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BUDAPEST 


KIADJA HORNYÁNSZKY VIKTOR AKADÉMIAI KÖNYVKERESKEDESE 
1890. 


ELÓSZÓ. 


A magyar, különösen az összehasonlító magyar nyelvtudomány fejlódtével 
mind szükségesebbé s már halaszthatatlanná vált egy oly gyüjteményes münek 
a megalkotása, mely a történeti magyar nyelvnek hiteles adatokkal támogatott 
szókincsét magában foglalja. Nyilvánvaló lévén, hogy e nehéz föladat megoldására 
egy-két ember ereje korántsem elegendő, Budenz József és Szarvas Gábor 
fölszólították a hivatottakat, a magyar nyelv művelőit, hogy a munkát megosztva 
e fontos vállalatnak lehetőleg hamar időn való megvalósítására egyesüljenek. A 
fölszólításnak megvolt a kivánt foganatja, úgy hogy rövid nap mulva reá, az 
1873. év őszén a munka első része, az anyaggyűjtés tényleg megkezdődött. 

A vállalat megindítói előre is azzal a. biztos hittel fogtak tervük kivitelé- 
hez, hogy illetékes oldalról hathatós gyämolitäsban fognak részesülni. S valóban 
a M. T. Akadémia rövid időre a vállalat megindítása után magáévá tette az ügyet 
s kezébe véve az egész vállalatot, évi segélyösszeget szavazott meg a munka 
folvtatására s bevégzésére. 

E fontos ténnyel változást szenvedett maga a terv is, a mely kezdetben 
egyelőre csak a codexirodalom szókincsének egvbegyüjtését vette célba; a M. T. 
Akadémia ugyanis határozattá emelte, hogy a gyűjtés a codexirodalmon kívül a 
nyomtatványokra is terjeszkedjék ki, úgy hogy a szótár az összes régi, a XVIII. 
század végéig terjedő magvar irodalom szóanyagának tárháza legyen. 

Az anyaggyüjtés nagy részében öt (1874— 1878), s az egybegyűlt anyag 
elrendezése két év (1879—1880) leforgása alatt befejeztetven, a M. T. Akadémia 
nyelvtudományi bizottsága Volf Gyórgygyel, a Nyelvemléktár kiadójával — ki 
kezdetben szintén részt vett a szerkesztés munkájában — kidolgoztatta az Utasi- 
tásokat, a melyek a szerkesztésben irányadóul szolgáljanak s a szerkesztéssel 
Szarvas Gábor és Simonyi Zsigmond tagokat bízta meg. 

A szerkesztők a rájuk bizott munkával a lefolyt 1887-ik évben elkészülvén, 
a M. T. Akadémia megkezdette a kiadást s a müvet ezennel a közönség haszná- 
latára bocsátja. 

Budapest, 1888, augusztus 20-án. 


Hunfalvy Pál, Gyulai Pál, 


az l-só (nyelv- és széptudományi) osztály elnöke. osztálytitkár, 


M. NYELVTÜNT. SZÓTÁR. a 





UTASÍTÁSOK. 


I. A szótárnak tartalmáról. 


1. A Magyar Nyelvtörténeti Szótár, nevének megfelelően, a magyar nyelv multjára 
szorítkozik és így a legrégibb időtől fogva a nyelvújítás elejéig, vagyis a mai irodalmi nyelv 
alakulásáig terjed. A mai nyelv irodalmi és tájbeszédbeli szókincse más két szótárnak marad 
tárgyául. . 
2. A Magyar Nyelvtörténeti Szótárnak a kijelölt határok közt a) a szókra, b) főalakjuk 
változataira, c) mindenféle jelentésükre és különböző használatukra nézve teljességre, — valamint 
d) első előfordulásuk biztos megállapítására kell törekednie; de, hogy megjelenését túlságosan 
ne késleltesse, meg kell elégednie az ez idő szerint elérhetővel. I 

3. A Magyar Nyelvtörténeti Szótár számára gyűjtött szókincsből, minthogy a teljesség 
azzal csorbát nem szenved, ki kell rekeszteni: a) az oly képzéseket, melyek alapszavukból a 
ragozásokhoz hasonlóan mind alakra mind jelentésre nézve maguktól következnek, nevezetesen 
a melléknévi igeneveket, a jártomban-, aluttomban-féle főneveket, s az ú-, ű-képzős mellek- 
neveket, kivéve ha az eredetitől valamennyire eltérő jelentést fejlesztettek; b) a tulajdonneveket, 
kivéve a keresztneveket, népneveket, s azokat, melyek egy-egy köznévnek magyarázatául szol- 
gálhatnak (pl. Alsó-Ór, Felsö-Ör sat); c) a csak szótáriróktól alkalmilag gyártott szókat, melyek 
tényleg soha sem voltak használatban (pl. Molnár A. i- képzős szavaiból: ezüsti, leni, rézi sat.), 
s a csak toll- vagy sajtóhibából támadt látszólagos szókat (pl. áldozatos KesztC. 313. e h. 
alázatos); d) az idegen származású szók közül azokat, melyek soha sem jelentésükben, sem 
alakjukban nem simultak nyelvünkhöz. 

4. Ellenben föl kell venni tekintet nélkül illő vagy illetlen voltára minden eddig nem 
érintett, akár eredeti magyar, akár meghonosult idegen szót; különösen u) az olyan képzéseket, _ 
melyek vagy sajátságos alakot fejlesztettek, vagy önálló jelentést szereztek, vagy közönségesen 
nem használatosak ; b) minden komoly müszökiserletet; c) a meghonosult idegen szókat, akár 
már a multban, akár csak a jelenben hódoltak meg, még az esetben is, ha idegen alakjukban 
fordulnak elő. 

5. Minden szónak pontosan meg kell jelölni forrását és lehetőleg idézettel hitelesíteni. 
Valamely szót csinált példával támogatni nem szabad. 

6. Oly idézetek, melyek a szónak sem alakja, sem első előfordulása, sem értelme, sem 
használata fölvilágosítására nem alkalmasak vagy nem szükségesek, egyszerűen mellőzendők. 





UTASÍTÁSOK III 


.II. A szótárnak alakjáról. 


7. A mutató szók, hacsak kiejtésük nem ismeretlen, mai ortografiával irandók, az 
idézetek pedig, valamint a bizonytalan kiejtésű mutató szók híven úgy hagyandók, a hogy az 
illető forrásokban előfordulnak. Megjegyzendő, hogy a mutató szókban a közép é megjelölendő. 
Az eltérő alakok könnyebb megtalálás céljából a szótár végén külön szómutatóba állítandók 
össze (pl. jonkább, ösmer, üdö, átal. 

8. A szók elhelyezése általában a betűrendtől függ. de tekintetbe veendő a származás 
is, a mennyiben az olyan szók, melyeket a nyelvtudományon kívül még a mai nyelvérzék 
(ill. helyesírás) is egész biztosan és félreismerhetetlenül származékoknak mutat, a szoros betű- 
rend ellenére alapszavuknál sorolandók elő. (Igy pl. ezek a szók: fulánk, őszínte, noha kétség- 
telen, hogy a fúr és ő szók származékai, mégis külön cím alatt tárgyalandók. Olyan szók 
azonban, minők pl. hirtelen, képes, saját alapszavukhoz csatolhatók — hír, kép, — mert 
habár a nyelvérzék nem köti őket össze, a legcsekélyebb eszmélkedés már rávezet erre az 
etimologiai kapcsolatra). 

9. Az összetett szókat csak főszavuknál kell tárgyalni (pl. be-önt, ké-ónl az önt szó- 
nál: agy-velö, agya-furt a velő és fúrt szöknäl). De első szavuk szerint is fölsorolandók a 
tárgyalt összetételek a szótár végére teendő szómutatóban. 

10. Az ikerszók, ha második felük értelmetlen szó, első felük szerint iktatandók be 
(pl. tarka-barka, csonka-bonka a T Cs betükben tárgyalandók, nem pedig a B-ben), különben 
a többi összetételekéhez hasonló szempont alá esnek (pl. irul-pirul a pirul ige alá). 

11. A szólásmódok lehetőleg minden jelentős szavuknál megemlítendők egy-két példa 
kiséretében. — 

12. Az ósszetételeket szorosan az alapszóhoz, vagy ha származék ósszetételei, a szár- 
mazékokhoz kell kapesolni E csoportokon belül a szoros betürendet kell kóvetni. 

13. A származékok az üOsszetételek után és csoportosítás nélkül, egyenkint, szoros 
betűrendben sorolandók elő. 

14. Mint mutatószók a ragozható névszók egyes-számi puszta nominativusukban, az 
igék pedig a folyó cselekvés jelen ideje jelentő módja tárgyatlan alakjának egyes-számi har- 
madik személyében közlendők. 

15. A homonym szóknak nem lehet rendet szabni; az ilyenekre csak eléjük tett szám- 
mal kell figyelmeztetni (pl. I, dr, 2. dr, 3. dr). 

16. A betűrendre nézve megjegyzendő, hogy a hosszú hangzók a megfelelő rövidektől 
külön nem választandók (tehát pl. az a és d kezdetű szók vegyest tárgyalandók: abrak, 
ábráz, abroncs sat.). 

17. Az egyes szók tárgyalásában a következő rend tartandó szem előtt: a) mutató 
szó és hangalakok: b) jelentések időrendben; c) szólások és közmondások. 

18. Minden egyes hangalak idézettel erősítendő, ép úgy mint minden egyes jelentés. 

19. A jelentések szakaszában a főjelentések arab számmal, a főjelentések árnyéklatai 
pedig esetleg betükkel jelölendők. Minden jelentéscsoportban a szám vagy betű után röviden 
megjelölendő a jelentés. Ez latin és német szókkal történjék, melyek mellett, ha szótárból 
kerültek, ez egy vagy két betűvel megnevezendő. Más nyelvű szót, különösen magyar synony- 
mumokat és definitiöt vagy leirást ama célra kivételesen csak akkor kell használni, midőn 
már más magyarázó eszköz nincs, vagy mikor a régi szótárak is magyar értelmezést adnak. 
A jelentés-csoportok oly módon rendezendők, hogy mindig az teendő előbbre, a mely régibbnek 
tartható. A jelentés megnevezése után közlendők a bizonyító idézetek időrendben. 

20. Az idézett források nevei közül csak a legismertebb szótárirókét szabad nagyon 
röviden jelölni; a többire nézve általában szabály, hogy az egytagúak egészen kiirandók, és 


at 
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hogy a legrövidebb megjelölésnek is rendszerint három betüből kell ällania, melyek közül az 
utolsó, mint minden rendes rövidítésnél, okvetetlenül " szótagkezdő mássalhangzó tartozik lenni. 
Mind ezt kell alkalmazni a munkák neveire is. 

21. Helykimélés céljából több közvetetlenül egymásra következő, szerző és munka 
szerint közös származású példa után a forrás csak az első idézetnél nevezendő meg, a többinél 
egyszerűen a kötet és lap jelölendő; végre a kötetet jelölő római és a lapot jelentő arab szám 
mellől, mint nem okvetetlenül szükségesek, elhagyandök a k. vagy köt. és 1. rövidítések. 

22. A szótár typographiai kiállításánál fődolog, hogy mind az, a mit a használó keres, 
könnyen és gyorsan föl legyen található. Ennek a célnak alá kell rendelni minden egyéb 
tekintetet. A keresés könnyűsége és gyorsasága legelőször is azt követeli, hogy minden alak 
azon a helyen, a hol keresendő, akár fejben, akár szövegben vagy elősorolásban, teljesen ki 
legyen írva. Második követelése a belső tagolás és csoportosítás külső kiemelése; a harmadik 
pedig az egvnemüeknek egyező és a különneműeknek különböző fajta betükkel való föltüntetése. 


Hunfalvy Pál, Gyulai Pál, 


az I-ső (nyelv- és széptudományi) osztály elnöke. osztálytitkár. 














BEVEZETES. 


A Nyelvtórténeti Szótár a régi magyar irodalom összes szókincsének gyűjteménye 
kivánt lenni. Hogy azonban e törekvését egész teljességében meg nem valósíthatta s kitűzött 
célját nem minden részletben érhette el, az elfogulatlanul itélő látatlanban is, minden előzetes 
beavatás nélkül jól tudja s bizonyára nem is ily várakozással veszi kezébe e müvet. A minden 
kezdettel járó fogyatkozások számát e műben a szokottakon kívül még két tényező gyarapította. 
Az egyik az, hogy különösen a magán-élet viszonyaira vonatkozó adatoknak egy jó része még 
mindig kibányászatlanul a levéltárak sötétében hever; a másik az, hogy kevés a hozzáértő 
dolgos kéz, s a kik vannak is, a gyűjtésnek gépies. fárasztó s jutalmatlan munkájára nem 
szivesen vállalkoznak. Ehhez járul még, hogy mind a magyar nyelvtudomány, a mely leginkább 
érezte hiányát a régi nyelv hiteles vallomásainak s egy és más, rejtekben lappangó, de biztosan 
sejtett adat napfényre hozatalának, mind a M. T. Akadémia, a mely évek során át (1873-tól 
1888-ig) tetemes anyagi áldozattal gyámolította s éltette a vállalatot nem tartották tovább 
halaszthatónak a mű megjelenését. s elegendőnek vélték, ha az eddiglen a régi irodalomnak 
különben is legjava részéből összegyűjtött adatok dolgoztatnak föl, hogy a várva várt 
Nyelvtórténeti Szótár a tudomány embereinek s a magyar nyelv buvärainak mennél előbb 
kezükbe juthasson. Egyelőre, mondja egy helyütt az Utasítások is, meg kell elégednünk 
az elérhetóvel. Az itt-ott mutatkozó hézagok kitöltését s a szükséges pótlásokat, ha hiányát 
érzi, majd elvégzi a ránk jövő nemzedék. 

A szerkesztők azonban még arra nézve sem vállalhatnak kezességet, hogy a földolgozott 
müveknek minden fontosabb adata helyet talált a szótárban. A nyelvismeret s a fölfogás 
különböző foka szerint a gyüjtőknek egyike is másika is máskép értelmezte, a melyek pedig 
elég világosan szólottak, a gyűjtésre vonatkozó utasításokat; az egyik fontosnak tartotta azt, 
a mi jelentéktelen, s nagy gonddal minden apróságot kibányászott ; a másik pedig jelentéktelennek, 
a mi fontos, s kijegyzését elmulasztotta. 

Heltai Krónikájának nevezetességei sorában sok érdekes adatot talál az olvasó; a 
nevezetességek közt azonban bizonyára legföltünöbb ama két ritkaság, mely a Mátyás tetemének 
hazaszállításáról szóló fejezetben fordul elő: «Egy nihány nap mulva ssellyebe tóuéc a testet 
és be szurkozác aszt minden felől, és haióba töuéc aszt és mellé adác a fő Aladárt és Bodo 
Gáspárt, és meg hadiác azoknac, hogy el vinnéc aszt Szekes Feyervárra». S ha történetesen 
nem fordulnak hozzánk fölvilágosításért, ki s mi volt az itt említett fő aladár, vele együtt 
ama ritkaság is, a szellye, kimaradt volna a szótárból. Sem az egyik, sem a másik nem 
volt kijegyezve. — A kinek emlékéből teljesen ki nem mosódtak a gyermekkori benyomások, 
Vissza kell emlékeznie rá, hogy a lat. globus-nak a nép nyelvében golyóbis vagy kugli a neve 
s csekélv eszmélkedés után rá kell jönnie, hogy a golyó csak a jelen század dereka felé kezdett 
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erösebben lábra kapni; mindenki a golyóbis csonkitäsänak tartotta. E vélemény azonban, a 
mint Nagyszigethi Kálmán kimutatta (Nyr. XIV. 362), csalódáson alapult, mert már Apáczai 
Csere Jánosnál (Encyclopaedia) s később Miskolezi Gáspárnál (Jeles Vadkert) kétszer-kétszer 
is elökerül. S ha e szómagyarázó fejtegetés veletlenül meg nem jelenik, a golyó is kimarad a 
szótárból s régi volta ellenére is a csonkított szavak sorába került volna. Az említett két 
munka földolgozöja ugyaris, noha az Utasításokban világosan meg volt hagyva, hogy «minden 
szó első elöfordultakor kijegyzendó», a golyót elfeledte kiírni. — A ritkaságok sorában kétség- 
telenül első helyet foglalnak el a XV. és XVI. század irodalmának viszett (— helyett, gyanánt) 
és kéd (— stadium) szavai ; amaz hét codexben (Winkler, Nádor, Döbrentei, Weszprémi, Debre- 
ceni, Keszthelyi, Érdy) s egy nyomtatványban (Komjáthi) összesen tizenkétszer fordul elő, 
emez egy codexben (Winkler) s szintén egy nyomtatványban (Kulesár György) található. Es 
sem az egyik sem a másik mint mutató szó nem volt az adatok sorában föllelhetö; s ha 
egyes helyek utánnézése közben veletlenül rájuk nem bukkanunk s figyelemmel nem kiserjük, 
az utóbbit egyáltalában nem, az előbbit pedig legföljebb egy-két igazoló példával iktathattuk 
volna be a szótárba. — A kifeledettek sorából való Calepinusnak kólgy szava is, mely a lat. 
meia magyarázójaként all s mely Nagyszigethi Kálmán figyelmeztetésének köszöni, hogy kikerült 
a feledés homályából. — Egészen a legutóbbi időben, most, midőn már a B betű is szedés 
alatt volt, Heltai fabuláit kellett kezünkbe vennünk s benne egyéb föl nem jegyzett ritkaságok 
közt e szóra is ráakadtunk: baríos. Hasonlókép nem volt meg az adatok közt s csak az utolsó 
percben iktathattuk be a szótárba. 

Ha már ily fontos és szembeszökő adatokon is minden fölakadás néikül keresztül siklott 
a kiíró szeme, elképzelhető, mily nagyra rughat azoknak a száma, a melyek mindennapiak, 
jelentéktelenek, de csak úgy s akkor jelentéktelenek, ha magukban állanak, a minő pl. a lát 
ige; míg másokkal bokrosulva sokszorta nagyon is értékesekké válnak, a mennyiben megpáro- 
sulva új jelentésben állnak elénk, vagy sajátságos szerkezetet tüntetnek föl, vagy pedig szólások 
és közmondások alkotó elemeivé válnak, pl. ellát: erkennen, einsehen; fönnlát: hochmütig, 
hoffärtig sein; valamiheg lát: zugreifen; igazat lát: recht sprechen ; kötelességlátó : pflichttreu ; 
látd-e: ecce sat. 

Hogy mennyire kevés pontossággal volt egy s más részről végezve a gyűjtés, élénk 
színben tünteti föl az a tény, hogy most, midőn már az első füzet ivei kinyomva kezünk közt 
vannak s egy hiányos idézet kiegészítése végett Lippay György ,Pozsonyi Kertjenek‘ III. köt. 
143-dik lapjára nyitottunk, a hol az almafajokat sorolja elő, s midőn az itt találtakkal szótárunk 
adatait egybevetettük, láttuk, hogy a következő fajok nincsenek megemlítve köztük : bonaburuttya, 
bósznai, posoni, perlinger, telelő s tótpiros-alma. 

Ilynemű mulasztásokért tehát kötelességbeli pontatlanság vádja a szerkesztőket nem 
illetheti, valamint más, még jövőben fölfedezhető, tudtunkon s tisztünk körén kívül eső fogyat- 
kozások miatt is el kell hárítanunk magunkról minden felelősséget. Annyit adunk s adjuk mind- 
azt, a mennyit s a mit átvettünk; sőt adunk jóval többet. A szerkesztés munkája közben is 
tőlünk telhetőleg folytattuk az anyaggyűjtést s több fontos müvet, a melyek még kiaknázva 
nem voltak, részint magunk földolgoztunk, részint másokkal földolgoztattunk. Ilyenek: Pápa i- 
Bod latin-magyar szótára (a mely egymaga mintegy tizenöt ezerrel gyarapította a meglevő 
adatok számát) Melius: Sámuel és Királyok könyve, Pázmány: Lutheristák vezetője, 
Váradi M.: Égő szövétnek, Pesti (i.: Aesopus fabulá, Beythe András: Fives könyv, 
Keresztúri P.: Fölserdült keresztyén, Apor codex, Kónyi János: Hadi román, Várta 
mulatság, Ártatlan mulatság, Gvadänyi összes munkái, Radvánszky: Magyar családélet, 
Ballagi A.: Kecskeméti Ötvöskönyve, Géresi: A Károlyiak okleveltära, Nyelvőr: Nyelv- 
történeti adatok. Wagner: Phraseologia, Orczy: Költeményes Holmi és KöltSzülem,, 
Molnár János: Jeles épületek, B. Szabó Dávid: Magyarság virági. Ezekhez járulnak 
még a következő művek, a melyeknek szerfölött hiányos földolgozásáról a szerkesztés folyama 
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alatt sokszoros alkalmunk volt meggyőződni s a melyeket újra át kellett dolgoztatnunk : Teleki 
codex, Komjäthi, Zrinyi, Gyöngyösi, Thaly: Vitézi énekek, Faludi összes müvei, Török-magyar 
kori emlékek (I. II.) Rákóczy György levelezései, Magyar hölgyek levelei, Régi magyar nyelv- 
emlékek (II. III). 

Az anyag ismételt rendezése közben megtörtént, hogy szemünk egyik-másik idézetnek 
valamely ritkább szaván megakadt. Meggyőződést akarván szerezni, megtalálható-e az illető 
szó a mutató szavak sorában. utána néztünk s nem egyszer tapasztaltuk, hogy sehol semmi 
nyoma, hiányzik. Hogy az ilynemű mulasztásokat lehetőleg kipótoljuk, minden, bármi tekintetben 
fontosnak mutatkozó szót nemcsak az idézetekből, hanem a sokszorta forgatott munkák lapjairól 
is eshető fölhasználás végett kijegyeztünk. 

E folyton folyó pótlások nem egy ritka, jelentős szóval, nagy számú szólással s a 
jelentésárnyéklatok megvilágítására s részben megállapítására szolgáló példák hosszú sorával 
bővítették s gazdagították a szótár tartalmát. 

Noha azonban a szerkesztők erejükhöz képest minden lehetőt elkövettek, hogy e fogyat- 
kozások száma mennél csekélyebbre apadjon le, mégsem állhatnak jót érte, hogy minden hézag 
pótolva van; sőt a napról-napra szaporodó példák nagy számából mindinkább meggyőződtek 
róla, hogy a hiányok teljes pótlása s minden lehető tévedés megigazítása a rendelkezésükre 
álló idő rövidsége miatt merőben kivihetetlen. Hogy mily nehézségekkel kellett a szerkesztésnek 
munkálkodása közben megküzdenie, élő tanúi neki ama tények, a melyekből csak nehányat 
említünk meg ez alkalommal. 

A codexek földolgozása még akkoriban történt, mikor a Nyelvemléktárból csupán az 
I. kötet volt kiadva; ezekből tehát az anyaggyűjtés részben az eredeti kézirat, legnagyobb részt 
azonban a másolat alapján készült. Minthogy pedig az eredeti kéziratok egynémelyikének levelei 
hibás füzés következtében egymástól szerteszét kerültek (VitkovicsC., KulcsárC.), a codexek 
kiadója pedig, a mint ez renden is volt, e szétszórt leveleket a maguk helyére visszahelyezte ; 
minthogy továbbá a másolatok egy részének lapszämozäsa, a melyekből a földolgozás történt, 
a kiadásnak alapul szolgáló eredetiétől eltért (Festetics, Keszthelyi, DöbrenteiC., Példák könyve, 
Apostolok méltósága, Cornides, Domonkos, Teleki, ÉrsekújváriC.), ebből oly kuszáltság és össze- 
vissza támadt, a melyet csak hosszas fáradsággal lehetett kiegvenlíteni s a mely továbbra is 
tetemesen megnehezítette a munkát, a mennyiben a lapszám kiigazítása végett minden egyes 
idézetnek utána kellett nézni a kiadásban. Hasonló eset volt a Faludiból vett idézetekkel is. 
Tudvalevő, hogy a Toldyféle kiadás a különféle változtatások miatt megbízbatatlan ; a földolgozást 
tehát az eredeti kiadásokból végeztettük: de minthogy ezekhez ritkaságuk miatt manap csak 
nehezen lehet hozzáférni, könnyebb egybevethetés végett a közkézen forgó Toldy-kiadás lap- 
számozását alkalmaztuk. Itt is tehát az eredetinek minden egyes idézetét az utóbbiéval egybe 
kellett vetnünk s a lapszámokat kiigazítanunk. 

Jóval fölülmulta e nehézségeket s a gondot és fáradságot még sokkal inkább fokozta 
a hibák és tévedések fölfedezéséből támadt bizalmatlanság s a vele járó ama kötelesség, hogy 
a sejtett botlásoknak lelkiismeretesen utána nézzünk s a hol ilyenekre akadunk, kötelesség- 
szerűleg rnegjavítsuk. E folytonos szemmeltartás seregestül födözte föl s juttatta fölszinre a 
hibás adatokat. 

Az Utasítások egyik pontja így hangzott: ‚Minden szó külön egy lapocskára irandó 
mai alakjaban s mai helyesirással s utána következzék az idézet az eredeti irásmód hű meg- 
tartásával. Midőn a munka folyama alatt egyes hiányos idézeteknek kiegészítése végett utána 
néztünk a helynek az eredetiben, kitűnt, hogy a gyűjtők nem egyszer hibásan irták föl a mutató- 
szót. Egész serege került ily módon napfényre a tévedéseknek. 

Ime nehány példa: Mutatösz6: ssólat (AporC. 6); eredeti szöveg: onsollat; olvasd: 
o1szollat. — Mszó. céda (AporC. 66); er. szöv: csewda keppen ; olv. csudaképpen. — 
Mszö, zelycsegés (— zöldséges) CzechC. 1; olv. szelidségós. — Mszó. sulka (CzechC. 8); 
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e. sz. sulcayawal; olv. szulcájával (l csúcsa). — Msz. ssél (JordC. 363); e. sz. allata 
hwtet az templom kerenghyenek felyre. — Msz. kisedl (DóbrC. 467); e. sz. kesal; olv. 
kesal. — Msz. gyögyns (JordC. 739); e. sz. gyogycson ; olv. gyógitson. — Msz. össsessed 
(DomC. 174); e. sz. evsue zeviteek ; olv. ószveszótték. — Msz. meggyássol (ErdyC. 24) ; 
e. sz. meg ygasohok; olv. megigazohok. — Msz. csíra (ÉrdyC. 40); e. sz. syrya; olv. 
(z)Jsirja. — Msz. gyérül (ÉrdyC. 190); e. sz. gyerwel; olv. gyérüel, azaz gyürüvel — 
Msz. seülem (ErdyC. 80), seülemény (198, 849); e. sz. sylemeer ; olv. szilemér (szülemér). — 
Msz. kés ügyébe (ErdyC. 379); e. sz. keze eegybe takaroytaa ; olv. keze (= kezét) egy be- 
takarojtá. — Msz. hasstalan (ÉrsC. 182); e. sz. hasnalatlan; olv. használatlan. — 
Msz. kegy (gratia) (ErsC. 214); e. sz. kegyok; olv. kégyók, azaz kigyök. — Msz. hogyan ? 
(ÉrsC. 270); e. sz. hagywan; olv. hagyván. — Msz. őrhely (ÉrsC. 513); e. sz. drysew hel ; 
olv. órizó-hely. — Msz. felressent (ErsC. 541); e. sz. feel resent; olv. fél tészént — 
Msz. fölebb (VitkC. 30); e. sz. (zemel) fdlel; olv. (szemmel)-fóllel, azaz füllel. — Msz. gyer- 

meteg (TelC. 36); e. sz. germékded; olv. gyermökded. — Msz. ssita (Helt: Bibl. I. Pp.) ; 
e. sz. chinaly seitokat; olv. csinálj szitökat. — Msz. elmulyalni (Helt: Bibl. I. Uuu3) ; 
e. sz. ne mulyalel; olv. ne müljäl el. — Msz. meggyülni (Helt: Bibl. I. Kk2); e. sz. meg 
gyelónec; olv. meggyelónék (megjelönek). -— Msz. baromesässtäny (RMNy. 11.302); e. sz. 
az mi barom Üsiastan vagion; olv. az mi barom Császtán (Császta hely Borsodban) 
vagyon. — Msz. süldő (Szentm: TFiü. 8b): e. sz. három száz fogoly madár séidégellyen ; olv. 
süldógéljen. — Msz. csal (főnév. LevT. 1.385); e. sz. chal ; olv. hal. — Msz. ssórós (Com: 

Jan. 85); e. sz. szórós hordó; olv. sörös hordó. — Msz. ssódógél (szedeget) Matkó: BCsák. 

110; e. sz. pókhádlot ssódógel, olv. szódógél — Msz. ülő ssagé: bronci C. e. sz. kin wid 

fogw; olv. kinn ülő fogú. — Msz. szánko: bannum C. e. sz. ssankd vetésre valo föliras: 

olv. számkivetésre való föliräs. -— Msz. gyalog: pedica C. e. sz. kaloda. — Msz. gyön- 

geség: sanies C. e. sz. góntetseg. 

Sőt egészen újkori szók, a nyelvújítás alkotásai is voltak címszóknak többszörte 
följegyezve; pl. tetszhalott, vizön való hadnak parancsnoka, ssarnok, hasonmás sat; holott az 
eredetiben holteleven (TelC.), vizóm valo hadnak kapitannya : navarchus (C.), kegyetlen (tyrannus 
C.) äll; a hasonmás pedig, mely mint a Czech codex szava volt kijegyezve, a codex kiadójának 
oldaljegyzetében fordul elő. Ilyenek még a következő új szók: példány, parancs, nyugta, ssilárd, 
dónivény, szolgálatmentes sat. sat, a melyek ugyan a ‚Török-magyarkori emlékekben" valójában 
fóltalálhatók, de oly okiratokban, a melyek eredetileg törökül voltak írva s a melyeket mai 
korban fordítottak le magyarra. A mutatószók sorában voltak ilyenek is: malasst (ÉrdyC. 440), 
gyúkás (Lép: PTük. I.238), eseélys (MA: SB. 217), mind föltünő, könnyen észrevehető sajtóhibák 
ezek helyett: választott, gyakds, eszelős. 

A folytonos ellenőrzést s az eredeti szöveggel való egybevetést még két körülmény 
tette szükségessé. Ezeknek egyike magukban az eredeti müvek egynémelyikében, nevezetesen 
pedig a szótárakban tapasztalt, nagy számmal előforduló hibák és tévedések. Ilyenek: ‚Oth az 
óróc hazaba latfoc a diöösegnec ekóssegót, az sentdkseget' (NagyszC. 197), valószínűen így 
egészitendó ki: sentókínek fenes]seget. A Debreceni codex másolatában, a melyből a kürás 
történt, ez állott: ‚Ez velagnac csifrasagad meg vialvan‘ ; s midőn az eredetivel egybevetettük, 
így találtuk: Ez velagnac kevansagad el hagvan" (262). ‚Ygeb yozagh, tudnya illie: .Reytelcs 
ymadsag, fohazkodas‘ (WeszprC. 139), javítva : Beyteles — böjtöles. El iewenek a sebes wyzek. 
ees a hazra tykezenek‘ (Pesti: NTest. 14), olv. ytkesenek (ütközenek). ‚Egy ember hassitot 
füuekben; nagy a szöme es azzokra alavonta a füueget‘ (Helt: Mes. 448); valamint Calepinus 
Föueg-je (capitium), ügy;ez is világos sajtóhiba süveg helyett; az illető mesében ugyanis pár 
lappal később még kétszer előfordul e szó (452 és 454), de ott már süueg áll. Euchia (Lod.): 
valöszinüen kuchya helyett, olv. kuccsa == kuttya: kaliba, kunyhó. Zeulees |?|: sesqui; a latin 
részben: sesqui: masfeel (uo.). Fakosds (uo.); olv. fazokas. Feüly, feülny (uo.); olv. öl s talán: 
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ölnyi. Fureuk (uo.); olv. eureuk. Hothssew (uo.); olv. holt seen. Kanpan (uo); olv. kápa. 
Kebes, kekes: septa (uo.); olv. rekese. Keteus xaas: mantica (uo.); olv. kettős ssák. Vesralwt : 
eruor (uo); olv. ver aluit — alutt ver. (Legkiválóbb nevezetessége pedig ennek a sajtóhibákkal 
rakott szótárnak a lat. patientia, szónak ez a magyar egyértékese: vefarplyenye, a mely mind 
a latin mind a magyar részben megvan). Egyen szedés: collectio C; olv. egybenssedés. Meg- 
ssaidans : conforire C; olv. megssardani. Seubabasasdghos való : duumviralis C; olv. seubasa- 
ághoz. Vacillatio: forgas C; olv. tantorgas. Üseceese MA.* tsetsese PP. tsétsese PPB; olv. 
csecse MA." — csecse. Glauciolus: musikassinü ló PPBl. matskassınü ló PPl; olv. macskassemü 
ló MAL Bukdolom a vizben PPB. és Kr; olv. bukdosom PP. Vesstetö-bird: isostrates CM. (Kr.) ; 
olv. eggyessield bíró: isostrates C. Bomlik: ruit MA. (Kr); olv. bomlok MA. Bór-sapka: cudon 
PP. (Kr.); olv. bór-sisak. Csámporodik PP. (Kr.); PP.-nál nines meg, hanem PPB.-näl. Sáp: 
scaphium MAI. (Kr.); az első kiadásban nincs meg, a második és harmadikban pedig sáf all. 
Csec MA." isek PP. (Kr); olv. csécs MA." — csécs. Csirág: thalli, aspargi MA. (Kr); olv. 
cgirák MA.! csirde MA." — csirák. Csölek CM. (Kr.); olv. esölek C. Simán gyalul, Kr. forrás- 
ként MA. szótárát emliti; pedig PP.-ban található. Fraska Tel: Fel 116: jentatio, jentaculum 
(Kr); pedig annyi mint: nugae, ineptiae. Ceucsa: amasia SzD. (Kr) s ilyen értelemben idézi 
Gyöngyösit II. D.275, holott e helyen csucsa olvasható — hasta. 

Hasonló gondos utánnézést s a hivatkozásos hellyel való tüzetes foglalkozást követelt 
még az ingatag, következetlen helyesirású, továbbá a hiányos idézet következtében vagy egyéb- 
ként is határozatlan s homályos szók hangalakjának s jelentésének megállapítása. 

Régi irodalmunkat első korszakaiban helyesirás tekintetében általában tétovázás, követ- 
kezetlenség jellemzik; tudatos, egységes irásmódot csak keveseknél találunk; iróinknak egy jó 
része, még a nyomtatványok idejében is, nem csak kortársaival szemben, hanem gyakran 
magamagához is következetlen. A küzdelem nyelvünk sajátos hangjainak jelölésében csak 
keveseknél éri el a kivánt sikert; egy jó szám, bárhogy erőlködik is, biztos megállapodásra 
nem tud eljutni. Ez ugyan a velük szakszerüleg foglalkozóknak nem okoz semmi nehézséget, 
ha a szó a járatosak, ismertek nagy seregéből való ; máskép áll azonban a dolog, ha a ritkák, 
kihaltak, vagy épen az egyszeresek (hapax legomena) közé tartozik. Ezek egynémelyikének 
helyes olvasása s hangalakjuk megállapítása, ha ugyan elérhető, csakis az illető iró több 
helyének egybevetésével s gondos vizsgálatával érhető el; több esetben azonban még így is 
legföljebb csupán a valószinűségig juthatni; néha még teljesen sikertelen marad minden törekvés. 

Bornemisza, Zvonarics s kortársaik egynémelyike a c és cs hangok jelölésében annyira 
következetlen és határozatlan, hogy gondos egybehasonlítás után sem állapítható meg az ismeret- 
lenebb szóknak helves olvasása. Nem tudtunk tisztába jönni pl. Bornemisza meg csicsorásic 
(Préd. 458) s Zvonarics kiesibordssik (PázmP. 104) szava cicords, ciborás, vagy csícsorás, 
esiboras-nak olvasandó-e. 

Újabb türténetiróink a régi történeti emlékeket rendszerint átírva adták ki. E körül- 
mény is megnehezítette a szók helyes olvasásának megállapítását. A csendely szó pl. az egyik 
kiadásban majd cs-vel, majd cs-vel van írva; ebből az következnék, hogy csendely-nek hangzott; 
s először így is iktattuk be a mutatószók közé. Utóbb azonban egy XVIII. századbeli, határozott 
helyesírású nyomtatvány fölvilägositott, hogy a szó cendely-nek olvasandó. Ilyen a csirák, 
csirák (günstling)- is, a melyet csak eredetének kinyomozása után lehetett meghafároznunk, hogy 
igaz alakja csirdk. 

A Jordánszky codex helyesirás tekintetében egyike a pontosabb, szabatosabb műveknek. 
A nyilt e hangot ő is állandóan e-vel, a zártakat (&, é) ee-vel jelöli; a mi s-ünk nála is követ- 
kezetesen szintén s; cs-je, valamint 2-je is két-két hangnak a jele; az előbbi egyként c és cs, 
ez utóbbi pedig s és ss értékü. S mindamellett kétséges marad, miként olvasandó helyesen a 
csopán ez egyetlen helyen előforduló czepél'ees: lippus (108) szava; így-e: cepólyés, csepölyés, 
vagy pedig cépölyés, csépölyés; mert itt-ott a zárt & egyszerü e-vel is van jelölve: legen (5), 

M. XTRLVTÓRT. SZÓTÁR. b 





x BEVEZETÉS 


vol tenny (459) sat. Hogy e szó alig tekinthető a már MA. szótárában előforduló cseplye 
(iseplye, perje PPB.): gramen származékának, abban alig kétkedünk; sokkal nagyobb a 
valószinűség, hogy ama csepejeges, csepeljeges-nek rokona, a melyet a Tájszótár így magyaráz: 
sir, szurok, méz által összeragadt haj, toll vagy szőr; mocsok miatt: összeragadott haj- 
fürtös. Valószinűség szerint tehát így állapíthatjuk meg olvasását: csöpölyés. Ugyan csak e 
codexben olvasunk egy más különös szót, a mely a 94. lap következő helyében fordul elő: 
‚Zwieth, nywlath es erdey dyznooth ne eegyetök, es hw hwsayth ne yllesseetók, merth förtel- 
mesek hWk' A codex helyesírása szerint e szónak helyes olvasása set vagy szület volna. 
De süle vagy ssüle állatnevet se az összes irodalom, se az élő beszéd nem ismer. A szó 
alakjának s jelentésének megállapítása csak gondos nyomozás s más helyekkel való egybevetés 
után érhető el. Káldinál tengeri nyúl az egyértékese; Luther is kaninchen-nel fordítja. Biztos 
megállapodásra azonban csak a Vulgata cnoerogrylius szava vezet, melynek német egyértékesei: 
springhase, stachelschwein (Weise: Griechische wörter im latein). Eszerint codexünk következetes 
helyesirásához hütlenne lett, s a mi nála ritkaság, de mégis elöfordul, pl. ‚fotos rwhath vyzel‘ 
(98) — visel (egyéb helyeken: 732. 737. vysel-nek írja) e helyen a szokott s helvett s betüt 
használt, vagyis a sWleth sülel-nek olvasandó s nem más mint sül, rendesen ez összetételben: 
Sül-disenó: erinaceus, echinus MA. — ‚Mel zep te lepelid az sarvba' (DóbrC. 481). A latin 
szöveggel való ósszehasonlításból: ,Quam pulchri sunt gressus tui in calceamentis‘ kitünik, 
hogy lepelid irás- vagy sajtóhiba lepesid helyett, — Az Ehrenfeld codexböl diesedelem mutató- 
szóhoz ez az idézet volt csatolva: ‚Cristustol neky ygerett gyczedelmuel mene angyaloknak 
ewrewmyre' (26). A kiirás a másolatból történt, a hol a szó világosan így van írva; az eredeti 
szöveggel való egybevetés azonban iráshibának tünteti föl s helyesen gyesedelmuel-nek olvasandó. — 
Calepinusnäl a lat. mariscac magyarul ekként van visszaadva: óng iletlen fwge. Itt az dng 
minden valószinüség szerint a (talán ismételten írt) V»g.-nak hibás szedése; iletlem pedig a 
latin magyarázat szerint: ficus insipidae világosan annyi mint: tzetlen. — A Döbrentei codex 
hymnusainak egyikében ez áll: ‚Hasnak gömölde viragozek, ziznek mehe nevekedik, iozagnak 
ostoia fenlik, isten templomban lakozik (236). Az Apor codexben a megfelelő hely így hangzik: 
‚ozagoknak sastoiok fenlnek" (129). Kétségtelen tehát, hogy a föntebbi helyen az oztoiu szó 
iráshiba zartoia vagy talán astosa — ásztója helyett (vö. ászló: zászló, álog: zálog sat. a nép- 
nyelvben). — A Keszthelyi, s vele megegyezőleg a Kulcsár codex a XVIII. zsoltárnak e mon- 
datát: ‚Vox Domini revelabit condensa‘ ekként fordítja: . Urnak zawa meg velenth egybe 
ewnteketk: (9. vers). Hogy itt a ssűs ige nincs helyén, azt mindenki első tekintetre fölismerheti ; 
s noha két különböző kézirat vallomása áll előttünk, minthogy azonban a kettő egyazon 
eredetinek másolata, voltaképen csak egy tanúval van dolgunk s így kétségtelenül iráshibának 
kell az idézett szót tartanunk; s valószinű, hogy a zsont swri-nek (== szürt) olvasandó. Ha azonban 
valahol, épen ily szókkal szemben ovakodnunk kell a könnyenhivéstől, mert könnyen csaló- 
dásnak tesszük ki magunkat s másokat is megtévesztünk. A további nyomozás s a többi 
zsoltárfordításokkal való egybevetés s ezek közt végre a Döbrentei codexnek megfelelő helye 
megtanít bennünket, hogy az iráshibában való bizalmatiansägunk helyén volt. E kézirat így 
szól:- Vrnak zova egbe szőventet meg ielent. S ezzel az iráshiba-föltevés s a szűrt olvasat 
egyszerre mindenkorra ki van zárva. Itt azonban egy új kérdéssel állank szemben: mi ez a 
ssövent s a belőle egyberántott szűnt — seüvent igenév; sarjadéka-e a sző cselekvésszónak: 
S tehet-e a seótt densus-t? Szerencsénkre van egy harmadik codexünk, a mely segítségünkre 
jön s pontosan megfelel kérdéseinkre. A Domonkos codex egyik legendájában így beszél: ‚Ez 
evzvegy azzonyallatnak ev feyenek bevreben oly nagy faydalm menebe, mynt ha mynden 
hayayt nagy evrevuel ky zaggatnayak; mely hayak vgy sevniek vala evewe, mynt ha evzue 
zevtteek volna evket, annera hog zvkseg volna ev hayayt el beretuainy ev feyerevl' (174); s 
utóbb ismét: ‚Es az ev ezenkeppen evsve sevnt hayayt meg mutattatta nyluan az predieaeyon' 
(175). Ezeknek egybevetéséból immár megállapítható egy -n képzős seövön, ssövön-ik ige, a 
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szerte ismert sső igének származéka. — Hasonló jelenségek: En wagyok az Klokock Isthwan; 
rerem megh holtt Zecheden, a melj kenyerghwtt en erettem' (LevT. 1.382). A levélgyüjtemény 
kiadója iráshibát sejtve verem-nek gyanítja a nem értett szót, s a hely kiirója is e mutató- 
szóval jegyezte föl. Egyike kihalt s különben is legritkább szavainknak, a mely e helyen kívül 
csupán egyszer fordul elő a Peer codexben: ‚Az hwganak ferye azaz rery kezde Óteth tytkon 
el arwiIny‘ (48) S e hely egyszersmind meg is mondja világosan értelmét, azaz rer: sű, 
sógor. — ‚Talam valami dögöt erzet valahol, es arra jő a bifsagra' (Helt: 90. Mes.). Az első 
kiadásban, melyből a kiírás történt, e mese hiányzik 8 a második kiadás után volt lemásolva; 
s a másoló vagy a mi valószinübb, egy más kéz a bitság szót hibának tartva birsdg-ra javi- 
totta ki. Hogy nem sajtóhiba s úgy helyes a szó, a mint a második kiadás adja, az már ki 
volt mutatva a Nyelvórben (XVI.291). — A JordC. saasto szavát, mely a 122. lapon olvasható : 
.Myndden nemzet ew sereghek es zaaztoyok zerent taborth yssenek‘, a codex kiadója, Toldy 
Ferenc, saaslo-ra javította ki; holott a codexek egy jó részének vallomása szerint is kétségtelen 
a zaasto — sássló olvasat. En sebeimet neked adam, hogy ennekem easto vyselwm legy (VirgC. 
61). Az alazatossoc Cristusnac zastata alath iarnac (DebrC. 421). Ffel tetzyk ember fiyanak 
zastoya az egben' (ÉrdyC. 12.) s így még az 59. 149. 536. 601. lapokon, s föntebb az Apor 
codex 129. lapján. — Föltünö szó a salapos, mely Szegedi Teophaniájának 36. lapján található : 
‚Salapos süvegü vén ember" ; fóltünó először, mert csupán ez egy helyen kerül elő; másodszor, 
mert alapszava: salap szintén ismeretlen; s harmadszor, mert nagyon emlékeztet a régi nyelvben 
többször használt kalapos süveg-re. Előre is kimondhatni tehát, hogy ez a salapos mindenesetre 
sajtóhiba s a kezdő s helyett k olvasandó: kalapos. A többszöri tapasztalaton okulva azonban, 
utána néztünk a szó eredetének s az eredmény megigazolta bizalmatlanságunkat. Schmeller 
szótára szerint: Das schlapheiblein hat klappen, welche über die ohren herabhüngen. Cf. slav. 
schlapa: hut: Cesk. Slepa: éapka' (11.530). Sandersnel meg ez áll: ‚Schlapphut: mit krümpen, 
die herunter zu klappen sind und dann das gesicht verdecken‘. A salapos süveg e szerint 
ugyanazt jelentette, a mit a kalapos s. vagyis a mai kalap; azaz: karimäs süveg. 
Figyelmesebb körültekintést s messzebbre ható vizsgálódást kivánt az oly szók ertel- 
mének meghatározása, a melyek a forgalomból teljesen kivesztek, vagy egymagukban rokonok 
nélkül állanak s származásukat homály födi. A szerkesztés kótelességével járt, hogy az egyszerű 
beiktatással meg nem elégedve, a mennyire tőle telik, az ily szókat is földeritse s a melyekről 
lehet, a homályt eloszlassa. Egy-egy ily szó jelentésének meghatározása, s a mi vele egyértelmű, 
eredetének kinyomazása, kivált ha a szó, a mint ez számos esetben történt, vagy hiányos, 
vagy épen minden idézet nélkül áll, megköveteli, hogy a hivatkozásos műben az illető helyet 
fölkeressük, az előző mondatokat, a melyeknek egyik-másik részlete tán valami világot deríthetne 
értelmére, figyelmesen átvizsgáljuk, vagy ha a mű fordítás, eredetijével egybehasonlítsuk; más 
esetekben pedig, hogy a szomszédos nyelvek egyikében-másikában is körültekintsünk, a melyekben 
eredetijere gondolunk rátalálni. Egy cédulán például e mutatószó állt: csóss, s alatta idézetképen 
ez: csórts Helt: Mes. 456. A föltünő alak s az a tény, hogy az első nyomtatványokban sok- 
szorosak a sajtóhibák, kötelességünkké tette az utánnézést s a szükséges kiegészítést. A kiegé- 
szített hely így hangzik: ‚Chak oda tekintsen a chörtz, bizony behaytom‘. Már maga az alak 
is (chórts) méltán kétséget támaszthatott e szónak csöss-szel való egybevetése ellen; a hely 
előzményei pedig teljesen lerontják e föltevést. A kegyetlen nemes ember szolgálatában állott 
ördög t. i. elmondja neki, mi módon fogja zsarolni a népet: Kiveszem tőlük ötödöt, földvámot ; 
asztal buzát is veszek rajtok, kántor ludat, kappant, tyukot: szent Balázs malaczot meg kell 
adniok'; s erre következik a föntebbi helv: ‚chak oda tekintsen a chórtz, bizony behaytom‘. 
E műnek tüzetesebb átvizsgálása után még egy más helyen is ráakadtunk e szóra: ,Vgyan 
bünes a ezőrtz, vagy vétkózet a szegény ember, auagy nem‘: pauper ubique iacet. E szavak 
tanulságkép vannak a farkas és bárány meséje után odafüggesztve. A két helynek egybeveté- 
séből tehát a szónak körülbelül ily jelentése vonható le: szegény, védtelen, nyomorult. 
b* 
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Még egy harmadik helyét is kell e műnek itt idéznünk: ‚A szegényec mindenha bünessec, és 
oda kel füzetnióc a cedrset‘ (19). Hogy az itt előforduló szó nem tartozik a föntebbivel egybe, 
az már alakjából is, de főleg jelentéséből következtethető; mert mig az előbbi csórce-nek, emez 
csörss-nek olvasandó s birságot, sarcot vagy ilyesmit jelenthet. Minthogy e műnek eredetijéhez, 
a melyből a fordítás történt, vagy helyesebben, a melyen az átdolgozás alapszik, eddigelé nem 
férhettünk, ennél több eredményt nem mutathatunk elő, se a szó származására nézve, habár 
megkisérlettük, tisztába nem jöhettünk. — Szintoly meghatärozhatatlan, habár utána jártunk, 
az esten értelme is ez idézetben: ‚A täle eretnekeztetet Joachim Camerarius penig élt 1530 
essten táiban' (Czegl: Japh. 133). Annyit ugyan biztosan tudunk, hogy essten nap a nyolcadik 
nap s pl. essten kedd, ‚keddhez egy het‘, essten idö — esztendő hosszabb időköz; de hogy 
ezekből következtetve mit tesz az 1530 essten tájban, azt csak gyanítani lehet, hogy annyi 
mint: 1530 esztendő körül. — ,Eg tű kózzólletec, ki bemarta ő kezet en velem a salsas talba, 
elarol engemet" (MünchC. 100). A JordC., Sylvester s a többi fordítók egyszerűen tál-lal adják 
vissza a Vulgata catinus szavát. Helyes olvasását s igaz értelmét csak eredetijének, az olasz 
salsa szónak fölismerése adja meg, a mely ugyanegy a fr. sauce szóval, tehát annyi mint : 
mártás, lé; sálsás tál eszerint: leveses v. mártásos tál. — ,A mi penig két leányom dossát 
illeti, hagyom, hogy fiaim kinnek kinek tiz tizezer forintot adjanak! (Radv: Csal. III.317). A sej- 
telmet, hogy az idézetbeli szó egyértékese a mai kelengyé-nek, vagyis hogy nem egyéb, mint 
a latin dos, a magyar Verbőczyben talált imez adat helyesnek igazolja: ‚Dosth ees iegyrwhath 
kellyene fyzethny‘. Az előbbihez hasonló hangzású szóval találkozunk Gelejinel: ‚Nagy dósa- 
hütvel arra kötötte magát" (Válts. 1.186) és: ‚Nagy dosa hitre esküsznek" (228) A szomak- 
kígyó-félék sorába tartozik, azaz a melyekben a netán érthetetlen idegen szót az iró a meg- 
felelő eredeti szóval világítja meg. Szerb-horv. dw$a: lélek; tehát dösahifre annyi mint: 
lélekre, hitre; a magyarban is: lelkemre-hitemre! — ,A tulkot sályockra váguán, fakra 
rakiác aszt (Helt: Bibl. II.286). A szó jelentésére s eredetére nézve némi útbaigazítással szolgál 
egy mult századbeli Szakácskönyvben foglalt rövidke adat: ,Sállyás petsenye‘ (Nyr. IX.73). 
A szó a mai népnyelvben is járatos ez összetételben: fősár v. fölsár; eredetije a ném. schäl: 
‚benennung eines fleischteiles vom ochsen, welcher durch spaltung des sogenannten knöpfls 
gewonnen wird. In der metzgersprache: die hüft-schalen, schwaif-schalen, ober-schalen‘ (Schmell. 
11.394). — ‚Az ki azt kivánnya, hogy meg mosodhassek, mennyen az sapra házba (ACsere: 
Enc. 12). Az oláhból került szó, a hol $opru annyi mint: nubilarium, szín, eresz (LexBud.): 
saprahás tehát minden valöszinüseg szerint annyi mint: fészer (félszer). — ‚Ember’ bator 
mykenth orozlan, feleken mykenth nywl, zeled mykent galamb, ezwíf ees sod mykent rawaz' 
(ÉrsC. 263). Egy hasonló hangzású s jelentés tekintetében is némileg vele találkozó szó él 
egyik täjszöläsunkban: Ejnye de ssódé ögy embör ez — veszekedő, rossz jellemü* (Nyr. XV.421). 
A codexbeli sod-nak eredetije az oláh Sod: nevetséges, furcsa, csúf, bolond (LexBud.). A táj- 
szólásbeli ssódé valamely más nyelvből kerülhetett át (mert e szó megvan a román, germán 
és szláv nyelvekben is), de hogy melyikből, azt nem tudjuk megmondani. A codex eszerint 
maga magyarázza meg a szót, midőn mondja: csúf és sód. — A bodsa szónak egyebek közt 
bozda és borsa mellékalakjai is járatosak voltak a régi irodalomban, valamint még ma is azok 
a népnyelvben; s mindamellett Kónyinak (Hadi román 168) bosdabelegség s Pázmánynak (Kalauz 
836) borsatúró kitételét előzetes vizsgálat nélkül nem volt szabad a bodsa-beli példák sorába 
beiktatnunk s a nyomozás ki is derítette, hogy az előbbi az olasz bossa: daganat szónak a 
képmása, az utóbbi pedig a bronsa, szokottabban brinded-nak a változata. — A már föntebb 
idézett, egészen magán álló bartos is azok közé tartozott, a melyek megfejtésre várnak. Heltai 
Fabuláinak e helyén fordul elő: ,Eleybe kezde ióni louon egy ember szabasso, veres nagy 
agyaru, hassitot süvegben, es egy igen szelles galleros mente vagyon rayta, nagy a szöme, es 
azzokra barttosson alavonta a süueget' (448). A szónak mind származását, mind jelentését 
megmagyarázza Grimm szótárának a Bart cikkhez függesztett következő értelmezése . . . (26) 
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ein bart an der kappe: eine grosse kappe mit langen bürten, die kappe selbst durch ein drat- 
gestell hoch über den kopf gehalten, die bärte aber wie eine schärpe um den leib geknüpft, so 
dass die enden hinterwürts herunter fallen‘. Vagyis forrásunk fóntebbi szavai szerint az ördög 
hasított süveget, máskép ,skatulyás vagy csákós süveget viselt, azaz a melynek csäkja (csák : 
dependentia SI.), leffentyűje s a németajkú Heltai szerint bart-ja volt s ezt vonta szemére alá 
a nemes embernek megjelenő sátán. 

Mindeme példákból, a melyeket a nagy számból csak mutatványkép közöltünk, levonható 
a következtetés, hány homályos jelenség maradt a gondos nyomozás ellenére is megfejtetlenül, 
hány hiba és tévedés, mert elvégre is minden egyes adatnak utána néznünk merő lehetetlenség 
volt, maradhatott megigazítatlanul. 

Hátra van még, hogy beszámoljunk az elvekről, a melyek eljárásunk irányát, különösen 
ama pontokra nézve, megszabták, a melyeket az Utasítások vagy egészen emlitetlenül hagytak, 
vagy csak általános vonásokban érintettek. 

Az Utasítások 2. pontja így szól: ,A Nyelvtörténeti Szótárnak teljességre, valamint a 
szóknak első előfordulásuk biztos megállapítására kell törekednie. 

A mi a teljességet illeti, hogy e követelésnek teljes mértékben lehetetlen volt megfelel- 
nünk, arról már föntebb elég bőven szólottunk. Itt még csak annyit említünk meg, hogy küló- 
nösen a régi, nevezetesen pedig a latin okiratokban szórványosan előforduló szók tekintetében 
mutatkozik észrevehető hézag. Ez kettős okból magyarázható. Az első, hogy földolgozásukra már 
nem jutott idő, de meg vállalkozó sem akadt rá; a második, hogy egymagukban s minden 
magyarázat nélkül állanak, a legtöbb esetben helyes olvasásuk is meghatározhatatlan ; pl. Seles, 
jobagio (Czinär), Seleus, villa (uo.), Seliestew, jobagio (uo.), Zeles, praed. (uo.), Zeleus, praed. 
(uo.). Ki állíthatja egész határozottsággal, hogy ezeket helyesen olvasni tudja? Szeles, Széles, Szölös, 
vagy talán más egyebet akarnak-e mondani ? S melyik szó alá iktassuk be őket; a ssél (ventus), 
ssél (margo), ssöllő vagy sellye, ssellye példáinak sorába? S föltéve, hogy csakugyan meg- 
határozhatjuk hangalakjukat, hogy pl. a sokszorta előforduló Olup személynév ugyanaz a szó, 
mint a későbbi alap, még akkor se iktatható be biztosan e szó példái közé, mert tudjuk, 
hogy a személy- és helynevek gyakorta mily változásokon mennek keresztül; a honosító törekvés 
a legidegenebb szót is legtöbbször úgy ätalakitja, hogy idegen származást senki se gyanitana 
bennük s mindenki méltán eredeti terméknek tarthatja. A tulajdonnevek nagy ovatosságot 
követelnek s bármily világosaknak, áttetszőknek lássanak is, ha egymagukban, kellő magyarázat 
nélkül állanak, nem lehet származásukra nézve határozott itéletet mondanunk. Másként áll 
a dolog az oly idegen okiratbeli magyar szókkal, a melyeknek hiteles jelentését az illető nyelv 
félremagyarázhatatlan értelmezése támogatja; pl. mugsar (1276. év. Nyr. VII.267); a megelőző 
magyarázat: lacus posterior‘ s a hozzácsatolt ‚vulgariter‘ kétségtelenné teszi, hogy mug — müg 
(mög, möge valaminek): posterior; sár (pocsolya): lacus. Hogy mi a horhag, mely egy 
1276. évi okiratban olvasható (Nyr. VII.219), megmondja az eléje vetett ma is jól ismert szó: 
ad vnum zurduk vel korhag". Vannak ismét olyanok köztük, a melyeket más forrás alapján 
magyarázhatni meg; pl. usgue ad arborem burcolcha sub gua est meta (1257. Nyr. VII.317). 
Hogy mi ez a burcolcha, fölvilägosit róla Lippay János: ‚A barkocsa fa, kit a deákok sorbus tor- 
minalisnak nevezik, a magas hegyekben a bik-fák között terem (PKert. III.195). 

Magától érthető, hogy ez utóbbiaknak egyikét-másikát, a melyek szemünk ügyébe estek 
— mert, mint már említettük, kiszemelésükre idő nem jutott — az igazoló példák sorába fölvettük. 

A teljesség nem szenvedett rövidséget azzal, hogy az összetételek közül, mint maguk- 
tól érthetőket s fölöseket, kihagytuk azokat, a melyeknek második tagját oly szó alkotja, a mely egy 
egész nemnek vagy fajnak közös sajátságát jelöli, mint: birka-fej, rigó-ssem, borjú-fül, nyúl- 
bör, sas-toll, róssa-levél, barack-mag sat. De fölvettük, ha adataink közt előfordultak, az olyano- 
kat, 1) a melyek jellemző értelemben állanak, mint: elefánt-csont: elfenbein, halhéj: fischbein, 
ó-gyomor (telhetetlenség), dissnó-láb: schinken; 2) a melyek az eredetitől tetemesen eltérő 
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jelentést öltöttek magukra, mint: pápa-ssem: augenglas, ökör-szem: zaunkönig, sas-ssem (éles 
szem), nyúl-szív (félénkség), galamb-begy: feldsalat, kecske-láb: holzbock, eb-tej: wolfsmilch, 
vas-macska: anker; 3) a melyek szólások vagy közmondások alkotó részeivé váltak; pl. Fából 
vas-karika. Eb-csont hamar beforr. Rák-lábon jár. Miatyánk, bárány-láb. Eb-rudon 
vetették ki. Kitetszik alóla a ló-láb. Sat. 

Nem juttattunk helyet továbbá az oly szóknak, a melyeknek hitelességéhez erős kétség 
fér, a melyeket az összes multnak egyetlen adata sem támogat s a melyek egyes tudákoskodó 
nyelvészek önkényes alkotásainak bizonyulnak be. Ilyenek Adáminak következő elvonäsai: 
Abar: rührlöffel; elvonva ebből: abár-ol. Abaj: haufen, menge — abaj-doc. Alkony: feierabend, 
rasthaltung — alkony-odik. Av: grausender gestank und fáule —  av.as. Bam: ausser sich 
gesetzt — bdm ul. Bersen: wut, das knirschen mit den zähnen — bersen-kedik. Béff: rölps — 
böf-ög. Dak: dolch, stilet — dak-os. Dies: lob, ruhm — dies-ö6. Dicse: pralerei — diese-kedik. 
Feny: pech — feny-ö. Fohase: seufzer — fohdss-kodik. Gab: grünlingvogel — gab-os, gab-os. 
Gede: etwas reizendes, lockendes — gedé-l. G4mb4l: rund — gómboly-&. Kaland: mitglied, 
compagnon — kaland-os társ MA. Keny: niedlichkeit —  kéng-es. Lug: reben — «g-as. 
Oll: die haare abscheeren — oll-ó. Parány: sehr klein — parány-i. Reds: halter — red4-s. 
Reme: das erstaunen — rém-ül. Senyv: krütze, raude, schimmel — senyv-ed. Tárogat: ein 
gewisses feldinstrument blasen — tárogat-ó. Telep: lager, haltung —  telep-edik. Ur: höhle, 
leere — ür-es. Versen: streit, wettstreit — versen-t fut. Vörhön: braun, rötlich — verhen-ö. 

Idevalök még, a melyeket Kresznerics mint régieket R. betüvel jelöl, a melyek azon- 
ban részben már Adámi, részben Baróti, legnagyobb részt azonban Sándor Istvánnak bebizo- 
nyult elvonásai. Ezek a következők: Abra: forma. Bádgyik: langueo. Bék: pax. Bód: beatus, 
felix. Cim: titulus, inscriptio. Csem, csim: cyma, germen. Csir: pullus animalium. Dús: tumor, 
tuber. Gómb: globus. sphaera. Gydm: auxilium, subsidium, fulerum. Hang: sonat, tinnit. Hol: 
aurora, tempus matutinum. Hömp: cylindrus, scutula. Ig: magnus, ingens. Iss: sudor; item: 
fervor, aestus. Láz: tumultus, motus populi. Lob: jacit, jactat, jaculatur. Zug: lucus, saltus, 
nemus. Mes: velum, velamen. Mogy: bacca. Res: tremor. Rip: frustulum, lacinia. Rom: fragmen, 
ruina. Tév: error, erratum. Ür: cavum, vacuum. 

Hasonlóképen kimaradtak az oly szók is, a melyek vilägos sajtóhibáknak bizonyultak 
be: pl. ‚Meg szaradot az en erőm mint egy csetep‘ (Szék: Zsolt. 20). —  Káldinál: cserép. 
Föueg: capitium C. MA. fäueg Helt: Mes. — süveg sat. De az olyanokat a melyeknek olva- 
sását nem volt módunkban megállapítanunk, fölvettük ; pL Jaw: epidromis C. Jaw, java: epidro- 
mis MA PP. sat. 

A föntebbi pont ama követelését, hogy a szók első elófordultának biztos meg- 
ällapitäsära kell tórekednünk, folyton szemünk elótt tartottuk s az igasolópéldák sorában rend- 
szerint a legrégibb adat foglalja el az első helyet. Itt két kivételt tettünk. Az első, hogy a 
szótárak adatai legelöl, minden egyéb idézetek előtt állanak, bár mily régiek legyenek is ez 
utóbbiak. A barát első jelentésére (freund, bruder) vonatkozó példák tehát ily rendben követ- 
keznek. (Szótárak): Szinnel való barát: dysphilus C. Igen barátom: "peramans nostri; a felől 
ollyan barátom nékem, mint néki: "nihilominus amicus est mihi, quam illi PPBl. 5 csak erre 
következnek a többi idézetek időrendben: Scerelmes bratym (HB.) sat. A második kivételt ott 
tettük, a hol a jelentésfejlődés menetére alapitott osztályozás a legrégibb adatnak nem juttatta 
oda az őt különben megillető első helyet. A sein szónak pl. kétségtelenül legeredetibb jelentése 
eolor, farbe; de ez értelmét csak a későbbi codexek adataival lehet igazolni (VirgC. ErdyC. 
ÉrsC. sat); pedig nem csak a Bécsi codexben, hanem már a Halotti Beszédben is előfordul a 
szó; de ez utóbbi helyen már tovább fejlődött facies, angesieht jelentése van s így szükségkép 
hátrább kellett kerülnie a sokkalta későbbi adatoknál. Az ily esetek azonban a ritkábbak 
közé tartoznak; s a tájékozott olvasó ez esetben is legott ráakadhat a mindenkor könnyen föllel- 
hető legrégibb adatra. 
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Az B. pont így szól: ‚Minden szönak pontosan meg kell jelólni forrását és lehetöleg 
idézettel hitelesíteni. E pontra nézve meg kell jegyeznünk először, hogy vannak egyes, még - 
pedig egészen mindennapi, szerte ismert szók, a melyeknél alig egy vagy két idézetet talál az 
olvasó; ilyenek: csuk: schliessen, sperren, dob: werfen, birka: schöps sat. Ezeknél a kellő példák 
hiánya nem a kiirók figyelmetlenségének, hanem ama ténynek tulajdonítandó, hogy ezek csak 
később, már az újabb korban váltak az élet járatosabb szavaivá. Második észrevételünk, hogy 
a hellyel való takarékoskodás sok helyen szükségessé tette az idézetek megrövidítését, a fölös 
szók és mondatok kihagyását s ennek következtében vagy az előzményekből vagy a következ- 
ményekből egyes mondattagoknak (alany, tárgy) az idézetbe beiktatását. Mindezt azonban akként 
idéztük, hogy sem az eredeti szövegen legcsekélyebb változtatást se tettünk, se vele a hely 
értelme rövidséget nem szenvedett; pl. az el-iunyul szóhoz a következő idézet van csatolva: 
Job az embernec, hogy munkába legyen foglalatos, hogy nem mint a testi szabadságban el 
tunyüllyon (Helt: Mes. 152) — rövidítve ebből: Ezért iob az embernec, hogy az istennec 
akarattya és rendelése szerént szolgalatban, munkába legyen foglalatos, az emberi társaságnac 
meg segitéssére és hasznaiära, hogy nem mint magánac lenne, és a testi szabadságban, és 
gyónyórkedésben el tunyüllyon‘. Vagy a lakas.nak lakmärozäs jelentését igazoló példák sorában 
szintén Heltai Meséiből ez is ott áll: És haza iutuán (a házi egér) be viué (a mezei egeret) 
egy pintzebe, ahöl minden fele eleség vala és monda: Vigan lakiál, egyel! Mikoron legiob 
lackásba vólnánac, el iuta a kólezár (80) — rövidítve és kiegészítve ebből: ‚Es haza iutuán 
be viué egy pintzebe, ahól minden fele eleség vala és monda: Ides barátom, vigan lakiál, egyel, 
im látod, hogy minden elég vagyon. Efféle ió eleséggel lakom én mindenkor. Monda a mezői 
eger: Bezzeg iól vagyon dolgod. Mikoron legiob lackásba vólnánac, el iuta a kölezär‘. 

A mutató szókra nézve a 7. pont csupán annyit mond, hogy ‚mai ortografiával iran- 
dók:; de arról nem tesz említést, hogy a többféle járatos alak közül ez vagy az vagy mindegyik 
kiteendő-e mutató szónak, s ha csak az egyik, melyiknek adjunk közülük elsőbbséget. Ezekre 
nézve a következő eljárást alkalmaztuk. Ha a példák tanúsága szerint egyik alak a másik 
mellett egyformán használatban volt, mind a kettőt fölvettük mutató szónak; pl. Bécs, Bécsü ... 
Bécsés, Becsüs ... Csökken, Csókkenik ... Seökdös, Szökdösik ... Csérdít, Csördit ... 
Csorog, Csurog . . . Dunnyog, Dünnyög . . . Döled, Dölled, Döllyed, Düled, Dülled, Düllyed . . . 
Láp, Vap ... Lemez, Nemes ... Szulák, Culák ... Dobban, Toppan. De a hol a régi nyelv 
csak az egyik változatot használta, habár ez a mai nyelvben a kevésbbé szokott is, ezt vettük 
fóü) mutatószónak; pl. Bóndó (ma inkább bendö). Bujtár (a mai irodalmi nyelvben csak bojtár). 
Megdobban a kebelben a szív, megdobbantó hír (ma közönségesen megdöbben, megdöbbentő hír). 

A 8. pont a szóknak elhelyezését szabja meg; azt kivánja, hogy az a közös származás 
tekintetbe vételével szoros betűrendben történjék. A rokonság megállapítását, az együvé tartozó 
családtagok kiválasztását a tudomány fölügyelete alatt a nyelvérzékre bízza. Eszerint nem csalá- 
dosíthatók, a melyeket a nyelvérzék rokonoknak tart, de a tudomány nem; pl. balgatag és 
bal, balog, iszákos és iszik, boglár és bog sat: de viszont azok se rokoníthatók, a melyeknek 
közös származását a tudomány ugyan földerítette, de a nyelvérzék együvé-tartozásukat föl nem 
ismeri; pl. kajsza és hajlik, tapasztal és tapogat, lásad és lézeng sat. 

Már maga e meghatározás is, de még inkább a hozzá csatolt eme függelék, hogy ,olyan 
szók mindamellett, a minők hirtelen, képes, saját alapszavukhoz (hir, kép) csatolhatók, mert 
habár a nyelvérzék nem köti őket össze, a legcsekélyebb eszmélkedés rávezet erre az 
etimologiai kapcsolatra, jó részben megnehezítette a szerkesztés dolgát. Meddig terjed a nyelvérzék 
határa? Hol áll be az eszmélkedés szüksége s mily fokig haladhat ereje, hatása? Oly kérdések, 
a melyekre, a hány ember, annyi a felelet. 

A szerkesztésnek tehát mindenek előtt azzal a kérdéssel kellett tisztába jönnie, hogy 
oly esetekben, midőn nyelvérzék és eszmélkedés küzdenek egymással s mindegyik a maga jogos 
követelésével áll elő, melyiknek adjon elsőbbséget, melyiknek a szavára hallgasson. S mi e 
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kérdés megoldását úgy gondoltuk leghelyesebbnek, ha ily kétes esetekben az adatok vallomás 
fogadjuk el irányadónak. Baba és báb egysége mind a nyelvérzék. mind a tudomány sza 
szerint világos : Baba: docke‘, báb: puppe, docke' (Ball: Magy.-ném. szót.) ; s mindamell 
külön választottuk e két szót, mert egyesítését a talált adatok nem engedték meg; mert n 
a baba a puppe jelentésen kívül kindehen értelemben is járja, a báb csakis annyi m 
puppe. — Hasonlókép tettünk a bátya és bácsi szókkal is, noha egységes voltuk kétségtek 
de minthogy bátya kíválóan annyi mint: älterer bruder, aztán másodfokban: onkel 
csak harmadfokban: natu maior, vetter, addig a bácsi adataink szerint csak ez utó 
jelentésben szerepelt. Ilyenek még egy részről barka, más részről berke, birke; továbbá cih« 
cehent, s ezekkel szemben csahol, csehél, csehég. Az előbbieket (barka és berke) a ném 
eltérő jelentés, az utóbbiakat (cihant és csahol) az alaknak, különösen a szókezdő hangi 
kissé föltünő különbsége nem engedték egy mutatószó alá helyezni. 


Ugyanez alapon, a nyelv vallomásainak alapján, sok oly szót családosítottunk, a melyı 
a nyelvérzék nem ismer el egybetartozóknak. Így kerültek mint egy családnak tagjai, mint 
közös alapszónak származékai együvé: balgatag, bolyó, balyók, bolyog, bolyong; mert a ny 
tények rá erőszakolják a nyelvérzékre a közös eredetről való meggyőződést. Balgatag ugy 
-tóbb régi iró tanúsága szerint egyértékü ezzel: bolyongó; bolygatag pedig régi szótár: 
szerint annyi mint: absurdus MA. ungereimt, töricht PPBL; s viszont az el 
annyi mint: absurdus, stolidus, töricht, albern, az utóbhi pedig: errati« 
herumirrend. Bolyó és bolyók, balyók (stolidus, töricht) is eszerint eredetileg ugva 
jelentik mint: bolyongó; tehát a föntebbiekkel egy rokonságba valók. — A nyelvérzék, a 
uralkodó nyelvérzék hasonlóképen elválasztja egymástól a család-ot (familie) a cseléd-től (di. 
bote); s mindamellett szavát nem volt szabad figyelembe vennünk, mert a család nem 
familie, hanem hausgesinde is; s viszont a cseléd nem csak dienstbote, he 
familie jelentésben is járja. — Így vallja még közös származásúaknak az elmult száz 
hiteles szava például ezeket is: csiseol és csüss(ik), büszke és bis; toborsó és döbben s: 
együtt még egy jó számot. 

Hogy némelyek szerint talán messze is túlmentünk a nyelvérzék határain, azt ma 
is valószinűnek tartjuk; de a mi nyelvérzékünknek is megvan az a joga, hogy a maga ! 
telését érvényesíthesse. Ehhez járul még, hogy a mi ‚eszmelkedesünk‘ egész világos a 
kalauzolása mellett a legtöbb esetben biztosabban haladhatott előre s juthatott kedv. 
eredményre. Hogy azonban mindamellett nem egyszer tünődve, habozva állottunk meg eg 
jelenség előtt, a hol a vallomások egy része a nyelvérzék mellett, más része meg ellene t 
kodott, az magától érthető, természetes. Így ma is tétovában vagyunk, nem tudjuk meghatá 
hogy pl. csépül, csöpüs és származékaik a csepü vagy a csép alá sorozandók-e be; a 
mellett ugyanis az alak, a csép mellett ellenben a jelentés szól. 

Az elhelyezés részleteit a későbbi pontok ekként szabályozzák: ,12) Az összeté 
szorosan az alapszóhoz kell kapcsolni; tehát ekként: [Alapszó]: Láb . . . (Összetétel 
ezek kötőjellel vannak sehe va s az alap- és származékszóktól kis kezdőbetűvel 
külónbóztetve] : álló-láb . . . borjú-láb . . . fa-láb . . . fejetlen-láb . . . függó-ldb . . . galamb-| 
harang-láb . . . mesit-lab sat. — [Alapszó]: Lát . . , [Összetetelek]: dital-ldt .. . eleve-i 
el-lát . . . elől-lát . . . föl-lát . . . fönn-lát . . . hozgá-lát . . . ki-lát . . . látvdn-ldt . . . meg-lc 


‚Ha az összetett szók származék-összetételek, mondja tovább az előbbi pont, a s: 
zékokhoz kell kapcsolni. Eszerint fejetlenidbság mint a fejetlen-láb-nak származéka, sz 
ez után következik ; hasonlóképen mesitlabos a mesit-láb után... Ugyanígy: dital-ldt : 
látás . . . általtátatlan . . . általláthat : altallathatatlan: általláthatatlanság . . . általlátó. 
ezek ugyanis nem összetételek, nem által + látás, által + láthatatlan sat. hanem képze 
az általlát cselekvésszónak egyenes vagy közvetett származékai. 
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‚A származékok, folytatja a következő 13. pont, az összetételek után és csoportosítás 
nélkül. egyenkint, szoros betűrendben sorolandók elő". Tehát: Läb... [összetetelek és szár- i 
mazekaik]... Lábacska . . . Lábas . . . Lábasit . . . föl-lábasít . . . Lábaslag . . . Lábatlan . . . 
Lábbeli . . . Labit: Lábító . . . Lábol: által-lábol . . . el-tábol . . .. ki-lábol . . . mag-lábol: meg- 
lábolhatatlan . . . Lábravaló . . . Ugyanígy: Lát . . . [összetetelek és származékaik] . . . Látás : 
dlom-latäs . . . csoda-látás . . . kár-látás . . . ldtott-ldtds . . . törvény-látás . . . Látat . . . Látat- 
lan... Látd, ládd-é, ldddék ... Látdogál: még-látdogál ... Láthatatlan ... Láthatatlan- 
képen . . . Láthatatlanul . . . Látható . . . Láthatóképen . . . Láthatós . . . Láthatóul ... Látni. 
való . . . Látó : álom-látó . . . hástüs-ldtó . . . hús-látó . . . 4gas-ldtó . . . isten-látó . . . messse-látó . . . 
Látós ... Látogat: el-látogat . . . hossá-ldiogat . . . környül-látogat . . . még-látogat : mégláto- 
gatás . . . Látogatás . . . Látogató . . . Látomány . . . Látomás: szém-látomás: ssémldtomást . . . 
Látomást ... Látott ... LáissAk ... ki-lätssık . . . még-ldtssik . . . Látszat . . . Látszatos . . . 
Láissomány . . . Láttatos . . . Láttatósan. 

Az Utasítások ama pontjának, hogy a származékszók szorosan alapszavuk után helye- 
zendők el, természetes következménye, hogy az első- és másodfokú származékok csoportosítá- 
sában a betürend szoros követelésétől, mint már föntebb is láttuk, többszörte el kell térnünk. 
Így pl. Adós mint az Adó szónak egyenes származéka ehhez sorozandó s így a betürend 
ellenére megelőzi az Adogat, Adomány származékokat. Ellenben Birál, noha betürend tekin- 
tetében meg kellene előznie a Biras, Biratlan, Birdogal, Birhalö sat. képzéseket, mégis 
utánuk áll s mint a Bíró-nak származéka Birálkod-ik, Biráskod-ik sat. társaival együtt a Bíró 
alapszó után következik. 

A hangalakok sorrendje legcélszerűbben fokozatos fejlődésük alapján volna megálla- 
pitandó; minthogy azonban sok esetben a változás menete meg nem határozható, ebben is a 
betürendet követtük. Így: Pedig (kedeeg, kedeg, kedig, kedyk, kegeg, kegek, kegig, kegyg, kegik, 
kegyét, kenig, peg'eg, pegyg, peneg, penek, penygh, penyk, tenyk). 

A jelentésre nézve szorosan alkalmazkodtunk ahhoz, a mint az Utasítások megszabják. 
Nevezetesen minden szó jelentéséhez hozzácsatoltuk a latin és német kitételt; ha szótárainkban 
megtaláltuk, ezekből, egyébként magunk választottuk ki a megfelelő egyértékeseket. Természetes, 
hogy ez utóbbi esetben, a hol csak lehetséges volt, a klasszikus kor kitételeit választottuk; de 
hogy e kornak szókészlete nem elégséges az újabb időkben keletkezett fogalmak kifejezésére, 
hogy tehát, ha csak körülirással nem akartunk élni, a mi a szabatosság világos kárával járna, 
a közép és egyházi latin nyelv kitételeit is sokszorta alkalmaztuk, az is magától érthető. Sok 
esetben azonban még e segédeszköz is elégtelen volt, s némely fogalom magyarázatára meg 
kellett elégednünk a német kitétellel; pl. mögssepülds: verschönerung, das schónerwerden. Söt 
gazdag igeszármazékaink egynémelyikére, kivált az összetételek származékaiban, még a németben 
se találhattunk alkalmas magyarázó szót ; pl. számadatlanság, apáca-ssöktető, magvaváló (barack), 
csipasitäs, lecsepülödöttseg s hasonlók. 

A jelentések osztályozásánál szintén szem előtt tartottuk az Utasitäsok ama megálla- 
pitäsät, hogy az a jelentés teendő előbbre, a mely régibbnek tartható. Ebben leli magyarázatát, 
hogy némely ma közdivatos jelentés miért került néha hátra s engedte át helyét egy ma 
kevésbbé vagy nem is ismert jelentésnek. Példák: Aldomas: 1) opfer, opfermahl; 2) mahl, 
gastmahl; 3) segen; 4) kauftrunk. Alké: 1) passend, geeignet, schicklich, erlaubt; 2) ver- 
trag übereinkommen. Baj: 1) kampf; 2) mühe, plage. Pasarol: 1) schlemmen, 
schweigen; 2) versch wenden. Parasst: 1) schlicht, gerade; 2) einfach, ungeschmückt ; 
3) allgemein; 4) bauer, landmann; 5) bäurisch, ungebildet sat. 


Magától érthető, hogy a jelentések megállapításában első rendben a talált adatok voltak 
irányadók. A szótárak kitételeit tehát csak akkor vettük figyelembe s iktattuk be az őket meg- 
illető helyre, ha az idézetek vallomásaival egybevágtak; a hol a szótárak adatai, a mi nagyon 
számos esetben megtörtént, e tekintetben hiányt tüntettek föl, e hiányokat a megfelelő kitétel 
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megválasztásával kellően kipötoltuk. A lakodalom szónak pl az adatok tanúsága szerint h: 
jelentése van: 1) lakás, tartózkodás; 2) étkezés, vendégeskedés; s 3) nász, menyekző. Ezek | 
a szótárakban csak a 2) található meg: convivium, symposium C. convivium, epulum MA. 
A sser-nek a régi példák alapján tizenhárom jelentése állapítható meg; ezek közül Calepin 
csak symbolum, Molnárnál pedig series, ordo és szintén symbolum van meg. 
szótárainknak ezenkívül közös hibájuk, hogy sok esetben az idegen szónak csak azon jelen 
fordították le, a melyekben az illető szó ama nyelvben járatos volt; hogy pedig ez nem mi 
kor egyezett meg a mi nyelvünkbeli használattal, az a dolog természetéből következik. Az 
mint el nem hallgatható nyelvtényeket ezeket is föl kellett vennünk s mint különösségeket 
szerint a jelentések végére egy külön osztályba iktattuk. Ilyenek pl. dedisco: visszatai 
revoco: hätrahivom sat, Calepinus fordításai; s természetesen MA. és PP.-nál is föllelhet 

A szólásokat egyöntetűség s könnyebb áttekinthetőség végett úgy rendeztük el, 
elsőbben a ragok, aztán a névutók abécé rendben következzenek egymás után; pl. a) Va 
száll. b) Valakikes száll. c) Valakinek száll. d) Valakinél száll. e) Valamire száll. f) \ 
v. valamit száll. gy Valami alá száll. h) Valami ellen száll. Ugyan csak az áttekintés elós 
végett a szólás másik tagját, egyik alkotó részét (ige mellett névszó) az egyes ragok csop. 
szintén betűrendben helyeztük el; pl. vmibe száll: hadba száll; vkinek helyébe 
lábába szállott bátorsága; magába száll; perbe száll; szembe száll; szi 
száll sat. i 

A szólásokat egyes, ritkább esetekben külön nem soroltuk elő, nevezetesen akkor, 
a külön jelentéskategoriák példái közt úgyis helyet találtak (vö. Bibe, Bir sat.). 

Végül különös figyelmébe ajánljuk az olvasónak az Utasítások ama pontját, 
szótárhoz csatolandó Függelékről szól. Itt találnak helyeta keresztnevek és nép. 
zetek; továbbá a Szómutató, a mely szoros ábécé rendben mindazon szókat m 
foglalja, a melyek külön mutatószókul elő nem fordulnak; nevezetesen az alakvál 
tokat és mindennemű összetételeket, utalva az illető mutatószóra, a mely alat 
hetők; pl. mevet l Nevet, négely l Légely, szimbora l. Cimbora, jargal I. Nyargal, j 
Gyögyit; mégabrakol |. Abrakol, mégábráz 1. 2) Ábráz, mégábrázol I. Ábrázol, mögab 
l. Abroncsoz, mégacéloz I. Acéloz, mögad 1. Ad s így tovább; szóbeszéd I. Beszéd, sz 
l. Csaplár, szófodorgatás I. Fodor, szófogadás l 1) Fog, szófolyás Il. Foly, szóhallatlan 
szóhordozó 1. Hord, szójárás 1. Jár, szómégmásolhatatlan |l. Más s így tovább. 


Szarvas Gábor, Simonyi Zsigmon 


szerkesztők. 


*) Jegyzet. Az Aá, Eé, F, H, I, J, K, M, O, Ó, U, Ü betűket Simonyi Zs 
a B, C, Cs, D, G, Gy, L, N, Ny, P, B, 8, Ss, T, V,Z, 28 betűket pedig Szarvas Gábor sz 
A ragok, névutók, valamint a kötőszók Simonyi Zsigmond fóldolgozásai. 
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Abig. — Abigail historiája. (Irta egy kükülldi 
névtelen.) Debreceni kiadás XVI. száz. (Irva 1560- 
ban.) — Földolgozta: Könnye Nándor. 

Ács: BHal. — Ács Mihály. Boldog halál sze- 
kere. 2. kiad. Lőcse 1708. — Könnye Nándor. 

ACsere: Bölos. — Apáczai Csere János. Böl- 
csészeti Dolgozatai. Pest 1867. — Könnye 
Nándor. 

ACsere: Eno. — Apáczai Csere János. Magyar 
encyclopaedia. Utrecht 1655. — Kónnye Nándor. 

Adämi: Sprachk. (Adámi:Spr) —  Adámi 
Mihály. Ausführliche und neu erläuterte Unga- 
rische Sprachkunst. Bécs 1763. (Második kiadás.) 

Ádámi: Bar. Ádámi János. Az igaz, jámbor 
és tókélletes barátságról való ének. Kolozsvár 
1599. — Kónnye Nándor. 

Agend. — Agendarius liber . . . in dioecesi 
et provincia Strigoniensi. Additae sunt lingva 
vernacula piae et catholicae exhortationes. Tyr- 
naviae 1583. — Kónnye Nándor. 

Ágost: Zar. — Ágoston Péter. Mirrhaszedó 
zarándok. Nszombat 1672. — Könnye Nándor. 

Alv:Itin. — Alvinczi Péter. Itinerarium Catho- 
licum, azaz nevezetes veszekedés. Debrecen 1616. 
— Könnye Nándor. 

Alv: Post. — Alvinczi Péter. Postilla. Kassa 
1633—4. — Könnye Nándor. 

Amade: Vers. — B. Amade László Versei. 
Pest 1836. — Simonyi Zsigmond. 

Anonym. — Anonymi Belae regis notarii de 
gestis Hungarorum liber. (XIII. század. Endlicher 
kiad. Sangalli 1849. A számok Anonymus fejeze- 
teit jelölik.) — Simonyi Zsigmond. 

Apafi: Vend. — Apafi Mihály. Vendelinusnak 
a ker. isteni tudományról írott két könyvei. 
Kolozsvár 1674. — Könnye Nándor. 

Apoll. — Apollonius chronicája. 1722. — 
Könnye Nándor. 

AporC. — Apor codex. A XV. század második 
feléből. (Kiadva a Nyelvemléktár VIII. kötetében.) 
— Twri Mészáros István. 


Apost. — Apostolok méltósága 1521. (Nyelv- 
emléktár VIII. k.) — Bánócsi Jössef. 

BakosTem. — Bakos Gábor temetésén decla- 
máltatott magyar versek. Kassa 1666. — Veres 
Imre. 

Bal: Celsk. — Baläsfı Tamás. Csepregi iskola. 
Pozsony 1616. — Koönmye Nándor. 

Bal: Epin. — Balást Tamás. Epinicia Bene- 
dicto Nagi, alias Soce. Pozsony 1616. — Könnye 
Nándor. 

Balassa : Camp. — Balassa Bálint. Campianus 
Edmondnak tíz okai. Bécs 1607. — Könnye 
Nándor. , 

Balassa : Enek. — Balassa Bálint énekei. 
Lőcse 1693. — Könnye Nándor. 


Balog: Corn. — Balog György. Cornelius 
Neposnak a góróg hadi fejedelmeknek életekról 
irt könyve. Kassa 1746. — Könnye Nándor. 


Bar: LPar. — (Baranyi Pál.) Lelki paradi- 


csom. H. n. 1700. — Könnye Nándor. 

Bar: SzBúcsú. — Baróthi Miklós. A szent 
búcsú méltósága és hasznai. Kassa 1659. — 
Könnye Nándor. 


Barna: Isk. — Barna János. Krisztus iskolája. 
Nszombat 1714. — Könnye Nándor. 


Bartha: Krón. — Bartha Boldizsár. Chronica 
Debreczenben esett dolgokrul. Debrecen 1666. — 
Veres Imre. 

Bas: Credo. — Basilius István. Az apostoli 
credo rövid magyarázatja. Kolozsvár 1568. — 
Könnye Nándor. 

Bátai: LPrób. — Bätai B. György. Lelki 
próbakő. Szeben, 1666. — Veres Imre. 

Bätai: V'Tárgy. — Bätai B. Gy. Választottak 
tárgya. Szeben 1666. — Könnye Nándor. Veres 
Imre. 

Bat: KTud, — Batizi And. Ker. tadományról 
való könyvecske. Krakkó 1550. —. Könnye Nándor. 

Bat: Sus. — Batizi A. Susänna históriája. 
Lőcse 1628. (Irva 1541-ben.) — Könnye Nándor. 

et 
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Dáv: Vall — Dávid Ferenc. Az egy atya 
Istennek és az Ő sz. fiának igaz istenségekról 
igaz vallástétel. Kolozsvár 1571. — Veres Imre. 

Dáv: VDisp. — Dávid Ferenc. A váradi dis- 
putatio. ,Unitárius irók a XVI. szból.^ Kolozsvár 
1870. (1. kiadása 1569.) —  Künnye Nándor. 

DBón: Röszegs. Diószegi Bónis Mátyás. A 
részegségnek gyülölseges állapotja. Leyden 1649. 
— Veres Imre. 

Desk: Bucs. a. — Deák Ferenc. Bucsüztató. 
1729. — Könnye Nándor. 


Deák: Bucs. b. — Deák Ferenc. Bucsúztató. 
1733. — Könnye Nándor. 

Desk: Gräd. — Deák Ferenc. Nyoltzadik fok 
grádics. Kassa 1730. — Könnye Nándor. 


Deák : KOrv. — Deák Ferenc. Közönséges or- 
vosság. Kasssa 1733. — Könnye Nándor. 

DebrC. — Debreceni codex 1519. körül. 
(Kiadva Nyelvemléktár XI) — Szarvas Gdbor. 


Debr: Ohrist. — Debreczeni János. Christia- 
nus suspirans. Debreczen 1615. — Könnye Nándor. 


Debr: MOongr. — Debreczeni S. János. Mili- 
taris congratulatio Com. Bihar. ad St. Bocskai. 
Debreczen 1605. — Könnye Nándor. 

Deosi: Adag. — Baronyai Decsi János. Adagia 
Graeco-Latino-Ungarica. Bártfa 1598. — Könnye 
Nändor. 

Decosi: SallO. — Baronyai Decsi János. Sallus- 
tius Catilinája. Szeben 1596. — Veres Imre. 

Deosi: SallJ. — Baronyai Decsi János. Sal- 
lustius Jugurthája. Szeben 1596. — Veres Imre. 

DecsiG: DB. — Decsi Gáspár. Historia az 
Dávid királynak Bethsabeval való vétkéról. H. n. 
XVI. sz. (Szabó K. 357. sz.) — Könnye Nándor. 


Decsi@: Pród. — Decsi Gáspár. Az utolsó 
időkben regnáló bűnökről preadikátziók. Debreczen 
1582. — Veres Imre. 

DEmb: GE. — Debreczeni Ember Pál. Gari- 
zim és Ebal. Kolozsvár 1702. — Könnye Nándor. 


Der: Préd. —  Derecskei Ambrus. Sz. Pál 
levele a rómaiakhoz, prédikátziókban. Debrecen 
1603. — Könnye Nándor. 

Derk: ÖÉlet. — Derkai György. Az örők 
életnek utja. Irta Sucquet A. Nagyszombat 1678. 
— Kónnye Nándor. 

Dév: Orth. — Dévai Mátyás. Orthographia 
Ungarica. Krakkó 1549. — Könnye Nándor. 

Dial. — Dialogus Diophanes és Scotodulos 
között. — Könnye Nándor. 

DictaGr. — Dicta Graeciae Sapientum. Item 
Mimi Publiani Az görög bölcsek szép mondási. 
Debrecen 1591. — Könnye Nándor. 

Diósz: Delib. — Diószegi K. István. A sz. 
generális gyülésben lett Deliberatumok. Debrecen 
1682. — Veres Imre. 
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Diósz: Tal. — Diószegi K. István. Kios 
talentum (prédikátziók.) Debrecen 1679. — Kös 
Nándor | 


DKal: Ker. — Debreczeni Kalocsa Já 
Isten ajándokával való kereskedés. Debrecen 1 1 
— Könnye Nándor. 

DomC. — Domonkos codex 1517. (Sz. Da 
kos élete, a Nemz. Müzeumban, kiadva N 
emléktár III.) — Vozári Gyula. 


DóbrC. — Döbrentey codex 1508. (A g 
fejerväri püspöki könyvtärban, kiadva Nyel 
lektär XII). — Seulik József. 

Drög: Spec. — Drégely-Pálánki János, 
culum mysticum, Medicina sacra. Kassa 1661 
Kónnye Nándor. 


EgyhEendt. — Canones Ecclesiastici 
egyházi jó rendtartásoknak írott tórvényei, ' 
1642. — Veres Imre. 

EhrC. — Ehrenfeld codex. XV. sz. mí 
negyede. (Bécsben dr. Ehrenfeld Adolfná! 
adva Nyelvemléktár VII.) — Searvas Gábi 

Elm. — (Kopcsänyi-Pap Márton.) Töl 
életre intő Elmélkedések. Bécs 1634. — 
Imre. 

Endlicher. — Rerum Hungaricarum . 
menta Arpadiana. Edidit Steph. Lad. End 
Sangalli 1849. 

. Eny: Gdism. — Enyedi György. Gizmu 
Giscardo históriája. Kolozsvár 1624. — 1 
Nándor. 

EnyF: MSzó. — Enyedi F. János. M 
szó a lelki álomból való fel-serkenésről. 
1652. — Könnye Nándor. 

EPhilKózl. — Egyetemes Philologiai K 

Erasm: Erk. — Erasmus Roterodam 
erkölcsnek tisztességes volta. Szeben 15‘ 
Könnye Nándor. 

BrdOrszgy. — Erdélyi Országgyűlési e 
Szerkeszti Szilágyi Sándor. (Budapest 1: 
I. Könnye Nándor és Veres Imre. II. Ver 

ErdPorta. — Szalai Á. Erdély és : 
1567—78. Pest 1862. — Könnye Nán 

ErdTörtAd. — Erdélyi történelmi 
Kiadta gr. Mikó Imre. Kolozsvár 1855.- 
— Veres Imre. 

ErdTörtT. — Erdélyország tórténett 
adják gr. Kemény J. és N. Kovács I. B 
1837—1845. 

ÉrdyC. — Érdy codex. 1526—1! 
múzeumi kézirattárban; kiadva Nyelv 
IV. V.) —  Kopesdy Sándor. Vajdaf. 
Zsoldos Benő. Veres József. 

ÉrsC. — Érsekujvári codex. 153€ 
(Az akadémiai kézirattárban; kiadva Ny. 
tár IX. X.) — Ihász Gábor. Hulcsc 
Végh Pál. 
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EsstH. — Eszter historiája. Kolozsvär 1577. 
— Könnye Nándor.. 

EsstM. — Galantai gr. Eszterhäzy Miklös, 
Magyarország nádora. 1582 — 1629. (Kiadta Szalay 
László, Pest 1863— 1870.) — Veres. Imre. 


EsstM: Lev. — Eszterházi Miklós gr. Rákóczi 
György fejedelemnek levelei. Bécs 1645. — 
Könnye Nándor. ' 


EsstP: BSzüz. — Eszterházi Pál hg. A Bold. 
Szűz képeinek eredete. Nagyszombat 1690. — 
Könnye Nándor. 


EsstT: IgAny. — Eszterhäzi Tamás. Az Igaz 
Anyaszentegyházról. Irta Hunnius Egyed. Sárvár 
1602. — Veres Imre. | 


Évk. — M. T. Akadémia Evkönyvei XIII. k. 
(30—99. 1. „Loräntfi Zs." Okmánytár.) — Kaszt- 
ner Géza. 


Fabó: Orsz. — Fabó András. Az 1662-ki 
országgyülés. Budapest 1873. — Könnye Nándor. 


Fal: (NB. Faludi Ferenc munkái az eredeti 
kiadásokból vannak földolgozva, de a lapszámok 
könnyebb ellenőriehetés céljából Toldy F. kiadá- 
sából — 1853. — vannak idégve.) 


Fal: BE. — Faludi Ferenc. Bölcs Ember. (1. 
kiad. Pozsony 1778.) — Kaseiner Géza. 


Fal: Const. — Faludi Ferenc. Constantinus 
Porphyrogenitus. (1. kiad. , Faladi F. Költeményes 
Maradványai"-ban 1786.) — Könnye Nándor és 
Kasztner G. 

Fal: Jegyz. — Faludi Ferenc. Jegyzőkönyv. 
(1. kiad. a , Költeményes Maradv." függelékében 
1786.) — Kassiner G. 

Fal: NA. — Faludi Ferenc. Nemes Asszony 
(1. kiad. Nagyszombat 1748.) — Künnye Nándor 
és Kasetner G. 

Fal: NE. — Faludi Ferenc. Nemes Ember. 
(1. kiad. Nagyszombat 1748.) — Könnye Nándor 
és Kassiner G. 

Fal: NU. — Faludi Ferenc. Nemes Urfi. (1. 
kiad. Nagyszombat 1771. — Könmye Nándor. 

Fal:SzE. — Faludi Ferenc. Szent Ember. 
(1. kiad. Pozsony 1773.) — Könnye Nándor és 
Kásztner G. 

Fal: TÉ. — Faludi Ferenc. Téli Éjtszakák. 
(1. kiad. Pozsony 1787.) — Könnye Nándor. 

Fal: UE. — Faludi Ferenc. Udvari Ember. 
(1. kiad. Nagyszombat és Pozsony I. 1750. II. 
1770. UL 1771.) — Könnye Nándor és Kaset- 
ner G. 

Fal: Vers. — Faludi Ferenc. Verses Költemé- 
nyek. (1. kiad. „Faludi F. Költeményes Marad- 
vänyai“-ban 1786.) — Könnye Nápdor és Kaszt- 
ner G. 

Fél: BibL — Félegyházi Tamás Bibliája (Uj 
Testamentom.) Debrecen 1586. — Virányi. 
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Fél: Tan. — Félegyházi Tamás. A ker. hitnek 
részeiről való tanítás. -— Debrecen 1583. — 
Könnye Nándor. 


FelsöB: UKólts. — Felsö-Bänyai S. Mihály. 
A léleknek uti költsége. Utrecht 1651. — 
Könnye Nandor. 


Felv: Dios. — Felvinczi György. Az erdélyi 
protonotaria és cancellaria dicsérete. Kolozsvár 
1699. — Könnye Nándor. 


Felv : SchSal. — Felvinczi György. De conser- 
vanda bona valetudine. A Schola Salernitana 
könyve. Lőcse 1694. — Könnye Nándor. Jdm- 
bor József. 

Felv: Pestis. — Felvinczi Sáudor. A pestis- 
röl való beszélgetós (8 préd.) Debrecen 1679. — 
Könmye Nándor. 

FestC. — Festetics codex. 1494. körül. (A 
keszthelyi Festetics-könyvtärban ; kiadva Nyelv- 
emléktár XIII.) — Köhalmi Jóssef. 


Forrö: Curt. — Forr6 Päl Curtius históriája 
Nagy Sándorról. Debrecen 1619. — .Veres Imre. 


FortSzer. — Fortuna. Szerencsének avagy 
szerenosetlensegnek kereke. Kolozsvár XVI. száz. 
(Sybillák jóvendólése, Szabó K. 350 sz. Csonka, a 
H. jelzésü lapon kezdödik; pötläsul a 2. kiadás 
eleje van földolgozva a H3. lapig. Mindakettó 
a M. Nemz. Múzeumban ; I. Magy. Könyvszemle 
XIII. évf.) — Simonyi Zsigmond. 

Fr: SzJán. — Fr. Imre: Alamizsnás Sz. Já- 
nos. 1732. -— Könnye Nándor. 


Frank: HasznK. — Frankovics Gergely. Hasz- 
nos könyv betegségek ellen. Monyorókerék 1588. 
—- Könnye Nándor. 

Gör: KárOs. — Géresi: Károlyi család levél- 
tára. — Alexics György. 

GFris: Arithm. — Gemma Frisius. Arithme- 
tica. Debrecen 1577.— Veres Imre. 


GKat: Titk. — Geleji Katona István. Titkok 
titka. Gy.-Fejérvár 1645. — Kónnye Nándor. 


GKat: Gramm, — Geleji Katona István. Magyar 
grammatikäcska. Gy.-Fejérvár 1645. —  Veres 
Imre. 

GKat: Válts. — Geleji Katona István. Váltság 
titka I. II. rész. Várad 1645. 1647. — Könnye 
Nándor. 

Gosärv: MagyB. — Gosärväri Mátyás. A 
magyarok bejövéséről. Sic. 1592. — Veres Imre. 


GómC. — Gómóry codex. 1516. (A Nemz. 
Múzeum kézirattárában ; kiadva Nyelvemléktár. XI). 
— Simonyi Zsigmond. 

Gónts: RBab. — Göntz Miklós. A római Baby- 
lonnak köfalai (Irta Rodenborch.) Keresztúr 1619. 
— Könnye Nándor. 

Góros: Máty. — Görcsönyi A. Históriás ének 
Mátyás királyról. Debrecen XVI. száz. — Könnye 
Nándor, 
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GuaryC. — Guary codex. 1483? (Az Akadémia 
kézirattárában: kiadva R. M. Nyelvemlékek IV.) 
— Szarvas Gábor. 

Gvad: FNöt. — Gvadányi József. Egy falusi 
nótáriasnak budai utazása. Pozsony 1790. — 
Simonyi 28. 

Gvad: dond. — Gvadányi József. A mostan 
folyó török háborúra célozó gondolatok. Pozsony 
1790. (Csak az első 86 lap van kivonatolva.) — 
Kúnos Ignác. 

Gvad: Hist. — Gvadányi József. A világnak 
közönséges históriája. — Pozsony 1796. — Kúnos 
Ignác. 

Gvad: Időt. —- Gvadányi József. Unalmas órák- 
ban való időtöltés. 1795. — Kúnos Ignác. 

Gvad: Kár. — Gvadányi József. XII. Károly 
svéciai király élete. — Kúnos Ignác. 

Gvad: Lev. — Gvadányi Józsefnek Dónishoz 
írt levelei. — Kúnos Ignác 

Gvad: Nánd. — Gvadányi József. Nändor- 
fehérvár megvétele. Pozsony és Komáron 1790. 


. — Kúnos Ignác. 


Gvad: Nót'Test. — Gvadányi József. A falusi 
nótáriusnak elmélkedése, betegsége, halála és tes- 
tamentoma. Pozsony 1796. — Kúnos Ignác. 

Gvad: Orsz. — Gvadányi József. A mostan 
folyó országgyűlés satirico-critikai leírása. Lipcse 
1791. — Kúnos Ignác. 

Gvad: Pősty. — Gvadányi József. Pőstyéni 
förödes. 1787. — Simonyi Zsigmond. 

Gvad: BP. — Gvadányi József. Rontó Pál- 
nak és gr. Benyovszky Móricznak életek. Pozsony 
1807. — Kúnos Ignác. 

Gvad: VLev. — Gvadányi József. Verses 
levelezés Gv.s Fábián Juliána közt. Pozsony 1798. 
— Kúnos Ignde. 

Gyarm: Fel. — Gyarmathi Miklós. Keresz- 


. tyén felelet Monoszlai könyve ellen. Debrecen 


1598. — Könnye Nándor. 

GyóngyC. —  Gyüngyósi codex. (A XV. sz. 
első negyedeböl. Akadémiai kézirattár; kiadva 
Nyelvemléktár II.) — Könnye Nándor. 

Gyöngy : Char. — Gyöngyösi István. Chariclia. 
Buda 1763. (Az 1. kiad. 1700-ban jelent meg.) 
— Könnye Nándor. Szarvas Gábor. 

Gyöngy: Cup. — Gyöngyösi István. Cupido. 
Buda 1772 — Kömwe Nándor. 

Cyöngy:KJ. — Gyöngyösi István. Kemény 
János. Soprony 1748. (2. kiad. 1763.) — Könnye 
Nándor. Szarvas Gábor. 

Gyöngy : MV. — Gyöngyösi István. Murányi 
Vénus. Buda 1767. (1. kiad. 1664.) — Könnye 
Nándor. Frecskay Idnos. 

Gyöngy: Pal. — Gyöngyösi Istvän. Palinodia 
Hungariae. Buda 1771. (1. kiad. 1695.) — Könnye 
Nándor. 


Gyöngy: Phoen. — Gyöngyösi István. Porából | 
megélemedett phoenix. Lőcse 1693. (Szabó K. 
1442. sz.) — Könnye Nándor. 


Gyöngy: RK. — Gyöngyösi István. Rózsa- 
Koszorú. (Gyöngyösi István Költemenyes Marad- 
ványai, kiadta Dugonics A. II. k. 1796. — 1. kiad. 
1690.) | 
GyöngyL: KVal. — Gyöngyösi László. A. 
ker. valläs fundamentomi. (Irta Virel M.) Utrecht | 
1657. | 

Gyulai: Táno. — Gyulai Mihály. Täncz ju- 
talma. Debrecen 1681. — Veres Imre. 

Hajnal: KCég. — Hajnal Mátyás. Kitett cé- 
gér. Pozsony 1640. — Könnye Nándor. 

Hall: HHist. — Haller János. Hármas história. 
Kolozsvár 1751. (Irva 1695.) — Könnye Nándor. 


Hall: Paizs. — Haller János. A békességes tűrés 
paizsa. Irta Corenus J. Csik 1682. — Könnye 
Nándor. 

Hall: Tel. — Haller László. Telemakus. Kassa 
1758. — Könnye Nándor. 


Haz. — Hazánk. Történelmi folyóirat, kiadja 
Aigner L. (Föl vannak belőle dolgozva Rettegi 
György emlékiratai 1759—1767.) — Simonyi 
Zsigmond. 

HB. — Halotti beszéd és könyörgés. XIII. sz. 

Helt: Bibl. — Heltai Gáspár. Bibla. (I. Kolozsvár 
1551. II. 1565. IV. 1552.) — Könnye Nándor. 


Helt:Canc. — Heltai Gáspár. Cancionale, 
azaz históriás énekes könyv. Kolozsvár 1574. 
— Könnye Nándor. 

Helt: Háló. — Heltai Gáspár. Háló (Hispániai 
vadászság.) Irta Gonsalvius R. Kolozsvár 1570. 
— Könnye Nándor. 


Helt: Krón. — Heltai Gäspär. Krónika a magya- 
roknak dolgairól. Kolozsvár 1575. — Könnye 
Nándor. 

Helt: Mes. — Heltai Gáspár meséi : Száz fabula 
Aesopusböl s egyebünnen. Kolozsvár 1566. — 
Könnye Nándor. Szarvas Gábor. 

Holt: UT. — Heltai Gáspár. Uj testamentom. 
Kolozsvár 1562. — Könnye Nándor. 

Holt: VigK. — Heltai Gáspár. Vigasztaló 
könyvecske. Kolozsvár 1553. — Könnye Nándor. 

Holt: Zsolt. — Heltai Gáspár. Zsoltár. Kolozs- 
vár 1560. — Könnye Nándor. 

Holt: Aritm. — Ifj. Heltai Gáspár. Magyar 
Aritmetika, Kolozsvár 1591. — Veres Imre. 

Heyd:PCF. — Heyden Sebald. Puerilium 
colloquiorum formulae. Krakkó 1531. — Könnye 
Nándor. 

Hofgr. —  Hofgreff-féle énekes könyv. Kol 
XVI. sz. — Könmye Nándor. 

Hoffm: Préd. — Hoffmann Pál. Predikäcic 
gr. Eszterházi László, Ferenc stb. fölött. Béc. 
1653. — Könnye Nándor. 
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HollPréd. — Hollósi Gottfrid megtéréséról 
irt prédikáció. Keresztúr 1603. —  Kónnye N. 


HorvO. — Horváth codex, 1522. (A N. 
Müzeumban; kiadva Nyelvemléktár VI.) — Si- 

Horv: Bucs. — Horváth Gergely. Bácsüztató. 
Kassa 1734. — Könnye Nándor. 


Horv: Hösst. — Horváth Gergely. Halálnak 
ösztöne. Pozsony 1738. — Könnye Nándor. 


Horv: Mör. — Horväth Gergely. Mörocz Zsu- 
zsánna. Kassa 1734. — Könnye Nándor. 


Horv: MulF. — Horváth Gergely. Mulier for- 
tis. Nagyszombat 1728. — Könnye Nándor. . 

Hunn: Trakte. — Hunnius Miklós. Rövid és 
fundamentomos tracta. Frankfurt 1692. — Veres 
Imre. 

Huny: Trója. — Hunyadi Ferenc. História 
Trója megszállásáról és veszedelméről. Kol. 1631. 
(1. kiadása 1577-ből való.), — Könnye Nándor. 

Huny: Tröja?. — Hunyadi Ferenc. 9. Kiadás. 
Lőcse 1692. — Veres Imre. 

Huszti: Aen. — Huszti Péter. Aeneis. Kol. 
1624. (Első kiad. 1582.) — Könnye Nándor. 

Iüy:KrElet. — Illyés András. A Krisztus 
Jézus élete, Irta Avancinus M. Nszombat 1690. 
— Könnye Nándor. 

Illy: Préd. — Illyés András. Megröviditett ige. 
Vasárnapi prédikációk. Nszombat 1696. — Könnye 
Nándor. 

Illy: Sz Élet. — Illyés András. A keresztyén élet 
példája vagy tűköre, azaz a szentek élete 1—V. 
Nszombat 1682/3. — Veres Imre. 

Diy: Kat. — Illyés István. Lelki tej avagy 
Katekismus. Nagyszombat 1697. — Könnye 
Nándor. 

Inyef: BCsTomp. — Illyefalvi István (jezsuita). 
Bányász csákánynak tompitäsa. Kassa 1669. — 


Könnye Nándor. 

Ilyef: Jephta. — lllyefalvi István. Jephta 
históriája. Buchananus Gy. után. Kolozsvár 1597. 
— Könnye Nándor. 

Hosv: NS. — Ilosvai Peter. Nagy Sándor. 
H. n. XVI. száz. (1. kiad. Debrecen 1574.) — 
Könnye Nändor.. 

Ilosv: 8sPál, — Ilosvai Peter. Szent Pál apostol 
életéről. Debrecen 1577. — Könnye Nándor. 


Ilosv : Toldi. — Ilosvai Péter. Toldi M. histo- 
riája. Lőcse 1629. (1. kiad. Debrecen 1574.) — 
Könnye Nándor. 

Irat: Perk. — Iratosi F. János. Patika szer- 
számos bolt. Irta Perkinsus V. Löcse 1641. 
— Könnye Nándor. 

Istr: Volt. — Istvánfi Pál. Volter királyfi 
hist. Debrecen 1574. — Könnye Nándor. 

Jern. — Jerney. Magyar nyelvkincsek Ärpädek 
korszakából. I. 
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JesTitk. — Jesuita páterek titkai. Várad 1657. 
— Veres Imre. 

JesusSir. — Jesus Sirah kónyve. Kol. 1551. 
— Veres Imre. 

JordC. — Jordänszky codex. 1516— 1519. 
(Az esztergomi fő székesegyház könyvtárában ; 
kiadva RM. Nyelvemlékek V. A számok a kiadás 
lapszámait jelentik.) — Szarvas (Gábor. Sailası 
Móric. Vozári Gyula. 

JTársReg. — Regulái a Jesus társaságának. 
Nszomb. 1681. — Veres Imre. 

KBártfa. — Bártfai kalendáriom 1583. -— 
Veres Imre. 

KBöcs. — Bécsi kalendáriom 1572, 1650, 
1651, 1652, 1666. — Könnye Nándor. 

KOsepr. — Csepregi kalendáriom 1626, 1635. 
— Veres Imre. 

KDebr. — Debreceni kalendáriom 1619. — 
Veres Imre. 


KGalg. — Galgóci kalendáriom 1582. — 
Veres Imre. | 

KKrakk6. — Krakkói kalendáriom 1573. 
— Veres Imre. 

KLóose. — Lőcsei kalendáriom 1645, 1649, 
1674, 1676. — Könnye Nándor. — 1671. 
Veres Imre. | 


KNagyszs. — Nagyszombati kalendáriom 1579, 
1613, 1621. — Veres Imre. — 1658. Könnye 
Nándor. — 1671. 

KNagyv. — Nagyváradi kalendáriom 1652. — 
Kónnye Nándor. 

Kák: Ast. — Kákonyi Péter. Astiages és Cyrus 
históriája. Debrecen 1574. — Könnye Nándor. 

Kák: Säms. — Kákonyi Péter. Sámson histo- 
riája. Kolozsvár 1579. — Veres Imre. 


Káldi: Bibl. — Káldi György. Szent Biblia. 
Bécs 1626. 

Kár: Bibl. — Károlyi Gáspár. Biblia. Vizsoly 
1590. — Könnye Nándor. 

Kár: 2Könyv. — Károlyi Gáspár. Két könyv 
minden orszägok jó és gonosz szerencséjének okai- 
ról. Debrecen 1563. — Könnye Nándor. 


Kár: Oredo. — Károlyi Péter. Az apostoli 
credonak magyaräzatja. Debrecen 1584. — Könnye 
Nändor. 

Kár: Hal. — Károlyi Péter. A halálról, fel- 
támadásról és az örök életről. Debrecen 1575. — 
Veres Imre. : 

Kár: Elet. — Gr. Károlyi Sándor ónéletirása 
1669. (Szalay L. M. Tört. Emlékei IV. 1865.) 
— Könnye Nándor. 

Kász: Kit. — Käszoni János. Rövid igazgatás 
Magyarország tórvényfolyásairól. Irta Kitonich J. 
Gy.-Fejérvár 1647. — Könnye Nándor. 


KazC. — Kazinczy codex. 1526, 1529, 1541. 
(A N. Müzeumban; kiadva Nyelvemléktár VI.) 
— Kónnye Nándor. 
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KBodor: Hösst. — Kabai Bodor Gellért. 
Hegyes ösztön a sátánnak angyala. Debrecen 1682. 
— Veres Imre. 

KCsipk : Pápist. — Komáromi Csipkés György. 
Pápistaság ujsága. Kolozsvár 1671. Veres 

e. 

KCsipk: Pestis. — Komáromi Csipkés György. 
Pestis pestise. 1664. — Veres Imre. 

KCsipk: Woll. — Komáromi Csipkés György. 
Keresztyén isteni tudomány. Irta Wollebius J. 
Utrecht 1653. — Könnye Nándor. 

KCsípk: Ss'Tük. — Komáromi Csipkés György. 
Szomoru esetek tüköre. 3.-Patak 1661. — Veres 
Imre. 

Keosk: ÖtvM. — Kecskeméti W. Péter Ötvös- 
mesterségről irt könyve. Kiadta Ballagi Aladár. 
(Archaeol. Értesítő uj f. III. k.) — Szarvas Gábor. 

KecskTört. Hornyik János. Kecskemét 
város története, oklevéltárral. 1860— 2. — Könnye 
Nándor (II. k.) és Veres Imre (IV.). 


Kem: Élet. — Kemény János ónéletirása. 
(Szalay L. M. Történelmi Emlékek I. 1856.) 
— Könnye Nándor. 

Ker: Préd. — Keresszegi H. István. A ker. 
hit ágazatíról való prédikációk tárháza. Debrecen 
1640. — Veres Imre. 


Kereszt: CsKer. — Keresztúri Pál. Csecsemő 
keresztyén. Gy.-Fejérvár 1638. — Könmye N. 

Kereszt. FolsKer. — Keresztúri Pál. Felser- 
dält Keresztyén. Várad 1641. — Kasztner G. 

Kereszt: Leg. — Keresztúri Pál. Lelki legel- 
tetés. Nvárad 1649. — Könnye Nándor. 

Kéri: Sen. — Kéri Sámuel. Keresztyén Seneca. 
Latinból ford. Bécs 1594. — Könnye Nándor. 


KeszthC. — Keszthelyi codex. 1522. (A keszt- 
helyi Festetics-könyvtärban ; kiadva Nyelvemlék- 
tár. XIII.). — Iványi Iván. 

KétMDipl — Salamon Ferenc: Két Magyar 
Diplomata a XVII. szból. Bécs 1867. 

KirBesz. — Királyi beszélgetéseknek, nem 
külömben : Frantzia Példabeszédeknek ószvesrede- 
getése, mely ezelőtt frantzia és német nyelven 
ki-botsáttatott, mostan pedig a magyarnak hozzá- 
adásával kinyomtattatott. Pozsony 1749. 
Simonyi Zsigmond. 

Kisv: Adag. — Kis-Viczay Peter: 
Bártfa 1713. — Szarvas Gábor. 

Knauz. — Knauz Ferdinand. Monumenta Eccle- 
siae Strigoniensis 1874, 1882. 

KolTört. — Oklevéltár Kolozsvár Története I. 
kötetéhez. Szerkesztette Jakab Elek. Buda 1870. 

Komár: Imáds. — Komáromi István. Az úri 
imádság magyarázatja. Nvárad 1651. Veres 
Imre. 

Komj:SsPál — Komjäthi Benedek. Sz. Pál 
levelei. Krakkó 1533. — Likavete János. 


Adagia. 
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Konst. — Constantin&poly várossának leirása. 
Lőcse 1688. — Könnye Nándor. 


sag nyi; ÁrtM. — Könyi János. Ártatlan malat- 





om. HEom. — Kónyi J: Magyar Hadi 
Román avagy gr. Zrinyi M. vitéz dolgai. Pest 
1779. — Kassiner Gésa. 


Konyi: VártaM. — Könyi J: Várta Mulat- 
ság. — Kassiner Gésa. 

KopesrgságD. — Az kopaszságnak diesireti. 
1589. — Simonyi Zsigmond. 

Köl: Idv. — Kölesséri S&muel. Idvesség sarka. 
S.-Patak 1666. — Könnye Nándor. 

Köl: DobK. — Kölesséri Sámuel. Halotti be- 
széd Dobozi Kata fölött. Kolozsvár 1675. 
Veres Imre. 


KönigsbT. — Königsbergi Töredék. XIV. század. 
KPap: Evang. — Kopcsänyi Pap Márton. 
Evangeliumok és epistolák. Bécs 1616. — Könnye 

Nándor. 


Kr. — Kresznerics Ferenc. Magyar Szótár. 
1831—2. — (Egyéb róvidítés után arra figyel- 
meztet, hogy az idézet Kresznericsből van át- 
véve.) 


KrisstL. — Krisztina Legenda. Szent Krisz- 
tina élete a XVI. száz. elejéről. (A N. Múzeum- 
ban; kiadva Nyelvemléktár VII.) — Simonyi 
Zsigmond. 


KrizaC. — Kriza codex 1532. (Az akadémiai 
könyvtárban ; kiadva Nyelvemléktár II.) — Könnye 
Nándor. 

KrucsB. — Krucsai Márton fölötti bucsuztató. 
1733. — Könnye Nándor. 

KTör: Ases. Kolosi Török István. Az 
asszonyi nem dicsérete. Lőcse 1655. (1. kiad. 
Kol. 1630.) — Könnye Nándor. 

KTör: SzJán. — Kolosi Török István. A sz. 
János ev. historiája. Irta Reuchlin. — A világi 
emberek bolondságán való siralom. Irta Marsilius 
Ficinus. Kolozsvár 1635. — Könnye Nándor. 

KulosC. — Kulcsár codex. 1539. (N. Múzeum: 
kiadva Nyelvemléktár VIII.) — Király Pal. 

Kulcs: Evang.— Kulcsár György. Postilla, azaz 
Evangeliomoknak magyarázatja. A.-Lindva 1574. 
— Könmye Nándor. 

Kulcs: HKöss. — Kulcsár György. A halálra 
való készületról. A.-Lindva 1573. — Könnye 
Nändor. 

Kulcs: Vetek. — Kulcsár György. Az ördögnek 
a penitenciatartó bűnössel való vetekedéséről. A.- 
Lindva 1573. — Könnye Nándor. 

Ladányi: Bucs. — Ladányi Elek. Bucsúztató. 
Kassa 1735. — Könnye Nándor. 

Ladányi: Decr. — Ladányi Elek. Inevítabile 
decretam. Kassa 1735. — Könnye Nándor. 
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Land: UjSegits. — Landovics István. Uj se- 
gitség (prédikációk). Nagyszombat 1689. — 
Könnye Nándor. 


LányiC. — Lányi codex. 1519. (Akadémiai 
kézirattár ; kiadva Nyelvemléktár VII.) — Könnye 
Nándor. 


Laskai: Lips. — Laskai János. A polgári 
társaság tudományáról. Irta Lipsius Justus. Bártfa 
1641. — Könnye Nándor. 


László : Petr. — László Pál. Petrarcha a sze- 
rencséről. Kassa 1720. — Könnye Nándor. 


Laur: LViad. — Laurentius. Lelki viadalom. 
Pozsony 1722. — Könnye Nándor. 


Lép: FTük. — Lépes Bálint. A halandó 
emberi nemzet fényes tüköre. Prága 1616. — 
Könnye Nándor. 

Lép: PTük. — Lépes Bálint. Pokoltól rettentő 
tűkör. Prága 1617. — Veres Imre. 


Let: Hitág. — Lethenyei István. A sz. irás- 
beli hitünk ágai. Irta Hutter Lénárt. Csepreg 
1635. — Könnye Nándor. 


LevT. — Magyar Leveles Tár. I. Négyszáz 
magyar levél 1504—1560. Közli Szalay Á. 1861. 
— Könnye Nándor. — II. Magyar hölgyek levelei 
1515—1709. Közli Deák Farkas. 1879. — 
Munkácsi Bernát. Szarvas Gábor. 


LibEleg. — Libellus elegantissimus. Igen 
szép könyvecske, mely szép Catonak neveztetik, 
az jó életnek oktatásáról. 3. kiad. Kol. 1620. 
(1. kiad. 1591.) — Könnye Nándor. 


Lipp: Cal. .— Lippai János. Calendarium oeco- 
nomicum. Nszombat 1662. — Könnye Nándor. 


Lipp: PKert. — Lippai János. Pozsonyi kert. 
I. Virágos kert Nagyszombat 1664. II. Vetemé- 
nyes kert. Bécs 1664. III. Gyümólesós kert. 
Bécs 1667. — Könnye Nándor. 


Lissny: Kron. — Lisznyai Kovács Pál. Magya- 
rok krónikája. Debr. 1692. — Könnye Nándor 
es Veres Imre. 


Lissti: Márs. — Liszti László. Magyar Märs. 
Bécs 1653. — Veres Imre. 


MA. — Molnár Albert. Dictionarium Ungarico- 
Latinum. Norimberga 1604. Rendszerint a bóví- 
tett 3. kiadás értendő, Heidelberg 1621. (A német 
fordítások az 1708.-i kiadásból valók.) . 


MAI. — Molnár Albert. Dictionarium Latino- 
Ungaricum. Norimberga 1604. 

MA: Bibl. — Molnár Albert. Szent Biblia. 
(Károlyi Bibliäjänak 2. kiadása) Hanau 1608. 
(Magy. — Magyarázatok a biblia elött.) — Könnye 
Nándor. 

MA:8B. — Molnár Albert. Discursus de 
Summo Bono. Irta Ziegler Gy. Löcse 1630. — 
Könnye Nándor. 


XXVII 


MLA: Soult. — Molnár Albert. Jubiléus eszten- 
dei prédikáció. Irta Scultetus A. Oppenheim 1618. 
— Kónnye Nándor. 


MA: Tan. — Molnár Albert. A ker. religióra 
való Tanítás. Irta Calvinus J. Hanau 1624. — 
Könnye Nándor. 


MA: Zsolt. — Molnár Albert. Szent Dávid 
Zsoltárai. Várad. 1654. (1. kiad. Herborn 1607.) 
— Könnye Nándor. 


Mad: BHal. — Madarász Márton. A jó vagy 
kegyes élet és boldog halál. Irta Senners D. 
Lőcse 1643. — Könmye Nándor. 


Mad: Evang. — Madarász Márton. Vasárnapi 
evangeliomokból való szent elmélkedések. Irta 
Meisner Boldizsár. Löcse 1635. — Könnye 
Nándor. 

Magy: Nád. — Magyar István. Halotti beszéd 
gr. Nádasdy F. fölött. Keresztúr 1604. — Könnye 
Nándor. 

Major: Szót. — Major Márton. Latin-magyar 
szótár 1647. — Könnye Nándor. 

Marg: Imáds. — Margitai Péter. A minden- 
napi imádságnak magyarázatja. Debrecen 1616. 
—  Könnye Nándor. 

MargL. — Margit legenda. 1510. (A N. 
Múzeumban; kiadva Nyelvemléktár VIII.) — 
Barna Ferdinánd. 


Martonf: SzHist. — Martonfalvi György. Szent 
historia. Debrecen 1681. — Veres Imre. 


Matkó: BCsák. -— Matkó István. X. ut Tök 
könyvnek eltépése, avagy Bányászcsákány. 5- Patak 
1668. — Könnye Nándor. 


Matkö: HRoml. — Matkó István. Fövenyen 
épített ház romlása. Szeben 1666. — Könnye 
Nándor. I 


MedLat. -— (Wendelinus Marcus Fridericus.) 
Medulla Latinitatis. Gyulafehérvár 1646. — K*- 
nos Ignác. 

Megy : Bayle. — Medgyesi Pál. Praxis pieta- 
tis. Irta Bayle Lajos. Debr. 1636. — Könnye 
Nándor. 

Megy: Cowp. — Medgyesi Pál. Hét napoki 
együtt beszélgetése egy keresztyén és egy pápista 
catholicusnak. Irta Cowper Vilmos. Debrecen 1637. 
— Könnye Nándor. 

Megy: Dial. — Medgyesi Päl. Dialogus politico- 
ecclesiasticus az presbyteriumról. Bártfa 1650. 
— Könnye Nándor. 


Megy: SJaj. — Medgyesi Pál. Erdély s egész 
magyar nép hármas jajja. S.-Patak 1653. — 
Könnye Nándor. 

Megy : 6Jaj. — Medgyesi Pál. Magyarok hato- 
dik jajja. Sárospatak 1660. — Könnye Nándor. 

Mogy:SzAÖröme. — Medgyesi Pál. Szent 
atyák öröme. Gy.-Fejérvár 1640. —  Könnye 


ı Nándor. 
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Megy: Szöv. — Medgyesi Pál. Égő szövet- 
nek. Gy.-Fejérvár 1645. — Könnye Nándor. 


Mel: ATam. — Melius Péter. Az Arany Tamás 
tévelygéseinek meghamisitási. Debrecen 1562. — 
Könnye Nándor. 


Mel: Ének. — Melius Péter. Igaz sz. irásból 
kiszedett ének. Debr. 1570. — Könnye Nándor. 


Mel: Herb. — Melius Péter. Herbarium. Ko- 
lozsvár 1578. — Veres Imre. 


Mel: Jób. — Melius Péter. A Sz. Jób köny- 
vének fordítása. Várad 1565. — Könnye Nándor. 


Mel: Préd. — Melius Péter. Christus kózben- 
järäsäröl való prédikácziók. Debr. 1561. — Könmye 
Nándor. 

Mel: Sám. — Melius Péter. Sámuel könyvei 
és királyok könyvei. Debr. 1565. —  Alezics 
György. 

Mol: SzJán. — Melius Péter. Sz. János jele- 
nésének magyarázatja. Várad 1568. — Könnye 
Nándor. 

MosósK. — Mesés könyvecske. Németből ford. 
Lőcse 1629. — Könnye Nándor. 


MF. — Mátyás Flórián. Nyelvtörténeti szótár- 
kisérlet. Pest és Pécs 1868—1871. (Egyéb rövi- 
dítés után arra figyelmeztet, hogy az idézet onnan 
van átvéve.) 

MHeg: BTan. —  Mikolai Hegedűs János. 
Biblia Tanui. Utrecht 1648. — Könnye Nándor. 

MHeg: Preb. — Mikolai Hegedüs János. Lelki 
prebenda. Utrecht 1648. — Veres Imre. — 2. ki- 
adás Szeben 1665. — Könnye Nándor. 


MHoeg: TOsz1. — Mikolai Hegedűs János. A 
mennyei igazság tüzes oszlopa. Irta Grosse S. 
Utrecht 1648. — Veres Imre. — 2. kiad. Szeben 
1665. — Könnye Nándor. 


Mih: ÖrökE. — Mibálykó János. Az örök 
életről való könyvecske. Irta Zader J. Bärtfa 
1603. — Könnye Nándor. 


Mik: MulN. — Mikes Kelemen. Mulatságos 
Napok. (Franciából átdolgozva 1745. Kiadta Abafi 
L.) — Simonyi Zsigmond. 

Mik: TörL. (Mik : TLev.) — Mikes Kelemen. 
Tórókországi Levelek. (1717—1758. Kulcsár 
István 1794-ki kiadása. — Könnye Nándor. 
Szarvas Gábor. 

Misk: AnglInd. — Miskolczi C. Gáspár. Ang- 
liai independentismus. Utrecht 1654. — Könnye 
Nándor. 

Misk: VKert. — Miskolczi Gáspár. Egy jeles 
vadkert. Irta Franzius F. Lőcse 1702. — Könnye 
Nándor. 

Misoc: Progn. —  Misocacus Vilhelm. Prog- 
nosticon. Kol. 1578. — Könnye Nándor. 

MNyil:Irt. Melotai Nyilas István. A mennyei 
tudomány szerint való Irtovány. Debr. 1617. 
— Könnye Nándor. 
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MNyil: Zsolt. — U. a. Szent Dávid 20-ik 
zsoltárának magyaräzatja. Kassa 1620. — Könnye 
Nändor. 

Moln: Bucs. — Molnár András. 
Kassa 1733. — Könnye Nándor. 

Moln: Ut. — U. a. Legigyenesebb út . . . 
Kassa 1733. — Könnye Nándor. | 

Moln: JEpül. — Molnár János. A régi jeles . 
épületekről. Nagyszombat 1760. — Szarvas Gábor. 


Moln: Term. — Molnár János. A fisikának 
eleji. A természetiekről hat könyv. Pozsony és 
Kassa 1777. I 

MolnF:L'Tárh. — Molnár Ferenc. 
tárház. Lőcse 1692. — Veres Imre. 

Mon: Apol. — Monoszlai Andräs. Apologia. 
Nszombat 1588. — Könnye Nändor. 

Mon: KépT. — Monoszlai Andräs. A képek 
tiszteletéről. Nszombat 1589. — Könnye Nándor és 
Schleininger. 

MonIrók, — Monumenta Historica: Irók. 
III. (Verancsics A. Memoria rerum; és Landor- 
fejirvär elveszésének oka.) Szarvas G. — XI. 
(AporP. Metamorphosis Trans. stb.) Veres Imre. 


Büesüztató. | 


Lelki 


— VIII. (Rozsnyai D. tórt. maradv.) XV. XVIII. 


(Tököly J. naplója 1693—4. és 1676 —8.) Kasziner 
Géza. 


MonOkm. — Monumenta Historica: Okmäny- 
tär. 


MonTME. — Monumenta Historica. Török- 
magyarkori tórténelmi emlékek. (Kiadta a M. T. 
Akadémia.) —  Kaseiner Géza. — (I. II.) Alexics 
Geea. 

M'Tolv: Aritm. — Menydi Tolvaj Ferenc. Az 
arithmeticának mestersége. Kol. 1698. (1. kiad. 
1675.) — Könnye Nándor. 

MünchC. — Müncheni codex. 1466. (A mün- 
cheni udvari könyvtárban ; kiadva Nyelvemléktár 

I.) — Simonyi Zeigmond. 

Nad: Kert. — Nadänyi Jänos. Kerti dolgok- 
nak leirása. Irta Mizáld A. Kol. 1669. — Aónnye 
Nándor. 

NádC. — Nádor codex. 1508. (Az egyetemi 
könyvtárban. Toldy kiad. 1857.) — Kürcz Antal. 


Nagyari: Orth. — Nagy-Ari Benedek. Ortho- 
doxus Christianus: Igaz vallásu keresztyén. Várad 
1651. — Veres Imre. 

Negyb:HunyJ. — Nagybänkai Mátyás. His- 
toria Hunyady Jánosról. Debr. 1574. (1. kiad. 
Kol. 1570.) — Könnye Nándor. 

Nagyb: Jözs. — Nagybánkai Mátyás. Historia 
Jákób fiáról Józsefről. Kolozsvár 1580. — Könnye 
Nándor. 

NagyszC. — Nagyszombati codex. 1512—1513. 
(Az esztergomi káptalan nagysz. könyvtárában : 
kiadva Nyelvemléktár III.) — Komáromy Lajos. 
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Nän: SsüT. — Nánási L. István. Szü titka. 
Kol. 1670. — Könnye Nündor. 


NéómGl. — Németujvári Glosszák. Egy német- 
ujvári latin codex sorközi és lapszéli magyar jegy- 
zetei. (Kiadva: Magyar Könyvszemle 1883.) — 
Simonyi Zeigmond. 

Nógr:IdvK. —  Nógrádi Mátyás. ldvesség 
Kapuja. Kol. 1672. — Könnye Nándor. 

Nom. — Nomenclatura seu dictionarium Latino- 
Germanicum. Nunc denuo adiectum idioma hun- 
garicum.. Szeben 1629. — Könnye Nándor. (Az 
1641-ki 2. kiadásból idézettek  Kresznericsból 
vannak átvéve.) 


NótPM. — A peleskei nótárius pokolba-me- 
netele. Basel 1792. — Simonyi Zsigmond. 

Nyirkállai. — Nyirkállai Tamás, Mátyás király 
udvari kanczellárjának 1484. körül Osszeirt udvari 
fogalmazväny-mintäi kózt szétszórt magyar kife- 
jezések. (A kézirat a pécsi püspöki kónyvtárban. 
Szótárunk Kovachich M. Gy. ,Formulae Solennes 
Styli^ 1799-ben megjelent munkájából idézi.) 


NyKózl — Nyelvtudományi Közlemények. Ki- 
adja a M. Tud. Akadémia Budapest 1862—1888. 


Nyr. — Magyar Nyelvőr. Szerk. és kiadja 
Szarvas Gábor. Budapest 1872— 1888. — I.—X. 
Simonyi Zsigmond. — XI.—XVl. Jámbor Jössef. 

Offic. — Officium. B. Mariae. Szűz Mária zso- 
lozsmája. Nszombat 1662. (1. kiadás 1648.) — 
Könnye Nándor. 

Ompr: GonAsss. — O[rlmpruszt Kristóf. Go- 
nosz asszonyok. Bées 1550— 1552. — Könnye 
Nándor. 

Ónadi:Számv. — Önadi János. Practici algo- 


rithmi. Számvetés tudománya. Kassa 1693. — 
Kónnye Nándor. 
Orczy: KöltH. — Költemenyes Holmi egy 


nagyságos elmétól (b. Orczy Lórinctól] Kiadta 
Révai Miklós. Pozsony 1787. — Simonyi Zsigmond. 

Orczy: KöltSz. — Két nagysägös elmének 
Költeményes Szüleményi [b. Orczy Lőrincé és 
Barcsayéj. Kiadta Révai M. Pozsony 1789. — 
Simonyi Zsigmond. 

Otr: Besz. — Otrokocsi Flóris Ferenc. Idves- 
seges beszélgetések. Kolozsvár 1683. — Könnye 
Nándor, 


Otr: Róma. —  Otrokoesi Flóris Ferenc. 


Róma Istennek szent városa. Nagyszombat 1698. . 


— Veres Imre. 


Otr: Tökélt. — Otrokocsi Flóris Ferenc. 
Isten előtt járóknak Tőkélletessége. Nagyszombat 
1699. — Könnye Nándor. 


Osor: Christ. — Ozorai Imre. De Christo et 
ejus ecclesia. Krakkó 1535. — Könnye Nándor. 

ÓtvMest. — Az Ötves Mesterségról való vetél- 
kedés. 1716. (Kiadva Egy. Philol. Közl. VIII. 
— esz. versszak.) — Simonyi Za. 


. XXIX 


PP. — Päpai Päriz Ferenc. Dictionarium hun- 
garico-latinum. Löcse 1708. (A német fordítások 
a későbbi kiadásokból valók.) 


PPl — Pápai Páriz Ferenc. Dictionarium 
latino-hungaricum. Lőcse 1708. 


PPBl. — Pápai Páriz Ferenc szótárának Bod- 
féle bővített kiadása. Szeben 1767. (A csillag 
mindig azt a latin cikket jelöli, melyből az idézet 
van véve.) — Jámbor József és Szarvas Gábor. 

PP: PaxA. — Pápai Páriz Ferenc. Pax Ani- 
mae, azaz a lélek ességéről. Franciául irta Moli- 
naeus P. Kolozsvár 1680. — Könnye Nándor. 

PP: PaxC. — Päpai Päriz Ferenc. Pax Cor- 
poris : az emberi test riyavalyáiról. Kolozsvár 1690. 
—  Könnye Nándor. (Az olaj szó Osszetételeit 
az 1774-i kiadásból közölte Csapodi István.) 


Páp: KeskÚt. — Pápai Páriz Imre. Keskeny 
út. S.-Patak. 1662. (1. kiadás Utrecht 1647.) 
— Könnye Nándor. 


Paskó: ESir. — Paskó Kristóf. Erdély pusz- 
tításáról irt siralom. Szeben 1663. — Veres Imre. 


Pataki: Reg. —- Pataki István. Ez világ dolgai- 
nak igazgatásának mestersége, száz regulák. Latin- 
ból ford. Kolozsvár 1681. — Könnye Nándor. 

Pathai: Sacr. — Pathai István. A sakramen- 
tomokról. Gy.-Fejérvár 1643. — Könnye Nándor. 


Pázm: Fel. — Pázmány Péter. Felelet Magya- 
rinak az orsz. roml. Nagyszombat 1603. — 
Könnye Nándor. 


Pásm:Imáds. — Pázmány Péter. Keresztyéni 
imádságos könyv. (1. kiadás 1606. Földolgozva 
az 1631-i kiadás van.) 


Pázm: Kal. — Pázmány Péter. Kalauz. Pozsony 
1613. — Veres Imre. 


Pázm: KT. — Pázmány Péter. Kempis Tamás 
nak a Krisztus követéséről irt négy könyve (1. 
kiadása 1604-ben jelent meg.) — Bändcei József. 


Pázm : LuthV. — Pázmány Péter. Lutheristák 
Vezetője. Bécs 1627. — Jámbor József. 


Pázm: Préd. — Pázmány Péter. Vasárnapi 
és innepi prédikátziók. Pozsony 1636. — Veres 
Imre. 

Pázm: őLev. — Pázmány Péter. Alvinczi Pé- 
terhez iratott ót szép levél. Pozsony 1609. — 
Kiss Ignác. 

Pécsi: HÉnek. — Pécsi János. Oeconomia 
coniugalis. Az házasok életiről való ének. Kolozsvár 
1580. — Könnye Nándor. : 


Péosi: Ágost. — Pécsi Lukács. Sz. Ágoston 
elmélkedései. Nagyszombat 1591. — Veres Imre. 


Pécsi: SzűzK. — Pécsi Lukács. Keresztyén 
szűzeknek tisztességes koszorúja. Nszombat 1591. 
— Veres Imre. 

Péosv: Fel. — Pécsvárdi Péter. Felelet Páz- 
mány P. két könyvecskéjére. Debrecen 1629. — 
Könnye Nándor. 


XXX 


PeerC. — Peer codex. XVI. század elejéről. 
(Nemz. Múzeum ; kiadva Nyelvemléktár II.) — 
Volf György. 

PéldK. — Példák könyve. 1510. (A buda- 
pesti Egyetem könyvtárában; kiadva Nyelvemlék- 
tár VIII. k.). — JBánócei József. 


Pereszl: Gramm. — Pereszlényi P. Gramma- 
tica linguae Hungaricae. Nszombat 1682. (Ujra 
kiadva Corp. Gramm.-ban.) — Könnye Nándor. 


Perny: LF1. — Osztopányi Pernyeszi Zsigmond. 
Lelki flastrom. Kolozsvár 1678. — Könnye Nándor. 


Pesti: Fab. — Pesti Gábor. Aesopus Fabulái. 
Bécs 1536. — Simonyi Zsigmond. 


Pesti : Nom. — Pesti Gábor. Nomenclatura sex 
linguarum. (Az 1. kiad. 1538-ban jelent meg 
Bécsben. Földolgozva a 2. 3. 4. kiadás van, 1550, 
1561, 1568.) -— Könnye Nándor. 

Pesti: N'T'ost. — Pesti Gábor. Novum Testa- 
mentum seu guatuor evangeliorum volumina. Bécs 
1536. — Könnye Nándor. 


Pesty. — Pesty Frigyes. Magyarország hely- 
nevei. Budapest 1888. 

Pethő: Krón. — Pethő Gergely. Magyar kró- 
nika. Bécs 1660. — Könnye Nándor. 


Petki: Virt. — Petki János. A virtus és vo- 
luptas vetekedése. Silius Italicus után. Kol. 1610. 
— Könnye Nándor. 


PhilFl. — Z. Sz. J.: Igaz barátságnak tüköre, 
melyben megirattatik Philosthenes és Florentiná- 
nak hüséges szerelmek. Buda 1785. — Könnye 
Nándor. 


PHorv: Apol. — Petricsevics Horváth Ferenc. 
Apologia fratram Unitariorum. Kolozsvár 1700. — 
Könnye Nándor. 

Poenit. — Poenitentiának tüköre. Németből 
ford. Bécs 1665. (1. kiadás Bártfa 1626.) — 
Könnye Nándor. 


Pont. — Pontianus császár históriája. Bécs 
1573. Könnye Nándor. 


Pös: GBot. — Pósaházi János. 
S.-Patak 1668. — Künos Ignác. 


Pós: Igazs. — Pósaházi János. Igazság istápja. 
S.-Patak 1669. Veres Imre és Könnye Nündor. 


Pós: Válasz. —  Pósaházi János. A három 
kérdésre adott választételnek megerősödése. H. n. 
1666. — Veres Imre. 

Pós: Vetélk, —  Pósaházi János. Kis Imre 
jesuita páterrel való vételkedés. H. n. 1666. — 
Veres Imre. 

PozsC, — Pozsonyi codex. 1520. (Kiadva 
Nyelvemléktár XIII.) — Marceali Henrik. 

PraoctArithm. — Practica arithmetiea, azaz 
számvetó tábla. Nagyszombat 1709. (1. kiad. Debre- 
cen 1614.) — Könnye Nándor. 





Görcsös bot. 
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Prág:Serk. — Prágai András. Fejedelmek 
serkentó órája. Irta Gvevara A. Bärtfa 1628. 
— Veres Imre. 

Radv: Csal. — Radvánszky J. Magyar Család- 
élet és háztartás. — Turi Mészáros István. Alexics 
György. 

Rák: Art. — Rákóczi Ferenc. . Hadi articu- 
lusok. 1705. — Könnye Nándor. 


BRákF: Lev. — II. Rákóczi Ferenc Levéltára. 
(Archivum Rákóczianum. Kiadta a M. T. Akadémia.) 
— Könnye Nándor. 

Rák : Manif. — II. Rákóczi Ferenc Manifestuma. 
Nszombat 1704. — Könnye Nándor. 


RákGy: Lev. — A két Rákóczy György 
Levelezése. Szerkesztette Szilágyi Sándor. — 
Szarvas Gábor. 

RejtLev. — Rejtelmes Levelek I. Rákóczi 
György korából. Közli Ötvös Ágoston. Kolozs- 
vár 1848. a 

RendÉl. — G. C. J.: Rendes élet példája. 
Lőcse 1674. — Veres Imre. 


Rim: Ének. — Rimai János istenes énekei. 


Lőcse 1693. — Könnye Nándor. 


RMK. — Régi Magyar Költök Tára. Közzé- 
teszi Szilädy Áron. I — V. köt. Badapest 1877-től. 
— Alexics György. i 

RMNy. — Régi Magyar Nyelvemiökek. Kiadta 
a M. Tudós Társaság; szerk. Döbrentei Gábor. 
(A II. és III. szám ezen köteteknek második felét 
jelenti, mely az okiratokat foglalja magában.) — 
Könnye Nándor. Jámbor József. 


Bumy: Mon. — Monumenta Historica. Kiadta 
Rumy. — Veres Imre. 


Salänki: CladTurc. —  Salánki Gy. Historia 


Cladis Turcicae ... A nádudvari török veszede- 
lem históriája. Kolozsvár 1581. — Veres Imre. 
SalMark. — Salamon királynak Markalffal 


való tréfabeszédek. Monyorókerék 1591. (1. kiad. . 
Kol. 1577.) — Simonyi Zsigmond. 
Sall: Vár. — Sallai István. Jó nemes Várad- 


nak gyenge orvoslása. Pozsony 1630. — Könnye 
Nándor. 


Sam: Cer. -— Samarjai János. A helv. ecclé- 
siák ceremoniájokról. Lócse 1636. — Könnye 
Nándor. 

Sam: Harm. — Samarjai János. Magyar har- 


monia az Aug. és Helv. confessio közt. Pápa 
1628. — Könnye Nándor. 

Bámb: 3Kéra. — Sämbär Mátyás. Három id- 
vességes kérdés. Nagyszombat 1661. — Kúnos 
Ignác. 

Sámb: 3Fel. — Sámbár Mátyás. A három idv. 
kérdésre a Calvinista tanitók mint felelnek. Kassa 


| 1667. — Kúnos Ignác. 
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Sámb: Isp. — Sámbár Mátyás. Orvoslö ispo- 
tály. H. n. 1664. — Könnye Nándor. 


SándorC. — Sándor codex. A XVI. száz. elsó 
negyedéból. (Az egyetemi könyvtárban; kiadva 
Nyelvemléktár II.) — Searvas Gábor. 

Sárp: Noe. — Särpataki N. Mihály. Noé 
bárkíja. Kol. 1681. — Könnye Nándor. 


SBalog: TemK. — Sélyei Balog István. Te- 
metó Kert. Halotti prédikácziók. Várad 1655. 
— Künnye Nándor. 

SI. — Sändor Istvän. Toldalék a magyar- 
deák Szökönyvhöz. Bécs 1808. 


Sib: VigK. — Sibolthi Demeter. Vigasztaló 
könyvecske. Galgóc 1584. — Veres Imre. 


Sim: Evang. — Evangeliomok magyaräzatja. 
Simon Pál deák postillájából ford. Bártfa 1608. 
— Könnye Nándor. 

SK. — Simai Kristóf. Végtagokra szedett szótár. 


Soós: Post. — Sóvári Soós Kristóf. Postillák 
azaz epistoläknak magyaräzatja. Bártfa 1598. 
— Könnye Nándor. 


Sylv: UT. — Sylvester Jänos. Uj testamen- 
tom. Sárvár 1541. — Könnye Nándor. 


Szakáosmest. — Szakácsmesterségnek könyvecs- 
kéje. Nagyszombat 1785. (L. M. Nyelvór IX.) 


Szal: Krón, — Szalärdi János. Siralmas magyar 
Krónika. XVII. száz. (Kiadta Kemény Zs. Pest 
1853.) 

Szal: Vigaszt. — Szalärdi Miklós. Vigasztaló 
szók &slelkiharcz.Gy.-Fejervär 1643. — Veres Imre. 


Szár: Cat. —  Szárászi Ferenc. Catechesis 
(Palatinatusi) fordítása. (1604.) — Veres Imre. 


Szsthm: Cent. — Szathmár-Némethi Mihály. 
Halotti Centuria. Kol. 1683. — Könnye Nándor. 


Szathm: Dom. — Szatmär-Nemethi Mihály. 
Dominica. Kolozsvär 1675. — Könnye Nándor. 


SsBodó: SóDics. — Szentmártoni Bodó János. 
A só dicsérete. Ácsmesterek dicsérete. Löcse 
1647. — Veres Imre. 


SsCsere: Conf. — Szenczi Csere Peter. Con- 
fessio fidei christianae. 1616. — Könnye Nándor. 


SsCeomb: Utleir. — Szepsi Csombor Márton. 
utazásaipakJeirása. Kassa 1620. — Könnye Nándor. 

SzD. — Baróti Szabó Dávid. Kisded szótár. 
Kassa 1792. 

SzD: MVir. — Baróti Szabó Dávid. A Magyar- 
ság Virági. Komárom 1803. — Szarvas Gáborné. 

Szeg: Aqu. — Szegedi János. Aquila. Sas- 
keselyó. Nagyszombat 1736. — Könnye Nándor. 
* Szeg: Theoph. — Szegedi Lőrinc. Theophania 
azaz : isteni megjelenés. Debr. 1575. — Könnye 
Nándor. 
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Szók: Krön. — Székely István. Krónika ez 
világnak jeles dolgairól. Krakkó 1559. — Veres Imre. 


Szék: Zsolt. — Székely István. Zsoltár könyv. 
Krakkó 1548. — Veres Imre. 


SzékOx1. — Székely Oklevéltár. Szerkesztette 
Szabó Károly Kolozsvár 1872—6. (Két kötet). 
— Könnye Nándor. 


Szenosi: RéssPoh. — Szenczi A. Pál. Része- 
gesek jajos pohara. Debr. 1682. — Veres Imre. 


Szentiv: Verseng. —  Szentiványi Márton. 
Négy rövid első kónyvecskék a hitben támadott 
versengésekről. Nagyszombat 1702. — Könnye 
Nándor. 


Szentm: Kalm. — Szentmártoni Bodó Jänos. 
A kalmárok dicsérete. Lőcse 1690. — Könnye 
Nándor. 


Szentm: TFiú. — Szentmártoni Bodó János. 
A tékozló fiú históriája. A vasról való ének. Kol. 
1636. — Könnye Nándor. 


Sszentp: Isr. — Szentpéteri István. Izrael 
szekerei. Hal. beszéd Szenczi Pál fölött. Debrecen 
1691. — Könnye Nándor. 

SzépÉnek. — Egy szép ének miképpen az 
úr isten megáldja azokat, az kik Őtet félik. H. 
n. XVI. sz. (Szabó K. 359. sz.) — Könnye Nándor. 


Sziksz. — Szikszai Fabricius B. Nomencla- 
tura seu Dictionarium Latino-Ungaricum . . . Editio 
auctior opera Emerici A. Sz. Ujfalvii. Debr. 1619. 
(1. kiadása 1590-ben jelent meg. Minthogy nagy- 
részt azonos vele Pesti Gábor Nomenclaturája, 
csak a M. Akadémiai Értesítő 1847. 327—332. 
lapjain közölt adatok fölvételére szorítkoztunk.) 


Szob: Dáv. — Szoboszlai Miklós. Szent Dávid- 
nak öt kövecskéi. Irta Diest Henrik. Debr. 1648. 
— Kúnos Ignác. 

Szok: Bals. — Szokolyai István. Sérelmes 
lelket gyógyító balzsamom. S.-Patak 1669. — 
Könnye Nándor. 

Ss011: Dáv. — Szőllősi István. Sion leánya 
paizsa, avagy Bajnok Dávidka. Kassa 1668. — 
Könnye Nándor. 

Szoll: Szen. — Szőllősi István. Szenán basa 
históriája. Kol. 1635. — Könnye Nándor. 


SzÖtv: TitkJ. — Szathmári Ötvös István. 
Titkok Jelenése avagy sz. János mennyei látása. 
Szeben 1668. — Veres Imre. 


Sztár: Akháb. — Sztärai Mihály. Akháb 
király és Illyés próféta. Debr. 1574. (Irva 1549- 
ben.) — Könnye Nándor. 

Sztár: Athan. — Sztárai Mihály.. Szent Atha- 
nasius életéről. Debr. XVI. száz. (Irva 1557.) — 
Könnye Nándor. 

Sztár: Vizőz. — Sztärai Mihály. Vizözön. A 
vizőzön históriájáról való ének. Kol. 1581. — 
Veres Imre. 
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SzVer: Bar. — Szegedi Veres Gáspár. Szép 
história két nemes ifjaknak igaz barátságokról. 
Kol. 1578. — Könnye Nándor. 

Tarn: Joak. — Tarnöczi István. Jó akarat. 
Bécs 1685. — Könnye Nándor. 

Tarn: Bar. — Tarnóczi István. Holtig való 
barátság. Nszombat 1695. — Könnye Nándor. 

Tarn: JÓÉlL.— Tarnóczi István. Nagy mesterség 
a jó élet. Irta Bellarminus R. Nszombat 1680. — 
Kónnye Nándor. 

Tern: Szents. — Tarnóczi István. Régi Magyar 
szentség. Nszombat 1695. —  Kónnye Nándor. 

Tas: Feukt. — Tasi Gáspár. Öt rövid pré- 
dikáczió. Irta Feuktius Jakab. Pozsony 1640. — 
Kónnye Nándor. 

Téosi: Lil. -— Técsi J. Miklós. Lilium humi- 
litatis. 1679. — Könnye Nándor. 

Tel: Evang. — Telegdi Miklós. Evangeliomok 
magyarázatja. 1577—1580. (A II. kötet az 1631-i 
második kiadás szerint.) Schleininger és Könnye 
Nándor. 

Tel: Fel. — Telegdi Miklós. Felelet Bornemisza 
P. , Fejtegetés" nevű könyvére. Nszombat 1580. 
— Schleininger és Könnye Nándor. 

Tel: KerF. —. Telegdi Miklós. A Keresztyén- 
ségnek Fondamentomiról való rövid könyvecske. 
Bécs 1562. — Simonyi Zsigmond. 

Tel: RövIr. — Telegdi Miklós. Rövid irás . . . 
hogy a pápa nem Antrichristus. Nszombat 1580. — 
Schleininger. 

TelC. — Teleki codex. 1525—1531. (A ma- 
rosvh. Teleki-könyvtärban ; kiadva Nyelvemlektär 
XII.) — Garami Rikárd. Szarvas Gábor. 

Telek: Erd. — Telekesi István. Hal. beszéd 
gr. Erdődi Sándor fölött. Bécs 1682. — Veres Imre. 

Teleki: FLél. — Teleki Mihály. Fejedelmi 
lélek. Irta Weber Á. J. Kol. 1689. — Könnye 
Nándor. 

Temegsv : Béla. — Temesvári János. Ének 
Béla királyról és a tatárjárásról. Kolozsvár 1574. 
— Könnye Nándor. 

TEny: Hároms. = Tor: Eny. 

Toss: SsMag. — Tesseni Vencel, História 
Szép Magellónáról. (N&metböl.) Lőcse 1676. — 
Veres Imre. 

Thaly: Adal. — Thaly Kálmán. Adalékok a 
Tököly és Rákóczi-kor irodalomtörténetéhez. — 
Simonyi Zsigmond. Alexics György. 

Thaly : RT. — Thaly Kálmán. Rákóczi-Tár 
(II. Rákóczi F. korához). Szerk. Thaly K. Pest 
1866—8. 

Thaly: TörtK. — Thaly Kálmán. Történelmi 
Kalászok 1603—1711. Pest 1862. 

Thaly: VÉ. — Thaly Kálmán. Vitézi Énekek. 
— Könnye Nándor. Alexics György. 
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ThewrC. — Alexics Gyórgy. Thewrewk codex- 
1531. (A M.T. Akademia könyvtäräban ; kiadva 
Nyelvemléktár II.) — Könnye Nándor. 


Thewr: Nyelvk. — P. Thewrewk József. 


 Nyelvkinesek. — Simonyi Zsigmond. 


Thursó: Lev. — Gr. Thurzó György levelei 
nejéhez. — Könnye Nándor. 

TihC. — Tihanyi codex. 1530—1532. (Nyelv- 
emléktár VL) — Gyulai Béla. 

Tin. — Tinódi Sebestyén összes művei 1540— 
1555. (= Régi Magyar Költők Tára II. k. 
Részben az eredeti kiadások helyesirásával idézve.) 
— Simonyi Zsigmond. 

Tin: Ének. --— Tinódi Sebestyén. Énekei (Heltai 
Cancionalejában 1574.) — Könnye Nándor. 


TitkRózs. — Titkos értelmő rózsa. Bécs 1698. 
— Könnye Nándor. 

TKis: Pan. — Tötfalusi Kis Miklös. Siralmas 
panasz. Kolozsvár &geseröl. Kol. 1697. — Könnye 
Nándor. 

Tof: Zsolt. — Tofeus Mihály. A szent zsol- 
tárok resolutiója. (Kiadták Ujhelyi és Keszei.) 
Kol. 1683. — Könnye Nándor. . 


Toln: HBék. — Tolnai F. István. Haza békes- 
sége. (Prédikáció.) Szeben 1664. — Veres Imre. 


Toln: Vigasst. (Toln: Vig.) — Tolnai István. 
A wittenbergi akadémia vigasztalása az ev. religioért 
számkivetést szenvedő csehekhez és morvaiakhoz. 
Gy.-Fejérvár 1632. — Könnye Nándor. 

Tor: Eny. — Enyedi György. Az 6 és uj 
testamentombeli helyek magyarázatja a háromság- 
ról. Latinból ford. Toroczkai Máté. Kol. 1619. 
— Könnye Nándor. 

TöthJ: IstN. — Tóth János. Az isten népé- 
nek lakása. Halotti elmélkedés Telekesi Török 
J. utolsó tisztességének megadásakor. Lipcse 1723. 
— Könnye Nándor. 


TóthJ: UTisst. —  Tóth János. Az utolsó 
tisztelet megadása. — Könnye Nándor. 


TörtT. — Történelmi Tár. IV. XV. XVI. k. 
Veres Imre. XVIII. XIX. Könnye Nándor. 

Triumph. — Triumphus fidei. Hal. beszéd 
Váradi Judith fölött. Várad 1645. — Könnye 
Nándor. | 

Tss. — Magyar Tájszótár. 1834. 

TudT. — Tudomány-Tár. Közrebocsätja a M. 
Tudós Társaság (1834—). 

TúriH. — Túri György haláláról. Debr. XVI. 
száz. — Könnye Nándor. j 

Tus: Apol. — Tussai János. Apologia. 1748. 
— Könnye Nándor. 


Tyuk: Józs. — Tyukodi Márton. József pätri- 
ärka élete. Várad 1641. — Könnye Nándor. 
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Udv: Dáv. — Udvarhelyi Peter. Dávid pa- 
rittyája. Írta Diest Henrik. Kassa 1661. — 
Kúnos Ignác. 

Ujf: HEnek. — Ujfalvi Imre. Halotti énekek. 
Várad 1654. (1. kiadása 1598 ) — Könnye Nándor. 

Üzoni: Dáv. — Üzoni Balázs. Dávid parittyája. 
Írta Diest Henrik. Gy.-Fejérvár 1658. — Kúnos 
Ignác. 

Vajd: Jas. — Vajda-Kamaräsi Lőrinc. Jason 
király házasságáról. Kol. 1581. — Könnye Nándor. 

Vajda: Kriszt. — Vajda Sámuel : Krisztusnak 
élete. Pozs. 1772. — Az idézetek Kr.-ből és 
MF.-ből vannak átvéve. 

Váli: OrvSz. — Váh Mihály: Házi Orvos- 
Szótárocska. Győr 1792. (Irva 1759-ben volt.) 
— Alezics György. 

Valk: And. — Valkai András. Andoinus és 
Alboinus, Kol 1580. — Könnye Nándor. 

Valk: Bánk. —- Valkai András. Báuk bán 
histöriäja. Kol. 1580. — Könnye Nändor. 

Valk: Gen. — Valkai András. Genealogia Re- 
gum Hungariae: A magyar kirälyok eredetekról. 
Kolozsvár 1576. — Könnye Nándor. 

Wéik:Kár  — Valkai Andnás. V. Károly és 
Barbarossa harczáról. 1573. — Könnye Nándor. 

Vallást. — A keresztyéni igaz hitnek Vallás- 
tétele és magyarázatja. 1713. (Részben 1567-ki 
szöveg uj kiadása ) — Könnye Nándor. 

VárM: ÉgőSzöv. — Váradi Mátyás: Égő 
szövétnek. Franekéra 1668. — Álexrics György. 

Warm: Gaz. — Warmer Kristóf. Gazophy- 
lacium decem linguarum. Kassa 1691. — Könnye 
Nándor. 

Vars: Xerx. — Varsányi György. Xerxes király 
históriája. Debr. 1574. (Irva 1561.) — Könnye 
Nándor. 

Vás: CanCat. — Vásárhelyi Gergely. Catechis- 
mus. Irta Canisius Péter. Bécs 1617. — Könnye 
Nándor. 

Vás: Ep. — Väsärhelyi Kerekes Ferenc : Epi- 
taphion katastrophikon. Szomoruságról örömre vál- 
tozó versek. Szeben 1618. — Könnye Nándor. 

Web: Amul. — Weber János. Amuletum, 
azaz: oktatás a döghalálról. Bártfa 1645. 

VectTrans. — Vectigal transylvanicum. — 
Könnye Nándor. 

Wensel. — Wenzel Gusztáv. Codex Diplo- 
maticus Arpadianus continuatus. Árpádkori új 
okmánytár. 

Ver. — Verantius Faustus (Veráncsics). Dictio- 
narium quinque linguarum. Velence 1595. 

Ver: Verb. — Verböczi István. Magyar decre- 
tum. (Forditotta Veres Baläzs.) Debr. 1639. 
(1. kiad. 1565. — Szót. — Index verborum 
latino-ungaricus). — XKónnye Nándor. 
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Veresm: HitMegt. — Veresmarti Mihály. Az 
eretnekeknek adott hit megtartásáról. Irta Becanus 
M. Pozsony 1641. — Könnye Nándor. Veres Imre. 


Veresm: Lev. — Veresmarti Mihály. Intö s 
tanító level a bátaiakhoz. Pozsony 1639. — Veres 
Imre. 


Veresm: Tanáosk. —  Veresmarti Mihály 
Tanácskozás, melyet kelljen a vallások kózül vá- 
lasztani. Irta Lessius L. Pozsony 1641. — 
Kónnye Nándor. 


WeszprC. — Weszprémy codex. À XVI. század 
első negyedéból. (Egyetemi könyvtár ; kiadva Nyelv- 
emléktár II.) — Volf György. 


WF. — Universae Phraseologiae Latinae Cor- 
pus. Congestum a Francisco Wagner. Tyrnaviae 
1750. — Nagyseigethi Kálmán. 


WinklC. — Winkler codex. 1506. (Egyetemi 
könyvtár; kiadva Nyelvemléktár IL) — Volf 
György. (Kalend. — a benne levő kalendäriom, 
a kiadásban XII—XIV. II.) 


VirgC. — Virginia codex. A XVI. század 
első negyedeböl. (A M. T. Akadémia könyvtärs- 
ban; kiadva Nyelvemléktár III.) — Halász Ignác. 


VitkC. — Vitkovics codex. 1525. (A Nemz. 
Múzeum kézirattárában; kiadva Nyelvemléktár 
VII.) — Szilasi Móric. u | 

VEeg. — Váradi Regestrom (Regestrum de 
Varad 1201.—1235. Endlicher kiad. Rerum Hung. 
Mon.) — Simonyi Zsigmond. 

VBsentyel: Pat. —  Veresegyházi. Szentyel 
Jänos. Lelki patika. Löcse 1648. — Könnye 
Nándor. 


ZichyC. — Codex Diplomaticus Comitum Zichy. 
A gróf Zichy-család okmánytára. Kózli a M. 
Törtenelmi Társulat. Budapest 1871—1878. — 
Kaselner Géza. 


Zóly: Elm. — Zölyomi P. Boldizsár. Ötven 
sz. elmélkedések. — Kegyes és Keresztyón élet 
gyakorlása. Irta Gerhardus J. Bártfa 1616. (Nemz. 
Müzeumban.) — Könnye Nándor. 


Zrinyi. — Zrinyi Miklös Munkäi. Kazinczy 
F. kiadása. — Bánóczi József. 

Zrinyi: ASyr. — Gr. Zrinyi Miklós. Adriai 
tengernek Syrénája. Bécs 1651. — Kasztner Géza. 


Zrinyi : Symb. — Gr. Zrinyi Miklós. Symboluma. 
Ne bántsd a magyart. H. n. 1705. — Kaseiner 
Géea. 

Zvon: PázmP. — Zvonarics Imre és Nagy 
Benedek. Pázmán Péter pironsági. Keresztür 1615. 
— Könnye Nándor. 

Zvon: Osiand. —  Zvonaries Mihály. Pápa 
nem pápa. Irta Osiander A. Keresztür 1603. — 
Könnye Nándor. Veres Imre. 


Zvon: Post. — Zvonarics Mihály Magyar pos- 
tilla. Csepreg 1626—1627. — Könnye Nándor. 


Egveb rövidítések es jelek magvarazata. 


Cal — Cim. 

Haób. — Káddjáró-besród. 
Tart3. — Tartalomjege sik. 
"old. — Tuüldalék. 

W6. — vesd össze. 

| ] a szerkesztőség pötläsait jeljött. 

( ) a szövegből v. eumek eredetijóbol pótoltakat. 
N = ugyanazon jelentés. mint ar előbbi szóé. 


* Art a szöt jelölt, mely alatt ar illető adat 
a szótárakban található. 
? az alaknak v. jelentésnek késesvoltát jelöli. 
A római számok a jorrásnak kötetét, az arab 
eltérések a füntebhü jorrás-lajstromban meg van- 
mak jögverve. 


A Á. 


ÁÁÁGAT: [balbutio, lingva haesito; stammeln]. A, A, A 
megnémulván ááágat Jeremiás (Bíró: Angy. 61. Et dixi A, a, a, 
Domine Deus: ecce nescio loqui, quia puer ego sum. Jer. 1: 6). 


ABA: [pannus vilis; grobes tuch, loden]. Aba-poeztó: genus 
panni vilis PP. Aba swba (LevT. I. 223). Egy bal aba, mellyben 
száz vég van (VectIrans. 8) Vásárlás: egy vég fejér aba, egy 
darab veres aba (MonTME. I. 279). Ha a szüle egyik gyermeké- 
nek selyemből, a másiknak szürböl vagy ababul csináltat dol. 
mányt, köntöst... (Csüzi: Tromb. 324). (Az köntösöknek) fejir 
abábúl légyen az hajtókája (RákF: Lev. IIL 77). Ezenkivül vég 
abákat, patyolatokat reájok vet (TörtT. VI. 121). Abán kívül más 
posztóból való köpönyeget talán Apaffi Mihály fejedelem sem 
viselt, de most ugyan alávaló ember, a kinek fejér-aba köpönyege 
vagyon (Haz. I. 295). 

(Szólások.] Azon leczke alá fogják a bársonyt az abäval (Fal: 
NU. 302). 

ABAJDOC: 1) promiscuum MA. vermischt, durcheinan- 
der, Adámi Abajdocz káposzta: crambe C. Abajdocz buza : tri- 
teum mixtum MA. Mychael, dictus Abaydoch (1349. Czin.), 
Michael filius Galli dicti Abayduch, Abaydouch (1351. 1352. CD. 
IX. 2: 153. IX. 3: 648). Illy abajdotz és elegyes, illy változó és 
állhatatlan a’ világi dütsőség (Pázm: Préd. 469). De rosszúl vonja- 
bé ez a borona az ő abajdocz magvokat (GKat: Válts. L 277). 
Abajdotz tudomány (GKat: Titk. 7). Abajdotz, elegy belegy s 
szokatlan uj szollások (23). Gyakorta az opust meritumnak szok- 
ták vala mondani az atyak, noha nem igyenes es tulaydon 
jegyzésben, hanem vissza éléskeppen és abaydotzul (Pécsv: 
Fel. 831) — 2) farrago MA. (mischkorn, halbfrucht] A zavar, 
gyülevesz, abajdocz, avagy alakor (farrago) a barom kedvéjért 
vettetik (Com: Jan. 27). 

Abajdocos (abaynaczos Zvon: PágmP.): [promiseuus, mix- 
tus; gemischt). Az ő abaynaczos imatsagos künyueben három- 
wor Allat kiálta (Zvon: PäsmP. 331) Abajdoczos és polyvás 
bozái ax ur Istennek (Nagyari: Orth. 150). Kibenn-kibenn vagyon 
valami kivetni való, abajdoczos SzD: MVir. 34). 

[Abajdocosod-ik| 

mög-abejdocosodik : (degenero; abarten] A mi dics 
séges királyaink és meg nem abajdoczosodott eleink ezzel a 
went kenyérrel erősétették magokat (Csüzi: Tromb. 418). 


ABAJGAT (abalygat Gvad: NótVégr. 157): (agito, in- 
quio; beunruhigen, hetzen] Es azután is minduntalan való 
leveleiben abajgatja, dorgálja, oktatja vala (Szal: Krón. 138). 

még-abajgat: s Kevesbe múlt, hogy a borbélyt meg nem 
abalygattäk (Gvad : NótVégr. 157). 

ABÁROL (abäl Radv: Csal. III. 43): rudienla agito MA. 
quirlen, sprudeln PP. 
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még-abárol: B) elixo MA. [(abkochen] Először abáld meg 
a tikfiat (Radv: Csal. HL 43) Spékkel való bárány avagy 
ludhus. Abárold meg a husát, tégy bele szalonnát (Seakäcs- 
mest. 1). A tehén lábait abárold meg s szépen borotváld meg (38). 
2) [concido; zusammenhauen, durchprügeln?] Minden fizetett 
hadak reá mennek, rútul megabäroljäk őket (MonTME. III. 219). 
Véletlen kiütvén nagyon megabárlanák őket, sokakat levägvan 
közülök (Szal: Krón. 107). 


Abárlás: 1) agitatio, commixtio, contusio, concussio, juris 
in olla rudicula agitatio, condensatio, elixae carnis abluvio MA. 
[das abkochen, abbrühen) Az abärläs után vágd meg (Radv: 
Csal. II. 47 b) Ektelenb a’ tántzban, vagy kotzkajádzásban 
a leány üja, hogysem az étek abärläsban (Pázm: Préd. 1127) 
2) [eluvies; spülicht) Egy tál abárlást, és egy eleven nyulat 
tétete: egyik agär mindjärt a nyul után indula, másik a mos- 
lékba kapa (Pázm: Préd. 1125). 


ÁBÉCHE: alphabetum Kr. Abécét és írni tanuló : abecedarius 
Major: Seót Az gyermek elezer a. b. c. tanool, es veegre 
doctorraa leezen (Érdy C. 394). Ezen idevben kezde zent margit 
tanolni abeczet (MargL. 1) Egy gyermek az oskolaba el lopa 
az tarsa tablayat kyre abeczet zoktak wala irny (Pesti: Fab. 
67b). Mög az abécén sem mentél te által (Decsi : Adag. 129. 242). 
A, B, C-ét tanuló gyermek (Matkó: BCsák. 210). 


Ábécés: alphabetarius Kr. [abe-, abe-schütz) Abécés Iskola 
(Bal: Calsk. 368) Rüt és nevetséges dolog ez ABCés ven 
ember (Prág: Serk. 817.) Abcés gyermek (Csüzi: Tromb. 298). 


Ábécésködés : [das abc lernen] Az grammatika mellett 
való ábéczéskedések (Bal: CaIsk. 147). 


ABLAK : fenestra C. fenster PP. Deszkás ablak : fenestra 
tabulata, rostélyos ablak: fenestra craterata Nom’. 395. Ablak 
fiókjai: fenestrae foriculi; ablak kereszti, kövei: fenestrales 
scapi; ablak levelei: valvulae fenestrales; ablak rostélyi: can- 
celli PP. Ablakot nyit, csinál vmin : fenestrat MA. Kezebe vewue 
az penzt es vete egy ablakba (EhrC. 92). Ki kewnuek semmire 
iok nem leznek, es ablakokba, es reytek helyre vettetnek (109). 
Az ablakoc meg hituan imadkozicvala (BécsiC. 145, WinklC. 
114). Az testy erzekönssegnek ablakyt bel keel rekeszteny 
(ErdyC. 619). Reseken ablakokon ferfykat nezny (PeldK. 45). 


&gyulövö-ablak : [schiessscharte]. Futék ott a legközelebbi 
ágyulóvó nagy ablakra (Bethl: Élet. II. 43). 


üveg-ablak : speculare C. fenestra vitrea Noms, 395. ErsC. 
330b. Eoweg ablak giarto (RMNy. II. 175). 


vak-ablak : riscus, cavum muri; hohlfenster PP. (nische]. 
Vete be wtet egi vak ablakba (VirgC. 25. Dial. 146). 


Ablacska: ablakocska (Pereszl: Gramm. 30). 


3 ABLAKOCSKA— ÁBRÁZ 


Ablakooska : fenestella, fenestrinella, foriculae C. [fenster- 
chen). Az ablakoczkan altal vont soporlah (VirgC. 137). 

Ablaki: fenestralis MA. [fenster-). 

Ablakos: fenestratus C. [mit fenstern versehen]. 

ABRAXK:: 1) pabulum C. [futter] Mindennapi abrak : diarium 
C. Nem ad abrakot ewneky (ÉrdyC. 562) Fire akarnak 
bochatany, mert ninchen penzek, miuel abrakoth vegenek (LevT. 
I. 316). Abrakért s egyéb eleségért fizettünk (MonTME. I 121). 
Nincsen abrak, széna, rút, hitvány az én lovam (Thaly: VE 
L 219). 2) demensum MA. (alimentum; portion, nahrung] 
Meghagyák Aesopusnak, hogy myndenyk zolganak megadna 
abrakat az kenyerbewl (Pesti: Fab. 3 b). Vallyon kicsoda az 
hiv szolga; kit az tà ura házbeli szolgáin füé tött, hogy abra- 
kat (cibum) adjon ü nékik (Sylv: UT. Mát. 24:25). Mikoron 
abrakunk (alimentum) és rubázatunk meg vagyon, ezekvel meg- 
elégedünk (Sylv: UT. I. Tim. 6. 8). Kiczoda az, hogy annac 
abrac elleséget (tritici mensuram) adjon (Helt : UT. 57). Magam, 
louam abrakat beuón meg agyac (Tin. 315). Az Frater György 
tarttya fiäual abrakon (12) A németekbe Attila idejébe, ha 
hihető dolog, hetet adtak egy abrak zabon, mint most a törd- 
köknel egy icze mézser dijok (Szék: Krón. 143) Ezek ugyan 
abrakot szabtak Unmagoknak, mit és mennyit egyenek (Born: 
Préd. 147). Nagy imatkozasokat mieltec, es azt soc abrakra 
osztottak az szenteknec (853 b). 


kevert-abrak : farrago, farraginaria MA. 


Abraki: pabularis, pabulatorius; abraki keveret: farrago, 
farraginaria MA. 
Abrakol: pabulor PP. [füttern]. 


Abrakläs: (pabulatio; fütterung) A ki futamásoc abrak- 
läsert (eleségért) avagy abraklásnac és praedánac okáért lész 
nec (Com: Orb. 706). 


Abrakos: A) pabulstorius C. pabularis, pabulatus MA. 
[futter-] Csak az abrakos jászolra nyerétett világi Aldomäsiban 
(Csúzi : Tromb. 43) 2) [cui victus praebetur; der verköstigtel 
Ez [bilibris) küs mirtik vala, melluel egy napra valo abrakot 
adnak vala az abrakosoknak (Sylv: UT. told.). En urunk szolgája 
vagyok, nem Ő kegyelme abrakossa (ErdTört. II. 9). 


Abrakos: pabulor MA. [füttern]. 

Abrakozäs : pabulatio C. fütterung PP. 

Abrakozó: pabulator MA. [fouragier). 

Abrakostat: [pabulor; füttern] Vagyon louatoc allyát ki 
meg vesse, az Ő állássában ki megtörlegesse, ki abrakoztassa, 
serénnyét el eczetellye (Csákt: Assz. MF). 


1. ABRÁZ: (forma, figura, imago, species; form, gestalt, 
gesicht, antlitz] Yelenek angyal izanyw abrazban (EhrC. 125). 
Nem igekózhetyk uala megh imya my abrazw xpus volna 
(WinkC. 283) Zolganac abrazat fel veven (DebrC. 316) O 
Jesus felseges atyanak abraza (GyöngyC. 20) Vala zent Ador- 
yan genge ifyu es igón zep abrazu (NÁdC. 563). Meg ielenek 
mas abrazaba nekik Christus (Pesti: Evang. 110). Tüznec abraza 
vala a' sátoron: super tentorium erat quasi species ignis (Helt: 
Bibl. I. Ses3). Asmztalodon niugouó Abrazok, telliesek volnának 
köuerseggel (Mel: Jób. 87). 

eló-ábráz: [specimen ; 
abraza (MNyil: Zeolt. 39). 


2. ábráz: [fingo, formo; formen, bilden), Äbräztatott: 
efformatus MA. Neg rendbely allatoknak zemelyekben abraz- 
tatnak (JordC. 355) Kiket ur isten ennen hasonlatossagara 
abrazot (ErdyC. 84) Ezeketh zerelmes atyamfyay abrazottam 
[abrazoltam?]) hasonlottam en magamra es Apollora (Komj: 
SePAL 135) Egy szóval kimondható nem lévén, külömböző 
tselekedetek nevezésével Abräzza azt a sz. irás (Pázm: Préd. A). 


vorbild. David az Christusnak elő 


BE-ÁBRÁZ — ÁBRÁZOL 4 


A’ gyermekek, mint a majmotskák, a mit látnak, hallanak, azt 
äbräzzäk, követik (198). 


be-Abrás: [incido; einprügen] Ez tudomány mélyen völt 
szivekbe bémetazve és beäbräzva (MA: Tan. 38) 


föl-&bräs : [reformo, transfiguro ; umbilden] Ky fel abraza 
el valtostattya ammy testÁnkWth ugy hogy hasonlo abrazoia 
tegye az w dicyWwseges testehez (Komj: SzPál. 318). 

ki-Abräs: effigio, effingo MA. [darstellen, ausdrücken] Az 
ennen zemelyeenek hasonlatussagara abrazaa ki az embery 
termeezetót (EirdyC. 595b) Ez a’ pelda elegge ki abrazza 
az mi termesretünknek allapattiat (Lép:FTük. 47) Hogy fes- 
tékkel kiäbrazzuk az isten természetit (Barna:Isk. 211) A 
Tükörnek akarmelly aprótóredéke, éppen az egész embert ki- 
ábrázza (Pós:Igazs. 407) E keserves tsapámak kárát inkább 
érzed, keserged, mint sem én azt ki ábrázhatnám (Megy: 3Jaj. 
IL42). Ha emberek Christus urunknak nyomdokják egy két actu- 
sit, miért nem ábrázzák ki minden cselekedetit (Czegl:MM. 102). 


l&-ábráz: [effüngo, delineo; darstellen, A’ jó erköles... 
szépségét, mint-egy eleven festékkel le-ábrázza (Ceüzi-Tromb. 239, 

mög-Abräz : [effingo, adumbro; darstellen, ausdrücken]. 
Zerelmel meg abraztatoth: caritate informata (NémGloesz. 112). 
E meg abraztatot yegóckel auagy abrazatockal ő magát meg 
yelenéce (TelC. 32). Ió akarattyat azochoz, kic Ótet félic, ebbe 
abraszta meg (Helt: Bibl. I. d3). Bizonyos ez, hogy az ket szaruo 
bestian tellyesseggel azon orszag peldaztatic, az mely meg abraz- 
tatot az Babyloniai paraznan (Eszt: IgAny. 440). 

Ábrázás: effigiatio Kr. [das bilden, abbilden. Mynden 
gonoz keeptwl, abrazastol keepmutatastol, magatokat megtar- 
tostassatok (Komj: SzPäl. I. Thess 5:22). A’ kép-irók és faragók 
ezek gonoszsäganak ábrázás&ban mutogattyäk mesterségeket 
(Pázm: Préd. 91). Az Isten szolgainak-is sok és tsudálatos tsele- 
kedetinek tekélletességét ábrázás-képen megismertetik (321). 

Ábrázat: forma, figura, effigies, imago, simulacrum, icon 
tipus C. [form, gestalt, gesicht, antlitz, bild] Két ábrázatú : 
biformis MA. Ábrázatból jövenddlö: physiognomon PP. Latal 
engömet Tamas az en elebi abrazatomba (DebrC. 33). Az ördő- 
gök vadaknak abrazattiaba ielónuen (118) Abrazath zerenth 
walo baran (ThewrC. 163, ErdyC. 536, KrizaC. 53). Az ó Testa- 
mentomba az ő akarattyat peldackal es abrazatockal ielen- 
tette meg (Helt: Bibl. I. d2). Hogy a sátort az abrázat szerént 
czinälna, mellyet lätott: secundum formam, quam viderat (Felt: 
UT. h4). Az felhő burittya azt be, de tfiznec Abrasattyában: 
quasi species ignis (Kár: Bibl. L127.) Mi mondgyuk äbräzatnak 
azt a mit ő formának mond (Tel: Evang. IL 359). Nem illik 
az szep ábrázathoz az rút czeleködet (Decsi: Adag. 49). Szolgai 
ábrázatot vött föl (Zvon: Post. L113). Laurétumban láttam bó- 
dog aszszonynak ezüstből öntött nagy öreg ábrázattyát (Pázm: 
Kal. 793). Az ördög az mi első szüleinket az kigyónac abrazat- 
tyában megcsalván (MA: Bibl. I.3). Az égnec ábrázattya : facies 
caeli (IV.17.) Nagy iele ez es abrazáttya az igaz es bánós ember- 
nek (Lép:PTük. 1313). Kedvetlen ábrázattal mégyen eleibe 
(Hall: HHist. IIL61). A közönséges értelem a’ látott, hallott, kös- 
tolt dolgoknak ábrázattyát (simulacrum) megfogja (Com:Jan. 
64). Hogy borju abrázatot őnczőn és azt imadgya (Vás: Can. 
Cat. 504). Leszálla a sz. lélek testi abrázatban mint egy galamb 
ő reá (Illy:Préd. 470). 

Ábrásati: [figuratus, formatus; figürlich] Elő ábrázati: 
iconicus C. Kép ábrázati példa (MesésK. 15). 

Ábrázatos : imaginosus, effigiatus MA. [geformt]. 

Äbräsatlan: ineffigiatus, informis MA. [formlos]. 

Äbräsit: [fingo; bilden] Myert chynaltal, abrabazeytottal 
engemeth ilyen modra ? quid me fecisti sic? (Komj: SzPál. 731. 

Ábrásol: formo, configuro C. figuro, fingo, imagino, ima- 
ginor, effigio, effingo MA. [bilden, abbilden, darstellen) A’ kiväl 





5 EL-ÁBRÁZOL—MEG-ABRONCSOZ 


valo az belsőnek typussa ábrásolója (Apafi. Vend. 2) Vitattyuk . 


ugyan azonok ellen hogy az Istent semmi módon nem szabad 
kiképezni, ábrázolni (Pós:[gaza. 1.117). Typusa, azaz abrazoloja 
vólt Joseph Christus Urunknac (Tyuk: Józs. 47). A’ hyena ábrá- 
zolö képe a rágalmazó embereknek (Misk: VKert. 182). 

el-ábrásol: I) [reformo, transfiguro; umbilden). Hasonla- 
tawatok abrahazoltassatok el (reformamini) a ty elmyteknek 
meguywlasara (Komj: SzPál. 89) 2) [imaginor; vorstellen]. 
Äbräzollyuk el mi is és lelki szemeinkkel szemléllytük ezt a 
magos és folemeltetett isteni föls&get (Bíró: Angy. 96). 

ki-ábrázol: effingo, effigio C. (darstellen, ausdrücken) A 
halalnak zolgaltatasa a betűben ky vagattatoth, ky faragtatot, 
kyabrahazoltatoth a kWueken (Komj: SzPál. 207). Az vac 
Bartimeus az ő nyavalas voltában az mi lelki nyavalássá- 
gunkat ki ábrázollya, ki példázza (MA:Scult. 245), Ittegyen 
mint egy kiäbräzolt ki iratott tükÓrét peldajät lättyuc az mi 
«iveine gondolatinac (776). A pápistáknál az atya istent Üreg- 
ember képében szokták kiäbräzolni (Pós:Igazs 1.117) A más 
személyét követő avagy egyébnec maga viselését ki-ábrázoló : 
mimus (Com: Jan. 211). 

l&-ábrázol: (effingo, delineo ; abbilden) De nem tilalmas 
a teremtet állatokat le-ábrázolni (Pös:lgaze. 11.661). Mert ha a 
magunk népe a mint most vagyon, s mint le-abrázoltam, meg- 
romlott (Zrinyi II.179). 

lőábrázolás : [descriptio ; darstellung) A jámbor életnek 
rövid le-ábrázolása (Kónyi: VM. Ciml.). 

mög-ábrázol: configuro MA. [darstellen] Megábrázolás, 
példázat (MA. Scult. 1060). 


Abräzoläs: formatura, figuratio C. imaginatio MA. [vor- 
stellung, abbildung, darstellung]. Kristus jelnek ábrázolás szerént 
neveztetik (Mad:Pred. 78). Az abrazolas (imaginatio) ha vigyazo 
allate képzésnek (phantasia) ha aluoi almadasnak (insomnium) 
mondatik (ACsere: Enc. 158). Gondolkodásbol származó soc féle 
ábrázolásoc : imaginstiones (Com :Jan. 65). 


Ábrástat: [plasmo, figuro; bilden, formen] Meg wyyoytya 
a mi alazatussagunknak testeot abrastatwan az ew zent testee- 
nek dychewsegehöe (ÉrdyC. 34) Christusbos igyenlőné kel ma- 
gokat abraztatnyok (Beythe: Epist. 31. Mon: Kép. 198). 


ki-Ábrástat: (effingo; abbilden) Az istent semmi modon 
nem kel ki abraztatni es nem-is lehet (Szár: Cat. M3). 


Äbrästatäs: [figuratio; bildliche darstellung) A mi lött 
az Israel fiaiua! az példában es abrasztatäsban lőtt (Dáv:Ke- 
restség. M5). 

ABBONGCS (abrines Gyöngy: K.J. 31. LippPKaert. IIL135.): 
circulus, circulus vietorum, doliaris MA. [reif, fassreif). E? világot 
két részre osztó abronts: *zona caeli PPBL Abroncson ugró, 
általbúváó, tánczoló: petauristes, cubisticus saltator PP. Az hor- 
dorol, kyt nagh abro[njchokkal kethóznek egbe (WinklC. 127) 
Wegy peldath az hordorol, kyt nagy abronczokal köthöztek 
egybe (ÉrsC. 259) El-keezäl abrontesis karikák pántyának 
(Gyöngy:KJ. 53). A mint kis abrincsa hajlik a gyürönek, dom- 
bocskája körül, kin a kövek ülnek (31) Abronesra kerétvén, 
sátor formára czirkalmozzäk felső rubájokat (Csüzi: Tromb. 14). 


Abronesos: 1) habens circulos, circulis munitus Kr. [be- 
rei} 2) Egy abroncsos halat [babarnicát?] vOttünk 45 d. 
'MonTME. 115). 

Abronoesos: vieo, circulnm adbibeo, circulo, dolium munio, 
szingo MA [bereifen) Derekának mértéket szab az anyja, és 
a szerint abroncsoxtatja akár vehessen lélegzetet s akár nem 
(Fal: NA. 156) 


mnög-abroncosos : *circulis cingo PPBL. [bereifen| Kötöző 
veszszövel megabroni»ozom: vieo PPBI. 


| 
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Abronegozás: [das reifen, binden). Zeng sáros városunk 
ostor pattogästöl, iszonyú a zörgés az abroncsozástól (Orczy: 
KöltH. 71). 


A bronestalan : [non habens circulos ; unbereift, ohne reife]. 
Vannak ollyanok, mint az abroncstalan hordók, mellyeket ha 
meg-tölteez, minden felől folynak: annak-okáért ki ki magában 
tarcsa titkát (Land: UjSegit« 133). 

ABROSZ: mappa, mensale MA. tischtuch Com: Vest. 135. 
Feyer abrozokott (tobalia) tewnek az aztalokra (EhrC. 83. 
DomC. 85) Tizta ruba, abroz aztalodon (Vás:CanCat. 542). 
Lättyäk az oltárt bé fedvén lenni fejér abroszokkal (MesésK. 18). 
Eg zeep wyragos abroz (Radv: Csal. IL5). Tizenöt abrosz, hata 
gyolcs, az tebbi sáhos (7) Gallos abroz, ritka rosaiu vazon 
abroz (80). Oltärra való öreg, sávos fejér abrosz (Monlrók. 
XXIV. 643). Abroszokkal megteríttetett asztal (Com: Jan. 109). 
Egy kis asztalkára frissen abroszt vetett (Gvad: RP. 69). 

gyolcs-abrosz : [mappa linea; leinenes tischtach]. Harom 
gallos giolcz abroz. Harom Trupai (troppaui] giolcz abroz 
(RMNy. II. 149. Ger: KárCs. 228). 


ABRUTA: artemisia abrotanum ; stabwurz PP. 1801. Isop, 
salluia, obruta (RMNy. IL 4). 


ACÉL: chalybs MA. cos chalybea ; stahl PP. Acellaa legyen 
az egh: aeneum (JordC. 258). Ö feiében teszik atzél coronát, 
néki adiác Moruät és a Siesiät (Görcs: Máty. MF.). A jó lelki- 
ismeret olyan, mint az aczélbástya (Pázm: Préd. 595). Aczél fal 
(Pázm: Kal. 601). Aczél pöröly (767). A cethal az érczes aczélbol 
czinált feguert is mint eg reues fát czak ollianak tartia (Mel: 
Jób. 41:17). Hármas kés van oldalánn, bécsi atzél pántlikára 
szépen függ a potrohánn [a szakácsnak)! (Fal: Vers. 877). 

Acéll: (stühlen]: Egy öreg fejszét aczéljanak d. 12 [12 denár- 
ért) (Erd.Orszgy. 11383). 

Acéllás: [das stählen) A szép látás hallás olly mint az 
aceéllás a tompa kés vasának (Felv: Dies. 14). 

Acélos (acélios Zrínyi L145. 83. afzéllyos Fal: UE. 378): 
I) chalybeus MA. stählern, gehärtet PP. Aczélos vas (GKat: 
Titk. 410) Látok már hegyeken atzélos nyärsakat, hogy 
mennykő ne érjen bádogos tornyokat (Orczy: Kolt&z. 208) 2) 
[durus, obstinatus ; hart, hartnäckig]. Atzelos az Ő sziuec ennec 
fogadasara (Born: Préd. 552). Kezében vagyon kultsa az emberi 
akaratnak tsinnyához, ha szintén atzéllyos vólna-is (Fal:UE. 378). 
Aczelos fejekre akadunk hol mikor, kikkel semmire sem lehet 
mennünk, minden felé öklelődnek (459). 8) [?) Az doctor vala- 
mely port itatott meg velem, aczilos tejjel éltetett minden 
reggel (MonIrök. XV.107, 109. V5. uo. 106: Három ízben is 
itatott édes tejet az doctor) | 


Acéloz : [chalybe firmo; st&hlen]. Gazdagnak ékesség, sze- 
génynek segítség mint jó aczélozott nyárs (Kisv: Adag. 50). 


még-acélos: chalybe admisto ferrum induro PP. Ha ki 
kést, szablyát csinál: mikor meg-aczélozza, ollyan keménnyé 
válik, hogy még az leg-keményebb vasatis meg-fogja (Lipp: 
PKert. IL157. 50). 

ÁCS (ac MiinchC. alcA : faber lignarius Pesti: Nom. 41. dich 
Tel:Evang.): A) faber, fabricator, structor; C. [bandwerker] 
Iegenye farago áts: abietarius; fő áts: architectus C. Kömives, 
köfal rakó ács avagy kő tarago : faber murarius sive caementarius 
Com: Jan. 102. 38) alch : abietarius; zimmermann Ver. Fa-mives 
&ca, bodnár: faber lignarius (Com:Jan. 103). Nemde ez az alé 
(fabri) fia & (MünchC. 40). Egy nemeu nemeu munkas ember 
hogy ki pintér es alc (MargL. 139). Acznak fia: fabri filius 
(Sylv.UT. 22). Az älts bárdollya à fat (Helt: Bibl. IV. 74). Álcho- 
kat és egyébféle mestereket is szerze hozzá (Tel:Evang. IL1001). 
Nevesi négy átsoknak, kik épitik az igazságot (PÁzm:Préd. 134). 
A szülék a gyermekek ácsinak hivattatnak (Illy: Préd. 11.100). 


1* 





7 FARAGÓ-ÁCS—AD 


faragó-ács: [lignarius faber: zimmermann] (Präg:Serk 840). 


Äcsol: fabricor, fabrefacio, fabrico MA. [zimmern) Farag- 
czälnac és áczolnac (MA: Tan. 77). Läbtökra igy Acsoltattátok 
(CzeglTromf. 124). A szülék semmit gyakrabban nem äcsolnak, 
és bé nem véenek a gyermekek lelkeiben mint a haragnak 
indulattyät (Illy.Préd. IL100). 


Ácsolás : fabricatio MA. [das zimmern] 


Ácsság : [ars fabri ; zimmermannshandwerk] Ätssäg, takáts- 
ság, szakätssäg (CorpGram. 296). 


ÄCSORIT:: [ringor; fletschen] Bukefal lovát szorítja, kard- 
ját s fogát ácsorítja, s dei javát, szabadságát védi vérével hazá- 
ját (Thaly: Adal. IL192). VU. ácsorog. 


ÁCSOROG : [aspiro, concupisco; etwas zu erlangen wün- 
schen] Itt láttunk mi magyarok elsőben olyan asszonyemberi 
öltözetet, hogy mellyek (mellók] mezitelen, kinyitva legyenek, 
mellyekre ittas is, és egyébiránt is venereus ember az szegény 
Mikó Ferencz sokat ácsorga, de csak száraz korcsomája lőn 
(Kem: Élet. 75). Máséra ácsorog (Lászl: Petr. 120). 


AD (aad JordC. 160. BodC. 1. DecsiG : Préd. 21. Ver: Verb. 
96. aaggya: dat ÉrdyC. 107b. aad: da JordC. 398. TihC. 244. 
245. 279. Pesti: NTest. 154. ddd Zvon:Post. L492. aagy zamot 
safarsagodrol Pesti: NTest. 157. aadok KulcsC. 285. ddunk Czegl: 
MM. 172. addatik WeszpC. 22. addom MA: SBcult. 5. odutta, 
oggun, odut HB. odoth NädC. 77): X) do, tribuo, attribuo, per- 
tribuo, offero, largior C. geben PP. [schenken] Jutalmat adok : 
praemior; nevet adok: denomino; színt adok neki: coloro C. 
Odutta vola neki paradisumut hazoa. Kinek odut hotolm ovdo- 
nia es ketnie (HB.) Isten ky nekem ada mit hathatnek ad- 
nya: gui mihi dedit guod offerre valerem (EhrC. 48). Agg 
ellenseg akaruan zomorusagot zomorusagra adnya: volens sibi 
tristitiam super tristitiam addere (50) Aggya teeneked az yo 
földet erekseeghee : ut possideas terram (JordC. 218); Malastot 
aad az vristen (DebrC. 183). En magamat attam iesusnak yegye- 
sev] (544). Innya ada: dabat ei bibere (Helt: UT. H6). Ha hu- 
szon négy penz nyomonit adz méhserben, vizkorsagot meg 
gyogyit (Mel:Herb. 29). A papságnac tiztit adtam tinéktec aiän- 
dokon (Kár:Bibl L137) Ast fogada Vrunk, hogy igazságnak 
lelkét ád nékünk (PÁzm:Kal 521). Da magistrum: adhadaza a 
mestert (Pázm: Préd. 882) Aggyaó szájába ez beszédeket : 
pone verba ista in ore ejus (MA:Bibl 152). A’ posztót a 
festő megszinemiti, szint ád neki (Com:Jan. 98). Ugy szerete 
Isten ez világot, hogy az ő egyetlen egy szülött fiat adnaya 
erette (Bzär:Cat. D4). A játékos hely (színház) leczkét ád (Fal: 
NU. 263). Némelly ember hasonló egy ollyan edenyhez, melly- 
ben elég vagyon, de keveset ád és nehezen (Fal:UE. III.39). 
2) trado C. (übergeben:] Netalantal aggyon teghedet az byro- 
nak: ne forte tradat te judici (JordC. 367. Fél: Bibl. 6). Mit 
akartok nekem adnotok es en #tet nektek adom: eum vobis 
tradam (DóbrC. 432) Paizsát el hajtván rabbá adta magát 
(Orezy: KoltH. 23). 8) (vendo; verkaufen; vö. Swólámok: vmit 
vmin adj En vagyoc à tű attyatok fia Ioseph, kit tű Arron 
Egyptusba adÁtoc. Ne velyetec aszt, hogy én azon meg ha- 
raguttam volna, hogy engemet ide adtatoc: vendidistis me in 
his regionibus (Helt:Bibl. L Y4) 4) [cedo, concedo; gewäh- 
ren, lassen, erlauben] Aggon tfnektéc hugolmat lélnetéc: det 
vobis invenire requiem (BécsiC. 2) Kit tennie tizteeege nem 
agya vala (VirgC. 70). Yllny az en iogomrol nem en athatom 
tynektek: sedere ad dexteram non est meum dare vobis (JordC. 
417). Aggya meg latnwnk (ÉrdyC. 59). De ki adgya ezt a ritka 
Phoenix madarat látnunk ? (Fal: UE. 380). 


(Szólások] Add parolkodyek meg a laxa (XVI. száz. Nyr. 
VIIL169) Add légyen tütorunk csillagozó szent Pál (Csüri: 
Sip. 44. Adze s ne: simul da et accipe (Decsi: Adag. 
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147) Annyira megöregedtek — uyolezvan esztendőt csak a d- 
hatni a négynek (Mik:TLev. 2. lev). Adjon Isten jó 
napot, jó estvét: ave. Adjon Isten jó utat: "bene ambula PPBI. 
Az silesiai menyecskének kiváncsikja nem megvető dolog; ha 
maga szép: bizony kivánsága is szép is, kellő is, — csakhogy 
nehezen adja módja! (RákF:Lev. IV.516). Vkt férnek 
ad: marito C. eloco, nuptum do MA. Lakozyk egh hwgawal 
kyth ymar férnek adoth (PeerC. 46). A leanyokat tartoznak 
férnek adni es ki hazasítani (Ver:Verb. 172). A leányok csak 
meg sem köstolhattäk az bort, valamig férnek nem adattanak 
(Pázm:Kal 729). (Férhez adni Mik:TLev. 300. Adunk teged 
hazasol nagy hatalmasnak Kaldi:Bibl. 27. Adnaak hazassagra 
ErdyC. 550. Testvér hugát adá egy herczegnek Seathm:Dom. 
97. L. haza-ad) Magát vkihez adni: Először is azokhoz 
aggia magat, a kic ütet befogaggiac (Mon:Apol. 445). Bőtsületes 
igaz emberekhez add magadat (Fal:UE. 424. A’ Römaiac 
intic vala, hogy magat adna à Romaiac mellé Heli: Krón. 
15. — Vkit vmire ad: Incab kerestem keduet az en testem- 
nek hog nem ment az isteni zolgalatra attam volna (VitkC. 
24). Testy keuansagra adattakat altalverneye (DomC. 177). Ad- 
gyad az te elmédet az bőlczeségre, és az te füleidet az bölts 
bearédekre (Kär:Bibl. L616) Magát vmire adja: Halalra attaak 
magokath (SándorC. 6). Imatsagra ada wmagat (VirgC. 106). 
Futäsra adtác magokat (Helt: Krón. 11b) Ha gonosz és feslet 
életre fogja magát adni (PrägSerk. 612). Arra adta vólna ma- 
gát, hogy czac gonosságot czelekedgyéc (MA:Bibl. I.330). Afa- 
gát vminek adja: Az alomnak ne adgiad magbadat migh megh 
nem uisgalod lólky ismeretedet (TibC. 170). Sirásnac adtác vala 


" magokat (MA-Bibl. I.79). Fölötte igen az tanuságnac adgyác 


magokat : studiis sunt dediti (PrägSerk. 612). Az italnak adta 
magát: *immersit se in ganeam PPBl. Magát vmi alá adni: 
Hatalma alá adom: trado, dedo; valaki hatalma alá adatott: 
dedititius C. Ezt kedig monda mi tanusagonkert hogi akara- 
tonkat istennek akarattia ala adnoiok (WeszpC. 53). De ne- 
mellyec vgyan ő magoc adiac vala magokat à hit alla (Helt: 
Krón. 31. — Vmi ad: Eleget adna a szemnek [a 
Cheapside Londonban] ha más marha után nem járnának az 
urfiak Fal:NU. 267). Adot adny: censum dare (JordC. 424). 
A sidoc tizen niolez esztendeig ezolgslanac es adot adanac 
(Ezék:Krón. 21. Esseth aad (pluit) ygazakra es hamyssakra 
(JordC. 368). Mikor a fellegec meg telnec essöt adnak az fóldre 
(Kär-Bibl 1.630) Örök háboruban vontattya életét az, a ki 
nek a nem gond is gondot ád (Fal:UE. 464). Viragat es 
gymólczet zeben ioban es beveben ag y a (VirgC. 65) Adya 
ew gyemwichet: fructum suum dabit (Kulcs:Evang. 1. Hálát 
adok teneked (VirgC. 113) Halakat acy (adsz) (KazC. 112). 
Halaat ad raytta (ÉrdyC. 357) Halakat ada az istentvl vót 
ayandekokrol (TelC. 39). Aggyunk halat istennec rulla (Tel. 
Evang. L120b) Az ellenség eleibe mene, harczot ada neki 
és egészen megvereték (Mik:MulN. 299). Mikoron meglättäc a 
sereg keues vóltát, meg is kezdéc kiserteni, täuoly viadalt aduán 
(Helt:Krón. 93. Hátat adni, visszafutni mind keezeritessenek 
(Born:Ének. 225) Hátat adott az Izrael az ő ellensegi elött: 
Israel hostibus suis terga vertens (KAr Bibl 1199) Tegnap a 
bölcheseg hamar adot hátat (Zrinyi L144) Helyt adok: 
cedo MA. Helt ada az vezedelemnek ffyaynak (ÉrdyC. 561). 
Helt advan az haragnak nemy jdeo utan oda mene az 
spacchakhoz (DomC. 103). Könyörgésemnec helt ada (MA:Bibl. 
V.30). Semmi helyt nem kel adni tanitásának (Pázm:Kal 140). 
Meg gondolván Sándor, helyt nem ada tanácsióinak (Pázm: 
Préd. 1101) Hitet adni: fidem *obstringere PPBI. Az 
többi semmit nem gyanakoduan hiteket adac (Decsi: SallC. 31). 
Jelt adni: Ha sajnossan viseled (a gonosz nyelvek fullánk- 
ját), jelét adod, hogy fáj (FatUE IIL19. Lábat adni: 
Hogyha igazságát látja vala is az keresztyénnek, nem igen- 
ad vala lábat (nem segíti vala] kiváltképen nekünk (Monlrók. 
VIIL358. Okát adom: causificor C (Azt adja okúl: causam 
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*interserit PPBL) Okot adnak rola: rationem reddent de eo 
(JordC. 391. A te folnagsagodrol ag okot; a veet alamisnarol 
rbkseg lezen okot adnod (VitkC. 45) Az vrak, okait nem 
adgyák parancsolattyoknak (Pázm:Kal 453) Aagy zamot safar- 
sagodrol (PesteENTest 157) Szamot adnak: reddent rationem 
(FékBibL 20. Tebet be nem atak az mynt kfegyelmednek] 
zanba atam. LevT. L38) Szót adni: Värböl királynac hamar 
szót adánac, de a király aravokat meg sem hallá (Görcs.Mäty. 
MF.) Szót adänak, kérik az Mikolät, hogy megkegyelmezjön, 
mert megadják az várat (Tim. 216) Egybegyülénec hogy királyt 
választanánac ; az ersekek László hertzegre szót adának (Helt: 
Kron 42) Oggun munhi uruzagbele vtot (HB. Neki vtaat 
adnak vala (VirgC. 51). A nändorfeiervariaknac megküldec a 
frigyet [folbonták] miért hogy őc utat adtanac vala a bol- 
xäroknac (HeltKrón. 39b) Le ülvén tágos mezőt ada gon- 
dolatinak (Fal TÉ. 707. Választ adni: [respondere ; ant- 
worten] Erre enis igyeneeen választ adok (PAzm:Kal 797) Ki 
vagy? hogy választ adgyunk azoknak, kik minket küldöttek 
("Pázin:Préd. 18). A" ki a’ beszédet tsak felében érti, tellyes 
felelettel mássát nem adhattya (FakUE. 377). Vmi vmibe ad: 
Bérbe adok: eloco, locito; szakmanban adok: abloco 
C. Ymit vmilez ad: [addo; hinzufügen) Ha még ezt adnoiok 
hozzaia (LepPTük. IL96) Ne adgy vétket a’ vétekhes (Illy: 
Préd. 9) Szörzessehez senki ne aggyon, senki el se vegien 
benne (MebSgJán. 345) Vinit vmin ad: Adatnac eg fel penzen: 
asse veneunt (MünchC. 32. JordC. 384) Awag yngyen, awagy 
aaron mynden zykseeghre valoth agy ewneky: da aut vende 
ei (JordC. 68). Penzen aggyad à papsagot (Mel: SgJán. 345) 
Bezzek szep fenes allatot talaltam, de metzek vele; nem adnek 
egy arpa semet rayta (HeltMes. 1) Egy darab kenyeret nem 
adnék raita (DecsrAdag. 23. Semmit nem adni vmin 
Kéri, irion az nagy wraknac; Balás leuelén kic semmit adänac 
‘Tm. 146). A németen semmit nem adnak vala, sőt böcsteleniil 


ten res (MargL.ME.) A kereztfat & göndrdse- 
adamc (VitkC. 9) En sebeymet te reád adam 
Virge. 61. Rea aduán az bh selyem ruhat, az Ephodotis 

reája adá (Kár:Bibl. 194. Vmit vmire ad: Kezére adni 
viinek vmit : (Az ember magának se adgyon mindent kezére, 
némelly kívágyásiban önnőn kedvét szegdegellye (FakUE. 382). 
Közre adni: Aiandekit az istennek közre adnak az 
emberek (Frank:HasznK. a) Tudomanyomat közre adtam (8). 
Tudtára adom: notiico C. Hirré adom: nuncio, renun- 
co, indico C. anzeigen, zu wissen tm, melden PP. Tüutto- 
tokra adom : notum vobis facio (Fél:BibL IL68) Hirre adnam 
(LevT. L79) Az halálnak elküzelgetósit hirtünké adja (Vajda: 
Kriezt. L598b Kr. Add megtudnom : nuncia mibi DöbrC. 180. 
Az ó malasztya nélkül nem lehet ertenetek adgyam, miképpen 
lehessen az Istennek látása Vajda:Kriszt. 198. Hirét is adom : 
miben miként fárasztják eszeket a külső nemzetségek Fal:UE. 
168. Usorára adom: foenero C. Vmit vmiul ad: Taná- 
csúl adom: svadeo, consvadeo C. En azt adom tanadla tiz- 
tMyeed ystenökeeth (SándorC. 23) Azt-is adom tanátsúl, hogy 
krhadgyák a Deák mondásokat (Pázm:Préd. b. Az okossagh 
ees azt aggya ÉrdyC. 160. = GuaryC. 46. Szükség adgya che- 


[Közmondások.] Jó az Isten, jót ád (Thaly: Adal. L83). 

adton-ad: [identidem cum velo do; fortwährend eifrig geben] 
Hatalmas csássárink csak adton adták a grátiát (Monlrók.VIIL70). 

által-ad: transdoC. trado MA. übergeben PP. Antalnak a 
péuzt által adta, az Ötven forintját töle ki is kapta (Gvad: 
RP. 58) 

be-ad: 3) intrado C. [hineingeben, bineinreichen]. 2) defero 
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|; [angeben, denunciren ;) auklagen PP. Nem akarna őtet beadni: 


MA. valakit valakinek béadni: criminare alterum alteri PPBL. 


nollet eam traducere (MünchC. 15) Keres vala okos véet hog 
vtet beadhatnaia: quaerebat opportunitatem ut eum traderet 
(DöbrC. 432). Bead istennek es el arul (Mel: SzJán. 312). Az 
kikre gondot nem viseltec keményen vádollyák 's beadgyác 
(MAScult. 802. 8) [refero; erzählen) Ammynt neked be attak 
(LevT. 1.28). 4) (solvo; einzahlen) En is as 15 ezer arany adót 
esztandönkent igazán béadom (Monlrók. VIIL64). Addbé ajándé- 
kodott: offeres munus tuum (Illy:Préd. 1.309). 


[Szöläsok :] Ezt hogy igy cselekszem, béadom kezemet, 
hitet mondnak ők is (Gyöngy:Char. 126). Crapja rá hät ketek, 
adják bé kezeket [älljanak be katonának]; a káplárnak keze- 
met beadtam (Gvad: RP. 48, 49)). A’ vitézek közzé a’ zászló 
aläb&adta magát (BátacVTárgy. 48). Az Amhät basa szót 
béadott vala, az császár hitit úrfinak ajánlá (Tin. 82). 

beadás : delatio PPBL [anzeige, angabe] A pörös félnek be- 
adása mind azon mesterséges hamiskodás (Fél: Tan. 25. 4). 

kéz-beadás: [dextra data; handschlag) A’ Prophéták és 
Apostoloknak ama! szép igiretek, mellyekben mint egy ugyan 
kéz bé adással kötelezik Isten képében magokat tenéked 
(Megy : 6Jaj. 11.43). 

ögybe-ad : [conjungo; vereinigen] A hitvesek eegybe aggyaak 
magokat (ÉrdyC. 641). Házas-társúl egyben adatának (Tarn: 
Szents. 16). Egibe aduan magokat a magyarokkal (VásCan.Cat. 
Előb. 53). 

ögybeadás : [conjunctio, additio; das vereinigen, zusammen 
geben] Ket szemelynec lathatando egybeadása és egybe köte- 
lezése [a házasság) (Tel: Evang. L236) Az egybeadás (additio) 
oly első számlálás, mellyel a számhoz adatik, es meg lesz az 
egész szám (ACsere: Enc. IV.28). 

el-ad : 1) venundo, vendo, divendo, mancipo C. verkaufen 
PP. Jól eladni, nyereséggel eladni: vendere luculente PPBI. 
Adelmend mid vagon (MünchC. 49). Iozagaba valamit el nem 
adhate (VirgC. 33). Oczon eladád (MA:BibL V.22) Kicsiny ostyát 
nagy pénzen adnak el (Czeg:MM. 149) 2) [in matrimonium 
do; verheiraton, ausheiratenj Kyral el akarya evtet adnya 
hazassagra (MargL. 32) Vki fiat meghazasitia uagi leaniat el 
agia (DebrC. 140). El adot leanyzo, valakinek jegyese: sponsa 
(Ver:Verb. sz. 29. Leänyit az tanÁcsi rendból való férfiaknac 
adta el és házasiította: collocavit (PrägSerk. 1045). 8) [prodo; 
verraten] En es en nepem eladatattonk : traditi sumus 
(BécsiC. 63). Hog az Janos el adattatot volna: quod traditus 
osset (Fél:Bibl. 5). 4) [repudio, repello; abweisen] Ne engemet 
hanem azokat az editiokat korpäzza, en el-adtam rollam, tsak 
ki-irtam vólt én az szókat (Megy: SzAÖröme 273). 

eladás: 1) venditio, mancipatio C. das verkaufen, weggeben 
PP. De equi sui eladas [nyomtatva hibásan: cladas] qui cum 
negaret se esse venditorem (1210. VReg. 168) A penzis ő 
eladasanak esztendeinec szama szerent sramlaltassec: pecunia 
qua venditus fuerat, iuxta annorum numerum supputata (Helt: 
Bibl. I. LLI3). 2) [collocatio in matrimonium ; verheiratung). Z&ley 
őtet zandekozac hazassagra adnya, mikoron kedeg ezón igeket 
az Óó eladasarol tenneyec (TelC. 2). 

eladatlan: 1) invenditus C. [unverkauft] Eladatlan marada- 
nak boray (LevT. 1.60). 2) [innupta ; unverheiratet) Es haiadon 
hazanal valo es eladatlan huga: et sorore virgine quae non est 
nupta viro (Helt: Bibl. HHh4). 

eladó : 1) venditor C. verkäufer PP. El ado, aros: venditor 
(Ver: Verb. Szót. 33). 2) [proditor; verräter] Essen meg szivetek, 
lelketek sorsomon: hogy az magam hada volt nékem eladóm 
(Thaly: VE. 172) 8) venalis C. (verkäuflich] Eladó vagyok: prosto 
PPBL. Eladó marha (Toin:Vigasst. 233). Kéz pénzel kell le tenni, 
es nem valami el ado marhaval: non rerum venalium satisfactio 
erit (Ver:Verb. 160). 4) (nubilis; marnnbar] Elado korában va- 
gyon szep leanya (Huszti: Aen. 19) 
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elö-ad (eleibe ad): 8) promo, profero MA. [hergeben] Egeez 
feyer kynyert elev adek (DomC. 307). Az irha csinalo irhakat 
ad elő: alutas praebet (Com:Jan. 99) 2) [profero loquendo, 
propono; vortragen, vorbringen, darlegen) Vdvöseges dolgokat 
eleykben aduán ő közetec ki mulék (Helt:Krön. 32). Mellyeket 
akarom hogy eleikbe adgy: haec propones eis (MA:Bibl. 1.67). 
Addsza elé azokat az Ágozatokat (Ssentiv:Verseng. 345) Meg 
a derék bóltseség-is ha nem tudgya magát kellemetesen eló- 
adni, és mutatni, nem tartatik annak (Fal: UE. 432). 


elóbb-ad, elébb-ad : [relinquo, renuncio; sich jemandes 
oder einer sache entledigen] De már az én marháimon elébb 
adtanak (LevT. IL457). A rossz gazdán elóbb-adjon hamarjában 
(Thaly: VE. 11.259). 


föl-ad : 1) appono; auftragen, aufsetzen PP. Az etket fel- 
aduan (VirgC. 74). Igen feladgyäk a’ level a büdós húst, mind- 
azáltal más felöll arczül verik mondásokat (Póslgazs. 1726). 
Feladta levét "s elfeledte konczät (Kisv:Adag. 23). Hol tisz- 
tán adgya-fel örömét, hol pediglen ürómmel ereszti meg [a 
szerencsejl. (FakUE. 386) 2) [profero; vorbringen, vortragen]. 
Amaz fel ada [a kérdést]. (DebrC. 7). A theatrumokban a mit 
feladnak, mind azon hímmunka és gyönyörködtető szépség 
(Fal:NU. 263) Mikor az emberszöläst játékosan adják fel, job- 
ban is szaporodik, tóbbet is árt hogysem akármely fene mér- 
ges rágalmazás (Fal:UE. 410) 8) [trado; übergeben] Feladni 
az elhagyatott várost: pandere *depositam urbem. Magamat 
meg-adom, feladom: dedo PPBI. [sich ergeben] Feladác az 
varast (Helt:Krón. 44). (Mely várost] sok vivások után már fel 
akarának adni (Csúzi: Síp. 27) Feladá lelkét az ő Alkotójának 
(Szeg:Aqu. 35) A’ te egygyügyüseged mindgyárt fel-adta az 
erősséget (Fal:NE. 5) Feladta magát a város (Mik: TLev. 350). 
4) [dissolvo; auflösen, kündigen] A másiknak feladom à frigyet 
[felbontom], és ellene indítom népemet (HeltKrón. 16) 5) 
[mutuo; leihen], Kérem méltóztassék obligatiómra kétszáz fehér 
pénz forintot föladni igérem Kdnek nagy hálaadással meg- 
térítenem (LevT. II.394). 6) [condono ; gewähren, bewilligen] 
Mikoron thi kegtek kewzze een be adam magamat, az varas 
eggiességet kegtek nekem fel ada (RMNy. IL 125). Noha 
utollyára fel agyák a grátiát is, de elévé igen megkeseritik 
(Fal: UE. 402). 

[Szöläsok.] Vkin v. vmin fólad: (repudio, rejicio, renuncio; 
sich entledigen, von sich weisen] A’ tisztviselésen fel-adni, le- 
mondani róla: *ejurare magistratum PPBI. Feladott rajtad 
(kedvesed). (Hall:Paizs. 420). Mi Ferdinándot contemnáltuk, rajta 
feladtunk, s tőle nem is félünk (Monlrók. VIII.103). Feladok én 
e vén megaggott fatuskón! (Thaly: VE. IL260). 


hasa-ad: [in matrimonium do; verheiraten] A kiralinak 
meniekezöie vala mert leaniat aggia vala haza (DebrC. 38). 
Egy asszony leanyat igy inte mikor haza atta: iambor legy, 
hogy az te urad moeolyogiek, midön megtéruén hazat lattya 
(Born: Evang. IV.888) 


hazaadás: [collocatio ; verheiratung). Leányát neki igérte, 
napot rendelt kézfogásra, két esztendő terminust haza adásra 
(LevT. 11.285). Az leanyok kihazasítasok, es haza adasok (Ver: 
Verb. 99). 


hoszá-ad : coaddo C. addo, adjicio MA. [hinzufügen], Nem 
akaroc touab semmit hozza adnom noha eleget szolhatnec 
(EsztT:IgAny. 204). Azert mingyart hozzá adta az Apostol: 
(Illy: Préd. Elób. a3). 

hozzáadás : [additio a számvetésben] (Biró:Osk. 12). (Mäs- 
hoz adás MTolv: Aritm. 10). 


ki-ad : 1) edo C. [trado; herausgeben, ti:bergeben] Nekewnk 
ky attaak azok, kyk lattaak: tradiderunt nobis (JordC. 515). 
Honnan kywe adathtanak vala ystennek malaztyara : unde fuerant 
commendati gratiae dei (JordC. 758) Bulla kyt kywe adot 
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(ÉrdyC. 649). Addig forgattyák, addig vijnak meg erszenyevel, 
a mig szájtátva ki adgya lelkét (Fal:NU. 262) 2) elargior C 
[ausgeben] A lapos guta csapott már ahoz az erszényhez, melly 
csak mind négy ezereket ad ki s nem vészen be többet kettő- 
nél (FakNE. 24). 8) [emitto ; ausspielen (im kartenspiel)) Adja- 
tok nékünk kártyát. Lássuk kinek kell kradni Lássuk ki vet 
ki: lasset uns sehen, wer geben muss, wer auswirft (KirBesz. 
90) 4) (indico, ostendo; anzeigen, angeben] Nemzetek quali- 
täsait igen kiadó nevezetes nagy dolgok vagy csudák (Monlrók. 
VIII.26). Hogy az aranyas fejű szeg jobban kiadja magát, az 
koporsót feketével vonták be (XL404) A természeti gonosz 
a testnek bujaságában szokta kiadni S-magät (BodLex. 93) 
A leánynak volt kedve, a mint nekem egy confidens asszony- 
ember, a kinek magát a leány kiadta, beszelette (Hazánk 1213). 

[Szöläsok.] Vmin kiad: de possessione dejicioMA. Valahon- 
nan kiadni raita: de possessione dejicere (DocsiAdag. 182. 
Az kepek ba tartatnakis semmit nem haznalnac, es mind az 
altal ba ki adatic rajtok, nagy ertelem nelkül valo hiusagot 
ielentnec (Zvon:Osiand. 203). Kiadtac a jesuitäcon (CrzeglJaph. 
186). Azokon a’ kártyákon szaporán ki szoktunk adni, a mellyek 
vagy baszontalanok vagy ártalmasok (Fal:UE. 381). Kiadtak 
rajta (Bogáti Pálou) mint a patai szürön (1760. Hazánk 1.367, 
369) — Vmit kiad: [enuncio; veröffentlichen, ergehen lassen] 
Kiadta akaratját: *perspicua sua consilia fecit PPBI. Ky 
adwan az sententiat (ÉrdyC. 520). Parancholatot ada ki (5471. 
Az istentöl kiadot tóruen (TihC. 78). Istennek kiadott fogadása 
és igérete (Pázm:Préd. 56). A’ fejedelem a parolyát kiadvan 
(Thaly: RT. 1.64). Igen törték, azután megszüntek az lóvéstAl ; 
nem tudjuk mire vélnie, vagy hogy szózatot adtak ki, 
avagy megvették (TörtT. 1880. 598). Lön nagy rettenése szegin 
Vas Mibálnak, hamar szót kinda, fogadä basínak, várat ő 
megadná (Tin. 91). 


kiadás: 1) editio C. das herausgeben, auskündigung PP. 
Az eredet bin zal az lelökre az isteni töruen kisdasabol (TihC. 
72). Az o testamentomnac vége leszen az vy testamentomnac 
ki adasa utan (Helt:Bibl. I. g2) Az leveleknek hamis volta es- 
mertetik meg fökeppen az kiadasrol (Ver:Verb. 278) Az jam- 
bornac igyekezete is, az en kiczindet munkam és, ez künynec 
kiadasäban legyen hasznos (Mel: Herb. Elöb). 8) (ostentatio ; 
das offenbaren] Igen vigyázva viseld magadat tehetséged kiadá- 
sával (Monirók. VIIL.438). 


kiadatlan : ineditus C. [ungedruckt]. 


[kiadö] 

tórvény-kiadó: legum *lator PPBL [gesetzgeber]. Az nép- 
nec feiedelmi az törvény ki adöual egybe: in datore legis (Kár: 
Bibl. 1.140). 


kölcsön-ad : mutuo MA. mutuo do ; leihen (Com:Vest. 137) 
Agy kelezón ő neki: dabis mutuum (JordC. 68) Fel pénzt 
nem vehetsz arra, a mit czac kölczön adtal (Born:Préd. 398). 
Hat forintot adott nekünk kölcsön (Gvad: RP. 59). 

kölcsönadás : mutuatio MA. [das leihen]. Kär:Bibl. L670. 


kölcsönadó: commodator C. [gläubiger. Kwchon ado: 
foenerator (KesztC. 303), foenerans (KárBibl 1616) Kölcsön- 
adó ember (Magy: Nád. 43). 


mög-ad: 1) reddo, restituo C. [zurückgeben] Ha megh 
adod ee Izraelnek orzagat (JordC. 707). Meg adateek reme 
vylaga (ÉrdyC. 638). Az János uramné arany lánczának egyikét 
kérésére megadtam (LevT. IL85) Admeg egokaert annac ar 
embernek az ő feleségét: redde viro suo uxorem (HeltBibl. 
LJ). Fiát feltämaszt& és az ő Annyánac meg adá (Kulc«Evang. 
497) A’ ki el vészi a másét, mind addig tolvaj, valamig ext 
meg nem adgya (Pázm:Kal 361). Es a zálogot vissszaadgya, 
és a prédat megadgya (Illy:Préd. IL48). 2) [persolvo, retribuo; 
zurückzahlen, vergelten). Vissontag megadom : rependo C. Kynek 
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mywel tharthozyk meg agya es meg fyzesse (EirsC. 271) Myn- 
denek meg adando az ew erdeme zerent (VirgC. 114) A mit 
rá költesz, megadom (Czeg:MM. 217) 8) [trado; übergeben] 
Magát az ellenségnek megadni: *dedere se hostibus PPBI. 
Mögaggac a varosokat : tradent civitatem (BécsiC. 24. Tin. 215). 
Viadal nekül megaggac magokat (GuaryC. 55. Com:Jan 155) 
Várát bitre meg adván (Zrinyi L36) 4) (do, reddo; geben) 
Ki azoknak fogadast tend es meg nem adanfa: si quis votum 
voverit et non reddiderit (BécsiC. 113). Teryónc be, netalantal 
ur isten meg afga hog igazan meg gonic (GuaryC. 47). Zik- 
segtwkrwi valo eletet meg aga (VirgC. 52. 57) A’ my ur istent 
yllety vala meg aggyaak vala ur istennek (ÉrdyC. 547). 

[Szólások] Megadni valakinek: [einem übel mitspie- 
len] Megadta nékem eléggé Toksilus: Toxilus me *perfabri- 
cavit PPBl. — Megadni lelkét: Lelket bodogsagussul 
istennek megh ada (KazC. 46). Az w bogog lelket meg ada az 
ır istennek (VirgC. 106). Az ő lólket megada: emisit spiritum 
iDebrC. 6). 
mögadäs: 1) redditio C. [das zurückgeben) $8) [donntio ; 
verleéhung] Masod az meennyey bodog orzagnak megadasa 
emberi nemnek (EirdyC. 537). 8) (deditio ; ergebung ; übergabe]. 
Ellenség kezébe megadas: deditio C. Ne szégyenld megadá- 
»odath (Zrinyi 161). Jol esmeri Halul, hogy nekik unalmas az 
ilyen követség és az vár-meg-adás (L103). 

mögadat : [solutio; das bezahlen] Cazar adoia megadatfat 
megtiltatta (MünchC. 104) 

mégadomány : [restitutio ; zurlickgabe) lm megadta ő 
felsége minden jószágát melly megadománynak levelét és 
instructióját Nagyságod kezébe küldeti velem 5 felsége (Erd. 
TortT. L123). 

oda-ad : porrigo Kr. [trado; hingeben, übergeben] Mind 
faz ajándokot] kez wolnak oda annom (LevT. L3.KAldi:Bibl. 287). 

öszve-ad : conjungo SL [zusammengeben]. 

Sesveadäs: collatus C. 

rőá-ad : indo MA. (anlegen, aufsetzen]. Fölyül rea adom: 
superdo, supperaddo C. (Harmad kibe lwn zent ferenc cristushoz 
hasonlatos az zent sebeknek rea adasaban VirgC. 33). 

(Szólások ] Magát valamire reá-adni: Az lapta jácsásra fölötte 
igen reá atta volt magát: pilae nimium inde a puero studio- 
sus fuit (PrägSerk. 645). A városhoz közel nem is jó rá ad- 
nunk erre mi fejünket, prédára fokadnunk (Gyöngy : Char. 203). 

vissza-ad : restituo, renumero C. reddo MA. wiedergeben, 
zurückgeben PP. Vissza adni a’ szidalmat : remaledicere C. Ugyan 
azont add viezezä : idem restitue (Com: Jan. 190. Zrinyi L:63). 

Ada&koz-ik: elargior MA schenken PP Bodog ferencznek 
gyezeretet es halat adakozny (EhrC. 162) Hogy vala mit 
zegheenyeknek beewebben adakozhatneek (ÉrdyC. 500) Vyg 
ember, ki yrgalnas es kwchón adakozyk: qui miseretur et 
commodat (KesztC. 311). Masnak adakozni, massal iot chelekedni 
(Pécsi: SzüzK. 128). 

Adakosáa : largitas C. liberalitas MA. freigebigkeit PP. 

Adakosó: liberalis, dapsilis, largitor C. freigebig PP. A 
penzben adakozoo valanac: pecuniae liberales erant (Decsi 
SallC. 6) Nem gátaltuk meg adakozó szándékit (Fal: SzE. 563). 

AdakosÓság: liberalitas, largitas MA. [freigebigkeit] Es 
legyen az adakozósÁgra és jótévőségre által utunk minekänc. 
/MA: Tan. 725. MA: Scult. 736. Horv: MulF. 20). 

Adalék: 1) traditio GKat’/Titk. 1119. 2) (additamentum; 
zusata| Corollarium: azaz: Megszerzéa avagy adalék (Kász: 
Kit. 269) 

Adalom : (venditio ; verkauf] Mennyi sokadalom, vétel és 
adalom, eg kis országban esik Szentm: Kalm. 6). 

Adás: datus, tributio C [donatio; das geben, schenken] Ez 
vala leribeu ax adamak tanosaga : testimonium cessionis (BécsiC. 


ADÓ-ADÁS—HÁLADATOS 14 


9). Ur istennek malazttya adasa (EirdyC. 537). Ha eggyic adas 
nem indit, többet ad innya és erösbet (Mel:Herb, 84). Erd adásá- 
val őrizzen bennünket hát által az idvósségre (Zvon:Post. L710). 
Máshoz adás: additio (MTolv: Aritm. 10). 

&dó-adás : [contributio ; steuerzahlung). Adó adásra kénsze- 
ritéc (Helt: Krón. 25. 8). 

alamizsna-adäs: (eleemosynae erogatio ; almosenverteilung]. 
Feesvenyek alamysna adasra (DomC. 138. Matk6:BCsak. 293.) 

bérbe-adás: locatio [vermietung, verpachtung) Kölczönre, 
bérbe adásra (MA:Scult. 215). 

búcsú-adás: relegatio, dimissio MA. repulsa; entlassung 
PP. [abschied} A jó lakot vagy szállot buesuadással el nem 
frzük (Megy:6Jaj. III. 27). 

hála-adás (hdládás PÁzm:KT. 149. hdladds 154. Päsm:Pred. 
36. 117): grates, eucharistia C. (danksagung]. Zaiabol sohha ki 
ne zacaggon az zent halaadas (GuaryC. 62). Hala adasokat tezen 
(MargL. 13). Hala adasokat istenek meg nem attam (VirgC. 3). 
Hala adassal tartozunk rola (TihC. 7). 

hirré-adás : renuntiatio C. [anktindigung). 

in-adäs: conditura, conditio C. A ki az étkeknek külömböző 
ízadásárúl könyvet irt.vala, könyvét meg-égetteté Severus 'Tsá- 
szár (Pázm:Préd. 437). 

jel-adäs : tessera, symbolum PP. [zeichen] 

jószág-adás: donatio Ver:Verb. 10. 

ok-adás: assignatio causae Kr. [motivirung, rechenschaft). 
Engedni a jó ok-adasnak : *dare locum rationi PPBl. Paranchol 
wala Nagod hogj Christophot bizonyos zanto fWideknek elfogla- 
lasaért Nagod wduaraba inteneok ok adasra (RMNy. IL 304) 
Nem elég okadás ez az elezakadásra (Vás: CanCat. 604). 

példa-adás: [exemplum; beispiel] Az Cecilia mynde- 
nestewl mennyey vala, ew malaztomsaganak yo pelda ada- 
sanak erdemes eeleteenek myatta (ErdyC. 649b. 419, CornC. 68). 

gaám-adás (számodás Thewr : Nyelvk. 26): redditio rationum, 
ratiocinium MA. [rechnungslegung, rechenschaft. Az aiandokok- 
rol walo zamadasok (TihC. 121) Hogi ha valami zam adasal 
tartozot uona aztis megi engetem (LevT. 183). Isten előt köhyeb 
szám adasoc leszen az poganhoknac az eretnekeknel (Mon:Apol. 
251) Midőn többittetnek az ajändekok, számadási is neveked- 
nek az ajándékoknak (Illy: Préd. IL484). 

tanács-adás: svasio, svadela C. (rat). Predical vala malaz- 
tosson, es vala meg ekesevit nagy tanalc adasnak ayandokyual 
(DomC. 238. Matkó: BCsák. 30). 

välass-adäs : [responsio ; antwort). (Matkó:BCsák. Elób. 3). 
Minden vólna hallgatásban, várván kiki töle a válasz adásban 
(Gyöngy: Char. 80). 

Adat: datum Kr. [das geben] A fedelm ker es a biro adat- 
ban vagon: in reddendo est (BécsiC. 255). Vduősseg tanosaga- 
nac adaffara: ad dandam scientiam salutis (MünchC. 110) 

Adaték. Adalék, traditio, vagy adaték (GKat-Titk. 1119). 

[Adatian] 

háládatlan, háladatlan (háid-adatlan Sämb: 3Fel. 267): 
ingratus; báládatlanül: ingrate C. (undankbar] Atyamnac 
ifen haala adatlan voltam (NagyszC. 83). Feddi à népnec 
halaadatlan voltat (Helt:Bibl. I. g4). Meg uonsza tüllóc ugymint 
halaadatlanoktul az à malasztyanac uilagoesagat (TebEvang. 
L333) Ha Urunk-mellöi el-futunk ha ő néki báladatlanok 
találtatunk (PAzm:Pred. 1093). De ők ennyi iókért háládatlanok 
(Zrinyi: 1.12). 

häladatlansäg : ingratitudo; undankbarkeit PP. Az gono- 
zoknak karhozathyok az ő halaadatlanssagokeerth (Czech. 15. 
GyöngyC. 13. Kár: Bibl. L188. Kónyi: VártaM. 49). 

háladatos: gratus Kr. [dankbar] Joachim istenec hala- 
datos lön (Tell. 32). 
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ssäm-adatlan [vö. szám-adó]: non redditis rationibus Kr. 
[ohne rechenschaft) Cyak bucho wytlen zeokeoth el myne- 
kyunk zam adatlan zolgank, sok kartjs teoth mynekyunk (RMNy. 
III. 82) Úgy vesztegettylik az Istentül reánk-bizott jókat, 
mint-ha szämadatlanok vólnánk (Pázm: Préd. 856). 


számadatlanság: Meggondolhatja Felséged, menyi akadé- 
kim legyenek az ő számadatlanságáért (MonOkm. XTX 313). 

Adatódik : [datur ; gegeben werden] Kezekbe is adatódván 
az reájok szóló instructio (Monlrók. XVIIL27) Tudja nagysá- 
god, mi adatódott hadaim tartására (XXIIL255). 

Addogál [dato; öfter geben]. Mind többet többet áddogál 
Isten ahoz az ajändekhoz, mellyet jó léleckel! gyakorolnac 
(Megy:6Jaj IIL36). El-addogal: vendito C. [nach und nach 
verkaufen], 

Adhatäs: [dandi potestas; das geben können] Elet adha- 
tás (Zvon: Post. 1129). Tanach adhatás (HollPred. 12). 

Adható: 1) datarius PPBl. [wer geben kann] Wrac 
vagyunc, nem szegenyec mindenhatoc es minden adhatoc 
(Born:Pred. 35). Minden adható (Frank:HasznK. 13. 113). 2) 
[quod dari v. vendi potest; was man geben kann] Férjnek 
adható : nubilis C. MA. Mättyäs Király vgy tetzic hogy adhatót 
adta, mert Óué vólt a dezma. Ha adhatot nem adta: miért 
maradnac hellyekben az Ó egyeb donacioi mellyeket à Neme- 
seknec adot? (Helt: Krón. 84). 

Adó : 1) dator, praebitor, largitor C. [geber, verleiher.] Iwy 
el lelky anyandeekoknak adoya (ÉrsC. 147) Az adok és az 
veuök: vendentes et ementes (Fel:Bibl. 72) 2) tributum, 
census, indictio, capitatio, vectigal C. [steuer, contribution, ab- 
gabe) Szent Péter adója: *denarius S. Petri PPBl. Asuerus 
kiral menden földet teue ado ala: fecit tributarias (BécsiC. 72). 
Penzt igerenec neki adouul : pecuniam se daturos (MünchC. 100). 
Adot zedyk vala: didrachma accipiebant (JordC. 408). Az arani 
az adoban adatik vala (DebrC. 110). Chrhoz szeretettel lagönc 
az Ő adoiät meg adgioc (Kulcs:Evang. 10). Az ő hadakozasanak 
nyeresége az emberek lelke, adaja a hivek imádsági (Pázm: 
Préd. 478). Rideg legények és jóvevényemberek adaja (MonTME. 
1273). Az adótul szabadosoc (Com: Jan. 123). 


adó-adó : [tributarius; steuerpflichtig). Valait meghaytotta 
tereh vitelre es ado addo szolgaua lőtt (Helt:Bibl. 1L49:15) 
Az orzag, ky annak elewtte soha ado ado nem woth senky- 
nek (Monlrók. IIL 125). 

6b-adó. [Szólások] Radivoi gyors volt szaladóban, egy erdó- 
ben meg.is ment vólna valóban. De bezzeg Juranits vólt az 
eb-adóban, mert be-esett szegény a nyomorgatóban [a tö- 
rökök kezébe ezett] (Könyi:HRom. 115). Roszsz életü, s él tsak 
ebadóba (Gvad: RP. 38). 


hála-adó (Aáládó DEmb:GE. Elób. 15. Adiádóság Misk: 
VKert. 53. 180. 335. Aáladók Beythe:Epist. 99. Aáladó Illy: 
Préd.) : [gratus; dankbar] Neki hala adok uagunk (TihC. 17. 
Born:Pred. 285) Hála adobbac (Zvon:Post L508) Nagy häl- 
adó az elvett jótéteményekért (Illy:Préd. Tart. J. 2) 


hálaadóság : [gratitudo ; dankbarkeit] Keuesen találtatnac, 
kic vmi hálaadósággal lónnenec (Helt:Krön. Elób. 2b. Tel:Evang. 
L168. FélTan. 555. MA:Scult. 10). Ez immár nem alamima és 
irgalmasság, hanem gratitudo, hálÁ-adóság (Pázm:Préd. 445). 
Kedvesen vészi a hAl-adösägot (964). 

hitelbe-&dó: creditor C. [gläubiger). Marháját az hitelben 
adóknak el-pazarolni (Com: Jan. 191). 

inni-adó : [pincerna ; mundschenk]. Ötet pobárnokjává, innya 
adójává tötte (Szathm:Cent. 200) Az fejedelem engemet fő 
innyaadóvá teve (Kem: Élet. 77). 

is-adó : conditor C. 

kapuszám-adó [census portae; haussteuer] MonOkm. VI.121. 
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ok-adó : [reddens rationem ; verantwortlich] Ók mynden- 
koron wygyaznak mykeppen ok adook ty lelketekerth (EirsC. 232). 

ostor-adó : multa Ver. MA. [geldstrafe), Yobbagyt nagy os- 
tor adowal gyettry (ErdyC. 79b). Ostoradót vete Magyarorszagra 
(Helt:Krön. 66). Augustus ideieben, midón Sido orszag ostoradó 
alatt volna (Born: Préd. 34. Mel: Kir. 464. 465. RMK. IL453). 

rideg-adö : [tributum caelibum; junggesellensteuer]. Kővágó 
János adott ridegadót (MonTME. L273). 

szállás-adó : stabularius MA. wirt PPB. 

szÁm-adó: rationans, reddendis rationibus obnoxius SI. 
[rechnungsleger, verantwortlich] Az utolsó szàmadó kemény 
napon (Zvon:Post 1329) Vigyaznak ők a ti lelkeitekért, ugy 
mint szäm-adök (Megy:Dial. 63). Mind ezeknek ki vólna oka? 
ki róla a szám-adó ? (Fal:NU. 287). 

tanács-adó : svasor, consvasor, consiliator C. [ratgeber] Az 
bizonsag wőt vennek, aytatoson nektek tanacz adonak, hygyetek 
(VirgC. 143). Menyel en tälem gonoz tanac ado (SándorC. 33) 
Tanácsadó ember: vir copsilii (Kár: Bibl. 1.672). 

tórvény-&adó: legifer, sanctor C. [gesetzgeber] Törueny 
adó: princeps populi (Kár.Bibl. L191) ELjót Kristus mint mi 
tórvényadónk avagy tanitónk (Mad: Evang. 39). 

vámotB-adó : [vectigal; zoll} Ezeket az ő országoknak vä- 
mos adójokat féltik az fukar arendával bíró pápista papok 
(Toln: Vigaszt. 207). 

Adós: 1) debitor, obaeratus C. schuldner PPB. [verschnidet). 
Eg néminemő vsorasnac valanac ket adosi : debitores (MünchC. 
124). Penzel ados vala (VirgC. 108). Wagyok adoss Poztho 
metew Leryncznek harmynczbarmadfel magyar foryntal (RMNy. 
IL 227). Mi is meg boczátunk minden adosinknac: et ipei 
dimittimus omni debenti nobis (Helt:UT. 81) Eg adossa: unus 
qui debebat (Fél:BibL 30) A nagy igéreteknek nintsenek adósi, 
mert senki sem bóldogul melletek (Fal:UE. 455) 2) [credi 
tor; gläubiger) Adosinak megh fizete (KazC. 56). Harom ados- 
nak estem kezeben, az ketteynek meg fyzetem az adosagot, az 
harmadyk engeemet meg tart (EirsC. 376). Fizettem ax gazdä- 
nak egyéb adosimnak (ErdTörtAd. IV.7). 

[Szöläsok.] Meg az lelkéuel [is] adós: animam debet (Decsi 
Adag. 72). 

[Közmondäsok.] Bodog ember à ki másnak nem adós (Decsi: 
Adag. 146). 

[Adösit)] 

még-adósit: [aere alieno obruo; mit schulden belasten]: 
Meg is kellett adósitanunk magunkat (LevT. IL85. 45) Az soc 
beteg miät meg adósitota vala magát (Poenit. 51. Rumy:Mon. L30;. 

Adósság: 1) debitum, debitio, obligatio C. aes alienum 
PPL [schuld] Adössägät letenni: *liberare se aere alieno PPBI. 
A tömlöcbe ereztó őtet mignem megadna az adossagot (MünchC. 
48b). Ez velag adossaganac meg fizetese (GuaryC. 35) Adós- 
ságot vezen bynes es meg nem fyzety (KulcsC. 88). A zalagnac 
gyümólezes ióuedelmét fel tudnäc a deréc adoságra (Helt:Krón. 
166). Az jutalom nem ingyen adatic, hanem adósságból (MA: 
Bibl. IV.139). 2) [pecunia credita; vorgestrecktes geld] Batorsa- 
gos helyen helyheztetted adósságod [kölcsönre adott pénzedet]. 
(László : Petr. 53). Adósság: debitum quod reddere debet vir 
uxori (Illy: Préd. IIL173). 

[Szólások.] Sok adósságba verni magát: *aes alienum 
cogere PPl. Adósságba ejtik urokat, hogy ők frissen öl 
tözzenek (Pázm: Préd. 250). 

Adöz: 1) [tributum solvo, tributarius sum; steuer zahlenj 
Vitattyác vala igen mélto dolognac azt, hogy az Sidoc az Romai 
Csäszarnac adozzanac (Zvon:Post. L590) 8) [voveo; widmen] 
Tartozunk Istenünknec adoznunk az mi egész életünket is 
Igy ha Istenünknek adozzuc [aldozzuc?) magunkat, öröcke 
boldogok leszünk (Zvon: Post. IL617). 8) [poenam Mo; büssen, 
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Méltó, hogy a ki vétett, adózzon érette (Fal:NE. 49). Más vilá- 
gon kell adóznod iránta (Fal:NU. 69) Azokrul is fog adózni, a 
mit mások hozzá adogattak (Fal: SzE. 115). 


még-adóg: (poenam luo; büssen| Meg-adózol azért, eb 
tartotta (Kónyi: HRom. 115) 

Adózás : pensio, tributum PP. [steuer| Meg-kisebbült adó- 
zás : *infracta tributa PPBl. Annak nem csak szolgálattal, hanem 
adózással is tartoztak (Pázm:Préd. 1086). Isten népéhez nem 
ülendő dolognac tartyác vala ezt az adozást (Zvon:Post. IL.590). 
Nekik esztendőrűl esztendőre való adozást igére (Liszny:Krón. 263). 

Adósó : [tributarius; steuerzahler, steuerpflichtig] Isten e 
féle szinmutatót, két felé adózót gyűlöl (Pázm:Préd. 1096). Elő 
kéri tülöc az adozo pénzt (Zvon: Post, II.603). 

(Adöstat] 

Adóztatás: tributaria exactio PP. [besteuerung]) Törvény 
fölött való adóztatással, hamis nynzással foztatässal ne hadgyác 
az kösséget meg nyomoréttani (Zvon:Post. 11612). 

Adód-ik: [datur; gegeben werden) Káromkodásra való 
alkamatoeság adódik (DEmb:GE. 9). Midón okát kérdeztem, az 
adódott válaszul (NótPM. 26) 


Adogál : [dato; öfter geben] A’ legroszszabbakat legiobbak 
gyanánt adogállyák (Illy: Préd. 11357). 


Adogat: dato, suggero C. [öfter geben] Elostogatta, az se- 


genyeknek atta, adogatta (Komj: SzPäl. 228, Born: Préd. 371). 
Ugy adogam, hogy a keveset meg izlelvén, többre kiván- 
kozzék szomszédod (FalUE. 401) Erre nézve jó hasznát ve- 
heti a politicus, mikor tartva s tagadva adogat (462). A palo- 
tákban adogat letzkét (Fal: NU. 45). 


adton adogat: identidem, libenter do; wiederholt geben]. 
Born:Préd. 429. 459. 


m£g-adogat: [dato; wiederholt geben). Egyeb eletünkre 
valokatis meg adogat (BornPred. 457) 


Adogatás: [collecta] Az zentekhez való ado;atás felWi, 
alamyzna fel&j: de collectis quae fiunt in sanctos (Komj: SzPäl. 
159). 


Adom : [donum ; geschenk) Einyomjak az adommal mint 
az vezért s ax csaumt (MonOkm. XXIV.116) Kit adommal, kit 
igerettel magáéva tévén (Monirók. VIIL91) Úgy ment a vezer- 
nek ez a ló adomban (Gyöngy:KJ®. 108) Egy erdélyi nemes 
emberröl nem lehet nagyobb gyalázatot mondani, mint azt, 
hogy az adomert szolgáli (Mik:TörL. 42. 70). Ha az adom dol- 
gában vagyunk, nagyobbra böcsliltetik az az ajándék mely meg- 
érett tanácscsal lett meg. Ha pedig a nem-adom vagyon előt- 
tünk . . . (Fal: UE. 432) 


Adomány : ditio C. [donatio, donum; gabe, geschenk]. Te 
hazadnac adomanit egebnec aggad (BécsiC. 142). Tuttoc io ado- 
mahocat adnotoc tű fiatocnac (MünchC. 25) A biro adomanual 
elw| nem vetetyk (VirgC. 120) En hatalommal nem birom 
Botos hazat, hanem birom vgi mi(n) ő felsege adoma[n]yat es 
vgi mini az en Orüksegemet (LevT. L300). A fiuua fogadasnac 
rendi, király engedelmeuel, a donacionac auagy adomanynac 
erex egyenlóképpen tartya a fiu ágtétellel (Ver: Verb. 1.8. 6). 
Minden jo adomány onnétfellh! vagyon (Illy: Préd. IL349). 


Adományos: [donatarius) Ha a király valakinoc ioszägot 
ajändokoana, és az adomAnyos az ő adomány levelét eszten- 
deiglen nem exequáltatuá (Ver: Verb. IL12). 

Adta : [formula execrationis,; fluchwort] Adta s teremtette- 
mondänokkal illetnek (RÁkF:Lev. L234, Thaly: Adal. IL301). A 
veszetit| atta szeretsennei (NótPM.63). Hallod-e csapláros, adta, 
szedte, vette, hoza pecsenyét és bort. Lóduljstok, fattyúk illyen- 
adiák (Gvad:RP. 49, 52). | 
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öb-adta: co Mit csinálsz? Kinyomod lelkemet ebadta! 
(Gvad: RP. 99). 

&badt&äz: [maledico; fluchen] Ha vesztett, teremtettét szórt 
és ebattázott (Gvad: RP. 112). 

isten-adta: (adeo datus; von gott gegeben] Az ysten atta 
yokath ydeghensegre ne tekozlyathok. (ÉrsC. 296). Minden Isten 
adta napon (Tarn: Szents, 111) Bär ült volna otthonn az isten- ' 
adta muszkája, talán eddig békeség lett volna (Haz. 1.287). 

ÁDÁZ: rabidus, rabiosus MA. [wütend]. 

[Ádáz-ik) 

mög-Adazik : rabidus fio MAI. [wütend werden] Mint va- 
lami meg adázot dühös állat, ketségben esese miatt kiált vala 
(Lép: FTük. I.99). Bántya szerelem hagymäza és szivében mérge 
ennek úgy béáza: hogy attól elméje majd meg-is ádáza (Gyöngy: 
Char. 25). . 

Ádászás: rabies, impetus PP. [das wüten; die wut] Dtihoe- 
ség, Adäzat, néki ádázás: rabies PPBl. Ostromollyák az drdögök 
nagy dűhösséggel és ádázással (Derk: ÓÉlet. 35). 


Ádázat: rabies MA. [wut, rasereil Ételre való ádázat: 
*rabies edendi PPBI. 
[Ádástat). 


még-ádástat : [rabidum facio; in wut versetzen] Nem chak 
magok diihösödnek meg, de még másokat is meg-Adäztatnak 
(Veresm : Lev. 152). 


ADDÁL: [addo; addiren] Az maradékot sommáld és 
addáld egybe (Helt: Aritm. 8). Az felső Numeratort hozza kell 
addalnod (GFris: Aritm. A3). Addald Ózue őket rend szerint 
(u. o. B.; Liszny: Krón. 80). 

Addäläs: [additio. Helt: Aritm. K6. GFris: Aritlım. C2. 

A.DIA : idea C. MA. 

ADJUTÁNS: [adjutant] A strázsája ennek itt megdup- 
láztatott, mely az adjutänstöl komandiroztatott (Gvad: RP. 129). 

ÄDVENT: [adventus domini. Zenlelek advent het: jeju- 
nium spiritus sancti (NémGl. 202). Ez elssew adveenth vasaarnap 
(ErdyC. 3b) Az aduentet ur el jövetele napianac neuezi az irás 
(Born: Evang. L2). 

ÁXR (djer Ger: KärCs, IV. 173): (aer; luft) Az smaragdus 
igen szép világos zöld kő, úgy annyira, hogy még az kömyii- 
lötte való aert is megbirja az ő erejével (Kecsk : ÖtvM.. 269). Ha 
meg nem változtatja az áert, az élete veszedelemben forog 
(Mik : MulN. 146). 


ÁFIOM: opium, török maszlag SI. Mindennap áfiumot ű 
eszik vala (Zrinyi I. 30). Török áfum ellen való orvosság 
(Zrinyi). Afiumot adjanak bé néki, hogy ne érezze fájdalmit, és 
alva haljon meg (Fal: NU. 316). 

ÁFONYA: vaccinia nigra PP. [heidelbeere]. Áfonya: myr- 
tillus, havasi tseresznye. PPI. 


ÁG: I) ramus C. frons MA. Ágak, asszú ágak: ramalia, 
rami PP. Leveles ág, zöld ág: frons; laub, grüner zweig (Com: 
Vest. 130) Vaganak agakot es az agakban zerzenek nemy 
hajlekot: ramos arborum incidentes, de ipsis ramis quoddam 
tugurium construxerunt (EhrC. 39. BécsiC. 136). A fanak aga 
(DebrC. 149). Az vörös fánac felső Againac teteiénec a suc- 
cussa probalt oruossäg a mereg ellen (Mel: Herb. 26). 2) [más 
tárgynak ágal Két águ: bifurcus, bifidatus C. Bok águ: multi- 
fidus MA. Az masodik aga az kereztnek (VirgC. 8). Három 
águ: tridens (Käldi:Bibl. II.236). Négy ághu szironyos jó korbá- 
csot (Czegl: Japh. 77). Két águ kapával ás (Com: Jan. 71). Há- 
rom szegeletű ágon szolló hegedü : trigopum (169). 3) [radius ; 
strahl] A nap ágak nélkül nincs (Mad: Evang. 384). Napnak 
ágai (489. 284) 4) [pars, caput fluminis; arm eines flusses]. 
Ágduna (1210. CodDipl. 111.2: 473.; I. Ortvay: Magy. Vízrajza). 


! Venit ad fluvium Zwew, et ibi juxta Sebusur suut duae metae 


») 
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1252, CodPatr. VI.73). Eleuag aqua, aqua Megeag (1270. uo. L49). ' 


Rivus kenduraga nominatus, rivus gekenusaga vocatus, rivis 
Lasseu ag dictus (1338. uo. I. 173). À szép Nilus vize hat tág 
ágaival Aegyiptom tengerben döl sok habjaival (Gyöngy:Char. 
1). 5) (genus, generatio, progenies, tribus; linie) Oda fel haagaa- 
nak aagok, wrnak aagay: illuc ascenderunt tribus, tribus domini 
(FestC. 57). Waczman aga, Thelegd aga, Waya aga [székely 
családi nevezetek 1536]. (MF.) Feleséget végy az te eleidnec 
ágából (Kár: Bibl. L481). Lofesegrol valo nemrol agrol való re- 
gestum (SzékOkl 1L139). Isten a fattyú fiak maradékit tized Agig 
és izig nem engedte, hogy a templomban szolgállyanak (Pázm: 
Préd. 199). Azon edgy ágból avagy nemzetségből valok (Com: 
Jan. 119). 6) [articulus, pars; artikel, teil, abteilung], Keuely 
voltam a keuelsegnek agayban (VirgC. 8). Oluossac a hitt agai- 
nac erősítésére (Helt: Bibl. I. Elób) Ketfele Agazódik a 


. keresztyén embernek hite-beli kötelessége: egyik ága az istent 


tekinti; a másik felebarátunkra mutat (Fal:NE. 150). 


[Szólások ] Markában szakad az ág: Minthogy sok 
akadált lát annak utában, sajnálná ha az ág szakadna markában 
(Gyöngy:KJ. 95. MF). Eszem ágában sincs: A testi kiván- 
sägoknak legkisseb helyt se engedgyen, mégh esze ágábul is verje 
ki (Fal:NA. 191). Mikor tsak eszeágában tűnik-is meg-szegése 
valamely főparancsolatnak, megfélemlik szivében (Fal: NE. 67. 
Fal: UE. 377. Ágon mutat madarat: in ramo arboris 
ostendit avem, rem incertam promittit MA*. Ne ursi pellem! 
ne mutasson ághon madarat (Czegl:Japh. 175). Zöld agra 
nem mehet az, ki az gyOnyórüségnek adta magát (MA: 
SB. 33). 


boldogasszony-ága: sabina Com:Jan. 33. Sabina, magya- 
rul is ugyan az: auag kedigh bodog azzony agha (Beythe: 
FivK. 8, Mel: Herb. 8, Cseh: OrvK. 13). 


fa-ág : (ramus; zweig). A galamb wete egy fa agat ala [a vizbe 
esett hangyának] (Pesti:Fab. 38) Nem fa ágból güslott az ér 
fegyverem (PhilFl. 78). 


fattyü-äg : [stolo ; nebenzweig] Azokat hiják fattyú ägaknak, 
kik az oltáson alul a fának tőkéjéből kinónek (Lipp.PKert. 
III.127). 


flu-ág : [sexus masculinus; die männliche linie) Minemä 
joszagoc illetic czac a fiu agat, és minemüek illetic mind a 
ket agat: solum masculinum, . . . utrumque sexum (Ver:Verb. 
1:17. MF.) W kegelmit en io akaratombul fiamnak adoptaltam, 
es az jiozagban fiu aghul be bochattam (Radv: Csal. IIL187b). 

léány-Ág : [sexus femininus; weibliche linie] Nem illet 
leány ágat, mig a fiu ág tart, váltsa ki a fiu ág ezt is (Radv: 
Csal. IIL342). 


olaj-Ág : (ramus oleae; ölzweig) Olayagból czinált koszorú 
(Kár: Bibl. 1.499). 


oltó-ág : surculus, talea, clavola PP. [pfropfreis] Oltó-ágakat 
földbe tenni: *humare taleas PPBI. Küldjön nekem duränczai 
baraczk és nagy birsalma oltó ágakat (LevT. II.152). 


oltovány-ág : c» Eggiesülz vele mint az oltouan ag & faual, 
á szőlő vesző A szőlő tökeuel (Mel:SeJán. 13). Nevezi óltovány- 
ágnak; melly a mi vadságunkat szelidíti (Pázm: Préd. 454). 


pálma-ág : (ramus palmae; palmenzweig]. Gyiimöltsel függő 
pálma ág: spathalion C. Eg zöld palma ag (DebrC. 564). 
Palma agakat veenek (JordC. 670. ÉrdyC. 599b. Fél:Bibl, 
162. Zrinyi 11.84). 

vér-ág : [cognatus, blutverwandt) Wer agak vagyunk, merth 
azal is egyek woltunk [hugunkkal.] (LevT. 1.89). 

Ágacs : [ramulus), Ada ewneky egy agatchyaat az palma 
fiabol (ÉrdyC. 486b) Az tfanak teteyböl ky zakaztot egy 
agatehaat (535). 


| 
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Ágacska : ramusculus C. ramulus MA. Fa kyröl az agaclıka 
le uxetteteek (ErdyC. 437b). 

oltó-ágacska : taleola C. Mi olyanok vagyunk, mint a le- 
törött óltó ágatska, mely soha nem gyümöltsözik, hanem-ha a 
gyökeres fába öltatik (PÁzm:Préd. 71). Nevendék vewzöczke 
vagy óltó Ágaczka (MAScult. 490). 

oltovány-ágacska : co Fiatal óltovány Agaczka (MA : Scult. 
400). 

Ágas: 1) ramosus, frondosus C. ramulosus MA. voll Äste 
PP. Süri ágas czerfa: quercus frondosa (Kár:Bibl. IL 114. 
Szeges ágas fa: clavosum lignum (Com: Jan. 103). 2) [in ramos 
divisus; gabelfürmig, zackig] Ágas kapa: marra C. Ägas szigoni 
(Mel: Jób. 99). De hog az k ollan nag ágas betii megrutittä 
az nomäst, iobb azert am mi nelvöncbenis az c ollan hefen 
mint az k (Dev:Orth. 5). 8) [fogas; assula dentata, asser clava- 
tus; hängevorrichtung, rechen| Iarula az agashoz es az ő 
Capoiat ki az agason füg vala ki veue (GuaryC. 58). Adtam 
egy nyereg ágas csináltatásáért 25d. (MonTME L230) 4) co- 
lumna C. Ágasok, mellyek a ház fedeleit tartják: cervi 
columnae ; stiltze, pfeiler PP. Öntött ágas : statua ; Agas faragú : 
statuarius C. Ägas pötza, oezlop feje: epistylium PPBL Kiraly 
chinaltata Babiloniaban az tiszta aranybol egy magas agast nz 
agast terden imadac (Hofgr. 308). 

[Szólások] Az Agast tojtattyák, fejik (Diósz: Préd. 197) 

Ágaskod-ik: assurgo MA. pedibus extremis nitor; auf 
den zeben stehen PP. [sich bliumen] HRettegó, botló, ágaskodó 
ló (Pázm:Préd. 161). Csaknem semmiségre apadott előbbi egekig 
ágaskodó kevélysége (Fal: NA. 183, Fal: Vera 890). Ágaskodott, 
lejtőt járt, dobogott (a lovam] (Gvad: RP. 95). 

föl-Agaskodik : [se erigere; sich aufbäumen] Ágaskodgyal 
fel szep egyenesen a fal mellett, es en felhagoc read (Helt:Meas 
372). 

Ágasolás: columnatio, ägasok föläsäsa, oszlopemeles C. 

Agatlan : infrondis MA. [astlos). 

Ägaz, ágoz: I) frondo Kr. [iste stutzen) Ágozunk a fäcs- 
kákon, dutögetjük alját (Fal: SzE. 515). 2) [fronde cingo; be- 
krünzen|] Fejemet Agoztam laurusban (Zrinyi IL141). Jót ne 
jövendölj arról, kinek lator fejét a laurus vagy borostyán Agozza 
(Fal: SE. 536). 

mög-äagoz. Meg-Agazni a borsót: pisa ramalibus frequentare, 
surculosis ramis palare; die erbsen auf zweigen leiten, mit 
stecken besetzen PP. 

Ágaz-ik, ägoz-ik: 1) frondesco C. frondeo MA. [sich in 
üste teilen, zweige treiben] Virágozzatok, Agazzatok, illatovza- 
tok: florete, frondete (Csüzi: Sip. 3) 22) [dividor; sich ver- 
zweigen, sich in arme teilen] Négyfelé ágazó üt: quadrivium 
C. Orzaag wta kyröl myndden varasokra kylemb kylemb üs- 
weenyek agaztatnak [így] (ÉrdyC. 35) Az eretnekec soc. fele 
agaznac egyınastol nagy messze oezolnac (Mon: Apol 1601. 
Szarvai Agaztak szélesen (Gyöngy: Cup. 38) 

el-Ágazik: diradio C. [dividor; sich verzweigen, sich in arme 
teilen] Király meg hatta nékiec, hogy à Duna vizen fel euez- 
nénec, a hun elágazic ot meg késnének (Cserenyi: PersF. 421. 
El-ágazott bugázott nagy fa (Megy: 6Jaj. IV.17). 

föl-Agasik : [progermino; aufschiessen, spriesen) Az éló 
fäc fel-Agaznak (Prág:Serk. 191). 

ki-Ágazik: egermino, ramos emitto MA. [sich verzweigen]. 
Az fa ki ágazic (Kár: Bibl. L520) 

még-ágazik: (frondeo; grünen, spriessen] Az aaronnak 
vesseye, ky meg agazot viragozot: rursum virescit et rami 
ejus pullulant (Mel: Jób. 14:7. MF). 

Ágazat: 1) articulus Kr. (species, divisio ; abteilung] Hithnk- 
nek agazattia ellen uagion (DebrC. 128). Kereztyen hitnek aa- 
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zati (VirgC. 114). Az ev betegsegynek agnzatyt okayt meg ke. 
sergette az orvos (DomC. 169). Az Christus menyben menete- 
iról valo hiti articulus vagy agazat (MA: Scult. 600). 22) (genus, 
familia, tribus; geschlecht, linie) Beniaminnak Agazattyäböl 
(Helt: UT. Dd6) Asernak agazatibol (Sylv:UT. L83. 1L137) 
Nemzetenek ágazattya (Ver: Verb. Szót. 14). 8) ramus, ramorum 
multiplicatio Kr. [das gezweige, die verzweigung] Eri sürü 
zápor induló útjában. Bokros ott egy nagy fa bőv ágozattyában, 
az alá áll Kemény (Gyöngy: KJ3. 14). 

Ágazód-ik : [dividor; sich verzweigen] A te köteles hiva- 
talod két részre ágazódik (Fal: NA. 159). Mindent megért, elmé- 
jében foglal, és tudgya, mi következésekre ágazódhatnak (Fal: 
UE. 392) 

AGA : [praefectus Turcarum; türkischer aga), Abdja aga 
(LevT. L223). Ezkendór aga (243). Egynebány békeket, agäkat, 
jancsarokat (Monlrók. IIL110) Laszó agának az ágy pénzért 
attuhk 17 ft. (MonTME. 118) 

Agasäg : [praefectura; amt eines aga] Kit császárnak bé 
mondott vala, kiért agasägra felvötte (Tin. 183, Gyöngy: KJ*. 111). 

ÁGÁL: (ago; führen, aufführen, operiren] Valaki előtt 
dolgát ágálni, ügyét forgatni: *adire ad causas orandas PPBI. 
Az mi gyűlekezetőnk comoediat akar agalni, kinek neue Teo- 
pbania (Szeg: Theoph. 12). Ha valaki ágálni akarná dolgát, az 
nagy szám vévő ur előt, ezer szovára nem felelhet eggyet 
(Alv: Post. U. 194). Armisticiumban maradnak [a bataillonok], 
mig a Pruseus ellenók nem agál (Hazánk 1.287). 


AGÁR: molosus, vertagus MA. canis venaticus Nom. 96. 
windhund PP. Nynch byrodalma rayta agaroknak (PeerC. 341). 
Vadazznk vala őtet, mikeppen ket agar ef nulat (BodC. 31). 
Az agár az nyulackal nagy gyhlölseggel vadnac egymär közöt 
iIPrág: Serk. 34). Mint egy rosz agarat szintén ugy pirongatsz 
(zentm: TFiü. 4). Két agarakat biza reám az fejedelem, igen 
kedves ebeit, Hóka és Kormos nevüeket (Kem: Elet. 49). Tekin- 
tetes uram! az úrnak szamara kövérebb leer, mint a tiszttartó 
agara (Gvad: RP. 29) 

Agarász: [vertagis venor; windhetzen, mit windspielen 
jagen] Agarazo niulaszo katonak (Mel: SzJán. 197). 

1. AGG (ogÀ TelC.): vetus, veter, veteranus, vetustus, senex, 
antiquus MA. [greis sehr alt] Agg kofa: anus; agg kofaság: 
anilitas MA. Agg ellenség: hostis antiquus (EhrC. 50). Aggok 
es hewsek: senes et juvenes (EhrC. 150) Gonoz napoknak 
agia (BécsiC. 172). Az ogh ellensegh ream jhó (TelC. 805). Az 
agh ellenseg 'pokolbely sathan (ÉrdyC. 31) Vesseetök lee az 
agh emberseegót: exxpoliantes vos veterem hominem (ÉrdyC. 
54. Teged czalth meg az ag wrdwg (VirgC. 21). Ki nylasth 
egy agh palmafa agaynak lewelywel beefedezeth vala (PeerC. 
52. Bgy agh chatorna (PeerC. 56) Egy ó agh házat le 
rontanak (MesésK. 12) Ifjusägodban dolgot restellettél, mostan 
ag duda lettél (Fortözer. 2. kiad. L2). Végy agg tikot, vagy 
agg kakast (1601-i Szakácsk. 12. ME.) Agg bárány, fiatal 
bárány (Radv:Csal. IH.56). Az agg kullogo vén ember csac 
annyi, az mennyi az falra irot jel (Prág:Serk. 819). Agg tigris 
(Fal:NE. 113). Agg öregség (Fal: TÉ. 705). 

(Közmondások]) Mint az ágh lónak, nincs böczhleti (Decsi: 
Adag. 85). Igaz mondás, hogy ag lóból nehéz poroszkát csi 
nálni ; ag’ fából nehéz gúst tekerni (Pázm : Préd. 338). 

Aggastyán: [provectus aetate], aetate, morbo fractus PP. 
[greis; Mondja egy agostyan roka neki (Pesti: Fab. 71). 


Aggsäg: 1) senectus, senium, vetustas MA. [alter, greisen- 
alter, Wensegnekh hytwan meg rothafh agsaga (PeerC. 80). 
Se betegség, se agrag reanc nem iöhetet volna (Born:Préd. 60). 
Tenteket agsagtal, romlastul, kentul oltalmazta (MelfieJán. 538). 
Az szépség s az erő nem tahetik az embert boldoggá, mert 
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tanak; tudnüllik ... az meg állapodott férfiui emberséget ötven 
ötig, az vénséget nyolezvannyolezadikig, az rögzöt görbe koros 
agságot osztan kilenczven esztendő táján az haláligh: deerepi- 
tam aetatem usque ad mortem (787). 2) [senes; die greise] 
Dicherietec az urat szép ifjuság, gyermekek szűzek, el mulando 
agság (Pécsi: Ágost. 183). 8) inveteratio C. [eingewurzelte sitte]. 
Annyat az zent hyttre tereytee attya kedeeg azon gonoz agsag- 
ban meg marada (EirdyC. 624). 


AggsAgos: [uralt} Fenyeskedett minden vilagossag őrökce 
valo agsagos szent hegyeiden (Pécsi: Ágost. 124). 


2. Agg, agg-ik: veterasco PPBl. [senesco; altern, alt 
werden) Eggyűt kel aggani velec (Pécsi: HEinek. 8). Agghik és 
betegeskedik az ember (L£p:PTük. IL122). Ha az leánsó az 
emberekttil vad, és idegen, félő hogy rayta ne aggjon (Prág: 
Serk. 250) Hetedik leänya honn aggván pápistává és apáczává 
lött nyavalyás (Kem:Elet. 58) Tsak otthon aggig [a leány) mint 
& kopott borda (PhilFl. 65) Naponként aggom (Thaly: VÉ. 
1404) Felkend6zött aggott óság [a szerencse) (Fal: Vers. 869). 

(Koózmondások] Mit ember iffiantan tanül, azt aggottan is 
nehezen felejti (Kisv: Adag. 508). 

bele-agg : insenesco MA. 

el-agg : obsordeo C. [veralten] Órdóg abbinben elaggot es 
meg vacult (GuaryC. 20) Igen elagot életében : in aetate decre- 
pita (Illy: Préd. 1.6). Meg a fold is elagg, hibáz vetemenyrong, 
egek is fogyatkoznak (Kisv: Adag. 507). 


ki-agg: 1!) exolesco C. [entwachsen] Ki aggottam belőle 


(Helt: Mea, 43). Juszuf csausz ki aggott és elfáradott, betegese- 


dett az tolmácsságból (ErdTörtAd. IL41). 2) obsolesco C. obso- 
letio PPBI. [veralten] A herélt emberekkel való élés megszünt 
elmúlt és kiaggott: usus desvevit obsolevitque (Com: Orb. 680). 


kiaggott: obsoletus C. [ausgedient] Mär a 'sóldból ki-aggot 
vitéz: miles *copfectus stipendiis PPBl. A vitezkedesböl kiaggott 
érdemesec nyugodalmas azabadsággal megajándékoztatnac (Com: 
Orb. 723. Prág: Serk. 502). 


mög-agg : veterasco, inveterasco C. consenesco MA. [altern, 
alt werden] Az farkas megaggvan (seniens) meg hala (EhrC. 
153) Mégaggatoc: eritis vetulae (BécsiC. 2). Megagga es meg 
hala (VirgC. 58). Mikor kedig bürük meg aggik, akkor ne ely 
vele, mert oztan merő merögge lezön (Beythe:Epist. 111b) Mi- 
kor az fänak gyökere igen megaggand (MA:Bibl. L457). Ott az 
iffiiság soha meg nem aggik (L&p:PTük. IIL20). A’ felgerjedett 
haragot meg-aggani ne engedgyed (ComJan. 202) Az egész 
természet meg agg idővel (Fal: BE. 569). 


mögaggott. Felig megaggott: semisenex C. Megh aggoth 
byney: vetera peccata (JordC. 856. NagyszC. 107) Reghi meg 
aggot poklosság (Kár: Bibl. 1.99). 


mégaggottsAg: [senectus provecta; greisenalter] A ne- 
gyedik vigyäzäs példázza a teljes idejü megaggottságot, vénsé- 
get (Biró: Micae. 52). 

[vissza-agg). 

visszaaggott: [aetate provectus; gres) Visszaaggot ember, 
gonosz napon termett! az te nagy bűneid most elejöttenek 
(RMK. II.37) Z. es Oe, tisztes visza agot iamboroc bizoú, nem 
lattam egyiknek is bistoriaiaban hogy azt montac volna nekiec 
holtoc utan, iőjetec föl ide menyorszagban (Mon: Apol. 475). 
Vissza agot istentelen ven kofak es babak (PecsifirizK. 85b). 
A szükolkodÓ szegény is gazdagnak, s a visszaagott ven is 
ifiúnak fitogtatja magát (Ceüzi: Sip. 55). 

Aggäs: .[mveteratio; das veralten. Meg aggásával és 
haladékjával ezen dolognak, mint egy buborék el ne mäljon 


esek mind agrägra jutnac: nihil horum non patitur vetustatem | (TörtT. XVI29). 


"Prágferk. 250) Az régi philosophusok hat rondbéli üdót azab- | 


(Aggasztal] 
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mög-aggasstal: [senem facio; alt werden lassen) Mikor 
valamely szegeny leányát el adgya, hogy hogy segiti megh, az 
ki az maga leányát házánál aggasstallya megh az pártában? 
(Prág:Serk. 826). 


Aggottság : [senectus; greisenalter] Ha volna erő az avült 
vénségnél, aggotsägom tele ha fordithatna nyárt (PhilFl. 13). 


Aggül: veterasco MA. [altern] 
még-aggult: megavult,* bala MA: Bibl. I. Magy. 1. 


9. Agg, agg-ik : (angor; sich Ängsten, sich ängstigen]) Mi 
nekünc nem kell agganunk uelle, ha ualaki minket papasnac 
neuez (Tel: Evang. L442). Kinlodunk, aggunk, epedünk karvalla- 
sunkon (L£p: FTük. 154) Nem szólok ezekről, mert gyönge 
madarak, talán nem czudälod, szerelemtül agnak (Zrinyi II.104). 
Ne agjon bujában (Gyöngy: Char. 2) Leg-inkäbb éltéért kiki 
aggik lelkében (Ben: Ritm*. 218) A gonoszság mikor egyszer 
elszánta magát, nem agg a kisbiróval, ha nincs kitül mästul 
féljen (Fal: NE. 24). Azt gondolják hogy csak történetbül lettek 
a világra, ingyen sem agván rólok a természet, mikor fogan- 
tattak (36). 

mög-agg: cc Meg aggot a Chászár az ő elméjében (Zrinyi 
IL30) Előbbi dolgait veti számlállya, egy báz alatt meg agg, 
igen átallya (BFaz: Castr. D4). 

Aggaszt: [ango, sollicito ; Ängsten, Ängstigen, abiingstigen]. 
Büval aggasztottäl (Megy: 6Jaj. 23). Mit kell cselekednem, ag- 
gasztom fejemet (Gyöngy : Char. IIL100. MF.). Egy vagy kettő kö- 
zött könyti a választás, de a szaporült szám merő fő aggasztás 
(Gyöngy : KJ. 6). 


Aggasztal: co Naponkid aggasztalla vala az ű igaz lelkit 
azoknak gonosz cselekedetin (Sylv: UT. II.125). A jámbor asz- 
szonynak inkáb kellene száraz kenyeret enni és tiszta gyölts- 
ban járni hogysem urát aggasztalni és ösziteni tzifrájával (Pázm: 
Préd. 250). Bús gyásza homályát a szerint oszlatja, végre ennyi 
gonddal nem aggasztaltatja (Gyöngy:KJ. 20). 


Aggasztat: cc De a jó erkölcsök kedves ruházatja a 
gyásszal sokáig őt nem aggosztatja [így] (Gyöngy : KJ. 6). 

Aggazat : [anxietas; besorgnis?] Kerekesen kimondá már 
régen e felől Kornélius szive agazattyát, lehetetlen, úgymond, 
hogy ezt valaki elhitethesse magával (Moln:JÉpül. 13). 

Aggód-ik: angor MA. [sollicitor; sich kümmern] Nézd 
szerelem miat madár mint kinlödik, nézd szép flilemilet, mely 
igen aggódik (Zrinyi II.203). Tépelődik, aggódik (Hall:Paizs. 
215. 217). Nem jól tanácskozik magával, a ki magárul meg- 
felejtkezvén másokrul aggódik (Fal: SzE. 518). Gyenge eszli em- 
ber az, a ki szándékkal vagy arrul busul vagy avval aggódik 
a mit vigan könnyen háta megé vethetne (Fal: UE. 427). 


Aggodalom : [angustia, molestia; angst, besorgnis, küm- 
mernis, bangigkeit| Ez világi aggodalom, gonosz szerencse és 
haboru (Born:Pred. 109b). Elméjének kezd lenni nyugalma, 
mint gondos Párisnak szünik aggodalma (Gyöngy:KJ. 391). 
Jólértvén aggodalmit, szép reménységgel fel biztatá (Fal: TÉ. 679). 


Aggodalmas: [molestus ; beschwerlich]. Szerencsés a poli- 
tika dolgában; hol kerülve, hol magát altalvagva, meg tud 
menekedni az aggodalmas galibáktul (Fal:UE. 430). 


Aggódás : [angor, sollicitudo ; angst, besorgnis, bekümmer- 
nis) Vespasianus bolondnac tartotta, kic nem tudnác mennyi 
nehezségh es aggodás az birodalomban (Prág:Serk. 1029). 

Aggsäg : [anxietas, sollicitudo; besorgnis, mühe, kummer] 
Éltünknek határát Istenünk rendelte, "sok nyomorusägra s ag- 
ságra rendelte (Kónyi: HRom. 156). 

AGY (oga VitkC. ; feje agydjába Gvad: RP. 40): 1) cranium 
C. eaput MA. [schädel] Veuec a nadat es vericuala ő agahoz: 
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percutiebaut eaput ejus (MünchC. 68). Oga kaponaya (VitkC. 
108) Bezegh uttan atte fejedet bee tewröm, fenyegety wala 
hogy bee twrne agyat (EirsC. 307b). Zömeith agabol ky vayak 
(DebrC. 566). Agyoc veleie ki omlot (Born: Préd. 78). A magad 
agyának találmányi (Pázm: KT. 16). A visszakeresztelö Muncerus 
vagy egyéb kócsagos agyú szeles ember (Párm: Préd. 230). Ma- 
gok agya szerint gondolnak isteni tiszteletet magoknak (Czegl 
MM. 139). Mintha csak magam agyátúl gondoltam volna (Prág: 
Serk. Előb. 68). Nincs tanácsa, noha ő nagy agyú (Thaly VE 
I.402). 2) [orbile; nabe} Azoknak [a kerekeknek] tengelyi és 
külói és talpai és agyai mind öntések valának (Káldi: BibL. 301). 
3) [sclopeti lignum; flintenschaft, Vagyon egy szén ezüstös 
agyu pisztolyom (Radv: Csal. 11.87. V6. ágy 2). 


(Szólások] Agyba-főbe, nyakon-szírton rút vereségekkel 
tagoltatá magát (Pázm: Kal. 554). Kinek nemtök az agya 
(Pázm: Kal. 543. Mad: Evang. 828). 


fék-agy : aureae MA. PP. aureae, kötöfek MAI. (halfter) 
Fékagy, aranyos kengyel, egy kis vért (Radv: Csal. 1.231). Sok 
boglárú fékágy [sic] (VectTrans. 23). 


fúrt-agy : [vesania ; wahnsinn] Igy győzted meg igy rontottad- 
öszve mindenkor goroszt koholó, és végre örök tiüzet okadı 
fúrt-agyát (Csúzi: Sip. 283. Csüzi: Tromb. 72). 


as : vesanus MA. unsinnig, närrisch PP. Az együpyii 
tanétványok eféle száraz persvasioval mint ezek a furtagyasok, 
sokat nem alétottak magok felől (Csüzi: Tromb. 193.). 


fürtagyassäg : vesania MA. unsinnigkeit PP. 

fúrt-agyú : [vesanus; unsinnig). Goromba furt agyu vagy 
tök agyué lehetetlen dolgokat felvenni: vesani cerebrosi est 
impossibilia suscipere (Com: Orb. 805. Com: Jan. 178). 


kantär-agy: [aureae; halfter| Egy zabola nélkül való 
kantäragy (Radv: Csal. IL357). 


kerék-agy : orbile, modius, modiolus MA. nabe (Com:Orh. 
171. Kerék agyatska: modiolus PPBl. A szekérnec keréc 
agybol, tizenkét ktüllókból, hat kerek talpakból és ugyanannyi 
sing vasakból egyben foglaltatott, és Oszveeremztett kerekei 
vadnac (Com:Orb. 458). Ágyú kerék agyának való fát vöttünk 
(MonTME. 1.13. V5. ágy 2). 

tök-agyü: [stupidus; dummkopf] Tökagyu ember (GKat: 
Titk. 828). Goromba furt-agyu vagy tök agyu (Com:Orb. 805) 


üres-agyu: [demens; hirnlos. Bolondoknak és üres agyu- 
aknak ítélte őket (Tily: Préd. 1226. 11215). 


Agyabugyäl: [muleo; durchprügeln] Az órdóg jól meg- 
agyabugyálá őket (Por: Igazs. 1.90). 


Agyas: 1) cerebrosus MA. [hartnäckig, starrköpfig) Agyas, 
maga tanácsán járó : cerebrosus. Meg-Atalkodott, agyas: capito 
PPBl. Haragus, agyas, balgatagh: cerebrosus, iracundus (Régi 
szótárból MF.) Az agyas ember mindenekben be egyeliti ma- 
gát (Kár: Bibl. L613). Az ujjétók agyas szelessége vagyis szeles 
agyaskodása szerint (Csúzxi: Tromb. 286). 2) [argutus; witzig, 
spitzfindig] lgón eszesen, agyassan : argutissime C. Fellyül irás, 
rövid, agyas vmiröl irt vers: epigramma PPBl. Az pápa serege 
agias emberektäl talaltatot haszontalan es homalios igeckel a 
sz. irast be keuerte (Fél: Tan. 14). Oly dolgoc érkezik az agyas 
embereknek, hogy ő magok okosságával végben nem vihetic 
(Prág:Serk. 839). Minémü agyas okoskodásokat, mely szép egy 
aránt való szókat kinyilatkoztata (603). 


Agyaskod-ik: 1) (pervicax sum; hartnäckig sein]: Mért 
bakolta-meg magát, mért agyaskodott (Fal:TE. 769). 2) cavillor, 
argutor MA. [grübeln, klügeln). Ha ki úgy kezdene maga emzé- 
ből agyaskodni, nem látom, mint győzetnének meg csak a 
csupa sz. irásból (Pázm: Kal. 567) A min neha nagy rendbeli 
emberek sokáig heaba agyaskodnak, egy alávaló rendbeli em- 
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ber ollyat szól közikbe, hogy mind meg allanak rayta (Forró: 
Curt. 648). Agyaskodik, az mint az 6 okossaga hordozza (MNyıl: 
Irt. 242). 


Agyaskodás: 1) contumacia, cerebrosítas, scrupulositas 
MA. fhartnäckigkeit] Az eretnekek agyaskodässal alitjäk, hogy 
az Ur vacaorajäban nincsen jelen a Krisztusnak valóságos 
sz. teste (Csüzi:Sip. 209). Kiülönös agyaskodással (il capriccio) 
akaratoskodunk (Fal: NE. 75) 2) argutatio MA. [grübelei, 
klügelei) Esztelenség, ezt a bátorságos tanitót magunk bizony- 
talan agyaskodásiért megvetni (Pázm: Kal. 104) A rubák ne 
legyenek felettébb-való agyaskodässal ki-gondolt formával csinál- 
tattak (Mad: Evang. 452). A Kalauz agyaskodásának jég pádi- 
mentomán éppéttetet ház ez (Pósa: Igazs. I:.259). Ezek az agyas- 
kodant, és minden különös eszeskedést utályák (Fal: UE. 397). 


Agyaskodö: 1) [pervicax ; hartnäckig, verstockt] Aczélos 
fejekre akadunk hol mikor, kikkel semmire sem lehet men- 
nünk, minden felé öklelödnek. Ha mikor agyaskodók és egye- 
temben kevélyek, kertilni kell őket (Fal: UE. 11459). 2) [argu- 
tus; spitzfindig] Agyaskodó fogás es caalardaag (Ver: Verb. Elöb. 
42. Agyaskodó ellenvetésekkel: exquisitis diversis objectionibus 
i303) Seorgalmatosan nyomozzäk a mindennek végére menni 
akaró agyaskodó emberek (GKat: Grad. 1638. MF). 


Agyasság : 1) pervicacia MA. [hartnäckigkeit) 88) [argutine ; 
spitzfindigkeit]: Sok féle szakadási vannak az agyamägtul szár- 
mazott különös találmányoknak (Fal: UK. 331). 

Agyatlan : [stupidus, stolidus; dumm, tölpelhaft] Az igen 
nagy feő agyatlant jegyez (Cis 1592 MF). Hajatlan fejével 
agyatlanul ditsekedett (Fa): NA. 182) 


Agyatlanság : [etapiditas ; dummheit} Az elő figgő és igen 
nagy fül agyatlanságot czáczogást és gorombarägot iegyez (Cs. 
1592. MF.) 

Agyas: 1) fcolo applico; an den spinnrocken wickeln] A 
szövő házban meny, ott gyapjut fony, kendert gerebenely, és 
azt a guzalyra agyazzad : lanam faciendo, panos subministrando, 
et pensa dividendo (Präg: Serk. 839) 2) [occido ; niederschlagen] 
Ama vér-ontó angyal, ki ezereket letsapkoda és a földre agyaza 
(GKat: Válta. L555) 


Agyon: 1) [aufs haupt) Agyon ütöm: caput tundo MA. 
Agyon ver kővel: lapidibus obruit (JordC. 245. Naddal agyon 
verettetöl vala (WinklC. 247). Hagyaa hogy fenyew zwrokkal es 
olvaztot olayyal agyonenteneek hogy hamarb az tyz meg emeez- 
tenee (ErdyC. 171b) Egy a próféták közzül agyon vágatA ma- 
gát, és véres fővel Acháb eleibe menvén így szóla (Päzm:Pred. 
#37, Mikor elő hozták volna az kürtött ugy üté császárt agyon 
véle, hogy mindjárást meghala (Pethő:Krón. C2) 2) [zu tode, 
tndt-} Én az lovat agyon veretem (Pethő: Krón. C). Gyökerébül 
nagy tölgyfát ki rÁntot; ököllel agyon vert egy nagy elefántot 
(Zrnyi I.23). 

ÁGY : 1) lectus, grabatus, torus C. [bett] Nappali nyugovó 
ágy: anacimteriüum Major:Sgót En agyamot (thalamum) ne 
fertexteme meg (EhrC. 123). Wetwt agy (VirgC. 39). Év agya 
vala egy geken (MargL. 40) A hazassagnak agatol valaztvan 
voltanak (NádC. 534). En fel hagandoc az en joszolamnak 
agara: in lectum strati mei (Szék; Zsolt. 140). Az hazassag 
b’«zületes es fertelem nekül valo agy (Fél:Tan. 471). Ám lásd, 
bogy agy tarcza az lábát, nem az lába az ágyat (Decsi:Adag. 
243, Az házasság törő idegen ágyat ferteztet-meg (Com:Jan. 
123, 2) [tormenti pegma ; laffette, stückgestell} Álgyú kerekek, 
ágyak elromlánac (Tin. 126). Találtanak mozsár pattantyukat 
aıkakat kik a földön ágy nélkül hevernek, és ágyok nincsen 
(ErdTortAd. IIL34. V6. Pro sede vel lecto bombardarum, 
Engel-Mon. L105. 106. MF. Pótlék). A kerekeknek agyay (Mel: 
Sam. 141. vö. kerék-agy) 3) pulvinulus PPBl. area, pulvinus 
Kr. [beet] Répa ágy : rapina C. Ágyak közi a kertben, mesgye: 


| 


| 


| 
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interordinium PPBl. 4) [redimentum, faex; bodensatz] Acoetus : 
ágy vagy seprő nélkül való PPBI. Olajt főből virágbol igy 
csináld : az viragaban hány belé agyánac, be zárd erőssen, hogy 
ki ne mennyon az ereie (Mel: Herb. 73). 

[Szólások] Ágyba esic (megbetegszik) MA:Scult. 890. Még 
akkorban Betlilen G. nem szintén jól vetette meg ágyát 
dolgának (Pethő: Krón. III. ME.) Feküdj hát ágyadon, a mint 
azt vetetted, folytasd életedet, a mint elkezdetted (Gvad:RP. 
103). Nemigaz ágyból való: *conceptus furto PPBI. 


beteg-ágy : [lectus aegrotantis; krankenbett] A betegséget 
vagy a beteg-ágyat bajvivó helynek nevezik (Hall: Paizs. 466). 


betegágyas : [puerpera; wüchnerin] A beteg ágyasnak az 
egészségéért ittak (Gvad: RP. 13). 


ecet-ägy: 1) acetabulum Major: Szót. [essigfläschchen] 
Eczet, melly az eczet ägyakban hozatic elő: acetum, quod in 
acetabulis adfertur (Com:Orb. 302). 2) crassamentum aceti SK. 
[easiglager). Megvemvén az eczetägy, újat csináltatunk (Nyr. 
X.470). 


födeles-Agy : lectus superne tectus SK. [bimmelbett] Gyer- 
meknek való rostélyos és füdeles ágy (Radv: Csal. 11.349). 


gyermók-ágy: puerperium MA. [kindbett, wochenbett] 
Anna azzon ez velagbol ky mwlek germök agyaba (WinkC. 
59) Gyermek ágyban lévő aszszonyi álat (Alv:Poest. 474). A 
gyermek szülésről avagy gyermek ágyról: de puerperio (Com: 
Jan. 117) Somai Theresia gyermekágyban holt meg (Hazánk 
II.59). 

gyermékágyas: puerpera MA. kindbetterin Com: Vest. 
143. [wOchnerin] A gyermec ágyas hat hétig lappangani tar- 
toxic (Com:Jan. 118) Gyermek ágyas aszszonyiállat (Misk: 
VKert. 356). 

gyermökägyassäag : puerperium PPBl. [kindbett]. 

gyermékágybeli: [puerpera; wöchnerin). Akar firfyak s 
akar azzoni allatok ualanak meeg giermök agibelieketis zanki 
uete (DebrC. 83) Gyermek-agy-bely aszonyallat (Born:Ének. 
313. Ver: Verb. Szót. 26). 


háló-ágy : stratum Kr. ferculum Kár: Bibl. 1.632. A bekak 
be meennek tbe agyas haylokodba, es the halo agyadba (JordC. 
20. ÉrdyC. 276b. Debr: Ker. 229). 


heverö-ägy : grabatus, acclinatorius lectus; ruhbett PP. 


kór-ágy : 1) [lectus aggrotantis ; krankenbett] Némelly fek- 
szic az ő kór ágyában (MA Scult. 868). Kór ágyában mint holt 
eleven fekszic (Ver: Bar. 6). Kór-ágyokban sinlók (Misk:VKert. 
533). 3) morbus clronicus PP. [langwierige krankheit) Tar fó- 
vel vala egy kis kamorában, nem esmerek őtet nagy kór ágyá- 
ban (RMK. IV.63). 

meleg-ágy : pulvillus fomentans, fimetum, stratum vegetans 
PP. [treibebeet, mistbeet]. 

özvegy-ágy : [thalamus viduae; witwenbett. Erös hittel 
lőn ilyen esküvésben, éltig lenne özvegy ágy tisztelésben (Einy: 
Gizm. MF.) 

szalma-ágy : lectus stramineus Kr. [strohbett] Mikoron 
a zalma agon fekünneiec (TelC. 72). Kemeni szalma agiat raszo- 
gattia vala (Istv: Volt. 5). 

vas-&gy : lectus e perticis ferreis combinatus Kr. [eisernes 
bett] Lectus ferreus (Kär: Bibl. L159. Ágost: Zar. 304). 

veteményés-Ágy : area PPBl. areola SI. [pflansenbeet] Ex 
kertben veteményes agyac uannak (Pécsi:Suliz. 8). 

Ágyacska : lectulus, torulus C. [bettchen] BécsiC. 38. 219. 

[Ágyal] 


el-ágyal kertet: *deformare areas in lorto. PPBI. [beeten] 








ÁGYALÁS—AGYARKOD-IK 


Ágyalás: pulvinulus, PPBL beet] 


Ägyas: 1) [ad lectum pertinens; bett] Ágyas vánkoe (Illy: 
Préd. L358). 2) concubina MA. pallace, pallaca, együtt-fekvö 
asszony PPBl. (HeltBibl Lk) Ägyas háló társ: concubina 
(MA:Bibl. L235). Hogy ágyasokht tartsanak (Czegl: Japh. 136). 
8) [conjux ; gemahlin]. Teged szerelmes hitues agiassomat nagy 
ervegsegre hadlak szep tarssomat (LipcseiC. 8. MF). 


Ägyäs: (area, pulvinus; beet] Kasokban meheid, ágyások- 
ban veteményid (László: Petr. 53). 


Ágyaz: lectum sterno, compono BI. [betten] Meg nem 
Agyazza egy-is nyoszolyäjät (Gyöngy: KJ. 7). 


Ágyság: [genus; geschlecht] Két ráró szemeis bizonysag, 
és egész testének rende-is, hogy e felséges rend, és nem paraszt 
ágyság (Gyöngy: Char. 88). 


AGYAG (Piscina Agiakus 1307. Knauz; adgyac Helt:Bibl. 
IV. Dán. 233. Agogous 1227. Ogyoguozuw 1262. CodDipl.): 
argilla C. limus MA. [lehm] Fejér agyag: leucargillum C. Ad 
quendam locum Ogyogu-ozuw (1262. CodDipl. VI. 3:46). Terömte 
a földnek agiagabol (DebrC. 148) En ki lőttem a földnec 
agagabol (TelC. 45). Völgyebe soc agyag verüm vala: habe 
bat puteos multos bituminis (Helt: Bibl. I, E). A laba feie 
fel reszint vass vala es fel reszint agiak czerep (Reék: Krón. 
44). Nyirkos agyag (GKat: Titk. 635). Nem csak arany fénylik, 
agyag is tündöklik, midőn a nap rá szolgál (Kisv: Adag.) 

Agyagos: argillosus C. limosus MA. (lelmig] Via aga- 
gusuth (1273. Wenzel IX.43) Petrus de Agyagus de genere 
Osl (CodPatr. 1.85). Agyagos föld (Kar: Bibl. L.309). Feyr-agya- 
gos kewes [helynév] (SzékOkl. 1.202). Rút agyagos, zavaros 
vizli patak (MonIrók. VIIL354) Jer a mi agyagos sárbul for- 
máltatott nyomorult emberi terméezetilnknek igáj&ba (Biró:Micae. 
290. Kr.). Az angyalokhoz szölott, a. kik art az agyagos sárt 
öszve raggattäk (Csúzi: Síp. 23). 

AGYAR: dens apri elephanti MA. [hauer, hauzahn] 
Két elefánt, kinek az keet agyarára, wagy mongyam fogara, 
keeth zablyat kewthnek (Monlrók. IIL161). Kan fog vagy agyar 
(PP: PaxC. 114). Minthogy megmentett Cupido nyilátul, meg- 
ment a kannak is mérges agyarátul (Gyöngy: Cup. 40). Siess 
kemény magyar, mert jön török agyar (Thaly: Adal. L4). Meg 
tsapkoztam fakómnak a farát, hogy jól szaladhasson, nem húz- 
tam agyarat (Gvad: FNót. 11) Szép a hangja, hanem mérges 
agyara [az ágyünak] (Gvad: RP. 108). 

Agyaras: dentatus, rostratus MA. [mit hauern versehen] 
Agyaras mise [gúnyosan e h. aranyos mise] (RMK. 11.183; 
Haszontalan a Balduinus hazugságait mind számban venni, 
csak szintén azokrúl szóllyunk, a mellyek agyarasbaknak lát- 
szanak (Päzm : LuthV. 355). Megh eresztet torzas borzas szakála, 
fürész szabásu agyaras ki düllyet fogai (Prág: Serk. 674). Dü- 
hösen élesétvén agyaros fogokat (Csúzi: Tromb. 481.) 

Agyaratlan : [edentatus, rostro privatus; ohne bauer] Az 
első numerusra igen agyaratlanul agyarkodik (Samb:3Kerd. 390). 


Agyargat: dentes exero, dentibus infremo Kr. [ringo; 
fletschen]. Fogokat agyargatván rettenetes tekintetekkel ijeezt- 
getik a gonoszokat (PAzm: Préd. 1077). 

Agyarkod-ik: 1) fremo, infremo, confremo C. [ringor ; 
die zähne fletschen]. Agyarkodó: fremebundus C. Agyarkodni, 
fogát csikorgatni: ira furere (Com:Jan. 198) Agarkodyk: 
fremet (NémGl. 248) Haza vona wtet es kezde rea agyar- 
kodni, es wtet feddeni (VirgC. 26). Kegde kialtani és agyarkodni 
(72). Sándor haragjában azon agyarkodván, hogy keseikböl 
kapnák ki a gyözedelmet: frendente Alexandro eripi sibi victo- 
riam (Forró:Curt. IV.) Tajtékozó és agyarkodó, fogát csikorgató 
vad kan: aper spumans et frendens (Com: Jan. 80). Agyarkodik 
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. ván és kegyetlenkedvén, hogy azokat mintegy kétségbe ejtené, 
; kik az hajoban valának (1.12). 8) [machinor, insidias struo ; heim- 


tückisch nachstellen) Tin köztetök csak dúlátok, fosztátok, 
egymárra kegyötlen agyarkodátok (Tin. 208). Mért börödben 
meg nem férsz, mit kutyákodol és agyarkodol M. ellen azon 
réte végett, melyhez semmi közöd nincsen ? (1700. MSion. 111.348. 
MF.) Kenyerünket szánkbul kiragadja, életünk után tyrannus 
módra agyarkodik (KovácsJ:Krón. IL51. MF). 


Agyarkodäs:! 1) fremitus, friritus, strepitus C. [zähne- 
knirschen] Nem valami betegségben esett emberhez hasonló 
agyarkodás, hanem értelmes beszéd (Ker:Pred. 395). Nagy ny5- 
géssel és agyarkodással mennek ki az életből (Mad:Evang. 
139). 2) [machinatio, insidiae ; heimttickische verfolgung] Reánk 
való nagy agyarkodäs, szidalmazás igen nagy vagyon (MonOkm. 


|  III:26). Kedvünket kereső jóakaróinknak bigelkedése ártalma- 


, sabb gyakorta, mint sem eskütt ellenségünknek agyarkodása 
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wäjnl: fremit ore (Illy:Préd 11.97) A tenger egészen agyarkod. ' 


(Fal: UE. 1408). 


Agyarol: [fremo, mordeo, lacero; die zähne fletschen, 
beissen, zerfieischen] A szagió s agyarlö ebek (Fal: NE. 66) 
Az irigykedő néha ott hadgya személlyét ellenségének, a mely- 
lyel' nem bir ; hanem bótsületibe kap, ezt agyarollya, martzon- 
gattya (101). 

Agyarság : [fremitus rixa; zähnefletschen, grimm). Bogár 
után indulnak, agyarságok elmülnak (Amade: Vera. 191). 

ÁGYÉK (agikim DöbrC. 32. agyokybol Komj: SgPál. 434. 
algyek Born: Evang. 111.205. Kal. 1582. Fij): lumbus, femur C. 
lende Com: Vest. 135. Az ew ereye ew ehaban vagyon, es ew 
erensege ew haranak agekaban (ErdyC. 240b) Hyth ew ageka- 
nak Ówedzety (249). Mexitelen aal uala a nepnek előte, minek- 
okaert a keserves anya veuen az 6 föfedelet bekötteteh vele 
az 6 agiekat (WeszpC. 101) Látván: ágyékábul való succes- 
sora nem maradhatna (Szal:Krón. 65) Miis az esetkor az ő 
ägyekiban voltunk (MHeg: TOszl. 3). Az ágyéc hajlásában a 
srégyenló testec szemérem testec vadnac (Com:Jan. 48) A 
kövér lantorna bél az áÁgyékokat bé takarja: omentum ilia 
obvolvit (Com: Orb. 276. MF). Legyenek felóvedzve a ti ágyé- 
kitok: sint lumbi vestri praecincti (Illy: Préd. L145) Serkenj, 
övezd ágyékodat, fogj serényen munkádhoz (Fal: BE. 575). A 
szarvas tsak akkor rij mikor a dárdát mellyébe vagy àgyékába 
akasztalják (610). 

ÁGYU (alyyo CornC. 199. áldgyu Helt: Krón. 105. diyyu 
Pázm: Préd. 705. Megy: 3Jaj. II.84. MA. anycs ErdyC. 525b. 
ányúság Tin. 151. 173): 1) instrumentum MF. [machina ; 
werkzeug, maschine) Cristus megielenek az kopyaval ostor- 
ral, vezzöuel es egeb algukkal kikkel kimzattatott volt (Rod. 
30) Fel kelenec az halottak, ky mynd fel veue kezeben ev 
algyujat, mynemeo myes volt ez velagon: az kapasok ragadak 
kappajokat, 'asoyokat, chepeket, lapatyokat (CornC. 428) A 
zenteknek ev testek voltanak zent leleknek kenetenek zelen- 
chey, isteny kvtfeiek zent leleknek algyoy (CornC. 199). David 
imez heet hangoesagtewó  instrumentumot veety. Vygasag 
tewö algywk kykkel elűnk isten ti minón magonk 
uagyonk az mynón testónk lelkónk (SándC. 17, 18) Katerina 
leghottan urhoz folyamek es ymadsagoth ten, hogy az eo neue- 
nek dycheretyre az kynnak eo algyoyath [borotvás kereket] 
elterneye (DebrC. 549). Minden ember zewrnywikedyg, kytwl 
az algyw lattatyk"(ErsC. 509). 2) bombarda, tormentum MA. 
büchse, murkete, geschoss PP. [kanone), Sugár hosszú ágyú: 
colubrarium, colubrina; feldschlange PP. Mykoron vala mely 
varasth vyvandaz, gymelcz teremthó ffaat ne vagy le, hogy 
algywth zerez ev ellene, de ha algywnak zykseegh, le vagha- 
tod az !vad faakat (JordC. 243) Haddal es algywkal segeti 
(1540. LevT. I. 10. 51. 74) Hozot uala soc rezet e« abbo! 
nagy barom älgyukat Óntete (Heft: Krón. 105b. Pattantyukat, 
Algyukat hozata (Vnlk: Kár. 6). Algyu puska szerszám nem vala 
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böuen (BFaz:Castr. D4). Rézból vannak a sereg-bontó, és egyéb- . 


fele ágyuk (Bird: Préd. 10). 


fa-ágyu: petarda, exostra, impetarda PP. A fa agyuval kitt 
Petárdának hínak, GyÓrnek a Kapuját bé lóvék (Pethő: Krón. 
188) A kapukat, pedárdával, fa-Agyuval bé-tórvén (Com:Orb. 295). 


faltörö-Agyü: bombarda murisrumpendis Kr.[mauerbrecher, 
sturmbock). (Görcs: Máty. 14. Pethő : Krón. 257). Meg a legfenébb 
kisértetek sem jönnek faltörő álgyukkal, hanem csenddel, sze- 
relmesen tapogatva (Fal:NU. 253. Vö. Fal-rontó ágyu: tormen- 
tum, grobes geschütz Com: Vest. 149). 


m 1: mortarium, pyrobolum PP. carcassa, cartua 
PPBL [mörser) Sugár sereg bontó mosär ágyukból (bombardis) 
lovoldózvén (Com:Jan. 149) Vagyon egy mozsár Agyu készsé- 
gevel egytitt (Badv: Csal. 11.392). 


Ágyús: 1) [artifex; handwerker| Az kyral ffeel kele az 
pyrpekkel es nagy sok anyosokkal oda az herre meenenek 
[hogy a sürü berekben utat nyissanak] (ÉrdyC. 527). 2) [tor- 
mentis instructus; mit kanonen ausgerüstet. Két hatvan ágyus 
hajókat és két fregattát (Mik: MulN. 30). 8) vibrator tormenta- 
rius, glandium ferrearum vibrator SI. [kanonier] Kezde Sabatz 
varat lötetni de az algyus ritkan kezde talalni (Görcs:Mäty. 78). 


Ágryüság: [instrumentum, res artificiosa] Ames, pertica 
aucupals madaraszo algyusagh (Régi szótárból MF.) Chyuda 
fa anyusagut Óc szörzenec. Nagy szep vas karikakkal erősítik. 
Hozza valo port beleie mzörzenec. Az vegebe apro puskakat 
szörzenek (Tin. 151. Az tereköknec soc aniusagoc semmit 
haxnala bólcs tudomanyoc (173). 


: tormenta explodo, tormentis peto Kr. [bombardiren, 
bexchiessen] Ágyüzó halmokat, az hol kell, emeljünk (Könyi: 
HRom. 104). Az ellenség kezdett erősen ágyüzni (Gvad: RP. 
108). 


AH (sch Born:Préd. dh MAScalt.): (vox admirantis et gau- 
dentis : ah; ah, ach], Aa: papae (CorpGramm. 78). Ah enis hal- 
kıttam valamit erről (DebrC. 333). Monda neky a machka, Ah 
gunoz allatt (PestrFab. 35). Ach miczoda sziwel mendegelneuc 
ett (BornPréd. 245). Áh mint Órül ott ez ember (MA: Scult. 
117. Ah! inkáb mutattya ez becsületemet a’ hálaadás, és 
dicsiretnek Aldozattya (Land: UjSegits. IL609). 


AHA (ahá Matkó:BCsák. 40): interjectio indignantis Corp 
Gramm. 252 ha! PPBl. A ha arwlo (Pesti:Fab. 39b). Aha nagy 
bolo (Matkó: BCsák. 66). Aha! hamis ember | (Czegl: Japh. 233). 


ÁHI: [bomo stolidus; maulaffe| Sok guggoló, és taüfoló ér- 
telmetien szók vagynak a magyar nyelvben, mint: izgägAlko- 
dik, gullyog, tsámpüskodik, ergelótye, áhi, gézen-güz; kótyon- 
fitty (CorpGram. 323. GKat) Tunya, ähi, szája-tátott szunyáta 
tisztviselők (GKat: VTitk. 1.947). 


ÁHIT (ocatosság Land: UjSegits. 1:24, IL171. aétatos Fal: 
NU. 269, 280. aheytatos WeszpC. 118. ahelatos Zvon:Post. 1.712. 
ahitatus Osor:Christ. 351. aitatos Mad:Evang. 572 aitatos Pos: 
Igaza. 505. aieitonc MünchC. 102. ayetatos ThewrC. 165. aietatos 
Tel:Fel 35. ayitatos Helt:Mes. 173. ájtatos PÁzm:Préd. 32. avitás 
ForróCurt. 379, 543. dvftós FelvSch8al. 38): suspiro, desidero 
Kr. (sehnlich wünschen] Kit kiral aieit tiztelni (BécsiC. 62). Ó 
ellemégec aieitacuala ő vöreket: inhiabant sangvini (67. MünchC. 
102) Az isteny zolgalatot felette yghen zerety es ayo’ttya 
ErdyC. 498). Ayeytha en lelkem: concupivit anima mea (KulcsC. 
303). Ayttya es somehozyavala (NagyszC. 106). Kevanni, ahitani: 
"i (Ver: Verb. Szót. 3). Ha arra tulaydon kivänsägäval 

alsitot (PrägSerk. 170). Világh javaira torka tátva ahíto (Toln: 
Vigamt 27). Fellyeb valot áhított (GKat: Titk. 59). Mások 
békével maradását oly áhétva keresné (Tarn: Szents 89). A far- 
kas füképen ag ember húst szokta áhétani (Misk: VKert 179). 
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[Imög-&hit] 

mög-Ahitäs: [pietatis concitatio ; andachtserregung] A mu- 
sika erőtlen a sziveknek felinditására és meg aitására (Illy: 
Préd. L80). 


Áhitás: [desiderium ; sehnsucht] Ax hirnevnek telhetetlen 
avitasa (Forró: Curt. 543). Az Sandor dücsÓség avitäsa semmi- 
nemű erős helyekkel meg nem tartoztathatik (379). 


Ähitat: 1) Aieitatoknac ferfia: vir desideriorum (BécsiC. 
157) Tà at'atocnac akariatoc nieitatit tennetec (MünchC. 187). 
Az lelek ky Istennek ayttattyara teremtetót (FirsC. 529) 28) 
[devotio ; andacht] Mikoron mi aytatonkot fogadandod (DöbrC. 
420) Az zyvnek aytagyat vagy aytatomagat (HorvC. 239) Ev 
zyueknek aytatgyat es tyztasagat isten meghalgatya (254). 


Áhitatlan: [non devotus; andachtslos) Lankat zunadozo 
hivolkodo az zent misen aitatlan (DebrC. 234. 326). Zolosmath 
tuhan es ayetatlan mongok (NÁdC. 396). Mert magoktól hidegek 
kemények, Aitatlanok (Págm:K T. 430). 


Ähitatlansäg : [defectus devotionis; mangel an andacht] 
Zwnek aytatlansaga (ÉrsC. 322). Megmutatuan az ű sziueknec 
dólyfós voltat es aitatlansagat (Tel:Evang. 261b) Ast nevelte 
igen äitatos Ludmilla, ezt Drahomira  aitatlanságnak társa 
(Rend.ÉL O3) 

Áhitatos, ájtatos: A) devotus MA. [andächtig] Áhítatos 
szentség: devotio C. Cristusnak ayoytatos zolgaya: devotus 
(EhrC. 8). Ayotatos embőrőc (GuaryC. 22). Gondold meg ayeta- 
tosson (DebrC. 336). Cristushoz aitatos vala (VirgC. 17). Ayéta- 
tos imadsagh (ThewrC. 165). Ayitatos asszonyi Alatoc : mulieres 
religiosae (HeltUT. K5). Nem ajtatos indülatból indittatnánk 
az isteni szolgálatra (Pázm: Préd. 32) Áhétatos fohásgkodás 
(Fal: SgzE. 539). 2) [cultor; verehrer) O bodog zent margit 
azzon istennek aytatossa (MargL. 170) Sent anna azzonnac 
inckab es inckab aytatosa lón (TelC. 96) Nem gerjedezek oly 
kivansaggal mint a te választot aitatosid (Pázm:KT. 476). Annak 
szine alatt, hogy áitatosi vagyunk Marianak (Illy: Préd. 1.164). 


Ähitatoskod-ik : [sacris vaco, deo supplico ; audächtig sein], 
A végre imadkozik, és ayetntoskodik, hogi dicséretet vegien 
érette (ThewrC. 181). Seóljunk e mai dicsőséges Szent Antalról, 
szóljunk, és szólva ábitatockodgyunk (Caüzifp. 197). 


Ánhitatoskodás : (pietas; frömmigkeit). Egész höltäig szép 
aétatoskodÁsban viselte magát (Tarn: Szents. 64). 


Áhitatosság: 1) [desiderium ; sehnsucht] Daniel aieitatos- 
sagnac ferfia: vir desideriorum (BécsiC. 159). Az zereteth nem 
wolth soha ayttatossagh nelkyl, sem aytatossagh zereteth nelkyl 
(ÉrsC. 245). 2) devotio MA. (andacht] Zent ferencnek ayoyta- 
tossaga (EhrC. 5). En hozyam ayotatussaga volt és seghedseegót 
tett (ÉrdyC. 634b) Ez zent diczeretet meg halgassatok aitatos- 
sagal (VirgC. 17). Keueset gondolna a papoknac pepeczeleseknec 
ayitatossagAual (Helt:Krön. 42). Nyugodalmat nem találván, valami 
tettetes aitatossägnak színe alatt, egy rút mocsáros fürtöben 
szállanak (P&zm: Kal. 82). 


Áhitatosságtalanság : [defects devotionis; mangel an 
andacht| Aitatosságtalanság (Biró: Angy. 176). 


Áhitós:[avidus; gierig). Hireket hallani olly igen ávítós : 
rumores novos audire cupit (Felv:SchSal. 38). 


Ähitoz-ik : aspiro MA. [sich seinen] Ayoytozyek az meenye- 
yekre (ÉrdyC. 558) Mykent aytozyk az zarwas a vyzeknek 
forrasara wgyan aytosyk en lelkem te hozyad (ÉrsC. 55). Öth 
okaert hassonlítatnak az Kristushoz aetozok az egerekhóz 
(dC. 5). Kyk ayetoztok menyey lakodalomba (OzechC, 55). 
A jokat Ahitozza (Com: Jan. 68). Áhétozta a lelkek meg-térését 
(Tarn: Szents. 141). A mólnár haszonra igyekezic, &hítozie (Com: 
Jan. 76). 
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Áhitozás: aspiratio Kr. [sehnsucht] Dychössegre ayoytozas 
(ErdyC. 649) Ax kewanat awagy egymashoz valo aytozas 
(ErsC. 245). 


Ähittatäs : (desiderium; sehnsucht] Angyalokboz való hason- 
latosságnak áhíttatása miatt pártola el az Istentől (GKatTitk. 
62). Kazdagságnak áhittatása (GKat: Válte. IL46). 


1. AJ, ÁJ (Huzuoi, possessio in Transsilvania, 1362. Czin. — 
huzu-oi ? vö. dj Nyr. L381. dily Kr): vallis, praecipitium MF. 
(tal, schlucht) Exinde procedit super unam parrulam vallem 
quae vulgo ay dicitur (CodDipl. VL2:34). Transiens od occiden- 
tem, flectitur et tangit quoddam praecipitium, quod Peteraya 
dicitur tendit ad viam praecipitem, quae' Golumbaya dicitur 
(1224. MSion L291. MF.). Ayfey (begy Abaujban 1255. Jern.). 

2. AJ, ÁJ (áy&ual IllyefJephta. diaz HeltKrón. 69. dyaz 
Tin. vö. RMK. III.465) : [crena ;] korbe, Ad&mi. Ayja az nyilnak : 
crena sagittae; die spaltung des pfeils MA. Túl lőttek, s ide 
áll az ay&ual: de calcaria in carbonariam ; alia Menecles, alia 
procellus loquitur (Decsi: Adag. 117. 178. Gyarm: Fel. 89). 

nyil-aj. Nyil äy: crena sagittae C. 

[Ajal] 

fol-ajal: [dietendo ; aufspreizen| Ezeknek fel kellene ajalni 
szájakat, mert Syrenák, tsalogatók, fertelmesek (Fal: NU. 268). 


[Ajas) 

föl-ajaz: co Szájat fel ájazó szerszám: lupatum PP. EI 
külde ssolgait és azzoc fel Áiazác à száját az Ersébet Királyné 
asszonnac (Helt:Krön. 690) Á hengor zabolat vot megenyeknec 
szaiába, és fel aiosza azzokat vele (Helt: Háló. 190). Feláynzác 
az Ő szálát, Boexna vizébe be vetéc ő magát (Tin. 328. Turó- 
czinál: frenatis faucibus RMK. IIL465) A száját felajosták 
cseberrel hordottäk a vizet bele, és úgy ölték meg (ErdTort 
Ad. L191). 

3. Aj: finterjectio gandentis et dolentis: io, eheu ; hei, ach]. 
Aj, mint simogatlak, sipocskámra hijlak (Amade: Vers. 161). 

AJAK : labium C. [lippe) Felső ajak: *labrum superius 
PPBl. Nagy ayaku, ayakas: labeo MA. Zerelmemmec aiakibol : 
ex labiis caritatis mese (BécsiC. 30. MünchC. 42). Mezaros ebec 
kiknec verös az aiakoc (GuaryC. 9). Te meezzel folyo ayakyd 
(FestC. 172) Ayakastwi el nem meczy az orrath (LevT. 
1332). El metzete orrokat mind aiakastól (Helt: Krón. 65) A 
föld egy ajaku és azon beszédú vala (HeltBibl III. Elöb. 4) 
Ezzel kend az ayaknac hasadassat (Mel: Herb. 110). Az pohär- 
nac aiaka: labium calicis (Kár: Bibl. 1309) ImAdsága lélec és 
igasság nélkül csac ajakin pÓngÓtt (Zvon:Post. IL285) Fertez- 
tetett ajaku ferfiu (Illy: Préd. L251). 

[Seólások] Nagy magad tartamal, föl gombolt aiakkal 
beszelles, mely kilső szemfenyuestessel tudosnac akars latatni 
(Mon:Apol 500) A kiben szaporatlän az ésx minden aprólékra 
fel gombollya ajakát, avagy táttya száját (Fal: UE. 380). 

mnájos-ajakü : chilo PP. (hángmaul| 

Ajakacska : labellum C. Sas orru orrocskája, claris szinű 
vörös ajakacskai (Prag: Serk. 263). 


Ajakas: labrosus, chilo C. labeo; wurfmaul MA. 


AJÁNDÉK, AJÁNDOK (aiandik: donum Sylv: UT. 
L24. Aiandwk, Ayanduk [nönev] 1137. [férfinév] 1211. 1214. 1237. 
Jern): 1) donum, munus, doron C. [geschenk] Uj eestendóbeli 
ajándék : strena ; vendégnek való ajándik : xenium ; jegy ruhán 
kivül ndott ajándék : parapherna ; viszontagsággal való ajándék : 
antidora ; ajándékon adatott: datarius C. Vékony ajándék : levi- 
dense munus MA. Zent lelek ayandoky (EhrC. 31) Igen io ado- 
man minden es minden tökeletes aiandek felőli vagon (DöbrC. 
328). Ajandokut aianl: immolat lostiam (72). Aiandekokba nem 


göhörködel - holocaustis nou delectaberis (109). Soksagu ayande- ' 
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kokat akar vala neki adni (VirgC. 47). Kitwl mi es az isten 
malaztnak nagi ayandekat vWtwk (20) Nerel ayandokokath 
(GyöngyC. 4). Tieztelö aiándék (MA: SB. 150) Panaszos ajándék 
(FalJegyz 935). 2) [donatus , datus; geschenkt) Ayandek bor 
(LevT. 1258). Aiándoc marhäc ezec (Helt: Krón. 87). Ajándék 


' gyűrű (Pázm:Préd. 1027). Az vajdának attunk ajándék pénzt 


(MonTME. L18) 

[Szólások.] Ajándokban adá (Helt: Krón. 5), Ayando 
kon adom teneked a szanto földet: agrum trado tibi (Helt: 
Bibl. I. K2). Mikor sok pénzt vettek-vólna ajándékon nem akará 
el-venni (Pázm:Préd. 597). Ajándékonn vötte az istentől: gratis 
accepit a deo (BakCsIsk. 304). Ingyen ajándékon adatik bűnünk 
bocsánattya (Matkó: BCsäk. 73). 

pálya-ajándék: [certaminis praemium ; siegespreis] Theo- 
genes térden ment eleibe (Charicliának] a pällya-ajändekert 
(Fal: NA. 199). 

vendeg-ajandek : xenium MA. [gastgeschenk]. 

Ajándokosa: [munusculum ; kleines geschenk) Zégénék- 
nec ajandokéakat adanac: pauperibus munuscula largireutur 
(BécsiC. 70). 

Ajándékocska : munuscalum C. (VirgC. 137). Az ajándé- 
kocska kicsiny, ha csac az ő tulaydon árrara bocsültetic (Prag: 
Serk. 693). 

Ajándékos : dono, condono C. (schenken, beschenken). Aian- 
dokoziad az aiandokot mellet paranóolt Moyses (MimchC. 27). 


. Neked zyz maria a&yandokozom (PeerC. 246) Nemzeteknek 


tartomani aiandekoziatok vrnak (DobrC. 174). Ayandokkal teve- 
det ayandokoznak (KulesC. 111) Sokan ugyancsnc azokat 
ajändekozzäk, az kic viszontag őket is ajändekozhattyäc (Präg: 
Serk. 504). 

föl-ajandekoz : [condono ; bescheuken] Pénze nincsen hogy 
adgyon, bora sincs, mellyel fel ajándékozzon: neque nummnios 
liabet quos det, neque vinum quod largiatur (Prág: Serk. 65:5. 

még-ajándékoz: I) condono, dono, muuero MA. |be- 
schenken] Viszontag megajándékozom: remunero C. Kyraly 
nemes nyandocokkal megayandocozak (MargL. 4). Ez enneu 
lelkeból ajandokozot megh mynket (JordC. 371) Beusegel meır- 
ayandocozlae (DebrC. 343) Megajándékoza bársounyal, skarlát- 
tal (Monirók. IEI.10-4). 2) Megsjándékozni vagy meg-bocsátani 
a vétket: iram condonare v. remittere culpam Com: Jan 1:55. 
[verzeihen] MY at'anknac istene mög aiandekoso (Beusil. 22 
Egymasnak ellene test vetket megaiandekozuan (Komj: Sel’al. 
334). 

vissza-ajändekoz : redono C. [zurückschenken] 

Ajándékoszás: donatio, condonatio, muneratio C. (daa 
schenken] Semuny jo ayandekozas nekevl nem marad (CoruC. 
289. ErdyC. 537) Eluészi vala ax Izrael fiaitol az ajandokuza- 
sokat (Helt: Bibl. IV. Elób. B3). 

Ajändekozöd-ik: [largior; freigebig sein] Azon felöltezett 
paripát nekem ajändekozä, ajíándékozódván mások iránt is 
(MonIrók. XXIIL29). Az egek bővségesen kezdének harmatozni, 
kedveskedni, ajándékozódni (Csúzi: Síp 20) 

Ajándékozódás : [largitio; geschenk) Nem annyira belső 
látatlan hajlandósággal bizonyéttatik az igaz szeretet, mint 
külső kedveskedő jútéteményekkel, adományokkal és ajándé- 
kozódásokkal (Csúzi: Sp. 204 

AJÁNL (agyani LevT. 135, 54. ayalnak 219. atal! Fél: 
UT. IL63. aydiuán Vás: CanCat. 257. ajáltaszék Illy: Préd. 
tart. 4. ajánolván magát, KovácsJ. Magy. Krón. IL153, alantotta 
JordC. #21. alyanlad GömC. 112. aayanlad 117): R) (trade; 


ı Olfero, defero MA. [überzeben, geben, schenken| Aldozatot 


aianinacuala (BécsiC. 16, 89. Aianintoc holual t9 aldomastokat 
alerte victimas (220. Zölöt plantalt ember es ninulutta art aA 
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vincelereknec (MünchC. 95). Ayanlanak (obtulerunt) hwneky | 
ayandekokath (JordC. 359) Ird kÓnyübe eszt emlekezetre es | 


ayanlyad Josue füleimec: et trade auribus Josue (Helt: Bibl. I 
Kk 4) Kezebe aiänla ast az ersekeknec (Helt: Krón 62b). 
Hirtelen megfogták, az baji hóhérnak kezébe ajanläk (Thaly: 
Adal IL428) 2) dico, dedico C. commendo MA. [anbieten, 
empfehlen] Ystennec magat aialnuan [sic]: tribuens (EhrC. 7). 
Nektök aianlom az en edes aniamath (WeszpC. 43) Minket 
aian| az the zent fiadnak (TihC. 79) Bodog Anna azonnac 
ömagokat nyalvan (TelC. 1. Leelkeet az wr istennek ayanlwan 
(ErdyC. 520) Kezeidben aialom uram as en lelkemet (TihC. 
124) Ajánlani igazságnak ki-jelentésével magunkat minden em- 
berek lelki isméretihez (Pázm: Préd. L2). Messias hivatallyat 
Jánosnak ajánlani mentenek (Illy: Préd. 1.52). 

(Saólások) Istennek ajánllak szerelmes uraim (Thaly: 
VÉ. 1240). Ajánllak istennek (II.140). Istennek ajánlom kegyel- 
medet: mein herr, Gott befohlen (KirBesz. 11). Zolgalatomat 
ayalom keg-nek mynt vramnak (LevT. 1128. 313. stb). 


be-ajánl: 1) commendo, introduco MA. [anempfehlen, auf- 
führen] Ennen maga as edes azzonywnk zyz Maria bel ayan- 
lota (sz. Klára lelkét] wr istennek (ÉrdyC. 473). Ayanlaa be az 
kyralynak (544). Megirjáàk mint kell az elhálás után a meny- 
asszonyt beajänini a gyölekezetbe (Päzm: Kal 587) Felséged- 
nec eyczakai vigyázÁsomnac nyughatatlan munkáját akartam be 
ajanini: offerre (Prág Serk. Elöb. 57. Ez a tanult dáma a 
Cretabéli Dictyst maga nyelvere forditotta és a királynak bé- 
ajánlotta (Fal: TE. 661). ®) offero MA. [anbieten] Sokszor bé- 
ajánlottad magadat [a balálra| midón igy imadkoztál: Légyen 
a te akaratod (László: Petr. 239). 

el-ajánl : (commendo, offero ; empfehlen] Egy pater nosterth 
mondy, ozton ayanld el az ymadsaagwal (CzechC. 89) Enge- 
met úanalást el ayanluan kinec hace el (VitkC.). Lelket elaianla 
(Krisztus a keresztfán) (RMNy. II. 40). 


elajänläs : addictio PPBI. [empfehlung]. Te zent anyaad el 
ayanlassert agyad oltalmwi enneköm az te zent anyadat 
(CzechC. 40. TihC. 120. Born: K’Tud. 34). 

mhags-elajánlÁs : [deditio; ergebung ?] Ki immár el szánta 
magát koserueben, nem keueset árthat az egy eggyességben, 
maga el ayánlás gyakran volt gyözedelem (Csákt: Asgz. 7). 


ki-ajánl: [commendo, offero; empfehlen] Lelkét ki ajánló 
(Ben: Ritm.). Nem tanácsos úgy kiajánlani srolgálatját, hogy 
ember magn magának hasznát ne vehesse (Fal: UE. 383). Fo- 
gyott erejében, gyarlödott eszében, tíz nap mulva kiajänlotta 
lelkét (Fal: TE. 760). 


(rőóá-aján]) 

réé-ajánlás: (consensus; einwilligung), A nemakaromra 
mutató válasz szinte ugy maga csinjával jár, mint a reaajánlás 
(Fal: UE. 402). 

visesa-ejánl: [reddo ; zurückgeben] Egy barsony vánkoson 
a polgármester az város kultsait nékie nyujtá, mellyeket ugyan 
kezével megére, mind azon által azonnal vissza ajánlott (KovácsJ. 
Magy. Krón. IL151. MF. 

Ajánlás : 1) dicatio, nuncupatio C. commendatio, oblatio 
MA. (empfehlung, anerbieten) Leelkök ayanlaszwal dycheeryk 
istent (ÉrdyC. 638). Ajánlást érdemel (Com: Jan. 192). 2) [pro- 
missum ; versprechen) Tetszék a füsvénynek az ajánlás (Pázm: 
Préd. 451) Szép ajánlásokat tégyen a beszédiben, ajauläsit jó 
kedvvel teljesítse (Fal: UE. 387). 


mega ayanlasa (ÉrdyC. 405) Nagy maga aianlasoc ezec (Born: 
Préd. 279. Kezenetemeth es magam ajanlasath irom kegielme- 
teknek (LevT. 127). 
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Ajánlat : (oblatio, libatio, victima ; opfer]: Ninó a mai $dó- 
ben sem aldozat sem aldomas sem aianlat (oblatio) sem ger- 
ieztet (BécsiC. 129). Eluezet en vram' istenemnec hazabol az 
aldozat es aianlat: libatio (BéesiC. 204, 206). Menden aianlat 
soual sozatic: victima (MtinchC. £0) Hamis morhabol aldozo- 
nak ayanlattya fertezetes (ÉreC. 529). 


Ajänlatlan: incommendatus MA. [unempfohlen|. 


AJIT. Exsterno: el-rémitóm, el-äjitom MAI. [in ohnmacht 
versetzen]. 


ÁJUL: 1) stupeo, stupesco MA. [erstaunen, sich entsetzen, 
staunen]. Az kemeny sziuüc avagy kelletlen halgattyac Isten 
igeiet, auagy masuua aiulnak (Born: Préd. 129b) Mikor az wr 
vaczoraiat eszünkis szamtalanszor masua aiulunc es el ragatta- 
tunc (620) Fél, retteg azoknak hallására, avagy ajulni kezd: 

pavescit, trepidat ad ea, vel stupescit, stupet (Com: Orb. 370. 
Com: Jan. 69). 33) animo linquor Kr. (in ohnmacht fallen]. Ájulva 
kivánkozik tehozzád az én lelkem (Pázm: Préd. 996) Mintha 
Charicliät látná ájultában, úgy tetszett (Gyöngy: Char. 45). 


el-ájül: 1) obstupefio MA. [erstaunen, sich entsetzen, stau- 
nen) El-äjult, elrémült: externatus MA. Vgy tetzic vala, mint 
ha az asszonyoc el aiultac volna keserösegekben, es Ő magoc 
sem tudnac mit besselnenec: visa sunt ante illos sicut delira- 
mentum verba ista (Born: Préd. 138). Ha látta hogy a paraszt 
aszonyoc az vizen mosnac [mindent] elfeleytuen, elaiult az 
moso aszonyoc labara (Born: Evang. IV.899b) (Felségednek) 
nagy-voltán el-äjul az én lelkem (Pázm: KT. 247). Kevänko- 
zik és el-ájúl az én lelkem az ur pitvari után (Mad:Evang. 
190). Megr&mälven, eldjulván futnac [a hirtelen megtámadott 
katonák] (Com: Jan. 151) 3) [animo linquitur: in ohnmacht 
fallen). A maiorána succussa el aiultakat, hauasokat felkölt (Mel: 
Herb. 111b) Ottan elájula és földre esék: cecidit porrectus in 
terram et robur non erat in eo (Pázm: Préd. 993). El-Ajul, de 
kezd ő magához térni, és frissülésére hideg vizet kérni (Gyöngy: 
Char. 45). Le-rogyjadt, el-ájult és a földre esett (Gvad: RP. 296). 


elájulás: 1) [stupor ; entsetzen] Innét vagyon az iszonyo- 
dás, ijetség, reszketés avagy eläjuläs, álmélkodás, tompulás : 
inde horror pavor trepidatio vel stupor (Com: Orb. 370). 2) 
lipopsychia C. ecstasis MA. (ohnmacht| 


mág-&jül: obstupefio MA. [sich entsetsen] 


Ajuläs: 1) stupor MA. [entsetzen). 2) animi deliquium MA. 
lipothymia PP. (ohnmacht| Essek ő reia aiulas: cecidit super 
eum mentis exceesus (Fél: Bibl. 197). A’ bádgyadásoc és elmé- 
nec ájulási: languores et deliquia animi (Com: Jan. 57) 


Ajultani (vö. ájit] Elájultom : exsterno MA. 1—5. kiad. 


ÁJONG: [?| Apostata a’ miséző pap. Holot urunk tiszta 
bort adot tanitvänyinak, de a’ miséző igy ájong: Deus da 
nobis per hujus vini et aquae mysterium divinitatis esse consor- 
tes (Ozegl: Dag. IL189). 


AJTÓ : ostium, janua, fores C. [türe] Két felé nyiló ajtó: 
valvae; ajtónként: ostiatim C. Aytorol aytora: ostiatim (EhrC. 
85) Berekezte a hailaknak aitait (BécsiC. 37) Hengereite nag 
követ a koporso aitara (MünchC. 69. 149) Ki hengereiti el 
nekónc a’ köuet a’ koporso aitarol (105). Vygye azokat az egy- 
has aytara (JordC. 43). Forgassatok nagy keweketh az wdwnak 
aytayara (82) Yewe el Jesus ayto be teewen: januis clausis 
(699). Pokol aitat megthóree, bynósbket onnat ki hoza (NÁdC. 
699). Hogy aytonkeent eledelt keresnének (DomC. 243) Az 
ayto elött nyugszik a bün: in foribus peccatum aderit (Helt: 
Bibl L B3) Christus a tanituanok közöt is aito be zaruan 
ielen lehetőt (Fél : Tan. 413). Könyörgesekkel hasadnak az egek, 
de nem nyílik a rabajtó (Fal: NU. 293). 
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[Bzólások.] Az balu&n imadas az fertelmessegre aitot nit 
(Fél: Tan. 467). Ajtót, kaput nyitottak az sátánnac (MA: Scult. 
300). A kÜvetsógnek és ezüvetségnek ajtaját bé no zärjätok 
(Monlrók. V1IL235) Két ajtó közé nem akarom az ujja- 
mat tenni (LevT. IL199) Szent véred pecsétit, miként Egyp- 
tomban, vesd szivem aytajära (Pázm: Imáds 167). Ilyen 
szökkal nyilik ajtaja szájának (Thaly: Adal. 1.170). 


ál-ajtó : peeudothyrum Nom. 371. MA. [blendtüre) Egy ál 
ajtón féltébe el-kiméne, egy ál Osvényün el alá erede (Tin. 
221. RMK. V.189. Hall: HHist. IIL253). 


esapó-ajtó : [janua pensilis; falltitre] Egy tsapó ajtón be- 
toppanánk, a mellyen könnyen Által mehete az ember, de soha 
tóbbé ki nem jóhete rajta (NÓtPM. 17). 


fül-ajtó : posticum (fwl ayto) C. (fúl ayto) MAI. [hintertüre]. 


rejtök-ajt6 : [janua recondita; geheime titre] Reytec ayto 
(&Ver: Bar. 9). Röytec ayto (MA : Scult. 530). 


Ajtócaka : [ostiolum ; türchen] Meg mutatac neki az reitec 
aitockakat: abscondita ostiola (BécsiC. 174. Káldi: BibL 299). 


Ajtós : [ostiarius; türhüter]) Monda az aytos leahnak és be- 
vive petert. Mond azert peternek az aytos leat (DöbrC. 465). 


AKAD: 1) baereo MA. [stecken bleiben] Inkab akadna 
elmeykben: in corde magis remaneret (NémGl. 197). Az kevny. 
vek akadanak az horogba (DomC. 95). Kicsoda ohatia magat 
hogi eh töröknek valameligben ne akagion (DebrC. 119) A Juda 
királyának szeme a Joroboam oltaran, a baluanyozo rzepsegen 
akada (Mel: Préd. 12). Absolon fára akada (Pázm: Préd. 1109) 
Szövevényben akad (Creg!:Dág. IL71). 2») [offendor; anstoss 
nehmen, sich stossen an etwas] Hatodszor akacz az pilisbennis 
(Mon: Apol 85). Azonnis oktalanul akadot Matko (Matkó: 
BCsäk. 441) 3) [incido, occurro, pervenio ; stossen auf etwas), 
Megen vala ierusal&mböl ierikoba, es akada tolvaiokra (DöbrC. 
369). A Czakiaktöl el buczuzuán, à czanadi pfspekhöz ackadott 
(Helt: Krön. 83). Ozak nem akad belé, még sem lättia (Decsi: 
Adag. 17. Rauaz rauazra akadot (Decsi: Adag. 10) Hatalmas 
isten, miczoda gonoz emberre akadék (159) Tolvajok közibe 
akadott (Tlly: Préd. IL268). 

[SzólÁsok.] Sok török elbamla (Nyári Lörinczet), 6 foglylyá 
akada (Tin. 104. Soc el hula, soka foglya ackadà (Gorcs: 
Máty. 65). Oly rejtek-hely valaé Róma, hogy a’ mi ott történt, 
senkinek fülébe nem akadhatna? (Págzm: Kal. 613). Zent 
pal lewele akadot kezeeben (KrdyC. 517b. 514b) Fé 
szamar allal, ki ot akat vala kezebe, ezert őle meg bennec 
(Szék: Krón. 25). Rettenetes az isten kezébe akadni (Pázm: 
Préd. 114). Lelkem & boldogok Eliziumába, míg csak te lel- 
kednek nem akad nyomába, mindaddig keresni fog (Gvad: 
RP. 66. Torkokon akada az hazugság (Pázm: Kal. 236). 


be-akad: 1) [attingo ; berühren] Nem elég valamely irasba 
chac beakadni, hanem kivantatic, hogy meg tekenchíüc az veleit 
es belső igaz értelmet (Mon: KépT. 242). 2) [haereo; stecken 
bleiben, sich festsetzen) Adna az isten, hogy e praedikätzio 
mélyen beakadva maradna a’ sziveinkben (Mad: Evang. 855) 


bele-akad: 1) inhaeresco, intricor MA. 2) [offendor; anstoss 
nehmen] Viszontag bele akacz az misseben (Mon: Apol. 288). 
Beleakadcez éggyűt a tridentomi conciliombanis (Tel: Fel.. 12). 

eló-&kad (deiben akad): [occurro; begegnen] Eleiben 
akado: obvius, begegnend, ottan-ottan elöfordulo (Com: Vest. 
138). Zemem eleeben akadot zent Zakarias newe es emlekózete 
(ÉrdyC. 627b). Tóbszer elömbe ne akadgy (BalMark. 30). 

föl-akad : adhaereo SL [hängen bleiben] Absolon maga tulaj- 
don hajäval fel-akadott (Hall: Paizs. 152). 


fönn-akad : I) [suspendor; aufgehängt werden) Egész 6j- 
jel fáradtak a lopásban, munkájokért reggel tömlöczbe vitettek, 
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hogy fönakadjanak (Pázm: Préd. 779) 2) [occludor ; stocken| 
Fennakadt a! vizelete (ACsere: Enc. 184) Fennakatt vizellet 
(Com: Jan. 57). 


fónnakadása : [occlusio ; stockung] Vigelletnek nehéz volta 
fenn akadása: dysuria PPBI. 


mög-akad : 1) haereo, baeresco MA. [stecken bleiben] 
Megakadni a szekérnek : implicari, impediri currum, des wagens 
hemmung; megakadni a szolläsban : balbutire, haesitare, stam- 
meln, stottern im reden PP. Megakadni a sárban: limo *inhae- 
rere PPBL Mykoron menne az setethben gyakortaa megakad 
vala az kewekben laba (ErdyC. 191b. 521b) Lata egy kost, 
ki szaruanal megakadot vala a szöueuenbe (Helt: BibL L J4; 
A hűtőtlen meg-akadott az ő kezeinek cselekedetibe (Szék: 
Zeolt. 9:17), Vilagodban iaruan ne akadgiac meg ellensegem- 
nec kótelében (Pécsi: Ágost. 108b) 2) [offendor ; anstom 
nehmen] Mindnyaian azon Christust vallottac, chac hogy ne- 
mely embersegében, némely istensegében akadot meg (Mon: 
Apol 177). Ez ertelemben sok bÓlczek megakadnak (Fél: Tan. 
356). S-ezen kelletté jo Ótsém megakndnod? (Cregl: Japh. 11) 
Kosünségesen minden szem a rüton akad meg legelsöben 
(Fal: UE 448). 


mögakadäs : [offensio ; anstoew] A 4. numerusocskat nem 
tette fel a’ typographus, mellyen valo megakadásod góbéságod- 
nak jele (Matkó: BCsák. 17) Vette volt bánásban hogy feltett 
szändekok ment megakadÁsban (Gyöngy: Char. 240). 


Össve-akad : [obvius fio; zusammentreffen] Egymásnak 
jelt adnak, ha egymástól olykor elszakadnak, hogy tudják, ki 
hol van, mig öszveakadnak (Gyöngy: Char. 297). Általmenvén 
Cyrus egy néminémü falun, öszveakada egy szegény emberrel 
(Csúzi: Síp. 22). 


réá-akad: 1) inhaereo, adhaereo MA. [hängen bleiben.] 2) 
offendo MA. [antreffen]) Ha te rea nem akacz nem en bünem 
(Mon: Apol. 82). 

szömbe-akad-ott vellem: mihi factus est *obviam PPBi. 
[begegnen]. 

Akadäly : impedimentum, obstaculum, obex, offendiculum, 
tricae C. objectaculum, remora MA. [hindernis], Akadälyt vetek : 
remoror MA. Mezöben akadalokat czinältac (Kár: BibL 1490» 
Nehéz akadály: nodus herculeus (Decsi: Adag. 67). Ext gördi- 
tik akadalyul (GKat: VTitk. L6). Nem csak növeseben, de gyü- 
mölcatzesebenn is akadályt tészen (Lipp:PKert. 263. 8. Ha 
más aknadálla nem leszen (Nán: SgüT. 25). 


eke-akadäly : remora aratri; ochsenbrech Mel: Herb. 48. 
Ökör güs avagy oko akadály (Com: Jan. 28). 

Akadälykod-ik : [obsto, impedimento sum ; hinderlich sein, 
schwierigkeiten machen]. Mit akadÁlykodik ő nagysága aprólék 
dolgokon (ErdTörtAd. 1318). Az békeség megtartásában aka- 
dálykodnának Homonnay és Sorbán vajda (MonTME IIL 166). 
A templom az ő helye, ő ott imádkozzék, és ne akadálykod- 
gyék a’ vitézségre termett emberek között (Hall: HHist. HI 54). 


belé-akadálykodik : [incepto ; anbinden mit einem]. Beth- 
len Péterbe is az fejedelem belé akadálykodék (Kem: Élet. 
260. MF.). 

Akadälyos : impeditus, inexplanatus C. (molestus ; schwierig, 
beschwerlich) Jóllehet a dispensatio akadälyos, de nagyobbak 
is engedelmet vesznek (LevT. 11.270) Üttya igen akadályos, 
élet veszedelmével járnak azon az emberek (Hall: HHist. IL116). 
Ha valami kétes avag akadályos szók esnek-is a’ testamen- 
tumban (Megy: Bayle. 719). Noha elég akadályosan értik, de 
megis megalkudtanak az értelmén velünk (MonOkm. XIX.174). 
Hay világ! akadályos kerengő helyekre vonszasz (Präg: Serk. 
803). Hidegh leles sockal akadályosabb, hogy nem mint vesze- 
delmesebb : molestior quam periculosior (712). 
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Akadályoskodik: 1) [impedior ; gehindert sein] Az adós- 
ságnak megfizetése is akadalyoskodik kimeneteleben (MonTME. 
1V.494). 2) [obsto; impedimento sum; hinderlich sein, schwie- 
rigkeiten machen] Ostromlói avagy tsak akadályoskodói (Megy : 
Dial. Elób. 11) A két külömböző nedvesség nehezebben egyez 
meg egymással egyik a másikkal akadályoskodik (Lipp: I1192). 


Akadályosz: [impedio, remoror; hindern), Az áitatosságtúl 
mást nem akadälyostäl& ? (Biró: Angy. 245). 


Akadälyostat: cv Mellyik törvenye akadalyoztattya meg 
az istennek a barátokat és apácrákat a’ házasságtul ? (Matkó: 
BCsák. 242) Kevesebb okot is találnak, mely az istennel való 
egyesüléstől akadályoztassa öket (Prág : Serk. 439). 


még-akadályostat: co Megakadályoztatni a békességet 
*distinere pacem PPBI. 

Akadék: impedimentum, remora, obex MA. [hindermis] 
Akadékot tenni: impedire Ver. Az miatt akadék esik (LevT. 
IL118) Isteni szolgálatban akadék és tartóztatás-nélkül serény- 
kedhetett ember (Pázm: Préd. 161). A kövérség akadéka a böl- 
cseségnek (958) Melly hibák miatt akadék törtenhetik (Bal: 
Oslsk. 287) Bizony nagiobb akadékod vagyon néked az szent 
irás oluasäsära az breuiariumnal (437) A papok gonosz élete 
nékem akadékot üdvösségem dolgában nem tészen (Veremm: 
Lev. 254). Némelly akadék köveket el háritvàn (DEmb: GE. 
18) A’ jó cselekedetnek akadékit hátra kell verni (Illy: Préd. 
L336). 

Akadékos: 1) [obstans; hinderlich| Ezzel könnyebbedik 
härits ki a mi sziveinkböl valami nékűnc akadékos a mennyek- 
nec országára (MA: Scult. 243). Nagyon megirtottuk az jó rend- 
nek akadékos zenyétjátúl szabados földünket (RAkF: Lev. V.320). 
2) intricatus, impeditus Kr. (schwierig, beschwerlich] Akadékos 
az 5 beszédében (MA: Tan. 137). Szabad azon-is a’ nehéz és 
akadékos kérdésen tsudálkozással tudakoznunk (Pázm: Préd. 
23). Akadékos hóbógés (Fal: NA. 121). 


Akadökoskod-ik : [obsto, haesito; hinderlich sein, zaudern] 
Ne akadékoskodjanak a ceremoniás hivsággal (Fal: UE. 418) 
Sokan, mikor valami dolog vagyon elöttök, tsak a külső ágbog 
körül akadékoskodnak (Fal: UE. 434). Nem nyeri el a pályát, 
a ki utjában kitér, akadékoskodik (Fal: SzE. 523). 


Akadékos : (impedio ; hindern) (MA: Scult. 46). Kesdé öket 
minden modon akadékozni (Illy: Préd. L340). Akadékoz minket 
istennek szolgálattyátol (II. tart. 3). 


mög-akadäkos: co Minket is megakadékorának az elő- 
menetelben (MonTME. V.362) Megakadékozott dolog (MA: 
Tan. 189. MA: Scult. 188. 920. TörtT. XV.35). 


Akadékosás : (baesitantia; das stottern] A" nyelv szollásá- 
nak akadékozása (Ily: Préd. 11.230) 

Akadékoztat : fimpedio ; hindern] Ki akadékoztathat, hogy 
igy ne gondolkodjatok ? (SimonM: Préd. 243. MF). 


még-akadékostat: c» Szárazon igyekezzék őket megaka- 
dékoztatni (MonOkm. XXIII.516). 


Akados: 1) haesito MA. [stocken] Akadozva: smgultim ; 
akadozva szólló: tardiloquus C. Akadozwa zolo es rekedezwe 
[Aesopus] (Pesti: Fab. 1. Könnyen is boezonkodik ha ki akadoz 
dolgaiban (Pázm: Kal 19) Ina tántorog, torka okádozik, nyelve 
aksdoz (Párm: Préd. 235). Akadoz a falat torkán némelyeknek 
(Gyöngy: KJ. 141). 2) [offendor ; anstoss nehmen) Chak ő ne 
akadozna kész akartua mondásunkban (Zvon: PázmP. 242) A’ 
papista kirälyokbannis akadoz Matko (Matkó: BCsák. 445) 
Nem mondhatott ellene, hanem azon akadoz, hogy csak haló 
félben valónak adgyuk ezt a kenetet (Prág:Serk 440) S) 
tadhaesresco ; hangen]) Oh melly nagy vakság, a’ mennyei kiräly- 
sággal nem gondolni, hanem e földi kúldússágon akadozni 


AKADOZÄS--AKASZTAL 38 


(Páxm: Préd. 17). 4) [haesito, fluctuo; unschlüssig sein] Älmel- 
kodnak rayta, akadoznak, vélekednek felette (Tor: Eny. 581). 
Nagy baratsagoean beszel vele, semmit nem rettegven, avagy 
akadozvan (Pécsi: Ágost. 165). Egyebek mikor könyveket irnak, 
nagyon szoktak teprenkedni rayta, kinek ayánlyák irásokat: 
én azon semmit nem akadozok (Megy: SzAÖröme. Előb. 6). Nem 
sokat akadoz az el-tekéllés dolgában (Fal: UE. 402) 


Akadozás : baesitantia ; zweifel, anstehung MA. Az vr isten 
az papi fejedelemhez igazítá az Ő népét, az törvényrül täma- 
dott akadozásban (Pázm : Kal. 459) 


Akadozó: [haesitans; stottemd] Jobb akadozónac lenni 
hogy sem rebegőnec (Com: Jan. 53). Akadozó-nyelvü (Mad: 
Evang. 331). : 

Akadoztat : [impedio; hindern] Magoc nem mennec az 
urat keresni, hanem még az kic mennec azokatis akadoztattyác 
(Zvon: Post. I.164. 438. IL595. Mad: Evang. 572) 


AKASZT (okoztou 1291. Crin): suspendo C. appendo, 
applico MA. [bängen, anhängen] Mykort volna elmeyeben ysten- 
hez akaztatott: suspensus (EhrC. 9) Paranéol alkotni akazto 
fat hog Mardocheus akaztassec reiaia (BécsiC. 60b). A kereztre 


akaztatek (AporC. 131) Akasztott ember (Born: Préd. 277) 


Felemeli véres tőrét édesének, jajgatási között akasztja mel- 
lének, Altaltiti magát s véget ád életének (Gyöngy: KJ. 73) 

(Szólások.] Alkalmatosságot czak halaz vala, mint királt Cyrus- 
nak*kezben akassza (Üserenyi: PersF. MF.) Mind oda 
hagyjátok, sőt magát a fejedelmet is kézben akasztiátok (Kem: 
Élet 335). Azt lám nem citältäk oda fel az szent székre, hiszem, 
minket sem akaszthatnak feljebb, mint azokat (LevT. 
II.301). 

belé-akasst: infigo, affigo PP. [einhängen] 

föl-akaszt : suspendo Ver. MA. cruci affigo PP. [aufhängen, 
henken] Akaziatoc fel e főt (BécsiC. 40). Önmagat fel akazta : 
se suspendit (MünchC. 67) Ot akaztattac vala fel az orvok s 
tolvaioc (DebrC. 307). Akazd fel magad, ha hírt akarz szörzeni 
(Decsi: Adag. 84). Tudom hogy ha kegyelmed kezibe adom az 
üstökömet is kegyelmed fel nem akaszt ezirt (Ger: KárCs. 377). 


folakasstás: suspendium C. suspensio MA. [das aufhängen). 
Felakasztässal megbüntetteténec (Präg: Serk. 727). 


mög-akasst: 1) [suspendo; aufhängen] Tewrben magat 
megakastotta : laqueo se suspendit (EhrC. 1). Köteellel magath 
az napon akazta megh (WinkC. 177. 178). Haianal fogva meg- 
akasztatuan figgenie hagia (DebrC. 142). 2) haerere facio, com- 
pedio MA. [impedio ; hindern). Elómet vluék es meg akasztänak 
engem az en haboruságom napiay (Mel: Jób. 30. 27) Bölcs 
emberhez illic midőn bolondságátul  megakasztatot, akarmi 
módon lehessen, de magát ki feicse (Prág: Berk. 944). 


Öszve-akaset : [conjungo ; vereinigen) De áldott az Isten, 
ki el nem szakasztott bennünket egymástól, sőt öszveakasztott 
(PhilFL 108) 

Akssstal: 1) necto, plecto, subnecto MA. [verbinden, an- 
schliessen] Akasztala azokat az ephodnac válaira: posuit eos 
in lateribus superhumeralis (Helt: Bibl. LXx) Kristus szavai- 
mellett maradunk: a'hoz semmi tóldalékot nem akasztalunk 
(Pázm: Préd. 396). 2) [pungo, punctito; stechen, heften) [Az 
asszonyok] ablakokban hogy bimet varrnak, rejtek helyről boros 
edényt ők előrántanak, egyet-kettőt akasztalnak, ők esmég 
isznak (Tin. 267). Az varro töt az mellyében akasztalta (Präg: 
Serk. 901). A szarvas tsak akkor ríj mikor a dárdát mellyébe 
vagy ágyékába akasztalják (Fal: BE. 610) 

(Szólások.] Hogy akaztalyad wket the kezedbe: ut 
tradas eos in manus tuas (KulcsC. 17. DöbrC. 27. Tőörébe 
akasstalta (MA: RB. 33). A mi szabad akaratunkat nincs oly 
vasas láncz, mely nyügbe akasztalhassa (Fal: NU. 265). 

a* 
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belé-akasstal: implico (beleakasztaläs : implicatio) MA. [an- 
knüpfen]. Belé-akasztalt bittel hidgyéc (MA: Tan. 1196). 
föl-akasstal: subnecto MA. [anhängen]. 


mög-akasstal : [circumligo ; verbinden] Seb, dagadás, eues 
törés, melyec sem meg nem akasztaltattac, be nem kettettec, 
sem olayal meg nem lagyitattac: non est circumligata, nec cu- 
rata medicamine, neque fota oleo (Helt: Bibl. IV. Isaias 1. 6). 


Oszve-akasztal: complico MA. connecto MedLat 119. 
[verbinden, verknüpfen]. 

[Akasstaló| 

palást-akasztaló: Monile, vulgariter palast akaztalo [bals- 
kette] (ZichyC. IV.399). 


Akasstäs : suspendium Ver. suspensio Kr. [das henken). Ez 
a Bolestaner herczeg . . csak az emberek akasztasaban és vesz- 
tésében gyönyörködik vala (Pethő: Krón. 1626-ra) Azt szoktuk 
mondani hogy a lopásnak akasztás fizetése, a lopónak akasztófa 
czimere (Csúzi: Tromb. 97). 


Akasstat: [suspendi jubeo; hängen lassen) Az lopo sidot 
az római lopó akasztattya es feazitteti (Präg: Serk. 731). 

föl-akasstat: co Bokszor a kis lopót a nagy fopók fel 
akasztatjäk (Päzm: Préd. 638). Kik közzül egyet az commen- 
dans a házok eleibe felemelt fára felakasztatott, a másikat 


szinte felköttette, csak . . . hogy néki megkegyelmezett (Haz. 
IL60). . 
Akasstó [helynév]: Farkasagazto [?] locus (1200. körül, 


Wenzel XL61). Akaztowhegy (X.55) Vadit ad montem qui dici- 
tur akazto (CodDipl. VIL4. 86). Ad magnam viam qua itur ad 
villam okoztou (VL143). 


[Akgaszt] aggaszt: [suspendo; hängen} Fürze sinorra, 
aggaszsza nyaka körül (Fal: NA. 137). 

(Szólások.] Nagy tsudámra vagyon hogy te illy idegen iffiü 
vitéz emberre szívedet és szeretetedet aggasztottad 
(Tem: SzMag. B4) Aggazd szegre a gondokat (Fal: 
NE. 26) 

föl-aggaszt: co Császári szolgálatomban köntösök alját 
derekatokra felaggasstatvän, forgolódjatok (Monlrók. VIIL 
438. 439). 


(Aggasztal] 

föl-aggasstal: cc Värakomi köll, mig a’ borsó föl-huzal- 
kodik, és eszébe vészi ember, hogy magát tól akarja aggase- 
talni (Lipp: PKert. 11195) Dolmány fel aggasztalua az vadá- 
szástol sem tiltiátok magatokat (Bal: Calsk. 33). 


[Akgat] aggat: 1) Öve mellé vagyon aggatva ruhája 
(Gyöngy : Char. 297). Vmelly hóhér felkapta, és az Amán abla- 
kára aggatta szellőztetni (Fal: NE. 25). 2) subnecto MA. assuo 
PP. [nesteln) Igen fodozzatok a misset, feielitec, aggatiatoc 
(Mel: Préd. 116). 

föl-aggat: 1) [suspendo; hängen) Keoniw leszen az mes- 
tereket felaggatui (Pont. 102) 2) subnecto MA. [anhängen, 
anheften]. 


ögybe-aggat : [connecto, consuo ; flechten] Fügefaleveleket 
aggatanak egybe, és csinálának magoknak környülkötöket, 
consuerunt folia ficus (Káldi: Bibl. Gen. 3. 7). 


öszve-aggat: co Fige leveleket aggatanak öszve (Mel: 
Préd. 109). E név Belzebub ez igékből aggattatik-Sezue: Baál 
és Zebub (Mad: Evang. 265). 

Aggaték. Nomen verbalek ék-vel: akadék, raggaték, agga- 
ték, ragaszték (CorpGram. 312) 

AKADÉMIA : [academia] A házasságh az emberi életnek 
némő-némő académiája vagy oskolája (Mad: Evang. 118). 
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AKANCBA : [veles; plänkler) Szancsákokval, besliákval, 
akancsákval, jancsárokval juta (Tin. 127). Vajdák, besliák, akan- 
gyák (151) Jancsárok, besliák, akancsgyák (152. L uo. 438). 


AKAR: 1) volo C. (wollen] Nem akarom: nolo, renuo, 
detracto; inkább akarom: malo; jót akarok: faveo; venni 
akarok : empturio C. Ha azokat akarnatoc varnatoc: si oos 
expectare velitis (BécsiC. 2. 61. Nem akarlac beuan megfor- 
dolnod: nolo vacuam te reverti (8B. Nem akariuc ennec orzag- 
latfat müraitonc: nolumus hunc regnare super nos (MünchC. 
154b. 85. 215b) Azt akarom hogy iwy (VirgC. 20) Niluan 
meg teczik, miért wk akartak es keuantak (VirgC. 78) Ez 
oskolaba akarnek tanulnom (94) Ha akarz megtyztoythacz en- 
ghemet (JordC. 375). Ne akaryatok feiny : nolite timere (JordC. 
400). Mikorth az polezra fel akarnak menni (SándorC. 6). Akara 
meg szabaditani: nitebatur liberare eum (Helt: Bibl. L S2) 
Akarlac: megtisztull = volo: purgator (Sylv: UT. I.51) Gya- 
korta oda vitetánc, a houa nem akarnoioc (Tel: Evang. L114) 
Ha iol meg skariuc rostaluune (Mon: Apol 2) Akarnáis, nemis 
akarná : volens nolente animo (Decsi: Adag. 144) Az ki mit 
nem akar, talál okot benne (Decsi: Adag. 166) Vetkes szor- 
galmatosság a’ következendöket akarni tudni (Mad: Evang. 87). 
2) (gaudeo; sich freuen) Byzonyawal akarnam ha beeweb erte- 
lemnek malazttyawal beewölködhetneem (ÉrdyC. 572b). Mellyet 
ugyan akarom, hogy úgy ki nem mondhatok, a minémü ször- 
nyliséggel lészen (Pázm: Préd. 6) Szeretem s akarom, hogy 
Octavius császárt dicsiritec (Präg: Serk. 224). Hogy erre vetőd- 
nél, sokat szemléltelek, akarom hogy már most haza leshettelek 


(Gyöngy: Char. 135). Akartam, hogy igy történt, már szívem 


nem szenved kínt (Amade: Vers. 11). Hogy hétfőn indúlunk, 
azt nagyon akartam (Gvad: FNőt. 128) 8) [D6MAw,-turus 
sum; im begriff sein]: Hamar el uezendók vattok a feldröl 
kit yordan vyzee atal akartok byrnya: transito Jordane pos- 
sessuri estis (JordC. 64). Hogy yol legyen tynektek, es hoz- 
zywllyanak ty eeló napyd az felden, kyn erekesedny akartok : 
ut protelentur dies in terra possessionis vestrae (65) Egykor a 
leány dajkája tehat meg akar halni (Apoll 1588. MF). Mikor 
eső esik s art megérzik efféle gelewták, a nap el akarván 
enyészni, akkor igen kibujnak a lyukokból (Lipp: PKert II. 
237.. Mikor láttya ember hogy a fa el akar vemmi (Lipp: 
PKert. IIL259). 


AXkarás : [voluntas; das wollen] 


gonoss-akarás: [malevolentia ; böswilligkeit, ACsere : 
Bölcs. 112. 


jó-akarás: favor C. [das wolwollen] 


nóm-akarás: detrectatio C. renutus MA. (das nichtwollen] 
Byntetelnek erekke nem akarasa (CornC. 28). 

[Kozmondás] Nem akarásnak nyögés a vége MA. (Fal: Jegyv. 
920) De az nem-akarásnak nállokis nehéz a véghe (Bal: Epin. 
9. MHeg: TOsel. 1.28). 

égy-nóm-akarás: [dissensio, discordia; uneinigkei] Az 
egy-nem-akaräsnak akármitis nehezzé tévő akadálya (Päxm 
Kal. 81). 

Akarat (akartoddal pro akaratoddal: sponte tua, akartom- 
mal: sponte mea MA. akartÀ serent VirgC. 110. akartyäval 
Elm. 307): 12) voluntas C. Ver. [wille} Istennek akaratya : 
numen; akarata ellen: invite C. Akaratom szerint: lubens C. 
voluntarie MA. Akaratom-kivül: praeter intentionem PPBL In 
istis quinque villis, videlicet Mama Sondor, Kensa et Chitum 
non est terra communis, et tota térra ipsarum villarum, scilicet 
Akaratia circumjacet in metis, nec alicui liceat. inhabitare, nisi 
prius domina abbatissa voluntate admiserit (1108. CodDipl. IL4»5, 
VIb. 39. MF.) Ysteny akarat: nutus divinus (EhrC. 130). Legen 
te akaratod: voluntas tua (MünchC. 23) Lwn vr istennek 


. akaratyabol (VirgC. 81). Kit temen tulaydon akaratyaual (905. 
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Ha mykoron marianak etelre valo akaratya lezen vala (CornC. 
17). Teezy en atyamnak akaratyat: facit voluntatem (JordC. 
314) Akaratom zerent aldozom teneketh: voluntarie (KulcsC. 
129) Vetkeztem akaratom zerent, es akaratom küuóló (VitkC. 
25) [Az uj basának] hozzam akarattya my legyen senky sem 
twgya (RMNy. IL 159) Isten akarattyában áll ag el-rendeles 
(Czegl: MM. 281) 2) arrogantia Ver. MA. [pervicacia, obsti- 
natio; eigensinn] Mérgeeseguel, dagallyal, akarattal, káromlassal 
rakua az mi termeszetäne (Born: Préd. 252). 

[SxólÁsok] Maga akaratján járni: "ingenio suo vivere 
PPBL Az emberek hátravetvén az igaz istent, ördög aknrattyán 
jártak (Pázm: Préd. 78. 81). 

&gy-akarat: [concordia ; eintracht, einhelligkeit, Egy aka- 
rattal: unanimiter, conjuncte ; egy akaratból: concorditer ; egy- 
akaratu: unanimim, concors C. Eg akaraton lendnec: consen- 
serint (MüinchC. 47). Ez sentseges tanacznak mind harman egi 
akaratual engednek (VirgC. 50). Ezóc ketten igÓn eg akaratuac 
valanac (TelC. 9) Az egy asztalon élőket az edgyesség, egy- 
akarat illeti (Com: Jan. 202). 


égyakaratos: [consors; einmütig| Mykoron ketten har- 
man eegy akaratok leendótÓk kereesben, meg aggya tynektók 
(ÉrdyC. 83b). 


gonoss-Akarat: malevolentia MA. [böswilligkeit), Masnak 
keuantam iozagat gonozakarattal zandekal (VirgC. 7). 

jó-akarat : benevolentia C. Ver. [wolwollen) Jó akarattal : 
benevole C. Jo akarattal : bono animo (BécsiC. 88. KulcsC. 8). 
Nagy dolgokban az io akaratis elég (Decsi: Adag. 151). 


kész-akarat : promptitudo SL [bereitwilligkeit). Az engede- 
lemben kész akaratóc (MA: Scult. 723) Kész akaratból senkit 
meg nem szomorít (Com: Jan. 185). Kéez-akaratbéli bűn (Bel: 
Comp. 177). 

kös-akarat: consensus SL [einmütigkeit) Fogadást tönek 
[ketten] kös-akaratböl (Tarn: Seents. 16). 


nagy-akarat : fastus, superbia MA. (hoffart, hochmut]. Nagy- 
akaratú (MA: SB. 364. Beythe: Epist. 211). Nagyakaratü kevély- 
ség (Illy: Kat. 595). 


nöm-akarat: [nole; das nichtwollen] A ki az ő fele- 
baratyat Ütendi nem akaratyáual: percusserit nesciens (Helt: 
Bibl L Tu3) Oly dolgokat tanít, mellyekkel nem akarattyával 
az igazságot erőssíti (Pázm: Kal 165) Nem akarsz szeplős 
mocsokban keveredni, s azonban a nyájas társaság nyujton 
nyujtja az alkalmatosságot ; esztelen nemakarat ez (Csúzi : Tromb. 
210). 


szabad-akarat : liberum arbitrium SK. [freier willel Szabad 
akarat szerint való: voluntarius; szabad akaratomból: sponte; 
szabad akaratjából való : spontalis ; szabad-akaratú : ultroneus C. 
Ha szabad akarattyan yarhatot (ÉrdyC. 640). Zabadakarathywk 
z*renth valo bewkezwsegwk (Komj: SzPál. 35). 

Akaratos: E) volens voluntarios MA. [willig, freiwillig] 
Akaratos zegenseg: paupertas voluntaria (EhrC. 58) Akaratus 
aldozat : voluntaria oblatio (BécmiC. 220). Bodog ember ky fely 
vrath es w parancholatyba ygen akaratws: in mandatis ejus 
volt nimis (KulesC. 289). Hazasagra akaratos (ErsC. 360). Aka- 
ratosoc vóltatoc rea : velle coepistis (Helt: UT. z5). Nagyra vágó, 
akaratos mindenre (Cis M). Bator Órdóg legien fellaitar benne, 
de nem tagadhatod, hogy teis akaratos nem volnal hozza 
(DecwG: Préd. 20). 3) arrogans, protervus MA. [eigensinnig] 
(MA: Scult. 965, Zvon: PázmP. 332). Az akaratos és csak maga 
eszén járó fejemég (Fal: UE. 451) Akaratos maga meg kötés 
(Fal: Jegyz 933). 


Akaratoskod-ik : [obstinatus sum ; eigensinnig sein) Noha 
a test akaratoskodik rajtad, de nincs arra hatalma, hogy néked 


| 
| 
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törvényt szabjon (Szönyi: Mártir. Kor. 181. MF.) Különös agyas- 
kodással akaratoskodunk (Fal: NE 75. Ceüzi : Sip. 102. Kr). 

Akaratosság: pertinacia, obetinatio Kr. [eigensinn, bart- 
nückigkeit, (Born: Préd. 218). Az természetnek fel fuvalkodott 
akaratossäga (Pázm: Kal. 4). Az akaratossäg rút puffadása az 
elmének (Fal: UE. 476). 


Akaró: volens; örömest akaró: lubens C. 


&gy-akaró: [consors einmütig) Myndenben eegy akarook 
eegy kewanook leeznek (EirdyC. 816b) 


gonosz-akaró : malevolus, malevolens, infestus C. [böewillig) 
(Kár: Bibl. 1.564). Gonosz-akarönkat szeressük (Pázm : . Préd. 
125). Gonosz-akarói voltanak az arvaknak-is (Ver: Verb. 197. 
Zvon: Post. 1.18). 


jó-akaró : benevolus, benevolens, fautor ; jóakaróm : amicus 
C. [wolwollend, gónner| Jobb akaró: benevolentior C. Jo akaro 
nepec: homines bonae voluntatis (MünchC. 111) Predicallasra 
jo akarok es kezek (DomC. 124). Job akarokat szerez neked 
(Born: Préd. 411). Jóakaró barátink (Com: Jan. 194). 


kósz-akaró : promptus SL [bereitwillig] 


köszakarösäg : [promptitudo ; bereitwilligkeit]) Kész-akaró- 
ság (MHeg: TOszl.? 1.118). ® 


nagy-akaró: fastuosus C. superbus, arrogans, ambitiosus 
MA. [hoffärtig, hochmütig] Keuéllyec és nagyakaróc (Helt: Mes. 
224. Helt: Krón. 123). 

Akarom : [td volo; das wollen). Akaratodon áll, és annak 
hätra hagyásában egyéb mentséged nem lehet hanem a nem 
akarom (Pázm: Préd. 979). Az ügy-akarom dolgában vig kedvek 
szerint utzáról utzára lopják magokat (Fal: NU. 254). Ha a 
nem-akarommal jár a válasz, elkedvetlenednek (Fal: NÀ. 221) 
A tiszta nem-akarom til homlokokon (Fal: NU. 289). 


Akartva: sponte Kr. [vorsützlich; Nem akartva: nolens 
(Com: Jan. 192). De talan akartva te aztot halasztod (Zrinyi 
IL4 31) Édes apám, bát így kivánsz tenni én velem, s 
akartva szégyenemre lenni? (Gyöngy: Char. 166) A’ terhet 
akartva hordozza (László: Petr. 105). 


kész-akartva : sponte, studiose, de industria, voluntarie SI. 
[vorsätzlich, absichtlich} Kész akartva valo vakoc és siketec 
(Zvon: Post. 11.239 Zrinyi IL117). Kész akartva kinyujtottad läbai- 
dat (Tam: Bar. 89) Késrakartva-való martyromság (Tarn: 
Szenta. 12). 

[Akarva| 

kösz-akarva: c Kik készakarva Israelből lelketeket ve- 
szedelemre vittétek (Káldi: Bibl Bir. 5:2. MF. MA: Tan. 
Előb. 23). 


szabad-akarva : cu Választva, és szabad akarva számta- 
lan kisebbségeket szenvedett (Pázm: Préd. 52. Hogy megmu- 
tatná, hogy szabad akarva szenved (Illy: Préd. L318). 

szánt-akarva : co A? bőjtölésben való szenvedésinket szántt- 
akarva haszontalanná tennők (Pázm: Préd. 408) 


AKÁR: 1) [sane, certe, vel, -libet, -vis; meinetwegen, 
wenigstens, nach belieben, -immer] Akar czak: saltem MA. 
Erdemleneem akar chak egyzer latnom az zvzet (HorvC. 95). 
Legön ergalmassagh az zegen embórrel, akar cak enerthem, 
ha adamert nem lezón (TihC. 251) Leany akar the mykentli 
yary, thegy mynekwnk ualazt ymmar (ErsC. 507b) Talentum 
akar talent (RMNy. II. 51). Olvasd meg az also rendet, akar 
penig akar mellyiket az három közzül (Helt: Aritm. F5). Hala- 
lom utan akar felforduljon a föld (Decsi: Adag. 23) Akár én 
bol járjak keljek ez világ szerint, víg szivemben nálad vagyok 
szerelmem szerint (RMK. IV.76). Ezeket akar ember mint 
tekerje és csigázza . . (MA: Tan. 152). Ebredgyünk fel akár 
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tsak most (Pá&zm: Préd. 84). Az orvot, akar tolvajt megfogván: 
capto fure vel praedone (Ver: Verb. 239). 2) [skár—akár, 
akár —s akár, akár — avagy: sive — sivo; ob — oder, sei 
es — sei es] Meg tertek ty allastokra akar akaryatoks akar 
ne: redibitis ad statum nostrum, velitis nolitis (EhrC. 108). Akar 
papok woltanak, awagy baratok, ha kyth latoth twnyaanak lenny 
megh feddötte (ÉrdyC. 497) Bator akar dögh halaly legen akar 
kedeglen myrigy halal legen mynddenben yo zerencheye lezen 
(TelC. 347). Akar allogiam akar vigyazak akar valamit egiebet 
tegiek myndenkoron az kurtnek zogatya fileymbe hangoslik 
(VirgC. 115). Akar (sive) ilywnk, az vrnak ilywnk, akar (sive) 
meg balyonk, az vrnak halunk megh. Annak okayrth akar 
(sive) üywnk, akar (sive) meg balyunk, az vre vagyunk (Komj: 
SzPál. 96) Ő kezébe bizá azoknak életit, akár elbocsássa, vagy 
megállja bosszúját (Tin. 23). Akár új s akár avas igével ma- 
gyaráztassék az igazság: nem az szókra kell nézni (Pázm : Kal. 
713) Azt végezék, hogy el kellene titkolni, akár Lisbonäba ment 
volna akár az országból kiment volna (Mik: MulN. 180). Azt 
a szép személyt akár imetten, akár álmomban úgy látom 
mintha kést vernének belé (201). Ne félj semmit, mert mind 
akár éljek, akár haljak, a veszedelemtől (230). 
Abroncsoztatja [derekát] akár vehessen lélegzetet s akár nem 
(Fal: NA. 156). e 


AKCSA : [quadrans; heller), Nem iözki innetén mignem 
megadod az vtolso akcat es: quadrantem (MünchC. 21b). novis- 
simum minutum (142) Erezte ket fel akéat ki mondatic neged- 
nec: duo minuta quod est quadrans (97b. 158b). 


AKNA (alana 1222. akona MA.): 1) Aknája v. akonája az 
hordónac: orificium doliorum, mundloch an den fäsern MA. 
A" borok a hordökbül az aknáján ki folynak (Lipp: Cal 64) 
2) salina, salis fodina; salzgrube, salzbrunn MA. Akna-begye 
(1197). Salis fodinae quae Akana vocantur (1222. Jerney). Vassal 
keresik fenekét aknáknak (Szentm: TFiú. 21). Tordai, kolosi 
aknákból kikelő temérdeki só (Szal: Krón. 36) 

sÓ-akna : salina C. salisfodina PPBL [ralzgrube] (Helt: Krón. 
6. RákF: Lev. L173, 481). 


AKÓ : I) [eimer) Akó avagy hatvan négy iizés mértéc; 
metreta (Com: Jan. 165). Akones farinae de frumento (1226. 
okl) Quaelibet mansio tenetur dare octo acones puri frumenti, 
et quilibet aco continet quinque cubulos Syrmienses (1237. okl.). 
Quinquaginta cubulos vini cam magno cubulo, qui vulgo ako 
vocatur (1240. CodDipl IV.193). Medium akonem vini, quar- 
tam partem akonis vini solvere tenentur (VIIL 4, 80). Modius, 
alias ako (VIII. 7, 103) Frugiatica vulgo akou dicta (CodPatr. 
111188). Papan egh akoyawal egh forinthon agyak oda (LevT. 
L280) Tizenöt akó lenmagolajat is hozzatok (MonTME. 1212). 
Maradt ezer akó peszmét (MonIrók. VIIL309) 2) Akó, mellyel 
hordót mérnek : disptra doliaria, der wassereimer, mit welchem 
man die fäser messet PP. virga arithmetica, doliarıs SL A 
dersmäläsban én eljárok mindenekben, de hogy a kuruczok 
borában csak az akót bemártsam in, lehetetlen ; mert azok abeo- 
lute dézsmát nem akarnak adni, sőt meg sem engedik akóxni 
(RákF: Lev. L258). 

Akós: dioptra doliaria vini modium explorare; die félszer 
messen PP. 


mög-aköz: co (RÁkF: Lev. 1.258; I. akó 2). 


AROL (Loskal 1374. CodDipl IX4, 631. acal NémGl. 
nkol PHorv: Apol. 61. okoly ACsere: Enc. 209. vigy haza oklodra 
Rim: Ének. 326): canla, bostar, bovilia, mandra C. [viehhof; 
stall) Eg akol es eg paztor : unum ovile et unus pastor (MünchC. 
191. 190). Ez acalbol: ex hoc ovili (NémGl 130) Az yohok- 
nak aklakath alkotunk (JordC. 186). Egy diszno barom aklaban 
(ÉrdyC. 644). Juhoknak okolaba: in ovile ovium (DöbrC. 344). 
Anyasmsentegibaznac aklat baborgattiac (Mon: Apol. 3). Aklaink- 


DISZNÓ-AKOL— FEJ-AL 4 


bol ökreinket kieregették (KecskTört. IV.104) Az igaz hitnek 
akljába viszi (Ágost: Zar. 13). 


[Közmondäa.] Nem bätorsägos soba az bárány az farkamal 
azon egy akolban (Prág: Serk. 355). 


disznó-&ko! : (suile; schweinstall] (Pázm: Préd. 237). 
juh-akol : ovile C. Nom: 417. [schafstall] (Born: Préd. 553. 
kecske-akol : caprile C. Nom. 417. [ziegenstall) 


ló-akol: (egnile ; pferdestall] Loacol (locus) (1193. Knauz. 
Loakal (1374. CodDipl. IX 4. 631) 


ÁKOVITA (aguavita VectTrane. 18): [aqua vitae ; brannt- 
wein] Hozasson egy kevés äkovität, égett bort, rosólist, pályin- 
kát: em wenig brandewein (KirBesz. 62). 

AL (Oluar 1239. Olfalı 1263. 1384. Ozm. Villa olsou sokora 
CodPatr. 128): 1) [inferus; unter-] Villa Olnémet (1220. előtt, 
VReg. 88). Possessio ol egrus (ZichyC. IL207). Alvinez. (1248 
vő. Also Vincz 1361. Czin). 2) Allya vminec: ima pars; unterer 
teil MA. Ő ruhaianac allaba: in ora vestimenti sui (BécsiC. 
289). Fellól mend el allaiglan : a sursum usque deorsum (MünchC. 
105). Kóntfebk allyaat tely es hozzak cypowal (ErdyC. 452) 
Meges uette az hydeg az labom ayat, mert akorys nem uolt 
cypelysem (LevT. 175) Egh zoknya mynd allya fely bar- 
sonnyal wetteth (RMNy. IIb. 34). Illete az & ruhaianak alliat 
(Fél: Bibl. 13. Egy szoknya, a feli zöld bárson, allya zöld 
atlacz (Ger: KárCs. L228) Folyt a büdös, alját [farát] bármi- 
kép ssoritä (Gvad: RP. IIL cikk). 8) [locus subterior; unter- 


raum] Territorium Folwalya vocatum (1284. Knauz) &llyos 


[sxilas]ialja, pratum (Crinár). Az sororoknak meeg agyoknak all yat 
meg seupry tyztehgya vala (MargL. MF'). Heiaba kerestek en lel- 
kemet, be mennek földnek allaba (AporC. 9). Embereknek fini 
te zarhadnak fedezese allába remenkednek: sub tegmine ala- 
rum tuarum (DöbrC. 86). Az egész hegy allya tartomány (Kär: 
Bibl. L499). Az kertec allyára (MA: Scult. 720). A test gyönyür- 
ködesenek meomjühorása az-az hasnak és hasallyának kedve- 
zése (Páxm: Préd. 87). Rakva az gallér allya átokkal (MNyil: 
Zaolt. 23, 112). Orrom alja épen akkor mohosodott a pihet 
pödröttem (Gvad: RP. 86) 4) Rarom allya: substramen C. 
Lö allya: substramen PPBI. [streu) Eh diemoc alabba sokat 
hAnyata [a foglyok közül (Göres: Máty. 68). Vagyon louatoc 
allyát ki meg vesse (Csákt: Assz. 7). 6) [reliquise, rejicula, 
scoria ; rest, ausschuss, schlacke] Gabna allia porostol (Radv : 
Csal. IL67). Az te népednec allya (qune remanserint) fegyuer 
miatt hüll el (Kár: Bibl. 130) Ércznek allya, salakja (Com: 
Orb. 137). 


ajtó-alja : hypothyron, küszöb PPBI. [schwelle]. 


bór-alj&. Bőr alját el-futó senyvedt vimi-körsäg: anasarca 
PPBI. 

bóraljai: intercus PPBl. subcus, subcutaneus SL [unter der 
hant befindlich] Börallyai tetű (Misk: VKert. 636). 


derök-al, derék-alj: culcitra PPBi. [unterbett] Paplan... 
derekal . . feyal . . wankos (RMNy. IIb. 36). Derek állyokkai 
[így] párnakkal: mit polstern und kissen (Com: Vest. 80. 125) 
Nem kellett akkor donyba, derekalj a vendégek számára (Mon. 
Irök. XL457) Derekallyra való tok (XXIV .231). 


derékaljas : [culcitratus ; mit einem unterbett versehn]. Pap- 
lanos, derekaljas ágy (Bethl: Elet. 299) 

eke-alja. Egy királyi eke alja: aratrum regalis mensurae 
[morgen, joch] (Ver: Verb. 245. 246. Kr.). Harom eke allyana} 
több leszen: ultra tria aratra (213). 

össtörha-alja: stillicidium, csepegő Major : Szót. (traufe] 


fej-al, fö-al (íryel RMNy. IL 66. fiualj, fiualy Radv: Csal. 
1L85, fival, fywal III.228. füvaly Nad: Kert. 278. fő allyı Com: 
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Jan 112) FŐ ally: cervical, vánkos MAL kissen (Com: Orb. 
147) Alozon vala a’ haionac vtollaban eg fő alon: super cer- 
vical (MünchC. 78) Keeth derekal harom feyal (RMNy. IL 36, 
84. Főalom aloezik vala (Sylv: UT. 155). Aluszic vala egy fő 
alyon (Kár: BibL IIL35). Parnay, fő alliay, vankosi (Lép: FTük. 
242) Ágy&nak fő allya (Debr: Ker. 233). 

vas-fejal: bastillum; das herdeisen Pesti: Nom. 102. 

fejelke. Hätrül azért dombos (a hajam] mert fekszik fejel- 
kén, és ez neveztetik sinyonnak a’ nevén (Gvad: FNót. 94) 


[fóld-alja] 


foldaljai: [subterraneus; unterirdisch] Földallyai kamaráte- 
kákat ásnak magoknak a’ darások (Misk: VKert. 651). 


hadnagyság-alja: (centuria; batsillon] Chyak szaz lora 
attanak az en hadnagsagom allyanak penszt (RMNy. II. 144) 

hón-alja, hón-alj, hön-al: ala, axilla C. [achselhöhle). Térd 
hönallja: poples C. A gyökere à holnod allyánac dógét el viszi 
(Mel: Herb. 48). Láta fekete hollókat az embereknek hón-allyok 
alat, vagy válokon úlni (Mad: Evang. 207). A bal holnaly alatt 
(ACsere: Enc. 253) Hólna allyát el fut& à szederies orbántz 
(entm: TFiú. 10) Holna allyát fel Óvedzette (Huszti: Aen. 21). 
B6dós lábú vagy hölnaljü ember (Misk: VKert 217) Meg- 
kapja fijatskäjät, honaly alatt viszi (Könyi: HRom. 126). 


ing-alj&: [fenoralia ; unterhosen| Nencsen semym hanem 
czac engalya [így] ruham es cordam es roknyam: femoralia, 
chordam et tunicam (EhrC. 47). 


kapitányság-alja : (centuria; bataillon] (Com: Jan. 145). 
Cak egy kapitknsÁg-alját tuda kegyelmed állítani (RÁkF : 
Lev. IV.493). 

Kar-alja : [pars sub choro sita; raum unter dem chor]. De 
menere az legendanak folyasa targya [tartja] az karallyat 
mongya sent egyhaznak (MargL. 99). . 

kasza-alja. Egy kasza allya reth vagy svena fü: pratum 
seu foenetum ad unam falcem sufficiens (Ver: Verb. 215). Adja- 
nak az barátoknak tíz kaazaalja fűvet (SzékOkL 11.84). 


kornyéta-alja: (manipulus ; bataillon] Pálő hada 22 kor- 
nyéta-alja és két batalion (RákF: Lev. L502). 

száz-alja : centuria C. [bataillon] 

exágzad-alja: co A’ más század allya-béliec: succenturiati 
(Com: Jan. 150). 


szék-alja: [districtus; distrikt, stuhl], Asszon (Izabella ki- 
rályné] elirata minden szék-aljának, kik akkort mindnyájan 
Szászsobösben valának (Tin. 20. 396). Az moldnaiak beötének, 
ők rablának, három szék aljába sokat kapdosának (Tin. 27.) 

szoknys-alja : [tunica interula; unterrock] Gránát szoknya- 
alja (Radv: Csal. IL6). 

[telp-alja] 

talpaljányi: [pedalis ; fussbreit) Egy talp allyan& földuel 
nem bir (Decsi: Adag. 30. 342). 

tised-alja: decuria C. MA. [zug] Tized allyára osztani: 
decuriare; azon tized allyai: commanipulo C. 

vár-alja : oppidum subarcense, plaga subarcensis Kr. [gegend 
unter der burg) A vár alján legelvén vájkáltam (Fal: Vers. 907). 


zászló-alj&: vexilatio MA. manipulus PPBl. (bataillon]. 
Seregenként minden zászlo allyánac hat laytorat adánac (Valk: 
Kár. 15. Két zászlóalla lanckenet (Monirók. IIL201) Az kór- 
niülette valo zazlo allia nepet az ellenseg közibe boczata : 
eohortem praetoriam (Decai: Ball 50) Elrendelni a sereget 
rimdónként, zászlóc allyara (Com: Jan. 145) Várnak irányában 
Szucsakról négy sáexióalja Sreter uram katonája ie megegyezett 
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velünk (RákF: Lev. IV.546). Királyát megcsalta, elhagyta zászló- 
jának alját (Gvad: RP.). 


Alá (allá Helt: Krón. 35b. 83. alláia Kulcs Evang. 8): 1) 
[adv., praef] 8) deorsum, infra C. Ver. [de-, sub- ; nieder, hinun- 
ter, herunter] Alá felé: deorsum, infra MAI. Feietöl fogua 
labayg ala (VirgC. 104). Templomnak soporlaha le zakada főlől 
mind ala (WinkC. 228) Suba, gombok wadnak raytha swrön 
az mellyen ala (RMNy. II. 210) Peter Romaba idt, kit oztan 
Nero lábbal ala meg feszitetöt volna Szék: Krón. 93). El aláig 
iargallyanac (Görcs: Máty. 70). Turos labat vele kenny terdetöl 
fogua alá (Frank: HaeznK. 16) Hegyrül alá lévő meredekség 
(Land: UjSegits. L338). Hannyatta avagy artzal alá feküven: 
cubantes supini vel proni (Com: Vest. 81). Vö. al&esik, -függ, 
-hajol, 36, -megy, -néz, -nyom, -száll, -taszít, -vet stb. Ts) (infra ; 
unten) Oda alá: infra, inferne, inferius; drunten PP. Mykeppen 
ala megtettyk: sicut infra apparebit (EhrC. 2) Es may alaa 
mondando epistolaat (KrdyC. 607b). Keztek choda tetelek meg 
sokaswiny, kykrevl jde ala jobban mondatik (DomC. 151). Mynth 
ym megh hallok ide ala (DebrC. 503) Arról ide alá szöloc 
(Mel: Herb. 70). Erról oda alá szóloc (71). Kalastromot épüte 
oda allá Magyar országban a Balaton állo viz mellete (Helt: 
Krón. 35b). Ninczen sem az eegben oda fel sem as földön 
ide alá (Kár: Bibl. L311). Moyses méne a’ hegyre; tsak néki 
szólla isten; a község ide-alá távúl allott (PÁzm: Préd. 84). 2) 
[postp.] alám, alád: sub me, subtus te MA. [unter mich, unter 
dich] a) [hely :] Nem £oitnak zöuetnekät es vetic Ótet a’ zapu 
ala (MünchC. 20). Vigyetek ky az eeg ala (DomC. 142. Nem 
vagok melto hog be yew' az en haylokom ala (JordC. 375). Nem 
akartak Myklos vram alays kochyth adny (RMNy. IL 79) 
Könergek, hog !ha walami lowath adhat alam (LevT. L27) 
Lovakat is rendeltek alánk (Mik: TLev. 32). lb) [átvitt értelem :) 
Otalma alaa ayanlyok (ÉrdyC. 648b). Ayanlom en bynős feye- 
meth te kegelmessegödnek alaya (OzechC. 70) Zagrabi püs- 
peket szolgálta, onnét iutot annac vtánna egy vitezló nagy wr 
alla (Helt: Krón. 83). A töruennec alláia vettetec (Kulcs: Evang. 
8) Minden ember hazugság alá vettetett és meg csalatkoz- 
hatik (Pázm: Kal 550) Hizelkedvén magokat alám adgyäc 
(MA: Bibl. V.9. Alája vagyunc vettetvén es világi soc nyomo- 
rus&z?oknac (Zvon: Post. L36) Hog haytana as kyral fianak 
hywsege alla (ErdOrsgy. 309). A hű A. gondviselése alá bízá 
(Mik: MulN. 201). Hagyjuk a többit az isten rendelése alá (317). 


föl-s-alá : [sursum deorsum ; auf und ab] Fől salÁ sétálás 
(Zvon: Post. IL273). (A nőteleneket] fel s alá forgatván a sze- 
rentse (Fal: NE. 8) 


Al&-valö: 1) (inferior; unten befindlich} Ennye bolcha 
wagyon ez ide ala walo ymadsagnak (PeerC. 172). A" sas ma- 
gassakat keres, és az alávalókat elhadgya (lily: Préd. II.441. 
290). 2) infimas; geringen standes MA. Nem alávaló rendből 
de nömös (DebrC. 188). Fő ember, alávaló ember (Ver: Verb. 
szót. 12). Királyoc előtt kezd állani, nem marad meg az alá- 
valóc között (MA: Bibl. L567). Az embereknec alávalói felma. 
gasztaltatnac (482). Alávaló apró iskolác : triviales scholae (Com: 
Jan. 156). Alávaló ember volt (Bánff Györgynének) apja a 
Bánffi familiához képest (Haz. I.298). Delimánt nem lehet úgy 
büntetni ezért, mint egy alá-valót (Könyi: HRom. 132. 8) 
vilis C. [gering, wertlos, nichtenutz). Alávalóvá leszek: vilesco, 
exsordesco MA. Alávalo feyeer pozto (ÉrdyC. 580b) Alávalo 
ruha (DebrC. 262. KazC. 84. 101). Borwnk bizon alavaló wagion 
(RMNy. 11.209. LevT. 1.342). As mi lelkfne meg vtálta az alá- 
való kenyeret (Kár: Bibl L139) Az alävalöjät válogatni: de 
faece haurire (Decsi: Adag. 71). 4) tabernarius, ludicer C. abjec- 
tus MA. [improbus; niederträchtig, gemein) Nem as alávalója 
az nemességnek, hanem az színe (Monlrók. TIL150). Az ket 
labu embereknek alávalói : bipedum nequissimi (Erasm: Erk. 10). 
Harmintz garason adaték-el, mint alávaló (PÁzm: Préd. 52). A 
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hajszálak az embernek igen alávaló és gyenge részei (Illy: | 


Préd. 1.255). A poklosság egy alávalo és rut nyavala (174). 

Alávalóság: vilitas, infimitas; niedrigkeit PP. Vmi itt 
vagyon a mind bakatella (kardé dolog. alávalóság): lauter 
geringe sachen (KirBesz. 58) 

Alább: 1) inferius C. MA. niedriger, PP. [weiter unten] 
Mykent alab yelenik : ut infra patebit (EhrC. 8. Megőlő men- 
den germekeket ket eztendeieket es alab az idő zerent: et 
infra (MünchC. 17. Jüyönc immar edeb. alab (GuaryC. 20) 
Meg kyssebböyteed ewtet alaab az angyaloknaal (ÉrdyC. 535b). 
Ha a’ fakadéknac szine aláb lészen az természet szerint való 
bűrnél, poklosságnac czapása az (Kár: Bibl 198). Mint idéb 
aláb (a könyvben) bevebben meg-mutattyuk (Veresm: Lev. 69). 
Oda alab e felől bősegesben szollunk (Ver: Verb. 100) Az 
egyik kölykét a’ maga őlébe szorítja, a másikat a" hátára veszi, 
a’ kit t. i. aláb szerot (Misk : VKert. 227). 2) [inferior: geringer, 
zurückstehend] A baratoc nem akaránac à bÓczületben aláboc 
lönni az érseknel (Helt: Krön. 60). 

leg-alább : I) (imus; am niedrigsten, zu unterst] Legalább 
lévén [a nap] téli rövid napot ád; leg fellyebb lévén nap meg 
Allapodäst : imus dat brumam, summus solstitium (Com : Jan. 7). 
2) [certe; wenigstens) A kerdönec felelly meg kedvessen csak 
legalabb intvén: saltem ad minimum annuendo (Com: Jan. 200). 

Alább-való: I) inferior C. [niedriger] Ülly le az aláb 
való helyen [az asztalnál] (MA: Scult. 900). A’ csillagok alább- 
valók a" bóldogok égénél (Land: UjSegits. L80) 2) infimas C. 
deterior PP. (geringer, niederern ranges] Alább való zolgay, 
mynt yeremias (ÉrdyC. 529b) Mikent alab valo böl& mondom : 
ut minus sapiens dico (DöbrC. 293) Mindenkor fellyeb való 
lészemz és nem alább-való (Kár: Bibl. L183). Hitit meg tagatta 
es az hitetlennelis alab valo (Fél: Tan. 462). 8) [vilior ; geringer, 
minderwertig. Elöszer io bort adnac, az vtan alab valot (Born: 
Préd. 94) Ez vilägnac leg aláb valo helyén iställoban akart 
szölettetni (Zvon: Post. 1140). A föld a világnak legalábbvaló 
része (Illy: Préd. L10). 4) [nequior ; gemeiner, niedertrüchtiger] 
Minden ferfiunal rutab alab valo (Mel: SzJán. 6). 

Alábbvalóság : [vilitas major ; geringerer wert] Lássátokza 
az pogánnál alábbvalóságtokat (Valk: Gen. 61). 

Alábbkább: [paullo inferius; etwas weiter unten] Okát 
alábbkább szépen meg-magyarázza Calvinus (Pós: Igaza. L634). 

Aläs: 1) [subdo, subjicio, subjugo; unterwerfen, knechten] 
Soc nemzetéket alazot Ő vrasaga ala (BécsiC. 11) Megmariac 
es alaziac pariffanac köueiben (BecsiC. 308) Vala alaztatot 
Ónekic: erat subditus illis (MünchC. 111). 2) humilio, vilipendo 
MA. [demiitigen)] Valaki alazanga ő magat: humiliaverit se 
(MünchC. 46) Alazom en lelkömet böytölesel es zenuedessel 
(GuaryC. 39) Testemet zolgalatra alazom (CornC. 242) Igeen 
alaza magat myndenekben ez atya (DomC. 115) 8) (improbo ; 
vitupero ; tadeln, schmähen]. Vki hirét s nevét alázni: *refrin- 
gere gloriam alicujus PPBl. Nem alazom az te vites voltodat 
(CeomaC. 15) Föhadnagyät hallá hogy lött halála, a gonosz 
szerencsét igen alázza (RMK. IV.87) Alázác ast a földet (MA: 
Bibl. L132) 

még-aláz: 1) [subjicio; unterwerfen] Megalaza mind a 
nemzetöket (DebrC. 57). 2) exinanio C. humilio MA. [demütigen] 
Megalázod ő ereiécben dicekédóket (BécsiC. 22) Vala ky meg 
alazangya magat, az nagyob menyeknek orzagaban (JordC. 
409). Eltörtte es meg alazta az en cedrus ffamnak magamagaat 
(ÉrdyC. 535). Se ev magat meg nem akarnaya alazny discipli- 
nara (DomC. 219). Maga megh alazuan monda (KazC. 108). 8) 
[(detrecto ; berabsetzen] Meg alazak az feldet: detraxerunt 
(JordC. 147). 

mögaläsäs: submisio C. exinanitio, humiliatio MA. [domü- 
tigung). Maga fel emelesnek meg nyomoreytasa auagy my meg 
alazasonk (CornC. 8, 10) 
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maga-mögaläzäs: (humilitas; demut] A magamegal&zás 
első béjáró-uttya az isteni szolgálatnak (Fal: NA. 179). 


maga-mögaläsö : [humilis ; demütig) A maga megalazo- 
nac imalaga az eget altal hata (VitkC. 3). Tsak a’ maga meg- 
alázó ad az istennek méltó tiszteletet (Pázm: Préd. 55). 

Aläsäs: humiliatio Kr. [demütigung) Telik vagyunk alázás 
okaival : humiliatio tua im medio tui (Pázm: Préd. 62. 


Alázat : 1) humiliatio, submissio SI. [demütigung] Lamad 
en ellensegeimtől valo alazatomat: bumilitatem (DöbrC. 24. 
Alázatnak ekÓeseoge (ÉrdyC. 569b). 2) [detrectatio; herabsetzung] 
Nints-e alázatra és gyaläzatra méltó nagy okod? (Pázm: Préd. 65). 


Alázatos: humili, demissus MA. [demlitig, bescheiden) 
Alázatosan: submisse, demisse, suppliciter; alázatos könyörgés : 
supplicatio C. Alazatos (humillimus) frater Bernald (EhrC. 2, 
Zent ferenchnek alázatost (humiliter) engeduen (3) Zuuel ala- 
zatos: humilis corde (MünchC. 34). Alazatos engedelmeseg 
(VirgC. 59). Alazatos apro cella (DomC. 131) Ha alázatos haj- 
lékban sztiletett, aläzzuk-meg kevélységünket (Pázm : Préd. 1071 

[Alázatosit] 

móg-alásatosit: [humilio; demütigen]) Te nepedet vram 
meg alazatuseitottak (AporC. 54). 

(Alázatosod-ik] 

még-alásatosodik.: (humilior; gedemütigt werden] Meg- 
aläzatosodik az ő szive és meghunnyasekodik (MHog: Preb. 15). 

Alásatosság: humilitas C. Ver. submissio MA. [demut| 
Tyzta es zent alazatossag (EhrC. 100. BécsiC. 22) Nagy ala- 
zatossaghban veeteteek el az hw yteelety (JordC. 735). Kemde 
az w bwneit mondani nagi alazatossaggal (VirgC. 21. Pázm: 
KT. 14). 

Aläzatossägos : [devotissimus ; demütig| (EhrC. 109) 
Alazatossagos erkevich (DomC. 114). Alazatossagos bekeseg 
(VirgC. 67). 

Alázatosúl : [humilior; gedemütigt werden]. Meg nimolek 
es alazatosvlek : obmutui et humiliatus sum (DöbrC. 91). 

[Alasıt) 

mög-aläsit: [detrecto; herabsetzen] Mierthogy az: somogj 
borok mindenwt keduesek, my sem akariwk meg alazytanj 
(RMNy. II. 2). 

Alázkod-ik: (subjicior ; unterworfen werden] Job hog alaz- 
koggonc teneked: melius est ut subditi simus tibi (BécsiC. 14). 
Kiraloknac alazkottakat erÜkÓdnec möghomoreitani (82. 98). 

[Alázód-ik) 

mé -ik: [humilior; gedemütigt werden]. Megalá- 
zódott emberi nemzetség (Tof: Zsolt. 44) Nagy megalázódva 
álla elótte (Gvad: RP. 497). 


Alästat: (humilio ; demtltigen] Valaky magat alaztattya fel 
magaztatyk (EhrC. 35). 

Alásul: [humilior; gedemütigt werden] Igen alazolek (DöbrC. 
208). 

mög-aläsul: co Meg alazolek: es meg mente engem 
(DobrC. 203) 

Alacson, alacsony (allatson Helt: Mes 421. ACsere: 
Enc. 234): 1) depressus, improcerus C. humilis MA. [niedrig] 
Alacsonon: humiliter C. Alachonrol : infimo (cecidit, NémGloesx. 
255) Labaynak alaczon zeky: scabellum pedum ejus (First 
186b). Vad cypros alacson faczka (Mel: Herb. 20) A czillag 
elóttec kezde menni, olly igen alaczonon, hogy az ház felótt 
meg áluán, meg esmerhettec (Born: Préd. 78) As éphletec 
egyébütt alacsonoc : humilia (Com: Jan. 102). Az Ó feje felett 
tsak igen alateonon elrepülvén (Misk: VKert. 335). 2) summis- 
sus C. [subditus, inferior ; untergeordnet, geringern ranges, de- 


19 ALACSONYBIT --ALATT 


ALATT-VALÓ 50 


mitig) Alatson, alázatos: humilis (Com: Vest 131). Alatson | [unter] 8) [hely:] a) Az aztal alat (JordC. 478). Ylle az 


állapat (Zvon: Post. L18). A fejedelem kissebb, alatsonyb, a 
vezxérnél (Com: Vest. 96). Akármely alacson ellenségtől félni a’ 
bölcs emberé (Illy: Préd. L257) Az alacson való rend (Mik: 


MulN. 274) A kevély lába saränak tartja az alatson népet, | 


bészedi mint az adót a térd hajtásokat (Fal: BE. 589). 8) [vi- 
hs; geringfügig]. Jóság tőle, ba kisded és alatsony ajändekot 
ád-is (Pázm: Préd. 275). Legalacsonyabb elementombul, földből 
és särbul alkotta az embert (Land: UjSegits. L408) 4) (taber- 
narius, abjectus, improbus; gemein, niederträchtig]) Az alatson 
nemtelen elméken teli batalommal orsrágolnak a szivlinket 
h&borgató képzések (Fal: UE. 366). 

Alacsonybit: [deprimo, humilio; herabsetzen] Az is visel- 
heti gondolkozásodat: hogy alacsonbitod igy méltóságodat 
(Thaly: Adal I.143) 

Alacsonyit : deprimo, humilio MA. [herabsetzen]. 

mög-alacsonyit : 1) [deprimo; niederdrücken, herabsen- 
ken} Minden vólgy fel emeltesséc, es minden hegy, s minden 
halom megalachonitasséc (Helt: Bibl IV. O3b) 2) humilio C. 


Alaesonykodás: [demissio animi; klemmut) Nagy elme 
nem szokta az alacaonykodäst, ha büja van úgy sem mutat 
szomorkodást (Gyöngy: KJ. 136. MF. Pótl) Alacsonkodás nem 
ület nagy elmét (Thaly: Adal 1.151). 

[Alacsonyod-ik] 

ınög-alacsonyodik : [deprimor ; niedergedrückt werden, 
gesenkt werden) A magasoc megalachonodgyanac (Helt: Bibl 
D4 Az tengerek fenékig apadnak, az egek felnegi megalatso- 
nodnak (Gyöngy: Char. 286). 

Alaesonyság: 1) humilitas MA. [niedrigkeit) Az faknac 
alacsonysága mia nem tellyesen reitbettec vala el magokat 
(Decsi: SallJ. 42). 2) (status inferior, summissio ; untergeordnete 
stellung, demut) Az alázatosság olly tekélletes akarat, mellyel 
ember magáhozillendó alacsonyságot kiván (Päzm: Préd. a9. 
123) Szolgák szolgájának nevezik magokat, így adják tudtunkra 
alatsonságokat (Orczy : Kolt&z. 7). 8) [vilitas, dedecus; nieder- 


KJ. 124. MF. Pótl) Ha fenn akarod nálok tartani a böcsü- 
letet számadra, az cö alacsonyságokra ne bocsátkozzál (Fal: 
NE 23) 
Alag ? (dug): finferior ; unter-] Teutonici de X villis, quae 
dicuntur Felnemet, Cüzepnemet, Olugnemet (1210. VReg. 116). 
Alant : [subtus infra; unten) Mind alant, mind fent 
‘Bethl: Élet. 11.189. 1260). 


? Alap [beiynevekben és smemélynevekben] : Oluphob (1085. 
CodDipk 1) Villa Uogoluptiuan [Nogoluptiuan?] (VReg. 80) 
Oluptiman (88). [Tiuan 96. Alapjan 1373. Jarn. 1426. Cxinár, ma 
Alattyán, Heves megyében] Oluptulma (és Tulma, Anon. 8, 10, 
14, 15; személynév). Albertus de zenthbereczk alapya, — Andreas 
de zentpether alapya, — Gregorius de zentbmyklos alapya 
(CodPatr. 111388). 

Alatt (allatt TelC. 72. TihC. 161. Helt: Krón. 4. Ozor: Christ. 
356) 1) [advb.] subtus, subter C. infra MA. [unten] Megtörtem 
feliól 5 gimólóet es alat ó gükerit: fructum desuper et radices 
wibter (BécmC. 217) Yt alatt nem adak (LevT. II: 2. Az ő 
elmeie is igen alat iár vgyan (Decsi: Adag. 235) Alatt jár el- 
méje: circa terram natat (MA) Fen és alatt (MA: Tan. 194) 
Ha a keresztnec fellyh] és alat egy aränt ib ki 3 szám, igaz 
az operatio (Helt: Aritm H5) Avagy fón as eghben, avagy 
alat az füldÓn (Behr: Cat L3) Le is menénk és a midőn alatt 
voltunk, kezdénk esudálkomi (Mik: MulN. 315) Nem az nyol- 
tz»üc éghen volt mint az egyéb taillagoc, hanem tsac alattan 
ax egimec also részében (Kulas: Evang. 126) 2) sub MA. 
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pad alat: sede subter scabellum (JordC. 834). Az fraterek 
laba alatt temessetek (DomC. 144). Adom az en peczetem allatt 
walo lewelet (RMNy. IL 105) Az erősseg alatualo, es az 
erősség föletualo vizek (Helt: Bibl. I. A.. Az keczke légyen az 
ö annya alatt heted napig: sub ubere matris (Kár: Bibl. 1:109). 
Heted napig hadgyäc alatta az annyánac az báránt (MA: Bibl. 
1:69). Meg ne tapodgiak az & labok alat: pedibus suis (Fél: 
Bibl. 10. B) A hegy alat forras (DebrC..119). A taborba az 
Sinai beg allat (Szék: Krön 19) Marosszéken a havas alatt 
egynehány falu (ErdTörtAd. 128). Mely nagy harceolás volt Sza- 
bács alatt (RMK. L25) b) [átvitt értelemben :) a) A papa nem 
akarna Andrást az Napoli királyságba confirmálni negyuen ezer 
gira allat (Helt: Krön. 66). Minden gyermekeket ket esztendő 
alat valokot meg Ólnenec (Born: Préd. 77). Meg ewlete 2x apro 
gyermekeket, kyk wolnanak keet ectendewsewk, eos annak alatta 
(Pesti: NTest. 4) Hogy meg ne csalatkozzunk, avagy többet 
tulajdonítván az sz. atyáknak hogy sem kellene, avagy őket 
érdemek-alatt bőcsülvén (Pázm: Kal. 551). B) Allok ez yteelet 
alat: sto in judicium vocatus (JordC. 791). Meeg mikor az 
niomorusag alat tartatik is (Fél: Tan. 286) Io szerenczenec 
remensege alatt (Born: Préd. 252) Mint gyurja baszontalan 
reménség alatt sikeretlen sárát (Matkó: BCaák. 161). Remenség 
alatt vagyon (Illy: Préd. 11:37). Holott minnyájan a bűn alatt 
volnánk (I:416). Titok alatt tanit a bölcs (411). A levélvivőt 
hitetlenségnek alatta megfogni (ErdOrszgy. 1.571). y) Az isten 
embery abrazat alat el enyeztethween (ÉrdyC. 542b). Az vrnak 
vaczoraiat czak egy szemel alat adgiak az kössegnek (Fél: 
Tan. 414). Régulát szab szent Pál Timotheusnak személlye alat 
(Zvon: Post. 4:7). Miert veszszőnek formája alat jegyeztetik? 
(Illy: Préd. II:165). Szep szín allat meg czalni (Mel: SzJáa. 99). 
8) Ember vagyok byrwan en alattam vytezeket: habens sub 
me milites (JordC. 375). En es ember vagyok hatalmassag alat 
vettetween: sub potestate constitutus (uo.. Atte terőmtednec 
vag allatta (NagyszC. 233) Az kynth zenwede pyntek napon 
harmad horan Maxencius chyazarnak alatta (DebrC. 557) Az 
ő követői sokkal feslettebbek, hogy sem az pápa alatt vóltak 
(Pázm: Kal 216) Alattad lészen annak kivánsága, és te ural- 
kodol rajta (Illy: Préd. 11:102) e) Parancholat alat ylly inne- 
pet (ÉrdyC. 542) Azon törveen alat tartozwnk yrgalmassagot 
tenny (610). Mynden kerezttyennek atok alatt be kel tellyesey- 
teny (137). Eel ok es zerzees alat (591b). Yl zerzees alat (CornC. 
216) Az gionasra fket keszeritik lelkec vesztese alat (Fél: 
Tan. 245). Szaz forynth alath tartoznak el menny (Ver: Verb. 
42). Az 8 istenek lehetetlen dolgokra.kÓtelezte az embereket 
örök halálnak és kárhozatnak alatta (Pázm: Kal. 379) Vóltak 
rendelt napjai az ecclésinak, mellyeken kötelesség alatt tar- 
toztak bőjtölni (597) €) [időről:) Riuid időnek alatta (TihC. 
20) Enne extendöknek alatta (27) Hatvan napnak alatta: infra 
spatium 60 dierum (Ver: Verb. 67). Három estendóc alat való 
munkája (Cwegl: Japl. 5). Az Avaresek ellen edgy végben nyólcz 
esztendők alatt hadakosék (Liszny: Krón. 226). Vö. Nyr. VIL293. 

Alett-való (alatta való stb): 1) inferus C. [nieder-, unten 
befindlich} Alataualo mező: caementum substratum (EhrC. 67). 
Alattvaló helyről magassabb helyre vétetett (MA: Bcult 600). 
2) vilis, ignobilis MA. [gering, untergeordneten ranges] Hozam 
hasonlatosnak es alat valonak el orzotam marhayt (VirgC. 7). 
Akar fő, vagy alattvaló rendüec legyenec (MA: cult. 462) 
8) subditus Kr. (untertan] Be vegyed az alatad valokath az 
bekessegnek es tanusagnak vtan (VirgC. 133) Az feyedelmek 
gonoz myelkevdeteknek peldayat bochatyak az ev alattok va- 
lokra (CornC. 52) Alattok valókon nagy kegyetlenseg: Phaları- 
dis imperium (Decsi: Adag. 79). Az ió fejedelem tizti az, hogy 
haznát vegye allatta valoinak, de ne nyüszza meg őket (Decsi: 
Adag. 224) Ollyan az alatta-valö nép, minémü a’ király (Pázm: 
Préd. 186) Ar Christus orszägarol, és aunac alatta valökröl 
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(MA: Scult. 1). Tanétt bizonyos rendeket az Ó alattoc valojok- 
nac gongyoc viselesere (Zvon: Post. IL 181). A’ királynak min- 
den alattavalói (Mad: Evang. 302) A’ bűn a veszedelemre 
viszi alattavalóját (Illy: Préd. L448) Az alattvalók közt sze- 
mély válogatást, külömbözést, ne tegyen " (Csúzi: Tromb. 323) 
Erőszakos sarczoltatással hurczolja a fejedelem alattvalóit (696). 
4) [substantia?] A" kenyérnek állattyát a’ Christus testévé vál- 
toztatni, és a történeteket alatvalo nélkül megtartani kivántatik 
véghetetlen hatalom (Illy: Préd. II.15). 

Alattomban: 1) [subter, infra; unten) Az vetemeniek 
magas es hegies helieken inkab teremnek, hogi nem mint alat- 
tomba valo heleken (KBécs: 1572. F2). 2) tecte, occulte, cela- 
tim, clam, clanculo, clandestino, tacite C. [beimlich, insgeheim, 
heimtückisch| Alattomban maró eb: canis clanculum mordens 
MA. Felrakodanak es alattomba (clam) el meeneenek (JordC. 
348. DebrC. 65. ErdyC. 203b) Alattomban czeleködni vmit 
(Decsi: Adag. 66) Alattomban vkit ragalmazni (95) Be iöttec 
alatomba (Bas: Credo. 151) Ezzel az nevezettel alattomban 
eszében jutattyuk az ő hivatallyát és kötelességét (Päzm: Kal. 
177). Allatomban járó közköpük: susurrones (Com: Jan. 203). 
A könyvből olvasunk halkal, alattomban (Com: Vest 72) 
Alattomban halottam mit csináltál (Cxegl: MM. 167). 


Alattomban-való: clancularius, clandestinus, furtivus C. 
[heimlich] Ez mellet sok alatomban valo gilkoesagok is törten- 
nek (KNagymz 1621: H) Az kóesegnec alattomban-valo egy er- 
telme: tacitus consensus populi (Ver: Verb. Elöb. 53). Alattom- 
ban való rágalmazás (Kisv: Adag. 37). 

Aljas: 1) faeculentus Kr. [voll bodensatz, voll schlacke]. 
Mint az Arany az aljas sepredék között, az rózsa az tövisek 
között (Präg: Serk. 37) 22) [deterior, vilis; gering, wertlos, 
nichtswürdig] Ha ki nagyobb almákat akar nevelni, az allyas- 
sát 8 a ki roezszabb szaggassa le (Lipp: PKert. IIL87). Nem tsak 
az allyassa az embereknek, hanem sok betsülletes urak (Megy: 
Szöv. 110). Nem utolsó, sem aljas, hanem böcsületes familiából 
lött eredeti (Kem: Élet. 1). 

[Aljasit) 

l&-aljasit: [detrecto ; herabsetzen] A tanult okos nem úgy 
kél elö véle, ha mit végezett, mintha kevés vagy könnyli mun- 
kába tölt volna, mert lealjasitaná érdemét (Fal: UE. 442). 


Aljasod-ik: humilior SL [sich herabwürdigen] 


lö-aljasodik : «o A jó benne le-allyasodik, és fénnyét veszti 
(Fal: UE 485. Fal: BE. 611) Le aljasodott állapot (Fal: 
Jegyz. 934). 

mög-aljasodik : co Ez szélvésztűl hányattatott móg-allyoso- 
dot szegény Magyari-haza (Ozegl: ORoml. Ajánló lev. 3). Meg- 
aljasodott szeginy hazánk (Czegl: MM. 3). 


Alól (alul, Csúzi: Sip. 158): 1) [adv.] a) [ab imo, a deor 
sam ;) von unten auf PP. Onnan alól: ab infra; von drunten 
PP. TA alol valoc vattoc, en fell6l valo vagoc (MünchC. 186b. 
Ti inet alól vattok Fél: BibL Káldi: BibL) Eennen alól ffel 
emelnek embert (ErdyC. 141b). Ostromlottak innen alol Fyleköth 
(LevT. L136) Alól mind a tetejéig kettősök legyenek (Kár: 
Bibi. Egybe foglalva legyenek az allyától a tetejeig Káldi: 
BibL MF.) b) inferne MA. [unten] a) Adot kettws ruhat, alol 
testeteken valo tallat, fwiwl zarniat (VirgC. 51). Alol negyuen 
ezüst talpok legyen (Helt: BibL I. Exod. 26:19. MF.) A" levél- 
nek alolvalo írását megtudni kivannyuk (Illy: Préd. 1:413). Alul 
a barmok, középben az emberek, fenn pedig a madarak volta- 
nak (Csúxi: Síp. 158). B) Az varon alol (RMNy. II.309). Öuigh 
leani kepünek, azon alol hal moduak voltanak (DecsiG: Préd. 
39) Az Alanusoc Pannónián alól lakni Bosznaságban menének 
(Liemmy: Krön. 179). Mindőn embőrőkön alol veté magát, alaza- 
tossag altal (Beythe: Epist. 208). 2) [postp.] Alól-am: sub me 
MA. [von unter) a) [hely:] Zeen zarmazek ki az feredew 
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alol es meg emeztee (ErdyC. 551b) Menynek alola: sub caelo 
(JordC. 265). Barma algyu alol el farat vala (Görcs: Máty. 14. 
Az iga alol ki menekeduen (Born: Evang. 1340) El rántiak 
az gyéként alólla (Decsi: Adag. 185) Ez ciliciomnak alola 
vysel . . vasbol chinalt euuet (MargL. 41) b) (Atv. ért) Kerde 
ha galileai ember volna, es megesmerte, mert herodes hatalma 
alol volna: de Herodis potestate (MitnchC. 164) Az Sathannak 
hatalma alól: a potestate 8. (JordC. 793) Caleroga never 
falubol, oxonyay pispekseg alol tamadot (DomC. 1). A’ világi 
nyomorüsagok alól meg nem szabadül az ember (Tof: Zeolt. 15). 


Alsäg: (humilitas; emiedrigung]. Vägyott nagyobb polczra . .: 
érvén fülségéhez szive drülteben, jutott s ült als&gra feje szédül- 
tében (Thaly: Adal. 11.201). 

Alsó (aloso LevT. L274. ol CodDipl olsuu CodPatr.): 
inferus Ver. inferior, imus MA. [unter-) Legalsó : imusC. infimus 
MA. [unterst-} Eundo versus villam olsou sokoro (1322. CodPatr. 
1928) Vergit ad quosdam fluvios Er et olso sugatag nominatos 
(CodDipl VIL3. 128) A" felső feletöl foguan mend as alsoiglan: 
a summo usque deorsum (MünchC. 69) Hw rwhayanak also 
peremeet (JordC. 400) Temlecznek also fenekeere: in intimum 
carcerem (764) Alsó aiaka (TihC. 106) Semim nycz hanem 
kwntwswm, kordam, es az also titokh ruham (VirgC. 44). Alsó 
malom kő (Fél: BibL 29) Legalsó mélység (Kár: Bibl 1.158). 
Also, felső Magyarországban (Matkó: BCsák. 4) Az alatson, 
also székec a’ tanulóké: subsellia discentium (Com: Jar 
154) A’ tóbb also renden valo áldozó papoc (129) Az ember- 
nek az also teremtett állatokon valo birodalma (KCsmipk: 
Woll. 69). 


Alsóbb : inferior MA. niedriger Com: Vest. 133. Affenekón 
holot alsob helt lel oth al meg (DebrC. 580). Az alsobykban is 
tób angal vagon (BándorC. 2) Alsóbbak tiszti a’ felsökhöz 
(Apafi: Vend. 1113). Leg-alsóbb: infimus (Com: Vest. 133. Bod: 
Lex. 182). 

Alsöbbeäg : [ordo inferior; untergeordneter rang) Hely- 
ben hagyom a’ felsőbséget az alaóbeághoz képest, mivel a’ fel- 
söbbnek nem illik az aleóval egyenlÓképpen cselekedni (László: 
Petr. 141). 


Alsóság: co Ugyanazon rendű egyházi szolgák között fel- 
söség és alsóság lenne (Pós: Igaza. 373). 

ÁL : falsus, falsarius, dolosus PPB. [falsch} Minden toluait, 
gyilkost, kaczert, al pechet likaztokat (RMNy. IIb. 336). Rauasz 
ál szin nincsen semmi az ő testen (Bog: Asp. 4) Ki ál levele- 
ket jàma: delatio falsarum literarum (Ver: Verb. 263). Hazug 
álezemélyek: larvatae personae (Ver: Verb. Szót. 14) Egy 
állkamarában ágyat vetvén, oda bé-viszi az aszszonyt (Gyöngy : 
Char. 28). Lopogattyák egymást oldalló szemekkel [a sverelme- 
sek] végre addig mennek az All pillogäsban, két titkos tekintet 
ütközik egymásban (Gyöngy: KJ. 81). ÁII praktika (104). Oh mely 
könnyü egy oly ifjat reászedni, mely az ál szavaknak tud hamar 
engedni (Gvad: RP. 57) 

Álság : falsitas, fallacia SI. [falechheit] Ö mentől gunozb 
titk alsagi: machinationes eius pessimae (BécsiC. 65). Halhatat- 
tan énőelkedetes alsaggal (84. 154). Alsagot ne tég (MünchC. 
91). Alsagokra hailokot, vr elő hoz hamos tevőkkel (DöbrC. 
207. 26). Cristus syr Judas alsaggal neweth (WinkC. 159. NádC 
178). Megkegyelmezek az Ó álságoknak (Ker: Préd. 571). 

Alt: [fallo, seduco ; täuschen, berticken] 

el-Alt: co Iulianus gardinál addig kelepele, hogy mind à 
királyt, mind az wrakat eláltá (el-áltatá ?) (Helt: Krön. 92). 

Ältat: co Ördögi rut mestersegekkel az szegény közseget 
ältattya (Tür: Ján. 14). Achamatest hamar Perseus áltatá, Darda- 
nusba menne néki tanácmlÁ (Szakm: Am. MF) 

el-Altat : seduco, decipio, demento MA. A papi feiedelmec 
eláltatác a kösséget (Helt: UT. H4) áltató hitetés (Toln: 
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Vigaszt 35) A gonosz minket el-áltasson (Szob: Dáv. 23). Meg 
lässatoc hogy valaki thteket el ne Áltasson, mert hamis prophetác 
ámsadnac (Väs: CanCat. 63. Hall: Hist. 11313). 

ALABÄRD (halabärd, két-élű dárda Com: Orb. 270. Pethő : 
Krón 34. Aellebórd Mel: Jób): bipennis; eine hellebarde PP. 
Neueti à dárdánac es hellebárdnak rázását (Mel: Jób. 102). 
Pallosockal avagy alabardockal : tromphaeis vel spatis 
(Com: Jan. 149) Alabárd kezekben a’ gyalog tiszteknek (Gyöngy : 
KJ. 121) 

Alabärdos : [bipenniger ; bellebardier] Záazlót őrző vesérec, 
alabárdosoc (Com: Jan. 148). 

ALABÄSTROM: alabastrites C. alabastrum MtinchC. 63. 
NagymC. 166. Az sent egyhaznak oldala "nap nywgath felől 
piros marwany kew (TelC. 281) Alabastrom zelenche (CornC. 
199. Alabastrom korso (Radv: Csal. IL5) Alabastromból cai- 
nált bögrötske (Com: Jan. 175) Az alabastrom leg fejérebb 
márvány (16). 

ALADÁR : [centurio cohortis praetoriae; gardekapitün] 
Szellyébe tÓuéc a testet, mellé adác a fő Aladárt és Bodo 
Gáspárt, hogy el vinnéc aszt Seékes Feyervárra (Helt: Krön. 
Vö. Nyr. XV.273. — Cum villanis Sumoz et Olodaro 1220. 
VReg. 174. Aladar, vir nobilis 1274. Aladarus, Banus Slavoniae 
1225. Czinár) 

ALAFA (wlepeh Monlrök. IIL56. wwfeje ErdTörtAd. 
IL21. ulefe, ölefe ErdPorta 187, 276): 1) [stipendium,] demen- 
sum, victus MA. (sold, gehalt] Öt holnapia hogy nem attac 
alsfankat (a török katonákét, Tin. 289. Ha à tórÜkec közzül 
vki meg akarna à királyt szolgalni, annac à király alafat fü- 
xetne (Heit: Krón. 128b) Míg e vilagon eele, addig mind a 
kiral alafaian lakozec ottan Babiloniaba (Szék: Kröon 46) A 
kyk a chazar kynyereth akarnak euny, azoknak nagy thyma- 
rokat es wieppeth adna (Monlrók. IIL56) Az hiuekis soc ala- 
faiat es hasznat erzic az Órdóguel valo ellenkezesnek, ki vtan 
adatic az coronais (Born: Evang. IV.695b. MF. Pótl.) Hogy olah 
ersec extet szerezzen nekiec, auagy alafaiokat el ne uegye 
(Mel: AT. 122). Sóldgya alafäya nagyob nagyob lón (BFas : Castr. 
A3) Most üleféjek 18 ozpora lött (ErdPorta 187. ME.) Kö 
nyOrgeni kell, hogy az espahiáknak valamel rendikben bevétet- 
tessék, és neki ülefe adattassék (276. MF.) Kére, hogy Mehe- 
met basához is elmenjek, és az ő uluféje felól beszéljek (Erd. 
TortAd. IL21). Básd a jövendökre érdemed jutalmát, ha swol- 
gáltad időd vékony alafát ád (Rim: Ének. 225. MF.) 2) digni- 
tas, autoritas MA. 

ALAGYA. Elegia: siralmas enek vers anagy alagya C. 
MA. PP. 

Alagyácska : elegidion C. MA. 

Alagyás: elegua, elegiacus C. MA. PP. Alagyás vers: 
elegia, elegus C. 

ALAK : I) pupa; puppe kinderdocke; alakok melyeket 
játszodtatnak : neurospasta ; puppenspiel PP. oscilla, marionetten 
SL Az ördög az embert iattzottattya mint eg alackal az Chris- 
tawal (Born: Evang. IV.853. MF.) Az esztelen gyermecskék 
holmi bábon és alakon kapnak (Párm: Préd. 974). A gyerme- 
keket alakokkal az öreg embereket hittel kell megcsalni (1116). 
2) larva, larvatus MA. larve PP. [maske] Nem különben cse- 
lekesnek tehát, mint midőn vmely házban alakot játszodtat- 
nának, hogy sokan szoknak nézésével magokat gyünyörködtet- 
nék (Füsfis: Királyok Tüköre 140. MF.) Ma holnap le vonják 
az alakot artzádrúl, újjal mutogatni fognak reád, és köpdözni 
utánnad (Fal: BE 585). 8) (szerelmes megszólítás : amasia, pusio; 
kebchen, püppcben]) Egy nemű tobzódás nem elég ; cxifra lakást 
kinán ; lakás ágyat kinán, ágy veszteg beueröst és alakot kéván 
(Csákt: Assz. MF.) Ne hadgy el ágyékomból származott szép 
alak (Smemtm: TFiú. MF.) A mikor tégedet itten im leteezlek, 
szokutt főrdőd helyett könyvemben feresztlek, én szülöttem, 
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és ezzel elhagylak én szép alakomat (Gyöngy: Char. 142). Én 
édes alakom [gyermekemj él-e e világban ? ha él, tudom, dolga 
van nagy árvaságban (155). Édes alakom! (Thaly: VE. IL260). 


Alakocska: I) [pupa; püppchen] Hová lehet nagyobb 
esztelenség, ha az országhoz nem nyulunk, ha az alakocskakon 
és diókon kapdosunk (Pázm: Préd. 975) 2) [amasia, pusio; 
liebchen, püppchen] Palika! jöjj hozzám, fiacskám. Im nézzed! 
mit hoztam, édes alakocskám (Gvad: RP. 19). 

Alakos: 1) [larvatus; maskirt, A" szemfen-vesztő néha 
tánczol-is ál-orczassan, alakosan : larvatus (Com: Orb. 269). 2) 
[scenicus, ludicrus; thentralisch, possenhaftj Pápások alakos 
bérmálása (Zvon: Post. 1473). Alakos asszonyok (Veresm : Hit 
Megt. 27. Kr.). Majmos, alakos szín s képmutató virtus (Fal: NE 
40. MF.) Alakos szem fény vesztés (Fal: Jegyz. 933). 8) histrio, 
gesticulator C. ludio MÁ. gaukler Ver. Tsalfa alakosok (Misk: 
VKert. 255). Alakosok, comedia jádzok, szem-fény vesztők (Major : 
Szót. 18). Az országot járó játékos avagy szemfény vesztő ala- 
kos : gesticulator seu agyrta (Com: Jan. 210). Tréfás alakos 
(Präg: Serk, 958. 501). 4) [figuris ornatus; gexiert?] A fedel 
ne legyen feyer, hanem sarga veres allakos es slogos legyen à 
ruha (Helt: Mes. 452). 


Alakoskod-ik: praestigiatorem ago, histrio sum MA. [gau- 
kein) Ki ki gondolhat szája izi szerént valo figurát, és azzal 
alakoskodhatik (Pós: Igaza. 465. GKat: Välta IL Előb. 35). 


Alakoskodäs: [praestigiae, ludicra; gaukeleil Az emberek 
a tisztességet nem abban helyheztetik, a mi egyedül méltó tisz- 
teletre, hanem a külső pompában, mint vmi comédiás alakosko- 
dásban (Pázm: Préd. 176, 1058). 

Alakoskodtat : (mimos actito; gaukeln lassen] Immär egye- 
leslegh mind gasdagoc, s mind szegényec bolondokat tartanac, 
alakoskottatnac, az bikákat megh vitattyác: mimos actitant, 
taurorum certamina instituunt (Präg: Serk. 956). 

Alakossag: histrionia, histrionien MA. schauspielerkunst, 
komödiantenspiel PP. 

Alakoz-ik: [praestigio; gaukeln] Chac alakozol, es midőn 
bolondsagidat alkotod, trefals irasodban (Mon: Apol 258). 
Bizony iob volnal vmi trágár hegedfsnec, mégis a szomoru 


. embereket as korchoman alakosuan vigaztalhatnad (498, 89). 


Igy tragarkodot es alakosot mindenha az Órdóg fiai által a 
Isten szentinek tiazteletec ellen (Mon: KépT. 21. Czegl: BDorg 
33. 86). 

Alakozás: [praestigiae, ludicra; gaukelei] Mind azoc czac 
karomlasoc, es az ördögnec iatekos alakozási voltac (Born : Evang. 
IV: 853b. MF.) Az fő embereknél nagynac akars lattatni, ha 
penig meg tekentnec, minden dolgod alakozás (Mon: Apol. 500. 
Pécsi: SztizK. 51) Alakozás Alortza-jädtzäs (Megy: Bayle. 504). 
Ama cmalárdok . . akarják, hogy se egyiknek, se másiknak 
ne láttassanak véteni Mindazonáltal az emberséges ember 
előtt ez az alakozÁs uem egyéb, hanem szemtelen caalakozäs 
(Fal: UE. 380). 


Alakoztat: [?) Levegő egec betegesetnec, az élet fől puffaszt, 
— böitölesec ÓwztÓueretnec, chufsag alakostat [így] (Pécsi: 
Ägost. 156). 

ALAKOR: (spelta; dinkel] A zavar, gyÜlevész, abajdotz 
avagy alakor a’ barom kedvéjért vettetik: farrago (Com: Jan. 
27). Lágy idők voltak, annyira, hogy sokan vetettenek is, én is 
Gyalakután alakort (ErdTörtAd. IV:61). Alakornak vékáját 
négy pénzen adgyák (TörtT. XVIII. 243). 


ALAMÁR : [ignavus, deses; faul, träge]. Az emberek . . lőlki 


lagysagra erezkednek, az ioban tunialkodnak. Mi niluan ta- 


nettyuk: Hogy . . egy alamár szenti szintsen az istennek (Zvon: 
Pázm. 117). 


ALAMUSZTA : sublestus ; schlecht, gering, plump, nichts- 
würdig PP. (Addenda). Vö. Nyr. XVIL 86. 132, 
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ALAMIZSNA (alamoma RMNy. IIb. 39. DebrC. 41. Sylv: | giücken] Jóbot Isten meg-Aldotta igaz sivemégü barátokkal 


UT. L9, 103. Tel: Evang. 1.429. Mon: Apol. 44): eleemosyna | 


MA. (almosen] Mykoron alamisnat tendez: facis eleemosynam 
(MünchC. 23. JordC. 369). Adna alamisnat segenyeknek (MargL. 
57. VirgC. 49). Az ti alamisnatokat ne czelekedgietek az em- 
bereknek előtte (Fél: Bibl. 8. Akar mely nagy alamosnakat 
chelekedgyec (Mon: Apol. 44). Alanúzsnáért reménkedvén (Uzegl: 
MM. 4) 

Alamissnälkod-ik : eleemosynam erogo, elargior MA. [al- 
mosen austeilen) Alamizsnálkodnak belőle zegheeneknek (ÉrdyC. 
514b. 358. Ozor: Christ 170) Mykoron alamysnalkodol ne 
futas trombitat elewtted (Pesti: NTest. Máté 6:2 MF.) Ala 
missnálkodjék és tetessen áldozatot érettem (Radv: Csal. HL 
396b. Matkó: BCsák. 319). 

AlamissnAlkodäs : eleemosynae erogatio, elargitio MA. 
[almosenverteilung) Vala tellyes yo mywelködetökkel es ala- 
mysnalkodasokkal] (JordC. 739. ÉrdyC. 36. 371b) Annac sem 
A' kereatseg, sem az beuseges alamosnalkodas iduessegre nem 
hasımal (Mon: Apol. 44. 295). 

Alamissnás: eleemosynarius Kr. [liberalis; woltätig, frei- 
gebig) Regy ydewben walanak yob M tae amberek is ala 
mysnasok, hogy nem mynt mastan wannak (ErsC. 309b. ÉrdyC 
463) Oluastatyk alamysnas ment ianos eleteben bog ev taneyt 
vala embereket evrevmest adny alamysnat (CornC. 427). Ala- 
mosnas sont Janos (DebrC 159) Alamiesnás ember (Born: 
Préd. 400) 


ALAPUTRETA: [ola putrida) Régen bé sósott ala- 
putréták emek: mellyeket miris fellyeb megkavartunk (Pös: 
Igaz L276) As immár sokszor fel-adott és fazokába meg- 
bűzhött alaputrétás calumnia (712). 


ALATTSÁG: ha kötel, rudeus C. funis nanticus, per 
quem trahitur navis ab bominibus vel equis; schiffseil MA. 
Alatbság: contempua vel antempona (Nyirkáll, Kovachich: 
Formulae Sol XXVILD. Hajó kötél, alatmg: rudens (Com: 
Orb. 467) 

ÁLD: 1) (unmolo, offero; opfern) Aldocut (terminus 1193. 
Knaus) Juxta quandam fussam quae vocatur Aldoucuth (Wenzel 
L135) lbi Donatus locum concavum ostendimet, ac ibi ipsam 
metam Aldoukuth nominata  dixieet (CodDigl IX 4,028) 
Velős aldosstokat alduk teneked, akluk teneked teheneket 
bakokkal (AporC. 131 Zeresyetek oltarth, es algyatok ystennek 
ty tystűsszeegtűketh, es aldogattokat JordC. 55). Az aldozathnak 
else napyan, mykoron az hosswetot algyak vala (504). 38) bene- 
dico, laudo MA, [segueu) Meudeunek alduan, anagy yol mond- 
unn, omnibus benedicens (Ehrl 136. Igy AporC. 138, DobrC. 
74, Mi időn neki iot tendes tahat teged ald (DöbrC. 106). Dy- 
cheruen es alduan az ur istent (Margl. 102) Kegyetlen alda- 
tyk: inquus benedicitur (KulesC. 15) Ha előszámlálnám, mint 
klewet, azutan mint Aldot atoc alat [excommunicavit] ream 


Laranguztatuan es gyertyat el oltuan, minden mosulygana sx 


ki ertelmes (Born: Evang. IV. 363b, MF). Isaak midőn szerel- 
mes fiat Jacobot aldanáia monda (Lép: PTUk HL1TEL 
3) [fortuno, vondumo; sexnen, begitickeu] Olly okossággal Alda- 
tott melly sok nemsaetségekben nem találtatott (Päsın: Préd. 60). 


mäg-äld: R) [sacritico, otfero; opfern, darbringen]. Mykurou 
as myse meg aldatott volna (ErdyC. 016. 3) benedico C. con 
secro MA, [segueu] Algon meg tégédet ur: benedicat tibi domi- 
nus Bécsi. 4. Meg aldha ur istent (ErdyC. 572. Veven az 
ewt kynyereket meg aldaa (JordC. 399. The meg aaldas yga- 
zath uram (KulceC, 3), Halalra sententiszác Nabobot, eut moud- 
utu: Meg xldotta, az ax meg karumlotis ax iteut (Mel: Sam. 
354) Jobb kezevel as Óregbiket, balugyal as kisebbiket aldanáia 
meg (Löp: FTük. 1294). Isten hogy meyáldgik . . [Nagyrägodat| 
Lev T. UL 3195. og aldatatuak az te mayudban eu földnek mindeu 
nemzetségi Nwlir-Cnt. Bd. 3) !fortino, coodono: seymeu, be- 


(Kónyi: HRom. 201). 


mögäldäs: benedictio, consecratio MA. [segnung) Istennek 
megaldasaat erdemleny (ÉrdyC. 621b) Az fü" magzatta meg- 
aldasba vagon Szék: Zaolt. 35) 


vissza-áld: [maledico; fluchen) Uisssa áldották az az meg 
káromlották (Mel: Jób. 2). 


Áldás: 1) benedictio, benedicta, eulogia C. [segen] Ex vezen 
aldast urtol (DomC. 154). Hires neuemee teszlec, es aldam 
lész: magnificabo nomen tuum, erisque benedictus (Helt: Bibl. 
I. ES) Áldást reá mondás (Osegl: MM. 57). Valamit ott végez- 
tetek, effectualjátok is isten áldásából (RäkGy:Lev. 134. 282) 
2) [propinatio, mercipotus; zutrunk, kauftrunk| Szent Janos 
áldását innya (MesésK. 6) 

asstal-áldás: [preces ante cenam factae; tischgebet] Az aztal 
aldast meg mondak (DomC. 81. Born: Imáds IL7. Warm 
Gazoph. 109). 

Áldogat : [identidem benedico ; wiederholt segnen] Isten min- 
ket naponként könyőrgésünk szerént Aldogat (Komár: Imáda 711. 


Äldomäny: benedictio; segen} Ah! inkáb mutattya ez 
becsületemet a’ hálándás, és diesiretnek áldogattya a’ melyben 
vett áldományomat meg-mérvén engemet äldotok (Land: U} 
Segits. IL609). 

Aldomás (aldamas, aldwmas Anonym.): B) (saerificium, 
oblatio ;] polluctum, epulae sacrifieiales SI [opfer; opfermahl, 
In eodem loco more paganisıno, occiso equo pinguismo ma- 
gnum aldamas fecerunt Gavisi sunt gamdio magno valde, et 
more paganismo fecerunt aldumas (Anonym. 16. 22). Tégetéc 
aldomasokat (BécsiC., 98. MünchC. 29. Binert valo aldomas: 
holoeaustum pro peccato (DöbrC. 93); vietima, kbamen (255; 
Syros aldomast adok neked (KulesC. 153) 2) [eollatio, epulae; 
mahl, gasmahl] Aldomas megvegesuen (finita collatione) terde 
lehayoluan papanak elewte kere ewtett (EhrC. 75) 8) bene 
dictio SL [segen] Te meg nitod te kezedet es be töltesz men- 
den lelkest aidomassal (AporC. 118). Weenen aldomasth wrthol 
(FestC. 13) Meg aldaa atyay aldomaezwal (ÉrdyC. 471bi 
Yo aldomasth hoztam as te sect ffysttwl (483) Nyere az al- 
domast (ComC. 2). As aldomasnak meg akiasnak halandas- 
nak pohara (Komj: SePál 160. 453. Memnietek el isten aldo- 
manawal (Pont 135). Tartosunk néki szolgálni és sok áldomaá- 
siért hálaadással lenni (Páxm: Kal 38). Esau egy tál lentsén eladá 
minden ildumását (Pázm : Préd. 759). Zerelmes magzstim isten 
aldomasat vetem reatok (Radv: Csal. IIL161b). Hétfőn isten áldo- 
másából az gyógyi fürödöben akarok meuni (RakGy: Lev. 58). A 


jó választás leg fóvobb áldomása as égnek (Fal: UE. 393. 4) 


mercipotus Kr. [kauftrunk, weinkauf] Sz. Miklós 
pénze : mercipotus (Ver: Verb. Szót IN. Az orw ha gszdaiát, 
vagy az vételnek áldomássát (mercipotum, hoc est victimam 
emtionis et venmditonis) szokás szarint megäldutta (Ver: Verb. 
UL34), Meli czerelt seoleomek mys eleinknek reghi zokasuk 
zerint aldomasat is ittak, melinek aldomasat Istuan deak atta 
megh, ugmint 19 icse bort (1612-4. oklevél MF. Vö. NyKiul 
VL344) 


Áldott : benedictus Kr. [gesegnet| Lögen aldot: sit bene- 
dictus (Bécsi. 5). Az aldot Jesus (ÉrdyC. 3371. Aldot nap (305. 
Jerbe wraac áldotta (Helt: Bib. L Kt. Ti vattok az en atváàm- 
nak áldotti (Päzm: Préd. 17). Learatta ax áldott búzát, xz lovat 
azzal tartotta (EákGy: Lev. 1301. 


Áldottság : (benedictio; seven| Read veweunek mymi ez 
bezeedek, aldothaayh as athkomothsaagh (Jumil. 26 Use. 
Tik. 230, 

Áldoz, äldos-ik: 1) sacrificu, exszeritio;, iminulu, pullaces. 
C. lopterul Hymót alduzyeek :JordC s1.s06r Ky ky terd Iun- 
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tansal aldosyon (ÉrsC. 449) Aldoszaal ax isteneknek (ErdyC. | 181). Aldozo masod napjan: secundo die festi ascensionis (Ver: 


337b) Ökörrel aldoztanak (588b) Teneked aldozok dycheretes 
aldosatwal (PeerC. 183). Akaratom zerent aldozom teneketh: 
voluntarie sacrificabo tibi (KulesC. 129). Enekem ada aldozatokat 
kyuel en neki aldorhatnam (VirgC. 45). Aldogec égő aldozatott: 
obtulit holocausta (Helt: Bib. I. D2), Oltart rakuan, az isten- 
nek aldosik (Fél: Tan. 501) Áldozic egéezlen égő áldozatot 
(MA: Bibl. L105) Még gyermekségünkben istennek adának a’ 
szüleim és papságra áldozának (Gyöngy: Char. 32). 2) [cenam 
dornini sumo; communiciren, das h. abendmahl nehmen]. Várják 
el a szent mise aldosattyát, gyónyanak, áldozzanak (Vajda: 
Kriret. 1196. MF. Pötl.). 


fól-áldos: macto C. offero in sacrificium, immolo MA. [auf- 
opfern) A zsengéket bémutatták Istennek a zsidók és felaldor- 
ták (Csúzi: Tromh. 489). 


még-áldoz: 1) immolo, offero MA. [aufopfern) Megh aldo- 
zaak hwtet (JordC. 89). Az embereket, kiket ot talälänac, meg- 
áldozÁc à diadalomnac (Helt: Krön. 9b). Meg áldozác az husuéti 
báránt (Kár: Bibl. L423). Abraham Isaakot megáldozza (MA: 
Bibl L18) Nem elég, hogy a Christus egyszer magát meg ál- 
dozta, hanem minden misében szükség hogy a pap-is meg- 
áldozza (Matkó: BCsák. 436) A magyar kapitányok a Duna 
viret, és a siros fűvet scithiai módon isteneinek  meg-Aldozák 
(Liseny: Krón. 213). 2) (cenam domini sumo ; das h. abendmahl 
nehmen] Engednének gyónnom és meg is äldoznom ha papot 
kaphatnék (Thaly: Adal. 1187). 

Áldozás: 1) sacrificatio, immolatio C. (opfer, das opfern], 
Egezien aldokott aldozas: sacrificium (EhrC. 75); oblatio (80) 
Wegyetek fol ty aldozastokath: tollite hostias (KulcsC. 131) 
Eisö az aldosasba es első a birodalomba: prior in donis, 
maior in imperio (Helt: Bibl. I. Aa3) 2) [communio eucha- 
ristica; das hb. abendmahl| Mikor az urvacsorähog járunk, . . . 
három készülettel alkakmaxtassuk lelkünket az üdvösséges áldo- 
záshoz (Pázm: Préd. 739). 

Áldozat: 1) sacrificium, victima, hostia, piaculum C. [opfer] 
Urnac aldozatot aianlnak uala (BécsiC. 16). Ergalmassagot akarok 
e» nem aldozatot (JordC. 379). En wneki harom aldozatokat 
tennek (VirgC. 44. Az aldozatnak vere (TihC. 146). Itali 
áldozatott Otte rein: libans super eum libamina (Helt: Bibl. I. 
R2. Mire moczkolodtoc az en veres Aldozatimmal és ételes 
áldoxntimmal ? (Mel: Sam. 7). Eledeli aldozat (Káldi: Bibl. 340). 
Véres áldozat (S&rp: Noe. 328). 2) [cominunio eucharistica ; das 
h abendmah!] A papok az áldozat kivül egy szín alatt vészik 
sz urat (Pázm: Kal. 886. MF.). Vétek a szentségtöréssel való 
áldozat, halálos vétekkel járulván az oltári szentséghez (Csúzi : 
Tromb. 461). 

egösz-Aldozat : holocaustum C. [ganzopfer]. 


égó-áldosat: holocaustum MA. [brandopfer] Helt: Bibl. I. J4. 
MA: Bibl L125. (Egészlen égő áldozat Sárp: Noe. Elób. 5). 


engesszteló-&ldosat : propitiatio C. [sühnopfer). (Páxm: 
Kal. 906. Kr.) 

hálaadó-áldozat: [dankopfer) Az Istennec áldozic hála 
adó áldozattal (MA: Bibl. L7). Háládó áldozat (DEmb: GE. Elób. 
15. Hála adó vagy közönséges áldozat Kár: Bibl. 188). 


tűzes-áldozat : (holocaustum ; brandopfer) Kár: Bibl. 189. 


Áldosati: sacrificialis MA. [opfer-) Áldozati edény : capedo 
PPBI. Áldozati tartás (Balassa: Camp. 93). 


Áldosó : 1) immolator C. sacrificans MA. (opferer). 2) [sacri- 
ficialis; opfer-] Aldozo köntöst, kamsat ne tarczanac (Born: 
Préd. 75) Az nagy segestyóbe bé futot, aldozo szerszámokat 
bozot (Huny : Trója. 43). 8) [dies ascensionis ; Christi himmelfahrt] 
Aldoso napyaan (ErdyC. 142b.) Urunknac menbe menete napian: 
az az aldoso ngpian (KasC. 7). Aldozo utan walo zombaton (LányiC. 


Verb. 259). 
Áldostat: (cogo sacrificare; zum opfern veranlassen) Az 
leyant aldoztatom (ÉrsC. 508b). 


ALÉL: animo linquor, exanimor SI. (in ohnmacht fallen] 
Hideg télben látta sz. Ferentzet [dekleregni és alélva menni 
(Pázm: Préd. 168). 

el-alél: « El alilt az nagy banatnac miatta (Szeg: Theoph. 
21). Bände miát elalélt lelki isméret (Zvon: Post. I.64). Hatható 
az sz. lélek az lelki sötétségbe el alilt lelkeknek megh vidá- 
mitäsäban (Alv: Post. 1.691). Por-hamuba szállott, s már szintén 
el-alét nép (TKis: Pan. 9). Elaléltunk immár az nagy éhségben 
(Thaly: Adal. L51). 

móg-alél: co Miképen az szomiuhozo almadozza, hogy iszic, 
és mikor felserken, azért ugyan megalélt es azomiuhozic (Helt : 
Bibl. IV. K2b) Irigyem megalelt, nincsen vidult orczával 
(Rim: Ének, 304. MF.) 


Alélkod-ik : cv SL 

Alélkodás: defectio animi PP. [ohnmacht) 

Alét: [exanimo; in ohnmacht versetzen] Rutt büzzel fuit, 
alet, izzaszt (Zvon: PázmP. 331). 


Al6toz-ik : [animo linquor; in ohnmacht fallen. Az nehéz- 
kes asszonyi állat alétozik mintha az élet és halál közben várja 
kétséges kimenetelét dolgának foházkodási miatt (Zvon: Post. 
L'156). 

ALIG (weg BécsiC. 44. aleg MA: Bibl. 1.185. a/ég Pázm: 
Kal. 132, allég Helt: Mes. 31. allig Sgentiv: Verseng. 316. eleg 
Bal: CsIsk. 132. 149. Väs: CanCat 269. 470. elyg EhrC. 65. 
146. ellég Holt: Men. 42): vix C. aegre; schwerlich MA. kaum, 
nehezen Com: Vest. 151. a) Elygy lathattyauala (EhrC. 64. 81). 
Alygh volt bwz esztendős (ÉrdyC. 614b). Aleeg hog soha zent 
Damankos agyban alwt, demaga egyebeket serelmest jnt vala 
nyvgodalmra (DomC. 129). Aleg vagion eg vilagon oly zer- 
zetes ember (VirgC. 67) Aleeg zolhatocvala (NagysgC| 145). 
Aleeg lehetne hihetendó (16) Az isten itiletiben az igazak-is 
alég üdvözülnek (PÁzm: Préd. 20). Látván csak alíg való bal- 
laghatását (Hall: Paiza. 425). b) [idömondatokban :] Alig mentem 
vala el azoktól, mikor megtalálám azt: paululum cum pertran- 
sissem eos, inveni eum (Kár: Bibl. 1.632). Alig töltöttem el tizen- 
kettödik esztendömet, hazámbol ottan hamar kibudostam (MA: 
Scult. 3). Alig kezdették tanítani az igaz hittel ellenkező czik- 
kelt, azonnan mindjárt ellenek állottak (Seentiv: Verseng. 8). 
Alig pedig munkához fogtanak volna : az publica sessio az ország 
sátorában béállott (Monlrók. XXVIL140). 

(SeólÁsok] Alég vagyoc: male valeo, aegroto MA. Im 
vgy meg ieeztél, hogy aligh vagyoc belé (Illyef: Jephta). Éhség 
miat épedet [epedett] alíg vala (Cseng: Jer.) D. uram igen alig 
vagyon az gonosz hideglelés miatt (LevT. II.89). 

Alig-alig : co Bennek-is a hit tsak aligalig sipäkol (GKat: 
Válts. II.1238). 

aligon-alig : co Aligon alig vária meg menekedéset (Lép: 
PTük. III.252). 

csak-alig : co Meg az zuksegeseketis Cac alig zolad (VitkC. 
40. 59). Ozak alygh lamoythatak meg az nepeth: vix com- 
pescuerunt turbam (JordC. 758). Csak alek hog valamykoron 
az ev ruhayat el valtoztatta (MargL.. 3). Czak alig tarthatya 
vala wtet (VirgC. 41). 

nagy-alig: cv Nagy elyg hogy meg nem haluala (EhrC. 
65) Nagy elyg mer uala kymenny (146). 

Aliglan: (vix; kaum] Chak aliglan Siklostal szaladot (Zrinyi 
L71. IL101) Aliglan tarthatták magokat nyergekben (Fal: 
TE. 689). 
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Aligonság: (vix, aegre; kaum, mit schwerer mühe) Ali 
gousag czendemxitéc le à népet: vix sedaverunt turbas (Helt: 
UT. k7) 

Aligság (eligsdg, Soós: Post. 281): [vix; kaum) Nemde czac 
aligsag varnadé az ő elibuetelit (Born: Préd. XIb. 29. 391). Vi- 
ganztalását szivében tsak alíg aligság érzette (GKat: Válta. IL545). 


ALIT (dé Csúzi: Bip. 57, 129. diit MA: Bibl 136. diit 
Hall: HHist. IIL40. allet Tel: Evang. L6. alit, Decsi : Adag. 61. 
állát Báró: Angy. 83, 281. Gvad: FNöt. 75) Aleyt, alét, alit: 
puto, existimo, arbitror MA. [meinen] Balkatagnak aloytatik 
(EhrC. 2. 69. Ha te propheciadat igaznac alaitad (BécmiC. 20) 
Ne alahad hog meg zabadeitod (58) Kit alaitaz bog nagob ? 
(MünchC. 46b. Mychoda ember, hogy te roola emlekezel, vagy 
ember fya, mert aloytod ewtheth? (FestC. 7) Kyhez aloytom 
hasonlany es nemzetet ? cui similem aestimabo ? (JordC. 386) 
Mykeppen ty aloyttyatok: ut vos praesumitis (JordC. 710) 
Aloythwan valamyth hé tWiök venni: sperans se aliquid accep- 
turum (JordC. 714) Ne alohatok es ne yteellyeetók hogy ur 
Isten el hagynaa azokat (ErdyC. 473). Ast alutfa bog malaztban 
uagon: maga binben uagon (DebrC. 423). Vgy alytom hogy te 
meg holtal (VirgC. 35). Mit alytaz tenenmagadrol (65). Ne alecha 
vmi könyű dolognac (Tel: Evang. LIIIb). Álitá tisztátalan sze- 
mélynec lenni: suspicatus est (MA : Bibl. L36). A ki magát volta- 
képpen imméri, nagyot magärül nem alít (Págm: KT. 5) Magok 
alito hösek (GKat: Titk. 264). Kevésre alittatnak [becstltetnek] 
(Illy: Préd. L180. 332). Sokszor mind az erő, mind pedig az 
okosság a" szurkos köntös alatt nem alítva, egylitt meg-utáltatnak 
(Misk: VKert. 428). Úgy állítson minket az ember mint a 
Kristus szolgáit (Biró: Angy. 281). Hogy Elysiumban légyek, azt 
gondoltam, paraditsomnak is e" helyt állítottam (Gvad: FNót. 75) 

mög-alit : [Megalitani magát: se efferre, insolescere ; sich 
überheben.] Látunc ollyakat-is, kik jól meg erőssétetett álla- 
pottal voltanac: snem tulajdonétván ebben istennec a" dícsős- 
séget, hanem még-alétván [így] magokat . . . Megy : 6Jaj. IIL31). 

Alítás : existimatio, arbitratus MA. [meinung] Aloytasa zerent 
(ErdyC. 514b) Nagyok lezneek a kyk mostan kycinók magok 
aletassaal (SándorC. 16). 

nagyot-alitás: [arrogantia ; überhebung] A’ fejedelmek 
ugy szollani szoktak tisztesség-kévánásbol es nagyot alitasbol, 
mint ha ők főre főre nem tsak egy egy emberek, mint mások 
hanem sokak volnának: másként penig méltóságnak okáért 
(GKat: Titk. 29). 

Alitat: [existimatio; meinung] Aleytat zerent valo atya 
(CornC. 30) 

Alitatlan : (incredibilis, ineffabilis ; unglaublich, unansprech- 
lich] O aleytatlan ayandok, mely erdemle ystensegeth rwhazny 
(ÉrsC. 159b) 

Alithatatlan: co O aloythatatlan yozaagh (ÉrsC. 300b). O 
isteny zeretetnek aleytattatlan (így) zerelme (CornC. 143). Aleht- 
hatatlan fenessegev zeep corona (MargL. 111). Alithatatian edee- 
seggel nugouec az ő mellen (TelC. 158). Aleythatatlan edes illat 
(DomC. 156) 

ALKONYOD-IK : contenebro C. advesperasco MA. [abend 
werden] Alkonyodott nap: *sol occiduus PPBL Az első vigyázás 
kezdődik estve, midőn a nap lenyugodván alkonyodni, setétedni 
kezd az idő (Bíró: Micae 51) Életed alkonyodik (Fal: BE. 
574). Az úrfitól, mint egy most támadó naptól, várja vigasztalá- 
sát, semmit sem gondolván az öreg urral, a ki már alkonyodik 
(Fal: NU. 326). 

be-alkonyodik : c» Mikoronn be kezdett volna alkonyodni 
(Sylv: UT. 123) 

béalkonyodás : [crepusculum ; abenddimmerung] Mingyárt 
estvéli béalkonyodáskor ritkAban szoktak az emberek lefeküdni, 
alunni (Bíró: Micae. 52. MF). 


| 
| Fra 
| 
| 
| 


EL ALKONYODIK—REÁ-ALKUSZIK 60 


el-alkonyodik : contenebro MAL [abend werden) Elalko- 
uyodott a’ nap (GKat: Titk. 449). Tulaidona ennek a napra for- 
dulö virágnak, mindenkor a napra fordulni, véle felnyilni, s 
mintegy el is alkonyodni (Csúzi: Sip. 8). A földnek kereksége 
a’ tengerben merült napnak elalkonyodott árnyékában borult 
(Fal: UE. 364). 

Alkonyodás: "erepora lux PPBL [abenddämmerung) Nap- 
fel-Joveteli és alkonyodámi homályos világosság : crepusculum 


Alkonyodat: a Prima *vespera: alkonyodottkor [ígyj PPBL 
Alkonyodatkor (Bethl: Élet. 337). 

ALKUSZ-IK, ALKUD-IK (dihattak Toln: Vig. 205. 
dlkodhattak Pá&mm: Kal 86. 522 dikolmatlan Kár: Bl Lim. 
alkodom, alkos:om, alkuszom, megalludom MA. alkodni Ver. 
alloryk ErsC. alkoszik Pázm: Préd. akodott? RMNy. IIL 99. 
(kétszer) : 1) convenio MA. [concordo ; sich vertragen, überein- 
kommen] Az nemes orzagh az elsew articulusrul ki legh feob 
wolth nem alkhatott (RMNy. IIL 118) Akodgyunc egy masal 
(Born: Préd. 17) Mindenekkel békeségesen alkoszik (P&zm: 
Préd. 54) A birák tsak arrül tennének itiletet, a’ min nem 
alkhattak [a peresek] (Pázm: Préd. 641). Ha egyességok va- 
gyon, van erejek. Lesz is mert alkusznak. De te menj 6 rájok, 
ne késsél és ne hagyj időt alkudniok (Zrinyi I15. MF.. 
Melly rosszúl alkbatnak egy királyi székben méltóság és egy 
ész, az mely engedetlen (Zrinyi IL147). 2) [convenit, decet; es 
schickt sich, ziemt sich] Alkozyk nemes feyedelem : magadnak 
zolgakat en tanalezom zerent walszthanod (Erst. 263, 354). 
Ex 5 fele dolgokban függ az kereztyonség melyeket alkomyk 
minden kereztyen embernek megtudni (Bat: KTud. 9). 3) pa- 
cisoor Ver. MA. [handeln, unterhandeln, einen vertrag schliessen]. 
Alkudni, megsserzödni, innen vagyon az alkalom (GKat: Titk. 
1119), Csak hogy az ember éljen, ugyan alkuszik, kötést tesz 
végez és egyez az emberrel (Bíró: Micae. 71. MF). 

[Seólások] Vgy alkusznak mint az eb s macska 
Hercules et simia (Decsi: Adag. 209). Az dögőön i nem alk- 
hatik: dimicat pro camibus (344) 

ögybe-alkuszik : (convenio, concordo ; sich vertragen, sich 
verständigen]. Görög feiedelmec egbe veszuen az imperatorsagon, 
nem alkhata-eébe (Szék: Krón. 190) 

ögybealkuväs : [conventio, pactio; einigung, einigkeit) Be- 
kesegnek es egyben alkuvásnak okaért: causa pacis et con- 
cordiae (Ver: Verb. 336). 

mög-alkuszik : I) concordo Ver. convenio MA. [sich ver- 
tragen, übereinstimmen] Ha yo moddal megh alkhathnak ezen 
kewchegem megh therwen megh alkwdgyanak (RMNy. IL 
212. Ezen mind megalkosznak, hogy a romai egyház ellen 
egyetemben tusakodnak (Tel: Evang. IL815b). Megalkunnának 
rajta, melyik venni fel a tisztöt (MonIrók. IIL134) De annak 
utánna sem alkhat&nak-meg a" magyarok Péter királlyal (Pós : 
Igam. I.187). Hiszed-e hogy ezek a szabadosok barátságosan 
megalkudgyanak a virtussal? (Fal: NE. 57). 2) peaciscor MA. 
[einen vertrag abechliesen, handel eins werden] Az árráról 
meg-egyezni, megalkonni : *decidere pretio cum aliquo PPBL 
A" bordély-mester meg-alkuvän a’ leány felett, viszi házához 
(Hall: HHist. [L281). Nyolcz szuverendorba meg is alkudt vele 
(Gvad: RP 51). 

mégalkuvás: conventum, pactio C. (das Übereinkommen] 

Oszve-alkuszik: I) [concordo, convenio; sich vertragen, 
übereinkommen] Haimburgban igen öszve-alkutt volt az császár 
commissariusival, együtt vendégeskedett véllek (ErdTürtAd. II.387 
MF.). Kedvek ellen is essze köll alkudnjok (Ger: KárCs. HL 25... 
2) öszve alkudni vmin: ad pactionem *accedere PPBL 

röá-alkuszik : (consentio; zustimmen), Én sem vitatom 
tuvább a dolgot, reá alkussom, hogy a mód nélkül való sza- 
tadság ejtet légyen sebeket mind a" két renden (Fal: NA. 203). 
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Alkalom : pactum, conventio; vertrag, vergleich; alkalomba 
ereszkedni : ad pactum venire, sich in einen vergleich lassen 
PP. Alkalomba menni: *adire ad pactionem. Megállása az al- 
kalomnak: dictorum *conventorumque constantia et veritas. 
Felbontani,az alkalmot, alkuväst: *ludificari locationem. Meg- 
másolt alkalom: *intercisae pactiones PPBl. Nem amugy tisz- 
tesméggel allott ez disznos emberhez, hogy meg fogadta volna 
alkalom szerént őtet, hanem rá kötötte magát (Megy: 6Jaj. 
H.12). A kik a békesség előtt estek a rabságra, ha kik ez 
ilyenek közül urokkal mint conveniáltak, tartsák alkalmokhoz 
magokat (Monlrók. VIIL40). 

Alkalmas (alkolmas CC., Pázm: Kal. 475, 526, 720. alkomas! 
LevT. L87. Helt: UT. 15): X) idoneus C. conveniens, aptus; 
geschickt, [passend, geeignet) PP. Alkolmas nap: dies opportunus 
(MünchC. 81). Alkolmas hel : opportunitas (JordC. 439). Mykoron 
alkolmas ydö törteent volna (ÉrdyC. 522b) Kynek alkolmas 
urwossagaat nem talallyok (525b). Az embery -termeezetöt  ffel 
veween, hogy alkalmas volna zyletny zenwedny (663) Nem 
vagyok alkalmas es eleg reaya (VirgC. 69). Mindenic ala ada- 
nac 30.000 embert hadra alkalmasokat (Szék: Krón. 150b) 
Alkolmasoc vagy alkolmatlanoc az papi méltóságra (MA: Bibl. 
L108) 2) [licet, oportet; erlaubt, angezeigt) Legyen alkolmas 
ennekem zolnom tynektek: licet libere dicere (JordC. 712) 
Alkolmas ewtet az bynesek közzee zamiainy (ÉrdyC. 352). 
Valaky meg tantoroytand eeggyet eellyen kysdedók közzől, 
alkolmas ewneky hogy egy nagy malom köwet fyggerzzenek 
ew hakara (552b) Alkolmas, hog urunk cristusba semi ne uet- 
tessek, mel ektelensegöt ielóntene (TihC. 80). Ha engóm es az 
ikÓmet gyertyaval tyxtólz, alkolmas hogy az en anyamat es 
tvztóllyed (KasC. 55). Janos azt mongya: nem alkolmas neked 
awal lenned: non licet (Pesti: NTeat. 30) 3) [sufficiens, con- 
veniens; beträchtlich, ziemlich) Alkolmas kenok ala uette az 
bamis uadolokat (KazC. 92). Evnen maga alkolmas aytatossagban 
megmaraduan (MargL. 171) Farkast alkolmassan megh feddet- 
tem (RMNy. IIb. 326). Alkalmas ideje, hogy semmit nem hal- 
lottam felőle (LevT. 11158). Alkalmas idő telik benne (Tel: 
Evang. II.410). Légyen hűti alkolmas erősséggel az embernec 
(Zvon: Post. L345). Ezt az kérdést alkolmason megfejtők ennek- 
előtte (Pázm: Kal. 526). Alkolmas terhnec kellett az fánac lenni 
(MA: Scult. 428) Ezek, csak magán, alkalmas könyvet tölte- 
vének (Ball: Vár. Előb. 5). Már alkalmas napja, a miólta ke- 
gyelmednek híre nem jöve (MonOkm. XIV.383). Az étszaka 
alkalmas hó esett (Monlrók. XXIV.286). Alkalmas ideig tartott 
ezen tracta (XXVII.93). Tőlök alkalmas távol vannak (Misk: 
VKert. 54). Alkalmas idő mulva (Mik: MulN. 127) Vannak e 
mesterségben gyakorlott csalárd emberek, a" kiket alkalmas 
munka meg-tsalni (Fal: UE. 373). 

Alkalmasint : 1) [satis sufficienter ; genügend, ziemlich] 
Midón már alkalmasint megnevekedtek, illyenkor igen éhezők 
"Misk: VKert. 57) Alkalmasint le-bukik a vízbe (292). Mellybe 
egy veder víz alkalmasint belé fér (343). Feles rabot hozott, 
marhát is alkalmasint hajtatott (MonIrók. XXIIL20) A török 
Pksaladott, elnyervén bagázsiájában alkalmasint a német (XXVII. 
151. Álkalmasint tudta az udvarnak mivoltát (Ben: Ritm 124). 
Alkalmasint rajzolta a viläg dolgát (Fal: NU. 358). Idővel meg- 
szaporodtak és alkalmasin [így] elbatalmaztak (Fal: TÉ. 722, 
728) 2) [probabiliter ; wahrscheinlich] Eddig tudjuk, alkalmasint 
elválasztotta volna az fegyver köztünk az dolgot (MonOkm. 
XIX 320. Pós: Igaza. 641. Hall: HHist. IIL92). 


Alkalmasság : I) [opportunitas ; schicklichkeit) Alkalmas- 
sak zerent : quantum commode (NémGlossz. 181). Annak okaerth 
waltoztatu wr yesus az kenyerzemelt (figuram panis) ew testeewe 
kyt emberek alkolmassagal wehetnenek hozyayok (ÉrsC. 560). 
Kyrói alkohmaemaggal teen byzonsagot ennen magarol (ÉrdyC. 
347b» Hogi mind a heli mind az időh igienló alkolmassagba 
lenne (DebzC. 228). 2) [occasio; gelegenheit) Keres vala alkol- 
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masságot, hog #teta sokasag nal kül adnaia (DóbrC. 454). Addig 
akar üdőt venni próbájához, az még alkalmasság arcczal all 
dolgához, ne kapjon azután kopasz hátuljához (Gyöngy: KJ. 
139. MF.) 

‚Alkalmatlan: 1) ineptus, inhabilis C. (ungeeignet) Szállás 
fogadásra alkalmatlan : inhospitus C. Még alkolmatlan volna à 
kirälysägnac meg birására (Helt: Krón. 95) A reszegseg az 
embernek elmeiet az tanusagra alkalmatlanna teezi (Fél: Tan. 
328). Az jóra tellyességgel alkolmatlan (Uzoni: Dáv. 44). Erköles- 
telen s mindenre alkalmatlan (Fal: UE. 369) 2) importunus, 
inopportunus, inconveniens C. [illicitus; unpassend, unerlaubt]. 
Zerzó hog magat alkolmatlanocba (illicita) nő ereztené (BécsiC. 
91). Alkolmatlan gondolatoktol meg tiztoluan (VitkC. 17) Ha 
mondotal auag müueltel alkolmatlanokat feel (45). Sokat nem 
jol és alkolmatlanul forditottac (MA: Bib. Elób. 3).: Oly szo, 
melly az mondando dologhoz alkolmatlan (Zvon: Post. L1). Nem 
alkolmatlanul mondatic veteknec (Zvon: Osiand. 28) 8) incom- 
modus, intempestivus C. (molestus; ungelegen, lästig]. Alkolmatlan 
jvevitessekkel . . nagy keserevsegre jngerlyk (MargL. 91). Egy 
büdös istállóban, alkalmatlan jászolban vólt helye (Pázm: Préd. 
13). Vékony eledellel élnec, alkalmatlan házban laknac (Prág : 
Serk. 829). Alkalmatlan állat a légy (Misk: VKert. 654). Se 
szemtelennek, se alkalmatlannak ne mondhassanak (Fal: UE. 
383). 4) (insufficiens; ungenligend] Fogyatkozó vagy alkolmatlan 
tagu iuh (Kár: Bibl. L109). Meg alkalmatlan idejű embereknek 
tartatnak : non sunt adhuc legitimae aetatis (Ver: Verb. 182). 

Alkalmatlanit: 1) ineptum reddo, inconvenientem facio 
SI. [ungeeignet machen] A sok álom megtompittya, és a szép 
tudományokra alkalmatlanittya elméjeket (Pázm: Préd. 842. 
MHeg: TOszl.3 1114). 2) (molesto ; belästigen]. A bus kesergésból 
nem lesz semmi hasznod, alkalmatlanítod sőt ezzel magadat 
(Gyöngy: KJ.3 20). 

Alkalmatiankod-ik: incommodo, importunus sum SL 
[lästig sein] Agnéi alkalmatlan hijíban valóságokat elÓhozván, 
alkalmatiankodic: ineptias aniles proferens ineptit (Com: Orb. 
888) Ezen horváthsáÁg tsak alkalmatiankodott, azért jobbnak 
itéltem, viszsza eresztenem, mint sem továbbá az vármegyebéliek 
alkalmatlansägäval tartóztatnom (Epistolae Archiepiscoporum e 
comitibus Szécsényi 1.194). A sok udvarbiró, azámtartó, kulcsár 
nekik nem alkalmatlankodtak (Mik: TLev. 74 lev). Kialuszik 
benntink a gonosz gerjedelemnek szikrája, és nem alkalmatlan- 
kodik annyira (Fal: NE. 46. A molnár megint busítani kezdé 
az abbét, és csaknem éjfélig alkalmatlankodott (Fal: TÉ. 732). 


Alkalmatlankodás : [molestia ; belüstigung] Követem az 
urat ebbéli, noha elkerülhetetlen alkalmatlankodäsomrul (Fal: 
NA. 149) 


Alkalmatlankodtatäs : co Cobb cvintalankottatása s az 
tokay commendantnak alkalmatlankodtatäsa már eö Fölseghe 
lőtt forogh (1664, Felsö-Magy. Minerva 1479) 

[Alkalmatlanod-ik] 

el-alkalmatlanodik : (ineptus fio; ungeeignet werden]. El 
alkalmatlanodtac mindenre (Megy: 6Jaj. IIL35). 

Alkalmatlanság: 1) ineptia, importunitas C. inconvenientia 
MA. [unschicklichkeit] Az mostani találmányoknak alkolmat- 
lansägät világ eleiben terjesztem (Pázm: Kal. a2). 2) (incommo- 
ditas, difficultas, molestia ; ungelegenheit, belästigung]. Feelueen 
hog exbevi valamy alkolmatlansig ne kevuetkezneyek (DomC. 
125). Az üton-járás alkalmatianságok és fáradtságok-nélkál nem 
lehet (Pázm: Préd. 85) Azon aprólekok, minthogy mäsoktul 
igen felvetettek, nagy alkalmatlanságot okoztak (Fal: UE. 
II.38. MF.). 

[Alkalmatlanülj 

el-alkalmatlanül: [ineptus fio; unbrauchbar werden] Balou 
Péter teljességgel elalkalmatlanált (MonOkm. XXIV 172). 
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Alkalmatos: I) opportunus, habilis, idoneus Ver. promptus 
conveniens C. aptus, commodus, accommodus, tempestivus MA. 
[passend, geeignet]. Alkalmatosan : opportune, habiliter, dextere, 
commode. Igen alkalmatos: peropportunus, peridoneua, perap- 
positus; tanításra alkalmatos: docibilis; egybefoglalásra alkal- 
matos : connexivus ; ditséretre alkalmatos: laudativus; házasságra 
alkalmatos : viripotens C. Ha valamykoron alkolmatos vtam 
tWrtynnek hogy ty hozzatok mennyk (Komj: SePál. 45) Alkol- 
matos hellyt keresnec az ftkőzetre (Holt: Krón. 64). Esöt adoc 
alkolmatos időbe: temporibus suis (Helt: Bibl. I. LL]4). Alkol- 
matos nap: dies opportunus (Fél: Bibl. 62). A’ meg-ételre alkal- 
matos madarak : aves emui aptae (Felv: SchSal. 15). Akärmellyic 
lábra illendő és alkalmatos csixmá&k: quadrantes congruenteeque 
(Com: Jan. 600). 2) conveniens C. (licet, oportet; erlaubt, an 
gezeigt), *Convenientissimum tempori: az időhöz alkalmatos 
PPBl. Mynden ytkek alkolmatosok (licent) ennekem de nem 
mindenek haznalnak (Komj: SzPál 161) Az oroezlan iegyben 
alkolmatos házat építeni (Cis. K3), Tisztogassuk lelkünk ismé- 
retét, hogy a békességnek fejedelmét alkalmatosan magunkhoz 
fogadhassuk (Csúzi: Tromb. 42. MF. 8) [sufficiena, conveniens; 
beträchtlich, ziemlich} Ket embernec tanubizonsága alkalmatos: 
verum est (Helt: UT. b3). Alig vala czac annyi, kivel fókélyes 
büret bé födhette volna alkolmatossan (Zvon: Post IL30) Az 
ellenkezések egybe békéltetési a tudós emberek elméjét is 
alkalmatoson farasstjäk (Pázm: Kal. 612. MF). 


Alkalmatosit: (aptum facio, adapto; geeignet machen] 
Alkalmatoeséttya őtet, hogy elhibesse art (MHeg: TOsl3 61. 
111. Alkalmatosétatnak ismeg felkelni, ha el emek (MHeg: 
Preb. 38). 

Alkalmatosság: 1) opportunitas, habilitas, dexteritas, faci- 
litas C. [tauglichkeit, eignung] Simeon jövendölese olly alkol. 
matossägü, az mellyel illendóképpen végezhettyüc az o esztendőt 
(MA: Scult. 89). 2) occasio C. Ver. tempestivitas MA. gelegenheit 
Com: Vest. 138. Az fidÓónek alkolmatossága szerént bizonyos 
ábrázatot vesznek magokra (Tel: Evang. IL12b. Sem kedvem 
se alkolmatoesagom nincsen à szellyel való iäratban (Poenit. 14). 
Az ő irásoknak alkalmatossága nem hozta, hogy ezekrül szól- 
lanának (Pázm: Kal. 617). Töb régi doctorok szavaitis más 
alkalmatoasäggal fel-jegyzettük (739) Küldené bárcsak Kövärig 
jó alkalmatossäggal (MonOkm. V1.40) Mülattam-e el akármi jó 
alkalmatosságot (RákF: Lev. 256). Megemlékezvén minden eló- 
forduló alkalmatoeságokban arról (Fal: NU. 277). Legelső alkal- 
matossägkor megmondanám kednek (Mik: TLev. 27. lev). 8) 
commoditas C. Ver. [utilitas ; vorteil, nutzen] Nem keresi ezzel 
Isten országát, hanem a földi hasznot, és maga alkalmatoeságát 
(Pázm: Préd. 981). A" fösvénység életünk alkalmatosságit raga- 
dozza (795). Igyenes úton kel járni, ha az kerületben nincsen 
alkolmatosság s haszon (PáÁzm: Kal 797). Ki nem látja csak 
nem mindenektől a világi alkalmatosságokat imádtatni? (llly: 
Préd. L16). En a jó alkalmatosságot keresem : die kommlichkeit, 
la commodité (KirBesz. 55). 

Alkabmatostat: [applico, apto; anpassen, anwenden) Az 
Istennek lelki dolgait okossan a lelkekre és lelkiekre alkal- 
matoztatván (Nagyari: Orth. a5). 

Alkalmas : apto, accommodo SI. (anpassen, anwenden]. 

el-alkalmas [el-alkalmaztat ?]: co Midőn osztán ez világra 
születik, meg valtostattya allapattiat, es ehalkalmaztatik azoknak 
szemlélésére (Lép: PTük. 11.170). 

mög-alkalmas [megalkalmaztat ?]: co A’ tollal avagy pen- 
näval, mellynec az orra a" penna csináló kesetskével alkal- 
maztatik (csin&ltatik) meg: scalpello temperatur (Com: Jan. 155). 

Alkalmastat: co Alkolmaztattya magát az dologhoz (MA: SB. 
327). Magokat alkolmaztassäc az halgatoc elmeiénec gyÓngesé- 
géhez (Zvon: Post, 1399) Keveset használ vkire nagy dolgokat 
bízni, ha azokat maga diesiretire és böcailletes méltóságára 
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alkolmastatni nem tudgya (Präg: Serk. Előb. 49) Örökkévaló 
világosságának fényét a te gyarlós&godhos alkalmaztatta (Usúzi : 
Sip. 672). 

el-alkalmastat: [dispono ; einrichten] Minden bűnből tie 
tétsuk ki szivünket, és ügy alkalmaztassuk el, hogy abban 
Jesus alkalmatos helyet válasszon magának (Csúzi : Síp. 684) 


Alkalmaztatás : [accommodatio ; anpassung] Az orvos duc- 
torok nélkül szfikösöknek magok alkalmaztatásarúl (Felv: Sch. 
Sal. 4). 

Alkalmaztatott: [accommodatus, proportionatus, aptus; 
angepasst, geeignet) A’ közép termetű ember leg szebben alkal- 
masztatott: optime est proportionatus (Com: Jan. 45) Az üdó 
essőre igen alkalmasztatott (KBéca. 1666. D3). 

[(Alkhat-ik] 

Alkhatatlan: [insociabiliter ; unvereinbar]. A gond, méreg, 
kárvallás alkhatatlan ostromolják szivét (Fal: NU. 262) Az 
igasság és hamisság az emberi gyarlöeägot alkhatatlan bírják 
(Fal: UE. 380). 

Alkodhat-ik: [convenire potest; sich vertragen können). 
Egy királynak három fia mikor az országon nem alkodhatná- 
nak (Pázm: Préd. 211). 


mög-alkodhatik: c Ez oraig sem alkothattanac meg 
raita, mellyic sectába talaltaszec az igaszág (Tel: Rövir. 34b) 
mögalkodhatatlan : [insociabilis; unversöhnlich) Nagy, és 
meg alkoodhatatlan egyenetlenség támad naponként közdttök 


'(Päzm: Kal. 351). 


Alkodtat: [concilio; versöhnen, ausgleichen] Alkottato : 
pactor MA. 


mög-alkodtat: c Az urak addég járának a keet fejede- 
lem között, hogy meg alkottatäk (Pethő: Krón. IIL Gg. MF.) 


Alkomány : [opus res creata; werk, geschöpf] A törökök . . 
nem oly alkományi az istennec mint mi (Tel: Fel. 84b. 63. 153. 
Tel: Evang. 1318). Kiki mind az ű feienec alkományat és ta- 
lalmanyat köuetuen (Mon: Apol. Elöb.). Az te muukadat farkas 
alkomanianac fogyac itelnie (2). Ki legyen az Antichristus meg 
bizonietom, nem magamtol talalt alkomanyal (437. Mon : KépT. 
133). Dichertenec vram tegedet minden alkomanyid, kezeidnec 
alkomanit en istenem ne utald meg (Pécsi: Ágost. 95b). 


Alkot (ulkató, alkatmany Gyöngy: Rkosz. L185. MF. alkutni 
Tel: Fel. 15. aikuttanád Zvun: Post. L2. alkut Pós: Igaza. I.625. 
GKat: Titk. 1119. olko'ta Helt: UT. E7. olkotuány Helt: Mes. 
140) 1) struo MA. [paro]; herstellen, verfassen, Ad&mi Spr. 
Alkos temagadnac parazna fiakat (BécsiC. 181, 59). Alkossonc 
ith harom bailakot (MünchC. 45) Alkotta ő hazat (26) Alkos- 
satok nekónk enuónk hogh egónk (WinkC. 145). Alkotanak 
kenetöketh (229) Nagy sok kastelt csinála, erde klastromo- 
kat, nagy sok templomokot mind kastélnak alkota (RMK. IV.291. 
Vala az palota ekesen alkotua (Kák : Sáms. B4). Midőn bolond- 
sagidat alkotod, trefals irásodban (Mon: Apol. 258) Valamit 
ekkorig nem alkutot, ez után sem alkut (Pös: Igaza. 16251. 
2) apto MA. (anpassen), Ozoda hamar sverencze vattozassa, & 
hozza ember magät vgy alkosa (Valk: Barb. ME). Alkutni az- 
az Öszve-bekeltetni, Öszve-szerkeztetni (GKat: Titk. 1119). 


be-alkot: 1) [colloco ; hineinsetzen] Nömös koporsot alko- 
tanak, kyben zent Eleknek testeth nagy tyztősegel bealkotak 
(KazC. 82). Igen szép koronát csinältatänak, kit Sándor fejében 
bealkotänak (RMK. IV.172. 2) [reparo; herstellen) Serény- 
séggel az vitézec forgódnac, nappali rontást éyel be-alkottAnac 
(Tin: 131). 

&gybe-alkot : [concinno ; susammenpassen) Az ékesen szóló 
vers szerző verseket es rythmnusokat ekesen egyben illeget, rako- 
gat, alkut (Com: Orb. 754. MF). 
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el-alkot: (applico ; anpassen, anbequemen] Ugy rendelte el 
dolgat ax bűnős embernek, hogy csak ő, az poenitentia tartas által 
el alküsa magat (Lép: PTük. L189). Jelentette az nagy nehez- 
séget, mely nehezen alkodtyak el magokat az efféle bűn tévők 
az poenitentia tartásra (193). 


fol-alkot: [creo; schaffen]. Hiszem az istent, hogy az ki 
fülalkutott és ezben az allapatban helyheztetett, gondomat viseli 
(EsztM. 191). 

hozzá-alkot: applico MA. [anpassen] Hozz&alkutö: accom- 
modans PPBI. 


még-alkot: [paro, struo; bereiten, errichten], Paranöola 
megalkotni a magasségő kérestet (BécsiC. 61). Megalkottatnak 
Judanak varosi (AporC. 21). Megalkotaak az vachorath (WinklC. 
146. NádC. 119). 


Oszve-alkot: coapto MA. [zusammenpassen) Jól dezve-alko- 
tott: concinnatus PPBI. 


Alkotás (alkuttas Lép: PTük. IL108. alkutds Toln: Vig. Elób. 
11): 1) efformatio, creatio Kr. [schüpfung, erschaffung, bereitung] 
Mereg-aleothas: veneficia (NémGl. 322). A nemmeshez járul az 
alkotas, mellyel a mag az élő testnek tagjaivá és részeivé 
lessen és formálodik (ACsere: Enc. 141). Két dologban előzi 
meg a mi teremtésünk egyéb állatok alkotását (Pázm: Préd. 
1088). 2) (opus; werk] A forras ő vizenec folasat mesterseges 
alkotassal a varos kfuól viri (BécsiC. 23). 


Alkotmány (alkutmány Pös: Igazs. 69. Tof: Zeolt. 586): 
structura, aedificium MA. [werk, bau, geschöpf], Győnyörködénec 
a2 6 kezeknec alkotmányában (Helt: UT. h4). Vram az te kezeid- 
nek alkotmani az egek (Fél: Tan. 37). As gyertya tartónac az 
ő alketmanya (factura) merő arahból verettetet (Kár: Bibl. 
1.126. 462) Heted napon elvégezte isten az ő alkotmányát: 
complevit opus suum (MA: Bibl. L2). Ez világnak alkotmánya 
(Zvon: Post. 1.32). Jerusalem ez az illyen drága alkotmányü 
szent város (11254) Az sz. Istuan egyhaza fölöt lattatott nagy 
alkotmány mint vmi nagy gerenda (Zvon: Osiand. 208). Kichoda 
sörzese es talalasa altal iteled azert hogy epetetót es az 
mime alkotmänynya (136). Miképpen álhatnac meg az nagy 
épületh alkotmanyoknac fedelei ha az fundamentomok el romol- 
nac (Prág: Serk. 671). Csodálatos alkotmányü eszköze a fülséges- 
nek (Csúzi: Síp. 197). 

Alkotó : opifex MA: [auctor ; schöpfer, verfasser) Az alkot- 
mány mondgya az ő alkotója felől: nem csinalt engemet (Ser : 
Cat D) Ez vilägnac alkutója (Prág: Serk. 189). Az ur szenved 
ax mmolgaért, alkstó az alkatmányért, az emberért as Isten 
(Gyöngy: RK. 185). 


Alkotvány: structura, aedificium MA. [werk, bau, geschöpf] 
Mondgyaé as alkotvány (figmentum) as őtet alkotónak? (Helt: 
UT. r2). Az egec az te kezeidnec alkotuani Szék: Zsolt. 104). 
Elvégezé Moses az egész alkotvánt (a sátort] (MA : Bibl. 1.87). 
Az iwten minket, az ő alkotvänyit meg-tartot (Mad : Evang. 4). 
A világnak külső alkotványa, vagy a földnek kereksége (171). 


Alkü (ali6): B) competens, aequum, accommodum MA. [pas- 
send, geeignet, schicklich, erlaubt] Igen alkó erre meg.tartanunk 
a’ tudós Béxának declaratiójt (Pos: Igrza. 313) A" hibákat 
mind ide le-jegysegetni alkónak lenni nem itélem (GKat: Titk- 
1097) Kit nem alko csak meg gondolniis annal inkab meg 
mondani (Gyarm: Fel. 175). Az istenek szavát nem alku meg- 
vem (Gyöngy : Char. 264). Bizonyos személyekre nézve nem 
alku az igyenes igazságot tisztán, pusztán mondani (Fal: UE. 
490. A gondolatlan ígérést, vagy éretlen eltekélést, jó alku 
megmásitani (494) 2) [pactum, conventio ; vertrag, übereinkorn- 
men) Ihon a vásár! kész az alku (Seönyi: Mártir. 102. MF) 
Leeremtik ők is dorongokat, jó alkura veszik egymással dol- 
gokat (Gyöngy: KJ. 90). Vess jó számot szükségedrül es mara- 
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dékidrul, a többivel szerezd meg a mennyországot. Istenes alkú- 
val eladandó (Fal: SzE. 538). Meg lévén már a kötött alku 
köztök (Fal: TE. 636). 


Alkuzás : [pactum ; vertrag) Az országbeli község felől így 
lőn az alkuzás (MonTME. V.23). . 


Alkudäs (alkodds Ver., MA): concordia Ver. pactio, con- 
ventio MA. [übereinkommen, vertrag, unterhandlung) Az vité- 
zekkel ha mi alkudás lehetett volna, azt ax fiam reám bizta 
Jöttek hozzám alkuvás szine alatt (LevT. 11.218). 


Alkuväs: conventio, contractus C. alkuväs, alkovás: pactio 
MA. [tübereinkommen, vertrag, unterhandlung]) Fel-bontani az 
alkalmot, alkuvást: *ludificari locationem PPBl. Ott köztünk 
semmiképpen véghez nem mehetett az alkuvás (ErdTortAd. 
L266) A värbeliekkel a törökök alkuvásba indulának (Pethő: 
Krón. Z4b). Mintsem dolgod törvényszékre menjen, jobb alkuvás- 
képen inkább kedve teljen (PhilFt. 26). 


1. ÁLL: mentum C. maxilla MA. (kinn) Fekbe törd meg 
ő alokot (DöbrC. 79) Első foga fölső alan az kegonac (DebrC. 
450) Zabolaba wnekyk alokath meg zorohad (KeszthC. 72. 
TihC. 106. WeszpC. 68). Az allokat meg kel szorittani szabo- 
laual es fekkel Szék: Zsolt. 29). Szamár Alläval veré: mandi 
bula asini percussit (MA: Bibl. 1.23%). Étel közben a felső állát 
mozgattya (Com: Jan. 48). Miért borotváltatod el, talán jöb a 
tar all (Czegl: MM. 145). 

[Szólások.] Józanok a restelkedök is, de kételenségból, mert 
dolgozni nem akarván, felkopik az állok (Caii: Sip. 
140). 

csont-äll: [maxilla, mandibula ; kinnbacken] Fel ragadwan , 
(Sámson) egy meg holth zamaar czonth alat (JordC. 342). 

Állaeskó: [mentum; kinnchen| Kicsiny fejecskéje, cláris 
színű. vörös ajakacskac, kettős geregdü állacskója (Prág: Serk. 
263). 


. [Allas] 


Állazó : mentale; kinnreif Pesti: Nom. 102. A lovas a lovat 
Állazóval meg-tartöztattya (Com: Jan. 86. Com: Orb. 169). 


9. ÁLL: 1) so C. (stehen) "Kin állok : exsto ; lesben Álló: 
subsessor C. Holnaltol foguan al a mezőn (BécsiC. 4). Legenec 
vezteg allo kezeid vezteg allo zemekel (VitkC. 66) Mynd az 
sokamag al as tengher partyan (JordC. 392) Az the penzed 
nalam allot kezkenóbe takarvan: habui repositam (595). Mikor 
alana az imatsagba iwue hozza az wrdwgh (VirgC. 22). Bezárva 
hadta az aytöt állani (MA: Bibl. L102). Ágy lábokon állo ágy 
(Com: Jan. 112) A veszedelmec előtte Allanac (195) Sinlö 
betegsége van olylyan hazának, hol a jobb törvények tsak falon 
állanak (Orczy: Költöz. 19). 2) [consisto, aszísto, accedo; sich 
stellen, sich begeben] Mellé állok : assisto C. Mellém, hozzám 
állott: er hat sich zu mir geschlagen (Adázni : Spr. 187). Reggel 
elödbe allok: mane adstabo tibi (Döbr.C. 18). Nem io vtra min- 
denre alla: adstitit omni viae non bonae (85). Imacsagnak allok: 
orationi instantes (286) Ky ky mynd alia dolgaraa (FrsC. 449). 
Az ember elswakada istentül, az ördöghöz Alla és birtoka alá 
veté magát (Tel: Evang. IL69). Attyafia előálván az jószágnac 
mellejé akar állani [és azt meg akarja váltani] (MA: Bibl 
L113) Egy sereg labancs a perjébe lesbe állott &czaka (Monlrök. 
XXIIL432) János király magátul nem birhatván vele, Lengyel- 
országban állott vala (Beal: Krón. 14). Csengő fülök léeznek s" 
beléjek AH súgás (Felv:SchSal* 23) Rákóczi mellé állanak 
kik magyarok, már nem svábok (Thaly: Adal. IL339b). Killyeb' 
állottam a világ zavaros gondjaibúl, magános életre adván 
magamat (Fal: NE. 10) A fejében áll az embernek [a borj : 
er steigt einem in den kopf (KirBesz. 63). 8) (occupo, obsido; 
beseteen] Rendet állanak vala a’ fű törőkökkel (Cmegl: Dag. 
Előb. 30). Úttya igen akadälyos, a’ kit kapitányok állanak 
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azon vidám ortzával mind a két szerenteét (Fal: UE. 393) 
Látván a birák, hogy tsoda képen meg állja a rosta a vizet 
[nem foly ki belóle] elhitték hogy büntelen (Fal: TE. 643). 8) 
praesto MA. halten, leisten (Com: Vest. 142). Valamit kezdenénec 
végezni az orszagban, ő meg akarna aszt állani, és erőben tar- 
tani (Helt: Krón. 74). Hititis megh allia (CsomaC. 12). Bokat 
igér szóval, de keueset áll meg benne (Decsi: Adag. 265). Meg 
nem állaná, tartaná, a mit igért (Mad: Evang. 383). Valami 
színes békességet csinálának ugyan az törökkel, de nem sokáig 
állák meg (Monlrók. VIIL350). Vallas-tetelet meg allya es 
meg tartya (Ver: Verb. 110). Noba megesküdt, de nem tar- 
tozic azt meg-állani (Czegl: Japh. 102). 


[Szól&sok.] Vgyan caak Ó raita All meg minden: utram- 
que paginam facit (Decsi: Adag. 108). Szó meg áll nála: 
tectior homo PPBl. Meg-Állani szavának: manere in 
*pacto PPBL Megállani vmin: Judänak beszédin mindnyá- 
jan megállának (RMK. I7). Az ő értelmén ällot 
tanak-me g: sententia illius *praevaluit PPBl. Ynkaab kellene 
az romayaknak sentenciayan meg allany (ÉrdyC. 547) A cal- 
vinisták nem egyebet kiáltanak, hanem hogy ők a sz. irás 
itiletin meg-állanak (Pázm: LuthV. 130). Bátran meg- 
álhatunk Bellóni Péter szaván (Moln: JEpül. 359. Meg älla- 
nake azoknak az sz. jámboroknak tanitásán (Pázm: Kal 
142). Megdllani vmit: Bosszút megällani: [ulciscor; 
rache üben] Alyatok meg bozzumat az en gonoz elensegemen 
(VirgC. 63. 91). Isten szolgaja isten bozzujanak meg alloja azon 
az ki gonozt cselekódendik (Szár: Cat. Q4). Oly szolgát szeretek 
en, az ki, az gátot meg álly a (Decsi: Adag. 229). Valoban 
meg kel ám a sárt allani: omni pede standum (Decsi: 
Adag. 180) Meg állani az sárt: gradum figere (237) Meg- 
állani szavát, tartya bűnnek (Zrinyi L36). Szauát meg állya 
(Illyef: Jephta 7). 


mégállanás P [cessatio; das aufhören). Ha az megb alla- 
nasnak [meghallomasnak ?] vtanna esmegh el eredend h$ raytta: 
si post emundationem rursus creverit macula in carne (JordC. 98). 


mégállás: 1) institio, permansio C. (das stehnbleiben, still- 
stehen] Semmi meg-Alläsa nincsen a kevélységnek (Pataki: Reg. 
180). Boszujänac megallasa (Zvon: Post. L11). 2) [ceesatio; still- 
stand] Vizellet megállás : ischuria ; tórvénykedésnek megállisa : 
justitium C. 8) (observatio; das halten, worthalten)] Megalläsa 
az alkalomnak: dictorum *conventorumque constantia et veri 
tas PPBI. (Szerződés végen:] Eznek erössegere es megi alasara 
fogadjujnk hötönkre, hogi megi aliok (RMNy. IL22). 

össge-All: 1) [conjungor; sich verbinden) A véle öüszve- 
állott vocálisról veszen nevezetet mindenik consonáns (CorpGram. 
594). 2) constagno C. [zufrieren] 8) [concinnor; zusammen- 
passen) Te tudod micsoda tanácacsal irtad ezeket, de nem 
szépenn allanak Össze (Bal: Calak. 43). 


[Szólások.] Az újonnan kezdett tudomány az régi keresztyé- 
nek vallásával éllel áll öszve (Pázm: Kal. 144). 


összeállás. Az égnec mellyic egyarányü öszveállása alatt? 
sub quo parallelo? (Com: Jan. 171). 

röá-áll : consentio, adsentio PP. [darauf eingeheu, zustimmen] 
Hozzaia hyuatha the nagysagod hogy fyat tanoytanam. Mely 
magzatyanak tanoytasara en rea alleek (Komj: SgPÁL 4). 
Beszedere rea allot (Mon: Kép. 26) 


vesztög-All: (sto; stillstehen] Legenec vesteg allo kezeid, 
vezteg allo zemekel (VitkC. 66) Szoktanak veszteg aluan 
(stantes) kónibrógni (Fél: Bibl 8) Az nap veztég állott az 
Joguénac könyörgésére (MA: Scult. 254). Egy veszteg álló csen- 
dem tó (Pázm: Kal. 134) Vessteg álló avagy állandó jóckal 
bövölködven: bonis immobilibus (Com: Jan. 188). Veasteg alio 
[ingatlan] iozag (Ver: Verb. 203). 
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vissza-áll : [confusum est ; in unordnung sein, zerfahren sein]. 
Az hazara gondoth wyselyen, merth ygen wyzza alnak az benne 
valok (LevT. L19). 

Állandó : stabilis Ver. statarius MA. [standhaft, danerhaft] 
Állandó, az mit mäzzorra eltehetnek: conditivus C. Allando 
volta: immutabilitas (JordC. 808). Tanachoth tartanak kyk nem 
lenek alandok (KulcsC. 38) Fogadasa nem lészen állando: 
vota irrita (MA: Bibl. L149). Az isten az változásokat igargattya 
állandóképpen (577) Az isteni tudomány az ő tisztaságában 
Állandójü! marad (PÁzm: LuthV. 35). Állandó tsillagok: stellae 
fixae (Com: Jan. 8). 

Ällandös: « Igy akartuk, hogy légyen az végezéa köztünk 
állandósan (MonTME. IV.255), Bottyányi háznak köezikläs, állan- 
dós őrőkössége (Biró: Préd. A.) 

Állandóság : stabilitas, duratio MA. [dauerhaftigkeit| Nem 
örizik alkotmányokat, mellyek állandóságokban maradnak mes- 
terek gondviselése nélkül (Pázm: Préd. 66). Gyémánt állandó- 
ság (Fal: Vers. 900). 

Állandóságosan : [constanter ; standhaft). Állandóságosa 
szeret isten (Zvon: Post. 1901). 

Állap-ik: 1) [consisto; stehen bleiben) Allapeek nemely 
zemely ez fraternek eleyben (DomC. 153) Az wrnak angyala 
melleiec allapec (Born: Préd. 34). Helyre ez nem allapie (Valk: 
Gen. 13). Ket firfiu mellejök allapek (Szár: Cat. J2). Allapek 
ő köszikben : stetit iuxta illos (Fél: Bibl. 87). 2) [subsisto MA. 
[stehen] Allapéc ő orcaia előt (BécsiC. 37). Ki mend vegiglen 
allapandic: perseveraverit (MünchC. 58) Hegeken allapnak 
vizek (AporC. 66). Holwal eletted allapom : astabo tibi (KulcsC. 
6). Jesus az parton allapec (Born: Préd. 234). 


fól-állapik: [se erigere; sich aufrichten) Josefnec keueie 
fel allapec (GuaryC. 28). 

mög-ällapik: 1) subeisto C. (consisto ; stehen bleiben]. Előtte 
meg allapec (GuaryC. 57). Megh allapanak az ayto előt (JordC. 
742. Ex föld ew helyeen meg allapyg (ÉrdyC. 19). Ime az 
czyllag meg allapec (DebrC. 336). Mykeppen neki tetueek, meg 
aliapeek neky urvnk Cristus (DomC. 260). Meg állapéc Salomon 
az wrnac óltára előtt (Kár: Bibl. L310) Megallapéc az felhő: 
recubuit (MA: Bibl. L129). 2) [persevero ; feststehn, in geltung 
bleiben], Meg eskÓweek ees erőssen meg aallapyk & fogadaasa 
(CzechC. 53). . 

Állapat: (facio; schöpfen). Ky Wtet serzette, allapatta: qui 
fecit illum (Komj: SsPál. 423). 


Állapit: stabilio, colloco MA. [stellen, feststellen) Poetác 
verseinec büségében szokta tanétását állapétani (Zvon: Post. 
L4) As második árgumentumod ugyan azonn töredekeny lábra 
Allapithatik (Bal: Oslak. 215). 

helyre-állapit (helyere állapít): [restauro, restituo; her- 
stellen). Valami ereie el megyen betegsegeben, ismeg azt etellel 
es itallal helyere allapethattya (Frank: HasznK. 25). 


mág-áAllapit: [consistere jubeo; aufhalten] Porkoláb uram 
menten meg Állapita beunünket (Pós: GBot. 78). 


Állapod-ik (meg dlapadott Helt: UT. Coó. MA: Seult. 428): 
1) subeisto MA. [stehen bleiben, sich stellen] Alatsomb' szol- 
gája, elvetetteb' rabja eleibe állapodik ? (Pázm: Préd. 16). Ax ti 
hitetek nem az emberi bölcsességben, hanem az istennek hatal- 
mán állapodgyék (Pázm: Kal. 48) Ha a szomoruság a jämbor- 
sägnak képében állapodik elódbe, vigyázz (Fal: BE. 615) 2) 
[valere ; gelten). Sattkséges a keresztségheoz a viz is, mely nélkül 
a sscramentum nem ällapodig (Illy: Préd. 195). 3) [consto ; 
bestehen aus —]. T'ekélletos isten, tekélletes ember, okos lélelk- 
ből és emberi testböl-Allapodvan (PÁem: Imáds. 47. Bíró: Angy. 
171) Csak meg magyarázni akarta hogy a nagy város minémü 
emberekből állapodik (Illy: Préd. 1435). 








3 FÓL-ÁLLAPODIK-—ÁLLAPOT 


fól-Állapodik : (surgo; sich aufrichten) Minek utánna egy- 
szer felällapodott, soha le nem omol (Pázm: Kal. 413). Az anya- 
szent-egy-háznak felällapodott falait rontja (Pázm: Préd. 293) 
A synagóga igäi elrontattak: az anya-szentegy-ház felállapo- 
dott (559). 

mög-ällapodik : consisto, subeisto MA. (stehe nbleiben] Meg- 
lawudánac az meelec, meg állapodánac az tengernek haborgäsi 
(Zvon: Post. 1345) Miben állapadot legyen megh valakinek 
wazsaga, az magyaraztatik meg: status juris declaratur (Ver: 
Verb. Elöb. 59). Állapodgyál-meg egy kevessé, kedves olvasó 
(Matkó: BUsäk. 25). Legottan meg-ällanac, meg-ällapodnac (Com: 
Jan. 210) 


mögällapodäs: [institio; das stehnbleiben] Megállapodásnak 
módgyát: modum subsistendi (Ker: Préd. 183). 


nap-mögällapodäs : (solstitium; sonnenwende]. Legfellyebb 
lévén (a nap] nap meg állapodást Ad (Com: Jan. 7). 


megállapodott : adultus C. [erwachsen] Christumac meg 
álapadot Urüg voltänac mértéke szerént: in mensuram aetatis 
plenitudinis Christi (Holt: UT. Cc6). Meg allapodot Óreg (Born: 
Préd. 247). Megállapadott regzótt ember [volt fölfeszítésekor 
Krisztus) (MA: Scult. 428). Megállapodot emberkorokba juttak 
(Ver: Verb. 282). Meg állapodott időmben (Debr: Ker. 30). Hogy 
a vadállat a gyenge veszazbket vagy a megállapodott fákot 
meg ne roncsa (Illy: Préd. I.278). 


Állapodott : [adultus, perfectus; erwachsen, vollendet] Io 
erkólchó allapadot aszonyallat (Pécsi: SzőzK. 164b) Iol allapo- 
dot elme: animus bene compositus (Erasm: Erk. 2). 


Állapot (állapat CC. Decsi: SallJug. 36. Zvon: Post. Csúzi: 
Síp. stb): 1) status, conditio, habitudo, habitus C. [zustand, 
lage} Mértékletes Allapat: temperies; mértékletlen Allapat: in- 
temperies C. Jobbágyságból szabadságra ment állapot: liber- 
tinitas PPBl. Allapottya zerent, ha zyz ha hazas (ÉrdyC. 622). 
Han allapathbeli embóróc tartnac penitencziat (DebrC. 396) 
Vala elemzer egyhazi kysseb allapatban annak utanna veteteek 
papasagra (DomC. 194. Ha ugyan azon alapadba marad a 
fakadéc (Helt: Bibl. I. DDd3). Az egnek melegh, es szeles alla- 
pattiat remelhetni (KBécs. 1572. E). Minden rendek és állapotok 
kötelességérül tanításokat adtam (Pázm: Préd. a3). Gyermeki 
ällapattyaval mentette magát (Zvon: Post. L3). Uri és fő alla- 
patbéli rendec (11.602). A boldog szerencsés állapotokban fel 
fuvalkodic (Com: Jan. 196) Az mennyira ű kegyelmétűl az 
üdőnek állapatjáért lehet, legyen oltalommal (Gier: KárCs. 364). 
Alacson állapotu ember (Illy: Préd. 1.366) Első boldog álla- 
pattyára viszszatétetett ((súzi: Bip. 94). 3) statura, corporatura 
C. (status; gestat, Nagy magass allapatw neepek: populus 
magnus et sublimis (JordC. 218) Allapattyaban kysded vala 
‚EirdyC. 140. TibC. 99) Kiczoda adhat ag singnit az 6 alla- 
pattiahoz ? (Fél: Bibl. 9). Vala Markalf röuid allapatu ember 
iNalMark A2) Magas állapatu emberec: procerae staturae 
(MA: Bibl. L132). Vannak sok kissebb allapatu koporsokis ren- 
dólve es szabua (Lép: PTük. L83) lgyenes fel serdült állapat 
(lIL4,. 3) (opea, res secundae; wolstand] Az kösseg allapattya 
megikfissebbedec : plebis opes (Decsi: Sall. 28). Abból is kitetszik 
nagy állapattyok, hogy királyi ajándékokat adtak Kristusnak 
‘Päsm: Préd. 187). Annyi állapototok vagyon, hogy Magyaror- 
szágban sok várakat bírtok (MonTME. III.425). Bistatja magát 
azzal ís: állapotra mehet úgy is (Thaly: Adal. I.241. 242) 4) 
[substantia] Meg yelentse az zent haromsaghnak allapattyaat 
mykeppen eegy es harom (ÉrdyC. 564. TihC. 12). Az hyth az 
allatoknak, kyk remenlettetnek, W my woltha, allapatya: spe- 
randarum subetantia rerum (Komj: SzPál. 450). Isten, ki szeme- 
lyeben harom, de allapattyaban egy (Frank: HaszaK. 77). Mi 
allapatu volt az a lelek (Vás: CanCat. 467). 
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Allapotos : [locuples, opulentus ; wolbabend] Ő, mivel nálam 
ällapotossab ember, meg tselekszi (Pós: Vetélk. 50). 


Állaptat: [statuo ; stellen] Annepnec közepette allaptatac 
őtet (BécsiC. 21). Allaptata őtet őközepettec (MtinchC. 46). Allap- 
tattn ő fergetegeket (AporC. 78). 


mög-ällaptat: co Darius vete zerzest es megallaptata : 
proposuit edictum et statuit (BécsiC. 145). 


Állás: E) (satus, conditio; zusfand, lage, stellung] Meg- 
tertek ti allastokra: redibitis ad statum (EhrC. 108). A föld-le- 
író a tartomanyoknac helyheztetéseket, állásokat le-irja (Com: 
Jan. 171). Némellyeket nem tartótat egyéb attül, hogy a te- 
kéntetes érdem-Állásokra nem léphetnek, hanem a szunyadozó 
restség (Fal: UE. 373). 2) statio MA. [das stehen] Kinälläs : 
exstantia C. Allatad feldeth w allasan: fundasti terram super sta- 
bilitatem suam (KeszthC. 273). Készitsűc magunkat az Christus 
mellé való állásra (MÀ: Scult. 90. Azok az nepek kik akkor 
az napot lathatnák, az holdnak előtte allasa miatt ne láthassák 
(KDebr. 1619. D5). 8) subetructio C. cathedra (JordC. 426). [ge- 
rüst) Az eghaznak tornara allasth cinaltata (KazC. 56) Alast 
zerze olymynt hathuan sengne magassagra (Teil. 99). A" kó- 
mives a gerendákra csinált állásokra padlásokra hág (Com: 
Jan. 102). Játék nézni való magas állások (Gyöngy: Char. 2). 
4) (habitus corporis; statura] Test állása: statura C. Senki 
sem az ember testenek allasabol, sem a czillagoknak forgasa- 
bol az ember halalanac oraiat meg nem tudhattia (Fél: Tan. 
489). 5) [statio; standplatz) Hajókásás után a bajóknac alkal- 
matos Állásra (statio) kell vitettetni (Com: Jan. 91). 

barom-állás: [stabulum, pecuaria ; viehstand] Szentegyházok 
ollyan mint az barom állás (Pázm: Kal. 427). 

bosszü-Állás : vindicatio, vindicta, ultio C. (rache] Bozwalas : 
ultio (NémGl. 184) Meg zönic az bozzu allas (GuaryC. 43). 
Bozzv allasnak kevansaga (CornC 156) Térjen meg a te hara- 
godnac boszszuállása: quiescat ira tua (Helt: Bibl. I. Rr4). Fel 
ne geriedgien az boszszu allasnak Üzesere (Fél: Tan. 328) 
Ne gytllöllyed fele-barätodat, boszemi-Allàst ne keress (PAzm: 
Préd. 124). 

disgnó-Allás : (stabulum porcorum ; saustall] Com: Jan. 77. 

had-állás: stativa militum Nom.? 335. (standlager] 

hajó-állás : navale Nom.’ 365. (schiffstation] 

juh-&lläs : probatica MA: Bibl. Magy. 4. [schafstall]. 

16-&lläs : stabulatio [pferdestall]; jó ló állás: locus *aptus 
equorum PPBI. 

Okór-állás: [bubile; ochsenstall] Ökör istálló avagy ókór 
Állás (Com: Jan. 77). 

Or-áÁllás : speculatus, excubiae C. excubatio, vigyázás MA. 
[wache, wachposten] Kineckinec az Ő santzára őr állására 
gondgya legyen (MA: Scult. 207). 

strässa-Alläs : co; statio MA. (MA: Tan. 748). 

szók-Allás: justitium, törvenködennek pörlesnek megälläsa 
C. [gerichtsferien]. 

tehén-Állás: bostar C. bovile Major Szót. [kuhstall]. 

tó-állás : (stagnum; teich] Tó állásokban széllyel folynak: 
in stagna (Com: Jan. 13). 

üt-állás : [insidiae ; binterhalt] Az ilyenek át-&lásokkal, cseté- 
patéjokkal e békesség nem bontogatódik semmiképen (MonIrók 
VIIL119). 

várta-állás: [excubiae; wache, wachposten| Ellenségink 
mint egy várta-állásokon ólálkodnak reánk (Fal: UE. 372). 

vásár-álás: [forum; marktplatz) Meg különböztette a 
templomot a piatzoktöl a vásárállásoktól (Vajda: Krisst. LVI). 


75 viz-ALLAS-HELYREALLATÄS 


viz-állás : stagnum MA. lacus MA: Bibl 155. [teich] Be 
baytác az viz állásba (Helt: Krón. 94. Misk: VKert 258). Tó 
viz-állás: stagnum (Com: Vest. 146). 


vis-Alläsos : stagnatus MA. [(teich-] 


1. Állat: E) sisto, statuo MA. [stellen] Vádoló hizonyságo- 
kat állatni: *instituere accusatores testes PPBI. Allata őtet 
(Jézust az Ördög] a templomnac teteiére (MünchC. 19). HW 
kógykben allatıwan hwket (JordC. 717). Hamis tanokat allata- 
nak hó ellene: stiterunt falsos testes (726) Ö erettec a veress 
tengert kétfelé állata (Helt: Bibl. Ig3) Állata hét juhot felfele 
(13, Ällasson bennfmket az ő szent fiánac eleiben (Zvon: Préd. 
I.42). Mást az helyébe ne állasson (MA: Bibl. I.115). Téged job 
kezére atyámnak állatnak (Zrinyi L40) Az gyalog kapitány 
halála kár, mi nem tudjuk, kit államunk helyében (RákGy: 
Lev. 168) Nem állata bizonságot (Ger: KárCs. 321) 2) [sisto, 
inhibeo; hemmen, hindern) Sebet ószne forrasztani ver állatni, 
felette igen hasgnosoc (Mel: Herb. 162). 3) [amero, afőrmo ; 
behaupten] Ast áÁliatt& hogy . . (MA: Scult. 28, 600). Metro- 
dorus szamlälhatatian világokat állatot (Prág: Serk. 923). Tudós 
catholikusok ast ällattyak (Csegl: MM. 17, 115) Olly dolgokat 
állatnak és tanítanak, melyek igaz emberségével ellenkeznek 
a Christumak (Pós: Igaza L12) A typographia, merem állatnia, 
nem régi inventio (ÖtvMest 21. ver) Isten egységit vallyuk 
és állattyuk, (Úzoni: Däv. 13). Allato rekeszték : conclusio affir- 
mativa (GKat: Titk 286) 4) stabilio MA. [confirmo; unter- 
stützen, bestätigen) Cundackzl igiekezik az ű hamis tudomaniat 
allatni (Fél: Tan. 228). Az io cselekedetet az Christusban valo 
igassag nem rontia, hanem inkab allattia (289). A minemű btzony- 
sÁgokkal az régi igazságot állatom (PÁzm: Kal a3) Erős bi 
zonysagokkal állattan (Pázm: LuthV. 13) 


be-Allat. Más helyébe bé-állatni: *cooptare in locum alte- 
rius PPBI. 

elö-Allat (elove-dllat CC.) astituo, sisto, produco, repraesento 
MA. [vorstellen, vorführen, zur stelle schaffen) Eve allatanak 
kettőt : statuerunt duos (JordC. 709). Elóue allatha az igassagot 
(TihC. 233). Eiöallatuän (obtulit) Moses Aaront és as Ő fiait 
(Kár: Bibl L94) Az ember elöällatja a kinek adta a leveleket 
(Monlrók. IIL191; Elő-állat némelyeket azok a bisonyságok 
köszül (Pázm: LuthV. 42. Ha nintsen [jó katona] a porból 
kell elő-állatnunk hadi-népünket (Zrinyi II.193). Törvényben 
idézie hogy magát elő állasza: ut se sistat (Com: Jan. 135) 


fől-állat : erigo MA. [aufstellen, aufrichten) Az scala, kyt 
Jakob láta ffel allatwan (ÉrdyC. 576, 605). Az allas fel alattuan 
ala zalla (TelC. 100) Szabad legyen képet föl állatni (Mon: 
Kép. 78) Minek-utänna felállattál, ismét mindgyárt elestem 
vólna, ha te nem tartottäl-völna (Pásm: Préd. 72). Rekfivö hitét 
felállatta (Ally: Préd. 1340). A zásxlók föl állatnak: eriguntur 
(Com: Vest. 97). 


hátra-állat: (recedere jubeo, retro statno; zurücktreten 
lassen, xurückstellen) Hattra allattya ax yrgalmassagot (igaz- 
ságossága möge állítja] (ErdyC. 12b. 527b). 


helybe-állat: (restitno, restauro; herstellen) A mely sz 
könyveket Esdras restituit, helybe-állatot (Pázm: LuthV. 474). 


helyre-állat (Ahelyére-dilat): co Az zoloemaat helyoere allata 
(ErdyC. 560) Hatalmoc heliere allattatec (Decsi: Sall. 27). Min- 
deneket helere sllasson (Fél: Tan. 253). Megadta volna becsü- 
letünket másszor, de ext mi most helyre ällatjuk (RákGy : 
Lev. 72) 


helyreállatás (Aelyéredilatás): (restitutio ; herstellung] Az 
isteni tisztelet helyre állatásáról valo megemlékezés (Cmegi: 
MM. 21). Bekesegünknec helyere allatasa Ó rayta vagyon (Sehr: 
Cat. B3). 
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ki-állat: [expono; ausstellen) Ex nagi kent [kínsÓ eszközt; 
el ky allathak (ÉrsC. 509) IBS strásáinkat kieem is állattuk 
(Kónyi: HHom. 104). 

mög-ällat: R) sisto C. [retineo ; zum stehen bringen, auf. 
halten) Megallatac a haiot (MünchC. 83). Meg allata zekeret 
(DebrC. 90). A napot sem allathatya meg az égbe (Helt: Bibl. 
Lc). Homzá hiuán egy gyermetsket kÓzeparánt közettec meg 
álata (Helt: UT. E4) 2) sisto C. [inhibeo; hemmen, hindern). 
Az vernec folyasat meg allathny: restringere (EhrC. 68) Meg 
allatha w veseeth: statuit procellam (KeezthC. 297). Meg kemé- 
nyiti és megallattya az ember hasát (Mel: Herb. 1). A bis alma 
hasnak meneset meg allattya (BeytheA: FivK. 21b) Vérét meg 
nem ällattyak (Frank: HasznK. 28) Es nem igaz patvarnak 
folyatását már fellyebb meg-ällattuk (Pós: Igazs. 349) 

Állatás: 1) (statutio, dispositio; das stellen, stellung] Más 
helyében valo állatás: substitutio C. Az Metellus sereg allatasa 
(Decsi: SallJug. 42). Senki az egyhaznac rendben allatasarul 
igazan iteletet nem tehet (Zvon: Omiand. B4) Tanu-llatások- 
nélkül beeséllette (Sall: Vár. 10) 2) [asmertio; behauptung| 
Állatásképen valo, tagadásképen való [positiv, negativ] (DEmb: 
GE. 37) Igaz az első Allatäsod szerent (Oxegl: MM. 17, 31. 
Christus testévé vérévé változásának állatása (12) Ällatasaimnt 
meguetik (Gvad: NótTest. 107). 

3. Állat: E) [status, conditio; zustand, lage, stellung] Meg- 
ternek elsew allatokra: ad primum statum (EhrC. 112). Mindez 
harom allatbeli embóróc (irigyek, gyűlölködők, engedetlenek! 
(GuaryC. 21, En allatomath awagy my woltomat megmondan- 
dom (ÉrsC. 425b) Az udvarinak egész ällattya másra vagyon, 
az udvari, it el-atta, másé, nem magáé (RendÉl. 
F9) 2) [statura ; gestalt| Nag allatuac voltanac (BécsiC. 104). 
Az ozlon nag vala es Ó allaffa igen magas (122) T6 kitec 
toldhat ő allattáboz eg sengnét (MünchC. 24. DobrC. 373). 8) 
subetantia, essentia MA. [das wesen, wesenheit] Allattyaban es 
neueben: re et nomine (EhrC. 73) My leegen az lelky ysmeret 
allattya zerent (ÉrdyC. 24) Az wr isten zemeelben harom 
allatban egy (583, 663). Az ő allattiaba nem valtozot el (DebrC. 
53). Fiam egy termeszetü es egy allatu en uelem (Tel: Evang. 
1204) Nem chak nevét, hanem állattyát is akaria a keresztyé- 
neknek viselni (IL666). Mert fe (a képek) szenteknec nem mon- 
dattatnac sem allattiaért az miből chinaltac (Mon: Kép. 53) 
Imádságok és kereszt-vetések . . de az misének állattya nem 
ezekben vagyon (Pázm: Kal 734) Az ou és uj testamentomi 
aacramentumok között semmi külömbség nincsen a dolognak 
valóságára vagy állattyára nézve (Pós: Igazs. I.50) A bin az 
embernek egész állattyát általjárja (Mad: Evang. 134). 4) ens 
usia C. (res; wesen, sache) Lelketlen állat: exanimalis C. Ewt 
se kerdyed ez allatrol: de ista materia (EhrC. 51). Parandolt 
neki hog ez allatrol vezteglene: ut de hac re reticeret (BécsiC. 
52. Ki őneki em allatot mondotta: qui rem detulerat (54) Az 
wristen lathatatlan allat (ÉrdyC. 596) Isten nag tizta allat 
(DebrC. 438). My allath ember: quid est homo? (KulcsC. 12, 
Ygastalan allat res injusta (242. Mynden lelky iozag angiali 
allath (VirgC. 14 44). Sem sekeren. sem egyéb allston nem 
meryk meg yndetany (MargL. 174) Minemf állat és ki legyen 
ax igaz isten (Helt: BibL. L a3) Legyenec vilagosito állatoc a 
mennynec erössegen: fiant luminaria (Helt: Bib. L A) Jó alat 
a só: bonum est sal (Helt:UT. L7. Bort es semmi részegítő 
allatot nem fog inni (Tel: Evang. 145). Az képec lelketlen alla- 
toc (Mon: Kép. 67) As isten lelki állat (MA: BibL 171) Az 
ember neuezete nem mindenkor egy embert, hanem gyakorta 
23 eges emberi allatot iegyzi (East: IgAny. 411) A bűn átkozott 
állat (Ker: Préd. 382) 5) animal Ver. [tier], Gonosz állat : mala 
bestia MA. Myndön madarac es egeb allatok ax ő felőkhőz 
serköansc (DebrC. 438) Főidi Allatoe: animantis (Kár: Bibl. 
L98. Fene állat: bestia (657) Repes allat (GKat: Titk. 40). A 
túsok rettentő fejes, makacs állott [így] (Mik: TLev. 447). 
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asszony-állat, asszonyi-Allat: femina C. mulier MA. 
[weib) Azonyallatoknak magzattyok (JordC. 386). Ember ki azzon 
allattul ziletik (BodC. 3). Mykeppen zokasok az gyarlo elmek- 
nek az azzony allatoknak (MargL. 36). Fő fő aszezonyiälatoc: 
mulieres nobiles (Helt: UT. 15) Tüznél, tengernél, aszszonyi 
állatnál gonozb nem lehet (Decsi: Adag 94). Minden gonoznak 
oka ax azzoniállat (167). Talán minden szüzek asezonyállatok- 
nak hivattattak (Tilly: Préd. L159. Fal: NA. 199). 


asszonyállati: femineus C. [weiblich] El nem vezteglem 
axwonyalaty gyarlosagnak bodogtalan nyaualyasagaba (VirgC. 
135) Azsonyallaty termezet (ComC. 32) Axzonyallaty vak- 
mereveeg (DomC. 100) Aszzzonyallati szörzetek, apatzasagok 
(Gyarm : Fel. 49). 


barom-állat : (animal, pecus; tier, vieh) Negy labw barom 
allatok: quadrapedia (JordC. 741, 182, 859. ÉrdyC. 596) A 
tengerben vagyon egy vizi kigyó, rettenetes nagy hoszszú barom 
állat (Misk: VKert. 585). 


(őgy-állatu) 


egyállatuság : [natura unius substantiae] Ugyan azon ször- 
szötő az Nicasabeli gyűlésben irt vallas közibe az egy allatusag- 
nac igeiet (Zvon: Osiand. 92). 

éló-Állat: snimans Ver. animal C. tier Com: Vest. 119. 
(Eleven allat tarto hely: vivarium C.) 


éltetó-állat: elementum C. Com: Vest. 127. Az negy elte- 
tev allat (CornC. 8. JordC, 861) Az felszew eeltetó allatnak 
tyse [a levegő) (ÉrdyC. 17, 570b) Engede neki mind ez negy 
fw eltetw alat, tws, viz, eg es fwld (VirgC. 36). Ez el mulando 
vilagnak negy eltet& allaty (Komj: SzPál. 265) Minemfi eltető 
allatokbol allion az ur vaczoraia, tudnia illik, kenerbäl es bor- 
bol (Fél: Tan. 408). A víz, föld és levegőég a dolgoknak első 
éltetőállati (Illy: Préd. I.363). 


embéri-Állat: (homo; menschliches wesen] Zegheen em- 
bery allat (ÉrdyC. 516). Embery allat twd valaztany yotol gonozt 
(556) Kyfk] emberi allatoknak artatok (PeerC. 275. PozsC. 1). 
Oh emberi állat (MA: Scult. 233. Méltó hogy az emberi-ällat, 
mindenek-felet dicsirje szent nevedet (Párm: Imäds. 12). 


lälkös-Allat : animal, animans Kr. [tier, Monda vr a kego- 
nac: atkozot lez menden lelkóe allatoknac közötte (TelC. 211). 
Lelkes állatok. Igy neveztetnek az okosság nélkül való állatok 
(Bod: Lex. 108) 


oktalan-állat : (animal; tier) Mind okos alat minth ember 
mind oktalan alat engetec neki (VirgC. 46. DebrC. 56. Kár: 
BibL. L97). Az oktalan állatok elégtelenek a tudományokra (Illy: 
Préd. L135). 


terämtött-ällat: creatura C. [geschöpf) Ottan mynd meeny 
feld es eegyeb teremtet allatok leenek allattyok zerent (ÉrdyC. 
348. Meg bizonittatik mindón terőmtőtt allatoktol elözer az 
eltet5 allatoktol es a kövektől (DebrC. 54). Mennek es fwldnek 
es mynden teremtet alatoknak kiralya (VirgC. 44). Te teremtet 
alatid vagunk (TelC. 266). A ki mindeneket teremtet, eléb való 
a teremiet állatoknál és őrők mindenhato lelki állat (Tel: 
Evang. IL351) János [evangelista] ki csak teremtetällat vala 
(ly: Préd. I52. 


úszó-állat : natatile PPBl. (schwimmendes tier], 

vad-állat : [fera; wildes tier]. Fene vad állat: bestia (Kár: 
BHibL 1463, Fene vad állat (Com: Jan. 199). 

Állati : essentialis CorpGramm. 318 ; [wesentlich] 
. 1. Állatlan: [accilene; unselbständig) Ök az szent lelket 
ingyen sem állatos személynek, hanem tsak állatlan avagy 
magán létlen erónek lenni tanítják (GKat: Titk. 212). 
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Állatos : [subetantialis ; wesentlich] Rüvideden megmagya- 
rázván a reménységnek állatos mivoltát (Pázm: Préd. 171). Az 
illyen kivánságban vagyon tulajdon neme és állatos mivolta a 
fösvénységnek (358). Allatos, szemelyes istennek mondgya (MNyil: 
Irt. 174). Ugy neueze magát, nem állatosnac és szőmélyesnec, 
hanem a Nazaretbeli Jesusnac (Vallást. Aij. 00). 

(Állatoz, ältal-ällatoz] 

által-állatozás: transubstantiatio SI. Czegl: Dag. IL141. 
Az által állatozásról transubstantiatiorol valo tudomány (KCsipk: 
Päpist. 198. GKat: VTitk. II.1208). 

(2. Ällatlan] 

bosszú-állatlan : inultus PPBl. [ungerächt] Bozzw allatlan 
el nem mwlatod (ÉrdyC. 633b). 

(részből-állatlan) 

részbőlállatlanság : [individua natura; unteilbarkeit] Isteni 
tulajdonságok az örökkévalóság, halhatatlanság, véghetetlenség 
részbőkállatlanság (Pázm: Kal. 1766.-i kiad. 868). 


Álldogál : restito MA. [herumstehen, länger stehen bleiben] 
Az gém ha az mezőn Aldogal, esőt jelent (Cis. 1592 MF). Ide 
B tova ugrándozva tétováz és áldogal: desultorie tergiversatur 
et restitat (Com: Orb. 886). 

[Ällhat, mög-ällhat] 

mögällhatatlan: [inconstans ; unbeständig)} Megällhatatlan 
és mulandó az testi házasságnak ällapattya (MA: Scult 940. 
MÀ: Tan. 745). 

maga-mögällhatatlan: (infirmus, obnoxius; unselbstiündig]. 
MA: 8B. 85. 

Állhatatlan : instabilis, mobilis, inconstans, infidelis C. fun- 
beständig) Hw dolgayban alhatatlan: inquietus (JordC. 832. 
859. Awagy hydeg volnaal auagy melegh, de alhatatlan 
vagy (ÉrdyC. 69) Ez vylaghy alhatatlan eelet (553). [Es velag] 
alhatatlan es hazug (BodC. 1). Alhatatlan az emberi állat (Decsi: 
Adag. 8). CzigAnnalis Alhatatlanb : proteo mutabilior (96). Alha- 
tatlan frigy (120). Mertekletlen es alhatatlan termeszet (Fél: 
Tan. 467). Álhatatlan dolognac älhatatlan az haszna is (MA: 
Bibl. 1577). Nem követte a gonoszoknak Álhatatlan változását 
(Pázm: Préd. 38). 


Ällhatatlankod-ik : inconstanter ago, vacillo, titubo MA. 
[unbestindig sein) Állhatatlankodni a dologban : *ambigue agere 
PPBL Nem älhatatlankodott, mint a forgó kerék (Pázm: Préd. 
88) Mint az isten szavát meg nem mäsollya, ugy as anyaszent- 
egyháznak tudománya sem älhatatlankodik (Pázm: Kal 576), 

Állhatatlanság : instabilitas, inconstantia, mutabilitas, levi- 
tas C. [unbeständigkeit]. Fertegetemsegeth ielentetem elmembe 
vaksagal alhatatlansagal (VirgC. 9. MA: Bibl L578. Päsm: KT. 
74. Zrinyi L10). 

Állhatatlanságos: (inconstans; unbeständig) Az tatárok 
kivánsága ällhatatlansägos (MonOkm. XXIV.388). 


Allhatatos: stabilis, statarius, constans, inerrans C. [be- 
ständig, standhaft] Álhatatosan: perseveranter, asseveranter, 
patienter, solide; Alhatates v&gyok: persto; älhatatosan megállok : 
consto; álhatatos vallás: asseveratio C. Alhatatos elmeuel: 
obstinsto animo (BécsiC. 3). Kezeit alhatatost kiterieztö : constan- 
ter (87) Alhatatos az w kezdet dolgaba (VirgC. 81). Älhatatos 
emlekózete vala (Helt: Krón. 14) Alhatatosan megmaraduan : 
perseverantes (Fél: Bibl 179) Álbatatos szép idő lesz (MA: 
Scult. 33). Ha egy forgo óráuak álhatatos folyással járó kerekit 
látod. (Päzm: Kal 2) A napnak fényessége Alhatatos (Illy: 
Préd. 11258). 

Állhatatosság: stabilitas, soliditas, constantia, perseverantia 
severitas C. [bestündigkeit, standhaftigkeit] Vuóltó nag alhata- 
tossagban : instantia magna (BéesiC. 16) Mykoron nem volna 
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testeenek tekeelletes alhatatossaga lelkeenek volna tekeelletes 
erősseghe (ÉrdyC. 58. 517b). Latuan benne az w atya ez nagi 
twkelletes alhatatosagat (VirgC. 27. Kár: Bibl. L641). 


Ált : [sisto, statuo; stellen) Maga dolgát jól állítani : *con- 
stabilire rem suam; házát jó rendbe állítani : *constituere rem 
familiarem PPBI. Fel-függesztő, állétó font: statera (Com: Jan. 
167). Rendbe állítván táborokat, ki-állanak a nagy tägos me- 
zöre a seregek (Hall: HHist. IIL118) Kivántam romlott nem- 
zetemet talpra állítani (Thaly: Adal. II.252). A tsászár ezt 
látván szekerét állítja, és a szántó vetőt magáhozz szóllítja 
(Orczy: KöltSz. 227). j 

be-ällit : illoco Kr. [bineinstellen] Az viznek a széliben János 
deák állítá be az maga lovát (Monlrók. VIIL372). 


beállítás : [inlocatio ; einsetzung) Nemsetes Csula Gáspár 
hivünket azou hivatalnak beállítására hüségtek által instellaltatni 
rendeltük (MonOkm. XIV.142y 


el-ällıt : [averto, depello ; abbringen] Ha meggondoljuk, hogy 
kár örök boldogságunkat oly könnyü módon vesztenliuk, elallit 
gonosz szándékunktól (Fal: SzE. 566). 


fól-&llit: (erigo; errichten) Tzéhet felállítani: *instituere 
collegium PPBL Márvány köbül jeles nagy épületet Allit-fel 
(Hall: HHist. III.136. IL46). 


helybe-állit : [restituit, restaurat ; herstellen] Hogy a trójai 
hadakat meg-segítse, bátorítsa, és az elveszendőket helybe állítsa 
(Hall: HHist. IIL130). 


mög-ällit: sito; zum stehn bringen) Ez okon a gállyát 
ott meg is állítják (Gyöngy: Char. 197). 


össze-äAllit : (colligo, contraho; sammeln] Állíts össze täbo- 
rokat, rabolj, dúlj fel országokat (Orczy: KöltH. 93) 


Állitás: amertio Kr. [behauptung) A mint hogy a kévánás, 
megvetés, eltávosztatás, állítás, tagadás, kételkedés is csak külömb 
módjai az akaratnak (ACsere : Enc. 4. MF.) 


Álló: stans, statarius, stabilis MA. [stehend, beständig). Álló 
sereg : phalanx C. Álló almák : *conditiva mala; kevéssé álló 
gyümöltsök : "fugacia poma PPBI. (? In fluvium Thyza ad locum 
farkasalloya vocatum, 1381. ZichyC. 1V.182). Álo kéntsed leszen 
mennybe (Helt: UT. L8). Vizálló tócsa (Com: Jan. 96). Horzája 
illő, testéhez álló: un juste-au-corps (KirBesz. 131). Egy álló 
helyben (Fal: Jegyz. 922). 


ajtón-álló : janitor, ostiarius C. [türsteher). (Helt: Háló. 87. 
Born: Préd. 284. Tel: Evang. IL1015). Ajtón-álló leány : ostiaria 
(Pázm: Préd. 498). Ajtón álló szolga (Fr: SaJán. 89). 

[alatta-Alld} 

alatta-állóság : subsistentia GKat: MGramm C. (CorpGramm. 
318). 

bosssü-Áló: ultor, vindex C. [richer] Bozwallo: vindex 
(NémGLl 184). Meg ternel ellensegeth ees bozw alloth (KulcsC. 
12) Ne legy boszszu álo: non quaeras ultionem (Helt: Bibl. 
I. HHh) Boszszú-álló haraggal gerjedeztek (Pärm: Préd. 90) 
Látja bosszuällö fegyverben az svécust (Thaly: Adal L94) 

kapun-Álló : atriensis, janitor MA. (tiirsteher] Az kapwth 
es az emelchyeth az kappwn allowal fel wonatthywk (LevT. 
L45. Mel: Jób. 74. Kár: Bibl, 1423. IIL145). 

láb-álló : [constans; beständig) Hazugság állandó nem lehet 
lábálló akármi dologban is (Kisv: Adag. 373). 

(magából-Áló) 

magábólállóság : simplicitas GKat: Titk. 292. 

Or-ÁllÓ (ewrennallo Pesti: Nom. 32): speculator, catascopus. 
C. [wächter, wache] Eleibe kelenec az dr alloc (GuaryC. 56) 
Ör allo serextenec eg magas hegen (DebrC. 328). 
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istrasak (Mel: SzJán. 223). Őr allokat helihextettem (Mon: Apol. 
485). Strásás ör álló (MA: SR. 72). Órállója és feje-felett vigyázó 
óltalma annak, a ki őtet szereti (Pázm: Préd. 631) Egyedül 
legyek-e én ör-allöd, ki megjelentsem vessedelmedet (Zrinyi 11.162). 
Ör álló sträsa (Lászl: Petr. 110). 


strázsa-álló : excubitor, vigil, stationarius MA. [wache, schild- 
wache] Strasa allo vitezók: *stationarii milites C. Strasa állo 
sereg : statio MA. Strasa allo uitez (Born: Evang. 128). 


út-álló (uon-álló, rabló Matkó: BCsák. 157): gramsntor C. 
[wegelagerer] Utällo latrok (Kász: Kit 236) Ha útállók, egyéb 
latrok, tolvajok találtatnának (Monirók, VIIL193). 


Állóság: stabilitas Kr. [standhafügkeit] Erdesen állóság : 
fixitas [A testek részecskéinek egymáshoz erős tapadása] (ACsere: 
Enc. 127.) 


ALLELUJA: Masod eneklees az alleluia, ky iegzy ez 
angeloknak evrevmevket menyorzagban (CornC. 374). 


ALMA (óma Fal: Vera. 903): pomum, malum C. [apfel| 
Almafa (1225. Jern.). Fügenec elő almaia: prima poma ficul- 
neae (BécsiC. 193). Kerteben rosakat zedók almakal egiethm- 
ben (DebrC. 186) Magas tak, es nagy edesseges almak wad- 
nak reyta (TelC. 273. WinkC. 362. NagyszC. 121. Zrinyi L 99. 
Asszú alma (Hadv: Csal. IL63) Szemeid igazan nezenec, es 
szemed bőre almaia (pupilla; augapfel] lepessedet elől vegye 
(Pécsi: SrüzK. 81). Az almának külömb külömb féle nemét és 


nevét mind leirnya, majd haszontalannak és lehetetlennek 


itélém . . A nevekbe annyi [a külömbség], hogy néhutt csak 
a szomszéd falukbann-is külómben nevezik őket. En csak ennyi- 
hányat nevezek közzülők, a mint ide Posony- és Crallókóztáján 
nevezik őket (Lipp: PKert. I1L142). 


ádám-almája: frumen C. MA. larynx PP. (adamsapfel, 
gurgelbein] 

arany-alma: 1) malum aureum Kr. [goldener apfel] Venus 
ada neki harom aran almat (BodC. 19). Az arany-almára, mellyet 
a királyok kezekben hordoznak, keresztet tsinältatott (Pázm : 
Préd. 1217) 2) [malum aurantium; pomeranzel Aranyalmafa 
vagy narancsfa (Vali: Orv&. 7). 


báling-alma, kétféle: eggyik nagyob, kinek fele szép piros, 
fele sárga édes bor izf. A második aprób, sárga, és csak néhutt 
vőrós, savanyu (Lipp: PKert. IIL144. 92). 


birs-alma (bis alma C. bys alma Frank: HasznK. 21bi: 
cotoneum, chrysomela C. cydonium MA. [quitte] Az bis almat 
főzd meg, hevsegót ki vezón, ea az hasnak meneset meg allattya 
(Beythe: FivK. 21b). 


boldogassony-almÁja, jó édes sárga: ez is tartós (Lipp: 
PKert. TIL143). 


bolonditó-alma: malum insauum Mel: Herb. 53. 


borizü-alma: pomum vinaceum MA. musteum malum Kr. 
[weinapfel] Lipp: PKert. III. Kr. 

citrom-alma: citromalum, Márton lat. [citrone], Critron alma 
(Web: Am. 87.) 

darás-alma. Darás alma, a ki édes szabásu (Lipp: PKert. 
IIL143). 

farkas-alma : aristolochia MA. aristolochia longa Nom. 85. 
clematitis Beythe: Stirp. 2. [osterlucei] (Frank: Hank. 20. 
Cseh: Orv.K. 22. Misk: VKert. 511). 


fontos-alma. Funtos alma, nagy Óreg, mindeniknek egy 
egy fontosnak kellene lenni, bor izű (Lipp: PKert. IIL143). 


földi-alma : patada [erdapfel] Lipp: PKert. IL153. 
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kormos-alma. Mellyet a fel-főldőn kormos almának hiv. 
nak : igen kemény, kivűl pettegetett imitt amott, mintha varos 
vólna; jókora, jó leves, édes borizű (Lipp: PKert. III.144). 

lőány-alma. Leány alma, hoszúkás, egy felől sárga más 
felől piros bor ízű (Lipp: PKert. III.143). 


löäny-osecsü alma: orthomasticum malum MA. 


majnör-alma: [meissner apfel, moschanskerapfel) Mesinki 


avagy Majner alma, mivel Missniabol származott; igen jó édes 
leves alma (Lipp: PKert. IIL144). 

métet-alma: [?] Métet alma, nyári és telelő, édes fejér 
belü (Lipp: PKert. IIL143). 


mohos-alma : malum muscosum MA. 


muskatály-alma: malum apianum MA. [muskatellerapfel]. 
Muskatal alma, öreg apró ennyi hány féle, igen jó szagú 
(Lipp: PKert. IIL143. 92). Muskotály almätska (Debr: Ker. 412). 

narancs-alma: [malum aurantium; pomeranze] Küldöttink 
riskását, szökfüvet, gyömbert, narancs almát (MonTME. 1.147). 
Narancs almätia, lemoniát magadnál hordozni és szagolni, igen 
jó (Web: Amul. 87). 

paradiosom-alma : melimelum MA. Edes alma, paraditsom 
alma: melimelum MAI. 

péris-alma: [?) Páris alma, egy kevesé hoszükäs, bor izű 
(Lipp: PKert.IIL 143). 

passomäny-alma .: [?| Paszaman alma, jó öreg sárga, édes 
szabású, hosszúkás, igen jó szagnu. (Lipp: PKert. IIL144). 

ponyika-alma : [mulam punicum ; punischer apfel]. Mikenth 
panika alma (így) haja vgan te t$gid : sicut cortex mali punici 
(De6brC. 480. 477). Lee zalleek hogy megh lathnam hogy ha 

meg wyraghzottak az zölöök ha nemzettenek az ponika almaak 

Ent 220. 221) 

savanyü-alma : pomum acidum MA. arbutum Nom.? [sauer- 
apfel] 

sely&öm-alma. Selyem alma, avagy Posoni alma: jó bor 
ízű leves, Óreg hoszükás, szép piros (Lipp: PKert. IIL144.) 


ssögletäs-alma. Suegietes alma, föllyűl négy szegü; ke- 
mény, sokáig tart, leves bor ix (Lipp: KPert. IIL143). 

szentbened&ki-alma. Szent Benedeki alma, hosnikás 
és sárga, édes, és keven& savanyücska, tartós (Lipp: PKert. 
IIL144) 

ssentivany-alma. Sz. Ivany alma, apró sárga, édes. Más 
Sz. Iväny alma nagyobb, sárga piros (Lipp: PKert. IIL142) 


teleló-alma : pomum serotinum MA. [winterapfel] 


vad-alma: unedo C. pomum agreste MA. arbutum PPBL 
[holzapfel) Vad almác: immitia poma (Com: Jan. 62). Vad al- 
mát amalnı (Ger: KÁárCa, IV.809. 299). 


Almás: [pomosus, pomis praeditus; mit äpfeln versehn, 
apfel] [Almas, folyónév 1009. helynév 1015. 1193. Olmäs, 
helynév 1229. Jem.]. Az almás gyermekeket, hogy fülvitték az 
szubasák attunk nekik 2t (MonTME. 1.22), Almás kert (Ger: 
KárCi IV.296). 

ALMÁRIOM : armarium; almer oder kapell Pesti: Nom. 
15. repositorium, fiscus MA. abacus vestiarius; schrank, schrein, 
bücher- oder kleiderschrank, behälter PP. (MA: Tan 704. 
Mik: Törl. 162). 

Almáriumocska Radv: Csal. IL363. 

[ÁLMEL, ÁLMUL, ÁMUL (el almol Tel: Evang. 188. 
amelat JordC. 714. el-ameltatta Monlrók. IIL141. amilkodo 
TihC. 287. el dmilkodnak Sylv: UT. L164. el amolkodik DebrC. 
32, 164): admiror, stupeo NL (betitubt sein, staunen]. 

x. NYELYTOÓRT. SZÓTÁR. 
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el-áàmél, el-ámul: obstupesco MA. [betäubt werden, er- 
staunen) Elalmutih: attonitus Ver. Mind oth kik valanak czak 
el amulanak ez czodalatos dolgon (VirgC. 18). Lelkóm el 
amult, es elmembe meg fogatkoztam (NagyszC. 102) Feiét 
bajtogatá, az Frater György dolgán ugyan el amela (Tin. 
ME) Természet el almol (Tel: Evang. L88). Menydórgeskor 
minden érzékenségink az félelemnec miatta elamulnac (MA: 
Tan. 200) Elamult ostobaság (744) Elamulnac à félelemnec 
miätta (Zvon: Post. L23). Az istennec illy nagyságos czelekede- 
tin czac nem elamulnac (879. Megy: Bayle 128) Elamult az 
elmém ezeken (Megy: Dial. 66). 


elämuläs : obstupescentia, obstupefactio C. [das erstaunen] 
Elamulas: stupor (NémGl. 271). 


mög-ámúl: [obstupesco; erstaunen) Helyedböl ki ne moz- 
dully, hanem menten megámully, mint imez kő te mindgyárást 
meg némully (Tör: Jan. 11). 


róá-ámul: adstupeo MA. [anstaunen]. 


Álmélat: [stupor ; staunen, betäubung] Crodalat es amelat 
pavor et stupor (JordC. 714). 


Álmélkod-ik, &ámélkodik, &mülkodik: stupeo, stupesco, 
stupefio, demiror MA. [staunen] Álmélkodó : stupens MA. mirio 
PP. Ameelkodnak raytta es czodallyak (JordC. 710) Amelkod- 
nak wala bewlchesegen (Pesti: NTest. 118). Nagy igassagodon 
igen amelkodunc (Born: Ének. 221). Álmélkodandó kegyelmes- 
ség (Born: Préd. 259). Azonkdzbe à szolga ámélkodéc à szép 
leanzon : contemplabatur eam tacitus (MA: Bibl. 20). Szabad 
ámélkodni, hogy mikor Dávid juhait őrizné, akkor emeltetnék 
királyi felségre (Pázm: Préd. 23). Arról fog álmélkodni, hogy 
oly mélyen süllyednek (Fal: NE. 104). A sok ajándékot látván, 
álmélkodtam (Gvad: RP. 94). 


el-álmélkodik : obstupeo, stupefio C. miror valde MA. 
[betäubt werden, erstaunen} Codalatos fizetes es el amelkodo 
ködönseg (GuaryC 43). Elalmelkodanak raytta as sereghek (JordC 
381). Elamelkodwan ennen magaban az leth dolgot : mirans guod 
factum est (617). Elmegyekben megh zöndöredwen az az el 
amekodwan czodallyak (ÉrsC. 160). Elálmélkodek czodalkod- 
uan az ilieten vigasagnak latasarol (VirgC. 33. 82). Elálmélkod- 
uan nezi vala (34). Akar amelkogyunk, el remWitesswnk isten- 
nek, istenerth amelkodunk el, remWitetWnkel (Komj: SzPäl. 
214) Meg iyetem, el amelkottam es meg rettentem: extern 
tos sum et tremebundus (460) El£imélkodandó ből l 
iartac el tiztekben (Born: Préd. 17) Bolondosöknac elälmälko- 
döknac igen ió meg innya (Mel: Herb. 187). 


elálmélkodás: (stupor; das staunen) Bodogultaknac el 
amelkodasoc (NagyszC. 210) Oly minth elmeeknek vionnan 
valo el amelkodasara fordulanak (VirgC. 71). 


Álmélkodás: stupor, admiratio MA. [das staunen] Nag 
ameelkodassal es feelelemmel köwetyk h*tet (JordC. 398. 
Sylv: UT. L87. Káldi: Bibl. 290). Siralmas álmélkodásra méltó 
dolog (Illy: Préd. 1.66). 

Álmélkodó : [stupendus; erstaunlich) Amilkodo ez choda: 
stupendum hoc miraculum (TihC. 287). O ameelkodo es choda- 
latus zentssong (ÉrdyC. 48b) Amelkodo nagh choda (WinklC. 
347). Amilkodo cxudalatos dolog (Born: Préd. 289) As ania- 
szentegybaz amilkodo keues szamra ssallot vala (Eat T : IgÁny. 31). 


Álmélkodtat: stupefacio MA. [betäuben, in staunen ver- 
setzen) (Kár: Bibl. L472 Pázm: KT. 112) 


(Ämeltat) 
el-&áméltat : [seduco, pellicio ; täuschen, verführen) Annyra 


el ameltatta a kewasegeth as egynehany gonos parthos embewr 
(Mon : Írók. HL141). 
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Álmit, ämit (el almeit DübrC. 26. eldimet Tel: Evang. | 


IIL301. eldimit MA. el ameeltotta JordC. 333): seduco, decipio, 
pellicio SL ftäuschen) Edgyik igy ámét: hogy az angyal jelen- 
tette-meg a kereszt nem-vihetésének okát; másik, hogy Zacha- 
riás pap (Ceegl: Dag. Elöb. 18. Caeg]: MM. 180) Mikor mada- 
rakat fogunk éjjel, gyujtott világggal &métjuk őket (Fal: UE. 
450) A külső meltóságos tekintet sokat ámét (501). 


el-Amit: percello, attonitum reddo, exterreo MA. [decipio ; 
betäuben, in staunen versetzen, täuschen] Fyadnac kenvallasa- 
nac keserfisege sok ayetatosokat elamith es elmetelenne tezen 
(NagyszC. 141). Bines urat el almeita: exacerbavit Domiuum 
peccator (DöbrC. 26) Nem chac a tudatlan kösseget, hanem 
még a tudosokatis el almetottac (Tel: Evang. IIL301). Az álom 
as embert elámittya és órzekenségnélkü] valová teszi (MA: 
Tan. 171) A világ hizelkedó, csalárd; ba ki nem nyitjuk sze- 
münket, el ámét bennünket (Fal: NA. 148). 


Ámitás: seductio Kr. [täuschung) Minden dolgod ámétás 
(Pós: GBot. 20). Nekünk ämitäsnak, s nem tanításnak, útról el- 
täntoritäsmak, s nem utbaigasitäsnak tetszik ám e te dolgod 
(Veresm: Lev.). 

Ámitgat : [pellicio ; verlocken) A kigyó csalárdul megölte az 
embert, oly formán ämitgatvän, hogy ha az ember a tiltott 
gyümölcsből enne, élne (Biró: Micae. 172). 


Ámitó : [stupendus ; pelliciens ;] seductor, deceptor, impostor 
SL [erstaunlich ; verlockend ; verführer] Nagy és álmitó csodá- 
val: miraculo grandi et stupendo (Káldi: Bibl.Isai. 20:14. MF). Mint 
az ámítók szoktak cselekedni a pi&tmon (Ozegl: Japh. 144). Ámitó 
beszéd (Alv: Itin 51) Ámitók, hitetök, lélekvesztők (Veresm: 
Lev. 13). Az ámétó világ, a hiselkedó test, az incselkedó ördög 
(Fal: NE 69). 

ÁLNOK (alnak BécsiC. dinac Helt: Krön. 45. Vás: CanCat. 
244): astutus, versutus, versipellis, furtivus, malitiosus C. [heim- 
tückisch, listig, schlau, falsch] Álnokul: captiose, Csalärd álno- 
kok : impostores C. Mellekàt ezec alnakol zerzettenec en ellenem 
(BécsiC. 171) Alnak mertekek: staterae dolosae (228) Alnoc 
solga: serve nequam (MünchC, 48.37) El vesen heet lelkeket 
alnokbakat hw nalanaal: septem spiritus nequiores se (JordC. 
392). Gonoz alnok zellet (772). Mynd ezek ainokol meg nyomo- 
rethatnak (MargL. 82). Alnok gywlesegel gywleltenek engemeth: 
odio iniquo (KulcsC. 48). A te zemed alnok: nequam (ÉrdyC. 
130b) Igen álnac és okos vala [Könyves Kálmán] (Helt: Krön. 
45). Vetkeit alnakul tudgia titkolni: vitia callide occultans 
(Deosi: SallJ. 14). Álnoc nyelvó: homo lingvae fallacis (Kár: 
BibL L619) Latorságtól, álnak tanátskorástó| meg-menti őket 
(Pázm: Préd. 36) Alnoc font (MA: Bibl L565) Ne horsunc 
alnoc mertekekett (Zvon: Osiand. 3). ÁInoc practikác (Zvon: Post. 
L340. A ki a tudomanynyal viszsza él, ravasz, álnoc (Com: 
Jan. 66) 

Álnokoskod-ik: contechnor C. (intriguiren] Midőn emer 
képpen alnokoskodnec, mint tassitana el touább (Born: Evang. 
IV.9310b ME) Bär älnokoskodjek, s titkon ól&lkodjék, nem 
szegi meg kedvemet (Rim: Ének. 183. MF.) 


Álnokság: versutia, impoetura, panurgia, sutela, insidiae 
C. astutia, fallacia, techna MA. fraus Com: Jan. 204. [heimtücke, 
list, schlauheit, falschheit) Álnoksággal el-iktatni: intervertere 
PPBI. Vrsagoc fósuensógec alnocsagoc: furta, avaritiae, nequi- 
tiae (MünchC. 65). Elveztene menden alnoksag myelkevdevket 
(DomC. 177) El fogyathkozyek byneseknek alnoksaga : nequitia 
(KulesC. 71). Az te álnakságidat el törlöm és a te büneid- 
ről meg nem emlekezem (Tel: Evang. IL91b) Hadi okos forté- 
lyockal, tisztességes hadi álnokságockal élni: stratagematibus 
uti (Com: Jan. 147). 

Álnokságos: dolosus Kr. [beimtückisch, hinterlistig. Alnok- 
sagos chalarsag (ThewrC. 135) Alnoksagus ayakak: labia dolosa 
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(KulesC. 25) Pokolbely fertelmes leveleknek alnoksagus chalard 
bólchesseege (EirdyC. 550b). 

Älnolkod-ik, álnalkodik : [machinor, insidior ; iz triguiren, 
nachstellen] Mardocheust es Estert ónóelkedetes alsaggal kéré 
halalra, hog azoc mególettetuen alnalkodnöc mÜOnmagonkrol : 
insidiaretur nostrae solitudini (BécsiC. 84). Alnalkodo y: arcus 
dolosus (191. 168) Alnolkodik vala Öneki: insidiabatur illi 
(MünchC. 81). Azon gondolkodyk, alnolkodyk mykepen meg 
alazya (ÉrsC. 409). 


Älnolkodat, älnalkodat: fallacia, dolus; falschheit, hinter- 
Hist] Tellesec alnalkodattal (BécsiC. 170) Vrsagoc fóeuémsegec 
alnocsagoc, alnolkodatoc (MünchC. 85) ' 


ALO: [age! alo! vorwärts!] Aló! üllyünk-fel uraim : allons 
messieurs, montons a cheval (KirBesg. 96) 


ÄLO%, ÁLORS: [aloe] Álóes-a: tarum PPBL Az alo& 
az io & ki tiszta, fónlic (Mel: Herb. 58. Com: Jan. 29). Ha 
terpetinával megföröd az aloest, hasadat meg-inditja (Väli: 
Orv&. 35). 

ALOM (alam RMNy. IIL40. MNyil: Irt. Elób. 18. dizznó- 
alam MA. Decsi: Adag. 161): 1) substramentum; unterstreu 
MA. Az dyzno az alambol fel nem kel (RMNy. IIL40) Ax 
szüldisznókis ot alomot gylytnec es fiaznac (Helt: BibL IV.57). 
Azon alomból két agárkülykót nevele: eggyiket konybához 
másikat vadászathoz szoktatá (Pázm: Préd. 1125) 2) [tectum ; 
obdach ?] Fogad hazad almaban [otalmaban ?) ez zegheen zaran- 
dekot (ÉrdyC. 410b). 


disgnó-alom : substramentum porcorum MA. porcile PPBI. 
streu der schweine PPB. Diszno ól avagy disznó-alom (Com: 
Jan. 77). Nem szentegyhäzakban, hanem pajtákban, csürökben, 
csak nem disznóalomban praedikälnak (Pázm: Kal 197) Mög 
a disznó almot is el akarja adni (Kisv: Adag. 139). 


ögy-alomi: (ejusdem farinae; gleichartig] Feswensegh es 
kewanatossagh egy alomyak : avaritia et cupiditas sorores (ErsC. 
208). 


ÁLT, ÁT: per, trans, ultra Kr. [hindurch, durch). Melly 
collecta mynd estendew älth mondatyk (LányiC. 162) Mith 
cseleködek mind egezh eleteben alt (DebrC. 220). Ebidet ivin 
azután hidason ált költöztem (Monlrók. XV. 20. wat). Ált men- 
vén (Gvad: FNöt. 4). Ált hatott szivemen (Gvad: RP. 103). 


Által, átal: 1) [adv, praef]: trans PP. (tiber-, hintiber-, 
durch-} Menyewnk alta] (EhrC. 19). Ata] ewegny (JordC. 399) 
Attal hoza wketh (KesstC. 219) Huj által már innen mas 
nyomba (Matkó:BCsák. 216). Nem minden hold tölten esik 
az diametralis oppositio, az egyenest altal valo allas (KDebr. 
1819). VO. által-bocsát, -olvas sat 2) [postp.] trans, per, ultra 
PP. (über, durch] a) [hely:] a) Assisia altal menuen: per Assi- 
siam (EhrC. 3). Tenger altal menni: ire trans fretum (MünchC. 
27). TÓ foc alta] menni: per forame acus transire (49). Jordan 
vyze atal: trans Jordanem (JordC. 206) Törtenek hog menne 
eg erdő altal (DebrC. 629). Kell vala &neki Samaria által menni 
(Sylv: UT. L130) Lewn hogy ew wtat tenne sok warasok ees 
kastelyok altal : oppidatim et vicatim (Pesti: NTest. 133), Megyen 
vala minden varosoc és faluc által: iter faciobat per civitatem 
et castellum (Helt: UT. QT). Szíirrd szita altal a tita. kenyetőt 
(Frank: HasgnK. 22). Az ő leanya szoptatta egy gerendán való 
lyuk által (MesésK. 41) A kit pápává választanak egy lyukas 
sz&k-Altal megtapogattyák (Pázm:LuthV. 326). As aytók-által 
ment volna-be: per fores venisse (Mad: Evang. 328). Negyven 
esztendeig vezetett téged isten a puszta által (Illy: Préd. 1428). 
Az egész országot, melly által mégyen vala meg-hodoltatá (Balog : 
Corn. 3). 8) Tengbernek vta Jordannak atala: via maris trans 
Jordanem (JordC. 363. 412), Yewe Sydonnak atala (478). Az 
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tyatta eoghnek altala (át a tiszta ógen] (ErdyC. 532). 4) Meegyen 
vala Jesus az votemeenyen altal: abiit Jesus per sata (JordC. 
388) Köues hegeken altal (DebrC. 345) En rayttam atal: 
per me (ÉrdyC. 133b). ttek czattos Suekuel az fi mellie- 
ken altal (Mel: SzJán. 381). Kerülést teszen Galilean és Sa- 
marián által (MA:Scult 863) Vtazási Árpádnak a’ követke- 
zendó országokon vólt által (Liseny: Krón. 194). Rettenetes siva- 
tag erdőkön jóttenek vala által (Uo.). A ragyogó nap nap keletről 
délen által nap esetre fordulván (Com: Jan. 6). b) [id6:] a) 
Etaltal: per totam noctem (BécsiC. 23). Mynd eeth altal őtet 
yghen vereek arczol, nyakon (WinklC. 174) Mind eten et altal 
meg maradot as imadkozasba (Tel: Evang. IL184) A virasstö 
eten et altal mind vigyáz (530) Esztendőt altal (KDebr. 1619. 
D8). Esztendőt Altalvalo minden Evangeliomok (Illy: Préd. L 
EJób. 1. II. Előb. 1) 8) Soha eztendev altal harom mise egy 
paptul nem mondatyk (CornC. 83) Ésthendew athal nem le- 
bethewth thwb myek (LevT. L87). Harom fü Wnnepek lenne 
eztendó altal (Ozor: Christ. 175) Esztendd által kétszer magya- 
rásztatic ez az evangeliom (Zvon: Post L5) Az távullakók, 
egész esztendő által útba lévén sem tehettek vólna eleget ennek 
az parancholatnak (Pázm: Kal. 474). Életeknec minden időie 
által köttelessec lönec a" rabságnac (Helt: VigK. 45). A mik 
sok esztendők által kerestettek, hamar el fogynak (Land: 
UjSegits. I.401). Ejjek által kerestem (II.46). Alamimät kére- 
getvén enyihány napok által (Fr: SzJán. 95). e) (eszköz:) Zolth 
vala moysesnek atala: locutus erat per manum Moysis (JordC. 
90). Kyth hallottatok en zaam atal: audistis ex me (707). By- 
kessyget valyunk az istenhez, az my vr Christusunknak altala 
(Komj: SePál. 60). Porkoláb uram levele álta! jelentette (LevT. 
II.398). Nilnán való látásban szólloc ő véle : nem homályos beszé- 
dec által: palam loquor ei et non per aenigmata (Kár: Bibl. 
1130. Az isten régenten soc képpen szolot, ez utolso időben 
pedig szólott az Ő fia által (MA:Bibl Elöb. 1) Nagy ter 
heket tsigák, és hévérek-által könnyen fel-emel egy gyermek 
(Pázm: Préd. 165). Mert ő általa elünk, mozgunk, jarunk, es 
allatunk szerint ő altala vagyunk (SmÁr:Cat F9) Irását mu- 
tatván Cleonnak, hamis levél által teszi adósának (Orcay: KöltH. 
142). 3) [directus, rectus, brevior; direkt, gerade, ktirzer]. Egye- 
nes, által ember: vera "simplicitate bonus PPBL Via, quae 
Altalut vocatur (1269. Jern.), Altalpatakeleje, locus controversus 
(Czinär) Enneel atalb es rywydeb wt (ÉrdyC. 606b) Ennel 
altalb vtat hoza nem lelz (DöbrC. 8). Általb uta nyittasséc 
(MA: Tan EMb. 11) Sokkal általb, és az eggyligyliknek okta- 
tására alkalmatosb, 's künnyeb az masodik üt (PÁzm: Kal. 91). 
Nulla celerior est Ad insaniam via: nints a bolondságra Atalab’ 
út, mint a harag (Pázm: Préd. 803) Nem édesgető mentersé- 
gekkel kellett a pogányokat a Christushos téríteni, melly a 
pippt&knsk legáltalabb uttyok, hanem jó példával (Matkó: 
BCsák 100) Általabb az út ama’ra, ime're pedig kerlilöbb 
‘GKat: Titk. 272) Hogy a dolognak meg-értésóben, ältalab és 
könnyeb uton igasgattassék (DKal: Ker. 24). 

ellenben-által: (e regione; gegentiber, Vének nevü falu- 
nal ellenben által az törökök próbálták as Dunán való által 
menést (TOrtT. VIL122) 

Általában, ältaljäban: [in genere] directe, recta MA. 
[omnino ; im allgemeinen, durchaus) Általlyában szólni : *Cama- 
rine loqui PP. Altalyaban megfelele (MargL. 33). Martiromsag- 
nak aureolaya meltosaga job altalyaban zolual menden egyeb 
aureolaknal (CornC. 254). Tudd'a azt el vegestetnek lennie 
altall'aba (BodC. 35) Tamadot à tudomany nem embertől, 
hanem altalyaba ő magatol à hatalmas istentől (Helt: Bibl. I. 
aZ) Minden test mint az ruha meg anul: mert ez, à világ te- 
remtésótól fogua való rendelés: általlyába meghalsz (Kár: Bibl 
L659. Mellik legyen ss Eccicsia az kinek ollian atalliaban 
hinnáünk kellyemek (FastT: IgAny. A3). Altallyában szól hát ugy 
a Jemita (Ckegi: Japh. 140). 


urn. me SEE " 
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ógy-általjában: [in genere] directe, praecise C. [im all- 
gemeinen, durchaus) Ezt à parancholatot nem egy altallyaban 
kell ám ertened, hanem valogattot ertelemmel (Mon: Apol. 50). 
Kiket Isten az hütnec minden tekinteti nélkül, egy ältallyaba 
valo állando rendelése szerint valastot az őrőc életre (Zvon: 
Post. L416). Egy általlyába kimondgya (MA:Scult 55) Nem 
érti aszt egy általlyában, minden külömbség és válogatás nél- 
kül (Bal: Calek. 154) Christus annyira kivánta mindeneknek 
részeltetni isteni kegyelmit, hogy egyáltallyában mondotta: Ir- 
galmasságot akarok (Illy: Préd. L.119). Üdvőözülniek egyáltaljá- 
ban lehetetlen (GKat: Titk. 5). 


Általjában-való : (absolutus) Altaliaba ualo hatalma ze 
rent: de potentia absoluta (N&mGl. 363) Ez az igéret nem 
absoluta, ältaljäban való, hanem conditionata (Pázm: Kal. 671. 
MF). 


Ältalän-fogva, általán-fogván: [in genere;] penitus 
Ver. certo certius, profecto, omnino MA. [im allgemeinen, durch- 
aus) Mykoron valakyt atalan foghwa as erek idwesseegre te- 
remt (ÉrdyC. 606) A gonosz fene vad Óttemeg őtet, altalan 
fogua meg szagatta Josephet (Halt: Bibl. I. 53). Általánfogva 
megkel halnod, monda az király (MA: Bibl. L267). Az Christus 
Általánfogva bizonnyal eljön az itiletre (MA:Scult. 19. Ez do- 
log altalan fogvan es tökeletessen ugy megh leszen az mint 
keróm (Szár: Cat. C3) Ha közülünk lettek volna, általánfogva 
megmaradtak volna velünk (Illy: Préd. IL550) Ez jüvO vasár- 
napra, általám fogva otthon leszek (Thurzó: Lev. 1.46). 


egy-általán-fogva : co Az harmadikat, eggyáltalánfogua nem 
tudgiuk (Bal: Calsk. 225) Az Calvinistác ugy disputalnac elle- 
nünc mintha egy általán fogva ostyával nem volna szabad azt 
osztogatni (Zvon: Post. I.598. DEmb: GE. 40) 


Ältalköppen: [in genere; im allgemeinen) As Moyses 
könyvében valo tialmazását az kópeknec általképpen minden 
ok tekénteti nélkül kellene érteni (Zvon: Post. IL607). 


Ältalsäg : [transversum ; die guérel Kördztffanak altalsaa- 
gaara ees hoszusaagaara (ÜsechC. 4. PosaC. 4). 


ÁLTALAG, ÁTALAG (átlag? LevT. IL146): pincze 
palaczk, tinia C. beatus, doliolum MA. [antel] Kycsen altalaggal 
effele bornak maradekat it el ne adhassa (RMNy. I13) 
Ócchenek hagyot eg retet es eg altalagh bort (LevT. L234). 
As ő hordoikat meg üresitic, es az  általagit elronttyác (Helt: 
Bibl 1V.199). 10 ältalag mustár (Radv: Csal. IIL63). Egy általag 
malosa (VectTrana 18) Mostan adóznak egy kila buzát, egy 
kila aszu szilvát, egy átalag bort (TörtT. VL126. Két jókora 
ezüst Altalagok (Monirók. VIIL45) Némely úr szállására egész 
hordó bort vontanak, némelyeknek ätalaggal (XL385) Vittenek 
ki egy Atalagbeli az mi kicsin d&smabor volt (KecskTört. IL70). 
Altalaggal veszi a bort (Bethl: Élet. 290) 


ecetés-általag : buticula acetaria PP. oxys; ein essiglegel 
Nom. 34. 


Általagos: [dolioli; antel-} Hordós és Atalagos borokért 
elbocsátja (RákF: Lev. 1439). 


ÁLTALL, ÁTALL : vereor, verecundor MA. [piget; sich 
scheuen, sich geniren, verdruss empfinden] Ne altalla io lan 
bementet (BécsiC. 36). Ne atallatoc azokat: non timueritis eos 
(177) Atallum vala: verebar (NémGl. 190) Emberth nem 
atal vala: non reverebatur (JordC. 590). Ne Ataly mind höltodig 
igazülni (Tel: Evang. IL652). Szégyenlem és ältallom te elödben 
fel emelni az én ortzámat (Kár: Bibl 11125). Rebecca általlott 
tevón ülni (Pázm: Préd. 53) Általlyák és srégyenlik magokat 
a házi gondokban avatui (Fal: NE. 24). 

mög-ältall: c» A pispekec megaltalác látni az attyafiaknak 
egymással való hadait (Helt: Krón. 38b). 

6* 
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Ältalkod-ik: 1) cv Az zolgak igen altalkodanac (BécsiC. 
170. MtinchC. 143). Ne altalkoggyanak en bennem (AporC. 18) 
Az te zemeydet fertezetes ruhawal nem altalkodanak megh 
wakyttany (EirsC. 39) 2) [se obfirmare; verstockt werden, 
trotzen) Átalkodva : praefracte C. Átalkodó : contumax MA. Az 
újítók Altalkodva vitattyák, hogy [az isteni parancsolat) teljesítése 
lehetetlen (Pázm: Kal. 925. MF.). Jóllehet hogy semmi remény- 
ségünk sints már, Altolkodva vesznünk s itt maradnunk-is kár 
(Kónyi : HRom. 175). 


el-általkodik : [se obfürmare; verstockt werden, trotzen] 
El általkodott gonoszság (Pázm: Kal 34). Nem tsak reánk 
dübödik, hanem gonoazságában inkab" el-ältalkodik, a’ kit intünk 
(PÁzm: Préd. 46). Elältalkodott és vakmerő ember (MA: Tan. 
42). Hlältalkodott elmével: obstinato animo (Káldi: Bibl. 11.232). 


mög-äAltalkodik : 1) [vereor, piget ; sich schämen, verdruss 
empfinden] Megáltalkodék as asszony, és azt mondá, hogy 
életéért azt a szégyent és gyalázatot nem szenvedns (Pázm: 
Préd. 1070). 2) obfirmor C. [verstockt werden, trotz bieten] 
Megátalkodolan, a magatúl gondolt értelemben meg-marad 
(Veresm: Lev. 114. Lép: FTük. [194. Illy: Préd. 1120). 


mögältalkodäs : contumacia, pertinacia, pervicacia, obeti- 
natio C. [verstocktheit]. (Zrinyi. IL66. Com: Jan. 180). Nemcsak 
a zsidókat a megátalkodásért, hanem más bünösöket is megtör 
(Bíró: Micae. 177). 

mögältalkodott : obfirmatus, obstinatus, pertinax C. capito, 
agyas PPBL [verstockt] Meg-Altalkodott kemény nyakünac leuni: 
pervicacem esse (Com: Jan. 199). Megáltalkodott kemény nyakú 
bünós (MA: Scult. 210). Meg ätalkodott eretnek (Czegl: Japh. 
192). 

mögältalkodottsäg: [pertinacia ; verstocktheit]. Érteni nem 
akarja szemtelen megáltalkodsága (Sámb: 3KérdFel 468). Olly 
kárhozatos uton és átkozott meg altalkotságban vagyok& (Hunn: 
Tracta. 158). 

Általkodás : contumacia MA. [verstocktheit, A nevedéken 
iffiúhoz illik az halgatás, nem penig az ältalkodäs, vakmerőség 
(Com: Vest 58) Bosmgontó általkodást hogy nem emberséges 
alázatosságot mutatnac (MA: Tan. 1259). 


Ältalkodott:: obstinatus, contumaciter pervicax MA. [ver- 
stockt) Általkodott keménség (Hall: Paizs. 8). 


Általlság : indecorum, absonum, pudendum, verendum MA. 
[scham, verdruss) Altalsagh : pudor (NémGl 359) Lezen 
öneky gialazatia es igen nagy zegensege es altalsaga (TelC. 
380) Az ország azt atalságnak tartja, hogy a koronás király 
in aresto legyen (ErdTörtAd. IIL199). Általság csak hallani is 
(Pázm: Kal. 273). 

ALTÄN: [subdiale; altan| Deszkás egész folyosója vagy 
altänja orsós olosz fákkal (Bethl: Élet. IL250). 


ALUSZ-IK, ALOBZ-ON (olog VitkC. 41. alog 58. olas 
[alvás] 57. olonnéc Helt: Bibl. L70): dormio C. [schlafen]. Alumni 
fogok : dormisco C. Hogy euel, egyebek aluan, fel kelne (EhrC. 
143). Nag indolat lőt a tengeren, de ő alozon vala (MünchC. 
28). Löle őket alattoc: invenit eos dormientes (65). MA aluuanc: 
nobis dormientibus (70). Nem holt meg az leah, de alwzyk 
(JordC. 380). Ha tanolt emberek közöt alandotok : si dormiatis 
(DöbrC. 127). Simon alooz? Simon dormis? (447) Lele vket 
alottokban (457). En alozok (478). Symon alog? nem vigarhatal 
en velem (DebrC. 614). Ne alogyon (CzechC. 27) Marianak 
teste alozyk vala (CornC. 47). Mykoron evk alonnanak (108). 
Sokayg alvgy (161) Hogy keennyok alwgeek es bynek bochat- 
tasseek (a halottaknak, ÉrdyC. 607b) Veternye vtan soha nem 
alut (VirgC. 50). Tetete magat igen melyen alonny (82) Akar 
allogiam akar vigyazak (115) Symon alweze ? Simon, dormis? 
(Pesti: Evang. 104). Idesden alosmom (Helt: Mes. 49). Nem al- 
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maban, alluttaba latta ezt (Mel: S&gJán. 40). Ne aloggic (559). 
Sok röttenetes älmoktöl altomban mint óbassam magam az én 
ágyamban? (RMK. 1V.226). Mind kettőt aluua tslálá (Kár: 
Bibl 1483) Niceforus, mikor ágyában alunnék, meg-bleték 
(Päzm: Préd. 74). Az királt agyon fiti aluttában: interfecit regem 
dormientem (MA: SB. 353) Vagy aludott, vagy hivalkodott 
(Tus: Apol. 141). Keveset aludot (Hall: Tel. 243). Virágos kerti- 
ben aluva tanálod (Thaly: VÉ. IL217) Soha mély álmot nem 
aluszik (Misk: VKert. 348). 


[Seólások.] Mint az veréb, czak annit aluszik (Decsi: Adag. 
159. Ete hazna, saluta bére: anima sui pro sale data 
(254). Bär csak éti lehetet volna béri, salutt& haszna; de a 
sem volt (Megy: 6Jaj. TL12). 


[Kösmondäs.) SAssal födött házban bátorságos aludni (Kisv: 
Adag. 217). 


&ltal-alussik : Valamennyi időt által alussom : perdormisco 
C. [durchschlafen] 


el-aluszik : 1) obdormio, condormisco C. [einscblafen, ver- 
schlafen) Elalutt: soporatus C. A hel, kiben el alogon: in 
quo dormiat (BécsiC. 6). Eenen bennem bekesegel eel alwzok 
(KulcsC. 6). Yewe ő thanytwanyhoz es leele ewket el alwwan 
(ÉrsC. 89b) Hogy eyelre ywta czak el alwt kepet muthatha 
de fel kele ew agyabol (467b) El aluan almedoza (Helt: Bibl. 
L V) Az igansägot ember hamar elalhattya (MA: Scult. 126). 
Ki sokaknak jobb kotzkán fordult vólna meg ällapottyok, ha 
est vagy tudták, vagy el nem alutták vólna (Fal: UE. 383). 25) 
[morior; entschlummern) Bynnek halalaban el nóó alogyak 
(PeerC. 181) Elalutt: mortuus est (MA: Bibl. L318. IV.156). 
Magzatim el aludtanak az úr istenben (Gér: KárCs. 1293. GKat: 
Titk. 228). 8) exstingvor Kr. [erlöschen] El-alutt a gyertya: 
lucerna lumine *defecta PPBl. Leg-ottan mindön hevsege el 
alveek (DebrC. 569) Az tűzet ne hadgyác el alunni (Kár: Bibl. 
192) Béesett arczája, elalutt ezeme fénye (Fal: NU. 316). 


elalvás : dormitio ; das einschlummern MA. As zvs marianak 
ev el alasa jnkab volt zvkseeg, hognem gyenyerevseg (CoruC. 
47. Zrinyi. IL162. Bal: Celsk. 113). 


ki-alussik: desterto, almombol fől serkenók C. edormin, 
edormisco MA. [sich ausschlafen| Kialuszom az éjet: perdor- 
misco. Kialunni a részegséget : exhalare, edormiscere *crapulam. 
Ki-alunni a bart: *obdormire crapulam PPBl. Ha ki aluttad 
álmodat és felserkensz, vigyázz (Com: Jan. 113). 


mög-aluszik : 1) [dormio ; schlafen] Almokot meg alvvak: 
dormierunt somnum suum (DöbrC. 141. KulcsC. 183). 22) [exstin- 
gvor, praemorior ; erlöschen, absterben] Meg aluek a thűz (DebrC. 
146. 394) Lampaswnk meg alwsnak (JordC. 434. ÉrdyC. 150). 
Jesus zerelme az emberekben meg alwzyk (ÉrdyC. 106). Ayoy- 
tatussagok meg alwth (656b). ZepsegÓm meg alut vala (NagyszC. 
37) Paralysis ol bettegsegh mel mikoron embernek testinek 
valamel rezere esik, az meg alozik es ezzel nem kezd birni 
(Sylv: UT. IL171). Tüzec meg nem alossic (Helt: UT. L7). Meg 
alutt földön az igaz hät (Born: Ének. 170) Az hit meg kezd 
alunni (Fél: Tan. 524). Hogy a mi fel-gerjedtsegék indultanak 
a szivekben, ne alunnának-meg (Megy: Dial. Elöb. 2). Az igar- 
ság meg alunni ne láttassók (Ker: Préd. 8). 8) denseo, dirigeo 
C. coalesco MA. [gerinnen. Meg alwek w zywek mykeppen 
tey (KeszthC. 335) Ö zivök megalut mint tey : coagulatum est 
(DöbrC. 64). 


mégalutt: 1) exstinctus MA. [mortuus ; erloschen, ab- 
gestorben] Nem hagya az megalutt [megholt| testet kyvynny 
az harbalol (EhrC. 157). Megalutt gyertya (ThewrC. 57). Meg- 
aluth zenek : carbones (KulcsC. 28). 3) coagulatus MA. (geron- 
nen] Meg alwt: coagulatus (NémGl. 78). Megalutt ver (Zrinyi. 
1.107). 





gg MEGALUVÄS--KÖNNYÜ-ALMÜ 


mégaluvás: [exstinctio ; das erljechen] Szomorködnak a’ 
gyertya világnak megaluvásan (Lép: PTük. 1.280). 

Aldogal: dormito PPBI. [schlammern] Aldogaló: dormitator 
PPBI. 


Alhat-ik (elalukassam Pécsi: Ágost. 16b. megaludhatatlan 
Mel: SzJán. 297): [dormire possum; schlafen können]. Dormi- 
turio: mich schlüfert; alhatnam (Com: Vest. 127). Az alható, 
almot kivano, ásót és hüzodozik (Com: Jan. 66). Mondod hogy 
alhatnám: én pedig azt mondom, inkább elmulatnám sok álmo- 
mat (Gyöngy : Char. 174) 

[meg-alhatik] 

mögalhatatlan, mégaludhatatlan: [inexstingvibilis ; 
unauslöschlich| A poluacat egeti megalhatatlan tűzbe (Münch. 
18. JordC. 362. 486) Megaludhatatlan es olthatatlan szenet 
boczat (Mel: SgJán. 297). 

[Alhatäs] 

nöm-alhatäs : [insomnium ; schlaflosigkeit]. A szüntelen bük 
némelykor az elmét a nem alhatással, néha pedig nehéz Alomba- 
hozással terhelik (Gyöngy: Char. 299). 


Alhatatlan: [inexstingvibilis; unauslöschlich]. Eregtetned 
pokolnac alhatatlan tfzebe (Münch. 90). 


Alhatatlansäg : [insomnium ; schlaflosigkeit]. El alut, alha- 
tatlanskgot el $z, Almat hos szemedre (Mel; Herb. 60). 


Álom (almu Anonym. alm Budai Krón. MF. almal DöbrC. 
239. alam LevT. L264): 1) somnus, sopor C. schlaf MA. Első 
álom : conticinium ; második álom: redormitio C. Álomra adni 
magát *componere se ad somnum PPBI. Alomon vala nehez 
alommal : dormiebat sopore gravi (BécsiC. 240). Jelenec neki 
almaban : in somnis (MünchC. 16). Felelethet veven hw almok- 
ban (JordC. 359). My semwnk almath wegen (ThewrC. 133) 
Een ahnath wek: dormivi (KulcsC. 4) Kevnyev alommal el 
zvnyaduan (DomC. 147) Az alombol felserkenuen (ComC. 
47, Emmegh yewend masod alomkoron: in secunda vigilia 
(ÉrdyC. 156) Nagy álom száll az emberekre (Kár: Bibl. L531). 
Tauál légy most álom (Decsi: Adag. 150) Mind étele itala, 
mind álma vigyüxásn között mindenkor fülében sengettek 
(Pásm: Préd. 7). Az álom ki pattan vala az én szemeimből : 
sumnus fugiebat ab oculis (Alv: Post. 1.604). Mély álom (Com: 
Jan. 55) A jóiü álom ugy felpiritotta [a kisasszonyt) (Fal: TÉ. 
647) 2) somnium, insomnium Ver. traum, nachtgesicht MÀ. 
Somnium in lingva Hungarica dicitur almu (Anonym. 3) Som- 
Hungarico idiomate alm dicitur (Budai Krónika. MF.). Móg- 
emlekéstem az alomrol, méllet lattam (BécsiC. 72. JordC. 105). 
Ahnamba (in visione) zolaa] mentidnek (DöbrC. 163). Lőn hogy 
&el álmot látnéc (Kár: Bibl. L472). Latänac álmot: viderunt 
somninm (MA: Bibl. 137). Álmot álmodtam : vidi somnium (223). 
Irtózatos álom (Felv: Schal. 42). Egy kis enthusiasmus vagy 
poétás álom keverte magát belé (a histöriäba, Fal: TÉ. 683). 

[Raólásck) Alomual nyerte: sine sacris hereditas (Decsi: 
Adsg, 21) Nem álmot hivelyezec, hanem igazat mon- 
doc: prov. non somnium est, sed res vera MA. Aranyküton 
három óráig ha mulatván csak egy ssabóálmat is (róvi- 
det] alu v án, megindultam (Monlrók. XVIIL??). 

[Köemondka] Álom s esős idő: somnium, poseirliche 
hàndel MA. Álom s emős Üdő: udvari reménység SzD: 
MVir. 34. 


elö-Alom : primus somnus; erster schlaf MA. El&-Alomkor: 
coopeubium C. nox concubin MA. Ex iiel elew alam koron ky 
dwie (a kófal, LevT. 1264). Elő älomkort (Helt: Krón. 134). 
El-álomkor Óósmuehina az fü arulokat : intempesta nocte (Decsi: 
SallC. 20) 


kónnyü-Álmü : levisompus ; leisschläfig C. 
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nehéz-álmos, nehéz-álmú : (somniculosus; schlifrig]. 
Nehézülmu betegség: veternus MA. Eljő a’ nap, melly tégedet 
olly nehéz-álmost felserkent (László: Petr. 49). 


Álmatlan, álomtalan : exsomnis C. insomnis MA. [schlaf- 
los. Az éjtszakát álmatlan tölteni: noctem insomnem ducere 
MAI. Een lelkemnek twdomanya megh regzezt almatlant: 
conscientia mea terret insomnem (FestC. 390) Álomtalan fe- 
küsznek (MA: SB. 127) 

Älmatlansäg : insomnia PPBI. [schlaffosigkeit] Erötelenit 
az álmatlanság (Com: Orb. 351). Az Almotlansäggal sok nya- 
valya jár (Gyöngy: Char. 226). 

[Álmékony] 


Álmékonyság: [somnolentia; schlüfrigkeit] Ha adandok 
almat en zemeimnek: es en zemem heianak almekonsagot 
(AporC. 102). Az almekonsag az wygyazasnak ellene (EirsC. 388. 
531). 

Älmod (alma[ditam : somniavi Helt: Bibl. IV. Jerem. 23. 25. 
álmud Ver. Zvon: PázmP. 86): somnio Ver. consomnio MAI. 
[träumen} Álmodoe: somnio; ich habe einen traum MA. Vet- 
keztem almotam es emettem (VirgC. 13). Soha feieböl ki nem 
hadgya esni a szölönec gondgyat söt ha aluszik is aual álmod 
(Tel: Evang. 111.28). Az szentek tissteletiben bálványozással ál- 
modtak (Pázm: Kal. 792) Calvinus ő benne gyalázatos vét- 
keket Álmad (Pázm: Kal. 489. MF.). Áknodott semmi (Pázm : 
Préd. 308). 

Álmodás : [sotnnium ; traum], Meg röttentöl engemet, az en 
Almodasimba (Mel: Jób. 18). 

Álmodoz, áhmados (dimadozik Biró: Micae. 113): somnio, 
eonsomnio C. [träumen] Almakat almadognac: somnia somnia- 
bunt (JordC. 711) Ha alwes, orwokrol almadow: somnias 
(ErdyC. 133b). Mykoron almaban Álmodoznek ylyen almot lata 
(DebrC. 520). Hogy ha madarackal älmados &iyel, nappal nagy 
szél leszen (Cis. H.) Az ki mit kinán azzal álmadog (Decsi: 
Adag. 106) Christusnac fóldi országát Almadostác, reméilettéc 
(MA: Scult. 1034). Efféle dolgokkal Almadostak (Ceegl: MM. 
149). Oktalanság itt vinculumot álmodozni, a hol annak ewsen- 
tiája nincsen (Matkó: BCsák. 444). Foldiekrül es hivsigokrul 
álmadovik (Biró: Micae, 113). 

Älmodozäs : somnium, insomnium C. somniatio MA. [trAu- 
merei]. 

Álmodosó: somniosus, insomniosus C. [trüumer] As alma- 
dozoc heiaba bezellettenec : somniatores (BécsiC. 309). 


Álmos, álmas : somnolentus, somniculosus MA. [schläfrig). 
Félig álmos: semisomnus C. Illius ortus per somrium fuit 
prognosticatus, ideo ipse vocatus est Almus (Anonym. 3) Az 
restöket fel yndoha, as almasokat fiel seerkenche (ÉrdyC. 
568b) Fel serke[ne] wr mykeppen aalmas: excitatus est tanı- 
quam dormiens (KulcsC. 195) As hugoc ne legenec tuniac 
restec almasoc (TelC. 377) Walanak az ő zemek almaswok: 
gravati (ÉrsC. 90b). A góxünél és hórtabknél semmi nints Almo- 
sabb (Com: Jan. 47). 

Álmosság: 1) somnolentia; veternus, veternositas Kr. [schläf- 
rigkeit, schlafsucht] Nem ásító és sgunnyadozó álmomsággal, 
hanem óbren, és figyelmeteeséggel halgaesuk valamit isten mond 
(Pázm: Préd. 458). 2) [somnus ; schlaf] Cristus neki yeleneek 
almassagaban (EirdyC. 443). 

Álomi: [ad somnum pertinens; schlafj Álomi mélségben 
esótt beteg : letargicus, schlafstichtig. Álomi nyommasztás : incu- 
bus, Ephialtes, der alp. Mély-&lomi-beteg : veteruosus MA. Nagy 
alomi nehemseg (Born: Préd. 228). 

Álomkodás: [somniatio ; träumerei) Emberi álomkodások 
és velekedéssk (MNyil: Irt. 303) Effole követközéssec emberi 
álomkodásbo] és velekedésból vadnac (Vallástét. N). 
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Aluddogal, aluddogál: dormito MA. [schlafen, schlum- 
mern} Hortyogdogalva aluddogálnánc (MA: Tan. 158. PáÁzm: 
Kal. 800. Barna: CsIsk. 305), 


Aluddogalás: dormitatio MA. (schlummer]. 


Aluszékony (aloszékony Cis, N3. al’szekony Kónyi: HRom. 
6) : somniculosus, somnolentus, dormitator, veternosus MA. [schläf- 
rig, schlafsüchtig] As alumzékony sgunnyadog (Com: Jan. 66). 
Aluszékony szív (Illy: Préd. 120). Aluszékon lélek (Derk: ÓÉlet. 
33). Aluszékon lelki isméret (Hunn: Tracta 207). Alusxékonyok, 
restek, tunyák és gondatlanok (Biró: Micae 113). 


Aluszékonykod-ik : [socors, deses sum ; faulenzen]. Drága 
Agyakban, gyenge pelyhekkösött alumékonykodnak (Pázm : 
Préd. 842). Nem szép dolog szemét behunni és alussékonykodni 
a cselédes uraságnak a hol csalton csallják (Fal: NE 24) 


Alussékonyság : [somnolentia, desidia ; schläfrigkeit, faul- 
heit) Az alussekonyságot távostatván, vigyázAsban legyünk (PÁzm: 
Préd. 833). Lumhaság, aluszékonyság (Com: Jan. 55). 


Alut (alotom BécsiC. el alotà Valk: Gen. 2. Hofgr. 92. el- 
aluttom : consopio PPBI.) : sopio MA. [einschläfern] Alotom (dor- 
mire facio) őket bisodalmal (BécsiC. 184) Ex [a nadragulya] 
igen alutó A nöstennye, végre ugyan bolonda tenne (Mel: Herb. 
52). Rengetneie es alutnaia as giermeket (Pont. 39). Kenyereból 
étette, pohárából itatta, és ölében alutta (Pázm: Préd. 138) 
Vö. olt. 

el-alut: 2) sopio, soporo C. consopio MA. [einschikifern] 
Samsont el alwthaa: dormire fecit (JordC. 345). Adamra álmot 
boczäta, hamar Adamot isten el alotà (Valk: Gen. 2). Dioscoridi 
Thridacias, az as elalutó fü (Mel: Herb. 51). Ha gyökerét fósed, 
issod borban, bolonda tessen, elalut mint egy hóltat (Mel: 
Herb. 52. 64). Samsomot meg-csalo Dalila e világ, és a test, 
kit az ő térdein e-alutván a philisteusok kezébe ejt . . . (Bát: 
VTárgya. 178). 33) [coagulo; gerinnen machen] Csak emleke 
seteis A vört el-aluttya, à tagokat meg fagylattya (Lép: PTük. 
II.164). 

még-alut: coagulo PPBI. [gerinnen machen} 

Alutat, aludtat, altat : [sopio, dormire facio; einschläfern] 
Te alutattäl engemet (Helt: VigK. 26). Be takargatta, fektette, 
alutatta (Born: Préd. 34). A bűnők azok, mik as istent alutattyák 
(Mad: Evang. 162). Az ölében aludtatta (Mik: TorL. 476). 


el-alutat, el-altat: co Te aluttattal vala el engemet, te 
eleuenitél megis engemet (Helt: Bibl. IV. Isai 38: 16) Igen 
elalutat (Mel: Herb. 74). Az vetkektül el aluttatot dicsfbeseg 
gyalázatra fordittatic: vitiis sopita gloria (Präg: Serk. 974) 
Röngetészel csöndesitik sirásokat, és így el is altatjäk őket 
(Biró: Micae. 94). 

Alutlan (alatlan 'Tarn: Szents. 107. alutlan 125. alatlansdg 
Mel: Herb. 29b. Szathm : Cent. 335): [insomnis ; schlafios]. Éhen, 
szomjan, fázódva alutlan, mezitlen szolgált istennek (Pázm: 
Préd. 1248). Testet alutlan vigyázással a lélek molgälattyära 
hajtotta (Tarn: Ssenta. 58. 110). 


Alutlanság: [insomnium; schlaflosigkeit]) Vigiliae *atte- 
nuant corpora: az alatlanság megeröteleniti a testet PPBI. 
Alstlansäggal mulatta el az álmot (Monlrók. IIL142). Gyuito- 
vany hidegöt es alatlansagot meg allat (a mákolaj, BejtheA: 
FivK. 108) Szomjusággal és alutiansággal fárasztotta (Pázm: 
Préd. 556). 

Alutt: I) [soporatus; eingeschlafen]. Christus az holtat oly 
könyen mint te az aluttat fel költötte (Born: Préd. 249). Aludtá 
tészi magát (Hall: HHist. 1.244). 2) (mortuus, exstinctus; tot, 
erloschen) Alutt tenger: asphaltos Nom. 443. Az fekete aluth 
zen (DelxC. 412). 8) [coagulatus ; geronnen) Alut ty : lac coagu- 
latum, concretum. Alut ver : cruor, sangvis concretus MA. 
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Aluvás, alvás (alas: dommitio MüuchC. 193. BécsmiC. 61. 
PeerC. 188. olas VitkC. 57): sopor, dormitio MA. [schlaf] Egye- 
dül alvas: secubitus C. Déli alvás: meridiatio PPBI. Mely halal 
jegyzetthetyk ith az alwaason (ÉrsC. 17). Alitak bog alom 
alasrol mondanaia : de dormitione somni (DöbrC. 497). Alomnak 
alasarol (WinklC. 321). Alombeli alasrul (Sylv: UT. 1.144). Az 
aluvasban halottakhoz hasonlók vagyunk (Pázm: Préd. 1013). 


Alvó (alo D6brC. 149. alu MünchC. DomC): dormiens, 
dormitor MA. [schlafend, schläfer) Félig aluvó: semisomuis, 
semisomnus PPBl. Het alu sfafiac: septem fratres dormientes 
(MünchC. Kalend.) Az alv fratereket meg latogatuan (DomC. 
129. Alwowan talala ewket: dormientes (Pesti: NTest 104) 
Az aluvó hortyog (Com: Jan. 66) Aluuo ágyába vétetó fejét 
(Cserei: Hist. 96). 


ÁM (am? Amade ámbár helyett mindig est írja ambär): 1) 
sane MA. esto, etsi, etiamsi, v. certe, sane, profecto Kr. [wol, 
jawol, wolan] Ám járjon: esto, eat MA. =) [imperativussal] 
a) Az ty atyatokfyay am syrassaak az eegheteesth (JordC. 93). 
Am lassad (ÉrdyC. 642b). Hogyha kedig ax bitetlen el válic, 
Am vállyóc: discedat (Helt: UT. t. 8). En czac az parasti eletbe 
iaroc ám szabad legyen isten mit miel velem (Born: Préd. 252). 
Sxeremzenek ehez hasonló laistromot az Luther maradéki, és 
ám osztán dicsekedgyenek nemzetessegekkel (Pázm: Kal. 637). 
De ám orditson ; nem kel vele gondolni (Sall: Vár. 48) Am ugy 
legyen! (Csegl: Japh. 121). Am nyerjetek vele, ha miben estek 
a ezófogadatlanságért (Kecsk Tort. 11.323). B) [dm — csakhogy ; 
ám — de) Ám cselekedgyétec az mit akartoc, czac hogy . . . 
(MA : Scult. 44) Minthogy az álomban és jóvendolésben, ám 
legyünk is rólok neha reménylésben, de száz közül sincs egy 
igaz bételésben (Gyöngy: Char. 128). Bb) [(indicativossal] Ha 
ugyan ugy kell lenni, äm engedec kegyelmednec (Cxegl: Japh. 
60). Mutass bár csak egy hitbeli ágazatban tévelygő pápát, mint 
Ecclesiänak fejét, a am le döjtetted a Roma falait (Sámb: Isp, 
50). 3) en MA. (ecce; sieh, sieh da) a) Meny hozya reegghel, 
am kywe yew az vyz mellee (JordC. 18. DebrC. 2. Am megh 
mondok (TihC. 78) Kd akkor nem hagyá as mienket el adni, 
ám aztán Mihálytól télben elküldék és semmit el nem adának 
benne (LevT. IL28) Kiket am elő zamlalank (Osor: Christ. 
187. Es am elödbe i6 negyasazad magaual: et ecce prope- 
rat... (Helt: BibL I. P4) Es am el vesse az eges vilag (Born: 
Préd. 7) Ti veletec leszec mindennap, mindennap ám, vilag 
vegezetig (Mon: Apol. 11). At pulchrum est digito monstrari et 
dicier, bic est: ez völna ám az (Decsi: Adag, 75). Bolond ám 6 
szegény (161) Hasomlo rettenetes dolog nem volt, tudni illic 
ellenség rontásá által ám (Zvon:Post IL246) Mivel igazat 
fogot mondani s-m betört a" feje (Onegl: Japh. 122). Aeschr- 
lusra egy sas egy tekenós bekat oyite, s-ám meghala (ExPrinc 
121. Étel után ottan mindnyájan az hósek egymásnak nagy- 
vigan ám megesküének (Tbaly: VÉ. 1.65). B) [dm ugyan], Szent 
Agoston, az ő elmelkédésiben, am ugyap io reszt elő számjál 
bennek (Löp: PTük. 1238), Kiket ám ugyan az Órdógnek ada 
(GKat: Titk. 13) 9) (mint dm], Minth aam dauid mongya uala, . . 
minth am zenth paal írta BándorC. 11) Nemelyek mint am 
zent katerins margareta (32). Mint am iruan uagon (DebrC. 
972. As minémő ceremoniac adattanak. vala az szent patri- 
archaknac, azoc mind példáztác Christvsnac el iőnését, mint 
ám Abrahamnac tselekődeti (Kulcs: Evang. 6) Mint as madar 
am hog fiait az fezökböl ki haha (TihC. 17). 8) (mert ám) Mert 
am ugi monda (DebrC. 1) Mert am ax vristen mongia (1431 
Zent Tamas doktornak es velagra valo siletese meg ielőntetek 
mert am egi puztaba lakozo megh monda (203) Okaat vetyk, 
mert am wgy vagyon megirwan (ÉrdyC. 540). Mert ám egygyic 
nyavalya a masikat ott éri rajtam (Osegl: Enoch. I.180). e) [Äm- 
rád, Dugonics: Példab. IL331. Kr] Vigyász! am-rád a nyúl 
azonban kiáltják (Gyöngy: KJ. L371). 
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immel-Ammal: utcungne, superficialiter, defunctorie MA. | 


perfunctorie, frigide PPBi. (oberflüchlich, nachlässig, obenhin] 
Csak immel ámmal mondod magad is (Ceegl: ORoml. 301) 
Immel ámmal szolgältal néki (MNyil: Zsolt. 64). Eimlekezetet 
tészen Josephrül, de tsak immel ammal, és kedvetlen (Tyuk: 
Jözs. 255). Imvel ámval balgattyák az istennek igéjét (GKat: 
VTitk. IL 1146. Ker: Préd. 476). | 

iméz-ámos: [circuitione uti; umschweife machen; himez- 
hämos} Semmit nem tuda mondani, hanem tsak imeze ámoza 
(Kász: Kit. 5) 

Amé (ámé? Kr. am eh DebrC. 104. 137. a me 63. 217. 
223. 225): ecce MF. behem! MA. sieh da! ei ei! ach! PP. 
Esönkeppen az karhozandoc féülölic az igazakat. Ame pelda 
nekód Adamnac ket fia vala (GuaryC. 20). Ame jelen wagyon 
termek zolgaya (TelC. 296) Mind megh hotunk uala: de 
ame ez nÓmós madar: az artatlan cristus jesus: minket az 
halalbol fel tamasta (TihC. 17) Abel kit ame a Kain mi- 
koron meg Óit volna (DebrC. 149) Köuekel bagigalak őtet de 
a meh mikoron kerneie őket hogi . . (203). Nem tudod-e, hogy 
bazug az ördög ? Amé! köszönöm, hogy ily dologban, ily lágy 
vigasztalást adtok (Päzm: Kal. 207. MF.) Minec utánna ki ki 
mind házáhos ment volna, amé tenéked egy iszonyu rette 
netes csuda állat: ecce tibi monstrum (Präg:Serk. 707). Amé, 
ez gonosz jel (Forró: Curt. 700). 


AMANDÁRSÁG : szubasaság, duumviratus; szubasasig- 
hos, amandarságboz való: duumviralis C. 


AMAZON: [Amazon] Telamon is, a Penthesilea vitéz 
amazon is hogy jártak (Gyöngy: KJ. 38) Ex a híres neveze- 
te amazon nagy félelemben hagyta az assyriusok táborát 
(Fal: NA. 152). 

AM BO : concio, cathedra templica MA. PP. [ambo]; predigstahl 
Adámi. 

ÁMBRA, ÄMBER : succinum leucophaeum PP. (ambra]. 

ÄMEN : [amen]: Atya ffyw sent lelek amen (ÉrdyC. 338b). 
Àmennet mongyanak (392. PossC. 3. sat. sat.) 

AM ETISZT (amatis Kecsk: Ötv. amethistus, PFüstis: Kir. 
Tüköre 291): [amethystus] Mindannyi amatiszt inkább mind 
violaszin& (Kesk: Ötv. 279). 

AMPOLNA (ámpolna MA.! Com: Jan. 116. ompolna PPBI.): 
ampulla C. ampulla, olajos korsó Major: Szót. [ampel, krug) 
Egi ampolna vizet aduan kezeben (DebrC. 4). Két ampona [így] 
ezüst aranyozott (Ger: KárCs. L365). 


Ampolnácska : cv Két kis hebenum ládácskák, kikben 
mértékttvegek, ompolnácskák, és egyéb ezüst apróságok (Mon.- 
Irök. VIIL 45) - 

Ampolnás: ampullarius MA. 

ANGÁRIA : [angaria; gehaltsanteil, virteljährige gebühr] 
Zalatnán is eltelik az angaria, s még esmég meg kell válasz 
tani (RákF: Lev. 208). Kapnikról akkor adhatják be az ezüstöt, 
mikor eltelik az angaria (257). 

ANGOLNA (ángolna MA. PP. ingola C. Com: Vest. 119. 
Major: Szót. ingolna ACsere: Enc. 210. Felv: SchSal. 16. Vö. 
anguillg Tel: Evang. IL807. Radv: Csal. IIL38. sikos angvilla 
Zrinyi. 1L110): angvilla C. aal MA. Sikos ängolna: angvilla 
lubrica (Com: Jan. 40). 


Ángolnás bely: angvillarius, a, um [így] PPBL 


ÁNGY: gl fratria C. des mamme schwester Nom. 69. 
Assssonyommal angyomal (RMNy. IL140). Azzoniom angiommal 
(LevT. IL92). Caunins amor, ne iádzál ángyodual (Decsi: Adag, 
158, Ne taniisd angyodat ágyba szálni (Kisv: Adag. 310). Ex 
mennyének, amaz udvarol ängyänak (Gyöngy: Cup. 26). A sv 
az Ó ángyát, attyafia feleségét (giorem) hivja (Com: Jan. 117). 
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ANGYAL (terra Angelusheykuz 1270. (Angyalos—]. angel- 
cut HB. angel TelC. 248. sat. DomC. 101. 111. 253. SándC. 
11. PeerC. 56. Frank: HasznK. 44. angyalomy nugodalm EhrC. 
59): angelus MA. [engel] Daemon: jó és gonoz angyal C. 
Vimagguc Michael archangelt es mend angelcut (HB). Vele ue- 
uen frater leott es frater Angyallott: assumpto fratre Leone et 
fratre Angelo (EhrC. 39). Vr istennek angala: angelus domini 
(JordC. 357) Angaloknac seregi (VitkC. 83). Angyal azaz köuet 
(Helt: UT. Elöb. 3). Kolosvärröl megtére Bocskai az ő angyali- 
val, mert azok a hajduk ugy nevezték vala magokat, hogy ők 
angyalok, oly jámborok (ErdTörtAd. 153). Házi angyalok: lares 
(Com: Jan. 217). 

árk-angyal: [archangelus; erzengelj Michael archangel 
(HB) Gabriel arkhangial (DebrC. 226. CornC. 6. ErdyC. 343). 


fejedelóm-angyal: c» Feyedel&m angelok (Komj: SzPäl 
MF.) 
fö-angyal: co PPBL Fe angelok: archangeli (NémGl. 216). 


kerub-angyal: [cherubim ; cherub] Cherub angyal (Mon: 
KépT. VL Kerubim angal DöbrC. 21). 


örisö-angyal, Örzö-angyal: angelus custos Kr. schutz 
engel KirBess. 118. Tyztössgegöt keel tenny az Óryzó angyalnak 
(ErdyC. 554. VirgC. 1. Zrinyi. IL40). 


sätän-angyal: [satanas satan), Agend. 41. 


Székós-angyal: (angelus primi ordinis; engel ersten ran- 
ges) Az zekes angyalok cherubin es seraphyn (ThewrC. 259). 
Ywthwan az sekös angyaloknak karokban mondanak (ÉrdyC. 
490b). 

Angyali: angelicus MA. [engele] Angyalomy nugodalm: 
angelica quies (EhrC. 59) Angyali latat: visio angelorum 
(MünchC. 167) Angyali yntes myat almaban: admonitus in 
somnis (JordC. 360). Angyely eletet wyseel (PeerC. 58). Menyey 
angely seregek (CornC. 78) As angiali sent tyztasag (VirgC. 
14). Angyali köszönet (Pécsv: Fel. 332). Volt ideje mikor Anglia 
angyali ország volt, szent királyok bírták (Fal: NU. 269). 


Angyalsäg : [natura angelica; engelsnatur) Ziveseg min- 
denkor rokonsag angalsagnak (DobrC. 499) 

ANGYELIKA. Angyélika gyökér: Angelica [engelwuiz]. 
Angyelika-fü: Magudarius PPBL Nem kisseb erő találtatik az 
angelicában, papa fűben, soskaban, czabaireben etc. (Csan: Dügh. 
134. Web: Amul, 36). 

ÁNIZS. Änis: anis PP. (Felv: Schal. 23). 


ANTAL: Antonius MA. Antalul: stupide, fatue MF. Nem 
antalul felelt remete Antal egy némiünémü bölcsnek (PFüstis : 
Kir. Tüköre. IIL60. MF). 

[Szólások) Meg ibt Antal Budáról zöld agat hozot 
orrában : profectus ad apaturia, rediit maio (Decsi: Adag. 203). 
Megjött Antal Budarol: hic venit a sexaginta viris; er 
ist aus der narrenzupft MA.* Antal a fejed: Cescon habitas; 
du bist ein ungeschickter tölpel. Vessedelmes affele dolgot, az 
mi az idueesegre nez, tsac Antal harasztjára bocsá 
tani (EsztT: IgAny. 249. Vagyon módgya benne, mint 
Antalnak az eb #t&sben pardi mortem assimulat 
(Decai : Adag. (114). 

[Antalkod-ik] 

Antalkodás: [stultitia, ineptine; dummheit] Mind addig 
megvettyük Monosloinak ez illyen antalkodásit mig valoban meg 
nem bisonyittya (Gyarm: Fel. 219). 

Antalod-ik, andalod-ik: (stupeo, stultus fio; dumm wer- 
den, verdummen) 

el-antalodik: co Midőn isten az Ő tőle tanulni nem aka- 
rókat annyira meg-keményíti szívekben, hogy a kik Ó felségé- 
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től tanulni nem akarnak, végre annyira elantalodnak, hogy sem 
az értelmes tanitoktol, sem a barmoknak példáikból semmi jót 
ne tanülhasanak (Misk: VKert. 9) 


neki-andalodik: c» Neki andalodott s-tompult; elannyira 
hogy nem tudta easánec hasznát venni (Megy: 6Jaj. IIL16). 


ANYA : mater C. mutter MA. Latattyk lehettetlensegnek : hogy 
[Maria] annya volna es sewz (EbrC. 77) TŐ anatoknac haza 
(BécsiC. 2). Aindnak keserdseget magadnac tulaydonihtod (VitkC. 
78). Zenczegós anyaadath zen yanosnak ayanlad anyol (CxechC. 
32. En öth walhassam edesseges annyawl (ÉrsC. 43) Gondo- 
lad hog es ilón zomoro ahahos Órómest tarsalkodnal (80) 
Anya atte kenyeret (ÉrdyC. 101). Atyamat aniamat nem tistel- 
tem (VirgC. 6). Valakik el bagiak aniokat en neuemert zar 
anet veznekh erete (24. Az monostornak annya (126) Az 
anyatok az feyedelem (130). Minec elötte est mondhatna a 
" gyermec: Édes apám, édes annyám (Helt: Bibl. Isai. 8-4) Ki 
anyul nem akaria venni az anyasentegyhäzat: qui ecclesiam 
noluerit habere matrem (Mon: Apol 21) Sz. anyádat anyül 
adtad tanítványodnak (PÁzm: Préd. 562) Ne csodállyad anya 
ezt az én cselekedetemet (Präg: Serk. 462. 768) Cupidó any- 
jostól nyughatatlankodik (Gyöngy: MV. 60). 

[Szólások] Az anya teyóvel szokni valamihós (Decai: 
Adag. 51. Egy vólt anyül Kristussal (Pázm: Préd. 133). 
Attyamfiay, kikkel as vr isten engeómeth attywl anyw! eggye 
teóth (Radv: Csal. IIL170). 

[Kórmondások] Jó au sör, de mégis az bor as anya (Decsi: 
Adag. 317). Az pénz mindennek anya (353), 


asssony-anya.: [materfamilias; frau mutter) Mykoron azt 
az ew azzon annya meg twtta volna (ÉrdyC. 549b) Azonom 
anamnak (LevT. 1.79). Kegyelmes atyám uram, s asssony-anyám, 
alázatosan kérlek titeket (Tees: SzMag. 2). Sok jókat kívánj te 
asszonyádnak (igy) (Thaly: VÉ. IL234). 


boldog-anya: [mater beata, Maria] Haui bodog ana 
(MünchC. 8. V6. havi boldog-assony). 


&b-anyájü: [vox objurgandi; scheltwort] Nem igazán ee 
küdtetek meg, eb anyáju, hitötlen, bestye kurva fiai, megdühödt 
anyáju lélek bestie kurva fiak (MonTME. 177. RákF: Lev. 
L230). 


édös-anya : [vera mater; rechte mutter] Az édesanyám s 
haszontalan mostohaapám nem is ügyelt reánk (Haz. L137). 

gyöngy-anya : matrix margaritae, concha margaritifera SL 
[perlmutter]. Gyöngy annya: mater gemmarum (Pesti: Nom. 42). 

jobb-anya. Jób anya: avia C. Com: Jan. 119. [groesmutter]. 


Iob annya (Helt: UT. L11). Az én anyámnac anya ennekem iob 
anyám (Ver: Verb. 1:97. MF). 


kürüsst-anya : (testis baptismi; taufpatin] Yeleneth leen az 
ew kerezth annyanak (ÉrdyC. 449) 

két-annyü: bimater MA. [wer zwei műtter hat). 

másik-anya : avia Pesti: Nom. 10. MF. [grossmutter] 

mostoha-anya: noverca C. stiefmutter (Com: Vest. 138). 
[A szerencse] néba oly mint edes atia es maid oly mint mostoha 
anya (Mih: ÖrökE. 44) 

mostohaanyaság: [mos novercae; stiefmiitterliche art] 
Az természet as oktalan állatokhoz kegyes anyánac timxtit 
viseli, de mi hozzánc csac mostohaanyasággal vagyon (Prág: 
Serk. 884). 

nagy-anya: avia SK. [grossmutter] En az f harmadik lea- 
nanak fia uagok: azert $ ennekem nai afinm (KasC. 51. 46. 
Sylv: UT. IL Tim. 1:5. MF) 


óÓreg-anya : c» Com: Orb. 244. 
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öröm-anya: pronuba C. MA. ehestifterin PP. A meny 
assmonynac el-hásasétó öröm annyai és nyossoloi vannac (Com: 
Jan. 117). Cana Galileaba as meny aszonnac sEolgala, holot 
vgyan örömanya volt (Pécsi: SzűzK. 91). 


órómanyaság : [function der hochzeitmutter] Hogy felséges 
asszonyunk ezen örömanyasägänak alkalmatomágával a magya- 
rokhos különös reflexiöjät megmutassa, a copulatió idején a 
templomban a magyarok számára három széket hagyatott (Haz. 
I.380). 

sajtó-anyja : prelum, sayto, szyto tőke, kit az törőt szőlőre 
fölyűl nyomtatnak MAL [schraubenmutter ?] 


szöl-anya. Ssél-annya : penniculum MA. velum in pinnacu- 
lis aedium; fähnlein auf den spitsen der gebäude PP. *Csikorgo, 
szól annya a ház tetején: velum MA. Pinnaculum: ház oromja, 
torony oromja, kire az szél annyát, vitorlát es az kakast szoktak 
helybeztetni MAI. Szélanyác, vitorlác, kakasok (Com: Jan. 107). 


szép-anya : avia Nom. 68. [grossmutter) Az hit ky lakozot 
leghelWs*r az the seep anyadba, wkwdbe (Komj: SzPál. IITim. 
1:5) Az en annyamnak az annya ennekem szep avag nagy 
anyam (Ver: Verb. 167). 


szüle-anya : [avia, abavia; grossmutter, urgrossmutter] Ven 
szüle annyoknak Óleben ket meg nőt szűsek valanak: in gremio 
anus aviae (Forró: Curt. IIL MF) Ha 13 esztendős korában a 
leány ferjhez megyen, a mint a nem ritka, 14-ben egy leánya 
lehet, 14 esztendő mulva férjnek adja, annak 14.-ben egy loánya 
lesz, mind igy számlálva egy asszonyt 42 esztendős korában 
szüle anyának nevezhetik (Mik : TörL. 83. lev.). Az én gyerme- 
keim szüleanyjok Katona Ilona (nagyanyjok Diószegi Erzsébet, 
anyjok pedig Aczél-leány, Haz. 1.146). 


szüs-anya: [virgo mater: jungfräuliche mutter] A sz Ania 
ötet zX*zei teieuel tarta (DebrC. 48) 


Anyäca : [matercula, nonna; mlitterchen, nonne) Kalugerec, 
cyafrangos baratoc felesegit hittäc apätczac, anyátczaknac (Mel: 
Sam 465). Megijede Luther, hogy as apäczäkböl anyáczákat 
nem csinälbat (Päzm: Kal 354. MF.) Oly nagy gyanosügban 
estek as aniáchák, hogy ven bábáknak kellett meg nézniek 
az ülőn, mellyk maradhatot meg kózzülók jérczén (Zvon: PázmP. 
147. Matkó: BOsäk. 237. Pós: Igaza, 561). 


Anyácaság [P] : [matris status; mutterstand] Apátzát anyá- 
tzasägra szabadítani : monachae et nonnae nubendi libertatem 
facere MA.* Az apáczákat, fogadások ellen fel szabaditották az 
anyäczasägra (Päsm: Kal 264). 


Anyäckasäg : cv A szüzeket apatzasagra, anyäczkasigra, 
az iffiakat classtromokban valo bivolkodasra kénszeritenék (Päcsv: 
Fel. 538). 


Anyäcska: matercula C. mtütterlen MA. Az terhes anyats- 
kak meg fattyasvan, az baratok ntyntskakká, az apatzak anyats- 
kakka lésznek (Pócsv: Fel. 729) Meg aggott öreg anyäcaka 
(Vajda: Krisst. 1508). 

[Anyahod-ik] 

mög-anyahod-ik : [pubesco, adolesco: mannbar werden, 
flügge werden] Mert az romay ecclesiának régi meg any&hodot 
definitioiat helyén nem hadgya (Zvon: PázmP. 269) A barátok 
és a már meganyahodott apácsák, sok szin alatt hitegetik az 
ifiakat a magok szerzetire (Pós: Igazs. 11.564). Meganyahódot 
madár (Ker: Pröd. 231) 

Anyai : maternus MA. [mtitterlich) Az anay mehbe meg sen- 
töltetuen (TelC. 82). Anyai otalma (ÉrdyC. 648b. 452b) Wiet 
el boczata aniay siuenek kegyessegenel (VirgC. 27). Anyai daj- 
kálkodás (Pázm: Kal. 656. 686. Kr) Az apostoloc annyai ania- 
szentegyhaza (EestT: IgAny. 190) Es az én mesém : Hamiszág- 
nak ssekérén járok. Anyai bússal élek (Hall: HHist. IL264). 
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Anyál: [obstetricor; geburtshilfe leisten} Kicsoda anyálta 
az első őkröt? Az paraszt ember, avagy más, az ki vótte az 
gulöjät, mert az tehen csénállya as globist (MesésK. 38). 


Anyüámkám : [mater mea ; mein mütterlein] (SGeeg: Theoph. 
25). 

Anyás: matrimus C. delicatus MA. Anyás gyermek: apud 
matrem manet (Decsi: Adag. 315. 23. Kisv: Adag. 32): mutter- 
söhnlein, zärtling MA. 

Anyäskod-ik : [matris loco esse; mutterstelle vertreten]. 
Anyáskodni nem tudó mostoha, . . . anyai szeretettel szerelmes- 
kedó, anyáskodó kegyes anya (Biró: Préd. 29). 

Anyäskodäs: (sollictudo materna; mütterliche flirsorge] 
Dyen kegyes anyäskodässal olvasta ki a bűnös asmony lelki 
isméretének rejtekéből a pokolbéli kigyót (Vajda: Krisst. L 
478b. MF). 

Anyaság: maternitas MF. [mutterstand] Valastatneek az 
isteny anyaságra (CornC. 51) Kerlek thegedeth az the zyletted- 
nek $ kewansagaerth kywel as the senth anyasagodon kenye- 
rewle (PossC. 23. Päsm: Préd. 1259). 


Anyátlan: àp-35twp; sine matre; mutterlos MA. 


Anyö: [matercula; mütterchen) A sok nénék, hugák, anyók 
(Gvad : RP. 96) 

Anyós: matercula, anicula SI. [mütterchen, altes weib] 
Vén-anyós: anus decrepita (Com: Orb. 75. Bethl: Élet. 290). 


APA pater, tata MA. [vater, a) Misit astutum patrem 
Opaforcos (?] Ogmand. Dum pater Ogmand . . (Anon. 25). Az 
apro gyermök mykoron meg ehösyk nem szeegyenly kyaytani: 
apa atte kenyeret, anya aite kenyeret (ÉrdyC. 101), Az en 
edes apam (TelC. 118). Tellyesitsetek meg tys as apatok mer- 
teket (Pesti: NTest. Mát& 23: 33. MF.) Vagyon annya, de ki 
tudgya az apiät ki vólt (Decsi: Adag. 160) b) Yo veen 
spaam [idegennek mondja) (ÉrdyC. 654b) Hallyátoc ‚Luther 
édes apátok szavait (Veremm: Lev. 181). A testi atyák csak a 
testet formálták, de as isten, pater spirituum, a lelkek apja 
(Pizm: Préd. 1094). e) El badlak én tégedet ezennel io apiok 
lazól a fin atyjához] (Smentm: TFiú. 4). 

főzólások ]) Apis fia: patris est filius (Decsi: Adag. 282): pa- 
trissat ; er artet dem vater nach PP. 


jobb-apa : [avus; grossvater) Ki Órdeg vit rea, hogy kiuan- 
tad a hintot? maga sem apad, sem a iob apad soha nem iart 
bintoba (Helt: Mes. 66. fab. ME). 

körösst-ape : susceptor, arbiter initiationis PPBI. (pate, tauf- 
pate]. 

, mostoha-ape: vitricus C. Com: Jan. 118. (stiefvater] Ax 


nagy-ape: [avus; grossvater]. (Tarn: Ssents. 70). 

öreg-apa: co Óebd öreg apja: abavus Com: Jan. 119. 
(RAkF': Lev. IL231). 

szép-apa : co MA. Nom. 241. 


szüle-apa : [abavus; urgromvater) Ha as emberek közön- 
ségesen a müle zpjokkal élhetnének, mi szép dolog volna a. 
A sue anya [ii] közönségesebb az asszonyok között, mert 
hamarébb lehetnek házasok (Mik: TörL. 234). 

Após: paterculus ; seniculus, vetulus, pappus Kr. [väterchen] 
Az hatvan esztendős ember Óreg após: senecio (Com: Jan. 45). 
Nekem após, neked kedig, édes lölköm, anyós legyen nevünk 
(Thursó: Lev. 11231). 

APÁCA (apdleza EsstT: IgAny. 455. apdiczaság Thaly: 
VE. L342): sacerdotissa, monacha, nonna MA. [nonne] Bacchae: 
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Bakkus apátzái PPBl. Apacchafalua (1256), Monasterium de 
Apacha Somlyo (1272. Knaur). Datum in appachauasarhel anno 
1349. (CodPatr. IIL170. MF.) Apacza: soror (EbrC. 75) Az 
predicator zerzetbely soror apacha volt (MargL. 28) Micoda 
bolondsaag hog ys wag es apacza leeg (SándorC. 31. VirgC. 
121. TihC. 11) Apatzác, baratnoec (MA: Tan Elób. 45) Az 
apátzák, a barátok, a papok és a tmirkék soha se telnek bé 
(KirBesz. 114). 

(Szólások.) Ozac palästia apácsa: barbae tenus sapientes 
(Decsi: Adag. 17). 

fejedeläöm-apäca : [abbatie ; Kbtissin]) Nom. 67. 

fő-apáca : abbatissa, antistita C. Fő apátzác avagy gardján 
asusEonyoc: abbatissae Com: Jan. 127. 

Apácai : [monscharum; nonnen-] Apáczai szerzet (Zvon: 
Post. I.285). 


ha chak heet estendevs volt (PéldK. 44) Isten nem vészi jo 
neuen bóitóket, szolosmaiokat, az apáczaságot (Mel: Préd. 172). 
Valamely szűz szabad akarattya szerént az szűzességnec meg 
tartására az apäczasägnac rendiben köteleste magát és bé val- 
lotta (Präg: Serk. 20). 

APAD: decresco, detumeo, deminuor MA. [abnehmen] 
Apagyonc a gonosban (Mel: SzJán. 400) Az isteni tisztelet 
apadna, és megfosztatnék isten az ő hozzá illendő szolgálattul 
(Pázm: Kal. 914. MF.) A tenger is dagad, viszont megint apad 
(Ben: Ritm. 92). Az emberi gonozsag és hánkodo kerkütsegh 
fel magasztaltatni kíván inkáb, hogy nem mint le nyomattatni, 
inkáb örül nevekedni, hogy nem mint apadni (Präg: Serk. 262). 


be-apad : [subsideo ; einfallen] Szemetec már bé apadot: 
oculos jam vobis subsedisse (Prág: Serk. 815. MF). 


el-apad : marcesco C. [deficio; abnehmen, austrocknen). Fó- 
zéssel elapadt bor: defrutum C. Elapad a vis: deficit aqua 
(JordC. 291. ÉrdyC. 7b) Eg patak, mel neha elapad vala tele- 
segel (RMNy. IL 47). The derekadnak seep weere minden 
eerben el apada (GyüngyC. 22. PossC. 14). 


ki-apad : exsiccor, deficio ; abnebmen MA. [austrocknen, ver- 
siegen) Fel zöme kih apadot (DebrC. 192. ÉrdyC. 688b) A 
kinec kiapad az szeme, az fenyes nap elöttis czac tapog (Born: 
Préd. 25) A ki hazáját siratja: a két szeme is kiapad, s az 
hazája is elvész (Thaly: Adal. L86). 


18-apad : deturgeo, detumeo ; entschwellen MA. [sich setzen, 
abnebmen] A nyomoruságos állapotokban le-Allepedvin, le 
ereezkedvén, apadván (Com: Jan. 196) Le kell ott apadni a 
beszédek folyaminak, a hol kifogyott forrása as elmés lelemé- 
nyeknek (Fal: UE. 392). 

mög-apad: deturgeo, decresco C. detumeo; abnehmen, 
schwinden, entschwellen PP. Megapadott a hasa : detumuit venter ; 
der bauch hat abgenommen, hat die dicke verloren PP. A 
vizec megapadánac: aquae coeperunt minui (Helt: Bibl. L D) 
A buza ára hamar megapadott reménység kívül (ErdTUrtAd. 
I.87). 

Apadás : [decrementum ;] decremeotam liquoris, dimimutio 
tumoris MA. [das abnehmen ;] das abnehmen eines fliessenden 
dinges oder der geschwulst PP. Apadäsa aranynak, ezlistnek az 
olvasztäsban : intertrimentum PP. As hold nevelkedéseket és 
apadásokat szenvedni láttatic : incrementa et decrementa (Com: 
Orb. 4, 33. MF) Az igaz anyaszentegyház apadást nem szen- 
vedhet (Matkó: BCsák. 86). 

Apály : [exhaustus exsiccus; abgenommen, ausgetrocknet) 
Mikoron apály volna a Száua vise (Helt: Krón. 126). Mingyá- 
rást rohanna, néki meg hagyä, mibelt az Eufratest apályon 
látná (Cserönyi: PersF. MF.). 
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APASZT: exsicco, decrescere facio,^minuo MA. [vermin- 
dern) Boros kenyér bő vért apasst (Felv: SchSal* 17) Fel- 
emelte nehéz terhü fáját, kin az ijett tatár apasztä pofáját 
(Gyöngy: KJ. 85. MF.. Ezzel apasstjuk az árvizek özönit (Csúzi : 
Tromb. 25). 


el-apasst : [exsicco, exhaurio ; erschöpfen, versiegen machen]. 
Bort főzéssel elapastani: defrutare C. Ho£ as kebelekben 
való tejet ki száraszác és el apaszác (Präg: Serk. 467). 


ki-apaszt: exsicco MA. [exhaurio; erschüpfen, versiegen 
lamen] Az ki legkevesebbet it is 58 pohár bort apasstott ki: 
58 pocula exhansisse (Prág: Serk. 793) Az orvosság őket ez 
világból kiapasmtya és az életből kiszáraztya (467). 


18-apaszt : [detumere facio; berabmindern, fallen machen). 
Könnyebb volna a bús tengernek dagadásit egy belé fuvással le- 
apasstani (Fal: NU. 252). 

még-apaszt: co Melyet as nedvessegec fől dagasstnac, 
faidalmoc megapasstnac (Pécsi: Ágost. 156b). A retek; a ki eszi, 
annak a foldagadott lépót megapasstja (Lipp: PKert. IL231. 
MF.) . 

Apasstäs: diminutio MF. [verminderung) Az bővelkedő 
vérnec apasstásaórt érvágással éltenec (Präg: Serk. 234). 


APÁT (appat Ver. MA. pispde, vagy apad ur Dial 72): 
1) abbas; abt Ver. MA. Appat fee reh (Helynév tihanyi apát- 
ság 1211-i birtoklevelében valamint 1358-iban Apat aka birtok. 
MF. Vo. Villa Apaty 1082. ‚CodDipl. L454) Mauricius apat 
(MünchC. 1) Zenth Othmar apaath (WinklC. Kal. nov. 16.) As 
en apatomat v. feyedelmemet (DomC. 307. DebrC. 138) Meg 
mutataak várady pyspeknek, es zent Bernald sersetynek apa- 
gyanak (MargL. MF.) 3) (monachus; möuch). Ex apat vagy 
barat (DomC. 169) 


APELLÄL, APPELLÄL: appello, provoco, cito MA. 
PP. Appellälö: appellatorius C. Kelletéc császárra appellálnom 
(Helt: UT. 08). A tsássárra apellálok: Caesarem appello (Kár: 
Bibl apost. csel. 25. 11). Nemis kivánoc csac egy cmepnyéreis, 
az én érdememre appelláinom (MA: Scult. 140). 


APETITUS: [appetitus étvágy]. Homzája is láttunk nagy 
apetitussal, ettük mint frikaszét, sokkal jobb gusztussal (Gvad: 
RP. 80). 

[APINÄL) 


mög-apinäl : verbero MF. [prügeln) Miért nem csapdossäk 
jól arczul, avagy négy pältzäkkal jól megapinálván, hogy nem 
vetik ki tova a király szeme elői (SalMark. 14. Igy ax 1744.-i 
és 1795.i kiadásban is; 1760. megtapogatván; 1786. megpu- 
hitván). . 

APIOM. Vizi apiom: helioselinum C. Eleoselinum : apiom 
(Beythe: Nom. 4). 


APOL, APOL (ápol : *exosculor PP. ; dpol, dpolgat Adámi : 
Spr. appolgat- EirdyC. 248. apolgat- 417. 496. meg apwlf 
WeszpC. 43. opolgazd ? Pécsi: Ágost. 13): basio C. osculor MA. 
[küssen] Apolö: basiator C. Zerelómnek mynden edemsegewel 
apolwan (ÉrsC. 126) Apoluan sz Ő verős sebeit es orczaiat 
(WesspC. 111. 31). 


mög-apol, mög-Apol: exosculor, deosculor MA. [küesen]. 
Labayt meg apolyauala : osculabatur (EhrC. 94). Megapola őket 
(BécsiC. 2. 81. MttnchC. 65). Valakit meg apolandoc az a iesus 
(DebrC. 615) Meg apola nag sirással ő arczaiat (NádorC. 454. 
KulcsC. 106). Apolly meg engemet szerető fiam: da mihi osculum 
(Helt: Bibl. I. M4, N4). Meg elelgete és meg apola Bélát (Helt: 
Krón. 37. 46b). As hösek megesküónek: hogy ők mind halálig 
egymás mellett lószek, egymást megäpolvän megerösödänek 
(Thaly: VÉ. 1.65). 
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Apolás, ápolás : basium C. osculum MA. [kuss]. Apolast 
ennekem nem adaal (ErdyC. 417. JordC. 546). O Judas apolas- 
sal adod el embörnek fyath (WinkIC. 162. PozaC. 33). Köszsze- 
; nyetec egymásoac szent Apolässal: salutate invicem in osculo 
| sancto (Helt: UT. y2). 


i  Apolat: osculum (MünchC. 125, 162). 


| Apolgat, &polgat: 1) dissvavior C. exosculor MA. dis 

| svavio, tsókolgatom PPL [wiederholt küssen) Keseiuel orchayat 
illetiuala es apolgatya wala (PeerC. 27). Ólelgetty es apolgattya 
az fasokakath (SándorC. 25) Apolgattyac es czocolgattiac 
kezeit (DebrC. 340). Apolgathwan zemeyt, zayat es orchayt 
(ÉrdyC. 411b, 417, 515b). A dajka apolgatvan, caokolgatvän ax ő 

!  szoptatóssát : amplectens et amplexans alumnum (Com: Jan. 44). 
Köpedet ápolgatta, az utänn szófájára düit, és el smenderede 
(Fal: TÉ. 697). 2) sollicite curo, adulor MF. [begen und pflegen, 
schmeicheln] A sz. doctoroknak irasokat keduelueis vessüc, ea 
tartiuc apolgatuan (Mon: KépT. 362. MF.). Szóval apolgat (Zrinyi 

! L68, 104). Heában tégedet apolgatny versel (1L102) Az órdóg 
as embert bűnre viszi szép szin alat, a róezegest jo lakassal 
a fÓsvónyt takarékossággal édesgetvén, apolgatvan (Bam: Cer. 
207). A dajka tsendes szókkal kezdi Apolgatni, hogy magának 
halált ne szerezzen a király leánya (Hall: HHist. II.264). Én 
méhemnek fia, kit kedven tartottam, ápolgattam (Thaly: Adal. 
IL414). Födösgess-bé szárnyaiddal, ápolgassál jó voltoddal 
(Bíró : Angy. 64). Lucia-aszszony édesdeden ápolgatna, biztatna, 
élesztene (Fal: NA. 169). 


mög-apolgat : [dissvavior, osculor ; wiederholt küssen) Ala- 
zatossaggal kezeet fogva meg őlelee es meg apolgataa (ÉrdyC. 
385). Megh apolgata mynd ew zemeeth saiat (WinklC. 105). 
Megh apolgatuan az apastalok az koporsot: es istent diceruen 
(KazC. 32). 


Apolgatas, Ápolgatás: 1) [osculatio ; wiederholte ktiese] 
Zentseeges Sleleesek es apolgatasck (ÉrdyC. 385) Zentbseges 
zaad ennekem adott sok apolgathasokat (WinklC. 86-87) Ca 
kolasoc apolgatásoc : oscula suavia (Com: Jan. 183). Äpolgatänsal 
törölgetéssel való hiselkedés (205) Kémril kézre adgyák äpol- 
gatäsra, őlelgetésre, nyallyák, fallyäk (Fal: NA. 155). 2) [palpatio, 
adulatio; streicheln, schmeicheln) Kit adommal, kit igérettel, 
kit egyéb symphorisáló Apolgatässal fejedelmünk magáévá tévén 
(Monlrók. VIIL91). 


ÁPORODIK : veterasco, vilesco Kr. [faulen, ranzig werden) 
Horgas áporodot mondás (Zvon: PázmP. 73). 


mög-Aporodik : co Sokkal meltobb, hogy az bűnnek ganoz 
illattyätol megh vesxett lelek az pokol tűzet szemei előtt megh 
gyuytva visellye az meg aporodott nehéz szagnak es bűsnek 
elkergeteseért (Lép: PTük. I.399). E körösztségre valo vizet 
mélto a templomban tartani, mig meg nem áporodik (Sam: 
Cer. 57). 


APOSTOL (apastal OC. apostal Matkó: BCsák. 84. apastol 
MA: Scult. 4): apostolus MA. (apostol) Az apíasta]locnac elozlasoc 
(MünchC. 7). Apostaloknak yarasok (JordC. 705). Het rendbely 
zentek, angyalok, patriarkak, profetak, apastalok (VirgC. 14). 
Zent pal apastal (129. 116. WinkC. 144, 165, TihC. 1) Soha 
nem láttam én kanczaspostolt (Thaly: Adal. L79). 


Apostoli: apostolicus Kr. [apostolisch] (ErdyC. 369b. VirgC. 
122, 142). Apostoli meltosagh (Apost. 1). Apostoli részegség (Pázm: 
Préd. 389). 

Apostolkod-ik: apostolum ago Kr. [als apostel wirken] 
(Vajda: Krisst L280. Kr.) 


Apostolsäg : apostolatus; apostelamt MA. Az menyekzőből 


hywa el ewtet Cristus az apostolssagra (ErdyC. 176, 364b. Sylv: 
UT. IL4). 
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ÁPHRILIB: 
CornC. 88). 


ÁPRILIZÁL : (Aprilem agere ; den april spielen]. Ez napot 
csak bennüléssel töltettem igazán aprilisälvän as idő (MonIrók. 
XVIIL30). 


APRÓ (Oprouscyl 1268. Knauz. Oproud Nyr. XVL132. 
opprod 1342. MF. appro WinklC. 124. Helt: Bibl. L e3. meg 
approdek ErsC. 459): 4) minuti, minutuli; klein, gering MA. 
Apróra vagdalni: minutim concidere; in kleine stücklein zer- 
schueiden. Aprón vagdalt hús: minutal; gehacktes fleisch PP. 
Approkwerthwel locus 1145. Aproscyl, ad villam Bogha 1208. 
Intra arbores Apronarfa 1339. (CodDipl. MF.) Angulus qui 
dicitur aprouscyl, Oprouscyl (1268. Knauz) Reiottanac as apro 
barmoknac dorday (BécsiC. 204, GuaryC. 56) Aprora töree 
mynt egy por: contrivit usque ad pulverem (JordC, 69) Meg 
9lee mind az apro germekekst: omnes pueros (360) Herodes 
őletes meg az apro sentóketh (ÉrdyC. 362b). Apro maradekokat 
vynne az segbenyeknek (639b) Apro madarkaak (570b) Apro 
cellachkak (580b) Apro hegyes vas zegek (Margl.. 68). Apro 
poor: pulvis (SándC. 2) Apró kősó (Monirók. TIL173). Lepedók 
es apró ruhac (Born: Préd. 233). Apró füllér ajándék (Zvon: 
Post. L298). Apró mező városkákban és falukban (11254). Apró 
és öreg barmoc (MA: Bibl. 123) Igen apró barom a kecske 
(Matkó: BCsák. 5). Akar mi apró bődüléstől nem szokott meg- 
rettenni (107) Ágyu s apró fegyver morog (Gvad: RP. 38), Az 
apró fegyver itt sürüen ropogott (107. 28) [parvulus puer; 
kind] Egbe hyatoc veneket egbe gühetec aprokat: parvu- 
los (BéesiC. 206) El enestötted az bölcsekthwi es megyelen- 
tetted aproknak: revelasti ea parvulis (JordC. 387, 408, 409) 
Elméne az 5 népe véle eggyüt, mög as apróc is (MA: Bibl. 
1291). Azért nemzünc fiakat hogy az aproc által emlekesetünket 
soc üdövel hadgyuc utánnunc: ut ex prole memoriam relin- 
quamus (Präg: Berk. 332). 3) [humilis vilis; gering, untersten 
ranges) Valaky ytalt adand egynek az aprok kezzel, nem vesty 
el hw erdemeet: uni ex minimis istis (JordC. 385). Zis maria 
segel nyovolasakot emel apro elmeiókÓót: leva pusillanimes 
(D6brC. 423). Mykoron nemynemw paapoknak es baratoknak 
ew apro es feslet elkwicseket meg fegyelmesme (firsC. 312) 
Az alávaló apró iskoläc: triviales scholae (Com: Jan. 150) 
4) morbilli, varioli Kr. [masern) (Vö. Apró fejér holyagok a fejen: 
psydracium ; spitzige blattern auf dem haupt, bläschenfriesel 
PP) Himlórül avag aprorul es kanyarorul hasznos ital (Beythe: 
Nom. 21b) 


Apró-esépü (aproeopü MA. mind apröstöl tsepöstöl PP.): 
muputiae, quisquiliae, res viliculse ; kleine stücklein, geringfügige 
sachen MA. PP. Vannak több apró-cebpü bizonyságocskákis, 
mellyekkel hadakoznak az calvinistäk (Päzm: Kal. 687). Nem 
ártalmas még az apró csepő kicsinségekre is tekéngetni (Fal: 
UE 411) 

[Saólások] Mind *apröstöl czöpöstöl: ne sannione 
quidem domi relicto; es muss alles mitgehn, koch und keller 
MA". 

Apró-csöprő : c Mind apróstól czepröstöl: ne sannione 
quidem domi relicto Decsi: Adag. 257). Mind apröstöl-tsöpröstäl 
(Kisv : Adag. 339). Több afféle aprócsepró ruházatomra mennyit 
kel! költenem (MonOkm. XXIIL146) A jó vagy gonosz, melly 
az elmékben lakik apró-cseprő beszedekkel meg-nem változik 
(László: Petr. 18). Legyek, pókok, hangyák, és más apró-cseprő 
allatok (230) 

Apró-tópró : co Ki ökör, ki pedig afféle apró-töprő marha 
(Kecsk' Tort. IL386). 


Apránként, aprónként: minutim Ver. Apronkint : minu- 
tatim, minutim, scrupulatim, particulatim; stlickleinweise MA. 
(Apro darabonként: frustulatim, concise, stückweise PP.)« Ha 


[Aprilis mensis) Aprylys hawa (ÉrsC. 427b. 
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appronkent wy marhat nem hozogattattam volna (RMNy. II. 
126) Végy aromakat es abban törj aprónként : contude aromata 
in tenuissimum pulverem (MA: Bibl. L77). A megigazitás nem 
apronként lészen (Czegl: MM. 295) Az fügét aprited szép aprón- 
ként (Radv: Csal. IIL40. A gubernium apránként ámyékká 
válik (Bethl: Élet. IL136). 


Aprit: 1) scindo, comminuo ; zerteilen, [serkleinern) Belé 
aprit: intero; einbrocken MA. Apreitot keheret az edenbe: 
intriverat panes in alveolo (BécsiC. 176). Paraet apprit (latv: 
Volt, 5). Az vért nyersen is megiszazác, ha kenyeret kapnac 
azt belé aprittyác (Temesv: Béla. ME). Veres hagymát bőven 
arra [a húsra] aprított (Gvad: RP. 80) 2) [garrio, blatero; 
plappern, schwatzen, schnell sprechen] Egy régi könyvet feszítet 
ki, annyi aforismusokat aprétot belőle, hogy már meg is unták 
(Fal: NU. 215). 

[Seólások.] A mit aprítottál, magadnak kell meg-enned : colo 
quod aptasti, tibi nendum PPBl. Ha aprítottad meg is egyed 
(Kisv: Adag. 518) 

el-aprit: comminuo, conseco, concido in minuta ; verkleinern, 
serschneiden in trümmlein MA. Izröl ízre a sokaság apróra 
elaprítá a fejedelem megetetéseéórt (ErdTOrtAd. IIL105.). 


eló-aprit: [garrio, blatero ; vorplappern, vorschwatzen] Jo- 
formán megtépte Aristotelest, azután sz Tamäs ellen rugasz- 
kodott, meg-meg elóaprétott valamicskét de materia prima (Fal: 
NA. 187). 

föl-aprit: [concido, conseco, dilacero ; zerschneiden, ser- 
reisen) A fene vadak seregóben attul tartok, hogy fel ne 
apritsanak bennlinket (Fal: NU. 350). 


mög-aprit: comminuo, contero, concido in frustula; zer- 
schneiden in kleine stücklein MA. A meg apréttatott kő föveny 
(Com: Jan. 15) 

Össze-aprit: [garrio, blatero; plappern, zusammenschwatzen] 
Sokat apritottäl öszve (Fal: TE. 649) 


Apritás: 1) [comminutio ; zerstückelung]. A kényes falatok 
aprötäsäban az elégnél is tovább igyekezem (Fal: NE. 82) 2) 
[blateratus; das plappern) Nem kevesebb kihordásokkal s pana- 
szokkal tölti a szomszédságot, mint imádság apritässal a sgent- 
egyházat (Vajda: Kriszt. 1.568). 


Appróbbad: [minor ; kleiner) Három ezer gällya aprobad 
vala (Oserönyi: PersF. MF.) 


Aprócska : [parvulus; klein) Yrok tynektek, aproczkak ! 
yrok tynektek es gyermeczkek (JordC. 866. MA: Bibl. IL183. 
Alv: Post. L129). 


Apród: 1) [parvus; klein} Jobannes dictus Aprod (1319. 
Knaus). Nicolaus dictus Oproud (1320. Nyr. XVL132). Az apród 
fa-talpon sétáló fraterek (Pie: Igass. 1588) Az apród fa talpu 
fraterek (1L162). Hány rendbéliek voltak ezek? két rendbéliek, 
vagy Öregek, vagy apródok (L2) 2) [parvulus puer; kind] 
Ifiac es aprodoc: juvenes et parvuli (BécsiC. 24. 56. MünchC. 
34. 41. DObrC. 34) Ez velagra siletwen approdokath gyóytel 
(WinklC. 348). Csak én dicsőséges uram tiszteleti általam az ő 
aprodiban nőjjön (MHeg: TOsaL? II.189). 8) apparitor, pedis- 
sequus; armiger MA. aufwärter, diener, lakai; waffentrüger, 
schildknecht PP. Aprödoc : laterones, principum ministri, eircum- 
pedes MA. aufwärter, trabanten, lakaien PP. Ha feelz mennyen 
el veled az te apródod: puer tnus (JordC. 332). Monda az isten 
Gedeonnac éyel kelly fel egy approddal meny a pogan taborba 
(Hofgr. 71). Vit&zeket 31-nec mondiác hogy volt, a harmintz 
kettódic egy apródia volt, a kis Czóka ő wrat sirattya volt 
(Tin. 337). Fegyverhordozó apród (MA: Bibl. 1227). Mestere, 
és Őrző apródgya a böltsessögnek a mértéklett halgatäs (Ful: 
UE 363). 4) tyrunculus C. MA. lehrknabe PP. (Neuter magi- 
strorum famulum cujuscunque magistri ipsius artis, sive appro- 
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dianum seducere praesumat, 1441-i okl. MF.) A mesterséget 
mesterül s mintegy tartva kell kösleni az apröddal, hogy a 
mester mester maradjon (Fal: UE. 474). 


tanuló-apród: (tyrunculus; lehrling, Ex ax ártalmas tag 
[a nyelv] tanuló aprödgya a tudatlanságnak (Fal: UE IIL20). 


Apródad: [parvulus; klein), My ees mykoron aprodadok 
volnank : cum essemus parvuli (ÉrdyC. 56). 


Apródonként : minutatim, particulatim MA. stückweise PP. 
Aprodonkent valo ás&sok: fossata interdum satis exigua (Ver: 
Verb. 157. Pázm: Kal. 41). Apródonként esett as hó (MoniIrók. 
XVIIL2) El-fogyot apródonként az a kényes szépség, mellyel 
az ifiusägnak szokot a természet kedveskedni (Hall: Tel. 243). 


Apródos: [fülis praeditus; mit kindern gesegnet) Apródos 
gazda aszony (Samb: Isp. 93). 


Apródság: 1) [setas puerilis; kindesalter] Mikoron aprod- 
volnek zolok vala mikent aprod mi időben kedeg hósse lőttem : 
meg hevzageitottam, mellek aprodsage valanak : evacuavi quae 
erant parvuli (DöbrC. 297) Varom vala azt, ki engem lelki 
aprodságbol idvÓseite es haboxasbol: qui salvum me fecit a 
pusillanimitate spiritus et tempestate (112) 32) [apparitores, 
armigeri; dienerschaft) Tizenkét vitéznek minden sok marhája 
tied leszen, vitéz magamnac apródsága (Ilosv: Toldi 1574. VO. 
RMK. TV.246). 

[Apröd-ik] 

mög-aprödik: [m miseriam incido; ins elend geraten) 
lp aber meg nyomorodeek, erdeg myat meg approdek (ErsC. 

Aprólék: 1) a) minutia MA. apospasma PPBL kleine, 
geringe, nichtswerte dinge PP. Lemetélt aprólék : praesegmina C. 
Ha aprólékot avagy kevés órót lop, azonképen btüntettessók 
vereséggel (ErdTortAd. IIL292) A testet felbontattuk és az 
aprólékját egy ládába tévén a templomba eltemették (Mik: 
TorL. 364) A lúd, mellyet metélt aprólékokkal, morsalékokkal 
(turandis) hizlalnak (Com: Jan. 38) Thyk, lud ees egyeb aprólék 
(RMNy. IL 210) Dissnöknak aprólékja, kolbässi, májosi, 
gömbötsi (MonOkm. XVIIL242). b) exiguus, minutus MF. [klein, 
zerkleinert| Effele aproleg sereg (LevT. L354) Aproléc kest 
lopot az scholabol (SgFabr: AmAff 20). Aprólék fa, forgács 
(Alv: Post. L475). 23) [parvulus puer; kind] Az ty aproléktokat 
vyzem be as ygyeerethnek földeere (JordC. 150) 8) [inferior ; 
niedrigen ranges] Ehnywletlen nyelw nagy urakat es preposto- 
kath zolgaksth es aprolekokath megh theboloyth es haragra 
hyw (EirsC. 224. MF). Se Péter, ez. Pál es töb aprolék szentek 
(Alv: Post. L621). 4) &) (res parvula, negotium humilíus ; kleinig- 
keit, begatelle] Nem gondol aprolekkal wr isten (FrdyC. 26). 
Mastan dolgom vagyon ees nem alkolmas hogy mynden apro- 
lekra meg felellyek (Pesti: Fab. 7b). A világi jókat aprólékoknak 
és semminek tartván (Päsm: Préd. 58) As poganyok csudái 
mind aprólékok azokhoz képest, mellyek az mi hitünket támo- 
gattyák (Pázm: Kal. 66). Akarmi aprólékért el valasztyäk egyem 
a hásasokat (Pós: Igazs. 1239. Fal: UE. 380). b) (levis, exiguas; 
unbedeutend) Aprölök szämtartäs: logarion. Aprölök harte: 
velitatio C. Aprolek desmak (LevT. L111) Ki aprölök dologban 
alnoc, fő dologbanis tökeletlen (Mon: Apol. 309, 359. Pázm : Préd. 
247. Seentiv: Verseng. 201) Aprolék bötäbeli fogyatkomÁsoc 
(MA: BibL Magy. 5). Aprólók vétkek (MA: Tan. 1079). Aprólék 
bünóknek rosdajäval meg motskoltatot (Pós: igass L146) 
Afféle aprólék gyalázat (MonOkm. XIX.92). Holmi aprolék károk 
(Monlrök. XXIIL422) 

Aprólékos: 1) minutus Kr. [klein, gering] Aprólékos házac: 
aedificia humilia (Präg: Serk. 112) Aprólékos hely: spatium 
exigunm (Bíró: Micae 99. MF.). 3) (levis, exiguus; unbedeutend, 
geringfügig]. Aprólékos esetek (Pázm: Kal. 43). Ha aprólékosok- 
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ban sem gyözöd-meg magadat (34. Akár-melly aprólékos 
vétekért megsaóllittyák (Pázm: Préd. 34) Aprólékos vásárlások 
(LevT. IL258). A bocsánandó s aprólékosb vötkeknek bocsánaitya 
(Bíró: Angy. 246). 

Aprólékság: minutia C. MA. [kleinigkeit). 

Aprós: 1) minutus, in partes minutas divisus ; verkleinert, 
in kleine stücklein zerteilt MA. PP. Metéld fel jól aprossan 
(Seakäcamest. 83) Az tistükde, és aprós caillagok (Caüsi: Sip. 
274) 3) [puero praeditus; mit kindern) (Aprós Péter (? név) 
Tin. 87). Nem keserüsege apros magaddal teli időben hazadbol 
ki budosnod (MNyil: Zsolt. 90). 

Aprösit: [imminuo, corrumpo ; verringen, herabbringen, zu 
grunde richten] Elleneég munkája rontatik, ágyúkkal fogyasztja, 
rendben állott népit igen aprósítja (Thaly: Adal. IL24) 

Aprósod-ik: 1) imminuor, in minutas partes abeo; ver- 
ringert werden, su kleinen stücklein gemacht werden MA. PP. 
2) (abundo prolibus; mit kindern gesegnet werden) Fecske 
fészkeket rak, aprósodik a ház (Fal: Vers. 899). 


el-aprösodik : [imminuor, humilior ; verringert werden, 
herunterkommen) Csak hamar el szakadogtak, el oszlottak, 
elaprósodtak (Pázm:Kal 242) A Mirmidoni nép el hüllott, 
elaprösodott miatta (Hall: HHist. IIL211). Mostan az császár 
gyermek a az mellette levők is igen elaprösodtanak (MonOkm. 
XXIIL101) Elaprósodott állapottyokrül sírva panassolkodtak 
(Pós: Igaza. IL365). . 

'mög-aprösodik: 1) co Megaprósodik és ekfogy a királyi 
nemnek méltósága? mint Jóssef és Mária megfogyatkoztak 
(Pázm: Préd. 100). Hamar meg apprósodik és alá tapodtatik, 
a ki valamit nagyra böcsül az egy véghetetlen jónak kivülle 
(PÁum: Kal. 283, 194) Most az sok hadak között megaprósodott 
az Pásmány nemzetség (MonOkm. XIX.20). Kevés jutott egy 
részre, mert ha egy dominiumot osztottanak volna is tizfelé, 
mégis meg kellett volna aprósodni (Haz. I.135). 2) (pater fio, 
mater fio; mit kindern gesegnet werden] Megaprósottam, ma- 
gamrul s gyermekeimrül tudom, mely sima sarkon forduljon 
(ax ifjuságnak) dolga (Fal: NU. 323). 

Aprósodás: deminutio, in minutias redactio ; verringerung 
in viele stücklein MA. PP. 

Apróság: 1) minutia PPBl parvitas Kr. [kleinigkeit) 
Lemetélt apróság : segmen C. Entzem bentz apróság (Görcs: 
Máty. 51). 2) [Aetas puerilis; kindesalter] Ártatlan kisdedek, 
kik aprósÁgokban meg-hóltak (Pázm: Préd. 673). 8) [humilitaa, 
indignitas; kleinmut, niedrigkeit, unwfirdige handlung] Elmenk- 
nec aprosagabol: ex animi levitate (BöcsiC. 83) Marianak 
bezedeben semmy apróság auagy chufsag nem volt (ComC. 53). 
A tolusioknak ketteiet meg foga s fel akasta, a harmadik el 
zalada kih buuaba nagiual töb apróságot tezón vala mert tixt 
tartot is halalra keresi vala (DebrC 25) Az ő apróságiért 
Máttyás király el növé minden jóezágit (Helt: Krón. 4b) Az 
wrac addic hon minden apróságot crelekódnénec és egybe 
vesssést tàmasstanának az országban (91). Megmondom Zagmond 
király emberségét, vitéz voltát, es mellett sxerencsótlenságót 
és apróságát (Tin: Zsigm. Holtainál, v0. RMK. III.463) 

Apróz : in minutas partes redigo MA. [serstückeln] 

mög-apróz : specifico, minutim enumero MF. [detailliren] 
Azt mondja, hogy ő ebben szám szerént 200 hazugságot tapanz- 
talt; én ennyire meg nem aprózom, hanem csak egynéhány 
szavait említem (Pázm: Kal 414. MF). 

Apröz-ik. Aprózni: imminui ; verringert werden PP. 

1. ÁR, ARR: pretium C. preis Com: Vest. 141. Árrán 
köröm: liceo C. liceor, licitor MA. Árrán tartom: liceo. As 
árráról meg-egyezni, meg-alkudni: "decidere pretio cum aliquo 
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Leszállott az árra: pretium retro abiüt Ha ki lészen, a ki jobb 
árrát igérné: si exstet qui plus *liceatur PPBL A vernec arra: 
pretium sanguinis (MünchC. 67). Egi öthuösnek el ada s az ő 
arat segenöknek ostogata (DebrC. 162) Te ennekem ados vagi 
az kwueknek araba (VirgC. 85) Ados negj ewker arrawal 
(RMNy. II. 94. Io bort vennenk olcyo arwt (LevT. 1.62) 
Draga arron valtotta meg (Fél: Tan. 259). Meg hid hog dupláual 
adod meg az &rrát (Decsi: Adag. 202). Az buchiuknac árra as 
kegyessegnec szine alat smedettetic (Zvon: Osiand. 49). Egyenlő 
árrú és bÓcshji: paris valoris (Com: Jan. 190) Arron valtat- 
tatok meg (Bsár: Cat D4) Meg-itta as árrát (Onegl: Japh. 128). 
A mi vizhnket Arron ittuk, 4 mi fáinkat pénzen vetthk (TótbJ : 
IaN. 79). 


[Suólások.) As hiw baráteágosnac nincsen árra: amico 
fdeli nulia est comparatio (Kár: Bib. 1653), Ärrät felve 
rem, másnál fellyebb kérem: licitor, excandefacio annonam 
PPBL (Hall: HHist. 11281). Árát megadja: [poenas do; 
bösen] Sok titkos praktikához fogván, megfizet érette, az árát 
megadván (Gyöngy: KJ. 101. MF.. Megadá a gondolatlan je- 
gyen restsége árrát (Päzm: Préd. 679) Meg fűzetéc à bak- 
nac az árrát (Helt: Krón. 52. Árrát szabom: aestimo 
PPBL A marhák úgy adassanak, a mint szabott Ara lösen 
(ErdOrsugy. 1573). Árrát sem szakasstotta (Judas), 
min adgya Christust, hanem a vásárlók akarattyára hadta 
(Pázm: Préd. 490. Áron ad: [vendo; verkaufen) Awagy 
yogyen, awagy aaron mynden zykseeghre valoth agy ewneky: 
da ut comedat, aut vende ei (JordC. 230) Én vagyoc, kit tű 
ärron Egyptusba adátoc (Helt: BibL L Y4) Áron vess: 
(emo; kaufen) Öt iga barmot vfttem aron : juga boum emi 
quinque (Sylv: UT. L107). Meg váltotta, vagy Árron meg vette 
(Zvon: Post. 1152) Nem vattoc szabadoc magatockal, mert 
arron vetettetec (DeciG: Préd. 37). As alkalmatosságot árron-is 
meg-vennök (Megy: 3Jaj. 172). Örők árron joszagot szerez 
(Ver: Verb. 172). Ördk árron föld lón as aszszonnak adva 
(Huszti: Aen. 24). 


Ära: preti, valoris MF. [wert, kostend). Vegőne ket zar 
peus arra keüeret: emamus denariüs ducentis panes (MünchC. 
82, Keth zaaz penzara kynyer nem eelegh ezeknek: ducen- 
torun denariorum panes nou sufficiunt (JordC. 642) Agion 
neked egi filer arat (VirgC. 101). Fedel, ky harom wagy negy 
forntära erew wolna (RBMNy. IL70) As hayfonó hwson egy 
peux arra (LevT. L267). Harom vagy négy forintára áru (11.23). 
Valakmec egy filliyör árra marháiát el venni (Vás: CanCat. 
238) Addig vendégeskednek, mig száz taller-Arra bort elköltenek 
(Hall: HHist. 1.128). 


Áros: 1) venditor MA. [mercator; verkäufer, kaufınann). 
Arosoe : vendentes (MünchC. 61). Ki vas onnan as arosokat es 
a veuchet (Wesspl. 15) A szomszéd országokból kesdónoc à 
keresztyén áros népec be iämi Magyar országba (Helt: Krón. 
br Reemabéli Árosoc: venditores de R. (Kár: Bibl. IL134). 
Árromok és verök (Zwon: Post. 1L268) Bársonyáros asszonyi 
állatt (237). Buczo áros Tetmélius (957) Aros-müves-keresked- 
emberek (Fal: NU. 289) 2) [emtor; káufer. Hwn vannak az 
borok ? en im arosth sersek nekyk (LevT. 1281) Rédei Pálnak 
stam, valsmi kénesÓónek Arost hogy szerestessen (ErdTUrtAd. 
1320. MF) 8) venalis MA. [verküuflich. Mindón öröksegöket 
aroma tsuen (DebrC. 27) FOldünket árumá tészszüc neked: 
eme terram nostram (MA: Bibl. 1.45). As varos arossa tetetet 
volna, es igen bamar el veszne, ha io arossa talalkognec: o 
urbem venalen et mature perituram, si emptorem invenerit 
(Decsi: Sall). 32). 4) [pretiosua, carus; wertvoll, teuer). Arrose 
az gabona ? (Bal: Celsk. 33) Itt kinn bor sok nem leszen, de 
jó én áros leszen (RákGy: Lev. 275). Minden árros joszágát a 

adgya (Fr: S&JÁn. 11). A mesterség, a mig titkos, 
áros (Fal: UK. 413). 
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bor-áros : vinarius, oenopola C. MA. [weinhändler] (Gyöngy : 
Cup. 16). 


embér-áros : plagiarius, venalitiarius C. [menschenb&ndler]. 
fésték-áros8: pigmentarius MA. [farbenbündler]. 


fü-&ros: [olitor; gemüseverkäufer). A kertész, mint a fü 
áros is (Com: Jan. 71). 


füss&rszám-áros: condimentarius C. [spesereihändler). 

gabons-áros: frumentarius MA. [getreidehiindler]. 

galamb-áros: columbas vendens Kr. [taubenkrämer] (Kár: 
Bibl. IIL43. Sylv: UT. 133. Zvon: Post. IL269. — Galamb arolo 
MünchC. 52, JordC. 419). 

gyöngy-Aros: gemmarius margaritarius MA. Com: Jan. 
101. [perlenhündler]. 

gylimölcs-Aros: pomariüs C. cupedinarius; obstverkäufer 
Pesti: Nom. 42. 


hal-áros: piscarius, ichthyopola C. [fischhiindler]. 
hüs-Aros: carnarius, lanio C. [Beischer). 


kónyv-áros: librarius, bibliopola C. [buchbándler] (Com: 
Jan. 160. MA: Scult. 8. MA: Tan. 61. Misk: VKert. 182). 


olaj-áros: olearius Nom.* 289. [Ulb&ndler]. 

paraj-áros: olitor MA. [gemüseverkKufer]. 

ruha-äros: vestiarius C. [kleiderhändler]. 

selyüm-áros: sericarius MA. [seidenbándler]. 

SÖT-ÁTOS : cerevisiarius MA. Nom? 279. [bierverkäufer). 
szól-áros : institor MA. bortner Nom. 62. 

vas-Aros: ferropola Kr. [eisenhändler]. (TörtT. XVIIL232). 
vászon-áros: lintearius Nom.? 287. [leinwandhindler] 


Ärossäg : [mercatura, negotiatio; handel] Eerti ax arossa 
dolgath (RMNy. IL126). Meg czallia as embert az aromagbais 
(Mel: SgJÁn. 435) Io szerencsés ärrosägra és minden féle keres- 
kedesre lészen (Cis M2, LA). 


Árú: 1) pretium MF. [preis] Nagy arwyu: magni valoris 
(EhrC. T. Menden aroual vettetec: ex omni pretio emta sunt 
(BécsiC. 112). Eeledelt arwserent aggy mynekwnk : pretio vende 
(JordC. 204). Mas borat annak ollian araniut es arwywt ammi- 
nemw az wideky volt as földre ontatiuk (RMNy. IL.2. Nem 
kéván árrüt vagy érdemet (Mad: Evang. 466) 2) merx C. 
ware, kalmár marha Com: Vest. 136. Hog senky maasth 
meg ne chalhatna arw veetelben es adasban kezde wyonnan 
peenzt verethny (KirdyC. 397b). Kalomarok azon meennek arwal 
(562. Az arwnak ywtalmat: petium appretiati (JordC. 445, 
DebrC. 162. Az ő aruiokat senki nem vesi meg (Mel: SaJán. 
489). Ha eléb' jól meg-néanék és próbálnák minnyájan az anit, 
semmit nem vennének a hamis tsaplärtül (Pázm: Préd. 759). 
Senki sem veszi meg az papa butzuimac sguas es bädös aruint 
(EsztT: IgAny. 455) 8) mercatura Pesti: Nom. 31. [handel]. 
Commercium: valtzäg awagh valami árwtétel (Nyirkállai). Fwsuen- 
segemet ielentetem hamis aruual (VirgC. 8. Meg mére a penszt, 
negyszáz ezüst syclust, ki aruba iar vala: 400 siclos argenti 
probatae monetae publicae (Helt: BibL I. K2) Seockäs hogy 
a vétel és arro melle bizonsagokat hinac (Helt: Krón. 22). Sen- 
kit az aruban, se az adasban, se az vetelben meg ne czallion 
(Fél: Tan. 375). 

[Saólások] Áruba bocsát: venumdo, venum expono MA. 
Árruba bocsáttyák lelkeket (Land: UjBegits. IL40). Aruban bo- 
csatot jók, el adók: venalia bona (Ver: Verb. szót. 33). Nyere- 
sögeket kótyavetyére hÁnyván, TäArsiätis árüba botaáttyák. Kit 
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meg-átván egy bordély-mester, ár ában indül felette (Hall: 
HHist. IL281). Áruba vet:- venui exponit MF. Proscriptio: 
áruba vetés C. Aruban vetuen mindeneket: vendidit omnia 
(Fél: Bibl. 28, Kár: Bibl. 11.185). 


kalmár-árü: mercimonium, merx MA. [ware] Kereskedni 
mene mas varosban kalmararuval (Pont. 81) Az kalmár árünac 
egyenlő eladása (Kár: Bibl. L680). Ez varosoc hiresec voltanac 
az nagy kereskedéssel kalmáráruckal az mellyet ott üstenec 
(MA : Scult. 177). 

Árul: 1) vendito, nundinor C. venumdo, vendo, venum ex- 
pono MA. (verkaufen, feil bieten) Az aroloc es a veusc: ven- 
dentes et ementes (MünchC. 52. JordC. 840) Mint barmot 
piatzon mind szellel arullyac (Born. Ének. 150. Be men- 
uenn. à templomba, kezdé kiuetni azokat, A kik abbann 
árulnak és vésznek vala (KPap: Evang. 91) 2) prodo MA. 
[verraten} Arolla halalra: tradet in mortem (MünchC. 31) 
Vyaskodnanak, hogy ne arwltathnaam az sydoknak kezÓkben:' 
ut non traderer Judaeis (JordC. 692, 605). Egi thw köezuletök 
ez eczaka halalra arul engemet (WeszpC. 49). 8) [paciscor ; 
handeln, feilschen) El indolek Awspergerel Stattombergj es 
Bildhawssj kett vorokert (olvasd : vátakért] arulnom, kitt hagjott 
XXXXV. M. renis forinton (LevT. L222). Istentelen hadakat 
inditotok, es noha fegyveretek vagyon, de megis az ellensegek- 
nek fejekre arultok: licemini hostium capita (Forró: Curt. 99). 
A mely mennyiségre árult [a mely mennyiségre alkudott, XVII 
század) (Nyr. X.121). 4) [re divendita pecuniam recipio; lösen, 
einnehmen]. Még semmi elő pénzt nem árultam : ich habe noch 
kein handgeld gemarkt (Warm: Gazoph. 159). 

[Sólások] Egy gyékényen árólók: iisdem vescentes 
cepis (Kisv: Adag. 222. Igen ärullya minden titkät, 
minden-felé ki önti magát (Fal: UE. IIL80). 


be-árul: prodo, defero, produco MA. (anzeigen, denunziren] 
Ott esmeg bel arwlwan temlecgnek ffogsagaat zenwedee 
388) Psalmus CVIII. Imadkozyk ebben az profeta, az Doegh 
ellen, ky ewtett Sawinak be arewlta wala (AporC. 80, TihC. 
324). Eluesstem aszt, a ki titkon be arullya felebaráttyát (Helt: 
Zeolt. 201, Mel: Sam. 253). 


el-ärul: 1) (vendo ; verkaufen] Arold el mendenedett (EhrC. 
8). El arolom t? fiaitokat: vendam (BécsiC. 209). Erekseegheket 
el arwlaak ees zeghenyeknek osztogataak (FrdyC. 170) Gyol- 
chot zewe es el arwlaa (414, 578) Yoxagokat el arwilyak 
(JordC. 713, 719). Mindón marhaiat el aruluan (DebrC. 192) 
Mykoron myndeneket el arult volna az arrat vive egi papnak 
(VirgC. 101, 84). Yoseff el aroltatek: venundatus est (KulcsC. 
151). 2) prodo MA. [verraten) Proditus: elärültatott C, Elarola 
őtet (MünchC. 31, JordC. 382) Kyth ty el arwitatok: quem 
tradidistis (JordC. 715) Hogi Óteth ax sidoknak elarulnaia 
(WeszpC. 12). ÜnnÓn szolgay el arultak (CsomaC. 36). As pónz- 
ért az apiátis el arulna (Decsi: Adag. 239). Hitetlenek, az pré- 
dáért bizony az istent is elárulná (RákGy: Lev. 169). Az egér 
éjjel is az Ő portzogva való ételével magát elárulja (Misk: VKert. 
269). 

elárulás: proditio C. [verrat]. 


ki-árul: 1) divendo Kr. [verkaufen] Ha effele bort valaky 
itt ky aruland (RMNy. II 1). 2) [re divendita pecuniam recipio, 
ex venditione pecuniam redigo; lösen, einnehmen]. Az salétro- 
mot hattäk kezünkben 300 ft 221 ft 76 denärt árultunk ki 
belöle (MonTME. 122) 

mög-&rul: 1) [emo; kaufen, erhandeln] Keressen fő lovat 
kettőt, kiknek megvetelére kérjen kölcsön Annyi pénzt, az 
mennyin meg árulhatja (MonTME IIL31). Egy ló maradt kit 
Delj György árult meg (Radv: Csal. IIL113. Nyr. XI.31). Akkor 
azt gondolta, szivem megárulta praktikával, hogy legyek prédája 
(Amade : Vers. 42). 2) [paciscor; einen handel abschliessen). 
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Deus Deus oth kyalthonk, bizonsagong hogh megarwlthonk 
(RMK. L6) Jer be atiamfia a boltba meg aruloc veled (Szék: 
Krón. 220. MF.) Ha igaz szívvel, elmével, lélekkel akarod meg. 
venni, én kevés pénzekkel megárülok (Gyöngy: Char. 85) 
Marton György marhája között volt egy bitang hím tinő, szőke 
tarcsa, meg árult Balázs urammal arra az tinóra flor. 5 (Kecsk. 
Tört. 1130). 


Árulás: 1) nundinatio C. venumdatio, venditio MA. [ver- 
kauf] Bor árrúlás (Mik: TörL. 95). 2) delatio C. [proditio; 
verrat). Arwlasth tettek vala az sydok: conspiraverunt (JordC. 
659). Az zentség árulásnak eltauostatasarol (VirgC. 127). Baratya 
arulast akart tenny (Pesti: Fab. 85). 

vér-árulás: proditio sangvinis, consangvinaria proditio PP. 
[blutverrat Az vér arulas ax attyafak közöt desi joszag- 
bol valo kirekeszteszeben es ki tudasaban essik meg (Ver: 
Verb. 87). 


Ärulkod-ik : prodo, defero, denuncio SL [angeberei treiben). 

Árulkodás: proditio MA. [angeberei]. 

[KOrmondások] Hitvàn kereset az árulkodás: mala proditio; 
proditionem laudo, proditorem non laudo MA. Vay ki hituan 
kereset az árulkodas (Decsi: Adag. 168, Fal: Jegyz.). 

Áruló : proditor, delator, traditor C. [verr&ter]. Oda jő Judas 
mind az arulokkal (VirgC. 116). Arvlo Jwdas (PozsC. 33). Bestie 


arolo kuruuafi (ComBal. 13). Bátorsággal nem tudhattyuk, hogy 
igazán, és nem árulóúl jutatta kezünkben az isten könyveit 


. (Pázm: Kal. 673). [Luther] ezt a sola-t isten szavai-kőzzé áru- 


lójúl írá (Pázm: LuthV. 423). Arulói és prebéki keresztyenseg- 
nek (Mad: BHal. 17). Hű szolgádat árúlónak szidalmazza (Hall: 
HHist. II.323, 336). 


embőr-áruló : mango C. [sklavenhändler). 
étök-áruló : obsonator PP. [viktualienhändler). 
gabona-áruló : frumentarius C. [getreidehändler). 
hüs-áruló: creopola Nom 281. [fleischer]. 
olaj-áruló : olearius PP. [ölhändler). 
vér-áruló: proditor sangvinis MA. [blutverräter). 


Arultat: [vendere facio; feilbieten lassen]. Az borok jok, 
azerth ne oet karaycharon ha nem hath krajcharon arolthasd 
(LevT. 1148). 


Ärultatäs: [proditio; verrat]. Arultatas kepen aluuan meg- 
öltek (DebrC. 134. WesgpC. 26). Arultatäst művelénec ellene 
és egybe esküuénec a király ellen (Helt: Krón. 28, 31b. 
Geicza meg veretec arultatas miat a Salamontol (Ssék: Krón. 
168). Judasnac arultatasais meg nem zzeplömete az apostoloc- 
nac gyülekezetet (Mon: Apol. 29) Új királyról tudakosni Heró- 
des előtt a királyi värasban, király árultatásnak itöltetik-vala 
(PAzın: Préd, 189). 

Árultató: [proditor ; verräter). Kynek ty mastan arwitatoy 
es gylkosy leetek (ÉrdyC. 172) Az arwltato Jwdas (453b, 5051 
Sok arwitatok tamadanak az keth attyaffyak közöt hogy eegxry- 
ket masykkal el vezthetneek (397b) O arultato herodes (DebrC. 
384, 385, 82. WesgpC. 37). Arultato leueledert mast cxigaunanac 
(Born: Préd. 261). 

Ärultatösäg : [proditio; verrat]. Rakus sziued arultatossag- 
gal, paraznasaggal (Born: Préd. 228). 

Ärüs: 1) mercator, institor, negotiator SL [verkäufer; kauf- 
mann) Gyolchot zewe es elarwlaa es Ówet es adaa az arwsuak 
(ÉrdyC. 414b) Kalmárkodó árüs (Szeg: Aqu., 73). Jesus a 
templombol a barmoknak minden ärusit kivetette (Illy: Préd 
1210) 2) [emtor; käufer]). Könnyü jó marhának arussát találni 
(Kisv: Adag. 55). 





159 ÁR—EL-ÁRASZT 


2. ÁR: [fluctus, aestus; fut). Az tenghernek arya; inundatio 
maris (JordC. 280). Legottan meg zÓnec arvizeknec arya (TelC. 
95) Hogy meg merüllyen az filed, az igazságnak illyen igen 
kitegiedet Árriában (Bal: Calsk. 120). Neveltem [Drävänak] bara- 
gos árját (Zrínyi IL141) A midőn nem az árvisben, hanem 
az ár borban kell úszkálni (Mik: Törl 178) Az Üüldőzésnek 
tengernyi árjai, ószve tódúlt dzönnyei ostromollyák ezt a házat 
(Biró: Préd. 29). Gonoszságnak árja (Fal: Jegyz. 249). 

vis-ár: [inmdatio; tiberschwemmung]. Mellybűl gyűle gond- 
gya megint nagy vizárni (vizárnyi]. (Gyöngy: KJ. 78). 

Árad (urrad BécsiC. 74, 45. arradas KBécs. 1572. D6. 
árradás Cis. G3): exundo MA. [inundo, redundo; fluten, strö- 
men] Kiéebed forrás soc vizekbe arrada: in aquas plurimas 
redundavit (BécsiC. 72, ÉrdyC. 436). Kenczei mi reank aragia- 
nak (Fél: Tan. 427) A lovasok szájából kén-kóves tűz Arad 
(Pázm: Préd. 6). Inkáb' áradott, és naponként árad közöttünk 
minden gonoszság (215) Embernek romlotsága, mely első 
szüléimktűl mi réánc áradot, avagy wzärmazot (Sam: Harm. 5). 
Árada kennyed (Thaly : Adal. L128). 

(Közmondások]. Fötäl árad a viz: ubi papa, ibi Roma MA. 
(Cregl: Japh. 132). 

aradton-ärad: [magis magisque redundo; immer mehr 
überhandpehmen] Aradton arad kóeztünk a sok számtalan bűn 
és gonossäg (Tel: Evang. 11142). 

el-ár&d : exundo MA. [inundo, redundo: austreten, über- 
strömen). El araggyatok sent leleknek ereyben: ut abundetis 
in spe (EirdyC. 9, 569). Nagy kwny hullatasba el arada (VirgC. 
5%} Minden bűnbe el arradnac (Mel: Préd. 113). Némely vétkek 
el-äradtak (Pázm: Préd. C2). Mynden gonossag ez nemzet kew- 
szewtt el árrada (Ver: Verb. 2, Seok: Bals. 172). 

fol-&àrad : co Nem lättia többé az mégnek és a uainak 
folio uizeyt, ea fel &ratt czőrgő vizeyt: non videat rivulos flu- 
minis torrentes mellis et butyri (Mel: Jób. 20:17. MF.) 


ki-Ár&d : exundo, inundo, restagno C. (austreten, überfliessen]. 
A folio visz ki ärrad (Mel: Jób. 65), Oly nagy vis vólt oth, és 
az Tyberis vgy ki árrat, hogy egy nehány värast fel forgatot 
(Ca G3). A Nylus krárrad (Tyuk: Jözs. 246). 


még-árad: exundo, restagno MA. [austreten, überfliessen]. 
A csergeteg vis meg arrat (DebrC. 616) Hogy szerelmetsc 
nagyal nagyobban meg áradgyon: caritas magis abundet (Helt: 
UT. Dd3). 

Äradäs: alluvio, abundatio C. exundatio, inundatio, abun- 
dantia MA. [flut, überschwemmung, überfluss. Teweeknek ara- 
dasa el bamol teegódet : inundatio camelorum operiet te (ErdyC. 
^3. Vizeknek arradasa (DomC. 120). Vernek aradasa (CornC. 
140. A tengernec áradásat sziyiäc: inundationem maris sugens 
(Helt: BibL. I: dddd. Fél: Bibl. 98). 

ösönviz-Aradäs: [diluvium ; sintflut). (Matkó: BCsák. 21). 

Äradat:: [torrens; flat). Mambrenac aradaffa (BécsiC. 13.45, 
MünchC. 122) Te meg törted a forrasokat os az arradatokat 
táporC. 29) 

Áraszat? co Olly szomorú hir van, hogy vízbe halt volna 
Nagysád vadászaton, mi ugyan gondoltuk, hogy tán halaszaton, 
mivel ki vadássna ily nagy äraszaton ? (Gvad: Időt. 37). 

Ärasst: exundare facio MA. [ergiessen, ausstrümen]. Reea 
akaraa araztany zent malazttyaat ez vylagra (ÉrdyC. 64). Kitei- 
nyek az eső tseppek, de nagy folyó-vizet árasztanak, és hása- 
kat dójtenek (Pázm: Préd. 729) Tenger árasztó két rettentő 
szeme (Zrinyi IL46, 141) Keserves könyveket áraszta (Kónyi: 
YM 12) 

el-Àrasst: diluvio C. [überschwemmen]. En nyosolyamat 
(BattyC. 8. MF.) 
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ki-árasst: [exundare facio; ergiessen, ausstrümen) Ezzel 
ärasstjuk ki magunkra az istennek nagy bóvséggel mind áldá- 
sát, mind pedig külső és belső áldomását (Csúzi : Tromb. 217). 


móg-áraszt: [inundo; überschwemmen]. Nagy käbasäg az 
ártatlanoknak vérével az földet ugy megárrasstani, hogy az 
emberek között muló és haszontalan hirt nevet seerezhess 
(Prág: Serk. 172). 


Árasztás: exuberatio, abundautia, confectio MA. über- 
fluss PP. 


8. ÁR (drrat Helt: Bibl): subula; ahle, pfriem Pesti: Nom. 
40, 48. subula, varga tő Nom. 48. Major: Szót. Com: Orb. 
127. (JordC. 233) Végy egy arrat es fürdmeg ar ő fülét 
(Helt: Bibl Ses). Kit hegyes aárral meg giuknak (Löp: FTük. 
60. Juh ganéj darabot árral igen vékonyon meg-Iyukasz- 
tasz. (Nad:Kert. 44) A fát egy árral, vagy furócskával meg- 
fürják (Lipp:Cal 14) Hegyes három águ bubánat villája, sa- 
nyarusägomnak hegyesitett árja (Kobáry 1685. MF. 


ARA : 1) sororis frater (?) MA. MA." MA." der schwester 
bruder MA.’ Anyad ara: avunculus (Nyirkallai 1484. Kovachich, 
Formulae solennes XIX.) 2) nurus (antiquitus) PP. [schwieger- 
tochter]. Nurus: menyem, menyed, antique aram PPl. — Vö. 
MF. 


ARANY (oronospotok, fluvius 1247. oronhos, mons 1269. 
Cxin): 1) aurum C. Ver. [aureus]; gold MA. [golden]. Arany- 
ból való: aureus C. Tiszta, finum arany: obrizum. Aranynak 
füvenyból vizzel való ki-mosäsa: elutio PPBl. Kazdagsagok 
aranyban auagy ezeustben (EhrC. 70. MünchC. 17) Te vag az 
aran fő: tu es caput aureum (BécaiC. 123) Ne akaryatok 
byrny arahat (JordC. 382). Atte zerelmedert meg vtaltam ara- 
niat (VirgC. 44). Isteni zeretetnek aranya (146) Kyk az arantul 
fenelnec (145). Meg igére magát, hogy 200,000 forintot aranyul 
kezembe akarna boczátni (Helt: Krón. 188). Az Üdő ezüstté 
fordittya szép arany hajadat (Zrinyi. IL203) Arany szinű, ver- 
henyő, sárga festéc (Com:dan. 63) Tiz gira aranyat igér a 
leányért (Hall: HHist 11281) Arany mertekletesseg: aurea 
mediocritas (Erasm: Erk. 9). 2) nummus aureus PP. dukaten 
KirBesz. 139. A mostani arany forintok sommájára fordítván, a 
mit aranyól extistül hagyott ss. Dávid, tenne most 2672, 125.000 
aranyat (Päsm: Préd, 1165). Farkas fogas arany: lupini aurei, 
io documento a. 1649. erant aurei principis Bathori, qui in- 
signia familiae tres dentes lupinos monetae incudi fecit (Kr.) 
A hat lovat es. mitólünk megvette, tsäszär aranyokat olvasott 
érette (Gvad:'RP. 82). 8) [deliciae, persona cara; schatz, teueres 
wesen]. Ha dychekódny akar zent Anna azzon ew nemzeth- " 
segeebewl, ygazan tehety es bynneel kyl. Ha ki ezeketh be 
nem vennee, tekeenche meg atya istennek yoghyaara ylew 
arannyaat (ÉrdyC. 440) Zent Anna azzon mynt az ew eedes 
zyleye ees [Mária] mondwan: eegyebet nem akarok hogy lee- 
gyen awagy el mwllyeek, es az ew kegyes aranyok nem 
tehety hogy ewket mög ne balgathnaa Valazyatok otalmwl 
zent anna azzont, mynd az ew arannyanak lesus Cristusnak 
mynd az ew serelmes leanyanak marianak nagy kedwet teez- 
tek (441.) (Vö. Temesvári Pelbártnál a az. Annáról szóló IL 
sermo befejezését: Beata Anna laetitiam et benedictionem pos- 
sidet perpetuam, quia ibi habet nepotem carissimum scilicet 
Christum Iesum in dextra dei patris sedentem ..] Nem talala 
azolta csendessöget utánna vágyódó anyja, az hol van szive 
aranyja ott várván békességet (Gyöngy : RK. 196). 

[Seólások.] Arany horuggal horgászni: aureo piscari hamo; 
mit goldenem angel fischen, um eines geringen und ungewissen 
gewinns willen gewissen verlust leiden, wie die alchymisten MA. 

[Kösmondäsck]. Nem fog aranyon rosda: frustra 
Herculi calumniam struxeris; wo tugend wohnet, da findet die 
lästerung platz MA. Hogyha nem mind arany. a mi 
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fénylik, bár meghigye minden ember, hogy nem mind szent 
a ki papságot visel (Pázm:5Lev. 179. Nincs szebb szó 
az arany pengésnél (Kisv: Adag. 46. A hol arany, 
ottassilak- ubi aurum, ibi scoria (Illy: Préd. II.256). 


eresztétt-arany : aurum obrigum Com: Jan. 18. [feingold]. 
A bor mihelyt a városban vagyon, eresztett aranynyá, aurum 
potabile, változik (Fal: TE. 780). 

finom-arany. Finum arany: obrisum C. [feingold). (Helt: 
Krón. 31. Päsm: Préd. 192). 


fóveny-arany : baluca, por arany PPBI. (staubgold]. 


kettös-arany. Kettős arany vagy tallér: binio, aureus bi- 
narius; doppelter dukaten PP. 

korona-arany, koronás-arany : [krontaler. Harmincs 
ezer corona arany (Toln: Vigasst. 230). Otven koronás arany 
zálogban (Radv: Csal. 1.12, MA: SB. 97). 


levöl-arany : aurum foliatum ; blättlein gold PP. Ortzáját 
levöl-arannyal betapasstottäk (Mik: TörL. 41). 


mü-arany : [werkgold]. Mint kell ältal-öntenyi piskloczban, 
akar mü-aranyat, akar vakarást (Kecsk: ÓtvM. 290. Művelni 
való arany, műben való arany, műben lévő arany, I. uo. 359) 


por-arany : baluca, főveny arany PPBI. [staubgold] 
rúd-arany : auri fusilis cylindrus PP. [gold in barren]. 


sär-arany : aurum fulvum ; rotes gold MA. Dragalatosbnak 
szep sar arrannal mongia az varosat (Born:SzJán. 1. Szék: 
Zeolt. 65b. Mon: Apol. 383) Sár arany pro sárga arany (GKat: 
Titk. 1115). 

Bzin-arany: [purum aurum; feingold, gediegenes gold]. 
(Fal: Jegys. 935.) 

vont-arany: aurum ductile; gesponnen gold MA. Vont 
arany matéria: aurum textile PPBl. Egy wont aran'nest swba 
(RMNY. IL65) Duas ulnas aurei panni vonth aranath (IIL4). 
Vont arany köntös (Born: Préd. 550) Vont aranynyal varrot 
ruha (Com: Jan. 139). Biborban, vont-aranyban, ezüstben őltőz- 
zel (Lép: PTük. L3) Selyem és vont-arany szoknyákkal ékes- 
gettetni (Pós:Igasa L570) Tündöklik oresäja, vont-arany ru- 
hája (Gyöngy : Char. 99). Vont arany osáprággal kengyelig meg 
volt teritve (Fal: TÉ. 638). 

vontaranyas: [auro intextus; mit gold durchwirkt]. Egh 
wonth aranyas kentes ky ala meegh hewiget adok (RMNy. 
1.34). | 
. Aranyas, aranyos: 1) auratus, aurosus C. aureus Ver. 
auro abundans; tibergoldet, golden, reich an gold MA. In loco 
qui dicitur hungarice aranyas latine autem aureus (1075. 1124 
CodDipl 1437, IL78) In medio fluvii aranyas ad castrum 
aranyoswar (1176. MonOkm. VL74. MF.) Aranyus, fluvius, alias 
Mezespatak (1325. Cin) Féketh nyergeth aranyasth hozának 
(RMK. L5) Aranyas gyertyatarto (JordC. 885). Aranyas draga 
barsony (DomC. 132). Aranyas eltezeth (KulcsC. 110). Aranyos 
snoros recze ele ketheo (Radv: Csal. IL54). A tiszta napnak 
aranyos tündöklését és fényességes sügárit ezemléltétek-e vala- 
mikor ? (Pázm: Préd. 747). Egy ezüstös-aranyos pallos (MonlIrök. 
XXIV.138). 2) (carus; wert, lieb]. Harmad adas yegyez aranyas 
engedelmesseget . . . (ÉhrC. 48). Az harom aldozat iezene az ara- 
nyas engedelmesseget (VirgC. 45). Zentől ennekem őthwened napot, 
es newezyed boczanathnak, mert az lezen az aranyas extendew: 
sanctificabis annum 50., . . ipse est enim jubileus (JordC. 111). 
Ason aldoth aranyos zepseges gyermek yeswsth kerywk mies 
(ÉrsC. 332, 211b). Hogy ne syrna az zeep aranyos ffyw (ÉrdyC. 
51. Oh nemes aranyas hugodalm (NagyssC. 154). Aranyas 
időket igérnec magoknak (MA: Scult. 1034) Az régi idő ara- 
nyasnac hivattatic, 6e az melyben mi élünk, vas időnec mon- 
dattatic (Prág: Serk. Előb. 63). 
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Aranyoska: [aureola]. Három neme vagyon efféle koro- 


. nacskáknak, aranyoskáknak, ki ebből teczik meg. Az aureola 


nem egyéb . . , tehát nem lehet tőbb az aureolais háromnal 
(Lép: PTük. IL85). 

[Aranyasul] 

mög-aranyasul: (inauror; vergoldet werden). Meg ara- 
nyaswit vala arannyal, gyengyel (JordC. 919). 

1. Aranyáss: aurilegus, aurilotor Kr. [goldwáscher] Az 
embereknec nagyobb része mind arannyássoc (Helt: Krón 6b. 
Land: UjSegits. I1L241) Qui se aranyász i e. aurilegos dici 
amant (Benkő: Transilvania L501). 

3. Aranyáss: aurum lego, lavo SI. (gold waschen]. 

Aranyássó: chrysoplites, aurilegus; ein goldwäscher. PP. 
chrysoplites, arany-moad, tisztító PPBI. 

Aranyaz, aranyoz: auro, deauro ; vergolden, tibergolden: 
MA. Aranyazott: auratus C. übergoldet MA. Vala ew feye- 
aranyazott (EhrC. 125) Kivált [könyveket]) aranyazni nehéz 
megtanulni (ÓtvMest 27. vaz). Inkább menjetek napnyugotra 
két esztendeig czipellöt tisztítani, mintsem napkeletre harmincz 
esztendeig korona aranyazni (MonIrök. VIIL260). 


mög-aranyas: auro, inauro, deauro C. tibergolden, über- 
ziehen mit gold MA. Mintha megaranyaztak volna az ev orchayat 
zemenek alatta (MargL. 97) Tysta arannyal megaranyazzad 
hWteth (JordC. 63). Nem azt mondod jó hajónak, mellyet szépen 
megírtak és aranyaztak, hanem a melly vizet bé nem botsát 
(Pázm: Préd. 313). Megaranyazott pilulác (Präg: Serk. 437). 

(Szólások.] Száját meg-aranyazták: pénzen fogadott orátor 
(SzD: MVir. 374). Keresnek néző-tudósokat, és meg aranyozván 
elsőben azokat, varáslások után veszik tanátsokat (Gyöngy: 
Cup. 24). 

mögaranyasäs: auratora, auri inductio; das vergolden, 
die übergoldung PP. 

Aranyozäs: [inauratio ; vergoldung) Az feletteb valo 
araniozas es giöngiözes az keuelisegre vissen (Fél: Tan. 465) 
3000 talentom aranyat rendelt a templom falainak arauyosására 
(Pázm: Préd. 1165). 

Aranyozat: cv Egy ezüstie-aranyos kard, kopott az aranyo- 
zatja (Monlrók. XXIV.138). 

Aranyasö: inaurator C. aurarius, inaurans, aurator; gold- 
arbeiter, vergolder PP. 

Aranyka: [nummus aureus; dukaten). Hamisan játszot- 
tak, mindég megräntottak. És igy egy aranykäm a másik 
után ment. Erszónyembe csak hat aranyka maradott (Gvad: RP. 
113). 

ARANY (erányozás Gyöngy: Cup. 4. 637. MF. egy iranu 
Beythe: Epist: 163. iranza' Zrinyi L59. iranzas Megy: Dial Fiőb. 
10): 2) scopus, meta, propositum SL [richtung, ziel]. 2) propor- 
tio MF. [dimensio ; mass]. VU. iránt. 


ögy-arany : [ejusdem dimensionis; gleichmässig]. Eg aran 
as aran szin es azöld szin benne (Mel: SgJán. 531) Ha többet 
nem nyom a férfiak érdeme, legalább egy arányul oszlik ax 
asszonyok érdemével (Fal: TE. 668). 

ögyaranyatlan, egyaránytalan: inaequalis dissimilis, 
discors SL [ungleichmässig]. 

égyaránytalanság : inaequalitas, dissimilitudo SL [ungleich- 
mässigkeit]. Nintsen ott az értelemben szakadás, a méltóeág- 
ban és felsógben egyaránytalanság (PÁsm: Préd. 717. Biró: 
Osk. 10). 

égyarányos: [ejusdem quantitatis; gleichmässig). A ki a 
rendre fel-aggatott papirosokon ältal-Iüne golyóbissal, egy arányos 
közül lineán lóne- a határasó térség lapjával? (Moln: Term. 
L81). 
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égyarünyosü: co Életünknek egyarányasü ideje vagyon: 
mert eggyiklink a másikunknál kevesebbet nem él (Hail: HHist. 
148) Mindenkoron egyarányosá étellel és itallal élnek (Mik: 
TorL, 172) 


égyaránysü (egyirdnsö formában Monlrók. XXVIL163. 
egyiránysuképpen RákF: Lev. IL107): [asqualis, similis; gleich- 
mässig] Nem egyaránsu érdemtiek (DEmb: GE 156) Az isteni 
igassägnak mérő serpenyöje egyaránsu, a fontot egyaránt nyomó 
(163). Egy aránsu képpen meg kell kapálni & földet (Nad: 
Kart. 68). Osza fől a kertet ennyibány egyaránsó táblára (Lipp: 
PKert. 15). Negy egy aránysó szeglet (22). Mindenütt egyaránysü 
az Ő jósága (Mik: TörL. 58). Mindeniknek egyaránsú oka vagyon 
(269). A labai mindenütt egyaránsú vastagsäguak (388). Minden- 
felé a föld egyaránsú egy bujdosónak (180) Egy aránsu uton 
mi járunk (Gvad: Lev. 73) 


égyarányság: ([aequalitas; gleichmXmigkeit. Valamigt 
ezen földön pecsétes kOblek és mérők vadnak : ott is egyaránság 
legyenek mindenütt (RákF: Lev. V.28). 


ögyarányú : aequalis C. uniusmodi Ver. condqualia, compar 
MA. similis, aequabilis; gleich, eben PP. Egy arányú hitec, 
egyarányu sserelmec, es egyarányú io erköltsűek lennenec 
(Born: Préd. 289). Egy arányú mertéckel fősd meg (Mel: Herb. 
1. Nem mind e£ araniu időben tamadnak fel (Mel: SzJán. 
295). Az euangeliomnak mindón hirdetőy hatalommal es melto- 
säggal egy iránuk (Beythe: Epist. 9) Valtozo es nem egyarányú 
eghi allapotot ielent (KBártfa 1583. Dv3). Cxinály egyarányú 
két arany lántzot: duas catenulas sibi invicem cobaerentes 
(MA: Bibl. I.74) Az csere egyenlő es egyarányú legyen (Ver: 
Verb. 136) Egyarányú és egyféle hüttel hiszed (Bal: Calak. 
436). A vétkek annyibúl egyarányuak, hogy egyenlő-képpen 
örök kárhozatot érdemlenek (Pós: Igazs. 1.674). Négy egyarányú 
szeglet (Lipp: PKert. 126) 


ögyenlö-aränyü : [(aegualis; gleichmässig]. Az atiac aniac 
es a nösző személiec egenló araniu akaratabul legien (Mel: 
Préd. 400. MF). 


olyan-arányü: [ejusmodi ; solcherlei] Ha az waros hyre- 
nelkW] effele bort valaky itt ky aruland, mas borat annak 
ollian araniut es arwywt amminemw az wideky volt, az földre 
ontattiak (RMNy. IL2). 


ssög-aränyü : [obliquus ; schief. Az árbotz fáról le-ereszte- 
tett golyóbis, ha az alatt a haj-is mégyen, mi lineät vet? szeg- 
arányut (Moln: Term. L80) A le és előre tartó két linea szeg- 
ar&nyu lineára szorittya a golyobist (81). 


[Aränyit,) irányit: puto, conjicio; mutmassen, meinen]. 
Az valóban nem csak irányítom, hanem minden bizonnyal is 
tudom (1687. Tört. és Rég. Értesítő IV.37) 


Arányos, irányoz: 1) puto, conjicio, conjecturo ; dafür 
achten, mutmassen, meinen, raten MA. PP. A mint leg-jobb- 
nak aränyzod, úgy tselekedjél: age ut tibi *concinnum, con- 
annius est PPBl. Annak okaert anyazent egyhaaz wgy aran- 
zotta, az nagy yeles zyleteemek napya melles helhestethnee 
(sz. István teste meglelése ünnepét) ( 447). Nem aranzok 
oli kerestient ki ast merneie mondani (Ozor: Christ 163). A 
mint én arányozhatoc hozá, ha elhet Jancula, igen nagy ember 
leszen benne (Helt: Krón. 83) Innét arányozhattyuc, melly 
nagyot nyer Jesus (Born: Préd. 243) As más ember vérének 
ontásával künnyeben aránzak véghez menni dolgokat, hogysem 
az békeséges szenvedéssel (Päzm: Kal 132) Nem aránzom, 
hogy egyikétis kárhostassad (331). Ugy aránzom, hogy mi okoe- 
ságh nélkül való nemzeteknec nem mondattathatunc (Präg: 
Serk. 685) Ha módját arányzaná, örömest keménykedni is 
akarna (Seal: Krón 150) Az dezmask ugy vegezmenek, az 
minit e0 felségenek nagiob hasnara aránzilájk (1609. Instr. 
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super decim. MF.) Darius as phalanx sereget az maczedoniai 
hadnak erejenek aránzván lenni: phalangem macedonici exerci- 
tus robur esse conjectans (Forró: Curt. 77). Darius az menyere 
az szemelyeböl aranzhatni vala, meg nem rettenven: quantum 
ex vultu concipi poterat (269) Mit irogatott palatinus uram, 
im in specie beküldtük, ba arányzatok valami hasznot benne, 
az postára is kiküldhetitek (RAkF': Lev. 176). 2) collimo, collineo 
C. zielen MA. Aränyzom, arányozom: collimo ; arányzok a tzélra : 
collineo PPBL Az viadalban rea aránza es által #te őtet (Helt: 
Krón. 61) Egy nyillal hozza aránza (82) Aränyozzanak és 
lóyjenec (MA:Scult. 91. Nem ollyan bolond az isten nyila, 
hogy ha engem arányoz, téged találna (Tof: Zsolt. 33) Arány- 
zani nyilat (Illy: Préd. IL75) A puskákat a czélra arányoz- 
ván: sclopeta ad scopum collimantes (Com: Jan. 147. Harom 
nyilakkal irányozza az vitesnek szivét (Szöll: Dáv. 78). Nem árt 
fellyeb’ aránzani a lövesben, leg-alab eléóred a tárgyat, ha 
nem üted-is a közepit (Fal: UE. 464). 8) (tendo, nitor; in einer 
richtung gehen, trachten). Altal mene a vizen es aránza Gilead 
hegyere: pergeret contra montem Galaad (Helt: Bibl. LP). 
Ezen tzilra arányoz azis, az mit Moses előszámlál (MA: Tan. 
143). Feltett tzélom, mellyre arányozni akarok a jelen-való 
órában az lészen (Páxm: Préd. 4) Kristus a mi tärgyunk, 
mellybez kell arányoznunk, mellyet kell követnünk (106) 
Mikor a Bábel tornyát építették, látta isten mind munká- 
jokat, mind mire arányoznak (642). Itt-is nem iránzák a tár- 
gyat, azért nem-is talállyák (Pós: Igazs. I.101) Oda kell egy 
csélúnkhoz aránzanunk (Mad: Evang. 368) A fejedelmek min- 
denkör arra arányzanak, hogy fen forogjon a világ előtt mél- 
tóságok (Fal: UE 366). 

el-arányoz : [conjicio, conjecto ; mutmassen, erraten]. Nehéz 
megtudnunk és elarányoznunk, mellyik lóve jobban (Koháry 124. 
MF.). Ottan leannyánac miként lenne dolga el aränzotta (Illyef: 
Jephta 9) 

mög-aränyoz: I) conjicio; erraten, urteilen MA. Tudom 
gonosz embernec ő gonossagat, kit en Ő benne meg aran- 
sottam isten ihleseböl (Born: Ének. 191). A busán isten-fóló 
emberek ertetnek, a mint az 43. versből megarányozhatni (Mad: 
Evang. 475). Az arvak idejet conventben szoktak megh latnia 
es az arva hany esztendős legyen megh arányoznia: revideri, 
metiri et discuti (Ver: Verb. 204). Mikor as te szivedoek helyen 
való létét meg gondolom és meg aránzom: considero (Prág: 
Berk. 915, 755, 808. MF.). 2) collimo; zielen MA. PP. 


Aränysäs : I) conjectura, conjectatio ; gemerk, mutmassung 
MA. 2) collineatio, collimatio ; abzielung MA. Allusio, irányzás 
vagyon negédes és kevély mondásokhoz (GKat: Titk. 101). Arra 
igyenesítsék akarattyok arányozását, hogy istennek szolgállyanak 
(Pázm: Préd. 783) Nyilat vet bamar idegében, hogy lelójje; 
de az nincs keze ügyében, mert egy ágbog bajlott erányozására 
(Gyöngy: Cup. 4:637. MF). Megtanulhatja, mi után indul, mire 
szegezi arányzásait (Fal: NU. 320) 

Arányszó: collimans, collineans MA. (abzielend). 


[Beólások.] Nyillal aránygóba vóssi (Hall: HHist. 11.72). 
Aránysóba vette ellenségét (Fal: TE. 639, Fal: SzE. 536). 

AXABZ (arazh Ver): palmus Ver. spithama; spanne MA. 
O Ih(esjus kyth sem egh merteek megh nem meerheth ky 
földeth arasodban be rekestöd (WinklC. 249, GömC. 104). Ki 
meri a viseket markáual, es ki mértékli as egeket araszezáual 
(Helt: Bibl. IV.66). Magaseaga hat sing es egy arax (Born: Ének. 
600, MA: Bibl. L74, Prág: Serk. 1048). Egy araz az embernek 
élete (Decsi: Adag. 96). 

eló-arassz.:lichas MA. PPI. spithama minor Kr. [bockspanne]. 

Arassnyi: palmaris, dodrantalis, unius spithamae SI. [eine 
spanne breit, — spannen lang]. Az gyz maria vala magassagaba 
olmint kilencedfel arazni: alkolmas arazuv emböröknek arazo- 
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kal (TihC. 99). Egy arasznit ha nó, nem nagyobbat (Mel: Herb. | 


88b. MF.). Időm nálad czac egy araszni (MA: Bibl. V.19). 
[Araszol] 

 máóg-araszol: [spithama metior; mit der spanne messen]. 

Megaraszol . . es monda: ki reuid labotskaia vagyon (Helt: 

Mes. 359). Hogy az kegyelmed feneketlen tudományának ittis 
eleget tehessek, és megaraszolhassam (Zvon: PäzmP. 230) 


ARAT: meto C. Ver. ernten MA. Nem hymtenek, sem 
aratnak (EhrC. 95, BécsiC. 3, 4, 5) Sem vettnek, sem arath- 
n&k: non serunt, neque metunt (JordC. 371. 911). Ti nem zan- 
totok, sem vetek sem aratok (VirgC. 51). Ki # testeben hint 
*nón testeböl arat rothadast: metet corruptionem (DöbrC. 375). 
Mär azt is elhiszem : Szántó vizenn arat, bárány farkast kerget 
(Fal: Vers. 913) 


[Köemondäs.] Az ki mint vet, vgy arat (Decsi: Adag. 60). 


be-arat: demeto, demessum colligo, recondo MA. [einheim- 
sen] Aratásba gabonát begyüyt, gabona feyeket karyiäual be- 
arat (Helt: Bibl. IV. Isai. 17. 5. MF.). Valamint vetnek, ismeg 
azt arattyak be (Frank: HasznK. 74). 


el-arat: emetó, demetö; abmiiben MA. Hol myth nem teth 
el wezy, es myth nem wetöt el arattya (ÉreC. 268b) Mikor a 
te földednec veteményit megaratandod, a szélen kóreskórnyül 
mind el ne arassad (Helt: Bibl. I. Levit. 19: 9. MF.). 


elaratás: demessio ; abmähung MA. 

föl-arat: [demeto; abmiühen) Más veti bó az földet, és 
más arattia fel (Decsi: Adag. 32) Mihent buzádat fel-aratod, 
ottan reá szabaditod a barmokat (Pázm: Préd. 263). 


lé-arat: demeto, emeto C. abschneiden, abernten MA. Az 
le aratot búza az czürbe vitetic (Kár: BibL 1515) Ime én le 
aratom a Baasa maradékit (Káldi: BibL UL Kir. 16: 3. MF. 


mög-arat: demeto; abernten MA. Menden veteménók meg- 
arattatnanac (BécsiC. 6). Mellet ember elhintend, azont aratta 
meg es: quae seminaverit homo, haec et metet (DöbrC. 372). 
Meg hagya hogy a wetement meg aratnak (Pesti: Fab. 61b). 
Mikor a te fóldednec veteményit megaratandod (Helt: Bibl. 
GGg4. Thaly: Adal. 122). 

Aratäs: messis messio C. ernte MA. Erezie a müueseket 
Ó aratasaba : mittat in messem suam (MünchC. 30). Haggyatok 
mynd aratamyk (ÉrdyC. 128b) Mig a fóld leszen meg nem 
szűnic a veteas es az aratass (Helt: Bibl. I. D2). Búza aratáskor: 
tempore messis triticeae (O2). Gabona aratás (Kár: Bibl. L488). 
Árpa aratáskor (492). 

Aratat: co Az aratat soc, a müuessc keuesec (MünchC. 
30, 77). 

Arató : 1) memor, schnitter MA. Aratönac kezey: manus 
metentium (BöcsiC. 3, JordC. 395). Mikoron az Ő aratói buzat 
aratnanak (DebrC. 169. Káldi: Bibl. 232). 2) (falx ; sense, sichel]. 
Lattale valaha yllyen zerzamot ky kazanak mondatyk aratónak 
es (PéldK. 51) 8) [messis; ernte A póroc ninczenec bon, 
mind az aratóba vadnac (Helt: Mes. 303) Rokonsagit hina el 
az aratóba (481) El ißtt teneked az orád hog aras. Mert as 
földnec aratóia meg aszott: nam aruit messis terrae (Sylv: UT. 
IL150). 

ÁRBOC. Arbotzfa: malus navis MA. [mast]. 


A RC, ORC, ARCA, ORCA (orchyalyath megh latath- 
hatnya DebrC. 516. orcsa Matkó: BCsák. 39. sat. ExPrinc. 44. 
Felv: SchSal. 28): 1) facies, mala, vultus C. gena Ver. wangen, 
angesicht, antlitz MA. Vigy arczausl: facie hilari (EhrC. 3). 
Arcyayatt menybe fel emeluen (71). Zemermetlen orcaio kiral: 
impudens facie (BécsiC. 153). Te orchadat mosd meg (JordC. 
370. Hw arczayokra hwllanak (407. Ky őtletesk ew zent 
orczara az nagy isteny foenesseeg (ÉrdyC. 51) Ex meg holtnak 
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az meg zakadozasbul meg eektelenvit orchat es egyeb tagyayt 
az ev belyekre helybeztette (DomC. 72) Latha arciat fenleni 
mint angyalnak; neha az angyali arcat kezeivel illeti vala 
(TihC. ME.) Orchyadnak zeepseege (PeerC. 2). Orczaianak 
veritekezeseuel miueluen a földet (DebrC. 148). Az Ő ortzära 
ál! ortzát tészen (Kár: Bibl. 1.526). Emberi ortza, oroszlán ortza, 
őkör ortza, saskeselyä ortea (IL110). A pusztában kiáltó szózaton 
kezdi ismertető ortzäjät irásának (Päzm: Préd. 134). Moses 
engertelven az urnac megharagodot ortzäjät (MA: Bibl. 178). 
A vak-szem és orr között vadnac az orczác avagy pofác: 
genae v. malae (Com: Jan. 47). Néha öltözik vigadó ortzÁban 
(Zrinyi L171) Ki sok vendég szín boritja az artzákat (Fal: BE 
611. Béeseit artzäja (Fal: NU. 322) A szemérmes artzäk 
pirulásiban forr a bujaság (336). 2) maxilla; kiefer MA. 


[Szólások.] Nintsen ortzája: periit illi frons Bocs- 
korbór az ortzája: os impudens, atticus aspectus MA. 
Ortzaiära vetóc neki [szemrehányás] (Helt: Krón. 75). 
A gyónásrul való káromlástokat ennek előtte orczätokra téri- 
tem (Pázm:5Lev. 163. Orcharol orchara [de facie 
ad faciem] al ystennek előtte (EirsC. 540b). Zynrwl zynre, archa- 
rul archara esmerem (Komj: SzPál. 174). Elálmélkodtam, mi- 
csoda oresával mert oly éktelen hazugságokat könyvébe 
írni (Pázm: LuthV. 11) Mitsoda ortzaual mernűc az z irast 
tsonkanac, bonkanac mondani ? (Eszt: IgAny. 235). Nagy zee- 
gyen orczawal raytok fwtameek (ÉrdyC. 486). Tizta 
orchawal szolgalta [becsülettel] (LevT. 1.342). Szentelenül, 
minden ortza nélkül valakire vmit fogás: *jejuna et frigida 
calumnia PPBL 


&l-orca: I) larva, persona; larva MA. (Born: Préd. 549). 
Az 5 ortzára áll ortzát tészon (Kár: Bibl. L526) Kendezöt All 
ortzát vtäld meg aszszonyban (Pécsi: Hfinek. 6, Illy: Préd 
IL183) 2) [techna, causa ficta; vorwand, verstellung]. Emberek 
előtt szint adhatnak a fejedelmek hamisságok fedezésében: de 
istent meg nem csalják. Nabuchodonosor azt költé, hogy 
maga oltalmába kell fegyverhez nyulni. Eféle álorczákat em- 
berek szemeibe adhatnak a fejedelmek a hamisság rejtegetésére 
(Pázm: Préd. 1103). 3) [larva, umbra; gespenst,) nachtgeist 
PP. Caluinus nagy vakmeróül megholtaknak nevezi űket [az 
szent martyromokat], Al orczaknac, gyűlenezeknec, arnyekoknac 
(Mon: KépT. MF). 


&lorcäs: 1) personatus C. larvatus; vermummet, verlarvet 
MA. Álortzás kép (Bart: Debr. 1). A färsängokat az All orezá- 
soc viszic végben (Com: Jan. 20). 2) [dissimulator, simulatus ; 
heuchler, heuchlerisch]. Älorczäsok, hypocritäk (Tyuk : Józsa. 
20). Ne vágyódjál a test szerént való édesget^, hitegetó, mézes 
szókkal hímzett álorczás tudományra (Bíró: Micae Elöb. 9. 
MF.) E világ sorsa nem más, hanem egy Alorcaas sminhányás, 
merő képmutató semmiség (Csusi: Tromb. 343) 8) histrio C. 
[schauspieler). 

(&lorcáskodik) 

&lorcáskodás: [simmulatio; beuchelei. Hittem mint jó 


atya szineskedésednek, nem láthattam mérgét kétszinfiaéged- 
nek. Álorczáskodáesa! megesaltäl engemet. (Gvad: RP. 103). 


álorcás: [larva tego; maskiren, verstellen]. Aron egy por- 
ból valóc vagyunc, akarki minémű tisztessögel Alorcsázsa magát 
(Prág: Serk. 961). 

be-Alorcäz: co Ékes szóval béálorczázván és felkendóz- 


tetvén tanítását (Pázm: Kal. 833. MF.) Be-Alorczizzák orczájo- 
kat (Mad: Evang. 221). 


föl-Alorcaz : c» Fel álorczágván magokat (Mad: Evang. 211). 


álorcázstat: c» Azon sem sükseg fejeket tórni nemellieknec, 
mintha en ezzel magamat nlorezastatnam (Pécai: Ágost. 2). 
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borju-orca: (impudentia; unverschämtheit]. Minemü igas- 
saggal es minemű boriu arcaval kerz temmagadnac bocsanatot, 
ha te haragot tartas te afatfianac ellene (GuaryC. 66). 


&b-orca: c» Ebhós iöyen az eb-orcza leánya (BFaz: Assez. 
MF.) Meg nem pirult eb-orczäja (Pázm: Kal 397. Kr) Eb 
orezäval: impudenter (255. Kr.) Hogy ha az eborczáju szem- 
telen játékos valami lágy dolgot mond: siquid molle a cynaedo 
profertur (Präg: Serk. 961). 


vendég-arca : (larva; larve). Tsak nem minden vétek talál 
magának vendég-artzát (Fal: NU. 336). 


Arccal: pronus C. facie tenus MA. in faciem, facie obversa 
PP. [mit dem angesicht] mit entgegengekehrtem gesicht PP. 
Arczal felfordulok: supinor C. Artzal-föl: resupinus; der auf 
dem rücken liegt. Artzal lehaylando: pronus; vor sich geneigt 
oder hangend MA. Arczal leborult: cernuus; gebückt PP. Afa 
mtenec előtte arcal leesenec (TelC. 170) Irígy, félénk: Artzal 
penig fekete vagy kóc szinű (Cis F4) Charikles jő artzal 
reám sietségben (Gyöngy: Char. 134). 


Arcul (arcel NagyszC. 385. archel MargL. 25. archylchapas 
Pesti: Nom. 6. MF. arczol WeszpC. 75. orezel 53, 72. orchel 
Margl. 165. orezol CzechC. 3. ortzul Dial. 118): 1) facie tenus 
MA. mit dem angesicht. Te archw! telles zep pyros valal 
(PeerC. 318) Megh kezde vrunk arczál halványodni (Poenit 
59). Personam non faciem gerit: vagyon ortzáia, de rút arczül 
(Decsi: Adag. 259). Arczúl nem igen szép ember (Präg: Serk. 
253) 2) [obviam; entgegen] Az ogh ellenseg arclıwl ream 
jbó (TelC. 305). Sidóc ellen arczül őket Állatá (Görcs: Máty. 90). 
Az szel arczul fuy (Sylv: UT. 28), Arczúl taläla egy fő görö- 
gót (Huszti: Aen. 9) Forduly ortzul istenedhes (Dial. 118) Oly 
súlyos életre kötelezik az embereket, mely az természet indü- 
latíval arczúl viaskodik (Pázm: Kal. 65). Mikó uram sem vevé 
el a lovat, hanem arczül visszaküldé a tefterdárra (ErdTörtAd. 
IL175). 

(Szólások] Artzulczapni:alapam mpingere, einem einen 
backenstreich oder maulschelle versetzen. Arczül-veröm: cola- 
phizo MA. Ha ky arczwl ver: si quis in faciem vos caedit 
(ÉrdyC. 92). Orczamat arcel vereek (NagyszC. 19. 35) Kezde 
margit azzont archel verny az moslek vizzel (MargL. 25, 165). 
Ha ky arczwl ytendy yob arczadat, tarcz hwneky az masodikat 
es (JordC. 368). Arczul itik (TihC. 24) Az ki arcsul czapand 
tegedet az te iob orczad felől (Fél: Bibl. 7. A deresen arcs ül- 
fekve (Fal: NE 469. Arczül le burülánac: ruentes 
in facies suas (Kár: Bibl. L96). Artzul leborult: cernuus MA. 
Le esseek arcszwl az földre: curvatus est pronus in ter- 
ram (JordC. 73, 441). A vizbe arczel be esseek (WinklC. 167). 
Arczwl pökee (ÉrdyC. 525) Ah baluan istenőket mind 
orczel pökdöse (DebrC. 10) Hagya as fratereknek az prior, 
hogha meg teerne, orcheel rea pevkneek (DomC. 303) Or- 
czamat undoc hagapalasoccal arcel hagapalaac (NagyszC. 17). 

Arculat, arcélat (arczellat ExPrinc. 161. artzolat Com: 
Vest. 151. artzalat ? Fal: Vers. 862. orczdlat GKat: Titk. 437. 
GKat: Válts. 1.246. piros orczelatu Präg: Serk. 71. ortzelat Megy : 
Bayl 129): vultus; antlitz Com: Vest. 151. Két arezulatü: bi- 
frons MA. Szep arczelatu abrazattal vala (Mel: Sam. 86). Min- 
den arczelattyabol dihósseg nez vala ki: in facie voltugne ve- 
cordia inerat (Decsi: SallC. 12) Arczulattyät fel as czillagoc 
felé fordítsa (MA: Tan 172, 1265) Nem értem az ő külső 
artzélattyát vagy äbräzattyät (Pós: Igazs. 11.66). Ez paraszt em- 
ber kisded arczelatu völt (Prág: Berk. 673). Otsmány artzélattya 
(Ceegl: Japh. 16). 

Orcäcska : vulticulus; angesichtlein MA. Piros orczAcskÁján 
csaknem hasad az bör (Thaly: VE. 11.230). 

Oroás: [pudicus honestus; anständig, ehrenhaft]. Bizony 
egy orcsás mesei ember-is fől nem vennéie ez féle kuarczot 


LI 


m us 
ORCATLAN--ARESTOM 118 


(Zvon: PázmP. 72). Nem kitsiny kuhi volna nyilva orczás ember- 
nek, midőn ollyan álnokság tapasztaltatik kezében (GKat: Titk. 
302). 

Orcátlan, arcátlan (orczatalan Pécsi: Ágost. 98b): impu- 
dens, impudicus, inverecundus C. unverschämt; arczátlanul : 
impudenter, impudice ; unverschämter weise MA. Az Wr kwid 
teread orczätlan népet: gentem procacissimam (Helt: Bibl. L 
Zzz4) Orczätlanul hazud (Pázm: Kal. 188) Leanzonak orczat- 
lan tanczolasa (Decsi: Préd. 54). Orczätlan merészség (Zvon: 
Post. L490). Eredgy orczátlan dongó légy (Matkó: BCsäk. 243). 
Ha vakmeróuek es vgyan orczätlanok nem akartok lenni (Bal: 
Celsk. 106) 

Oreátlankod-ik: [impudens sum; sich unverschämt be- 
nehmen] Nem kisztlek reá, hogy rongyban s foltos toldalékok- 
ban orizátiankodjál (Fal: NE. 30). 

Orcätlansäg : impudentia, inverecundia C. impudicitia MA. 
[unverschämtheit]. Szemtelen orczätlansägoc (Com: Jan. 183). 


Orcäg : 1) [tego; maskiren]. Nem tudják, rabeággal orczá- 
zott hogy kincse, béburitva fekszik alatta belincse (Ben: Ritm. 
112. MF) 2) probro afficio, confundo MA. [objurgo; schelten). 
Orczáznac idegen baratinc ezt erdemlec mi nagy büneinc 
(Born: Ének. 199) Orcsázá a phariseusokat az istentelenségrül 
(Tel: Evang. L43). Fedgyéc, inchec, orczázac (Mon: KépT. ID). 
Sziuemnec reytec helei orczasnac es fednec engemet (Pécsi: 
Ágost. 4) Nagy panaszolkodässal orczázza Luther az Ő esze- 
veszett nyájának istentelenségét (Pázm: Kal. 154. Ortzázza régi 
pajtársa (Czegl: BDorg. Ciml.). Orczázó irások, orczázó versek 
(Fal: Jegyz. 935). 

még-orcás: [corripio, convicior; ausschelten]. Megpiron- 
gattac es megorczazzak űket (Tel: Evang. 1353) Könnyen meg- 
orczäzuan őtet, monda neki (EeztT: IgAny. 399). 


Orcäzäs: [convicium ; das schelten] Hasznos tanétásra, 
feddesre, orczazasra (Mon: KépT. I. Pécsi: SzüzK. 10) Hogha 
nem erdemlic as dichiretet, orezázAst es pironkodast szenued- 
gyenec (161). Ezt az feddést és orczázást nagy békével eltWric 
(Zvon: Post. 1.816). 

ARENA, ÁRÉNA : [calculus; steinkrankheit]. Árénában 
lenni: *laborare ex renibus PPBl. Az ő pora [a klárisé] jó a 
vesék és a hólyag arénájára is (AUsere: Enc. 252). Vessjekben, 
holyagjokban szenvedik az arenanak, vagy apró kÓvecskeknek 
faidalmat (Hall: Paizs. 443. Zvon: Post. 1314) 


Árénás: [calculosus; mit der steinkrankheit behaftet), A 
szilva fabol ki folyo enyv az árénásoknak sokat használ (ACsere: 
Enc. 227) 

ÁREÉNDA : |conductio, redemptio] arenda ; pachtung Már- 
ton lat. szót. II.1765. *Árendába adni: mancipare, alicui mancipio 
dare quidpiam MA. Az dezmath senkynek nem adtwnk arenda- 
ban ez eztendeoben (RMNy. 1L175) Ezeket az ő országoknak 
vámos adójokat féltik az fukar arendával biró pápista papok 
(Toln: Vigaszt. 207). 

Äröndäl: [mancipio do, arendo; pachten, in pacht geben 
oder nehmen Márton lat. szót. IL1765. Fiskälis jószágokat 
tekintetes tanács Arendäba fogja bocsátani, uramnak kedve volna 
sztrecsinyi dominiumot árendálni (LevT. IL412). A kinec rétec 
árendáltatnac: cui fundi locantur (Com: Jan. 72. Ger: KárCs. 
IV.334). 


mög-Aröndäl. Valamit meg-árendáló: redemtor PPBI. 
Äröndäs: manceps Com: Jan. 72. arendator; pächter, Mär- 
ton lat. szót. IL1765. 


ÁRÉSTOM (cretum Haz. L299): arestum, custodia PP. 
[arret] Magamat ártatlan arestomba vetettenek (Ács: BHal. 
Elób. 11) Arestomba tétetlec (Warm: Gaz. 181). Vetik őtet 
arestomban (Gyöngy: KJ. 104. Ger: KärCs. IV. 575), 


st 
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ÁRÉSTÁL (megdristäläs Thaly: Adal. IL40b. meg dristdl 
Vajda : Kriszt. 1500): [in custodiam do; gefangen nehmen]. Fog- 
ták, árestálták, vitték urainkat, minket üldöstenek (Thaly: Adal. 
L100) 

mög-Aröstäl: co Az ketek vámosa az en szegény emberim- 
nek borait megarestalta (LevT. IL195) Megarestälta Lónyai 
uramékot (RákGy: Lev. 196). 


mögäröstäläs : [comprehensio; gefangennehmung). Sok ár- 
tatlan uraknak megäristäläsa, országok törvennye ellen javak 
foglalása (Thaly: Adal. IL40b). 


ÁRGUAÁL: [discepto, disputo; streiten, disputiren). Exen- 
keppen argualoak vala (ÉrdyC. 662b) Árguáló beszéd (Mel: 
Jób. 77). 

Árguálás : [disceptatio; wortstreit Kyrewl sok veeleködee- 
sÓk vannak doctorok közöt; de mynd hattra hagywan az sok 
argualasokat veegyewnk byzon wtat elenkben (ÉrdyC. 41). Hogy 
lassaak az dyspwtalast es yly erews argwalast (ErsC. 482b). 


Árgolód-ik: [disputo ; streiten). A melly ellen igen bolon- 
dul árgolódik és fortölyoskodik (GKat: Válts. IL757). 


ÁRIA : [arie] Egy gyermeket tartott a szamara mellett, 
ennek egy éneket megtanulni kellett; az áriának ő volt ének- 
lője (Gvad: RP. 26). 

ÁRKOB, ÁRKUS: plagula SL Árkos papiros: bogen 
papier, Adámi: Spr. Minden árkus papirusban (Mel: SzJán. 563. 
RMNy. IIL88). Eggynehany arkos papiros (Bal: Epin. 1. Sall: 
Vár. Előb. 3). Hetven árkusból álló könyv (Illyef: BCyTomp. 
45). A papiros foliosonként (árcusonként adattatik el (Com: 
Jan. 155). 

ÁRMÁDA : exercitus SL [armee]. Sänczbeli armada (Pázm: 
Lev. L57. Kr. Zrínyi IL181. RAkGy: Lev. 242). Az német ármá- 
dát Bécs alá kergettük (Thaly: Adal. II.144 351). 


ÄRMÄLIS: literae armales Kr. [adelsbriefl. Az fires hordó 
kongáa és eszterhán termett gabona fő, pharisaeusi kérkedsóg- 
nek jeles czimerei; nem-is lészen azok nélkül ékes ármálisod 
(Matkó: BOsák. 124). Melly draga kéncs legyen (a szabadság), 
en-is ármálissát, s arannyajért jussát nem érkezem fejteni (Ben : 
Ritm. 104, Thaly: VÉ. IL378). 

Ármálisos. *Ármálisos nemes ember : nobilis scutatus PP. 
[edelmann ohne güterdonation]. 


Ärmälista. Czimeres, diplomás nemes ember, ein edelmann 
ohne schenkung oder güterdonation: *armalista Márton lat 
szót. IL1765. Tekéntetes fő-fő rendek, jószágos, és armalista, ne- 
messi Statusok (Biró: Préd. 18). 

(ÁRMÁNY. Vö. Nyr. XVII. 87, 133]. 

Ármányos: [improbus, pravus ; lasterbaft, gottlos). Az igaz 
hittől elszakadt ármányos eretnekségre nem vetemedtünk (Osúzi: 
Sip. 74). Templomul magának választott szívünkből ármányosan 
kiüzzük, kirekesztjük (Csúzi: Tromb. 94). Egy pont, valamit élünk, 
s mégis ezt nem akarjuk igazán és oszlás, szaggatás nélkül 
istenünknek szentelni, de majd egészen fene ellenségünknek a 
pokolbéli sátánnak, ármányos szaggatässal adjuk (171). Pogäny- 
nyal csimboráló, ördöggel szövetkező ármányos pribék (479). 


ÁRMÁS: 1) [lictor; häscher]. Armassunkat kwidettek es 
fogwa ide hozattuk es meghbwntettek es mostanis tömlechben 
wannak (RMNy. III.93). Fenyegetózések, annál inkább hódol- 
tatások, se ármások ne legyenek (Monlrók. VIIL418, 419). 2) 
latro PP. [r&uber). A pribékeket és ármásokat s egyéb czégé- 
res vétkekben élő latrokat is, ez után a faluknak lakosi ne 
lappangtassák (CompConst. IIL14. 1. 62. MF.) ,Ebeni István 
kolosvármegyei főispán instructiöjäban is (1657. ax ármások 
tolvajokat jelentnek (Benkő, in Spec. Tranaylv.)* (Tudománytár 
1835. V.156) 
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ÁRNYÉK (arnyk RMNy. 1.147. Frank: HaeznK. 66. arnik 
LevT. 1265): 1) umbra C. [schatten]. Promontorium quod voca- 
tur Arnykmal (ssölöhegy 1275. CodDipl V.2. 287). Nabuchodo- 
nogor arnéka alat: sub umbra N. (BécsiC. 98) Halal arhéks- 
nac vidékiben (MünchC. 19, 78). Az halal arnyeka alat ylök: 
sedentes in regione umbrae mortis (JordC. 363, 833). Yegyeketh 
adok es felden,tyset es fysthnek arnyekath (711) Mikepen az 
arnic avag az fyzt el mvlic (DebrC. 245, CornC. 281). Zar- 
nyadnak arnyeka alatt (PozsC. 6)  Fehes köd arhekba veve 
fket: nubes lucida obumbravit eos (DöbrC. 496). Annap fente 
arheka elmulic (NagyseC. 120). Az keresztyénségnek sengójét 
ki kötelezte arra, hogy el adgya jószágát, és ax apostolok lábá- 
hoz vigye az árrát? Hogy az apostolok árnyékára ki tegyék 
betegeket? (Pázm: Kal. 483). Szelós árnyékban elejben tünék- 
Cupido (Zrínyi: ASyr. 212). Adsz nyáron szép cziprus árnyé 
kokat (Zrinyi. L48) Anyám mikor hoza világra, ez bűnnel tölt 
árnyék hazámra (Rim: Ének. 289). Ez hazugságának-is a" szent 
irásban keresne árnyékot (Matkó: BCsák. 386) A képiró árnyé- 
kot formál, hogy a festékek fényesbek legyenek (Illy: Préd. 
1242.) 2) umbraculum C. (hüttej. Alkota maganac arnekot 
(BécsiC. 244) Megkezeitetic az arnec avagy a sator (261) 8) 
[adumbratio; umriss abbild. Rwuidedúmn tanyth zenth Pal 
mynd ezfele megb yrth dolgoknak arnyekyth (Komj: SzPäl. 29). Az 
közbe iaronac emlekezete, nagy homályoson arnyec alatt soc 
fele peldazatban volt (Born: Préd. 321) Ceremoniác követke- 
zendó dolgoknac árnyéki voltac (MA: Bibl. L169). Az mennyei 
Canaannac fóldére beviezem, az mellynec ex földi tartomany 
czac képe és árnyéka (MA: Scult. 137) Az Moyses könyvei 
után, nem adatott uj tudomány, hanem csak az 6 irásának, és 
árnyékinak magyarázattya (Pázm: Kal. 491) El muluan az 
peldazatoknac arnyeki, az vy testamentomnac testet, allattyat, 
es igassagat ielen valonac lenni mutattyac (EsstT: IgAny. 133). 


[Seöläsck.) Ennek az épületnek méltósága a mi mestersé- 
geinknek minden ditsőségét fellyűl-múllya: árnyékába sem 
érünk (Moln: JÉpül 201. Mégárnyókát som ismerte: 
ne umbram quidem ejus novit (Decsi: Adag. 70) Á rny éók Ától 
felni (35. Nem ied dis meg árnyékától (152, 236) Á rny& 
kon kapdosó ember (Sall: Vár. 67). Ritkán kél asztalätul 
előbb, hogysem megeröltetven terméezetit, kételen legyen véle, 
hogy árnyékra térjen (Fal: NE. 7) 


 nyül-Árnyék: corruda, silvestris asparagus C. spargus, 
sparga, asparagus MA. corruda, spárgafü PPBL [spargel]. Igen 
ió paréban mig wy mint a nyularnyeka (Mel: Herb. 48). 


Árnyékol: [obumbro; beechatten] Ó vallaiual arnekl te 
neked: scapulis suis obumbrabit tibi (AporC. 50). 


Árnyékos: 1) umbrosus, umbraticus C. [schattig). Ámyé- 
kos hely: aestiva; sommerbaus C. 2) [adumbratus; schatten- 
baft, scheinbar. Van nékik-is teremtésre való valamely árnyé- 
kos hatalmok (RendÉl. CT) 8) [figuratus, symbolicus; bildlich). 
A szent irás világos szókkal megmagyarázza efféle árnyékos 
mondásokat (Pázm:Kal 839. MF.. Ennek csak árnyékos jele 
által-is az igertetett neki (Biró: Préd. 120). 


Árnyékoz: 1) umbro, inumbro MA. [beschatten). V val- 
laival arhekog neked: scapulis suis obumbrabit tibi (DobrC. 
154). 2) adumbro C. [bildlich andeuten) Peldazo es arnyekozo 
dolgok (Born: Préd. 26). Az regi peldac, kic az Christus közbe 
iarasat arnyekostac (322) Ex-után immár, el-hadgya as árnyé- 
kozó hasonlatomägokat (Pázm: Préd. 644, Pázm:Kal 408) 
Mégh a reghi romaiak is amaz Ó korosként éghő tüzökkel, 
arnyékoerták az poklott (Löp: PTük. L29, 249). Az anya-ment- 
egyhaz a szent irásokban külómb-külómb hasonlatossägok-Altal 
ärnyekoztatot (Mad: Evang. 182). 


be-árnyékosz: umbro, inumbro, obumbro, praeumbro C. 
inopaco PPBL. [beschatten]. - 
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móg-árnyékos: E) inumbro, obumbro MA. [beschatten]. 
Meg arneekos teghódet: obumbrabit tibi (JordC. 518) Az fel- 
segősnek erei arnikoztatik megh te benned: virtus altissimi 
obumbrabit tibi (TihC. 32) Felseghös istennek hatalınasaga 
megh arnekoz theghedeth (WinklC. 277. Helt:UT. O4. Fél: 
Bibl. 28). 2) [adumbro; bildlich andeuten, im umriss entwer- 
fen Midőn az kepiro az emberi testnek kepet irnia akaria, 
minec előtte tellyesseggel megabraztassec annak előtte homá- 
lyosan megärny&kosza (Mon: KópT. 250) A természet megár- 
nyékosta (a föltämadäst, Ker: Préd. 514). 

Árnyékozás: 1) (umbra; schatten). Árnyékozás a kép- 
irásban: "umbra pictorum PPBL Az nyaar fa kyknek ar- 
nyekozasok hywóntÓzeesre nagy kedwet teernek embereknek 
yelewsewl hew ydewn (ÉrdyC. 476b). Az Maria lőt az sx. lelek- 
nec amiekozasabol (Fól:'Tan. 44). Minden külső mag-nélkül 
szent lélek árnyékozásából születik (PÁzm: Préd. 103). 2) ad- 
umbratio C. [bild, allegorie]. Moses áldozatai czac árnyékozásoc 
voltanac, és példarnioc kellett az keresztfán valo áldozatot 
(MA : Scult. 506, Pázm: Préd. 1018) A ceremoniasoknak min- 
den í&rnyékozasi és ábrázolási megerössstetnek (MHrg: TOzzl. 
107). Valamint világ keedetétül fogva, példákban, és árnyéko- 
sásokban, úgy már világ végezettéig igaz valóságban áldoztatik 
(Biró: Angy. 187). 

Árnyékosó. „Topiarium : leuel zenecske, zőld ágból tsinált 
farnekozó" [gy] C. umbraculum Káldi: Bibl. 34, 19. 

Árnyéks-ik: [umbram praebeo; schatten spenden, sich 
schattig wölben). Szép terepék (így) hársfa árnyékzott Ifelette 
(Gvad: Orsz. 109). 

ÁROK (áruk): fovea C. fosa MA. adductus, ostrom-üt 
PPBI. [graben]. Arukfee (1055. Jern.). Arukscegui (1067. Wenzel 
L24) Aqua kesekun juxta aruch (1075. Knauz) Ad sabulosum 
munimentum, qui [?] vulgo dicitur bumuch aruk (1086. Mon. 
Okm "VL32. MF.) Aruk, Arukhatar: meta (1228. Ceinár) 
Usque ad unum fossatum et foveam arukhat dictum (1250. 
Wenzel VIL315) Locus qui aruk vocatur (1269. CodPatr. L40). 
Kerti veznek ellenseghyd arokkal: vallo (JordC. 597). Ex a 
czersz arokiat meg vytta (Sgék:Krón. 139. MF.) Erősíti hant- 
tal, tBltésekkel, árkokkal (Mon: Irók. IIL86, Káldi: Bibl. 316). 
A gonosz fejedelem árokra viszi alatta-valöit (Pázm: Préd. 182). 
Az ki ott nem kell, küldjék Szamosujvárra, hadd ássák az 
árkot (RákGy: Lev. 166). Ebből is ittam én, de tsak egy po- 
härkät,“többivel ő mosta torka száraz árkát (Gvad: RP. 69). 

[Kösmondäsck]. Valaky arkot aas ő attya fyanak alaya, Ön- 
nenmagba esyk belee (ÉrsC. 215b) Héj bezzeg nagy arkot 
ásál magadnak, nagy ennek az szököllője (Pázm:5Lev. 116). 

határ-árok : [fossa metalis; grenzgraben] Határ-árkot tsi 
nálni: humum *signare limite PPBI. 

sänc-ärok : [vallum; schanzgraben). Sänex-Arokhoz való: 
vallaris C. Hol kapuit, ho! sancz arkait, rontattia algyuual 
(Lép: FTük. 55) 

vis-árok: incile PPBl. [wassergraben, kanal). Azok környül 
mély vizärköt vettetött (MonIrók. IIL159. Káldi: Pröd. 88. Kr.) 
Viz arohia (Zrinyi L174) 

Árkocaka: [toma parva; kleiner graben). Viz eresztő 
ärkocskäc (Com: Jan. 115) 

Árkol: vallo, convallo Kr. [verschanzen]. 

be-Arkol: fossam obduco, fossa secludo MA. [mit einem gra- 
ben umgeben, verschanzen]. Bé-árkolni a kapukat: *praefodere 
portas PPBL Keritsed és árkold-bé, lelkemben hintet gaboná- 
dat (Päsm: Imáda 151) Minketis as vr isten, mint valamely 
szép szőlőt bé gyepelt és bé árkolt (Pázm: Kal. 11. 110. 498). 

el-árkol: [praecludo; durch einen graben abschliessen, ein- 
dämmen). El-Arkolni: exeitare *incilia PPBl. A calvinus határozá- 
sát jól meg kell róni, hogy a caavargasok elárkoltamanak (Pös: 
Igaza. L320) 
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ki-árkol: [derivo; ableiten. Az folyoviz az mezőket Ón- 
tózb ot lakosoktol ki arkoltatik: ab accolis rigantibus carpitur 
(Forró: Curt. 493). 

kórnyül-árkol: circumvallo, obvallo C. [mit einem gra- 
ben umgeben, verschanzen). 


még-árkol: convallo C. obvallo MA. [mit einem graben 
umgeben] A szekereckel meg kellene erósiteni a tábort, és 
meg kellene aszt árkolni (Helt: Krón. 93). 


Árkolás: scrobe C. [graben]. Folyamat árkolása: diacopi C. 
Viz ärkoläs: aquagium, viz vétel PPBI. Cyrus az folyóvizet 
860 szakadék árkolásokra vötte és bocsátotta (MA:SB. 249). 
A vadász a vermekre, és árkolásokra csalogattatott vadakat 
meg fogia (Com: Jan. 80). 

AROMA (aromatackal: aromatibus BécsiC. 52): [aroma]. 
Meg mutata aromait és drága kenetit (Helt: Bibl. IV.65). Gyó- 
kereckel, aromackal íüstóló : cetura (MA: Bibl. Magy. 2). 


ÁRPA : 1) hordeum C. gerste, Adámi:Spr. Hat rend ka- 
lászu árpa: hexastichum MAI. Arpatarlö (1323. Nyr. XVI. 131). 
Midőn az arpac (bordes) elözer arstiatnakuala (BécsiC. 3, 5, 
184. ErdyC. 509b). Igertünk bet mut buzat, egi mut arpat 
(RMNy. IL83. Helt: Bibl. LFY4, Kár:Bibl L165). Árpa, köles 
(Mon: Apol. 14). Árpájért, büzájért attunk 4 ft. (MonTME. L128). 
2) Ember szeme baján termő árpa, szemen való kelés: crithe, 
chaluxium PPBI. geschwär an den augenlidern Adami: Spr. 
[gerstenkorn). 

högyi-ärpa: amplicaustis MA. berggerste PP. (Hegyen 
termő arpa C.) 

Ärpäs: hordearius MA. 


1. ÁRT: noceo C. officio MA. [schaden]. Ártó: nocuus C. 
Fegyueresek sem arthatnakuala az farkasnak fogay ellen: nec 
armati valebant (EbrC. 146, 148). Sonha nem artottam as em- 
börnec (BécsiC. 33. 75) Myre artotok egymasnak?: cur alii 
alios injuria afficitis? (JordC. 728, 928). Vram itild engem ar- 
tokot: nocentes me (DöbrC. 83) Semmit nektek nem art 
(DomC. 48). Hogh as arto genyerósegÓketh el tauostathassam 
(WinklC. 239) Belöl soha vele ne ely mert ärtaz vele (Mel: 
Herb. 64). Volua hatalmom rea, hogy arthatnéc tfnektec : valet 
manus mea reddere tibi malum (Helt: Bibl. LP2). Elüzven ár- 
tóit, meg.tér barlangiäban (Zrinyi L188). Az igaz embereknek 
kedveskedni nem ártana (RÁkGy:Lev. 164) Nem árt, hogy 
rözgölődik kegyelmetek (TörtT. VIII. 180) 


mög-ärt: [nocet; es schadet]. Megárt az te néked: tibi id 
male vertet PP. A ki kevóshez szokott, annak megárt a sok 
eledel (Fal: UE 417). 


Ärtalom: nocumentum MA. incommodatio C. [schaden, 
schädigung). Ártalom nélkül való: innoxius. Ärtalomra vagyok : 
officio C. Az ő nyelue alatt ártalom és álnokság (Kár: Bibl. 
L542. Az karomlas mellett artalomra valo gonoz igiekezet 
vagion (Fél: Tan. 209). Mi artalmara lenne az anyaszentegy- 
haznac ? (Mon: Apol. 80). Ha az heusegre heu termezetó oruos- 
sagot chynalnak az is artalom (Frank: HasznK. 38) Az vipera 
kigyót kézzel felveszi minden ártalom nélkül (MA: BibL IV.135). 
Barátság, ártalom öszve nem férhetnek (Zrinyi L104). 


Ártalmas : nocens, nocuus, noxius, sons C. (schädlich, schul- 
dig. Ogad magadat, hog te zadbol ki ne iarolanac artal- 
mas auag artando bezedec (VitkC. 42, VirgC. 133, 189). Artal- 
mas kiuansagok: nociva (Fél: Bibl. IL114). Sokszor ártalmas azt 
jelenteni, hogy némelly vétkek el-áradtak (Pázm: Préd. c2) 
Szölejerül az ártalmas veszszőket le-vagdalta (26) Ha a fiu az 
ő szüleire artalmas kezet vet: si in parentes manus violentas 
injecerit (Ver: Verb. 152. MF.) Nem álhat meg az istennek 
igazságával, hogy az ártatlan srenyvedgyen az Artalmasert (Pos: 
Igazs. 11253). 


u 
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Ártalmaskod-ik : [noceo ; schaden). Künnyeb' valami igaz- 
sägtalansäggal Artalmaskodni, hogy sem a reá érkező galyibábul 
kifeselni (Fal: NU. 287). 

Ártalmasság: noxia, noxa, nocumentum MA. [schädlich- 
keit. Szerelem gerjesztő méreg, más gonoszság, — az olyanok- 
ban van sok ártalmasság (GyUngy: Char. 141). 


Ártandó: (nocens, noxius; schädlich). Artalmas auag ar- 
tando bezedec (VitkC. 41). Meg néé sertessem mérges artando 
allatokthwl (PeerC. 255) Itelyed meg vram engem artando- 
kath: iudica domine nocentes me (KulcsC. 79). 


Ártandóság: [noxia ; schüdlichkeit. Az een fyam zaiaba 
artandosagh nem lelet-tth : nec inventus est dolus in ore ejus 
(WinklC. 98). Esnek erős kesertethben es arthaudosagban (EirsC. 
211b) Artandosakokath kyk idwesseghettwl el wonznak el tha- 
wostassatok (300). 

Ártás [laesio, damnum ; beschiidigung, schaden]. Semmi ar- 
tas megh ne banthasson eugemet (ThewrC. 165). Nem akama 
a magyaroknac Ártisára lónni (Helt: Krón. 36) Nem lészen 
ártásunk a bűnök fulákátül (Pázm: Préd. 535) A világ gyönyd- 
rüséginek ártásátúl hatalmason őriz (620). Nem fog ärtäsodra 
esni (László: Petr. 149) 

Ártatlan: 1) innocens, innocuus, innoxius, insons, inmereng 
C. [unschuldig]. Ez artatlanokat nem karhoztattatoc uolna (Müuch. 
C. 35). Artatlan vagyok veretliwl: innocens sum a sanguine iusti 
(JordC. 446) Exmlekeziel az aldot ihesusrol artatlan balalarol 
(WinklC. 120) Artatlan verontas (VirgC. 12). Artatlanol ziletek 
TihC. 74). En az ew kererethybe thellyesseggel arthatlan es 
wetthethlen vagyok (RMNy. 1L281) Artatlan vagok ez igaz em- 
bernek viriben (Sylv: UT. L45) Ártatlanoc Jészünk mi es eskő- 
uestól: innoxii erimus a iuramento hoc (Kár: Bibl. L195). Artat- 
lan ver: sanguis iustus (Fél: Bibl. 48) Ő ártatlan meghal (Zrinyi 
IL5) 2) (immunis; unbeschädigt]. Hog artatlan meinen el 
83118: ut immunis ab eo transeat (BécsiC. 36). Nyelwe sem 
maratt artatlan, merth vtalatos venerekókkel itataak (WinklC. 
223). Hogy körülfognak Sziget kerületét, néznék, árthatlanul 
honnan törhetnék Szigetet (Zrínyi I.106). 


Ártatlanka : innocentulus Kr. [unschuldiges kind) (Hall: 
Paizs. 281) Az óbeetertől e szelid báránykák [gyermekek] grá- 
tziám kinyerik, mivel ártatlankák (Gvad: RP. 132). 


Ártatlanság : 1) innocentia C. [unschuld} Galamby tyxta- 
sag es angyaly artatlansag (EhrC. 143) Testy lelky tyztassagus 
artatlansaagh (ErdyC. 614, 21b, 71b.VirgC. 31, 36). Az igas el- 
vész ártatlanságában : a gonosz sokáig él gonoszságában (Pázm: 
Préd. 24). 2) (pueritia ; kindesalter]. Artatlansagottol halaliglan 
megtartot tegedet az alhatatossagban (KrisztL. 46). Én szegény 


legény vóltam. Engemet ártatlanságomtól fogva egy gárdgyán 
neveltetett-fel (Hall: HHist. IL149). 


Ärtatlansägos: [innocentissimus; ganz unschuldig, makel- 
los]. Artatlansagus eelet (EirdyC. 570b) Az istennec akarattyat 
követni kel minden iamborsagos, artatlansagos, szentséges es igas- 
sagos életben (Dáv: KKer. F6) 


Ártatlans&gü : co Ew artatlansagw testenek minden erey 
megh yndwlanak (ÉrsC. 28). 

Ártatos : [nocivus; schädlich]. Be esnek az kysertedbe, sok 
testy kyuansagogba, balgatagogba, basnalatlanogba es artatosokba: 
in desideria multa inutilia et nociva (Komj: SePäl. 331) 

Ártomás: [nocumentum, damnum; schaden] Hymennel 
megköttetven egymást, az hamar elválás tehetett Artomäst 
(Thaly: Adal. 1158). 

2. ÁRT, ÁT. 

(Szólások] Ártani magát vmibe: se alicui rei im- 
miscere MA. sich in etwas einmischen PP. Bem aatthya eggynk 
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magath massynk akarsthya nekyl walamy thyztbe (RMNy. 
IL83). Ne árch abba magadat, az mire hiuatalos nem uagy 
(Tel: Evang. L117) Veszedelmes dolgokba ne árcz magadat 
(Decsi: Adag. 174). Magam touáb nem ätom ee rosz Allapatban, 
bizontalanságban, mert mulandó jól látom (Ádámi: Bar. 19) 
Irás magyarázásban ártád magadat (Veresm: Lev. 102). Magát 
más dolgába ártani (Kisv: Adag. 227). Vallás dolgába ártotta 
magát (Mik: TörL. 239). Az mihez semmi kÓzünc ninch ahoz 
nearchuc magunkat (Tel: Evang. L123). Bem m y dol- 
god nearchad az emberhez (AporC. 184). Ne ahcad simmi 
dolgodat az igaz embőrhőz (WeszpC. 92). Semmi dolgokat azok- 
hoz a falukhoz ne Átsák (ErdPorta. 315. MF.) Peter azokban 
az dolgokban seoemmikőzit nem artotta (Est: IgAny. 
326). Ezután császár ő felsége Magyarországhoz semmi közit 
nem ártja (MonTME. IIL82) Semmi közömet sem ártottam 
hozzá (Ger: KárCs. 1V.159). En meg eddig semmi igyemet 
a dologhoz nem átottam (Megy: SzAÖr. 2). 


be-árt. 


[Szólások.]) Nyughatatlankottat, hogy be atsuc magunc 
ollyakba, kikre semmi szülkségiine nem volna (Bom: Préd 
152b). Mindenbe bé-ártyák magokat (Fal: NU. 352). 


ÁRTÁNY : verres, majalis C. [verschnittener eber]. Por- 
cus triennis, qui vulgo artan dicitur (1247. Knauz). Köuerec 
mint artanioc (Mel: Pred. 120) Hizlalo artanioc (Mel: SzJän. 
408). Az ártány töki mettzet disznó: majalis exsecta sus est 
(Com: Jan. 43). Bor, buza és verő ártány ez ideig fizetésében 
járt (TörtT. VIIL.233). Szegőtsége ez: kész pénz fr. 70, 2 verő 
ártány (Kecsk Tort. IL73). Ärtäuy 3, kan 1, malacz 25 (Radv: 
Csal. IIL359) Ártány hája (Cseh: OrvK. 39) Hizlalt ártányok 
és damaszok (Lipp: Cal. 1). 


Ártányság: co Megbotsissa ärtänsägod, magadnak tarcz 
disznoságodat (Zvon: PÁzmP. 284). 

ÄRTICBOKA (artitsiok C. drthicsók. Gyöngy:KJ. 107. 
arcsicsöka Lipp: PKert. 18): scolymos C. cactus, *tubera terrae 
PPBI. [artischoke]. Artitsoka fü: scolymus Maj: Szót. Majd 
nyeregig jön-fel hoszeza virágának, árthicsók módjára mellyet 
formálának (Gyöngy: KJ. 107. Lipp: Cal. 7). 


ÁRVA: I) orphanus, pupillus C. (waise). Ezuegynek aruak- 
nak el oztyauala (pénzét EhrC. 7. BécsiC. 303. MüuchC. 201. 
JordC. 57). Aruakat es illyenfele zemelyeket oltalmazna 
(MargL. 61. Ma arvaia hagattam (TihC. 27) Arwanak the 
leez segedelmes (KulcsC. 17). Ű marad en tőlem árvájá (LexT. 
IL72). Nem hadlak titeket aruaiul (Fél: Bibl. 167). Nem hadlac 
titeket aruan (Mon: Apol. 11) Nem hagylac tégedet Arväjul 
(MA: Seult. 361) 2) viduus, solitarius MF. [verwitwet, einsam]. 
Arvak: viduae (JordC. 740) Az 5 iegese öltözuen g'as 
ruhaba, nagh siralmal monda: yay ennekem, merth ez 
napon aruaiul hagiattatam, ees őzuegyől marattam (PeerC. 29). 
El hyrvadot banattyaban, balgat mynt egh arwa Ó6rdógh (ApMélt. 
34). Paty Anna az nébhai ngs. Révai Ferencz árva házastársa 
(LevT. IL19. Városbeli hívei igen bánkódának, félnek, hogy 
Voltertül árvává maradnának (RMK. IL28). Szécsi Märin él 
árva Üsvegységben (Gyöngy: MV. 1:12. MF.) Látok egy árva 
virágot [a forrás mellett] (Gyöngy: Cup. 5. MF.) 


Özvegy-ärva: [vidua ; witwe). Testamentomban néki hagyá 
szent annyát: nem úgy, mint özvegy árvát, tutorának; banem 
mint édes anyát, fiának (Pázm: Préd. 139). 

Ozvegyárvaság: [viduitas; witwenstand. A ki Özvegy- 
árvaságot látott, inkább szÁnnya az Özvegyet s árvát (Megy: 
3Jaj. IL168). 


Ärväcaka : [orpbanus ; waise). Öcsém uram levelét vettem, 
istennek hálát adván az kd. és kis árvácskÁnak egészzégén 
(LevT. II.277). Méltóságos Erdélyország fejedelem asszonyának 
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legkisebbik Arvácskája, méltatlan szegény apáczája mig él soror 
Eva Kapi (321). 

Ärvahodik: [orbus fio; zur waise werden) Szoll, s-meg 
mondgya, ki volt, ama szegény ärvähodot [így] hazánknak . . . 
véret szomiuhozo ellenségnek vezére (Telekesi: Erd. 25). 


Árváit: (orbum reddo; zur waise machen]. Mely nagy bűnt 
műneltem, hogy ily bölcz leántól gorombasáy miat magam 
áruáitottam (Niyef: Jephta. 35). 


[Árvájul] 

el-árvájul: [orbus fio; verwaisen]. Gyämolytalansägra ju- 
tott s igen elärväjult anyaszentegyházAnak gyamolul állította 
(SzönyiNagyJ: MártirokKoronája, MF.) 

Árvaság: 1) orbitas C. [waisenstand]. Ezeket (feleségét, 
gyermekit] árvaságban haddya (Pázm: Imáds. 252). ®) solitudo 
MA. [viduitas; einsamkeit, witwenstand]. Hogy nem unod az 
én keserves siräsommal megelegyitett nehéz árvaságomat [dz- 
vegységemet]? (LevT. 1L346) Az en arvasagomis hogy gyer- 
mekem nincsenek, megutaltatik (Forró: Curt. VI. MF). 


ÁS: fodio C. (graben). Ásható : fossilis. Ásott verem: fossa 
C. Földbe ásott ház: catogeum PP. Asam őtet en magamnac: 
fodi eam mihi (BécsiC. 181). Asot patakot : fodit lacum (MünchC. 
95) Asstassek verem a bfindsnek (AporC. 54). Syrt-asna (ÉraC. 
765). Ne gywchetek magatoknak ez feldewn kynchet, hol a 
lopok reya asnak (Pesti: NTest. 11). Ha az vakondag igen assa 
magát nagy esőt érez (Cia. 1502. MF). A kereeztyéni alázatos- 
ság, mint feneketlen mélységre ásatott fondamentomon, semmi- 
ségünknek isméretin Epittetik (Pázm: Préd. 64). 

[Kozmoodások.] Az ki másnak vermet Ass, ő maga esik belé : 
incidit in foveam quam fecit (Decsi: Adag. 5, 251). Valaky 
arkot aas 8 attya fynak alaya, önnenmagha esyk belee (ÉrsC. 
215b). 

által-ás: transfodio MA. Általásatlan: imperfossus C. 

be-ás: infodio C. [eingraben, vergraben). Az király Victo- 
rinussal szembe szálla, Victorinus igen meg röttent vala, erős 
helyre magát be ásta vala (Görcs: Máty. 4. MF.) Sokan talál- 
tatnának oly asszonyemberek, az kik nem csak az tűzet olta- 
nák el, de még az szikrát is és az üszögöt is az földben mélyen 
beásnák : ipsas etiam favillas defoderent (Prág: Serk. 492. MF.). 


el-ás: contumulo C. defodio MA. [vergraben] Amazok azt 
alytak hogy walamy kynchet asot wolna el az zewlewbe ees 
kapakat wewnek, iol meg anak az zewlewt (Pesti: Fab. 73. 
Helt: Bibl. L B2) 

fól-ás: 1) [effodio; ausgraben] A szent Istuán testét igen 
hammar fel ásác (Nagyb: HunyJ. 1570. MF.) Ext a tévelygést 
akarja ujjobban fel ásni (Matkó: BCsák. 355). 2) [statuo; auf- 
stellen, anfrichten]. Vetém szememet az oszlopra, mely a kunyhó 
közepin volt felásva (Haz. 1282). Mentöl magosabb fenyőfát 
találtak, azt ásták fel, tetejébe egy kereket tettek, arra egy- 
két aranyat, s azt a ki el akarta nyerni, oda fel kellett mászni 
(363). 

fölásás. Ágasok főlásása, ágasolás oszlopemelds: colum- 
natio C. 

ki-ás: effodio C. [ausgraben). Az orwok ky asak: fures 
effodiunt (JordC. 370, ÉrdyC. 136). 

kórnyül-ás, korül-ás: circumfodio C. (mit einem graben 
umgeben, umgraben). A várost sántzizal körül-ásni : *intersepire 
urbem vallo PPBlL Hogy a szőlővessző jobban nevekedgyék 
vermet kell körtiläsni (Illy: Préd. 1276). 

16-ás: defodio C. [sbgraben]. 

még-ás: suffodio, subruo, cavo C. perfodio MA. [untergraben, 
ansboblen] Ház meyásó: vecticularius C. Megássa a házat: 
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hadna [a tolvajtól] megasny ő hazat: non sineret perfodi domum 
suum (MünchC. 60, ÉrdyC. 156, 240). Wermeth nytha ees meg 
ara wteth: effodit (KulesC. 11). Vgy mond vronk: meg asaak 


' en kezeymet es en labaymat (CornC. 139). Az lopok meg assak 


es elorozzak : fures effodiunt et furantur (Fél: Bibl. 9) A bolha 
megássa az oroszläny szemét (Illy: Préd. 1256). 


Ásás: 1) fosio C. [das graben). Kutnac asasa (TelC. 74) 
El oszoluán Erdelben, nagy Asässal het nagy föld várakat 
ezinälänac (Helt: Krón. 21b). Sántz ásás (Zrínyi 1126). 2) incile 
C. [grabon, mine) Ásás módgyára: cuniculatim C. Az terek 
ásásra hamar Asata [a török aknnval szemben ásata Mecakei 
István], az két ásás hogy közel öszvejuta, egy mordäly puska- 
val Gergely deák juta, löve hasába az török pallérnak (Tin. 
143). Az folyo wyzek clıyatornaknak altala, ees kychyn asas- 
sokon bochyatathnak (Ver: Verb. 166). Ásásokkal és fold alatt 
való csalárd fortélyokkal ment végben Romänak veszedelme: 
cuniculo et subterraneis dolis (Prág: Serk. 91. MF.) 


Äsat: [fodi curo; graben lassen] Fondamentom alá Arkot 
ásata (Tin. 143). 


fol-ásat: [statui curo; aufstellen lassen]. Amän egy magas 
keresztet ásat ott fel kire Márdókheust fel-függeessze (Hall: 
HHist. IL336). 


ki-àsat: [effodi curo; ausgraben lassen] A pispóknek tee- 
tet el-ki asatuan (DebrC. 159, ErdyC. 525). 

[Ásdogál] 

ki-ásdogál: (effodico; nach und nach ausgraben) Mi-is 
immár ennek a patvarkodásnak gyükereit ki-ásdogáltuk (Pós: 
Igazs. 1.698). 

Áskál: 1) [fodico; graben). A szerzetes az árnyék után 
kezdette áskálni a földet (Hall: HHist. II.184) 2) [insidior ; 
intriguiren). Bátori István Ecsedvárábul nem akar kimenni, 
sokat is áskálnak utánna, hogy kivehessék (TörtT. IV.64). Sze- 
memben nagy jóakaróm volt, de titkon áskált ellenem (Mon. 
Irók. XXVIL80, Megy: Dial. 191). Áskáló practicaló hamis em- 
ber (Tof: Zsolt. 569). 


Ásó : 1) cavator C. fossor, fodiens MA. [grabend, -grüber]. 
Fal ásó : perfossor; ház ásó: directarius; alverőm ásó: cuni- 
cularius C. Thoaso Balás (név, 1478] (Nyr. V.510) Pinczeásó, 
Tóásó [vezetéknevek XVI. sz.) (Nyr. IX.365. 397) 2) rutrum 
C. [spaten] Ásot hozatuan a heit asni kezde (DebrC 93) 
Inkább ásóhoz, kapához termettetek (Bal: Calsk. 471. Com: 
Jan. 71) 

érobánya-ásó : metallarius MA. (bergmann). 

kút-ásó : putearius C. brunngräber Nom. 63. 


sír-ásó : vespillo PP. |totengrüber) Az halott temetőktől 
avagy sir ásóktól ki vitettetic (Com: Jan. 212). 

Ásócska : paxillum Helt: Bibl. Deut. 23. 12. MF. (Kár: 
Bibl. L180, Megy: Bayle. 276). 

Ánós: [rutro praeditus; mit spaten versehen]. Húszezer 
kapás ásós néppel megssállotta Landát (Thaly: Adal. IL22). 

Ásogat: fodico C. (langsam graben). 

ki-ásogat: exscalpo C. (ausgraben]. 

kórnyül-ásogat: circumscalpo C. |umgraben]. 

Ásvány, ásovány : 1) [fossatum ; graben). Super quodam 
vado, vulgariter fossato dicto sala asvanya. Ad metam terream 
super fossato quoddam hendes haswanya vocatam (1145. CodDipl 
IL122 123. MF.) Asuantou, piscina (1261. Cxinár) 2) [puteus; 


brunnen) De a mennyei kút, kire számos nép fut, non: Pegazus 
ásványa, molly az én lelkemet, mint harmat zöld fűvet gyakorta 


suffodit domum PP. Allya meg-ásott: suffosus PPBI. Nem | megújítja (Ixmeretlen, Rimainál 302. MF. 
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ÁSÍT: 1) osito C. [gKhnen]. Kezde az gyermek asoytany 

(EhrC. 160). Az gierınek asta (VirgC. 109). Isten igeiet csac 
szunyadua asitua halgattya (Born: Evang. L4). Niluan iól laktál, 
azert Asitaz (Decm: Adag. 132) Az almot kivano ásét és humo- 
dosie (Com: Jan. 66). 2) [sppeto; sich sehnen, gierig wünschen]. 
Eektelen nyereseegnek asoitoyt, kyuanoit: turpe lucrum sec- 
tantes (Komj: &Pál. 372, 382). Ne ameczatoc A papa miseiere, 
cifrayara (Mel: S&gJán. 411) Ex vilagot asettia, ez vilagi marhs- 
tol el nem szskadhatt (558. A kiben alázatosság vagyon, és 
méltatlanságát érzi, nem ásít a felső poltzra (Pázm: Préd. 58) 
Melyic az első iegye? Vgyan azon nagyra vágás melyet ásit 
az papa (Eszt: IgAny. 407) Nem ásít temérdeki kintsre 
(Megy: 3Jaj. IL151) Minden körülöttünk lakóknak szemek 
egyedül Erdélyre ásít és nés (MonTME. IIL164). Gyakorta as, 
a mi után äsitunk, tsak gondolom szerint jó (Fal: BE. 595) 

Ásítás : oscitatio C. [das gähoen). Ezeket álmosan hallja s 
Ahsitässal (Gyöngy: Char. 65) 

Äsitos-ik : 1) [oscito ; Der gübnen) Bor italtúl asitosó: 
helucus C. Mint az éh farkasok felénk ásétoznak (Kónyi: HRom. 
58) 2) [sppeto, concupisco; begebren, begierig sein] Eger 
játékra ásitomó macska (Matkó: BCsák. 355). Többre másra soha 
sem ásítozott (Fal: NU. 278). Más javára ásítozó (Gvad: Gond. 29). 

ÁSPA: alabrum C. Major: Szót. [haspel] A tunal peretz 
matolära, áspára vagy gombolétora tétettetvén (Com: Jan. 97). 

(Áspálj 

össze-áspál : [complico ; verwickeln] Esöket (a propositió- 
kat) mind őszue áspálta a jesuuita (GOntz: RBab. 133). 

ÄSPIB (yaspiskyo EhrC. 147): (aspis; otter, viper] Aspison 
es basaliskoson iarzih (AporC. 51) Áspisok a haragtartók : 
öszvérek a börtsökösök (Pázm: Préd: 766) Áspisok mérge az ő 
ajakok alatt (Hall: HHist. 11332. Könyi: HRom. 178). 

ASZ (megh azz JordC. 846, 681, ErdyC. 131. meg aszszot 
Cuegi: MM. 34. elassani, megh-aszani Medlat 55. aszszály 
Heit: Krón. 50, 156, MA. azzal Mel: Préd. 30): siccemco C. 
aresco, arefio MA. [dorren, trocknen). A& nekic azo emibket 
(BécsiC. 194) Ky zepön akar hegedólny, mostan vagya le az 
fayath az hegedőnek, hogh azzon adeeg (SándorC. 19). 

[Saólások.] Ugyan hozzá aszot az lelke (Decm: Adag, 43) A 
rossarúl, kihez mibez már hozzá aszott az istenes 
jóságoknak gyakorlására beszélleni (Fal: NU. 252) Úgy szívek- 
hez aszott némely különös vétkek, hogy dicsekedve fitogatjäk 
(Fal: UE. 447). 

el-asz : obaresco, retorresco, contabeo (C. contabesco MA. 
[zustrockneon] Az kynyerek az hosyw wihnak okaert el astha- 
nak (JordC. 82. MF.) Az oltovány elasz, megssárad : marcescit 
arescique (Com: Jan. 20). Szája szárad, nyelve elasz, hasadoz 
mint az aszszu forgács (PP: PaxC. 288). 

elamzás: marcor, tabem, atrophia C. contabescentia ; ans- 
dorrung MA. Feltámad en ellenem az en testemnek elaszása 
(Mel: Jób. 16: 7. MF.) 


ki-asz: exareo, exaresco; austrocknen, dürr werden MA. 
Azert hof £Ókeret nem vallana [a vetés] ki aza (MünchC. 76, 
JordC. 393, 464, ErdyC. 455b) Ki asz a palänt ha vizzel tövét 
nem értetic (Ssentm: TFiá. 3) 

mög-asz: aresco, adareo, inaresco, inter&resco, m&ceresco 
C. exaresco; trocknen, dürr werden, eintrocknen MA. Mert 
nem vala gökerec meg asanac (MünchC. 37. 52) Az ireg mas- 
nac zöldsegeböl meg az (GuaryC. 4. Mynden vetemeenyek 
meg axnsk (ÉrdyC. 8) Keth keze megh aza (486) Kemenőllőo 
es meg azxion: induret et arescat (DobrC. 166). En erőm meg 
asza ment cserep (44) A päsit megass a paró meg szárad 
(Helt: BibL IV.32, Mogasza a figo fa: arefacta est ficulnea 
(Fél: Bibl. 35) 


(Szóláa] Megasınyi, megmaradni az bűnbe (Born: Préd. 228) 
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mégassott: inarefactus C. [verdorrt]. Zomiusaggal még 
azottac: arescentes in siti (BécsC 45) Meg asot, zaradot es 
isteny sereteineel kyl valo zywek (ÉrdyC. 568) Megazot tag 
(CornC. 173). 


keze-mégaszott. Kex» meg azot ember: homo habens 
manum arixlam (MünchC. 75) 


Aszal (meg aszolom Helt: BibL IV. P4. meg asszoliya Mel: 
Herb. 30b. MF): emacio C. sicco, arefacio, torreo, torrefacio ; 
trocknen, dörren, trocken machen MA. rüsten, braten PP. Hoz 
ur azalo zelet: urentem ventum (BécsiC. 200) Azalaam az 
zeld faat, es meg leweleatetoem az megh azot ffaat (ErdyC. 
535b) Sütóházakban aszaltatik néha: utrinis torretur (Com: 
Orb. 400. MF). 

ol-assal : c» Elaszaltatott : emaciatus C. 

ki-assal : [extorreo ; austrocknen, ausdórren] Minden gonoaz- 
saginak kutfejet kinszalni igyekezik (Debr: Christ. 76). 

még-aszal: 1) sicco, arefacio C. dürr machen, trocknen 
MA. Meg azalla ő erit: siccabit venas (BecsiC. 200) Megh 
azallya az fywet (JordC. 832). Liliumnak gókeret megh azalia 
(KazC. 143) 3) [coquo, torreo; backen, braten] A husokat 
rostélyotskán meg-süti, aszallya (Com: Jan. 82) 

Aszalt: siccatus, arefactus; getrocknet, gedürrt MA. 

Assäly: 1) siccitas; die dürre MA. Ax nagy azalban: aestu 
magno (JordC. 913) Nagy amalyual es ragiaua! hogy keser- 
getessel (Born: Ének. 361, 364, Born: Evang. IILSO) Ha böu 
az ball aszált és drágaságot jelent (Cs. H, Kár: Bibl. L184). 
Métely jubnak, aszály rétnek (Fal: Vers. 914). 9) [aridua, siccus ; 
dürr, trocken] Hew es azaaly feeldet attaal ennekem: terram 
australem et arentem (JordC. 318) Az emet előt ellien azzal, 
dögös ég, sirtalan föld, rogya nem volt (Mel: Préd. 30). Né 
mellyeknec aszály természete, mint zz véneknec, némellyek- 
nec nyers eleven ällapattyoc mint az iffiaknac (Präg: Serk. 672. 
MF.) 

Assályos: siccus, aridus; trocken, dürr MA. PP. Ha az 
buga eszteuer és száraz belől, aszällyos nyárat váry (Cis. 1592. 
MF.). 

Assályság : sccitas, aridum ; die dürre MA. PP. Az nagy 
eensseegbÓl annee azalssagra ywiot, hogy az ew agyeeka ew 
belyhez es hwrahoz ragadot vona (ÉrdyC. 277) Hogy ax 
földnek oszalsaga [?] mia mzerzene az szél port: humum aridam 
vento agitari (Decsi: SallJ. 45, Kár: Credo. 120, Káldi: Bibl. 
982). Melly nyáron őszön rettenetes aszálysig levén . . (Szal: 
Krón. 96). 

Ászás : [nccitas; das ausdorren| Testenek égese, sütese, 
aszasa (Born: Préd. 411). A fekete cseresznye vize à melnec 
azása és romlassa ellen ió (Mel: Herb. 3). 

Assott: tabidus, siccus ; verdorret, trocken MA. 

keze-aszott. Keze aszott ember: bomo habens mannm ari- 
dam (MünchC, 75). 

Asszü, aszú (azzcaknak : aridorum DübrC. 492. azio 464. 
VitkC. 86. azyoagh 1294. azywag 1300. Jem. aziu MünchC. 
35. azyw ErdyC. 51. 582. azme 157b. azye WinklC. 203): 
À) aridus, siccus C. torridus; trocken, dürr, ausgedorret 
MA. Asszun: sicce, aride MA. Vagistok ki az azzu fat (DebrC. 
45) Azzu fath güth (NagysmsC. 298) Arzw föld (TihC. 235) 
Arzu darab kenyer (Apost 13) Azzwwelg (RMNy. IL61). Meg 
aszszu posdoria (Mel: Jób. 34) Az wy figec igen ió 
éhyomra emi ha meg hinted az asszu mondolával (Mel: Herb. 
Aszszu fipék (Ker: Préd. 151) Asszú csontok (Tóf: Zaolt. 
Asszú hal (Sam: Cer. 139. Asmm szilva (Ger: RárCs 
2%) [macer, macilentus; mager, dir) Testeben igen 
(Pont. 10). Inkabb illeti az embert, midón még ifiu, 


54). 
IV.298 
azau 


pe 


129 ASSZUL— ASSZONY 


hogy sem mint sz gÓrbe, asxu, es sÓmÓródÓt embert (Pécsi: 
SefizK. 103). Közép renden való ember vala, aszu orczáju (Prág: 
Serk. 611). Egy nagy assu ember, barna személyében, jöve 
(Gyöngy : Char. 266). 

főzólások.] Addig kerez lágy párnát, hogy még az aszszú 
padonis el hálnál (Decsi: Adag. 131). A tanolonak az aszszu 
ágy sem árt, kivältkoppen ha lágyat nem kaphat (ACsere: 
Enc. 174). 

(Közmondások.] Az aszú fa mellett az nyers is megíg (Monlrók. 
IIL93, Csanaki: Dögh. 14). 

(Asszul : aresco; verdorren] 


Asszulás. Leznek ielensegek embereknek azivlasokban fe- 
leimmia : arescentibus hominibus prae timore (DöbrC. 260). 


Asssüság: aridias C. siccitas; die dürre MA. Visnec 
aziusagaert immar ahalottac közibe zamlaltattac (BécsiC. 34) 
Zomiuasagnac aziusaga (25) Ki fordeytya tengerth axywesgra 
(KulcsC. 152) Minden zaras azyveagot megharmator (NagyseC. 
115) Szarazsag aszszúság (MA: Bibl. Magy. 3). 


ABZALY. *Amalya a köntösnek : ala vestis; schweif oder 
zipfel am kleid PP. Felső ruhájának egy araszszal allyja hosz- 
nzabb vólt, és rántvos; nem vólt as aszallya (Gvad: FNót, 50). 


ASZÓ (ozou, ozov CodDipl): vallis, planities MF. (tal, niede- 
rung] Valli, quae vulgariter Hatarososou nominatur (1266. 
CodPatr. VL131) Vallis, quae vulgo azov dicitur (1265. MonOkm. 
VIIL125. MF.). Vallis Vamus ozov nuncupata (1271. uo. 262. 
MF.. Planities ozov vocata (1277. CodDipl. VIL2:56. MF). 
Vallis Ozou vocata (1312 CodDipl. VIIL1:530. MF). Cuvem 
solemniter terrae commendarunt, partesque illius territorii Cuwe 
azoa propter hoc vocaverunt (Endlicher 19; L MF) 


ÁSZOK : temo, pertica, sublica, palus MA. falmentum PP. [gan- 
ter, lagerbolz) Mennyel a pintzebe és a szent tetemmel illessed 
az ászkokat, az aytokat (Helt: Mes. 325) Mikor a czövekit és 
ászkát elkészíttettem volna, az árviz mind elsepró (ErdTörtAd. 
L149). 

ABSZÉKURÁL:[asecuro; versichern]. Én azt vallom, 
és assecurálom az én magyarimat, hogy semmi a világon nem 
lészen a mi az Ő libertäsokat jobban meg-tartsa (Zrinyi 11.196). 


ASSZONY (villa Ascennepe 1197. MonOkm. VI.85. acAscin 
HB. Villa AAckyn 1150. MonOkm. VL60. silva Azsunerdee 
vocata 1368. CodPatr. I.258. MF. angaluknak assuna, senth 
leleknek assonya, patriarkaknak assonya, prophethaknak assunya, 
apostoluknak asruna PeerC. 361. villa ohzynfolua 1234. Mon. 
Okm. VII9. villa oAsun 1234. VII.8. locus Ozunteluke 1268. 
CodDipl 1V.3:446. MF. terra ozzun vocata 1281. CodPatr. 
174): 3) mulier C. femina; weib MA. *"Féxjfias aszszony.: 
virosa mulier. Asszonyul: mnliebriter; weibischer weise MA. 
Játékos  asmony: ludia, gesticularia; foltozó asszony: sar- 
cinatrix ; halász asszony : piscatrix C. Jókorbéli asszony : *media 
mulieris aetas PPBL Encelkefel az azohoknac tarsasagat el 
tavoztatnod (VitkC. 40) As sent azoniok (VirgC. 99) Az 
török aszszon irth ennekem, ba foghla eseth as 9 wra Ber- 
han agha (LevT. L108) Én Félegházy Ferencsné, Thegses 
Dorko aszony (Radv: Csel III 102b) Takács, takács-ammony 
(Diy: Préd. 1381) A haremben azaz az asmonyok házában 
(Mik: TörL. 14) 2) domina, hera C. frau MA. Hcen achscin 
maria HB. (V5. Nomen matris Christi proprium in Ungaro 
rum generatione non exprimitur, sed tantum domina resonat. 
Vita & Gerardi 13, Endlicher 222) Kyralne azonnak zepse- 
gerewl huzu serbezedet tewrlewyte. Monda: byzon igen zep 
azont latok: vidi pulcherrimam dominam (EhrC. 122) Vg 
mood vala neky azzonyom (MargL. 39) Herchegne zuson 
(189. Zent Margyt azxon (201). Idnezlegy angeloknak assonya: 
ave domina angekrum (CornC. 99). Mikent zolgaloknak & zemi 
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önnőn arzohoknak kezebe (DöbrC. 206) Egy evzvegy polgarne 
azson (DomC. 66) Annyanak Theogona azzon vala newe ÉrdyC. 
593b) Asonyonk maria (VirgC. 1). Lipot asszonyt mi lelte (LevT. 
IL33) Mind awwoniommal es edes giermekiduel egessegteket 
kivanom halianom (RMNy. IL10) Töb apácza aszazonyokkal 
ott-lakek (Pethő: Krón. 58). Menyem aszszonyt frissen találtam 
(Ke: Élet. IL70) Tiestelendd asszony (Fr: SzJán. 37) Az asz- 
szonyomek ha soha papok nem lesznek, sem bánom (Mik: 
TörL. 1454 Ha a nényót, vagy Ötse asmzssonyát meg nem dlette 
volna (238). 

[Megszólitások.] Kis 6 c8é m-asszony (LevT. IL99. Bethl: 
Élet. IL13) Kata asszony-öcsém (LevT. II.73) Szülém- 
asszony édes anyám (Thaly: VÉ. 1243). Tärsam-asz- 
szony részerül sem várok ellenvetést (Fal: NA. 209) Azzo- 
nyom (MargL. 39) Ob asonam (VitkC. 75) 


ágyas-asszony : pellax Com: Jan. 183. (kebeweib) 


barát-asszony : [monacha, nonns; nonne] (Toln: Vigaszt. 
231). 

boldog-asszony : beata domina Kr. [Maria] Bodogasszon- 
falva (1412, 1428. Crin&r) Bodog azon: beata virgo (EhrC. 61). 
Az ő tanacaanak inteseeböl akoron kele fel, hogy az zyz Mariat 
ez Magyarorszaagban bodog azzonnak, awagy ez wylagnak 
nagy azzonyanak hywnak, zent Istwan kiral es ez zegeen orza- 
gat bodog azzon orzagaanak newezee (FirdyC. 544b. MargL. 
15). Bodog azson latogatasa (WinklC. Kalend. julius 2.) 


gytimölcsoltö-boldogasssony: [annunciatio beatae Ma- 
riae ; Mariae verkündigung]. Gilimólcs olto bodog-asszony (DebrC. 
225, MargL. 15) Efféle oltoványokat még gyümölcs óltó bol- 
dogassgony tájban köll oltani tavasszal (Radv: Csal. IIL51). 

havi-boldogasszony : [S. Maria ad Nives ; Maria Schnee] 
Hawi bodog azzon (WinklC. Kalend. aug. 5). Havi bodog 
arzounak innepe (ÉrdyC. 452b) Hawy bodog azzony napya 
(LevT. L99. Agend. 206). 


" nagy-boldogasssony : [assumtio beatae Mariae; Mariae 


bimmelfahrt) Nagy bodog azzon nap (DöbrC. 406) Azonkeppen 
tezen [imädkozik] nagy bodog azzon estyn, es dymelc olto bodog 
azzon estyn (MargL. 15) 
bossorkány-asssony : [maga venefica; hexe] Ördöngös, 
kanta-ires boszorkány aszszony: venefica PPBI. 
csürlö-asssony : rhombiversatrix PP. [hasplerin] 


fejedel&m-asszony: E) imperatrix C. 'fürstin) En Károlyi 
Susánna Magyarország királyné asszonya, Erdelyorszägänak 
fejedelem asszonya (Radv: Csal. III.242b). 2) [abbatissa ; übtis- 
sin) Ha fejedelemasszonytok awagy mester azontok meg fed- 
dend, rayta meg ne haborogyatok (ÉrsC. 229, TihC. 12, 108). 

fejedelömasssonysäg: [dignitas reginae; wiirde einer 
fürstin] Ss&p annyárül Malachärül levonta a fejedelemasszony- 
ságot (Tof: Zeolt. 568). 

férfü-asszony : androgynus, hermaphroditus MA. 

fonó-asssony : netrix ; spinnerin Com: Jan. 96. Com: Vest. 
54, 137. 

fö-asszony : [mulier nobilis; vornehme dame]. Alamizsniért 
reménkedvén a fü aszszonynak (Czegl: MM. 4, Káldi : Bibl. 326, 
PP: PaxA. 399), 

fóldes-asssony : [praedi domina; gutsherrin]. Földes asz- 
ssonya, mester vram feiére borituan elökötöyet (Vás: CanCat 
655). 

fösd-asszony : [coqua; kóchin] A ssakáts avagy fözö-asszony: 
coquus vel coqua (Com: Jan. 82). 

gaszds-asssony (gazdasszony C. Káldi: Bibl. 315. MA: 
Scult. 147): hospits, materfamilias C. hera MA. [hausfrau). 
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Hoz-sza gazdaasszony a gyermeket, ne neked a dárda: si tu ! 


in legione bellator, ego in culina Ares; es soll ein jeder in 
seinem beruf bleiben MA. Mynt zerelmes gazdaya amzont az 
zentöknek tarssassagok közzee zamlalaa (ÉrdyC. 442. 351b) 
Ki melet wolt Bakaj Georgy es az en gazdam azon (RMNy. 
IL6) Meg betegedéc ax bháznac yánac fia: filius 
mulieris patris familias (Kár: Bibl. L323). Sgarándokok gazda- 
asszonya (Tarn: Szents. 31) Gazdaasszony avagy urasszony a 
kinek &olgáloia van: hera seu domina. Cselédes anya avagy 
gardaasszony : materfamilias (Com: Jan. 121). Aprodos gazda- 
asszony (Bal: Calsk. 9). Egésséggel régi gazdám aszszony Dio- 
nisia! (Hall: HHist. 11.294). 

[(gasdaasssonykod-ik) 

gasdaasszonykodás: (cura rei familiaris; baushaltung] 
Tekéntet nélkül szíves jó akaratjára és fris gazdaammonyko- 
däsära keménykémn felele néki Jésus (Cadzi: Síp. 337). 

gárgyán-asssony : (abbatissa ; &btissin. FŐ apátzác avagy 
gärdjän asssonyoc (Com: Jan. 127). 


häsas-asasony : matrona C. [frau, matrone). 


hereeg-asszony : (conjux ducis; hersogin) Hercgegséged 
hercegaeezonynyá tehesse (Fal: TE. 633, Fal: NA. 146). 

igasgatö-asssony : gubernatriz, moderatrix C. (direktorin). 

isten-asssony : dea C. (gottin) Diana istenasssony (DebrC. 
72) Cybela nevev istenasszony (CornC. 192. Com: Jan. 46. 
MA: Bibl. IV.126, Zrinyi 1122). Fortuna, azaz: szerentse isten- 
asszony (DBenkó: Flor. 2). 

keritö-asssony : (lena; kupplerin] Keritó aszszony, bor- 
délytartó asszony: lena PPBI. 

király-asszony, királyné-asssony. Király aszszony : re- 
gina C. (kónigin) Sabbabely kyralne azzon fel tamad az yteeleten 
(JordC. 391). El iő az meniorzagnak kiralne azonia (VirgC. 
116. MargL. 27. SándorC. 2. TelC. 32. 75. TihC. 6. Helt: Krón. 
55) Az kiralne aszmroniok ű neki daikai lesznek (Fél: Tan. 481). 
Sába : királyné ASZSZONY Made (tyúk: Jóm 430). 


oig A2b). 


kirülynéasssonyság: [reginae dignitas; würde der kö- | 


nigin) Vastit kitette a királyné asssonyságból (Hall: HHist. 
11336). 

kis-asszony : 1) domicella Kr. [fräulein) Kys azzonyom 
joo egessegben vagyon (LevT. 1365). Gröffi kis-aszszony (Smeg: 
Aqu. 84). Mint vagynak a kisassmeonyok, leány-aszszonyok ? 
comment se portent mesdemoiselles? (KirBesz. 80, Fal: NÉ. 
92). 2) [festum nativitatis Marieo; Mariae geburt] Kis asson 
epistolaia (DöbrC. 408). Az jewendew kys azson harmadnapyan 
(RMNy. IL157). 

koms-asssony (komasszony MA): commater; gevatterin 
MA. Chaky Borbara komam azzony (RMNy. IL211). Hogh lenne 
ew kegyelme komank azon (CodPatr. L409. MF.) 


komédiás-asszony : mima PPBL [komödiantin} 
kurva-asssony : [meretrix; hure) (Mad: Evang. 317). 


Kur’asssony (Thaly: VÉ. IL261. Kurv asszony fattya (Fal: 
NE. 26). 


léány-asszony: [virgo, puella; jungfer) Udvari leány- 
asszony : abra PP. Kwidettem az lean azsonyoknak egh kis 
thwnna saladiath (LevT. L121). Szep lesn aszon (Mel: SzJán. 
84, Eny: Gixm. 22) A tisztes uri assszonyoknac leányasmwonyi, 
követő szolgáló leanyi vannac: pedissoquas habent (Com: Jan. 
102) Seép leány-asszony : eine schöne jungfer (KirBesz. 51). 
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löänyasssonyka: [domicella ; frkulein| Nevekedö fejedelmi 
kis vraczkák, leány assszonkák (MA: Scult. 1088). 

móny-asszony (menye aszezonyal méne ágyasházba Gosárv : 
MagyB. Eüij): 1) sponsa, nupta, nympha C. braut Com: Jan. 
117. Com: Vest. 146. Ki merlenek a vÓlegennec es a men 
assonnac eleibe (MünchC. 60. DebrC. 39. Helt: Bib. Lg. Kár: 
BibL L463) 2) [nurus; schwiegertochter] Iättem Óerue habo- 
ritani az embert az f attia ellen, es as leant az & annia ellen 
es az meny aszszont az fi napa ellen: nurum adversus socrum 
suam (Fél: Bibl. 16). 

mönyasszonysäg : [conditio nuptae; brautstand] Thiamus 
ext főzi magában, mint vehesse bamar est az ő ágyában, és 
tölthesse kedvét menyasssonyshgäban (Gyöngy: Char. 85). 

mestör-asssony : doctrix C. [lehrerin] Az ő hugat latuan 
bogi el venüit volna s a többinek mestór aszonia uolna meg 
örüle raita (DebrC. 119). 

mos6-asssony : lixiviae administratrix, linteorum purgatrix, 
lotriz PP. wäscherin Pesti: Nom. 129. Mossoné asszony: auf- 
wüscherin Nom. 35. Moso assony allat (ErdyC. 626b). 


nagy-asszony: [Maria] Nagh azeon napya (WinklC. Ka- 
lend. augusztus 15). 

nömös-asszony : [mulier nobilis; edelfrau]. Ax Griasssonyok 
külömbözőképen jártak a nemes &mmonyoktól. Fekete fátyolt 
csak a füasmonyok viseltek, a nemes-asszonyok pedig fehér 


fátyolt (Has. 1295). 


nyosszolyó-assmony : pronuba C. (brautführerin] (Kem : 
Élet. 201. Thaly: VÉ. I. 372) A leányzók és assszonyok közzül 
nyossolyó-asszonyt és nyoszolyó-leányt tettek (Haz. 1.362) 


OTVOS-asszony: [medicatrix ; quacksalberin] Az orvos asszony- 
nak a praedikátor gyógyításátul 7 ft. 60 d. (MonTME. L21) 

ördög-asszony : furia C. 

Özvegy-asssony: vidua PP. [witwe] Nem chak az ev 
sorori tarsi, de meeg ennek felette nagy nemes evguegy azzo- 
nyok, es vraknak felesegy junek vala evtet latnya (MargL. 5. 
21. DomC. 5. Com: Jan. 116). Lévén Gyulatelkén egy özvegy- 
asszonyka, elmentem nézésére (Haz. 1212). 

pap-assmony : sacerdotissa ; priesterin MA. pfarrern PP. 
(Toln: Vigaezt. 221). 

pápe-asszony : [papissa ; pápstin] (Toln: Vigaszt. 230. MNyil : 
Irt. 102). 

polgár-asssony : [uxor civis; bürgersfrau] Vendégli vala 
a polgárokat és a polgärasssonyokat (Helt: Krón. 145. Kulcs: 
Evang. 142). 

rab-asssony : [captiva ; gefangene]. A tOmlotstartó meglesi 
a rab aszssony leányát, hogy mit tsináll (Mik: TörL. 125). 

BÓgor-asszony : [affinis, fratria;] schwägerin KirBesz. 129. 
Sógorammonyom (RMNy. IL21). 

szakács-asszony : focaria PPBI. [coqua ; köchin) (Mon TME. 
1295). Szakács asszonyok ne pazolljatok [igy} (Thaly: VÉ. L373). 
Suakäts asswonyokkal kotaódott, hogy kitsiny minden kontz 
(Gvad: RP. 34). 

szent-asszony : [Maria] Soen achscin maria (HB) Ha en- 
gemet el nem bocsataz, szent asszony el vesmeseen, ha oly 
dolgodat nem mondom ki, melyert tegedet as kiraly asontol 
fel akastat (BalMark. 20) 


szörzetős-asszony : [nonna ; nonne] Az zerzetes azzonyok : 
mulieres religiosae (JordC. 756, DebrC. 233). Ilyen ruhak illet- 
nek xerzetes azzoniokat (VirgC. 149). 


esolgáló-asesony : [ancilla ; magd, dienerin] Bizony nem 


lem asoneag, hanem zolgalo aszony (VirgC. 132. Sylv: UT. L104. 
Eny: Gigm. 16). 
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suomszéd-assszony : [vicina ; nachbarin]. Ax asszony állat- 
nac smomsredgya aszszonyal való vetekedése (Präg: Serk. 442). 
Atyädnac nénye, nekem kedves szomszédom aszszony megh 
holt (845). 

táncos-asssony : ludia PPBI. [tiinzerin] 


ür-asssony (úri-asszony Haz. 1295): domina Com: Jan. 
121. [frau, dame] Ket rend asztalok voltak, kiknél az urak 
és urasszonyok ültenek (ErdTortAd. IIL83) Nagyságos vrak, 
vrasszonyok (MA: GB. 25. Megy: 3Jaj. 1L124) Az asszony csak 
nemes-leányból lett uramssony volt (Has. I.138) 


uralkodó-asszony : regnatrix C. [herscherin]. 


vadáss-asssony (vaddszö-asssony : indagatrix C.): venatrix 
C. [Agerin]. 

vén-asssony: I) anus Ver. Com: Vest. 119. vetula ; altes 
weib, alte mutter MA. Vén asszonyok igen kogyognak (Tin. 
268) 2) educatrix; erzieherin, gouvernante). Irsz arról is hogy 
a vénasszony elhagyott; ninceen most venssssonyod ; azért viselj 


(Nyr. IV 218). 

Asssonyi: muliebris MA. [weiblich ; weiber-). Asssonyi ékes- 
sg: mundus muliebris; weiberschmuck MA. Nem hija-6 egybe 
az asszonyi barátit (MA: Scult. 724). Asssonyi pipeskedés (Ful: 
NE 34) A toelettät vévén gondra az asszonyi czifräröl hivelyexi 
álmait (Fal: NA. 128). 


Asssonyiälkodik : effeminor Kr. [verweichlicht werden]. 
Mátyás király is asssonyiälkodni kezde; vgy hüle meg az elöbeli 
törökec ellen valo tusmokodásától (Helt: Krón. 151). 

Asssonyka: I) muliercula C. [weib, frauchen]. Nemely 
azzonkaknak zokot yl erkwiczwk lenny (VirgC. 139, 141). Egy 
asszonykáért ezt meg me vessük, mint as evangeliomi bolond 
(Pázm: Préd. 746). Elhagyott szép asszonkája gyakran jut 
eszébe (Thaly: VÉ. 1319) 2) [domicella; friiulein], A Péter 
midőn a király leányától ezt hallá, felele: kegyelmes aszmxon- 
käm ; én édes szerelmes leányom és aszszonkám, mit beszéllesz ? 
(Tess: SzMag. 14, 18. MF). Asszonyka, legényke (Matkó: BCsák. 
79). Hamar hivő aszszonykák : leichtgläubige fräulein (KirBesz. 9). 


Asszonykodik : [dominor ; berschen]. Asszonykodó : domi- 
natrix PPBI. Ez zent alazatossag harom helen zokot aszon- 
kodni . . . Masod helőn asszonykodik igaz emböröknec zayokba 
(DetrC. 504, NagysC. 270) Nagy zemerem az zolgalo leannak 
azzonkodny ev azzonyan, ezenkeppen nagy semerem az testnek 
uralkodny az lelken (CornC. 282). Az Joram felesege az Ochosias 
fiait megölte, hog Ó maga aemzonkodnec (Kár: 2Könyv. 50). 

Asszonyocska : muliercula ; weiblein MA. Ugrándozó azszo- 
nyocska : saltatricula C 


(Asszonyod-ik] 
el-asszonyodik : (effeminor; verweichlicht werden) A férfiak 


megutáltatják magokat, ha felettébb való lágysággal elasszo- 
nyodnak (Fal: UE. 500) 


Asesonyság: 2) (dominatio; herrschaft] Megh nem mond- 
hatom mint lesz aszonysagban (CeechC. 14, EsztH. 18) Mária 
ne váry ez világi gazdag bévülködést és asszonyságot ez által 
az te fiad által (Zvon: Post. 1173) A leány még gyermek, 


/ EEE 
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mindazáltal ha kedve lészen hozzám, a maga asssonysägäban 
vagyon (Bethl: Élet. 1.343). 2) matrona, domina Kr. matrone, 
ansehnliche frau Adámi: Spr. Bizony nem lex azonsag, hanem 
solgalo azony (VirgC. 132) Az sok yozagot hagyaak ax xyz 
marianak, hogy vala howa akarnaa teetethny, ew kegyelmes 
azonsaga oda teennee (ÉrdyC. 455b, 647) Zolgali az isten 
annianak mert hatalom adatot az ő zent azzonsaganak (DebrC. 
175, 199). Mint valamely asszonyság, második férjével lévén 
(Szabó István: Préd. II.156. MF.). Hallhatta asszonyságod gyak- 
rabban (Fal: NE 81). Ez az asszonyság azt találá mondani, 
hogy egy tseppet sem félti artzáját az 50 esztendöktäl (Fal: 
NA. 150) 

isten-asszonyság : [dea; göttin] Minden állapotja böcsüllet 
s méltóság, a földiek között egy istenasszonyság (Gyöngy: KJ. 
28, Thaly: Adal. L122). | 

Asszonyos: mulierosus MA. weiberstichtig PP. 

[Asszonyosod-ik] 

el-asszonyosodik : effeminor Kr. [verweichlicht werden]. 
Megveszett bennek a természet, elasszonyosodtak nemröl nemre 
való változással, a kónyessógre nézve (Fal: NU. 252). 

ASZTAG (asztogakat Helt: Krón. 36. asztokba 179. ME): 
1) congeries, strues, cumulus, acervus; haufe MA. PP. Köuek- 
nec aztaga: acervus lapidum (BécsiC. 247). Ez rezógseg ondoc- 
sagnac astaga (GuaryC. 5, NádC. 35) Erdemeknek aztaga 
(DomC. 63). Zolgam egy swbammal ees egy aztagh rwhamnak 
arawal eel zewket (RMNy. IL216) Hamar egy asztag fát király 
hordata, kin Driäst aldozna (SeFabr: AmAff. 8). Nagy aszag 
fát raktanac, mellyen magokat meg égettéc (Präg: Serk. 813). 
Hazugsägoknak asstagát fel-nevekedve látod (László: Petr. 83) 
2) (acervus frugum, meta foeni; triste, schober). A kövöknec 
astaga mellet: juxta acervum manipalorum (BécsiC. 6). A gabo- 
nát asstagokban öszve rakjäc (Com: Jan. 74). Menyi asztagokat 
fergeckel meg étettél (Vs: CanCat. 278). Két asxtag volt, kik- 
ben volt kalangya búza hatszáz (Ger: KárCs. 1367). Pacsán 
voltak jó asrtagi most azt caéplik (MonOkm. XXIV.180) 8) 
(horreum; scheune] Az tyzta gabonat aztagaban geyty: con- 
gregabit triticum in horreum (JordC. 362). Az gabonaat gyöheetek 
az en astagomba auag czyrembe (FrdyC. 198b). 

[Szöläsok.] Asztagban tót keres (Fal: Jegyz. 920). 


[Kózmondások.] Nem lehet a szamárra asstagot rakni (Kiev: 
Adag. 183). 

büza-asztag : meta tritidi Kr. [weizenfehmen]; acervus 
tritici (DöbrC. 481. Illy: Préd. L38. RákF: Lev. L193). 

gabona-asztag : meta frugum Kr. [getreidefehmen] Vad- 
nak négy gabona- és egy zab-asztagim (Radv: Csal. IIL231b. 
Bod: Lex. 29). 

széna-asztag : [meta foeni; heuschober]. A széna baglyák- 
ban, kalongyákban, szénaasztagokban hordattatic (Com: Jan. 79). 

zab-asztag: [meta avenae; haferfehmen]. Az zabasstag 
mellett vagyon egy öreg asztag (Ger: KárCs. 438, Radv: Csal. 
IL18, IIL231b). 


ASZTAL: mensa C. tisch MA. Meg ezic vala mellee az " 


aztalon valanac (BécaiC. 175) Az artarra solgalny: ministrare 
mensis (JordC. 725). Aztalahos iarulnak (VirgC. 129). Eg aztal- 
hog beferwnk az mennyn wagyonk (LevT. L163) Ehetic az én 
asstalomnäl (Helt: Bibl. IL194) Astalát iól tartya: splendidus 
in panibus (Kár: Bibl. 672). Aztalnál való barát: amicus socius 
mensae (653). Eg köszönessel egosz asztal nepet az dnska italra 
be foglalnak (DecsiG: Préd. 24). Fejedelmi asztalra méltó nagy 
dolgok (Monlrók. VIIL24). 

(Ezólások] Asztal hasugia: homo imi subeellii (Decsi: 
Adag. 228, Kisv: Adag. 467. Egy asztalról élők: sys 
sit PPBL Az egy asztalon élők: convictores (Com: Jan. 202). 


gt 
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Jezabelnek aztaläröl elnec (Kár: Bibl. 1324). F61 ezódék 
az asztalt (Zvon: PázmP. 299) Asztalt teríteni: men- 
sam sternere, mappam insternere; den tisch decken PP. Az 
aytóc eleiben az vendégeknec asztaloc abroszockal terittettenec 
meg (Präg: Serk. 202). Lata az aztalokott magasan meg 
uettny: vidit mensas in alto positas (EhrC..83, JordC. 765). 
Mynem ysten wethheth aztalth mynekenk kyethlenbe? poterit 
parare mensam ? (KulcsC. 189). Most készül az ebéd, az asztalt 
most vetik (Gyöngy: KJ. 19). Vetett asztal (Szentm: TFtú. 1 
Moln: JÉpül. 282). 

kerek-asstal: cibila C. [speisetisch] Ezek az en attyam 
fyay kerek aztalnak vytezy (EhrC. 114). 


könyvtartö-asstal: pluteus, pulpitus libralis MA. [bücher- 
tisch]. 

Oltózó-asztal: [toilette-tisch) Mikor nagyságod az öltöző 
asztalhoz a tükör eleibe áll (Fal: NA. 192) 

Osszejáró-asztal: (ausziehtisch] Összejáró diófa asztal 3, 
egyben járó paraszt asztal 2 (Radv: Csal. IL399). 

pénzolvasó-asztal : abacus (Com: Jan. 163). 

szakács-asztal : abacus C. [küchentisch] 

számvető-asztal : abacus; rechentisch C. 


Asztali : mensarius; zum tische gehörig MA. PP. Asztali 
esőlék fel szedő : analectes Major: Szót. Aztali jó lakások között 
telhetetlenül torkoskodni (Fal:.NU. 308). 


Asztalka : [parva mensa; tischlein) Ács csinálta asztalka 
(Ger : KárCs. IV.445). 

Asztalnok (asztalnac MA. asztalnak DebrC. 39, Ver: Verb. 
165. stolnik MonTME. V.79): dapifer Ver. structor, strator ; 
aufwärter, tischdecker MA. tafeldecker Com: Orb. 116. Ez 
ördög monda neki: Jer velem mi zeretó aztalnoconk, miert az 
mi dolgoncat hivÓn viseled, raguan nekönk emb&r hust (GuaryC. 
11. Ö neky a Christus nyayaskodo baratya ees ő amtalnoka, 
mert előtte my vagyon, mynd as christus zerzőtte (WinklC. 
355). Gergel papa hagyaa ar asztalnoknak, hogy tyzen keth 
zegen zarändekokat hozna be ew aztalara (ÉrdyC. 237b) Im 
ezen órában expediälom asstalnokomat Permait (LevT IL256). 
Az asztalnok a caatlössal eléállott (MonIrók. XL324, VIIL166, 
Gyöngy: KJ. 10). 

Asstalocska : mensula C. tischlein MA. (Radv: Csal. IL115). 


Asztalos : mensarius MA. scriniarius; tischler PP. A szekrény 
csináló avagy asztalos : scriniarius seu arcularius (Com : Jan. 104). 
Asztalos csinálta asztal (Ger: KárCs. IV.444. Evk. XIIL83). 


ÁTABOTÁBAN : [obiter, negligenter ; oberflächlich, nach- 
lässig) A ki hátabotában [így] hitvánul tselekedni (perperam 
agere) semminek véli (Com: Jan. 220). 

ATLAC (atidsz Gvad: RP. 386): attalicum MA. bomyby- 
cinum attalicum, pannus attalicus, bombycinus; atlas-seug, bro- 
cat PP. Fel evitevztetevt engemet aranyal zevt atlachba (CornC. 
382). Zoknya allya fely zewld atlachal (RMNy. IL34. LevT. 
* 1267. Radv: Csal. IL6. 10) Némellynec szab bó fejérségű szép 
atlatsot (MA: Scult. 882). 

ÁTOK (átkját RMK. 11.207. atkyaual Dom. 136. istennek 
dtkin Tel: Evang. I1.139): maledictum, dirae, anathema C. [duch], 
Cepeget mű reank atok: maledictio (BécsiC. 155, 99, 300). 
Athkot atokeerth : convicium pro convicio (JordC. 850). Mikoron 
embór atokban uagon (DebrC. 444). Akoron beh telek az atok 
kyt feiókre kerenek pilatustol (WeszpC. 100). Reatok fordwilyon 
mynden teremtőt allatok atokya (ÉrdyC. 13b. 106b. 622). Atok- 
kal telyes w zaya (KulosC. 16). Kötteest tönec egymassal nagy 
átoo allat (Helt: Krón. 75). Eanec vala isten atkaba (Born: 
Ének. 10). A bűnösökot illeti amas átok, hogy álhatatlanok 
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(Pázm: Préd. 38). Az ki valamit hirdet az kivül az mit vöttetek. 
átok légyen (Pázm: Kal 114). Nem hogy mi ezt vallanók, de 
söt atoknak mondgyuk, valaki pontrul pontra bócsüllettel nem 
vészi az teljes sz. írást (324) A ki azt mondgya: hogy szü- 
letet nyelven kel a misét ki szolgáltatni, átok legjen (Cregl: 
BDorg. 71). Viszsza az az átkól élnek azzal (Megy: 6Jaj. 
IIL9). 

Ätkos: [maledicus ; fiuchend). Seitkos atkos voltomba (Agend. 
200). Ätkos mondás (Biró: Micae 64. Kr). 


Ätkoz: maledico, execror, detestor C. anatbematizo MA. 
fluchen Com: Vest. 135. Melto vagy pokolba atkostattatny (EhrC. 
33). Megnem atkozhaffac (BécsiC. 116). Incab zenuednem hog 
engemet megatkoszanak (MargL. 33) Embert barmot atkoxtam 
(VirgC. 5). Szörnyen szidogacz, átkosz és ragalmasz én magamat 
(Tel: Fel. 3). Átkoz minden tisztátalanságot (Com: Jan. 177). 

ki-átkoz: excommunico SL [excommuniciren, in den barn 
tun) Mi az oka tehát, hogy Pelagiust az eredendő bünrill 
támasztott hamis tudományért az egész occlósia kiátkozta (Päsm: 
5Lev. 275). Kiátkozzák ar apáczát, ha fogadáss-után férjet keres 
(Pázm: LothV. 94). 

mög-&tkoz: anathematizo MA. [verfluchen] A fige fa kit 
megatkozal (cui maledixisti) meg azott (MünchC. 94) Feyedel- 
meet athkogod ee megh: pontifici conviciaris ? (JordC. 783) Az 
pispek meg atkoza az varosnak fejedelmet (VirgC. 16). A kit 
te meg äldasz, äldot, es a kit meg átkoz, átkozot (Helt: Bibl. 
I Bbb2, Kár: Bibl. L141). 


Átkosás : execratio, imprecatio C. maledictio, detestatio MA. 
[das fiuchen) Zayok athkozamsal ees keserwaegel telyes (KulcsC. 
21). En reyam tamadoknak athkorasy (125). Az átkozast tene- 
ked áldásodra fordita (Helt: BibL I Xxx2) Az áldásnak és 
ätkozäsnak hegye (Pázm: Préd. 16). 


Ätkozat: (maledictio; fluch, das fluchen| Az atkozatnac 
vtollaban : in novissimo maledictionis (BécsiC. 153. JordC. 838). 
Átkozott légy örökké, a ki engemet-is Átkozatba ejtettél (Pázm : 
Préd. 19). Haragnak Átkoratja (Fal: Jegyz. 938). 

Átkozódik: execror, convicior, maledictis incesso MA. [flu- 
chen] Átkozódó: maledicus C. Kezde atkozodni es eeskenni 
(MünchC. 103. JordC. 444) Nyeluemel gonog atokal zitokal 
isten neueuel atkosotam (VirgC. 5) Rút szitkokkal rájok Atko- 
zódának (Tin. 142, Fél: BibL 80, Zrinyi L60, IL94). 


Átkozódás : maledicentia, execratio MA. [das flucben] Ret- 
tenetes átkozódás : Oedipi imprecatio (Decsi: Adag. 52). 


Átkozott (átkozt RMK. IL200): execrabilis C. execratus, 
maledictus MA. (verftuchtj), Tavosistoc el en töllem atkozottac 
(MünchC. 62). Ezenkeppen leezen ez atkozot nemzethnek es 
dolga (JordC. 392). Atkozot lelek (DomC. 65). Menyetek al 
atkoztak az örők tözre (VirgC. 118). Átkozt már a fold. Átkozt 
vagy (RMK. II.200). Mennietek el en attiammac atkosztai az 
örök tűzre (Fél: Tan. 531). Mely igen atkozottac es nyaualyasoc 
azoc (Helt: Bibl. I. f2). TA átkosztac (Helt: UT. G7). Hej, átko- 
zott kilencz, hogy nem tíz! (Thaly: Adal. L81). 


Átkozottság : [maledictio ; fuch) Mikoron read yewennek 
mynd ez bezeedek, aldothsaag es atbkozothsaagh, esmegh haza 
boz teghed the wrad (JordC. 266, 260) 

Ätokbeli: [maledictus; verfiucht) Atocbeli nepec (NagyseC. 
17). Attokbely ember (EirsC. 9). 

ATRACÉL: borrago, borago, buglossum ; ochsenzung, 
boragen MA. PP. Cynoglosum vulgare: atracel vel eb nyelv 
(Beythe: Nom. 4). Atraczel gyökere: cynoglossa (Frank: HasgnK. 
18b) 

kerti-atracél: borrago, ökörnyelv PPBL boretsch KirBesx 
156, 
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ATYA: pater, parens Ver. genitor C. vater MA. Atyámat 
követem : patrio MA. Qui legen neky atia, azut nem tudhotiuc 
(KönigsbT.) Ott allokewzewi egy papot attyaya hyus monduan 
meg akarok gyouonnom (EhrC. 155) Oh atta mendenható vr 
isten (VitkC. 83). Ymagyad te atyadat: ora patrem tuum (JordC. 
369). Dycheseg attyanak (KulcsC. 2). Monda a priormak : Agyam 
bonnet valo ez iffyv frater (DomC. 245). Atyanak fiunak es 
zent leleknek neuebe (VirgC. 1) Tyrtelendu atyam (2). Halla 
atyank zent ferencz (25). Adam atianknak engednek vala min- 
den teremtet alatok (36). Kerek azon az w bodog atyokat zent 
ferenczet (74). Atyatok hazat hagiatok el (144) Megh vtal- 
hathnak az atyaiwknak [igy] es eleyknek zokasyth (Komj: &Päl. 
25. Zerelmetessek av ew atyayokyrth [így]: carissimi propter 
patres (88) Diczertessel attia isten mennyekben (Born: Ének. 
531) Ezenkeppen az eretnekeknek is venei es regi attioc vannac, 
kiktü] ez mostaniac vettec mergeket (Mon: KépT. 22b. 23) 
Mind ezeket enged'-meg, atya mindenható ür-isten (PAzm: Préd. 
12. Ha olly ellenkezéseket talált attyád urad az ű irásokban 
(Cregl: Japh. 10). A mi régi attyaink, az en attyaim (Prág: 
Berk. 772. 773). Kinek fiuja nintsen, anak atyája [igy] sintsen 
(GKat: Titk. 16). Nemző attya Hunyadi Jánosnak Sigmond király 
völt (Lisuny: Krón. 315). 

[Seólások] Kivel atyúl egy vala (Pázm:Préd. 22. 1131). 
Az fejedelemasszony szerelmes styínkfiának attyül egy ver 
atyafikt eljegyezni engedvén (Évk. XIIL51). 

[Kügmondások.] Edgy atyának is lator fia nincsen (Kor: Préd. 
157). Soha nincz à lator ati&knsk i&mbor fia: nunquam ex malo 
patre bonus filius (Decsi: Adag. 40). 

edös-atya: pater genumus MA. [rechter vater] 


gyóntató-atya, gyóntó-atya: pater paenitentiarius, con- 
fessarius, sacrificulus ; beichtvater, beichthörer MA. Kinek 
kinek bizonyos ällando gyontó attya legyen (JézusTReg. 4) Az 
okos tanáts, melly nem egyéb, hanem embernek az ő gyón- 
tató attya (Hall: HHist. IL332). 

házi-atys: [pater familias; familienvater) Valahol a házi- 
atyánsc kefelmes malaztiat lélendem (BécsiC. 3) 


jobb-atya: avus C. [groswater) Job atyámnak az atyja: 
proavus; negyedik job atya: tritavus C. Sigmond király iob 
sttya vala à gyermeknek (Helt: Krón. 78b. 21. 35. Com:Jan. 
119. Ver: Verb. 89). 

kéréezt-atya: [testis baptismi; pate] Neweztetyk (ker. sz. 
János) Cristus lesus kerest attyanak (ÉrdyC. 348b) 


két-attyüà: bipater- MA. [wer zwei väter hat]. 


lőlki-atya : [pater paenitentiarius; beichtvater] Byneymet 
meg akarom vadolni neked lelki atyam (VirgC. 2). 


mi-atyänk: [paternoster; vaterunser| Mond el az mi attyan- 
kat (Tel: KérF. 32). Ollyan igazán elő beszellette nékem, mint 
a mindennapi imádságot, a mi atyÁnkat (Hall: HHist. IL233). 
Mint fellyebb a férfiak mondák félig a mi atyánkat (Bird: 
Angy. 105). 

mostoha-atya: vitricus PPBl. Com: Vest. 151. (stiefvater] 
Arwaknak mostoha attyay en ezvegyeknek ytelew byray (KulcaC. 
1586). 

nagy-atya: pappus C. svus; grossvater MA. (Kár: Bibl. 
L649, Zrinyi L153). 

öreg-atya: co (Prág: Serk. 860, Caüzi: Tromb. 478). 

öröm-atya: 1) [pater sponsi vel sponsae ; vater des br&uti- 
gams oder der braut) Egyhuzamban menenk az OrÜmatya 
bázához (MonIrök. XXVIIL 45, Thaly: VÉ. 1.347). 9) [pronu- 
bus; hochzeitvster] A vő legénynec vOféllye edgyben ezerző 
násznadgya avagy leány kérő dröm attya vagyon: proxeneta 
sen pronubus (Com: Orb. 591, Com: Jan. 117). 





. 
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szent-atya: 1) [pater ecclemissticus; kirchenvater] Emle- 
kezyel meg az regy zent attyaknak bezedyröl (ErsC. 275. 485). 
Oluastatik az zent atyaknak eletekbwl (VirgC. 111). 2) [patri- 
archa] Bátor csak az szent atyákot tekintsük. Legutolsó szent 
atya Noé vala (RMK. V.10). 

szép-atya : [proavus; urgrossvater). Az ő sib attiok (Mel: 
Pred. 69). 

szüle-atya : co Miképpen az hatalmaseágod atyja, szüleatyja 
athname levele által mikent oltalmába vött (1576. ErdPort. 
NyKözl. IIL326). Maradékim tanulják meg, ha gonosz találja, 
hogy a legösehb jószágok és legbizonyoaabb jutalmak a vi l, 
atyjok, nagy- és szlileatyjokröl maradott reájok (Bethl: 
L145. NyKözl. III.326. Haz. 1.132). 


töke-atya : [auctor gentis; stammvater]. Chäm tőke attya 
volt a nemzeteknek (Gvad: Hist. 19). 


Atyácska : [paterculus; väterchen). Az baratok atyatskakká, 
az apatzak anyatskakka lésznek (Pécsv: Fel. 729). 


Atyai: paternus, patrius C. väterlich MA. Atyai módra : 
patrie C. Atyai-k&ppen: patrie, paterne; väterlich MA. Az atyai 
parancholat (ÉrdyC. 616b. 362b) Tagad ki magadat as atyai 
wrwksegbwl (VirgC. 27. 107. WeezpC. 42) Atyai keresmeny 
(Pázm:Préd. 424) Ez népet atyaiképpen novelte (MA: Scult. 
821). Atyaikeppen feddi (Mad: Evang. 284). 

Atyäs: patrimus MA. dessen vater noch am leben ist PP. 

Atyáskod-ik: patrem ago SL [sich wie ein vater be- 
nehmen) 

Atyäskodäs: [cura paterna; väterliche sorgfalt] Szerelmes 
atyáskodással ölelgeti, csókolgatja (Bíró: Micae. 256). 

Atyasäg : 1) paternitas Kr. [vaterschaft] Le haitom en 
terdemet mi vronk cristvanak atfahoz, kitöl minden atfasag 
neveztetik mefiben es fóldón (DübrC. 374. Komj: SzPál. 289) 
Inny ak atyasäg (ComC. 145. ÉrdyC. 188b) 2) (pater; vater]. 

Bínőmet mondom atfasagodnac előtő (VitkC. 25). Mely bynek- 
ról hagyom bynese magamath vristennek es agyasagodnak 
(TelC. 339). Kerem te felseges kegyes atyasagodat fistent] (CornC. 
312). Twggya tyztölendd atyassagod [a pápának mondja amtal- 
noka] (ÉrdyC. 237b) Atyasägtok (KecskTort 228) 

Aty&tlan: patre carens MA. [vaterlos]. 

Atyó: [paterculus; väterchen]. Atyó ex; atyámra anyám 
mutogatott ; atyám-is: ne anyó, Palyi! szóllítgatott (Gvad: RP. 
17) 

AUGUBZTUS: 
8. CornC. 332). 

AV-IK (ouik Born: Préd. 202. dot Born: KTud. 1IL67) 1) 
[penetro; eindringen) Az ő heusege altathattya az te testedet, 
es minden ereye beled ouic (Born: Préd. 202) Az ifiuság vétke 
nem a lágy húsba, hanem a kemény csontba avik (Pázm: Préd. 
338) A festék a ruhába olly igen belé avik (Ker:Pred. 
883). 9) Avom: minuor, contrahor, densor ; ich werde verkleinert, 
geringer gemacht PP. 

(Szólások.] Hallyuk, hogy a bötsülletet, értéket tsudállyák, 
magasztallyák szüléink: azért belénk avik ezeknek bötsül- 
lése és kivánása (Pázm: Préd. 201) Ez az Ádám maradékinak 
ssivökhös gyökerezett és elméjekbe avott vélekedése a gazdag- 
sägrul (357). Ha annak vétkes szólása a gyermekbe avik, 
könnyen ki nem tisztúl belőle (1126). Belénk avott az a tulaj 
donság (Land: UjSegits. 1201). Belé avot ez az emberekben, 
hogy minden dolgoknak kezdetiben isten nevét említik (MNyil: 
Zsolt. 54). 

be-avik: [penetro; eindringen), Az bűn, melly Adamrol 


(mensis Augustus. Augustus (MünchC. 


erede reanc, be ouot még az cxontunknac is as veleieben (Born: * 


Evang. L107). 
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Avat (avit KovácsJ: Krón. IL58. MF. be-avct, beavat MA. | myndenykere chysk hogy kaarban tilalmasban nem bochyat- 


PP): 1) [mbuo, penetrare facio; tránken, eindringen lassen] 
Mint a vizet, úgy ittátok az átkot, melly ugyan csontotokba avat- 
tatott (Pázm:Préd. 18). As egy mással való jó tetel a termé- 
sretth] avatik belénk (igy) (Land: Ußßegits IL832) A társalko- 
dás belénk avattya azoknak erköltsét, a kik közt forgunk (Fal: 
UE. 421) 2) (inauguro ; einsegnen] Hadd el a papa hitit, ne 
auass ne giontass papai modra (Mel:Préd. 281). Mit imad- 
kozzék a predikätor, mikor avatni akar (Pázm: Kal 587. MF. 
S) Avatni posztót: pannum densare ; das tuch dicht in einander 
fügen PPB. 

[Seóláeok.] Magát vmibe avatni. Azokban à mellieket nem 
latot magat auatia (Fél: Bibi. IL98). Más dolgába avatni ma- 
gát: alienum arare fundum (Decsi:Adag. 181. Kisv: Adag. 74. 
227). Az aszszony-embernek nem szabad az egyházi molgälat- 
ban magát avatni (Päzm: Kal. 722) Kitől vöttél hatalmat erre, 
a mibe avatod magadat (Cxegl: MM. 15) Magát vmihes avatni. 
Ne auasd magadat ez igaz embernec dolgahos: nihil tibi et 
justo ili (Kár: Bibl. IIL29. MA:BibL IV.30) A német nem- 
zetség Erdélyhez, sem pedig ahhoz a mit engedtek Erdély- 
hez, ne avassa magát (ErdTOrtAd. IIL117) Az mi az penzen 
vettet Hletiazokhoztudom keozit nem auattya (Radv: 
Csal. IIL167b) Az iambor nem awataa semy ygyeet 
hozyaa, hanem esmeg zent Bernaldnak kyldeo (FrdyC. 503b). 

be-avat 1) introduco, incorporo; einführen, einverleiben MA. 
PP. Az uy häzasokat nem szoktuk a templomhoz késérni, és 
beavatni (Sam: Cer. 120). 2) [macero; einweichen). E malatzoc 
nem tiszták még, mert nem auattak be őket, Hol kel őket 
be auatni? nem latok semmi vizet. Es monda neki, ez arra 
valo helly, ez a szentelt viz. Pappa tötted magadat, es be akarsz 
auatni (Helt: Mes. 301) 

belé-avat. Belé -avatja magát: immiscetur, intricatur MA. 
Mindennek dolgába belé avatni magát: omnium partes *corri- 
pere PPBL 

mög-avat : humecto, macero MF. [nass machen. einweichen]. 
Vedd a tehén husnak oldalosát, és sok konczokat, avasd meg 
eczetben (16014 Szakácskönyv 13. MF). 

[Avatkos-ik] 


Avatkozäs : [inauguratio ; einsegnung) Eörömedre volt 
szülésed, avatkozásra menésed (gyöngy: RK. 214). 

Avul? [penetro; eindringen) Afféle vétek nem a beléjek 
avutt (avott ?) és hoszájok ragadot termóemeti veszetségből 
ss&rnaznék (Pós: Igazs. L230) A kárhozatra való kötelességet 
meg kell välastanı annak az ő mocskától, belé avutt tapló- 
játúl (827). 

AVAR : (gramen aridum ; dürres gras) Haszontalan avarba 
timet vet, hogy meg tisztítsa földét (Pázm:Préd. 6. 704) A 
száraz avarban a harap sebes égéssel mindent meg emészt 
(Pázm: Kal. 143. Kr) A mint a tűz tisztít, az aranyat a ros 
dátál, a mezőt az avartól, ugy bennünket a bünnek rosdájátul 
avarjätul meg-tisztít (Diósz: Tal. 200). Az avart szakgatják, azt 
égetik (RAkF:Lev. III.65) Hitván avarat étetnek (Monlrók. 
XXIIL481). 

[Avaros, avarosod-ik] 

mög-avarosodik : [aresco; verdorren) As én rétemen 
való fü már nem csak kaszäläera méltó, de ugyan megavaro- 
sodot (Präg:Serk. 1012). 


AWVAS (Owos 1136. Owas 1275. Jern. Silva Ovas 1387. 
CodPatr. IIL133): (silva prohibita; gehege?|] Sonha Boldog- 
keoheoz tylalmast es awast nem fogtak sem nem byrthak 
(RMNy. 11308). Regeczhez awasnak fogtak az vt zaamara as 
bykkest, Az warbely morhanak awast fogtak mynd erdeo 
benyey smeoleokygh (309. 810. 311) Az boldokeo wyffalumy 
barom Baskoygh el menth. Asonkeppen az baskays el ment 


tatott leot legjen, de hogj awast fogtak wolna Bodokeoben azt 
en nem thwdom, regeczbeol sem thwdom mert nem termet az 
mak hogy awast fogatiak wolna (312. 313). En nem thwdom 
hogy boldokeoyek awast fogtak wolna es hogy tysedet weot- 
tek volnays (314. 315) Erdö kettő vagyon: egyik Bükkös avagy 
Avasbérez (Ger: KärCa IV.349. 368. IIL334) Miskolts felett 
egy nagy hegy óldal vagyon, melly Avasnak neveztetik (Gvad: 
RP. 9) 


AZ, A (ad? WinklC. 357. JordC. 275. LevT. L193. azzok 
DebrC. 229, 271 sat LányiC, 48. Helt: Krón. IL Helt: VigK. 
27. oz, ozvc, ozchuz HB. oz, ozth sat. LevT. L.104. 105. — oz 
gimils, oschuz HB. az hews, az felelea, azkappu EhrC. 16. 17. 
azbalo| 53. azrol DomC. 14. VirgC. 121. aznak Nagy. 63. 
azba KulcsC. 58, 80. abbint GuaryC. 3. addizno, allabat 10. sat. 
ah masyk JordC. 729. ahra DebrC. 109. 134. 138. ah ki, ah 
gonoz Ozor: Christ. 167. a forfa, a magarazat BécsiC. a’ ma- 
gosoc MünchC. 16. sat s" helyen, a” monostor, a" pwztha 
ErdyC. 341. sat. a’ kívül Tel: Evang. IL408b. sat): R) is, id C.; 
ille illa illud, is ea id; er, sie MA. [jener, der, derjenige] a) 
(főnévileg:] a) Kic ozve, miv vogmuc (HB).Qui legen neky atia 
azut nem tudhotiuc (KOnigsbT.) Az felele: illa respondit. Ha 
asokat akarnatoc varnatoc: si eos expectare velitis (BécsiC. 
2) Ha kedeg az irasinac nem hixteo, miképpen hihettec en 
igeimnec? si autem illius literis. non creditis (MünchC. 179). 
Mert ez as: hic est enim (JordC. 361). Nemde thy meltobbak 
vattok azoknal (371) Ytelyed asokat wram isten: judica illos 
(KulcsC. 7). Mynd azok kik wtet kwuetik (VirgC. 20) T&nicz 
meg azokra kiket nem halotam (43) Maas mondast ne varya- 
tok egyebet anal akyt egyzer meg mondotak (62). Titeket azon 
ker (17) Kesde azon gondolkodni (25). Arra iwtem hogy veled 
halyak (38) A nem lehet (LevT. L171) A semmi volna (Born: 
Préd. 549) Öt iga ökröt vettem, és azok" próbálni mégyek 
(Pázm:Préd. 744) Igyenes mértéket tart isten a jó cseleke- 
detek s azoknak jutalmi között (Czegi: MM. 287) Hogy eztet 
adja meg, aztat hárítsa el (steu, Orczy: KöltH. 73) 8) Ha 
wolamely haaz ewmaga ellen megozol, az az haaz nem allando 
(Pesti: NTest. 74). Abban az oraban: in illo die (Fél: Bibl. 20). 
Aszt osztán az hetet ird le (Helt: Aritm. J.) vrbc 
sagot à kutbol, ackit isten csinalt (Mel: Préd. 164. MF) Mi- 
némü külömbség vagyon azok a munkák-között (PÁzm: Préd. 
110) Tartozunk hál-adámal azok a bűnök távoztatásáért (880). 
Azokatis az két dolgokat csak tradiciókbül tudták az sidók 
(Pázm:Kal 473) W) [melléknévileg:] Ki nopun emdul oz 
gimilstwvi (HB) Myud az tayban lakozo kyralyok: m is regio- 
nibus (JordC. 304). El meene ah berről: transit inde (397). 
Meg vygazeek az gyermek az horaban: in illa hora (376) Ax 
időben: in diebus illis (361). Az ydőkben zalla wrnak ygheye 
en hoszam (ÉrdyC. 341b) Az nap semmit nem evék (Poenit 
76). De akcor az időben kezde magat kiki mind fel magasz- 
talni: ea tempestate (Decsi:SallC. 6). Nincs az ember ki nem 
vétkeznéc: non est homo, qui non peccet (Kár:Bibl 1312, 
As üdöben parantsolat méne-ki (Páxm:Préd. 97) A végre 
(azon célból] (Bethl:Élet 294) 2) [5, 4, cö; der, die, das], 
Byrya az en nepemet: regat populum meum (JordC. 359). Ky 
az töwycz közze veitetöt: in spina (394). Aad ennekem ah 
Janos baptiztansk hw feyeet (398) Te vag a peter: tu es 
Petrus (405). A” my zywnk (EirdyC. 511b) A binöknek setet- 
sege: tenebrae peccatorum (DebrC. 2). Vallyon vontté valamit 
raytatoc à Titus? (Helt: UT. Aa 4). A szent Pal es as Christus 
mondgiak (Fél: Tan. 335) A IV. Leo-utän Jancsi aszszony lött 
vólt pápáva (Pázm: Kal. 634). A dejác nyelv (MA: Bibl. Kiöb. 2). 
Azon az helyen lakik (Lässny: Krön. 290) As a bal afféle vóh, 
a mellyet . . Misk: VKert 455) A fetske as a’ madár, a’ 
melly . . (446). Alcibiádemnek ex az ő öröme nem vala állandó: 
baec Alc. laetitia (Balog: Corn. 70. 
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am-az (ómaz Vás: CanCat. 99, 114): ille C. ipse MA. [je- 
ner, jene, jenes) a) [fónévileg:] Vitezbket hagia Órisetire sa 
mazok [a vitézek) iol haliak vala (DebrC. 123) Vitesit uadazni 
bocsatta s amazok sohol vadat nem leltenek (175) Gergőli 
monda neki kih uagi te sfelele amazh (214) Imez embör tőr 
nec miata esőt, imez vizben hot, amaz magassagrol esőt (245). 
Émez arra vágyódik, ams! pedig nyilván mondgya (Pázm: 
Préd. 55). Erről vagyon szó, nem amarrúl (Matkó: BCsák. 268). 
b) (melléknévileg:] Efen martirumsagot valla amaz eg özsveé 
amsoh, kinec éak ket fillere vala (GuaryC. 39) Amaz nag vilag 
biro Alexander nem szegyenlette azt mondani (Decsi: BallC. 
Előb. 2) Exec amas hatalmasoc: isti sunt potentes (MA: Bibl. 
L6) Amaz napon (Zvon:Post L36) Nézd meg tsac ams smit- 
kos Pázmánt (Cmegl:Japh. 22) A Catalónia nevű mezőn a 
mellyen ama nagy csata vala (Ligzny: Krón. 145). 


imes-amaz : [bic et ille; der und jener] Nagyob böcsälleti 
az régi keresztyéni győlekőzetnek, hogy sem mint imez amaz 
hitetlen szeckevésznek (Pázm:Kal 106). Emlekezetet sem ejt- 
nek az hiträl, mellyet csak imez amaz köz dolognak itilnek 
(359) Az írásnak csak egygyik czikkelye, az az, imes-amaz 
részecskéje piszkáltatik (Matkó:BCsák. 5) Azokat sok imez- 
amaz babonás ceremoniákval üllik (GKat: Válts. L Előb. 27) 
Régi dolgokat kezd beszélleni Hogy amaz boldog emlékezetű 
király éltében imilyen amolyan dolgoc történtenec, emezt amazt 
végestéc, imigy amúgy voltac az emberek (Prág:Serk. 796. 
MF). . 

amarra: illac C. illuc; dahin, da durch MA. Töltéseimet 
amärra (így) ki lőttem (Gvad: NótTest. 104). 


az-as: id est, hoc est, ut puta; das ist, dieses ist, nämlich 
MA. PP. Megsugia azaz elmetekbe hozza: suggeret vobis om- 
nia (NémGLi 218) W atya azaz a keral (363) Az mennyei 
tarhaz az az a harmad eg (SändorC. 6). Vallvan ő rayta elő 
imtennek igeiet az az Krisztusnak sebeit (VirgC. 14). Adatanak 
segitsegre harom cardinalisok: az az Ugolinus Stepbanus es 
Nicolaus (DomC. 99. Az angyalnak akaratja fordithatatian a 
jora, az az soha immar iot nem akarhataak (TibC. 206). Annak 
is ez vette fejét, azaz hogy minden dolgokban igas ugyan 
remes (LevT. 1208) 


ugyan-az: idem MA. [derselbe]. Ammeliecbe ember vet 
közöt vgian asmocba götretic (DebrC. 277, Helt: Bibl. La3) 


Abbeli, abbéli: (ad id pertinens, ejusmodi ; diesbeztig- 
on) Keerlek kegyes Jesus az beli kenoderth (PozsC. 8). Ab- 
bali (így) jarasaban Macedonokat elől talalt (Forró: Curt. 686). 
Addig (addeg BécsiC. Osor: Christ. 84. addég Uzoni: Dáv. 
106. aggyg Pesti: NTest. 3. aggyk RMNy. 11.205. agyk LevT. 
L150. adıeeg DebrC. 81. adıeg 12. adryg 97. adziglan Born: 
Ének. 244, CorpGramm. 244. aczyg RMNy. IL273. acczig Sylv: 
UT. L97. azdygh EMNy. IIL39. azzyk IL95): 1) adusque 
eatenus Ver. eousque ; so weit, bis dahin MA. 2) tamdiu, tan- 
tisper Ver. so lang MA. Adzyg meg nem halok myg egik nem 
lezők koszulök (DebrC. 162) A tyuk nem szol acczig, mig nem 


Az feleseg köteles as házasságnak türuinyire accziglan mecczig- 


fogta, s addig mellessti (Decsi: Adag. 127, 185). Még sem érted 
a dolgot, s addig belé szóllasz? (191). 4) [eo, tanto; desto, 
Az haz adig inkab eres: tanto magis aedificium sta- 
383. Mygb towab towab addeg ynkab hal- 
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gattyaak nagyobban chodallyaak (ÉrdyC. 514) Myg towab 
towab adyg nagyoban meg bewüyty ew yozagus teetemeenye- 
nek erdemes voltaat (642). 


el-addig: adusque MA. [so sehr) Magával nem bíró az, a 
ki annyira és el addig meg tlüzesedic, hogy haragját le ne 
nyomhassa: adeo et eousque excandescit (Dom: Orb. 804. MF). 


‚Afföle: ejus generis; dergleichen art MA. Ira nömös regu- 
lates a serzetösöknek kit kÓuetnek a kalugier baratok, de 
immar a fele zerzet haznalatlan (DebrC 105) Mostan isà 
fele taligát neueznec Kun László azekerenec (Holt: Krön. 62, 
Born: Préd. 23). Az mag afféle kemény megsrántatlan szíven 
vagyon (MA: Soult. 231). Úgy látom, az nemes vármegye tiszteit 
csak egy a féle pásztornak tartya (KecskTört. III.330). 


A-fölött, annak-fölötte ; ultro, insuper C. praeterea MA. 
[überdies] Annak felette meegh az testem es remenseghben 
nywgozyk: atque adeo caro mea commorabitur cum spe (JordC. 
712) (Adtam három aranygyűrűt] annak felette attam nekyek 
a melleth hath bokor ezewsty kapthoth (RMNy. 1L57) Es 
annac felőtte chac ítalra valo víz sintsen: insuper et aguam 
non habet (Helt: Bibl. I. Aaa). Vagynak elegen, kik futnak 
munkától, a felett nem szűnnek az emberszóllástól (Orczy: 
KöltH. 4) 

A-kivül: [praeterea ; ohnedies) Nem szükség ördögöt írnia, 
mert a kívül is mindenkor magát mutogattya (Tess: SzMag. 
Előb. 2. MF.) 

Akkönt: (ita; so] Senki nem erezt vy bort o tömlöcbe, 
mert a kent az vy bor megzakazta az o tömlőket (MünchC. 
119). 

Akképpen : sic, ita MA. (so). Mikeppen az appastalak voltak 
sent lelekuel tellesek, axkeppen ferencnek tarsi azarma sent- 
segnek voltanak embery (EhrC. 1) Ittis majd egy aképpen 
esik a dolog (Pázm: Kal 035) Acképen cxelekedénec (MA: 
Bibl. L40). 

Akkor, akkoron, akkort, akkorban, akkorában: 
tunc; alsdann, dazumal MA. a) Isten veled vagon accoron 
(GuaryC. 68) De mikoron halalara iut, akkoron latta (BodC. 
2) Kyment vala akor senth ferencz az helbw! koldulni (VirgC. 
47) Kyk akoron es zentseges atyanak oth elwte allotanak (61). 
Mikoron as theruenre kelewnk as koron es megh bizonetom 
(LevT. 1342). Akort Jacob vala hetuen ket esztendős koraba 
(Szék : Krön. 13). Noe hazasságát socká halaszta, mert Ótt száz 
esztendős korára hagya, ackoraban meg hazasodot vala (Valk: 
Gen. 4). Voltanac akcor az fidóben ..: fuere ea tempestate 
(Decsi: SallC. 17). Ackorban valo sidoc (Kulcs: Evang. 255). Az 
Prócion csillagnak elenyéezetiis akkorban esik (KNagysz. 1613. 
E2) Szinte akkor (épen akkor) (MA: Bcult 6) Szintén akkor 
(Tof: Zsolt. 54). b) Meegh akoraiglan el nem bochattam (LevT. 
1316) Ha en haza megiek akkorra legien kezen (RMNy. 
II.333). Az győzelemnek czimeret akkorra hagyjuk, hogy neki 
meg adgyuk (Gyarm: Fel. 115) Akkortól fogva mennyi nyo- 
morgatást probált (Rumy: Mon. L10). Sz. Peter akkor táyban 
ment Romába, mikor . . Megy: Cowp. 57. Gyöngy: Char. Előb. 
16. Misk: VKert. 224). Csak az sietség halasztatta velünk 
akkorrúl mostanra (Thaly: Adal. I.307). A pogány romai dámák 
akkor időben lecticában vitették magokat fris égre (Fal: NA. 
136). 

ugyan-akkoron, ugyan-akkorban: [eodem tempore; 
zur selben zeit] My helen ezt W megertete wot, azon helen 
en hozam ját wghyan akoron (RMNy. 1129) Vgyan akkorban 
ezen concordiärül, másutt, illyen verseket irának (Pázm: Kal. 
353). 

Akkorbéli: ejus temporis MA. [damalig]. Akkorbeli udvar- 
bíró Tarnócmi uram contentalta Kdet (LevT. IL238) As ackor- 
beli keresstyenec (Mon: Apol 443). Krisztus mindenekre meg- 
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tanította az apostolokat, vmiket akkorbeli Allapattyok kivánt 
(Päzm: Préd. 629) Akkorbéli sz. atyák (Bal: Calsk. 43) Az 
akkorbeli ideoknek nehéz volta miatt (KCsipk : Woll. 320). 


Akkori: c (Pesti: Fab. 18b). Akkori időben : illo temporis 
articulo (Prág: Serk. 724) Akkori bizonytalan állapotomhog 
képest (Misk: VKert. 16). 


Akkoriban : [eo fere tempore; um dieselbe zeit]. Akkori- 
ban mikor az Rádvánt visssaszerzettem (LevT. IL374). 


Annál : (eo, tanto; desto, um so). a) Magokat felyeb sreretic 
aunál hogy nem mint kellene (Helt: Bibi. L c3). Nemis vólt soha 
oly bolond, ki az pápát istennek nevezte vólna, annál külömb 
értelemben, melyben az sz. irás isteneknek híja az gondviselő- 
ket (Pázm: Kal. 664). A földön annálinkább is rettegtetőbb 
jelek látszanak (Pázm: Préd. 6). b) (minél—annál :] Minélinkább 
látatik becsülni, annálinkább hazud (Bethl: Élet. 27). e) [men- 


nél—anndl :] Mennél közülőc iobb vitezec valánac, annál inkább . 


vesznec (Decsi: SallC. 80) Mennel fellieb valo renden az 
ember vagion, annal tettetesb es veszedelmesb a gonosz pelda 
(Fél: Tan. 234). Mennél tovább varakozik, annál keményebben 
büntet (Ily:Préd. L8. Menne] iobban vagyon dolga, annál 
inkab el meri az bűnbe (HollPréd. 13) Mennél ki bátorsá- 
gosban járul ő hozzája, annál őrőmesbben meg-halgattya (Mad: 
Evang. 389) De a mihez mennél nehezben juthatni, ast 
annál kedvesebb issel kóstolhatni (Gyöngy: MV. 89). di) [vala- 
mennél—annál :) Valamennél nagyobb penig az dolog, és vala- 
mennél közellyebb járul az emberi boldogsághoz, annál szor- 
galmatossabb tanácskozás kivántatik (Toln : Vigaszt. 12). ©) 
(mentöl—annál:) Mentül touab halaztia, annal . . (Mel: SzJán. 
222. De mentől nehezebb, annál nagyobb bátorsággal kell 
venned (Mik: MulN. 177. 52) f) [(mennyivd—annál:) Mineuel 
ionkab neuekődnek az aiandokok, annal ionkab neuekődnek 
az aiandokokrol walo samadasok (TihC. 121) g) [míg—annál:) 
Migb ember nemesb: annal kedvesb zolgalatya istennek elewtte 
(TihC. 265). Az ho migh nagob der uagon: annal ionkab fenlik 
es feyerb: ugian ezönkepen migh ionkab az zyz testet nagob 
sanarusagba tartya: annal fenfeb syzessége istennek előtte 
(KazC. 147). 


Annálfogva: [guamobrem; daher, folglich]. Annälfogva 
rendeletem teljesítését mindenkinek ajánlom (MonOkm. VIIL 
323). 


Annyi (anne BécsiC. 14. MtinchC. 43. azanneat 125. azonneiat 
154. annee JordC. 45. 721. ÉrdyC. 6. anny 522. anne ComC. 
43. 155. VirgC. 5. anera 16. 32. 36. annet TihC. 21, annee 83. 
onnera Tel: Evang. 1.271. anneat Szék: Zsolt. 158. anni Born: 
Préd. 62. anni DecsiG: Préd. 34 KÁr: Bibl. I.168. onnira 97. 
120. anniera 379. anni, annıra Szár:Cat. B3. anntjat Kulcs: 
Evang. 220. anniat Zvon: Osiand. 222. azanna sentseg EhrC. 

1. annya bewn 32. ahhat MünchC. 92, 154. anna vtba wolna 
PeerC. 97. anna DöbrC. 295. anna TelC. 244. annyat ÉrdyC. 
558b. annyat Magy: Nád. 39. annyan Pázm : Kal. 625. agannyera 
EhrC. 41. azannyeban 109. affe PeerC. 156. ahhet DöbrC. 295, 
annie Ozor:Christ 170. annye Kem: Élet. 59. annyét Uzoni: 
Dáv. 157): tot, tantus C. so viel, so gross MA. Annyin, oly 
drágán: tanti, tantidem ; so teuer MA. a) Annya bem: tot 
peccata EhrC. 32. Mond megh, ha anneen attatok el az 
mezőth? Az kedeegh monda: Vgyan anneen (JordC. 721) 
Myre keseel anny sokayg (EirdyC. 566b) Atyamfanak anne iot 
nem akartam mint enmagamnak (VirgC. 5), Anne zerelme es 
hite vala ez zent atyahoz (42). Anni nagy zeretettel (DomC. 8). 
Annera jut, hogy czak neue imperator (Mel: SzJán. 419). Nem 
ozlot vala anne soc fele (420) Kibewl anny mezze jártak rab- 
lanya thewrewkkewk (MonIrók. IIL35. MF) Valameny vers 
ebben az historiaban vagon, anni bölcs ertelem es tanusag 
adatic ezekből (Decsi : BallC. Előb. 5). Meli annit teszen: quod 
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est interpretatum (Fél: Bibl. 2. Annyiba jutott a dolog. hogy 

. mindgyárt prédája lészen a gonoszoknak (Pázm:Préd. 24). 
Rendel szolloe mindenec felől annyi rövidenis, à mennyire . . 
(Zvon: Post. L100). Annak elötte, hogy Budára Pestre birtäk az 
falut, oda is annyi-azerent adóztanak (TörtT. VL120) A sereg 
utánna tódál, mint annyi oktalan barom (Fal: NU. 354). Miért 
volnának annyi számmal itten (NÓtPM. 39). y) Két annyi: dup- 
lus C. zweifach MA. Tiz annyi: decuplus; négy annyi: quad- 
ruplus; négy annyiszor: quadruplicato C. Zas anneiat vezen 
(MünchC. 50). Zaas annyt vezen erette (JordC. 415). Meny ket 
anhera (368) Giymelcseet aggya, nemel zazanneet, nemel hath- 
wan annet (394). Ket anywal tartozyk (RMNy. 11.20). Fél annyt 
tészen (Helt: Aritm. O) Het annit kell adni: reddet septuplum 
(Kár: Bibl 1605). Negy annyit adok (Illy: Préd. IL271). 

(Szólások.) Ha Cupido a historiába keveri magát, meg ne 
ártson. — Minket ne féltsen. — Annyi mint az tehát (Fal: 
TÉ. 632. 


am-annyi: (tantus, tot; so viel Ennyi vagy amannyi ideig 
(Bar: SzBúcsú. 223). Imennye s-amannya miset kiuannac ertec 
mondhatni (Magy: Nád. 34). Olvashatta ottan az ember a népekre 
vetett adónak számát, a bé-szedett ezüstnek annyi vagy amannyi 
száz ma’zäjät (Moln: JEptil 350). 


as-annyi: cv Az anna sentsegnek voltanak embery: tan- 
tae sanctitatis (EhrC. 1). Azannyera felemelettet: tanto spatio 
(41). Gimőlőőzót zaz azanneat (MünchC. 125). Tixenót peter 
nostert es azanne ave mariat (PozsC. 15). Zepsegőm en bennem 
az annera meg alut vala, vghoé . . (NagyszC. 37). 

ögy-annyi: [tantumdem ; ebenso viel] Annak ezeken igas- 
sága egy-annyi, mint valamely embernek az ő nyájából ki veeze- 
kedett juhokon (Veresm: Tanácsk. 119). 


mög-annyi: totidem C. tantundem; eben so viel, gerad 
so viel MA. Megh annee zamw kos: ejusdem numeri arietes 
(JordC. 168). Majd megaunyi authorit &dhatnók (Pós: Igaza. 
859) Az alkalmatosságok meg annyik a mennyik e világon 
valo tórténhet$ dolgok (PP:PaxA. 105) Egy két lépést tesznek 
előre, meg annyit hátra (Mik : TörL. 439). 


Annyiba : (adeo ; so sehr]. Christus nem annyba tiltya az 
sirästul, mint hogy az ionendő fel támadással vigasztallya (Kulcs : 
Evang. 493). 

Annyiban: eatenus C. MA. [insofern]. Ezők csak anneba 
tamadnak fel: aminebe leznek az testnek ekÓssegere (KazC. 
190). De midőn őtet az istenben szemléllyűk akkor őtet nem 
annyiba gondollyuk a mennyibe ellensegünk, banem a menyibe 
felebarátúnk (Gyöngy: KVall. 256). Leány annyébsn, hogy ura 
nem volt (Kem: Élet. 42). 


Annyicska : tantulus MAI. [nur so viel). 


Annyig: [tamdiu; so lange). Annyig sem szenvedlek titeket, 
a míg . . (Illy: Préd. IL482). 


Annyira: tam C. adeo; so sehr MA. Kiki mend anera 
nagob mohon az böldesegnec kostolasat vezi, valaki menere 
erösben ersekefiseget meg homorihta (VitkC. 8). Artatlan eletet 
viselt. Anera hogi erdemle cristustul hallani minden byneit meg 
boezatnak lenny (VirgC. 36) Kic cbac annera is tudgyanac 
deakul (Helt: Bibl. Ic). Annyera testben kinzatec (Born: Ének. 
32). Az isten annyira kemény volt (Illy: Préd. 1.4). 


el-annyira: usque adeo; bis dermassen MA. A sz. iras 
meg homaliosittatot el axmira, hogy . . (Fél: Tan. Elób. 2). EI- 
annyira szorgalmatoskodván (Zvon: Post. L531) Elannyira esz- 
telenkednec: adeo desipiunt (Com: Jan. 188). Elannyira némellyec 
ez vilägnac hivságában merültec, hogy noha ugyan valóban el 
hadgya is őket, mindazonáltal ők kivänsägockal ez világot el 
nem hadgyác (Prág: Serk. Előb. 41) 
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ügy-annyira: adeo C. tantopere; so sehr MA. Feldyndwlas 
len, vgy annera hogy: terrae motus exstitit it& ut (JordC. 764). 
Az egheez varas fiel reezzene wg anneera, hogy meeg Valeria- 
nos oda futhna (KrdyC. 337. 561) Nyugodalmat adot as én 
wram, vgy anmira hogy sohol semmi ellenségem nintsen (Kár: 
Bibl. L306) Ugy annira nem tamazkodtanak az paterek ez 
illyen kónyvekbü] vetet bizonsagokra, hogy-ha valaki ellene 
szollott, ugyan nem oltalmaztak azoknak meltosagat (Gyarm: 
Fel. 172) 

Annyiszor : toties C. so oft, so vielmal MA. Valaky ez 
ymachyagokath megh monghya, papa enghedeth thelyes bo- 
chwth annesor menyzer megh mongya (PozsC. 32) Annyiszor 
meg kellett ujitani (Pázm: Kal. 740) Az bibliänac kétezer, és 
az dictionariumnakis meg annyiszor valo kiboczátása (MA: 
Scult. 6) 

Annyival: tanto C. MA. (um so viel, desto], &) Meneuel 
fevilyvi mul myndeneket nemessegel, anneual incab erevkevdyk 
magat megalazny (MargL. 22). Azért az úr isten, a mennyire 
halasztya, annyival meg-súllyosíttya a gonoszok büntetését (Pázm : 
Préd. 29). Mellyeket annyival-is inkabb helyeseknek lenni látom, 
hogy most újonnan hozzák hírét (RákF: Lev. I.616). b) [meny- 
nyivd—annyival :) Meneuel inkab az fwldbe magat bochata, 
anpeual] inkab zwldseget beueben agya (VirgC. 65) Maria 
meneuel zentsegesb volt mendeneknel, anneual jnkab kellet 
evinagat meg alamıy (CornC. 15) €) [mennyire—annyival :] Az 
vys menyere eresben foly anneual hamarab lezal (WinklC. 
145). di) [meiynel—annyival:] Mellynél többet munkálkodik s 
vét, annyival többet remén! (Nagyari: Orth. 101). e) [mennd— 
annyival :) Mennél többet iszik, anhiual inkább szomiuhozik 
(Sylv: UT. IL171). Mennel latrabbul cselekedett, annyéval ba- 
torsagoab (Decsi: SallJ. 27). f) [mertöl—annyival:) Mentül kő- 
zeleb leszűnc, anniual gyakrabban szenuednec (Born: Préd. 8) 
Mentäl tőbb példáia volt, annyival terhesebb az à igye (Tel: 
Evang. L108). Menth] világossab, annyival alkolmatossabb (MA: 
Tan 1304). 8) [míg—annyival: Mygh nagyob wag, anneewal 
ynkab myndenben meg alazyad magadat (ÉrdyC. 121b) Myg 
tyztabban es egygyvgyevbben enekles, anneual jnkab kedues 
leez evneky (HorvC. 254). 


Arra: 1) istac, illac MA. (dahin, in jener richtung] Arra- 
felé fordulék (NÓtPM. 21) 2) [ad id, ideo; dazu, darum] Ki 
futec te hozád arra hog ezőket meg mongam (GuaryC. 56) 
Arra wagy en twlem meg hyrdetetót, erre zylettettel az zeplö 
telen syzthwi (ÉreC. 28). 


Attól: [eo, tanto; desto, um so]. a) [mentöl-—attöl:] Mentäl 
rövidebben adhatank valamit eleibe, attul könnyebben meg- 
foghatja (Tel: Evang. Előb.) Az kamoraszéket mentül inkab 
izgattyac atto] inkab bäddeb (ComBal. 46). Mentől jobb bort 
iszol, attál lesz jobb véred (Felv: SchBal. 11) Mentül jobban 
világosodik, attul inkább oszlik a sötétség (Fal: SgE. 556). b) 
[mennyivel —attól :) Mert meneuel nagyobban evtet valaky igye- 
keozendyk kevnetny: attol kevzelb lezen ev hozza as lako- 
dalmba (HorrC. 251). e) [nint—attól :) Es mint inkaban ezt 
elhalgatvan akki felyeb hagand, atto meleben esic alab (Nagysz. 
C. 22) 

Azalatt: [interim, interea; unterdesen) Akartam hogy 
en nalam Iwt volna az alath (VirgC. 8). 


[Azelótt,] annak-elótte: (antebac; vordem] Annak elevtte 
mondatyk vala nyulaknak zygetenek (MargL. 4. Helt: Bibi. I. 
A3) Annak előtte előbb mondotta David (Illy: Préd. 11.22). 


Asént: 1) [ita; so]. Az % tiztágbe ammynt azenth elwk 
(Komj: SzPálL Előb) 2) [eo, tanto; desto, um sol Miként 
urakhoz hallgatnak vala, asent több kenccsel aldoznak vala 
(RMK. 179, Látá hogy még továbbá vina, asént nagyobb kárt 
vallana (152). 
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Azért (azeret DebrC. 182. azirt Ozor: Christ. 15. azérton 
Helt: Aritm. 7. Cis. A2. Ver: Verb. 188. azerthan LevT. I.106. 
386. MA: Scult. 978. MA: Tan. 161. azyrthen RMNy. IL198): 
propterea, ideo, ergo MA. (darum, daher] Tegyetek azert: facite 
ergo (JordC. 361). Azert mondom ty nektek: ideo dico vobis 
(371) Mykoron azert ezt hallotta vona iesus, el meene ennen: 
quod cum audisset J. secessit inde (358). Eja ergo advocata 
nostra, azaz no azert my zonk zolo (DomC. 274) Az vtólsó 
tészen eggyet, az másodic pedig tészen nyóltzuant, tészen 
aserton nyoltzuan eggyet (Helt: Aritm. A3). Valaki azért nem 
azon fárad : hágasság-türóje az isten igéjének (Pázm: Préd. c). 
Mivel azért kárhozattal nem akarja ostorozni az igazakat: az 
igazak bűneit e világon ostorozza (33). 


1. Azon: [illac; m jener gegend, vorüber) Ket vakok 
ylwen az vt feleu, halwan, hof Jesus menee el Azon : audierunt, 
quia Jesus transiret (JordC. 418, 593). Azon giakorta vadaszni 
inr vala (Istv: Volt. 5. Eazt: IgAny. 158) 


9. Azon (azzon EhrC. 26. CornC. 69. KBärtf. 1583. Ciij): 
1) idem C. ille ipse MA. (derselbe, dieselbe, dasselbe] a) 
[fönevileg :] Melyet en tartottam ty es azzont tarczatok (EhrC. 
25). Nem de az hytetlenek es azont tezyk (JordC. 368). Myne- 
mew meertekben meerendótók azonnal meeryk hattra tynek- 
tek; vala mynemw yteeletben yteelendótók azonban yteltettek 
(372). Azont yzom ty veletek (440). Az wr isten aggyon tynektök 
azonokban egymashos valo ertelmet: det vobis idipsum sapere 
in alterutrum. (ÉrdyC. 8b) Az fyw azon, ky az atya es nem 
mass (114b) Közeel temethneek az ew mestereenek coporsoya- 
hos de ne azomba (556) Elöezör meli embert hoza kWidet 
vala, ismeg azont hoza valaztota vala (Istv: Volt. 14). Az Christus 
istensege szerint azon es egy az attiaual (Fél: Tan. 252). Miczoda 
esauargo tudomani ez mely egszer külómbnec maszor azonnac 
mond valamit lenni? (Bas: Credo. 126). Valamicsodában talál 
az haläl, azonrol itél-meg tégedet a biró (SBalog: TemK. 67). 
Az miket épitettec, azonokat el is ronthattyác (MA: Scult. 20). 
Meghiggyétek, most is azon az isten (Thaly: VE. 153). b) 
[(melléknévileg]: a) Azon frater: idem frater (EhrC. 66). Azonn 
széket (li: eandem cathedram sedet (Bal: Cslsk. 386) Azon 
szempillantásban, mindgyárást, hertelen: ex tempore (Com: 
Jan. 162). Azon órában el tisztula : confestim (MA: Bibl. IV.9). 


. B) Szaiában gyónás, cselekedetiben merő azon alazatossag (Lép: 


PTük. 1.188). Merő azon szent igazság a szent irás (Matkó: 
BCsák. 209) A sok iszadás a testnek merő azon olvasztása 
(PP: PaxC. 120). Ne mind azon tréfát (Fal: UE. 
404). Olyly kevélyek, mint ha mind azon régi hatalmas romai 
polgarok vólnának (Fal: TE. 780). 4) Akkor nyuzott marhábol 
mess edgy szeletecske húst, azon jó melegen kösd à fájos 
szemedre (PP: PaxC. 51). Azon hevenyjében (Fal: TE. 640). 
2) (ille; jener, jene, jenes]. a) [fónévileg:] Az éjjeli varjak a 
tsókoknak tojásit felhajhászszák és megiszszák, sót azonokkal 
viaskodni-is szoktak (Mink: VKert. 497) Valóban nagyságos 
ember azon, a kinek sok ész, és gazdag tudományú böltsenäg 
szolgál (Fal: UE. 371). b) (melléknévileg:) Azon végre tzéloz 
minden e világon, hogy magának s másnak lenne abból haszon 
(Misk: VKert. 18). A szó-beszéd közben fordúla elő F.-nak az 
oktalan állatokról iratott historiája, nagy kívánsággal emlit- 
tetvén, ha [valaki azon könyvet magyar nyelvre meg-fordí- 
taná (16) 
ugyan-azon : [idem; derselbe, dieselbe, dasselbe]: s) [fö- 
névileg:] Az kegyesseg vgyanazon ky az irgalmassag (ComiC. 
154). Vgyanazon uagy: idem ipse es (KulcsC. 142). Vgian aszon- 
rol szol esmet (Szék: Krón. 83). A töb pamtoroknak is az Ő 
peldaiát kel követni és ugyanasont mívelni (Tel: Evang. IL118) 
A mi elégséges az igneuláshom, ugyanazon elégséges az fidvÓs- 
ségnek meg-nyeréséhezis (Pázm: Kal 754) Nem szol mas azon 
kiußl valo sznntoföldröl, hanem vgyanazonrol (Eszt: IgAny. 53). 
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b) [melléknévileg:] Wgyanazon helyen adaak meg wr isten- 
[nek] ew dragalatos lelkeket (ÉrdyC. 338). Vgan azzon keres- 
tyenek (DebrC. 479). Vgyanazon napon (CornC, 219) Ugyan- 
azon tisztelet kivántatik a képeknek mely azoknak, kiket azok 
jegyeznek (Cregl: MM. 46) Luther vig lakása után ugyanazon 
étszaka meghólt (207). 

Azonban, asonba : 1) interim, interea; unterdessen, in- 
zwischen MA. Es hogy nagyon kesergene, azonba elwegesek az te 
deum laudamust (ÉrsC. 551). A gazda, mikor messze utra akar 
indulni, hamar megtérésének reménységével biztatja hoszá tar- 
tozóit; és ha azonban galyibájok történik, megtanitja mint 
kell annak eleít venni (Pázm: Préd. 619. MF). Talám az isten 
a várat is azonban kézben adja (RákF:Lev. L59) 32) [at, 
autem, tamen ; indessen, aber, doch). Azonba # el inta imada 
ftet: at illa venit (DöbrC. 804). De azonba szaszor nagyob 
elómentet lattyuc az Cristus igeienec az haboru alat (Born: 
Evang. L454). Ennec ha eleit nem veszed, heaban folyamodol 
az töruenire, ha azonban meg esik: hoc, nisi provideris ne 
accidat, ubi evenit, frustra judicia inplores (Decsi: BallC. 41). 
Mivelhogy azomba a hásinknak húsok lägyabbak, de azomban 
tisztätalanabbak-is (Misk: VKert. 9) 8) protinus continuo; 
eilends MA. Es azomban kakas inekle: et continuo gallus 
cantavit (DObrC. 487) Es azomban el iövenek ? taneitvani: 
et eontinuo venerunt (485) Az ország kára száz ezer arany 
lónne, császár art két esztendőben letönne, ötven ezeret azom- 
ban le tönne (Görcs: MÁty. IIL MF). 

Azonféle: [ejusdem generis; derselben art] Azon fele 
mywes vala: ejusdem erat artificii (JordC. 769). Azon felee 
dolgok (798) Ha valaki zeremy borokat meg bont, tehat 
egieb fele borual meg ne tölthesse, hanem ismeg azon feleuel 
(RMNy. 113). 

Aszonhelyt (azzonhellt Helt: Mes. 109. azonAelt Szék : Krón. 
217. Pethó: Krón. 23. 28. azonnaid LevT. L316. azonhelen 
215, 216): actutum, continuo, protinus PP. [auf der stelle, 
sofort]. Mihelt meg látta vólna, azzonhellt meg  ismeré a 
pásztort (Helt: Mee. 109). Mihelen a cseh király meghallotta 
vala, hogy Mátyást választották vala, azonhelt szép szóra fogá 
őtet (Pethő : Krón., Magyar Nyelvészet V.453). Gisla azon helt 
Sebust Nytrába bocsátá (Pethő: Krón. 23). Halván e dolgot 
Aba király azon helt Austriát el rablá és el égeté (28). 


Asonként : [similiter, ita ; ebenso, Po]. Mikent mehhen es 
azonként földön: sicut in caelo, et in terra (MünchC. 23). Vram 
legyen mi raitonc te irgalmad azonkent, mikent benned remen- 
ketttnk (DobrC. 71). 

Asonképpen : 1) itidem C. perinde, similiter; gleich, gleich- 
falla, ebenfalls MA. En es zolgalo lanimmal azonképpen bóitó- 
lÓc: et ego cum ancillis meis similiter jejunabo (BécsiC. 59). Azon 
keepen teen: fecit similiter (JordC. 416). Minektink-is szinten 
azonkepen hirdettetet az igeret (SgÁr:Cat C) Holott az ő 
életét budosÁsnac nevezi, azonképpen énis életemnec eszten- 
deit merő budosásnac mondhatom (MA: Rcult. 3). Miként az 6 
hivatalában megőrizte, azonképen meg tudgya ótalmazni (323). 
Valamint hogy a mi szőleinkben a vad-kanok nagy károkat 
szoktak tenni: azonképen Judeában a rókák szintén azont 
tselekeszik vala (Misk:VKert. 161). 2) [ita ; so] Azonképpen 
volt kellemetes te eletted (JordC. 387). Azonképpen taplalya 
vala eeleteet (ÉrdyC. 339b). Azonképpen a nag tyztesseoggel 
el temeteek az zent egyhazban (341). A sidoc is, miképen & 
tudomany meg ielentette vala, azonképen Babiloninba vitettete- 
nee (Helt: Bib. Ia4) 

Asonközben interim, interea C. unterdessen, inzwischen 
MA. Mert azonkezbe ylles kesekuala yewnye: quia interim 
ille tardabat venire (EhrC. 15. JordC. 605). Nem illik agiueben 
igazat erteni, ea azon közben mas tettetni (Fél: Tan. 344. MA: 
Scult. 3). 
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Azonnal (azonnan LevT. 1268. 816. Lép:PTük. L180): 
confestim, e vestigio C. eilend, ungesäumt, von stund an MA. 
Azonnal kywe zalla az vyzból: confestim (JordC. 362). Azon- 
nal el hagywan hw haloyokat köweteek hwtet: statim (364). 
Azonnal megh nyttanak aytoy: illico apertae sunt (765) Leg 
azonnal meg alla a dóg halal (DebrC. 139). Ab papnak mulato 
haza leg azonnal eldöle (224) Semmi oly dolog nom eshetik, 
hogy azonnal & missehez nem folyamnanak (HollPréd. 20) 
Mi helyen viszsza térünk: azonnal megh szűnik az tevelyges 
(Alv:Itin. 189). Alig kezdették tanitani az igaz romai és apos- 
toli hittel ellenkező cikkelt, azonnan mindgyart ellenek állot- 
tak (Szentiv: Verseng. 8). Ha spahiánknak szolgái közinkben 
jű, azonnan hásunkra ütnek (ErdPort. 62). Vö. azonhelyt. 

Asonost: [?. Ha Ketek jobb tanácsot ad ennél, örömest 
azonost maradok (LevT. I.105). 

Asontól, azontúl: 1) [statim, illico, subito; sofort) Paran- 
&ola hog el vynneyek: azontul keeth ifyak ifiwenek (SándorC. 
20) Mybelt be jeowe, azontwl ast nekownk megh jelented 
(RMNy. 11.122). Mihelen mek ertem az k. leuelet az saladia- 
ert azontol erte leeg (lék) (LevT. 1.385). Mihelyt elkészül, azon- 
tol küldöm (1L221). Mibent as tördc as fi hittre kezd haytani 
azontul el vesz birodalma (Mel: SzJán. 509) Mihelyt meghal, 
azontól országgyűlést hirdetnek (MonTME. IV.91). Mihelyt ez 
leveleink megvivö követink megérkeznek, azontúl megindítjuk 
öket (TörtT. IV. 212) Oly dolgodat mondom ki, melyert 
tegedet az kiraly azontol fel akastat (SalMark. 20). 8) (postea, 
mox; dann] Orrat fület el metnen á tömlöczbe vetee, ki 
azontol haza hiuata az Justinianost Szék: Krón. 137). Körösi 
birák uraiméknak és azontul Kerekgyártó Miklósnak adassék 
ez levelem (MonTME. 1178. EstP: BSeös. 21). 

Asonság : (identitas; gleichheit]. A kigyo az embernek az 
istenvel valo azonsagot igért (GKat: Titk. 62). 

Azóta, azolta: ex eo tempore MA. (seither) Azoltátúl 
fogva: ex eo tempore MA. Negyed napya hogy warthalak, az 
oltha semmit sem óttem (TelC. 296). Soha az olta fogua eg 
napnal touab nem mulat vala: neque postea in ullo loco amplius 
uno die moratus (Decsi : SallJ. 63). Azüt&tül-fogva (Tarn:Szents. 95), 


Azután, aztán, osztán, annakutäna (ossdng Mon. 
Okm. VL120. osztánrtan MA:Scult. 93, 190. MA: SB. 147. 
oszldnon Helt: Aritm. A5, C6. ozton SándorC. 6, DebrC. 77. 
oszton Tel: Fel. 17. ACsere: Enc. 152. osth LevT. L105. oszt 
IL55): postea, dein C. deinde, deinceps, tum MA. [dann, nach- 
her] Azután hogy: postquam; nachdem MA. a) Arvtan ze- 
relmnek erewsewduen ewkett tyrtelyuala (EhrC. 70) Kiból 
oztan tamad perpatuar (GuaryC. 67) Mywel soznak ostan 
(JordC. 365). Elezteeb meg kótózendy az erösset az vian hw 
hazat el bytangollya (390). Annak vtanna el megyen vala az 
myvelev hazban (MargL. 19) Egizer mikoron Iemus, az vtan, 
hogi Ianos meg kereztölte volna iarna ot..(DebrC. 3. Egeb 
wysagot nem irhatok mast kegelmednek, azvtan hogh el 
ment Memhet bek (LevT. L153) Ettől tamadanac uztan a 
nemetec (Szék: Krón. 8). Chótórtókón az kódÓk el keszdik ax 
egibe giölest, melliek osztanan az deli szelektöl el Óevottetnek 
(KBecs. 1572. Ev) Annakntänna elménénec: post haec abie- 
runt (MA:Bibl. 152), Ha azért annak-utánna Antichristnssá 
vältoztanak ; három az kérdés (Pázm: Kal. 661). b) Akkoran 
artaan ewrwl (ÉrdyC. 597b) Azután osztán ro kénszeriték 
az praedikätorokat (Pázm: Kal 351) Av vtan osztan tudoma- 
nyoknac es vegexeseknec öszue veteset hozom elő (Eszt: 
IgAny. 393), 

Azzal: [tunc; da, dann] Hallám mintba valami óraperce- 
gest hallanék, azzal vetém szememet ns oszlopra, hát nz 
zsebbevaló óra ott vagyon (Haz. 1.282). 

ÁZ-IK : (humesco, madesco; nass werden] Az w ruhaia 
nem azot vali (VirgC. 108). Téjben vagy borban ázott kenye- 
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ret eszik (Pázm: Kal 888. MF). Ázot az szemedis igen bőv 


könyvektül (Zrinyi IL151) Rám borül, ázik orczäm [Theoge- ! 


nesnek] sok csókjától (Gyöngy : Char. 113). Äzok, fázok, izzadok 
(Amade: Vers. 235). Jó Batavus, tsak tzirkal éltébenn, más ég 
alatt ázik, fázik (Orczy: KöltSe. 22). 

be-ázik: [madefio, penetro; nass werden, eindringen). A 
fold verrel be azot vala (Decsi: SallC. 88. MF.) Bántja szere- 
lem hagymáza ; és szivében mérge ennek úgy béáza, hogy attól 
elméje majd meg-is Ádáza (Gyöngy: Char. 25). 

el-ázik: [madefio; durchnässt werden, trunken werden], 
A viz myätt az egész hadnak élése és partékáya elázék, és 
elvesze (Pethó: Krón. G.2b. MF.) A ki a borral úgy el nem 
ázik, mint a Bachus tómlói (Fal: NE. 117). 


még-ázik: commadeo, immadeo C. [nass werden) Meg 
azik as axyv kenyer az vyzben (PéldK. 2) Emézd meg egy 
kevess& a bort, melytől meg-Astäl: quo mades (Káldi: Bibl. 
235. Zrinyi. L109). Könnyü az megázott reszkető és bortul 
täntorgökon gyösedelmet venni (Prág:Serk. 239). 

Ázalék : obsonium PP. [zuspeise, zugemtise). Minden aza- 
legba eleg a so (VitkC. 54). A jesuitäk ázalékot-is tésznek a 
kenyér mellé; a bortis inkább szeretik a tiszta visnél (Pós: 
Igazs. L398). El hágyvan az tésti gyonyórüsegnek azalekiat, 
sokiunk kemény eleseghes (Lép:PTük. IIL274). A böjtben 
minden levestöl, avagy áxaléktol megszüntenek (GKat: Välts. 
L1070) Nemhogy as hadnak lött volna hüsa, vagy egyéb 
izalékja az kenyéren kivül, de isten tudja mint éltem magam 
is (Monlrók. XXIIL181). 

(Szólások) Keués aszszalékért boszszu bánat (FortSzer. Nb). 
Bizuást benne vessed bizodalmodat es el veheted az hus asz- 
szalékiát (N3b) 

Ázaléki: [liquidus; fiüssig?] Sem. temient sem azaleky 
aldozatot nem tötteel (KrisztL. 5) 

Ázalékos : jurulentus MAI. 

Äzlal: [rigo; begiessen, befeuchten]j. Hogy ax vr isten 
városa ázlalo zent igének tisztaságos folyását irégységből el 
rekeztenék (Beythe Istv: Apol. 1599. MF). 

el-áslal: co» [A záporeső] körös körniül mind el azlala a 
földet de az 5 uetese zarazon marada (DebrC. 169). 
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fól-ázlal: deglutino C. [aufweichen]. 


Ást: [humecto]. Ásztom: ich netze, ásztani: netsen, Adámi: 
Spr. Kenderastou, piscina (1262, 1293, 1295. MF.). 


mög-ázt : co Ültessék el száraz napon, minekutánna a földet 
megászták (Lipp: PKert. I.42). 

Áztat : humecto MA. [einweichen, begiessen). Folyó vizben 
asztatott: fluviatus C. Ky [ver] az ő ruhait vgi aztatah oly 
mint vgian vizbe nyomtak volnah (WeszpC. 60). Veres verite- 
keuel aztota az ö ruhaiat (113) Nem árt ezokáért a borsos 
étec, és a i6 bor, melybe ásrtottac tárkony gyökeret, gyömbert 
(Cis. L2). Nedvesitic, asstattyac (Com: Jan. 47). Ollyan ember, 
a kin se a szép tanács, se a könyvel ásstatott kérlelés nem 
fog (Fal: NE. 37). 

mög-ästat: tingo C. humecto MA. [einweichen). Meg asta- 
gya az azyv kenyeret az vyzben (PéldK. 1) Ved à bisalmá- 
nac vizét à kit borban meg ásztattál és sauanyutottäl (Mel: 
Herb. 106b). 


AZSAG: rutabulum C. farnarius contus PP. ofengabel, 
ofenstecken MA. Asaggal elüitni a tüzet: conto versare furnaria 
ligna; mit der ofenrute das feuer hin u. her kehren PP. Asa- 
gon járó boszorkány: volatica PPBl. Szén vonó, asag, pemet: 
rutabulum (Com: Jan. 83). Digitalis, az az wyos fü, mert mint 
egy asıg wy ollyan à szára (Mel:Herb. 51) Az tyukokat 
asagual szurkald meg karaczon estin az ülőbe, hogy toyianac 
(Born: Evang. IV.855. MF). Haragiokban megh az feleseghek 
asaghiaitis mind az feishes verik szeghennek (Bal: Epin. 7). 
Nem illendő vitéz, valamellyet asaggal haytasz ki az tűz mel- 
lól az hidegre (Präg: Serk. 500). 

[Szöläsck]. Ha nem ülhettenek az lapáton üljenek az 
azsagon (MonTME V.483). Nem ülhetél a lapáton, s-immár 
az amsagonnis fészkelődnőd kel (Czegl: Japh. 218). A ki szeren- 
esének földön kerüitében, vág[yjott nagyobb polezra lapáton 
ültében, érvén ;fülségéhesz szíve Orültében, jutott s ült asagra 
feje szédültében (Koháry: Vers9. MF). 


Azsagol : verbero SL [mit der ofengabel schlagen). 


mög-azsagol: co Távül járj hásoktul, mikor vallásodat 
kärhoztattyäk, mert meg asagolnak (Cszeg!: Tromf. 396). 
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BAB: faba, fabulum, cyamus C. [bohne). Babbal tellyes: | Baboz: maculis noto, adspergo SL [besprengen, tüpfeln). 


fabarius; babbal vetett mező: fabalia; babból való, babhoz 
való : fabaceus, fabaginus, fabalis PPBl. Vannak oly marczonak, 
ez vilagban w magokat fewlwtes (így) gyewtrik, es nehezen, ritkan 
valo babual es nyaualyas arpa kenyeruel elegedhetnekh megh 
(VirgC. 129). Hozánac babot, lenczet (Helt: Bibl. IL214). Terem 
borso es bab (Valk: Kár. 48) A bab az ő gyümóltseit két fele 
nyilo hüvelyben termi, mint a borso is (ACsere: Enc. 239). 

[Szólások) Egy babot nem adnéc rayta: ne crepitu 
quidem digiti dignum MA. Ast akarják, hogy az írás magya- 
rázattyában egy babot ne adgyunk az sz. atyäkon, mert em- 
berek vóltak s meg csalatkozhattak (Pázm: Kal 668) Teac 
egy babot sem adnéc a jesuita irásán (Cregl: Japh. 140) Te 
sem tuttäl semmit ollyat reá felelni, a ki csak eggi babot 
érhetne is (Bal: Calsk. 144). Egy babot nem érne minden 
külső békeségünc (GKat: Válts IL1236). Hadd alább jó száz, 
mert nem babodban találtál: jube actu proclivia, non 
enim inter centauros versaris (Decsi: Adag. 237. Kisv: Adag. 
255). i 

(Közmondások]. Az babot sem az leueiért főzik : papyri fruc- 
tus non postulat magnam spicam (Decsi: Adag. 188. MA.). 


disznö-bab : altercum MA. PPBl. [saubohne, eselsbohne). 
Erdei belénd, széles à leuele mt inaz vti funec, magos à 
szára, szederies à leuele, diszno babnac is hyiäc (Mel: Herb. 64). 

farkas-bab : faba alba Mel: Herb. 155b. [wolfsbohne]. 


fárafolyó-bab : [faba scandens; baumbohne]. A bab enny- 


hány-féle; a ki nem fára folyó, nem nől igen magassat (Lipp: . 


PKert. II.199) 

füge-bab : lupinus; feigbohne PP. 

olasz-bab: [faseolus; wälsche bohne). (Lipp: Cal. 7). Az 
olasz bab jó zirös földet kéván (Lipp: PKert. II.201). 

török-bab: faseolus, smilax, isopyron anacacabea C. pisum 
Graecum MA. türkisch oder kleine welsche bohne PPB. Pha- 
seolus, tóróR bab, avagy olasz bab, avagy fára folyó bab 
(Lipp: PKert. IL201). 

vad-bab : lupinus (Com: Jan. 22). 

Babos: 1) fabalis C. (bohnen-. 2) maculosus, variegatus 
Kr. [schäckig, gefleckt]. Babos, bibirtsós ábrázatu: babiolus ; babos 
szinű: guttatus; tarka, babos abroszokkal terített asztalok: 
*pantherinae mensae PPBl. Pórázra ebeket fogának. A szálkás 
Hárpia, a kopár szárcsával, babos leopárdnak egy fészkü tár- 
sával (Gyöngy: KJ. 11). Az prasmus ollyan babos mint egy 
pisztrang (Kecsk: ÖtvM. 281). Paripája szép volt, babos mint a 
tigris (Gvad: RP. 131). 

[Babosod-ik] 

el-babosodik : maculis *suffundor PPBL 


Ortzáját a szeplő babozza (Gvad: Lev. 21). 

BÁB: puppa C. oscilla MA. [puppe] Olyanok vagyunk, 
mint as esztelen gyermecskók. Ezek holmi bábon és alakon 
kapnak (Pázm: Préd. 974). A gyermec csergetókkel, bábockal 
(crepitaculis, pupis) jäczodozvan (Com: Jan. 44) (V6. BABA]. 


Bäbocska: 1) (infantulus; kindchen] Egy gonoss nő az 
szőlő hegyen el temetti gyermekét. Ezt lattya egy kis gyer- 
metske es meg mondgya as annyanac, hogy az babotskat ot 
dugta el (Born: Préd. IV.876. MF). 2) oscilla PPBI. [ptippchen]. 
Bábotskák, mellyeket játszodtatnak PPBI. 

[Bábos] 

Báboskod-ik: [artem magicam exerceo ; zauberei treiben]. 
Ne függeszenek pápátol pénz-tsalásért bävöltetett keresztetskéket, 
vagy Agnus .Deit a nyakokban, hagyják a babonáskodóknak, 
és báboskodóknak amazokat (GKat: Válts IL Előb. 55) (Vo. 
BABA 3). 


[Bäboz] 

Bábozás: [lusus pupparum ; puppenspiel. Képekkel való 
bábozás (Tof: Zsolt. 550). 

1. BABA : infantulus Kr. 


Babäcska: [delicata, muliercula; weibchen)] As kenyes 
babachkac ferieknec még neuekrül is elfeletkeznec, hanem 
nagy heuolkodasban es azabadsagban iob ideieket ellhenyelic 
(Pécsi: SzűzK. 73. MF.) I 


Babica: [infantulus kindchen). Szeretettel volt hozzám, 
most is nálam az babiczája (LevT. II.291). 


2. BABA, bába : I) anus C. vetula MA. Vén bába: anus 
MAI. Vén-asszony, bába : das alte weib (Com: Vest. 119). Har- 
mad tanwsagwnk mynemew allapatban aal meg meeny főld, 
kiről sok baba hyr bezeed vagyon (ÉrdyC. 186). Ne szaporeitsa- 
tok ebbe soc szot. Az regi bába beszéd mennyen ki (Mel: Sam. 
4). Az pogani es babakhoz illendő beszedeket el tanosztassad : 
ineptas autem et aniles fabulas devita (Fél: BibL II112). Az 
bábáknál is bolondabbak (MA: Tan. 708). Nykorgo bába fecse- 
gés (Bal: CsIsk. 45). Semmi bába nem ér a nyelvével (Kisv: 
Adag. 314). 28) obstetrix C. MA. [hebamme]. Fogada es zvie, 
hozya hyva az babakat es monda nekyk: hozyatok jde az 
gyermeket (DomC. 175) Mykoron zent Bernald egy ydöben 
nagy ffe faydalomban esőt volna, nemy babaak yeweenek 
hozyaa hogy ew beteseeget megh lathnaak (ÉrdyC. 501) (Zys_ 
marya) annera wolth zegeny hogy ew zenth zyleesekoron nem 
leenek babay awagy daykay (ÉrsC. 211) Nagi erdemes wagi 
zent Maria magdalena ky az en zwlesemnek nehezsegyben 
baaba dolgat be tellyesytted (439). A babac felec az istent, 
azert el nem vesztec ÓkóÓt (Szék: Krón. 17). Azert hinak bábát, 
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hogy mind kesét lábát kösse meg lágy gyeplövel (a gyermek- 
nek) (Felv: Dies. 14). Jobb a torkát metszette vólna meg a 
bába, mikor köldöket metszette meg (Kisv: Adag. 193) Socra- 
tesnek az annya bába volt (László: Petr. 100). 8) [maga, vene- 
fca; hexej. Ördögi czalard hamis tudomanial, czalardesaggal, 
mint egy kentefites ördögdc, babac, ty papoc, meg etettetek a 
nepet (Mel: SeJán. 457) Az szülés után nyólczad napal étzaka 
à boszorkány bába, más két boszorkány aszszonyal az beteg 
aszszony ágya előt meg áll (Alv: Post. L474). 

(Szólások]. Mit dudorgasz, hogy nem ugrasz, kurva volt 
az bábád! (Thaly: Adal. IL96) Bábáuá tötted maga- 
dat: Amphidromiam agis (Decsi: Adag. 273). 

[Közmondäsok] Az sok bába közöt a gyermek is elanokot 
vezni: multitudo imperatorum Cariam perdidit (Decsi: Adag. 
136). Mit ördög nem tehet, oda bábát igazít. A vén bába drdög- 
nek hadnagya: non audet stygius Pluto quod anus (Kisv: 
Adag. 851) 

boezorkány-bába: [venefica; zauberin] Az szülés után 
nyolczad napal étzaka a boszorkány bába, más két boszorkány 
aszszonyal, az beteg aszszony ágya előt meg ál (Alv: Post. L474). 

Bábai: [anilis; altweibisch) Tovabba az eektelen es babai 
hitsagos besedeket twled elueem, el tauoztas: ineptas autem et 
aniles fabulas devita (Komj: SzPäl. 374). 

Bábálkod-ik: obstetrico C. MA [das hebammengescháft 
ireiben]. Mikor a zsidó asszonyoknak bábálkodtok, és a szülés 
ideje eljő, ha férfiu léend, öljétek meg (Káldi: BibL Exod. L6. 
MF.) Az ő keze büábálkodván hozattatot ki a tekergös kigyó : 
obstetricante manu ejus, eductus est coluber tortuosus (Land: 
Ußegita. IL212). 

Bábálkodás: obstetricatio, scientia obstetricandi Kr. [heb- 
ammenkunst]. Nem olyanok a zsidó asszonyok, mint as egyip- 
tzaiak, mert ők tudósok a bábálkodásban: ipsae enim obstetri- 
candi habent scientiam (Káldi: Bibl. Exod. L19. MF). 

Bäbäs: [magicus: sRuberisch] Bábás ember: in Cybeles 
sacrario factus (Kisv: Adag. 230). 

BABÉR (babir PP. PaxC. 311): [bacca lauri; lorbeor]. A 
ludfiaknak reggel egy kevés sót, babért, azaz laurus fának 
gyümölcsét, és hamucskát adjanak bé (Lipp: Cal. 13. MF. 
Ennek eleit veszed, ha a füleit belül, kivül is megkened babér, 
avagy borostyán olajjal (28). Némellyek más mesterséggel is 
akarják a férget a fÁbul kivenzteni: borsot, babert rutát borral 
öszve kevernek (Lipp: PKert. 297. MF. Cseh: OrvK. 58). Babir 
vagy balflı (PP:PaxC. 311). 

BABIRKÁL (buborkdl Lép: PTtik. 1L121): [frico; krab- 
bein} Az megholt oroszlánnak sgakállában az féléken nyulak 
is babirkálhatnak (Zvon: PázmP. 162) Az lepedőn es agya 
leplyen buborkäl, motog, ragados (Lép: PTük. IL121). 

BABONA: fascinum Ver. superstitio MA. (zauberei, aber- 
glaube]. Myerth hogy olmynth ez velagon eluen, kwiwmb kwlwmb 
dekretomokual, emberi zerzesek uel, babongkual tartattatok (Komj : 
SzPál. 332) Bäbai es babona köuetöc (Born: Evang. III.292). 
Bahiant nem tisztelni babonatul magát megóni (Born: Préd. 
121) Aldassal es kötessel, auagy egyeb fele babonaual akariak 
az betegeket giogitani (Fél: Tan. 502b) Mint bünteti azokat, 
kik igyenesen isten ellen vétkeznek, hitetlenségben, babonában, 
káromiásban (Pázm: Préd. 19) A nyavalyás poklosok nem 
kerestek babonát, és bájos tzédulákat, vagy boszorkányok 
berbitélését, gyógyúlásokra, hanem igyenesen istenhez folyamod- 
tak (953) Agnő lelte babona (Toln: Vigaszt. Előb. 5). Legtőbbet 
tart a kömég a babonáról (Kisv: Adag. 372). 


Babonäl: fascino MA. [zanberei treiben) Bár békét had- |. 


nánac effele babonállo sidolizasnac (Vallást. m). 
Babonálás: incantatio, fascinatio MA. [zaubereil Megh 
tiltotta, hogy semmiféle aszszonyi állat az negyed napi hideg- 
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lelés ellen nyakban függő ceédulát babonalással senkinec ne 
adgyon (Prág: Serk. 711). 

BabonÁlkod-ik: [artem magicam exerceo; zauberei trei- 
ben]. Isten neueuel varasol es babonalkodik (Decsi: Préd. 12) 

Babonälkodäs;: [incantatio, fastinatio; zauberei]. Czac az 
testtnec dolgait czelekeszi, a minemüec az parasznasag, fayta- 
lansag, babonálkodás (MA: Scult. 683). 

Babonás: superstitiosus C. MA. [magicus; abergläubisch, 
zauberisch]. Babonáson meg zemleluyn a napokot, az holdokoth 
és az chyllagokat (Komj: SzPál. 322). Babonás ember: theage- 
nis hecateum (Decsi: Adag. 196). Nem tanettya eggyetemben 
azt, hogy az päpasägban való babonás ördög üz5 papok isteni 
erővel űznéc ki az ördögöket (Zvon: Post. I.1537) Azoknac 
Sibill&à, babonási (Com: Jan. 129). A nyakban kötött babonás 
orvosságokkal az igézetek Üzetteinek (216) A vén aszszony 
bába bábonás (Com: Vest. 14). Afféle dolog embert babonássá 
tessi (Caegi: MM. 178). Babonás ital: circeum poculum (Kisv: 
Adag. 75) )J 

Babonáskod-ik: [artem magicam exerceo ; zauberei trei- 
ben] Babonáskodók, és báboskodók (GKat: Válts. IL Előb. 
55). Mit babonáskodic a veszet gyűlés? hiszem nem az, az ur- 
vacsorájánac véghe! (Czegl: Japh. 186). A bűölő bubájosok, a 
kik ezekben a szent napokban sokféleképen babonáskodnak 
(Csüzi: Tromb. 65). 

Babonáskodás: [incantatio, fascinatio; zauberei]. Az mon- 
dattatic effelöl, hogy az ördög az ö babonáskodásokra maga 
kévén [így] el hadgya szállását (Zvon: Post. 1537), Loraticus 
Dominiek teste hohérának hivattatik as fi babonäskodäsäert 
(Czegl: MM. 201) 

Babonásság : [superstitio, fascinatio ; zauberei, aberglaube]. 
Valaky tinektek titWletek az palmat el ne vegie, az iutalomba 
meg ne cyalion sansandekual az angeloknak alazatossaga miat 
es babonassaga miat (Komj: SzPäl. 331) Ki kezdem kialtani, 
kinek nyuso fozto keggetlenseget, kinec baiolasat babonassagat 
(Born: Préd. 131). Calvinus csufos babonásságnak mondja, ha ki 
a Jesus nevére meghajtja térdét: quasi vox esset magica, quae 
totam in sono vim haberet inclusam (Pázm: Kal. 487). 

Babonaság: superstitio, incantatio Kr. [sauberei, aber- 
glaube] Mely sidoknak babonasagok, gyakorta mynd as poe- 
taknal megh feddettetwth (Komj: SaPál 27) Nem babonasag- 
bol tisztelic (Mon: Apol. 469) Mely szeretet nem babonasággal, 
hanem eszesseggel kell keresniek (Präg: Serk. 332) Lássam 
nincsen-e ott holmi babonaság, szerelem gerjesztő méreg, más 
gonoszság (Gyöngy*: Char. 141). 

Babonäz: fascino MA. [zauberei treiben]. A pápisták, az 
Judas pénze formájára öntött kenyér arnyékát keresztel babo- 
názzák (VárM: ÉgőSzöv. 47). Több katonát és doctort, lát itt az 
ember, hogy rem Azsiában varázslókat, babonázokat (Fal: TE. 
778) 

mög-babonäs: [fascino, incanto ; bezaubem). A kik egy 
ideig jól futottak, megbabonáztatván, visszatértek (Päsm: Préd. 
881). Meg kellett szép szóval babonázni és bámítani az soka- 
ságot (Pázm: Kal. 612). Valaki megh babonazza az gyermeket, 
az kerestségnec sacramentumát mocskollya megh (Prág: Serk. 
490). 

mögbabonäsäs : incantatio MA. [zauberei] 

Babonásás: fascinatio Kr. [rauberei] Hiszen babonázás 
ez hogy a világ büdössége jó izű, sanyaru rabsága könnyü 
(Pázm: Préd. 780). Sok háladatlan emberek, az ő sok ördögi 
babonázásokkal az pokolbéli sátánnak áldoznak (Lipp: Cal 
260). 

BABOSGAT  (bdbosgat Cregl: BDorg. IL117): 1) [demul- 
ceo, coloro; streicheln, beschónigen] Az haragost egy felöl 
dorgälni, más felől babosgatni, semmi nem egyéb ingerléenél 
(Prág: Serk. 441). Hogy szapora lelki tusakodásidat babosgatod, 
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nem ment a meg a vétkezésth! (Czegl: BDorg. 19). 2) [levio- | fordult nyakokban (Nán:SehT. 491). Egy vég perzsisi szines 


ribus occupor ; krabbeln] Tovább osztán nézd meg mit babos- : 
gat (Nagyari: Orth. Elöb. b4). A régiséghet ne babosgasd; mert 
az néhai időben igy szollot (Czegl: ORoml 205) Titkos dolgot 
is babosgatnak némellyek e kopár mezőn (Czegl: MM. 146). 
Igyatok ebbűl minnyájan, csak a tizenkét tanítványokra tartoz- 
tak, mint Bellarminus bábosgattya (Ozegl: BDorg. IL177). 


BABUG : papilla C. MA. (brustwarze). Tsőts bimboja, auagy 
babud [igy] C. Teöts babuggianak formajara valo: papülatus C. 


Babugos: papillatus MA. [knospen fürmig]. 

BABUK. (babuta Com: Jan. 37. Zrinyi. II.120) : upupa, epops 
MA. [wiedehopf]. Exek az eghy madarak kózzól kykkel nem 
yllyk eelny: keselywth, heeyaath, babwkoth, ewiwöth, es semy 
bollo nemóth (JordC. 94). Hallottál már tarka babutäkat 
(Zrinyi. IL120). 

büdös-babuk : upupa, epopps C. MA. [wiedehopf]. (Helt : 
Bibl. CCc3. Az büdósbabukkot nem látván seregében, meg 
haraguek ellene (Pázm: Kal. 444). Büdós babuk avagy banka 
(Misk: VKert. 440). A büdös babuk berzenkedik a hattyüval 
(Kisv: Adag. 142). Büdös babuk kiált (Gvad: Pösty. 5). 

szar-babuk : epops C. upupa MA. 

BABUKKOL: baubor C. MA. [belfern] 

BABUTIZÁL,: (babatisa! Mel): balbutio C. (stottern] Nem 
illik ebbe babatizalni senkinek. Tud istennek hat a Christust 
(Mel: SzJán. 40). 

BÁCS: számadó juhász, juhász gazda Kr. Ha nagy ur 
vagy, nusztot, nem kit báts le-nyúzott kosról, köntősödre vészsz 
(SzBodó: Kalm. 8). 

BÄCSÄDOM: [vale ; gott befohlen?] Hogy tsak illyen szép 
bátsádomval el ne mennyen véle, ezt akarom itt megjegyeztetni 
(GKat: Titk. 334) 

BÁOSI: (maior natu; vetter] Bátsi, kedves bátsi! (Orczy: 
KöltH. 84). 

BÄDOG (badoc BécsiC. 123. báldog Hall: HHist. IIL256. 
batog SzCsomb: Utlefr. 135. datok JordC. 182. bátoc MA): 
stannum, lamina stanno obducta MA. Major: Szót. 447. blech 
Adámi Te vtannad tamad eg&b orzag badoc ki parandol men- 
den földnec : et regnum tertium aliud aereum (BécsiC. 123). 
Arany, ezysth, ercz es vas, oon, batok (JordC. 182) Moyses 
az badog kigót fel akaztota vala (VitkC. 90. 91). Az templom- 
nak heazattya mindenft batog (SeCsomb: Utleir. 135). A nagy 
tűz miatt Ószve olvadnak a tündöklő báldogokkal béfedett házak 
(Hall: HHist: III.256). 


Bádogos: [stanno obductus ; mit blech beschlagen] Látok 
már hegyeken atzélos nyArsakat, hogy menynykö ne érjen 
bádogos tornyokat (Orczy: Költöz. 208). 


BAGARIA: 1) corium Russicum, Bulgaricum SI. (juchten) 
Hozzon bagaryatlı ewth weggel (RMNy. IL181). A bagariät kiböl 
szablya szijat szabhatni (ÖtvMest. 49. vsz.) 2) lorum loramen- 
tum MA. [riemen] A szijärt6 csinál öveket, bagariakat, szablya- 
szijakat (Com: Orb. 165). 

[Seólások] Igen néki szoktál az bagharia megeresz 
tésnek (Bal: CsIsk. 163). Abban is jól megvonszátoka 
bagariát, hogy Magyarországban nincs ki magát áriánusnak 
mondaná (Pázm:5Lev. 252. MF). Vonnyák-bé mind addíg az 
ellenkezók a bagariät, mig evidenter meg próbálly&k (Pós: 
Igars. 515) Kétség kivöl nagyon megvonta volna Salamon a 
bagariát, mértékletesben s törvényesben élt volna (Csúzi: Tromb. 
3l) 

BAGAZIA : tela colore tincta MA. PP. [geglänzte leinwand] 
Ezek bagasiäk, kikből ha akarják, lémnek hadi lobogók 
(BeBodó: Kalm. 8). A selyem ruha posztóra, a posztó bagaziára 


bagazia (VectTrane. 14) Vala egy rosz gyalog dobjok, és egy 
hitvan bagazia zászlójok a székelyeknek (ExrdTört. I.63). 

pálczás-bagazia (VectTrana 14) 

BAGÁZSIA (bagácsia RákF: Lev. I.626. bagasia Mik: TorL. 
71): [impedimenta, vasa, sarcinae; gepäck, bagage] Az itten 
lévő hadak bagácsiáját ma Köbölkútra küldöttem (RákF: Lev. 
1626). Az egész bagasia elindúlt, tsak mi maradtunk még 
hátra (Mik: TorL. 71). 

[BAGDÄCSOL) 

el-bagdäcsol : [lentis gradibus discedo; langsam fartgehen]. 
Ha az meg feszült ur Jesus Cristumak kereztffayan yelen 
vala az pokolbely sathan hol oth semyt nem talala eegyeb 
zentöknek halalara meg azonkeppen el bagdacholwan ha myt 
kaphatna (ÉrdyC. 479). 

BAGOLY (bogol DöbrC. 179. boglyot Csúzi: Síp. 640): 
bubo, noctua, ulula C. (eulel Bagoly mogyara huhogatok : 
encubo C. Bagolyól hubogatok : cucubo MA. Oflá lőttem mikent 
bagol kalitkaban (AporC. 62). Olfan lők mikent bogul kalitka- 
ban (DobrC. 179. KeszthC. 266. KulcaC. 244) Ollan vafoc 
mint az purztaba lakozo bagoll (Sxék:Zeolt. 103). Eyel iarnac 
mikent az baglioc mert semmit nem tudnac (Born: Ének. 389). 
Nap fen előt futo baglyok avagy puppeneverók (Alv: Itin. 172). 
Bujdokik a bagoly a nap feny előtt (GKat: Titk 350) Nehéz 
felvigyAzni annak affélével a ki a bagjot is meggyőzi szemével 
(Gyöngy? : Char. 174). Abban egy huhogó éjjeli boglyot találék 
(Csúzi: Sip. 640). 

[Seólások] Igen ért hozzá, mint az bagoly az Aue Mariähor 
(Decsi:Adag. 2) Annyit tudcz hozzá, mint a bagoly az Ave 
Máriához (Matkó: RCsák. 145). 

[K5zmondások) Bagoly is bíró házánál; suae quisquedomi 
rex est (Decei: Adag. 51). Hogy lehet az, bogy az bagoly éne- 
kelljen az fülemülének (287). Vgy illik es Titulus az Vitulushor, 
mint az lippay sbeg a bagolyhoz (Zvon:PázmP. 18) Bagollyal 
hímet vartanak (Veresm: Lev. 38). Nem lehet bagolynak solyom 
fia (Matkó: BCsák. 148). 

éjjeli-bagoly : [noctua ; nachteule] (Com: Jan. 30). 

fejes-bagoly : [strix ; nachteule] (Com: Jan. 30). 


füles-bagoly : asio C. noctua MA. noctua aurita Nom? 
153. [ohreule, uhu] 

huhogó-, huhogató-, huholó-bagoly: aluco (Com: 
Jan. 30) [steineule] Ezek a madarac közzül, melyeket meg 
ne egyétec: eyi varyiu, hattyu, huhogató bagoly (Helt: Bibl. L 
COc3. Misk: VKert. 494). 

macskafejü-bagoly co A matska fejű avagy huhuló bagoly 
éjjel jár (Misk: VKert. 494) 

nagyszömű-bagoly : [scops} (Com: Jan. 30). 

remöte-bagoly. A remete-bagoly egész öszszekis tsak két 
vagy bárom nap-is alíg mutatja ki magát (Misk:VKert. 495). 

siró-bagoly : [strix funerea; todteneule]. A matska fejű 
bagollyal rokonságok : a remete-bagoly, apró síró-bagoly (Misk: 
VKert 4%). 

Bagolycsa : [bubo; eule| Bagolycha borso: cicer, bubonis 
pisum (Beythe: Nom. 3b). 

BÁGYAD (bádgyad MA. bádjad PPB): defetiscor MA. 
[matt werden] Ime vitézec hewségnec miatta, a fegyuer nehez- 
ségénoc alatta bágyadnac szomiusägnac miatta (Valk: Kár. IV. 
MF.) Az vad louac hatan nagy soc gyenge szűzec halalra bad- 
gyadanac (Born: Ének. 313b. Midőn el tauozik az szeretet, 
anyera bagyadua kezd fekünmi as lelek, mintha forro fazek 
mellöl az tűzet el vonnad (Pécsi: Ágost. 166) Mint hajnali har- 
mat a bágyadt füvekre, más kedves híre is repüle FYilekre 
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(Gyöngy: MV. 47). Gyötrödve s epedve képes hát aggódnom ; 
lankadva s bágyadva, éhezve s koplalva illendő büsülnom (Thaly: 
Adal. L186). 


el-bágyad : elanguesco MA. [ermatten) Valo bizon olofer- 
nes fekzen vala az agban igen nag rézegseggel el bafgadvan 
(BécsiC. 37). Mind el baggattac vala (GuaryC. 58). A sirasba 
eel bagyadoth vala (WinklC. 116). En el alvm, es el bagadek 
(DöbrC. 17). Hagyattok el egy kewesse es waryatok, netalantal 
az azsonyallat az nag keserWsegben bagyadot el, talan meg 
meg elewenwl (ErsC. 437). Mykoron el bagyadot volna, el zen- 
dörödeek, es ellyen almat kezde lathny (ÉrdyC. 666) Az 
(torma) maguanak vize el baggyadot betegöket fől sörkent 
(Beythe: FivK. 49). Az menő hadban el fogyatkozik es el bagyad 
(Forró: Curt. 363). 


elbágyadság : [debilitas, lanquedo ; ermattung] A restség 


. és az el-bägyatsäg (Czegl: Japb. 92) Fárasztanám addig mind 


eszel torkomat, valamig érezném ellägyadsagomat (Gyöngy: 
MV. 381 

mög-bágyad : languesco MA. [ermatten]j. Deh mykoron 
az napnak feleet el mente wolna, felől naglı bwzgosagws hew- 
segh swthyuala, ees megh bagyadoth (PeerC. 60). Meg bagyat 
lelkünk (Born: Préd. 39) 


neki-bágyad: [defatigor ; ermatten) Ebéd tájban felkel- 
ven, fel is öltözvén, neki bágyadt s kornyadozó állapottal, 
de ugyan csak dolgaimhoz láttam s fen voltam estig (MonlIrók. 
XV.382). 


Bágyadás: languor, debilitas, defatigatio MA. [(ermattung]. 
Bádgysdással bajmolódó (Com: Jan. 118) Péter nagy bádgya- 
dásban fekszik vala as hajó elvesztése miatt (Tess: SzMag. 93). 
Gyomor bádgyadás (Tarn: Szents. II.288). 

Bägyadoz-ik: lassor, defatigor Kr. (matt werden). Titkolná 


örömest, de kinyilatkozik szerelme, mivelhogy gyakran bágya- 
dozik (Gyöngy? : Char. 112. Fal: BE. 616). 


Bágyadság : debilitas languedo Kr. [mattigkeit]. Használ- 
hate ő neki te az orvossággal, tehedd, bogy nem lészen ilyen 


bágyadsággal (Gyöngy: Char. 120). 


Bágyaszt: delamo Kr. [n.att machen). Illyetén vesergéssel 
badgyasztotta magát a madár (Kónyi: VártaM. 26). 


el-bágyaszt : [delasso; matt machen]. Az kigyot el bágasztya, 
midőn sszal füstölnec (Pécsi: SzűzK. 46). Bőitőlesec ösztöueret- 
nek, chufsagoc el badgyasztnac (Pécsi: Ágost. 32). El bádjasztó 
lankatság (Com: Jan. 217). Görbe hátú, mert lenyomta füstös 
muakotéra, elfárasztott, elbágyasztott dióverő pózna (Thaly: Adal. 
IL83;. 

még-bágyasst: [languefacio; matt machen). V irőttők 
moyses meg farrada, mert 9 lelket meg bagaztak (DöbrC. 
190. Edös illsth allath epenek, es merögnek keserüsegenel 
megresegytettel, es megbagaztottal (NagymeC. 64). 


[Bágyul) 


el-bágyul : [languefio: ermatten). (Az torma) el bagyult be- 
tegeket fel serkent (Mel: Herb. 172). 


BAJ (boyhozow Czinár): 3) certamen, lucta MA. [kampf]. 
Nosza jöjjön-ki bajra : procedat *agedum ad pugnam PPBL Zrinyi- 
től krkéryink hat fő vitézt bajra (Kónyi: HRom. 108) Dühödt 
haragjától meg nem menekedel, oh ha lehetséges, a bajt kerül. 
fed el (PhilFl. 76) 8) molestia, afflictio Kr. (műhe, plage]. Rabo- 
tás, szegény, nyavalyás, nagy bajjal élő: aerumnosus PPBL 
Ha kit törvényre idész, lészen bajja, mig szörin számodra elő 
tudgya rakogatni (Matkó: BCsák. 122). Ki szánja, ki bánja, ki 
neveti bajodat (Thaly: Adal L2) Jaj bajjal egyeles szerelem 
Kónyi: VártaM. 24, 


0 WANT —wee—x—" " EE, ME ED ei BE —— eMe m 





^ 


ÜGY-BAJ—BAJMOLÓD-IK 158 


[Szólások] Félek hogyha véle bajban keveredel, elk 
nyomatva tőle, földre heveredel (PhilFt. 75). Erős Achiles bajra 
hítta vala (CsomaC. 38) Bayra ki-hita (Mad: Evang. 244). 
Enged meg, hogy Zrinit 8 más ötöt balálos bajra hijuk 
(Zrinyi. L150). És miért baira nem hitta (Illy: Préd. IL252). 
Bayra hivas: provocatio (Ver: Verb. 26). Egy maga hitt idegen 
bajnokkal kelvén bajra (Gyöngy: Char. Elób 4. Bayt 
adni: in arenam descendere (Decsi: Adag. 69). Nagy bayt 
hadat kelletéc indetani ax apostoloknac a satan orszaga 
ellen (Mel: Préd. 348). Mintha bolygatnál rajt, egymásba kap- 
ván, inditnak ocsmány bajt (Gyöngy: Char. 220). Nyari Fereucz- 
nec egyszer bait küldel azt tudad, hogy nem mer veled 
viny (ComBal) Senki annac bayt küldeni nem mer, az kit 
tud hogy győzedelmes lészen, ha szemben mégyen vele (Prág: 
Serk. 571). Küszködik szivévelstart aszal erős bajt (Gyöngy : 
KJ. 72). Ha úgy nézed, mintha ütközetre menne : vélnéd, hogy 
bajt Hector és Achilles tenne (Thaly: Adal. 1137). Ne 
végy bait az haragosual: cum iracundo non facias rixam 
(Kár: Bibl. L655) Bait veszenis valaki (Fél: Bibl II.116) Az 
yesws crysthws en yegyesem kyert en ezbayt el wezem (EirsC. 
483) Az neweth megh irya, ki lezon az wyteznek newe, az 
ky en welem az bayt fol wezy (LevT. 1.157). Mynden ky bayt 
akar vynya myndentewl meg tartoztattya ew magat (EirdyC. 
88. 396). Mynden ember a ky bayth vy, hansolodyk, myndene- 
ket el zenued (Komj: SzPál. 157). Bayt kezde vele vini (Helt: 
Krón. 29) A bünnel, ördöggel, à vilagual bayt vittak (Mel: 
SzJän. 215). Bayt viwna törueny atkaual (Born: Ének. 32). Bayt 
kell vini, és az ellenséget meg kell győzni (Tyuk:Józa 3928) 
Vala egy gonoz oryas fayzat ky myndennel bayt vonzon 
vala (ÉrdyC. 593b). 

[ügy-baj) 

üggyel-bajjal : (difüculter; mit grosser mühe], Essedben 
vehetd, kegyes olvaso, melly nagy fgyvel, bajval kellessék a 
hamisságot oltalmazni (GKat: Titk. 327). A derék tábor as essó 
miatt nagy igygyel bajjal Bars mellé szálla (Cxeg!: Dág. Előb. 31). 


Bajol: 1) [certo, dimico; kämpfen, streiten] Igaz, áldott 
isten, könyörülj mirajtunk, kik te szent nevednek oltalmáért 
vivank, az tűled vött hitért és nevedért bajlunk (Thaly VÉ. 
I.96). 2) (laboro; sich abmtihen). Egyenlő betegség az heában 
valo gyönyörlisegh alatt tikkadni, és bajolni (Prág: Serk. 931). 
Bajol azért véle, hogy a fa gyűmöltsével-is élhessen (Ker: Préd. 
653). Sárral kezde bajolni (Matkó: BCsák. 251) 

Bajlakod-ik : (certo, pugno; kämpfen} Vélle baylakodni 
felelmes, halálos BSzBodó: SóDics. B). 

Bajlakodás: (luctatio; das ringen) Nagy kételkedéssel 
való baylakodassal őrök veszedelmére jut (ExPrinc. 2). 


Bajlód-ik: 1) luctor, luctitor, conflictor MA. [kämpfen]. 
2) [desudo ; sich abmtiben] Mene estendeg bajlodoth es mun- 
kalodoth vele (TelC. 260). Nem akara velec baylódni A sroros 
és nehez vtakon (Helt: Krón. 105b) A testi atyák kevés ideig 
bajlödnak és fáradnak neveléstünkben (Pázm: Préd. 1094). Hogy 
ha így kell santikálnom, és baylodnom, félec azon, hogy nekem 
en szivem elkeseredic (MA: Bibl. V.19). 

Bajlódás: 1) conflictatio, luctatio MA. [das kämpfen, rin- 
gen] Az ördöggel, az bünnel, az kegyetlenekkel es as halalal 
minemül baylodasa harcza es köszödese legyen ez vilagnac 
(Born: Préd. 647) 2) (oerumna, labor; mühe, plage. A mint 
a folddel es az elvetet maggal mindenkor baylodas kel, vgy 
mi velünk is (Born: Préd. 1121. As elló juhokkal való bajlódásból 
magasztalta isten őtet népének iegeltetésére (PÁxm: Préd. 1098). 

Bajlodol-ik: (curo; sich kümmern] Disznó ólával nem 
bejlodulom (MA: Tan. 22). 

Bajmolód-ik: 1) luctor, affligor, molestor SL [ringen] A 
magzatot méhében viselő, és gyakor bágyadással bajmolódó 
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asszony : mulier foetum in utero seu matrice gestans et persaepe 
malacia laborans (Com: Jan. 118) 2) [curo; sorgen] Házas 
emberek, avagy más tisztätalan személyek ne bajmolödgyanak 
az sáfrány körül (Lipp: PKert. IL96) 

Bajmolódás: [cura, sollicitudo, labor; sorge; mühe] Az 
idő szerint valo sanyargatás, és baimolodás után, részesfillyenek 
a győzedelmes érzekenségeknek keszitet örömben (Pécsi: Ágost. 
336) Az tyk nem sok baymolodással neveltetik (Lép: PTük. 
L302) Mire indíthatták volna egyébre, hanem ezeknek leirására, 
és azokkal való bajmolódásnak oktatására (Lipp: PKert. I. Előb. 
1). Ne csak paraszt veteményeknek nevelésekre, hanem még 
a drága közönséges és idegen virágoknak bajmolódásokra is 
igyekezzenek (Előb. 2). Kalendariummal merek az nemes ma- 
gyar nemzetnek eleiben járúlni, kiben kerti virágoknak, vete- 
ményeknek bajmolódására indítanám (Lipp: Cal. Előb. 7). 

Bajos: difficilis, molestus MA. scrupulosus, operosus PP. 
[mühselig, beschwerlich) Bajos ember: morosus PP. A világi 
nagyságok hegyes úttyán bajos a fel-menés; de veszedelmesb 
a tetén-létel (Pázm: Préd. 88) Arra vettettünk, hogy bajos 
munkával, homlokunk veritékével kerestük kenyerünket (320). 
Soha végét a bajos galibáknak nem érik (593) Azon varosban 
az Gordiusnak bajos csomojät szablyaval el vagdallya (Forró: 
Curt. 38) Az király az helynek bajos voltat meg szemlelven, 
azt vegezte vala, hogy onnat el mennyen (432) Jó idején 
regvel ágyokból fel kelnek, hogy sokaknac bajos gondot rze- 
rezzenee (Prág: Serk. 85). Bajos dologh arra kivánkozva nem 
vágyódni, az minec kivánsága benned immár meg avult (649), 
Crates javait el veti, ugy mint ganeinac bajoesab, mint sem 
hasznos részét (865). : 

[Bajoskod-ik] 

ki-bajoskodik : [se eluctari; sich herausarbeiten] Naläczi 
uram, hopmester is leszállott vala urunkkal az híd szélére, de 
az többi mind lovon bajoskodának ki (MonIrók. VIIL336). 

BÁJ: magia, incantatio, veneficium, superstitio MA. [zau- 
berei, hexerei] Bájfü: laurus Alexandrina MA. Bájfá mag: 
baccae lauri PPB. 

bü-báj (bubay Born: Evang. IV.681a. bubáj Gyöngy: Char. 
109. 122): cantamen C. magia, incantatio, veneficium MA. [zau- 
berei, hexerei] Az ördögöt űzi de nem szentelt vizzel es büiel 
bAyal (Mel: Sam. 40) Se blibayal se egyebel as ördög ellen 
ne éllyünc(Born: Préd. 155b. MF), Buiasagrae, lopatraé, bubayraé 
auagy egyebekre (Born: Evang. IV.681a) Bő bayt, babonat 
ne üizzünc (Bom: KTud. IL37) BÓ baj babonaság (Tel: Evang. 
IL13). Eórdóngós bübáijal nem cselekszfink (Bal: CsIsk. 280) 
Leányom valami bubájjal veszhetett (Gyöngy: Char. 109). Téged 
ártalmas szem bubäj vesztett sebesitett (122). 


bübájol: [incanto ; bezaubern] Segétséget nem a fbldón a 
bfi-bájolóknál kereste (Mad: Evang. 141). 

bübájolás: [incantatio; zauberei]. A keresrtyéni hitót meg 
tarttya az eretnekeknek bübáiolása ellen (Toln: Vigaszt. 91). 

bübájos: 1) magicus C. [zauberisch]. Bübájos kofa : saga C. 
Büybájos mesterség (MA: Scult. 254) Bübaios aszon (Bal: 
CaIsk. 301). 22) magus, incantator C. (zauberer] Kitsoda kónyó- 
rülne az kigyótól megmardostatot bi baioson ? (Kár: Bibl. 1657). 
Móysent az egyptiusok bűbájosnak tartották (Mad: Evang. 
266) Hivatvan a magusokot, és bübájosokot (Illy: Préd. L252). 

bübäjossäg : incantatio PP. [zauberei). El-olvadtak a sok 
babonák, és biü-bájosságok (Pázm: Préd. 378) Az regiektül 
fogvást fen maradott a bfibäjossäg (Land: UjSegits. 1260). 

bübájoz: (fascino; bezaubern) Török hättel bübáiozott 
Colosuáriak (Bal: Calsk. 337). 

Bájol: incanto, incantatione utor MA. PP. [zaubern] Iol 
ellyünc czac az neuezetiuelis ez igenec: Jesus; vele ne baioll- 
yunc se ne baluanyoskogyunc (Born: Préd. 66). Bayiolo imatsa- 
goc, Czusrol valo bay (Born: Préd. IV. 805a. MF). 
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büvól-bájol: [incanto; bezaubern] Ne büvóllyfnc bájoll- 
yunc (Zvon: PázmP. 1214). 


ki-büvölbajol: [incantatione prolicio; herauszaubern] Az 
satan azon igyekezic, hogy ez tudománnac bizonyos vóltát az 
embereknec szivekböl kibfivöihesse bájolhasa (MA: Scult. 19). 


büvólés-bájolás: [incantatio; zauberei] Rakvák bűjölés 
8 bajolásokkal a szok, mellyekkel ők élnek (Czegl: Dág. 75). 
A testnek munkáinak gy(ilólése: bűvőlés, bájolás, versengés 
(Szathm: Dom. 191) Mindenféle pogányi bävöles bayolás s 
babonaságh, és holmi enczenbencz apróságh ceremoniák fel- 
lege fogta el az apostali tiszta tudománynak rogyogo tűndők- 
léset (VárM: Szöv. 141). 

bűvölő-bájoló : (incantator; zauberer]) A sátán, a bűvőlő 
bájoloktól készerítetvén, őreg légy képében adot feleletet (Mad: 
Évang. 265). 

mög-bäjol: incanto, excanto, fascino MA. [bezaubern] Mint- — 
ha értelmét meg-bájolták-vólna, nem tudgya meg-választani a 
hasznot az ártalmastól (Pázm: Préd. 131) Meg-bájoltatunk a 
gonoszra, mert a pokolbéli farkas bárány bőrbe öltőzik (864). 
Senki lovadat meg nem bájolhattya (Cseh: OrvK. 25). 

mögbäjolas : [incantatio ; zaubereil, Némelly emberek nem 
szorültak reá, hogy Theesaliábul szerezzenek ártalmas füveket 
a sziveknek meg bäjoläsokra (Fal: UE. 463). 


Bájolás: incantatio C. MA. (zauberei) Az the bayolasodban 
(veneficüs tuis) teewÓlgheenek mynden nemzetek (JordC. 920. 
Helt: Bibl. I. Ee4). Louat es egyeb barmot soc fele baiolaszal 
oruosolnac (Born: Préd. 394). Az aspisnac nem Art az bájolás 
(MA: Bibl. L505). 


Bájoló: (magus, incantator ; zauberer] Ki nem hala bölden 
baiolonak $* baiolasat (D6brC. 116) Elhiuata Pharao a ból- 
cheket, es à baiolokat (Helt: Bibl. I. Ee3). 


Bájos (bdvos Megy: Szöv. 80. ACsere: Enc. 218): I) [magi- 
cus; zauberisch} A baios aszszonyállatot ne had elni (Helt: 
Bibl. I. Nn) 2) incantator MA. veneficus PP. [sauberer] Ki 
baiosoknak zavat nem hala (DóbrC. 116) KyWl maradnak az 
eebek, bayosok (venefici), fertelmesek (JordC. 929). No solgaym 
ty az bayost ky hozyatok . 506). Kegyeo nem halya meg 
bayosoknak zowath: non exaudiet vocem incantantium (KeszthC. 
144). Ki-mutatödott a Moyses kígyója, melly az egyiptomi 
bájosok kigyöit meg-ette (Pázm: Préd. 559. 958) Tudakozic 
bájoeoktul és iövendölöktäl (Zvon: Post. 1508. Barna: Isk. 449). 


büvós-bájos: 1) [magicus; zauberisch). A gyermekczeknec 
biés baios keresztséget szörze (Valläst. FWij) A bűjös bäjo- 
soc bűjös bájos babonaságockal önnön magokat és egyebeket 
is megesztelenítnec (Com: Jan. 217). Kiábrázolója az ördöggel 
tzimboráló büjóe-bájos aszszonyoknak (Misk: VKert. 379) 2) 
[incantator ; zauberer]. Alomnak es nezwnek, varasosnak, byesek- 
nek, b&iosoknak nem hitem (VirgC. 5). Be hyvataa faraho 
egyptomnak byee-bayosyth : maleficos (JordC. 18). Byes bayosth 
ne haggyatok (57. 105). Az byes bayosok nem tarthatnak 
tyzta zyzemegöt (ÉrdyC. 405b) Kín maradnac az ebec, a 
büjóe-bájosoc, paráznác (Nögr: IdvK. 1330) Ne tartson az ő 
népe maga közöt varáslót, bűvős-bávost, és semminàmó jéet 
(Megy : Szöv. 80). A bíjós-bájosok a tikokat meg-bójólik (Dióez: 
Préd. 197). (A kegyo) a bűvős: bavosoktol megkurosoltatik 
(ACsere: Enc. 212). 

büvösbäjoakod-ik : [rem magicam exerceo ; zauberei trei- 
ben]. Ugyands mi végre rendelte urunk a vacsorát? Nem 
azért, hogy el-tegyűk, bűjós-bájoskodgyunk véle (Pia: Igazs. 
11500). 

büvósbájosság: [incantatio; sauberei] Hazudtattya az 
angyalt, büvós-bájosságra tanét (MHeg?*: TOsul. IL91). Nincsen 
a szerelemhez foghato, igéző büjós bajowág (PP:PaxA. 306) 
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Bájoskod-ik: [rem magicam exerceo; zauberei treiben] 
Felette utálatos isten előt azoknak tselekedetek, kik a Jesus 
nevezetivel bőjösködnek, bájoskodnak (Ker: Préd. 281). 


Bájosság : magia C. incantatio MA. [zauberei] Baluanyozas, 
bayiossag, Ördöngősseg (Born: Préd. 430). Cynops király téged 
foytana meg báiossagával (KTör: SeJán. 9). 

BAJÁLT : [damo; schreien] Amaz ti teli torokkal baiál- 
tott praedikällästok (Bal: Calsk. 9). Az iddogálóc meg résme- 
gedvén oktalanúl kiáltnac, bajátnac: bacchantur (Com: Jan. 
182) 

BAJNOC: [spiraea ; spierstaude) Eczetet, confreytet, az 
jo sáfrány termő baynotznak határát add seakÁtsnak (SgBodó: 
SóDics. A4). 


BAJNOK (daynak MA. boynoch Osinär): athleta, concer- 

tator palaestricus, palaestriten, agonita C. [käimpfer, fechter) 
Ököllel küszködő baynac: pugil MA. As vr istennek erős bay. 
noka (VirgC. 103) A baynak ighen nehezen awagh sonba megh 
nem gómtetyk (WinklC. 181). Im ennekem hyw baynak zolgam 
vagyok (ÉrdyC. 450). Az chazaar baynokawal (594). As bainók- 
nális nyomorültab : miserior monomachis (Decsi: Adag. 306). Se. 
Agoston ast írja; hogy még az Antichristus idejeben-is, Bajna- 
kok léssnek as Ecclesiának óltalmazásában (PAzm: Luth V. 65). 
Balduimus magát győzedelmes bajnoknak mutattya (200). Az 
baynáknak, hogy nyértes lehéssen, nagy erővel, és veszedel- 
messen köll küszködni (Lép: PTük. IIL171). Olyan kapista vólt 
mint magad, s oly tudós minemlit magad csináltál bajnokül 
magadnak (Ceeg!: MM. 166). Ma egymással-bajnok-társsal együtt 
iszunk bort (Thaly: Adal. I.32) Az fejedelmi bajnok hol örül, 
hol megkeseredést érez szive körül (1.168). 


Bajnoki: athleticus C. palaestricus MA. [zum kampfe 
gehörig). Bajnoki gyakorlo hely: palaestra MA. Az kiralt chu- 
follia, holot az büntetesre melto bainoki aiandekal kiuan gaz- 
dagettatni (Pécsi: Ágost. 4b). 


Bajnokod-ik : [Inctor ; kämpfen} Mint valami bajnokokkal 
bajnokodik és küszködik (Nagyari: Orth. 72). 


[Bejnokol] 


Bajnoklat:: (pugilatus ; faustkampf] Öleletnec azaz bainok- 
latnac vöttő neuet (BécsiC. 266). 


Bajnokoskodik : luctor Com: Jan. 210. [kämpfen) Az 
halálos bajvivásban bajnokoskodván: in agone luctando (Com: 
Jan. 210). A játékos keregdéd helyen száguldva az halálos 
bajviväsban bajnokoskodván : in circo equitando, in agone luc- 
tando (Com: Orb. 948. Matkó: BCsák. 35). A vadak ellenem 
mérgesen siettek, hanem azok ellen úgy bajnokoskodtam együtt 
tärssimmal hogy meg is bírhattam (Gyöngy: Cup. ME. 


Bajnokoskodás : pugilatio MA. acrochirismus PPBI. [faust- 
kampf) 
Bajnokság : atlıletica C. pugillatus MA. (kampf). 


BAJUSZ (but MA): mystax, tittex MA. [schnurbart). 
Még ibuendóre nag zakalu emberek lémmek, nag baiuxo kato- 
nak (Ozor: Christ. 206). Szép baiuszát szaggatta (Temesv: Béla. 
55) Leg ottan hogy érté császár el busulla, az 5 szép baiuszát 
moudiác bogy szaggatta (Tin: Jän. kir. IIL MF.) A felső ajac 
bajussszal fedettetik-bé (Com: Jan. 48) Indul vélek Kemény 
mosgatja az állát, a bajuszát törli, vonitja szakálát (Gyöngy: 
KJ. 85) Az bajusza az száját némelyiknek egészben befogta 
(Monlrók. XI.350) Bajusz és a szakál férfi embert illet (Kisv: 
Adag. 51) 


Bejussos: mystacatus Kr. [schnurbürtig] Baiussos katonák 
(Mel:Sám. 11) Lacédaemonban a gyermeket megtlették, ha a 
bajuszas szakálos ifiu előtt fel nem állott (PÁxm: Préd. 218). 
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BAK (dok Monirók. VIIL293): 1) tragos C. hircus, capricornus 
MA. [bock] A bak valuala igen fenes zaruat (BecsiC. 152) Te 
hazadbol boriokat nem vezek, sem bakokot te óordaidbol (DöbrC. 
107). (Vr) zeles földre zerze $tet hog mezöknek £Ómóléet enne 
es bakokoth gabonanak zikevel (253) Feltamamdja teneked a 
boltakat, es a füldnec bakiait: suscitabit tibi gigantes: [sie er- 
wecket dir die todten, alle böcke der welt. Luther] (Helt: BibL 
IV. 30-8). A gyémánt a baknak vérével meglägyül (Illy: Préd. 
1302). A bordélyokban fórtózünk mint a bádós bakok (Fal: 
NE. 106) Lator az a két nagy bak. Minap két rideget a 
vizbe ugratott (Fal: Vers. 911) 2) (mas; männchen] Bak medve: 
ursus C. Ime keckeknek baka ió uala napíugatrol A kec- 
keknec baka lőn igen nagga (BécsiC. 152). A nagy zele 
bak soce, Pazmany Peter vramtol, nem ferhet el (Bal: Epin. 
2). Mutass egy seót a szent irásból, a melyben tilalmas vólna 
a bak, barátoknak as bháxassag (Matkó: BCsák. 240) A pár- 
galambnak együtt vagyon háza, ha veszekedő is a bakja (Hall: 
Paizs 408) Elmenvén as esztragnak a bakja (Hall: HHist. 
II.152). Oroszlány meg egyez bak a nyöstenyevel (Orczy: 
KöltH. 216). 8) capricornus, eegbeli iegy C. 4) [bock auf 
dem wagen) Mintha kotsieomat a bakrül a hintóba svÁlitanám 
(Fal: NE. 73). 5) [sons; missetäter) A neveket Básta registrál- 
tatja mindennek, és látja azt, hogy a bakja nincs ott (ExdTort- 
Ad. L84) 

[Swöläsck) Azon bak nyüzäs: batrologia C. tautologia 
MA. (Decsi: Adag. 33. 124). A Vittebergai rabbinus a»on régi 
bakot nyüsza (Pázm:LuthV. 4) Ittis azon Óeztbvér bakot 
nyüsza Kalaüz, mellyet fellyebb (Pós: Igaza. 11.277). Ugyan azon 
bakot nyuma mégh a mi jesuitánk (Ceegl:Japh. 160) Még 
is ezen bakot nyúzván mondottam (Monirók. IV.673). Ugyanazon 
bakot nyujska Szatmári uram is (Nyr. XIV. 515). Mikoron 
irnának 1543 megfűzetéca bac árát (aA papoc és zörze- 
tessec) (Helt: Krón. 3). 

[Köemondäsok) A bakot tenni kertérszé (Kisv: Adag. 32). 

előljáró-bak : sectarius vervex C. 

erdei-bak : capricornus Com: Jan. 46. 

havasi-bak : rupicaper, rupicapra MA. [steinbock] 


keoske-bak: 1) hircus C. caper MA. [geimbock]; herélt 
keczke bac: caper MAI. A kethke baknak, tzápnak az Alla 
alatt ket tsutsotskAjänak kell lenni (ACsere: Enc. 274). 2) [tor- 
menti genus; kleine kanone] Vagyon ezen emberfö bástyáín 
egy ,Kecske bak" nevű kisded ágyú (Radv: Csal. IL398). 


Baki : hircinus MA. 
kecskebaki: hircinus MA. 


Bakol: (aggredior, oppugno ; bocken?] Ha annac refutäld- 
sára valamely jesuita bakolhat, bár ne käk-ja is, nagy Apollo- 
nac tartatic (Oxegl: Japh. 75). 


még-bakol, mög-baklik : obfirmo Kr. [störrig machen 
Attól félek, hogy az magunk cselédi baklik meg (EsztM. 197). 
Rákóczi csak meg-baklá magát s semmire nem akara lépni 
(Cserei: Hist. 405). Káros bánkodjék, én se nem szánom, se nem 
bánom, miért bakolta meg magát, miért agyaskodott (Fal: TE. 
769) Mint a ló magokat megbaklották (Gvad: RP. 360) Héjába 
vólt a szó, magát megbaklotta (Gvad: Időt. 77). 


Bagos, bagz-ik (bagzoc MA. bagzik ACsere: Enc. 209. 
Misk: VKert. 181): 1) subo, ineo C. catulio MA. [rammeln] 
Sodoma es Gomora mas tenth vtan bagozwan vetteteenek erek- 
kee valo tyznek keennyat zenwedwen (JordC. 880) Mikor 
erőssen bagoz a ketzke, pokol #döt erez (Cisio G4). Az gyenge 
bárányoc igen hamar bagomni kerdenec, még nem ideyén, dög 
halálnac iele (G4) Cuak bagoz ő a városban mint egy lába 
egöt eh (Decmi: Adag. 265). Az eordóg bagzott lidéres mód- 
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gyára annyAval (Pázm: Kal. 181) Azt írja Mohamed hogy az ' 


isten ő neki menedéket adott, hogy minden asszonynyal tartós- 
tatás nélkül szabadjában bagozhasson (Päsm: Kal. 544) Tiltya 
az szabadiában bagen faitalansagot (Zvon: PázmP. 80). Luther 
annya felől azt mondgya, hof ördög bagzott lidérez modgyára 
vélle (Pécsv: Fel. 716). Az egybási személyek, kik fogadást tet- 
ték a nötelenségre, ha bagzani indulnak, isten átkában élnek 
(Pós: Igazs. 553). A nyul as elles utan szüntelen bagzik (ACsere: 
Enc. 209) A farkas az ebbel-is mind egyre bagzik (Misk: VKert 
181) 2) [meo; gehen] Mens, bagso, iaro: meabilis C. 


[Kösmondäsok) Az bagsó ebnek sok lyuka vagyon (Decai: : 


Adag. 167). 

[alAf61-bagzik) 

aläföl-bagzäs : discursitatio C. 

mög-bagzik : [catulio; rammeln] A menyhal a viperával 
ndezik, bagzik meg, mivel nintsen az ő felekji közt him (ACsere: 
Enc. 219) 

[össse-bagzik] 

összebagzás : [coitus ; begattung] Az termeszet szerént valo 
öszve bagzastul is meg szűnnek (Prág:Serk. 394). 


Bagzás: 1) catnlitio, initus C. subatio MA. [begattung] ' 


Bagzasra kevankozom: catulio C. Mikor KAlvinus menteni akarja . 


az barátok és apáczák bagzását, azt veti erős paisul (PáÁxm: 
5Lev. 171. MF.) A fenix madár minden gunározás és bagzas 
nélkül maga hamvából vijá lészen (Misk: VKert. 302). 23) meatus; 
gang, bewegung C. 

Bagzód-ik : catulio, subo MA. [unzucht treiben] 

Bagsódás: catulitio MA. (unzucht] As cathólicusok meg 
engedik az bitangolo bagzódást és törvénytelen fajtalanságot 
(Pásm: Kal. 340). CaibezÓzen, bitangolo bagrodan, egymast hagni 
(Zvon: PázmP. 104). 


Nom. 8. 2) (?) Baka selyem (VectTrana. 10). 


TortAd. IL105) 
BAKACSIN (bakaczin Görcs: Máty. 24. bogaczin Görcs: 
Máty. L MF): [tela pulla; trauertuch). Hoher nyakát elvága 


wayda fiánac, testét fogác bogacsinba takarác (Görcs: Máty. " 
L MF.) Bakaczimban takarác testét (24). Testet fogak baka- ' 
csinban takarák (42). Az illy atyánkfiát, ha el-vitte az halál, . 


arra kell bakatein, mert az gyászt jelszó szín, s ember asi 
bóltban talál SzBodó : Kalm. 8). Egy vég fekete bakatsin (Vect 
Trans. 15). 

BAKANCS (bakkancs PPB. Thaly: VE. 1331. bokanez JordC. 
471. Kár: BibL 1494. bokántz PPB): sandalia, calceus PPB. 
[schub] Paranczola hWnekyk: hog semyt ne vynneenek as 
vttra, de czak bokanczot vennenek labokban: sed calceatos 


den szép ruháját fel vötte (Kár : Bibl. 1494). 


Bakancsos: miles pedestris hungaricus SL [ungarischer 
infanterist). Ördög adjon rosz szerencsét annak a kurvának: a 


ki fattyát fölnevelte gyalog bakancsosnak! (Thaly: VE. L331) - 
BAKÁZ : vortor, volvor, volutor SL [burzein] Feje a földön, — 


mint teke, bakázott (Gvad: RP. 177). 

BAKÓ ítáko C): camifex C. tortor MA. [benker] 

BAKOLCA(fa): [sycomorus; maulbeerbanm] Egy Zakeus 
neg ember, merth ew allapattyaban kysded vala, haga ffel egy 
Bacolcza ffara (ÉrdyC. 140). (Vo. BARKÓCA] 

BAKOS: [gladine pugio; schwert?, Mykoron az ew attya 
haza yewth vonza, es meg tutta vona zent Burbalanak dolgaat: 
ragadaa bakoeaath hogy meg őllye (ErdyC. 153) 
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BAKSA : equuleus C. [füllen] 


BAKTAT: itito, ventito PP [hoppeln Te is így baktatz 
néha: Ha a fejünkre hintetet hamn, sák, bäjt, kedvesek isten- 
nél ; annál inkább tetzik néki testünknek meg véresitése (Cxegl : 
MM. 135). 


el-baktat: [discedo; sich entfernen] Hallod, mit szólnak 
ellene, még is te gyors posta csak elbagtstm mellette (Cuggl : 
MM. 157). 


ki-baktat: [prodeo; hervorkommen] NyulatskAk is ki bak- 
tatnak (Fal: Vers 33. Bata.) 


BAKTÉR : [custos; wüchter) Nem leszek én bachter sem 
notarius (Gvad: RP. 290). 


, BAL (ot TelC. 215): 1) nit Me mnKTA die 


ytteük meg (BodC. 23) Kerlek tegedet, hogy 
es bal felől waloknak felelmes tärwenytw! 
54) Walaky es wira akar menni, bol kez 
; job kez wele senky nem mehet. Ext my 
indwlank (TelC. 275. 245). Ha ki melly&t fáylalya . . 
karyan valo Medianát, ez igen használ (Cisio J2. Ar egész 
mennyei sereg vdvart áll vala néki iob és bal keze felől (Kár: 


. BibL I.330. Lép: PTük. L295) Fesulanust bal kez felől hagia 


(Decsi: Sall. 49). A bal lábom ikrájában és fejiben bele állván 
a görcs, sok izben felébresztett (MonIrök. XV.327). 2) [malus, 


' malignus; böse]. Táboráual méne bal Béczre. Nem soc mulua 


bal Béczet is meg véne (Gürce: Máty. 53). Hogy ne talántán 
valaki ax gondolhatná bal itélettel felőlem, hogy hizelkedő 
beszédekkel kivánom a lencsét csapni (Szeg: Aqu. 30. Most 


: (az sas) bal-fátama hozta oly idejét, hogy maga is félti kopa- 
1. BAKA: 1) Typhae palustris clava, seu haporya Beythe: ' 


dástul fejét (Thaly: Adal. 1164) A bal hír könnyen támad, 
mert szapora hitele vagyon, és nehéz belőle tratán ki-mondanı 


I ;UE. 410) Pán ki ak szerentsének bal 
3. BAKA (?] Baka! ha beszéllünk, igazán beszéljünk (Erd- " 4 ) Pán kivetkeztetett, a v " 


szárnyára vetett (Fal: Vera 913). 


Balra : sinistrorsum MA. [links] Monda az haxwgh erdegh 
eltewettetek, dee balra tarczatok, ha yo helre akartok menny 
(ÉrsC. 360). Ha szeles Allhatatlansäggal jobbra vagy balra nem 
vetemedel, ar&p könnyen eléred feltett jó czélodat (Cwii: Trumb. 
358). 


Balság: [casus adversus, infortunium, calamitas; unfall, 
unglück) Most nem volna semmi Álnoksága, ha erre hozta is 
szerencse balsága (Gyöngy: Char. 59) Ne siemen más is egyéb 
védelméhez, ha hasonló balság jut szerencséjébez (186). 

Balul: (male; boswillig. Azon balül elárult ifju, a mellette 
lévő kápolnában szokása szerént bétére (Csim: Tromb. 317). 


! Némelyek azt vélik, de balül, az idegen atyafiak közzül, hogy 
sandalüs (JordC. 471). Judith bokantsát lábára vonta, és min- : qj papi találmány (326) A lisztet is csapon veszik, she köre 


felóntvén, csákányosszn balúl függ a kobsok (Osúsá:Nip. 161. 


[Faólások.] Senki baln] ne veg ye hazánk igyének kesfinkre 
vett előmozdítását (Nyr. XII 416). 


Balog : 1) bal kézi, sinister, laerus MA. scaeva PPBL (link, 
linkisch), Ne tugygya az te balog kezed, az mit az iobb kezed 
tíssen (Sylv: ÚJT. 6b). A mindkét kézre tudósnál, a balog avagy 
bal-ember felett sok vagyon: ambidexter prae scaeva sen sce- 
vola multum habet (Com: Jan. 50) Töröktül nyert sebe tett 
kibül balogot, nyerte királyátúl örökben Balogot (Thaly: Adal. 
II.4041. 2) [malignus; böse, büsartig) Balogra magyaráztatuott 
dolgok (GKat: Válta 11.273). Ne légyen néki szerentséje balog 
(Kónyi: HRam. 56). Fél, retteg ijesztő balog történettől (Orczy : 
Ver. 216. MF.) A hajdu kereaxtyén vala, balog kercextyén 
(ErdTörtAd. 172, 
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1. BÁL: sagma PP. (fasciculus; bündell Öreg-bäl árúk, 
kalmár rharhák: aegionea PPBI. Egy bál papyros (PractArithm. 
10) 1 bál papirosat, írni valót (vásárlott tőlünk) (Radv: Csal. 
IL202) Egy bál papirosnak negyed részét (vettem) (III.23) 
Az bálokban 745 vég aba (posztó) találtatik Karán Sebesben 
(RákF: Lev. IL375) Egy bál karasia (posztó); egy vég kara- 
sia (VectTrana 7). Egy bál iró papyros, mellyben 20 kötés 
van (21) 

3. BÁL: 1) [saltatio] ball Adámi 2) [oblectatio, voluptas; 
genum) Bälra, az az, az ő testeknek bujaságára s veszendő 
pompára költik (Szathm: Dom. Előb. 5). 


8. BÁL : [stramen] unterstreu Adámi. 


4. BÁI-, BÁJ-: flaurus; lorbeerbaum]. Bayfü fa. A ki- 
ból olayt czinälnac. Természeti Melegitö a laurusnac magua 
és levele (Mel: Herb. 7) Babir vagy balfü (PP: PaxC. 311) 
(Vo. BÁJ) 

BALDÁCSI A tsászár udvarában volt egy favágó, törö- 
kül baldatsi (Mik: TörL. 11) 

BALIN (baléna Zrinyi 1L104): balaena MA. [(wallfiscbl 
Balénák, cethalak, és górbe delphinek, Cupidónak haráchot 
fzetnek (Zrinyi IL104). 

BALITA (baléta Adámi. balyita PPBl: tessera): tesserula, 
symbolum, signum MA. [seichen, parole], settel Adámi. Balyita: 
jet, symbolum (Ver: Verb. Szót. 30). A balitának-s avagy jelnec 
(tesserae sive symboli) nagy haszna vagyon, mellyel ő magat 
meg isméric a katonák (Com: Jan. 148) 


BALLAG (balag Gyöngy: KJ. 9. Ballaghatic Helt: Mes. 
3): E) inambulo, deambulo C. lento gradu incedo, procedo 
pedetentim MA. (scblendemn] Vtannunk ballag eyel nappal 
kerewnen, kit meg éalhatna (BodC. 17). Mit bwdosol es pwsta- 
ban, mert xyzeseg kewanna, hogy erdewben nee ballaghna 
(ÉrsC. 459). Az venseg mint eg farkas ballag (Istv: Volt. 3). 
Isten nem maga tartóztatásáért jár illy későn és ballagva a 
gonoszok rontäsäban (Pázm: Préd. 26). Az isteni harag lassan 
ballag az bosszu alasra (Forró: Curt. 339) A tsillagok edgya- 
ránt ballagnak (Com: Jan. 8) Csendessen balag paripája (Gyöngy : 
KJ. 9) 2) [latito; versteckt rein) Az hegyesre menynyetek, 
hogy eleetekbe ne kellyenek megh terween, es ott ballaghyatok 
harmadnapygh : ibique latitate tribus diebus (JordC. 28. 8). 

[Kózmondások) Könnyebben meg-emek, a kik futnak, hogy- 
sem a kik ballagnak (Pázm: Préd. 329). A templomnál lakó 
utolszor ballagó mindenkor szentegyházban (Kisv: Adag. 426). 


be-ballag : (intro ; hineingehen). Várban be ballagok, néked 
uyugodalmas éczakát kivánok (Zrinyi L46). 

el-ballag: [discedo, procedo; sich entfernen, abgehen] Oda 
szegény szent János el ballaga, bátoritván magát ott praedikálla 
(KTör: SzJán 17b. Kiw: Adag. 218) Fel-rantzolvän orrát s 
bomiokát ekballagot (Pal: NU. 250). Nádasdi fekszik itt, el- 
ballaghate (Fal: Vers. 886). 

ki-ballag : exspatior C. [hinausschreiten] Jer bé, ha szebed- 
ben pönög az bor árra, ba nem: kiballaghataz a nyitott kapüra! 
(Thaly: VÉ. 124). 

öszve-ballag : [congregor ; zusammentreffen) Hogy egybe 
zyülnének, mind feltánadnának, az lévai haddal ők öszveballa- 
gának (RMK. IIL96). 

Ballagäs : inambulatio, deambulatio C. [das schreiten] Lassú 
btallagással járjunk az isten úttyán (Pázm: Préd. 823). Lasmı 
ballagämal nevekedik az embernek élete (Präg: Serk. 888). 

Ballagdogál: lente incedo SI. [langsam geben] "Történet 
szerént Ölettetek-meg, midón laxa felé bellagdogálna sxsmár 
háton (KCsipk: SzTük. B2). Lassu lépéssel ballagdogál (Gvad: 
Időt. 125) 
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Ballagtat: [lento gradu incedo; schlendern) Lassan török 


! után rendel ballagtata (Zrinyi 152). 


BALMOS: casearium PPB. [käsemehlspeise] El nem nyel 
hetem semmiképen a túrós étket, domikät; hanem bálmost, 
botsajtot, jugatät igen szerettem (Bethl: Élet. 1.190). 

BALTA: securicula, securis militaris MA. fűustling Com: 
Orb. 287. [handbeil} A fejedelem Nagy Andrást önmaga a 
baltäjaval leverte (ErdTort 111136). Tegez oldalokon, s balta 
a vállakon (Liszty: Mars, 63. Hoffm: Préd. 22). Ki chákáut, ki 
baltát viezen (Zrinyi IL174). Némelyek csifra baltát viseltenek 
(Monlrók. XL349. XXIV.140) Gürcsössel, baltával föl is fegy- 
verkeztünk édes vallásunkért (Thaly: Adal IL428) Van nékem 
kis baltám, Bagladon csinálták (Fal: Vers. 910). 


BÁLVÁNY (nlwal [?| JordC. 766): 1) idolum C. sculptile, 
colossus MA. [gützenbild| Ad statuam lapideam que dicitur 
balwankew. 1287. (Nyr. VIL415) Ó megzegdeli ő baluahokat 
(BécsiC. 194). Az pogan magerokat megfordehta az baluanyoknak 
jmadasatol (MargL. 46). Ne faragy magadnak balwanth (JordC. 
53) Mykoron lathnaa, hogy az egheez varas balwalt 
ymadna, kyzlely hwtet hw lelke predicallany (766) Mas varas- 
bely balwan erdegh (ÉrdyC. 598) Hethwen balwan papy feye- 
delmek (598) Ez balwanyok erdegökkel tellyesök, yme paran- 
cholwnk nekyk, hogy ky mennyenek belőle es az balwanyokat 
el tóryeek (599). Baal sidoul, magarvi vr, mester, fejedelem, 
ennet ià ez szo balvan (RMNy. IIL44), Vgy halgat mint egy 
báluány: muta persona (Decsi: Adag. 78). Ostoba mint as bál- 
uány (156) A kép faragó az álló képet, baluanyt, oszlopot 
metczi: sculptor statuam caelat (Com: Jan. 188). Néma bálvány- 
nak mi fejet nem hajtunk ! (Thaly: Adal. 152). 3) [permagnus, 
ingens; ungeheuer gross] A tenger hánykodása bálvány habo- 
kat ver SzD: MVir. 197). 


esür-bálvány : (columna horrei ; scheunepfeiler]. Illessed a 
ezbrben a crürbáluányokat (Helt: Mes. 825). 


kapu-bálvány : ([antae; torpfosten] (Vajda: Krisvt. III 
455. Kr). 

kó-bálvány : statua lapidea Kr. [steinbild] Ymachagot teen 
es ottan kew balwannyaa valtozanak (ÉrdyC. 404). 


sö-bälväny : [columna salis; salzzäule]) Az só bálvány az 
ketelkedó léleknec emlekezetire helyheztetet (Kár: Bibl. 640b). 
Só bálvánnyá változéc Lot (MA: Bibl. L16). 


Bálványos : [superstitiosus; abergläubig) Az őrdöngős és 
bálványos aszszony emberek miat batrac soha nem lehetituc 
(Prág: Serk. 496) A fösvénység bálványos szolgálat (Csümi: 
Tromb. 181). 


Bálványoskod-ik: [ethnicorum more vivo; heidnisch le- 
ben] Soc baluanyogoknac gyenge lakast, falut, varost iger, ha 
baluanyoskodic (Born: Préd. 551b) Lehetetlen mind itt minden- 
napi has hislalással bálványoskodni, s a más világon is gyönyö- 
rüségekben részesülni (Ceüszi: Tromb. 171) 

Bálványosz: idol& colo, idolis inservio, idololatriam ago 
MA. [abgötterei treiben) Balnanyozo templomot czinaltata (Mel: 
SeJán. 96). Rettenstesfil baluanyosnac (Mon: Apol. 46). Mihent 
bálványozni kesdettek a zsidók, mindjárt ellenség kezébe adat- 
tak (Pázm: Préd. 878). Hó fejérrel boritott ganéjnak mondbat- 
nánk (a dámát), a-mely körűl tsak a semmire kellók bálvá- 
nyognak (Fal: NA. 182). 

Bálványosás: idolomania, idololatria MA. ([ahgótterei]. 
Akarnác a magyarokat báluányor&sba hozni (Helt: Krón. 32) 
Baluaniozas czegerivel elü fel-papistac (Mel: SgJán. 86. 414). 
El rontotta a hogy tetejéről kés-nélkül vált küvetske a bálvá- 
nyosast (Páxm: Préd. 142). Ext as chuffos balusnyoxast ki köl 
gyomlalni (Zvon: Osiand. 143. VärM: Szöv. Elöb. 219). 
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Bálványozó: idololatta MA. [gótzendiener| Atfam fiai 
balvánzok ne legetek (DObrC. 361. Szék: Krón. 17) Ti beka 
termezetö hitlen balusniozo fösuen urak (Mel: &gJán. 41) 
Peechi pispóc baluanyozo s masra fognaya azt (Mon: Apol 1. 
Tel: Evang. 154. Pázm: LuthV. 115). 


Bálványság : [superstitio ; aberglaube]. A bálványság tüze 
el-perzseite az igaz tudományt SzD: MVir. 447). 


MA. Edenybe ewtewttek isteny malastnak balsamomat (EhrC. 
136) Az zömnec tikör, az illatoeamac edÓeseges balsamom 
(NagyuC. 92). Az sent leleknek balsamaval meg kentetet (CornC. 
97) Az ő testebbl nag illat ötlec ki mint nómós balsamommal 
be rekeztöth korsot megtortecvolna (NáÁdC. 628) Draga bal 
samommal vala tellyes (ErdyC. 412). Az 6 vérének balsamom- 
jával gyógyíttatnék betegségünk (Pázm: Préd. 118). Mellyekböl 
balsamum tsorgott-ki (Hall: HHist 157). A léleknek es igaz 
balzzamoma (Gvad: RP. 148). 
leves-balzsamom : opobalsamum PPBI. 


Balssaméroz: [odoribus perfundo ; balsamiren] A testeket 
balzsamérozni (Gvad: Nót. 48). 

[Balzsamol] 

mög-balzsamol : [balsamo perungo ; einbalsamiren]. A fejét 
nagyobb betsületért meg-is balzsamolta (Kónyi: HRom. 188). 

Balzsamomos : balsaminus MA. 


Balzsamoz : inungo Kr. [balsamiren] A koporsohog méne 
hogy a höltt testét balsamozná (Pázm: Préd. 1230). 

be-balzsamos : [balsamo perungo; einbalsamiren) A hólt- 
testet *be-balsamozni: cadaver aromatibus condire PP. 

BÁMÁBZKOD-IK (bavazkodvan Forró: Curt. 566) : stupeo, 
admiror Kr. [sich wundern, gaffen] Az kiraly környül harom 
test fekazik vala, tavul bavazkodvan az többi (Forró: Curt. 566). 
Ezek bámászkodva haszontalanul állanak a világ piaczán (Biró: 
Micae. Elób. 5). 

BÄMIT: stupefacio MA. [staunen machen] 

el-bámít : obstupefacio C. [erstaunen machen] 

még-bámit: demento, stupefacio MA. [erstaunen machen] 
Meg kellett szép szóval babonázni és bámítani az sokaságot 
(Pázm: Kal. 612). Az elmét megháborító és meg bámító étkek- 
nek el távoztatása (Felv: ScbBal. 7) 

Bämitäs: stupefactio MA. [betörung) El-onyészik amaz 
Amitäsra és bämitäsra való hahotäläs (Póe:Igazs. 1357) El 
enyészik amaz emberek bámítására szerzet Calvinus ellen lött 
Egiphonema (1.663). 

BÄMUL (elbáruloc MA. el bávult MA. el bavul Forró: Curt. 
462. bauly meg Lép: PTük. L320. bavollyatok L323): stupeo, 
stupesco MA. [staunen] Hol vette ot magát, bámulva csudálja 
(Gyöngy : Char. 245). Aszsgonyim, mikor a vilag ast a szolga- 
tsordát láttya, palotátokon, ruhátokon bámul (Fal: NA. 181). 

ámul-b&mul: (nimis obstupefio; sehr staunen, sich ver- 
wundern] Sok telik ki a természettől, de nem telik ki ax 
embernek eszétől, hogy meg foghassa, azért Amul, bámul (Fal: 
TE. 686). 

elämul-bAmul. El-ámált, bámült, 'zibbadt: obstupidus PPBL 

el-bámul: obstupesco, obstupefio MA. obbrutesco PPBI. 
erstaunen] Az el bavult had meg remült fülekkel leven, sem 
eleb menni, sem meg ‚szallani nem mer vala (Forró: Curt. 462). 
Oh erezhetétlen terémptett Allatok,: bavollyatok el a bünós 
embernek illyén nagy balgatsgságán (Lép: P'Tük. 1323). Ajulni 
kerd, el-bámul: stupescit, stupet (Com: Jan. 69). 


MEG-BÁMUL—BÁN 168 


még-bámul: [admiror ; sch wundern) Es bauly meg rayta 
(Lép: PTük. L320). 


mégbámulás : [stupor ; bewunderung] Az idegeneknek dol- 
gok vallásokban, nem hivés, hanem ikáb megbámulás (Veresm: 
Lev. 66). 


r6á&-bámul: ad&upeo MA. [begaffen]. 
Bámulás: stupor, stupiditas MA. [das erstaunen] 


[BÁMOL,; (eldámlottac Kulcs: Evang. 19. bedomlotta Sztár: 
Vizöz. A3). 


be-bámol: [operio; bedecken) Be bamollya vala seteth 
köd az satort (JordC. 71) Seteth köd be bamlas ax satorth 
(79. Mykoron az sokassaagh kÓzsee fwiot vona, kyt ymaran 
be bamlot vala az nagy tyz, temyent aldozeek ystemmek (157). 
Myglen ext beseellenee, yme fenes ked be bamlaa hwket (407). 
A philisteusok vgyan be bámlották as Israel földet (Mel: Sam. 
98) Nagy rettenetesen ax viz el árradà, ex széles világot be 
bomlotta vala Sztár: Vizöz. A3). 


el-bámol: [operio, cireumdo, obruo; bedecken, überströ- 
men] Teweeknek aradasa el bamol tegódet (ÉrdyC. 63). Nagy 
ray meeh yewe reea semeet zayaath el bamlaak (259) Annyi 
számtalan nép vót, hogy úgy bamlottäk vót el az egész várat 
mindön felöl (Monlrók. IIL 163). Nagy sivalkodással várost mind 
el bamlák (RMK. III.63). Ei bamlák terekek az taliánokat. 
Terek nyolcsszás hajdút, csohöt elbamla, mind levágá (99) 
Nyári Lérines(et] sok török elbamiá& ő foglyly& akada (104). 
Hallatlan betegségec el bámlottak immár az szegény országot 
(Kulcs: Evang. 19). 


elbámoltság : [durities ; verhärtung ?| Mitsodák a nyava- 
lyák, kikből a hit kiment? A mi ssiveinknek kemény köv el- 
bámultsága (MHeg : TOesl. 70). 

BAMBÓ: [ungula; huf?| A lo az orvoslásra felemelt 


bambojäval az agarat homlokban pattantya (Kereszt: FKer. 
Előb. 1). 


1. BÁN: condoleo, poenitet C. doleo MA. [bedauern, bereuen). 
Bánom szabású : suppoenitet MA. Ha masba latfa, azt ev iredli 
es bann'a (GuaryC. 19). Atyamfyanak ellene irigy voltam, mert 
en bantam az w io uoltokat, tyztemegeket, marhaiokat (VirgC. 
10. Oxudalkozek raita, banvan hog az ő birodalmaba niulta- 
nak volna (VessprC. 83). Ne banyad haa ygy teezdk (CrechC. 
29). Bánya vala as Óczénec dolgait, hogy à keremwtyéni hitre 
ällott (Helt: Krón. 31). A lator igen bannia, hogy minket isten 
iduexit (Mel: SzJán. 317). Megh erthethem nagh yelees karaath, 
kyth thwgya k. hogy igen banok (RMNy. IL9) Igen bánja 
királylyal szerződését (RME. IIL50) A test banha à bóitót 
(Tel: Fel. 103). Bánnya lelki éhségóket ax sereg népnec (Kulcs: 
Evang. 424). Szivesen bánom, hogy igéretemet nem tehettem 
meg (Nyr. XIV.566). Miert bánod, ha az keresztyónec Christus 
képét bóczülic (Vás: CanCat. 122) Bánnyátoc, hogy én titeket 
nem istentäl valoknac mondálac (Zvon: Post. L569) Szomor- 
kodic, bánnya, panaszkodic (Com: Jan. 68) Bánnya hiszem 
még-is, hogy Papistäk álianac elől (Cmegl: Japh. 216). Bánom 
rész szerint, hogy bejütt (RÁkGy: Lev. 52). Kegyelmed neheztel, 
hogy ritkán írunk, az kegyelmed bósulását bánom (78). Ne bánd 
beteg szívem tsökkal orvoslani (PhilF!. 44). 

[Szólások] Nincs ám az hadban semmi Péter bánia: 
certamen non accipit excusationes (Decsi: Adag. 197). Pozsony 
sem kívánja mert hóstátja bánja, hogyha harcsot áll! vele 
(Thaly: Adal. IM.279). 


[KOcmondások] A beka igen bannia az hideget (Frank: 
HassnK. 113) Bánnya az ebis 4 botot, há gasdáya hazában 
láttya (Vás: CanCat. 117. Bánja a béka a deret (Fal: Jogyx. 
921). 
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bánom-bánom : [poenitentia ; reue] Ha ma dánom dánom, 
holnap valóban bánom bánom (Kem: Élet. 16). 


mög-bän : poenitebit MA. [bereuen] Valamenezer megban- 
tac elfordoltokat, amennec istene adot Önekic tehetseget ellent 
allanioc (BécsiC. 19) V hagasarol meg emlekesek, es 9 irgal 
manak sokassagaert meg bana (DöbrC. 191) Sokat eo keozzeo- 
lek meg banak es vennek okossagnelkeol valo zomorusagot 
(DomC. 102 KrdyC. 674) Eloxlanak sem meg nem banaak 
(KulesC. 81) Te magad bánod meg, ba mulats: Ecbinus par- 
tum differt (Decsi: Adag. 115. 8). Meg-bántam cselekedetemet, 
kitértem a bálványozásból (Pázm: LuthV. 100). Ha megbánja 
is, bizony kilobbantatja a török császárral Apaffit a fejedelem- 
ségből (Cser: Hist. 294). 

mBgbánás: poenitentia MA. (reue] 

szán-bán : [poenitet ; bereuen) Addeeg penitenciat zannya 
bannya syrassa es gyounya byneyth, myg as yrgalmassagnak 
ydeye yelen vagyon (ÉrdyC. 22). Az gonoz gondolatokat nagy 
syrassal zannya bannya vala (561) Istennek mind meggyovón- 
jutok, bündtöket szánjátok bánjátok (RMK. IIL251) &Szanniuc 
bamniue, hogy az isten parancholattia ellen chelekedtÄnc (Mon: 
Apol 256) Seännyäk bánnyák vétkeket (Bal: Csisk. 222). Te 
néked bogy hittem, s tieddé nem lettem, szánom bánom (Amade: 
Vera. 198) 


mőg-szánbán : (poenitet; bereuen) Vala hansor az bynes 
ember meg[sbannya bánnya byneyt, mynd annyzor hosyaya 
yw as sent leelek (lürsC. 154). Meg zannya bénnya es megh 
gronnya as Ő byneyth (266) 


Bän-ik (bón Gyöngy: Cup. 30. Fal: Const. 881. bánsz Bal: 
Calsk. 252): (curam babeo; behandeln, besorgen] Gyapjüval- 
bánó : lanificus ; mézzel bánó: meliturgus; szorosan bánni vala- 
kivel: summo "jure agere cum aliquo PPBl. Igi kel teue- 
led banny (VirgC. 103). Neköd őtet hagyom, bannyal vele, soha 
el ne haggyad, neky zolgal ees öteth vigawtalyad een kepőmbe 
(WinklC. 218). Egyebek vtalnak vala ev vele banny (MargL. 
50) Ky v vele daycaleodnak es v vele bannec (DebrC. 559) 
Beteghwkel banny es wton iarokat bee fogadny nekem kelle- 
metesb (EirsC. 257). Könyörtletesen banol te magaddal (Born: 
Préd. 218) Vgy bänol velünc mint ellenség (Tel: Fel. 99). 
Kemenyen bánom velec (MA: Tan. 1178). Sidó mód ex, à mint 
te bánsz à szent irássa] (Bal: Calsk. 252). Het ördög banik 
velek (Vás: CanCat. 607) Némelly fával engedelmesen kel 
banmi, ugy-mint az olay-f&val (Mad: Evang. 20). Az oroszlánokat 
a véle bánó mesterek meg-tapogattyák (Misk: VKert. 53). 

[Kösmondäsck] Az iol bant iuhokba semmi nints el vető 
(Born: Préd. 281) 

Bána [7]: [dolor ; schmers) Iszonyú nagy bánaja miatt fejét 
még a kó-falba-i!s verte (Kónyi: VártaM. 1) 


Béánadalom: [poenitentiae ; rene] Bánadalommal bánom, 
hogy meg nem teelekedhetem (Mik: TorL. 303) 


Bánás: 1) poenitentia, poenitudo MA. [reue]. A gyors indii- 
Iatból, vagy szégyenre, vagy bándera-valót mivelne (Páxm: Préd. 
25) 2) [cura ; sorge) Gyapjival-bánás: lanificum PPBI. Oly 
fynek kyk zabadon mynden palantalas es banas nekyl newnek 
(Pesti: Fab. 7). Kertek banyasıak, szőlők metszesnek örülnek 
(KalBártfa 1583. Aij) 

1. Bánat : [effcio ut poeniteat; bereuen machen] Nem lehet 
mteni szeretet, melly bánatná velünk azt, hogy vétkeztünk isten 
ellen (Ker: Préd. 676). 


mög-bänat: [efficio ut poeniteat ; bereuen machen] A bün- 
tetesnek exnyarusága megesmérteté és meg bánata velle az ő 
undok gonosságit (Tel: Evang. 1.143). Ha most az én meste- 
Eu m énatném vile, hogy engem tanitot. (rég: Horie 


t 





BÁNAT—MEG-BÁNKOZIK 170 


2. Bánat: moeror C. tristitia, dolor MA. [schmerz, sorge, 


| kummer] Banatban es vezelben meg vegestetnek (EhrC. 116). 


Kiral valami banatot ne zenuedne (BécsiC. 144). Iazokot bana- 
tok meg foglalanak : dolores obtinuerunt habitatores Philisthim 
(DóbrC. 248). Maga hazud, mert gakorta felelmet es bánatot 
hoz (BodC. 6. El temetenec Egiptomba nag banattal az egip- 
tombeliec (Szék: Krón. 16). Es meg sehuedet az banat miat 
az en szemem, az en lelkem, es az en hasam (Bgék: Zsolt. 27). 
Gyakran esic olly nap, hogy tíz, husz fele banatunc vtan 
ket annyi ÓrÓmünc érkezic (Born: Préd. 293) Az én kóny- 
vem árviz és tenger bánatom (Zrinyi: ASyr. 184). Ki ónté ärjät 
bánatjának, ezernyi ezer panaszokkal büsitván az egeket (Fal: 
TÉ. 639). Bánat bánt engemet (Gvad: FNót. 130). 

(Szólások] Haj ki bánat, haj ki! az farsang elóljütt, téged 
innen elüt (Thaly: Adal. 1196). Az magyarok keseredett szívvel 
bánatnak borülnak (1L424. Bänatnak ereszteni 
magát: dedere se *aegritudini PPBI. 

[KOzmondások) Keués aszszalékért hoszezu bánat (Fort&zer. 
Nb) Nincz oly bánat, kit az szép szó meg nem lágyit (Decsi: 
Adag. 185) 

Bánatos : moerens C. (maestus, tristis; kummervoll, betrübt]. 
Zent ymadsagokual es yozagokual gyakorta egyebekett epeyt 
es xewi banatos newgesekuel (EhrC. 116) Öneki töredelmes 
obaytasokat: Banatos syrasokat panazolla vala tamadni (TelC. 
2). Es wylagra yewetelfmk nag syralmas es banatus (ÉrdyC. 
389). Bánatos iu (Born: Pred. 63). A ki félti tisztességét, 
életét, jószágát el ne venzemse, bánatos, gondolkodó nyughatat- 
lansägokkal szorongattatik (Pázm: Préd. 596) Szomoru és bá- 
natos időc ezec (MA: Scult. 36). 

Bánatoskod-ik: [dolore afficior; betrübt sein) Sokat is 
bánatoskodtál már (Thaly: Adal. 1124). 

Bánkód-ik: doleo, moereo C. [sich gr&men, reue empfin- 
den] Ewrewlnekuala bozzosagokrol, es bankodnakuala tystes- 
segekrewl (EhrC. 20) Kit kic birnac vala, mególicvala es nem 
bankodnacvala (BécsiC. 310) Kinek halalarol az varosnak pol- 
gary bankodanak (VirgC. 58) Egyebek bankoduan czak w 
wról vala (100). Vigaztalasatwi bankodnak vala meg valny 
(DomC. 143). Bankodeek arrol, myt teot vala (813). Keeerevseges 
banattal bankodol (CornC. 103). Akkoron vagyon embernek yo 
oka, mykoron idwesseoges dologban ewrwendetesseeggel ban- 
kodyk (ÉrdyC. 34) Enekőlnek, yollehet bankogganak (ÉraC. 
581) Kerlek jo leyanyom, ne syry es ne bankodyal, ghonoz 
kedwew ne legy (LevT. L201) Császár bánkódik ő nagy kär- 
valläsan (RMK. IIL260) Ozuda igen magyaroc bankodánac 
(Valk: Gen. 17). A kinek gazdagsága nintsen, bánkodik (Pázm : 
Préd. 69) Mit bánkódol mostan az szép kikeletben (Zrinyi 
IL120). Én szegény fejem untalan bánkódom (Thaly: Adal. 
1186). 

[Közmondäsok] Az ki nyárban nem gyfit, télben agh ebül 
bánkodik (Decsi: Adag. 43). 

ki-bánkódik : [dolorem effundo, moerorem exonero ; sich 
austrauern, sich des kummers entledigen|] Minden banattio- 
kat ki bankottak (Fél: Tan. 240). 

vissza-bänködik : [condoleo; reue empfinden) Mely bo- 
lond modra vizsa bankodol, hogy meg czac as hirennis meg 
haboroszol as te vradnac (Born: Evang. L412). 

Bánkódás: (dolor, moeror; gram, kummer] Az akaratnak 
indulattya elég az irgalmassághoz érzékenységes bánkodás-nélkül 
(Pázm: Préd. 443) Az istenes ember elég okot talál a bán- 
kodásra (Pásm: KT. 77). Bánkódás, gyötrelem, founyasztó agg- 
ság (Orczy: KöltH. 126). 

[Bánkos-ik] 

még-bánkozik: [poenitet; bereuen]. Ha ugy cselekszel, 
mint ekordig cselekedtél, bizony meg bánkozol róla (TudGyüjt. 
1886. V.93). 
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Bánol: [curam habeo; besorgen) Ennek előtte illyen loval 
nem banlottäl (Cseh: Orvk. 30). 


Bánt (meg banatatuan DictaGr.): impedio, offendo, turbo 
MA. [kränken, beleidigen, beunruhigen] Isteny edessegnek ne- 
zeseben nem akarom ewtet bantany (EhrC. 15) Testemnek 
serelme engemet nem banta (VirgC. 37b) Ne bancz engem 
ilyen dologal (69). Törteneek, hogy nagy testy hewseeg ban- 
tanaa ewtet (ÉrdyC. 371). Nem engedy, hogh asz en jobbagyom 
gyakorta walo koniorgeseuel banchyon (RMNy. IIL83) Semmi 
meg giuto es gerieztó heseg őket nem bantya (Mel: &Ján. 
213). Olasz országot bánttya igen, mert sohul ninczen bäntäsa 
(Cisio H4). Kit az zegezes bant, auagy zyufaias (Frank: HasznK. 
15) Nem bantya szomszedgyat, nem rutollya attyafiát (MA: 
Bibl, V.8) Nem bánt engem a szerelem, hanem e városnak 
rosz ege (Fal: NE. 5). Mérgében majd csaknem a guta bán- 
totta (Kónyi: HRom. 115). 


[Szöläsok]. Sánta, de nem bánttia: claudus optime virum 
agit (Decsi: Adag. 160). 


mög-bänt: impedio, indupedio, offendo C. laedo, violo 
MA, [verletzen, beleidigen). Feluala hogy zent ferenczett megne 
bantana (EhrC. 44) Vr meg banta őtet (dominus nocuit eum) 
es ada őtet nemberinec kezebe (BécsiC. 45) Az farkas senkit 
meg nem bantuan, w es senkitwl meg nem bantatek (VirgC. 
58) Ne akar enghem megb bantany: noli mihi molestus esse 
(JordC. 563). Istent semybe nem akarom meg bantanom (ErdyC. 
171). Az kwnek ez yozaga, hogy nynezen semmy ky ő seren- 
seeget megh banthatna (ErsC. 527) Ualami oly dolog ne talal- 
tassec mi bennünc, ki az istennec szemeit megbantanaia (Tel: 
Evang. I. 12b) Az tel kazdagsagnac gyüytesit meg bantya 
nehessegec es betegsegec miat (KGalg. 1582. Fv). Kit varaslo 
baiosok meg bantnak (Frank: HasznK. 16). Baratidtül meg 
banatatuan: a familiaribus laesus (DictaGr. 7). Kezdénec éppi- 
teni egy nagy tornyot, kiknec igyekezeteket isten meg bántya 
az ő nyelveknec változtatása által (MA: Bibl L9) Az egyenetlen- 
ség az Örömet meg bántya (MA: Scult. 80). A rüh sennyedéc 
az illetéssel meg bántanac: contactu inficiunt (Com: Jan. 60). 

mögbäntäs : impeditio, offensa C. offensio MA. [verhinde- 
rung, verletxung, beleidigung) Az wrdwgwknek meg bantasyth 
tanythanak meg nyomorodny (VirgC. 142. As neep zugolod- 
neek az predicacyonak meg bantasaert (DomC. 108) Nem 
banod ystennec meg bantasat (VitkC. 35). Az iuegnek mindön 
megh bantasa nalkil (TihC. 36) Meg bantasokrol bocanatot 
kernec vala (TelC. 78). 


mégbántatlanul: [inoffense; unbeschädigt) Hazáuknak 
ki kötő révhelyére egessegben meg bäntatlanul juthassunk 
(Toln: Vigaszt. 9). 

mögbänthatatlan : inoffensus C. [unverletzlich] 


Bántalom: offensio, laesio Kr. [beleidigung, verletzung]. 
Megbantatyk vala vaslamy nagy bantalmal (DomC. 118) Mely 
korsag bely ember mendeneknek meeg testekben es nagy ban- 
talmakat tezen vala (MargL. 154). 

Bántás : offensa, offensio, offensum, impeditio, laemio, gra- 
vamen, impedimentum MA. [verletzung, beschädigung, beleidi- 
gung] Bantas nelkül valo: illaesus C. (DöbrC. 194). Ez fraterek 
sok bantast teznek az nepeknek (DomC. 174) Bantasomra 
vagon ennekem: molesta est mihi (JordC. 590) Bantaara, 
keenra vannak egymas ellen (EirdyC. 618). Tobiasnac a fogsagba 
soc bantasa volt (Helt: Bibl. I. h2). Az ki szemével hunyorgat, 
bántást szerez (MA: Bibl. L557). Bantas nelkül es satz; nelkül 


el bocsata (Forrök Curt. 4) Szabados volté az a concilium, | 


ugy hogy nem volt senkinek bántása (Czegl: Japh. 206). 


Bäntat: [eflicio ut laedatur; verleteen machen] Annera 
banthatnak engemet az en zvleym ez hazassagal hogy el me- 
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tewm orromat aykammal evzve (MargL. 33) Ne bantasa az 
embert, ne latassek az, hog yt hon nem leteben K. ax hw 
jobagara eressedet volna (LevT. L71). 


Bántatlan: inoffensus, illaesus MA, [unbeschádigt]. 


Bántód-ik: impedior, turbor, offendor MA. [beleidigt, be- 
schädigt, beunruhigt werden] Bantodnioc kel es zegönködniőc 
(NädC. 5) Senki eleget nem tehet az isten igazságának azért 
a gyalázatért és boszszuságért, mellyel bántódik a bünökkel 
(Pázm: Préd. 80). Valamerre fordul, piros vért sokat ont, igy 
Thiri cselekszik, török fül bántódot (Zrinyi I.28). Sanyaruság- 
gal bántódnak (Hall: Paizs. 60). A gyermek ry, ha bántódik 
(Fal: BE. 574). 

még-bántódik: [offendor, laedor; beleidigt, beschädigt 
werden) Bűn az embernek minden jó cselekedeti, és ezzel az 
isten megbántódik (Päsm: Kal. 593) Eleget tészen a sérütt 
résznek mindenekrül, valamiben megbántódott (Pázm: Préd. 
582). Isten úgy bánik a gonoszokkal, mint szoktak ellenségek- 
kel bánni, a kik igen megbántódtak (721). Bocsásd meg örö- 
mes a mivel meg-bántódtál (Pázm: KT. 453). Amaz emberen, 
az kitöl valami meg bántodot, boszszut Al (Alv: Post. 128). 
Tetszenék, ha Bakos uram meg nem bántódnék vele, jüne 
mellénk alatta valóival együtt (RákGy: Lev. 145). 

mögbántódás : [damnum ; schaden) Az állatok barlang- 
joknak megbántódásáért készek halált szenvedni (Zrinyi IL164). 
Hadat gyűjtött öszsze az szegénségnek injuriájára és igen meg 
bántódására (MonTME. IV.379). 

Bántódás : [damnum; schaden] Büslakodik maga bántó- 
dásán vagy egyebek feslettségén (Pázm: Préd. 799). Az sze- 
génység bántódását szomorúan szenvedem (RákGy: Lev. 256) 
A veszedelmek között bántodás nélkül által mentél (László : 
Petr. 124). Mi látva hiszszük bántódását az lippai béknek (Mon- 
Okm. XXIV.116). 

Bäntogat: offenso, offendo frequenter MA. [wiederholt 
beleidigen] 

mög-bäntogat: afflicto, impedio, offendo MA. [wiederholt 
beleidigen) Érzékenségit ugy meg bäntogatta vala, hogy sze- 
meivel vac volt (Zvon: Post. 1514). 

Bäntogatäs: offensatio MA. [verletzung] Türvényink és 
articulusink bántogatásához magát nem immiscealja (MonOkm. 
XIV.9). 

Bántóul: [beleidigend} Istent bántóul s hitetlenül kéred, 
hogy jójjón el a messiás (Matkó: BCsák. 324). 

Bántságos : [offendens, laedens; verletzend, beleidigend) 
Efféle hideg aiandoknál kedig semmi nem lehet bántságosb 
(JesusSir. E6). 

2. BÁN : banus, regni praeses, dominus MA. Bán, király 
képe: banus Croatiae PPBI. Domino Petro Zudor bano (ZichyC. 
24). Szendrő, kibe vót tiszttartó vagy bán Thorma András 
(Monlrók. III.156). Egri bánoc kimdöktül mindent értnek, mint 
az basák, hogy Egré igyekóznek (RMK. IIL.112). Jó Hunyadi 
János bán Fejérváron belól az császár halmánál vajda elejben 
szálla (IV.29). Példát kész mutatni egy vitéz magyar bán (Thaly: 
VÉ. 1184). 

vice-bán.: [vices bani tuens] Wiche ban woth Kaldy Lazio, 
Ola Balas, ezok wotak az wyche banok (LevT. L156). A várban 
csak a két vicebán az udvar biróval marada (Moulrók. III. 
159) 

Bánság : banatus, comitatus, principatus MA. Bánság, ura- 
ság: banatus PPBI. NÁndor-feiervári bánságot adták jó Hunyadi 
Jánosnak (RMK. IV.29). 

BANDA: [soci; gesellschaft. Bandám is utánnom ha- 
mar el-érkegett, köz fördőhöz érvén, gatyára vetkezett (Gvad: 
Pösty. 23). 











178 BANDÉR—FÜRDÓ-BÁNYA 


BANDER: [banderium} Meg-fótattya az idvesség trom- 
bitáját, hogy római hásnak fugállya bandérját (Csegl: Sion. 
Előb. 27). 

BANDSAL: strabo, luscus SI. [schielend] A ki ezen jó 
dalläst hallja füleivel, pénzt, póturát, petákot nem ad kezeivel: 
holta után ne nézzen bandzsal szemeivel, a szerecsen-orszägban 
hollók temessék el! (Thaly: VE IL172). 


BANK: [mensa ; wechselbank] Tudod volt hof en kemih 
ember vagok, tehäg mire nem attad az en pinsemet az bànkra 
(Sylv: ÚJT. L 113b). 

BANKA : [upupa; wiedehopf]. Bűdős babuk avagy banka 
(Misk: VKert. 440) A büdóebanka tavasmkor fejér srabásu 
(441). Némellyek fülemilévé, némellyek pedig b&dós bankává 
változnak (Csázi: Tromb. 221). 

1. BANKÓ: I) bancospiel Adámi 2) schedae bancales 
Kr. A mit nyert akár-mi játékban, banco vólt a szegénységnek 
számára (Fal: NU. 311). 

2. [BANKÓJ 

Bankós: [baculo v. fulcro instructus; mit einer krlicke 
versehen] Ha engem valaki megkérne, annak bátor csak fél- 
szeme lenne, az lába is bátor bankós lenne, csakhogy az én 
szükségemről tenne (Thaly: VÉ. IL174). 


BANKROT: (ruinae fortunarum; bankerott) Bankrotokká 
lennének (NötPM. 31). 

BANYA: anus, vetula Kr. [altes weib) Amaz gyöngyös 
ki keszkenyős, — ne, hol fut jó banyád; mit dudorgasz, 
hogy nem ugrasz, kurva volt az babád! (Thaly: Adal. 11.96). 
Vén szüle és vissza aggott banya kuplerségével szabadeágosb 
tréfára hitegeti (Csúzi: Bip. 629). 

BÁNYA (bannia KalBécs. 1572. FT. bomyak? LevT. I.232.) : 
1) fodina C. [bergwerk, grube] Ezüst-ér ónnal elegy a bány& 
ben: molybdaena PPBl. Banyákban, arany és ertz banyákban 
találni (Mel: Herb. 39) Meg aztis mongyak, hoig chak az 
bomyak es az Garamon, az Nytran, az Waghon, az Dunan 
ynen Becyg az my wagion, chak az maragion bekewel kyral 
kezeben es bírtokaban (LevT. 1.232). Ha Lewa el vos byzony 
az my kewes wagyon magyar orzagba, mynd banyastwi eggywt 
el vez (RMNy. IL147. KalBécs. 1572. F7) A ,fekete" bányát 
okával megnézelgették (Nyr. X.470). Az isten meg-meg vilá- 
gosságra hozta azon banyát (XIL267) Minden érczek bányái 
teli voltak lánczozott "keresztényekkel (Pázm: Préd. 286) Az 
pénz gazdag ajándéka istennek. ki az aranyat és ezlistöt az 
föld alatt való banyakbul szokta kihozni (Zvon: Post. IL609). 
Kik a bányák-nak ásására rendeltettek, tudnak árkokat és föld 
alatt való álutakat ásni (Teleki: FLél 48). 2) balneum C. ther- 
mae MA. [bad]. Kerek bánya: sphaeristerium C. Magam egy- 
nihányad magammal az fürdőbe mentem, majd három óráig kés- 
vén ax váradi bányában (Monlrók. XVIIL147). 

(Szúlásoki Hazugság bányájára talált SzD: MVir. 
225). 

arany-bánya.: arrıgia C. [goldgrube]. Az Chalcitis, az arany 
bányában talált veres kő (Mel: Herb. 39). Ebből, mint egy arany 
banyából, suk jókat vehetsz (Pázm: Préd. 447). 

ére-bánya: aeraria PPDL (erxgrube] Az áros népeknek 
veres poroso por vagyon : banyákban, arany és ertz banyákban 
talál (Mel: Herb. 39) 

ezüst-bánya: argenti fodina C. PPBI. (silbergrube]. Arany- 
ezüstbényam volt-é életemben (Thaly: Adal. 1202). 

rénkó-bánya : cotaria C. [wetzsteingrube]. 


fürdő-bánya : (balneum; bad] Az váradi fOredótányánál 
mind az francia urak s mind mi concludÁllawmunk hazánk 
javát (Mouirdk. XVIIL125). 
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fóvény-bánya: arenariae C. MA. fsandgrube] 

kaszakó-bánya: cotaria C. [wetzateingrube]. 

kénesó-bánya: [hydrargyrifodina; quecksilbergrubel Szent- 
m: TFtú. 21). 

kónkó-bánya : sulphuraria C. [pchwefelgrubo] 

kerek-bánya : sphaeristerium C. 


kó-bánya: latomiae, lapidicina C. [steingrube] Kőbánya 
kö-vägö hely: lapicidina vel lapidicina PPBl. Kelenföldin, Ceetti 
kóbányán felől tábort járata (MonIrók. IIL52). 


kréta-bánya: cretaefodins C. [kreidegrube] 

mées-bánya : [calcifodina: kalkgrube) Ollyan lévén, mint 
égő mész-bánya, újjabb martalékját immár is kévánnya (Gyöngy : 
KJ. 82). 

ón-bánya : plumbaria officina PPBI. [bleigrube] 

réz-bánya: aerifodina PPRI. [kupfergrube] 


rubint-bánya: [fodina rubini; rubingrube] A szeretsenek 
ellenünk ütének s a rubint-bány&ban sok kárt is tévének (Gyöngy : 
Char. 90). 

sÓ-bánya: salinn C. MA. [salzgrube] Soo bányás város 
(Bal: Epin. 8). A rómaiak Erdélyben vas és sóó bányákat épitet- 
tenek (Liseny: Krón. 85). 


vas-bänya: ferraria C. [eisengrube] Vay ki sok pénzel 
tartyäk a vas bányát (Szentm: TFiú. 20). Mint vasbánya fujo 
az ő szélles mellye (Zrinyi: ASyr. 237). 


Bányai: 1) balnearis MA. [zum lade gehörig]. 2) (metal- 
lieus] Bányai törpe ember: cobalus sylphus PP. Bányai só: 
bergsaltz Nom. 38. 


Bányás : [metallicus, fossor ; bergmann). Fáradva kell jutni 
a kedves dologhoz, mi képpen a bányás az arany darabhoz 
(Gyöngy: MV. 41). 

Bányász: metallarins, metallicus C. [bergmann] Radna 
bánya, holot elein negyuen ezer bányász művelt nagy haszszon- 
nal (Helt: Krón. 6) Bányászoc nagy soc aranyat találánac 
(Görcs : Máty. IV. ME.) Meg-érzed majdan a bányász csákány 
fokot-is, csak popiomod légyen (Matkó: BCsák. 105). Lyuktartó 
vagy banyász poczok vas (Radv: Csal. IL396). 


Bányászat : [metallum ; metall) A bányászat kemény, ki 
asott dolog, mely kalapattsal ki nyujtathatik és a tűztől meg 
olvasztathatik (ACsere: Enc. 248). Az arany verhenyó s igen 
vekony és tiszta kénkőből s hasonlo mercuriusbol allo bányászat. 
A bányászatok után a kövek következnek (250) 


Bányászi : [mineralis) Ercz közzül szivárkozó bányászi ned- 
vessegek (Com: Jan. 20). 


Bányászna : lamina, metallum C. Bányásmának darabocs- 
kája: lamella C. Kiuert arany es ezwst, es efféle bányászna : 
bractea C. Bányásznához való: metallicus C. Bányászna termő: 
metallifer C. Laposan ki-vert értz, bányászna, lánna: lamina 
PPBL A föld gyomra meghozza az aranyat ezüstet, sok más 
bányásznát (Fal: NU. 350) Kongäräröl, hangjáról megtudjuk 
ismérni a bányásznát, az embert szózatjáról (Fal: UE. III.147). 
A bányásznából finom aranyt tudnak kihozni (Fal: TE. 785). 
Bányásznát a föld gyomrából olly hamar kivájni, felettébb 
bajosnak vélte vala lenni (Moln: JÉpül. 121. 162). 


Bányássság: (ars fodinarum instituendarum ; bergbau] 
Ast mondgya Agricola a bányászságról írt 2-dik könyvében (Tel: 
FLél. 45). 


Bányol: metallum e fodinis eruo, monetam cudo PP. 


. [prägen] Zrinyi a török-penzt mind el-azórta, homm úgy mond, 


mást, mellyet királyom bányolta (Kónyi: HRom. 173). 
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BARABOLY: chaerophylium bulbosum ; welscher körbel, 
buschmöhren PPB. Baraboly, vad turbolya: myrrhis PPBI. 


BARACK (baraszk Mel: Herb. 3. LevT. L257. ACsere: Enc. : 


223. paratzk Nom. 44. boroe:k Com: Orb. 28): B) pers 
cum, malum persicum, pomum persicum MA. PP [pfirsich) Ax 
barasıknac a vir&git ha borban meg főződ, igen használ a ver 
pököknec. Az baraszknac maguait rosa etzettel ha meg fóabd, 
fő faiast gyogyit (Mel: Herb. 34). Kwitem keth twnnacska 
barazkat (LevT. L257) Sarga apro baraczk, melyet tengÜri ba- 
raczknak is hiunak (Frank: HasznK. 33) Az barazk enyuet 
eczötben oluazd meg, varat olt es szömölchyöt gyogit (BeytheA : 
FivK. 21b) Baratsknak mertekletien zabállodasa (KDebr. 1619. 
DS) Leves barstzkok (Com: Jan. 23) 2) [malus persica; 
pfirsichbaum) Négy avagy öt baraczk fiatalt egy bokorban kell 
ültetni, egymáshoz egy elő arasznyira (Radv: Csal. IIL51). 
Ültess egy elő arasznyira egy főz fiatalt és egy baraczk fiatalt 
(53). Hagyd hogy az füzfa éltesse az baracskot és az fa oly 
baraczkot terempt, kinek magva nem lessen (54). 


duráncai, duránci-barack (darantzi ? C.): duracina C. 
duranticum MA. [härtling) A közönséges baracık ki duránczai, 
ki magvaváló. Találkoznak apró duránczai baracskok (Lipp: 
PKert. III.181). 

kajssi-barack : persicum aestivum Kr. (zprikose]. Az bokros 
baraszkot (Lipp: PKert. L21). A fővenyes földet némelly fák, 
úgymint: kajezi baraczk, mondola, nem olly igen ellenzik (III.5. 
Lipp: Cal. 7) Kajerbaratzk-fa: prunns armeniaca PP. 

kopasz-barack : armeniacum Major: Szót. 69. [marille] 

leves-barack : persica succulenta Com: Jan. 20. 

magvaváló-barack: persicum carne a nucleo facile sepa- 
rabili Kr. Némelly fák nem igen, avagy semmit sem változnak 
a magvok ültetésével, a mint a duránczai és magva váló baraczk 
(Lipp: PKert. IIL15). A közönseges baraczk, ki duränczai, ki 
magva-váló (180). 

öszi-barack : persicum autumnale Kr. [pfrsich] Kortvély, 
alma, szílva nintsen, hanem a sok őszi baratzk (Mik: Türl, 
445). 

perssiai-barack : malum *persicum PPBI. (BeytheA: FivK. 
21b). 

szentIván-barack : (duracina ; hártling) Találkoznak apró 
duránczai baraczkok, némelyek sx Iván baraczknak is hijäk 
(Lipp: PKert. IIL181). 

5rós-] k : persicum lanugi PPB. (rauhe pfirsich] 
tengeri-barack : malum armeniacum MA. marinnm per- 
sicum (Beythe: Nom. 2). armeniaca (BeytheA : FivK. 21b). Barga 
apro baraczk, melyet tengőri baraczknak is hiunak (Frank: 
HasznK. 33) Az Tengóry Barazk maguanak olaiat vezik him- 
lórűl (BeytheA: FivK. 21b). 

BARALINTOS: labyrinthus C. Sz. Ágoston, midőn ébben 

az baralintósban, kerengös, fórtélyos ütu helyben le lépet vólna 
(Lip: PTük. 1376) 

BÁRÁNY : agnus C. [lamm] A bárány szökdétsel, játszik : 
*agnus lascivit PPBL Farkasbalol lewn baran (EhrC. 148) 
Ezer köuer baranok (BécmC. 129). Alkossuc tenéked meg enned 
a barant (MünchC. 63). Mikepen zelid barani, el mene vele 
(VirgC. 56) Barah kereztre emeltetik aldoznia fa törseken 
(DöbrC. 242) Gódólek a baraniok közöt (Mel: SzJán. 66) 
Barany vtan as oroszlan sialkodic (Born: Ének. 270) Ezekből 
rea iuthatanc, honnet emnerheseec meg az farkast a barantol 
(Mon: Apol 10). Meg-bájoltatunk a gonossra, mert a pokolbéli 
farkas bárány bőrbe őltőzik (Pázm: Préd. 864). 

(Közmondások]. Farkasra bizni báránt (Decsi: Adag. 221). 
Nehéz a *hbáránt a farkazsa) öszvebékeltetni MA. Nem bátor- 
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ságos az bárány as farkassal egy akolban (Präg: Serk. 355) 
Békéltesse egyben eléb a bárányt a farkassal a jesuita (Caegl : 
Japh. 110) Farkasnak mondgyák Pater noster, Ő azt mondgya, 
hogy bárány láb: cancrum ingredi doces (Kisv: Adag, 63) Mär 
aztis elhiszem: szántó vizenn arat, bárány farkast kerget, a 
nyúl ver agarat (Fal: Vera. 913). 


desma-bäräny : [agnus decimalis; zehentiamm| Dézma- 
bárány ment ki eleibe (MonOkm. 1237). 


hasi-barany : agnus chordus PPBI. [spät gebornes iamm| 


husvéti-bárány : agnus paschalis Kr. [osterlamm) Fl yewe 
azert az aldosatınak napya, kyben xyksegh vala ax hoswety 
barant megh őlny (JordC. 605. Fél: Bibl 45) Az pogáczás 
innepeknec első napján, mikor ax husveti báránnyal áldoznac 
vala (MA: Bibl. IV.46). 

jerke-bárány: agna MA. [weibliches lamm] (Nom? 131). 
Idei jerke bárány (Ger: K&rCs. IV.454. 453). 


juh-bárány: (agnus; lamm] Az hegyek szókdöstec mint 
az kosoc, es az halmoc mint az juh bárányoc (MA: Bibl. V.53). 


kos-bárány: agnus Kr. (hammellamm] Isten egy kos 
bárányt mutata (Pázxm: Préd. 466. MonTME. 128) Idei kos 
bárány (Ger: KárCs. IV.454) 

szopÓ-bárány : mıibrumms MA. [saugendes lamm] (Com: 
Jan. 78). 

tized-bárány : (agnus decimalis; zehentlamm] As kitől 
tixed-bárány nem esett, három pénzzel váltották mey (Ger: 
KárC«. 1V.299). 

Üürü-bárány: (agnus; hammellamm] Idei ürtt-baranv van 
nyolez (Ger: KárCs. IV. 453. 454). 


váltó-bárány: [agnus redemptus; löselamm) Ax váltó- 
báránytól praetendäljäk, soha semmit nem adtak, hanem az 


Bäränyka: agnellus MA. [lämmchen) Kebelébe vészi az 
erőtlen báránykákat (Páxm: Préd. 607). 


(Közmondázok]. Oroszlán ellen semmi egy bárányka! (Thaly: 
Adal L20) 

Bäränyocska: aguellus C. [lämmehen) Igésó sem lássa 
bárányochkákat (Zrinyi: ASyr. 295). 

Bárányos: [aureo vellere insignis; mit goldenem viiense 
decorirt| Kirälyn&asssonynak arany-biränyos belső tanáceomna 
(BiróM: Préd. A) 

Bárányos-ik: (agnum edere; lammen| Bárányosik a juh 
(GKat: Titk. 1116). 

mög-bäränyozik:: co Idővel a juh megbárányozván Áron 
azt is vevé (Mik: TorL. 254) 

BARÁT (brotym HB): 8) amicus, coamicua, rfBceesarins 
C. [frater; freund, der nächste, bruder| Seinnel valo barát : 
dysphilus C. Igen barátom: *peramans nostri; a felől uly- 
lyan barátom nékem, mint néki: tnihilominus amicus est mihi, 


(EhrC. 2. Abraham soc tóródelmeknec miatta megbisoneitatuan 
MX istennsc baraffa (BécsiC. 28) Ne akarind hiunod te bara- 
tidat sem zommedidat (MinchC. 145) Nem bhizóm bogh atte 
baratid adnanac Óth zanto földet avag reitet (NádC. 320). Sza- 
ressed az te rokonodat es az te rokon barátodat (ÉrsC. 3$) 
Soc baratinac nem smegheti keduet (Born: Préd. 402). Az lészen 
baratt& a ki egyéb módon el nem élhet (Decsi: Adag. 102, 
Jó vitéz barátim, meg szákült magyarim, inten légyen hozzátne 
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(Balassa: Ének. 7). 2) monachus C. asceta, coenobita PPBI. 
[mönch) Mykeppen hostyensj bely vr syra baratoknak zegen- 
sogen (EhrC. 86. 94). Az baratok harangia teged hiu (VirgC. 
104). (Pafuncius) a feyedelemtöl, es a köz baratoktol meg biz- 
laltateek (NädC. 399), Nynchen gonosb barathban lett erdeg- 
neel (EirdyC. 357) Az baratoknak monosthorokba walo seg- 
röstyesnek wala newe yeronymus (ÉrsC. 521) Uaria uala az 
oranak megh esetit, hog az baratokat az ueterniere feel kötene 
(Kal. 68) Egy barát eszebe vevé hogy nósten volna az szent- 
séges Pápa (Dial 157) Az baratoc magoknac clastromokat 
smerzettenec (Mon: Apol 262) Ismert olly szököt barátot ki 
hármasával vette ax asmony-embereket (Pázm: Kal. 318) 
Egybefér a Later hittel, hogy a Pápista Barátok üdvözültek 
(Pázm: LuthV. 130) Barát módon kalastromba rekemkodven 
(Zvon: Post. 1L232). Egy veres tromfosdit iádzó barátnak meg 
piricskeltetése (Oregl: Tromf. Címl) Bidös rühét másra hamis- 
san kenni akaró varass barát (Matkó: BCnák. 252) Igy tsele- 
kesznek me amas haszontalan Here barátok (VÁrM: Szöv. 
128). 


[Seólások) Nem zoktam az barat orczat es tizta or- 
czaval akarok az koporsoban mennem (LevT. 1361). 


[(Kommondások] Sa&fhksegesb az ió barat, mind tűznél s mind 
viznél (Decsi: Adag. 96) Isten vtán nincz iob, mint kinek sok 
baráti vadnak: unos deus, et plures amici (208. Magadé az, 
az mi barátoduál vagyon: de domo domum (254) Kinek mi- 
nemű baráttia, maga is ollyan (258). Nem mind baratod, a ki 
reád mosolyodik : fronti nulla fides (MA). 


apáca-barát : [monachissa ; nonne] (Pós: Igazs. IL564) 


asssony-barät: [amica; freundin) Öszve híja assszony 
barátit (Tel: Evang. IL458. Alv: Post, IL72). Az ő szomszéd 
ammmouybaráti äldgyäk vala őtet (Sgok:Bals. 55). Asszonybard- 
tim, jer ugymond, igyunk! (Thaly: VE. 1.51). 

eseri-barát: [Franciscanus]) János az váradi pfispök el 
bucsuséc a királytól, és cxeri baràtà lőn (Helt: Krón. 187b) 
Nem őltösnec szőrős gyapyas lamakba, szírbe, hogy hagüggya- 
nac benne, mint a cxyeri baratoc, galagolyac (Mel:Sám. 465). 
Capistranus el temetteték a caeribaratok calastromában (Pethő: 
Krón. 100). 


esuklyás-barát: cucullatus Nom’, 255. A gardjánoc a 
esuklyás bar&toknac elei (Com: Jan. 127). 


embör-berät: [amicus hominibus; menschenfreund] Ember 
baratynak sokasyt el valtoztatta vala (ErdyC. 510). 


fatalpü-barät : [Franciscanus). Rudolphus as mesitläb járo 
vagy fatalpı barátoc kalastromában akart temetkezni (MA: 
NenK. 459) 


fehér-bará&t: [Dominicanus) Igen filek az feir barattwl 
'LevT. L52). Sent Marton feier barati (Gyarm: Fel. 49). 


fekete-barát: monachus nigri ordinis Kr. Vadnak szent 
Antal feketi baráti, ismet zent Domonkos feketi baráti (Gyarm: 
Fel. 49) 


fele-barát: [proximus ; der nächste) A maradyk hasonlatos 
ehőz seressed te fele baratodath mykeppen tennen magadath 
(WinklC. 311). Nagi a zeretet fele barattiahox (DebrC. 63). Meg 
agyad wr yıtennek böczwletöt feled baratydnak igaz zeretetbth 
(ErsC, 62). Zerezyed magadat feleyd baratydnak nyajaseagat 
el tawostatnod (167) Ha valaki felebaratyara szandokozic, es äl- 
noksagga] meg őlendi őtet (Helt: Bibl. I Mm?2) Izetlenkedic 
mind magzoal mind felebarattyaual (Born: Evang. 111317). 
Miben kell megmutainumk feleberätunkbos ax irgalmamagot 
(Tel: Evang. 11484). Nyakaszakadását kivannykc felebaráttyok- 
nac (Zeon: Post. IL160). 
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felebarätsäg : [animus humanus; menschenfreundlichkeit] 
Nem kell atyafiságot es barátságot nézni a fele barátságban 
(Pázm: Préd. 918). 


félénéló-barát: eremita [einsiedler. A remetéc és félen 
élő barátoc a kietleneket lakjác (Com:Jan. 128) 


franciskánus-barát: (Franciscanus] Ezeket követik az 
Franciscanus barátok az magok habitusokban (Radv: Csal 
111380). 

katons-barát: [commiles ; kriegskamerad] Bailius-is a Bel- 
lärminus katona-baráttya (Czegl:Japh. 87) Szablyával övezett 
katona-barátim ! (Thaly: Adal. 1.89). 


könyeres-barät: [contubernalis ; kamerad] Adj hitelt hát 
ez à kenyeree-baráttyánac (Cregl: Japh. 40). 


kürésstés-barát: trinitarius SL Vendceben hozak es heli- 
höztetek ah kereztós baratoknak kalastromaban (DebrC. 13). 


kolduló-barát: [ex ordine mendicantium; beitelmönch] 
Koldulo renden valo barátoc (MA: Tan. 1131) Richardus az 
koldulo baratok ellen egy könyvet irt (Alv:Itin. 114). Kolduló 
baratokat sohul sem rendeltek (Cregl: MM. 248). 


köteles-barät : necessarius PPBI. 


ló&ny-barát: (amica; freundin] Hog lean baratinac nayas- 
kodasaual zeplöt ne vonna, indelködec ez vilagot elfutnya 
(TelC. 1. Hadd sirjac az én srüreeégemen az én leánybará- 
timmal egybe (MA:Bibl 1.229). A leány azt megtudván egy 
jó leány barátjával öscve besséll (Mik: TürL. 215). 


magánéló-barát: anachoreta [einsiedler) A remeték és 
magán (félen) élő barátok a pusztácat lakják: eremitae seu 
anachoretae desertum inhabitant (Com: Jan. 128). 


minorita-barát: [ex ordine fratrum minorum] A minorita 
barátoknak klastromokat építtetet (Tarn:Szenta 17). 


néms-barát: Camaldulensis Kr. Ezer noczwan neegy ez- 
tendóben tamada az neema baratoknak zerzetek Karthwsyaban 
(ÉrdyC. 242). Az Leuéldó kalastromot is 8 éplteté à néma 
barátoknak (Helt: Krón. 67). 


remöte-barät: anachoretes Major: Szót. [einsiedler] La- 
yos király épütete nagy kalastromot Nozthreba à remete bará- 
toknac (Helt: Krón. 67. 196) Mareotides tartományában lévő 
remete-baratoknak elöttökjäröja, István, rettenetes nyavalyaban 
esett volt (Hall: Paizs, 471). 


szürke-barát: Franciscanns Kr. A szürke-barátok srerze- 
tinek fundálója Sz. Ferencz, soha nem kívánt tisztet (Hall: 
Paiza. 348). 


vándor-barát : [ex ordine mendicantium ; bettelmönch]. A 
vándor-barátoc nem egyebek, hanem ördög rabjaj (Cregl: Japh. 
140). 

vendég-barát: [hospes ; gastfreund] Zeidmond király nagy 
hadával országában támada, sok vendég barátja mellé támada 
(RMK. III.339) 

vörös-barät : [templarius) Nem tudom, hogy a magyarok 
mért nevezik (a templáristákat) veres barátoknak (Mik: TörL. 
195). 

Baráti: [monasticus; mönchisch} A pápához való enge- 
delmesaéget és a baráti szerzetet nem javallottäk (Pázm: Kal. 
1084). Az barati eletnec meg fÓrtóztetesetis zannyac (Zvon: 
Osiand. 187) Az apostolok idejében nyomdoka sem völt a 
baráti rendnek (Czegl: MM. 248). 

Berátkos-ik: amicitiam contraho MA. (sich befreunden]. 
Szent emberekkel barktkorzunk (Pázm:Préd. 954) Az ő fele 
sége fölöttébb egyebeckel ne barátkozzéc (Prág:Serk. 443) 
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(Közmondások) A ki bolondokkal barátkozik, bolonddá lészen: 
amicus stultorum similis efficietnr (Pázm: Préd. 955). 

égybe-barátkozik: co Önkösztec egybe barAtkosánac: 
facti sunt amici (Helt: UT. Y1) Törökkel titkon egybe barátko- 
zik Pethő: Krón. IL MF). 

hozgzá-barátkozik: jungor, socior MF. [sich verbinden] 
A gonosz indulatok és vágyódások hozzá barátkognak az aka- 
rathog (Fal: NE. 78). 


m&g-barátkosik: amicitiam contraho MA. [sich befreun- , 
den) Megbarátkostatom: amico C. Barátkozsál meg az te : 


ellensegeddel hamar (Born: Préd. 450. Megbarátkorál Ahasia- 
unl (Kár: B. 1392) Ha semmi uttal az efféle bölcseséget szol- 

gai engedelmességre nem birhatod, legalább barátkorxál meg 
véle (Fal: UE. 372) Hogy árthasson, sokkal barátkozik meg | 
ellened (Fal: SzE. 545) 

összve-barátkozik : ineo amicitiam, familiaritatem Kr. 
[sich befreunden) A lélek az istennel öszve barátkozik: anima 
deo coniungitur (Biró: Micae. 305. Kr.) 


Berátkoszás : (conversatio; freundschaft) Ha jobbulni nem 
akarnak, távostassnk barátkogásokat (Pázm: Préd. 891). Semmi- 
től úgy nem kell tartani, mint a feslett és erkölcstelen embe- 
rek barátkozásától (954. Pázm: KT. 24). Nincs is semmi híja a 
vig mulatásnak, és a között levő nagy barátkozásnak (Gyöugy: 
Char. 111). 

Barátocska : amiculus C. [freundchen] 

Barátos: amicus socius, familiaris Kr. [freund]. Lónek a 
napon Herodes es Pilatos baratosoe (MünchC. 164) Es a nap- 
tol fogva herodes es pylatos baratosoc lőnek ózue (NädC. 224). 
Idegenek en nekem baratosok lőttek: mihi alienigenae amici 
facti sunt (DObrC. 195) Keet baratosokrol ees az meduerewl 
(Pesti: Fab. 47). Igazság szerető, barátos, ió szerencsés (Cis. F3). 
Ceterum az franczay kyral kewethy chazarral vagyon kywel Jan 
Maria felette igyn baratos (LevT. L59). Szerelmes baratosoc voltac 
egymashoz (Born: Préd. 17). Az wy baratosok kőzött titkon valo 
tettetemegec indulnac (KGalg. 1582. Fij. Az egymás szerető 
attyafiakat szoktvc baratosoknac neuezni (Mon: Apol 260) Köz 
egymással, a miek vagyun a barátosoknak (Pázm:Préd. 140). 
Bethlen és Mikes Kelemen rettenetes bar&tosok voltak (Bethl: 
Élet. 439). Dicsiretes kedvezni ax atyafiaknak, és jó harátosok- 
nak (lily: Préd. L67. IL349) 


Barátság: 1) amicitia, familiaritas, necessitudo C. (freund- 
schaft] Kenyeres-társaság, küteles-barátmág : contubernii *neces- 
ritudo ; vagyon barátságom véle: intercedit mihi cum eo *ami- 
citis; valakinek barátságába magát bé-szinleni: *insinuare se 
ad amicitiam alicujus; jó emberekkel tartotta barátságát: ad- 
junxit ad *mecessitudinem suam bonos virus PPBl. Hamis irgal- 
massaggal remöltetänsc meg e fórfivnac régi baratsagaiért: 
propter antiquam viri amicitiam (BécsiC. 91) Az pispeknek 
senki se penzen se baratsagert valamit ne agion (VirgC. 16). 
Baracsagnak jegere cheh kyral meg ayandekosta bela kyrait 
(Margl. 27) Joizlésü felelettel köszönte meg barátságát (Nyr. 
XII. 415). Az Sidok be szőrzik magokat az Kerestieneknek barat- 
sagokba, hof annak szyne alat sokakat meg cxalbassanak ben- 
nek (KalBártía. 1583. Cuij. Az barátságot felben ne szakazd 
(Decsi: Adag. 174) Merésxled el árulni mesteredet oly nagy 
szibéli barátságnak jelével? (Illy: Préd. L7) 28) [status mona- 
chalis; mónchtum] Egi leannak hizolkodeseuel akarak a barad- 
sagrol el teriteni (DebrC. 205) Kelt kedeeg az baratsagban 
nyegwen keth extendeeg (ÉrdyC. 504) Azon morognac, hof 
sten vészi io neuen böitöket, szolosmaiokat, az apacczassagot 
baratsagot (Mel: Préd. 172} Az barátoc az Ő calastromi barät- 
sägokat, baráttá léteket másodic keresztsägnec nevestéc (MA: 
Scult. 218. A barátság ax apostolok után kesdetett (Cregt: 
MM. 248). 
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(Közmondások] Fasék mellé szító barátság: ollae amicitie 
(Decsi: Adag. 32). Farkas barátság : leonina societas (54) 
MA. [freundschafüich, freundlich, herzdich]. Jó barátságos üt: 


. iter *interseptum PPBL Irwnk kyraly kegyelmet es baratsagos 
. serelmet (ErsC. 450). Gazdag emberec közöt kedues és barátságos 


lészen (Cis. M). Az hiw barátságosnac ninczen árra (Kár: Bibl 
1.653. 679). Barátságosokká, jó barátokká lőttek (MA :Bcult. 416). 
Hát a külömb-külömbféle szerzetes barátok mint barátságosok 
egymással ? (Pós:Igazs. I.518). A tisztviselések adásában arra 
kell vigyázni, hogy a rokonok és barátságosok ne legyenek kevésbé 
méltók (Illy: Préd. 168). 

Barátságtalanság : inimicitia PPBL (feindschaft]. 


BARÁZDA (borarda CorpGramm. 322.. borozda ACsere: 
Enc. 268. 219): sulcus, striae C. (furche) Barásda, as melyen 
az tsepegés viz kifoly: deliquiae; barásda auagy két barásda 
közöt valo mosás : lira C. Es nemz az monnal keseró iteletet 
a mezöknec barazdain (BécsiC. 194) Es zeg Ómaganac baraz- 
dakat (195). Hoszám ki nutottac az fi barazdaiokot (Sek: Zeolt 
138) A smegényec barazdaian soc eledel vagyon (SalMark. Di). 
Ne vess as hamisságnac baräzdäiban (Kár: Bibl. 1653). Palla- 
gát béboronállya a barázdákon és fordulésokon: per liras et 
versuras (Com:Jan. 73. A fekete föld, melyben a barázda 
feneke kövér, igen jó a veteményeknek (ACsere: Enc. 268). 

(Sxólások) Hogy as ördög szántson barázdát a hátán 
(Kónyi: HRom. 164). 


által-barázda: porca (ackerbeet] Azáltal barázda keresz- 
től lészen: porca fit transversim (Com: Jan. 73). 

vizi-barázda : hydraules PPBI. 

Baräzdäl, barázdol: sulco C. imporco, strio MA. [furchen). 
Barászdáló: sulcator, imporcitor C. Ravátolom, barázdálom, vol- 
gyelem: strio PPBl. Ha valamely vr hivatallya-kivüil as hitet 
akarja barázdálni azt mondgyuk néki (Pízm: Kal. 455) Hiua 
talla kinül ax hitet akarın barazdalny (Zvon:PámmP. 294) 
Barásdolly&é ax földet es ronttyaé az ő földenec rögit (MA: 
BibL 1L24). Az arnyék hal egyedül borosdollya a tengert 
(ACsere : Enc. 219). Rántzokkal barázdálly&k homlokotok a koros 
üdök (SED: MVir. 478). 

Baräsdäläs : [actus sulcandi ; das furcben). A szántás köz- 
ben vagy barazdalas közben inkább az eke szarvát tartja: 
inter arandum vel lirandum tenet stivam (Com: Jan. 73). 

Baräzdäs: striatus C. [gefurcht]). Barazdas ravatolat az 
oszlopon: stria, striatura MA. Az ő ala wala kösebben wala- 
minere barasdas (TihC. 106) A nag kÓuerség miat vgian ba- 
rázdas, sőmörgós a nag hus a czombyan (Mel: Jób. 39). Szeme- 
tec már bé apadot, orczátoc csőpőrödőt barázdás (Prág:Serk. 
815) Barázdás poharacska (Radv: Csal. 11176). 

BARBARIZÁL,: [barbariso; fehlerhaft sprechen]. Barba- 
rizäl ^ népnek mert idegen nyelven szól (Oxegl: Dág. IL26). 

BARBÄROS: [barbarus] Israelnec kymenetiben barbe- 
rosoknac nepe közzól (TelC 184) Barbarus népec (Holt: 
Krön. 3). 

Barbárusság: [barbaries ; barbarei A mi idónkbéli eret. 
nekeknek mely nagy barbarumdga, könyvek vannak irva (Illy: 
Préd. 1.609) 

BARCAG, BARCOG: barrio Saikszai 177. [schreien] 
Az elefánt bartzag, korrogat: elephas barrit (Com:Jan. 45. 
(Vo. HARCOQ). 

Barcagäs: barritus MA. PPB. Bartzogássai kerem a vizet 
a szarvas (ACsere: Enc. 2061 

BÁRD : ascin MA. [beil| Vie feizevel es bardval le eitek 
(DO6brC. 137. KewxthC. 185). Egy nimet az embert bárddal által 
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veré (Monirök. IIL49). Bär fel bástolly&tok is elméteknek bárd- 


giaual (Bal: Calsk.322) A papok az áldozatot kesekvel, bárdok- : 


val meg nyuzsák (GKat: Válts. 11.717). Fogoknak bárdgyával 
darabollyäk (Pós: Igazs. 499). 

szinló-bárd: ascia C. PPBI. Szinlő bárdal, gyaluval gyalullya: 
ascia asciat (Com: Jan. 103). Az ats szinlö bárdal bárdol (Com: 
Vent. 56). 

Bárdol: 1) ascio C. PPBI. (rimmern] Egyenesen bárdolt 
munka: *amowitata opera PPBI. Niolez holnapigh mind ezen 
bardolanak (CsomaC. 59) Egy igen nagy fa lovat far gina 
nyolez holnapig mind ezen bárdolának (Huny: Trója. 39) Az 
ats szinlő bardal bárdol (Com: Vest. 56). Lántzoltattad s bárdol- 
tattad Cajust Marcussa] (Ben: Rithm.? 97) Örökketig faragnak, 
bárdolnak, ssinlenek a gyermeken (Fal: NA. 205) 2) [caedo; ' 
umhasen] Nagy erdő, bardolni es vadaszri jo (Ver: Verb. 213). 


el-bárdol: [circumeido ; rings umschneiden) Hogy ennek 
a Kalauztül tágas cxirkolomra vettetett feneknek szélit, hose 
szát, e-bárdollyuk, vigyázzunk ez dolgokra (Pós:Igazs 1314) 


fol-bárdol: [conscindo, proseco ; zerschneiden, zerhacken] 
Vagdaljäk s azt mondjék: nem kár vágni, felbärdolni minden 
tagjait (Thaly: Adal. I.1b). 


mög-bärdol: exascio, dolabro PPBI. (behauen] Az álts fát 
farag, és tzernaual méri, es vörös kretáual iedzi es meg bár- 
dolya (Helt: Bibl. IV.74). 


Bárdolatlan : indolatus, impolitus, incultus Kr. (ungehobelt, 
roh) Máttyás király láttya vala, hogy a magyaroc bárdolattlan 
parasztoc vólnánac (Helt: Krón. Előb. 1) Ebben is meg ne 
akadgyon hebe hurgya elméd bárdolatlan tengelye (Matkó: 
BCsák. 364) Vak és bárdolatlan nép (Illy: Préd. L63). A szarka 
az igéket tsak bárdolatlan banggal tudja kimondani (Misk: 
VKert. 423). Az éretlen bárdolatlan elméjü kapihijäk miatt meg- 
gátolódom (MonOkm. XXIIL474). Im a bárdolatlan német nyelv 
mire ment, hogy Gotsched Leiptzigböl Bécsben bé tekintett 
(Orczy: KöltH. 64). 

Bárdos: A) [pectine instructus; mit einem barte, kamme 
versehen] Nagy bardos ssekerczeuel vőttec vala feiöket (Mel: 
SzJán. 491). 2) [caedendo aptus; zum umhauen geeignet] Nagy 
bardos es makkos erdő, bardolni es vadaszni jo: sylva major, 
pata dolabrosa et i seu sub dolabro et venatione 
existens (Ver: Verb. 213. 199) 8) dolabrosus, asciatus MA. 
geuimmert PPB. 

BÁRDUMENTUM : [argumentum falsum, vitiosum ; fehl- 
schluss| Eggynéhány vétek vagyon ebben a ti bárdumentu- 
motokban (Bal: Cslak. 12) Újonnan gondoltt s teinált bárdu- 
mentumokkal lövöldöz SzD: MVir. 303). 


BARILLA : [ferculum, sandapila; bahre?] Száz barillától 
75 den. (VectTrans. 19). 

BARJÁM : [fetum Tureicum, Hogy az barjám ajándékát 
karàcmonra folvitték költöztek 1 ft (MonTME. 119) Az vezér 
pasa tibájának ax barjam ajándékát, hogy beküldöttük Seol- | 
nakká, az akkori költség voit 12 d. (28). 

1. BARKA : [palma ; palmzweig) A sátoros innepen a zsi- 
dok firz barkákat és pálmákat hordoztak (Pázm: Préd. 471) 
Virág.vasárnap barkát szentelünk (485). (Vö. BERKE) 

3. BARKA : [cincinnus cirrus; haarlocke] Nem vigyáz 
sok farkü göndör barkájokra, vállon függő széles habos galan- 
dokra (Orczy: Költöz. 44). Nem férhettem közel egyébb szép- 
ségébezz, gondor bárkájáhozz, nem lentse szeméhezz (162). 

BÁRKA : 3) arca MA. [arche) Tartozzatok ewtett gyczerny 
Nouenak barkayaban ty magtoknak megtartassert (EhrC. 
140) Az galamb meg teere az barkanak ablakara (CornC. 
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236). Lattyac vala a barkanac elmeróleset (TelC. 94). Úr bár- 
káját elöttök viselék (RMK. IIL225). Igen kesiti a hayos az 
barkat (Bes: HEnek. A4) Noha az barka tetoua labb vala, 
de semmit az vizec nem ärthatnac vala (Sztár: Vizöz. A3) 2) 
ichthyotrophium C. MA. Hal tartó bárka: natabula C. piscina 
PPBI. 

Bárkás: [nauta; schiffer) Bargasokath: nautas (NémGL 
875) Az barkaasok halwan zent Anthalnak neweet mondanak 
(ÉrdyC. 314b. CsomaC. 70). 


Bärkäs (birkdsz Präg: Serk. 210): [navigo; schiffen| Az 
folyo vizeken barkászo halász nem csak egy étek nemével 
füzi meg a horgot (Prág: Serk. 210) Magam is az hadakkal 
arra indúltam, gondolván, valami distractiót kereső delesament 
lesz, de csak bárkászó németek valának vagy 20 lóval, s két 
hajó gyalog az révet örzötte addig innen (RákF: Lev. IV.482). 
Dolog, ha még nintsen itt helybenn, mert tsak tegnap bárká- 
zott ide (Fal: TÉ. 730). 


BARKÁCS : [?] Az fejedelem nyughatatlan élete, vadász, 
barkäcsembereket szereti puskási állápotja (Szal: Krón. 224). 


BARKÓ: [?] Barkó engem ugy segillyen, félek vala hogy 
méreg vagyon az pohárban (Ftisüs: Kir. tüköre VL219. MF. 


BARKÖCA (bwreoicha Nyr. VIL817): sorbum torminale 
MA. speyerling PP. arlesbeer Adämi. (elsebeere) Usque ad ar- 
borem burcolcha sub qua est meta 1257 (Nyr. VIL317) Sorbus 
torminalis, plerisque Pannoniae siluis familiaris est; vngari 
barkoczafa vocant, germani adlasber (Clus. 8. Monyaro bar- 
kocza: coryli iulus siue flos (Beythe: Nom. 4) Barkocza-fät 
nem igen ültetik a kertekben. hanem a magas hegyekben a 
Bik-fák között terem (Lipp: PKert IIL195). Kökény, barköcza, 
sóska (PP: PaxC. 93) 

BARLANG (ballang CsomaC. 7. Czegl: Japh. 121): antrum, 
lustrum, latebra, caverna, cavea, specus, spelunca, spelaeum, 
tumba C. latibulum MA. [böhle, grotte] Töttetek ast toluaioc- 
nac barlangaia (MünchC. 52) Nemevnemev vitez el futa es el 
lappana egy barlangba (PéldK. 9). Kő hasadeknak barlangjaba 
mene (DebrC 113) As barlangnak negy zegelethy mennyei 
fenemsegel be telyesettek (TelC. 304) Farkas lappag az bar- 
langban (Mon: Apol. 418). Ozataszo barlangya "János vaydanak 
Decs; Ada, 23). Nem váras ez, hanem latrok barlangia 

(Decsi: Adag. 131. MA: Tan. 1293. 1135). A vizet, az bol magát 
le-szíja, a földben el-nyelő toroklatnak avagy mély barlangnak 
mondgyák (Com: Jan. 13. 15). Nem gondolnám szükségesnek, 
hogy remete-barlangokat keressünk magunknak (Fal: NE. 8). 

[Kösmondäsok] Bagoly bíró ballanghjäban (Cgegl : Japh. 121). 


Barlangbeli: cavaticus C. 
Barlangocoska : cavernula C. 


Barlangos: 1) latebrosus, cavernosus C. [böhlenreich], Bar- 
langos pusztäit csúszó mászó állatokkal betöltven gazdagétotta 
(Csúsi: Tromb. 40) 2) [secretus; geheim) Nem láthattam bar- 
langos tsínnyát az átkozott szívnek SzD: MVir. 430) 


BARNA: fuscus, hammonium, leucophaeus ravidus C. 

. baeticus, subniger, bispanus color PP. [braun] Az en eczemnek 
hagiok ket boryus tehent, az eggiket as kurtat, az masikat az 
barnat (RMNy. 11302) Az Apis gesztenye szinű barna bika 
vala (Prág:Serk. 248) (A szem) igen fejérnec tartya az mi 
czak homälyorsan fejéris és ha czac barna szabásúis (MA: 
Tan. 3). A fekete, ő alatta ezek a grádicsi vannac : sötét, zöld, 
homályos, barna (Com: Jan. 63) Láng szinnel elegyes barna 
ábrázattya (Gyöngy: Cup. 3). Felkőté a kardját mindjárt oldalára 
s felfordúla szépen jó barna lovára (Thaly: Adal. II.148) Buke- 
fál barnáján repül, ha a konczosztásra kerül (191). 


Barnás : infuscus PPBI. (briiunlich) 
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Barnit: infusco MA. PPB. [braun machen], 

BÁRÓ : [baro] Prelatusok ees baarok (Ver: Verb. 56). Baró 
Läry Chilläny Gyöngy (Moln: Ut. 2). 

Báróság: [baronatus). Akar mint kerkedgyek eleivel, nagy 
barosaganak hirevel, nevevel (Petki: Virtus. 19). 


BAROM (marmok [?] KulcsC. 193. marominak 251): 1) 
pecus, jumentum C. [vieh) Azt zerzic hog 6barmokat mögölldc 
es azoc vérét igacmeg (BécsiC. 34). Nem czak barmot, de meeg 
embert es meg mar vala (VirgC. 53). Isten valazta hogi a bar- 
moknak pastorsagabol lenne fejedelem (DebrC. 85). Ada kwes 
esnek w marmokath (KulesC. 193) Teremtes venath apro 
maromknak (251). A köznépet feddi, miert hogy barmoknac 
nem A imuat vittéc aldozatra (Helt: Bibl Lh) Az ő régi rom 
szokäsit, barom türvényit el változtatta (Päsm: Kal. 68) A ba- 
romnál is barombb (Ker: Préd. 66) A barmoc előttőc járojá- 
nac iteltéc (Tyuk: Józ& 112). 2) (ingens, rudis; ungeheuer, 
grob] Hozot uala soc rezet es abból mindiärt nagy barom 
álgyukat öntete (Helt: Krón. 105). A bor csiszárok torokgyéké- 
nek orvoslására nagy barom üveg borokat akasztottak (Págm: 
Kal. 134). A fövezér a nagy barom táborral megszállván Bécs 
körül (Cserei: Hist. 137). Az illyen nem ember, hanem barom 
ember (Land: UjSegits. IL108). Mely barom szó Compegius 
gárdinálé volt az augustai országgyűlésben (Toln: Vigaszt, 231). 


Aldosat-barom : [victima ; opfertier] Öllyéc meg az áldo- | 


zatnac barmát, mert szentséges az (MA: Bibl. 193). 

apró-barom: [pecudes tninores; kleines vieh]. Apró bar- 
moknac zama: numerus in pecoribus (BécmC. 48) Az apro 
barmoknac dorday reiottanac (204) Se emberek se Ókrek se 
apro barmok ne kostollyanak (ÉrsC. 5392) Ha valaki apró 
baromból akar áldozni (Kár: Bibl. L89). Apró-barom az ketske: 
cyprius bos (Decsi: Adag. 80). 

disgnó-barom: (sus; schwein] Zent Ersebeth zorwla be 
eegy diszno barom aklaban . 644) Jare arra az 6 
erdeien walo makra widekieknek es szomzed falwknak dyzno 
barmok (RMNy. 11288). 

eke-barom: [jumentum ; zugvieb] Myndnyayan somogjak 
sem thehethnek bath eke baromnal thewbeth, es zegenek mynd 
zellel laknak es bwdomak (LevT. 1262). Báthory Zsigmondnak 
három eke barmot hagyok (Ger: KärCs. 368. 417). 

gulya-barom : [armentum ; zuchtvieh) 40 számu gulya 
barmát elvitték (TOrtT. VIL117). 

iga-barom : [jumentum ; zugvieh] Egy iga barom : *jugum 
boum PPBL A masic monda: őt iga barmot vöttem (MünchC. 
145). Annak utanna sok iga Barmokat foganak reisia, de meg 
sem indula (DebrC. 29). 

juh-barom: [ovis; lamm] Igen adgyäc enni a diszno és 
juh baromnae a dóg ellen (Mel: Herb. 157). 

läbas-barom : [pecus; vieh| Puesxtainkban keues labas 
barmaink (Ilosv: NS. 28). Nyauallya köuetkösic reá néminemű 
lábos baromtól auagy csúszo másso feregtöl (Cis. J4). Sgaruas 
és lábas barmok (Mih: ÖrökE. 103). 

teherhordó-barom : veterinus C. [lasttier]. 


ünö-barom: [vitula; kuhkalb). Ökrök, ünő barmok, ménes 
kocsolák kivitemenek (ErdTörtAd. IL373). 

vágó-barom: [pecudes; schachtvieh] 160 vágó barom 
(Monlrók. VIIL421). (Vettem) vágó barmokat 20 drbot (Radv: 
Csal IIL28). 

vonó-barom: [jumentum; zugvieh] Aggyon walamy ket 
ökrötes mert nynchen wonyo barmom (LevT. 1138). 

Barombeli: [pecuarius; vieh-| Mynekwnk sok barombely 
yozaghwnk vagyon (JordC. 184) Barombeli dóg (Diósz: Préd. 
151) 
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Barmooska: (pecus parvum] Atyamfia barmocska mire 
iwtel ide (VirgC. 42). O atyamfa iesus cristumak  barmoce- 
kaya (43). 

Barmos : pecorosus C. armentosus MA. [vieh-) Barmos istallo 
(Born: Préd. 34). Barmos payta, auagy déleo hely (Vás: CanCat. 
900). 

Baromi: pecoreus  pecorinus, pecuarius, pecuinus MA. 
[viehisch) Bő barmi eledeleckel b$uólkÓdnec (BécmiC. 214). 
Baromi értetlenség (MA: Tan. 73) Baromi majorság (Megy: 
Szöv. 30). Baromi oktalanság (CsüziCseh: Edom. 172). Ember- 
nek nem kell baromi modra megismérni a feleségét (Illy: Préd. 
L172) Baromi csontos erő (Fal: Jegyz. 933) 

Baromság: pecuina stupiditas, belluina stoliditas MA. 
[brutalität] Az testy faytalansaghnak zeegyentelen baromsaga 
(ÉrdyC. 501). Baromsagra aggyak ew magokat (658) Mitsoda 
baromság, másravaló boszszúból magunkat örök kárbozatra 
vetnünk (Pázm: Préd. 128) Az isten szolgainak ajtatosságát 
kép-mutatásnak, halgatását baromságnak itíli (893). Baromság, 
ostobaság (Toln: Vigaszt. 95). 

[Barmul) 

el-barmul: bruteo, brutesco MAI. brusco PPBI. [verviehen, 
vertieren]. 

mög-barmul: [brutesco; verthieren) Kezdetenec megbar- 
mulni és oktalanulni, és az nyomoréc balvany képeken czudäl- 
kozni (MA: Tan. 84). 

BÁRSONY : ostrum, porphyra C. purpura MA. holoseri- 
cum PP. [sammt] Latuan Olofernest $156tte ő zekiben ki nala 
barsombol (BécsiC. 33). Wtet witwzteted barsomba (VirgC. 68). 
Mewetesnek vtanna barsonyal ruhazak (WinklC. 118) Hoznak 
vala aranyat ezevstevt penzt aranyas barsont (MargLl. 57) 
Aranyas draga barsony papi evitevzet (DomC. 132) Barsson, 
gyöngyös echas ruha (Mon: Apol. 335). Sgederjes bársony: pur- 
pura vincta canalibus (MA: BibL 1588). Öltöszenek biborba, 
bársonyba és kamukába (Zrinyi: Symb. 60). 

[Közmondäsok] Majmot bársonban öltöztetni: saltantis per- 
sonam in toga inducere (Decsi: Adag. 120). Bársony mellett 
bársonyról kell ítélni SzD: MVir. 255). 


bibor-bársony : [purpura]. As gazdag ki minden nap bibor- 
bársonyban jár (Thaly: VE. L337). 


gubás-bársony : (purpura villosa). (Radv: Csal. IL 144). 


kender-bársony : [plüschsammt) Alávaló bársony, a kit 
kender bársonynak szoktak hívnia (MonIrók. IIL177) Egy vég 
kender bársonytól 30 den. (VeoctTrans. 10). 


metélt-bársony, metszött-bársony : [geschorener 
sammt) (Radv: Csal. IL144). Megyszin metszett bársony szoknya 
(Monlrók. XXIV.142) 

Bársonyos : purpuratus MA. Mons Barsunus (Kézai: Gesta 
2:3. Endlicher 115) Alnak valo előtte wdwarolwan mynd ara- 
nyas barsonyosok es aranyas ewesek (ÉrdyC 409). Kyraly 
meltosagh zerent barsonyos wylaghossagh mynketh megh thys- 
toythwan (ÉrsC. 118). Egy szép ló bársonyos tsapprackal elßl- 
taläla egy szegény szamärt (Helt: Mea. 117). Elig volt oly bar- 
sonyos ur, kinek haza-nepe ez nagy veszedelemből reszetlenne 
maradot volna (Forró: Curt. 95) Az veres bársonyos lovat két 
veresbeli legény vezesse (Ger: KArCs, IV.551). 

BARTOS : [marginatus ; krämpeln, gekr&mpt] Eleybe kezde 
ióni louon egy ember szabasso, veres nagy agyaru, bassitot 
sövekben, es egy igen szelles galleros mente vagyon rayta; 
nagy a szőme, es azzokra barttosson alavonta a säueget (Helt: 
Mes. 448). 

1. BABA (bassa. RMNy. IL5. MonTME. I.60. pasa I.28. 
passa LevT. L221. MonTME. 1.56.) : (dux, praefectus Turcicus]. 
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Hereit-basa: eunuchus C. Az Nandor feyrwarj zanchokotys 
varia az bass tyz exer neppel (LevT. L74). A Vesér előtt három 
ló farkat visznek. Ext a nagy betsületet tsak három Basünak 
adják meg (Mik: TörL. 438). Az passa kengyel futója az ki 
volt, annak attunk egypár aranyas kést (MonTME. 156). Most 
adóját adja Smirnai bassának, ajándékot viszen Algir kaliffanak 
(Orcsy: KöltH. 23). 
bulyok-basa : [praefectus agminis ; colonnenführer) Szena- 
rovó bulyok basának ajándékpénzt küldöttem. Bulyok basa- 
nak adtam 12 t (MonTME L208) Agák besliäkkal, sok bulyok- 
pasäkkal egy läbig vesztenek (Thaly: Adal. L181). 
eser-basa: lovas százados a törököknél (RMK. 111.459) 
Parancsola egy cserbasa haragval, minden hogy készülne nagy 
gorsamágval (RMK. IIL303). 
fö-basa. Mikor a törökök bütsüt járnak, valami vezér alá 
adják magokat néha a fő basák a vezérek (Fal: TÉ. 720) 
oda-basa: [janicsár százados). Az odabasáknak az János 
deáktul két hüvely kést vöttünk 30 d. (MonTME. 1.38). 
szu-basa : A szubasäknak attunk nyargalló 
pénzt 2 tallért (MonTME. 134) 


ssubasaság: duumviratus, amandárság C. Szubabasasághoz 
[iy] amandarsághozs való: duumviralis C. 
veser-basa. (Pethő: Krón. 258) A vezér basa tihajänak 


as barjäm ajándékát, hogy beküldöttük Szolnakká, az akkori 
költség 12 d. (MonTME. 128. 53). 


2. BASA-. Basarösa: paeonica PPBi. 
[BASTOL,) 
fól-bástol: [concido; zerschneiden) Bär vgyan mint egy 


a bahn fonn pörög (Kóvsi: Hom 12A 


asztalosok bástyája : [?] Asztalosok bástyája és posztó 
utánna csináloké (KolTört. 405). 


derék-bástya: [mittelbastei?) Belól vannak a reguláris 
derék bástyák (MonIrök. VIII.309). 


oltalom-bästya : (propugnaculum, munimentum ; bollwerk) 
(Az biblia) tévelygések pröbaköve, keresztyénség óltalom bástyája 
(MHeg: BTan. 52) 

säncos-bästya. (Csisi: Tromb. 164). 

szöglet-bästya. (KolTört. 405). 

tüs-bástya. Igéri isten az ecclesiának, hogy 6-maga lészen 
thx bástyója (Pázm: Kal. 677). 

vár-bástysa: propugnaculum C. [bollwerk]. 

Bástyás: propugnacalo munitus Kr. Bástyás erősség (Land: 
URegita. IL055) A katonák ott haggyák a bástyás erőségeket, 
kerülik az ellenséget (Fal: NA. 214) 

Bástyás: Kr. [befestigen]. 

Bástyásás: munitio MAL [befestiguug] 


BATALION : [bataillon) Pälf hada 22 komyétaalja és 


két bstalion németnél nem több (HákF: Lev. 1.502). 
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BATKA (babca MA.* bapka RMNy. IIL32): sextans PPBI. 
[pfennig] Babca: numus Bohemicus, quarum tres efficiunt cru- 
cdferum Germanicum MA.” Egy batka: in moneta "quadrans 
PPBI. Keg. haborusagot indeytott az bapka dolgabol, kyt az 
mynd erthek keg. el nem akar wenny hanem negeuel eg 
kraycyarert. Keg. az eU fel panasaban be atta az bapkat 
ketheynel eg penzert (RMNy. IIL32) A hol ket batka haznot 
erszes is, nem akarod masnac erezteni (ComBalassa. MF.) Mi- 
képpen kell egy batkával avagy pénzel hasznot szerezni (MesceK. 
28). A te nyírett bajuszszod, a batka formára kopaszíttatott 
tők agyad nem egyéb való náladnál (Prág: Serk. 270). Batká- 
nyit sem basznál néha az gyomrodon (SzBodó: SóDics. B2) 
Batkárul batkára meg fizessen (Czegl: Enoch. I.58). Még tsak 
egy batkája sintsen a mellyel meg fizessen (Ssok: Bala 58). 
Batkäjok sincsen költségekre (Land: UjSegits. II.625). Árra 
nem eggy batka (Felv: Dies. 34). 1 batka tészen 2 fillért (Pract- 
Aritm. 12) 

[Beólások) Nem volt egy batká&ya, most wralkodic nagy 
wraságban (FortSmer. 2. Semmirekelló ember, ki nem er 
többet három batkánál: homo *semissis PPBI. Minden rongya 
nem ért volna három batkat (Hall: Paizs. 87). 


Batkácska: [obulus; pfennig) Meg tsak ed& batkátskát 
sem engednec ő nekiec (Tyük: Józs. 105) 


BATÓ: (baculus; stab] Isten batoy, palezay (Mel: SzJán. 
258). 

1. BÁTOR (Batur Knaux IL687. ZichyC. 45. 56): animo- 
sus impavidus, cordatus, securus C. [ktühn] Bodogsagnac orza- 
gabalol vadnak batorok (EhrC. 134). Ellenseegóktwl tegyed 
baatrokkaa (OzechC. 47) O istennek zyleye, zördzy bathor vtath 
(58) Mert ot cristusnak sebeyben batorb lezek auagy batorban 
lakozom (CornC. 232). Monda as angyal leegy bator, mert a 
hol te, ott ew (ÉrdyC. 519). Bator szűuő férfi (Mel: Jób. 81). 
Seen Lörintzis nagy bator meg az rostellonis (Born: Préd. 
292). Öc igen erfesec és bátrac az Christusért valamit szen- 
vedni (MA: Scult. 95) A sereg nagy számában bátor (Kónyi: 
HRom. 89). As koldus bátor és szemtelen (Com: Vest. 14). Te 
bátor erővel meg-gyözted a gonosz kisérteteket (Fal: NE 10) 


Bátorit: animo C. [ermutigen] Zerelmre batoreyt vala 
mendeneket (DomC. 223). Batoroh engemeth, eresseich angya- 
loknak myatta (PossC. 13). Ket seep fegyweres vytesök ewtet 
közböl veween batoroytyaak vala (ÉrdyC. 357) Batoricad ate 
zont lelkedel reteg? lónkonket (ThewrC. 107). Nagy dolgóknak 
cselekedetire batorittan&ia (Lép: PTük. IIL27). Békét hagyj az 
bánatnak; lám az előtt másokat is te biztattál s bátoritottál 
(RäkGy: Lev. 38). 

müg-bátorit: (animum addo; ermutigen] Wteth meg 
vigaztala es meg batorita (VirgC. 26) Elmeieket meg batorit- 
uan, hagya hogy az lonag sereg elől lappangna (Decsi: Sall. 
58. MA: Bibl. IL.169). 

Bátoritás: [confirmatio; ermutigung]. Hogy fogyott igytnk- 
ben bátorftásunk, jó Allapotunkban tartöztatäsınk légyen (Pázm: 
Préd. 620). 

Bätorkodik : animosus sum, confidens ago MA. [sich erktih- 
nen} Egy kapitánynak illik ebben bátorkodni: res magno duci 
*audenda PPBL Byzon naghra batorkottal wr christoth te read 
eel thereitween (WinklC. 90). Nem bátorkodtam vólna ezen 
munkätskät köz kézre bocsatani (Helt: Arithm. Elób) Azt 
akará, hogy a szem-közt bátorkodó vitézség lenne a nyertess 
és nem a hát megett kullogó róka-fogás (Fal: NA. 238) 

el-bátorkodik: [audeo ; sich erkühnen) Gyakorta ostro- 
moltassanak, hogy feletteb el ne bátorkodgyanak (Pázm: KT. 69). 

még-bátorkodik: [animum capio; mut fassen) Ext hal- 
uan ez segen binde, ígón megh batorkodek (TihC. 188) Meg 
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batorkodun, mind a ket Pannoniát kezdec magognac foglalni 
(Helt: Krón. 12). 

Bátorkodás: (audacia; kühnheit) Hogy drizkedhessfink 
az szolläsban valo vakmeró bätorkodästol (MA: Tan 151) 
Bátorkodásban élünc (MA: Scult. 292). Vadollya őket az ő tza- 
badgyában való dolgok, bátorkodásoc (802). 

Bátorkodtat: [animum incendo; ermutigen) Olyan messze 
nem merem őket ilyen halálos időben bátorkodtatni (MonTME. 
V.313). 


Bátorod-ik: confido, fiduciam sumo MA. [mut fassen) 
Lássuk immár, mivel bátorodik, és gerjed lelkünk a remén- 
ségre (Pázm: Préd. 175). 

el-bátorodik: [animum demitto; den mut fallen lassen]. 
Midón a strasac el batorottac volna, es semmit keuesbe nem 
tudnanac varni as harcznal, a tabor kapuian be rohana: re- 
missis, qui in praesidio erant, et omnia magis quam proelium 
expectantibus portam inrumpit (Decsi: Sall. 49) 

mög-bätorodik : [confirmor ; mut fassen} Zorobabel bato- 
roggal meg (BécsiC. 288). Meg batorottak en ellensegim (AporC. 
18. ErsC. 303). Olly szabaditód vagyon, a ki birád és szó-ezóllód, 
mindgyárt meg bátorodol (Pázm: Préd. 157). 


Bátorság: 1) animositas C. [audacia; mut, küknheit) 
Zolni ualo malastya és batorsaga nem vala (EhrC. 56) Nagi 
batorsagal be mene az varosba (VirgC. 26) Zollyanak vala 
ystenek ygheeyeth nagy batorsaggal: et locuti sunt sermonem 
dei cum libertate (JordC. 719). Rakua vala vakmerő batorsag- 
gal (Helt: BibL I. C2) Meg fedgyed bátorsággal ax te feleba- 
rátodat: publice argue eum (Kár: BibL L106) Az testi bátor- 
ságot, és az igénec meg unÁsát isten bfinteti (Zvon: Post. IL200). 
A bátorság isteni szentség a katona előtt (Fal: NA. 209) 2) 
securitas MA. [sicherheit\ Illik, hogh een hozyam hazamboz 
ieien, holott nagyob bathorsaggal megh maradhath (WiklC. 
121). Nynchen isten feelóknek batorssaga, hol ott meg marad- 
hassanak (ÉrdyC. 40) Ex velag iger batorsagokat, de maga 
hazud, mert gakorta felelmet es banatot hoz (BodC. 6) Az 
Israel nagy batorsagban lakozik (Szár: Cat. B2). Tudatlanságból 
más ember jószágát bátorsággal bírja (Pázm: Préd. 47). Minden 
felől nyugodalmad és bátorságod lészen (László: Petr. 178). 

[Seöläsck) Lábábaszállott bátorsága (Decsi: Adag. 
60). Szárába szállott bátorsága (Kisv: Adag. 28). Bátorsá- 
got venni: *pellere metum PPBL 

Bátorságos: 1) animosus MA. [audax; mutig, ktihn) 
Nag dolgoknak batorsagos meg kezdőie vala (Szék: Krón. 216). 
Fértelmes gletet batorsagoson kÓuet (Born: Préd. 308), Ex altal 
vakmerőcke es testi batorsagossacka lesznec (Zvon: Osiand. 38). 
Szive s mind színe bátorságos veres (Könyi: HRom. 55). 2) 
tutus, securus MA. [sicher] Nem bátorságos búvó-bely : latebrae 
*intutae PPBL A ki az cristus vronc kin zenuedesehez vigazand, 
hamar batorsagos lezen (VitkC. 70) Semmi nemű ajándéka 
nincsen ur istennek oly bátorságos (ÉrsC. 152). Titeket bator- 
sagosokka tezőnk (Fél: Bibl 51) Ha giózedelmesec leszüne, 
minden dolgoc batorsagosoc lesznec mi nekänc (Decsi: SallC. 
48). Az kis gyermek bátorságos, midőn láttya, hogy az Ő annyá- 
nak szemei rajta vannak (Pázm: Kal. 37). Az ki okos ember, 
ahoz ragaszkodik, az mi bátorságosb (169). Tsak az lebet bátor- 
ságos az itilö szék előtt, a ki a jászolban feküvő Kristust illendő 
tisztelettel fogadgya (Pázm: Préd. 3). Jo és bátorságos uton 
iársz (Zvon: Post. [L302) Az ki eltávoztattya az kezességet, 
bátorságos lészen (MA: Bibl 1558). 

(Közmondások) A bátorságos lelki isméret szünetlen lako- 
dalom (Pázm: Préd. 178). Nem bátorságos soha az bárány az 
farkassal azon egy akolban (Präg: Berk. 355) Nem bátorságos 
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Bátorságosit: assecuro Kr. [sicher stellen] Ötet bátorsá- 
gositani akarván, magát megjelenté (GKat: Titk. 790). 


Bátorságtalan : intutus C. [unsicher] 

Bátortalan: 1) timidus MA. [furchtsam, feig] Némelly 
vásott ifiak békességnek idején hivolkodók és háboruság szer- 
zők, az hadakozámak idején tunyarestek és bátortalanok (Prág: 
Serk. Elöb. 46) A kic a vallástételben bátortalanok (Sgónyi: 
MKor. 237). Pongrácz szuszmata ember oda, bátortalan, eszének 
sem meri hasznát vennyi (RAkF: Lev. V.498). 2) intutus, peri- 
culosus, non securus MA. [unsicher] 

[Bátortalanit) 

még-bátortalanit: [animum debilito; furchtsam machen], 
Az titkos vétkek megbätortalanitjäk az szivet (Präg: Berk. 139). 


Bátortalanság: periculositas, meticulositas MA. ([furdht- 
samkeit]. | 

Bátorul: [confortor, confirmor ; stark werden] A gérmec 
nó vala es z&llöttel batoroltatic nala: confortabatur (MiinchC. 
110). ' 

mög-bätorul: [confortor, audeo; sich erkühnen|] Mencs 
meg engemet öldözöktöl, mert meg batoroltak en raitam (AporC. 
113) Illeteseuel korok meg batorulnak (CornC. 410). Katharina 
meg batorwla es az czazarnak yéen zola (EirsC. 507). 

Bátran (batoron PeerC. 172. batron BécsiC. 41. Born: Euek. 
295): tute, tuto, animose, confidenter, cordate MA. (sicher, 
zuversichtlich} Mennetöc azoc vtan batron, mert vr megtöri 
azokat thlabaitoc ala (BécsiC. 41. MtinchC. 105) Te engemeth 
el ne hagy, hog en batoron yarolyak paradychomnak kapw- 
yara (PeerC. 172). Ehez bátran és bizväst folyamodgyune (Zwon: 
Post 1524). A ki palon mégyen bátrabban lép (Megy: 3Jaj. 
IL180. Thaly: Adal. L62. 222). 

[Közmondäsok] A ki szalmán fekmuk, bátran nyugszik (Fal: 
BE 576) 

2. BÁTOR, BÁR: 1) esto, sane, facito MA. [es sei, 
wohlan, wahrlich] Monda Varius: no mayd meg laatom, ha segel ; 
monda Hyrena: baator (SándC. 29) Menniünk el bator zerel- 
mes leaniom (DebrC. 26). Az köuet ennekÓm bator megh ne 
mutassad (KazC. 97) Byza keg. bator Apaffy istusn vramra 
(RMNy. IL11). Pharao kedig monda nekic: Jó bator, az wr 
legyén veletec: et respondit Pharao: Sic dominus sit vobiscum 
(Helt: Bibl. L Gg. Bator hogy Jacob neue, mert immár két 
izbe nyomodotle engemet : juste vocatum est nomen eius Jacob 
(N). Meg engede, hof mentebe bator baratit meg latogassa 
(Szék: Krón. 91) Ez okaért isten nekic hagyà ackor, allatoc 
husäual hogy éinénec bátor (Sztár: Vizóz. B) Te sem megy 
be, bator higyed (Tel: Evang. L115). Nem vagyok én erre elég, 
másra bizzák bátor (Decsi: Adag. 163. Az miképpen mondottà- 
toc, bátor ugy légyen : fiat juxta vestram sententiam (MA : Bibl. 
L42). Hogyha meg nem iobbettyak életekét, az utan ne remen- 
liek bator üdvössegeket (Lép: PTUk. IL23). Szabad akaratúnk 
szerint megyünk, bár minket többé ne izgass (Czegl: MM. 31). 
Legyen ugy bátor (Czegl: Japh. 147). Tanitásodat a sz. irásnak 
tulajdon 8" igaz értelmeból tetted; bátor (Veresm: Lev. 97). 
Bar el iöißn, ha el érkezik (Vás: CanCat. 676). Bátor bár ugy 
légyen, mint hozza szerencse : megnyugodtam rajta (Thaly: VÉ. 
I.430). 2) [etzi, etiamsi; obwohl, zwar] Bátor ordoyczon: quam- 
quam ruminat (JordC. 94). De azert valamyt neky megenny 
adnak vala, bator az ev termezetynek ellen valok valanak, nagy 
hala adassal ezi vala meg (DomC. 222. Nem kel embernec 
remenseget vetnye garlo emberbe, bator-meg haznalatos legen 
es (DebrC. 285). Hadd iesszen bator ő, de nints semmi ereie 
(Born: Evang. I.32). Akár ki menyi jót cselekedgyék és bár 
ugyan balált szenvedgyen is az Christus nevéjért, de az anya- 


a juh a farkas mellett, se. s campi a tűz mellett (Mad: Evang. | szentegyház kivül soha ax üdvösségre nem juthat (Pázm: Kal. 
276). Sással födött hásban bátorskgos aludni (Kisv: Adag. 217), | 533). Ály meg édes vadam, bátor ne sokáig (Zrinyi IL116) 
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Bátor tudósok legyenek, mindazáltal azokban gyakorta vétkes- 
nek (Illy: Préd. I.62) Virtns kit koronáz, bar ne legyen sok 
ház, ott érdemli nemességet (Kisv: Adag. 512) 8) [saltem; 
wenigstens]. Hogy az ydőket bator ne eerye (ErdyC. 32). Hadd 
légyen velűnc egy néhan napokon, bátor czac tíz napig : maneat 
saltem decem dies apud nos (MA: Bibl. I.21). Mutas bátor csak 
eggyet (Pethő: Krón. 134). 4) [utinam ; ach wenn, wenn nur] 
Bátor én hóltam volna meg (Helt: Krón. 41). Bator wram Samson 
ne láttalac volna (Kák: Sams. B3). 


ám-bátor, ám-bár (ambár Amade: Vers): 1) esto, sane 
MA. [wohlan, es sei] Am bator vgy legyen à mint mondod: 


gratum habeo quod petis (Helt: Bibl. I. 04. A ki nem akaria ; 


erteni, ám bátor ne ercze: si quis ignorat, ignorabitur (Helt: 
UT. x5) Ámbár vendég ióión: czak hozzon (Decsi: Adag. 140). 
Hadd mollyac én, sam bátor akar mi essóc raytam (Kár: Bibl 
L519. 606). De ba perleni akarsz, ám bár perely, tsak ted’-le 
a gyülölséget (Pázm: Préd. 129). Ha ugy kell lenni, ám bátor 
légyen ugy (Iyuk: Józs. 426). Hadd fujjak edgy nótát =’ az 
után ám bátor hallyak-meg, nem bánom (Liseny: Krón. 255). 
Azt felelnénk erre, hogy semmik vagy igen kevesek valának 


ezek. Ámbár: de hogy-hogy örvendhetett emen Üüdvözéttönk 
(Csózi: Síp. 66). Ám bár úgy legyen (Mik: TLev. 130). 2) [guam- 
vis; obwohl). Nem szánta költségét, ha valamely mit szép új könyv- 


nek hírét hallotta, annak megszerzésében ámbár harmicz, 
negyven arannya meg-bänta-is vólna (Ezeg: Aqu. 72). Ámbátor 
tadgya ember, hogy sok erős és veszedelmes ellensegi vannak, 
ámbár tudgya, mitsoda fegyvereckel kellessék azok ellen ki-kelni, 
de ha nem vigyáz (TKis: Pan. 57) 8) [utinam; wenn nur) 
Bolondnak " téged nem oknélkül hilak. Am bár ne volnál, de 
annak talállak (KTor: SzJán. 23). 


BÁTYA (bagya DomC. 70. báttyám Com: Vest. 130): I) 
frater natu major MA. [älterer bruder). Jobatyam, attyanak az 
atyának báttya: abpatruus C. Bátyám felesége : fratria, glos C. 
Atyám báttya: patruus C Az anyám battya: avunculus C. 
Istvan cardinalis ur az ew bagya (DomC. 70) Zent regule, kit 
az 0 battia zerzöt vala (DebrC. 188). Hugom nincen, mire nevez 
engóm batyadnak (TelC. 104) Christus wrunc Amaziásnac 
lino&i&bol sz&rmazot, ki Esaiásnak báttya vala (Helt : Bibl. IV.9). 
Josephet ax 5 batisi pinzen eladac (Szék: Krón. 15) Valaki as 
ő báttyánac (fratris) feleségét elvejendi, nagy sridalmat czele- 
kedet (MA: Bibl. L108). A battya őcset es hugat, ezek ismeglen 
báttyokot rutollyak (Lép: PTük. 1367). Egy ver tag Ótséc és 
báfyác: fratres (Com: Jan. 119). 2) [patruus ; onkel) Ester meg- 
valla hog & (Mardocheus) batta (patruus) volna (BécsiC. 64). 
A groff, ki a királyné aszezonynac anya báttya vala (Helt: 
Krón. 79). 8) [verbum alloquendi ; anredewort| O te peter bafa 
emlekÓzzel meg en rolam (TelC. 185) Bátia, nem tudom ki 
neved, de itt is emberre találz meg hüd (Decs: Adag. 201) 
Hallád bátia (Bal: Cslek. 87). Fordiczid batia, s tekericzid az 
niakad körüli (112) Eszeden járj bátya (Matkó: BCsák. 217). 
Ej bátya, csak a csattigh vonnyad (Illyef: BC#Tomp. 296) Hej 
mely axurkos vagy lakatos bátya (Thaly: VE. L368). 

[Saólások] Vigyázz méltóságodra. Prov. Légy magadnak báttya: 
dignitati tuae. *consule WF. Monda a maiombiró: Eb őtse 
battya. Mennyetec el agebec, egy czáuába vadtoc méltóc (Helt: 
Mes. 102). 

Bätyäcaka : fraterculus MA. [brüderchen] 

Bätyai: fraternus MA. [brüderlich]. 

Bátyaság : [fraternitas ; bruderschaft] Az olaszokkal sógor- 
ságot, bátyaságot és rokonságot szorzettenec vala (Liszny : Krón, 
229). 


BATYKO, BATYKOSÁG : [?. Officiolatusok és szaba- 
dosok : egy fübiró, egy futosó bíró, két halász az várhoz, két 
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juhász, két batyko, s az egyiknek Ocsome szintén batykorägot 
tanul, az jobbágyságot kerüli (Ger: KárCs. IV.324). 

BAZILISK. US : basiliscus, szárnyas kigyó ; basiliskus-kigyó: 
regulus PPBL Tegy ewkewt yartatny bazaliseoson es yaspis- 
kyon es sarkanyon (EhrC. 147) Aspison es basaliskoson iarzih 
es meg homodod az orozlant es a sarkant (AporC. 51). 

BAZSALIKOM (basilikom MA. barsalikom PPBL): ocimum 
C. ocimum odoratum MA. ocymum basilicum PP. Barsalikom, 
bisgiók-fü: ocimum PPBl. Basilicumnac azért hiujäc, mert 
regalis: a basiliscus, az az, regali» kiräly uduarához méltó 
(Mel: Herb. 109). Eoregbik basalicum gyokere. Appro basalicum 
leuele viragostul (Frank: HasznK. 19) Az deák olyan ritka, 
mint az mezón basilicum-viräg (Thaly: VE. 11.70.) 

BE, BEH (beg, begh Oxegl: Japh. 80. Czegl: Tromf. 162, 
Megy: 6Jaj. IL15. der CorpGramm. 252): quam Kr. [wie] Be 
roszszul betsül a Dandea (Czegl: Japh. 55) Begh igen akarom 
(80). Be fraskäsok vadtok (Czeg!: Dág. IL69). Begh utálandó 
rended vagyon (Oregl: Tromf. 162). Beg hamar elfelejtéd (Pós : 
GBot. 10) Beg meszsze lütÓk jó atya fiak a tzéltul (Pós: Vételk. 
39). Anyám! ezért nem sgenyvedneie el a nyomorüsÁgoknt ? 
O! beg porban el alutt elmevel birnal ugy édes szülőm (Szól: 
Dáv. 87) Bezzeg vígan laktam néha ebben az házban, beh 
meg-tänczoltunk (Nán: SzüT. 347). Be jó atyátokat ragadá isten 
el tölletek (Szentp: Jer. 16). Beg kár illyen jeles ifjunak még 
is más szekere farkán ülni (Megy: 6Jaj. IL15) Beg jó volna ez 
meblót tiéddé tenned (16). Be nagy feneket kerít beszédjének 
(Fal: TE. 666). 


BEBIO (bibe PPB. bibiez Nom. 153. bibotz Com: Jan. 
37. libotz Com: Jan. 37.): capella, vanellus spermologus ; kiebitz 
PPB. Halász madár neme, bibicz, capra, capella, vanellus Nom.? 
153. A harkály, poszáta férgeckel élnec, mint a veres harkály 
és bibicz is talám (Com: Orb. 155). 

BEBZONÄR: [?) Az öreg bebzonart mely ax tentás ládá- 
ban volt, vötte magához uram Ő nagysága (Ger: KárCs. IV.2206). 
Egy bebzonár, öreg (225). 

BÉCS, BÉCSÜ (bie: Szék: Krón. 82. b^ Pázm: Préd. 
851. 40e: MA: Bibl. L92. böcsh Ver: Verb. 50. bälchhil Mon: 
KépT. Sb. 38): A) aestimatio, valor, pretium MA. wert, preis 
PPB. Szabott bötsű szerént adni marháját: *aestimationes ven- 
dere PPBl. Mikor valaki az urnak fogadast fogadand, e legyen 
bechßie: sub aestimatione dabit pretium (Helt: Bibl. L MM3). 
Az mennyi summara megyen az bÓts: summa aestimationis 
(Ver: Verb. 82). A bornak, buszanak böczy nem vala (Görca: 
Máty. 67). Az bűnnek bÓczhie szerint vigyen állatot az Aldo- 
zatra (Kár: Bibl. 192. 314). Az isten tár-hásában semmi kintsnek 
annyi bőtsi nintsen, mint a tiszta életnek (Pásm: Préd. 351). 
Az ház és bót örökségnek böcsüje 60 tallér (MoaTME. L302). 
2) honor, dignitas, existimatio MA. ehre, würde, ansehen PPB. 

(Szólások] E nélkül a szépségnek se Ara se bötse (Fal: 
UE. II.430). Búza, öltözet, edény égett, száma s betsüje 
nintsen (TKis: Pan. 8). A kalmári rend mitsoda betsfiben 
all Szentm: Kalm. 1). Semmi bőczbe nem tartyac az te 
szolgaidat (Born: Ének. 180). Nagy tiszteletben és beczüben 
tartatnék (MA : Tan. 1098). Ezt Isaias bogy látta lélekben, poklos- 
nak hitta, bőchűben sem tartotta (Pécsi: Ágost. F6). Azon joszag- 
nak őrók böcsfi&n marad: in aestimatione eorundem bo- 
norum perennali condemnetur (Ver: Verb. 50). Ha valami par- 
tikaiarul bech zerint igazat akarnank tenny igen karos wolna 
az kmed sogoranak, merth meg eskudni hogy semmi penze 
ninchen, es oli hitwan marhat bechre hanna, ki az ados- 
sagnak felet sem erne (RMNy. IIL117). Mit fog Rusztán bék 
felőlem szóllani, nem reménylek semmi betsetis vallani 


- (Kónyi: HRom. 130). 


[Közmondasok) Szeléd almauak nagy, vadnak kevés böcse 
(Kinv: Adag. 106). 
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köz-böcs : aestimatio communis Ha a joszág a köz bÓcsft - 


meg haladgya: ultra communem aestimationem bonorum ipso- 
rum (Ver: Verb. 125) 

örök-böcs. Kétfele penig az böta, tudni illik őrök és köz 
bőts; az örök bőts csak veszteg allo joszagban van (Ver: Verb. 
210). 

Böcsödeläm : (aestimatio, honor; ehre, würde) Vri nagy 
réndeknék illendő böcsödelme (ExPrinc. 138) As indulatokat 
alázatosságra és isteni bötsödelemre vészi (Komár: Imáds. 17). 
Ne csak ugy järtıllyunk (az úr asztalához), mint a közönséges 
asztalhoz, hanem nagy bőcsedelemmel (Illy: Kat. 359). 


Böcsödelmes : [sestimandns, aestimatione dignus; ehrwür- | 


dig, wertvoll] Annak-felette bötsödelmes és elégséges a Chris- 
tusnak váltsága (Ker: Préd. 100). E mellett, bÓtsedelmessé térzi 
ax Ő áldását (Megy: 3Jaj. 1.177). 

Bécs88, böcsüs: praestans, dignus, pretiosus MA. vor- 
trefüich, würdig, schätzbar PPB. Mas ymadsag ygön seep, ees 
ygón nagy bwezws (CeechC. 41) Nagy bücsüs nálatok az tel- 
hetetlenség (RMK. V.63) Ez rézből czinált edényec olly beczó- 
söc mint az arany (Kár:Bibl L425) Az tökelletes ember 
előtt bótsbs lészesz (651) Az arany bötsösb a földi értzek között 
(Pázm: Préd. 192) Baronatusi titulust is külde neki, mely az 
akkori időben ritka és becsils vala (Cserei: Hist. 70) Nagyobb 
és becsüssebb pénzt őrisz (László: Petr. 130) A nagy pajta, ha 
üres és puszta, ólnál mivel becsessébb (Kisv: Adag. 189). Jajos- 
zajos szélvész régen hány s ráz, böcsös régi fényem befogta 
szenny és máz (Thaly: Adal. 1L152) 


(Bőcsméll] 


Böcsmérőöz : [vitupero; herabsetmen] Mikor a fél így s 
amúgy böcsmérez valamit, arra értsed, hogy bötsálli (Fal; UE. 
HI99) Nem azt, a mit betsmérez, hamem őtet fogja a világ 
gyalázni (497—8) 

Böcstelen: 1) nullius preti Kr. (wertlosl A ki meg- 
választya a drágát a bötatelentől, isten szája vagyon annál 
(Pázm: Préd. 131). 2) irreverens MA. (inhonestus ; unverschämt, 
unehrlich) A böcstelen ember böcsülése nem tészen senkit 
tekintetessé (Päzm: Préd. 579). Betstelen ssók (Megy: SzAÖröme 
8). Photimus az ur Christus felől még Ariusnál is bötsatelenbbűl 
értett (GKat: Titk. 15). Susnya böcstelen dolog (Toln: Vigaszt. 
229) Tsak egy kös leányt is nem ületne, hogy illy bestelen hirt 
szó nélkül visellyen (PhilFl 64). 


Bécstelen&d-ik: vilesco Kr. (die ehre verlieren) Gyakorta 
böstelenedik sok dáma miatta (Fal: NA. 187). 
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Bé6ostelenit: inhonoro Kr. [herabseteen, beschimpfen]. Bes- 


telenétted hirébe nevébe (Cmizi: Tromb. 48). A pokolbéli sátán 
erejével böcstelenetve hazudjátok (239) 

mög-böcstelenit : [ignominia afficio; beschimpfen] Arany- 
nac el lopásával meg böcstelenitettäc (Prág: Serk. Elób. 63) 

Béestelenités: [contumelia; beschimpfung) Az Ő szive 
meggyul, tanétható, hajlo lészen az ollyan nagy szaretű és 
hosszútűrő jó istennek bÓcstelenétéméért (MHeg: TOszl. 75). 

Böcstelenköd-ik : ago indigne, inhonore Kr. (ehrlos han- 
dein). Nem kevélykednimk, hanem inkább böstelenkedve kell 
tehát szemérmeteskednilnk raházatunkkal (Csüzi: Tromb. 14). 
Felebarátjára fondorkodva büstelenkedvén, kigyót békát kiált 
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care alicui PPBL Az templomokat bücstelenságben tartom (Präg: 
Merk. 400). Némellyec a kopaezságot magoknac becsületül tartyác, 
némellyec bótstelenség6l (Com: Jan. 54). Elite hosatik nagy 
becstelenségre (Gyöngy: Cup. 21). Üdvözítőnk külömbféle heste- 
lensögekkel kívánt megaláztatni (Cami: Síp. 120). Veszedelmes 
puffadomás es, hogy kárral és böätstelensäggel 
apadgyon (Fal: UE. 398) 

Böcstelenül : [inboneste ; schimpflich]. Azok kiket kegyel- 
metek nagy rankorral becstelenül írásban kiadván (MonTME 
V.333). 

Böcsül: 1) [aestimo, censeo ; schätzen, taxiren| Ex e világi 
siönisräsiget minden allatnak felette bőczsülle Szék: Krón. 16) 
Bhtsblli az kárt (Kár: Bibl. L91) Minden adománynál nagyobbra 
kell bötstlleni a szeretést (Päsm: Préd. 589) Az mint az pap 
bőcsülli az embernec bűnét (MA: BibL L92) Becsüllő biró 
(Land: UjSegits. II.34). 2) bonesto, cohonesto, honorifico, vene- 
ror, deveneror, colo C. aestimo, honoro, revereor MA. [achten, 
ehren, würdigen] Menféc eg istenst bődöltéc (BécmiC 17) 
Anya zent egyhaas böchewitetyk ew zenteseegynek meltosaga- 
wal (ÉrdyC 560) Ha ki sz. orssagod először keresi, az te 
bessededet mindenben böcsälli (Born: Ének. 195. Mi emberec 
leuen egymast tisxtellihc, bälchälliäc (Mon: KépT. 3b) Mely 
sidokat Leo anneual inkab bölchält as vtan (38) Böchälleni 
ssoktuc feiedelmünknec levelet (81. En aszoknac eleteket es 
halalokat egy arant bócxüllem (Decsi: BallC. 2). A sólyom szép 
és tekintetes madár, bücsüllik őtet a fejedelmi emberek (Pázm: 
Préd. 30). Félelemmel bócsüllic az ő teremtőjöket (Com: Jan. 
216) 

[Seólások) Kallay hazwnkat negy zas forintban bő- 
chwltek (RMNy. II.121) Harmincs ezüst garason be 
csüllötték őtet (Pázm: Préd. 400. Semminek becsi- 
löm: nihilifacio C. naucifacio PPBL As igaz dicziretet az hamis 
arulkodasna] nagyobnac bőcsülleneiec (Decsi: Sall). 36). Utet 
semminek becsüllóttók (Szár: Cat B3) Nagyra akarják 
betsültetni munkájokat: volunt operam suam aestimari 
*multi PPBL A férfiúi nemet böchäld húsz siclusra (Helt: Bibl. 
I MMm3) Nem a végre támogattyuk tanitäsınkat az Ő irá- 
sokkal, hogy a sz. irásnál nagyobra böcsüllenők (Pásm: Kal 
75). Mégh az halalt is, ehez a felelemhez vetvén, nem nagyra 
bócsüillenéie (Lép: PTük. 11196). Semmire becsülendő és sem- 
mire kelló dolgoc: res proletzriae, nullius pensi (Com: Jan. 
177. Fiellyebb betsülni barátját, mint hazáját: amici 
tiam patriae *praeponere PPBL Egy magános embernek is 
fellyebb kel! becsülni szavát a papáénál (Czegl: MM. 74). Isten- 
nél fellyeb böcstilöttäk (Iliy: Préd. L14). 

[el-böcsül] 


mint as zeölek transactio zerenth elbecheslese feleul (RMNy. 
IL119) 


mög-böcsül: 1) penso, pemsito C. taxo MA. (schätzen, 


 taxiren] EggyAt meg bötsftini: conestimare C. Az hazat meg 


(175). Minden rosz ember ne becstelenkedjék velünk mindenek- , 


nek láttára (Monlrók. XXIV .444). 
Bécstelenség: infamia Kr. [dedecus; schimpf, schande| 
Valakinek kárára, vagy betstelenségére járni, itélni: *praejudi- 


| 


kell böcsältetni, es ax mennyi summara megyen az böts, azt 
annyi reszekre kell osztani, mennyin az attyafiak vannak (Ver: 
Verb. 82). Arany girära bőtsüllik ezek, ha valakit meg-bötsül- 
tek (Fal: UE. II.463). 3) aestimo, revereor C. (ehren, wiirdigen| 
Meg bócxiüllk az en fiamat (Fél: BibL 36). Magat meg nem 
tudgya böchölleny (Frank: HassnK. 61) Ő felsége ssüméllyét 
és ielen voltát meg beczüllyétek (UnitIrók. L139). Itt meg vetótt 
lész, amott megbeczültetött (MA:Scult. 12. Az udvar meg- 
betsül szép pensioval, de a had el kapta (Fai: TÉ. 772). 

mügb8osülés: indicato, itatio, taxatio C. mentimati 
MA. schätzung PPB. 

mögböcsülhetetlen : inaestimabilis, incomparabilis C. fun 
schützbar| 
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Bécsülée : 1) indicatura ; schützung C. 2) veneratio, aestima- 
tio, C. existimatio reverentia, cohonestatio MA. achtung, schätzung 
PPB. Fólóttébb bóÓcseléssel terheli magát (LevT. IL307) A 
biblia bétsfillésben nem a tentát, papirossat, hanem az bötsäl- 
lyhk, a kinek szavát magában foglallya (Pázm: Préd. 156) Az 
isten szolgálatjára és böcsülésére köteleztetünk (1016) Az nép 
intetett az isteni dolgoknac böczälldsere (MA: BibL 171) Kö- 
vesd meg illendő becstilemel (RÁkGy : Lev. 75). 


Bécsület: 1) [aestimatio, census; schützung] Minden be- 
chélet a szent-heinec siclussa szerént legyen (Helt: Bibl. LMMm4). 
Az carbonkulus kü czak emlekezetbe sem lehet a bölczeség 
beczülletibez kepest (Mel: Jób. 66). Hazwnkat negy zaz forint- 
ban bóchwitek wolna, mely haznak bóchywletyben enneköm 
Kallay Ferench zaz harmynch harom forinthal tartozoth wolna 
(RMMy. IL121) 2) honor, reverentia, existimatio, observantia, 
dignatio C. honor, veneratio, aestimatio MA. [ehre, achtung] 
Böchewlety vagyon isten elót (ÉrdyC. 648). Leányt nagy gar 
dagon el temették, utolsó bótsület azzal adatott vala (Ilosv: 
Toldi 6). Az isten az vén embernec beczälletit aiánlya (Kár: 
Bibl I.612). Az ioszagos czelekedetnec most beczülleti ninczen 
(Decsi: SallJ. 2). Az sz. írásnak bőczülletit fel-bontyák (Pázm: 
Kal 61) Annyira alázatos volt és oly kevés böcsületi volt 
magárol (Illy: Préd. II.223). A vezér előtt három lófarkat visz- 
nek, ezt a nagy betsületet tsak három basának adják meg 
(Mik: TörL. 438). 


(Szólások) Jó hirben-forgó, betsületben forgó: homo 
*incolumi fama PPBl. Böcsületében jár. Hitelét vesztené, 
ha kinek azt meg-jelentene (Gyöngy : KJ. 18). Nemis tartya a 
keresztyeni gyfilekezet olyan bechäletbe, mint ezeket (Helt: Bibl. 
Lei) Älljon az kegyelmetek becsületin (Nyr. X.468). Az en 
edes kett leaniomotth az ed rendi zerentth neueltesse, hogi 
sttiank fiaynak essek becheólletekre (Radv: Csal III. 
157). Maga virtusával ment elé, ment betstiletre: ex se natus 
PPBL Ki az A szekeknec bölchäletit meg tartuan 
(Mon: Apol. 29). Az népec bóczületet nem tésznec tör- 
venyednec (MA: Bibl. V.57). Eleiben imé magam mégyek, hogy 
neki illő becsületet tégyek (Gyöngy: Cbar. 9). Legjobb keveset 
nyujtani, de ollyast, mellyre forró a kivánság a félben Az illyen 
kevéssel sok bötsületet vallunk (Fal: UE. 492). Tyztóletős 
bewchwlettelleegyenek az zolgak ew wrokhos (ÉrdyC. 
77. Nagy bőchőlettel tarttyak vala (ÉrdyC. 631). 
Némellyec a kopaszságot magoknac becsfiletál tartyác 
(Com: Jan. 54) 


Böcstiletös : 1) pretiosus MA. [kostbar, wertvoll, teuer]. 
Ilic peniglen, hogy ez a historia kedues es bóchületes legyen 
mindeneknel (Tel: Evang. L183) Nemde az lelek böczÄletösbe 
az eteknel (Fél: Bibl 9). Az arany bóÓtsületesb az onnäl (FaztT: 
IgAny. 42). Nem az ő választása tészi bőcsületessé az jó követ, 
hanem az maga tulajdon természeti (Pázm:Kal. 461). Az isten- 
telen emberek testét fényesen, gazdagon és bőtsülletes pompá- 
val temetik (Pázm:Préd 4) Ne legyen mi előttűnc semmi 
teczőlletesb az istennec igejenél (MA: Bibl Et.2). 2) honorus, ho- 
noratus, reverendus, augustus C. venerandus MA. (ehrlich, 
ehrenhaft, rechtschaffen| Az vr neu az buößletds felelmet be 
rekezty (TihC. 130) Lemzen à biblia szerelmes es becsületes 
az wr imtenhec (Helt: Bibl 1.04). Az egész népnel böczületes : 
bonorabilis universae plebi (Helt: UJT. g8). Drága böczälletes 
nemes bölczeket, okomakat szül ez világra (Cisio F3) A bö- 
tstlletes úrnak arra szeme légyen, hogy maga kezével ne vere- 
kedgyék (Páxm:Préd. 274). Ide sok becsületes förend gyűlt 
(RákGy: Lev. 220). 


igyeket bitshletessen. elő-gyámolítsak (Fal : UE. 385) 
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Böcsületösseg : honorificentia MA. [ehrlichkeit, rechtlich- 
keit) Nem arra igyekeznek, hogy megmutassák a keresztény 
tekélletes erköltsök bötstilletesseget (Pázm: Préd. c). 


B8esületlen: inhonestus WF. [unehrlich, ehrlos] Az go- 
nosznac elméiébÓl származott beszéd betsülletlen (Kär: Bibl. 
L608) Az reszegseg az haz biro embert bóÓczületlenne teszi az 
öuei közöt (Decsi:Préd. 33) Neueztec ütet az bóchületlen 
neuel (Mon:Apol 490) Välaszta el vetett nemből svármazta- 
kat, tudatlanokat, az emberek előtt böcsälletleneket (Pázm: 
Kal 47) A szentek teteminek bÓcsülletlen hányását, és tób 
efféle dolgokat le-rás magárül Bald. (Pázm: LuthV. 135). 

Böcstiletlensdg : irreverentia  NémGL 158. [unehrbietig- 
keit, nichtachtung) Egyiket sem tartyac felesegül, hanem mind- 
niaiat egy arant valo beczületlensegben tartyac (Decai: SallJ. 
66) Rutéttatic az templom, ha edénit és egyéb ezkózit cau- 
follya, vagy bócsületlenségben tarttya valaki (Zvon: Post. IL274). 
Sacramentomnak büczäletlensege (Vás: CanCat. 657). Hogy becsü- 
lettel kezdet jó indulattiában cserben ne maradgion ktek becsti- 
letlenségével (FM: Minerva 1478). 

B&ecsületlenül: [ignominiose; schiindlich). Ne elegyits vala- 
kic közzé magadat, hogy beczülletlenfl ki ne tollyattassál (Kár : 
Bibl. L658). 

Böcsülhetetlen : [inaestimabilis: unschätzbar) Akarod-e 
tudni, melly dräga az ember lelke? tekintsed meg, min vette 
az isten; szent fiának bötstlllhetetlen véren vette (Pázm: Préd. 41). 


Böcsülö: 1) pensator, pensitator MA. taxator Kr. Becsüiló 
bíró (Land: UjSegits. IL34). 2) observans, aestimator, venerator 
MA. Ember bőcsüllő (Pethő : Krón. 265). Ember betsülhető (Megy : 
3Jaj. IL19). 

Béesültelen. Böts#itelenne, aláualouá loszök : exsordesco C. 


Bécsültet: [curo ut aestimetur; verehren lassen). Az sem 
igaz, hogy a pápa magát isteni tisztelettel bÓcsülteti (Pázm: 
LuthV. 124). 

el-böcsiltet : [accipio in aestimationem ; verschätzen las 
sen} Valamit valakitől adósságban el-betsülltetni : aliquid in *aes- 
timationem ab aliquo accipere; majorkodó helyét el-betsültetni 
adósságban : *accipere praedia in aestimationem PPBI. 

Bécsüs. Nem becstis: proletarius WF. 

Béesütlen: [pretii modici; billig) Igen ceodálkosot nagy 
olezosagan, magyar orszÁgnac bóczütlen böA voltan (Görcs: 
Mäty. 76). 

Béosütlenség: [irreverentia; unshrerbietigkeit} Annak bö- 
csütelensege a fülek bedugäsa: irreverentia ipsius obturatio 
aurium (Vajda. Kr.). 

[Böcsüz-ik ?] 

el-b8ecsüsik : [corrumpor ; unbrauchbar werden?) Ceizmät- 
lanok livin hadaim, de lovok is elveszett és az ki meg maradt 
is, elbecstizött (Monirók. XV.25). 

BÉCS : [obulus ; heller} Soha sem en ream, sem zolgamra 
egy bech fylliert sem keolteott (LevT. I. 361). A szegény asszony 
két bécsét inkább bőcsüllőtte, hogy sem a gazdagok nagy ado- 
mänyät (Pázm: Préd. 980). 


1. BÉCSÜ (b Bécsi C. 118. bevchev DomC. 297. böchü 
Lipp: PKert. 1L99. büczü Mel:Kir. 198): [legumen ; hülzen- 
frucht) Bőcző eledel: legumen MA. Tiz napokban es adattas- 
sanac mfnekönc bei &lösegec eledelre es viz italra ; es aduala 
nekic beöö eleseget: dentur nobis legumina ad vescendum 
(BécsiC. 118). Sokak voltansk, hogy kyk rytkan evttenek halat, 
auagy egyeb jo etket, banem chak beochevt, borsot, lenchet 
(DomC. 297) Hozának Dauidnac babot es lencsét, es egeb 
bűczű etelböl czenalt piritott darát (Mel: Kir. 198) Crac ten- 
getésre való böczlit, auagy akar mit az mit akar, eszic (Born: 
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Préd. 148). Daniel sem hust nem őtt, sem bort nem inot, ha- 
nem böchfuel élt (Tel: Fel. 107). Fris etkeit az ü tarsaiual meg 
vete, büchüt kére maganac es auual elenec (Mon: Apol 133) 
Igen élnek étekben magvával fótben, sültben, böchüben (Lipp: 
PKert. IL99). 

2. BECSÜ: choenix [ein getreidemass) Ez küs mirtik 
vala, melluel egy napra valo abrakot adnak vala az abrako- 
soknak, az az mellybe egy napi ílis fir vala akar uton s akar 
háznál Liszen errül emlekezet az isteni ielenísrül valo könyü- 
ben; ott beczünek forditäm (Sylv: ÜjT. Quququ. 4). Az gabonä- 
nak beczüie egg denáron: choenix tritici denario (315b) 


BEDELIOM : [bdellium; weinpalme) Ott bedelyomott is 
találnac: ibi invenitur bdellium (Helt: Bibl. LA4). 


1. BÉG (bek Helt:Krón 86): (princeps, nobilis; türkischer 
edelmann] Az hatwany bekkel eoezwe vesztem, valtig rwtoll- 
ywk egymast lewelnek altal (LevT. 1182). Arazlan begh kWl- 
déth wolth PechyW az bwday basaboz (285). Békek emingek- 
kel, passák vesérekkel rabokká estenek (Thaly:Adal 1181). 


begler-bég : [gubernator] Az beglerbég Péterváradján ál- 
tal jüve (Monlrók. IIL89) Mynden beglerbegymnek meg pa- 
ranchyoltam, hogy ew kestewk s tew kezettetek semy haboru 
ne legyen (RMNy. IIL3). 

nasur-bég, nasul-bég: (inspector ; aufseher] Nazur bék 
levelire az pasztormányokat Szabó Gergelylyel, Kelemen Balás- 
sal föl-hajtottäk (MonTME. 128) Pintér Jánost az heti soros 
kocsik végett az Nazul bökhez kültük (46). 


olaj-beg : [tribunus militum ; oberst). Vöttünk as olaj bek- 
nek 2 rüka bürt (MonTME, L34) Fazékakat vöttünk vajnak 
az olaj bék számára (37). 


sSzandsák-bég: [praefectus comitatus; comitatsvorstand]. 
Mynden zanchyskbegymnek meg paranchyoltam, hogy ew kez- 
tuok s tew kezettetek semy haboru ne legyen (RMNy. 1IL3). 


2. BÉG : (balo; blöcken] A ketakek felelemnek miatta beegni 
kezdenek (Helt: Mes. M4b). 


Bégós: [balatus; das blócken| Bäränynak bégése (Misk: 
Vadk. 36) Minden bárányok az ő annyokat bögesekröl menten 
meg esmerik (205). 

Béget: balo C. blöcken PPB. Gyakorta begetök : balito 
C. A bárány béget, mekeg: agnus balat (Com: Jan. 43). Béget 
a bárány (Com: Orb. 4). A jó juh nem sokat beget, de sok gyap- 
jat ad (Kisv: Adag. 164), 

Bégetés : balatus C. PPBI. (das blócken) 

BEGY (by Decsi: Adag. 285): ventriculus volatilium MA. 
[kropf} Vegye a begyit tallaiual egyetembe, es vesse a rakas 
hamura (Helt: Bibl. I. Yy2). Igen meg töltötte a begyűt (a farkas), 
nem futhat (Helt: Mes. 134). Az madárnac begyit kivéuén min- 
den rutságáual egybe (Kár:Bibl L88. MA:Bibl L89) Hason- 
latosoc a tykhoz, ki a tizta buza kózÓtts vakargat, meg tölt- 
uen begyit (Vás: CanCat. 460). 

(Szólásokl Meg szakad a begyi(Bal: Cslsk. 126) V a- 
gyonvalamiasbögyben, azért lappango (Decsi: Adag .285). 
Az kiknec vagyon bögyökben, mindenec barättyoc (Präg:Serk. 
914). Hatalmas csásvárunk tartja i, begyibo rakva ssugor- 
gatja (MonIrók. VIIL72) Jaj a dühós ebek tulajdonságát maga 
begyében viselő barátnak (Matkó: BCeák. 238). Te vgyan 
nagy beggiel mered mondani (Bal: Calak. 126). 


galamb-bögy: scrophularia minor Mel: Herb. 179. [feld- 
salat) Kisseb fetske fü, más neue gelyua ronto fü, sül fh, 
mesei sül fü, galamb bégynec hiyác (Mel: Herb. 179) 

tyük-bögy: anagallis (gaucbheil] Est alainenec, anagallis- 
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vörös-bögy : rubecula ; rotkehlchen Com: Vest. 144. 
Bögyös: elatus SL [aufgeblasen] A mit mondott vala Moy- 


seg, amaz nyakas és majd mindenkor bálványozó tele-bögyds 
Israel-felöl (Csúzi: Sip. 632). Hány idegen tollba öltözött bögyös 


" kontyos madár ugy járna mint Aesopus hollója (Fal. NE. 103). 


Bögyösen: [elate ; aufgeblasen|] Látod melly begyesen 
tudakozik. (Matkó: BCsák. 114). Melly ina-szakattúl ügethet 
ez előtt igen begyesen és gögösen futkározó Mátyás (373). 


Bégyesst (elébegygyesstt. GKat: Titk 321): [info; auf- 
blasen) Annál inkáb szűnet begyestette vala Jephta (Illyef: 
Jepbta 9). 

eló-béggyesst : [obiicio ; vorhalten] Melly ellenvetést ottan 
ottan unalmason elébegygyeszt (GKat: Titk. 321). 


BÉKA : rana C. batrachus MA. frosch PPB. Bekaknac es 
egereknek hada auagy bekeger harcz: batrachium C. Rekeg, 
béka módra szól: coaxo (Major: Szót. 145. Com:Orb. 5) Var- 
tyogó béka: rana coaxans (Com: Jan. 40) Bidős ferget bodata 
* raiok es bekat (DübrC. 147). (A verem) rakua vala kifoval, 
bekaual es sarkanokkal (BodC. 12) O gyz Carthussya ky lehet 
te hozyaad hasonlatus? Neemwllanak megh a beekaak, kyk 
nem sennek ez zent zys zerzet ellen chachogny (EirdyC. 572) 
Ti beka termezetä hitlen baluaniozo fösuen vrak (Mel: SgJán. 
41. 548). Nemelyt vizi állatockal, bekaual, hallal eltet az isten 
(Born: Préd. 553) Czak annit gondolok én véle, mint az békák 
czáczogás&ual (Decai: Adag. 183) A bekak regelnek (ACsere: 
Enc. 290). A békáknak tsevegóse (Misk: VKert. 258) 

(Szólások) Felebarátjára fondorkodvafböstelenkedven k i g y ót 
békát kiált (Osisi: Tromb. 175). 

(Kórmondások) Az béka is vetekbdik ám az sáskáual (Decsi: 
Adag. 300). Ellenzic es mint a beka a deret nehexlik (Mon: 
Sefegits. 281). Láddé, mely nehéz a der a békának (Pámm: 
5Lev. 262). 

esipke-béka : rubeta Com: Jan. 40. [kröte] Rubéta vagy 
csipke béka (Nad: Kert. 16. 38). 


esirke?-béka: rubeta PPBI. (króte]. Utálatos férgek a kigyo 
és teirke béka (Ker: Préd. 507). 

foldi-béka : (erdfrosch) Ama nagy földi béka megszáraztas- 
sek, az után etczetbe märtassek (Web: Amul. 89). 

haläszö-böka : piscatrix PPBL 


kecske-béka: rana escaria SI. A velenczei követ asrtalá- 
nál kecske-békát is sokat ettem (Bethl: Élet. 190). 


nyelv-béks: batrachus, ramıla lingvae SK. A nyelvnek 
bekájáról és egyéb dagadásáról (PP: PaxC. 76). 

Bzáj-béka. Szájnak béka nevü nyavalyája: rana viridis 
PPBI. 

tekenós-béka : testndo, chelys C. [schildkröte]. A tekenés 
béka magában panasolkoduán monda (Helt:Mes. 404. 4106) 
A tekenóe-béka hüsában ha tsak fél eleget eszik ember, meg- 
nehezí a gyomrät (Misk: VKert. 264). 

tengöri-bäka : chelydros C. 

varancsos-bäka : [bufo, rubeta ; króte) Varantwos békát 
megftistblóm (Gvad: RP. 180). 

varas-beöka : bufo, rubeta C. [kröte] Ez ket zórhü varas 
becat, kit lattoc en zömeimbe finióc, ezőc engömet kinoznac 
(GuaryC. 48). A varas béka fejében termet kő (AUsere: Enc. 
254). Varasbéka, férgek és egyéb tisztátalan lelkes állatok 
(Ily: Préd. II.157) A matska sokszor a kigyókat és varas 
békákatis mind egyre szokta mardosni (Misk: VKert 168) 
A csipke-bokorról vöt nevezetet a varas béka-is, kinek a osinke- 


nac, az az tyik begynec, tyikweemnec mongya Fucbsius de | bokor tövénél vagyon lakása (Hall: Paiza 67) 


nem igaz (Mel: Herb. 80. 182) 


t 


vörös-böka : rubeta Com: Jan. 40. (krötel 
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zold-béka: calamitae C. rana viridis Nom.* 143. [wasser- 
froach]. 


Békás. Békás tó: ranarum lacuna PP. 


BÉKE: pax MA. friede PPB. [ruhe) Ez farkas az varos 
zerte nagy bekeuel iardogalt (VirgC. 58). Senky bekewel el 
nem mehet vala az vton (JordC. 377) A iövendö kenert ez 
velagon valo navalanak bekevel zenvedeset vezi (DebrC. 595). 
Mely hitlevelönk mellett békével járhatnának (MonlIrók. IIL211). 
Ötet engesztelék, király fia hogy Érdélyben békével lakhaték 
(RMK. IIL367). Békével szenued (Decsi: Adag. 81). 


[Szólások] Hagi békét enekem (VirgC. 206). Nem hannak 
bykyt (LevT. L225). Kenyergek, badna beket az en kewesemnek, 
mert az nekwlys elegh zegensegel elek (363). Azoknac mostan 
békét hadgyuc (Valk: Gen. 56). Hagy beket az hitnec (Mon: 
Apol 35). Hagy békét nekünc (MA: Bibl I.61) Hagy békét 
az bor italnac (244). Az várak szállásának mi már békét aka- 
runk hagyni (RákGy: Lev. 286). Igen el törtek az fogsagnak 
myatta, azérth keg. kerem bocsassa el bekeuel (RMNy. 
IL114) Bekyvel bochattak ewketh (LevT. 1318. 325). 


Békéll bekell-ik: 1) reconcilior, pacem ineo MA. [sich 
versöhnen] Tanyetwanidnak labayth meg mosad, ees edösseg- 
wel welök bekelwen [edósÓn ewketh vigartalwan WinklC. 246. 
GömC. 100] te dragalatos zent testödeth nekyk adad (CzechC. 
11. Beköltön békélik (Decsi: Adag. 2) Az ő aszszonyához 
békéllyéc (MA: Tan 249). Mikor meg-esmere Sahmán Deli 
Vidot, ő hozzá békélvén lassan fejet hajtot (Zrinyi IL10) ®) 
[osculor ; küeserf] Legottan veue Óteth ölebe a fóldón ylwen, 
hol vele bekelyk vala, hol neky zol vala (WinklC. 231). Kezeitth 
chokolwan ees mondwan: oh en zeretó fyam, nemde ezökee 
atte kezeid, kyk sidoknak chodakath teeznek vala? Labait bokel- 
ven vgh mond vala: nemde ezókee allabak, kyketh a sidok gya- 
korta ymadnak vala (231). Ottan mynden feyet terdet haycson 
awagy le esween az földhdz bekeellyek alazatus tyztÓeseognek 
okaert (irdyC. 54). Magdaleena monda: Oh en edes mesterem. 
Es akara labahoz bekelny (EirsC. 123) Nem szabad senkinek 
(a pápa) kezéheg békélni mert soha senkivel jól nem akar 
tenni de az ő bal lábát meghagyja csókolni, mert azval 6 
mindent meg akar tapodni (RMK. IL111). Läbähoz békélvén, 
kezde esedezni (Zrinyi. II.11. A kozák hetman ura, lengyel 
király lábaihoz így békélik (Monlrók. VIIL209). Imé kezeidhez 
békéllek (Fal: NE. 10). A jó szerencse mellett, ha jobb kezé- 
hez békélhetünk, bóldogúlunk életünkben (Fal: UE. 368). 


égybe-békéllik: [reconcilior; sich versöhnen]. Mikor a 
földre jöve, akkor egybe-békéllett az igazság és irgalmasság 
(Pázm: Préd. 114) , 


mög-békéllik: 1) f[reconcilior; sich versühnen] Félek 
azon, hogy meg nem békéllik : *vereor ut placari possit PPBI. 
Ihusnak halala napyan megh bekelenek (WinklC. 185). Embör 
istennel meg bekelic (GuaryC. 43) Addeeg bekeelyeek meg 
haragosawal (ÉrdyC. 22) Meg biíkillel az te ellensigeduel 
(Sylv: UjT. L8) Jonatas herczeg meg bíkillek a Bachidessel 
(Smék: Krón. 67) Ez meg bikillec a görögökel a hit felől (124). 
Mennyel békellyel meg a te attyädfiäual (Holt: UT. IL1) Ki 
tóltóm bommeimat elöszdr rajta es osztan meg békéllem véle 
(Tel: Evang. IL918). Ki álta] embereckel isten meg bekellet 
(Born: Ének. 14. Az atis cxak az à szerelmes fiaban bekelt 
mi velünk meg (Fél: Tan. 251) Tiszta tekélletos gyónás Altal 
békéllyél meg isteneddel (Pázm: Préd. 517) Felebarátunckal 
meg békélvén kel] imádkozni (Zvon: Post. 1.811). Az határos 
nemzetek, ha megbékéllenek, frigy-kÓtés az (foedus) (Com: 
Jan. 176. A törököt ha meg verik, tsak sir és megbékéllik 
(Mik: TorL. 20). 2) [osculor ; küssen)| Nem illic vala bog ilen 
binnel főrtőzött lelóc en aldot fiamat vötte vala aldozatra, es 
dragalatos zaiat megbekeltevala, es megh. okolta vala (NádC. 
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214). Mynden zeghennek egy egy penzt awagy fyllyert aggonak: 
mikor nekyk oztyak mynden zegennek meg kelly bekelny a 
kezehez (LányiC. 142). 


mégbékéllés: reconciliatio MA. [versbhnung] Inkäb akar- 
yác Óregbétteni az vétkeket, hogy sem mint meg békéllés 
által le csöndeszetteni (Zvon: Post. IL165) Meg serült vala 
az teremtő isten es az meg bekelldsröl nem vala szorgalmatos 
(Zóly: Elm. 70). Jobbára az asszonyokra bizták a dolgot, kik 
közönségesen jó módot találtak a megbékélésre (Fal: TÉ. 663) 


mögbékélletlen: [inplacabilis, inexorabilis; unversühnlich], 
Kemény nyaku megbékelletlen emberec (MA: Scult. 684). 


mögbékélhetetlen : [inplacabilis; unversöhnlich) Megbé- 
kélhetetlen gyűlőlség : irreconciliabile bellum (Decsi: Adag. 199). 
Megbékélbetetlen képpen haragszik (Szathm: Dom. 545). 


Oszvo-békéllik : pacem ineo, concilior SI. [sich vergleichen] 
Jóság hivséggel Ószve békéllik (MA: Bibl. V.40). 


ógzvebékéllés: conciliatio Com: Jan. 133. [vergleich). 


réá-békéllik: [consentio; beipflichten, einverstanden sein]. 
Lucia: Ne fáraszsza az Ur magát, miis hallottuk hírét a Cate- 
chismusnak. Eusebius: Jó szivvel reá békéllek (Fal: NA. 134). 


Békéllés: pacificatio, conciliatio MA. [versöhnung). Euffro- 
sina kedeg a soc bekelesert [beiteles ?) es minden napi ehe- 
zesert vert póc vala (NádC. 441). 

(Békélletlen, békélletlenked-ik|] 

mög-bekälletlenködik : [discordo ; sich entzweien) Tar- 
tottálé haragot, gyűlőséget ő ellene? meg békélletlenkedtélé 
ő véle? (MA: Scult. 909). 

Békélletlenség : [discordia ; zwiotracht) Békéletlenség volt 
az isten között és mi közöttünc (MA: Scult. 69). 

[Békélget] 

még-békélget: [osculor; küssen. Az ő labokath meg 
mossa vala, es oztan meg bekelgeti uala (NádC. 531). 

Békélhetetlen: [inconciliabilis; unversühnlich) A békél- 
hetetlen szakadás kút fejét megnyitá (Pázm: Kal. 822). 

Békélkád-ik: [osculor; küssen), Azt hagpac nekik peni 
tenciába, hog az afafıaknak labokhoz bekelköggec (GuaryC. 
84) Nagi zerelmel egimast meg wlelek es egimashoz bekel- 
kedenek (VirgC. 18). Nemikor lely vala wteth acellanak kyuwle 
az egbe fel emelkwduen, anera, hogi keseuel wtet meg ery 
vala es neki labahos bekelkedik vala [es meg czokolyauala 
ew labayt EhrC. 64.] (40). Mikor egi poklost talalt volna, hozza 
iarula, kezde czokolgatni az poklos(), azert kezde az poklo- 
soknak hazokhoz sietny, es kezekheg bekelkedny (100) Ew 
zenth feyeeth be thakargata ees hozya bekelkedween a kopor- 
soba helhezteteek (WinklC. 105) Lassad a cristos feiet le haiol- 
van hog te hoziad bekólkédiec (DebrC. 325) Az veternyére 
bogy husvet napján juttunk, az koporsó környül kerengve hazud- 
tunk, szu-öttö tőkéhöz fejenként békélkedtünk, az igaz istennek 
ott nagy bosszút tettünk (RMK. IL185). 

Békéllkédés : (osculum ; kuss). Zenthseghes zaad ky enne- 
kem adott bekelkedesewketh vigaztalasth (WinklC. 87). O tudas, 
bekelködensel auagy apalassal arulod el embörnec fiat (NAdC, 
187). Az wentsegös zaad ki ennekóm adot soc apolgatasocat es 
bekelködesöket (353). 

[Békéllód-ik] 

Békéllódés : [pacificatio, reconciliatio; vergleich) Megktil- 
dött minden leveleket, mellyek az előtt meg kisertett békéló- 
désoket illették (ErdTörtT. L29). Es végtére a kénytelenségből 
származott békéllódést, és annak punctumát megbeszéllette 
(TörtT. 35). 


[Békélt, m5g-békélt] 
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mégbékéltés: |pacificatio; versöhnung) Az isteni fele- 
lemnec gyarapodasara es az egyhaz meg bekeltesere haznossac 
(Zvon: Osiand. 24). 

Békéltet: 1) pacifico, paco Kr. [aussöhnen) 2) [mitto 
osculatum ; küssen lassen] Követeteket az nagy divánba be- 
vittük és ő hatalmassäga lábaihoz bekeltettük (MonTME. V.188). 


égybe-békéltet: [reconcilio; aussöhnen]) Egyben békél. 
tető asszonyotska : conciliatricula C. Több hasonló mondáÁsokat 
meg fejtegetnek, és egybe békéltetnek az engedelmes fiak 
(Pázm: Kal. 615). Egyben kell békéltettetniec (Com: Jan. 202). 
Békéltesse egyben eléb a bárányt a farkassal a Jesuita (Czegl: 
Japh. 110). Egybe békélteti az ellen mondást (Illy: Préd. IL71). 


még-békéltet: amico C. concilio MA. [aussöhnen) Senki 
nem vala hogi ki magat kwzikbe boczatna, es wket meg bekel- 
tetneie (VirgC. 16) Az bevnest meeg bekeltety vr istennel 
(CornC. 315). 


OBzve-békéltet : interconcilio C. concilio MA. [ausgleichen]. 
Az irasokat haszonnal tudgia magyarazni, es eggiket az masickal 
öszue bekeltetni (Fél: Tan. 325). Az Religio Medici szépen 
öszve békélteti a Jerusalemi keresztet a Konstantzinäpoli fél- 
höldal (Fal: NA. 123). 


Békéltetés: pacificatio, reconciliatio MA. versöhnung PPB. 


Békéltető : conciliabundus C. pacator, conciliator MA. (ver- 
mittler) Békéltető áldozat (Helt: Bibl. IL129). Két külömb ter- 
mészető közbeiarot es bekeltetót keuan isten igamsaga (Mel: 
Préd. 212). 

Békés (bekes Fal: TE. 149): pacatus, pacificus MA. [fried- 
lich. Kik beket £vlólnek vala azokal bekes valek (DöbrC. 
204. 483). Ha tsac ackor bekes, mikor senki nem haborgattya, 
annac keues halaia vagyon (Born: Préd. 181). Valakiuel bekes 
nem vagy haragodat el nem kerülheti (Pécsi: Ágost. 45b). Légy 
békés az te fele barátoddal (Zvon: Post. IL162). Istennel nem 
békés (MNyil: Zeolt. 81). Nem tudod békes türedelmességgel 
elviselni (Fal: TÉ. 705). Békes egy óráig nem lészesz éltedben 
(Orcxy: KöltH. 190. 114). 


Békeség, békesség: 1) pax, concordia C. [friede, ein- 
tracht). Békességet szerzök: pacifico C. Haborusagrol hozta 
bekesegre (VirgC. 18). Bekessegnek jegere cheh kyral meg 
ayandekozta bela kyralt (MargL. 27). Rea zal ty bekeseghtek : 
veniet pax vestra super eam (JordC. 382). Soha nynchen be- 
kesseegek az zo fogadatlan byneseknek (ÉrdyC. 341). Ennec 
ideiebe nag bikesikbe eele a sidosac (Szék: Krón. 23). Az tör- 
uény és az deáki tudomány békeseget szeret (Decsi: Adag. 
239). Farkas békeség (Fal: Jegyz. 938) 2) [patientia ; geduld). 
Val bekeseget en bennem : patientiam habe in me (MünchC. 
48). Bekeseget tvri en bennem : patientiam habe in me (DöbrC. 
384). Bekessegh zenwedessekben tarttyatok meg ty lelketeketh : 
in patientia vestra possidebitis animam vestram (JordC. 603). 
Ha valamit zenuedendóÓne bekessegőnc légen (VitkC. 94). 
Emberi eröuel azokat a nyaualyakat es a kenokat olyan nagy 
alhatatossagal es bekeseggel nem swenuethettec volna (Helt: 
Bibl. L62). 8) [osculum; kuss) Iwdástwi el arwitatal es hamys- 
man) békesegh alath kézben adatal (ThewrC. 189) 

[Szólások) Járják most is az békességet (Thaly: 
VÉ. L27). Somlainak megérték hogy csalárdság az ti békeség 
járása (MonIrök. IIL109). 


Békességós8: 1) pacificus MA. [friedlich, friedfertig). Bodo- 
gok az bekeseghÓeek: beati pacifici (JordC. 365). Kel fel biz- 
uan istennec irgalmassagaban, mert bekesseges es igen irgal- 
mas (VitkC. 21). E firfiac bekessegesec velünc (Helt: Bibl. I. 
Q4) Ezokáért kÓueteket;küldéc békességes beszéddel (I. LI). 
2) securus [sicher]. Az ő házoc békeséges az félelemtől : domus 
eorum securae sunt (MA: Bibl. L461) 8) patiens [geduldig]. 
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Bekeseges bozzusagnak zenuedese (VirgC. 81). Olly jgen bekes- 
seges vala ez zent zvz (MargL. 72) Békeségos tűrő: patiens 
(Kár: Bibl. L650). Az alázatosság, és békességes azenvedés vilá- 
goson fénylett ebben a latorban (Pázm: Préd. 548). Békességes 
türésünk : patientia nostra (Illy: Préd. 1241) Isten ygaz byro, 
erews ees bekeseges (KulcsC. 11) 

[Békessógóésit] 

még-békességüsit : [pacifico; versöhnen] Mindeneket meg- 
bekesegeseytuen az wkerest faianak vere myat (Komj: SePäl. 
327). 

Békételen, békétlen: 1) inquietus, non pacificus MA. 
[unruhig] Igón beketelen semmit e! nem tfr (GuaryC. 14). 
Egi beketelen zerzetes kezde morgodni (VirgC. 91. 11) Lel 
kemnek bekeetelen bwzgosagaat ky yelenthetneem (EirdyC. 524). 
Ebben egyebet ne alycz, hanem a te beketelen woltodat (ÉrsC. 
544). Az istentelenec ha nyomoruságra jutnac, békételenec (MÀ : 
Bibl L465) Ez versenygd, békétlen; ez pityergó izetlen (Fal: 
Vers. 881). 9) [impatienter ; ungeduldig] Ő is békételen seen- 
uedi az Ő testen valo nagy nyaualyaiat (Helt: Bibl. L f3). 

Békételenség, békétlenség : implaciditas, discordia MA. 
[uneinigkeit, zwistigkeit]) Az beketelenseg minket egmastul el 
zaggat (GuaryC. 67). Ez ilyen beketelenseg keuelsegnek iegie 
(VirgC. 90). Iregseg, beketelenseg, feslötseg (DebrC. 263). Békee- 
ségben, békétlenségben egyaránt böcstlletesek (Fal: UE. 424) 


Békételenül: [inquiete ; unruhig]. Békételenül hortyog, 
haragszik Sámbár (Matkó: BOsäk. 260). 


BÁKÓ (beklyo Kár: Bibl. L406. Thaly: VE. IL196. bekl 
László: Petr. 48.): compedes C. compes, pedica MA. feasel, fuss 
eisen PPB. Bekockal egbe kötöztec (BécsiC. 262) Meeny el 
zent peter temleczeeben es keresed meg az ew bekoyt 
(ÉrdyC. 444). Bekoia cziöndg (Zvon: PázmP. 69). Gonosz kiván- 
ságinknak lelki békoi le vágattassanak (Nagyari: Orth. 140). 
A pénznek felette való sokasága tör és békló (László: Petr. 
48). Füleiben még mostis hangol békójának pengése (VárM: 
Szöv. Bevez). Keseregnek békókban s bilincsben (Thaly: Adal. 
L61). Békónak s patkónak vöttem három sing vasat (MonTME. 
1309). 

[Szöläsck]. Szemet ki vaiata bekoba verete (Born: Einek. 
550). 


Béklyós: [compeditus; gefesselt) Hadd legyek én érted 
atyam béklós rabja (PhilFl. 76. MF.) 

Békóz: [compedio; fesseln) A to es a föld alatt bekozot 
vis azbrt nem jo, mert magokkal sok fü magot hoznàk bé 
(ACsere: Enc. 273). Láttak, a négy ló is békózva ott vagyon, 
a melyekért minket megvertek oly nagyon (Gvad: RP. 96). 


még-békóz: compedio C. [fesseln anlegen) Harom fer- 
fiakat megbekozottakat erezténc a tűz közepibe: tres viros 
compeditos (BécsiC. 133). Meg lantzozta, bekozta (Born: Préd. 
239. MA: Bibl. L550). 


[BÉKÓL ?] 


Békólás, békólat? Ha as lovon békolat vagyon, az ló 
a békóláson hoszú gyakós szőrű (Cseh: OrvK. 62). 

BÉL (beles Helt: Krón. 150b. bei Mel: Herb. 3): 3) intes 
tina, interanea, ilia, enteron C. viscus MA. [darm, gediirm, 
eingeweide) Az ebek az ganeos belón halacodnac (GuaryC. 
9. 21). Hayyath (az twloknak) mynd az belywel es hwraywal 
eghease megh az oltaron (JordC. 84. 274). Beelük, maayok, tüdöick, 
mynd bennók lezÓn (BándC. 8) Belökketh ky vonnya akaryank 
vala (39). Mikor & szeken Bine az ő bele mind teliemseggel à 
szekbe hulla (Helt: Bib. I. b4). Es vegyed mind aszt à keuer- 
séget, mely befedezi à belt (Qq2) Bizonsagom az isten, mely 
igón keuannyalak mind nyáyatokat az Jesus Christus béleyben 
(Beythe: Epist. 224). A kövér lantorna bél (omentum) az Ágyé- 
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kokat bé takarja (Com: Vest. 52) 22) (medulla; mark, kern] 
Zerze hogy enneye hewrwth bwzanak belyvel: coustituit come- 
deret hircos cum medula tritici (KulcsC. 282) Virága, leuele 
bely melegitóc és szárasztóc (Mel: Herb. 3). Az fák völgye és 
béli tellyesbek hold töltere (Pázm: Kal. 14) A plántának béli 
leg-bellyeb van (Com: Jan. 21. 24). A kenyérnec likatsos beli 
vagyon (76). A mely fák tsak levelet hoznak és nem gylmöltset, 
azoknak nintsen bélek (Fal: UE. 451). 8) [pars interior, animus, 
sensus, significatio ; das innere, gemtüt, sinn, bedeutung) Jól 
tudom mi bántja béledet, mert nagy szabadság vesztette esze- 
det (RMK. IL263) Nem az bótü, hanem a bőtűnek béli és 
igaz értelme az sz. irás (Pázm: Kal. 456). A szoknak és dol- 
goknak nem tsak hejokat koczogatván, hanem ugyan bélekre-is 
bé-hatván, ez kis munkátskámot irtam (CorpGramm. 294). 4) 
[ellychnium, linamentum ; docht) Kétbélü-gyertya: dimyxos C. 
A giertiaba harom vagion: vyuz, beel, es thüz (DebrC. 174) 
Gyapotból csinált bélü-gyertya (Radv: Csal. IL207). 


fa-ból : medulla arboris PPBl. [kern] 
gyönge-bél : lactes Nom. 183. PPBI. 


gyürtya-bél: mergulus, ellychnium C. [docht) A füstölgő 
gyertys-bélt (avagy csepfit) meg nem óltya (Mad: Evang. 163. 
Cregl : Enoch. L129). 

kényér-bél: [mollia panis; brotkrume] V kristalit bodatfa 
mikent kener beelt (D6brC, 227. KeszthC. 404) A zebben hor- 
dozzäc a sos kenyer belt (Mel: ATam. 87) Apium: Apiom 
szömnek dagadasira io kenny kenyer bellel (BeytheA: FivK. 
80b). 

kitetszÓ-bél: exta; eingeweide C. 

mandola-bél: amygdalum PPBI. [mandel] Resegsegh ellen 
hazmal ha eh iohra ket mondola belt ezői (BeytheA : FivK. 
25b). 


ökör-bel: omasum PPBI. [rindskaldaunen] 


öreg-b6l: omasum, exta; feister darm C. Öreg kóvér-bél : 
omasum PPBI. 
tejes-bél: abomasum PPBI. 


vég-bél: [intestinum rectum ; mastdarm) A gelemztäk as 
állatoknak alfelekben teremnek, azaz a vég beliben (Misk: 
VKert 681) 

Bélös : placenta, polenta C. artocreas Major: Szót. 73. 
lagaoum, artolaganus PPB. kuchen, brodküchlein PPB. Mäkval 
töltött béles: copta Sziksz). Belen askit sok fele szerből swet- 
nek: moretum C. Lieztból sütött bélős : farneum C. Édes mustal 
winält béles: mustaceum PPBL Nemely frater zerze maganak 
nemely beiest tytkon gondoluan hog ev azt tytkon megenneye. 
Mykoron ez belest el rejtette volna nemely helyen, es allana 
az karban, es gondolkodneek, hogy eg belest mykeppen es 
hol ehetneye meg tytkosban, tahat nemely lelky frater aluan 
zz karban, lata pokolbely erdeget jachoduan az frater elevt 
zz belesse] (DomC. 267). Az wrak meg Óttéc immáron az belest 
Budán à menyeköstbe (Helt: Krón. 150b). Soc szegennec édesb 
egy darab arpa kenyer, hogy nem mint nemellynec à siros 
beles (Born: Préd. 317) Soha nem hfnned, mely háios táská- 
ból esik ki gyakran à béles (Decsi: Adag. 191). Kovasz nélkül 
való béles: torta absque fermento (MA: Bibl. L124) Nyárson 
sütőt béles: spiesskuchen (Com: Vest. 46) Pereczet, bélest shit 
(46, Béles, zz az valami töltelékje (GKat: Titk. 1120) Mikor 
bélest stütiek, abba tettek vajat (Monlrók. XL322) A béles 
shtesheu sok eszkós kívántatik (Kisv: Adag. 215) 


almas-bélés: [laganum pomis refertum; apfelkuchen] Nyr. 
"1. 

árpe-béles: vagy polenta (Nad: Kert. 25) 

bab-bélés: fabacia PPB. 
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gombás-bélás : (laganum agaricis conditum] A hegedäsök- 
nek fizet ő nagy bőséggel, és ugy kinálja őket az jó gombás 
bélessel (Thaly: VE. L343). 

husos-belös: artocreas C. Pástetom husos béles : teganites 
(Major: Szót. 467. Com: Orb. 117). . 


katonas-belös : [artolaganum] Tokja levelemnek két kato- 
nás-béles, rétessel van ki-bélólve, jó vastag és széles (Thaly: 
VÉ. II.378). 

mákos-bélős : copta MA. 

móézes-bélés: libum C. Nom. 41. 


nyürsonsütótt-bélés: spiesskuchen (Com: Vest 46). 


olajos-bélés: laganum PPBI. [crustula conspersa oleo] 
Végy egy kaláczot, és egy olayjos bélést, egy pogáczát az kovász- 
nélkül való kenyereknec kosárából (MA: Bibl. L76). 


ostya-bélés: nebulae, panis obelites PPB. artolaganus SL 
(Nyr. IX.73). 

réótes-bélós: scriblita PPBL Rétes bélesec auagy fonyatos 
kalácsoc (Com: Jan. 76). 

sajtos-bélà8s: libum C. 


türós-bélàs: laganum, tyrolaganum PPBL (Com: Jan. 76). 
vágott-bél8s: fartum C. 


zsómlye-bélés: (laganum] Ezeknec felötte olayual meg 
hintet semlye bélesek (Kár: Bibl. L125). 


Belöske : [placenta ; ktichlem] Olajban béleskéket rántották 
(Tel: Fel 67) 


Belläl, bélàl (bérel Monlrók. XL319. bérli Fal: NU. 290): 
pellem vel pannum vesti induco PPB. (subsuo; füttern] Belldt : 
bilix, két rét& C. obductus MA. PPB. Bérlett kesztyük : chiro- 
thecae pelle munitae; bérlett palást: pallium duplicatum; bér- 
lett ruha: vestis pellita, pellibus munita; bérlett süveg: pileus 
suffultus PPB. Zerzee ysten Adamnak es hw felesseegheenek 
swbawal bellót köntös (JordC. 13). Tafota swba pegweth hattal 
belleth (RMNy. IL35). Az emberec igen belelue vadnac, rakuác 
tettettességgel és képmutatással (Helt: Mes. 205) A köntöst 
béleni küldtem (LevT. IL283) A ki pedig gonosz, nem imigy- 
amúgy gonosz, hanem duplázva és bélletten igen-igen gonosz 
(Pázm: Préd. 616). Beleni való pozto: pannus subducitius (Nom. 
19). Közönséges az újos fimög, háló sűueg, béllet süveg: pileus 
(Com: Jan. 100) Az mentét, mely rókatorokkal volt bérelve, 
oda ajándékozta (Monlrók. XI.319). Egi veres dupla barsoni 
kis suba giöngös az peréme bellet (Radv: Csal. IL72). Szin- 
bársony bérli hintódat (Fal: NU. 296). A dámák mentegették 
vala magokat mondván, hogy ki ki már két gyenge fátzánnal 
béllelt meleg italokat vet bé (Fal: NA. 130). 

[Szólások] Nem-is vólna talána nyullal béllett urai 
mékban annyi bátorság (Fal: NU. 289) A rókával béllett 
morálisták ditsérik a virtust (Fal: NE. 992. Széllel béllett 
a feje, megveszett agyveleje (SzD: MVir. 134). Az ki igazán 
calvinista, törökkel béllett az azüve (Pázm: Kal 287) 
Törökkel béllelt te nyúzó, fosztó, pártütő, prédáló, lator, koborló 
(Thököly) (Thaly :Adal. L175). Egy läbig elvesznünk sokkal jobb 
lett volna! esküdt ellenségnek, törökkel bérlettnek senki sem 
mondhatna (183). 

mög-bellöl, mög-beläl: adduplico C. obduco MA. PPB. 
[füttern) Ha (hvgonk) aito, bellvk meg vtet cedros dezkakkal: 
si ostium est, compingamus illud tabulis cedrinis (DöbrC. 483). 
Lelki dolgoknak tudatlansägäval voltak megbélelve (Illy: Préd. 
152). 

Béllés, bélés: subductura Pesti: Nom. 43. [futter] Nem 
ollyanok az szep subaknak belől az ujai mint az derek berlesi 
(SalMark. 6) Isten tiszta, merő, es semmi belés auagy rétség 
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ninczen Ő benne (Vallástétel aij. A pegymet, nest, nuszt és 
az hölgy bélléseknek illenek (Com: Jan. 48). A szőcs a börök- 
ből ködmeneket, bélléseket (pellicea) készít (Com: Vest. 55) 
Mály béllés (Ger: KárC& IV.422). A béllés többet ér a köntde- 
nel (Mik: TörL. 13) Egy hiuz hát béllés (VectTrans 3) Nest 
mál, vagy torok béllés (4). Volt egy päsztortäskäm: béllése 
varräsa tellyes tsuda annak, "s hímes megiräsa (Fal: Vers. 
910). 


Bellösös. Ködmönds, bélléses: pelliceus PPBI. 


Bélletlen: [non subeutus; ungeftittert]| As örmény asemro- 
nyok bélletlen mentét vesznek magokra (Mik: TurL. 96) 


Béllétt: bili; obductus MA. (doppelt, gefüttert) Bélletten 
gonosz. Bélettül hazugság (NyKözl. XV.365). 


BELÉ) bele, be (bely EhrC. 86. beeiy ÉrdyC. 19. bel, be): 
1) intro C. (ein) hinein Adámi a) (hely :] Yewy bel az hazba: 
intres domum (EhrC. 84. Ha ualamely baratt yutandana auagy 
bely yewne, ewlhetne egyenbe az baratokual (86) Követi őtet 
mend el be a papoc feiedelme pituaraiglan (MünchC. 102). 
Bee megyek the hazadba: introibo in domum tuam (KeestC. 
16) Belettem een belem een lelkemeth: effudi in me animam 
meam (104). Fogagyatok beeh az korokat betegóket (EirsC. 
215. Bel fwtameek egy kerben (ÉrdyC. 517b) Bel meent az 
hazban (552b) Be mennec ő belé az vizec: aquas exhausit 
(Kár: Bibl. L122). Mostan nagy werefäkkal bérlik a vár falát 
béfelöll és keményen töltik földel (ErdTörtAd. L98) b) [át- 
vitten:] Be telyesehe the keresydeth: impleat petitiones tuas 
(KesstC. 35). Anyanak bel rekezteth mehebwl (51). Beel telyen 
een zaam: repleatur os meum (175). Hegyeketh befede: operuit 
montes (211) Beel dwgya w zayath: oppilabit os suum (299). 
Bel töltee mynd az hazath: replevit totam domum (JordC. 
709) Ynteesymet bel fogadny (ErdyC. 575). Ez vilagban bele 
zabálnak es eyel nappal tobzódnak (Fél: Tan. 485) 2) belém, 
beléd [e, 2a, -ben, San]: in me, in te PP. [in mich, in dich] 
a) [hely:] Veteve wt ez vilagbele (HB) Egyik helbevi masba 
wiznek (VirgC. 68). Zem zembe allatta az doctorokat ew wele 
(ÉrdyC. 661b) Budába méne (Helt: Krón. 75) Siess belénk uj 
szivet adnia (Born: Ének. 153). Ismét szembe lett szent Pállal 
(Pázm: LuthV. 10). Tisztába öltözvén (Pázm: Préd. 84). Foltos 
csipellést vonának lábokban (Pázm: Kal. 140). Úgy csapja dár- 
dájával vállközbe (Hall: HHist. IIL108) Budába vagy Budára 
megyek (CorpGramm. 282) Belénk születtetett gondunk az 
élésről (Miy: Préd. 437). Feje elfíttessék, karóba tüzessék (Thaly: 
Adal. 11.273). bb) [Átvitten :) a) Halatlansagban ne essünk (ÉrdyC. 
567b). Kristus hozza egyességbe az embert az istennel (Mel: 
SzJán. 538) Oly karba hozhatjuk az jószágot, hogy nem fog 
Vesselényi kárt vallani (LevT. II.253). Azt írja, hogy csak csúf- 
ságba mondotta ezt (Páxm: Kal. 359) Az Kristushoz indult 
zarándokba (MA: Scult. 1013. Magokhoz képest másokat sem- 
mibe hajtanak (Pós: Igazs. 518). Megvetésben jutsz: contemp- 
tum incarres (Com: Jan. 206) Ne egyeledjetek az ő bűnökbe 
(Illy: Préd. 1.190). Tudom, hogy haragodba esem (Mik: MulN. 
184). Mind ezeket feledtébe bocsátá a jó gazdám (Fal: NE. 
21). Nem azért ment jegybe az istennek fia az emberi termé- 
szettel (84) Kár is, hogy cserében nem mehet véletek köntös- 
sel és állapottal (Fal: NA. 180). Az istermek törvényszéke előtt 
kemény kérdésbe fog menni mind a kettő (Fal: NU. 286). A 
második kérdésről szólván, már számba ment (hogy hány hajó- 
val mehet Francziaormág ellensége eleibe) (Fal: TÉ. 798) B) 
Nem hagod meg te beléd bizokat: non derelinquis praesumen- 
tes de te BéciC 22). Ki nem hatta meg Ööbele remenkedäket 
non deseruit sperantes in se (38) En belem himnec: in me 
credunt (MtinchC. 47). Irgalmaxy ennekem mert te beled bisot 
en lelkem (AporC. 1. 105. Remenkeggetek ő bele nepnek 
wenden gülekezote (3). Mit tutz belé? unde scis? (Helt: UT. 81. 
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X) No belé Balázs lovat ád isten (MNyil: Zeolt. 7). Tanácsban 
kelnek [tanácskozni kezdenek] (Teleki: FLél 197). 8) Közel 
egy óra tellik belé (Hall: HHist. III.139). Vatsorája azénál 
többen kerülne (GKat: Válts I.97). Fel mernék fogadni tiz 
arannyal egybe (Fal: NE. 17). Mindenkor csak kevésbe és 
nem a végre játszott, hogy nyerjen (Fal: NU. 311). s) (ok;) 
Meg kel belé halnom (Helt: Mes. 62). Midőn kostolodis az io 
izű ételt italt, ottan emelgesz belé (Born: Préd. 412) Meg 
röttenek belé (Mel: Jób. 51). El iyedec ezt haluan, haiam azal- 
laisffel alla belle (Nad: TB. 88). Még mostanis vgyan reerkettec 
beléye (Illyef: Jephtha 3). Betegek belé (Megy: 6Jaj. IL41) 
©) (idő :) Mykoron ywtot wolna 14 eztendews koraba (ÉrdyC. 
339). Ötöd esztendőbe jár (Helt: Krón. 95). 


belesleg-belé: [in intima, penitus; ganz hinein, recht 
hinein), Belesleg-belé kell tekinteni as illyeten alkukor (Fal: 
UE. 446). 


ide-be: 1) [intro-; herein) A pénzert hoeztanac idebe mün- 
ket: introducti sumus (Helt: Bibl. L x4). 2) [intus; herin] Te 
lészesz reménségünk ide bé a városban (Hall: HHist IIL 116). 
Istennek hála, ide be jól van dolgunk (MA: Tan. 13. 109). 


körül-be: 1) [circum, cireumquaque ; rings umher) Exec 
mind körülbe Izraeinec tizenkét fiai (Helt: BibL I. Bb) 2) [fere; 
ungefähr) Valanac e seregben soc hadakoróc, kiknec somma 
vala körül be nyoltzuan ezer (Helt: Krón. 87). 


oda-be: (intus; drinnen) Ha késik odabé (RákF: Lev. IV. 
679). 

Beljebb: interius PP. [weiter hinein] &) (hely:] Belyeb 
auag meleb herre: in altum (NémGlossz. 270). Mene belieb a 
pustaba (DebrC. 119) El bellyeb meene az purtaban (ÉrdyC. 
527b). A plántának béli, veleje leg-bellyeb van (Com: Jan. 21). 
b) [átvitt ért) Azoknak helt kellene adnunk, az mit ők az 
ecclesiarol el vegeznec, minden tellyesb es bellyeb valo ker- 
dezkedes nekül (EsztT: IgAny. A5). Az isteni dolgoknak bellyeb- 
valoi: penetrabilia divinorum (Illy: Préd. IL.510). 


Belól (belül Vajda: Kriszt. L562 MF): I) [adv] a) [ex 
interiore parte; von innen] Embernec belől zűneből zarmarnac 
gonog gondolatoc: ab intus de corde (MtinchC. 85) Rettene- 
tösön bék faluját égette, Tercsi Mihál belől erőssen löttete 
(RMK. IIL94). Nem nyugszik vitézlő hadi rend Landában: 
Kicsap gyakran belól (Thaly: Adal. II.24). Ex az erő bé ülvén 
a te lelkedben, onnan belőlről parancsollyon a te lelkednek 
(Biró; Ünnep. Bb) b) intus, intrinsecus PP. (inwendig) Meg- 
monda kysertetyt kyt vallotuala belewi es kyuewl (EhrC. 52). 
Annöp ki en varosomnac kapum belől lakoxic: intra portas 
urbis meae (BécsiC. 7). Te belólled ió ki herceg (MünchC. 16). 
Istennec orzaga belől bennetóc vagon (GuaryC. 68. Hogha 
lakodalmat zörsendes öneki beiöl ast te lelködbe (DelxC. 284). 
A parazna rut belől (Mel: SzJán. 407). Belöl ne ely vele, hanem 
kiuöl (Mel: Herb. 63). A templomokat kivül nem kerällyük, 
banem belöl megyünk az istennek imadására (Sam: Ag. 13). 
Belólre, ad intra (GKat: Titk. 1119). 2) [postp. intra ; innerhalb]. 
Az varasnak kapwya belől: intra portas (JordC. 236. De az 
zent uelomnak belőle ne mennyen : intra velum non ingrediatur 
(JordC. 108) Senky az ty hatartoknak belőle ne mehessen 
(ÉrdyC. 580) Kasson basával ő Erdélben ben vala, Lippa belól 
Tót Váradján ő nyugszik uala (RMK IIL25) 8) ex Ver. [aus] 
Belőle [-55l, öl]: ex, o PP. a) (hely:] Kit vr ez homus vilag 
timnucebeievi mente (HB) Kiterjezti ew kezeit ew langbelol 
(EhrC. 44). Leuetet hatalmasocat sekból (MünchC. 109). Leelek, 
ky kywe zol wala h* belólee (JordC. 725) Az ew lababely ky 
zakadosek lababol (ÉrdyC. 259b) Ky wewee gyoerkyeet wyya- 
bol (595) Győrből vagy Gyórról jöttünk (CorpGramm. 282) b) 
[átvitt ért] a) Kezde olvamni ax könvöket kibalöl a hitöt meg- 
tanulhatta (DebrC. 560) Haláltúl ment, tönből tisztít (Páxm: 
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LuthV. 422) A hitből kiesik és kárhozik (488). Ki akar pusz- 
tulni javaiból (Fal: NA. 135). Tisztulj büneidból, fejtózzél adde- 
ságidbul (Fal: SEE. 553) Gyászból frissebb színbe már azért 
öltözzünk (Fal: Vers. 899) Ki sok fogyatkozásokkal születik 
az ember! a melyekböl nem lehet hirtelen kiürülni (Fal: UE. 
365) Ezek kivégeznek mindennemü jó erkölcseinkböl (367). 
8) Halluan az ő predikatioiat nagion meg eppfilenek belőle 
(DebrC. 120) Te ky az tWruynb#l dychekedel: qui in lege 
gloriars (Komj: &gPÁl 51) Az ellenkezőt, mikor a bettiból 
ellenline viaskodic, a betűből hamisittyuk meg (Dáv: VDisp. 9). 
Meg mutattya az világi ioknac hijäba valoságát abbol, hogy 
stb. (Kár: Bibl L696) Ebből négy bizonyság támad (Pázm: 
LathV. 403) Ez az emberi vélekedéseknek bizonytalanságából 
származik (Pázm: Kal. 576). Mindenekből négy éppületet ma- 
gadnak (Pázm: KT. 104) 1) (partitívas :) Nekem is esett benne, 
belüle: ich hab auch etwas davon bekommen (Adámi: Spr. 
191). Nekem is jut benne oder belüle: ich werde auch etwas 
davon bekommen (195) Egy tizenkettewbelewl: unus de duo- 
decim (EhrC. 1). Gyimelczbewi eezyk (JordC. 10). Kettőt vä- 
laeta jóskaróiból (Fal: NE. 79). Füzve adhatnék elödbe az 
eféle példákból, de nem akarlak fárasztani, minthogy tennen 
magad hallottál is olvastál is bennek (Fal: TÉ. 649) 8) [anyag ] 
Io illatw kenyerek walanak az bydes gabonabol (ÉrdyC. 282) 
Agy fából nehéz gúzst tekerni; agg lóból nehéz poroszkát 
csinálni (PÁzm: Préd. 335). Az insóg, sok ellenség tett belőled 
restet (Thaly: Adal IL127). A szalonnát ha egyre füűstölik is, 
nem válik belőle derelye (Fal: Jegyz. 920). t) (módhat :) Zeree- 
sed a te vradath istenth myndőn te telyes zywedből mynd te 
telyes elmeedből mynd te thelies lelkődből (WinklC. 311) Én 
vélem el nem hiteted, hogy gyomorból szóllass (Pázm: Kal. 
163) Tehát ezt kell minden erőből tisztelni (Orczy: KöltH. 61). 
Sserelmest setétbenn tanyára vezette, ott igaz kedvéből tzitzá- 
ját ölelte (Orczy: KöltH. 145). «) [limitatio:] Senki nem éri 
vitézségből Stzipiót: nemo ad Scipionem *aspirare potest PPBL 
Myndenbwl bynesse hagyom magamath (GyöngyC. 61) Ha 
ualahol az homasban valo vitezekre talalsz, abbol en tüled 
boezänatot kirek (Sylv: UT. 11172). Nem vagyok semmiből 
kötteles teneked (Helt: Mes. 436). Abbúl-is hazud Matkó, hogy 
böjteleseg ne volna (Matkó: BCsák. 402). Az kyralyhoz Allasbol, 
awagy ewlesbewl kewzeibek (Ver: Verb. 86) Mi, és szomszed 
vármegye élés dolgából megfogyatkozni nem hagyjuk (ErdTörtAd. 
IHI295) A nemes urfak nem szükülküdnek az időből (Fal: 
NE 19. NA. 215) A mindenból bóvséges Londra városának 
magát ajánló szépsége (Fal: NU. 265) A sanyargatäs testünket 
segiti annyibul hogy sok rendetlenségtü] megmenti (Fal: SzE. 
511) A ki felebarätjät roezbul hiresiti, annak s magának árt 
(Fal: SEE 553) Sok érdemes személy (kikről jóból emlékeztél) 
általad nyert böcsületet (Fal: UE. 461). €) (okhat : Ne zegyen- 
kegyel ezbelewl: noli inde verecundari (EhrC. 91) Az irégy 
masnac eleuensegeböl meghal (GuaryC. 4) Dycherthessek az 
sten belőle (LevT. L16) Nem kel minden aprolékból és busz- 
suwhgokböl mindiäräst fel úlnűnc [megharagudnunk] (Helt: 
Krón. 151). Müveltette nagy soc gyermetakäknec gyolkossagit, 
kiből soc himec igen meg azomorottac (Born: Préd. 52). Fiat 
az isten valaszta, szerelmeből ertäinc ada (Born: Ének. 32). Ha 
kie) chelekedeteuel miuelis az ember neha ualamit kételen- 
segből (Tel: Evang. I. 463b) Idvezétónknec bagyásából ast 
parancholtac az apostoloc (Mon: Apol 34) Ne enged hogy 
tudatlanságombal oly szó srármaznéc ki számbul (Zvon: Post. 
Lll. Szolgái tan&csából meg veti az siriäbeli királynac minden 
kivánmágát (Kár: Bibl. L326) Ax keserfsägnek mértekletlen- 
ségéből testünket ne metéllyük (Pázm: Kal. 599). Löv6 szer- 
számnak, fogyatkozäsäbol adák föl a varat (Pethő: Krón. 126). 
Ha valamely nagy szerencséből megszahadithatjuk Felidät és 
magunkat is ebből a helyből (Mik: MulN. 329). 4) [intestinum ; 
das innere) atokbe mikent ruhaba, es be ment mikent 
viz Ó beiölibe: intravit sicut aqua in interiora ejus (AporC. 81). 
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kívül-belül: ubique, cireumquaque SL [von innen und 
von aussen] A romai udvarnak csinnyát "kövül belül jól tudta 
(Pós: Igazs. 381). . 

kórül-belül: c» Az ellenség körölbelöl sok (Rák: Lev. L67). 
Mennék vele, leszsz ott testemnek nyügvása, nintsen tanyájá- 
nak körül belől mássa (Gvad: FNót. 13) 


onnét-belól: [ex interiore parte; von drinnen) Ferencz 
felelne onnatbelewl: responderet intus (EhrC. 41) Onnéton 
belől Gyergyóból segélje az én több fiaimot (Szék: Okm. 11.85). 


Belólvaló : [interior, interius ; innerer, inneres] Ő zuzioknac 
belólualoit: interiora iecoris eorum (BécsiC. 199). Mynden belől 
ualoya: intestina (JordC. 31). Beló] valo leelky hyt (ÉrdyC. 
538b). 

Belsö (bes) VitkC. 88. béls0? RMK. L293): I) internus, in- 
terior, intrarius penitus C. internus MA. [innerlich, inwendig) 
Megmodot bezedeket yol ertuen, belsew zyuenek gekereben 
monda (EhrC. 5. Meg evryzendevk mynden erzekevnsegevnk, 
nem chak az kylsevk, de meg az belsev erzekensegevnkes 
(CornC. 248) Belsev elmének kellemetevs ekessege (DomC. 42). 
A ruhanac belső reze hoza ragadot uala az ostorozasnak 
myatta kifolt vereert (VitkC. 88) Az en szinem az en belső 
reszoimbe meg sebösältetöt (Szék: Zsolt. 116) Ozac hammar 
belső nép ezen meg réműle (Tin: Zeigm. 26). A belsök is sok 
älgyükat kiszórni kezdének (RME. 1293). Ar belső, akarat 
nekül valo chiklandozasnac büntetese (Mon: Apol 320) Adgy 
értéket, hogy a belső emberben erössedgyem (Pázm: KT. 269). 
Belső mester az lelek (MA: Tan. 1308) A pofa szäjnac belső 
része (Com: Jan. 50). Üm$g, belső ing avagy újos ümóg, pen- 
dely (100). Az ige az ő szentséges belső részeiben teste lött (Illy : 
Préd. 1.569). 2) [pars interior, interna, animus; das innere, herz, 
seele} Ha cak egzőr be mentel volna cristusnac beisdibe (GuaryC. 
68). Meg indulanac az ő belsóy (TelC. 159). Az ő belsói tellesök 
alnoksagal (TihC. 1) 

leg-belsó, leg-belsöbb : intestinus, intimus C. Leg-belsóbb 
emberei, tselédi, baráti: homines a *latere PPBl. Meg a leg- 
belső ember vala is Ahasverus király udvaraban, nem vala 
neki szabad abban gyaszköntősben bémenni (Megy: 6Jaj. II.16). 


legbelsőképen : intime C. 
Belsöl-való : [internus; innerlich] Agg ellenseg kylsewlualo 
kysalast ada belsewlualo kysalasra (EhrC. 50) 


[Belsóség, belsósógós] 


Belsóségésen: [mterne ; innerlich, A szabadság belsősé- 
gesen természete szerént valo dolog az embernek (Illy: Préd. 
1241). 

Benn, ben: 1) intus, interius, intrinsecus PP. [drinnen, 
herinnen) Benn-vagyon-é? Anne est intus? PPBl. Ben uoltam 
az egyhazban : interfui in ecclesia (EhrC. 74) A haznac pitua- 
raban ki uala ben: quod erat interiusz;(BécsiC. 59) Valanak 
ben egyetemben : erant intus (JordC. 699). Ben lakozok (VirgC. 
141). Jol lehet magyaroc elben szityaban hatalmasoc es nagy 
vrac valanac, de maga az istent nem ismeric vala (Hofgr. 41). 
Euripides Archelaumäl el annyira ben volt: adeo erat in inti- 
mis (Präg: Serk. 306. MF.) Aquilejában ben maradának (Lierny: 
Krón. 152) Benn való háboruság: bellum intestinum (Balog: 
Corn. 223). 2) ban, ben [-da, de]: in C. bennem, benned, benne : 
in me, in te, in se MA. [in mir, in dir, in ihm) a) [hely:] 
Mend paradisumben uolov gimilcictul munda neki elnie (HB. 
Iteeló zeekyben ylwen: sedit pro tribunali (JordC. 694). Vala 
egy kapolna tawol hazatwl az mezőben (ÉrdyC. 143b) Keralyi 
korona feyeeben (511b) Monda az folnag fnón benne: ait 
villicus intra se (DöbrC. 364) Legyen tennen bennetek so: in 
vobis ipsis (Pesti: NTest. 91) Idegenben születik (P&zm: Préd. 
106). Inokban legylink és megsarkaljuk öket (PÁzm: Kal. 125). 
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Budäban v. Budán laknak (CorpGramm. 282) Ki Seigetvárban, 
ki Pécsen telele (Péthó: Krón. 172). Vastag völt derekában 
széles vállaiban (Hall: HHist. IIL69). Dávid Göliätot ezen kővel 
homlokban sujtá (Bíró: Préd. 118) Úgy van, megszólamlik 
lóczának végébenn egy öreg (Orczy: Költöz. 169). b) [átvitt ért.) 
a) Bizonyos benne, hogy elmégyen : certus eundi PPBl. Aranyat, 
kiben emberec bíznac: in quo confidunt (BécsiC. 104) The 
benned remenkettem : in te speravi (KeeztC. 9. 25). Hytethlen 
len az en bezedembe: incredulus fuit ori meo (JordC. 161). 
Istenben byzot: confidit in Deo (447). Hyre leen benne (ÉrdyC. 
515b. Byzhasseek ew ereyben (574) Nints ketseg iduÓemegiünk- 
ben (Born: Ének. 38). Ollyat fogsz reiam, à kibe sem hirem 
sem tanáchom (Tel: Fel 96). Isten tüdós abban, kik légyenek 
a választottak (Pázm: LuthV. 272) Figyelmetessec legyünc 
annac olvasásában (Zvon: Post. L697). Te benned hiszek (Biró: 
Angy. 141. B) Wagion ez ket bor hwzon nyolcj foryntban 
(RMNy. 11.62). Ingyen es igen olczoban al minekünc az iduős- 
seg (Born: Préd. 408) Hipparchi murus: sok költsegben álló 
épület (Decsi: Adag. 269). Sok färadtsägban, gyalázatban, kin- 
szenvedésben állott Kristusnak ez az ót-mutatás! (Pázm: Préd. 
93). Ez irásunkat is megforditani sok időbe leszen (MonTME 
IV.30) Y) [partitivus:] Nekem is jut benne oder belüle: ich 
werde auch etwas davon bekommen (Adámi: Spr. 195). Oggun 
mend iovben rezet (HB) Valamy el marad ew benne: quod 
remanet (JordC. 251. Ew zyleynek ada benne: dedit paren- 
tibus partem (340) Hogi iuek benne, ottan az w körsaga- 
bol meg vigazek (VirgC. 45) Wram néppébe nem sok mara- 
doth (LevT. L 101). Judás fur erat, el-lopogatott a költő penz- 
ben (Pázm: Préd. 729) Se hozza ne adgy se el ne vegy 
benne (Zvon: Osiand. 26). Leányokban ember mindenkor talál 
(&Ver: Bar. 8) Heá vészi szűrét, és viseli valameddig benne 
(Land: UjSegits. 1.702). Félre vonták magokat, azért nem talä- 
lunk bennek (Fal: NU. 350). Válaszsz e kettőben: az égnek-e 
vagy a világnak akarsz tetszeni? (Fal: SzE. 528). A mig tart 
a magyar vérben, el nem felejt tégedet (Fal: Vers. 884). Szedj 
fel te is gazdag asztal morzsäjäbann (Orczy: KöltSe. 189). 8) 
(eszköz :) Kyrtben enekleny: tuba canere (JordC. 369) Ne 
akaryad trombytaba enekleny te elevtted (CornC. 11) Meg 
elegedenek chymotakba: saturati sunt filiis (KulcsC. 27) Nem 
hogy eet szégyenleni kellene, de sőt ditsekedni kell benne 
(Pázm: Préd. 467) e) (anyag:] Nagy fa Mn benne [a magból) 
(Sylv: UT. 1.105). Nagy ember leszen benne (Helt: Krón. 83. 48). 
Rontsätoc el az ti szántó vasatokat, csinállyatoc fegyuereket 
benne (Kár: Bibl. IL186) c) [limitatio:] Valakit munkáiban 
fel-érni: aequiparare aliquem factis PPBL A kínban hassonla- 
tosoc léuén, a dicősegben is hassonlatosoc legőne (VitkC. 94). 
Hog ne talam valamyben megbantotta ez sorort (MargL. 71) 
Az töbinél idejében korosb vala (Karl. 41) Senkinec semmibe 
nem arthatot (Born : Préd. 74). Igazat mondoc benne, hog valla- 
sodat nem igazlottam (Tel: Fel 5). Termétiben attyához tet 
vala (Górcs: Máty. 51) Hazud abban hogy Luter nem írta 
(Pázm: LuthV. 169) Tagadgya, hogy az papoknac valamiben 
köteles volna (MNyil: Irt. 1084). Nem vétek benne [nem hiba- 
zok vele] (GKat: Titk. 352) Joszágos cselekedetekben gazda- 
gok (Csúzi: Sıp. 497). e) [idó:] Lakozot vele Maria monnal 
barom honapokban (Münch. 109). Egyzer napiaba (VirgC. 40). 
Harom izben (JordC. 59). Mikoron irnának Krisztus születése 
után négyszázban és egyben (Helt: Krön. 13). Azt mondják, 
hogy nyárba volna jobb ára (LevT. 1.87). Szerencsen létünkben 
is könyörgöttünk (IL202). A minapiban porkoláb uram jelentette 
(398). Szakadatlan izben (Rumy: Mon. 156). Hat órakorban: 
circa horam sextam (Fél: Bibl. 197). Mennek Jerusälembe az 
husvét innepebe (Kár: Bibl IIL52) Ily kevés üdóben ennyire 
terjesztette és nevelte konkolyát (Päzm: Préd. 293). Felkültink- 
ben, lefektünkben azt forgassuk elménkben (824) Nincs oly 
agg ló, a ki plinkösdben nem hinnyog (CorpGramm. 513) 
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Mülék ki 23 esztendős korában és legszebb voltában (Mik: 
MulN. 237). 

itt-benn : [intus; herin] Küväl valok, itbenvalok : extranei, 
intranei (Ver: Verb. 229). 


ott-benn: intus MA. [drinnen] Senkyth oth ben nem leelenk 
(JordC. 722. Born: Préd. 25). Nem marada senki ő véle otben 
(MA: Bibl. L43). 

Bennétt- (Ónnónbennedón CzechC. 55): (im; in) Sent ferenc 
elmene olyma panaszoluan ewnenbenneten (EhrC. 10. 92). Men- 
dennel kyssebnek aloytyauala magat leny ewnewbennete (71) 
Halyauala ew fyayt ewnewnbenetek zentsegnek peldayat vexer- 
leny (94) id est intra se monda (NádC. 417) 
Jesws fohaskodek w bennette: fremens in semetipso (ÉrsC. 76. 
427b) Nem en tyzem azth hanem az en bennettem lakoso bwn 
(Komj: SzPäl 69. 82). 


Bennünket, bennetéket, bennünk, bennetäk : (noa, 
vos; uns, euch] Ilezie wt es tiv bennetuc (HB). Istennek szenti 
kik uattok kérlek feienként bennetek (ThewrC. 167) Heyaba 
walo byztatasawal eltheth bennewnk (1568) (RMNy. IIL73) 
Hogy meg elégejtsenek bennetek (Monlrók. IIL129) Az áruló 
elárula bennönk (167). Eröwel őznek el bennewnketh (LevT. 
L20). Azth nem twdom, howa wyznek odnad benynk (97) A 
magiaroc meg verenec bennönc (Szék: Krón. 213) Kire segytsen 
6 szent felsege bennünkis (Born: Préd. 284) Hogy lathassátok 
minemó nagy rettenetessegböl szabaditott meg benneteket az 
istennec fia (Born: Evang. 1.32). Melly örömre Zakharias imigy 
inte bennfnket (1.33). Hogy meg valtana mi bennünc (Bom: 
Ének. 51) Az bölchis ezenre tanet bennünket (Mon: Apol. 25). 
Igazetnac bennünc (30) Abraham nem tud minket, es Israel 
nem esmér bennünkót (Gyarm: Fel 165) Hogy bennetek az 
koborlok ellen oltalmazvon (Thewr: NyelvK. 21) Jovaiban 
reszeltetne bennűnket (Zvon: Post IL187). Itt a telet kitelel- 
ven elhagya kéd bennünket, mint Sz. Pál az oláhokat (Mik: 
TörL. 65). 

BELEGET : [permulceo; hätscheln, besinftigen] Azt beszélli 
az gonosz bölcsőben belegetett bélyeges proféta (Pázm: Kal 
417). 

Belégetés: [blanditiae; liebkosung] A io házi gazdaságra 
s a cseléd csititására neha rengetésre, neha belegetésre osztiá- 
toc a io orákat (Bal: Calsk. 33). 

BELÉND (belénffő) Mel: Herb. 64. bilind Felv: SchSal 
34): hyoscyamus MA. PPB. bilsenkraut PPB. Ha ki az belend 
maguaitul megh bolondulna, vegy kechke teiet, tók magot es 
diot, ezőket törd őzue (BeytheA: FivK. 109). Ha vizét vészed 
e beléndnec és a dagadot faio szemre tészed meg szyia (Mel : 
Herb. 64). Az mint a mákból, az dióból szoktác olayt czinálni, 
vgy czinály az belendből is (65). Pár haémának magvát s 
bilindnek meg szedjed (Felv: SchSal. 34). 

Belénd8s: 1) hyoscyaminus MA. PPB. aus bilsenkraut 
PPB. 2) [lascivus, luxuriosus; geil, unzüchtig] Ember belendes 
mykent dyzno (ÉrsC. 263). Sem a paraznak, sem a lagy (buys) 
beiyndessek isten orsaganak wrwksygyth nem valbattyak (Komj: 
SzPál 142) 

Beléndésség : (libido, fornicatio; geilheit, unzucht] Belen- 
dességnek nema bineben: in peccatum ignominiosum luxuriae 
(NémGL 196). Mend e zerzes nem belendeesegbóÓl (ex libidine 
de iozagbol öfg uala (BecsiC. 31). Heth halalos bin: keuelseg, 
fesvenseg, belendösseg (NagyssC. 358) 


Beléndésül: luxuriose. A fiu eltekozlotta Ő iauat éluen 
belendesöl (MünchC. 147). 

[BeléndBs-ik] 

Beléndézés: [fornicatio ; unzucht|] Testnek kedeg mivel- 
kedesi hilvan vannak, kik: belendemes (fornicatio) fertóset 
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(DöbrC. 370). Borral meg ne resególletek, kiben belendezes 
vagon, de telletek meg vent lelekkel (380). 


Beländözkäd-ik : [fornicor, moechor; unzucht treiben] Ha 
te Iarl béléndegzkedéndel, auag te Juda ne vetkeziel (BécsiC. 
186) Valaki elhaganga ő féleeeget es egebót vend a bàléndez. 
kedic (MünchC. 49). 

el-beléndéazkédik. El nezhetted mend azokat kik el belen- 
dezkednek te tólled (AporC. 27). 


BELEZNA : vitium telae PPB. (fadenbruch, fehlwurf im 
weben] Gáncs a vässonban a bél fonál rendetlen esete miatt 
SzD. 

BÉLYA: [albus leucophaeus ; weise, grau] Mikor isten a 
barmokat teremté ki volt akkor bamis tanító? Talám a bama 
vagy a bélya? (Kereszt: FKer. 268). 


BELYEG (belleg Sam: Harm. 37. biegh Sylv: ÜjT. IL150. 
billeg Mel: SzJán. 205. byll&gh ÉrdyC. 354. billyeg MA): signa- 
culum, stigma, character C. signum, vestigium MA. [kennzeichen, 
merkmal) Belegin: per signa sua (NémGl) Jesusnak bélyegit 
hordozom (VirgC. 113) Vala ky ffel veendy az (bestyanak) 
byllógheet ew homlokara, az ollyan yzyk az istennek haragh- 
yabol (JordC. 910. Megh hydeghwlyek the dragalatos- zenth 
werednek billógewel megh yeghyestethwen (ThewrC. 232) Tee- 
tekre belegért az Bachus tzimerét, tudni illic borostiän leuelet 
sütnénec (Kár: Bibl 11269) Az satan bellegeuel vannac meg 
iegyeztetue (Mon: Apol. 4). Az Christus az isten allattianak ki 
meczet billiege (Fél: Tan 19) A minémü bélyegit adgya az 
Antichristummak, azok mind-eggyig az római pápáhos illenek 
(Päzın: Kal 659). Az töb erótlensegeknec minden beliegi es 
maculai el fedeztettenec az Christusnac vere hullasaual (EsztT: 
IgAny. 164) Ha szappannal megmosod is, billyeg vagyon rajta 
(Cxegi: MM. 141). A kurvákra sütd vassal béllyogec süttettet- 
nec (Com: Jan. 138). Homlokokra bélyegét sütötte (Misk : Angl. 
Ind. 2) 

Belyögös: canteriatus C. stigmaticus, stigmosus, naevosus 
MA. [beseichnet, gestempelt] Az környöl metelkedessel, mint 
egy beleges vassal rea mettzetuen (Born: Préd. 620) Ezt az 
papa doctori iol veszic az ő belyeges lelki ismeretyekböl eszek- 
ben (Eszt: IgAny. 188) Billeges szégyent süt gróf uram a 
homlokára (Fal: UE IL42. MF.) Béllyeges ezzel több más is 
SzD: MVir. 186). 

Bélyőgéz : signo C. tudiculo, canterio noto MA. [merken, 
stempeln| Bélyegzó, jel-sütó vas: tudicula PPBI. (NémGl. 281. 
246). Ha leuelét seb helyre billegezett helyre kötöd, mind el 
egeti onnat (Mel: Herb. 176. BeytheA: FivK. 53b) Az ő emle- 
kezetit, és kegyelmének nagy-völtät szivünkre bélyegezzük 
(Pázm: Préd. 533). Keretsényt már a félsz billegezte (Könyi: 
HRom. 17). 

el-belyögöz: obsigno, canterio noto MA. [bezeichnen] A 
valasztottakat isten & haromal billegzi el: első isten kegyelme: 
vel (Mel: SzJán. 125). Isten teged nem valasztott az eletre el 
aem belliegzett (244). 

még-bély&géz: dignoro, inuro C. obsigno, canterio noto 
MA. (bezeichnen, stempeln] Az  felebaráttyánac testét meg 
sértuén meg bélyegzi (Kár: Bibl. L112). Mi némű szókat mon- 
dott keresztelő János, mikor vrunkat meg keremrtelé, és az 
apostolok, mikor az kereszty&neket meg bélyegezék? (Pázm: 
Kal 432) Az isten meg bélyegemé Chaint (MA: Bibl. L4. 112) 
Meg bélyegestetett lelkiisméreth gonosz ember (Matkó: BOsák. 
1. Oxegi: Japh. 42). Hol kiessen folydogált Ür-Jéxus beszéde, 
ott mast bestiának megbillegzett népe (Thaly: Adal L991) 
Az inten nem akarta kárhostató gonosz erköltsel meg billyegezni 
(Fal: BE. 573). 


mögbälyögäsös : (obeignatio; das stempeln) Neogyed zent 
kereztnek yegyeewel meg byllógózees (ErdyC. 72) 


M. EYELVTORT. SZÓTÁR. 
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Bélyégózós: (signatio; das stempeln| Tyzen ket hazna- 
latossagat talallyok Jesus neweenek tyzed: byllógOÓzeesnek 
eekösseege (ÉrdyC. 61b) Föl tartása avagy billegezése (Zvon: 
Post. L598). 

BÉNA (bna C. Matkó: BCsák. 251. bennaa ÉraC. 353): 
mutilus, mancus, claudus, delumbis C. debilis MA. [verstiimmelt, 
krüppel, lahm]. Az poclos uala meg sephewt es ygen vtalatos, 
mert vala benna (EhrC. 103) Job te neked az őrőc eletbe 
ménned bénnaol avag santaol (MünchC. 47) Eggik vak vala 
masik benna (BodC. 11) Walannak ket tars kynek egyk wala 
vak es az masyk bennaa (ÉreC. 353). Egy öker ki nem santa, 
avagy penig egyebkent sem benna (Ver: Verb. 217). Szegetség 
vagyon testében, vagy bénna, vagy vak (Soós: Post. 63). Benna 
lábokonn allo hamisság (Bal: Cslak. 126) Az a szeg török ló 
bena (MonOkm. XXIII.266). Sánta, bénna katona (Matkó: BCsák. 
251). Még csak egy bénna lovat sem tudtak meg gyogyitani 
(Reentiv: Verseng. 435). 

(KózmondÁsok] A ki a bénnát neveti maga ne sántikÁljon 
(Fal: BE. 579. A bénna rajkó is kedves az anyjának (Fal: 
Jegyr. 917). 

Bénaság: defectus, naevus, mutilatio, vitium MA. (fehler, 
fehlerhaftigkeit] Ne áldozzál a te wradnac istenednek oly Ókerel 
avagy iuhal, melybe fogyatkozas avagy valami bénnaság vagyon 
(Helt. ME.) Valamikor a pap bénnasága, vagy betegsóge-miatt 
maga nem szentel, akkor egy szinnól többet nem vészen (Pázm: 
Kal 732). 

Bénit: mutilo MA. [verstiimmeln). 


mBg-bénit: mutilo C. emanco PPBI. [versttimmeln] Még 
viselős feleségeken is kegyetlenkednek, ezek sokszor a magza- 
tot bénnittyák-meg az annyok méhében (Szathm: Cent. 58). 

Bénitáa: mutilatio MA. [versttimmelung]. 

[Benitos, mög-benitoz] 

még-bénitozás: [castratio; das verschneiden] Az lovak 
meg bénittorására való mesterséget az nagyságod ir&sából értjük 
(MonIrök. XXIIL293). 

Bénul: mutilor, mutilus fio PP. [lahm werden] Kár a 
serény lónak mint sebes solyomnak bénnulni törödestöl (Ben: 
Rithm. 266. MF) 

mög-benul (megdenfil Helt: Mes. 481): [debilitor; kraftlos 
werden) Immár a nap igen meg bénült (?) vala (Helt: Mes. 
481). Sok embernek meg touab haladna elety es halala, meg 
sem bennulna sok rendbeli betegsegekben (Frank: HasznK. 55). 


"Ha meg-bénnült, ha ágy feneken heverő kór-beteg, eggyütt 


kell tűrni (Pázm: Préd. 239). Hogy iobban meg bénully (Bal: 
Oslsk. 136) Mint egy meg bénult paripa le-szállittya urát 
(Fal: NU. 285) 


Bénulás : mutilatio ; verstümmelung PP. 


BENG : (tinnio ; klingen), Sok sarkantyú itten pengett, ben- 
gett (Gvad: FNót. 76) 

BENGE: famem v. rügy SzD. [julus; kützchen] A bimbót 
nyitó fák bengéi (Gvad: Orsz. 265). 

BER (br MünchC. 67. ber Kár: Bibl L515. beer ÉrdyC. 
78. bires Sylv: ÜjT. L50): merces, salarium, pensio C. praemium 
MA. [preis wert, lohn, sold] Hosiatoc ennekem en beremet 
(BecsiC. 311) Veuec a harmic ezfist penzt a meg berletnec 
beret (MünchC. 67). Tenón magad voltal milto vilag beret visel- 
ned (DöbrC. 243) Igőn nag bin az zolganac beret meg nem 
adnia (NagyssC. 235). Beer serent meg eleegdytee az az feell- 
yeb ne erőltesse bereenek zolgaat zolgalny (EirdyC. 78) Jelench 
meg a te beredet ennekem, es meg adom (Helt: Bibl. I. OS). 
Ha aiandoc, tehat nem ber (Born: Préd. 453) Az őrők élet 
az isten parancsolatinak meg tartásának bére (PAsm: Kal. 419). 

14 


211 BÁRK A-BÉR—BÉRES 


Talpuk munkája béribe kell adnunk nékiek egy magyar forintot 
(Nyr. X470. Meg kel engedni a kurvác bérit (Cregl: Japh. 
136). A napi munkás igaz bérit meg srolgállya (Tarn: JóÉI. 95). 
A jó alamizana el nem rejti béredet (Kisv: Adag. 1). 

[Ssólások] Bérbe ad: abloco C. loco, eloco MA. Bérbe 
fogadó: pensionarius MA. Bérbe fogadott ház: domus locaria 
PP. Bérben fogattatot völt meg, hogy én meg röttennyec (Kär: 
Bibl L432) A munkásoc bérben fogadtatnac (Com: Jan. 105). 
Job inkáb ti nektek az uj talälmänyü szt. atyát bérben meg 
fogadnotok (Czegl: MM. 140. Bérbe szególdnec (MA: 
Tan. 1132). 

bárka-bér: [portorium, naulum; schiffsiohn] Bárka-bért 
megadá ott az hajósoknak (RME. IL89) Barka bert meg ada 
ott az haiosoknac (Born: Ének. 684). 

bika-bér: equimentum C. [beschälgeld] 

erdó-bér: [census silvarum; waldzins] Egy chyeber bort 
ad erdeo berben (RMNy. 11312). 

fold-bér: solarium C. (grundzins] Föld bérben adtak 9 ft 
(MonTME. 1.23. 30). 

hajó-bér: naulum portorium C. [schiffslohn] Megadta a 
haio bert (BécsiC. 240). Hattra adaak az hayo beert (FrdyC. 
314b. ÉrsC. 426). A révész hajó bért kiván (Com: Jan. 91). 
Hajó béreknek ki szedöi: portoriorum exactores (140) Ezek 
nem érdemlik meg a hajóbért (Fal: NU. 322). 

ház-bér: locarium MA. [hausins] 

hely-bér. Vatsoraló-helybér: coenacularia C. 

hid-bér: [portorium ; brückengeld} Acatius nem vamnak 
hanem hyd beernek hyya az megh wetellt (RMNy. IIL113). 


kocsi-bér: vectura MAL [fahrlohn] 
munka-b6ör: manu pretium MAL [arbeitslohn). 


napi-ber : (merces diurna; tagelohn] A gyüjtött napi bérét 
lyukas zsebbe tölti (Päsm: Préd. 779). 


röv-ber : portorium, naulum MA. mauth (Com: Orb. 281). 


szekér-bér : (vectura; fahrlohn). A bor zeker bere nekwi 
vagion (RMNy. IL62). Még az szekér bértis el vezteni: perdere 
naulum (Decsi: Adag. 214). 

tanitó-bér : minerval MAI. [lehrgeld] 

Beröcske : mercedula C. 

Béràl: conduco, pretio condico MA. [dingen, mieten] Veuec 
a harmic ezfst penzt kit berlették Isrl fiaitol (MünchC. 67). 
Ne mondgyätok kérlek, hogy a mire bérllek ahoz magam sem 
fogtam (Felv: Dics. 11). 


mög-beröl: conduco, pretio MA. (mieten, pachten] Vemsed 
a törleitöbe az ektelenec beret, kinel meg-berlettem őtőllőc 
(BécsiC. 311. MtinchC. 67) Nem mehetek kyllyeb az zeoleo 
gyepneel, ha megh nem beerlettek (RMNy. 11317) Megberli 
Laban az Jacob sgolgÁlattyát juhokon (MA: Bibl. L27) Az 
agói pusztát az ärok-wällasiak bérlettenek meg (Thaly: Adal. 
L301). 

rös-beröl: conduco, suborno MA. (anstiften]. 

ré&bérló : subornator MA. (anstifter, aufhetzer]. 


Bérés: 1) [mercenarius; gedungen) Meg feddenek, hog 
myre ilyen nagy zentnek jnnepen nem zevnneyek meg jlyen 
beres munkatvi (DomC. 163) Esaias az tımia es beres tanitokat 
feddi (Fél: Tan. 326). Béres igasság, nem hitből származot (Mad: 
Evang. 520). Fogadott, béres énekeczkék: empta et mercenaria 


cantilena (Ily: Préd. 1L538. 2) conductor C. [meter] 8) | 


mercenarius C. MA. [mietling] Berestul : de mercenario (NémGl 
132). Beres, ki nem pastor, kinek az iohok nem tvlaydoni, lat 
i've farkast, el fvt (DobrC. 325). Farkas ragadosia es el orfa 
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az ivhokot Bires kedeg fvt mert bires, es az ivhok nem illetik 
fte& (326). Es ne maraggyon te berüsbdnek unokaya te nalad 
masod napyg (EirdyC. 78) Mynd wr istennek beröesy vagywnk 
(131). Zebedeust el haguàn az haioban az biresekuel (Sylv: 
ÜjT. L50). Senki egyeb ne egyéc a srenteltbe, a papoknac se 
selyére se bérese (Helt: BibL L L2) A if$ueueny es a béres 
se edgyéc belőle (Hh3) Az Béresnek érdeme és szegődsége- 
szerént kel fizetnfmk (Pázm: Kal. 773) 4) servus boarius PP. 
[ochsenknecht) Vadnac atyamnac Ő nagy vduaraban beresec 
ssolgac könnyeb lakasokban (Born: Ének. 318) A beres, kinec 
a juboc nem tulajdoni, el hadgya a juhokat (Born: Préd. 279). 
A béres kedig el füt, mert béres és ninchen neki gondgya a 
iuhokról (Tel: Evang. IL106) A béres legények és barmok 
után nevekedett göbölydeök mindenkor barmok, ekék, barazdäk- 
között forgottak (Pázm: Préd. 320). Béres az, nam pásztor, ki 
juhait praedás torokban ejti (Czegl: MM. 8). Az ily ragadozó 
béres-pásztoroktól ments meg ezent Jehova, illyen farkasoktúl 
(Thaly : Adal. L12). 

napi-berös: [mercenarius in diem conductus; taglöhner] 
Vagyone olly napi-beres, a ki serényben nem nyúl dolgához, 
mikor az ura láttya (Pázm: Préd. 831). 

BERBECS: vervex ; hammel, schöps PP. Örű, herélt juh, 
berbéts (Major: Szót. 490). Berbéts hátulsó tzimere: coxa ver- 
vecina PP. Tebénből, avagy berbécsból vagy bárányból mens 
edgy szeletecske hust (PP: PaxC. 51) A vágó marhát sz ki 
meg nem adhatja, egy marháért négy berbécs vagy juh accep- 
táltasséc (Monirók XXIIL82. Három kapu adjon egy öreg 
vágó marhát, berbécset is (MonOkm. XIV.57) 1500 berbécset 
meddü juhval együtt küldjön (XXIV.24). Juhot, berbeczöt idegen 
embernek ne legyen kereskedésre szabad felezedni (ErdTürtAd. 
IIL299). Egy haltartót csináltattam, melyért fizettem négy ber- 
bécset (IV.65). Berbécs, avagy herélt kos (Misk: VKert. 201). 


[BERBEG)] 

Bérbégés: [murmur] Valami czelekedetból vag" lelkében 
vag" testében nem használ atadfiä, nem is czelekedet az, mint 
éhség bultsu iäräs, cápa viselés, ciliciom soc berbegés (Dévai : 
Káté MF.) | 

BÉRBITÉL (berbeteles Szék : Krón. 87. berbitel Born: Ének. 
387. birbitel Pázm: Kal 128. 136. bórbitel Zvon: Osiand. 140. 
borbotulés Fal: TE. 689): demurmuro C. blatero, murmuro MA. 
murmeln, brummen, plauderu PPB. Magamban birbitélek : de- 
murmuro PPBL Reggel a papok, ha böjtökben felkelnek, kellet- 
len az haltul igen birbitelnek (RMK. IL184. V.255) Ha az 
irast papa modra berbiteled, meg nem erted (Mel: SJán. 12). 
Sokan bómbóSinec és bérbitelnec (Born: Ének. 387) Tekench 
meg e poklost, ki nem chac aiakiual berbetel (Tel: Préd 1). 
Egy szegény emberrel vakká téteté magát, kinek mint ha meg 
gyogyithatoä, sokat birbitéle feje főlött (Pázm: Kal. 128). Kölle 
az hallottak iduóssegeiert miset börbitelni auagy nem? (Zvon : 
Osiand. 140) Hoszu smlosmäkat susognak, birbitélnek (GKat: 
Válts. L1120) A pápistak deak nyelven és magokban birbitéló 
szókkal szólnak (Udv: Dáv. 95) A pápisták még ollyak utan-is 
berbitélpek, kik e világon sem voltak (VárM : Szöv. 189. 38. 56. 
104. 125) Sokat birbitél tyúk módra a Matkó (Illyef: BOsTomp. 
114) Suttogva birbitélnek az ördöngösök SzD: MVir. 476) 

el-bérbitél: [demurmuro; bermurmeln] El bórbitélt imát- 
ságok és egyéb efféle pepecselések (Zvon: Post. L84). Az igéket 
el berbitelik (Mad: Evang. 293). Läm a mikor a pápista papok 
valamit deákül el-birbitélnek, ament mond rea a kösség (Pie: 
Igaxs. 1IL198). 

Bérbitélés: blateratio MA. [das murmeln] Azert a Christus 
a ke.eztiensiget nem fondala templom rakaszon, sem templom- 
beli böembölesen, berbetelesen Szék: Krón. 87). Ki rekesztetnek 
minden féle pogány népeknek berbetelóések, mellyek teremtet 
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ällatokat tiszteltenek isten gyanánt (Tel: Evang. IL 189b) Ne 
a nyavalyás poklosok nem kerestek babonát, vagy boszorkányok 
berbitélését gyógyúlásokra (Pázm: Préd. 953). Mi teczik neked 
amaz bőrbitelesről es alatomban valo meg szentőlesről (Zvon: 
Osiand. 147). A mises pap berbitélésenec, imátkozdogálásának 
vagyoné annyi ereje (MA: Scult. 790). Nem berbetéléssel, hanem 
szép halkal világoson mondotta (Úzoni: Dáv. 110). A szolozmán-való 
éjjeli nappali berbitélés (Pós: Igazs. IL564). Meg orvosollya 
őtet bizonyos bűvőlés bájolással, és babonás berbetélésekkel 
(Illy: SzElet. IV.184). Némelly jegyzések, igék, börbötülések 
utánn meg győzték ellenségeiket (Fal: TÉ. 689). 


BERBENCE (borbönce Fal: Vers. 886): 1) pixis, thecula 
MA. [vasculum ; büchse, fässchen]. Kyltem ke egy berbencze 
wyzet, tyzen harom zywolt halat (RMNy. IL140). Hív társam, 
dohányos börböntzem! Te tisztittod fejemet (Fal: Vers. 886) 
2) lenticula, ires szelentze PPBL 


BÉRC (berch Nyr. VIL174. byrch Knauz. 11395): 1) clivus, 
jugum montis; bergspitze PPB. gipfel des berges Adámi 


Tendit (meta) versus byrch ubi sunt duae metae (Knauz 11.395). ' 


Dyznotys eorzeotth az regeczy erdeon az Kawa berczen (RMNy. 
IL309) Nem a világ bértzen, banem a Kristus úttyán járjunk 
(Pázm: Préd. 192) Látjuk a hegyeknek csak a bérczét épen 
(Gyöngy: Char. 225) Mivel hogy a nap is a tengerek felé 
set, az ég bérczót mert már általkelé (305). Általbágom berezet 
a szomszéd halomnak (Gyöngy: Cup 576). Sokszor tekinti a 
bércz a napot (Kisv: Adag. 305) Erdő kettő vagyon: egyik 
bükkös avagy avas-bércz; az másik közös-bércznek neveztetik 
(Ger: KárCs. IV.342). Az közös bérczet ezek birják; de az viz 
között való tilalmas bérczhez semmi közök nincsen (344). 
2) [cuspis, acies; schneide, spitze) Bércze bath(a)tósbban őklel 
kopjájának, ercze is bővebben tüzel puskájának (Thaly: Adal 
1132) 


BERDO: [consiste! halt! Mog-szóllal a vártás, berdöt 
kiáltának (Gyöngy: MV. 86). Eleg nyilik fel az szája berdó 
kiáltásra (Thaly: Adal. IL88). Oda fent az tokos csak elhive 
magát, nem adja az várát, berdöt igen kajält (118) Fut a 
kapura a német, tartja zärosan a gémet, mond berdót, oho 
Herr Gott (334). Ott már két vagy bárom várat megvett a 
frantzia de a mi leg nagyobb még Mediolanumban sem kiál- 
tanak már berdót (Mik: TOrL. 304). 


1. BEREG: (crusta; rinde]. Az harsfanac az belső ber 
génec neduemége az ogest nyiluán meg gyogyittya (Mel: 
Herb. 17). 

(3. BÉRÉG) 

Berögtet : [coire facio; beschälen lassen) Asztrakán tájáról 
veazam kosaimat s vélek beregtetem borzas juhaimat (Barcs: 
Vera. 109) 


BEREK (beregben RMK. IL278. beruch Cminár): nemus, 
saltus C. lucus MA. virgultum Ver: Verb. 48. [hain, gebüsch]. 
Szentelt berek: lucus C. Bik-fa-berek: lucus fageus PPBL 
A quodam nemore quod agberuk vocatur (CodPatr. VL211). 
Nemus nomine Gyrusberek (Wenzel X53). Rubetum Somberek 
vocatum (132) Fuz beruch (Crinár. Nemus eleuberuk dictum 
(ZichyC. IIL55. 56). Arbores pixi siluestres zilberek vocari dixis- 
set (IV.164). Az berköketh tyzxel eegeaseetek (JordC. 220) 
Mykoron senky nem mehetne az syrew berekben, kereW! veweek 
az haraztot, aloythwan nagy yeles vadat ewbenne (FrdyC. 
527) Kyralne azzon neminemü berecbe lovagla (TeiC. 75). 
Az erdőkön es berekekön keresek (TihC. 180) Egy nehaniad 
magaual juta egy sürü berükbe (Bzék: Krón. 87) Ezechias ki 
vagatá à balusnioxasra czinalt plantalt berkeket es kerteket 
(Mel: Kir. 439) Erdők, cserek, berkek roppogása, és fa leuele 
ba lezeg, fen szól i6 (Cisió G4). Az kiralynac vendegsege kin 
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vala, varas mellet egy szép beregben vala (RMK. IL278). 
Éppiténec magoknac oltárokat és herkeket minden magas hal- 
mokon (Kár: Bibl. 1.320). Szolgálánac az berkeknec, és azokban 
való bálványoknac (395) Szoros helyeket tágíttsák, és a tövises 
berekeket irtogassák (Pázm: Préd. 86) Az aszszony állatnac 
mind mulato berke, mind várasa legyen az ő háza (Präg: Serk. 
351). 

[Szólások)] Illy a berek; mentek, mint megy a fergeteg 
(Gvad: FNöt. 20). 

Berékés, berkés: nemorosus C. saltuosus MA. waldicht, 
mit bäumen bewachsen PPB. Vagyon egy magas berkes hegy- 
ben neki háza (Valk: Kär. 50). Berkes hely: eine heide (Kir- 
Besz. 123). 

Beréki: nemoralis MA. [zum haine gehörig]. 


BERETRA (béréta Adámi. bérétra MA. beretrom Kár: Bibl. 
L499. dbiretrom Kár: Bib. IL107. dretrum Radv: Osal. IL58): 
mitra C. capitium, cidaris MA. haube, mütze PPB. priesterhut 
Adámi Tawol vala tölök gallerus kóntóeÓk, veres beretrayok 
(PeerC. 340). Berétra a feiet okesiti (Mel: Jób. 68). Háiát ékes 
beretrommal meg ekeszitven (Kár: Bibl L499) Feiemet mint 
egy beretráual ékesíti vala (529). Vedd feiedben az tiztességnec 
beretromát (Kár: Bibl. 1.107). Bonchok, veoreos barsoni bretra, 
fekete barsoni kosuchka (Radv: Csal. II. 31). 


Böröträs: mitratus MA. [mit haube, mtitze bedeckt] 


BERETVA, BOROTVA (barotudikoz Fort&zer. Nób) 
novacula C. MA. [rasiermesser] Az beretvára és az boglárra 
gondot viselek, mennél legjobban lehet (LevT. IL29) Soba 
beretva az ő fejére nem száll (MA: Bibl. 1.244. Pázm: Préd. 
815) As ártatlan sziveket a mosdatlan nyelvek eleiben vetitek, 

a kik-is felkapvän a két ell beretvával az új hirt, nagy darab 
földeket bé-töltonek véle (Fal: NE. 92). 


(Közmondások]) Nem minden botbol leszen beretva : non e 
quovis ligno fit Mercurius MA. 


Bérétvál, borotvál: tondeo C. MA. [rasieren]. Fő-törlő, 
vagy beretválandó ember eleibe teríteni szokott ruha a bor- 
belyoknäl: involucre PPBI. Borotualo barbely (Dial. 80). Juhotskái 
a mezőket beretvállyák, és nevelik tölgyöket (Fal: Vers. 888). 


[Szöläsck). Czinnán borotuály, mert meg akatz (Decai: 
Adag. 27). Csinnyán beretvály barátom (Czegl: MM. 188). Tsiny- 
nyábban borotválly, hogy meg ne akadgy (SzD: MVir. 324). 

[Közmondäsok). Csinján kell a varas fejet borotválni (GKat: 
Válts. II. Előb. 58). Haszontalan dolgok: kopaszt borotválni, 
szeretsent szapúlni (SzD: MVir. 219). 

el-börötväl, el-borotvál: attondeo C. detondeo MA. 
[abrasieren]) El-beretvältäk a szakállát: genae erasae PPBI. 
Ha el borothwalangyaak en hayamat, ollyan eretelen lezek 
mynt egyeb ember (JordC. 345). Zvkseg volna ev hayat el be 
retualny ev feyerev| (DomC. 174) El borotualtatà fel fel sza- 
kálokat (Helt: Bibl. IL195). Nem csak az fejeken nyirnek pilist, 
hanem mind szakällokat, bajuszokat elberetváltatjàk (Kopasz- 
sÁgD) Vajki tudom, miert ceremoniálasz! Meg parancsolta 
isten, hogy szakálladat el ne beretvältasd (Czegl: MM. 134). 


környül-börötväl: circumtondeo MA. [ringsumscheeren]. 


18-börötväl, 1&-borotväl: detondeo C. MA. [abrasieren] 
Le-beretvält szakál: *resecta barba; le-beretvälni a szakállát: 
tondere barbam PPBI. 

mög-börötväl, mög-borotväl: detondeo MA. [rasieren] 
Meg beretválni a fejét: *radere caput PPBI. Ő hazocban papoc 
#Inec feieket es zakalokat megborotualuan (BécsiC. 112). 


Borotválatlan: [intonsus; ungeschoren) Azoknak srirtos 
arczulattyok es borotvalatlan borzas hajok volna (Forró: Curt. 
179). 


14" 
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Bérétváldogál: tonso, tonsito MA. rasito PPBL [scheeren] 
[Borotvälkoz] , 


mög-borotvälkoz : [detendeo; rasieren] Az houá srándé- 
koztál nem ió menned, mert rüttül meg barotuAlkoznak téged 
(Fort&ger. N6b). 


Bérétválkoz-ik, borotválkoz-ik: se ipsum tondere 
Kr. [sich rasieren) Soha nem borothwalkozot, soha magaat sem 
kenthe, sem feredöt (EirdyC. 287). 


mög-börötvälkozik : ad *tonsorem eo PPBI. 


BERGAMOT. A viz öntözés vad-körtvelyböl bergamotot 
vagy kármány kórtvélyt nem nevel (Päzm: Préd. 701). 


BÉRHE (borhe Mel: Préd. 14. MA): subligaculum succinc- 
torium, perizoma C. subligar MA. also nadrág Major: Szót 
225. halbhosen, unterbosen PPB. reithosen Adami schurtz 
PPB. gatya, borhe, alsó-ing: perizoma ; nadrág, gatya, berhe: 
subligaculum PPBI. Ő feieknec haizala nem egetualameg es Ő 
börheiec nem küssébettec vala meg (BécsC 134) Hát crac 
börhe fige leuel, ganei az emberi erdem (Mel: Pred. 14. 
MF.) Cxenalanac szoretokat, perizomata czagrot, börheket, 
takareto szerszamot (116). Köntösöket az Sudn alo! el meteltàc, 
meg börheieketis (Mel: Kir. 164). Ne sapolódgyál semmit sxe- 
retödben, kinäld czak azzal kit viselz berhédben, maid velled 
hál fosos alsó-ingében (FortSeer. I). Vittebergaba még as ber- 
heiet is penzert mutogattac szent Ferentznec (Born: Préd. 849). 
Nem vólt ám meg énnékem effele fóltos berhém (Decsi: Adag. 
98. 228. Kisv: Adag. 191. 227) Adamnak fa levelbäl csinalt 
berheje (Gyarm: Fel 78) Az nagy paräznänac ektelensegenec 
nemi nemű keppen valo be fódÓzesere berhét tsinallyanac (Eszt: 
IgAny. 367) De jól meg lássa Luther, hogy az cathólicus 
emberek nyakában ne rántsák az büdós berhét (Páízm: Kal. 
297) Fügelevélból berhét tanálának, hogy szemérem testeket 
bé-fedeznék (Pázm: Préd. 934). Nem kel neked bőr köntös es 
egeb bőrbe (Zvon: PázmP. 232). Nem volt még a jesuitának 
ily fóltos berhéje (Czegl: Japh. 147). Mi haszna rongyos berhédet 
uj posztóval foldod (Gyulai: Tánc. B4). 


fätyol-börhe. Ottan valami fättyol berhet adnac a segény 
fogolyra (Felt: Háló. 146). 


BERINGEZIA. Beringezia gyapott patyolat (VectTrans 
11) 

BERKE (birke MA. borke PPBL bürke Adámi): 1) julus 
virgultum MA. [knospe] kätzlein an den bäumen Adámi Dió, 
mogyoró, vagy egyéb fákon termő hosszú bürke, vagy berke: 
paniculus PPBL Viragvosarnapon berket paranczola szentelni 
(Szék: Krón. 128). Virágvasárnap szentelt berkét láttam (RMK. 
IL184). Gyertyát, berkét és gabonát szentelni mondottál (219). 
Ez által szokták vala régen a keresztyének meg áldani az 
istennek teremtet ällatit, úgy mint, kenyeret, vizet, olayt, ber- 
kéket (Pázm: Imáds. 73). Csalárdul elegyíted dolgaink közzé 
az berkéket (Sámb: 3Fel. 261) 2) gesträuch, gebüsch Adámi 
(V6. BARKA] 


Börkéz-ik : [gemmo ; knospen). Szép fige fac mikoron ber- 
keznec (Born: Ének. 545) 


mög-börkézik : [progemmo; knospen bekommen] Szép 
figefäk mikoron megberkéznek, közelvoltát az nyárnak ők 
esmérnék (RMK. V.17). 


BERKENYE (berekenye MA. berekinye BeytheA : FivK. 
24. berkinye BeytheA: FivK. 23. berekuna OodPatr. L45. 1270. 
borocun MF.): sorbum C. sperber PPB. Ad arborem berekene 
vocatam (Knauz IL175 Az aszsyu berkenyét ha borban iszud 
meg Allattya az hasnac follyasat (Mel: Herb. 26) "Tm, vis, 

. konya, tikmony buza, berkenye, mind iambor keres 
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tyénec lesznec (Vallást Asi. (Az nyaspolya) hideghit) es sza- 
razto termezeth mint az berkinye (BeytheA: FwK. 23) (Az 
berekinye) srarasto es szorito, mint az nyaspolya (24) Van 
öreg gesrtenyénk, szép puha berkenyénk (Fal: Vers. 903). 


vérás-berk8nye: sorbus aucuparia Beythe: Nom. 8. 


BERMAÄL (derma! (?] ThewrC. 235. deermalas (?) ÉrdyC. 
145.): confirmo, inungo consecrato oleo MA. [firmen]. Kerdetyk, 
hogha azzonyonk Maria volt meg beermaltatot. Es mondhatnad 
hognem beermaltatot (CornC. 21). 


mög-bermäl: [confirmo; firmen] Megh kerezteltek der- 

maltak (ThewrC. 235). Ámbár meg bérmálja őtet Bésa, és uj 
néven evangelicusnak nevezze (Pázm: Kal 520). Lépje-be moet 
a meg-bérmált ember szivében, és szorgalmatosan visgállya 
meg, ha fel talállyaé a szent léleknek ajíndékját (Tarn: JóÉl. 
116). 


Bérmálás: confirmatio chrysmatica MA. [firmung] Ezek 
az zentsegek : kereztseg, bermalas (VirgC. 12. Masodser kesde- 
tyk az bermalasrwl (CornC. 21). Ffel vezy az zenth kerezthnek 
yegyeeth ew homlokara az deermalasnak ydeyn (ÉrdyC. 145) 
Az atyafiak az bermäläst csak meg guggollyák (Pázm: Kal 
266). Te tiszted vólna, hogy a bérmálásnak eggyességét meg- 
mutatnád (Matkó: BCsák. 416). 

Bermälkoz-ik : [confirmor; sich firmen lassen) Ime ielen 
vagyon az egyhazi feiedelem pispÓc vram, ki meg bermal min- 
dent, a ki bermalkozni akar (Agend. 52). 

BÉRVÉNG (berving Cseh: OrvK. 28. bÓruei Mel: Herb. 
183. 184. Com: Jan. 25. bórvengh BeytheA: FivK. 97. perring 
Com: Jan. 25): pervinca Sgiksz. clematia, vinca MA. sinngrün, 
wintergrün PPB. Ha borba meg fözed ez börueit vagy lonczot 
has fayást, folyást, és vér follyást meg állat (Mel: Herb. 184). 
Börvei avagy lontz, perving (Com: Jan. 25). 


BERZENKED-ik (börzönkddik Zvon: PázmP. 257): fremo, 
frendo MA. [obnitor, resisto, repugno ; sich sträuben, sich auf- 
lehnen, entgegen streben] Mikor a catbolicusok ellen berzenked- 
nek, csudálatos mint nyally&k, és egy szörűeknek mutattyäk egy- 
mást (PAzm: Kal 253). Bőrzőnködik borzat fekete cxiókánk (Zvon : 
PázmnP. 257). Es feletteb valo csacsogasmal s reszegseggel ber- 
zenkedÓt előszőr egy hozza haitot almaval üte meg (Forró: 
Curt. 689). A ki ellen berzenkedtek (Bal: Calsk. 198) Ex is 
markodban szakad tudom, csak hogy berzenkedel (Cregl: ORomi. 
475). Nem igaz hát, akar mint berzenkedgyék Sambar, a pá- 
pista vallás (Matkó: HRoml. 27). Valakik ellene berzenkedni 
merének, mind agyon veré (Pós: Válasz. 85) Az lengyelek való- 
ban berzenkednek az sertajtek módjára (MonTME. IIL269). 
Ezek az europai fejedelmek is berzenkednek és igyekeznek 
császár ellen (IV.89). Az udvar az mint börzönködött elsőben, 
ugy most nem igen gondol az indulással (Tor T. XV.37). A büdös 
babuk berzenkedik a hattyuval (Kisv: Adag. 142) Maga szeme- 
tén berzenkedik (310) 


fol-bárzenké&dik : (pennas erigo; die federn sträuben) A 
tik felberzenkedik (ACsere: Enc. 215). 

Börsänködde : [renisus, repugnantia ; widerstand, das wider- 
streben] A Lutter bersenkedes#böl semmi nem költ (Veresm: 
Lev. 182). Isten ellen valo bersenkedes (GKat: Vält« 11282) 
Az helytelentil való berzenkedésnek, ingerkedésnek békét hagy- 
vak vala (Szal: Krón. 503) Hamar meg csekennek s hátra 
Állanak az ellen berzenkedésekben (Otr: Roma. 33). 

Bérzesst: [arrigo; emporrichten] Berzeszti tollát, mint az 
pana madár (Illyef: Jephta 9). (Vo. BORZASZT] 

BERZSENY (bersen MA. Bal: Cslsk. 166. öörsón PP): 
bresillus, bresillum, lignum aeanthinum MA. Brasilianum ; bresill- 
bols PPB. Bresibenhols Adami. Nem szükség vólna annak több 
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bersen orczáia meg festésére (Bal: Calsk. 166). Minden festők 
szeretik : mininmot indit, bersent és bányait, mind kalmámál 
keresik (Szentm: Kalm. 9). Ha az lovok farkai fejérek voltanak, 
art berzsenynyel szépen veresen meg festették (Monlrók. XL 
363). 

Bérzséónyéz: [fuco; schminken) Berzsenyezi két rántzos 
ortzáját (Gvad: Idöt. 155). 


BESE: haliaetus JordC. [meeradler) Madarak, kykkel nem 
yllyk eelnye: kesely#th, heeyaath, beseeth (JordC. 94). 


BESLIA : (önkéntes török lovasság egyik fajtäja, mely a 
mai basi bozukokhoz volt hasonló RMK. IIL406] Mehmet bég 
három száz bealiäval táborra szállott (Monirók. III.35). Lippá- 
ban hagyá két ezer terekkel, janicsárral, jeles besliakkal (90). 
Beslia, martalócz jancsár nagy sok jeve (RMK. III.37). Három 
agával két száz beslia vala (40). Egy beslia aga ott levágaték 
(63. 151. 152. 300. 304) Agák besli&kkal egy lábig vesztenek 
(Thaly: Adal. L181). 


BESTIA, BESTYE (beste TihC. 335. bestya ThewrC. 202. 
byetya KeszthC. 187. pesti Helt: Canc. 105.): belua, bestia, fera 
C. Mind fwldi bestyek engetek neki (VirgC. 46). Oh te veer- 
ben telhetetlen bestye (NagyszC. 66). Monda ez ordeyto oroz- 
lalnak, myre kerengez jt kemen bestye (DomC. 52). Az * la- 
baba bestietul megh sertettetőt uala (KazC. 89). O zegyentelen 
bestye es telhetetlen orozlan 408). Nilait, besteit es 
madarit ueuen (TihC. 335). Ne enghegyed az nyalyas karhozoth 
bestyanak (ThewrC. 202). Bestjhewel monta, walaky montha, 
merth en nem izenthem (LevT. I. 117). Lám & pesti lélec meg 
iyed, ot mondánac (Helt: Canc. 105). i vala egy pei mzabasu 
bestian (Mel: SzJán. 402) Bestie arolo kuruafi (ComBal. 13). 
A farkas legtorkossabb féreg, bestye, fene vad (Com: Jan. 77). 

[Smólások] Bestihewel monta, walaky montha (LevT. L117) 

fene-böstye: fenevad C. 

[B&styeség]|, bósgyesóg: [bestialitas), Egyebet ne tegy 
benne, merth imar el vnam sok besgyessegeketh ; onnan az te 
tyztedber#l keth keth lowon jWttenek fa hordany, ha nem nagy 


besgyessegh ezennel be hozd mynd az byrokat, ispanokat (LevT. ' 


L 147). 


BESZÉD (bezes Pelbát élete 71. bezet BécsiC. 157. 158. 
pelda dezet MünchC. 39. 59. 154): 1) sermo, logos, lexis, 
loquela, fabula, dictio, eloquium C. rede PPB. Mykoron ment Clara 
monostoraba, hogy hallana ysteny zepp bezedekett (EhrC. 75). 
Ebeged nem ol ki irgalmassagot rezzezien (BécsiC. 27). Te onzolla- 
tidnac kezdetitölfoguan ment ki e besed, te kedeg fügelmezied 
e bezet (157). Es megértem a bezet (158. 276). Monda ő neki: 
Men el, e bezedert ki ment az ördög te lahodbol (MtinchC. 85). 
A bezed, kit en beselletem tänectec, az itéli őtet az vtolso napon 
(198). Zeplwaitetem nyelvemet hiju besedekvel (VirgC. 4). Tyl- 
czatok meg atty nyelueteket hitsagos bezedektwi (112). Nagyon 
halgattyak vala hWtet mynd ez bezeedyglen (JordC. 782) Az 
szólásnac beszéde egy vala az földön (MA: Bibl. L9). 2) ver- 
bum, vocabulum C. wort PPB. Ky hallanga ez begeedeket, es 
bel nem tellyeseytendy hwket, hasonlatus lezen az bolond 
emberhez (JordC. 374). Jesus nem (ak bezedeuel de ugian 
igazan es tetemenieuel zerete münket (DebrC. 32). Az zeeles 
vylagot chak egy bezedeewel teremtee (EirdyC. 36). Nem akarya 
Ünnen magat czak bezeddel zeretnye (EirsC. 238. Ozor: Christ. 
80) Szeues bemzeddel : egyeb tudomany nekäl Aduezälhetz (Helt: 
Bibl Lc) Egy beszéddel mondván, az Aaronnac azölgai vóltanac 
az levitác (MA: Bibl L126). 

(Szólásokj Rólad vagyon az beszéd (Decsi: Adag. 172). 
Egy bölcs nagy szóval fel kiálta: Igen vesztesz beszé 
dedben te Tbebane (Präg: Serk. 821. Nám Garai veyét 
fogá beszédre: lépyél alä visely gondot végekre (Gürca : 
Máty. UL MF.) 
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[Küzmondások) A beszédnek egyenesse jó, a mankónak hor- 
gassa (SaD : MVir. 264). 

aggnö-beszdd : [anilis cantilena ; leeres geschwätz). Ezeket 
az agnó beszédeket oly gyakran mustráltattya (Pázm: 5Lev. 
4). Cardinalis Pölusrül, Adrianus pápárül, a miket minden 
bizonyság-nélkül beszél B., agnó beszédek, és hamis trágarsa- 
gok (Pázm: LuthV. 142). 

[azon-beszéd] 

agonbeszédü: [unius linguae, monoglossus; eine sprache 
redend] A föld pedig egy ajakú és azon beszédf vala (Hall: 
Paivs Elöb. 4) 

bosszu-beszed : [dicta aculeata, cavillatio; stichelei] Sei- 
dalom, boszszúbeszéd ne elegyedegyék a beszélgetésben (Pázm : 
Kal. 407). Nékünk fordültok "s boszszú beszédekkel ilettók 
(Veresm: Lev. 217). 


csekély-beszéd : abjecta oratio PP. 


csómór-beszéd : [verba fastidiosa; ekelhafte rede) Tsak 
merő tsömör beszédek (Misk: VKert. 316). 

csúfság-beszéd : (maledictum, probrum; spottrede, schimpf- 
rede] Nemellyec zuffság beszéddel szolnac à sacramentomoc 
felől (Dáv: KKer. R6). 

eleven-beszéd : [viva vox; mündliche rede) Nem kel kó- 
weth myat awagy lewel myat gyony de elewen beseeddel 
(ÉrsC. 586). 

elóljáró-beeséd : proemium Com: Jan. 161. [vorrede). Elől- 
járó beszéd a komédiában: prologus PPBL (Helt: Bibl. I a2. 
Mel: Herb. Aij. Előljáró beszédet bocsátván elől önnön magát 
bé szinli: se se insinuat (Com: Jan. 162). 


folyö-beszdd: prosa Com: Jan. 162. Az ékessen szóló 
vers szerző, költő a folyó beszédből (e prosa) verseket és ryth- 
musokat egyben illeget (Com: Jan. 202). 

gondolt-beszéd: fabula MA. 

kezdő-beszéd : exordium MA. [einleitung) (Com: Jan. 161). 


kóltótt-beszéd: [fabula] A példa beszédek és költőt be- 
szédek (mesék) az oratiot vilägomsan meg-&kesitik (Com: Jan. 
201). 

kóz-beszéd: 1) adagium C. proverbium ; sprichwort PPB. 
(Helt: Bibl. I. D4) Példa beszédül lészen és közbeszedhl (MA: 
Bibl. L315) 2) [sermo; conversation] Mikor as ember kóz- 
beszédre őszve-ül, nem szándékozik Pythagorás iskolájában, a 
a hol tsak egynek szabad papolni, akár mint Ásitson unalmában 
a tövbi (Fal: NA. 188). 

mardozó-beszéd : (satiral. Tavül hagyvan minden satyra 
vagy hyperbole, az-az mardozó, vagy nagyra-mondó beszédet 
(Fal: NE. 8). 

panasz-beszéd : [querimonia ; klagewort]) (Fal: NU. 156. 
Kr.). 

patvar-besséd: [verba litigiosa ; sankwort]] (Thaly: VE 
11123). 

példa-beszéd: proverbium, adagium, abagio, parabola C. 
[gleichnis] Bezél vala nekic pelda bezedecben (MünchC. 37). 
Egeb pelda bezet (parabolam) vete nekic (39) A fige farol 
esmerietec meg e peldabezet (50) Ezeket azoc haluan, hozia 
tolduan e pelda bezet monda (154). En zamot pelda besedre meg 
hitom (DbbrC. 144. JordC. 395). Ees zolaa nekyk imez pelda 
bezedet (Pesti: NTest. 155). 

példázó-beaszéd : [tropologia) Lássátok, mit mond példázo 
beszédében (Land: UjSegits. 11.230). 

rekesztó-beszéd: conclusio MA. [schlussrede] 

róla-bessód: proverbium. Monda Jesus ? taneitvahinak 
ez rola besedet (DObrC. 291) Ezeket rula beszédekben (pelda) 
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szóltam: haec in proverbiis locutus sum (331). Idő iöt mikoron 
immar nem rvlabezedekben zollak (331) Rvlabezedet (pelda) 
sem effet nem mondaz (331). Az időben monda iesus f taneitt- 
vahinak ez rvla valo bezedet (349). 

rövid-beszdd : breviloquium MA. kurze rede PPB. Rövid 
beszedő : breviloquus MA. 

szapora-beszéd: multiloquium MA. [geschwätz]. Szapora 
beszédű : multiloguus MA. Szapora beezedüek ne legietek : no- 
lite multum loqui (Fél: Bibl. 8). 

sz2ómérám-beszéd : [opprobrium ; schandrede] Zennyenek 
meg zemeerem bezeedet zolny (EirdyC. 572b) 

szóp-beszód: facundia, eloquium (beredsamkeit) Zolniualo 
malastya es batorsaga es zeppbezede (facundia) nem vala 


(EhrC. 56) En zamnak zep bezidi (eloquium) vg leznek, hog 


kellessenec (DöbrC. 40. 70). 


szür-beszéd: historia [geschichte] A mas kewetys meg tere 
es kyralne azonnak zepsegerewl huzu rerbezedet (historiam) 
tewrlewyte (EhrC. 122). 


szidalom-beszéd : [opprobrium ; scheltwort] Szidalom be- 
sz&döckel illeti (Helt: Mes. 193). 


Bzin-beszséd : [vellicatio; schimpfwort?) Sok szin beszé 
deckel ő meg czuffoltatéc (Käk: Sama. B3). 


szinös-beszéd : [verba ficta; fabelei. Magattul gondolt 
szinies beszédet hoses ki (Mel: Jób. 38). 


szó-beszéd : sermo, sermocinatio MA. [gespräch] Azon eyet 
nagy isteny es mennyey edes zobezeedben vyweek ky (ÉrdyC. 
192) Ex zo bezed kezbe mynth igen megh farath emberek le 
wlenk (TelC. 485) Az a vagyodas bünnec neuestetic modo 
quodam loquendi, szo beszed szerent (Mon: Apol 330) A szó- 
beszéd közben fordüla elő Franzius Farkasnak az oktalan álla- 
tokró! deák nyelven iratott historiäja (Misk: VKert 16). E 
világnak minden pompája álomhövelyező comediäs szóbeszéd 
(Csúzi: Tromb. 280). 


szófla-beszéd: fabula MA. [unnützes gerede) Kigondolt 
szófia beszéd: fabula; fabula est: tsak szó-fia beszéd PPBI. 
Csak szófia beszéd az, bogy az apostolokkal ők egyetérte- 
nek (Pázm: Kal. 163). Calvinus azt irja, hogy csak szófia 
beszéd és agnő rege, a mit sokan beszélnek (497). A tanitó 
tudomänt hoz-elő, el-hadgya az szó-fia beszédet (Com: Vest. 
73). Sz6-fia beszédet mondani (Kisv: Adag. 161). En ennek 
a hallatlan dolog mélységében Alom-hövelyezö szó-fia beszéd- 
del nem merészlek bé-bocsátkozni (Csúzi: Sip. 98). Ujsägot tőlem 
ma senki ne várjon, se hizelkedó s fülöket csiklándoztató szófia 
beszedet ne kivánjon (185). 

szófiás-beszéd : (fabula) Immár régen azokat mint szófiás 
beszédeket általnyársolta szent Jeronymus (Pós:Igazs 122). 

tréfa-beszéd. Szabados tréfa-beszédek: festae "licentiae 
PPBI. 

Beszédécske: sermunculus C. verbulum MA. Gyönyörli- 
séges beszédetske: inaudiciuncula C. 

[Beszédél) 

Beszédőlés : (sermo; gespräch] Egy nehäny zömely közt 
való beszélgetés, vetekedes aungy beszédólés: dialogus C. 

: Beszédés : (loquens; redend] Bets ország felé tarta, hogy 
a királné aszszonnal beszédes lÓnne (Helt: Krón. 57) Száz esz- 
tendők forgäsiban alig látunk egy léte voltaképen való nagy 
vezért, nagy orátort helyes, ékes beszédest (Fal: DE. IIL 12. 
MF). 

Besméll (beszillik Sylv: UjT. L123): narro, fabulo, fabulor 
C. sermocinor MA. [sprechen, reden] En yewtem frater yllyee- 
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hez bezellenem (EhrC. 15). Nem bezel elmenec rüteteben (BécsiC. 
258) Mit mongak es mit bezellec es tudom mert ő paranco- 
latta Óróc élet, melleket azert en bezellec, mikeppen mondot 
ennekem afa igen bezellec (MtinchC. 198). Zent gondolatokban 
vele egyetembe bezelyetek (VirgC. 139). Kyt (Krisztus nevét) 
nem yllyk mynddenkor bezeeddel bezeelleny (ÉrdyC. 60). Hew- 
sagokath bezellenek (KulcsC. 19). Felmene a helyről, a hol ő 
beszellet vala (Helt: BibL I. R2) Regen azt beszellöttec, pro- 
phetac azt hirdettec (Born: Ének. 43). Beezelten beszel (Mon: 
Apol. 253) Czak nem tudgya. mit beszél (Decsi: Adag. 104). 
Ezek a világi dolgokrül félve beavéllettek (Päzm: Préd. b3). Az 
kit a tolvajok tréfának nem vélnek, elhagyják az játszást, kardét 
nem beszélnek (Gyöngy : Char. 213). 


be-beszéll: [narro; erzählen] Az mynemew therwenth kw- 
zwttwnk akkor zolgaltatotth, mynekunk be berelle: igy hogy 
az therweny igy talaltatoth wolth kwzettwk (RMNy. IIL65). 


bele-beszéll: [persvadeo ; überreden] Mär kele, hogy vele 
menne. De bele beszélé a herezeg, hogy nem volna annyi jár- 
tani ereje, nem győzhetné a tüskéses járatlan utakat (Fal: TÉ. 
701). 


égybe-beszéll: [oondico; verabreden] Phol es Arrackes 
egbe beszellőnec (Szék: Krón. 35). 


ögybebeszellös: [blanditiae; liebkosung. Az gyonasban 
nem wezteglem el, de nylwan megh newezem es a maradeko- 
kat, az edes emlekezetet, az ylletest, az egybe bezellest ollyata- 
nokat (ÉrsC. 536). 


Sggyütt-beszell: eolloquor MA. [conversiren] 


éggyütt-beseséllés : colloquium, collocutio MA. [unter- 
redung]. 

el-besséll: enarro, memoro SL [erzählen] Hogy ezeket 
mynd el bezeellette vona, monda esmek az fel tamadot ember 
(ÉrdyC. 634). 

eló-beazéll: narro, memoro, commemoro, recenseo, expono 
SL [erzühlen, hersagen] Es mikor Moses eluégeszte vólna 
mind ezeket, elő beszéluón az egész Izrael népénec (Helt: Bibl. 
I. cccc4). Szépen beszelte elő (Mon: Apol. 399). A tanácskozásra 
való dolgokat elő beszélli (Com: Jan. 131) Olyan szokásban 
nem volt ezeket elő beszélni (Bethl: Élet. 13). David elő-beszél- 
vén életének folyását isten mimodon igazgattya (Illy: Préd. L32). 
Ki foghattya meg, és elő beszelheti? (234. Gvad: FNót. 16). 


elóbeszéllés: [enarratio ; erzáhlung]. Negyvenedic napon lőtt 
(az fölmenetel), az melynec elóbeszélléeét elhagyta az Evan- 
gelista (MA: Scult. 600). 


elóbeszélletlen : inoratus PPBI. 


elól-beazéll: praefor; MA. hersagen] Beszéljetek elől, a 
mit végeztetek (PhilFl. 68) 

ki-besz6ll: 1) edissero C. enarro MA. [aussagen, aussprechen]. 
Tanétásánac nagy részét idegen nyelven bemélli ki (Zvon: 
Post. L11) Mással közöllyed és ki beszéllyed (Com: Jan. 156). 
Mindenöket igazán ki beezéllek, ki mondok (MonOkm. VIIL292). 
Ha mikor egyben-mäsban ki beszéllis magát, titkon és tsak a 
böltsekkel közli (Fal: UE. 389). 2) [verbis elicio, expello ; heraus- 
locken] Ext vgian ki beszellec a papasagbol (Szék: Krón. 186) 
Barát ez országból az aszszont ki beezéllé (Tin: Ján. MF.) Szép 
szóval az király fiát és ax fő urakat ki beszéllé táborában 
(Pázm: Kal. 440) Hogy minket innen kibeszéljenek s ezeket 
kibocsássuk kezünkből, nem cselekeszezük (RákGy: Lev. 253) 


kibeszéllés : enarratio C. pronunciatio MA. [aussage] Lett 
dolognak rövid kibeszéllése : ecphrasis C. 

kibeeséllhetetlen: inenarrabilis MA. [unaussprechlich] inef- 
fabile MNyil: Irt. 160. As isten ax ő ki-besélhetetlen minden- 
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hatóságával teremtett mindeneket semmiből (Com: Jan. 3). Ki- 
beszélhetetlen nagy félelem (Bartha: Krón. 17). 

kibeszéllhetetlenképen: [inenarrabiliter ; unaussprech- 
bar] A fiu ax atyának értelméből születik ki beszélhetetlen 
képpen minden ő szenyvedese nelkül (GKat: Titk. 40). 


kibessellö : enarrator MA. [erzähler] 


mög-besz6ll: enarro, denarro C. [erzählen]), Zent daman- 
cos atyánk ezeket az fratereknek az collacyon meg bezelli 
vala (DomC. 34) Symon megh bezeellee, mykeppen wr ysten 
az pogan nepek kezzöl valazta elezer az hw neweere nemzetet 
vennye (JordC. 760). Az historiat meg bezeellee ew neky (Ei:dyC. 
508. 633) Mikoron Enodbil aszszony meg beszélette vólna eszt 
az álmot (Helt: Krón. 21. 2). Ez könyvben Moses elöszer az el 
mult dolgokat beezélli meg röuideden (Kár: Bibl. L156). Senki 
soha nem látta az istent, hanem az fiu à beszellette meg mi 
nékünc (MA: Bibl. Elób. 1). Meg beszéllé az ő álmát: narravit 
somnium suum (L37) Felkelnek, és a dolgot meg beszéllik a 
Soknak (Illy: Préd. L425). 

elöl-mögbeszell : praenarro C. 

ismöt-mögbessell: renarro C. [wiedererzihlen]. 

mégbeszéllés : relatio MA. [erzKhlung] Zent Istuán «hala- 
lanak meg bezellése (Beythe: Epist. 22). 

mögbeszellhetetlen : inenarrabilis C. (unaussprechlich] 

mégbesszéllhetó : enarrabilis C. [aussprechlich] 

oezve-besséll: colloquor, conspiro MA. 


r&&-beszéll: induco, persvadeo, pertraho, permoveo SI. 
überreden) Nem is chuda ha el hiszic, mert fül viskettetö 
bemredekcel rea beszellic az kedve tölt vilagi nepet (Mon: 
SeSegits. 100). 

&zól-beszéll: loquitur, fabulatur MF. Es zolnak bezeelnek 
vala Jesussal: et erant loquentes cum Jesu (JordC. 21). Choda- 
keppen zolwan bezselwen egymasnak, yme haza yewt (ÉrdyC. 
511). Ezekre Balduinus szól-beszél, hogy némának ne láttassék 
(Pázm: LuthV. 342). Szól-beszél, mint-ha hagymázban vólna 
(Sall: Vár. 10). 

viseza-beeséll: dorice concinere MA. (Decai: Adag. 321) 

Beezélld8gél: dicto; vorreden C. 

ki-beszélldégél: pronuncio; aussprechen C. 

Beeséllós: 1) (sermo; rede). Halgatam vygasagokat, han- 
zonsagokat, kik nekem ynkab kelletenek, honnem minth pre- 
dikacio, zenttekrevi valo bezeles (VirgC. 4) Neh legyen ighen 
kemeny nyayasagod, sem gyanos bezellesyd (134). Akoron kelle- 
metóebk leznek az zent mivelkÓdtetóc, hod nem mint az sok 
zép bezelesk (DebrC. 280. ÉrdyC. 422). Nincsen beszelles, sem 
mnczenec igic, hof kikbe nem hallatnec az fi szauoc (Szék: 
Zaolt. 17). Mikor el végezte vólna véle való beszéllését (MA: 
Bibl. L14). 2) narratio C. [erzihlung] Löt dolgoknak beszéllése : 
historia C. Ilyen mód kezdé beszéllését (Zrinyi II.10). 8) [collo- 
quium; unterredung] Fő emberrel valo beszelldare neki tsino- 
gattyäk az emberek magokat (MHeg: BTan. 84). 4) (disputatio ; 
wortwechsel] Ha kiről ah vetekedisek uoltak aua£ ha bezyle- 
sek (disputatio) (Ozor: Christ. 16). 

csalárdság-beeséllés: fallaciloquentia C. [falsche rede] 

éggyüttvaló-besséllós: colloquinm, congressio C. [cnter- 
redung] 

Beeséllésócske, beesélléske: narratiuncula C. MA. 
[kurze erzáhlung! 

Beezéllet: (locutio; das reden] Vr ystenbe vetette uala 
es yınadsagnak es bexellettnek kyuanattyat : desiderium loquendi 
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Beeszélget: serniocinor, verbigero, confabulo, dictito C. 
[sprechen, reden] Kezde whozza bezelgetni (VirgC. 41). Ki mit 
ohayt, azt beszelgeti (Born: Préd. 251) Az apostolok előtt szóll 
vala, kiknek világosan szokott vala beszélgetni (Pázm: Kal. 
690). Bolondul beszélgetni nem jó (Präg: Serk. 796). Csak ma- 
gassakat és nagyságosokat beszélgetnek magok-felöl (Mad: Evang. 
153). 

ögybe-beszölget : [conspiro; sich verabreden]. Jákob fiai 
az egy Josef ellen egybe beszelgetven (Illy: Préd. 398). 

éggyütt-beszélget: colloquor C. [unterreden|. 

eló-besszélget: [enarro; hersagen] Tanullyuc meg, miert 
beszelgeti elő idudzitönc az ő rea iövö kinokot (Born: Préd. 
137). Het rend-beliek azok, mellyeket most eló-beszélgetünk 
(Mad: Evang. 432). 

ki-beszélget. Kibeezélgettetett: pronunciatus C. ' 

[öszve-beszelget] 

össvebeszölgetös. Két három conferentia vagy is Üerve 
beszélgetés után meg lett a végerzés köztök (Fal: TÉ. 767). 

Beszélgetés : 1) [narratio; erzählung]) Elmélkedések be- 
szélgetésével viszkettetik a halgatók fülét (Pázm: Préd. c2) 
2) sermocinatio C. [colloquium ; unterredung) Kdnek csak ha- 
marjäba nem ártana fel rugaszkodni, mivel sok és szükséges 
nagy dolgaink volnának az Kddel való beszélgetésre (LevT. 
II.335). Egyesmég és atyafiság kivánásrul valo szünós beezél- 
getes. Igy vagyon az $ beszélgetése (Com: Jan. 162). Le kötötte 
uri-paroláját Neander előtt a minapi beszélgetésben (Fal: NA. 
121). 

öggyüttvaló-beszélgetés : collocutio C. [unterredung]. 

ókesenvaló-beszélgetés: pronuntiatio C. (beredsamkeit]. 

kóz-beszélgetés: colloquium; gespräch Com: Vest 123. 

válogatott-bessélgetés: ecloga C. 

Beszélgetó: pronunciator C. sermocinator MA. [verkün- 
der] Az ékesen szólló és nyäjassan beszélgető (Com: Jan. 161). 
Bessélhetó: narrabilis C. das man erzählen kann PPB. 

Bessélló: fans, narrator, fabulator C. [redend, erzähler]. 
Nagy dolgokról beezélló: magniloquus; magyarán beezélló: 
planiloquus; ravaszül beszellö: versutiloquus; hiába beezélló: 
vanidicus C. Teman földenec bezellóy (BécsiC. 104) Kerék 
számra beszellönek es io szósnak tartassál (Bal: Cslsk. 85). A 
szöllöt, beszéllót meg ne szóllits: loquentem ne interpella (Com: 
Jan. 200). 

esalárd-beszélló : falsidicus C. [falschredend]. 

hasugság-beszélló : mendaciloquus C. (Itigenmaul). 

hir-beszélló : [famigerator; austrüger] Az bugoc ne lege 
nec zo hordozoc, hyr beszelldc (TelC. 377). 

Bessés. Scurra, leccator vulgo in lingva nostra dicitur 
leubezes (Szilädy: Pelbárt élete 71) 

BETEG (deteeg DomC. 252. beig Sylv:UjT. 1.144. betec 
Helt: VigK. 83. beteködek BodC. 27. bettegh EhrC. 13. LevT. L 
8): aeger C. aegrotus MA. (krank] Lelenek nemynemew fel- 
den egy betteghet (EhrC. 13) Ő nemberiec elragadoziac, sem 
betegnec sem a vigaztonac rezeseitnec valamit (BecsiC. 112) 
Az w zent testet betegekhez vitek (VirgC. 6). Monda az prior 
az beteeg fraternek (DomC. 252). Nagy sok yelenetek korok- 
nak, betegheknek vygastasa leezen vala ott a helyen (EirdyC. 
341) Zykes wala en nekem meg lelnem Nadasdi wramat, de 
erthem hogh bettegh (LevT. L8y Miért hogy betec vagy, iele 
annak, hogy gyülÓl az isten (Helt: VigK. 83) Mind addig re 
ménly életét az beteg, a mig az lélek benne vagyon (Decsi: Adag. 
108). Estve lönk szemben av vezérrel, igen beteg válasszal bo- 
csáta (Monirók. VIII.302) 


(EhrC. 135). Ho kedeg meg zönec bésellétetil: cessit loqui |  (Közznondások) Sokat ker a beteg, de nem adgya az egés- 


(MünchC. 117) 


| sgges: sí vinum postulet, pugnos illi dato (Decsi: Adag. 127). Az 
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ereje-vakadt beteg nem járhat segító-nélkül (Päzm:Pred. 71). 
Non est vivere, sed valere vita: nem él, hanem síndik a be- 
teg (835). 


hagymáa-beteg: phreneticus MA. PPBI. [typhuskrank]. 


kör-beteg : aegrotus, morbidus MA. [krank) (Born: Préd. 
988). Az vólt a Kristus jövetelének tzéllya, hogy a szomortikat 
vigasztallya, a kór-betegeket orvosollya (Pázm: Préd. 238). Ha 
meg-bénült, ha ágy.feneken heueró kór-beteg, eggyütt kell 
tűrni (230). Sok-féle kór-betegeket gyógyitot (Tarn:Sents 4). 
Koor betegen ott hagyák (Pethó: Krón. 217). A kór beteg tehe- 
tetlen magával, tsak nem ajakán vagyon lelke (Fal:BE. 588) 


száraz-beteg : phtisicas PPBl. (an auszehrung leidend) 


viztölfélő-beteg : (hydrophobus; wasserscheu) A dühös eb 
az Ó marásával víztül félő beteggé tészi az embert: canis rabio- 
sus morsum hydrophobum reddit (Oom: Jan. 44). 


Betegäd-ik : aegroto, in morbum incido MA. [erkranken]. 
Az ember halalra betegödek (BodC. 27). Mykoron esmeg halarra 
betegódót volna (ErdyC. 503). 


el-betegödik : [in morbum incido; erkranken] Csáki Mi 
hály uram elbetegedett, nem is lovagolhat már (RákF:Lev. 
V.19). 


mög-betegädik : [morbo corripior; erkranken] Meg bete- 
gevdeek nagy nehez betegseggel (DomC. 252) Mykoron ez 
gengeseges zvz megbetegedyk (53) Meg betegedéc as ház- 
nac gazda aszezonyänac fia (Kár: Bibl. L323). Vettem leveledet, 
melyből értem, hogy megbetegedtél (Ger: KárCs. IV.406). 


Betegén: [aegre; krank) Latonc tegedet betegen (MünchC. 
62). Yob teeneked az erek elettre bemenned beteghen auag 
santhan (JordC. 410). 


Betegös: morbidus C. valetudinarius, morbosus MA. [kränk- 
lich, krankhaft] Az ydöbe vala neminemw betheges lazaar 
(WinklC. 319). Mynt yol lattyatok, betegesveen ember leegyek 
(ÉrdyC. 577). Az fejedelemnek atyja beteges vala (RMK. IV 206). 
Senyuet beteges (Born: Préd. 43). Leueley igen haznosok az 
betegeseknek (Born: SzJán. 2). Beteges vala, erőtlen es vgyan 
nehez illato (Pécsi: SzűzK. 44). Beteges vitézet fázódva látá 
(Pázm: Préd. 272). Betegesec, ágyban fetrengő lecticásoc (Com: 
Jan. 58. RákGy:Lev. 92). 


Betegösöd-ik : aegroto Kr. [krknkeln] 

el-betegösädik : [morbo corripior; erkranken] Mikor aka- 
rok írni aszszonyomnak, alig vehetek időt, kiváltképen az mely 
igen elbetegesedém hertelen (LevT. II.271). 

mög-betegösödik : co Azt mondgyäc, hogy meg betegesed- 
nec az gyermekec, ha veric őket (Prág: Berk. 579). 

Betegösit : [aegritudinem infero; in krankheit versetzen] 
Leuegö egec betegesetnec, az étel föl puffasst (Pécsi: Ágost. 156). 

móg-betegósit: c» Az leuegó ég meg betegesit, az étel fől 
fualtat (Pécsi: Ágost. 32). 

Betegésk8d-ik: [aegroto ; krünkeln] Egy tywk az fezken 
lne es betegeskednek (Pesti: Fab. 84)  Betegeskedett, sinlett 
(ExPrinc. 194). Itten a várban is egy nehány betegeskedő va- 
gyon (Thaly: Adal. L316). 

Betegéskódéós: aegrotatio C. [unwohl sein]. 


Betegösül: morbidus fio, aegrotare incipio MA. [krank 
werden] 


el-betegösül: aagresco C. [kränklich werden] Elbetegestil- 


ee a mi, 
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mög-betegösül: morbidus fio, aegrotare incipio MA. [kränk- 
lich werden] Ata vénségére megbetegesüle labainac fa)dalma 
miatt (MA: BibL 1.323). 


Betegit: [morbo afficio: krank machen] (Az Maiorana olai) 
mindón fele fey faiast, fey szedölgest, augy beteghytó gondolko- 
datokat gyogit (BeytheA: FivK. 75). 


mög-betegit : aegrotare facio MA. [krank machen] Kiket 
meglelhétnec vala, meg bétàgeitnec vala (BécaiC. 43). 


Betegl, betegl-ik : [infirmor, aegroto; krank sein] Clara 
mykoron nehezen beteglenek zent Demyen egyharanal (EhrC. 
73). Kerlek hogy hoz az elesegekben, kyket nekem zoktaluala 
adnod, mykoron beteglekuala romaban (141). Vala neminemó 
kiraléa, kinec fia betegluala Caphamaumban (MünchC. 176) 
Laffawala a ielensegeket, melleket tezen vala ezeken, kic be- 
teglnec vala (179). Atfa fia lazar bötegl vala. Vram yme kit zereé 
bàtegi (193). Kynek attyafya L'azaar beteglyk vala (WinklC. 320). 
Mykoron harom eztendeyg mynd zvnetlen oly jgen nevolyasol 
beteglet volna (MargL. 139) 

Betegség : morbus, arrhostema C. aegritudo MA. [krank- 
heit) Mély álomba ejtő bódító betegség: lethargus; mély 
álomba ejtő betegség; veternus C. Hiua őtet ő hozia es monda 
őneki: Nemberi megzabadoltal e betegsegedtól (MünchC. 143). 
Ő nekik betegsigek megsokasvla (DöbrC. 31). My beteghseghwn- 
ket hw vyselee (JordC. 376). Gyogyóthwan mynden korsagokat 
es myuden betegseghőket (381. Neky az bethekseghbe megh 
kelene halnya (DebrC. 502). Sok betegseegöknek wtanna bala- 
Jara közelgetöt volna (ÉrdyC. 571) Sokasulanaki w betegse- 
gek (KulesC. 24) A betegségec közzül egyet sem bochatoc 
teread (Helt: Bibl. IKk.). Az dögös neduessegböl sok fele beteg- 
seg lezón (Frank: HasznK. 31b). 


[Beólások) Csak isten ennekazbetegsegnekoruosa: 
Herculanus morbus (Decai: Adag. 110). 

belsó-betegség : [morbus intestinus; innere krankheit]. Az 
paztor erzenye minden belső betegsegöt gyogit (BeytheA : FivK. 
49b). 

bor-betegség: vinaria angina Decsi: Adag. 311. MA. wein- 
sucht PPB. 

bosda-betegség: [podagra] Lábait rongyolta bozda beteg- 
sége (Konyi: HRom. 167). 


dagadoszó-betegség. Innend köuetköenek dagadogó beteg- 
segÓb, vgi mint belipoklossag, berkösöt valo betegsegh, hezag- 
faiasok, negied napi hidegleles vesedelmes nadhak (KBécs. 
1572. F.1). 

farkas-betegsóg : [fames; hunger) Szent Macedonius egy 
asszonyt, mellyen farkas betegség vala, meggyógyita (Pázm : 
Imáda. 75). 


folyó-betegség : (menstrua; monatsfluss) (A barkoczafa) 
az azzonyallatoknak folyo betegseköket meg alattya (BeytheA: 
FivK. 23b). 


gyulasstó-betogsóg : (febris ardens : hitriges fieber] (Kar: 
Bibl. L184). 


hagymáa-betegség : [typhus), A hagymäzi betegeéguek el- 
hatalmazott ereje annak az oka (Matkó: BCsÁk. 135) Egy a 
hagymáz betegségből meg-gyögyül (TitkRözs. 313) 

havi-betegség: [menstrua; monatsfluss) Feleségéhóg haui 
betegségében közel nem iärült (Kár:Bibl IL123), Az gyöngy 
igen jó és hasznos asszonyi állatnak havi betegsége ellen (Kacak : 
ÖtvM. 275. 278). 


hideg-betegség : [febris frigida; kaltes fieber) Ex ilyenen 


igen fogh az hideg betegség (Cis F4) Az irmös bor minden 
belső hideg betegsegők ellen io (BeytheA : FivK. 66). 
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izxadO-betegség : [febris ardens; schweisskrankheit) Mi 
gonosságinkért büntetz szárazto betegségel, gyulaszto és izzado 
betegségel (Sam: Cer. 177). 

kór-betegség: (morbus; krankheit, A nagy lelki kór 
betegségben ugyan meg-senyvedsg te (MHeg: TOsel. IL107). 


lelki-betegség : [aegrotatio mentis; seelenkrankheit) Azt 
erősíti, hogy veszedelmesb és serelmesb a lelki betegség (Pázm: 
Préd. 29) 


nädra-betegseg : [morbus hystericus; mutterkrankheit] (Az 
serapiom) az azzonyallatoknak nadra betegsegeknek kenyesere 
bassnos (Frank: HasznK. 15). 


nehég-betegség : [epilepsia ; hinfallende krankheit] A kór- 
ságról vagy neher-betegsegröl és nyavalya kirontásról (PP: 
PaxC. 18). Nehéz betegséget ne kérj szegényeknek (Thaly: 
Adal L425) 


oekola-betegség: fictus *langvor PPBI. (schulkrankheit]. 


ragadó-betegség: [contagio morbi; ansteckende krank- 
beit) (Tel: Evang. 11.565). Vagyon ragadó betegség, mind az 
ältal az kire isten ragasztya, axt mondgya a textusban: a te 
urad istened fordittya, hozza te reád (Didsz: Préd. 155). 

sárga-betegség : [icterus; gelbsucht) Ha meg tóród (az 
keserű fyuet) es vizzel auagy mezzel rea kenyőd az sargha 
betegsegre es körözt chyont faidalınara, igón haznal (BeytheÀ: 
FivK. 50). Az crisolit, ba gyürüben foglalja ember, sárga beteg- 
séget eltävoztat (Kecak: ÓtvM. 280). 


száraz-, szárasztó-betegség : phthisis MA. [schwindsucht] 
Meg ver tégedet az wr szaraz betegséggel, hideg leléesel, gyu- 
lasztó és izzadó betegséggel (Kár: Bib. L183b) A száraz beteg- 
ség, aszszu kórság (tabes) sok ideig tartóc (Com: Jan. 59) 
A hoszezas hurut gyakortább száraz betegségen végződik (PP: 
PaxC. 99) Az én állapotom száraz betegségben nyavalyag (Fal: 
NU. 287) 


saomjuhostató-betegség : [(hydrope; wassersucht) Ha az 
fodorkát meg-fözed, viskorságot, az az szomiuhosztatu betegséget, 
rasztot meg gyogyit (Mel: Herb. 37). 


tetves-betegség: *pedicularis morbus, phthiriosis PPBI. 
[láusekrankheit]. 

viszi-betegség : (hydropisis; wassersucht). (Frank: HasznK. 
35). Sarga repa oldal faioknak es vizi betegsegben valoknak 
harnal (BeytheA:FivK. 77b) Vizi betegségbéli ember (Zvon: 
Post. IL433). 


Betegez-ik, betegösz-ik : infirmor Kr. [krank werden). 
Sót hasznos oruomsägtul betegszik s kiált (Zrinyi 1.151). 

el-betegszik : [morbo corripior ; krank werden) Oly nagy 
zenwedetősseegőket teezen vala, hogy ugyan el betegőzyk vala 
belee (ÉrdyC. 503). 

mög-betegssik : (in morbum incido; erkranken] Ismét meg 
betegszem: remorbesco C. Úgy tetszik, ottan nem övé, a mie 
vagyon, mihent meg betegszik (Pázm: Préd. 835). Megbetége- 
mic Jácob, és megesketteti Jósephet, hogy temetni kiviszi az ő 
testet Chanaan földere (MA: Bibl. 144). 


Betegül: infirmor Kr. [krank werden) Halálra betegfil 
(MA: Scult. 184), 

el-betegül: aegroto MA. (krank werden) Elájuléc és el- 
betegüléc egy nébány napig (MA: Bibl. II.166). 

mög-betegül: aegresco MA. [erkranken] Vala sok fray meg 


betegewlewt (EhrC. 116) Mikoron igen meg betegölt volna 
(VirgC. 109). Idő elöth ekössegömben meg korulyac, betegölyek 
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ban (DomC. 22) Nehéz betegséggel meg betegevle (75) Tizen 
öttedie, és 17. és 44 esztendeyében meg betegül (Cm. K4). 
Oldal tayas auagy nyilalas miat megbetegÜlnec (KKrakó. 1573. 
A3). 

mégbetegülés : aegrotatio MA. [erkrankung). 


BÉTONIXKA: [betonica] Fekete betonica, bak fiu levele 
viragostul (Frank: HasznK. 18). 


BETŰ (bethew JordC. 366. beuty Pesti: NTest. 8. dőtő Lép: 
PTük. IL153. bewtw VirgC. 130): 1) litera, gramma C. [buch- 
stabe] Négy bötW#iW: tetra ton C. Iratuan ő felette eber bó- 
töckel, görögöckel es deiakockal (MünchC. 165) Az bewtw 
megh ewl, az lelek kedyg meg eleuenith (VirgC. 130) E£ 
yghee awag eg bethew el nem mwlyk es terwenböl (JordC. 
66. 585) Az első bötvnec, az c-neg ertelme vala imez (DebrC. 
3303). Ha ezÓth köueknek első bótwyth egy masthwl el zedyt- 
tök (ÉrsC. 521) Ez harom külömb formaia es tulaidonsagu 
betűknek: Jah, eg a szönddlese (Mel: SeJán. 462). Crifrára vagy 
bötäkre akarja vetni est a füvet (Lipp:PKert IL111) 2) 
(literae, verbum ; schrift, wort. Erezte leueleket Ő orzaganac 
menden videkibe kflómb-kflómb nelueken es bótókón (BécsiC. 
50). Nem lehet.hogy abban a gyölekezetben isteni igazság 
lehessen, "mely (a bibliának) bóthjét kétségessé teszi (Pázm: 
LuthV. 148). Amazt a proféta betűje, azt a szent Máthé igei 
beszélik (Mad: Evang. 93). A mint a bötf mondgya (Tyuk: 
Józa. 162). Mit érte a szent irás betűjén (Matkó : BCsák. 211) 
Nem ibi bene, si hic bene, az az rövideden a magyar betű sze- 
rint: közelebb az ing a dolmánynál (RákF: Lev. IL130). 


foly6-bötü : [literae cursivae]. Az igaz reformátusok értel- 
mét gómbólyeg, az ellenkezőknek erősségeket folyó betückel 
nyomtattattuk-ki (Apafi: Vend. Előb. 19). 


köta-bötü : [nota musica; musiknote) A kóta-bőtűkön fel 
s alá tud valamitskét danulni (Fal: NA. 156). Kóta-betükre szól- 
lani erőltetve, finnyáson (SzD: MVir. 412). 


számvető-bötű : (nota numeri; zahlzeichen) Jesus neve 
a sidók között jöd-nevä betűn kezdetik, a görögök között pedig 
jottän, az melly bötäk a két nemzet között tiznek bizonyos 
számát iedzi; szämvetö bóth gyanánt éltenek azokkal a nem- 
zeteögek, melly tizet tenne közöttök (Hall: Paiza. 131). 


szämzö-bötü. Ez táblában megint ollyat találsz, kin ha 
semmi számzó betű nints, az első leuelet iegyxi, az vtan valo 
számzo betű az leuelen valo verset iegyzi (Mel: SzJán. 563). 

Bé&tübeli: (graphicus; zur schrift gehörig). Aprolec bötäbeli 
fogyatkozäsoc (MA: Bibl. 5). 

Bötücske: literula MA. Eé bótüczke el nem mulik: unus 
apex non praeteribit (Fél: Bibl. 6). 

Bétüs: (graphicus) Sorsok s ällapottyok graphice, bötfisen 
le rajzoltatik (Szentp: Izr. 3). 


[Bötüz] 

ki-b&tüz: exsillabiso Kr. [berausbuchstabiren]. Kibötäztetik 
az Elohim névnek jegyzÓeége (GKat: Titk. 19). 

BETYÁR : trossulus ; stutzer SL 


Bötyárság : (trossuli ; etutzerschaft) Kiben részeltetik vén- 
ség, ifiuság, él vele piartzot nyargaló betyárság (Orczy: KöltőSz. 
205). 

BEZDVÁR? (bodza ?]. Nyncs ott sémmi emlékezet a töriek- 
ról, bezdvärrol, orvossagokrol (Lép: PTük. III.40). 


BEZZEG (bezegA ÉrsC. 307. bezec Helt: Krón. 188. bezszeg 
Mel: Jób. 14. bezzek Komj: SzPál. 202): sane, hem, papae MA. 
PPB. (nun, fürwahr) Bezzegugy: scilicet, quasivero MA. Reá- 


(NagymzC. 58. MargL. 37) Meg betegeviveen el nyugouek vr- | húzatta bezzeg az ebek barminczadjára WF. 538. Ugyan-is, 
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bezzeg, úgy kellett: aha! PPBl. Oh te gonoz balwany, bezegh 
atte feyedet bee twróm (ErsC. 307) Terth zerynt gondolom-y ? 
Semmykypen wgy, hogy ennalam volna: bexzek bezwegh, 


bathor bathor, hogy a my ty nalatok valo bezydwnk nem volth . 


bezzegh, bathor, es nem, nynchyen de bezzegh bathor; byzon 
wolt valamenye igyrety (fogadasy) vadnak az il& istennek, ew 
altala vadnak bezzeg (Komj:SePál 202). Beelzebub sidoul, 
magarvi legeknek baluanya ; emen velem hog ifi ez szo: bezzeg 
(RMNy. IL44). Ha az wr nemes, gazdag ember, nem köuet- 
kóxik belőle, hogy az együgyü szegény ökör anagy diszno 
legyen. Bezeg nem, hanem ő is ember (Helt: Mes. 35). Mondá 
Nabot : Bezzeg en neked nem adom áz en szólőmet (Mel: Kir. 
354). Bezeg hamar talala a iambor a tzőneket (Dáv : VDisp. I.35) 
Bezzeg méltán szenvedem ezt, ki a szamárnak nem akarék 
segétséggel lenni (Pesti: Fab. MF.) Te bezzeg iambor vagy, 
mert nem vgy czelekedel mint egyebec (Born: Préd. 93b, 
Bezzeg & sem rák hátun való járás vgyan (Decsi: Adag. 233). 
Bezzeg Keresztelő János magában égett, és azért fényeskedett 
egyebeknek (Pázm: Préd. b4). Balduinus azt irja, hogy a pá- 
pistaságban vólt bemzeg keresztség, oldozás, de igen veszte- 
getve (Pázm: LuthV. 93). Bezzeg vólna nékemis módom az 
fejed szapullásában (Bal: Calsk. 107). Bezzeg, ugy vallok én e 
tzunboräs barátoddal eggytitt (Oxegl:MM. 147) A tántzikát 
ártalmas tekéntettel közleni s forró meleg tsókokkal végezni, 
bezzeg bűn (Fal: NE. 85). 


vulnus parvulum ; eine kleine wunde PPB. Nem mutatta, hol 
szoríttya a lába-béli, csak alattomban tapogatta a bibéjét WF. 
409. Idővel minden bibéje meggyógyul az embernek WF. 787. 
Midőn legelő lovon akarná doctorságát fényesbé tenni, nagy 
ki-nyilt szemeckel bibéjét szemlélgeti (Kereszt: FKer. Elób. 1). 
Rajta pattant bibéjén éktelen száj tátással (Előb. 3) A lelki- 
isméret bibéjinek sanyaru mérges szokval valo érdekeltetések 
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BIBIRKÄL, BIBIRK ÉL: |[vellico; krabbeln) Bibirkäly 
már a fejedben (Csegl: MM. 143) Bibirkel, ujjaival motor 
(Vajda: Kriszt. 448). (Vö. BABIRKAL) 

BIBLIA : (biblia) Zwz ınarya yoban twgya wala az bybi 
lyath, hogh nem a propbetak (ÉrsC. 327). Ki jobban és igazban 
fordította másnál az bibliát (MA: Bibl. Előb. 3. Az bibliánac 


egészben valo megfordítása (5). Szamárkodgyál a magad bibliád 
ellen is (Matkó: BCsák. 307) Kezdém rászabni a bibliát (Bethl: 


" Élet. 353) 


BIBOR (bébor MA): byssus C. PPBL [purpur] Biborból 
való : byssinus C. Te feiednek ffrti mikent kirali bibor: sient 
purpura regis (DöbrC. 481). Feyer biborbol óenal embőrnec 
ruhat (NagyszC. 244). Keuelen őltőztel biborba, barsonba (BodC. 
25). Bybor es barmon ewneky ewtözety (EirdyC. 414) Be polal- 
tatnak barsonba es biborba (TihC. 58) Biber avagy vékony 
gyölcs (Cum: Jan. 1391 Drága fejér bibor ruhában dltäntete 
(Tyuk: Jözs. 322) Ereszti végtére tördt Ágyékában, tulajdon 
vérének borul biborába (Gyüngy?: KJ. 75). Egy egész vég 
velentzei szélyes bibor (VectTrans. 9) 

[Kösmondäsok} Jó bor, pénz és bibor igen meghitt jámbor 
embert kiván őrzésre (Kisv: Adag. 50) 


Biborbeli: bysspus MA. (purpurul 
Biboros: [purpurens; purpurn] Az ágacska labait ezvst- 


. ből garta, feie allat aranast, fol hagoiat biborost (DöbrC. 116. 
BIBE (bbi Helt: Mes, 156. Zvon: PázmP. 225) : ulcusculum, : 


(GKat: Välte IL) Előb. 58) Magok bibéjét palástoló azaz ma- - 


gokat kevéllyen gazdagoknak tartó szegények (Otr: Tökéll. 
116). Jobb lett volna ezt a bibét nem is illetni (Kisv: Adag. 
468). 


(Szólások]. Veszem eszembe, mitül tayon bibeje (Zvon: 


PázmP. 225). Ez vólt az ő bibeie (Decsi: Adag. 22). (Német — 


uramnak) Olaszországban is bizony nem kicsiny a bibéje 
(RákF: Lev. L494). A többi is érzi a maga bibéjét de 
én dupplän érzem (Mik: TörL. 377) Minden egy asszony legio, 
és ha egygyetske maga bibéjét fájdallya, már az egész 
nemzetségén megfordult a nyavalya (Fal: NA. 132). 


[Koxmondások] Mindennec vagyon az 5 bibie (Helt: Mes. 
156). Kinek kinek az ő bibeie fai (Decsi: Adag. 248). Kiki maga 
bibéiét érzi (Deák: KOrv. 11). Minden napnak tulajdon Libéje 
van (Kisv: Adag. 375). 


BIBELÖD-IK: rebus ludicris distineor; tändeln PP. 


Bibelódés: [nugatio; tändeleil Sok bibelódés vagyou a 
gyapottal (Mik: TörL. 75) 


BIBIRCSO (biortó PPL boboreso Kal 1620. CA. bober- 
tsozás: jonthi C): papula, pustula C. jonthus PPBL [warze] 
Az ő jövendőlések emberi testekben valo hidég lelések és fü 
fájások, boborcsok (Kal 1620. C4) Bibircso és akar melly puf- 
fadéc, csomó, butkó meg-rutétnac (Com: Jan. 51) Boborcso 
avagy himlő, caécsec, veres kelésec: papulae seu varioli (60) 

Bibircsös: [pustulis refertus; warzig] Himlóbelyes, bibor- 
tsos: facies *cicatricosa ; babos, bibírtsós ábráxatu: babiolus 
PPBl. Bibircsös nyelved (Felv: SchSal 41) A Salamandranak 
darabos és bibortsós böri vagyon "Misk: VKert. 253). 


Bibirosózás: jonthi C. MA. [warzen] 


Biboroz: [splendeo; paradirenj A szegények, ha lehetne, 
ma biboroznának (Csúzi: Stp. 537). 

BICSAXK (bicska PP. biczke ComBal. 32. 33. scalprum WF. 
bitskıa : *scalprum sutorium PPBL): culter plicatilis ; ein taschen- 
messer, schnappınesser ; scalprum calcearium, sutorium; kneiff 
der schuster PPB. Eg ez*stianc, 2 zablia, eg biciak (RMNy. 
IIL91). Biczket es a szekerczet is meg forditam (ComBal. 
32. Mind biczked es molnoddal özue el vest az isten (33). 
Mérgemben a bicsakommal öklödöztem a ló farát (Bethl: Élet. 
298). Kivont mezítelen bicsakjával az sokaság között igen jő 
felém (ErdTOrtAd. IL177). Tied lesz ónnal jól megrakott légrádi 
bicsakom. Betta észre vette, panaszos bicsakját elejbe vetette 
(Fat: Vers. 906) 


BIGGY ESZT : appendo, suspendo SI. [stellen, hinstellen] 
Az ón szerszámot szegekre bidgyesztik (Szeutm:TFia 21). 
Azokat az folső-irásokat, akar-mely trágár könyvoek-s eleiben 
biggyesthetnék (Megy: Szöv. 125). Még is nem nyughatik Sám- 
bar, hanem ugyan hegyek tetejére akarja biggeztem a papista 
ecclesiät (Matkó: HRoml 44). A Posaházi vram ellen biggyez- 
tett szalma argumeutumát fitogattya nékenris (Matkó: BCsak. 
501 A rómaiak a római pápát is oda bidgyesztik (Pós: Igazs 
I.147) 


BIKA : 1) taurus C. [stier] Bikából való: taurinus C. Bi- 


, kaknac aldozafta: holocaustum taurorum (BécsC. 129 By- 


kaknak gywlekezese nepeknek teheny kezet vagyon (KulcsC. 
160) Pokol! fene bika szarvon kötve vala (liosv: Toldi 31 A 
füge fához köttetett vadbika, őkör meg szelidül (ACkere: Enc. 
225) A bikának nyaka retesebb, vastagabb (575). Féltem, hogv 
meglasiakolnak a bikäk (Gvad: NótVégr. 181) 2) [mgnum 
zodiaci] Az eghbeli iegynec, kit bikänac nenegnec, 10 gradusa 
alat fenlic vala ez a rosa czillag (Misoc: Progn. 18) Minden- 
féle visszarágó állatnak jegyében ugy mint bikábsn és bakban 
nem jó purgatiot venni (Ci& MF) Az bika az fias tyukkal 
az eghnek tizedik seegletiben vagyon (KDebreczen. 1619. €5i 
3) vitulus. Ököt vgan meg tóri ment libannak bikaiat (vitulnmi 
(DöbrC. 74). Koronked b; kath (vitulum) aldozyeek hw byneyerth 
(JordC. 99). 


[Ssöläsck} Bika alattis borjút keres (SzD: MVir. 
275). 
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[Kösmondäsok) Igy vakar a bikais földet a maga fejére 
(Matkó: HRoml. 5). Jaj annak a háznak, hol tehén bikáknak 
jármot nyakába vethet (Kiev: Adag. 104) 'Tudod-é, hogy na- 
gyobbat.finghatik az oroszlány, mint a bika ? (Thaly: Adal 1.86). 
A rosz nyelv bika alá is borjat tehet (Fal: Jegyz. 920). 


bival-bika: [bubalus mas; btiffelstier] Jutott öreg bial 
bika No. 2. (Radv: Csal. IL401). 


bólóm-bika: ardea stellaris SK. rohrdommel Com: Orb. 
49. Ókór bika avagy bőlőm bika : onocratulus seu taurus (Com : 
Jan. 36) Hallottál már bőmbőlő bőlőm bikát (Zrinyi: AByr. 
295) 


erdei-bika: urus C. Com: Orb. 59. urus silvestris Com: 
Jan. 46. [auerochs). 


Okor-biksa: 1) [taurus; stier. Az hitlenek Ókór bikái meg 
borniusztattàk az ünóket (Mel: Jób. 51). 2) onocrotalus Major: 
Szót. 337. onocrotalus, butorius MA. butio; rohrdommel Com: 
Orb. 49. sackgans PPB. (Helt: Bibl. I. CCc3. Kár: Bibl. L97). 
As szárnyas allatoc közzül ezec legyenec ti nálatoc utálatosoc: 
eyjeli varja, hattyu, huhogato-bagoly, ökör bika, publicán madár, 
gém, emxtrag, szarka az ő nemével egybe, büdósbabuc és pu- 
penevér (MA: Bibl. L97). Ökör bika avagy bólón bika: onocro- 
talus seu taurus (Com: Jan. 36). A gémnek nem utólsó neme 
az ÓkÓr-bika, kinek nagy hoszszü nyaka és nagy begyi avagy 
gyomra vagyon (Misk: VKert. 340). 

vizi-bika : onocrotalus PPBI. kropfgans KirBeez. 159. 


Bikäsz: [bubuleus; ochserhirt] A bikász jelenté, hogy a 
bika jókorelein csak egyre szaggatan-szaggatta a kötelit (Nyr. 
XIV.461). 


BIKCIS: 1) buttubata, tatapatata, titivillitium ; narren- 
poesen, pemperlepemp, garn schleissen, nichtswertige ding, 
kinderpossen MA. unnütz zeug, tapperei PP. 2) [homo mi- 
s-IIns, levidensis; ein armseliger mensch] Sz. Ägostonnäl szemesb- 
nek vagy okosbnak itilhetié magát egy paraszt bikczis? (Pázm: 
Kal. 642). 

ikcis-bikcis: buttubata, titivillitium, tatapatata MA. 


BIKOS: [| Egy sák szaia szakadott megh Köszeghenn, 
amt tuttÁk a szegeny kintornáló bikosok, hogy talán valami 
collatiora valo falatok hullanak (Bal: Epin. 1). Az kóezegi sült 
paraszt soceual bűdős lenben loccziant rossz kalán bikoasal 
maradéki vattok (Bal: Cslsk. 128). 


BILINCS (benc KecskTört. IL298. belénts TóthJ: L«tN. 
126. Pos: Igaze. 1535. belinc MA. belincs Hall: Paizs, 490): 
manica C. MA. numellae Com: Jan. 136. manicae vel com- 
pedes; hand oder fussfesseln PP. A kemény fájdalmak ollya- 
nok mint a kalodák és belintsek, mellyek kötve tartyák a 
testet (Pázm: Préd. 943). Ostorokat, békokat és belincseket is 
hozata elő (Prág: Berk. 573) Kézre való bilincs (Radv: Csal. IL 
394). Békót, béléncset és örök kárhozatot, rabságot szereznek 
magoknak (Csüzi: Nip 12). Lakatgyártók az ű mesterségükkel 
készített pallost, sarkantyút, belenczéket nekünk alább tartoz- 
zanak adni (KecskTört. IL298) Kezeink belincsben, tömlöcz 
fenekében vagyunk (Thaly: Adal. I.158). Vassal és belincscsel 
kinozzák az testét (211). Szerelme lánczán legyen bilincsed 
(138). 

Bilinesél: compedio, pedieas injicio Kr. [fesseln] Felazaba- 
dulhatatlanul lánczra béléncselje (Csúzi: Sip. 87). 

BILLÁNY:[) Az mely igért pénzt és szablyát nagysá- 
godnak billänynyal együtt kiküldött, annak árát igen várná 
(MonTME. V.132). 


BILLEG: moveor, nuto, oscillo, propendeo in utramque 
partem SL [wackeln, schwingen] Oda nem ültek volna ha 
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tudták volna, hogy úgy billeg az tenger (Monlrók. VIIL396). 
Arra vetvén szemét kézijja billege, félre rugá nyilát a miatt 
idege (Gyöngy: Cup. 601). 


Billéget: moto, vibrisso, modulamen motito MA. cio PPBI. 
ich bewege oft Com: Vest. 136. Igy szolnak mostan a cygany 
louán ülő hüsek es ackik as välaztäst bamissan billegetik 
(Mel: Jób. 15. MF.) Jollehet az ti vachoratoc mind ross, arpa, 
köles kenyérbül meg lehet, mert akar mint billegessetec, vgyan 
az, a ki az elöt volt (Mon: Apol. 14). A barázda billegetó a 
farkát mozgattya és billegeti (Com: Jan. 38). Gyántás torkoddal, 
billegető ujjaiddal valamelly árva-violának kedvét találbatnád 
(Fal: NA. 231). 

Billögetö : [epistomio instructus; mit klappen versehen] 
Az orgona billegető, tárogató sipokböl (fistulis) All (Com: Jan. 
169). 

barázda-billégetó : cinclus, motacilla C. [ackermännchen). 
Barázda billegető madár: cinclus PPBl. A barázda billegető a 
farkát mozgattya (Com: Jan. 38). 


[Billágtet) 


barázda-billégtetó : [motacilla ; ackerminnchen] Lépett 
mint barázda friss billegtetöje (Gvad: FNót. 90). 


Billen: vertor, invertor, cado, moveor SI. [wippen] 


Billent: verto, inverto, dejicio, trudo, moveo, tango, con- 
trecto SL [abdrücken] 


föl-billent: [sursum agito; aufkippen] Ezeket fel, azokat 
lebillentette a mostani világ (Fal: NU. 351). Most felbillent első 
fokra, äpolgat és mosolyog (Fal: Vers. 868). 


mög-billent: [subverto; umstossen]. Azon.isten, a ki meg- 
billentette lábaidat, úgy talpra is építhet (SzD: MVir. 354). 


BILLIKOM (billokomot RákGy: Lev. 81. billikum Thaly: 
VÉ. 123): 1) [salve; willkommen] "Tegnap Homonnai uram 
küldte volt szolgáit-ide, én ís megadtam nekik az billokomot, 
az magok ajánlása megvolt (RákGy: Lev. 81). Örül az Chontos 
Pál, hogy asztot meg látta, tőrőkőknek bástyárul hangal kiálta : 
Ihon van az jól jütt bilikom pahára, majd neki is adok, az ki 
meg nem itta (Zrinyi: ASyr. 128). 2) [poculum hospitale; will- 
kommbecher] Ez Hunyadi Mátyás király billikumja, velenczé- 
sektül vött régi ajándéka (Thaly: VÉ. 1.23). Teszek veled egy- 
két ívást, megüzöm vörsönt veled billikommal ivást (386). A 
billikomok és tágas serlegek borőzőnében szenvednek hajó- 
törést és omlásra s végső romlásra hanyatlanak (Csúzi: Tromb. 
65). Jaj néktek, kik reggel keltek a részegeskedésre, jaj kik 
a tágas serlegek és billikomok közt estig kevültők (205). 


BIMBALLÓS : [gemmas habens; knospig]. Bimballós, feyes, 
boytos győkér: bulbus C. (V5. BIMBÓJ 


BIMBO tdomboznak DöbrC. 475. 482. bünboiat Mel: SzJán. 
190): 1) gemma C. germen, bacca MA. (knospe) Szóllő bimbó 
rágó féreg: ips; bimbó beóltás; fek [fäk] bimbójának az 
pihe : juli C, Bimbóval fakadok : gemmasco PPBl. Bymbokkal 
fel dwzzadwan megh vyragozeek (JordC. 158). Nekyk zollyaak 
bezeellyk az zent yrasbol; de ha reea kelnek, lattyok haat 
chak az bymboyaban sem talalwnk ew zyweeben (ÉrdyC. 325). 
Bimboknac es gömöläßknec gökere (TelC. 59) Immaran az 
faknak pinkesd mötattia bimboit (KBécs. 1572. B3). Az füge 
fa az nagy fuuo szelt&l meg indetatik es el hannia az ő bűn- 
boiat (Mel: SzJán. 190) Az makbol is auagy az fabimbobol 
kenyeret gyurnac (Born: Préd. 458) Fösd meg az nyar fanak 
bimboit mezben, es homalyos szőmőt gyogitnak (BeytheA: FivK. 
10. Meg a virägjokröl meg ismértetnec az almák, bimbójokról 
az szőlő tőkék (Präg: Berk. 1014). A szeme feketéjét, a szeme 
bimböjät bántaná (Tof: Zsolt. 512) A bimbökat, új nÓvéseket 
nyesegeti (Com: Jan. 71). Parányi bimbóból nagy gyűmölcs ne- 
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velkedik (Kisv: Adag. 141) A földi és testi gyönyörässgeknek 
bimbójábul nem lehet mennyei rösa-koszorut fűzni (Fal: NA. 
148) 2) (papilla; brustwarze] Némely leányok az ő melyeket 
nyitva hagyják szinte a bimbóig (KirBesz. 52). 


csöcs-bimbó : papilla Pesti: Nom. 121. C. [brustwarze] 
A csecseckel avagy csecs bimbóckal biró szügynek avagy melly- 
nec alatta has vagyon (Com: Jan. 253). 


szöm-bimbó : [pupilla] A szeme feketéjét, a szeme bim- 
bóját bántaná (Tof: Zsolt. 512). 


Bimbóocska : gemmula, baccula MA. [knöspchen). 


Bimbös : baccatus MA. [knOmpig. Amaz mint viola szelid 
szelid erkülcsével, ez mint bimbós rózsa gazdag érdemével (Gyöngy : 
KJ. 24. 


Bimbós-ik, bimbóds-ik: gemmo, gemmasco, germino, 
germinasco C. [knospen, ausschlagen|] Fige fak bomboztak, 
viragos zőlők illatfokot attak (DobrC. 475). Lassoc, ha az zőlő 
viragosot, ha az viragok gőmöldőt bombornak (482) Az figefa 
bimbósic (MA: Scult. 25). A mely fa a tavasz első nyilására 
bimbógik, elfagy (Gyöngy: KJ. 22). 


ki-bimbözik : progemmo MA. [ausechlagen] Elől kibim- 
bózom: praegermino C. Kibimbozom ismét: repullulo, repulla- 
lasco MA. Gerlice zo hallatot, fige fak ki bimboztak (DöhrC. 
403) Az agac szepen ki bimbognac (Born: Ének. 360). Mikoron 
az ágak szépen kibimbóznak, jelentik, hogy az nyár immár 
közel vagyon (RMK. 11112). 

kibimbózás: egerminatio MA. das hervorsprossen PP. 


mög-bimbösik : progemmo C. [knospen treiben) Ax len 
immár meg bimbózot vala: linum jam folliculos germinavit 
(MA: Bibl. L57). Támogattyác az iffiakat, hogy azokban as jó 
erkólcsec meg bimbózzanac (Prág: Serk. 592). 


Bimbósás: germinatio C. (das sproesen] Miképpen tavasz- 
szal látván az fáknac kedves bimbózásit, örültöc (Zvon: Post. 
L37). 

BINCSÓK: (nodus; knoten] Mi ragad az embernek a 
seggire, hanem chak szarbinchok (SalMark. B6). 


BIR: 1) (validus sum, valeo; stark, kräftig sein] Az oroz- 
lan, mykoron magat byrna, az ew kegyetlensegenel sok ellen- 
segot zerzet maganak (Pesti: Fab. 14b). Az baluany imadaskort 
Magyarorszag iobban birta magat (Born: Préd. 410). Az egés- 
soges jÓl birja magát: sanus bene valet (Com: Vest. 42) Jól 
bírom magam: benevaleo (121) Urunk ő nagysága csömörböl 
oly roszúl volt, hogy az lába sem birta (ErdTörtAd. IV.91). 2) 
[compos, potens sum alicujus rei; macht über etwas haben, in 
seiner gewalt haben] Az zent azchalatoc ketfelöl tartuan azo- 
nom Mariat, Cristus vronknac keserues adat, ki a nag keserd- 
segeben magat nem birya vala (VitkC. 86). magatt nem 
birhatuan, le esec (100) Paralisis, magrwl ina zakadot em- 
ber, ol bettegsegh, mel mikoron embernek testinek valamel 
rezere esik, az meg alosik es ezzel nem kezd bírni (RMNy. 


| 


| 
| 
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TE. 739. Magad azonban birj magaddal, birj füleiddel, annyit 
eresz beléjek, a mennyit el-türhetsz (Fal: SeE. 518). Sammi tag- 
jával nem bir, nem lát, nem hall mint kellene (534) Örömök 
nagysága miatt birhatty&k magokat (554). A Pán' botja alatt a nyáj 
hullott, veszett: romzül birta magát, egyvelesleg esett (Fal: 
Vers. 914) 3) [par sum; gewachsen sein]. A bűnnel, pokollal, 
karbozattal en birok (Mel: SzJán. 54) Egy részént bimá, egy 


. részént nem bimä (TEny: Hároms. 426) 4) [possum, potens 


; sum, valeo; vermögen) A Frangapán wrak kik Dalmatiában 


és Horwat országban nagyot birnac vala (Helt: Krön. 59). De 
nem bir barna hághora (Ozegl: Japh. 119). Ugyan csak nem 
birod, akar mint szepelkedgyél-is (Matkó: BCsák. 304). Ki tizet, 
ki egy tallért ád, amint már bírja magát (Mik: TörL. 95) 5) 
[dominor, rego, impero; herrschen), Nem akaryuk azt, hogy 
mynketh te biry (VirgC. 67). Vezzőbe bírod őket: reges eos 
in virga ferrea (DóbrC. 16) Miert kedig annas nem birh vala 
az esztendőben (WeszprC. 75). Viuek Óttet Pilatushoz, ki akaron 
bir vala Jerusslemmel a czazar vtan (82) Eg kiral, ki barom 
orzagot bir vala (BodC. 5). Byryatok ax ty lelketeket (ComC. 
40). Byrya az en nepemet: regat populum meum (JordC. 359). 
Meg kerde (Octavianus), kih birnaia ő vtanna ez velagot (DebrC. 
56) Az byzon kyral ky ennen magaat twggya byraya (ÉrdyC. 
27) Orzaganak nynczen zama, mert nap tamadattwl fogwan 
nap nywghatthyg el samlalwan mynd czak ewnnen maga byrya 
(ErsC. 461). Az uarast fódeuel egetőmbe byria vala (KazC. 
110. Byrod wketh was ostoral: reges eos in virga ferrea 
(KulesC. 3) Mikoron Bela: kiraly ió swörtartässal és igassaggal 
birna az orszagot, minden embernel kedves lőn (Helt: Krón. 
47). Egybe vesze Rudolff czászárral, ki ackoron bir vala Bets 
országgal (60) Azzoc à kuruác vgyan birnac vala vele (62) 
Az asszony nem csak házát bírta, de az községet is nagy böl- 
csen oktatja (RMK. IL36) Az ew nepet, kit reat byzot, tugyad 
byrny, igazgatny (Ver: Verb. Elöb. 4). Az birodalmokat kegyet- 
lenül kezdettek az emberek birni (39). Ki az ű saiat hazanepet 
nem tudgia birni, az istennek hazara inkab nem viselhet gon- 
dot (Fél: Tan. 327). Első vólt a hatalmas király udvarában; 
mindennel birt, mindennek parantsolt (Pázm: Préd. 54). Uram 
te birtál az én veséimmelis (Zvon: Post. I.15) Az egész haddal 
és sereggel bir (Bal: Cslak. 371). Ollyan az elmém mint a kék 
ég, midőn a háború birja (SzD: MVir. 75). 6) [occupo, subigo, 
in ditionem redigo; besetzen, unterwerfen] Mongatoc nekem, 
ki legen ennep, ki ahegeket biria: qui montana obsidet (BécsiC. 
17). Thudom, hogy Tokajban fat vytettek veleonk az baskay 
thorokrol es thudom byzonial, hogy Regeczhez birthak, mostis 


. oda byryak megh (RMNy. IL308). Mely tartományidat Romá- 


IL50) Még arra nem birtam magamat (LevT. IL37) Mostoha | 


anyám felöl azt irhalom, hogy ax guta ütésbe fekszik, jól eszik, 
jól iszik, de semmit as félfelével nem bir (37). Vid peniglen 
magával még jobban birhat (Zrinyi IL15). Alig birja magát 
örömében (Fal: NE. 16) Egy fondorló iffjatska ugy meg indit- 
hattya (nyelvünket), hogy akár mely meg érett okosság ne bir- 
hasson véle (91). Az egész emberi nemzet méltán terjesztheti 
panaszszát, hogy roszszúl bírja magát avval a sikos ártalmas 
fulánkkal (98) S emelteti magát a hintóba, mintha se kezével 
se lábával nem bírna (Fal: NA. 143). Mikor fekfor bennünk 
az isteni szerelem, oly vigasztalás éri szívünket, hogy aliglan 
bir véle gyarlóságunk (161). Minden történetben bir szívével és 
egyetért istenével (Fal: NU. 314). Nem bírok magammal (Fal: 


hoz birod (Gosärv: MagyB. Eij) Parantsollyon elsőben kiki 
magával, és leg ottan az efféle nyughatatlan ingó vágyódásit 
zabola alá birhattya (Fal: UE. I.395). Birjad a sziveket magad- 
hoz SzD: MVir. 52). Békeségre nem bírhatom bús szivem há- 
borgásit (76). 7) (impello, commoveo; bewegen] En erzeken- 
segymet iora nem byrtomba, mert nezesymbe vetkeztem (VirgC. 
4). Akaratodat erre birhattad (CsomaC. 15). Vagyoc bűnős isten 
előt őt erzekensigemet ióra nem birtomba (Agend. 200). Á lelek 
ellen ne tusakódnéiek es Őket ne birnáia a bűn tetélre (Lép: 
PTük. L166). Nagyra birja embert a kéntelenség (SzD: MVir. 
11). 8) [sustineo; aushalten) Királ látá, hogy nem birhatja 
törököknek sokaságát (RMK. 11.20). Osztan az mohon be ijut viztól 
meg nehesedven, sem fegyvereket nem birhattyak vala: graves 
deinde avide hausto humore non sustinere arma (Forró: Curt. 
393). Almélkodnak rajta, hogy birhattya füle a hüvekni (latum 
vel crassum ad pollicem Kr.) nagy nap keleti gybngy-tsbppóket 
(Fal: NA. 144). 9) possideo C. [habeo, teneo; haben, besitzen, 
inne haben), Vala neky ystennek baratya, ky byrya vala cme- 
lekedew eelettnek es ysteny edes elettnek nagy malastyat 
(EhrC. 70) Birtam lögec mendénéket (BécsiC. 9). Ne akariatoc 
bimotoc aranat (MünchC. 31). Es paradyczomot czak ew magok 
byryak (VirgC. 14). Ad el minden iosagodat, melyeket birz (84). 
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A nag ioot ammeg bodogultac biryac (NagyszC. 208) Birnak 
örök bekessegóth (SándC. 1) Myndón iauath istennek biryaak 
(2. Az kazdag, ki mind azokbol, kiket itt ez vilagon bir vala, 
eg óeppenet vizet nem herhet vala az mas velagon (BodC. 


12) Mykoron ez iffyo byrta volna az scolat scolay tudomanban : 


es annak vtanna halgatot volna tevrueen kevnyvet (DomC. 
211) Parisban byrta az studiomot nagy tyztesseggel zeut jras- 
nak oluasasaban (217) Ember vagyok byrwan en alattam vyte- 
zeket (JordC. 375). El aad myndent, kyket byr (396). Mynden- 
tek tuggya az ew edeenyeet byrnya meg zentöltsseagben (ErdyC. 
353) Hwz eztendeeg byrtta az tyztöt (508). Ne byryon enghe- 
meth az pokolbely kesertheth (IhewrC. 150) Ezen házakhoz 
mindig azon emberek eleik birtak (Nyr. XIV.515). Igen eszemen 
bira az Ő tisstit (Helt: Krón. 28), Készülyetec hozza, hogy az 
6 gyermeki fel ne labogyanac, es őreksegül ne birhassác a 
földet (Helt: Bibl. IV.31). Az miuel bir, őrőmest közli embereckel 
(Cm. K3) Az hel, holot az balvayn vala, vala eg völgben, 
mel fódel e& ember bir vala, kinek Hinnom vala neve (RMNy. 
1148). Az en wram es az en germekym penzen el nem attak 
az jozagot, hanem chak hatalmakkal byryak es elyk (LevT. 
L80). Az ő ösik hatalmassw!] bírta Botes hazanak felet (301). 
Ha chak egethien egh halam wolna, the ke. kylthem wolna, 
de byzon nem byrok wele, mert a czeghe el bomlot (333). Za- 
lagul birjak: pignoris titulo (Ver: Verb. 45). Es mindeneckel 
bir, ű maga penig nem birattatic (Decai: SallJ. 2). Ezek birnac 
vala az tisztekcel, orszagokcal, es minden egeb dolgokcal (Decsi: 
SallC. 28) Vagyon elege, de más bir véle: tantali horti (Decsi: 
Adag. 86) Szabad birnunc marhat, czac ő ne 5irion minket 
(Born: Préd. 552). Tijéd vagyoc mindeneckel, az mellyeket én 
biroc (Kár: Bibl L326) A ki lelkünket meg-ezabadíttya a bün- 
nek és pokolnak rabságából, annak nagy erővel kell bírnya 
(Pázm: Préd. 154). Hogy magokat jó állapatra szabiák és nagy 
jókkal birhassanak (MA: SB. 131). Bár nagy bölcsességgel birna 
is (Ozegl: MM. 51). Soha a Christus nem bírt valami tudatlan- 
&ággal (237) A lutheránusok templomokat és kápolnákat bir- 
nak (Matkó: BCsák. 121) Birnänk az 7 vármegyét, ha szinte 
eontentationknak kellene lenni is másból, de mi erre sem aka- 
rank lépni (RákGy: Lev. 177) Az jozagot byryatok, oltalmaz- 
zatok jo vraim es atiamfiai az en gyermekimnek fel nöwetyglen 
(Radv: Caal IIL 87b) As mely Mizsé pusztán való kutat 
telekestül bírnak, el akarta volna tőlük vónni (MonTME. 1.93). 
Tótok birják az darab országot (Thaly: VÉ. IL3). Drága 
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éggyüvó-bir: co Ez falu régenten mind egéezlen Ecsed 
várához bíratott; mikor együvé biratnék, szép alkalmatosság 
volna (dér: KärCs. IV.292). 

el-bir: 1) [devinco, subigo, in ditionem redigo; besiegen, 
unterwerfen]. Aatal meegy az Jordan vyzeen, hogy el byr- 
yad az nemzetek(et) (JordC. 218). És sokáig laktanac együt 
e Badinusokal, még az előt, hogy beiöttenec vólna Pannoniába 
és aszt el birtäc volna (Helt: Krón. 4). Dán vajda Mircsét el- 


dírta vala (RMK. I11346). (Mahumet) elbírá egy részét az 


Miziának (347). Sok országokat az ő fegyverekkel elbírtanak 
(V.141). Oly igen el bírna es meg enyhetene mindeneket, hogy 
senki meg chac motczanni sem merne ő ellene (Tel: Evang. 
L146). El-biräk mind azokat és meg-hajták (SzD: MVir. 66). 
2) [fero, perfero, sustineo; tragen, ertragen]. Az wrysten nem 
hagy mynket keserthenye felette, hanem czak kyth el byr- 
hathwnk (ErsC. 274). Zenth peterth hyty myath byra el 
thenger (275) . 
elbirás: [comparare; anschaffung) Szabad menetelt azer- 


' zenec az Óróc életnec elbirására, megülésére (MA: Scult. 507). 


kincs a jó hir, valaki azzal bir és meg tügya Órizmi (Kisv: . 


Adag. 52). Gazdagsággal bírni és azzal nem élni éppen semmit 
nem használ (244). A praktika kettős, ki nem érti ag nős, bír 
az együgyű mivel (417) Meg se gondollya a nemes-rend, 
hogy más végre bírja a földet (Fal: NE. 65). A kik kevesebbel 
bírnak, gyakorta a világi betsületnek udvarában-is előb" ülnek 


amazoknál (Fal: BE. 591). Vidámság ül homlokán, nem vétt, : 


szivét mind azon tsendesség bírja (607). A nagy világon bir 
wEonyü határt (Kónyi: HRom. 73). Minek nékem, téged birván, 
egyéb kints és gazdagság (Orcxy: KoltH. 135). 10) [destino; 
bestimmen] Fáncsy uram megizené, hogy ő az mi leänyunkat 


Zsófiát elvenné; mi váltig voltunk azon, hogy haladjon, de 6 ' 


azt mondotta, hogy ő felfogadta, hogy ez farsangon tadnia akarja, 
kit birt isten neki (LevT. IL41). . 


[Kösmondäsck] Heába evez a szarka, nem birja a farka 


(Fal: Vers. 912. A mit sokszor erős kar nem bir, meg-bir : 


okosság (SzD: MVir. 67) Az bir magával, a ki mondhattya 


naponként: éltem (uo) Diüsnak és szegénynek sorsát isten , 


bírja (180). Szegény ember szándékát boldog isten birja (382). 


égybe-bir: [conjungo ; verbinden] Amyulta penigh az vr 
sten minketh aninddal egybe byrth, ammy keweseth josza- 
godbol giebythetteÓnk, az in anyadnal wagyon (Radv: Csal. 
IIL174). 


l&-bir: [devinco ; besiegen]. Semmi késertet őket végképpen 
le nem birhattya és el nem ejtheti (MHeg: TOszl. 100). 

még-bir: 1) devinco PPBL [subigo ; besiegen, tiberwinden, 
unterwerfen] Ne baggyad ınagadat az haragbnak meg byrny 
(DebrC. 537). Katheryna meg byra sok ellenseget (ÉreC. 457). 
Es soc népeket megbira az ő kegyetlenségéuel (Helt: Krón. 
73). Nem kell szegényeket verni, mert ezeket a nélkülis meg- 
birhatják (LevT. IL19) Im Göregorszägot törde meg birä 
(BFaz: Castr. A2). Ellenseget meg verte, meg birta, meg győzte 
(Born: Préd. 239). Igyekezzünc meg birni keuelsegünket (687). 
Meg birtam az Órdógót (Kulcs: Evang. 221). Az közönseges 
anyaszentegyhaz az, mely minden eretneksegec ellen tusakod- 
uan meg nem birattatic (Mon: Apol 12) Haragiat meg mer- 
tekelie es meg biria (Fél: Tan. 328). Ha magaddal nem tusa- 
kodol, vétkeidet meg nem birhatod (Pázm: KT. 83) Ellense- 
gidet megbirod (MA: Bibl. V.31). Az clericusoknac királyokká 
kellyen lenniec, hogy ő magokat megbirjác és egyebeketis 
igazgassanac (MA: Tan. 1494). Kisseb haddal Sándor birá-meg 
világot. Ükis megbirák vilagot (Zrinyi L35). Nem illyen tanáclial 
birta-meg világot vitéz muszulman ver (1.144). Ezt az embert 
meg birnya nem tudom (Zrinyi: ASyr. 212). Az harmadik csatán 
Mundzuch az ostrogottuscokat megbirA (Liszny: Krón. 67) 
Csakhamar megbírák ellenségüket (Mik: MuIN. 331). 2) [com- 
paro; verschaffen, Az erek bodogssaghnak veegheere senky 
nem mehet, hanem hytwnkkel byrhattyok megh (EirdyC. 500). 

mögbiräs: 1) [regnare; regierung) A király meg igen 
alkolmatlan volna à királyságnac meg birasara (Helt: Krón. 
95). 2) [subigere ; unterwerfung] Ellenseginken valo gyózede- 
lem es azoknac meg birasa (Born: Préd. 246). A tselekedetben 
való maga meg-birása embernek (Tel: Fel. 7). 

öszve-bir : [coniungo ; verbinden] Asszony ! ha isten minket 
ketten üesrebir, tanítlak tégöd, kérlek hogy ne bánjad (RMK. 
IV.78. Az kw ház helén walo udvar haz kw falinak azal 
egietemben, az kiuel isten özze biria, legien szabad urasagaban, 
es epechen raita (Radv: Csal. IIL187). 

rö&-bir : [permoveo; bewegen, tiberreden) Kerem kegel- 
medet, byrya rea az tanukat, kyk elöt az kyralne megh elteben 
tette az hagyomanth (RMNy. IIL61). 

Bir-ik: [in ditionem venio; unter die herrschaft kommen] 
Teak alig ha kezére nem birik (SzD: MVir. 66). Pogány kézre 
birtak a fáradságos veríttékkel öntöztetett tartományok (uo.) 

Birakod-ik: [regno ; herrschen]. Nem vgy kezdenenec bira- 
kodni, mint az poganioknak kiralyi (Mon: Apol. 344). 

Birakog-ik : [possideo ; besitzen] Józanon tudnak élni ő 


magokkal, nem birakoznak mulandó javakkal (Orczy: KöltH, 
113). 
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Birás: possessio C. [besitz]. Myt akarz adnod ez zent ma- ' 


lastnak byrasara (EhrC. 72) A megnevezett szóllócskék szaba- 
don birása (LevT. IL385). Az fóldnek birasaban chak egy talp 


nyomatotis soha nem birt (Beythe: Epin. 23). Javai nem mieink . 


birásképest (Mad: Evang. 584). 
ház-birás: castaldia C. [hausverwaltung]. 
[Biratlan, biratlanság] 
maga-biratlanság. Kiket kiräly nem tarthat vala az maga- 
biratlanságtál (Monlrók. IL123). 


Birdogál: [possideo ; in besitz haben] Alattomba a joezagot 
mind birdogalyak (Ver: Verb. 46). 


Birköd-ik, birkóz-ik: [contendo, certo; kämpfen, streiten]. 
Hát birkodni keztek mind ketten (Zrinyi L176). De chak azok- 
nak mutatod erődet, az kik ellenségtil birkodnak ellened (IL.28). 
A birkozók azon vadnak, hogy egy-másnak inát lábokkal le 
fissék 8 gantsot vessenek (Czegl: Japh. 247). A tsászár előtt 
a birkózók birkóztanak (Mik: TörL. 48). 


mög-birközik: co Azt végezék néhányok, hogy erővel, 
mások, hogy eszszel kel meg bírkózni Eusebiussal (Fal: NA. 
125). Nehéz meg birkozni Romanussal (Fal: Const. 845). 


Birkózás : (certamen ; streit). A birkozásban pofozzák egy- 
mást (Czegl: Japh. 247). 


Biró: E) [habens; besitzend) Az kazdagsagokh, melyek 
zoktanak az ewket birokat ewrwk halalra vettni, ew rayta 
nem hatalmazhatanak (VirgC. 128). Baal, vr, feier, es valami 
biro, ackinek vagyon valami birodalma (Mel: Kir. 367). Venus 
es Mars biroia leuen, tiztat es szarazt szereznec (KGalg. 1582. 
Fv.4). 2) (potens; vermögend) Mikoron a Romaual biro a 
csazarnak eh dolgot meg mondotta volna (DebrC. 123). Nagub- 
birok vattok tű, hog nem mint sok verebeczkék: vos multis 
passerculis praestatis (Sylv: ÜjT. L16). 8) praetor C. judex MA. 
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esür-biró: villicas PPBl. (verwalter]. Officiolatusok és sza- 
badoBok: egy főbíró, két futosó bíró, egy csűr-bíró (Gér: KárCa. 
IV.316). 

öggyeztetö-birö: isostates C. (friedensrichter]. 


erdó-biró: [magister silvae; waldaufseher] (Gör: KArCs. 
IV.297.). 

exequälö-birö : [executor] A halál az istennek exequaló 
birája (PP: PaxA. 27). 


fa-biró: [custos silvae; waldaufseher] Költsöge lett fabiró- 
nak utjában 1 ft 53 d. (Mon TME, 1.369). 


falusi-birÓ: magister pagi Com:Jan. 142; dorfrichter]. 
A parasztoc az Ó polgár mestereknec, falusi birájoknac enged- 
nec (Com: Jan. 142. 175). 


fej-biró: [carnifex: henker?] Pálfy Balás szegedi fejbiró 
(Monlrók. III.11). 

fogadott-biró : compromissarius PPBI. [schiedarichter] Fo- 
gadott bíró, kinek itéletin mind a két fél meg-All: compromis 
anrius PPBI. 

fogott-biró : compromissarius, arbiter, judex honorarius non 
e lege datus C. arbiter Major: Szót. 63. [schiederichter] Fogott 
bírákat hívtak öszsze (Nyr. X.121). 


fö-bir6: 1) consul C. Hannibal fő bíróvá választatott (Ba- 
log: Corn. 237). 2) [praetor urbanus: oberrichter] FW biro, 


; eskWtek es minden tanaczok, polgarok (RMNy. IL1) Ha ezt io 


[richter). Eg bironac napiban, midőn a birac feiedelmkednec . 


vala, lön elség a fóldón (BécsiC. 1. 56. 99). Ha en belzebuppal 
vetecki ördögöket, tű fiaitoc kinel vetnec, azert ők leznec tő 
biratoc (MünchC. 36). Az egi rend ől az birokat illető zekökön 


byzonsagokual rea rakhattiak, az f& bironak harom gyraual 
tartozzek (3). Gergely deák, ki akkoron is főbíró volt (dér: 
KárCs. IV.318). Legtöbb üdő haladékkal két hónap alatt tartozzék 
az sárospataki akkor az üdőben levő föbirönak és tanácsnak 
azon pénzt kezekhöz adni (Radv: Csal. III.204). 


főbiróság : consulatus C. 


futosó-biró : apparitor Com: Jan. 162. .[judex minor; klein- 
richter) A város szolgai, fatosó bírái (Com: Jan. 131. 162). Of§- 


. ciolatusok és szabadosok: egy főbíró, egy futosó bíró, egy 


(VirgC. 177). Az vtolso napon e vilagnac a Messias leszen biraia . 


(Holt: Bibl. I. g3). Falnagy, gereb, biro (Ver: Verb. Szót. 33). 


Ah zent apostolok mi nekánk birank leznec (Ozor: Christ. | 


341) Az byro hazathol ellen bely zomzedhoz menthem (RMNy. 
1.191). 


(Szólások]. Egy pokolba mind el fer, mind a hamis biró mind 
a hamis tanüc (Helt: Mes. 19. Arany-irt kent a bíró 
kezére WF. 307. A birónak a szemeit ajándékkal 
bekötni (SzD: MVir. 16). A bírónak száját bédnugni (uo). 
A bírónak szivetadomännyal elütni (uo) A bírót 


adománnyal elteinälni (no). A bírót lábáról Io. paz biró embert böcsületlenne teszi az óuei közőt DecsiG : 


szedni (uo). 


[Közmondäsok} Kotsis a szekérrel, bíró a törvénnyel szokott - 


álmadozni : judicibus liter, aurigae somnia currus PPBI. A bíró 
más ember vérét szükön költse (SzD: MVir. 68). Bagolyis bíró 
barlangjában (CorpGramm. 256). Bagoly is bíró az ő házábann 
GB), 

akasztó-biró: judex nobilium (Belius: NotHung. L50. Kr.). 

[bor-biró] 

borbirössg : [?} Bor-birósig mellett sokat szenvedtek, go- 
nogz s jó időben tisztnek meg-feleltek (Nögr: IdvK. Elöb. 14). 


csal-biró : [praefectus infidus; ein treuloser aufseher] KÁ- " 


rat néha az úr eszébe veszi, hamar csal birädat csiklébe ejti 
(RMK. III.316). 


csalfa-biró : holophanta, bomolochus C. [rpassmacher, por 
genreisser|. 


kerülő (Gór: KárCs. IV.289. 286). Szabadosok: futosó bírák ket- 
ten, egy révész (293). 


h&di-biró: praetor rerum capitalium Com: Jan. 145. [strat- 
richter]. Fejben járó dolgokat igazgató hadi biró; praetor rerum 
capitalium (Com: Jan. 145. 179). Azoknak, a kik kijöttek, hogy 
hűségünkre őket megesketvén, jószágok rostituáltassók, paran- 
esolfunk hadibíró Kajdy István hivünknek irántok (RákF: Lev. 
I.159). 

hajó-biró: [magister navis; schiffsherr, Es vepec ő hozia 
a haionac biroia: accessit ad eum gubernator (BécsiC. 240). 


ház-biró: [pater familias; familienvater] Az reszegsogh ax 


Préd. 33) 

itéló-biró : judex, isostates, disceptator C. judex, praetor MA. 
praetor urbanus PPBl. Fwbe iaro dolognak iteld biroia: quae- 
sitor C. Yteelew byro tartasswl valaztaa (ErdyC. 506). Exve- 
gyeknek ytelew byray (KulcsC. 156] As vérre itiló bíró előtt 
Állanac (MA : Scult. 421. 921). 


mógitéló-bíró: [judex; richter] Az isten ma vagy hölnap 
mi megitéló biránc leszen (MA: Scult. 610). 


király-biró : [comes regionis; obergespann] Vacsorán az 


ı királybírónáàl voltam (Monlrók. XVIII. 28) Szebeni királybiró, 


Lucz János uram (ErdTörtT. 1.173). Andrási Mártonnak a fia 
egynehány széknek fÓ-király-birája (Gyöngy: Char. Előb. 8) 
kis-biró : 1) [apparitor ; kleinrichter] Mikor kisbíró uram 
Ocsára mönt az kakucsi fű megberleni, akkori költség volt 36 d. 
(MonTME. 137. 20) Nográdban az várta fára adott kis bíró 
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uram 33 ft (57. 146). 2) [conscientia; gewissen] Az kis biró 
erősen furdal vala, hogy ily künnyen e mellól el nem kell vala 
mennem (Pázm : 5Lev. 108. MF.). Mindenütt magunkal hordozzuk 
a kis birót (PP: PaxA. 82). Hallván ezt Thiamus megposdul az 
vere, az kis biró szitván tüzet a szívére (Gyöngy: Char. 291). 
Éles tőrök gyanánt furdalja szüntelen szíveket a törvénytelen 
kis bíró (Csúzi:Sip. 190) A furdaló kis bíró, a lelki isméret 
haragos pórben szálla véle (Fal: NE. 77). Mindenkor vigyázok 
egygyik szememmel lelkemre; a kis bíróval nem vagyok pór- 
ben (Fal: NU. 140) 

kös-birö: 1) diaeteta, sequester C. arbiter PPBI. (schiedsrich- 
ter} (MA: Scult. 921). Kőz birót, fogot embert válaszazanak: ar- 
bitrium sibi deligant (Com: Jan. 133). 2) [judex summus ; ober- 
richter} Senki (a zsidóknak) királyok nem vala, csak közbird 
őket akkort bírja vala (RMK. IL.290). 

maga-bíró: 1) [validus robustus; rüstig. Moskos, az az 
maga biro tino (Mel: S&zJán. 152). Egéségesek és jó maga-birók 
valának (Mad: Evang. 133). 2) (liber; frei). Maga biro fő varo- 
soc Constantinapol, Atthenas, es tőbbec (Born: Préd. 548). 3) 
(potens ; mächtig] Maga biro polgár: dynastes C. Nem ez szabad 
urak közzül, sem peniglen az -maga |birok közzül: non ex 
baronibus, nec de potentioribus (Ver: Verb. 59). Jó Tót Mihál 
régen magabíró vala (RMK. III.62). Mit dicsekedel a gonosz- 
ban oh te magabiró? (Kär:Bibl. 1560), Maga biró grófok 
(Com: Jan. 142). 

magabiróság: (dynasia] Az ország alatt uadnac maga 
bíróságok, ispánságoc, vármegyéc: sub regno sunt dynastiae, 
comitatus (Com: Jan. 143). 

máskóépebeli-biró : *subditus judex PPBL 


ország-biró: 1) judex curiae regiae Ver: Verb. 62; 
flandesrichter) Orzag byrayanak meg fogoy es sebhetewy (Ver: 
Verb. 98). 2) [consul] Orszag £ülese lenen, orszagbiroiua tete- 
tenec az M. Tullius Cicero es C. Antonius (Decsi: SallC. 18). 


öreg-birö : [praetor urbanus; stadtrichter] Mikor öreg bíró 
uram Opadban ment, ugyanazon emböröknek adott költségükre 
1 ft (MonTME L40) 


paraszt-bir6: [judex civilis; civilrichter), Tamas ersőköt a 
kancellariussagert parast birák eleiben idestek (DebrC. 81). 


péritéló-biró : disceptator MA. [gerichterichter). 


rév-biró: limenarcha PPBl. [hafenmeister| Révi tiszttartó, 
rev-birö: limenarcha PPBI. 

Símon-biró: uxorius PPBI. [siemandel) Kontyot fel-tévó 
férj&, Simon-birö, Arda Pál hadába való: uxorius PPBl. Mostan 
nincsen tiszteesegek az jámbor firjeknek, nincsen bócsületek, 
mert az uj menyeknek nincsen fejedelmek; ingyen majdan 
Simon bíró leszen bennek (RMK. IL155). Iffjak csak megcsú- 
folnak, tégödet mondnak az Simon bírónak (IV.79). 


szék-biíró : [amesor sedis judiciariae; besirksrichter] Fő 
directorá téssik, vagy szék bírájává vagy tábla fiává (Felv: 
Dica. 58) 2) macelli praefectus SK. (inbaber einer fleischbenk]. 
Vallja värosunk székbírája mind az három mészárosival egye- 
temben, hogy Fejér Pálné vitt az város székiből pénz nélkül 
hust (MonTME. L78) Ext is mondta: hogy hamis Tallas János 
is, a kopasz kurva fi, hamis a székbíró, hamisak az mészáro- 
sok, hamis az csaplär is (179). 

szemét-bíró : [curator stercoris; mistaufseher, misttrüger]. 
A fejedelemtől fogva a szemet-birdig mindennek férfi és asszony- 
nak nyelvén vagyok (Bethl: Élet. IL12). 


széna-bíró: [custos foeni; heusufseher?] Tatár Mátyás 
szénabírónak adtam 20 d. (MonTME. I.183). Nagy Miklós széna 
bíró oda való járásában költötte kis Jakabtúl felkérte költsön 
pénzt (239) 
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szolga-biíró : juridicus MA. bilochus, bilotus PPBl. [stuhl- 
richter]. Az haragh cziak mynden riam vagion az vraktul az 
solgabirakval oswe (RMNy. IL185) Dwnawyczra rea kylthe 
az zolga byroth ereo hatalommal byrsagolny (127) Az var- 
megye kybochattha az zolga byrakath ethiekre (LevT. 1.122). 
Az ország tórvónyénec meg-vetöire az ispännac, directornac, 
szolgabirónac vigyázni kell (Com: Jan. 136). &olgabiró és esküdt 
uraimékkal egyetemben (MonTME. 172) Vitt à kegyelme az 
szolgabirönak 1 paplant (130). 

tóke-biró: [?] Hamis oszes, a vagy tőke bíró az ollyan, 
a ki az igazat meg.itéli ugyan, de az ártatlant meg nem oltal- 
mazza (GKat: Valts. II.337). 

udvar-biró: provisor MA. Nom. 267. villicus Com: Jau. 
72. [praefectus famulitii aulici; hofmeister] Annak előtte a 
gonoz Judas vduar biraia valah Pilatosnak (WeszprC. 37). A 
éazar az vduar-bironac parancola az azzont eleibe ő palotaiaba 
vinnie (NádC. 620). El adac (Józsefet) Faraho keral oduarbira- 
ianac (GuaryC. 24) A het uduar birak auagi dolgosoc, kiket az 
Uzvegi azzoni allatok zolgalatiara valaztottanac (DebrC. 64). A 
varos birainac kezeben ada (122) Eliäkim, a kiralynac vdvar- 
biraia (Helt: Bibl. IV.59) Myhaly wram wdwarbyrayanak is 
az raizot meltoztassa kegetek kezeben (RMNy. 1L329) A pro- 
visort udvarbironak hivjuk (CorpGram. 326) Valóban volna 
Sárosnak szüksége az jó udvarbiröra s kertészre (RäkGy: Lev. 
205). A kire major biztattatic, major gazda, udvarbiró az (Com: 
Jan. 72). 

[Kózmondások] Igen gondol király vduarbiróual (Decai: Adag. 
69, 77). Király nem jádzik udvarbir&jával : *aquila non captat mus- 
cas PPBI. Igen fél király udvarbiröjätöl: de lapidi volam PPB. 

udvarbiróság : [officium provisoris ; hofmeisteramt) Tiztar- 
tosagot, udvarbirosagot, espansagot rendelnek onmagokmak, tar- 
tomanyoknak (Gyarm: Fel. 204). 

[ud varbiróskodik] 


udvarbiröskodäs : [officium provisoris ; hofmeisteramt]. 
Udvarbíróskodásnak teljességgel nincsen ideje (RAkF': Lev. 1.193). 


vár-biró: *comes castri PPBl. [burgvogt]. 


város-birája, városi-birÓ: *praetor urbanus PPBI. 
[bürgermeister. Város biráinak dolga szorgosula (Gyöngy : Char. 
126). 

vásár-biró: agoronomus C. Nom.? 269. [marktrichter, markt- 
aufseher] Az kenyer-sütóbez sem illenék, hogy egy garasos 
czipoert két garast venne; sőt az vásárbirák-is meg büntetnék 
erette (Pécsv: Fel. 829). Officiolatusok: egy főbíró, egy futosó 
bíró, hét kerülő, egy vásárbíró (Ger: KárCs. IV.339). Mynden posi- 
tiónak futoeó vásárbírája van (RAkF: Lev. V.319). 


vice-bir6: propraetor PPBI. 


világ-biró : [terrarum dominus; weltbeherrscher] Arystoti- 
les irya vilag biro Zandornak (ÉrsC. 263) Azt hiwed-e, hogy 
világ-bíró Sándor bóldog Allapatban vólt (Pázm: Préd. 30. Tyuk: 
Józs. 7). Regen szándékozunk, hogy a nagy felségü világ bíró 
szultänhoz emberünket küldjük (Monlrók. VIII.213). 


Biräl: 1) judico cum auctoritate judiciaria MA. PPB. [ur- 
teilen. 2) judicem agnosco, profiteor MA. PP. [jemanden als 
seinen richter anerkennen] 


még-birál: 1) auctoritatem confero; jemand zu ansehen 
bringen PPBl. 2) [judicem agnosco; jemanden als seinen rich- 
ter anerkennen) Meg vetni a biräkat, meg nem birálni: *reji- 
cere judices PPBl. Meg-biráltt (bírónak ismértt) ember valami 
dologra (SzD: MVir. 68) Végvéseit meg-birallyuk: azoknak 
fejet hajtunk (36) 8) [rationem reposco; verautwortlich ma- 
chen) Ha ennec (tanáesunknak) sem kezdene helyt adni fele- 
séged, igéretét be nem teljesítené, magadat birälunk meg (RäkGy: 
Lev. 102). 
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1. Birolkod-ik : [possideo ; im besitze haben]. Hamissaknak 
mongia az paraznakat, azert hog maseual birolkodnak es azzal 
annak vra ellen gonoszul elnek (DecsiG: Préd. 47). 


2. Birólkod-ik, birälkod-ik : [judicem ago; den richter 
spielen). Nem illik semmi igazsággal Óezve, hogy peres fél bi- 
rolkodhassec (Megy: 6Jaj. 1.26). Anglia birälkodott s egyengette 
az udvarok dolgait (SzD: MVir. 68). 


Birólkodás: [dijudicatio; entscheidung] Nem szabados a 
&vent iras értelmenek ki sáfárlásában valo birolkodására nézue 
(Pecsv: Fel. 230). 


Birólkodat: [procuratio; stellvertretung]. Poncius Pilatus 
Iudeaban birolkottanac ideieben: procurante P. Pilato Judaeam 
(MünchC. 112). 

Bíróság: 1) (regnum, potestas; herrschaft, macht) Meg 
fogataa zent petert ees az zandekkal, hogy egy maas wtan mynd 
meg Ólethnee az zent apostolokath es az ew byrosaga aneewal 
ynkab meg erdssödneek (ÉrdyC. 362) Dyoclecianus byrosaga 
alat zenwedeenek (551). Leezen az Satan feyedelem the byro- 
saghod alat mynd erekke (ÉrsC. 118). Erdegnek byrosaga alá 
wettethnek (194). 2) judicatus, praetura MA. richteramt PPB. 
Biróság alat való város: judiciariae potestatis oppidum, civi- 
tas; biróságát letenni: magistratu abire PPB. O vram Ihus 
Xpus ymadlak thegedeth yewende byrosagoderth (PozsC. 18) 
Itilö mesterseget avagy birosagot valakire adgyak (Ver: Verb. 
Elöb. 61). Minden bironak csak az ő birosaga bataraban vagyon 
hatalma es meltosaga (Ver: Verb. 350). 

[Birósit] 

mög-birösit: [in judicium arceso ; vor gericht fordern]. 
Megh ertettwk az Demseny Balyntol, hogy te kegelmed elót 
Zewcz Demether megh byrossytotta, azert kerywk kdet, hogy 
az Demesseny Balyntoth zabadycza fel (RMNy. IIL84). 


Biröskod-ik : [dominor ; herrschen]. Ydegen nemzet byros- 
kodyk vala sydosaghban (ÉrdyC. 362). 


Birodalom: 1) possessus C. [besitz]. M*menden birodalminc 
es zolgainc te zemeled előt vadnac (BécsiC. 14). Nem iarnak 
az istennek vtan, az kyk az byrodamnak zolgaltatasaban tyz- 
tessegek es ewnewn haznokat kyuanyak (VirgC. 132). Teghed 
nem az the ygassaghoderth es yo voltoderth wyzen be az yo 
feldnek byrodalmara (JordC. 218) 2) imperium, regnum C. 
ditio MA. [herrschaft, macht]. Idő közbe valo birodalom: in- 
terregnum ; valaki birodalma alatt való: subjectus C. Ky nem 
nem veetetyk Judanak nemzeteeból az byrodalom (ÉrdyC. 
362). Ez orzag byrodalma el veetetyk te tewled (544). Antiochus 
byrodalma alat (607). Birodalma vagyon önnön akarattyán (Helt: 
ÚT. u. 1). Legen tiz városon birodalmad (Sylv: ÜjT. L114). Biro- 
dalmok alatt legetek az vineknek: subjecti estote senioribus 
(1.123) Birodalmat vót es orszaglot az ő ellensegin (Mel: 
SzJán. 461). Az kirälynac birodalmánac hetedic eeztendeie vala 
(Kár: Bibl. L423). Ninczen birodalma az ő lelkén (618). Jomzäg, 
birodalom és uraság: ditio et dominium (Com: Jan. 143). Eo-is 
birodalom-alat való ember vagyok, vitézek lévén alattam (Mad: 
Evang. 129). 8) dioecesis C. [landschaft). 


Birodalmas: [potens; mächtig]. Mind ez szeles világ meg 
ismeri az terőmtő istent, hog ű mind hegeken, völgeken birodal- 
mas legen (Szék: Zeolt. 198). 

Birodalomsäg : [imperium, regnum ; land, landschaft] Ki- 
ralyi birodalomsagoc (Born: Préd. 66). 


Birság: 1) [judicium ; gericht) Uimaggomuc ez scegin em- 
ber lilki ert, hug birsagnop ivtva mend vv scentii es unuttei 
cuzicun iov feleol iochtotnia ilezie vvt (HB). 2) mulcta C. MA. 
[strafgeld]. Az mi birsághoz való : multatitius C. Egy nemes ember 
satzoltattansokkal es barsagokkal [így] nyomorgattya vala a 
szegeny iobagyokat (Helt: Mes. 446). Byrsagot Miklos Deaknen 
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' az kuruasagert wettenek, hog az vra halala utan ket ezten- 


döwel &ermeke let volt (RMNy. IIL40) A németek e hetet 
(nagy hét) nyelveken karwah as az birság hétnek hiják ama 
régi német igéről: kar, melly birságot vagy büntetósórt való 
elég-tételt jegyez (Mad: Evang. 297). A crégéres vétkekért bir- 
ságot avagy büntetést kell vetni (Com: Jan. 136). Kufárokon 
vöttünk birságot diójok nem jó méréséért (MonTME. 1.266). 


béke-birság: (aestimatio litis; processtaxel A biro semmy 
beke birsagot nem wehet (Ver: Verb. 52). 


parázna-birság : [mulcta stupri; unzuchtsstrafe]. (S6kOkl. 
11125). 


pénz-birság: *pecuniaria poena PPBL mulcta, birsagium 
PP. [geldstrafe]. 


Birságol: mulco MA. adgravo PPBl. mulctam facio, irrogo 
PP. [mit geldstrafe belegen] Nyavalyásól birságoltatic az ollyan 
mező, az melynec gazdája, miképpen kellene azt mivelni, nem 
a major gazdát tanittya, hanem attol tanullya (Präg: Serk. 623). 
Az szegény embert rettenetessen birsagollyäc (687). Könyörü- 
letesség nélkül birságolják őket 12 esztendővel ezelőtt lett vét- 
kekrül is (MonOkm. XXIV.485). 


mög-birsägol: mulcto C. MA. mulctam *irrogo PPBI. 
(mit geldstrafe belegen] Birságollyác meg serás siclussal (Kár: 
BibL L179) Meg megbirsägolniis az igazat nem jó (MA:Bibl. 
1593). Akárki is az biráknak ellene szugódnék, szabadságot 
adunk az biráknak, hogy azokat megbtüintetheese, birságolhassa 
(LevT. IL249). Az bírónak is szabadsága legyen a város szo- 
kása szerint megbírságolni őket (263). A ditséretessen forgódott 
erős vitézek vitézi jelekkel fel &kesittetven, meg-nemeeéttetnek ; 
az által futott pártosok és edgy féltől máshoz állottak meg- 
bíreágoltatnak (Com: Jan. 152). 


Birságlás, birságolás: censio, mulctatio C. mulctatio 
MA. [bestrafung). Az censor, az ki birságlással bűntette az em- 
bereket (Prág:Serk. 12) Sokat főre lábra lenni megengednec, 
hogy az nyuzásra és birsägläsra annyival tőbb alkalmatoeságoc 
lehessen (688). Azoknak hallgatás erős büntetések, nyomorgatá- — 
gok, záloglások, birsägläsok alatt szokatlan päpistai cerimoniäkra 
kényszeríttetnének (Szal: Krón. 146). 


Bírságló : censitor, censor MA. Elsőben is királyoc voltac 
az igazgatoc, az után censoroc, birságló biróc (Präg: Berk. 157). 
Cato háromszor főbiro, kétszer visgaloja az emberek életénec 
és erkólcsénec, az erkólcsteleneknec birságolójoc (818). 


Birtok: 1) possessio MA. [besitz]. Aldozeek zent hwgo pys- 
pek atyank myndennel yawaywal es byrtokywal (ErdyC. 635). 
2) potestas, jus MA. (macht). Leany, ky § attyanak byrtoka 
alath vagyon (JordC. 180). Az neep, ky my byrtokwnk alath 
volt (184). Adaak az zent apostoloknak byrtokok alaa (ÉrdyC. 
424). Az testy erzeokenseegót az leeleknek byrtoka alaa haytany 
(501). Byrtoka es hatalma alá vettethny (582). As tóruinnek 
birtoka alatt vadnak (Sylv: UjT. ILT) Az Seir lészen az ő 
ellenséginec birtokában (Kár: Bibl. L143). Vrunk halált szenve- 
dett Tibérius császár birtokának tizen hetedik esztendejében 
(Pázm : Kal. 231). Birtokodban és te hatalmadban Eurydice mos- 
tan ál (Zrinyi II.139). Az en gyermekimet, Janost es Miklosth 
ayanlom oltalmul az ke. birtokába mint atiadfiait (Radv: Csal. 
111.85). 

BIRKA, BIRKE (berke Adámi): [ovis; schaf, Ha birka 
erarväban büvunk is, felkeremek (RäkGy:Lev. 553). O édes 
árnyékok, arkÁdi dombocskák, hol vagytok, hol vagytok o birke 
juhocskák (Orczy: KöllH. 192. MF.) 


Birkás, birkés: [opilio ; schäfer). Feles nyájra, birk&sokra, 


. juhász leányokra, pásztori tselédre akadott (Fal: TE. 154). Ju- 


häsz, birkés: schäfer (KirBesz. 149). 
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BIRS (alma) BIS (alma): cotoneum C. cydonium, chryso- 
mela MA. [quittenapfel). Az bisalma etel előt szorit hasat (Mel: 
Herb. 5) Ved a bisalmänac vizét, a kit borban meg ásstattál 
és sananyutottál (106) A bys almát meg kely tórny es fachärny 
es annak chák a tizta higiat kely rea tölteny (Frank: HasznK. 
21). Bis almák avagy birs almák (Com: Jan. 24. ACsere: Enc. 
226). Az vad alma fát, ha vagyon, oltsd meg bisalmával (Radv: 
Csal IIL55). 

apró-birsalma : malum struthyum MA. 

BISOP : [bischof]. Kik a bischop létó] ugyan megtsömöällöt- 
tek (Misk: AnglInd. 97). 

BISZIÖK (fü). Barsalikom, bieziök-fü : ocimum PPBI. 


BITANG: 1) praeda NémGl. 344. MA. PPB. [beute]. Megh 
yzóm es megh fogom, megh oztom az bytangot (JordC. 41) 
Vala mynemw preda es bytangh morha vagon, megh mosattatyk 
(182) Egyetembe ayandekot adwnk az bytangbol, ky mynek nk 
ywtot (184) Mykoron nagy nyereseeggel haza yettenek vona 
es az bytangot ortany akarnaak, az gonoz fene Vyd ysth veste 
köztők es az iambor herczegókkel Salamon kyral egybe habo- 
rodeek (ÉrdyC. 398). Az sok bytangbol eg zent egyhazat ra- 
katiata (399) Mykoron az kegyetlenek as bytangot oztanak, 
yme eegy veen ember ywta oda (548) Nem tudjuk, az mak 
mint termett az erdón, senki marhájának meg tiltani nem meri, 
hanem csak bitangban marad (LevT. II.104). Mit az férfi keres, 
az asszony kémélletlen tékozolja, mint bitangját ugy osztja 
(Thaly: VE. 1420). Mintha a jó hír tsak bitang vagy is inkáb? 
ura bagyott jószág volna, a ki éri, az parantsolhatna véle 
(Fal: NE. 89). Tizedeketes adot Abrabam patriarcha az bitan- 
gogbol (Könyi: SzPál. 434). 2) [tributum, pretium redemptionis ; 
steuer, lósegeld] Nazur bék urunknak fizettem bitangot 200 
f (MonTME. 1.207). Vas András uram által az szolnoki uj 
vajdának Lajos pusztáért bitangpénst fizettünk 60 t. (262). Hatta 
István székbíróságára való bitang fizetést kellett felvállalnunk 
10 t. (297). Vött rajtunk bitangul az nazur bék az szénáért 
100 ft. (314). 8) vulgivagus MA. scurra PPBl. [herumschwei- 
fend, berrenlos| Bitang, sohonnai: filius *terrae PPBL Bitang 
fattyakat tartanak häzokban (Diyef: BCsTomp. 292). Ha bé- 
fogadgyäk is a bujdosókat, azokat boszszusággal s illetlen szó- 
val illetik, mondván: sohonnai, bitang, viz hozta (Fzathm: Cent. 
245). Meot ki bitang katonákra florenorum 5. 30 d. (MonTME. 
1299. Végh Tamás egy jüvevény bitang ökör árát adta ke- 
zünkben 5 t. (302) Az mely bitang lovat magamnak válasz- 
tottam, el felejtettem meg adni (Ger: KárCs. IV.409. 454. 504). 
4) [nequam, improbus; nichtswürdig] Mit lebelgtink ezekkel a 
bitang emberekkel (Bethl: Élet. 217). Ne szidd őket, ha rinak, 
ne nevezd porontynak, ne mondjad bitangoknak, se disznófiak- 
nak (Thaly: VÉ. L424) Szép jószágival sok bitang osztozott 
SzD: MVir. 338) 

[Kozmondások) Nints szaporája a bitangnak: nints isten 
áldása a hamissan-keresetten (Pázm: Préd. 636). 


Bitangi: [tributarius; zur abgabe gehörig]. Ujvárban fizet- 
tünk bitangi pénzt 32 t. (Mon TME 1162). 


Bitangol: 1) depraedor, dilapido MA. PPB. [plündern, 
verschwenden). 2) [tributum cogo; brandschatzen, ein lösegeld 
auflegen) San oda basa is sajnálva bitangolt akkor rajtunk 
(MonTME 1259). Murtezán aga bitangolt rajtunk 3 t. (315) 
Ajind&kpenzt bitangolt rajtunk (316) 

el-bitangol: À) [depraedor, abigo; ausplündern, vertrei- 
ben). Hoggy mehet be mynden az erősznek bazaban es hw 
yozagat el teekosiany, hanem ha elesteeb meg kótózendy az 
erbeset es az vtan hw hazat el bytangollya (JordC. 390). Erdély- 
ből valamennyi marhát el bitangolnak (Ger: KárCs. IV.493). 
2) [dimperdo, dilapido; verschwenden]. Mindenét el-fetsérlette, 
bitangolta (SzD: MVir. 13). 

X. WYELYTORT. SZÓTÁR. 





BITANGOLÓ—REÁ-BÍZ 242 


Bitangoló: (effrenatus ; züigellos]. Irja, hogy az catholicusok 
meg engedik az bitangoló bagzódást (Pázm: Kal 340. Zvon: 
PázmP. 104). 


BITSÄG: [praeda; beute). Egy kis leanka latuan az ne- 
mes embert, befutamek az vduarba az annyahoz es kialtuan 
monda: Annya, annya Ihol id nemes ember, a mi vrunk. 
Felele az annya: Oerdóg vidgye el a verszopo kegyetlen aro- 
lot talani valami dógÓt erzet valahol es arra iő a biteagra 
(Helt: Mes. 99). 


BIVAL (bia) C. byaal ErdyC. 546. bijal Kár: Bibl. 1305. 
bihaly Thaly: Adal. L20. bivaly Helt: Bibl. I. Rrr3): I) buba- 
lus C. (btiffel] Bialból való: bubalinus C. Futhatnac & louac 
a közirton, auag zanthatnac a bialokon (BécsiC. 225) Azonnal 
eegy nagy byaal oda yewe (EirdyC. 546) Ez à barom, melyet 
meg egyetec: Óker, őz, bial, jauor (Helt: Bibl. I. Rrr3). Száz 
jub, szarvasoc, Ózec, bijaloc (Kár: Bibl. L305). Mint az bial 
vakon fút, s eszében sem vészi, hon ütkózik meg (Pázm: Kal. 
164) Bial avagy vad ökör: bubalus seu bison (Com: Jan. 46). 
Bial vagy peniglen ha meg akad a szarvad (Sämb: 3Fel. 123). 
Sikolt a nép, ökör, bial ordit (Gvad: Nánd. 31) Sok terhet el- 
birván a bihalyok, jutalmat is várnak (Thaly: Adal. L20) 22) 
onager [waldesel] Mi nem reio bial (ramar), miden five vagon, 
avag bfőg ökör, mikoron telles iasol felót alland: numquid 
rugiet onager, cum habuerit herbam (DöbrC. 520). 


iga-bival : [bubalus jugalis; jochbüffel]. Olly vastagon ta- 
lálád, hogy sok iga bialok sem tekerhetnék ki sremekbül 
(Matkó: BCsák. 252) 


BÍZ: 1) [constituo, praeficio; vorsetmen) Bodog az ollyan 
zolga, kyth mykoron hw wra el yewend, leelendy yo mywel- 
ködethben, byzon mondom ty nektek, mert mynden yozagan 
felette byzya hwtet (JordC. 433). Oh yo es hyw zolgam, mert 
ez kewesen hyw votal, ennel tebre byzlak teghedet (435). 
Kevésen voltál hiv, sokra bizlac tégedet (Zvon: PázmP. 11230). 
2) [concredo, negotium inpono ; anvertraun, auftragen] Licen- 
tiatusokra kel! bisnyia sok helyeket, hogy postillàt olvassanak 
(Pázm: Préd. a3). Sokkal inkáb reá kel biznyiok az anyaszent- 
egyházra (Pázm: Kal. 518). Ex illyen iteletre, megh cac emberi 
dolgokat sem köl biznya (Zvon: Osiand. 87). Vayha ez mostani 
feyedelmec oly szorgalmatosoc volnánac aszoknac megh visga- 
läsäban, az kikre magok lelkét bizzác, minémű szorgalmatossac 
voltanac az régi romajac (Präg: Serk. 859) Syriat Parmenio 
Andromachusnak birtoka ala biszta vala (Forró: Curt. 131). 


el-bis: superbia efferor, confido MA. [insolesco ; sich über- 
heben, sich zu viel vertrauen] El-bigta magát, hogy ennyi sok 
gonoezságáért senki nem bünteti: *ferox scelerum PPBl. Nem 
bizta el magát, föl nem fuvalkodott (Zrinyi L35) El-biztuk 
mostan magunkat (142). Öveinek nem tart Kristus, ha csudá- 
kat cselekedvén elbizzuk magunkat (Vajda : Kriszt. L362). 


még-bis: [efferor; sich überheben| Magát meg-bizni: se 
erigere; meg-bízza magát: animus ipsi *assurgit PPBl. Meg 
biza-magät: pulvere extrito decertat (Decsi: Adag. 253) Meg- 
biza magát, tsatära, ütközetre, türkólódésre indula (Válasy- 
tétel 20. Amazok látván erős Hektort, megbizzák magokat, 
ismét meg-tollpák a górógóket (Hall: HHist. IIL128) Most 
kezdenek (a horvátok) legjobban keménykedni és magokat 
megbizni, minthogy tudják, hogy kevesen vagyunk (RákF: 
Lev. I.66). 

néki-biz : co A lopó néki bízza magát és a gazdától hal- 
lott szókat el-mondgya hétszer egymás után (Hall: HHist. 
I1.244). 

rös-biz: committo, concredo, delego C. [anvertrauen] Reá 
bizatott: commissus C. Tanulpáiák meg az híu pásztorok, mint 
kellyen magokat az ő reáiok bizatott iubokhoz viselni (Tel: 
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Evang. IL107) Teak reá bizzuk, meg-fiset boerszantónknak 
(Pázm: Préd. 128) Bezzeg Erdélyi Káspárt oda sem kellett 
volna bocsátanatok, annál inkább reá valamit bízni (RákF: 
Lev. 112). Miért kívánna nagyobb szeretetet Péterben, bogy 
sem a tőbb apostolokban, ha semmit nagyobbat rá nem akart 
biznia (Pős: Igazs. II.376. Szathm: Dom. Elöb. 24). 


Biz-ik: fido, confido C. MA. [trauen] Nem bizom: diffido 
C. Ezenne hiteuala zent Ferenczben, hogy ew nalanalkewl elny 
nem byzykuala (EhrC. 44) Es mendaddeg eleltettem az zer- 
zettett, meglen enbennem byzyk (79) Nem merezwnk istenekh 
irgalmassagaba biznonk (VirgC. 50) Hozzad as wtra, az kyk 
hozzad byrnak (PeerC. 330) Bodogok mind, kik 9 benne biznak 
(DobrC. 16) Jo embernek urban biznia, hof nem emberben 
biznia (37) Ennek meg monda az eo zandokat, byruan hog 
eotet az eo jo zandokaban meg nem bantaya (DomC. 215) 
Nylwan byzhatnak, bogy el nem veznek (ÉrdyC. 546. 567). 
Ne bizzatok hozu imadsägtokba (TihC. 12. Ky magat byzza, 
hat ymmar ew zaiat meg nyssa (ÉrsC. 484). Horuát János 
látuán a királynac ereiét, nem biza magát as várban (Helt: 
Krón. 71) Megh kialtata, hogy az ki magat bieznaia, iwne az 
ew wara ala harcholni (Pont. 40). Nag batorsäggal hozzá biz- 
runc (Kulcs: Evang. 11) Ne bizzál erődhőz (Decsi: Adag. 188). 
Ha szinten meg ölszis, bizom te benned (Fél: Tan. 439). Irgalmas a 
mi istenünk, és benne-bizókat el nem hadgya (Pázm: Préd. 
46) Nem bizom annyit révészi tudomänyumhoz, hogy ezen ten- 
gernek mélleégére mernék evezni (Szeg: Aqu. 17) Gyanúban 
bizsäl barátidhos-is (SzD: MVir. 51). 

[Kózmondások] Ki hól bizik, ott bizik: vbi amici ibi opes 
(Decsi: Adag. 19) A ki hol bizik, ott hizik: ubi *uber, ibi tnber 
PPBL Ugy bizzék az ő szépségéhőz, mint bak ar szarvához 
(MA: SB. 234). 


réá-bizik: [fido, confido; sich verlassen] Uram! tudok 
en egyet, a kire reá bizbatik kegyelmed: ich weiss eine, auf 
welche sich der herr sicherlich verlassen kann (KirBesz. 93) 


Bizakod-ik: confido MA. [sich vertrauen] Nem bizakottak 
az 6 órdemegben (Hoffgr. 192. Ne bizakodgyune czac mi ma- 
gunkban (Born: Préd. 251). Meeg az isten folöttis bizakodtattya 
szinet, mint ha immar el lehetne isten nekülis (560). Bizakodic 
az ő elméjében (Kár: BibL L620) Ne bizakodgiatoc as feiedel- 
mekben (Mon: Szöegits. 148) Salamon bölcseségében bizakod- 
ván uem őrizkedék (Pázm: Préd. 956) Veszedelmes, mikor 
ember csak maga saját itiletihes bizakodik e dologban (Pázm: 
Kal. 627). Jót (Christus) lelki országlásra, melyben az ő szent 
evangeliománac királi pálcsáiával bizakodic (Zvon: PázmP. I.16. 
MA: Bcult. 94. Az gravamenek orvoslásában ő nagyságához 
bizakodtanak (Monlrók. XXVIL167). 


el-bizakodik: confido MA. [insolesco; sich überheben]. 
Senky ew hozyaa hasonlatos nem leelettetyk vala. Annak okaerth 
magaban el byzakodwan erethnókseeges twdomanban eseek 
(ÉrdyC. 519). A köuetec el bizakodanac (Decsi: SallJ. 10). 


még-bizakodik: (confido; sich vertrauen] Byrakoggyal 
megh es leegy eres (JordC. 271) Byzakogyatok meg, en 
vagyok, ne akaryatok felny (475) Elezer meg rettene vent 
Antal, de annak vtanna meg byzakodeek (ÉrdyC. 193) Hogy 
latta vona, mert kellemetes vona az sydo neepnek, meg byza- 
kodeek raytta es meg fogataa zent Petert (362). E] tawogeek 
ew zyweeböl mynden ketölködeesnek seteetseege es meg byza- 
kodeok az zent hytben (517). Menelaus meg-bizakodott vala, 
vitéz Hectorra igyekezik vala (Huny*: Troja. B3). 

Bizakodás: fiducia, confidentia MA. [zuversicht] A gono- 
szok bizakodäsa kevelystgböl származik (Pázm: KT. 68. TKis: 
Pan. 251. 


[Bizakodatian) 
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Bizakodatlansäg : [diffidentia ; verzweiflung, misstrauen]. 
Ha a bizakodatlanságnak oly kónyü és közönségesen ugyan 
bocsánandónak alittatott vétke oly kemény bűntetést &rdemlett, 
nem csuda, hogy a mi imádságink meg nem halgattatnak (Ily : 
Préd. 1585). 

Bizakodtat: [confidentiam excito; das selbstvertrauen er- 
wecken]. Born: Préd. 560. 

Bizál: [confido; vertrauen) Erődbe ne bizály és el ne 
hid magadat (Helt: Mes. 367). 


Bizás: cönfisio C. [das vertrauen]. Az istenben valo nem- 
bizás (KCuipk: Woll 330) 


Bizlal: [animum confirmo exsuscito; ermutigen) Myn- 
denestewlfoguan byzlaltattatot ystenben zent attyanak vmtese- 
myat: totus confortatus est in domino (EhrC. 53. Ed amula 
6 afıha erösitvren bizlala vala (NádC. 632). Magadnak bixlaliad 
s igeddel hizlalliad tüled kijöt lölkömet (LipesC. 17. MF). 

mög-bizlal : [conforto; verstárkeu) (Pafuncius) a feyede- 
lemtöl es a köz baratoktol meg bislaltateek (NädC. 399). 


Bizodalom : fidentia, fiducia C. contisio MA. [das vertrauen]. 
Menden byzodalmat vete vr ystenbe (EhrC. 146). Vram istenek- 
nec kirala ag ennekem bizodalmat (BécsiC. 79) Minekwnk 
bizodalmat ad erwi (VirgC. 50) Vegyetek byzodalmat, en 
vagyok, ne akaryatok felny (JordC. 399) Kelh a magzatos 
aszoni allatoknak bizodalmat az isten anniahos vallaniok (DebrC. 
24) Igen nagy bodogsag az, mikor az ember az Ő istens&geuel 
a Christusbeli bieodalomnac altal Óesne egyesedic (Helt: Bibl. 
L74 Mel: &Ján. 226. Zrinyi L49). 

Bizodalmas: 1) fiducialis PP. [securus; zuversichtlich]. 
Zyx maria bizodalmas vag es bator (PeerC. 218). Byzodalmas 
leeg, kel ffel (JordC. 491) Batorok es byzodalmasok az erek 
eeletben (ÉrdyC. 528) Nagy yo byzodalmas es eerdemes az 
zent zyzeknek zolgalny (593) Ky ygazgason engemeth erők 
ygassagnak byzodalmas wtara (ThewrC. 237) 2) [benevolus; 
wohblwollend!. Wytezlew ews byzodalmass wram (RMNy. IL64) 
Iram vala kdnek, mint bizodalmas uramnak (LevT. IL57). 
Swolgalatiat aianla, mint bigodalmas es kegielmes axmonianak 
(Kár: Hal. Aij. 

Bisodalmasan: fiducialiter PP. [zuversichtlich; Vadnak 
bizonyos megb jegyezet napok, mellyeken az ér bizodalmossan 
meg vágattathatik (KBécs 1666. B) Bizodalmasoo reménlik 
vala kiezabadulbatasokat (Matkó: BCsák. 348). 


Bizodalmast: [fiducialiter ; suversichtlich| Een wettem 
magamath een ydweseytembe, byzodalmasth myuelkedem w 
benne (KeszthC. 19) 

Bizodalmatlan: diffidens SL [misstrauisch] 

Bizodalmatlansäg : diffidentia Com: Jan. 179. [das miss- 
trauen) A mint az könnyen hitel, ugy as bisodalmatlanság is 
veszedelmes (Com: Orb. 812. MF). 

Bisodalmatlanul: diffüidenter C. [misstrauisch]. 


Bizodalmaz-ik : (confido; vertrauen). E vilagban éetrel- 
met vallatoc, de bisodalmasiatoc, mert en meg föstem e uilagot 
(MünchC. 205) 

Bizom: [confisio; das vertrauen] S kanisai tiszt váltog- 
ván azomban, hogy azt eloyerbeti, vala olly bizomban (Gyöngy 
KJ. 106). 

Bizony : 1) verus, certus MA. [wahr, wahrhaft). Ew elewl- 
sew fyaaban, frater Bernaldban kysaluala byzon vyadalban 
(EhrC. 12. 128) Isten vagyon veled es az w igeye byaoni alte 
zadban (VirgC. 39. 68) O vram Jesus, ky wagy bywööknek 
byzouıy wylagossaga (CmechC. 16) Vala em atya megeenseg byxon 
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zeretevje (DomC. 130) Ky vala zent eletev prior ev byzon 
bezedev ember (264) Ez vylagbnak byzon megh valtoya (JordC. 
636) Az ysteny törveennek byzon satora awagy temploma 
volt ty atyatokkal ag pwztaban (730) A mel imazagokat tez, 
mendenkoron bison sam alat taresad (VitkC. 12). Zolgallyatok 
wraytokat mynd byzon zolgaak (ÉrdyC. 77). El teewettewnk 
az byzon wtrol (515) Te wagy en byzom meg zabadyttom 
(ÉrsC. 32). Vrnak ytelety byzonyvk (KulcsC. 35) Nag munkat 
tättenek benne, hog bizon ertelmet vehetnenek (RMNy. IL50). 
Kyüld Beczbe byzon embertyül (LevT. I. 14). Bizony szo es melto, 
hogy hosza ragazkodgyune (Born: Préd. 17) Christus noha ket 
bizony termesetä, bizony istenis, bizony emberis (53) Bizony 
dolog, hogy az egyenlő istenségbe nem lebet ez az isteni ne- 
vezetnek egyenetlensége (Pázm: Kal. 385). 2) (verum, veritas ; 
wahrbeit] Bigonaba vram iesus bizon ez (VitkC. 86). Ha ez byron, 
kywel tellyes ex vylaag, haat hyhettyek (ÉrdyC. 30). Myndent 
tagadny, hogy nem byzon awagy nem wgy vagyon (507) 
Bizoh az, hog en thtÓkÓt vizuel keresstellek : ego quidem bap. 
tiso vos aqua (Sylv: ÚJT. 15). Bizoh az, hog el megen (121). 
Tholdira királynak egysser lön haragja, bizonyt nem irbatok, 
mi vólt annak oka (Ilosv: Toldi 7) Bizony az, hog" ha nekem 
penzem lezen wala, en az lowat en magam megwezem wala 
(LevT. L 202). Azt hirdeti, nagy bizonnal kedig (Born: Préd. 629). 
Igaz biszoni, hogy az ladaba meg chőndülő penzel eregbülhet 
az kereset, de az papanac es az egyhaznac akarattia, isten 
birtokaban vagyon helheztetuen (Zvon: Osiand. 48) Hyjában 
vetiel a bisonyt (GKat: Titk. 329). Igazat és bizonyt cseleke- 
dék (Illy: Préd. 1274) Bizont írok kegyelmednek, hogy mindjárt 
visszabocsátom kegyelmedet (TUrtT. L34) 8) (testis; zeuge]. 
Bzonyomra mondom: *medius fidius WF. Isthen bjzonjom, 
syratham az zegen arthathlan iffraknak wezedelmeketh (LevT. 
1251). 4) certe, profecto, sane C. [wahrlich, fürwahr, gewiss] 
Byzon ygen zep ssont latek (EhrC. 122) Ausg bizon még- 
aégac a varosokat (BécasiC. 126) Bizon mondom tünektec 
(MänchC. 21). Bizon mondom nektek (VirgC. 24). Vgyan byzon 
mondom nektek (JordC. 366. 367. 369) Byzon byzonyal mon- 
dom ty nektek (Pesti: NTest. 8) En bizon nem irillem (Helt: 
Mes. 3) Byzon kar ollyan ereksegnek pwzthan allany (LevT. I. 
338) Vajha tudnád, miért hizlaltatik ama" gazdag, szänakodnäl 
bizony, nem irigykednél állapattyán (Pázm: Préd. 33). 

(Szólások]. Bőven kiront szájából az ártalmas szó, fújja a 
szitkot, bizonyt SzD: MVir. 408). Vastagittani akarván sza- 
vának igazságát, kettőzteti a bizonyt (122). 

Bizonyában : [vere, certe, profecto ; wahrlich, gewiss). Bizo- 
faba tanollatoc, mert keduelitec tű atsitocoac müuelkedeteket, 
mert bisohaba ők mególtec azocat (MtinchC. 138). Byzonyaban 
«emi elet lebet nyaualyab, mynt egywt lakozni test zerent (VirgC. 
123). Olyba az mondanaya, byzonyaban my anyank (CornC. 2). 
Bisonabe keserösegnec palda’a valal (VitkC. 79). Bizofiaba vram 
lesus bizon es (86). Nem twdom wala byzonyaban wrnak wtayth, 
nem twdom wala byzonyaban ystennek twdomanyanak kenczet 
(Ér«C. 335). Az melly fiat bisonyaba szereti (Born: Ének. 286) 
Midőn szoli, valóba, trefakävöl, bizonyában szoli (Lép: PTük. 
131). Az beszéd tsufoa, tréfás avagy bigonyában való: sermo 
jocosus vel serius (Com: Vest. 17). 

Bizonyára : revera, sane, quidem, nempe, utique C. [für- 
wahr, wahrlich). Bysonyära te senth athyad tegöd sonha el 
nem hagyoth wolna (CxecbC 17) Midőn tarsolkodni fognac 
pokolban az ÓrdógÓckel, ackor érxic meg bizonnyara, mi dolog 
legyen az wr vaczoraianac nem kostolasa (Born: Préd. 412b) 
Bizoniara nem egiarant ualo dicsiret köueti ax historia irot 
(Decsi: Sell. 2b). Mind ez az istennek irgalımassagabol szarmazik, 
bisoniara azon okaert, hogy az bűnös meg Ósmerye as ő bűneit 
(HoliPréd. 9). 

Bisonyäval: (certe, profecto ; wahrlich, gewiss]. Bizonyaual 
auagy te Cristus vagy avagi kedig az my zent atyank bodog 
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Ferencz vagy (VirgC. 60). Bizoniaual en azt az en vram lesus 
Cristusnak adom (101). Meh orzagban az my newink byzonya- 
wal ffel yrattätoth (ApostMélt. 3). Byzonyaval ezenkeppen ha- 
borgattak az proffetakat (JordC. 365. 808). Byzonyawal istenek 
yewttenek az en bazamhoz (ÉrdyC. 337. 517). Attyam mwlylyek 
elen thwlem ez keen, de byzonyawal ne mykeppen en akarom, 
hanem mykeppen the akarod (ÉrsC. 89. Sylv: DjT. L18. 102). 
Bizonyával magünk magünkat semmi-képpen meg-nem gyógyit- 
hattyuk (Mad: Evang. 480). 

[Bizonygat) 

móg-bizonygat: [identidem affirmo; wiederholt beteuern]. 
Ez a megjelent személy a Christus légyen, rendvel egy más 
után meg-bizonygatom (GKat: Titk. 307). 


Bizonygatás: (affirmatio ; das beteuern] Cs6l-csap bizony- 
gatásokat tamasztott (Sámb: 3Fel. 19) 


Bisonyit: affirmo C. probo MA. versichern, beweisen, 
bestättigen PPB. Bisonyitando somma: propositio C. Engedel- 
messeg val es byzonoyt tekelletes myuet (EhrC. 21) A mélle- 
ket zérzettem, tenném bizonohatoc, ha istentől vagon (BécsiC. 
29. 44). Torkossagot byzonitotam vigasagal (VirgC. 9) Angia- 
lokhoz hasonlatos, kyt zenth yras ezenkepen bizonit (14). Zennel 
mynket byzoneytak, mykeppen byzonyetatyk eaysth (KulcsC. 153). 
Mintha azzal is bivonyftanaiac, hogy az részegség sötetsegnec 
chelekedete (Tel: Evang. L9). Semit nem bizonietnac az kepek 
tiszteletiröl (Mon: KépT. 5). Aztis bizonyithatunc, hogy nagyob 
keresztelő sz. Janos meltosaga az Christus meltosaganal (EsztT : 
IgAny. 318) Nem hitvány renden kaszálnál, ha ezt fejünkre 
bizonyíthatnád SzD: MVir. 69). 

ki-bizonyit: [comprobo ; beweisen] Hivatalában való hiv- 
ségét eléggé ki bizonyittya ezzel (MA: Scult. 900). 


mög-bizonyit : testor C. comprobo, confirmo MA. [bezeugen, 
beweisen, bestätigen]. Ezeckel mend éfembe ezéket móg-bizo- 
neitod (BécsiC. 21. 28). En megbizonyitom, ha ugy vagyon az, 
amyt ew mondot (VirgC. 38). Isten akar minket meg bizonihtahi, 
hof mys a kinban hassonlatosoc leuen, a diesösegbenis hasson- 
latosoc legőne (VitkC. 94. El kell mennem azokat megh byzo- 
nyoytanom (JordC. 579) Hythnek eresseghewel byzonywiltatta- 
nak megh my wrwnk Jesusban (ÉrdyC. 522). E' tudomannac 
igaz volta meg bizonyitatot (Helt: Bibl. I. b4). Meg bizonyította 
a királné aszszonnac vétkét (Helt: Krón. 52) Meli dolgot az 
Venus azzon meg bizonet (KBéca 1572 Ev). Az masodik 
részét minek-elötte meg-bizonyftcsuk, három dolgot kel eszűnk- 
ben vennüink (Pázm: Kal. 640) Bizonyíts meg, hogy az ecclesia 
teueleghet (EsztT: IgAny. 66). Ez dolgot az nagy czudákis meg- 
bizonyittyac (MA: Scult. 453). Az első ágát így bizonyitom meg 
(Czegl: MM. 104). 

róá-bizonyit: [convinco; tiberführen) Ha gonoszul hallot- 
tam, bizonéch reiam (Tel: Fel 119) 

Bizonyítás : affirmatio, confirmatio, probatio, elenchus C. 
[beweis, beweisführuog, das bezeugen). Nem kelly hallani azo- 
kat, az kic az ellen czatäzni igyekeznec éles elme mutatással 
inkáb, hogy nemmint erdesitö bizonyítással (MA: Tan 1303). 
Nem szükseg böveb továbbá való bizonyításra (Toln: Vigaszt. 
187). Azoot azonnal-való bizonyittás : kerekben, kerengóben járás 
(&eD: MVir. 70). 

Bizonyitható: probabilis MA. wahrscheinlich PPB. 


Bisonyithatóképen: probabiliter MA. wahrscheinlicher- 
weise PPB. 

Bisonyitö: 1) [comprobans, confirmans; beweisend, be- 
zeugend]. Minden hiteles bizonyító iräsit ki tekerte kezéből 
(Fal: TE. 742). Mi vizsgälvän a fel s al pörösnek bizonyító 
okait, úgy találtuk (747). 2) confirmator C. probator MA. der 
etwas beweiset PPB. 

16* 
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Bizonykod-ik: [juro; rchwören]. Soha se bizonykodjék, 
ne hazudozzon, ne eskügyék (Vajda: Kriszt. I. 183b). 


Bizonykodás: [obtestatio; das beteuern) Így fejezi bé 
Krisztus az esküvésról adott tanuságot, akarván bennünket 
elidegeníteni a bizonykodásoktól (Vajda: Kriszt. I. 183). Még a 
nagyokat-is éri aszszonykodás, erre szükségtelen most a bizony- 
kodás (Kónyi: HRom. 130). 


Bizonnyal : explorate C. (fürwahr) Byzonnal hogy [higy] 
en nekem, hogy te vag karhozattacnak zamabalol (EhrC. 51). 
Bizonyual te martir vagi (VirgC. 29). Kyk ez dolgot lattak es 
hallottak byzonual (MargL. 156) Bigonnyal meg ismertem, 
hogy az isten meg aldott engemet te eretted (Helt: Bibl. I. 03). 
Az inaknac keménségét meg lagyittya bizonnyal (Mel: Herb. 
13). Byzzonnyal nem tudom, mikor lezen /LevT. 1.23). Az eskü- 
ues ol dologban legien, melliet az ember bizonnial tud (Fél: 
Tan. 553). Tudgyad bizonnyal, hogy ujomból ezeket nem szop- 
tam (Pázm: Kal. a2). 

Bizonyod-ik: 1) certificor, certus fio MA. vergewissert 
werden PPB. 8) [comprobor; bewiesen werden]. Igaz istennec 
bironyodic az uri nevezetbäl (Zvon: Post. L154) Fejere bizo- 
nyodott a vétek (SzD: MVir. 69). 


ki-bizonyodik: [pateo, elucesco ; sich bestätigen]. Ebből 
kibizonyodott, ki légyen a rab (Fal: TE. 746). 


mög-bizonyodik : [confirmor; sich bestätigen] Meg bizo- 
nyodic, hogy chac egy szemelynec kell lenni, mint Christus 
egy volt (Mon: Apol. 440). Innet meg nem bizonyodhatic a szentek- 
nek hiuataliarol valo tudomany (Mon: SzSegits. 34). Tizenhat 
tekintetes példákból megbizonyodik, hogy a az. irás kivül sok 
dolgokat kell hinnünk (Pázm: Kal. 500). Meg bizonyodot, hogy 
én vagyoc az Mesiás (Zvon: Post. I.58). Az első mondasnac 
köuetkezese mitsoda erősseggel bizonyodic meg (EsztT: IgAny. 
269). Igen jol megbizonyodot a dolog ama két tanitványban 
(Illy: Préd. IL7). Hogy megbizonyodnék a sz. léleknek mondása 
(277). 

röá-bizonyodik : [convincor; überführt werden]. Ha reá 
bizonyodik az, a mi eddig tsak gyanu, szent igaz, hogy el veszted 
gyermekedet (Fal: TÉ. 741). 


Bizonyos: 1) certus, contestatus, indubitatus C. [wahr, 
wahrhaft, gewiss]. Bizonyos nap vetés: condictio C. Bizohosoc 
valanac Ianosnac igaz propheta voltaban (MünchC. 156). Hog legön 
embór bizohos ? iduössegeröl (GuaryC. 50). Istennek irgalmas- 
sagarol wket bizoniossa teue (VirgC. 50). Byzonyos vagyok benne 
‚(ErdyC. 551) Bizonjos légy rolla (KrizaC. 1) Bizonyos réven 

ältal kölletven evezni (Tarn: Szents. 164). Kiben bizonyos vagyoc, 
hog irasat nem tudod (Mon: Apol 5) Ketsög-kivül vettetett 
bizonyos igazság az (Pázm: Préd. 4). Affelöl a satisfactio után is 
nem vagy bizonyos (Czegl: MM. 182). 8) quidam C. [ein gewis- 
ser] Bizonyosok alatt való: condicionalis C. A tanítoknac biso- 
nyos egy más vtán valo kouetkezese (Helt: BibL I. b2) 

[Kózmondások) Jobb kevés bizonyos, mint sok bizonytalan 
(SzD: MVir. 263). 

Bizonyosan : 1) certo, definite C. [gewiss] És ezzel bizo- 
nyoson ismértette, mennyivel nemeseb" és kellemetesb istennél 
a lelki irgalmasság; egyéb tselekedeteknél (Pázm: Préd. 43) 
Az $ húsa valósággal étel, az Ó vére bizonyoson ital (7359. 
Tehát minden bizonyoson nem igazak a lutterista tanítók 
(Bámb: 3Fel. 10). 2) quidem C. [wenigstens]. 

Bizonyosit: assecuro Kr. [versichern] Bizonyositott, asse- 
curált, hogy meg nem tsalatunk (PAzm: Préd. 1046) Megtsal- 
hatatlanúl bizonyoséthattya magát az 6 elválasztatásárul (MHeg : 
TOszl. 9). 

Bizonyosképen : [certo; gewiss]. Hogi minden biszonios 
keppon meg legien, az hatalmas vr istent nagi buzgo szöbűl 
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keriek (KBécs 1572. D6). Mellyet nem tüd bizonyosképpen 
(MA: Bibl. 129). Bizonyosképpen nem merném mondani (MA: 
Tan. 149). Mondgyuk bizonyos képpen (Matkó: BCsák. 306). 


Bizonyosod-ik : verificor SL [gewiss werden). 


el-bizonyosodik : [certior fio; sich vergewissern), Eitit- 
koltam előtted ; ideje már, hogy Phokasz, és Mauritius elbizo- 
nyosodjon (Fal: Const. 833). 


mög-bizonyosodik : [probor, comprobor ; sich bewähren, 
bestätigen) Meg bizonyosodnec (Born: Préd. 267). Meg bizo- 
nyosodgyunk az őrők elet ayandekozasaban (Beythe: Epist. 
96) Bevádolt és megbisonyosodott bünós (MA: Scult 921). 
Az ő hiti nyilvabban megbizonyossodott, megerössitetött (970). 
Semmit nem kell hinni, valami a szent irásból az isten könyve- 
ből vilägoesan ki nyilatkozik és meg nem bizonyosodik (Póe: 
Igazs. 1257). Errül penig jobban megbizonyosodhatunk, ha meg- 
gondollyuk (Kol: Idv. 125). Vilägosson lättatik megbisonyosodni 
sententája (Illy: Préd. 11.439). 


Bizonyosodäs : [certitudo ; gewissheit] Addig nem nyug- 
hatik, mig magának valami bizonyosodást nem szerezhet (MHeg? : 
TOszl 78) 

Bizonyosság: certitudo C. MA. [gewissheit} Hová lehet 
ennél bátorságosb biztatás, erösseb’ bizonyosság, mint a mivel 
isten &-maga édesgeti a bündsöket (Pázm: Préd. 177). 


Bizonyosságos : [certus , contestatus; wahr, wahrhaft]. 
Az irásokból immár bizonyosságos, hogy angyalnak azok kózzül 
hivattassék (GKat: Titk. 281). 


Bizonyost: [certo ; gewiss). Báthori Zsigmondhog bémen- 
tem vala Brassóba, hogy hizonyost meglássam ha él-e és ott 
vagyon-é (ErdTörtT. 11.29). 


[Bizonyosul] 

mög-bizonyosul: [comprobor ; sich bewähren]. Halalarol 
ez zwz meg byzonyozswlth (EirsC. 499. Ver: Verb. Elób 2). 
Örőc eletyekbe meg bisonyosultanac (Born: Préd. 289. Born: 
KTwud. 21). Meg bigonyossultunc és meg confirmaltattunc az 
igaz keresztségnec általa (Dav: KKer. a8). 


[Bisonyosz-ik] 


móég-bizonyosszik : (comprobor; sich bewähren). Nem mind- 
gyárást igaz és apostoli ecclesia az, acki hoszszu rendel az ő 
püspökit eleó ssámalhattia, mint oda hatrab maid meg biso- 
nyoezik (Göncz: RBab. 63). 


Bisonyság: 1) [veritas certitudo; wahrheit, gewissheit] 
Monduan az byzonsagot lenny hamossagnak (EhrC. 115) Ex 
eleten ketölködest kel embörnec bizonsagra hoznia (GuaryC. 
50) Mit meg mond vala, az bizonsagal be telyesedyk vala 
(VirgC. 18). Byzonsagwal te zynódelóth alazatos legyek, ygas- 
gass engómeth az te byzonsagodban (CzechC. 35) Vyd fiel te 
ayandekodat, kyt paranczolt Moyses eelyeneknek byzonsagara : 
offer numos, quod praecipit Moyses in testimonium illis (JordC. 
375). Meg kerdösween neweet es semykeppen byzonsagara nem 
mebetöt volna (ÉrdyC. 625). Minnyájan mártyrumságot szenved- 
tek az Christus bizonysága mellett (Pázm: Kal. 661). 2) testis 
C. MA. [testimonium ; zeuge, zeugnis) Bisonságot teszek : testor; 
bizonsággal: contestato; az miről bizonság tétetütt: testifica- 
tus C. Bizonsagom az zentharomsagh (VirgC. 143) Kynek 
my mynd byzonsaghy vagywnk (JordC. 712) Leezen as wtolso 
yteeletón byzonsaag az gonozok ellen (ÉrdyC. 12. Ha täb 
bizonsagune nem volna erre, hanem chac a chodac (Helt: 
Bibl. I. b4). Kik ex iktatasban ielenbizonsagwl voltanak (RMNy. 
11128). Ó bizonság lehetne, hogy hallotta az beszédet (Kár : 
Bibl L91) Irot bizonyságok: surda testimonia (Decsi: Adag. 
214) Az öltözet az elmenek es ax sxiunek giakorta bisomsaya 
(Fél: Tan. 465) Ihon hallod az sidó ellenségnek bizonyságát 
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(Pázm- Kal 43). Legyen nékem Achilles ebben bizonság (Zrinyi 
IL3) 3) (ratio; beweis, grund] Bizonsag nélkül szűkös: ratione 
indiget (Mon: Apol. 313). 


kótés-bizonyság : (syllogismus) Kötes-bizonysag tsomója 
alá és szoross határba foglalni a bizonyságot SzD: MVir. 70). 


“ tanü-bizonyság: [testis, testimonium; zeuge, zeugnis). 
Tanobizonsagoth teegh a gonozroo| (WinklC. 168). Zen Job 
tezen erről tano bizonsagot (BodC. 3). Ő ellene ällassatoc ket 
férfiat, kic tanú bizohsägot tegyenec ő ellene (Kár: Bibl. 1328). 
Mely sok tanú bizonsägot tésznec te ellened (III.29). Tanu- 
bizonyságot tésznek (PáÁzm: KT. 58) Ezekről mi vagyunk az 
tanó-bizonyság (Bat:Sus. 3). 

Bizonyságos: |certus, verus; gewiss, wahr) Az alazatos- 
Bag nemes yozag, melyel ember ew maganak byzouysagos meg 
ysmeretyvel ew magath megh vtalya (WeszprC. 135). Marianak 
zerolme byzonsagos (CoruC. 49) Ez byzonsagos wallasnak so- 
kak nem hynek (ÉrsC. 104) Emlekezzel wram lesus, hogy en 
byzonsagos zerelmeel the paranchyolatydat ewrizhessem (PozsC. 
10. Lép: PTük. L272). 


Bizonyságost : [certissime ; wahrhaft). Bysousagost ezekbe 
veuek, hogy azon angyal ew nalok yelenet volna (EhrC. 19). 
Mikor Aman bizonsagos mögbizoneitottauolna, hog Mardocheus 
őneki nem haitana terdät, igen megharaguec (BécsiC. 55). 


Bizonytalan : incertus, creperus C. [ungewiss]. Igen bizony- 
talan: perincertus C. Az halalnak orayanal semmy byzontalanb 
(PéldK. 56). Ne wtallyatok meg ez vylaghy kewanatus eeletót 
az byzontalan tewólgheseert (ÉrdyC. 651) Myre kewanywk az 
byzontalan napoth (ÉrsC. 263) Ingadozuan bisontalanoc voltac, 
mit hidgyenec (Born:Préd. 259) Ha az trombita bizontalan 
zengést tészen, kiczoda készül az hartzra (MA:Bibl. IV.161). 
Es igy bizontalan vólna az anyaszentegyhäzrol való derekas 
gondolattiában (Bal: CeIsk. 55). Demosthenes nem csak alacson, 
hanem bizonytalan atyáAktól származott (László: Petr. 100). 


Bizonytalanit: incerto MA. [ungewiss machen). 


még-bizonytalanit: incerto C. Hogy az Christus tudo- 
mányát lenyomhasác és meg bizontalanithassác (MA: Scult. 
621) 

Bizonytalankod-ik : incertus jactor, dubius fluctuo Kr. 
[ungewiss sein] Valamelly embernec hazugsagat el hitted, hogy 
igaz, de szert abba vgyan bizontalankodol (Born: Préd. 573b). 

Bizonytalanság : suspensio C. incertitudo MA. [unge- 
wissbeit]. 

Bizonytalanul : incerte C. [ungewiss} 

"Bizonyul] 

még-bisonyul: [comprobor, approbor; bewiesen, beglau- 
bigt werden] Az Jesus, wr ystenttW] megh bizonywltatot em- 
ber (JordC. 711) Nem byzonywiltatot az megh, ky ennenmagat 
dyczery (ÉrdyC. 148) Tekeelletessegnek zentseeges volta meg 
byzonywitatyk abbol (370). Az kylsew latando zyn ragadando- 
ssgnelkyl wagyon, hogy az zentseghnek byzony allattya meg 
byzouywitaseek (EirsC. 559. Tel: Evang. 1.277). Mely dolog meg 
bizonyolt az tsaszaroknak peldaiokból (EaztT: IgAny. 450). 

mégbisonyulás : [justifieatio ; rechtfertigung). Az ty hyte- 
teknek meg byzonywlasa (JordC. 831). Neegyed meltossag mon- 
datyk meg byzonywiäsnak batorssaga (ÉrdyC. 423) Megh osto- 
roxtatek zenth Yob meg byzonywlaseerth (EireC. 203). 


még-bizonyulat: c E scent ferfiu megbizonolatra tóró- 
delmet es fiavolat aieit iőni (BécsiC. 269). 


Bisonyuläs: [probatio; beweis). Masod tanwsagwnk leezen 


zys Maria azzonyemknak ygassagus byzonywlasrol (EirdyC. 479). 
Az Ó fel thamadasansk bysonsaagos woltha es hythy kylemb 
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kylemb zykseegkeppen valo byzonywlasokal es thanwsagokkal 
meg eressWlne (EirsC. 132). 


Bizott: 1) (familiaris, benevolus; vertraut, wohlwollend]. 
Ez leuel Zotan Emrenek, nekem bizot vramnak es baratomnak 
adassek (LevT. L43) Ez lewel adasek Balas deyaknak, ne- 
kem byzoth vramnak (45). Irom mynt byzot vramnak es attyam- 
nak (RMNy. II.10). Bizott baráti és esmérói legyenek kórülótte 
(PP:PaxC. 37) 2) [fidus; zuverlässlich). En megirom Myko 
Ferencznek, de az kiküldés igen bizott embertől kellene (LevT'. 
IL79). 8) (speratus; gehofft) Mog-hül a bízott reménység (SzD : 
MVir. 357). 

Biztat: animo C. sperare jubeo, fiduciam addo MA. so- 
lor Com: Vest. 146. [aufmuntern, vertrüsten). Te byztacz, hogy 
isten nekWnk meg kegielmez (VirgC. 50) Onnan mene Galicia- 
ban es Frigiaban, minden#t byztathwan (JordC: 770). Vezedel- 
mewnkben otalmazyanak, feelelmewnkhen byztassanak (ÉrdyC. 
28. 70) Kyneek hogy feelelmet latta wolna, ewth bystatwan 
ymezt monda (ÉrsC. 468). Éz ymaczaagoth zerzette zenth Agos- 
ton doctor byztatwan, ha ky olwasny akarya, hamar malaz- 
toth nyer (ThewrC. 200) Szent Dauid nekünc peldat mutata, 
hogy eckeppen kiki magat biztatna (Born: Ének. 285). 


[föl-biztat] 


fölbistatäs : [adhortatio; aufmunterung]. Akár melly fel- 
biztatässal sem telünk-meg, mert tsak igék, és széllé válnak 
(Fal:UE. 450). 

mög-bistat: 1) (animum addo; ermutigen]. Az zent apostol 
nekyk yelenween megh bysztatan ewket (FrdyC. 543). Natalya 
ayyanla ew wrat az tewb zenteknek, hog ewtet meg batorytta- 
nayak awagy meg byztatnnyak (ÉrsC. 356) Ti kivänsägtok, 
hogy meghäzasuljak, én titeket ebből megbiztatlak, akarok tűle- 
tek én is egyet hallani (RMK. II.29). Az hajó padlásin futosván, 
egymast meg-kiáltván és meg-biztatván (Com: Jan. 89). Engeó- 
meth megh is biztatoth uala mind maga s mind gyermeóki 
kepeben (Radv:Csal. IIL176). 2) [paro; bestellen). Igen sok 
halat biztatott meg a gazdálkodásra (Nyr. X.470). 


néki-biztat : [animum suscito; ermutigen). Inkább inkább 
néki bíztatni a hadi-sereget: *intendere ardorem exercitus PPBI. 
Erdökön akarták őtet keresni, néki biztatÁ hogy keressék 
(Pázm: Préd. 38). 

Biztatás: animatio, consolatio MA. [aufmunterung]. Az zent 
zyzek angyaly byztataas myat egymast leelkösöytyk vala (ErdyC. 
592) Ha biztatás nélkül szűkölködic, biztasd : si indiget conso- 
latione, consolare (Com: Jan. 201). 


mags-bistatás: [animatio sui; selbstaufmunterung]. Ollyan 
erős maga biztatásával, hogy minden ő haboruságinak még jó 
vége és boldog ki-menetele lészen (MHeg?: TOszl. I.87) 

Biztatásocska. Bár csak vehetném valamelly bistatäsots- 
kádat (Gyöngy : Char. 48). 

Biztatdogál : [identidem animo; wiederholt aufmuntern] 
Ne bánkodgyunc, mikor az urnac veszszeje hátunkon vagyon 
illyen képpen biztatdogálván (Megy: 3Jaj. IL66). 

Biztogat : [exhortor; ermuntern]. Decseit elébb, mint el- 
menne, biztogattya Kemény (Gyöngy : KJ. 16). 

Biztos : tutus securus, confisus SL [sicher] Parantsolá, hogy 
az kastélybann szállást készítsenek számára, hogy jó biztos 
örizetbenn légyen (Fal: TE. 744). Biztos beszéd (Fal: Jegyr. 933). 

Biztosság : [praesidium ; schutz]. Hof az en byztossagom 
ala agyak magokat, az teob comissarius vraymmal egyetembe 
(RMNy. IIL50). 

Bizväsb : [confidentior, securior ; zuversichtlicher]. Az szolga. 
tsak szolga, soha senki az mienkröl ügy nem gondolkodik vagy 
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tudakozik mint mi; más ismég reánk-nézve mind srolgáink 
jobbágyink bizvásbak és jó kedvvel is forgodnak (LevT. 137) 
Nincz kinec bizuäsban mi köaytrögbetnene (Bes: HÉnek A2) 
Bizväsbb járulok hozzád (MHeg*: Praeb. 91). Talán nem ár- 
tana, egy clavist küldene ngd, melylyel bizvásban irhatnék 
(TTár. XV.238). 

Bizväst: fidenter C. confidenter MA. [zuversichtlich]. Biz- 
uast merec azert neked kónyórgeni (Born: Ének. 223). Bizvást 
hirdetec ax euangéliomot (Sam: Cer. 42) Az istennel bízvást 
szolhatez ugymint édes atyáddal (MA: Scult. 453). Az angyalo- 
kat bizuäst és hasnossonis hijuk az istennél, érettünk való köz- 
ben iArásra (Bal: Calsk. 279) Nem várhattyuk illyen bizvást 
(MNyil: Zsolt. 99). Isten akarattyát viszi végben bizuást (Zrinyi 
L100). 

BIZGAT (megbozgat Könyi: HRom. 80. bözget LevT. IL398): 
irrito, infesto, turbo, stimulo SL [remzen, stacheln]. Az emberek 
nem büzgeinék, hogy tött szegény aszszony testámentumot 
(LevT. II.398). 

föl-bisgat: excito, incito SI. (anreizen]. A meleget benned 
felbizgattya (Nad: Kert. 314). Hasznosabb volna-é azokat az 
német császár ellen felbizgatni (RákF: Lev. IL376). 

mög-bizgat: [conturbo, verwirren, auseinander treiben] 
A hangys-fésrket megbozgatják (Könyi: HRom. 80). 

BIZZEGET: (irrito; reizen]. Sok több dolgot horhatoek 
elő, de csak bizzegetnélek és ingerlenélek vélle benneteket 
(Bal: Calsk. 34). 

BÓBITA : 1) avium pinnula, cirrus PP. [schopf, strause]. 
Nemelly madaraknak fejeken való böbitäjok : *cirri avium PPBI. 
A sösetek avagy püsetek bobitájat fel-borzasztya (Com: Jan. 
38) Feje tetejen bübja vagy bobitäja vagyon (Misk: VKert. 
302 355) 2) vitta turrita PP. [schopfhaube]. Bobita, tekert 
haj: cirrus Major: Szót. 141. Bóbitát is tésznek elől az homlo- 
kok tetejére, mely akármely szép személynek is disstelenséget 
ad (1759. Hazánk. 1296). 

Böbitäs: cirratus PP. (mit einem schopf] Volnának tsak itt 
valamelly bóbitás foglyok vagy verdigälyos nyulak, óh! úgy 
derék vadászok volnának (Mik: TörL. 235). 

Bóbitáz : [orno; schmücken) Sok, míg olvashatna, magát 
bóbitázza (Gvad: Időt. 155). 

BOCSÁN-IK : [dimittor ; vergeben werden] Kinek kevesb 
binók bo&annik, keuesbe zeret (DöbrC. 417). 

mög-bocsänik : c» Meg bodassatok, es meg bodanik nek- 
tek (DöbrC. 353). Meg bodannak neki sok binók, mert sokath 
szerete. Meg bocannak neked te bfnid (417). Negyed malast, 
hogy mynden byned meg bochanyk (GömC. 260) Az bewn 
addegh megh nem boczanyk, mygh nem az elweth megh adatyk, 
akarmyben tegy kart (ErsC. 409). 

mégbocsánat: [venia; vergebung]) Ydwözeythöwe tette 
wr ysten Izraelnek byneynek megh boczanattyara (JordC. 723). 
Negyven napon meg mondyak mynden biineknek bochanatyat 
(GómC. 144). Erdemlyk wr istennek yrgalmasagaat es my 
byneynknek megb boczanattyasth (ÉrdyC. 143) En vagyok 
Janos, ydwesseges thanusaghot adwan az ő nepenek byneknek 
megh boczanathtyara (ÉrsC. 112. Sylv: ÜJT. 142) Az bün$k- 
nek meg bochanatianac bizodalmst az Christus erdemeben köl 
belhóztetni (Zvon: Osiand. 55) Akar adómánnysal legyen ax jo 
cselekedet, akar megboczänattal (MA: Scult 651) Es predi- 
kallya vala az poenitentanak köröestseget bünöknek megh 
bocsanattyara (Szár: Cat H3) Bünóknek meg bocziänattiäert 
való imädsäg (Bal: Calsk. 58. Pós: Igazs. 11122). 

Boesánandó: venialis MA. [ezlisslich) Mindón bocanando 
bino es elfeledót halalos bane megbocattatic (NádC. 13) Min- 
dönnemä byn auaf eredendő byn auag bocanando byn (Nagy. 
331) 
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Boesánandóképen: [venialiter, Nem vetkevzhetet sem 
bochanandokeppen sem halalos keppen (CornC. 324). Vetkeztem 
boéanandokepen eiel napal (VitkC. 25) Janos Babtista soha 
halaloskeppen nem veetkózót, de meeg bochanando keppen ees 
veelte (KrdyC. 352). 

Bocsánat: venia C. ignoscentia MA. [vergebung) Mért em 
gedelmes vr, Óbocanaffat kön hullasockal kerific (BécsiC. 27). 
Ez en vérem sokakert elótletic bünócnec bocanaffara (MünchC. 
64). Ennekem adatek, hogi boczanatot niemek (VirgC. 109). 
Bevneteknek bochanatyaual zvkesek vattok (MargL. 110). Binók 
bochanattyánsk hirdetese mely zikös mind közönsegössen (Beythe : 
Epist. 10. Balduinus hazudja, hogy a päpista pap bűnnek 
bocsánattyára adatnia Christus testet nem reménli (Pázm: LutbV. 
103) Tegyetek elegetest wneki es boczanatot keryetek w tőle 
(Radv: Csal. IIL91). Mindnyajan tőletek bocsánatot várok (Thaly: 
Adal. IL257). 

Bocsänatlan : [inexpiabilis ; unverzeihlich] Az újonnan szh- 
letés-után semmi nem marad bocsánatlan (Pázm: LathV. 165). 

Bocsänatos: venialis MA. PPBl. (verzeihlich] Boczanatos 
buczu level (MA: Tan. Előb. 45). E" volt elméje Augustinusnak, 
ki az barátságos hazugságot bocsánatosnsk mondotta lenni 
(KCsipk: Pápist. 46). Mint jó akaró urunkat követjük, legyen 
bocsánatos (MonOkm. XXIII.346). 

BOCSÁT (bocsájt Bethl: Élet. 190. Mik: TörL. 171. bulscassa 
BB): 1) mitto MA. [schicken]. Szelet botsátani, fingani: emit- 
tere *flatum ventris PPBL Boczatta az apastalokat az euan- 
geliomnak hirdetesere (VirgC. 101) Ethkeketh bochata nekyk 
nagy bewsegel (KemsthC. 199). Kyk boczattatanak a papi feie- 
delmektól es a nepnek előtte iaroitul (WemrprC. 63) Bochata 
zent Damancos fratereket Anglyaba, hog ot conuentet zerzenenek 
(DomC. 126) Bochattateek Gabriel az zvzhez (CornC. 6) Nem 
vagyok boczathwa, czak az yohokhog (JordC. 402) Sarkant 
bochattata ew reea (ErdyC. 338) Nem vagyok boczattatoth, 
hanem czak az yhokhoz (ÉrsC. 8) Kérjük kegyelmedet, hogy 
ne bocsássa ide s tova rablóidat (MonIrök. IIL 214). Atila azokaert 
köueteket boczáta Eciushoz, és arra kéreté őtet, hogy frigyet 
szörsenenek egymással (Helt: Krón. 17) Lest vetóttenek, az 
palank ala zaguldoth bociattanak (RMNy. IIL102). Egy nyhan 
lowagoth bocyatnak az varfele az rytre (LevT. L256). Hol eleikbe 
veszik, hol utännok botsáttyák (CorpGramm. 599) Az te ellen- 
ségidet boczättya az wr te ellened ehen és ssomian (Kár: 
Bibl. L184). Ez vtan Troiába engem välasztätoc, Helena és az 
kencz kérni boczatátoc (Csákt: AU. 15) Nagy követség ez, 
keresztények, mellyet Jänoshos botsátnak (Pázm: Préd. 49) 
Basät is csatára bocsátom, talán németet foghat (RAkGy: Lev. 
188). Alunni botsáttya lelke-isméretit, hogy ne furdalhassa (Fal: 
NU. 251). 2) [mitto, dimitto, permitto; lassen, geben lassen, 
loslassen). Vewn zamar ganayt es boczata zayaba fogayual meg 
ragny (EhrC. 93). Boczasd minden kezembe (VirgC. 27). Öteth 
az orozlanoktw] alkototh serbé bochata (PeerC. 108. 102) A 
nap ő feneth bocatfa ax iveg altal reges nekil (NagyszC. 985) 
Emberem nynczen, hogy mykoron ax wyz meg indwland, bocza- 
tana engemet az toban (FrsC. 13). Az mehek tölök magot azaz 
raith bociatnak (TihC. 40) Es kő-esőt bochata, vgy anyera, 
hogy a tűz a földre öttl&c (Helt: Bib. I. Ff4) Az it valokba 
betegek is vannak, es Megyery vram nem hadgia haza bochia- 
tan; (RMNy. 11332). Mi ex illyen embereket az ő tévelygéseckel 
utokra boczáttyac (MA: Scult. 666). Es ha éhen bochätom haza 
vket, el makasıkodnak as úton (Tel: Evang. IL538) Sokat 
siketmégre vévén, füled mellől kel bocsátanod (Pázm: KT. 321). 
A ki feleségével hál, azt a templomba nem bocsáttyák (P&xm: 
LuthV. 189) Seivedet két vég felé egyaránt lodulni bocsátod 
(P&p: KeskÜt. 89) A papisták önnön magát az istent bocsáttyák 
a bűnös testnek bädde barlangjában (VarM : Szöv. 206). Sobnigert 
kezességen elhagytak bocsátani (RákGy: Lev. 220) Az tegzen 
Cupidó ült volt szemetekben, onnét bocsátotta nyilát kDaitekben 
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(Thaly : Adal. L120). Gyakorta as elmés rendes tréfa, méllyob' 
botsáttya fullánkját az emberi szívbe (Fal: UE. 376). Botsäjtatom 
osztán a pitlés szitára (Gvad: Orsz. 48). 8) (ignosco, indulgeo ; 
vergeben, verzeihen] (Isten) bulscassa mend vo bunet (HB) 
Attyam boczas nekem (EhrC. 56). Hanzer bocassac neki (MünchC. 
48. Es bocasz minekönc, ez őtód keres a pater nosterben . . . 
bodas mű vetkeinkketh (NagyszC. 343). Ha ty nem boczatan- 
datok embereknek (JordC. 370). Bochyas nekyk, merth nem 
thugyak, myt teznek (PozsC. 5). En zenth atyam bochas nekyk, 
merth nem twdyak, myth teznek (GyöngyC. 13). Egybekrel bochyas 
the zolgadnak (KulcsC. 35). Isten kegyelméből ingyen bocsáttatik 
bün&nk ; de úgy, ha a mi részűnkrűl el nem múlattyuk, a mit 
isten kíván töllűnk (Pázm: LuthV. 175). Az istent magának 
engesztelhetetlenné tötte és a maga vétkét nem könnyen bocsát- 
hatandová (Ily: Préd. 14). 


(Szólások] Vmibe bocsát: Aruba bocsátom: venumdo 
C. Szivembe bocsátom: incordio C. Ne boczassad maghadath 
kethsegben (ÉrsC. 279). Meg igére, hogy ket száz ezer fo- 
rintot kezem be akarna boczátni (Helt; Krón. 188). Kezetekbe 
botsátom az én tsekély irásimat (Pázm: Préd. 6). Bethlen Kata 
leányom Sárközt tartozik Drusianna leányomnak ottan mindjárt 
kezébe bocsátani (Radv: Csal. III.288). Sőtt Bécsnek alját is ő 
mind fölnyargalá, sok derék várossát tűzben bocsáttatá 
(Thaly: Adal. IL106) ViniAez co: Haller Jutka húgomnak bo- 
csássák kezéhez mindenestül (Ger: KárCs. IV.364). Ha va- 
lami úton módon keztinkhöz vehetjük, kegyelmed kezeihez 
bocsátjuk (408). Vminek co: Bocsássák füstnek nehezebb jó- 
szágokat (Nyr. XII.417). Az magának boczátatott gyer- 
mec meg szégyeniti az ő annyát (Kár: Bibl. L 621). Ilendőnek 
itille a menyei bültseség, hogy veszni ne botsássa az egész 
emberséget, mint az ördögöt (Pázm: Préd. 79) Vmire co: A 
bőlts ajakára botsáttya, a mit szívében forgat (Fal: UE. 389). 
Vala ky el hagyangya hew feleseghet, az b y nr e boczattya hwtet 
(JordC. 367). Üressen bocsátani dolgára Ger: KárCs. IV.343). 
Ez zent atyanak labaynak elwtemagat az fwldre bochatta 
(VirgC. 54). A papokat szentelések után házasságra nem 
bocsátották (Pázm: 5Lev. 94) Te az olyan vétekért nem imät- 
kozol, tsak logóra botsátod (Kereszt: FKert. 252) Mikor 
disznajokat m a k k r a bocsátják, akkor päzait tizedet nem adnak 
(Ger: KárCs. IV.287) En segheedsegemre meenyből 
bochatattot volna (ÉrdyC. 509). A lovat szájára botsätani: 
frena remittere equo PPBL Boc dolgokért dorgálta Mattyás 
királyt és nem mindenekben szaiira boczÁtta (Helt: Krón. 
123. A exeh király nem büntótte meg azokat, hanem mind 
szaiokra boczättya vala őket (132) Ötet szájára botsitotta, 
zabolán nem hordozta (Pázm: Préd. 19) Testednee indulatit 
szájára ne bocsássad (Megy': GJaj III.26). Szabad szakálra 
bocsáttyuk (Toln: Vigaset. 217) Istenem jó voltából felnevel- 
kedtek, s nagyobb részt szárnyakra is bocsättattak (Ger: 
KárCe. IV.571) Szitkait azért szélre bocsátom (Pázm: 5Lev. 
59, Tanaczra boczata, mint kellene czelekedni azockal 
az kic őrizet ala vettettenec volna (Decsi: Sall. 36). Az ew vra 
vdwarbyraya ewteth ennek thewruenyere bocyatta (RMNy. 
11112. Vmit co: Az mwstar nag agakat boczat (JordC. 
1660 Bekeseghet boczatany az ffeldre (384). Ő reaiac 
nagy dragasagot bochat (Helt: Bibl. Ll). Czuda faidal- 
mokat boczátasz én reám (Kár: Bibl. L518). Bocháss félel- 
met remioc es rettegesd a te nagy karod altal (Helt: Bibl. I. 
B4. A nap minden sérelem-nélkül bocsáttya fényességét 
a földre (Pázm: Préd. 102). Nem ez vegre boczattysis kedig 
az wr az haborusagot read, hogy benne hadgyon veszni, 
hanem bogy az alta] fel razna teged az hitben valo gyakor- 
lasra (Sb: VigK  EIX) Lángot bocsátni: flammigerare C. 
Juranits ext is hamar kioltotta, az ura után lelk ét botsátotta 
(Kónyi: HRom. 114) Az zent leleknek malastyat ő hozza- 
yok bocbata (PeerC. 131) Mi okaert botsattya isten reanc az 
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ielen valo nyomornsagot (Sib: VigK. Dij). Feyedelmek 
gonoz myelkevdetekuek peldayat bochatyak az ev alattok 
valokra (CornC. 52). Jó napot botsátok : fragro (C. Com: Jan. 
116). Es szelet bochata a fóldre (Helt: Bibl. LD). Szelet bocsá- 
tani: *emittere flatum ventris PPBl. Zent ferenez keeerues 
zot boczata (VirgC. 34). Bochat vala zozatot, vgi mikepen 
egygu galamb (78) A sas három tojást bocsát (Illy: Préd. 
IL441). Istennek igasaga vezedelmeth boczat emberekre 
(VirgC. 56). Vmi ala co: Isten akarattya alä kell magun- 
kat bocsátani (Szathm: Cent. 360) Häzonkent kettőt mindeu- 
nec magát fől iratni és ravatal alá bocsátani (Zvon: Post. 
1.138). Vmi mellett co: Fülem mellett botsátom: *praeter- 
labitur aures PPBl. -^i bocsát: Hamar mindenekvel Jézust 
kiältata, az ő jó lovokat folni bocsáttatá (RMK. 1IL295). Dárius 
folnia bocsátá jó lova száját (IV.96). Ottan elefántot folni bocsátà 
(141). Jó lovának száját futni bocsátá (1.23). 


alá-bocsát : submitto, demitto C. MA. [herunterlassen, nie- 
derlassen] Az twkelletes akaratnakh gywkeret az zent alaza- 
tossagba melyeben ala boczatandod (VirgC. 66) Boczasd alaa 
magadat (JordC. 363). Alaa bochataa az tyberys vyzón (ErdyC. 
528. ErsC. 5). (Isten) as ew fyath ide ez vylagra ala bochyata 
(Komj: SzPäl. 70). Illetie az giermekiket ruhaiokat ala bocgiatat- 
uan szellel palla] iarni (Exasm: Erk. 29). 


által-bocsát: transmitto C. MA. [hintiberschicken]. 


be-bocsät : immitto, intromitto C. [hineinlassen] Alattom- 
ban bebocsátom: summitto; az esőt bebocsütom: perpluo C. 
Az kwlsw erzekensegek be nem boczatanak (VirgC. 141) Kö- 
lómb külömb fertelmes gondolatocat bocattam be az en el- 
membe (VitkC. 29) Bel boczatom en wyaymat az segheknek 
helyben (JordC. 699). Mercurius Juppitert az vrasagba bocsiattia 
be (KBécs. 1572. D5). Engemet nem bothattad be (RMNy. 
IL58). Mi dolog, hogy ide be bochattyak (SalMärk. CT) Senkit 
a gaz nép közül be ne bocsássanak, az kiknek a nélkül is ott 
kinn gazdalkodnak (Radv: Csal. I1L16). 


bebocsätäs: immissio C. MA. [das hineinlassen] 


belé-boesát: indo C. abindo MA. [hineinsetzen] Az öt 
város, kik szomszedosok valának, népet bocsáttak beléje (Mon: 
Irók. III.96). 


el-bocsát: 1) expedio C. ablego MA. [abschicken, absen- 
den] El boczatom en angyalomat the zynednek elötte (JordC. 
386) Isten ffya halalanak ereywel el bochattateek zent Ferenc 
atyank, hogy az almasokat ffel seerkenche (EirdyC. 568). 2) 
dimitto C. demitto, amitto MA. [gehen lassen, entlassen] Edes 
annia wtet el boczata (VirgC. 26) Meg lelem, akit lelkem 
zeret, meg tartom őtet el sem bodatom (VitkC. 14). El boczath- 
wan az sereghöket hazahoz ywee (JordC. 395) El boczatom 
en atyamnak ygyretyt ty reatok (620) Bochatot volna el ala- 
myananal ky! (ÉrdyC. 569) Mostis üresen bochattal volna el 
(Helt: Bibl. L P3). Myes arra fogadonk, hogy lelkewel el bo- 
chatywk ewket (RMNy. 1L134) Annyi sartzért bocsättyäk el 
fogságából, az menyi arannyat ő maga nyomot (MA: SB. 72) 
Bantas nelkül es sate nelk&] el bocsata (Forró: Curt. 4). Válás- 
levelet ir és el-bocsáttya feleségét (Hall: HHist. IL82). Az vár- 
megye megtalálására elbocsáttattam conditiok alatt (RäkGy: 
Lev. 224). Az ki egyszer az fényes portához folyamodik, siralmas 
arczával el nem bocsáttatik (MonIrók. VIII.432). 


elbocsätäs: ablegatio, demissio MA. (das abschicken, ent- 
lassen), (Helt: Bibl. Lh). 


elö-bocsät: praemitto MA. [voranschicken] Iob valami iot 
elóve bochadnod, hog nem mint (DebrC. 243). A mennyiben 
tiszti authoritäsom elóbocsátott (Nyr. XII.30) Az lovasokban 
az folyo viz revenek meg probalasara ele bocsata (Forró: Curt. 
157). Mig penig a mélyére menne, három dolgot bocsát eló 
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gázlóba (Pós:Igazs L488) Az miben az mostani idő elóbocsát 
az építésben, semmit benne hátra ne hagyj (RäkGy: Lev. 89). 
Kezdett munkádat markodba szakaszttyák, dolgodban elő nem 
botsátanak (SzD: MVir. 19). 


előbocsátás : praemissio MA. [das voranschicken] 


elöl-bocsät: praemitto, praeficio C. [voranschicken] Elől 
elbocsáttatot: praemissus C. Szép és idvösséges prédikátiot elől- 
bocsáta (Illy: Préd. L79. 491). 


föl-bocsät: [submitto; hinaufsenden]. Erteteke valamy veghet, 
az mynemw fogyatkoräsynkert fel bochattwnk w felseghehez 
(RMNy. IL146). Egör szállása előtt Dobó István egy inasát, 
Vas Miklóst felbocsátván (RMK. III.146). 


hozzá-bocsát: 1) [mitto, permitto; zuschicken). Hozya 
boczathwan hw tanytwany kezzöl, monda (JordC. 385). 2) ad- 
mitto Com: Vest. 118. [zulassen]. Mykoron zent Hwgo pyspek 
hazabol ottan hozyaa ment, eegyebeket közel hozyaa nem bo- 
chatot (ÉrdyC. 637). 


ki-bocsät: 1) emitto, evergo C. [binausschicken] Nagy 
eröuel és rázással ki bocsátom: intorqueo C. Valakyket akarz 
kyboczatnod, kyboczatassonak (EhrC. 24) Es ki bochata ótett 
az wr isten az Eden kertből (Helt: Bibi. I. B2) A basa 
ezór lowagoth bochatoth ky jdee fől rablany (LevT. 1242) 
Kibocsata az isten az Ő fiat, aszezonyrallattul szälettettet Szár: 
Cat B4). Kémeket, meg-xemlélóket és czirkälokat kell ki- 
bocsátani (Com: Jan. 148). Ki kell botsátani akar fegyveres, 
akar fegyvertelen kémeket (182). 2) [emitto; auslamen] Men- 
den ev tagybol veert bochata ky (CornC. 210) Hw gyomrabol 
ky boczattatyk (JordC. 402) Az varas kew falant bochataak 
ky (ÉrdyC. 375) Az madárnac vérét ki bocsáttya az oltámac 
óldalára (Kár: Bibl. 1.88). A méhek minden esztendönkent rajt 
eresztnek, bocsätnak ki (Com: Jan. 51). Vérrel ki-bochättya ő 
magäbul lőlkét (Zrinyi: ASyr. 180). Nösten elefántok botsát- 
tatnak-ki az erdőkre (Misk: VKert. 25). 8) edo C. [heraus 
geben]. Azon voltam, hogy az könyuet véghóz viuén ki botsá- 
tanám (Kár: Bibl. L649). Antichristus egy könyuet bochata ki 
(Mon: Apol. 468). Mind ezekert ae okokert akartam ezt az 
hystoriat nyelußnkön ki boczattanom (Decsi: Sall. Elób. 8) 
Nyomtatásban ki-bocsátottam vala egy könyvemet (Pázm: LuthV. 
1). Ez idénis az nagyságod vri neve alat akarám kiboczátanom 
az magyar nemzet közibe (KCsepreg. 1626.D). 


el-kibocsát: [emitto; hinauslassen] Népét, barmát el-kibo- 
csátá, ez szép száraz földön isten elszaporitä (RMK. IIL263). 


kibocsátás: 1) emissio C. MA. [das hinausschicken] 2) 
editio C. MA. [ausgabe] Mikor predikátzióim kí-botsátásárúl 
sokan szorgalmaztatnának, két dolog sokáig függőben tartotta 
tanátskozásomat (Pázm: Préd. a3). Éz könyvnec első kiboczá- 
tása (MA: Tan. Előb. 28). Az bibliánac kétszer való ki boczá- 
tása (MA: Scult. 6). 

kórnyül-boesát: circummitto C. MA. [herumschicken). 

közbe-bocsät : intermitto ; unterlassen C. 

kögbebocsätäs : intermissio, intermissus; unterlassung C. 

közre-bocsät : [dispertior; verteilen) Az te részedet predä- 
ból, melly néked sors eszerint iüt, közre botsässad (Kár: Bibl. 
I.602). 

lé-bocsát: demitto MA. [herablassen] Boczasead lewe the 
erekhtwi foghwa meg zerzet kapwydath (ÉrsC. 130) Melly 
igen mélyen leboczátta magät az Christus te erötted! Seinte 
az koporsóba (MA: Scult. 468). Le-bocsáttya magát, alatt viseli 
és meg-alázza magát (Com: Jan. 186). Le-botsátá bögyet, fel- 
gombolä ajakát (Fal: NE 27). 


Jóboesátás: demissio MA. [das herablassen]. 
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mög-bocsät: 1) [demitto, laxo; herunterlassen, nachlas- 
sen] Az Y zep haiat meg bocata (GuaryC. 55). Zenth Elek- 
nek abna haiat meg bocyatuan, kezeit feyere fel kudoluan, 
kezde az zenth testhóz sietnie (KazC. 79). Az cziga kötelet ott 
meg boczatac vala (Ilosv: SzPál. 9) Mike lakas közben duedet 
meg bocsiatani (Erasm: Erk. 39) A huroc meg eresrtetnec, 
bocsattatnac (Com: Jan. 169). Botsásd-meg kötelét inkább aja- 
kimnak (Balassa: Ének. 11) 2) remitto MA. (reddo; zurück- 
geben, zurlickstellen) Az joszagot megh bochatana (Ver: Verb. 
144) Az szalagos iozagot meg nem bochyatnak (159). 8) [diluo ; 
verdünnen} Az mondolát vagy meleg vagy hideg vizzel akarod, 
bocsásd meg kicsinnyé (Radv: Csal. III.47) 4) ignosco, con- 
dono MA. parco PPBI. [vergeben, verzeihen) Kerek bodog 
Ferenczett, hogy ez fraternak vetket meg boczatna (EhrC. 
68). Fiam megbodattatnac teneked te bünid (MünchC. 69). 
Mindent, mit elenek vetkeztel, teneked mind meg boczatyak 
(VirgC. 55). Monda Xus kerestfan őtőt meuetóknek: Meg- 
bocyassad zent atiam, mit ellenem töttek (PeerC. 197) Meg 
bodassatok es meg bocanik nektek (DöbrC. 353). Isten boczansa 
megh thynekthek mynden bynetheketh (ErsC. 174). Az miseben 
tagadgyak, hogy az elevenóknek es holtaknak büne meg bo- 
csattatvan volnanak (Szár: Cat. k). Nem rövidültmeg az isten 
keze, meg-bocsättya a te büneidet-is (Matkó: BCsák. 373). Te 
meg szoktad bocsátani a meggyónt ember bűnét (Crzegl: MM. 
205). Csufságbul mondtam, megbocsássátok (Thaly: VE. 1371). 


mögbocsátandó : venialis C. (verzeihlich] 


mögbocsátás : ignoscentia, remissa C. condonatio, remissio 
MA. (verzeihung] A bűnőknec meg bodatasara harmac legenec 
züksegesec (VitkC. 24). Ez atta a papy meltossagnak byneknek 
meg bochatasaara (ÉrdyC. 365). Az meg valtas myat, ky vagyon 
vr lesus Christusban el mnlt byneknek meg bochyatassayrth 
(Komj: SzPäl. 55). 


. mégbocsáthatandó : ignoscibilis C. [verzeihlich] 


öszve-bocsät:: [congredi facio; zusammen]assen] Mikor à 
iuhoknac eleit Ószue bochattya vala, a veezazöket à valuba 
teszi vala eleikbe (Helt: Bibl. L O4). 


öszvebocsátás : commissio, commissura MA. [zusammen- 
fügung) 

r&á-bocsát: admitto Kr. (schicken über . .. . ] A keser- 
ues anya magaat rea bochata (WinklC. 104) Ember keser- 
tetőt zenwed es zwggodyk isten ellen, hogy reea bochatta 
(ErdyC. 81). Tytosth es Vespesianosth reea boczataa es vara- 
sokat földeeböl ky veztee (174). Bochata reia Noet az hus 
etelre (Tel: Fel. 106). Meg lehet, hogy isten rea bochatia em- 
berre, hogy hitiben meg lankhagion (Mon: Apol. 375). 


vissza-bocsát: remitto SI. [zurlickschicken, zurückgeben]. 
Ew felesege Zekchewth wyzza bochatha (LevT. 1.180). Kereszturi 
uram igen betegen fekszik. Meggyesi uram ma reggel praedicalván 
Sebesvär alatt, visszabocsátánk, leesőben levén felesége (RákGy : 
Lev. 87). Ha szinte az vármegyéket vissza bocsátjuk is, de az 
főembereket nem (130). A városbéli fajtalan iffjak a jövevényre 
robantanak; a vén ember nagy remenkedésére reggel viszsza 
botsátották (Märtonf: SzHist. 49). Midőn minden egyhäri jokot 
viszszabocsátott volna (Illy: Préd. 11.436). 


Boesátkoz-ik: [descendo, aggredior; sich einlassen]. Az 
anyaszentegyháznak közővséges tudományát öltalmazzuk ; azon- 
kivül-való vélekedéseknek és mondásoknak óltalmára nem bo- 
csätkozunk (Pázm: LuthV. 21). Némellyek vakül botsátkognak 
ügyekbe, keresztül forgattyäk, bötstelenül végzik (Ful: UE. 
442). Valakivel barátságba botsätkosni SzD: MVir. 52). Vala- 
kivel alkuba botsátkozni (27). 

alä-bocsätkozik : [descendo ; herunterfallen] Allá boczát- 
kozánac a Dunán (Helt: Krön. 106). 
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16-bocsätkozik: 1) [descendo; sich herablassen] Es le 
bochatkozec a teuéról (Helt: Bibl. I. L2) 28) [se submittere ; 
sich herablassen| Mindenhez le-bots&tkozni : *perpeti facile omnes 
PPBL 


el-boesászt : [mitto ; senden). A Christus ű maga mondgia: 
Mas az attia, a ki engemet el bocsasztot (Fél: Tan. 252). 


Bocsástat: [dimitto ; entlassen) Beremet meg nem adgyac, 
nem tisrtelnec, söt boczaztatnac, ki fiznec, el kergetnec (Born: 
Préd. 131) 


BOCSK.A : cadus MA. [stiinder] Egyiket (gyermeket) kivá- 
lasztván, hatát egy bocskaba anagy desaba rakatván, feiére 
parancsola egy Óreg assazonynak, hogy el viven el rekkencse 
(ExPrinc. 218) Vargalegény az tobakkal bocskában gázoljon 
(Thaly: VE. 1169). 


BOCSKOR: 1) pero C. carbatina MA. [riemenschuh]. 
Azt mondottak, hogy kesse fel wgmond az bochkort, jwien el, 
ha nehez, wegie megh az dezmath (LevT. 1.379). Botskorät-is 
le veté (Szentm: TFiü. 12). Edgy szörös botskort negyven 
pénzen adnak (19) Saru, botskor, dolmány (ACsere: Enc. 257). 
Ha a nagyobb professorok rád támadnak, botskor sem marad 
a bóródben (Pós: Választ. 306). Bocskornak való bór (RákF: 
Lev. 1.261). Az varju ellopta bagolynak fél-boeskorát (Thaly: 
VÉ. 1350). Gyöngygyel füdzött az bocskora, ezüstös kapezäja 
(11.92). Az bocskorert attunk 1 ft (MonTME. 198). 2) [vetula ; 
altes weib] Illyen vén bocskornak hogy kel! elszenvedni, hanem 
mintegy dögöt földre le kell verni (Thaly: VE. 11.262). 

[&zólások] Botskor nem marad a bőrődben (Pós: 
Választ. 306. Boczkorbőr az ortzája: os impudens. 
Atticus aspectus MA. Botakorbör-ortzäja nem könnyen pirula 
(Fal: NE. 79). 

[Käzmondäsok] Ha csizmád nincs, bocskort hordozz (Kisv: 
Adag. 58). Botskorban keresni, s tsismában költeni esik becsü- 
letedre (387). 

gyärtatlan-bocakor: carbatinae PPBl. 

gyärtott-bocskor:: carbatina C. 

BZOrOS-bocskor: carbatina MA. 

telekés-bocskor : carbatinae PPBl. Telekes-bocskor, gyön- 
gyös kapcza, járd meg tubám, járd meg (Thaly: Adal. II.100). 
Az hajdük számára két ezer köpönyeget, két ezer telekes 
bocskort kopczával együtt és két ezer kalpagot (TudGyüit. 
1836. V.95). Pásztor, vedd elő telekes téli botskorodat (Fal: 
Vers. 913). 


Bocskoros: peronatus PPBI. Noha kiuől boczkorosac, 
bohayba, foltos ruhaba vannac, e vilagnac söprói es mosleki, 
de igen szep lelkec (Mel: Préd. 261). Falusi bocskorosoknak 
tisztek szerint bűnőket ki mondgyák (Báth: Tromb. 120). 


BÓDA (olda RMNy. IL211): capulus, manubrium C. MA. 
[griff] Zablyam, kynek az boldaya is ezwatél bwrethott (RMNy. 
1.211). Küldöm alexandriai szablyánac az maroklattyát, bodáját 
(Prág: Serk. 845) Az sveciai főfő népec mewitelen kardot he- 
gyénél fogva vOtienec el az fejedelem kezéből, hogy bodáját 
fogvan az fegyvert as nyuytonac hasába vissza ne fordítanák 
(858) Az régi atyác az kardot bodajánál fogva maroklották 
(359). 

evezó-bóda : enchiridion C. 

szablya-böda : capulus C. 


BÓDÁZ: [vertigine corripior; schwindeln]. Seitkainal chak 
getéségel (Zwon: PázmP. 206). 
a. NYELVTORT. SZÓTÁR 
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BODÍT (megboldit Kem: Élet. 239. ölduläs MA: Tan. 1181. 
megböldül Gyöngy: KJ. 103. meg-bwidyt FestC. 314. el-bvidu- 
lás TelC. 137. düdul RMK. IIL348. Tel: Evang. 502): [infatuo, 
confusum reddo; betäuben]. Szediti s bódítja elménket vakitja, 
kelletvén hivságát (Koh: Vers 1685. MF) (Vö. BOLYO, 
BOLYOG, Bolygatag| 


el-bódit: [torpore defigo, vertiginosum reddo; betäuben). 
Ez soc zurzauar el bodituan az soc emberi elmet (Born: Préd. 
80). A hajóban az a szüntelen való rengetés, hánykódás a főt 
elböditja (Mik: TörL. 2). 


föl-bödit: [terreo, perturbo; aufschrecken| Az fegyver 
hordozók fel bóditó hirrel a vitezeket fel lazzasztak (Forró: 
Curt 374) Azon az földön számtalan darvak lévén akkorban, 
kiket éjjel felbúdítván az had népe távolyról, az pogányság 
azoknak kiáltásokat emberek kiáltásának képzette (Kem: Élet. 
273). 

mög-bódit : [exsurdo, conturbo ; betäuben). Zool ew hozya- 
yok ew haraghyaaban ees ew mergeeben meg bwidythya 
ewket (FestC. 314). Szertelen az varost ottan meg bódítták, 
vaross virrasztokat elöszször levagäk (Huszti: Aen. 8). A gonosz 
lélek az isten fiai kózzé mégyen, hogy ezeket megbódicsa 
(Pázm: KT. 452) Elszaladott fejedelemséget keresni, mely 
Rákóczi Györgyöt nem is kevéssé bolditotta vala meg (Kem: 
Élet. 239) Jaj gonosz szerencse, ugyan megbóditád én ifjúi 
elmém (Thaly: VÉ. L100). 


mögbódíttatás : [mentis confusio ; betäubung] Meg bodet- 
tatasaval enzölyösseget támaszt (Lép: PTük. 27). 


BÓDUL: 1) [concurro ; strömen] Nem követik a seregek- 
nek buzgóságát, mellyek nem chak mennek vala, hanem büdul- 
nak avagy rohannak vala urunkhoz (Tel: Evang. 502) 2) 
(confundor, mente corripior ; betäubt werden] Búdulának törö- 
kek, rémülének, nem sokat vivának, megfutamának (RMK. 
III.348). Az benne valo szép igen bodüla (BFaz: Castr. B3). 
Aladar is el vesze ő közöttőc, mellyen igen budultanac ma- 
gyaroc (Gosärv: MagyB. F). Föld népe fut, a fő népec búdul- 
tac (Görcs: Máty. IIL MF.) Bodulni ha kezd elmém, el-távoznac 
tőlem segédim (Ujf: HÉnek. 19b) Szívem megbúsula, büjában 
bódula (Thaly: Adal. II.69). 


el-bódul: 1) [deerro; abirren] Életem istentől el távozott 
8 bódult bolygó rühes juhkint, ki pusztára szorult (Rim: Ének. 
85. MF.). Az igasságtúl elbódult kerengő Julianus (BiróM: Préd. 
29). 2) stupefio PPBI. [exsurdor ; betäubt, schwindelig werden]. 
Egybe gyüle a sockaság és elbüdula (Helt: ÚT. f7). Szomoru- 
sägäban es ketsegben valo esesében el bodulvan az satorba 
rekeezkedek (Forró: Curt. 263) Ennek szörnyüsegen elbódul 
az elme (Gyöngy: KJ. 45). El-bódált állapotjában kapja magát 
egy szolgával és egy kis leányal mindenütt gyalog két mér- 
füldnyire jő hozzánk (Mik: TörL. 110). Bizony el-büdultam az 
rettenetes nyugbatatlansagba (ErdTörtAd. II.305). 


elbódulás : [mentis turbatio; betäubung) A hugoc az 6 
feyenec elbuldulasanac auag elfordulasanac alyttyac vala ezt 
(TelC. 137). 

fól-bódul: [conturbor; verwirrt werden]. Illyen felbódült 
állapotban magam sem tudom, mit tsináljak (Mik: TörL. 429). 
Majd jöve az fejedelem feleségének holt hire, kiért az ország 
nagy hertelen felbódula s eloszla (ErdTörtAd. IV.183). 


[ki-bódul) 
kibódulás: [dementin; verrücktheit] Eszéből való ki-bo- 
dulás (Mad: BHall. 237). 


még-bódul: 1) [perturbo, exsurdo; verwirren] Viz eszet- 

a hagymáz hamar megbodulta (Kónyi: HRom. 17). 2) [contur- 

bor, dementor; betäubt werden]. Meg-budulla mind az egész 
17 
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tábor (Helt:Krón 12) Az pogán had igen meg büdult vala 
(Göres: Máty. MF.) El kél az ió legény, ha meg bödul ország 
(Olyef: Jephta 2). Az eszek meg bódül (Gyöngy: KJ. 103) 
Megtudták, hogy eljött Czeglédi, de holtan; ugyan megbödul- 
tak förendek magokban (Tbaly: Adal. L26). 

még-bódult: delirus, ceritus PPBl. [betäubt). Az havasal- 
földi megbódült latranságot mi illeti, nekünk is ugyan így 
bozák hirül (MonOkm. XXIIL184). 

Bódulás: 1) (tumultus ; aufruhr) Chendesälienec az lenegó 
egnec es menynec bodulasi (Pécsi: Ágost. 159) Bodulas ne 
legien az nep köszöt (Fél: Bibl. 45) Egy parancholatra nem 
fügyelmetes had külömb külömb bodulással mindeneket meg 
haboritot vala (Forró: Curt. III. MF.). Menivel nagyobb bodu- 
last inditok az tü elmeitekben (VL MF.) 2) aberratio, insania 
MA. [verirrung, betiubung] Elménec boldulásával veri meg 
őket (MA: Tan. 223) Miért dihösködgyenec illyen szörnyű ból- 
dulässal (1181) Tudakozik, a nagy bódülásnak és szörnyű 
riköltäanak mi lehessen az oka (Hall: HHist. IIL209). Zeng az 
egész város fegyver caattogässal, kiken az lakosok vagynak 
bódúlással (Gyöngy: Char. 164). 


[BÓDOROD-IK] 


mög-bödorodik : [insanio ; irrsinnig werdeu) Nagy eszelő- 
ségtől meg bódorodik (Gvad: NötTest. 69). 


BÓDOROG: (erro, vagor; irren, herumirren] A setétben 
csak bódorgának vala a németek (Cser: Hist. 374) Szebentöl 
bódorgottak vala oda felé (ErdTörtAd. L83) 


Bódorgó: vagus PP. [vagabund] 


BODNÄR (bedndr Com: Vest 150): vietor Major: Szót. 
494. PPBl. binder Nom. 64. Ez világi eletnec svertartasa nem 
lehet wr, szolga, kiraly, bodnar, barbel nekűl, deac nekül (Born: 
Préd. 572). Igazán mondhatod, hogy ez a csímár jó bodnár 
(Päzm: Kal. 869). Fa mives, ács, bodnár : faber lignarius (Com : 
Jan. 103) Pintér, kádár, bednár: vietor (Com: Vest. 150) 
Ácsok az várhoz nyolezan, bodnár egy (Ger: KárCs. IV.333). 


BODOR : crispus Kr. (kraus]. 


Bodri: (nomen canis; hundsname) A Daru, a Bodri örültek 
egyaránt (Gvad: RP. 13) 


Bodros: suberispus, crispulus Kr. [gekräuselt) A fejedben 
tégyed -bodros sitvegemet (Thaly: VÉ. IL259). Mert fehér vagy 
mint hó, bodros, küvér és jó (Amade: Vers. 125). 


Bodros: crispo SL [kräuseln). 


föl-bodrog: [concrispo; aufkräuseln) Ezer kis tsigákkal 
bodrozz fel fejedet (Orczy: KöltH. 156). 


BODZA (bo:fa BécsiC. 125. boceza Kecsk: ÓtvM. 316. borza 
PPBl. bozza DomC. 160. BeytheA: FivK. 14. Frank: HaszuK. 
22. buzía Wenzel. V1L426): acte C. MA. [holunder] Vegyed 
ez bozzanak leueleet, es meg gyogyviz (DomC. 160) Ha az 
bódza gyökeret borban meg fózed, és gyakorta iszod, az viz- 
korságot meg gyogyittya (Mel: Herb. 25) Ligustrum: fagyal 
fü. Az magua fekete mint az bozzaie (BeytheA: FivK. 14). 
Puszpang vagy kecskerágó vagy bocczafäböl vagy mogyorófából 
cainállyon penczelt (Kecsk: ÖtvM. 316). 


f&i-bodza: [sambucus campestris; baumholunder) Toroc 
gyekét mos az vizeuel, nz fay bódza iob az földinel (Mel: Herb. 
25). Fay bozza mag olai (Frank: HasznK. 22). 


fekete-bodza: [braunwurz) Fekete bozzanak gyókere, le- 
uele (Frank: HasznK. 17). 


földi-bodsa : ebulum C. [rwergholunder] Földi bozza 
gyökere (Frank: HasznK. 17) Fóldi busza mag olai (22). 
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BOER (^jér Monlrók III.75. Helt: Krón. 72): nobilis 
Valachus SL [walachischer edelmann) Bornemyszával és sok 
bojerrel szálliták az Ő sátoriban (Monlrók. IIL75. Az hawasaly 
wayda mongya, hogh az boyereketh aggyok kez kezben (LevT. 
L23). Nem sokat szöllänak, három szegin bojért elóhogatának 
(RMK. IIL279) István vajda népével, borokkal [igy] méne ő főfő 
népével király eleibe nagy félelemmel (334). Az boéroknak 
is jól gazdálkodjanak (RäkGy:Lev. 7). Barcsai Ákos igen 
reggel juta meg, az havasali vajdának is egy egy jó boérja 
jütt, vala vele (19). 

BOFÁNA : [vestis muliebris turgida; reifrock]. A tzim 8 a 
nagy név szeles- bofána vagy farpöltz (Gvad: Hist. 30). 


BOFINTA : (simplex, candidus ; einfach]. Gyönyörlisegeket 
nem köstolt, szelid, bofinta, kevéssel elégedik meg (Füsäs: Kirá- 
lyok Tüköre IV.96. MF.) Seegényt be kevésre becslili ez a 
bofinta (Czegl : Japh.161). 

BOG (boga Váli: Orv&g. 125. bug Mel: Herb. 24. agbug 
KirBesz.): nodus, tuber SL [knoten, kolbe) Iz, fának vagy 
szőlő veszezönek boga, tzikkely, ágazat: articulus PPBI. Ha 
ki faczarod és meg iszod az rozsa bugia succusät, ver follyas 
ellen ió (Mel: Herb. 24). A gyómbér a földbe harom avagy 
négy tenérnire nd bé, minek okáért az indiaiak és az ara- 
biaiak egy bog között valonit hagynak tsak benn (AÜsere: 
Enc. 245). Bünóknek bogjai (Hall: Paizs. 58) Vékony, hosszú 
nyelű két-három bog az korbácson (Monlrók. X1349) Nagy 
rapontz vagy centauria major a fekete agyagos füldben terem, 
ollyan a bogája, mint a borostyán kórónak (Váli: Orv&z. 125). 


&g-bog: frondes, frutices, arboris frondosi rami MA. [gezweige]. 
Mynek elette ereztenenek thy thwuyskethek agath bogath, my- 
kenth elewenek, ezkeppen w haragyaba meg emezty wketh 
(KeszthC. 145) Az igazak lelki kürnyül-metélésáltal a régi 
emberből ki-Sitözven, az ő tselekedetinek ága-bogait napon- 
ként vagdally&k (Pázm: Préd. 160) Nem szükség, hogy czik- 
kelyenként az hitnek minden ágabogán akadozzunk (Pázm: 
Kal. 109). Az tövis bokornac soc ágabogai vadnac (MA: Scult. 
234). Az hitnek azokat az aga-bugait nezi, mellyek (Megy: 
Cowp. 137). Nintsenek az arithmetikának minden játékos és 
tréfás ága-bugai előnkbe adva (MTolv: Aritm. 6). Nemes tör- 
zsökinek nem lész korcsos ága, holmi köz-ágbogot nem fajzik 
virága (Thaly: Adal. I.160). A honnét holmi veszedelmem esett, 
onnét minden ártó ág-bogott le-nyesett (Gyöngy: Pal. 7). A 
feslettségnek minden ága bogait lenyesni (SzD: MVir. 15). Sok 
ággal-boggal el-terjedt egyenetlen szavak (56). 

ága-bogácska : (ramunculi; zweiglein] Casia és themjen 
ágabugátskak (Czegl: Sion. Előb. 20). 

ágas-bogas: fruticosus C. [vielästig. Ágas-bogas szilfa: 
foecundae *frondibus ulni PPBl. Ágas bogas kóró (Alv: Post. 
IL4. Töviskes, ágas-bogas helly (Mad: Evang. 168). Häs fa, 
plántán-fa, szil-fa és egyéb széles leveló ágas bogás fák (Com: 
Jan. 22) Ágasbogas szarvu (45) Sátorokban, ágas bogas hajle- 
kokban, szinekben (in tuguriolis) laknac vala (102). A kereszt 
ütak és ágas bogás Ósvények avagy négy felé ágazó ütak nem 
edgyaránt visznek félre: tramites et compita seu quadrivin 
non equae seducunt (113. Agas bugas vádiüsok ezek, azért 
rendel vegyük-fel űket (Pös: Igazs. L224) A szarvasoknak az 
ő nagy ágas-bugas szarvok oltalmokra keveset használ (Misk : 
VKert. 8). 

ágasbogaskod-ik : [germino; hervorsprossen]. Az fa agas- 
bogaskodic fel felé és óldalasiag (MA: Scult. 237). 


ágazbogaz-ik : [longe lateque diffundor; sich verzweigen] 
Hát az ide "8 tova ágazo bogazo útakat követvén (Veresm : 
Lev. 219). 


el-Agazbogasik : co El-ágazott bugázott nagy fa (Megy : 
6Jaj. IV.17). 
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[caog-bog) 

c8ögös-bogos: (nodosus; knotig) A tser fa tseges bogos 
ágàzatu (ACsere: Enc. 230) A puszpäng fa tőkéje darabos 
és töbire tsögős bogos (232). Caögda, bogos, horgas fák (Hall: 
Paiza. 58) 

szög-bog : (angulus et cacumen; kante und spitze) Neezd 
yol meg az magass kerest-ffanak mynden zegeet bogaat (ErdyC. 
99) 

Bogoz: [nodos necto; knoten machen] Medvebörös kurta 
kozsók a bogzott haja a vállán lógg (Thaly: Adal. IL.192). 


félre-bogoz: (auf die seite flechten| Hidd el, ha elér, 
majd megcsap, félrebogzott hajadba kap, nyalka kurucz (Thaly: 
Adal. IL191). 

BOGÁCS (bogáncs PP: PaxC. 269): carduus, cinarae, at- 
ractyls C. MA. dipsacus, carduus fullonum PPB. A bogace 
koron erti az amaziat, hogy semmire köllő, haszontalan mint 
az bogaczkoro (Mel: Kir. 420). Ime az mezey fene vad, acki 
à Libanus erdóiebe vala, altal mene az erdőn es meg tapoda 
& bogaczkorot (421). Az bogach koroban meg kely törny enny- 
haniat es fogara kely tenny (Frank: HasznK. 35). Bogats kóró, 
zomyhoso töuisses lapu, kinek leueleben az viz meg al (BeythaA: 
FívK. 62) A tövises bogáts koró gyak (Com: Vest. 27). Kerti 
bogáncsnak levét facsard-ki (PP: PaxC. 269). 


BOGÁR : insectum C. vermis MA. [káfer]. Bogarak, mellyek 
közép-aránt mintegy bé-vágattak, a minemü a darás: insecta 
PPBL Találkozék az bogárra, mely az ganejt szokta az uton haj- 
tani (Pesti: Fab. 192. MF.) Es meg rakodnak az egesz egip- 
tunbelieknec minden hazoc bogarokal (Helt: Bibl. LFf) Ki 
hajtja a pápát bogár modra az evangeliumi tudomanyt vallo hi- 
veknek kergettetésekre (GKat: Válts. IL140) Értekezrünk a 
mehekröl, bangyákról, legyekról s tőbb effélékről, mellyek bo- 
garaknak neveztetnek (Misk: VKert. 625). 

(Szólások) Vagy vyodbol szoptad, vagy valamelly boghär 
vtánn mentél ilyen nagy hazugságnak igazzában (Bal: 
Calsk. 161) Mär megbántam, hogy igy megcsaltam szivemet, 
bogár után hogy igy indultam (Amade: Vers. 64) Bogár után 
indulnak, agyarságok elmúlnak (191). 

[Közmondäsok]. Ki bogár után jár, gyakran követi kár (Kisv: 
Adag. 337). 

baromkergető-bogár : oestrum, tabanus C. (bremse]. 

barommaró-bogár : oestrum PPBI. (bremsel 

bor-bogár : bibio MA. weinmücke PPB. 

csere-bogár : bruchus C. [maikifer] Közikbe ereszte sok 
rút békákat és gyűmöltsvesztő tserebogarakat (MA : Zsolt. 210). 
A csere bogarac röpdősőc: bruchi volatilee sunt (Com: Jan. 
223. Egok: Bals. 202). A darásoc, lepkék, tsere-bogarak a nagy 
itennek vitézi (Misk: VKert. 668). 

azarvas-cserebogár: scarabeus. Szarvasteerebogarak avagy 
éjel fénló bogarak: scarabei cornuti seu lucanici (Com: Jan. 
431 

dongó-bogár: bombylius C. crabrones Com: Vest. 84. 
[brummfliege]. dongo bogarac (Zvon: Post. L526). 

farágó-bogár : trips Nom.? 149. [(holzraupe]. 

fene-bogär : tsbanus Lod. (bremse]. 

fényóés-bogár : cicindella Major : Szót. 139. [Johanniskäfer] 
Ha igen róplinéc az fénnyes bogároc, az arpa meg ért (Cia 
G3, Fényes bogarak avagy teillámok (Com: Jan. 51) Levegő 
egbeliek, minémű: a meh, daras, légy, fényes bogár, körös 
féreg (Misk: VKert. 636) 

fenylö-bogär: lampyrim nitedula PPB. [Johamniskäfer)]. 
Nyári éjjel fénylő bogár: nitedula PPBl. (Com: Jan. 43). 
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fülbemászó-bogár: [forficula auricularia; ohrwurm] A 
fülbe mászó bogár, kinek két ágú farka van, kárt tészen a 
füekben (Lipp: PKert. II.238). 


ganéjhajtó-bogár: scarabeus Major: Szót. 424. [mist- 
kiifer]. 

körös-bogär: cantharis MA. [spanische fliege). Vagyon a 
körös-bogär neme közzül való egy olly bogár, mellyet a deäkok 
silfásnak neveznek, melly a fetske fiak után felette igen intsel- 
kedik (Misk: VKert. 454). 


légy-bogár : [musca ; fliege). Egy ydöben nag mondhatatlan 
ok legy bogaar yewt az kalastromban (ÉrdyC. 503). 


öszi-bogär: cicada Com: Jan. 43. grylius pratensis Nom.? 
147. [grille] Az dezi bogár otkin, az házi ptrűtsők ithon, háznál 
énekdegelnek (Com: Jan. 43). 


selyémeresztó-bogür: ser PPBI. (bombyx ; seidenwurm] 
(Com: Jan. 50). A selyem eresztő bogár szárnya leppendékké 
leszen (ACsere: Enc. 211). A selyem-eresztő bogár a hernyók- 
nak néminemű faja, kik közzül némellyek Óregebb, némellyek 
apröbbak (Misk: VKert. 676). Ők hozták meszsze országról leg- 
elsőben a selyem eresztő bogárnak a tojását (Mik: TörL. 153). 


selyómszaró-bogár: bombyx, necydalus C. (seidenwurm] 


selyómtermó-bogár: c» A selyem termő bogarok a 
menydórgést nem halhatty&ák (Mad: Evang. 626). 


szalonna-bogär: termes; made Com: Vest. 148. A sza- 
lonna bogarák a kÓvérekot, sirt és szalonnát vesztegetik (Com: 
Vest. 32) 

szarhajtó-bogár: scarabeus C. [mistküfer] A szar hajto 
bogär ganebol lészen s abbolis él (ACsere: Enc. 217). 


szarvas-bogär: scarabeus C. PPBl. Nom? 149. Szarvas 
bogár szárnyai: *pennae scarabeorum PPBL A szarvas boga- 
raknac nemei igen sok félék (Com: Jan. 51. Nad: Kert. 22). 
Némellyek szarvas bogarak nagy Óreg szarvüak, kiket repülő 
szarvasoknak-is neveznek (Misk : VKert. 662). 


tekerö-bogär : convolvulus Nom.? 147. [wickelraupe). 


zöld-bogär : scarabeus viridis Nom." 149. cantarides Com: 
Jan. 43. [spanische fliege]. 

Bogaracska : [vermicnlus; käferchen). Eyel t#ndökl& bo- 
garatska : cicindela C. O nyomorult Mammon, elvaiut bálvány 
isten, csak egy leghitvánb ellenségecskéie ellen sem óltalmaz- 
battya magát, hanem el kell szenvedni, hogy à moly, szú, bo- 
gárotskák megemészszék (MA: SB. 162) 


fénylő-bogaracska : lampyris C. [Johanniskäfer). 
Bogaräsz : insecta venor SL 


mög-bogaräss : [profligo ; schlagen] Jól meg bogaráazták 
art a lovas hadat (MonOkm. IX.381). 

Bogäroz : 1) a muscis infestatus fugio Kr. [von insecten 
geplagt laufen]. A bögöly miät fel inditattot barom futkäroz, 
bogáros (Com: Jan. 42). 22) [divagor ; sich herumtreiben] Phokasz 
Bolgárországban bogározott (Fal: Const. 856). 


szöllyel-bogäroz: [divagor; sich herumtreiben] Másutt 
forgott, seéllyel bogározott, tűrje kárát (Hall: HHist. 11.306). 

BOGLÄR: 1) umbilicus MA. lunnla; spange PP. Pais 
közepin-valö boglár: umbo PPBl. Chinaly két boglart is tiszta 
aranybol (Helt: BibL L Pp3) A kónyueket be köteti vala drága 
aranyas kaptsockal és boglärockal (Halt: Krón. 168). A te két 
farod olyan mint két ékes boglär (Jez£ir. 97). Zablyam, kynek 
kewthewasa, farkwasa, es boglaary ezwstek (RMNy. 11211) 
Crinäly két boglárokat, mellyekbe az két követ foglallyad 
(MA: BibL I.74) Gyürüc, mellyeknec bogläriban avagy fejes 

17* 
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butköiben a drága kövec fénlenec (Com: Jan. 101) Drága Bohóság : stoliditas Kr. [albermheit] Nagy bahoság ember- 


munkát látni lova szerezämäban, változó forma van minden 
boglárában (Gyöngy: KJ. 113). A taillagos hátú gyiknak hátán 
győngy házas boglárok látszanak (Misk: VKert. 254). 2) funda 
MA. [vertiefung]. 


kónyv-boglár: umbilicus PPBl. buklen am buch Nom. 51. 


Boglárka : [umbilicus. Meggy szin pántlin csinált párta, 
vagyon rajta arany boglárka (Radv: Csal. 11.282). 


Boglárocska : (vagina; hülsel A peterselyennec magja 
ollyan boglárotskába foglaltatot mint a kaporé (ACsere: Enc. 
241). 

BoglároB: umbilicatus MA. lunulatus PP. (mit rosetten 
besetzt. Valylyon mért nem veted es mért nem szämlälod 
elő az ti szép islogor, boglaros, frissen lépő kontyos feleseg- 
teket (Mon: Apol. 335). Egy szigyelló, ezüst, aranyos bogläros 
(MonIrök. XXIV.137). Egy ezüstös bogláros kard (Radv: Csal. 
1193). Szerszámom ezüsttel s aranynyal kivarrva, vagy Ötvös 
munkával boglárosan rakva (Thaly: VÉ. IL317). Hat 16 tántzol 
elötted, mindenikének bokrétás a feje, rojtos a szügye, bogläros 
a háma (Fal: NU. 79. MF) 


[Boglároz) 
mög-bogläroz: [umbilicis orno; mit rosetten besetzen] 


Igen szép aranyoson bé kütteté táblüit az szegleteken extistel 
kazdagon meg bogläroztatvän (GKat: Grad. MF ). 


BOGLYA. (baglya Nom. 1629. 76. bug/ya ErdTörtAd. 1.7. 
buglyátska PPBl): acervus, cumulus foeni MA. [schober] Egy 
boglya széna (MesésK. 13) Az ligetek közt néha kaszálnak 
az vár szükségére, hol harmincz, hol több boglyára való szénát 
(Ger: KárCa. IV.332). Károkat feletébb sokat tött, számtalan 
kalongyát, buglyát vitt (ax árvíz) (ErdTörtAd. L7). 


széna-boglya : (cumulus foeni; heuschlage] Nom. 76. 
Boglyáoska: metula PPBI. 


BOGLYAS (baglyos Pázm: Préd. 1133): (hirsutus ; struppig]. 
Nem hogy keresztül alyon az tol boglyas feyeken (Pécsi : SgüzK. 
82) Ne teritse verófényre festett haját, de baglyoson, csopor- 
toson, korpáson és szennyesen se hagyja fejét (Pázm: Préd. 
1133). 

BOGRÄCS: ahenum; kessel PP. Eszik fa-cserép tälbul 
vagy bogräcsbul (Thaly: VE. IL309). 

födeles-bogräcs : kasserol (KirBesz. 136). 

halfözö-bogräcs : fischkessel (KirBeez. 136). 


BOGYO (bugyo Mel: Herb. IL56): bacca SL [beere] Ennec 
az bugyoiát törd őszue (Mel: Herb. 11) Igen szäraszto az 
virága, bogioya az fagyal fänac (25). Veres bugyoi vannac, ar- 
nyékos hellyen terem (56). 


kanya-bogyö: fructus genistae MA. 


Bogyóka: [baccunla; kleine beere] Zöld bogiokai lesznec, 
hogy a virága el hül (Mel: Herb. 51). 


BOHLAJ : [pannus vilis ; grobes tuch]. Bohayba, foltos ruhaba 
vannac (Mel: Préd. 261). Keuelköttek az & tündekló rubaiokban, 
az nagy bohayba (Mel: &Ján. 248). 


BOHÓ (bah6 Gvad: RP. 532. bahöeig Matkó: BCsák. 99): 
fatuus, stolidus, simplex SL [albern, tölpelhaft, einfach] Mikor 
Diogenes egy bohó részeges ifiat látott volna, azt mondá néki 
(Pázm: Préd. 260) Aha nagy bobo (Matkó: BCsák. 66). Ka- 
tzogva szólt, te bahó (Gvad: RP. 532). Ötödnap indultam haza 
későn s részegen, mivel azzal a bohó Ördög Istvánnal, ki is a 
Caegeczi ágon atyámfia közelről, egyeseztilnk csak ketten (1760. 
Hazánk. I.380) (VU. BOLYO] 


nek magával ellenkezni (Matkó: BCsák. 99). Könyvednek kez 
dete szavadként illy nagy bahösäg (Illyef: BCsTomp. 23) 


1. BOJT: inoculo, defodio palmitem SI. per surculos pro- 
pago Kr. [ablegen] 

Bojtás: inoculatio palmitis MA. [propagatio ; das ablegen). 
Vigan ely már, boitast tetes, asd ki repadat (KNagysz. 1579. 
C6). 

2. BOJT (buitos BeytheA: FivK. 94): surculus, coma MA. 
schoss, zweigblatt am baum MA.* schoss, pfropfreislein PPB. 
A fúvó gégéje körül szít ez tüzet, pemete bojtyával hint reá 
vizet (Gyöngy: KJ. 50) 


Bojtos: hirtus, hirsutus, hispidus, comosus, surculosus MA. 
villosus PPBl. baaricht, schossreich MA rauh, stachlicht, strup- 
picht PPB. Bojtos gyöker: bulbus C. Egy felől bojtos kárpit : 
psila PPBI. Teste seéres és boytos vala (Helt: Krón. 45). Shró 
boytos teuisses bokor (Helt: Mes. 420). Erős malua rosa, mint 
az kendórnek ollyan buitos az feie es magua: alcea (BeytheA : 
FivK. 94) RendnélkA] valo haya neki boytos (Ádámi: Bar. 2). 
Bojtos selyem (Nom. 19. Nom. 449) Több e" féle bojtos és 
bokros fákbúl-is csinálhatni eleven sövént (Lipp: PKert. L14) 
Immár mind bojtos bársony süveget keresnek (MonTME. III 
49). Az bojtos kornyéta is, higyjed, tekereg, az ordináncija 
bomlik, sárban fetreng (Thaly: Adal. IL353). Böytos testű ember 
(Pethő: Krón. 38). Az evet az ő szép bojtos farkával a napnak 
felettébb való hévsége ellen árnyék-tartót, sót mintegy ernyót 
tsinäl (Misk : VKert. 234). Adámnak sem vólt inge, sem gatyája, 
Evának bojtos vólt le eresztett haja (Orczy: KöltH. 162). 


BOJTORJÁN (bojtorja? Helt: Mea. 70. bojtorvány Pös- 
Igazs. 1.669. Gvad: Orsz. 290. bojtorványos Pós: Igazs. IL280): 
tribulus NémGl. 290. acanthus, carduus PP. aparinae Major: 
Szót. 53. [klette) Vala meel feld twysketh es boytoryant hozand, 
gonoz az es athkozot (JordC. 807). Az ő palotaiokba tüss neue- 
kedic es az ő városokba chalán és boytorian (Helt: Bibl. IV.57. 
Mel: Herb. 41) Taläla egy igen ag louat à boytoriác kózet 
(Helt: Mes. 70). Bizony czak ollyan mint ha tökre hánnál boy- 
toriánt (Decsi: Adag. 27) "Tóviset és boytorjänt terem, kic 
mindenkor szaporäbbanis teremnec (Zvon: Post 428) Kezdet- 
ben-is vóltanak tövissek, bojtorjänok (Ker: Préd. 220) A cal- 
vinista prédikátorokban hagyics bojtorjänt (Czegl: MM. 97). 
Nem-is gondolunk más Calvinusba akadó bojtorványokkal (Pós : 
Igaza. 1.669). Hazánk megtisztul a bojtorványtul (Gvad: Orsz 
290). A rosz hir mirigye meg-tsaló ragadvány, hirtelen el-hervad 
mind hegyes bojtorvány (PhilFl. 77). 

(Szólások]. Akar mint hánt a tökre az boitoriánt, 
de azért vgyan nem ragad réia (Decsi: Adag. 203). 


apró-bojtorján : agrimonia, eupatorium MA. PPBI. [oder- 
mennig) Apro boitorian, agrimonia leuele viragostul (Frank: 
HasznK. 18). Vegy hozza őkör nyelunek viragat, apro boitoriant 
(BeytheA: FivK. 42) Az fekete irmót szek fyvel es apro boy- 
toriannal Ózve főzd meg borban es chynaly kenyöt belőle (87. 
Com: Jan. 30). 


Bojtorjänkod-ik : [adhaeresco; sich anklammern] Itt-is 
hasonló sofismaval bojtorjánkodik Calvinusba Kalauz (Pós: Igazs. 
1.594). 

Bojtorjános: tribulis repletus Kr. [voll kletten] Boytoriá- 
nos lapu mint egy kis monyoro ollyan (Mel: Herb. 41). A tanú- 
lónak elméjét kell kéeleltetó bojtorjános praejudiciumoktól mee- 
sahaditvän elkészíteni (CorpGramm. 588) Füstbe menének 
kalaüznak bojtorványos kötödesi (Pás: Igaza. IL280). 


BOJTORKOD-IK : 1) irruo; einfallen PPB. Bolondsägh 
az bizontalan jókért bizonyos verzedelmekben boytorkodni (Prág : 
Serk. 391) 22) rixas quaero Kr. [mit jemandem anbinden) Ex 
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hitető orvos méltatlan bojtorkodéc belém (Kereszt: FKer. Elób. 
4). Kárnak és rendes vitézség ellen való dolognak tartják vala, 
ha beléjek nem bojtorkodnak vala (ErdTuUrtAd. IV.305). 


[BOJTOROD-IK] 


belé-bojtorodik : [irruo; sich stürzen] Az mértékletesség- 
hez nem tudó természet valamiben bele boytorodot, de nem 
tart abban semmi modot (Prág: Serk. 440). 


BOKA : talus MA. PPBI. [knöchel], Bokáig való: talaris; 
bokához való: talarius C. Ez ozlopnac feie aranbol vala, bokay 
kedeg vasak (BécsiC. 122). Es neki is akaratfa sem lezen em- 
bernek bokaiban (DöbrC. 227) Zent Tamas nyakatul fogua 
bokayg kemenseges ciliciomot viselt volna (MargL. 42) Ha 
kinec térde vagy lába fäy, az vágasson kiuül az lábán, alat 
ax bokánál eret (Cis F3) Labaym feieit es bokaimat tőben 
igen meg szoritod a kalodáual (Mel: Jób. 34) Cmoutal titek 
bokájokat és az magoktül faragott nyilat mellyekre forditäk 
(P&xm: Kal. 106) A viz tsak bokájáig er vala (GKat: Válts. 
IL El^b. 7. A balkezem bokájához kötém (Bethl: Élet. 294). 
A bal kezét bokában ugyan a maga puskáján elvágják (Bartha: 
Krón. 15) Bokäig van hoezsza atlacz foszlányának (Gyöngy: 
KJ. 112). Balásházi Miklósnak (hagyok) egy új, róka nyakkal 
bélelt, szederjes, kozom bokáig érő mentét (Radv: Csal. 111.297). 
Olyan öntözés volt, hogy bokáig járhattál volna vizben (Mon: 
Irók. XI.359). 


láb-boka : talus PPBI. [knöchel], 
BÓKA : astragalus C. würfelkraut PPB. 


BOKÁL (bokály PPBI): batiocus C. MA. bocalium, baccolla 
PPBI. [pokal] Szép aranyas bokályát megtölteté (RMK. IV.237). 
Hozának Dávidnac medenczét es bokaliokat (Mel: Bám. 198). 
Sellegec, bokályoc: crateres cyathi (Com: Jan. 110) Ittak 
ugyan, de igen ritkán bokályokból is, kivált sert (Monlrók. 
X1.326). 


Bokályocska: batiola C. 


Bokálos: [bocalia continens; pokal] Nekem annyi firee- 
ségünk nem volt, hogy csak az házakat is patakon jól meg- 
láthassuk, as bokälyos házban ugyan nem is voltunk (RäkGy: 
Lev. 129). 


BOKOL (baköläs Gvad: Hist. 171): [nuto; nicken] Bökolni : 
bólogatni, szundikälva le-le ütni fejét SzD. 


Bókolás : [nutatio; das nicken] Fejek bakólással tudtul 
adták (Gvad: Hist. 171). 


1. BOKLYÓ : (bacca; beere] Taxus: tiza fa; mergös fa, 
hasonlo sz borostyan fenyőhőz ; Olaz orzagban, ha az madarak 
az boklyoit auagy gyómóltseit meg ezik, megh feketälnek täle 
rBeytbeA : FivK. 111). 

2. BOKLYÓ: obba; flasche, ein erdnes trinkgeschirr 
PPB. 

BOKOR : 1) (dumus; gebtisch} Midőn ala hulna, e£ bo 
korbos kapazkodek (BodC. 15). Noe barkaya az langozo bokor, 
Aaronnak vezzeye (ErdyC. 141. 437) A hol egy bokrot talál- 
tak, buszondtet is balva láttak köröle (Monlrók. IIL85). Oziander 
az gyöpre, anabaptistac az bokorba igazetnac (Mon: Apol 26). 
Az fogoly madarak még az bokorban lakoznak (Lipp: Cal. 33). 
Jó leszen att dolga lovának s magának, att is ellenséget ne 
tartsa bokarnak (Thaly: Adal. II.345). A gyümólcstelen bok- 
rokat és ágait elmeteli, hogy felettébb bujálkodván, az uj 
pläntäkat meg ne fojcsák (Illy: Préd. L191). 2) compar MA. 
[paar]. Attam nekyek hath bokor ezewsty kapthoth (RMNy. 
IL57). Sarkanthyw, harom bokor (35). Igen jó egy bokor vidra 
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11). Két bokor strimfli (Ger: KárCs. IV.267). 2 bokor csizmát 
vöttem (MonTME. 184). Négy bokor papucsot kapczástul vetten: 
(223). Az 18 ft és két bokor csizmáról engom jámborul meg- 
elégített (251). Két bokor vánkosnak valót is kiküldöttem 
(IV.267) Hat bokor bocskor, par nro 6 (Monlrók. XXIV.134). 
Egy pár gerliczevel, vagy-is egy bokor galamb fival törvény 
alá veté magát (Csuzi: Sip. 58). Későn érkeztek haza egy 
bokor fenyössel és egy pár nyúllal gazdálkodván a konyhának 
(Fal: TÉ. 644) 8) fasciculus, manipulus MA. [bund, strauss]. 
Az buza mag hoszu inakat czuda bokrockal fel erezt, hogy 
kónyebben meg alhasson (Born: Préd. 458) 


(Szólások] Az ő asztal felett való tréfá bokor-szökő, 
hitvan csőcselék szájátan való tréfák (EsztM. 30). Bokor 
ugro, lébi köntöst adának urunknak (GKat: Válts. II.390) 
Kicsoda nem pökné az ollyan attyákat, az kic valami nem 
tudom bokorbol ugrot emberek kezekbe adgyác tanitani 
gyermekeket (Prág: Serk. 594) Bokorból úgrott (uj ember): 
ex vepretto prosilens (Kisv: Adag. 160). Bitang, bokorbúl ugrott, 
gézengúz (SzD: MVir. 105) Szidgya mint a bokrot 
(409). 


(Közmondások]. Nem minden bokorbann fekszik a nyúl SzD: 
MVir. 25). 


esipke-bokor : rubus C. [dornbusch] Moizes láta egy csipke- 
bokrot nagy tüzlánggal (RMK. 1L236) Jeleneek neky yste- 
nek angyala az egghó cypke bokornak tyzebe (JordC. 729. 
Kár: Bibl. 191). 


galagonysa-bokor: [spina alba; weissdorn) Ha ti való- 
ságval kentek engemet királyv& ti rajtatok, jertek, reménljetek 
az én Arny&komban, es ha nem, menjen tűz ki a galagonya 
bokorbol, és emésze-meg Libänumak fäjit (GKat: Válts 155) 


ssödärj-bokor : [rubus ; brombeerstrauch). (A róka) fel kapà 
egy szedery bockorra, hogy azon fel vonná magát. (Helt: Mes. 
378). 


tóvis-bokor: dumus, sepes spinarum; dornhecke PPB. 
Ellene nem alhatnac az nag sirv tvis bocrocba (DebrC. 248). 
Es az wrnac angyala meg gyelenéc őneki tűz langba egy tüs- 
bokorbol (Helt: Bibl. I. Cc3). Thewys bokrokrol es gyakorrol 
wgyan azt kely erteny (Ver: Verb. 199) Tövis bokrokrul es 
cseres helyekról: de rubetis et virgultis (213). 


Bokros: 4) dumosus, dumetum C. villosus, ramosus MA. 
silvosus PPBl. [buschig, strauchig) Bokroshelyek: virgultis 
loca *obsita PPBL A nyúl bokrosra, tövisses tsádéra és tserére 
szalad (Com: Jan. 47). ) [creber, multifarius ; häufig, vielfältig] 
Bokros szomoru hir (ExPrinc. 7) Bokros keserűség (Cuegl: 
Enoch. L12) Ugyan bokros itt à Mátyás gonoszsága (Matkó: 
BCsák. 382). A nyavalyáknak bokros az örvénye (Gyöngy: K.J. 
85) Seregek istene bokros ostoridat nyugtatod-meg ezen (TKis : 
Pan. 13). Bokros bú habjai rám todultanak (Thaly: VÉ. IL.89). 
Minap Babilonbül érkezik egy posta, ki bokros bánatimhoz 
bánatot ragaszta (Thaly: Adal. L61) Le akarván írnom bujdo- 
sásimat s azokban bokros nyomorüságimat (MonIrök. VIIL317). 
E bokros jajok alá rı kesztetett magyar hazának több helyeit 
is érte sok inség (Rumy: Mon. 19) Álmát a bokros gondok 
szakamtják (Fal: BE. 12). 8) [bini; gepaart] Härfast, lantost, 
virginast bokrosaval hittak (Seenthm: TFit. 9) Bokroesával 
épéteti a malmokat (MHeg?: TOszl. TI.10). Valóban sokat (lőttek) 
az várból bokrosával (Monlrók. VIIL271) 4) (consternatus ; 
scheu} Bokros kantza: *suspiciosa equa, mula PPBl. Bokrossá 
lőtt ven szamärunk (Matkó: BCsák. 224) A szabad-legények 
magokban is megöltek egyet vagy kettőt; megvallom én sem 
voltam még eddig oly bokros a faluban, mint mostan (Thaly : 


kesztyűmet ellopák (Kem: Élet. 62) Az ágyu nagy lehetett, | Adal. L322) Szász-Sebes is fel-adatik, az Szászváros már nom 
mert azt 150 bokor szarvas marha nagy nehezen vonta (Konst. | bokros (11.337). 
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[Közmondäsok] Minden nyavalyának bokros az örvénye (Kisv: 
Adag. 370). 


Bokrosan: 1) [fruticore; strauchartig] Venus kóldóke 
vgyan bokrosson nő, mind a köueken, regi haz hellyeken 
(Mel: Herb. 36. BeytheA: FivK. 112). 2) [bini ; gepaart] A tanúló 
a könyvek olvasásában készen monhassa egymás után a vocá- 
lisokkal bokroson járó consonánsokat (CorpGramm. 595). Szor- 
gosan félre fut s meg imtér; de immár bokrosan, mert egy 
szép leányt hoz (Gyöngy: Char. 87). 8) [catervatim ; haufen- 
weise] Edgy néhány esztendők alatt valoban bokroson itatá 
isten a véres üldöztetéseknek keserű vizeit a szegény magya- 
rokkal (Kol: DobK. A3). Bokrossan halnak-ki a cseléd közzül 
(Szathm: Cent. 93). A hagymázos főben bokroson feneklik-meg 
a bolondság, gyomra imelygése, feje bódulása (Matkó: BCsák. 
241). Sok istentelen és édes szüleiket nem böcsülő fiaknak, 
leányoknak szomorú példájokat ugyan bokrosan látjuk (Ger: 
KárCa IV.375). Sereggel és bokrossan érkerik a szomoruság, 
a vigasztalás egygyenként (Fal: BE. 610). Az isten ágról ágra 
bokroson gyarapittson (SzD: MVir. 24). 


[Bokrosit] 


mög-bokrosit: [in tumultum concito; in aufruhr bringen) 
Ey. az kövfitseget mikoran meghozta, az egész gyűlést nz meg- 
bokrositotta (Thaly: Adal. 11.368). 


Bokrosod-ik: 1) fruticesco, rumesco Kr. [sprossen) A 
szép tavasst itt-is ime feltalälod: bokrorodik az ág, hant, liget 
változik (Fal: Vers 9081 2) [multiplicor, augesco; sich ver- 
mehren]. Bánattya bokrosodik s ujúl (Gyöngy: KJ. 80. Bokro- 
sodhatott onnat-is rabs&gbéli kínos nyomorúsága, hogy minden 
vigasztaló híreknek bé vólt ax üttya vágva (SzD: MVir. 347). 


[Körmondärck]. Fején bokrosodik a jaj (Thaly: Adal. L59). 


mög-bokrosodik : [fruticeaco ; strauchig werden) A järat- 
lan utak megbokrosodnak (Illy: Préd. 1269. 


röä-bokrosodik : [cumulor; sich über etwas zusammen- 
drängen) Reá bokrosodik a srerentsétlenség (SzD : MVir 392). 


Bokrosodás: 1) [fruticatio; verzweigung] Ebből az ördägi 
konkolynak bévséges terméséből, bokrosodásihól sokan eró- 
sódnek és vastagodnak hamis vélekedésekben (Pázm: Préd. 
293). 2) [sollicitudo ; besorgnis| Mindazonáltal nem voltam 
egy kis bokromodás nélkül, mert erősen megszerettem volt, 
pedig nem volt olyan mint a feleségem (1759. Hazánk. 1214). 


Bokrosul: [augeeco ; sich vermehren] Bokrosul bánatom 
(Cxegl: Son. Ekb. 281 


még-bokrosul : [fruticesco ; strauchig werden] Az mag 
meg cricrorazic, az vtan szepen meg bokrosul (Born: Préd. 
458) Immár hogy az árpa megbokrosult vólna (Radv: Csal. 
IIL55). 

Bokros-ik: 1) [progermino; hervorspriessen] Mind (ri, 
mind egyéb rendek vigadorni fognak, ebbül sok jót remélvén 
bokrozni (Thaly fAdal. I.159). 2) [multiplicor ; sich vermehren] 
A ttkolt"bú hidra” fejenként bokrozik (Gyöngy: Char. 116. 
SzD: MVir. 79. 


még-bokros: (multiplico; vermehren) Sok megbokrosz- 
tatot keserves jaj szókat kialt ax istennek (DBón : Részegs. 971 
BOKRÉTA (tukréta C): servia, stepbanopolis? C. corolla 
MA. sertum [Major: Szót. 434. fasciculus PPBL krantz Com: 


Vest. 145. [strauss]. Kosrorit vagy bokrétát kötni : flores *texere; - 


tollas bokréta: *plumeus apex PPBL Arany boglar, sok 
mrveéngy neki bokretaia (Petki: Vist 19. Kalapodhoz illendő 
hokrétàban csinálom (Bal: Orlak. 34). Bokrétákat kötnek (Com: 
Jan. 291 Bokrétác és kalärisoe: serta et coralha (1011 Setäl- 
nak a kertekben, hogy szagló bokrétát smodgyenek kezekben 
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(Gyöngy: KJ. 23). Mindjárt idenyújtá kötött bokrétáját (Thaly : 
VÉ. IL218). Most az hold legnagyobb erejű planéta, ritkán 
hibál annak laurus-bokréta (Thaly: Adal I.133). Három rózsá- 
búl álló gyöngyös bokréta (Radv: Csal. IIL352). Egy pár olasz 
bokréta rengett a fürtök közt (Fal: TÉ. 633). 


Bokrétácska: [strophiollum ; sträusschen). Egy kis selyem- 
ből csinált bokretäcska (Radv: Csal. IL364). 


Bokrétás: sertis redimitus PPBl. [gekränzt| Mese, mese, 
mi az? Redös és bokretäs, bubos és kalapos (Fal: Vers. 905) 


[Bokrstäsod-ik] 


mög-bokretasodik : [frutesco; buschig werden] Az téli 
caulifioli, ha az kertben meg nem bokrétásodott, meg-bokrétá 
sodik a pinczében (Lipp: PKert. IL128). 


Bokrétáz: floribus exorno Kr. (mit blumen zieren] Addig 


bokrétázza asszonyom, addig pogácsázza pipere uramot (Ker: 
Préd. 253) 


BOLDOG (bodog ElırC. 1. dödog Helt: UT. m6. bordug 
HB): beatus, felix, faustus, fortunatus, prosper C. MA. [selig, 
glücklich) Bódoggá tevő: beatificus C. Bovdug Michael archan- 
gel (HB). Mi atyank bodog Fferench menden miuelkedetiben 
istenhez volt hasonlatos (EhrC 1) Bodogoc vagonc Isrl, mert 
mellec kelnec istennec, megielentettenec  münekónc (BecsiC. 
105) Bodogoc, kic ehóznec és zomiuhoznac igassagot (MünchC. 
20). Bodogh Ferencz harom regulat zerze (VirgC. 15). Bodogrk, 
kyk ehózik ees zomehozyak az igassagoth (WinklC. 278). Bódogb 
adni, hogy nem mint el vennj (Helt: ÜT. m6) Eoruendestet 
bódog szent András (Ci F3) Most vagyon az bódog őrám 
(Decsi: Adag. 163). Az aszzzonyok haragosbak a férfiaknál, a 
nyomorülttak a böldogoknäl (Pärm: Préd. 806). A boldog álla- 
potokban fel-favalkodic (Com: Jan. 196). Lehetetlen, hogy valaki 
boldog légyen és részszerént nyomorult (Illy: Préd. 11.256). 

[Közmondäsok]. Szegény ember szándékát boldog isten bírja 
(SzD: MVir. 382. 


Boldogit : beo, felicito MA. [beglücken, beseligenj Kezde 
boldogitani a zegenöket (DebrC. 162) Bodogettya es dichóet 
iduőzetőne azokat, kic vele egyetemben szenuedenee (Mon: 
SeSegits 326). Az kaszdagokat meg szenteli, az szegéneket 
boldogettya (Pécsi: SzüzK. 130) 


még-boldogit: beo, felicito, munifico C. (beglücken, be- 
seligen] Valakit meg-böldogitani : *asserere aliquem coelo PPHI. 
Zankywetereknek megh bodogeytoya (PeerC. 334). Menemer 
jokkal erdemly ember, hog meg bodogeytasmeek (CornC. 305) 
Nimts ott az élő szine-lätäsa, melly meg-bóldogíthatna (Pázm: 
Préd. 1075). 

mögboldogitäs: felicitatio Kr. [das beglücken) Ky yelenty 
embernek meg bodogeytassat (Komj: SzPál. 57) 


Boldoglat-ik: prosperor [gedeihen] Igasag földre teriez- 
tetic le es tezi es bodoelatic: prosperahitur (BécsiC. 152). Men- 
deneket meg-pusteit inkab, hogmem hitethetnec es bodaglatic 
(154). 


[Boldogod-ik] 

mög-boldogodik : [beatus fio; selig werden] Be telel ax 
6 szinenek boldog latasával es téllyesen megh boldógodol (Lip: 
PTük. IIT 181) 

Boldogság : boatitas, felicitas, faustitas prosperitas C. bea- 
titudo MA. [seligkeit, glückseligkeit Az irc& mas embórnec 
bodogsagabol genette lezín (GuaryC. 4. Vadolom bwnwsnek 
magamat nyolcz boldogsagot nem keuantomba (VirgC. 127 
Zentweges hngom, kerem az the bodogsagodat (WeezprC. 1X 
Dychoseeges, bodogsagra yllendew dolgok (ErdyC. 516) Peter 
tsak egy kitsny sengéjét sajdità a mennyei boldogsagnac Megy" 
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3Jaj. IL122). Meg erdeödven benne a hamis elhitetes, gondolom- 
bóldogságával mulatozik (Fal: UE. 420). 

[Kozmondások) A boldogságnak pohara nem adatik tisztán 
fel sankinek (Fal: BE. 589). 


Boldogságos : fortunatus, felix, faustus MA. [beatissimus ; 
heilig] Gyczeryetek ystent ez bodogsagos attyanak bezedyre 
(EhrC. 140). Kezdetik boldogsagos zent Ferencznek zentseges 
dyczerety (VirgC. 13). Nyugozyk Cristusnak zerelmes gazdaja 
bodogsagos zent Marta azzon (DomC. 199). Ez may zent innep- 
nek epistolait eredet zerent yrtta meg bodogssagus zent Isayas 
(ErdyC. 341) 


Boldogságost: [beate; selig). As rezketew papnak gyo- 
uonuan, odozas vetel utan vrban bodogsagost el aluuak (EhrC. 
156). 

Boldogságosul: [beate; selig) Bodogsagussul urban el 
nugouek (KazC. 45). 

Boldogtalan .: infelix, inprosper, inominalis, inominatus C. 
infortunatus MA. [unglücklich] O ennekóm bodogtalannac, mit 
tegec (NädC. 556). Iay nekwnk igen bodogtalan bynwswknek 
(VirgC. 49. 123). Ninez nyavalyásb, veszótteb és bödogtalanb 
az szegény Ádám fiánál (MA: Scult. 684). Cainnak boldogtalan 
rajzati (GKat: Titk. 10). Hogy néha ő benne ne születtessók a 
véteknek boldogtalan füve (Illy: Préd. IL81). 

[Közmondások]) Kik magokon tanúlnak, bódogtalanok (EMK. 
IIL57). 

Boldogtalanit: infelici" MA. [unglücklich machen] 


még-boldogtalanit: co Kicsodák Löldogtalanittyäk meg 
(Czegl: MM. 206). N 


Boldogtalanság.: infelicitas C. MA. [unglück) Töretes es 
bodogtalansag ő vtogba (DöbrC. 30) Teredelm ees bodogta- 
lansagh wagyon w nekyk wtokba (KeszthC. 21) Oh mely 
bodogtalansaghom, oh mely nawalyassagom (FirsC. 512). Rabsága 
embernek nagy boldogtalanság (Thaly: Adal. I.201). 


Boldogtalanságos: (infelix; ungltücklich) Buyasag tete- 
men zerent, rutsagos mondas zerent bodogtalansagos (VirgC. 135). 
Jay neked bodogtalansagos zw (148). 

Boldogtalanul: infeliciter C. (unglücklich]. 


1. Boldogul: beatus fio Kr. [selig werden] Ky hw hozya 
ragazkodyk, bodogwl (JordC. 350) Hallottak ffe! tamadnak, 
zeghenyek bodoghwinak (385). Boldogult azentek (VSzentely: Pat. 
261) 

még-boldogul: cc A meg bodoguit angaloknac kary ő 
eleybe yöuenec (TelC. 164) Ezek az megh bodoghwit lelkek 
pokolnak keenos fogsagawal kywe zabadwlwan (ErsC. 131). 
Vannak nemely lólkók, mellyek annak utánna meg boldogül- 
nak (Lép: PTük. I.63). 


2. Boldogul : beate, feliciter C. prospere MA. [glücklich, 
selig] Erdemlyevk evtet menyekbe bodogvi nezny (CornC. 60). 
Az ev testi látásának zemelyet boldogul elrejté (DomC. 36). 
Nagy sok yomagot gyöyte es bod(og]jw| mwleek kywe (ÉrdyC. 
24). Az úr isten ütadat aldja meg és egészségedet naponként 
boldogúl szolgáltassa ki (RákGy: Lev. 286). 

BOLHA (balka Helt: Mea, 46. Com: Jan. 50. boha PPBl): 
2) pulex C. PPBL [foh) O Hercules, allatoknak meg tany- 
toya ees meg ehnytewye, mire nem segetel meg engemet az 
balha ellen (Pesti: Fab. 88) Kiindült az Izraelnec királya egy 
bolha keresni (Holt: Bibl. IL170) A szattin semmire nem ió, 
hanem ezac hogy balhát szerezzen (Helt: Mea 46). Ha a pu- 
legium virágos füuét meg gyutod, az balhákat meg őli a füsti 
(Mel: Herb. 113) Bolha czipes (Mel: SzJán. 565). Az balhák 
meg esznek (Debr: Christ 233) Mellettünk régi épületek 
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vannak, ahol annyi a skorpio, mint a bolha (Mik: TörL. 33). 
2) [scintilla; funkel Talám a haragos kardoknak mindenkor 
szikrázó balhái némellyeket megunatna s kedvetlenithetne (Könyi: 
HRom. d). 


[Szöläasck) Bolhábultetülett azért büszke (Fal: 
Jegyz. 921. Bolhát kergetz: pulicem persequeris (Land: 
ÚjSegíts. IL102). Némely annyit állít maga felül, mintha füvet 
látna nőni, vagy a bolhát ptrücsögni (Thaly: Adal 182) 


[Kózmondások] Addig szökdétsel a bolha, hogy vagy vízbe 
esik vagy tűzbe (SzD: MVir. 127). 


cigäny-bolha: strictura ferri candentis; funke vom glü- 
henden eisen PPB. 


kovács-bolha : stricturae PPBI. [funke). 


Bolhás: pulicosus C. MA. PPBI. [öhig] Asszonyok is fel- 
héjaznak, uraikon uralkodnak, de csak tudnák, mért bolhisok 
(Fal : Vers. 893). 


Bolhäszkod-ik : [pulices venor ; flölıe fangen] Néha költsön 
együtt bolhäsrkodnak és egymás tetveit meg-is eszik (Misk: 
VKert. 195). 


BOLOND: amen, demens, vecors, delirus, stultus, stupi- 
dus, insanus, fatuus, lymphatus, moros, infrunitus, gurdus, blax 
C. stolidus, vesanus, insipiens MA. (tor, töricht, verrückt, un- 
vernünftig, narr. Pofät felfuvó bolondok: buccones PPBI. 
Kyt mykoron azyzabelyek mezeytelenewltett neznenek, my- 
kepen bolondott meg mewuetyk-uala (EhrC. 57) Ez vylagnak 
bolondyt valaztotta isten, hogy bewlczeket meg zegyengessen 
(128). Kyk bolondbak mynd ez velagbely bolondoknal (DomC. 
255). Reiaia tuduluan a bolond neep eh zent apostolra (DebrC. 
202). Wtanok ees bolond emlekózetót hannak (ÉrdyC. 387). 
Israel fiay üres vázac es bolondoc lőnek (Mel: Kir. 434). Mint 
az bolond czak széllel iár: Buthus obambulat (Decsi: Adag. 
133) Kristust bolond ruhában meg-tsüfolta (Pázm: Préd. 78). 
Es ő hiszen vala bolond Alkoránban (Zrinyi: ASyr. 54). Féltlek 
en, hogy a szántezándékos bolondság tégedet végtére futó 
bolondá tészen (Matkó: BCsäk. 290) Bolond toklyó juh (Mon- 
TME. 1.289). Itt a bolondok lakó-helye egy oly nemnek, mely 
pizseeg a világon (NötPM. 25). 


[Közmondäsck]. Az Ares fei bolond fiak ismeg bolond fiak- 
tul valok (Mel: Jób. 70) Kár nittia bolondnak fülét (Decsi: 
Adag. 4). Bolondnak fa pénz is ió, ha el vezti is, ne bánkód- 
gyék vtánna (8. Az bolondnak bolond az szauais (8. Az ha- 
ragos és bolond egy pórázon futnak (Hall: Paizs. 248) Az 
eazest nevetni szokták a bolondok (Matkó: BCsák. 135). Bolond- 
nak fegyvere a nyelve: *stultorum thesaurus maledicentia 
PPBl. Bolond beszédéről, szamár füleiról szokott esmértetni : 
ex verbis *fatuos, ex aure tenemus asellum PPBl. Igérj a bo- 
londnak, hadd örüljön néki (Thaly: Adal. L84). 


udvari-bolond : [morio, sannio ; hofnarr). Vdvari csufon- 
dáros bolondok módgyára kiältasz (Matkó: BCsäk. 277). 


Bolondit: infatuo Kr. [verrückt machen) Ha (az bors 
fyuet) füue ezód tehen hussal, fől góriezti benned az zerelmet; 
az viragat hazylua leueben fözöd es izod, rut, sarga, fekete 
bolondyto epet ki űz (BeytheA: FivK. 73). 


el-bolondit: c» Ydő nap előt el ne vezesse, bolondoha 
ennen magaat (ÉrdyC. 393) 


fól-bolondit: [obcoeco, decipio; betören) Ki fogadja az 
öreg ember szavát, ha más már egyszer az ifiakat fel-bolondi- 
totta (Moln: JÉpül. 145). 


mög-bolondit: demento, lympho, exsterno C. infatuo MA. 
sensus animi confundo PPBl. [verrückt machen) Meg vakoy- 
totta ewket az nagy estelenseeg es meg bolondoytotta ez 
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vylaghy telhetetlenseeg (ÉrdyC. 7). Nem de az id* isten meg | (Pázm: Préd. 17). Bolondság tenéked karulokra járni sok ió 


bolondeytottay ez vylagnak b#lchyesygheth ? (Komj: SzPäl. 127). 
Ha as coriandrum vizet izod, meg ől es meg bolondit, de ha 
808 vizet törz Ózue tik monyheial, ez fele bolondito merögtöl 
meg gyogyulz (BeytheA : FivK. 79). 


[Kórmondások] Ninez oly bölcz ember, kit az bor meg nem 
bolondit (Decsi: Adag. 95). 


Bolondos: lymphaticus C. PPBI. [nürrisch) Cives castri 
Bolondus (VReg. 360). Bolondos gombát még nem evett Zrinyi 
(Kónyi: HRom. 161). 


Bolondoskod-ik: vesanio, moror, deliro, dementio, desipio, 
insanio, interfuro, gallo C. fatuor MA. PPBL [narrheiten treiben]. 
Igen bolondoskodom: perfuro; igen szilajon bolondoskodom : 
perbacchor C. Nem de mondnaky tykteketh bolondoskodny ? 
(Komj:SePAL 178) My vezedelmes, arra wakarkodonk, wegre 
meg lattywk, hat bolondoskodonk (Pesti: Fab. 24). Az cardynaliswc 
ewtet bolondoscodnyia alytyak (Ozor: Christ. 19). Az törökis igy 
bolondoekodic, hogy Ő azert io szerenczes, mert az istent igazan 
vallya (Born: Préd. 410). Fassang ruhaba bolondoskodnac (Tel: 
Evang. L347). Bolondoskodic, a ki veszettül szereti az aszszony 
embert (Com: Jan. 184). 


Bolondoskodäs: deliritas, deliramentum C. deliratio MA. 
[narretei] Semmit nem nyerz bolondoskodásoddal (Fort&zer. 
Ib). Ha az sparga gyökeret borban meg fözöd, hagymasban 
valo bolondoskodast gyogit (BeytheA : FivK. 37). 


Bolondoskodó : delirus, insaniens MA. [verrückt] Havas, 
hóldnak járása szerént bolondoskodó: lunaticus PPBI. 


[Bolondoz] 


visszs-bolondoz: [?|] Vissza bolondozta salva gvardiánkat 
Kecskemétrü] (Mon TME. 11153). 


Bolondosz-ik: insanio, deliro, fatuor MA. [töricht handeln]. 
Rezóg embór zolasaba bolondozic (GuaryC. 5). Az rezög embór 
zolasaba bolondozic, titkoth nem tart (NádC. 125) Es harmad 
napra kórnyül véué a bolondozó községet (Helt: Krón. 38) 
(Az chyengó virag) leuelet ha őmie töröd, bolondozokat es 
kabalkodokat meg gogit (BeytheA: FivK. 95) Bolondozol te 
Pál, az nag bólezeség miatt bolondultäl meg (MA: Bibl. IV.133). 
Mit bolondoez buta szamár ? (Matkó: BÜsäk. 228) 


Bolondozás: deliratio, insania MA. [wahnsinn] Az hagy- 
mäzt, bolondozást meg gyogyitiya (Mel: Herb. 33) Az feier 
bunyor io bolondosas, hidegleles ellen ; igőn io ax hnnyorokkal 
egereket pogatsaban es legyeket teiben &iny (BeytheA: FirK. 
125). 


Bolondozat: (dementia; torheit| Az holmi magányos bo- 
londozatok, mellyekre vetemedtenek az emberek (EsztM. 5). 


Bolondostat: [insipentem reddo; zum narren machen] 
Kínozza az ifiakat, de Salamont vénségében bolondostatta (Pázm: 
Préd. 345). 


Bolondság: dementia, insania, stultitia, vecordia, mania, 
lymphatio, stupor, perperitudo C. insipientia, vesania, deliramen- 
tum, stupiditas MA. fatuitas PPBL [narrheit, torheit, unsinn, 
verrücktheit] Bolondság beazélló: morologus C. Veszsz-el bolond- 
ságoddal: apage istam *insanitatem PPBI. Bolondságra fakadm : 
abire ad ineptias PPB. Merő bolondság: lyrae lyrae; merő 
azon bolondság: *merae nugae PPBl. Tudom mit zoluk, mert 
hogi az en bolondsagomnak zolyam (VirgC. 143) Intuen evtet, 
hog meg zevnneek az ev boloneagatv| (CornC. 364) Gonoz 
teuelygeanek bolondsaga (DomC. 311). Az wr meg ver tegedet 
bulondsäggal, vaksággal (Helt: Bib. I. Zzz3) Az igazságot 
bolondsagockal el palastullyatoc (Mon: Apol. 251) Oh ki nagy 
bolondság illy nagy dütsőséget meg-vetni e világ gazzáért 


vitézt tenéked oda rontani (Zrinyi: ASyr. 24). Rázd le az ifiu- 
ságnak bolondságit (Fal: BE 575). Jeleskedgyél, példáskodgyál, 
híresedgyél, de ne valami tzégéres bolondsäggal (Fal: NA. 
221). 


Bolondságos : [absurdus, ineptus, insulsus ; albern, törichtj 
Ha meg gondolya, igen bolondsagos (VirgC. 148). A lelek meg 
calatott a testetnek [?] ő bolondsagos kiztetesenek miatta (BodC. 
13). Soc bolondsagos es artalmas gonosz keuansagokban esnec 
(Born: Préd. 459). 


1. Bolondul: stultesco, deliro, insanus fio MA. [närrisch 
werden] Egy romai tsászár arra bolondült, az egész városnak 
pókhálóit öszve szedette (Fal: TÉ. 774). 


el-bolondul: [demens fio; närrisch werden] Salomon el 
bolondula az soc pogany aszonyoc miatt (Born: Préd. 282). 


még-bolondul: insania corripor Kr. [närrisch werden) 
Megbolondiilt: externatus C. Ezek az nagy penitentiaba meg 
bolondultak (VirgC. 69). Meg fogaak hwtet, mert azt mongyak 
vala, hof meg bolondwit (JordC. 462). Legh ottan megh bolon- 
dula es rettenetes ordeytasth kezde tenny (DebrC. 553). Magam- 
nak ott kellene várban maradni, talán megbolondulnám bümban 
(LevT. IL115) Az ember ez ielen valo ivckal meg ne bolon- 
dullion (Fél: Tan. 459). Ha (az eb teiet) vizben vetöd, az balak 
meg bolondulnak thie (BeytheA: FivK. 128). 


Bolondulás: [vesania, vecordia; wahnsinn) Az melancho- 
liaböl bolondulás, hagymász, kórság, ebeknek dfihöddese lészen 
(CisJ). 


2. Bolondul: insane, stulte C. stolide, dementer MA. 
[töricht, albern) Riezegségben bolondul rikotani: debacchari 
C. Bolondul teuelgeet vala teuelygesnek myatta (DomC. 312 
Ne vessed my reank az bynth, kyben bolondwl czelekóth*nk 
(JordC. 144). Az te erödnel nagyobbakról ne tudakozzál bolon- 
dúl (Kár: BibL 1651) Bolondul tesznek testamentvmot es iü- 
uendóre nem neznek (Fél: Tan. 505) Téglát szapul és bolondil 
fárad (Pázm: Luth V. 81) Melly ellen igen bolondul árgolodik 
és fortelyoekodik (GKat: Välts. 1L757). 


1. BOLT, BOJT: salio MünchC. 174 [quellen]. A viz, 
kit en adoc, lézen ő benne viznec forrasa boito az őrőc életbe : 
fiet in eo fons suae salientis in vitam aeternam (MünchC. 
174). 


föl-bojt: [scaturio; aufsprudeln] A vyz, kyth een adok 
neky, lezőn ő benne feel boyto kwtfew őrők eletre (WinklC. 
296). 


ki-bolt: [omano ; ausströmen) E scent Anna azzon harom 
zőlő vezzöket, tuna mynt Mariakat hoza, teremte, ztle e vilagra, 
honnat eggictől lőn kibolto, zarmazo, edessegós illatu virag, 
amas ket Mariactul ke: bimboc, viragoc, lenelec, agac es magoc 
lönec, mellec mend etelles vilagot kibolto, zarmaso edes illatua 
tezic (TelC. 54). Ot a helón codalaton kibolto diatnac illattya 
marada meg (118) Vetetenec a mennyei diößsegre es ot kybolto 
edes illatnac zaga meg maraduan smenny polgaroknac ot lete- 
löcnec tanu bizonsagara (139) 


2. BOLT : [camero ; wölben) Bolytoth kamorath chynalny: 
camerare (Régi szótár. MF.) 


mög-bolt : [concamero; umwölbenl A klastromot meg- 
építette, megboltotta, megfedette (Egyh. Lapok. IL1869. 511. 
(egy 1664-diki cuksomlyói kémiratból]. 

Boltás: [fornix, testudo; wülbung)] A körül kő falac vad- 
nac, felette penig kő boltas (Decsi: Sall 481 A templom alja 
padimentuma, boltása mind különb különb márvány (Monlrók. 
VIIL2%). 
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3. BOLT (óld Helt: Mes. 157. DomC. 227. bólt Szentm: 
Kalm. 7. tót Thaly: VÉ. IL127): 1) camera, testudo C. fornix 
MA. PPBL [wölbung, decke) A bóltot szépen meg-vakolni: 
*truliasare imum coelum camerae PPBl. Hog lakoziatoc aboltal 
©köseitöt hazakban: ut babitetis in domibus laqueatis (BécsiC. 

7) Az templom bolgyanak zelessege meg nem alhat vala 
(ComC. 192) Az fev mestert, kyvel meg zegevttek vala, az 
boltnak kevue le zakaduan, evtet meg evle (DomC. 68). Hazok, 
kyket megekeseyteetteek faragasokkal es boltokkal (132) Az 
egyhaznak menyezetyn anagy bolgyan (227). 2) [cella, horreum, 
taberná; stube, gewölb) Azon toroniba csenaltata egi zeep 
boltot (DebrC. 10) Az caatornaküt mellett, hol bótok vadnak 
(MonIrók. IIL46). Kalmar arutis botal tartottam (ComBal. 16). 
Pénzét, vagy czuläjät erős ládába, vagy böltba rejti (Sall: Vár. 
132) Csipke, retze, tzérna, bóltban ezekért pénz tsúsz (Bzentm: 
Kalm 7) Azért küldenéd el az bolt kulcsát (RAkGy: Lev 
62) Erdhedd, e koporsó miért illyen szoros bólt? (Balassa: 
Ének. 14). Tele légyen mind a pincze, mind a bót (Thaly : VÉ. 
II.127) 

äros-bolt: taberna mercatoria Kr. (krümerladen) Bé-zárni 
az áros bóltokat: tabernas *occludere PPBI. Itt fitogtatja drága- 
sägit sok vert sátor és áros bolt (Fal: TE. 776). 

busás-bolt : [granarium ; schuttboden] Tárkányiné házához 
viteték, egy buzäs bóltban rekesztették (Czegl: Sion. Elöb. 13). 

füssörssämos-bolt : aromatopolium PPBI. [spezereiladen]. 


kalmár-bolt: taberna MA. [krämerladen]) Hosszu ütsza, 
mind a két rendrül egymást érik a kalmár-bóltok (Fal: NU. 
261). 

kalmáráru-bolt: pergula C. [krämerladen). 

kónyváruló-bolt: libraria taberna PPBL (buchbandlung]. 

könyvärus-bolt: bibliopolium PPBl. MA. [buchhandlung] 
Com: Orb. 191. 

o8-bolt: [apotheca] Patika szerszamos 

bolt (rat: Perk. Czíml) Az patika szerszámos bóltnak velünk 
közlőjéhez (5) 

tanácos|[?]-bolt : [tornäcos ?) Melly palota vtaknak kwlmb 
kwl9*vmb tekergeasegeuel es tanaczos boltoknak tauul valo heley- 
uel be foglaltatoth (Komj: SPál. 41). 

temetó-bolt : [crypta] A sírban, temető boltban : in sepulchro 
(Com: Jan. 212 Ger: KärCa IV.430). Egy felbontott temető 
boltnak felső küszöbén ez vala írva (MonIrók. VIIL350). 


Bolti : camerarius MA. zum gewölb gehörig PPB. 


Boltocska : [camera parvula; kleines gewölb) Kööh ozlop, 
mel mast Romaba vagion egi vas rosteli alat valo zegeletben, 
a nagi boltoczkaba (WeszprC. 87). Az koporso köwből vgy 
volt ki vagua, mint egy böltoczka (Born: Evang. III.46. Born: 
Préd. 233) 

. JBoltol:[camero; wölben]) Ennec az isten aszszonynac az 

mezőn, föld alatt, bötlott segrestyei voltanac (Prág: Serk. 53). 


Boltos:[cameratus; gewölbt]| Osztán nagy vermeket ás, 
az alat bóltos hellyen légy ollyankor (Cis. H.) Testeket meg- 
égették s porrá tévén, egy edénybe a földbe bóltos sírba tették 
(Hall: HHist. HL Előb. 2) Vannak böltos útszák cheapside 
egyiknek a neve. Felette hosszu útsza Londrában (Fal: NU. 
261). 

Boltos: fornico, confornico, camero C. concamero MA. 
[wölben) Boltozott: cameratus C. testudinatus PPBl. Kezteek 
boltozmy az egyhazbely sanctuariumot (PéldK. 28) Häzadat 
inmär fedni s boltogni kell (RäkQy: Lev. 62) 


még-boltoz: concamero, fornico C. confornico MA. [um- 
wOlben|] Megbóltozott: fornicatus C. Zandikom az vala, hogh 
az nagh pinchet meg boltoztassam (LevT. 1264). 
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Boltozás: 1) fornicatio, cameratio C. [das wölben] 2) 
laquear Com: Vest. 134. (camera, fornix; wülbung] Meg eke- 
sitötte az menynec külső, láthato boltozassat szép ékes czilla- 
gockal (Mel: Herb. Aij. Mikor szinte az boltozasnac végénec 
kellene lenni, ackor romlanac le az boltoc (Prág: Serk. 914) 
Mely házban szälläson voltunk, az boltozása is nem szép forma 
(RákGy: Lev. 129). 

Boltozat: arcus, fornix, concameratio C. lacunar PPBI. 
[wölbung] Bóltozatnak függő köldöke, mellyre egyet s mást 
függesztenek : tholus PPBl. Oly veszedelmesek hozzánk képest 
eme theatrumok, mint régenten a romaiaknäl ama ätkozott 
setét boltozatok (Fal: NE. 109) Az áros bóltozatok kelló ren- 
dekre vagynak elosztva (Fal: TE. 787). 


BOLY (bo! Hall: HHist. HI.2. Fal: TÉ. 793): cumulus, acer- 
vus SL (haufe] Az hangya wonza az buzat| az ew bolyaba 
(Pesti: Fab. 43). 


hangya-boly : fornicetum Kr. ameisenhaufe Adámi. Végy 
hangya bolyt egy sákban, kit főzz iol meg egy katlanban valo 
tele vizzel (Cseh: OrvK. 79) A király látott egy fa töveben 
igen nagy hangyabolt (Hall: HHist. IIL2). Pekint hangyabolhoz 
hasonlítják a historikusok (Fal: TE. 793). 


BOLYÓ (balyékás C. MA.): [stolidus; albern). Annac vtänna 
el boczátá őtet (Otho királyt) az Lászlo wayda. Es vgy tzelle- 
kezóc Paior országba keues düczöaeggel, de nagy gyalázattal, 
es vgy kel bollyo kirälynac (Helt: Krón. 64). (Vo. BOHÓ, 
BÓDÍT és BOLYOG] 


Bolyók, balyók : (fatuus, stultus] talk, tölpel Adámi. 


Bolyókás, balyókás: gurdus C. blax, stultus, stolidus, 
fatuus, vecors, delirus, demens MA. [wahnsinnig, unvernünftig, 
albern| Olly hitvány, sennyvet, bolyókas kozmós tzondorát 
hoznac elő, hogy szegyenség elöbeszelleni (MA: Tan. 91). Bolyó- 
kás Öltözet, bolyókás kábák (MA: SB. 217) Bolyokás, fél eszű 
ember (GKat: Välts. 1.325). Melly ló szeleskedik, mintha bolyo- 
kás volna (Cseh: OrvK. 73). 


Bolyókáskod-ik : deliro Major: Szót. 186. [rappeln, unver- 
nünfüg handeln) Balyokáskodva hazudok: fatuor C. Ha az 
ollyan eszelósÓk bolyokáskodnának (GKat: Titk 259) A gyó- 
nyórüségnek eggyik részében nyomoroltul bolyókáskodnj (Bök : 
LAmp. 43) Tudatlanságból bolyókáskodol (Pós: GBot. 21). 


Bolyökäz-ik : [vacillo, titubo ; wanken, taumeln] Bolókázik : 
in fahis ambulat (Kisv: Adag. 232). 


BolyókÁzás: delirium C. [narrheit] 


BOLYOG: oberro C. peregrinor, vagor MA. [irren, herum- 
irren]. Az olaszok fegyverközve tétova bolyognak (RMK. IIL324). 
Bolyogh és budosik, mégyen jó Budára (IV.243). Hogy Huniadi 
Janos hegekben völgekben bologna (Huny: Trója. 9). Csak boly- 
gotok nyaualyások (Bal: Calak. 87). Ligetek közöt bolygot (Com : 
Vest. 67). Azt bizonnyal mondgya, melyben kóz hir czak bolyogh 
(Liszti: Márs. 126). Mint tärsätul megvált szép gerlicze-madär, 
szomorkodván szegény, bolyog, alá s föl jár (Thaly: VE. IL55). 
Irigyseg olly dolog, a melly szívben bolyog, van maga gyötrel- 
mére (Kisv: Adag. 249). 

által-bolyog : [pererro, pervagor ; durchirren, durchschwei- 
fen] Nagy kietlen pusztákon kénszeriteténec által bolygani 
(Tyuk: Józsa. 352). 

ki-bolyog: [emigro; auswandern) Az ki kibolyoghatott, 
Moldvára fokadván ki (Kem: Élet. 31). 

vissza-bolyog: [reverto; zurückkommen) Az kik viesza- 
bolygottak Munkács felé, azok mondják (RÁkGy: Lev. 231). 

Bolygás: 1) erratio, oberratio MA. [das herumirren]. Nem 
gondola a gyermec királynac bollykasáual és halaadatlanságá- 
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ual (Helt: Krón. 105). Vannak mindenféle nagy hallgatózimal, 
hol arra, hol erre térvén sok bolygassal (Gyöngy: Char. 43). 
Nyájából bolygással kitévelyedet egy juhát is helyére hozatja 
véle (Bim: Ének. 104) 2) [motus, tumultus; auflauf, unruhe]. 
Lajos király holta után bolygásban, sok zűrzavar lőn akkor 
ez országban (RMK. IIL330). 


Bolygat: vexo, turbo, impedio MA. PPBIl. [beunruhigen, 
stören] A büdöset bolygatni: commovere *anagyrin vel cama- 
rinam PPBl. Vram, te őrőködet bolgattak (AporC. 54). Kyket 
az hev dhychesegh bolygat avag banth (DebrC. 536). Kétféle 
halal engem ne bolgasson (ThewrC. 183). Bolgattyác vala az 
vton iärokat (Helt: Krón. 162). Nem akarja hiveit bolygatni az 
6 jószágokban (Monirök. IIL77). Sok golyóbissal hőseket boly- 
gata (RMK. III.168). Volt arra batalma, hogy a pápista hitet 
bolygatnája (Pázm: LuthV. 69). Bolgatja az emberek szerentsé- 
jét a változó szerentse (Fal: TÉ. 767). 


mög-bolygat: 1) perturbo MA. obturbo PPBL [beunruhi- 
gen, verwirren] Meg-bolygató: perturbator PPBL Megh ne 
bolygassa se perrel se semmywel Pether maradekyth (RMNy. 
IL186) Partialis, rész szerént való gutta-ütés, mikor az ember- 
nek testének csak valamelly része bolgattatik-meg (Mad: Evang. 
137). Magyarország részeit megbolygatá (Monlrók. VII.232). Az 
isten házának méltóságos szabadosságát meg-bolygatni (SzD: 
MVir. 368). 2) (moveo; wegbewegen) Mykoron el erettenek 
wolna holwal regghel az edes ydwezytthónek koporsoyahoz, 
hogy meg lassak, ha walaky megh bolgatta wolna az testeth, 
mondanak őn bennek (ÉrsC. 122) 


Bolygatag, balgatag : 1) erraticus MA. [vacillans ; herum- 
irrend, wackelnd). A juhok erőtlen, gyenge, balgatag marhák 
(Pázm: Préd. 603) Elfáradtam balgatag tsavargásomban (774). 
A gödeny nagy, nehéz és balgatag madár (Misk: VKert. 343). 
2) stolidus, absurdus, excors, bardus C. delirus MA. [wahnsinnig, 
verrückt, albern] Balgatagol feleluala nekyk (EhrC. 157) Ezec 
közzől őtőn valanac balgatagoc, es őtőn ildomosoc (MünchC. 
60) Ky kedeg mondangya, balgatag, melto bynes lezen pokol- 
nak tyzere (JordC. 366) Meg kabultac ez ezes emberec, nem 
balgatagoc ezek (DebrC. 340) Mykeppen balgatag egyedevl 
fwt vala (DomC. 216) Exe vezőt balgatag (EirdyC. 626) Ha 
valaki jószágért veszekednék, azt sült balgatagnak és esze- 
fordultnak itiinök (Päzm: Préd 992). Az terhes aszszonyi állatoc 
balgatagh etkeket kivánnac (Präg: Serk. 885) Ez Ó balgatagh 
bálványozásoknak fedelet keresnek (VárM: Szöv. 170). Mutattya 
magát az Ördögöknel balgatabnak lenni (Illy: Préd. IL168). 
Gondold-meg, melly balgatag szerelem ez! (Fal: SsE 518). 


[Balgatagos) 

Balgatagoskod-ik: [stulte ago; narrheiten treiben] Az 
a hires doctor okoskodni akarván, igy balgatagoskodott (GKat: 
Titk 294). 


Balgatagosl-ik: (furo, insanio; rasen]. A fedelmec kez- 
denec balgatagoslani a bortol (BécsiC. 189) Nem leszel ment 
elmetlen sem balgatagoslo nemberieckel (266) Ördögöt val es 
balgatagoelic (MtinchC. 191). 

Balgatagsag : deliramentum MA. [wahnsinn] Anne balga- 
tagsagba tamattanac: in tantum vesaniae proruperunt (BécsiC. 
82) Ez uilagnak bÓcessege balgatagsagh istennel (TihC. 2) 
Nints olly isten, ki az ő szándékát megfoghassa. Ezek mind 
balgatagságok (Pázm: Préd. 55) Héjában való dolog és bal- 
gatagság (Üzoni: Dáv. 198). A papistäk Maria tissteletiben ékte- 
len balgatagságokat ki feytém (VärM: Szöv. 170). 

Balgatagságos: [vesanus; wahnsinnig] Balgatagsagos pa- 
rancolatod megmóuettóc (NádC. 546). 


Bolygó : erraticus, vagus MA. errabundus PPBL (berum. 
irrend]. Tévelygó, bolygó, bujdosó: errabundns PPBL As moe- 
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tani bolyagó [így] állapotokhoz képest (Nyr. XIV.566). Bolygo az 
ember elmeie (Born: Préd. 259) Bolygó csillag (Gyarm: Fel. 
46) Ezer hat zaz és nyoltz bolygo esztendőben (Petki: Virt. 
20). Bolygó s el-veszendó juh módgyára tévelygő ember (Apafi : 
Vend. Elób. 11) Tég' jól velem, illy bolygó juhoddal (Rim: 
Ének. 337). 

[Seólások) Nagy kiáltás lőn az egész táborban, mindnyájan 
azonnal esének ők bolygóban (RMK. V.154. Hoffer. 
248). Nagy szidalomságban bolygöbanmaradänk (IL178) 
Sok jó híveidet bolygóban marasztasz (29). Urak, miattatok mind 
bolygóban vagyunk (175). 


BOLYONG : erro, vagor MA. (irren, herumirren] Justinus 
martyr bolyongot abban (Czegl: MM. 71. Gyöngy: MV. 89). 


el-bolyong : [divagor ; umherschweifen) A nagy pusztaságra-is 
elbolyong (Misk: VKert. 203). 


Bolyongäs: erratio MA. [das herumirren] 


Bolyongó: errans, errabundus, erro MA. [herumirrend] 
Látni való dolog, a terehbe eső aszssonyi-állatoknac méhekben 
fogadasokkor bolyongo elmélkedésec mit hozzanac a magza- 
toknac (Megy: 3Jaj. IL61). Bujdoso, bolyongo tsillagok (ACsere: 
Enc. 101). 

BOMBA. (bombi PPB. bombia Gvad: Nánd. 13. bumba RákF: 
Lev. IV.506. bumbi Monlrók. XXIIL422. 430): carcassa PPBL 
sulphurata bolis PPB. [bombe] Egy bumbi, a mint esett volna 
a közöpső várnak kapuja eleiben, az a kapuközön kihentergett 
éppen az hidläsra (MonIrök. XXIIL422). Reggel ismét bumbikot 
kezdett hánni karkamokkal s tüzes laptákkal egyelessen (428) 
Beezterczérül mozsárokot, bumbäkot, kartács és tlzee-golyö- 
bisokat igyenessen vigyenek (RAkF': Lev. IV.506). Nagy károkat 
szenvedtek volt a bombák és a tüzes golyóbisok miatt (Mik: 
TörL. 483) Mozsárágyukból bombikat kezdenek hányni (Rumy: 
Mon. L86) Fekgyujtó bombákat häzokra löveljünk (Könyi: 
HRom. 104). Tüzes gölyöbist, bombiäit hannya (Gvad: Nánd. 13). 


[Bombáz], mög-bombäs: [pyrobolis verbero; bombar- 
diren). A várat megbombástatom (RákF: Lev. L118). 

BOMBARDA : (bombarda]. Itt vagyon el-rejtve nagy bom- 
barda (Czegl: Son. Elób. 27). 

Bombordol : [pyrobolis oppugno ; bombardiren] Parantsolja, 
hogy a várt ostromolja, mind éjjel és nappal lójje s bombordolja 
(Kónyi: HRom. 109). 

BOMOL (elbomiék Zrinyi IL50. bomlik Thaly: Adal. L22): 
rüo, dilabor, collabor MA. [vergehen, zerstört werden]. Holott 
talám nem bomlottunk volna ennyire (Zrinyi IL179). Egészsége 
bomlik, nagy betegséggel ott elnehezedik (Thaly: Adal 122 
Eötsem aszszony had koptassa nyelvét, a miát mi-nékünk egy 
hajunk szála sem bomlik (Fal: NA. 134. SzD: MVir. 200). Mikor 
nagy szerentsek következnek egy másra, veszedelmes; meg 
szorulnak és szőrnyen bomlanak (Fal: UE 386) Azokat illeti 
a méltóság, a kikben oly szív lakik, mely nebezen bomlik s 
indul (393). Sok vitézeknek életek itt bomolt (Kónyi: HRom. 
158). 


el-bomol: A) corrumpor, confringor MA. [zerstört werden, 
zu grunde geben) Elbomlott óra: horologium turbatum PP. 
Az eghek meg guluan el bomolnak (Sylv: ÜJT. IL127) Az 
konyhának el kell bomlani onnét (R&kGy: Lev. 129) 2) [sol- 
vor, dissolvor; sich auflösen] El-bomolván a gyűlés: *soluto 
coetu PPBl. Az tanách elbomiék, holot szólni ellene nem igye- 
kezék (Zrinyi IL50) Négy óra tájban ülvén le asztalhoz, éjjel 
után bomlánk el (Monlrók. XVIIL43) Elbomolván a gyülés 
mentem Füzesre (1760. Hazánk. 1366). El bomlik a vásár (Orczy: 
Költöz. 229) 

elbomlás : corruptio, disruptio MA. verderbung, zerstörung 
PPB, 
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föl-bomol: dissolvor, disrumpor MA. [aufgelöst werden] 
Oly leuelet adok kezekben, ky sola fől nem bomol (RMNy. 
IIL115). Az frigy is felbomlott, az imént [így] mondják (LevT. 
IL53. 224) Kész garázda támad belőle, és fel-bomlik a barát- 
ság (Päun: Préd. 237) Ha hertelen felbomol az armistitium, 
teljes veszedelemben lesz dolga (RákF: Lev. IU.591). 


fölbomlás : dissolutio, corruptio, convulsio, deturbatio, ruina 
MA. [(auflösung, zerstórung) Féltem az vizeknek megáradásátúl, 
az jégnek felbomlásátúl (Monlrók. XVIIL5) 


folbomolhatatlan: insolubilis, indissolubilis MA. [unauf- 
lösbar]. 


ki-bomol: [dissolvor; sich auflösen) Az nap kórül, mikor 
hálo az az vduara vagyon, az mikor fel kél, az mely felé ki 
bomol, oda szél lészen, ha mind el oszol, fel ;tisztül (Cis. G) 
Jól tzövékeld meg, ki ne bomollyék (Szakäcsmest. 48). 


még-bomol: corrumpor, disturbor, labefactor MA. [auf- 
gelöst, zerstört, geschwächt werden] Minden sokassag meg 
&£flekezek, es elmeiekben meg bomla (DóbrC. 340). Az gyarlo, 
meg bomlot termeezethnek fórtelmet nem ysmerhetee (EirdyC. 
480. Ha a negyedyk rezet ide nem engedytek, meg bomol 
az baratsag (Pesti: Fab. 12) Az illetó állatok nag buzgosagban 
kuin, meg bomlanak (Sylv: ÜjT. IL126) Az szövetség megbom- 
lot vala (MA: Bibl. L81. Meg bomlott szédelgő beteg feietek 
(Bal: CsIsk. 219) Hegyes tőre kett&-romlott, minden szerszáma 
megbomlott (Thaly: Adal. L240) Delimán nagy öröme egyszerre 
meg-bomolt (Kónyi: HRom. 155). 


mögbomläs: corruptio MA. [auflösung] Ne addyon okoth 
az my közthwnk walo jo zomzedsagnak megh bomlasara (RMNy. 
11.233). 


öszve-bomol : [inimicitias suscipio, dissolvor ; sich entzweien, 
sich auflösen) Kárunkal a pogánnyal öszve bomlottunk és há- 
borodtnnk (Zrinyi: Symb. 60) Fejedelmi pálczát adnak, hogy 
az ország összebomló ränczät vegye kellő rendben s üjitsa 
sománczát (Thaly: Adal. 1.152) 


Bomiladosz: labasco, conturbor, confundor SL [zerfallen, 
zerrüttet werden] 


mög-bomlados : [labasoo, dissolvor ; zerfallen]. Meg-bomla- 
dozott a ház: aedes *vitium fecerunt PPBL 


Bomlás: dissolutio MA. [auflóeung] Embery nemnek bom- 
lasat erek idwesseegbnek helyeere hoztad (ÉrdyC. 532) Meny 
ragadozásokat myueltet, ki az frig bomlasara nagi okot ad 
(RMNy. IIL111). 


Bomló : ruinosus, fragilis MA. zerbrechlich PP. 


Bomlott: 1) ruinosus, labefactus SL 2) [pretio deminutus; 
devalvirt ?} Nyolezszáz bomlott forintaink közzül csak másfél- 
százát vOttek be (Nyr. XIV.566). 


Bomlotteág: [confusi ; zerrüttung| De még-is nagyob 
elme bomlottság ősz fej el Senecához menni iskolába tisztes 
erköltsöket tanulni (Fal: UE. 384). Bomlottság vólna vaktában 
fegyverfogásra el-szánni magát SzD: MVir. 396). 


BONT: 1) turbo, corrumpo MA. depravo PPBI. (verderben, 
zerstören). Vizoket száraztván, nagy hegyeket bontvän, vära- 
sokat rontván (Zrinyi I.32. 28. 55). Az idő vénsége nem bontja 
hírünket (Kónyi: HRom. 59) 2) [refringo; erbrechen) Itt 
erkölcsös az nép, vermet kell bontani, mert jó szivvel semmit 
ez nem akar adni (Thaly: Adal. II.350). 

főzólások]) Törökkel-tatárral békességet bont (Thaly: 


Adal. L173). Sok”ägyüval sereget bont (Könyi: HRom. 15). 
Szövetséget bontani: frangere *foedus et rumpere PFBL 
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el-bont: diffingo C. diruo, diffringo, denormo MA. [zerstö- 
ren] A máson való uralkodásnak el-bontója: *depulsor domi- 
natus PPBl. Bonchatok el ez templomot, ees harmad napon 
fel emelem ewtet (Pesti: NTest. 2. 19. ME.) Az házakat el nem 
bontatjuk (RäkGy: Lev. 247). 


[SzólÁsok] Rád ütök mint farkas, el bontom álmodat 
(Orczy: KöltSz. 200). A ki elbontotta az ellenkezéseket 
az 6 teste által (Illy: Préd. L335). Valaki hasznát el-bontani: 
*labefactare commoda alicujus PPBL Az itéletet el-bon- 
tani, vagy meg-veszteni (Mad: Evang. 496) Kedvét el-bon- 
tani: "infringere animum PPBI. Tülem kegyelmet kérsz 
Zrini el-bontotta (Zrinyi: ASyr. 67). Valamelly okot el-bon- 
tani: *evertere rationem aliquam PPBl. Talán isten elbontja 
rosz szándékát nekie (Nyr. XIV.515) Az új végezés az 
ót el-bontja: antiquae legi *abrogat nova PPBI. 


[Közmondäsok]. Az mit kéz rak, elis bontja (Decsi: Adag. 
225). 

elbontás : corruptio, disruptio MA. analysis PPBI. (zerstb- 
rung). Az el bontas es az egybe rakas (analysis, genesis) nem 
két fele elrendeles, hanem két fele tselekedet tsak (ACsere: 
Enc. 26). 


föl-bont: 1) convello, dissolvo, abrogo MA. [erbrechen, 
eröffnen]. Az leveleket meghoztäk, de még fel sem bontottuk, 
meg-lÁtogatjuk s tuddsitunk róla (RäkGy: Lev. 95). Végzést 
vissza-hüzni, fel-bontani (SzD: MVir. 27). A mit egy szavával 
állatott, azt mással fel-bontani (56) 22) [disseco; zergliedern]. 
Holt testetis a sereg borbélyi ältal felbontatták (Misk: AnglInd. 
96). Bonesfel ext a halat (Illy: Préd. 1358). A testet felbontat 
tuk és az aprólékját egy ládába tévén a görög templomba 
eltemették (Mik: TörL. 364). 


[Szöläsck], Fel-bbontani as alkalmot, alkuvást: *ludi- 
ficari locationem PPBI. A barátságot fel-bontani : *dissuere 
amicitias PPBl. Az én uram az törökökkel felbontotta az bé 
keséget, eléggé reménkedtek, ne cselekedje (TOrtT. XV.36). 
Az sz. írásnak böcsAlletit felbontyák (Pázm: Kal. bl) 
Fel-bontya az fidó le-padlott fagyait (Gyöngy: KJ. 132). A 
vetett frigy et fel-bontani: *conceptum foedus excutere PPBI. 
(Frigy-köt&s) a mellyet fel-bontanac, meg-wegnec (Com: Jan. 
143). A meg-erössettetett köt&seket fel-bontani nem illik : 
rata irrita reddere dedecet (Com: Jan. 249). Fel-bontani a 
barátsági szövetkezést: *nodum amicitiae tollere PPBL 


fölbontäs : abrogatie, affractio, convulsio MA. abschaffung, 
zerstórung PPB. 


fólbonthatatlan : [indissolubilis; unaufljebar] Vallyon az 
6 lelki ismereteket nem ielentike ezzel az fel bonthatatlan 
peldaual meg kötöztetnec lenni, feluen, hogy az fől vót causat 
mindenestől fogua el ne veszessec (EsztT: IgAny. 83. Nem esik 
fel-bonthatatlan szövevenyben elméje, midőn gondolkodic ez 
häromnac egységérül (SArp: Noe. 640). 


ki-bont: [expando, evolvo; entwickeln]. Az úrfi nézgéli a 
ki-bontott sok-felit (SzD: MVir. 23). 


mög-bont : 1) corrumpo, collabefacto MA. [zerstören]. 2) 
[(dissolvo ; trennen, erbrechen] Meg bontot, firkalt es törsölt 
ketseges levelek (Ver: Verb. Szöt. 14) Vägni kezde a töröke- 
ket és megbonta őket egymástól (Helt: Krón. 85b) Kettő ellen 
nehez leszen vinom; de ha megbonthatom Óket egy mástól, 
ugy sockal kónyebb (132). 

[Szólások] Hogy az egygiesseget meg bonchiac 
(Mon: Apol 2). Byzon kerezityenseegnek hytyt es zerzetes- 
seegnek fogadasaat meg bonttyaak (ErdyC. 22) Nincz 
mi az Órómet inkáb megbonthassa, mint az egyenetlenség 
(MA: Scult. 80. Meg-bontani a lovas sereget: "perturbare 
equites PPBI. 
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mégbontás: corruptio MA. verderbung PPB. 


Bontakoz-ik: corrumpor, conturbor, effringor MA. zer- 
brochen, zerrüttet werden PPB. Azt gondolták, hogy az esze 
bontakozott (Kónyi: HRom. 155). 


el-bontakozik : [discedo ; sich entfernen). Ha ki bíró nel- 
kül el akarna innét bontakozni és máshuvá lakójúl menni, az 
ollyat az határig szabad megűzni (Ger: KárCs. 1V.343). 


ki-bontakozik : (excedo; hinausgehen} Haragjäben ki- 
bontakozott az eklézsiából (Nyr. X.471). Isten Ábrahámot hon- 
nyából ki-bontakoztatá (Päzm: Préd. 167) Ha nagyságod bizo- 
nyos lehetne abban, hogy Varannóbúl ki nem bontakoznék 
Ádámné asszonyom ő nagysága, javallanám (Gér: KárCs. IV.366). 
Elhagyók Rodostót, ki bontakozánk onnét (Mik: TörL. 386). 
Attól tartván, ne talántán rabbá esnék, Sylvia névű leányával 
jó korán ki bontakozott országából (Fal: TÉ. 708). 


mög-bontakozik : corrumpor, disturbor MA. [verderben] 
Termésretünk meg-boutakozott és tsak arra hajlandó, hogy 
magát szeresse (Päzm: Préd. 161) Arrülis meg-tanite, mint jár 
az, a kinek betegségében esze meg-bontakozik (Pázm: Kal. 800). 
Szemeidnek viläga-is meg-bontakozek (GKat: Välte 1L1244) 
Mikor az egésség meg-bontakozik és hibázik, az orvos dokto- 
roktul kel tanácsot kérdeni (PP: PaxA. 647) Mär az egész- 
ségem is meg-bontakozott (MonOkm. XXIIL18). Vékony és 
soväny eledellel tengetvén életét, mellyében meg-bontakozott 
(SzD: MVir. 65). 


Bontakozäs: disturbatio, corruptio MA. [damnum; das 
verderben, schaden] Egészség bontakoräsa : *perturbatio vale- 
tudinis; az elmének bontakozása: *valetudo mentis; elmének 
bontakozása: acriia PPBL Bontakozäs lett az instrumentu- 
mokban (Nyr. X.122). Az harangnak bontakozása lött, mivel 
hogy elhasadott (470). A bort meg-emészti hordó bontakozás- 
nélkül (Pázm: Préd. 706) Térdek inainak bontakozása-miatt 
lassan jámak (823) Mig czak ez a muka tartotis, harom izbe 
lót bontakoztatasa az typographianac (Zvon : Osiand. 241). Miolta 
tämadott a pápista vallás, semmi keserüséget és bontakozäst 
nem látott, irja Sámbár (Matkó: BCsák. 118). 


Bontakozatlanul: [constanter; unverändert, beständig} 
Jó akaratjät mindenkor megtartotta bontakozatlanıl az én 
uramhoz (Monlrók. X1X.280). 


Bontakozhatatlan : [corruptioni non obnoxius; unver- 
derblich} En vagyok az ut, mellyet kel követned ; en bonta- 
kozbatatlan üt vagyok (Pázm: KT. 383). 


Bonthatatlan : inviolabilis, illabefactus MA. [unverderblich] 
Bontó : labefactans, destruens Kr. [zerstörend) 


békeség-bontó: *ruptor foederis PPBI. [friedensstörer) 
Mi az békeségnek bontói nem akarımk lenni (Monlrók. III.214). 


Orszägrontö és vérontó, békeeségbontó : te Thököly, papharelö, 
bazánk-pusztitó (Thaly: Adal L175) 


bél-bontó: [mortifer ; tódtend) Az efféle handsár forgató, 
érvágó és bél-bontó mészárlóknak nagyobb híre vagyon a 
kortsmákon a bor-bajnokok közt, mintsem az udvarban (Fal: 
NA. 230) 


frigy-bontó: foedifragus MA. [friedensstörer) Ez után 
mint állhatja meg ott az dolgot, nem tudom, sok frigy bontói 
vannak (LevT. [L137). 

sereg-bontó : 1) [ignivomus ; feuerspeiend] Seregbonto mo- 
sár álgyu: bombarda Major: Szót. 112. Sereg bontó mosár 
ágyukból lővőldőzvén (Com: Jan. 149) A föld nagy terheket 
visel, úgy mint: sok munitiókkal, ágyakkal, sereg-bontó pue 
kákkal meg-rakott várakat (László: Petr. 149) 2) [bombarda] 
Wgjan ottaa egj seregbontho negyes kerekeken (Radv: Csal 
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IL68) Älgyukat, taracakot, szám nélkül való sxakállosokst, 
egy jó sereg-bontót is elvitt (TörtT. VL146) Derekassan lőttek 
hozzánk taraczkokkal, seregbontokkal, erakálosokkal (RákF: 
Lev. 1212. 213). 


Bontogat: labefacto MA. [schwächen, erschüttern, zerstö- 
ren] A minémű feleletet adtam az újítók bizonyitäsira, Ór- 
mest bontogatná Balduinus, de módgyát nem ejtheti (Pázm: 
LuthV. 258) Ha taláikomék oly háborgó atyafi, a ki ezen 
dispositiómat bontogatná (Ger: KárCs. IV.385) Csaknem ana- 
tomice, izröl ízre bontogattuk az esztelen ifjaknak haszonta- 
lansägit (Fal: NU. 325). Ha szereted a békességet, kergend-ki 
szivedbül art, a mi zavarja és bontogatja (Fal: SzE. 514). A 
dolgot izenként, tagonként nem bontogattya (SzD: MVir. 21). 
Bontogattyák békeségünket (54). 

Bontogatás: [labefactatio ; stórung] E szent békeeségnek 
bontogatására enczenbencz dolog ne lehessen ok (Monirók 
VIIL119). 


Bontogatód-ik: [labefio; gestört werden] Az ilyenek 
csetépatéjokkal e békesség nem bontogatódik semmiképen 
(Monlrók. VIIL119). 


Bontsäg : (damnum; schaden] Ha bontsága lészen ax csa- 
tornának (Nyr. X.121). 


Bontszol: disseco, dissolvo, diribeo SL [zerschneiden, zer- 
stören] 


[föl-bontazol] 


fölbontszolás : [anatomia] Ember fel-bontzoläsa : anatome, 
anatomia PPBL 


1. BONC: [femur ; schenkel] Vekonia is boncza es mynd 
az izök, tetemek, forgo ezontok heliekböl ky menenek (WeszprC. 
103). 

2. BONC : [sacerdos orientalis; ein orientalischer priester). 
Nap keleti bontzok (Fal: Jegyz. 935). 

1. BONCS: [vinca minor; immergrün]) Meteng, masik 
neuón folyo fiu, bonch (Frank: HasmnK. 29) 


2. BONCS: [corbis, saccus; korb, sack ?]. Jobb volna mi 
nékünk, hogy semmivé lennénk, avagy hogy kövek közt egy 
boncsban tétetnénk, s tenger mélységébe örökké vetettnénk 
(Jóra intő csengetyű IL46. MF). 


BONCSOK: 1) monile MA. PP. [halsband, halszierde| 
Egy eöreg aranyas ezwst nyakba wetw mynd bonchokwal oge- 
tembe (RMNy. IL199) Hozänac bonczokokat, esfistes sisakokat 
(Helt: Cane. 136). Az drága bonczökat köntös alá töu6 (BFaz: 
Asp. 7) Egy ló nyakára való boncziok, gombos (Radv: Csal. 
II.264). Hagiok neky egj ezüstös szabliat, egj nyakbavetöt, 
egj bonchokot (TIL147) Az kissebbik boncsokomat hagyom 
Hatvani Andrásnak (311). Melyén tizenkét rétű zomántzos 
tsengő bontsok (Fal: TÉ. 638). Tizenkét-rétű zomántzos tsengó 
bontsok (SzD: MVir. 473). 2) [signum militare; kriegsfahne] 
Ott nyerének fosztányokat, skärlät, gránát ruhákat boncsoko- 
kat, ezöstös sisakokat (RMK. IIL125) És az zászlót és bon- 
csokokat egy török rab által kifüggesztvén a három- 
szor ellőtték a várfokáról a boncsokokat (Nyr. XIV.133). 
Tarczay Péternek hagyok egy kicsin szőr bancsokot ezüst 
almájával (Ger: KärCa III.362) Egy párducz bőr boncsok (365). 
Már a bontzokokat ki tették Konstantinápolyban, az a jele a 
hadakozásnak (Mik: TörL. 378) Az jancsár agának írattam 
egy búcsúzó levelet, értvén, hogy megindúlt az boncsokja (Mon- 
Irók. XV.266). 


Boncsokos: A) [monili ornatus; mit halskette versehen] 
Tárafarkn szabott boncsokos köntös (MA: SB. 218). Bonczyukos 
párta euek (Väs: CanCat. 543) 2) [vexillum babens; mit 
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einer fahne versehen) A vezér mindjárt három bontsokos 
basaságot igére pátronának (Mik: TörL. 264). (Ez a basa) három 
bontsokos vezér és leg alább hatvan vagy hetven ezer ember- 
nek parantsol hadakozás idejében (398) A beglerbégségek 
mind härom bontsokosok és urai mind a hadi, mind a törvé- 
nyes dolgoknak (439). 


BONFORDI: histrio; schauspieler. Alakos, játékos, kome- 
dia-játszó, markalf, bonfordi: histrio WF. 


BONG: bombilo C. MA. (summen] A bongó méhek lépes 
mézet tsinälnak (Com: Jan. 50). 


seng-bong : [murmuro ; munneln] A Christus nem csak 
magában zenget bongot a pápistáknak mostani mórmólódesek 
szerint (Szob: Dáv. 91). 


zengéebongás : [strepitus, crepitus ; geräusch, getöse]. Juta 
sokasäggal, züngés-bongással (RMK. III 127). Örül, vigad Zsigmond 
Mária kirälylyal, Budába menének zönges-bongässal (330). 
Eneklössel, nem értett zengéssel bongással gyÓnyÓrkódtetnéc 
MA: Tan. 1297. Megy: 6Jaj. IL11). A nagy zengés bongás elteli 
az istennek házát (Kerest: FKer. 394). 


zöngö-bongö: (strepens; rauschend] Esr-iränt-is megh tsa- 
latkoxnak és e kevélly ditsekedéseknekis nem fogjak gazdagabb 
zengő bongo raját bé kosärokban, mint a régiséggel valo kér- 
kedségeknek (VArM: Szöv. 115) 


zörg6s-bongäs: [strepitus; geriusch] lárnac és az ő lá 
bokkal nagy zörgest bongást szördznec (Zvon: Post. L70). 


BONABURUTTYA : [species mali; apfelart) Gesztenye 
színű, almát nevelhetnek, ha az alma ágat vad körtvely fában 
óltyák; de inkább el-hiszem, ba az bonaburutya ágot más 
alma fában óltyák (Lipp: PKert. IIL?75) Bonaburuttya, két 
vagy bárom féle; eggyik apró csúcsos, másik kerekdéd őregeb 
(143). 


BONGOR: [?). Ha készen nem lészen a bongor kása, annyi 
tallér a birság, mennyi a kilänak lészen száma (KecskTört. 
11375). 


BONTA (bvnta Thaly: Adal. IL41. 359): bicolor MA. ma- 
culosus WF. [diversi coloris; bunt) Es ellénec tarkakat, szeplö- 
seket es bontakatt (Helt: BibL I O4) Ime a kosok hagnac 
vala a tarkakra, azeplósekre es bontakra (Helt: Bibl. LP.). Ezek 
a bonta keresztények (Pós: GBot. 25). Lompos az szöre, szép 
tarka és bonta (Koh: Vers. 1685. ME.) Bonta kecskémet taval 
megette (Thaly: VÉ. IL380) Megilletjdk immár az ezép vitéz- 
séget, mint az bunta disznó az hajósszekeret (Thaly: Adal. 
IL41) Az többi között volt egy bunta lovam (359) Barna bonta 
cziköt adott alám (Gvad: RP. 76). Gyermekünk bonta lesz 
1484). 

1. BOR : vinum, temetum C. MA. [wein]. Isten fájával főzött 
bor: abrotonites C. Seprejeröl le-venni a bort: castrare *vina 
siccis; zmákon bort szűrni-által: *saccis vina castrare PPBI. 
Menyetek el es keresetek yo kenert es yo bort (EhrC. 105) 
A bor hazud Ónekic (BécaiC. 192) Ebreégetec fel rezegec es 
ordehatoc mend, kic bort ixtoc (203) Bort es saytot es tykmo- 
nyat ada ax fratereknek (DomC. 244) Mel igen buya allat a 
boor (VitkC. 49). Borth es eegyebet semyt, kywel ember megh 
reezbghbdyk, ne ygyal (JordC. 93). Ha te Ferentz várod, rest 
leazen a borod (Cis. D) A tiszta jó bort kedvesen iszszuk a 
főld-edényből (Pázm: Préd. c) Mérges borral poharát tölteti, 
kedves köszönettel azt meg-színelteti (Gyöngy: Cup. 22) Sok 
törököknek szájok bortól gőzöl (Kónyi: HRom. 10). 


fözólások] Forr a bjor: vinum "fervet PPBl. A sok bor 
kinézett mind a két pofáján (Fal: NA. 126). Eleiben men- 
tenek hajókon s borral, kenyérrel ugy gazdálkodtanak 
neki MonTME. V.432) A pinezében is borlátni nem volt 
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szabad mennem (Bethl: Élet. II.370) Jó bort kezdett csár- 
dában tegnap a csaplárné (Thaly: VÉ. I.276) Fel-önté a 
bort a vigyorgóra (SzD: MVir. 73). Bort vonni lopón (72) 
A bort meg-zsákolni, le-fejelni, le-fejteni (73). 
[Közmondäsok]. Sokat beszél a bortól az ember : vinum verba 
*ministrat PPBL Bort sem iuot, s mégis részeg (Decsi: Adag. 
17). Ki mondattia az bor az emberuel: guod in animo sobrii, 
id est in lingua ebrii (86). Nincz az bornak rakontzáia (100). 
Szegény ebéd, a hól bor nincz (139). Id meg az borát, ad ki 
az poharát (148). Az bor oka minden buyaságnak: vinum lac 
veneris (255). Még az bornakis az régie ió (256). A bor gyujto- 
gatója a bujaságnak (Pázm: Préd. 228) Bornak, aranynak, 
hitnek a régie jó (Veresm: Lev. 18. Kr.). Jó a ser, de mégis 
bor az annya (Kisv: Adag. 391. SzD: MVir. 74). Bor és kenyér 
nélkül fázik a bujaság (SzD: MVir. 72) Sokat tud a bor (73). 
Minő a tőkéje, ollyan a bora-is (uo) Nem kell tzégér a jó 
bornak (74). Kardot köt a bor (uo.). A bor tüköre a szívnek 
(uo) Borbann lakik az igazság (uo.) Igazat mondat a bor (uo.). 


anglit-bor : [vinum decumanum ; zehentwein]) Az dominus 
terrestris számára kétszáz köböl borbúl tizenhat ezik, mely bort 
anglit bornak szoktak nevezni (Ger: KárCs. IV.340. 341). 


asstal-bor, asztali-bor: [vinum cibarium; tischwein]. 
Fők és közönséges asztal borok költenek el hordókkal 92 (Radv: 
Csal. III.66). Borunk elég vagyon, de jó ia, asztali bornak bé- 
vehetni (Mik: TörL. 302) 


asszüuszöllö-bor : [protropum ; ausbruch] Adjon Zidosiczki 
lengyel úrnak egy ätalag asszú-szőllő-bort (RAkF: Lev. IL47). 

(mög)avult-bor: [vappa ; umgeschlagener wein) Meg- 
avult, nyárlott bor (Com: Jan, 84). 

büsult-bor: [vinum fermentans; gährender wein) Akar 
hogy essék ez vér-folyás vagyon ez a vérnek nagy bös6- 
getöl, mely akkor, mint a busúlt bor az hordóbul, ki-üti magát 
az érbül (PP: PaxC. 68). 


esinált-bor: vinum factitium Com: Jan. 84. [kunstwein] 
A hegyes tövisböl tsináltatot szirop avagy tsinált bor a szivet 
igen meg eróeitti (ACsere: Enc. 235) 


esipós-bor: vinum acre Nom.2 111. [röscher wein] 
dohos-bor: vinum mucidum MA. [kahmiger wein] 


édés-bor: passum C. PPBL [sekt, strohwein] Wram pa- 
rancholta wala, hogy edós borokath keresnek (LevT. L110) 
Az szászok megérdemlik az édes bort (RAkGy: Lev. 11). 


égétt-bor: crematum, crematura Kr. (branntwein) (Frank: 
HasznK. 36) Az patikariusoc égetet vizet elegyitnek az éget 
bor kóziben (MeeésK. 10) Égett-bor vagy aquavita (VectTrans. 
18). Maradt még amaz kasban lisstem, büzám hordóban — 
jó lesz égett borra! (Thaly: VE. 1.275). 

előiszűrt-bor : vinum praeliganeum ; faulwein, schwaben- 
wein C. 

elózótt-bor: vinum praeliganeum PPBL [faulwein] 

erótelen-bor: villum C. [tresterwein]. Ki-ment szeszfi, meg- 
erótlenedet bor (Com: Jan. 84). 

fénikulomos-bor: marathrites C. [fenchelwein]. 


fiskälis-bor : (vium decumanum, quod fisco debetur ?). 
Majorsägbeli bora volt nro 87. fiscalis bor nro 31. fiscalis asszú 
szőlőbor nro 25 (RákF: Lev. 1247) 

foglaló-bor, foglalt-bor: [?. Foglaló bort is exigäljäk 
ezektől (Ger: Karls. 1V.344). Foglalt bort annuatim az várhoz 
tartoznak adni (340). Az foglalt borért, az kitöl mennyit fog. 
lalt, mind annyi köböl bort az foglalt boron fellyül tartoznak 
adni (341). 


en 


283 (MEG)FORDULT-BOR—Ó-BOR 


(még)fordult-bor: vinum a calore *confusum PPBI. (um- 
geschlagener wein] BeytheA: FivK. 25. 


forrott-bor: vinum tenerum defaecatum Nom. 105. [ge- 
läuterter wein] A félig meg-forrott must forrott bor: defrutum 
est sapa (Com: Jan. 103). 


fö-bor : vinum excellens, principiale Kr. [feiner wein] Zugo- 
lodott a vőlegény ellen, és miért kelletett utolra hadni az ollyan 
fő bort, tudakozta (Zvon: Post. 1.296). 


fóbántó-bor: vinum vehemens MA. [glühwein]. 
fött-bor : defrutum ; gesottener wein Ver. 
füszörssämos-bor : aromatites PPBl. (gewürzwein]. 


füves-bor: [vinum medicatum ; kräuterwein). Ninden immar 
vad es madar husod, sem ielós vadoräd, sem io fiues boraid 
(NádC. 318) Fiies borokat is az kuchar csinállyon (Thurzó: Lev. 
1.302). 


hontöltött-bor: vinum vernaculum MA. [inländischer wein). 

idegänorszägi-bor : vinum exoticum MA. [ausländischer 
wein]. 

idei-bor: vinum hornum MA. Nom? 107. Com: Jan. 84. 
beuriger wein]. 

izs6pos-bor : hyssopites C. Com: Jan. 84. [hysopwein]. 

jóillatü-bor: vinum fragrans MA. [wohlriechender wein] 

kästelyos-bor: vinum rubellum MA. [schillerwein] 

kimentszessü-bor : vappa C. [lauer] 

költö-bor: [vinum cibarium; tischwein?] Kd írt, hogy 
Misinczky az uramnak költő bort vegyen (LevT. IL26). 

kóményés-bor : marathrites PPBL [aniswein] 

lágy-bor: vinum molle, leve Nom.? 107. (leichter wein] 

malozsa-bor: passum PPBI. [sektwein] 

másalás-bor: vinum secundarium Nom 109. [nachwein] 


mézes-bor: mulsum C. Nom. 43. vinum piperatum PPBL 
meth Com: Vest. 137. Nyoszolyó-asszony dolgához lásson; eja! 
Az mézes borra, vajban sült fánkra légyen nagy gondja 
(Thaly: VE. 1372). 


mirhäs-bor : myrrhites PPBl. (myrrhenwein] 
mirtusos-bor : *myrtidanum vinum PPBl [myrthenwein] 
muskatäly-bor: passum MA. [muskatellerwein]. 
must-bor: vinum novum Sylv: ÜjT. 152. [most] 


nyárlott-bor, nyarasodott-bor: vappa MA. [lauer] 
Nyersen az kökent keverd az nyarlot borban, bizonnyal hid- 
gyed, hogy az nyarlot bort megtisztittya (BeytheA: FivK. 25) 
Nyarasodott, nyárlott, nyulasodott bor (SzD: MVir. 73). 


nyers-bor: [merus; ungemischter wein] Nyers bort jutt 
mindenik (Nyr. X.469). 


nyuló-bor: vinum fugiens, spissum pendulum MA. [ziher 
wein]. 

nyülös-bor: vinum *marcidum PPBL Nyulós, büdós bor 
(Illyef: Jephta 25). 


Ó-bor: vinum inveteratum MA. merum *avitum PPBI. alter 
wein KirBesz. 126. Es az ó boroc, kiuel megrezögittenec, lezen 
6 nekik sarkannac mergeue (NagyszC. 90. Pesti: NTest. 126). 
Lám jó óborok voltak ótt (RákGy: Lev. 94) Illésházy u. ő 
ngsának fő ó bor 1. — Vizkelety ur ő ngának fő ó bor] 
(Radv: Csal. IIL66). 
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örmönygyökeres-bor:: nectarites PPBL [alantwein] 

órvényós-bor: helenites Nom.? 111. nectarites PPBL [alant- 
wein] 

rutás-bor: vinum *rutatum PPBI. [rautenwein]. 

sajtolt-bor: vinum tortivum ; kelterwein PPB. 

satü-bor: co Ki nomia az istennek hirtelen haragiának 
sotu borát (Sylv: UjT. IL155). 

söprüs-bor: vinum faecatum C. [unabgerogener wein) 
(Land: ÜjSegits. L397). 

sürü-bor: vinum crassum MA. [dicker wein] 

azagos-bor: vinum odoratum MA. [muskatellerwein]. 

szögény-bor : vinum Caricum MA. geringer wem PPB. 

szógfüves-bor: caryophilites Nom? 111. [nelkenwein] 


szin-bor: merum; unvermischter wein C. vinum primo 
fusum PPB. Szinbor ivó: meribibulus C. Sajtolatlan szín bor: 
*lixivium vinum PPBl. A szent irás bora forrott és megtisztóltt 
ginbor (Pázm: Préd. 390. Mad: Evang. 184). Pohár az ur kezé- 
ben, szin borrol tellyes elegytiléssel (Tlly: Préd. IL457). 


tavalyi-bor: vinum bimum MA. [vorjühriger wein]. 

tedeum-bor. Forgassunk nagy poharakat, igyunk Te Deum 
borokat (Fal: Vers. 866) 

tiszta-bor: vinum merum Nom. 403. [ungemischter wein] 

timumfüves-bor : thymites PPBL 

törköly-bor: vinum fecatum Nom.* 105. (trüberwein]. 

üj-bor: vinum novellum Nom: 107. [heuriger] 


ürmós-bor: thymites C. vinum absynthiacum Nom? 111. 
[wermutwein] Tsinált borok: az ürmős bor, isten fäjäval fözött 
bor etc: factitia sunt: absinthites, abrotonites (Com: Jan. 103). 
Az ürmös bort csinältasd (RÁkGy: Lev. 76). Örmös bortol részeg 
(Illy: Préd. L448). Bő sztiretünk vagyon, ürmös bort is tsinälok 
(Mik: TörL. 433). 


vad-bor : vinum asperum Nom. 107. [herber wein) 

vékony-bor: vinum tenue Nom? 107. [leichter wein] 

virágos-bor: vinum mucidum Nom 109. [kahmwein]. 

vizes-bor: cinnus C. vinum dilutum MA. vinum *spurcum 
PPBL [gemischter wein]. 

zagyva-bor: *spurcum vinum PPBI. [trüber wein) 


zavaros-bor: vinum turbidum Nom.3 109. vinum *spurcum 
PPBL 


sévürlicáe-bor: vappa Kr. (lauer] Öllel mérik garáz- 
däval csávált zeverliczás borokat (Cmázi: Tromb. 73). 

zeälyäs-bor: [vinum salviatum; salbeiwein] Az sallyas 
bor igen io, sziretkor chynalod (BeytheA: FivK. 70). 


Borbéli: [vinarius; zum weine gehörig]. Efféle igeretekböl 
tiszteli meg Christus urunc az cánai szegény menyagzösöket 
jeles borbéli ayándéckal (MA: Bcult. 306). 

Bori: vinarius MA. [zum weine gehörig] Bori ajándéc (MA: 
Scult. 170). 

Borka: [weinchen) Ha borkát iszom: verset irni merek 
(Thaly: VÉ. 11.118). 

Bormögissze : [potor vini ; weintrinker]) Bormegimjäk nékik 


vannak mikor akarják, de az álnok füevénsógért ők [a bornem- 
isszák) bort sem isznak (RMK. IIL267). 
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Bornemissze: abstemius Ver. [vino abstinens ; wassertrinker]. 

Gondolkodnak bornemiszják, igen hallgatnak, részögösök mit 

cräcsognak, azt mosolyogjäk (RMK. IIL267). A józanoc és bor- 
nemiszac elmével birnac (Com: Jan. 182). 


Borocska : [weinchen Az en borochkaymath megh kyl- 
detthe (RMNy. IIL89). Ha valami jó borocskát köld kegyelme- 
tek, egésségére elköltyük (KocskTort. IIL353). 


Boros: 1) vinosus C. vinarius MA. [wein] Illyés boros 
vigasBÁgot jegyez (RMK. IV.262). Boros szőlő: vitis vitifera 
(Mel: Herb. 6). Boros lakodalom (Kár: Bibl. L672). Boros szer- 
dék (Nyr. IX 71). Boros kömény (Nom.? 29) Boros-leves (PP: 
PaxC. 266) Négy jeles hasına van a boros kenyérnek (ScholSal. 
17) A borosbátsü pénzel jár (Fal: NU. 308) A boros torok- 
gyeknek kenése nálok késedelmet nem tud (SzD: MVir. 358). 
2) vinosus, temulentus, vinolentus MA. [säufer, trunkenbold| 
Az ecclesia ollyan az üldözőknek, mint a részeg embernek az 
alatsony ajtó, mellyben a ki boros, fejét rontya (Pázm: Préd. 
287). A részegeskedőc és borosoc, az ivó tärsac vigabban, bo- 
romsabban merétic, iszszác a bort (Com: Jan. 182) Az boros 
embereket borok árárül, kiket hitelben vött, integre egy penzig 
contentálja (Radv: Csal. III 302). (Az fenyő pinty) igen gyÖnydr- 
ködik a szőlő ételben, mellyröl boros pintynek is híjják (Misk: 
VKert 461) A nyúl smivü, kivált képpen boros eszszel, vitéz- 
séggel kérkedik (Csúzi: Síp. 55). 


Borosan: [temulenter ; betrunken] Az edgyűtt ivóc vigab- 
ban, borossabban iszszác a bort (Com: Jan. 182) Ketten az 
scholabeli doákok közzül eczaka kin, piacz uczában borosson 
járván, kik voltanak nem elei, hanem allya az deáki seregnek 
(Bartha: Chrón. 20). 


Borosod-ik : inebrior MA. besoffen werden PPB. 


mög-borosodik : « Mikor meg borosodik, ackor mindent 
iger (DecsiG: Préd. 52). Csapó Lőrincz megborosodván, találta 
neki egy legény mondani (MonTME. L76). 


BorossAg: temulentia MA. vinolentia PPBL [betrunken- 
bei, Az mű iletänköt gonosz kiuánságokban viselők, borossá- 
gokban, dobzodásokban (Sylv: ÜjT. 11122) Vigan éneklenénec 
borossägokban (Helt: Krón. 56) Noe felserkent az ő borossa- 
gabol: evigilans autem Noe ex vino (Helt: BibL L D3) Én 
azolta csak boromägra való bort sem ittam (RäkGy: Lev. 141). 


Boros: vinum bibo SL [wein trinken] 
Borozäs : compotatio Kr. (weinschmaus] A borozásnak békét 


hadgy, mert ki tudgya, el feletkezel az isten parancsolattyärul 
(Cregl: ORoml 10). 


Borság: [natura vini; wesen des weines) A kenyérnek 
kenyérsóge, a bornak borsága, vagy-is mind a kettőnek ter- 
mésrete, mi vólta és Allattya (Bíró: Angy. 185). 

2. BOR : (miliurn; hirse) Borköles: panicum MA. beide- 
kom PPB 

[BORBALA, BARBARA) 

üröm-borbala : berberis Beythe: Nom. Frequentissimus et 
per bss provincias est frutex ille spinosus vulgo Berberis dic- 
tns: Vngaris iróm barbara, hoc est vinum barbarum, floret 
Mai (us: Stirp. 121) Berberis: iröm borbala, b. e vinum 
barbarum (Beythe: Nom. 2). 

BORBÄT: sollers; fleieig, sorgfältig, spitzfindig, geschickt 
PPB. 

BORBÉLY (rbe! JordC. 345. Pesti: Nom. L41. Zwon: 
PázmP. 5. börbeiy Major: Szót. 138): tonsor, chirurgus C. MA. 
barbator PPBL [barbier) Barbeelt hywan, el veetetee ew heeth 
fyrth hayaat (JordC. 345) Akar mely mochkos barbel, varga, 
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santa szabo ha mit vegez közrtetec, az többit rea kéezeretitec 
(Mon: Apol. 501) Barbelyoc, kalmaroc es egyeb felec (Born: 
Préd. 295) Fésülló barbelliá tette vala magat (Zvon: PázmP. 
5) Orvosok eszköze, borbélyok ira, ispottya, vasa, flastroma 
(Tof: Zeolt. 851. Borbélyok megállítván vérét és bekötözven 
sebeit, azzal vigasztalák, hogy egy sebe sem volna halálos 
(Mik : MulN. 45). 

[Kösmondäsok) Ha nincs ired és szelenczéd, miért teszed 
magad borbélyá (Kisv: Adag. 101). 


Borbélyi: chirurgicus MA. (chirurgisch]. 
[Borbelyoz] 


Borbelyozäs: [chirurgia] Borbelyozás, kézzel gyogyittás 
(ACsere: Enc. 195). 


Borbelysäg : chirurgia C. MA. Az ky ewnnen mesterseget 
e hagya es mezaros leuen, magat barbelsagra agya (Pesti: Fab. 
66). 

BORDA : I) pecten filiarium, tibicen liciatorium C MA. 
weberkamm Com: Orb. 121. Bél-fonalnak Uezve-tekerménye, 
mellyet a bordán által-botsátnak: panus PPBl. Ha egy borda- 
ban mesterséggel rendelt bélfonalat látnál (Pázm: Kal. 2) A 
takáts a bordával és vetélóvel vasznat csinál (Com: Jan. 97). 
Eletednek vásznát majd ki metezik bordából (Liszti: Márs. 152). 
Egy szélbe szövi, a pedig jó takäcshoz nem illik; mert mind 
nyűsti, mind bordája igen külömb a kettőnek (Pós: Igazs. II.364). 
Az varga felesége megsértó ajakát az egerek mográgták fonala 
bordáját (Thaly: VÉ. I.343). 2) [costa ; rippe. Ha meg tóród 
a győkerét a fordulo fünec, igen ió, kő ellen vizeletet indít, 
óldalnac, háta bordánac fayassát enyhiti (Mel: Herb. 130). Kinek 
oldala csontya s kinek szára-bordája meg törvén (Czegl: Tromf. 
209). 

[Szólások] Okoskodásokathadgyákazbordában(Toln: 
Vigaszt. 76). Gonosz bordában szőtt ember (Pázm: Kal 
417). Ha vgyan szinté egy bordában szönétekis magatokat az 
cáluinistákkal (Bal: Calsk. 243). Bizonyára mind egy bordában 
szőttek vagyunk (Zrinyi IL177). Egy bordában szütt ember fi 
a töb társaival (Czegl: Japh. 120). Olyan bordában svütt ez is 
(Ozegl: MM. 226), Ezen bordában szőtteknek réttyén keres- 
kedgyetek (Pós: Vetélk. 44). Mitsoda bordában szőhette őtet? 
(Misk: VKert. 626). Egy bordában mtt (Kisv: Adag. 138. 395). 
Nem kell a fő asszonyt és a szólgáló leányt egy bordában ezött- 
nek vélni (SeD: MVir: 47). Egy bordából költtek (118) 


hát-borda : [costa dorsi; sückenrippel Öldalnac, háta bor- 
dánac fayassát enyhíti (Mel: Herb. 130). 


ördög-borda : filix PPBL (harnkraut) Perje, ördög bordája 
fü: filix PPBL 


BORDÉLY : prostibulum C. lustrum, lupanar MA. [buren- 
haus} Bordélyba bocsátom : prostituo C. Bordélyban járó : ganeo 
Com: Jan. 183. Adnac Óbelólió a bordelba vetteknec es paraz- 
nakat ekeseitnec (BécsiC. 110. 209). Ha zerelmes ewryzetuel 
meg nem oltalmaztatnak, bordelyaa leznek (VirgC. 135). En 
az bordeelban vittetlek tegódeth (BándC. 28) Monda az wr: 
Ingiammait a bordeliba uitetlek s ki #zetöm ot a zent lőiköt 
belőled (DebrC. 29. ErdyC. 171. 200). A mezőn valo gyftmólcz 
örzd kutiákon es falukon, mind szinte a keritett varasokbais 
lölki testi bordeliokat czinalnak (Mel: Sám. 433) Az bordelt 
meg egete es rögge, porrá téuó (462). A pogányok temploma 
latorságok bordélya volt (Pázm: Préd. 373) Otsmány, bordély- 
bol költ pajkosok (GKat: Válts. I1L1361). A kurvác az ő me 
mérmetességeket bordélyban való kereskedésre bocsáttyác (Com: 
Jan. 183) Javallya a bordélyokst, lÁgyan birsägollya a paráz- 
nákst (Matkó: BCsák. 65) A gonosz társaság kacsér bordé- 
lyokkal, a hivalkodásis a dózaló torkokkal távoszanak, nem 
lesz egy portäm azokkal (GyöngyD: Cup. 651. 649). 
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Bordélybeli : lupanaris C. [zum hurenhaus gehörig). 


Bordélyos: 1) lenonius MA. [zum hurenhaus gehörig] 2) 
leno MA. [burenwirt] 


Bordélyoekod-ik : prosto, lupor, lustror C. lenocinor PPBI. 
[huren, hurerei treiben] Bordélyoskodó kurválkodás (Toln: 
Vigaszt. 231). 

Bordélyoz: [Iustror ; huren] A tser&ken, a bokrok között, 
a processiojàrásban éktelenül bordélyozmak (GKat: Välte L 
Előb. 35) 

Bordélyság: lenocinium MA. [burerei] Bordélysággal való 
kereskedés : lenocinium C. PPBL Gyónyórüségre édesgetÓ bor- 
délyság (Mad: Evang. 116). 

BORDÖ: [fstula ; pfeife]) A haidut a bordo sip az haidu- 
tanczra hüa (Mel: Sam. 65). Az orgona lyukas száru bordokbol 
és billegető sipokból áll (Com: Jan. 210. 169). 


sip-bordö: fistula rauca in utre, cornu utris MA. dudel- 
sack PPB. 

Bordös-ik : [utricolo cano; dudeln} Ha szántani küldöm, 
ámyékon bordódzik (Thaly: VÉ. IL257). 


[BORHONYAGOS)] BURHONYAGOS: [nubilus, 
obnubilus; wolkig] Sokszor mint a burhonyagos időben a nap 
viläga, ugy mutogattya az isten kegyelmességének viläga ma- 
gát ki a hiveknek-is az ő világi életekben (Nagyari: Orth. 156). 

BURHONYÓ: co Isten ád burhonio essds időt, isten ád 
tiszta időt (Mel: Jób. 9. 6. MF) 


BURHOS: [nubilus tristis; trüb] Szenyvedésemnek 8zo- 
moru és burhos tele (GKat: Válts. IV.924). 


BORÍT (wr&£ RMNy. IL211. Com: Jan. 211): contego MA. 
[decken] Boroytaak ewketh az veress tenghernek vyzey, myko- 
ron tyteket yzneenek (JordC. 223) Az isten faraho kiralt mind 
nepeuel egetömbe az vörde tengörbe boritha (TihC. 145). Nagy 
nyomorusagba ő magat burittya (Born: Ének. 367) Venus es 
Mercurius homalt buritnac (Kal. 1582. Gij. A komediát jádzó 
level szín elől függesztő ponyvával burittatic, fedeztetic bé 
(Com: Jan. 211) Ki sok vendég szín boritja az artzákat (Fal: 
BE. 611). A mennyei malaszt nem szällbatott jobb szivben, és 
a kiwinlett szépség nem burithatot job’ artzát (Fal: NA. 151). 
Fekete tábattal baritott tsapka forma kalap volt fején (Fal: TÉ. 
636) Fejét boritotta drága patyolat vég (Könyi: HRom. 28). 


be-borit : obruo C. adoperio, contego, obtego MA. [bedecken, 
zudecken] SeteetseegÓk be bwroytattanak enghemet (ÉrdyC. 
576). Mynek elótte enghem thyz eeghessen, mynek elötte enghem 
seetethseeg beeh bwrohon, seghely enghemeth en istenem (FirsC. 
171). Moses beborita az Ő ortzaiat (Helt: Bib. I Cc3) A kózit 
szeles rez partazattal beburitottäc (Mel: Sam. 279) Az felhő 
burittya azt be, de tüxnec Abrazattyäban (Kár: Bibl 1127) Mi 
modon padollya és Loritsa bó az bárkát (MA: Bibl. L6). 


beboritäs: [obductio; bedeckung] Az keresztseg peczeti 
az vizben valo be buritas iegm (Fél: Tan. 272) Ozinällyanac 
pléheket az óltámac beburitäsära (MA: Bibl. 1136). 


el-borit: adobruo, submergo C. demergo, obruo, obtego, 
operio MA. [überziehen, bedecken] Ismét elboritom : retingo C. 
El boroyttaa hwket wr ysten es tengher habaynak közepyben 
(JordC. 40). Az byzon zent zeretet sok byneket el bwroytta 
(ÉrdyC. 420) El ne bwrohon engemet vyznek haba (KulcesC. 
163. Mar &inte el borei vala ax ő kegyetlensegec (Bom: 
Ének. 249) Az én gondolatim az én elmémet el büritác (Kár : 
Bibl L457. Óly nagy vizőzönt À a kivel az 
egesz vilag el burittathatneiek (Lép: PTük. 1.338). Üldözés szele 
elburítja kicsiny hajscakädat (Thaly: Adal. L49) Téged is majd 
el-boritt az ősz haj SzD: MVir. 391). 
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elboritás: [inundatio; überschwemmung) Jelec lésznec, 
folyo vizeknek árradási és azokkal hol egy, hol más tartomán- 
nac elburétási (Zvon: Post. L29). 


ki-borit: retego Kr. [aufdecken, entblüeen| Szándékit 
egyszer s mind a homálybül fortélyomsan ki burittya (Fal: UE 
370). 

környül-borit: circeumobruo C. MA. [allenthalben zudecken) 


mög-borit: obduco MA. [überziehen, bedecken] Merón 
megburitatták agyaggal (Nyr. X470). Megburitsad az ládát arany- 
nyal (MA: Bibl. 171). A madárkakat hálótskáckal meg-lepi, meg- 
borittya (Com: Jan. 81. Nemelly házaknak falai nagy szép 
forma virágokkal rakaitsttak és borittattsk meg (Saal: Krón 
202). 

öszve-borit : [aufeinander legen} Kettőt (tégelyt] öszve kell 
boritanyi és jöl be kell tapasztanyi (Kecsk: ÖtvM. 307). 

Boritäs : [operimentum ; decke} Valahová téglát terítettek, 
oda a tégla fölé mind arany borítást terjesztettek (Moln: JÉpül. 
433). 

[Boritdogálj 

be-boritdogál: obducto PPBI. [überziehen] 


Boriték: velamen, operimentum MA. tegmentum PPBI 
[hülle, überzug, decke]. Selyemböl vólt az te haiódnac buritekia 
(Kár: Bibl. 1.133). Nevének borítékot nem keres vala (Kereszt : 
FKer. Előb. 5) Egyféle virágnak magvait a juhnak vagy kecs- 
kének babjában rekezd, ásd el és mikor elrothad buritékjok, 
a magokbúl sok szinü virág leszen (Lipp: PKert L143). Egy 
tisztességes kocsit is adattunk neki boritékjával, ló nélkül (Mon- 
TME. IV.247. Ássák el a fazekat, arra chinállyanak valami 
buritékot (Lipp: PKert. IL84). 

Boritkoz-ik : [submergor ; versinken] Óh Sion leánya, ke- 
Serves anyám, gyászban buritkozott szerelmes dajkám (Thaly: 
Adal L49) 

be-borıtkozik : [crcumvelor ; sich umhüllen] Ha beburit- 
kozic kádban vagy lasmac alá, has fayast gyogyit (Mel: Herb. 
103). 

Boritó: 1) tegulum MA. [decke]. A szelentzénec be tód a 
buritóyát, ki ne mennyen az ereie (Mel: Herb. 106) 2) hühner- 
steig Adami. 

[Boritos-ik|] 

el-boritozik : [submergor ; versinken). Az isteni edóenegben 
elboritozom (NagyszC. 116) 


BUROK (burko Com: Jan. 23): 1) (velum, velamen ; hülle, 
decke). Az töltest csinaloknak eleikben böröket és burkokat 
(vela) vonata, hogy az majd reajok ne menne (Forró: Curt. 114). 
Nem nézhetik, hanem mint egy burok alol pislogatjäk (GKat: 
Titk. 313). Annyira tfmdóklik vala, hogy nem nézhetének reája, 
banem burkot kelleték az ortzära vetni (330) Mellyeket hal 
lälgatässal feszegetni (Megy: 3Jaj. IL34). 2) hystera C. secundae 
MA. [gebürmutter] Burok: gyermektartó lautorna Sziksz. Bu- 
rokban született: infans galeatus PPB. Azon nap szült gyer- 
mekeket kezdik mind burkostöl megenne (RMK. I1210) Az 
diptamns az ben szorült secundinát az az burokat, hölt gyer- 
mekeket ki ix (Mel: Herb. 108) Ha a varadiezot meg fósed, 
a gyermec tarto burokot ki bosxa (161) A magzatot méhében, 
mádráj&ban, burokjában viselő (Com: Jan. 118) A katzola meg 
eszi a tsitko burokjat (ACsere: Enc. 205) Végy egy oly buru- 
kot, melyben egy tsikö e" világra lőtt (Cseh: OrvK. 39) 3) po- 
tamen Com: Jan. 23. [schale] A kopátsolékját, burkoját a gyü- 
mölcanek el vesse, elbámtza (Com: Jan. 23) Melly titkot az ő 
vastagabb burokjäbul "s boriékjábul ki fejtegetvén (Bin:: 
Ékesség C2) 4) frons; grüner zweig, laubast PPH. 6) [fnscis, 
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sarcina colligata ; ballen] Veres karmasin egész burok tiz (Ger: | 


KárCs. IV.418). 
[Burkondos-ik] 


be-burkondozik: se operire Helt: BibL I. L3. (sich um- 
büllen] Vöue azokaert Rebecca a palastott, es be burkondozec: 
operuit se (Helt: Bibl. L L3). 


Burkos: pampinosus PPBl. frondosus, nemorosus PP. [lau- 
big, dicht) Burkos szőlő, szélesen el-ägazott szőlő: brachiatus ; 
burkos szölö-fa, sok levelü: vitis *luxuriosa PPBl. Magokat az 
erdöknek burkos helyeire reytettek (Forró: Curt. 68). 


[Burkosod-ik] 


mög-burkosodik : silvesco PPBl. [laub bekommen, belaubt 
werden] Ismét meg-burkosodik a szőlő: novis frondibus vinea 
*repullulascit PPBL 

Burkoz-ik: se involvere SI. (sich umhüllen]. Gyászban bur- 
kozott (GKat: Válta. IL555). 


BORONG: involvor, tegor Kr. [überzogen werden) Lelki 
haboruknak szőrnyű babjai között burongo lélek (Drég: Spec. 
64). Ekrendelte már azt elméjében, hogy tovább nem borong 
özvegység ködében (Gyöngy : KJ. 25). Mint a borongó höld, ollyan 
személyében (74). Ollyan mint a változó nap borongó fényében 
(SzD: MVir. 41) Kedvetlen üdők boronganak (76). 


Borongat: 1) [contego; überziehen) A crocodilnak hal- 
béjak és pléhek modjára egy-másra borongatiatott tserepekvel 
bé-borittatott (GKat: Vált«. IL903). 2) (mergo ; versenken] Kinec 
az talpat veric az törökdc, kit hegedö vasba tartanac, kit vizbe 
burongatnac (Born: Préd. IV.769. MF.) 


BORUL: 1) procido pronus MA. (niederfallen. Meg hyr- 
uaduan orczaiabah, az aztalra borula (WeszprC. 37). Ur Xc Ic 
orchäyawal az földre borwiwan ymatkozek (ÉrsC. 27). Mikoron 
az zent testhóz iutot uona, burula rea (TihC. 26) Abram leg 
ottan, ortzayara borula (Helt: BibL I. G2). Bójtot bójtolt, fóldre 
borült, mig a gyermek beteg vólt (PÁzm: Préd. 145). Az lábai 
hoz borülván, reminkedven, vigye el Konstanczinápolyig (Mon- 
Írók. XV.12). 2) mergor, tegor MA. [versinken, iberzogen wer- 
den) Reám borültak a setét aggodalmak (SzD: MVir. 75). Ki- 
derültt kedvem vastag homályba borült (76). Tűzbe borul hajnal 
szép artzája (201) Fogadgyon testvérül a tsemete ágatskát 
magához, hogy jövevény lombot nemzen, vendég üstókbe bo- 
rúllyon (336). 

[Swólások] Reánk borul a setét éczaka (Kol: Idv. 8). 
Magyar nemzetség csecsemö-gyermekhez vagy bizony hasonló, 
hínts port a fejedre, légy gyászban borúló (Thaly: Adal. 
I.28). Rövid időn nagy romläsban borulnának (CsuziCseh: 
Edom. 24. Szakálban borúlt: lanugine "tectus malas 
PPBL Szakálban borült: *vestitus genas PPBl. Setétreborult 
(Kónyi: HRom. 81) 


be-borul: 1) [obvolvo; überziehen) Orchamnak zep zynet 
seteth homallyomag beborultavala (Nagm(C. 37). Valanc setet 
bomalnac arhekanal be borulvan (138) Sötet homal be burulta 
mű szemeynket (Hoffgr. 306). 2) contegor, obtegor, obvolvor 
SL [sich überziehen} Giomraia es szine houal be burólt agiag- 
nak fel nilik az hotul (KBécs. 1572. B). Óh szomorú, gyászban 
béboráK esztendő ! (Thaly: Adal. IL31). Falak bé borültak eztist- 
benn, aranybann (Orczy: KöltH. 139). 


el-borul: 1) [contego; überziehen) Nag zel veg tamada 
az tengberen, vé bog as hayoczka el bwrwitatnek as habok 
myatt: motus magnus factus est in mari, ita, ut navicula operi- 
retur fluctibus (JordC. 377) Az thoba zekelyk, az henar el 
burullya mygh az teby oda futinak, adyglan megh holt az 
wizben (LevI. 1330) 3) submergor, obtegor, obruor MA. [be- 
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deckt werden, versinken). Kön hullatasban mindenestől elborul- 
van (NagyszC. 131). O vylag, kyben földenyg el borwltal (ErdyC. 
28. 88). Mélyen elbéburulanac az balványi bujasägban (MA : BibL 
V.50). Az halo félben valókis elburulhatnánac, ha az szent lélec egy 
euangeliomi vigaztaläs után mást nem inditana, szerzene és bé 
nem ihlene (MA: Scult. 641). 


elborul-ik: [obruor ; überschüttet werden] A hajó orra 
meg-akadvän, mozdithatatlan vala ugyan, a hátullya pedig el- 
borulik vala a tengernek erejétól (Illy: SzElet. IL37). 


elborulás: submersio, demersio MA. [das versinken] 


elö-borul: [proruo ; heranbrechen] Az nyomoruságnac éyje 
elóburul (MA : Scult. 152). 


lé-borul: procido C. procumbo MA. [niederfallen, sich nie- 
derwerfen]. Negiedik angial le borula, ymaduan őtet, monda 
(WeszprC. 57) Neky terdón aal, neky lee borwlt arczwl 
(ErdyC. 582). Vrone lesus latta anat Ó&eyuel a földre le bu- 
roluan (VitkC. 78). Judit asszon béméne és kamarájában esék 
az ő térdére, homlok leborula és az üristenhöz imegképen 
kiálta (RMK. V.145) Egy trombita meg revadásra nem meltoe 
le burulnunk az földre (Lép: PTUk. Lil). 


léborulás: procidentia C. MA. [das niederfallen) Kelle a 
szenteket valami oly szólgálattal, mint a terdbaytás, arczalvaló 
le borulás tisztelni s imádni (VárM : Szöv. 23). 


röä-borul: incumbo SI. [sich beugen] Pal rea bwrwlvan, 
hozya Ólelee hwtet (JordC. 773) Reiaia boruluan kezde binet 
vadolni (DebrC. 218). 


Boruläs : 1) prolapsus, procidentia, demersio, submersio MA. 
das niederfallen, das untertauchen PPB. 2) [obnubilatio, ob- 
scuratio; umwÜlkung, verfinsterung] Levn ev reayok eegnek 
bertelen burulasa (DomC. 91) Ez yelen valo ydönek ködös 
bwrwlasa el mwlyk (ÉrdyC. 239) 


BORJÚ (bornyu Helt: Bib. L G4 RákGy: Lev. 75): 
vitulus MA. [kalb] Oreb hegen borivt gartanak es balvant 
imadnak (DéóbrC. 189) Le ragadwan az borywth, megheeghetee 
es aprora tóree (JordC. 69). Keth boryu kepöth dttöttek (DebrC. 
428) Az zaruasrol ees az ew boryarol (Pesti: Fab. 80). A bál- 
ványozó Jeroboam az Ő bornyaival akará az istent imadtatni 
(VärM: Szöv. 53). Ölettem egy nagy erdei kant, szép bornya is 
vala (RAkGy: Lev. 75). 


[Szöläsok) Meg-fordült a borjú benne: kibányta 
egésségét SzD: MVir. 214). 


[Közmondäsok) A kinek nem borja, nem nyalja (Zrinyi 
Symb. 15. Thaly: Adal. L9) Nem ő borja, azért nem nyalja 
(Fal: Jegyz. 230) Soha ne keres ökör alat boriát (Decsi: Adag. 
143. Ökör allattis borjut keress (Czegl: Japh. 160. RÁkGy: 
Lev. 548). Hamarább repfil a borjú: *locusta prius bovem parit 
PPBI. 


bika-borjü: vitulus SK. [ochsenkalb) Tavali ökör borjüert 
tavali bika borjú (Radv: Csal IL401. IIL357) Pacsára adtunk 
nyári bika-bornyüt (RÁkF : Lev. 1.252). 

bivaly-borjü: vitulus bubalinus Kr. (büffelkalb)] Ritka 
bial borjú erőssebb nálánál (Gvad: RP. 41). 


&gim-borjü : [pullus cervinus; hirschkalb] En zeretöm ket- 
kebes hasonlot es gimboriohoz (DübrC. 403. ÉrdyC. 379). 


neveló-borjü : [vitulus novellus). Kellemes lezen istennek 
zarw es kerem newelew borywnak fellette (KulcsC. 165). 


ökör-borjü:: vitulus C. [ochsenkalb] (Mel: Sám. 32). Az 6kór 
borjükot két esztendős korokba kell meg herelni (ACsers: Enc. 
276. Ger: KárCs. IV.453). 
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szsarvas-borjü : hmnulus PP. [hirschkalb] 


tengeri-borjü : phoca PPBL (meerkalb). Tengeriborjü vagy 
foca (Misk: VKert. 542). 

ünó-borjü: vitula C. PPBI. [(kubkalb] (Ver: Verb. 166). 

üssö-borjü : c» Tavalyi tüszőborjú 8 (Ger: KárCs IV.453) 
Pacsára adtunk nyári üsző-bornyút 7 (RákF: Lev. 1252). 

vizi-borjü: ratus Nom? 141. [lacerta locustris; wamer- 
molch] (Helt: Bibl. I. CCc3). Ha mezes eczöttel meg főződ 
(az fekete gyopart) es vgy izod, cretat, vizi boriut, bekat ki 
vettet veled (BeytheA : FivK. 68). 

Borjas, borjüs: vitulinus, vitulum habens MA. ein kalb 
babend PPB. Más seregben hajtnak szép borjüs inóket (RMK. 
V.68. A meg-futott, űzelkedet tehén hasas Üszönec, avagy 
bornyas űszőnec mondatic (Com: Jan. 78). Igérttünk két borjus 
tehenet ; vöttäk meg egyiket Lökös István napátul 10 ft (Mon- 
TME. 128). 


Borjas-ik, borjüz-ik: (vitulum pario; kilbern] A ló tsiko- 
zik, a szamár vembezik, a tehén borjuzik (CorpGramm. 317). 
A tehén borjasztába van (Gvad: Időt. 205). 

Borjüztat: [facio, ut vitulum pariat; kälbern lassen] As vmac 
szaua boriusstatä az nóstin sraruasokot (Szék: Zsolt. 26). 

mög-borjüstat: c» Meg borniusstattiák az űnőket (Mel: 
Jób. 51) Az urnac szava megborjusztattya az nösten srar- 
vasokat (MA : Bibl. 1490). 


BORLA. Egy vég borla, vagy durva szines bagaziätöl 6 
den? (VectTrans. 14). 


BORNOT: pulvis nicotianae Kr. [schnupftabak] Hab pipáját 
és erős bornóttyát kezdi vala ditsérni (Fal: NE. 21). 


BORÓKA.: [vaccinium myrtillus; heidelbeere]. Végy három 
szem boroka magot, törd össze mozsárban, kend egy darab 
vászonra (Eadv: Csal. IIL79). 


BORONA (baro RMK. IIL109. baronál VőSzentyel : 
Pat. 47. berena Kár: Bibl. I.300. berenäl Megy: Cowp. 91): 
1) [trabe, tignum; balken} Baronabol rot haio: ratis C. Borona 
bajó: ratis MAI. Teteiglen baronával felróttak, egy nagy töltést | 
vitézek csináltanak (RMK. IIL109) Töltés boronáit börrel 
bévonyatá (128). A bástyák vastag fákból faragott boronáknak 
magassan való fel-rakäsokkal erösittettek (Kónyi: HRom. C) 
2) [crates; geflechte, fiechtwerk]. Boronából rótt fal: concratitius 
PPBL 8) occa C. MA. [egge) Imhól az berenác és az ökrökhöz 
való szerssämoc (Kár: Bibl L300) Särossi Katának est adók 
kezéhez: egy ekét boronával, patinggal, vasaival (Radv: Csal. 
11L333). 4) sarculum MA. dentale PPB. [hacke] 


fogas-borona: occa seu urpix Com: Jan. 89. dentata 
"crates PPBI. (egge]. 


tóvis-borona: *crates spinae PPBL (flechtwerk]. 


Boronál: occo, pulvero C. [eggen) (GKat: Titk. 352 Hall: 
Paizs 25) Berenállyak szantasokat (Megy: Cowp. 9L Megy: 
Dial 15) Berenálnád boronával hazugsägodat (Pós: GBot. 26). 
Boronál, as az a kemény güröngyöket rontja-meg (Bod : Lex. 28). 


be-boronál: inocco, deocco C. MA. [eineggen, zueggen] 
AzÓevangeliomát be boronállys (D&v : VDisp. L1341 Evangeliomát 
kedig eszel boronallya be (Vallást Bbuj A bammisságot 
egyébbel lhazugságnál bé-boronálni nem lehet Pis RA 2B. Kal 423) 
Pallagät bé-veti és bà-boronállya (Com: Jan. 73). Sziveinknek 
mezejét a keserűsegnek baronájával bó baronállya (VSmentely: | 
Pat. 47. Haxugsággal boronállya be mondását (Land: ÚjSegíta. E 
L6. 


beboronálás: occatio C. [das eggenj. I 
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el-boronäl: (obtego, occulto, coloro; vertuschen, verheimli- 
chen, beschönigen] Azzal akarja elberenlni a dolgot, de igen 
darabosan (Nyr. XIV.462). Akarták elboronähıi, hogy nem volt 
a császárnak hirével (ErdTört. Ad. IIL54). 


Boronálás: occatio PPBI. [das eggen]. Boronáláshoz való 
occatorius C. Az vnicornis te viännad iarion à boronálásba és 
darabos föld tÓrésekbe, hogy à völgekbe valo darabos baräsz- 
däkat törje (Mel: Jób. 95). 


Boronälö : occator C. der egget PPB. 


BOROSTA (brosya Mel: Herb. 46. Thaly: VÉ IL69 
1) setacetum MAI. *pecten setaceus PPBI. [bürste). Veres és 
szederies, mint egy kanap, és borostya a virága (Mel: Herb. 46. 
As töuenek ollyan az feie, mint egy echyet auagy borosta 
(BeytheA: FivK. 62). A ruházatoc meg-sepertetnec seprücskével 
avagy borostával (Com: Jan. 114). A sül-disznónak bőriből ruba 
tisztító borostákat szoktanak késziteni (Misk: VEert 22. 
2) [peniculus; pinsel] Nem er véle az képiró ő borostyájával 
(Thaly: VÉ. IL69). 


[Borostál) 

mög-borostäl : [pecto; kämmen] Leanyom Kateryna oreh- 
chadat, fyam, giakorta mossad megb, hayadat zepen meg boros- 
taalyad (ÉrsC. 392). 

BOROSTYÁN : hedera, daphnis MA. (lorbeer]. Borostyán- 
ból való: laureus, laurinus, hederaceus C. Es alkota vr isten 
borostánt (BécsiC. 244). Az borostyan vytesködesenek dyadalma 
es coronaya (ÉrdyC. 465) Szokott gyámol nélkül borostyán és 
komló (Thaly: Adal L1493) A laurus avagy borostyán zöld 
levéllel föl ékeséttetett korona (Biró: Ékesség. 2b) Ha ko- 


szorút kötnek diadalmasoknak, tsak zöld borostyánnak ágából 
fonatnak (Orczy: KöltSz. 45) 


apró-boroetyán : foedera els ; eth ar) Apro borostyan, 
a ky az földön terröl el (Frank: Hamnk. 


fái-borostyán : hedera Nom? 39. 
fás-borostyán: dentrociesos C. 
folyó-borostyán : bedera, camaedaphne C. Az digno repa : 


| cyclaminus, artanita leueley ollyanok, mint az folyo borostyane 
(BeytheA : FivK. 51. Com: Jan. 33. ACsere: Enc. 241) 


fóldi-borostyán : hermodactylus chamaecimwus chamae- 
daphne MA. glechoma hederacia ; gundelrebe, gundelmann PP. 
folfutö-borostyan : hedera PP. 


gyümölcsetlen-borostyän: helix C. PPBi. (Pázm: KT 
171) 


ragadozó-borosty&n. Vagyok melletted, mint az ragadozó 
borostyán töly mellett (Zrinyi: ASyr. 299). 


vad-borostyän : daphnoides C. 


Borostyános: lauricomus C. Borosty&nos hely: daphnon, 
lauretum C. 


BORRÁGÓ (dorag Mel: Herb. 15L Beythe: Nom. 3: 
[borrago] Mezei, erdei őkör nyelv, kéc virága ökör nyelunec, 
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BORS: piper Pesti: Nom. L38. MA. [pfeffer]. Tamas ispannak j 


attam borsra es safranra fr. 2 (EMNy. IL.108). A bors, a gyömbér, 
eleven gyömber, fa héj (Com: Jan 27) Termetiben jeles, 
dolgában serény, gyors, természet friselte, mint jó étket a 
bors (Thaly : Adal. II.163). Küldöttünk sáfránt, borsot (MonTME. 
1147. Idd-meg a tört borsot, s nem ér el a nyegés, el-veri 
rolad ezt erős bors be vévés (Felv? SchSal. 22). 


(Szólások) Borsot törni orrába (SzD: MVir. 337). Nálunk 
is sóval sóznak, borssal borsolnak (22). 

(Közmondások]) Küczin a bors, de erős (Decsi: Adag. 242). 
Kiesin a bors, de erős és gyors (Kisv: Adag. 4) Nehezékkel 
árúllyák a borsot: nem tíkozlani.való (SzD: MVir. 44). Nem 
mind bora, a mit a kalmár ebe húllat (91). 


kerti-bors: siliquastrum PPBI. 
szerecsön-bors: piper Aethiopicum MA. 
török-bors : piper Indicum MA. 

vizi-bors: persicaria MAL *piper aquaticum PPBI. 


Borsol: 1) pipere inspergo, condo Kr. [pfeffern] Borsolt: 
piperatus PPBL Adgyák ki az szakátsnak a borsolo erszént 
(Smentm : TFiü. 15) 2) (addo; hinzufügen ?] Szóval is propo- 
nálá, borsolván azzal, hogy a gyűlés légyen Szebenben (Bethl: 
Élet. IL78). 

még-borsol: [pipere condo; pfeffern] Midőn a ló nem 
vizelhetik, egy pinzelkét tsinäly és arra keny nyúl köverit, kit 
borsoly meg és dugd a ló vaszorájában (Cseh: OrvK. 68). 
Rakd belé az halat, asztán borsold és s&frányosd meg (Radv: 
Csal : TIL 43). 

(Seólások) Megborsóltatya szolgálattyát: operam 
summ percare vendit (Kisv: Adag. 390. SzD: MVir. 415). 


Borsoläs : [conditura} Kegelmed ne késsek ha lebeth, mert 
en immar el vntam az borsolast, mert kegelmed semy fw 
szerszamoth nem hagyot wolth meg (LevT. 1209). A barátságban 
egy kis veszekedés ollyan jó, mint az étekben a bors; mind- 
azonÁltal édes néném, hagyjuk el az ollyan borsolást és éllyünk 
egygyeségben (Mik : TörL. 252). 


Borsoló: conditor PPBl. A pobárnokok, bortöltők, boreolók 
ebéden, vacsorán 3 tál ételt kapnak (TOrtT. XL178). 


Borsos: 1) piperatus C. MA. PPBI. [gepfeffert). Az etel közben 
tartatnak tistessegteleneknek szeles falatokat venni, borsost 
euen vyaidat nialni (Erasm: Erk. 38). Az udvari élet nemcsak 
borsos levet, de kenyérhéjat is ad (Kisv : Adag. 45). Sj) pretiosus, 
carus SL (delicatus; teuer, fein) Mi Christus borsos iegesi 
(Mel: SzJän. 558) Két nap mulva elkészült a paruka, melynek 
borsos árát meg kellet fizetni (Fal: NU. 257). 

Borsoska : schiffel Ad&mi. 

BORSÉTA : [(subsericum ; barchette. Egy vég borsétátél, 
mellyben 38 sing van, 20. den. (VectTrans. 8). 


BORSÓ : pisum C. MA. [erbse]. Az kender es az arppa megh 
serWth, de as bwxa es az borso megh nem seréttek, merth 
estönyek woltanak (JordC. 25) Rytkan evttenek balat, hanem 
chak bevchevt, borsot, lencheet (DomC. 297). Czinály pilulákat, 
egy borso szomnét (Mel: Herb. 19). Ebedre: sült, leues, keuer 
Indfi lean sariaual, paray uy szalonaual, heialt borso, tehenhust 
(LevT. L44). Hetfön az könczől az időnek miuoltat giónge 
borso szómő houal be hinthi (KBécs 1572. DE) Várakozni 
kóll mig a borsó föl-huzalkodik, és eszébe vészi ember, hogy 
magát föl akarja aggasztalni (Lipp: PKert. 11195). A borsó igen 
híg ne legyen, banem kemény exabásu (Radv: Csal. IIL38. 40). 

(Bsólások) Falrabányni a borsót: *ligoni philosophari 
PPBL (E&D: MVir. 220). Falra borsót bányni s eöket letzkésni 
azon egy vesztegetés (Fal: NU. 250). 
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bagoly-borsó: cicer C. MA. Bagolycsa borsó : cicer, bubo- 
nis pisum Beythe: Nom. 3. Négy szegü magua vagyon mint a 
bagoly borso (Mel: Herb. 156. Nyr. IX.71). A lentse ugy nó 
mint a bagoly borso (ACsere : Ensc. 238). 


bokros-borsó. Fz a borsó enyhänyfele, ugy mint: verhe- 
nyeges, fejérrel pettegetett borsó, fekete borsó, bokros borsó. 
Nemelly borsók bokrossan nÓinek, a kiket meg-is ehetni (Lipp : 
PKert. IL194 197). 


csicsöri-borsó : cicer C. PPBl. zuckerwurzel KirBeez. 156. 
A cichiri borso nagi eörömbe foglallia az eÓ munkasit, de szal- 
maual inkab, hogi nem mind szemmel tölti be a chirt (KBécs: 
1572. F3). A csicheri borsó maguában ollyan mint a bagolynak 
a feje, elöl hegyes, bátül temerdekebb; azért némellyek bagoly 
borsónak-is híják (Lipp: PKert. IL.197). 


héjatlan-borsó, kinek nincsen kemény hártyája, hanem 
gyönge külső hea (Lipp: PKert. IL197). 


hüvelykös-borsö: siliqua MA. pisum viride; schottichte 
erbsen PPB. Hhüvelykes borsója légyen a kertésznek, és avval 
üyságü| kedveskedgyék urának (Lipp: PKert. IL194). 


kétsszüréró-borsó. Borso ennyhäny féle; ügy-mint: ket- 
szer érő borsó, héjatian borsó, fejér, őreg s apró borsó, zóld 
borsó, verhenyeges, fejérrel pettegetett borsó, fekete borsó, bok- 
ros borsó (Lipp: PKert. II.194). 

nyül-borsó: (7]. A kinec hfuelykeie vagyon mint a borsó- 
nac, annac nyúl borsó neue (MA: Herb. 95). 


oláh-borsó : phaselua, phaseolus PPBI. 


paräs-borsö: [?). Mintha az kő falra hánnak az paras 
borsot (Marg: Imáds. 38). Nem akará magát sido vallása ellen 
a király ételével és italával meg-ferteztetni, hanem inkäb so- 
värga a parás borson s a tiszta vizen (Kl: Idv. 5). 


szóges-borsó: cicereula orbus MA. orobus Nom. 78. Mint 
a szeges borso, ollyan szagu (Mel: Herb. 97. Com: Jan. 26). 

tórók-borsó: phaseolus Nom. 92. Beythe: Nom. 7. — 

vad-borsó : cicercula C. orobus, ervilia PPB. (Mel : Herb. 95). 

varjü-borsó: cornicis pisum Beythe: Nom. 8. Variu borso: 
apbaca; az magok ha megh sittetnek avagy pörköltetnek, az 
gyomornak folyasit meg allattyak (BeytheA: FivK. 46). 

Borsös: 1) pisis confectus MA. [erbsen-) (Nyr. IX.71). 
2) villosus, crispus MA. zottig, kraus PPB. 8) [grandinosus ; 
hagelartig. Szombaton az könczölök megh tecznek borsos, 
auagi kő essbuel (KBécs. 1572. E6). 4) [glandulosus; drüsen-). 
*Borsós húsa a disznónak : suillae glandulae, glandulosa caro 
porci PPB. 

Borsósz-ik: [extubero; knospen| Bimbógom, bimbóval fa- 
kadok, borsózom: gemmasco ; a szőlő szépen borsózik : pubescit 
*vinea; meg-mordült a szőlő jövése, borsózik a szőlő : gemmae 
*extuberant PPBl. 


föl-borsösik : [intumesco ; anschwellen]. Hogyha az ember 
testen a hernyó elmásg menten utánna a bőri felborsózik 
(Misk: VKert. 676). 


móg-borsósik: (cohorresco; zusammenschaudern] Meg- 
borzada és meg-borsozék (GKat: Válts. IL109). 


BORZ: melis, taxus MA. hericius Major: Szót. 250. [dachs]. 
Czinäly fedelet as sátornac borz börböl (MA: Bibl. 172. Nem 
rókáknak, borzoknak Sziget szállások (Zrinyi L144). 

dissnö-bors: [taxus; dachs) Eb borz auagy digno borz 
hay (Frank: HasznK. 20b). 

öb-borz : taxus, melis SI. (dachs] (Frank: HamnK. 20b) 

19* 
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tövisös-borz: erinaceus, echinus Com: Jan. 47. (dachs) ! haia borzasztó csudAlkozásával valláskról számot adot (270). 


Töuiskes borz hay (Frank: HasmK. 21). 


BORZAD: pilos horreo, pilos erigo MA. [schaudern, sich 
borsten). Ti kegyelmetek eleibe jő borzadt szakälläval (RMK. 
V.211) Az eggyessegnec keueit kötni nem tudgyac, hanem bor: 
zat baglyakat raknac (Mon: KépT. 7). Börzönködik borzat fekete 
eziókÁnk (Zvon: PármP. 257) A bévádólt gonosztévőc (hoez- 
szult szakällockal, borzatt hayjockal és fekete gyaz ruhajockal 
mutattác és tÓtték az ő esedezéseket (MA: Tan. 12. 65). 


föl-borsad: 1) co A félelem miatt felborzad a haja : 
*rigent comae terrore PPBL Rendetleun tollai fel-borzadtak 
(Gyöngy: KJ. 59). 2) [effervesco ; aufbrausen] Valami keveset 
engedhetünk gyarlós&goknak, hogy ne fájjon szivek és fel-ne bor- 
zadjanak (Fal: NE. 19). Fel borzad as urfi, okádgya a szitko- 
kat, de haszontalanul (Fal: NU. 262). 


fölborzadäs : [borror; schauder] A ki dagado, puffado 
nedveseégeknek jelenségi: szőr fel borzadások, haboru aluások 
(ACsere: Enc. 189). 


mög-borsad : cohorreo PPBI. inhorresco PP. [schaudern). 
Egészen meg-borzadtam: *perfudit me horror PPBl. A tyük 
tsirkéinek szerelme-miatt el-szärad, el-erötlenedik, meg-borzad, 
meg-betegezik (Pázm: Préd. 179) Ugyan megborzadéc belé 
(Czegl : Japh. 2). Az oroszlán megborzad s meg-iszonyodik belé, 
mikor a kakas szavát meghallja (Misk: VKert. 360). 


Borzados: 1) inhorresco MA. [schaudern]. Látják várbéliek, 
borzadoznak vala, Losonczi veszése mind eszökben vala, alat- 
tomban sügnak-bögnak vala (RMK. IIL103) 2) [erigor ; sich 
borsten]. Borzadozo szemöldöke, járása, kelése, maga reá tar- 
tása nem mutattak egyebre, hanem hogy minden bölcsességgel 
tömve légyen (Fal: NU. 322). 


BORZAS: 1) hirtus, hirsutus, hispidus, impexus, incomptus, 
sentus C. [rauh, struppig, zerzauset] Majd borzas: subhorridus 
C. Borzos hajai meróbe fagytak: hirsutae *diriguere comae 
PPBI. A borzas leant ki kel vonni a paraznasagbol (Mel: SeJAn. 
469). A kakasnak vallára fekvő borzos txobokja (ACsere: Enc. 
479. Com: Jan. 45) Vidd el levelemet az borzas csókának 
(Thaly: VE. 1346. 347). 2) ruidus, ruvidus PPBI. [asper, in- 
mitis; rauh] A mi az köszt illeti, kezdeti borzas és homályos 
lészen (KLöcse 1671. C.) Borzas [?] älhatatlan napok (KNSgombat. 
1671. A6). 8) [villosus, hirsutus; zottig. Fekete hosszú fátyolt 
vagy borzas feketöt többire csak a fő asszonyok viseltek, a 
nemes-asszonyok pedig majd mind fehér fátyolt (1759. Hazánk. 
I.295) 


torzas-borsas: [hispidus ; zerzaust]. Torzas-borzas azakállu 
paraszt emberek (GKat: Välts. IL105). 


BORZASZT: 1) [erigo; in die höhe richten] Mikor ast 
mondám, hogy az aszszonyi fö-rend re&-visellye magát, nem as 
vala szándékomban, hogy fel-horgaszeza az orrát, borvaszera 
szemóldekét (Fal : NA. 187. SzD : MVir. 214). 2) terreo, terrefacio 
Kr. [schaudern machen). A reszkető félelem borzasztja az emberi 
szívet (Fal: BE. 656). 


föl-borzasst: 1) arrigo MA. [borsten) Fel-borvasztani a 
baját: *exturbare comas PPBl. Fel-borzasztó káromkodásokkal 
rakyák a Calvinus könyvei (Pázm : Kal. 520). A süseték avagy 
püseték bobitäjät fel-borzaztya (Com: Jan. 38) 2) horrifico 
MA. [schaudern machen]. 


mög-borzasst:: [terrefacio ; schaudern machen] Valakit a 
félelem miatt meg-borzasztani: *perfrigefacere aliquem metu 
PPBI. 

Borzasztó: 1) [erigens; borstend] Azt a hay borzazto csuda 
testookbäl elvágjátok (Toln: Vigaszt. 65.) Lutherünk mindeneknek 


2) horrifer, horrificus C. MA. [schauderhaft, schauderlich). 


BORZOGAT: 1) horrifico, horrefacio Kr. [schaudern 
machen] Mint kit már az octoberi hagymázhidege régen bor 
zogat (Bethl: Élet. IL300) Az hideg borzogatta (PP: PaxC. 
286) Urunk tegnap előtt nyoltz órakor le akarván vetkezödni, 
a hideg borzogatta (Mik : TörL. 360). 2) (erigo; str&uben) Sza- 
kálokat borzogatják, esmég isznak (RMK. III.268). Hasonlóvá 
tészi ez világnak szinét a tövissekkel és bojtorjänokkal borzogató 
mezőhőz (PP: PaxA. 13). 


BOSZORKÁNY : lemur C. strix, incubus, lamia, venefica 
MA. trivenefica PPBI. [hexe, nachtgespenst]. Asagon-járó boszor- 
kány: volatica; éjjeli boszorkányok: striges; tanúlt boszorkány : 
venefic&; boszorkányok, éjjel bilygó lelkek, haza járt hólt 
emberek : lemures PPBl. A boszorkányok ujéton-ujjétják rajtad 
a betegséget (Nyr. XII.79). Az 8 palotaiokba sárkányok es 
boszorkanyok is laknac (Helt: Bibl. IV.57). Te voltalé anya az 
sarkanyfia, az boszorkany (Szeg: Theoph. 24). Bomorkany : 
strix (Decsi: Adag. 345). A nyavalyás poklosok nem kerestek 
babonát vagy boszorkányok berbitélését gyógyulásokra (Pázm: 
Préd. 953). Éjjel járó aszszonyoc, boszorkányoc: lamine (Com: 
Jan. 137. Com: Orb. 309) Boszorkányokra való szedés jött 
57 ft 84 d (MonTME 1.401). 


(Boszorkánykod-ik] 
bossorkänykodtat:: [incantare facio; zauberei anwenden] 
Hijában varásoltatez, hijában boezorkánkodtatez (Tof : Zsolt. 383). 


[Bossorkányosz| 
mög-bossorkänyos: infascino, fascino, obligo, veneficio 
obstringo PPB. [behexen, bezaubern]. 


Bossorkänysäg: [fascinatio, hexerei, Boszorkänysägäval 
testemet megvesstette (Nyr. XII.79). Ündok bossorkányságokka! 
gyógyítók orvoslását ne keressük (Pásm: Préd. 911). 


[BOSSZONG] (bozonkodyk Komj: SePäl. 78. borywnkod- 
nak KulcsC. 156. bozwnkodanak KeszthC. 106. bozoltatuek 
AporC. 6). 

Bosszongás : [irritatio ; Ärgernis]. Boszssongas, irigyseg, azo- 
morüsäg gyakorta nagy betegsegekbe eytik az embert (Web: 
Amul. 62). 

BOSSZONKOD-IK : indignor C. MA. conqueror NémGl. 
256. [sich ärgern, grollen. Magamra nézve én nem boszonkod- 
tam: nulla me pepulit *privatim injuria PPBL Tennen zol- 
gaydh boewoukodnak wala te ellened (PeerC. 27) Az sido 
papok bozzonkoduan Kristusra, Kaiphasnak hasahoz giulenek 
(WessprC. 8). Kezdenek bogzzonkodny Jacabnak dolgarol (JordC. 
491). Mykoron meg terettethnek een tetemeym, bozwukodanak 
nekem een ellensegym (KeszthC. 106) Kezde neky bozonkodny, 
hogy soha nem olwashatna tyzta zywel (FirsC. 503). Isten kyboz 
foglyokat w ereyeuel, 'azonkeppen azokat, kyk bozywnkodnak 
es kyk lakoznak koporsoban (KulcsC. 156) Myerth hogy az 
vristen bozonkodyk ? (Komj: SzPäl. 78). Kegelmetheknek annak 
eletteys bozeonkottam az Kadas Fylep dolga feleld (RMNy. 
IIL64) Bosszonkodo hertelen indulatok (Zvon: Post. IL151). 


mög-bosszonkodik:: irritor Kr. [sich ärgern]. 
mögbosssonkodäs : exacerbatio PPBI. [ärger]. 


Bosszonkodäs: indignatio C. MA. [ärgernis, verdromen- 
heit; Mynden haragot es bozonkodast ky rekez (VirgC. 1). Yol 
megh hallottam az Yzrael fiyaynak bozzonkodasokat (.JordC. 
150). Ördögök meg menetes, bozzonkodas keppen zembe handak 
a leleknek ő bineit (BodC. 25). Egyebnek bozzonkodasa koron 
legyethek zomorwk (EirsC. 191). Bosmonkodas, gyülólseg crigax 
bennfine (Born: Préd. 619). Afféle bomonkodáeok fel hatnak az 
istennek eleibe (Tel: Evang. 11016). 
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BOSSZONT: irrito, incesso, insuKo C. Iacesso, exacerbo, 
iniurio MA. prorito PPBl. [ärgern, reizen]. Özd ki 8kÓt, mert 
teged borzontanak (DöbrC. 19. Engómeth bozzontvan meg 
móuetnek (NagyszC. 17. 298) Myerth bozonth kegetlen wrath 
(KesztC. 16). Az bal keze felöl walo tholway ees bozontya wala 
Seth (ErsC. 99) Shuóltik es szizszegetik es boszontiäk a töb 
népek a gonoszt (Mel: Jób. 64) Az körösztieneket meg nem 
szönnek boszontania (KBécs F4) Kerüllyétek a bűnöket, 
mellyek boezezontyäk és haragittyäk a bírót (Pázm: Préd. 12). 
Az smólga hertelensegeböl boszontanaia es ingerlenéje vrat, 
vagy hozza Ütnó, csapna vrahoz (Lép: PTük. L277) Kétséggel 
ne bosmzontsd az kegyes egeket (Thaly: Adal. L166) Ontja 
kereszténynek, vérét nemzetének, s törökösségével istent is bo- 
szontja (182). 

föl-bosszont : irrito, exacerbo MA. [aufreizen, entrüsten) 

mög-bosszont: « 


Bosszontás : irritatio, irritamen, irritamentum, insultura C. 
insultatio, exacerbatio MA. [ürgernis, kränkung] Antiochus alaita 
vala magat bozzontasnac zauanal megutaltatotnac (BécsiC. 88). 
Borwntassrvi oes hazwgsagrol meg hyrdettethnek (KeartC. 147). 


Bosssontö: 1) [irritans; aufreizend) Chak keserves echo 
lesz szüvem boszontó (Zrinyi. II.127). Boezontó igéket ne botsás- 
sad tennen füledrül szivedbe (Fal: UE. 398) 2) irritator C. 
Vram te irgalmad jóvin en ream es en iget felelylek engem 
boezontoknak (DöbrC. 60) Hogy hitetleneket, teged bossontokat 
eckepen meg rontanal (Born: Ének. 169). David is az isten nepe 
boezontoiajnac, Goliatnac hallode mit szol (Tel: Evang. L169). 
Isten karomlo, háborgató és boszszonto vóltam (MA: Scult. 675). 


BOSSZÚ : 1) [maledicus, acerbus; listerlich] Zayabol soha 
senky nem hallot valamy bozzv bezedet (MargL. 72). A jel- 
uóknec bynei: bozzu bezed, megnem botathas (NagyszC. 357). 
Haragossagomat ielentetem bozzu mondasal (VirgC. 9). Az harag 
embernek zayat keseryty bozzv mondasra (CornC. 156). Nagy 
bozzw panazzal eleyben eseenek es kezdeek vadolny (FirdyC. 
642). 2) contumelia, indignatio, ultio MA. (Ärger, verdruss, rache] 
Ha ky meg sertöt es bantot, soha bozzwt nem kywantam rola 
(ÉrdyC. 504 627). Nem tiltya isten, hogy törveny-szerent ká- 
runkat, gyaláratunkat és boszezunkat ne keressük törvényes 
bfränk előtt (Pázm: Préd. 129) Bizony nem vólna boszú, ha 
Matkó a hazucz mellé akar mi szines okot tenne (Illyef: 
BCsTomp. 83). 

[Szólások). Bosszút állok: ulciscor, vindico C. Az bünirt 
meg haragszik es rula bosszut All (Sylv: ÜjT. IL7). As én ellen- 
ségimnec eleitöl fogva való bűnökért boszszut álloc (Kär: Bibl. 
L190). Az te halalodert allyake bozszut (Decsi: SallJ. 14). Mig 
a többire jutna a szer, addig boszezumat Allanäm rajtatok (Hall: 
HHist. 1IL90) Acará bozzuiat meg allani ez azzoni 
allaton (GuaryC. 44). Alyatok meg bozzumat az en gonoz ellen- 
segemen (VirgC. 63). Megh allaa ottan bozzwyat annak, ky nya- 
valyat zenved vala (JordC. 728) Te zent segedelmeddel meg 
allanaam bozzwmat (ÉrdyC. 497). Isten nem mindönkor ällya 
meg as igazak bozzuyát (Beythe: Epin. 49). Külső magad vise- 
léseddel ne igyekezd boszszudat megällani (MA: Scult. 986) 
Bozut mondnak: conquerentes (NemGl 146) Nekem 
nem barátom, sok bosszükat szenvedtem tőle (MonTME. 
HI.240). Ha ky bozzwt teezen, myndden kegyetlenneel 
kegyetlenb (EirdyC. 612) Semmi boarazut nem teszec rajtad 
(MA: Scult. 214. Hát téneked Tamma mennyi boerut teve 
(Zrinyi : ASyr. 24). Magán töti boszüjät (RAkF: Lev. IL113). 
Maga boszezüjät üzni: *persequi suas injurias PPBl. Boez- 
szút űzni: "insectari injuriam alicujus PPBI. 

Bossgüképen : (contumeliose ; liisternd; Nagy bozzw keep- 
pen bei vadolaak mynd as kyralt mynd as zent apostolt 
(ErdyC. 508) 


| 
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Bossszul: indignor, aegre fero MA. [unwillig sein]. Isten 
incab bozzula azt, hog embör az tót bint meg nem gofifia, hog 
nem mint azt, hog abbint tötte (GuaryC: 46). Kaialtottam te 
hoziäd, mikor bvzoltatnek en zywem (AporC. 6). Markalf penig 
igen boszullya vala ez rayta tett boszuragot (SalMark. Db). 
Ezt ewmagokba bozrwlyak wala (Pesti: NTest. 102. MA: 
Scult 9) 


mög-bosszul: 1) c Ezt kedeg az pap igón meg bozzula 
es meg ze&önle (GuaryC. 44). Az synagoganak feyedelme megh 
bozzwiwan, hogy az ynnep napon gyogyttot vona Jesus, mond 
vala az köz nepnek (JordC. 575) Azth meg bozzwiwan (mo- 
leste ferens) Pal, monda az zellethnek (764). Azt halwan Luppa 
keralne azzon, nagyon meg bozzwlaa (ÉrdyC. 434). Mamertinus 
feyedelem meg bozrwla zent Kelemen papanak yo hyreet ne 
weet (655) Az passa ezen megboszult, hogy ezenképpen vesztek 
[a törökök) (MonIrök. III208). 2) vindico, ulciscor SI. [rächen]. 
A raita-tett gyalázatért meg boszszúllya magát (Csúzi : Sip. 276). 

Bosszulatlan : inultus Kr. [ungerächt) (Csüzi: Trom. 684). 

Bosszulö : invisor C. 

Bosszüs: 1) [indignabundus, iratus, stomachosus ; unwillig, 
ärgerlich]. Igen boszezus vala az Othocárra (Helt: Krón. 61). 
Az királyi özvegy az rayta tött boezszus gyaläzatert szivét tőle 
elfordította (MA: SB. 75). Boezszüsok az isten szölgaihoz (Mad: 
Evang. 506) Ezt a boezus srüvet, kit köztetek látok, Sziget 
vár közepiben lenni kivánok (Zrinyi: 1146). 2) [infestus, inimi- 
cus; feind, feindselig|] Bosszüsom, haragosom, peresem (Fal: 
Jegyz. 936). I 

Bosszúság : injuria, contumelia C. MA. [ärgerni«, verdruss]. 
Te rajtad sülnek ezek a boszazüság-tételek: in te *recident 
bae contumeliae PPBl. Zamtalan bozzosagokual yllettetik 
(EhrC. 3. Nem adlac nemzetekben bozzosagba (BécsiC. 207). 
Atyafiatol egi bozzusagot el nem zenuedhet (VirgC. 90). Raytta 
lett boexwsagokat nagy alazatossaggal el zenwedót (ErdyC. 
623. Nem kel mindenaprólékból és boszszuságokból mindiá- 
rást fel finünc (Helt:Krön. 151. Megh erthethem az the 
K. bozywssagath (RMNy. 11.9). Bwzwsagoth thegyen rayta 
en eretthem (LevT. 1181). Mernétek-e őtet boszszúsággal és 
gyalázattal ingerleni (Pázm: Préd. 11). 


[Közmondäsok] Könnyebben felejti a kígyó farka vágását, 
hogysem egy asszony leg kissebb boszüságát (SzD: MVir. 47) 

Bosszúságos : injurius, injuriosus C. contumeliosus MA. 
flästerlich, schm&hend] Te nagy, kemeny ees bozzusagos ke- 
nod (Czech. 8) Nem esmertecmeg az őrőckevalo bozzusagos 
gidalmazatossagot (NagyszC. 172). Bozszusagos beszedeckel illettec 
(Decsi : SallJ. 18). Ezt ki nem erti, hogy bozzusagos es karom- 
kodo dolog (Zvon : Osiand. 59). Boszusagos beszédekkel terhelék 


a sidok (Illy: SzÉlet. IL137). Gyanút és végtére boszszúságos 
tsapásokat szül fejedre (Fal: UE 1.390). 


Bosszüsägosan : injuriose C. contumeliose MA. 


Bosszüskod-ik: [indignor; sich ärgern]. (GKat: Válts. 
IL564). 


Bosszüsul: [mnjuris afücio; schmihen] Ha egkeppen boz- 
zosoltattak (iniuriis affecti, mend xyuewnkuel es zerelmuel zen- 
uedengywk, yryad frater Leo (EhrC. 30). 


1. BOT (batk Lod.): 1) baculus, fustis C. MA. (stock, stab]. 
Nagy feyew bottual mynkett feldre leewt (EhrC. 31). Ytyk vala 
ötet kard fokkal valkózbe ees nekyk ököllel, nekyk bottal, 
nemelyek $zögghel veryk vala (WinklC. 166) Onbol denalt 
botokal mind el töretteteh aző ket vallat (DebrC. 167). Az botton 
ertetic az czyp, kit az isten meg nem ronta, de azt ronta meg, 
as mit uele kel vala cipleni (Szék : Zsolt. 227). Eliseus az à botát 
uag mankoiát küldi el az gyermek fel tamasztasara (Mel: Sam. 
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378). Zrinit hozom neked, egy bot ütésemnek eztet köezönheted 
(Zrinyi. 1.78). 2) (dominatio, imperium, disciplina, tutela ; herr- 
schaft, commando, aufaicht. Nem vagyok már botod alá való 
tanitväny: *excessit mihi aetas ex magisterio tuo PPBl. Ha kik 
az mi birodalmunkbó] lennének az te botod alatt találtatandók, 
hova hamarébb az ki zálogos lenne, törvenynyel persequáld 
(RäkGy: Lev. 98). Az akkor bottya alatt lévő, nem nagy számú 
katonaság (Gyöngy : Char. Előb. 13). Botiys-alá hajtá az egész 
Asiát (Csúzi: Sip. 748). 

[Szólások) Nem merek meny, mert feyem felet az bot 
(LevT. IL197. Bot vgrott ki az ti szurdéktokból (Bal : 
Cslsk. 13). Illik minta botategezhez (SzD : MVir. 
21) Hátadra mérik a botot (8:). Bottal fogják tapo- 
gatni hátadat (u. o). A nyomát az bottal ütik az el- 
futott nyúlnak (RMK. II.205). 

[Közınondäsok) Minden botnak az végin az feie (Decsi : Adag. 
20. Bal: CaIsk, 39). Nem minden botból leszen borotva (Decsi: 
Adag. 121). Bolondnak bot jó s egy fa pénz (Matkó: BCsäk. 
240). Idejen meg-tetszik a melly fából bot válik, a melly téjből 
túró lészen : *curvum se praebet, quod in uncum crescere debet 
PPBl A ki ebbel játszik, bot legyen kez&benn (93) 


fejes-bot: clava Com: Vest. 123. PPBI. [knüttel]. 
furkós-bot : c» (Com : Orb. 107). 


hadi-bot: caestus PPBI. (streitkolbe] Ón gombos, bőrös 
hadi bot, buzogány : caestus PPBI. 


häromszögü-bot: clava *trinodis PPBI. 


Jákob-bottya: [radius baculus Jacobi] Az Jakob bottya 
oly szegelet mérték, melynek két szära nem egyenló, hanem 
eggyik a másiknal hoszazab (ACsere : Enc. 58). 


káka-bot: typha PPBl. Káka bothoz támaszkodnak (GKat: 
Titk. 51). ' 

kallangos-bot: [P]. Kezébe adá szép szál kallangos botját 
(Fal : TÉ. 709). 

läncos-bot: caestus Nom.? 323. [streitkolbe) Hegyes .nil 
meg Óly a Christus ellensegit, vas pöröl, szén, lanczos bot (Mel: 
SzJän. 49. Com; Jan. 150). 


pásstori-bot: agolum C. pedum PPBl. Com: Jan. 77. 
Päsztori bot kezében, ezt tsatra kötött bokros päntlika ékesi- 
tette (Fal: TE. 714). 


szöges-bot (csináló) : clavarius PPBI. [knüttel). 


tollas-bot : [caestus; streitkolbe| A melly tollas botot ke- 
zében hordozott, aval äti főbe Tróilust (Hall: HHist. IIL140). 
Szijra kötött tollas botoc (Com: Jan. 150). Vagion egj ezWsteos 
tolas botunk, ueres barsonios az niele (Radv : Csal. 11101). 


Botocska : bacillum C. [stübchen] 


Botol: batuo C. verbero, fustigo MA. [prügeln] Igy botoläk 
érette (Czegl: ORoml. 385). 


mög-botol : (verbero; abprügeln| A päsztoroc le raggadác 
Lupescót a keuer lónac orráról és meg bottolác a feiét (Helt: 
Mes. 347). Az mezőre Chain Ábelt kihivá, hogy ő öccsét igen 
megbotolnája (EPhilKözl. IX.34). 


Botolás: fustuarium C. fustigatio MA. [das prügeln] 
9. BOT: [P] Bot lév (Nyr. IX. 72) 


1. BOTOL, BOTL-IK: caeepito C. offenso, talipedo MA. 
[stolpern). Ki nappal iarand, nem bottlik, ki kedeg eyiel iarand, 
botlik (DóbrC. 488). A szamár meg ne botliéc (Kulcs: Evang. 
18) Az emberi gyarlóság könnien botlik beszédében (Pázm: 
KT. 15. Nagyot botlic ez nagy eszű embór (Magy: Nád. 68). 
Nagyolbat botolvan édes attyádnál az otromba jesuita (Ceegl: 
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Japh. 95) Botolly otromba Bonase (Samb : 3Fel 778) Ne bot 
lyék pennájával (Felv: Dics. 55). 


[Kormondások) Négy lábuis botlik (Decsi: Adag. 68) A ki 
hamarkodik, hamar botlik (SzD : MVir. 420). 


be-boto], be-botlik: [forte ingredior; zufällig hereinkom- 
men) Tholdi az egy lakatoshoz bánattal bébotlék (RMK. IV. 
247). Legjobb beszédgyében  Eusebiussal be-botla egy valaki 
(Fal: NU. 282) 

csötäl-botol, es8tlik-botlik : [casspito ; stolpern). Vila- 
gossagotis nyuyt, ne ceötöllyön botóllyon az setétben (Lép: 
PTük. DI. 161). Ez viläghi sÓtétsegben bé hünt szemmel csótól- 
botol (Alv: Post. I. 14). Sűrű. setitségben tsetelve-botolva tapo- 
gatnánk (GKat: Válts. 11.1023). Lábaid csetlenének, botlanänak 
(Szatlım: Cent. 335). Meg-tórténhetik az, hogy néha az ecclesia 
is cabtlik, botlik (Pós: Igazs. 1.732) Tsetlettek-botlottak közel 
hozzám a bokrok között SzD: MVir. 212). 


csötlés-botlás : [error ; irrtum] Vagyon ismét némely 
aprólékosabb hiba, fogyatkozás, csőtlés, botlás (Pós: Igazs. I.732). 


mög-botol, mög-botlik : [offensor, pede labor; strau- 
cheln) Verebezart hol látnak, azban megbotolnak (RMK. 
1L229). Tsak meg nem botlott, tsak nem el-esett lábárúl (Pázm: 
Préd. 25). Ha lábam megbotlande, gaydolnánac én rolam (MA: 
Bibl V. 19) Meg botlott, de serényebben fel költ (Land: 
ÜjSegits. I. Elób. 3. Sok dolgokban botlunk megh minnyáin 
(VárM : Szöv. 29). Sok kísértetekben meg kell botlania, a miglen 
béjutunk a szent Kanahänra (Thaly: Adal. L21). Megbotlasz 
kezdett utaidban (161. A ki a szoban meg nem botlik, az 
tekélletes (Illy : Préd. II.234). 


[Küzmondások) Meg a jó ló is meg-botlik: quis est, qui in 
aliqua re non interdum "offendat PPBl. A lónak négy läba 
van, még-is néha meg-botlik (SzD : MVir. 34). 


Botlakoz-ik : [offensor ; stolpern]. Felelmesen és botlakozva 
lépnek (Fal: NU. 351. SzD: MVir. 34). 


Botlás: offensio, caespitatio, offendiculum MA. [das strau- 
cheln] Ne várjuk lábunknak második botlásÁt (Zrinyi 1.143). 
Fel-üget a ditsöseg ponttyára botlás nélkül SzD: MVir. 89). 


[Kügmondások] Egy botlásért inát el nem vágjuk a gyermek 
Iónak (SzD; MVir. 299). 


nyelv-botläs : [lapsus linguae] Jobbára mikor vétet és utób 
nyelve-botlását fennyen oltalmazza, íakkor val szégyent, mert 
gyalázkodik, pártosára akad (Fal: NA. 188) 


Botlekony : (saepe caespitans; strauchelnd] Az második 
propositiot botlekonnakis neuezed (Bal: CsIsk. 40). Kelepczéket 
csináltak botlékony lelketeknek (87. CorpGramm. 313) Botlé- 
kony elme, láb (Fal: Jegyz. 238) Bár rövidebben fognád fék- 
emlőjét botlékony nyelvednek (SzD: MVir. 324. 248). 

Botló: offensator C. caespitator MA. (strauchelnd] Botló, 
koszogö ló: equus *offensator PPBI. 

BOTOR (potor ? Bal: Epin. 3): hebes, stolidus, stupidus, 
bardus MA. [albern, dumm] Minden ember botor ostoba as Ó 
tudományában (Pázm: Kal. 37). Illyen gheeenghuz potor apro- 
lekokra bizzak hűtők 'oltalmat (Bal: Epin. 3). Vaj botor! az 
irás tanítását nem kell valakinec tndatlansägkert el-halgatni 
(Kereszt: FKer. 169). Mindenütt chak botor a le oktatásod jó 
Keresztúri (Hajnal: KCzég. 73). Botor kábaság (Fal: Jogyz. 933). 

Botoris [botoros ?]: co. Nevetséges és botöris magyarázat 
(Toln: Vigaszt. 151). 

Botorkál: caespitando incedo Kr. [stolpernd berumirren). 


Botorkülód-ik: co A sötétségben hadgyäk botorkálodni 
(Hunn: Tracta, 223). 
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Botorkász-ik: interbito C. [hin- und herstraucheln) Ily 
rütokat botorkázott ily nyilván való dolgokban (Päzm: Kal. 420). 
Egygyik vélekedésnek gődréből a másikban botorkáznak (GKat: 
Titk. 102). Botorkázo vakok (GKat: Válts. 11.1332). Nagy tudat 
lans&gbül botorkázol, midőn igy vakorkodol (Illyef: BCsTomp. 3). 
Azért ittegyen csak botorkázik Kalauz (Pös: Igazs 11.526). 
Radivoj hozzá botorkázott (Kónyi: HRom. 111) A tábornak 
szélén botorkázott (157). Orron botorkäzva kezded lépésedet 
(SzD: MVir. 22. 451). 


mög-botorkäzik: caespito, titubo, talipedo MA. [hin und 
herstraucheln]. 


Botorkázás: gressus *succidui PPBL Ez az út botorkázással 
tellyes (Pázm : Préd. 87). 


[Botränkod-ik, még-botránkodik] 
mögbotränkodäs: [scandalum; Ärgernis) My predykal- 


yuk, hyrdetywk a meg fezyeteth Christust, az zydoknak meg 
botrankodasokoth (Komj: 8zPäl. 127). 


Botränkodäs: [caespitatio; das straucheln] Te byrodal- 
madwal egyenes ewswenyen botrankodamekwl yaryak (ÉreC. 
337). Bantas ne vettettessyk, ne tytessyk az atyafyiunak a vagy 
bottrankodas (Komj: SzPál. 97). 


Botränkoz-ik : offendo, offenso MA. caespito PPBI. (stol- 
pern] Akky yarand nappal, nem botrankozyk, merth az napnak 
vylagossagath latya (WinklC. 321). 

még-botránkosik: 1) [offensor, talipedo ; stolpem] Meg 
botrankoztanak a meg zert& kwbe (Komj: SePäl. 80) Az hollo 
zalla egy bak hatara, de mykoron le zallana, meg botrankozek 
repyllesebe, meg fogak ewtet (Pesti: Fab. 35b). 2) [offendor, 
scandalizor ; anstoss nehmen] Kiczoda botrankozic meg, hogy 
en nem góryednec (Born: Préd. 291) Es bodog, à ki meg nem 
botrankozik en bennem (Fél: Bibl. 16b) Es bóldog, a ki én- 
bennem meg nem botränkozik (Pázm: Préd. 21) Eleitäl-fogva 
ebben sokan meg-titküztek, meg-botrankoztak (23). Ti minnyajan 
megbotránkoztak énbennem (Illy : Préd. IL225). 


Botránkozás : scandalum C. offendiculum (MA. [ürgernis]. 
E scent Anna azzonnac bottrankozas, galazat es zemeröm ne 
legdn harmadzor hazasulni (TelC. 59). Ne szolgaly az ő iste- 
neknec, hollot e tenéked botrankozasodra lenne (Helt: Bibl. 
lOoo. Meg kent pap vétkezendic a népnec botrankozássára 
(Helt: Bibl. 1.22). Boträkozässul vagy ennokem (Helt: : ÚT. E2). 

magadat az tévelgüknek botränkozäsätöl (LevT. 1L77). 
Az iras botrankozasnak hiia, valamivel ember megbantatik 
vag az hitben vag az keresztieni eletben (Fél: Tan. 231). Az 
emberek-kösßtt-is minden hivatalban vannak botränkortatäsok 
(Päzm: Préd. b4) Az vac eleibe ne vess botránkozást (MA: 
Bibl. L106). A botrankozasnac szükség lenni a valamtottakert 
(Vás: CanCat. 489) Elég botránykozásra voltam mind egyik 
mind másik köntösben a dámáknak (Betbl: Élet. 320). 


Botránkosó : offensator MA. 
[Botránkozdogál) 


mög-botränkosdogäl: [scandalisor ; anstoss nehmen]. TY 
magatokis meg botránkozdogáltoc az én személyemben (MA: 
Beult. 40). 

Botränkoztat: scandaliso MA. [anstoss geben] Ha taga- 
däst tenne, azért meghalna, sokat botränkoztatna (RMK. V 251). 
Effele aprolec dolgokcal botrankoztasd (Mon: Apol. 359) Azt 
tanittya a confessio, hogy botránkoztató szörnyűség és hiuság 
oly isteni tiszteletet adni a kÓgség-eleibe, melyrfil parancsolat 
nincsen (Pázm: LuthY. 189). 


mög-botränkostat: 1) [offenso; anstomsen). Lábadat a 
kümöbhöz meg ne fed avagy botränkostasd (Com: Jan 106). 
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2) scandalizo MA. [anstoss geben] Fele baratodat meg ne 
botrankoztassad (VitkC. 48) Erdegy kesertet, kyben emberth 
meghakar bothrankoztathny (ÉrsC. 270) A te lábod megbot- 
ränkosztat tégedet (Helt ÚT. L7) Ha job szemünk meg-bot- 
ränkoztat, ki-vájjuk és el-vessük (Pázm: Préd. 163) 


mögbotränkoztatäs: offendiculum C. [anstoss. Ha az ő 
isteneknec szolgálandasv, meg botránkoztatasra leszen (Helt: 
Bibl. LNn4). 


Botránkoztató: scandalosus, scandalum praebens, offen- 
dens MA. Szänszändekkal hagyom félbe a többit, mert igen 
botránkoztató (Fal: NE. 219). 


2. (BOTOL] 
18-botol: [deputo; abschneiden]. Ha le nem botollyák ágait 
a buja fának, termése nem lehet (SzD : MVir. 15). 


még-botol: c» Megbotolni a fát: nagyra, vastagra ki-hajtott 
ágait levagdalni (SzD : MVir. 15). 


Botolás : [putatio; das beschneiden]. A botolás szebb ágak- 
kal újíttya az agg fát (SzD: MVir. 15). 


1. BOTOS: udo, sculponea C. pedulis, pedule, tibiale, 
*caleeus laneus PPBI. [flzschub] Botos kapcza: udo Major: 
Szót. 485. Botos-kaptza, salaväri: soocus ; botos kaptzás, kaptza- 
viselő: soccatus; aszszony-embernek való botos: *soccus mulie- 
bris PPBl. Egy öreg botos nemez kaptzát, mellyet sarun fellytil 
vongznak, het pénzen adgyanak (TörtT. XVIIL228) Telben 
szörböl botosok volt (MonIrók. X1.342). 


2. BOTORBS: capitulatus C. MA. [köpfig, kopf habend]. Négy 
száz botos tallér egy pár téli és nyári küntóere (Fal: NU.283). 


BOZA: sicera JordC. 263 parabia MA. PP. alica Com: 
Jan. 75. [scherbet]. In campis Cumanicis praeter vina advectitia 
usum habent Cumani cujusdam liquoris ex milio et aqua suo 
more express quem bozam vocant (Oláh Miklós Kresznerics- 
nel). Kynyereth nem ettetek, borth es bozaath nem yttatok : 
panem non comedistis, vinum et siceram non bibistis (JordC : 
263) Nagy leezen wr ystennek elette, sem bort, sem bozat 
nem yzyk: vinum et sicera non bibet (517) Soha sem bort 
sem bozaat nem ywt, hwsth sem eett (ÉrdyC. 286b) Nagy 
leezen wr istennek elette, sem borth, sem bozaath nem es [?] 
(344b) Es versókót ínekelnec, kic az bozan isznak (Szék: 
Zsolt. 67). Tórnec vala darabos kása lükÓvel az száraz malom- 
ban, és lészen vala dara és lisztkäsa, boza : alica (Com: Jan. 75). 


BOZDA.: [ulcus ; geschwür]. Lábait rongyolta bogda beteg- 
söge (Kónyi: HRom. 168). 

BOZONTOS: villosus, hirsutus, hispidus Kr. [struppig). 
Itt van Daphnis, itt van Faunus, sok bozontos satirus (Fal: 
Vers. 875). 

BOZONYOS : [magicus, veneficus; zauberisch]. Babonas, 
ördengös, bozonios babak (Mel: &gJán. 33). 

BOZÓT: carectum, juncetum SI. [horst]. Mellette vagyon 
egy nagy bozót, anuak közepette volt azelőtt az vár (TörtT. 
IIL240). 

1. BÓ (üg Mel: Herb. 113. b$8g DobrC. 520): [vox bovis ; 
ochsenstimme]. Ó néki ökör szóval köszen vala, bó! bő! néki 
felszóval mondja vala (RMK. III.345). 

(Bödit) 

mög-bödit: [mugire facio; brüllen lassen]. Meg-bődítvén 
magát a Bonásus azt kérdi(Pós: Válasz. 119). 

Bődül : [mugio, rugio; brüllen] Nagyot bődől, meg rivallik, 
tudatlan bányásznak szid (Matkó: BCsák. 107). 

mög-bődül : [contremo ; erdröhnen) Hejh! s megbődülének 
Rákóczi álgyui, hejh! s megrendülének Esztergom tornyai 
(Thaly : Adal. IL118) 
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Bög (Megetés Helt: Bibl. IL141. düg Mel: Herb. 113. 6989 | 
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Zegenseget beuseger zenuednekuala (EhrC. 91) Kezde nag 


DöbrC. 520): mugio, muginor, immugio, demugio, remugio, boo, ; bwusegel kwinuiet hullatni (VirgC. 21). Essevnek bevsege mynd 


reboo C. regemo PPB. brüllen, blócken Com: Vest. 137. Ugyan 
bőgött a ház a nagy sírásban : aedes *ululant plangoribus PPBI. 
Mi nem reio bial (zamar) minden five vagon avag bYög ökör 
(DobrC. 520). A juboc bügnec, ha meg eszic (Mel: Herb. 113) 
Az őkör bőg (Kár: Bibl. 1515). A bika a nyakon fűggő bőrrel, 
leppentövel bőg (Com:Jan. 43). Bőgnek az ágyúk (Land: 
ÜjSegits. II.234). Az Okür.bika nemü gémeknek igen éktelen 
nagy bógő szavok vagyon (Misk: VKert. 341). 


bele-bóg: immugio MA. [hineinbrüllen] 
hatra-bög : reboo PPBI. [rurückbrtillen] 
ki-bóg: emugio C. MA. 

r8á-bóg: admugio C. MA. PPBI. 

visssa-bóg: remugio MA. PPBI. [rurückbrtüllen] 
Bógdógél: balito PPBI. 


Bógós: mugitus C. [das brüllen] Lészen iszszonyú vér ontás 
jajgatässal és bögessel (Com: Jan. 150). 


Böget: 1) balo, boo, mugio MA. [brüllen) Bógetó madár: 
ulula MA. Nom. 105. Kezde ordoytany mynt az orozlan, kezde 
bewghetny mynt az ewkör (ÉrdyC. 307). Igy bögeti szavát 
(Illyef: BOsTomp. 124). 2) (contremere facio ; erdrbhnen machen] 
Az ägyukat szüntelen bógették (Kónyi: HRom. 166). 


mög-böget: demugio MA. 


Bógetés: balatus C. boatus, mugitus MA. [das brüllen]. 
Micsoda baromnac bóegetésse ez, az mellyet halloc? (Helt: 
Bibl. IL141). 


Bóng: (mugio] brummen Adámi. 
Bönget: mugio MA. brüllen PPB. 
Bóngetés: mugitus MA. das brüllen PPB. 


9. BÓ (deew CrechC. 26. be Mon: Apol. 263. beueb Komj: 
SePál. 450. Tel: Evang. L180. bév Pethő: Krón. 90. bià Zvon: 
Osiand. B4. bóség (RMK. IL362. bbw Helt: ÚT. H8. Born: 
Préd. 279. bbw Pázm: Kal. 252. MA: Bibl. L74. Matkó: BCsák 
143. dög. C. bwiseg PozsC. 14): B) ubertus, copes C. copiosus 
MA. (reich, reichhaltig, reichlich, viel]. Bö beszéd: rea *diffuse 
dictae PPBl. Legen tű kezettec vagon vagon, nem nem, mi 
kedeg ezectöl büuÓben lend a gonoztol vagon (MtinchC. 22. 25). 
Mert vrnal irgalmassag, es bő Ónala rabadsag (AporC. 101). 
Az hytnek myattha beueb aldozatoth as Abel vyt az vristen- 
nek, hogynem a Cain (Komj : SzPäl. 450). Hog ez io titeminben 
es bűők legetek (Sylv: ÚT. 11.48). Szegged a nagy és igen böw 
váras (Helt: Krón. 4) Méz bó, és bó gabona lessen (Cis E). 
Lehetseges, hogi beó ho essek (KBéca. 1572. D7) Nagy bów 
szoual meg iria (Born: Préd. 279). Ehez pedig béveb írás ki- 
vüntatik, hogysem a puszta sovány tanításhoz (Pázm: Préd. a4). 
Nem szüskég ezt bő szóval terjeszteni (Pós: Igazs. 1.185). Mikor 
testedben bő nedvesség salakja, böröd fekete szín (Felv? : SchSal. 
29). Igea alatt járó gondok ezek, fősvénységet jelentenek és gyana- 
kozást ; nem illeti a bő-tselédű fő gazda aszszonyt (Fal: NA. 192). 
2) amplus, largus, laxus, capax C. prolixus MA.[weit, geräumig). 
Igen bü : peramplus ; hosszu bti palást : stola ; hosszu bü palástba 
öltözött : stolatus C. Jesus zegenyöknek nagy beew haza 
(CzechC. 28) Az istennec bő kedue vala ö náloc (Helt: ÚT. 85). 
Böv rántzos ruha (MA: Bibl. L74). Az hoszszu bőv lompos nadrág 
oly igen bé csuszna masına és annyira terjedne (MA: SB. 233). 
Nagy bó0 hajlék (Alv: Post. IL59). 8) [Bonorus; schallend]. 
Trombiták-is kezdék bő ríjadásokat (Gyöngy: Char. 128). 


Bóség : copia, abundantia, redundantia, capacitas, enormitas 
C. [überfluss fülle, reichthum). Gyapjü bősége: lanicium C. 


kevrnyevi az fevldet meg evteszneye (DomC. 273) Nagy bwl- 
seggel weredet vizzel elegy nekewnk adad (PozsC. 14). Io hazas 
tarsot, bewseget, adgyad nekfinc ma ezeket (Born: Ének. 96). 
Ő idejében a békeségnek bóvsége lészen (Pázm: Préd. 100). 
Mind a bőségben s-mind a sxükségben tudgya magát szentäl 
viselni (Matkó: BCsäk. 268). A vagyonnak elegében, bóségében 
gázol (EzD : MVir. 179). 


Bóségós: 1) superfluus, cumulatus C. [reichhaltig, reich. 
lich} Hoza nekwnk az bodog Ferencznek nagy beuseges igeretit 
(VirgC. 49) Fogyatlan kiótwen malartnak buvsegós vywlasa 
(CzechC. 37) Fogad vala isteni zeretetnek bevseges evleuel 
(DomC. 46) Thy erdemetek bewseghes menyorsagban (JordC. 
365) Nagy bewseeges isteny serethsseegót nyere (ÉrdyC. 569). 
Zent Anna bősegős zőlőtő, honnat őrőc eletnec bora fol, kinec 
gerezdi a ziz Maria (TelC. 89) Jó czeleködettel büeégessec 
legyetec (Helt: ÚT. Z7) It kezdetenec el a het bödsiges cez- 
tendóc (Szék: Krón. 15) Hogy bóvségesb lenne szabaditäsa, 
váltsággal akará végbe vinni meabadulásunkat (Pázm : Préd. 
80). 2) [amplus laxus; weit] Bővséges szárkőzépig lenyult 
lompos plundrába öltöztette (MA : SB. 233). 


Bóségósen : abundantissime C. [reichlich]. A mostan táma- 
dott tévellygések-ellen bévségesen írtam a Kalaúzban (Pázm: 
Préd. b). Ruházatunkrol bévségesen gondot viselt (Mad : Evang. 
4). Az belénd északfele való állat, minéműek bőségesen talál- 
tatnak a borussiai erdőkön (Misk: VKert. 90). 


Bóségóssóg: superfluitas C. [überfluss). 


Bösegöst : [abundanter ; reichlich]. Yo tetemet zaporan es 


bewsegest adok nekyk (EhrC. 94) Eggessegöderth bewsegeesth 
ygyekózzel (NagyazC. 360). 


Bóvebbed : subcopiosus, plusculus Kr. 


Bóvebbedén: [paulo amplius; ausführlicher] Itt tsak mu- 
lolan illetém, erről oda ala bövebbeden kelletik ssollanom 
(GKat: Titk. 45). 


Bóvebbedkén: c Bóvebbedkén vagyon eleibe adva (MA: 
Tan. Elób. 27). Reménségem kivül büvebbetkén akarám ezeket 
declarálni (Czegl: BDorg. 245) Ha egy kevéssé bövebbetken 
visgálódunk e titokról (DEmb: GE. 41). 


Bóvecske: ampliusculus C. Abba borsot jó bovetskén hin- 
tett (Gvad : FNót. 13). 


Bóvedke: [ampliusculus]. Ert bóvetkébbé kelleték terjesz 
tenem (Pós: Igazs. L270). Bóvetkébben is irhattunc volna (Pos: 
Válasz. 250). 


Bövelköd-ik: abundo, redundo, exubero, superfluo, cir- 
cumfluo, supersum C. [überfluss haben). Igen bövelkedem : 
praescateo ; vadakkal bűvölködő : beluosus C. Hanemha inkab 
bövölködendie tű igassagtoc, hog nem az irastudoke, nem 
mehettec-be mejnecnec orzagaba (MünchC. 21) Ky ezeknek 
felette bewölkedik, gonozthwl vagon (JordC. 868) Yo my- 
welködetökben bewólkédyk (ÉrdyC. 641) Ahol beewelkewdeek 
az byn, otth felette bewelködeek wr ystennek malasttya (ÉreC. 
553) Nem bewelkwdyk vala mynth Corintomba (Komj : SzPäl. 
114). As te sasod böwelkedic borral (Born : Préd. 400). 


Bóvelk&8dés: profluentia, affluentia, redundatio C. [über- 
fuss, fülle. Elmeelkevdesseknek  beuelkedese (CornC 47). 
Hannywk el myndden gonossagnak beewBlkódeseet (EirdyC. 
575). Az én bóvelkedésemben soha őrökké meg nem mordülok 
(Pázm: KT. 144) BevÓlkódésben büdde, szükben édes (Zwon: 
Post. 549). 





305 BÓVEN—MEG-BÓ VÍT 


MEGBÖVITES-BÖFFENTÖ 306 


Bóven: copiose, ubertim, hubertim, large, largiter, largitus, ! Osiand. 17). En penigh isteneckel meg bévetvén hagyom, kik 


munifice, cumulate, liberaliter, dapsile, dapsiliter, profuse, refuse, 
proßluenter, prolixe, laxe, fluxe C. abunde, affatim, affluenter, 
opime, opipare MA. (reichlich, im tiberfluss. Bőven szóló: lar- 
giloquus PPBl. Eleue kóldé azockal, méllec aseregeknec bÓuón 
éléyuolna (BécsiC. 12). Nagy beewen alamysnaat ada ewneky 
(ÉrdyC. 569). Az en poharom böuen vagyon töltue (Born : Préd. 
282). Alamosnat béven, kölchönt .vigan adgyunk néki (Tel: 
Evang. 491). 


Böves: adcopiosus PPBl. (reichhaltig). Szegecskékkel büvós: 
daviculatus C. Kákával bövös: juncosus PPBl KórWl nagy 
kew zyklaknak es zakadasokkal beewes (ErdyC. 579) Kar- 
dagsagal ygen bewesek walanak (ÉrsC. 399). Uta Saptrafäban 
lőn, ki nagy sok éléssel igen bövös lőn (RMK. IV.116). A ple- 
bánosok nem egy-arínt tudosok, nem-is egy-aränt bevesek 
könyvekkel (Päzm: Préd. A3). Náddal s sással böves, zombékos 
és füves (Lissti : Márs. 61). Béves légy éles, helyes gondolatokkal 
(Fal : UE. 395). 


Bövesäd-ik : (locupletor, ditor ; sich bereichern]. Nagy ken- 
czel böuösedenek (Tlosv: NS. 3). 


mög-bövesädik : [augeor; sich bereichern, sich vergrös- 
sern]. Ur istennek zent malasttya myat bel telth e» meg bewe- 
sedet (ÉrdyC. 245). 


Bövesit: [locupleto ; bereichern). Az ellene-járókat sok 
javaival bévesíti (Päzm: Préd. 125) Ha a vis nedvesit és szép 
halakkal bevesit, köszönnyük az isten szerelmének (1039) 
Templomokat adományival bévesitett (Tarn: Szents. 6). 


mög-bövesit :co Y iozagos voltaual meg bevesitöth (NagyszC. 
117. Helt: ÚT. Z7). Meg böuesitse az ti io tetemenyteknec 
gyűmölczet (Born: Préd. 400). 


Bövesköd-ik : abundo Kr. [überfluss haben). Bóuóekódóué 
tészen tégedet az wr minden ióual (Kár: Bibl. 1183). Böwee- 
kedet az bün (Born: Préd. 240) Mindennel, valami testenec 
tettzet, böweskedel (389). Hasznos essÓckel böwesködik (Kal. 
1582. G). 

Bövesül: [amplificor, ditor; sich vergrössern, sich berei- 
chern Böczesegel meg ekeswit, kaazdagsagal es beweswlt 
(ÉrsC. 448). Vduara soc néppel bőnesült vala (Gosárv: MagyB. 
Böj). Vitegec bőuessültec gazdagságba (Eiij). 


mög-bövesül: c» Meg böuesstilt az ő órómec (Halt: ÚT. Z4). 
Meg bóueash] bennek a fechete colera (Helt: Háló. 192). 


Bóvit: augeo, amplio, amplifico SL [vermehren, vergrössern). 
Bővítő : largificus PPBL Zeuth Katerynaa beweyty wala az ew 
ymaczagyt (ErsC. 421). Bit az en ziuem io besedót (TihC. 239). 
Te nagy sok kéncsedet most ne kéméljed, az Görögországból 
néped bévitsed (RMK. IV.88) A teyet a daykänac böuiti, ha 
iszszác gyakorta (Mel: Herb. 98) Kegyelmességed mi raytunc 
böveytsed (MA: BibL V. 16). Bövited mindennap én órómemet 
(Zrinyi L47) A szép Nilus vize sok tartományokat bővít aranyi- 
val (Gyöngy : Char. 1). Tökéllett szándéka szomorúságát bővíteni 
(Kónyi: VM. 2) 


el-bóvit: abundare facio MA. [bereichern]. 


még-bóvit: amplio, locupleto, feto, abundare facio MA. 
(vermehren, vergrössern, erweitern] Meghittuc a gabonat, hog 
megküűssebehűc a merteket es megböußhlic a siklust BécsiC. 223). 
As honnat kel valä epeviny az deaknak, onnat meg beueyte 
az ev byneet (DomC. 254) Meg bevoyty az zent predicatorokat 
uala meel varasban (ÉrdyC. 95). Beweycz megh mynketh zenth 
máalaztwal (ThewrC. 274). Meg bóuité Salomon Jerusalemben 
az exstet mint az köuet (Kár: BibL L314). Vallyon nem be 
uetöttöie meg as papa az bibliabeli be vetetet irast (Zvon : 


M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. 


jobban Roma városát meg óltalmazhattyác (Präg: Serk. 27) 
Az erdemeket meg bévetti (Lép: PTük. L173). 


mégbóvités: [amplificatio ; erweiterung]. Egynyihany tör- 
uenyeknec meg böuitese (Helt: Bibl. Lf). 


[Bóvód-ik] 


mög-bövödik : [redundo; überhand nehmen]. Megböuddic 
hamissag, sokacnac meghidegöl zerelmec (MünchC. 58). 


Bóvül: augeor, amplificor SL [sich vermehren, sich ver- 
grüssern] Kinec vagon, annac adatic es böußltetic (MünchC. 
37) Twgya wala, hogy ez nyomorwsaghnak myatta zewnetlen 
bewwltetneyek (ÉrsC. 403). Myndeneketh kyketh tezen, bewl- 
tethnek (KulcsC. 1). A hir, valamerre megyen, bővül, szaporodik 
(Gyöngy : MV. 11) Bóvült attál inkább, mint szükült insógem 
(Thaly : Adal. L170). 


el-bóvül: augesco, augeor, multiplicor SL (sich vermehren). 
Anticristusnak yewetely koron felette yghen el beewól es vila- 
gun az gonoz gylkossang (ÉrdyC. 30). (A szép Nilus vize) bel- 
lyebb érkezvén vizek tóldásából, el-bövül s vastagül szaporodä- 
sából (Gyöngy : Char. 1). 

mög-bövül: augesco, multiplicor, abundare incipio MA. 
[sich vergrössern]. Batorsagonk meg bevevltesseek (CornC. 196). 
Meg beewlt vala az alnoksaagh (ErdyC. 568). Ezüstid és aranyid 
es mindenid meg bÓufilnec (Helt : Bibl. LOoo3). Minden ioszágod 
meg bówül (Kár: Bibl L166) Meg beutil az gonossag (Tel: 
Evang. L61). 


Bóvülés: [multiplicatio ; vermehrung). Zwli fyakat embery 
nemzetnek bewlesere (ÉrsC. 404). 


Bóvület: (incrementum; vergrósserung). Tiztelnevnk kel 
az senteket az my batorsagonknak bevevletyert (CornC. 196). 


BÓCÓR? (bxs5?] Bürának és böczör gabonának bóv- 
sége nagy lőn (ErdTortAd. 120). 


[BÖDÖN], DÖBÖN : [vasculum ; füsschen, tönnchen). A 
méhek mézet gyűjtenek az ő kaptárokba, döböndkbe (Com: 
Orb. 229). | 


Bódóonke: (labrum; tónnchen]. Sóval visz a kocsis egy bó- 
dónykét tele (Gvad : Időt. 231). 


BÓFFEENT (düfög Orczy: KUltH. 17): (latro, gannio; bel- 
ferp Es vallyon mind egesz papasagnac seregeis mit böffent- 
hetne az s. Palnac imez egy sententiaiara (EaztT: IgAny. 373). 
Ast böffenti Bonasus (Pós: Válasz. 198) Meg-fulna, ha nem 
böffentene afféléket (Matkó: BCsák. 241). Illyet böffent ellenem 
Mátyás (238) Ide oda lóg fejetek, reszket lábatok, böffent 
gyomrotok (Fal: NU. 309). Szavára a kutya: bau! bau! mint 
böffentett (Gvad: RP. 4). 

ki-böffent: eructo Kr. (berausplumpen]. Valami szájokban 
nyelvekre jött, azt bolondul ki böffentettek (Land: ÜjSegits. 
I1312%). Gondolatlanul ki-böffenti, a mi a nyelvére jót (Miyef: 
BCOsTomp. 205) Hogy beszédei ne lättassanak maga gondat- 
lansäga által ki-böffentetteknec lenni (Apafi: Vend. 750). Seur- 
dallya az elmét a vakmerő fiúnak kevéllyen ki-böffentett szava 
(László: Petr. 167). 


réá&-bóffent : irructo PPBL 


Bóffentés: ructus, eructatio MA. (das rülpsen]. A bóvól- 
kódő komorsag jegyei: bÓffentések keserű, testek Allasa ösztő- 
vér, darabos (ACsere: Enc. 188. Mad: Evang. 790). Az ő böffen- 
tésével röhögő him disznó (Com: Jan. 43. Illy: Préd. IL236). 

Böffentö: ructans MA. [rülpsend). Vizi-bika, vizben szamá- 
rü] büffentó madár: onocrotalus PPBl. Mint a böffentd a megött 
étkeknek szagát kiönti (Illy : Préd. IL236). 
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BÓFÓG: ructo, eructo C. rülpsen Adámi A mint torkára | 


bófógót, három dologgal vádollya a római ecclesiát (Pázm: 
Kal. 1088. SzD: MVir. 370). A gyomor meg-töltetven, csuklic és 
böfdg (Com: Jan. 55). Az iddogálóc meg részegedvén kóbÓgnec, 
hákognac, bófógnec (182) Karomkodo szájával art böfögven 
(GKat: Titk. 14). Azt böfögi a nagy hitván tők (Pós: GBot. 3). Ha 
torka böfög is, hasa korog (Thaly: VE. IL52). Böfögss, nyálasz 
(Felv: SchSal. 42). Foghagymás kolbásznak drága szép illatja 
böfögött gyomrukböl (Gvad: RP. 13). Cadentiád roszúl düdorog 
fejedből, simetria nélkül büfógsz részegségedb^l (Orczy: Költ. 
H.17) Tönnön gyalázatodot böfögöd reánk (SzD; MVir. 185). 


bel6-böfög : irructo MA. 


ki-bófóg: eructo Kr. [herausplumpen). Kutya-módon ugat- 
ván, böfögte-ki kÁrbozatos lelkét (Hall: Paisa& 239) Ki fecsegi 
es mint egy ki böfögi aszt az Ó torkäbol (FelsbB: UKölta. 
155). 


röä-böfög : irructo C. MA. 
Bófógdógél: ructito MA. [oft rülpsen]. 


Böfögés : ructus ructatus eructatio C. MA. [das rülpsen] 
Magoknak hizelkedó és szent Jänoenak ellenemondó kép-mu- 
tatóknak böfögesi és okádási (Mad: Evang. 790) A cser levelil 
fü büfügést, gyomorbéli hideget, náthát és fej tsepegést megállít 
(Váli: Orvőz. 54). . 

Böfögő : ructator, ructuosus MA. (rülpsend). Az 6 hammisság 
bőfögő torkokat és kiálto szájokat bédugjuk (Komár : Imáds. 
65) Fuldoklónak, eszem-nélkül csufondárossan bőfögőnek szid 
(Matkó : BCsák. 236). 


BÖGÖLY : tabanus, asílus MA. (bremse). Bőgöly, barom 
kergető bogár: tabanus PPBI. A bőgőly miat fel inditattot, 
fel rezzent barom ugrál (Com: Jan. 51). A bögöly szeszeget 
(Com : Orb. 5) Lásd, mennyi darás gyűlt s bögöly tagjaimra 
(Gyöngy: Cup. 10) A bögöly széllyel nagy dongó szavával 
zomborälva jár s kél. Vagyon másféle légy is, melly kisebb a 
bögölynél és fulánkjais kisebb vagyon, de ez-is igen keservesen 
és mérgesen tsipő, szava butább vagyon mint amannak (Misk : 
VKert. 656). 

BÖGRE: urceus MA. topf KirBesz. 136. [töpfchen). Bögréc, 
boritó tálac (Com: Jan. 83). ÁmpolnÁkból, bőgrékből, korsoce- 
kákbol valo illatozo bintegetésec (116). Komlót főzök estére 
egy kis bögrében (Thaly : VÉ. 1344). 


Bógréoske: urna Com: Orb. 265. [töpfchen). A patikärosok 
alabástromból tsinált bógrótskékben orvosságokat tartanak (Com : 
Jan. 218). Apró bügrécskéket s fazekakat vöttem 60d. (MonTME. 
1293) - 

BÓJT (^eyt JordC. 408. ÉrdyC. 508. bii. Mel: SzJán. 216. 
böychyarth [?) PozsC. 26. 582 Helt: Krón. 33. bwyt VirgC. 188. 
bwth LevT. L2. bà&t Mel: SaJán. 82): jejunium C. quadragesima, 
carnis privium MA. das fasten PPB. Negyuen napy czu- 
dalatos bewtrew! (EhrC. 26). Alazsc Ólélkeket ymadsagocban 
es böitöcben (BécsiC. 16). Es nemzet nem vettethetic ki, hanem 
imadsag miat es böit miat (MünchC. 46). Többet haznal embórnec, 
hognem estendeig valo vix, keher, böit (NädC. 54), Bevhtevt 
nem zege meg (DomC 123). Est töletec veszem enis igaz 
bóytent (Born : Ének. 376). Igaz-e, hogy böjtän pirongatás esett 
azokért a versekért (Pázgm: LuthV. 121) Gyurj ujjabb särt a 
torbézio böjtröi (Matkó : BCsák. 44). 


kälvinista-böjt: [heluatio, comissatio ; schmaus, schwel- 
gerei. Bezzeg ez nem vólt calvinista böjt; mert sem abban 
nem állott, hogy semmit nem ett-vólna, sem abban nem állott, 
hogy tobzódás-nélkül evett (Pázm : Préd. 147). 


negyvenlö-böjt: [quadragesima] Myndden negywenlő 
beytben harom astinenciat töt vyszel (ÉrdyC. 637). 


; haesitatio, talipedatio ; 
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negyvennapi-böjt: co Az pápás negyven napi böyt (Zvon: 


! Post. L437). 


szabott-böjt: [jejunium constitutum ; festgesetzter fasttag]. 
A szabot bójtók nem kellemetesek istenpél (Pázm : Kal 297). 


szäraz-böjt: xyrophagia Caüzi: Tromb. 49. 


Böjtöl: jejuno C. [fasten]. Beytewle Iesus Cristusnak gycze- 
retyre (EhrC. 27). Böitöluala ő életénéc mindén napiban zom- 
batoctol mégualuan (BécsiC. 261). Mikor böitölendetec, neakar- 
iatok lennetec zomoroc (MünchC. 24) Vizzel keherrel böytöl 
(GuaryC. 44). Kezdee az zerdaat es penteketh beyteiny (ErdyC. 
157). Ne bóytel sokáig (Cis. K2) Mi egyszer böjtöllyük eszten- 
döben az negyven-napot (Pázm: Kal. 599). Ha mikor böjtölänk, 
adjunk szagot fejimknek, port bajunknak, simétsuk äbräzatun- 
kat (Fal: NA. 177). 

(Seólások] Akár jól akár poklál eesék a dolog, tsak hogy 
táttassék, hogy Antal-is bőjtöl: írást emleget SzD: MVir. 
126). 

mög-böjtöl: jejunando sacro Kr. [durch fasten heiligen]. 
Anya zent egyhaznac bevhteet bevhtevly vala meg (DomC. 123). 
Az zombatot meg zokta vala beytelny (EirdyC. 531) Valaky az 
innepnek vigilinyaat meg beytelendy es az napon mysere, 
vechernyere, veternyere menend, myndenzer zaaz zaaz napy 
bwichwt vallyon (649). Nagy penteket meg böitöliyetec (Mon: 
Apol. 142). 

Bójtolés: jejunitaa inedia C. jejunatio MA. [das fasten]. 
Gywtrelmet tenni bwitwlesel es ostoruzasal (VirgC. 90). Ez zvz- 
nek vala nagy kiuanatya serelme behtelesre (MargL. 9). Es 
bevhtevleseknek zentsegeuel vala igen nagy (DomC. 116). Lelki 
bóytólés, melly áll! bűn őlésben (Zvon: Post. L476). Megalásta- 
tott, megöldökletett, böjtölésekkel fonyaztatott test (Illy: Préd. 
1379) A testi sanyargatäs, ugy mint a böjtölés, álom-szakasztás, 
ostorozás ditséretes, nehéz dolog (Fal: SzE. 585). 


Böjtölösseg : [jejunatio; das fasten]. Az régi szokás szerint 
ez nap ebédet nem even és csak egyszer napjában s úgy is 
böjtölösseggel, az áldott Christusnak kinszenvedése inpepe nap- 
ját isteniszolgälattal töltettük el (MonIrók. XVIIL 174). 


Böjtöltet: [jejunari jubeo; fasten verordnen] Szép kis bój- 
töt böjtöltet a pápa (Matkó: BCsák. 401). 


Böjtös: [jejunans; fastend). Ti baratok, papok, erdemes 
b8itösök, ti vatok a Christus hoheri, fezitöy (Mel: SeJän. 30. 180). 
Hypokrita böjtösök (GKat: Titk. 117). Akor kezdenek a hypok- 
rita bőjtösők a husval zabállodni (GKat: Gramm. C4). A böjtős 
a bójtolésre köezittetik (Illy: Préd. 1325). 

BÖK (deikend Matkó: BCaák. 225. Kisv: Adag. 210. bük- 
kenó Bal: Calsk. 144): pungo, figo Kr. [stechen]. Szurd pál- 
czáckal gyakvan, bökven, szurván és által ókletvéu (Com: 
Jan. 150) 

Bökken : 1) offendo, impingo; anstomen PPB. 2) titubo, 
vacillo MA. talipedo; taumeln, wanken wackeln PPB. 8) [in- 
cido; antreffen, stossen). A bátrahagyatott nehány selekre a 
sok erdő között hol együtt s hol másutt bökkenven, asaladtok- 
ban csak nagy veezedelmók lett vala (Seal: Krón. 262). 

rü&-bókken: incaute supervenio PP. [zufällig anstoesen]. 
Azt az ellenség nem hogy láthatja, de sőt valamig reá nem 
bökken vala nem is remélheti vala létét (Monlrók. VIII. 338). 

Bókkenés: 1) offensio; das taumeln, wackeln PPB. (an- 
stoss] A sem marad bÓkkenés nélkWl ki à királynak tisztes- 
séget nem tészen (Czeg]: ORoml 586) 2) titubatio, vacillatio, 
das wanken, taumeln, wackeln, strau- 
cheln PPB. 

Bökkenö : 1) locus salebrosus, sulebra MA. [offensio ; 
holpriger weg) anstoss, knuten Adámi Minap urre az bökkendre 
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futvän, igazán meg-valläk, hogy az ő gyöleközetekben meg 
nem mutathatni az lelki pásztoroknak egymásután való rendit 
(Págm: Préd. 587). Nehez bökkenöre talalnak (Megy: SzAÖröme. 
800) Lássuk immár a villongásnak bökkendjöt (Pós: Igaza. 
568). A nagy hadd-el haddon által estünk ; az apró bökkenöknek 
is vessünk véget (SzD: MVir. 128). 2) offensator MA. 


[Seólások] Ez ám a bökkendöje: hinc illae lacrimae 
MA. Caput rei. Hoc opus, hic labor est PPB. Nem ar. a dolog- 
nak a bükkenóie (Bal: Calsk. 144) Ott vala bezzeg a dolog- 
nak a bÓkkenóje (GKat.: Titk. 96) Itt válikcel a dolog, ez a 


bökkendje (Tof: Zaolt. 623). Itt vagyon a dolognak bökkendje : 


(Pós: Válasz. 79). Hátra meg a bekkenó (Matkó: BCsák. 225). 
Itt vóit a bekkenóje (Illy: BC#Tomp. 113). Ez a bókkenóje 
(Kiev: Adag. 210. 


Bökkenös: [anceps, difficilis, molestus; misslich, schwer]. 
Bezzeg itt bekkenós az urának szivét biró udvarnoknak álla- 
potja (Fal: NA. 242). 


BÖKE: curvus, tortus, reflexus, nodosus MA. knoticht, kni- 
richt Adámi. 


BÖKÖG: [ructo; rülpsen]. A soc kerödest, a ki retket eszic 
es bógóc [bökög], meg állattya (Mel: Herb. 102). 


Bókógés: [ructus; das rülpsen|. Okadast meg állat, bőkő- 
gest, gyomor hidegségét meg állattya (Mel: Herb. 37). Igy min- 
den merges, epes, keserű bőkögést ki tisztit, ha áztatva ószed 
(58). Bökögest, gyomor bely hydegsegöt el allat (BeytheA.: 
FivK. 84). Az erdei meh fyu bökögest el tauoztat (84). 


BÖLCS (beich RMNy. IL6. belez JordC. 374. 375. bewch 
WeezprC. 117. ÉrdyC. 27. KazC. 2. bülez VirgC. 14. Mel: SaJán. 
385): 1) doctus, eruditus, consiliosus, literatus, sophus C. sapi- 
ens, philosophus MA. [weise, gelehrt, klug]. Igen bölcs: per- 
sapiens C. Ki halla en igóimet es tezi azocat, hasonlatic b$lé 
emberhez (MtinchC. 26. 34). Irta es magiarazta b5lcznek könuet 
(VirgC. 115). Meeg eegyebeket ees ffel geeryezthnek, gyoythnak 
ew bewich predicacioyokkal (ErdyC. 559). A keresstyeni tudo- 
manba tudosnac es bölchnec kel lenni (Helt: Bibl Lc4). Touabba 
az nap be megien az rak neu iegibe, az bölcz Copernicusnak 
ssamitasa szerinth (KBécs. 1572. Eiijj Sajdétotta vala ezt egy 
bölcs irás magyarázó (Ceümi: Síp. 21b). 2) [artificiosus ; ktinstlich]. 
Ex czeualta vala amaz nag bólcz hazat, a kiből soha senki nem 
tud vala ki ifinni (Szék: Krón. 23). 


(K5zmondások] Mennyivel bölcsebb, annyival emberségesb 
(CorpGramm. 264). Tsak a szakálla mütat bóltsre : *barbatenus 
philosophus PPBl. A bolts vidám artzával nézi mind a két 
szerenteót (SzD : MVir. 394). 


magahányó-boles: sophista C. 


varázsló-bóles: (magus; zauberer] A Pharahö várasió 
böksei a pálczát valóságos kígyóvá nem változtathatták (Szathm: 
Dom. 123). 


Bölcselköd-ik : philosophor, sapio C. MA. Mit higgyen, 
mibe bölczeiköggiek (Mel: SzJán. 282. Kár: Bibl 1619). B9 
chelkedni kezdenec (Mon: Apol 289). BéólezelkedÓ sophista 
(MA : Tan. 1319). Es igy ezeket órtvén, füstbe menének Kalaüz- 
nak és as 8-véle bőlcselkedőknek bojtorványos kötödési (Pös: 
Igzm II.280) Istenesen practisalo, szentül bőlcselkedő theo- 
logia (MHeg : TOszl. 1.4). 


Bölcselkädds : philosophatio, philosophia Kr. Az euange- 
lomot meg tudgyac valaztani az töruenytölis, az emberi philo- 
sopbiatulis, emberi bölczeikedestäl (Born: Préd. 264b). Nyakad- 
ban randul gyermeki bőlcsőködésed (Illyef: BCsTomp. 226). Ezt 
a finom s fenjáró böltselkedest nagy Óróm hangos javallässal 
fogadák minyájan (Pal: NA. 123) 
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Bölcsen : docte, erudite, sapienter C. [weislich, klug, richtig, 
passend] Igen bóltsÓn: perdocte, persapienter C. Keezde bel- 
czen gondolny zeet Ferencben ennyi huzzw zenuedetitt (EhrC. 3). 
Latuan, hog bölden feleltuolna, monda ő neki (MünchC. 97). 
Te nem vagy bwlczen zolo (VirgC. 67). Az községet is nagy 
bölcsen oktatja (RMK. IL36). Nagy szeles arkokat haniata, kő 
fal melle Titus bülchen assata (Cseng: Jer. 10). 


Bóleses: [utilis salutaris; lehrreich]. Az értelmes mondások 
tészik bÓlesÓósse az könyveket (Prág: Serk. D3). 


Bölcsesköd-ik: [philosophor]. Mikor legmélyebben igyekez- 
nek böltseskedni a dámák, akor tetszik-ki leg inkáb pitzin 
eszek (Fal: NA. 187). 


Bölcsesség : doctrina, sapientia, sophia C. (weisheit] Böl- 
tsessóg szerető: philosophus; bóltsességnek szerelme: philoso- 
phia C. Böltseség és tudomány sreretós: philosophia PPBI. 
Valamy zolgaltat, mend zolgaltatyk ysteny bewlczesegtewl 
(EhrC. 131). Az io posto giartoknak bölcsesege (VirgC. 149). 
Mynden bölcresseeghel be tellyeseyttete vala, myth takacımak. 
zWónek, zabonak es z*cznek tudnya kel (JordC. 77). Probaliok 
meg eh zarandoknak bölcseseget (DebrC. 7) Hol vagyon as 
ty mesterseetÓknek bölccheseege (542) Az bölczesög az isten 
ereiönec páráia (Kár: Bibl L639) Az ki szűkölködik bölczeseg 
nelkül, kerien az istentől (Fél: Tan. 285). Az szegénseg találta 
az bőlczeseget (Decsi: Adag. 31) Viszsza fordült rendeletlen 
bóleseség (Com: Jan. 180). 


(Közmondások]. Jobb ízű a bőltsesség a káposztás kontznál, 
de magas a bolondnak WE. *delectatio. 


Bölcsességős : [sapientissimus; weise] Belceseges tudo- 
manya miath: experientia singularis NémGl. 287. Az embernek 
bewlczeseges zentyrasa ysteny edesseguel fenlyk (EhrC. 96). 
Jevyetek menden bevichesseges zvzek (CornC. 69). O böleches- 
seeghes gyz es my eedeseeges mesterewnk howa meegy (ErdyC. 
485). Tamadot e tudomany a hatalmas es böltsesöges wr istentől 
(Helt : Bibl. La2). 


BÓLOCSÓ (55045 PeerC. 340. 53455 GKat: Válts. I.62. bőléső 
GKat: Válts. 1803. Illy: Préd. IL551. Gvad: RP. 42): cunae 
C. cunabula MA. [wiege]. Scemerem kapalny, bóchóth renghes- 
setek (PeerC. 340). Bevlcheben evryztethetnenek (DomC. 99. 
DebrC. 17. As barmoc iaszla ő böltsdie lön (Born : Ének 81.) 
Kisded koraban ki ment bötsdjebäl (Gyarm : Fel. 270). Bölesöben 
fekütt, lepel alatt tartatott (Pécsv: Fel 408) Iratos, festékes, 
gyantäros és elöfänt tetemekböl faragtatott bóltsbkben (GKat : 
Válts 1.398). 


(Szólások]. Nem ditsekedhetik régisógóvel mert böltsőjé- 
ben értem tudományát (SzD: MVir. 89). 


rosta-bölcsö. Azt értették ez rostabólcsÓn, hogy az ember 
életének csak olly kevés része vagyon a világi gyOnyOrüsegben, 
a mely kevés vizet megtart a rosta (Hall: Paizs. 6). 


Bölcsöbeli: [infans; s&ugling). Mikor még böltsőbéli volnál 
(Hall: HHist. IL278). 


Bolesós: habens cunas Kr. Böcsös gyermek: infans cunis 
incubans MA. Az palotaba senki nem volna egieb az beolchieos 
giermeknel (Pont. 41). 


Bólosóstet: in cunis detineo Kr. Iställöba kelle térni, 
jászolba kelle böltsöztetni szent fiát (Pásm: Préd. 1278. RaD : 
MVir. 379). 


1. BÖLÉNY (telén Helt: Krón. 6b. belénd Mel: Jób. Jegyz. 
64b. belind PPBL böliny MA): bison, vison MA. PP. [auerochs]. 
Egy bial szabású vadállat, belind: bison PPBI. Erdély környül 


. találnyi külemb külembféle soc vadakat, serényes őkrőket, uad 


lovakat, janorokat, dám vadakat, beléneket (Helt: Krón. 6b) 
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Vad szamár auag vad lo, nekik beléndnek, vad ökörnek mongiäk 
(Mel: Jób. Jegyz 64b) 30 darab bölényt (Radv: Csal. IIL61). 


9. BÖLÉNY, BÓLINY : bimsenstein Adámi. 


BÖLLYKÖS: [?) Azért hínak bábát (a gyermeknek), hogy 
mind kezét lábát kösse meg, igy nd egyenesenn s párnát hágy 
böllykösön (Felv: Dics. 14). 


BÖMBÖG: [munnuro; brummen] Ok-nelkül bömbögsz 
(Matkó: BCsák. 232). Békételenl bömbög, hortyog, haragszik 
Sámbár (260). 


BÖMBÖL (bembel ÉrsC. 449. bümbóles Mel: SzJán. 201): 
boo, mugio MA. brüllen, blócken Com: Vest. 137. Neekyk wy- 
gadoznak wala es neekyk czak bembelnek wala (ÉrsC. 449) 
Ax oroszlán bőmből (Sylv: UjT. IL146). Soc enekleseket, hosszu 
imadsagokat bőmbőlnec (Born: Préd. 464). Sokan bömbölnek 
és berbitäöinek (RMK. 1L205) A bika bőg és b6mböl (Com: 
Jan. 43). Sokszor hol bibalynak, hol Básám bömbölő bikájának 
mondják (Thaly: Adal. L19). Az urfi meg vidula és az öreg 
lesütvén fejét bömböle valamit magában (Fal: NE 28). Azt 
bómbólé, hogy nem-is volt, nintsen-s e világnak teremtó ura 
(Fal: NU. 249). 


mög-bömböl: demugio PPBl. (anbrüllen]. 
visssa-bömböl: reboo PPBL [zurückbrüllen]. 


Bómbólés: boatus MA. [das brüllen. Az imadsag aioyta- 
tossag nelkul ofan mint az tehennec bÓmbólese (GuaryC. 61). 
Rewasat mar el felede, dee bembeleset meg kezde (ÉrsC. 514) 
A Christus a kereztiensiget nem fondala templom rakasson, 
sem templombeli bömbölesen, berbetelesen (Szék: Krón. 87). 
Semmi Üduősseg a missebe, orgonalasba, bämbölesbe, bűytbe 
nincz (Mel:SzJán. 201. Mód nélkül való bÓmbólés (Decai: 
Adag. 244). Zöngnek a köszikläk ü bömböläsevel (Zrinyi 1L104). 
Akär-mihez för, ront az mindeneket, tészen iszonyitö rút böm- 
böléseket (GyöngyD: Cup. 600). 


Bómbólód-ik: [rudo; brummen] Mint az medue bómb$- 
lódic (Bal: Cslsk. 106) A bőmbőlődő tanczotis el iartattiäk 
vélle (153). 


BÓNDÓ: epigastrion C. [schmeerbauch]. Nagy böndő : Tana- 
graeas coetus (Decsi: Adag. 303. MA. Kisv: Adag. 502). Hizic 
hiszem ; noseza bőndő, telic hiszem; semmi tatár dobotska nem 
érne a bóndójével (Kereszt: FKer. 2) Nintsen mivel töltsek 
tovább is rosz böndőjőket (DBón: Részegs. 82). A gődénynek 
alsó állán nagy bóndóje függ (Misk : VKert. 343). 


BŐR (ber LevT. I.223. KBécs. 1572. F. beer ÉrdyC. 526. bwr 
JordC. 823. bűr Mel: SzJán. 410. Kár : Bibl. L497. Matkó: BCsák. 
30): corium, pellis, tergua, tergum, cutis, cuticularis, byrsa C. [haut, 
fell, leder]. Tehén torka alatt sűtyőgő bőr; palearia ; kemény bőrű : 
duricoria C. Varas bőrű: squarosus; megrántzolni a börit, hom- 
lokät: *adducere cutem, frontem PPBl. Mykoron bodog Ferencz 
volna kewaseges captalamban, ky mondatyk bewr captalomnak, 
mert ott nem valanak lako helyek, hanemczat bewrben czynal- 
tak (EhrC. 107). Bika bőrből alkotot ostoroc (BécsiC. 86). Az ev 
kezenek bevre meg hasadoz vala (MargL. 23). À zamar egy 
oroszlan bewrt talala (Pesti: Fab. 45). Es mindenestől fogua 
szöres, mint egy szöres bör (Helt: BibL LL4) Ha a fakadéknac 
Bzine aláb lészen az természet szerint való bürnél, poklossägnak, 
czapása az (Kár: Bibl. I.98). Egy rusnya szekerbe, minden 
felől börökkel be fedesztetetbe tetetek (Forró: Curt. 274) 
A szőcs a bőrőkből ködment készit (Com: Jan. 98). Locsogós 
bűrű és ösztöver (Cseh: OrvK. 28), 

(Szólások]. Czak az czouttia s az bóre vagyon (Decsi: 
Adag. 184. SzD : MVir. 62). Jó sort vágnak ezért rajtad, ros 
tának sem leszjó a bőröd (SD: MVir. 83. Meg nem 
tudott alkudni a maga bőriben (Nyr. XI31). Bőr ő m- 
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ben jár a dolog (Kisv: Adag. 68). Én ez éjjel komor bőrben 
fekszem (Kónyi: HRom. 27) Ki-metszik ennek az 
árrát bőrödből (SzD: MVir. 83). Tud a nyelvin: szánt 
a börin (Thaly: Adal. IL335). Teontra s bőrre szállott 
(SzD: MVir. 62). Ha engőttec ió, ha nem, bőretőckel 
füzettec (Helt: Mes. 61). 


[Körmondäsok] A hová nem érkezic az oroszlan büre, bé 
csusz maszott a róka köntöse (Cregl: Japh. 1) Az agár nem 
azért űzi a nyulat, hogy a bürét elnyerje, hanem hogy a húsát 
(Thaly: Adal. L80) Elég egy bőr egy rókáról SzD: MVir. 97). 


angyal-bör : [caligae ; hose] A katona angyal bőrnek nevezi 
a pantallért (Gvad: FNót. 142). 


bagaria-bör : corium bovinum Russicum SK. Török bogaria 
börtöl 10 den. (VectTrans. 3). 


bárány-bór : [pellis agnina ; lämmerfell). Persiai fodor bá- 
rány bőr; tengeri bárány bőr (VectTrans. 5). 


[Szölasck]. Bárány bőrrel fedezi farkas fogait 
SzD: MVir. 349). 


bocskor-bör: [riemenschuhleder]. Az törököknek vettünk 
bocskor bőrt (MonTME. I.98). 2 fűzet bocskor-bőr (120) Cser- 
zett bocskorbőr (264). 


[Seólások] Bocskorbür az orczája (Kisv: Adag. 43. 
Fal: NE. 143). Meró botskorbür a jesuita ortzája (Czegl: Japh. 
101). Piruli orcza, ha boczkor bőr nem vagi (Pázm: Fel. 76) 
A mely orcza egyszer boczkor börr& let, vgyan nem tudhat 
az szégyent (Zvon: PázmP. 290) Nem veszik eszekben, hogy 
büd6s bocskor bőrt rághnak (Bal: Epin. 2) 


cápa-bór: [corium punctis asperatum]. Caps börtöl 74, 
den. (VectTrans. 2). 

esizma-bÓr: [schuhleder] Egy sarwth chyzma berbewl 
chynyalthassatok (LevT. L319). 

eleven-bór : cutis *viva PPBL [baut], 

eló-bór: ventrale, opificis praecinctorium ; schurzfell PPB. 
Elő bőr a kovátsoknál és egyéb mester embereknél PPB.  . 

elsö-bör : praeputium PPBI. (vorhant] Férjf&ui testnek első 
bőre, kürnyülmetéletlenség : praeputium PPBi. 

ferflassäg-böre: [praeputium ; vorhaut] Minden férfinak 
kórnyül-metéltessék férfisàga böre; és ez légyen jelensége az 
istennel-való végezésnek (Pázm: Préd. 158). 


gyapjas-bör: pellis; fell Com:. Vest. 140. 


gyärtott-bör: aluta C. Major: Szót. 29. leder Com : Vest. 
119. 

hát-bór, häti-bör : [pellis dorsualis ; rückenhaut]. Mykoron 
ffel seerkent volna, lataa, haat mynt ffeel hasadozot az hata 
beeree (ÉrdyC. 526). Nem igazán írják a miképiróink keresz- 
teló Jánost egeazlen tevebórbe, mint valami vad embert, vagy 
valami kunsági juhászt háti bőrbe öltőzve (Misk: VKert. 47). 


irha-bőr : [corium Russicum ; juchtenleder). Irhának való 
börtöl 37'/ den. (VectTrans. 2). 

karmasin-bór: [corium carmesinum ; carmesinleder). Szep 
karmasin börböl chinaltat (sarut) vegyenek (Helt: Mes. 453). 
Karmasin börtöl 74. den. (VectTrans. 2). 


kordoväny-bör : [corium Cordubanum ; corduanleder). Kor- 
doväuy börtöl 5 den. (VectTrans. 2). 


medve-bör : [pellis ursina ; bitrenhaut]. 


[SzólÁsok] Drágán árúllya a medve-bórt, maga a 
medvéjét sem látta SzD: MVir. 304). 
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mony-bór : scortum MAI. [hudensack] Erszennec valo mony- 
bör, kos-monybór : scortum MAL 


oldal-bör. Egy pár festett aranyas, vagy muszka orszägi 
óldal börtől 10 den. (VectTrans. 22). 

ökör-bör : [pellis bovina; ochsenhaut]. Ugy aluszik, mintha 
ökör-bőrt vonnának a fagyonn (SzD: MVir. 34). 

öves-bőr : (zona coriacea ; ledergürtel]. (Pesti: NTest 4). 

pöos-bör : praeputium C. (vorhaut]. 

ssalonna-bör: [tergila; speckschwarte| Az kandért nem 


hagyäk felvennünk. ba szalonna bőr vala is (Monlrók. VIIL 
378). 


Bzattyán-bOr: (aluta Turcica ; saffianleder] Küldjön nagy- 
sägod kordobäny szattyän-bäreket (RákF : Lev. 1.261). 

szöm-bör: [palpebra ; augenlid| Szemeid igazan nezenec, 
es szemed bőre almaia lepessedet elől vegye (Pécsi: SzüzK. 81). 


talp-bör : solea PPBL [sohlenleder] 


varga-bör : (corium sutorium; schuhleder} Az írás nem 
varga bőr, hogy maga kaptájára mérhesse (SzD: MVir. 248). 


Bóretlen: apella ; beschnitten C. Apelles: bórnelkül valo, 
bóretlen (MA: Bibl. I. Magy..1). 


Böröcske: pellicula, cuticula C. A fülben leg belől egy 
börötske vagyon, mely fül dobjänak hivattatik (ACsere: Enc. 
157). 

elsö-böröcske : (praeputium ; vorbaut| Szamermes testenec 
első bfrötskeiet le messec (Born: Préd. 25). 


Bórós: pellitus C. [ledern) Három pärducz blirös hadnagy 
megy az után (Zrinyi L66). Párduczbórüs grófnak magamat 
itélém (Thaly: VÉ. IL247). Medve bőrös kurta kozsók s bogzott 
haja a vállán lóg (Thaly: Adal. IL192). 


Boróz: pelle induco Kr. [mit fellen überziehen] 

be-bórós: pellicalo PPBL [mit fellen überziehen] 

mög-böröz : pelliculo C. 

[Bóróz-ik] . 

be-börözik : [cicatricem contraho ; vernarben]. Egészen bé- 
nem börözött, titkon fájó seb (SzD: MVir. 360). 


BÖRTÖN (berten MA: SB. 233): 1) praeco Sziksz. carni- 
fex, stentor MA. Vétkeseket tsapó, bengér vagy berten: tintin- 
nacalus PPBL Az hóhért vagy az bertent rút, bÓvségoes, szár- 
középíg lenyult lompos plundrába öltöztette (MA: SB. 233). 2) 
[custos carceris; kerkermeister] Istennek tómiócz tartoi és ber- 
teni (Osanaki: Dögh. 18). 

BÖRTO, BERTÓO .: [globulus aureus ; goldkorn] As birs- 
almamagot ha megásztatod tiszta vizben, igen jó az zomänczot 
vele felraknyi, de kiválképpen börtäs műhöz börtät velle raknyi 
(Kecek: ÓtvM. 299). Kolosväri Nagy Sámuel az szép lágyan 
törött zómánczot birsalma magos vizzel rakta fel, börtünek, 
akar türkest, akar fejórt, akar feketét és egyebet is jÓ vélle 
felraknyi (320). 

Bórtüs : [globulatus; kórnig). Bőrtűs műhöz való póris (Kecsk. 
ÖtvM. 313. 299). Végeztülk, hogy az bertös gomb(ot) egy arányú- 
van csinállyuk (340). 


BÖSÖVENY : ciontaria PPBL schierlingkraut PPB. 
BÖTKÖ (botk6 Adámi. botkös MA. PP. bocskos Forró : Curt. 


582. bocskokkel Forró: Curt. 38. boeskds Cia. Q2. bötke MA. PP. 
bótkés MA. PPB. bothkyben ÉrsC. 182. bólykó PPBL botykot 
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Com: Jan 33. ACsere: Enc. 225. butykó Bal: CsIsk. 167. 243. 
SzD: MVir. 134. buczok BiróM: Préd. 30. bütiös PPBI): nodus, 
geniculum C. bulbus, bruscum, tuber MA. PPB. [knoten, knor- 
ren). Három bótkü: trinodis C. Bötkönkent: geniculatim C. 
MA. PPB. Bötköit el-irtom: enodo MA. PPB. Szőlő-fa botkóje: 
Buffrago; bOtkó, íz a fü száron: geniculum PPBL Ew feyeenek 
isthöky mondatnak ghondolathoknak, kyk erezwenyeknek bóth- 
kyben meg zoroytathnak (ÉrsC. 182) Száz bötköfl, diszno por- 
ezin (Mel: Herb. 183). Salamon pöcheti, sok bötke vagon, mint 
az porezogo auagy dizno pasitnak (BeytheA: FivK. 96) Fili- 
pendula, scrophularia: földi mogyoro, hasonlok az leueley az 
petrisilyomhoz, az gyökeren bötkök vannak (129) Olly hegyes 
az elméie, mint a bornak [botnak] a butykóia (Bal: Calsk. 
167). Bot butykói&hoz hasonlo (243). Ó az reytekes böczkökkel 
hiaba sokaig tusakodvan, monda: (Forró: Curt. 38) Kákán 
láttatik az tsomot és bötyköt keresni (GKat: Titk. 340). Ujjai 
bötykökböl ki-mozdulnak (GKat: Válts IL454). A gyékény ká- 
kából butko nélkül lévén, gyékónyeket tsinälnak (Com: Jan. 
33) Bibircso és akar melly puffadéc, csomó, butkó meg-rutétoac 
(54). A gyürüc, mellyeknec bogláriban avagy fejes butkóiban 
a draga kövec fónlenec (101) Az Üvegek tövisses gesztenye 
butkóval meg-dórgÓltetvón (111). A füge ruta levellel, gyalog 
fenyő butkoival és olasz dioval meg tórettetvón, lictariomot 
tsinälnak belőle (ACsere: Enc. 225). Valamelly oszlop, valamelly 
büczók vagy támasz vagyon e ház mellett, a melly a házat 
tartya és nem engedi le-dólni (Biró: Préd. 30). Keze bötykét 
az órra alá tette (Gvad: Hist. 157). 


Bótketlen: [nodis carens; ohne knoten] Brotketien [böt- 
ketlen] iegnye fatöve: sapinus C. 


Bötköcske : nodulus; kuötlein, knóplein PPB. 


Bötkös: geniculatus, nodosus C. MA. B6tk és: bulbosus MA. 
PPB. [knotig knorrig. Botkós-lábú, nagy bokájó: scaurus; 
butikos oldal tsontok: costae leviter *capitulatae ; boka, láb- 
boka, boka-tsont, bütkös tsontok, mellyekkel a régiek kotzkáz- 
tanak : talus PPBl. Mikor igen böcskösde valakinec az viyai, 
ió akaro ember (Cis. Q2). Az jobal vastag es böcskös dorongot 
visel vala (Forró: Curt. 582). Sem a le-horgot svaruac, sem A 
görbe száruac, som a butkós lábuac nem sántáluac (Com: Jan. 
55). 


Bótkósód-ik: tubero MA. PPB. [knoten bekommen). 


BREVIÄR: [breviarium]. Lasd az brewyarba, antyfonalba 
(LányiC. 105) Breuiär auagy szolosmas kónyu (Helt: Krón. 45). 
Odalt Bereczk a hájas breviärral, mert leütök a pálezával (RMK. 
V.226) As bibliának nem vala hire, az breviá mak nagy sok 
kenyere, mind as papokat ez elóltette (Thaly: VÉ. L40). 


Bréviáros: [librorum studiosus; bücherfreund]. Kalman, a 
breuiäros kiraly (Helt: Krón. 45). 


BRIGADEROS: [dux legionis; brigadier] Ekkoron Var- 
solczual vala az taborunk, Vaji LAszlö vala az brigadérosunk 
(Thaly: Adal. 11.345). 


BRILIÁNT: [gemma radians; brillant) Elöttem a négy 
sorok, a briliántok a versben (Gvad: FNót. XVILr.). 


Briliántiroz: (ornare; schmücken). Munkája, ha négy sor- 
ból állana, ugyan briliantirozva vólna (Gvad: FNót. XVII). 


BRONZA (berenza Lipp: Cal. 46. boronesa LevT. 11.112. 
borza Pázm: Kal. 836. Csúzi: Sip. 140. brenze Soós: Post. 111): 
caseus Bresnensis; brinsenkäs SI. Az vajat, sajtot és boroncsat 
megadták (LevT. IL112) Ki hamas fontü brenzövel, ki bűdős 
hallal nyomorgattia jobbagyait (Soós: Post. 111). Mikor éheznek, 
hidgyóc erőssen, hogy teli torkok borza-türóval (Päzm: Kal. 
836) A berenzát ha télre akarod tartani, hogy meg ne érjék, 


GKat: Titk. 340. GKat: Vált& IL454. butikos PPBL ówkó | fódd be és ugy tarcsad a pinczében (Lipp: Cal. 46). Bronza 
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túró porra való pénzt is adtam a puskásnak (Radv: Csal IIL25. ' 


66) Ha purzta nem volna, úgy is az vajat, brondzat oda hor- 
danak (RAkF: Lev. V.189. Csúzi: Sip. 140). 


BÚ (bwelátot GKat: Válts IL955. búvát Pázm: Kal 613. 
Hall: Paizs Elöb. 8): moeror, tristitia, dolor MA. [kummer, 
gram) A bút valamivel elütni: *abstrudere tristitiam; el-aszni 
a sok büban: dolore *intabescere; valakit nagy büvában vi 
gamialni: *levare aliquem aegritudine; búval epedni: *ango- 
ribus confici PPBl. Salamon marada nagy bwal Posonban (ErdyC. 
399. Kenyerewletes leegy minden een bumon (PorsC. 23) 
Vigasztaluan Ómagat nagy buaban es ezeket enekle ő vtaban 
(Born: Éuek. 282) Nem tüd houá lenni buában (Decsi: Adag. 
348). Derekas buját fogja még ennek látni a város (Nyr. XIV. 
219) Gyalázatos pironsäggal büvát látod hazugsigodnak (Pázm: 
Kal 613) [Az asszonyok) ha meg-saidittyäk, hogy meg-tsalat- 
tattak, tengeri büban merülnek és tsak nem felfortyannak 
mérgekben (Fal: NE 19) Rusztän tsak nem eszi büban kezét 
lábát (Kónyi: HRom. 106). 


[Kösmondisok} Minden búnak vége bóldog halá! szekere: 
*januaA coelorum pia mors finisque malorum PPBL 


Büs: tristi, moestus MA. [kummervoll, grämlich) A getrel- 
mekbeli lelec es a bus (anxius) zellet fuőlt te hoziad (BécsC. 
102. Mely őrőmel tarsyttanad magadath zomorw es bws anoya- 
hoz (EirsC. 45). Az pokol torkabol te ki szabadital ax en bus (?] 
lelkemben (Born: Ének. 181). Szomoruc és busoc valánac (Zvon: 
Post. L673). Felbáborodtak, mint a bus tenger (Fal: NE. 26) 
Nem kinszeritem, hogy (a tojást) maga hordogassa a bus kotló 
tyukok alá vagy mellyén költse (Fal: NA. 192) 


Büsit: contristo, exacerbo MA. [betrüben, kränken) Es ig 
e meghaluan a neget buseitak vala (BócsiC. 87) Mit buseitod 
toabba a mestert (MünchC. 80). Ne buchich az vrat wele (LevT. 
L47). Busittya, kesergeti az ő erőtelenségec (MA: Scult 133). 
Te se büsica, én sem böüsitlak (RakQy: Lev. 94) Fogadom, hogy 
legkisseb imádsággal sem büsitom ax egeket (Fal: NE. 82) 


mög-büsit: exaspero, irrito MA. [betrüben] A kos meg 
büsittatvän, ingereltetvén, Óklelódik (Com: Jan. 43). A felesé- 
Rébez-való nagy szeretet nem engedé, hogy eÓtet a fia hasznáért 
megbüsitaná (Fal: NE. 112). 

Büsittatäs : [contristatio ; betrübnis) Büsitatäsunkat, hä- 
nyattatásinkat fel-jedzette (Tof: Zsolt. 289). 

Büsitatlan : [ab angoribus vacuus; kummerfrei) Nem ma- 
radhatot busitatian és háboritás nélkül (MA: SB. 360). 


Büskod-ik, busakod-ik (dussakodic Kár: 2Könyv. 7): 
tristor, moereo, lugeo Kr. [betrübt, traurig sein) Elméjében büs- 
kodni: angi *animo PPBl. Naprol napra nó es nevekódic es 
buskodic as en lelkem (NádC. 434) Mykoron bwskodneek, 
ueky yeleneek wrwnk Jesus (ErdyC. 82. 671) Wrewia sezony 
attya ez kewetsegh halwan, ygen kemdee bwakodnya (ÉrsC. 
579). Miert en lelkem meg alaztad magadot es buskodol en 
bennem (Smék: Zsolt. 42) Buskoduan szinekben (Born: Préd. 
278) Az istennec nepenek papia Babylloniaban 
kodic es bussakodic (Kár: 2Könyv. 7). Miért büskodol én ben- 
nem én lelkem (MA: BibL L498) Péter penig azért buskodott 
es keservesen sirt (MHeg: TOszl. 60) Fianak el menetelén 
busskodván (Hall: HHist. IL24) Az erdőnek sötét árnyékában 
büskodik Piramus (Gyöngy: KJ. 74. 79) Teak azon busködik, 
hogy a mostani három fenn-forgó mödinak egyszer s mind 
nem tebet eleget (Fal: NU. 258) A szomoruakkal te-is buskod- 
gyäl, a vigakkal teis mosolygó ortzát mutass, a szint szinhes 
szabván (Fal: UE. 405). 

Büskodäs : [moeror; kummer| Hogy bátty&val buskodás 
nelkül menne ssemben (Megy: SzAÖröme. 109). 


! 
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Büslakod-ik : [moereo, lugeo; betrübt, traurig sein). Reám 
ne haragudgyal és ne busläkodgyal (Huszti: Aen. 23). Nem 
shtik-le fejeket, mint a szomorodott és gondba-esett büslakodók 
(Pázm: Préd. 11) Büslakodik maga bántódásán vagy @gyebek 
feslettségén (799). Ő buslakodhatik, vessekedhetik magában a 
bünókrül, minekelőtte megcselekedné ast (MHeg: TOssl. 179). 
Maga sugolyában buslakodik, fújja mérgét (Fal: BE. 581). 

Buüslakodás: [moeror, tristitia; betrübnis, klimmermis) Nyug- 
hatatlan büslakodást éreznek a fósvénység gyakorlásában(Pázm- 
Préd. 626) Nagy busiakodással, szorgalmatomsaggal keresic 
azt, hogy mit egyenec (MA: Scult. 885). Innét vagyon szíve 
egy kis ájjülásban, nem tágit másképpen a büslakodäsban (Gyöngy : 
KJ. 41) Az isteni tulajdonságának isméreti fiui bizodalmat gör- 
jest minálünk minden haszontalan gondok és bosiakodások 
ellen (Bel: Comp, 4). 

Büsod-ik : [moereo ; betrübt sein) Az földdu nyavalguuc, 
busodunc (MA: Scult. 1041). 

Busodalom, busadalom : (moeror; betrübnis] Busada- 
lom nélkül nem megyen el mellőle (Nyr. X.120). Akarván az 
bánatot szivekból ki vetni, vagy ha as nem lehetne ia, csak 
meg könnyebbiteni busodalmokat (Zvon: Post. L674). As vitéaló 
népnek fizetetlenségek miatt nem keves búsodalmam vagyon 
(Thurzó: Lev. IIL304). I 

Búsolog (dusulgás Helt: Zsolt. 69. busulog Seiksz.): gemo, 
moereo, tristor MA. [betrübt, traurig sein) As jembor cha- 
saar nagyon bwsologh vala (ÉrdyC. 307). As fogoly (madar) 
magaba igen bwsolog wala (Pesti: Fab. 63). Busolog es hániodic 
à nep Dauid ki Üüsesen (Mel:Sámb. 108. Zvon: Post 1676). 
Miért büsologes bennem én lelkem (MA: BibL 1498) Vonyod- 
gyek csak valamennye tovab as vecsernye, ottan mindgyarast 
nyughatatlankodnak és magokban busolganak (Lép: PTUk. 
M.112) A jámborság nem busolog valami rekeszben lakat 
alatt (Fal: NU. 300). 

Büsolgäs : [moeror ; ktimmernis] Hadel a busulgást (Helt: 
Zsolt. 69). El mene Israel kirallya ax li hazaba nagy haborodott 
sziuel es nagy busolgassal (Mel: Sam. 352) 

Büsong : gemo, moereo, tristor MA. [betrübt, traurig sein]. 
Busong, ordit, iaygat (Born: Pred. 573). Mikor kisértetben buson- 
gunc büneinc miatt, ottan az szent léleknec ihléséből támad 
vigasságos gondolat (MA : Scult. 573). Az ember, ha egy darab 
kinyerre szorul, busong (Pós: Igazs. 708) Negj és busongj, sőt 
ugyan sirasd-meg az te nyavalyásságodat (MHeg: TOszi. IL192ı 
Rettenetessen busongo szegény lélek (Megy: 6Jaj. IL38). 


Búsongás: moeror, gemitus MA. [betrübnis) Es vilagi 
kin, busongas (Born: KTud. IV.51) 

Büsul (övssult Helt: ÚT. Gg6. duzoitatnek AporC. 61): exa- 
cerbor MA. [trauern) Ne büásülj: noli te *macerare; valamin 
büsülni: *ingemiscere in aliqua re; inkább büsül a matérián, 
mint a ki:mondáson : orator de re magis, quam de verbis *la- 
borans PPBL Zeginek imadsaga mikor busoltatnek: anxius 
fuerit (ÁporC. 61). Kikre bussult vala negyuen esztendeig (Helt: 
ÜT. Gg6). Meg bochason k. hog ilien paraztul írok, merth latia 
isten igen bvsvitomba irom (LevI. L235) Semmit ne busulj 
hanem nagy csóndemsgvel és alázatosmággal irj neki (LevT. 
IL76) Búsúlt és keseredett szűvel lészen minden üdöben (Pázm: 
Préd. 241). Büsultam, hogy leveledet nem láthattam (RÁkGy : 
Lev. 83). Mit büsülss kenyeres, midőn semmid nincsen (Thaly: 
Adal. 1227). 

el-busul: [contristor ; betrübt werden) Egy nagy pwztaban 
reeayok esthwelódeek es el teewoztek az yaart wtat, mykoron 
myndnyayán el bozwitanak volna raytta, kezdesnek as vytez 
legeenyek testowa fwtosny (ÉrdyC. 666). Leg ottan hogy erte 
császár, el busulla, hogy a király budosóba vólna (Helt: Canc. 


. 86) Esen Dmuid szertelen el busula (Abig. 3). 
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fól-büsul: [commoveor ; sich erzürnen], Az ő haragja igen , (ExPrinc 199) Kik e világi gyünyOrüségekben buborékolván 


felbásula (MA: Bibl. 1253). 

méág-büsul: commoveor, exacerbor SL [sich betrüben] Le 
esec orcaiaual a földre és megbusola Ólélké (BécsiC. 40) Hog 
ezt halla es ziz, igdn meg zegönle es igdu meg busula (GuaryC. 
53) Es meg busoltatot en bennem en zelletem (AporC. 114) 
Enis meg busuluan tű elenetec iaroc (Helt: Bib. L MMm) 
Ehseg mia igen meg busultanac (Görcs: Máty. 53) Az koronát 
urak hogy helyén nem lelók, igen megbusolának (RMK. IV.28). 
Igen megbusul még a miatt kegyelmetek (Nyr. X.121). Ellene- 
tec järoc megbüsált haragomban (MA : Bibl. L115). Csak kegyel- 
med meg ne búsuljon miatta (RäkGy:Lev. 21). Meg-busult 
indulatival nem birhato Mátyás (Matko: BCsák. 25). 


[Kozmondások] Kiczin a handgya, de meg túd azért bussülni 
(Helt: Mes. 36). 

mégbüsulás: [exacerbatio; betrübnis. Mwineyek el W 
kyıya balalan walo megh bwsulasaerth (PossC. 26) 


Büsulás: furor, moeror MA. [zorn, kummer] Büsüláspak 
hirtelenségében boszszút akarunk állani ellenségünkón (Pázm: 
Préd. 26) Siuánt gyalázatos busülisokkal eg világból ki végezé 
(Pázm: Kal 441) Büsülasoc kegyetlen volt (MA: Bibl. L46). 
Ezen, az mint látom, nincs annyi őrőmem mint a mennyi büsu- 
lásom (RákGy: Lev. 51). Nem vagyok szinte üres ax búsúlástól 
(282). Nem kell busulással lelkünket szorongatnunk (Illy: Préd. 
1421) 

Büsulkod-ik : moerori indulgeo Kr. [sich dem kummer 
hingeben). Öb édes pajtásom, hogy ne busulkodnék (Thaly: 
VÉ. 1218). As otthon busulkodó leány kinn kószál gondolatival 
(Fal: NA. 203) 


BÜB: 1) gibbus, tuber MA. höcker, buckel PPB. ®) cirrus 
avium, crista, vitta turrita mulierum SL [strauss, schopf] A ka- 
kasnak bubja, tarája vagyon (Com: Orb. 41). Egy giöngiel gasz- 
dagon füszöt mastani forma bub (Nyr. XVII.520). Mikor kellessók 
a bubok vitorly&it napkelet s mikor nap-nyugott felé ereszteni 
(Fal: NA. 127). Ixzasztó gond vagyon előtte, tudni illik a bub. 
Vaj-ki-nehéz munka a bubot okossan fel tenni. Tizszer-is meg 
járja szemeivel valamennyi bubok vannak az egész szobában 
(142). A leg ujjabb módi formára már le tőzőtt és fel szár- 
nyazott bubokat válogat (143) De ő majd tsipkét hos aszszo- 
nyink búbjára, drága árt fog vetni tsetes portékára (Orczy: 
Költőz. 188). ! 

szar-büb: upupa epops MA. [wiedehopf]. 


Bübi: ad cristam pertinens Kr. (schopfig] A tornyosott 
hajak és bizonyos bubi készületek tilalmasok (Fal: NA. 127). 


Bübos : turbineus, turbinatusfMA. [schopfig) Guggos, búbos, 
tarituppos idegen forma Sitözet (MA: SB. 217). Tudton-tudgyuk, 
hogy es a patyolatos és bübosrend nem Írtózik a ditsérettál 
(Fal: NE. 19) Redös és bokrétás, búbos és kalapos (Fal: Vers. 
906). 

BUBORÉK (boberec? Mel: SzJán. 444. buburdk Mad: Evang. 
821. buborik C. bugborek Kär: Hal. D. bugyborékol TKis: Pan. 
2): bulla C. MA. wasserblase PPB. Viz buborék, gomb, függő 
petsét: bulla PPBl. Hat ne fuualkogyatoc fel ty vrac, feiedel- 
mek, mert boberec atti eletetec es csak arniec (Mel: SzJán. 
444) Ar vizen való buboréc (Kár: BibL 1526) Hasonlitottak 
az embert az vizben valo buborekhos (Kár: Hal. D). As ember 
ollyan mint az vízben való buborék (Decsi: Adag. 103). Bubo- 
rék, melly meg-fakad vagy el-omo! (Mad: Evang. 821) A bu- 
borék lészen a tseppenó tröptfil (Com: Jan. 14). A minden napi 
miséző kenyér buborék, mellyen keresst vagyon (BzÖtv : TitkJ. 
113) Az tajték lészen buborekká (Teleki: FLél. 5). 


Buborékol : bulio PPBL (blasen werfen) Gyönyörüségekben 
buborékolni : *permadere delicis PPBL Burbau buborékulók 


a "menyországot megvetik (Ker: Préd. 433). Szüntelenül az bor- 
ban buborekolnak (DBón: Részegs. 72) Bűnben buborekolök 
(EnyF: MSgó. 175). Világi gyönyörűségben buboréklo ember 
(Bök: Lámp. 14). A bálvány képekben buborékoló pápisták nem 
az istennók nemzete közül valók (VárM: Szöv. 255). Istentelen- 
ségben bugyborékoltál torkig (TKis: Pan. 2). 


Buborékolás: [bullitio; das sprudeln) [Utalatos borban- 
való buborekolasokkal követik az sárban vartyogo bekákat 
(DBon: Röszegs. 20). Has-hizlaló állapat, minden jókban való 
buborékolás (Pós: Igaza 570) Csak az keresztyén vérben való 
buborékolásban gyönydrködnek (Mon TME. V.203). 


Buborékos: bullatns, bullosus MA. [sprudelnd]. 


BUBULICSKA: cicutaria PPBI. schierlingkraut PPB. 
Az mezőn termő zöld sül fü tónénec soc buboliskoi (?) vadnac 
(Mel: Herb. 11). 

BÜC (bu: ACsere: Enc. 142): femur, ingven, femen; hüfte, 
scham PPB. Tomb, antiq. büts PPB. A láb tsom-{buz)-bol, 
szärbol és láb fejből All (ACsere: Enc. 142) (V5. COMI] 


BÚCSÚ (boo MA. Born: Préd. 412. boczu MA: Tan. Előb. 
45. bolczo EhrC. 39. 83. 145. Born: Pröd 310. bolezu Valk: 
Gen. 18. övező Görcs: Máty. 15. bucho RMNy. IIL82. bulcho 
CornC. 104. bulau "VirgC. 72 WeszprC. 110. bulesu Pázm: 
Kal 805): À) licentia. EhrC.,39. [erlaubnis). Butsöt adni, el- 
küldeni : amandare MedLat. 42. Ex vrnak bolczoyaual (licentia) 
helyett foglaluan menenek zent Ferenczert (EhrC. 39) Adtol- 
foguan myndenyk erewmesben keruala bolczot (licentia) ala- 
myznaert (83). Sonha as baratoktol el nem menenek, myglen 
sent Ferencz boczot (licentiam) nekyk nem ada (145). Ne hara- 
goggyek nags. ha en az jobbagymath buchu veven el buchattam 
(LevT. L286) Kevés bűnnek tartyák amas rain szolgälökkal 
vacsora után hórpÓgetni, jó idején bucsut adván ar inasoknak 
(Matkó: BCsák. 405) 2) [discemsum, abitus; abschied) Zent 
Ferencz akyraltul bulczut vewn (VirgC. 39). Bulchot veuen 
elmene (CornC. 104). Bwczw veween nag" eremmel tereenek 
ew orzagokban (ÉrdyC. 122) V tölök feyenked bucut vőn, 
es zörze oztan magat az halalboz (KazC. 25) Buchuft) veeue 
menne eel (RMNy. IL125). Czendességben vötte vegső boczoját 
(MA: Scult. 141). E világtól búlcsut kel vennem (Mad: BHal 
246) Csak kell immár búcsút vennem, mert nincsen immár 
késésem (Thaly: Adal. L268). Tehozzád is mostan végbücsümat 
nyújtom (II.430). Hosszú bütsut adott s vett a várostól (Fal: 
NU. 293). 3) indulgentia MA. (ablass). Bucu, kit mondonc bin- 
th] valo oldogatnac (GuaryC. 34) Vr Innocencius papa neged 
engedöt neg zaz napi buléut (NagyszC. 391). Erey vagyon anya 
zent egyhaznak kenccheenek az az bwichwyanak oxtogatasaara 
(ÉrdyC. 366) Kezde bwichwt keerny (513) Ez ymaczagban 
wagyon harom zaaz napy bwiczw (ThewrC. 83) Lón, hogy a 
papa az Ő bulczuiáual sok keresztyén feiedelmeket fel lezesz- 
tene (Helt: Krón. 52) Buczót ráyoc marockal hánya (Gürcs: 
Máty. 15) 4) consecratio, encaenia, benedictio MA. [peregri- 
natio sacra ; kirchmesse, kirchfest, wallfahrt) Inditotta az népet 
és elintette az Rowába Lorentumba való searándokjárástul 
és boczura menésről (MA: Scult 957) Romäban talpallanak 
ma-is nagy sokan butsujÁmi (GKat: Válts IL55) Búcsú járni 
mentek (Toln: Vigaszt. 224). (Vo. BOCSÁT] 

[Szólások]. Talám megbirt az pápistáknak szent bücsuja 
(Thaly: Adal. L39) Kegyelmes asszonyom en bulcsümat 
veszöm, kérlek ne bánjad (RMK. III. 179). Megántam azon 
udvari állapotot, s egy jó reggel a kapufeltóü! vevék búcsút 
s eljovék haza (1759. Hazánk. L138) 


körösstös-bücst : (indulgentia militibus cruciatis promul- 
gata; der den krouxfahrern verktindigte ablassj. Keresztes bül- 
czukat adut ki a papa (Heli: Krón. 44). 
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vég-bücsü : [disces«us; abschied] 
[Bzöläsck]. Vég bütsüt vehetafa képtől (Fal: Enek. 
38). Vég-bucsut venni (Horv: Mór. 17). 


Büesüs: 1) indulgentiarius MA. [ablase.] Nagh buchus 
ymachag eer, mert wagyon harom ezer esthendeygh valo bu- 
chuya (Poz:C. 19. Wgy olwastatyk az eegy bwichws ymachag- 
ban (ÉrdyC. 492. 617) Melly igen szentséges és büczos helly 
ez (Helt: Mes. 308) Buczus erdőket es kerteket plantalanac 
minden magas halmokon (Mel: Sam. 433). Az gonosz aszszony- 
Allatoc szűnec es fonnac az erdő biro buczus baluannac kiczin 
kamoräc formáin satorkakat (460). Czinaltassanac nagy bolczos 
templomott imez amaz zent neuere (Born: Préd. 677). Boltsos 
helyekre a szent lacabhoz a compostellaba (Born: Ének. 387). 
Bucsus templomoe (Zvon: Post. IL292). Báúlcsús Ünnep tartás 
(Horv: MulF. 17. 28). 2) [peregrinator religiosus ; wallfahrer]. 
Isten az lelek meróket, buczusokat meg bünteti (Mel: SzJán. 
181). 

Bücsüg-ik : valedico Kr. [sich verabschieden] Bútsúzó ven- 
dégség: coena *viatica PPBI. Kyknek ev sokassagok azkoron 
gonozot bulchuztatott (MargL. 84) Ez szomoru helyen, kik 
most rendet ültek, tületek Lucsuzo szavát meg ércsétek (Bakos: 
Tem. D). Zríni holt szolgaitul buchuzék (Zrinyi. L68). Örökken 
buchüzom tetőled (92) Jó Losonczy János, ki veled órálló 
valék, mostan tüled vagyok illy búcsúzó (Thaly: Adal. 1.70). 
Ez az aszszonyság tul hatta már éltével a 40 esztendőt és az 
eó szépsége butsózófélben vala (Fal: NA. 150). 


(Szólások]. Bútsú vétlen el-menni valakitől: a kapu-fától 
bütsüzni (ED: MVir. 306) 


el-bücsüzik : valedico MA. [discedo; sich verabschieden]. 
Az 6 rerelmes zent anniatvi el bucozot (WeezprC. 113) Zent 
Lazlo kyral el bwichwzeek as magyary wraktwl (ÉrdyC. 
401b) El bwichwzom wala, hog en el be megyek földemben 
(LevT. 1137). Paranchol the nagx ennekem, hogh ax Fodor 
Álberth el buchozott jobbagyat meghereztenym neky (286) 
Kivetek elbucsuzának nagy tisztessegvel (EMK. L6) Eibuczuzo 
predikatzo (MA: Scult. 642). 

elbüesüzás : [valedictio ; abschied]. O keserűsegős el valas, 
o siralmas el bulczuzas (WeszprC. 43). El-bocsuzás (Megy: Zain. 
129). 

ki-bücsüzik : [discedo ; sich verabschieden]. A kinek egy- 
szer lába alá hullott feje, vagy a maguson ki bucsüzott lelke, 
talpára nem állhat (Fal: NE. 32). 


Bücsüzäs : valedictio Kr. (abschied) (Christus) buczozasa, 
aldasa es el menese (Born: Préd. Jegyz. 326). 

[Bücsüztat)] 

el-bücsüztat: [dimitto; verabschieden). El bwchvztatvan, 
el hagyak as embert (DomC. 60). 

[ki-büosüstat)] 


el-kibücsüusztat: [expello ; vertreiben] Oh átkozott vak 
szerencse ! Ártatlan özvegységből alá taszitäl, anyámmal orszá- 
gomból el-kibúcsúztatál (RMK. IIL369). 


BUDBOKA : [upupa epops; wiedehopf]. Bagoly, kania es 
ama budboka, puteneuer (Mel: SeJán. 432) 


BUFA : 1) [bucca] backen Adámi. 2) buccosus MA. PP. 
[bausbäckig]. 3) [immanis, ingens ; ungeheuer, übergross]. Mond- 
hatatlan híres néktek torkotok, csudálatos az ti bufa kortyotok 
(RMK. IV.239) Nagy hori horgas, bufa pbilisteusval szemben 
meuni merne (GKat: Vált« I. 325) Ollyan ottrombák és bufák 
lesznek, mint ha az ő agyokveleje szurokkal öntetett volna be 
(DBón: Részegs 86) Erős bufa lovak mindbárom (MonOkm. 
XXIIL59) (V6. POFA] 
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Bufäl, bufol: buccas verbero MA. [ohrfeigon) Csak vak- 
vereséggel kel a mi jesuitánkat bufolni (Czegl : Japh. 175). Notok 
lógicus inasoc, bufállyátoc meg az őkör Bonasust (Pós: Választ. 
129). 

BUFFO: (bufo; króteJ. E£h ondoc buffo »ökellic vala ki 
az azzonnac zaiabol (GuaryC. 41). Az buffoc, kik ki zögdöster 
vala az azsonnac zaiabol (47) Len ez gonanba, hof mindón 
binnec meg ielóntesere egh ondoc buffo zőköllic vala ki az 
aszonnac zaiabol (47) Az sÓrhü ondoc buffoc, kik ki zógdóÓstec 
vala az azonnac zaiabol, mindönie masod magaual az azzunnac 
zaiaba be menenec (47) Ket zörnd buffo az ? ket zömein ilnec 
(48). 

1. BÜG (sug-bóg RMK. IIL103): 1) [gemo; girren). A 
galamb csak búg és nyögödik (Vajda: Kriszt. 170). 2) subo 
SI. rammeln wie die schwein nach dem eber Adámi. 


Süg-büg : [sibi invicem insusurrare; zusammeflüstern]. Ök 
ott, alattomba sügnak-bógnak vala, hogy bölcs vesérjók nincs, azt 
orolyäk vala (RMK. IIL103) Sügnibügni kezde az káplány 
császárnak (RMK. V.181) Az isteni szolgálat alatt egymásnak 
sugtok, bugtok (Tof: Zsolt. 797). Kigyó-kóvet füni, mások ellen 
súgni-búgni (SzD: MVir. 45). 

Bügäs: [gemitus; das girren]). Mindenkor azon egyforma 
bügäs hallatik tőle, valamint hogy a földi kukuk-is mindenkor 
egy formán szól (Misk: VKert. 550. Ostsi: Tromb. 321). 


Bügat: bubo MA. schreien wie ein rohrdommel PPB. 
Adámi. 

Bügdogál: [susurro; wispeln). Itt látunk penitenczia tar- 
tással bágdogaló magános gerliczéket (Csúzi: Sip. 347). 

2. BUG: loculamentum C. MA. (vogelbaus]. 


galamb-büg : columbarium, peristereon C. *cellulae colum- 
barum, opa PPBI. [taubenschlay) Az hely, az hol a galambok 
neveltetnek, galamb háznak, galambosnak és yalambugynak 
hivattatik (Com: Jan. 37). 


BUGA : 1) galla C. PPBl. (gallapfel] (Beythe: Nom. 5) A 
makkos-fa, tólyy-fa, és tser-fa bugát és makkot bog (Com: Jan. 
24). 2) [tegumen, testa; schaleJ. Eg a lüdforma madár mint 
valami gylimóÓlts, dió vagy gesztenye az bugájában, úgy terem, 
melly mikor megérik, a bugája ki-hasad és a madärfi belőle 
kiesik (Misk: VKert. 444). (A selyem-eresztő bogár) néha két 
nap az ő gömbölyeg bugáját egészen megszövi s elvégezi (676). 

fenyö-buga : [conus abiegnus) tannzapfen Com: Orb. 29. 
Fenyő buga, kinek széki, béli vagyon (Com: Jan. 24). 


szöm-bugája : [bulbus oculi; augapfel. Vér jöve az szeme 
bugájábul (Nyr. XIV. 463) 

BUGGYAN, BUGGYAN-IK: bullo, ebullo MA. [plötz- 
lich herausstrümen). A te tanításod szinte ebbül a forrásbul 
bugygyant (Fal: NE. 96). Ha valamelly inasnak ajakärül bud- 
gyanik valami szitok, a komornik dupla káromkodással felel 
reá olly nyersen, ugy pattantva, mintha taratzkból lőné (Fal: 
NU. 299). Némely embereknek seájokbul tsak az bugygyanik 
hogy: nem (Fal: UE. 402) Budgyannak ajakáról a szitkok 
(SzD: MVir. 408). 


[Bólások). Nem mindenkor budgyan, mikent párállik 
pattantyüja (SzD: MVir. 20). 

ki-buggyan: ebullo MAI. [hervorsprudelnj. 

Bugyog: scaturio, strepo MA. [sprudeln. Bugyoghatiau 
hordó : orca C. Odateszik az konczot a tüxbez, hadd bugyog- 
jon magában (RAkF': Lev. IV.539). 


ki-bugyog : [ebuilio ; heraussprudeln]. A vér vgyan ki budiog 
vala a szaiábol (Helt: Háló. 275) K6& bugyognak as keoremt- 
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sognek vizey (Zóly: Elm. 78) A föld alatt lévő nedves erek 
ból ki-buzgó avagy bugyogó küt-fejek felszókdétselnek (Com: 
Jan. 12) 


Bugyogó: 1) tumens turgens tumidus, turgidus PPB. 
[schwellend, weit]. 2) braccae, caligae Com: Jan. 99. [pluder- 
hosen). Férfiui öltőzet: a deréc szoríto köntős, bugyogo : pluder; 
lomp, avagy nadrág: salavári (Com: Jan. 99). Komámnak dol- 
mänya, mentéje, ha bugyogója német is (TortT. XV. 98). 


Bugyogós: 1) turbinatus, protuberatus, capitatus, bulbo- 
sus, bulbineus MA. [mit einer schnauze versehen) Ura otthon 
létekor az ágyat őrzi, bugyogós korsóját párnában rójti (Thaly : 
VÉ. IL52, 54). Vöttünk tálakat és bugyogós korsókat (MonTME. 
L293) Bort innál a bugyogos korsobol (Dial. 31). 2) tumens, 
turgens, tumidus, turgidus PPB. [laxus, amplus; schwellend, 
weit]. Kuklyába, fekete bel ruhaban, barat rubaba, bugyogós 
köntösbe öltözött deruisec, baratoc, hayas ÓrdógÓk (Mel: Sam. 
465) A dolmánynak ki kellett bugyogósan látszani (Bethl: 
Élet. 286). 8) [brocchus, guttus; enghalsiger krug] Nem a 
bügyogosból meritik bölcsességet (Kisv: Adag. 180) 


Bugyogtat: mergo, submergo MA. [tauchen]. 
BUHUGAT: cucubo C. [beulen]. 


[BUJ] 


fól-buj: [pervenor, inquiro; aufspüren) Fel-büttam miatta 
az egész várost: urbem totam *pervenatus sum PPBl. A Luther 
gyülekezet erejének fel-büjta vala minden bokrait (Veresm: 
Lev. 225) (Vo. Bolygat]. 


mög-buj: [indago, investigo; ausspüren) Megbuynac min- 
den sregleteket (MA : Tan. 9). 


Bujt: [impello,, excito; antreiben, aufreizen). Szomszédass- 
szonyait, czimboräs pajtásit ellenem bujtja (Thaly: VÉ. 11.291). 


[Bujtat] 


reä-bujtat : [permoveo ; bewegen] Az generalis congregatio 
lesz-e, nem-e, isten tudja; az generalis Bottyani uramat kel- 
lene réá bujtatni, hogy Ő publicaltatná (TörtT. XV.47). 


BÚJ-IK, BÚV-IK (duvok, buvsz, bus GKat: Titk. 1109): 
se abdere PPBi. [se recipere, abscondere; sich begeben sich 
verbergen] Félre való häsba bojt: in *abditam aedium partem 
secemit PPBL Az twuiskek kwzibe buth (VirgC. 81). E boldog 
bynös batul kerüle, es az sek ala buec (NagyseC. 160) Es leg- 
ottan ördög buuek beleie (WeasprC. 49). Ördög büuek ő beleh 
(MebrC. 6). Az ördög buuec az ő louaba (TelC. 111) Az kys- 
ded germek annyahos fwtameek es palasttya alan bwweek 
(ÉrdyC. 426). Az'azsony emberben ewrdeg bwwek (ÉrsC. 431). 
Ördög buck tudasba (Bylv: ÜjT. L118) Nem buvom, nem röy- 
tőzem valami sregeletbe (MA: Scult 1029) Kigyoban buvt 
ördög (GEat: Titk. 358) Sürüt berek, még sincs annyi levele, 
mint a mennyi lompos labancz bújt bele (Thaly: Adal. IL184). 


[Seólások] Könyvekbe bújni: *abdere se in biblio- 
thecam PPBl. Az zent atiäknak könyveket buijátok, 
zaklattiätok (Bal: CaIsk. 399). 


által-büjik: transrepo Kr. [durchschlüpfen). A sophistak 
essel a distinctioval akarnak a résen által bujni (Pós: Választ. 
165). A vagy hal nagy lyukat szakaszt a hálón, hogy a kicsi- 
nyek által-bújhassanak rajta (Thaly: Adal. L83). 

be-büjik, bele-büjik : irrepo MA. [hineinkriechen, binein- 
schleichen). (As ördök) megh as köröstiendk közóles sokakba 
be buik es Óketh gőtri (TibC. 154) Be buéc a vizbe (Helt: 
Krón. 36) Bebuánac a kementsebe (Helt: Mes. 304). Egy matak 
eszébe vóué, hogy egy házban soc egerec volnánac. Bebüiéc 
es okáért abba a házba és sokat foga meg az egerókben (383). 
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As eórdbgh inkább bellyebb buik (Ker: Préd. 281). Béléjek buik 
az emberekben az ördög (Sämb: 3Fel 152) Belé nem buszez 
(BSzRodó : Kalm. 7) Az aszszony belé buvik egynehány vög- 
materiäkba (Fal: NA. 143) 

el-büjik: deliteo, delitesco, se abscondere MA. [sich ver- 
bergen). A vizben elbüvom: inurino C. Haromzer el buuan ah 
vizben meg kereztóle önnön magat (DebrC. 10). Elbuic a puskás 
(Helt: Mes 131). A nap elöt senki el neem buhatik (Mel: 
SzJán. 50). Az vad rétze ha el buic az vizbe es repes, szelet 
iegyez (Cis. G3). El rejtezzenek, lappangjanak avagy el bujanak 
(Com: Jan. 16) Egy ingben, lábravalóbsn s hajadon fűvel 
elbújt s elszaladt (Ger: KárCs. IV. 503) Péró pedig tülök 
kertben elbújt vala (Thaly: Adal. 11424). Bujjon-el a tanáts az 
illy beszédekkel (Kónyi : HRom. 105). 


elbüjás: [occultatio sui. Az első próbám el-bujásom legyen 
(Zrinyi 195). 

ki-büjik: [prorepo, se evolvere; berauskriechen, sich heraus- 
winden) A vizböl ki-bütt: *emersit e flumine; kis gyermekek 
nyavalyájok, eb agja, mellyben eleven, szőr forma ällatotskäk 
büjoak-ki testekből a porusokon: comedones PPBl. Kibunac 
as halac az halobol (Kulcs: Evang. 409). Vajha héjjából, mint 
a kígyó, ki-bijhatna (Gyöngy : KJ. 17) A hernyók imitt amott 
a szuglyóban bé-vonnyák magokat, hogy kikeletre ki-bújhas- 
sanak (Lipp: PKert 11235). A keresztyénségekből kibúván, 
törökökké lettek (Monirök. VIII. 191) Reggel ki-bujnak a puha 
pelybék közül (Fal: NE. 34). 


l&-büjik: [se abdere; sich verstecken] Meg feelelmót es 
le bwt vala az hayoban mynd az egheóz eeyel (ÉrdyC. 593). 


mög-búj : [obrepo, opprimo; beechleichen, überraschen]. 
A szekér alól buuác meg és lekoporitäc (Helt: Krón. 70). Meg- 
buijuk mi lopva az törők táborát (Zrinyi : ASyr. 165). Leg jób 
óltalom azokra nézve, a kik meg akarják bujni szivlinket, hogy 
bezárjuk ajtaját és félre tegyük kulcsát (Fal3 : UE. IIL148). 

öszve-bújik : [clandestina conventicula habeo; beimliche 
zusammenktinfte halten). Ö magoc az ő öszue buit gyűlesekben 
isten szerint valo alnoksagnac neneznec (EsztT: IgAny. 97). 


Buál, buvál: [erro, circumvagor ; herumirren). Helenkenth 
sem lelyek, futosonkh, bwalonk mynth a nyvlak (WeezprC. 143). 
Büválunk bokorröl bokorra, pusztákból nagy erdő pusstákba 
(RMK. 1173. Born: Ének. 200). 


Buár, bujár, buvár: 1) cybister C. urinator Major: 
Szót. 503. homo marinus PP. taucher Com: Orb. 177. Büár, 
vizbe-büvó, bukó : urinator PPBL (Helt: Krón. 36). Gyakran jó 
úszókat látni, buárokat, kis vizekben meg-halni (Liszti: Märs. 83). 
Buvárt kÜldének a vizben (Tarn: Sgents. 111) 2) mergus C. 
[t&ucher]. Szártsa, bujár, vad-rétze: fulica, mergus, querquedula 
(Com: Jan. 86). A buár tavaszra kelve a tenger mellett az élő 
fákon szokott fészket rakni (Misk: VKert. 442). 


Büvárkod-ik: urino PPBI. [tauchen]. 

Büjás, búvás : absconsio, occultatio, latitatio SL [das sich 
versteckt halten]. Ördögnec beleiec buiasa (Born: Préd. 16). 
Kelle a friss palota, a bokor, erdő buväs (Megy: 6Jaj. IL12). 
Hitetlen hon láttad az én bujäsomat ? (Zrinyi IL72. L94). 

Bujdáesol: (latito; heimlich berumirren) Azt feleli a ty- 
losbol buidacziolo Kalauzunk (Zvon: PäsmP. 234). 

Bujdáss: c» Pasman liukokban buidaz (Zvon: PÁzmP. 292). 

Bujdogäl: c» Csak azon régi láthatatlan ecclesiaban bui- 
dokálas (Sámb: Isp. 52). 

Bujdok-ik : co Dauid el reitezett es budokic (Mel: Sam. 56). 
Altal ne meny amaz reitec helien, mert a syrusoc ott lesel- 
kednec es budoknac (386) A gyermek apja ölébe büjdokván 
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kiáltani kezdett (Pázm: Préd. 206). Mäszna buydokva oda (MA: 
Scult. 1020) Az isten előtt bujdoknia és rejtezódnie kezde 
(GKat: Válts. IL1246) Saul szemben-ezálván a philisteusok- 
ual harczolni kell vala, a nép azonban bujdokic vala (Megy: 
3Jaj. IL89) Rejtekben bujdokik (Pós: GBot. 42) Az kő essó 
elött hegyben budokának (Huszti: Aen. 26). Ellene feltámadt 
erdőben bujdokló hitván, rosz oläsäg (Thaly: Adal IL34). 


Bujdokl-ik : erro, latito, mergor MA. [heimlich herumirren]. 
Nyluán vagyon budoklo hamissága (Bal: Calsk. 168). Bujdoklott, 
még pedig a pusztában (Matkó: BCsák. 97). A jámborság nem 
bujdoklik sürü ködbe (Fal: NU. 300). 


Bujdoklás: (latitatio; das berumirren). Töb isten-féló nagy 
emberek sok büjdoklással kerülték, hogy a püspókségre ne 
emeltessenek (Pázm: Préd. 1192) Ugocsába s Beregbe is nagy 
bujdoklással laknak az nemesek (Ger: KárC& IV.590) 


Bujdokoltat: [circumerrare facio; herrumirren lassen] 
Az ecclesiäuak némely tagjait ne bujdokoltatná az ördög (Tllyef: 
BCsTomp. 47) 


Bujdos-ik: erro, oberro, inerro, vagor, divagor, peregrinor 
C. [heimlich herumwandern, herumirren] Hiába ide s tova 
büdosom: supervagor C. ide s tova büjdomi: huc et illuc 
"errare; hátán háza, hazájín kivűl büjdosik: errat *vagus et 
exul PPBl. Sok baratok elmeben es testben budosuan fel fuual- 
kodnak (EhrC. 113. 114). Ne akaryatok teetowa bwdosny (JordC. 
853. 559). Yde ez füldre budostam az fene t&r'rkk elWt (Komj: 
SzPál 4) Sog zeken fwtoth nepek wadnak, kjwlomb kjwlomb 
warasokbol yde bwdosthanak (RMNy. IL102) Erdóre likbol 
likba budosol a döghalal előtt (Mel : Sám. 447). Csak bujdosunk, 
egy helybül más helyre hordosóskodunk (Thaly: Adal. IL62). 


(Szólások] Buydosik ide s toua mint az éget lábú eb 
(Decsi: Adag. 186). 
alatta-bujdosik : suberro C. 


be-bujdosik: immigro Kr. [einwandern] Swállasokat bé 
buydosván nagy szorgalmatossäggal keresóc (Zvon: Post. 1262). 


öggyütt-bujdosik : coerro C. 


el-bujdosik: peragro, pererro, pervagor C. aberro, abscedo 
MA. [herumwandern, auswandern]. Mykoron mezze földe el 
budostapak volna es kettöztetneek az vt, latanak irast ott (BodC. 
12. Ha ellenségünk barma el-büjdosott és reá találunk, viszsza 
vigyük (Pázm: Préd. 124) Egynek (teleknek) gazdája elbujdo 
sott (Ger: KárCs. IV. 289). 


elbujdosás: peragratio C. [das herumwandern). El budo- 
Basan mind az Cazar smind az Ő vduara igen bankodnak vala 
(DebrC. 162). 


ki-bujdosik : evagor C. [auswandern, ausgiehen] Az isten 
meg hagya ennekem, hogy bazámbol ki budossam (Helt: Bibl. LJ). 
Az esztelen juhoteka ki-büjdosott a pásztori gondviselés alól 
(PÁzm: Préd. 763). Hazámbol ottan hamar kibudostam (MA: 
Scult. 3) Házából ki bujdoso (Com: Jan. 66). 


köröskörnyül-bujdosik : circumerro C. [herumirren). 


mög-bujdos : [pererro; durchstreifen]. Az clastromnak myn- 
den helyeyt meg budosuan, monda (DomC. 52). 


Bujdosás: error, vagatio, peregrinatio C. erratio MA. (das 
herumirren| Tunyasagomat byzonytotam elmenek budosasanal 
(VirgC. 10. Budosásra, idegen földre iärnia mindenkoron vá- 
gyódic (Cis LA) Halálokra király $gyekeznéc és ő budosá- 
sokra stándékoznéc (Valk : Gen. 18). Ügyünc iuta iay mi nekänc 
nagy budosasra (Born: Ének. 129. 130) Mind ennyi változások, 
ennyi bájdosások között nem sügolódtak (Pázm: Pred. 171) 
Hány ss te áletednec esstendeje ? Az én büdosásomuac esztendei 
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száx en harn:ntz esztendők (MA: Bibl. L45). Bujdosásnac sző- 
vevényes pusztája (Oxegl: Enoch. IV.10) Immár tizesztendök 
elfolydogälnak, hogy kenyerét eszem én a bujdosásnak (Thaly: 
Adal 11.66). 


Bujdosó: 1) vagans, vagus, vagabundus, pervagus, multi- 
vagus, ammivagur, erraneus, extorris C. [berumirrend, herum- 
schweifeud). Halottas helyeken büjdoeó lelkek, áll ortza: larva 
PPBI. Ne lelessek ty bennetek budoso zem, ne zabolatlan nyelv 
(CornC. 282). Oh mely bwdoso lezen az en lelkem (ÉraC. 302). 
Az legy alhatatlan es Lwdoen (Pesti: Fab. 21b). Saturnus budoso 
es hatraiarulo (KBécs 1542. D5) Bujdosó, csavargó pásstoroc 
(Com: Jan. 77). 9) erro, peregrinus, peregrinator C. (wanderer, 
verbannter] Elueti Óket en vram isten es leznec budosoc nem- 
zetecben (BécsiC. 194). 


[Szólások] lÓueuény vagy és immár budossóban essel 
(Helt: BibL 11.208. Helt: Mes 356) Most ymmar feyeukynth 
budosoban estenk (RMNy. IL119) Egyszer immár bódosóban 
esett (Kár: Bibl. L479). Szégyen fejében bujdosóba indul (Fal: 
NU. 285) Bujdoeóba kergetni borongó kedvetlenségét (SD: 
MVir : 330). Nehéz, hogy kelletik men nem bujdosóban (Gyöngy : 
Char. 23). Badosóba vagyunc (Helt: ÚT. 4). 


hägyön-bujdosö : montivagus C. (in den bergen herum- 
irrend). 

Bujkäl : [se abecondere, occultare; herumschleichen]. (Pázm : 
Préd. 467. Bethl: Elet. 328). A romai setétes barlangban buy- 
kalo ürgekből akarnak a Christusnak catholika anyaszentegy- 
házat epitteni (VárM: Szöv. 127) Bujkálnak, mint a példás latrok 
(Fal: NU. 282). 


Bujkálás: [latitatio; das herumschleichen] Mennyi sok 
&döket rántanak-el a gondok, szorgalmatoskodások, félre való 
bújkálások (László: Petr. 187). 


Bujó, buvó: [se occultans; sich versteckend] Latroknak 
büvó-helyek: *occultator latronum locus PPBi. (GKat: Válta 
IL31) Azért job, ha azon rejtek helybe és bújó lyükba viszsza 
szivödnak (Szentiv: Verseng. 195). 


bokor-buvó : (latebra; schlupfwinkel] Minden bokor-büvót 
meg-elózni (SZD: MVir. 58). 


Büjtat : [facio, ut se abdat, conferat; verbergen, verstecken 
lassen] Pad alá bujtatja: sub scamnum cogit MA. &gacba ne 
buttassuc (Dáv: Utm. 57). Az ő palästia alá hamisságtokat nem 
butathattátok (Bal: Celsk. 107). Faragjäk és forgattyák a menny- 
köt, bujtatty&k az ördögöket hol egygyik hol másik szolgába 
(Fal: NU. 299). 

által-büjtat: [facio ut se immittat; hingehen lassen). Két 
kopját a földben űtvén és harmadikat azon által tévén, es 
alatt őket által bútatná (DBenkő: Flor. 57). 


be-bújtat : c Az igában, rabságban bebütaták vala (Monlrók. 
III.69). 

mög-büjtat: [?). Eaköt uraim Margitot es Anát meg akar- 
tak butotnia (RMNy. IL16). 


BUJA. (dujja GKat: Válta. IL873. Megy : 6Jaj. IIL26. Misk: 
Anglind. 113. Lép: PTük. L81. bujna Lipp: PKert. L69. 70): I) 
lascivus, petulcus C. MA. incestus, salax PPBL [geil, wollistig]. 
Fajtalan, buja, kívánatos: procax MAL Büjatermésget: salaci- 
tas; buja kivánságit meg-zaboläzni: "refrenare libidines PPBI. 
Pokolba az buia emberec forro zvrokal Óutettetnec meg (DebrC. 
277). A parazna buya aszezon hamar a parasnatul meg fattiszik 
(Mel: &Ján. 262) A exzelidek fenekké a mértékletesek bajıkka 
lésznek (Pium: Préd. 224) Buya szerelemben torkig fortiaut 
(Bal: Calsk. 112) A nőstény oroszlán igen buja, melly miatt 
sokszor más oroszlánokkal szokott közösködni (Miak : VKert. 
55) A páva igen buja és fajtalan madár (311). Nyumós okoktul 
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viseltetván veti félre a buja kivánságokat (Fal : NA. 158). 2) [co- 
piosus; reichlich, üppig} Ha a szőlő buja lészen és meg-köv6- 
redvén vad szölöt teremt, ki vágja az isten (Páp : KeskÜt. 129). 
Mindenféle mezei vetemény igen bövön volt, csak hogy nem 
mindenütt volt eresztös az buja idők miá (ErdTörtAd. IV.60). 


Bujálkod-ik: 1) libidinor, luxurio, eluxurior C. lascivio 
MA. [unzucht treiben. Mondatyk: ne bwyalkoggyaal, ne óly, 
ne oroz (ÉrdyC. 79) Parasnanak, buyalkodonak es hamis 
hitöknek ő lelke (BodC. 24) Buialkottatok, hizlaltatok az ti 
sziuetöket (Fél: Bibl. II.144) Esztelen szerelemből magoknak 
$szve-jőnek és bujálkodnak (Mad: Evang. 121) A testnek faj- 
talansága a bujálkodot nem unalmaztattya (Illy: Préd. I.350). 
28) [oblector, delector; sich ergótzen] Sokképen bujálkodtam 
benne, kevélykedtem vele (Bethl: Elet. 169) Nem is volna jó 
annyi sok féle halban bujälkodni (Mik : TorL, 302). 


Bujálkodás: luxuria C. (buhlerei, unzucht]. Bujálkodásba ke- 
veredni : *inquinare se libidinibus PPBL Es midön őtet veszettül 
szeretné, gyakran kérné a bujálkodásra (Martonf: SzHist. 13). 
Keresztény vallásunk sommájának fordításában fáradozom, a 
hol még csak az saraglyában sem adattatik hely a féle beszé- 
dekben valo bujálkodásnak (KCsipk : Woll. Előb. 5b). 


Buján: 3) luxuriose C. (unzüchtig, wollüstig]. 2) [fertiliter; 
reichlich]. Ha olly földet lát, mellyben gazok buján nőnek, semmire 
bötsälli (Pázm: Préd. 26). Gyakran a tévelygő eretnekségek 
bujábban virágozoak, szaporábban nőnek (293) Az anemoné 
mind bújuábban, szebben s nagyobban nől (Lipp: PKert. 1.69). 
Bujuán akar virágozni (70). Buján el-szaporodnak, mint az utá- 
latos gyomok (Fal: UE. 367). 


Bujás: (luxuriosus; wollüstig. Bujás gyónyórüség (EnyF: 
MSaó. 136) Igen suskás bujäs: milesis effoeminatior (Kisv: 
Adag. 306). 

Bujaság: libido, lascivia, probram C. luxus MA. [geilheit, 
wollust) Buyasagra valo kez: pro lascivia NémGl. 181. 298. 
Bujasägban el-áradott nemzet: gens ad libidinem *projectissima ; 
ki már belé kapott a büjaságba: *"praegustator libidinum ; a 
büjaság sok gonommra kisstetö eszköz: voluptas *esca malorum 
PPBL Az rzyuet meg sebhety buyasagnak buzgosagaual (VirgC. 
136) Követne banat zilest, ha foganast elől venne bviasag 
(DöbrC. 508). O te zegen lelök sok buyasagot től a te zere- 
tSsddel (DebrC. 143). A bor emberi termezetet zokta buyasagra 
geriesteni (VitkC. 49) Hazassag törő buiasagtol odd magad 
paraznasagto| (Born: Ének. 83) Vagyon a világnak bora, de 
abban bujaság gőzölyőg (Pázm : Préd. 733) Gyulladozuac 
gyűlölséggel, bujasäggal (Zvon: Post. L811), Némellyeknek gyó- 
kerei a buinas&gtül egy más után nölnek (Lipp: PKert 148). 

Bujaságos: [luxuriosus, libidinosus; unzlichtig, wollüstig] 
Mykoron kyuan(y) testyeket, tudnya illic buyasagos gyenerw- 
segeketh, byzony akoron vagyon chyzmasagnak kyuansaga isten- 
nek zolgaloleanyaban (WeszprC. 125. Csúzi : Tromb. 504). 

Bujául: luxuriose; [üppig]. Az mely nepet Asiaban igazgatot 
vala, hogy annyeus| hiuebbe tenne maganac, az regieknec sro- 
kasoc ellen buiaul (luxuriose) es igen keduere tartotta vala 
(Decsi: Sall. 9 

BUJTÄR : subopilio Kr. [hirtenjange) Mendikans gyermek 
és bujtár váltságára fizettem 16 t. (MonTME 1230) Váras buj- 
tára Jancsi nevű gyermek czédúlája (257) Jancsi bojtár szol- 
gálatja (290). 

BUK : casus, lapsus SI. [das fallen, fall) Ha ki sok buknak 
nyomorékja nem akar lenni, ehes tartson (Fal: UE. 398). Azok 
ugrálnának, bukfettyet hánnának (Gvad: FNót 106. Gvad 
Orsz. 121) 

kecske-buk : volutati om gyrum Kr. (burzelbaum). Ketske- 
"bukot hányni: in caput prolabi PPB. 
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Buk-ik : cado, prolabor, inclinor Kr. [fallen, stürzen, purzeln). 
Buároc, vizbenbukóc: urinatores (Com: Jan. 91). 


el-bukik : [submergor ; untertauchen]. (A hattyú) búvár mód- 
gyára soha egészen a viz alá el nem bukik (Misk: VKert. 325): 


Bukdäcsol: [se projicere; sich stürzen) Bugdácsoljanak 
egymás után az pad alá, ha hijába vonjuk az padra az fejeket ! 
(RAkF : Lev. 1.481). 


Bukdos-ik. Bukdosoın a vizben: urino MA. ich tauche 
mich unter PPB. 


Bukkod-ik : [prolabor ; fallen]. Orrokra bukkodtak (Gvad: 
Orsz. 114). 


Bukós: [corporis volutatio; burzelbaum). Ceigával, pergettyű- 
vel bákóst jádzani gyermekség (puerile est) (Com: Jan. 209). 


Buktat: mergo SL [untertauchen]. 


mög-buktat: [submergo; untertauchen) A kit ennyszezer 
meg kaptuuk aiaka simaságában és vyysn meg buktattunk 
hazugsägiban (Bal: CsIsk. 166). 


mégbuktatás: [dejectio; das zu falle bringen] Mások 
meg-buktatäsänak üttyat, módgyát ki-kémleni (SzD: MVir. 45). 


BULBUS: (bulbus; knollige wurzel] Bulbusok avagy góm- 
bölyü gyökerek (Lipp: PKert. L42). 


BULIKOL (durikld SzD: MVir. 434): (gemo; girren] Szint 
olly hervadása vagyon ajakänak, sárgája lett ott-is a piros ró- 
ssának, ha rekedtt gégéje bulikló torkának, ott-is meg-ezünt 
hangja a vidám nótának (Gyöngy: KJ. 59) Bé-rekedt gégóje 
burikló torkának SzD: MVir. 434). 


BULLA: [bulla] Mindön bullaba be vettetic, hog az budu 
adattatic töredelmesöknec (GuarryC. 36). Az nagy Pius papa az 
ew bullayaban wgy mond (ÉrdyC. 277. 383). 


BULYA: 1) mulier, uxor Turcica ; türkische frau PPB. 
Budai Gyömli aga nálunk való létekor török bulyak (olv. bulyák] 
alá fogadtam egy kocsist (MonTME. L230) Egy igen jó varró 
bulyát szersettem (Thurzó: Lev. 1197). 2) (Turcicus, orientalis]. 
Bulya-väszon: tela Coa, Coa, vestis, byssus PPB. Hozzon ket lytra 
bwla selmeth (RMNy. IL181) Fátyolt, patyolatot, buja szöttet 
és ott találhatsz tsilyan gyóltsot (EgBodó: Kalm. 7). Bulya vászony 
sajtruhänak való (MonTME 1298) Egy hosszú bulya-mente, 
bélletlen (MonIrók: XXIV.147) Egy pár papucs bulia kapezástól 
(Radv: Csal. 11315). Egy vég trapesoni bulya vászon (VectTrans. 
13). Bulya vászuát, kávét s egy kaftänyt (Gvad: FNót. 137). 


BUNDA : vestis hiemalis pelle subducta ; winterpelz PPR. 
Az én értemre is magyarnak bundät hirül sem lättam, mostan 
pedig nem tartja magát embernek, hacsak farkas bór bundája 
nincsen 1759 (Hazánk L295) Tegyük le a bundat Minthogy 
art mondják : szür hozz fát, palást rakj tüzet, banda nyugodjäl 
(Fal: TE. 631). 


BUNKÓ (bonkos C. scauri) : tuber, nodus SI. [knote]. 


Bunkós: nodosus, tuberosus Kr. (knoten-| Kiticzamodot, 
bonkos labu : scaurus C. Górcaóa, furkóa, bunkós bottya (BiróM: 
Ekensög D). 

BUNNA. Sok guggoló és tsúfoló értelmetlen szók vagy- 
nak a magyar nyelvben: gezemize ; kákom-bákom; bunna 
(CorpGramm. 328). 

BURDO. Burdó, gyalogok hátiturbája: ascopera, sacculus 
coriaceus culeus, sarcinarius; lederner sack, satteltasche PPB. 


BURJÁN: [herba inutilis, sterilis; gXtgras, unkraut] Meg- 
kaszálni a burjäntöl a helyet: faleibus *purgare locum PPBI. 
Tóvisses burjánok (Com: Jän. 33). Bojtorjánok és ártalmas bür- 
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jánok (Bar: LPar. 141). A szentegy-bázat fell-nőtték a burjánok, 
bé-lepték a bürkök és borzák (Csüsmi: Bip. 498). 


BURJUNTI: [praescriptum ; verordnung ?) Az kádiápak 
az burjuntiért fizettünk 12 t. (MonTME. L160. 313). 


BURONG. Burongó-fü: caltha, calendula ; ringelblume PPB. 


BUSTYA : [ferus, immanis; wild, grausam]. Midőn a torka 
embernek megh dagad, tehát nem kel nyomni, mint némellyek 
olly értetlenűi nyomják, hogy ugyan vér omol ki az torkokból. 
Bustya gyógyítás az ollyan, mert némellyek meg-is halhatnak 
belé (Web: Amul. 101) Aha bustya vére (Monlrók. XI415) 
[V8. BESTY E. 

BUSZMA (buzma Gvad : Lev. 20): [stolidus, ineptus; tölpel- 
haft, ungeschickt) A buzma iffiat senki se szereti (Gvad : Lev. 
20). Némely vers, ki itt van, nem csoda, sügásbamn ba roerül 
ejtódott, szó szóval, vég véggel buszmán tétetődött (Orczy: 
KöltH. B). Baját csak ezzel szerzette, hogy urát s jobbágyát 
buszmán meg vetette (Orczy: Költöz. 40) Nem látván még 
soba álgyú lobbanását, nem hallván Sándornak buszma ván- 
dorlását (182. 


BUSZMÁTA. Sok guggoló és tsúfoló értelmetlen szók 
vagynak a magyar nyelvben: kozi-bozi; taig-big; buszmáta 
(CorpGramm. 323). 


BUTA : 1) retusus PPBI. [stumpf]. Buta szarvak: *obtusa 
cornua PPBi. Ha a reszek butak, hajlok és kevesé mozgok, 
szerexmek (ACsere: Enc. 182) Vagyon másféle légy 
is, melly kisebb a bögölynél, szava butább vagyon mint aman- 
nak (Misk: VKert. 656). 2) [stupidus, hebes; dumm) Ollyan 
buta ember mint a kő: rupex PPBL Bok tsüfoló szók vagynak 
a magyar nyelvben: gézen-gúz; kóczipór; buta (CorpGramm. 
323) A többinel butább és restesebb (Misk: VKert. 31). Buta 
okoskodással támogatni valamit (SzD: MVir. 332). " 


Butaság : [ingenium hebes; stumpfsinn). A ki istenbe bízik, 
lenyomja ő magában az irégységet, fösvénséget, kevélységet, 
butaságot (RMK. V.215). 

Butáskod-ik : [stolide ago; dummheiten treiben). Bánnád, 
ha valaki butáskodónak mondana (Matkó: BCsák. 200). 


Butul: hebetor, stupeo, stupesco SL [stumpf werden). 

el-butul: c» A restség miatt az elme el-butül: ingenium 
socordia *torpescit PPBI. 

BUTYKOS: [lagena angusti oris; enghalsiger krug). A 
butykosoknak swikkasztása, a vásott gégének öntözgetése nálok 
késedelmet nem tud (SzD: MVir. 358). (V5. Bugyogös 3] 


BÜTYOR (duttyor Major: Szót. 421. PPBl): bulga, sarcina 
MA. [geplck| Gunya, ‚buttyor, zajda, málha, tzula: sarcina 
Major: Szót. 421. Hátának egy részét butyorÁval és két óldalát 
gyermekivel terheli vala (Kéri: Sen. 115). 


BÚZ : [vapor, nebula; dampf, dunst) Üstökös cyllagok es 
fakliàk uag lidérczek, acki alá esik az égből mint eg cyllag, 
azis a föld buzzabol leszen (Mel: Jób. 04). A száraz gőz, párá- 
ból, búzból és füstelgósból, ki as földből megyen fel (Kopass- 
ságD). 


BÚZA : triticum, frumentum C. MA. [weisen] Büsa: fru- 
mentum lectissimum PPB. Seóratian-buza: frumentum acerosum 
Nom. 411. O veléc arata, miglen az arpa es a buza a &b- 
röcbe vettetnenec (BécsiC. 6. 191). Vetet konkolt a buza közibe 
(MünchC. 38) Az buzat gyevhchetek az en zevrevmben (CornC. 
36). Az ő aratoi buzat aratnanak (DebrC. 169) És syros buza- 
ual meg elegit tigedet (Szék : Zsolt. 154). Meg rostälna mint 
a buzát (Bal: Oslsk. 406) Busájába vetettük volt sarlónkat 
(Czegi : MM. 10). 
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(Kógmondások) A szép búza köztt is találtatik konkoly 
&eD:MVir. 34). Közel járnak töviss a rózsához, konkoly a 
búzához (290). 


abajdoc-búza, abajdocos-búza : triticum mixtum, fru- 
mentum promiscuum MA. [gemischter weizen]. Ujolan abajdó- 
czos buzát vetett kegyelmed (Nyr. XIV.461) Abajdoczos és 
polyvás buzái as ur istennek (Nagyari: Orth. 150). 


asstag-büza : meta tritici, frumenti; kornschober PPB. 


dézsma-büz&: [frumentum decimale; sehentweizen]. Az 
dézma-búzából az ott való praedicatornak annuatim 32 kereszt 
búza adatik (Ger: KárCs. 1V.317). 


fekete-büsa: melampyrus MA. [kuhweizen]. 
indiai-büss : frumentum Indicum Com: Jan. 26. 


kalászos-büza: spica C. [ähre). Kalászos búza héjból való: 
spiceus ; kaläszos büza hozó: spicifer C. 


tar-büza : *impennata agna C. *mutica spica PPBL [weizen 
ohne Ähren] 

tatär-büsa : [polygonum fagopyrum; buchweizen) Az ba- 
ricska, tatár-büza vaj ki jó puliszka (Thaly: Adal. IL103). 


tengéri-büza: frumentum marinum; meerweisen Nom. 
78. Com: Jan. 26. Vect Trans. 23. 


tissta-büza: 1) (frumentum lectissimum; doppelweisen]. 
Tíz és tizenkét forintokon járt a tiszta bózának kassai szapúval 
való köble (Rumy : Mon. I.50). 2) zea C. 


[Ssöläsok] Az fe zolgabjrowal megh tartattam wala terwenre; 
de as nem tysta buza, elboechatta wala wketh (LevT. 
1364). 

török-büza : melica PPBl. frumentum Turcicum Beythe : 
Nom. 5. [türkischer weizen| Török büza tokja: lobae C. Török 
búza a Szamoson túl, a Maros és Küküllö-mellökein éretlen 
maradt jobbrészint 1759 (Hazánk I. 302) Midőn a kaposi 
török büzák között ment volna, egy lovas ember csak kijöven 
a török)búza köszül, nyargalni kezdett utánna (377). 


vám-búza. Búza, zab, árpa se szemül se szalmájában kezem 
alatt semmi sincs egyéb, hanem a szentjóbi malomban levő 
vámbúza (RAkF : Lev. 1.258). 


vendég-büsa. Nemes vendegh bvzat akamak vala aldomi 
(RMNy. 147. Sylv : ÜjT. 11.154). 

Büsäs: [triticeus; weizen-] Az bvzat be geyti az w bvzas- 
hazaba (RMNy. 11.42). Egy nagy büzásboltban külön-rekesztök, 
muskatérosokkal igen Óriztették (Thaly: Adal 1.22). 


BUZDÍT (bozdwlas ÉreC. 288) : (commoveo, incito; aufmun- 
tern, anspornen) Meg-inditani, buzdítani a hallgatókat: com- 
movere in auditoribus *affectam PPBL 


mög-buzdit: ebullare facio MA. [sprudeln lassen]. 
BUZDUL: refervesco MA. PPB. [aufwallen] 


ki-buzdul: [ebullio; heraussprudeln). Az ver hyrtelen ky 
bwzdoluan meg vereseyte az fraternek arczayat (EhrC. 68). Az 
kő sziklából az vis mint egy patac kibuzdula (MA: Bibl. V.49). 
Szivem keserűség miat ki-busdul (55). Nagy lélec szakasztva 
illyen szóval buzdul ki (MA: Seult. 155). Az ő páltsájával meg 
ütt egy kösziklät és mingyár viz buzdul ki belőle (453). Itt osz- 
tán leginkáb kirobant és kibuxdult az istentelenség (MA : Tan. 
101) Ha a töltést el-szakaszthattya, nagy sebóesóggel busdul-ki 
a patak (Tyük: Józe. 475). As én el lankadot tagaimbol a ba- 
lälnak hidég verétiki ki buzdülnak (Bök: Lámp. 210). 


mög-busdul: ebullo, infremo, inflammor, incendor MA. 
[auaströmen, erregt werden]. 
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Busdulás : (fervor; wallung). Fordohad el te fyleydeth erdegi 
goythosasokthwi es bozdwlasokthwi (ÉrsC. 288). 


BUZOG : bull, bullio, ferveo, conferveo, referveo, adaestuo 
C. [wallen, sprudeln)] Igen buzgok: inaestuo; együtt kezdők 
bózgani: confervesco C. IgÓn nagon buzoc vala a scent Anna 
sszonnac zeretetibe (TelC. 103). Buzog vala a lélec Pálba (Helt: 
ÚT. 17). Rendeletlen rütsäg, midőn elein buzog, kösepin pöedg, 
végén penig ugyan meg-is hű! (EgyhReudt. 177). Ha mi forr és 
busog, hogy ki ne buzogjon, forrjon, merétő Japátotskaval meg- 
tzafollya (Com: Jan. 101). Oly nem igaz értelemből buzogsz te 
az iráshos (Czegl: MM. 101). Gyakoroltatnak a buja lakodalmak, 
buzog a nyugbatatlanság, tolvajkodik a fösvénység (Illy: Préd. 
L578). 


ki-buzog: ebullio, efferveo, effervesco, exaestuo, scateo, 
scaturio C. [heraussprudeln, herausstrómen). Orrabol nagy bew- 
segel az weer ky bwzogh wala (ÉrsC. 91). Nagy czodalatos yo 
ylatwal ky az íenesegbewl ky bwrzwk wala, be yewe az 
chellaban (335) A fóld alat lévő nedves erekból kibuzgó küt- 
fejek felsökdötselnek (Com: Jan. 12) Ha mi forr és buzog 
hogy ki ne busogjon, forjon, meritó lapátotskával avagy vas 
kalännal meg czáfollya (82). 


kibusgás: ebullatio MA. [das hervorquellen]. 


öszve-buzog : [coalesco; verschmolzen werden). Végy egy 
tekenében sanatrakat es tölcz etzetet rea, az Öszue buzog 
(Ce. Q4). 


Busgás: fervor WF. [wallung. Sokak kwzwt sokot tewr- 
tenny, azzonyalaty gyarlosagnak bodogtalan nyaualyasaga as 
leleknek buzgasa alat (VirgC. 135). 


Buzgó : fervens, effervens C. fervidus MA. [wallend, eifrig, 
inbrünstig Büzgó szerelem: zelus zelotypin; büzgó szerető: 
zelotypus C. Nagyob buzgo lelekel hwnywrge (VirgC. 61). Az ev 
zvuenek buzgo zerelme (MargL. 94). Feeleenek raytta, hogy az 
zont kegyes kyral testeonek romiaasa ne lenne az bwzgo hew- 
seeghnek myatta (ÉrdyC. 402). Sem hideg nem vag, sem bew, 
sem buzgo (Sylv: ÜjT. 140) Bvzgo szűből a te fiaid kegyes 
atyanc könyörgünk (Born: Ének 145) Serkegessüc a Christust 
buzgo es aitatos könyörgesekcel (Tel: Evang. 1289). Nem látod 
régi eleinek ajtatossägät, buzgó szeretit (Páxm : Préd. 28) 
Buzgök voltak az istenhez, roppant épületeket eregettek timm 
tessigére (Fal: NU. 269). Jele, hogy már férges annak híre, a 
ki másnak kisebségóre buzgó (Fal: UE. 428). 


Busgóság : fervor, ardor MA. [eifer, inbrunst, Vr Bernald- 
nak busgosagst meg-esmeruen, mend ew yauit el ozta (EhrC. 
8. 71. 87) Ext megınonduan, lelkenek nagi buzgosagaual legot- 
tan ruhayat le vete (VirgC. 70) 'Tyzessee lett az isteny tyres 
zeretethnek bwzgosagaban (ErdyC. 516). Az ilető állatok kediglen 
nag burgosagban liuin megbomlanak (Sylv: ÜjT. IL126). Ax ér- 
zékenységek rendetlenségi nem késsel, hanem ajtatos szeretet- 
nek buzgóságával ki-gyökerestetnek (Pázm : Préd. 160) Buzgó- 
ságunk nem szenvedé, hogy az magunk kinnyén fel-vällalt 
kőtelességünkel el késnénk (KNagySe. 1613. D2). A forró bus 
góság fel-üti magát és hova tovább jóbban emelkedik terh 
alatt-is, mint a sugár pálma fa (Fal: BE. 581) 


Busgösägos: fervidus, vehemens, ardentissimus MA. [sehr 
eifrig, inbrünstig]. Az teremtwt lelkenek buzgosagos edessegeuel 
dichere (VirgC. 52) Eimböri ethköknek bwazgosagos gröyörw- 
sogeth meg olczad (CsechC. 16). OI igen meg gulasta, hog 
soha senki ol buzgosagos zomyozassal nem kevanta as kutfónec 
€ vizet (NagyszC. 45b) Az ő buzgosagos imatsagaba emlekesic 
az atkokrol (Helt: Bibi. Le4). Indulatos, buzgosagos és figyel- 
metes balgatóc (MA : Scult. 325). 


[Busgötalan] 
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Buzgótalanság: [impietas; gottlosigkeit] Hová tovább 
úgy tetszik, a buzgótalanság Oregbül az emberekben (Bod: 
Lex. Elób. 9). 


BUZÉR. Festö-fü, pirositö, buzér-fő : rubia PPBI. 


BUZOGÁNY (bozgan Born: Préd. 561. budsogány Monlrók. 
XXIV.137. buzgani WeezprC. 63. 67. GKat: Válts. L107): clava 
C. cambuca PPB. cambuta, cambota, pila clavata PPBl. [keule, 
streitkolbe). Prefatus Jacobus sedecim porcos et vnum baculum 
ferreum buzgan vocatum a pastore dictos porcos pascente re- 
cepisset (Geabolesvm. 1424) He mene a kerbe az arulo Iudas 
nagi feguerds sereggel, czolonkokual, buzganiokkal (WeszprC. 
63). Vgi iöttetök en reiam mynt egi toluaira, fegiuerbkkel, buz- 
ganiokkal (67). El verettetek istapokal es buzganiokkal (DebrC. 
138). Verettete buzganiokkal (176). Hét tollu buzgánnya köntös 
uyban vala (Ilosv: Toldi. 9). Az buzgänt ragadá, elóvevó, azzal 
veré, megszédíté (RMK. IIL312). Vas bozogannal pallanac őket 
(Born: Préd. 561) Länczos botok, buzgänyok, smjra kötött 
tollas botok (Com: Jan. 150). Egy köves budzogány (Monlrök. 
XXIV.137). Egy buzogány és egy kard is volt a nyergen (Mik: 
TorL, 19). 

tollas-buzogány : aclis C. Major: Szót. 10. [spitzkolbe). 
Tollas buzgánt meg perdítette vala (Huny: Trója. 22). Viseltek 
ezüst, aranyos, tollas buzogánt (Monlrók. X1349). 


Busogányos: [clavatus; mit keule versehen]. Tábori buz- 
gányos furkós exolgác (Com: Jan. 146. 180). 

BÜ (bye VirgC. 5. övős Frank: HasmK. 52. megbywbi 
ÉraC. 516. ödjől Diósz: Préd. 197. 50;6s Diósz: Préd. 197. 56310 
Vás: CanCat 209): magia, incantamentum, venefiaum Kr. 
[zanber) Futamnac bübaihoz, babonasaghos (Born: Imáda. IL23). 


Büvöl: incanto MA. [zaubern) Bővöllyűn jó hire, valahól 
nap jár, kél (Zrinyi: ASyr. 19). 

mögbüvöl: incanto, excanto C. [bezaubern] Az sok dok- 
tort meg bywöled (ÉrsC. 516). A bűjös bájosok a tikokat meg- 
bőjölik, hogy sokat tojanak (Diósz: Préd. 197) Meg-böjölik a 
teheneket, hogy vajamak legyenek (uo) 


mögbüvölss: incantatio MA. [zauberei] 


Büvólés: incantatio C. [zauberei] Büvölessel le-tsinälni a 
szeretetet, elbontani a szeretetet: solvere amores *cantibus 
PPBI A baiosok orvosolnak bAdlessel baiolassal Frank : HasznK. 
51b) A bűjös bájosok bűjöléssel a sárkányokat likakbál ki-hiják 
(Diósz: Préd. 197). 


Büvölö: [incantator ; sauberer), (MA: BibL V.27). Hittélé 
bűnölőknec (Vás: CanCat. 209). 


Büvös : incantator Kr. [zauberer]. Igen bűvös: percantatrix 
C. Igen nagy bűvös bájos aszszony: percantatrix ; büvös-bäjos, 
kanta íres aszszony, tudományos aszszony: saga PPBl. Alom- 
nak es nezwnek, varasosnak [így] byeseknek, baiosoknak hitem 
(VirgC. 5). Baiosok auagy byős azzonyallatok (Frank : HasznK. 52). 


Bűvösség : magia; zauberei. Erdeghy byősseegghbel tana- 
chot kerde az erdegtil (ÉrdyC. 357). Ördöngős mesterség, bő- 
vösség (MA: Tan. 56). 

BÜDÖS (ydes DomC. 330. ÉrdyC. 11. bidős Helt: Mes. 
170): foetidus, foetulentus, putidus C. olidus, olens MA. vapidus 
PPBL (stinkend). Büdös vagyok: oboleo, foeteo; büdös szagú 
vagyok : puteo C. Piscina bwdwser (1386) Ö aldozaftocbol 
bűdösőc es verrel foloc illetnec (BécsiC. 112). Az * zaioc bidős, 
dohos (GuaryC: 10) Oh dohos, bvdes ew, myt fwalkodol fel 
(WeszprC. 141) Be rekezty ewket pokolnak erek bydes, dohos 
temleczeeben (ÉrdyC. 555). Rekedezővé téezi szavát is embernek 
és szálát büdössé a testi gonosz fekély (Tel: Evang. 11714) 
Szaiok bűdös mint egi perusta (Decsi: Préd. 31) A mi büdös 
hajlékunkba be-mäll (Pásm: Préd. 734) A szar, ember gane] 
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a szag tsak oly büzü, a mint ember képezi (Kisv: Adag. 426). 
Nem hiszek én nekik, szörnyü labancz büzük (RákF: Lev. V.115). 
Kaptabüzü vargainas (Fal: Jegyz. 934) 2) foetor, putor MA. 
pedor PPBI. (gestank]. Felmégen ő bűző es ő rothadagos«aga 
(BécsiC. 207). Az v kíánocnac bűze ki zarmazic (GuaryC. 2). 
O mel igen nag bűz oth lezón (NádC. 95) Botlıadas be ióiön 
en tetemeimbe, bs legen en alattam (DöbrC. 251). Oh megh 
hot bwz, myert teryeztetel (WeszprC. 141). Az ewrdeg el mw- 
lek es mynd az cellat nag bewzel be tewlte (ÉrsC. 350). Halált 
el nem tz, hanem czac büsst (Mel: Herb. 126). Nem jün as 
nagy büzben szemünkre álmunk (Thaly: Adal. L51). A többire 
nézve a ki sokat piszkál a halottak hamujában, jó szag helyett 
bűzre talál (Fal: NE. 13). Az irigység kerhli a szép tisztát, a 
genyetségben zabál, a pézmábul mérget szíj, a drága füstekbäl 
bűzt (100). A hívságos ember büszkesége bűzét nem veszi észre 
(Fal: BE. 596). Egy tsak minap himlőzött író-deákotska, a kin 
még rajta vólt as oskolai bűz, jödögele nagy finnyal előmbe 
(SzD: MVir. 287). 


(Szólások]. Kereszttyént Budán nem szenuedheténec, bűz 
oda menni (Valk: Gen. 63). Büzz annak szemlélésére men- 
ned (Czegl: BDorg. 188) Az fa-olajt három névre keresztelte 
pápa, egyik olaj, másik krisma, harmad infernorum, egy az 
bűzi (RMK. IL217) Akar mint limitäld ecclesiád tradi- 
tioit, mind csák egy a bűzők (Matkó: BCsák. 198). Éngemet 
már az előtt is büsbe kevert (Nyr. XIL416). Akármelly 
kaptabüzü mives legény ítílő mester nem lehet az ez. írás 
dolgában (SzD: MVir. 254. Rút bűzzel vagyon az iäm- 
bor (Decsi: Adag. 226) Rút bűzzel menni el (Kisv: Adag. 
233). 

ba&k-büz: foetor caprinus Kr. [bockgeruch] Bakbwzd: hir- 
cosus C. In qua (vinea) est arbor piri quae vulgeriter dicitur 
bokbysu (Knaus II.227. 490) Isten bäräny-börbe dltözteti a 
büdds kosokat, de az 6 bak-bfisóket el nem veszi (Pázm: Kal. 
509) Halgass bak büszel büszkés (Bal: Epin. 11) Lutter bak- 
büzi után vetemedett predikátorság (Bámb: SFel. 458) A mi 
némű kedves ékességek vagyon, meg ollyan kedvetlen az 
illatyok, mert igen nehéz szaggal töltik bé embernek fejét : 
bak bűzűvek (Lipp: PKert. 157). 


dohány-büs: [odor nicotianae ; tabakgeruch) Pipaszár, 
dohánybüsz torka közé ennek (Thaly: Adal. IL388). 


iz-biz : [sapor et odor; geschmack] Az nemes wr ffyw mynd 
eetelt ytalt myndez halandosagbnak yzeet byzeet el valtoztatta 
(ÉrdyC. 510). Sem isi sem bűzi (Decai: Adag. 190. 293. Fal: 
Jegyx 931) 

izetlen-büsetlen: [insuleus, nihil sapiens; geechmacklos] 
Ízetlen büzetlen ember (SD: MVir. 266). 


káka-büs: foetor junceus Kr. Valamely szolga és szolgálo, 


a káko-büst utálván, gyülóli a vizet; nyallya a bort, mint a 
mézet (Cauzi:Sip. 739). 


KónkóÓ-büs : odor *sulphureus, sulphurarius PPBI. (schwefel- 
geruchj 


[Büzhesst] 


mög-büshesszt : [foetere, putreecere facio; stinken machen, 
faulen lassen] Meg-büzheszü az eget (Hall: HHiet. IL65). 


Büzhöt: a Nem illik az tanitssnak heliet vndokitani es 
bűszötni"(Fél: Tan. 518). 


még-büzhBt: co! Lasa az wr es itilyie meg, mert meg 
büszetetet a mi illatunkat Pharao előtt: videat dominus et 
indicet, quoniam,foetere fecistis odorem nostrum coram Pha- 
raone (Helt:Bibl. I. Dd4). Dongo légy, acki meg Ali as hust 
es meg büsm ti (Mel: Sám. 367) A te tested bhdÓmégnek miü- 
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68). Egy kis büdós kovász akármelly nagy tésztát megbüsshót 
(623. SzD: MVir. 311). Megbüsshötte az eget (Hall: HHist. 155). 


Büshit: a A gyertya-bél, hogy ne bűzőlőgjön, tedd félre, és 
az elvétetett hamvát, hogy ne büszítsen, óltsd-el (Com: Jan. 159). 


el-büzhit: cv A fóldet meg-emésztették, a legelő helyeket 
el.büszhitették (Misk: VKert. 667). 


még-büshit: oleto PPBI. 


Büzhód-ik: [putesco, foetere incipio; stinkend werden, 
faulen) Az apostolok nem büszhódtek a hamis próféták gonosz 
erkölcsiben (Pázm: 5Lev. 167) Az * viálatos dögők bümz)dik 
(Bal: Cslsk. 343). Büzhódt lábu (Gyöngy: Cup. 27). Belöl poe- 
hadtt döggel büsshödik SzD: MVir. 116). 

[Közmondäsck]. Fejétől büszhödik a hal (RgD: MVir. 144). 


mög-büshödik: puteo PPBL [faulen] Azeg en fertesstym- 
twl meg bwzhedyk (ErsC. 425). Meg büszüttec a Dauidba, azaz 
utalatossá lettec a Dauid előt (Mel: Sam. 168) Sebeim meg- 
bűszödtec (MA: Bibl. V.19). Megsragosodnac, büszhódnec az hólt 
testec (MA: Scult. 443). Ki az ganeyba hever, büszedgyéc megh 
(Präg: Serk. 497) Es nem egyéb, hanem as immár sokszor 
fel-adott és fazekába meg-bürhött alaputrétás calumnia (Pós: 
Igazs. L712). Meg vész a levegő ég és meg-bűszhődik (Felv: 
Pestis. 14). A hus ha meg nem sózatik, hamar megrothad, 
büszödik (Illy: Préd. 30). 

Büshödtseg : [foetor; gestank). Immár gyakran mondottuk, 
ugy hogy majd ugyan büzbódtság ujjobban elé-hozni (GKat: 
Titk. 441) 

Büshöss-ik: [foetere incipio, putesco; stinkend werden, 
faulen) Kefrhoknac dohosmsaga mind öröckül Órócke zarmazvan 
bizhósic, fehögeti a restöket a pocolbeli fergeckel (NagyazC. 172). 
Ex világ és ez világon nagyon bűszött, veszett dolognac láttzic 
néki (MA: Scult. 139) Az dög bäszött az ő orroknac (1082) 
Az ollyan embert az okos világ utálatos büszhett dögnek tartja 
(Fal: UE. 429). 

mög-bűzhöszik : co Valakic ith ez velagba a binben meg- 
bizhűttec, azoknac vé illic, hog oth az ondogsagos kenba örökke 
birhöggenec (NádC. 95). En hytsagomnac orcaiatol meg b*zhtnek 
es megrothadanak sebimnek hely (DöbrC. 89) Keenkevnek 
illatyaval meg-bevzhevven (DomC. 65). Le vetik mikepen meg 
bwzhut dógóth (TelC. 247). A vize meg büszöezie (Helt: Bibl. 
I. Ee3) Sebeim elsenvedtec, megbűsződtec (MA: Bibl. V.19). 
Megnyomorodtam meg-büszött sebeimben (Bätai: LPrób. 153). 


Büszke: 1) elatus, superciliosus PPB. arrogans WF. [stolz]. 
Ha szerevel reá viseltem magamat, büszkének tartott (Fal: 
NA. 155). Büszke, mint a kompódi menyasszony (Fal: Jegyr. 
922). Unalom többnyire büszke palotákban kér szállást magá- 
nak, és nem gunyhótskában (Orczy: Költßz. 229). 2) [putidus, 
foetidus; stinkend] Egy büszke, magát pézmázó urfiat csak 
azért öletett meg, mert a rajta való szagot neheztellette (Bethl : 
Élet. 38). A pegymet ábrázolója azoknak az embereknek, a kik 
tsak otthon a putzokban nevekedvén, tudatlanságok miatt tsuda 
melly igen bűszkék (Misk: VKert. 240). 


Büszkécske : [superbiens; stolzierend] Büszkécske lettem 
volna (Bethl: Élet. 365). 


Büskél: I) oleo, foeteo [riechen] Pauca quaedam desinunt 
in kl, kél, ut: irkál, mászkál, úszkál, büszkél : olet, foetet (Corp: 
Gramm. 239) 2) [olfacio, indago; wittern, aptiren) A fogyat- 
koráskákat fityósrik, bürkélik, keresgelik (GKat: Válte. IL 
Előb. 63). Ott tekergett, büszkélt egy szép francsimer után 
(Kem: Élet. 58). 


Büszkén : [elate; stolz) Azt vélem, hogy csak azért írta oly 
büszkén kegyelmed, hogy securitäst nem igért néki (RákF: 


helye, melly meg-bűszhőti, valamit magába vészen (Pázm: Préd. ! Lev. IIL83). 
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Büntelen: 1) inculpatns immeritus, immereus C. insons | 


innocens MA. [schuldlos unschuldig]. Ne kenzas bynteleneket, 
mert en tettem mynd ezewket (ErsC. 514). Igen bizic ő ma- 
gaban, mert büntelen ez fele lopasban (Born: Ének. 345) A 
büntelen ssenyvedhet-e a vétkesért (Monlrók. XV.668). Látván 
a bírák, hogy tsoda képen meg Állya a rosta vizet, el-hitték, 
hogy büntelen (Fal: TÉ. 643). 2) [inculpate, immerito ; unschul- 
dig] Peter, kit bwntelen ehöstecz a tömlöczben (DebrC. 195) 
Vertelek, gyetröttelek byntelen teeghedet, mert twdatlan voltam 

. 340. 387). Ferente deyakoth agyon wtette volth bünte- 
len ok nelkül (RMNy. 11.177). Rómaiak uagyunk bűntelen 
fogságra, vesszőkkel vereténk, viteténk le fogságra (RMK. IV. 
182) Bémntelen veri isten (Mel: Jób. 11). Nem lévén törvénytől 
félelme senkinek, emberek büutelen erőszakot tesznek (Orczy: 
Kököz. 38) 


Bűntet : concastigo C. punio, plecto MA. [strafen). Duplás 
penáual kel őtet büntótni (Helt: Krón. 166). Az te bäneiduel 
meg erdemlettel mind ezeket, a kickel mostan bäntetel (Helt: 
V:gK. B. VID. Es világ bünteték igaz itiletben (RMK. IL97) 
Az paráznát mindennel szabad bfintetni (Decai: Adag. 262) 
Számtalanszor a gonosz fiakat érdemek-merént nem bünteti 
jámbor elejekre-nézve (Pázm: Préd. 28). 


mög-büntet:: punio, plecto, irrogo C. [bestrafen]. Az atyak- 
nak h# alnoksapyt megh byntetöd az ffyakban es wnokakban 
(JordC. 73. Kyk enghedetlenek, wr istennek yteelety zerent 
meg byntessenek (ÉrdyC. 580). Seörnylikeppen megh kell bän- 
tetni (Ver: Verb. 74). Näm, ha elhallgatnák, ők megbtüntetné- 
nek (RMK. IIL20). Nem sieti megsrabadetani az iokat es meg 
büntetni a gonoszokat (Tel: Evang. 1.284). Érdeme szerént meg 
is büntette volna, ba főemberek el nem szerzették volna dol- 
gát (MonOkm. XIX.258). Erős az ur, a ki megh biintett tége- 
det es ez isten erős itiletit nyakadról el nem härittod (VárM: 
Szöv. 283). 


mégbüntetés: punitio, mulcta MA. [strafe]. (Helt: Bibl 
Lf) Kiknek megbüntetésére szükség Algyuknak jelenvaló volta 
(ErdOrmgy. 572) 


Bűntetés : poena, censio, irrogatio C. punitio MA. [strafe]. 
Hasonlatos büntetés: talio; büntetéstől való szabadság: impu- 
nitas C. Büntetést vetni rea: *injungere poenam PPBL Senkit, 
rővideden, bűntőtés nélkül nem badiá (Helt: Krón. 76). Az ós- 
torok es bűntetesek a testet sanyarittyák meg (Lép: PTük. 
1.146). Valamely helyt találkozik a szemtelenség, ott szokott 
lenni a büntetés (Land: UjSegíts. IL209). Lehetetlen is, az isten 
ki ne keljen ez nemzet ellen büntetésre (RákGy: Lev. 167). 
A bűnösöknek büntetésekről hátratartóstatnak (Kónyi: ÁrtM. 11). 


[Közmondások] A bűnnek büntetés úti társa (SzD: MVir. 82). 
Bűntetéssel marad adós a törvény ellen járó (uo.) 


Büntetdögel: colpito MA. [oft strafen]. 


Büntetetlen: [impunite ; straflos]. Nem marad bäntetetlen 
(Kár: Bibl. 1605). Heytezzfnc el az ártatlan ellen büntetetlen 
(MA: Bibl. 1551). Semmi büntetetlen el nem mulic (Vás: CanCat. 
278) Szárazon ax az büntettetlen el nem mégyen (Mad: Evang. 
690). Az orvosokra tréfás csáf beszéd az, hogy csac ő nékic 
szabad büntetetlen meg-őlni (Com: Jan. 174). Nem akarja bAn- 
tetetlen badni; (CsásiCseh: Edom. 111) Semmi vétek nincsen 
büntetetlen (Illy: Préd. I.48) 


Büntetetlenség: [impunitas; strafloeigkeit]. Mert tudgia 
vala, bog azoknae büntetesec ű neki nehezsegere, büntetetlen- 
segec peniglen orszag vemsedelmere lenne: poenam illorum sibi 
oneri, inpunitatem perdundae rei publicae fore credebar (Decsi: 
Ball 32) A cséééres vótkekért birsägot avagy büntetést kell 


vetni, hogy a bűntetetlenség szabadságban ne mennyen (Com: | 
| förtelmem bűdös szagát (Balassa: Ének. 8) A kása oly tel 


Jan. 136) 
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Büntetlen: 1) [insons, innocens; schuldlos] Az. mellyek 
közülek tanáltatnak büntetleneknek, azok bocsáttattamanak el 
(MonIrók. XXVIL161). 2) impunitus, inultus MA. [straflos]. A 
mely tsapäst tőled roszak órdemlenek, azok veszik, ezek vagy- 
nak biintetlenek (Orczy: KöltH. 25). 3) [impunite; straflos). 
Mert nem badgya az wr bűntetlen arzt (Helt: Bibl. L L14) 


Büntetlensdg : impunitas MA. (straflosigkeit] Minden üt- 
álló a véteknek eltekéllésére büntetlenséggel bátoríttatik (SzD: 
MVir. 84) 


Büntetó: 1) puniens, castigans MA. [bestrafend). Az satan 
czak büntetÓ szolgaia es tömlöcz tartoia volt az istennek (Fél: 
Tan. 257). Mind kemény dorgálással és büntetó sanyargatások- 
kal] el-tiltsák alattok-valókat a bündktäl (Pázm: Préd. 46) 
Félten-féltem én azokat a sxüzeket, a mellyeknek szemek előtt 
8e büntetó ostor, se magát kiu&ló kedves ajándék nem forog 
(Fal: NA. 159) Néha az isten büntetÓ ostorát forgattya fejek 
felet és eszekre akarja téréteni a tábornak paikosit (214) 2) 
punitor, animadversor C. [bestrafer]. 


Büntetód-ik: poenam luo, punior MA. [bestraft werden]. 
Meg-tsalatik, a ki ast itili, hogy a gonosztévő tsak akkor bün- 
tetödik, mikor hóhér kezében vagyon (PArm: Préd. 29). Méltó, 
hogy ezzel bűntetődgyék engedetlenségűnk (631) Az ó testa- 
mentomban isten hagyása vólt, hogy a hamis tanítók bűnte- 
tödgyenek (758). Örőkké bűntetődgienek (Bal : Calsk. 299). Bűnei- 
szerint bűntetődőtt (Hall: Paizs. 9). 


mög-büntetödik : poenas *pendo PPBI. [bestraft werden]. 
Keményen meg büntetödnek (Illy: Préd. 180). 


Bünz: [pecco; sündigen]. Isten hyv es minden ektelenseg- 
nelk#l igaz es egenes, binzenek neki vndoksagokban (DobrC. 
252). 


BÜRÓK (berök Frank: HasznK. 32. bevrók Beythe: Nom. 
3. bbrkht Mel: Herb. 115. Com: Jan. 32. Lipp: PKert. 93. bfireget 
Vallást. Hhh. 5hrüc Mel: SzJán. 548): cicuta, abiotos, conion 
C. [schierling. A ki börköt, merget, bogárt el-nyelt, meg#li 
(Mel: Herb. 115). Az berök gyenge gyökere, a ki nem fans 
(Frank: HasznK. 32). Ha azza rölöuel auag mustal meg főződ 
(az fekete gyopart) es vgy izod, az ki bürköt, merget, bogart, 
vizi boriut el nyelt, meg öli (BeytheA: FivK. 68b) A börök 
mérges az embernek (Ker: Préd. 220. ACsere: Enc. 241). Itt 
a fák árnyéka nem hoz virágokat, hanem büdös bürköt, csípő 
csalányokat (Gyöngy: KJ. 74). Ürdm lészen az étele és az 
itala bűrők lév (Tof: Zsolt. 500) Es czinály diadalmas koszorut 
magadnac, mint a gyermekec, kic a bűreget törec gyanánt le 
vágiác (Vallást. Hhb). 


BÜRÜ (dör& Com: Orb. 175): pons WF. [ponticulus; steg]. 
Hidacskác, pallöc, bórüc, gyalog hidac: ponticuli (Com: Jan. 
91. Bórá, gyalog-hid (Com: Orb. 175). A várba a kapun bal 
felöl a bürüket már be-is hordotta (Kónyi: HRom. 160). 


BÜTÜ: finis; ende PPB. 
BÜV: sordidus; unflätig, schmutzig, garstig PPB. 


BŰZ (by: ErdyC. 476. 621. bizös kút Wenzel. VIIL209. 
bewz ÉrsC. 350): 2) odoramen, odoramentum PPBL (geruch] 
Tyzes, feness es keenkÜÓw byzr* panceel vala ew raytok (JordC. 
901) Az Cedrusnak haznalattya, hogy byze előt az merges 
kegyo el ffwt (ErdyC. 476) Az erdegh ffel chattana es gonog 
byzzel bel töltee az zent jambornak cellayant (621) Nagyo- 
ban kezde iyedni annyéra, hogy immég el szalasztana a go- 
noez bierübe (Helt: Mea. 351). A kenkÓbe a bűz gerieztes benne 
vagon (Mel: SzJán. 262) Coriandrum, hasomlo az apiumhos 
az leuele, vgyan chimaz bizi (BeytheA: FivK. 79). Rutt bűzzel 
fuit, alet, iszasst (Zvon: PármP. 331) Mint rát bűzt enízd el 


CÁFOL, CAFOL: refuto, confuto MA. PP. [widerlegen]. 
Tvafol tégedet az irant (Czegl: MM. 85). Spanyolországban is, 
a mint magok saját híreibül látom, czafol a szerencse (RÁkF : 
Lev. L494). Nem szükség tzáfolni, magán ki-tetszik a rókának 
farka SzD: MVir. 303). , 

el-cafol : [recedo ; sich zurückzieben] Rabutin nagy vesz- 
teséget szenvedvén szégyennel és gyalázattal terhelve czafolt 
el Csobáncz alól (Thaly: Botthyán Tábornok 150). 


hátra-cáfol: 1) [revoco, retracto; widerrufen, zurückziehen]. 
Ezen rut szagot Philöp is szegenluen, hatra chafolta beszedit 
(Mon: Apol. 367). 2) [recedo ; sich zurückzieben] Meg tolatta- 
tott a baromi erő, és hátra czáfoltatta a pogánt (Land: Uj8egits. 
L Elób. 3. Rút az nemegyenlóség, az is hogyha bátra-czáfol 
az elsőség, mert előre szokott vágyni as dicsőség (Thaly: Adal. 
L144) Te is néha hátra czáfoly és térj vissza a te magad meg 
ismérésére (Laur: LViad, 58). 

mög-cáfol : 1) futo, confato, refuto, refello, revinco C. (wider- 
. legen] Vissza-mondani, meg-tzáfolni: *retractare dicta; ha 
hazudok, tzafoly-meg : *redargue me si mentior ; szorosan meg- 
tzáfolni: acerrime emendare alicuius scripta (*acriter] ; bizonyos 
erőségekkel meg-tzäfolni: *argumentis refellere; meg-tzáfolni 
az ellene való hamis vádat: *contundere calumniam PPBI. 
Nyarba gondot viselnec rólla, miképpen ioezägokat meg Óreg- 
bithesséc, ha a tobzodás meg nem tzáffollia őket (KKrakkó. 
1573. A6) Látjátok irásomat, az igaz itíletre azért hagyom 
magamat, valaki megczáfolhat (RMK. V.249). Példáckal bőven 
az ellen-vetéseket meg-czáfollya (Com: Jan. 162). Ugyan azon 
à irásokbul meg-czáfolni (a pogányokat) (Cxegl: Japh. 34) 
Mivel ezen fogást elébb jól meg-térengetók, megtzäfolök, nem 
kell ezen most szót vontatni (SzD: MVir. 158). 2) [deprimo ; 
herabdrücken) Ha mi forr és buzog, hogy ki ne buzogjon, for- 
jon, meritó lapátotskával avagy vas kalännal meg czáfollya, 
lenyomja (Com: Jan. 82). 

mögoáfolás : refutatio, confutatio C. MA. widerlegung PPB. 
A catholicusok vallásának meg czáfolása (Cregl: MM. 5). A 
pápistai szines cath. likussägnak megh czáfolásáról (VárM : Szöv. 
114. 97). 

mégcáfoló: improbator C. [widerleger]. 

vissza-cáfol: 1) [refuto; widerlegen). Könnyű Argumen- 
tummal vissza-tzáfolni : *plumbeo jugulare gladio PPBI. Vissza 
ezafolom mondásodat (Tel: Fel. 80). Vissza-ne czAfolly, gonoez-ra 
nevetemedgyél (Caüzi: Síp. 715). 2) (revoco; widerrufen] Txá- 
follya vissza mind azt, a mire elöb oktatni akar& az Áhétatos 
tisztes fejér népet (Fal: NA. 129). 

visszacáfoláse: [revocatio; widerrufung] ES kegyelmek 
reménylik üdveaségeket minden viseza-tzáfolás dk botsánat- 
kérés nélkül (Fal: NE. 97). 


C. 


Cáfolás: confutatio MA. widerlegung PPB. Irom cz betfik- 
kel, mint czafoläs, czopogás, és t. (MHeg : TOszi. 1168). 

Cáfoló : confutator, refutator, oppresor MA. PPB. [wider- 
leger]. 

CAFRANG (eafrag LevT. IL348. Gér: KárCs. IV.414. 
tzoprag Pázm: Préd. 413. Radv: Csal. IL29. tzapprack Helt: 
Mes. 117. csaprang MonTME. IV.266. cyafrangos Mel: Sam. 
465. tsdbrdk Mik: TórL. 61. csáprág MonTME V.321. Fal: 
TÉ. 638. csáprák RákGy: Lev. 289): A) dorsuale, pbalerae 
PPB. [stragulum, tegumentum equi ; schabracke, pferdedeckej. 
Egy szép ló szép arannyas nyereggel és bársonyos tzapprackal 
talála egy megterhölt szegény szamárt elől (Helt: Mes. 117) 
Az lo draga czafrangokkual eltőzőt vala (Ilosv: NS. 4). Ütálatos 
szamárra ült, mellynek mind czapraga mind tsöltära, kápája 
tsak az apostoli kóntósÓk rongya vólt (Pázm: Préd. 413). 
Czafrangjaim, első vörös angliai posztó ezüst arany fonál virág- 
jaival, puska takaróstil másik egy darabban kék francziai 
posztó (Radv : Csal. IIL360). Reá teréti lovára a czafrangot (Com : 
Orb. 168). Szilvásiné aszszonyom küldött egy szederjes skárlát 
czafragot (ErdTörtAd. IV 41). Czaprangot is csak kettőt vöttem 
(MonTME. IV.266). Poroncsol nagyságod két öreg csáprág felől 
is, kik az ló szügyét is belepjék (MonOkm. XXIII.46). Egy viselt 
vont ezüst, virágokkal czifrält czaprag, az rojtja kék selyem 
(Ger: KárCs. IV.219) Az a gondolat jutott eszébe, hogy mi jó 
volna a papon lévő casula tsábráknak (Mik : TörL. 61). Tenger 
színű vont arany tsápraggal kengyelig meg volt terítve, sko- 
fiomos sürű rojtok minden szélen (Fal: TE. 638). 2) capitium 
MA. PPB. [haube, brusttuch] Nékik csuff ruhát czafrangot, 
kuklyát örömest viselnek, sokan kordával beövedzenek, apál- 
czájá lesznek (RMK. II.204). Hoszo rantzos ruhat es czafrangot 
visel (Born: Ének. 393). Egy czáprákot küldtem, adja isten 
jó egészséggel el-viselned (RákGy : Lev. 289) Osinältatott czaf- 
rangot, közel érzi farsangot (Thaly: VE. 1342) 3) fibrae, 
taenia C. lemnisci PPB. [besetz, franse, quaste] Hol köttetas 
most czafrangokat nyalka kurucz? (Thaly: Adal 11297) Tiz 
arasznyi hossza az hegyes-töreknek, fecskefarkü, czifra czafragi 
nyergeknek (388). A tsötärnak arany tzafrangjain helykösben 
rubint és gyémánt kövek fénylettek (Könyi: ÁM. 91) 

Cafrangos: 1) phaleratus MA. PPB. [mit brustschmuck 
geziert). Bölcsöhintd, czafrangos ló, társezekér, hámos kancza 
(Thaly : VÉ. 1.317). 2) lemniscatus C. [mit fransen geschmückt] 
Bő köntösd, czafrangos pap (Mel: SzJán. 414) Kalugerek, cyat- 
rangos baratoc felesegit hittác apátczac, anyatczaknak (Mel: 
Sam. 465) Pantófelyec, czafrangos czipelösec (Com: Jan. 100). 
Teafrangos-villangos társa helyében hóhért lát oldala mellett 
(Fal: NE. 108). Az efféle tzafrangos szitkokkal ne mosd dohos 
szájadat (SzD : MVir. 408). 


[Cafrangoz) 
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föl-cafrangos : [exormo ; ausschmücken) Könyvet ira, 
mellyet fel czapragosänak versekkel is (Pázm : Kal. 422). Pánt- 
likäkkal txaffragozá-fel (Pós : Válasz. 45). 


CÁGLIA: [P] Egy ülő, 7 karika, 6 csap, cáglia [csäklya?) 
tarack eresztő vasával (CeikGy. 11.33). 


CAGOR P Ceenalanac sgoretokat, czagrot [csagrot?] bór- 
heket, takareto szerszamot (Mel: Pred. 116). 


CAJBERT, CAJBORT, CAJTBÉRT (csabort [? Rák. 
Gy: Lev. 554): [praefectus armamentarii ; zeugwart). Az czeibert 
házat az udvarbiróva! tisztességesen építeed meg, istállókat 
csináltass, szekeres lovaidat ott tartasd (RÁkGy: Lev. 66). Az 
czeibortot ne hagyassátok, ha hagymäzban fekszik s meghaladta 
az 21 napot, mi jó reménységben volnánk hozzá, isten meg- 
gyógyitaná (RákGy : Lev. 380). BÁnnánk igen az czeibort halálát, 
kit isten gyögyitson (381). Az czaibortot ne hagyasd el (387). 
Dalmadi uramnak megirtam, az csaborttal írassa le, menynyi 
van olyan fontos taraczk (564). Az czajtházak mint ennek előtte, 
úgy ezután is főkapitányok inspectiója alatt legyen és czajtbertek, 
pattantyúsok tőle függjenek (Ger: KárCs. 1V.483). 

[CAJ'T] 

Cajthás (tzgibás PPB. czkhás MonOkm. VIIL529): arma- 
mentarium; rüistkammer PPB. Tvejt-háznak préfectusa: "positus 
super armamentarium PPBL Lelki fegyverek czajt háza (MHeg: 
TOszl IL73) Az czeithäzat, minden munitiókat, hova hamarabb 
lehet, az ott való kAptalanokkal felinventaltasd s mását nekünk 
is beküld (RAkGy : Lev. 65). Az czajtházak mint ennek előtte, 
úgy ezután is főkapitányok inspectiója alatt legyen (Ger: KárCs. 
IV.483) Ez mentül titkossabban menjen véghez, úgy az élésnek 
mivólta is és az czajtbáznak statussa (RákF : Lev. IIL.181). 


CAKÓ (czákó MesésK. 29): [ciconia; storch) A röbdöső 
szárniat te attadó a pánának auag à czakó tollait ? (Mel: Jób. 
97). Találd meg. Az hbajón rak fészket, veres hoszszú lábai 
vadnak, fejér szárnyai veres orra, és toik. Felelet: az gólya 
avagy czákó (MesésK. 29). A magyarok az ő deák nevezetiről 
a ciconiäröl tuakdnak novezik a gólyát (Misk : VKert. 330). 


CAMMOG (czamnag Mon: KépT. 314. Czeg! : BDorg. 488. 
tsammag Könyi: HRom. 113. el-Àamweg Mon: Apol 322): 
otiose procedo PPB. (lássig gehen), Az anya-szentegyhaznac 
eggyessege kiuül czammag es neha feiet emeluen az szuttombol 
ordet (Mon : KépT. 314) Mint tolvaj farkasok tsammagva jár- 
tanak (Kónyi: HRom 113). 


el-cammog : [tarde decedo; langsam fortgehen]. Latod-e, 
mely könnyen akartoc el chammogni az igazsag mellől (Mon: 
Apol. 322). 

fől-cammog : [sursum enitor; schwerfällig hinaufsteigen]. 
A sárgyuró tekenő-is nehéz lévén, a hegyre fel-czammogni 
lebetetlen (Matkó: BCsák. 112). 


ki-cammog : [lento gressu eggredior ; hinauszotteln]. Be jó 
volt volna ollyankor edgy más után kjizammagni a papoknak 
(Czegl : BDorg. 488). 

[(CANKOZ-IK] 


föl-cank6zik : [moveo, castra moveo; aufbrechen) Aron 
éyel nagy csöndesen minden hadával fől czankozék es el vaka- 
rodék (Pethő : Krón. 272). 


CAP: hircus; geissbock PPB. A ketske baknak, tzápnak 
az álla alatt ket tsutsotskájának kell lenni (ACsere : Enc. 274). 
Gyalázat ez Óreg nagy tsáp orvosnak (Kereszt: FKer. 398) 
Erdélyben készített csap bőrből tsinált kordovány csizma (TörtT. 
XVIII.223). Két czáponn, kis szekeren vittek (Bethi: Élet. 186. 
Ger: KárCs 1V.458. 454). A herélt him ketskét tzäpnak szok- 
tuk nevezni (Misk : VKert. 215). 
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CAPA (cziapa Radv: Csal. IIL171): E) corium punctis 
asperatum; leder, das auf fischotterart zugerichtet wird PPB. 
fischleder Adámi. Ozapa, sziu, fék (Radv: Csal. IL121). Fekete . 
czapäval buritott szablya, aranyba foglalt (229) Vagyon egy 
szép fekete ceapára varrott, skófiumos tegzem; vagyon más 
skófiumos tegzem, kék czapára varrott készen (287). Az kék 
cziapa zerzamoth fekesteol, zeogy eleosteol, farmetrengesteol, 
egy aranyas zabliawal, zep fek emleo lanczawal eggyeoth 
(IHI.171). Egy ezüstös aranyas kard, fekete czapa az hivelye 
(Ger : KárCs. IV.217). Mentem csiszárhoz-is, csak kész vasakat, 
kardokat, szablyákat, kész czapával hüvelyez (ÖtvMest. 64.vsz.) 
Héjába pátzolja két melyje tzapáját, öszve főzte vénség dere 
már pofáját (Gvad : FNót. 115). 2) [salebrosus; holperig]. Tzapa 
pohär: pocula *aspera PPBl. Melopepo hibernus carne viridi 
albaque cute: czapa (Beythe: Nom. 5b). Melopepo viridis: zöld 
csapa dinnye (BeytheA : FivK. 41) A dinnyéknek hejokrül 
külömb külómb-féle nevek vagyon, ki särgarima, ki czapa- 
dinnye (Lipp: PKert. I1.177). (Hagyok neki) tizenkét aranyos 
czapa poharakat (Radv : Csal. IIL290). Két rendbeli apró czapa 
gombocskák (LevT. II.394) Nem arany serlegből vagy czapa 
pohárból köszönöm ezt reátok (Csúzi: Sip. 741). Vólt eszében 
Eusebiusnak, hogy le tsapná szájárúl a tzapa poharat (Fal: 
NU. 305) 


Capás: (salebrosus; holperig. Egy kiväl-belöl aranyos 
czapás pohár (Monlrók. XXIV. 139). 


CAPPOLÓD-IK : [palpito; zappeln). Sikeres posuanban 
czappolodni (Zvon : PázmP. 282). (Vö. CEPPEKEZ-IK] 


Cappolódás: [volutatio; das herumwälzen). Bände sárában 
valo czáppolodás (Zvon: Post. I.135). 


CAPUNKURT: [verbum exsecrationis; verwünschungs- 
wort. Mondgy egy teapunkurtot: dicas tria de curia (Decsi: 
Adag. 193) 


CÁR: (imperator Russorum; kaiser der russen). LÁttatik 
ugyanez confirmälni az saxoniai currér az svecus és az czár 
között (RAkF : Lev. 11.130). A ts&szár ollyankor tette vezérnek, 
a midőn okosabbra kelletett vólna bizni a muszka tzárral való 
hadakozást (Mik: TörL. 11) Fermerus a muszka cárnétol az 
hadi expeditióból visszahívattatott (Hazánk 1.288). 


CÉDA : nequam, petulans, dissolutus SL (mutwillig, aus- 
gelassen). 

Cédaság : [petulantia ; ausgelassenheit). Iffiu népeknec ide- 
genekkel valo ihogasa, vibogasa, cédasága, soc tántz-béli szem- 
telen tombolása (Zvon: Post. 1.186). 


CHDELE: [mantelum; mantel] Valami nagy keszkenó- 
forma fekete selyem materiából való cedelét is vetnek az úri 
asszonyok nyakokba, melyet mantlinak hivnak (Hazánk L296) 


CÉDÉR, CÉDROUS : (cedrus) A Libanus hegyén termő 
czeder-fa (Szog: Aqu. 16). Bépadlá cedrus dezkáckal ez geren- 
dákat (MA : Bibl. I.311). 


CÉDULA : (scheda, inscriptum C. zettel PPB. Teédulája az 
edénynek: schedula memorialis, pittacium PPB. Lata az evr- 
devgevt oluasny nemely cedulaban (DomC. 271). Ada egy cedu- 
laat as wrnak ez ygheeket belee yrwan (ÉrdyC. 504) Soc 
cedulakat raggasztánac az vár kapuira (Helt: Krón. 194) 
E czedulat ismét atyámnak adgyad (Apoll 16) A pogányok a 
gyermekek nyakára cz&duläkat szoktak vala kötni (Pázm: 
Imáds. 84) A cxédula bé nem pecsételtetic (Com: Jan. 208). 
Czédula váltságot és egyébért (fizettünk) 24 ft (MonTME. I.47). 


(Szólások). Mit beszéllesz hätte tzedula nélkül 
(Oxegl: ORoml. 503). 


(Céduláa] 
22* 
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még-céduláz: epigraphen rei alicui indo PP. [imschrift . 


setzen]. 


CÉGE: [nassa piscatoria; fischerreuse] Ha chak egethlen 
egh halam volna, the ke. kylthem wolna, de byzon nem byrok 
wele, mert a czeghe el bomlot (LevT. L333). 


CÉGÉR (cségér Szok: Bals. 51. tségér Kisv: Adag 531. taé- 
géres Fal: UE. 1L122): signum, index MA. [zeiger, schild). 
Atkozottac vattoc, ackik a baluaniozas czegerit meg tartistok 
(Mel: SzJán. 84). Balvaniosas czegeriuel elő, fel, papistac! (86). 
Innet a czeger legelőször szemeinknec ielenti magat, de maga 
mindgyart erteni adgya azon hellyen, hogy bort arulnac (Mon: 
KépT. 2). Mind ezek tsak kezdeti, tzégéri és jelei a következő 
nagy romlásnak (Pázm: Préd. 8). Ezek az elől-bocsátot martalék 
irások czégéri és mutatói a lutristák okosságtalan hiuságának 
(Pázm: LuthV. 7) Az ur előtt minden gonoszságinak cségérjére 
bálványokat tsináltatott (Szok: Bals. 51). Ijesztenek ezek a te 
tzégéredtől (Orczy: KöltH. 199) 


[Szólások] Tzégért emeltél vólna tudományod gyalá- 
zäsära (Czegl: MM. 13) A felséges isteni elme az egek sarkán 
mélységes titkainak tzégérét ki nem szokta kötni (Fal : 
UE. 363). Nyilván ki köti a tzégért (a leány) (SzD: MVir. 118). 
Mi azért ugyan nem akarnánk abban czégért tenni idő 
nap előt (RäkGy: Lev. 107). Edgy-kis tenyérnyi könyvetskében 
Pazmany a tzegerét ki tötte (Megy : SzAÖröme 2). Hogy ezé- 
gért ne tégyen dolgában, öltözteti fársángos ruhában (GyöngyD: 
Cup. 627). Titkos hevét érezi szived is, melyben czégért tészen 
pirúlt személyed is (Thaly : Adal. 1.126). Hercules is csöcsömő 
korában teve első czégert nagy állapotjában (129). Magasbban 
tétetik azolta czégéred (161) Nám föltette az czégért is, van 
hozzá vastag nyaka is (241). Szép czégér-alatt büdös bort 
árúlnak (Pázm: Kal. 919) Hogy büdös bora tzégér nél- 
kü! ne maradna (SzD: MVir. 187). 


[Közmondäsok]) Czégér nélkül is el kél az io bor (Decsi: 
Adag. 177. Matkó: BCmÁk. 54. Kisv: Adag. 531). Ha valamit 
osztogatsz, ne tégy annac tzégért eipolással (MA : Bibl. IV.7). 
Nem kell ottan tségér, a hol jó bort kezdenek (Kisv: Adag. 
531) Az hol jó bor vagyon, nem kell tzégért ki-tenni (KirBens. 
108). 


bor-cégóér: [signum vini venalis; weinkranz) Nem irtózot 
más pokoltul, hanem attul, a hol ki nem kötik a bor-tzégért 
(Fal: NA. 123). 


Cégérós: 1) infamis PPB. [famosus; verrufen, berüchtigt] 
Oregeres bűnbe elők (Mel: SzJán. 59). Látod-e, hogy egy pórázra 
fűzi, egy-aränt pokolra itili a réezegséget a töb tzégéres rút 
vétkekkel (Pázm: Préd. 222. Pázm: Kal. 218). Anna cwégéres 
vetkektäl magát szent malasztoddal meg öltalmazta (Pázm: 
Imäds. 26). Tzégéres bűneim vadnac: peccata permagna conr 
misi (MA : Bibl. L456) A czégéres vétkekre birságot kell vetni 
(Com: Jan. 136) Czégéres latrok és az ördögnek pervitäi 
(Toln: Vigaszt. 60) Bemmi czégéres vétket re& nem bisonyit- 
hatott (MonTME. L69) Az het czégéres vétkek (Tarn: Bar. 00). 
Mint tzégéres korhelyt kis tsapattatta (Gvad: RP. 73). 2) in- 
signis, manifestus, notorius MA. [ausgezeichnet, bekannt]. 


[Kürmondások) Lépvést, gráditsonként megy ax ember tzé- 
géres gonosera (Fal: NE: 68). 

(Cégérés&d-ik| 

ki-cégérésédik: [manifestor; sich veroffenbaren) A vétek 
nem annyira szarvas, nem-is cmógéresedett ki annyira, hogy 
közönséges botránkozás származott vólna belőle (Pós: Igaza. 
II.548). 

OCégérösit : [patefacio, manifesto ; offenbaren, ans licht brin- 
gen] Hogy magát valami vétekben ne tzégéresitené, mesterséges 
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praktikával akarta el-vesteni Jásont (Hall: HHist. H3.9). Máenak 
gyarlóságát fondorkodó nyelveskedéssel taégéresíti SzszD:MVir. 
183). 

Cégéréskéd-ik : [elucesco; sich zeigen] Lasd, mint cge- 
gereskedic a sola fides ű maga vallasabol (Mon: Apol. 311). 

Cégérés: [ostento, iacto; zur schau tragen, pralen] Sok 
dicseretekkel czégérezitek (Dal: CaIsk. 453). Megtetszik az szän- 
dék sokszor az orczában, czégérezi azt is, az mi van titkában 
(Thaly : Adal L145) Ceégérezi kincsét és fitogattya (Osizi: 
Sip. 558). 

ki-cógéréz: co Tők-fejű tudatlanságodat így czégérezed-ki 
(Matkó : BCeák. 236). 

kicégérézés : [ostentatio ; das offenbaren] A surxauar 
lutheränussägnak feietlenláb voltának ki czégérezésére lássuk 
meg, mit vetettél ellene (Bal: CsIsk. 302). 


Cégérüstet: [jacto; zur schau tragen). Éktelen éneklé- 
sekkel ne tzógéreztemse emsteleneégét az okos aszszony (Pázm: 
Préd. 144). Nyelveskedésével csak cségérezteti hamisságát (Ball: 
Vár. 51. Midőn Bellarminust mentegeted, csak bolondságodat 
czégérezteted (Matkó: BCsák. 149). Mit czégérezteted vénsé- 
gedre kábaságodat ? (101). Csak szomszéd példát is adhatnánk 
erre, ha a dolgot akarnók czégéreztetni (Pós: Igazs. II.555). 


CÉH (che RMNy. IL137. céhos Felv : Dics. 51): A) colle- 
gium C. tribus MA. [amtsgenossenschaft, versammlung). Romu- 
lus a népet tzéhekre, fertälyokra osztotta: Romulus distribuit 
populum in *curias PPBl. Hogy a romai cardinälok veres bár- 
sony köntöst viselnének, negyedik Innocentus pápa gyűjte errül 
czéhet (Pós: Igazs. 617). Ez utolsó szókon igen meg Ütköze az 
egész itas-tzéh, pőrlekedés, zenebona támada nagy köztük (Fal : 
NA. 122). 2) collegium opificum MA. [zunft) Isten teged vgy 
segielien, hogy te hyu es engedelmes akarsz lenny, az cehenek 
igasagatt myndenben es mindenkor megtartany (RMNy. 11.137). 
Az bicsei és rajcei ceéhek szövétnekekkel mennek elől (Radv: 
Csal. IIL366). Minden czéhekben mesterségek szerént remeket 
köszönő pohárt ne kivánjanak (TörtT. VII.154). As mely mes 
ter céhben akar állani, szükséges, bogy jó és jámbor nemzet 
légyen (Nyr. XVIL374) 3) symposium MA. [gastmahl). 


kov&cs-oéh : (collegium fabrorum ferrariorum ; schmiede- 
sunft| Kovács, szÜcs, varga cxéheknek, Ötvös és faszekas, aszta- 
108 rendeknec, sóval kereskedő jeles embereknek méltó, hogy 
neveket felirjuk ezeknek (Nógr: Idv. Előb. 15) 


szűcs-oéh : [collegium pellionum; kürschnerzunft) (Nögr: 
Idv. Előb. 15). 


varga-céh : [collegium sutorum ; schuhmacherzunft) (Nógr : 
Idv. Előb. 15). 


Céhbeli: 2) curialis PPBI. [eiusdem collegii; amtegenosse). 
Tzéhbéli társak: contubernales PP. 2) [ejusdem collegii opi- 
ficum ; zunftgenosse]) Egy tvébéliek, mester-legények : sodales 
PPBI. Créhbeli mesterség (Bal: Epin. 5) Caéh-béli rendek, 
fazekas, asztalos rendek (Nógr: Idv. Ei6b. 15). 


Céhàl: compoto MA. PP. [zechen]. 
Céhélés : compotatio MA. das zechen PP. 


Céhés: 1) [collegialis; zunft] Légy bár céhos munkás, 
kaszás, kapás, de vallanod meg kell (Felv: Dics 51), 2) [cater- 
vatus; massenhaft} A tolvajok minden részén a városnak tzé- 
hesen vadnak (Fal: TE. 784) 8) (eymposiacus; sech-) Céhes 
társ: compotor, compotator MA. 

CHKAZ, CIKÄZ (czéklázó Seog: Aqu. 41): [volito, circum- 
volito; herumstreifen, herumjsgen). Könyü szerrel czékáz ba- 
daink orrok előtt (RákF: Lev. 1527). Az erdélyi német most 
is az Tiszu körül czékáz (621) Poson körül ceókásó ellenke- 
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dések miátt (Szeg: Aqu. 41) Ne engedje, hogy én éjtazakázzak, 
nappal is tétova másokkal tzékázzak (Gvad: RP. 87). Flóra 
nympháival virágok közt tzikáz (Gvad : FNót. 37). 


CÉKLA : beta MA. Major: Szót. 106. [rübe} Ha az czek- 
lanak gyökeret es leuelet meg fördd, sent Antal tűzetis io 
vele kenny (BeytheA: FivK. 86b) A lentse a hasat meg ezo- 
rittya, fökeppen a melyben tsékla és utifü vettetik (ACsere: 
Enc. 238). A tzekla szernyű hamar nó (239). Kövér és nedves 
földet kéván: cmékla, répa, retek (Lipp: PKert 18). Ozéklát 
is (vett) egy általaggal (Radv: Csal 111.29). 


fehér-cékla: beta alba MA. [weisse ribel 
vérés-oókla: beta rubra Com: Vest. 12. [rote ribe). 


CÉL (cil Sylv: ÜjT. L83. MA: Scult. 215. MonIrók. XV.144): 
2) scopus C. MA. [ziel, zielscheibe). Nem mindenkor találja a 
nyilas a tzélt: ictus jaculantium saepe *deerrant; aranyzok a 
tvélra: collineo PPBl. Hywolkodo ember ky wettetet ördögek- 
nek, mykent a cel a nylnak (ÉreC. 533) Crelul vetel engem 
az ellensegnec (Born: Ének. 198). As tzélt találni: scopum 
attingere (Decsi: Adag. 73). Tárgyul és lövő-tzélyül tette, mellyre 
nyilait lövőldözte (Pázm: Préd. 283). A lövőldőzőc ceilt tésznec 
181 (Zvon: Post. L175) A puskásoc bizonyos teilt és tárgyat 
függeszteneo fől (MA: Scalt. 91). A puskákat ki-lőjjéc a czélra 
arányozván (Com: Jan. 147) Ollyanok mint egy valami fől 
tétetett czél, melyre az isten haragianak nyilai aransattatnak 
(Lip: PTük. 1238). Taraczkjaimat is teltitettem bastyákra, s 
állásokra czílt ütetvén ki is lütettem (Monlrók. XV.144). Thököly 
Imre is arányzott vala cselt (Thaly: Adal. II.155). Idegból 
nyilakat botsatunk bizonyos kifüggesstett tzélra (Fal: NE. 67). 
2) meta MA. [renngiel) Hegyes rakas, hant, határ, domb, tzel 
Ver: Verb. Szót. 17. Sokak, kik celban futnak (DebrC. 292). 
Nem tudyatoky, hogy valakyk a cyelba futhnak, paallyat iol 
lehet myndnyayan futnak, de egy vyzy a iutalmat (Komj: 
SzPál 157). Minden rend béliek meg hákták a czelt (Tel: 
Evang. II.52). Által ne hägd az tzélt (Decai: Adag. 70). Az à 
pallia futasatul soha addig meg nem ezűnik, mig nem czelra 
iut (Fél: Tan. 485). Elő nyujtozom és pällya-futässal kergetem 
a feltett tzélt (Páxm: Préd. 822). Czél, a mi körül forgolodnak 
(CorpGramm. 702). A pállya futóc a czélhos futamással sietnec 
(Com: Jan. 209). Kisérj el a czélig engemet végiglen (Thaly: 
Adal 124). 8) (terminus, finie; gränse, ende), Boknak isten 
touab halaztana az ő elenek ewellyat es hatarat (Frank: 
HasgnK. 71) Olly fen röpül, hogy szemünk gyakorta el-veszti, 
mikor lätäsunk tzéllya-kivűl fel-lövellik (Pázm: Préd. 30). Mikor 
az emberi látásnak tzellyän-felly&l mégyen, .ott leveg a tiszta 
égen (134). Exekre mint bizonyos határra, tzélra üssenek-ki a 
beszédek SzD: MVir. 424). 4) [propositum, consilium ; absicht, 
vorsaiz) Feltött tz&ljätul ki-épni: *eggredi proposito; el-emi 
tzeijätöl: *aberrare a proposito PPBl. Az volt a Kristus jöve- 
telének tzélja hogy a szomorúkat vigasztallja, a kór-betegeket 
orvosollys (Päzm: Préd. 238) Okot ád, hogy a fektet czeltäl 
el-vonhasson (Pázm: LuthV. 5). Valamit magadnak txélul fel- 
tészosz, tanátakomál serénységgel (Com: Jan. 222). A te caélodra 
ugy illenek mind azok a szent írások, mint a bot a tegezbe 
(Bámb: 3Fel. 639). Nekünk semmi feltett csélunk nincsen (RákGy : 
Lev. 107). 5) [objectum ; gegenstand]. Ersökenysögeknek oxélja: 
objectnm C. Valaminek ellenébe vettetett tzél: objectum PPBI. 
Ez cillya és summája ez megolvasott textusnac (MA: Scult. 
215) Élemeu szol bizonyára as mi fől tett czélunkrul nemi 
nemű bőlcz author (KBécs. 1666. B5) Gabriel angyal sem 
imádta, sem másoknak ss imádeágnak céljáni fel nem tette 
Mariat (VárM: Szöv. 172. @) signum [symbol] Es gyermek 
heihestetett sokaknak el esisire es sokaknak fel kelisire az 
Israelnek nipi között es czil helett: in signum (Sylv: ÜjT. 183). 
7) [cancelh, carceres; schranken) Pállya csél: apbeteria C. 
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[Szólások) Igyenes tzélra néző rendelés SzD: MVir. 424). 
Beg meszsselütók a tzéltul (Pós: Vetélk. 39). A külső 
hasznot tesszük tzélül (D: MVir. 424). Czel kűuül 
tántzolni: extra chorum saltare (Decsi: Adag. 133). A 
tzél mellett lőtt el: aberravit a janua (Decsi: Adag. 2). 


Oélos: 1) (dirigo ; zielen] Ujonnan fordittya puzdräjät, ugy 
ezélozza aszal bevedere táját (GyöugyD: Cup. 604) A más 
ágyut éppen ugy tmélozták (Kónyi: HRom. 11). Két dologra 
tséloz;om mái tanüságunkat (SzD: MVir. 424). 22) [specto, cogito; 
zielen, beabsichtigen], Ara tmélozok egyedül: *refero consilia 
mea eo PPBl. Mire ceélozott ezzel Dávid (Illy: Préd. 11.199). 
As mire oxélozok, szükség megértened (Thaly: Adal. L161) 
Szive vigadozhat, ki járulhat ehhez, mert ez által céloz az bol- 
dog élethez (222). A tsászár veje, a kit ha sokszor megvernek 
is a vesersögre tzélos (Mik: TörL. 20). Hogy segítse, volna 
tzélzott akaratja (Kónyi: VM. 2). Jóbb as ollyan könyvel ma- 
gát múlatni, melly semmi bántódásra nem tzéloz (Könyi: ÁrtM. 
Előb. 13). 


el-céloz: [propono, cogito; bezwecken]. Nagy Fabius többet 
nem mivelt Rómáért, mint ez keblére vett hazája dolgáért és 
abban elczélzott nemzete jóváért (Thaly: Adal. I.133). Mások, 
hogy el-tzélzott szándékokkal előb mehessenek, a hir 
dolgát ország-v bontó jószágnak mondják (Fal: NE. 56). 
El-tzilzott szándék után ugy járni, hogy nyilván ki tessék igye- 
kezetűnk, ártalmas (Fal: UE. 372. SzD: MVir. 424). 


föl-céloz : [nitor ; streben). A bűnnec halálából fel-támadván, 
a mennyeikre fel-cz&lossunk (Caüzi: Tromb. 150). 


Célosás: 1) [intentatio; das zielen) Le kezd as romlani, 
czélozása rendgye megbomlani, nyil-is as üttyából bal felé 
bajlani (GyöngyD: Cup. 605). 2) [allusio ; anspielung). Ceélogás 
vagyon A historiára (DEmb; GE. 106). 


OÉLLA.(eéla Misk: VKert. 642. célatska ExPrinc. 83): 
cella MA. zimmerlein Adámi. Aluala gyakorta cellayaban bel- 
rekeztuen (EhrC. 148) Zent Ferencz es mind w tarisi a cella- 
bol ki hertelenkedenek (VirgC. 22). Latta az fratereknek cella- 
yokat epevletben valamy keuesse felemeltetuen (DomC. 130) 
Minden tzelläkat, kamarákat eljár (MA: Scult. 902). Egy reme- 
tének czellaja egy kutfőhöz közel (Illy: Préd. 11.365). (A méhek) 
a király czeläit legmagasabb helyre építik, és azok körül 
építik azoknak czélájokat, a kik már megőregedtek (Misk: 
VKert. 642). 

Céllácska: [cellula] Cuinaltata maganak egi ocellaczkat 
(VirgC. 39. WeszprC. 38. TelC. 173). Es esoros célátska tes- 
tednek bayléka (ExPrinc. 33). 

CELLZRB : salarius PPBI. (salsverkiufer] 86 áros, só tzellér : 
salarius PPBI. 

CEMENT : 1) [caementum ; bruchstein), Arany cement 
(ComBal. 16). Nagy Baniat is bírom, minden esztendőben nagy 
czementem vagyon belőle, minden csement legalab teszen 
niolez eszer araniat, harom szaz gira ezüstöt (19) 2) [morta- 
rium; mörtel) (Arany és ezüst mühöz való szerszámok: zöld 
arany festék,) czemen por; próbáltam (Kecak: ÖtvM. 293). 


Cementől : [ferrumino ; cementiren). Csemmentelnyi aranyat 
(Kecsk: ÓtvM. 304). 

CEMERMÄNY: [faber lignarius; rimmermann] Eive- 
gezvén a czemermänyok a torony msendelyezesát, egy kevés 
jó akaratot kivántak (Nyr. XIV.459). 

CHNDELY (cindely Radv: Csal. IL124): [zendel, zindel- 
taffet) Egy darab czendely (Radv: Csal. II.19). Egy caindely 
világos bársony kis suba, nesttel béllet (124). Egy uiragos csen 
dely bársony-zöld félszer kis suba, taffotiaval bellet (124). Ozen- 
delből s fejér fátyolból egy stiveg (Ger: KárCs. IV.418). Egy 
mása csandely (VectTvans. 25). 
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(CHNDEREL) 

mög-cöndöröl: [amburo ; versengen] Az szép tiszta vasat 
lassú szénnel czendereld meg kéken vágy sárgán (Kecsk: ÓtvM. 
312. 

CENK : 1) caniculus, catulus, catellus MA. [hund, hündchen]. 
Tegnap fogattam 90 nyulat s 3 őzet; fäczänt keveset, mert 
nincs tanült czenk (RákGy: Lev. 385). 2) cacula PPBl. (calo, 
homo scelestus; kriegsknecht, bube]. Katona inas, katona tsenk: 
cacula PPBl. Midőn ezeket mesterséges osavargässal kerenge- 
nék az Arius czenkei, végre az régi doctoroknak bizonyságival 
kárhoztaták Ariust (Pázm: Kal. 142). Erre soc zenk chak fäldl 
mint egy bagoly es halgat (Zvon: PÁzmP. 209). Ezek a minap 
születet sido czenkek (Sall: Vár. 17). Az 8 eretnek czenkeivel 
eggyütt tagadgya (MNyil: Irt. 331). Calvinus az ő czenkeivel 
egyetemben semmit nem enged Luthernek a fekfuvalkodoti 
kevélységben (Pos: Igaza. L528). 


[CEPPEKfZ-IK] 


fól-ceppekózik: [aegre se erigere; sich mit mühe zu- 
sammenklauben] Vgyan ottan el aiula egy nemänemä #döbe, 
mikoron meg vyült völna, fel-tzeppekezéc, hogy el menne (Helt: 
Mes. 229). [V6. CAPPOLÓD-IK] 


CEREMÓNIA : caeremonia PPB. Wy terweenyekkel ees 
cerymonyakal eoltettetnek (EirsC. 527) Tegnap a jantsár aga 
tzeremoniával külde ajándékot az urunknak (Mik: TörL. 66). 


Ceremöniäl : [nugor ; poseen treiben, närrisches zeug reden] 
Vajki tudom, miért ceremoniälsz (Cregl: MM. 184). 


Ceremóniás : [solennis; pompös, feierlich], Ceremóniás tör- 
vényeket rekeszt ki az apostol (Czeg!: MM. 283. Illy: Préd. 
Előb. 2). 

Ceremóniáskod-ik : [se ostentare ; paradiren]. Pál patriar- 
kának durva köntösében remete szent Antal ünnepeken czere- 
moniáskodott (Csúzi: Sip. 576). 


CÉRNA (cherna DomC. 302. ÉrsC. 68. zirna RÁkFE: Lev. 
V.319): filum C. filum tortum, duplicatum PPB. [zwirn. Len- 
fonal, vagy tzérna: *stupa neta PPBL Sem chernayok sem 
tevyek nem lehetne, hog az kevntevst meg varhatnayak (DomC. 
302. Az kopyan wolt egy küs was, mynth egy cherna zal, 
awal meryk wala az templomnak hozywsagat (ErsC. 68) Fl 
foly reia, mintha czernaual tekertek volna körül (BeytheA: 
FivK. 130b) Arianna adá ezt tenéked, az ő cernájával maga- 
dat vezetted (Zrinyi 11.145). Az atheismus és török pogányság-i« 
bé-tsusz mász mint a tà után a czerna (Pós: Igazs. 1.275). A 
lónak orra portzogoján vony edgy ször tzérnát által (Cseh: 
OrvK. 75). A czéma czérnához foglaltatik és azután többek 
többekhez fodrattatnak (Illy: Préd. I.184). 


(Szólások] Tzérnára venni: amussim applicare, lignum 
linea describere PPB. Mär nem győzi magát tzérnával, 
felelettel (SzD: MVir. 20). 

[K6zmondások] A hazugok tzérnája gyenge (SzD: MVir. 
227). 

csapó-cérna : amussis C. [richtschnur]. Tsapó tvérna, átsok 
tsapó sinörja: amussis PPBl. A törvény mint edgy tűkör avagy 
tsapo-tz&ma gyanánt vagyon mi előttűnk (Ker: Préd. 27). Igye- 
nest merő ráma, tsapo tzérna (ACsere: Enc. 52). 


fonál-cérna : linum *ortum PPBI. [zwirn]. 
igasgatö-cörna: [amussis; richtschnur]. Az iteletet az 


igazgato tzérnára es az igasságot a mértékre hozom (Helt: Bibl. 
IV. 47b) 


mérő-cérna : perpendiculum C. (richtlot) Az álcz mester 
az mérő tzérnát néki vonsza (MA: Bibl. II.37). 
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Cérnáz : efülo MAI. [aussticken). 

CET: [cetus, balaena ; wallfisch) Vrnak cethi es mendenec, 
mellec mozgattatnac vizecben (BécsiC. 182). Jonas volt a cet- 
nec hasaban harom nappal es harom eyel (MtinchC. 36). A 
cethal sráiábol lámpások szabású uiligosságok származnak ki 
(Mel: Jób. 101). Az czet halnac nagyságos ereiétől felnee meg 
az erős emberekis (Kár: Bibl. 1.538). 


CIBÁL, CIMBÁL, CIMBÁZ: crinibus traho, capillos 
vellico MA. raufen, die haare zupfen PPB. Tvibállyák egymást 
(Czegl: Dág. IL69) Hazudcz, mikor a Gergely pápa szavai) 
hamissan czibälod (Matkó: BCsák. 153) Az őlyv a rókát vala- 
hol éri, menten tsapdossa, szörit tépi, tzibálja (Misk: VKert. 
158). Üstökömet :trimbäztäk (Gvad: FNót. 17). Hajamat cximbál- 
ták (Gvad: NótTest. 181). 

mög-eibál : (discerpo; zerrupfenj Ő kegyelmét fóldhóz ve- 
rék, igen megczibállák, tépék (Zvon: PázmP. 264). Meg czibál- 
tác, téptéc (Megy: 6Jaj. 30). 

Cibálás : [vellicatio; das rupfen). Ütés, tsapás, rúgás, tzibá- 
lás esik közöttök (Pázm: Préd. 239). Látod é, mire viszen a 
szent írás czibálása (Matkó : BCsák. 420). Készebbek az embert 
meg várni, mint sem az egymás tzibäläst félben hagyni (Misk: 
VKert. 322). 

CIBERE: jus acetosum MA. offa, sorbillum PPBL juscu- 
lum acetosum ; essigbrühlein PPB. Tsak tzibrevel élni: *victi- 
tare sorbillo PPBl. Nem czac a gyaptyut el nyiri, hanem a 
bóreket is levonsza és a ciberé bor ianánt méreti (Helt: Me& 
62). Ütközet nagy lesz mindenkor a farsangban, mikor Cribere 
bán leszáll az bánságban, Koncz vajda baragmrik, dül-fül harag- 
jában, mert nincs tisztessége az negyven hat napban (RMK. 
IL184) Tyuk-monnyal és tey-fellel csinált czibere (Web: Amul. 
106). 

ecetős-cibőre : oxymeli PPBI. [trank von essig und honig]. 
(Nyr. IX.72). 

kényér-cib8re. Borban és serben morsolt kenyér tziberéc 
kalánockal fogattatnac-el: pultes intritae ex vino et cerevisia 
(Com: Jan. 110). 

korpa-ciböre: [jus furfureum ; kleiensuppe) Ha az ollyan 
korpa cziberen hizott ecclesia bünt jovall, mi nem jovallyuk 
(Matkó: HRoml. 59. Kem: Élet. 144. PP: PaxC. 281). 

mezes-ciböre: [oxymeli; trank von essig und honig] Mézes 
tziberének való tálak : promulsidaria PPBI. 

sör-ciböre : sorbitiuncula cerevisiaria ; bierbrühe PPB. "Ser 
leves, ser tzibre PPB. 

Cibörtös (cifirtes Major: Szót. 295. ezipirtes Com: Jan. 55): 
elaudicans MA. loripes PPBl. dollfüssig Com: Orb. 89. hinkend 
PPB. Sem az horgas läbuac: czipirtesec, sem a butkós läbuac, 
sem a szélles lábu táritopposoc nem sántálnac (Com: Jan. 55). 
A sánta, txibertes sántikál (Com: Vest. 45. 123). Cvibertes, görbe- 
lábu (Com: Orb. 89). 

(CIBIK EI 

föl-cibiköl: [sursum traho; hinaufschleppen) Lebetetlen 
a szamárnak a tekenőt as emlitett hegyre fel caibikelni (Matkó: 


BCsäk. 112). 


(CIBORÁZ-IK, CSIBORÄZ-IK P] 

ki-ciborázik: [evaporo; ausdünsten?] Ezek mind az ő 
oduas száiÁbol cziboräsztak ki (Zvon: PázmP. 104). 

CICA : [amasia ; geliebte], Seerelmest setétbenn tanyára ve- 
zette, ott igaz kedveböl tzitzáját ölelte (Orczy: KöltH. 145). 

(CICANT] 

el-cicant: [furtim cachinno ; kichern?] Zauzsi, Rózsi el 
tritxantá magát, hamar fordulásbann meg látván lódingját (Orczy: 


Cérnás : [fübrosus; faserig) Caérnás fü: caulis fibrosus MA. ı KöltSe 162). 
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1. CICE: catus Major: Szót. 131. (katze] A nagy fekete 
egér és apró egér az élés házakat el-futkosván a tzitzéknek 
avagy[matskáknak ragadománya lészen (Com: Jan. 40). 

$3." [CICE] 

Cicés : [julos, habens; kätschen babend] Nem a papistak 
viaszbol csinalt béárányának vérével mosattatik el a mi büneink- 
nek rütsäga, nem is az ő hammuval valo hintésekkel, szentelt 
gyertyájokkal, cziczés ágokkal (VárM: Szöv. 251). (Vo. Cikás) 


CICÉRE: [ornatus, fcultus; model Ezért a cziczeréjért 
fenyegetödsic isten (Dióez: Préd. D). 

Cicörés : [exornatus; gesiert, geschmückt) Ilyen a mod- 
nelkül valo'piperés, cziczeres, nyalkás öltözet (Dióez: Préd. D). 


(CICOMA, CSICSOMA| 


Cicomás, osicsomäs: [omo, exorno; schmücken, ver- 
zieren). (Prág: FSerk. 794. Kr.). A pántlikáckal a bé-font hajac 
és egyebec caicsomáztatnac, tzifräztatnac (Com: Jan. 101). Magát 
suépegetni, tsitsomázni SzD: MVir. 390). 

(CICORA, CICORÁZ-IK, OSICSORÁZ-IK ?) 


még-cicorázik: [ingermino; aufkeimen) Az buza mag 
meg csiczoräzic, az vtan bokrosul hosszu inakat czuda bok- 
rockal fel erezt, hogy könnyebben alhasson (Born: Pred. 458). 


CIFORNYA : [lenocinia corporis; übertriebener put]. Tzifra 
tzifomyákkal Venus, lesit hännya (S&D: MVir. 297). fVo. CI- 
KORNYA] 


Cifornyás: [elegantulus, comptous; stutserhaft. Sok czifor- 
nyás német urat rabságra hajtottunk (Thaly: Adal. IL90). 


CIFRA: I) numeri nota PPB. [zerus; ziffer, null) Mul- 
tiplicäld meg az elsőt ígyen: 10. 3. eszt monduán: háromszor 
tzifra vgyan tzifra; eszt ird le: 0 (Helt: Aritm. F8). Oxifrära 
vagy bötäkre akarja vetni ezt a fűvet (Lipp: PKert. IL111). 
A cmifrák akármennyien legyenek, ő magokban semmit nem 
jelentenek (Ónadi: Számv. 2) A czifrák tsak magok akar- 
mellyik speciesben is tsak semmik (MTolv: Aritm. 7) Vagy 
talán mind azon nulla-betűk és vak-tzifrák ezek az evangyé- 
homokban (Fal: NE. 172). 2) [notae secretae; chiffre. Valami 
secretumokat akarsz írni, mindig czifräkkal irjad (RAkGy: Lev. 
142). Hajdú György levelei érkezének ; mit irjon, az caifrákat 
megforditottam, nagyságodnak megküldtem (2%). Tegnap előtt 
hoztak Dániel Imre uramtól leveleket, melyeket kegyelmetek- 
nek elküldöttem; nekem mit írjon, csifrákkal megfordítottam 
(407). 8) [ornatus, ornamentum, pompa; patz, schmuck, pompl 
Pompara, cziffrara költöttek (Mel: SzJán. 96) Engedgyetec 
meg nékem, hogy egyigyö beszeddel éllyec minden tzifra nék 
kül (Kár: Bibl. 1531). Lazar minden tziffra nekül temetetet el 
(Born: Préd. 689). Joszágát ne költső tzifrära, keuélsegre (Kulcs: 
Evang. 229) En sem &kesen-sölläsra, sem egyéb tzifrára nem 
szaggattam (PAzm: Préd. a4). Nyelvem meg diczér szép czifrá- 
val (MA: Bibl. V.22). Hagyom, hogy temetésem igen együgylien, 
minden ceremonia nélkül, czifra és nagy költség nelkül legyen 
(Badv: Csal III.238. Gyöngy : Cup. 29). Toaletta, a hová a fő- 
aszszonyok az apró-czifrát rakják (Fal: NA. 14). Rutalmazzák, 
ba kinek nem vólt gondgya a tzifrära (46) Az urak és urfiak 
a seentegyhäsban inneplő tziffrával jelennek meg (148). 4) 
[elegantalus ; stutser) Ott az czifräk és nyalkák pirongatjäk és 
huritjik ax szegénylegényt (Thaly: VÉ. IL108) 6) [ornatus; 
gedient) Tara, tettetes nevek, sedi : nomina, vocabula *speciosa ; 
tsiframöläs: *cincinni orationis; tzifra, drága öltözet: "cultus 
elegantia et copia; semmi nem lehet már tzfrább: nihil 
®pictius PPBL Ti ciffra, gienge ruhaiu papok (Mel: SeJán. 284). 
Usifra szókkal trágiásott hamisság (Bal: Calsk. 185). Nem szag- 
gattam a czifra szokra a fül gyönyörködtetässert, hanem a 
miket írtam, a szívre szabtam (Bátai: LPrób. 6) Némelyek 
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hasonló nyelű vagy czifra baltát vagy csákánt viseltenek (Mon: 
Irók. XI.349). Az aszazonyok a tzifra öltőzetben tsinosbak (Misk : 
VKert. 680). Nem de nem tzifra compliment ez? (Fal: NE. 23). 
Paloták, a mellyek tzifräk kivűl, de üresek belől (Fal: NA. 123). 
6) (auricula; ohrläppchen]) Hány függők fénlenek füle czifra- 
jában, annyi falu-väros van azok árában (GyöngyD: Cup. 611). 
Hány függök látszanak füle tzifrájában, annyi falu, város van 
azok árában (PhilFl. 38). 

[Szólások] Mi kózi a särnak a tzifrához? (Pázm: 
Préd. 75). 


Cifrácska : ornatulus, comptalus PPB. (geziert) 


Cifrál: [orno ; schmücken), Skärlät nyereg, aranyozott pilla- 
gokkal czifralt (Radv: Csal. IL183). Kés cainálónak attunk az 
Nazur kesi nyele czifrälni ' t. (MonTME. 1.161). Pompás sza- 
vakkal nem illik czifrälni (Orczy: KöltH. 15). 


fól-cifrál: [exorno ; ausschmücken] Midőn szépen felciff- 
rälta magát, a páuác közzäbe méne (Helt: Mes. 92). 


Cifräläs : [exornatio; verzierung) Nem effele tziffralásba Al 
ezokaért a nemesség (Helt: Mea 91) 


Cifrälkod-ik : (se comere, ornare ; sich schmücken, zieren] 
Magokat ifjitó, tzifrálkodó ven szülék : vetulae *interpoles ; nem 
tzifrälkodik köntösében: *modicus cultu vel in cultu PPBI. 
Ne ciffralkofatok, ne misezzetek (Mel: SgJán. 96. Csüzi: Tromb. 
350) Ez vendégel, amaz tánczol, tzifräkodik (Orczy: KoltH. 79). 


Cifrálkodás : (exornatio sui; ziererei] Öltőzéssel, czifrälko- 
dással, kendőzéssel töltik az időt (KirBeez. 14) 


Cifrán: (eleganter, ornate; geziert, zierlich] Tvifrán tán- 
czolni: *waltare eleganter PPBI. Mint egy cxiffrán fel-öltözött 
lator Pandora (Nán: SsüT. 668) Te jó kurucz voltál, mikor 
adtát czifrän mondtál (Thaly: Adal. IL301). Fennyen és czifrän 
kezdik a ceremonia dolgát (Fal: UE. 1115). Tvifrán rakják 
lábokat (Fal: Vers. 23). 


Cifrás: vermiculatus, polymitus C. picturatus MA. [geziert, 
geschmtickt] Ceifrás Ő: caestus; czifräs pagyimontom: asaro- 
tum C. Veszszös, iratos, sujtásos, tzifräs: virgatus PPBl. Sok 
tarsai vadnak (az aszzzonnak) hatra az vilagban, szebbek es 
ciffrasobbak ennel, azzok eleget ingerlenek felssgödnek (Helt: 
Mes. 474). Oh babonás papok azért innét távozzatok, hagyjatok 
békét viasznak, az büdös olajnak, az gyortyának, vége vagyon 
czifräs korozsmának (RMK. IV.256). Sok czifras mennyechkek 
(Mon: Apol. 335). As keueliok es az cxifrasok semmi tisztesseges 
dolgot nem indithatnak (Fél: Tan. 466). Oxifräs és ékemen for- 
mált szokba foglalná tanétását (Zvon: Post. I.10) Cuifrás hasé- 
tékoc (Com: Jan. 101). Egy czifräs puskám vagyon, as kit 
Paksy adott nekem (Ger: KärCs. 1.439). 


Cifrasäg : omamentum SI. [zierrat, verzierung] A paläs- 
tokat ránc takarittyuc; az ékességec, czifraságoc hozzá adat- 
tatnac (Com: Jan. 101. Zrinyi IL198). 


Cifráz: exorno MA. vermiculor PPBl. [schmücken, zieren]. 
Szölö-levei formára tmifrázott: pampinatus; beszédet tzifrázni : 
*accersere orationi splendorem; a beszédet igen válogatott 
szókkal tzifrázni: affectare *cultum effusiorem in verbis; tzif- 
rázó, szövő takáts: segmentarius; rojtos ruhák, tzifrázott kön- 
tösök : "segmentatae vestes; minden ékességekkel trifrázza az 
óratiót: omni *venere exornat orationem PPBi. Felesegeket 
czifrazak, vgy hogy elig ismertetnek ki az feo emberek felesi- 
gektöl (Vás: CanCat 470) Igen czifra szironynyal, sőt ezüst 
fonallal czifräzott majcz (Monlrók. XL353) Hol czifrázzák 
most ruhádat, hol premesik nadrágodat? (Thaly: Adal. IL301). 
Akár mint öltözzenek s tzifrászk magokat a dámák (Fal: 
NA. 118) Hivságra tzifräzzäk a szép eszközöket (SzD; MVir. 
137). 
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fól-cifrás: (exorno; ausschmticken] Képekkel fel-tzifrärta 
a házát: domum "investivit pictura PPBl. Exen képpen vagyon 
a fel ciffráxot aszszonyiálatoknac is dolga (Helt: Mes. 91). 


mög-cifräs: co Meg tzifräzni a beszédet: *calamistros ad- 
hibere; meg-tzifräzni az órátziót: *notare tanquam stellis ora- 
tionem ; meg-tzifrázni a dolgot: *collocupletare rem exornatione 
PPBl. As szép tejes utis meg czifrázza magát, látván az nagy 
istennek sok ezép angyalát (Zrinyi: ASyr. 273) Egy kantárt 
pillangókkal meg-czifráztatni (Zrinyi II.178). 

Cifrásás: comptus C. exornatio MA. auszierung PPB. [putz]. 
Hegedülésbe, éneklésben azon szónak gyorsogatäsa, trifrázása: 
frequentamentum ; ki-väjt tzifrázású oszlop derék: scapus *atria- 
tus PPBL Meg sok hasznot töt volna ez minekünk es sokat 
chalt volna cziffrazasaual à feredóbe (Helt: Mes. 473). Sok tar- 
sai vadnak hatra, sőt uem chak à nemesek közet, hanem 
minden varosokban, hollot effele ciffrazasal maid meggyőzik 
meg à nemeseket is (474). Ruha-tzifräzäs, gangosan lépés (a 
leányok) minden nevelések (Pázm: Préd. 1124. SzD: MVir. 319). 
Beszédnek czifrázása (KCsipk: Woll. Előb. 6). 


Cifrüzat: segmentum PPBL [ornamentum; auszierung] A 
beszédnek szép txifrázatja: orationis "nitor; szép txifrárató 
órátzió : *nitens oratio; változtatni a beszédnek trifrázatit: ora- 
tionem *variare PPBL Köntös czifräzatja: lacinia PPB. A ba- 
bylloniai Bélus isten templumában fel építtetett oltárnak ékes 
czifräzati közül nem utolso a kereszt (VÁrM: Szöv. 223). Veszem 
észre a trifräzatot (KirBosz. 50) Az ajtónak mellyókei tzifráza- 
tokkal voltak gazdagitva (BaD: MVir. 180), 


Cifrázó : (sculptor; kunststecher] Emfistcifrazo : argyrocopus 
MA. silberstecher PPB. 


CIGÁNY : 1) Ciganus, Tiganus MA. PP. [zigeuner]. Michael 
6e Crigan, 1898. Crigany-Vaja 1411 (locus in Szolnok, Czindr). 
As czigänoknak lám békét hagytok, kik mindenkor lopnak, az 
törökökvel lám pártolkodtok, kik rajtonk rabolnak (RMK. 
IL206). Sátorbeli czigánynál is hamisabb és hazugabb (LevT. 
IL323). Paraszt embertäl sem hallottam ez féle csigán leitót 
(Zvon: PázmP. 289) Czigán módra haja, körme el metélteték 
(Huszti: Aen. 30). Czigányoknak attunk az szögektül 8 d. 
(MonTME. I.54). Poklul járának az szegény czigányok, marada 
csak sátorok (Thaly: VE. L49). Az udvari nép nem ruhässabb 
a mi tzigänyinkuäl (Mik : TörL. 51). 2) versipellis C. fallax MA. 
betrüger PPB. Purdi-cigány-fogások : fallaciae WF. Cziganyok- 
nac attyoc vagy (Mon: Apol. 363). Czigány gyűlés (Decsi: Adag. 
139). Czigány módon s nem igazán citállyák a paterec irásit 
(Czegl: Japh. 86). Nem hiszek efféle czigäny remeknek (Czegl: 
MM. 202). Ne légy olyan mint a czigány (300), Soc szinű, czigány, 
ravasz emberek (Com: Jan. 203), 


[Bzólások] Czigánnális csigánb (Decsi: Adag. 188). 
Semmitzigäny nem érne véle (Kisv: Adag. 20). T si- 
gánykereket hányni: in rotam se versare, circumagere 
PPB. Ne niargalliatok a cziganok louan, a szeren- 
eze kereken, az törtenet szekerebe, tert el dAltök (Mel: SzJán. 7) 
Jól tud szántani a tzigányok lovánn (SxyD: MVir. 224) Nem 
leányhoz illő módon viselvén magát, elktildettetett volt s ez az 
Bodoki elvévén, róla kapott a csigány mézbe (Hazánk 
L299) Beszédgye tzigány ülőről költt (SeD: MVir. 224). 
Teigäny ülőn koholtt purdi hazugság (225). 


[Közmondäsck) Nem kel czigánt lopásra tanitani (Decsi: 
Adag. 11) Ritkán mond igazat a txigüny (Kiev: Adag. 75) 
Minden tzigány maga lovát ditsiri SzD: MVir. 88), Szemesnek 
való a játék, vaknak as alamiens, tmigánynak a vak ló (261) 

Cigánykod-ik: 1) [artos magicas tracto ; zauberei treiben) 
A babác cigänkodnac vele (a tyikbegygyel), háromszor köezön- 
tic reggel, vgy szedic (Mel: Herb. 182) Az emberek lelke 
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fidvősségéért sem kel czigänykodni (Pástn: Kal. 226). 8) man- 
ticulor C. MA. beutelsehneiderei treiben, stehlen PPB. Cigán- 
kodic: Ciganum agit, idest more Tigani vel Cigani, frandulen- 
ter agit (CorpGramm. 237). Ne cigánkogyek senki, ne hania er- 
demet (Mel: SzJán. 132). 


Cigänykodäs: [astutia ; verschmitstheit) Mi haszna vagyon 
heaban valo soc crigankodasodnac ? (Mon: Apol. 518). 


Cigányos: [detrecto; schmihen] Egy felől pispöknee neue- 
tod, más felől cxiganiozod (Mon: Apol. 364). 

Cigünyság: 1) [Cigani; die sigeuner] Beresei Szebenben 
egy czigänyt megöltek volt s sati$ factioórt hoszá mentek az 
egész cigányság (Hazánk. 1.379). $8) sutela, fraus C. fallacia 
MA. [binterlist, betrügerei) Okos csigánság: strapha C. A fele 
cigÁnságnac hituán hasznáia vagyon (Helt: Mes. 126) Igen 
haraguek ed nsga effele chygansagaert (RMNy. 96). Hogy czi- 
gansaga es alhatatlansaga ki tessec (Mon: Apol. 847). Képtelen 
crigánságokat irnak és kiältnak reánk (Pásm: Kal 226). Tagad- 
hatatlan czigänysäggal az sz. irást megvesstegeté Luther Márton 
(155) Nem tudom, minek nevezsem a Balduinus ssemtelen 
cxigányságát (Pázm: LuthV. 396). Csintalan fartelyi es hazug 
ezigansagy (Zvon: PázmP. Cíiml) Ki számlalhatna elő asokat 
az Ördögi soc trigansagokat (EaztT: IgAny. 153). Lupulnak min- 
den dolga csak czigänsäg és latorság (RÁkGy: Lev. 137) A 
sidóknak e béli cigüányságokat könnyen essekben vehették 
vólna (Pos: Igazs. L89) Nem mondom czigänsäg, de egy kis 
ravaszsAg sokszor használhat magán (Kisv: Adag. 108) 

Cigányul: (fallaciter, astute; verschmitzt, listig] Hazugul, 
czigányul iräl (Matkó: BCsák. 157) Ast fogja rám hamissan 
s-czigányul, hogy én az ecclesia nyomoruságibul ast satultam 
ki, hogy az ecclesia belső igassägäban bontakozott meg (178) 


CIGERE. Trigerejáték : cindalismus PPBl das pfutzen, 
Spicken; ein spiel der kinder PPB. 


CIGOLYA : salix purpurea SL [brandwelde) A szőlőt, ha 
eleg vastag, tzigolya avagy stáldok vememókelim meg lehet kö- 
tbzni (ACsere: Enc. 271). 


CIHANT (ezehentés Gvad: Orsz. 130): [gannio ; belfern]. 
Hármat cmibantott s mindgyárt hozzá futottak (az őzek) (Gvad: 
Orsz. 116). [Vó. CBAHOL)] 


[Cihantäs] cöhöntés : [gannitus; das belfern] A többi 
kutyák halván ejteni czehentést, sürgüttek, forgottak (Gvad: 
Orsz. 180). 


[CIHELÓD-IK] 


ki-cihelödik : (moleste prorepo ; mit mühe herauskriechen] 
Ébred as urfi, kitzihelßdik a nyoesoly&ból SzD: MVir. 28). 


CÜHÓD-IK, CSÜHÓD-IK : 1) [segniter ago ; langsam 
handeln] ljad soká se irányzad, ha akarsz varjat lőni, mert hogy 
ha sokáig czűhődől, más fogja mellyeszteni (Ben: Ritm. 157). 
Egy pár koszos sárga pénzért, egy vivat-kiältäsert nem méltó 
étlen itlan koplalni s epedni, rongyban tsühódni (Fal:NA. 211. 
SzD: MVir. 397). 2) [se extricare; sich herauswinden] Lám 
vártalak addig, mig chühödöl vala az ló alól (Zrinyi: ASyr. 
139). 

ki-oühödik: (segniter prorepo; langsam berauskriechen]. 
Asonban támad as urfi, ki-teilhódik mennyesett nyossolyájából 
(Fal: NU. 256). 

[OTK A] 

CikÁa: [julos habens; kätzchen habend) El-törlőtték eszt 
a papisták, kik az ő bóvós bajos edgyetmasoknak megh sxen- 
telésében, minemfiek a só, vía, vium, czikäs ágak, hamvak és 
bar&ngok, az istennek méltóságos nevét betstelenittik (VÀrM : 
ReDv. 58). (Vo. Oicés) 
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CIKKELY (eitkely GKat: Titk 239. GKat: Válts. L41. 
COsegl: MM. 109): 1) articulus particula MA. (teil, abschnitt, 
artikel] Iz, fának vagy szőlő veszezönek boga, tzikkely ágazat: 
articulus PPBl. Eött czikkeliben auagy punctban heliheztetett 
röuid tanuságh (ThewrC. 171) Kellet a királynac nehez izeket 
anagy cickeleket fel venni (Helt: Krón. 194) Dauid a Saulon 
valo felső ruhanak szarniat vag eg czikkelet el mecczettb 
(Mel: Säm. 99). Ex volt az negy czikcel, kikben meg marattanac 
(Mon: Apol 311). Sok egyéb czikkelyit az Ő szenvedésinek 
nyilván meg mondották vala még régen as próféták (Pázm: 
Kal. 60) Az hitnek valamely egy rész czikkelyérűl akarnak 
versengeni (110). Az istennél kedves elethőz három tzickelkéc 
kívántatnac (MA: Scult. 130). Ez tzickel az egész könyőrgésnek 
bé-fejező rekeszsze (Ker: Préd. 1008). Az szent irásnac helyeit 
anagy cikkelit hosztadé elő tréfába (Vás: CanCat. 212). Minden 
tolvajságnak czikkelit el végeztenek (Ger: KárCs. 382). Másra 
nem magyarázbatom az kegyelmed levelének utólsó czikkelyét 
(RákF: Lev. IL436). 2) (punctum temporis; minute] Az idők 
trikkelye: *articulus temporum PPBl. Egy ora aal 60 tzikke- 
lyekból (ACsere: Enc. 108) 8) As igének czikelle: syllaba C. 
Osikkelyenkent : syllabatim, intercise C. 

Cikkely&cske: [articulus; artikel. Oluastad czikkelyeczi- 
kését (Bal: Calsk. 132. Mad: Evang. 176). 


Cikkelyös: [articulatus; gegliedert) A hiv és okos szolg&- 
nak szabott regulamentomától csak egy csikeles pontal-sem 
távozik-el (Csimi: Síp, 238. 384) 

Cikkelyet [?]: (articulus; abschnitt) Részei, citkeleti (Ker: 
Préd. 7). 

(Cikkelyóés] 

Cikkelyözös : [partitio ; auseinandersetzung). Haj-eräl-haso- 
gató tuikkelyezös (SED: MVir. 200). 

CIKÓRIA : intabus MA. Tuikória-forma : intabaceus PPBI. 
Napra nező fyv, cikoria. Az magyarok katang koronak hyuiak 
(BeytheA: FivK. 39). As mezey cikoria meg oltya az zent Antal 
tűzet (40). 

CIKORNYA (enkoráz (?] Mel: Bam. 817, trikornydzás Pós: 
Igaza. L292): [ornamentum ; aufputs} Az igaz ecclesiának lelki 
trikorny&ia nem külső, hanem belső (Cmeg!: BDorg. 163). (Vö. 
CIFORNYA] 

Cikornyás: elegantulus PPB. (ornatus ; geziert, aufgeputzt). 
A régi nem tzikornyäs eleink : antiquitas *impexa PPBl. Cykor- 
nias ruha, öltöeet (Mel: SeJán. 236) Vala penig a Thamaron 
czikornias, sok szinű ruha (Mel: Sam. 176). Cikornyás templumi 
ceremoniäk (GKat: Válts. L Elöb. 15. Más tudatlanságával 
akarsz tzikornyäs tudományt szerezni (Czegl: MM. 53). Mutasd- 
meg, hol szolgáltatták ollyan czikornyáson a tanítványok a 
misét ? (Matkó: BCsák. 143). A päpista czikornyás vallás (257). 
Mit írjak a roppant tzikornyäs városból? (Orczy: KöltSe. 201). 


Cikornyátlan: [absonus; unharmonisch) Bär ne szerzet 
vona oly tzkornyátlan énekeket (Czegl: Tromf. 35). 


Cikornyás: [omo ; schmücken, zieren] Txikornyázom 
szavamat az éneklésben:  víbri,mo PP. Ne czikoräsza [igy] 
magát, foleseget, mint a fenies bogár (Mel: Sám. 317). Álortzával 
trkornyászác és;cifrázzác magokat (MA: Tan. 139). Sok szókkal 
czikornyázott hazugságok (Bal: Calsk. 107). Sok efféle neuekkel 
való trägiäzott és czikornyázott hamisság (471) Hintó ezüstös 
smpogekkel és arany prömmel czikornyázva (Monlrók. VIIL365). 

még-cikornyás: co A fazakás mester meg szokta czikor- 
nyazni az edent (ExPrinc. 159) 

Cikornyásás: [exornatio; das schmücken] A papi dltöse- 
tee, oltároknac tai corporälöc semmire kellök (Pos: 
Igaza. 1292) A templomok csikornyázása is 200 esztendőben 
kegdetett (VárM : Szöv. 103). 
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CIKTUS: [P] Fekete, magam alá való cziktus [így] lovam 
fökéles szürke, lovász alá egy fakó (Radv : Csal. IIL359). 


CILICIOM, CILICIUM : [cilicium] Aldozatot aianlnac- 
uala ciliciommal megzoreitozuan (BécsiC. 16). Az sororok kezzvl 
nemelyek ciliciumba járnak (MargL. 2). Ciliciomban es hamu- 
ban penitenciat tartottanak (JordC. 387). 


1. CÍM : (titulus; titel] A tzim s a nagy név széles bofána 
vagy farpóltz (Gvad: Hist. 30). 


2. CIM [czin?]. Puska cső czímeket küldünk mi innét, 
minél hamarébb hozzá kell fogni (RÁkGy : Lev. 312). 


CIMBALOM (cimbalim SándC. 16. TihC. 4): eymbalum, 
tympanum C. tinnibulum MA. Tzimbalmat verek : cymbalisso ; ich 
schlage auf der cymbel PPB. Enecletec istennec cimbalomocban 
(BécsiC. 44). Ollyan vagyok mynt az zöngő ercz awagy az 
chengew cymbalom (ÉrdyC. 96). Doktotok zerenth hegedű, lanth, 
cymbalim nem lezőn (SändC. 16). LWttem en chyeng* ercyee a 
vagy peng chymbaloma (Komj: SzPál. 172). Az also renden 
való papoc a tömjénezővel illatokat tésznec, cymbalmockal, 
csengetőckel csengetvén (Com : Jan. 129). 


Cimbalmi: [cymbali). Áldgyátoc az urat cimbalmi zengés 
ben (MA : Bibl. V.15). 


Cimbalmos: cymbalistes, tympanista C. Czimbalmos asz- 
szony: tympanistria C. Lezőn oth hegedűs, dobos, cymbalymos 
(SändC. 16). Pribék czimbalmosoknak 3 tinot meg nem adás 
fejében (MonTME: 1315. 343). Nagy sereggel megindultak mu- 
sikásokkal, úgymint: hegedüs, gardonos és címbalmosokkal 
(Hazánk L362) 


Cimbalmos: tympaniso C. 


CIMBORA (szimbora, szimbordloc MA. Decsi: Adag 199. 
egybeszimbordl Kár: Bibl. L641. zimbora Toln: Vigaset. 77. zım- 
bordl Zvon: PäzmP. 271): 1) pactio, partitio, consortium MA. 
vertrag, gemeinschaft PPB. Ceak mint szimboráül az többi 
mellet (Decsi: Adag. 199). A collegium theologicum erszénye 
telvén, közönséges czimborával irának valamit a Kalauz ellen 
(Pázm: LuthV. 2). A mit a békességnek megpecsételése előtt s 
czimbora nélkül magunk is végben vihettünk vala, ahhoz csak 
reménységünk sem marada (Monlrók. VIII.245). A német com- 
missarius valami marhákkal való kereskedés czimborájában a 
fejedelem asszonynyal nagyságodat is be akarta venni (Ger: 
KárCs. IV.480). A bavarus tzimbora nélkül Teehországot meg 
nem tarthatja (Mik : TörL. 4233). Az országos tzimborával iratott 
felelet fogásit meg-rostálni SzD: MVir. 157). Az öreg urat jobb 
kezén vezette a szerencse, mintha szoros címborában lett volna 
véle (Fal: NE. 27). Eskütt cimborával rajtok mennek mind a 
hárman (69). Az értelmesek olly gyanúban valának felőle, mintha 
cimborát kötött volna az ellenséggel (Fal: NA. 224) Ezek a 
cimborák, magános tanácskozások nem válnak hasznodra (Fal: 
Const. 815). 2) [socius, sodalis; genosse, spiessgesell] Sok féle 
ceimboráual pőrölyőső malleator (Bal: Calsk. 382) Tévelygő 
emberek mellé szitö zimbora (Toln: Vigaszt. 77). Két haragos 
fél közt békeséget szerző czimboräc (Com: Jan. 202). Cimboráid 
állattyák, hogy ezt régen nem keresztyének találták (Czegl : 
MM. 168). Csak most tekerék meg Tapperust a te cimboräid 
(296). Sámbár s az ő czimboräi így ellenkeznek ez dologgal 
(Matkó : BCsák. 337). Nem egyéb a világ, hanem az ördögnek 
csimborája (Tof: Zsolt. 41). Uzsorával várja bérét munkájának, 
mindazonáltal az ki veszi czimboränak, viseli jól gondját felvállalt 
dolgának (Thaly: Adal I.161) Az sas czimboráinak is tudom 
tehetségét (164) A kik voltanak baromlegeltető pusztai pásztorid, 
voltak czimboráid, azok lettek megölő hóhérid (II.159). Sarda- 
napalus rend kivül való aszszony emberes és a szövő-fonó hásak- 
nak gyakorlója s a frajoknak tsimborája vólt (Misk : VKert. 63). 
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Cimborál: paciscor, contrsho, consortium ineo MA. (sich 
vertragen, gemeinsame sache machen) Küzbenjiró a két adó- 
vévő tzimboráló-fél között: proxeneta PPBL Ket felé tzimborala 
(Görcs : Máty. 86). Az ördőg halálos ellenségünk, de semmit 
nem árthat, ha ővéle nem tzimborál testünk (Pázm: Préd. 
162). It Caluinussal zimborál (Zvon : PázmP. 271) Deákkal 
elegyített magyar s magyarral czimborält deák beszédet nem 
igen szeret vala (Monlrók. VIIL362). A felesége másokkal czim- 
borál (Bar: LPar. 173). Az élet tzimboráló baj-társa és osztályos 
rokonya a halál (SzD: MVir. 205) Ördöggel tzimboráltt tár- 
salkodás (476). 


égybe-cimborál: [conjungor, consortium ineo; sich ver- 
binden] Az gonossÁgban egybe szimborált népec (Kár: Bibl 
L641) Bär minden tagok egybe-tzimborállyanak, eem tseleked- 
hetnek annyi jót, mennyit a nyelv (Pázm: Préd. 809. SzD: 
MVir. 323). 


Cimborálás: [consensus, convenientia; übereinstimmung]. 
Csak egy pont czimboräläsa sincs ez aránt Calvinumak az 
ubiquistäkkal (Pós: Igaza. 1670). 


[Cimborälkod-ik] 


ögybe-cimborälkodik: [consortium ineo; sich verbinden] 
Ez könnyen leszen, ha nem minden rendbeli embereckel egybe 
cimborálkodunc (Helt: Mes. 205). Te ollyanockal tzimborál- 
kodgyal egybe, kiknec ismered termöszetöket (260). 


[Cimborálód-ik] 


Cimborálódás: [pactio; vertrag). Teimborälödäsban, áru- 
lásban és egyéb szerződésben-való tsalárdság, mikor valamit 
kétfelé-is el adnak: stellionatus PPBI. Azt írja, az Tökölyivel 
való czimborälodäsert reánk nagy harag vagyon (MonOkm. 
XIV.247). 


Cimborás: (consors, socius, sodalis; genomse, kamerad). 
Nem kel Pétert s Pált fogadnunk követségre, mintha őmaga 
Christus czimborás társ-nélkül elégséges nem vólna minden 
szükségünkre (Pázm: Kal. 794). Ha mi jó vagyon a pogányokban, 
§-bennek nem kärhoztattyuk, de Ó tanítványi és czimboräsi 
nem lészünk (Pázm: LuthV. 24) Oximberäsckis vattok (Bal: 
Calsk. 167) Amaz sok féle czimborás munkäual roszzul tata- 
rozott malleus (381) Olly felelete van, mind a cimborassanak 
(Bal: Epin. 2) Beszeg ugy vallok én e izimborás barátoddal 
eggylitt (Ozegl : MM. 147). Seomsgéd-asmonyait, czimboräs paj- 
tásit ellenem bujtja (Thaly: VÉ. 11291). A jó értelem, ba gonosz 
akarattal tzimborás, egyebet nem teremthet a természet rendi 
ellen való éktelen alkotmänyoknal (Fal: UE. 372). Trimborás 
társad tanu ne legyen ellened (1172). Twimborások vagytok, 
osszátok el szégyenteket (SzD: MVir. 187)  Roszúl forrasztó 
kohból költt sokféle tzimborás munkával tatarozott s már 
régen elporlott pőröly (448). 

Cimboráz : [consortium ineo; einen vertrag schliessen]. Hogy 
ha a lélek tzimboráz a testel, mind magát mind lelkét fertelmes 
büzbe keveri (Fal: SzE. 546) Hogy Basilius hamis levéllel 
velem cimborázott volna ellened, csak mondás (Fal: Const. 830). 


Cimboräzäs : [conspiratio; verhältnis). Bünösnek valják 
Angelicät a legénynyel való tzimboräzäsa miatt (Fal: TE. 635). 


CIMER (ciemer KNagysz. 1579. Bb. tzémőr Nom. 89. cymmer 
Komj: SaPäl. 58. czimmer MA : BB. 141): 1) armus MA. schulter 
PPB. forder bug vom wilde Adämi. Bárány-tzémór: armus 
ovillus Nom. 39. Borjá-czimer: *lumbus vitulinus ; tzimer-bárány- 
hus: armus agninus PP. Nyül-tzimer : *lumbus leporis ; borjó-tag, 
tzimer, a vesés fele: *lumbus vitulinus; első tag, vagy tzimer 
a marhában: szügy, szegy, váll: armus PPBl, Tégy az fazékba 
lapotzkáiát és tzémeret (Kár: Bibl. IL131). Seegy salatat, barany 
szamert sülne chenaltas (KNagyrz. 1579. B5) Az Aldozatok 
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job falattya, szegye és tzémere papoknak adatott (Pázm : Préd. 
946) A báránynak az ő balczimere támogattya és az cséstől 
oltalmazza a bárányt (Hoifm: Préd. 9). Septemberben leg jóbb 
sodort füstólni és bárány czimert (Lipp: Cal. 53). Az őz czémört 
fonnyaszd meg, mindönnek előtte jól meg ispékeld az czémórt 
(Radv: Csal. III.45). 2) insignia, stemma C. MA. [signum, imago; 
wappen, schild, bild} Leez' dychóseeghnek coronaya es az erek 
orzagnak cymóre: diadema regni tui (ÉrdyC. 38). Iegyet vite, 
az kérnywi metelysnek az hyt igassaganak cymmeryth : signa- 
culum (Komj : SzPäl. 58). Az ő zássloiban arany koronás keselö 
vala meg iruán, es eszt e trimert viseltéc mind az magyaroc 
(Helt: Krón. 14). Orszag cimere: arma seu insignia. Hungariae 
(Ver: Verb. 20). Az pénzen az fejedelemnek képe avagy czimere 
vagyon (Tel: Evang. IL474). Te ember, kié ez a tzimer, mellyet 
lelkeden viselsz? (Pázm: Préd. 1090). A hajónac tzimere vala 
Castor és Pollux (MA: BibL Jegyz 185). Az nemeseknec czimere 
boytos szürre változnéc (Prág:Serk. 858) Böczhletbe tartyuc 
eleinknec cimerét (Vás: CanCat. 120). Nem crak az oroszläny 
egyedűl czimere az erösseknec (Hoffm: Préd. 5) A vitézec 
czämereckel fel&kesittetven, megnemesittetnec (Com : Jan. 152). 
Az tekintetes czimert kel homloktok eleire tenni (Toln: Vigaszt. 
65) Az Üres hordó kongás és emzterhán termett gabona fő 
pharisaeusi kérkedségednek jeles czimere (Matkó: BCsák. 124). 
Ásó, kapa a te czimered-is (343). Harmadik selleg, sima pohár 
uj, az Thatay István czimere rajta (Radv: Csal. IL120). Az urfiak 
fennyen ditsekednek a lusta életnek tzimmerével (Fal: NE 6). 
Azt gondolják, ha a címerek tetején korona látszik, már elég 
fedele vagyon paraszt erkölcsöknek (12) 8) [titulus; inschrift). 
Vetik az heberec, hog valamel prophetanac atta auag Ősi vette- 
tendic a cimerben, hog ők es prophetac voltanac (BécsiC. 275). - 
Ira kedeg es cymert Pilatos es vete a kereztre; e cymert 
a sidoc közzől sokac oluassacuala (MünchC. 210) Mynden 
capitulomnak awagy rezenekh chymereth awag yegyet elel 
vetettem (WinklC. 121) 4) crista MA. [federbusch] 


göm-cimör: cirrus ardearum ; büschlein auf dem kopf der 
reiher PPB. 


kakas-cimör: centrum galli; eisenhart Mel: Herb. 144. 
Verbena: szapora fü; eggyic himya sanguinalis, columbaris: 
galambos fü; más neue a nóstinnec crista gallinacea: kakas 
cimer, kakas taré (Mel : Herb. 144). 


toll-cimár: [crista ; helmbusch]. Bársony sävegecsket feltenni 
és egy szép toll czimmert belé (MA : SB. 141). 


[(Cimöräl] 


ki-cimérél: [depingo; beschreiben) Minden ő közöttük való 
dolgokat, az mellyek az ő mestersögekre néznek, megvizsgál- 
hassanak és megláthassanak es ki czimerelbessenek (KecskTort. 
11.307). 


Cimérlet: (titulus; inschrift. Malachias Aggeusnac es Za- 
chariamac ideieben volt, kikben $dÓ eliőuő nem vettetic a 
cimerletbon. Azon kiralok alat prophetaltanac Ók es azoc pro- 

ltanak, kic ő elóttóc valnac cimerleteket (BeosiC. 178) 

igeienec cimerlete (MünchC. 104). 


Cimérés: I) cristatus C. einen federbusch habend PPB. 
Crimeres madár: avis cristata MA. ein vogel, der einen feder- 
strauss auf dem kopf hat PPB. 2) [insigni praeditus; mit wapi 
pen versehen) Attok ez my lewelywnketh meg erewssethwe 
chymeres pewchethywnkel (RMNy. IL197). Attam az en lewe- 
lemeth cimeres pechetómvel (LevT. 1.121) Oximeres, királyi, 
fejedelmi ruha (Com: Jan. 99) Crimeres, reczés, körül csipkés 
abrosz (Ger: KárCs. 1V.272). 8) [nobilis, insignis praeclarus ; 
adelig, prächtig]. Jeles, tzimeres, nemes követő sokasággal kör. 
nyll vétettetuén (Com: Jan. 139), Ennek már trimeres kárát-ia 
vallottuk (Könyi: HRom. 104). Arrul vádoltok, hogy én király 
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méltóság ellen való vétekkel vétettem a tzimeres fejer-nöpnek 
(Fal: NA. 19). Minapi beszédemben reá szabadítottam as egész 
tzimeres rendet (95) 


Cimérésen: [praecipue ; namentlich, besonders). Mondmeg 
immár ugyan czimeresen, hány dolgokban áll a romai anya- 
háznak bálványozása ? (Pós : Igazs. II.666). 

Cimärös: [characterizo ; tituliren]. Haragjábol a pater tzé- 
merezi Kamuthit (Megy : SzAÖröme. 4). Szent Pál is ezzel 
czimerezi a» ecclesiät (Pós: Igazs. IL339). 


CIMMER: (stratum; schicht?]. Meszes sár helyett forró 
enyvel öntözték és tapasztották a rendrerakott téglákat, de 
úgy, hogy minden barminteadik tégla sor után sürü nád tzim- 
mer következnék (Moln: JÉpül. 212). 


CIMPA : 1) [cartilago; knorpel) Ember orra két tzimpája: 
ala PPBI. ®) [naso torto; schiefnasig. Oltarra ne yarwilyon 
zolgalny, ha czonka, ha santha, ha cympa, ha kanczal (JordC. 
108). Orrotlan crimpa avagy csonka orru (Exprinc. 196). 


CIN: [stannum; zinn]) Egy igen kicsin fejér czint nem árt 
az forrasztöban tennyi;(Kecsk: ÓtvM. 292. 320). Fél nehezék 
fele cxint veas bele (317). Megeszi a rossprädlift) czintálbul 
(Thaly : VÉ. 11.309). 


CINADOF (chinadof Radv: Csal. IL17. csinhadot Ger: 
KárCa L449. tzinedöf SzBodó: Kalm. 7): syndon, tela pretiosa 
MA. linteum bissinum, carbasus PPB. [feines gewebe) Kezed 
legyen rakua villamo szep aranyas gyürökel, inged cinadoff 
legvekomb galler gyolczbol (Helt: Mes. 453). Miképpen azért a 
kinek türos szára vagyon, akár-mely szép czinadöffal bé-kösse, 
sem marad túr nélkül (Pázm: Kal 747). Ott találhatz gallert 
és tzinedófot (SzBodó: Kalm. 7). Egy chinadof ingual feir ua- 
rassal (Radv: Csal. IL83) Irja hogy kegyelmednek írnék, hogy 
egy vég csinhadot venne kegyelmed (Ger: KárCs. L449) 


CINADONYA. Chelidonium majus: cynadonya, fechke 
fiu, h. e. hirundinum herba (Beythe: Nom. 3b). 


CINCÁL: [crinibus traho] schopf beuteln Adámi 


CINCE-FINCE: [levis debilis; leicht, schwach] Ők táp- 
lälnak leveskékkel, sült kürtvélylyel és egyéb cxincze-fincze 
&kekkel, mert se csikot, halat, tésztát s keményrántottát nem 
szabad emem (Gér: KárCs. IV.469). 


CINCIUS: [administer, satelles facinoris; helfershelfer]. 
(A német) elvött templominkert helyt igér mutatni; hiszem az 
pozsonyit így nyerte vala ki, ráfogák : árulók az templom falai, 
elvevé, többivel bírják czincziusi (Thaly: Adal. 193), 


Cinciuskod-ik: (sycophantor; intriguiren] Nyelves fecsegő, 
ezincziuskod6, fondorkodó vala (Bzal: Krón. 622) Az Órdóg 
sörög-forog az emberek ;kÓrül, kőz-köpülkődik, cinciuskodik 
közöttők, bogy őket Összve-veszthesse (GKat : Válts. I.942). Rédei 
is lator, maga hogy már nem, de áruló lator Busodi szolgája 
czincziuskodik, kit már körmén érünk (RákGy. Lev. 539). 


CINCOG (csicseg Com: Orb. 4. esiesog Adämi. csincseg Bethl: 
Élet. II.278): mintro MA. (sischen, pfeifen), Oxiczeg az egér 
(Com: Orb. 4) Az egerek sibongani és czinczogni kezdenek 
(Lipp: PKert. II.228). A néki hizelkedő alattvalói azzal a szó- 
lásnak formájával csincsegtek a fülében : méltóságos cancella- 
rius uram (Bethi: Élet. II.278). Az egerek nem érzik a macskát, 
azért cmcognak (Fal: Jegyz. 920). 

Cincogäs: [mintratio; das pfeifen]. Meg-halván a tőb va- 
kandakok czinczogását a vakandoknak, mind oda futnak, belé- 
esnek a fazókba s oda maradnak (Lipp: PKert. II.224). 


CINEGE (tzinige PP. tsinege Com: Vest. 140): meancha, 
saix MA. [meise) Svuem, lölköm, viragom, czinigem (WeszprÜ. 
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Előszó. Born: Préd. 553) Hangos szavuak : a tengelicz, pacairta, 
fülemäle, czinege (Com: Jan. 31). Termete mint a czinegenek 
(Zrinyi : Symb. Elöb. 4). Tsinege, sykora (Com: Vest. 140. Lipp: 
Cal. 39). 

CINGOLÓD-IK : [complicor ; sich umschlingen] A virágok 
ugrándoztak, lejtőt jártak ; a kalapos gomba forgolódik virgontz 
talpán ; répa, retek tzingolódnak ; tök és dinnye hason jár (Fal: 
Ének. 871). 

CINKOS (tzinkus PPBI. tsinkoskodva Fal : NU. 268): I) (cubus, 
talus; würfel]. Tzinkus, vagy valami jegy, mellyet a sors vetök 
ki-vonnak : sortes PPBl. Boka csontocskáckal avagy jegyes czin- 
kosockal jädzani: talis seu tesseris ludere (Com: Jan. 209) 
2) histrio, ludio, collusor, ganeo, consors in latrocinio MA. 
[sodalis] gaukler, possenreisser, mitdieb PPB. [compagnon] Egy 
könyvet nyomtata Luther, mellyet egy fő czinkosa csuda mint 
dicsir (Pázm: Kal. 203). Játékos cinkosihoz ment (MA : SB. 155). 
Lócsén, Késmárkon kik voltak czinkos párttartói és fautori s 
foveálói dolgoknak, szép szóval kell kivenni s velek megmon- 
datni ezeket (RákGy: Lev. 210). Vesseléni feleségével s anyjával 
hogy ők czinkosok, hamis hir irogatók, régen tudjuk (507). 
Egy tzinkos játszó a theatrumokon róla majmoskodván, tsúfra 
kezdé titegetni erköltsét (Fal: NE. 101) Tárgy és tzél volt, 
mellyet az ördög minden tzinkossival szüntelen lövöldözött (SzD: 
MVir. 303). 


Cinkoskod-ik : histrionem, ludionem ago MA. gaukeln, 
possen treiben PPB. Az isten hivságos játékokat és haszontalan 
csudákat nem szokott cselekedni, mint az szemfényvesztők 
czinkuskodnak (Pázm: Kal. 642). Nóta s kóta betűkre beszél- 
getnek, mint a kik a piatzon pénzért tzinkoskodnak (Fal: NE. 
59). Fel- s félre pillantva, tsinkoskodva ezer meg ezer képeket 
irnak a szivekbe (Fal: NU. 268). 


Cinkoskodás : [gesticulatio]. (A mólnár) fel s alá járdogála 
a szobábann, tsiphire tévén kezét, lóggatván fejét; az abbé 
tsendesen üldögele a meleg kementze mellett, tsodálván a mól- 
nárnak tzinkoskodásit (Fal: TE. 197). 

Cinkossäg : [perversitas ; verkebrtheitl Benn a scenäk- 
piartzän a sok festett artza, feslett beszéd, lustos pennával irott 
képek, katzér-tántz, lator tzinkosság (Fal: NE. 207). Nem ver- 
szerént-való atyafiak az emberség és tzinkosság (Fal : UE. 11.150). 
Se a tzinkosság, se valami bálványi tsufság ne ártson néki 
(UL 145) 


CINÓBÉR, CINOBRIOM: synopis, minium MA. minia- 
rium *metallum PPBL Láta az chaldeusoknac képeket ki 
legyezue cinobriommal (Kár : Bibl. IL129). 


CINTEREM (cemiteriom Monlrók IIL46. cimeteriom Com: 
Jan. 212. cimiteriom MonIrök IIL9. cymterem EhrC. 104. cyn- 
terym CornC. 428. cyntyrym. ErdyC. 634. ezintorom, czintrim 
MonTME. L10): coemeterium C. MA. kirchhof, gottesacker PPB. 
Frateroknak cymteremeben nemykoron yeunekuala toluayok 
(EhrC. 104). Nemely vites valamensser az cynterymen altal 
megyen vala, jmadsagokat mond vala az halottakert (CornC. 
428) Az cyntyrym kapwa előt le esyk (ÉrdyC. 634) Mykorth 
egy wasarnap sokasa zerenth keerewineye az cynteremeth, azon 
oraban, melyben zent Marton ky mwlek, halla angyalokkat 
enekelny az egben (ÉrsC. 351b). Be mzeggesztete az egyházakat 
és cinteremeket (Helt: Krón. 63) A masic tornacz szinte a 
templomhoz volt ragaztua mint egy cinterem (Mel: SzJán. 282). 
As egyhás-imiteriomban szalada (Monlrók. IIL9). Ostromot 
tönnek az bodog asszon cemiteriom mellett (Budán) (46). Bódog 
asszony cinterimen az kis kapun bejlittenek (201). Szent György 
czinteremebe temetteté (RMK. IIL337). A kikkel pedig eóllani 
sem méltóztattak, most azok templomokban és teinteremekben 
hasokon járnak és tapodgyák läbokkal a nagy-méltóságü embe- 
rek koporsóját (Pásm: Préd. 88). Lésznec halotti tisztesség téte- 
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lec a cimeteriom avagy temetó kert felé (Com: Jan. 212) Az 
czintirim ajtóji vasazása és cainyálása (Mon TME. L132). As anya- 
szentegyház czinterembe vagy templomba temeti a halottakat 
(Barna: Isk. 495). 

CINYA : [?) Ágyra való szkófium aranynyal és czinya var- 
rással varrott két lepedő (Ger: KárCs. 1V.463). 


CIPÓ (czépő Gyöngy : KJ. 79): libum, panis albus MA. weiss- 
brod PEB. Yme keth zeep yffyak bel yeweenek es köntösők 
allyaat tellyes hozaak cypowal (ÉrdyC. 452) Ehessem a czypot, 
pereczet (Mel: SzJán. 120) Iob néked Magyarországban szép 
tzipóual vigan laknod, hogy sem a Muskuaországot ostromlanod 
és tartárka [így] kenyért rágnod (Fortfger. N3) Az kenyer- 
stitóhóz sem illenék, hogy egy garasos czipoert két garast venne 
(Pécsv: Fel. 829). GÓmbóllyég orvosság tzipókat teinálnak (Com: 
Jan. 218) Keet czipó kenyeret tartnak (Pethő: Krón, 55). Fehér 
czipónak és pástetomoknak költ liszt (Radv: Csal. III.66). Vidúlt 
vala szíve; de meg viszazaterven keseredik, újjabb rabi czépót 
évén (Gyöngy: KJ. 79). Fejér czipó sós túróval éhező gyomor- 
nak használ (Kisv: Adag. 70) Ha birsz gazdagsággal, ne zab 
pogátsával, de élj fehér tripóval (197). Zaírját szép fehér tzipómra 
tsorgattam (Gvad: FNöt. 21). 

[Körmondäsok]. Üres hasnak sok szó nem elég, de tzipó 
(Kisv: Adag. 524). 

abrak-cipó : autopyron PPBI. [kleienbrod]. 

cökös-cipó : nastus; gesäuert brod PPB. 

kaláos-cipo : torta, tortula PPB. 


kótés-cipÓ: [nastus; germbrod ?] Innendtova (a tót) lesz 
majd uraságban, mert bőven van az vörös hajmában ; válogat- 
hat mastan az kaszäban, mely után kap az kÓtée-cripóban 
(Thaly: VÉ. IL5). 


orvosság-cipó. A patika szerszam csináló orvosság tzipó- 
kat (pastillos) készit (Com: Jan. 175. 218). 


prébönda-cipó. Kinek kinek adgya-ki a tanító praebenda 
czipoját, profontyát (Nógr: Id. 104). 


Cipös: 1) [penarius ; speise-] (Inventältunk) a cripós hás- 
ban (Ger: KárCs. IV.450). 2) [gibbosus; höckerig). Ki-forrott, 
púpos, tzipós, tevehátú (BsD: MVir. 166). 


CIPŐ, CIPELLŐ, CIPELLÓS (crepelős Évk. XIII.73. 
csepelüs CsikGy. 11. czepellyüs Ger: KárCs. IV.334. tzipdje Gvad: 
FNót 92. 102. czipelds Com: Jan. 100. cripelléjét Thaly: VÉ. 
I.342. cipelles DöbrC. 195. ceipellés MonTME. 1189. tzipelyős 
PPB. tzipelyis PPB. cziplö Adämi): solea C. calceus, crepida 
MA. sandalium PPBL schuh, stiefel, pantoffel PPB. Fa talpu 
ezipelles: colones; pantofali sziyas auagy tzafrangos czipelles : 
crepida ; solya, cxipelles tsinyalo varga: solearius C. Fa-tzipelyós, 
fa-talp : *solea lignea ; elől két szarvú német tzipellós: *calceus 
lunatus PPBl. Magas-sarkü tzipellös: crepida subere substructa; 
*zafrangos tripelyüs tsináló: crepidarius PPB. Idvmeaig el 
terieztem en cipellesemet (D6brC. 195). Ty echotokat ffel eweg- 
zeetók es cypellöstök legyen ty labaytokba !(JordC. 31. 305). 
Houa tód ez sok kenczet, mi vronc leeusnac egy czypellest 
nem völ belőle (DebrC. 342). Mely igen nagy zeepseghw teneked 
lepesyd the zeep cypellósydben (ÉrsC. 220) Sólyát vonnAnac 
lábokra, minemó az tzipelles vagy solya (Kár: Bibl. IIL36). 
Fél lába csizmában, fél tzipellósben vagyon (Decsi: Adag. 311). 
Szineckel valtozo ruhackal öltösztettelec, szép drága czipellőssel 
labaidat től ekessituen (Pécsi: SzüzK. 106) Tsak egy txipellős- 
érő ajándékot sem vett senkitäl (Pásm: Préd. 361). Főltos 
cripellést vonának lábokban (Pázm: Kal. 140) A cmipelemec 
talpai, két fülei és kötdi, szorító szfjaj vannac (Com: Jan. 100). 
A varga csipellősőket és szekernyéket varr (Com: Vest 55). 


A sáros czipellöst, salavárit is levoná (Bethlen: Élet. 299). 
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Párisban a dámák nem tzipelósben, hanem pantófel paputsban 
szoktak járni (Fal: TÉ. 776). Nem czipöt, de tzókot vontak 
fel lábokra (Gvad : RP. 506). 


Cepök, cipöke, cipellóske : (calceolus; stiflette]. Tzaf- 
rangos tzipelyfiske: crepidula PPB. Vallások régiségét rontja 
amaz henye herék barlangjában töltőző fa-czepőkös barátoknak 
rendi is (VárM : Szöv. 108). Amaz fa czepőkös barátok es vad- 
kecskék barlangjában bujkáló szarandokok (187. Csázi : Tromb. 
504). Olly picinnek kell lenni a cípőkének, hogy a csatolatja 
csaknem elborítsa, akár férjen a lábára, akár nem (Fal: NU. 
258). Élőveheti párisi lábrontó cipőköjét (328). 


Cipellösös: soleatus C. calceatus MA. [mit stiefeln ver- 
sehen] 

CIPRUS (ezifros Zvon: Post. 330. cypros Mel: Herb. 8): 
cupremus MA. Keserüb az mezőn termő magas fönnyü cypros- 
nál (Mel: Herb. 8). Az cyprushos hasonló kissebbik teies fyu 
gyöker (BeytheA: FivK. 127). Az rosa io szagot Ad, szekfű, 
ménta, czifros, viola (Zvon: Post. 330). Hasonló derekad sudárult 
cyprushoz (Thaly: VE. IL 236). 

kerti-ciprus: chamae-cyparissus PPBI. 

nyiri-ciprus: erica Mel: Herb. 20. 


olasz-ciprus. Vad cypros ollyan mint az olas cypros 
(Mel: Herb. 20). 


vad-oiprus: tamarinthus PPBL (Mel: Herb. 20). 


CIRKÁL (eyrkal Pesti: Fab. 21. 40): inquiro, investigo, dis- 
quiro, lustro, perlustro MA. untersuchen, besichtigen PPB. Teir- 
kálpi a vitézeket: exploratorias excubiss agitare PPB. Jelen 
walo dolgokat sokszor meg wtalonk ees wyiobbat wyiobbat 
zyrkalonk (Pesti: Fab. 40) Aszt a tartományt cirkälni akarna 
(Helt: Krón. 78). Orezágól akarnác a vétséget vizsgálni és cir- 
kälni (204). Twdakozol rolam, ky vagiok, es vgian cirkalz (LevT. 
L150) Mi se tzirkállyuk annak életét, a ki szóll (Pázm: Préd. 
c) Ex nyomoruság által tzirkälez mostan engemet uram (MA: 
Bibl L454) Az circalni ki-järök az ki menéssel eget szoktak 
venni s meg-pihenni (Megy: Dial. 57). Nem lehet addig dolga 
jó folyása, még azoknak czirkäl szabados látása (Gyöngy: MV. 
91. El kell veszni, mihelt az isten az ő álnokságát czirkálni 
el kezdi (Tof: Zsolt. 59). 

[Szólások] Myndennek ew magat iol meg kel rostalny, ha 
zegyent feyere nem akar zyrkalny (Pesti: Fab. 21). 


föl-cirkäl: anquiro PPBL [aufsuchen]. Felcirkältasd az mi 
morvai lakatommkat (RÁkGy: Lev. 192) Cuirkáltasd fel mind 
szegényt, gazdagot, ki ment hara (206). 


fölcirkálás : [investigatio ; das aufsuchen] Az marhák fel- 
czirkäläsa nem árt, hiszem el nem veszik (RÁkGy: Lev. 201). 
Ha afféle excessus hallatnék, annak felceirkäläsära négy holnap 
adassék (Monlrók. VIIL 124). 


még-cirkál: lustro, visito, perlustro MA. besichtigen, durch- 
sehen PPB. Igen megtzirkäläk és visgäläk, hogy titkon eledelt 
bé ne vinne (Pázm: Préd. 213) Felette megtzirkäld magadat 
(Ker: Préd. 509) Circáld-meg a lelkedet, ha benne találod-é 
még a hitnek fő munkáját (Megy: 6Jaj. IIL41). 

mögcirkálás: visitatio PPBI. (besichtigung]. 

Cirkálás : [inspectio, inquisitio; erforechung, untersuchung]. 
Az cirkalas felewl ezt írhatom knek, hog elkeztem volna, de 
semmikeppen nem lehet (LevT. 1.236) Bizony elunjuk az sok 
utánunk való ceirk&lámokat (EeztM. IL15). Alig veszem fel azok 
ezirkäläsät, ugy tetzik : testemnek csuda változását, Kupidónak 
mellettem állását érzem s annak újjabb ostromlását (GyöngyD: 
Cup. 595). Akármely udvarokban és kastélyokban szokás az 
éjjeli csirkalás (Ger: KárCs. IV.410. 304). 
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Cirkáló: [explorator; spüher] Mint egy czirkálló auagi - 


ewrallo meg feddi az embert (ThewrC. 174). Välasztata czirkä- 
lókat, kik dletnek az igaz tanítókat (RMK. V.248). Strásákat 
és tzirkálókat állítván fel (Hall: HHist. III. 147). Ki kell ottan- 
ottan boteátani kémeket, meg-szemlelöket és czirkälökat (Com: 
Jan. 148). As czirkáló és az nyugvó strázsa adjon hírt (Ger: 
KárCs. IV.72). Az toronyba való harangokat csenditse meg az 
czirkälö (410) Tzirkälöd mindenütt vagyon hátod megett (Kisv: 
Adag. 93). 


CIRKALOM (eircalum Land: UjSegits. L525): 1) circinus 
C. MA. zirkel PPB. Az älcz mester az mérő tzérnát néki von- 
sza, Gircalommal elformällya (MA: Bibl IL37). Szemed czirkal- 
mával ha őket fel-vennéd, első tekintettel megtitkösne elméd 
(Gyöngy: KJ. 4). Hasunkot a ezükség tzirkalmära vegyük (SzD: 
MVir. 217) 2) [circus ; kreis). Mátyás király szép srampos cir- 
kalomat czinältatot vala, abban lönec minden napi szép torniroc 
és Ókleléssec (Helt: Krón. 155). Hogy ennek a Kalaustül tágas 
czirkalomra vettetett feneknek szelit hoszszát el-bárdollyuk, 
vigyázunk az dolgokra (Pós: Igazs. I. 314). 

[(Cirkalmol) 

még-cirkalmol: circino obduco, determino MA. 


Cirkalmas: [circinatus; zirkelförmig]. Szokott czirkalmas 
jó folyäsara segéti vesredelmessen akadozó vérünket (Csúzi: 
Tromb. 2) 


Cirkalmasan : circinate MA. 


Cirkalmas: circino MA. [zirkeln]. Teérnával-méró, tzirkal- 
mazó-orvoslását ne keressük (Pázm: Préd. 911. Póe: Igaza. 
II.568). 

körül-cirkalmas: [ilaqueo; umstricken Mint foghatná 
meg és cirkalmozhatnÁ környűl az embernek elméje (MA: Tan. 
12A). 

18-cirkalmas : decircino PPBL [suszirkeln] 


mög-cirkalmas : decircino C. [auszirkein] Az älts fát farag, 
megis cirkalmozza es emberi ábrásattra chinallya (Helt: Bibl. 
IV.742). Mint valami czirkalomınal valamit meg-cairkalmoszoak, 
körül vonsenak (Tof: Zsolt. 610). 


Cirkalmaszas: circinatio C. 


CIRKÄTOR: [speculator; spiher] Kämsäs lakatosoc és 
circatoroc mennek meletec (Helt: Háló. 215). 

([CIEMOLIJJ 

be-cirmol: [contamino ; beschmutzen|] Másnak nevét bé- 
teirmolni, meg-motskolni SzD: MVir. 188). 

CIROK (csirok Nom. 78. zyrok JordC, 582): zea, spelta MA. 
[speit) Kywannya hw hasaath megh elegheytenye az zyrokból 
[sliquis), kyt az dyznook esznek vala (JordC. 582. Beythe: Nom. 
8. A tokiokban magot nevelnec: a ris kása, tatärka, hajdena : 
arok (ador) tönköly (Com: Jan. 22), A tönkäly, cirok az 
árpáhos igen hasonlit, neha egy tokba ket szemet is hoz (ACsere: 
Enc. 257). 

(CIROKOL) 


Cirokolás: [palpatio ; das streicheln]. A matska az ember 
ölében fel és alá törlészkedve szokott járni és tzirokoläsra igen 
hajlando (Miak: VKert. 169). 


CITÁL : 1) [cito] in jus voco PPB. [vorladen] Ceitaltuk ura- 
mgatok eleibe töruenire Tereck Janost (RMNy. IL15). 8) [pro- 
fero, commemoro; anführen) Szent iráanac helyeit citalni (Tel: 
Fel 9). Megpróbáláara citällya az dolgot (MA: Scult. 19) Miért 
citálod ennyi számu doctorok irásit (Cregl: MM. 288. 51). A 
nagy isten láttya, ki a sok kegyetlent minden pap czitällya 
(Czegl: Bon. Elób. 26). 
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föl-citäl: [cito; vorladen). Azt lám nem citálták oda fel az 
szent székre (LevT. IL.301). 

Citäläs: 1) (relatio; antühruog]. Példáknak tritálások: exem- 
plorum *prolatio PPBl. 2) denunciatae provocationis libellus ; 
das fordern vor gericht PPB. 


CITERA (czitara Land: ÜjSegits. 1.670.citora Illy: Préd. 1.78): 
cithara MA. cither PPB. Huszon négy vének le esenek a bäl- 
vány előtt, mindenikének cytarájok levén, és énekelnek vala 
uj éneket (Land: ÜjSegíts. I.670). Dicsirjétek az urat trombita 
szoval és citarával (Illy: Préd. 178). Apolló cziterät pöndítvén, 
úgy kezdi siralmát (Thaly: VE. I. 198). Hangos czitardja sztin- 
ön Orpheusnak, mert már lemetszetett virágja hazámnak 
(228). 

Citöräs: [citharoedus) És hallék szózatot az égből mint 
sok vizek zúgását és mint nagy meny-dőrgés szavát; és a szó- 
zat, a mellyet hallék, oly mint a czitarások szava, kik czita- 
ráznak az Ő ceitarájokon (Káldi: Bibl. Apoc. 14. 2). 


Citöráz : [cithara cano]. (Káldi: Bibl. Apoc. 14. 2). 


CITROM (ezitron Web: Am. 87. tzitron Mik: TórL. 64. 
tzitronyos Gvad: FNót. 79): malum Medicum, citrium MA. Czit- 
romból való: citreus C. Az citrom az ki omlot, haragos epet 
megzaraztya (BeytheA: FivK. 22) 12 narancsot és 7 czitromot 
küldtem (RákGy: Lev. 3. 389. 391). Forspontot kényszerít meg- 
lenni, egy par czitromert is messzi elküldeni (Thaly: VE. 1.272). 


[Seólások) Úgy bánnak as emberrel, valamint 
atzitronnal, a mellyből a levét kifatsarván, azután elvetik 
(Mik: TörL. 64). 

Citromos: succo citri conditus Kr. A leves tzítronyos vólt 
(Gvad: FNöt. 79. 81). 


CITVAR (tejtver PPBl. ezitver Vect'Trans, 26. czitvor Cseh: 
OrvK. 13): zedoaria; zwitter PPB. Tzitvar, vad-gyömber: zedoaria ; 
tzitvar, tzejtver, vad gyömbér : zadura PPBl. Czitvor virág (Web: 
Amul. 103) Ozitver gyökér vagy zurumbák (VectTrans. 26). 


CIVÓD-IK (cihödäs Szal: Krón. 531): [rixor; sanken] 
Eggyesitteni az eggymás ellen torzsonkodókat, hogy ellent ne 
tartsanak, ne tzivódjanak (SaD: MVir. 53). 


Civódás: (rixa; zwist] Ebben soha jobb alkalmatossága 
nem adatott, mint fő népeinknek egymás között való czihódá- 
sokban (Seal: Krón. 531). Az esőt verő fény követi, Így czivó- 
däst barátság (Kisv: Adag. 77). 

CO: [age, perge, move te; auf, fort, pack dich]. Tzoki pohär: 
coena *viatica PPBL Kiältani kezd: tzóki tzóki, fed az ag 
latrod (Helt: Mes. 73) To toua te bakszar, ne rugolodjál, 
mert nyiluan megh szakad a subad (279). Czo fel kurua ynnen 
(RMNy. IIL41) Tyoki te eb (MA: Scult. 285) Czoki onnan.s 
vakarodgyal azok közzé, a kik ollyan dolgokat tanítanak (Matkó. 
BCsák. 57) Cso rá, csak a hidra szamár (224). Czo barázdára 
szamár (319) Itt is azért czo rúd mellé, a magad írása szerént 
(Illyef: BCsTomp. 19). Ozoki! szedtevette, eb hátán ülj szikra 
(Thaly: VÉ. II.256). 

(Szólások] Harmadnapi vendégnek tzoki légyen neve 
(Kisv: Adag. 411). 

[Cokigat) 

ki-cokigat: [abire jubeo; fortgehen heissen) Minket ha- 
zudtola meg és ki is czokigata as házból előle (Monirók. VIII. 
858). 

COBOK: [femur; schenkel) A kakasnak vállára fekvő 
borzos tzobokja (ACsere: Enc. 479) 

COFF (&aff SsD:MVir. 200): (crines in nodum collecti ; 
haarzopf] Teigásan a haja volt fel fodorítva, egy font hajpor 
vala csofjäba szorítva (Gvad: FNót. 51) Kitäbe, ostorba, txaffba 
fontt haj (&&D: MVir. 200). 
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CÓKÓ (cokol Pesti: Nom. 43): calopodium Kr. [holzschuh]. 
Nem czipót, fa tzókót vontak fel lábokra (Gvad: RP. 506). 


Cókós : [sculponeatus; mit holzschuhen bekleidet) Trókó- 
soknak egész regementje, Calasantzi József s Loyola serege 
(Orezy: KöltH. 63). 


COMB (eom: femur C. CsomaC. 51. tzomya Mel: Herb. 
145. Megy: SzAÓrÜme. 249. tsombol ACsere: Enc. 142): femur 
C. inguen, femen MA. lumbus Com: Vest. 135. hüfte, scham, 
PPB. (schenkel] Ágyéki fájdalom, tzombfAjás: lumbago PPBI. 
Ozomiaban az darda el altal ment vala (CsomaC. 51) A hasa, 
az czombja merő rézből vala (RMK. IL101). Igen ió as aszszony- 
ällat teste, tzomya, szara dagadassat vele kenned (Mel: Herb. 
145. 151). Az embór czombya közöt valo tözes fakadast, kelest 
meg gyogitya az vize (BeytheA: FivK. 37. 96). A forgó cson- 
tokon alol a ezombok vadnac (Com: Jan. 48. 58). A láb tsom- 
(buz)bol, szärbol és láb fejből áll (ACsere: Enc. 142) Tzomja 
inának illetése (Megy: SsAÖröme. 249). (Vo. BUC] 


COMPO: tinea C. tencha MA. [schleihe]. Halas-tói halac: 
a potyka, csuka, czompó: varga bal (Com: Jan. 34. Com: Orb. 
69) A tsuka az ő sebeit a taompohoz vakarodasa által meg 
gyogyittya (ACsere: Enc. 219. CorpGramm. 100. SgBodó : SóDics. 
A4). 

CONDORA, CONDRA . (odora PPB. tzondáros PPBI. 
tzonderiott Megy: Dial. Előb. 17. czundora RME. IV.80. tzundra 
Gvad: FNót. 98): sacconia, panniculus MA. udo, saga PPBI. 
regenrock Adämi. [lappen) Zeke áros, küpenyeggel kereskedő, 
szűrt, tzondorät áruló: sagarius; tzondora, zeke Árülás: sagaria 
PPBI. Iffjak kik látják csak megcsüfolnak, tégódet mondnak 
rusnya czundoränak (RMK. IV.80). Apro czondorákba bé polál- 
tatni (Zvon: Post. L140). Találtoc egy kisdedet pola czondorába 
takartatván (149). Mig az 6 tzondorát le nem veti és uy sarut, 
köntöst veszen reája (MA: Scult. 733). Azoknak czondorajokat 
nyakokban kötve (Alv: Itin. 40) A szentök czondorainak tisz- 
töletit maymoskodo jateknak mondotta (115). Ceondora foltok- 
ból való toldomány az (Bal : Calsk. 146). A szakadozott szukmäny 
rengye, rungya, foltos czondra as embert disztelenvé teszi (GKat: 
Válts. L917. 920). Szemormire czondorát vetett (Sa5ll: Dáv. 78). 
Mert ur nuszt-subáról nem tzondra gubáról méltán urnak 
mondatik (Ben: Rithm. 187). Ne járjon illy tsüfos, idegen tzundrá- 
ban (Gvad: FNót. 98). 


Condoráeska [panniculus). Egy kis czondoracskaban mente 
nelkül azoktanac lenni (Prág: Serk. 577). 


Condorás, condrás: gausapatus PPBI. [laciniosus; mit 
fries bekleidet) Vala jgen zep zvz testel, jol lebet chondras 
hituan evitevzettel (MargL. 28) Talala eg’ zegen condoras 
embórt (KazC.'135). Czondoras gas nevec (MA: Tan. 1133). 
Emlékeztet egy czondorás es szakadozott Sltözetd emberßl 
(Lép: PTük. IIL51). Teondräs koldus (GKat: Titk. 57. Hogy 
az erdélyi zekés czondrás hadakot meg-látták, pükték, ceufolták 
(Caerei: Hist. 344). 

Condorl-ik : [laceror, discerpor ; zerlumpt werden] Tvonder- 
lott szegény (Megy: Dial. Elób. 17). Alig vagyon ötven ház jobb- 
ágya s két-három czondorlott szolgája (Cserei: Hist. 62). A fekete 
gyász czondorlott rongyával vállát érdekelve öszve-nőtt hajával 
(Gyöngy": MV. 27). As czondorlott haza azt örömmel hallja, 
bizván hogy megüjál ezzel hervadt gallya (Thaly: Adal. L152). 


mög-condorlik : co Veszten veszne naponként az ország 
és igen meg tzondorlanéc minden felől (Helt: Krón. 196). Meg- 
czondorlott rongyos köntös (Tof: Zsolt. 36). 


[Condorod-ik] 


még-condorodik: c» Ty etegzettek megh nem czondoro- : 


dot, sem ty labatok bely meg zakadozot (JordC. 263) 


COPOG—CUKOR 


[COPOG) 


Copogäs: [?). A c betöt a, o követvén, igazäbban irom tz 
betökkel, mint: tzafoläs, tzopogás (MHeg: TOszl. 138). 


CÓXK: [fermentum ; sauerteig]. *Tzökkel sütő: nastocopus 
PPB. 
Cökös : (fermentatus ; sauerteig-} Tzőkös tipó: nastus PPB. 


CÖLÖNK (cholonk DebrC. 815. czolonk WeszprC. 63. GKat: 
Titk. 352): stipes, trunculus MA. [knüttel, stock]. Be mene a 
kerbe az arulo Iudas nagi feguerós sereggel, czolonkokual, buz- 
ganiokkal (WeszprC. 63). Judas el ióue nagh sereggel, kiknel 
valanac fegverók, tör, cholonkok (DebrC. 615). Czolonkot kötött 
a farkára (GKat: Titk. 852) A plántának ágai le vágattatván, 
törsöknek, trölönknek és tőkének nevét viseli (Com: Jan. 20. 
17). Nehéz czölönköket, tókéket kÓtnek utännok (Megy: 6Jaj. 
II.25). Zöld gyiknek az epéjével kend meg az alma fának 
cvolonkját (Nad: Kert. 133). 


CÖLÖP: stipes, truncus MA. [pfahl, klotz) Hasonlatosok 
a juh kosárnál a földben veretett czölöp vagy oszlophoz (Nagyari: 
Orth. a5). Egy nagy hegyzett egerfa karó vagy czsölöp véget be 
is küldött (Szal: Krón. 230). 

CÓVEK: bacillus, paxillus, clavus ligneus MA. sublica, 
vallus PPB. tudes PPBL [pfahl)] Karózok, tzöveket le-verek: 
palo PPBl. Tzövek, mellyre hidat tsinálpak: sublica; tzóvek, 
mellyhes a lovat kötik: vacera; tsövek-verd kos: fistuca 
PPB. Quemdam ligneum claviculum vulgo Chewek voca- 
tum (1300. Jerney). Bezeg hamar talala a iambor a tzóueket 
(Dáv: VDisp. 35) A czövekhez köti as gálly&t (Prág: Serk. 
400) Ex isteni titoknak czövekj&ben ütköztenek (GKat: Válts. 
L82) Sátorokat ssegeckel, czÓvekeckel le-sregezni (Com: Jan. 
147). A láp vizében is a bástyák a mirfhmü czövek-fundamen- 
tomukon Allanänak, látni kivánván (Szal: Krón. 230). A parton 
lévő toldaléknak tzÓvekét mozgattya (Pós: Válasz. 254) A ház 
közepére négy tzövekre egy gyéként kell teríteni ágy formára 
(Mik: TörL. 154). 

[(Cövekölj] 

ki-oövekäl: [illigo; anbinden] Nem tart a füveló már 
pänyväs, kipányvásott, kitzövekeltt lovakat (SzD: MVir. 299). 


mög-oöveköl: [acu praetexo ; anstecken ?] Jól taövékeld 
meg, ki ne bomollyék (Seakácsmest. 48). 


Cövekös: [pascua; weideplatg. Ma metszetlen és fékes 
lovaimat fűre és czövekesre eresztém (Monlrók. XVIIL80). 


CUBOR : liciatorium, jugum textorum MA. weberbaum 
PPB. Czubor, vide Tsubor. Twuborfa: lieiatorium MA. Magas 
kopja-nyele oly temerdök vala, mint az szövő czuborfa olyan 
vala (RMK. IIL229. Born: Enek. 600). 


CUOÓLZEK: [fascin; bündel] A tojásokat tzútzólékiába 
tette és siete a király lakó helye felé (Könyi: VártaM. 63). 

CUDAR: turpis deformis sordidus SI. [niederträchtig, 
hässlich, lumpig] Egy rosz, hitván, czudar udvar hazugja (GKat: 
Válts. IL235). Ozudar, rongyos guba (Tof: Zeolt. 832) Ahmed 
passa czudar ember, nem olyan mint az apja (MonTME. VI.8). 

Cudarság : [improbitas; niederträchtigkeit) Csudarságokért 
e világnak sepreinek tettzenek (Nän: SzűT. 300) 

1. CUK. Truk-ház: ergasterium, ergastulum PPBI. (zucht- 
haus) 

2. (CUK] 

Cukos: [?). Hagiok egy zöld kamukot mind gombiawal egwo, 
az gomb rakot, lukas, cukos (RMNy. IL67). 

CUKOR (csukaron Frank: HasenK. 35. ceulker PP: PaxC. 
87): saccharum candidum et pellucidum PP. As Óreg keregded 
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repat meg kely vagny, az vtan tegyenek czukaronkandiat bele 
(Frank: HasznK. 35) Végy czukkert és mirrhät, törd Óezve 
(PP: PaxC. 87). A kis tarka madárt tzükor-falatokkal rmeg- 
hzlalták (Fal: Vers. 873) Ha két ittze lész a baratzk-lé, egy 
verdung lé egy verdung méz, vagy öt lat tzükor el-Áll eszten- 
deig-is (Váli: Orv&g. 2). Ugy sincs íze, teljék kedve cukron 
makkal egyeledve (Amade: Vers. 19. 173). 


konyha-cukor: puderzucker KirBosz. 142. 
Cukros: saccharatus, saccharo conditus Kr. [gezuckert] 


Czukoros confrejteket keszitven szelenczékben eLtéeznek és | 
. pokolnak kapu czuläkjähoz (GKat: Válta 11376). 


meg-tartanac (Com: Jan. 175). Mint tzukros gerlitze nevet, ügy 
nevetett (Gvad: FNót 107). 


CULA.: I) sarcina MA. bürde, bündel PPB. Gunya, buttyor, 


zajda, málha, tzula Major: Szót. 421. Az apostolok hol-mi apró- . 


e 
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lék tzuläkat hattak-vala el Kristus kedvéért (Päzm: Pred. 412). 
Pénzét vagy czuläjät erős ládába vagy bóltba rejti (Sall: Vár. 
132). 2) [vestis vilis, lacinia; lappen) Nincz czuläya, kinel 
betakaria magát (Mel: Jób. 74). Jaj tehát azoknak, kik a me- 
zitelen Kristus után indulván, ismét fel-öltöznek a világ tzulá- 
| jába (Pázm: Préd. 512). Czulát mindenik csinál, mellynek sem 
| illése, sem penig béllése rajtam diszesen nem áll (Felv: Dice. 
49). 


CULADÄR: sarcinarius ; bündeltrager PPB. 
CULÁK : [stipes; pfahl) Nem függesztetänk immár mi a 
CUZAT: [additamentum ; zusatz] Jó aranyat ha akarsz 


csinálnyi, három annyi pisklocz és egy kicsin veres czuzatot 
tedd egy tégelyben (Kecsk: ÖtvM. 291. 292) 


(8. 


C&Á (csa Ben: Rithm. 118): vox ad stimulandos boves Kr. 
Csa szöke szöke, hajez tarcsa, iga nyakad tarcsa (Ben: Rithm. 
118) A barmok egy hajez, tsáh, hóha mondásra melly hamar 
engednek (Misk : VKert. 10). 


CSÁBA : stupidus, delirus MA. (stumpfsinnig, dumm). 


Csábaság : [stultítia, stupiditas ; torheit, dummheit). Az elmé- 
nek tsábasága csak ollyan vélekedésben lenni (Ker: Préd. 459). 


Csäbit : percello, stupefacio MA. [verführen] 


el-osäbit : percello, obstupefacio, attonitum reddo MA. [ver- 
führen, verleiten) A mikor (a paradicsombeli kigyó) az el csa- 
bittatott Evanak mezíttelen farkát elsőben megharapá (VärM: 
Szöv. Előb) Efféle szép szókkal szegényt eltsábiták, egy gazdag- 
aszszonnyal öszveházasíták (Gyöngy? : Char. 14). Ezt ő eltsábítván 
sok igéretekkel, magához oktatta nagy mesterségekkel (19). 
A mi feléje sints a kérdésnek, azzal akar eltsábittani (SzD: 
MVir. 273) 


mög-csábit : [percello; verleiten) Ex világ gyakorta meg- 
czábittya, megveszti az jámborokatis (MA: Scult. 191). A halász 
hányván a horgokat meg nem csábíthattya az egész halakat 
(Gyöngy? : MV. 33) 

Osábul: dementor, seducor SI. [verführt werden]. 


el-csäbul: [seducor; verführt werden) Elcsábült elméjü 
emberek (Ker: Préd. 101). Mikoron itíltetnel, el-tsabulnak, es 
mivel el-tsabulnak, ismet meg-itiltetnek (Megy: Cowp. 169. 
Megy: SzAÖröme 7). Eltsábólt elme az, a ki illyen jónn nem 
kapdos (MHeg: BTan. 52. MHeg: TOszl. 74). Annyira elcsábul- 
tak és szédültek vala, hogy sem magoknak, sem földes uroknak 
semmi dolgot nem tennének (Szal: Krón. 468). 


mög-csAbul : [obetupefio, attonitus reddor ; ausser sich sein, 
betäubt werden]. Férfi, aszszony a részegség miatt meg csábult 
(Der: Préd. C2). Banattyaban meg csabulvan fel kialta (Forró: 
Curt. 166. Edgy kis gondot botsát reád s meg tsábulsz belé 
(Ker: Préd. 250) A chiliastak meg-tsábulván a szent Jánosnak 
amaz irásában, nem tudom mitsoda első fel-támadás felől kép- 
zelódtenek (GKat: Válts. IL996) Bizony meg-fogott csábulni 
(Matkó: BCsäk. 31). Az ő megcsábult elméjének első szülbttye 
(8. Nem tsábult meg fejem, hogy iszapot egyek (Gvad: Időt. 
46). 

CSACSKA: garrulus Kr. [geschwiitzig. Olly csacska e 
világ, hogy a ki harsányon nem felel, kába-bolondnak alettatik 
(Csüzi: Sip. 32). 

C8ACBOG, CBÄCBOG (közbe-tsőtsőgők : intergarrio C): 
garrio, gargaridio, loquitor, effutio C. blatero MA. [schwatzen, plap- 
pern) Bolondul tsátsogok, helytelenül tsatsogok : deblatero C. 
Tsátsogok, teürgök : garrio PPBl. Koronked czaczoguan semi tyt- 


koth ne legyen (VirgC. 139). As azzonkak az wferyekrwl, ruhak- 
rol czaczoguan, az wbezedy el twresenek (141) Gonoz bezee- 
dywel czaczoghwan (JordC. 876). Chachoguan zent Damancos 
atyankra (DomC. 165). A pokol zellete kezde chachogny (ÉrdyC. 
503) Matheolus igen czaczog az doctoroc ellen (Mel: Herb. 59). 
Czak czáczag mint az variu (Decsi: Adag. 3). Cráczog mint ax 
feczke (90). Eleget czáczog, de nem tudgya mit (197) Leg- 
veszedelmesb a hagymáz, mellyben a beteg nem érzi beteg- 
ségét, hanem tsátsog és örül nyavalyáján (Pärm: Préd. 73). A 
tsoka avagy zajko tsátsog (Com: Jan. 39). Nem szintén lehetek 
oly elfutó bolond, hogy asztalomnál oly dolgokat csacsognék 
(MonOkm. XIX.290). A szent mise alatt nem csacsogtál-e? (Bíró : 
Angy. 295). 

közbe-csacsog : intergarrio C 

Csacsogáa: dicacitas, garrulitas C. loquacitas MA. (geschwiitz]. 
Egimas zauat nem halaak madarak sokasaganak czacsogasaert 
(VirgC. 105). A zainak chachogasa (WinklC. 132) Az oly pro- 
feta, ky czaczogasnak gonossagabol zoland (JordC. 240). Mynemó 
ember elmeyeben, olyatannak mwtattya zayanak craczogasa 
(ÉrsC. 261) Tauul legyen tülóc minden kenyesseg, chachogas 
(Pécsi: SzüzK. 89) A saskac szarniainak szauok es cxacsogasok 
(Mel: &Ján. 246). Czak annit gondolok én véle, mint az békák 
csÁczogásáual (Decsi: Adag. 183) Valamig e két dolognak az 
sz. irásból végére nem mégy, tsátsogás valamit beszélgetsz 
(Pázm: Kal. 507). Az okos atyák idegen gyermeknek szabados 
tsátsogásokat vigan halgattyák (Pázm: Préd. 34). A szent irás- 
nak authoritassa nélkül a csácsogásnak nincsen hitele (KCsipk: 
Pápist. 27). " 

Csaesogó : loquax, dicax, dictiosus, blatero, verbosua, crota- 
lus C. [schwatzhaft, schwätzer) Tsátsogo nyelv: acida lingua C. 
Chachago: procax NémGl. 147. As czacsogoknak twredeimes- 
segeth zerezzenek (VirgC. 140) Ozaczago ember: garrulus 
(JordC. 767). Egy chachogo azzonyallat (ÉrdyC. 95b). A róka 
kezde a szayat verni monduan: o te gonosz szay, o te czaczogo 
gonosz szay, mind eltig akarsz kelepelni (Helt: Mea. 240). Fele- 
segitöl bántási és nyaualyái l&sznec, fő fäyo, csáczogo lészen 
(Cis. F4). Tögödet mondnak csáÁcsogó szajkónak (RMK. IV.78). 
Szóval fogdosgatni a tsátsogó nyalkáké (Com: Jan. 204) Bé 
tölt mindeneket csácsogó szájával (gyöngy: KJ. 51). Ha mollasz, 
csäcsogonak neveztetel (Illy: Préd. 1393). A tsatsogo terhére 
vagyon a társaságnak (Fal: BE. 579). 


Csácsogóoska : dicaculus C. 


CSÄDE (csadaj MA. csadé Lép: FTük. 112. tsdtd Gvad: 
Időt. 3): herbetum, dumus, dumetum, vepres MA. [strauch, 
gebüsch) A csyrkek el reytéznek, ki szalmában, ki ax csádéban 
(Lép: FTük. 112. A nyúl bokrosra, tövisses tsádéra szalad 
(Com: Jan. 47). Tsátéval benött itt sok árok (Gvad: Időt. 3). 
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Csádés: [dumosus veprosus; buschig, strauchig] Sok mo- 
csÁros helyek, nádas rekettyeség, csátés és zaombekos elterjedő 
rétség (Gvad: Orsz. 102). 


CSAHOL, CBSEHEL (üdhó PP. tzihelés Gyöngy: KJ. 
12. eziholás GKat: Válts IL290. tzivoläs Misk: VKert. 201): 
nicto, gannio MA. [bellen] Ez a szüz aszzzonnak leg-kedvesb 
visläja, melynek ha szaglása után csahol szája, hogy ott vad 
ne légyen, nincs annak hibája (GyöngyD: Cap. 605). Ki talán 
puska port éltében nem szagolt, még az is regulát erről bőven 
csaholt (Orczy: Költ. 6). 

Csaholás, csehölés : gannitus MA. [das bellenj. A lovak 
és oroszlányok semminek tartják az apro tsaviráknak cziholá- 
sokat, vinczogásokat (GKat: Válts. IL290). Zeng megint az erdő 
nj tzihelésekkel, egy rokát hajtanak a szagló ebekkel (Gyöngy : 
KJ. 12. Kopónak czaholäsa (Hoffm: Préd. 6) Mit hajtok egy 
rosz ember csaholására (Thaly: VÉ. II.136) Az [eb]kólykÓk 
nem tsak farkok tsóválásával, hanem tzivolásokkal is kivánná- 
nak valami eleséget a vendégektől (Misk: VKert. 201). (V6. 
CSEHÉG és CIHANTJ 


CSAJA, CSAJVA: bruchus BécsiC. 263. scarabaeus 
melolontha SL [lethrus cephalotes; scharkifer|] A saskanac 
maradekat megöttö a dayua (BécsiC. 203) Meg mar tegedet 
ment caiua, azert egbe ghlekeziel ment daiua. A Caiua ki ter- 
iezkedet es elrepólt (263). Mondotta es iót saska es czayua 
(AporC. 71) Ehseg leiend a fóldón, rogia, sáska auag chasil, 
az az czaia, giümölcz es szőlő veztd fereg (MA: Scult. 723). 


C&AJTORS : sordidus, infectus SL [schmutzig]. Szegény sán- 
tác, czaytosoc és vakoc vagyunc lelkünkben (MA: Scult. 723) 


CBAK (chya LevT. L172. chaak 'ThewrC. 204. cahak RMNy- 
IL58 chák Ozor:Christ 142. 158. erdk Mel: Jób. 31. cek? 
RMNy. HI. 72): X) tantum, solum, dumtaxat, saltem C. (nur, 
blos]. Csak ennyicskén: tantulum MAI. Csak imigy amúgy: 
defunctorie, perfunctorie ; csak azelőtt: proxime, paulo ante MA. 
Csak a poczikban hever: foco et cineri incumbit; csak maga 
hasznát keresi: sibi prodest PP. Kes vagyok attyam engedelmes- 
seget tenny de czak (dummodo) te es ygery azogban engedelmes- 
segett, kyket mondandoc (EhrC. 11). Zent Ferencz ew sebynek 
helyt hagyla] czak (solum modo) frater Leonak ylletny (65). Cac eg 
igét sem felele neki: non respondit ei verbum (MünchC. 43). Az 
varasbol cak eg le&fánal ki ınene (GuaryC. 55). Thvlaydon czak 
hewneky zolgal : illi soli servies (JordC. 363). Ha ezak ydwezlyttek 
ty atyatok ffyat, myt tertek towaba ? (62). Senky nem ysmery 
az Üywt, czak az atya: nemo novit filium nisi pater (387). 
Nyoczen nekwnk töb, czak ewt kynyerwnk: non habemus nisi 
quinque panes (399) Nem vagyok boczathwan, czak az yohok- 
hoz: non sum missus nisi ad oves (402). Meg csak az etelt sem 
agiak valah neki (DebrC. 89) Mondanak, cak heyaaban mun- 
kalkodonk (BándorC. 230). Beytelny mynden ember tartozyk, 
czak veenseegh avagy eegyeb okossagos ok meg ne tylcza 
(ErdyC. 137b) Feelelemnel kyl yaar az ellenseegök közöt ees 
yughórly ewket, hogy chak meg ólhethneek (ErdyC. 450b) 
Közlenee, chak lehetne (565) Nynchen, chak egyees: non est 
usque ad unum (KulcsC. 21. Az ÓrdógÓg emberi hatalommal 
ky nem fzettetnek, hanem tulaidon chak isteni hatalommal 
(Ozor: Christ. 142). Tistan chák: solummodo (153). Czac imigy 
amugy épitóttec (Helt: Krón. 2). Azth nem tugyok, ha el zeketh e, 
wagy terek witte el, chya az wedreth talaltok az kwton, mynd 
ingeth gatyayath eth hata (LevT. L172) Azzal sem gondo- 
lok, csak jó bort adjanak (RMK. 111.317). Tülök csak nem 
messze Darius anyja (IV. 90). Császárhoz az Sándor csak közel 
vala (95). Engem csak náladnál küssebbnek hagya! Csak ily 
kevés szóval erre így felele (143) Czac hirtelen halál ő reá 
teléc (Gdosárv: NagyB. Eiij. Nem mindennec fer feyében, és ha 
meg tamılta is, ki fittyen czak gyorsan elmeyéből (Helt: Aritm. 
k7) Meg csak nyomában sem hághat (Decsi: Adag. 112). Mivel 

M. NYELVTOÓRT. SZÓTÁR. 





LI "A —-- 


HANEM-OSAK—TGYAN-CSAK 370 


immár tsak előttünk a Kristus jövetelének napja, mellyen úgy 
illyük és szentellyük a Kristus jövetelének emlékezetét, mintha 
azon a napon lenne születése: ébredgyünk fel akár tsak most 
(Pázm: Préd. 84). Czak útra valótis nem készíthettec vala (MA: 
Bibl. I.60), Ozac moltzanni sem mertec (MA: Scult. 637). Esik 
pedig az eclipsis csak szinte akkor, mikor az holdnak uysaga 
vagyon (KDebr. 1619. D5). Nevezven bennünket fidesoláriusok- 
nak, azaz csak-hiteseknek (Mad: Evang 266) A veszedelmeket 
bátor szivel szenvedi, csak szintén à vakmerőséget el-kerülvén 
(Com: Jan. 195). Térj eszedre! ne pókjenek meg, még csak a 
gyermekek is (Matkó: BCsäk. 221). Fordul egyedől csak az ő iste- 
néhez (Hall: Paizs. Előb. 7). Ehez ifjúságokban szoktatják őket, 
azért leg kissebb fő szédülést nem éreznek; énnekem pedig a 
fejem szédelget, tsak hogy néztem is őket (Mik: TörL. 455). 
Isten ne engedje, hogy kinek mivel tartozom, meg ne adjam; 
csak az, hogy most adósságim nagyok, jövedelmem kevés (Fal: 
NU. 289). 2) [sane, perinde, tamen ; in der tat, eben-, dennoch] 
A mint te tudod, én is tsak úgy: *juxta tecum scio PPBI. 
Vagy te jösz ide hozzánk, vagy mi megyünk oda, akkor meg- 
látod, hogy csak szépen csináltattam (LevT. IL64) Jó lóra fel- 
ülni készeritve vala, csak hiában Bissus ott inti vala, mert a 
lóra ülni nem akar vala. (RMK. IV.122). Igaz, hogy az ő lábai- 
nak gyorsasága is segitette őtet, de megint csak hiába futott 
volna, ha... (Tel: Evang. 1.223). TA minnyaian, kic czac tudtoc 
egy istenben biznia (Born: Ének. 185). E? mi üdönkbéli tévely- 
gések-is mög szinte chak úgy járnak (Veresm: Lev. 3). Tsak 
nem tudja, mit beszél (Kisv: Adag. 204). Ha ide nem hiták volna 
is, tsak kételen lett volna Frantziaországból ki meuni az urunk- 
nak (Mik: TörL. 14. lev). Egynehány ágyut kilövele, hogy a 
többi azt meghallván tudnák, hogy hol volna; de csak haszon- 
talan volt (Mik : MuIN. 31). Hai! tsak nints szeb könyv a világ 
hátán amannál, mellynek titulusa az: Religio Medici (Fal: NA. 
123). Én is mingyárt szerettem, mihelyest csak születtem (Amade: 
Vers. 2). 

hanöm-csak : praeterquam PPBl. [nisi; ausser dass, ausser 
wenn, nur] Ezeket täge ennekem isten es ezeket tolga, hanem 
éac Cupa halal valazthat meg engemet es tegedet: si non sola 
mors me separaverit (BécsiC. 3). Niné itt haneméac őt kefer 
(MünchC. 41) Semyre yo oztan, hanem czak hog ky hagyttassek : 
ad nihilum valet ultra nisi ut mittatur foras (JordC. 365). Semire 
egebre ne Üigekezec, hanem cac elmeyenec hugadalmara (VitkC. 
7). A mel imalagokat soha el ne hag, hanem dac korsagal 
kezerihtuen (8. Eet haggyad mynd az te lowadat, mynd zolgay- 
dat, kyk te veled leeenek, hanem chak tennen magad oda meeny 
(ÉrdyC. 510). Kicsoda az Pál, és kicsoda az Apolló, hanem csak 
szolgák, az kik által hittetek (EsztT: IgAny. 232). Hova fussunk, 
hanem csak ta hozzád oh mi istenűnk ? (Mad: Evang 141). 
Egymást nem látják, hanem tsak éppen akkor, amikor már 
nem lehet megmásolni (Mik: TörL. 189). 


nem-osak: non tantum, nedum MA. [nicht blos) Nem dac 
kenerrel él ember, de menden igeuel, ki zarmazik istennec 
zainböl (MünchC. 19). Nem czak iwvendwth esmert meg, de ki 
meeg enel nagiob, ziueknek titkat es meg tutta (VirgC. 15) 
Zvs vala nemchak testel de meeg elmeuel es (CornC. 43). Ez 
az előljáró irás igaz, és nem csak hamissan költött czifräzäs 
(Pázm: Kal. 475). Ember nem tsak kivánságát tartóztassa a 
méltóságos állapatra-való vágyódástól, hanem azokat tehetsége- 
szerént el-kerüllye (Pázm: Préd. 58) Nem tsak lelkünkben, 
hanem testünkben-is hordozzuk a szabaditót (82) Ezek biszon 
nem czak az hazasagtol tartoztattac meg magokat, de az aszony 
nepeknec minden tarsalkodasatulis (Zvon: Osiand. 116). De az 
isten Ónekieis nem chiak az bűnt bochiatta meg, hanem meg 
az Ó kyralysagatis meg erössetti (HollPréd. 7). 

ugyan-esak: [sane, valde; fürwahr, sehr] Hogy meg 
mozdullyanak, ugyan tsak meg kivánnyák az ösztönt (Fal: UE. 
403). 
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CBSÁKÁNY : clava cruciata, runcina PP. [reuthaue, streit- 
hammer} Az kapasok ragadak kapayokat, asoyokat, chepeket, 
lapatyokat, kev myesek chakanyokat (CornC. 428). Vas rudakkal, 
chakanyokkal es egyeb zerzamokkal aleeg veheteek fel az 
kevuet (DomC. 154). Volt ezekercze, czakan a templom heiaza- 
taba (Mel: Sam. 137) Kard és czyakan (Väs: CanCat. 551) 
Az ácsoc fejszével és csákánnyal avagy kalapätsel az Ő mun- 
käjokat végben viezic (Com: Jan. 102. 150) Ki chákánt, ki 
baltát viezen (Zrinyi L174) Két bástya oldalát csákÁnyokkal 
vágják (Paskó: ESir. F). Csákányokat, targonczákat szereznek 
össze (MonOkm. XIV.183). Némelyek hasonló nyelű vagy czifra 
baltát vagy csákányt viseltenek (Monlrók. XI.349). Tsäkännyal 
legyentek egy jót tarkojára (Gvad: RP. 219). 

bányász-csákány : [grubenbeil] Bányász csákány, mellyel 
Sámbár Máttyás nevű tudatlan sár gyúró meg-csákányoztatik 
(Matkó: BCsák. Címl.). 

Csäakänyos : (clavum habens; mit beil versehen). Ha csäkä- 
nyos 8-czégéres a gazda-aseszony, hidd-el, nem meszsze ugrik 
attól a szólgáló-is (Csüzi: Sip. 563). 


Csákányosan: [sicuti clavus; wie ein beil] Csäkänyosan 


balúl függ a kobzok (Csúzi: Síp. 16). 


Csákányoz : [clavo quatio; mit einem beile schlagen) Matkó 
nem mni Mátyást csákányozni (Matkó: BCsák. 154). 


még-osákányoz: co Bányász csákány, mellyel Sámbár 
Máttyás nevű tudatlan sár gyúró meg-csákányoztatik (Matkó: 
BCsäk. Cim!.). 


CSÁKLYA: contus C. harpago, hama MA. [enterhaken]. 
Hajtott végű tsáklya: barpago C. Ház fedele levonó öreg horog 
vagy tsäklya: hama PPBL Csaklyakkal, kopjäkkal belől for- 
gódnak, palánk mellől tárgyokat tasgigálnak (RMK. 111.139). 
Nemellyek az hajokat csaklyakkal tollyak vala (Forró: Curt. 
593). Az evező legények az hol szükség, csáklyáckkal taszitvän a 
hajót, a csekelyekröl és tengeri köszikläktöl el &zic (Com: Jan. 
89. A vízen hadakozó sereg hajó horgas vasu kajmötsokat, 
kámpokat, csáklyákat megkiván (146) Columbus Cristoph saj- 
kájával tzirkálván a tengert, mérte tsáklyájával (Orczy: Költ. 
Sz. 187). 


CSÁKÓ : I) prominentia, dependentia Kr. (acumen, dens; 
gehänge, spitz, zacken| Az süvegnek az csákóját ezüst tővel 
&irün megrakták (Monlrók. XI.343). A deákok és oskola mes- 
terek skatuliás süveget ne viseljenek, melly tsákóra vagyon vágva 
(Bod: PP. 85). 2) [genus tegumenti capitis] tschakelhaube Adámi. 
Uj tsákóm van látod, uj kankóm vállamon, uj varrott ing raj- 
tam, uj bocskor lábamon (Fal: Vers. 903), Kalpag, kalap, csákó 
(Orczy: KöltH. 121). 


Csákócska : (pileus Hungaricus; ungarische kopfbedeckung]. 
A tsákótskám mellé egy szép bokrétát is ezurt (Gvad: RP. 19). 


CSÁKÓS: [cacuminatus; spitzig]. Az ifjak penig nyárban ugyan 
hasonló fekete süvegeket viseltenek, de csákóst (Monlrók. 
XL348). 


1. CSAL: 1) fraudo, fallo MA. [betrügen, hintergehen]. Az 
keyetlenben lakozoknak egyk, kyketh pagan nepek chalathoth 
tewelgesek scerenth satyrwsnak mondnak (PeerC. 68). Nem ham- 
mar czalhattya vala őtet senki (Helt: Krón. 14) Ha tsalatni 
nem akartok, tanüllyatok tőlem (Pázm: Préd. 51). Ebből ki- 
hozza, hogy igen tsalatik itiletiben a hazug és tsalárd világ (64). 
Tagjaid erőssége, hüsod szépsége, ezek tsallyák és főldhöz fog- 
lallyak az emberek kedvét (69). Az itiletekben ne hirtelenked- 
gytink, ha tsalatni nem akarunk (777) Jaj en boldogtalan, mint 
chaläm magamat Cupido hatalmán (Zrinyi 11143). Jaj gonosz 
szerencse, miért caaläl meg (Thaly: VE. 1.100). Lovas labancz 
kuruczot lát, hertelentll megpördül, tőrbe csalni úgy akarná, 
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de nem gyün (Thaly: Adal. II.184). Ki-ki kedvére tsalhat, lop- 
hat, gyilkoskodhatik (Fal: NE 63). 2) fallicio ; locken). Ez meg 
sokat chalt volna cziffrazasaual a feredóbe (Holt: Mes. 473) 
Ollyanok, mint a hyaena-nevű farkasok, mellyek emberi okádást 
és tsoklást követvén, hozzájok tsallyák a komondorokat (Pázm: 
Préd. 846). 

csalton-osal : [continuo fallo ; betrügerei treiben]. Nem szép 
aluszekonykodni a cselédes uraságnak, a hol ben is udvarában 
kívül is csalton csalják (Fal: NE. 24). Másén kapnak és tsalton- 
tsalják a jámborokat (Fal: UE. IIL150). 


el-csal: 1) seduco MA. [verfübren] 2) decipio, defraudo 
MA. [betrügen] 8) [elicio; ablisten) Penzet, barmat lelek val- 
czagba el czallia (Mel: SgJán. 241) Elczaltäk tőlle mátkáiát 
(Fort&zer. M3). Iob más mesterséget tanulnod, hogy sem más 
ember penzeczkéiét elczalnod (FortSzer. K2b). Az oldaltanács 
addig szúra téged, mig mindent elcsala s koldulás lőn véged 
(Monlrók. VIII. 133). 


elcsalás : seductio, deceptio MA. [verführung, betrug]. 


félre-csal: [seduco; beiseite führen) Keresztül all, puba 
hiteget&ssel félre tsal, meg akar tántoritani (Fal: SzE. 563). 


ki-csal: [elicio; herauslocken] (A kisértetek) e képen tsal- 
lyák ki bátorságos helyekbál az otthonyos jámbor egytügyü 
urfiakat (Fal: NU. 254. SzD: MVir. 237). 


mög-csal: fraudo, defraudo, fallo, decipio, lacio, frustro, 
eludo, ludifico, vano, implano, supplano, calvo C. [betrügen, hin- 
tergehen|] Ew attya karhozott, azert valaky ewtett kewuefty, 
meg czalatik (EhrC. 51) A zemel éalt meg tegedet (BécsiC. 
172. Teged czaltı meg az ag wrdwg (VirgC. 20). Vtannunk 
ballag eyel nappal keresuen, kit meg calhatna (BodC. 17). Myre 
czalta megh az sathan the zywedeth (JordC. 720). Ex jambor 
frater meg chaluan ez azzonyallatot (DomC. 236). Lassad eedes 
leanyom, hogy meg ne chalassal (KirdyC. 339) Meg chala őket, 
es az wr istentől elszakaszta (Helt: Ribl. Lb3). Irigy ördög miatt 
Ádám megesslaték (RMK : IL96) Magadat tealod-meg, ba ha- 
missággal jutalmatlanná tészed isten-elótt fíradtságodat (Pázm: 
Préd. 981) Az embert az Órdóg nagy reszent a fának nevével 
tsalta meg (GKat: Titk. 64). 


[Kösmondäsok] Nebez az ranazt meg czalni (Deci: Adag. 29). 


mégesalás: fraudatio, frustratio C. deceptio, defraudatio 
MA. [betrug, das hinterlisten] Meg-lopás, meg-tsalás, mint mikor 
a kapitány a vitézek kenyerekért pénzt ränt-fel, azomban ezek 
ébeznek miatta: stellatura PPBl. Az &alard őrdőgnec nem 
lezen hele meglaläsra (VitkC. 70). Az papok nepnek nagyobban 
valo meg chalasokert azt mutagyak (CornC. 192). Az 6 (bará- 
tod) meg-tsalására semmihez ne fogj (Com: Jan. 255). 


mögcsalhatatlan : [infallibilis; untrliglich} A meg écolha- 
tatlan bizonsag, valamit kerendetec, vezitec (VitkC. 3. 42). Ez 
esmertetö jogy is megczalhatatlan (MA: Scult. 651) Hogy ha 
ez kőnek porat ember leanynak borba be adgya, sxüzességeról 
meg czalhatátlan tanubizonságot vehet (SeCsomb: Utleir. 192). 


mögcsalhatatlanköpen : [haud dubie; unzweifelhaft]. 
Innen megczalhatatlan keppen következic (EsztT: IgAny. 32 
GKat: Titk. 59) 

mögcsalhatatlansag : [infallibilitas; unfehlbarkeit]) Meg 
csalhatatlansägärdl az romai pápának (Toln: Vigaszt. 130). 

mögcsalhatatlanul : (certo; gewiss] Megcsalbatatlanul 
tidvozüllyenek, a kik üdvözülendök (Illy: Préd. 1.29) 


mögcsalö : defraudator C. deceptor MA. [betrüger] 


Csalafurdi : [vafer, astutus, vergutus ; schlau, verschlagen, 
verschmitzt) Ha ollyan tsalafurdi volnée mint te, hogy a nagy- 
ságos asszonyoknak palotáiban szüntelen sugorgamz, elmennék 
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(Kereszt : FKer.. 406). A papoknak furfánt és tealafardi szolgai 
(GKat: Válts, 1.239). Többet használ a veszteg ülő nauclerus 
az hajo igazgatásában, hogy sem a marka szökő csalafurdi bajos 
legény a vas macska emelésben (Czegl: Japh. 7). Az orvoslö 
ispitälyban sok rút tsalafurdi embertelen szók vadnac (25). 
Csintalan csalafurdi dajka ez (Matkó: BCsák. 236). Afféle csala- 
furdi sophistak ezzel a distinctioval akarnak a résen által bujni 
(Pós: Válasst 165) Meg igazodik-é a csalafurdi sofistäknak 
esürcsavargäsok (Pös: GBot. 97). 


Csalafurdiskod-ik : [argutor; hinterlistig, verschmitzt sein]. 
Mit csalafurdiskodol hát s kérkedel azzal, a mi nem tiéd? 
(Czegl : Tromf. 224). Csalafurdiskodik sáros lapátú Mátyás (Matkó: 
BCsák. 200). 


Caalakoz-ik : decipior, fallor Kr. [irren] Ezen tsalakozó 
himes, színes vélekedést különös harznokra téréték (Fal: UE. 
380). 


Csalakogäs : [destitutio; t&uschung). Es az alakozás nem 
egyéb, hanem svemteleu tealakozás (Fal: UE. 380. SzD: MVir. 
351). 


Csalärd: 1) fraudulentus, fraudatorius, falsus, subdolus, 
planus, captiosus, supposititius, pellax C. [falsch, trügerisch, be- 
trügerisch). Igen tsalárd : perastutus; tsalärd igyekezet: machi- 
natus C. Az penz czalard (EhrC. 80) Vr virlengót es calard 
embórt meg vtal (DöbrC. 19) Calard a zeretet es heusagos 
az zepseg (NagysgC. 14). Es velag hasonlattatik as Calard barathoz 
(BodC. 6). Az csalard ördögnec nem lezen hele (VitkC. 70). Szeles, 
czalard tudomanial el ne hitettesetek (Mel: SzJàn. 43) Igassa- 
gunc meg őlec, czalard newel illetec (Born: Ének. 43) Ezek a 
csalárd predikátorok agya-velejében koholt találmányok (Pásm: 
LuthV. 27). De nézhetigze meg, melly álnoc az régi czalárd 
kigyo (MA: Scult, 207). Sikos száju, csalárd szavu (Matkó: BCsák. 
146b). 2) fraudator, implanator, tenebrio, cireumscriptor C. im- 
postor, versipellis MA. [betrüger] Monda neki a &azar: Ez igekre 
tegódet a calardoc tanittottanac (NádC. 562) Hozzak a calardot 
es a nepeknek hitetóith (DebrC. 616). Weer zywv emberth ees 
chalardeth wr meg wtal (KulcsC. 7) Ama csalärdoknak sincsen 
srüki, a kik isten törvänyeitöl elájulnak (Fal: UE. 380). 


Csalärdkod-ik : fraudo, sycophantor C. praevaricor, frau- 
dulenter ago MA. [betrügerisch handeln, ränke schmieden]. Mit 
talardkodol heyaba (BodC. 6). Mygh [így] czalarkodol en velem 
es nem mondaz ygazath (JordC. 344). Embernek hyzelkedyk 
es czalardkodyk, hogy Ő yol al, yo hytet wal (EirsC. 530b) Ne 
csálarkoggial (Mel: &zJán. 21). Hagados, fort, czalarkodic, őldő- 
köl (Zwon: Osiand. 239) Szitkozódik, caalärdkodik, tudatlaneá- 
gát fitogattya, bamiskodik (Matkó: BOxäk. 50) Csalärkodott hát 
Tertullianusi a mikor azt mondgya (Pós: Igaza. 197). 


Cealàrdkodás : (astutia, impostura, fraudatio; betrligerei). 
Mykoron be bochattatom, testnek evxtevneet es chalardkodasokat 
bochatok be (DomC. 52. MA: 8B. 75. MA: Scult. 994). A pokol- 
béli sátánnak tsalärdkodäsi ezek (Ker: Préd. 105). 


Csalárdkodó : [dolosus ; verschmitzt]. A gyanós csalárdkodó 
(Com: Jan. 180). 


Csalárdkodóság : [impostura ; betrügerei]. Temérdek tudat- 
lanságának s tsalárdkodoságának czégért tött (GKat: Titk. 286). 


Csalárdos: fraudulentus MA. (betrügerisch] Neg baratot 
egetenec meg & kereztienec A czalardos szensignec tettetessert 
(Szék: Krön. 224). Sok száz mind okossabb, mind vitézebb abbul 
ki nem tudott jlinni csalärdos fogságból (Zrinyi 11.145). 


Cealárdság: fraus, dolus, fallacia, machinatio, impostura, 
falsimonium, üuncula, ei ventio, bant, pellaci 
techna C. [betrug, betrügerei, list, listigkeit, ránke, schlauheit). 
Tsalárdságot farni, faragni: *procudere dolos PPBl. Meg esmeruen 
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gonoz ellensegnek czalardsagat, monda (EhrC. 52). Calardsaggal 
tellest (BécsiC. 120) Fwsuensegemet ielentetem czalartsagal 
(VirgC. 8). Atkozott az, ky az isteni dolgot chalaardsaggal thezy : 
(WinklC. 126). Elióue a te Óched chalardsaggal (Helt: Bibl. LN). 
Üres czalardsag, váz, erőtelen az emberi szörzes (Mel: Sám. 
434). A kik pedig feslettűl élnek, tsalárdsággal kereskednek, 
azok imádsága haragra indíttya istent (Pázm: Préd. 653). A 
kivel tenéked szövetséged vagyon, ahoz nyilván való légy álnok- 
ság, tsalárdság nélkül (Com: Jan. 255). Hiti s parolája (a német- 
nek) hazugság s csalárdság (Thaly: Adal I.94). 


(Közmondások] Job az szömben való szidás, hogy nem ala- 
tomban való czalárdság (Decsi: Adag. 285). 


Csalárdságos : [fraudulentua, dolosus ; trügerisch, tüickisch]. 
Ynkab kyuanna Cristusnak zemeremsegyt, ment ez vylagnac 
hyusagat es czalardsagos zepsegyt (EhrC. 20). Ne karhozek en 
testem chalarssagus alnokssaggal (PeerC. R). Ördögnek cha- 
lardsagos keserteti (DebrC. 232). Keeree, hogy zabadoytanaak 
mynden ellenzew ellenseeghnek czalardsagos keeseertetyből 
(ÉrdyC. 158). 

Osalárdságost: fraudulenter. A hamissac testamentomot 
hasoninac calardsagost: fraudulenter (BécsiC. 164). 


Csalardul: false, fallaciter, fraudulenter, dolose, captiose C. 
Chalardwl mywelkedeth w elette, hogy lelessek w hamyssaga 
gywlesegre (KulesárC. 83. Pázm: KT. 308) 


Csalás : ludificatio, cireumventio C. (betrug]. 


idó-esalás: [oblectamentum;  reitvertreib) Idó-tsalásnak 
kedvéért örömest foglalta nagyságod magát (Gyöngy: Char. 
Előb. 2). 

szömfény-osalás : [ars ludicra; gaukelei) Szem-fény-tsalás, 
állorczasság (GKat: Titk. 1081). 


Csalatkoz-ik : decipior, fraudor, allucinor MA. (irren, sich 
täuschen} Ah pispöők magaban teruen nagi sirast kezde tennie, 
hogi igen calatkozot volna (DebrC. 8). Gondolatunk tsalatkozó 
(Pázm: Préd. 65). Sok ió vitéz chalatkozot abban (Zrinyi I.113) 
Te eszes léuén, chalatkozol abban (IL68). 


mög-csalatkogik : c Ök en hasonlatossagomert meg Calat- 
kozianac (BécsiC. 91. Meg chalatkoztal, mert nem tudod azt 
(VirgC. 92). Tynektek zola wr ysten, hogy meg ne czalathkoz- 
natok (JordC. 209) Nem dalatkoznak meg az ő dolgogba 
(DebrC. 211) Ha ky reea menend, el teewed es meg chalat- 
kozyk (ÉrdyC. 509b) Elő peczet legyen te zemednek tekyntety, 
hog latasokal meg ne czalatkoziek (ÉrsC. 62b) Megh czalal 
enghem es megh czalatkozam (297) Meg chalatkoznac a te 
ellensögid (Helt: Bibl. Ldddd2) Belső kő falt-is minden felől 
csinalni kezdenek, hogyha őket az külső megh csalatkoeztatna, 
magokat aval oltalmaznak (Forró: Curt. 118). Meg sem csalat- 
koztunk 8 fogyatkoztank az ő felsége gondviselésében (RákGy : 
Lev. 16). Amphiaraus is volt ily okos ember, de megcsalatkozott 
tudományban egyszer (Zrinyi: 121). 

mögcsalatkozás : (deceptio; täuschung]. Az # megh csa- 
ladkozasanak zemermet el nem zenuedueen, gondola elezteb 
6 Eugeniat hyrebe megb kisseböiteni (TihC. 310). 

mögcsalatkoshatatlan : [infallibilis ; unfehlbar] Meg-cha- 
latkozhatatlan a pápa (Veresm: TanäcsK. 70). Minden igazságra 
tanittatott meg csalatkoshatatlan anyaszentegyház (Uzeg! : MM. 73). 

mögcsalatkoshatatlank6pen : [infallibiliter ; unfehlbar], 
Az euangeliomi textusban vagyon olly tulaydonság, az mellyből 
megczalatkozhatatlanképpen megismerhetni, ki legyen ujonnan 
születött és ki nem? (MA: Scult. 692). 

mégosalatkozhatatlanság : [jnfallibilitas ; unfeblbarkeit]. 
(Toln: Vigasut. 60). 

24* 
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mögcsalatkozhatatlanul: (infallibiliter ; unfehlbar]. Meg- 
csalatkozlıatatlanul igireti vagyon a szent léleknek mindenkori 
jelen-létérül az ecclesiának (Matkó: BCsäk. 226). 


Csalatkozäs: allucinatio C. [täuschung]| (Pázm: KT. 6). 
Ennek a tsalatkozäsnak hol vagyon forräsa? (Fal: NE 71). 


Csalatkoshatatlan : infallibilis MA. [unfehlbar) En bon- 
takozbatatlan út vagyok, csalatkozhatatlan igazság vagyok (Pázm: 
KT. 383). 


Csalatkozhatatlanul: [infallibiliter ; unfehlbar]. Hogy nem 
isten küldőtte a pápákat, meg-tetczik csalathozkatatlanul (Matkó: 
BCsák. 62). 


(Csalatkostat] 


mög-csalatkoztat : [decipio ; täuschen] Az halál egy nap- 
rül másra elébb-elébb mutat, de mindaddig visel, hogy meg- 
csalatkoztat (RMK. IL.28). 


Csalatsäg : deceptio, dolus, fraus, impostura, casus, allu- 
cinatio MA. (list, t&uschung]. Erdeg chaladsaganak : operatione 
satanae NémGl. 100. Merth kylemb fantasiakal, chalathsagokkal 
meg homalyosodot (WeezprC. 131). Ky örw! ő ellensegenek cza- 
lathsagan (ÉrsC. 365). Csalatsägät megérték Tót Mibálnak, az 
segélló nép ott meghasonlänak (RMK. IIL81) Vélék, cealatt- 
ságába estek tereknek (137). Takarodnak onnat, mind kifutának, 
ez csalattságon igen büsulának (143) Cealatságok lön ezben 
az zsidóknak, mert nem hűnek a Krisztus mondásának (V.14. 
176) Boczata isten à reaiok az czalatsagnak ereiet (Fél: Tan. 
216). Fogás, csalárdság és csaláttságis vagyon ebben az argu- 
mentumban (Bal: Calsk. 232) Ki sem mozdult volna, míg ők 
erős bittel való assecuratoriät nem adtak volna, hogy csalatság a 
dologban nem lenne (Szal: Krón. 69). 


Csalhatatlan : infallibilis PP. funfehlbar). Hogy így csalha- 
tatlanb légyen az segitség (Thaly: Adal. I.161). Nem lehetett 
ki verni fejekből, hogy igaz és tsalhatatlan próba ne volna 
(Fal: TE. 643). 


Csali : [pietatem simulans; scheinheilig. Egyszer egy igen 
szent és ayitatos czali barát vala, ki igen alázatosson haytot 
föuel iär vala; de mikoron gárdiána választottác volna, wy ká- 
pában Óltezéc és fenn kezde az orrát visselni (Helt: Mes 173) 


Csalmár : (vafer, versipellis; schlaukopf, verschmitzt]. Päpista 
uraim, olvassätok meg Calvinusnak minden munkáit, a mellye- 
ket hamissan, hazugul, csalárdul, czigänyul egybe fűzve le ira 
Sámbár csalmár, ha ugy talállyátok, se Calvinusnak, se nekünk 
soha ne hidgyetek (Matkó: BCsák. 157). 


Cealó: 1) [fraudulentus, mendax; trügerisch, lüignerisch]. 
Ő neluec alo ő zaiocban (BécsiC. 254). 2) deceptor, frustrator, 
circumscriptor C. [betrliger]. Ha ennekem semmyt nem adandaas, 
byzon en tegedet chalonak mondlak (CornC. 320). 


embör-csalö: seductor Kr. [verführer]. Nevezék halála-után- 
is ember-tsalönak, bogy mindenektäl meg-utáltatnék (Pázm: 
Préd. 531). 


lélők-csaló : c» Ezekből megismérjfik a lélek-tsalókat (Pázm: 
Kal. 387). 


[Csalöd-ik] 


még-csalódik : [fallor; sich täuschen]. Egyszer úgy mástól 
megtsalódtam, veled ügy ne járjak, attöl én tartottam (Mik: 
TorL. 123). 

Csalogat: pelliceo MA. [anlocken] Zeretóim legetek zo 
tevők, nem cak zo halgatok, tendn magatokat calogatvan (DöbrC. 
330). Lassatok, mykeppen czalogath engemet eg hytezeget (EirsC. 
357b) Mar thöbbe ne czalpgas (516b. Zrinyi IL34). Nem csalo- 
gat engem ifjúság Öröme (Thaly: Adal 1236). Mint a hamis 
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tükör, hiteget, csalogat bennünket (Fal: NE. 45). A teremtő 
isten nem azért alkotta a földnek kerekségét, hogy minket 
tsalogasson és kisirtsen (Fal: NA. 172.) 


alá-csalogat : [sublicio ; herablocken]. Hátat adván és hátra 
seggelvén a kurucz előtt, csalogatták alá Fehérvár alá (Tört. 
Em!. IL51). 


el-esalogat: pelliceo C. [verlocken] 

ki-csalogat : eblandior, expalpo C. [erschmeicheln].] Hizel- 
kedéssel kitsalogatott: eblanditus C. 

Csalogatäs: illectatio; deceptio MA. (verlockung, täuschung]. 
Lovat csalogatäs: popysma PPBI. Az te chalogatasyddal negyet 
vettel el, kyk enym valanak (DomC. 107). 


Csalogató: 1) [pelliciens; anlockend] Utánnad én, mint 
tudatlan für chalogató síp után (Zrinyi 11.116). 2) [seductor ; 
verführer]. Imagatok titeket ÓldózÓkert es &alogatokert (DöbrC. 
491). 

kózség-csalogató: |fraudator, circumscriptor; betrüger]. 
Tealärd, álnak, község-tsalogató vólt az ő neve (Pázm: Préd. 52) 

órókség-osalogató : haeredipeta C. 

Csalóka : 1) (fraudulentus, falsus; trügerisch, falsch]. Kuri- 
tolo, tseltsapo trágár, tsalóka: circulator C. A czaloka Órdóg 
(Mel: SzJän. 22) A dolog, mellyet meg-fogsz, csaloka (Mad: 
Evang. 674). Az ecclésiának itéleti sokszor csalóka (Czegl : MM. 
75. 165) Azonnis fintorgattya orrát, hogy irását tsaldka köny- 
vetskének nevezték (Pós: Választ. 30) Hejjaban szaladnak a 
tsalóka rokának szemfényvesztő Iyukäban (VärM: Szöv. 271). 
Csaloka fortély (Toln: Vigaszt. 29). Csalóka fogások alá fódÓzik 
az Ő sententiájokat (118). Egyik a másikat tsalóka beszéddel 
tartya, ingattya, alkuszik véle (Fal: UE. IIL37). Vén artzáját 
tsalóka színezés simittya (SzD: MVir. 43). 2) fraudator C. cir- 
culator MA. holophanta PPBI. (betrüger, schwindler). Jakab neve 
nyomódást és csalókát mutat, nem köszöni azt senki meg, kit 
meg-jakabolnak (RMK. 1V.261). Az uj tanitök kész chalókák 
vallások dolgainak forgatásában (Veresm: Lev. 126). Ezek a 
tsalókák (Gvad: NótPM. 31). 


Csalókálkod-ik : ludo PPBL [scherzen, spass treiben). 


Csalókáskod-ik : vw (GKat: Titk. 294). Igy csalókáskodnak 
a szent írás színye alatt (Sámb: 3Fel. 567). 


2. CBAL: 1) dolus Kr. (list, hinterlist). Kárát néha az úr 
eszébe veszi, hamar csal birádat csiklébe ejti. Bolondok ezféle 
csal udvarbirák, tisztösség adassók az jámborának (RMK. III.316). 
Az Árius sok csalt kezde gondolni (V.173). A gerjesztő nyájasko- 
dás tsal (v. tse), nem próba kő (SzD: MVir. 345). 2) (decipula ; 
falle, schlinge). Tsalokat kell laba alá tenni, ballyon az árokban, 
ne siesd ki-venni (Gyöngy: Cup. 23). Igyekeztek tsalokat vetni 
(Gvad: Gond. 17). (V6. CSELJ 

(Szólások]. Mikor (az asszony) leg-hivebbnek látszik hozzád 
lenni, mint a siren, akkor szokott csalra vinni (Gyöngy : 
MV. 76). A tatár félrevett úttyával annak tsalt vetvén, el- 
tévesztik végre (Gyöngy: KJ. 118). Vélvén a törökök, hogy arra 
jónének, de azok tsalt vetvén más völgyre térének (140). 


Csalfa : halophanta MA. (betrüger]. Tsalfa biró, hazugság 
után élő: halophanta C. Cealfabiro: bomolochus MA. Tsalfa, 
hazugsággal-élő : halophanta PPBl. Szarkátul küldeném s az is 
igen csalfa: valahol kit látna, mindent kivallana; s igy az én 
levelem késedelmeskedne 1675 (Figyelő 1877. IL153) Vizsgáld 
világi jók csalfa fényességét (Orczy: Költ. H84). 

Csalfálkod-ik : (ludok scherzen]. A tévelygő tsak tsalfálkodni 
a vagy tsalokáskodni akart (GKat: Titk. 294). 

Csalfálkodás: (nugae; gauklerei] Az testi ember vissza 
akart élni az istennek hatalmasságával mint valami szem -fény 
vesztő tealfálkodásval (GKat: Válta. 1311). 
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Caalfasäg : [impostura ; betrügerei]. Mérges csalfasäg : cavil- 
latio virulenta (Com: Jan. 187). 


Csalfäskod-ik : technas necto Kr. [rinke schmieden, spass 
machen) Hazugság-hordozó, häzröl-häzra tsalfáskodó: nugiger, 
nugigerulus. 


CSALÁD, CSELÉD (calardos TihC. 11): 1) familia C. 
MA. [familie]. Ytelwen Dawydnak czaladyath (OzechC. 5). Elewe 
yarwlanak Galaad czaladynak feyedelmy (JordC. 194) Zent 
Janosnak naf sok chaladya uala, merth atyath ö fordita meg 
(DebrC. 469) Nynchen feelelme ew hazara ho hydeghytewl, mert 
az ew cbalady kettős rwhaban Ótóztenek (ErdyC. 414b) Izrael 
ffyaynak mynden chalady (599b) Emlekezel meg mend a te 
csaladodrol (VitkC. 99). A harmadik rezet Calagoknac eletyre 
tartyac (TelC. 19). A szenteknec polgár társai és istennek cselédi 
(Kár: BibL IIL175) Nem egy cseléd vagyon, melyben gyerme- 
kek nincsenek (Pázm: Kal. 473). Egész cselédeket kereszteltek 
az apostolok (Pázm: LuthV. 223) Czac azoknac az atyaknac 
czeledi közöt vala az ecclesia, kic az Semtöl, az Noe fiatol 
szarmaztanac vala (EsztT: IgAny. 78). A io házi gazdaságra 
s a cseléd csititására osztiátok a io orákat (Bal: CsIsk. 33). 
Cinna írja abban az könyvben, mellyet irt a római nemzetes 
cselédekről (Prág:Serk. K3) Éjjel megyenbé midőn az egész 
cseléd aluszik (Illy: Préd. 22) 2) [domesticus, famulitium ; 
diener, hausgesindel Házhoz tartozó tselédek : domestici PPBI. 
Neha sem maganak sem wdwara bely chaladynak nem volt 
myt eenny (ErdyC. 642b). Monda a gazda a czaladoknac (Helt: 
Mes. 316) Királné asszon is kezde Buda várából családját, 
marháját Pest felé indítani (MonIrók. IH.68). Venusnac óráiban 
ió meg bházasulni, czaládot be szegődni (Cis. L.4). Miképpen 
kelleesóc a cselédet, ház népet, svolgai sereget, igazgatni (Com: 
Jan. 121) Szép tavasz; kibújik a földből Veszta kis tselédgye, 
utännok az eperj, a nimfák ebédgye (Fal: Vers. 907). 


fehér-cseléd : [femina ; weib). Az mely comediahoz késztll. 
tenek az udvariak és felesigem fejér-cselédje, ma vitettem vég- 
hez az ablakom előtt (Monirók. XV.317). 


(Családi) cselédi: familiaris MA. PP. [familien-). 


Családos, cselédés : I) familiam babens Kr. (eine familie, 
dienerschaft habend]. TealÁdos ember : paterfamilias C. Trelödes 
gazda : paterfamilias; tselédea gazdaszszony : materfamilias Com: 
Jan. 121. PPBL Ceelédes gazdaság: oeconomia Com: Jan. 121. 
Az czalados embernek hw zolgay mondanak (JordC. 394) Ha 
az czalados embert Beelzebubnak hywtak, menewel ynkab az 
hw czaladyt (383). O ky aldot chaladus ember volt (ÉrdyC. 
50b. 130). E fabula inti a czalados embereket, hogy a fósuén- 
séget elbadgyac és az ő czaladgyoknac gondgyokat vissellyec 
io modon (Helt: Mes. 320). Minden tselédes ember nem tsak 
úri, hanem püspöki tisztet visellyen házában (Pázm: Préd. 45). 
Az családos emberek, az atiák es anyak (Sim: Evang. 200). 
Nem szép dolog szemét behunni és aluszékonykodni ottan a 
cselédes urasagnak, a hol ben is udvarában kívűl is csalton csal 
ják (Fal NE. 24) Magad, a ki tselédes ur vagy, igaz légy 
szolgádhoz (Fal: BE 617) 2) [paterfamilias; familienvater]. 
(Pesti: NTest. 20). 


Családosság : [patriarchia; patriarchat| Minden tiztben, 
akar fetedelemseg akac czaladomsag akar predikatorsag legyen, 
sokszor igen nagy nehessegec érkeznec (Born : Préd. 295. 552b). 


(Családság] cselédség: famulitium Kr. [hausgesinde). 
(Tasi: Faukt 46. Kr) 

CSALÁN (Galyón Pázm: Préd. 293 Felv: SchSal. 99. 
callyón Mel: Herb. 173. csallydn Lép: P'TUk. L336. czanál MA. 
tsanál PP. csellyán SgBodó: TFiü 1L Nad:Kert 87. tsilán 
Cseh: OrvK. 9. csillány SeBodó: Kalm. 9. Illy: Préd. L44. csilyán 
Felv: Schflal 28. tsolldn Gvad: NÓUPM. 47. csollyin Com: Orb. 
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31. Land: UjSegits. L39): urtica C. MA. Com: Jan. 29. acalyphe 
C. néssel PPB. Ó keuanatus ezüstóket Zalan Órókli (BécsiC. 
193). Ottan az nagy serew chalan közzee es töwysk közzee 
meene meró mezeytelend (ErdyC. 244). Es balgatagnak zölöyen 
altal meenek es yme mynd be töltek wala czalanok es be 
fedeztek wala twwyssek (ÉrsC. 533). Hasonlo a czallyan leve- 
léhez (Mel: Herb. 173) A házak belyén tövissek, tsallyánok 
nónek (Pázm:Préd. 768) A tsalán pörsöl (Com: Vest. 27.) 
Fátyolt, patyolatot, buja szöttet és ott találhatz tsilyan gyóltsot 
(SeBodó: Kalm. 7). Vegy 1. rempel tsilän vizet (Cseh: OrvK. 9) 
A rögzött hurütot ki-irtya belölled a csalyán (Felv: SchSal. 
29. Ha látnád a csillànyt és a vadrosnokot uralkodni (Illy: 
Préd. L44). A ludak pipéinek a tsalán tsípés igen halálos (Misk : 
VKert. 350). Tsallyán vászon (VectTrans. 13). 


(Kózmondások] Rozmarin az chalänt győzi meg (Zrinyi: 
ASyr. 297). Az rozmarinrül csalänra kell szállni! (Thaly: 
Adal. 1.144). 


ärva-csalän : urtica crispa Frank: HasznK. 17. urtica 
minor sive crispa Beythe : Nom. 8. urtica minor MA. [taubnessel], 


égetó-csalán : acalyphe, urtica Mel: Herb. 99. [brenn- 
neasel] Égető czalän, az eggyic nagy, az másic kiczin; az 
harmadic hólt czalán meg nem éget (Mel: Herb. 99). Eghetó 
chyalan. Az nyalbul gyűlt fakadasokat, gelyvakat belől és 
kivöl az testben el rontja (BeytheA : FivK. 113). 


hégyi-csalán: [rtachys silvatica ; biensaugnessel} A meset 
kiváltkeppen a meh fűről, hegyi tsillyánról szedik (a mehek) 
(ACaere : Enc. 217 


holt-csalän : lamium C. MA. urtica labeo, lamium Beythe : 
Nom. 8. (taubnessel]. Melissa, apiastrum : meh fyu, mehek zeretó 
fyu, hasonlo az pÓzerczehóz es az holt chalanhoz (BeytheA 
FivK. 84). 


tengéri-csalán: acalyphe PPBI. 
vad-csalán.: cania PPBI. 


[CBALIT] 


Cealitos: [dumosus ; buschig] A nyulakat bokrok közzé 
metszék, az őzet, a szarvast tealitos meredekre (Moln: JEpiil. 
225). 


CSALM.A : cidaris turcica SI. [turban] Minden zsebét, 
kebelét, tsalmáját tele hozza igérettel (Mik : TörL. 27). A tul- 
bendar aga a tsássár tsalmáját ékesíti (436). A fővezér három 
sregletü tsalmáján két tollat visel (438) Drága fehér tsalma 
vagyon a fejében (Kónyi : HRom. 14). Sok tsalmät tépett széllel 
(31). Kárt tett a csalmába (Gvad. Orsz. 205). Ugy tetszik, szem- 
lélem a fényes kardokat, mikép szedegetnek pamukos tsalmákat 
(Orczy : Költöz. 178). 


Csalmás: cidarim turcicam habens Kr. Piros csalmäs uti 
szerszám (Thaly : VÉI.317,. Bezzeg lódulms tsalmás (Gvad: 
Nánd. 16). 


CSALMAK : (?] Egy ravasz csalmak kurva fia csak hogy 
meg nem ölt (TudTár 1839. 254). 


CSAMCSOG : [porcorum manducantium sonum imitor ; 
schmatzen] Hiszem tzamtzogja, hiszem meghorpaszodéc a nagy 
tellyes tehén (Kereszt : FKer. 1) A cA a magyar szótol idegen 
a franezuz nyelvben ha pronnnciältatik, az tsamtsogva, de a 
magyarban nem, hanem ugy mint a £ (GKat: Gram. A2) 

CSÁMPÁS: scambus, valgus, varus, curvipes SI. [krumm- 
beinig]. 

Csámpáskod-ik : (lento gradu incedo ; schwerfällig gehen). 
Sok guggoló és tsúfoló szók vagynak a magyar nyelvben, mint 
gullyog, tsámpáakodik (CorpGramm. 323). 
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CBÁMPOROD-IK : acesco PPB. [sauer werden). 


1. CSAP: I) infligo, ico C. peto, ferio MA. [schlagen, 
bauen) Arczül csap: depalmare C. Egyik szavával a másikat 
artzul tsapni: loqui *pugnantia PPBL Keser Capa Óüakat: per- 
cussit bis in cervicem eius (BécsiC. 38). Prophetizal mű nekónc, 
ki az, ki tegedet capot (MünchC. 66). Eégic az zolganac arcel 
Capa Jesost (NádC. 196). Sok zömök valanak mikenth haatra 
haytoth horgok, kykkel az tagokkath dapyaak uala (SändC. 
38). Czac hammar egyic beezédet a másickal artzol czapia Dáv: 
VDisp. L113). De bátor csapiays hivelyöstöl fegyvert, de azert 
ugyan nem sért vele (Lép: PTük. L274). Nem czyapya eggyik 
szauat arczul a masickal (Vás: CanCat. 665). Fejedet a felsó 
köszöbhöz ne csapjad (Com: Jan. 106). Éles pallossal Rézmán- 
hoz chapa (Zrinyi 1.54). Ugy tsapja éles dárdájával váll közbe, 
hogy ketté szakad (Hall: HHist. IIL108) Életinek ugyan meg- 
kegyelmeztem, de vagy két százat csapattam rajta (Monlrók. 
XV.172). Nyakához tsapá mesztelen pallossát (Fal: NA. 152). 
Tizet tsapatott egyik szolgáján, mert azt találá mondani, hogy 
otthon vagyon (232). 2) [decortico ; brechen] Pinteken nem io 
kendert czapni (Born: Evang. IIL15. Born: Préd. 394). 8) (de- 
flecto; abbiegen, ablenken]. Inkább hiszem, ha arra csap, lemegy 
az Ipoly mellett (RákF: Lev. V.262). 4) [subparasitor ; schmei- 
cheln] Tsapom, hizelkedem az apámnak: *supparasitor patri 
PPBL 


[Szólások). A bolts, ha feléje tsap a ditsiret, ugy veszi 
fel a mint érzi magában nagy vagy kevés okát (Fal : UE. 11.158). 
A rosszak rosszakhoz tsapják magokat (Fal: UE 
369). Ha Florinát nem láthatja, szerelmét talán Forellähoz tsapja 
(Kónyi: VM. 9). A fiainak praeceptorához Váradi Istvánhoz csapta 
magát s gyermeket csinältatvan elsöbben magának vele, hozzá 
is ment 1760 (Hazánk L368) A ki egy marok särral pofon 
csapn a, nem fogadhatna böcstelenebben (Fal: NE. 17). Az ide- 
geneket pedig, hogy kezére jól tudgyác czapni, igen kedveli 
(Cis. K2. Kezet czápion en velem (Mel: SzJán. 42). Mint 
ha kezet czaptunc volna az kereztseg felótt ő vele (Born: Préd. 
266) Valaki ne gondolja, hogy hizelkedó beszedekkel kivánom 
a lencsét csapni (&zeg: Aqu. 30). Arra szorül a mit kap 
a vendég fogadókban asztal felett azoktól, kik levét tsap- 
ják (Fal: NU. 322). Nagy konyhát üttet, drága leveket tsap, 
kényes falatok között torkoskodik (SzD: MVir. 434), Csapva 
méresse fel az zabot (Thurzó: Lev. I.160). 


[Közmondäsok]. Az ketske sem menne az vásárra, de czapiäk 
hätul (Decsi: Adag. 240. Kiev: Adag. 327). Igen roez malom az, 
a kire ostorral csapják a vizet (Thaly: Adal. 182). 

alá-csap : [praecipito ; herabschiessen]. *Alá-tsapni a prédára 
mint az Ulyv: ex alto in praedam ruere PP. 

be-osap : [se recipere; sich zurückziehen) Becsapta magát 
a kegyelmetek városába (Nyr. XIV.219). 

égybe-csap : defigo Kár: Bibl. 1616. [einschlagen]. Kezeket 
egybe czapiäc az adósságért való kezesec: defigunt manus suas 
et vades se offerunt pro debitis (Kár: Bibl. 1.616). 


el-esap : [praecido amputo ; abhauen, abschneiden]. Tót Balás 
az fejét el-chapá (Zrinyi 129). Kardgyával eggyütt job kezét 
el chapá (56). Szablyával gégéjét el-chap& (58). Eltsapják a feje 
szárát (SzD: MVir. 211). 

[Szólások)] Folyó has, eltsapott haa: alvus *cita PPBI. 
Sík basü, hasa-folyóg hasa-elcsapott (SzD: MVir. 217). 
Lágyittya a gyomrot, a kinek vaj tetszik, hasát is el csapja, 
a ki sokat eszik (Felvs. SchSal. 12. A mely bors fekete, nem 
rest hast el-tsapni (22). 


[elesapás) 
has-elcsapás : lienteria diarrhoea Com: Jan. 57. 
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fól-csap: [deglutio, devoro; hinabschlucken, verschlingen]. 
Hozzá kapa a variu és fel czappa, möglen à kesseló az cgböl 
ala szála (Helt: Mes. 38). A gem a kis verebetskét a vizben 
megrázogatván fel-tsapta (Misk: VKert. 342). 


hozzá-csap : allido MA. [anstossen, anschlagen). 


kétfelé-csap : [dispello; auseinander treiben] Oszveesktüdtek 
s együtt is laktak egy darabig, de annakutánna kétfelé csapta 
őket a püspök 1760 (Hazánk. 1.368). 


ki-csap: I) [excutio; aus der hand schlagen] Mäsiknac 
kezéből szablyát ki czapá (BFaz:Castr. E2). 2) (erumpo, eru- 
ptionem facio; ausfallen, einen ausfall tun]. A németek napon- 
ként kicsapnak az magyar falukra (RAkF : Lev. 1.105). Az nemes 
ver kicsap, valamikor mód adatik (Tbaly: Adal. 1155). Nem 
nyugszik vitézlő hadi rend Landrában, kicsap gyakra belől 
(Thaly: Adal. IL24). Lovas labancz ki-kicsap az erdöbäl (184). 
8) [effundor, modum excedo; ausschweifen, das maass tiber- 
schreiten]. A mi igyekezetink gyakorta igen ki tsapnak, holott ha- 
táros, gyarló tehetségünk (Fal: UE. 373). A lélek igen ki tsap6 
jószág (Fal: BE. 573) Szivtink, elménk járása és kitsapó kiván- 
sägink határiban maradjanak (586). Erő-hatalommal támadnak 
ellenünk a kitsapó indulatok (SzD: MVir. 123). Kevés vólt pénze 
sokfelé kitsapó kedve tellyesitésére (427). 4) [deflecto ; ablenken). 
Ki-csapänak ez előt az ígaz útból (Czegl: MM. 117). Ezen alkal- 
matossäggal ki csapott az útból, Bétset, Grétzet, Valentziát meg 
járta (Fal: TÉ. 191). 

kicsapäs : 1) [expulsio, ejectio; austreibung] Korsos Ist- 
vánné és Takács Andrásné kicsapásokrul való czédula (TOrMEml. 
L392) 2) excessus [exzees) Mikor innen s túl a kicsapás (ex- 
cessus) megfordul, egymáshoz küzelét, ott a közepén keresd 
igaz útját, módját életednek (Fal: UE. 421). 


lö-csap : 1) [prosterno, dejicio, repello ; niederschlagen, hin- 
wegschlagen] Szintén immár lóra ugrani akara, ott éré Tót Balázs 
s az fejét lecsapá, s az ű szép sátorát az magyar megrablá 
(Zrinyi* 43). Az sas nem fél, hogy lecsapja onnét forgó-szél 
(Thaly: Adal. L162). Lecsapná szájáról a tzapa poharat, bátor 
két foga hullásával lenne is meg SzD: MVir. 437). 2) [demitto ; 
hängen lassen) Le czapot füllel : demissis auriculis (Decsi: Adag. 
302). Az párttartók fülöket mind lecsapák (RMK. III.136). Für- 
tös, letsapott vendéghajat visel (SzD: MVir. 200). 8) [detraho, 
demo ; abnehmen] A prökätorok a kövérek husát letsapják, és 
meg nem engedik, hogy az ösztövérek meg bizzanak (Fal: TE. 
295). Lefityeg ajakotok, letsapja husát arczátok és halvány 
színre mutat (Fal: NU. 308). A hosszú bőjt után kedvin lako- 
zott, letsapott, húsa jobb szinre változott (SzD: MVir. 453). 
4) [praecipitor ; herabschiessen) Héjamadár le-lecsap a fölyhő- 
bűl (Thaly: Adal. IL184). 

mög-csap: caedo, ferio, verbero MA. [schlagen, hauen). 
Viszontag meg csapom: referio C. Es mond: Exöckel captattam- 
meg Ő hazocban kic engem zeretnec vala: Et dixit: his plagatus 
sum in domo eorum (BécsiC. 315) A poroszlöc által meg csa- 
pattassanac (Com: Jan. 136). Viszik együd még olly helyre, a 
hol meg fogja tsapni a läng (GKat: Titk. 263). Mellyet [a lovat) 
midőn meg-csapnac, jobban szokot iparkodni (Czegl: Japh. 3). 
Caapd-meg a szájadat (Matkó: BCsák. 50). Heródest az angyal 
mentést megcsapatja (Thaly: Adal. 164). Hidd el ha elér, majd 
megcsap, félre bogzott hajadba kap, nyalka kurucz! (IL191). 

öszve-csap : [complodo ; zusammen schlagen] Öszve csap- 
tam kezeimet a te füsvénységeden (Illy: Préd. I.212). 

vissza-csap: [objicio, rejicio; hinwerfen, zurückwerfen). 
Egy rosz lovat csapott vissza neki (Ger: KárCs. IV.503). A sárt 
sárral tsapjuk vissza (SzD: MVir. 185). 

Csapäs: 1) ictus, flictus C. MA. schlag, sireich) Kik pén- 
sért tsapáet felvesznek : flagratores PPBL Ha az kaputarto ky 
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yew es komensegest menkett czappasakual meg gewtewr (EhrC. 
80) Thöbbeth haznal nyelnek oktatasa okos embernel, hbonnem 
zaAs czapas bolond emberneel (ÉrsC. 226b) Számtalan soc 
kinokat es nagy soc czapasok (Born: Ének. 48). Egy csapással 
minden &ppületek le omol (Pázm: Kal. 110). Egy csapással el- 
vágja (Pázm: LuthV. 223). Egy *czapással kettöt ütni: in uno 
saltu duos apros capere (MA). Az biró verettesse meg azt szám 
szerint való czapással (MA: Bibl L181) Az ur a csapásokat es 
gyaläzatokat-is el szenvedte (VárM: Szöv. 17). Hogy ha a fegy- 
ver derék fel nem vette vólna tsapásit, ott kellett volna veszni 
Ménésteus kapitánnak (Hall: HHist. I1L122) Ki a melly fit 
inkább szereti, azt tőbb csapásokkal éregeti (Tarn: Szents. 125). 
Könnyebb megveszteni erejét a már készen várt csapásnak 
(Fal: UE. 385). Más ártalmas tsapásokra vetemede (Fal: TÉ. 
633). (Korámra) bükfa taplót tettem, két három tsapässal ttizet- 
is ütöttem (Gvad: FNót. 21). 2) plaga C. MA. [aerumna, malum ; 
plage, unglück]. Mögverö Egiptomnse menden fóldét k#ldınb 
kflómb dapasockal (BécsiC. 18. 92). Lateek heet angyalokath, 
kykneel az heet weeghsew czappasok valanak (JordC. 911) 
Lassad frater, hog ez chapas ne legen te raytad (DomC. 284). 
Nem lezen ty bennetek el puzteyto chapaas, mykoron meg oe 
torozom Egyptomnak fevideeth (CornC. 211) Tauoztassad el 
en tewlem chapasydat (KulcsC. 95). Az isten sok czapasokat 
erezt 6 földre (Fél: Tan. 84) Isten a chapasokat arra veti: 
apponet deus super illum plagas (Mon: Apol. 303). Szerencse 
üvéle nem játszott mint mással, ha ijeszteni is akarta csapással, 
mindenkor állandó volt okosságával (Zeinyi? 46). 8) (laqueus, 
tendicula ; schlinge) Tor, avagy csapás, mellyel a lelkesállatok 
megfogattatnak (Illy: Préd. 11330). 4) [vestigium ; spur, färte] 
Azért, hogy sz. Pált tsalárdnak ne mondgyuk, szükség a régi 
smentatyák tsapäsän és nyomdokán járván mondanunk (Pázm: 
Kal. 847). Ritkábban indullyank a kerengő tsapásokra, hogy 
ne talántán nyomot haggyunk magunk után (Fal: UE. 373). A 
beszéd dolgában nem árt néha a közönséges tsapásból ki-lépni 
(488). Egy csapáson nem marad (SzD: MVir. 55). 
arc-csapás : alapa Major: Szót 23. [backenstreich] 
arcul-csapäs: alapa, colaphus C. [backenstreich] Az ot 
allo zolgac közzől ada arcoléapast Jezusnac (MünchC. 9208). 


Az alnoksagnak zolgayatol az archwi chapaasth el zenvedeed 
(WinklC. 236) 


karika-csapäs: [facilitas; leichtigkeit] Ez nékem egy karika 
csapás, eleg ember leszek erre SzD: MVir. 105). 

nyak-csapäs, nyakon-csapás : (colaphus ; ohrfeige] Add 
meg jutalmát, de nem nyakcsapást (Thaly: VE. 1374), A dá 
mák az udvarló inasoknak ne fizessenek nyakon-tsapással (Fal: 
NA. 172) 


Ceapásos: plagosus C. voller streiche und wunden PPB. 

Csapásság : [plaga ; plage]. Megh töree ewketh wr isten es 
megb nyomoroytiaa nagy czapassaggal (JordC. 309) 

Csapat : [ferendum curo; streiche geben lassen] Tsapató- 
mester : fustuarius PPBI. 

meg-osapat: co 16. irt leveledet az posta ma ebéd után 
adta vala meg, kit elég roszúl hozott s im most fittettlink 
10. rajta, ott is meg canpasd, ha roszúl viszi levelünket (RÁkGy : 
Lev. 116) Ez mostanában fel vött szitkok : ördögadta, ördög- 
teremtette, ördöglelkű, szájokból ne bajlassék, mert meg csa- 
patnak érette (Ger: KÁrCs. IV.411). 

[Csapdi} 

Csapdisäg: cavillum Com: Jan. 203. (stichelei), Jó izű tr&- 
fác legyenec, nem csapdiságoc: non cavilla (Com: Jan. 203). 

Ceapdos : caedo, ferio MA. [schlagen, hauen] Arczul csapdo- 
som: colaphizo C. Te zepseges,orchadath be köteek, archul csab- 
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dosanak (ÉrsC. 38b. CeomaC. 30). Isten rea mérte az. Palra az 
niakon csapdoso órdógót (Mel: Säm. 419). Uram ellensögim mind 
őszve paskolod és artzul csapdosod (MA: Bibl V.4) Ezt kellet 
volna néki szájában verni s-nem Calvinus szavain csapdosni 
(Czegl: Sion. 567). A csapások, mellyekkel bennünket az isten 
caapdos és érdekel (Tof: Zsolt. 828) Megragadgya ezzel s ki- 
vonnya ágyából, rángattya, tsapdossn méltó haragjából (Gyöngy : 
Char. 29). Csapdos mint a szél (Thaly: VE. IL189). A gonosz 
szerentse mérgessen tsapdos rajtok (Fal: UE. 384). 

lö-csapdos : [conficio, occido ; niedermachen, niederhauen|. 
Mind halmokban rakaték teste, kiket lecsapdosott kurucsok 
fegyvere (Thaly: Adal, IL106). Néha csapdostak le a mieink a 
prussusbanis 1760 (Hazánk 1375) 


móg-esapdos: caedo, ferio, verbero MA. [schlagen, hauen] 
Istennek szolgáit erősen vädoläk, nagy marok vesszőkkel űket 
megcsapdosák (RMK. IV.181). 

Csapdosás: 1) [irruptio; eintall. Ocskai brigádája az 
Austriában való csapdosásokkal alkalmasint megdirib-darabolta- 
tott (RákF: Lev. II.281). 2) percussio, caesus MA. schlagung 
PPB. 

arcul-csapdoságs : [alapa ; backenstreich). Mind testis mind 
lelki keserves kisirtetekkel faggatta őtet, mellyek az hegyes 
ösztönnel és az arczul csapdosásnál is nehezebben estenek (TKis : 
Pan. 24). 


nyakon-csapdosäs : (colaphus; ohrfeige]. A tisztaság sze- 
retőnek a testnek ösztöne nyakon csapdosás (Illy: Préd. 1350). 


Csapdosó : [quatiens, feriens ; schlagend]. (Kányai) csapdosó 
körmökkel seregét sértették (Gyöngy: KJ. 55). 


Csapdos : [caedo, ferio; schlagen, hauen) Szárnyával ér és 
csapodoz az, a ki szentségének példájával engem jobra gerjeszt 
(Land: ÜjSegfts. IL843) A tengeri habok rengenek, egygyik 
a másikát csapdozza (Fal: BE. 577). 


[ki-csapdoz] 


kicsapdozäs : [eruptio; ausfallj As ellenség kicsspdozá- 
sätöl nem kell tartanunk (RÁkF: Lev. 162). 


Csapkod : identidem ferio Kr. (wiederholt schlagen] Ostor- 
ral csapkodta isten e világot (Pázm: Préd. 13) Vagdalkoznak, 
de tsak az eget tsapkodgyák (781). 

18-csapkod : (conficio, occido; niedermachen, niederhaneol 
Tegnap jól lecsapkodtak benne [az ellensógben) (R&kGy: Lev. 
197) Tegnap is jó lengyel hadnagyot hozának, jól is lecsapkodtak 
bennek (205). 


(Csapkoz) 


mög-csapkos : [verbero, flagello ; schlagen, peitschen] Kap- 
tam kantáromnak szárát, meg tsapkostam azzal fakómnak a 
farát (Gvad: FNót. 4). 

Csapó : 1) [levis, inconstans; flatterhaft] Akarmint kutisál- 
jonak ő néki az 8 tőle meg-béreltetett nyelvű, tsapó beszédű 
hazugi (GKat: Válts. IL1330). 2) [machaera ; schlachtschwert]. 
Iarula az agaehoz es az ? Capoint, ki az agason füg vala, ki 
veue (GuaryC. 68). Elős capo, kiuel Judith ammo hacat vaga 
Olofernesnec (NagyszC. 261. DebrC. 586) 8) nacca, lanarius, 
fullo MA. [walker, wollarbeiter] Gyapjü-mives, tsapó: lanarius 
PPBI. Felele a róka : Menny a faluba; ott kezel a falu vegehóz 
egy chapo lakic (Holt: Mes. 230). Posztó, mellyet a csapo, kallo 
öszve ver (Com: Jan. 97) 4) [cophinus; korb] Zepethneken 
wermekben kethzag negwen ewth capo bwraja wagjon (LevT. 
L269) Ex nyarba, hogy az zepethnekj mayornal ceplethem ar- 
path es zaboth, abwis hwz capowal weth el (270. Az Achab 
kiraly Saynac feieit rakác nag üstbe, auag czapo kosarba (co- 
phinus) (Mel: Sám. 404). 
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alatt-csapó : subtus currens Ver: Verb. 215. [unterschläch- | ismét oda, a honnan eLállott vólt, mint a ki vallásában tsapong 


tig] Alat caapo es folyo malom : molendinum subtus vel desupter 
currens (Ver: Verb. 215). 


fal-csapó : trulla MA. mauer-kelle PPB. 


folül-esapó : desuper volvens Ver: Verb. 215. [oberschläch- 
tig) Fellyh] chapo avag folyó malom: molendinum desuper 
volvens (Ver: Verb. 215). 


gy&pjü-esapó: [lanarius; wollarbeiter] Gyapjücsapók és 
szürszabök mive (TörtT. XVIIL258). 


légy-csapó : muscarium Com: Jan. 110. [fliegenklappe] A 
legyec el Üizettetnec legyezővel avagy legycsapoval (Com: Jan. 
110). 


[Csapod] 
el-csapod : (decutio; abschlagen] Mákoknak fejeket vékony 
pálezájával el-tsapodgya (DBenkó: Flor. 24). 


Csapodäs: [saevitia ; das wüten] Vala nag merig halal, 
mel az Ő Capodasaual zamlalhatatlan nag soc nepet ontale 
(TelC. 130). 


Csapöd-ik : [se impingere; sich anstomen) Egy légy hir- 
telenséggel a szájába tsapódván a torkán megakadott (Misk : 
VKert. 658). 

el-csapódik : (diarrhoea corripior; vom durchfall ergriffen 
werden] Hasa elindul, el tsapódik (Sz. D: MVir. 218). 

Csapodár (csapponddr Matkó : BCsák. 261): 1) [levis ; flatter- 
haft]. Matkó csappondär enyelgésinek nevezi azokat, a mellyeket 
leirék (Matkó: BCsák. 261). A galamb nem csapodár, hanem 
igaz állhatatos (GyöngyD: Cup. 653) 2) [scurra, parasitus ; 
schmarotzer] Afféle udvari tsapodárok (Misk: VKert. 257). 


Csapodärkod-ik : [ludifico ; poseen reissen]. X. Tök kelleti- 
nel nyálassabban csapodárkodá] (Matkó: BCsák. 214). 


Csapodárság : [scurrilitas ; possenreisserei]s Minden beszéded 
csak tövel begygyel dezve-rakott csapodárság (Matkó: BCsák. 332). 


[Csapon, csapon-ik] 


el-csaponik : [deflecto, degredior; abschweifen] Az igasság 
mellől el csaponvan (Toln: Vigaszt. Elób. 2). 

félre-csaponik: [aberro ; abirren) Félre csapontak hät 
ök-is, mikoron azokat irták az igaz ecclesiának jegyeröl, a mit 
Matkó (Matkó: BCsäk. 105). 

ki-csaponik : 1) [erumpo ; hervorschiessen] Az menytitó kő 
semmi nem egyéb, hanem száraz és meleg pärah és szeles, ki 
az felhőből erőnel czaponic ki zügämsal és langal (Cis. H3). 
2) [deflecto, aberro ; abschweifen} Hová tsaponsz ki Cálvinusra ? 
Miért nem maratz a határban ? (Kereszt: FKer. 37). Ne csapony 
[te] igy ki: csak a bálványt tiltya isten (Czegl: ORoml. 55). 


kicsaponás : [aberratio; abschweifung] Ortzátlan ki-csa- 
ponás ez (Özegl: BDorg. 122) Mit kevélykedic hát Sámbár e 
sánta kicsaponásával? (Oxegl: Japh. 108). 


mög-csaponik : [macresco ; abmagern| Meg-trapont: tenua- 
tus PPBL Hogy az ärtäryok meg ne csaponnyanak (Lipp: 
Cal. 52). 

vissza-csaponik : [delabor ; zurückkommen). Ismét viszsza 
csaponik a hazassägra, mellyröl szólt (Matkó : BCsák. 42). 


Csapong (felressappangSamb: SFel. 220): 1) [oberro; herum- 
schweifen) Ha feklettél, igaz okkal viaskodgy, ne tsapongj 
(SzD : MVir. 332) 2) [discurso; hin und her laufen) A nyul 
a kergetés közben tsapongva szokott futni, hogy az ebeket 
meg-tsalhassa (Misk : VKert. 173). 8) luctuo PPB. [wanken) Beszé- 
dében tszpongani, tétovázni : "labare sermone; a ki viszsza-áll 


refogus; akármint tsapongjanak a stoikusok : *quoquo se ver- 
terint stoici; tsapongó szók: "inconstanteime dicta PPBI. 
Egyenesbben eveesz te hazád tengerén, nem csapong kormá- 
nyod, viseled azt merőn (Thaly: Adal L120). 

félre-csapong : [volito; hin und her schweifen] Orozva 
jár s felre-csappang (Samb : 3Fel. 220). 

félre(való)esapongás : [oberratio; das hin und her 
schwanken] Hogy ha egy szamárt fel-nem merne költeni uttya- 
ban fekvő helyéből minden maga félre való csapongása nélkül, 
bot lévén kezében (Matkó : BCsák. 105). 

Csapongás : [degressio ; abschweifangj. Lássuk a tők fejű 
Mátyás ez dolgok ellen való csappongásait is (Matkó: BCsák 
267). Álhaté meg az Sommer csapongasa ? (MNyil : Irt. 306). 

Csapongö : inconstans; unstät, wankelmütig PPB. 

Csaponólan : (oblique; schräge] Közben-járo, akar directe, 
egyenesen, 's akár indirecte, háránték és mint egy tsaponolan 
(GKat : Titk. 907). 

Csaponósan : w Az állati kerület (zodiacus) oly leg nagyob 
kerület, mely az Ő tengely vegeitöl tsaponosan kerittetven az 
egyenesittön által, azt két helyt vagja (ACsere : Enc: 94). 

Csapont: [incurvo; krümmen) Egy csapontott hegyű éles 
testtel metéld ki (Kecsk : ÖtvM. 299) Vagion 2 cziapontot hegiw 
kes (Radv: Csal. IL103). 

föl-csapont:: [sursum traho; binaufzieben] Egy fiatal fára 
felkótvén nyakon fogva felceapontották (1662 Orszgy. 257). 


Csappan: maceeco, macreeco, deficio SL [abmagern| Caa- 
pant, vakaratlan ló (Land: ÜjSegits. L518). 

félre-csappan : (aberro ; abirren] Orozva jár s félre csappan 
(Matkó : BCsák. 105). 

még-csappaen : exaresco ; abnehmen WF. 

[Csappant) 

el-csappant: [vibro, torqueo; schwingen, schleudern]. Nyilát 
el-tsapantván (Gyöngy : Cup. 38). 

hozzá-csappant: [explodo; abdrücken] Az egyik hajdú 
hozzácsappantotta a puskát a némethez de ki nem sült 
(Monlrók.:XXIIL427) Puskát csappantott hozzája (Nyr. X469). 


még-esappant: [vibro torqueo; schwingen, schleudem]. 
A melyet régen tart készen idegében, nyilát megesappantvan, 
akad gégéjében (GyöngyD: Cup. 596). 

réá-csappant: [ruo, praecipito:; stürzen, fallen machen]. 
Nagy követ hengerite a koporso ajtajära, 's mi végre? hanem 
hogy reá csappantaná arra, a ki tolvajul mzaggatta azon szent 
testét (Land : UjSegíts. 1848), 

Csappanás: [collisio; das zusammenstomen] Az menyűtő 
kő semmi nem egyéb, hanem az eggyic aérnec másickal czap- 
panássa (Cis. H3) 

Csaptat: 1) [derivo; ableiten] Az Dunát egy gáttal más 
felé tsaptatta (SzBodó : SóDics. A2). 2) [demitto ; herabhángen] 
Nem késik, Oltözuen egyébb ruhájával, jelen volt menteje, csap- 
tatott ujjával (Gyöngy? : MV. 112) 8) [curo fingendum; formen 
lassen] Mitsoda formára tsaptatja Abrásatjat (Megy : 3Jaj. IL63). 


Csaptatö: [tendicula ; falle] Hogy legyen modgya sxabad- 
sagomnac, euni szamtalan, chalardsagos hanyattatot tör es 
chaptatoc közöt (Pécsi: Ágost. 99). 

Csapzi : [insulsus, protervur ; schal, keck) Udvarok-béli tsapzi 
sirka katonák és suhanczár inaskák (GKat : Válts. IL326). 

Csapziság : [jejunitas, insulsitas; schalheit] Pater Viva 
püspöksége maneat in statu quo, mert az nékem Írott levelébál 
is látom, hogy tókélletlen csabzisága ax dolga; nem is lehet 
az confoederatioban hitit hertelen acceptalni (RàkF : Lev. 1171). 
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2. CSAP: 1) doliarium veruculum; der zapff an fissern 
PPB. Tsapon venni: epistomio emitterre; tsap alávaló kád: 
excipulum PPB. Van egy hordó bora, mely csapon van (Radv: 
Csal. 11370). Jámbor vendég ha mégyen házatokhoz, jó étket 
fózz, gyakran nyúlj a csaphoz (Thaly: VE. II.21). A csapon 
való bort nem szaporítod (MonTME: 11.250). 2) epistomium 
MA. [syphon; röhrel Kéz mosdo vékony csapu szoros ibrik 
(Com: Jan. 109). Viz eresztő ärkocskäc, a hol néha csap avagy 
csapocaka (syphon vel syphunculus) csináltatic (115). 8) obtu- 
ramentum MA. [bahn] Az hintó derekában kétfelől volt két 
csap (Monlrók. XL365) 4) [elyster; klystier). Csap, alfelbe 
való csap a has szorúlásban: medica balanus, suppositorium 
PPB. 5) incastratura Helt: Bibl. (fuge). Két chap legyen egyic 
deszkán : in lateribus tabulae duae incastraturae fient (Helt: 
Bibl LOo4). Mindenic deszkänac két czapja légyen az eggyic 
végén laytorjänac formájára egymás ellenébe (MA: Bibl. 1.72). 


[K5zmondások] A nyelv a szünek tsapja (Pázm: Préd. 808. 
SzD : MVir. 322). 


dugö-csap : obturamentum PPBI. [hahn) 

eresstö-csap : epistomium PPBI. (ausflussröhre). 

fagyott-csap: stiria C. [eiszapfen) 

jég-csap: stiria MA. eiszapf Nom. 5. Jég-tsap, tsepp : stiria 
PPBI. Jegtsap: eine eisscholl: un glagon KirBesz. 123. A jég 
tsap fagyos cap: stiria est stilla rigens (Com: Jan. 10). 


lélők-csap : respiraculum, foramen spiraculi in dolio MA. 
laftrohr, luftloch im fasse PPB. 


melly-csap ([nyelv-csap?]. Az inek dagadassát, az melly 
czap le eséssét is meg gyogyittya (Mel: Herb. 57). 


nyak-csap : [tonsillae ; zäpfchen]) Ha az (mustar) maguat 
vizzel Ózue töröd es az torok dagadasra, nyak chyapnak le 
zallasara mosod, meg gyogyitya (BeytheA: FivK. 43b). 


nyelv-csap: tonsillae, epigloesis, hypoglossis C. [zäpfchen) 
Nyelv-tsapja: uva, columella ; nyelv-tsap leesése ellen orvosság : 
andronium PPBL A gyopámae vise nyelw czap dagadassat, le 
szallassat gyogyittya (Mel: Herb. 116). A toroc gyéc a nyelv csapat 
szorongatvän, hogy a nyeldeklöt meg ne fojtsa, a torkodat vizzel 
meg-rotyogtassad (Com: Jan. 57) A nyál a szivtöl a nyelv tsap- 
hoz fizettetet nedvemegektöl terem (ACsere: Enc. 148. PP: 
PaxC. 322) 


Csapocska : [clyster; klystier] Ha beled meg-rekedet, lágy 
kristéllyel vagy csapocekákka] ély (Web: Amul. 96). 


Cs&pol: promo Com: Jan. 85. [zapfen] A ser csapoltatic 
csövön, szivárvánnyal, hébérrel avagy tsapon : promitur siphone, 
tubulo aut epistomio (Com: Jan. 85). A ser a hordoból tsápol. 
tatik (Com: Vest. 50). Arany tsészékbe, serlegekbe tsapolni a 
kedvos fzü bort (SD: MVir. 72). 

el-csapol : [minutim vendo; schenken) Négy pénzwel csa- 
poltak el az boromat (Nyr. XL30). 

ki-esapol: [epistomio emitto; abzapfen] Hordojäbul tsa- 
pollya-ki (Tyuk: Józsa. 403). 


CSAPLÁR: oenopola, tabernarius, vinarius MA. [scheuk- 
wirt| A csaplärnak derék bérét kiadtam (Nyr. XII. 80). Tallerral 
ingerli, forinttal az csaplärt (Thaly : VE. 1387). Azt mondta Fejér 
Pálné, hogy hamisak az mészárosok, hamis az csaplár is (Mon- 
TME. I79) Az csaplár is vett és hozott be egy pár gyöngy- 
házas kést (261) Egy rókabórt hozott be az csaplär (296) 
Ceaplár vizes bort ád (Felv: Dice. 49). Nem irtózot más pokoltul, 
hanem attul, a hol ki nem kötik a bor-tzégért és nem töltenek 
a waplärok (Fal: NA. 123). Ha jól meg-néznék az árut, semmit 
nem vennének a hamis tsaplärtöl SzD: MVir. 44). 

[Köemondäsck] Hamis tsaplár 6 világ, vizzel elegyiti, ha bort 
ád-is (Pázm: Préd. 409) 
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bor-csaplár : vinarius MAL PPBI. (schenkwirt] 


szÓ-csaplár: [garrulus, loquax; plaudertasche] Némely 
ember füléhez minden szó-tsaplár könnyen férhet, tsak tudgyon 
hizelkedni (Fal: UE 399). Láttuk, a szó-tsaplárnak mint forog 
nyelve vitorlája (SzD: MVir. 322). 


szócsaplárság : (garrulitas, loquacitas; plauderhaftigkeit]. 
Csak szó csaplárság és gyermeki perlédés azt mondani, hogy ... 
(Illyef: BOsTomp. 62). 


Csaplärkod-ik : oenopolam ago SL [schenkwirt sein] 


CsaplárkodÁs: cauponatio Pázm: LuthV. 167. (schenk- 
wirtschaft] Azt irja kótszer háromszor-is, hogy én az indulgen- 
tiák hirdetését cauponationak, csaplárkodásnak nevezem (Pázm: 
LuthV. 167) 

Csaplärns: [cauponissa; schenkwirtin] Jó bort kezdett 
csärdäban tegnap a csaplárné (Thaly: VÉ. L276). 


CSÁRDA : [cauponula ; kabacke] Jó bort kezdett csárdá- 
ban tegnap a csaplárné (Thaly: VE. 1276). 


CSARITA: (?) Az eszterghamy törököketh ighen megh 
veszmÓlenk, ag aruló kurwa fyakath; as wala iob köztők, 
ky as czaritat vehety wala nyakaba (LevT. L103). 


Csaritás: (?) Láddé, mely tövisses vton cziaritäz ez az 
vj kalauz (Zvon: PÁzmP. 279). 


CSARNA : (niger; schwarz} Unam vaccam nomine chibere 
charna coloris Duas vaccas, fekete charna et aliam 1475 
(Nyr. VL123. 124). (Hagyok) Josanak egh boryus tehent, az 
ezárnat (RMNy. IL302). 

CSARNOK : atrium, porticus, theatrum MA. gallerie, gang 
Adami. [vorhalle]. (A bika) az amphitheatrumban charnokon 
kapál s füja a fövenyet (Zrinyi IL92). 

(kerek)grádicsos-osarnok : amphitheatrum C. 

CSÁSZÁR : Caesar C. MA. [kaiser. Ymaggakuala, mert a 
éazar vé parancoltuala (Bécsi C. 54). Illic 6 éazarnac adot 
adnonc auag& nem. Jézus monda azocnac: aßgatocmeg a mel 
&atare Ca£arnac (MünchC. 55) Magasbak czazaroknak magas- 
ságanal (VirgC. 129) Harom kördztyen leanth ragattak volth 
el az tör&kök es vittek volt a cazaarnak eleyben (SändC. 22) 
A csazar meg allata zekeret (DebrC. 90) Kaatherina megzolala 
es az chazarnak yl zot monda (EirsC. 482) Hadba aki vagyon, 
dezi az császár kenyerét (Decsi: Adag. 194). 

vice-csäszär : praepositus NémGl. 146. 

Császári : cesareus”MA. [imperialis; kaiserlich) Ha az my 
isteninknek aldoztok, tahaath az en dazary hazamba elsők leztök 
(SándC. 21). Az hatalmas isteneknek aldozwan ew myattok az 
chazary tyztben feerköztem (ErdyC. 358b). 


Csässärked-ik : [impero, princeps sum ; kaiser sein]. Midőn 
Szelim császárkodnék, igy folynak valaa dolgok (Monlrók. 
VIIL27. MA: SB. 309). 


Csäszärlat : [imperium; regierung] Tiberius Cazar Cazarlat- 
fanac tizen dtöd eztendeieben lőt vrnac igéie Ianoshoz (MünchC. 
112). Aggad te czazarlatodat te germekednek (AporC. 42). 


Császárné: imperatrix PPB. (kaiserin. Az ördög ellene 
tamazta a larart sa cazarne aszont (DebrC. 158). Az chazarne 
elöwe hozzaa az vas lanczokat, kyt Ierwsalemböl hozot vala 
Pelagius papa (ErdyC. 445). 

Császárság : (imperium; regierung) Meg sakasol § cazar- 
saga os bekesegnek vege nem lezen (DobrC. 265) Az chazar- 
sagot kedeg byrwan elsev Frederyk cházar (DomC. 1). Julianus 
ffel emelkódween az chazarssagban parancholatot vetee, hogy 
szent Gallicanus az balwan isteneknek aldozatot teene (ÉrdyC. 
375b). 
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CSAT (csatt Kir. Beex. 131. tsattig Pásm: Kal. 151. Diyef: 
BCs. Tomp. 296. ezattos Mel: SzJän. 381. Monlrók. XL 367): 
hamus C. fibula MA. [spange] Tsatnak a petzke: ansula hami 
PPB. Arafı gärliyet és vitezi Óvenec cattijat, kivel Ovedózic 
uala, neki ada tartani (NádC. 578) Aran gürleth ees partha 
Óuenek chatthyat neky tharthani ada (PeerC. 3) Egy vites 
kezijes meg lőué az Israel kirallyat az Óezue kőtöző om cxatlo 
czatok es horgok között, es a panczel közt (Mel: Sám. 361) 
Kath. azzonnak jutoth keth bonchokra való öreg aranyas gomb 
chattostul (Radv: Csal. IL38) Valami fekre való rezlancz es 
eziatok boglarral egiwt (Radv: Csal. IL103). Ket ezüst csatt, 
három szijvegre valo (Ger: Kár.Cs. IV.217) Päsztori bot kezé- 
ben, ext csatra kötött bokros pántlika ékesíté (Fal: TE. 715). 
Le nem vehették arany perecz tsatját (Kónyi: HBom. 184). 

[Szólások] Ejbátya csakaz caattig vonnyad, és annyira 
nyujtórzál, mig lepleddel éred (Pázm: Kal. 151; Illyef: BOsTomp. 
296). 

hajö-osat: fori MA. schiffbrücke, schiffgaog PPB. 

ny&k-osat: [patagium thoracis] harnischkragen KirBeez. 
143. 

Csatol: connecto, confibulo MA. ([anschlieasen, zusammen- 
fügen) Sokakat magához chatol (Mon: Apol. 463). Két mester- 
séget talälänak, mellyel az tudatlan népet könnyen és lágyan 
magokhoz csatlanák (Pázm: Kal. 434). A mit világ kinnak, gya- 
lazatnak és keresztnek ítél, azt ő szüvehez tsatlotta (Pázm : 
Préd. 164). Kelletinél szorosabban csatlottátok lelketeket a con- 
ciliumokhoz (Matkó: BCsák. 33. 82). Megtudván ast, hogy a visi- 
gottusok királya a rómaiakhoz akarna csatolni (Lisznyi: Krón. 
151). Azon lészek, hogy kaptsos és hamissan taatlott bőlcselke- 
dését tselekedetemmel lerontsam (Fal: NA. 125). Nem tsak bő- 
tsültetik, hanem tovább lépvén jó-akarattal kózellyeb! teatoljäk 
magokat (Fal: UE. 389). Egy tókkobakkal addig tsalogatta, a 
mig a gyermeket magához tsatlotta (Fal: Vers. 909). Közelebb 
tsatolni magát jó akarójához SzD: MVir. 290). 


be-csatol: [fibula jungo ; zusammenschnallen]. Bel chatlot 
kenyw, kyben mynden megvan yrwán (ÉrdyC. 25b). A palánkot 
kötelekkel bevonyäk, vas lanczokkal, jármokkal bétsatolák 
(RMK. IIL140). 


ögybe-osatol : [conjungo ; verbinden]. A szeretet mindent 
egybe csatol (Orcay : KöltH. 32). 


lö-csatol : [exsolvo ; aufbinden) A Lucifer lánczáról le csat- 
lott késértő ördögök (Fal: NE. 56). 


Össve-csatol: internecto, oppango C. connecto, confibulo, 
compagino MA. [zusammenschnallen) Két hajót az vizen öszve 
csatlata, hajón felül Sándor sátort vonyata (RMK. IV.152). Egy 
vitéz Achabot szinte az porczogon alol, auag a hol a foguer 
derekat és panczelt Őszue czatolliac, ott a czatlás között talalta 
(Mel: Sám. 361). 


összvecsatlás : jugamentum PPBI. (verknüpfung] 


Csatolás, csatlás: suffrenatio MA. [confibulatio; das zu 
sammenschnallen]) Egy vitez Achabot a czatlás között talalta 
(Mel: Sám. 381) Néktek valamely valláshoz magatok erős chat- 
lástok nem hit (Veresm: Lev. 69). Lőcsöt, hámfát, csatlást szé- 
pen kifarogosállyá (ÖtvMest. 47. vas). 

Csatolat: [fbula ; schnalle] Olly pitzinnek kell lenni a tzi- 
pökenek, hogy a tsatolyattya tsak nem el-boritsa, akár férjen 
a lábára, akár nem (Fal: NU. 258). Cassius gallerjának csato- 
latja megbomolván, elvált egymástól (Fal: TÉ. 639). 

Csatoló, csatló: subscus lorum ligneum MA, [klammer] 
Elől hátul kétfelől suélyes csatlója volt ax hintónak (Monlrók. 
XL306) Csak négy ló legyön a kocsi előtt és két csatlón álló 
szolgája legyön csak (ErdTürtAd. IIL214). 
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Csatlös: 1) [adjunctus; sich anschlieasen]). Tsatlós inas: duc 
tor equitum PP. 2) [ductor equitum] herrschaftsbayduck Adámi 
[vorreiter\, Kovács Istvánnak, az caatlöenak (hagyok) négy be- 
fogó tulkot (Radv: Csal. I11.295). Légyen a tsatlös is készen 
hintójával (Gyöngy: Cup. 22) Az asstalnok a csatlóssal elé- 
állott (MonIrók. XL324) Mindenütt a bárka mellett járt, mint 
a tsatlös a hintó mellett (Mik: TörL. 23) 18 német lokajok, 
vagyis inasok, hat csatlós hasonló öltözetben 1760. (Hazánk. 
1379). 


Csatoa: (fibulam habens ; mit einer schnalle versehen} Oxattos 
öuek (Mel: SzJän. 381) Az hámok szélyes bőrből nagy csatto- 
sok voltanak (MonIrök. XL367). Készen vagyon szekér, ló, föl- 
rántó-szíjjam is csatosan (Thaly: VE. IL167). 


CSATA : 1) [agmen, turma; schaar, truppe] Tsatára való : 
velitaris C. Nekyk myndennap chathayok kyn jar, neha swk- 
lyossy wtath lestek, neha gerezgaly vtat gazth alottak (LevT. 
I.57). Az ellenség hirünkkel sem csatákat nem jártat, sem várat, 
várost nem obsidealt (RákGy: Lev. 255). Az hajdúság, félünk, 
eloszol mellólünk. Csatáink vannak oda, mit hosnak, megválik 
(560). Az csaták jönnek mennek vala, s mindenkor nagy jó 
szerencsésen járnak vala (Szal: Krón. 122). Az Dunán felküldött 
csataim is meg érkezvín, nyelvet is hoztak (Monlrók. XV.140). 
Parancsolatom szerint csatát küldött Ujlak felé (558). Az mi csa- 
táink is isten áldomásából egyik csatájokat megverték (Monlrók. 
XXIII. 197). Csak könnyű szerrel, csata módon Komáromból 
kiindulänak (Pethő: Krón. 188). 2) classicum, praelium, pugna 
MA. [schlacht, kampf]. Ceatára ki megy : velitatur ; czatára való : 
velitaris, praeliarius MA. Az mynemő lowath hoztam vala Bór- 
zönczerül, myhelen megh iüwenk az czatarol, azonnal megh 
fökelesedek (LevT. L103) Várból ki *tnec, gyakor czata tarta 
(BFaz: Castr. G2). Tsstája vagy kisded martalékja vólt az utólsó 
ütközetnek (Pázm: Préd. 568). A könnyű szerü vitézek, tentán 
forgott gyors hősek, az hartznak kezdetit tselekeszik (Com: Jan. 
184). Továb valo csata, viadal és ostrom fő nélkül unodalmas 
(Paskó: ESir. F4) Ha csak csatával kellene is fárasztanunk 
őköt, bizony elunná s megszégyenítené az úr isten (RákGy : 
Lev. 253). Mérgesen, tsatával dühösködő erőszakkal bánnak a 
cseléddel (Fal: NU. 297) 

Osatäs : (avidus certaminis; kampflustig). A régi taatäs szá- 
zadok között ditsőségeket tsak fegyverrel keresték (SzD: MVir. 
139). 

Csatäs, csatás-ik: velitor C. proelior, pugno, belligero 
MA. [kümpfen). Az segiósdiek es börsöncyeyek mind szwnetlen 
Kanisa fele ciataznak (RMNy. 11.241). Csatáznunk kell kedvet- 
len állapotok ellen (Ker: Préd. 524). Palatinus uram csatázik az 
kassaiakkal (RÁkGy: Lev. 180). Ne tsatázzék arnyékával (Czegl: 
Japh. 142). Te tsatazol az ellen (Czegl: MM. Elób. 48. Maga 
értelme mellett keményen tsatäzik (Pe: Igazs. IL488). Inkább 
pusztákon bujdosnék, pogány törökkel csatáznék (Thaly: Adal. 
L240). Reggeltől estig szörnyen csatázának (Liszny: Krón. 115). 


ki-csatáz: [erumpo; ausfallen. Soc nép vala Feyrvárban, 
azzoc kiczatämak vala belőle az magyaroc ellen (Helt: Krón. 
40). Soc lezegő latrokat gyüitötte vala belé, mellyekkel kiczatáz 
vala (98b) Feier varbol kyk gyakorta ky czatasznak, czataszo 
barlangya Janos vaydanak (Görcs: Máty. 23) 

kicsatásás : [eruptio; ausfall) Huszain aga az hodiatlanokra 
való kicsatäräsban ígen hires vala (Bartha: Krön. 142). 

mög-csatäs : (certo, luctor ; kämpfen]. A németek igen meg- 
csatázának a magyarokkal (TörtI. IV.69). 

ró&-csatás: [adorior; angreifen). Éjjel nappal strázsál, ma- 
gát besánczolta Muslakändl, kassajak reá osatämak (RäkGy: 
Lev. 176). 

Csatäzäs : velitatio C. [schlacht, kampf} Eyel nappal az sok 
ciatavastul, ragadozastul meg nem szénnek (RMNy. IIL104). 
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Csatázsó: 1) [velitanium; plánkler) De ezek tsatásó 
martalékok; jer, mennyünk a dandárra (Pázm: Kal. 450) 3) 
[polemicus ; polemisch] Hoszszu tsatásó levelet ir Károli a ma- 
gyar biblia eleibe (Pázm: Kal 360) $8) veles C. praeliator, 
pugnator MA. [kimpfer] Kinek levelet keljene mutatni és nem 
igaz csatázó (MonTME. 1158). 

Ceaté-paté, osete-paté (cata pate Kár: Bibl. 1537. 
tsetepate PPBI.): tumultus C. strepitus MA. turba Com: Jan. 
157. tumultuatio PPBl. allarm PPB. [auflauf, zxusammenrottung]. 
Nagy tsetepatéval: pertumultuose C. Teatépatét szerzek: tu- 
multuor ; ich mache lärm PPB. Mykoron nagy czetepate wolna ot 
az wton, merth az nep oda fwt wala, zent Kateryna az haz 
ablaakan ky tekynthe (ErsC, 428b) Az földet erőssen pálcÁkkal 
veretik, csaté-paté, zérzür hol mit használ nekik (RMK. 11.185). 
Az ló täuol meg érzi az hadat, és az feiedelmeknec czata 
pateiát (Kár: Bibl. L537). Az kialtast es czatet patet hatul meg 
balla (Decsi: SallJ. 50). Soc czate pate kösztöc ne hallasséc 
(Pécsi : HÉnek. 5). Es iszonyu tsatepateual az ő atkanac köuet 
nagy fönnen löuöldözte (EsztT : IgAny. 500) Az hadnac czate- 
patéja (MA : Bibl. L474). Nagyob csatépatéval sirattyác az em- 
berec el veszet penzeket, mint sem halottyokat (Präg : Serk. 
863). Zenebonáknt, tsatépatékat inditnae (Com: Jan. 144) Az 
váras népe mint oczakai időn az sok zajra, csate patera fel 
zendülvén, az deákoknak néki felesedik és az scholára viszsza 
verik (Bartha: Krön. 21) Élérők ő nagyságát igen rút csete- 
páté alatt (Monlrók. VIII. 371. 119) Seregével Asiából nagy 
zÓrgéssel es tsatépatéval meg-indúlt (DBenkő : Flor. 124). 


Csatépatés : tumultuosus ; aufrührisch, lärmend PPB 


CSATANGOL: vagor, erro, círculor Kr. [herumirren, 
berumschweifen, sich herumtreiben] (Vajda : Kriszt. IL206). 
Éjjel nappal fellyebb s alább tsatangolnak (Könyi: HRom. 25). 


CBATORA : (strepitus; geräusch) Ceiatorara habotara ki 
óntetni (Bal: Erasm. 10). Es a pápistáknak hoszszu laistromben 
írt sok tévelygésbket, ezörnyitd nagy chatorával hát ssinte 
akkor szämlälod-eld (Veremm : Lev. 111). 


CSATORNA (chaterna Beythe: Epin. 32): 1) eisterna 
MA. Megfofatkozapae a Catornac es vimeknec éflekezete men 
deneknec Betuliaban lakozoknac (BécsiC. 24) Vetec be Ptet 
e£ o éatornaba: in cisternam veterem (GuaryC. 24). Maas (barat) 
kedegh eg sgh chatornaba, kyth paganak syrakwbanak newez- 
nek, nzponkenth 6th palma gymölchwel eel vala (PeerC. 57). 
Mikeppen a Catorna a vizet meghidegeyty, ezönkeppen a go- 
nossag elhidegeyti allelköt istentől (NÁdC. 21. DebrC. 391) 
Vizök a csatornából kifogyott (Monlrók. IIL166). 2) salientes 
C. (quelle) 3) canalis tubus, diabetes C. [kanal, rühre). Tsatorna 
méógygyára iegvájatott: canaliculatus C. Teatorna, mellyben 
a víz 2 fold alatt foly: tnbelus PPB. Ot vadnak az nemes 
ematornak, kyknek altala folnak my reank istennek irgalmas- 
sagy (Com(C. 139. 180). A felső tönac chatornasa (Helt: Bibl. 
IV39, Zum Maria skal mint chaterna altal mennyegböl alá 
bochdtintizt (Beythe: Epim. 32). Srünetlen siralmi ortzájín tam 
tornát tsinältak le-t»orgó könyhüllatäsokkal (Pázm: Préd. 499) 
Az &nádeág csatorna, mellyen reánk szivärkomak minden 
áldások (645). Miképpen az viz szokot az czatornan által folyni 
Sum: Evang 92. Az orr iyukakon mint egy árnyéc széken, 
csatornákon a penészes takony ala szarmazic (Com: Jan. 47). 
A viz bé-viteleknec csatornákon avagy vizeremió árkocskákon 
ic lenni (115) 4) catarracta MA: Bibl. L7. [schleuse) Eten 
mz egh cxatornayát meg myiitya 4). Az egeknec 
exstorra; megnyilatkorknae: cataractae csok spertae sunt (MA: 
Hibi L7) 

ásovàny-ceatorna : [canzlıs) Cainalliatoc itt e vis foliasba 
rendei-foho áson&n cxstornakat (Mei: Sám 373) 


caeróp-csatorna : colbcae C. imbrex PPBI. [wasserrumel 
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c86-ocsatorna (Lötsatorna C. = cső, caatorna?): siphones C. 
enó-csatorna : imbrex C. [hohlsiegelrthre] 
köz-esöcsatorna : compluvium C. [basain). 
esöfogö-osatorna : imbrex PPBL 


földalattvald-osatorna: (aquaeductus; wasserleitung]. 
Mint az föld alatt való czatornác, vgy mentem paraditsomba 
(Kár: Bibl. I.668b). 


héjazat-csatorna : interpensiva PPDI. 
sajtö-csatorne: lingula, canalis MA. [wasserleitungsröhre ?) 


vis-csatorna: [aquaeductus; wasserleitung ?) Minden viz- 
tsatornákat és folyamatokat elrontottak, és bé dugtak vólt min- 
den kütfejeket (Tuss: Apol. 184), 


vizeresztó-csatorna.: catarracta Com: Jan. 122. [schlouse). 
A kapunac vannac az ő bétévő zárjai, két felé nyíló ajtai, 
kapui, által szegezó závári, vizeresztő csatornái és forgó, emel- 
caös hidgya, kapuja (Com: Jan. 122). 


visfogó-csatorna&: cisterna; wasserfang Com: Vest. 90. 
visvéóvó-osatorna: colliciae PP. (wasserrinne]. 
Csatornáoska ; canalicula, tubulus, siphulus C. 


COsstornäs: 1) canalitius C. MA. [ausgehötilt) Kezepben 
a piatzon egy czatornäs kut vala (Helt: Krón. 168b) 2) imbri- 
catus PPB. [hohlziegelfórmig] Tsatornás-tserép a házon : tegula 
imbricata ; teatorn&s-mester : imbricarius; taatornás-tserép : imbrex ; 
tsatornás steréppel héjazott: imbricibus tectus PPB. Az Ber- 
talam magyaraztatyk ffel fyggeztönek awagy chatornyas ffyanak 
(ÉrdyC. 506) 

CSATT : [evoé ; juchhei] Bemmi kétség nem tartja tagunkat, 
meghallgattad fohászkodásunkat, most vélónk vagy, vesstik fel 
mi fánkat, Jézust, Jézust üvoltsünk, ropp, csatt, patt! (RMK. 
11258). 

CBATTAN: fragorem edo Kr. [knallen]. Hogy az ajtóc 
ne csattannyanac, lassan mozdítsa meg (Com: Jan. 107). 

[Szólások] Az árnyék megrövidült: hasad, tsattana dél, 
fele utyát megtette a nap (SzD: MVir. 40). 


föl-osattan: 1) (efferor, exardesco; auffahren, in zora 
geraten] Zent kerezthnek yegyeet wetee ew resaya os ax 
soksagw sereg erdegh ffell chattana es el futa onnan (ÉrdyC. 
293b) Az erdegh ffel chattana es byzzel bel töltee cellayaat 
(625). Neha halgatnac vala, neha nagy hirtelen fel czattannac 
vala (Illyef: Jepbta 31). 2) [illacesco; anbrechen]) A tsillagok 
megfutamnak, a majd feltsattanó napnak arany sugárit nem 
viselbetvén (SzD: MVir. 201). 

: 1) intono, clamorem edo MA. [knallen: 
2) hirquitallio C. gallulo, gallulasceo PPB (stärkere stimme 
bekommen, männlich lauten) A szöretlense, midőn mebrdeldhnn 
kesdenec, vékonyon csengő hangos szavokat meg-rältostatträr 
és rikácsolnac, megesattannac (Com: Jan. 44). 

Casttanäs: plangor C. MA. (knall] ElrémàA csattanás : 
pertericrepus C. O zent bekeseg, tegőd nag men itemec datta- 
nasa el nem tórhet (GuaryC. 65) Az vellamas tezen rettenetes 
czattanant (VirgC. 97). 

Ceattant: plodo MA. crepo; knallen, krachen PPB. *Ostor- 
ral csattantani: flagellum quatere PPB. 


ki-casttant: explodo MA. PPB. [abknallen machen] 

kicsattantás: explosio PPB. 

Öszve-osattant: complodo MA. [die hünde weinen: 
kistschen| 


otn? 
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Csattantás: [fragor; krach). A jó pásztor taanttantäsät 
vagy süviltését hallyák (Misk: VKert. 205). 


CSATTOG (cattag WeszprC. 59. MA. tsattag PPB.): conerepo 
C. pererepo MA. [krachen) Ketfelöl puskák igen ropognak, 
fénös fegyverök villagnak, csattagnak (RMK. IIL174) Az ma- 
daroc ezärnyokkal, ha erőssen czattognac, esőt éreznec (Cis. G). 
Nám vgy czattog mint egy tüzen égő czerfa (Decsi : Adag. 138). 
Zörög, csattog a fegyver, harsag a trombita (Land. UjSegita. 
11.234). Seärnyaival keménnyen tsattog (Misk: VKert. 313). Az 
ütküzetnek menykóvi tsattognak (SzD: MVir. 198). 


még-esattog: [concrepo; klappern) Az erek es ynak az 
Ó zent testeben meg indulanak es a tetemek meg czattaganak 
(WeszprC. 59). 

Csattogäs: fragor, strepitus MA. (das krachen, geräusch). 
A vereségnek tsattogása: tax C. Ebwl lwn czatogas es nagi 
villamas (VirgC. 22). Zozatoth halleek menyból, wgy mynt sok 
vyznek zengheese esnagy meny dórgheesnek czattagasa (JordC. 
909) Tamada nagy eghy chattogaas (KrdyC. 599). Az madár 
az ő gmámyánac czattogásáual az lágy eget meg häboritvän 
(Kär: Bibl. 1.638). Menydórgéseket indit rettenetes harsagáasal 
és tsattagassal (Com: Jan. 12) Jut szárnyainak nagy csattogä- 
sában viletlen egy ráró éppen állásában (GyöngyD: Cup. 636). 
Sok ágyúk hallatnak mint az rettenetes mennykő égcsattogás 
(Thaly: Adal 11.75). 

Caattogat: pulso PPBl. (quasso, concutio; schlagen, zusam- 
menschlagen) Fel rewpylle az haz teteyebe, ot kezde zamyayt 
chattogatny (Pesti: Fab. 80). A magad korbácsával csattogatlak 
(Czegl : MM. 119) 


Öszve-osattogat: quasso C. (zusammenschlagen]. 
Csattogatás: strepitus, fragor MA. [das rasseln]. 


Ceattogó: 1) strepens, crepitans Kr. [krachend, rasselnd]. 
Cxatago mendórgesec (Mel: SzJán. 461). Nem szép dolog, mikor 
valamely f(-aszszony tsattagó hintóval bé-lépik a társaságban 
s a pántlikákrul kezdi a szót (Fal: NA. 195). Békét hagyott a 
teattogó beszédnek, lágy szóval, szép szemmel adá tuttokra (Fal: 
NU. 296). Az asszonyok siräsa mint a zápor eső zajos, tsattogó, 
hamar mulik (SzD: MVir. 46). 2) [sibilans; zischend] A duplex 
consonansok, két zengéső betók közzül a tsattogo vagy süvöltő 
zengest igazábban irom ts betökkel (CorpGram. 704). 8) [prae- 
gelidus; streng, grimmig) A czattagó, fagyos, hideg télből ki 
menekednec (Born: Evang. L47). 

Csattogtat: [concutio ; zusammenschlagen] &eárnyait tsat- 
togtatni: cutere "alas PPBl. Im”Cupido szárnyát csattogtattya 
(GyöngyD: MV. 22) Vénus fia csattogtattya szárnyát; van 
kezében ijja (GyöngyD: Cup. 591). Röfögessel tsattogtattya fogait 
az erdei (SzD: MVir. 155). 

CSAUSZ (chyawuz LevT. 1289): (nuntius, cursor ; herold, 
eilbote). Orucs csauszt, ki a többi csauszok között fő vala, vá- 
lasztá az királne asszonhoz (MonlIrók. IIL.55). Chyazar chyawuza 
jewth wala ide (LevT. 1289). Az csauzok ideget vetvén nyakába 
megfojtották (Szal: Krön. 104) Az csauz kilzenvén, nagyon 
reménkedik vala (123) A csaus is miről ír Ibráni uramnak, 
látjuk (RAkGy: Lev. 96). A csauz küvetsége felette igen meg- 
zavará az állapotot; nem csak az ország elméjét, hanem az 
magam elméjét is igen megütküztete (TörtT. IV.204) Az mely 
csausz alá mönt Pécsé Katona Benedekkel, annak fizetett 15 ft 
(MonTME. L19) György napi summa fölvitelkor adott a hidas 
esausznak 6 ft (28) Az ágy pénz ravó Ali csausmnak az ágy 
pénzért fizettünk 27 ft (36) Kuruczhajtó csauznak adtunk 
1'4 tall. (IL71). Csongrádiak hozván a vezér esauzát, adtunk 
a czauznak csizma pénzt 6 garas (11.98). 


CSÁVA : lixivum coriarium MA. lixivium Major : Szót. 
294. (lohe] Kegielmed az farkas bwreketh kwigie megh, wala- 
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minth vagy cawaban wagion wagy minth wagion (RMNy. IL60). 
Rut franczu, czäua, peruatanal büddeb, vtalatosb a papa miseie 
es baluania (Mel: Bám. 455). Nékemis vala egy bölcz macskám 
8 az czauäban hölt vala (Decsi: Adag. 85. Kisv: Adag. 453). 
Tévelgéseknec 'czávája és moslékja (MA : Tan. 31). Ha valamely 
szűcs mester szent Mihály napig való szolgának az à czávájában 
ötven bőrnek fölötte vetend, egy forinton marad az czéhnek 
(KecskTört. IL281). Adának egy becsületes szücshöz, ott meg- 
unatkoztam a rút büdös csavatól (ÖtvMest. 61. var). 


(Szólások]. Lutheris addig hánnya az cselt, hogy csá vá- 
ban esik (Pázm: Kal. 153. Czauaba kel vegre bűrő- 
tők (Mel : SzJán. 487b. Mel: Sám. 399). Bizony meg latod, hogy 
bőred még a czáuába keről (Valläst. Hhhij. Monda a maiom 
biró : Ebőtse bátya! Mennyetek el agebek, egy czauába 
vadtok meltóc (Helt: Mes. 102). Carafa egy csávába vote 
a pápistákot a fene-bestiát imádókkal (Matkó: BCsák. 166). Nem 
örömest vetné csávába Sámbár a bibliát (Matkó: HRoml. 145). 
Az irás értelmébe rút tsávát Önt (SzD: MVir. 247). 


(Kózmondások) Az ag rauasmak is a czáuában meg talál- 
lyác a bűrét (Helt: Krón. 89b). Nincz oly agh róka, kinek bőre 
az czáuában nem kerül (Decsi: Adag. 118. Kisv: Adag. 32). 
Okos az róka, de az csávában jut (Thaly: VÉ. L152). A ki 
most itt tsóválja róka farkát, nem kerüli el annak idejében a 
tsávát SzD: MVir. 350). Ritka róka kerüli el a tsávát (350). 


Csávál: 1) corium elaboro MA. opere alutario elaboro PPB. 
(lohen). Nyuzogatások bőriből csávált a Matkó könyve (Sámb: 
3 Fel. 515). Eő nga számára 1 farkasbört s nyestet csáváltattam 
(KecskTört. IV.82). 2) [permisceo ; mauschen]. Ha egyszer meg- 
részegít (a világ), az-után akár-mi tsávált moslékot torkodba 
tölt (Pázm: Préd. 255. SzD: MVir. 358). A világ bora tsávált és 
merő lőre (390. Lipp: PKert. IL240). Ha mostanuis vj tévely- 
gést faragna valaki az sz. írásnak újonnan csávált értelméből, 
ugyan ezent mondhatná (Pázm: Kal. 126) Az vj hit csáváló 
pásztorok eszekben vövék (484). 


ki-csávál : [opere alutario elaboro; ausgerben). Egy kötés 
kicsávált nyúl bőrök (Radv : Csal. II.374). Bar szüts nem vagyok, 
ki tudnám tsáválni bőröket (Gvad: RP. 238). 


mög-csávál: I) alutariorum lixivio corium elaboro MA. 
[ausgerben. A gödény begyi nyúl bőr forma tollatskAkból 
álló, mellyet a szötsök néha meg-is szoktak tsáválni (Misk: 
VKert. 343). 2) conspurco, foedo MA. [besudeln). Uj hit faragó, 
a ki megcsáválja és uj kaptära vonja az apostoli tanitásokat : 
haereticus WF. A hol neki tetczék, az sz. írást meg csáválá 
(Päzm: Kal 309) Meg nem csáválta vala az római ecclósia 
az aposttoli tudományt (652), 


Csäväläs: 1) (elaboratio coriorum ; das gerben] Hasi bá- 
räny bőr csáválás 9d (MonTME. L402) 2) [depravatio; das 
verderben] A szent könyvek tsáválás és vesztegetés nélkül 
ugy maradtaké, a mint isten elsőben iratta vala (Pós: Igaza. 
I.98). El balgatom tőb ezekhez hasonló szent írás tsáválásit és 
martzongásit (146). 

Csáváz: [lixivio elaboro; lohen] Ezzel a szegény vargák 
csáváznak (Czegl: Tromf. 62). 


CSAVAR (tsafar Orczy: KöltSe. 23. 45. Gvad: FNót. 27. 81): 
1) verto, verso MA. [drehen, wedeln). Az orozlanok mynt ha 
ewrWineenek, farkal chawarnak wala előttők (ÉrdyC. 312). Az 
orozlan kezde farkawal, mynt twlaydonsaga wala, czawarnia 
(ErsC. 315b). Myhelien az etelhez y! wala az kowach, fel kelwen 
farkal chawar wala neky (Pesti: Fab. 77b) Farkual czauarni 
8 hazudozni (Decsi: Adag. 139) Farkual czauarni, mint az eb 
(265). 2) [exprimo; pressen, winden) Kerdezhetd, hát kinek 
szerzett boldogságot, mikor véres kézzel tsafart szabadsagot 
(Orczy : KöltSz. 23). Nem strázsál óránként templom ajtajánál, 
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hogy egy rézpénzt nyögve tsafarjon tärsänal (45) Vízből hol 
mimet tsafarta (Gvad: FNóÓt 27) Teitronnak a levét reája 
tsafarta (81). 

[osür-csavar, esur-osavar] 


esürosavarás: [distortio, depravatio; verdrehung) De 
effele tsurtsauaräsoc vgyan hozzá illönec ax papasokhos (EsstT.: 
IgAny. 367). 

csürcsavar, osürosavari:[detortus, depravatus; verdreht] 
Sefnyél meg enni sok cziurcziauar tösetestäl (Zvon: PázmP. 
282). Csur-esavari kifogásnak mondgya (Pós: GBot. 97). Immár 
ez előtt esztendővel néki s Bellarminussának arra a ceur-csavari 
ki-fogäsara meg-feleltenek (Pós: Választ. 164). 

[Csa varék| 

Caavaräkos: [inflexus ; krumm laufend) Nincs oly rejtevé- 
nyes, tsavarékos, összve bomlott állapot, melyből a vidám elmék 
ki nem tudpának feselni SzD: MVir. 17). 


Caavargat: regyro MA. [detorquo ; verdrehen] Ne tsauar- 
gasd beszédedet, hanem rÓuid szoual mond meg hiuatalodat 
(Kulcs: Evang. 47). 


Caavargatás: [detorsio; verdrehung]. Teuelygenec az törő- 
kökia, kic azt mondgyac, hogy isten lehellet az szűzre es abbol 
lett az ő (Christus) embersege. Mind ezec Órdóg crauargatási 
az wr ellen (Born: Préd. 30). 


Ceavarint: [deverto ; wegdrehen] Mely kerékvágásban van 
már az mi kerekünk ; ba hertelen csavarintjuk az rüdjät, bizony 
beletörik az kerektüpk (RákF: Lev. IV. 124). Fitekándosott, sze- 
léden tsavaréntott fülével s farkával (Moln: JÉpül. 225). 


Ceavarit: I) contorqueo, gyro, roto, verso MA. verto PPBL 
[vibro ; herumdrehen, schwingen] Neha deel felewl valokat vele 
fenyewgetewk és neha ezakra chauareytom (as kazat) (PéldK. 
51) Csak öt követ bévote ő taslyába, csavaritó parittyát vön 
ujjába (RMK. IIL313) De bizony mégy, csak farkval sem caa- 
varitasz s úgy is eljöss (V.222) 2) [muto; wechseln, ver- 
ändern]. Saturnus es Mars forgoloduan valtozo eget czauarit- 
nac (Kal 1582. Gij. Nem biszek én ag ördög fiának, hiti-caava- 
rító kutya lobonczának (Tbaly: Adal. 1.100). 


el-csavarit: [permuto ; verändern) Égyebeknek más mes- 
terség tetszik : eltsavaretjäk a fenforgó beszédet, vagy úgy vise- 
lik magokat, mintha nem értenék (Fal: UE. 403) 


félre-csavarit: obliquo PPBL [krümmen) Az egyenestől 
félre tsavarítom : obliquo PPBL 


még-csavarit: [contorqueo; zurlickbeugen) Dávid hamar 
tamolyába nyála, egy követ kivön, megcsavarétá (RMK. IIL234). 
Meg tsavaritja a lova száját (GKat: Titk. 326). 


Csavaritás: obliquatio PPBl. (das krümmen] 


Ceavarod-ik: inclino, reclino, reflector MA. [ablenken, 
einen umweg machen) Teavarodva: oblique PPBl. Josias kiral 
sem iöbra sem balra nem czauarodec (az igaz vtrol) (Mel: Sam. 
456). Vtából exauarodnéc as vár alá (Görcs: Máty. 68). En Prá- 
gában sem jöttem, hanem Moldvára csavarodtam ő fölsége aka- 
ratjából (MonOkm. XIX.25). A gyönyörüstgeknek csavargó útára 
haylanak, csavarodnak?(Mad : Evang. 217). 

által-csavarodik: (defecto; abschwenken) Telkibányá- 
ról Általcsavarodott Patak felé (Monirók III.118). 

[el-csa varodik] 

elesavarodás: [dedexus; das ablenken] As utrol valo el 
csavarodas a bolondoké (Matkó: BCsák. 35). 

félre-csavarodik: deflecto, declino Kr. [ablenken] Az 
ökrőc félre cmavarodiac vala (MA: Bibl. L281). Termeazetünk 
vagy leheveremik, vagy félre csavarodik az útbúl (Fal: NE. 67). 
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még-esavarodik: [convertor; sich umwenden]. Az terök 
zászlók megcsavarodának, terekökben ott sokan elhullanak 
(RMK. II.133). 

Csavarodäs : obliquitas PPBl. (krümmung]. 


Csavarog: vagor, divagor MA. [herumschweifen] Keren- 
göeön, tsavarogva futni: *obliquare cursum ; tsavarogni: *agere 
ambages PPBL Myt chawargaz teetowa (ÉrdyC. 458) Királ 
monda: De mit csavargottok, csak héjába való beszédet nyuj- 
totok ? (RMK. IL99) Hógyagozni és czauargani kezde a róka 
az ebec közet (Helt: Mes. 159) Mikor igyenesen rÓpülnec és 
nem czauarognac, tiszta #döt ielent (Cis. G3). Kiraly ast felele, 
de mit czauargottoc (Born: Ének. 350). Az kerdesesre felely, 
ne chauarogy (Mon: Apol. 335). Az isten véghes viszi el végezett 
tanácsát, akár mint caavarogjonis az ember előtte (Pázm: Kal. 
36). Igyenes által-üt az, mert tétova nem kereng, nem tsavarog 
(Pázm: Préd. 86) A mely hajónak kormánya nincsen, tétova 
csavaroghat (Pázm: LuthV. 235). Idestova czavarognac elmé- 
jeckel (MA: Scult. 326). Csuda mint csavarganak az szegény 
päpistäk (Ker: Préd. 404). Az eke szarvát tartya, hogy ne 
csavarogion (Com: Jan. 73). Seregek fölöt magas por chavarog 
(Zrinyi L120) A fejek ide s tova disztelenül ne csavarogjon 
(JTáraReg. 42). Sokan mikor fontosan kellene szólani, haszon- 
talan szószaporítással csavarognak (Fal: UE. II.63). 


(csür-csavarog] 


osürcsavargäs: [deflexio; das ablenken). Megigasodik-e 
a csalafurdi sofistäknak caurcsavargäsck ? (Pós: GBot. 97). 


el-csavarog : [detorqueo; verdrehen) EI chauarogyak az 
papistak as prophetak es apostolok irasy iteletit (EsztT: IgAny. 
83) El csavarogjäk az szent irást (Toln: Vigasmzt 85) —— 


elesavargás: [depravatio; verdrehung) Szent irásnae el 
esavargása (Toln: Vigasst. 95) t 

széllyel-csavarog: [divagor; herumirren] Az azzonialat 
igen nagj seginsegre jwtot, chak zellel chawarog (RMNy. IIL117). 


Casavargás: 1) vagatio, erratio MA. [das herumirrepn] EI- 
fáradtam és erakaszkodtam balgatag tsavargäsomban (Pázm: 
Préd. 774). 3) [evagatio, degreasio ; abschweifung] Effele dolgot 
chauargasnac hynnac (Mon: Apol. 316) Exis csak róka lyuk, 
hivságos mentség és szaladásra gondolt csavargás (Pázm: Kal. 
117), De ez ígen tétovázo csavargás és út-veszteni-való fogás 
(542). Erővel reánk fogot gazságokkal, lészegő csavargásokkal, 
káromkodásokkal forgattya Balduinus (Pázm : LuthV. 21). Azt 
mongya, hogy annyiból szükségesek a jó cselekedetek, mert 
ezeket isten parancsolta. Ez is csavargás (108). B. csavargását 
ennek-előtte vilägossan meg-rekesztök (220) Viaskodnac hazug 
csavargással, iol és helyén eset mondásokat el forgatván (Zvon : 
Post. I.586). Fen áll mozdulatlanul az ellenkezőknek minden 
tsevegésik es tsavargások ellen (GKat: Titk. 75). Tudatlanul 
s-nyálason és sok imide amoda való csavargással felelt (Matkó : 
BCsák. Elób. 1). Bizonyícsd-meg csavargás és szó-szaporitás 
nélkül (30). 

elme-esavargás: [aberratio mentis; geistesabirrung] As 
isten igéjét elme-tsavargáe-nélkül  figyelmetesen  halgassuk 
(Pázm : Préd. 458) Szüonyél meg a tudománynak mértéktelen 
kivänsägätul, mert ebben nagy elme csavargás és csalatkozás 
találtatik (Pázm : KT. 371). 


Csavargó: 1) [circum errans; berumirrend|] Cxauargo a 
szerencze (Helt: Krón. 1460) Ne légyen immár olly tsavargó és 
tétovázó lélek, melly a világi gyönyörűségekben olvadozzon 
(Pázm: Préd. 83) Csavargo, álhatatlan gondolatoc (MA : Tan. 37). 
A gyönyörűségeknek csavargó útára haylanak (Mad: Evang. 217). 
Most oda alá csavargó rabok (MonTME. L247). Jobnak tartya, 
hogy ember magában szállyon, egy vagy más félre-horgadozó 
tsavargó szíve járásit rendbe vegye (Fal: UE. 401) A vigyázás 
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. abban all, hogy ember vegye szemre társa tsavargó lépését 
(Fal: UE. IIL38). 2) [curvus; krumm). Enni soc chauargo vt 
közöt mint mehess az igaz vtra (Mon: Apol. 26). Csavargó útakon 
jársz (Fal: Const. 810). 8) vagus MA. [degrediens; abschwei- 
fend). Czavargo beszédeckel tőn választ (Helt: Krón. 104). Csa- 
vargó beszédet én nem szaporítok (RMK. V.164). A tsavargó és 
megvesztegetett lélek mindenbe árttya magát (Fal: BE 575). 
4) (mobilis; veründerlich]. Hetfőn tizta idő lesz, kedden tsa- 
uargo (Kal. 1582. Gv3) 5) [erro; landstreicher, vagabund). 
Szükség volna annak az. 400 lovas csavargónak biztató szót 
adni (RákGy: Lev. 340). Csavargó-kergetni küldtünk vala ki (397). 
Az csavargókat kergettessod s fogattassad, az kik az más pär- 
tiak s oda-járnak (RákGy : Lev. 98). Csavargóknak nem engedted 
öket húznia (Tbaly: VÉ. I.140). Afféle csavargókat ha meg 
nem keresnék, az bégóket és agákat bünteti (Ger: KárCs. IV.56). 
Ságodi tótok esztendőnként adót attanak az magyar uroknak, 
külömben meg sem maradhattanak volna az sok csavargóktól 
(MonTME. 1.354). 


Csavargós : [curvus ; krumm) Hogy lövöldözzék az igazak 
szivököt nem egyenessen, hanem csavargos eszközök által (Illy : 
Préd. I.338) 


CSAVIRA : [caniculus ; htindchen). A lovak és oroselányok 
semminek tartják az apro tsaviráknak cziholásokat, vinczogá- 
sokat (GKat: Válts. II.290). 


CSÉBÉR, CSÖBÖR : amphora, medimnus, tina MA. 
batus, cibrio, scaphium PPBl. [zuber, butte|] Cheber pénz: 
finalis (tinalis? Nyırk.). Celebrarent exequias cum duabus 
missis, una oue, triginta panibus, uno ansere, et duabus chybrioni- 
bus cereuisie (Endlicher 726). Egy chyeber burt ad erdeoberben 
(RMNy. 11312. 84). Az bornak masfel forenton agyak chebryt (LevT. 
1.24. 328) Immár aztis lasd meg, háh pint vagyon egy cze- 
bőrben (GFris. G3) Metreta auagy czeber (Born: Pred. 94). 
Egy bath bor egy czebret teszen (MA: Bibl. 7. Ennec kóze- 
pin egy csöbör szabasu karikas fogatoju réz fazéc vala (Prág: 
Serk. 708) A csöbörben meg-nyomattatott szőlő gerezdekból 
szőlő nedvesség avagy édes lév facsartatik-ki (Com: Jan. 103). 
Ezer csebret vétettem Seékelyhídon (RäkGy:Lev. 31. Egy 
váljut avagy egy Öreg csöbröt új, dinnyének való főlddel tölts 
meg (Radv: Csal. I[L53) Attunk 60 pint vaiat, egy caeobeor 
ih-anjtot (TörtT. VII. 94). 


[S26läsok) Az czőbőrből viderbe hágni (Decsi: Adag. 
296). Cseberből vederben halladoz (Bal: CsIsk. 341). 


(Közmondások) Szunyognak tsöbörrel vérét nem vehetni (Fal: 
NA. 204. SzD: MVir. 457). 


Csöbrös: [amphoras continens; eimer-). Másfél-akós, más- 
fél-tsebres : *sesquiculeare dolium PPBI. Segniey Borbála asz- 
szonnak ad nyolcz hordó borokat négy-négy csebrest (Ger: 
KárCs. IV.90). 


CSEBESKED-IK: (se erigere; sich bitumen?] Árrius 
magában igen kevély vala. Ezt az ruházatja megmutatja vala, 
félvállon palástját ő viseli vala, mint szarnya szeget lud cze- 
beskedic vala (RMK. V.167). 


CSEOS, OSÖCS (cAiche Ver): 1) mamma, ruma C. uber 
MA. papilla PPBl. (brust, die säugende brust) Tsöts babuggia- 
nak formáiára valo: papillatus; mind az kötseig [Így] meg- 
mezitelenitóm : expapillo C. A tsöcztäl el-szakasztom : ablacto 
Major: Szót. 4. Tsetse a baromnak: rumis; tsetstöl el-válasz- 
tom: ablacto; kiszopni a tsetset: *ebibere ubera PPBl. El 
valaztuan a germököt a cectól auag az emlötöl, meg kereztel- 
ködec (NádC. 400). Te allatod palmahoz hasonlot eate cecid 
zóló ffhóz [így] (DóbrC. 481). Meeg kiczin korokba a bal 
ceczik heliet heu vassal meg sütic vala (Szék:Krón. 25) Az 
czecznec betegségét meg gyogyittya (Mel: Herb. 35). Gyerme- 
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ket, mely ideyére szopot, io az nap czecstól el választani (Cis. 
K4) Nagy az ket csecsi Ó-neki, baja csoportos, hoszazu az 
szemöldöke (SalMark. 4) Jay szegény nem szakadhat el a 
czecztöl (Decsi: Adag. 182) Kapotnyak meg dagat azzonyalat 
chóchyt meg gyogit (BeytheA: FivK. 4b) Ha meg-tóród (az 
keserü fyuet) az azzonyallatok chöchynek kemenyseget meg 
lagitya (50). Bodogok az czeczek (emiök), melyek nem szop- 
tattanak (Marosv : Evang. 30b). A jó gölye annyit szokott elleni, 
a menyi tsetsi vagyon (ACsere: Enc. 274. A Christus vérehez 
folyamodgyék vagy a Mária csecséhez ragasskodgyék (VárM: 
Sev. 175). 2) [rostellum ; sehnabel) Heczipient csecse (Kecsk: 
ÖtvMest. 325). 


bárány-esécs: sedum Com: Jan. 25. (hauswurz) Minden 
esztendönkent ki-halnak (a füvek) a bárány tsötsőn avagy fül- 
fün kívül (Com: Jan. 25) Bárány tsöts vagy fül-fű (Cseh: 
OrvK. 22). 


kecske-csöcse : uber caprae, ruma caprina MA. geiss-euter 
PPB. Keczkeczecző-szőlő : bumamma C. bumastos MA. 


Csöcsöcske: mammula PPBl. [brüstchen) Szép gyönge 
csöcsöcskedet tapogathatnám, két szép fehér mellyecskédet ki- 
kapcsolhatnäm (Thaly: VÉ. IL47). 


CsécsómoO (csöcsemd Lep: PTük. IIL274. cőcőmő DebrC. 
18): infans C. MA. [(säugling]) Eg &&ömd giermók, ki nem 
regón let uala, kezde annianak dleböl kaialtani (DebrC. 18). 
Seünnyünk megh a csőcsemő gyermekrsgtöl, emberkedgyänk 
föl (Lép:PTük. IIL274) Nézhetzo meg az csecsemő gyerme- 
ket, daykanélk&l el kell badgyadni (MNyil: Zsolt. 19). Csecsemő 
magzatinkat fegyverre hányák (Megy:6Jaj IV.16) Nagy kü- 
lömbseg volna az ecclesianak tsetsemökori és meg-rögzött alla- 
pottya közöt (Megy: Cowp. 36). A tsetsemű keresztyén sokfelé 
szép hirrel névvel kiterjett (Kereszt: FKer. Elöb. 5) Magyar 
nemzetség csecsemő gyermekhez vagy bizony hasonló (Thaly: 
Adal. 1.28). (V6. EM-IK] 

Csöosömös: [ad infantiam pertinens; siüuglinge] Mária 
chechómós gyermekét chokolgatni kezdé (Tel: Evang. 11.618) 
Alig kelhete ki csócsbmós korábúl (Gyöngy: KJ. 102). Nagyob 
része az embernek ceöcsömös vagy kisded korában hal-meg 
(Csúzi: Síp. 162). Csőcsömös kisdedségétűl fogva minden lelki 
jókban nevelkedvén (Biró: Préd. 17. 144). 

Csöcsömösség : infantia Kr. [säuglingsalter), Azokat a 
dolgokat foglallya-bé, mellyek a Krisztus chechemóségéé és 
gyermekségéé (Illy: KrÉdet. 3. Biró: Micae. 94). 


Csöcsös: 2) mammosus C. mammatus MA. [volibriistig). 
Tsetses hoszszú-szárú kürtvélyek: *pomponiana pira PPBI. 


‚Oziöcsöe, faros aszszon (Zvon:PázmP. 117) Az eme disznónak 


taőtsős hasát a malatzok szopjäk (Com: Jan. 43). 2) (rostrum 
habens; schnaus.] Egy ezüst csocses smopoka (Hadv: Csal. 
11136). 

Ceéesetlen: [mamma carens; ohne brüstel Ceeczetlen 
asszonyok: amazones MA. PPB. 


CsBecsás: [mammas contrecto; die brust berühren] Ase- 
ssonyomat so cmeczegd (Cis. C.) 

Csöcsözés : mammarum contrectatio MA. mamumillatio ; 
das berühren der brüste PPB. Az sok chechezes es chokolas 
közbe meg terheseduen, mostan immar sir (SalMark. B7). Ceió- 
czőzés, bagzódás, egymast bagni (Zvon: PázmP. 104). 


CSÉCS (che: KBécs 1651. 45): varioli SI. [latter]. Boborcs 
auagy himlő, csécsec, veres kelésec (Com: Jan. 60) Uralkodny 
fog az hymló, chez es harmadnapi hideg feifájisok (KBécs 
1651. 45). 

CS8ÉCS, CSECSE (cé: MA3 czéc MAS MAL czeczeze 
MAS cieczeze MA * tsék, tsetlseze PP): crepundia MA. PP. 
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klapperwerk, kinderspiel PPB. Becshlendót bócstelen dibdáb - 


esécsért el ád (Land: UjSegits. 81) Az aprólékos csécsért ne 
cseréllyük el a megmaradandót (90). 
[esecse-becse] 


c8ecsebeca6z : [exorno; zieren, putzen] Sokan magokat 
csak tsetsebetsézik (Gvad: Lev. 189). 


Csecsés : 1) (venustus, bellus; zierlich) Drága árt fog vetni 
tsetsés portékára (Orczy : Kolt&. 186). 2) [vanus; eitel, leer] 
Mitt hasznaltak az otthomány nemzetnek bébolduló cseceés ige 
retó szavainak (TörtT. X.121). 


CSÉCSÉGTET: [spem facio; hoffnung machen] De az 
illyennel hiában nem caecsegtetem magamat (RÁkF : Lev. V.519). 


CSEGELY. Tsegely, tseglyes szántó-föld: ager *cuneatus 
PPBL 


(CSEHEG) 


Csehögss. Röka-nyikogäs, csehegés: gannitus PPBL [das 
belfern| (Vo. CSAHOL) 


CSEJE: [?]. Egy lófekere waló vert, harom cheye (RMNy. 
1188). 


(CSER) CSÍK : nervus bovinus, taurea SL [ochsenziemer) 


bikn-csók (bika-tsöt Gvad: RP. 31): flagellum WF. [ochsen- 
ziemer) De ha bika-tsökkel valaki rá vägna, 6 mint fel-ugrana 
(Gvad: RP. 31) 


CSEK, CSEK-IK: (flumen vado transeo; durchwaten]. 
Arpad jwtha magyar neppel, Kelem fewlden a Dwnan el kele- 
nek, az Cbechen ewk chekewnek, az Thethemben el fel the- 
thenek (PannMegv.). 


CSEKÉLY (csekle Com: Orb. 175. tsökel, tsökely, tsökelyős 
C. sekély Ver: Verb. Szót. 32. MA. szekélyős Com: Jan. 121): 
1) depressus C. [exiguus, modicus ; niedrig, klein, wenig). Ilyen 
csekel vizben ollyan nagy halat fog (Gyarm: Fel 198) Annak 
minden csekélyére meg-feleljenek (Nyr. X.121). Igen csekélyen 
ismerte atyafinak (XIL416) A mit mi tudunk, chak igen cse- 
kélyen és vékonyan kapchollyuk elménkben (Pázm:Kal 35) 
Eleg caökely allapattya vagyon, az szegeny tiknak (Lép: PTük. 
L302). Csekély vagy meg-läbolhatö helyek a tengerben (Mad: 
Evang. 576) Az folyó viz tsekély, lábolható (Com: Jan. 7). 
Csekély itiletà ember (Cxegi: Japh. 162). Csekély és alacsony 
elmét illet attól félni, a mi még el-nem érkezett (Hall: Paizs. 
219). Okosság szavára igen tsekély hallgat (Kónyi: VM. 54). 
2) vadum, brevia C. MA. [furt, untiefe] Sekély, lablo hely: 
vadum Ver: Verb. Szót. 82. Nem melyen, hanem chekelyen es 
chac a karaian forog a dolognac a te pennad (Tel: Fel. 188). 
Csáklyáckal taszitván a hajót, a csekélyekről és tengeri kő- 
szikláktól el lizic (Com: Jan. 89). Az viznek csekléje, labbolo, 
gazoltato helye vagyon (Com: Orb. 175). Hogy a hajó köezik- 
lákhoz avagy csekélyekre ne akadgyon (183). A parthoz közel, 
a viznek a tsekélyén ki szokott járni (Misk: VKert. 455). 


Csekélyös : 1) brevis; kurtz Com: Orb. 121. Maga magat 
reszesiyti velec csendesb es czekilyesb keppen (Born: Préd. 
202). 3) vadosus C. seucht Com: Jan. 121. Tsökelyős, labbalo : 
vadosus C. 

(Csekélyit] 

még-esekélyit: [imminuo ; verkleinern]. Mintegy le-vonván 
magát megtsekélyiti (Ker: Préd. 209). 

Csekólység : [res parva; kleinigkeit) Minden t»ekélységért 
sirdan állt szája (Kónyi: HRom. 17). 

CRÉKLYE (ce Com: Jan. 81. tzekle PPBL tzekiye MA. 
ce RMK. IIL447): tendicula MA. PPB. [schlinge). Tür, 
tzekle, keleptse: tendicula PPBl. Mastaniak jól emökön légye 
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nek, olyan vendégségbe, chikleben ne essenek (RMK. ITI.208). 
Kárát néha az úr eszébe veszi, csal bírádat chikleben ejti (316). 
A madarakat töröckel avagy czékléckel (laqueis et tendiculis) 
törben ejti (Com: Jan. 81). A madarász rak töröket, csekléket, 
mellyekkel (a madarak) magokat fel-akasztyák és meg-fojtyák 
(Com: Orb. 105). 

CSEL: insidiae WF. dolus, astutia Kr. (list, hinterlist). 
Pázm: Kal. 35. Róka módon a cselt egyfelé is s másfelé is 
hányta (GKat: TitK. Élőb.) (A nyúlat) kergetik a kopók, de 
cselt vét ott nékik, más-felé szalajtyák (Gyöngy: KJ. 13). Nem 
kémélted a tsel-vetést és más egyéb hamisságokat (Fal: NU. 
250). Én a városnak kísztő vagy gerjesztő nyájaskodását nem 
vesztő cselnek, hanem próbakőnek tartom lenni (265). Azt gon- 
dolja, hogy bátorságosan hányja a cselt (Fal: BE. 584). Azon egy 
udvarban nevelkedtünk véled; úgy vegyd elő a palotás cselt, 
hogy markodba ne szakadjon a hamisság (Fal:Const. 809). 
Mindenfelé két kézre hännya a tselt SzD: MVir. 55). Mint a 
róka hánnya a tselt s ide s tova evez farkával (348). (Vo. 2. 
CSALJ 

1. CSÉLCSAP (tseltsapok C): scurror C. MA. [possen- 
reissen. (Kármán Demeter) sokat csélcsap béknek az Lippa 
várában (RMK. IIL 43). Igön hiszölködnek, sokat csélcsapnak, 
ki miatt az urak sok kárt vallanak (316). Csuda, mint csélcsap- 
nak az 6 uroknak, hogy az 5 hasznára sáfárkodnának (317). 
Czelczapnac, torkoskodnac (Born: Préd. 81) Czelczap es cza- 
uarogua szol (552). Kerlec, ne czelczapy (554). Hizelkedő szoc- 
kal ne czelczapiunc (Born: Evang. I.55). Mind két felé tzél- 
czapni (Decsi: Adag. 290). Semmi irast auagy bizonsagot nem 
hoz elő, hanem chac chelchapsz (Mon: Apol. 378). Hazugsággal 
czelczapot kórüle (Csákt: AU. 6). Tellyes életében csak tétová- 
zott, oselosapott, habozott (Pázm: Kal. 320). 


Csélcsapás : scurrilitas C. MA. (garrulitas, nequitia; possen- 
reisserei, schwatzhaftigkeit, liederlichkeit} Fráter Györgynek 
cselesapäsa, kiräl fiára támadása (BMK. IIL7). Megerthetitök, 
ha volt ez országnak nz Ő csélesapása hasznára magyaroknak 
(14. 44. 266) Reszegseg, czelczapas (Born: Préd. 18) Az te 
keptelen czelchiapasodat soha sem oluastam (Mon: Apol. 255). 
Esztelen chelekedet es fertelmes chelchapas ingyen se nevez- 
tessec köztetec (Pécsi: SzüzK. 14) Ezek tsüfolkodó trágárok 
teeltsapási (Pázm: Préd. 1219) Philosophustöl aranyat avagy 
elzstót kivánni szemtelen és embertelen csélcsapás (Präg: Serk. 
1628) Ez nem chronika irás, hanem csél-csapás (Sámb: 3Fel. 
355). Ut-veaztó ceél-csapás a dolgod (Matkó: BCsäk. 263). Bok 
tseltsapäsokkal s trágár träfälässal buján gyakran beszélt (Ben: 
Rithm. 15). 

Csélosapó : ardelio C. scurra, garrulus MA. (possenreisser, 
schwützer, flattergeist, schwatzhaft). Kuritolo, tseltsapo trágár, 
tsalöka : circulator ; tweltsapo trágár assszony : circulatrix C. 
Teéltsapó, tsevegó, beszédes: garro ; tséltsapó, otsmány-trófájú, 
bitang: scurra PPBl. Czelezapo hazug ne leg, az eke szaru&- 
rol hátra ne tekincz (Mel: Säm. 380. Mal: SzJän. 310) 
Ez féle ember czelczapo, maga hänyo (Cis F4. Az emberek 
tartnak nagy méltósságban, mindnyáian téged ceélezapónak 
monduán (FortSzer. M4). Hol mi cselcsapo ago miatt (Born: 
Préd. 203) Kónnyeb az czélezapónak meg gazdagodni, hog 
nem mint meg iämborodni (Decsi: Adag. 256) Ceélezapo nyel- 
ved micsoda hasznot ad tenéked? (MA: Bibl. V.58) Csélcsapó 
és tekergő hazugság (Bal: CsIsk. 470). Udvari tséltsapók (Misk : 
VKert. 317). 

Csélcsapóság : scurrilitss Com: Jan. 187. [possenreisserei] 
Hizelkedó, nyalakodó csél csapóság : scurrilitas parasitica (Com: 
Jan. 187) Te minden teéltsapóságnak tseh mestere (Nyr. VL 
364). 

2. CSELCSAP: scurra, scurrilis, nugigerulus C. nugator 
MA. futilis PPBL schussbartel possentreiber Adámi. Teéltsap, 
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minden lében lots: ardelio; tséltsap, hívságos beszédű: vani- 
loquus PPBI. (Helt: UT. 16). Ceifrak, czélczapok (Mel : SzJán. 124). 
Király, a csélesapoktól megóvd magad, kétszájú emberektől 
(RMK. IV.231). It valami tselteap, ki pártyat akarna fogni 
Antiochusnac, azt mondhatna (EsztT:IgAny. 499). Részeges, 
cselcsap, trágár ember vólt (PÁzm: Kal. 364) Ha szabados és 
tseltsap a gyermek, tudni-való, hogy a vénség vétkes lészen 
(Pázm: Préd. 338). Csél-csap bizonygatásokat támasztott (Bámb: 
3Fel 19) Fecsegó csélcsapoc: gerrones (Com: Jan. 141). Szó- 
val fogdosgatni a semmire kellő csélcsapoké (204). Magaviseleté- 
ben nem haba-hurdgya, nem chélchap (Hoffm: Préd. 17). Ugy- 
mint csélesapok alittattunk tőle (Illy:Préd. 1332). A táncz 
caelesapokat illet (László: Petr. 203). Ritka a tiszta hív és igaz 
szolgáló, kiváltképpen ha álhatatlan csél-csap (Csúzi:Bip. 129). 


Cselcsapos : curiosus Com: Jan. 185. [neugierig, vorwitzig!. 
A felette gondos csélcsapos, közköpü, minden lébe locs: curiosus 
(Com: Jan. 185) 


Csölcsaposkod-ik : [nugor; possen treiben] Szeretitek-is 
igen az aszezonykäk körül csélcsaposkodni (Matkó: BCsák. 82). 
De talám így fogsz csólcsaposkodni (197) Iräsäban mindenfelé 
kapdos, haboz és ceélesaposkodik (269). 

Csélesaposkodás : [scurrilitas ; possenreisserei] A czélcza- 
poskodását eléggé ki nyomoztak (Bámb: SF'el. 93). 

Csölcsapsäg : adoleschia PPBI. [loquacitas, scurrilitas ; 
schwatzhafügkeit, possenreismserei] (Mad: Evang. 334) Tégy vi- 
gakká cselcsapsäg nélkül (Szal: Vigaszt. 188) Nem tudván az 
igasság elől sohová szaladni, sok csélcsapsági után rá hajol s 
meg-engedi, hogy igazán mondotta Gabriel im ez szokat (Matkó: 
BCsák. 58. Hall: Paizs. 280). 

CSELEKÉD-IK, CSELEKÉSZ-IK, CSELEKSZ- 
IK (czelekődyk JordC. 172. Görcs: Máty. 12. cselekőszík KBärtfa 
1583. Co2): 1) ago, facio C. operor MA. [tun, machen, handeln]. 
Kyuewl kemlyk vala, mit belwl vele czelekewdneek (VirgC. 
38). Embernek hw haraghya ygasagot nem czeleködyk (JordC. 
833) Az aldot istennek zent ffra wgy chelekódeek, mynt ky 
mezze földre akar menny (ÉrdyC. 368). Ha az Crystws ellened 
czelekedyk, bizonyawal hatalma ellen senky nem alhath (ÉrsC. 
113b). Azockal gonomgól czelekeezic, az mellyec iót czelekÓttek 
vélle (Cis. L). En io vegre tisztesseges okokbol czelekedem 
(Decsi: Sall. Elób. 1) Ámnon nagy éktelenséget tseleküvék a 
királyi házban (Pázm: Préd. 196). Latrül, nem jämborül csele- 
kedte (Pázm: LuthV. 122) A ki el házasittia az 8 szűzét, iól 
cselekeszi (Bal: CaIsk. 267) Ha külömben tselekedel, együld 
te-is azt fogod hallani, a mit Esechiel halla istenth] (Tyuk: 
Józa. 337). 2) [efficio; verursachen) A törvény ast cselekeszi, 
hogy sezomorkodgyunk (Mad: Evang. 10). Öt vagy hat rongyos 
klastrom tselekezi, hogy Jászt városnak lehessen mondani (Mik : 
TörL. 426). 8) [exerceo; gewalt ausüben] Látom, hogy ti as 
én színem alatt akartok minden hatalmat cselekedni (MonIrók. 
IIL198) 4) (strno; bauen) Igen meg kell gondolni, hogy az 
mennyi nagy épületeket cselekedtem Szent-Gróton mind belől 
kivül, azt soha az itt való jüvedelemmel véghez nem vittem 
volna (Radv: Csal. IIL255) 

el-cselekszik : perago, perpetro MA. (vollziehen, verrichten). 

máég-cselek8dik, mög-cselekszik : 1) perago, perpetro, 
expatro C. [vollziehen, verrichten] Kérdegel, hogy tselekedjem- 
meg: *rogitat ut faciam PPBl. Hogy ha az istennec minden 
parancholatit meg cheleködndiök es meg tartanoiok (Tel: Evang. 
L58) Az szorgalmatosság mindent meg-cselekódik (Decsi: Adag. 
95). Nagy örömöst meg chieleközem az közönseges anniazent- 
egibaznac kedueiert (Zvon: Osiand. B4). Mellyet midőn meg- 
cselekszenz, vesd-el a félelmet (László: Petr. 165) 2) efficio 
MA. [verursachen] Hof az ellensegnek soksaga minket körül 
ne vehessen, az helynek szorossaga así meg czelekedi (Decsi: 
Gall. 49). 
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[Ssöläsck} Megcselekedni valakinek: jemanden 
bezaubern (Adämi: Sprachk. 190). 

mögcseleködös : peractio C. [vollziehung) Az isten hatal- 
mas azoknak meg czelekedesere, az melliek ű neki kedvesek 
(Fél: Tan. 25) Akarattyának meg cselekÓdése (Zwon: Post 
IL213) Ez mai evangelium legnehezebb az tnegcrzelekedéere 
(MA: Scult. 228). 

visssa-cseleködik : [perverse ago; verkehrt handeln). Igen 
visza czelekód$] (Decsi: Adag. 134). 

Cseleköddögel : factito MA. [wiederholt tun] 

Oseleköddögeldei: factitatio MA. 

Cseleködés (cseleküvés : actio, commissum, effectio, factum 
WF): effectio, gestio C. operatio MA. (opus, factum ; verrichtung, 
tat] Ministereket kyzlelyuala alazatomagnak dolgy czelekede- 
sere (EhrC. 117) Az czelekedesben az gonoz gondolatok elta- 
uoztatnak (VirgC. 138). Mynden my chelekedesynket the tetted 
my bennenk (WessprC. 137). Haragra yndohatok ty kezeteknek 
czelekÓdeese myath (JordC. 272. Az apostoloknak cselekődesők- 
ről szerzet könu (DebrC. 61) Az hüt az crelekedisek nélkül 
meg holt (Sylv: UJT. IL 115) Istenben a szeretés jó tselekedés 
(Pázm: Préd. 132) Mind az értelemre s mind a tselekedésre- 
néző dolgokban sok bizonytalan viszszálkodás forgott (383). 
A bűn vagy el-veszteglésnek vétke, vagy ellene való tseleke- 
désnek vétke (Pós: Igazs. II.108) 


jól-cseleködés : (benefactum; wohltat] (Mad: Evang. 332). 


maga-cseleködés : (exemplum; beispiel] "Tsak ditséréssel 
hiteti, de maga tselekedésével nem édesíti a keresztet (Pázm: 
Préd. 91). 


Cseleködet : actus actio, actum, opus, operatio, facinus, 
factum MA. [tat, werk]. Idwez legyetek zyzessegea testhnek 
mynden tagay, ysteny cheleködethnek eszköze (ThewrC. 101) 
Tób szent jámborok tselekedete ortza-pirülást szerezhet minnyá- 
junkban (Pázm: Préd. 83) Az kinek minden jó cselekedete 
bűnnel motskos, lehetetlen, hogy az jó cselekedetben foglallya 
magát (Pázm: LuthV. 118). A luteristák azt beszéllik, hogy a 
mi cselekedetänk isten előt nem érdemes (112). A hit magában 
jó tselekedet nélkül holt állat (Kereszt: FKer. 113). Tanuly 
tűlem ioszágos chelekedetet (Zrinyi: ASyr. 102) A pharisaeus 
szokott dicsekedni piperés cselekedetivel (Matkó: BCsák. 123). 


Cselekódó: (agens; tuend| Hamisság tseleked$: falsificus 
C. A feiedelmec nem retteg&söckre vadnac a io czelekedöknec 
(Helt: UT. r. 8) Gonosz czelekedd ember (MA: Bibl. IV.138). 
Caelekedó, szerző ok, kitűl valami lesz (CorpGramm. 702). Soha 
nem ismertelek csuda cselekedők (Csegl: MM. 60) 

Cselek8dósóg : causalitas CorpGramm. 702. 

CSELLEG (czelyeg RMK. IIL21. tzellekezéc Helt: Kron. 
63b. cselleng Szal: Krón. 543. tsellengés GKat: Titk. 14): (repo; 
schleichen] Eseznec, isznac, leányoc körül czellyegnec (RMK. 
II.21). Félszemű fűzfa mellett bucsut hirdetének, kanta-irral 
az ágnak mind oda csellegnek (Thaly: VE. 1351). Noha csak 
tsellegve és halkán menének, de suhogásokról megesmértetének, 
és a szüz-leánytól észre véteténok (Gyöngy: Char 6). Oros, a ki 
a nyáj-aklon kivül lézzeg, tzelleng, keleptzél, lesködik SzD: 
MVir. 300). 

alä-caelleg : [derepo ; herabechleichen] Csak harmsdmagá- 
val alácsellege, széllel ő büdosik ott az nagy kietlenbe (RMK. 
221). 

el-cselleg : 1) [se subducere; fortschleichen] Eomából ax 
ur el haza czellege (BFas: Castr. 83). Az gonosz emberec sokat 
el cgellegnek (Illyef: Jephta 13). No rihös németek, mast kevil- 
kedjetek | Ehbezülte räczai, beszeg elcsellegtek (Thaly: Adat 
IL106) 2) [perdo; vergeuden) De hol caellengették el az üdőt, 
magok tudják (Seal: Krön. 543). 


401 EL-FÜLCSELLEG—CSEMETE 


el-fölcselleg: [sursum repo; hinaufschleichen] Tót Mihäl 
nagy hertelen éjjel meg vissza-feltére, as nádason, rétün mind 
el-felcsellege (RME. IIL63) 


el-kicselleg : [se subducere; hinausschleichen), Rözgödnek, 
nagy titkon el-kicsellegének, az terekek után hamar készőlének 
(RMK. IIL51) Egről egy gyalog tizedös kiméne, Szolnok szál- 
lásakor el-kicsellege (147). 


Csellengés: (ambages, circnitus; umschweif] Az a kori 
tudos tanitoktol a szontirásokbol sÜrgettetvén és erősen érde- 
keltetven, ravasz tsellengésekvel élt (GKat: Titk. Előb. 14). 


CSELLEKEZ-IK: [vagor; herumziehen, herumschweifen) 
Es ugy tzellekezéc haza (Otho) Paior országba keués dűczű- 
séggel, de nagy gyalázattal (Helt: Krón. 63b). Méglen Frideric 
császár oda czellekezec, addig támadás lún Bets országba (100). 


(CSEMCSÉGI 


mög-csemcsög: [sorbillo; nippen, schlürfen] A gotuári 
bort a konty alatt is meg tsemtseghetik (Mik: TörL. 427), 

CSEMEGE (cömöge Com: Jan. 76. Thaly: VÉ. 1420): 
cupedia, bellaris MA. lautitiae exquisitae; leckerbissen PPB. 
Etel után való czömöge: Attica bellaria (Decsi: Adag. 107). 
Ne kivannyad az Ó csemegeit, mert ezek hazug étkek (Fél: 
Bibl 43) Seájunkat nyalänc czemegére ne szoktassuc (MA: 
Tan. 1266). Az sok csemege, eggies ital közöt az istenről könnyen 
elfoletkeshettek (Lép: FTük. 121). Eledelek semmi csemegék kel 
vált meg elegitve (Toln: Vigaszt. 38). Külömb-külömb féle 
teemegekvel jol lakik (GKat: Välts 1079). A gombák némellyek- 
nek tsfmógéi (Com: Jan. 81. A csömöge csináló, pagácsa sütő, 
a malomból hozott ros lisztből kivánatos édes csemegéket (cupe- 
dins) csinál (76). Kivánatos édes ceemegéc (76). Az sok pénzes 
csömöge és gyakor kis pintőke agyon-ver valaha (Thaly: VÉ. 
L420). Ad néki tsemegere egy két halajkát vagy rab leányt 
(Mik: TöeL. 441). 

Csömögés : cupediarius; leckermaul PPB. Tsemegés étel 
(Tel: Fel. 50). 


Csömögésköd-ik : [ligurrio; naschen] A párisi dámák 
torkosak, naponként anynyiszor tsemegéskednek és nyalakod- 
nak, a menynyiszer a törökök imádkoznak (Fal: TÉ. 777). 


(Csömögéz) 

Csömögésés : (voracitas; das fressen). Gyakorta tizenöt 
napi böjtre szoritja embert a minapi kelleténél tovább tartó 
tsemegezés és kortyozás (Fal: NA. 163). 

CSEMELET (csemélet MA: 8B. 226. rziömöliet LevT. 
1110. esömörlet MonTME L401): cymatilis MA. vestis undulata; 
schamlotkleid Nom. 24. vestis cymatilis; atlasskleid Nom? 445. 
undulatus pannus PP. Az huganak eg cziömölet zokniat küldót 
(LevT. L110). Chemelet zoknya (RMK. IL199) Ez a teve szőr 
köz gyapin csemélet vólt (MA:SB. 226) Chinálianak egy 
chemelet zoknst (Radv: Csal. IJL186) Az atläsz fonztänakat, 
csemeletet kiküldóm az tärszekeren (MonTME. V.105) Egy 
vég velentzei taemelet (VectTrans. 9) 


CBEMESZKED-IK : [adhaereo; sich anklammern]. Ezek 
- [a kutyák a bikának] füleiro rá txemeerkedtek (Gvad: FNót. 
88). (Vo. CSIMBELKÉD-IK) 


CSEMETE (cseméte MA. ckymotc KülcsC. 27. domota 
DöbrC. 152. tsömete: viburnum C. csömöte Bar: LPar. 147): 
1) frutex, surculus, arbuscula, viburnum, myrica ? C. [setzling, 
pfropfreis, stande| Hegyeketh be fede w arneka ees w chy- 
motay ystennek cedrus fayth (KeszthC. 211) As fattyú cseme- 
téc mély gyökeret nem vetnec (Kár: Bibl. 1.637) Az fa, ha 
lovägatiatikis, ismét meguyjul és az Ő csemetéi meg nem szhın- 
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(Megy:3Jaj 11165), A coráll kövek a tengeri tsemotéknek 
ágatskái (Com: Jan. 17) Adgy énnekem a fának tsemetéóiben 
(Hall: HHist. IL59). A jo szelid alma tsemetécskét bé-olthatni 
akar micsoda vad kemény fäban-is (Nógr:IdvK. 66) Az föld 


szivén elterjedett csemetéket az szél nem bántja (MonOkm . 


XXIIL704). 2) pullulus C. [progenies, stirps; epross, nachkömm- 
ling. Meg elegedenek chymatokba (filiis) ess w meg marade- 
kokath oztak w fyoknak (KeezthC. 26). Yőyőn az en oltalmazom 
az Ő cymotayaual (TelC. 137). As mit nektec mondoc, aszt 
szeretue mondom szerető chomotaym (Hoffgr. 858) Ábraham 
után az ő chimotai (Helt: Bibl. Lb2). Támad az király leányá- 
nac gyÓkerénec czomotai közzül egy (Kár: Bibl. 170). Vtannunk 
vala unokainkban czomototunkban [igy] (Szeg: Theoph. 3) Az 
ő magvoc ésmeretes lészen az pogányok között és as ő czeme- 
töjec az népec között (MA: Bibl 50) Az tisztesseges azülektöl 
való gonosz csomotaknac, fiaknac semmi helyec ne legyen az 
nemessec között (Präg: Serk. 859). 

asssü-caömäte: cremium C. 

hajlö-osämöäte. Safjös, hajló-tsemete, ostormeny-fa: vibur- 
num PPBi. 

rözsafaforma-csömöte : nerium PPBI. 

tamarik-csömöte : myrica, banga-fa PPBI. 


Csömötés : fruticosus, surcularis C. (staudig]. Ozemátéshely: 
frutetum, fruticetum MA. Teemetes, fattyú-vesszős: surcularis 
PPBI. 


Csömötäsäd-ik : sobolesco PPBI. [sprossen, treiben). 


Csömötéz-ik : fruticesco, frutico MA. fruticor, pullesco, 
pullulasco, pullulo, germino PP. [sprossen, treiben]. Ó esterbá- 
ban vigad czemetésó: in stilicidiis eius laetabitur germinans 
(AporC. 11) Üd6 järttäval üjon tsemetezett, fattyú-vesszőkkel 
fakadogott a gonosz tudomány (SzD: MVir. 136). 


ki-csömötézik : pullulasoo PPBI. [hervorsprossen). 
Osömötesös:: fruticatio, germinatio MA. [das sprossen] 
CSEMP: fraus, dolus SL (list). 


Ceómpés : fraudulentus, dolosus, astutus, fallax, versutus SI. 
[binterlistig). Sennyedékes nyelvnek fondorló rágalmazási és tsem- 
pes szavainak ugatási SzD: MVir. 322). 

Csömpössdg : astutia, dolositaa, fallacia, versutia, impostura 
SL [hinterlist). Az ellenkező nyilván-való csempességre s pör- 
patvarra fakad-ki (Szentiv: Verseng. 65). 


Ceömpess : (astutus; arglisig) Coempess bamis szóvainak 
ügatásival bestelenetti fele-baráttyát (Csúzi: Sip. 402). Buja, 
részeges, oroz s csempesz hazug vagy fondorkodo (744) 

CSÉMPE: antiquius pro kályha, testa fornacen, fidelia 


fornacea PP. 

(CSÉMPÉLYÖD-IK) 

öszve-csömpölyödik (öszveczömpölyödni MA): A) cater- 
vor C. conglobor, colligor MA. PP. [sich zusammenrotten]. 2) 
conjuro MA. PP. [sich verschwören). 


CSEN : suffuror Kr. [schnipfen]. 


el-csen : (suffuror; wegschnipfen). Marhájokból el csenvén 
hasznot keressenec (Prág: Serk. 974). 


1. CSEND: silentium SI. [stille] Ha bár vigasztaloä lantya 
Orfeusnak, ugy se lenne kedves csendgye Tereusnak (GyöngyD: 
Cup. 614). Meg a legfenéb kisirtetek sem jönek faltörő álgyuk- 
kal, hanem tsendel (Fal: NU. 253). Sok elme béli háborü nél- 
kül, tsendel lészen, tsak előre ki győzze magát és kémélve 
adgyon helyt a persvasionak (Fal: UE. 398). Ha reám bízod, 


nec (MA: Bibl. L457). A tsemete, ha nem irtogattyák, el-fajul | tsendel is végbe viszem (Fal: Const. 824). 
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Csöndös (dendee MünchC. 194. ezendesz Helt: Krón. 26. 1. 
csendös RMNy. IIL127. csindesz KBécs. 1572. D8): silens, tran- 
quillus, placidus, inturbatus, sedatus C. (still, ruhig, sanft]. Tsen- 
des éjtazaka: *silentium noctis PPBI. Hiua éendezben (silentio) 
' 6 hugat (MünchC. 194) Ez kedig igen iämbor ember vala, 
ezendesz erkölczä (Helt: Krón. 26. 1.) Isten-imäd6 és csendesz 
lelkű ligy (RMK. 1L134). Reggel asszon indula jó Fejérvárba, 
csendeazbe marada, büvába sirtäba (IIL17. 54. 118. 200). Váras- 
ban terekek csendeszben lakának (IIL61) Demeternek meg. 
bagyá, mestereknek csendesz helyet gondolna (IV.219. 258). 
Annak órüllyünc, hogyha az eszaki szél füdogal, mert bówséges 
és czendez esztendőt hoz (Cis. E). Sz. Heduig napian czendez 
eg lenne, de felők, hogi az könczőlők meg ne haboriccziak 
(KBécs. 1572. E7). OCzendesszen tűrt mindeneket (Born: Préd. 
227). Czendesz fidó leszen: serenum erit (Fél: Bibl. 26). Min- 
denec cziendessec es batorsagosoc valanac (Decai: Salt. 12). 
A háboru támad a csendes napokból (Gyöngy: MV. Elób. 8). 
Tsendes elmével vette az izenetet (Mik: TörL. 68). 'Tsendes, 
szeléd udvarisággal figyelmeze mindenre az öreg-ur (Fal: NA. 
148). 


Cséndésád-ik : silesco, tranquillor, conquiesco MA. [still 
werden, sich besänftigen, sich beruhigen] Csendesedik (Pázm: 
KT. 255). Végre chöndeszedven egy kis tűznél meg Al (Zrinyi: 
im 87). Tsendesedgyéc azzal szinem sebhitó lánghia (Balassa : 

ek. 3) 


el-csöndäsödik:: tranquillo pacor MA. [sich beruhigen, 
besänftigen) Ezeket halwan el czendezödeenek (quieverunt) es 
fel magaztallyak vala wr ystent (JordC. 746). 


1ö-csöndäösädik : sileeco C. complacor, sedor, consido MA. 
[sich besänftigen, beruhigen]. Le cziendeszödek az szel (Fél: 
Bibl 63) A minden háborgató indulatokbál le tsendesedett 
ember (Fal: UE. 366). A letsendesedett ember a szerentsének 
és idönek változásán meg nem indul (SzD: MVir. 394). 


még-esóndésédik: silesco PPBl. requiesco MA. [still wer- 
den, sich berubigen) Míg ezek a zenebonák meg-tsendesednek: 
dum hae *silescunt turbae PPBl. Mykoron megh czendezeden- 
nek zolny az hadnagyoc, ky mynd kezWllyen ythkózettre (JordC. 
242) Akaryaak vala ewtet (chazaarnak) valaztany ; de mykoron 
semikeppen nem akartta vona, alyg cheendezódeenek meg 
rola (ÉrdyC. 401b) Paranchola nekyk az zent atya, hogy eegy 
kewessee veztegleneenek. Es azonnal meg chendezödeenek 
(570). Az wez meg nem czendezedyk (ÉrsC. 437). Meg czen- 
dóezedénec: tacuerunt (Helt: UT. 17). Be meg-tsendesednéc 
szivem (Czegl: Japh. 57). Az oda fel való hírek most megcsen- 
desedtek (RäkGy: Lev. 283. 267). 


mögcesöndösödes : [placatio ; beruhigung]. Lelki ismeretinec 
meg csendeszedese (Zvon: Post. L149). 


Csöndösödes:: tranquillitas, tranquillatio MA. [beruhigung]. 


Cséndésen, cséóndéssen: tranquillate, placate, pacate, 
sedate MA. [ruhig, sanft. Az esők és harmatok, felhők és egek 
szakadása-nélkül tsendesen esnek (Pázm: Préd. 103) Jámborúl, 
chendeszen chászár alat jára (a ló) (Zrinyi: ASyr. 41). Irtam 
szerelemrűlis, de csendessen (Zrinyi Előb. 4). Csendessen ballag 
paripája (Gyöngy: KJ. 9). Nagyot fohászkodék, testéből a lelke 
csendesen kimulék (Thaly: Adal. I.26). Aemilia tsendessen figyel- 
mezet Eusebiusra (Fal: NA. 150). 


Csöndösít: sedo, lenio C. tranquillo, placo, commulceo, 
compesco MA. sopio PPBl. [beruhigen, besünftigen) Ugy czen- 
deszite Bela kiraly ar ő feltämadässokat (Helt: Krön. 38. Fél : 
Tan. 11). Vannak oly oruosságok, kik az embernek belső 
nyaualyaiat chyendezitik (Frank: HasznK. 31. Zvon: Post. IL165). 
Méltóztassék haragját csendesiteni (RÁkGy: Lev. 101) Urunk 
haragját csendesítse és vegye el (103). 
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el-csöndäsit: tranquillo, sedo, consopio MA. [beruhigen, 
besünfügen] A bekesegre elczendesite őket (DebrC. 5). Vrunk 
lesus kedig latuan, hogi meg haborottanak volna, mynt kegiös 
mestör el czendesite őket (WeszprC. 13). 


lé-osóndésit: 1) tranquilo, paco, delenio, commulceo, 
compesco, sereno C. [besänftigen, beschwichtigen). Er az annia- 
zentegihaznac haboruia valamint le czöndezettethetnec (Zvon: 
Osiand. B4). Csak mostani habját régi zavarával, lecsendesithesse 
felkötött kardjával (Thaly: Adal. L172). Nem tsendesíthetem le 
felzajdült habjait szomorú lelkemnek (SzD: MVir. 77). 2) [de- 
tumefacio; abnehmen machen] Az (bab) liztiuel io kenny min- 
den fele dagadasokat, mert azokat le chendeziti (BeytheA : 
FivK. 30b). 

löcsöndösítés : placatio, sedatio, delinitio C. complacatio 
MA. [beruhigung, beschwichtigung]. 

mög-csöndösit: tranquillo paco, sedo MA. [stillen zur 
ruhe bringen, beschwichtigen] A zenebonát megtsendesitem : 
comprimere *tumultum PPBl. Meg dendezeitette a saduceosocat 
(MünchC. 55. Helt: Bibl. L YYy4). Az kic zugódnac vala, meg- 
czendeszitette azokat (MA: Bibl. 1224. 136). Az nagy zene-bonát 
megchendesziték (Zrinyi: ASyr. 223) As mi a mi reád való 
neheztelésünket nézi, azt te magad csendesitheted meg (RäkQy: 
Lev. 102). Ha magamon állana csak, mind két részt megnyug- 
tatnám s csendesíteném (Ger: KárCs. IV.459). 


Csöndösseg : tranquillitas, quies, placiditas C. silentium MA. 
[stille, ruhe] Lelki tsendesség : euthymia ; tengernek tsendessége: 
mistrum C. Az mógferteztetét ruhat nem viselóm en cendóssé- 
gemnec napiban (BécsiC. 79). Hog czendesseghet, silentiumot 
vetöt vona Jesus az saduceosoknak (JordC. 425) Örysween az 
eeynek chendesseegheeth en barmok feleth (ÉrdyC. 111) Ekes 
csendességben asszony megyen vala (RMK. IL47. V.161) Nagy 
cgendezsegben élz: Halcyonis agis dies (Decsi: Adag. 132). 
Semmit ne busulj hanem nagy csöndessigvel és aläzatomsäggal 
irj neki (LevT. 11.76). Semmi eset meg nem häborittya és fel 
nem bontya az illyen embernek lelki tsendességét (Pázm: Préd. 
264). Mig már az fegyver csillagig nem mehet, addig csendes- 
séget az haza nem vehet (Thaly: Adal L167) Vidámok, de 
kellő tsendesseggel (Fal: BE. 599). 


Cséndésségés: [placidus; sanft, mild. Ez tudomány az 
embernec szivét is czendessegesse teszi (MA: Scult. 19). 


Csöndösül : [pacor, sedor ; sich beruhigen, besänftigen). Há- 
boruságok Efezum várasban csendeszültek vala (RMK. IV.185. 
Zrinyi L79). Vakot vetett koczkám felfordult szemével, égre 
fordult szemem csendesült elmével (Thaly: Adal IL110). 


el-csöndösül: tranquillor, pacor MA. [still werden) Ne 
esendezwly el een twlem: ne taceas a me (KulesC. 60) 


Caéndetlen: [inquietus; unruhig) A bá as elméket teszi 
esendetlenné, a jó falatot is megúnt ízetlenné (Gyöngy: MV. 67). 
Csendes szelidség. Csendetlen erkölcs (Fal: Jegyz. 933). 


2. CSEND (czönditem, ezönges MA): [tinnio ; klingen] Az 
aran sem chend sem pengh mynt az ercz es ywegh (FrdyC. 
466). 

Csönd6s: tinnitus; das klingen WF. Adämi. 

Csöndit : tinnire facio MA. [tönen lassen] Wechernyek elötthe 
egh orawal harmath kel az Óreghbyk haranghal chendetheny 
(AporC. 147). Máscdik óra tsendit a consonánsokra (CorpGramm. 
593). 

mög-csöndit : intono, pulso MA. [ertönen lassen) Az to- 
ronyba való harangokat csenditse meg az czirkáló (Ger: KÁrCs. 
IV.410). 

Csänditös: tinnitus MA. [das erklingen) Ex óra estueli 
czenditesnek ideje lévén (Vás: CanCat. 676). Az harangszót vagy 
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csendétést szabot órákban halvan, oda mennyenek minnyájan 
(JTársReg. 31) Mise alatt a sanctustül avagy as első csendi- 
téstűl kezdvén mondgyák-el ama többezör említett éneket (Biró : 
Angy. 110). 

Csöndül: tinnio MA. [klingen]. (Kár: BibL. 237). Az föld is 
megrendül, sok fül hirrel csendül (Thaly: VE. L107). A kör- 
nyék, útszák és szomszéd paloták tsendülnek felőle (Fal: NE. 83) 


mög-csöndül: tinnio MA. [erklingen) Meg czendül az ű 
ket füle (Mel: Sam. 455. Kár: BibL 346) Fülóc meg czendűl 
belé (MA: Bibl. 247. Tof: Zsolt. 859). Mind a két füle megtsen- 
dül kédnek (Mik: TörL. 66). 


Csöndülés : tinnitus MA. [das erklingen]. Fene oroszlányra 
bamar felügordék, Buda piacsára Tholdi csöndülést (?) ugrék 
(RMK. IV.247). 

CSENG (cönög Zvon: Post. II.232): tinnio, tintino, resono 
MA. [klingen, tönen]. Tsengnek a füleim : aures *tinniunt PPBL 
Ez filemile az w czőngő zauaual felieb halada (VirgC. 107). 
Cheng es peneg a feyze a hatadon (Pesti: Fab. 50b). Ez czeng 
az fülembe: kellyetec fel halottac (Born: Préd. 573). Bekoia 
cziöndg (Zvon: PäsmP. 69).  Cseng-é a füled? (Mik : TörL. 442). 
Mär amabott óra cseng (Thaly: VÉ. 1316). Mindenek ftiliben 
kedves hir csengeni s arra nagy äAlgyükkal az bástyák dörgeni 
fognak (Thaly : Adal. 1159). 

Cséng-béng: [tintinno; klingen] Ollyan üdő talált éppen 
akkor lenni, kinn Bachusnak szoktak aldozatot tenni, és sok 
csengő-bengő rubákat felvenni, azokban csoportként farsang- 
lásra menni (GyöngyD : Cup. 627). 


Csöngés : tinnitus, tinnimentum C. MA. [das klingen, klang} 
A szónak viszontagsäggal való tsengése: echo C. Halla az uas 
werewknek chengbeseth (WinklC. 75. Helt: Bibl. IPp4). A fige 
succussat a mustárral ha öszue czinälod, az fül czengéasét meg 
Állattya (Mel: Herb. 2. Mondola olaial az mak vivet tölta az 
filben, meg allattya as filnek chengeset es zuggasat (BeytheA: 
FivK. 108. 68. 28). Caengéesel és zÓrgóssel állattatnak-meg és 
hosattatnak-visuzsa az ő köpäjökbe a méhek (Mad : Evang. 263). 
A semminémű csengós halgatámac mondatic (Com: Jao. 62). 


Csönget : tintinnabulum pulso MA. (klingen, schellen]. Mene " 


az baratok portayara, es mykoron cheenghetöt volna, az por- 
tarius be ereztee nagi io kedwel (ÉrdyC. 513; Ugyan akkor 
a chengetóvelis chengemen (JTársReg. 68) Az also renden 
való papoc a tömjenezövel illatokat tesznec vala, cymbalmockal, 
csengetóckel caengetven (Com: Jan. 129). Első óra csenget (Corp- 
Gramm 592). 

Ceéngetó, eséngetyü: tinnabulum C. MA. [(glócklein]. 
Réz-tsengetyt, tzimbalom: sistrum PPBl. Ween Aaron es Moy- 
sespek hwga hw kezeeben egy wwenghetwth (JordC. 42) Es 
szeres Aaron kentheseenek also peremeere egy arany csen- 
ghetwth (65). Az kötelnek also vegheere kötöt vala egy kysded 
chengetkt (ÉrdyC. 243b). Ronczatoc el a körösztőlő köuet, 
exbngetót, mastrancist (Mel: Sám. 459) Harangok, csengetók 
konognak vala (RMK. IIL103) A sz. sacramentumok méltósá- 
gosbak a csengettyliknél, pengettyüknél (VärM: Szöv. 251. 214). 
Ám a többi között csengetyóket függenztetett ruhája szélire 
(Cui: Sip. 240). Minden szegésnek alsó környékérűl számtalan 
sok tsengető és apró harang függ (Moln: JÉpül 439) 

Csöngetyűs : [üntinnabula habens; mit glöcklein versehen]. 
Nem kell csengetyűs fület kápádra csinálni, igen esmérnek 
öltözetedről (MA: RB. 218). 

Csöngetyűs : [tinnio ; giöckeln]. Az oltár fedele alatt ber- 
bit#inek, csengettyűznek, pengettyűznek (VárM: Szöv. 56). A 
könyörgés közben sokat tsengettyűztenek, pengettyűztenek (127). 

Csengő : resonus, resonabilis PPBL [klingend) Tsengő szó : 
eupbonia C. Ez filemile az w czöngd zauaval felieb balada az 
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bodog atiath (VirgC. 107) En chyeng& ercyee a vagy pengiv 
cymbaloma lWttem (Komj: SzPál 172). 


CSENEVÉSZ: [affectus debilis, imbecilis; schwach, ver- 
kümmert] Nem megyek ollyan anyához, kinek csenevész 
emlője után el szakaszkodgyam (Cregl: BDorg. 306). 


[Csenevéss-ik) 


el-csenevészik: [macresco, intermorior; verkümmern] Mint 
a csecstäl el-választatott gyermek el-csenevézett (Dióez : Préd. 147). 
Vond el a tápláló atyát s anyát a gyermektől, el kell annak 
csenyevézni, vánnyadni, s végre ébel kell meg halni (Ssathm: 
Cent. 214). 


CSENTEMPERE. Sok guggoló és értelmetlen szók vagy- 
nak a magyar nyelvben, mint: gullyog, kozibozi, csentempere 
(CorpGramm. 323). 


CSÉP (tzepy Pesti: Nom. 54. chyp Tel: Evang. II.800. MA: 
Zeolt. 227): cava pendula Pesti: Nom. 54. tribula C. flagellum 
frugum MA. flegel Pesti: Nom. 54, Valamit tezen a cep a buza 
magnac, ezÓnt thezi a zenvedes a valaztottaknac (NagyszC. 243). 
Az kapasok ragadak kappayokat, asoyokat, chepeket, lapatyo- 
kat (CornC. 428). Meghalok éhvel, mert csépet nem szoktam, 
az vas kapát es soha nem forgattam (RMK. IL267). Azt akar- 
juk, hogy a ki erdemli a papságot, azt pénz nélkül pappá te- 
gyétek; a ki kedig nem érdemli, azt a csépre, kapára, kaszára, 
kalapácsra avagy kaptára igazítsátok (RMK. V.225. 228). Imhol 
vannac az gerebliéc, czépek, villak (Mel: Sám. 237). Osuda, ha 
az estveli cséppel csapott saxoniai bortúl nem émelygett gyomra 
(Pázm: Kal. 159). Ollyan mint a tsép és erős szél, melly a szal- 
mától és polyvától a búzát ki-tisztittya (Pázm: Préd. 299). Elméje 
nem bomlott, mint cséppel a kéve (GyöngyD: MV. 1). Némelly 
erőködik éles fegyver által, nem csép, kapa, bottal lépni tisz- 
tességre (Thaly: Adal. L194) A rácz gaznóp, országunk rontó 
csép (IL 159. KecskTört. IV. 402). Teipäs szeme forgásával keze 
úgy jár mint a tsép (Fal: Vers. 882). Inkább tsépet, kapát a 
kezembe veszek (Gvad: RP. 447). 

[Szöläsok] Csép, kapa a dolga (Pós: Igaza I.140). Tsépre, 
kapára termett ember : ad clitellas natus (PPB. Kisv : Adag. 7. 
SzD: MVir. 105). Örömest kötnétek hozzá a csépet (Bal: 
Cslsk. 112) Sigmond ismét a némethez akarja kötni a csépet 
(ErdTörtT. L208). Felkötni-a tsópet: valamihez hozzá kezdeni 
SzD: MVir. 288). 


hadaró-csép : (clava pendula ; dreschflegel]. Az hadaró-chép 
meg Órli az buza kalásznak hegyeyit (Lép: PTük. L309) 

Csépöl : 1) detero C. trituro MA. [dreschen). Kelfel Syonnac 
leana es depel (BécsiC. 252). Mykoron Gettre vytez gabonaat 
czeeplene, neky yeleneek istennek angyala (JordC. 329) Ein 
szerelmes svüzem, kin én chépléc (Helt: Bibl. IV.38). Az rayky 
byro nem adoth wolth elegepdew magoth, azth mondotha wolth, 
hogy nyncen cepleth (LevI. 1.88). Nap estig czéples (Soós: 
Post. 463) Az bolton ertetic as czyp, kit az isten meg nem 
ronta, de azt ronta meg, az mit vele kel vala cipleni (MÀ: 
Zeolt. 227). Pacsán voltak jó asztagi, most ast caöplik (RÁkGy : 
Lev. 180) Valami kez auagy csepeolny ualo marbam nekenı 
uagion, ahoz az fiaim semikeppen ne nyullianak (Radv: Csal: 
IIL166) 2) (supervenire; tiberfallen) Győrben 1800 török volt, 
ezek éjjel nappal rajtok ceeplettek (MonIrók. VIL47). 8) [objurgo; 
schelten]. Nagy tudatlanságokst nekik fel fedezi, mind azaltal 
hiveit csak gyengén ca&peli (MolnF : LTárh. 112). (Vö. Csöpül] 

(Szólások) Ne smemeld a másét, tsépeld a magadét 
(SED: MVir. 385). 

ki-csépöl : trituro, excutio MA. [ausdreschen]. 

kicséplés: tritura, excussio MA. [das ausdreschen). Be 
ágyazni ki tséplésre a gabonát (SzD : MVir. 23). 

agit 





407 MEG-CSÉPEL—CSEPEGET 


BELE-CSEPEGTET—CSEPPENET  ' 408 


mög-on6pöl: tribulo PPBI. [dreschen]. Az buza nem tetet | csüpögeték, erőssen megvallatik (RMK. III.136) Az nyár fäk- 


hetyk az kasban, hanemha az gabonafev leyend elevzer erevssen 
meg chepletevt (CornC. 264). Az keuet sarroual le vagiac, meg 
éeplic (GuaryC. 26) Az isten báboruságokkal megesépli és 
hadarja a välasztottat (Illy: Préd. 38). 


Cséplés : trituratio MA. [das dreschen]. A cheples à szűretet 
éri (Holt: Bibl. LLLI4. Born: Préd. 457). A búzát vastag tsép- 
léssel tisztfityäk (Päzm: Préd. 36). 


Cseöpletlen : [non trituratus; ungedroschen] Csépletlen 
buzam vagion (LevT. 1303). Az pajthanak keozepseo fele felyg 
cheplettlen bwzawal (Radv: Csal. IL66) Vermekben levő kész 
gabonát és asztagban való caépletlen gabonát illeti, arról ilyen 
dispositiot teszek (111.268). Az szentegyházra három főzelékre 
való csépletlen buzából tíz luknával hagyok (269. 268). 


Cséplő : triturator MÁ. [drescher). Vagyon 4 czéplőm, azok- 
nac bárma czéplet 4 napig, az negyedic csak 2 napig (Helt: 
Aritm. N4). A cséplőc a szérűn cséppel csépelnec (Com: Jan. 74). 
E bő esztendőnek asztagai sokáig állának minden helyeken, 
még cséplőt som talált az ember reája (ErdTortAd. IIL171). 


Oséplói: [trituratoris; drescher-]. A szérő négyszer zugott 
tséplőji kesektöl (SzD: MVir. 135). 


OSEPEG (cseppeget Illy: Préd. IL492. chöppög Helt: Zsolt. 
124. ezöppeg Born: Préd. 218): 2) stillo PPBI. [destítlo ; tröpfeln, 
triiufeln]. Feny6-fa neme, melly terpentinät tsepeg : larix ; szurok 
nedvességet tsepegő fenyő-fn törsök: sapinus PPBI. Cepegec 
teneked bort (BécsiC. 249). A te labaidnac nyomdéki chóppög- 
nec keuerséget (Helt: Zsolt. 124). Főld fazakakat tele vizzel 
környülle tegy, a mellyek szüntelen csepegjék a nedveuéget 
(Nad : Kert. 76). 2) stillo, mano C. [tröpfeln, tr&ufeln) Cepeget 
mű reank atok (BécsiC. 155). Föld meg indolt es menjek cse- 
pegtek (AporC. 15) Az én tadomanyom chöpegien mint az eső 
(Helt: Bibl. Lbbbb4) Túrós lababól csöppegnet az genetsegec 
(Born: Préd. 218). Az istenere kedig czac csöpögue költie marhaio- 
kat (548). Az ajtó megett a füstély, azért tsepeg az eszterba 
(Pós: Igaza. II.225). Lépes méz tsepeg ajakáról SzD: MVir. 57). 

csupog-csöpög : (paullatim stilo; langsam tröpfeln]. Kül- 
dött hol ötven, hol hatvan forintot, 8 nem csinálhattam semmi 


fundust, hogy olyan csupogva-csepegve adta kexünkbe 1759 
(Hazánk. I.143). | 


el-csöpög : [fluo, stillo ; fliessen, trópfeln] Mykeppen wyas, 
ky e! chepeg, el uetetnek (KulcsC. 138). Ha az ló az istállóban 
meg zabällic, azon meg ismered, hogy az orra el ezepeg (Cis. O9). 
Ki-csöpög : exstillo C. MA. (austriefen]. 


l&-csópég : 1) [destillo; niederträufeln) A tanitók, kik a 
tápláló tudományt az isten hiveire le-tsepegik (Bod: Lex. 12). 
2) destillo, distillo C. MA. [niederträufeln] Az feldre le czepe- 
ghó wer folyass (JordC. 609). Az eső le-tsepdg (Com: Jan. 10). 

Csöpögdögel : mano PPBL tröpfeln WF. 

Csöpögös : stillatio, stillicidium, distillatio MA. [das tröpfeln] 
Az czepegés az aszsroni Allatnac szüntelen sómbelódése: tecta 
jugiter perstillantia facit mulierem litigiomam (Kár: Bibl. 1614. 
MA: Bibl. L564) Az tornácz«sátornak külső csepegósen belül 
(Monlrök. VIIL363). 


fő-csöpögés : [gravedo; schnupfen]. Nathát, fő czepegést 
móg állat (Mel: Herb. 37. BeytheA: FivK. 84). 


orr-esüp8gós:: stiria nási PPB. [schnupfen] 
ssöm-csöpöges : lippitudo C. [das triefen der augen]. 


Osöpöget, csöpögtet : stillo, destillo MA. [tröpfeln, trüufen]. 
Fin dt Estuan áz egő szBumdeket az embernec az alfelebe cze- 
pegette (Szék: Krón. 172) Hegedón Istvánt hivatäk, megfogák, 


nac leuelét czepegesd az fülben, használ (Mel: Herb. 11). Gyer. 
tyaual czepegetó hobar (Born: Préd. 67) Gyermekssglinktöl- 
fogva hamis vélekedéseket tsepegetnek belénk (Pázm: Préd. 
201). Lábaid nyoma kövérségőt czsöpöget nagy sirral (MA : Bibl. 
V.30.) Ha füledben cseppeken-ként csepegteted a párbagyma 
vizét (Nad: Kert. 306). Az anyák és daikák az ifjaknak tejjel 
szent igéket cseppegetnek (Illy: Préd. II.238). Az isten lassan- 
lassan büntet, az ostort cseppegeti (492). 


bele-csöpögtet : instillo C. [hineintrópfeln]. 
belecsőpögetés : instillaio MA. [das hineintröpfeln] 
ki-csöpöget : exstillare facio MA. [auströpfeln]. 


mög-csöpöget:: [constillo ; betrópfeln] Akárhogy megese- 
pegették, nem vallott (Nyr. XIV.460) Tsepegesd meg ssalonnä- 
val (SzakÁcsmest. 60) 


Csöpögetös: 1) destillatio MA. (das trópfeln. 9) gutta- 
tns; sprenglichte farb Nom. 27. 


Csöpögetött: 1) stilatus, destillatus MA. [geträufelt). 
2) [guttatus; gefleckt) Tsepegetett-szinf : guttatus C. PPBI. 
Az szára czopegetót szinű (Mel: Herb. 89) Az boriut, kinec 
Apis volt neue, chópOgetet, isten gyanant imadtac (Mon: KépT. 
134). Szeplös és czepegetet szinyü kosok: arietes maculosi et 
diversorum colorum (MA: Bibl. L28). Ha akarod, hogy (az zekfü) 
csöpögetett szinű legyen, ugyanezen képen buzába kell oltani 
(Radv: Csal. III.55). 


Csöpögő : guttans, stillans C. MA. (triefend, träufelnd]. Tse- 
pegő-szemű : lippus; orra-tsepegő nátha : distillatio PPBl. Vénec 
avagy czepegő szeműec (MA: Tan. 37). Szemcsepegő csipásság : 
lippitudo (Com: Jan. 56). 


Csépégós : [stillans ; triefend]. Tsepegós szemű : lippus C. 

CSÉPPEDÉK : guttula MA. [tröpfchen). Pogán népnek bor- 
istenit a Dienöst mondják ; istentől jtitt cseppedeknek magyarul 
mondhatják (RMK. IV. 261). Az essd a czeppedekeknél és a 
tűz az füstnél fellyeb beuőlkődéc (Kár: Bibl. 1459). Az egész 


világnak szépsége és dücsőssége ollyan az istenbez képest, mint 
az vederből ki esett cseppedék (Pázm: Kal. 27) 


CSEPPEN (cseppenik Land : UBegfts. 1.161): (stillo; trüpfetn]. 
Vrvnk verenek egi csöppe zómeben csöppenuen (DebrC. 217). 
Ki látta, hogy czak egy könyue czeppent volna (Illyef: Jephta 
$0) A buborék lészen a tseppend tsöptäl (Com: Jan. 14). Tsak 
nekünk is valami tseppenne hasznunkra (Mik : TörL. 304). 


(Szólások] Ha nem czordúlis, czeppen (Decsi: Ádag. 
326. Kisv: Adag. 202). 


el-csöppen : [decedo ; mit tod abgehen] Nem egyéb végre 
lakják a földet, hanem hogy kedvekre töltsék s költsék élteket 
és bogy sok gyönyörűséges mulatások után egyszer valamikor 
eleseppenjenek (Fal: NE. 36). Élő ember gondold meg, eltsep- 
pensz eggykor véletlenűl (Fal: Vers. 886). 


l8-cséppen : [destillo ; niederträufeln]. Egy csepp viz is az 
égből le nem cseppent (Illy : Préd. II.457). 


Csöppenés : (gutta; tropfen} Megh csokolyavala az ő sebős 
verenek ceppeneseeth (WinklC. 219). 


Csöppenet: [stilla ; tropfen). Leznec Jacobnac megmaradeki 
monnal deppenet a fűre (BécsiC. 253) Le zal mikent a csepegő 
czeppenetek földre (AporC. 24) Kybe mynd a tengör vizeenek 
zamtalan cóppenetynek zama vagyon, the zent weredbe eg 
cheppenet sem marada (GyüngyC. 22) duesithemnek eg 
cheppeneth vere ex zelles vylagnak byneynek bochanathyara 
elleg (45). As te dragalathos zent wered ctepenetók rerit the 
belőled ky folya (ÉrsC. 49). 
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Caöppenetlen : [non effuse; unverschtittet] Ezekre az bort 
naf kanackal köszönik, kikból czordulatlan csöppenetlen kellien 
hippenteniek (DecsiG : Préd. 24). 


Caöppent: [stillo; triufen| Nyitva lévén a szem s " a 
musicus sok merget tseppent lassan lassan belénk (Fal: NA. 
165). A ki erőltetve fejdegél, a tej után vért is tseppent (Fal: 
UE. 407) 


be-os&ppent: [subdo ; unterschieben) Többet tseppent-bé a 
consequentiaba, hogysem as első beszéde megengedné és így 
hamis az ő keremst-fogäsa SzD: MVir. 60). 


Csöppentös: [guttatus; fleck). Mennél szeb" és fényesb 
valamelly köntös, annál éktelembek azon minden aprólék tsep- 
pentések (Pázm : Préd. 730). 


CSEPP: (cep DomC. 55. ÉrdyC. 58. tsép Com: Vest. 
131. ezöp WeszprC. 60. cwp LevT. 1.251): 1) gutta, stilla, psecas 
C. [tropfen] Gyantatsepp: *succina gutta PPBl. Ezör czöp 
ver zarmasek ky az Ó zent testeből (WeezprC. 60). Folyon az 
en bezeedem mynt az czepp az magon (JordC. 272). (Az lam- 
pasbol) egy cheep olay sem evtteteek ky (DomC. 55). Az ver- 
bol essek tenerere neg csbp (DebrC. 299. Helt: Krón. 1. Kár: 
BibL L4598) Eegy cheep vere hwilasa eeleeg volt volna embery 
nemnek meg valtzagara (ÉrdyC. 58) Ha sok gonossaghokath 
az zeles tengernek czeppe (ÉrsC. 278) 
melyek az földre le gérdflnec vala (Born: 


Az csep 

Préd. 227) A széles világ isten előtt ollyan, mint egy tsep 
harmat (Pázm: Préd. 65). A suzmáráz meg-fagyott harmat, a 
jég tszp fagyos tsÓp (Com: Jan. 10). Véremet utolsó chöppig 


hasznoesan néki dedicálhassam (Zrinyi: Ciml. b) Reád bízom 
ügye-fogyott reményemnek (&2D: MVir. 334). 
2 (penas adis fin sehr klein) Egy cseppet sem: ne 
PP. Csepetis immár nem lainak vala 
(CsomaC. 43). Egy chep gondodys nynchen (Pesti: Fab. 62b). 
Egy 7 eneepe sem küsseb dologrol irtanac (Helt: Bibl I3) 
császár erejét egy csöppné sem félék (RMK. XII.65) Ötöd 
napég basa erősen lőtteté, azért Buják falät egy cseppné sem 
sérté, császár kegyelmére es igen kéreté (95). Segéteni kel, 
az ki iora ügyekőzik, az ki penig gonozra, egy czepnere sem 
(Decsi: Adag. 81) Az mi meg igazuläsunk egy csepnyére sem 
füg az igaz és méltó poenitentia tartástúl (Pázm: Kal 348). 
Nem-is kivänoc czac egy czepnyéreis az én érdememre appel- 
lálnom (MA : Scalt. 140). Egy csöpnyire sem indält-meg a fari- 
sseusok dicséretin (Mad: Evang. 811) Vékony avagy edgy 
csepp gondgyok sincsen (Ker: Préd. 100) Nem az cepp tagtol, 
hanem abban el hatalmazott fenétől váltunk e! (VárM : Szöv 
72). Egy tseppet se gondoly mondásival (Fal: NA. 171). 
[Ssólások). Bzóknak folyóvise, esznek caeppe (Pázm: 
LuthV. 4) 


(Kösmondások) Sok tabp visből gyakran nagy es) támadhat 


| 


meggyösheti (Amade: Vers. 173). 


gyöngy-csöpp : [unio; eine perle). Álmélkodnak rajta, hogy 

aaz fle a büvelkayl nagy napkeleti gyöngy-tsöppöket (Fal : 
44). 

Ceéppecske : [guttula ; tröpfchen). Mely ver oly böcsületes 
völt as isteni személynek méltóságáért, hogy egyik csoppecskéje 
elégséges az egész viläg válmágára (Päsm: Kal. 750) 

Csöpke : [parvulus; der kleine] Serenyen futamnak tancben 
ar leanyok, nylwan oth megh lathywk as ő yamborsagyth; 
sertelen ha lend az ő yamborsagok, oth el bol partayok. Cepkek 
hazatoktol messce ne lepyetek, ydőnek yawaban tykakoth Hits 
setek ; scemerem , bőchőth renghemsetek, awal el elhettek 
(PeerC. 389). A könerekben es nagysagomokban nem igen sok 
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vagyon hatra; hiszem, felseged io neuen veszi av egregiussokat 
is elegy chepkekkel (Helt: Mes. 475). Czepkéból lőttél vrrá, 
pórból tekintetes (Illyef: Jephta. 15). 


(CSÉPEREÉD-IK] 

föl-osöpärödik : [adolesco ; heranwachsen) Szépen feltse- 
peredett ifjuságának első fiatalival magira vonza a memeket 
(SzD : MVir. 237). 

CSEPERKE (chöpörke Beythe: Nom. 5): fungus tuberosus 
Beythe : Nom. 5. [champignon) A tseperke gombák némellyeknec 
esemegéi (Com: Jan. 28). 


CSEPESZ, CSEPLESZ. Ceepleshagy: omentum MA. 
Háj, takaró-háj, retzds-häj, tseplegz-háj: omentum PPBI. Aldo- 
zattyokbol eznek vala chepez hayoth es yznak vala malosath 
(Kulc«C. 285). A bűnert valo aldozatnac köuersöget emelye, a 
may körül valo chepess häyat a vesektöl el szakasztattat (Holt: 
Bibl. LZz). 

CSEPKE: 
(TörtT. VIL94) 


CBSEPLYE: gramen, perje MA. PPB. (gras, grashalm) 
kraut PPB. 


Cseplyesóg: co Torte läbok a meg ászott tmeplyeséget 
(Gvad : Orsz. 131). 


CSÉPÓLYÉS:lppus JordC. 108. [trief&ugig] As oltarra 
ne yarwilyon zolgalny, ha vak leyend, ba czonka, ha santha, 
ha cympa, ha kanczal, ha ghörbe, ha czepólees, ha ryhes awagy 
poklos: nec accedat ad ministerium eius, si coecus fuerit, si 
claudus, si parvo vel grandi vel torto naso, si fractopede, si 
manu, si gibbus, si lippus (JordC. 108). 


CSHPÜ, CSÖPÜ (ceps RMK. 11172. Mel: Herb. 34. cöpö 
TelC. 84. ceüppó MA: Préd. 191. csüpü NádC. 310): stupa C. 
linum MA. [werg) Cepw: stupa NémGl. 221. Hamarab el mul- 
nac, honnem mint a cÓpánec langa (NádC. 310) A cöpő a 
kemencenec langyaba meg nem maradhat (TelC. 84). Összve- 
törettek és semmié lesztek, mint az csepő szikra oly hamar 
elvesztek (RMK. IL172). Az heues gyermekec, kic nem alhatnac, 
czöpöuel as kuccusät és vizét kend as homlokára (Mel: Herb. 
34). A mely abroszt igen elviselnek, szöszszo valik es chepüe 
(BalMark. 1.6). Szurockal, czepfiuel és uenikéuel gyuitogat (Kár: 
Bibl. IL159). Az füstólgó szöszt, czöpüt el nem oltia (Kár: Credo 
25). Takariad vises caiöpiü kÓeme es süssek meg paras sénben 
(Frank: HasenK. 35b) Vannak olly botsánandó bűnők, mellye- 
ket a sz. írás szálkának, tsöpfinek, szúnyognak nevez (Pázm: 
Kal. 930) Elszakasztá az gusokat, miképpen elszakad ax cző- 
püb$l font fonál (MA: Bibl. 1.232) A len és kender meg-gerfeb)e- 
neltetnec, el-maradvän amott a pozdorja, ítt a csöpű (Com: 
Jan. 96). 

[Kozmondások]. Nem bátorságos a csepű a tz mellett (Mad: 
Evang. 276) A tseph könnyen fel-lobban a tűz mellet (DKal: 
Ker. 107). 


fóveny-csBpü: [? Az gyermekek is igy felelnek effele 
főveny csöpűből ereztót madzagra (Alv: Itin. 33). 

kendáér-osópü: (stupa cannabina; hanfwerg) Kender tsb- 
püvel kösd a sebre, és hadd rajta két napon (Cseh: OrvK. 33). 

len-csöpü : [stupa lintea; flachswerg). Laag len Zöpfi auaf 
zőz (NagyszC. 75). A füstőlgő len tsőpőt meg nem oltya (Kulcs: 
Vetek. 43. MA: Scult. 29). 

posdorja-csS8pü [stupa ; werg) Tedd forgó kerecké őköt 
mint szél as pozdorja cabpöt (MA: Bibl. V.39). 

szösz-osöpű : stupa Ver. MA. PPB. [werg). 


Osöpül detsépül Fal: NA. 170): 2) deprimo, decutio, pro- 
sterno, coneulco Kr. [niederstrecken, xa boden werfen] A sár- 


[P] Eskfttinkeot az chepkeuel halalra verette 
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känyokat fáradtság nélkül földre tsöpülli (Pázm: Préd. 166) 
Az egész könyvben egy tudós ellen-vetést nem találtam, hanem 
csak győlvész gazságot, és sokszor csőpültetet káromkodást 
(Pázm: LuthV. 3). Mivel csepülli itten Kalaúz a keresztyén 
reformata vallást? (Pós: Igaza. L521). 2) [maledico ; schmähen). 
Magadit ne dícsérjed, másét ne tsbppüld, ugy lesz minden 
kedvében (Kisv: Adag. 330). Rosz ember ditsérjen, vagy fottig 
tsepüllyen, arra nem sokat hajtok (359) Földig csepülte Haller 
Gábort a fővezér előtt (Monlrók. VIII.474). 


lö-cs&pül: 1) deprimo, deculco, prosterno MA. (nieder- 
strecken, zu boden werfen) Ellene nem állhatnak vala az 
ariánusok, hogy az kinek isteni tudományátül le chöpältettek 
vala, azt az emberek előtt hazug találmánnyal gyűlőlségessé 
tennék (Pázm: Kal. 225). Hiveit le hadgya tsöpülni, fogsággal, 
tömlöttzel, Cogyatkozásokkal sanyargattya (Pázm: Préd. 23) 
Sokszor lecsópültetet káromkodást tapasztaltam (Pázm: 5Lev. 3). 
Az isten igazságának ményütó kövd az embereknek nagyobb 
részet le veri, es az őrők tűzre le chöpölli (Lép: PTük. 1.407). A 
kő essó még füvében le chepälli (Czeg!: Enoch IIL12) A római 
pápa az isten első parantsolattyának méltóságát le-tsepüilte, ron- 
totta (VärM : Szöv. 252). Mär tíz esztendeje harczolunk hazánkért, 
hamisan lecsöpült régi szabadságért (Thaly: Adal. I.102). Hatal- 
massan le-tsépülted a méltóságot, gazdaságot (Fal: NA. 170). 
Az élet tzimboráló bajtársa, a halál minden barom erőt letsepül 
(SzD: MVir. 205) 2) [contumeliis afficio; schmühen] Vrunk 
papi méltóságát a mi illeti, aztis sok képpen le csőpülli (Pázm: 
Kal 393) Egy csácsogó barát le-csőpülli mind eggyig az éle- 
metes túdós szent doktorokat (Pázm: LuthV. 168). Ha annak 
meltóságat le csőpülhetnék (Pécsv: Fel. 539). A szentek eggyee- 
ségérül való czikkelt a calvinistäk lechőpüllik (Veresm: Tanácsk. 
272). Úgy le chöpälli a nagy ezent doctort, hogy egy nyilván 
való eretneknél alábbvalónak láttatik tartani (KevtM. 16). 

lécsépülés: [maledictio; das schmähen] A mi doctorinknak 
földig való le-tsepüllésében igen nagy coriphaeus (Pós: Igazs. 
1451). 

mög-csöpül: [prosterno; vernichten] Es az ember Chris- 
tust meg czőpülte és semmiue tötte (Vallást. Oij). 


(löosöpülőd-ik) 


löcsöpülödöttség : [?) Sem a vénség sem az lecsöpülő- 
döttség engem abból nem erigalna (TörtT. XVIIL 100). 


Csöpüs : stuparius MA. zum werg gehörig PPB. 

(Csépüsód-ik] 

össve-csöpüsödik : [implicor, permisceor ; sich verrausen, 
sich verwirren] Tövel hegygyel öszve csepűsődőt munkátskáját 


szent neved méltóságos tutorsága alatt bochattya az halando 
embereknek szemek eleiben (SBalog: TemK. 6). 


(Csöpüs) 
lé-os&püs: [convicior; schmähen). 
földig letseptizó ember (Kisv: Adag. 551). 


Öszve-csöpüz : [implico; verzausen].' Nem illik sokféle 
dezve-füzött, czöpűzött, haszontalan kérdeződéseket elő keres- 
gélni (MA: Tan. 140). 


(Csöpüsöd-ik, óssvecséápüszód-ik] 


öszvecsöpfizödds : [complicatio ; verwickelung] Az ő sely- 
mének szálai minden dezve tsepűződés nélkül végig meg-marad- 
nak (Miak: VKert. 676). 


CSER (cher Beythe: Nom. 6. cheer KolTört. 55. Gere BécsiC. 
217. tsere ACsere: Enc. 231. PP: PaxC. 261): 1) quercus MA. 
[zerreiche), Czerfäs helyi: quercetum ; csermack : glans quercina; 
csertölgy : carpinus; czertölgyes: carpinetum MA. Teerlevelü 
fü : chamaedrys, quercula PPB. Meta sub arbore, quae vulgariter 


Másokat gyalazó és 
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cher vocatur (CodPatr. L45. 496). Cher : arbor (Ceinár). Arbores 
cher et bik vocatae 1284 (Knauz) Ő erős monnal dere fa, es 
megtörtem fellől à &imöldet (BécsiC. 217). Nagy cher palchakal 
erőssen werenek (TelC. 273) Az mellyec most csac güsnac 
való hajlo veazszbc, eserfäc leeznec (Präg: Serk. 646). A tsernek 
termeszeti gyümöltse makk, nehai gyümóltse penig gallos és 
tsere enyv (ACsere: Enc. 231). Látta, cser-tölgy vagy mérges 
tejű tölgy, a sas lenne néki halálos völgy (Thaly: Adal. IL155). 
Cserfára akada a feje, ugy hogy tulaidon baja istrang helyett 
szolgált (Illy: Préd. II.68). 2) cerdonum nautea PP. [cortex 
coriarius; lohe, g&rberlohe] 'Tser a vargáknál: lixivium cerdo- 
num, coriarium PPB. Cortices arborum uulgariter cheer vocata 
(KolTört 55). 


(Bzöläsck). Tserbe hagyni, meg-gyalázni a leányt: *ludi- 
ficare virginem PPBl. Netalám tart attól, hogy hir nélkül cser- 
ben hagyjuk (ErdTörtAd. IL386. Thurzó : Lev. IL286. Thaly: 
VÉ. IL116) Ebben nem csak hátat ád, de ugyan cserbe is 
marad immár Calvinus (Pázm: Kal. 466). Bezzeg érdemlene 
ugy valamit a papistäktol, ha szavának meg-feleine, de majd 
cserben marad (Matkó: HRoml 42. Matkó: BCsák. 112. SzD: 
MVir: 176. 833). 


Cserös: 1) quernus, querceus MA. [eichen-). Tseres, tölgy 
fas hely: quercetum C. Ceeresbely: carpinetum, quercetum 
MA. Tserés hely: carpinetum PPBl. Tövis bokrok ez csere 
helyek : rubeta et virgulta (Ver: Verb. 213). Egy igen nagy " 
cseres, gazos erdőt kürtatvän, szép kaszálókká tetette vala (Saal : 
Krón. 238). 2) [cortici córiario inserviens, lixivio maceratus; 
lohgar, gegerbt]. Cseres szekernye (Kár: Préd. 280). Az cseres 
kádba fognak bamisságodért dugni a timárok (Matkó: BCsák. 
294. TörtT. XVIII. 225). Egy kécser veres bőrből csinált hámot 
cseres vagy bélés bőrből adjanak (ErdOrszgy. 1L380). 


Cseröz : [lixivio macero; gerben). *Tserzett bőr : pellis lixivio 
macerata PPB. 


CSERCSE: (? Hagiok Niro Mathenenak ket tulkot, az 
czerczet és az fekete holdost (RMNy. IL302). 


CSERDIT, CSÖRDIT: pulso EhrC. 14. [klopfen, polter] 
Crerges magadnac, egyetmasvtan czerdeh (EhrC. 14. : 
Micae. 188) [Vó. OSÖRTÖL, CSÖRTÖLÖZES] 


CSERDÜL, CSÓRDÜL: constrepo MA. [rauschen, er- 
klirren) Hire tserdülvén a syrusok között, hogy a várasból ki- 
szökött zidók aranyat nyeltek-el, egy éjjel két ever zidöt eleve- 
nen fel-hasogatának (Pázm: Préd. 872) Ceerdü] a falevél (MA: 
Tan. 9). Azonban fegyvere óldalán tserdüle, mellyen a tolvajok 
serege zendüle (Gyöngy : Char. 5). 

ki-csördül: [percrebresco ; sich verbreiten] Az idő előtt 
való igéretnek hire kicsördülven (MonTME. V.242). 


mög-csördül: [constrepo ; erklirren. Mikor a szabó meg- 


| ati az asztalt, az olló ki-mutattya magát; mert noha őtet nem 


illetik, de ottan meg-tserdül (Pázm: Préd. c2). 

öszve-csördül : [constrepo; an einander klirren) Ha ma- 
gyar kard pogány karddal összecserdül, jól fordul az koczka 
(Thaly: VÉ. L184). 


Csördülés, csördüles : strepitus MA. [das erklirren]. Halla 
a veröknek masod cherdöleseet (WinklC. 207). Kyhes mykoron 
aytatusaggal syetné, labawal kő cerdölest tÓn; ky cerdölees 
vtan senth Pal ó aytoyath ky hytwan wala béé zegese (Peer. 76). 
Az fänac lehullo levelénec czórdülése (Zvou: Post. 1710). Egy 
ía-levél taerdüléeére ugy fut, mint-ha kardal völnänak feje-felett 
(Pázm: Préd. 590). Ar haraszt czerdülestől is meg rémülss 
(SzépÉnek. 8). 

CSERÉG, CSÖRÖG: garrio C. srepo Kr. [klappern, 
klirren] Tsátsogok, twärgök mint a szarka: garrio Major: Szót. 
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239. 'Inátsogok, beszéllek, tsörgök : garrio PPBl Az hollo 
lamy hws fwitot fel kapwan kesde ax agon wele chergeny 
(Pesti: Fab. 14) Igen chergew madar [a kakas) ees az ew eles 
zaua myat emberek nem alhatnak eyel (34) Chereg a waryw 
(36) A ptrütsbk tsörög (Com: Orb. 4) A szarka tsbróg (Com: 
Jan 39) Ha läbomon nincsen, erős békó csörög OrÜmemen 
(Gyöngy : KJ. 66). Kőkön csergő, szépen pergő, amaz kis Aranyos, 
mikor árad, meg nem szárad, fölötte hatalmas (Thaly: Adal. 
IL102) A szerencse pörög es kincsével csörög, szem be-kőtve 


; 


tallér tsörög a nyakokon (Gvad: FNót. 42) 


[Smólások] Nem hiaba tsörgött a haraszt: mél nélkül 
nem mosgott a falevél SzD: MVir. 405). 
lá-ceBr8g: (cum strepitu decido; klirrend herabfallen) A 
toronynak a cserepit löteti, annyira hogy ugyan lecsereg ott a 
cserép a toronyröl (ErdTortAd. L107). 
Caörögdögel: [strepito; rauschen). A viznek folyamattya 
a mint cseregdegél, úgy tetzik, az alatt valaki nyögdögel (Gyöngy: 
Cup. 4) 
[Ceärged] 
Csörgedee: [strepitus; das rauschen) Egh nemes dysces 
kerbe feyer Iylyomnk ees feyer rossak közybe wyuek, holot 
wekon zolasual chergedes wala, és fanak leuely lassw sceel 
mya ingados wala (PeerC. 43). 


Csörgedäz: susurro C. [strepito; rauschen]. Még mostis 
füleiben hangol csergedemÓ békójának pengése (VárM : Gabv. 
Eiöb.). A tiszta patakok nyersen csergedeznek (Fal: Vers. 907). 
Taergedesó patak forr iró tollából (SzD: MVir. 165). 


Csörgedőzés : murmur C. (das rauschen] 
Ceérgós, csörgés : strepitus Kr. [geräusch]. 


csörgés-börgés: co Végre csörgést-börgést egy parton 
hallának, bátorítván egy-mást arra indnlának (Gyöngy?: MV. 82). 


A kik az portara iwnek, minek elwte chergetnenek, te an- 
valazt nekik kegies es edes zoual (VirgC. 
74). Cergetek, hog meg úyttassek (PeerC. 77). Cergetöc, ha ky 
be bodatand, uele lacozom (DebrC. 377. 7. 623). Es 
keet doctorok kezdenek chergetny az clastromnak capuyan 
(PéldK. 25) Kesde ysteny kegyelmessegnek fwleyt aytatos 
kenynyergesewel czergetni (ÉrsC. 396). A valal ia róla. kezde 


be-csürget: [crepito; anklappern). Ördögh kezde es frater 
leronimusnak cellanak aitaian be cergetnie (KazC. 64. ÉrsC. 522). 


Osérgeteg, ceörgsteg: 1) streperus MA. [rauschend]. 
A csergeteg viz meg arrat vala (DebrC. 616). 2) fluentum, 
rivulus MA. [bach]. Judanae menden dergetegiben vizec folnac 
(BécsiC. 210). Ea felmegen monnal menden folo, es ki vettetic 
es el fol monnal Égiptomnac cergetege (228). Ő czergetegit meg 
rezegehed, meg sokasebod ő czemeteit (AporC. 11) Vizeknek 
Gergetegi elmvianak (DöbrC. 252) Mert esev ees vala, viseknek 
ery, chergetegy jgeen meg neuekevdenck (DomC. 120). Ew cher- 
getekyth meg beweythwen meg sokasohad w termw gywkeryth 
(KessthC. 158) Vagyon eegy eorbes lakhatatlan kyetlen, kynek 
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j alatta egy kysded chergheteg foly (ÉrdyC. 5794 Az te viseid- 


nek csörgetegi az uczakra ki szarmaszssanak (Szár: Cat. O9). 

Csärgetö, csörgetyű: crepundia C. crepitacnioamn MA. 
kinder-klapper PPB. Azon szekeren vala fel függemtvén egj 
ostor és egj réz csörgettyű (ExPrinc. 331 

Csörgő, osörgö: A) garrulus C. (schreiend) 2) (streperus ; 
rasseind]. Nem láttok sem szelet sam esőt, de asért ez & czőrgő 
patak verme betelic viseckel (Mel: Sam. 3731. Édesek ő neki 
a czőrgő patac szemlieke (Mel: Jób. 53b). Nem azért hurtzol- 
tatott gyalog és mesét-láb a sidó sinagógának naggyaihoz szám- 
adásra, hogy mi tsergő tsattogó hintókkal járjunk a paszitárúl 
a oomoediäkra (Fal: NE 84. 773). Tsergő, pattogó szekereinek 
sokaságok igen nagy SzD: MVir. 179) 8) [tubus ; wasserröhrel 
Az csörgő azolta az házadban meg nem állott, most is igen 
foly az tartóban (RakGy: Lev. 62). 4) crepitaculum C. [klapper]. 
5) [catena; kette]. Az sem vala elég nyomorúságára, hanem 
illy nagy csörgőt kötének lábára, mellyet hogy nem birhat, 
tollyák taligára (Gyöngy: KJ. 53) 


1. CSERE : quercetum, vepretum, vepres MA. [eichenwald, 
gebüsch) Erdő, tsere, haraszt: sila PPBl. Kezde a hedgy 
ódalán fel menni és a csere felé tartani (Helt: Mes. 196). 
Igen meszsze még a csere, igen félek, hogy el nem érheted 
(253), A Tbabor hegie sikiara vag cyereiere jutandass, a hol 
istrasoiok es orszagoc oltalmazo vegbeli vitesi vannac (Mel: 
Sam. 36) Az harmadiknac koc az virága, nöstön fű ez, a czeren 
igaz elég terem (Mel: Herb. 37). Erdők, cserek, berkek (Ver: 
Verb. 48) A nyúl bokrosra, tövisses tsádóra és tserére szalad 
(Com: Jan. 39). A tseréken, a bokrok között a à 
ektelenti bordelyoanak (GKat: Válts Kiób. 35) Kesdenek mint 
a farkasok a tsereből ki-kullogni (GKat: Titk. 17). Csak farka- 
sokat egy sürü cserebül huszonötöt fogatott vala ki nagyokat 
(Szal: Krón. 225). Jut egy sűrű tserére (Gyöngy: Cup. 13). Haj 
kurta, haj csaúz, kösel van a csere (Gyöngy®: KJ. 18. Gyöngy : 
MV. 30). Az vadon erdőket, cseréket nem mivelik az emberek 
(Ssathn: Dom 188). Menten a tserére vagy a bokros helyek 
felé repül (Misk: VKert 453) Strässäläs, portásás seregünk 
terhelé, eyy csere oldalát serényül ellepé (Thaly: Adal. IL351). 
Tilalmas erdő egy vagyon ezen határban, Egerdó (?) cseréjének 
neveztetik (Ger: KárCs. IV. 303). Az falunak külön való élő- 
erdeje vagyon, elő-csere nevű erdő (312). 


Cserény : 1) [quercetum ; eichenwald] Adasson az szobo- 
dagi cserény erdórül egynehány szekér abroncsot (LevT. 1L249). 
2) scirpea C. MA. crates vimipea PP. (flechtwerk]. Az törők 
sok cserönyeket készíttetett, és vagy Sealavär alá mennek 
vagy rablani az Szalán által (TörtT. XVI. 224) 

2. CSERE : permutatio, commutatio MA. [tausch]. Ex che- 
reth : cambium NémGl. 74. Csere, drincg, tokma: concambialis 
permutatio (Ver: Verb. Szót. 5). Egyenetlen csere: Diomedis et 
Glauci perumtatio (Kisv: Adag. 121). Csere pénz (Teleki: FLEI. 
79). Többé nem fog hajoja jószágot tserébe hordani SzD: MVir. 
204). 

csere-bere : concambium MA. [tausch]. 


csereberél: commuto MA. [vertauschen) A mint maga tso- 
reberölve feljegyzette is a pater az én syllogismusomat, nintsen 
as benne, a mit én rejám fog (Megy: SzAÓrUme, 366). A magad 
bibliadtul is elpártolez, ha a vobist vosra csereberéled (Matkó: 
BCaák. 300. 55). Az pogányok ördögi magvával ceereberéled 
(Sámb: 3Körd. 91. Hall: Paizs. 350). 

el-csereberél: (commuto; verschachern]. As római ecclésia 
el nem csereberélte, sem meg nem vältostatta as apostoloktul 
vótt tudományt (Päsm: Kal. 610). 

osereberélés: [permutatio ; wechsel) Az gyakorta változás 
s regi meneteknek cmereberólése soha magával jót nem hoz 
(RÁAkF: Lev. IIL45). 
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Cserél: cambio C. commnto, permuto MA. [tauschen] Az 
házasságot cserélte magának, mert a leány jó ver, és ücscse 
szép annak (RMK. IL49). A feleségével egyetértvén úgy szapor- 
kodtak néki és cseréltek (ErdTörtAd. 1.17). Nem úr, el higyd, 
nem tud a világgal élni, elég, nem fogunk mi ezekkel cserélni 
(Orezy: KöltEL 113). Akkor nem tserélnénk az aranyos sasért, 
meg nyugoszunk benned, nem adnánk egy várért (200). 


[Szöläsck). Eben gubát tserélt (Kisv: Adag. 408. SzD: 
MVir. 93. Kontyért süveget cserél (Thaly: VE. II.258). 


Sapkät cserél süvegen (Fal: Jegyz. 931). 
(Közmondások]. Nehezen gazdagodik az meg, az ki gyakran 


belyet cserél (Decsi: Adag. 206) A méltóság kevély, szörnyen 
erköltst tserél (Fal UÉ. L404). 


&ltal-cserél: [permuto ; umtauschen] Megőlettetnek, ha jó- 
szágokat pénzre általcserólik (László: Petr. 51). 


ogerél-berél: [commuto; vertauschen) Efféle csereleok 
bereleok (Vás: CanCat. 549). Cserélt berélt toldalékok (Toln: 
Vigaszt. 42). Mint egy turos lovat szinte ugy kezdette nyavalyás 
cserélni-berélni Erdélyt (ErdTörtT. II.30). 


el-cserélberél : [commuto; verschachern]. Négy ízben el- 
cserélé berélé Erdélyt (Cserei: Hist. 25). 


cserélésberélés : [cummutatio ; verschacherung). Senki na- 
gyob haszonnal es nyereseggel való cserélést berélést nem indít- 
hatna (Prág:Serk. 656) Ezek is Báthori Zsigmond cserélése 
berélése miatt akadtak vala német kézhez (Monirók VIL152). 


el-cserél: commuto, summuto C. [vertauschen) El-tserelte 
ruháját valakivel: *mutavit vestem cum aliquo PPBl. Elchere- 
led: mutas NémGL. 332. (Helt: BibL I. MMm. 4) As kicsin 
etelen amas őrőcke valo aldast el czerelik (Fél: Bibl. Elób. 10). 
Elczeréli eggyiket a másikon (MA: Bibl. L115) Jó hirneve fu- 
tamodik, de az ő jelenléte e-cseréltet az emberek itiletit (Pász : 
KT. 24). Mi kenaverite arra, bogy el-cseréld a nominativust a 
genitivuson (Matkó: BCsák. 334). Eleutherius könnyen el-tserélte 
volna a mennyei malasgtokat földi ajándékohért (Fal: NE. 59). 
Van egy drága sipom, Hermesnél Apollo látván, elcserélte egy 
arany vesesóért (Fal: Vers. 910). 


eleserélés: [permutatio ; verwechslung]. La, hogy ast a név 
el-taerélést nem tulajdonéttya sx Mathe vagy feledékenységének 
vagy tébolygásának Calvinus (Pós: Igazs. 1228). 

mg-cserél: (commuto; vertauschen, wechseln) Az beköt 
meg cyereltwk; oli beköt kWidimk oda, kinel meg alkhatnak 
(RMNy. IIL103. Päsm: Préd. 847). Az palatzkot megh-tseréltéc 
volt (Dial 153) Életemet halállal énis megcherélem (Zrinyi 
L157) A német nemset megtserélje a békeságét (IL168). 


Cserélés : permutatio, commutatio MA. [tausch, austausch). 
Vételre, cserélésre valók (Toln: Vigaszt. 220). A foglyoc cseré 
léssel ki szabadittatnac (Com: Jan. 152) 


Cserölöd-ik : [mutor; sich abwechseln] Ezek mellett az 
minden esztendőben cser&lödö kapitibák mellett as munka enyém 
vala (Monlrók. VIII.389) 


el-oserélódik : [commutor, permutor; ausgetauscht, ver- 
wechselt werden]. A mostani Fabius, avagy a mint ej-cseréló- 
dött, mar Alexander VII. papa (Matkó: BCsák. 222) Elcseré- 
lódvén az pohárok (Teleki: FLél. 11). 


CSEREBÜLY (cherebo KulcsC. 193. öereboh DöbrC. 148 
187. cherebol KeszthC. 202. 288. Gerebuh NagyszC. 301): brachus 
MA. PP. (maikiüfer) V gömölößköt ada cerebohnak es ? mvn- 
kaiokat saskanak (DöbrC. 148). Monda, es saska es dereboh 
iöve, kinek sama nem vala (187) A gonoz saaca, a Cerebuh, 
ki a földnec ő zeldeeget megazalya (NagyszC. 301). Paranchola, 
ees el ywue saska een cherebol (KeszthC. 283. 202) Adaa w 
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gywmelcheketh cherebonak, ees w kezek mwkayt saskaknak 
(KulesC. 193. 257). Es ssedic a tű ragadomantokat, miképen a 
eserebolth, es mint a saskác idestouan futnac, vgy futnac rea 
(Helt: Bibl. IV.55. Ver: Verb. 151). 


CSEREKLYE: [frondes pineae ; fichtenzweige, fichten- 
nadeln) SzD 

Csereklyés : [frondibus pineis insertus; mit fichtensweigen 
bedeckt) Bal kézról a mi hadunknak vala egy csereklyés, hosz- 
szan elnyult oldal (Cserei: Hist. 201). 

CSEREP: 1) [fctilis; irdeo] Czeréppohár: culullus MA. 
Málé sütő teeróp-edény, tepei, tepsia: testus PPBL Ab nag es 
gazdag hazban fa es czérep edenekis uannak (Ozor : Christ. 105) 
Lábai egy róssént vasból és egy részént czerépből valánac (Kár : 
Bibl. IL157). Cserép-palaczk (Pázm: Préd. 111) A fazakas az 

agyagbol fazakakat és egyéb fazakasi vagy cserép edényeket 
formál (Com: Jan. 105) Eszik fa-cserép-tálbul, vagy bogräcsbul 
(Thaly: VÉ. IL309). 2) testa C. ostratium MA. [irdenes geschier). 
Kx gyermek adateek tu[do]manra, bog az zentsegnek illagyat 
be iunaya, mykeppen az vy chereep (DomC. 4). Meg aza een 
eerem mykeppen cherep: testa (KulcsC. 41). Mikint ag cserep 
dezvetöretik, az igaz utröl ki eltávozik (RMK. IL223) Kalácso- 
kat, cserepeket, furkokat, sok tüzes szerszámát el-kihänyatja 
(IIL 149) A másos vy czerep a Christus tiszta teste (Mel: Sám. 
370). Az mely louon impok vagyon, tégy egy czerepbe vayat 
(Cis. 04). Láttad az vasat elegyűlue a földi czeréppel (Kár: 
Bibl IL157). Üszög már kiperzselt szíve, de még benn van 
Amor nylve, forrton forr as 6 tseröp (Fal: Vers 882). 8) tegula 

C. [dachziegel]. Le-verni a sendelyt vagy tserepet a házakról : 
*nudare tegulis domos PPBl. Az épületet be héiasztata kőreg 
czerepeckel (Helt: Krón. 169) Meg ütötte vala ugyan a meny 
a szent Miklos egyhaza sanctuariomanak orozattyat, de chac 
egy nehany cherepbe tött kárt a heiazaton (Tel: Fel. 195). 
Nagy fa házak ha földig le éghnek, ne őrülj annak bár az 
cseröpnek (Ssentm: TFiü 21) A toronynak a cserepit löteti, 
annyira hogy ugyan lecsereg ott a cserép a toronyröl (ErdTörtAd. 
L107) 4) [testa, fragmen; scherbe) Az fekelnek sehhedeket 
terepvel vakaria vala (DöbrC. 514) Elős cerepeket hintete el 
es eleuen thWzet haniatuan alaiok mesitelen azon kezdeeh 
nÓmós zizet forgattatni (DebrC. 180) (Az ezüst pohárnak) cse- 
repe is jó volt (MonIrók. XL329) 6) (squama ; schuppe). A cro- 
codilnak háta halhéjak és plóhek modjára egy-máara borongat- 
tatott tserepekvel bé-borittatott (GKat: Válts. 11.908). 

(Sxólások]. Az cserepvetók kiküldésével ne késsél (RäkGy: 
Lev. 205. 184. Tserepet türt: romzfát tett a tűzre SzD: 
MVir. 163). 

[Körmondäsck]. Tserepén esmérem, minemű fazék vólt (Kisv: 
Adag. 153. SzD: MVir. 12). 


csatornás-cserép : imbrex; hohlziegel PPB. 
cséves-cserép : imbrex ; hohlziegel Nom. 29. 
buddó-oserép : scaphium MAI. [nachttopf]. 
kupás-cserép : imbrex ; hohlziegel PPB. 

[Cserepell-ik) 

Cserepellés. Száy tserepellés: aphtae C. *Czerepellése az 


szaynac : aphtae MA. Száj tserepellés, ajak hasadosis, dagadás: 
aphtae PPHi. 


Cserepes : 2) testacous MA. irden PPB. 3) (imbricatus ; 
mit ziegeln gedeckt]. Tserepes-ház : domus laterculis tecta PPB. 


[Cserepesöd-ik] 


mög-cserepesädik : [asperor; rauh werden] Midőn a 
folyó dagadás Öszve megyen, varral b6-borittatic, meg cserepe- 
sedic (Com: Jan. 60) Egy kis derecske volt, ki miatt vala- 
mennyire meg is cserepenedett as hó (Monlrók. XVIIL11) 
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[Cserepez-ik] 
[ki-Cserepezik] 


kieserepezée. Ha a köver porcsint mézben märtod s ugy 
rágod es szádban tartod, száj ki-ceerepezését és fekélyót meg- 
gyogyittya (Nad: Kert. 295). 

Cserepeszés. *T»erepezése a szájnak vagy ajaknak : aphtae 
PPBR 

CSERESNYE, CSÉRÉSZNYE: ceraum C MA. 
[kirsche]. Egy czeresnye szembe harom külön valoc vadnac 
(Born: Préd. 382. 526b. Helt: Bibl. 1.02). Ha látnád, hogy egy 
tisztes, meg-őszült, Óreg ember minden jószágát és urasägät 
egy tseresznye-ssemen eladná vallyon eszemek  itilnéd-e? 
(Pázm: Préd. 766). A tseresnyék hoszszú tsutkákon avagy lábats- 
kákon függenek (Com:Jan. 23). Nem mindenkor sokalj az 
gyümölcs-szerben, ámbár bőven egyél az cseresnyében (Thaly: 
VÉ. IL21). 

(Közmondások]. Nem ió az wrackal czeresznet enni, mert 
lóuéldózni kezdnec a magokual (Helt: Mes. 23. SzD: MVir. 110). 
Wrual ne egyél cxereznét, mert az maguáual meg lóuóldóÓz 
(Decsi: Adag. 24. 235. Kisv: Adag. 423). 


fekete-csőrösnye: cerasum ascium Nom?. 83. cerasum 
Actianum ; schwartze waldkirsche PPB. Fekete cseresznye 
spiritussa, vagy a mint a kőz nép híjja, kétszer-vőtt egett-bora 
(PP: PaxC. 17) 


hályogszömű-csörösnye : cerasum Julianum MA. Nom 
42. weisse kirsche PPB. 


havasi-csörösnye: myrtillus PPBI. [preiselbeere] 


hölyagos-csörösnye: cerasum Julianum PPBI. 
kirnche]. 

molnär-csörösnye: molitorum cerasum Beythe: Nom. 6. 
(kaulbeere] Ostormen fa, cuius fructus molnár cherdsnye h. e. 
molitorum cerasa appellatur (Beythe: Nom. 6). 


öregszämü-csörösnye : cerasum duracium MA. PPB. 
[knorpelkirsche]. 

porcogö-csörösnye: cerasum *duracium PPBL [knor- 
pelkirsche) 

piros-csärösnye: cerasum Cilicianum ; lichtrothe kirsche 
PPB. 

vad-csörösnye: cerasum cometum Nom? 83. (kornel- 
kirecbe] 

zsidó-csérósnye: alkekengi PPBI. (judenkirsche] 

Csérésnyés : cerasis abundans Kr. [kirschen-] Tsereszny&s 
kert: cerasetum PPB. 

Ceérésnyész: [cerasa lego; kirschen lesen] A köznép és 
czelédek szakmányolni és a közellevő szőlő hegyekre cseresz 
nyészni igen kioezlottak vala (Szal: Krón. 284). 


CBERGE (serge MA. Com: Jan. 211): gausape, stragulum, 
sagum C. siparium MA. zottigte juppe, decke, kotzen Adámi. 
Lasnak, tserge, guba: gausape Major: Szót. 240. Tserge, pok- 
rötz, mindenfele lepel: stragula PPBl. Az ágy lepleckel és 
csergéckel bé-fedezzüc magunkat (Com: Jan. 112). A komediát 
jádzó levél játéc hely fedező serge lepellel burittatic bé: 
scena sipariis velatur (211). A salátát hogy ha cserge alá tészed, 
a betegeket el-aluttya (Nad: Kert. 278). Ezt az kéneső maradé- 
kot ugyan az Kamuti uram hagyásából adtam az cserge-sátor 
árába az sátorcsinak (ErdTortAd. IL27). Az cserge-sátort is 
mikor feivonták vala, csak egy zajványnyal vonták vala fel (82). 


CSERI, CSER : (turma, sodalitium ; schaar, brüderschaft ?). 
Az váradi püspök czeri barátá lön (Helt: Krón. 187b) Nem 
öltöznec lasnakba mint a cxyeri baratoc (Mel: Sam. 465). Minden 
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czerifaco eretnek szonak ne biggiünk (Mel: SzJán. 43). Tótoc 
és barátoc saláta, mert igen eezic a tótoc és czerifakoc (Mel: 
Herb. 183) Parancsola egy cserbasa haragval minden bog 
készülne nagy gyorsaságval (RMK. III. 303). 


CSERKESZ, CSERKÉSZ : [custos silvarum] waldhüter 
Adámi. 

CSERMELY (crrmclye MA): fluentum, fluviolus, rivulus 
MA. [bach]. 

CSÉSZE: patera Pesti: Nom. a. 40. scyphus, poculum, 
calix, phiala, sympulum MA. [schale, pokal, kelch] Virägos, 
képes tsésze: crater "signifer; tsészével iddogälni, innya : *poti- 
tare patera PPBl. Király csészét csináltata aranyból szép huszat 
renddel (RMK. IV.214. 215. 217. 238). A niuzó kefeket es bárdokat 
e8 a kalánokat es czyészéket el viuéc (Mel: Sam. 471). Hagiok 
egy chezet, az zile aranios, fogatoia aranios (RMNy. II.67). Vala 
király cseszéye ember főből (Valk: And. 12). Szigonyokra, csé- 
székre és füstőlő szelentzékre tiszta aranyat ada (MA: Bibl. 
I.383). A csésze széles száju pohár (Com: Jan. 111). Az kis 
boltban vannak tálok, ahoz van nyolcz csésze (Radv: Csal. 
III.271). Csészei voltak rakvak illatokkal (Illy: Préd. IL 205) 
Egy kupa, melynek az fedele csésze (Ger: KárCs. 362). Nyálát 
arany tsészék fogták fel (Fal: NA. 193). 


bokály-csésze : [poculum ; pokal]. Mázas bokály-cséezébül 
praesentältanak (Monlrók. XXVIL205). 


gyümólesfogó-csésse : (lanx pomaria ; obstschüssel] Négy 
lábas gylimülesfogó csésze, négy gira (Gér: KárCs. IV. 267). 


mosdó-csésze : [aquiminale; waschbecken]. Azinas nyakában 
volt az úr mosdó aranyos csészéje az orcza-törlilövel, fésilvel 
(MonIrók. XL369). 


[(CSETTEN] 

még-esátten: [despero ; verzweifeln. Meg nem czetten, 
azaz kötsegben nem esik (Mad: Evang. 641) Elég keményen 
illettetett, mindaz-Altal megnem csÓttent (252). 


CSEVEG (ciefög Zvon: PÁzmP. 332): argutor, obloquor, 
garrio MA. [schwatzen]. Ellene-tsevegek, ellene-ugatok : obgannio ; 
a madarak tsevegnek: aves *garriunt PPBI. Miért szóllunk és 
csevegünk egy mással (Pázm: KT. 28). Ast cziefögi, hogy Luther 
6 maga fuitotta meg magat (Zvon: PázmP. 332). Hasonlók a 
csevegő gyermekekhez (Hall: Paiz« 248). (A fürjek) mikor re- 
pülnek, akkor tsevegnek, kiváltkópen ha a deli svél fü (Misk: 
VKert. 436). V4. CSIVOG) 


Csevégós : argutatio MA. garrulitas PP. [geschwätz). Nehéz 
volna az ő harsago csevegeseket meg srällitanom (MA: Tan. 
47). Ez veleje a csevegéseknek, mellyeket a farkas az ersek 
ajánló levelére böfögöt (Sall: Vár. 9). A madarac csevegóséból 
jóvendóinec (Com: Jan. 130). Nem hirdet jó üdőt pacsirták zen- 
gése, nem hallik publikän tréfás csevegése (GyUngy?: KJ. 74). 
ED a bérezre fordul sétáló lépéssel, követi serege kedves cseve- 
géssel (GyöngyD: Cup. 655). Békáknak tsevegóseket alkalmasint 
le-irta Ovidius (Misk: VKert. 258). 

Osevögö : blatero Com: Jan. 186. (schwiitzer]. Tsevegő, sok 
szavú prókátor: rabula; tséltsapó, tsevegÓ, beszédes: gerro 
PPBl. Az okos ember szorgos figyelemmel oltalmazza magát a 
tsevegöktäl (Fal: UE. 410) 


CSÉZA. (ízésa PPB. séza Thaly: RT. 21): essedum, esseda 
PPB. [kalesche] Estvefelö a föls6ges fejedelem sézán kimenvén 
sétálni (Thaly: RT. 21) Séfán [így] által nem mehetett a vizen 
(241). Velem vezetven az posta sézát (274). Mennyünk kotsin 
vagy tsózán: lasst uns in der kutsche oder caletsche fahren 
(KirBesz. 92). 

CSI: (tace! atill!]. Bat, vox est qua uti solemus, cum quem- 
piam corripimus jubemusque eum tacere; ungarice: tsi C. Czi: 

21 
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ein bat, más bey jtüiden MA“. Interjectio silentis: czi, vesztegj 
(CorpGramm. 252) Interjectio silentium indicentis: ut czi, ves- 
tégj (539). 

Csiget, osigat: [compesco, placo; beschwichtigen, beruhi- 
gen] Oly sirással jajgatässal kiáltott a sokaság, hogy a tanitók- 
nak kellett őket tsigetni (Pázm: Préd. 459. SzD: MVir. 212). 
Nem bogy tsigatnä, hanem azt kialtya: justa est indignatio, 
méltán haragszol (PÁzm: Préd. 961) Inkáb csigesse a tisztáta- 
lan lőlkőt és csak a maga kérdésire feleltesse (Sam : Cer. 212). 
Az gyermekes házban az sirókat caigatni való leazek mär 
(RAkF: Lev. IV.496). 


Ceitit: [placo, compesco; beschwichtigen, beruhigen]. Az 
polgarmester inkab akaria vala ezt az dolgot czititani (Decsi: 
SallJ. 31). Mikes Mihállyal vesze öszve, én csiditám őket (Bethl : 
Élet. 1L344) Amhet tolmács az midőn csitította, üezvevesznek 
vélle (Monlrók. XX VII.198). 


Caititás: [placatio; beschwichtigung). Tón cittitást jámbor 
Latinus kiraly (Huszti: Aen. 32b). A io házi gazdaságra s a 
cseléd csititására, neba rengetéare, s neba belegetésre oeztiátok 
a io oräkat (Bal: CsIsk. 33). 


Csitol: [compesco ; beschwichtigen] Eléggé csitolták, hall- 
gassanak (Monlrók. X1.395). 


[Csittehen, csitten] 


Ceittehenet, caBittenet: [silentium ; das schweigen]. Zent 
atya vete neky czyttenetett es masnak paranczola, hogy meg 
nyttna ew zayat: imposuit silentium (EhrC.135). Elsewnek vete 
czittehenetett es harmadnak paranczola, hogy kerewdnek vala 
myt (136). 


Csittehenöd-ik : [conticesco ; still werden, schweigen), Ffra- 
ter Lleo zent Fferenczet hyvsegest lesezyuala es czyttehened- 
uen ewryzyuala (silenter observans), meneben tehetiuala (EhrC. 41). 


CSIBE : pullus gallinaceus, pipio SL [hühnchen]. 


Csibécske : c» Nem azért neveltem föl egynehány caibécs- 
két, kiért adott a tikász egy kevés pénzecskét, hogy katonára 
költsem (Thaly: VÉ. I.273). 


CSIOSA : [senex; alter) Hogy az Isten vegye el a szája 
izit a vén tsiítsajának (Kónyi: ÁrtM. 70). 


CSICSÉG: [pipio; zwitschern]. Az madaratskák egymáshoz 
cziczegnek, szökdeczelnek (Mih: ÖrökE. 112). 


Csicsög6s : [fritinnitio ; das zwitschern] A tsitsegés a ma- 
gyar szövban vagy ts-vel, vagy ds-vel, vagy pedig gys-vel esik 
(GKat: Titk. 1098) 


CSICSER, CSICSÉRI: cicer C. [kicherersbee]. Bagoly 
borsó, cziczer borsó: cicer C. Tsitser borsó, bagoly borsó: cicer 
PPBl. Cichiri-borsó (KBöcs. F3). Borso, lencse, bab, cicer (Sam: 
Cer. 139) 


CSIOSEREZ: [palpor: liebkosen] Mint jó férj körülötte 
tritserez [a kakas a tyúk körül] (Misk: VKert. 356). Leänyokon 
igen kapdoeó csicserézó vala (Bethl: Élet. 296). 


CSÍCSÓ: [sodalium ; unterhaltung, belustigung] Mintha 
tsitsóba készülne, tzifrän öltözik (SzD: MVir. 472). 

CSIOSÓK ÁZ: [lascivio; liebeln, schäkern]. Szerte-szelyel 
csicsókáztak az legénynyel (Nyr. X131). 

[CSIOSORÁZ-IK] 

mög-csicsoräsik : [ingermino; aufkeimen| Az hiueknec 
regi el senyuett ereiec meg wyiult, meg cziczorazot (Born : Préd. 
288). Az mag meg cziczorazic, az vtan meg bokrosul, hoszu inakat 
czuda bokrockal fel erezt, hogy kónyebben allıasson (458) 
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CSIG-BIG : [futilis, iners, improbus; unbedeutend, nichts- 
nutzig]. Sok guggoló és tsüfoló értelmetlen szók vagynak a 
magyar nyelvben, a mellyeket az emberek az affectustol indit- 
tatván, tsak hirtelenében gondolnak, mint: izgágálkodik, csigbig 
(CorpGramm. 323). Bénna tsig-big ember (GKat: Titk. 37). Sem- 
mire való, vékony, csigbik, farka csóváló (MonOkm. XXTIL102), 
(V6. esiga-bige] 

CSIGA : 1) concha, conchyle, cochlea, ostreum, charmae, 
domiporta C. MA. [schnecke]. Teigät szedni: legere *conchas ; 
ver nélkül való tsiga: cassa sangvine "cochlea; egy taiga-haj, 
mellyböl tomborát teinälnak : sonax PPBl. A teigäknak akár külső 
formäjokat, akár pedig húsokat tekintsäk, sok kfilómb-külómb- 
féle nemeket találjuk (Misk: VKert. 576). 3) [vertebra ; wirbel]. 
Hät-gerintz, hát-gerintznek tsigái: vertebra PPBI. 8) trochlea 
C. [orbiculus; rolle, walze, winde). *Cziga az kuton, ki az kötél 
alatt forog: trochlea MA. Fel-tekeró tsiga vagy kút kereke: 
cochlea; tsikorog a tsiga: *gemit trochlea ; kortsolyás, tsigán 
valamit tekeró: vectiarius PPBl. Az Molok csigán iärt; mikor 
forgattac a fiokat a nyasson, ez hozzá szorittia es meg kapya 
vala a nyasra vont gyermeket (Mel: S&m. 466) Kankalöckal 
és csigával, keréken forgo länczos vederrel meríti a kutból 
(Com : Jan. 115). Az ács a csigákkal (trochleis) fel emeli, tekeri 
a falakat (103). Lassan-lassan ki-gombolittya sok papiros tsigákra 
kinzott hajait (Fal: NA. 142). A hajónak orrát, tatját vagy farát, 
oldalait, a vitorlyák rudjait, a kötelek tirkeit és tsigáit, az 
arbotz fáknak koszoruit ezüsttel, aranynyal boritottäk (Fal: 
TE. 653). 4) cruciaria trochlea, trochleatum patibulum PPB. 
[equuleus, tabularia ; folter, folterbank, folterseil]. Embert kinzó 
tsiga: fidiculae PPBI. *Teigära vonni: fidiculis destringere ; 
*sigära vonatott: in cruciariam trochleam sublatus PPB. 
Öztörkre uonattata s körmökel es vas gerebeniökkel zaggattata 
az Ő zent testet s meg leh uetettetuen a Cigarol tömlöczben 
tetetek (DebrC. 177). Az kénzó hóhérok meghallották vala, az 
csiga kötelét ott megbocsátták vala (RMK. IV.189) Bár twiga- 
tekeréssel szoktasd-is az emberség tanuláshoz (Czegl : Japh. 
226). Nem vonnya nagyob csigára az eperjesi höher (SÁmb: 
3Fel. 387) A lelkiisméretnek gyötrelmi, mellyekkel a csigák, 
hév fogók és egyéb tüzek nem érnek (PP: PaxA. 17) Tsigára 
fogják vonni: in nervum ibit (Kisv: Adag. 239). Eusebius nem 
kinozza tsigán az evangeliumot (Fal: NA. 173) 'Tsigán kinozni 
és az után megőlni az ártatlant tsak azért, hogy maga falattyát 
keresi, be nagy bűn! (Fal: NA. 216) 5) trochus turbo C. 
[kreisel] Tsigát teapni: *turbinem versare PPBL Ceigával víni, 
játszani (Com: Jan. 208) Volt gyermek-játék is, csiga, caergó 
sipjával (ÖtvMest. 38.vsz). 8) (conus; zapfen] A fenyő dio avagy 
hegyes tetejű csiga pupos, tsutsos, tornyos: conus turbinatus 
est (Com : Jan. 164). 

[Szólások]. Ne büsülj Péter, híved lészek, tsigán sem mon- 
dok egyebet (Fal : TÉ. 730). Elméjét tsak nem tsigán tekeri, 
hogy eleget tégyen és kedves légyen az embereknél (Fal: UE. 
IL44) Ollyakat mondat véle haragbül, a miket tsigän sem 
vallana ki artza-piruläs nélkül (Fal: NU. 296). Teigän sem 
vallaná meg, hogy ügy légyen (Fal: TÉ. 686). A mi complexiónk 
tsupa gyengeség, nem termett tsigAra, kinra (Fal: NE 80). 


bärsonyfestö-csiga: purpura C. [conchylium, murex ; 
purpurschnecke]. Bársony festő tsiga verevel meg festÓm: pur- 
purisso ; bárson festő tsiga kereső: conchyta C. Bársony-festó 
tsigából való, veres bársony színü: conchyliatus PPBl. Bársony 
festő csiga vér szinű (Com: Jan. 63). Az apróbb tsiganemek 
közzül igen nevezeteseknek tartattatnak ezek a tsigäk, ügymind 
a bársony festő és drága győngyőt termő tsiga (Misk: VKert. 
577). 


csapó-csiga : trochus, turbo PPBI. [kreisel). 


osiga-biga: 1) cochlea MA. [schnecke] 33) labyrinthus 
Decsi: Adag. 170. Sok tsiga-bigaja vagyon: *labyrintho involutior 
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PPBl. Semmi csiga biga nem ér ezzel: labyrintho involutior 
(Decsi: Adag. 2). 3) [complicatio, techna ; verwicklung, kunst- 
griff) Origa-biga az had dolga (Decsi: Adag. 211). Ezis csigabiga 
és pad alá hányandó álnak fortély, melyre senki magát nem 
bizhattya (Pázm: Kal. 120) 4) [lepidum capitulum; drolliger 
mensch} Honnet hoztad nekem ez chygabygat [Aesopust, a 
rabszolgát) ? (Pesti: Fab. 6). 5) [vanus, res futilis; eitel, uunüitz 
ding] Tsigabiga az Ő dolga: ;polypi caput, labyrinthus ; seine 
sachen sind nichts PPB. Csak polypi caput s csiga biga minden 
dolga a jesuitáknac (Czegl: Japh. 218. Kisv: Adag. 415) Mise, 
purgatorium, szentec segetsegtil hiuasa es soc effele czigabiga 
dolgoc (Nad: Kert. 28). 


far-csiga: coxa; htifte Nom. 21. Far-csiga, csipő tsont Com: 
Orb. 83. 


földi-osige : limax Nom.? 149. [erdschnecke]. 
fübenjáró-csiga : herbigrada C. [grasschnecke]. 
gyöngytermö-csiga: *concha margaritifers PPBl. [perlen- 


muscbel] A gyöngy-termö taigäk kivált a persiai tengerben 
teremnek (Misk: VKert. 578). 


hajó-esigsa, hajös-caiga : geranium Com: Orb. 133. 
[krahn] Nincsen oly hajós csigád, hogy az iffja aszsonyokat, 
az apaczák, barátok és jesusunták kalastromában tekerhesd 
(Matkó : BCsák. 23). 

küt-csiga: trochlea MA. [brunnscheibe] 

nyak-csiga: vertebra cervicis, occpitium, occiput MA. 
(halswirbel] Éles törit Ábrahám kivoná, nyak csigäjät az gyer- 
meknek megfogá, édes magzatjät oltárra lenyomá (RMK. V.24). 
A nyaknac hatulso része nyac szirt, nyac csiga (Com : Jan. 48). 


särbantelelö-csiga : limax C. [wegschnecke). 

tekergös-csiga: narita, strombus PPBL [schnecke mit 
gewundenem gehäuse] 

tekeró-osiga, terehfelvond-csiga: trochlea, tractoria 
machina PPBL [wiode]. 


tengéri-csiga& : murex C. testa PPBI. [meerschnecke]. 
" Tengeri csigákkal fedik kütyäjok (RMK. IV.156). 


vizi-csiga: ostrea, ostreum PPBI. [wasserschnecke]. 


vonó-csiga : (trochlea; hebemaschine] Vono czighais vagyon 
itt, mellyen négy ember hetven mása részet oda tészen, az hova 
akar (Czomb: Utleir. 87). 


Ceigäs: 1) ostreatus C. MA. [hart, rauh]. Teigäs, darabos, 
kemény-hátü : ostreatus PPBI. 2) [in cochleam retortus ; schne- 
ckenförmig]) Twigás lesz szerszáma, ezironyos a féki (Gvad: 
RP. 3), Teigäsan a haja vólt fel fodoritva, egy font hajpor vala 
czofjába szorítva (Gvad: FNót. 51). 


Caigäs: 1) examino [(?) Pesti: Nom. 107. torqueo, cochlea 
torqueo MA. [peinigen, marterp, quälen], Valakit tsigázni, vallatni: 
abripere ad *quaestionem PPBL A rab, ackit könzanac, czigaz- 
nak (Mel: SzJán. 558) Sanyargat, kínoz, czigas (Born: Préd. 
227). Boszonkodás, gyülölseg czigaz bennünc (619). Megkinosta, 
csigázta (MA : SB. 66). Csigázó, tekerő, kinző szerszámoc (Com: 
Jan. 136) Itt az nyügott szívet nem csigázza kétség, bóldog 
az állapot, nincsen semmi inség (Gyöngy? : MV. 27). Ez a nehéz 
dolog annyira csigázta és felháborította sok eretnekeknek 
elméit (Illy: Préd. I.238). Másokat kímélletlent! tsigáznak (Fal: 
NE. 96) 2) [detorqueo, depravo; verdrehen]. Idegen értelemre 
csigärza mint Kálvin czinkosi a sz. irást : depravo WF. Nem csi- 
gáxhatni ezeket másuvá (Pázm: LuthV. 141). Az fi mondását kf- 
lómb ertelemre nem csigásztam (Zvon : PázmP. 69). Ezt az Chris- 
tas mondását némely lelkec csoda magyarázattal csigászác (Zvon: 
Post. 805). Exeket akar ember mint tekerje és csigázzais, de 
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mégis ugyan kell érteni (MA: Tan. 152). Az maga értelmére 
csigázza (Bal: Calsk. 151) A papisták a szent írást hamis 
vélekedés állatasává csigázzák (Sall: Vár. 23). Látod Sámbár, 
melly hamissan csigáztad hamis vallásod támogatására a szent 
írás szavait (Matkó: BCsák. 269). Mind tsonkán hozza-elő, mind 
penig hamis értelemre tsigázza (Pós : Igazs. I.168). Kalauz szánt- 
szándékkal bal értelemre csigázza Calvinusnak mondását (227). 
Ide csigázván amaz igéket BSámb: 8Fel. 71). Eretnec az, a ki 
az szent irást külőmben magyarázza, tsiggazza annál, a mint az 
sz. léleknec értelme kivánnya (Dial. 18). 8) [fatigo, exerceo ; 
strapazieren, abmergeln] Négy csigázott lova, kiknek ketteje 
tűlem eldöglött (Radv: Csal. IIL357). 

(Szólások]. Több adóra tsigázni az elapadtt községet 
(SzD: MVir. 13). 


el-esigás: [defatigo; abmüden, entkräften), Az ökrökön 
követ, meszet hordathatna, mindazáltal úgy, hogy el ne csigázná 
teljességgel őköt (RákGy : Lev. 99). 


föl-csigáz : [sursum traho, levo ; aufwinden] Ki-méreté az 
oktalan állatok eledelét, és a szárnyas állatok számára fel-tsi- 
gáztatá a kalitkák-felé (Moln: JÉpül. 96). 

ki-csigäs: 1) (excrucio; abmartern) Annyira ki-tsigázták 
tagjait, hogy meg-szämlälhattäk minden tsontyait (Pázm : Préd. 
513). 2) [extorqueo; abpressen). Az főeb püspeki méltóságnak 
titulussat alnokul akarták ki czigazni (Toln: Vig. 135). Hejjában 
akarják innét ki tzigäzni, hogy a reformatoroknak törvény 
szerent valo hivatalok volt (VárM: Szöv. 75). Az elő szamlált 
példákból sem csigázhattyák ki a szentek imádását (194). 


kicsigásás : [discruciatus; das zermartern). Keserves rabságot 
s ez életből valo ki-csigázást szenvedett (Czegl: Sion. 18). 


müg-esigás: [excrucio; abmartern) Mynd az izbk, tete- 
mek, forgó csontok heliekböl ky menenek, mynt egi meg czi- 
gazot embernek (WeszprC. 103) Ez zegin ember, kyt ktek 
megh chigaztatot wolt, kere engemet (EMNy. IL266). A hóbhér- 
ral rettenetessen meg csigáztatá (Pethő: Krón. 262). Adjátok 
kezembe, hogy őt meg-tsigázzam (Kónyi: HRom. 158). 


Csigäsäs: 1) tormentum, tortura MA. fidicula PP. [peini- 
gung, das martern) Kinzás, tsigázÁs: tormentum PPBl. Nagy 
kényokra fogác szegényt, mind a czigazásra, mind a tekene- 
zésre (Helt: Háló. 161) Nagy kenzäst, czigzást elviseltenec 
(MA: Scult. 236) Ott siras, chygázas, gyakas, clıypes lészen 
(Lép: PTük. 1238). Kegyetlen gyötrelmek, csigÁzás, tümleczek 
(lily: Préd. IL251). 2) [tormina; das grimmen] Colicat, has 
ragast, tekerést, csigazást támaszt belől (Lép: FTük. 27) 8) 
[detorsio, depravatio; das verdreben]. Az te argumentumfacsa- 
rásod és csigházásod (Bal: Calsk. 246) Az forditasban nem 
ragaszkottam tellyességgel a bötähdz, mert az ugyan nem-is 
lehetett, és ha valami részben lehetet volna is, annak a magyar 
csigázásával kellett volna lenni (Kász: Kit. 5). Sz. irás csigázás 
(Pós: Igazs. 625). 

Csigázó : tortor MA. [peiniger, henker]. Ozigazo es gyertya- 
ual czepegető hohar (Born: Préd. 67). 

[Osigäsol] 

ki-osigäsol: [extorqueo ; erpressen] Az alamisna azt kivánnya, 
hogy örömest adakozzunk, ne láttassunk, mint ha erővel caigä- 
zolnák ki tAlánk (Tarn: JÓÉI 173). 


CSIGET: 1) sibilo Helt: Bibl. IV.218. [pfeifen]. Minnyaian 
azoc, a kic melólled elmennec, dezue (itic kezeket, es chigetuén, 
feieket chaualyác Jerusalemnec leanyán: plauserunt super te 
manibus omnes transeuntes per viam, sibilaverunt et moverunt 
caput suum super filiam Ierusalem (Helt: Bibl. IV.218). Minnya- 
ian a te ellenségid meg táttyác teread szayokat, chigetnec es 
fogokat vigyorgatty&c (219). 2) (excito; aneifern ?] Chigetetett az 
asabony 1608 (Nyr. XI11.228). 

27* 
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CSIGER (tégér Kisv: Adag. 530. csiger Adámi csügőr 
Major: Szót. 295. Cserei: Hist. 237): lora, lorea, posca C. vina- 
cium, deuteria, secundarium vinum MA. [lauer, nachwein, trester- 
wein) Tiger, etzettel elegyített viz-ital löre: posca PPBiL Az 
dagat lepet el ronttya, ha lör&ben az az czigerben vagy vizes 
borban meg füzöd (Mel: Herb. 38). Az io bor czigerő és mäs- 
lássáua lőtt (Dav: KKer. Vij. Ha chygerben auagy vizes bor- 
ban fözöd as iglicze gyökeret, fog faiast gyogit (BeythbeA: FivK. 
65) Tyk hur, ha az fyuet czigerben főződ, igón io zarassagh 
ellen (111. 134). Ha bort nem ád, hissem ad lőrét, czigert avagy 
sért (MA: Scult. 751). A szóló magokból avag" törkölyökből lőre 
avagy csiger, máslás (lora seu posca) lészen (Com: Jan. 85). 
Hogy ha a vetni valo retket csigerben vagy eczettel meg-fóaód, 
a kigyo marását meg-orvosollya (Nad: Kert. 319) Ott ittam 
ollyan csügürt, a jó borhoz szokott urak sem ismerték meg, 
hogy csügör volna, olyan édes csípős vala (Cserei: Hist. 237). 
Csiger, nyír s aféle csinált vizeket megihattam (Bethl: Élet 
198) Wres lajtth 2 harmadikba chyger wagyon (Radv: Csal. 
IL64) Alább való tségért isznak barátságért (Kisv: Adag. 530). 

[CSIGOLYA] 


nyak-csigolya (nyak-chigolat Helt: Bib. I. Zz3): [vertebra 
cervicalis; halswirbel, genick] Smeggye meg a nyakat a nyak- 
chygolaton (Helt: BibL L 2x3) As csákán nyaka-csigolájánál 
ment az derekában fokig (ErdTörtAd. L346). Az nyakam csigo- 
lyájátul az fülekre szolgáló erekben volt az nehézség (Monlrók. 
X V.381). 

CSIHÖ: [?} Ha mit értek s megmondom, vi 
zäk ; engemet költenek csihóban (MonOkm. XXIII 399). 

[CSIHOL;} 

Ceiholás: (?) Az hadamat megssällftottam, dohánycsiholást 
megtiltván (Kár: Élet. [91) 

CSÍK (cék Adámi): 1) lampetra, poecilias, lacerta, lumbri- 
eus aquaticas MA. [schlammbeisser) Kitsin avagy tsik-szömf : 
lncinus C. Satan as az tekerges, cselczapo, cayk termesetö, 
czalfa hazug (Mel: SsJän. 310). Tekereg minden felé mint as 
czik (Decsi: Adag. 246) Chikért választig törekedenk, de semi 
képen nem foghatnak (LevT. 11.29). Cekokat küldDttem, kd 
költse jó egészséggel (219). Mint egy tekergő sik chik ismég 
elezaladot (Veresm: Tan. 200. Az kik csíkot fognak vészszel, 
mind uagy- és kis-szeresiek, minden ember egy-egy veder csik- 
kal tartozik az várhoz (Ger: KárCs. IV 291. 304. 306). Némellyek 
a híg sárban lakoznak s illyen tsiga nemek a mi tsikjaink 
(Misk: VKert. 576). 2) [nndel] Cxik-mák: cocetum MA. Tésztá- 
ból való tsíkok: toffae, quibus capones saginantur PPBI. 

(Szólások] Nyerne benna, mint Bertok a csikban: 


operam et oleum perderet (Ozegl: Japh. 196) Nyertes vagy 
benne mint Bertok a csikban (Sámb: Isp. 25). 


hanem csikászó rét vagyon (Ger: KárCs. IV.291). Halászó vix 
ezen a határon az várhoz nincsen, hanem cskászó helyek vad- 
nak as rétségen (303. 306) 

CSIKAR : exprimo, extorqueo SL [erpressen] 

ki-ogHkar: co Ezen aggtól sok smás forintot teikarok ki 
(=D: MVir. 46). 

[CSI ERES] 

Csikéssés : [racematio; nachlese) A szőlő fejeket le-met- 
szetvén, a mezgérlést avagy csikészést a suegényeknec engedvén: 
racomatione pauperibus relicta (Com: Jan. 84). (V6. CIKA] 

(CSIKKENT] 

Osikkentö : [tendicnia ; schlinge) Meg vetue as halo, cxic- 
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CSIKKENY : [numus aureus ; goldmünme, zechin Vettem 


| fel Pesten ő nagyságától kétszáz cskkeny aranyakat (MonOkm. 


kentő, a lep, ackibe meg fog (Mel: Préd. 299. (Va. CREKLYE] ' 


IL136). 

(CSIKL-IK) 

Caikló (sitio GKat: Válts. IL454): [junctura ; bug]. Tsiklója 
a lónak: suffrago PPB. Vällsi tsitloibol kimosdulnak (GKat: 
Valtz 11.454). 

Ceiklós: titillosus, titillicus, suffragineus; kitselig PPB. 

CSIKLAND : tiillo C MA. [kitseln]. A ki tsiglandgya az 
Ő siuét, annac indulatit meg mozdittya (Kár: Bibl. 1665). A 
disznók, mikor vakartatnak és cmiklandatnak, magokat le-eyteni 
künnyen meg-engedik (Mad: Evang. 812) Illy gondolat kezdi 
elméjét caiklandani (Megy:6Jaj IL16) Az éteknek látására 
nyelvedet avagy inyedet csiklandó nyál (Com: Jan. 172). Fiile- 
ket tsiklando dolgok (Drég: Spec. 14) Egy kicsidég caklándja 
(Bethl: Élet. 37). A hivságos dicséret a kevélyt csiklandgya 
(Illy: Préd. 1350). Fül caiklándó, hiselkedó beszéd (szeg : Aqu. 30). 

mög-csikland: (vellico ; kneipen, beissen) A jesuitákat is 
megb-tsiklandotta vala (Cuegl: Japh. 155). 

Csikland-ik : titillor C. [kitseln) Jót érzek, igen csikiandik 
az job szömöm (Decsi: Adag. 111) 

Ceaiklandás: titillatio C. MA. [das kitselnj 

Csiklandös : (ttillosus; kitzlich]. Chiklandos ssók ezek és 
mind esztelenek (Zrinyi L101). 

Ceiklandos: 1) [titillo; kitzeln] Győnyőrködtető s fül 
csiklandogó kellemetes szép musikák (Biró: Préd. 10) 2) [titil- 
lor; es kitzelt]. Az fülünk csiklandoz (Born: Préd. 620). 

Ceiklandozás: [titilatio; das kitzein] Az belső, akarat 
nekűl valo chiklandozasnac büntetese (Mon: Apol 326), 

Ceiklandostat: [titillo; kitseln] Fület kell tsiklandostatei 
az órátornak: auribus *morigerari debet oratio PPBlL Hogyap 
csiklándostathassák balgatoiknak visxketeges füleiket (Csómi: 
Sip. 694). Füleit hívsággal tsikiandostattya SD: MVir. 174). 

Ceikló (sitio GKat: Válts. 11454): [junctura; bog) Tsiklója 
a lónak: suffrago PPB. Válla; tsitloibol kimosdninsk (GKat: 
Válts. 11454). 

Ceiklos: titillosus, titillieus, suffragineus; kitzelig PPB. 

CSIKÓ, CSITKÓ: equuleus, mannalus C. pullus equinus 
MA. polyedro, pulitrus PPBi. [füllen]. Vad szamár tsikoia, fia: 
lalisio C. Kis lovataka, tutkó : mannus; gyanısco: *pulius equae ; 
tsikó-fogak : *pullini dentes PPBL Es vőn harmintz szuptato 
teuét mind chitkoiual egyetembe: triginta camelos cum pullis 
suis (Helt: BibL LQ). Nem tudom neuemet, mert igen kis cxitko 
voltam, hogy mind apám s mind anyám megholt Mikoron tonäbb 
ment volna, talála egy kabalät egy czitkoual (Helt: Mes. 295. 
296) Az czitkoc vereuel katzvlac teieue] smegenyeket itattyac 
(Born: Ének. 314). A ló a meddig még vehem, tsiko, tsitko, ax 
az ö kórmeire patkók nem űttetnek (Com: Jan. 42) Az én 
szerelmes atyámfia hosott akorbeli csitkót tizet (Emdv: Csal 
IIL250). Tavali kis bíró urunktál vöttünk egy csikó lovat (Mon- 
TME L1í5) Csikaimat heréltettem (Gér: KárCa. 1147). 

[K56zmondásoh] Hamarébb léssz a tehénnek tsikója (Kisv: 


áláfánt-csikó : pullus elephantis DBenkő: Flór. 65. [elefan- 
ten-füllen] 

paripa-csikó : [equuleus; junges reitpfard) Micsoda az 
iiu, ha nem zabola nélkül nyargalódeó paripa csikó? (László - 
Petr. 8). 

szsamär-ceik6:: [pullus asini; eselefüllen. As szamár csikó 


| példásattya az pogänsägnac, ki minden isteni tÓruenyec saboláia 


nelkül szabad életben voit és tulaydon szine talalmanin akaratiya 
sserint nyargallodott (Zvon: Post. L15. MA: BibL 229. Megy : 
Dial 229) 
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Csikós : (custos equorum] stutereiwärter Adámi. 


CeikóÓs-ik: pario hinnulum SL [füllen werfen) A ló caikó- 
zik (CorpGramm. 816) 

mág-csikósik: c» Minek előtte a kabaläk meg-tsikozná- 
nak : equae priusquam *generant PPBI. 


CSIKORÍT:[stidere facio; knarren] Ezenközben Tysbe 
ajtót taikoríta s mond : szalad a lator (Gyöngy: Char. 29). 


[(CSIKOROD-IK] 


Caikorodás: (stridor; das schrillen. A denevereknek sike- 
tes szólások avagy inkább tzkorodások hallatik (Misk: VKert. 
498). 

CSIKOROG : strideo, concrepo C. MA. [knarren, knirschen]. 
Taikorogo a tsiga : *gemit trochlea ; tsikorgó ajtó : postes *rauci; 
nem tsikorgó ajtó : *taciturnissimum ostium PPBl. Mikent dikorg 
a zenaual megterheltetet zeker (BécsiC. 218) Szeme fényes 
mint kígyónak, foga tsikorog mint erdeinek (Päzm : Préd. 799) 
Az szélveszec elózüdulnac, czikorganac (MA: Scult. 191) Az 
ajto sarkac hogy ne caikorogjanac, lassan mozdits meg (Com: 
Jan. 107). A szekér tsikorog (Cregl: Japh. 128). Ceikorgó näd- 
sippal kínoztad versedet (Fal: Vere 911) Teikorog a kerék: 
megitta a kotsis a háj árát (SzD: MVir. 45) 

[Ssólások) Ciéorog [így] mint a kenetlen zekerbe 
valo kereek (NagyszC. 247). Cnicorog minth a kenetlen kerek 
(DebrC 600) 

Caikorgäs: stridor C. strepitus MA. [das knarren, knirschen] 
Az heyth bolondnak Ő zywe gongya mykeppen az zalma hor- 
dozo zekernek czykorgasa (ÉrsC. 213). Kigyóknac tmikorgásiual 
győttretvén (Kár: Bibl. L646) Fogok csikorgásával mardosnak 
minden követ (PÁzm: Kal. 170). Kenetlen tengelyű, fakó szekér- 
nek taikorgäsa (Misk: VKert. 499) Eljön az idÓ, mikor es az 
istentelen vigadozás keserves sírásra és fog-tsikorgásra fordul 
(Fal: NE. 53) 

Csikorgat : stridere facio MA. [knarren, knirschen] Fogam 
tsikorgatom : infrendeo C. Fogait tsikorgatni : *stridere dentibus 
PPBLi En äkorgatoc t? reiatoc (BécsiC. 218). Valahol őtet raga- 
danga, le eiti őtet es fogaiual Cikorgattatfa (MünchC. 89). Cy- 
korgattyak vala fogokat hw reaya (JordC. 731. ÉrdyC. 233) 
Az orozlan meg haraguek, kezde pokol zemmel reya nezny 
ees fogat chykorgatny (Pesti: Fab. 78). Mikor meg eszesül, meg 
gyogyul és gonosz lészen, czikorgatu fogu, mint ha az ördögtől 
vétetet volna kórnytl (Cis. K). Morgo, fogo, czikorgato eb (Mel: 
Sám. 436) Az képmutató galibác fogokat rám czikorgattyäc 
(MA: Bibl. V.17). Agyarkodó, fogát csikorgató vad kan (Coin 
Jan. 80). 

Ceikorgatás: stridor MA. [das knirschen] Ot lezen siralm 
es fogacnac Cikorgatasa (MünchC. 27. JordC. 376) Siuas riuas 
es nagy fog czikorgatas, az pokolban leszen őrőc kinlodgs 
(Born: Ének. 91). 

Csikorg6 : 1) stridulus, stridens MA. [knarrend, knirschend} 
Calkorgó tél (Csúzi: Tromb. 322). €) velum MA. [wetterhahn]. 
Crikorgó, szél anyja a ház tetején: velum MA. 


Ceikorgós: (stridulus; knarrend. Mennel nagyobb der 
avagy fagy vagyon, annal emikorgosb as út (SalMark. 13). 


1. CSILLAG (tsilog SzD: MVir. 24): [mico, corusco ; glän. 
zen, strahlen) Az en ällago zep keth zömeymeth bekÓthec 
(NagymzC. 1T) Kerül vett enghemet feenló es cyllago draga 
gyengekkel (ÉrdyC. 198) Pagimontoma mynt az cyllago zeep 
feenes arany (511). Az isteni világosságnac fenyessogéuel chilag- 
nac (Mon: K&pT. 56) fent lélek malasztiyäval feltüvedzettek 
és az isteni vilägossngnak fenyivel csillognak (BzD: MVir. 24). 

2. CSILLAG (tilläg C. Com: Jan. 6. chilldäg Zrinyi: ASyr. 
3): stella, ater C. MA. [stern] Teillag repülés, Iüdértz : trajectio 
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*stellae; tsillagoknak el-lövöldések : stellarum *trajectiones PPBI. 
A 6illagoc attanac vilagot ő órizetekben (BécsiC. 105) Hol 
vagon, ki zületet, sidocnac kirala, mert latoc 8 (illagat nap- 
keleten (MünchC. 16) Megh sokasoytom az thy nemtöketh, 
mynth az egh cillagokath (JordC. 68). Mykoron közelgetneenek 
Bethlem felee, nagyon kezde zykrazny az cyllag (FirdyC. 66) 
Jelek lésnek a napban és hóldban és tsillagokban (Pázm: 
Préd. A). A Mercurius kalmároc tolmácsoló taillága (Com: Jan. 
6). Ne röpüly el tűlem o ragyogo chilläg (Zrinyi: ASyr. 8). Sir- 
nak a csillagok bujdosvan fölyhökben (Thaly: Adal. 173). Ka- 
tona-csillag földerül, zabot ő akkor nem koldül (241. 245). 
Sokan a csillagot csillagnak csillangó állandóe&gáról nevezik 
(Csúzi: Síp. 38). Szenvedéssel adgyák s nem párnásnak nyújtják 
a becsület csillagát (Kisv: Adag. 158) 

(Szólások]. Mintha a tsillagokból olvasnám, mote 
kos lesz ennek a vége (SzD: MVir. 438) Tsillagot rugatni 
valakivel (uo.). 


állandó-ecsillag: stella fixa Com: Jan. 7. [fixstern) Az 
állandó tsillagok nem egyenlóképpen tsillAmlanak (Com: Jan. 7). 


bolygó-csillag : [planetaj. (MA: Bibl. IV.239). 


bujdosó-csillag : planeta C. Com: Jan. 5. A bujdosó csilla- 
gok heten vannak, ki ki az ő magán való kerekségében (Com: 
Jan. 5). A bújdosó csillag semmi jót nem jelent (Kisv: Adag. 
229). 
imörös-csillag : (cometa) Mi legyen az cometa, kit üstő- 
kes auagy cimeres czillagnac neuezünc (Misoc: Progn. 2). 


&b-csillag : Sirius Com: Jan. 6. (hundsstern]. A Sirius, nap 
után járó eb tsillag hévséget indít (Com:Jan. 6. KILŐőcse. 
1676. 47). 

est-csillag, esteli-csillag : [Hesperus; abendstern) Az 
esttsillag, esteli tsillag, kezdi fényét elő venni (SzD: MVir. 438). 


esthajnal-csillag, esthajnali-esillag : vesper, vespe- 
rugo MA. abendstern Nom. 1. Venus: ezt estve est hajnali, 
estvét hozó csillagnak hiják (Com: Jan. 6). 


északi-osillag : [stella polaris; nordstern]. Az északi tail- 
lagra fordittya a mágnes a vasat (Pázm: Préd. 1045) A hajó, 
ha az éjszaki teillag után okosan el nem igazodik, üttyát veszti 
(SzD: MVir. 204). 


futó-csillag: [cometa] Vestökde, futó t«llág: acontiae C. 
Lüdértz, futó tsillag: bolides PPBI. 


futosó-csillag : co Lövőldék az égen, futoaó üstökös tsillag : 
acontia PPBI. 


hadakozók-osillaga. A Márs, hadakozók tsíllaga, kórül- 
járását majd két esztendőbe futtya-e] (Com: Jan. 7). 

hajnal-csillag, hajnali-osillag : lucifer C. phosphorus 
PPBL (morgenstern]. En vagyok a feness es haynaly cyllagh 
(JordC. 929). Zent orcaya tellyes feenesseeghel feenleneek mynt 
az nemes haynal cyliag (Frdy, 41). A setet bajnal-csillag-után 
budoso lutheristak vezetője (Pázm: 5Lev. Ciml.). Az hajnaltsil- 
lag fel támad as ti színetekben (EstT: IgAny. 300). 

kométa-osillag : [cometa]. Egi kometa csillag ielónek (DebrC. 
208). 

levegó-csillag : sidus volans Nom. 5. 

medve-osillag : (ursa; heerwagen] Medve-tillag útat a 
bús révészeknek igazítva mutat (Fal: Vers 908). 


röggeli-csillag:: [lucifer; morgenstern) (Mel: SzJán. 545) 


rössa-osillag. Az eghbeli iegynec, kit bikánac neuegnec, 
10 gradusa alatt fenlic vala ez a rosa czillag (Misoc: Progn. 18). 


szakállas-csiliag : pogonias PPBl. [komet]. 
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szarvaslegeltetó-csillag : (Hesperus; abendstern). (SeD: 
MVir. 438). 


Szerel&m-osillag : [stella Veneris; abendstern] Az ékes 
Vénus, szerelemnek tsillaga (Com: Jan. 6). 


üstökös-csillag : cometa C. Lö serenyw wstökös tsillag : 
hippeus C. Cometa auagy üsteges czillag (Helt: Krón. 67). Az 
eghen látsz nagy $stÓkes czillagut (Cis. G3). Az €stőkös czillag 
hadatis iegyez (Cis J) Az vatőkös czillagok föld siriabol lőt 
neduessegek (Mel: SzJán. 121). Az üstökös tsillag avagy farkas 
avagy űstőkös avagy gerendás (ACsere: Enc. 107). 


vadak-csillagja : [Hesperus ; abendstern]. SzD: MVir. 438). 


világossághozó-esillag : (lucifer; morgenstern). (Com: 
Jan. 6). 

Ceillagáss: [astronomus] Te pedig tsillagász rokonidhozz 
tüstént vissza mehetsz (Orczy: Kolt&z. 239). 

Osillagatlan : anastrum PPB. [sternlos]. 

Ceillagl-ik: effulgeo C. [glänzen]) Deminutiva sunt non- 
nulla, ut czillaglic: micat instar stellae (CorpGramm. 239). 

Csillagos : stellatus, sidereus C. stellatus, stellis interstinctus 
PPB. (sternvoll, gestirnt) Tsillagos ég : firmamentum PPB. Fel 
kyaltuan mind az czillagos egiklen dicheruen istent (VirgC. 


57). Ollyanok leeznek mynth az cyllagus eghnek eekösseege. 


(ÉrdyC. 560) Tsillagos hátu álnok gyék (Com: Jan. 49) Siet 
a setét ey tsillagos táborával (Fal: NA. 190). Mint a páva leüti 
sátorát kiterjesztett tsillagos farkát (SzD: MVir. 304. 438). 


[(Csillagosz] 
mög-csillagoz: [exorno; ausschmücken) Az pártája ékes 


szép koronákkal, megcsillagoztatá drága kövekkel (RMK. IV. 
213). 


Caillagz-ik : stello PPBI. [fulgeo, mico; strahlen, glänzen] 
Teillagzö, tsillámló : stellans; tsillagzó: sidereus; szép tsillagzó 
éj: nox sideribus "illustris; arannyal tsillaggó római köntös 
regen: patagium PPBI. O zizlee zep zemek, cillagozo fenesseg- 
gel Gllagozuan (NagyszC. 119) Kövekkel csillagzó gazdag Ul- 
Wzete (Gybngy*: KJ. 8). Az helynek asszonya mint az caillagzó 
ég vagyon oly fényesen (Thaly: Adal. L148) Igen drága szék 
igen drága kővekkel csillagzik (ErdTörtAd. 1198). Az régiek 
csak akkor tudtak éjjel járni, mikor csillagzott (Fal: TÉ. 725). 
Lámpásoktól szellyel tsillagzott a tenger (SzD: MVir. 204). 


ki-csíllagzik : [effulgeo, emico; hervorglänzen). Lá ottan 
ottan az Ő isteni dütsÓsége ki-tsillagzott (GKat: Válts. 1.122). 


Csillagzás : 1) (sidus; gestirn] Czak nem az egész szent 
Iván havában a 9 czillagzás az égi rák iegyben iär (KNagysz. 
1658. 35). Nem egy tsillagzás alatt születtettek-é ezek, ha az 
égi tsillagzásnak az ember születésébe bé-járulható valamelly 
titkos ereje vagyon? (DEmb: GE. 85). Többel tartozik emez 
amannál hazájának, minthogy egynek a másikánál jobb, éltetők 
éggel, szerentsésb tsillagzással kedveskedett (Fal: UE. 367). 
2) (fulgor; glanz) Győzi Jupitert is ennek [a holdnak) csillag- 
zása (Thaly: Adal. I.134). 8) constellatio MA. 


Csillagzat : sidus, astrum MA. PPBI. (gestirmn]. Czillagzatoc 
és planetac (MA: Tan. 146). Az csillagzatnak sincs mind csak 
egy ereje (Thaly: Adal. I.115). Ved észre jó tsillagzatodat (Fal: 
UE. IL169) Le nyugszik szerentsés tsillagzatja (Fal: TE. 675). 


fiastyúk-csillagzat : vergiliae PPBI. [siebengestim]. 
kaszahúgy-csillagzat : orion, jugula, suculae PPBI. 


medve-osillagzat: [ursa; bir) Medve csillagzatja az ég 
felső sarkán magát ragyogtatja (Fal: Vers. 902). 
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CSILLÁM : 1) splendor, fulgor, micamen, coruscamen SL 
blitz Adámi 2) nitedula Com: Jan. 43. (glühwurm] Fényes 
bogarak avagy tsillàmok (Com: Jan. 43). 


CSILLÁM-IK : [mico; glänzen]. Az nap feniétül tekente- 
téssen csillamo eghek (Lép: FTük. 4). 


be-csillämik : [illabor ; hineinschlüpfen]. Csakhamar becsi- 
lámék Görög György diák az házban (Nyr. XL31). 


Csillamás : [nitor ; glanz) Az € isteni diczőségénec egy csil- 
lamását, tündöklését láttatta (MA : Scult. 365). 


Csillámit : [praestringo oculorum aciem; blenden) Anemoné 
az 6 világos vörös szinóvel még az embernek szemevilägät is 
csillámítja (Lipp: PKert. 65). 


Csilläml-ik : mico, splendesco, praefulgeo, pelluceo C. stello, 
corusco MA. [glänzen, strahlen, leuchten]. A levegő égh gyakor 
villamasokkal csyllámlik (Lép: PTük. IL3) Az állandó tsillagok 
nem egyenlóképpen tsillämlanak (Com: Jan. 7. Com: Vest. 22). 
Csak a csillámló látszatos tisztségekre vágyódnak (Fal: NU. 348). 
Tüzei a magas kék égnek csillámló tényeeségel égnek (Fal: 
BE. 591). A számtalan sok boltok vígan csillámlanak külömb- 
féle árukkal (Fal: TÉ. 776). 


Csillámlás : emicatio C. [das glänzen). 


Csillámz-ik : [corrusco; strahlen]. Csillámzó villámás : fulgor 
coruscans (Land: UjSegits. II.802). 


CSILLAPIT (cséllepétés RMNy. III.123): placo, sedo, mi- 
tigo SI. [beschwichtigen, besänftigen]. Tsillapíták a vadak nyug- 
hatatlanságát, igazgaták a lámpásokat (Moln: JÉpül. 96). 

18-csillapit : cv Az kössegnek zőndőleset le csillapettanaiak 
(Lép: PTük. II.99). Bavariában lecsillapíttatott az motus (RákF : 
Lev. L481). Hét számra sem kérlelnék, tsillapithatnák le egy- 
szer morgó, korrogó gyomrok panaszit (SzD: MVir. 381). 


lécsillapitás: [placatio; beschwichtigung]. Az utolsó ha- 
zánkban föll rődzentt tumultusnak le cséllepétése (RMNy. 
IIL125). 

mög-csillapit : [demitigo ; beschwichtigen] A föl zöndült 
népet meg chillapéták (Zrinyi L79). 


[Ceillapod-ik] 


el-csillapodik : [quieti se tradere; sich zur ruhe begeben]. 
A sÓtétben mindenek el tsillapodnak, de tudgyuk, ha világ vir- 
rad, még az ártalmas állatok-is fel-támadnak (Pós: Igazs. L275). 

mög-csillapodik : [defervesco ; ausbrausen] Az ő fenn 
héjázó elméje kétség nélkül menten meg-teillapodik (Misk: 
VKert. 314). 

Csillapodás : (minutio ; das nachlassen]) Háborúságnak csi- 
lapodása (Tarn: JóAk. 60). 

OSILLEI-BALLAL : [pedetentim; langsam] Lassan és 
csillel ballal jár, részenként-is és gradusonként ballag (KBodor: 
HÖszt. 20). 

CSILLYE. Boronabol rot haio, tsillye haio: ratis C. 


CSIMA (eima C): [cyma; stengel)] Igyenessen főlnöuő 
czimn : thyrsus C. Répa-tsima: rapacium PPBI As chymaiat 
(az répának) ha meg fözöd es meg esződ, vizeletót indit 
(BeytheA: FivK. 32). Csyma pasit vyzet el küldtem, az ur isten 
adja, hogy senkinek ne kelessék. (LevT. 11.29). 


CSIMARIN : (simarre ; schleppkleid). Gránát csimarin an- 


| gliai felső ruhának váltsága 2 ft (MonTME. L401) Egy vég sta- 


met, alias csimmazin (VectTrans. 6). 
CSIM.ASZ: cimex C. MA. wanze PPB. A papanak as ő 


| pilésses csimaszi es hoheri (Helt: Háló 2). Büdös csimasok az 
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parton valának, nagy sok legyek az égből leszállanak (RMK. 
11.236) Vgyon csima büsü à leuele (Mel: Herb. 58). (Az bolha 
fyu) chymazokat az agybul ki üz (BeytheA: FivK. 51. 89. 133). 
Megveri az isten Pharaót bekáckal, czimmäzockal vagy tetveckel 
(MA: Bibl. 155). 


CSIMBELKED-IK (esimberkedik MHeg: TOszl. 66): 
[prenso, adhaeresco ; sich anklammern} Es magának ki válasz. 
tya a Christust és ő belé tsimberkedik (MHeg: TOsel. 66). Szár- 
nyait apro porral és homokkal megtölti, úgy tsimbelkedik osztán 
a szarvasnak szarvai közzé (Misk: VKert 279. (Vo. CSE- 
MESZKED-IK] 


Csimberkédés: [praehensio, adhaerentia; das anklam- 
mern]. A Christusban valo tsimberkedésnek actusa az ertelem- 
nek actusa, tselekedése lehetne (MHeg: TOszl. 54). 


CSIMBÖZ: [nodo; knoten machen] A kärhozatnak kóte- 
leiböl álnok mesterséggel ősszve-fűzetett és tsimboztatott s meg- 
vettetett trei (Nagyari: Orth. 3). [V6. CBOMBÓK]) 


CSIN (ainnyos Päzm: Kal. 350. Laskai: Lips. 373): 1) ordo 
SL [mores ; ordnung, sitte). A romai udvarnak csinnyät kűvül 
belűl jól tudta (Pós:Igazs. L381) 2) (vis, numerus; kraft] 
Ügyekezik ezt a bizonyságot tsinnyäbol ki tekerni (GKat: 
Titk. 56). 8) concinnitas MA. PP. condecentia, decor WF. cul- 
tus, elegantia SL [leutseligkeit, dienstfertigkeit, schönheit, an- 
mut] Minden kedves csintül el-esett kedvével (Gyöngy ? : KJ. 76). 
Nem kap sx szép csínon, lustán jár s mosdatlan (Thaly: VÉ. 
II.166) A nem akaromra mutato válasz azinte úgy maga tsin- 
jával jár, mint a reáajánlás. (Fal: UE. 402). 4) factum, facinus 
SL [tat, schandtatj. Morvában sok csínyt cselekedett az ellenség 
(LevT. II.239) Gunosz végre fordulo chynt szerzet (Balasea: 
Camp. 30). Ha kik csint Szászságon cselekedtek is, megbéke- 
lettek velek (MonOkm. XXIV.485) Az egyéb kár- és csíntétel 
eltávoztatik (RákF: Lev. 1501). 5) [situr, natura; lage, natur). 
Alkalmatlan es fáradtságos vala el-hagyni a jártt útat, mellynek 
immár tsinnyät meg-vették vala (Pázm: Préd. 191). As tarto- 
manyok csinnyanak tudoj leven (Forró: Curt. 712). En itt mind 
jól tudom körül a föld chinnyát (Zrinyi L158) A kertésznek 
első gongya légyen az, hogy a földnek csinnyát meg-Semerje 
(Lipp: PKert. 1.6). Kiki mind alkalmaztassa magát az földnek 
oz és az égnek szokott folyásához (Lipp: Cal. 9). Az 
országnak csinnyát tudgya vala (Balog: Corn. 137). Ő nagy- 
ságok tudják az földnek csinyjáàt (Monlrók. XXIIL473). Két 
embert, a kik ezen puszta hellyaknek csinnyát mindenütt 
tudhassák, küldgyetek ki hozzám (KecskTört. IV.366). Az illyen 
alkalmatosságban iemérteti meg magát az ember, mi tsinnya 
légyeu szivének (Fal: UE. 411) 6) [structura ; schragen ?]. Egy 
öreg nyári szekér cainyäval 5 f. Nyári elő cain 1 f. Utolsó cain 
84 d. (TörtT. XVIIL265). 7) [culmen, cacumen ; spitze ?]. A szo- 
moruságnak éppen tsinnyára tétetódtem SzD: MVir. 78). 8) silen- 
tium, tranquillitas MA. stille, ruhe PPB. : 


csin-bin : [modus et ordo; art und weise]. Csinnyát-binnyát 
ed jol fogja tudni (Czegl: Sion. Elöb. 28) Sejdi passa Tömös- 
várhoz akar jőni, megtanulván immár két izben Erdélynek 
csinját-bmját s mindenkor triumphálván (RédTem. 153). 


Csinnyábban : [tranguüliua, moderatius; ruhiger, mässiger). 
Az töb vitézeknek, hogy rajtok csinnyábban lennének, például 
Jőnek: ceteris ut parcius instarent, fuere documentum (Forró: 
Curt. 528). Tsinnyábban beszöllett (GKat: Titk. 262). Ezek ha 
szemekből kiálló gerendäjokot megtekentenek, tsinny&ábban 
prekälnänak mások szemetén (SzD: MVir 253). Teinnyabban szól- 
lanának, ha magokat látnák (304). 

Csinnyán : tranquille, sedate MA. ruhig, gestillt PPB. Cxin- 
nyan beretvally, mert megakadsz: sub omni lapide scorpius 
dormit MA. Decsi: Adag. 27. SzD: MVir. 324) Csinnyán kell 


| 
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a varas fejet borotválm (GKat: Válts. II. Elób. 58). Meg kelt 
inteni, hogy csinnyan beretvallyon (Czegl: Japh. 103). Csinnyán 
beretvally barátom (Czegl: MM. 188) 


Cainogat (csimogat? Kisv: Adag. 98. 182): [polio, orno; 
poliren, schmücken} Tsinogatni, füsülni a haját: *commodare 
capillum PPBI. Tévelygésének otrombaságát szinlette, tsinogatta 
(GKat : Titk.14). A faragó mester kezdi a fat csinogatni véséasel 
8 faragással (Hall: Paizs. 58). A magát tsimogató leány gyakorta 
szajlıa (Kisv: Adag. 98). Nem illik ferfinak magát (sokat) tsimo- 
gatni (182). 

fól-csinogat: [adorno; ausschmücken). Egy esztendő telik 
bele, mig magokat fel-tsimogatty&k (Kisv: Adag. 132). 


neki-osinogat:: [exorno; ausschmücken]). Tsak mi olly fó 
emberrel valo beszöllesreis neki tsinogattyäk az emberek ma- 
gokat (MHeg : BTan. 84). 


Csinogatäs: [exornatio; das schmticken] Az rút ember 
maga csinogatásával szépnek akarja magát tettetni (Alv: Post. 
II.35). 

Ceinos: 1) compositus, ordinatus, concinnus MA. [wolge- 
ordnet, niedlich, apmutig) Vallyon sült paraszt vagy eszefordúlt 
nevet nem viselnee, a ki tsinyossab’ köntösébe nem öltöznék, 
mikor királyát fogadgya? (Pázm: Préd. 84) Ez eléiben egy 
keveas6 csinyosban irák az confessiót (Pázm: Kal. 350). Csinos 
öltözeti nékiis változtak (Gyöngy?: KJ. 59). Az aszszonyok a 
tzifra Óltózetben tsinosbak (Misk : VKert. 680) Egy keveset 
tsinosabban tartjuk magunkat (Mik: TörL. 116) Szállj le Var- 
savának tsinos mezejére (Orczy: Költöz. 33). 2) pacatus, tran- 
quillus MA. 


Csinosocska. Tudákos ssépetske, tsinosotska : scitulusPPBl. 


Ceinosgat: 1) concinno, decoro MA. [schmticken, zieren] 
Maga tsinosgatö: mundulus PPBl. Minden eretnekség as sz. 
irást fitogatta, ezzel csinnyosgatta rütsAgát (Pázm: Kal. 287) 
Vitézit arannyal, ezüsttel &kesittetet fegyverekkel csinyosgatta 
(Laskai: Lipe. 378) A rózsa is tsinosgatja levelét (Fal: Vers. 
870) 2) complano, paco MA. 


Cainosgatás : [exornatio ; ziererei]. A leányok nevelésében 
nagy gondviseletlensóég vagyon; mert tsinosgatás, ruha tzifräzas, 
gangoson lépés az-az kevélységre-való tanítás minden nevelések 
(Pázm: Préd. 1124). 


Osinosit : decoro, concinno MA. (schmücken, zieren) 


fől-csinosít: instruo; zurichten, zurüsten PPB. Meg-ki- 
vánnya az vr, hogy asztalát fel-csinyosítcsák (Pázm : Kal. 735). 


Csinosság: mundities, elegantia, concinnitas Kr. [zierde, 
schmuck] Mostis sokan vesztegetésnek tartyak, a mit az egy- 
házak tsinnyosságára fordítanak (Päzm : Préd. 494. Pázm: 
KT. 370). 


Csintalan : 1) inordinatus MA. [unordentlich} Alazatosan 
kerem ngodat, kegyelmesen megbocsasson, mert az posta nem 
var, azert irok ily czintalan allapottal (BejtLev. 46). Csintalan 
irás (Megy: SzAÖröme. 79) 2) [pravus improbus; schlecht, 
ruchlos]. Kiváltképen-való tsintalan ember: *singulari nequitia 
homo PPBI. Csintalan bolondság az ellen vetekedni, as mit az 
egész anyaszentegyház bizonyosnak tartott (P&zm: Kal 106) 
Szükség, hogy az Ő tanitäsa szenségre, s nem valami csintalan 
szabadságra vigye az embert (638). Az ellen tusakodni, a mit 
tselekeszik az egész ecclesia, tsintalan bolondság (Pázm: Préd. 
1204). Csintalan ember (MA: SB. 37). A vizözön utan az embe- 
rek csintalaubak és kevélyebbek löttek (Illy: Préd. L456). 8) 
(lascívus, petulcus, protervus ; mutwillig, ausgelassen, unzüchtig] 
Väsott, tsintalan: petulans; felette tsintalan: *effuse petulans 
PPBL Cyntalan dolgokoth t& ne zerezetek, fodor hayatokoth 
meg séé fesölyetek (PeerC. 338) El kell ruháját változtatni, 
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hogy fabuläk tsintalan Oltözitivel meg ne motskollya as igar- 
ságot (Pázm: Préd. 2). Ne légyen immár olly tsavargá és tétovázó 
lélek, melly a testnek tsintalan feslettségibe merüllyön (83). 
Tsintalan szállásokon erköltstelen vendég-fogadókkal kell vesződn. 
(85). Csintalan fartelyi es hazug czigansagy (Zvon: PázmP. 
Címlap). Az lovaknak nagy csintalan, vídám völtok (MA: SB. 
253). Immár ugy el latrult és oly czintalan az ördög, hogy 
sokat torkon fog az Alhatatlan (KTör: SzJän. 4) Teintalan. 
vásot és szilaj gödölye: haedo petulans (Com: Jan. 43). En 
valék csintalan, nedénges minden ütaimban (Thaly: VÉ. L100). 
4) tumultuosus, turbulentus, inquietus, intranquillus MA. auf 
rührisch, unruhig PPB. 


Csintalanka: improbulus PPBI. 


Csintalankod-ik : eurybatizo Decsi: Adag 15. tumultuor 
MA. [unruhig sein] Tsintalankodni: *vivere petulanter PPBI. 
Te crintalankodol (Cregl: MM. 47). Ne csintalankodgyal ! (&zöll: 
Dáv. 423) 


[Ceintalankodtat] 


Ceintalankodtatás : (improbitas; umtriebe| Marhahajtó 
latrok caintalankodtatása miatt sokat szenvedtünk (Nyr. X121). 


Csintalanság : petulantia MA. [protervitas ; ansgelassenheit, 
unzucht]. Tsintalanságról álmodozni: *somniare ineptias PPBI. 
Utl’an valo csintalansägokrul (a bucsujáróknak) soc bálványo- 
zärokrul (Zvon: Post. [L293). Nintsen Europánac oly szege-lika, 
hol a jesuitác tsintalanságokrul ne panaszolkodgyanac (Cvegl: 
Japh. 67). A kunok nagy hatalmaskodásokat és csintalanságokat 
cselekesznek vala a magyarokon, nem csak marhajokban, 
hanem feleségeken és leányokonnis erőszakot tésznek vala (Pethő: 
Krón. 52). 


CSINÁL (czanaltat WeszprC. 105. őenal 10. 72. 87. 119): 
1) paro, architector C. fabrico MA. [bereiten, schaffen, machen). 
Barázdát tsinálok: strio ; négy szegre tsinÁlni: conquadrare; 
barázda hátat tsinflok: imparco ; ablakot tsinälok : fenestro ; 
ösvényt tsinälok : semito ; szentséget tsinälok : sacrifico C. Tüzet 
ütni, tsinálni: procudere ignem; mustárból tsinält, ember bórit 
fel-höjaguztatö orvosság : sinapismus ; batár-árkot csinálni, határ- 
követ tsinálni: humum *signare limite; a körös-fäböl minden 
munkát tsinälhatni: fraxinus *obedientissima iu omni opere; 
jó téli köntöst tsináltatni : *instaurare tunicam adversus hyemem; 
vágottból tsinált étek, tüdő kása : insitium PPBl. Egy czolnokott 
czynala (EhrC. 26) Cvinaltata maganak az hegy oldalon egi 
cellaczkat (VirgC. 39). Jo enneköm ew benne harom haylokoth 
chenalnom (WinklC. 289). Kötelböl czenalt ostor (WeezprC. 15) 
Pilatus nag hamar egi tablat czanaltata (105). Erős varat cenal- 
tata (DebrC. 87). Tewrt chenalanak en labaymnak (KulcsC. 
136) Vegyed te hozzad az en chinaltam étket (Hoffgr. 79) 
Bort ees walamy chynalt italt nem izyk (Pesti: NTest. 113). A 
mindennapi sátoroc is mind bársonból czinaltac vala (Helt: Krón. 
132). Minden fegyvert el veztnec; capat, szanto vasat czenalnak 
benne (Mel: SzJän. 509). Feier lábaidat szépen küteriezzed, ha 
akarsz, hogy (urad) egy fint czináljon (FortSzer. L3). Kéd jól 
tudja az okát, hogy miért tsinäljäk olly magasra az ablakokat 
(Mik : TörL. 30.) 2) [pono, colloco; legen, stellen. Ha zurokkal 
az haiakra chynalod az vizi tököt, azokat meg vastagitya, hogy 
le ne koppaggranak (BeytheA: FivK. 90) 8) facio MA. [ago; 
machen, tun). Valaki ilyent chinaland, kiszaggattatic az ő népe 
közzül (Helt: BibL LRr) Maszlagtöl vezér reggel részeg vala, 
úgy hogy nem is tudá maga mit csinálna (ZrinyiT. 43). Az ér- 
vágás a szomorúakat vigakká csinállya (Felv: SchSal. 45). 

(Szólások]. Kötelessége és hiti ellen a bírót a maga ré- 
szére csinálta: a fide judicem *abduxit PPBL Mindazon- 
által addig csinálván elméjeket s fáradván megis közöttök 
ma mind eljönek (Monlrók. XVIII 112). Egyikböl sem tsinälha- 
tunk magunknak kivánatos emlékezetet (Zrinyi: Symb. 14). 
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Mit felelhetnél a te magadtol magadnak csinált galybád- 
bol (Bal: Calsk. 43). A lengyel nem olly securus, hogy más 
gondolatokat tsinálhasson (Zrinyi: Symb. 11). Miklos deakne 
Bonyhanra megyen volt vasarra, es az katonak oth cynaltak 
nekj agyermeket (RMNy. IIL41). Hogy fekete vagyok, azt 
tudod, vad ember chinált Lybiában (Zrinyi: ASyr. 17). Ne szidd 
kurva fattyanak, kurafi csináltának (Thaly: VÉ. L424) 
Hasonlást tsinálni: facere *partes PPBl. A jégen ti 
házat csináltok (RME. IL205) Lakodalmat czena- 
lonk ő nala (Mel: SzJán. 125). Inas esztendőben akar mester 
remeket tsinálni (Kisv: Adag. 176). 


[Közmondäsok] Egy fetske tavaszt nem tsinál: una hirundo 
non facit *ver PPBI. 


be-esinál: [occludo, operio ; zumachen, zudecken]. Az fazek 
zaiat iol be chynallyad, hogy az ereie ki ne mennyen (Frank: 
HasznK. 30) 

(Szólások]. Bé-tsinálta magát a tisztségbe : *obrepere 
ad magistratum PPBI. 


becsinálás : conditura SI. Ha ki ételre uagy bé-csinálásra 
akarja a mustár magot, jobb ha el-palántállya a kinőtt mustárt 
(Lipp: PKert. 11.116). 


el-csinäl;: [pecunia corrumpo ; bestechen] Valakit hűsége 
mellől pénzzel el-tsinálni: *labefactare fidem alicujus pretio 
PPBl. A bírót pénzzel, adománnyal el-tsinalıi (SzD: MVir. 16). 


föl-csinäl: 1) erigo, aedifico MA. (aufstellen, aufrichten). 
Lycerus kyral (Aesopus) kepet arambol ewttette wala meg ees 
fel chynaltata wala ar regenyeknek zokasok serent (Pesti: 
Fab. 9) A pook menyzer haloyat fel chynallya wala, a zolgak 
annyzor le sewpryk wala (60). 2) [praegnantem reddo) schwän- 
gern Adámi. 

haj-fólesináló : *concinnator capillorum PPBI. 


ki-csinäl: 1) [elaboro, efformo; ausarbeiten, bilden]. Ki- 
kovätsolom, tsinálom: succudo PPBl. Az lathatatlan istent ki 
ne czinalliuk es ki ne iriuk (Fél: Tan. 350) Körül renddel 
vagyon sok kádakkal rakva, rézből, vasból vadnak ezek kicsi- 
nálva (Thaly : Adal. IL358) 2) [elaboro; ausarbeiten] Egy jó 
farkas bőr nyersen fl. 1. Kicsinálván az farkas bört fl. 1. d. 
16. Egy kicsinált ökör bőr d. 80. Egy kicsinált tehén bőr d. 60. 
(ErdOrszgy. 11.380). 8) [expello ; entsetzen, vertreiben). Valakit 
titkon a fejedelemségből ki-tsinälui: tsubmovere aliquem prin- 
cipatu PPBI. ;Birtokunkból] törvénytelenül ki-tsináltak (SzD: 
MVir. 66), 


(Szólások]. Nosza csináld ki már innén a conclusiót 
(Matkó: BCsák. 53). A többit megszoríttyák, de Epicurus kitsi- 
nállya magát: kivágja magát (SzD : MVir. 416) 


1é-csinál: 1) [compesco, placo; besänftigen, beschwichtigen] 
Coriolanus . tsak hamar kegyetlenül fegyverrel boszszüt állott 
volna, hanemha az annya Veturia sirásával le-tsinálta volna [?), 
midőn már zászlós táborral felindúlt vala (DBenkő : Flör. 74). 
2) [abduco ; verfüliren). Pénzel valakit le-tsinálni : auro aliquem 
*compescere; pénzel letsinálni valami szändekot: abduci ab 
tinstitutis pecunia PPBI. 8) [construo, redigo; aufsetzen) Hozván 
leveleket, hogy ha mód volna benne, az fővezér elméjéről 
csinálnák le azt a conceptust (Monlrók. VIIL330) 

mög-csinäl: 1) (perficio, perago; tun, machen) Ha ezt 
megtsinálják azok, a kik mi nálunk hatalmassabbak és rosz- 
szunkat kivánják, oda leszünk (Mik: TörL. 56). 2) [construo ; 
aufbauen] Megtsinältatom : confio C. Meniel, czinald meg az 
en hazamat (VirgC. 25). A prédikátor galamb güczát csináltattuk 
meg (MouTME. 124). 8) [elaboro ; ausarbeiten, fertig machen]. 
Megh cinaltatattya az farkas bewreketh (RMNy. IL60). Az órás 
megtsinälvän az órát, aztat fel tekeri (Mik : TörL. 121). 4) [com- 
pono, condo; bereiten, mischen] Az egessegnek keunetyt meg- 
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chinalni (DomC. 36, Drága füuel meg csinált bor (Kár: Bibl. 
L639) 5) reparo MA. [restituo ; ausbessern] Igen szabados az 
mennyeseti az hazunknak, hanem megkellene csinálni (EvK. 
XIIL52) . 

Öszve-csinäl: I) [(compono; zusammenfügen) Kevés, az 
ki jót i6 hírrel öeszue chinälhattya (Zrinyi L95). 2) [misceo ; 
mischen] A fige succusät a mustárral ba óÓezue czinälod, az 
fül czengését meg ällattya (Mel : Herb. 2). 

Csinálás : factus, factura, confectura C. [bereitung, verfer- 
tigung] Méreg tsinálás: veneficium ; més csinálás: mellificium ; 
harisnya csináláshos való: tibialis C. Kezde gondolkodni, hogi 
mikepen vrnak paranczolatyat be teliesyche az egihaznak czi- 
nalasarol (VirgC. 25). Az pens, kit adot vala az egyhaznak czi- 
nalasara (26) Kezdé űket igen sanyargatnia téglaverésekkel, 
sarcainäläscokkal (RMK. IL14) Az palank chynalasara ith az 
kernylvaló falukat mynd reya izetem (LevT. 1265). Leg ottan 
az uy kovásztalan tésztának chénálásához készüllyünk (Tel: 
Evang. IL31. A gyermek chenalasrol beszelleez mochkoson 
(Mon: Apol. 299). Tiezteletes volt mindenha isten előtt az kepec 
chenalasa (Mon: KépT. 6) Az varosis penig mind czinalassal 
mind penig hellyel erős volna (Decsi: SallJ. 63). A kenyér csi- 
nálásról, sütésról (Com: Jan. 76) A város pöcséti csinálásátúl 
fizettünk a kecskeméti ötvesnek (MonTME. 1.24). 


Csinálgat : [conficio; verfertigen] Csinálgatjuk vala részünkre 
őket (Monlrók. VIII.357). Az régi kopják el-vesztenek, csinál- 
tasson három százat, sőt had csinálgatnának többet is (Ger: 
KárCa IV.243). 

Csinálmány, csinálvány: opificium C. fabrica, factum 
MA. [werk, arbeit, tat]. Tsinälmäny, alkotmány : plasma PPBI. 
Hetedic napon isten megszünéc minden czinälmänyätul (MA : 
Bibl. L2. Gyónyórkódénec az ő kezec czinálványában (TV.113). 
Az csinalmannak foglalasi gyakor habokkal csapkodtatvan, meg 
tagulanak (Forró : Curt. 115). Csinálmány, tétemény, a mi lött 
(CorpGramm. 702). Bástyák, kikhez hasonlókat csinälmänyban 
nem láttam (Monlrók VIII.309). 


Ceináló: opifex, conditor C. factor MA. [arbeiter, verfer- 
tiger) Valami nagy dolognak csinálója : molitor; kolbász tölte- 
léköt csinálók : fartores C. A harangláb csináló iszrael mestör- 
nek fizettünk 20 ft (MonTME. L87) Ugyanezen palotának 
ablakainak rámái csináló pataki Asztalos Mártonnak fizettem 
(Radv: Csal. IIL25). 

ablak-ceinälö : fenestrarius PPB. [glaser). 

ampolns-csinAlö : ampullarius C. 

cipellós-csináló: crepidarius PPBL calcearius Com: Jan. 
98. [schuster]. A czipelös csinálo avagy saru mives árral, ser- 
tével és szurkos fonallal a varga műhelyben czipeldsdket cai- 
nál (Com: Jan. 98). 

esámége-csináló: cupedinarius PPBI. [delicatessenbe- 
reiter) A caömöge csináló, pagácsa sütő a malomból hozott ros 
lisztből kívánatos édes csemegéket (cupedias) csinál (Com: 
Jan. 76). 

edény-csináló : vascularius C. [geschirrfabrikant). 

eledel-csinäAlö : opsopoeus; koch C. 


erósség-osináló : munitor Com: Jan. 146. [sapper] Jelen 
vadnac mög az All lyukat ásók is, számszorigyesec és erősség 
cünálóe avagy säncz rakóc (Com: Jan. 146), 

fogyver-csinälö: armamentarius Com:Jan. 104. 128. 
[waffenschwied] Ide tartozic a lakatos, fegyver csináló, tüzes 
labta müues (Com: Jan. 104). 

fogyverdöräk-csinälö : (loricarum fabricator; barnisch- 
macher). (TortT. XVIIL 230) 
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fürész-osinálóÓ: serrarius Com: Jan. 104. [schlosser] Ide 
tartozic a fűrész csináló és csiszár, a ki reszelövel reszel (Com: 
Jan. 104). 


gyapju-esináló : lanificus C. [wollenfabrikant]. 
gyolcs-csinälö: strophiarius C. [leinwandmacher). 
&gyürü-csináló: annularius C. [ringmacher]. 
hajó-esiná&ló: naupegus MA. PPBL (schiffsbauer]. 
háló-csináló: reticularius MA. netzsticker PPB. 
hám-osináló : sutor helciarius PPB. [pferdegeschirrmacher] 
határ-csináló : finitor C. (ingenieur). 
hintö-csinälö: lignarius PPBL [wagner]. 
hordó-esináló: doliarius C. [fasebinder] 
imég-esináÁló, ing-osináló: indusisrius C. PPBl. hemd- 
macher PPB. 
irha-csináló: alutarius MA. weissgerber PPB. Az írha- 
esinálo, erszényjártó irhákat ad elő (Com: Jan. 98). 
islóg-csináló : bractearius, bracteator; blechmacher PPB. 
kapta-csinälö: crepidarius MA. [leistenmacher]. 
kártya-osinÁlÓ : chartarius MA. (kartenfabrikant]. 
kenet-csináló : ungventarius MA. [salbenmacher), 
kée-csináló: [cultarius; messerschmied] Kés csinálónak 
attunk ag Nazur kési nyele czifrälni '/, t. (MonTME. I 161) 
keszkenó-esinálóÓ: lintearius, strophiarius C. [leinwand- 
macher]. 
kocsi-csináló : faber essedarius MA. [wagenmacher). 
korsó-csináló : amphorarius C. [hafner]. 
könyv-csinälö: librarius Com:Jan. 160. [verfamer]. A 
grammaticusnak szolgál a könyv csináló és könyvnyomtato, ki 
könyveket kinyomtat és a könyvkötönek bekötni adgya (Com: 
Jan. 100) 
láda-csinÁló: arcarius PPBl. [kistenmacher] 
lóding-osináló : [opifex lororum ; riemer]. (TörtT. XVIII 
210). 
madseag-csinÁlÓ : zonarius C. [gürtler] 
mellkótó-csináló : strophiarius PPBL [brustbindenmacher). 
mérég-osináló : venenarius C. [giftmischer]. 
méz-csináló: mellarius, mellificus C. (honigmacher]. 
olaj-esináÁló : olearius Com: Jan. 71. [6hlmacher]! A fa 
olaj az olaj fákból az olaj ceinálótol sajtoltatic (Com: Jan. 71). 
Olaj ceinálo pince (Nad: Kert. 192). 
óÓra-csináló: automatarius Com: Jan. 104. [uhrmacher]. 
Óra, magátül mozgó szekér csinálóc: automatarii (Com: Jan. 
104). 
orgona-osinAlö: organarius MA. [orgelmacher). 
orsó-osináló : fusarius PPBL. (spindelmacher]. 
orvosság-csináló : medicamentarius C. [apotheker] 
öv-osináló : zonarius Nom? 295. [gürtler]. 
pántófély-csináló : crepidarius C. [schuster] 
papiros-csináló : chartarius MA. PPBl. [papierfabrikant]. 
Papiros csinálók is jüttek volna hozzánk (R&kGy: Lev. 229). 
paróka-csináló : [tonsor ; perlickenmacher]. Ismértem egy 
vidéki ifju legényt, ki órákat töltött valamelly parukacsin&lóval 
(Fal: NU. 257). 
28 
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pérgamins-csináló : membranarius MA. 
posstó-osinálóÓ : panifex Com: Vest. 54. [tuchfabrikant]. 
puska-csináló : faber catapultarius PPR. [büchsenmacher] 
roBta-csináló : cribrarius PPBl. [siebmacher). 
saru-csináló : calceolarius C. [schuster]. 


Sátor-csináló: scenofactor Kr. [zeltschneider). Az 6 mee- 
tersógén való volt, tudni-illik sátor csináló (Mad: Evang. 561). 


serpenyö-csinäl6 : (faber lebetibus ; pfannenschmied]. (Me- 
sésK. 31) 


sölya-csinälö : solearius MA. [schuster). 

ssag-csinälö : odorarius C. [parfumenr). 

számssérij-csinÁlóÓ : ballistarius C. [blichsenmacher]. 

szög-csináló : clavarius, clavicularius PPB. [nagler). 

B2ekór-csinÁ]Ó : plaustrarius C. [wagner]. 

Bzekórnye-csináló : ocrearius MA. stiefelmacher PPB. 

szekrény-osináló: arcularius, scriniarius MA. [tischler) 
A szekrény csináló avagy asztalos: scriniarius seu arcularius 
(Com: Jan. 104). 

szita-csináló : [cribrarius; siebmacher] Ha sockaig így 
meg vackarnac, farkad az szitta crinálóknac iüt (Helt: Mes. 
121). 

szönyeg-csináló : [nrtifex parietes tapetis exornandi ; tape- 
zierer) Délután az felséghes fejedelem volt az felséghes király 


ezönyeg-ceinäldinäl, az holott az egész munkát megnézte urunk 
6 felsége (Thaly: RT. I.287). 


SzÖSz-csináló : minator MA. krämpler PPB. 
szűr-csináló : [sartor ; schneider) (TörtT. XVIII.239). 
taliga-csináló : plaustrarius C. [(wagner]. 
tégla-csináló : laterarius PPBI. (ziegelmeister] 
tű-csináló : acicularis PPBl. [nadler]. 
üveg-csinäld: vitrarius C. (glasfabrikant). 
üvegablak-csinälö : specularius ; spiegler C. 


vendéghaj-esinÁlóÓ : comae subdititiae textor PPB. [pe- 
rückenmacher]. 


vers-csinälö: versificus; versmacher C. Magához hívat 
egy levél;hordozó poetát vagy-is vers csinÁlót (Fr: SzJán. 137). 


zsindély-esinÁló : scandularius PPBI. (schindelmacher] 


CSINCSÉR: boja C. manica MA. [fessel, kette]. Mikenth 
birnac az rabbal; labain, kezen czinczer, lancz (Mel: &zJán. 
494). E] kopot a rabsägnac csincsére (Prág: Serk. 1008). Pokól- 
ban sok békó, czyncsér, lánez vagyon (Lép: PTük. 1.240). Lábain 
vas lévén, kezén tsintser fügvén (Tyük: Józs. Elöb. 17). A nem 
jámboroknac megbüntetéeóre és megfenyitésére vannac a vesz- 
szőc, korbácsoc, csincsérec, beléncsec : manicae, numellae (Com: 
Jan. 136) Tsintsérben és kalodában fekszik (VSzentyel: Pat. 
31). Szégyen vallásoknak csincsérjiben bánja őket (Megy: 6Jaj. 
IL26) Tömlöcze fenekén a vasak és csincsérek közt sohajtoz- 
nak (IV.18). Az kezeket-is csincserrel bé-zárják (Konst. 28). 
Keze, lába, dereka erős lánczokkal, csincsérekkel és kalodáckal 
kötözve vagyon (TKis: Pan. 30). Száraz malom két ember hajtó, 
nyakravaló csinczer (MonOkm. VIIL528). Az öreg kapuban: 
czinczér három, lakatostúl (Gér: KárCs. IV.451). 


Ceinesérés: [catenatus; gefesselt). Keze volt csincseres és 
nyaka vólt lánczos (Prág: Serk. 737). 
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Csincsérőz : [cateno ; fesseln]. A foglyok lánczon tartatnak, 
kalodáztatnak, tsintséreztetnek (Pós:Igazs I.685). Egy brassai 
szászt fogattam meg; kalodáztattam, tömlöczeztem, csincsérez- 
tettem nem kevés ideig (RákF : Lev. L71). 


CSINGA, CSINCSA : [tibia ; pfeife?]. Ő kobzot, ő misz- 
kält, ő chingát tuda (Zrinyi: ASyr. 186). Az vezér is nagy sok 
dob, csincsa, török sipok zengése mellett indul (Szal: Krón. 581). 


(Csinesás), csinziäs : (tibicen; pfeifer ?). Siposokkal men- 
nek már a trombitások, dobosok az-után és a csinziások (Gyöngy : 
KJ. 112). 

CSINGOLÓD-IK : [amplector; sich umfassen]. Répa, retek 
tsingolódnak, tök és dinnye bason jár, az ugorkäk forgolódnak, 
kiki mohón lejtőt vár (Fal: Vers. 871). 


öszve-osingolödik : c» Két foenix dezve-chingolödik (Zrinyi: 
ASyr. 220). 

CSIP: 1) pungo C. vellico, mordeo, carpo MA. [stechen, 
zwicken, beissen). Az balhác ha igen csípnek és marnak, eső 
lészen (Cis. G. 4). A darázsok czipni kezdék a testet (Helt: 
Mes. 291). A so eszi es czipi a hust (Born: Préd. 306). Gyakom, 
szúrom, tsipbm: pungo (Com: Vest 143) A jámbor még hirét 
sem hallotta, melly fájdalmas légyen, mikor embert belől tsipi 
a gonosz és szive győkerét rágják az elkövetett fertelmességek 
(Fal: NE. 77). Látom, tsipi az asszonyokat az igazmondás, s 
még-is vitattyák, hogy semmi rosszat nem tselekesznek (Fal: 
NA. 147). Csipnek a bolhák, tetök, legyek (Adámi: Sprachk. 190). 
2) [arripio; aneignen]. Mikor a tisztek késlelik, magoknak tsipik 
a kevés söldot, el-busul magában, meg unakodik a katona, ott 
haggya tisztit, sátorát, mezeit, "5 el-tova szökik (Fal: NA. 215). 

[Közmondäsok] Az éh szúnyog nehezet tsip (Kisv: Adag. 211). 
Teip az igaz mondás (SzD: MVir. 241). 


el-csip: [capio, intercipio, tollo, avello ; wegnehmen, weg- 
fischen, wegfangen] Exer öt-száz ötvenegyben Tömösváratt és 
Szólnokot el csipó (Pázm: Kal. 441) Hozzáis adott az szent 
iráshoz és elis csipett benne, nyirte, szabta (Bal: Calsk. 427). 
Mintsem szántóföldemet, kaszálómat a máséval szaporítsam, 
inkább elszenvedtem, hogy más az enyimből elcsipjen, melyért 
élhetetlennek is mondattam némelyektől 1759 (Hazánk. I.219). 
Az hoszszából bizvást el-tsiphetünk negyven egész könyőköt 
(Moln: JEpül 77). Az görög betökböl, ha némely tzifrázatokból 
valami keveset el-tsipfnk, könnyen zsidó betó kerekedik (261). 
Reá köezörälik a prokátorokat, hogy el-tsiphessék valamely 
jámbornak mezejét, szántó-földét, mert szomszéd darab és jó 
falat (Fal: NE. 102). Azt kivánnám, hogy a dámák ne nevellyék 
a magok fő-pénzét usorával, hogy el ne tsipjék felét harmadát, 
mikor a mester vagy kalmár embert ki kell ffizetni (Fal: NA. 
172). Bóldog isten, el tsipni a soldgyát a katonának, az után 
méltő panaszit szájában verni, be nagy bűn! (216). Szentségtörés- 
sel együtt járó orság a szent irásból valamit eltsípni SzD: MVir. 
300). 

[Ki-csip] 

kiosipés: morsiuncula C. 

lö-csip: [decerpo ; abpflücken]) Ext az érdemes kisasszonyt 
virágjában csípte le a halál (Fal: NU. 313. SzD: MVir. 208). 


mög-csip : [pungo, mordeo; stechen, beissen]. A hangya a 
madaräsznac a lábán fel mászkálla és erőssen meg czips aszt 
(Helt: Mes 391. NémGL 348) Ugy czip meg engemet mint a 
kigyo (Born: Evang. I. 210) Az ilyen csalárdok, mely előbb 
hogy sem mint meg-csípjen, énekeldegél (Land: UjSegits. I.337). 
Krimi-tatár kancsuka többet fog rajtok, ha kétszer s háromszor 
elevenen meg-csípi (Fal: NU. 296). Az urfit megtsípvén a Vénus 
tsalánnya, veszett szerelembe esik (319). 

(Közmondások]. A kit egyszer a kigyo megcsip, még a gilisz- 
tátúl is fél (Tbaly: Adal. L79). 
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mégosipés. Seóual való megczipés: hystricis seta (Decsi: 
Adag. 278) 

Caipdel: (vellico; sticheln] Czipdel minket az istennek 
törvénye az mi meg vetemet természetűnk miat (Soós: Post. 
204). 


Ceipéd : [vellico ; sticheln ?) Mindenkoron ugyan vesztené és 
csipedné a kereeztyéneket (TitkJel. 89). 


Ceipdés: vellico, pervello C. [kneipen, sticheln]. Mikor az 
meghaló ember csipdesi az ruhát és tisztogattya, mintha szeme- 
tes volna: carphalogia (Sziksz) "Teípdesem, tépem, fürdalom : 
vellico ; taípdesem, gyötröm: pervello PPBl. Adot &nekyk az il 
isten cypdes#, furdalo lelket, zelleteth, zemeketh, hogy ne las- 
sanak mynd ez may napyglan (Komj: SzPál. 84). Elől, oldalól 
népében czipdesnek (BFaz: Castr. G4). Mérges kígyóval hagyod 
hívedet csipdestetni (Czegl: MM. 118) Sok szikra csipdeste föl- 
türött karokat (Gyongy*: KJ. 52). Okot adnak nagyot haragosink- 
nak, hogy itt isamonnan is tsipdeshessenek rajtunk (Fal: UE. 376). 


el-csipdös : [abripio ; wegfischen) Az t4lÓk el ne lopattassék, 
el ne csipdesteasék (MA: SB. 126). 


még-csipdés: [pungo; stechen) Az Ő gyenge teirkéit ha a 
tsalän megtsipdesi, halálos az ő nékiek (Misk: VKert. 314). 


Ceipdésés: [punctio; das stechen] Kitétetvón a méhek 
csipdesésének (Mad: Evang. 404). 


Caipdöz: [pungo ; stechen]. Aemilia sebes nyelve tíz mért- 
fóldel előbb futott eszénél, tűzes fogókkal caipdezte, akasztotta, 
kerékre törte Eusebiust a dámák előtt (Fal: NA. 129). 


Csipdőzés : [vellicatio; das zwicken]. Onnét az holló ismét 
ki tekergett a dög tsipdezésre (Mola: JÉpül. 99). 


Csipéget : (pungo; stechen) Az irigység s nyelvesség taipe- 
get SzD: MVir. 187). 

Csipégs : vellicatus, vellicatio, punctio C. MA. [das stechen, 
beissen] Tsípés, szaggatás : vellicatio; tsalän-tsipes : uredo PPBI. 
Eg mak szem io, eg leg czipesni gonosz, soha senkin nem eshe- 
tik isten akarattianekül (Mel: SzJán. 8). Minden fele ostort eg 
bolhas cipesig szemiögig [?) isten bochathia (183). E csipések ellen 
ugy rezgelódól (Czegl: MM. 131). Szunyog csipés (SBalog: TemK 
79) Egy szúnyog csípésben is meghal az ember (Kisv: Adag. 34). 

Csipeszköd-ik : obhaereo PPBl. (sich anklammern] Vala 
kihez ragaszkodom, tsipeszkedem : obhaereo PPBl. Anyó ne 
járj ki Gondoshoz, mert az himlő Zsigóba csipeezkedik s onnat 
Misuba s osztán meghal 1759 (Hazánk. L144) 


Csipet : [fragmen ; bischen). Egy csipetnyi: so viel man mit 
den Kumersten fingern fassen kann: une pincée (KirBesz. 139). 
Caipetenként osztogattyuk a kenyeret (Sam: Cer. 93. 100). 


Csipkéd: carpo, vellico MA. [sticheln) Ezek lőnek feleleti, 
mellyekkel csipkedi az mi ellen-vetésinket (Pécsv: Fel. 93). 

[(Csipledöd-ik] 

még-csipledódik: (laxor; locker werden ?]. Ajándékért 


ajándékot nem küldött ; ezzel is megcsipledödött a kötés (Mon TME. 
V.T9). 


1. Csipö: pungens C. [vellicans, carpenm, mordax, acris; 
stechend, stichelnd, beissend, scharf] Osip$-läb, rák-láb: chelae 
(Major: Szót. 137) Csípő iz (Nad: Kert. 73). Irtózot a tsipó-mon- 
dásoktul (Fal: NA. 126) Az ifjuság egyszer-kétszer fel-veszi a 
tsípó  veszszőt, a pirongatäst, az után meg sokallya, rugóldoz 
ellene, megköti akarattyát (Fal: NA. 204). Eltürni a csipő tréfát 
és nem adni mássát (Fal: UE. II184). 

Ceipós: mordax, acerbus MA. [beissend, scharf] Teipös iző : 
acidulus PPB. Ser fysz. Az leuelei darabossak es chypós isüiek 


£o" eR GI ms a am 
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(BeytheA: FivK. 18. Zvon: Post. L421). Luther szokás szerént 
csufos, csipős (Bal: CaIsk. 85) Ott ittam ollyan csügört, a jó 
borhoz szokott urak sem ismerték meg, hogy csügör volna, 
olyan édes csípős vala (Cserei: Hist. 237). Istenemnek tsípős 
bora büneimért juttatott siralomra (Thaly: Adal L55) 


Csipösség : acrimonia C. acritas, acritudo, mordacitas MA. 
[schürfe]. 


[Csiptet) 


Csiptetö : 1) pertica Com: Orb. 105. [volsella ; zwickzange). 
Caiptetö vas: harpago C. MA. Kemény cziptetéuel meg szori- 
tottác a nyeluet (Helt: Háló 229). Caiptetó forma horogra, fogóra 
nem volt szüksége (MA : SB. 144). 2) [tendicula ; schlinge] Czip- 
tetäbe eyt (MA: Préd. 298). 


Csiptetód-ik: [coarctor ; eingeklemmt werden]. A fa hana- 
dása-kÓzzó tsiptetódék karja (Pázm: Kal. 664). 


CSIPA (czip-szőmő Fortfser. cAyppa BeytheA:FivK. 135. 
copas TihC. 46): gramine MA. [augenbutter| Szemnek sváraz 
tsipája : xerophtalmia PPBl. Crigánnál talallod meg elveszett mar- 
hadat, czipf?}ezdömd kirázza borzos szakállát (Fortizer. K3) Az 
tà szőlő leuet ha borban meg izol, köuet ront, zömeidnek chyp- 
pait el vesti (BeytheA: FivK. 135. MNyil: Irt. 170). Csipáját 
törlötte alsó üngivel (Thaly: VE. IL34). 


[Ceipalagos) 


Caipalagoskod-ik : [lippio ; triefaugen haben] Ceipalagos- 
kodni kezdet a szeme (Land: UjSegits IL81). 


Ceipalyagosság : [lippitado; triefäugigkeit). Nézz a szem-fä- 
jókra, tsipalyagoeság, s ver száll az ollyanokra (Gyöngy : Char. 108). 

Caipás: lippus, lipposus, gramiosus MA. [trief&ugig) Az kis- 
ded germöknek igÓn art az napnak fene, mert zömeit copassa 
tezi (TihC. 46). Czipas szemű, czomos hatu, santa es pelp (Szék: 
Krón. 171. Az czipäs, könyues szemöt mosd volle (Mel: Herb. 
6) Ozipas, pillagos, szandal (Born: Evang. IIL400) Ceipás és 
vakos ember (Decsi: Adag. 155). Szemec czipas, peczenies (Decsi: 
Préd. 31). Az palma fa gyömölche maguat főzd meg egy fazek- 
ban, eghesd meg, borban olch meg, az chyppas es könyues 
szömöt moshatod vele (BeytheA: FivK. 19). A csipás szeműek 
a napnak ágaira vakolnak (Mad: Evang. 284). Az meg-sertetet 
tsipas szemek nem szenvedhetik a ragyogó napnak tändökleset 
(DBön: Réevegs. 110). Annyira győzöm én az rut chipás ebet 
(Zrinyi IL124). Nyisd fel mar a caipas szemeidet (Matkó: BCsák. 
226) Az alma-fát a csipások és borbélyok-is, a mint szokták 
mondani, esmérik (Nad: Kert. 130). Hogy nyitod föl csipás aze- 
med hitvány molnárlegény (Thaly: VÉ. II.69). Nyughatatlan 
derekával, csipás szeme forgásával szeme úgy jár mint a csép 
(Fal: Vers. 882). 


[Csipäsit] 

Osipüsitás. A szem sirässal, pokol füstinek tsipäsitäsäval 
szünetlen tellyes (Päsm: Préd. 1080). 

Csipäsod-ik : lippior MAI. [triefäugig werden]. 

Caipásság: lippitudo MA. [triefäugigkeit} A szem csepegő 
csipásság a vakságnac elől járó készétése (Com: Jan. 56). 

Csipáa-ik : [lippio ; triefen). Caipázik a szeme (PP: PaxC. 54). 

Csipázás : [lippitudo ; triefäugigkeit] Orr, szem-folyás, tsi- 
pázás: lema PPBl Szeme tsipázása (PP: PaxC. 6). 

CSIPÉG, OSIPOG: pipio MA. [rwitschern] A madár fiak 
tsipegnek, sibognak, pipegnek (Com: Jan. 35). A veréb tsirippel 
avagy tsipeg (39. Diósz: Préd. 250) Tsipegő rigo, melly akkora 
mint a közönséges rigó, igen hangoson szokott tsevegni (Misk: 
VKert. 461. Házunknak garádján fiatal verebek tsipognak fész- 
kekbe (Gvad: RP. 25) 
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CSIPKE: 1) rubus MA. [(hagedorn] Cripke-bokor: rubus 
MA. PPBI. Czipke-bokros hely: rubetum MA. PPBl. Rósának 
neme, tsipke: spineolus PPBl. Meta incipit ab una dumo que 
wlgo chipkebokor appellatur (Wenzel VII.213. 1246). Meta venit 
ad chypkebokor (X.68. 1291) Cipke bokorrol nem zednec zőlőt 
(MünchC. 122. JordC. 541). Az eghó cypke bokornak tyze (729). 
Moysesys meg mutatta az chypke mellet (Pesti: NTest. 149). 
Kapa egy chypkehez, mely az ew teneryt igen meg serte ees 
altal gyaka (Pesti: Fab. 71). Szódd meg az chypke es geleghy- 
nye bimboit, nagy laput es szep azölöt, ezeket törd Ózue (BeytheA: 
FivK. 10) Chypke, isten atkozta töuisk (101). 2) fructus rubi 
MA. [rosenbeere] Az rossänac a czipkeie, a ki az virága viän 
ott marad, az vesekben köuet ront (Mel: Herb. 24). Sokan kökent, 
vadalmat, czipket, peniszes turot keuantac betegsegekben (Born: 
Préd. 317). Az rosanak az chypkeiet törd meg es ha meg izzod, 
azzony embernek feier vere folyasa ellen io (BeytheA: FivK. 15). 
Galagonya s csipke volt gyakrab ebédében (Szentm: TFiú. 12). 
8) fimbria claviculata, limbus denticulatus PPB. [spitzen] Teipke 
a küntósUn: patagium PPB. Csipke, fodor, gallér (MA: SB. 220). 
Csipke, retze, tzérna, galand és pántlika, bóltban ezekért pénz 
tsüsz (SzBodó: Kalm. 7). Az galléra selyemmel csinált csipkéból 
volt megrakva (Monlrók. XI343) Széles arany-csipke rajta bat 
sorral (XXIV.176). Két vég csipke (Radv: Csal. 1.201). Terczenál 
váll arany csipkével ; narancs szin bársony váll arany csipkével 
(III.355). Egy fátyol előkötő, szőrselyem csipke körülötte (Ger: 
KárCs. IV.270. 273. 460). Terczenallya szoknya arany 8 ezüst- 
ből, egyveleges csipke két renddel az allyán (461. 462). Csipke- 
művből, kövekből és más raritásbol válogat valamit (Fal: NA. 
143). Durva fátyol váltya, búja tsipkéinket SzD: MVir. 454). 

(Szólások]. Elsőben javalloja vala ugyan a jesuitai szerzetnek, 
de végtére eszére jüvén csipkére tsapá üket (Czegl: Japh. 
147). Elsőben tóld ide kegyelmét s után csapja csipkére a vét- 
keket (Czogl: MM. 297). Az hamis tanítókat csipkére kell csapni, 
ha jol nem akarnak élni (Czegl: Tromf. 40). 


[Közmondäsok]. Nem bátorságos a csipke-bokor árnyékában 
alunni (Hall: Paizs. 67). 


öb-csipke: rosa canina, caninus rubus Beythe: Nom. 7. 
Az eggyic rubus cypke, &z masic eb cypke az az galagonya 
fü (Mel: Herb. 11). 


Csipkés: clavatus, crenatus C. fimbriatus MA. [zackig, 
gezackt]. Hasogatott, tsipkés, darabokkal, fürtökkel &kesittetett, 
tarkán szött, tsonttal rakott: segmentatus PPBl. Csipkés szok- 
nya (Radv: Csal. 11.336). Reczés, csipkés, abrosz alá valo kendő 
(Gér: KárCs. IV.272). 


Csipkéz : [dento, serro ; zacken) Tsipkézett : pinnatus, den- 
tatus, serratus; tsipkézett köntös : vestis patagiata PPB. 

még.csipkéz: co Meg-tipkezi a fát: crenis incidit ; meg- 
tsipkézi a ruhát: limbos adsuit PPB. 

Csipkézés : intersectio PPBL [das zacken]. 


Csipkézet: crena MA. fimbriatio; kerb, spalte PPB. A 
karimája és külső be-folyó tsipkezeti iránt még nem tud ma- 
gával meg békélleni; ki fellyeb ki aláb szereti merevenyiteni 
(Fal: NA. 142). 

2. CSÍPŐ (chipebe Jésus Sirah. E8): femur, coxendix MA. 
[hüfte). Illete Jacob chipeienec forgo chontyat (Helt: Bibl. 09. 
Ha az barom as bal czipsyen fekszik, tiszta $dÓ lészen (Cis. 
G2) Mikor valami dolog vagyon a bolondnac szÜüuebe, szinte 
ollyan, mint a chipébe akadot nyil (Jesus Sirah. E8). Ha meg. 
törőd az leuelet az kakichnak, ha az forgó chyontnak az chy- 
pöben heusege vagon, kösd reia es igen io (BeytheA : FivK. 39). 
Czipejére sántál vala (MA: Bibl. I.30). A járovány köszvény a 
forgó tsontokban, tsipő tsontokban, tsipő fájásnak mondatik (Com: 
Jan. 70). Tsipejének forgó-csontya (Megy : SzAÖröme. 106). Megtité 
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az ő csipőjének inát (Illy: Préd. IL526). A tsípő-tsonttyát talallya 
(Hall: HHist. III.222). Az mely része az csipőjöket érte, azt ott meg- 
akasztották tövel (Monlrök. XL 344) Megsebesíttetnek Jákób- 
bal, és tsipőjökre sántálnak (DEmb: GE. 195) Csipőjére tévén 
kezét, imigyen szóla (Fal: NA. 128). Ha külömben cselekeszünk, 
heába támasztyuk mind a két kézzel tsipdnket, heába tekerjűk 
ráró- módra nyakunkat, mert allattomban derekassan gunyol, 
katzag, gyaláz bennünket a világ (Fal: NA. 181). A munkám 
föltsipejü (Gvad: RP. XIV). Sok oldal dült karját tsipejére tette 
(Gvad: Orsz. 69). 

CSIRA : germen MA. surculus, caulicalus PPB. [keim). 
Cziräc: thali, aspargi MA. Hagymának a közepin zöldellő tsirája: 
thalli, thallus ; egyenesen fel-nött tsirája vagy kórózása valamelly 
fünek : thyrsus PPBL 

(Szólások]. Szándékodat még tsírájában megfojtyäk 
(SzD: MVir. 19). Teirájában megposhadt irás (246. 269). 
Vesztette völnael Isten még tsirájában ezt az erkölcsök. 
veazedelmére nevekedett gazságot (48). 


Osir&s: germinosus MA. [keimicht]. 


Osiräsod-ik : [evolvor ; sich entwickeln] Az fejedelem dol- 
gai nem igen jó terminusokban vannak, az mint hallom és az 
mint naponként az dolgok csirásodnak (TörtT. XV.123). 


Csiráz-ik : germinasco C. pullesco, pullulo MA. [keimen, 
ausschlagen] Ismét meg-növök, ki-növök, tmirázom: regermino 
PPBl. Mikor az Luther és Calvinus gyöleközete csiräzni kezde, 
mind külómbet tanit annál, a mit az egész keresztyénség akkor 
javall vala (Pázm: Kal 600) Lassan csiráznék az anti-cristusi 
tévelygés (TitkJel. 161) Abbol a mit meg rutét, lép (ragado- 
vány) triräzik, az honnan lészen a lép avagy ragadovány, madár 
fogó enyv (Com: Jan. 38). Megirám az arianus vallás miképpen 
szakada kétfelé és csírázék a szombatos vallás belőlle (ErdTörtAd. 
I.34). Mikor már tsirázik és kiszinlik valami eszetske belőle, 
akkor sietve sietnek véle a mamma belső kamarájában igye- 
nessen a tűkör eleibe letzkére (Fal: NA. 155). A finom és nemes 
nevelés nem minden utzán tsirázik és bimbózik (SzD: MVir. 318). 


ki-csirásik : pullulasco, pullulo, progemmo, egermino, pro- 
germino C. germinasco MA. [hervorsprossen, hervorschiessen] 
Elől kitsiräzom : praegermino ; ismét kitsiräsom : repullulo, 
repullulasco ; viszontag kitsirázom ; regermino C. Elől ki-tsirásom, 
bimbózom, idején ki-zöldellem: praegermino; ki-tsiräzom, ki- 
bimbózom: progemmo ; ki-tsiräzom, tsemetézem : pullulo PPBI. 
Az magh ki czirazik (Fél: Tan. 58). Hogy a buza mag ki ne 
tsirázzéc a földben, el-harapdállyác a buzänak pupjät és tete- 
jetskéjét a hangyák (Tyük: Józa 303). A kender magot főzd 
meg, mig kitsirázik (Sgakácsmest. 127. Land: Uj-Segíts 1.578). 
Kicsiräzott eb-agyara az magyar czipóra, de megváslik foga bele, 
lészen még oly óra (Thaly: Adal IL90). 


kiosirázás: egerminatio MA. [das hervorsprossen). Újonnan 
kinővés, ki-tsirázás, meg-bimbózás : regerminatio PPBL 


mög-csiräzik : [egermino; hervorsprossen]. Ismét meg-tsirá- 
zom, bimbózom: repullulasco PPBl. A meg-aszalt lisztből avagy 
megcsirázott szaladból és komlóból ser főzettetik (Com: Jan. 85) 


(Osiräzdogäl) 


ki-osirägdogäl: cv A veszet bűnös természetnek munkái 
ki csirázdogálnak belőle (Pós: GBot. 20). 

OBIRÁK : [cliens; schützling, günstling] Tégedet az fényes 
portának hű szolgálatjában igazságos cziráki közé szämlälvän 
(MouIrók. VIIL141) Hatalmasságunk cziräkjät meg böcsülik 
(MonTME. VL11). 

OSIRÉZ, OSIRIZ: colla farinacea; mehlpappen PPB. 
Ceirész, enyv: collabus (Major: Szót. 147). A deszkákat csiréz- 
zel avagy enyvel és hevederekkel edgyben ereszti (Com: Jan. 
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104) Gyakorta értetvén vargák csirizéhez megkopott fegyverét, 
kaptája széléhez (Thaly: Adal IL380) Csirezt minden reggel 
meg-kelletett kevernem (ÖtvMest. 76. vex.). 


CSIRHE: ? La! tiszta fülekben esnének azok a szók, 
nem kólthetnék ollyan nagy csirhejet (Pós: Igazs. 11.558). 


CSIRIPPEL, CSIRIPPOL (cherypölees ÉrdyC. 570. 
sirippol TelC, 24): pipio, fritinno, paseris instar strepo MA. 
minurio PPB. [zwitschern] A verebec sirippoluan es tollazkod- 
uan (TelC. 24) Kezdenek a pachyrta fiay nagy rezkettwe chy- 
ryppelny (Pesti: Fab. 61) A veréb ha reggel igen zayog, visit 
és czirippel, esőt váry (Cis G4) Cairipeltek ez-elóttis imes- 
amaz tudatlan sóczék a Kalaüznak némely czikkelyin aprólékos 
papirossacskäkban (Päem: LuthV. 2) A ki ellen cairippeltek 
sziszektek (Bal: OsIsk. 198) Ellenkedöt ceirippelnek (Mad : Evang. 
574) A veréb tsirippel (Com: Jan. 39) Mig Jenón cairipol, el- 
mulik az idő (RákGy: Lev. 555). Addig tsiripola és tsusmzolá a 
dolgot, míg el nem áltá a királyt SzD: MVir. 244). 


mög-ceirippäl: [effutio ; ausplaudern] Eztys meg chyryp- 
pelek ees sybogak az madarfyak az annyoknak (Pesti: Fab. 62). 

Ceirippélés, csirippolás: [minuritio; das zwitschern] 
Mykoron az nagy cherypóleestew] egy mas zawaat nem erthet- 
neek, paranchola az zent atya, hogy eegy kewessee vezteglene- 
nek (FrdyC. 570. Megy: 3Jaj. IL87) Verebeknec csirippelésec 
(Czegl: Enoch. L135. Misk: VKert. 476). 


CSIRKE («erke Mih: ÖrökE. 228. tsürke PPB. Toln: Vigaszt. 
5. Illy: Préd. L494): 1) [pullus; junges geflügel] Vess enni a 
trirkéknek: *obsipa pullis escam PPBl. Kakas-tsirke: pullaster 
gallinaceus PPB. A kotlo tik a czirket a gazba meg őrzi (Mel: 
SzJän. 317). Az fias tiknak tsirkei (Kár: Bibl. 1455). Az fins 
tikot chirkeiuel magunknac peldaul vegyfic (Pécsi: SzüzK. 2). 
Miképpen az fias tiuk az ő apro czerkeiuel czelekedik (Mih: 
ÖrökE 226) Pipe, Iudcairke (ACsere: Enc. 281) Az hollók az 
ő cairkéjeket el szokták hadni (Alv: Post. L208). Az Olvok el- 
hadgyák csirkéiket, hogy ragadozásokra szokianak (Illy: Préd. 
11276). A jó fias tyúk az emberek között tsirkóivel bátran sil- 
rög forog (Misk: VKert. 363). 2) pullaster C. pullus gallinaceus 
MA. [hühnchen] Teirke, tik-fi, tyük-fi: pullaster PPBl. Az tic 
egybe hija es kotyogia az ű chirkeit (Tel: Evang. L99) A csyr- 
kek el reytéznek, ki szalmában ki az csadéban (Lép: FTük 
112) A tyuk, ha csak egy csürkét hordoz is, egyenlóképpen 
szorgalmatos (Illy: Préd. 1494). 

(Ceirkéz-ik] 


ki-csirkémik : [pullulasco ; hervorsproesen] A szemtelenség- 
nek kotläsa által minden kicsirkézik és sibog (Säm: 3Fel. 550) 

CSISZLER : [lignarius; tischler). Caizmasia, csiszlér, pintér 
csak megesönddsedjel, az deáknak egy szavára engedelmes- 
kedjél (Thaly: VÉ. IL70). 

CSIT. Tarka rumeli vászon, alias tsit (VectTrans. 14). 


CSIVOG (tivag Ker: Préd. 399): pipio, pipilo MAL [zwitschern] 
Madárf-módra szólok, 'zibogok, tsívágok, sivok: pipio PPBI 
Ozivagni kezd mint az daru és az feczke (MA: Scult. 135). 
Jeremias ugyan tzivagot mint a fecske (Ker: Préd. 399). Mint 
a daru és fecske akképpen tmivogok vala (Köl: DobK. Al), 
Mint a fetska akkeppen teivog vala (Seok: Balsa. 151) Mint a 
daru és a fecske akképen czivog vala (Nögr: IdvK. 146). Teiz 
madaracaka még nem tsivogott nálunk (Gvad: Időt. 109) (VO. 
CSEVEG| 

CSÍZ : acanthis C. zeisig Com: Vest. 29. 117. A talz avagy 
páris nevű madárka igen vékonyon és siketen énekeldegel 
(Misk: VKert. 466). Tsíz madaracska még nem tsivogott nálunk 
(Gvad: Időt. 109). 


Caizike: acanthis ; zeischen Com: Orb. 43. 
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CSIZMA, CSIZSMA : cothurnus C. MA. calceus obliquus 
Nom. 20. calceus turcicns PPB. [schuh, stiefel) Teizma, paputs: 
cothurnus; tsizma vagy saru szára: sura PPBL Teizmäba esett 
kö: scrupulus; tsizma sarkát el-nyomni: calcei talum atterere 
PPB. Mezeytelen labbal, nem aranyas chyzmaban (ÉrdyC. 384). 
Szakada csizmája és ő kapczája, azért meg nem sebesüle ő 
lába (RMK. 1IL187). Az csizmabol iszmac (Born: Evang. 1.60. 
MA: Scult. 224). Akár mellyic lábra illendő és alkalmatos csiz- 
mák (Com: Jan. 100) Vassal patkollyák csizmáknak az talpát 
(Szentm: TFi&. 22) A tsizma a törököktöl jött a magyarok 
közzé, az előtt viseltenek sarüt (Bod: Pol. 85) Vöttünk egy 
csizmát, papucsot kapezästul 4 ft 25 d. (MonTME. L14) Maga 
számára [vett] egy fekete csizmát 1 ft 35 d. (20). Ajándékban 
való csizmákat vásárlott Király János Jakab zeidöthl 2 ceizmá 
5 ft (34) Béllett szárú csizma (281) Lakatos Mihály patkolt 
két csizmát (297). Sokan nem csizmát viseltenek,! hanem amaz 
ränczos veres sarut szász módon (Monlrók. XI.342). Mind elrot- 
basztotta az csizmámat nagy sár (Tbaly: VE. 1219). Sárga 
csizma, veres nadrág (283). Csizma helyett topányod lész, az is 
elől hasított lész (284). Hézsarkantyüs sárga csizmám (311). 
Csak úgy van a ti dolgotok, mint a kit fel-akasztanak s piros 
csizmát vonnak a lábára (Thaly : Adal. L84). Az asszony népé- 
nek lepseres nagy lába, mert tiz esztendeig vagyon egy csiz- 
mája (Thaly: Adal. II.350) Magyar katonának félköblös tarsolya, 
sok lyukú lódingja, kurta szár csizmája (388). Tyzma azoni 
allatnac valo (Radv: Csal. II.8). A hol patkos tsizma nem hág 
palotábann, van ház, hol a gazda megáll pitvarábann, s bé 
menni ha akar, öltözik kaptzäbann (Orczy: KöltH. 201) Meg- 
nem tisztítottad a tsizmámat, sarumat, tzipellósómet (KirBesz 
16). 

(Közmondások). Illik a lábához a tsizma : *convenit ad pedem 
coturnus; in vaginam machaera PPBl. Fél lába csizmában, fc] 
tzipellésben vagyon (Decsi: Adag. 311). Ha csizmäd nincs, bocs- 
kort hordozg (Kisv: Adag. 58). Botskorban keresni 8 taeismában 
költeni esik becsületedre (387). 

karmazsín-csizma : [cothurni e corio Carmasino; kar- 
moisinstiefe]] Két karmasin csizmát vöttünk 5 ft (MonTME. 
L13). Az kapitány képebeli Kovács Pálnak adott à kigyelme 
egy pár karmozsin csizmát 3 ft (100). Noha rosz légyen az ő 
gatyája, mégis szert tesz karmazsin csizmára (Thaly: VÉ. IL6). 

kordovány-osizma: [cothurni e corio Cordubensi; kor- 
duanstiefel] Kordovány taizına (VectTrans. 2). 

lengyel-csizma : [cothurni Polonici; polnischer stiefel]. A 
kivántatt lengyel-csizmäk ne kordoványbül, banem jó erős borju- 
börbäl készíttessenek (RákF: Lev. IIL342). 

magyar-csizama : [cothurni Hungarici ; ungarischer stiefel), 
Magyar csizmát viseltek, még azt is többire patkó-nélkül; mar 
most kevesen viselnek azt, hanem német cipelüst s strinflet 1759 
(Hazánk. 1.296). 

szattyán-csizma : [cothurni e cori ovillo; saffianstiefel], 
Szattyän tsizma, szattyán saru (VectTrans. 2). 

Csizmäs: cothurnatus MA. [mit schuhen versehen). 

Csizmätlan : [discalceatus ; unbeschubt] Nemcsak ruháta- 
lanok s csizmátalanok livin hadaim, de lovok is elveszett és az 
ki meg maradt ja, elbecsüsótt, téli quartély nélkül hagyatvan 
az vezértől (Monirók. XV.25) 

CSIZMADIA, CSIZMAZIA: calcearius, cothurnarius 
PPB. [schuhmacher). Kovács, csizmadia, szőcs, varga czöheknec, 
ötvös és fazokas, asztalos rendeknec, méltó, hogy neveket fel- 
irjuk ezeknek (Nógr: IdvK. 15). Teljességgel nem csizmadia, 
vagy remek által czéhben fel nem szabadítatott (Bethl: Élet. 
30). Csizmazia, csiszlér, pintér csak meg-csöndesedjél, az deák- 
nak egy szavára engedelmeskedjél (Thaly: VE IL70, TörtT. 
XVIII.222). Mester-emberek : 4 varga, 1 csizmadia, 1 kovács 
(Ger: KárCs. IV.293. 306). 
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CSIZMASÄG: [schisma] Byzony akoron vagyon chyzma- | Scult 124). Az éten ótzaka felesege czoda almokat látot vala 


sagnak kyuansaga istennek zolgalo leanyaban, mykoron kyuan 
tudny reythet awagy tytok dolgokat. Mazzor, gondolyad, ha 
vagyon avagy ha woth the benned gyenerwsegnek kyuansaga 
awagy hewsagnak chyzmassaga (WeerprC. 125) 

CBOB (csubbant Szal: Krón. 128. csupog Thaly: Adal. IL123 
csuppan Czegl: BDorg 307: [impetus, praecipitantia ; das herab- 
stürzen] Minec előtte az rzüretre meg érnének, nagy csobbal az 
koporsöban hullanac (Präg: Serk. 796). 

Csupog : [strepo, murmuro; platschen, plätschern] Monoe- 
torröl ehez farol egy igen szép utcza; gzélin kopog, közin csupog 
(Thaly: Adal. II.123). 


Csuppan, esubbant: [undas agito; plätschern]) Éppen 
éjszaka lova hátán ülvén és csak néha csubbantván lova a 


vizben egyet orrával, virradt vala meg (Szal: Krón. 128). Ki 
tudgya, ha vizben csuppannak, engem is utánnok rántanak 
(Czegi: BDorg. 307). 

CSOBÁN (tsobány Gvad: RP. 247): sextarius Pesti: NTest 
84. culigna MA. cirnea Major: Szót. 141. (lágelj) Hordó, kád, tonna, 
desa, tsobán: orca ; tsobán, légely, kárt, rotska : culigna PPBI. 
Poharoknak, chobanoknak mosasy : lotiones poculorum et sexta- 
riorum (Pesti: NTest. 84). Cheber, choban, fa masaar (RMNy. 
IL84). Öntöed vödör, csobány (Com: Orb. 91) Volt a grófoak 
tele tsobány pályinkája(Gvad: RP. 247). 

CBOBOLYO (csobolya Major: Szót. 141): cirnea Major: Szót. 
141. handlägel Nom. 34. Öreg fa-palaczk, tsobolyó, legely: obba 
PPBL A kulcsár bort hoz fel, a pohárnac csobolyóbol avagy 
kannából meg-tólti s oda nyujty& (Com: Jan. 111). Siet Kecs- 
kemétre, hogy jó bor az torkán folyna; nem gondollya, hogy 
végtére osztán zörgene csobolyó szegénynek hátán (KecskTurt. 
IL498. TörtT. XVIII.265). Bort hozattunk tsobolyokkal (Gvad: 
RP. 158). 

CSODA, CSUDA : 1) miraculum, prodigium, ostentum, 
signum C. MA. [wunder, wunderzeichen] Ev eletyben nagy 
zoksagos czudac lewenec (EhrC. 28) Latuan a papi feidelmec 
a Cudakat, kiket tót, meltstiankodanac (MünchC. 52) Zent 
Ferencz es mind w tarii a cellaból ky hertelenkedenek ez 
nagi czodat latniok (VirgC. 22) Jesus es harom napon tób 
czudakat tőn, honnem mint telies eletiben annak előtte (WeerprC. 
21. Zamtalan sok czodakat melieket twt legien eletenek ex 
rezeben megmondatnak (28. A sidokat Egyptusbol nagy sok 
chodak altal kihoza (Helt: Bibl. I. a3). Szokasa istennek, hogy 
midőn szokott rendkivül valamit akar, csudával adgya jelenségét 
akarattyának (Pázm: LathV. "76. 77) A csudák fő-képpen arra 
az üdőre szólgaltatnak, mikor ujjonton építtetett az anya szent- 
egybáz (Pós: Igazs. II.361) 3) monstrum, portentum C. MA. [un- 
gebeuer, ungetűm) Ott czodakat lattwnk, mind nsg zalass, nag 
magass embereket Enaknok nemzeteeből mynt egy oryasok 
(JordC. 147). Szerelem chudája és monstrumja vagyok (Zrinyi: 
ASyr. 12) A nemzes ha megvesztegetődik, születik tsuda, mon- 
strum és darab hus (ACsere: Enc. 152). Ha egyhnehány himló- 
vel megbintenónk ámétló ábrázattyàj, erdei tsudät látnál az 
isten asszony belyében (Fal: NE. 19) A hitetlenség egy refor- 
malt nemzettségben tsuda monstrumra mutat (Fal: NA. 134). 
8) [virtus; tugend] Vram, nem de te newedben tettwnk e sok 
nag czodakat: nonne in nomine tuo virtutes multss fecimus 
(JordC. 374). Es annakokaert leznek hw benne sek czodak: 
multae virtutes operantur in eo (397) 4) mirus, mirabilis MA. 
[wunderbar] Igen tsoda: permirus PPBl. Nagy choda ameel- 
kodas tamada (ÉrdyC. 514). Éellyen rettenetes choda dolog 
tórteneek (566) Csuda szókkal ők megrutoltatänak (RME. III 233). 
A mit beszel, melly csuda gestusi vadnak (Steg: Theoph. 23) 
Az buza mag megcrzicaórazic, hosszu inakat czuda bokrokkal 


(Oiyef: Jephta. 3). Az emberből lett barom tsudabarom részeg- 
ség által (Fal: NU. 306) A böltsesség hasonló a kénesőbez, 
melly ha jó kézben vagyon, tsuda hasznot hajt (Fal: BE623). 
5) [ineolitus, singularis; wunderbar, ungewönlich, ausserordent- 
lich} Tyztöletes mynd mennyen, fóldón az ew choda malaztus 
eleteenek myatta (ErdyC. 560) Oly exuada megmondhatatian 
keppen szerete minket (Mel: Préd. 121) Cruda igen forgattya 
bólezeaségét (Gosárv: MagyB. Cij. Cauda io sierenczéje neki 
vala (Valk: Gen. 56). Janos az Christust czuda nagy fel magarz- 
tallya (Born: Préd. 26). Innen vagyon amaz soc kÓnyhullatas 
es az oc, melyet tsoda felette igen bannac (EsztT : IgAny. 271). 
Az papistac csoda zurzauar ertelemben vadnac as Christus kin- 
ssenuedesenec erdeme felől (Magy: Nád. 48) A mit Calvinus 
ban tsuda komor ortzäval kärbostatez, azon dolgot magadban 
javallasz (Kereszt: FKer. 39). Leirattatik ama iszonyú, csuda 
ritka dolog (My: Préd. L70). Csuda kurta, de igen veszedelmes 
éjtszakai commendanság (Bethl: Élet. IL296). Az oltsó-semmit 
tsuda nagy drágaságnak itélitek (Fal: NA. 139). A ki a mostani 
világban tsudákat nem tészen, tsuda annak előmenetele (221). 

[Szólások)] Tsuda ha otthon nintsen: mirum ni domi est 
PPBI. Mikor chak az wylaky egyhazat felvagak, mennyi fyrfyat, 
azzon embert kynzanak, csoda (LevT. L225) Balduinus csuda, 
mint bánnya itt a kalafintát (P&zm: LuthV.112) Cxuda, ha 
inad nem srakadott és eszed száradba nem srálott (Matkó: 
BCsäk. 409). Nem értünk vélek, nem is tsuda: ab iis diesen- 
timus, "nec mirum PPBl. Nem czuda, ha megrettent ew sogat- 
tyára (EhrC. 45). Ha vétek esett a számokban, nem csuda 
(Pázm: LuthV.80. Nem tsuda, hogy a pórnép maga bibéjét 
fájdalja (Fal: BE 588) Ritkan az ég alatt ilyen csuda esett 
(Thaly : Adal. 1L57. Czudam ezen nekem nagy vagyon 
(Görcs: Máty. 2). Semmi csudánk nem lehet benne (Pázm: 
Kal. 682). Mindezekben az a csudám, hogy a német hoetilitasát 
a fényes portával meg nem tudjuk értetni (Monlrók. VIIL111). 
Szaporodik tsudám, szaporodik gondom (Fal: Vers, 913). 
Myt zolhatunk teebet chodanak chodayaat róla (ErdyC. 
511. Csudanál caudább ez magyar, hogy még sem félsz 
(Thaly: Adal. L28) A golyóbisokat a var piatzára csudára 
rakták rakásban (Megy: SzAÖröme. 7) Csodära tart 
(Decsi: Adag. 277). Nagy tsudámra volt as: illud mihi *per- 
mirum accidit PPBl Ast veszi tsudära, a mit nem ér fel 
eszével (Fal: UE. IIL103) Levelének mássa jutván kezünkbe 
esudánkkal olvastuk. (TortT. X.120. Tsudává lenni: 
*miraculo ese PPBl. — 

Csodäl: miror C. admiror MA. (wundern, sich wundern]. 
Frater Bernald czudaluala ew nagy zeppsegerewi (EhrC. 18) 
My czodalny es diczernyvalo dolgoth esmerss tebenned (VirgC. 
145) Chodal nala azon ees, hogh őneky zawath erthene 
(PeerC. 70). Czodalok raytatok oh bölczessaghes sydo doctorok 
es byraak (EirdyC. 189). Kynek sepseegeet nap es hold chodal- 
lyank (199) Azon ygen czudalnak uala: inde plurimum mira- 
bantur (TelC. 90) Es vgy lön, mellyet igen czodallyac vala 
mind a kunoc (Helt: Krón. 54). Nem $a vala Volter eleget 
chiudalni (Istv: Volt. 15). Czudalok bhadnagyok en ti raitatok 
(llosv: NS. 52) Ezen nem éőzők eleget czodalnom (LevT. 128). 
Ei fel neoekedéc, minden cxodállya (BFaz: Castr. A2). Jeremias 
illyen szókkal tsudállya a gonoszok szerentséjét (Páxm: Préd. 
24) Hogy ar mag ki nem kel ast cxudallya akárkns (MA: 
Scult 230) Kit hogy ezekért eretnek ez a jessuita, semmire 
nem csudalom (Czegt : Japh. 152). Ne chudáld sgüvedben, uram, 
hogy mi ketten jüttünk te elödben (Zrinyi L158). 

mög-csodäl: demiror MA. [bewundern]. Oly dolgot mielec, 
kinn minden ember megczodál (Mel: Säm. 8) 

Ceodálás: 1) admiratio C. [das wundern). 2) spectaculum 


felerest (Born: Préd. 458) Choda forteelyokat wet dolgomban | C. MA. schauspiel PPH. Teudiláa, játék nézés: spectaculum 
wram (LevT. L290). Cxuda-cxillag vezette az pämtorokat (MA: | spectamen PPB. 
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Csodálat: admiratio MA. [bewunderung] Es mynd bel 
teleenek czodalattal es amelattal (JordC. 714) Zenth Yanos 
ewangelista czodalattyaban nem tud vala myth mondany (Apost- 
Melt. 23. Es nagy chodalattal megbezeelec ewnekyk, mynt 
yarth vona (ÉrdyC. 633). Teodältamba alig vettem párát (Gvad: 
FNót. 31). 

Csodálatos: mirandus, admirandus, mirificus C. mirus, 
mirabilis, admirabilis MA. [wunderbar, wunderlich) Ez codalatos 
dolgot sem a &onto sem a £ono nem lattac vala (GuaryC. 47). 
Zenuede nagi czodalatos es erws kesertetet (VirgC. 19) Az 
fraterök az ő csudalatos zeepsegeból megbotrankozanak (DebrC. 
190). Mynden allatok közöt chodalatosb Cristusnak kerest ffaya 
(ÉrdyC. 587) Az atyafiak közül haromnak csodalatos látás 
jelentetett (TelC. 3). Elmeye zerynt gyors ees okos, ees choda- 
latos myndennemy okos trefa bezednek megtalalasara (Posti: 
Fab. 1) E tudomany régi es chodalatos (Helt: Bibl a2). Az 
szerencse egy elóben csudalatos jó szinnel mutata magát (Pázm: 
Kal. 441). 

Csodálatosan : mirifice, mirabiliter, mirum in modum MA. 
(wunderbar, wunderlich) Az templomot chodalatoeson el vege- 
zeek (CornC. 192) Ev hasa vala chodalatoson megdagadott 
(DomC. 159) Tetezik nékem es chudalatossan (Zrinyi: ASyr. 
52). Az uristen csudalatosan meggätolä utjokat (TörtT. IV.61). 


Csodälatosköpen: c Es chyboryomban chodalatos keppen 
valanak ky faragtatvan menden tartományok (CornC. 193). 
Ylles proffeta myndenben chodalatoskeppen eel vala (ÉrdyC. 
348). Fel tamaztad fijath chudalatoskeppen (LevT. I 25). 


Csodálatosság : mirabilitas MA. [wunderlichkeit]. Pyspeche 
felmagastaltatec ; kinec tetemi tisteltetnec nag gakorlatossaggal, 
meglatogattatnac a dodalatossagnac okaert (TelC. 11. 45). Isten 
sommäba foglalta minden tsudalatoasägit (Pázm: Préd. 735). 


CsodÁlatost: [mirum in modum; wunderbar) Ky embe- 


reknek iduessegenek okat irgalmassan chodalatost myelkedven 
ex ew zentyben (MargL. 120). 


Csodálatosul: [mirabiliter; wunderbar] Az óra el nem 
jött, mellyen tsudalatosül megsegit»e a szükölködőket (Págm: 
Préd. 254). 

CsodÁlkod-ik, csodälkoz-ik : miror, demiror, admiror C. 
MA. [wundern, sich wundern] Cudalkodanac Oloferneenec feie- 
delmi (BécsiC. 19) Mikor lattakuolna őtet, igen cudalkodac 
Szépségét (32). Cudalkoznac vala ő tanosagan (MünchC. 26). 
Elalmelkodék czodalkoduan ez ilieten vigasagnak latasarol 
(VirgC. 33) Cudalkodanak vala az sokassagok (DöbrC. 306). 
Ez dolgon az nepek nagyon czodalkozanak (JordC. 377) Igeen 
chodalkozam ez gevreg papnak ev tulaydonsagyt (DomC 305). 
Tsaknem panawolkodva tsudálkoztak ezen a világnak fonäkul- 
fordult folyásán (Pázm: Préd. 24. Nem gyózbk eleget csodal- 
kozni (Bal: CsIsk. 302). 

el-csodálkodik, el-csodälkogik : [admiror; sich wun- 
dern) Ex igeket mongia vala el amelkoduan es el chodalkoduar 
(VirgC. 82). Meghaborodék, el chodalkodek, el rémóle ees földre 
esek (PeerC. 22). El czodalkozek ez latason (JordC. 729). Haluan 
az Jezus el czodalkozek (Fél: Bibl. 11) 


meg-csodálkozik: c» Ez latasnak nagy voltan megcho- 
dalkozvan, ev anyanak meghyrdeté (DomC. 6). Oli dolgot tezök, 
hogi egeezh Alexandria megcsudálkozik raita (DebrC. 164. Erst. 
107). Àz seregek megchodalkozanak az ew tudomanyan (Pesti: 
NTest 14) Meg czudalkozam es nagy czudam lőn raita (Mel: 
&Ján. 403). 


Csodálkodás, csodálkozás: miratio, admiratio C. MA. 
[das wundern), Meg nem zÓnem codalkodasmto] (NagyszC. 21) 
Nem győzőm tsodálkozássa] a mai evangeliomban (Pázm: Préd. 
22. 108) 
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Osodäs: 1) mirus, mirabilis, prodigiosus, mirißcus C. MA. 
[wunderbar, seltsam). A rubák ne legyenek csodások azaz cso- 
dálatosan szemesek vagy hasogattattak (Mad: Evang. 452). Meg- 
adtad oltárunknak az 6 tsodás erejét (Fal: Vers. 884). 2) mon- 
strosus, monstrificus, portentosus C. MA. [ungeheuer] Csudas 
gyermek (Bám: Cer. 60). Természet ellen formältatott, csudás 
tündér (TKis: Pan. 65). 


Csodásan : [mirifice; wunderbar] Ozodässan paranczol, és 
megszünic az haboru (Zvon: Post. 1.336), Csudásson cselekedik 
(MA: SB. 53) Csodässon ragyogó fényes csillag (Csüzi: Sip. 38. 
246. 280). 

Csodäsit: mirifico C. MA. [wundersam machen] Tugätok, 
hogy vr ő zentit &udaseyta (DobrC. 17. KesztC. 5. KulcsC. 5) 


Csodásul: [mirifice; wunderbar] Te iog kezed &udasul el 
vezet tegedet (DöbrC. 100) Ystennek ayanlya leanyát, keerwen 
hogy 5th oltalmazya, kit adot wala czodaswl (EirsC. 453) 6 


Csodatékony : miraculosus; wundertätig WF. 'Tsodatévó 
ember, caudatekony : vir *miraculis clarus WF. 


CBOK : osculum, svavium C. MA. basium Com: Jan. 183. 
[kuss], Ott ugyan könnyvezven mind kettőnek egy-egy csókot 
ada (RMK. IH. 34). Ü czak szemmel, czokal, Ólelesuel czal, 
mint Eva Adamot (Mel: SzJän. 249. Minden búja szerelemre 
való katzérság, csokok, sÓt az ocsmány és fajtalan gondolatok 
is szemtelen orczátlanságok (Com: Jan. 183). Duplärzäk choko- 
kat egymás szája körül (Zrinyi: AByr. 220). As szép nymphák 
chökot hánnak rám úton mentemben (Zrinyi IL109). Ottan mely 
keduesek volnanak az szép szók; annálinkább azok közzé egy- 
velőlt csók (Thaly: Adal. I.132). Egyrűl másrul ez-is az-is kérdez- 
kedik, az kik közzé csók is olykor egyveledik (157). Egyik a má- 
siknak ortzáját tele rakta nyálos tsókkal (Fal: NU. 307). Sok 
kezek közt vásott nyaka, tsókkal kopott két ajaka (Fal : Vers. 882). 


Csókol : basio C. osculor, exosculor, svavior MA. [küssen]. 
Ez, hog be iöttem, nem zönt meg dokolnia ew labaimot (DóbrC. 
417). Olyan a török nemzet, a mikor jól teszen vele az ember, 
akkor a földet is csókolja, ba penig valami állapotot ir, akkor 
könnyen elfelejtkezik (Monlrók. XV.233). Zefirus tsókola szelé- 
vel (SzD: MVir. 75). Édesse küldötte levelét tsókollya (95). 


mög-csókol : osculor, svavior, deosculor, exosculor C. MA. 
[küssen Meg ewlely uala es meg-czokolyawala ew labayt 
(EhrC. 64). Zayath meg-chocolad (PeerC. 138) Az bazy atya 
veueen az ev fyat ev karyay kevzyben es meg chokolvan hozak 
zent Margyt azzonnak koporsayahoz (MargL. 160). Valakit meg- 
czokolandok, ax a kit meg-akartok fognotok (WeezprC. 63) 
Chokolyad meg az jazolba fekev gyermek Iezusnak edes labayt 
(CornC. 78). Zent Damancosnak teyet tarta megchokolny az eo 
fijaynak (DomC. 156). Monda ewneky zent Peter: chokold meg 
ez koporsoot (ApostMélt. 49). Meg csokolya uala labayt (TelC. 
41. Fél: Bibl 47. 79) Itten meg chokolá bék kezét Zrininek, 
mert engedet az úr méltó kérésének (Zrinyi 170). 


Csókolás : basiatio, svavitatio, osculatio, exosculatio C. MA. 
[das ktissen) Juda czokolassal arulod-el embórnek fyat (WeszprC. 
65). Zent Damancos atyank esueen zent chokolasra monda zent 
Ferenchnek (DomC. 179). Scent Anna azzonnak Ó Gokolasa es 
zarandoksag yarasa (TelC. 141. GömC. 144). 


Csökolgat: dissvavior MA. [wiederholt küssen) Galamb 
módra csókolgatni: columbare C. Kezde czokolgatni as poklos 
(VirgC. 100). Orchayat chokolgassad nagy tyztesseggel (CornC. 
79). Ozokolgattyäk vala hwtet (JordC. 776). Anne edesseget ver- 
nek vala, hog az talakat chokolgatty&k vala (DomC 318). Annak 
wtanna ffel kelween megölelgetee, chokolgataa ewket (ErdyC. 
580) Nagy éhség támada, kezdék csókolgatni a galambszart, 
kivel ők sóznak vala (RMK. 11.22) A jártok fóldét is tsókol- 
gattyák (PAzın: Préd. 948). Ma taókolgat, holnap siróban juttat 
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(Bal: TemK. 156). Nézi, ha eleyben futhatna, megÓlelhetnéie es 
caokolgatnaia őtet (Lép: FTük. L136) A dajka csokolgatvan az 
ő szoptatóssát emlőivel szoptattya (Com: Jan. 44). 


mög-csökolgat : desvavio, basio C. MA. [wiederholt küssen]. 
Kezeet fogaa es megchokolgataa (ÉrdyC. 450). Es mennyei 
narmattal engemeth megh ente es megh terelwen en orchamat 
megh czokolgatá (ErsC. 107). 


Caökolgatäs: basiatio Com: Jan. 183. [das küssen) Ayakak 
Isten fya cokolgatasaual megistenesöltek (NagyszC. 119. Pázm: 
Pred. 1126). 

Csökolkoz-ik : diesvavior SI [einander küssen) Igassäg, 
békesség együtt csokolkoztak (Gvad: RP. 544). 


CBÓKA: gracus, monedula C. [krihe] Egi csoka kepeben 
az ördög kezde orczaia előtt rÓpSenie (DebrC. 221) Neky yele- 
neek pokolbely erdergh egy fekete czoka kepeben (ÉrdyC. 
244) Az keselyrewl ees chokakrol (Pesti: Fab. 13). Mint eg 
bagoly, eg czoka es feczke meg haza ifinek a papistac a balna- 
nozó mise helyre (Mel: Sam. 362) Golya köröm, variú lab. Az 
hegy hegyós mint a chyokanak az orra (BeytheA: FivK. 88). 
Bórzóukódik borzat fekete cziókánk (Zvon: PäzmP. 257) A 
tsoka avagy szajko tsatsog (Com: Jan. 39). Az éjjeli varjak a 
galamboknak és tsókáknak tojäsit felhajhäszszäk és megisszák 
(Misk: VKert. 497). 


CSOKOLÁDÉ. Eusebius bócsületesen fogadta, annak 
rendi szerint kinálta egy csésze cioccolatäval, de a damak 
mentegeték vala magokat (Fal: NA. 130). 


CBOLLONG: (sallang ?. Daru lábú, szarka orrú, nyomo- 
rult németség; görbe hátu, mert lenyomta főstös muskotéra. 
Tüzes madzag, apró csollong, lompos az gatyája, tátva nyitva 
mindeneknek nagy éhel-holt szája (Thaly: Adal. IL88). 


CSOLNAK, CBÓNAK (czanac MA. czolnok EhrC. 26. 
tsónok C.): linter, cymba, scapha C. MA. [kahn). Sajka, folyó- 
hajó, tsónak, halász-hajó: lembus PPBl. Beytfew zeredara vira- 
dolan egy czolnokott czynala (EhrC. 26) Ieeus az ő &önokogban 
uagi halazo haioiogban zaluan, kezdeh a nepet tanitania (DebrC. 
3). Myth hattatok t&? egh rozh baloth, lukas czolnakoth (Apost: 
Melt. 36). Toldi csolnokból bátran fegyverét kiraká, ő csolnak- 
ját vizen elbocs&t& (RMK. IV.245). Aligh leheténk megtartói az 
czionoknak (Fél: Bibl. 226) A gyermekek jádzani szoktanak a 
tekét, a tsürkök, teonokok közzé hajtvan (Com: Orb. 279). Men- 
jetek által a Tiszán, egy-egy csolnakot is vigyetek (Seal: Krón. 
70). Ti csolnokot adasson a keze alatt való csónakokbúl a 
kuruczok mzükségeire (Monlrók. XV.534) Viznek való caönok 
és nagy szerecsen dio (Radv: Csal. IIL853). 

haläsz-csolnak : horia MA. [fischerkahn]. 

CSOMBOK:: [nodus; knoten] Gyujtsa fel atyafi szeretet 
fäklyäjät, a szép egyességnek kösse meg csombókját (Orexy: 
KöltSz. 56). Ki a természetnek csodáit vizsgálta, tsombókjának 
végét sehol sem találta (242). [V6$. CSIMLBOZ] 


CSOMBOR (comba Váli: Orvőz. 56. esombord Felv: Sch&al. 
80): pulegium MA. [polei] Póléj, pólaj, teombor, putnokfü : pule- 
gium; bors ff, tsombor: satureia PPBl. A czombor ket fele; 
egyik pulegium azaz polay; a masic igen apró leuelü, de ez is 
ugyan czombor, hasonló a polayhos (Mel: Herb: 107). Chyombor 
auag kOzueny menta (Frank: HagznK. 17). Chyombor, közueny 
menta h. e. podagraria mentha (Beythe: Nom. 7). Rekettye 
chyombor vizében idd meg az maguat, iol purgal es feyfaiastul 
megmenth (BeytheA: Fivk. 16b) A csombord mérges, fekete 
sárt gyomrodböl elkitol (Felv: SchSal. 30) Csomba vagy csom- 
bor fűnek vagy pelegriumnak magvát és virägjät borban inni 
hasznos torok-gyék ellen (Váli: OrvSz. 56). 

CSOMÓ (czímó Bal: Calsk. 146. föl-ceumdz Helt: Mes. 358): 
1) nodus C. MA. [knoten. Gomb, tsomó: nodulus; üstök tso- 
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mója: *nodus crinium ; tistöknek nagy tsomóba kötése: *sug- 
gestus comae PPBl Az nádnak az gyökeren termót, lagy, lizt 
avabásu gyöngyöket avagy darab chyomokat ba megtördd, az 
testben szorult vasat es tóuisset ki vonyza (BeytheA: FivK. 12b). 
Életnek chomojäban lészen az az erős lészen (MA: Bibl. L270). 
Ti nállatok ily kötönn "nem kötik az cziomokat (Bal: Calsk. 
146) Azon varosban az Gordiusnak bajos caomojat szablyaval 
el vagdallya (Forró: Curt. 38). Isten oldozza fel ütet bűnei cso- 
móiból (Czegl: Japh. 108) A lelek az élet után életnek csomó- 
jában lészen istennél (Czegl: ORoml 258) 2) tuber C. MA 
[geschwür, buckel] Teomó, domb, pöffedek: tuber PPBl. Egy 
gyermek, kynek sem kezey sem labay nem valának, de nemy- 
nemew ffel dagadot chomok valanak helyette (ÉrdyC. 404) 
Görbe hátu es nagy czomoc rayta (Helt: Króu. 45). Bibircsó és 
akar melly csomó, butkó megrutétnac (Com: Jan. 54). 8) fasci- 
culus PP. (manipulus; bündelj Kákából kötött tsomó, mellyen 
úszni tanulnak : scirpea *ratis; türedék, tsomó papiros : segestre 
PPBl. A meel chomoot talalz zaiaban, ad een erettem as ado 
zeedeknek (ÉrdyC. 552). Könyueknek czioméója : fasciculus libro- 
rum (Salánki: Erasm. 58). Egy táskát tsomó fügéuel megraká 
(Kár: Bibl. L494). Pénzeknec csomója (MA: Bibl. L40). Tegnap 
egy csomo levelét küldtem Miskolcz felé (RákF : Lev. 1297). 
4) [caterva; gruppe, baufel Magán ugyan egyike sem bün, 
mindazon-Altal egy tsomöban vévén fele sem ártatlanság (Fal: 
NE. 84) A világnak egy tsomóban rakott minden vigasztalása 
tsak üröm (Fal: SzE. 522) 5) geniculum Ver. [condylus; knie- 
bug, blattwinkel] Az izetsk&knek botkoik, tsomoik : artculorum 
*nodi; ujjaid izeinek tsomojok, bötkőjök: condylus PPBL 

[Szólások. Csomóba foglal (Decsi: Adag 38) Bár eszét 
tsomóba szedte volna SzD: MVir. 129). A német csomóban 
tartván kevés népemet, onnét mely felé illantott, nem tud- 
hatjuk (RákF: Lev. L179) Élet csomojában van (MA: 
Bibl. 1270) A ki kákán nem akar csomót keresni, el 
szenvedheti azt az exclamatiot minden gyomroskodas nélkül 
(Pós: Igaza. L52) Chak kákán való chomókeresés az 
is (EsztM : Lev. 24). Kákán csomót keres (Fal: Jegyz. 925. &D: 
MVir! 275): Ezután szorosabban megkötöm tsomóját: 
kötve hiszek komámnak (SzD: MVir. 285). Az szép igends scit- 
ton 'éomót lel (GuaryC. 15). 


fark-csomó: uropygium PPBL (bürzel] *Farkczomo, kin 
az tiknac, ludnak az farka nó: uropygium MA. Fark-tsomó 


fark-tik, püspök falatja: uropygium PPBI. 


Csomölek : [fasciculus; bündel] Elébb a földet és csomo- 
lyék vesszőket szaporán hozatnék (Szal: Krón. 568) Ha edgy 
eretnekség elég okot szolgáltat a kárhoztatra, mennyivel inkább 
a fellyebb elé hordott eretnekségeknek casomollyékja (VárM : 
Szöv. 279). Mikor őtet kezem alá vettem, gazdag csomolékját 
mindjárt elrejtettem (Gyöngy? : Char. 88). 


[Csomölkoz-ik] 


óBzve-csomólkoszik: [conflector; sich zusammenwinden). 
Meglátod ott az békák közöt azokhoz hasonlóképpen össsve 
csomolykozvan heverni (DBón: Résregs. 66). 

[Csomölod-ik] 

égybe-csomólodik: c» A kegyok, midőn nösznek, ugy 
egybe tsomolyodnak, hogy tsak egynek lättassanak (ACsere. 
Enc. 212) 

Csomós: X) nodosus C. [knotig]). Cuomós gyÓkér: radix 
bulbosa MA. A galles tölgyfän termő czomós és rántzos gyü- 
mólcz (KNagysz. 1658). A nádnak csomós izei (Mad: Evang. 275). 
A nádmálak közben közben tsomdeak (Com: Jan. 33) Alig 
támogathatta magát tsomós bottyával (Fal: TE. 705). 2) bulbosus 
C. MA. (knotig, höckerig] Ozomos hata (Valk: Gen. 22). A kes- 
keny homloc dissnoi, a kiálló, pupos, tsomós szamári elménec 
jele (Com: Jan, 47). Csomós köszvény (Hall: Paies. 437) 
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Csomósit : nodo; knüpfen Ver. 
föl-csomösit : accomo PPBI. 


mög-csomösit : [nodosum facio; knotig machen] A feiedben 
ütközött, kit vgy megis csomóeitott, hogy (Bal: Calsk. 40). 


Csomösod-ik : tubero MA. [knotig werden] 


föl-csomosodik : [contubero ; knotig werden, aufschwellen]. 
Oly gyakorta ymathkogik, hogy terdee ffel chomosot (így) vala 
(ÉrdyC 287) 


Csomössäg : nodositas MA. [knotigkeit]. 
Csomöz : nodo, connodo MA. [knoten machen] 


belé-csomós : (intorqueo, coneludo ; einpacken) A császárt 
békességre vivék, az enstendönkent járó 30 ezer aranynak fényes 
portára való beszolgáltatását is belé csomózák (Monlrók. VIII.31). 


öszve-csomóz : nodo PPBI. [knotig machen) Öszve-tsomó- 
zom, öszve-gombolom : connodo PPBI. 


[Ceomós-ik] 


föl-csomözik : [extubero; aufschwellen] Nyaka felhämolt 
és fel cxumózott vala (az őkörnek) (Helt: Mes. 358). 


mög-csomözik : extubero C. (aufschwellen]. 


mögesomözas. Fänak megcsomórása, varanodasa: articulatio 
PPHI. 


öszve-csomögik : [conglobor; sich zusammen drängen]. 
Fürtösön öszve tsomózott méh: *uber apum; öszve tsomóznak 
a méhek : apes in rotunditatem *compactiles PPBI. Szörit kefélte, 
melly öszve tsomószott, aztat le metélte (Gvad: RP. 15). 


óexvecsomószás: nodatio PPBl. [verknotung). 


Csomözäs: 1) nodatio MA. [verknotung] 2) extuberatio 
MA. [das aufschwellen]. 


CSOMORIKA: ranunculus sceleratus SL [wasserschierling] 
Es szinte mint a torsika vagy czomorika, a kivel meghal, valami 
állat megeszi (Mel: Herb. 86) 


CSOMOSZOL : frango, quasso SI. [mosten). A szőlőt meg- 
kel! szorítani, csomoszlani, minek előtte abból bor szűretnék 
(Mad: Evang. 192) 


CSONKA: mancus mutilus, muticus, defectivus C. [ver- 
stümmelt, } Az oltarra ne yarollyon szolgalni, ha 
czonka leend (JordC. 108. 856). Nem lezőn oth donka embór 
(SándC. 8). Nagy sok vakok, santhaak, chonkak es poklosok 
vygaztatanak meg (ErdyC. 402). A tsonka toromba vetni (pa- 
rantsolä) mint árulót (Monlrók. IIL130) Job teneked chonkan 
bemenned az eletre (Pesti: NTest. 91). Czonka vagy &ktelen 
tagú (MA: Bibl L109). Veegni tert kis hazánk forogsz mely 
sok koczkán, régi szép épséged melly miatt áll csonkán (Gyöngy : 
MV. 12). Fél dögök avagy vakok avagy csonkák (MonTME. 
L177) Egy nyuszttal béllelt csonka ujju mentem vagyon (Radv: 
Csal TIL225). 


csonka-bonka: mntilstus MA. (verstümmelt) Valahol chon- 
kat bonkaat, santhaat, vakot talallaj, mynd chazaar palotaya 
eleeben győtee ewketh (ÉrdyC. 468). Mynd chonka-bonka, khoor, 
betegh el feledween ew nyavalyagokat, hamarsaggal syethnek 
vala choda latny (514) Velec hosuan ceonka-bonkakat (Helt: 
UT. D8) Azzal káromkodnak, hogy mi a szent írást fogyatko- 
sotinak, tsonka-bonkänak, elégtelennek vallyuık (Pázm: Préd. 
394) Az papistak az sz. irást csaknem az ispotályban rekemztik, 
mert est csonks-bonkanak, fogyatkozottnak, elégtelennek neve- 
zik (Päsm: Kal 299) Seegényec, czonkabonkäc, sántác, vakoc 
(MA: Scult 710) Mitsoda ortzaual merifik az z. irast tsonkanac 
bonkanac mondanir (EsztT: IgAny. 235) Meg a tsonkák bon- 
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kák sem ülhetnek otthon (Kisv: Adag. 209). Theoretice keze 
lába lehet beszédednek, mindazonáltal tettében, in praxi tsonka 
bonka (Fal: NE 73). Tsonka-bonka udvariasság ez (Fal: NA. 
201). 

csonkabonkasäg : [mutilatio; versttüimmelung). Hálát adok 


felségednek, hogy a kór betegségektül, csonka-bonkaságtül meg- 
mentettél (Pázm: Imáds. 126). 


[esonkabonkit)] 


mög-csonkabonkit: [mutilo; verstümmeln| Igen meg- 
csonkabonkitä agaitül (Czegl: MM. 20). 


Csonkás : [defectivus, vilis; mangelbaft, geringfügig]. Tilal- 
mas erdő egy vagyon, Csonkás nevű (Ger: KárCs. IV.318). Elő- 
erdejek valami hitván csonkás vagyon (327). 


Osonkäsit: mutilo MA. verstiimmeln PPB. 
Osonkásitás: mutilatio MA. versttimmelung PPB. 


Caonkaság : 1) [vitium mutilationis ; verstümmelung] Chon- 
kasaag esoek reea, hogy nem kezde dolgot tehetny (ÉrdyC. 
653). 2) [defectus; mangel, fehler] Ha az isteni tiszteletben 
való tsonkaságot corrigálták volna (Czegl: Japh. 50). Sok helyen 
tsonkaság vagyon a görög bibliaban (Pós: Igazs. 132). 


Osonkit: mutilo, trunco MA. [versttimmeln]. Eimetssem, 
tsonkítom : praetrunco PPBl. Az élő fákat nyesi, csonkittya 
(Com: Jan. 108). Ösmerjök meg mostis az magyar kard élét, 
ki régen tartományoknak is tsonkitotta szélét (Thaly: Adal. 
1.123). 

esonkit-bonkit: [mutilo; verstiimmeln) Hova mégy ma- 
gadtül csonkittatott bonkittatott definitioddal? (Kereszt: FKer. 
315). Csonkitottäk bonkitottäk a szent atyák iräsit (Toln: Vigaszt. 
122). 

mög-osonkitbonkit: [demutilo ; verstümmeln] Ax tago- 
kat ennire meghchionkichiac bonkichiac (Balassa: Camp. 9). 


mög-csonkit: mutilo, admutilo, demutilo, trunco, coutrunco, 
distrunco, emanco, delumbo C. [verstümmeln, abstutven, ab-' 
stumpfen). Meg-ceonkítom, csak a tsutkáját hagyom, el vagdalom: 
distrunco PPBl. Az szeles praedicatorok azt károgják ellenünk, 
hogy a£ catholikusok ax isten igéjét megesonkittyäk (Pázm: 
Kal 450) Mi gonosz félre-tenni a charactert és megtsonkitani 
a nemes privilegiumát (Fal: NE. 62). 


Csonkitás: mutilatio MA. verstümmelung PPB. 


Csonkul (megesonkul ExPrinc. 34): mutilor, truncor MA. 
[verstimmelt werden] Barát viüvé asezont Beszterczébe, sokan 
csonkulänak, halänak nagy derbe (RMK. IIL.16). 

mög-csonkul: c» Hogy az ceremoniaknak rendi meg ne 
csonkolna (ExPrinc. 34). A disztelen mód miatt teonkülnak meg 
néha helyes végezésink (Fal: UE. 371). Ezen kötelességed meg- 
tsonkúl, ha elvesztjük Mustaffát (Fal: TÉ. 648) 


[Csonkolkod-ik] 


ögybe-csonkolkodik : convolvor DöbrC. 244. [sich zusam- 
menwinden] En nemzetsegem elvetetet és eltavozott en tőlem, 
egbe conkolkodott miként paztoroknak hayloky: generatio mea 
convoluta est a me (DöbrC. 244). 


CSONT: os C. MA. [bein, knochen] Ceontyát leszedöm : 
exosso C. A ki-menylilt tsontot helyretenni: reponere ossa in 
*sedem; a tsontaimat járja a hideg: frigus *permanat ossa ; 
vixi moh, melly a tsontokat öszve forraszija: conferva PPBI. 
The chontydnak veley meg asanak (WinklC. 259) Ceontot 
hW belőle ky ne tóryetek (JordC. 696. 714) A velők is ki 
iövenek a csontogból (DebrC. 143). A sült báránynak csontyából 
a velőt kiszedik vala (EirsC. 69) Kinek czonttya megtórót, esőt 
érez (Cis. G3). Ezeknec ő örzi minden czonttyokat (Born: 
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Ének. 190) Csontal (tek bokájokat ir, az magoktól faragott ' 


nyilat melyekre forditäk (Pärm: Kal 106) A tsont, portzogó, 
kötözet, iz, rost a testnek részei (ACsere: Enc. 142). Ő chak 
alig élt, mert feje chontyában ninch talán egy is, ki uolna ép 
voltában (Zrinyi 165). 

[Szólások] Ozak czonttya s az bőre vagyon (Decsi: 
Adag. 164. Husunk, tsontunk ezt nem tudja, se 
más párás állat (Fal: BE. 570) Valaki kardjával haszontalanúl 
vág, mondhatjuk felőle: fogatlan csontot rág (Thaly: Adal. 
IL203y 


&all-csont: maxilla C. [kinnlade| Az zamar alla czontya 
(Vás: CanCat. 644). 


boka-csont: talus C. PPBl. [knöchel]. A borgas in után a 
láb talpa vagyon, melly a bokäkat avagy boka csontokat, sarkat 
és talpnak alsó részét a láb újackal magában foglallya (Com: 
Jan. 49). 


boka-csontocska : talus Com: Jan. 209. [wtürfel] Boka 
csontocskackal avagy jegyes tzinkosockal jádzani a koczkaságé: 
aleatorium (Com: Jan 209). 


bötkős-osont. Bütkős tsontok, mellyekkel a régiek kocz- 
káztanak : talus PPBL 


csipő-csont : coxa, ischia C. [hüftbein] Tsipő tsont vápáts- 
kája: acetabulum; tsipő tsontnak fájdalma : *ischiadicus dolor 
PPBI. A csipő csontoc alat a forgó csontokon alol a czomboc 
vadnac (Com: Jan 48). Far-tsiga, tsipő tsont (Com: Orb. 83). 


6b-esont: (os caninum; hundsknochen] Valamely eb cson- 
ton rágódik, el-hid, hogy húst nem kaphat (Pázm: LuthV. 298. 
Tof: Zaolt. 36). 


[Közmondäsok] Eb-tsont hamar bé-heged (SzD: MVir. 91). 


&lBfánt-csont: [ebur; elfenbein] Szekere elefánt tsontból 
készíttetett (Hall: HHist. IIL114). 


far-csont: os *sacrum PPBi. [steissbein] Mas keppen me- 
teltetik az farcziont, az kappan (Erasm: Erk. 50). 


fiók-csont : os *elaviculae PPBI. [schlüsselbein) Fiók tsont, 
melly a vállat a mellyhez kapcsolja PPBL Az gyermeknek az 
keze tört meg az fiók csontban (RÁkGy: Lev. 365). 


forgó-esont: coxa, coxendix Com: Jan. 58. [hüftbein] Hát- 
gerentz "forgó czontja: spondylus, vertebra in spina dorsi MA. 
Mynd az izök, tetemek, forgó czontok heliekböl ky menenek 
(WeszprC. 103) A kik az forgó czontba górbéc, nem járhatnac 
(Mel: Herb. 119). Illete Jacob chipeinek forgo chontyát : tetigit 
nervum femoris eius (Helt: Bib. LG). Az én karom az ő forgó 
czontairól leszakadgyon (Kár: Bibl. 1530). A taipó tsontok alatt 
a forgó tsontokon alól a tzombok vannak (Com: Jan. 48). Ha 
a buza lisztel a bors fűvet öszvefőzöd és a forgó csontra kötöd, 
farsabát gyógyit (Váli: Orvőz. 49). 


hal-csont: (maxilla balaenae ; fischbein]. Egy font hal tsont- 
ból 1%, den. (VectTrans. 19). 


k&részt-csont: [os sacrum; kreuzbein|] Am az farsabasok- 
nac, kiknec az kereszt czont fay, igen io (Mel: Herb. 11). Ha 
megtöröd (az keserű fyuet) és vizzel avagy mézzel rea kenyód, 
az kórózt chyont faidalmara igón haznal (BeytheA: FivK. 50). 


lapocka-esont: [os humeri; scbulterbein] Finum fringia 
hegyes töröm lapoczka-csontjába akadott (Monlrók. XXVIL47). 


oldal-csont: 1) costa C. [rippe) (Helt: Bibl. LA4) Felig 
elrothat oldal czontyai (MA: Scult. 469. Mad: Evang. 119). Az 
óldal csontoc a hónaltól keedettetvén a szív hárty&jában vége- 
zódnec (Com: Jan. 48) 2) (uxor; gattin] Az oldal tsontunkat 
tsak kell szeretnünk, vagy akarjuk vagy sem (Mik: TörL. 105). 
Oldal tsontyAval, Zsuzsiaval (Gvad: Pöety. 35). 
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szár-csont : crus Pesti: Nom. 1.21. tibia PPBI. [schienbein). 
Felemele a szakacz a szaar czontot avag velős konczot es az 
lapiczkan felül való reszt azaz a szeg feiet (Mel: Sám. 35). Vas- 
tagjabbak az ember szár csontjánál (Hall: HHist. 165). 


Csontatlan, csonttalan: exos MA. (knochenlos]. Husos 
in, tsontatlan falat, husos darab, gyümöltsnek héja, a magva 
között való húsos része: pulpa PPBI. 

Csontoeska: ossiculum C. [knöchlein] Ven fel egy czon- 
toczkát a földröl es egy zemesbe varra azt (Helt: Mes. 324). 


Csontos: 1) osseus C. [beinig, knochig] Az zyz Marianak 
testhe vote köuer, contos auag Oeztóuer (TihC. 100) Vagyon 
egy csontos kalabérom, rakott tatár nyergem (Radv: Csal. 
1.287). Csinom Palkó, Csinom Jankó, csontos (Thaly: Adal. 
IL87). 2) [durus ; hart, Kökeny szilvák tsontosok, kemény mag- 
uak (Com: Jan. 23) 8) [fortis; stark]. Isakbar chontos szamar 
leszen es letelepedik két hatar kózett (Helt: Bibl. LDa4). A pe- 
nig csontos hazugság, hogy a bérmálást Higinus pápa találta 
volna (Matkó: BCsäk. 417) A furtsaság gyakorta többet végez 
a tsontos erónél (Fal: UE. IIL47) Baromi tsontos erő (Fal: 
Jegyz. 933). 

CSOPORT (czaport Görcs: Máty. 54. tsopor Kónyi: VM. 
77. ezopport Helt: Bibl. L335. ezuport MA. PP. MonTME 1363): 
1) gleba MA. [scholle] Hant, tsuport: gleba PPBL A tsoportot, 
göröngydt ha töröd és morsálod, porrá lészen (Com: Jan. 15). 
2) manipulus, congregatio MA. [haufe, gruppe, rottel Kóznép- 
nek csoport serege (MA: SB. 47) Tsuportban akarjäk magokat 
verni (GKat: Titk. 79). Bátor szóval vitezit biztattya, choportyát 
törökre indittya (Zrinyi 1.77). Choportokban török gyülekezik 
(108) Ollyan üdő talált éppen akkor lenni, kinn Bachusnak 
szoktak áldozatot tenni, es sok csengő-bengő ruhákat felvenni, 
azokban csoportkint farsanglásra menni (GyöngyD: Cup. 627). 
Az varos töviben livó szálas erdőben csoporton legyenek (Mon: 
Irók. XV.133. XXVII.227). Annyi a kurucz mint a csillag, cso- 
porton jár mint a galamb (Thaly: Adal. II.308). Ha csuportban 
lételkor az paraszt tisztek ellen valaki beszélne, az olyan tör- 
vény szerént megbüntettessék (MonTME 1.363—4). 8) [acervus, 
copia ; haufe, menge]. Egy choport liztbe erezte el magát (Pesti : 
Fab. 37). Ket szaz czoport füge (Helt: Bibl. IL210). Osztán az 
éghen nagy czoport tűzeket latsz (Cis. G2). Giapiunak gom- 
boliagia, czioportia (Salánki: Erasm. 58). Tsoporra vehetnéd sok 
ohajtäsimat, meg-szännäd, elhiszem sullyos kinaimat (Könyi: 
VM. 77). 

Csoportos : 1) scaber, glebosus MA. [schollig) Göröngyös, 
tsoportos, hantos: glebosus PPBI. Tövisses, köves, tőkés, tsopor- 
tos, mellyen könnyű megütközni és el-eeni... Sik tér és gyepes 
út az; nem tsoportos, zókógó (Pázm: Préd. 86) Igen sik és 
tsoportos a világ üta (Mad: Evang. 374). A fövenyes és tsoportoa, 
morsalekos mosó kő a láb tisztitäsra szolgál (Com: Jan. 14). 
Esik elödben még oly tsoportos ut, melyen jó lovad nem oly 
sebesen fut (Thaly: VÉ. L152). 2) cumulatus, copiosus SI. 
[reichlich, vielfach, angeh&uft| Choportostül öszve-gyülének min- 
den-féle népek (Zrinyi IL30). Tsoportos sok szerencsétlenség 
(Kisv: Adag. 222). Folyongó, csuportos szép sereggel, sokasággal 
(Biró: Préd. 126). Csoportos okokkal csak ast vitatod, hogy 
itthon őszüljenek meg gyermekeink (Fal: NU. 327). 3) compli- 
catus, incomptus PPB. [struppig, zerzaust] Nagy az ket csocsi 
6 neki, haja csoportos, szakalkaja is vagyon mint az kecskenek 
(SalMark. 4). Ne teritse verő fényre festet haját, de baglyoson, 
tsoportoson, korpáson és szennyesen se hadgya fejét (Pázm: 
Préd. 1133). Nézd choportos üstökét (Zrinyi: ASyr. 302) 4) 
(eristatus ; buschig] Tsoportos kötsag-toll függ alá fejéről (Könyi: 
HRom. 14). 

Osoportoz-ik: congregor, convenio Kr. [sich zusammen- 
rotten] Az római ecclesia tanitäsänak rontására tsoportoznak 
(Pázm: Préd. 294). 
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ögybe-csoportozik : [congregor ; sich versammeln], Tud- 
ion szoros helyen egybenn tsoportogni (Orczy: KöltSz. 152). 


öszve-csoportozik : 1) [oongregor ; sich zusammenrotten]. 
Öszre tsoportozvän Penthesileára robannak (Hall: HHist. 232). 
Számtalan sok nép tsoportozott öszve (Fal: TÉ. 636) 2) [coa- 
cervor, Accumulor; sich anháufen]. Öszve tsoportozott itíletek 
(Fal: Jegyz. 935). 8) [complicor; sich zerzausen] Az szórt, a ki 
eszsze veszet, öszve tsoportozott, el veszti (Mel: Herb. 79). 


[Caoportostat| 
még-osoportoztat: [congrego ; versammeln] "Jobban meg- 
kell csuportoztatnunk magunkat (RákF: Lev. IL41). 


óssve-csoportoztat: co Seregét szépen Oszue choportoz- 
tatá, lassan Sziget felé velek el indála (Zrinyi L110). 


(CSOR), CSUR. Czurviz vagok: permadeo MA. ich bin 
ganz durch und durch nass PPB. 

[Csordit) 

ki-esordit: [emanare facio; rinnen lassen] Jobb kezéből 
a vért kitsorditä (Kónyi: HRom. 37). 

Csordogäl: (fluito; langsam rinnen] Kedvessen csurdogáló 
tiszta viznek forrása (Biró: Préd. Bb). A ver tsordogál a kardján 
(Kónyi: ÁM. 57). 

Csordul, esurdul: effiuo MA. PPB. [rinnen] Épen tsor- 
dultig teli edeny: cadus ad summo *plenus PPBI. Mely bort 
elhozvan, paranchola uele megteviteni egy jueg pahart mynd 
chordultik (DomC. 87). Kónyve asszonnak rajta nem ceordüla 
(RMK. IL38) Ammely edén czordultig telendik, azt tedd félre 
(Mel: S&m. 375). Ex vedreket czordultig tölczec (Born: Préd. 
94). Vegy ket lat cassiat, tölts faolaitt chyordultig fölyöl reia 
(BeytbeA: FivK. 75). A mosolygó szemből keserves könyv csor- 
dúl (Gyöngy: : KJ. 70). 

[Sólások) Ha nemcsordúlis cseppen (Decsi: Adag. 
326. Kisv: Adag. 202). 

alä-csordul: [defluo ; herabrinnen] Az olay fejeről széllyel 
alä<zurdol (MA: Bibl. V.61). 

ki-csordul: [emano; herausfliessen] A te argumentumod- 
ból csak értelmednek fogyatkozása cziordul ki (Bal: Cslsk. 
215) A karomkodäsnak pobára a tridentinumi Conciliumnak 
üdejeigh megh nem tölt, hanem akkor ugyan kicsordult (VärM: 
Szöv. 68) Amaz öreg vénasszony hogyha jó reggel fölkel, hurot- 
tal majd megful, a sárkányok dobjábul sok titty-totty kicsordul 
(Thaly: VÉ. IL171) Szive ajakin ki-tsordúl SzD: MVir. 410). 


18-csordul : defluo MA. [herabfliessen] Atyám elbusúla, or- 
tzáján könyve letsordúla (Gyöngy*: Char. 18). 


Csordulatlan : [non effuse; unverschüttet) 'Ezekre az 
bort nag" kannackal köszönik, kikből czordulatlan, ezőppenetlen 
kellien-hippenteniek (Decsi: Préd. 24). 


Csorog, csurog : perfluo MA. mano; rinnen Com: Vest. 
135. Hiues easde czorognac (Kal. 1582. Gv). Meliekből artatlan 
uer chorog (Zron: Osiand. 212). Az hordóból szivkrkodik, tsorog 
(Com: Vest. 24), A nagy szív, ki előtt bocstllete forog, a mely 
halált kéván, belőlle vér csorog (GyUngy*: MV. 14) Ő reá is 
sürö zápor csorga (Gyöngy":: KJ. 14). Iveg reczipient legyen 
alatta, kiben csurogjon (Kecsk : ÖtvM. 325). Tsorgott szeme egy 
pár hamis tseppekkel (SzD: MVir. 364). 

alá-csorog : [demano; berabrinnen] Az ő veriteke, mint 
a vernek ő czóppi, nagi benőn kyötuen az Ő testen es vgian 
alá czoroguan raita a földre (WeszprC. 59) Es minden felől 
az en éenge testőmön a veer ala Gorogvala (NagyszC. 36). 


el-csorog : difflac, perfluo C. MA. [serfliessen]. Dávid-is azt 
kivannya, hogy isten ne engedgye az ő könyhullatásit-is héjaban 
elcsorgani (HollPréd. 13) 
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ki-csorog: [effluo; herausfliessen]. Mellyekból balsamum 
tsorgott ki (Hall: HHist. L57). 

Csorogäs: (fluxus; das fliessen). Az in Jezusom házából ke- 
gyelemnek csorogäsäval folytäl ki (Ágost: Zar. 274). 

Csorgat: [fundo; rinnen lassen] Zeirját szép fejér tzipómra 
tsorgattam (Gvad: FNót. 21). 

ki-csorgat: [effundo ; ausgiessen|] Ky chorgothath, ky pu- 
poztath auag kyhamasztath: effüluentem (NémGl. 268). Veret ki 
czorgattya (Born: Préd. 58). 


Csorg6, csurgó : 1) fluens MA. [fliessend]. Egy kis csorgó 
patak egy völgyben vala (RMK. IV.123). Megmossäk kezeket 
a csurgó mosdobul (Com: Orb. 117). A zuhogó, tsorgó patakok, 
gyorsan alá folyó esső vizek, a mellyektól áradások lésznek 
(Com: Jan. 11). Miért szépségedben magadat el biztad, mint 
egy czurgo patak, mely vissza nem folyhat, úgy változik szép 
ortzÁd (Zrinyi II.102). 2) fluor, luentum MA. (bach) Megszállottam 
Fejervár felöl egy csorgóhoz (Monlrók. XV.486) Egy mély 
völgyben van ezen hely, de szép csorgók, források benne 
(XXIIL32). Mikor az ember csorgóból akar innia, meghajol 
előtte (Mik: TörL. 389). 3) [tubus, canalis; kanai]. Forrásnak 
a tsorgója, tsője, a minn ki jő: silanus PPBl. Imide-amoda 
ne ragadtassék kedvünk a világ javainak vékony tsorgóival 
(Pázm: Préd. 1037). Az Tuncza vize mellett az Szolák nevű 
csurgón alól (MonIrök. VIIL301) Az csorgón végházadban viz 
nem jő (XXIV.93). Az melly gazda csorgót akar csináltatni, 
megalkuszik az mesterrel (XXVII.221). 


Csorgodoz : [mano; rinnen]. Csorgodozó vízben járó kis 
halacska halász álnokságát ki sem gondolja (Thaly: VÉ. II.280). 


Csurogdogál : e A köszál, kiből csurogdogal, sőt kibuzog, 
bevelkedve ki forr a Christus (Lép: PTük. I.163). 


1. CSORBA : 1) [mancus, mutilus ; verstümmelt] Nem lezón 
ott dorba embör (SándC. 8) Egy öreg, csorba taraczk (Ger: 
KärCs. IV.580). 2) lacuna, hiatus MA. [defectus ; mangel, lücke, 
fehler) Semmi czorba, fogyatkozas nem volt a Christus aldo- 
zatiaban (Mel: SzJan. 256). Valamely dolognak czorbaia (Decsi: 
Adag, 256) Tsorba ne essék ura parantsolatinak  végezésében 
(Pázm: Préd. 708). Czorba nem esett az tudományban (Pécsv : 
Fel 856) Szégyen nélkül szemlélhetem chorbaimat (Zrinyi L5). 
Mind ketten chalatkozunk elménkben; sem te el nem bujtál, 
sem én jó hitemben ; chorbát sem gyalázatot soha nem tettem 
(II.73). Csorbát tészek ezen hadakban (RákF: Lev. 1627). Böcsü- 
letemnek nem esik csorbája (Thaly: Adal IL111). Alig röppenik 
elő a rosz szó, már is nagy tsorbát ejt (Fal: UE. 409). 8) eden- 
tulus MA. [rahnlos] 

Caorbás : [mutilatus, mancus ; versttimmelt, mangelhaft). E]- 
kezdett, be nem végzett, tsorbäs: inchoatus PPBI. Fiad nem 
lészen, csak czorbäs leányod lészen (FortSzer. H3b). Sedechias- 
nak fejére fordula csorbäs hiti jutalma (Magy: ORoml. 42). 
Ceorbás bát-s mondás ? (Czegl: BDorg. 171). 

Csorbäsit : mutilo Kr. (verstümmeln) 

mög-osorbäsit: co Egészból megtsorbásítom, félegitem : 
deintegro PPBL Ójjuk hát magunkat a gonoszságtól, ha meg- 
tsorbäsitottuk bhirünket (Bátai: LPrób. 117). 

Csorbaság : hiatus, defectuositas Kr. [mangel, lücke] Fo- 
gadban is nem lesz csorbasägban másod (Czegl: Japh. 6). Gya- 
korta eshetik hiba, csorbaság és fogyatkozás a hitben (Pós: Igaza. 
L586). 

Csorbit: hebeto, hiantem, defectuosum reddo SI. [verstüm- 
mein, vermindern). Kedvet tsorbít a srerentsétlenség (SzD: 
MVir. 268). 


müg-osorbit: ce Megchorbitaná fényes koronänkat (Zrinyi 
L18) Te megchorbitod mi fényes hódunkat (69) Másnak jó 


: hírét megtsorbittani (SD: MVir. 184). 
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Csorbul : [imminuor ; vermindert werden) Taorbülni kezdett 
köztök a barátság (SzD: MVir. 52). 


még-esorbül: [mutilor, deminuor; verstümmelt, verkürzt 
werden) Valakinek megcsorbult hivadge, lelke ósmérete annak 
ellensége (Thaly: Adal. IL201). Birodalma megcsorbül, megcstik- 
kenik (Csüzi: Síp. 242). Mivel az egy szerszám nem mind örökén 
tartó eszköz, megtsorbul, megväsik, Apolgatni kell az megavult 
jószágot (Moln: JÉpül 121). Kügazittani a késnek megtsorbult 
élét SzD: MVir. 240). 


Csorbuläs : (hiatus, defectus ; mangel] Kegyelmes urunkhoz 
való hivségemnek csorbulása ne legyen (Ger: KárCa& IV.531). 


2. CSORBA : jusculum Kr. [suppe] Ments meg nagy úr 
€ az insegtül, az hitvan, szokatlan, török csorbájátul (Thaly: 
L155). 


CSORBADSIA, CSÖMBÖRDSI: [praefectus militum 
Turcicorum ; janitscharenhauptmann) Csömbördsinek az csévi 
pusztätul attunk 20 ft (MonTME. 127. 160). Abdi csorbacsianak 
ajändekpenzt attunk 4 t. (264). Az fő ispáji&k, zahin-csorbadzsiAk 
sarczot füzettenek (Thaly: Adal. L181). 


CSORBARKA: [lactuca leporina; hasenkohl] Kétféle a 
disznó kóc; egyik hasonló a rontó fühÓz, ennec czorboka neve. 
Éz disznókécnek és czorbakanak vizét ha iszod, az tökörd cző- 
mórt meg gyogyittya (Mol: Herb. 76). Hegyes leuele mint as 
czorbakanak (90). 


CSORDA : 1) grez, armentum C. MA. [herde]. Ló-tzorda : 
equitium C. Az erdőket el eszik a tsordák: armenta *pascun- 
tur silvas ; marha-lopó, tsorda-hajtó: abactor PPBL Barom-teorda: 
greguaria PPB. Az paztorok az felben czordanal vygyaznak 
vala (EhrC. 49. 88). Megverem a paztort is elhimletnec a cor- 
danac iuhi (MünchC. 64). Lezón Israel nepe tied mikeppen apro 
torda (GuaryC. 56). Angyal a paztoroknak chordaiok Órizuen 
nagh ÓrÜmet hyrdete (WinklC. 343). Vegy ffel egy tulkot az 
byneerth az czordabol (JordC. 91) E leanyoc én leanyim, e 
fiac én fiaim, e chordac is én chordaim (Helt: Bibl. I. P3). 
Ménes csordát Ó nagy sokat hajtata, sipost, dobost minden 
csordanak ada (RMK. II1348) Annyin vadnak mint az csorda 
(Decsi: Adag. 187). A farkas még az’öreg czordák után is ólál- 
kodic (Com: Jan. 7T) A város ökör-csordaja ez idén az tóban 
vott (MonTME 1.30) 2) [grex, caterva, multitudo; menge, 
haufe] A fiatal dámákat úgy nevelik, mintha a törők tsäszär- 
nak tsordäjät akarnák vélek szaporítani (Fal: NA. 154) Nem 
fáradnak egyébben, hanem hogy teordával mehessenek az Órbk 
büntetésre (Fal: NU. 265). A tsaplárok tsordája nagy Párisban 
(Fal: TÉ. 780). Erszény terhelő szolga tsorda (SzD: MVir. 121). 

(Szólások]. Derék dolog: három tehén egy tsorda 
(Fal: Jegyz. 922). 


Csordás: armentarius C. [viehhirt) Az tsordás haláláért az 
kadianak 1 ft (fizettünk) (MonTME. 147). 


[Közmondások]. A kinek tehene nincsen, ne fogadjon az tsor- 
dást (Thaly: Adal. 1.80). 

Csordásság : pecuaria Com: Jan. 77. (viehwesen) 

CSORDAK:: (cuneus; loge] Latnáia az iatek nezó kerek 


gradicaos csordakoknak finyességeket, monda az kürnyül Allok- 
nak (Lép: PTük. IIL67). (V5. CBÄRDA] 


CSORMOLYA : melandryum, melampyron, myagros PPB. 
(kuhweizen]. 


CSOROBZLYA : culter praecisorius in aratro PPB. [pflug- 
sech] Az isten haragja éles czoroaziya (MA: Scult. 231). Cso- 
roszlya avagy a mettzö vas, az eke talpban tétetett lapos szántó 
lemez felmettzi a barázdákat (Com: Jan. 73). Azt irja tsorba 
tsoroszlyáju azaz fogu Sámbár (Pós: Választ. 75) ltem viselt 
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lapos vas és csoroszla No. 2. (Radv: Csal IL400). Ökörért tse- 
rélni fognak paripäkat, a hegyes törökért vesznek tsoroszlyákat 
(Orczy : Költőz. 173). 

CSORZ : [trabo; schleifen). Annak rendi szerint tsossza 8 ropja 
a menuettet (Fal: NA. 156). 

elő-csosz: [pigre prodeo; sich herschleppen) Csoszsz elé 
szilva lé; téged is megborsóznak (Fal: Jegyz. 922). 

[Csossog] 

Csoszogäs : ambulatio cum leni strepitu Kr. [das schlappen]. 
Haluan zent Ferencz az ű labanak cmozogasat, monda neki 
(VirgC. 42). 

CSÓTÁR, CSUJTÁR (tsöltär Pázm: Préd. 413. csultár 
MonTME. IV.266. tsutär SeBodó: Kalm. 11. Gvad: Időt. 125): 
dorsuale SI. [schabracke]. Chotar egy lora való (RMNy. IL170). 
Utálatos szamárra Ült, mellynek mind-tzapraga, mind-teóltára, 
kápája tsak az apostoli köntösők rongya vólt (Pázm: Préd. 413. 
SzD: MVir. 474). Vagyon ketse és tsutár (SzBodó: Kalm. 11). 
Deák Ferencz uram számára egy tsujtárt vettem (KecskTört. 
IV.84). Három jeles lovakot, melyeknek egyike aranyos szer- 
számmal, nyereggel, ketteje pediglen csujtárokkal felöltöztetve 
vala, ajándékoza (Monlrók. VII.239) Egy öreg csuytár czapra- 
got két forinton adnak (TörtT. XVIII.216). Az ki peniglen el- 
maradt, ugy mint az rubintok, smaragdok, csultárok, affélét 
kiváltképpen csultárokat itt nem találni (MonTME. IV.266). 
Csujtárt hogy nem vött, azt magunk is akarjuk (282). Tarka 
csótár és nyereg alá szükséges pakröczok (Radv: Csal. I11360). 
Parnassuson készült ékes csutár (Gvad: Időt. 125) 

Csútáros : [dorsuali ornatus ; mit einer schabracke gesiert]. 
Két csutáros ló (TörtT. XVIIL68). 

Csutáros: [cingo; gtirten] A mi lovaink meg-nyergelve, 
tsujtározva, és fel-zaboläzva vagynak: unsere reitpferde sind 
schon gesatilet, gegürtet, und gesäumet (KirBess. 36). 

CSOÓVA: signum; feldzeichen PPB. A cras, cras holló 
szava, de olly tsóva, mely sokakat megtsal (Misk: VKert. 397). 
Révéezed tsóváját üsse fel, Várnánál egyiket, masikat Otzakov 
sánteánál (Orezy: Költöz. 154). 


Csöväl: designo; bezeichnen PPB. 


CSÓVÁL (chaualyäc Helt: Bibl. IV.218. csávál Kisv: Adag. 
71. csavdl Gvad: Orsz. 81. 192): agito, moveo, moto, quatio, 
vibro MA. [schütteln, schwingen). Tsóválja a fejét: *nutat capite 
PPBL Mynd karomlak vala hWtet, caowalwan h$ ffeyóket 
(JordC. 511). Feieket cbaualyák Jerusalemnek leányán (Helt: 
Bibl IV.218) Az oroszlán megismeré a pásztort és farkaual 
kezde czouälni (Helt: Mes. 109). Feieket czouallyac, orrolnac 
(Born: Ének. 199). Tsoválnámé ti raytatoc az én fejemet? (Kár: 
Bibl L521) Farka t»óváló eb (Megy : 3Jaj. II.62). Ne csóváid 
farkadat szamár (Matkó: BCsák. 224) Farkal csáválni (Kisw: 
Adag. 71). A fejét csaválta (Gvad: Orsz. 81. 192) Erre tudom 
tsóválni fogja fejét (SzD: MVir. 143). 


mög-csóvál: (agio, moto; schütteln) Megczouallya vala 
feiét (Helt: Krón. 141). Megczovalnámé ti raytatoc az én feje- 
met (MA: Bibl. 1.458). 


Csóválás : agitatio, commotio MA. [das schütteln] Feibknek 
ezoualásáual karomliäk és neuetik uala őtet (WeezprC. 106). 
Fő csóválással kaczagjäk (Megy: 6Jaj. 18. Nógr: Idv. 1148). 


CBÖ, CSÉV (cheve Ver. cséve Com: Jan. 169. tsévő Com: 
Jan. 97. cziv MA. tsiv PPB. czör MA. cabv Com: Jan. 97. csöve 
Lipp: PKert. L51. ezui MA. (suj PPB. c:& Mel: Jób. 17. MA. 
ts PPB. czüv MA. tsuv PPB): I) fistula C. tubus MA. PPBI. 
[rühre]. Puska-tsó: catapultarius PPH. Elvagdalni a tnöket, 
melyeken a vizet valahová bó veszik: "praecidere fistulas, 
quibus aqua appeditatur; te&veken öntöző vizek: aquae *rorna- 
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les; sok taévéjü lámpás: polymyxus PPBL Haussokat fel költ, 
ha orraban fuuod czéuel vagy náddal (Mel: Herb. 111). A viz 
mennél magasabb helyről jó, annál fellyeb lóvellik a tsévében 
(Pázm: Préd. 675). Ha a forrásank tellyességéből nem szabad 
merítenem, még is az mennyei csévének likát illetem szájam- 
mal (Pázm: KT. 431). Sok heleken az kelhekbe ezüst czivek 
csinaltattanac (Zvon: Osiand. 129). Spanyór narcissus, csőve 
levelű, fellyes sárga, hatalmas jó szagú (Lipp: PKert. 151). 
Pulhák vagy polhák: hajduknak való tölcséres csövű, kerekes 
hosszú puska (Thaly: Adal. I.32). Pár hagymának magvát meg- 
égemsed, tölcsér csőjén ezzel fogaid füstöllyed (Felv: SchSal. 
23) 2) canalis PPB. [wasserröhre). Vizhozó ts5: tubus C. Tsa- 
tornái és tsöwjei a Christustul azoknak magadhoz vonásra 
(MHeg: Preb. 8). A kőfal között csÓn az viz bé ment az várba 
(TörtT. IV.53). 8) sipho C. MA. [beber]. Tsü, tsatorna, fetskendő : 
siphon PPBL A ser csapoltatic csöv6n : promitur siphone (Com: 
Jan. 85). Nagy hordós borokat fölvonattam, nagy csévéket a 
fenekekben beverettem (Monlrók. XXVIL101) 4) fistula C. 
MA. syrinx, syringa PPBL [pfeife, horn] Sip, kürt, tső: syrinx, 
syringa PPBl. Tsöv, sip: flöte KirBesz. 136. Az orgona billegető 
sípokból, csevekbó] All (Com: Jan. 169). 5) [fistula textoria ; 
weberspule] Az én életem napiai bamarabbakká lőnek a szó- 
nőnek az Ő vetélbiébe való czünél (Mel: Jób. 17). Egy forinth 
arra, és hwz penz arra cheweye (az aranyfonälnak), es kettőbe 
egy che* wagon (LevT. L267) A gyapjú megszóvettetic és a 
csövre tekert bél fonalac változnak poeztóvá (Com: Jan. 97). 
Fonalat fonynac a pórgÓ rockánac tsévő orsójíval (97). G) 
[telescopium ; fernrohr]. Tsöből nézik az égnek jegyeit (Orczy: 
Költös. 231). 

általlátó-cső : [telescopium ; fernrohr]. Nosza velem edgyűtt 
nezd meg a ez. irás által láto hosszú csőjin (Szöll: Dáv. 80). 


cserép-cső : imbricium MA. hohlziegel PPB. 
forrás-cső : salientes MA. springbrunnen PPB. 


forrasztó-csó : [tubus ferruminatorius; lötrohr), Mécsnél 
nagy lyaku forramtö csővel meglehet forrasztanyi (Kecsk: 
ÓtrM. 321) 

fuvalló-csóve: [tubus vitro flando] blasrohr Com: Orb. 
279. 

messzelÁtó-csÓ : perspieillum TKis: Pan. 62. [ferurohr]. 
Ezt meglathattyuk a sz. irásnak perspicillumán, messzelátó 
csójén (TKis: Pan. 62). 


szóleresztó-csó. A nagy lapta felfujatvün a szélereeztó 
tséóve által (Com: Orb. 273). 

[Caévàl] 

Ceévió (tsörlö PPB. tsüllü PPB. csülő Nom. 50. tsürlö PPB): 
1) [rbombum versans; baspelnd] Tsürló asszony: rhomhiver- 
satrix PP. 2) girgillus MA. stamineus rhombus; haspelspulrad 
PPB. 


[(Csövelköd-ik] 


fol-csóvelkédik: [surrigor; sich aufbäumen]. Az egerek 
ket első labokkal az polez felee felchuelködnek (SándC. 3) 
Az egerek, mikortb az polczra fel akarnak menny, as keeth 
utolsó labokra alnak, az keet első labokkal fel GÓueelkód- 
nek (6) 

Cséves : tubulatus MA. ausgehohlt PPB. Czéves kút: fons 
fistularias MA. 'Taéues, tsatorna módra tsinált: tubulatus PPBL 
Midőn a mosdó, vizöntö, caéves edényből magokat megmostác, 
asztalhoz üinec (Com: Jan. 109) A piatzon vizfogo caatornác 
caéves kutac szoktanac lenni (Com: Vest. 90). 

CSŐCSELÉK : [convena, quisquiliae ; zuaammengelaufene 
menge, mischmasch) Könnyt érteni, mit kell álitani az ut&nnok 
tódult tsötselék praedikatorokrül (Pásm: Kal 454) Igazság 
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nem lehet a római gyölekezet ellen tämadot tsötselék üjságok- 
ban (Pázm: LuthV. 86). Csöcsel&k és gyülevész gaz sokaságok 
(GKat: Válts. 1.1333). Nem pápa ennek találója, hanem valami 
csőcselék kösség (Czegl: MM. 114) Az pór tsótselékek tsak 
szabad életet kivánnak (Misk: VKert. 246). 


CSÖDÜL: confluo, concurro SI. [zusammenlaufeu]. Utännad 
tsödältenek (GKat: Válts. IL29). Az utännok tsödält archi-ezolgák 
(Megy: Dial. 49). Nem tudom, honnan csödält érdemek (Matkó: 
BCsák. 313). 

ki-csödül : [concurro ; zusammenlaufen| A város népe 
Apollonius látására ki-tsödälnek (Hall: HHist. II.29 1). 


CSÖDÖR (ezeder RMNy. IIL52. tröder Helt: Bibl. IV.52. 
ezödür Mel:SzJÁn. 344): equus, caballus MA. [admissarius; 
hengst]. Ökrei és tzöderi, kic a földet azánttyác (Helt: Bibl. IV.52). 
Valluk magunkoth venny aranyath 150 kereskedes feyébe cze- 
derekre (RMNy. 111.52) Egyenetlen czödör inasok (Zvon: PázmP. 
291) Ifjabb tzódórt szerzett (GyOngy*: Cup. 17). Lovak száma 
Mén lo no. 1. Örög kancza no. 27. Negyed füre kelő csődör no. 1. 
(Radv: Csal. IL370). Ökrök, ünöbarmok, ménes kocsolák, him- 
lovaktöl és csődöröktől megválva kivitessenek (ErdTörtAd. II. 
873). A taödör paripák kényekben hevültek (Kónyi: HRoın. 31). 


Caödörsedg : [formicatio; bhurerei] Ez féle deczeg czödör- 
gégtűl az mi r&tänk tilalmas (Zvon: PázmP. 284). 


CBÖG (tseges ACsere: Enc. 230): nodus SI. [knoten). 


Osögös: nodosus SL [knotig] A tserfa tseges bogas ágazatü 
(ACsere: Enc. 230). A puszpáng fának tőkéje darabos és töbire 
tsögős bogos (232). Ast valjäk, hogy a processio járás, mezit-läb 
járás, czőgős istráng magokban bűn bocsánatot nyernek (VárM : 
Szöv. 41) Igy taelekesznek ma a papisták között a franciskanus 
barátok és amaz csőgős istrángot viselő, szemfényvesztő szaran- 
dokok (127) Csögős bogas, horgas fák (Hall: Paizs. 58). Kegyet- 
lenül megvereté vastag csögős botokkal (Illy: SzÉlet. IIL.63). 


(CSÖK-IK : czecken Born: Préd. 9. meg-csekennek Otr: Róma. 
33. ezhkken MA. trükken PPB) 

ki-osökik : (elabor ; verrenken). Urunk úr isten felüle az ő 
szent szamaráuak nyergetlen hátára, szent szamarának lába 
megbotlék, lába kicsökék (RMK. I.382). 

mög-csökik : [collabor, subruor; sinken). Mikoron latan- 
gyaak az poklossagot hW testen es elvaltozott zynth, awagy 
zőrth awagy az pokol helth meghtagadwan awagy megczők- 
ween, az oly ember kywalaztatyk az sokassagh közzől (JordC. 
97). Urunk az isten felüle az ő szent szamarának nyergetlen 
hátára, elindula paradicsomba ; be nem mehete paradicsomka- 
puyán, lába megbotlék, lába meg-csőkék (RMK. 1.382). 


Csökön-ik, csökken, csökken-ik (meg-csükken Caüzi: 
Sip. 715. Fal: NU. 291): A) labasco, supprimor, delabor, subruo, 
corruo, haesito, titubo MA. [fallen, sinken, wanken]. Tsökkönik 
a gyözedelem : victoria "mutat; tsökönik a munka: opus *fri- 
gescit PPBl. Lábra kel még az elhagyott árva, csökkönik erös- 
nek gyors hamissága (Thaly: Adal. IL291). 2) zucken Adámi. 


lö-csökken: [decido; herabfallen| Az egez egekis alab 
szaltac es le czeckentec (Born: Préd. 9). 

mög-csökönik, mög-csökken : labasco, corruo MA. re- 
ferveo, *cado animis PPBL [fallen, sinken, den mut sinken 
lassen). Minek elötte dolgát véghez vitte, meg-tsökönt: ante 
"decursum destitit; meg-tsökönt: ardor animi, cura, *furor 
alicujus considit; meg-tsbkentél a régi munkáidban, nem vagy 
te a régi ember : *aegrotant in te artes antiquae ; nem tsbkent- 
meg a szeretet: non *refrixit amor; megtsökönt a te jövete- 
ledról való hir: rumor *raucus eat factus te venisse PPBL Az 
elött-is sokan rözgölödtek és ujságokat indítottak, de tsakhamar 
megtabkóntek (Pásm: Kal. 66) Bosszúban meg fortyana s meg 
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dermede Solymán, látván, hogy megcsőkönt szerencséje (441). 
Ha még az is gyakran megtsókkenik, a ki nagy igyekezettel 
el-tekéllet, mint jár tehát, a ki ritkán és igen lágy igyekezettel 
szándékozik (PÁzm: KT. 61). Nem czökkent vólna-ó meg az ő 
bizodalmoc ? (MA: Tan. Elöb. 21. MA: Tan. 3) Holot az, hun 
az tagok megcsbkÓnnek, ot az dereg dolognak esze vez (Forró: 
Curt. 17). Sokan ha egyszer kétszer könyörögnek és mindgya- 
rast jó valaszok nem leszen istentől, megesökönnek es hatra 
allanak az könyőrgesben (Marg: Imáds. 12). Hivataltokban 
meg ne csökennyetek (Mad: Evang. 42. 161. 345). Kétségben 
esni nem egyébb, hanem a reménységben tellyams&ggel meg- 
csőkönni (Megy: 6Jaj. IL28). Vajki sokan jol kezdettek futni, 
de meg-csökkentek (Bátai: LPrób. 114). A fővezér elesése után 
mindgyárt megcsÓkónének a törökök (Cserei: Hist. 219). Keres- 
kedésünk igen megtsökönik (Hall: HHist. 1.239). Hamar meg- 
csekennek s hátra állanak az ellen való berzenkedésekben 
(Otr: Róma. 33). Megcsökönt ismét, mivel fejét félti (MonOkm. 
XXIII.227). Birodalma megcsorbúl, meg-csükkenik (Csúzi: Síp. 
242). Az elkezdett jó dolgokban meg ne csükkennyél (715). 
Helyén hagyom Eusebius urnak jó elméjét, de most egyszer 
megtsükkent (Fal: NU. 291). Ezeket értvén Normándus meg- 
tskkent elméjébenn és nem tudta mitévő legyen (Fal: TÉ. 
835). 

mög-csökkenés : [animus fractus; verzagtheit). Hozódván 
elő factiójok, a vezér változásával abban való megesökkönisek, 
kétségben való esések (Monlrók. XV.376). 


Csökkenés: 1) lapsio MA. [das sinken). Istenben való 
bizodalmának és engedelmének tsekkenése elmeriti, a kit viz 
hátán hordoz az engedelmesség (Pázm : Préd. 1234). 88) [animus 
dejectus; entmutigung) Oh mely kisirtetben forog az jámbor, 
csökkenést látsz-o benne valamikor ? (RMK. V.26) 3) haeei- 
tantia, titubatio MA. [das schwanken]. 


Csökkent : [labefacto; wankend machen] Hogy ha csak 
egy Görgény elvesztése is annyira csökkenti az aviveket (RAkF: 
Lev. 11.225). 

mög-csökönt. Valakit meg-tsökönteni: *debilitare spem, 
virtutem, animum alicujus PPBI. 


CSÖMÖR (czemer Mel: Herb. 47. csemer Se&kOkl. L314): 
nausea C. MA. fastidium cibi PPB. [ekell Koldók tsömödr: 
*torsioner stomachie PPBl. Hideg csemer miatt meghala (Monlrók 
IIL20) Gyomor fájárt, hastekerd czemert, farsabast meggyódyit 
(Mel: Herb. 47). Ad meg innya has fáyónac, tókórü, czőmörű 
embernec (68) Hideg chyÓmórt meg oruosolhacz vele (Frank: 
HasznK. 14b 27). Az feier töuisnek gyökeret ha megiszod borban 
föue, hastekeró chyömört es farsábat meggyógyít (BeytheA: 
FivK. 13. 67). Meg az marczappannac is csemert indít az bő- 
soge (Präg: Serk. B3). Az előszőr hajókásó a cebmórt, gyomor 
háborgást alig kerfli-el (Com: Jan. 90). A kegyes életről való 
beszéd merő azon unadalom, csömör nekik (Megy: 6Jaj. IIL23). 
Az étket sokszor feladni merő csömör (Czegl: Japh. 75). A tenger 
vizétől valo csömör (Felv: SchSal. 12). Urunk ő nagysága csö- 
mörből oly roszúl volt, hogy az lába sem birta (ÉrdTörtAd. 
IV.91. Hogy a szentséges király méltóságának csemeret és 
megunäst ne hozzanak (SzékOkl. I.314) A szeretetben sokszor 
bánttya az irígy tsömör a szíveket (SzD: MVir. 401). 


Csömörl-ik : nauseo C. MA. [ekel bekommen). Idétlen téjtől 
betegült, tsömörlött : colostratus PPBl. Az fokhagyma zagu fyu 
meleghiti az chömörlöket (BeytheA: FivK. 87). A fő asszonyok 
válogatósabbak, csömörlöbbek (PP: PaxA. 399) 


mög-csömörlik : cv La melly igen szép kéc káposzta. 
Monda á nyúl : Jól láttám, de nem ért meg, nem ió őtet enni, 
mert meg czömörlenem tőle (Helt: Mes. 177) Etelnec, italnac 
sokasaga az kibe vagyon, megis czőműrlic miatta (Born: Préd. 
7" megesemerlvän csak semminek tartották az intése- 
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ket (Ker: Préd. 437). A megelégedett utálya az étkeket avagy 
megcsőmőrlik thülók (Com: Vest. 42). Harmadnapja megcsö- 
mörlénk, az hoza erőtlenséget az bosszas egészség után (RákGy: 
Lev. 523). Ellene mond a Christus érdemében meghcsemerlett 
római gyűlekezett (VárM: Szöv 30) Az szénától lovaink meg 
nem csömörölnek (MonOkm. XV.96). Predikátzióknak böőségétől 
már ugyan megcsőmórlőtt elmék (Misk: VKert 16). Ha négyszer 
látnám is kédet napjában, nem kellene megtsömörleni a sze- 
memnek (Mik: TörL. 39). A bőjtőléshez csak akkor kezde, mikor 
valami kedves falattyátul meg talált tsömölleni (Fal: NE. 60). 
Királyi mulatság feladott étkekből jú izűen enni, enni, meg nem 
tsömörleni (Fal: Vers. 864). | 

Csömörl6s: nauseatio, nauseatus MA. [ekel} Croklást, oka- 
däst, czómóriést gyógyit (Mel: Herb. 5). Az eghesseges embernekis 
törtenyk chy&mörlese (Frank: HasznK. 23). A spikanard igón io 
okadss ellen es chómóries ellen (BeytheA* FivK. 3). 


[CSÖPEVEZ-IK] 


el-os6pévézik : [degenero ; entarten) A tsemete, ba nem 
irtogattyák s egyenesen nem nevelik, eltsópévexik és elfajul 
(Megy : 3Jaj. 11.165). 

CSÓPÓRÓD-IK: corrugor, nugas contraho MA. [sich 
runzeln] Orczätoc csöpörödöt, barázdas (Prág: Serk. 815). 


CSÖRC: [miser, miserandus ; arm, armselig ?). Dähös neuet 
költenec az ebnec, czac hogy megölhesséc; uagy Ótte meg a 
bayat auagy nem, de pálczát kerelnec [így] neki. Vgyan bfines 
a czörtz, ungy uótkÓset a szegény ember, auagy nem: pauper 
ubique jacet (Helt: Mes. 14) E mostani veszett időben nem 
hiszik az emberek; a pap költötte vgy mondnak: bayct (hajtsd ?] 
is ez okért a chörtzet (445). Az Stödet [tólóc] kiveszem, a fóld- 
uamot, asztal búzát is uemzec raytoc, e melet kantor ludat, 
kappant es tyukot veszec raytoc; chac oda tekintsen a chórtz, 
bizony behaytom (456). 


CBÓRCSÉNY : [inauris; ohrgehänge). Drága függökcelsze- 
petettelec, chörchent es gaytent attam füleidre (Pécsi: SzüzK. 106). 


CSÓREGE : polenta, pastillus MA. mehlklöse, schneeballen 
PPB. Hugom keszitsön en előttem eg vag ket darab rántott 
czöregeket (Mel: Sám. 174). 


CSÖRGE: cremium lardi MA. gebrannte speckschwarte 
PPB. 

Csörgös : cremium lardi habens Kr. [mit speckgrieben 
zubereitet) Tejünk, turónk, sajtınk, van Öreg gesstenyenk, 
ómánk, szilvank, körtenk, szép puha berkenyénk, répánk, 
borsónk, lentsénk, tsörges szalannával; szeretem a lencsét csör- 
gés azalannäval (Fal: Vers. 903). 


C8ÓRSZ: [P] E fabula megielenti, mint nyomorittyác a 
hamis és kegyetlen emberee a szegényeket, kik ártatlannoc 
léuén, nem tudgyák fgyeket forgatni; minec okaért szegényec 
mindenha bünessec es oda kell füzetnióc a csÓrwet (Helt: 
Mes. 19). 

CSÖRTÖL : arma concutio Kr. [strepo ; geräusch machen} 

Csörtölöz: w 

Csörtölöz6s : strepitus; geräusch, getöse WF. 

[CBSÖRTÖZ) 


Ceörtözäs : [strepitus ; geräusch). 11 órakor tsörtözés halla- 
tott (Gvad: RP. 311). (Vo. CSERDIT)] 


CBŐSZ : vagiator, custos silvarum et pratorum Ver : Verb. 
Szót. 33. [feldhüter] Ha az marhánk, azon által ment, mindgyárt 
elkapták az békési cafezek (BékHajd. 11222) Som András 
tilalmasban találtatott, juhaitul adott bírságot 80 d. kifizetván 
az csöszöükot (MonTME. 1.273). 
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CSÖTÖR (csötort Sziksz.): modius MA. ein korumaas, schef- 
fel PPB. 

CSÚCS : acroterium C. tuber, pinnaculum MA. [spitze]. Hegy- 
nek a homloka vagy tsıttsa : *supercilium montis PPBl. A kethke 


baknak, tzápnak az álla alatt ket tsutsotskának kell lenni 
(ACsere: Enc. 274) 


Csucsorod-ik : tubero, protubero Kr. [hervorschwellen). 


Csucsorodäs: [excrescentia ; auswuchs) Hüsnak kinövöse, 
tsütsorodäsa : sarcoma PPBI. 


Csücsos: pyramidalis C. turbineus, turbinatus MA. (spitzig] 
Görbe, tsütsos: gibber; határos, tsütsoa felhegyezett: conoides ; 
tornyos, tsütsos, püpos: turbinatus ; tsutsoson rakot égő farakás : 
pyra PPBl. Feye chuchos, orra lapos (Pesti: Fab. 1). Az tanács 
az lovagos rendtül az ő barson köntösökkel és czuczos papu- 
czockal volt megkülömböztetve (MA: Tan. 1812). A csiga pupos, 
tsutsos, tornyos (Com: Jan. 164). A gyökerek gómbólyh, egy 
kevéssé tsútsos, belől fejér rétű (Lipp: PKert. L54) A tsigáknak 


külömb-külömbféle nemeket találjuk; némellyek külső formá- | 


jokra nézve tornyosok és tsútsosok, némellyek tsudálatos teker- 
vényesek (Misk: VKert. 576) 


CSÚCBA (rua CzechC. 21. erwcza ÉrdyC. 538. tzutza 
CorpGramm. 100. esucza GyöngyD: RK. 275. zvca BécsiC. 24. 
zucha CornC. 73. zulca CzechC. 33): [lancea, hasta ; lanze] Ier. 
Say zvcaba sem nilba nem biznak (BécsiC. 24) Az ew caw- 
czaaya, ky ew zentseges oldalaban bee gyakatheek (F'estC. 150). 
Ó zenth zyweeth czwczawal megheoklelwen (WinklC. 334). 
Cristusnak az viteznek dulaiaval által őklelt oldala (PeerC. 209). 
Oldalamat a heges Cuchaual által Ókleleek (NagygzC. 106. 277. 
387). Annak utana sydo wytez te zent zywedet zulcayaval altal 
ökkelee (CzechC. 33). Az sydo witeznek ő cucaya te zent olda- 
ladon melsegós sebóth nyta (21) Evzue veryk az ev tevrevket 
zanto vasnak azaz zantovasat chynalnak belwle es az ev cucha- 
yokbol sarloot (CornC. 73). Egy az vytezek közzől hw czwcezayaval 
hw oldalath meghnytaa (JordC. 696). Ecettel, epeuel itatatic, czu- 
czaua] által veretic (VitkC. 72). A viteez zent oldalaat atal 5k- 
lelee ew hegyes czwezayawal (ErdyC. 142) Kyk kÓrWi meg lat- 
tathnak zenth kyralnak laba nyomay czwczayanak es sysakjanak 
helye (404. Harom czwczakat tart kezeeben (449. 265. 501. 
$38. 555). Ozazarral wagyon az chwclia, melyet el wót francyay 
kyraltol (ErsC. 72). Viteznek chuchaya oldaladon mély sebet 
nyta (PozeC. 13. 27) Ime holotth vadnac a zegec es chucha 
(TelC. 262). Sydo wytezeknek ew chuchaya (GyóngyC. 22. 50). 
Ha ki kedig az c helett itt t-et vettend illyen módon luttza, 
apatza, tzutza, iol tészi, mert másutt kellene az c imillen helewn 
gäcz, vácz, rácz (CorpGramm. 100) Némelly csuczája hegyével, 
némelly dorongos kezével taszigällya s sebheti (GyöngyD: RK. 
215). 

[CSUCSOGAT!] 

Csucsogatäs: poppysmata C. [das streicheln] 

CSÜF (megchofol Helt: Bibl. LJ2. ezoffok JordC. 860. TihC. 
24. ÉrdyC. 419. ezufos Ver): 1) ludio MA. [schauspieler]. 
Egy ez vylaghy chwff jateekus kezde magaat hanny (ÉrdyC. 95). 
Hozata ki czuffokat, tanczolókat (Helt: Krón. 168). 2) illusor, 
jocosus MA. (gaukler, spassmacher]. Latyuk, hogi ez velagi chu- 
fok ez fwldi orakat czodaken diczerik, kik nekik adnak egi 
seng poztoth (VirgC. 95) Fileim az zidalmas &ufoknak móueté- 
sÓkkel betelenec (NagysmzC. 35). Azth elezer ezetekbe veveen, 
hogy yewnek ydÓnek vtolso rezyben czalardsaghban ewtözet 
czwffok (JordC. 860) Chwff az es nem penitencia tartó, ky 
meeg azont teezy, kyt ymaron meg gyonth (ÉrdyC. 419). Az ud- 
uarnak cuffi kegek őtet sokkeppen megh cuffoliak uala (TihC. 24). 
Ó megbizonyitja, bogy ti mind fa papok vagytok, csüfok vagy- 
tok, bolondok vagytok és meg annak felette lopók, latrok, tol- 
vajok és farkasok vagytok (RMK V. 221). Csufok, bolondok 
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(Mel: SzJán. 179). Ihon, a kiket mi tsüfoknak tartottunk, isten 
fiai közzé számláltattak (Pázm: Préd. 16) En irtozzam őtet 
megvallani egy vagy két czufoc előtt (MA: Scult. 44). 8) ludi- 
brium Ver. jocus MA. [hohn, spott] Valakit tsüfnak kitenni: 
deridendum aliquem *propinare PPBL Ollyan vagyoe, mint az 
ki baráttyánac czufia (MA: Bibl. L455). Chüfot én belőlem nem 
chinalnak (Zrinyi II.129) Ne legyünk az egész világnak csüfja 
és példái (MonOkm. IX. 335). Kösség csúffja (Laur: LViad. 220). 
Kapujára éjjel irtak sok csúfokat (Thaly: Adal. I.19). Ifju vént 
haraggal, ne illessen csúffal (Kisv: Adag. 10). Viznek, tűznek 
fut, hogy világ tsufja ne légyen (Fal: NE 107). A mi irigyeink 
mindenkor készen tarták füleket, hogy olyast mit találhassanak 
bennünk, a mellyet tsúfra szokott űtni a közönséges ember (Fal: 
UE. 410). Egy része a világnak tsuffal neveti a másikát (417). 
Az átkozottak tsúfot indítottak az öreg emberből, ki fütyölve, 
ki röhögve hátat fordíta az isten emberének (Moln: JÉpül. 50). 
4) jocosus MA. [ridiculus; spassig, Bicherlich]. Azért jöttünk, 
hogy nyaka-nyirett papokat, heréltelen kappanokat, fa papokat, 
váaz papokat, csúf papokat ezután nem akarunk tartanyi (RMK. 
V.225) Az ordinálás, az mellyel dc az ő pispökjöket felszentelic, 
ő naloc semmi nem egyéb, hanem merő czufjátéc (MA: Tan. 
1126) Trefäckal, játékos csúf mondásockal víni elmés dolog 
(Com: Jan. 208). Az orvosokra tréfás, tsúf beszéd az, hogy tsak 
ő nekik szabad bűntetlen megőlni (217. 174). Hamaráb felejtené 
a kevély páva a festett farkát, hogy sem ezek a tsúf hivságot 
(Fal: NU. 259). 


Csúfol : irrideo, derideo C. subsanno MA. [spoften, höhnen!]. 
Elagyak hwtet ydeghen neepeknek czwffolnya (JordC. 417). 
Terdet haythwan hw elette czwffollak vala hwtet (446). Az ew 
rwhaya helyőt teenek azzony állat őtőzetőt, hogy chwffolhat- 
naak ewtet benne (ÉrdyC. 561). Zent Berecz chwffollya vala 
ew wraat oly mynt hamyssat (626) Kis apro giermekek czu- 
follyác vala az Eliseust (Mel: Sam. 370). Bár ne czuffold társ 
az plébánusságot (FortSzer. H4) Ozufolljuc mijs az halált (Born: 
Ének. 33) Ozufolnac most mi hitünkbe az poganyoc (471). 
Azokat mostan czak möuetik es cziufolliak, de farkas möuetesre 
fordul dolgok (Kár: Hal. Hip. Egy tsepnyére is egyik rend a 
másikat nem tsüfolhattya (Zrinyi IL 178). Császár szolgájának 
újja! csúfoltatik (Thaly: Adal. I.101). 


mög-esúfol: deludo, subsanno C. deludificor, illudo MA. 
[verhöhnen, verspotten| Valamit orra fintorgatásával meg.tsü- 
folni: naso adunco *suspendere PPBl. Latuan, hogy wtet meg- 
meueteek es megczufoltak volna, monda az azoni alatnak 
(VirgC. 38). Ty eretetek czufoltatom meg (120). Feyeer ruhaban 
zenwedeed magadath megb chufoluy (WinklC. 238) Myre 
czwffolz megh enghemet (JordC. 166). Damankost meg chuffol- 
lyak vala az eretnekevk, megpegdevsveen evtet (DomC. 24). 
Reiaia giültenek bölcsek, hogi ötet meg csufolnaiak (DebrC. 
120). Es láta Sara egyptusbeli Hagar fiat, kit az Abrahamnak 
szült vala, hogy ez megchofolo volna (Helt: Bibl. LJ2). Meg- 
ezuffollyác vala az királyt, mintha féléken volna (Helt: Krón. 
56) Féryét mindenkor rútul megezuffollya (Cis J3) Monda 
az szamárnac: megczufoltá] engemet (Kár: Bibl. L41). Ezt az 
en munkamat avag megvtallyac, auag vgan meg is czufollyac 
(Decsi: Sall. Elöb. 1). Többé meg ne czuffolly : noli ultra fallere 
(MA: Bibl. L56). Megnézd jól, mit mondasz, mert utánnad nyo- 
mozzäk és meg-tsüfolnak (Kereszt: FKer. 24). 


mégesüfolás: irrisio, illuso C. MA. (das verhühnen] Az 
harag embernek zayat kesereyty bozzvmondasra es megchu- 
folasra (CornC, 156). 


Csüfoläs : irrisus, ostentus C. subsannatio, irrisio MA. [hohn, 
gpott] Száj vigyoritassal való csüfolás: sanna C. Patvarkodás, 
tsüfolás, játmzodtatás meg guggolás: cavillatio PPBl. Hog ez 
bytwan zőmelyőők az istenóknek öwfolaast ne meryenek tenny. 
Variusth valaztom hoszayok, hog A henzaassa űketh (SándC. 


163 CSÜFOLKOD-IK—CSÜFSÁG 


27). Látván minémű sok rút teifolásokat kell szenvedni ezeknek 
gondolkodásából, vérrel verítékezik (Pázm: Préd. 261). Szemmel 
látott dolog, hogy sok csúfolásokat viselnek (Czegl: MM. 6). 


Csúfolkod-ik : jocor, joculor C. MA. [irrideo ; spotten, 
höhnen) Halgatom karomlo, czufolkodó bezedeket (VirgC. 4). 
Nagy sokképen csúfolkodol érsek az Krisztusval (RMK. 11.220). 
Czuffolkodnak vala nagy víg beszédeckel (Helt: Krón. 156). Ne 
tsúfolkodgyál az tudatlannal (Kár: Bibl. 1.654). A ki a nyelves- 
kedéshez szokott, addig tsúfolkodik, mig gyógyulhatatlan lészen 
(Pázm: Préd. 816). Ezek tsúfolkodó trágárok tseltsapási (1219). 
Hazugság, hogy csúfolkodó szó amaz: alamisnát adgyatok és 
mindenek tiszták néktek (Pázm: LuthV. 209). 


Csúfolód-ik : jocor, joculor MA. [scherzen, spass treiben] 
Az isten igejévelis czac vásotságot Üznec, czufolódnac (MA: 
Seult. 415). 

Osüfolódás: jocatio MA. [scherz]) A csüfolódást hevenyé- 
ben legjobb félben szakasztani (Kisv: Adag. 59) 


Csüfondär: [ignominicsur, ridiculus; schimpflich, lächerlich). 
A tsufordär (így) collectiók közzül első ez (GKat: Titk. 349). 


Csüfondäros: I) c Vigaságos beszédű es czuffondáros 
vala (Helt: Krón. 180). Crinfondáros gitkok (Zvon: PázmP. 215). 
A tisztesseges temetés nem áll valami csufondáros czémereknek 
emberek álmélkodására való felemeltetésében (Balog: TemK. 10). 
Tsuffondaros jesuita (Czegl: Japh. 93). Fuldoklónak, eszem-nel- 
kül tsüfondärossan böfdgönek szid (Matkó: BCeák. 236). Vdvari 
csufondäros bolondok módgyára kiáltasz (277) A szent három- 
sägot csufondárossan képzik vala (Pós: Igaza. 1599) 2) sannio 
Com: Jan. 187. (spütter. A mérges caalfaság és hát megül való 
megguggolas a gunyoló csüfondárosoknak hagyattassanak (Com: 
Jan. 187). 


Csüfos: 1) scurra Ver. histrio MA. [spassmacher, schau- 
rpieler) 2) jocosus, facetus C. jocularia, facetosus MA. [ridicu- 
lus; sparshaft, lächerlich, witzig) Teufon, tréfás: jocosus, per- 
facetus PPBl. Tsúfos ruhába őltözteték mint bolond (Pázm: 
Préd. 52). Azért tsaknem minnyájan ollyan tsúfosok vagyunk 
mint Thales, ki az eget vizsgálván lába előtt nem látta a ver- 
met, mellybe esett (63). Csúfos bíró az, valamely úgy nem mond 
sententziät, hogy a peresek érezék, melyik nyerte vagy vesz- 
tette dolgát ez előtt a bíró előtt (Pázm: LathV. 257). Merő 
hiusägos, tsúfos, játékos ígéret ez (266). A jeles tréfác, nyájas 
beszédben való kedves ékességec és csúfos hozzá szollásoc (allu- 
siones facetae) (Com: Jan. 187). Rendetlen öltözeti, csúfos pánt- 
likája, nem érne egy aba-dolománt minden portékája (Thaly: 
Adal. IL.89). Halálra lehetett nevetni, midőn az ember az ollya- 
tén tsúfos majomábrázatúakat megtekéntette (Kónyi: VM. 65). 
8) [pharmacopola, circulator ; quacksalber, charlatan). Nem orvos, 
hanem csúfos, a ki bennünk hadgya a betegséget és azzal di- 
csekedik, hogy meg-gyógyitotta a beteget (Pázm: LuthV. 432). 
4) [imprudens, insanus; unklug] Azt felelik némely tsüfos és 
rövid eszű anyák, hogy nem jó egy leánynak, hogy írni tudjon. 
azért hogy a szeretőinek ne irhasson (Mik: TörL. 53). 5) [tur- 
pis; hässlich]. Ezt az chuffos baluanyozást ki kőll gyomlalni 
(Zvon : Osiand. 143). 


Csüfság: 1) jocus, facetiae, ludicrum C. [spass, posee] 
Az zvz Marianak bezedeben semmi apróság avagy chvfsag nem 
volt (CornC. 53). Imaduan aytatoson az vr istent, hog ev rayta 
ne hatalmazhasseek valami evrdevghy chvffsag (DomC. 302) 
Monda à farkas: Ha egy szegény koss vagy, mire merészlettet 
eszt raytam művelni? Miért guggoltäl olly formán ? Felele à 
koss: Czac czufsägban műveltem (Helt: Mes. 352). Lészesz 
czufsägra minden népeknek (Kár: Bibl. 1184). Czuffságra való 
dolgot czudáltafni (Decsi: Adag. 93). Fl gyönyörködtető tsüf- 
ságokat vagy fabulákat forgatnak (Pázm: Préd. c). Fel akarám 
jegyezni az Mahomet álmainak czúfságit melyek a mi igaz 
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keresztyen tudományunk mellé semmi keppen nem fernek 
(Pázm: Kal. 433. 359). Czufság az igaz tökölletes ember (MA: 
Bibl. L455). Jäczattattak, szöktettéc és minden czüfsággal bolon- 
doskodtattác előttőc (Megy: 6Jaj. III. 15). Vénus gyüjthat ollyan 
lángot, melly tehet Murányon nem soká csúfságot (Gyöngy? : 
MV. 23). Csufságból mondtam, megbocsássátok (Thaly : VÉ. I.371). 
2) ludibrium C. (ignominia ; hohn, schande], Sammi tsáfság rajta 
nem esett: *intactus a sibilo; tsúfságból ragasztották reám a 
nevet : *inveni cognomen ex contumelia PPBl. Mynd, kyk látan- 
gyák, kezgyenek hWneky czwffsägot tenny (JordC. 580). A col- 
legium erszénye telvén, irának a Kalaúz ellen, de ollyat, hogy rosz 
igyeknek fogyatkozását azzal csúfsággá tették (Pázm: LuthV. 2). 

Csúfságos : jocularis, joculatorius C. (spasshaft]. 

CSUFOROG: [strido ; knarren?] Két kerekünk taktusra 
tsuforgott (Gvad: RP. 33), 

CSUHA (czoha JordC. 340. csoka MonIrök. III.55. tsoha C.): 
vestis C. tunica MA. ein langer bauernrock Ad4mi. [gewand, 
kleid, rock] Eadem die (29. sept. 1495) pro subduccione unius 
vestis Chuha emte sunt ulne 5. Kr. Yme egy messeet mondok, 
ha heted napyg megh leelendytek, harmincz gyocz ynghet es 
harmincz czoha poeztot adok tynektek: dabo vobis triginta sin- 
dones et totidem tunicas (JordC. 340), A kinec ket czuháia 
vagyon: qui habet duas tunicas (Helt: UT. P2). Kölde az urak- 
nak arany bárson csohäkat (MonIrók. III.55). A kinek két czu- 
hája vagyon, adgya annac, a kinec nintsen (Born: Evang. L119). 
Imegbe és dolmányba, tsuhába őltőzünk (Com: Vest. 82). Bizony 
jó bor, megigyuk ezen az cauhät is (Thaly: VE. 1.388). 

[Közmondäsok]. Közelb az ing az czuhánál (Decsi: Adag. 10. 
Kisv: Adag. 196). Hituan czuhät visel az, ki megszokta az delig 
valo alvast (DecsiG: Préd. 33). A szamár nem bársont, hanem 
hetes väszont érdemel tsühájának (Kisv: Adag. 39). 


szür-csuha : baeta, tunica gausapea MA. [grober mantel] 
Szür csuhában felótezék (MonIrók. IIL.62. KecakTört. IL81). 


Csuhäs : tunicatus MA. Megvetett tsuhás nép földből gyúrt 
fészkében (Orczy: KöltH. 128). 


CSUHADÄR: [cubicularius ; kemmerdiener) Nagyobb pom- 
pának kedvéért tulajdon udvariaikon és szolgáikon kivül a fel- 
séghes fejedelem emberei ir adjungáltattak, ugymint Krucray 
István senatorialis secretarius, Otlik Pál fő-csahadár (Thaly: 
RT. I.37). 


CBUK:: claudo Kr. [sperren], 


be-csuk: [includo; einsperren) Beosuktak, ablakot sem hagy- 
tak szoros erkélyemen (Thaly: Adal. 1.186). 


CSUKA : lupus Pesti: Nom. 62. lucius, lupus piscis MA. 
[hecht]. A hal, mellyet a choka meg ewe myndiarast (Pesti: 
Fab. 14). Ma mint madarat, chwkat, vadat elküldeck (LevT. 
1.385). Az csukát En édes szerelmes aszszonyom anyám meg- 
szolgálom Kdnek (II. 147). Vegyed az czuka heiat es az vizi 
czigat (Cis. O4). Ket paytarsosoc az egymást mególtec czuka 
mayian Óezve verzuen (Born: Préd. 260). Chyuka hal häi (Frank: 
HasznK. 21). Boba főt cziukat esznek (Pázm: Fel 95). Az au- 
kát nyüzd meg, azon csukänak testet vagdald meg szépön, és 
az megvagdalt csukába tégy borsot, sáfránt, aztán csináld be 
az önnön bórébe (Radv: Csal. IIL41. 81). Miulta nem kezdék 
hazugságot szólni, az szám is nem kezde tormás csukát enni 
(Thaly: VÉ. IL81) Halastói halak : ponty avagy potyka, csuka, 
kárász, sigér (Com: Jan. 34) Valaminthogy a tsuka kegyetlen 
tirannus uraknak, azonképen a potyka a kegyelmes fejedelmek- 
nek jeles kiábrázolójok (Misk: VKert. 566). 

tengöri-csuka. Egy jó-izü nagy hal, tengeri tsuka: sudis 
PPBI. 

CSUKI-IK (czoklom, czuklok MA. soklas DomC. 145): singultio 
C. MA. schluchzen, hetschen, glucksen PPB. Gyakran tsüklom: 
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singulto C. Tsukló, zokogó : singultisans; tsukolva, akadozva. 
singultim PPBl. A gyomor meg-tóltetvén csuklic és bófóg (Com: 
Jan. 55). Nem tudom csoklottäle, nem-e, váltig emlegettelek 
(Ger : KárCs. IV.392). Nagyon csuklyott mézes s borsos pálinkátu 
(Gvad: RP. 14). 

Csukladoz-ik : [singulto; schluchzen) Kétségbe esések 
közt twukladozván kárhozatra okádá bűnös lelkét (Fal: NA. 167 
SzD: MVir. 460) 


Csukland-ik : cv Meleggeti, hogy ne fázzék és teukland- 
gyék (Com: Vest. 87). 

Csukläs: singultus C. MA. [das schluchzen] Gyakorta az 
ev imadsagaban az ev zuuenek keserev nyevgese, fazkodasa es 
soklasa kevzevt ev maganak kevwele ragattatot (MargL. 8). 
Mynemev nagy zepevgesekkel, soklasokkal mondak meg az 
megkeserevdevt fraterek az recommendacyot (DomC. 145). Czok- 
lást, okadást gyogyit (Mel: Herb. 5. Minden dagadás, hasfäjäs, 
czoklás ellen igen ió (69). Ha megh izod avagy chyak zaglod 
is, chyoklást le chyendezit (BeytheA: FivK. 78). Ollyanok mint 
a hyaena nevű farkasok, mellyek emberi okädäst és tsoklást 
követvén hozzájok tsallyák a komondorokat (Pázm: Préd. 846). 
Sok véres chuklásban élete elrőpült (Zrinyi 1115) Tsudälatos 
minéműségek láttatnak az ollyaténokban, kikben geleszták van- 
nak, ugymint gyakortai ükröndőzés, étel nem kivánás, szüntelen 
való tsuklás (Misk: VKert. 680). 


Csuklat : [facio singultire; schluchzen machen] Nagy kir 
a szerelem, sanyargat az engem, tsuklat a szerelem (PhilFl. 34). 


CSUKLYA (czoklya MA. tsoklya PPB. kuklya VirgC. 149. 
NádC. 435. Mel: SzJán. 242): 13) cucullus, cuculio C. Capucium 
MA. [kaputze, mönchskappe, kuttel. Galer sweg, tsuklya, patyolat 
sweg, az kit esős wdóbe törökök az patyolat fólibe tesznek: 
galerus C. Tauklya, kápa: cucullio PPBI. Czuklaya leuetuen 
veue ez zent engedelmesseget (VirgC. 74) Nagi temerdekseg 
lezen az kuklyakban, rut miel zerzettekben (149). Eufrosina be 
fede 8 ordaiat az kuklaual, hog valamikeppen #tet megne 
eemerneye (NÁdC. 435). Nekik kuklyából varrnak idvOsséget, 
nételenségból sokan könnyebbséget, hús nem ételből jó ke- 
resztyénséget (RMK. II.165). Nag őklelő fáját hog fel hánnya 
vala, nyakában csuklyája lobogdogal vala (Ilosv: Toldi 8). Bánta 
bolondságát, elrugta csuklyáját (RMK. IL280) Bizony én is 
itt hagyom mind a csuklyát, mind a kapát, ha te szentséges 
atyaságod reánk nem gondol (V.227). Mast pap vram kuklia 
fel ál (Mel: SzJán. 57. Mel: Sám. 11). A kuklyarul az a válasz 
(Tel: Fel. 113). Nékic czuff ruhat, czafrangot, kuklyat őrőmest 
viselnec (Born: Ének. 387). Egy barat chuklyaban szemermes 
tisztassagat es szűzesseget meg ŐÖrze (Pécsi: SzüzK. 120) Az 
kuklyaknac es regulaknac erdőme altal . . . isten szerint valo 
alnoksagnac neueznec (EsztT:IgAny. 97). A csuklyát letett 
barátok közzül becsüljűk Luthert (Czegl: MM. 192). Ma akar- 
melly lepsi fülű nagy szamár, mihelyt a csuklyát nyakában 
veheti, merő egy egy szent apostolnak tartya magát (Pós: Igaza. 
11591). Csuklyát vontak az nyakokban (Monlrók. XL358). Tsuk- 
lyába, szégyenkövön állott (Gvad: RP. 64). 2) capsula chartacea, 
toga aromatum MA. [düte] Irnac a papirosra avagy tiszta kártyára, 
nem kalmäri, marha takaró szürke papirosra, melly a bors és 
egyéb fü szerszám takaró papiros csuklyára illendóbb (Com: 
Jan. 155). Papirosból való csuklyataka, mellyben borsot takarnak 
(KirBesz. 142). 

(Közmondások). Mész, bors és a tsúkia minden roszt elfödözbet 
(Kisv: Adag. 318). 

barát-csuklya : cucallus monachalis ; mönchskutte PPB. 


lazsnakos-kuklya : bardocucullus C. MA. ein kleid mit 
einem scapulio, gugel PPB. 

Cauklyäs : cucullatus C. MA. [kutte habend, tragend]). Tsuk- 
lyás, kápás: cueullatus ; tsuklyás barátruha : casula PPBI. Kuk- 
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lias szörzetesek (Mel: SzJán. 413). Kuklyás baratok (Born: Préd. 
307). A gardjanoc avagy csuklyás barátoknac elei a monosto- 
roknac avagy calastromoknac elötte vannak (Com: Jan. 127). 

1. CSUNYA [esunga?]: antiqulitus] pro földi magyaró: 
bulbocastanum, apios; erdnüsse, erdäpfel PPB. 

2. OSUNYA : rudis, incompositus MA. opicus PPBI. [turpis ; 
roh, grob, hässlich] A külső tekintett szerint némellyec disstele- 
nec és rutac, csunyac, utálatosac (Com: Jan. 53). Mikor szent 
Péter e földön jára, egy fáradt lószart elö-taläla, ugy felrugä, 
hogy előtte hármat fordula: aha csunya büdös pára, czo-fel, 
légy tóttá (Thaly: VÉ. IL7) Ez a kopasz mentség ki nem sza- 
pullya főrtőjébűl a tsunyát és a goromba erköltsbűl nem farag 
udvariságot (Fal: NE. 17). Egy végben három százat hallani, a hol 
a szem is akad tsúnyára, a fül is hall lustost (85). Mintha tsak 
arra termettek volna, hogy a tsunyát és rosszat vegyék számba 
és piszkállyanak a gazban (Fal: UE. 437). 

Csunyasäg: 1) [turpitudo; garstigkeit| Meltatlan dolog 
értelműnket kifárasztani minden tsúnyaságban (Fal: NE. 36). 
Ha ugyan azon irtóztató tsunyaságot továbbatská tartya szemén, 
néki szokik és lelke fardalási meg-szűnnek (68). 2) [stercus ; mist] 
Vagynak alatson szerű pórvendégek; ezeket arra hajtják, hogy 
az útcak tsunyasägit Óezvetakarják és elhordjäk (Fal: TE. 772). 


Osunyit: (foedo; verunstalten. Ezt az meg alut vért, mely 
tested chünittya, kichoda belőled fegyverrel ontotta (Zrinyi 1.188). 

CSUP: apex, vertex, fastigium SI (spitze, gipfel] Eundo 
ad vnam magnam aciem videlicet ad unum altum chwp (SeékOkl. 
201). 

Csüpos : [fastigiatus; spitzig] A fő leányoknak magas, ceüpos, 
hátra függő koronájok volt (MonIrök XI 341) 

CSUPA : 1) [solus unus; einzig, allein] Cac Zupa halai 
valazthat meg engemet es tógódet (BécsiC. 3) Nem illic neki 
megenni, hanem dac éup& papocnac (MünchC. 35) Imé fut eg 
ferfi czupa czak egiedäl (Mel:Sám. 102) Egy csupa szemely, 
kinek ugy mint egyedül valonak semmi bizonyos ÓrÜkkese nem 
volna (Ver: Verb. 16). A pápisták-ként a pohárban egy csepp 
bor sincs, hanem tzupa Christus vére (Pós: Igazs. IL457). Minda- 
zon által azon kel! igyekeznünk, hogy a mely venyikék fellyül 
vadnak, "elmetéltessenek, megtartván csupa csak azt a venyi- 
kéjét, mely legutolsó volt (Nad: Kert. 77). Más a csupa mondás, 
más valamit igazán s helyesen mondani (Meiszn: Vál. 41). 
Nem csupa ember az, hanem hatalmas Isten Szathm: Dom. 159). 
2) merus MA. ítotus ; lauter, ganz] Tsupa, merő, azon : merus; 
merő részeg, tsupa részeg: "plenus crapula; tsupa bolond: 
apertissime insanit (*aperte) PPBi. Cuppa mezítelen aal nala 
a nepnek es az ő zent annianak előtte (WeszprC. 101). Vr emle- 
kezem te czupa igassagodrul (AporC. 23). Az czupa fekete szem 
erötlent iegyez (Cis. N3) Czupa merő tizta iv akarat (Born: 
Préd. 218). Czuppa igéretekben ugyan kételkedéssel vesse remén- 
ségét (Zvon: Post. 1592). Csupa mezítelen (MA: SB. 346). Cziupa 
álorezája az eordógnek (Bal: Calsk. 147) Csupa sült képmu- 
tatók (Toln: Vigaszt. 5). Nem kivánom viszsza boldogságomat ; 
kevély kivänsäg volna ez tőllem, a ki tsupa inség vagyok (SzD: 
MVir. 80). 

csupádon-esupa : [totus et solus; ganz und gar) A lako- 
sa (Szkolya várasának)esupádon-csupa sidóság (Thaly: RT. 1235). 
Tsupädon-tsupa tó vólt (Gvad: Hist. 88). 

csupän-osupa: co Tsupán tsupa merő igazság (GKat: 
Titk. 2). Tsupán tsupa isteni mindenható erőt kéván (94). 

Ceupádon (való) : [prorsus, omnino; ganz und gar) A poeni- 
tentia nem függ az embernek maga szabad aknarattyának ere- 
jéb&l, hanem istennek csupádon való ajándéka (Pós: Igazs. 1.300). 

Csupán : 1) [solum, tantum; einzig, allein] Ezen zenebonát 
csupán az parasztság kezdette (Gyul. 242). Semmi nincsen csupán 
jó (PP: PaxA. 107) Nem szenvedgyűk, hogy az hit dolgában 
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tsupán tsak a conciliumoknak végezéeével busittassunk (Valläst. — 


39). 2) mere MA. [ganz] Emberi természetünk czupan, merőn 
elmerült az bűnben (Born: Préd. 281). 

Csupänvalö: (merus; ganz). Csupán-való magánosság (Apafi: 
Vend. 163). Szabad akarattyaböl es csupán valo kegyelmeböl 
valasztotta (Szathm: Cent. 43). 


CSUPOR (czopor MA): ollula C. urceus MA. [topf, krug]. 
Mustos tsupor, must merítő: urceus *mustarius PPBl. Feladá 
egy kis czuporból az olaios káposztát a tűznél (Helt: Krón. 180). 
A fazakas csuprokat formál (Com: Jan. 105). Ostrom ellen való 
tüzes csupor egy tonnában (Radv: Csal. IL394) Petreselymet, 
balha fűvet egy csuporban rakja vala-e| és eczetnek három 
eszet fellyül tészi vala (Nad: Kert. 71) Heringet kézzel-is és 
tsuprockal a szegények eleget foghatnak (Telek : FLél. 51.) 
Helyes ajándék é egy vezértől egy fejedelemnek virágot, tsup- 
rot, vagy őveg korsót küldeni (Mik: TörL. 13). 

[Közmondäsok} Fold-tsuporhoz fa-kalán: *dignum patella 
operculum PPBI. (SzD: MVir. 118). Az parányi csupor kicsiny 
tűznél felforr (Ben : Ritm. 174. Kisv: Adag. 203). A szegenynek 
mög a tsuprából is ki forr (SzD : MVir. 125). 


Csuporka, esuproeska: [(ollula ; töpfchen]. Czuporkaba 
kenetet forralnac (Born: Préd. 393. Born: Evang. IIL15) Az 
vasarhelyi mesternek fel forra czuprotskája és megmuttaván 
kurta elmétskeiét, belé vága (Dáv: VDisp. 1.62. 


CSÚSZ (csuszik Tel: Evang. 1IL465. Fal: SgE. 55): serpo, 
repo C. labo, labor, elabor MA. [kriechen, schleichen, schlüpfen] 
Mykoron ez zeztrak el hoznayak ez beteget az egyhazyk es 
az koporsóhoz evnen maga chuzna (MargL. 195) Ennek felette 
minden, valami e földön chusz, vtalatos legyen tünektec (Helt: 
(Bibl. LCCc4). Kígyó azfoldet egyed te mindörökké és az 
melylyeden csüszez (RMK. IL200) Valamely állat az hasán 
csúsz (Kár: Bibl L98). Felec raita, hogy az többi után csüez 
(Tel: Evang. L109). Salamon addig nem nyügodott, mig barmok, 
röpülld, tsúszó és úszó állatok mivoltát és minémüségét által 
nem értette (Pázm : Préd. 62). Galand és pántlika boltban 
ezekért pénz tsúsz (Seentm: Kalm. 7) Chüsz haszontalanúl rút 
kigyó az réten, semmit nem törődik unalmas vénségén (Zrinyi I. 
124). Ri a guartélyosára, hogy feleségéhez tsúsz gyakran ágyára 
(Gyöngy : Cap. 22). Nagylustán ágyamban én mellém csúszott 
Thaly: VÉ. II.33). Hamar tsuszik és szörnyen esik gyarlóságunk, 
ha nintsen, ki tartsa (Fal: SzE. 550). 

[közmondások] Sikamlik a titok, a hol tsúsznak a poharak 
(Fal: Jegyz. 931). 

alá-csúsz : delabor C. (herabgleiten]. 

be-esüsz: irrepo, subrepo C. illabor MA. [hineinschleichen, 
hineinschlüpfen] Az a tudomány ide is bé-tsúszott: ea doctrina 
in hanc quoque civitatem *permanavit PPBl. A vétkes szokás 
lassan csúsz bé (Com: Jan. 177. 220). Alattomban bé csuszott 
kelletlen vendégek (Matkó: BCsák. 24). Beljebb csüsznának s 
megis fiadzhatnának (RÁkGy: Lev. 216). 

[Kózmondások] Az szokás időt kiván és csak lassan csusz 
bé (Ver: Verb. Előb. 54). 


el-csúsz: 1) [delabor; berabgleiten| Kemen a komondornac 
a häta és a szöre igen síma, nem io ott félni, mert igen hamar 
elcsúszni róla (Helt: Mes. 219). 2) (dilabor, pereo; ausgehen, 
verloren gehen] Királynak mikoron megmondäk, felföldi vég- 
házak hogy elköltek, csusstanak, Elira ivene főfő hadnagyinak 
(RMK. IIL 95) Jutának erös Kassából darabantok, kit királ 
hagya, Szolnokba bocsássatok; késén jártak, mert már elcsü- 
szott Szolnok (115) Peter Váradgya el czusza (Gürcs: Mäty. 
80) A szeretet el cziushat azaz lassan lassan elkeihet (DictaGr. 
18). El czus urasaga mind eggyütt penzevel (Petki: Virt. 19). 
8) [se subducere; sich wegstehlen] Azon mesterkedik, hogy 
ax igazság elől útveeztéssel el-tsiezhasson (SzD: MVir. 55). 
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eló-csüsz. Elö-tsuszok, mászok, elébb mászkálok : proserpo 
PPBI. 

ki-esüsz: 1) [excido; entfallen) Anna keezkenóje, melly 
vala markában, ki-csúsza kezéből 8 marada a sárban (Gyöngy": 
KJ. 80). 2) [elabor; entschlüpfen] Sikos ángolna, mellyet ha 
meg fogsz, ki-teüsz (Com: Jan. 40). Munkával férünk-bé, könnyen 
tsuszunk-ki az emberek kedvebäl (Fal: UE. 426). 8) (se sub- 
trahere; sich zurückziehen]. Beh szép dolgok ezek, bár most 
is úgy volna. Mär nints úgy! az asszonysägok kitsüstak belőle 
(Fal: TÉ. 663). 

lá-esüsz: delabor, derepo MA. [herabgleiten] Az manykä- 
nak ew wya az karyaról le czwza, (ÉrsC. 349). Körmöt is ad, 
hogy ne csüszszon le a fárül (Thaly: Adal. 1.161). 


Csuszam-ik, csiszam-ik : collabor, prolabor in lubrico 
MA. [ausgleiten) Házassagoak nem tsak az hűt kötele, mert 
gyakorta csuszamik hitnek vége (Eny: Gizm. 14) Talán zeirost 
evett, azért tsuszamik olly nagyokat szája SzD: MVir. 225). 


el-csuszamik: [labor; ausgleitenl Enyim a boszszu álas 
és a viszontac való megfizetés. Az Ó ideiébe elchuszamic az ő 
láboc (Helt: Bibl. Lcece3). 

még-csuszamik : [prolabor ; ausgleiten]. Megtsissamék ajaka 
az confessio szerzőnek (Pázm: Kal. 331). A nyelvét tréfás hazug- 
sägra szoktató könnyen meg-tsuszamik és ártalmas hazudásba 
esik (SzD: MVir. 223). 

Csuszamäs : [lapsio, lapsus; das glietschen, gleiten). Ha- 
lalbol en lelkem ki ragada, en zemeimet köhvektöl, en labai- 
mat évzamastol (DöbrC. 203). Nem homályban és penna tsu- 
szamásból, hanem közönségesen az elöl-järök gyakran világosan 
tanittyák ezeket a gonosz gyűmölcs-termő vélekedéseket (Pázm: 
Préd. 850). 

Csuszamékony : [lubricus; schlüpfrig). Csuszamékony az 
járásra az Ő úta (MA: SB. 197). 

Csuszamit : [incito, impello; treiben] A gonosz tűzet rak 
szívekben és a gondolomrul az akarnámra tsuszaméttya e$ 
nagyságokat (Fal: NA. 194). 

el-csuszamít : co Ezek a leczkék a példától erőt kapvan 
tsudahamar eltsuszamittyák (az urfit) a tilalmasra (Fal: NU. 261). 

[Csuszamkod-ik] 

alä-csuszamkodik: (delabor; herabgleiten| Az meredek 
köeziklarol ala csuszamkodvan, az ot ele folyo vizbe vesznek 
(Forró: Curt. 509). 

Csuszaml-ik: lapso, collabor, prolabor in lubrico MA. 
[ausgleiten) Cziszamlani, cziszamni : prolabi in lubrico loco MA. 
A jég sik, tsuszamló (Com: Vest. 12). 

Csuszamó, osissamó: 1) [prolabens; ausgleitend] A 
gyermekségnek síkos és tsiwamó gyengesége vastagittassók a 
lelki ellenségek gyÓzedelmére (Pázm: Préd. 336. SzD: MVir. 
122) Valamikor a világi eseteket és a magas helyek tsiszamó 
állapottyát tekintik, reszketnek (Pázm: Préd. 626). Sima avagy 
csuszamó fundamentom (Der: Préd. 476). A pellikan teste igen 
igen Ósztóvér; annak pedig oka ez, mert igen sikos, tsiszamó 
bélei vannak (Misk: VKert. 307). 2) lubricum PPBI. 

Csiszamós. Teiszamossä tészem, sikítom: lubrico PPBI. 

Csiszamóság : [lubricitas; schlüpírigkeit]. Szent Jób maga 
példájával ismérteti a világ hegyének és állapottyának bizony- 
talan tsiszamóságát (Pázm: Préd. 88). 

Csuszamod-ik: [prolabor; ausgleiten]. Onnan chuszamod- 
ván megsérti oldalát (Zrinyi IL77). Úgy teuszamodék a völgyek 
mellyére, hogy történik vala élte veszélyére (GyUngy?: MV. 95). 

[Szólások] Könnyen eszébe csuszamodik, hogy pró- 
bára keljen (Fal: NU. 323. SzD: MVir. 345). 


alá-csuszamodik : delabor MA. [herabgleiten]. 
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el-caussamodik, el-csiszamodik : vestigio fallor PP. 
(labor; ausgleiten]. Mikor az apostolok elcaiszamodtak, a Christus 
annya is meg nem botränkozott (Czegl: Japh. 227). Hogy ne 
caiszamodhatnänak hát el (Ceeg!: MM. 73) Nem csiszamod- 
batnék-e még ez is el (74). Csaknem elcsuszamodtak a lépésin 
(Illy: Préd. L182). 

ki-osussamodik, ki-csissamodik : [elabor; ausgleiten]. 
Ex tekergós résen akartac ki csuszamodni (MA: Tan. 1407) 
Meg a kicsiszamodott elméjű emberek is azt mondgyák e felől 
(Cregl: MM. 159) 

mög-csuszamodik : [caespito ; straucheln) Ki tehet bizo- 
nyossá, hogy szinte meg nem tsuszamodott a könyvnek Órzé- 
sében? (Pázm: Kal. 989). 

Csuszamodäs, csiszamodäs: (lapsio, lapsus; das gliet- 
schen, gleiten). Héjában féltenek némellyek az égnek csisza- 
modásától (Ker: Préd. 202. Hall: Paizs. Elób. 5). Hogy kibág- 
jon, lábát felemelé, azonban hirtelen tsussamodäs lelé (Gyöngy? : 
KJ. 76) 

Csiszamtat : [incito, impello ; treiben]. Elmejeket csiszam- 
tattyák istenre (Pécsv: Fel. 596). 

Csiszár: machaeropoeus MA. politor Nom. 63. armorum 
faber, samiator, samiarius PPB. schwertfeger Nom. 63. Fegy- 
vertisztitö, txievÁr: polio, politor PPBI. Véres fegyvert tisztittat 
tsiszárral (Balassa: Ének 27) Csiszár, a ki reszelövel reszel 
(Com: Jan. 104) Ex az orvos jó szabó, a tsiszár jó bodnár 
(Pázm: Kal 869) A fegyvert is addig nem viselik, míg vagy 
csiszäroknak vagy lakatosoknak keze rajta nem teczczik (Felv: 
Dics. 13). Csiszárok kardokkal engem fülruháznátok (Thaly: 
VE. L369) Regiment fegyverét oda vittem vala, sok lakatos, 
csiszár az városban vala (Thaly: Adal 11362) Voltam egy 
tsiszárnál szálláson (ErdTOrtAd. IV.19). A chyzarnal fwtbatho 
(Radv: Csal. IL66). Hol vagyon egy tsiszár, az én barátom jó 
kotzperdet fog kegyelmednek eladni (KirBesz. 87). 


bor-ceiszär: acratocothon C. philoenus, vinipotor MA. [wein- 
Báufer| Bortsiezärok, részegesek : acratocothones PPBl. Ez ke- 
ueset ehetic vala de io bor czizar vala (Szék: Krón. 210) 
Hertelen haraguakat es nagy ió bor crimzárokat szülsz oz 
világra (Cs. F). IMjak, kik látják, csak megosufolnak tögödet, 
mondnak jelös borcsiszárnak (RMK. IV.80). Az bor csiszárok 
torok gyékjének orvoslására barom üveg borokat akasztottak 
(Pázm: Kal. 134). Boldisár, igazabban borcsisár Sámb: Isp. 66). 


könyv-csiszár : [mercenarius librorum confector ; bücher- 
fabrikant) Az hamis könyv csiszárok miért nem irják? (Samb: 
3Fel 254) 

Caiszárol: arma polio Kr. [acno, exacuo ; schleifen, schär- 
fen). Éles pallosok nem csiszároltatnak (Vajda: Kriezt. IL22). 

Csüszäs : reptatus, obreptio C. lapsus, reptatio per lubrica 
MA. [das leiten! A ke A kegiot rontia hasson czuszassal, föld étellel 
(Mel: Pred. 119). 

Csuszdogál: repto C. MA. [schleichen) Tesuszdogálok, 
máezdogálok: repto PPBl. Mely esenkeppen lopua tsuszdogait 
az emberec elmeieben (EsstT: IgAny. 453). Küszöb alatt teusz- 
dogállyon (Com: Vest. 65. 143). 

be-esussdogál: (irrepto; hineinschlüpfen| Lassan, lassan 
czuszdogáltanac bé (MA: Tan. 1235). 

Csuszkál : serpo SL [schleichen, schifipfen]. 

OsuszkáÁlás: [occultus incessus; das schleichen]. Az ördög- 
nek a földön-való tsúszkálása annyit témren, hogy e léleknek, 
ba istentől el nem rugaszkodott vólna, örökös helye a meny- 
béli boldogság lett vólna (Moln: JÉpül 27). 

Csuszkolód-ik : [repto; hin und her gleiten] Látván az 
§ földön tsuszkolódó és mászkáló magzattyát (GKat: Válta. 139). 

[Osussakond-ik] 
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Csuszkondó : [solea ferrata; schlittschuh]. Felkóti a czont- 
bol vagy czak fabol czinalt ezuszkondot (SzCsomb: Utleir. 152). 

Csuszkorál: in glacie decurro SL [schleifen, gleiten). 
Csuszkorälö [ci]pellósók : schlittschuhen (Com: Orb. 277). 


Ceüszó: 1) repens, labens MA. [kriechend, schleichend]. 
2) lubricus MA. [schlüpfrig. 8) reptile C. Hánt nevű oktalan 
esüszónak természete szerént, ki felől azt irják, hogy őt nap 
léppik egyet (László: Petr. 82). 

Csúszós : lubricus MA. [schlüpfrig]. 

Csuszol, csiszol: [tero; reiben] Julianus kardınal adig 
kelepele es czuszola a dolgot, hogy mind a királyt mind az 
wrakat el áltá ‘(Helt: Krón. 92) A gonosz erköltsű üti-tärs a 
tisztähoz tsiszollya rütságát (Pázm: Préd. 955). A szent irásnak 
proba kóvéhez tsuszoljuk (GKat: Válts. IL1039) A barmadik 
oldalához tsiszolván magát egyvalakinek 8 meggzoritván mind 
a két kezét eképen tudakozódik (Fal: NE. 16). 


mög-csiszol: I) [attero; reiben]. Olly olajjal kenem az 
igát, hogy meglägyul, meg nem tsiszol, meg nem tör, meg nem 
terhel (Pázm: Préd. 165). 2) [detero; abreiben] Kezeken meg 
marada ez edes illat, kyk illetteek zent Damancos atyauk 
testeet, sevt meeg ha meg mostak, meg chyzoltak kezeket, 
sem ment el ez edes illat kezekrewl (DomC. 157). 


Csuszoläs: [frictus ; reibung] Attyámfia, mi lelte nyakadat ; 
igen elment a nyakadon a ször, sőt a böröd csuszezoläs miat 
felhámlot (Helt: Mes. 150). 

Csuszolód-ik, csiszolód-ik: [teror, atteror; sich reiben). 
A földön csuszolodik az orrotok (Bal: CsIsk. 229) Asszonyim, 
ha latrok vattok és szokott mesterséggel forgolódtok, sokra 
tsiszolödik a gonosz (Fal: NA. 179). Gyengén kell dajkálnod, 
kit ha jól felemelve nem tartasz, mind csak a földön tsuszo- 
lódik orra (SzD: MVir. 189), 

Csüsztat: [repere facio, impello; gleiten lassen, treiben]. 
Merő pokolbéli gondolat tsüsztattya elméjét az ördögnek, az ő 
falatja a fóldi győnyőrűséghez kapaszkodó ember (Mon: JEpül. 
27). A bol az ördög egyik lábát az ajtón béteszi, a másikat is 
utánna tsusztattya SzD: MVir. 475). 

be-csüsztat: [irrepere facio; hineingleiten lassen] Más 
kedvébe magát bé-csüsztatni SzD: MVir. 266). 

Csusstog : strepitum edo vestigiis pedum calceatorum MA. 
[schlappen] 

Csusztogás : strepitus MA. [das latschen). 

[(Csusstogat) 

Ceusstogatás: [strepitus ; das latschen] Nem chiac szida- 
lommal, hanem láb chiuztogatassalis kipirongatnátok (Balassa: 
Camp. 11). 

CSUTA, CSUTAK, CSUTKA (isita Szakácsmest. 170. 
ezutok Cis. G4): 1) caudex C. petiolus MA. [fruchtstiel, stengel). 
Teutakböl való: caudeus C. Alma-czutka, körtvely-czutka : 
petiolus MA. Szalma-tsutak : manipulus stramineus tortus PPB. 
Meg-tsonkítom, csak a tsutkáját hagyom, elvagdalom : distrunco; 
tekerges, kerek forma, a ki összve nem akad, mint a szóló- 
veszezön termő tekergös tsutka, kalap-pärtäja, peretz, oszlop 
tekergös talpa: spira PPBl. Mynt egy zalma czwtat wgyan el 
ragataa az eress kóteleket (JordC. 342) Egyptumac semmi 
nem leszen, mely feyet avagy farkat, ágat avagy chutakot 
nemzen (Helt: Bibl IV.36) Az disznoc, ha fütnac as szalma 
czutockal és elvetic, esőt éreznec (Cis. G4). A mely csutakokat 
az a vis az hidnak hordván össze gyüjtött s vert vala, azokon 
hágcesálunk vala életkoczkástató kapaszkodással sokak caudä- 
jára által meg által (Monirók. VIII 352). A tseresnyék hoszszú 
tsutkákon avagy lábatskákon függenek (Com: Jan. 23). Az edé- 
nyecskéc szalma csutackal sikároltatnac (114. Com: Orb. 28). 
Dinnyének szára avagy csutkája (Lipp: PKert. IL190). A dárdá- 
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nak egyik darabja benne marad testében; látván pedig a 
görögök, mint hordozza testében a tsutakot, megijednek (Hall: 
HHist. IIL232). Szedd ki a birsalmának tsitäjät (Szakácsmest. 
170) Tekintetes vala szakállal állása, e vólt az ő dísze; most 
a temjén lángja ezt tsutává tette (Gvad: FNót. 70). 2) stipes 
PPI. [pfahl]. 

CSUTORA.: 1) obba lignea, culigna SL [hölzerne feld- 
flasche]. Bay László úr katonái számára csutoräkat vettem 
(KecskTört. IV.91). Tedd el asszony a csutorát, ihol jön a 
gazda (Thaly: VÉ. II.387). Vitézt kedven táplálhass tele csuto- 
räval (Thaly: Adal. IL281). 2) [suprema fistula] mundstuck vom 
tabakrührl Adämi. 


CSÚZ (csüss Com: Jan. 60): erysipelas Com: Jan. 60. [ignis 
sacer; rótlauf)] Bayiolo imatsagoc, czuzro| valo bay (Born: 
Evang. IV. 805a. MF). Chyuz dagadast auagy zent Antal tőzet, 
vörös közvennek is hijuiak, haznos vele kenny (Frank: HasznK. 
15b) A csüz és fel-gyülladott vérnek fájdalmi igen gydtrött&k 
(Tarn: Bar. 289). A csüz, a fene az Alladröl a hust éppen meg- 
ette (TitkRözs. 293). 


CS8ÜZA : [stragulum; pferdedecke]| Vetttüuk egy nyeregre 
való csúzát 2 ft. 25 d. (MonTME. L140) 


CSÜD (nad MA. tsöd PPB): I) [artus ; gelenk, sprungbein]. 
Keze-fejei tsädjökböl ki-mozdulnak (GKat: Válts. 1.454). 2) as- 
tragalus C. MA. knöchel, knorren PPB. [würfel. Verfólyét 
iÁczom, te*ddel iaczom: astragalizo C. 8) [astragalus] ringum 
die säule Adámi. 

CSÜGG (aläfignec GuaryC. 48. lecsigged RMK. V.81. 
czöng Mel: SzJán. 178): pendeo MA. [hängen] T6 belólletéc 
&üg azoknac lelkóc (BécsiC. 28). Ez erzes ném belendéssegből, 
de iozagbol &#guala (31. En nepem dűg en fordolatomra: 
populus meus pendebit ad reditum meum (196). E ket paran- 
&olatban &üg menden töruen (MünchC. 55) Ha meegh apro 
wnokayd nyakadon cygbneenek ees, megh ees altal haghyad 
es folamyaal az zenth kerezthffanak zaztoya alaa (EirdyC. 118. 
77). Isten nyomorüsägunkat meg lätvän, minden fele nyavalä- 
nak nyakunkon csöggő igaitól meg zabadítván, boldog allapotra 
dolgunkat fordíttya (RMNy. III. 127). Mint az pioka mindenkor 
raita czüg (Decsi: Adag. 152) Kis gyermekec, kic még az ő 
annyoc czeczein cxÜggenec (MA: Tan. 187. 97. 73). A veszedel- 
mec közel vannac, fejére ósüggenec (Com: Jan. 195) Egy- 
nehány vereték gyöngye csügg orczáján (Thaly: Adal. 1125) 
Meg anyja emlójétül tsügg a gyermek, már is kezd mérges- 
kedni (Fal: TÉ. 667). 

[Seöläsck]. Es az ő zerető fyán, Yeswson czwgh wala 
(ÉrsC. 60) Papa ganeyn czöngötök (Mel: SzJán. 178). Gya- 
lázat szörzesnec okáért csüggenec emberen (Zvon: Post. IL607). 
Az kincz gyüytósen cxügg szive (MA: Scult. 877). Bor 
italos menyegzókre és vendégeskedésre csüg 
genek (MA: RB. 34). Veszedelmes dolog a vendégségre tsüg- 
geni, torkoskodni (Nyr..I.129) Nem tstigg a királytól 
érdem vizagäläsa (Orczy: KöltSz. 36). 


&alá-csügg: c» [dependeo; berabhingen) Az + feien ala 
dignec es fignec vala vórhü gicoc (GuaryC. 48). 


lé-osügg : c» A gerlicze két szárnya le caligge, bögye meg 
apadott (Gyöngy?: KJ. 58). Itt Hilaktor jajgat megvágott iná- 
val amott Melampus sír le-csüggö Állával (GyöngyD: Cup. 601). 
Magas, sugár fáknak letsüggött tetejek, s mint tölük kitellett, 
szomorkodott fejek (Fal: Vers. 914). 


Csügged : pendeo, propendeo, dependeo, proclino MA. [hän- 
gen) Nyakára czüggede (Nagyb: HunyJ. 27). Az ő fiánac nya- 
kára tsüggede (Kár: Bibl L484). Az evangelica vallás csak az 
rongyos papirossocskára csüggedet (Toln: Vigaszt. 90). A fóld 
felé csügged a szemekkel telles gabona fő (Matkó: HRoml. 
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27). Egygyet ba el felejt, eszibe kettő jut, ez sam mult, újabb 
bú csügödtt szivére fut (Gyöngy ? : MV. 28). 

el-csügged: 1) reflector, dependeo, dejicior MA. |herab- 
hängen) 2) [elangvesco; ermtiden) Ne hadgy el czüggednűnc 
az mennyei ioknac dolgaiban (Born: Ének. 333) 

lö-csügged : (reflector, dependeo; herabhűngen] Feye le 
hayla es le czüggede (Born: Préd. 225). Kezei hogy lecsiggednek 
vala, pogán nép zsidókat megtolja vala (RMK. V.51). 

mög-osügged: 1) [elangveo; ermüden]) Meg-tstiggedtek 
vala : *obtorpuerant animi ; meg-tstlggedni a dologban : animum 
*remittere PPBl A boeotiaiak valamennyire megcsÜggedének 
(Balog: Corn. 157). Hogy sem meg-cshggedgyen szivednek reménye, 
még most is jobb arról másként gondolkodnod (GyöngyD: Cup. 
640). Szükség pihenni is az terhes munkában, másként az ter- 
mészet megcsüggöd magában (Thaly: Adal. L147). 2) [vapidus 
fio; zähe werden). A bor immár kezdett erősen i i 
(Nyr. XIV.219). 

mögcsüggedés. Elméjének megtsüggedese: *infractio animi. 
PPBL 

Csüggedelöm : (fractus animus; verragtheit. Eddig vett 
reményét kétségre, tsüggedelemre ezoríttya (SzD: MVir. 353). 

Osüggedésa : co Maga elhagyása tsüggedés (SzD: MVir. 303). 

Csügged8z: 1) haereo, haesito PPB. [hängen) A derekas 
elme a dolgon inkább mint a beszéden szokott tsüggedezni 
(Nagyari: Orth. c6). Nem akarja, hogy emberi talalmanyokon 
csüggedezzen (MNyil: Irt. 135). Lassan-lassan annyéra építtetett 
a Belus oltára, hogy már a mai pápisták annak felhuzalkodott 
szarvain csüggedezvén, az isten dűcsöséges székin láttassanak kap- 
dosni (VárM : Szöv. 185). Nyakán csüggedez attyának és sűrű csókot 
ád mind két orczájának (GyöngyD: Cup. 613). Az Vág mellékére 
fordúlok s e körül csüggedözöm magam, hogy két felé láthas 
sak (RäkF: Lev. IV. 477). 2) [animo deficio ; den mut sinken 
lamen] Kételkedő, várakozó, tsüggedező: "suspensus animi; 
reménytelenség, tsüggedezdö elme: *abjectior animus PPBI. 
Végy bátorságot, ne tsüggedgy, ébreszd-fel tsüggedező elmédet 
(SzD: MVir. 351). 

Csüggelöd-ik : [se appendere; sich hängen) János vala- 
mennyére czűggelődéc az erdelyi birodalomba (Helt: Krón. 143). 
Oda szeckőluén, egy igen keuer lónac az orrára czüggelődéc, 
erőssen egybeharapuán a fogakat (Helt: Mes. 345). 

Csüggeszköd-ik : [adhaeresco ; sich anhängen) A Kristus- 
hog csfggeszkedgyünk (Mad: Evang. 192). 

Csüggeszt: [appendo, suspendo; anhängen) Seiveket az 
eleeógre és jószágra czüggesztic (MA: Scult 310). Ragasstom, 
czüggeziem szivemet az pénzre (885) KünyOkló kezére fejét 
eresztette, bánatos orczáját búra csüggesztette (Gyöngy *: KJ. 19). 


alá-csüggesst : [demitto; hängen lassen] Tudom 6-is fejét 
alá csüggesztette, esőző szemével orcsáját hintette (Gyöngy ?: 
KJ. 59) 

föl-csüggeezt: [suspendo ; aufhängen) A fűzekre 6 közepette 
felerfiggeztettük m$ orgonainkat (Apoll 107) 

lő-csüggeszt: [declino, proclino, demitto; herabsenkenl 
Lefüggeszszék, csüggeszszék kezeket (MA: SB. 171). Elméjét 
el-hadgya, 1e-csűggeszti (Com: Jan. 196). 

Csüggő : pendens, pendulus, pensilis C. MA. [hKngend). Más 
vtán czűggő: post Lesbium cantorem (Decsi: Adag. 41). Egy 
rakásba romol, valamit irtanac as illyen valláson czüggóek 
(MA: Scult. 601). 

(Beólások] Ha egy magas toronynak tetejérűl egy kötélen 
kieresstene valaki engemet és úgy tartana tsüggöben 
(Pázm: Kal. 31). 

CSÜH [?). Egy hajszin esühbül álló asszony ember-eő (MonlIrók. 
XXIV.245). j 
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(CSÜLLEKED-IK] 

Csüllekédés: [rixa; hader. A tévelygóknek, agyaskodá- 
soknak es alkalmatlan tsüllekedéseknek tulajdoníthatjuk (GKat: 
Titk. 906). 

CSÜN-IK: langvesco, tabesco, langveo, aegroto MA. [er- 
schlaffen| A sok gond miatt fonnyad, tstinik a szive (SzD: MVir. 
182). 

CSÜR (cyr JordC. 256. ezyr ErdyC. 128. chir KBécs 1572 
F3. csüró [?] Lép: FTük. 241): horreum C. MA. tribularium 
PPBI. [scheuer]. Kong a tsür földe az erős tséplés miatt: gra- 
viter *tunsis gemit area frugibus; tsür, eszterha, melly alatt 
ezärazban All, a mit. oda hordanak: nubilarium vel nubilar 
PPBl. Mend addeglan ő veléc arata, miglen az arpa es a buza 
&frócbe vettetnenec (BécaiC. 6). G’Siti ő buzaiat ő &hribe (MünchC. 
18). Semmi gabonat nem giwith az chwrbe (VirgC. 92). Aldot- 
tak leznek te aklayd es cyreyd es aldottak leznek mynden 
maradekyd (JordC. 256) Sem aratbnak sem gyeythnek hew 
chyregben (371. 395) A gabonaat gyóheetek az en aztagomba 
anagy czyrembe (ÉrdyC. 128b) A mentes, villamas es men- 
dórgóc el romtac es meg egetec az ő öfryt (TelC. 85). Átko- 
zott leszen a te csüröd, minden maradékod (RM K. IL208). Es 
efele aldozatott vgy tartsatok, mint ha a tű chüretekb5] adna- 
toc (Helt: Bibl. LZZz3). Az Mátyás király csüriben avagy istálló- 
jában, akarjuk mondani (Monlrók. III.62). Az cichiri borso szal- 
maual inkabb hogi nem mind szemmel tölti az chirt (KDécs 
1572 F3). Az le aratot búza az cvürbe vitetic (Kár: Bibl. L515). 
Twinály képeket és imAdgyad kertedben, tsärödben, város végén 
(Ker: Préd. 294). Gabna hordasrol, csűrő tölteseröl (Lép: FTük. 
241). Megtöltetnek a csüreid eleséggel (Illy: Préd. 1.431). Még 
is vagyon két asztagom, egyik az falu felől közebben, másik 
Károly felől a csűr szegeletin (Ger: KárCs. I.438). Végre a 
csürbe ment, feküdött szalmára, gondolta, mindjárt jut élete 
fogytára (Gvad: RP. 70). 

kincsös-esür : (aerarium ; schatzkammer) Ez kinczes czÄr- 
nec győkeres Órizeti, azt mondgyác dc, hogy a pápára bizatott 
(MA: Tan. 700). 

pénz-csűr : (arca ; geldkasten) Borzadjon fel rájuk minden 
szál eszőreink, mivel hogy tiresen tartják pénz tslireink (Kónyi: 
HRom. 3). 


C 
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826n-csür : [horreum (carbonarium ; kohlenscheune]. (Ceik- 
Gy. 33). 

tögla-csür. Tégla-vetó-hely, tegla-tsür, tégla-égetó komentze : 
lateraria PPBI. 


üveg-csür: officina *vitriaria PPBl. [glashtitte]. 


Csürös : horrearius SI. [scheune-. Egy róka be méne egy 
czüres kertbe, hogy valamit fogna ennyi valót (Helt : Mes. 378). 
Majorhäz, csűr, csürös kert is vagyon (Gér:KárCs. IV.318. 
335. 452). 


CSÜRÖK (tsülök Gvad: RP. 20): [conus, metula; kegel). 
Ki teket, ki kotzkat, ki csürkót jatztzik (SzCsomb: Utleir. 269). 
A gyermekek jädzani 'azoktanak, a tekét, a tsürkök, tsonokok 
közz& hajtvan (Com: Orb. 279). Jobb kedvem is vala a karikä- 
zÁshoz, tsülókhóz, labdához, mint a tanuláshoz (Gvad: RP. 20). 


CSÜTÓRTÓK, CSÓTÓRTÓK (ezetertek EhrC. 65. 
chetertek RMNy. IL57. csetörtök Pethő: Krón. 167. czötertck 
KKrakkó 1573. B7. czotórtek Cis, E2.): dies Jovis, feria quarta 
MA. [donnerstag) Frater Lleo az vaszegeknek sebenek hellytt 
menden nap meg vyotyauala, tyztoytuan cxzetertektewl meg- 
ualuan es pentektew! mend napottesteg (EhrC. 65) Chötörtd- 
kón ióveen Betaniabol bochata el Peterth es Janosth (WinklC. 
145) Irtham Becsben cheterteken zenth Borbara nap eleth 
walon (RMNy. 11.57). Cebtórteken, ackoron i6 kemény tél, de 
szeles tauasz lészen (Ci& E2) CeÓtertec fergetes és vzmaros 
[így] &dó leszen (KKrakkó 1578. B7). Bassa az elmúlt csütör- 
tökön Patakon adta vala meg leveledet :RAkGy: Lev. 214). 


nagy-osütortók: feria quinta hebdomadae sanctae Kr. 
[gründonnerstag) A keserues anya a zent azzoniallatokkal 
vronknak Jerusalemben felmenessenek vtanna, nagi-cezötörtöken 
ő es felment vala (WeszprC. 74). Nagy-czeterteken regel az 
edes ydwezyttó Iesus az ő zent annyanak előtte terdre eseek 
(ErsC. 85). Nagy chewterteken ehera az fezwlet elewt mezeytelen 
terden alua mongy hugon-keet pater nostert (GOmC. 242). 


viräg-esütörtök : c» Ast irhatom kdnek, hogy nagyszom- 
baton hoztak levelet uramtól, a kiben azt irja, hogy istennek 
bála, békességben ment Kassára; virágcsütörtökön érközött 
oda (LevT. IL163), 


DAC: [contumacia, insolentia; trotz) Nag kinba vagionk. 
Kropne azzon mia az fej helen, ma az vra el mene dachal [?] 
(LevT. 1385). 

Dacos: [obstinatus; trotzig] Egynyihänyan a datzos urac 
közzül magtanóltanak engemet, ő kiralyokat, beezülleni látván, 
hogy tegedet ollyan fő embert és rokonomot nem kimélettelec 
(Helt: Krón. 124). Mikoron Mátyás király még is ollyan datzo- 
son felelne, mind az attya, mind a fia igen meg- c 
(146b). 

Dacoskod-ik: [pervicax sum; trotzen) Ha az ember da- 
tzoskodni kezd és mint a ezüldisznó a sertőiét felhánni és min- 
den emberrel egybe veszni, az isten artzol pőcki (Helt: Mes. 85). 


DADA, DADUK: anus, vetula MA. altes weib, vettel 
PPB. Dada, igőn vén dada: decrepiti C. Te agh daduc, mit 
szollyac te felölled? As szeretetert magadat nem kémélled 
(Fortözer. H3). Száz-esztendősnek mondhatlak tégedet es igen 
potrohos daduk lészen belólled (Fortzer. Lb) 


agg-dada: anus C. MA. [altes weib]. 
agg-dadácska: anicula Major: Szót. 43. 


DADAG: bambalio C. blatero, blatio, blactio, blactero, ob- 
strepo MA. plaudern, schreien wie ein kameel oder schóps PPB. 
[stottern, stammeln]. 


Dadagás : blateratio, obmurmuratio, strepitus MA. das plau- 
dern, gemurmel, brausen PPB. [das stottern, stammeln]. 


Dadagó: blatero MA. bambalio PPBl. unntitzer plauderer, 
einer der nicht gut reden kann PPB. [stotterer). 


DAGAD: tumeo, tumesco, tubero, extubero, extumeo, ex- 
tumesco MA. schwellen, aufschwellen PPB. Dagadott erek: 
varices ; dagadott eres: varicosus ; dagadott ttidejü : pulmonarius; 
dagadott lépü: lienosus C. Ha az marmortica olayt belélőued 
föczkendöuel a sebben, dagat hasban meg gyogyittya (Mel : Herb. 
54) Ha vizét a dagadot faio szemre téezed, meg seyia (64). 
Ha meg töröd az rutat, az dagat testre, kozra, himlóre es has 
folyasra kötöd, igón haznal (BeytheA: FivK. 76). Az dagat lepet 
meggyögyitya, ha chygerben auagy vizes borban megfőződ (83) 
Az ysop a tüdő dagadóknak s nehéz lehellóknek hasznos (Nad: 
Kert. 326). Szolgaló leányának midőn az hasa dagadna (Barna: 
Isk. 409). Fojtogasd a kevélységet bennek, mert szőrnyű nagyra 
dagad (Fal: NE. 114). 

el-dagad : [extumesco, intumesco ; anschwellen). A sok siräs- 
ban ortsája el-dagadott (Pázm: Préd. 686) 

föl-dagad: 1) tumeo, extumeo, intumeo, tumesco C. ex- 
tubero, intumesco MA. extumeo PPBL sich aufblähen, auf- 
schwellen PPB. Egy gyermek, kynek sem kezey sem labay 
nem valänak, nemynemew ffel dagadott chomok valanak he- 


D. 


lyette (ÉrdyC. 404) A daganat feldagad és leszál (Com: Jan. 
58) Mint a feldagadott haboktol-valo hajó (My: Préd. 1205). 
A hol egyebet nem látok fel-dagadott hoszszan nyujtott mantó 
vagy menténél, oda-felé igen restellem vesztegetnem a bötsüle- 
tet (Fal: NA. 131). 2) [superbio ; übermütig sein). O myt dagach 
fel ember vagy myt keuelkevdev! (CornC. 286). 

földagadäs: protuberatio, tumor MA. geschwulst, aufblähung 
PPB. [das anschwellen). 

ki-dagad : extubero, extumeo, extumesco MA. aufschwellen, 
auflaufen PPB. [sich ergiessen] Valahol bő folyamattyok és futa- 
mattyok a folyóknak nintsen, ki dagadnak és a tó állásokban 
szellyel folynak (Com: Jan. 13) A kidagadó nedvemségeknek 
jelenségi szőr fel borzadások, haboru aluasok (ACsere: Enc. 189). 


kidagadäs : extuberatio MA. aufschwellung PPB. 


mög-dagad : extubero, fermentesco C. extumeo, extumesco 
MA. aufschwellen, aflaufen PPB. Ez atkozot nelv ol igón meg 
dagada, hog zaiaba be nem vonhata (GuaryC. 12) Kynek ev 
hasa vala chodalatoson meg dagadot (DomC. 159). Megserte a 
kezet, wgy annyıra hogy meg dagada neky ees meg euesedek 
(Pesti: Fab. 69). A te lábad sem dagadot meg e negyuen eez- 
tendeig (Helt: Bibl. 1.0002. Ha az ló sokat iärt vólna, lába 
megdagat vólna és sántalna, vond le az patkót lábáról (Cis. 
O3) Ha az ló szerszáma meg-dagad és nem akarna meg-eny- 
hödni, a szákján által egy toll vastagságni ször sinort kell által 
vonni (Cseh: OrvK. 67). 

"mögdagadäs: extuberatio MA. aufschwellung PPB. 


Dagadás: 1) tumor C. (das schwellen). A tenger dagadása 
(Illy: Préd. 1204) Könnyeb a bus tengernek dagadásit egy 
belé fuvassal le-apasztani (Fal: NU. 252). A révpart felé indult, 
hogy a tengernek dagadäsit, apadásit vizsgálná (310) 2) vomica, 
struma, extuberatio, apostema C. geschwulst, geschwür PPB. 
Egy olasz-orszägi fü, mellytöl minden dagadás meg-szÁIl és apad: 
reseda PPBL Dagadästöl megselinöm : detumeo; dagadást lá- 
gyitö: emolliens; dagadást omlatö: discutiens PPB. Lesznek 
embereken nagy fökeelyek es dagadasok (JordC. 23). Io heuség- 
ból támat dagadássoc és fäiässoc ellen (Mel: Herb. 11) Daga- 
dást meg gyogyit, mint az lágy sait meg gyogyit (14). Minden 
dagadás, has fayás, cxoklás ellen igen ió (69). Az olay fa leue- 
let ba borban egy hetig aztatod, folyo fylet gyogyt, zent Antal 
tűzet, minden fele dagadasokat (BeytheA: FivK. 6) (Az festő 
fyu) az alfelednek sebeit, varat, dagadasat, orbancaot, thes, rothat 
seböt gyogit (57). Läbaimböl minden dagadás és gyomrombsl 
minden pufadas azon nap estig ki ment (Ger: KárCs. IV.469). 


ajak-dagadás: aphtae C. [mundgeechwür], 


osüz-dagadás : [erysipelas ; rotlauf]. Chyuz dagadast, auagy 
sent Antal tózét, vörös közvennekis hyuiak, haxnos vele kenny 
(Frank: HamnE. 16). 
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folyó-dagadás: vomica Com: Jan. 60. [geschwür, abscess]. 
Midőn a folyó dagadás, tálgyu, fokadéc dezve megyen, varral, 
kemény bőrrel bé-borittatic, meg-cserepesedic (Com: Jan. 60) 


gyomor-dagadäs: [tumor stomachi; magengeschwulst]. 
Eger fyl zörds fyu homokos parlagos kemény fóldón terdm. 
Igen io az $omor dagadasanak oltasara (BeytheA: FivK. 56). 


lép-dagadás: [tumor lienis, milsgeschwulst] Cher-leueló 
fyu. Ha borban főződ, lep dagadast meg gyogit (BeytheA: FivK. 
83). 
orca-dagadäs : [tumor vultus; gesichtsgeschwulst] Ha tű- 
vagyon az orcza dagadás hivesitókkel nem kell 
hirtelen értetni (PP: PaxC. 83). 


torok-dagadäs: [faucium exulceratio ; halsgeschwür]. Az er- 
dei meh fyu thorok dagadast, nyak tsap le esest, zent Antal tűzet 
es has faiast gyogit (BeytheA: FivK. 84). Ha mezzel Ózue fözöd 
es töröd, kösd az gelyvakra es sülyökre (az zent Janos fyuet), 
azokat el rontya. Thorok alat valo dagadasokat es fy! mellett 
valo erezködesöket el ront (89). 


Dagados: 1) extubero, intumeo MA. aufschwellen PPB. 
Egyéb rendbeli dagadozot betegsegeketis haznos vele kenny 
(Frank: HasmK. 15). Gyomra s lábai is dagadostak (LevT. IL87). 
2) [se inflare; sich aufblähen). Föl fualkoduan dagadognac 
(Mon: Apol. 334). 

el-dagadoz: 1) [extabero: anschwellen] Labai mind el 
dagadozanak, agieka kih rotada (DebrC. 78). 2) [turgesco ; sich 
aufblasen). Meregh miat eldagadosot vala (CsomaC. 65). 


föl-dagadoz : [extubero ; aufschwellen] Sós nedvosségekkel 
testét meg-tölti embernek, lábait fel-dagadoztattya (PÁzm: Préd. 
1004). 

mög-dagadoz : extumeo, protubero MA. [aufschwellen]. 
Mynden teste megdagadozot vala (MargL. 176). Mely kennak 
myatta Xcnak teste mynd meg dagadozoth wolt (ÉrsC. 66) 


mégdagadozás: extuberantia MA. das aufschwellen PPB. 
(geschwulst]. 

Dagadozäs: extuberatio, tumor MA. aufschwellung, ge- 
schwulst PPB. Ez illyenen igen fogh az hideg betegség, viskór- 
ság, dagadozás és azféle aproléc (Cis. F4). Az papa fyunek az 
vize ausgy pora anagy vizben valo főt leue mindÓn etetest, 
merget, dagadozast meg gyogit (BeytheA: FivK. 64). Az daga- 
dozásból sokféle gonoss nyavalya szokott következni (Ger: KárCs. 
IV.111). 

Dagadvány : (inflstio; aufblähung] E magafe 
dagsduanaual annéra emelkedéc fel, hof münket orzagonctol 
eröködikuala mégualaztani (BécsiC. 83). 

DAGÁLY : ira, furor MA. [tumor, superbia; hochmut, 
aufgeblasenheit, grimm, wutj Byzon akoron vagyon zerzetes 
emberben a haragossag, mykoron akar myne kys haragoth es 
zyvebel dagalth fele baratyaual mutath awagy yelent (WeszprC. 
126). Haragwgyoek megh ag een dagalyom hw ellenók (JordC. 
68. 722). Az 5 atiafyahoz dagalt avag gflőseget mutat (DebrC. 
233). Leuessetek tiees az haragot, dagalt (Komj: SözPáL 333). 
Az ärtatlanon kegyetlenkedik ő nagy dagályában, as sregé- 
nyoken vadnak szömei nagy ólálkodásban (RMK. V.76) Da- 
galyunknac es haragos mergessegünknec miatta soc bűnre ne 
indullyunc (Born: Evang. 1.38) Dagallyal haraggal mondta 
(Born: Préd. 23). Nagy dagállyal kezdé Annás kérdezni Kristust, 
mit tanított (Päzm: Préd. 497) Olly orvossag es a modicum, 
melly minden básúlásink fájdalmit enyhíti, minden világi jóknak 
torgyozott dagállyát mértékli (620). Darás és fulánkos, magokat 
el feleitetó dagálybol szolottak (Bal: Calsk. 150). Ha az dagály- 
tól és ellenűnk való fortyant gyűlőségtől meg tisztulo sziuel 
oluasod te ezeket (471). Begyének kin Gild dagályi apattak 
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(Gyöngy: KJ. 57). A haragnak dagÁlyát gyűlöli: irae tumorem 
odio habet (Illy: Préd. 1165). Egyenetlensége, dagály negédsége 
hozta ezt magyarnak (Thaly: Adal L181) 


far-dagály : 1) (tournure). Az soc szinű köntöst nagy nyegue 
fel veué, az fardagalra vona (BFaz:. Asp. 5). Az papi öltőzetekből 
szoknyákat és fardagályokat csinálnak (Pázm: Kal. 197. SzD: 
MVir. 196). Aszszony hölgyeteknek kusicskat, fardagalt, szok- 
nyát csinállyatok (Bal: Calsk. 31), Én még csak egy nemes 
aszszonyon, se praedikátornén nem láttam papi köntösből sza- 
bott szoknyát vagy fardagályt Magyarországban (Pós: Igazs. 
1481). 2) postilena, phalerae MA. schwanzstern am hinterzeig, 
rossierde PPB. 


fardagályos: phaleratus MA. 

Dagälyos: iracundus, stomachosus MA. [inflatus, tumens ; 
aufgeblasen, hochmütig, zornig). Kevély, dagályos szív : suffllatus 
et *tumens animus PPBI. Latuanc e£ dagalos nemzetet (BécsiC. 
76). Dagalyos: contumax (NémGl. 133). Ne legen az akaratnac 
dagalos nayaskodasa (NádC. 408) Ne akaryatok dagalyosok 
lenny wr ysten ellen (JordC. 148. 160. 245). Zoo fogadatlan, 
dagalyos lean (SándC. 30) Nywgoggyeek raytta dagalyos Lew- 
rynes (ÉrdyC. 469) A garlo test dagalos es kor (TelC. 51). 
Az hugoc ne legenec haragosoc es dagalosoc (376). Mérges, 
dagállyos természetű lészen (Cis L4) Jób lakni a pusztaba, 
hogy nem mint a versenyes es dagályos aszszonyälattal (SalMark. 
F4) Even dagályos actussok (Nyr. XIV. 514). Az indulatoktol 
dagályosok és nedvesek az isten tüzes ig&jetöl fel nem gyu- 
ladpak (Illy: Préd. 1418). Csaknem a földszinen mászkálnak a 
nagy aläzatossägböl, de azért, hogy más alkalmatossäggal egye- 
bek felett jártathassák dagályos kevélységeket (Fal: NE. 39). 
A sclaverek, kik vóltak mindig dagályos emberek (Gvad: RP. 490). 


Dagályoskod-ik: [irascor, furo; zürnen, toben] Daga- 
lyoskodnak vala az azzonra (JordC. 503). Czelczapnac, torkos- 
kodnac, dagalyoskodnac (Born: Préd. 81). Dagályoskodnac vala 
ellene (Land: Üegits. IL104). 


Dagälyossäg : [tumiditas ; hochmut]. Haragossagot ielente- 
tem dagalyosagal (VirgC. 9). Valyon mi lezen azoknac, kik a 
zolosmatharagossagnac es dagayossagnac miatta elhaggac (Nagysz. 
C. 397). Nevesee az helth keesertethnek az Yzrael ffyaynak daga- 
lyossagokerth, myert oth megh keeserteek wr ystent (JordC. 
48. 159). As eredet bin nem az ersokönsegöknek dagalosmsaga 
az okossagh ellen (TihC. 65). Lassüsággal megazünjél az harag- 
tól, megoltalmazd magad dagályosságtól (RMK. V.94). Mennyire 
ellenkezik az mi dölfde és fen hejazó termémeetünknek dagá- 
lyosságával hogy más aláb való teremtett állatnak fejet haj- 
csunk (Pázm: Kal. 4). 


[DAGAN] 


Daganag: apostema C. [geschwür] Daganagog: flacturae 
NémGl. 236. Kristos daganagiaval megvigaztönk [igy] (DobrC. 
325) Az nagy daganagnak myatta az ev orchayanak husa fel 
neuekevduen az ev zemeyt be fedy vala (MargL. 152) Meg 
ostorozak aduan daganagot daganagra, vak sebót vak sebre 
(WeszprC. 87) Az ev daganagya le zalla, el muleek (DomC. 
315. Reggelre kelwe as daganag hat ugan ygóo meg szallott 
(LevT. 1.202). 


Daganäs : [tumor ; geschwür]. LÁtuán a pásztor as oroszlán 
lábába a daganäst, ottan eszszébe véué, hogy valami fa auagy 
teuiss volna benne (Helt: Mes. 107). 


Daganat: vomica, tumor, apostema MA. geschwulst, blut- 
geschwür, euterbeule PPB. Or-daganat, orban-való süly: polypus 
PPBL Valanak sebek es daganatok ez fraternek ev feyen es 
orchayan es kezeyn (DomC. 265). Az daganath, ky tythkon megh 
nem wrwosoltathatyk (ÉrsC. 227) Mivel gyogyult 6 keme ki 
az daganatból (LevI. IL87) A daganat fel-dagad és leseáll 
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(Com: Jan. 58). Minden hévség és daganat ellen valo igaz , Dajkälkodäs: nutricatio MA. [ammenschaft). A arent lelek- 


papiom (Cseh: OrvK. 86). A materia jobban valo kifolyásával 
az daganat is inkább meglohad (Monlrók. XV.454). 


DAGÄS [dagadds f|: (tumor; geschwulst). (As saphir), ha 
méregnek dagását hamar érik velle, meg-gyögyittya (Kecsk: 
ÖtvM. 270). 

[DAGASZKOD-IK] 


mög-dagasakodik : [exardesco ; wütend werden] Az zol- 
galo leant meg fegelmeze bineiert, ez kedeg meg dagazkodec 
rayta es monda neki nag haraggal (GuaryC. 53). 

DAGASZT: 1) tumefacio MA. schwellen machen, aufblit- 
hen PPBL 2) condepso C. depso, subigo MA. *wubigo farinam 
PPBl. kneten, teig machen PPB. Az nep veen ffel tagastot 
teeztath, mynek előtte megh kelne (JordC. 34. Egi dagazto 
teknőt köldön keruen az daika, el törőt törtenetböl (DebrC. 
221) A sütő a tésztát a dagasztó széken avagy sütő tekenóben 
fa lapoczkaval dagasztya (Com: Jan. 76. SzBodó: S6Dies. A4). 
A sütő házban egy öreg dagasztó tekenó (Ger: KárCa. IV.451). 


föl-dagasst : tumefacio C. [schwellen machen] 


mög-dagasst: 1) [tumefacio; schwellen machen]. Az wr 
meg dagaszsza a te hasadat (Helt: BibL I. PPp4. Ha meg 
köueztöd (az borsot) az az ha az heiatul el valaztod es vgy 
fő meg, nem dagazt vgy meg mint az bab (BeytheA: FivK. 
31). 2) depeo C. condepso MA. [kneten, wirken] 


Osgvo-dagasst: condepso MA. PPBL [z:sammenkneten]. 


Dagasstäs : (depsatio ; das kneten] Az dagasztás könyököm 
kiette, az tüzhely farom szélesítette (Thaly: VÉ. IL175). 


DAJKA : nutrix, educatrix, altrix, assa C. säugamme, ver- 
pflegerin PPB. Véuén Noemi a £ermékét es vető ő Ólebe es 
daikanac es viselónec tizteuel éltettetikuala (BécsiC. 10. 51). 
Olimpiadis zent Margyt azzonnak daykaya es mestere (MargL. 
34). Legottan az gyermek zemei megnytvan kezde ev dayka- 
yanak emleyt zopny (192). Dajkatul el nem valastatot (DomC. 
4). A hit, kyt vött vala a daycatol (DebrC. 560). Ymaran nem 
vagywnk daykanak alatta (ÉrdyC. 59), Aldot te leg Jesusnac 
daycaya (ThewrC. 78). Az daika, anya taplalya, tengety az % 
fiaith (Komj: SzPál. 344). Ütálják az jó bort az nagy tümlójü 
dajkák, tejók jőjjön, bort ha kapnak, gyakran kortyantnak 
(RMK. IIL268). As mely dayka az fiaczkamath fel tartotta vala 
(RMNy. 11.204). No daika módgyára iól lakik ő a gyermek mel- 
let (Decsi: Adag. 211). Dajkám mindazáltal leány volt, ba szabad 
úgy mondani, de talám inkább leányasszony, leány annyeban, 
hogy ura nem volt, asszony, mert fia volt (Kem: Élet. 42) Óh 
Sion leánya, gyászban buritkozott szerelmes dajkám (Thaly: 
Adal 149) 

gyermök-dajka : puerorum *pedisequa PPBI. (kindsmagd]. 


száraz-dajka: nutrix Cóm: Jan. 44. (amme]. A tápláló, 
szoptato száraz dajka meg-Slelgetven az Ő szoptatössät rágottal 
meg elégíti (Com: Jan. 44. Bzeg: Aqu. 61). 


sazoptató-dajka : co Caucasus volt anyád, örmény orosalany 
volt te szoptató dajkád (Zrinyi IL116). A päpistäk ecclesi&jok 
a telyes bazugságnak seoptato dsjkaja (VárM: Szöv. 61b). 


DajkÁl: [alo; warten) Sok álom-szakadással dajkalván 
(Csúzi : Rip. 504). 


Dajkälkod-ik : nutricor MA. säugen, warten, erziehen PPB. 
Ki micoron zületöt volna, adatok eg aszonnak, ky v vele 
daycalcodnek (DebrC. 559) Velünkis így daykalkodgyec as ő 
szent fia fel tamadasanac ismeretiben (Born: Préd. 281). Kirá- 
lyok és királynék dajkálkodnak az anyaszentegyház pásztorinak 
(Pázm: Préd. 922) Igen gyengin keli dajkálkodnod vele mint 
illyen minden lépésben botló emberrel SzD: MVir. 189). 


, nec nagy daikalkodasra velünk as vyonnan valo szülesbe (Mel: 
' SzJán. 801). Ti fejedelmek kötel alatt tartoztoc a nepnek szol- 


galattal, daikalkodassal (Mel: Sám. 459). A gyermekek nem 
születnek, fel sem neveltetnek anyai dajkálkodás-nélkül (Pázm: 
Préd. 53). Az 6 annyok dajkálkodásával gyarapodgyanak (Pázm: 
Kal. 467). 

Dajkálód-ik : nutricor MA. säugen, warten, erziehen PPB. 

DajkÁlódás: 1) nutricatio MA. [ammenschaft] 2) [cura ; 
das sorgen) Az termő faual való daykalodást meg mutattya 
annac gylimóitse (Kár: Bibl. 1.668). 

[Dajkäs] 

Dajkäskod-ik : [nutricem ago; ammen] A kevélység már 
jó erejében lévén, töhre dajkáskodik, jó tejen tartya az irigy- 
séget (Fal: NA. 179). 

Dajkaság : [cura, sollicitudo ; sorge, das sorgen] Azzonywnk- 
nak hozyank valo kegyes es kegyelmes daykasaga (ErdyC. 
530). A sz lelek isten daikasagabol es munkalkodasabol fogan- 
tatnak (Mel: SzJän. 300). Az daikasagert az mi azüleinknek 
minden ioual legi&mk (Fél: Tan. 555) Alom szakaszto daykasäg 
(Sam: Cer. 87). Fizesse meg isten jó dajkasigodat, hogy nem 
szántad értom sok munkásságodat (Thaly: Adal. L24) Az édes 
tej helyett imé fizet mérget, jó dajkaságomért fölöttebb keser- 
get (Thaly: Adal. IL415). 

Dajkás: [nutrio; nähren). Az puszta hitet daykazuan os 
neueluen (Mon: Apol. 306). 

DAJNA : [femina corpulenta ; dicke frau) Haj ven S&nbár 
dajna, sokszor meg-dermettél te ugy eddig (Pós: Válasz. 72). 

DÁKORS: sia, pugio C. MA. dolch, kurzer degen PPB. 
Dakoa, rövid kard: sica Major: Szót. 435. Rövid kard, dákoa, 
handzsár: sica; bandzsár, däkos, hegyestór: pugio PPBl. Be 
meene wtannok az hazban es atal veree ewketh dakosawal 
(JordC. 173). Dákos kinek a hüvelye ezüstös 1529 (Nyr. XIII 
228) Az egyic szolgáia Felician neuó az asztalhoz szolgal- 
uán, ki ranta dákosát és királyhoz vága (Holt: Króu. 64). 
Veue az ew dakosat es az ewneon maga terdet megh sebesite 
(Pont. 74). Két élű dákos (Lipp: PKert. 152). Vagyon nala egy 
dakos, kynek fekete barson az hywelye (Radv: Csal IL4). Két 
igyenes kard, egy igyenes dakos, ezüstös, aranyas (Ger: KÁrCa. 
111.365). 

1. DAL: cantus, modulamen MA. gesang, melode PPB. 
Harczias dal kezdés: praecertatio C. Immaran az faknak pin- 
kesd mótattia [gy] bimboit, holnap mast dalliat zep philemile 
gögi (KBécs 1572. B3) Kensverits szép verses danloddal [igy] 
(Gvad: Idöt. 156). 

[Szöläsok] Minnyájin egenegy dalt fújják (Veresm: 
HitMegt. 49). 

Dali: [canorus; wohlklingend) A mezőben kiteriti aranyos 
zászlóját, Apollóval sipoltatja dali, vig nótáját (Thaly: VÉ. L319). 

(Dalol), danol : modulor, cano MA. (singen), Ettünk, ittunk, 
csak danoltunk, vigadtunk (Thaly: VÉ. L55) Bő kezű, szeret, 
vig, szine pirossan áll, danoló és mérész, testes s kedvel szol- 
gál (Felv:: SchSal. 26). Azt danulták, a mit a mostani világ- 
leányi (Fal: NA. 140). (A kis leányt) tántzra s musikára bajtyák, 
mikor már annak rendi szerint tsossza s ropja a mennettet, 
és a köta-bötäkdn fel s alá tud valamitskét danulni (Fal: NA. 
156). Sött a mi előttem nagy tsuda, vigan fohászkodnak és 
danulva kinlódnak magok károkon (199). Danló múzsák serege 
(Gvad: FNót. 153) A dámák a ritmust szeretik danlani (Gvad : 
RP. Elöb. XX). Mátka mátkájának hivségét danol (Orczy : Költöz. 
199) 

Dallás: [cantus; gesang]. A ki ezen jó dallást hallja fülei- 
vel, pénst, pöturät, petákot nem ad kezeivel (Thaly: VE. IL 
172). 
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Danolgat: [canto; singen] Ha jó bor palawkjokban, ők 
danógatnak, srakälokat borzogatják, ők esmég isznak (RME. 
IIL268) Danogato ember (Sám: Cer. 44). Mi vitezink danogat- 
nak (Väs: Ep. 13) 


2. DAL. Dalgüs: scalmus MA. ruder-ring, daran man die 
ruder bindet PPB. Dalevezó: tonsa C. MA. ruder, die schaufeln 
an den rudern PPB. Tiz dalgüsos: decemscalmus C. MAI. Tis 
dalgüszos hajön indult ki (SzD: MVir. 203). 


DÁM (dán vad Helt: Krón. 7): [dama; damhirsch] Dan- 
vad : platyceros PPB. strepsiceros PPBl. Erdely környäl találnyi 
külemb külemb fele soc vadakat, serényes ökröket, vad louakat, 
iaurokat, dán vadakat, beleneket (Helt: Krón. 66) A drágább 
dám-vadat nem-de el-mülattam (Gyöngy: KJ. 15). Sok a hajtó, 
zeng a liget, hull sok drága dámfalat (Fal: Vers. 875). 


DÁMA : mulier WF. femina praenobilis SL A míg legény 
voltam, becsületet kaptam, főuri dámákkal, kegyes kisasszonyok- 
kal szerelmet cseréltem (Thaly: VÉ. II.290) Dámák is bűvön 
vannak; én pedig azt bánom, hogy az cavallerok igen erre 
járnak s néha udvaroskodnak is (Ger: KärCs. IV.590). Én már 
nem óltalmazom a dámákat, kevesetskén vannak kózülók valami 
bön nélkül, fogyatkozás nélkül pedig még kevesebben (Fal: 
NA. 150) Ezek a nem szinte szűzen elő-kapott és bátor tsak 
játék-képpen gyakorlott mulatások igen sebesítik a fiatal dámá- 
kat (157) A dámák a ritmust szeretik danlani (Gvad: RP. 
EMb. XX) 

DAMASZ (domas Lipp: Cal. 42. domosz Cseh: OrvK. 36): 
[sus, porcus; schwein] Végy éget domosz tsontyát (Cseh: OrvK. 
36). Hizlalt ärtänyok és damaszok (Lipp: Cal. 1). Az damasgokat 
hajcsd bé az ólban (34) Hizlaló domasz (42) Az erdej dama- 
szoknak vadäszäsa elkezdetik (55) A babbal igen jó télben a 
teheneket és ökröket hizlalni; a damaszoknak is igen jó, de 
elsőben Óregen meg-köll örletni és vizzel öntözni (Lipp: PKert. 
11.200). 

DAMASZKA: [damast) A köz beszédben a mai világban 
inkább a damaska szó gyakoroltatik, én is azért a .kamuka 
szó helyett damazkät tettem verseimbe (Gvad: FNót. 79). 


DANCIA. Szent László füve, entziän-fä, dantzia: gentiana 
PPBL Dantzia gyökér: gentiana PPB. 


DANDÁR (dondár? Oserenyi: PersF. 18. Zvon: PázmP. 221. 
Lép: PTük. 1232): phalanx, cohors, caterva, exercitus MA. 
(truppe, schaar]. Dandärra vitézbk bé sem Oklelének, mert 
kevesen arra elegek nem lőnek (RMK. IIL291). Legelól állatá 
a nyilassokat, szämszerijjeseket, parittyásokat, azok után penig 
a dondár hadat (Cserényi: PersF. 18). Nemely dondarimat ezek- 
nek vyobban valo meg erössitesere hallasztom (Zvon: PázmP. 
221). Nagy dondärral azon voltanak, hogy lelkemet magokkal 
az pokolnak zaväriaban be éytenek (Lépp: PTük. 1.232). EI- 
rendelni a sereget dandárokra (Com: Jan. 145) Ide mertek 
jönny, hon az mi dondárunk (Zrinyi: ASyr. 60). Olyan vólt itt 
Vénus, mint jó elől-járó, szerencse probáján dandár-hagyigáló 
(Gyöngy: MV. 102). Török dandároknak kóborlása (Thaly: VÉ. 
L182) Lesben, martalékban, dandárban fel verettetnek (Thaly: 
Adal. 1194). Oda mennek egynihäny jó katonák, dandárját az 
németnek ott megnyomák (111860). 

[Szólások] De ezek tsatÁzó martalékok, je, mennyünk 
a dandárra (Pázm: Kal. 456). 


DANDIA. Oly kevély a jezsuita, mint ha mind ővé volna 
a diofáigh; de imában a dandiának (Czegl: Japh. 143). 


DARA: 1) ptisana, athara, granula, polenta MA. gries 
PPB. Pép, dara, lissttelhabart: pulmentum PPBL Dara-käsa : 
püssna PPB. As aszszoniálat kedig valami fedellel befedé a 
kütnac a azäiät, én darát terieszte reá, hogy senki eszébe nem 
vehetné (Helt: Bábl IL213) Hozának Danidnac pirított darát, 
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tudni illic riskasat, arpa kasat es kóles kasát (Mel: SAm. 198). 
Zomok bort, olayt, darat, paret, saytot ada (Pécsi: SztizK. 126). 
Dara, mellybó] a pépec csináltatnac (Com: Jan. 75). Mint resz- 
ked a pitle, mikor órel darát (Gvad: FNót. 112). 2) pruina 
MA. reif PPB. [schlosse). Az eegnek daräiät ki szülte? (Kár: 
Bibl. L536). 


árpa-dara: (ptisana) gerstengraupen Nom. 78. 
büza-dará: polenta MA. [korngrtitze]. 
hó-dara: [pruina ; schlosse]. (Kalendáriom 1719. 9. Kr). 


ssömlye-dara : [polenta] Hozanak Dauidnac buzat es ar- 
pat, lisztet, polentat, az az semlie darát (Mel: Sám. 198). 


Darál: 1) (frendo; schroten]. Daráltt árpa: hordeum con- 
tusum, molitum MA. Daralt gabona, auag arpa kasa (Mel: 
Säm. 53). Örlenec, darálnac vala darabos kása lükÓvel a száraz 
malomban (Com: Jan. 75). 2) [garrio; schwatzen] Elébb jól 
meg-rägd a szót, hogy sokat ne darály (SzD: MVir. 324). 

[Szöläsok]). Sokat darál ugyan, de majd merő korpát: 
sok szavú kevés savú SzD: MVir. 97). 


Darälö: mola miliaria MA. grützmühle Nom. 36. hirsen- 
mühle PPB. 


DARAB (derabol Erasm: Erk. 50. derebles EhrC. 131. déreb 
MünchC. 41. drad Helt: Krón. 1): 1) pars, crustum, frustum 
C. portio, fragmen, fragmentum MA. [teil, stück} Darabonkint: 
minutatim, laciniatim, assulatim, frustatim ; romladozott darab: 
fragmen C. Kófal-darabok : moenia *diruta, rudera ; darabokban 
szólani, a szót félbe harapni: loqui amputata et *infracta PPBI. 
Darab, esölek, metélók: segmentum; darab fonal: convoluti 
fili spira; darab hús vagy hal: carnis vel piscis segmentum 
PPB. Es felueuec a derebecnec maradekat tigenket füles kosa- 
rocat telleseket (MtinchC. 41). Lattatyk vala ennekem en hozyam 
jeony az en apatomat vagy feyedelmemet es hozny ennekem 
jgeen fekete kynyernek darabyat (DomC. 307). Lassan lassan 
apro darabonkeed zasl alaa (ÉrdyC. 455) Darabokból egybe 
szedegettüc (Helt: Krón. 1). Egy darab szeckel be ronta a feiét 
(48). Az fractio és részre valo szegdelés semmi nem egyéb, 
banem az egésznec részei és darabyi (Helt: Aritm. J8). Egy 
darab kenyeret nem adnék raita (Decsi: Adag. 23). A nemzes 
ha meg vesztegetódik, születik tsuda és darab hus (ACsere: 
Enc. 152) A fejedelem kivált egy darab időtől fogvást igen 
sárgodik (Mik: TörL. 408). 2) [caput; stück] Öt darab galóczát 
küldöttem kdnek, költse kd. jó egészségben (LevT. II.299). 8) 
[tomus ; band) Yrtam egy darab könyvet; a királytól kezdve az 
ajtó állóig mindeniknek tetszett (Fal: TE. 772). 4) (pars tem- 
poris; zeitabschnitt]. Ezeket hallván és mind a tiszta igazságot 
bé falván, jódarabig gázolt zavaros gondolatiban (Fal: TÉ. 634). 


dirib-darab (deréb-darab Mad: Evang. 141): fragmenta, 
segmina, minutiae MA. abgebrocliene stücke, kleine stücklein, 
bisslein PPB. Dirib darab kő: caementitius PPB. Tvédula, pa- 
piros, dirib-darab írás: scheda PPBl. Ennyi sing és dirib-darab 
poszto egy sommában mit tészen? (Helt: Arithm. M). Deréb- 
darabra vagdaltassunk (Mad: Evang. 141). Dirib-darab, rongyos 
köntös (Tof: Zsolt. 36). Dirib darab igikkel űznek ők óOrdógó- 
ket (Czegl: Dág. 75). Dirib darab foltok (Dial. 121). 


[dirib-darabol] 
mög-diribdarsbol: [diminuo, discindo ; zerstückeln]. Ocskai 
brigädäja alkalmasint megdirib-daraboltatott (RAkF : Lev. 11.281). 


diriböl-darabol, diribol-darabol: co Jámborság-é ez 
te tölled, hogy diribolva darabolva hozod elő az Origénes szóvait 
(Bal: Calak. 353). 

el-diriböldarabol : cc Megszegte a megaldatott kenyeret 
azaz eltördelte eldiriblette darablotta (GKat: Válts. IL86). 
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döröblös-darabläs: frusticulum EhrC. 131. [stücklein] 
Tegyen mynket ystent zeretny, az gyewmewlczewkbelewl auagy 
az dereblesdarablasbalol ewremest es gyczewseguel euen : faciat 
nos de illis frusticulis gaudere (EhrC. 131). 


diribos-darabos : [particulatus ; zerstückelt. A fóld e fóld 
kereksógének diribos darabos és igen egybe szerkeztetet rószei- 
ből áll (ACsere: Enc. 116). 


sz6-darab : syllaba Com: Jan. 159. A grammaticus a betü- 
ket és szónac darabjait helyessen ki mondani meg tanittya 
(Com: Jan. 159). 


Darabcsa : particula WF. [frustillum ; stücklein). Eggytin- 
nen-is mäsunnan-is addig metéli és faragja darabtsäit, míg ábrá- 
zat nem tetszik rajta (Pázm: Préd. 712). A töredék daraptsák- 
kal hét kosärt teli töltöttek (833). 


Darabocska : frustulum, particula C. [stlicklein] Bänyäsz- 
nának darabotskája: lamella ; darabocskänkint: frustillatim C. 
Darabotska föld (Ver: Verb. 139). Az égő fa égő üszögnek 
neveztetik ; a meg öltott füstölgö üszögnek ; annak darabotskája 
hölt szénnek (Com: Jan. 8). 


Darabol: partior C. in frusta divido MA. zerbróckeln PPB. 
[zerstückeln] Darabolva: frustatim, in frusta secando MA. Fo- 
goknak bárdgyával darabollyák (Pös: Igazs. 11.409). 


el-darabol: in frusta *seco PPBI. concido, conscindo, dis- 
seco, discorpo PPB. [zerschneiden, zerstückeln) Eldaraboluän 
az tulkot részekre az feieuel és köueriuel egybe (Kár: Bibl. 
1.88). 

eldarabolhatatlan: [infragilis; unzerbrechlich, A test 
egysége sem füg a helynek egységétől, ennek felette az ember 
lelke eldarabolhatatlan (Pázm: Kal. 860). 


föl-darabol : [concido ; zerstückeln| Fel nem daraboltatik 
az halbatatlan és immár szenvedhetetlen test, mikor az kenyér- 
nek szine eltöretik (Pázm: Kal. 703) Mindenestöl fel darabol- 
tatom, ebek ebédgyére el-szórva adatom (GyöngyD: Cup. 629). 


még-darabol: concido in frusta, comminuo MA. [zer- 
sttickeln]. 

Darabolás : (fragmentum; teil] A lélek minden tagokban 
darabolás nélkül jelen vagyon (Pázm: Préd. 1089). 


Darabos : 1) frustulentus C. [stücklicht) 2) asper, inex- 
planatus, illaevigatus, fragosus, scrupulosus, scaber, apocrotus, 
ostreatus C. confragosus MA. [holperig, raub, bart, grob]. Dara- 
bos hely: aspretum C. Darabos, borzos: ruidus vel ruvidus; 
tsigäs, daraboe, keményhátu: ostreatus; rüt daraboson vakolni 
a falt: parietem *asperrime trulissare PPBl. Léznec darabosoc 
egenes vtacka (MünchC. 113) Een yarek darabos wtakath 
(KulesC. 25). Az vnicornis te utánnad iarion a boronäläsba és 
darabos füld tör&sekbe, hogy a völgiekbe való darabos baráz- 
däkat törye (Mel: Jób. 95). Kis fetske fyu, az töue függő, dara- 
bos mint egy földi magyaronak (BeytheA: FivK. 56). A bővől- 
ködő komorsag jegyei: böffentesek keserű, testek állása ösztövér, 
darabos (ACsere: Enc. 188). A szalamandranak darabos és 
bibortsós bőri vagyon (Misk: VKert. 253). 8) (asper, rudis, hor- 
ridus; rauh, rob, grob, grausam). Darabos, otromba, tudatlan : 
rudis PPBl. Mikoron a köuetec Bets orszagba mentenec volna, 
Német wyhellybe talalác a czaszárt; es mikoron szömbe lötte- 
nec vólna, eszekbe vőnéc, hogy nem olly igen darabos a czaszár, 
mint az előt (Helt: Krón. 121). Nem érdemli a tekélletes aszszony 
nevet, valaki darabos-erkÓlts urának-is inkáb nem kivánnya 
éltét hogy-sem hóltát (Pázm: Préd. 144) &eavoc valamennyire 
darabossabbac es parasztab szabásuac (MA : Tan. 52). Tertullia- 
nus néhanéha darabos és akadékos az ő beszédében (137) 
Möd-felet darabos vagy vakmerő, szorgalmatos kérést ne tá- 
maszezunk (Mad: Evang. 441). Végezetre ha mi darabos nehéz- 
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sége lészen-is, egy először lészen (Com: Jan. 1) 4) squalidus 
C. (schmutzig). Darabos vagyok : squaleo C. 


[Darabosit) 
mög-darabosit: exaspero C. [rauh machen] 


Daraboska: [non expeditus; schwerfällig] Ha hol dara- 
boskÁbban eset feleletem, véteknek ne tulajdonics (Matkó: BCsák. 
Elób. 4). 


Darabosos: scabrosus C. [rauh] 


Darabossäg : scabritia C. asperitas, aspredo MA. [raubig- 
keit) *Szemhejänak belsó-darabossága: trachoma PPB. Az edes 
mondola olay minden srzárazságát és darabosságát a mellynec 
meg meg lägyittya (Mel: Herb. 13). Semmi darabossaga nem 
lévén: nihil habens asperitatis (Com: Jan. 165. ACsere: Enc. 
29). Darabosságát simogattyuk (CorpGramm. 589). 


DARÁZS: vespa C. MA. wespe PPB. Bogarak, mellyek 
kózóp-aránt mint-egy bé-vágattak, a minémű a darás: insecta 
PPBL Az darasok ees az foglyok meg zomywhozanak (Pesti: 
Fab. 87). Darást is bochatoc én te előtted, mely ki üzzi te 
elötted a heueusokat (Helt: BibL I. Nn4). A farkas sebes tes- 
tére kezdénec sietni a legyec és darázsoc és mardosni és czipni 
kezdék a testet (Helt: Mes. 291). Darás és fulánkos dagályból 
szólottak (Bal: Cslsk. 150). Mint a darás a mézre, vgy repdécsel 
(Bal: Epin. 2. Ne féljünk sárkánnak hegyes fogaitül, sem az 
darázsoknak mérges fullänkjoktül (Thaly: Adal. 1.47). Lepkét, 
pókot, darást őszvehord az ő tsirkéinek eledelekre (Misk: VKert. 
477). A darázsok, lepkék, tsere-bogarac a nagy istennek vitézi 
(668). Mint dong mint a darás (Kisv: Adag. 470). 

[Közmondäsok]. Nem ió az darast szurkálni (Decsi: Adag. 
65) Darast ne szurkály (81. Kisv: Adag. 221) Haragost ne 
ingerelly, darázst ne szurkálly (SzD: MVir. 216). 


légy-darázs: vespa Com: Jan. 42. A légy darásoc hegyes, 
sőt felettéb-is hegyes fulánkuac (Com: Jan. 42). 


ló-daráss: crabro C. asilus Nom.2 145. [horniss). Mérges 
féreg, ló-darázs: buprestis PPBl. A ló darásoc felettéb hegyes 
fulánkuac (Com: Jan. 42). Soha nem hiszem, hogy a ló-darások 
nem csipek-meg Szamár Mátyást, hogy illyen igen tapod, kapál 
(Matkó: BCsák. 297. 296. Apafi: Vend. 955) A lo darások a 
kóz darásokkal igen közel való rokonságok (Misk: VKert. 650). 


DÁRDA: pilum Ver. hasta, lancea, bolis C. MA. speer, 
spiess, lanze PPB. Vasas darda: verutum C  Mosár-toró, hid- 
láb, rakott-oezlop, golyóbis, dárda: pila PPBl. Varsányi Vas 
Miklósval hárman Égré menének, az terekek megérték hamar- 
ságval, egyiket mególék dárdával (RMK. 1IL146) Az Óztóntis 
és a dardàc hegiéij megh élesiteneiec (Mel: Sám. 49) Most 
azert lathatcza, hol vagion à kiraly dardaia? (111) A vitézec 
az harcznak kezdetit tselekszic közelről dárdáckal, dógenyeckel, 
lancz fäckal által vervéu (Com: Jan. 149). Ismeg kezében van 
kemény dárda (Zrinyi: ASyr. 63). Nagy dárda kezében hasonló 
tölygy-fähos (185) A dárdának egyik darabja benne marad 
testében ; látván pedig a görögök, mint hordozza testében a 
tsutakot, meg-ijednek (Hall: HHist. IIL232). Kezdének bé ssur- 
kodni a hordók közé a dárda nyelivel (Bethl: Élet. 261). Hegyes 
dárdájához ragaszkodik, a fáratt szeretsen után ragaszkodik 
(Kónyi: HRom. 159). Hätül mint a paraszt szokta hordani a 
dárdát (Kisv: Adag. 470). 


hajtó-dárda: [pilum; wurfspiess Nagy hajtó dárdák és 
azablyák által estek el (DBenkö: Flor. 120). 


széges-dárda: spiculum C. [wurfapiess]. 
ezigonyos-dárda: sparus C. MA. sparr PPB. 


vadász-dárda: venabulun MA. PPBl. jügerspiess PPR. 
Medve-kés, vadäsz-därda: culter *venatorius PPBl. A vadkan 
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a vadász dárdával által verettetvón meg-Bletic : venabulo (Com: 
Jan. 80) 


Dárdáeska: hastula, lanceola ; spiesslein PPB. Fentó, zigo- 
nyos dardatska: sparus C. Lövellö dárdátska, nyíl és kópia 
vas: spiculum PPBI. 


mezei-därdäcska : gladiolus, xiphon BeytheA: FivK. 99b. 
[sch wertel] Mezey dardatsks, tőr formaiu fyu, egy korozal nó- 
fől közep irrant (BeytheA: FivK. 99b) 


Dárdás: lanceatus, lancearius, verutus, contophorus C. has 
tatus MA. spiessknecht PPB. [mit speer bewaffnet, lanzenträger]. 
Fejedelem órzó därdäs: doriphorus; dardas feiedelóm őrző 
katonak: spiculatores C. Dardas emberek menek Petnyhaza 
fele (RMNy. IL168) Azok mellé két száz dárdásokat szerez 
(RMK. IV.191). 


DARÓC: stragulum MA. allerlei deck-zeug PPB. (fries, 
grobe leinwand] Darócz-sukmány: symballota MA. Darotz, 
ezür, azukmäny: baeta, *sagulum gregale PPBl. Daroczban, 
srärben Sitöztetettek (Lép: FTük. 36). Tóldozott foldozot daró- 
czoc (Com: Jan. 101) A test törld szőrrel, dardezezal dörgdl- 
tetik (114) Zsakoknak való daróczot vettem hét frton dtven- 
kilencz pénzen és egy batkán (Radv: Csal. IIL31. Monlrók. 
XXIV.129) Némelly régi prófétáknak szúrós darótz forma 
6ltózetjek a sz. irásban igy adatik előnkbe (Misk: VKert. 218). 


DARU : 1) grues C. kranich PPB. Daru módra szollok, 
korrogok : gruo C. Darvul kiált: gruit MA. Reya byra [a far- 
kas) az darwt, hogy az ew hozzw nyakat torkaba nywtana ees 
a tetemet ky wenne (Pesti: Fab. 12). Kiáltoc vala mint à daru 
es à fetske (Helt: Bibl. IV.64). Ha az elewen nesten ffattzyan, 
ozthan tyz fogol, byzon darwath fokhatnank wele [így] (RMNy. 
IIL31) Két vigyázó daru strásállya süvegét, a kikkel tollazta 
feje gömbölyegst (Gyöngy: KJ. 111) Varga Istvánnak hozott 
ajándékban való fejér daru tollakat 3 ft (MonTME. I.22). Az 
hol kel, mint daru oly szemes figyelme, csendes erkölcsében 
nincs negédes elme (Thaly: Adal. L221) A darvak mind tsak 
dru, dra, drut kiáltanak, innét költ a daru nevezet (Misk: 
VKert. 318) A darvak három szegletfi formába rendelik mago- 
kat (820) 2) (mdus; ein gestim]. A nem régen találtatott deli 
jegyek ezek: a daru, a tarkabarka vad, deli barom, seegelet, 
szarnyalo hal (ACsere: Enc. 101). 

fSzólások]. D a r ú-1 á b ú, szarka-orrú nyomorúlttnémetség, 
fut előttünk, retteg tölünk, nyomorült nemzetség ! (Thaly: Adal. 
IL88. Ebeuér darua, ki kopár helyen toiot, semmi hauasi 
szarvasback nem ér az mi Kalauzunkkal (Zvon: PázmP. 209). 
Ma-is kÓz-beszéd képen ludak vagy darvakdévánnyának 
szoktak nevezni az ollyan gyűléseket, a kiben mindenek ren- 
detlenűl és értelem nélkül való kiáltásokkal mennek véghez 
(Misk: VKert. 348) Láss darvat: halmozd öszve a hiu ditsi- 
reteket BeD: MVir. 88). 


DARVADOZ: obversor; vor augen schweben WF. 


DASZTIKÖC: [apage; weg damit?) Az magyar coronat 
labok ala tapodgyak, daztikoteot mondnak (Debr: MCongr. 2). 


DATÁL: [diem inscribo; datiren] Tudja már kéd, honnét 
datálom levelemet (Mik: TörL. 35). 


DE (dee PeerC. 6. LänyiC. 224. CzechC. 28. Pesti: NTest. 
9. deh LevT. 1203. BMN. IL37. PeerC. 80. ge HB): E) sed, 
verum, ast, atqui C. aber PPB. (sondern] De azért: verum 
tamen; de lám: verum tamen, sed tamen; de úgy: papae; 
de ugy-e: obsecro, itane vero MA. Tilutoa vvt igg fA gimilce- 
tvl, ge mundva neki, meret num eneyc. Hadlava holtat, ge 
feledeve. Num heun muganec, ge mend vv foianec halalut evec 
HB. Nem czak kynyrrel eel ember, de minden yghevel (JordC. 
362) Nem holt meg az leán, de alwzyk (380) Nem ada semy 
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erekseghet, de ygyeree myndenesthWl fogva hWtet himeky 
adny: nec dedit haereditatem, quamvis pollicitus esset se illam 
daturum (726). Immar lattal engem arczul, de lass hatul es 
(BodC. 6). Hasonlatos lezen a fiu ő atyahoz vagy anyahoz, 
de miert Kristusnak kellett lenni igen zepnek, azert ezenkeppen 
volt igen zep az Ő anya is (HorvC. 52). Szep vala orczaban, de 
szebb vala hittel (53). Vgy tetteti, ho£ nem hal, de igenis hal 
(Decsi: Adag. 141) Nem hogy bánná, de söt kedvelli (Pázm: 
Kal 1) Ha pedig csak az sidókat mutatták ezekre, de miné- 
ktink továbbis kel neznünk (492) Anyától született, de szüztöl; 
de sérelem és fájdalom nélkül született (Päzm: Préd. 152). 
Imádságra tanitä nem csak nyilván a sokaságnt, de titkon tanit- 
ványit is (Pázm: Imáds. 1). Ketske sem menne vasárra, de űtik 
bátul (Czegl: Japh. 130). Noha azert Samuelnek neuestetic, de 
azert vgyan nom az igaz Samuel volt (Magy: Nád. 32). Ha nem 
részeges, do ugyan játékos volt (MA: Tan. 1125). Receptát nem 
adnak, de csak halnom hagynak (Felv: Dics. 50). Jóllehet pedig 
disztelen termetű, de azonban igen sokat próbált vitéz (Ács: 
BHal. 3). Btineimet ugyan nem tagadom, de hogy az én uram 
azokért szenyvedett, azt jól tudom (205). Leopoldus primus ma- 
gyaroknak királlya, de ugyan maga nem magyar, hanem német 
nemzet (Liszny: Krón. 8). Azt gondolod, minden ugy lesz, de 
bizony még foltos is lesz (Thaly: VÉ. I.284). 2) [quam! wie!) 
Ab Eteobutadis ducit genus : de régi nemzet (Decsi: Adag. 199). 
De jól járt (PhilFl. 60). 

nem-de: nonne? MA. (nicht? nicht wahr?) Nemde gya- 
karta mondam te neked (EhrC. 45). Nemde enee ? nonne ego? 
(118). Nem de az nylwan valo bynesek es azt tezyk? (JordC. 
368). Nemde az lelek meltob, honnem az eetel (371). Nem de 
az kowacz ffya ee ez? nonne hic est fabri filius? (397). Nem 
de yme ezek mynd nyayan, kyk zolnak, galyleabelyek ee? 
(110. Nemde ezee az en iutalmam (DebrC. 574. Nemde my 
tebben vagywnk ee azoknal (ErdyC. 579b). Nemde igy vagyond? 
(Helt: Bibl. IV.48). Nemdé mieinc lészneké ? (MA: Bibl. 1.32). 


mi-nemde: co Minemde hirtelen tamadnac é fel, kic meg- 
marnac tegedet? numquid non repente consurgent, qui mor- 
deant te? (BécsiC. 272). Minem de feyerb volte az en ruham 
az honal? Minem de megmondottam e immar en teneked (BodC. 
24). Minem de hetven harom eztendeie vagion, hog te az vristent 
zolgalod (DebrC. 249). Mi nemde eleg volna eh ennekóm amed- 
dósegnec zidalma ? (TelC. 23. 254). 


ügy-de: ast, verum, atqui SL [aber]. Ugyde miért vetetted 
uram meg őket? (Csüzi: Síp. 72). 


DEÁK (dejak MünchC. 165. diak RMNy. II.44. LevT. IL97): 
1) diaconus EhrC. 155. Dyakok egybe gyewluen egy evel zolga- 
latra (HhrC. 155). Az időben kPldenek sidok Ierosalemböl papo- 
kat es diakokot Ianoshoz (DöbrC. 262). Vala eg ayetatus deak, 
ki meeg ez velaghi voltaban es zokoth vala kötni kozorot 
(NagyseC. 292). Sok nagy deakokat es mestereket vonna az zer- 
zetre (DomC. 207). Egi deakbol ki űzte az őrdögőt es meg 
parancsolta, hogi papi zencsegóket fel ne vennek (DebrC. 224). 
2) literatus MA. [scriba, secretarius; gelehrt, schreiber, sekre- 
tár). Menthwl hytwanb saytarwnk es el wetet roz deakwnk 
(ÉrsC. 481) Báchy Ferenc dejäkot néggyó vágatta (MonlIrók. 
IIL201). Gergely dyak zabadossa tartya keztónk magat myndenbe 
(RMNy. IL62. 93) Ha büdös bort adnak Sebök deáknak, azzal 
6 uroktul elbácsüztatnak (RMK. IIL317). Deyakom az dezmara 
vagyon (LevT. 199) Az testamentumot mind az egész jelen 
való úrak és aszszonyok előtt elő adtam és az ország diákja 
meg-olvasta (LevT. II49). Megbocsássa kd, hogy ily későn ad- 
hattam választ a kd. levelére, mert ha diäkom itthon lött volna, 
mindjárást bizonyossá tettem volna kdet (II.97) Ex vilagi elet- 
nec szertartasa nem lehet wr, szolga, király, bodnár, barbel 
nekűl, deac nekül (Born: Préd. 572). 8) scholasticus MA. schtiler 
PPB. Az keuely marczonác, katonác, miussek, mostan támat 
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keuely, semmi tüdó, ifhu deakoc a ven iambor es tudos embert 
czufolliác (Mel: Sam. 370) A deaknac (studiosus) könyvtartö 
pölcza iro penna csináló késecskével edgyűtt légyen (Com: Jan. 
1571 A deác gyakorolya az eskolat (Com: Vest. 71). A deákok 
pedig és oskolamesterek skatulias süveget ne viseljenek, melly 
tsákóra vagyon vágva (Bod: Pol. 85). Élérkemett a molnár is egy 
amzsonynyal, melyet el akara venni a molnár fia deák korá- 
ban (Fal: TÉ. 734) 4) latiniensis C. latinus MA. [lateinisch] 
Vala a feIßl irt irat iratuan eber bötöckel, görögöckel os deia- 
kockal (MünchC. 165. 211) A soltar könuet Jeronimus gördg 
niehıröi deak bótüre magiaraza (DebrC. 88) Jeles deak és gó- 
rög vala (Helt: Krón. 144) A predikatzió is nagy részel rövi- 
deb lészen, ha a deák mondások el-hagyatnak (Päzm: Préd. b). 
A deak nyelmek aranyas ki-nyittatott ajtaja (Com: Jan. 1). 
Ezektül vettec nevezeteket a deäkoknäl az heteknek napjai (7). 
A kik a deák fordítást belyesebbnek tartják a görögnel, nem 
jól cselekszik (Cxegl: MM. 41) Purdi Mátyás, tudczé deákul ? 
(Matkó: BCsák 42). Paraszt-deákul szöllanak (Pós: Igazs. IL 416). 
Deákul berbitélnek a tudatlan nép hallására, mint ha azzal 
lenne köuyörgesek hathatossabb istennek előtte (VárM: Szöv. 125). 
Vagyon a körde-bogär neme közzül való egy olly bogár, mellyet 
a deakok silfämak heveznek (Misk: VKert. 454). 

valylyon, hogy kilencz esztendőt gyermek deák nyelvert ve- 
szejtse az időt, ki jövén ne tudjon, hanem csak veszendőt? 
(Orczy: Költ. H56) 

[Szöläsok]. Az ő kellemés tanituany előtt mint az sziszeghő 
denenérek köszt bagholy deák bironak mutattia 
maghat (Bal: Epn. 1; Kisir a ssájábóla deák szó: 
*abhorrens os ab latinarum vocum pronuntiatione PPBl. A 
pápa is valaha csak egy deák vólt (Kisv: Adag. 299) 


[Kózmondások] Nem a desk szoban vagyon az oruossagnak 
ereie (Frank: HasznK. 51) Seömermös deáknak hew táskáia 
(Decsi: Adag. 136) Szemérmes deäknak res táskáia (244) Ne- 
hezen lészen ió deák, az ki sok külömb külömb scholäkat vá- 
logat (206). 

garaboncäs-dääk : necromanticus Com: Jan. 217. [tod- 
tenbeschwörer| A büjós bájosoc és Srdöngöebe, garabonczäs 
deákoc az ördögőckel együtt jädzadozvan önnön magokat és 
egyebeketis meg-esztelenítnec (Com: Jan 217). Sylvia nem 
tudott egyebet mondani, hanem hogy éljen a garabonczás deák 
(Fal: TÉ. 717). 

harangoszó-d&ák : [campanator ; glockensieher). Harangozó 
deáknak attunk 90. d. (Mon TME. 124). 

iró-dBák : grammaticus, scriba, amarmensis C. [der gelehrte, 
schreiber, not&r| Író-deák, nótárius: tabularius PPBl. Vyd a 
Teofilus iró deaknak (DebrC. 187) Gáspár az mennyei úrnak 
jó iródeákja (RMK. IV.261) Iro deyak auagy cancellarius 
(Beythe: Epist. 39). A nótárius, váras iró deäkja rostéllyal kör- 
nyűl keréttetvén a végzett dolgokat fel jedzi (Com: Jan. 131). 
Kalmár-is panaszoll iró-deákjára (Gyöngy: Cup. 19). 

iródőákság. Nem volt mésráros, de egy szegény iródeák- 
ságbol vette fel a tsászár (Mik: Türl 26). 


kanoe&llarius-déák: cancellarius C. 
komornyik-döäk : [camerarius] Az komornyik deákkal 
adass édesem barminczkét forint ára tallért neki (RÁkGy: Lev. 7). 


: [clericus] Bel mene frateroknak gyewlekezett 


Bajtár-d&Ak: [homo rudis, illiteratus; ignorant, idiot] Io 
asmmonyom, ne rugiad az te vradat öklelöseben ; im te-néked 
szép kis fiad lészen, kambeat vary neki, mert saytardeak lészen 
(Fortőser. 0) Furfänt elméif sajtár deäknak neuezzük (Zvon: 
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, PazmP. 251) Crac tanítvány auagy saytar deák vagy (Vis: 


CanCat 473) Kit akar mely saytar deak olvasbat (572) Mely 
tisztre minden saitar deaknak szabad vta vagion (627). 


számtartó-dé&k: antigrapheus PPBÀ. [rechnungsführer]. 


tanuló-déák: 1) (scbolasticus; schüler) Tanuló deákok 
társasága : condiscipulatus C. Bevelkevdyk Palenciabely tanol- 
sag hely mynd tanolo deakoknak nagy sok zamanal /DomC. 6) 
Vala Anglia orzagban eegy zeegeen eegyegyew tanwio deeak 
(ÉrdyC. 672. MA: Tan. Elób. 5. MonTME L15) 8) [sapiens ; 
der weise]. Micoron ezökröl gondolkodneyec a bólcesegnec fya 
auag tanulo deakya, istenhóz fel vete bizodalmat (NagyszC. 1). 


titkos-dääk : cancellarius Ver: Verb. Szót. 3. Cancellarius, 
az fejedelemnek titkos deakja (Ver: Verb. Szót. 3). 

tógás-dőák : [togstus]. Házánál voltak szállva valami kolos- 
vári tógís-deákok egy Cseh Mihály nevű cancellistäval együtt 
1760 (Hasánk 1372) 

Déá&ki: literarius, Latinus, Latius MA. [lateinsch, wissen- 
schaftbch] Kyrevi bysonsagot tevn maga Alexander vr dyaky 
nyelven (MargL. 187) Zent Tamas hogi fel serdfilt volna, deaki 
tudomanra ada magat (DebrC. 79) Adaak oscolaban deaky 
bölczesseegre (ErdyC. 152) Deaky twdomannak bÓlchesseege 
vyragozneek (573) Illieten nemes vrfiath az deaky tudomanyra 
tanoytani (Komj: SePäl 4) Te szent neuedben ő ajánlott vala 
deáki tudomänra (RMK. IL8) Tanullyatok a deáki nyelvet 
(Com: Vest 1) 


Déákos: literator C. [gelehrt, der gelehrte) A deäkos embe- 
reket elö-venni: *provehere studiosos PPBLl Mivel hogy a deá- 
kosoc, tudósoc mindenekre alkalmatosoknac talaltatnac, az 
oskolác sehksögemec (Com: Jan. 153. Deákos formán-való 
szölläs (Megy: Dial Előb. 12) A kortsmáros de&kos ember 
lévén, meg tekintó iräsit az abbének (Fal: TÉ. 733) 


Déákság: 1) [scientia, artes et literae ; wissenschaft) Nyl- 
wan meg immertetyk xyz ment Catherina azsonnak nagy desk- 
saga es bölcchesseege (EirdyC. 663). Minek utanna megh haladtak 
az xen negy esztendőt, arra intetnek, hogy deaksagra adgyak 
magokat (Ver: Verb. Szót. 32). Sok deákság tanulással törnétek 
az feieteket (Bal: Cslsk. 34). A ki mellett a music vaiudnak, 
az deakságnak aszszonyi (Bal: Epin 7) Anyám gondviseléscbül 
taníttattam az kicsin deákságra (Ger: KárCx IV.204) Deák- 
sága s esze is lett volna, de hijába való embernek a jó hat 
hámos ló, ha kocsissa nincs hozzája való 1761 (Hazánk. IL54). 
®) latinitas C. Igaz deákság: "integritas incorruptae latinitatis 
PPBL Nyncz oly bewicz ez orzagban, ky meg gyözyen dyak- 
sagban : latinitate (ÉrsC. 460) 


Déáktalan: 1) ilhteratus amusus MA. [unwissend, unge- 
bildet} Az kőszegi otromba és deaktalan soce (Bal: Calsk. 166). 
Ő mint deaktalan domine (Bal: Epin. 3). Oly deaktalanok, hogy 
a grammaticat egy csepnyére sem tudgyák (Toln: VigK. 1511. 
A tudosok a deáktalanokkal (Mad: Evang. 818). Hamis Matkó- 
nak s deáktalan bányásznak szidál, elég mosdatlan ember vagy 
(Matkó: BCsák. 433) 2) [barbarus] Deáktalan szó: barbara 
lexis; deäktalanul: barbare MA. 

Döäktalansäg : [latinitas depravata] a mi 
biblianknak nern okosan rágalmassák az újítók (Pázm: Kal. 366). 

Deäkul: Latine C. MA. [lateinisch]. Igaxabb deikul: Lati- 
nius; deákül tudás: Latinitas PPBL 

fBsólásokl A ki deákul tud, a pappal is szólhat (SzD: 
MVir. 442). Ha deákál tudsz : ha helyén van eszed (uo. De&kul 
sem tud: nem igen derék ember (uo) 

DEBERKE: scaphium, orca; tonne PPB. Az deberke vala- 
mennyi lémen, négy pénzt minden vederért (TorT. XVIIL236, 
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DECEMBER: [december]. MtnchC. 12. Karaczon hava | egyenessen ellenben fekvő lakozóc: antoeci (Com: Jan. 171). 


december (Kal. 1582. Dv.3). December. Az suba jó borral tested 
melegítse (Kal. 1620. B5). 


DED-: [avus; ahn] Dedesem: proavus Pesti: Nom. L26. Dedös: 
atavus, tritavus MA. Dedük: atavia MA. Affa volt Chusi Godolias, 
dedőső Amasias (BécsiC. 275). Nem lattanak sem the atyayd sem 
deddeseyd (JordC. 26). Az ő déd üsi, szultán Mehmeth (Monlrók. 
IIL152) Ösödenis es az dedösödenis ez lett (Born: Préd. 573) 
Déd anya: grossmutter Com: Orb. 244. 


DEDEREG (dereg? Pázm: Préd. 168. dödörgök C. MA. dödör- 
gés Fal: NA. 157): frigutio C. [vor kälte zittern). Vagon koronked 
egő tűz, dedergÓ es rezketó hidegség (NádC. 109). Hogi lata 
volna, bogi ymatsagban magat foglaluan dedergene, monda 
nemeli embernek (VirgC. 101). Hidegekben született és dedergett 
(Pázm: Pred. 107). Midón hideg télben látta-vólna szent Feren- 
tzet deregni és alélva menni, tsüfolván őtet hozzá futtatá szol- 
gáját (168). Hó vízben dederget (Czegl: Tromf. 163) Dedergó 
bideg (Gvad: FNót. 152. A menye s lánya főkép dederektok 
(Gvad: RP. 164). 


[Dödergee], dödörgés : [vagitus; das winseln, wimmern] 
Hogyha a jó méltóság meg rivasztotta vólna hevennyében a 


mérges gyermeket és szokott helyén tapogatta vólna sudaras - 


tsipő veszszövel, elfelejtethe vólna a dődörgést, és se maga se 
a komornék leány számára nem kellet vólna orvosért futtatni 
(Fal: NA. 157). 


DEFTER: (liber rationum, tabulae, index; rechnungsbuch, 
liste) Eodem die ott kelle maradni Alsó nramnak egy vagy 
két hálásig az falukrul való tefterért (MonIrók. VIIL302) Az 
vezér passanak az defter tihäja az mely deákkal levelet íratott 
volt, attmk annak a deäknak 30 d. Az defter tihäja szolgája 
hogy velünk járt a level végett, attunk annak is 75 d. (Mon- 
TME 127) 


DEFTERDÄR: [tabulator, rationarius; rechnungsführer! 
Az defterdár keze által hatalmas császár szükségére elkel 
(MonTME. IV.23). 

DEGET: axungia, terra pingvis; wagenschmier PPB. 

DEKAN: decanus MA. dechant PPB. Nekyket tyzedeaseo 
theen, nekyket decafhaa (JordC. 51). Az ydeeben feyedelme- 
keth zerzeek, decanokath, tyznagyokath, zarnagyokat es byro- 
kat (199). Az ekklésiákat igazgatjäk vala az esperestek, a kik 
dékánoknak vagy régi nevezetek szerént árkidiákónusoknak 
hivattattak, mind a magyaroknál s mind a szäszoknäl (Bod: 
Pol 9). 

[Kozmondások) Süldók között dekan lehet as kan (Bal: 
Epin. 11) 

DÉL (delleinec Mel: Bäm. 316. delkor Kár: Bibl L326. dil 
Sylv: ÜjT. L19): 3) meridies C. MA. mittag PPB. Nappali del: 
sol *meridies; szinte dél vagyon: ad *umbilicum dies deductus 
est PPBl. Immáron lám as del felmelegül vala, őket az szent 
Illyés így csáfolja vala (RMK. V.120) Immar a souány del is el 
mult vala (Görcs: Máty. 5). 2) [regio australis, meridies; sid). 
Délre fekvő hely: *pronus ad meridiem locus PPBl. Megbato- 
rodik delzegi kiräl (BécsiC. 161). Biriac delzegnec varosit (237). 
Del£egi kiralne felkel ítéletben e nemsetnec ferfiaiual (MtinchC. 
137) Ystennek eltetew zent lelkew tegewd az altal fwa del zel 
keppen (PoesC. 44) Az wr ystennek eltetö zent lelke teghed 
altal fwva deel zeel keppen (ThewrC. 99) Meny deel ffelee az 
vttra, ky Gazabol Jerwsalemben zaal le (JordC. 734). Az zent- 
egyhaznak deifelól walo oldala (TelC. 281). Dilszélrűl valo ki- 
ralng asszoh (Sylv: ÜjT. L19. EMb eléb mene délfeló mind 
Bételig (Helt: Bibl. LE4) A kiraly haza oldalan del felől arniék 
es néző irott ora vagion (Mel: Sám. 452). Megutältas délerak, 
kévánnya észak (Ker: Préd. 208) A földnec délről északra 


Övé már napkelet, övé lészen az dél (Thaly: Adal. L165) 8) 
(medium; mitte). Életek déllyében el nyugot& (Ozegi: Enoch. 
10). A tudatlanságnak étszakájábúl a tudománnak délyére által 
vezéreltettetnek (Martonf: SzHist. 4). Az életnek dellyén (Tof: 
Zsolt. 699). 


[Szólások] Dél hasadtában reá szaporodnak pajtäsi, 
hogy jó napot mondjanak (Fal: NE. 259). Szemérmes vétkeket 
dél színre hoz és szem-eleibe terjeszt (Pázm: Préd. 15). 
Délszinre jövő nap felderült homloka (Thaly: Adal. 1.140). 
Mikor el réműlnek az emberek valamelly helyesen végzett és 
nem reménlett dolognak dél színre keletin, szintén akkor 
szüli maga részére a bótsületet (Fal: UE. 363). Mykoron en 
Damascosban menneek deelnek zyveeben: media die 
(JordC. 780). Atyamffya ba meg akarz lathny, yewy eede ezen 
herre harmad napnak deel zyweeben (ÉrdyC. 509). Masod 
napon esmeg deel zyweeben ywtot vala hazahoz (514). Az iók 
es igazak az mennyei paradicsómnak delére dőlnek, 
hogy ótt őrökke nyugódgyanak (Lép: PTük. 1.315). 


Délben : meridis MA. zu mittag PPB. Délben gyuytasz 
gyertyát: Lucernam adhibes in meridie. Lumen soli mutuas 
MA. Délben gyujtasz gyertyät: *aquam in mari quaeris PPBI. 
Nem volt higyjed délben módja az gyortyagyótáenak (RMK. 
IV.256. Decsi: Adag. 51. 117). Reggel s délben nyugovással is 
ki akarván heverni az mult napok beli postälkodäst (Monlrók. 
XVIII. 71). 


Delel, délel: meridior MA. PPBI. [mittag halten). Delelni, 
ebéd után alunni: meridiare (MedLat. 352). Az barmok delölnek 
uala (TihC. 52). Mely mellet harom falka iuh délel vala (Helt: 
Bibl. L914). Boryiuc legelnec es délelnec ot (IV.46). Sok helyen 
az disznoc, az bikác, louak dellelnec es miset faragnac benne 
(Mel: Sám. 316). Könyű tinéktek papoknak a templomba délel- 
netek, mert elég jövedelmetek vagyon (Tel: Evang. IL447). 
Jelents-meg, hol legeltetz és hol déleltetz (DKal: Ker. 37). Itatni 
készülvén deleló helyéről, leakart s&zÁllani tüzes szekeréról 
(GyóngyD: Cup. 652). Hejában ne deleljünk, ugyancsak kitelel- 
jünk (Thaly: VÉ. IL73). 


Delelés: meridiatio C. [mittagsruhe] 


Deleló, délló: [tranquillus ad quietem locus; ruheort] 
Budanac vara ket heetig minden Órizesnelkül pusztan alla mint 
egy czorda deelló hel (Szék: Krón. 112). Barmoc deld helyéue 
tegyétec (Väs: CanCat. 497). A melly helyre (az elefántok) gyak- 
rabban mintegy déllóre szoktanak gyllekezni, az alatt igen 
nagy pintzét szoktanak ásni (Misk: VKert. 25) Er az hevült 
medve a hires dellóre (PhilFl. 44). 


Délelótt: antemeridiem Kr. [vormittag] Az k. leuelet vem 
ma tiz oran del elet (LevT. 1.385). 


Délel6ttvaló: antemeridianus MA. vormittägig PPB. 


Dellest: a meridie MA. nachmittag PPB. Delig kereeztien, 
deliest rezeg diszno (Mel: SeJän. 103) Az ki sokat ezik az 
figeben, dellest art az gyomornak (BeytheA: FivK. 27b). Delest 
3 órakor jüttem ide igen szép esőben, most is arra áll az üdő 
(RäkGy: Lev. 62. 93). Leveledet im most délest óra után fer- 
tälylyal adá az Rákóczy György szolgája (279). Ő nagysága 
terminált más napra vasárnapra, hogy dellyest elébb harangoz- 
tat e prédikátzió után el-igazítatja (Bod: Pol. 116). (V6. EST) 

Dellesti: pomeridianus, postmeridianus MA. nachmittägig 
PPB. Sohult prédikátzió végéig a vásárok meg-ne srabaditas- 
sanak, se bort sohult delyesti prédikátzió végéig ne Aruljanak 
(Bod: Pol. 65). 

Dél: 1) meridianus C. mittägig PPB. Deli nyngouas: 
meridiatio C. Déli alvás: meridiatio PPBl. Ky hozya the ygas- 
sagodat mykenth dely ydeeth (KulcsC. 86). Déli harangszó (Vás: 
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DEREK (dirik Monlrók IIL95. drecaba GuaryC. 35): 1) cor- 
pus, dorsum NémGl. 189. membrum MA. [rumpf, leib] Nem 
tak egh cÓppenet veret ada, de incab egh cóppenet veret dre- 
caba nem baga, de mind ki onta (GuaryC. 35) Az the sent 
lelkedh ky zakada derekadbol (PeerC. 284) Az derekath egbe 
zoroyttya (JordC. 82) Wala ez nemes zwznek nemely was re- 
teexe, kywel az Ő gyengeseges derekat altal zoryttya wala 
(ÉrsC. 397b) Akar mint szepelkegiek is (az ördög), erőtlen az 
ő dereka az fü nékül (RMNy. IIL88) El ne szakaszsga az 
galambnak feiet az derekától (Kár: Bibl. I.91) Az faknak dera- 
kin sűrű göczök nöttenek vala (Forró: Curt. 307). A halac fel- 
hasittatnac avagy derekon szegdeltetnec (Com: Jan. 83). Férfiui 
öltözet: a derék szorétó köntös, foezlán (121). Le-ezegett nyaku, 
görbedt dereku ven ember (GKat: Válts. IL.1260). Zrini szab- 
lyáját vitézül derekában vágván vérét látván örül (ZrinyiT. 102). 
Czédrus az dereka, tekintete ráró (Thaly: Adal. L121) Mikor 
dérékamnak kard vólt Óvedzete, rettent attól minden szom- 
szedsäg nemzete (PhilFl 12) 2) [pars principalis, praecipua, 
media; hauptteil, das beste, mitte]. Ymatsagra vete w magat 
az egyhaz derekaba egy feszwlet elwt (VirgC. 63). A templom- 
nak soparlahia a vagi kő fala, ky a sanctoriumot az egihaz 
derektöl el valazttia (WesgprC. 108). A seregnec a derekaba 
egy szép beszédi praedicaciót kezde tönni (Helt: Krön. 17). 
Seackada az viadal az hadnac belső derekára (158) Az joszag. 
nak dereka bekevel maradvan (Ver: Verb. 139) Az falu dere- 
kan körül (219). Épejteni kezdeti és ott lakott, még az épej- 
tésnek dereka meg-készült (MonIrók. III.180). Az isten giakorta 
az nepnek szinet es derekat az fogsagra vitette (Fél: Tan. 460). 
Czac reszet vigye el a bánnec, nem az egész derekat (Mon: 
Apol. 329) Böjtnek dereka (Fal: Jegys. 936) 8) summa MA. 
(vis, sententia ; wesen, inhalt]. Tanachot vehetewnk az zent yras- 
nak derekabol (ÉrdyC. 22) Soc declaratiot el hagywan, de csak 
rywydeden az derekat ky yelenthween (565). Az keresetnek 
dereka, summája (Ver: Verb. Szöt. 17). Az leueleket esmet be 
kywanya, azoknak az derekat as az as sentencziat (RMNy. 
IL151). Minden foglalatosságunk dereka az légyen, hogy isten 
kedvében éllytink (Päzm: Préd. 1030) Könyvednek dereka nem 
egyéb mint szemétre vettetett fogäsotskäk gyólvész moeléka 
(Ulyef: BCsTomp. 23) 4) (tenor, stabilitas ; dauer]. Tarta pedig 
e birodalomnac a dereka ezer harom szaz ötuen esztendeig 
(Szék: Krón. 49). A harmadic monarchianac a dereka czac het 
esztendeig tarta (58). 5) (praecipuus, insignis, inclitus, praecla- 
rus, summus; haupt-, vorztiglich, vortreffich)] Derék télben: 
*summa hieme; gyermekek és dajkäk háló háza a derék báló 
ház mellett: amphithalamus PPBl. Hazassagra kere, giöngide 
ayandekokat külde, de a nőmős züz ah könetőket derek valaz- 
zal bocsata (DebrC. 143). Az deereek yarth wt mondatyk orzaag 
wtanak (ErdyC. 35. Helt: Krón. 166). Derék ostrom vecsernye- 
korig tarta (RMK. IIL154. Amhäd passa irkezik az császár 
dirik erejével (MonIrók. IIL95). Az harmad részetek legien fon- 
damentom es derek kapun, acki nap kelet felől vagion (Mel: 
Sam. 409) Az deréc házat meg bélleté iegenye fáckal (Kár: 
Bibl 1378) A ki pénzt vett-fel interessére, noha minden esz- 
tendóben fizet, de mindenkor fenmarad derék adóssága (Pázm: 
Préd. 1082). Ri nem irja, amiben vagyon veleji és derék ereje 
ezeknek (Pázm: LuthV. 3). Az hun as tagok meg «sökönnek, 
ot az dereg dolognak esze vez (Forró: Curt. 17). A kez-fogäs 
és derék házasság közöt szoktunk bizonyos időt rendelni (Sam : 
Cer. 118). Talám nincsen derék kelete borodnak a czégér alatt ? 
(Matkó: BCsák. 320) Derék pénzünkhöz nem nyúltunk (RákGy: 
Lev. 246). Belől vannak a regularis derék bástyák (Monlrók. 
VIII.309). Meg levén a derék pénz, az számvetés után való in- 
teressel adós maradtunk (MonOkm. I.417). Thales Memphis vá- 
rossäban bé-szállott a derék utzában (GyöngyD: Char. 355). 
Főképen derék nyárban másfél százan-is a nagy halas-tókon 
szélt forognak (Misk: VKert. 344). Nyilván az nem derék sum- 
mában All? (Fal: NU. 283). 
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(Ssólások]. Az actionak az derekát be agyak (RMNy 
II.152). 

[Közmondäsck) Töb vagyon a saroglyában, hogy nem mint 
a derekában (Pós: Vetélk. 14). 

ágy-dórék: torus Com: Jan. 112. (bettkasten] Az ágy oldal 
az ágyat avagy ágy derekat tartya (Com: Jan 112). 

fegyver-dőrék : aeneum pectoris *tegumen PPBL. (panzer] 
A magyaroknac fegyvere kedig uala egy fegyuer derék auagy 
egy pántzél (Helt: Krón. 14). Egy fegywer derek arawal ados 
(RMNy. IL237). Vitézek mind eggyik s nem fegyver derékkal 
s pajsal fódóznek, sem sűrű pancérral (Zrinyi: ASyr. 31). A 
nyakló vasat, melly a fegyuer derékon felyül a nyakát és 
vállát bé-fedte, leszaggattya róla (Hall: HHist. IIL226). 

hajö-därek : [carina; kiel] Hajó-derék mógygyára tsinälom: 
carino C. 

oszlop-dérék: scapus C. [schaft der säule) Osglop-derék, 
fü-szär, szőlő-nyele, két botkónak egyenes közi mint a nádon: 
scapus PPBI. 

szekér-dörőka : *alveus currus PPBL alveus, scutabulatum 
currus PPB. [wagenkasten]. 

saoba-därek : (oecus judicialis; gerichtssaal ?]. Proclamatio : 
solitas, neven való be hivas abban az szoba derekben, az hol 
az törveny tevök ülnek (Ver: Verb. Szót.) 


vas-däräk : cataphracta PPBI. [panzer] A vasderéku fegy- 
veresek kórnyÓs körül pántzélosok (Com: Jan. 180) Vasderék, 
két bokor (Radv: Csal. IL393) De az magyar korbács német 
vasderékban halält tudott okozni (Thaly: VE. L125) Gondolnám, 
hogy elöb fér öszve a pitzin Dávid Saul vas derekjäval, mint 
sem a gyenge tűvel varrott ruha a sanyarüsággal (Fal: NE 
63). Szépen pallérozott vasderék és kar vas volt rajtok (Fal: 
TÉ. 637). 

Dörökas: 1) membrosus, corpulentus MA. gross, stark PPB. 
[schwerleibig, dickleibig). 2) solidus MA. (bonus, probus, firmus ; 
fest, tüchtig, brav) Semmi derekas fogyatkogást hozzá nem 
látunk (Nyr. XIV.462. Most semmi derekas szükségben nem 
vagyok (515) Olyast értettem, hogy nem szinte derekas eg6sz- 
séged szolgálna (LevT. 1L364) Ne tsak derekas dolgokban, de 
akármi kitsinben-is kedvét keresse urának as aszezony (Püzm: 
Préd. 245). Derekas hazugságok az római eccl&siänak vallásá- 
rul (Pázm: Kal. b1) Soha nem tórtént, hogy az ecclesia a hit- 
nek derekas dolgaiban tévelyget vólna (Pázm: LuthV. 149). 
Derekas, tzégeres vétkec (MA: Scult. 761) Csak a föbbekre, a 
derekasbbakra vettyük kezünket (Mad: Evang. 191). A sarkala- 
tos, derekas szelek: venti cardinales (Com: Jan. 11). Nem lesz 
ez eyel kichin chatának, nem hogy lenne járása derekas hadnak 
(Zrinyi: ASyr. 54). Ez a derekas dolog, a többi gezemize (Kereszt: 
FKer. 345). Derekas válasst nem irhatok, mert sok rajtam ax 
dolog (RAkGy: Lev. 127) Ama körmös sas éh, mert zsák is 
gyomra miatt kas is megüresült, ugyan derekas is (Thaly: 
Adal. II.154). Az múlt éjjel derekas fagy volt (MonIrök. XVIII.14). 

Dérékasan, dérékason: solide, nervoso MA. [firmiter, 
recte; fest, tüchtig]. A tudós doktor akkor kesdi derekason 
gyógyítani a beteget, mikor minden erejét ki-mutatta és magát 
megismértette a nyavalya (Pázm: Préd. 94). Mihent derékasan 
megvirradot, chendeszen ballagván muttaták magokat (Zrinyi: 
ASyr. 59) Fogarast igen megrakjátok éléssel derekasan (RákGy : 
Lev. 171). Most kellene derekasan az ellenségen rajta lennünk 
(181). Ha az török az németben ugyan derakasan kapna, talám 
nekünk az is fogna segíteni (212). Szűkség, hogy magok dere- 
kasan fel-fegyverkezzenek (Fal: NE. 69). ES kegyelmek dere- 
kasan j a borral, de valóban a bor-is jó formán játszott 
velek (Fal: NA. 121). Az álom rajta derekason el-hatalmazott 
(Kónyi: AM. 9). 

Dörökasint: c» Ha a falu derekasint meggyul (Bethl: 
Élet. 324). Délután sötét estig derekasint vert bennünket az «e 
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(Monlrók. XVIII. 40). Az hideg is derekasint ollelvén, vacsorát 
sem ettem (51). Ma kezdették derekasint hányatni az németek 
derék sánczait (XXIII. 432). Be vivén az lovamat, megakasztám 
s derekasint ältalhajtäm azinten a tulsó szélire a viznek a hidast 
1759 (Hazánk. L140). 

Dérékatlan: [inceptus, inutilis ; untüchtig, ungeschickt]. Dere- 
kas, de nem derekatlan dologra megtanittya (Ball: Vár. 181). 


Dörékképen : in solidum, ad summam MA. [apte, recte; 
im allgemeinen, geschickt, richtig) Ketkeppen osztom enis & 
credot, eggyic osztas dereckepen valo leszen, masic kiualtkepper 
önnen magaba valo (Bas: Credo. 130) Az isten derekkeppen es 
leg nilluabban az emberekhez valo akarattiat az Christus altal 
ielentette ki (Fél: Tan. 17). Azért valaki az elő hozott bizony- 
sägoknak erejét meg érti és derék képpen csendesg elmével 
által láttya (Pázm: Kal. 78). Csudákat nem kel várni, minek- 
utánna egyszer derékképpen meg-erössittetett az ecclésiának 
igaz tanitäsa (575). Az czászár az dologrül derékképen nem 
értekezuén (Sim: Evang. 133). Hogi kiálcsanak derék képpen 
az pápisták ellen (Bal: CaIsk. 396) Ha az egieb orszagokrol 
akarnank derek keppen emlekeznünk, nagyra teriedne irasunk 
(Lép: PTük. IL100) 


Dérékszérint: [praecipue, apte, recte ; besonders, richtig). 
Valaki a züzesegöt el vezti, artatlansagbah nem iuthat, de 
maga a derek zerent valo bodogsagat a kereztsegnek megveheti 
(DebrC. 142). Az Euphrates vize vagyon derek szerent Eabilo- 
niaba, Chaldeaba (Mel: SzJán. 258) Senki hat meg nem veri 
derek szerent a tőrőköt, hanem czak az isten (509) Derek 
zerint nem erthetem, mit zereznek (LevT. L10) Mi magonkat 
az halal ellen derek szerent vigaztalni nem tuggiuk (Kär: Hal. F). 


DÉREÉLYE:([cbi genus; piroge) A szalonnát, "ha egyre 
füstölik is, nem válik belóle derelye (Fal: Jegyz. 920). 


DERES: [equuleus; peinbank] Érdemes arra, hogy a deresen 
arcúl fekve járja a lapickäs táncot (Fal: NE. 81. SzD: MVir. 83). 


DERHÄBS: [?) Bezzeg óldottam én a tzigány kereket mi- 
helyt láttam, hogy a dérhás komát egygyezni kezdette (Könyi: 
. 71). 
([DERHEN] 
Derhenó: [serenus; heiter, hell]. Ó feleluen monda azocnac: 
Estue lenen ug mondotoc, derhenó lezen, mert vérhenóÓ a meh 
(MünchC. 44). (Vo. DER] 


DERÍT : sereno, illustro, clarifico, illumino SI. [aufheitern, 
klären] Reá függesztettem elmémet, hogy ügyetlenségét tellyes 
napra deríthessem (SzD: MVir. 243). 


ki-derit: [exhilaro ; aufheitem] Meg as örvendetes vilá- 
gomág sem derítheti-ki lelkemet (SzD: MVir. 77). 

még-derit: dissereno C. [aufheitern]. 

DERÜL: serenor, illustror, clareeco, illuminor, mundor 
SL [sich aufbeitern, sich klären] Ha derült egeket az Ő szeme 
látja, Kumilla szépségét nagyobbnak gondolja (ZrinyiT. 148) 
Vig is s kedvetlen is, dör&l s borul ködben (Gyöngy: KJ. 63). 

(Közmondások]. Nem ragad eb-ugatäs az derült égre (Zrinyi: 
ASyr. 239). 

fől-derül : [disserenor; sich aufbeitern). Fel-derült, fol-tisz- 
tült: disserenat PPBL Földerlit itéletű (Zvon: PázmP. 282). Fel 
derül és szep üdő leszen (Alv: Post. I.30). A reggeli szivárvány 
felleges, homályos időt, az estveli tiszta, fel derült időt jelent 
(Com: Jan. 10) Az ígasságnak fényes csillaga derüllyőn-fel 
szivedben (MHeg*: TOszl. IL 106). A fényes nap az égben hogyha 
piroskodva läczanak, más napra as égh fel derül szépen (KNagysz. 
1871. B) Valamennyire felderült s alkalmas derecske is lőn 
(Monlrók. XVIIL6) Éjjel a csillagok vidítják szivemet, a hajnal 
felderül, megbozza kedvemet (Fal: Vers. 879). 
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ki-derül: vw Kiderül a te napod-is és ugyan tsak arra 
szárad a gyalázat, a ki gyalázott (Fal: SzE. 538). Jó barátokra 
tégy szert ki-derült üdődben (SzD: MVir. 51). Ki-derültt kedvem 
vastag homályba borúlt (76. 79). 


mög-dertil: cv Mast im jómra vagyon szépen meg derült 
ég (Zrinyi: ASyr. 84). 

neki-derül: cv Ide sok eső jára, im most derült volna 
neki, az viz is nagy (RákGy: Lev. 248) 


DERMED : obrigesco, exanimor, emorior MA. [erstarren, 
entseelt werden] Azt akarod. hogy erdőt, mezőt, majorságot 
kitálaljam egy ebédre, hogy dermedjenek a hivatalosok a sok 
falatok miatt (Fal: NU. 305). 


mög-dermed: a Kanczäit meghozták, az egyike itt vagyon, 
a másika megdermett (LevT. II.299). Boszszúban meg fortyana 
s meg dermede Solymän, látván hogy meg csökönt szerencséje 
(Pázm: Kal. 441). Amaz étel-közbe megdermedet (Pázm: KT. 
91). Haj vén Sámbár dajna, sokszor meg-dermettél volna te 
ugy eddig (Pós: Válasz. 72). 


[DERMESZT] 


ki-dermesst: [exstingvo, exstirpo; vertilgen) Ártalmasabb 
pestistink nincsen ő nállánál, az ur isten csak dermerztene ki 
ez világból (MonTME. IV.249). 


DÉROGÁL.: [detestor ; abwehren]. Az ő felséges voltának 
derogalna, kissebségére volna (GKat: Titk. 86). 


DERVIS: (monachus Mohammedanus ; mobamedanischer 
mönch) Egy derwys therekem vala (RMNy. IL180). Hogy der- 
visse legyön, egy sehhez megyen a dervisek kOzzé (Monlrók. 
IIL189) A pilis a pap baratoc, deruisec, kalugeruk formaia, 
billege (Mel: SzJän. 489). Bugyogós köntösbe Sltözdtt deruisec 
(Mel: Säm. 235). 


DESZKA : asia, asser C. bret Com: Vest. 120. Nem egieb 
wala ew agia, hanem czak kemenseges dezka (ÉrsC. 397). Szent 
Mathyasnac feiet elrontattac deszkac kőzet lebochatot vas su- 
lockal (Helt: Bibl. I.b3). Budáról Pestté hajón, deszkán által- 
menni kezdének (Monlrók. IIL54) Az kic vzni tudnac vala, 
dezkan es gerindan el kű mennec vala'(Ilosv: SzPäl. 22) Meg 
béllé az bháznac falait belől cedrus fából csinált deszkáckal 
(Kár: Bibl. 1307). Sok dészkát, taligát és égni való fat, salét- 
rumot, kénküt s éget mogyoró-fAt (Zrinyi: ASyr. 99). N&mellyec 
a vizet-is, mellyel meg-mostad, ellenkezónec gondollyác aunac 
természetivel (Nad: Kert. 28). Gyergyó fenyó-fákat szälitson tu- 
tajokon, Udvarhely-ezék létzet, zsindelt, deszkát adjon s hozzon 
(Bod: Pol. 60). 

ál-d8szka (ált-deszka ?): transtrum Com: Jan. 89. [ruder- 
bank] Az evező legényec az Ál-deszkákon ülvén eveznec (Com: 
Jan. 89). 

által-déezka: transtrum C. [ruderbank]. Hajóbéli által- 
deszka: catastroma ; által-deevka a hajóban, mellyen az evezősök 
ülnek: transtra PPBL Evező-legények ülvón az Altal-deszkän 
(Com: Orb. 179). 


bel-däszka : dentale Nom*. 117. [pflugbrett] 


csalöka-dösaks : (asser versatilis; fallbrett). Lädächkät 
csinálnak, a kiben a csalóka deszkán bé mégyen (az egér) a 
piritott saytra (Lipp : PKert. IL288), 


elcsapó-döszka : hostorium C. [streichhols] 


formáló-dészka: [formbrett] As formát tedd az fövenyre 
és egy darab papirossat és as formálódeezkát borics rea (Kecsk: 
ÓteM. 298). 
fürész-d8szka: assis; dielentafel C. Még az elöttök levő 
hosszú bikfa válut és fürész deezkát is elrägtäk (Bethl: Élet. 
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L267) Kivánt fürészdeszkát, a mennyit a városon találunk, eró- 
vel is elveszezük s elküldjük (RAkF: Lev. L68) Fűrész deszka 
csináló (TörT. XVIIL237). 


kormány-désska: [stiva; pflugsterze] Kormány deszka 
az ekén: aures nratri MA. 


oltalom-dégzka : pluteus PPBl. [schutzdach). 


padló-dószka: amis PPBL [bodenbrett) Az haió palló 
deszkáiára (MA: SB. 73). 

Dösskäs: [e tabulis factus, tabulatus, ligneus; brettern, 
hölzern] Deszkás hajó: emphbracta C. A diszno meg taszszita a 
farkast és az Órsrilibe essécbe és a lapitzkác meg nyomäc őtet 
a deszkás fenekhóz annyera, hogy minden tetemi portzognánac 
beléie (Helt: Mesa. 302) A nagy uri rendec hintó szekereken 
hordoztatnac, a kőz népec deszkäs szekereken (Com: Jan. 87). 
Elein sátorokban, deszkás hamorákban laknac vala (102). Deez- 
kás egész folyosója uagy altánja orsós olasz fákkal elkészül 
vala (Beth): Élet. IL250). 

Döszkáz: asso C. [mit brettern belegen]. Deszkázni való : 
astamenda C. Deszkázom, deszkával meg borítom, padlom, bél- 
lelem: tabulo MA. Deszkázott vagy sövényezett hadi-szerszám, 
ki mellől a várat ostromolják: pluteus PPBl. Deegkázott fal: 
paries contabulatus PPB. 


be-dőszkáz: coasso C. [zusammentäfeln) A falakat bé- 
desskázni: parietes tabulis *vestire PPBI. 


még-dészkáz: contabulo C. [dielen] Meg-deazkásom, bé- 
padiom : coasso PPBl. Meg desskaza as háznac hátulsó rémé- 
bennis húsz singet (Kár: Bibl. 1.307). Megdesekázták az házat 
de igen szépen (ÉvK. XIIL51). 

mögdöszkásás: contabulatio C. (das dielen| Meg-deezkázás, 
padlás: tabulatio PBBI. 

Döszkäzäs: tabulatio MA. vertäfelung, täfelwerk, boden- 
werk PPB. 


Dészkásat: pagmentum PPBI. (tabulatum ; tafelwerk] Falon- 
való deszkäzat, eezterhätska, melly az esőt a falról elébb veti, 
fal párkány : projectura PPBl. Deszkázatokkal várak módjára 
építtetett és szélnek ereje nélkül nem jarható hajók vóltanak 
(DBenkő: Flor. 322). Cato azt akarta, hogy az alsó deszkäzatja 
kiálló hegyes szegekből légyen (Fal: TÉ. 783). 


DESZPOT: regulus PPBL princeps, tyrannus SI. Immár 
hallgassátok tü rácz deszpotot (RMK. IIL.349). Király udvarába 
deszpot jött vala, mert török császártol igen felt vala (350) 
Megcsalá őtöt, mert az rácz despotnak Szenderőben bévivé 
(IV.34). Itt adták meg ő felségének az erdélyiek a rácz despot 
arany koronáját, ugyan ezen rácz király dospot arany övét is 
(TudTár 1839. 372. 373). Rátz-országi deszpot: Rasciae despotus 
(Ver: Verb. 244). Despot lév (Nyr. IX.72). 


Döszpotäs [?] Szégyenílj német kijönni Váradról, az desz- 
potás városáról Aradröl (Thaly: Adal. 11.341). 


DEVAJ: petulans, neqnam, dissolutus, devius SI. schlau, 
listig Adámi [mutwillig, unbändig]), Kár bizony, amaz ember- 
séges ember hogy ollyan kutya dévaj eb! (Thaly: Adal. L81). 
Lator Amor, ha elvetted, ha megloptál engemet, mondd meg 
dévaj, hová tetted és add vissza szivemet (Fal: Vers. 880) 
Hamis, titkos, dévaj szív (881). Kést vertél szivembe! mint vi- 
hette végbe ? Nem tölt sokba, csak egy dévaj mesterségbe (909). 


Dévajság: petulantia, uequitia SL [mutwilligkeit, schel- 
merei]l A hamis udvariság olly rossz, mint a derék dévajság 
(Fal: UE. 463). 

DÉVÉR: cyprinus ; karpf PPB. Az Óreg tsukákat, tóbéli 
potykäkst és dévér kessegeket efféle féreg nem állja (Miak: 
VKert. 682), 
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DEVERNÄL: [heluo; zechen). Világos virradtig devor- 
nálnak SzD: MVir. 357). 


DEZMA, DEZSMA : decimae, vectigal C. [zehent]. Hüerad, 
dézma neme: vicesima PPBl. Dezmat adoc mendenekböl, mel 
leket biroc (MünchC. 152). Deezmayat ky zolgaltataa (JordC. 
809. Desmak adattasanak egibaznak epiletere (DebrC. 93). 
Az egyhazy eembeer, ky el dezmabol, meg kel fyssetny az zolos- 
makat (ÉrsC. 369). Udvar biránkon és ssabadosinkon ne vegyen 
dézmát (LevT. IL48). Az izraelit&c között két rendbéli dézma 
volt (MA: Tan. 172). Fekete András, mikor ax nemes Farkas 
Gáspár leuelét kihozta az deszma adás felöl, akkori költség 
volt 2 ft (MonTME 130). Az dézma asztagom harminczhat 
forinton árultam meg (Gér: KárCs. IIL439). 

(Szólások]. Az ő szaván dézmát kell venni (Fal: 
Jegyz. 921). 

Déózmál : decimo C. [zehenten] Yay tynektek yrasthwdok, 
kyk dezmallyatok az meentaath, kömeenth (JordC. 428. 567). 
Ő keme hagyja meg dézmásinak, hogy az mi jobbagyinkat déx- 
málja előbb (LevT. IL47) Elfoglalták az adósságokat is En 
dégmálni sem hadnak (Ger: KárCs. IV.175). 


mög-desmäl: co Jay tünectec irástudoc, ki megdezmalIatoc 
a mentat, a kaprot (Münch. 57. ÉrdyC. 173. Helt: UT. 83). 
Mikoron a gabonat megaratyvk, meg dezmalom elöszer, annak 
atana az ötődét kiveszem (Helt: Mes. 456). A dunaföldväri aga, 
ugyan az, mely csauss volt, az borok vögefelöl hogy megdess- 
málja, azok is ittanak 2 frt 64 kr (MonTME. 131) 

(Kozmondások] A barát barátot meg nem dézmálya (Kisv: 
Adag. 93). 

Déemálás: [decimatio; das zehenten) Reya kewlgy az 
dezmalasra, ba ozthan ky very az my embewrynket, jwyenek 
ky belewle (RMNy. IIL75). 


Dézmás, dézsmás: decimator MA. [zebenter] Benedek 
deak chazar desmassa (RMNy. IIL24). Igy jaryanak el az des- 
massok as dologba (75) Désmássok meg désmáltak, meg 
kilencgedeltek (dér: KárCs. IV.171). 


DEZSA: scaphium C. MA. orca PPB. scheffel Nom. 34. 
Két fülü tseber, désa: capedo; fejö zaajtär, fejö-edeny, désa: 
muletra PPBL Vnő és iuh feü saytár és dézsa az ő pohár 
szokec (Helt: Krón. 8). En be megyec a faluba és egy dézsát 
lopok és ki szedek a halakban (Helt: Mes. 283). Poruata, moe- 
lekos desa (Mel: 8zJán. 551). Désa vizbe foytya (MA: SB. 342). 
Moslékos désa (GKat : Válts. 992). Az higaknak, folyo állatoknak 
mértéki ezek: két fülű desa, fertály akó, fél meezely (Com: 
Jan. 205. 166). Egy bocska avagy désába rakatván (ExPrinc. 
218). Gábor Pál désájáért vöttünk egy désát 24 denár (MonTME. 
L14) A sütő házban egy lábas üst, egy stitö dézsa, egy szita, 
két kis szakasztó tekenő (Gér: KárCs. IV. 451). 


DIADALM, DIADALOM: 1) pugna EhrC. 50. (kampf. 
Es es ew dyadalmat (pugnam) sent Ferencsnec zegyenly- 
uala meg mondany (EhrC. 50) 2) praevalentia, victoria MA. 
sieg PPB. Diadalmat venni: vincere, triumphare PPB. Hadba 
es viascodasba diadalmat vezőn (GuaryC. 52. Dyadalmat 
veween az zent angyalon (ÉrdyC. 387). Dyadalma leen az 
hytetlen eretneköknek (516). Dyadalmath week w rayta (KulosC. 
50). Isten, ky adcz dyadalmath nekem ees nepeketh wethez 
een alam (KazC. 32) Nagyob diadalommal el tórellyic eszt 
e kis szömermet (Helt: Krón. 120). Sirással, könyörgéssel jutott 
a diadalomhoz (Pázm: Préd. 648). Es mostis kétséges, kié volt 
az diadalom (Pázm: Kal. 441) Kin még as pokolnac kapui 
sem vehetnec diadalmat (Zvon: Post. L12) A gyösedelmesek 
fosztott marhákkal terhesek lévén, avagy a diadalomzässlökat 
fel-amelveu, haza meg térnek (Com: Jan. 188). Az eklésiat 
le nem tapodgya, diadalmat nem veszen Ő rajta SzD: MVir. 
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35). 8) [trophaeum; siegesdenkmal) Ceaszár i$uedelmét ma- 
goknac hagyäc, diadalmát az várasból ki hányác (Cseng: Jer. 
A3). 


Diadalmas: 1) victoriosus MA. siegreich, sieghaft PPB. 
El hagiak vezni testeketes az nagi dindalmas giwzwdelmert 
(VirgC. 89). Mikoron minden vitez toborzot iarna, intec az 
vitezec Kinisi Pált is, hogy ő is mutatna az ő diadalmos viga- 
sägät (Helt: Krón. 159). Azokat a diadalmas iokat, az igassngot 
senki Christustul el nem veheti (Mel: Préd. 127) A régiek 
fegyver-házábó] vett diadalmas kardokkal nyaka szakasztatik 
ennek a vélekedésnek SzD: MVir. 140). 2) devictor MA. [sieger]. 
Diadalmos lón (Helt: Krón. 15). Végeszetre ő diadalmas lészen 
(MA: Bibl. L47). 


Diadalmaskod-ik: (vinco; siegen). Diadalmaskodvän, a 
pokolbéli särkännak hét fejét öszve rontotta (Csúzi: Síp. 132). 


Diadalmasság: [victoria; sieg]. Királyok és császárok 
balálat és diadalmasságokat igyekesztenek haszontalanul jöven- 
dölni (KBécs. 1666. C3). Ad isten kezemben diadalmasságot 
(PhilFl, 72). 


Diadalmas : (vinco; siegen) Dyadalmaz ő ellensegiról 
(BécsiC. 40). 

még-diadalmaz: defendo BécsiC 12. [schützen] Nabu- 
kodonoeor hof megdyadalmazna Ómagat (quod defenderet se), 
$hozia hiua mend aztletettel nagobbakat (BécsiC. 12). 

Disdalmi: victorialia, triumphalis Kr. [sieges-}| Diadalmi 
vers: epinicion MA. A gyrzedelmessec gyÓzedelmi dicsiretet 
enekelve diadalomi pompával haza meg-térnec (Com: Jan. 152). 


Ditsfeég szekerén, országos diadalmi pompával ment a városba 
(SzD: MVir. 88). 


DIALÉKTIKA. A dialecticáró] avag vetélkedéenec tu- 
domänyärol (Com: Jan. 160). 


DÍB-DÁB (d#-däb Radv:Ceal IL315. Fal: TÉ. 735): 
1) buttubata MA. unntitz zeng, lapperei PPB. Csak kapcza 
foltokkal es szemetes dib dabokkal volt rakua (Bal: Epin. 1) 
A templomot egy más dibdäbbal meg mocskolokat a templom- 
bul ki kel rekeszteni (Diósz: Delib. A2) Ozédula pénzeknek 
exigaläsäval terhelik az ott való szegénységet akármi dib-däh 
edgyet-másto-is az ott való harminczadosok (CompConst. 44) 
Nem terhelik magokat minden dib-däbokkal (SBalog: TemK. 
155). Holmi aprólékos déb dab (Radv: Csal IL315) Legyen 
irgalmamäggal hozzá és holmi dib dabját adassa meg nyava- 
lyásnac (MonOkm. XIX 112). A nemes emberek nem tartoznak 
nem kótelessek a jóságos tselekedetekre, tekélletességre és száz 
töb efféle díb-dábra (Fal: NE. 62). 2) vilis, nauci, flocci SL 
[unnüftx, geringfügig) Sok dib-däb agyaskodásokat hintegetett 
Calvinus irásiban (Päzm: Kal. 417). Efféle dib dab rendtartásokat 
sokakat szerzet (KCaipk : Pápist. 502). Becsülendót böcstelen dib- 
dáb csécsértel ád (Land : UBegfts. IL81). Dib-däb fehérroha (RAkF : 
Lev. V.512). Az itt való déb-dáb marhákat mind eezveverettem 
(Thaly: RT. L93). Rest ökröket a huzásra dib dáb ostorral kénszer- 
gessen (László: Petr. 29.) Szedjük el tőle minden déb dáb iräsit, 
leveleit, passusit (Fal: TE. 735). A tölgy-fa meg-nem indál minden 
dib-dáb ledérségen (Kónyi: HRom. 1). Tudod-é te dib dáb ember, 
kivel beszélsz? (Gvad: F'Nöt. 113). Dib-dáb podgyAszazal terhel- 
tetik lelke SzD: MVir. 425). 


Dibdábocska : [quisquilise ; unnlitses zeug) Belső fiókban 
egynehány franczia pens és holmi débdábocskák (vannak) (Radv: 
Csal. 111 352). 


DibdáÁbsá&g: [quisquilize; lapperei]. Inkább dib-dábságokra 
vesztegetik pínzeket (Nyr. IX.413). Exen dibdábságnak még is 
meg kell lennie. e nélkül kazelsoftba bó nem lehet menni 
(Gvad: FNöt. 99). 
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DICSEK ÉD-IK : glorior C. MA. sich rühmen PPB. Győ- 
zedelmesen ditseködem : triumpho C. Dicekédik vala monnal 
ő seregenec hatalmaban (BécsiC. 11) Didekögpec te raitad 
Irlm. (32). Isteni iozagoknak viragaual dichek®dWl (VirgC. 66). 
Ky hoza Bela keral yo Magyarorssagba, hogy dychekednel 
the keth orzagban (PeerC. 312). Dychekedyetek mynth zywbely 
ygazak (KulcsC. 72. Ne dychekedyel, ne negydeskedyel az 
agak ellen (Komj: SzPäl. 86). Kimondhatatlan nagy predäual 
meg terénec, nagy erőssen däczökeduen (Helt: Krón. 43). Heiä- 
ban diczekedik az papa, hog Peternek helieben szallott (Fél: 
Tan. 228). Ditsekedett, hogy semmi nélkül nem szűkös (Pásm: 
Préd. 644). Ha gazdagsággal bóvelkedel, abba ne dicsekedgyél 
(Pázm: KT. 21). Miben dicsekedjem, ha nem te keserves, nehéz 
keresstedben (Thaly: Adal. L21) Hajatlan fejével agyatlanul 
ditsekedett (Fal: NA. 182). Diesekedjék én szerelmem szerel- 
med mértékében (Amade: Vers. 62). 

[Szólások) Dicsekedik mint varju a galamb tollakkal (Matkó: 
BCsák. 184). 


föl-dieseködik : [glorior; sich brüsten| Feldicsekedett a 
vezér kegyelmességével (Monlrók. XV.554). 


Dicseködes : gloriatio MA. [prahlerei) Az my hyv dichekev- 
deswnk meg nyomoreytatyk (CornC. 10). Az Babylon az chal- 
déusoknac sgépségec és diczekódésec volt (MA: Bibl. IL13). 
Piperes diesöködes (Alv: Itin. 93). Áhétatoss&gok hivsägos dicso- 
kedés (Fal: NE. 89). 

Diosek8det: cc Job ennekem inkab meg halnom, hogy 
nem mynth ez en dychyekedetemeth valaky hyaba valoya tenne 
(Komj: SzPál. 155). 


DICSÉR (gyeer EhrC. 139): laudo, collaudo, probo, com- 
probo, suborno C. loben PPB. [rühmeu, preisen) Igen ditsirem: 
peroelebro ; erőssen ditsirbm: dilaudo; énekelve ditsiróm : de- 
canto ; tapsoläsommal dicziróm : complaudo C. Gyakorlom, diteé- 
rem, hirdetem: celebro PPBl. Tartowzatok gyczerny as zabad- 
sagert, kyt vallotok mendenewt rewpewlest (EhrC. 189). Dyczer 
nagy felseges dyczeretel (VirgC. 13). Kezde dychyrny Bela 
kyral az menyekevzevnek haznalatossagat (MargL. 29). Dycheer- 
tetyk kedeeg kereztelew Janos lelky nemes yozagos mywel- 
ködeseknek nagy voltabol es nem ew testy allapottyanak mynee 
voltabol (ÉrdyC. 350) Dycheryeek az ty mennyey atyatokat 
belólee (389) Dycherem felseges wrnak neueth (KulcsC. 11) 
Bodogh az ember, ky nem ityly *nn*n magath abba, kyth 
ewmmaga dychyr, ioua bagy (Komj: &zPál. 98). Vadnac olyfele 
emberec, kic semmit nem dichérnec (Helt: Bibl. Le3) Jobb &e- 
retem, hogy gyaláesanak a jórül, hogy sem ditsirjenek a roszrúl 
(Fal: NU. 309). 

[Szöläsck) Ő maga ditséri magát: ipse sibi tibicen 
est PPB. A kinek pokol szomszedgya vagyon, ő maga dicheri 
magat (SalMark. A5) Hituan szomszedgya vagyon, mert ő 
maga diczeri magát (Decsi: Adag. 125). 

[Kösmondäsok) Estue szokták diczérni az napot, nem reggel 
(Decsi: Adag. 30). A munka ditséri mesterét: *artificem com- 
mendat opus PPBL Barätidat titkon intsed, nyilván ditsird 
(SD: MVir. 51). Végin szokták a napot ditsérni (87). Napot 
nem felkeltén, hanem le-fektón szoktanak ditsirni (uo). 

mög-dieser: allaudo, collaudo, dilaudo MA. loben PPB. 

mégdicsérés : collaudatio MA. [lob]. 

[mágdicséret| 

mögdiossretäs: (laudabilis; preiswürdig) Szép, megdiczé- 
retes magasztalás (MA : Scult. 1043). 

Dicsör6s : laudatio, collaudatio, comprobatio C. [das loben, 
rühmen, preisen) Az fel tamadas vtan lezőn az zentökben 
sogerenth ualo isten diöeres (SändC. 20). Homerus pennája és 
ditsirése terjesztette viläg-eleibe tselekedetit (Pázm: Préd. 37). 
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Dieséret: laus, laudatio, gloriatio, elogium, hymnus, enco- 
mium C. collaudatio MA. [lob, lobepruch, lobgesang] Ditséretre 
méltó: commendabilis; ditseretre meltatlan: illaudatus; ditsiret 
nélkül való: inglorius C. Ditséretet vadászni: *servire gloriae; 
ditseretet nyerni: *adsciscore sibi laudem; halotti ditseret, 
halotti orátzió vagy versek : *laudatio funebris PPBL My vronk- 
nac lesos Cristusnac gyczeretyre yrtattanak meg yttegyel nemy 
yrasok (EhrC. 1) Fogaduan őtet koronackal es dicéreteckel 
(BécsiC. 14). Kezdetik zent Fereneznek dyezerety (VirgC. 13). 
Dychyreteket ne keressevnk (CornC. 12). Kereztekkel es kylemb 
kylemb zeep isteny dycheretekkel yewnek vala az zent zyznek 
koporssoyahoz (ÉrdyC. 341). Dychereteth mondok the newednek 
(KuksC. 13). Az én dichiretem ne legyen az ő gyülekezetekbe 
(Helt: BibL I.Aa4). En munkálottam benne, magának veszi a 
diczéretet (Decsi: Adag. 165). Mikor ollyat tselekedett Kristus, 
mellyból ditséreti származott, meg-parantsolta, hogy titkon tarisäk 
(Pázm: Préd. 53). A gyllekezetben soltárok és ditsiretek éne- 
keltetnek (Com: Vest. 94). Ditséret-névben veszezäk az ő gyalázó 
beszédeket (Fal: NE. 34). Addig patvarkodom a himes, szines 
eretekol a mig önként számomra kinyilik erszények (Fal: 

773) 


(Szólások]. Más diesiretinek szine alat magát ditsiri 
(Decsi: Adag. 212). 

Dicséreté8: laudatus, laudabilis, celebratus, inclitus C. 
[lobenswert, rtühmlich, lóblich] Dicheretes eletel ez vilagbol 
kymulanak (VirgC. 50). Dychyretees eletev frater (DomC. 273). 
Mynemew rendbely zyzek dycheeretösök wr istennek elette 
(ÉrdyC. 590). Diczeretes az gyermec, ki nekünc születet (Born: 
Préd. 32). Az ű elmeye dícziretes vala, verseket szerezhet vala 
(Decsi : Sall. 19) Minden állatnak tsak az ditsiretes java, a mi 
annak tulajdon természetihez illik és a mitäl jónak mondatik 
(Pázm: Préd. 312). Diczéretesb lészec az le&nyoc előtt (MA: 
Bibl L282) Nem dicséretes néked halált kivánni (ZrinyfT. 82) 
Dicsiretes kedvezni as atyafiaknak (Ily: Préd. L67). Efféle 
ditséretes találmányokkal minden koron találsz magadnak helyt 
a hires emberek lajstromäban (Fal: UE. 398). 


Dicséretlen : illaudabilis, illaudatus SI. [ruhmlos, unrühm- 
lich]. Szalad serege nagy dicheretlenül (Zrinyi 177). Dicheretlen 
ágybul hogy életemet küldjem (122). 

Dicséró: laudator, comprobator, encomiaster C. [lobredner] 
Kiáltó, hírdető, ditsérb : praeco PPBI. 

DICSŐ (diche GyüngyC. 69. dyches RMNy. IL284. dicsesb 
RMK. IL52. dyczethelen ÉrsC. 515. düczü MA: Tan. 3): glorio- 
sus, glorificatus MA. ruhmwürdig, rühmlich, herrlich PPB. Yme 
bol vagyon a my dychó kyralwnknak zerelmes lakodalma 
(ErdyC. 536) Zeebbek, eekÓsbek, feenesbek es dychöbbek (661). 
Oh diche zenth lelek, kinel iob ayandokoth soholt nem lelek 
(GyöngyC. 69). Dicső leány, szép jegyesem, szent nevemért jó 
vitezöm! (RMK. L134). Felséges, düczü méltóság (MA: Tan. 3). 


Dicsóxt: glorifico MA. rühmen, preisen, verherrlichen PPB. 
DiéÓueitec istent, ki adat illen hatalmat embérecnec (MünchC. 
29). Cellaiaba tere az aldot istent diesdituen (VirgC. 103). Vyla- 
goswllyon ty vylagomsaktok, hog dyczöewyczeek ty atyatokat 
(JordC. 366). Az engemet dichóét, mert az enyémből veszi a 
mit tenéktek hirdet (Tel: Evang. IL151). As alázatos szivüeket 
tidvOzíti és dütsöiti (Pázm: Préd. 56). Egyenlőképpen egyszáyjal 
diesöitsetec az istent (MA: Bibl. IV.149). 


még-diesóit: ca Jacobnak ystene megh dyczöwytette az 
hw ffyath, Jesusth (JordC. 715). Wrwnk Jesus megh dyczöyteteek 
az feenes napnak megh setetewleeseben (KrdyC. 182) Meg- 
diczóhitetem Pbaraóban (MA: Bibl. L61). Atyam düesüicsd meg 
as te fiadat (Lép: PTük. 1153). A mely test itt sajlódott, jöven- 
dében n ditsöitessek-meg (Pós: Igaza. 11637). 
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Dicsóitée : glorificatio MA. verherrlichung PPB. Meg nytom 
dychewytesbe en tekeletes bezedemeth (KulcsC. 117. Zvon: Post. 
1551) Mély szemermességgel szenvedi a dűcsőitést (KNagysz. 
1613. D3). 

Dicsós: gloriosus MA. ruhmwürdig, herrlich PPB. Kerem 
ty keketlı, hogy ty ktek ez fellywl meg irth napra lene jellen 
dycles es ekes teob wytezleö wrym es barattym keozeoth (EMNy. 
IL284). Minden ékességgel kedvesb, dicsesb vala (RMK. 1152). 
Vilagi marbaval ékes, diczős vala (Born: Ének. 501). Diczós 
nevedet örömmel diczérjüc (MA: Scult 758) Igen diczbesen 
tudgyác őc az anya sz. egyházokat díczérni (MA: Tan. 1081). 
Ez szämlältatta az angyali dicsÓsb karok közé őtet (Csúzi: 
Sip. 160). 

Dicsösit: (glorifico; lobpreisen] Fel magoxtat es gyczewseyt 
tegedet ewrewkewl ewrewkke (EhrC. 35) Dychevsychyk az ty 
mennyey atyatokat (CornC. 157) Bodog Floryan dwezewsytte 
ystent (EısC. 354). Minket dichösitett vitéz véretek (Zrinyi L67). 


Dicsösköd-ik: X) (glorior; sich rühmen] Myt dyches- 
köttök heeyyaban (ÉrdyC. 72) 2) [glorificor; verherrlicht wer- 
den) Inkáb akart az sten népével gyslázatban élni, hogy- 
sem udvarnál királyi állapotban dütsöeködni (Pázm: Préd. 1067). 
Egybe-foglallya nem tsak a zsidók és pogányok gyölekezetit, 
hanem a földön vitézkedó és mennyországban dütsösködd ec- 
clesiät (1240). 

[Dicsósül] 

mög-dicsösül: [beor; selig werden A megdychevsevit 
test meg alla az coporson (CornC. 104). 

Diesóség : gloria C. [ruhm, herrlichkeit) Idején meg-kiseb- 
bedett annak a gyÓzedelemnek ditsÓsége: gloria ejus victoriae 
*praeflorata est PPBL My vronknac lesus Cristusnac gyezew- 
sSegere yrtattanak nemy yrasok (EhrC. 1) Ö zekinec diösege 
(BécsiC. 11). Felseges isten, diczwsegnek kiralia (VirgC. 25) 
Az en zerzetemnek tyztasagat ez vylagnak dychevsegeert sem 
zegnem meg (MargL. 31). Beesth ad ew neky az erek díczó- 
seeghnek eremeeben (ÉrdyC. 108) Az aszszonyálat a férfiunac 
düczösege (Helt: UT. u7). Az isten dütsöeeget ne lássák, a kik 
a szentek földen latrül éltek (Pázm: Préd. 20). Meg fresitvén 
magát Christus az Ő isteni dücsDecgétól, az szolgai abrázatot 
fel Óltózé (Alv: Post. L371). Inkább veti abban kiki dicsőségét 
(Thaly: VÉ. 124) 

[Közmondasok]. A dütsóség meredek uton jár (SzD: MVir. 90). 


Dicsösegös : (gloriosus; rühmlich, ruhmvoll]. Feluala, hogy 
ew gyczewseges tarsasagat ne vestene el (EhrC. 44). Ez dichwsegen 
zent semit reá nem felele (VirgC. 41). Jeyel dicheeeeghes zenth 
leelek (WinklC. 37). Meel dichBseeges az meennyey zent orzag 
(ÉrdyC. 605) Vegre ibuendÓt mondot a Christus Jesus dichá- 
seges orszagarol (Helt: Bibl. Lg4). Minden dütatiséges felségének 
lába es fondamentoma sár (Pázm: Préd. 94). 

Dicsóségóésit: [glorifico ; lobpreien) Nem-mynt istent 
dychWeygeseytetyk, sem hala adok nem voltanak (Komj: 
SzPäl 47) 

Diesóségésk8d-ik: [glorior; sich brüsten| Keveset tud- 
hatott benne, mi büntetések telnek másvilágon azoknak fejekre, 
a kik ebben mód nélkül dicsőségeskednek (Fal: NA. 168) 

Dicsötelen: ingloriosus WF. (ruhmlos] Oh ennekem nyaa- 
walyasnak, oh lam wagyok dyczethelen, myt tegyek mynd 
ezewk ellen ? (ErsC. 515). 

Dicsöül : glorificor MA. [beor; verberrlicht, selig werden]. 
Felewitewzuen ystent gyczewltetek (EhrC. 59) Bes dychewl- 
tethnek the benned myndenek (KulesC. 7). A dőcsóflt ssentek- 
ellen-való káromkodásit Balduinusnak elő sem hozom (Páízm: 
LuthV. 93). Meg-pecsétlette isten n dicsöält szentek segitségül- 
hivását (318). 
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Ot 


mög-dicsöül: c Zellet nem adatotuala, mert meg lesus 
megnem ditöußltetetuala (MünchC. 184). Immaar megh dichówl 
embórnek fya (WinklC. 152) EI vagon az reytetven, kiuel 
meg-vagon dyöülven (NagyszC. 10) Az ygazak megh dychöwl- 
tethnek (ÉrdyC. 133. Ozor: Christ. 28). 

mégdicsóületlen: [non glorificatus; unverherrlicht] Az 
megdiczófiletleneket Christus megdiczóiti (MA: Bcult. 34). 

mögdicsöültsög : [glorificatio; verherrlichung]. Meg diczó- 
filtségét erótlenségeknec homállyával födte bé (Zvon: Post. L99). 

Dicsöüles: c» Az hurnak vonasa lezÓn testben es lelókben 
ualo diésőüles (SándC. 17). 

Dicsößletlen : [non glorificatus; unverherrlicht Diezdt- 
letlen test (MA: Scult. 1052). 

DIÉTA : 1) diaeta Com: Jan. 172. [diät]. Az egéssógesek- 
nec leg jobb orvosság a diaeta (Com: Jan. 172). 2) [comitia ; 
reichatag] Bizonyos napra rendelt orszag gyüles: diaeta (Ver: 
Verb. Szót. 7) Suplicalni kel W felseghenek, ez dieta alatt 
lathassa megh 4 fölseghe nz birakkal (RMNy. IIL60) Ez el 
mult dietan Rezenbe megy (LevT. 1.233). 


DIFFÄB:[?) Szitkaiual chak annyt gondoltam, mint valami 
bodázot gunárnak diffäs pómzÓgetéséuel (Zvon: PázmP. 206). 


DÍJ (dé Adámi dya LevT. L319. diu Kásg:Kit. 6. 147): 
auctoramentum PPBL valor, pretium, homagium, sacramentum 
submissionis SL [preis lohn, gebübr] eid, huldigung Adámi. 
Béiktató avagy avató pénz, zóld. Item. Dijja: auctoramentum ; 
dija a meg-őlt hazs-fjának: *suctoramentum jugulati civis 
PPBl H% wrat megh kel őlny, hogy ha dyaath akaryak megh 
venny (JordC. 56) Az megh holthnak dyyaath se vegyeetek 
(194). Dyba fyzeteth (Ver: Verb. 102). Waflalmely kezembe akad 
bennethek, thahat dya zerynth megyen el (LevT. L319). Ollyan 
aldozat, mely az emberi nemzetségnek diját és satczát meg- 
fizette, csak egy vólt (Pázm: Kal. 741). Melyben diút az az 
két száz forintot kel le-tenni (Kász: Kit. 6). Igy az alperes fél 
diu béjával, az az tsak fél din szerént valo hittel ménti meg 
magát (147). Diát és sarczát fizette (Bátai: LPrób. 295). Drága 
sebeiből foly lelkünknek díja (Ágost: Zar. 392). Az Györgyöt 
bogy felakasztották, annak az dijában fizettünk az tatáréval 
öszve 88 ft. 42 d. (MonTME. L22) 

[Szöläsck. Dián maradion (Helt: Krón. 166). Az sze- 
melyeknek dyokon maraggyon (Ver: Verb. 74). Az kik az ar- 
vakat törvenyre hijak, az arvaknak dian maradnak (209). Dijon- 
maradást is felelt hozzá (Nyr. XIV. 219) Ha valaki orvnak 
mond valakit, ki őtet nem illeti és reá nem bizonyithatja, a 
más fél meg menti magát tőlle, eleven díján marad érette 
(SékOkl IL121. Diyjan marassto gira (Ver: Very. 
Szót. 16) 


embér-dija: homagium MA. [huldigung, lehnspflicht). 

vér-dij: pretium sanguinis JordC 445. [blutgeld. Nem 
yHyk ezt vethny az ysten zekrenyeben, mert veer dyya (JordC. 
445). 

DIKK: [involucrum, tegumentum; hülle, hemd] Cesinály 
deszkából dikket az ezüst környül az viasszat olvazd öszve, 
keverd öszve jól az téglaporral (Kecsk: ÓtvM. 298). 

DIKIB: linea sutoria PPBL schuster-polier.eisen PPB. 
[(schneidkneip]. 

DIKTÁL : dicto; sagen, vorreden, diktiren PPB. Fiam 
halgas rea, mit dictaloc néked, az akastó fátol téged igen feltlek 
(FortSser. H2b) Az test és ver gyakorta as isten akarattya ellen 
szokott dictálni (MA: Scult. 976). Az ígasság diktállya (Illy: 
Préd. IL197). 

Diktálás: [dictatio. Apolló félbe-hagygya dictálását, váltoe- 
tatni kezdi a múzsák szállását (Gyöngy: KJ. 36) A maga tulaj- 
don érzékensaégének dictálása szerént (Illy: Préd. 1.555). 
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DINNYE (dynnys JordC. 139): pepo C. melo Beythe: 
Nom. 6. melone PPB. Kez*nkbe ywthnak az yo yzew dynnyak 
(JordC. 139). Dynnye, vgorka, tők böw lehet (Kal. 1582. Fij) 
Az dinnye magot mikor meg tőrőd, meg seytallyad (Frank: 
HasrnK. 22) A dinnye a napot és meleget igen szereti (Lipp: 
PKert. 177), Ugyan hömpölyög mint valami mátz, dinnye (Kereszt : 
FKer. 2). Albert király a dinnje eteltäl vérhasban esék (Pethő: 
Krón. 82). Dinyemagbül és téjbül s valami viola gyülepbül 
csinált italt itatott velem az doctor (Monlrók. XV.105). Az tavali 
dinnye päsztor vett ü kegyelmökön 3 ft. (MonTME. L 140) 
Egy väljut avagy egy öreg csöbröt új, dinnyének való földdel 
tölts meg (Radv: Csal. IIL 53). 


bórhéjü-dinnye: melopepo duriore cute Beythe: Nom. 
6. [bartrindige melone] Börhaju dinnye. Ennek kemény, fejér 
a bőre, a béli zöld (Lipp: PKert. IL177). 


capa-dinnye : melopepo viridi came BeytheA: FivK. 41. 
(Lipp: PKert. IL177). 

eserhéjü-dinnye: melopepo dura et fusca cute Beythe: 
Nom. 6. [bartrindige melone) Az heyokrül (a dinny&knek) 
külömb-külömb féle nevek vagyon, ki sárga sima, ki cser-baju, 
ki fejér, ki czapa-dinnye (Lipp: PKert. IL177). 


görög-dinnye: melo PPBI. anguria, Graecus melo Beythe: 
Nom. 1. (wassermelone) A dinnye közönséges Magyarországon. 
Ex enyhány féle de kiváltképpen nyari avagy sárga dinnye, 
mint az fől földön nevezik: őszi, telelő, gőrög dinnye (Lipp: 
PKert. IL177). 

muskatäly-dinnye. Vannak apró gőmbölyű muskatal 
dinnyék is (Lipp: PKert. II.177). 


nyári-dinnye: (pepo ; sommermelone]. (Lipp: PKert. IL177), 


örväri, érvári-dinnye: melopepo, qui suprema parte 
veluti corona insignitus est, castri oriensis Beythe: Nom. 6. melo- 
pepo coronatus BeytheA: FivK. 41. [berbstmelone] 


össi-dinnye : pepo serotinus Kr. Az dei dinnye jobb ré- 
szére zöld hoszszúkás, fejér bélű (Lipp: PKert. 445). Háromféle 
dinnye, kivált most az őszi dinnye, amely decemberben is tart. 
Ollyan őszi dinnye pedig, mint itt vagyon, nem adatik sehol 
(Mik: TörL. 445) 

sárga-dinnye: pepo MA Kzuckermelone] Nyári avagy sárga 
dinnye (Lipp: PKert IL177). Az gerezdes ősz és immár eljött 
vala, az hol az tábor jár, van szőllőóknek dolga, az görög- és 
sárga-dinnyéknek hordása (Thaly: Adal. IL363). 


telelő-dinnye : [melo hibernus ; wintermelonej. Ha yo 
telelew dynnyenek zereth tehethne kegelmetek, kyralne aszon- 
nak azzal kedweth lelhethnenk (RMNy. IIL31) A telelő dinnye 
inkább sárga, sima és zöldes sárga, fejér bélfi és a esücsan 
mint egy rovácskos pilise vagyon, sokáig eltart (Lipp: PKert. 
IL177). 

Dinnyés : [cucumerarius; melonen-) Dinnyés-kert: cucu- 
merarium MA. Dinnes kertben a vaz semmit nem őriz (BécsiC. 
116. Dünnyés kerbeli hayléc (Helt: Bibl. IV.12. Megy: 3Jaj. 
IL103. Ceegl: Enoch. L12). 


DINOM-DÁNOM (ddnomdänom Kem: Élet. 16): [com- 
potatio; gelage] Ha ma dánom dánom, holnap valóban bánom 
bánom volt (Kem: Élet. 16). Sárosi János igaz hazafıa ast dúdolta 
magában : dinom dánom, holnap bizony bánom bánom (Monlrók. 
XL389) Az öreg ember mond: A te dolgod-is nem tsak dinom 


. dánom (GyöngyD: Char. 91) Ha megverik vállom, hasznáért 


elállom, héj dinom-dánom, töltsd tele, nem bánom! (Thaly: VÉ. 
II.387). Csak dinom csak dánom, gaz népet szánom (Amade: 
Vers. 289). 


DIÓ (diu Helt: Mes. 30): nux, juglans C. muss PPB. Dióból 


. való: nuceus C. Dióhártya: nauci ; diót kopátsolni: nuces puta- 
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mine, cortice nudare; diónak zöld haja: calix nucis PPB. 
Avasdió: *nux rancida; fásdió: *nux sine medulla PPBI 
Byzon' keuesebbee gondolya a dyo belinec edós volthat, az ky 
gakorta megkostolta (NagyszC. 33). Micoron a mayom a dyaba 
zakazt meg harapya (DebrC. 601). Papa fyue szedölgd feiet 
gyogit; ha borban igod as porat, fel dyo heynyt, hideg leles, 
rothat betegseg ellen io (BeytheA: FivK. 63). Magad akarod-é 
az dio székit hajánac tör&se nélkül meg enni (Prág: Serk. 944). 
A fakusz az orräval a dió héját megtóri (Com: Jan. 38). Válo- 
gass tiz diót, kiket harmad napig mind harmatozz (Radv: Csal. 
III.52). Az savóért igen vonakoznak, két dióért kertet ugrándoz- 
nak (Thaly:VÉ. II.4). Ha ételt dióval, húst rekesz bé sajtal. 
"Egy féle dio jobb s hasznod lészen azzal; más ártalmas (Felv?: 
SchSal 13). 

[Szólások] Egy férges diót sem adnék érte (Kisv: 
Adag. 71). 

[Közmondäsok]. Törd meg a diót, ha a belit meg-akarod 
enni (SzD: MVir. 110). 


ciprus-dió : galbalus MA. cypressen nuss PPB. 
ögyiptomi-diö : pistatium C. [pimpernuss]. (Com: Jan. 24). 


fenyó-dió, fenyöfa-diö : conus C. pinea *nux MAL nux 
*sapinea PPBl. [tannzapfen] Fenyö-fa dio, teke, tsátsossÁga 
valaminek: conus PPBI. Ha öszue töröd az fay fónnyh dioit, rut 
körmöt el vétt (Mel: Herb. 9). Az fenyő fanak dioyt ha vgorka 
maggal főződ meg, vizeletnek chöpßgeset allattya (BeytheÀ : 
FivK. 7T) A fenyő fa fenyó-diót avagy hoszszú fenyő bugát terem 
(Com: Jan. 24. 164). 

magyar-diö : [nux; nuss| Az magyar dióc az gyomorban 
sárt és hurutot csinälnac (Mel: Herb. 14). 


olaj-dió : olivae Com: Jan. 111. (olivenbeere] A sültekhez 
adattatnac tálacskákban salátác, retkec, olajdióc (Com: Jan. 111). 


olasz-dió : *juglans, *basilica nux PPBl. welsche nuss Com: 
Vest. 26. A diót meg-törje, a ki dió belt akar enni, akar Óreg, 
olasz dió légyen, akar mogyoró (Com: Jan. 20). 


Oreg-dió: nux juglans; welsche nuss Com: Orb. 29. 


szerecsán-dió : myristica ; muskat nuss C. A szereczen dió 
ige ió gtekben (Mel: Herb. 14) Nux myristica siue moschata, 
zerechün dió, quo etiam nomine nux maior Indica appellatur 
(Beythe: Nom. 6). Ha az varaditsot (sanacetum thimum) borban 
zerechón dió virággal Ózue meg főződ es gyakran adod innya 
az azzonyallatnak, megh meleghiti mehet (BeytheA: FivK. 72). 
Az gyomromat szerecsen dio virággal meg kenettem (Monlrók. 
XV.382). 

Diós: 1) [nuceus; num). Le zallek az dios kertbe, hog 
völgeknek almait latnam (DöbrC. 480). Diusmok (RMNy. IL4). 
2) nucetum MA. (nussgarten]. 

DIPLOMA : [diploma]. Incsédi Mihály jött a diploma pár- 
jával (Bethl: Élet. IL33). 


Diplómás : [diplomaticus] Trimeree, diplomás nemes ember: - 
ista PP 


armalista PPBL 

DIRIBOL: [conseco ; zerstlickeln). Diriboló : in frusta con- 
cidens (Otr: OrigHung. IL155). Íve is úgy ettem, ha más diri- 
bolt elbmben (RÁkF: Lev. 1.186). (Vö. DARAB] 

[el-diribol] 

eldiribolás : (divisio; zerstückelung] Hadainknak eldiribo- 
lása mely haszontalan (RÁkF': Lev. L621). 

DIRIGÄL: [dirigo) Az ország dolgärül papok dirigálnak 
(Thaly: Adal. L9). 

DISKURAL: [coolloquor]. Valamely dolog felől elméssen 
discuralni (Ozegl: Japh. 3. Az parton discuräl Károlyi Sändor- 
ral az commendót neki hagyja hadaival (Thaly: Adal. 11.356). 
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el-diskuräl : [discutio ; besprechen) Az mint pedig én ssj 
ditottam, azt is eldiskurältäk, mit engedjenek el adónkban 
(MonOkm. XV.52). 


DISPUTÄL: disputo PPB. Erösögekkel disputálni: agere 
*argumentis PPBl. Mongya istennek igyet, auagy disputal vala, 
auagy bezel vala istenrevl (DomC. 118). Azon vezedelmes ereth- 
nökseeg ellen sokayg disputalt (ÉrdyC. 520) Mikor Alexan- 
driaba a disputalo helyre menne (Helt: Bibl. I. b4). Sz. Pál három 
hónapig mind ott disputált vala (RMK. IV.184). Királné asszony 
csak arra napot hagyjon, hogy valaki akarja én velem szemben 
álljon, vélem disputáljon (V.250) Ez példa cselekeszi, hog nékem 
nem szükség tőbbé disputalnom (MA: Tan. 1185) A disputáló 
akar-melly feltött dologról beszédet indítván, az edgymásból 
folyó erős okokat edgymas követő formákban bé-köti, foglallya 
(Com: Jan. 199). 


Disputálás: disputatio PPB. Harmad kerdes leen az dis- 
putalasban, mykeppen lehet az istenseghben harom zemeel 
(ÉrdyC. 663) Lattaak az dyspwtalast es yly erews argwäläst 
(ErsC. 482) Disputalásomat es az en ayakaymnak póriódését 
vegiétek iol eszetekbe (Mel: Jób. 32). 


Disputälöd-ik : [disputo Többé veled nem disputálódom : 
non *luctabor tecum amplius PPBl. (Zvon: Post. L12). 


Disputálódás: [disputatio. Ne legyen Christus istenségé- 
rül disputálódásunc (Zvon: Post L109). 


DÍSZ: decus ornamentum SL [zierde, pracht, schmuck). 
Diszére lenni: *ornamento esso; örök diese, dítsősége : *aeter- 
num decus PPBl. Te dizeddel es te zepsegeddel zerenőesől 
tgekeziel (D6brC. 100) Sionbol 9 ekessegepek dizsee: ex Sion 
species decoris ejus (106). O howa meenek as eellyen angyal 
dyzew neepek (EirdyC. 559). Wyrag dyzewd waltostattak (ThewrC. 
295) Az jó asszony diszi az 5 urának (Thaly: VÉ. IL19). 


Diszös: decorus MA. venustus, elegans SL hübsch, sierlich, 
fein PPB. Diszesen: ornate PPBl. Egh nemes, dysces kerbe 
feyer lylyomok ees feyer rosak kÓzybe wyuek (PeerC. 42) 
Igeen keduea, dyzes veraguknak veraganal veragogeek (DomC. 
11). Zep, dizbs tekentesre (DebrC. 400) Az meennyey rent 
orzaghnak dyzös volta (ÉrdyC. 526). K*zsrnyetek az en rokon- 
sagymoth es en velem egyetembe valo foglyokoth, kyk yelesek, 
dysezek [így] az apostolok kWe*th: qui sunt nobiles in apos- 
tolis (Komj: SzPäl. 105). Az ifju Volter magatartással diezes, 
neues vala (RMK. 11.27). Ez dfiszes gyüleközet (Helt: Krón. 48. 
113). Nem az viseli jobban magát, a ki királyi személyt visel, 
hanem a ki diszesben meg-felel hivatallyának (Pázm: Préd. 
276). Az ő diszes, feltött szándékában elő megyen (Com: Jan. 
196). Job a tar áll a szakállal diszesnél (Czegi: MM. 145). Raj- 
tam diszesen nem áll (a ruha) (Felv: Dics. 49). 

[Diszösit) 

mög-dissösit: [decoro, exorno; schmücken, zieren) Ax 
eget megdizesytótte egben zarhalkodó madarakkal (NagyszC. 
121). 

Diszösköd-ik : [splendeo; prangen, glänzen). Zöldelld füvek- 
kel diszeskedett a föld (Pázm: Préd. 1269). 

DissSssóg: [decus; zierde, schmuck]. Zent Katherina para- 
dychomnak dyzesseege (ErdyC. 657). Tizennegyedic io erköl- 
chóc az szüzeknec az ragyuassag auagy dissesog (Pécsi: Bati=K. 
102) Az isteni tiszteletben a díszesség, illendőség igen meg- 
kivántatik (Bod: Pol. 70). 

[Dissésül) 

mög-diszösül: [exornor; geschmückt werden). Oh fands 
ällagockal meg dizesült nemes, magassagos lakodalmak (NagyssC. 
59). 

(Disg]-ik] 
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Disalet:: (valor; wert. Hogyha az proféciánac folyása és 
diexleti vagyon kósóttnc (MA: Tan. 1095). 

Disztelen : incandidus, insubidus C. indecens, insulsus, immo- 
destus MA. ungebührlich, unanständig, abgeschmackt, ungereimt 
PPB. Disztelenül: insubide, insulse C. Illetlen, rendetlen, diszte- 
len: inconditus PPBl. Mikor a hamisság mind széllyel Aradand, 
egy dísztelen ember akkoron feltámad (RMK. IL108). Szomoru 
helyen vigságos dolgot beszélleni főlőtte igen dísztelen (Zvon: 
Post. I.9). Dísztelen dolog (MA: Tan. 1273). Disstelen őltőzet 
(MA: SB. 217). Disztelen dolog volt az (MA: Scult. 603). Disz- 
telen szollás (CorpGramm. 311). Külső tekintett szerint némely- 
lyec ékesec, egyebec dísztelenec és rutak (Com: Jan. 53). 
Többeknec edgyütt éneklése, edgyező zengése kedves, kölöm- 
bőző zengése penig dieztelen (169). Miért kívánsz a királyoktul 
disztelen tiszteletet (Czegl: MM. 47) Disztelen magaviseletével 
felebaráttyát guggolja (134). Jóllehet disztelen termetű, de azon- 
ban igen sokat próbált vitéz (Ács: BHal. 3) Boszszüjokban 
majd meg-repedtenek, hogy Sarmánt király az illyetén kegye- 
lern-mutatämmak olly dísztelen meg-vetője lőn (Kónyi: VM. 15). 


Disztelenség: insulsitas, immodestia MA. [ungereimtheit, 
abgeschmacktheit). Ostobaság, diíszteleuség, izetlenség : insulsitas 
PPBl Az eget, a földet, a tengereket, kiket isten teremtett, 
pro, nellyeket és több e féle disztelensägek (CorpGramm. 
313). 


Disstelenül: [indecenter ; unanständig]. A fejek disztele- 
nül ne csavarogjon (JTärsReg. 42). 
DISZEE: agnus annotinus PPB. [einjähriges lamm). 


DISZNÓ (gisnav, gizno, giznou CodDipl L390. gyznoowl 
Jern): 1) porcus, sus C. schwein PPB. Disznóból való: porca- 
rius; moslekkal hízlalt disznó : colluvaria ; kan, diszno zar: suc- 
cerda C. Vadkantöl es szelid emétól fajzott süldő, disznó, 
malatz: hybris; óldal-pecsenye, disznó-óldal, disznó-tompor, disznó- 
láb : petaso vel petasio ; fel-türom mint a disznó : suffodio ; dieznó- 
kat őrzeni, legeitetni: *pascere sues; a disznók a fűvet ki-tür- 
ják: sues *ruunt herbas PPBL Gyznoow! 1228 (Jern.) Locus 
qui Gisnav dicitnr 1055. Giznou-er 1248. Gizno-eer 1299. Dimmo 
1233 (CodDipl L390) Ne erezietec tű göngötöket diznoc eleibe 
(MtinchC. 25), Vala kedeg nem mezze Ő töllőc soc diznocnac 
tordai (28) Iwnek vala ő kwzykben rutsagos es fertezetes 
diznok (VirgC. 112). Ez dienocon ertetnec mind az torkosoc 
es rezőgősők (GuaryC. 4) Olan mint az diznocnac röhß- 
gese (61) Azok ky menwen az emberekből, mennek be az 
dyznokban (JordC. 377) A disznókat nem gyÜzem meg tiszti- 
tani a soc sertöktöl (Helt: Mes. 336). Az dyznonalis alab valo 
wagy (RMNy. IIL 40). Az dissnoc ba fütnac as szalma czutoc- 
ka] és el vetic, esőt éreznek (CisG. 4). Az ő böffentessvel röhögő 
him disznó (Com: Jan 43) A dismo röhög (Com: Vest. 30). 
Külömben nem szólott, hanem tsak disznó módon röhögött 
(Hall: HHist. 54). A disznók rettenetesen kezdettek röbögni 
(Misk: VKert. 34). 2) |vox contumeliosa ; schimpfwort]. Csóka 
bátron az királynok est mondá: mint olyan cseh disznót ő nem 
uraloá (RMK. IIL337). Delig keresztien, deliest rezeg diszno 
(Mel: SzJán. 103). Inkáb kedveztél disznodnak, roshat vén tee- 
tednek (Cmegl: BDorg. 115). 

[Seolások) Eggyüvó röhögnek mint a disznók (SzD: 
MVir. 118. Särtsölss mint as diszno (DBón: Részegs. 4). 
Välogat az ételben mint a disznó a makkban SzD: 
MVir. 110) 

) Ne vessetek ty gyengyeteket az dyznoknak 
eleykben (JordC. 872). Nem io a dismonae a gyömbér (Dáv: 
KKer. V3). Es nem kell az gylingydt a dissnoc eleibe hinteni 
(Tel: Evang. 1331) Nem illik diznó orrába az arany peretz 
(Decsi: Adag. 27). Illik mint as arany peretz az disno orrában 
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uyereg nem illet (Thaly: Adal. L175) Disznón keres gyapjat 
(Kisv: Adag. 2). Disznóra ue vesztegess gyömbert (74). Bársony 
nyereg szamárra, arany perec disznóra (Fal: Jegyz. 921). Nem 
hintik disznó eleibe a gyÓmbért (928). Sok lád disznót győz 
(&zD: MVir. 360). 

eme-disznó: scrofa, porca C. [sau] Eme diznok paztora : 
scrofipascus C. Eme-disgznó, kotza, gönye: porca PPBl. Nem 
czac az ártán, hanem még az eme disznó is szép makot tud 
találni (Helt: Mes 56) Touáb menuen talala egy réten egy eme 
disznót het malatzal (300). Az romabeliek ha frigyet szerzet- 


'tenec ualakiuel, egy eme disznot öltenek meg annac erőssété- 


sére (Tel: Evang. L480). Az pápa egy nagy eme disznón ülven 
vastagon döfölte (Pázm: Kal. 129) Az eme disznónak tsötsős 
hasát a malatzok szopjäk (Com: Jan. 36) 


him-disznó: porcus Com: Jan. 43. [eber} Az ő bóffentésé- 
vel röhögd him disznó, meg-herelt kan nem kérőt rágóc mint 
egyéb hasat kórmüek (Com: Jan. 36). 


kan-disznó : verres C. (eber]. Kandisznóból való: verrinus 
C. Ártány, kandisznó : verres PPBL 


mag-disznó: scrofa C. MA. [mutterschwein] Magdiszno, 
eme-diszno : scropha (Major: Szót. 427). Eine disznó, mag disznó : 
scrofa PPBI. 


pássit-disznó, pássitos-disgnó : (?)] Tized diznoth, se 
penigh pasyth diznoth, uagy tereóm az eó erdeiekeón az mak, 
uagy nem tereóm, soha ne adgianak (Radv: Csal. IIL 169). Száz 
pásintos disznó (VectTrane. 1) 

sül-disznó : hericius, herinaceus, hystrix C. [schweinigel). 
Az zvi dyznonak beoret chynaltata meg es ez zvi dyznonak 
bevreben chynalt evuel ev magat mezehtelen husan serteeuel 
befordeethvan jgen kemenyen magat vele meg zorehgya vala 
(MargL. 86). Ha el kezdi magát hinni ds mint a szüldiezno a 
sertöiet fel hánni, az isten artzól pöcki (Helt: Mes. 85). S&l 
disznó avagy tövisses borz (Com: Jan. 47). Ott van verme a 
süldisznonak (Illy: Préd. IL64). 


süldó-disxnó: nefrens C. (frischling] 


tengéri-disznó : [delphinus) Tengeri disznó-hal: *porculus 
marinus PPBl. Az ö malatzit a delfin avagy tengeri diszno any- 
nyira szereti, hogy az annyok inkäbb magát is elfogatja, hogy 
sem mint azokat prédára hagyja (Misk: VKert. 540). 


tenyéaesó-dissnó : porcetra C. [zuchtschwein] 


tökemetszött-disznó : [verres castratus; castrirtes schwein]. 
A meg herélt kan, ártány, töki metszet disznó nem kérőt rágóc 
(Com: Jan. 36). 


tövisös-disand : [hystrix; stachelschwein] Kőszála és oltal- 
mazoja a tövises disznoknak, az az befogadoja a tövises gaz- 
dagoknak (Illy : Préd. 1559). 


v&d-dissnó: aper PPBI. (eber). Vad disznó orja: *callum 
aprugnum PPBl. Vadász embereim vaddisznót, szarvast ÉS szarvas- 
borjút vertek el (MonIrök. XV. 391). 


váltó-disznó : (?]. Az pázsiton való váltó disznótúl 6 pénzt 
adnak (Ger: KárCs. IV.306). 


verő-disznó : [porcellus ; frischling) Vettem vágó barmokat 
20 dbot; ürüket és kosokat 200 dbot; verő disznókat 13 dbot 
(Radv: Csal. IIL28). Bronza turó 108 font, verő disznók 5 drb 
(Radv: Csal. 1IL66) Verő disznó 6 ft (Évk. XIIL71). Conven- 


. tióm: verő disznó nro. 4 (RAkF: Lev. L172). 


| 


Disznöcska : porculus C. porcellus MA. [ferkel] A farkas 
egi '"znocskaiat el ragatta uala (DebrC. 176). 


Disznódi: [improbus pravus; schlecht, gottlos} Rütalnıza 


(49. Disznóra gyÓmbért ne vesrtegess (81). Disznót bársony- ! dieznódi gaz élet SzD: MVir. 102). 
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Dissnöi: suilus Com: Jan. 47. [schweinartig. A keskeny- 
homloc diezndi (suila), a pupos szamári (Com: Jan. 47). 


Dissnös: suarius, porcarius MA. [schwein-] Nem amugy 
tisztességgel állott ez disznos emberhez, hogy meg fogadta 
volna alkalom szerént őtet, hanem rá kötötte magát (Megy: 
6Jaj. II.12). Az disznos tolvaj rab megfogásáért fizettünk a 
szubasáknak 18%, t (MonTME. 1.316). 


DIVAN, DÍVÁNY, DÉVÁN, DÉVÁNY : 3) (sum- 
mum consilium Turcicum ; türkischer staaterat) As diványban 
tavaly elvégezték, Erdélybe törököt hozzanak (LevT. IL253). 
A tatárok divánba gyülének, hogy ő is bé mennyen, érette 
küldének (Gyöngy: KJ. 64). Bárkóczi Ferenczet küldi Dunántúl, 
hogy az alföld is mindjárt azontúl egyetértsen, ne is féljen, 
tartson dévántál (Thaly: Adal. L174) A divan vagy főtanács 
végez mindenekröl (Fal: TE. 720) 2) [consilium, consultatio ; 
beratung). Ludak vagy darvak devánnyának szoktuk nevezni 
az ollyan gyűléseket, a kiben mindenek rendetlenül és értelem 
nélkül való kiáltásokkal mennek véghez (Misk: VKert. 348). 
8) [torus; sopha). Az szentegyház előtt egy déván szönyegre 
az vitéz holt testek renddel vannak téve (Zrinyi: ASyr. 76). 
Déványszönyeg, déványvánkos (Fal: Jegyz. 933). 

[Szólások] Az német penig az harczan, török harcz előtt 
díványban fovják a kását (Thaly: Adal. IL339) 


(Közmondások]. Mihez kardal férbetsz, nem kel ahoz sok 
déván (Kisv: Adag. 449). 


Divánkoz-ik ; [consulto ; sich beraten, beratschlagen). Mit 
mondana as muszurman nemzet, ha elébb diványkognék velem, 
mint sem az tatár ch&mmal (Monirók. XV.441) Azok a dolgok 
az vezérnek is szivében voltak, azért azokról a dolgokról ma 
divknkogik (570). 


Divánkosás : [consultatio ; beratschlagung]. Ma sok dolgok- 
ban voltak implicatusok és dévánkorásokban töltötték el az 
napot (Monlrók. XV .259) 


Divänyos: [senatorius; rate-} A divános házhoz a mikor 
érkezik, hogy közikbe híjják, az urak végezik (Gyöngy: KJ. 64). 


DIVAT: valor, pretium MA. [mos; wert, gebrauch, sitte]. 
A hadakozás épen divatjäban volt (Nyr. XIV.461). Nem igy 
értenek a mostani pápisták a felől a könyv felől; hanem ugy 
hiszik és hitetik a balgatagokval annak minden fabuláit, mint 
a tiszta srent irást, nagy divatja vagyon nálok igen (GKat: 
Válta. IL1257). Ma az ecclésiában továb ennek divattya nincsen 
(Apafi: Vend. 632). Tüllem is kért pénzen abrakot, de nem volt, 
mert az hadak divatjában elvesztegették (MonOkm. X.205). Ha 
isten lesz attyok, lészen mégh divattyok mint régenten Saulnak 
(Felv: Dies. 54). Néha olly divatjok vagyon (a gödényeknek), 
főképen derék nyárban, hogy százan avagy másfél százan is a 
nagy halas-tókon szélt forognak (Misk: VKert. 344). Valameddig 
Bódog szerentsénk divatjában szólgál (447). Fogbagymás kol- 
básznak drága szép illatja böfögdtt gyomrukból, mert nagy volt 
divatja (Gvad: RP. 13). 


1. [DOB], TOB, TOP: [jacio; werfen]. Tobni, vide topni; 
topai, letopni: deponere invite MA. ungern nieder tun PPB. 

18-dob], 18-tob, 1&-top: invite depono MA. PPB. (dejicio; 
niederwerfen). Tobd le bar&t a vakarót: Monache depone, quod 
sustulisti, Fur ablatum restituat MA. Der dieb gebe zurlick, 
was er entwendet hat PPB. Tobd le barát a vakarót! (Czegl: 
Japh. 134). 


Dobban, toppan (megdöbben Fa]: TE. 684. Fal: NU. 252): 
1) (subito adsum, inopinate occurro ; plötzlich erscheinen). Meeg 
hogy mesther est mondana, a hirmondo ot dobbanaa (KraC. 
453) Addig kerengél es kerekdéd hidon, miglen eszedben sem 
vehetéd jó sserivel, hogy ott dobbanäl, a honnan elindultál vólt 
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(Matkó: BCsák. 226) Legottan itt dobbanának a fejedelem 
mandatumával (ErdTörtAd. 132) Rajtam toppanának az sok 
idegen országi levelek (RákF : Lev. III.112). Három vasas német 
a szobába dobban (Gvad: FNót 16). 2) [palpito ; schlagen, po- 
chen] Seánnya magát ebben, de Annáját jobban, tudván, szíve 
mely nagy félelemmel dobban (Gyöngy: KJ. 81). 


el-dobban: [terrefio; erschrecken] A mint a maga elbizása 
a hadi tisztnek tábori nagy vétek, úgy eldobbanni szivében 
fertelmes kártékony alávalóság (Fal: NA. 225). 


mög-dobban : [permoveor, contremisco; bewegt werden, 
erbeben) Megdobbant lelkében: *perterritus conscientia PPBL 
Meg dobban a sziuec (Born: Préd. 252) E méltatlan hamis 
szöläson is megh nem dobban szive (Ozegl: Japh. 219). Nints 
olly el-vetemedett, istentelen ember, ki valamikor az ő lelki 
isméretiben meg nem rettenne es dobbanna (Pós: Igazs. L7). 
Amazok csak megdobbanván a nagy véletlenségen, sietséggel 
megiräk apjoknak (Szal: Krón. 69) Szivek megdobbannak 
(Teleki: FLél. 212). Mindjárt megdobbanék s vöm eszembe, 
hogy egyátaljában nincsen jól dolga az urnak (Monirók. VIIL376). 
Ez dolgot hallván, nem kevéssé dobbanék meg rajta (MonOkm. 
XIV.218). De megdobbant szivem, hogy juta eszemben (Thaly : 
Adal 1.221). Kétség kivül az akaratos kisasszony megdöbben 
reá (Fal: TÉ. 634). 


mögdobbanäs: (animi perculsio ; betroffenbeit] Ezeket is 
büven recenseältam, kit megdobbanásokkal értettek reminkedvin, 
tegyek jól az zofiaiakkal (Monlrók. XV.376). 


Dobbanäs: 1) [palpitatio; das klopfen) Több gyötrelem 
szaggat, mint szivem dobbanäst adhat (SzD: MVir. 75). 2) [ter- 
ror; schrecken). Intettetel hogy ily véletlen dobbanásra ne 
juss (Kereszt: FKer. Elób. 3). 


Dobbant (toppant C.): I) [percello ; erschtittern] "Véletlen 
hir dobbantya a fülét (Hall: HHist IIL64) Szépen öszveillő 
vezeték szók : szivdobbantó hir. Sgívdobbantó isenet (Fal: Jegyr. 
935) 2) supplodo C. [stampfen) 'lToppantó lovamat magyar 
paripäkkal pályafutni bocsátám (Thaly: VÉ. 1124). 


mög-dobbant, mág-toppant: (percello; erschüttern]. 
Valakit lelki-esmeret&ben meg-dobbantani: *perfundere aliquem 
religione PPBL Bizony csak megtoppantja egyszer az uram 
magát (Nyr. XL 31). Meg-kell őket lelkek-isméretiben dobban- 
tani (GKat: Válts. I. Elób. 47) Meg-dobbantya a lelket (Tof: 
Zsolt. 515). Szivünket megdobbantó hir hallás (MonOkm. VIII. 
211). Meg-dóbbentettek a várasi kieértetek, holott jó atyám 
már nem kellene félned (Fal: NU. 252). 


Toppantás: supplosio C. (das stampfen] Io szerencsejében 
azzal kezde kérkedni, hogy lába toppantÁsával egész Italiat 
megtólthetné néppel (ExPrinc. 234). 

Dobog (döbög Moln:JÉpül 90. Könyi: HRom. 13): pal- 
pito C. klopfen PPB. [pochen] Morgok, lebegek, dobogok : 
palpito PPBL Mikor szemeid el-fordülnak, rekedeg hörgő tor- 
kod, dobog mellyed, el-jö maga a halál (Päzm: Préd. 74). 
A dobogó saivet meggyogyittya (Ker: Préd. 106). A sziv meleg- 
séggel dobogván elevenitö lelket nemz (Com: Jan. 52). Némelly 
emberekben igen vigyázó szív lakik, megerzik a jövendőt, 
dobogva integeti, serkenti őket, hogy ébren légyenek (Fal: 
UE. 456). Emelkedik, esdik bás feje, dobog szíve, nem találja 


" nyugtát keservében (Fal: BE. 598) Meg-vallom, döbögittem 


szivom amaz ügyefogyottak szomorú sorsára szemeim emel- 
vén (Moln: JÉpül. 90). Remegett s döbögött a szív is ollyik- 
ban, sokban már vér sem volt mint az ijjett tikban (Könyi: 
HRom. 13) Lovam rikkatván a hátán, lejtőt járt, dobogott 
(Gvad: RP. 95). Szavára a szivem dobogott (SzD: MVir. 409) 


Dobogäs: 1) palpitatio C. [das klopfen) Sulv-dobogás : pal- 
pitatio cordis MA. Szív lebegés, dobogás: palpitatio PPBi 


DOBOL—TOBORZÓ 


Zabadié megh engömet Jesus ez időben, kiben dicerem neue- : 


deth zyvamnek dobogasaval (DebrC. 562). Az utálatos órdógnek 
jelen-l&te-is elégséges szfiv-dobogásra (Pázm: Luth V. 102). Leve- 
ledet elég szivem dobogásával vártam, mert ma volt szinte 
tized napja, hogy nem irtál (RakGy: Lev. 57). Senki ahétatos- 
sabban nálánál (Cythiánál) nem tutta vólna forgatni szemét, 
ajaka-járási, forró-fohászkodási, szive-dubogäsi miatt álmélkodtak 

" minnyájan (Fal: NA. 176). 2) plangor, sonitus, strepitus MA. 
(das pochen, geräusch]. 

Dobol: 1) (permoveo, persvadeo, adigo; bewegen, über- 
reden]. Sok ígiretekkel arra doblottäk, hogy Mauritius hereze- 
get orozva meg Óllye (Pazm: Kal. 234). A parasztságot iräsival 
és sok arra-kieztetó predikatzióival ó doblotta vala pártolko- 
kodásra (Veresm: Lev. 188). A satan mikor az embert a meg 
tiltatott fának gyűmöltséből valo ételre akarná doblani (GKat: 
Titk. 56). A sátán izgatá az fiait, ugyan a doblotta a Judas 
Iscariotest-is az ő mesterének el-Arulasära (GKat: Välta IL37). 
Isten az embert a bűnre doblaná (Pós: GBot. 98). A fejedel- 
met arra doblák, hogy ne kimelje a pénzt (Cserei: Hist. 109). 
2) pulso, tundo MA. schlagen, klopfen PPB. Az ó ket teneret 
nagy erössen veri vala egybe es dobollya vala az ő melyet 
(SalMark. D2.. 

be-dobol : [irruo ; hineinbrechen]. Básta pedig Mihály vaj- 
dával bédobolának Erdélybe (ErdTörtAd. L60) 


égybe-dobol: [concurro, confligo : aufeinanderstoesen]. 
Mikoron immár a del eliót volna, egybe dobolánac és trom- 
bitalänac a két seregec (Helt: Krón. 17). Egyben mind ket 
serogec dobolánac (Gosärv: MagyB. Dip. 


ki-dobol: (evado, exeo; hinausgelangen, herauskommen| 
Prága alatt akarnának lenni, de én nehezen hiszem, hogy 
ószig is kidobolhassanak azok az nagy pompálkodás miatt 
(ErdTörtAd. 11394). Lássuk, miként dobolhat ki a német 
tábora (Tbaly: Adal. I.102). 


mög-dobol: obtundo, totum seu cireum percutio, rumpo ; 
zerbleuwen, wol stumpf machen C. 


neki-dobol: [permoveo, adigo; bewegen, überreden]. Maróthi 
György több hasonló belső tanäcaosival neki doblották Székely 
Mojsest, menjenek be a portára (Szal: Krón. 85). 


rea-dobol: [ougo, adigo; zwingen, nötigen). Nem hagyja 
bizony nyugodni, hanem ha kedve nem volna hozzá is, rejá 
dobolja, s ha nem cselekszi, kirázza állapotjából (EsztM. L81). 

(Toplakod-ik] 

Toplakodäs: [tremor: schrecken]. Meg hirdettetne, hogy 
szörniú halállal köll egynek ki vegeztetni ez világbol, gondol- 
hatod, melly nagy toplakodásban volna az a váras (Lép: PTUk. 
L404). 

Doboltatás: [beluatio;: schwelgerei] 1e ők szokott veu- 
dégeskedéseket, magok doboltatását nem hagyhatvan, csak a 
fejedelemhez biznak vala (zal: Krón. 380). 

(Toborz] 

Toborzék, toborzok: tripudium, chorea, saltatio MA. 
itasız). Toborzok-járás : tripudiatio PPB. Az à vitézivel toborzok 
tánczot alias hajdó tánczot jártata (Monlrók. IIL11. Nenielly 
igen meg vakult lator toborzekot nyom es meghayigattya magat 
az hobar előtt (Born: Préd. 574) Tánczockal, ugrálásockal, 
toborzikockal a fajtalanoc gyakorolyác magokat (Com: Jan. 
Mm. 

Toborzékol: [palpito ; pochen| Toborzikol a mellyekben 
a szivek (GKat: Titk. 354). 


T'oborzó : [tripudium ; tanz) Mikoron minden vitez toborzót 
urna, inter az vitemec Kiniem Pált is, bogy 5 is meg mutatná 
az ó diadalmos vigawágát (Helt: Krón. 1591. 
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Toprong: [palpito; trippeln). A farkas toprong, mert fél 
(Gvad: Idöt. 28). 

Dobsa : [immodicus, etfrenatus; ausschweifend) Jozan életű 
s nem valami dobsa fejedelem volt (Megy: 3Jaj. IL19). Minden 
fenn kÓpó, szüléjek nem becaülló, tisztelő dobsaiaknak, fiaknak 
örbk emlekezetre valo példajokra a völgyek hollói váják-ki 
szemét (Megy: 6Jaj. II.13). 

[Dobz-ik] 

Dobzód-ik, tobzöd-ik : lurco, lurcor, uepotor, inguryito, 
crapulor, heluor, congraecor, pergraecor C. luxurior MA. [schwel- 
gen, prassen, zechen| Igen dobzódom: perbachor C. Együt- 
tobzodom: congraecor MA. Igen dobzódom, dősölök: perbacchor ; 
nyalakodom, dobzódom: popinor; dobzódom, lakozom: pergrae- 
cor; lakozó, vendég-társ, dobzódó: symposiastes; dobzódom, 
torkomat meg-töltöm, mohou zabälödom : ingurgito; borban 
dobzódni: *ingurgitare in se merum PPBl. Komplarkodi«, 
tobzodic, penzt gyüt plebanos vram (Mel: Sam. 317) Rendi 
fölöt ne dobzódgyék (Tel: Evang. 425). Esznek, isznak, dobzodnac 
(Mon: Apol 516). Az attia bizza az ű kencget az fiar& hog 
immar abbol tobzodik (Fél: Tan. 114). Minden etkekkel vgy 
éllyen az ember, hogy nedobsodgiék (Bal: CaIsk. 324). Tobzódó 
torkosok felkészült jó lakási, a borral töltöző iszákok tomboläsi 
nem kisztik torkomat (Fal: Vers. 879). 

Imög-tobzödik] 

mögtobzödas : ingluvies C. [gefrässigkeit]. 

Dobzódás, tobzódás: laemargia, popinatio, asotia, cra- 
pula, gastrimargia, heluatio C. luxus, luxuries MA. [das schwel- 
gen, zechen| Tobzödäsra való: popinalis C. Dobzódás, vesze- 
kedés: bacchatio PPBl. Az tobzodas tarsul hozza vonza az 
bwyasagoth (Komj: SzPál. 112). Az nagy tobzodás miatt az nagy 
ételben italban több holt meg düggel húsz ezernél (Monlrók. 
I.116) Gondod vagyon neked csak tobzodasra, etelre-italra 
(Fortőzer. G3). Tobzódás nélkül evett (Pázm: Préd. 147). Mit 
mondgyac az embereknec testi bátorságban valo el merüűlések- 
rül, az tobzodásnac, részegesködésnec sokaságárul (Zvon: Post. 
131). Az tobzodás semmi nem egyéb, hanem amaz szüntelen 
valo nyalás falás (40). Rend nélkül viselte magat; nagy dob- 
zodásokban es mertekletlen lakozásokban foglalvan minden 
nap magát (Lép: PTük. 1.311). A melly minémű jóvedelem 
légyen, ha a bujálkodással tobzódó által látná, buja tobzódássa 
attya keresményét nem tékozlaná (Com: Jan. 189). Tobzódásban 
merült részeges (Czegl: Japh. 17). Hej Ocskai László, a nagy 
tobzodástúl kelj föl immár, érted elgyöttünk Ujvárbúl (Thaly: 
Adal. II.272). Olvassuk az irásban Babilon eme királlyának 
tobzódását, amannak felfuvalkodott kevélységét (Moln: JÉpül. 
245). A tobzódásból ki nem fogynak (SzD: MVir. 433). A bujaság 
olly pokolbeli tűz, mellynek gyujtogatása tobzódás, szikrája 
otsmäny beszéd (417). 


Dobsódó, tobzódó: nequam, gluto, lurco, catillo, po- 
pino, asotus, intemperans, degulator, gulosus, gulo, heluo U. 
luxuriosus, epulo MA. schwelger, schwelgerisch, schlemmer 
PPB. Dobzódó, boriszák, vendégeskedó : asotua, comessans MAI. 
Tekozlo, tobzodó (Mel: SgJán. 23). Tobzódó avagy vendégeskedó 
nagy falatoc nyelésével és teli toroc ivással Önnön magát meg 
tölti (Com: Jan. 181. 189). Az tobzodok részegeskednek (Com: 
Vest. 101). 


2. DOB: tympanum MA. trommel, pauke PPB. Kevéetec 
vrnac dobocban, énecletec istennec cimbalomocban (BécsiC. 44*. 
Ffol kezewle nagy trombita zowal, syp, dob, heghedew, kyntor- 
nalyas (ÉrdyC. 315) Kezgetec ineket os agatoc dobot (Beék: 
Zaolt. 84). Dobokat ftténec és ftközetet es hertelen egybe 
roppoua à ket sereg (Helt: Krón. 88). Küldénec dobbokat, sip- 
pokat (150). Dobot, trombitát rihasztának (RME. II1343). Im 
előttem vagyon császár tábora, úgy tetszik fülemben ő dobja 
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szava (IV.92. 221). Dob, trombitak mind belől pónóguek (Useng: 
Jer. 21). Jol póngesse dobját (Zvou: Post. 11.237). A dobokna- 
zörgesevel, tsattogasaval a serénységre, elevenségre gerjesztenec 
‘Com: Jan. 149). A dobok zöngenek (Com: Vest. 97). Hangas 
dob, trombita Apollot nem hija (Zrinyi: ASyr. 160). Parollämra 
megütötték az dobot (RákF: Lev. V.486) Verik az réz dobot, 
fujjäk az trombitát, az sok nyalka kurucz üli az paripát (Thaly: 
Adal. II.117). 

(Szólások]. Köfalok valának rontva, az terekek vadnak dob- 
jok fakadva (RMK 1IL145) Szégyönökre eltágulának, 
dobjok fakadva elbúsulának (175). Az igyenes útból kitántoritsák, 
eszeket veszessék, megháborítsák s így dobja fakadva bocsássák, 
hogy boszszonkodjanak (Veresm: Lev. 218). Mikor a ditsekedő 
mindent dobra ver, annak is végére mégyen a világ és tal- 
pig legyalázza (Fal: BE. 597). Ezt a gonosz nyelvek bangos 
dobra verték (SzD: MVir. 233). Mint fogja az dobot per- 
getni, ezután elválik (Monlrók XXIIL201) Ha tü vgy bizo- 
nyitottatoc volna dolgotokat mint ő, régen a dobot meg 
ütöttéc volna (Dáv: VDisp. L129). 


[Közmondäsok]. Ha ki nyulat akar lőni, ne üssön ahhoz dobot. 
(Thaly: Adal I.87). 


fül-dobja : [tympanum auris; obrtrommel]. A fülben legbelől 
egy börötske vagyon, mely fül dobjának hivattatik (ACsere: 
Enc. 157). 


madaraszö-dob. Küldénec szép madaraszo dobokat és sÜ- 
uölteket (Helt: Krón. 150). 


tórók-dob: [tamburin ?]. Játszik már az echo a török do- 
bokkal (SzD: MVir. 259) 


viz-dob : [?] Szépen öszveillő vezetékszók : világunta ember. 
Visszavalö nevetés, vízdob (Fal: Jegyz. 936). 


Dobol (doblom MA. PPB): tympaniso MA. PPB. [trommeln]. 
Lärmät füni vagy dobolni: *bellicum canere PPBl. Valamiket 
az ép ember két kezeivel véghez szokott vinni, mind azokat a 
lábaival véghez-vitte: dobolt erőssen, a puskát megtöltötte, a 
tzélt el-lőtte (Bod: Pol. 194). 

[Szöläsok]. Maga nőstény népével lármát dobolt SzD: 
MVir. 48). 


vissza-dobol: [revoco; zurückziehen). A mit itt amott 
ellene mondottak, utcán, piacon visszadoboltassák országos gyalá- 
zattal (Fal: NE. 94). 


Dobolás (dodlás MA. PPB): tympanisatio, pulsatio MA. 
PPB. [das trommeln]. HegedWleest, sipolast, dobolast, tanezot 
harom eztendeeg meg tyltottak Ienny (ÉrdyC. 199) Ninczen 
vege az lantolasnac, hegedólesnec, dobolasnac (Kár: 2Kónyv. 
114). Mentöl tolvajabb vólt országunkban, az gyűlt öszve a mi 
doboläsunkra (Zrinyi IL176). 


Doboló: tympanista, tympanistria MA. [trommelschläger). 


Dobos : tympanista, tympanistes MA. [tambour]. Lezón oth 
hegedös, lantos, dobos (SándC. 16). Trombitás és dobos (Mon- 
Irók. IIL148). Dobosoc és trombitásoc ütközetre való készülöt fü- 
van a serénységre gerjesztenec (Com: Jan. 149). A vajdával vele 
lévén trombitäsi, sfposi, czinczinási, két lófark (MonIrók. VILI 303). 
Legyen egy zászlójok és Nagy István dobosok (Radv: Csal. 
III.10). Hat magyar trombitás fekete ruhában, az trombitäkon 
fekete tafota, az réz dobos is feketében, azonképen a dobja 
is (366). 

DOBÁZ: [ventrosus; dickleibig. Az ő dobáz voltok és 
kövér has-pókságok (Dion: Hészegs. 72). 


DOBORSA.: (age, xgite ; wohlan] Felele a Luciper: Du- 
borsa, jól vagyon; no vigyetek A lattrokat a fóredóbe (Helt: 
Mes. 474). 


DOBOSSÁG—MEG-DOHOSUL 516 


DOBOSSAG: [?| Ez asszony a sótartót bal felől kötötte 


. és az rézdobosságot tegerben fölvette (Thaly: VÉ. L418) 


DOBZÓ: [prunum cerinum ; wachspflaume] Duránczai szil- 
vác, tengeri baraczkoc, leves baraczkoc, fejér szilv&c: dobzoc, 
apro szilväc, kókény szilvác csontosok, kemény maguvak (Com : 
Jan. 20) 

DOD: upupa Otr: OrigHung. IL86. [wiedehopt]. Dod, cum 
epitheto büdös, h. e. sordidae, significans avem quandam, quae 
dicitur upupa (Otr: OrigHung. II.86). 


Dutka: epops MAI. [wiedehopf] Szarbabuk, dutka, büdös 
babuk, szarakakota: epops MAI. 


DOH (doha Bethl: Élet. 1147): putor MA. gestank PPB. 
(muff, geruch]. Bor dohät füni: *putere vino; bánya dola: 
*virus aeruginis PPBl. Az te illatozasod zegenyeknek dohat 
elnem zenuedteti (CornC. 155) Tellyes vala mynden ez feldy 
rwthsaggal es fertözethnek dohawal (JordC. 915) Ez feldyek- 
nek dohabol fiel emelnek embert (ErdyC. 141). Felmegyen az 
6 doha, felmégyen az ő büzi (MA: Bibl. IL183) A tömlötzuse 
dohára és setétségére vettetett (Tyıık: Józs. 147). Tómlótznec 
ezennye és doha (260) Mikor megesókolám a homlokát, olyan 
nehéz doba üte meg (Bethl: Élet. IL47). Utálatos bäri, szaga, 
doha (Tof: Zsolt. 602). Büneidnek dohában meg ne utáltassál 
(DKal: Ker. 113). 


[K5zmondások] Best annak a dolga, régi búza doha kinek 
járja üdvarät (Kisv: Adag. 220). 

[Dohl-ik] - 

mög-dohlik : [putesco; müffig werden] A gabona meg pos- 
lik, meg dohlik az veremben avagy szárnya kél (MA: SB. 133). 


Dohos: putidus MA. übelriechend, stinkend PPB. [dumpfig, 
müffig. Dohos pára: mephitis PPB. Vram ymar dohos, merth 
neged napy balatth (WinklC. 325). Dohosb a koporsonal (WeazprC. 
4) Fekevuek harom hetyg es oly igeen dohos vala mynd evnen 
maganak (DomC. 228). Az eredet bün dohos es vtalatos (DebrC. 
96). Dohos vtalatos halok (622) Ty ez dohoss yazolban kere- 
sytek (ÉrdyC. 121). Testy dohos, zeplös eeghnek gyenerwseghe 
(506). Az testenek cak az hamma vagon, mel uala dohos minth 
az pokol (TihC. 12). Immar dohos, mert negyed napya wagyon 
(Pesti: Evang. 212). Hoszszu a szemóldeke, dohos es eles mint 
a diezuonak a serteie (SalMark. a3). Szája es lehellet dohos- 
volta (Veresm: Hitmegt. 75). Véres, mérges tajték foly ki az 
két szemén, dohos kénkű pára jün ki rút gégéjén (ZrinyIT. 34). 
Az hasban megtartott kóválygó, dohos szél (Felv: SchSal. 61. 
Torkodba verik dohos kérődésidet (SzD: MVir. 185). Sok bor- 
italtol dohos agyvelejek (357). 

[Dohosit| 

mög-dohosit : [putefacio; dumpfig machen] Utálatoszá 
teszi az aszszonyokat a kendő, lélekzetit meg-dohosittya, abra- 
zattyát töpsrödteti (Pázm : Préd. 1134). 


Dohosság : putor MA. [muff] Zaianac elviselhetetlen dohos- 
saga (GuaryC. 2). Az nagy dohossagert ez soror Alincha felre 
vona magat (MargL. 55). Aggoth bynnec dohossaga auag zep- 
plóie (NagyszC. 107) Feelteek, hog ha valamy dohossag ev 
belevle ky jevne (DomC. 153. ÉrdyC. 11). Uiuek (tet eg sytet 
helre, honnet nag dohossagh zarmazik uala ky (KazC. 133). 

Dohosságos: [putidus; dumpfig} Mynden test fergeknek 
etke es dohossagos gane (Virgl‘. 145). Hot embbróknek dohos- 
sagos tetemök (KazC. 100). 


Dohosul: [putesco ; dampfig werden]. Buza varmekben vagy 
az féle megállott dohosult mély gódrükben (ErdTörtAd. IL64. 


még-dohosul : c» Olylia techehyik neked meg dohosultnak 
(ComC. 155). Binnec myatta meg dohosult (DebrC, 383), Mind 
el hailottanac es egetembe meg dohossultanae (Szék: Zsolt. 52» 
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DOHÁNY—TANÍTÓ-DOKTOR 


DOHÁNY : tabacum, nicotiana PPB. tabak PPB. Találsz 
elég dohánt (SzBodó: S6Dica. 11). Az hadamat megszállítottam, 


dohánycsiholást megtiltván (Kár: Élet. L92). Dohänyt.vöttünk 1 ' 


t (MonTME 1.277). Elek Pál katonáinak vüttem dohányt 6 d. 
(308. 309. 318). Végeztetett az is, bogy senki vármegyénkben 
akár nemes akár nemtelen, dohányt ne . . . gyék, czifra nad- 
rágot, szalavárdit és hosszú üstököt ne viseljen (365). Pipaszár, 
dohánybűz torka közé ennek (Thaly: Adal 11388). Az dobány 
dicázásábúl eredett difficultások (RákF: Lev. II.249). O dobány, 
u nÁdméz, o coffé s indigó ! (Orczy: KöltSz. 234). 


(Szólások]. Pál Szepessy titulussa mikor változik, nag y pi 
páju kevés dohányú Pálnak hivatik (Thaly: Adal. 1.41). 
Vélem, hogy azon versek fündálója, ki új háznsokat versével 
gyalázza, egy pipadohányt ért ő katonasága (IL380). 
A dohánt-is nem szagárúl, banem árárúl betsülli (Fal: 
NU. 257). Dohányt lehet aprittani a hátánn (SzD: 
MVir. 38). 


Dohänyos: I) [nicotiam habens; tabak-]. Fejtő dohányos 
hójagra 17d. (MonTME. L318. 365). Hív társam, dohányos bör- 
böntzem! Te tisztittod fejemet (Fal: Vers. 60). 2) [fumans; 
rancher Nagy dohányos volt a szegény ur (Mik: TörL. 180). 


Dohányos, dohányoz-ik: tabaci fumum e fistula haurio 
PPB. [rauchen] Kinn az ijedtt tatár apasstà pofáját, el-ejté, 
dohányoz vala, a pipáját (Gyöngy: KJ. 87). Dohanyozok, midőn 
éhezek (Thaly: VÉ. L290) Csak úgy dohányozom, a midőn 
&hezek, úgy az tübbivel majd én is kitelelek (Thaly: Ada]. 1.231). 
Csak úgy dohányozom midőn megéhezek, más szegény legény- 
nyel én is eltengódek (234). Tudja kéd, meddig szeretem kedet ? 
mig dobányozhatom (Mik: TórL. 40) Nap lementig se nem 
esznek se nem isznak tsak egy tsep vizet is; még tsak nem is 
dohányoznak (57) Tüzelóje mellett üldögelven dohányozott vala 
(Fal: TÉ. 630). 





TOÓRVÉNYTUDÓ-DOKTOR—DOLOG SIR 


tórvénytudo-doktor: [juris consultus; rechtsgelehrter]. 
Szoluan a tóruen tudo doctornac kerdeeérül, mit kellene che- 
lekedni, hogy az óróc eletet birhatnaia? (Tel: Fel. 86) Az 
idvósség dolgánac fundamentomát róvid igeckel jelentette ki, 
egy tórvény tudó doctor kérdezésére felelvén (Zvon: Post. L6). 


Doktorság.: [dignitas doctoris; doctorat] Az keth coronaak 


. gyzesseeghnek es doctorsaghnak dychóseege (ErdyC.565). Harmad 


doctorssaghnak es predicatorsaghnak koronaya (589). 


DOLMANY (dolomán Monlrók. XL319): tunica, indusium, 
subucula C. poderis MA. leibrock Nom. 24. Ujjatlan dolmány 
neme: adassus ; dolmäny-alatt subitzás, foszlános: subuculatus; 
meg-fóldozott dolmány: tunica *resuta; szorító foszlány, dol- 
mány-alÁ való subitza: subuculae *thorax laneus; dolmány 
hasítékja vagy ezeli: *lacinia togae PPBl. Janos fyamnak 
hagyom az wy granath dolmanth (RMNy. 11216) Scarlatlı 
aut saya feyer pro dolman et swpytha ac nadragh hwz syngeth 
thyndekleoth (RMNy. IIL4) Készittessen kegyelmetek 100 kék 
dolmänyokat és melljéket (Nyr. XIL416) Várja dománnak 
valót (LevT. 11.365). Nagy korában mind mentejét, dolmännyät 
le ne tegye (Präx: Serk. 645). Dolmányoc, hoszszu kóntóshk 


. (Com: Jan. 100). Spindlertöl [vettem] a menyemnek szoknyára, 


fiamnak mente és dolmány ala vont aranyat, annak fölötte 
fekete bársonyt jankernek, kis subának (Radv: Casal III 21). 
Rédei Ferencz uramnak hagyok egy metszett hamuszin tar 
bársony dolmányt (288) Szép arany hazdia füg alá válláról, 
az dolmánnya is szintén olyan kaftánbúl (Zrinyi I.33). Mestör 
uramnak dolmánya foldozni Budáról hozott biró uram posztót 


. 85 d. (MonTME. I.41). Rongyos az dolmányom, ki van az olda- 


Dohányozás : (fumatio ; das rauchen]. Édes magyar nem- : 


zetem, minden mostani szokásod idegen nemzetektöl vött: Nagy 
hajad, nyakravalód, kalapnd, térd hajtásod, dohányozásod né- 
metektöl (Misk: VKert. 230). Az kártyát elunván kezd az kocz- 
kAzashoz, koczkázása után a dohányozáshoz (Thaly: Adal. TI.271). 
Az hadamat szép renddel megszállítottam, dohányozást kemé- 
nyen megtiltván (Kár: Élet. L 91). 


DOKTOR: 1) [doctus; der gelehrtej, Aranias bezzedw 


zent Janos doktor (VirgC. 14). Kyk valanak tevrveen kevnben : 


zentelt doctorok (MargL. 122). Egeket haluan ez doctor meg 
rettene (DomC. 217). Mert doktorokat nekünk be hoz es my- 
neekwnk ygy hazwdoz (Ér»C. 479) Later azt mondja, predi- 
kálbatnak a doctorok és pásztorok, de tartoznak azzal, hogy 
a juhok itiletihes halgassanak (Pázm: Luth V. 159). Rekeszszük-bé 
már az #-dik numerust-is Ágoston doctornak im ez mondásával 
(Matkó: BCaak. 95). 2) [paedagogus, magister; lehrer]. A gyer- 
mekeknec doctori támadánac ellene (Helt: Krón. 64). 33) [me- 
dicus; arzt). Az doktorok azt mondgyak, hogy chak az nyakara 
kotys valaki ez fyunek az gyökeret, zómnek homalyat el vezy 
(BeytheA: FivK. 80). Édes tejbM s viola gyillepbfil és még 
valamivel össze temporalt itallal éltetett az doctor (MonIrók. 
XV. 104). Az ifju doctor volt itt (RÁkGy: Lev. 186). Négy szegti 
doctor sapka vagyon a fejeken (Fal: TE. 782). 


orvos-doktor : [medicus ; arzt]. Az orvos doktorok il her- 
telen egersegen chodalkoznak (DomC. 37. Pesti: Fab. 22. 38). 
Az orvos doctorok t^b' betegséget találtak az emberi testben, 
hogysem napot az esztendőben (Pázm: Préd. 68. Nly: Préd. 
L324). 

tenitó-doktor : [magister ; lehrer] Ez eletnek tanito doc- 
tora (VirgC. 121). Minden tanitó doctoroknac tanulo deakocká 
kellene lenniec (MA: Senlt. 51}. Illic tenéked tanító doctoridat 
szurgalmassan kovetned (Com: Jan. 156). 


lom (Thaly: Adal. 1227) Prémezett dolmánya, salavárdija is 
sok zsinórral hányva (11.387). Angliai posztot ajándékon úgy 
osztogatta, kinek egy mentére, kinek egy dolománra (Monlrók. 
XI.319). 


(Szólások]. Fakó kotsi, kender hám, nemes-ember,sz(ür 
dolmány (Fal: Jegyz. 923). A ki a szolgának dolmánt 
igér, mértékét véteti, felfüggeszti n szegre, s márdolmánya 
vagyon (Thaly : Adal. 1.82). 

[(Közmondások]). A rongyos dolmányba, fóldozott nadrágban 
sokszor van okos legény (Kisv: Adag. 463). 


francia-dolmány. Minden napra kék franczia dolmány 
és egy fehér nyári dolmányka (Radv: Csal. 11L359). 


némét-dolmány. Hasogatott, német dolmány: paragauda 
PPBI. 


török-dolmány. Török dolmány varrani czérnát 1d. (Mon. 
TME. 1.183). 


Dolmänyos : subuculatus C. tunicatus MA. mit einem rock 
bekleidet PPB. 


DOLOG: I) negotium C. MA. [officium; geschäft, beschif- 
tigung, pflicht. A te dolgod: *tuum est PPBI. Akaryauala 
lattny ewtett, hogy menden myuelkedesseben es dolgyban ma- 
gat hozza hasonlana (ÉhrC. 100. 136) Menietek dolgotokra 
(VirgC. 17) Mikepen lenne dolga ez bodog atyanak az fene 
farkasal (54). Holott lakozwan felette gyors vala mynden dologhoz 
(KrdyC. 338). Kegyelmetek dolgait forgattuk mindenekben (Nyr. 
XIV.219) Ne róstekedgyünc semminemfi ioba, hanem ax vr 
dolgaba mımkälkodgyunc (Born: Préd. 63). Látván, hogy folyása 
vagyon dolgának, eléb rugaszkodik és azt mondgya (Pázm: 
Kal. 408). Ez az dolog erőm fölött vagyon (MA: Bibl. L.130, 
Nem io embernec isten dolgaiba practicalni (Vás: CanCat. 114). 
Szorgos és siető dolgai érkezhettek (Megy: 3Jaj. IL20) A feje- 


. delemnek is pedig veszedelmeskedni fog minden dolga (Szal: 


Krón. 492) Az mire az úr isten segit, eljárunk dolgunkban 
(RÁkGy: Lev. 267) Az irígy rzerentse keresztűl All dolgában 
(Fal: UE. 431). 2) opus, labor MA. [arbeit] Ne kewlgy ez dır 
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logra (EhrC. 56). Alazatossagnak dolgy: humilitatis opera (117). 
Paraszti dologra ió (Ci L3) Házi munkát vagy paraszt dólgot 
tennének (Mad: Evang. 561. Illy: Préd. 1.269). 8) [factum ; tat, 
begebenheit. Vgfedéztetócbe vizzel, hog cac egsem maradna, 
ki adolgot Ómaradékoknac mégizenneie (BécsiC. 18). Írok en 
te nekód igón zeep dolgokath (SándC. 1). A ffarizevsok halwan 
ez dolgot, mondanak (JordC. 389). Mint ezt az isten zamtalan 
leth dolgokat meg mutata (DebrC. 133) Es meenenek oda az 
hazhoz nagy syethseegel, hogy latnak my dologh wolna (ÉrsC. 
158). Az igaz nemessyg wytezlew dolognak altala kerestetik 
(Ver: Verb. 87). Azokatis az két dolgokat nem az oo testa- 
mentomnak könyveiből, hanem csak tradiciókbül tudták az sidók 
(Pázm: Kal. 473). Mindennapi dolgokat fel jedzó könyv : diarium 
(Com: Jan. 158). Ötet mondgya lenni mindezek okának, maga 
meg vallója szertelen dolgának (GyóngyD: Char. 69) 4) [sors ; 
los, schicksal]. Tyronnak es Sydonnak kynnyeben lezen dolgok, 
honnem tynektek (JordC. 387). Ezenkeppen leezen ez atkozot 
nemzettnek es dolga (392). Ha az wr be iewend, akkoron walyk 
meg dolgot (Pesti: Fab. 26). 5) res C. MA. [gegenstand, object]. 
Valamely dolognak tartó helye: conceptaculum ; hiábavaló dol. 
gokat árúló: ungivendus C. Egy dologról mok szót szaporitani 
(Decsi: Adag. 86). Hamissan citallya Calvinust mind az helyre 
s-mind az dologra nézve (Czegl: Japh. 93). A saskeselyő tisztá- 
talan és büdös dolgokot keres (Illy: Préd. 11.363). Ez a korona 
leg-inkabb három dolog-gal vólt fel-ékesétve (Csúzi: Sip. 690). 


6) (res; sache]. Halgatásban van a dolog : res *obmutuit PPBl. : 


Ha tégéd rokonsagnac tóruóne zérent akarand mégtartani, iol 
lőt möuelkedet lézen edolog (BécsiC. 7). Ez világi per-patvarban 
sem adunk helyt annak, a ki magával ellenkező dolgokat 
forgat (Pázm: Kal. 143). Nem szabados dolgokat kivánni (Com: 
Jan. 178). 7) [res magna, magni momenti; etwas grosses). Ha 
ettűl a bolondságtul ment, dolog, ha himet nem keres magának 
(Fal: NA. 200). A ki szánszándékkal kéteskedik és vak-kérdé- 
sekkel szorongattya társát, dolog, ha nem fatsar-ki valamit belőle 
(Fal: UE. IIL34). Dolog, ha még nintsen itt itt helybenu, mert 
tsak tegnap bárkázott ide (Fal: TÉ. 730). 


[Szólások| Akar iól, akar poklúl erssek a dolog (Bal: 
Calsk. 243) Rák háton jár a dolga (Fal: NU. 358). Hát 
mélyebben járó dolog a pápák uralkodása a bányász kalapá- 
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környülálló-dolog : [cireumstantia ; umstand]. A dolgot 
a kórnyülAlló dolgockal megmagyarázza: rem simul cum cir- 
eumstantiis interpretatur (Com: Jan. 172). A csudatetelnek né- 
melly kórnyülálló dolgai (Illy : Préd. Elób. L4). 

Dolgatlan : aponos MA. (untätig] Dolgotlan barátok (Toln : 
VigK. 73). Dolgotlan ember (Alv: Post. IL217). Sok dolgatian 
ember vólt (Gvad: Hist. 67). 

Dolgatlansäg : aponia, laboris carentia MA. müssiggang 
PPB. [untätigkeit). Dolgotlanság mi& el-puhulni: otio *taber- 
cere; a felettébb-való dolgotlanságból: ex *nimio otio PPBI. 


[Dolgöd-ik] 
Dolgódás: [labor ; arbeit, Ifiu koraban munkara es dol- 
godasra szoktattia magat (Pécsi: SzhzK. 71). 


Dolgolöd-ik : laboro, operor, occupor MA. arbeiten, sich 
beschäftigen PPB. Sem dolgolodnak, sem fonnak (JordC. 3711. 
Mig meg gyarapodnac az szüles vtan, addig hazokbol ki ne 
iarianac, se ne dolgolodgyanac (Born: Préd. 54b) Effeleeknek 
pedig paranczliuk es kerifik az mi vrunk Jesus Cr. által, hog 
czendessegel dolgoloduan az ónnón tulaidon keniereket egiék 
(Fél: Bibl. IL108). 

Dolgolödäs : laboratio, operatio, occupatio MA. arbeit, be- 
schäftigung, bemühung PPB. Azt pedig neueszhetiüc dolgolodas- 
nac, midőn ember magat £ermeksegetül fogua munkara es 
dologra szoktattya (Pécsi: SzüzK. 70. MA: Senlt. 897). 


Dolgos : 1) negotiosus C. MA. [laboriosus, industris ; arbeit- 
sam, fleissig. A Langya kitsinyke, de munkás, dolgos (Com: 
Jan. 52). Meg az hivalkodásban-is munkás, dolgos (197). 2) [stu- 
diosus, ocenpatus; beschäftigt). Gondola azth, hogi meg keser- 
cze mi dolgos volna (VirgC. 81). Csuda zep termetű embör a 


. te vrad, kirali eh vagi mi dolgos (DebrC. 38, Nem twdom 
. germek my dolgos vagy (ErdyC. 436). Mondd meg, mi dolgos 


tsanal (Matkó: BCsak. 154. Tsép, kapa ezeknek dolgok 


(Pós: Igazs. L140. Cziga biga az ő dolga: polypi caput 
(Decsi: Adag. 80. Meró azon nevetség dolga: est *deridi- 
eulum PPBl. Minden dolgod csak pironság (Samb: 3Fel. 
169. Szorgos a dolog: *impendet negotium PPBl. Gono 
szul vagyon dolgod (MA: Scult. 917). Nem iól vagyon 
néked dolgod (Decsi: Adag. 243. Szorosan van a dolog 
(Misk: VKert. 227). Mongyatok, mert wrnak dolga vagyon 
velők (ÉrdyC. 103. Törökkel livin dolgunk, az ki ökör 
alatt is borjút kereshet (MonIrók. XV.26). Meszszebb menni 
a dologban: *longius discedere. Egy dologban igen el- 
mégyek: luxurio PPBl. Most alkalmasint vagyunk a dolog- 
ban (RAkGy: Lev. 225). Mär nem apród a politica dol- 


vagy, miféle ember vagy? (RMK. IL90). Mi dolgos vagy? mi- 
ezoda tudomant és mesterséget tudtz? (Hell: Mee 249). A róka 
kiáltani kezde: Mallodé, hallodé, kiczoda, vagy ? czoda dolgos 
vagy (291. Nem thwdom, my dolgossa legen Erdewdy Peter- 
nek (LevT. 1.30). Meg kerdőttec, mit akar, mi dolgos, 8 ug kó- 
szöntek neki (Mel: Sam. 20) Kiczoda tehát ő es mi dolgos ? 
(Born: Préd. 21). Uallyon az jerusalemi templom mi dolgus 
uala, mikor Christus ez uilagra ióne? (Tel: Evang. 154). Mi 
dolgosok azok, kik az oltär-elött öltözve forgódnak (Veresm: 
Lev. 249). Az úr Teleki Mihály uram mi dolgos? (Monlrók. 
XXIV.590) 8) actor, provisor, administrator MA. verwalter 
PPB. [aufseher, hofmeister] Het nduar birak auagi dolgoeok, 
kiket az Óguegi azzoni allatok zolgalatiara valaztottanak (Debrt‘. 
64. Mykoron az kyral meg twtta vona az dolgot, az dol- 
gost temlecebe vettetee (FrdyC. 168) Istennek chyeleked 
dolgoesa (Komj: Pal. 93) Ada azt az wr egy hazy dolgosa- 
nak (Pesti: Fab. 1) Egg gazdag ember vala, kinek egg házi 


. dolgosa vala (Sylv: ÜjT. 1.109). Jó kedvvel fogada és békességbe 


gában, elmehet a hét kántorhoz Helvetiába (Fal: NU. 320). — 


Chwda dologh essött raythonk az too dolgaba (LevT. I.86.. 
A váradiak igen megszűkültek élés dolgábul (RákF: Lev. 
(1,322). Minden ember oly provisióval indúljon ezen helyből fà 
8 fa dolgábúl, hogy holnap is vele megérhesse (Monlrók. 
XV.521). Bosnyák uramat afrigy dolgából ma bocsátot- 
tam a vezérhez (TudTár. 1839. 315. Kenyér dolgabul 
igen megfogyatkozott vala (Kár: Élet. 1.83). Meny dolgodra: 
apage hinc in beatam (Decs: Adag. 90) Igy járják az erdő 
dolgát (Fal: Vers. 876) Wysel gondod az daro dolgara 
es az zuka ytatására (LevT. II2). Bátor tartsa dolgát minden 
vigasztalás, csak legyen ott sösviz, kenet, olajozäs (RMK. II.182). 
Rea fogták volt, el is vélte volt az dolgot (RAKGy: Lev. 
198) Futásra venni a dolgot: *conjieere se in fugam PPBl. 


tarta, mert József is vala Izraelnek fia és az Farahónak dol. 
gosa, tanácsosa (RMK. II.13). Szent hozzá vevé az császár dol- 
gosa, őket beszälliti magának való házba (IV.205») Es az én 


. hazam dolgosanac fia vagyon (Helt: Bibl. 1.F3). Az kiralynac 


dolgosi (MA: Bibl. 1.384). Irtham Isthwannak, az my dolgos- 
songnak (odj Wyzaknara (Ger: KärCe 171. 4) [auctor; ur- 
heber]. Kic az előt is fő dolgossoc valánac a Károly kiralynac 
be hozássában (Helt: Krón. 74). Artafernes ebben fó dolgos vala 
(Cserényi: PersF. 53. 5) (carnifex; henker]. Hozza hyvata a 
dolgosokat es parancsola, hog neluet ki messek (DebrC. 565; 


Dolgoskod-ik : [operor ; sich beschäftigen), Valamikor 
dolgoskodic auagy nyugszik, sziue istentől el nem tanozic 
(Pécsi: Ágost. 173). 

Dolgosság. Mikoron az dolgossagot elveszik en tülem, az 


. emberek hazokba fogagganak enghemet (Sylv: UjT. I.108b.. 
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Dolgos-ik.: operor, laboro MA. arbeiten, wirken, geschäftig 
sein PPB. Ha valaki vasárnap ökrön dolgozik, ha lovon vagy 
egyéb szerszámon is, még a rubáját is elveszik (Ver: Verb. 5). 
Egy jó esmerőm dolgoz most egyet (egy társalgó könyvet) 
(KirBesz. 46). Igen szépen ügyekezzél az mint lehet hamar 
is igen dolgoznyi (Kecak: ÖtvM. 263). Sokat feleitébb az mun- 
kátul fizetést ne végy, engedelmessen dolgozzál (263). 


Dolgozás : operatio, commercium MA. [beschäftigung]. 


Dolgoakod-ik : [operor; arbeiten]. Munkalkodunk tulaidon 
keeeinkel dolgoskoduán (Tel: Evang. 11.140). 


Dolgozód-ik: c» Egy orakor el oszollyunk, három orakor 
dolgozodgyunc (Prág: Serk. F2). 


Dolgosödäs: [operatio; beschüftigung] E világi dolgozódás 
el-vonpá elméinket a sz. ahitatosságtul (Megy : Bayle. 560). 


DOMB (dum^ ZichyC. IL574): tumulus, monticulus, grumus 
C. tuber, tnber terrae MA. [hügel, anhóhe| Terra eminenti 
wulgariter dumb vocata (ZichyC. IL574). Monticulum wlgariter 
dumb dictum (597). Tumor tere wlgariter domb. dictus (IIL535). 
Az dombon fél mene (Hoffgr. 206) Kapu-palánk mellett egy 
nagy domb uala (RMK. III.108). Menyfel amoda a dombra és 
onnég megnézzed mesterségemet (Helt: Mes. 345). Czenk ffele 
fón az dombon egh nehan helón fől fakatt az to wyze (LevT. 
L86) Hegyes domb meg alaczonodic (Born: Evang. L120) Az 
al-földön menvén meg láttam egy dombot, alatta egy posványt, 
abban a sok zsombot (Gvad: RP. 34). A rakott tarisznyak 
dombrul gömbölygöttek (35). 


ganej-domb: fimetum, acervi *stercoris PPBl. [misthaufen] 
Noha genetsegit cserép darabokkal vakarná le, ay gané domban 
üle (Hall: Paizs. 12). As ágyban fekszik és nem a gané dombon 
(Mik: TörL. 176). 


hatär-domb: terminus SK. [grenze) Hunyadi István s 
Kostyán Sándor uramék az ónodi határdombokat mérték meg 
(Kár: Élet. IL19) 

szemét-domb : aggestitia purgamenta PPB. [misthaufen). 
Szent Jób a szemét dombon ülven, meg nem ismörtetett bará- 
taitól (Hall: Pajzs. 454). Mitsoda gyönyörüség valakinek a sze- 
mét dombon mulatni (Bod: Pol. Elöb. 12) 


Dombooska: 1) tumulus; kleiner hügel|. Judit asszon egy 
kis dombocskära szépen felällapek (RMK. V.151). Az hiuelked 
alat valo domboczkát az bölezee mons Venerimec neuesic (Cis. 
M4. Arkádi dombotskak hol vagytok, hol vagynak a birke 
jubotskák ? (Orczy: Költőz. 192). 2) (umbo ; erhöhung]. A mint 
kis abroncsa hajlik a gyürünek, dombocskája körül, kinn a 
kövek ülnek (Gyöngy: KJ. 31). 

Dombol : |acervum construo; aufhäufen] Fries, kerek dom- 
bon áll tegnapi nap ólta, nemcsak az sátor, a domb is azólta, 
jó kuruc vitézek csak" tegnap dombolták a földjét kezekben, 
«fiveggel hordották (Thaly: Adal. IL116). 


Domborod-ik : turgeo, turgesco MA. auflaufen, aufschwel- 
len PBB. Erszényünk fogytig való apadása nem minden fual- 
lással domborodik (SzD: MVir. 120). 

fol-domborodik: «c. A folyóknak fel-domborodott árjai 
"SzD: MVir. 470). 

Domborü : convexus, mıbvexus, folliculus C. turgidus, tumi- 
dus MA. (rund, hägelförmig) Domborü, hätas, püpos: subvexus 
PPBl. Domborub kenyered legyen (Born: Préd. 394). A golyobis 
külső részéről domború, homorú (Com: Jan. 164). Es domború 
volta mint kerék kis alma kitetszik gallérbul (Thaly: VÉ. IL237. 
Domború mellyében bátor szivet zár (Kónyi: HRom. 1). 


Domborüság: convexio, protuberantia, convexitas C. [er- 
habenheit| 
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Dombos: 1) tumulosus C. grumosus MA. hügelig PPB. 
Temetségea, dombos, hápa-hupás hely: tumulosus PPBl. Dom- 
bos hátu górbeség (Com: Jan. 54) 2) [tuberatus; knotig). 
Hátulról azért dombos a hajam, mert fekszik fejelkén (Gvad: 
FNót. 94). 

[Dombosod-ik] 


föl-dombosodik : [tumesco; anschwellen] A folyoknak 
fel-dombosodott árjai (SzD: MVir. 470). 


Dombosság. Az fóldnec két barázda között valo dom- 
bossaga : porculetum MAI. 


Dombosz: [rotundo ; runden] Mint egy görög-dinmye hátrúl 
vólt dombozva (Gvad: FNöt. 89). 
(föl-dombog) 


földombozäs : suggestus PPBl. ferhöhung). 


DOMIKA : pulraentum, túrós étek MA. jusculum, intritum 
casearium PPB. kässuppe Adami Domika, olajos domika (Nyr. 
1IX.72). El nem nyelhettem semmiképen a túrós étket, domikát, 
hanem bälmort botsájtot, jugatät igen szerette (Bethl: Élet. L190). 


DOMO: tuber, tumor, gibbus, tumentia, protuberantia SI. 
[erhöhung, hócker]. 

(Domós), dumós: [protuberans ; erhaben, erhöht). Dumós 
kenyeret tett az asztalra (Pos: Válasz. 41). 


DONG, DONOG, DÖNG: bombilo, resono MA. summen, 
brummen PPB. Hordo mogygyara döngők : biblo; dongó bogár: 
bombylius C. El id eg dongó leg es (a halot) mind el zagatta 
(BodC. 8). Eszt a méhec igen szeretic, dongyäc, igen hordnac 
erről (Mel: Herb. 118). A küzel-való klastromot mint a sürűséges 
raj úgy dongotta a sok ördög (Pázm: Préd. 887). Öregb dongo 
bogarac (Zvon: Post. 1526). Mentöl inkáb hólt elevenné tehetik 
az pokolbelieket, Anni sok kórülók dóngó rusenya arnyékok 
es iszonyu abrazatok (Lép: PTük. L229) Aristaeus nyaja sem 
donogh mezőn most (Lissti: Márs. 67) Télben posvány szúnyog 
s dongó légy sem bolyog, ek-büjnak reves fában (Ben?: Ritm. 
23) Dongván a sok gond, sraporét sok jajt (GyöngyD: Char. 
348). Zügnak a pörölyök felemelt kezekben, a repülő szikrák 
dongnak a mühelyen (GyUngy?: KJ. 53). Mint dong mint a 
darázs (Kisv: Adag. 470). Zeng dong körülötte a méhek rajzatja 
(Falv: Vers. 909). Dongnak bogarai fagyos Boreasnak, repdesnek 
darázsi hideg szent Andrásnak (SzD: MVir. 383) 


környül-dong : [cireumsono ; umsäuseln). Az darasok kór- 
nyil donganak az ew zewlewyet ees nem hadnak el lopny az 
orwoknak (Pcsti: Fab. 87). 


Dongäs, dóngés : bombus C. MA. (strepitus; das sumsen, 
toben} A mi jó szép, könnyen ahoz nehéz jutni, méh dongása 
nélkül mézet nem szedhetni (Gyöngy: MV. 16.). Ezen hir hal- 
lásra nagy döngésben, tombolásban vóltak (SzD: MVir. 233). 


Dongat, dönget: 1) [quatio, verbero ; schlagen, putlen). 
Oláh merte a hátát dongatni (Grad: NótVégr. 121) 2) [intono; 
krachen lassen]. Magos kő falakról ágyúkat dóngetnek (Orczy: 
Nimfa A2). 


Döngetös: crepitus C. [das klappern|. 

Dongdogál: (bombilo; sumsen). Tésis dongdogally Darás 
Mättyäs (Matkó: BCsák. 110). 

Dóngeszt: [crepare facio; knallen lassen]. A bästyanak fal 
törő ágyuit néki szegeztette, mind éjjel és nappal sűrűn döu- 
gesztette (Könyi: HRom. 121). 


Dongó : 1) bombilans, resonans MA. [summendl. 2) erabro 
Nom. 100. [brummfliege]. Szárnya szeghett dongho (Bal: Epin 
2) ilyetén ennek a madárnak az öszve fűződött és meg rot- 
hadt fa levelekből való termése, minemfi a hernyóknak, don- 
góknak és ló darásokuak eredetek (Misk: VKert. 444). 
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Döngöl: [fistuco; stampfen, ebnen]. Meg-vert, dóngólt fold, 
szérű : pavimentum PPBl. Döngölő fa, sulyok: pavicula, schlägel 
TPB. 

DONGA : asserculus, assiculus MA. doliarius assis, comma; 
fassdaube PPB. A dongákbul csinál hordokat és tungokat (Com: 
Orb. 163). 


DORBEZOL (dombéroz SzD: MVir. 357. torbeszol Mel: 
SzJan. 442): bacchanal exerceo PPBl. helluor; schweigen, 
schlemmen, prassen PPB. Torbeszoltac, tobzottac es paraznal- 
kottac (Mel: SzJán. 442). Nem azert hijäk, hogy bizonyságok 
legyenek gondviselói, hanem sokat hiv, hogy véllek dorbezol- 
hasson (Diósz: Préd. 171). Ötet, midón dorbézlana, Zimri meg- 
ölte (Martonf: SzHist. 84). Nosza csak igyunk, mert itt jó helyen 
vagyunk, estig dorbézoljunk (Thaly: VÉ. I.276). Ittak, dorbé- 
zoltak (MonOkm. XXIV.169). Némelyek addig ittak , hogy meg 
is holtak bele, egyessel egymást erőltették két-három hétig is 
elittak, torbézoltak egymás végtében 1759 (Hazánk 1.295). 
Egész éjtszakákon dorbizolni (Orczy: KöltH. 152). Világos vir- 
radtig dombéroznak (SzD: MVir. 357). 


Dorbézolás: (belluatio; das zechen] Némelyec az ecza- 
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kakat dorbezlässal, koczka, kártya jädzassal  mulattyác el : 


(Prág: Serk. 764). Musica szónál való dorbezläs (Matkó: BCsák. 
299. A jól tanült vitézeknek nem kell a henyélésben és dor- 
bézlásban gyönyörködniek (Misk: VKert. 428). 


DORGÁL: castigo, adjurgo, culpito, increpito C. repre- 


hendo, objurgo, corripio MA. [rügen, verweisen] Wg mond . 


dorgalwan idwezeytenk az iras twdo sydokat (ErdyC. 366). 
Egh zömetöl megh foztatuan kezde magat dorgalnia (TihC. 
110) Predicalloth vala wnaluk, niha niha Wreayuk kemenkWd- 
uen, megh fedwen, dorgaluan es fenywgethwen (Komj: SgPál. 
111. Az hajósok hallván mind megfélemlének, miért akart 


futni, dorgálnia kezdék (RMK. IL90) Házastársa ezen igen ' 


megindüla, őtet dorgálja, feddi, pirongatja (327). Érté az levelet 
Tholdi György s olvasá, ócscsét igen feddé, erősen dorgala 


(IV.244. V.144). Dorgállyuk és fel-kelösre esztenezzük a bünbe- - 


esetteket (Pázm: Préd. 43). A jó nyelv alatt méz és téj vagyon, 
ha énekel, gyönyörködtet, ha dorgál, jobbít (809). Calvinus sok 
helyen dorgállya az ő pajk-társaival egyetemben az szent lelket 
(Pázm: Kal. 412). Dorgállya a szent atyákat traditiósságokért 
(Pázm: LuthV. 228). Az haragost egy felől dorgálni, más felől 
babosgatni semmi egyéb ingerlésnél (Prág: Serk. 441). Haragos 
szoval riogattya, dorgállya (Megy: 3Jaj. IL101). Ha valakit dor- 
gálsz éz vétkéért rongálsz, dorgállyad motsok nélkül (Kisv: 
Adag 377) Dorgálj harag nélkül, útálj hízelkedést (Orczy: 
KöltH. 43). 


még-dorgál: inclamo, corrigo, coarguo, objurgo C. [ver- 
weisen, ausschelten]. Igón meg dorgala tket, monduan, ti isten 
kesertóc (GuaryC. 55). Nem dorgala sem poreyta megh óketh 
(DebrC. 613. ÉrdyC. 377). Az vrtul meg dorgaltatunk, hogy e 
vylaghoz ragazkodó hitetlenekuel egyetembe ne karhoztassunk 
(Komj: SzPál. 167). Meg dorgait tegedet tegnap (Helt: Bibl. I.P3). 
Megdorgáltatott, hogy egyes életét jobbitsa meg (Nyr. XIL364). 
Ha egy haja-szála jól nem áll fejében, ottan meg-dorgállya 
Pázm: Préd. 200). Ötet megdorgällyäc, rijogattyäc, verésselis 
fenyegetic (MA: Scult. 252). Látod a bűnt avagy vétket? ne 
fedeszgesd-el, ints-meg, fedd-meg, dorgáld-meg (Com: Jan. 256). 
Szemtfil szemben is meg dorgálta (Land: UjSegits. IL11\. 


mégdorgálás: reprehensio, correptio, redargutio, increpatio 
MA. [verweis]. 


Dorgäläs : objurgatio, correctio, castigatio C. correptio, re- 
prehensio MA. bescheltung. verweis PPB. [rüge) Megh engez- 
tely az felywl valo dorgalasnak kemensegeth (Komj: SzPäl. 195). 
Heródes Keresztelő azent Jánost szükséges dorgálásért fogságba 
veté (Pázm: Préd. 23). Istennek sok Rkzép igéreti szállanak a 
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dorgálással jobbulókra (46) Az intéseckel avagy dorgálásockal 
nem gondol (Com: Jan. 154). A szükséges dorgäläsoktol meg- 
szünnek (Illy: Préd. I.81b). 

Dorgáló: castigator, corrector, objurgator, correptor C. re- 
prehensor MA. [züchtiger, tadler]. Isten áldása gerjed a dor- 
gálóra is (Pázm: Préd. 46). 


Dorgálód-ik : [reprehenso; wiederholt rligen, tadeln] Fed- 
dódgyél, dorgálodgyál (Zvon: Post L7). Feddödgysl, dorgálod- 
gyäl, intsed a halgatókat (Sám: Cer. 511. Feddódgyél, dorgálód- 
gyál, intsend a halgatökat minden szelidseggel és tanitässal 
(Nógr: IdvK. 102). 

Dorgálódás: [objurgatio; rüge]. Senki igazán az dorgalo- 
dásnac tieztiben el nem jár (Präg: Serk. 664). 


Dorgol: [reprehendo ; rügen) (Görcs: Máty. 59). 


Dorgolás: [reprehensio ; rüge|] Dorgolasoknac nem akar 
engedni (Helt: Bibl. I.Mnn3). Dorgolassal feddi (Mel: SzJán. 61). 


DORGALY: [?). Rontsel szivemnek dorgállyát, tóróld-el 
jóknak akadállyát (Rim: Ének. 355). 


DOROMB (drombol Gyarm: Fel. 56): crepitaculum, crusma 
C. sistrum MA. maultrommel Com: Orb. 202. Sámbár köny- 
vetskéjének exemplarit osztogatta még azoknak-is, a kik tzigäny 
dorombon nem igen szoktak kapni (Pós: Választ. 31. 


Dorombol, dörömböl: 1) (sistro, ludo; auf der maul- 
trommel spielen). Sipolnak, dorombolnak (Gyarm: Fel 561 
3) [mussito, murmuro ; brummen] A szőrős medve dórómból 
és kórmével kapál (Com: Jan. 38. Com: Orb. 4). Herreg, dun- 
nog, dorombol magában (Matkó: BCsäk. 238). Dorombol Saın- 
bár ezen-is, hogy én azt irtam (283) Csak deák nyelven do- 
rombollyon (447). 

Dorombolás, dörömbölés: (murmur; das brummen). 
Hozattathatik a medvére is ama két nemekról valo tagadásbol 
ällatäsköppen a bómbólés avagy dórómbólés (GKat: Titk. 294). 
Magänac gyur hallatlan orvosságot, mellyet kóz-helyen le-ülvén 
nagy dorombolässal edgyben rag, mellyet kelleti korán torka 
által 77szer meg-szürvén azt hirdeti (Kereszt: FKer. Elób. 21. 
Zajgást, dörömbölést eleget kell hallani, az grádics is alkalmat- 
lan helyen vagyon (RákGy: Lev. 129). 


Dörömböz : pulso, strepo, intono MA. rauschen, klatschen, 
geräusch machen PPB. Kerietec, keressetek es dörömberzetec 
(Sib: VigK. Ex). 

DORONG: phalanga, palanga, fustir, pertica, palus MA. 
walze, stange, hebbaum PPB. Dorong, rúd, tseber-rüd, tereh 
emeló-rüd : phalanga PPBI. ‚Judas, egy a tyzenkette kezzel, el 
ywta sok sereghek flogywerekkel es dorongokkal (JordC. 441). 
Mynee kylembseegli wagyon az zalka es az dorongh kezeth 
(ErsC. 191). Felrohanänac minnyájan és páltzákat, dorongokat 
és karókat raggaduan a patakra kezdénec futni (Helt: Mes. 284). 
A póroc kitámadánac a házakból paltzäckal, dorongockal, fue 
tellyockal és erósen megveréc a farkast (305) Dorongokkal 
rongáltatom, hogy ők vereség nélkül maradgyanak (Pázm: Préd. 
496) Az jobbal vastag es bócskós dorongot visel vala (Forró: 
Curt. 582. A szamärotska a lovásznak, barommal bánónak 
fustéllyátul, dorongjátül óÓsztónÓztetvén ordít (Com: Jan 43). 
Lésznek nektek dorongok szemeitekben (Illy: Préd. 1.192). Cser- 
fa vagy dorongra üstökét kötötték (Kecsk Tort. IV.410). Hogyha 
ki nyakon vert s tőlled görtsöt nyert, mäszszor dorongot hoz 
reäd (Kisv: Adag. 528). 

emeló-dorong.: [vectis ; hebel]. Többet vihet, a ki az hónr 
pölyögre tett terhet hengergeti, hömpölygeti emelő doronggal 
(Com: Orb. 133). 

DOROZSBA : [sodalis, socius; gesell Haj hamis dorosba 
(Pós: GBot. 50). 











DOS—DÖG 


DOS : [dos ; brautgeschenk]. Dosth ees iegy rwhath kellyene 
fyzethny (Ver: Verb. 188). A mi penig két leányom doesát illeti, 
hagyom, hogy fiaim kinek kinek tiz tizezer forintot adjanak 
(Radv: Csal. III.317). Három ezer forintot emlegetett, hogy ren- 
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holt: morticinus PPB. Az zegencze elsegnek dewge (fames 
pestilentissima) mellet ystentewl nem bagyattatykuala meghalny 
(EhrC. 62). Tartatnakuala az anna dewgben es felelemben (146). 


. Jay teneked parazna varws, kybe mend scelés wylagnak ő dögy 


del nékic az Ő domsáért (318). Az csahulyi jószágot, as dost le , 


tévén, tudom vissza veszik Kapy uraim (Ger: KärCs. TV.107). 


DÓSA : [animus ; seele} Nagy dósa-hűtvel a'ra kötötte magát, : 


hogy (GKat: Válts. II.186). Nagy dosa hitre esküsznek (228). 


DOSZT-IG : [copia, satietas; genüge). Ne költse pénzét a 
borra, elég ha Pap uram dosztig iszik (Pós: Igazs. 11.438). 


DÖCÖG: [succutior, jactor; stossen, wackeln) A tövisses 
berekeket irtogassák, a dötzögtetö köveket felre-hajtogassäk 
(Pázm: Préd. 86) Nincs a vágásban a kereked, hanem ezzel 
edgyütt így dóczógsz (Cregl: Däg. 32). Szépen Uezveilló vegeték- 
szók : döcögtető, zökögő (Fal: Jegyz. 933). 


DÖF (deffent Helt: Mes. 197): arieto C. quatio MA. stossen 
PPB. (stechen) A kos döf (Com: Vest. 31). 


mög-döf: quatio PPBl. [stossen]. A kos ingereltetvén meg 
dóf (Com: Jan. 43). 


Döffent : [pungo, tundo ; stossen, stechen] Ha nem műveled, 
bezeg meg erzed a deffentö vassat az oldalatban (Helt: Mes. 
197) Minekünc ió kódmenünc és szaruainc vadnac; ha el ib a 
farkas, vgy deffenttylic as óldalait, hogy mind el hannya a 
nem iót (207). 

Döföl : (identidem pungo ; wiederholt stossen, stechen]. Kiket 
az Órdógis dófólt sziuőkben (Born: Préd. 78). Mennyiszer döfdl- 
ték, rivogattäk az 5 färadott és szakaszkodott testét a hóhérok 
(Pásm: Préd. 510) Igy döfßli ezt a cardinál: Teli torokkal 
kiáltyac, hogy az isten szent bibliája nem fügh az eclesia mel- 
tóságátul (Ozeg1: Japh. 104). Fiát siettetik s döfölik, hogy nem 
mebet; ezt keserves annya láttya, fáj a szive, mert sajáttya 
(GyöngyD: RK. 282). 


mög-döföl: [guatio, pungo ; stossen, stechen]. Midőn vala- 
melly bajó az forgó szélveszektűl és zugo haboktól meg dőfől- 
tetic, ostromoltatic (MA: Scult. 609). Muskatélyokkal fejét s 
oldalait meg döfölven (Czegl: Sion. 13). 


Döföles: [ictus, plaga; stoss]. Ösztökével vagy puskával 
döfölessel-valö büntetés: supplicium *stimuleum PPBI. Sok do. 
fülések, pökdöstsek között le räntzigäläk rola azt a bársony 
köntöst (Páxm: Préd. 509). 


Döfölöd-ik: [ferio ; tossen} A kos ingereltetvén Sklelödik, 
dófel&dik (Com: Jan. 43). 


DÖG (mnegdegeseyt NémGl. 110. megdegleek KeezthC. 291): 
1) cadaver C. MA. aas PPB. Lata Olofernesnec dógét feie 
nelkül (BéceiC. 42. Rakuac halotaknak dögeyuel (VirgC. 1451. 
A földre vetik mikepen meg-b*zhüt dögöth (Tell. 247). Miko- 
ron leheletet nem érzene, el hagyá őtet, meg hólt dógnec alit- 
uán az embert (Helt: Mes. 111. 462). Mint ha egy oktalan állat- 
nac a döget vondozuäc a földen (Helt: Háló 317). A dógnek 
meg senuett vere (Mel: SeJAn. 389). Büdós dög, átkozot es 
vtalatos mint az dóg es az ember also süuältese (Mel: Sam. 
155) Lazar kiufl fértelmes dögnec tettzet (Born: Préd. 390). 
Mint az variu az dögöt vgy vária (Decsi: Adag. 17). Elég nagy 
hasrontalan dög (106). A régiec az hólt testeket, dögöket sütó- 
getic vala (Com: Jan. 212). Valami rothad, rusnya mint a ganej 
és dög (Com: Vest. 44). A papisták ollyanok mint a kivűl fejé- 
rittetett koporsók, mellyek belől rakva vannak dóggel (VárM : 
Szöv. 115). Mint amaz dógpárát utczákon hurczolják, rút kaplár 
pálczával, korbácscsai kinozzák (Thaly: Adal. IL426) Dögöt 
érez a fogára (Könyi: HRom. 6). 2) lues, pestis C. MA. seuche 
PPB. (pestj. Dög-haläl, veszedelem : pestilentia; a döghalál bé- 


hatott Olaszországba: lues "írrepsit in Italiam PPBI. Döggel | 


futtanak (PeerC. 70). Meli keep ellen az eegnek dőgih el tiztul 
uala (DebrC. 215). Nemel dőg halalnac myatta, neme! feguer- 
nec myatta, nemel tolvainac myatta vezőt el (245). Az 6 leana 
mikepen dógnec auag merignec nem tudoya mendenestülfogua 
meg goguluan felkele (TelC. 131). Döge Arriusnak hogy táma- 
dott vala, Alexander pispek ellene szól vala (RMK. V.159). 
160. Ne bocsáss köztinkben kérlek ily nagy döget, tarts meg 
hiveidben az egy igaz hitöt (179). A dóggel meg holtnac min- 
den kóuerségéuel szüksegtekre élhettek (Helt: Bibl. I. AAar). 
Igen adgyác enni a diszno és juh baromnac a dóg ellen (Mel: 
Herb. 157). Az hamis fekete hunyorral az juházoc a julioc 
dógét oruosollyác (187). Hozzád ragazttya az wr a dóg halált 
(Kár: Bibl. L184). Aszt kellene meg bizonitani, hog az dóg halal 
ollian ragado legyen mint az lepra (Fél: Tan. 499) Igen io 
minden has faias, dög es egyeb has tekeres ellen (BeytheA : 
FivK. 56) Bezzeg jól järänak, a kik meghalának, az döghalal 
miatt elragadtatänak (Thaly: Adal. 1.72). 8) [venenum ; gift. A 
gyökere a holnod allyánac dógét el viszi (Mel: Herb. 48). 


Dögl-ik : putesco, putresco MA. [vermodern, faulen). Moso- 
lyog Alexis, tapsol vig kedvében, és a bolond pásztor döglik 
örömében (Fal: Vers. 910). 

[Közmondäsok]. Döglött lóra patkót ver (SzD: MVir. 220). 


el-döglik : I) [lue inficior; von der pest angesteckt wer- 
den]. Jeremiäsnäl im az isten hogy mond, mind az fejedelmek 
elhajlottak és mind csalärdsaggal ezek járnak, elkegyetlenedtek, 
eldöglettek (RMK. IL171). 2) [pereo ; verenden]. Négy csigázott 
lova, kiknek ketteje thlem eldöglött (Radv: Csal. IIL357). 


mög-döglik : 1) putesco, putresco MA. stinkend werden 
PPB. [faulen]. Jot akara ez megb dwglwt es oly mely ez elue- 
zet velagnak w miatta tenni (VirgC. 82). Az keepnek elevtte 
az meg devglevt egg meg tyztultatyk vala (DomC. 100). Aley- 
tatneek lenny megdevglevtnek nemely poklossaggal (308). Meg 
degleek weer mya (KeszthC. 291) A sok temetetlen tes- 
tektül ott a mező szinte megdóglenék (Szal: Króu. 510). Az 
meg döglött levegő egh, egy kelevenyes embernek lehelleti 
eléyt labünkrol (Lép: PTük. L321) Minden ez vilagi dólgok 
idővel meg romádnak es döglenek (1IL.159). Hamissággal meg- 
döglött agya veleje (Póe: GBot. 23). Óhajt az szegény nap, az 
köd es megdöglött keserűségében (Thaly : Adal. 1.73). 2) [exspiro ; 
ausatmen]. Mérges nyilat bocsát ágyékában s ugyan ott meg- 
döglik az ebek szájában (GyöngyD: Cup. 601). 


mögdöglés : [puttredo; fäulnis, vermoderung]. Az dög halal 
szarmazik auagi eredetet vezen maganak az egnek meg dógle- 
seből (KBécs. 1572. F). 

Döglel : [putrefacio, lue inficio; faul machen, verpesten] 
Juhoc és egyéb féle barmoc, ny&yoc igen dógleltetnec (Cis. E2). 
Illetlen rút usorákkal és hamis tsalárdságokkal dóglelik az 
eget (PÁzm: Préd. 615) Az 6 hitek csak Africät dógleltette 
(Pázm: Kal. 583) Továb ne dóglellyék káromló szidalmokkal 
ax egeket (062. SzD: MVir. 408) Sokan az monotelitäk és 
iconomachusok eretnekségével kezdék dóglelni az ecclesiát (Pázm: 
Kal. 678) 

mög-döglel: I) c Az dógós embert es eghet meg ne 
dögleltessänk (Fél: Tan. 499) Kerülni fogom Londrat, hogy 
meg ne döglellyen, ha ugyan illyen (Fal: NU. 264. SzD: MVir. 
271). 2) [morior; verendeu] Sok ezer tevéje, öszverje megdörr- 
lelvén marada útjában el (Monlrók. VII.36). 

mégdóglelée: [depravatio; das verpesten| As düg halal- 
nak külső eszköze lehet az eghnek meg dógleltetese (Fél: Tan. 
495). 
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Dóglelés: [pestis; seuche). Felek, hogy meg haboritia dág- 
lelessel azzon orszagnak fób reszeit (KBärtfa. 1583. Ciiij. So- 
kaknak halalat ielenti döglelesböl fhkeppen őszszel (KBártfa. 
1583. Cv). 


Döglelet : pestilitas MA. [pest] Nem árt néked az éyjeli 
döglelet (MA: Bibl V.43) Sok ártalmas döglelet omlutt ez vi- 
lagra (MA: Tan. Elób. 19). 


Dógleletás: pestiferus MA. pestilens PPBl. pestilentisch 
PPB. [verpestet, ansteckend]. Dögleletes ember az Pál jól 
megértsed, sok háboruságnak okának iteljed (RMK. IV.192). 
Ez az dögleletös ferfi (Fél: Bibl. 223) Meg hamissitottäk azo- 
kat az dögleletes tudományokat, mellyek ő idejekben szarvat 
neveltek vala (Päzm: Kal. 90). Dögleletes betegségek ragadó- 
sägät reánk ne kennyék (Pázm: Préd. 802) Nem hányom vetem 
szavait, hogy dügleletes bűze ne terjedgyen (SzD: MVir. 186). 


Dogleletésség : pestilitas MA. [seuche). Mench megh dög- 
leletességtül, ky ne rekedgien meniegból (ThewrC. 167) Az 
napkelleti szél pedig mindenféle baromnac dógleletességból halá- 
lát iedzi (Cis. E). Mikor a dógletós idő vagyon, igen haznos, 
tanoztattya a dögleletőssegőt (Frank: HasznK. 27). Az döglele- 
tesség Örőkös szállást lättatic hogy fogadot országunkban (Zvon: 
Post. 1.31). Üstökös csillag soha fenlett, hogy valami sovánságot 
avagy dógleletességet nem sütött volna (Com: Jan. 10). 

1. Dóglet: pestilitas MA. [pest] Kiben menyi szöglet, ben- 
nem anni dóglet sebheti én sziuemet (Balassa: Ének. 3). 

Dögletös: pestilens MA. [verpestet. Dógletós idő vagyon 
(Frank: HaszaK. 27) Pokolbol dögletes tudomány (Valläst. b). 
Az idöben a manikeusok dóglete« eretneksége ki-terjedet vólt 
Afrikäban (Illy: SzÉlet. IV.33). 

Dógletésség: [pestilentia; pest, seuche] Megh meretyk 
bynnek poklawal awagy döghletesseeghewel (ErsC. 231). 

2. Dóglet: [lue inficio; verpesten| O keserű merög, caz- 
dagsagoknac bösege, mire dóglecz enne embóróket (NAdC. 310). 


el-dóglet: [depravo, lue inficio; verpesten] Az förtelmess 
byness termeezetnek haylasa oly ygen el dóglette es el ragatta 
ez vylagot (ErdyC. 25). Meg keseretik, el dógletik az élő vize- 
ket (Mel: SzJan. 2361. 

még-dóglet: corrumpo, inficio, pestem induco MA. an- 
stecken PPB. [verpesten, verderben) Meg dógletek az eget 
(DebrC. 214). Az binnel meg dógletett test azt kiuanba min- 
denlia, mi a leleknek art (BodC. 10). Az hitetlenseget, ki meg 
dögleti mind az e;ek kereztenseget (18) Ky nagy sok orzago- 
kat meg dögletöt atkozot hyteteesewel (ÉrdyC. 31). De az sathan 
meg dógletee kylemb kylemb eretnókseegnek vezedelmes twdo- 
manyawal (85). Meel nagy bynben eseenek az elssew zyleek, 
hogy mynd egheez emberi nemzetót meg dögleteek (91). Anya 
zent egyhaznak nagyob rezeet meg dóglette (605). Igyekezyk 
theged yngherleny es meg dóghletnye (ÉrsC. 288). Hogy mind 
az egeg corintombelyeknek sereget megh ne rwhessytenek cs 
dwgletnek, zenth Pal ezfele oruossagokkal ellene tamada (Komj: 
SzPäl. 115. 117) Senkit meg nem dóglettünk (Sylv: ÚJT. IL47), 
Igen jára császár a bolond nénjével, a ki megdógletett az eret- 
nekseggel (RMK. V.176. 181. 202) Felesége Árrius mérgével 
megdögletett vala (202). A nap az előt elteti, a holtat meg 
dógleti, elrontia (Mel: SzJán. 50). A kiket peniglen hainis tudo- 
manyal el nem hitethet, azokat erkölchökbe es kilsö eletekbe 
dögleti meg (Tel: Evang. 1.295). A melly isten az éghet, azzon 
isten dögleti meg ez földetis (Frank: HasznK. 45). Egy gonosz 
rühes szolga megdögleti a többit, egyröl-mäsröl s megtelik az 
udvar vele (Fal: NU. 295). 

mögdögletes: [depravatio; das verpesten] Tf felesighek 
legetek az szünek embere, titkonn valo es megdögletis nélkül 
valo enghedelmes (Sylv: ÜjT. IL121) Az égnek megdógletése 
is ilyenkor jelenik meg (Tel: Evang. II.213). 
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Dögös: pestilens C. pestifer MA. [verpestet]. DXogos-idó: 
*adspiratio coeli pestilens PPBL Az eredet gerent valo bin igen. 
dógós es utalatos (DebrC. 96). Vala mykoron termeezet zerent 
valo eeltetew allatoknak parancholt, mynth tyznek, vyznek, 
dógós eghnek, syrtalan földnek, vadaknak, akarattyara haytotta 
ewket (ErdyC. 570b. Dögös körsägumban fekvén senki meg 
nem láta engemet köztetek (RMK. IL148) Jó vize nincsen, 
dögős földe vagyon (V.131). Igen ió belső dőgős dagadás ellen 
(Mel: Herb. 89). Ha soc ptrűczók vagyon, dőgős és halálos esz- 
tendót iegyez (Cis G2) Senyuet, hólt testtäl az város dógós 
vala (Cseng: Jer. E2). Meg eméztő, dögös betegség (Kár: Bibl. 
L114) Az dögös embert es eghet el kel tauosztatni (Fél: Tan. 
499). Az dógós neduessegből sok fele betegseg lezón (Frank : 
HasznK. 32). (Az tyk zöm) minden dógós belső has faias ellen 
io (BeytheA: FivK. 54b). Angelica: angyal fyu, leuelei hozzu 
zabasuk es az környakök rouatos. Däghös időben ha eszód 
gyakran az gyókeret auagy rola izol, igön haznal (BeytheA : 
FivK. 117b). Dögös fekélye a bűnnek (Ker: Préd. 61). Dögös 
értelmért az akori tanitóktól a szent írásokból sürgetetvén, 
ravasz csellengésekvel élt (GKat: Titk. 14). Ragadó dögös mirigy 
(Com: Jan. 59). A papais a feljebb el mult sok száz esztendők 
alatt élt eretnekeknek dógós tudományát szivta ki már vegtére 
megh avult-kaponyájokból (VárM : Szöv. 139). Uram! már meg- 
eléglettem, ne beszély többet a hit dolgárul; bűdős, dógós le- 
helleted, féltem az igazságot 8 az evangyéliumot (Fal: NE. 76. 
Dögös egű föld (Fal: Jegyz. 933). 


Dögösit : interficio NémGl. 283. [verderben]. 


mög-dögösit : [lue inficio; verpesten. Megdegesoytlek : te 
interficio (NémGl. 140) A kigyónac természeti szerént meg 
dógesiti mind az egész eghet (Misoc: Progn. 23). 

|Dögösöd-ik] 

mög-dögösödik : |lue inficior ; verpestet werden] A gonosz 
példáktól megdögdsödik (SzD: MVir. 343). 

Dógósség: [pestilentia] NémGl. 132. Megvér hidegseggel 
és nagy dögösseggel (RMK. IL208). Igen feltem kdet ott a 
dögössegbe (LevT. 11.32). A ragadó dögős mirigy az ő dögőssé- 
gével (contagione sua) nagy népeket el-pusztét (Com: Jan. 59; 

[Dögöeül] 

még-dógósül: [pereo; zu grunde gehen] Meg ne dege- 
seljenek: ne infidantur NémGl. 141. Lelked meg-dógósül s 
meg-hal (Nán: SzüT. 200) 

DÓGÓNYEG (dögenyec Com: Jan. 149. dögönyec Born: 
Ének. 131): dolon MA. dolch in einem stab PPB. Dögönyeg, 
handsár: dolon Major: Szót. 201. A szegeny rabokat veric 


. dügünyec fackal (Born: Ének. 131). Läncsäckal, dárdáckal, di- 


genyeckel, lantz fáckal altal vervén (Com: Jan. 149). 


DÖGÖNYÖZ: [verbero, fustigo; prigeln] Noha fustélyoc- 
kal dógónóez, halgatässal türjüc (Prág: Serk. 803). 


mög-dögönyöz: [mulco, verberibus caedo; abprügelu; 
Veszszenek el az ördögök minden kinzó szerszámokkal, mert 
megdögönyözhetik valamikor azt a szabadon futkározó, bezzeg 
új czimborát (Fal: NE. 63). 

DÓJT (eldeyt JordC. 542. Pesti: Fab. 51b. doté Helt: Mes. 
118. dóttótte Helt: Mes. 179. duytet Zvon: PazmP. 308. kidüjt 
Matkó: BCsák. 352): deturbo, defundo MA. binabstürzen, hinab- 
schütten PPB. Ottan rúgni kezde a ló és a sárba dóté a aza- 
márt (Helt: Mes 118. Görcs: Máty. 18). A harag bűnökre és 
veszedelmekre döjti a szíves embereket (Pázm: Préd. 80L. 
Haragjának t(zét rájoc dóyté (MA: Bibl. V.37). Diphtongi ő et 
« sonum suum in triphtongis constanter retinent, ut: dóytóm: 
devolvo, deturbo (CorpGramm. 121). 


el-dójt : profundo, deturbo MA. [umstürzen, umwerfen) Beelt 
ada Danielnec hatalmaba, ki el dóiti őtet es à templomat 
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(BécsiC. 175). A galamb arolocnac zekeket eldóité (MünchC. | 


52). Az vyz az hazath el nem deythety (JordC. 542) Ha a 
variu eröuel el dóttótte volna a vedret, etzersmind kióttlett 
volna a viz (Helt: Mes. 179) Soe helyen árvizec az keueketis 
es meg az amtagokat is eldöytic es el hordgyac az Duna es 
az Morua mellékebe (Born: Préd. 457) A keresztyén ecclesiat 
a pokolnac kapuja el nem döjthette (Pós: Igazs. 11.366). 


eldójtés: profusio, eversio, deturbatio MA. [das umstürzen] 


föl-döjt: resupino C. everto MA. [umwerfen) Fel-d5jtóm, 
banyattá fordítom : resupino PPBl. A mi megvältönk Hierusa- 
lemnek templomában bémenuén, a galambárulóknak asztalokat 
feldöjté (RMK. V.232. Hoffgr. 72). Az asztalokat feldujté (Tarn: 
JÓÉL 91). 

foldójtés: deturbatio, eversio MA. [das umwerfen]. 


ki-dojt: [everto; ausstürzen] Zelek fwvan es az hazat ky 
deythwen, es len felette nag hwneky romlasa (JordC. 374). 
Fundamentomábul déjté-ki (Matkó: BCsák. 352) Ki-dÓjtik fe- 
jéből sisakját (Hall: HHist. IIL213) Szívét, bélit ott dÓjtso-ki 
(Triumf. 7). 

lé-dójt: defundo, deturbo, demolior MA. [niederwerfen, 
niederstürzen|. Le-düjtóm, a földhöz verem, le-terítem : prosterno 
PPBI. Miklos szömbe öklele vele és le dótte ar Ikaczot a loról 
(Helt: Krón. 7). Hozzá kapuán le dóÓtté a szegény kost és meg 
foyta is meg éuó (Helt: Mes. 353). Ezeket a gyermeki alakos- 
kodásokat oly páposon mustráltattya Vitteberga, mintha le-dójt- 
hetné véllek a Roma falait (PÁxm: LuthV. 8) Az lovat jól 
meg-kötözven le-düjtsed (Cseh: OrvK. 40) Le-dfjtBtt bástya 
(Matkó: BCsák. 412). Sok dulakodás esik köztök, míg a farkas 
le-dőjteni, a borjú pedig magát szájából ki-menteni igyekszik 
(Misk : VKert. 185). 

lödöjtés : [deturbatio; das niederwerfen] Az erek, mellyek 
az élő-fak alatt vadnak, gyűkerestől való le-dőjtéseket okozzák 
(Teleki: FLél. 45). 

Döjtet : [prosterno ; stlirzen] Ó immár mind földet, mennyet 
reaiok däytet (Zvon: PäzmP. 303) 


l&-dájtet : [deturbo ; niederwerfen). A hegyen-való fákat na- 
gyobb szelek ingattyák és gyakran le-döjtetik (Pázm: Préd. 88). 


mög-döjtet : [prosterno ; umstürzen). Meg öllyétec őtet mint 
egy el hailot falt és meg döytetet gyepót (Kár: Bibl. 1.564). 

[Döjtöget] 

l$-dojtoget: [demolior ; niederstürzen] Azokat a funda- 
mentomokat, mellyeken ez mesterséges hazugság fundältatik, 
mi is ledöjtögettäk (Pós: Igazs. II.410). 

DŐL, DÜL: ruo, labor MA. ffallen, sinken] Haylasábol 
eszében vészi a fának, mely felé dölendd (Lép: PTUk, 1.316). 
Egy nagy iegenye dhit fát nem meszi láta (Zrinyi: ASyr. 1). 
Az dült fáral mostan igy kezdé el versét (Zrinyi. II.100). Szo- 
tájára dült és elszenderede (Fal: TE. 697). Egy szép pásitra 
oldalaslag dültem (Kónyi: HRom. 189) Egy terepély fának 
törssökéhez dölt SzD: MVir. 79). 

fSzólások) Döllyön dugába minden rosz mesterkedése 
(SzD: MVir. 487). Hagyj békét neki, hanem oztán egyszersmind 
nyakában dálj ZrinyiT. 272. Királyi mulatság eszem iszom 
után könyökére dűlni (Fal: Vers. 864. SzD: MVir. 111). 
Ha a lator farkas ream talál, vgyan szömbe megyec vele 
es vgy őcklelem az én szép magas szaruammal, hogy mind- 
gyárást toua segre dól (Helt: Mes. 268) 


be-döl: (corro, collabor; einstürzen, einfallen) Ha azt 
akarod, hogy be ne döljön az oldala az fának, támaszt vess 
belői neki, de minden tavasszal meg köll az ágat mesni (így) 
(Radv: Csal. IIL50). Bé-düllöt a vízbe (Gvad: Pösty. 29). Be-dölt 
artzája (SzD: MVir. 437) 
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el-döl: 1) delabor, corruo MA. umfallen PPB. Mulato haza 
leg-azonnal eldóle (DebrC. 224) Hamar el dől annak haza 
(ÉrdyC. 82). Mikoron el érsz, taszítsad orroddal az oldalamat 
és el dölly, mint ha erótlenségnec miatta nem birhatnál velem 
(Helt: Mes 315). Midőn elő igyeköznec menni, nem tehette, 
hanem eldöle (364). Ne niargalliatok hat ti a cziganok louan, 
a swerencze kereken az törtenet azekerebe, mert el dűltők 
(Mel: SzJän. 7). Az választottak ecclesiäja le nem omol; de az 
láthato ecclesia el-dölhet és elis fogyhat (Pázm: Kal. 342). Te 
felséged nélkül kitsinységem el-dül, tántorog s verzekedik (Ben: 
Ritm. 6). 2) [profundor ; verschüttet werden] El devle az etek- 
nek ev leue (MargL. 52). 

eldólés: prolapsio C. umwerfung PPB. [umstürsung) Az 
halál miatt el döl&s után kellene az fel-támadásnak lenni (Pázm: 
Kal. 417). 

(elő-dűlj 

elődülés : prolapsio PPBI. 

félre-dől : [collabor ; umfallen] Hajlok, félre-dűlök, alá-felé 
függök : vergo PPBL Uram már nem bírván magát, fére düle, 
kitis nagy hamar három vivát-kiáltással a pad-alá temetének, 
a belé botsátván a Morpheust, kedvére hortyogtatták (Fal: NA. 
121). 

föl-döl. Arczal feldölt: resupinus C. 


ki-döl: excedo, elabor MA. ausfallen PPB. [umfallen). Ej- 
sorvadott, tőből kidült vén fa: Arbor *afllicta tenio PPBI. Az 
varasnak kew faly ky dewinek (JordC. 295). Gymelcznel kyl 
valo medd# ffaak, kethzer holtak, töweeböl ky dewitek (881). 
A gazdam melet a szomszednac ki dölt a pintzenec az egyic 
fala (Helt: Mes. 318). Az kew fal az iiel fundamentomabol ky 
dwle (LevT. L264) Veres, nagy ezemei ugyan kidültenek, szája 
tajtékot ver mint vizi istennek (Zrinyi L32) Leoreos kádak, de 
egyknek kw dölth az feneke (Radv: Csal. IL65) Fortuna sze- 
kerón okosan ülj, úgy forgasd tengelyét, hogy ki ne dülj (Fal: 
Vers. 882). Ki dült a hurkája a második tsapásra (Kónyi: HRom. 
18$). 


(Szólások]. Hogy tellyességgel ki ne düllyón belőle 
(alája ne fekügyék) alább hadja és meg nyugszik edgy kevessé : 
ne penitus succumbat, remittit ac quieseit parumper (Com: Jan. 
244). 

kidólés: prolapsio, delapsio MA. [das herausfallen] 


18-döl: procido, decido, delabor, corruo MA. niederfallen, 
umfallen PPB. [einstürzen) Ledölt: prolapsus C. Le dölt szöllö- 
t5 : vitis constrata, prostrata MA. Le-borülok, le-dülök : procido 
PPBL Meg szackada a hid es le dölle (Helt: Krön. 2). Te vtán- 
nam ióy nagy sebességgel, de a fél vton le döly és vgy tettesd, 
mint ha az eszteuerségnec miatta elnem mehetnel vtánnam 
(Helt: Mes: 313). A komondor a fel vton le dóle mint ha eszte- 
ugrségnec miatta touább nem mehetne (uo.) Az egyic társ el 
futaméc, a másic kedig látuán, hogy el nem szalladhatna, le 
dölle a földre és bólttá teué magát (Helt: Mes. 411) Állandó 
és az ördög erejével le nem dőlendő épület az ecclósia (Pázm: 
Kal 532) A mi szabad akaratunk ollyan, mint az mely ember 
hoszszu ugy el-sinlett, el-azakaszkodott, hogy noha 
magán le-dölihet, de sem fel nem kelhet, sem nem járhat (760). 
Tovább nem tarthattya lábon immár magát, le dül és dülve is 
még vägia az lábát (Zrinyi IL77) Mint ledält fa, kin valaha 
madarak föszket raktak (Thaly: Adal. L1). 

neki-döl: [avide arripio; herfallen]. Nagy mohón neki düle 
a játéknak (Fal: NU. 292) Veasük szemünket a bárkára; fel- 
fogák azt az háborgó vizek, neki dülének a nagy forgó szelek, 
hányák, veték (Moln: JÉpül. 94). 

Döldögél: (vacillo, abor; wackeln, wanken). Döldögél, hayla- 
doz az mi hitűnc (MA: Tan. 1302). 
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Döled, dölled, döllyed, düled, dülled, düllyed: 


protubero MA. [hervorstehen] Döllyedt szemek: oculi eminuli ' 


PPB. Gyomrok dällyeteig tóltóenek (GKat: Válts. L1078). 


el-dólled: [promineo ; hervorstehen] Két szeme el dóllet 
(Illyef: Jephta. 27). 


föl-dölled : (protubero ; herausschwellen]. i Pupos, fel döllyet 
háta teve (Com: Jan. 42) 


ki-dólled: extumeo, protubero MA. [bervorstehen, hervorra- 
gen, herausschwellen). Elö-futok, ki-düllyedek: procurro; ki-felé 
düllyedt köezikläk: saxa *procurrentia ; kidülledt-srárá: valgus 
PPBL Az eszuer vgyruga homlokba a farkast, hogy mind a két 
szöme ki döllyede (Helt: Mes. 229). Bizony igen meg szackadosot 
a subäd, igen ki döllyedett a két szöőmed (257). A hegyes fejűec 
és kiddüllyet nagy homloküac a bolond hagymáxra hajlandoc 
(Com: Jan. 53). Nagy hegyesenn ki dällyett, görbe hátú hazug- 
ságid (Bal: Cslsk. 385) Ki-düllyet nagy homlokkuak (Com: 
Jan. 53). A ki dällyet holt tetem még sem akarna meg-fordulni 
(Cseh: OrvK. 33). Kidöllyett szemnek természet szerént hamnál 
(KecaK: ÖtvM. 278). Ha felettéb bőves tagaidban véred, ím 
ilyen jelekbäl könnyen meg-ismered: orcsád hogyha veres, ki- 
düllyedt két szemed, ezek-is puffadtak s meg-nehezhit tested 
(Felv: SchSal 28). 

Doledék: (ruina] El-hadták még a vadak-is az átkozott 
helyet s tsak a kigyókra és skorpiókra maradt a falak düledéke 
(Moln: JÉpül 250) Régi királyaink mulatságos épületének szo- 
morú döledékei (SzD: MVir. 80). 

Döledőz : [vacillo; wackeln]. Mikor a sokaság lába-alatt a 
fóld tétova dölödözne, nagy sirassal és jajgatással könyörgöttek 
istennek (Pázm: Préd. 1205). Dölödőztek a le verettetett fák 
(Hall: Tel. 318. Land: UjSegita L61). Ebéd felett a tálak is kez- 
dének tántzolni, mi is döledezenk (Mik : TörL. 50). Szín bársony 
bérli hintödat, magad vont aranyban dőledezel (Fal: NU. 290) 

Döléköny : [caducus; hinfällig] Az igasságnak oltalma sok- 
kal fellyül haladgia a ti hamisságtoknak dőlékeny gyamolga. 
tását (Bal: CeIsk. 166) 

Doléngés, dolénk&s : (vacillo ; wackeln]  Dőlénkezni kezd 
a hajó (Hall: HHist. III.67). A pápának és az ő országának 
döléngező, miséző papoknak súgó igek által meg szenteltetett 
edgyetmásoknak meg szentelése csak bővőlés, bájolás (VárM : 
Szöv. 248). 

lé-dólénkés: [prolabor; niederfallen] Es sokan feltekben 
az földre le dölenkextenek vala (Forró: Curt. 463). 


Dólés: prolapsio ; das fallen PPR. És már düléshes, készül 
eséshes, gyökerei felfordulni készek azonnal (Thaly: Adal L1) 


Düllesst: [protuberare facio; schwellen lassen), Nehezes 
aszszonyoknak akarnak láttatni, azonban párnákkal düllyestet- 
ték ki hasokat (PP: PaxA. 563) 


Dülö: 1) [ruens labens; binfallend]. Düló-félben álló : pro- 
cdduus PPBL Harmadik üttya a világnak tövisses, köves és igen 
dőlő (Pázm: Préd. 90). DSIE félben ál as fal (MA: Bibl. V.29) 
Dülő félben álló sövenyedhez támaszkodom (Ceegl: MM. 203). 
Düliöfelben vagyon a régi palota (RákF: Lev. 1386). Lyukatsos 
bástyájok dülö-felben vagynak (Könyi: HRom. 3). 2) [confinium, 
collimitium; anwand] Az melly uthely mellet a exántó-fóldek 
döllei vannak, az határ (BékHajd. IL253). 


Döllög : [vacillo; wackeln) Kezd vére csurogni, hol ide hol 
tova jobban tántorogni mär erre már arra döllögve forogni 
(GyöngyD: Cup. 606). 

Dölögel: [vacillo ; wackeln]. Szorgalmatossaggal és törödes- 
sel igyekeznekis tamogatni az 5 dölögeld szekeket (EstT: 
IgAny. 451). 
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Dölöng: cc Kezdet az Romanus kapuja le felé hajolni és 
dölöngni (Konst 11) Habok dölüngnek habukra (=D: MVir. 
196) 

Dólóngos: [vacilo; wackeln]. Hazugsägokkal támogatott 
dölöngöző és porló tudomány SzD: MVir. 227). 

ki-dőlöngös : [collabor ; niederstürzen]. Útokban is sokan 
csak kidőlengezvén az utbul, halva, mezitelen, temettetlen ha- 
gyattak (Beal: Krön. 628). 


1lö-dülöngös: co Az épületnek oszloni le kezdenek düllóo- 
gösni (BermFun. 11). 

Dölt: (turbo, dejicio ; stürzen) Egy magas tornyot ők reájok 
déitének (Huszti: Aen. 10) Egy szovaddal is banyat dälted el- 
lenségidet (Land: ÜjSegita L391) Kartsu derekon vala vál fel 
öltve, közepe kevéssé völt test felé dőlve (Gvad: FNót. 441. 


el-dölt: (subverto; niederwerfen] És ti barattokat el dől- 
tenetek incelkettek (DöbrC. 522). 


ki-dölt: (curru effundo; umwerfen). Ki döltéc a királyné 
aszszonyokat mind leányostol (a szekerből) (Helt: Krón. 69b) 


1ö-dölt: [subverto; niederwerfen) A gyenge szüzet addig 
hánnya veti, le dölti végtére és meg-fertőzteti (GyUngyD: Cup. 
621). Mindent as halál ledült (Thaly: VÉ. IL28). 


DÖNT : [dejicio; stürzen] Próbákkal tudgyuk ast is, hogy 
mikor valamelly erőséget meg-szoritvän az ellenség már bástyáit 
dönti s falait hágja, minden bizonnyal meg veszi (Fal: NE. 70). 
Döntöttem falait, megvettem várait ellenségnek (Fal: Vers. 
885). 

fol-dónt: (subverto; umstoseen) Fel döntötte a szérdékes 
fazekat SzD: VMir. 163). 


l&-dónt: [subverto; umstürsen] Le döntötték már gyarló 
árbotz szálokat (Fal: TÉ. 655). 


DÖLLYE (dülyes Sib: VigK. Hif: [fastus arrogantia ; 
bochmut, tibermut) Nagy dóllyewel hertelenködyk, ky zarınazyk 
twlaydonsagabol 208) Az kyral az ew 
haragos kegyetlen dóllyeyeeben tyz anne zernyfseegÓt kezde 
tenny (299) 

Dóllyée : [elatus, arrogans ; hochmtitig) Kövélyek es döllyes- 
sek (Helt: VigK. 57. Nem gondol az uraknac fenyiteseckel 
a düllyeseknec baragiaual (Sib: VigK. Hij) 


Dóllyeség : [arrogantia, fastidium ; bochmut). Igaz az isten; 
mind a kegyetlenséget, mind a dóllyességet meg vtállya (Helt: 
Mes. 44). 


DÖLYFÖS: scolus, elatus MA. [hochmütig] Az kazdag 
dewifes, ki eg óeppenet vizet nem herhet vala (BodC. 12) 
Azt halwan as dóliffóe feyedelem ottan megh haraghweek 
(ÉrdyC. 330). Ne tarsalkodgyanac egybe a nagy duzsockal és 
döllyföseckel (Helt: Mes. 202) Isten a dóllyfesseket és kegyet- 
leneket megrontotta és el veastótte (225). Nagy dólifóesen viezal- 
kottoc (Mon: Apol 286) Az mi dölfős és fen hejazó természe- 

dagályossága (Päxın: Kal 4) Fel-fuvalkodot dölfde 
jesuita (Ozegi: Japh. 83). Csak ugy dicsekedhetnek a sz. Peter 
szekivel és pásztori szemellyével mint amaz dölfde phariseusok 
(VärM: Szöv. 93) A pokolnak dolfüs kapuji hatalmukba nem 
ejtik (SzD: MVir. 36). 
Dölyfösköd-ik : [superbio , sich hochmlitig benehmen| 
szükséges artatianság nélkül szűükölködvén kevélyen 
dölyfősködtek  (Csúzi: Tromb 75) Minnyájan fel-funalkodott 
kevélységgel dölyfösködtek (Csúzi: Sip. 257). 


Dölyfösseg : superbia, arrogantia, elatio MA. [hochmut, 
fibermut| Meg wtaltaak es vylaghy pompasagot es kasrlagesas us 


,  dölffesseegőt (ÉrdyC. 618) Harag, mergesseg, dölfősseg, bose- 
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szonkodas csigaz bennünc (Born: Préd. 618b). Honnét szärmaz- 
nac az viszsza vonyásoc? Az dőlfősségből, kevélségből (MA: 
Scult. 55). 

DÓNG: significat sonum, qualis eet vacni dolii percussi, 
vel similem ei sonum Otr: OrigHung. IL45. [hohl klingen]. 

[DÖRDIT, derghees JordC. 432. dürget Gvad: RP. 391) 

mög-dördit: [intono; ertönen lassen, donnern] Es az wr 
meg dórditi felóttec a mennyet (Heit: Bibl. IL114). Megdórditik 
Jenőt awagy inkább ő magát Erdélyt Jenóért (ErdTortAd. 
II.129). 

DÖRDÜL: intono MA. ertönen PPB. Czac meny dér- 
düllyőnis, röytec heit keuanunc (Born: Préd. 618). Az urnac 
dördőlő szava (MA: Bibl V.14). Minemű mendórgéssel dór- 
düllyőn ax Moses mi ellenfinc (MA: Scult. 919). Ama rettenetes 
sententia Ő reájok dördüllyön (Illy: Préd. L8). 


mög-dördül: intono MA. ertönen, donnern, toben PPB. 
Meg-dórdülve el rémitem : attono PPBl. Az ur szava megzendól, 
as vizeken megdördöl (MA: Bibl. V.14.) Mihelt az égh megzendül 
avagy meg-dórdül (Tyuk: Jözs. 477) Meg dördülnek a terhes 
felhők közőtt a haragos egek SzD: MVir. 95). 


mögdördülés : intonatio MA. [das ertünen) 


Dördüles: [tonitru; das donnern) A villamást nag dördüléssel 
ki boczatod (Mel: Jób. 94). Meny ütő könec dördőlése (MA : Scult. 
283) A felyhök rettenetes dördüléseket tésznec (Drég: Spec. 63). 


Dördületlen. Elig hiszem, hogy dördäletlen menny nem 
fitné a hátokonn à gallért (Bal: CsIsk. 319). 


DÖRÖG: tono, intono, protono, retono, tonesco, reboo C. 
murmuro MA. [tónen, donnern, brummep] Fölyül dörgök : super- 
intono; kórnyül dörgök : circumtono C. Dörgő síp: utriculus 
PPBi. A farkas wyzontag kemenyen dewrewg wala (Pesti: Fab. 
10. Késértó mérgében elébb-elébb hörög, miként az fellegben 
az menny igen dörög (RMK. IL43). As meni igen dörög (Imtv: 
Volt. 16). Nem kel semmi keduenec, czac dóróg es feddózic 
magaban (Szeg: Theoph. 23). Mit dórgez mint az malom (Decsi: 
Adag. 187. Nem hogy nem futna-el az eg, mely csak dóróg, 
de meghasad szomra, ama nagy erős rög (Creg!: Dág. II.53). 
Dörög ő magában s a fejét lógattys, azonban az hálót tűzi s 
foldozgattya (Gyöngy: Char. 198). 

[Kózmondások] Nem mindenkor esik le a menkó, mikor az 
ég dörög (Thaly: Adal. 182) 

männy-dörög : tono MA. donnern PPB. Meny dörgeni és 
villamlani kezd (MA: Scult. 289. Ha ebben az hölnapban gyak- 
ran menydörög, sovány esztendő következik (Lipp: Cal 26) 
Menydörög, villámlik (Tarn: Jóak. 121) Hogy ők-is menydörög- 
jenek a gonoszak fülejben (Land: ÜjSegíts. II.210). 

männydörg6ös: tonitru, tonitruum, tonitrus MA. donner 
PPB. Az mendöärgesön vehetyök auagi erthetyök mind az ot 
göloközteknek egimastol elualasat (VirgC. 16). Az harmad men- 
dörgesen ieczetetik Cristus kenyanak iegynek meg mutatasa 
(120). Az felsew zékből meny dórgheesek es vyllamasok zar- 
maznac (JordC. 892). Kezde nagy meendörghoes hallathny (EirdyC. 
338) Menydbrgéskor szÜmedet be tapazd és füleidet, mert meg- 
vakit (Cis. H3). Hetfón kemeny veszet, menydórgest es villamast 
vary (Kal 1582 Ghi). Miképpen szoktak a chartzon kiáltani, 
úgy szóll nekik; ezt a szózatot rettenetes menydürgémek nevezi 
a ezt. írás (Päzm: Préd. 17). Menydőrgeskor minden érzeken- 
ségink az félelemnec miatta elámulnac (MA: Tan. 200). A selyem 
bogarok a menydörgest nem halhattyák (Mad: Evang. 628) As 
elmúlt éjjel villámások s menydörgések voltanak (Monlrók. 
XV.123). 


mönnydörgö: 1) [tomans; donnernd] lelónte nagi men- 


dórkb zoual (DebrC. 106). 2) (tonitru, fulmen, fulgur; donner, : 
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blitz, Orozlannal feenebbek, söth meeg az mendörgönel ees 


| rettenetesebbec (NagyszC. 68). Menydörgök kezdeenek hallat- 
| tathny (JordC. 52). Latom vala az sathant mykeppen as meny 


dórghót az egből le esnye (560) Oli nagi vellamok, mendórgók 
lőnek (DebrC. 189). Az mendörgd meg üte es meg halt (568). 
A mehttes villamas es mefidórgóc meg egetec az ő &fryt (TelC. 
85) Neueze mendewrgewnek fyaynak (Pesti: NTest. 74) Zozat 
iewe mennyorzagbol mondwan: Megys wylagositlak. A sereg 
azert a ky hallya wala, azt mongya wala, hogy mendewrgew 
lewt wolna (215). Nevezé öket mennydörgönec fiainac (Helt: ÚT. 
J.6). Sok országok tőlök rettentek vala, mint egy mendörgőtől 
ők félnek vala (RMK. IM.207, Dárius népével öszveérének, 
nagy mendörgőképen megütközének (1V.95). 

Dörgés : tonitrus C. crepitus MA. donner, das krachen PPB. 
Az menyey derghees napkeloten tamad (JordC. 432) The der- 
gesednek sozatya vagyon kerekseegbe (KeszthC. 194). Ked esős, 
az melegeb helyeken dórgesse| es felhő zugassal (KBártía. 
1583. Diij. Zvon: Post. L384). 

Dörget: [tonare facio; donnern lassen) Ágyukkal ellene 
dürgetett (Gvad: RP. 391). 

Dörgő : 1) (tonitru; donnernd). Változik az idő néha dörgő 
és pásztás esőre (KLócse. 1671. B6). Dörgő és zapor eső (KLőcse. 
1674. 31) 2) [durus; hart) Az anyanyelvünk igen kemény és 
dörgő (Orcay: KöltH. 11). 

Dörgölőd-ik : murmuro C. increpito MA. (brummen, mur- 
ren). Mykoron senth Peter Jerusalembe ménth, dWrg*i'dnek 
vala * ellene (Komj: SzPäl. 21) A magyaroc keresztyénség 
ellen kezdénec dórgelédni (Helt: Krón. 38). Igyen dórgÓlódik, 
feddödik ő magähan (Iloev: Toldi 8. Azon dörgölödtink, hogy 
sokáig halasstya isten a gonoszok rontäsit (Päzm: Préd. 29) 
Akar mint dörgölödgyek, éllyen minden az ő idejebéli idönec 
javäval (Prág: Serk. 12) Ne dörgölödgyel, ha halogattya isten a 
gonoszok rontását (SzD: MVir. 84). 

Dörgölödss: murmur, murmuratio MA. geräusch, gemur- 
mel PPB. 

DÓRMÓL: [murmoro ; murmeln) Mint dörmölt, ásitott, 
mint húzta derekát (Orczy: Kolt&g. 162). 

Dörmölöd-ik : [fremo, murmoro ; brummen, murren) Bel. 
larminus cardival dörmölödve emiéti (Pös: Igazs. 1555) Azon 
dórmólódik Kalauz ellenünk (11.513). Zenebonáskodó és az isten 
titka ellen dörmölödö emberi okoskodás (DEmb: GE. 19). 


DŐRE: insipiens, stultus MA. närrisch PPB. [dumm] 


Déóreség : [insania, stoliditas; albernheit, tollheit] Déóreség 
vólna vaktában fegyverfogásra elszánni magát SzD: MVir. 396). 

DÖRGEOSE: [acerina cernua ; kaulbarsch] Gobio piscis 
est parvus pisciculus, forma rotunda, squamis paruis argento 
similibus, hic ubi aquas arenosas lapillulis in nutrimentum 
habet, accomodatiorem- utique cibum prebet. In apud nos est 
qui vulgo dicitur dergecze, ut videtur; vel fortassis sigher. 
Secundum Isidorum dicitur perca, de qua infra . . . . Est 
piscis quidam in fluvio habens acres squamas et pinnulas, sci- 
licet nomine dergecze, vel siger vel perca... Dorfgjice alias 
thok in zegye cepte (Bsilády: Pelbárt élete 67). Sügér a vagy 
dörgécse nevű tüskés srárnyu halacska (Land: UjSegita. IL831). 

DÓRGÓL: contero, detero MA. [reiben] Az szemét dór- 
geli (Kár: Bibl. 1.665). A test lyukacsos mosó kövel dőrgöltetic 
(Com: Jan. 114). A ki az álmos betegségthl mélyen aluszik, 
annak törött mustár maggal dörgölly&k a tenyerét, fől-sörkenik 
(Lipp: PKert. IL117) 

el-dórgól: [attero ; zerreiben] Az ujjadon vedd fel as level 
képiró aranyat, dörgöld el az ujjaddal as csészében (Kecsk: 
ÓtvM. 806). 

l&-dórgól. Meg-irtonı, tieztitom, le-dörgölöm : repumico PPBI. 

34* 
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mög-dörgöl : [defrico; abreiben) A kristály üvegek és 
fickók tövisses gesztenye butkóval megdórgóltetvén, pohár azék- 
ben le rakattatnac (Com: Jan. 111). 

Dörgöles: attrits, contusio MA. anreibung, zerstossung 
PPB. Dórgólésec, vakarásoc, melegitó orvosságoc nem veszik el 
a fäjdalmat, banem enybitie (Com: Jan. 173. 215). 

Dörgölöd-ik : (se terere; sich reiben] A ló ha a hernyós 
fáhol talál dörgőlődni, minden bóri felborsózik (Misk: VKert. 
676). 


DÖRÖCKÖL (deretzkel Helt: Mes. 73. döretzkel Helt: 
Háló. 10. dörröcsköl Radv: Csal. IL396. döröszkol TörtT. XVIIL 
239. dürötzköl PPBI. dürüczköl Nyr. XIV.459): 1) [subigo ; wal- 
ken). Öszve-verem, mint a nemezt dürötzkölöm: pilo PPBL 2) 
[plagis irrigo; prilgeln] Rutsagos bänekben mind addig döretz- 
keli őket méglen el veszti őket (Helt: Háló. 10) A bázi nép 
taszit, hagyigäl, és nem veszszéuel, hanem pältzAual deretzkel 
(Helt: Mes. 73) 

mög-döröcköl: 1) (subigo; walken] Ha az zürt az rá- 
máról leveszik, megdöröszkölik (TortT. XVI1L239) 2) [plagis 
irrigo; durchprügeln] Minec vtánna iól meg deretzkóltéc vólna 
(a szamarat), e! vonnäc őtet az istálóba (Helt: Mes. 4T). Látván 
ott az ablac alat a farkast, kiáltani kezdénec és srekerczékkel 
bagyigálni fogánac és pálizáckal a farkast iól megderetskölni 
és czac alíg szálladhata el (402). 

Döröckölö: 1) (terrens; reibend] Vagyon 37 dörröcskölő 
kalàn, ágyúhoz való (Radv: Csal. 11396) 2) [fullo; walker] 
Megalänac a felső tónak árakia mellet, melly a deretzkelb szántó 
földnec vta mellett vagyon: quae est in via agri fullonis (Helt: 
Bibl II343b) 8) [fullonica, walke} Elfoglalván az malmot, 
. tanáltunk benne egy rzukmäny dürüczkölöt is (Nyr. XIV.459). 

DÖRÖKÖL : [mussitando insero; brummend hineinprop- 
fen?) A miséző papok a kÓeségnek srájokban döröklik a ke- 
nyeret (VärM: Szöv. 47). 

DÖSÖL : perpoto MA. [rechen] Feytitt-dózsbl : graeco, com- 
poto MA. Igen dobzódom, dösölök: perbacchor PPBL Eyfelig 
dóeBlt volna (Born: Préd. 460. 390) Exnec, iznac, dösöinec 
(Born: Evang. IIL4). A gazdag minden-nap frissen öltözött, vigan 
dösslt és lakozott (Pázm: Préd. 31). Dösől és zabálódik (MA: 
SB. 18). Éjjel nappal csak "dősőle (Poenit. 26). A gonosz tár- 
saság kaczér bordelyokkal, a hivalkodás is a dózsló torokkal 
távozzanak (GyöngyD: Cup. 651). Dösdlök, iezákok (Kisv: Adag. 
62. A ki a dőzsölő és hashizlalö nyalakodókkal társalkodik. 
roszra szokik SzD: MVir. 51). 

föl-dösöl: ligurio MA. MedLat. 345. [abligurio, disperdo; 
verprassen, verschwenden) Atyai keresményét tisztätalan sze- 
mélyekkel fel-dősölé a feslett ifiú (Pázm: Préd. 424) Mindene- 
ket felzabälnac és azt velic, hogy czac arra termett, hogy óc 
f8ld8sölnec (MA: Scult. 310). Ő mindeneket feldősölt, elpazarolt 
(728). Mindennap jól lakást űznec és mindent feldősölnec (797). 
Nagy munkával kell keresniek, az mit az nagy vrak fel dösöl- 
nek (MA: SB. 114). Ha az vármegyének valami. kis jövedelme 
esik, nem köll azt föl dőzsölni (Kecsk: Tört. IL491). 

földösölés : [dispersio; das verprassen) Megtelvén eszten- 
dökkel, heveréssel, örökségének feldősölésével se jeles hirt, se 
derék hasznot nem hagyván maga után, in glorie fogja végezni 
életét (Fal: NU. 272). 

Dősölés : [(compotatio ; das zechen]. Ax 6 dösöléseket délthl 
fogva mind éyfélkorig elnyuytanác (MA: Tan. 1271. Alv: Post. 
1.243). Teli toroc ivással, dösöléssel önnön magát meg-tólti (Com: 
Jan. 181. GKat: Titk. 1117). Az hoszszu ideiglen valo dősöles 
által otrombák és bufák lesznek (DBón: Részegs. 86). A vasár- 
napok nem vendégségre, dőslésre szenteltettec (EgyhRendt. 157). 

[Közmondäsok] Urak dösölése parasztoknak nagy bója (Kiev: 
Adag. 194). 
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DRABANT, DARABANT  (garabon RMNy. 1197. 
garabont Mel: Sam. 411. grabont Mel: Sam. 468): stipator, satelles 
MA. trabant PPB. Sereg drabant : satellitum MA. Darabantok, 
gyalog inasok: circumpedes ; darabant, poroszló : accensus; test 
őrző darabant, udvari katona: satelles PPBl Eleg iosagtok 
vagon, eleg garaban vagon benne. Áz garabont fewl iew. Ko- 
marom fewle kewltek garabontert es husarert (RMNy. IL97\ 
Don Gáspár háromszáz spanyollal vala, háromszáz cseh drabant, 
némöt csak száz vala vélök, háromszáz magyar drabant vala 
(RMK. IIL738). Gyüjtsd bé az zsidókat és te papjaidat, ötödfél- 
száz hamis profétáidat, Jézabel drabantit (V.118). Azonnal vá- 
lasztá egyik fő szolgáját és melléje adá ötven darabantját (128). 
A szolgáló népnek és drabantnak posztót köldél vót (Monirók. 
1IL182), Jüiön alá az szen az égből es egyen meg mind teged- 
smind atte Ótuen garabontidat (Mel: Sam. 366) Az louag 
huszárok es gialog drabontok (411. As ezer kapun állo őrző 
grabontokat el viué a babylloniay kiraly rabsagra (468). Az 
Pilátus darabantitöl, katonáitól eltaglatott, verettetótt (MA : Scult. 
607). Darabantoc avagy őr álló strásác (Com: Jan. 141) Nincsen 
Ignatiusnak annyi drabantya, a ki ebbűl a verembül tégedet 
ki-huzhasson (Matkó: BCsák. 230). Darabantit häza elejébe ren- 
delte (Tlly: Préd. 170). Az birák, kerülő, drabant és lovas sza- 
bados semmi adót nem Ad (Ger: KárCs. IV.290) Pereiai és 
aegyptombéli darabontokat tartott (Balog: Corn. 39). 


Drabantsäg: 1) [satellites; trabanten) Boros az Duna 
mellyékét járja el, az drabantság, kalarasság arra lakott, az 
vajda boérok akaratjából mindeneket felprédáljon (RAkGy: Lev. 
494) Ezen Zeöczi Máté volt a szamos üjvári praesidiumhoz 
akkori időben fegyverekkel szolgáló, háromszáz számból álló 
drabontságnak főhadnagya 1759 (Hazánk. 1.132). 9) [satellitio ; 
trabantschaft) Csak drabantságban áll minden szerencséd, más 
fele rendre ne legyen szándékod (FortSzer. N). 


DRÁGA (daraga CorpGramm. 122. deraga Endlicher 723. 
derdga LevT. IL8): 1) pretiosus C. [teuer, koetbar] Fülre-való 
hoeezüka dräga-gyöngy, mint egy szép tsepp: stalagmium; drága- 
kő áros, gyöngy-Aros, jubilér: gemmarius; bötsös, drága: est 
in auctoritate PPBl. Minden iozagat el arula, kik valanak 
sokkak es draga marhak (VirgC. 84. 149) Nem vigaztalyak 
meg Cristusnak poztochkay draga ruba viseleoket (CornC. 91) 
Megh aranyaswith vala arannyal, gyengyel es draga kewekkal 
(JordC. 919). A Sionnac leanyi keuelyek es draga saru vagyon 
labokba (Helt: BibL. IV.16) Ha nagy tornyokat 9t meg sz 
meny és házakat gyakran, azon esztendőben nagy drágat jelent 
(Cis. H4) Éz igen drága pilula minden belső rothat betegség 
ellen (Mel: Herb. 84). Hogy a gazdag drága ruhákban Öltözöt, 
testén gyengén tartotta (lily: Préd. I.35) Férjhez menő leánynak 
drága rübäjänak több szekrinye számánál (Kisv; Adag. 407). 
Ha ily drága a szalma, hogy lészen a széna (484) 2) carus 
NémGl. 138. MA. (lieb, geliebt]. Szadbol szarmazot draga igeddel 
(Born: Ének. 31). Az isten félőknec maguoc állandó és drága 
azoknac palántoc (Kár: Bibl. I.656). 3) [penuria, inopia; tener- 
ung, not]. (Az országot) dragaval, aszallyal, deoggel pusztittia 
(Nyr. XVIL560). 

[Szöläsok). Az élet, a mely nekem oly drägäAba telik 
(Mik: MN. 189) Az czufolás és gunyolás drágán esic 
nékiec (MA: Scult. 693). 

Drágáll: carum puto MA. teuer halten, wert halten PPB. 
Tehát mit drágállod ? (SaBodó: Kalm. 11). A gombokat drägal- 
lom: die knöpf dunken mich allzu teuer (KirBeex. 22). 

Drágálatos, drágalátos: 1) pretiosus MA. teuer, küst- 
lich PPB. Mosbnac istene tistoltetic aranhal es exüstel ee 
dragalstas köuel es dragalatus vagockal (BécsC. 165) Leluer 
eg dragalatus köuet, megen es elagga (MünchC. 39) Lata ze 
keket minden dragalatos nemes kwekel meg ekeswinen (VirgC. 
63) Serkegetesben lelz wy kenrheth es dragalatos el reyteth 
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kencheth (WemzprC. 128) Ruhabau, evitevretben, sarukban, 
hazakbau dragalatosokat es hetsagokat vallany eltavoztat vala 
(DomC. 136). As ty hyteteknek byzonsaga nagygyal dragalatosb 
leegyen az arabnal (JordC. 844). 2) [speciosus, carus; prächtig, 
schön, lieb) Mikor allandaz ő zemele előt, iol tézen te neköd 
es igen dragalatus lez ő zvueben (BécsiC. 33). Tűz megmarta 
a kietlen dragalatosit (205). Valuan eg dragalatos fiat, erezte ő 
hosisioc (MünchC. 95). Anya zent egyhazat, kyt az ev dragalatos 
zent vereuel evzve gyvhtet (MargL. 83) Ertshk meg, honnan 
tamadot es mely igen hasznos es dragalatos tudomany legyen 
(Helt: Bibl. I. A2). Az isten őket drágalatos és gazdag földre 
vinné (Kár: Bibl L165) Ha a Jesus sebeihez és drágalatos 
bélyegihez aitatossäggal folyamlasz, háborüsigidban nagy vasta- 
gftäst örzesz (Pázm: KT. 115) Élet illatu és üdvösség hozo 
drágalátos fü (GKat: Välts IL 1050). 


Drágalátosság: [pretium, excellentia; kostbarkeit, preis] 
Az ruhakba soha semi dragalatossag ne legyen (VirgC. 126). 
Dyevertetyk az giwngwknek es erczeknek dragalatossaga (145). 
Az agynak, lepelpek dragalatossagyt meg feddyk my bennevnk 
Cristusnak hytuan poztochkay (CornC. 88). 

Drägalätossägos : [honestus sanctus; tugendhaft, heilig] 
Dragalatossagos es dychevseges elete nem jratot meg (CornC. 13). 

Drágás: cara omina vendens, care aestimans MA. der alles 
teuer anhält PPB. 

Drágaság : 1) caritas C. MA. [valor; preis, koetbarkeit]. 
Az aran fölölmulat dragasagaual minddn ertöketh (TibC. 9) 
Zrini megyen az gazdag tärhäzban, minden drágaságot ő rak egy 
rakásban (Zrinyi IL80). 2) [penuria, inopia] teurung PPB. [not] 
Az wr isten Ő reaioc nagy dragasagot es szükseged bochat 
(Helt: Bibl. Ih), A dragasag meg emeszti ó földet (Helt: Bibl. 
I.V2) Feletthe nag dragassag wagyon raythwnk; egy ludath 
adnak az wajarth [így] nyolcz krayczaron (RMNy. II.55). Elestis 
horzon kegelmetek eg kocin, mert it zertelen dragasag vagion 
(XH.60). Ama 6 forinttal vehetne könnyen öt köböl búzát, még 
hatot is, ha drágaság nincsen (ZrinyiT. 401). 


Drägasägos: [carissimus; liebster) Szentely meg engem 
édességes, hatalmasságos, dragaságos, teynel és hónal feierb 
(Pécsi: Ágost. 54b) 

Drágit: (pretium intendo ; tenern). Bázadrágítók : dardanarii 
MA. Búzát nyoreségre bészedők, drägitök : flagellatores *annonae 
PPBI. 

mög-drägit : *arrogare pretium rei PPBI. [verteuern) Meg- 
drägftani a búzát: incendere *annonam PPBI. 

Drágód-ik: pretio augeor PPB. (teuer werden) Drágódik 
a büza: "ingravescit annona PPBI Itt drágodik a bór, nyolez, 
kilencz, tix polturán nem derék bort árulnak (LevT. IL381). A 
búza drágodik vala szörnyen (ErdTörtAd. L87). 

el-drágódik.: [nimio pretio venire; im preise steigen]. Minden 
eldrágódik (MonOkm. IV.292) 

még-drágódik: c» A buza iol neuekedic es meg nem 
dragodic (KNagysz. 1579. E2). Minden igen megdrágódott Vi- 
dinbe is (Monlrók. XXIIL148) Itt is a portéka meg fog drá- 
godni (698). 

[Drágul] 

el-drágul : « 

[Ssöläsck) Az nevetés eldrägult vála (MA: SB. 331). 


DRAGÓN (daragon Thaly: Adal. IL302. drágonyos PPB): 
A) [dimacha ; dragoner| Kinek vala egynehány száz lovasa és 
dragonya is (Kem: Elet. 506). Fridrik Augustus saxoniai uram, 
eleetorom ő felsége méltóságos Veinsmreufel obristersége alatt 
való sbid dragony regimentjének egyik leutinontja vagyok (Radv: 
CmaL III.349) Tiffenpach aram is valami dragonokat fel vert 
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mostan (Ger: KárCs. IV.242) A lovas seregek, köztök a drago- 
nyok, ezek után az muskatérosoknak egyik része megyen be 
az várba (549) 2) [lancea ; lange ?). Szaladj kurucz, jön a német, 
látd melly büdös lompost éget; hidd el, ba elérhet téged, dragon- 
végre hány ő téged nyalka kurucz (Thaly: Adal. II.298). 


Dragonyos: dimacha ; dragoner PPB. Ez dragonos volt, 
mondurja a felső rokján kivül fejér, de az veres volt fekete 
hajtókával 1759. (Hazánk I.283). Dragonyosok kapitännya : ein 
dragonerhauptmann (KirBesz. 147) Exen általvitetés éjszakának 
idején történt, nem késérvén őtet más egyéb, hanem a kapitány, 
egy tizedes, két dragonyos (Fal: TÉ. 766). 


DRINC, DRINCS (driniz PPB. drints MA. PPB): per- 
mutatio commutatio MA. [tausch]. Csere, drincz, tokma: con- 
cambialis permutatio (Ver: Verb. Szót. 5). 


DRÓT: Blum ferreum SI. [drat), Drót, mellyet a sarkára 
tsináloak a vargäk: cheleuma PPBI. Egy meleg drot vassal 
süsd meg a lyakat (Cseh: OrvK. 63). Mikor drótművet akarsz 
csinálnyi, az gummit ásztasd meg vizben (Kecsk: ÖtvM. 299. 
300). Egy kristály ablak, drótból csinált vas rostély rajta (Gér: 
KárCs. IV.445. 450). 

DRUSZA : homonymus SL [(namensbruder) Szent [István] 
királlyunk azt mondgya sz. István elsö mártyr drussájával (Bird: 
Ékesség Előb.). 

DSIDA (did (?) Zrinyi L136): missile; wurfspiess PPB. 
(lanze) Ezek Kazul Basra jártak Szulimanmal, esek Lajos királt 
verték chidakkal (Zrinyi I.22). Ezeket meg mondván, maga 
kírobbana, keziben pörögvén egy szép tollas chida (51). Kis 
fejér patyolat (a Hajnalnak) fejében, de az i orogäja van nagy 
fényességben ; ő maga öltösöt arany pänczer üngben, két szál 
bebanum chid van fényes kezében (136). Csidával át verettetvén 
(Kár: Elet. I.19). Az el-vetett dsidäknak sürűsége, mint a felhők 
homälylyal bé fedte az egész viaskodó seregeket (Hall: Tel. 280). 
Almodni sem tudtam Cupidó tsidáját (Gyöngy: Cup. 4). Tizeu-két 
spaija fényesöltözetben mégyen, egy-egy dsida a kezekben (gyöngy : 
KJ. 114) 

: Deidas : (hastatus; lanzentráger] Mások felett igen tudós 
nyilasok és deidäsuk, kik ritkán vétik el a tzélt (Hall: HHist. 
IIL09). 

Deidás: missile torqueo; den wurfpfeil schiesen PPB. 
Gyakorta el-Iövi ceidázó kopjäjät (Gyöngy: KJ. 108). Ebéd után 
hatvan paripással dsidäztatott a basa (Mik: TürL. 399) 


DÜC: tuber PPB. [brodranft). Kenyér dácza: tuber panis 
PPB. Es is meret oly kenyeret, mellynek forrott duczcza 
(Thaıy: Adal. IL128). 


DUCOLTAT: [oscillo ; wiegen). Ám duczoltassäk a Christust 
a Maria karján (GKat: Välte IL Elób 35). Éneklésvel szép 
gyengédeden duczoltatya s a tsendesz halálhoz magát készíti 
(Megy: 3Jaj. IL9) 

1. DUD: [scapus; stengel?) A ketske szakálu fü leuele 
ollyan mint a dutkoronac (Mel: Herb. 81). 

9. DUD: (moduli, cantus; melodie) Dudgia: Erős várunk 
nekünk az isten. Tudgia: Christus feltámada (MZeSgemie IV. 
141) 

Duüdol: incino, minuriso C. modulor MA. [dudeln] Azon 
regét dudolni: antiquam occinere cantilenam MA. (Kisv: Adag. 
81. A vendégségben düdolták: haec in epulis sunt *cantitata 
PPBL Ez éneket azolta dudollja (Nyr. XVIL568) A dudoló 
felét forditotta as asszonynak (Nyr. XIL80) A babuk dudul 
(Com: Orb. 4). As cseber-rud után ezt dudolnak utánnad (Czegl : 
Tromf. 54). Mind halálig est dudullya (Osegl: Dág. Előb. 32). 
Haza-feló menvén, áttyokban düdolnak (Gyöngy: Char. 2), 
után nótánkat vigan düádolhattyuk, hogy a homályt szép 


Az- 
nap 
követi, mondhattyuk (236) Sáromi János igaz hasafla ast dú- 
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dolta magában (Monlirók. X1.339). ,Tartozál jó Órzeék', dudol- 
van mondják (Thaly: VÉ. II.54) Hej dudoljunk, dudoljunk! 
(73). Ezeket koholtam, toldoztam, notämra csináltam 8 magam- 
ban dudoliam (Thaly: Adal. 1193). Meg veti a tanátsot, nem 
agg a fenyegetéssel, tsak a tékozló funak nótáját dudollya 
(Fal: NE. 110) Chlarisanak ülvén irányábann, dúdol (Orczy: 
KoltSz. 183). 


el-düdol: [decanto; absingen) Az éneket mayd el is du- 
dolom (Felv: Dics. 8). 


ki-düdol: (ad finem usqne canto; aussingeu] A sír azeli- 
hez közelitvon magokat mintegy kidudoltak (Martonf: SzHist. 
x3). 

Düdoläs: minurisatio MA. [das dudeln]. Ének előtt való 
dudolás: praecentio C. Sancz, uess eleget, dudolassal nyomiad 
ekedet (KNagysz. 1579. B2). Semmi musikás nem ér asevony- 
nak szavával, kedves éneklésével és dudolásaval (KTör: Assz. 
9) Ezeket siralmas dudolässal kell mondani (MZaSzemle V. 
336) Ily keserves dudolást indita (Kareszt:FKer. Elób. 2). 
Ökör módon való dádolás (Kisv: Adag. 104). Rendetlen düdo- 
lás (205). 


Dudoldogál: [cantito; dude] Molnár Albert éneke, me- 
lyet csinált és dudoldogált (ÚjMMuz. IIL1. 571). 


Düdolgat: co Keserves énekét düdolgatja (Thaly: VÉ. I. 
250) Sétálok dudolgatván vagy sippal sipolgatván: curas pello 
canendo uz. HI. 1. 571). 


Düdoló: modulator C. [dudlerj Düdoló és czüfoló enek 
Mel: Jób. 70). Jó düdoló, jó höppentő (Kisv: Adag. 57). 


DUDA: 1) tibia utrieularis Major:Szót. 470. dudelsack 
PPB. Készen volt az hegedű és duda (Monlrók. X1.331). Ha a 
duda meg-telik, el-kezdi a hangzäst, ügy a teli gyomrü ember 
a zölläst: wann die sackpfeife voll ist, so fanget sie an zu 
spielen, und ein satter mensch zu reden (KirBesz. 112). Kirá- 
lyi mulatság pásztor után sétálgatni, megballgatni Korydon 
dudáját, Mopezus furuglyáját (Fal: Vers. 865). Puffaszd-fel du- 
dädat, mondd-el a minapi víg lengyel nótádat (904) 22) [vox 
contumeliosa ; schimpfwort) Ifjusägodban dolgot restellettel, 
mostan immáron igen agh duda löttel (Fort&zer. L2). Azert 
erkezett-o az én királyi felségem napnyugatrol napkeletre, 
hogy az pogan ven dudaktol magamat megtrefaltatni lassam 
(Forró: Curt. 734). 

[DudÁ]] 

Dudálás: [das dudeln] Más birdjäräsa, kapálás s dádálás, 
mi nem tsak täntezoläs (Kisv: Adag. 17. Dudáláa szerint kell 
tántzólni (Kisv: Adag. 544). 


Dudás : [utricularius; dudelsackpfeifer]. A nyaualyát semmi- 
képpen el nem vehetni, hanem a dudás musikájával (Tel: 
FLél 190) Meliboeus nevét számtalan sok dudás égig magasz- 
talja (Fal: Vera 905) 

(Közmondások]. Két dudás nem fér-el egy kortsomán : *duos 
fures non alit unus saltus PPBI. (SzD: MVir. 151. Nem illık 
két düdás egy kortemára (Kisv: Adag. 134. 541). 


1. DUDOROG: [tumesco ; schwellen. Cadentiád roszül 
düdorog fejedből (Orcxy: KUltH. 17). 


2. DUDOROG: [(conquinisco; kauern. Mit dudorgasz, 
hogy nem ugrasz, kurva volt az bábád! (Thaly: Adal. II.96). 


DUDVA: vepres, vepretum, sentes, senticetum, carectum 
MA. [herba inutilis; unkraut] As te orczádnak verejtékével 
kenyeredet egyed, töviset, dudvát neked teremtsen minden ile- 
tedben (RMK. 1.200). A gonoz fóld czac duduat terem (Mel: 
SsJän. 551). 'TÓnisset, dudund neked teremtsen minden ileted- 
ben (Born:Ének. 384) Ar & füldeból ki irtson minden ártal- 
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' mas dudvát (DBón: Résveg& 58). A sik, hol.bojtorján, csanál, 


dudva termett, abbúl kenyér mező im hogy kerekedett (Orczy: 
Nimf. A8b). 


[Dudväs] 


Dudváskod-ik. A rosa, liliom és a violya helyett Adonis 
és Venus csipdezd caalänyi dudváskodnak (Csüzi: Síp. 245). 


DUFÄL. Az miért ägyekia szemérmet kellene dufálui, 
deztöndzni, vgyan azért az szegény aszszon népeket oerdóg 
hadnagyanak neuezi (Zvon: PázmP. 86). 


DUG (bedagazwlonak KeszthC. 144. ÉrsC. 421. KulesC. 137. 
ki gyuk Lipp: PKert. L43. IL178. bel tagazwltok ÉrdyC. 96): 
oceulo C. stipo MA. occulto, abscondo ; stopfen, verbergen, ein- 
stecken PPB. [verstecken] Duggia, hasonlittia (Fél: Tan. 325) 
Inkáb' akarja Kristus, hogy a bünben-hólt lelkeket tanításával 
feltámasrsza, hogy-sem a hólt testet főld-alá dugja (Pázm: 
Préd. 43). Dugy egy sákot az másikban (MesésK. 25). Kamo- 
räkat házi eszkózÓckel dugva meg-rakottakat bírván (Com: Jan. 
188) A lakó helyeknek dugva s teli lévő minden ezegletei 
(Gyöngy: Char. Elób). 


be-dug : obturo, obstruo, ingero, stipo C. verstopfen PPH. 
Bel dugak az sebnek helytt rubaual es gyapotual (EhrC. 68). 
Füleit bédugta és nem ballgat engem, semmit rajtok nem fog 
lám az én beszédem (RMK. IL173). Vizes juh-börrel likakat 
bedugnak (IIL.139) Hasäbfäkat oda sokat hányának, lövő he- 
lyeket zsákokkal bédugának (141). Be duga az ablakokat, hogy 
az vilagossag be ne mehetne (SalMark. 19) Az aspis kigyoról 
irják, hogy ő az egyik fület az farkaval dugia be, az másik 
fület az földhez nyomja az varaslonak szavara (ExPrirc. 197). 
Tsevjet bé-dugta (GKat: Välts. 1.31}. 


[Szólások] A sidok beh dugak fülóket (DebrC. 66) 
Egyebet nem akar, hanem czac az auditoroknac a füleket be 
dugni (Däv: VDisp. L129). Bé dugod az füled (Decsi: Adag. 
279. Az ő gyakorlatossággal tett kiältäsa, hívása és kérése 
előtt be dugtuk füleinket (Lép: PTük. L165) A papistäk egy 
bebiscummal (mint a kösseg szól) be dugjak szegényeknek 
fülöket (VärM: Szöv. 47). Ha Ulysses okos félelemmel bé nem 
dugta volna füleit a Syrenäk édes énekekre, gállyája s maga 
oda veszett volna .. .. A jó uraim és aszszonyim nem fúl 
bé-dugva mint Ulysses, hanem szem-béhunyva mennek a pro- 
kákra setétes órákban (Fal: NA. 164). Az ámittó gyönyörüsé- 
gekhez jó korán hättal kell fordulni, szembé hunyva, fül bé 
dugva tölek futni (Fal: BE. 586). Aleg zolgalbatnak vala neky 
kevlemben, hanem orrok be dugua (DomC. 228) Bé-dugui 
valaki száját, hogy ne szólhasson : vocem alicui *praecludere 
PPBl. Be dwghtaak orozlanoknak hw zayokat (JordC. 823). 
Bee dvgia as 5 zaiokat (DebrC. 279). Orozlanoknak zayokat 
bel dugtaak (ÉrdyC. 521) Hogy a sadduceusoknac bedügta 
volna szäiokat (Helt: ÚT. F7). B6 dugták ennek az araiót egy 
darab subäual (Decsi: Adag. 48). Azoknak szaiokat be duggia 
erős bizonsagockal (Fél: Tan. 325) Minden gay be dugatiassek 
(Der: Préd. 114). Ajándékkal a biró száját bé-dugni (SzD: MVir. 
16. Ha szemeiket be nem dugják, künnyen au igazat meg 
esmérhessék (Pázm: Kal. 165). 


bedugäs : obstructio MA. verstopfung PPB. 

bedugó : obturamentum C. [stöpsel). 

bele-dug: [inmitto, insero; hineinstecken) Alül hordanak 
földet s abban vetik a dinnye magot, nem belé gyukvän, hanem 
oldalaslag fektetvén (Lipp: PKert. 11.178). 

el-dug : celo, abstrudo C. occulo MA. verbergen PPB. [ver- 
stecken] El-dugtäk, elrejtették az fegyvert (KTUr: Ássx. 15) 
Az ördőg dugta azt el (Matkó: HRoml. 86) Mennyi remény- 
séget dug el egy koporsó (SzD: MVir. 109). 

eldugás : occultatio, auscondao MA. [das verstecken]. 
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fól-dug: [retineo; anfhalten| Sok vitézek a vizben állván | 
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271). Dugogattyäk, fóldozzak az hajót (Huszti: Aen. 16). Orvos 


a folyó-vizet kezekkel és paisokkal fel-akartäk dugni (DBenkó: | előtt nyavalyáját duggatya, rejtegeti (Ker: Préd. 666). Volnának 


Flor. 175). 

ki-dug: [erigo; ausstecken] Ki-gyukják a napra nyakokat 
(Lipp: PKert. 1.43). 

mög-dug. A vizet megdugni, gátolni: aquam *coercere 
PPBI. 

[Dugánt) 

el-dugánt : [recondo ; verstecken]. Cnemon Theogenes kard- 


gyát nagy lassan ki ránttya és magához vévén, kifut s el. 
dugántya (Gyöngy: Char. 47). 


Dugás. Dugás, dugótsap: obturamentum PPBL 


Dugasz : abturamentum MA. [stöpsel]. 
[Szólások)] Kápát nem adunk szemünknek, dugaszt 
füleinknek (Fal: NE. 99. SzD: MVir. 387). 


csap-dugass : epistonium ; fass-zapfen PPB. Az hordóbul 
ki vetetik hébérrel avagy csapon, cseven, a melyben csap du- 
gaszsza vagyon (Com: Orb. 115). 

[Dugaszol] 

be-dugaszol, be-dugaszul: [obturo; verstopfen) Yiedes 
$ nekik kigonak kepezeseint, mikent siket parlag kigoe es ? 
fölet be dugazoloie (DöbrC. 116) Vnekyk haragyok kygyonak 
hasonlatussaga zerenth mykeppen syketh paragy kygyonak ees 
w fyley bedagazwlonak (KeezthC. 144) 

(Szöläsok] Az aldot Cristus Jesusnak fezWlety ky vonyaa 
kezeyt az vaass zeeget kövzöl es bel dagazwlaa ew fy 
leyt (ÉrdyC. 95) Bel tagazwltok elette fyleynket, hogy ne 
halbassok my idwesseegewnknek tanwsagaat (96) Azoknak 
sz&iok be dugaszoltassek, kik miert hogi lattiak, hogi az 
tanczot külömben nem oltalmazhattink, ezzel akariak az nepet 
el amitani (Decsi: Préd. 60) Mindón zay bé dugazultassék 
(Beythe: Epist. 32b) Ha valaky the atyad fyay kezzöl zeghen- 
seegre yutand, ne dagazwllyad be ew elewtte the zy wedeth: 
non obdurabis cor tuum (JordC. 232) Kába bolond doktorok 
torkát bedugaszolják, onnet feljül leránták (RMK. V.260). 


el-bedugaszul: [opturo; verstopfen] Földrec kütfeyeit el 
be dagazula (Sztár: Vizöz A4). 

[Dugasst] 

be-dugasst: [obturo; zuspünden) Az borok forrottanak, 
semmykeppen az borok zadaytt be nem dugazthattak (LevT. 
1.295). 

(Dugasstal} 

be-dugasstal : [occludo; zustopfen]. Arriusnak a szaiát be 
dugamstala (D&v: VDisp. 147). 

Dugasztö. Zorito, duggasto: stipticus MAI. 

[Dugaszul] 

be-dugaszul : [obturor ; verstopft werden] En ygassagom 
nem zenwedhety eez yly be dagazwit zwweth (ÉrsC. 421). O 
Adamnak kemen es meg kemenyevlt be dagazvit es ertelm 
nekevi valo fyay (HorvC. 271. Vvnekyk haragyok kygyonak 
hasonlatuussaga zerent mykeppen syket paragy kygyonak es w 
fyley bel dagazwitanak (KulesC. 137). 

Dugat: [stipari curo; stecken lassen) Egy rusnya tyükko- 
sárba dugatván, a város piacsán levő akamtöfa alá viteté (Szal: 
Krón. 29) 


Duggat, dugogat: occulto, abscondo frequenter MA. ver. 
bergen, fleissig verstecken PPB. Valamit kilenty eeztendeig 
magánál benn tartani, duggatni: *premere aliquid in nonum 
annum PPBl Valaminc vagyon, ne dugogassuc (Born: Préd. 


valami intercipiált levelek, kiket is duggamak (MonOkm. XIV 
352). Dugattäk szellyel az úr javait (Gér: KárCs. IV.581). 


be-dugogat : [obturo ; verstopfen| Ennek a patvarkodásnak 
forrásit immár fellyebb bé-dugogattuk (Pós: Igazs. 1.678). 


el-dugogat: [abscondo ; verstecken) A Jamnia värasänak 


praedájában el-dugogattak vala (Päzm: Kal. 808) A pénzt el- 
dugogatják (Misk: VKert. 385). 

Dugdos: [occulto ; verstecken]. Könyvamet edgyütt is má- 
sutt is rejtegettem és dugdostam (DKal: Ker. 31). 


be-dugdos : obstipo C. [verstopfen). 


Dugö: 1) stiparius MA. PPB. 2) obturaculum, clausula 
MA. PPB. [stópsel] Dügó, kapez: clausula (Ver: Verb. 4). 


[Dugód-ik] 

be-dugódik : [obturor ; verstopft werden). Haiszälaid hullani, 
füleid bedugódni kezdettek (Illy: Préd. 11327). 

[Szólások) Igy be dugodnac az hazug phariseusoknac 
szaioc (Born: Evang. IIL45). Sok gonosz akaróinknak bedu- 
godék szäjok (RäkGy: Lev. 417). RÁgalmazáshos szokott szája 
bé dugodgyék (Matkó: BCs&k. 40). 

Dugul: obturor SL [verstopft werden] 

be-dugul : c Megeléglem panaszod, bedugultak vele füleim 
(SzD: MVir. 96. 268). 

bedugulás: obstructio SL [verstopfung). A fejér vizelet oka 
az utaknak, mellyeken az által megy, bedugulások (ACsere: 
Enc. 180) 
 DUKÁT: [nummus aureus; goldstück] Bela kyral kezde 
verethny apro penzt, garasth es ducatot (ErdyC. 397). 


DÚL: 1) depopulor, depraedor MA. [verwtisten). Azon ydöben 
Atyla keral olaz orzagoth dwilya vala (ÉrdyC. 360) Ein, ki 
valék SeendürÓben, egy haragos nagy bánsokat dáltam minden- 
felé az én lovam hátán (RMK. IL366). Dulák, felzsäkmänläk 
az Lippa városát (IIL48). Egy keritött várasra találának, Élsőcz 
váras hóstádjában dulának (197) Es nagy soc kazdagsägokat 
dulának a fuldai kalastrombol, és az vtán mind meg égetéc 
aszt (Helt: Krón. 23) A hatalmasok és kegyetlenec csipic, 
mellyeeztic, nyuzác, röiäc, düllyác, fosztyác a szegény ärtatlan- 
nokat (Helt: Mes. 221). Szegény ország, kit szamár háton dúlnak 
(Decsi: Adag. 41) Kincses jószágodban ő kedve szerént dúl, 
minden dolgaidban, tanácsodban pap tár (Tbaly: Adal. I.8) 
Rajtunk német dúl, rajtunk török jár, tlls-vamsal pusztúl ország 
és határ (31) Szép szót ada neki, hogy hátra szállana, ne 
düllaná az keresztény vért (MonIrök. VII.92). Az olvadott havak 
düllyák az hegyeket, vivják sok le-hozott kövel a völgyeket 
(Gyöngy: KJ. 133). Meg is ölyv az ölyvre, sas nem támad sasra, 
a sólyom, a karoly nem dúl a héjára (Orczy: KöltH. 216). 2) 
(malctam irrogo; mit geldstrafe belegen). Valaki pedig ez ellen 
tselekednék, nemes emberen flor. 6. paraszt emberen flor. 2. 
dúljanak az ispánok a vármegyéken (Bod: Pol 65). 


el-dül: depraedor MA. berauben, plündern PPB. El-dúlni 
a várost: diripere, "vexare, spoliare urbem PPBI. Es minee 
barmok vala, mynden yozagokkal eegyetembe el ragadozaak 
es el dwlak (JordC. 181). El dulac minden marhaiokot (Szék : 
Krón. 14). A fü fű sidokot mind le vagata, touaba marhaio- 
kotis el dula (64). A többit mind eldála és elégeté (Helt: Krón. 
16). Mindenfit el dulác az tartományokat és el rabläc azzokat 
(19b) Isten ellen Joas el dulá & penzt, azert istenis meg őleté 
érte (Mel: SÁm. 415) Minden templomokat el dálta (Kár: Bibl. 
L489) Eldulattatnak az ő hások (Illy: Préd, 11203). 


eldulás: depraedatio, depopulatio MA. beraubung, pltinder- 


456) Dugogattyák és rejtegetik tudományokat (PAzm: Kal. ı ung PPB. Ez a kit Abraham meg veert vala Sodomanac el 
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dulasa koran (Szék: Krón. 10) Eiduläs, elosztás (MA: Bibl. 
Magy. 1). 

föl-dül: depraedor C. expilo, compilo MA. berauben, plün- 
dern PPB. Meghgyózyk az Assyrya belyeketh, sydosagot és 
ffel dwllyak (JordC. 172) Elezer Erdelth ffel dwiwan es mynd 
ax Nyrbattorssagot (EirdyC. 401. 398). A város fel-dulattatic (Com: 
Jan. 151) Az ellenségek sok gályát fel-dülnak (GyöngyD: Cup. 
609). 

mög-dül: depraedor MA. berauben, pltindern PPB. Azzokat 
nem czac megdultac, hanem vgyan magoknac foglaltác (Helt: 
Krón. 9). Illiria országra méne és mind megdülta és elpusztita 
aszt (16). VáÁrosit meg dulá (Kár: Bibl. L448). Az ő hazat meg 
dullia (Fél: Bibl. 57). A tenger meg-dully& a több folyó-vizeket 
nagyságával (Ger: KárCs. IV.57). 

mégdulÁs: depraedatio, depopulatio MA. verheerung, be- 
raubung PPB. 

Dulakod-ik: luctor, concerto SL [kämpfen] Midőn látja, 
hogy a borjú véle olly vakmerőképen dulakodik, a farkas tellyes 
ereje szerint hátra húzza (Misk: VKert. 185) 


még-dulakodik: co A madarász a háló között megköti 
a szelid foglyot, melly a tőbb foglyokat őszve hívja; elsőben a 
hímek repülnek hozzá, hogy véle, ba hím lejénd, meg-dulakod- 
janak (Misk: VKert. 372). 

Dulakodäs: (luctatio; kampf) Sok dulakodás esik kóztók, 
mig a farkas le-dÓjteni, a borjú pedig magát szájából ki-men- 
teni igyekszik (Misk: VKert. 185). 

Duläs : depopulatio C. depraedatio MA. verheerung PPB. 

] Dwlasth ne tegyetek, de meg elegeggyetek ty 
soldotokkal (JordC. 527). Mykoron az orozok be yóttek Magyar 
orzagban, nagy dwlas wtan nagy nyereseeggel haza terttek 
(ÉrdyC. 403). Semmit nem féltek uzsorasägtöl, hamis dülástól 
(RMK. 1L206) Minden hellyec rakuác valánac dulásockal és 
koborlásockal (Helt: Krón. 80). Ti kegietlen rokác, farkasok, a 
czauäba kel vegre atti börötök, as vr a dulasert, koborlasert 
vegre el veszt (Mel: Sam. 399) Magyarországba tött dulást 
(Monlrók. IIL183). 

Dulat: [depraedor, devasto; verwüsten, plündern] Soc la- 
toriansággal népét sokasitá; az Máttyus földet égete, dulata 
(Temesv: Bela. 61). 


el-dulat: c» Templomnak szépségét mind eldulatá (RMK. 
V.29). Kiket mind el dulatà és rablatà (Gosárv: Magy. B. Eiij). 


Düló: depopulator C. vastator, praedator MA. [verwtister, 
räuber) Nagy szégyenségben fejedelmek vagytok, dulók, kóbor- 
löknak, lopoknak mondattok (RMK. IL170) Immär török kég- 
ben az kegyetlen duló, hol mit használ neki az kóborlott sok 
jó (175) As isten es az aniaszenteghaz ellensegire szabad ar 
hiueknek hadakozni, de az hamis, kaitor, kobzo, dulo hadba 
nem szabad (Mel: Sam. 374). Az esztendőbe ilittec vala be 
rablani as Moab lator, dulo, czatäzo haidujj as Israel földere 
(418) Jezsoviták vittek rá az templomra dülökat (Thaly: Adal. 
1.291) 

Dulód-ik: (certo; streiten) Ha az vitézló rend dulódni 
akar, ha birnak vrle, megh intessenek tülök (KecskTört. IL490). 


Dulság : [praedatio ; raub, verwüstung) Elfoglaltäc vala dul- 
sägockal mind azzokat az vármegyohet (Helt: Krón. 100). Hazan 
nagy dwisagoth töttenek (RMNy IIL46). 


DUNA : [sella familiarica ; abtritt. Ez zent zvz az svkseg- 
nek helyet, kyt dunanak hyvonk, nagy gyakorta meg tysteh- 
gya vala (MargL. 26). 

DUNNOG: muginor; murmeln, brummen PPB. Magam- 
ban birbitélek, morgolódom, dunnogok: demurmuro; magában 
dunnogó, kinek szavát nem érthetni: submusms PPBL 


| 
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Dunnogás: mutitio PPBL (das brummen] Valamit kese- 


, delemmel, magamban dunnogässal viszek végbe : muginor PPBI. 


Dunnogó: muginator ; tiefsinniger PPB. 


DUNHA, DUHNA (donyha Com: Jan. 112. duhyne 
Radv: Csal. IL8): matta, pulvinar MA. teges Com: Vest. 148. 
culcitra ; polster, matratz PPB. Lágy duhna vagy gyökeny (Nom. 
44). Ha ével a jó duhnän hál, nem alhattic, hanem crac füreg, 
forog rajta (Helt: Mes. 161). Az ió lágy lepely duchna el szende- 
riti (Csäkt: Assz. 12). A párna, donyha pihes (Com: Jan. 112). 
Puha duhnábol vetett ágy (EnyF: MSzó. 40). Nem kellett akkor 
donyha, derekalj a vendégek számára (Monlrök. XI.457). Re- 
gistrum super vestes: derekal 2, duhyna 1, ferfiu engy 6 (Radv: 
Csal. IL8). 

Duhnás: habens mattam Kr. [polster-] Duhnás, paplanos 
ágy (GKat: Válts. L540). 

DUPLA (dufla Bethl: Élet. 373. VectTrans. 8): [duplex ; 
doppelt). Kanavätz, dufla tafota: *taphetum duplicatum PPBI. 
Dupla tafota öltözet (Mel: SgJán. 402). Meghid, hof dupláual 
adod meg ennek az árrát (Decsi: Adag. 202). Dupla veszedelem 
(MA:SB. 142) Az sz. léleknek ajándéka duplával szälyon ő 
reá (Alv: Post. L705). Nagy, öreg, dufla tégla (Bethl: Élet. 373). 
Duplán adván mindenét viszsza (Land: UjSegits. L584). Eg veres 
dupla tafota vankos hey (Radv: Csal IIL109). Egy dupla fekete 
bársony kis suba (Ger: KárCs. L429) Ha már felül megfelel 
szép értéked bölcsességednek, dupla lészen benned a tekintetre 
méltó jóság (Fal: NE. 23) ES kegyelmek tartyák, hogy ott 
vagyon a dupla igazság, a hol sok duplont rakogatnak teuye- 
rekre (Fal: NA. 212). Ugy tetszett néki, mint ha valamely éne- 
ket dupla szóval énekelni hallott volna (Kónyi: VM. 42). 


Dupläl: [duplico; verdoppeln) Nagy sebeeséggel siet siet 
aszszonyához, duplált öröm járul ottan jutalmához (GyöngyD: 
Char. 167). 

mög-dupläl: c Duplalliatoc meg es ket annet aggiatoc 
neki a bűntetesben (Mel: SzJán. 438). 


Duplás: [duplex ; doppelt). Duplás apostata: ein doppelter 
mameluck (KirBesz. 145). Duplás ároc vagyon környűle (Helt : 
Krön. 4). Duplás sarut kell lábokba adni (MA: SB. 141). Nem 
következik hát, hogy duplas avagy rétes Christus legyen, az 
mint te mondod (MNyil: Irt. 188). Duplás áldás (Alv: Post. L464). 
Dupláson vétkezett (Tyuk: Józs. 222). Téteménye meg-érdemli 
a duplás bolondság nevet (Matkó: BCsák. 217). Dupláson meg- 
adták az árrát (Hall: HHist. IIL25). 


Duplás: [duplico; verdoppeln) Duplászák chókokat egy 
más szäia-körül (Zrinyi IL29) Mikor ez a két dolog együtt 
vagyon, mindenik az másiknak duplázza az erejét (ZrinytT. 316). 
Duplázott ürómmél megvan kivánsága (PhilFl 108) A felelő 
echo felkapja, dupläzza, csak az egy irigység kaján fejét rázza 
(Fal: Vers. 905). 

mög-dupláz : co Én arra rövideden megfelelek, meg-is dup- 
lázom kiáltásomat (Zrinyi II.172). Mikor rosz időben lenni 
találtatnak, megduplázzák a magok szorgalmatosságokat (ZrinyiT. 
317). Ez bolondságát inkáb meg-duplazza, azt mondván hogy 
az előtt is meg-irta volt (Matkó: BCsák. 217). 


[DUPLOM] 

Duplomul: (dupliciter; doppelt). Duplomül veszem megh 
rajtatok (KecakTört. IIL367). 

DURÄL: (duro; dauern] Világ vögezetig fog duralni (Czegl : 
MM. 244). 

mög-duräl: [obfirmo; beharren] Meg-durÁlván magát, szivét 
bátorittya (Kónyi: HRom. 181). 

DURÁNCAI, DURÁNCI: [duracinus) Duranczi barack: 
duracina persica C. PPB. Durantzai szilva: prunum durantium 
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MA. Kérem kdet, hogy kd küldjön nekem duränczai baraczk ' 486). Királynac halála vtán soc kegyetlen duzsoc támndánac a 
és nagy birsalma oltó ágakat (LevT. 11.152. Com:Jan. 23. | királné aszszonra (Helt: Krón. 43). Mathe duzs mindiarást hadat 


Lipp: PKert. IL12). 

DURBANOS (durbanei Bal: CsIsk. 150): [satelles; tra- 
bant) Lutheris, mikor immár az ő durbanczi rebellióia forrott, 
az isten seregében zenebona támadás szerző neu alatt liber 
discordiae volt (Bal: CsIsk. 150). Kegyességtől üres durbantsok 
birtokokban került a Christus köntöse (GKat: Válts. IL467). 
Vad természetű durbantsok (570). 


DURCA : inobedientia; ungehorsam PPB. Szoba közepére 
álla nagy durtzäval (Gvad: NótTest. 130). 

Durcálkod-ik : [pervicax sum ; trotzen) Durczälkodik Moj- 
ses s magát vonogattya (MolnF: LTárh. 9). 

Durcäs, durcos : asper, inobediens ; grob, ungehorsam PPB. 
Ha valakinek olly engedetlen, maszlagos és durczás häzas 
tärsa találkoznék, a ki semmi üttal nem akarna férjével eggyüt 
lakni a bárzasságnak rendi szerint, nyilván az anya szent egy- 
ház előtt panaszolkodgyék annak vakmer$eégérül (Pós: Igazs. 
IL557) Sztojka Simonnak népe másfelé ment, mint a ki vízben 
felfelé keresi abban holt durczäs feleségét (ErdTörtAd. IV.234). 
Durczás akaratodért megrontom testedet (Thaly: VÉ. L424) 
Jaj én szerencsétlen, be roezra találék, egy ágyubavaló durczos 
kofát vévék (1L255) Só-bülvánnyá változtattatott a dürczas és 
félre farago asszonyoknak nagy példájára (Csüsi: Sip. 627). 

[Durcáskod-ik) 

Durcäskodäs : [pervicacia ; trotz) A durczaskodasnak és 
kemény engedetlenseghnek békét hagyvär, az isten beszédének 
és sz. parancsolattyának fejet hayts (Alv: Post. I. 159) 


DURDU : (kanonad) Én bizony azt akarnám, hölnap kezd- 
hetnék az durdut (Thaly: RT. 1.509). 


DURRAN (megdorran Moln: JÉpül. 186): tono, crepo SL 


meg-durran : [increpo; erdrühnen) Morganak egyszersmind 
és meg dorrannak az égen az siető felhők (Moln: JÉpül. 186). 
Meg-durrannak a terhes felhők között a haragos egek (SzD: 
MVir. 95). 

DUROG : [crepo ; knallen, krachen). Az szentegyház elöt 
gyalog puska ropog, az bástyán sok ágyu iszonyuan durog 
(Zrinyi 167). 

DURVA : rudis, indigestus, impexus PPB. (rob, rauh, grob]. 
A palästiais durua vólt (Bal: Calak. 142) Ighen durus immár, 
és rostas a palást is (Bal: Epin. 6) Durva szÁli hatos patyolat 
(VectTrans. 12. 14. Durván bánnak velünk (Mik: TörL. 407). 
Pál patriárkának durva köntösében remete szent Antal ünne- 
peken czeremoniáskodott (Csúzi: Sip 576). Durva fátyol váltja 
búja tsipkéinket SzD: MVir. 454). 

[Durvás) 

Durväskod-ik : [asper, immodestus sum; grob sein) Hogy 
a bommmüságot torlaná, továb és fennyebben durváskodot (Fal: 
NA. 218). 

DURVASZ [?|: [rudis; roh, grob. Igasság szerető ez a 
tanács házban, de durvasx izetlen a köz társaságban (Orczy: 
Nimf. A6). 

DÚB (dwz ÉrdyC 447. duz TelC. 84. duzs Helt: Krön. 
43. 64): locuples, opulentus, perdives C. dives MA. reich, wohl- 
habend PPB. Egeasnak felesege, kih romai dús leania uala 
(DebrC. 5). Testet a Sephonia romai dusne fel ueuen haioba 
üle vele (191). Romai dusnak nemzecsegeból tamada (212) Ez 
keerelmeesbon vele valanak mynd as romay dwsok ees (ÉrdyC. 
356. 895. 409) Vala Constantinapolban egy yeles, dwz polgar 
(447). Vala neminem nag, kasdag duznac eg fia (TelC. 84). 
O romay nagy, few dwsok, kyk mindenen wralkottok (ÉreC. 


M. WYELVIÓRT. SZÓTÁR. 


tämaszta (64) Egy kazdag dus leányát vótte vala (Valk: Gen. 
32). Óh ti világ-szeretó düsok (Päzm: Préd. 316) Az arabiai 
düsoc ayändeckal jönec (MA: Bibl V.33). Ama pompás, gazdag 
dús, ki öltőzik vala bársonyba és biborba (EnyF: MSzó. 48) 
Más világon nem fogadgyák Ábrahám kebelében azokat, a kik 
ebben a dús-gazdaggal mind a három jajjal béllyegesek (Fal : 
NE. 84). 
Düssäg : opulentia MA. reichtum PPB. 


DUSKA (tuskizás Fal: NA. 121): poculum religiosum, 
haustus votivus, hospiti cyathus MA. der willkommen PPB. 
[willkommbecher, willkommtrunk] Duskát innya: amystide bibere, 
sauffen wie ein ochs PPB. Mikoron nagy vigan lackot vólna az 
vendégeckel és duskát iyut vólna velec (Helt: Krón. 20). Az 
Bachus őrdőg asztalán a duska iuo reszegseg (Mel: Sám. 401). 
Haggiac el as feiedelmec az duska italt, resegseget (Kár: 2Könyv. 
115) Duskat inni es frissen tantzolni akaroc (Szeg: Theoph. 
24). Eg köszönettel egesz asztal nepet az duska italra befoglal- 
nak (Decsi: Préd. 24). Örömében soc dusskát kezde innya 
(Gosärv: MagyB Eiiúj). Duskat anagy versent innia (Balänki: 
Erasm. 45). Erós bort ne kivánnyanak, duskát ne igyanak 
(Elm. 329). Ittálé duskát auagy éggyest? (Vás: CanCat. 233). 
Az bort eggyes duskával haytya (Präg: Serk. G2) Ittále dus 
kát auagy egygyest? (Agend 100). Bor forr a fejekben és onnét 
származott, hogy egymás vérére szomjúhozott, ugyanis a duska 
ilyen az átkozott (GyöngyD: Char. 286) 


Duskálkod-ik: [omnium rerum copia affluo ; im überflusse 
schwelgen) Tanully te minden világi jókban uszkáló, turkáló 
és kincsekben, gazdagságokban duzkálkodo düz gazdag ettűl 
a kegyes és irgalmas Jesustul (Biró: Micae 234). 


Duskás: 1) [poculi; becher-] Az duskás ivástul nem akar 
vallni kárt (Thaly: VÉ. 1387). A mikor vendégit mód nélkül 
való bor itallal akarta meg-terhelni, ollyankor az ő torka vólt 
a duskás mérték (Misk: VKert. 231). 2) [ebriosus; trunken- 
bold]. Rezeges, tobzodo, duskas voltam (Kár: Hal. Xiij). 


Duskäskod-ik : [compoto ; zechen] Bezzeg semmi jót nem 
cselekedett, hanem csak evett, ivott, duskÁskodott (Csüzi: Tromb. 
110). 

Duskässäg : [compotatio; trinkgelage]). Nemesek asztalit 
trágyázza inkább a majd mindennapi duskásság, tobzódás, hogy- 
sem sovány profontal aszegények alacsony székét (Csúzi : Sip. 661). 

Duskäs : [compoto ; zechen] Duskáz és zabálódik (MA: SB. 
18). Duskáznak egymással nagy vigadozással (gyöngy : Cbar. 218). 

Duskázás : [compotatio; trinkgelagej. Duskázás, tobzodás 
(Megy: Bayle. 504) Egy-két nossza-rajta után ízibe visszatéré- 
nek az előbbi kortyokra és tuskázásra (Fal: NA. 121) 


DUTKA : [nummi genus; geldsorte]) 1 dutka tészen 3 ga- 
rast (PractAritm. 11). Arany, tallér, dutkämat mind öszue sze- 
rezzed (Szentn: TFiü. 2) Pengeti sok réghi dutkáiát (7). A 
hártya szorosan eggyesüitetet dutkAkra, kilencs-pénzes garasokra 
irattassek-b& (Mad: BHal 46). Mi többet tizezer tallernäl, tiz- 
ezer 6 dutka pénznél nem adunk (RäkGy: Lev. 32). Dutka pénzt 
nem adja meg, mert egyszer megéri a portät vele (418). Végy 
két dutkán ros kenyeret (Warm: Gaz. 101. KecsK : ÖtvM. 317). 
Testemnek tisztességes temetésére az 6 pénzben háromszáz 
magyar forintot apró pénzt és két száz ó dutkát hagyok (Radv: 
Csal II[264) Egresi László uramnak bátyámnak ó dutkät két 
száz magyar forintot hagyok (265). 

(DÚZ] 

föl-dúsz: [suspendo; aufwerfen). Fel-düzni az orrát: nares 
*corrugare PPBl. Ha úrnak nem mondod, feldúzza nz orrát 
(Monlrók. XI.357). 
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mög-düs: co» Meg-duzza az orrát rajta (GKat: Válts. IL63). 
Az orrát némi némü képpen duzá (293). 


Duzma: 1) flatus, spuma MA. blast, blähung, schaum 
PPB. 2) [verevisia; bier A ser fözötöl duzma, szalad ser 
(zythum seu cerevisia) avagy ser fözettetic (Com: Jan. 85). 


Duzmad: 1) turgeo Kr. [sich aufblasen, aufbl&hen] Duz- 
matt: inflatus, tumidus MA. Ysten ellen yarwan ty nagy dwz- 
madot keweelseghtekben ffel meeneetek az hegyre (JordC. 202). 
Ez vylaghy gyarló ember az nagy dwzmadot keweelseegnek 
harom rendbely köteleeben kewerődőt vala bel (ÉrdyC. 48). 
Hogyha azok a te duzmadtt nemesseid eme keresztyén aláza 
tossághoz nem akarják magokat alkalmaztatni, oda valók, a hol 
bottal verik az észt az emberben (Fal: NE. 95)) 22) [reclamito, 
resisto; sich empören]. Isten paranczolattya ellen teezink, my- 
koron feyedelmünk ellen dwzmattak vagyunk (ÉrsC. 230) 


föl-duzmad : extumesco MA. [sich aufblithen] Földuzmadt : 
flatus, inflatus MA. 


mög-dusmad: [ira incendor; aufgebracht werden]. Pole- 
mius keral meg kereztölködeek feleseegewel es az varas bely 
neepekkel Azt lathwan az papy feyedelmek, meg dwzmadanak 
raytta es el meneenek Astyagas kyralhoz (ÉrdyC. 508). 

Duzmados: [inflor, turgesco ; sich aufblithen] Kevélységgel 
puffadoz, duzmadoz (SzD: MVir. 276). 


[Dusmasskod-ik] 


fól-duzmaszkodik: [offendor ; anstoss nehmen] Es ew 
fol dwzmazkodek magaban es nagy hahotat tewn az hazban 
(ErsC. 485). 

Duzzad (durzatt MA. PPB.): inflor, intumesco, ira turgeo, 
stomachor MA. aufschwellen, aufblähen, zornig werden PPB. 


föl-duzzad : 1) contumesco, efferveo, excandesco MA. sich 
aufblähen, ergrimmen, zornig werden PPB. Bymbokkal fel 
dwzzadwan megh vyragozeek (JordC. 158) Tsudálom felduzadt 
kedvedet (Fal: Vers. 903) 2) [extumesco; sich aufbliihen] Kor- 
tsos magyarság ez is: a pogányok biznak az ő lovokban, mint ha 
valamennyin vagynak, mind tsak egy lovok volna, s-arra duz- 
zadnának fel biztokban (CorpGramm. 698). 


mög-duzzad : [offendor; anstoss nehmen] Hozia mene eg 
azzoh ember draga kenet alabastrommal es # fiteben feiere 
0tte; latvan kedeg taneitvanck, megduzzadanak (DöbrC. 431) 


Duszaszkod-ik : inflor, intumesco, ira turgeo, stomachor 
MA. zornig werden PPB. [sich empören, sich ärgern], 


Duzzasst (megdurzazt MA. PPB): tumefacio, inflo SI. [auf- 
blasen). 

föl-duzzaszt : c» Felduzzasztyäk orrokat a helvetiák (Pázm: 
Kal. 523. SzD: MVir. 337). 

mög-duzzasst : [effero, suspendo ; emporrichten, aufwerfen]. 
Megdurzaztya az orrat: tollit supercilium MA. Meg dusastotta 
szakállát (Szeg :'Theoph. 30). Megduzaztia az orrát (Decsi: Adag. 
343. Kisv: Adag. 512). 


DÜH (megdihódàc Hoffgr. 194. dihes MA: SB. 155. gyihesit 
RMK. IL 107. dys GuaryC. 12. góAóssig Szék: Zsolt. 34. meg- 
gyüMsuék RMK. 1L326): rabies, furor, mania SL [wut} 


Dühöd-ik : insanio, furore corripior MA. wüten, unsinnig 
sein PPB. Az vr isten megh zabadyt az pokolbely dihwt farka 
soknak torkabol (VirgC. 57). Mynden synagogak zerent gya- 
korta kenzottam hWket, kezereythwen karomlany es nagyoban 
reaok dyhedwen yldezem vala hWket (JordC. 792). Nem tsak 
düliódik, hanem gonoszságában inkáb el általkodik (PáÁzm: Préd. 
46). Ezec reám dühóttenec és kergetnec (MA : Bibl. V.19). Tedd 
szerencséssé ellenségid ellen, kik most dühödtenek szegény 
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hazánk ellen (Thaly: VÉ. 194) Sok jó vitéz legények, kik 
mezőn nyargaltak, dühödt rácsot vágtak, vattok bátorszivőek 
(Thaly: Adal. IL76). Antiochus imigyen sinkedvén jó darabig, 
sok dühódótt harag-átok és iszonyu kétségben-esések közt tsuk- 
ladozván kárhozatra okádá bűnős lelkét (Fal: NA. 167). A mól- 
nár tsak nem ördög-nek szánta magát dühödött mérgében 
(Fal: TÉ. 734). A baglyok huhognak, rút ebek ugatnak, far- 
kasok dühödnek, juhokat szaggatnak (Fal: Vers. 912). 

el-dühódik : [furore corripior ; in wut geraten). Teljességgel 
eldühóttec és nag kialtässal rohannak elő (MA: Scult. 411). 

mág-dühódik: insanio, insanus fio, furore corripior MA. 
rabio PPBl. wüiten, rasen PPB. Ket feketü meg dihüit ebec, az 
+ feien ala dignec vala zamtalan sar &icoc (GuaryC. 48). Az w 
meg dyhwt zayat be rekeazte (VirgC. 54). Mi keppen meg dühüt 
kezde hayat zaggatni (DebrC. 567. ErdyC. 627). Kin ax Akhab 
kiraly inkab meg dihődéc (Hoffgr. 194). Igen meg dühedet vala 
a kösseg a békességnec cickeliört (Helt: Krón. 194). A bógóly, 
petsik, baromkergetó fene bogár miat fel inditattot, fel rezzent 
barom ugrál és mint egy megdähödöt futos szellyel, futkÁroz, 
bogäroz (Com: Jan. 51). Nyölczadik Bonifacius mint egy féle 
allatt megdühódek s abban vesze el (Pös: Igaza 1457) Eb 
anyáju, hitötlen, bestye kurva fiai, megdühödt anyáju lélek 
bestie kurva fiak (MonTME. 1.77). 

neki-dühódik. Neki dühödölt : accensus inrabiem [*accendo] ; 
valakinek neki-dühödt ember: homo furore *instinctus PPBI. 

röá-dühödik : [furore impellor; von wut getrieben werden]. 
Okosan viselvén kisezämu hadait, kerüli Alinak rá dühödtt 
vadait (GyöngyD: KJ. 521). 

Dühódés: [rabies; wut) Az melancholiabül bolondulás, 
hagymász, kórság, ebeknec dühódésse lészen (Cis. I). A minden 
eszéről megfeledett dühödes kardgyát ugrattya hüvelyböl (SgD: 
MVir. 140). 

Dühödt: furiosus MA. wütig, rasend PPB. 

Dühódteség : (furor; wut Nem hiszem, hogy est a Jézus 
Cristus ellen valo dähödtsegböl írta legyen (GKat: Titk. 54). 

Gyólhódség : rabies EhrC. 146. [wut]. Ily gonoz zerencze- 
nek myatta elewllewlyual, nem menekethetikvala fene gyewlhewt- 
segetewl : nec valebant truculentam rabiem evadere (EhrC. 146). 
Farkasnak gyewlhewtsege (rabies lupi), ky lelket megnem ewlhet, 
hanem czac testet (151). 

Gyölhözes, gyülhózés: c Vala egy zernyw farkas tes 
tenek nagysagaual es gywlhewzesnek ehsegeuel kemenseges : 
ferocissimus rabie famis (EhrC. 146). En hyzem, hogy te vala- 
myt gonozol tewtel, te ehsegednek gyewlhewrsegeert tewted (149). 

Dühós: rabidus, rabiosus, furiosus, furalis C. furibundus, 
vesanus MA. toll, rasend, wtitig PPB. Az dys ebnec zaiaba es 
fogaba merög vagon (GuaryC. 12). Ha vala meely baram dyhes 
awagy zeles leend, megh kel kewezny (JordC. 56). A ragal- 
mazok es az iregök mikepen az dihes bestyac as nag faidalm- 
nac es keservsegnec myatta orditnac (DebrC. 277) Mynt az 
dyhes ech farkasok (ÉrdyC. 592) Szitasd ki a mérget a dühös 
eb harapässanac (Mel: Herb. 142) Ne szenuedgyenec dühós 
martalekot szerezni az istennec nyaiaba (Mon: KépT. 3) Dühös 
erkóltsének indülattyát követvén egy éjjel sok helyen meg- 
gyujtatä Róma várasát (Pázm: Préd. 285) A dühós eb ax ő 
marásával viztàl félő beteggé tészi az embert (Com: Jan. 44). 
Örizd Rustán vezér iöl ettől magadat, mert mint dühös farkas 
lesi halálodat (Zrinyi 1.21). Bástyája is kivülbelől mind fel 
vagyon turva, mert valamit érzett benne az dühös morva (Thaly : 
Adal II.131). Tisztesség s haszonnak dühös kivánása (Orcxy: 
KöltH. 146). 

[Közmondäsok] Dűhős neuet költnec az ebnec, czac hogy 
mególhesséc (Heli: Mes. 13) Az mely ebet meg akarnak őlni, 
annak dfihós neuét költik (Decsi: Adag. 62. 87). 
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Dühösit : furio MA. toll machen PPB. Az 6 seregit hadra 
gyihöstti, kiknek sokasága tengernek füvenyi (RMK. IL107). 
Seregét hadra gyihősíti (Hoffgr. 4). A vad pogányoknak némely 
szilajabbát reá dühösitven (Tam: Szenta. 145). 

mög-dühösit: furio C. toll machen PPB. Megdühösíttetett : 
furiatus C. 

Dühösköd-ik : rabio, furo, perfuro, desaevio C. vesanio 
MA. wüten, toben, unsinnig sein PPB. A kegyötlen pogän 
rajtunk dühösködik, mert az mi életünk lám soha nem jobbodik 
(RMK. IIL61). Dihösköduen ellensegim haborgatnac szertelen 
(Born: Ének. 184). No bator dihősködgyec, no fenekedgyec ez 
vilag vra (202) Nem hadlac titeket szabadon dihösködnötöc az 
istennek aklaba (Tel: Fel 6) Az ég alatt ninczen nagyobb 
tolvaj barlang, az mellyben az tolvajok szörnyebben latorkod- 
nánac és dihősködnének (MA: Tan. 1135). A dűhösködő eb 
idestova széllel futkos (Com:Jan. 37. 178). Szűz sz. Catalin 
ellen dűhösködőt a bálványozás kimondhatatlan fenességgel 
(Fal: NA. 152). Fegyvert ne nyujts azoknak, kik ingók, szere- 
tetrül szeretetre vándorlók, pártoló szökvevények, mert el-végre 
dübösködnek (Fal: UE. IIL11) 

Dühösködés : 1) [rabies, vesania ; raseroij Hatalmas ereje 
és végetlen bőltsesége tündöklik istennek az eretnekségek 
dühöeködeseben (Pázm: Préd. 297) Nagy dühösködés, dulás- 
fulás támad ez gyermek ellen (MA: Scult. 91) 2) bacchatio 
MA. unsinniges wesen PPB. 

[Dühósód-1k|] 

mög-dühösödik : insanio, furio, insanus fio, furore corripior 
MA. [wüten, rasen, wütig werden) Ördög lelke miatt meg 
gyübösedny (Born: Préd. 247. 295). 

Dühoeség: rabies furor C. MA. das wüten, raserei PPB. 
Herthelen waló dyhesseg: rumpens furor NémGl. 300. As 
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sydok myndep kegyetlenseegeknek  dybhesseegeet fordoytaak 


. zen Jacabra (ÉrdyC. 287. 468) Kemen bezeed dyhesseegeth 


rezzezth (ÉrsC. 189) Szűúnél meg az haragtol es bad el az 
&öhßssiget (Szék: Zsolt. 34). Az Órdógnec mynden gyühösseget 
meg gyózic (Born: Préd 19). Nagy dihösseggel reia rohananac 
(Tel: Evang. 195) Megfogyatkoztunk isten az te haragodban 
és az te dihessögödtül meg rettenttink (IL141) A Saul vitézi 
bérohanván a házba, minden dühbsségeket a képre fordíták 
(Pázm : Préd. 1272). Nem ezégyenlett£c ez világ döhössége ellenis 
az Christust megvallani (MA: Scult. 9) Sárkány dühösseggel 
teli kapóúl az ölében viseli a magyar koronát (Zrinyi: Symb. 10). 


(Dühösül] 


mög-dühösül: [rabidus fio; wütig werden) Mennyiszer 
mondották, hogy meg-bolondült, meg-dühösült (Pázm: Préd. 52). 


Dühósz-ik: furio Kr. [rasen, toben] 


mög-dühöszik : (rabidus fio; wütig verden]. Es # ewel 
meg dihőzic (GuaryC. 12). Az chazar azonnal meghdevhevek 
(DebrC. 550). Ezen meggyühOvék, dleti az szenteket, Tobiäs es 
mert ám ott szäm-kivettetett (RMK. 11.326. Zvon: Post. 1579). 


Dühül: (furo; wüten) Dähßlt: furiosus MA. wütig, rasend 
PPB. 


DÜHENT: [tundo; schlagen] Ha ugyan toväbbis ember- 
telenkedik, végre a csákány fokätis bátához dühenti (Matkó: 
BCsäk. 159). 


DÜNDENDÖR, DÜNDÖNDÖRENM: (strepitus; ge- 
räusch ?) A fő vadasz nagy dündendórrel kimondia a töruenyt 
(Helt: Háló 139). Ottan nagy dändöndöremmel és moddal fele! 
az vadász (204) 


85* 


%, 38 (vagytoki Sylv: UT. 124. 28. vagyony késed? Heyd: 
PCF. 29): 1) an, anne, necne, num, utrum SL [ob], Vallyon 
néki adjáké férjhez? daturne haec nuptum illi? Légyené vagy 
ne? fiat necne? Én-é? egone ? PPBl. Nemde mondamee neked : 
nonne dixi tibi (EhrC. 53). Nem tudom hogy testembenee auagy 
testemkewuewlee voltam (74). Nemde harom ferfiakat ereztenc 
a tűz közepibe e? (BécsiC. 133). Nemde tű nagobbac vattoc 
azocnal 6 (MünchC. 24b. 32b) Nem de kewuet ad ee? num. 
quid lapidem porriget ? (JordC. 873). Ertheetökee mynd ezeket? 
intellixistis haec omnia? (397). Nem zenel ee? non cessabis? 
(152). Az zentök tudde myth eznek (SándC. 2). Megh esmerhetieh 
ember kiket valaztot isten (DebrC. 129). Halalos bűnnel elvezeh 
a tiztasag auagi nem (141). Keralne azzontol vagyon e a wagy 
entelem e (492). Az en germekemet megvygaxthatod ee? (ÉrdC. 
337b). Te tetted ee ez gonossagot (339b). Tisztan viseltede 
magadat (ThewrC. 177). Kerjek kd., irna kd. az my dolgonk 
felewl, lezene ffyzetessenk wag nem lezen (LevT. I.90). Ze[diteke, 
neme, en byzonyal nem twdom (197) Irya meg, ba meg kelle 
dwiny wag nem (162. 210) Symon alwzze? dormis? (Pesti: 
NTest. 104). Szép tanulság adatik arról, lehet-e az isteni tisztelet- 
ben változtatás (Tel: Evang. I.60). Választbatnak az sidök, ha az 
Izrael istenét akarják-é uralni, vagy az pogány isteneket (Pázm: 
Kal. 757). Második gondolkodásom arról volt: ha csak egy rövid 
praedikatiót nyomtassak-e (Pázm: Préd. a4). Holnap nem tudod, 
nem lészen-e késő (Fal: SzE. 513). 2) [si; wenn]. Hiztek6 isten- 
ben, en bennem is higgetec (MünchC. 200) Lata az istent lelki 
zömeinel, kit sohha meg nem bantot, es ha vetközötte, rola 
penitenciat tartot (GuaryC. 6. NÁdC. 131). Ha w iozagaba vala- 
mit el nem athate, tabat ez mezzwnek meg veteleert meg vta- 
lando (VirgC. 33). Hogi ha neked gonozt monde, te mongi annal 
gonozbat temagadrol (88). Az zent zizeseget ha meg ferteztete 
volte, demaga az nagi sentseges eletenek myata esmeg meg 
epite (130). Eua nohae vetközek de maga ba Adam az binre nem 
engedót uona: nem uontokuona as eredet bint (TihC. 62). Ha 
kewely wagye es alazatossagot kewanze tehat gondollyad az 
artatlan Crystwsnak kennyat es as ő nag alazatossagat (ErsC. 
19. Ha zywedben zomorw wagye, lelkódben el keserötthelee, 
yzbtlen es ayttatlan wagye gondollyad az wrnak nagy zomorw- 
sagat (20). TAvul vannak-é a jók, ohajtja azokat (Com: Jan. 68). 

EB (eeb JordC. 30. 381. ÉrdyC. 167. 551. sat. CornC. 325. 
DomC. 302. DebrC. 5. ébec MünchC. 25. 43. ebek Mel: Ének. 3. 
ebb Com: Vest. 121. ep 81): canis; hund Ver. MA. Ebthw, 
locus? (1247) Spina quae Ebfa dicitur? (1264. Knauz). Sem 
ebek sem emberek tuaba nem ewznek [üznekj (EhrC. 149) 
Az ebeknek vettethe (NAdC. 166). Egy eeb kevntevsenek nagy 
rezeet el zaggata fogayval (DomC. 302). Soha w ellene czak 
egy eb sem vgatot es nem morgot (VirgC. 58. 55). Ne adgiatok 
az szentet az ebeknek (Fél: Bibl. 10). Szoptatos eb (MA: SB 76). 
Hólt eb (Káldi: Bibl. 11.273). Dühös eb: canis raLidus (Com: 


Jan. 44). Hajtó eb (Gyöngy: KJ. 11). Mindenestöl fel darabol- 
tatom, ebek ebédgyére el-azórva adatom (GyöngyD: Cup. 629). 
[Szöläsck} Buydosik ide s toua mint az éget läbu eb 
(Decsi: Adag. 186). Eb oda fa nélkül: nem tanátsos oda kö- 
zelitteni üress kézzel SzD: MVir. 92). Eb h&dgyo, hanem ha 
meg bizonitod (Decsi: Adag. 194). Eb hidgye ast (Matkó: BCsák. 
114). Eb ki hidgyen, tsac Cassánis (Czegl: Japh. 40). Irigyek egy- 
máshoz, mint a kontzonn az ebek (SzD: VMir. 91). Vgy felti 
8 azt, mint az eb az kontsot (Decsi: Adag. 255). Úgy van 
mint az eb a lántzonn: kedvetlen, kelletlen (SzD : MVir. 92). 
Vgy illenek $zue mint az eb s az matska (Decsi: Adag. 34). 
Eb utól ki a világból (SD: MVir. 93). Eb! terek császár 
foglya vagy (Monlrók. III. 76) Nem igazán eeklidtetek meg, 
eb anyäju, hitötlen, bestye kurva fiai (MonTME. 1.77). Reiá 
kerülz még az ebek harmintzadgyára: canis vindi- 
ctam (Decsi: Adag. 50. Eb helye minem én dolgom (165). 
Az igaz hitet tudomant ebhitnek mongya (Mel: SzJán. 407). 
Eb módra tselekedő : catulaster PPl. Ebmodon vitték-el a 
rabságra (Megy : 6Jaj. 16). Monda a maiombiró: eb őtse báttya, 
mennyetec el agebec (Helt: Mea 102. Eb szavát szóllod 
(Ball: Vár. 159. Matkó: BCsák. 303). Megadózol ezért eb tar- 
totta! (Kónyi: HRom. 115. Eb vendégség: Phoci con- 
vivium (Decsi: Adag. 150). Hiszen meg-sétál, mint a kúnok 
ebe a homokonn SzD: MVir. 90. Ebenn gubát tserélni 
(93. Ebnek mondgyäk, eb a farkának : eb a farkával ta- 
nátskozik : henye, lusta, dolgot kerülő (92. Ebre bízni a h &- 
jat; ebet ketretzbe rekeszteni: ketskét kertészé tenni (90). 
Ebrőlebre marad (9) Rajta érték, v. kapták az 
ebet a szalonnánn v. hájonn: meglepték a tolvajságon (90). 
[Kösmondäsck]. Dühös nenet kóltnec az ebnec, czac hogy 
meg Ölhesséc (Helt: Mes. 13). A melly ebet meg-akarnak őlni, 
veszett nevét költik: wenn man den hund schlagen will, kriegt 
man schon ein holz PP. Ebnek az fiais eb: mali corvi malum 
ovum (Decsi: Adag. 65. 112 250). Az eb ha által vszsza az 
Dunatis, vgyan eb: podex lotionem vincit (79) Az mely ebet 
botual baitnak az nyúl vtán, soha az nyülat meg nem fogim : 
invitis canibus venari (52. 123). Az eb meg ter az fű tulaidon 
okadasara: canis reversus ad suum vomitum (Fél: Bibl. 1154). 
Az hamis tudomant mint eb okadast be sviak (Mel: SgJán. 195), 
Gubás ebnek fanos eb társa, lator latornak baráttya (Nyr. 
IX.68). Ebet eb lével kell főzni (Matkó: BCsák. 5). A mely ebet 
megh forróznak, az hidegh viztűl-is fél (RendÉL B6) Az ebnek 
ha arannya vólna-is, hájat váltana rajta: asinus stramenta 
mavult quam aurum PP. Nem lessz az ebbül szaloma (Kisv: 
Adag. 14). Nemcsak egy ebnek neve Korodon (133). A bottai 
hajtott, v. ölbenn vitt eb nyulat nem fog (SeD: MVir. 90) Az 
ebnek sem jó első kölyke v. fia. Messze Buda sánta ebnek v. 
embernek. Ebre korpát, lúdra szénát, disznóra gyömbért ne 
vemtegess Nem mind bors v. gyömbér, a mit a kalmár ebe 
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hüllat (91). Meg nem eszi eb a maga fijät: eb ebnek barättya. 
A sokat ugató eb ritkänn mar. Ebenn vólna a sánta, az is 
meg-gyögyülna: bóldog vólna, ha... Fogas eb kell a tsont- 
rágáshoz: fogas ebnek való a tsont-rägäs. Egyszer esett Béts- 
benn eb-vásár: nem mindenkor pap-sajttya. A ki ebet akar 
tartani, korpája is légyen (92). A ki ebbel játszik, bot legyen 
kezébenn. Nem egy ebnek kurta a neve. Eb ura fakó: ebnek 
parancsol (98). 

agg-öb: 1) canis vetulus; alter hund MA. Hozzá mene 
egy aggeb, s monda neki (Pesti: Fab. 127. mese) 2) [senex 
nequam, perfidus; alter spitzbub]. Vyweek el ostan az Iupiter 
templomához az aghebet (ErdyC. 337). Latröl jártál ageb (Helt: 
Mes. 302) Egy fesuén ageb gazdát szolgáloc (311). Agg eb 
légyen a neved, ha a mit mondasz meg-isnem bizonyítod 
(Veresm: Lev. 278. 185). Marhád másra marad, ki él belőlle 
felettéb tobzodva, agéb kereste, nagy vigan aszt mongya 
(Adámi: Bar. 11). Aghebnő mint az vén aszszony (Bal: Epin. 13). 

[Rzólások) De első ageb ő immár a tőbbi közöt: alpha 
penulatorum (Decsi: Ádag. 109. Agebbűljárt (Helt: Mes 
399) Agebül őrzesz táborodban, mert tegnap mind ot ültem 
sátorod előt, és árpát ároltam (Helt: Krón. 179). 

[Közmondäsok] Nem illet agebet hintó szekér : nibil graculo 
cum fidibus, myeteria Eleusina profanos celanda; was hat ein 
narr mit büchern zu tun? (MA. Decsi: Adag. 27). Agebet nem 
illeti à hintószeker (Helt: Mes. 47) Az is agh eb az ki télben 
czinál házat (Decsi: Adag. 39) Ageb utól: occupet extremum 
scabies mihi turpe relinqui est, der ungeschickte gehürt zu 
unterst, der lezt beim haar MA. A ki nyárban nem gyűjt, 
télben agg ebül bánkódik (Fal: Jegyz. 919). 


fürészó-ób: canis melitaceus Nom.* 131. [wachtelhund]. 


házi-8b: [canis domesticus; haushund) Valaky meg az el 
mult binre terend: ofan mint a hazy eb ky Ő vndocsagat fel 
halya (DebrC. 382). 


komondor-öb : molossus MA. [schäferhund] (Com : Orb. 95). 
Soha rosz emberrel mint komondor ebbel, te ne tarts társaságot 
(Kisv: Adag 534). 

kopó-8b: [canis venaticus; jagdhund] Az élesen szagló 
kopó-ebek : canes sagaces (Com: Jan. 80). 


vadasz-Eb : (canis venaticus; jagdhund] A uadaz ebrewl. 
A wadazo eb meg aggot (Pesti: Fab. 18). 


Eböcske: 1)catellus Ver. canicula C. caniculus ; htlndlein 
MA. Aszzronyok 'zebben, kesztyűben hordozható játszó ebetskéik : 
*melitei catuli PPBL Lata ev almaban, hog meheben viselne egy 
kysded ebechkeet (DomC. 2. MesésK. 18) 2) [canicula ; hunds- 
tern, rius]. (ACsere: Enc. 100). 

Ébölköd-ik: [morem caninum sequor ; sich wie ein hund 
benehmen) Ne ercz hat azt, hog valami barat varazlassal oldas- 
sek vag kötessek meg à satan, mint à papok ebelkettek az 
miseuel szentelt vizzel (Mel: SzJán. 257. CorpGramm. 237). 


Ébész: canarius famulus; hund-kuppler, hund-besorger ; 
petzér PP. Az majommal banók, és az ebéezek, sokkal bötstil- 
letessebbek legyenek ezeknél (DBón: Részegs. 56) A ezagló 
ebeknek ebész-is kürtele (Gyöngy: KJ. 9). Ebészek és lovászok 
(Fal: NE. 20). 

Ebhendi : (nequam ; nichtswürdig, hundsfott) Végezék, hogy 
fejedelmet hoznának Báthori Sigmondot, az ebhendit (ErdTört. 
Ad. 1.183). 


Ébi: caninus MA. htindisch PP. Az atkokat, melleket eby 
zokas zerent az Ó tulaydon iuhayra nem zegenl vala vetnye 
(TelC. 112) 

Ebedg: canem esze, mos caninus PP. (hundgemeiner cha- 
rakter), 
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Xibül: canine, instar canis MA. (male, pessime ; hundemässig, 
hundgemein, niedértrüchtig] Jól kezdi, s ebül végzi (Decsi: 
Adag. 72) Ebül hazud (Matkó: BCsák. 56) Ebül jÁrál (165). 
Ebäl irtad a mit irtál (226). Azok ott magokat emberül viselték 
egy ideig de az Szerencsben valók ebül (RÁkGy: Lev. 170). 


[Kózmondások] Ebül kereset marhának ebűl kel el vezni 
(Decsi: Adag. 53). Ebül gyűjtött marhának ebül kell elveszni: 
male parta male dilabuntur PP. 


EBÉD (eid Sylv: UT. 1101): prandium C. mablzeit Pesti: 
Nom. 47. mittagsmahl Com: Vest. 142. En ebédem kez (MünchC. 
54). Mykoron ebeedkorra ywtottanak (ÉrdyC. 472) Atyam az 
ebedre variakh ax atyafiak atyasagodat (VirgC. 35). Ebeden 
velek tartak wtet (87) Ezenkeppen jmadkozyk mynd ebedevd- 
chaka etel nekevi (MargL. 71. 117). Ebed korra tudom hog 
ennallam lezen (Istv: Volt. 20). Ebedómet el keszitötiem : paravi 
(Fél: Bibl. 37). Fölöstököm vagy ebed előtt (Bal: Calsk. 325). 
Marasztya őket ebédre. Semmit pedig drágábbat nem készit, 
hanem csak mint egy kicsid köz ebédet (MA: SB. 150). Ebéden 
Ugrán estve az bosenyei csere alatt (ErdTörtAd. IV.72). Min- 
denestől fel daraboltatom, ebek ebódgyére el-szórva adatom 
(GyöngyD : Cup. 629). 

szántó-ebéd : prandium circa nonam matutinam, mert a 
szántók kilenc óra tájban szoktak ki ereszteni és etetni Kr. 
(frühstück) Mykoron az nap felkevit.., nemely emberek mon- 
dak hog az ev fya meg eleuenevdet. Zanto ebed elevt ez gyer- 
meket eleuenen hozak zent margyt koporsoyahoz (MargL. 160). 


Ebedöcske : prandiolum; kleines mahl zu mittag MA. 


Ebédi: pransorius; zur mittagmahlzeit gehörig MA. Sz. Dávid 
házasság-tórésbe esék : mert ebédi j6-lakäsa-utän szemlélé Betsa. 
beet (Pázm: Préd. 437). 

Ebédl-ik, ebéll-ik (ebédellenec MA: Bibl. L41. ebillenok 
Sylv: UT. 1101). Ébédlóm: meridio; ebéllem: prandeo C. 
Ebédlem, 'ebéllem: ich esse zu imbiss oder zu mittag MA. 
Ebéllendó vagoc kirallal: cum rege pransurus sum (BécsiC. 60). 
Keré őtet hog óbellénec ő uele : ut pranderet apud se (MünchC. 
187b). Holnapon egieth aztalnal ebellónk my ketten (WeszpC. 
30) Akara ebelleny: voluit capere cibum (JordC. 741. 546). 
Ebelwen edesen ywanak (PeerC. 85) Kere ewtet hogy nala 
ebellenek (Pesti: Evang. 146. Helt: UT. S3. Fél: Bibl. 110). Kő- 
vükbe téteté asztalát, és ot ebéléc barátiual (Helt: Krón. 127). 
Ebellyel, es meg latod mi marad abbol az mid vagyon (Sal. 
Mark. B). Vigan ebedgyel (így) és vacsoraly (KDebr. 1619 B8). 
Mindennap ehózzel, s mindennap ebedliel (Zvon: Osiand. 216). 
Az király ot ebéllik (Zvon: PázmP. 297). Vki fidé-elótt"ebédlik : 
nem kell mingyart kárhoztatni (Veresm: Lev. 175). Aristoteles 
ebédlik mikor Sándor akarja (RendÉ]. F10). 


Ebédlés: meridiatio C. (das speisen]. (Hall: Paizs. 440). 

Ebedöäletlen : impransus C. Ebelletlen MA. 

Ebéld8gól-ik (ebéddegelem PP". PPB. PPBI.)JEbéldegélem: 
prapsito C. oft zu mittag essen MA. 

Ebédló, ebélló: pransor C. der zu mittag isst, ein gast zu 
mittag MA. 

Ebéd-után : post prandium, pomeridie MA. (nachmittag] Ebed- 
utan fe(1?] tere (EhrC. 38). Az ebednek vtanna (VirgC. 59). 

Ebédutánni : pomeridianus C. nachmittägig MA. 

HBER (ewbrewn EhrC. 35): (vigil, vigilans; wach, auf- 
geweckt] Legyetek ébrek a halgatásban, és tanülásban (Pázm: 
Préd. 293. 869). 


Ébred : expergefio MA. [erwachen). 


fól-ébred: expergefio MA. [erwachen] Felebred : evigilans 
(NemGlossz. 116. ÉrdyC. 417b. 561) Ebregyel fől halalodbol 


555 MEG-EBRED— ALMA-ECET 


BOR-ECET—EL-BCSETEL 556 


(Mou: Apol. 520) Elaludt vala, de a béles szagára felébredett bor-ecet: acetum e vino SK. [weinesig] Bor etseth (JordC. 


(Kisv: Adag. 197) A nagy mnatra Vid-is felébredett (Könyi: 
HRom. 158). 


mög-Sbred : expergefio MA. [erwachen]. 


Évredt : [expergefactus, vigil; erwacht, wach] Ébrett ele- 
venség (Fal: UE. 430 
: evigilantia Kr. [das wachsein| (Biró: Micae. 
113. Kr). 
Ébréköny : qui facile ex somno excitatur Kr. [leinschlifig]. 
Ébrékeny vigykzäs, várakozás (Biró: Micae. 2. 50). 


Ébrék5nység: [vigilantia ; wachemnkeit) Ébrékenységre 
és ébrékeny vigyázásra serkentget (Biró: Micae. 4. 62. 114). 
Évren : vigilanter MA [wach] Ebrenualo latasanal (EhrC. 5) 
Maradanak ewbrewn: vigiles permanserunt (35). Imadkozyk es 
marad ebren vygyazvan (DomC. 45. CsomaC. 61). Ébren vigyázó 
(P&zm: KT. 440). Jó s»emesen és ébren levő elmével olvassa 
(Päzm: Kal. 419. Ébrennen (így) lenni (Lép: PTük. 1389). 


Ébrenség: vigilantia Kr. [das wachzein) A mi lelkeinknek 


Ébreszt : essuscito, expergefacio, excito MA. [wecken]. Az 
maga ivel, ébresztő ösztönt hagya nékünk (Pázm: 
Kal. 37) Az embernek lelkét jóra ébresztené (Fal: NE. 78) 


fől-ébreszt: refocillo C. expergefacio, exsuscito MA * fauf- 
wecken] Magát az ellenség ellen fel.ebreazteni: concitare se in 
hostem PPBi Kit meg őlenek fara fezeitven, ezt isten fel 
ebreztette : suscitavit (DU0brC. 318) Ebrezd fel hozzád az én 
szüvemet (Pázm: KT. 427). 

még-óbresst: recreo C. expergefacio MA. [erwecken] 


Évresztés : (expergefactio; das erwecken]. Lactantios és a 
töb atyák nem oly maga-feledettek völtak, hogy Balduinus éb- 
resztése-nélkül szűkölködtek vólna (Pázm: LuthV. 127). 


Ébresztget (ébrerget Biró: AngySaDv. 19. 24. ébrezgezd [?] 
Megy: 6Jaj. IL42): identidem suscito Kr. [wiederholt wecken] 
Christumak álomból serkengetö és ebrezgetó szava (Debr: Ker. 
310) Kedveskedó ajándékokkal a biró jó akaratty&t ébreszgetni, 
ki-édesgetni SzD: MVir. 16). 

Évröget : co Hadak szerzésére serényen ébregeté (Lásti: 
Märs. 28). 

Ébrül fexpergiscor Kr. [erwachen]. 

fől-ébrül : c» Ferfyac es azonaliatoc as omiasnac zozattyatol 
fel ebrewluen yde stoua futuan az kewueket emelgettek (EhrC. 
161 CsomaC. 101) Oh mely szemérem ez az keresstyéneknek, 
hogy íly nagy vakságból fel nem ébrülhetnek (RMK. IL186. 
224. 226). Midőn Chalasiris fel-ébrüle, félelem górdüle szívére 
(Gyöngy : Char. 299. Thaly: VÉ. 139) 

még-ébrül: expergeßo MA. [erwachen] As &lom-után fel- 
serken, meg-ebräl (Mad: Evang. 161) 

EBEVÉR : [?) Ebevér darva, ki kopár-helyen tojott (Zwon: 
PázmP. 209) 

ECHT (ét BécsiC. 5. ecóth OsechC. 16. Mert PeerC. 207. 
échet 127): acetum; essg Pesti: Nom. 46. Eczettel elegyittetett 
vis ital: posca C. Égàl köneret es maréad az écétbe (BécsiC. 
5. MünchC. 69. JordC. 129. ÉrdyC. 189). Rutás etzet (ACsere: 
Enc. 240) Orvos ecset lészen a retekbül íly módon (Nád: Kert. 
322). Gyöngy olvad etzettől (Kisv: Adag. 173). 

[Eeólás] Erős mint az olähecet (Fal: Jegyz. 923) 


921). Az bor etzetet es az részegítő állatnac etzettyét ne igya 
(Kár: Bibi. 1.123. Radv: Csal. IIL64). 


len-ecet : [acetum lini; lemessig] Ger: KárCs IV 446. 


Herb. 4 Rim: Ének. 319) 

sOr-ecet: [acetum e cerevisia factum; bieremig) (Radv: 
Cral. IIT64) 

Eoetäl: (aceto tinmgo; mit emsig benetzen] Szép vékonyan 
kend be az [aranyosandö] művet, azután eczettel is eczeteld 
(Kecsk: ÖtvM. 297). 

Ecetós: acidus C. acetosus MA. das nach essig schmecket. 
sauer schmeckend PP. 

Eoetösöd-ik : acesco SI. [zu essig werden] 

mög-ocetäsödik. Meg-etsetesedik a bor: vinum acescit; 
der wein wird sauer, zu emig PP. A ner meg ne ecsetesedjék 
(Thurzó: Lev. 171). 

Ecetösül: vertitur im acetum Kr. [zu essig werden]. 


el-ecetésül: cc Borunk el eczetesält (LevT. 1126) 


mög-ecetös : (aceto conspergo; mit emig begiemen] Ha 
arányzod, hogy megfő (a pecsenye) eczetezzed meg, de meg 
ne öllyed az eczettel a levet (Vasárnapi Ujság, Képes Folyóirat 
L53) 

[Ecetóz-1k] 

: [vertitur in acetum; zu emsig werden, 
fSzakácsznest. 134. 

ECSELL: pecto; kämmen MA. die haare streblen PP. 
Eczellett: pexus; gekämmt MA. gestrählt PP. Etsellett hay : 
coma C. Eisettel etselni: scopula pectere; mit der bürste bür- 
sten oder kämmen PP. 

mög-ecsell : co Meg ecselteté fejét, mákálát (Helt: Krón). 
A gyapja meg füsüitetic, ecseltetic : lana pectitur (Com: Jan. 97). 


gyapju-ecsellö: wollenkämmer, gerebelló KirBesz. 150. 
ECSET : setaceum, pecten MA. peniculus Major: Szót. 
pecten setaceus PP. kratzbürste, kamm MA. bürste PP. Kisettel 
etselni: scopula pectere ; mit der bürste bürsten oder kiánzmem 
PP. Ruha tisxtitó etset: muscarium setaceum PPBi. Az hoses 
kopiássoc etsetet czinältac vala az kopiäkbol, azzoc meget az 
lóuóc erőssen uic vala az várasbelieket (Helt: Krón. 189). 
Az füsh avagy ecset ki Özi az tetvet az embernek fejéből 
(MesésK. 29) Addig még feleletedet ki adod, istennec io aka- 
rattyabol mas etsetet kémxitnc (Vallást. FWf4) A ruhäzatoc meg- 
sepertetnec ecsettel, sertés füslivel (Com: Jan. 114). 
föstö-ecset : peniculum MAL (pinsel) (Páxm: Préd. 712. Kr). 
messeló-ecset: penicilus tectorius PPi. [weisspinsel]. 
sörte-scset : setaceum, söprű MAL bürste Nom. 48. 
[Ecset&cske) 

föstö-ecsetöcake: penicillus PPL [pinsel] Föst}-etsetsire 
[iy]: pinsel (Com: Orb. 159. Land: UjSegits. IL279). Kép feet 
etsetetske (MAL Com: Jan. 167). 

[Ecsetàl) 

el-ecsetél: [pectino: kämmen). Vagyon louatoc allyát ki 


alma-eoet: [Acetum pomi; apfeleesig) Gier: KárCs 1V.446. — meg vesse, az Ő állásában ki meg türlegesse, serénnyét el 


451. 


| 


eczetellye (Cnákt: Asse. MF. Pod. II). 
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lé-ecsetél: (pectine detergeo ; abblirsten, mit einem pinsel 
reinigen, Tarcs a szénben aranyas müvet, oezton vedd ki az 
tögelyböl és ecseteld le az aranyat (Kecsk: ÖtvM. 313). 
től: [pectino, illino ; bepinseln, mit einem pinsel 
bestreichen). Török szénporral kell ecsetelnyi meg as dtvös- 
művet (Kecsk: ÖtvM. 302). 


EDEN: paradisus Kr. (Helt: Bib. LA3. MA: Bibl. I2. 
GKat: Titk. 11453). 


EDÉNY (eis (Sylv: UT. L22, 178. ediny: vas Ver. MA. 
eldin? Sylv: UT. L19): vas C. instrumentum PP. gefäss MA. 
geschirr PP. Agyagból csinált edény: fidelia ; labmosó edény: 
pelvis, pelluvium C. *Särböl csinált edény: vas fictilis; *két fúlő 
edény : amphora MA. Fazakas edény: fictile PPBl. Labmosó- 
edény : pedoniptrum PP. Ereztetec nil edenbe: in urnam (BécsiC. 
55) Mehet erdenec hazaba es elragadozhaffa ő edenet: vasa 
ejus (MünchC. 36) Nem töltyk az wy bort az reghy edeenben: 
in utres veteres (JordC. 379) Az ev zent mehe zvzessegnek 
edenye (CornC. 89). Az lampasnak ivege az ev edenebevl nagy 
rezebevi kieseek (DomC. 55. 9) Wr istennek hyw edeenye 
(ÉrdyC. 72) Enneköm valaxtot edenióm (Saul, DebrC. 155). 
Zentleleknek edeny (VirgC. 185). Tisztessighet tiuinn az amszohi- 
állati erőtlen edinnek: vasi muliebri ut infirmiori tribuentes 
honorem (Bylv: UT. 1L121). Röttenetes haraggal tekinti, testi 
bünnec kic voltac edeni (Born: Ének. 452) Az bűn tétel oka 
az satanba, az harag edénybe (Mel: SeJän. 204) Az vetkező 
szemeliec vag valasztottak, vag haragnak edeni (Fél: Tan. 
205). Az leuitác visellyóc az sátort és minden ő edénit: et omnia 
utensilia eius (Kár: Bibl. L118). Kenyeres edény, kenyér tartó 
edény (Kár: BibL 1183). Lábmosó edeny (MA: Bibl. V.28). 
Feredó edény (MonOkm. XVIII. 236) Nem üres eden à ke- 
resxtseg (Agend. 43) Tűz tarto eden (FelsöB: UK. 154) Azt 
mondgya amaz választott edény Szent Pál (László: Petr. 159). 

(Szólások] Be űres edény vagy! Miért nints itéleted (Ker: 
FelaK. 387). 


arany-edény: vas aureum Kr. (goldenes gefissj Kic hiua- 
talosoc valanac, arah edénecből iznakuala (BécsiC. 48. Kaldi: 
Bibl 240) 


bor-edény : oenophorum, vas vinarium Nom.? 817. [wein- 
geflien] 

boros-edény: cirnea C. vas vinarium; weingefäss MA. 
Boros eden (Kulcs: Kész. 20) 


cserép-edény : vas fictile, vas testacsum Kr. [irdenes ge- 
schirr] (Ozor: Christ. 105. Fél : Bibl. IL55. Kár: Bibl. 197. Com: 
Jan. 105). 


ecetös-edäny : acetarium Com: Jan. 57. scetabulum Major : 
Ret. [eenigflischchen]. 


érc-odény : vas aereum Kr. ebernes gefäss) (Pesti : NTest. 84. 
Erczböl serzet edeenyek : aeramenta JordC. 476). 


ezüst-edény : vas argenteum Kr. [silbernes gefäss) Existh 
edenek (KazC. 64). 


fejó-edény : mulctra, mulctrum ; melkkübel, melkgeschirr 
MA. As 6 feió edéni téel telic (Kár: Bibl. L524. Misk: VKert. 
221). 

fóld-edény : vas fictile MA. testa PPBL fidelia Com: Vest. 
129. irden gefäss MA. Romlando föld edény : frivola C. Ez fevld 
edent es ez gyarlo testevt vgy ekeseyte meg ax terevmtevnek 
keze (DomC. 128. Mel: SzJán. 93). A tiszta jó bort kedvesen 
mmzuk a föld edényből (Pázm: Préd. c). 


huddó-edény, húgyó-edény : matula C. lasanum; nacht- 
tupf, nachtscherbe MA. nachtscherbel Com: Vest. 81. Kammer- 
scherbel, kammerbecken 135. Hágyó edénecske : matella C. 
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HUDDOZÖ-EDENY—EDES 


huddozó-edény : matula; nachtscherbe MA. matella ; brunz- 
kachel Nom. 33. (Com: Jan. 113). 


hügy-edény : matula Ver. [nachtgeschirr). 
hütó-edény : aquiminarius PPBl. (kühlfass]. 


ivó-edény : potorium C. patera, scyphus ; trinkgeschirr PP. 
(MA: Bibl. L392. MA: SB. 158. Teleki: FLÉL 100). 

meritó-edény : antlia C. haustorium MA. eimer, schöpfrad 
PP. Meritó edénnyel merits (Com: Jan. 115). 


mosdó-edény : trolleum PPBl. (waschgeschirr]. (Erasm : Erk. 
33). 


olajos-edény : olearia lagena ; ölgeschirr PP. 


Öntözö-edeny. Kerti öntöző edény: clepaydra hortensis ; 
gartenspritze PP. 


réz-edény : aeramentum PP. [kupfergeschirr). 
szürö-edeny : colum PPBI. [seihgefise). 
ténta-edény : atramentarium C. tintenfass Com: Vent. 120. 


viz-edény : aquiminale, guttulus PPBl. weihwasserkeasel 
KirBesz. 119. (Vis tartó edény : lavacrum Kár: Bibl. L685). 


viselló-edény : matula; nachtpott Com: Orb. 147. Huddozo 
avagy vizelló edény: matula vel matella (Com: Jan. 113. ACsere: 
Enc. 182). 


Edény8cske: vasculum C. geschirrlein MA. Eczet mar- 
togató edényecske (Com: Jan. 111) Az edényecskec szalma 
esutackal sikároltatnac (114). 


Edényke: vasculum Kr. [kleines gefäss), Edénke (Zvon: 
Post II.603). Egj rez uiz meriteö edinke (Radv. Csal. IL104). 


HDES (ides Helt: Mes. 30. Szék: Krón. 9): I) dulcis, mu- 
steus C. [süss) Édes falat: pulpa MA. Rivulus Ydesuyz alio 
nomine Libsayff (1290. CodPatr. V1355). Valentinus edes, 
jobagio (1422. Nyr. VL36). Ez keserót edesert vegied (VirgC. 
100) Edesek meeznek fellette (KulcsC. 35) Mezneel edesb 
(PozsC. 32). Edda izö (Frank: HasznK. 31). 2) svavis, lepidus 
C. lieblich, kedves Com: Vest. 147. Ides ének : melodia C. En 
iarmam edes: jugum meum svave est (MünchC. 34). Meely edes 
legyen az wr ysten: quod bonus sit dominus (JordC. 846). 
Az my edes ydwezyttenknek my keetwnk walo mwlathasa 
(ÉrsC. 182). Edes bezedev (CornC. 62). Edes illatya (DomC. 11). 
Kegemegnek lelkebevl jnte ez nouiciust edessen (112). Édősön 
szolläs (DebrC. 65) Eyel nappal eedes ymachakban zolgamaak 
az aldot ur istent (ÉrdyC. 338) Lassad eedes leanyom hogy 
meg ne cbalassal (339) Az dychóeeeghnek sedes malazttya 
(515). En edes vram kegies cristus kerlek (VirgC. 16). Edest 
mosoliodek (CsomaC. 110) Kérem mint szerelmes én edes bizo- 
dalmas asssonyomat (LevT. IL66) Továbbá szerelmes én édes 
szivem uram (IL67) Soc szép edes beszedec (Mon: Apol. 421) 
Edessen halgattia: libenter (Fél: Bibl. 62). Hitegetó édes axavu 
czalogato madarac (MA :Scult. 31)- Édes ének (Illy: Préd. 11.524). 
Édes pajtásom (Thaly: VÉ. L218). 8) genuinus, germanus, natu- 
ralis MA. [recht, wirklich), Édes atya: pater genuinus; édes 
anya: mater germana; édes bátya: frater germanus MA. Ha 
zylew zyleed eletted allana es eedes atyaad az aytoon atal fe- 
k#meek (ÉrdyC. 118) O aldot Cartusya, melto vagy hogy myn- 
den zerzeteknek eedes annyanak hywattassaal (ÉrdyC. 581) 
Erre tanichad à te édes magzatidat (Helt: Bibl. La) Egy kis 
leanka, melly à poroszlönac ides leánya vala (Hál. 188). Idős 
apam uram (Cxegl:Japh. 67) 4) [amasia, amata; geliebte] 
Édese mellett áll (Gyöngy : Char. 6). Örmenyesröl édesem er 
után sem leszek feledékeny (RákGy : Lev. 85). 


[Kösmondäsok) A mi savanyó nem vólt, nem lehet az édes 


^ (Kisv: Adag. 309) 
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Edäsd : dulciculus Kr. [svavis; süss, lieblich). Edeeden: 
dulciter, svaviter MA. Nag edesden zolgaltalak (WinklC. 92. 
290) Zent Ferencz az twz agyon edesden el aluek (VirgC. 39). 
A fylemyle nagy edesden enekel (Pesti: Fab. 366) Idesden 
szólottanac egymással (Helt: Krón. 198). Edesden meg törölgette 
mindeniknec labait (Born: Préd 216). Edesdebben meguyug 
batic (MA: Tan. 730) A catholicusok is édesden olvasbatnák 
irásit (Czegl: MM. 5). Az emberi természetnek édesden esik 
(Sámb: 3Fel 150) Senki nem-lehet istennek édesdebb, és vér- 
szerént közelebb való atyafısägäban, mint a ki sgüléje (Csúzi: 
Sip. 264). 

Édösded : dulcis, svavis SI. (lieblich, angenehm]. Édesdeden: 
duleiter, svaviter MA. Édéededén énecletec vy psalmost: mo- 
dulamini psalmum (BécsiC. 44). Nagi edesdeddn meg vigartal- 
uan (DebrC 202) O keges isten, mely edesdedevn vonzaz 
mynket (CornC. 14) Edesdeden mosolyodot (Born: Préd. 17). 
Lágyan és édesdeden viszen véghez mindeneket (Pázm: Kal. 
36). Hogy mélyebben és édesdedben értsük elrejtett titkait 
(Pázm: Préd. 99). A kutfőből édesdedebben ihatni vízet (Udv: 
Dáv. 15). 


Édösöcske : dulciculus C. MA. [süsslich], 


Édösöd-ik : allicior, pelticior, pertrahor SL (angezogen wer- 
den, sich angezogen fühlen) Azokhoz edesednenc (a bünökhdz) 
(Born: Préd. 24. 236) Az emberek akarattya édesedgyék a jóra, 
idegenedgyék a gonosztül (Pázm: Préd. a4). Mi módon édesed- 
hetünk ennek a sanyarü metélésnek gyakorlására (160) Az 
elefántok vért látván édesedtek a harczoláshoz (283). Ha valami 
eledelt talälnak, annak édesedvén, mind addig mulatoznak rajta, 
mig (Hall: Paizs 39). 

el-ódés&dik: 1) [dulcesco; süss werden) Az tekeelletes 
isteny zeretethnek es lelky elmeelkódeesnek el eedósódÓt tyzes- 
seegeeből kyben akoron volt foglalatus (ÉrdyC. 480) 22) [pel- 
licior; verleitet werden, sich verleiten lassen] Az kewsseg el 
edessedeth az Myhaly Gerg dolgan (LevT. L309). 


még-édésédik: obdulcesco C. MA. [süss werden]. Az wr 
mutata őneki egy fát, aszt à vizbe tÓue es meg édesedéc: 
aquae in dulcedinem versae sunt (Helt: Bibl. I Kk. Pázm: 
KT. 388). 

Édösget : 1) perlicio, allicio, illicio, illecto C. [locken] Az 
feyedelm az sizeknek zerelmeben meggeryedótvala, aleyta bog 
az zizet edÓsgethnie (NÀdC. 474. Zrinyi IL195). 2) [mulceo ; 
liebkosen, schmeicheln) Szülöttyöket nevelic, apolgattyác, édes- 
getic, csökolgattyäc (Com: Jan. 118). A kegyetlenkedes, melly- 
nec édesgettetni, enyhéttetni kellene: crudelitas, quam mulceri 
oporteat (199). 

(Kózmondások) Mägnest a vas édesgeti, vizcsöp követ meg- 
győzheti (Amade: Vers. 178). 


ki-6dösget: [eblandior, elicio; abschmeicheln, entlocken]. 
Kedveskedó ajándékokkal a biró jó akarattyát Ebreszgetni, ki- 
édesgetni (SgD: MVir. 16). 


Édösgetés : illecebrae, illex, perlecebra C. (lockung] Hozzá 
édesgetés: allectus Maj: Szót. Hizelkedó beszédeknec édesge- 
tésével való belénc szünlése az igassägnac (Zvon: Post. 11.196) 
A madarász az édeagetésec által magához hitegetteteit madar 
kákat meg-fogia: per illices allectas (Com: Jan. 81). 


Bdösit: 1) dulco C. [verstissen]. (Jézus igéi] slesytnek vala 
es az zWueketh zeretettel eppyttyk vala (ApMelt. 46). Tsak 
dítséréssel hiteti, de maga tselekedésével nem édesiti a keresz- 
tet (Pázm: Préd. 91). 2) allicio, pellicio SL [anziehen, locken]. 
Magáhos édóÓeeitótte vala az köz népet (Kulcs: Evang. 402). 
Olvasásra édesítené az embereket (Pázm: Préd. a4). Magáhox 
édesiti a jubokat (Mad: Evang. 347). Ex, a kit minden jó erkólcs 
ékeeétett, haza szerelmére királyt édesétett (Orczy: Nimf. A4). 
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még-édésit: indulco, indulcoro, edulco C. [versüssen, mil- 
dern] Cristus ki zokot keserues lelket megedesitni neki ielenek 
(VirgC. 23). Édesseged szent Lörincznec rostelliat meg edesette 
(Pécsi: Ágost. 117). 

Édőske: 1) dulcculus Kr. [süsslich) (Szakácsmest. 106). 
2) polenta, panis dulciarius MA. zuckerbrod PP. 8) [amasia ;' 
liebchen). Igy az én levelem kéeedelmeskedne, s az én édes- 
kémnek kezéhez nem menne (1675. Figyeló IL153). 


Édösköd-ik: 1) [delector; freude haben, sich ergützen] 
Ha acarz iegösddnec Óleletiuel főherkődni es 9 vele edde- 
ködni (GuaryC. 63). Eedesködween az yllatban (ÉrdyC. 645b. 
385b). Tegedet &okolgatvala es teveled edóskÓdicvala (NagyszC. 
136). Benne edösködnie es &ÓnÓOrkÓdnie (NagyszC. 188). Edws- 
kwduen isteni gondolatokba (VirgC. 18. 76). Igeieben edesked- 
gietek (CsomaC. 101) Iatekra, röstsegre atta magat, ezekben 
felótteb édeskedic, gyönydrködic (Born: Préd. 410). 2) [adulor ; 
schmeicheln]) Hizelkedgyec, edeskedgyec (Born: Préd. 24). 


Edösködes: [delectatio ; das vergnügen, ergützen] Az 
imadsag istennel valo edösködest ad (GuaryC. 52). Istenbe való 
edóskódees (WinklC. 286). Zwntelen való edeskedeseert igen 
elmerwlt vala istenbe (VirgC. 68). Istenni edeskedesre keuan- 
kozni (144). 

[SidBsl-ik| 

Édöslő: (dulcis; süss). O meezi edesseggel folyo, auf 
edesló zeep ayakak (NagyszC. 119). 

Édösség : 1) dulcedo C. dulcor MA. [stissigkeit]. 2) svavi- 
tas C. svavitudo MA. [lieblichkeit, annebmlichkeit, vergnügen). 
Istensegbeli edesseg: contemplatio (EhrC. 9). Edessegnec mem- 
den faia: omne lignum suavitatis (BécziC. 109). Istennek eedee- 
seegeről es a menyorzagnak zeepseegheről (ErdyC. 370b) Sok 
tanwsagot es lelky eedesseegót talaal benne (510). Aytatos lelek- 
nek keuansag es edeseg es lelky wrwm ezt meg tudnya (VirgC. 
33). Telyes vala bezede kegiessegel es isteni edessegel (46). 
A kik isten előtt nagyok, nem a világ édességi-között, hanem a 
sanyaruságokban vastagodnak (Pázm: Préd. 5). Hogy az isten 
jó-vólta avagy édessége tölünk meg kóstóltathatnék (Mad. 
Evang. 461). Mivel annyiszor édességekből semmit sem vesz- 
tenek, magok erejekből, újságokból tetszenek Ovidius versei 
(SzD: MVir. 123) 

Edössögäs: I) dulcissimus Kr. [sehr süss, honigstiss) Eedóa- 
seegős eledel (ÉrdyC. 619). Edesseges ital (DomC. 85). Te vagy 
ama drága fa, mellynek magassága felséges, levele szépséges, 
gyümölcse édességes (Pázm: Préd. 518). 2) [svavissimus ; lieb- 
lich, lieb). Edesseges zagok : suavissimi odores (EhrC. 93). Edes- 
seges illat (MargL. 104) A the edesseghes anyad (WinkC. 41). 
Edössegdsön vizih Óleben Jesust (DebrC. 100). Kezde halgatay 
az w edesseges zent eneket (VirgC. 17). Én edeseges istenem 
(41) Oly édességes és szorgalmatos magyarázója as irásnak 
(Caegl: MM. 5). 

Édőösségű : c Edessegew orchadnak zeepsege (GyongyC. 9). 

Éldösül : dulceo, duloesco MA. [süss werden]. 


mög-édősül : dulceo C. [süss werden] A keserd forrasoc 
mégédésóltenec (BécsiC. 18). 

ÉDZ (ecezenyi Kecsk: ÖtvM. ódz Gvad.). Edzeni: ferrum in- 
durare; das eisen härten PP. Edző viz: aqua ferraria; lösch- 
wasser PP. Vassat vagy aczelt ecczenyi (Kecsk: ÖtvM. 299. 324), 
Mégis hiyan teczezik, hogy ha jól nem edczik a szűkségezssebb 
fegyvert (Felv: Dics. 33) Kemény természetet ddzöttek beléje 
(Gvad: Kár. 16). Debreczenbe farom jól 6dzsótték [megvertek 
(Gvad: RP. 119) 


mög-öds: retingo C. chalybem solido, induro; den stahl 
härten PP. Az gywlóseegh mondathyk meg egyzeth haragbnak 


* (ÉnC. 191). 
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1. ÉG (egghb, «gghw JordC. 729. 640. eeggem, erggő EirdyC. 
12. 337b. 559b. iget BMNy. IL225. Mel: SzJán. 181. égés, ígett 
Mik: TLev. 55. 67): 1) ardeo, fagro C. uror MA. [brennen]. Egó 
zöuetnekec (MtinchC. 140). Lampas eg vala (VirgC. 81): Eghew 
kemencbe: clibanus ignis (KulcsC. 38). Jobb meg-bäzasodni, 
bogy nem mint égni (Apafi: Vend. 889). Keresztelő János ma- 
gában égett, és azért fényeskedett egyebeknek (Pázm: Préd. 
64). Égni való fa (Zrinyi I.91). 2) [cremo, accerdo; brennen, 
anztinden ?) Meg yntee ewket hogy vylagot eeghneenek es vy- 
garnanak... Azonközbe nagy zeel vesz tamada es ax vylagokat 
meg oltaa (ÉrdyC. 442b). 

[Seöläsck), Smivünk örömében ég (Fal: Vers. 893). Szivét 
rágta a dítsőségnek yalamı kis férge, mindég szaggatott, égett 
a dítsőségre (SzD: MVir. 89). Én ugyan tehetségemmel, 
valanég körmemre nem ég, itt nem hagyom (Csáktornyát, 
RákF: Lev. L107). 


égtán-ég : (incessanter ardeo ; ununterbrochen brennen] Mig 
az nagy biró itél, addig mind ógten égni fog a tűz (Lép: PTük. 
IL75. MA: BB. 363). 

el-ég : conflagro, retorresco C. [verbrennen] 


[Rxólások] Az had as országnak nem kedves vendége, mert 
már ettől soknak a szája el-óge (Kónyi: HRom. 13). 

elögätt: perustus, retorridus C. 

kl-ög: exuror, comburor MA. [ausbreunen) 

mög-6g : exardeo, deflagro, torresco C. aduror MA. (verbren- 
nen] Tyzen negyed: napon mynd az neagy oaltetew allstok 
eos főld meg eegh, eos meg tyxiwl (KxsC. 573) Meg kezde 
égni az váras (Helt: Krón. 40) Nem papirosból csinált könyvbe, 
melly meg-égbessen, szzkadozhasson, hanem két állandó könyvbe 
írja (Pásm: Préd. 14) 

mögégés: deflagratio, exustio C. [das verbrennen] 

fügdBgel: exardeo MedLat. 227. (langsam brennen]. 

Égödöz : (ardeo; brennen). Vala s ógedőző 8 kövansagaban : 
erst ardens (BécsiC. 87) Égődös vala: ardens orat (MitnchC 
167). Az wigyuggel égedező semmi módon nem örül (Präg 
Serk. 878). 

mög-égödösik : o: Az isteni edemeggel el beritogom, es 
ax * buzgosagaual meg egődöőzőm (NagyszC. 116). 

Égés : incendiur, flagrantia C. ustio, ardor MA. [das brenner, 
der brand). Tawoly allanak lathwan az ew (a város) egheesee- 
ask belyesth (JordC. 019). Nagy kárt tön égésseckel és vsablás- 
sockal (elt: Krön. 62). Bsoros helytt vagyunk, és ha ígés volna, 
máshová nem eladhatnánk, hanem a tengerbe kellene ugor- 
nunk (Mik: FLev. 56). 

: [incendium silvae ; waldbrand]. A csipke-bokor- 
nak a ellen erős természeti vagyon; ugy hogy a rajta el- 
fátó harap-égés utän-is megmarad (Hall: Paiza 66. 27). 

Éget: eremo, uro, ustulo MA. [brennen]. Csöpögetéssel lán- 
egál égetÓm: usimio; tüzzel égetött festék: encaustum C. A 
poluacat egeti thzbe: comburit (MünchC. 18) Verteket tysel 
egeth: seuta comburet igni (KulesC. 118). Egettetneek hydeg- 
lelesnek hevsegeuel (DomC. 140). Égető indulat (MA: Bibl. 1569). 
As avast szaggatják, azt égetik (RAkF: Lev. IIL65). 

be-éget: inuso MA. (einbreunen]. 

dguttänröget: (ipcewsapter cremo; obne untariess verbren- 
nep] Egetten agattor Az philisteggoloae vetesit Mon: Apol. 18). 

el-óget: peruro, oomeremo C. [verbrennen]. Malom el egetes 
(RMNy. 11.331). 

főlrégete emwo PP. [sbbrennen, einfachen. Fesi eghety 
es vylagot (as utolsó itálat töve) (BrdyC. 175). Forgács Migmond 
haste ád Uppest 10 wptaguskha] együtt (MäkGy: Lav. 170). 
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ki-6get: exuro MA. [ausbrennen, einäschern) Meggyüjtatá, 
és ki-égeté nagyréezre Róma várasát (Pázm: Préd. 286). 


kórnyül-óget: amburo MA. [ringsum anbrennen]. 


müg-éget: uro, comburo, aduro, deuro, exuro, cremo, con- 
cremo, retorreo C. [verbrennen] Kevéssé megégetem: suburo ; 
naptül megögetött: solatus C Zeggetec a konkolt megógettetni : 
ad comburendum (MänchC. 29. JordC. 395) Anak zentsoge 
engemet meg eget es igen giwtwr (VirgC. 73). Isaak as rakas 
fara midőn fel téteték, hogy meg dletven megis égettetneiók 
(Tel: Evang. IL 7). 


mógégetés: ustio C. concrematio, combustio MA. [das ver- 
brennen] Tizönualo megh egetes (TihC. 4). 


Égetés : adustio C. [concrematio ; das brennen). Itéltettenek 
egetesre (Dom(O. 77) Egetest teth testen (DebrC. 184). Temieb 
égetés (Pázm: KT. 363). A corgas fákat csak tűz égetésre tartotta 

meg (Hall: Paiza. 58). 


Égetetlen: (erudus; ungebrannt) Égetetlen fazék : olla 
cruda; égetetlen tégla: later crudus PP. Borkövet söprőből 
csinálnyi : Az eöpröt, akar égetett, akar égetetlen légyen, egy 
széles deszkára terícs ki (Kock: ÖtvM. 325) 

Égető : fammifer, urens; ustor MA. [brennend; anzünder]. 
Gyutogato, egetb : incendiarius Ver: Verb. Szót. A keresztyénekre 
fogá, hogy gyójtogatók, égetők (Pásm: Préd. 285). Égettbor- 
égető (Tof: Zsolt. 594). 


hász-égető : incendiarius Ver: Verb. 433. fbrandstifter). (Erd. 
Orszgy. 1394). 

mécs-égető: [candelabrum; leuchter). A gyertya tartó, méte 
égető, függő légyen : candelabrum, Iychnuchus (Com: Jan. 158). 

móégsz-égető : caementarius, calcarius MA. (kalkbrenner]. 
Möss.ögetö hely: calcaria PP. 

szén-égető : carbonarius MA. (kohlenbrenner, köhler). Szén- 
égető hely : carbonaria MA. Scenegeteu zormou (helynév 1222] 
(Jeru.) Zepegetewpotok rivulus (1285. Wenzel XII. 440). A ruha 
feyerytewt bywa eomer a zoon egetew hazaba hogy wele egywt 
lakoznak (Pesti: Fab. 31. Matkó: Bány. 452) Seónégeto tőkét 
nyesdegél as erdóbe (Kisv: Adag. 161). 


fügetlen: [crudus; ungebrannt) Eleven égetlen timsó : apy- 
ron Major: Szót. 

[fette] - 

tüz-égette t (formula execrationis; duchwort] Megmondám, 
tűzégette, hogy (Thaly: VÉ. IL72) 


Égött: 8) crematus, ustus, ustulatus MA. (gebrannt, ver- 
brannt]. Buydosik ide stoua mint as éget lábú eb (Decai: Adag, 
186) 2) [aquavitae; branntwein). Summája az &gettnek :ejtel 
nro 754 (Monlrók. VIIL424). 


Ézgöttség : [incendium ; brand, verbranntheit) A fodergatot 
bay helyébe koposság lészen es à szépség helyébe égetség lészen 
(Helt: Bibl. IV.16). 

Égevény : [facilis ad exardescondum ; brennbar) A tüz 
minden égevény ınateriät meg.emésst (GKat: Titk. 351. Corp.- 
Gramm. 312). 

B. ÚG (egtbe : in aire EhbrC. 182. eget, egkől Helt: Kzón. 
107. as ggeeken &kal Helt: UF. Gg8. «get Born: Préd. 4045): 
1) asr, diem C. aether MA. (luft) Egboe felemeltettet : in aera 
(KhsC. 41). Meg Adgletek az eget (DebrC. 214. Ax meg devg- 
nice dpi tyztultatyk (DemC. 100) Engede neki mind ez 
negy fw alatok rn eg ea EC EEG M. A aesioree 
|. Be iim , hogy vältosstatan as oget, hogy et 

vy egból meg vyitama testét (Helt: Krón. 107) As 6 
bern csattozásánal az lágy eget meg häberltuän: ver 
36 
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berans levem ventum (Kár: Bib. 1638. Hasonlatos az lagy 
eghőz kit be szinunk (SalMark. C8) A házban levegő ég sürün 
teli sok apró porotskákkal (Päsm: Préd. 151 Az fulladosó igen 
kapja ssivallja az eget az széllőtt (MA: Scult. 81) Egnec neve 
szetivel gyakran nevestetic az aeris az éltető ég (Zvom: Post. 
IS84) A bészívandó és kibocsátandó híg ég (Felv: Val. 10) 
Hig ég (GKat: Titk. 40) A pogány romai dámák akkor időben 
lecticában vitették magokat fris égre (Fal: NA. 2361 A szivár 
ványból, lopóból ki-szívod az eget, levegőt (SuD: MVir. 95) 9) 
caelum MA. [himmel] Nemde az eghyg ffel magaztatot ee? (JordC. 
387. 709) Mene zepseg vagon az egőn es földön SándC A 
A feie zinte az eget eri vala DebrC. 103) Scemeyth egbe fel 
emelnen (PeexC. 551 Az egheknek feleő vighitől fogua (Sylv: UT. 
IS9 A napot sem allathatya meg az égbe (Helt: Bibl Io. 
An ti iutahnatok sok as egeghben: in cselis (Fél: Bibl. 6. 16) 
Az ceg és az eegeknec égei be nem foghatnac tégedet : caelum 
et caeli caeloram (Kár: Bibl L311). Az reggeli piros égh hadat 
és gonosz vdőt ielent (Cis. E31 Eagböl való záporemóc: pluviae 
(MA:BibL IT) Az eg dörög (Cuegl: Die. 1153) Nem minden- 
kor csik le a menkó, mikor ax ég dörög (Thaly: Adel L82) 
Zéporomott az ég SD: MVir. 96) 


főrólások] Oly gen külómbos töle, mint az ég a fold- 
től (Ker: Préd 111. Az crenini kijärök az ki menémel eget 


szoktak venni smerpibenni (Megy: Dial 57. Ha es nem bél- . 


ványosás, nem volt soka az ég alatt bálványozás (GKat. 
Válla Eh d) 


csillagos-ég : ünmamenten MA. (firdyC. 560bı 


élő-ég : (sir; ef} (Kár: Bihl. L645. ExPrine. 162 GKat: : 


Vália. L308). 


éltetó-ég : acr C. Com: Vest. 113. [lnff. Ex eeltetew eghnek 
zyme (ErdyC. 13. 159. 2vom: Post. 1384. Cum: Vest. 5. Egynek 
a másikkánál jobb 
kedet (hazája] (Fal: UE. 367). Jó éltető ég, levegő SzD: MVir. 
961. 


levegö-dg: air, ihmnnsphasra Kr. Tuft| Einselatei széllel 
a levegő eget: propeliere asreın PP. A levezőéég lélekzetekre, 
a folyóvizek szomjuságok óltására szolgálkak (Pá: Préd. 8. 
Párma: KT. 3281 Levegő égbem magokat fel-föggezatőc : petzm- 
reae (Com: Jan. 209. Hogy az egeket ne lássák : a levegőeget 
me suják Ily: Préd Lil. 19. A mértékletemég, mint szép 
levegő ég hoz kivánt egészségre (Env: Adag. Lin. 


männy-dg: csak, sadas beztarum Kr (bimmel), 0 angyalok, 
o meny eegh, o chillagok (Winkil. 156) A mi atyánk, ki vagyon 
mennyégben (Ulvef: Tomp. 15). Mi atyánk ki vagy menyégbe 
Oxoni: Div. 14 191. Land: Ujwgibs Lili IL. FSlmentél 
menyégben (Tam : Bar. 33). Mindenkor látzyák ax atyám orczáját 
a ki menyég ben vagyon (Oui: Sip 466. Övék a mannyégnek 
országa (Fal: SE. 561; 


Ügdeli : [caeisstis: himmlisch| Eng bely cay!Iagoksak isten 
neewet attabok (ÉrsC 175b) Birheli váhomás Pium: Préd 135. 
Kr) Am egek-bélek (Gyöngy: MV 10. 


Bges: adreus; inftarüig). Fenturmó, ties, cs eges állnánk 
meünoramok 'GKas: Titk. 330. 

Égi as beat cepi Gilagok SéndC. 9€. «y habere EKrakkó 
1373. A3): caelestia, canlinus MA. Tkimmäsch; Én járás: cur 
sus orum canisstium MA Takasncsatok az ezhy menyer 
madarakat : respieie volmülia cameli JurdC. 371. Az eghy kese 
ly madar hord vain este ewnekyk (Érdre. 3370). Nagy eghy 
chatiogaas «5081. A nlınde xix ep: seapseghben di .DebrC. 123). 
Suc bike farmc xime em óghi madaznk tninydoumigolról Mei: 
Barb Ag. Fu jövén a mi samuümhre, fuk filet wald er 
punize (Com: Jan. 7 
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Égnég:|caeh; himmel] Te is nap, hold, s szép csyilagok, 
this kek egsegh, erdők s mezők, s nagy kő zalak, teis vilagnagh, 
hald meg az mit neked mondok (Visier: EpKs& 10) 

EGÉR (égMret fog Alv: Hin. 26: E) mus, sorex C. maus 
MA. Indisi egér: ichneumon. Egérhez való : murinus C. Egéri: 
murinus MA. Az egerec ki iöuen ő hkocbol (BécsiC. 42) Az 
egerek azt meg erzyk, es ha melyk éak egahe ehessek benne, 
nem gondol ostan sem eger fogoual sem mafksual de mind 
balalaban rea syeth (S&éndorC. 2 3. Helt: Bibl. CCe3) Látván 
játszó társai, hogy nincs több, ott bagyák, mint a tengeren a 
törött gállyát az egerek (Fal: NU. 292. 3) [gelenkmans, flech- 
sengalle]. Az mely lónac egere leszen, egy töréckei az kele- 
uént egyben smoriuán, meg nyisd, s meg gyogyül (Ca O2). 


erdei-egör: mos silvestris Nom.* 139. [(waldınams]. 
fejér-ogór: mus pouticas Nom ? 139. [weisse maus] 
havasi-egér : [mus alpinus; murmeltier]. (ACsere: Enc. 209). 
hégyi-egór: mus alpinus Com: Jan. 48. (murmeltier] 


mesei-ogör: mus roseus, mus agremtis SK [feldmans| 
Menöi egér (Holt: Mea. 30 

Oreg-egür : [mus ratus; ratte, (Misk: Vadk. 369 

Egerocake: 1) musculus C. [miuschen, 2 rie 
muskell Az imakba és mon valo hosokhe, egereiskökhe Az 


egereiskek más kemény roemekhem nöt pesunyob hum remek 
tACsere: Eine. 160) 


1. Egerdss: B) mures capio; mise fingen) A macıka- 


maentt idnöméget (Mel: Préd 164) A Seyelmentmek se elmél- 
kedésiben, se külső érzékenségiben nem kell méflyel bujdomi 
egerészni (Komdr: hmáds 39. A börsületnél kitvim alkalmatos 
ságik killyebb szokta nyujtani ujjait, és az idegen ermény biriH 
egerész (Fal: NE 25). 

fősólások! lo aszony ez nyáron kézen meg házzzulásod, de 
az dolgot tvéllira ze vagyed hogy cim mással skarnál 
egerezned (Former H4). 


2. Egeróss: mericeps, mures captans; mänsefänger MA 

Egérke : (musculus ; wänschen). Zyienek ez hegyek, ees 
egy egerke iswun ky beiewiewk Post: Fab I9) 

Egério: 1) [mareneia ; hakkattol Armáas egeriähst fme 
tonk seked: mareunnins aureas faciamus tibi (DEhrC. 473). 2) ae 


cumuagans, nsdhans; umbersehweifend, anfiamerdi Mast Sás 
son, kinek egéri szemeben tinvén anda Dali, ex teibmk, 


verge iedenidjupiri uunlrqreirbrsiud dep 

EGER, EGER:anu Kr (eis| Juxt» rigam im arbori 
bus egur et venusz sunt metme (1257. Wensal VIL 470. Eger. 
arbor (1350. Egyr, una (1272. Qua). Dune arbares eger (1:393. 
Jum.) Locus Ihamssegre (ZichyC. L22). Sagzum Thames Égre 
vocsiu 51) Siva palsdusa Kagur dicta (IL56, 


Myrée: alnem; eribewak? MA PP. Egruspatoka (1257. 
Jem... [Locus] Burussegres (1371. Zighy C. DE 419). 


BERBOHET.: haskBor: aufus]. A kik ex efi teme 
sék korüil gyönyürtnégnek tartják Bad: MAtk. Eger 
mé a marha, midőn ágak után jár, kapdos. Sa) 

BGÉSZ cce MargL. 59. DebrC. 14 DumC. 330. egmeszan 
Ely: Pré. L2: B) totns €. guam, viliig Mà. Mind au age: 
unranus C. Ky» megen eghom Jerecalum es myaditn urtemaa - 
Jerosolyaa eb cmmis regio „Jun. 361) Nahess egyhaz: tum 





565 EGESZED-IK—EGESZSEG 


ecclesia (721). Kyknek egez hytyk vagyon vronk Iesusro! (CornC. | 


14). Lele mynden zakadas nekevi egeznek az kevntevst auagy 
az capat (DomC. 302) Zenth eghasnak edenith: kyket Ieroni- 
mus el tördelt uala mynd egezen talalak (KazC. 69) Mynd 
egheez ez vylaagh (EirdyC. 520). Egez keresztyenseg (VirgC. 15). 
Kikröl ez eges hetetezaka rendel lesznec predicationc (Born: 
Evang. IIL99. As evangeliom tanittya mind egészszen azt, a 
miért megjelent az idvesitó (Illy: Préd. L Elób. 3). Megteleped- 
nek egész táborostól (Hall: HHist. IIL86). Fél egész esztendeig 
[egy fél évig) (Tarn : Bzents. 62). Mellyen, mint edgy erős fundá- 
mentomon, úgy állott az embernek egész minden dereka (TKis: 
Pan. 49). 2) [omnis; alle. Imatkozál egez közönseges keresz- 
tenekert (VitkC. 22). Az egész mácsai jobbágyok (LevT. IL104). 


Az egész hadak szállanának táborban (Zrinyi L17) Az egész. 


tiszteket láttam, csak éppen azt a Kermet nem láthattam (Mik : 
MulN. 33). Apollóval együtt az egész Nymphák (Orczy: KöltHL 
52) 8) integer C. MA. sanus, valens, incolumis SL [unversehrt, 
gesund] Eges baratok es betegek (EhrC. 91) Nem kéllő ege- 
zöcnec vruos: non est opus valentibus medicus (MünchC, 29). 
Nem szikseg az egez embereknek az oruosag (VirgC. 48) Az 
ygaz hyth atta ez egheez eghessegät : fides dedit isti integrita- 
tem hanc (JordC. 715). Zent Thamas egezzen kiióue a kemöncze- 
ből (DebrC. 44). Tellyasseguel erezveen ev magat egeznek, az ev 
betegsegenek agyabol felkele (MargL. 175). Ha ma egeg wagy: 
netalam honnap meg korwiz (WeszprC. 143. 55. 89. Hog ev 
neki egeszen megadnaja as ev fiat (DomC. 67) Egezek es 
erevmek (132) Megvigaztalna es egeesce tenne (NagyszC. 12) 
Ezzömnek egesvoltha (391). 


ezet ik. Integrasco : megeppülőc, egeszszedem, meg-uy 


Egészit: integro MA. ergänzen PP. 


mög-og6ssit: co Meg egezite a [törött] teköndth (DebrC. 
221). 

JMgósulen: 1) integre; ganz, völlig MA. Egezlen tele tewlt: 
totus plenus (EbrC. 51. 54). A pecetóc egezlen megmaradanac 
(NagyszC. 222). Egészlen égő áldozattal áldozik (Kár: Bibl. L88). 
Az isten egészlen egész (KCsipk: Woll 17) Chr. nem rész 
szerént, hanem egósslen megfeszittetett (Illy: Préd. IL 43) In- 
kább akarták a könyvet tsonkán mint egészlen kiadni (Tus: 
Apol. 163). Egészlen eleget tett (Ker: Préd. 65). Egészlen csak 
erre kel adnunk minnen magunkat (Gyöngye: KValL 200) 
2) [totus; ganz) Ha vkinek a meg-szentelt ostyaból ollyan 
darabocskát adnának, mint egy lentse, adnák-e néki egészlen a 
Krisztus testét, vérét ? Egészlent adnának (Barna: Isk. 334). 

[Egésalenség] 

, Egészlenséggel-való : [totus, integer; ganz, vollständig]. 
Jesus anyay banatodon kónyórwlween egeezlenssegwel walo 
6 zerethö wykariomaanak zent yanosnak tegódet hozzaad laa- 
taasaara ayanla (CrechC. 42) 


Egészség (egésség): 1) integritas C. [ganzheit, totalität]. 
Tókéletesseg az, melly szerint vmelly egész dolognak minden 
maga egészségét tévő részei meg-vannak (Apafi: Vend. 762). 


(EhrC. 76). Egesseg adatek hw neky (JordC. 389. 715). Hog 
en evket nem segelheterm egessegekre (MargL. 59). Taipatol 
fogva teteiglen nem vot egesseg (DebrC. 320). Jó az szép Abrä- 
zat, és gasdagság, de nincs iob az ió egessognél (Decsi: Adag. 
184) Gyenge és bädgyat egémég (Com: Jan. 55) 

(Szólások) Egészségben vagyok: valeo C.salveo; ich 
bin wol auf, gesund MA. Egészségben lévő: sospes, superstes 
C. Mikoron egessegben vág, soha iob kenert ne valogas (VitkC. 
48) Egessegbe leny (TelC. 57) Akar elamelkogyunk, akar 


EGESZSEGBELI—EGYEB 566 


sumus (Komj: SzPäl. 214). Chak az te fejed legyen egessegben 
(Zrinyi ASyr. 101). Iszom a kegyelmed egésség éért: auf 
seine gesundheit (KirBeaz. 33). Ha úgy tetszik, mondjon ke- 
gyelmed is egésséget: tue er bescheid (74) Egészseg- 
gel: ave, salve C. sei gegrüsst, ich wünsche heil und wolfahrt 
MA. Egesseggel gyermekek : salvete pueri (Com: Vest. 1). 


Egészségbeli: (sanus; gesund) Nem zyksegh az eghees- 
segbelyeknek orwoss: non est opus valentibus medicus (JordC. 
379. Helt: UT. B8. P8. Kulcs: Evang. 407) Nem kel az oruos 
az egessegbeli embereknek (Kár: Hal. V). 


Egéóezségós: 1) incolumis, columis, sanus, sospes, valens, 
vegetus Ver. sospitalis, valetudinarius C gesund, wolauf, kräftig, 
unversehrt, frisch MA. Egesce tenne, az Ó betegsegeuel korsa- 
gaual eggessegősse tenne (NagyszC 12) Hagya, hogj kerdezzem 
keg: a patikaryostvl, hogy ha wagyon jo egessegben, kyt mykor 
megh kerdeztem wolna, es jo egesseges hyrt montam wolna 
aszonyomnak the keg : felewl . . (LevT. L339). Egésséges, ép, 
sérüdhetetlen az egész test (Pázm: Préd. 756). 2) saluber C. 
heilsam MA. Annus *salubris: egészséges esztendő PPBL Eges- 
seges viz (DomC. 309). O egesseges tanalc (CornC. 4). Az gyenge 
gyomornac nem egessegess (Mel: Herb. 14). Meg nem vettyük 
az egésséges orvasságot (Pázm: Préd. c). Nem lenne egészséges 
csonka adóval eleiben menni (Monlrók. VIIL321). 


[Közmondäsck]. Nem egésséges minden igazságot kimondani 
(Fal: UE. 458). Három dolog egészséges: eleget nem enni, 
dologtól nem futni és nem bujálkodni (SzD: MVir. 110). 


Egészségtelen : insalubris C. MA. ungesund PP. 


Egészségtelenség : invaletudo, invalentia C. ungesundheit 
MA. Kegyelmed egészségtelenségét kedvetlenül értjük (Mon TME. 
V.201. Com: Jan. 173. 215). 


Egésstelen: [non integer; nicht ganz, mangelhaft]. As isten- 
nek fényességét tsak mint egy burok alol pislogatjäk és egész- 
telen szentségeket az Ő szentséges orczája előtt szemérmesen 
takargatják (GKat: Titk. 313). 


EGRES: 1) omphax, omphaces ; unreife traube MA. PP. 
Az ő cmimotáia meg nem virágzic. Mert az isten mint az sző- 
lenec egresét, vgy el veszi: laedetur quasi vinea in primo flore 
botrus ejus (Kár: Bib. L521) A honnan szőlőt várt, egrest 
szedett (PÁzm: Préd. 557) Mikor az szőlő egres korában vagyon 
(Radv: Csal III.53). Az attyak őttek meg az egrest és az fiok- 
nak fogok vasot megh bele (FelsőB: UKölts. 57). 2) labrusca 
MA. wilde weinrebe PP. A vad ezölő, egres, keserű, fojtós: 
labruscae fructus acerbus (Com: Jan. 61). 8) agrestum; agrest 
Pesti: Nom. 46. 4) uva crispa, grossularia ; stachelbeere PP. 


fäl-egrös: uva crispa, grossularia PP. [stachelbeere]. 


szölö-egrös: agresta PP. [agrest) Verj vékony rezet, met£l. 
lyed aprön, szőlyő egrest végy hozza, erős eczettel csináld 
öszve (Kecak: ÖtvM. 322). 


Egrösös : omphacinus C. MA. von unreifen trauben gemacht 
PP. 


ÉGZÁMEN: [examen; prüfung) Az elsőbb orák szerint 
való tanításokat vegyed exámenre (CorpGramm. 600). 


ÉGZAMINÁAL: [examino; prüfen) Az zent kyral meg 
latogatta ewket, visitalta, examinalta, ha yol eel awagy gonozwl 
(ÉrdyC. 497. Zrinyi. II.180). A vocälisokkal lerakott consonán- 
sokat a consonánsokról irott régulák szerint kell examinálni 
(CorpGramm. 600) 

ÉGYÉB (egyeb Helt: Krón. 34. Toln: Vigaszt. 67. eegyeb 
JordC. 151. 717. ÉrdyC. 512. ygeb WeszprC. 181): aliua, ceteri, 


| cetera MA. [ander-] Egyebeknek felette kyuan tyztasagot (EhrC. 


egemegbe iozanok legyunk: sive mente excedimus, sive sobrü | 122) Né méd egeb mezőre se meh el ehelről (BéesiC. 4. 86). 
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Nemellec estenec az vt felen, egebi kedeg estenoc a kÜuesre 
(MünehC. 87). As zelót eegyebeknek aygya (JordC. 599). A leve- 
leket egyébtől el nem mertem küldenem (LevT. IL15) Myt 
akartal volna egyebet tenny (KrisaC. 46) Egyebet semit nem 
mond (VirgC. 82). Egyebek kwzwt hat vagion, kibe al ember- 
nek bizoni alazatossaga (95) Az zyzesek istennel nem hedues 
az egeb jozagos miuelködetök nelkyl (TihC. 2) Kyhóz sem 
eogyeb sem töb nem keel (ÉrdyC. 610) Ky vagyon egyeb 
ysten my wronknal (KulesC. 31). Senki egyeb he egyéc a szen- 
teltbe : nemo alienigena (Helt: Bibl. LJJ2). Az ő erdőme szerint 
meg veretec, jol lehet egieb modon iambor vala (Szék: Krón. 
35). Beszél egyéb, de észem én: alüs lingva, aliis dentes (Decsi: 
Adag. 190) Egyebet czüfolas: alios irrides (Kár: Bibl. L518). 
Nem teremthette egyéb végre ez világi állatokat, banom csak 
az 8 jó voltának kínyilatkoztatására (Pázm: Kal. 22). Nem kel 
egyébtől az anyaszentegyháznál várni az irástak bizonyos magya- 
rázattyát (518) Egyebeket, másokat mejg-fertelmesitnee (Com: 
Jan. 183) A kötélen járóc, és a több, egyéb körüljáróc (200) 
Nem vagyok mint egyéb emberek (Illy: Préd. 1L370). 


Égyóbaránt: ceteroquin C. (sonst. Kristus egyéb-aránt-is 
megérdemlette a dütsőséget (Pázm: Préd. 41) A mélyen fun- 
dältatott ház meg-áll igen sokáig éppen : egyéb atánt, külömben, 
le-omlic (Com: Jan. 105). Azokhoz barátságossan magadat ne 
adgyad: egyeb aránt, másképpen (ceteroquin, alias) utálásba 
mégy (206). Hadel a gonosz társaságokot, mert egyébatánt 
bizony vak lészesz (Illy: Préd. 1.193). Az igazságot nem láttyák, 
egyébaránt elég szemesek (L284. IL499). 


Egyöbfele: (alius generis; anderer art, anders geaztetj 
Hw velők sok santak es eegyebfelee sok Tbeteghök (JordC. 403). 
Rwhayt es egyeb feele marbayath elwezthette (RMNy. 11166). 
Ne engedgyed hogy a te barmod egyébféle álattal közessülyen : 
cum alterius generis animantibus (Helt. Bibl. LHHh). Barbelyoc, 
kalmaroc, es egeb felec (Born: Préd. 295). Ez gyültsönek oka 
hogy mi volna, sem tnagyar sem egyebféle nem tudja vala 
(Thaly: VÉ. L57). 


Egyébkéntk (alias, alioquin; sonst, anders). TŰ igassag- 
tocat ne tégétec emberec előt, egebként erdemét nein vallatoc 
(MünchC. 28). Az kepekben oluasac, kic egyébként oluaeni nem 
tudnac (Mon: Kép. 59). Nem minden sacramentom mindenkorra 
való, egyébként a keresztséggel-is tobbekör kellene élnünk (Matkó: 
BCsák. 409). Ha a veres hagyma levével írsz, a bethc nem lát- 
zanac egyébkint, hanemha a papyrost meg-tnelegíted a tűznél 
(Nad: Kert. 71). 


Eigysbköppen: alioquin Ver. alias secus, sequius MA. 
[sonst, anders] Vygyaz petör egeeb keppen feelók hogh raitad 
keseertet ne batalmaziek (WinklC. 156). Meg nem zabadey- 
tathatneyek egyeb keppen (ComC. 176) Boc hadakat visselt, és 
egyeb képpen is soc ieles dolgokat czelekedet (Helt: Krón. II). 
Ez igen kegielmes ember vala a sziginiekhez, de egieb kipen 
nem vala iambor (Szék: Krón. 212). 


Ügyébkor (egebkoronn-es LevT. L224. egyebkoron Erst. 
128. egyeb kortis Born: Préd. 458): cetero C. alias MA. [sonst, 
ein andermal] Meliet nem latot egiebkor (VirgC. 104). Egyéb- 
koris láttam én ágon tar variut: fcompluridm triohutn ego 
strepitum audivi (Decsi: Adag. 79). 

fÉgyébkori:[alius temporis; sonstig]. Egyeb koti wroká- 
sunknál nagyob (MA: Tan. 1286). 

fgyóbn&mü: [alius generis; anderer art ; sonstig). Tarczon 
meg mynden gonosztwl deghhalaltwl es eegyeb nemew halalos 
ellenseegt*l (ÉrdyC. 197b. 357b. PozsC. 5). 

Égyébül : alioquin; sonst, anders) Nem tuttanac egyebül 
karomkodni, hanem chac nemely papaknac gonosz eletekrül 
(Mon: Apol. 28). 
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Égyébünnen (eegyebennek JordO. 861. egebönnen Münch. 
190. NagysaC. 110. TihC. 74. DomC. 27. egyébúnnél Toln: Vigaszt. 
94. egyébinnét MA: Tan. 743. Matisó: BOsák. 08. egyélúnnet 
MA: Scult. 146): alicunde, aliunde; anderswoher MA. Be nem 
meegyen az aytou, de eegyebennek basgh be (JordC. 661) 
Istennek orszaga nagyob reszre meg heewit vala az gonoz angys- 
koknak le bwilasokeert, kynek howlasa eegyebewbnüen megh 
nem telbetyk vala, hanem lesusnak erdeme myat (ÉrdyC. 87. 
DöbrC. 846) Egyobünnen is Mmegstapdritiatuan az ő seregét 
(Helt: Krón. 192). Egyebünnen nem tudhattyuk (Pärtm: Kál. 518). 
Mellyeket nem egyebünhet, hanem traditioból tudtak a sidók 
(Pós: Igass. L104) 

Égyóbütt (egyebót Born: Ének. 318. Beythe: Epist. 231): 
alibi; anderswo MA. Az capitulum házban a uagy egyebert 
(MargL. 20). Bohul egyebät ne aldozzanac hanem czac át isten- 
től atra rendeltetet helyen (Kár: Bibl. L104). Az épületec néhol 
magamac, egyébűtt alacsonoc (Com: Jan. 102). 


Égyóbüvé (cgyebbivé Megy: SzAÖrőme. Elöb. 13. egebóuc 
DebrC. 362. egyébdé Tel: Evang. 1L243): (alio; andermwobin]. 
Nem egyébüvé, hanem az óltárra tészik (Pázm: Préd. 646) 
Romába avagy egyebüvé (MA: Scult. 642). Egyebüre hova tud- 
nek menni? (Debr: Christ. 163). 


EÉGYÉM (egóm TelC. 85. ejem Monirók. IIL58) : 3) nempe, 
scilicet MA. videlicet; nämlich WF. Vallatoc egőm att gómől- 
cőtöket scentsegbe es véget az Örőc eletre (TelO. 35). Ig eckepen 
egem valami vagon e földön mend azoknac oka isten (78). [Zent 
Anna) a koroknac gongat viseli senkit öbenne bisot elnemuet : 
es egem az ő köndrgesiuel vronc cristustol segedseget her (90). 
Honnat vagon tünektóc egem es eztelenseg (108. 100) Mert 
s ejem az frater Gyergy szerzetes és nem nős (Monlrók. IIL58). 
Azért, egyem, hogy tiszta légyen lelkében, s mind testeben 
(Pós: GBot. 3) A fazek, egyem minden kereszttyén lélek a mely 
néba jo tselekedetekkel tellyes, néha azoktul űres, az az nem 
tökélletes (Pós: Igazs. L145) Akarmi aprolékért el-választyák 
egyem a bázasokat (239). Miért keresztelez, egyem, ha Christus 
nem vagy (403) 9) inquam MA. 


(ÉGYENI 

Égyenös, igyenős (igenös MonTME 1.338): B) rectus, ditec- 
tus, irretortus C gerad MA. Egyenesen : recta C. recte, directa ; 
schnurstracks, gerad MA. Atkozot ördögi úelv, ki igenős scitton 
6omot lel (GuaryC. 15) Igyanessen jár: erectus (JordC. 114). 
Az én kóvém felemelkődéc, es egyetesen Ál vala (Holt: Bibl. 
I.Sz). Az linea alá igyenesen az tőbbi alá ird. (Helt: Aritm. 6). 
Az mi horgas, igyenese legyen (Born: Préd. 25). Az igenestis 
meg gőrbeti (Mel: SgJán. 310). A ki nem iärhat igyenesen meg 
gyogyittya (Mel: Herb. 171). Affele magva szakat joszag igye- 
nessen az fejedelmet nezne (Ver: Verb. 127). Restség, hidegség 
és nem igyenes tzélra néző rendelés volt benne (Päsm: Préd 
59). Igyenesen ellenkeznek az új tanítók a sz. írással (Pázm: 
LuthV. 27). Ti rollatok szoll egyenesen (Matkó: BCsák. 46). 
Égyenes jó széllel hajókáz: vento seeundo (Com: Jan. PO). 
Ennek materiíja két egymást egyenesen vagy oldalaalag-is 
általvágo lineák (Komár:Imáde. 130). 9) planus C. aequus; 
eben, glatt MA. Igyenessé tenni: adaequare C. Zerseite isten 
megalasni menden haget es völgeket betölteni fldnoc egenes- 
seiglen : in aequalitatem terrae (BécsiC. 109). Meni az igtende 
uczara (DebrC. 154). Syethnek as ygyenenre : per plana (JordC. 
202). Ygyenes wt (768). 3) (simplex ; einfach]. Mikor à község- 
nec őszue kel gyűlni, egyenesen trombitalyanae: simplex tuba- 
rum clangor erit (Helt: Bibl. Lie). Cac egyenest kürtöllyetee 
(Kár: Bib. L128) 4) (aequus, justus; gerecht, Aufrichtig) Az 
gonogzok ygenessee letnek: erunt prava in directa (JordC. 526). 
As ygyenesen yaroknak ygarsagok (lürdyC. 521) Az egenes es 
tizta igeköset (TihC. 45). Eéenes es iambor elető (Mel: Jób. 1). 
Igyenes törvenyt igyakessek tenni (Ver: Verb. Kiöb. 2). Isten 
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sz embert igyenes igazságban teremtette (Páem: Préd. 161). 
5) (xegualis; gleich) Egyenes vele: conegalis (NémGl. 383) Az 
égem kehyr ő késékben kesth edonos resre walek (PoerC. 85). 
Téged à fólddel egyenessé teemec (Zvom: Post. IL243). Nyel- 
vüne cselekedetänckel egyenes légyen (160). 6) coocors MA. 
NémGL 108 [eintrüchtig] Legöu bekesegós istent zeretö es 
atfaaiual igends (GuaryC. 87) As igyenes athyafywaagos be- 
rathsagra menthewnk (RMNy 1132). Nem mind egyenesec lÓnee, 
mezt dc egymasál külómbet erténec (Valk: Gen. 57). 

[Kózmondások.] A beszednek as igyenemse jó, 5 az mankönak 
az borgassa (Párm: Kal. 153. Illyef: Tomp. 296). 


Igyenäsöd-ik: 1) rectus fio PP. [gerade werden), 2) aequor ; 
complanor PP. (sich ebnen] 8) convenio PP. [übereinkommen). 


föl-&gyenösädik : [se erigere; sich aufrichten). Fel nem 
egyenesfedhetic vala: nec poterat sursum respieere (Helt: 
UT. 88). 

mäg-ägyenösädik : [convenio, paciscor ; Übereinkommen). 
Ezön igienesedenek meg (DebrC. 195. 115). Az kunok most 
egyenesedtenek meg Karoli Györgyvel (LevT. II.70). Minnyáian 
meg egyenesedénec rayta, hogy László lőnne magyari király 
(Helt: Krón. 95) Conciliom lön, kibe à gőrögőc meg igient- 
sbdenec à hit felől à romaiakal (Back: Krón. 183) Istennek 
nem vólt szüksége rea, hogy megegyenesednéiék as emberrel, 
hanem az ember szükölködöt az istennel való békéllós nélkül 
(Tel: Evang. II.69). Dobozi határ felől volna némünémü egye- 
netlenségek, egymás között meg nem egyenesedhettek (Bék. 
Hajd. IL221). Bátyámval illyenképpen egyenesedtünk meg nd- 
minemő juhoknak hajtásából (Gier: KárCs. 270). 
Begyenäsget: [complano ; ebnen] En ellensegimnec előlő 
efenespesset az en vtamat (VitkC. 60) 


Égyenősít: 1) complano C. aequo, adaequo MA. [ebnen] 
Egiendsiczietek az utat (Fél: Bibl 189. Pámm:Pród. 48) A 
sindeleket gyaluval ki-gyalullya, egyenesiti, simittya : edolat, pla- 
mat, laevigat (Com: Jan. 104) 2) (collimo, eollineo ; richten]. 


ei-Sgyenäsit: [compono ; ausgleichen) Jóue Jerusalem ala, 
hog e dolgot el igiendeiezs (Brök: Krön. 72). 

fol-ágyenósit: erigo, surrigo; aufrichten MA. 

mög-ägyenösit: 1) aequo C. complano MA. [ebnen, eben 
machen] Yéeneseycaetek meg hw eswehet (JordC. 361). A város 
földig lo-vonatie, földel meg-ögyenesíttetie (Com: Jan. 15) 9) 
(absolvo, satisfacio ; befriedigen) Ha megi egenesythenek ben- 
nőnk io, ha nem bat isten igazsaga seront (az örökséget) kestönk 
megi osok (EMNy. 1123) 

öszve-ögyenősít : [reconcilio; versöhnen) Isten hatalmas 
uraknak pártoló szűvöket nagy hirtelenséggel öszvö egyenemiti 
(RMK. IL24). 


Agywnösitös: aequatio C. complanatio MA. [das ebnen] 


En sivemnek efeneseitesobe vallok neked: in directione cordis 
(D6brC. 54). 
BeyenBsit6 : aequator Com: Orb. 210. ACsere: Enc. 93. 


Égyenöősség : 1) [rectitudo, aequitas, justitia; gerecbtigkeit] 
As eredeth serent ualo igamak az emberi termemetnek nemi 
nem ejenjemego (TihC. 63) Ityletnek  egyenessege nekevl el 
vemenek (MargL. 80) Ytely mynd em wylagoth egyenessegbo 
(KulcsC. 14) As iiletnec igyenesseget regen meg horgasetutta 
&beunse a mi ellenünc való gyűlölség (Tel: Fel. 18). As isten 
il egienesseget kisan, bog meg as oktalan allattul se vonnia 
mer amber az t eletet Ce Tan. 332). 33) concordantia, aequa- 
latas; übereinstimmung, gleichbeit MA. Yrygeseeg nyuchen de 
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szeretet es ygyenesseegh (ÉrdyC. 565) A meg busult nepeth 
igiendesegre hoza (DebrC. 18. Miesoda egyenessóge vagyon à 
Christusnac à Beliallal? (Helt: UT. z2. Sylv: UT. IL47). Boba 

egy igyenessegben oem vattoc, egyet nem tartotoc (Mon: Apol. 
14) Békemég ós ió egyenesség lészen as emberek közöt (Cia 
E). Eggyessóg igyenesség megtartya az polgárságot (MA : Soult. 
80). Egenessegre mentonk egenlo akaratal az my hassank 
jawaerth (TörtT. 1877. L183). 


Iigyenést: rectas MA. [gerade] Igyenest vetette semeyt az 
kyralneasonra (EhrC. 122). Egynest (így) a kiraly satorara méne 
(Helt: Krón. 48). Egyenesth neswen es nem odalfelt (Ver: 
Verb? 105). Egygyik hit által egyenestben mehet menyorsság- 
ban (GKat: Titk. 272). 


fgyenésül Egeneswl: obtempero NémGl. 355. 


el-égyenssül: (complanor; sich ebuen) Heegyek halmok 
eligenewstinek (ÉrdyC. 8) 


még-8gyenésül: [reconcilior, paciscor; sich ausgleichen, 
übereinkommen] Egenesől meg te atfadfiaval : vade reconciliari 
fratri tuo (DöbrC. 358), Richard es Agoston meg egenesewl- 
tenek rayta (TelC. 250). Seóllani kezde az ő tarsiual az vámac 
meg adássa felől; egy nyibány nap mulua meg egyenesshlénec 
raytta (Helt: Krön. 125b). As marhanak mennyayge sserynt meg 
igyenesewiwen a peres (Ver: Verb: 51). 


Egyenöslilöds: 1) [aequatio, exsequatio; ausgleichung]. 
Mind à meg testesshjea mind az ogyenesshlés anagy egyic 
ällatnac à másba valo valtozássa (Valliatétel Ff: f. 9) [pac- 
tum, conventio ; vertrag, ausgleich] Az regy mod szerynt legyen, 
az igenesowles es az fyzetes (Ver: Verb. 51). 

Égyenetlen: 2) iniquus, inaequalis, inaequabilie, dispar C. 
disparilis, indirectus; ungleich, uneben, krumm MA. Hetedik 
igyenetlen mondásban azt hirdeti az confessio (Pázm: Kal. 336). 
Egyenetlen [faragatlan?] czódór inasok (Zvon: PámmP. 291) 
Igyenetlen erő (Zrinyi L111. Egyenetlen tsere (Kisv: Adag. 
121) 2) discors MA. [entzweit. Igyenetlenfil: inconciliate C. 
Versengöc, igyenetlenec vattoc (Mon: Apol 13) Az urak igye- 
netlenek tinköstek hozzád engedetlenek (Monlrók. IIL64). Egy- 
más között egyenetlenek: dissidentes (Illy: Préd. II.93) As 
emberi tetczésnek sok részre szaggattatott magátúl külömbőső 
egyenetlen vélekedése, bizonyos úton nem vihet az isteni igaz- 
ságra minket (Pázm: Kal 42) Nem egyenetlen az szerelem 
vitézséggel (Zrinyi L6). 

Égyenetlenkőd-ik : (discordias foveo, rixor ; uneinig sein, 
hadern] Egyenetlenkedvén ezen titoknak ezolgáltatásában kil- 
Kkimböznének (Biró: Angy. 245. Biró: Micae 297. Kr. 


Égyenetlenség: 1) inaequalitas C. MA. [ungleichheit] 9) 
discordia MA. [zwist, zwietracht) Bátyám az kertet, az kin egye- 
netlensigünk volt, nekem megengedte (RMNy. 11159). Az evan- 
gelisták irásában nincs semmi egyenetlenság (PAsm: Kal. 45. 
BékHajd. 11221). 

fgyenget: 1) plano Ver. complano, coaequo; eben ma- 
chen, ebnen MA. Egyengetnótec, készítenétec az utat (MA: 
Scult. 55). Igyengetö sulyok [a virägägyak egyengetésére] (Nad: 
Kert. 99). 2) [dirigo; richten, leiten). Te egenges engömet te 
serez] meg enuelem a mit akarz (TelC. 48). Óhorza egenges- 
sed atie zodat (106) Ammendönhato istenhöz igengetessec na- 
ponkent atte fohazkodasot es siralmad (DebrC. 246) Minden 
io erküczre Ütet egiengetoe (Istvf: Volt. 12). Anglia birälkodott 
s egyengette az udvarok dolgait SzD: MVir. 68) 8) [corrigo ; 
berichtigen). Ugy egyengette az szent irasokat: modificavit 
(MNyil: Irt. 97). Ez kopját egyenget, amaz puskát törül (Gyöngy : 
KJ.* 37). 

el-ögyenget: paulatim complano Er. [ebnen). Eat ugymint 
altal otat megszerosvén és eligyengetvén (MA: Tan. Elöb. 29). 


| 
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mög-ögyenget: 1) complano C. adaequo MA. [ebnen, 
gerade machen) Feiec haiát kőröskörnyűl ollóual meg igyen- 
gessec (Kár: Bib. IL151. Csegl: Dág. IL21). 2) [corrigo, com- 
pono; ordnen) Ortzájokat a földre leütik: ruhájokat ékesen 
meg-igyengetik (Pázm: Préd. 1172. 8) [verbero; schlagen] 
Gürtsbs bot amas détzeges fekete Bonasusnak a hátára, mely- 
lyel vtóbbi ssilajkodása té-túl megegyengettetik (Pós: GBot. 
Címl.). 


Égyengetés: 1) complanatio, aequatio MA. [das ebnen, 
ausgleichen]. 2) [directio ; das richten, anleitung) A mit az 
iskolai theologidban erkültsünk igyengetéeére alkalmatosnak 
itiltem (Pázm: Préd. a3). 


Égyenit: (sequo; ausgleichen). Hoziank $ket e£eneited : 
pares illos nobis fecisti (DobrC. 192). 


18-ögyenit: co Elejét vegye az artza gyalásó himlöknek, 
le-igyenitse a ki-ülő fakadékokat (Fal: NA. 155). 


mög-ögyenit: [complano; ebnen] Igyenítsétek-meg az ur 
utát (Ily: SxÉlet. L89). 


[Égyenl, igyen]] 


1. #igyenlet: [comparo, assimilo; vergleichen, gleich ma- 
chen) Kyk valamelh zenteketh meernek as aposto- 
Iokkal malaztban es dyczösegben (ApMélt 41) Teuelyegnek 
kyk egyenletnek vala melh zenteketh ő homayok (42). Leen 
az steny meltosaagnak kyssebseegere hogy my hosyank ygen- 
lettetee ennen magaat (ÉrdyC. 55). 


9. Égyenlet: [aequitas justitia; gerechtigkeit] Az ygaz 
feyedelmeknek wr istentewl kyadot parancholat, hogy mynden- 
nek ygassagot es ygyenletet teegyenek (ÉrdyC. 391) 


Egyenletlen : [dispar; ungleich]. Zent zysek ymattanak 
eerettewnk mygh hozyank ygyenlók romlandok voltanak ; haat 
myth gondolhatwnk ymaran mykoron myndenben my hozyank 
ygyenletlenne lettenek (ÉrdyC. 328b). 


Égyenletlenség: [jurgium, rixa; zwist), Ha jobbagyak 
kewsewth walamy (egyenetlenseeg) egyenlethlenseg thewrten- 
nek az fogoth emberek altal igazan el wegestessenk (RMNy. 
IL33). 


Égyenlö (egelld DöbrC. 312. egyenle KulesC. 118. egenld 
Mel: S&gJán. 211. egygyenlöseg Fal: NA. 135): aequus, coaequus, 
coaequalis& compar, parilis C. aequalis, aequabilis MA. par Com: 
Vest. 189. [gleich]. Igyenlök&ppen : pariter, adaequate, conjunc- 
tim, concorditer C. aequabiliter, aequaliter, aeque MA. Igenlővé 
teszem : aequiparo, aequo, exaequo, coaequo MA. Mend israel 
éfenló elméuel #usltd urhoz (BécsiC. 77) TA zeméltec öztő- 
uerbek efeb ifiaktol t? egenlöitektöl: prae ceteris adolescen- 
tibus coaevis (118). Velönce egenlöcke tötted azokat (MtinchC. 
50). Igenlő kinnal kinzatnac (GuaryC. 14) Egyenlew törwen: 
eadem lex (JordC. 35) Ygyenlók az zent angyalokhoz (601) 
Igienlö akarattal pispöke valastak (DebrC. 30) Te hozzád 
egyenlő emberekriek es zolga tarsidnak uag fejedelme (Ozorai: 
Christ. 212). Egyenlő szűből : unanimiter (Helt: UT. h6). Egyen- 
1681 meg marat (Mon: Apol. 9). Sz. Pál egienlökeppen köniördg 
az Christusnak és az attianak (Fél: Tan. 39). Az nép egyenlő 
szóval felel: una voca (MA: Bibl. 170). Végy aromakat, balsa- 
mokat egyenlő merteckel (MA: Bibl. L77). A kik okos életre 
tanitóink, azoknak egyenlő eleget nem tehetünk (Pázm: Préd. 
631). Nem egynehäny köz-néptűl, hanem egész zsidóságnak 
egyenlő tanátsából küldetnek (Pázm: Préd. 49). Négy ölnyi 
därdäja egyenlő volt nyárshoz (Könyi: HRom. 65). 


Égyenlít : [aequo, comparo; vergleichen] Kihez hasonle- 
totoc es egyenlőttőc ti engemet ? (Mon: Kép. 131). 


Egyenlítő. Egyenlőitő, egyenesítő : aequator Com: Orb. 210. 
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fgyenlóség: aequalitas, parilitas C. aeguabilitas MA. 
[gleichheit). Nem vala ygenlösegh hw keztek: schisma erat 
inter eos (JordC. 659). As akaratoknak ygyenlőseege (KrdyC. 
618b) As éneklés egyenlőségét, és kedves musikat ki ne bo- 
csássa (Illy: Préd. L18) Kiknek éneklésben való egyenlősége 
kedves: quorum harmonia grata (Com: Jan. 169). Rút az nem- 


egyenlőség, az is, hogyha hátraczáfol az elsőség (Thaly: Adal. 
L144). 


képes-8gyenlóség: proportio. Nintsen közel való képes 
egygyenlösög, proportio, köztetek (Fal: NA. 135). 


nap-6j-ögyenlössg : aequinoctium Com: Jan. 7. 


Égyenlőz : [sequo ; gleichen, gleichkommen) Az isteni cau- 
dákat sem emberi, sem ördögi, sem angyali erő nem egyenlöz- 
heti (Barna: Isk. 204). 


EGYEPETYE: [appetitus ; appetit lust, begierde) Jobb 
egyepetyéje vagyon az ótelre (Mik: TLev. 1. Ma éppen nagy 
egyepetyém vagyon keddel beszélgetni (13) Soha ollyan nagy 
egyepetyém nem volt, mint ma a hoszszü levél írásra (298. 140). 
Etyepetye (Csúzi: Tromb. 247. Kr.) (Vt. HETYEPETY EJ 


ÉGGY (egy JordC. 211. stb. ErdyC. 165. 513b. stb. stb. 
égy LevT. IL84. Vás: CanCat. 679. 680. PHorv: Apol. 1. éggyet 
KCsipk: Woll. Elöb. 8. ig fa, igg ember HB. vgy EC. 15. 
ygyen ygyen KulcsC. 74): 2) unus C. [solus]; einer, eine, eins 
MA. [alleinig. Egy sem: nullus MA. [kein]. Heon tilutoa ig fa 
gimilcetvl. Es num igg ember mulchotia es vermut HB. Ne 
engeggen te zéméd sem ed orzagnac: non parcet ulli regno 
(BécsiC. 12). TA eggitec el arol engemet : unus vestrum (MünchC. 
64). Egitök mastokat segituen (KazC. 8). Ninden tak eg es: 
non est usque ad unum (DöbrC. 111) Negven Zapast vöttem 
eg hian: una minus (293) Eeggyek leegyenek ygassagban: 
sint unum (JordC. 687). Eeggywnk sem twggya (ÉrdyC. 578). 
Az venth apastalok kwrzwl egyet sem olvasunk (VirgC. 27) 
Az egi rend ől (ülj az birokat illető zekökön (117). My magunk 
keoszul egynk (LevT. 304) Ime: Adam ollyanna lött mint 
együnc: quasi unus ex nobis (Helt: BibL L B2) Egylünc à 
másinkat ingerlenóie: invicem provocantes (Helt: UT. Bb7) 
Az 8 enekinec Ótuen egy reszeben (Born: Ének. 213) Ki vagy 
eggy allatban es barom szemelyben (297). En es as en attiam 
eggiek vagiunk (Mel: SzJán. 6). Eggink az masunknak vallast 
tegyen (Fél: Tan. 245). Hacziak eggiteknek adnam, es az többi- 
teknek nem (Pont 12) Egyitec ezt témzi: mastoc ast (MA: 
Bibl IV.155) Ast javall hogy egy sincs igaz az ax Pál 
irásában (Pázm: Kal 513). Ok as isten követi, és egyebet nem 
mondanak as egy tiszta igasságnál (Páxm: Kal. 601). Ő nem 
Kristus, pem Illyés, nem egy a régi profét&k-kOzmül (Pázm : 
Préd. 50) Edgyinkre, vagy másinkra (VSgentyel: Pat. 129). As 
isten tsak égy (PHorv: Apol. 11. Az attya, az ige, es az szent 
lelek, ez harmak eggyek (Seár: Cat CS). Ti mindnyajan 
egy vadtok as Christus Jezusban (Der: Préd. 38). Soha valami 
nékünk istent engesztelhetetlennó nem teszi, mint as egy 


kótségbeesós (Illy: Préd. L4). Ekkor e világon edgy nemzet a 


magyarnál gasdagab nem lehetett (Liszny: Krön. 262). 3) [idem, 
aequalis; identisch, gleich) Eg az istensegel: est in aequalitate 
dei (NémGl. 199). Mykoron vag eg wton hw velee: dum es 
in via cum eo (JordC. 387) Kywel egy istensegbe wagy (PossC. 
9). Az ki pläntäl és az ki őtőz eggyec (MA: Scult. 1056). Mind 
eégyet érek véle (igy se lenne jobb a dolog amugy se] (KCaipk: 
Woll. 8) Mutasd-meg miben egy a kettő a bérmálás és az 
apostoli imposítio (Matkó: BCsák. 416). Nem egy az öldöklés e 
a korbácsolás (Cxegl: MM. 196). Egy az ember, s a barmok 
halála (Illy: Préd. 1288) Nemesek, és a köznépek ugymint 
egynek láttatnának (II.370). Edgy méltóságuak (Megy : SzAÖröme. 
156). Ő véle egyállata (GKat: Titk. 829). 8) [frater, soror; 
geschwister]. Perennyen is egh szegyen hogunk (szegény hu- 
gunk] volth, ky mynekunk hatta az my kewes jomaga wolth. 
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My aban is wer agak wagyunk, merth azal is egyek woltunk 
(LevT. 189) A kic edgy máshoz vérrel foglaltattac, edgyeknec 
és egy test véreknec (cognati et consangvinei) mondatnac (Com: 
Jan. 119) 4) (quidam; einer, jemand]. Monda azert hwneky 
eegy: dixit quidam (JordC. 392). Megint mas egy monda (Tel: 
Evang. 1565) 6) [articulus; ein, eine, ein] Ha eg zör awag 
bay zalon ketnenek eg golobist fel (BodC. 1) Vyve az erdeg 
e£ magas hegynek teteyere: in montem excelsum (JordC. 363). 
Yme egy poklos eleyben ywen ymagya vala hwtet: ecce lepro- 
(JardC. 375) Atyanak kenczebwl egi tizw pensth vwm el 
(VirgC. 25). Te eg keuel azzotiallath vag (NagyszC. 367) Latha 
egy sathort, mintha egy eekes vaar vona (ÉrdyC. 511) Ha 
eegy ez vylagrol tamadot zenthnek [innepét| ellyen nagy tyr 
tösseeggel yllyfk) tyztölfn]y (ÉrdyC. 553b) Egy leanzot keres- 
tetet vala, kinek magassaga Griseldel eg vala (Istv: Volt. 5). 
Szilágyi egy kaxtélos úrnak látogatására rándula (Fal: TÉ. 
630) A hercegasszony körül sok nemes udvarló kisasszony tar- 
tózkodott, a többi között egy Angelica nevű (632) 

(Szólások]. Senki egy hirtelen leg utólso gonozsza nem 
leszen, hanem gradicsonként megyen az tetőre (Toln: Vig. Előb. 
9. Egy huzomban Murányaljáig jöttem tegnap (LevT. 
1L251). dx majd egy ollyan formán éltek, mint as barátok 
(Päsm: Kal 269). Itt is majd egy a képen esik a dolog (635) 
Szakasztott egyek valának äbräsatjokra nésve (Fal: 
TÉ. 762, Ey ot napat egyé tészen: labore laboriosus 
(Decsi : Adag. 170) 


(KSsmondások) Egy az szoba az kementzéuel: tà Tüv 
plkov wowwà (Decsi: Adag. 1); unum idemque alveare (244). 


ason-öggy : [idem ; derselbe, dieselbe, dasselbe]. Az tani- 
tasba azon egy lelek altal iartanak, nem külombeozeobe (Väs: 
CanCat. 685) Azon edgy nemzetből (Ver: Verb. 7). Mintha as 
okoskodo lelek és a szollo azonegy volna (Illy: Préd. 11231). 
Azon egy viragrol a meh mézet, a pok penig mérget szi (Páp: 
KeskÜt. 48). Személlye s tanitäsa azon egy idegensóg valának 
előttem (Fal: NA. 124). Vältozhatatlan (a lélek) mindenkor azon 
egy (Fal: BE. 573) 

[Seröläsok]. Azon egy bordo sipot nyomni (Mon: Apol. 333). 


öggy-öggy : [singuli ; je einer) *Egy-egy pénzt vetni min- 


(GuaryC. 26). Ha vr isten menybwl oly kw eset bocsatna, mynt 
egi egi malomkw (VirgC. 91). Egynek egynek egy rauassága 
többet haznál, hogy nem mint másnak sok (Decsi: Adag. 31) 
Minden napra eggy egy hordó bort extorqueält rajtok (Rumy: 
Mon. I.102. 


öggyetlen-öggy : unicus C. unigenitus Ver. [einzig]. Eget- 
len eg fia (MünchC. 123) Zylee hW elő egyetlen eggyeet 
(JordC. 522). Az wr ystennek egyetlen eggye wr yesus (ÉrsC. 
279) As 8 egietlen egi attiafya (DebrC. 6) Egyetlen egyem 
(KriestL, 15. Gyöngy : Char. 12) 

(ősólások) Egyetlen-egyig: usque ad Kr. Egyet- 
len egyig fogua tartatunc (Born: Préd. 240). Eggyetlen eggyig 
hasesontalanpá lött az ember (Alv: Post. 147. Egyetlen 
együl: unice PP. Az isten is az ő nepenek egyedül es egyet- 
len együl mindenkor és mindenekre elégséges (Gyarm: Fel 
59b). 

mind-äggy : [nikil interest, nibil refert, aequale; gleich, 
gleichviel, alles eins). Mindegi, akar soual, akar festekkel aggiac 
eseket az hioec eleibe (Páum: Fel. 264) Talám mind egy ex 
nála (Cmegl: Japh. 153). Az ember testi élete as oktalan állaté- 
val mindegy (Beth): Élet. 178). Mind egy; azt adjad, a melly 
először akad a kezedben (KirBess. 11). 

mindán-Bggy: [omnis, unusgquisque ; jeder, jede, jedes). 
Ezek vakmerő istentelen mondások. Mindenegy pár bötüből 


| 
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ugyan kiforr a teljes átok (Fal: NE. 18). Minden egy aszszony 
legio, és ha egygyetske maga bibéjét fäjdallya, már az egész 
nemzetsegen meg fordult a nyavalya (Fal: NA. 132). 

mint-öggy : 1) [quasi, tamquam ; gleichsam]. Häzrul házra 
járnak mintegy koldusok (LevT. L272). Mintegy üdétlen szület- 
tetnek (Helt: UT. x6). Az bálványokat nem külömben tisztelik, 
mint egy isteneket (Mon: KépT. 75). Csak magoknak vannak 
mint egy Özvegy ürgék (Pázm: Kal. 420). Fonyattac mint egy 
vázac (Com: Jan. 53) A hús mintegy hull róla (Mik: TLev. 
409). A nyolcz boldogságok, melyeken mintegy a Jákob lajtor- 
jáján fel lehet menni (Biró: Préd. D). 2) praeterpropter PPBI. 
[circiter , beiläufig, ungefähr) Embere mintegy éjfélkor juta 
ide (LevT. I.256). Azután kérdé mintegy keményen: honnét 
jösz Cleodon (Mik: MuIN. 322). 


olymint-öggy : [quasi, tamquam ; gleichsam] Mósesnek oly 
mint egy felesége vala a sinagóga (Tel: Evang. L50). 

(város-üggy ; vö. város-8ggyik] 

városöggyesség : (civitas; bürgerrecht) Mikoron thi keg- 
tek kewzze een be adam magamat, az varas egiességet kegtek 
nekem fel ada, neuemet az varas kewnyueben be iratuan 
(RMNy. 11125). 

Eggyaränt (egy eránt Helt: Mes. 433. egyeránt Szog: Aqu. 
74. egy irant Frank: HasznK. 73. edgyiránt Liseny: Krón. 253): 
pariter Ver. [gleichmässig). Egyaránt nyomó: aequilibris C. 
Legyen egy arant eteltek (EhrC. 86). Mikoron a mertegben 
tettiek volna, egi arant kezde a binÓkel niomnia (DebrC. 161). 
Aiandekit nem egyarant osztogatta (Helt: Bibl. L c2). Egyaránt 
vágác mind a törökeket, mind a várasbelieket (Helt: Krón. 156). 
Egyaránt kérhetz mindent (Born: Préd. 313). Christus minden?t 
bir es egyarant vralkodic az Ő szent atty&ual (Kulcs: Evang. 
262) Királynak sincz mindenkor egyaränt (Decsi: Adag. 111) 
A plebánosok nem egyaránt tudósok (Pázm: Préd. 83). Lehe- 
tetlen, hogy mindeneket egyaránt ne tudnal : ex aequo (MNyil: 
Irt. 98). Senki ket vrnak nem zolgalhat egyaránt (Väs: CanCat. 
610) 

Éggyaránt-való : (aequalis ; gleich, gleichmässig] Eg arant 
valo el vegezett tanaczbol (RMNy. II.1) Hogy ba egy aránt 
való szám marad meg fen és alat, tehát igazán sommáltad 
(Helt: Aritm. B3) Abrazattyok az embereknek nem egyaränt- 
való (Frank: HasznK. 14). Az mag nem mindenütt terem egy- 
arántvaló szaporasággal (MA: Scult. 239) 


Eggyarantvalösäg.: [aequalitas ; gleichmässigkeit]). Egye- 
neség és egyarántvalósÁg vagyon mind az kettönec megirásában 
(MA: Scult. 4). 

fgybe (egyben) : [m unum, con-; susammen]. Artzal egybe 
valánac ag cherubimoc: se mutuo respicientes stabant (MA: Bibl. 
L84) A szegényec ne tärsolkodgyanac a dus’ockal: mert nem 
egybe valóc (Helt: Mes. 202). V0. egybe-ad, elegyül, elegyit, eny- 
vez, fog, foglal, gytil, hasonlít, hi, hord, kel, szed stb. 


Egyben: 1) simul una ; beisammen, zugleich} Egbe 6r. 
vendesuek nala vele: congratulantes ei (BécsiC. 10) E£be 
isal: cum Jesu (MünchC. 29) Ellenseghesek valanak egybe: 
inimici erant ad invicem (JordC. 612) Es vylaghy ewróm es 
az wr istenben valo lelky ewröm ellenszegősők egyben 
(ÉrdyC. 34). Lataa ewketh attyokkal egybe: vidit eos cum 
patre eorum (146b) Az ő kénczét feleségeinel egybe néki 
adgya (Kár: BibL I.326) Eltörölnek engemet mind házamnépé- 
: delebor ego et domus mea (MA: BibL L32). Mind- 
kic velüne egybe itt vattoc: qui nobiscum estis (IV.130) 
(continuo, statim ; sofort] Midőn valami törrent a toronyban, 


ee d 58). 
Besyecek : [unicus ; einzig, nur ein]. Egy népet auorsel ma- 
gadnac. És a en 


raktál idegen fákat, és as te 
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eggyeszkédet miért oszlattad el az sokac között (Hár: Bibi ! 


L460). Rövidségnek okáért csak eggyecskét hossunk elő (MA: 
SB. 72). Leg alább egyetskéről [egy históriárólj tudósítson (Fal: 
TÉ. 631). Ha egygyetske maga bibéjét fäjdallya; már az ı 
nemzetségen meg fordult a nyavalya (Fal: NA, 132). 


[Éggyed)] | 
tisön-öggyed, tisünóggyedik: undecimus; der eilfte 
MA. Capitulum xj-d (BécsiC. 161). TizÓn eggedic (TelC. 107). 


Égyedül (edgyedúl Szathm: Dom. 184. egygyedúl Üzonj: Dáv. 
15): solus C. [solum, solitarie]; allein MA. Ő maga egyedűl : 
solus (Com: Vest. 146) Egedyul yóttem es uelsgra (DebrC. 
461). Eegyedewi maradot (ÉrdyC. 644) Az papoknak egiedfil : 
solis sacerdotibus (Fél: Bibl. 18) Eggyedàl az az Ü tisztek 
(Czegl: MM. 76). Teac egyedűl szakadt, nintsen segedelme (Ba- 
lassa : Ének. 12). 

öggyes-ögyedül (egyesen egyedúl Megy: SzAÖröme. 148): 
unice, solitarie prorsus, solns omnino PP. (ganz allein] Egyes 
egyedül voltam azon vokson (Bethl: Élet. II.33). Hog egyes- 
egyedül chak azokban állyon a vigasztalás, nem igaz (Hajnal: 
KCég. 17. 60). Egygyes egyedül maradván (GKat: Válts. I.154. 
GKat: Titk. 277. 950). 


Ügyedül-való : solitarius C. allein, einsam MA. Ollan jök 
mikent haz heian efredól valo vereb (DöbrC. 179). Hogy ha 
eggyüt fekeszic az kettő, meg melegesznec. Az egyedül való 
pedig mimódon melegedhetic meg (Kár: Bibl. I.626) Az irgal- 
massägnak egyedflvalo meggondolásábol ne jövendőliyűnk (Illy: 
Préd. L3). 

fgyedülvalóság: [solitudo ; einsamkeit). Az ördög késér- 
tetinec sulyossága őregbéttetni szokot embernec egyedül valo- 
ságával (Zvon: Post. L473. Mad: Evang. 232). (Vo. Egyedől vol- 
tomat (MA: BibL V.11) Egyedül létel (Pázm: KT. 66)1 


Egyodülseg : o» Egyedülségében szépen mulatta vala magát 
(Fal: TE. 702. 693. Fal: Jegys. 986). 


Égyembe : [con- ; susammen-]. Myndeneket egyembe gyuytt- 
wen (ÉraC. 11). 

Egyemben, ögyombe (egyenbe EhrC. 41. egenben NagysmC. 
111): [simul, una; beisammen, zugleich]. Egyenbe mondananak 
veternyet: simul dicerent matutinum (EhrC. 41) Egyenbe me- 
nenek: pariter incesserunt (61. 86) Mielót emberek egembe 
egmast megesmernéc: se cognoscerent mutuo (BécsiC. 7). Vele 
özuß egembe éufknec: simul recumbentibus (MünchC. 81). Zent 
lelekkel elg eos orzagolz egyemben: in umitate spiritus sanct 
vivis et regnas (FestC. 189). Ag vele egenben valo kesergesth 
(NagyszC. 156) Meg erblkedem zolgalny az arumkual egembe 
(RMNy. IL63) Hallyon meg en lelkem egyemben Jagzolskal 
(Hofgr. 95). Wráual egyemben nagy bálákot adá (Kák: SÁms. 
A2. Igyemben mi hiszünk mind as ssent lélekben (BMEK. Y. 
169). 

fggyen: singulatim CorpGramm. 169. singillatim SI. [ein- 
zelnj 

öggyen-öggyen : singulatim PP. [einzeln]. Zeut egyygyawk- 
nek edenybe egyen egyen ewtewttek balesmomot (EhrC. 136) 
Zerzeththe ygyen ygyen w myweketh: fiuxit eingillatim eorda 
eorum (KnlesC. 74). Külön-külön, eggyen-eggyen, ng enclesia 
doktori tévelyeghetnek (Sall: Vár. 153) Eleted nem tied, har 
nem eggyen egyen minden embere (MNyil: Zaolt. 77). Ram 
közönségesen, sem édgyen édgyen (Pós: Igaza. 263. 184). Mert 
egygyűl egygyik, "5 egygyen egygyen mindenek, naponként 
lésnek (KCsipk: SzTük. B). Kinek-kinek eggyen-eggyen meg 
kell jelenteni az svangeliumpak titkait (Uds: Dáv. 84. 

mind-öggyen : [omnes ad unum, in universum ; insgesamt). 
Mynd eeggyen el kerhosnank es mynd fayg byttok wolngnk 
(Exe. 475). 
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Üggyonkent (eggenked Tell. 8. 175. ejgenkid Sy: UY. 
L189): singulatim C. singillatim Ver. MA. [einzeln]. Ezeket mynd 
meg gyewsed es mynd egyen kent menthe tezed (FirsC. 489) 
Egyenként : unum ad unum (Decsi: Adag. 93). Doctorink eggyen- 
ként meg-eggyeznek abban (Pós: Igamı. 465) 


Eggyes: 1) singularis, simplus C. simplex, unicus, solitarius 
MA. [einze]n, vereinsamt) Egyes ülő kar szék; sella Major: 
Szót. Egyessen: uniter C. solitarie MA. Remensegben eggesen 
zerzeitel: singulariter in spe constituisti me (DObrC 18). Igaz 
özuegy és eggyes: vere vidua est et desolata (Helt: UT. Kk.6). 
Ollyan vagyoc, mint à heazaton valo egyes vereb: passer 
solitarius (Helt: Zsolt. 203). Irgalmas ennekem: mert en eges 
vagoc es szigin (Szék: Zeolt. 23). Az isteni természetnek egyes 
voltaért, az à hatom, egy isten nem lehet (Vallästetel Oo). 
Ha az eggyes intésre meg-nem ter, a kettő s-három előt inkább 
meg-szégyenlye magát (Megy: Dial. 16). A mondás egyeg (sim- 
plex) avagy foglalós (compositum axioma ACsere: Bölcs. 45) 
Edgyes magánvaló: privatus (Apafi: Vend. 63) Eggyes, magá- 
nos, és tiszttől fires ember (Web: Amul. 6). 2) (concors; ein- 
trächtig) Hywsseeges tarssassagban eegyesek valanak (ÉrdyC. 
859b). Kyrlek tykteketh . . . hogy egyessek legyetek (Komj. SzPál. 
125). Eretnekekcel egyesec voltatoc (Mon: Apol. 13). Az eggyes 
szeretötet nem talalni az atyafiak közöt (Vás: CanCat. 553) 
Noha külömb nemzetekből állottak, de okos vezér alatt eggyes- 
sek voltak (Zrinyi I.23). Semmi, kettő, nem oly barátságos, és 
egées egy-más-között, mint a jámborság, és igazság (Veresm: 
Lew. 273). Ha egyesek lésstek, győzhetetlenek maradtok (Biy: 
Préd. 1400) Boldogul, ba az tanácsok a tanácsot egyes esív- 
vel adják (Mon: Irók. VIII.202). Jó barátok lévén Akántussal 
egyes értelemben lett vólna (Hall: Tel. 273). 8) [aequalis ; gleich]. 

istenuel az embereket semmi teremtett allat nem tehete 
(Born: Ének. 15). Azért tett a világi uraság rendetlen kivánsága 
és az akasztó fa-között egygyes hasonlatosságot (Csúzi: Síp. 234). 
4) [amasia ; liebchen, einziger schatz] Nem irigyled nekem az 
én egyesemet (kegyesemet ?], inkáb hozzá segécz, szeressen enge- 
met (Zrinyi: ASyr. H.). 

[Seólások] Duskat es eggiest isznak vala (DecsiG: 
Préd. 29) Ittálé duskát, auagy éggyest? (Väs: CanCat. 233). 
Igaz mondás az: De plenis cyathis mulos perisse anas: 
Sokan a kik eggyest ittak, eletektól megfoestattak (Web: Amal. 
107) Edgyest isznak as ca&emár egésségeért (DBón: Régzegn. 36. 
Huszti: Aen. 25. Csegl: Dag. IL 71. Mon: Irók. XL325). A ki 
mástól vár ebédet, nem mindenkor lakik jól, nem eszik egyest 
a hasävsl: der wird oftmals aehmal heissen (Kirleme 108). 
[Vo. Éggyenöz, öggyes-kal) 

Éggyesöd-ik : 1) [conjungor ; sich vereinigen) Nem akara 
az 5 foriahes egiesodni (DebrC. 42). EI hagia istent s árdághóz 
egiesbdik (142. 140) As istensug az embersaggel eggyesedet 
(Tel: Evang. 1.226). @) [par sum, similis sum; gleichen]. Ma- 
gunk tartäsy eggyesbdgenek elménkel (Beythe: Ep, 215. 
208). Lélek-azerént istennel eggyesedünk (Pásm: Préd. 255). 


mög-öggyesödik : (paciscor; sich einigen, ibereinkommen) 
Mog eggyesettünk rayta, hogy eenki euel az igeuel (cbae) ne 
eine (Mon: Apol. 311) Az tádós (6 emberek, ekkoráig meg 
nem eggyesedheitek, mennyi esztendő előtt teremtetett ez világ 
(Páem: Kal 254. Úgy meg-eggyesedik az isten aksrattyával, 
hogy kedvesen vészi, valamit reá botsát isten (Päzm: Prod. 
264). Az öreg kő templom felől egyaránt így egygyeusütéünc 
meg, hogy nekünk engetiók (KocskTört. II.225). Azon töre- 
kedic vala, hogy le esőndesednének, meg sgyesednónek véle 
(Pethő: Krón. 245). 
öszve-öggyesöődik : (convenio, concordo ; übereinstimmen]. 
Cudakepen őzue egiesődenek az istensog s az embőreseg DebrC. 
58). Mely igen nagy boldogsag az, mikor az ember & ietensége- 
uel beue egyesedic (Helt: Bibl. L 4), 
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Éggyesös : (compoto, potando certo; sechen, um die wette 
trinken) Istvánnal egyeseztünk csak ketten s megittasodván 
Borsära jöttem (Haz. 1380). 

fggyesit: [unio, conjungo; einigen) E&gesehed te maga- 
dat en lanimmal (BécsiC. 4). Melfet isten eggeseitet, ember meg 
nem valazía (MünchC. 91) A tanoythwahokhoz eggyeseyteni : 
adjungere (JordC. 738). Ennen magahoz eeggyeseytee zeretettel 
(ÉrdyC. 368. 389b) Egesitetek lelke es istenhös (TihC. 89). 
Még Pest várossát-is hozzá egygyesited [Budához] (Gvad: FNót. 
89). 

mög-öggyesit: co A magiarazat melle kiuantatik az erte- 
lemnek es az valasztasnak lelke, hogy az mellyek latatnak 
külömbőzni, azokat meg eggyesicze (Fél: Tan. 11). Ha azt ren- 
delték, hogy csak fiammal légy szerencsés, megegyesitnek vele 
(Mik : MulN. 173) 


Begyesites : [conjunctio ; vereinigung]. (Pázm: KT. 483). 


Bggyensög: 1) unio C. unitas MA. [einheit. Nepeketh 
hithnek eghghesseghere geytheel (WinklC. 37) Az eggesseg 
baromeagban: es a haromsag eggessegben bődöltessek (AporC. 
123). Ehez à häromhos ad hozzá ämaz meg tartot egygyessóget 
és 4 leszen (Helt: Aritm. B). Öt eggyessög vagyon as Ótben 
(GFris: Aritm. A). Vagyon az istennek csupán való magánoe- 
sága, edgyemege (Apafi : Vend. 163). 8) concordia, consonantia, 
C. concordantia MA. [übereinstimmung, eintracht, Menden nem- 
zetöknec egégsssege (BécsiC. 76) Az zent bekeseg es eges 
seg (GuaryC. 67). Eegyeseeghben eelyenek (ErdyC. 168). Christus 
hogza eggessegbe as embert az istennel (Mel: SzJán. 538). Nag 
eggienseggel igasgattyac az orszagot : placide modesteque (Decsi : 
RallJ. 35) Eggyesség, igyenessóg gyámolittya és megtartja az 
városi polgárságot (MA : Scult. 80). 


figgyosségós: 1) [uniformis concors; einfürmig, einig, 
eintrüchtig] Egyesseges vygasag: uniforme jubilum (EhrC. 72. 
91) Lehetetlen, hogy az soc hiveknec eggyeaséges könyörgése 
meg ne hallgattasséc (MA : Scult. 282). Szeressüc az oggyameges 
társaságot (362). 9) singularis; einzig). Eggyességes mz, min- 
den kesDtt kegyes: virgo singularis, inter omnes mitis (RMK. 
L189) 

ÜEggyességi : (concors; einträchtig} Szép eggyességi hason- 
latoságban vagyon ő véle (MA: Beult. 490). 

Éggyesül : unior, convenio, coalesco MA. (sich vereinigen] 
Ent &&gesdle ő napaual: adhaesit socrni (BécsiC. 2. 6. MtünchC. 
48) EggesSlt en lelkem te vtannad (AporC. 9) Feleseeghes 
eegyesewi (JordC. 413. 721). Hazassagkepen eggesvit frfiuhoz 
(Teil, 14). Ky wr istenhez eegyosewl zeretetben: qui adhaeret 
deo (ÉrdyC. 100. 688). As leelek eeggyenewlend az testel (563b). 
Hogy az te leg közelb valo rokonsagoddal titkon egyesüllyeo: 
occultum matrimonium paciscar (Mon: Apol 396) Ferfiuual ne 
eggyesüly vgy mint az amazoni állattal: cum masculo non 
commiscearis coitu femineo (Kár: Bibl. 1.105). 


&gybe-8ggyostil: 1) [conjungor, commisceo ; sich vereini- 
gen) Külömbőző állatoc egybe ne egyesüllyenek (Kár: Bibl. 
1178) 2) [concordo: sich vertragen] Wgy eeggyesewlhet ember 
egyben ha monno ffel eegyet akar (ÉrdyC. 389b) 

mög-öggyosül: 1) (foedere conjungor, foedus facio; sich 
verbünden] Anacletus papa engede, hog Nauffredus keral D6- 
ınötör szarral meg eggesülyen (NÁdC. 609) 3) (concordo, re- 
concilior, consentio ; sich vertragen, tibereinkommeo] Men egge- 
sől meg te afadfiaual: vade reconciliari fratri tuo (MünchC. 
21. Zent doctorok nylwan el weegexteek es meg eegyesewlte- 
nek rayttar (KrdyC. 530). Magoc között könnyen meg egyesülnek 
(Zwon: Post. L537). É világi kivänsägok meg-nem egyesülhetnek 
az igaz igaxmággal (Tarn: Mest. 93) Véle megedgyesälni, békél- 
leni ne smégyenlyed (Com: Jän. 201). 


X. NYELVTÓRT. SZÓTÁR. 
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fggyesülós: 1) unio, adunatio MA. [vereinigung) Adam- 
nak es ewanak egy testben valo egyesewleesekról, kylemb 
kylemb zemeel alat (EirdyC. 348. 657b). Vronkhoz valo egiesöles 
(DebrC. 130) Az hiueknek az Christussal välhatatlan eggiesh- 
lesek vagion (Fél: Tan. 421. 460). Törushtelen eggyestilésból 
származott magzatok: qui ex iniquis somnis nascuntur (Kár: 
Bibl L637. 105) Asesonyi állattal való egyesülés: fornicatio 
(MA: Bibl. L265) Hazassagban valo eggyesfhles carnis unio 
(Ver: Verb. 94) Kivanta jelenlétét, és egyesülését tanitványival 
(Illy: Préd. L518). 2) [consensus ; ibereinstimmung). Egyhazbeli 
iras tudoknac könyueiben eggyeetiles vagyon errül (Zvon : Osiand. 
28). 

Éggyesület : [conjunctio ; verbindung]. Erezte nag vendég- 
seget kézeitetni Hestämec méhekóüseiórt es egíesőletiért : pro 
conjunctione (BécsiC. 53). 

(Egyetém) 

ligyetämbeli : (conjunctus, simultaneus ; vereinigt, zugleich 
geschehend]. Egetembeli tistelet : collaudatio (DobrC. 79). 

Égyetömben (eggietemben Löp: PTUk. IL190. egygyetemben 
MA: Bibl. L155. Fal: NU. 327. 331. 334. egyedembe KulcsC. 21. 
egedömbe 'TelC. 29. egyeltembe * Born: Préd. 288. egyemtenben ? 
ÉrdyC. 19. eggientembe KBéos. 1572. D2. egyentembe Born: Evang. 
c2. igetombe RMNy. 1L46. igetemben "71. igetön ? GuaryC. 37b): 
simul, una MA. (con- ; zugleich, zusammen] Mynd egyetemben 
meg eskevnek (MargL. 105) Egyetemben zyueddel es saddal 
enekeluen (CornC. 81). Egyetemben az fraterrel es veen fra- 
ter es vontatyk (DomC. 252) Felele az neep egyetembe: res- 
pondit populus una voce (Jord.C. 61) Meg talalaak as £er- 
meket hw zyleywel egetemben (359). Egyetemben gywleenek : 
convenerunt (449). Kellemetes len az Herodesnek es egyetembe 
mynd a vendegheknek (473) Eegyetembe reea rohananak : 
impetum fecerunt unanimiter in eum (ÉrdyC. 172b) Eegyetem- 
ben Phylep es Andraas mennenek (534b) El veznek egyetöm- 
ben as testökkel (Beytho: Epist. 236). Tartostattya magát eleség- 
thl, es egyetembe minden féle dologtul, ki à testet gyöndrkötteti 
(Tel: Fel. 27). Herodiással egyetemben örök számki-vetésbe 
küldeték (Päsm: Préd. 33). 


fhggyetlen : (unicus ; einzig] Jesus athya vr ystennek egyet- 
lene (CzschC. 20. ErsC. 1). Zabadohad meg yregynek markabol 
egyetlenemeth : unicam neam (KulcsC. 41) Mind egietlenig el 
veste őköt Szék: Krón. 169). 

Eggyetlenbe: [simul, pariter ; zugleich, gleicherweise). Va- 
lamykoron vagyonk egyettlenbe (simul) fegy meg engemet 
(EhrC. 12). Vr ystent egyetlembe gycserek: pariter laudave- 
runt (92). 

Éggyetlenség: 1) (unitas; einheit). Engeggyed bódog 
háromság, aggyad eggyes eggyetlenség (RMK. L183) 2) [dis 
cordia; uneinigkeit). Az urak valának nagy kegyetlenségben, 
Tállyán az polgárok nagy egyetlenségben (EMK. IL177. Helt: 
Zeolt. 111). 

Begyes: 1) convenio MA. [sich vertragen, gleichen) Az 
tagok eggiexnek az testben (Fél: Tan. 295). Egygyes a rókával 
sok ravaszsägiban (Cxegl: Japh. 16). A kenyérnek Christus tee 
tévé változása némely dologra egyez a teremtéssel (Tily: Préd. 
II.15). 3) concordo, astipulor C. consentio MA. [übereinstimmen, 
sich verständigen]. Az isten ki jelenti, az miről as bölczek ez 
előt nem eggiezhetenek is (Fél: Tan. Előb. 3). Ex beszéddel 
eggyeznec az angyaloc, az kic imigyen szólnac (MA: Scult. 22) 
Nem hiszem, hogy szíve eggyeszen szájával, mikor azt irja 
(Matkó: BCsäk. 119). 8) [verbero ; schlagen) Bezzeg óldottam 
én a tzigäny kereket, mihelyt láttam, hogy a derhäs komát 
eggyezni kezdette (Könyi: ÁrtM. 71). 

még-éggyos: 1) [convenio; gleichen, übereinstimmen) A 
régi ecclesiának tudományával megegyes a vallás (Osegl: MM. 
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245) Meg egyez te veled minden gondolatim (Orczy: KöltH. 
119) 2) [paciscor ; übereinkommen]. Az árráról meg-egyezni: 
*decidere pretio cum aliquo PPBl. A helység tanácskozott s 
azon egyezett meg, hogy gyászba öltözven mennének a teászár 
eleibe könyörögni (Fal: 647) 8) [conjungor ; sich vereini- 
gen] Siessenek velem megegyezni (XVII. száz. Nyr. X.469). 
A több csehországi hadakkal ismét megegyezvén, Prágában 


szállottanak mindnyájan (MonTME. IIL226) 19-d. egyeztünk ! 


meg az szekereinkkel is (TörtT. I.231. Thaly: Adal. I.151). 


ÜÉggyezés: analogia, convenientia, consensus, consensio, 
astipulatio C. conventio MA. [übereinstimmung, übereinkunft] 
Ha musicas vagy, hur eggyezéseben färasstod magad (Tür: Jän. 
24) Ellenkeztek hát, ba eggyegésteket nem mutathattyátok a 
sent irässal (Matkó: BCsák. 415). 


Éggyező: 1) concordatus C. [gleich, übereinstimmend] 
Egyezd szó : euphonia C. Egyező éneklés : concentus MA. Egyező 
harmonia (Illy: Préd. IL206) 2) assensor C. concors, consen- 
tiens MA. [einträchtig, gesinnungsgenosse] Nem szolgájok, hanem 
eggyezőjök vagyok a régieknek (Pázm: Préd. a3). A cselekedók 
és egyezók: agentes et consentientes (Illy: Préd. 11274). 


Éggyezőlen : aequaliter; übereinstimmend) &wórál szóra, 
oly eggyezölen valának fordítva, mint-ha chak egy ember 
munkája lett vólna (Veresm: Lev. 155). 


fggyezóség: [concordia ; übereinstimmung] Miben áll a 
megszenteltetés? Az egész életnek az isten tórvényével valo 
eggyezóségében (MHeg: TOszl. L111) 


[Égg y eaód-ik) 
mög-öggyezödik : [concordo ; übereinstimmen) Tudomány 
élettel szépen megegyezódgyék (Kisv: Adag. 393). 


[Éggyeatet] 
fggyestetó: libramentum C. [wagestange]. 


Egyföle: B) [unius generis, alicujus generis, aliquis; eine 
sorte, ein gewisser] Egynec egyfelet, másnac masfelet adot 
(Helt: Bibl. L c2). Mint egy félét szörir6l, ugy BSámbárt is mor- 
gäsirol ki-esmértük (Matkó: BCsák. Elób. 2) Ezt nz agazatot, 
mint egy-féle állatt a gyÓmbért turkällya, undokittya (Pós: 
Igazs. L658) Hihető, hogy Lybica fera, sok küszöbőt nyalt 
egy-féle része (Ozegl: Japh. 166) 2) (par, aequalis; gleich, 
einerlei. Egy fele Pharaonac mind két álma: somnium regis 
unum est (Helt: Bibl. I. V2). Mind egy fele: omnia idem pul- 
vis (Decsi: Adag. 49). Az egyféle szín jele az egésségnec (MA: 
Bibl. 199. Zrinyi L151). 


Pggyig, éggyiglen: [ad unum; insgesamt]. Ninczen ki 
iot müelkeggik, ninczen mind eggiglen es: non est usque ad 
unum (Sylv: UT. IL7). Egyic mind le vágác őket (Helt: Krón. 
69) Benne valóc eggyiglen meg halnánac (Görcs: Máty. 52). 
Óket mind eggyig le vägnäc (Kär: Bibl. L391). Ha mind eggyig 
elvesztenéd az népet (MA: Bibl. 1132). Eggyigh mind ketsegben 
kellene esnünk (ExPrinc. 6) 

8ggyen-6ggyig: c Minden császarok, királyok nagyobb 
és kisseb földi urak, egyen-egyig, egy szóval minnyájan koldusok 
vagyunk (Biró: Angy. 121). 

éggyes-öggyig: co Együs egyik [így]: usque ad unum 
omnes PPB. Minden válogatás nelkül egyes egyik: nullius 
inspecto elogio (Decsi: Adag. 246) Majorok, csűrök, mellyek 
egygyes-egyik, mind az ő költségén épültek-fel Szeg : Aqu. 100). 


éggyül-8ggyig (egyrül egyig Fal: NU. 262): co Az régi 
nz. atyák eggyüleggyig tévelyegtek (Pázm: Kal. 607. Pázm: 
Préd. 41. Eggyól eggyic el szenuedtec (Esset T: Any. 80). Egy- 
gyűl egygyig, mind egy akaraton vadnac (Cregl: Japh. 40). 
Együl.egyig Öszve rontja tojäsit (Misk: VKert. 249) 
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Éggyik (egigiukről masikra Zvon: Osiand. 135. egyjic Megy : 
3Jaj. 11.84): [alter eorum] unus eorum; einer von ihnen PP. 
unus ex duobus aut pluribus MA. Egyik sem: neuter; egyik 
felé sem: neutro C. Eggyikünc: unus nostrum; eggyiktec: 
unus vestrum MA. Kettönek eggyike: duorum alter. [Egyik a 
másikat keresi: se invicem quaeritant: sie suchen einander. 
Egyik kéz a másikat mossa: manus manum lavat, gratia 
gratiam parit; eine hand wäscht die andere PP. Kiknec eggic 
Manlonnac hiuattatic, es masic Celionnac: quorum alter M. 
vocabatur et alter C. (BécsiC. 1). Ki égeulő te zolgalo lanod- 
nac eggickel nem vagoc: quae non sum similis unius puellarum 
tuarum (5). Harom keppen valo gyonas vagyon. Egyk gyonas 
mondatyk byneknek meg vadolasanak. Masik gyonas Harmad 
gyonas (CornC. 28). Ó a ualaztottak közzül egik (DebrC. 125). 
Myndön tagaidban zenvedel, kyknek eggik sem maradot sep 
alapatyaban (KrizaC. 20). Yncab yllyk teneked, hof el vezyen 
egik tagod, honnem tellyes tested vetteseg pokorra: pereat 
unum membrorum (JordC. 367) Egyk vona az reghy proffe- 


taknak: unus de antiquis (553) As zentök közzől eeggyk az 


zent Jeronimus doctor (ÉrdyC. 564) Mikor egyk mind eaft] 
zolnaya az kettey monda (VirgC. 49). Eggykw[n]kes massynk 
hyrenekewl nem zall zersesekre (RMNy. 11.32) Mel szoknak 
az eyik kopazaagot iegez (45) Tinektekis tünkoztetec egyic az 
masiknac lábait meg kell mosnotoc (Born: Préd. 216). Azoknak 
az Christus meg ielenésinek eggyik adatik elónkbe az mái 
evangeliomba (Tel: Evang. IL 47b) Ha nem egyik, másik : aut 
cucurbitae florem, aut cucurbitam (Decsi: Adag. 141). Ket kep- 
penis chynalhatod meg; eggyk keppen imigy (Frank: HagznK. 
20) A bermálas edic a szentsegeknec (Agend. 45) Eggyic vé- 
tekből soc egyéb vétkec szärmaznac (Väs: CanCat. 239) Ax 
tanitók küzzülis ezeknek eggyike sem érkezik arra (Pázm: 
Kal. 91). Azis eggyik az irásnak parancsolati között (493). 
Kettőt äHatnac elő, hogy az sors ez kettónec az eggyikre esséc 
(MA: Tan. 1106) Eggyc helybül masba kergettessél (Zvon: 
Post. 1228). Eggyikhezis nem hasomlitom pennámat (Zrinyi: 
ASyr. Elöb. 1). Az Ótnek egygyike (Matkó: BCsäk. 157). A ket 
Scipionak eggyike (Hall: Paizs. 279). Nicolaus a het diaconusok 
közzül egygyik volt (GKat: Titk. 13) Neutralistäknak, araz, 
egyik sem-nek neveztetnek (Misk: VKert. 275). Egyik kökény, 
a másik galagonya (SzD: MVir. 118). 

Sggyik-Sggyik : [singuli ; je einer) Az fülein oly drága két 
gyöngy függött, mellyeknek eggyik eggyik harmad fél tonna 
aranyra becsültetett (MA: SB. 224) Vegyetec egyegy férfiat 
eggyic-eggyic nemzetségből: eligite singulos viros per singulas 
tribus (MA: Bibl. L196) Egykyrt egykyrt adok tyzen nyolcz 
nyolez denart (Uj Magyar Múzeum IIL1 : 357). 


tanáos-8ggyik: (senator; ratsherr| Tanácz eggik vala 
(Sylv: UT. 1122). 


váras-8ggyik: [civis; bürger). Gaspar, ky thy kegelmetek 
kezzeth varasegyk vona (RMNy. IL71) Een varas eggik lewt- 
tem ; neuemet be iratta kegtek az varas kewnyuebe s meg es 
mai napis ugian azon varas feel vagiok (125) 

Kggyikféle: [alterius generis; von der einen art] Két-féle 
bündökrül emlékezik ; eggyik-félék azok, mellyek az igazakban 
találtatnak (PÁzm: Préd. 723). 


Egykent: 1) [pariter ; gleich, gleicherweise]. Szegény, gas- 
dag kóldus egyként születtetnek (Lász]: Petr. 112) 2) [par 
tim; teile]. Melly observatiokat egy-ként a maga irásíÁnak ment- 
ségére s másként az iffjuságnak oktattatására, ki-botsätott (GK at: 
Titk. 1097). 


#gykeppen: 1) (altero modo; auf die eine walwe) Kinec 
egykeppen, kinec maskeppen vesz el meg az kiralyokis (Born: 
Préd. 547). Azon igyekezic, hogy vag egkeppen, vagy mas kep 
pen eszünket vehesse (Agend. 40) ®) [pariter gleich, gleicher 
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weise). Asszonyt, leánt, férfiat mindegyképen vágták (MonOkm. 
VIL119). 8) [partim ; teils, einerseits. Herodes nem tehety vala 
eeggykeeppen ffeelweon az kós neeptöl, maaskeeppen kedeeg 
ew ees twggya vala hogy zent es ygaz istennek emböre volna 
(ErdyC. 524). Egykeppen ew aldot wroknak tyxt&eseegheere, 
maskeppen az wy vendeeghnek erwendetössegheere zozattyok- 
kal nagy vygasagot yelentnek (511) Egy képpen aszt vallyác, 
mas felől tagadiac (Vallástétel Oo : ij). 

Égykor (egy koron ÉrsC. 471. egykorban Lép: PTük. IIL6. 
Pethő: Krón. 49. Kem: Élet. 15. egykorba Hung: Trója 5. egy- 
kort Pethő: Krón. 256): quondam, quandoque, aliquando ; einst 
MA. Egy-kor-is s mäs-kor-is (Megy: 3Jaj. IL180). Szelek jollehet 
funak mindenkoron, de egykor inkab hogy nem mint neha 
(KDebr. 1619. C5) Egykurban kért fél akó bort (TörtT. VIL 
109). 

Égyre : [continuo, incessanter; in einem fort, fortwährend). 
A szalonnát ha egyre füstölik is nem válik belőle derelye 
(Fal: Jegyz. 920) 

éggyül-8gyre: [ad unum ; insgesamt). Megváltonktol tanult 
könyörgesnek kéréai egygyűl egyre igen rövidek (Komár: Imáds. 
79). 

mind-ögyre: 1) perpetim PPBI. (fortwährend). Mind egyre 
ostromolnak a kisértetek (Hall: HHist. IL64) 2) [ad unum; 
insgesamt) A matska sokszor a kigyókat és varas békákat.is 
mind egyre szokta mardosni (Misk: VKert. 168). A jó fias tyük 
nem tsak a maga tsirkéit. hanem más egyéb töle ki-kóltetett 
rétze és páva fiakotis mind egyre szereti és táplálja (364). 


Égyeég : [unitas; einbeit. F’& istent haromsagba es barom- 
sagot egsegbe bedfllőnk (DóbrC. 56). A testnek egysége sem 
füg a helynek egystgetöl (Pázm: Kal. 860). Imez sido ige elo- 
him, nem egysegnec srámabau, de többeknek számokban mon- 
datik (MNyil: Irt. 176. A háromságot az egységben imádgyuk 
(Biró: Angy. 177). 

Égyször (er TihC. 7. 18. eer Karl. 153. eczer VirgC. 
143. Lép: PTük. L179. 92. echer LevT. 1264. etzer 47. Helt: 
Mes. 72. egeyer Ozor: Christ. 88): 1) semel C. [einmal] Egy- 
gzeris mässzoris ; semel atque iterum MA. Egizer napiaba (VirgC. 
40). A Christus eczer valo aldozattiaual mind őrőcke az iduó- 
zhlendóket tekelletesecke tette (Fél: Tan. 246) Ézen szentsé- 
geket egyszernél többezör nem szabad venni (Biró: Angy. 252) 
Meleget egyszer mikor eszünk ? (Gvad: RP. 34). 2) [aliquando; 
einst) Eegyzör el yewe (ÉrdyC. 568b) Mykoron egicer meg 
fogatot volna (VirgC. 100) Samson eczcer nag soc rokakot 
fogata (Szék: Krón. 25). 8) [simul ; zugleich] Testök ees eeggy t 
nwgodneek es egyzör tamadna ffel (ÉrdyC. 515b) Egyszer, és 
azon szempillantásban tsak egygyüt lehet, s többätt nem (GKat: 
Válts. IL1221). 

Égyszörbe : simnl ; zugleich). Ellenségét olly erőssen vágta, 
hogy egy szerbe nyakát két kezét el-tsapta (PhilFl. 49) 


Egyssäri: (semel factus; einmalig. Kedvellyed az ő egy- 
szeri elégséges áldozattyát (Técsi: Lil. 112). 

Égyszörű : simplex MA. [einfach] (Csúzi : Tromb. 676). 

Éggyül (egyel EhrC): 1) (semel; einmal]. Tertenek egyel: 
acciit semel (EhrC. 20). Tewbzer ne menne hozzaya hanem 
czak egyel (41. 60) Egyelsem: nulla vice (9). 2) (simul, una; 
zugleich, beisammen] Menyewnk egyel altal: transeamus simul 
(EhrC. 19) Kik harmyucz eztendeig egew [igy] voltak, el valas- 
tatnak (VirgC. 119). Mihelt az testből ki mulnak, ottan az Chris- 
tussal eggiül lesznek (Fél: Tan. 488). 

(Ssólások]. Csak eggiűl eg ember sem mielheti est (Mel: 
Jób. 85) (Vo. öggyűl-öggyig, öggyűl-ögyre) 


fÉaggyünnen (egyúnnet Ver: Verb. 267. Hall: HHist. IIL73): 
abeunde ex uno loco; aus einem ort MA. Mik. ppen mehetnec 
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, egéünnen masua (NädC. 82) Eggyünnen-is, másunnan-is addig 
metéli, mig äbräzat nem tetszik rajta (Pázm: Préd. 712). Holmi 
hirekis lengedeznek mind eggiwnnen s-mind masunan (TörtT. 
VIIL67). Ha eggifinnen ki tepyis, masut megent fől nd (Lép: 
PTük. IL76). Nem fogonik meg a plánta mely eggyűnnen má- 
súvá gyakorta vitetik (Laskai: Lips. 184). 


Eggyütt (egieth WeszprC. 39. eggyőt Frank: HasznK. 2. 
eggiótt Lép: PTük I.182. Megy: 3Jaj. IL154): 1) [uno loco, 
alicubi; an einem ort, irgendwo]. Mondotta nem őak eggtt, de 
zent lukat ewangeliomaba es (GuaryC. 52) Ilését czászárnac 
eggyűt el fogá (BFaz: Castr. D3). Eggyűt igy ír Luther (Pázm : 
Kal. 104). Mellyekräl ennec utánna is együt-is másutis Írni 
foganc (Nad: Kert. 17). Egyszer, és azon szem pillantásban tsak 
egygyűt lehet, s többűtt nem (GKat: Válts. IL1221). Együtt azt 
írják, hogy elveszett, másutt azt, hogy halálos sebben esett 
(Monlrók. VIIL214) 9) una Ver. conjuncte, con, cum C. 
miteinander MA. Eggyűtt élnec s halnac dc: nunc duo concor- 
des anima moriemur in una MA. Éggvt lakozanac (TelC. 16). 
Ky teeveled eggyűt lakozyk (JordC. 232). Nem oknekül voltunc 
ennyin munkaba együt (Helt: Bibl. I. c2). A földi, réti kis lapút 
ba megfözdd eggyfit, hidegen az fogad mosod vele, meg gyo- 
gyit (Mel: Herb. 42) Minden dolgaiba istennel egift iar (Szék: 
Krón. 32) Eretnekezze ki királlyával egygylt (Cxegl: Japh. 
1560). Lovastul és kotsistul együtt jövünk (NótPM. 23. 24) 
8) simul ; zugleich MA. Kristus előt térdet haytnak, de éggyüt 
verik-is, mint a Pilátus vitézi (Mad: Evang. 384). Kristus nem 
csak ember, hanem eggyütt isten-is (532). Bizonyos dolgaimtul, 
»ogyütt elótem jároimnak is parancholattyätul viseltetvén, kén- 
szeréttettem Győré alá rándulnom (Felv: Dies. A2). Ezerszer 
is áldott légy, s együtt ezer átkot végy (Amade: Vers. 193). 


Éggyüttvaló : [conjunctus; vereint] Egywt valo kezesek : 
consponsores C. Együtt való munkálkodás (Illy: Préd. I.164). 


Éggyüttvalóság : [societas; das zusammensein). A luthe- 
ranusok a Christus testének és a kenyérnek edgyűtt való léte- 
lét (mely némellyeknek tetezik hogy neveztessek hozzá-valóság- 
nac; mi semmi nem egyéb más értelemmel azt testi edgyűtt 
valóságnak nevezzük) tanittyák (Apafi: Vend. 563). 


Éggyüvé (egidue Kulcs: Evang. 267. egyőve Frank: HasznK. 
79. eggywe JordC. 662. 719. eggike Sylv: UT. I.162. eggyık 
Kulcs: Evang. 324): simul, una, ín unum locum MA. [zusam- 
men, in eins], E kettő egyűne valo (Born: Préd. 26) Christussal 
eggyűe, ű véle egy testé leszünc (Tel: Fel. 84). Aszt az hetet 
ird le eggűve (Helt: Aritm. J). Az t hólt testeiteket az ti 
báluánitockal egybe eggyűué hányatom (Kár: Bibl. L114). Öt 
ezer ember ül egyűvé (MA: Scult. 308). Ackoron járulunc 
osztán eggyűvé és egymásnac Örvendezünc (860). Eggyüvé 
testesedic (943). Egygylive-ie, másuvé-is (GKat: Válts. IL Előb. 
32). Egy tivé röhögnek, mint a disznók SzD: MVir. 118). 


ÉGYVELEG, EGYELEG: [promiscue, mixtim; ge- 
mischt, vermischt] Egyeleg, ha rajta állana, minden calvinista- 
kat és lutheranusokat Magyarorszägbol kihajtana (Pos: Válasz. 
57) Arra sem kótelesek az hivek, hogy egyveleg akar melly 
tanítókat halgamanak (Pös: Igaxs. 1336) A nagy zápor essbvel 
egyveleg hüllani szokott apró békátskák (Misk: VKert. 259) 
Fénylenek rubintok szép piros szemekkel, és fejér gyémántok 
egyeleg ezekkel (Gyöngy: Char. 85). (Vo. Elegyédik, Ele- 
gyit) 

Égyvelegós, ögyvelgös : [promiscuum; gemischt) Egy- 
velges: vermenget KirBess. 132. Virrel egyvelges visellet (Mon- 
Irök. XV.105). Sok ellenséges, egyveleges hirek lévén azokrul 
conferentiäk tartattak (Monlrók. XXIII.20). 

EGYVENG: (?) Egyvenghy (egyvengye), atyam egyvenghy : 
patruelis (1350. Kovachich: Formulae Solennes XIX. Nyr. XIII. 
323). 
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EH, ERE: papae! CorpGramm 78. Ee te baatya nam myn- 
dennek meg mondod (Pesti: Fab. 66). Eh! ha ez a böcstiletes 
ember nem järt volna annyit az ebek s vadak nyoma utän: 
alkalmatos személy vált volna belőle (Fal: NE 21—22) Eh 
dús asszonyim! emez okoskodás csak az élőknek hívságos ál- 
madozási (Fal: NA. 169). (V6. EHE, EJ] 


1. &H, IH, JOH, JUH (enA WinklC. 191. iA 213. 
yon EhrC. 8. ion MünchC. 20. NádC. 247. 271): 1) [intestina, 
venter, stomachus ; das innere, bauch, magen] Megh rossangyon 
az the eehod, be hassanak ez keserwes atbkozot vyzek the 
meehedben (JordC. 128) Leen Yonas az cetbhalnak eehaban: 
in ventre ceti (JordC. 391). Megh kesereyty te ehodath, de te 
zaadba eedes lezen (902. Walamyghlen az zentsegnek yze es 
zemelye embernek zayaban awagy eehaban meg nem emez- 
tetyk yol, mynd addeegb zentseogbnek mondatyk (ÉrsC. 561). 
2) [cor, mens; herz, sinn] Monda ewn yonbaban: dicit in 
corde suo (EhrC. 3) Johhom bátorsága: sudacia cordis mei 
(11. Kysaltatykuala ew yonhaban agg ellenseg: suggerebat 
cordi ejus (50). Kemeneduen yonhaban: in mente (50). Yonha- 
bely teredelmesek : contriti corde (72). Mend yonhokual tyztel- 
nek : toto corde (76). Ayoytatos yonhual solgalam (156). Tista 
ionhouac: mundo corde (MünchC. 20). Nagy bús jonhhal viseza- 
térének, viadalt kezdeni sem merónek (RMK. 1.26). Emericus 
Thefrek] kewzewn Erysthynanak, leghen kenweb ynhanak, 
zaaz yo napat keth zas yo eeth hozyaya (1485. Nyr. VL110) 
Read neznek zenteknek zemey, es veneknek keserwes z*woy, 
es arwaknak nyomorolth ybay (PeerC. 332). Megh baborodeek 
en zywem awagh een enhom (WinklC. 191) Nem könyörölz 
en raytam inhodnak keserÓsegbewel (213) Meg haborola en 
ionhom (NádC. 236). Yohomnak akaratyat lassad Idwözlegy 
vrnak edós zywe en yohomnak yo $róme. The yndohad en 
yohomath hogy kywanyon enne nagy yoth (CzechC. 6). Leesnek 
emberek k#nyrwiesnelkyl valok, kemen johok (Komj: SzPäl. 
392) Kófórületes szüinek es iohának általa (Sylv: UT. 182). 
Legetek köjörületes iohuk: ad misericordiam proni (IL121). 
Nagy siketség, vakság szállott reátok, hiszem isten keménitötte 
johotok (Tin. 208) Ifjúságodnak keserüségi johomat inditäk 
(363) 8) [lumbus ; lende). Legyenek az thy ehotok (lumbi vestri) 
fel ewedezwen (JordC. 571). Az hW eebsnak gymelczee (712). 
Meeglen ennen attyanak eehaban vala mykoron eleybe kele 
melchysedek (810). Leegyen ty eehotok ffel ewedezween (FrdyC. 
155b. 414b), Adam es ewa kyknek oldalokbol awagy eehokbol 
zyleteek es tamada anya zent egyhaz (343. 862b) 4) Joh: 
hepar, jecur; juha embernek : epar hominis; iohafajo: hepata- 
rius MA. (Vo. fthom] 


[Szöläsck]. Meg nem esik ioha rayta: clauserit viscera 
sua coram eo (Sylv: UT. IL130) Szép as szana, de ördög 
az eha (Decsi: Adag. 76. 117). Hát az augustai confessio 
emelié johát a romai gyülekezetnek ? (Pós: Igass. 1.313). 


9. EH (ség BécsiC. 1. MünchC. 58. 2Aen 43. «ség Mel: 
Jób. 69. Mel: SzJán. 37): 1) [fames; hunger] Ehet zenuegge- 
nek ment ebek (AporC. 4). Kynsanayak ehuel es zomehaaggal 
(DebrC. 544). Ehnek halálával hal-meg (Megy: 6Jaj. IL30). 2) 
famelicus, jejunus MA. impastus C. [bungernd, bungrig) Ket 
eh orozlanokat bocsatta ő reiaia (DebrC. 168). Eh valeec, nem 
eltetetäk (NagyszC. 327) Dyhes eeh farkasok (ÉrdyC. 592b) 
Eeh orozlan: leo rapiens (KulesC. 40). Az ew tanytwany ehek 
walanak: esuriebant (Pesti: NTest. 23). Houa ehebbec (a hiuec, 
ez barany) annyiual edesbnec tettzic (Born: Préd. 404) Az $ 
eh torkokba azert tasmítottad (Born: Ének. 260). Nebés as éh 
embernek az várakozás (Decsi: Adag. 152) Mint as éh farkas 
vgy väria (170). Eh emberuel Ózue ne vez: esurienti ne occur- 
ras (324). Patkányok közzé vetették, hogy az Eh patkányok 
lassú halállal ölnék meg őket (Pázm: Kal. 54). Talám éb vagy ? 
(Thaly: VÉ. IL240) Seigetvärbau dühös éh farkasok laknak 
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(Könyi: HRom. 25). Ha annyi álnokság, és éh has nem volna 
(Gvad: RP. 30). 

(Seólások) Ehhel eluezec: fame pereo (Münch. 147). 
Ebel halna megh (ÉrdyC. 154). Eiel halnac vala (Hofgr. 209). 
Éhel hala (Tel: Evang. IL421). Az éhező és mezitelen kóldust 
bad meg halni éhel es hideggel (Löp: PTük. L4) Éhvel meg- 
halni (Mad: Evang. 271. Ehel megh őlny: fame occidere 
(JordC. 44) Tómlóczben rekestete, bogi ehuel Óletneiek meg 
(DebrC. 123). Éhel akarnák meg dlni (Alv: Post. L217). Ehen: 
jejune PP. Ehen szomjan: sobrie, jejune PP. Ehen öket elerez- 
tenem nem akarom : dimittere eos jejunos nolo (MünchC. 43). Fu- 
tos vala ehen zomehon (DebrC. 342). Ehön nem io az tancz HándC. 
11. Eehen zomeehon (ÉrdyC. 50b) Ehennis el maradott (Born: 
Préd. 400). Ehen szomjan haza jó (MA: SB. 138) Meg várd 
étlen, itlan, éhen, szomjuhon (Com: Jan. 215). 

[Kózmondások) Az káposztás kertet &h kecskére nem jó 
biznya, sem a lúd fiakat päsztorra (Magyari: OrszägRomläsa. 
58), 

Hihöz-ik (cAózyk ÉrdyC. 559b. 601b. ehőzzek Mel: SzJán. 
33. ehöznetec Kár: Bibl. 1455): esurio C. fameo, famesco PP. 
[hungern) Éhezó: esuritor, famelicus C. Éhezó napok : esuria- 
les feriae PP. Ehezó léléc: anima esuriens (BécsiC. 100. MünchC. 
62. Bodogok kyk ehezyk es zomehozyak az ygassagot: qui 
esuriunt et sitiunt justitiam (JordC. 365. WinklC. 278. WeezpC. 
20. ÉrdyC. 601b). Az en lelkem ehezte zomebosta istenek 
igeyet (VirgC. 10). Ehezem es ennekem enem adatok (117) 
Az ehec meg szäntec eheznyi (Helt: Bibl. IL113). Az kic észnec 
engemet, annál inkáb ehesnek engemet (Kár: Bibl. L666). Tis» 
tesóget, dicsőséget ehemnec (MA: Scult. 265) A gyomor Ares 
lévén éhezic és szomjubozic (Com: Jan. 55). Saive szerént ehezte 
az Ő meg maradasokat (MNyil: Zeolt. 75). 


(Szólások]. Vgy ehezik mint a farkas (Decsi: Adag. 19). 


el-éhőzik : 1) [diutius esurio ; längere zeit hungern). Har- 
mad napyges el eheznek (ApMélt. 45) 2) [famesco, esurire 
incipio; hungrig werden] Annyira elfáradott és eléhezett, csak 
nem éhel megholt (Illy: Préd. IL62). 


mög-éhőzik : esurio, esurire incipio PP. [hungrig werden] 
Meg ehezueiec kezdenek gabona fóket saggatnioc (MünchC. 34 
JordC. 388. 741. Meg ehózek az vton (WeszpC. 17). 


rös-6&hözik : adesurio C. 


Énhözés : esuritio MA. (das hungern) Az banatuak olinak 
kel lenni, ki az isten kegielmenek ehesesere es keresesere 
vigien (Fél: Tan. 245) 

fihöstet: [fame torqueo; hunger lassen] Eehestety ennen 
magaat (ÉrdyC. 619). Sok napeeglan ehöztete [Pétert] (DebrC. 
195. Born: Préd. 227). Tiszti a jó pässtornak, hogy ne éhestesse, 
felettéb" ne fáraszsza a juhokat (Pázm: Préd, 1100) 


fihom, éhjom, éjom (ehera GömC. 240. 241. Frank: 
HasgnK. 15. éhéra Mel: Sam. 357. ehióra Helt: UT. i5. eÀ tora 
BeytheA : FivK. 25b. dAorra Cis. K2. dhóra Zvon: PázmP. 114): 
1) jejunitas, inedia MA. PP. jejunium PPBL [nüchterner magen). 
Éhomra-való : jejunus C. MA. Nagy kedden ehera mongy negy- 
uen pater nostert (dömC. 240) Mind ez horaiglan ehióra valéc 
(Helt: UT. i5). Az wy figéc igen i6 &hyomra enni (Mel: Herb. 
2. Egyek meg reggel ehera ez kenyetben fel latot (Frank: 
HasenK. 15) Forräsböl éhorra innya nem haszontalan (Cis 
K2). Egyél cseresznyét éjomra (MesésK. 27) Ehomra vadnac 
még (MA: Tan. 1286). Hogy as vr vacsoráját ehomra kel venni 
(Pázm: Kal 472) Az étel meg kivänäst meg várd éhjommal: 
appetitum expecta jejunus (Com: Jan. 215). Hogy as ur-vacso- 
räjät éhomon kell venni, mutassatok ssent irást rülla (Pós: 
Igazs. L94). Idd-meg éjomra (PP: PaxC. 9). Ébomra lévő ember 


| (Misk: VKert. 592) 3) jejunus MA. (Vo. 1. IH) 
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Éhség (chesey Helt: Mes. 151. éheség: fames Toln: Vigamst, 
Elöb. 19. esseg KazC. 111. ésseg Mel: SzJán. 257): fames, esu- 
ries C. [hunger]. Ehsegtewi sok emberek fognak meghalny 
(EhrC. 63. 30). El fogiot az nagi ehseegnek myatta (DebrC. 
195) Ehseg es zomehsag (VirgC. 129b). Eltesse wketh ebsegbe: 
alat eos in fame (KulcsC. 75). Semmi nem ád iob ízt az ótek- 
nek, mint az éhseg (Decsi: Adag. 143). Látom az isten igéjének 
éhségét (Pázm: Préd. a3) Az isten igejének éhsége, az Üüdvő- 
ségnek kivánsága nincsen nékik (Illy: Préd. 1416). 

Éntelen : [non esuriens; nicht hungrig} Ehtelen madarak 
minket nem ijesztnek (Zrinyi I.75) 

Éhül : [famesco, esurire incipio; hungrig werden]. Az ehólt 
népre kardot bár ne vonnyunc (BFaz: Castr. G4). Éhült őkör 
(Ben: Rithm. 168) Téged kiván, hogy abban segítsed, az rá 
ebtült sasok szemit szenderitsed (Thaly: Adal I.133). 


mög-céhül : c Megfordoluan a varosba megebőlő: esuriit 
(MünchC. 52). Kazdagok meg zegenwlenek es meg ehwlenek 
(KulcsC. 77). A pychek meg ehyluen kezde a hangyanak kew- 
nyergeny (Pesti: Fab. 55. 28). Meghczendesedék meg-éhült el- 
méje (Lissti: Márs. 4). 

EHE! vah! obe, bots! ein wort der verwunderung oder 
freud MA. 

BIJ (eja Thaly: VÉ. L397): exclamatio admirantis v. suspi- 
rantis Kr. [ei !) Ej báttya, csak a csattigh vonnyad (Illyef: Tomp. 
296) Ej bertzeg! ha nem elég, a mit mondottam, kénytelen 
vagyok véle, hogy kezedbe adjam Zoé tsásrárné levelét (Fal: 
Const. 827). 

BI (ee JordC. 75. ee’ 362. ev EhrC. 74. y Sylv: UT. Lil. 
ynek 23): rox C. nacht KirBesz. 125. Kialuszom az éjet: 
perdormisco PPBl. Ez evnek menden tyztessege: omnia solem- 
nia hujus noctis (EhrC. 74). Mend étaltal ymadkozanac: per 
totam noctem (BecsiC. 23) Mynd eeth altal bogsusagokath 
zenvedeel (WinklC. 287) Beytelt negven ee es napaa (JordC. 
362. 75) Leen Yonas az cethalnak eebaban harom eeh es 
nappa (391) Negywen ee es nappa beytele (ÉrdyC. 137). Mind 
ey nappa el munkalkodik (BodC. 8. 17). Az eyet alom nekevl 
viseli vala el (DomC. 8) Azon eyen mikoron imatkozneiek 
(DebrC. 102. Ewmeky yelenel hwswetnak eeyen (ThewrC. 
210) Fel kele agyabol eynek melseges veztegsegebe (VirgC. 
82). Eyeket alomnekew! mulat (133). Ey eynek mwtath twdo- 
manth (KulesC. 34) El id as y (Sylv: UT. 1141) Az ynek 
neged vigiliäia (23). Harom eyg, eos harom napyk (Pesti: NTest. 
25) Kit be fedez ey vtan az nap vilag (Born: Ének. 299) A 
nap el nyugszic, es az ey el közelitend (336) A mely eijön el 
&rultatik vala (Beythe: Epist. 95) Éjjeket, napokat alutlan vi- 
gyázva töltött (Tarn: Szents. 125). Negyuen éyet és napot bői- 
tőle (Vás: CanCat. 160). Éjjek által kerestem (Land: UjSegits. 
IL46). A nappal kifejtödzik az éj barna pólájából (SzD: MVir. 
314). 

(ősólások) Magyarországnak mondjatok jó éjet (RMK. 
IV.229) Ejjet nappá tészen (László: Petr. 235). 


ÉJ : nocturnus Ver. [nüchtlich] Ewywaryw : noctua (NémGI. 
283). Ey es napy kenyerym (GómC. 120) 

Bijel (ei EbrC. 3. 41. ye. WeszpC. 92. Sylv: UT. L19): 
1) noctu C. [nachts] Késő éjjel: "multa nocte PPBl. Hogy 
enel, egyebek aluan, fel kelne (EhrC. 143). Booz az eyiel (hac 
nocte) az arpanac zördiet zoria (BécziC. 6) Lex harom nappal 
es harom eyöl földnec züueben (MüncbC. 36) Veve az germe- 
ket eeyel (JordC. 359) Az angyal is pasetoroknac eijel ielenuen 
(Born: Ének. 11). Éyjel halászóc (MA: Scult. 752). 9) nox PP. 
[nacht] Vrunk ihs fel tamadasanak napyanak eyyelen (GOmC. 
828) Ex köwetkesendd &ielnec ideién (Kár: Bibl 1462). Telbe 
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éjtén-éjjel: sera nocte, media nocte, ad multam noctem 
SL [tief in der nacht]. Nyugszik reggel, hol viradt, midón éjten 
éjjel csata viseléssel mindenik lankadt, fáradt (Balassa: Költ. 
96) Éten éjjel tsak nyúgosznak (Misk: VKert. 666). Éjten-éjjel 
tigris-bőrén Rákóci nem nyughat (Thaly: Adal. II.119). 


Éjjelöd-ik : noctesco MA. Com: Jan. 7. [nacht werden). 


Éjjeli : noctumus MA. [nichtlich) Eyely idevben (DomC 
44). Eyelih veterniei zolosma (DebrC. 45) Eeyely aeteetsseeg 
(ÉrdyC. 588b. 434). Éjjeli pappenevér (Com: Jan. 36). Labanal 
éyeli kannáia, ki iaro czippelóee (SzCsomb: UtLeir. 174). 


EJT: 1) sino labi MA. fallen lassen Ad&mi: Spr. 190. Vket 
k*re eiti: allidet eos ad petram (DöbrC. 215. DomC. 227). Az 
ki sokat farag sok forgáczot eyt (Decsi: Adag. 17). Ne haba- 
hurgyálkodgyéc, magát nyakra före ne ejtse: ne se praecipitet 
(Com: Jan. 179). 2) facio cadere MA. [zu fall bringen, fallen 
machen, fällen, stürzen] Mendenth the eytez ky teweled kWz- 
dyk (PeerC. 319). Tholdi Miklós csehet térdére ejté (RMK. 
IV.245). Az ő nyaualyáiában eyti magát az istentelen (Kár : 
Bibl L611) As élő fákat a földre teriti, ejti avagy le vágia 
(Cotb;Jan. 103) Ütést, csapást ejt (210). 8) [facio accidere, 
efficio; geschehen lassen, hervorbringen) (Az isten) ten nagy 
eekease, twdomanyal y] nag bölcze, es yol lehet est ygy eyte, 
hogy magst twiem el reyte (ÉrsC. 456). Nem akar büt eyteni 
cseheknec (Göres: Máty. 67). Alig röppenik elő a rosz-az6, már-is 
nagy tsorbäkat ejt (Fal: UE. 409). Ez reménység szivben vi- 
gasztaläst ejtett (Orczy: KöltH. 51) 4) [profero, pronuncio ; 
ausdrücken, aussprechen] Jól ejteni a magyar szót: im unga- 
rischen eine reine aussprache haben. Roszszúl ejteni a német 
szót: das deutsche nicht rein aussprechen (Adámi: Spr. 190). 
Jol eytet mondásoc (Zvon: Post. L576). A azóllásokat magyarül 
igyekeztem vólna ejteni (Megy: Dial. Elób. 11), A felső mon- 
däst [= az elóbbit] igy lehet lágyabban ejteni: Inkáb' okossan 
a többivel, bogy-sem magán esztelenül (Fal: UE. 483) 

[Beólások]  Vsube ejteni vkit. Adósságba ejtik urokat, 
hogy ők frissen öltözzenek, és gazdagon lakozzanak (Pázm: 
Préd. 250). Nagy bajba ejtette magát: incidit in difficilem 
*nodum PPBI. Csalárdságba ejteni: lacio C. Vgan ezen 
teorek forteltul felwen, akybe ereolkeodel mynket eyteny 
(RMNy. HL38) Gyanoságban eytenéje magát (Decsi: 
SallC. 17. Hálóban ejteni: irretio, obretio C. Nagi kar- 
ban akarya eöket eyteny (EMK. lIL97. Fél: Tan. 505). Ex 
vylag meg keseröyt, hogy erek feelelemnek ketseegeeben 
eychen (ÉrsC. 80). A setétség hatalmából szeretetinek országába 
hozott, nagy k6telességbe ejtett, hogy szolgállyunk isten- 
nek (Pázm: Préd. 81) Az iszonyú Oldbklések, mellyek egyéb 
országokat pusztaságba ejtettek vólna, az anyaszentegy- 
házat éppítették, szaporították (284. Teuolgesbe senky ne 
merie e'teny (KazC. 122). Teuelgesben eitenek sokakat: seducent 
multos (Fél: BibL 41). Törbe ejtöm: illaqueo C. Sietnec ellen- 
segim titkon törbe eyteni (Born: 183). A madarakat törben 
ejti (Com: Jan. 81). Vetekben eytheti magat (Ver: Verb. 
96). Vmiben ejteni vmit. Téged uram, Volter, fejenként köve- 
tünk, kegyelmes légy nékünk, ha mit szónkban ejtünk 
(RMK. II.28). Vmire ejteni vkit. Mértékletlen italodból ha mi 
nyavalvád lenne, oly lábra ejtenél, az érné végét életünknek 
(RákGy: Lev. 243. Rabságra ejtének (Thaly: Adal L69). 
Vmit ejteni. Hogy ellenségünk állapattyát kitanulhassuk ; hogy 
goudvimeletlenségünk miatt fortélyt rajtunk ne ejtsenek 
(Hall: HHist. IIL28. Ha módgyát ejtheti (Barna: Isk. 264). 
Akarja ast adni Keménynek magának, ba módját ejtheti 
szemben jutásának (Gyöngy: KJ. 75) Sebet eythwen hw 
reaya: plagis impositis (JordC. 562). Bebhetni, sebesiteni, va- 
lakin sebet ejteni (Bod: Lex. 165) Böt kicainke, hogy Macs- 


a napok rövidebbek az éjjeleknél (Illy: Préd. IL21) A gyarlo , kási uram suspust nem ejte rajtam (1678. Nyr. XIII 227). 


testnek nyogudalmara rendelted az éjjelt (DKal: Ker. 41). 


Vmivd ejteni. Mynden dolgot eu ream akarnanak handoretauy 
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es myndenben engemett akarnanak bynesse eyteny (LevT. 
L350). 

be-ejt: [incidere facio; bhineinfallen machen) A veremből ki 
akarván szepelkedni, mást-is magához eite bé (Opegl: Japh. 91). 

el-ejt: 8) sino labi, decidere sino MA. [fallen lassen). Ha 
ky zyzessoeget el eytendy (ÉrdyC. 590b) Eleytétte az ermeónt: 
zonam perdidit (Decsi: Adag. 31). Változó ügyedben el ne ejted 
kedvedet (Orczy: KöltH. 91) 23) dejicio, facio ut cadat MA. 
[abscido, occido ; falle bringen, abhanen, erlegen) Ezek 
azok kyk el eytyk as zerzeteseket (CornC. 555) Megh 
az feyedelem zolgayat, es el eyttee hwneky yob fyleet (JordC. 
689). Nynchen oly bőlch kyt (a kisértet] el nem eyth-(EirdyC. 
82b). Fegyuer által eytem el (Helt: Bibl. IV.61). Végre 
le patskolác őket kórnyüle, őmagát is el eytéc (Helt: 
85b) A krokodilus az ösvényeket meg-sikitja, hogy az úton- 
járókat azon inkább el-ejthesse (Misk: VKert. 250). 

[&ólások] Eleytötted az kést: post festum venisti 
(Decsi: Adag. 67). Az ki keebn megyen az asztalhoz, el eyti az 
kest, es etlen marad (SalMark. 12). 

ki-ejt: dimitto, amitto PP. [berausfallen lassen] Magát sten 
kedvébül ki eytheti (Zvon: Post. L475). Hogy a t&rbkók ellen 


téket (Fal: BE. 580). 

lé-ejt: [dejicio, occido ; stürsen, f&lleu] Moses Amélehét ő 
ereiebe bizot le eyte: dejecit (BécsiC. 16. 30) Ehed lé azok- 
nac tehetsegeket : allide virtutem illorum (30). Zereteel le eytew 
bezedeket : dilexisti verba praecipitationis (KesxthC. 131). Ezwe- 
gyet es ywueuenth meg elenek ees nepeketh le eytenek: occi- 
derunt (251) Le eytel engemet : allisisti me (266). 

mág-ejt: 1) cadere facio MA. [zu falle bringen] Soc fele 
töreket kezde vetni az Ósuenneken, hogy ha valami képpen 
meg eythetné az oroszlánt (Helt: Mes. 355) Az ördög sent 
irässal hartzolt, hogy Kristust meg-ejtse (Pázm: Préd. b2. 345). 
Azért chelekedték, hogy az együgyű olvasót, mingyárt a küsző- 
bón meg-ejcsék (Pázm: LuthV. 7). Csalóka meg eytő vélekedés 
(Toln: Vigaszt. 202). A hitegető reménység után vigan el-induló 
embert, gyakorta igen meg ejti a szerentse (Fal: UE. 374 
2) [ferio, sterno ; erlegen). A szűz Diána, vadat kergetvén, sokat 
megejtvén, eggy kanhoz lőtt (Fal: Vers. 867). 


Ejtés : inductio in lapsum MA. [das fallen lassen, fällen] 


szó-ejtés : [dialectus). A görög nyelv négy féle szó-ejtésre 
osztatott (Moln: JÉpül 171). 

Ejtőd-ik : cado, labor, projicior, dejicior SI. [fallen, gefällt 
werden). 

mög-ejtödik : [macesco, emacior; abmagern] Se apád, se 
te ne Üinétec a szamárra, mert, ki tudgya, meg-eitödnec, 
snehezen kelne el a sokadalomban (Cregl: Japh. 68). 

EJTEL: justa, media, cotula MA. ein mas, achtel PP. 
Itze avagy meszely vagy ejtel (Com: Jan. 166). Egy veder vaj- 
tól 16 denär, ejteltől 2 denár (Vect: Trans. 18). Igen sok buza 
és bor lött, egy ejtelt egy pénzen is adtak (ErdTörtAd. IV.172). 
Nyólez lót nyomó rösa viz melly mintedgy fél ejtelnek negyed 
részét tészi (PP: PaxC. 53. 130) Egy erdélyi rendes ejtelben 
fer 36 közönséges tojás hajjal (Bod: Lex. 119. 24). A savanyú 
vízből meg-ivott tizenkét ejtelnyit (Mik: TLev. 85) Negyven 
ejtel viz (237). 

Ejtelös. Choenix: mint egy itrzés, vagy ejteles mérték 
PPBI. 

1. ÉK : cuneus, epischidiou C. [keil]. Ékecske : cumeolur. Ék- 

watus, cuneiformis C Mykoron a fyxfat wagna, 


[ÉKEZ]—ÉKESKED-IK 


SR&R 


ekeket chynala wgyanason fyxfabol cos aual kezde a fyret 
hasogatny (Pesti: Fab. 85b) Vas éc (Helt: Mes. 383. Radv: 
Cual IL396). Sulyocka] ax éket erőlteti, belé veri (Com: Jan. 
108). A seregec hegyemwen ék formában ssorittatnac (148). 


[fica] 

még-ék8s: cuneo C. 

9. ÉK: decor, venusias, elegantia, omamentum SI. [zier, 
schmuck]. 


Ékes (icem Tel: Evang. L61): decorus, formosus, spe 
ciosna, venustua, elegans, eximius, concinums, graphicus C. [zier- 
lich, geschmückt) Ekessen: belle, spectate, polite, festiviter, 
diserte, facunde, oratorie C. Ékes termetű: speciosus Ékes 
mondás: sententia, dictum MA. Kirali öőltözettel es kezzel 
&kösen plantaltatot (BécsiC. 48). Nem ekesen bezellevk (CornC 
158). Ekees vala leleknek es testnek tyztasagaual (DomC. 
127). Ekes zemey (ThewrC. 228). Zep vagiok es ekes (DebrC. 
250) Ekős ruha (TihC. 5) Eekes ew tekeentetyben (ÉrdyC. 
514). Eekes dycheeret (657) Ekesec a czillagoc (Born: Préd. 
9) Az madaraknac ékes szauoc (Kár: BibL. 1647). Ékes beszédő : 
eloquens (MA: Bibl. L47) Ékes tekintetű: pulcher aspectu 
(1.259). Ékes dolog dicsérni uram fólségedet (V.43). Ékes, szép 
termető szűz leány (Com: Jan. 116). Az ő díszes, ékes feltött 
szándékában elő megyen (196) Ékes, jó izű trófác legyenec 
(203). 

Ékösöcske : politulus C. (sierlicb) 

Ékösöd-ik: (pulcrior fio, decoror; sich schmücken) A 
szép sik mezők ékesednek (MA: Zsolt. 89). Egyház dolga vagyon 
virágjában, ékesedik, szépül jelesebb tagokban (Orcxy: Nimf. 
A7b) 

Ékösget : [oroo ; schmücken]. Mikor isten az eget és földet 
teremté, mindgyárt a foldet kezdé ékesgetni (Pázm: Préd. 1041. 
Magát tükörré tette, mellyre nésvén ékesgessük erköltslinket 
(117) Sibvásáros martalocz, ruha tisztito és ékesgető (Com: 
Jan. 98). A lengyelec az fürt hajakat füsliltetic és ékeszettetic 
(115). 

Ékösit : decoro, orno Ver. suborno, polio, expolio, redimio 

C. [schmücken, zieren]. Hajamat ékesítöm : como. 
praeditus, insignitus C. Paraznakat ekeseitnec (BécsiC. 110». 
Ekewseytyk vala ennen magokat (JordC. 849). Ex zent alaza- 
tossag wtet minden isteni iozagal ekesyti vala (VirgC. "761 
Thyztessegel ekeseytetted : honore coronasti eum (KulcsC. 12) 
Beezéddel diczérvén és ékesitvén Ótet (MA: Bibl. 1147). Vitésit 
arannyal ezüstel 6kesittetet fegyverekkel csinyosgatta (Laskai: 
Lips. 373). 

föl-&kösit: adorno MA. [schmücken]. Fiuekcel f$! ekeseti 
(Mon: Kép. 2). A fiu isten a kanaei menyegzöt maga jelen- 
létével fel ékesété (Mad: Evang. 117). 

ki-6kösit : [exorno ; ausschmücken) Zöld ágokkal bé vala 
fonyva (ernyős lakása) és kivül belül eleven virágokkal k kiéke- 
sitve (Fal: : TÉ. 709). 

mög-ékösít: orno, perorno, exorno, decoro, condecoro, 
venusto, insignio, depolio C. [schmücken, zieren). Mógékésoite 
ő magat (BécsiC. 31). Mely helt zent margyt jgen zepen meg 
ekesehtveen iesusnak kepeuel targya vala (MargL. 136) Az 
ekös ruha megh ekősöt embört (TihC. 5). Haiát ékes beretrom- 
mal meg ckeezituón (Kár: Bibl. 1499). 

még-ék8sitóe : expolitio, perpolitio, illustratio C. [das schmük - 
ken, verzierung]. 

Ékösítés : exomatio C. [das schmücken). 

Ékösítetlen : inescultus C. acosmus MAI. inornatus, inele- 
gana, incultus, impolitus MA. [schmucklos, ungeziert] 

Ékösköd-ik : niteo SI. [prangen] Az ruhákban ókeskednec 
(MA: Scult. 882). 
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Ékösség: decus decor, ornamentum, ornatus comptus, 


formositas, bellitado, elegantia, venustas, conciunitaa, condecen- , 


tia C. [schmuck, zierde, schönheit]. Nyaki drága ékeeség, arany 
lántz: monile PPBL Ekessegemnéc diöösege (BécsiC. 139) 
Karyayrol mynd zeepseegós eekóeseegót le hanyot (ÉrdyC. 640). 
Myndent oly nagy tieztösseoggel moddal meg zerez (509) Lata 
zekeket minden ekesegel meg ekeswluen (VirgC. 63). Az tyz- 
tasagnak ekessege (135) Ékeséggel be ment Laszlo kiraly 
Szekes Feyervárba?(Helt: Krón. 188). Mibent a musika meg- 
szünik, el-felejtik annak ékességét (Páxm: Préd. 461) Süvogek 
és nyaki ékességek: hüte und krägen (Com: Vest. 83). 

fő-ékösség : redimiculum C. Com: Jan. 101. anadema PPBL 
[bauptschmuck] 

homlok-ék&ssóg : frontale C. [diadem). 

kari-&kösseg : brachiale, cubitale, ornamenta cubitalia, bra- 
chialia MA. [armschmuck, armband). Látta a kari ékbeséget 
az ő huganac kezein: armillas (Helt: BibL I. K4. MA: Bibl. 
L151). 


ló-ékóeség : phalerae C. [kopfschmuck eines pferdes]. per- 
pulcher, perbellus SI. 

Ékösségös : (zierlich, prachtvoll]. Minemw dichwseges helth 
es ekesseges zeket az meniorzagba tartnak neky (VirgC. 64). 

Ékósségtelen: inornatus C. inelegans, invenustus MA. 
[schmucklos] 

Ékösségű : [speciosus ; zierlich, schön] Igön felötte ökössegő 
nala : erat formosa valde (BécsiC. 53). 

Ékösül : [decoror, ornor; sich schmticken] Zent sebeknek 
helyuel ekesewit: insignitus (EhrC. 66) Sok meltosaggal eke- 
sevit zemely (MargL. 38) Arany szál hajakkal haja ékesülve 
(Huszti: Aen. 26). Jerusalemnec kófalaji ékesüllyenec magas 
tornyockal (MA: Bibl. V.25). 

Ki-ékásül: co Nints olly fel-ópültt, és ki-ékesültt palota, 
mellyheg valami szép ne ferne (Fal: SzE. 551). 

m8g-ékésül: c» Sokkepen valo meg ekeswlt zekek (VirgC. 
63). Zepseggel vagon meg ekóeiven (NagymC. 11. 10) Vy- 
raghywal meg eekesewitet5t (ErdyC. 35). Az völgec meg ekes- 
shltetnec gabanaual (Szék: Zsolt. 62). Meg ékőssüllyűne az isten- 
nec ismeretiuel (Kulcs: Evang. 346). 

Ékit : [orno; schmücken). Az isten őket éltesse, földön nyo- 
mosokká tégye, a jó erkölcsben ékítse (TOrtT.3 1.350 (versben). 

Éktelen (egtelen PeerC. 44. DomC. 186. SándC. 23. égtelen 
Land: UjSegits I.89. IL138. iktelen DöbrC. 22. Sylv: UT. IL 
125): indecorus, invenustus, inconcinnus C. [turpis, infamis; 
hässlich, schändlich). Ektelen dolog: res turpis BécsiC. Éktelen 
dolog : nefas (JordC. 299). Testhnek eektelen gyenyer&seeghe 
(ErdyC. 165b) Eektelen fertelmes gondolatok (ThewrC. 236). 
A zolgak elew futanak eee az egtelen zamart yol meg palcza- 
lak (Pesti: Fab. 15. 12). Nem kellene őt illy ektelem meg fär- 
töeztetni (Hofgr. 157). Sánta, czonka, vagy ektelen tagú (Kär: 
Bibl. 1108). Éktelen, mikor a nyelv felségesen beszél, és a kéz 
hivolkodik (Päzm: Préd. b4) Meg szünnéc ily éktelen forrani 
(MA: Tan. Elób. 18) Az a tévelygés éktelenül ellenkezik a 
szeut írással (Matkó: Bány. 355). Az majom éktelen, rútter- 
metá: deformis (Com: Vest 8) Éktelen szitkokkal (MNyil: 
Zsolt. 7) Judas ékte'enh] édes mesterét el árulván (Illy: 
Préd. 16) 


[Éitelenit| 

fol-éktelenit: [turpo, deformo; verunzieren, schiünden| 
Ha hozzád illendő nevet találnac, véle fel-éktelenftenec (Kereszt : 
FelsKer. Előb. 9) 

még-éktelemt: co Az fekete ruhasath meg egtelenyczen 
(VirgC. 122). Vétekkel életedet meg ne éktelenítbessed (Illy: 
Préd. L31) 
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Éktelenség : dehonestamentum C. acosınia MAI. indecorum, 
inconcinnitas MA. [hässlichkeit, schändlichkeit] Ellene mondwau 
myndden oektelensesguek : abnegantes impietatem (EirdyC. 43. 
789b. Az ő első fia Amnon nagy éktelenséget tselekilvók a 
királyi házban (Pásm: Préd. 196). Monstrum csudälkozäst ór- 
demló szörnyű éktelenség (Pázm: LuthV. 7). 


Eiktelenül: [turpor; hässlich werden, geschändet werden). 


még-éktelenül: c» Az een fyam meegh eektelenywlth 
(WinklC. 98). 

EKE (ecke Helt: UT. R6): 1) aratrum C. pflug MA. Erezty 
Ó kezet az ekere es hatmege nez (MünchC. 183. JordC. 559. 
ErsC. 247b) Annyra el pwzthwith az wram jozaga, hogj mynd- 
nyayan somogjak s Báthorynak három eke barmot hagyoc 
(Ger: KárCs. L468. ErdTOrt T. 152). Hath eke barommal thewbeth 
(LevT. 1262). Ugarläsra, forgatásra, egy ekét szántani küldet- 
tek (TortT. VL116). Vagyon nala tyzenhat ewkewr keet ekebe 
valo (Radv: Csal. IL5). 3) occa PPBI. [egge]. 


király-ekéje: [aratrum regalis mensurae ; ein königliches 
joch) Egy kiraly ekejeben vagyon mas fel szaz hold fóld : unum 
aratrum continet in se centum et quinquaginta jugera terrarum 
regalis mensurae in aestimatione rerum (Ver: Verb. 217). Harom 
kiraly ekejeni fülden: iu spatio vel quantitate trium aratrorum 
regalis mensurae (218). 


EKECSÉL, EPECSÉL (epétsel Fal: NU. 253. 263). Epe- 
czel: gesticulo MA. [mutwillen treiben, tindeln, mutwillig betas- 
ten, A parazna ferfi à mas embör felesegeuel ekeczel (Mel: 
SzJän. 87) A mint dk szoktak az udvarokban a dajkákval 
szemtelenül eketselnie (GKat: Välts. II. Elób 34). Ezer vesze- 
delmek között vigan s epétselve sétálnak (Fal; NU. 253). A ki 
leggyengédebben fütytili, legtermetesebben epétseli (a dalt] leg 
hangossab’ javallässal fogadtatik (263). V6. PEPECSEL) 


Epecsäldögel. Epeczeldegeld : gestuosus MA. 


Epeoséldégelés: [gesticulatio ; tändeleil Mayomnac epe- 
czeldegelése (MA: Tan. 1270. 1128). 


Epecsölés : gesticulatio MA. [tändelei, tand]. Az keresztség- 
nec sacramentomát gyalázatossá töttéc soc bövds bayos epecze- 
lessel (MA: Bcult. 853. MA: SB. 10). 


ÉKHÓ : (Echo) Juranich! Juranich! sürü erdőn kiált, de 
nem más chak Echo néki bis választ ád (Zrinyi. 1183). 


ÉKLÉZSIA : [occiesia; kirche, kirchengemeinschaft). 
Pápista catholica ecclésia (Matkó: BCsäk. 7). Az ecclesiabol ki- 
rekeszt (20) Haragjában [a pap] kibontakozott az eklézsiából 
(Nyr. X471) Mivel kálvinista volt, azért tsuklyába szégyen 
kövön állott az ekklézsiába (Gvad: RP. 64). 


EL (ely amulas NemGl. 51. elj pusstyt RMNy. IL14): 1) a, 
ab, praefixum verbis MA. [fort, weg, ab-]. Sent ferench nagy vigy 
arczaual el mulykuala: facie hilari pertransibat (EhrC. 3). 
ki mene : abiit foras (MünchC. 52) El bellyeb ment (PeerC. 75). 
E velagbol el kimultal (NagysgC. 36). El hozzaya mene (VirgC. 
31) El hona iő hugom (Helt: Mes. 249). Egy példnt el kezdesz, 
és el végig így, az mint mutatám ki irod (Helt: Aritm. F3). 
Egy pogah országban Samson el be iuta (Kák: Sáms. A3) 
Louarol le sralla szablaiat elle hania (Nagyb: HunyJ. 10). Es 
benne valókat el le vágatám (Gosárv: MagyB. Ciij). Hegyre el 
fel iártatá (Cseng: Jer. 13). El haza menénec : abierunt in locum 
suum (MA: Bibl. 1.246). Bájdosott el-hova, bizony más nem tud- 
gya, hanem csak én (Hall: Paizs Elób. 8). Talaltatnac nihol 
es el szellel, kic tisztabban es igazban ertenec (EmztT: IgAny. 


' 103) EI tánolly némztéc (Vallästetel H4). (Vö el-bocsát, büj- 


dosik, dug, jö, kerget, küld, mögy, szökik, távozik, 
visz sat.] 2) (continue, diutius, tandem ; fortwührend, längere zeit, 
endlich) Sokáig el-Allö : durabilis PPBl. Elvárom: exspecto, praes- 
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tolor, exspectando persevero PP. Sokaygh nem zolhata es el 
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[Kózmondások] *Két éles tör nem fér egy hivelybe: unum 


nemykort monda (ÉrsC. 86. 93) El nagy soc ideig as viz állà ' arbustum haud alit duos Erithacos; unus mundus non potest 


(Sztár: VizDz. A3). El régenten (Hofgr. 127). Az akasstásra rendelt 
lopót nem köttette fel hajnalban, hanem el-tova messze, délre, 
vagy del-utänra halasztotta (Pázm: Préd. 29). El-atóllyára vég- 
hez menvén a szentség, az egyházi szolga megáldgya az egész 
gyülekezetet (Pós: Igazs. I.303). El-utoljára szólok arról-is rövi- 
deden (DEmb: GE. 45). Aereas Sylvius mindeneknél nagy betső- 
letben vólt; s el végre pápává is tetetet (Ozegl: Japh. 43). El 
kesőre az meldei gyülesben köröztetet (Zvon: Osiand. 120). Él 
igen elóve volt egy groff (ExPrinc. 217). E] legyen nalam nekül 
es az en hazomboz ne iőyőn (HollPréd. 39). 8) [valde; sehr] 
Czak el néha néha mutattatott ki (Zvon: Post. I9) Az ré 
szegség oly dolog kit el igen ritka ember az ki szégyenlene 
(43). Csak el ritkan emlekezfnk meg rola (Lép:PTük IL 
117). Itt mi nállunk tsak elvélte találkozik deákos, tudóss 
(Megy: Dial. 95). (Vo. el-hőrvad, hirösödik, romol, ront, 
rothad, sárgul sat) 4) [prorsum, penitus; ganz, völlig. V6. 
el-ájul, aluszik, csügged, ég, lankad, olvad, olvas, 
szárad sat.] 

mint-el : [:irciter, fere; beiläufig, ungefähr] Az eghry tőrő- 
kök mint el harmincz szamu gyalogh ki jäuen Gyeőr ala. 
Harmadszor az eghry törőkök mint el tizenhat louasok, Gyeór 
ala ki j&uen. Ki jáuen mint el mas fel szaz louasok. Az törökkel 
ezer forintban summältak megh és abban tartották megh az 
varost mint ell negy esztendeig. Mint ell hat esztendeig ebben 
summáltatták eöket (1641. 1642. RMNy. IILa. 277b). 


1. ÉL: 2) acies, cuspis C. acumen Ver. (schneide). A fegy- 
vernek hegyes éle: mucro C. Meg sebhót az lancanak kemen 
eliuel (AporC. 132) Az vas zegheknek semy ely nem vala 
(WinkiC. 206). Beretvánac éli (Com: Jan. 115). Forgo élű pallos 
(GKat: Titk. 73) Ösmerjék meg az magyar kard élét (Thaly: 
Adal 1123). 2) [acrimonia, sagacitas; scharfsinn| Elmének az 
éli: *ingenii acies, ingenii *vigor PPBL Tagadhatatlan, hogy 
vagy nintsen elevenséggel hitünk, vagy élével eszünk (Fal: NA. 
134). Se tudományad kintse, se friss elmédnek éle hozzá nem 
juttat (Fal: UE. 393). 8) [acies; schlacht-ordnung) Az tudóso- 
kat ki akarják ütni elekből, hogy az sok részre oszlott viszalkodás- 
nak valamely ágaira eresskedgyenek (Päem: Kal. 110). A ren- 
delt sereg élit megzavarjác: aciem disturbant (Com: Jan. 115). 

[SzólÁsok) Az újonnan kezdett tudomány as régi keremetyé- 
nek vallásával éllel All öszve (Pázm: Kal. 144). 


két-ólü: bipennis C. [zweischneidig. Két élő kard : anceps. 
Két élű hegyes tőr: frámea PP. Keth el* törnel elősb : gladio 
ancipiti penetrantior (JordC. 805). Keeth elw ter (KulcsC. 27) 
Az istennec beszéde ket elő törnel hathattosb (Helt: UT. Gg7). 
Két élű szekercze (Com: Jan. 150). Nagy széles két élű pallos 
(Hall: HHist. 11338). 


Mös: 1) acutus, cuspidatus, ostreatus C. acuminatus Ver. 
[scharf, schneidig]. Ad unum lapidem Eleskw vocatum 1283. Elees 
kew 1299. (Jern). Eless kep: lancea (JordC. 191). Hol valanak jgeen 
eleva kevuek (DomC. 120). Zayok ollyan vala mynt az előss 
es meg sykarlot tör (ÉrdyC. 343). Elws nylayd : sagittae acutae 
(KulesC. 110) Banatnak elős töre (ThewrC. 140) Elyes fogo 
farkas (Mon: Kép IIT) Éles éhség (Illy: Préd. IL32). 9) perspi- 
cax C. [sagax; scharf, scharfsinnig]. Éles szaglás: sagacitas C. 
Az élesen szagló kopó-ebek: canes sagaces (Com: Jan. 80) 
Elmeyeenek elóss voltaerth ertelmes ember leen (ÉrdyC. 519b). 
Eles elmeió (TibC. 20). Nem vigyáznac az tanitoc élessen arra 
(MA: Scult. 207). Éles elme (Com: Jan. 163) Éles tudomány 
Nly: Préd. L2) Elesen eszöbe veszi itt sz Agoston (L58) A 
mint élesen feljedz Origenes (11251) Igen élesek másoknak 


a vakondok (Misk: VKert. 270). 8) (acer; scharf, pikant) Éles 
lével csuka (Radv: Csal. IIL43). 


duos soles ferre MA. 
Élösöcske : acutulus MA. 


Élösit : acuo Ver. MA. [polio; schärfen, schleifen]. Hamissag- 
ual elesitic nyelueket (Born: Ének. 219) A hideglelésnec kint ele- 
sitó nevelkedése (Com: Jan. 58). A vargához vinni az ekevasat 
élesíteni (Kisv: Adag. 263) Földnek melly batárit birta, ékesité, 
csinos épülettel rendben felesíté, a mesterségeket igy úgy 
élesité (Orczy : Nimf. B). Elme élesíttő vetekedések SzD: MVir. 
115). 

ki-élösit : co Kiélesittetett és hegyesittetett hoszszu merő 
kopjáckal (Com: Jan. 149). 


mög-élősít: exacuo, peracuo, exaspero, cuspido C. [schär- 
fen) Meg eleseyteek w nyelweket (KulcsC. 148. AporC. 10). 


Álösítés : [acuitio; das schärfen]. A nyelv srollàsának meg- 
engedése vagy elesitése (Illy: Préd. 11.230). 


fn&ssóg: 1) acumen MA. [schneidigkeit). 2) [acrimonia ; 
scharfsinn] Az bölcsesögben-val6 élesség (Pázm :Kal. a2) 


Ánösül : [acuor ; scharf werden) Nem akarom, hogy tizen- 
két óráig megkössed a tanulót, mert az elme nyugodalommal 
élesül (CorpGramm. 592). 


Éretlen, éltelen: hebes C. [stumpf} Életlen tompa vagyok : 
bebeo C. Eletlen fegiuer (Mon: Ápol 42) Vagyony keesed? 
wagyon de yghen elthelen (Heyd: PCF. 29) 


Éüetlen&d-ik: bebesco, hebeo, hebetesco MA. [stumpf 
werden]. 


Életlenit : hebeto MA. [abstumpten]. Megeletienitäm: hebeto ; 
életlenités: hebetatio C. 


9. ÉL (dne, d BécsiC. 84. dt MünchC. 112. ilezie, elnie 
HB. yleth PozsC. 32. PeerC. 19. yl 55. ilthenek LevT. 1225. 
ütemben RMNy. IL81. ilest Komj: SePäl. 71. dtet 323. siet 
Sylv: UT. 109. öl RMK. IL157. 484): 2) vivo, dego C. [leben]. 
Sokat élők: diurno; mezőn elők: rusticor; tékozolva elők: 
nepotor C. El vr (BécsiC. 7) Leegyen seghődelem eelween es 
ky mwlwan (ÉrdyC. 595) Meel temöigenben kylencz esten- 
deeg eele (519b) Eely meeg egy kewes ydót (563b) Zerzetes 
kepen nem eltem (VirgC. 3). Az kyk eg velagnak elnek (144). 
Kegyessen élik ezec ez vilagot (Born: Ének 255). Elők ennen 
magamban (Mel: SzJän. 53) Nagy czendezségben élz (Decsi: 
Adag. 132) Igen könnyen élz: melle teipsum perungis (166). 
Sanyarón élni (289) Ha ket ezer esztendőt élneis: si 2000 
annis vixerit (Kár: Bib. I. 627) Az uy esztendőt az ő akarattya 
szerint kezdheesétek, élhessátec és végezhessétec (MA : Scult. 99). 
2) [vescor; sich nihren) Elem: vescor MA. Elem, étellel élek : 
vescor MAI. Azzal elnek, a mit ragadozbatnak: *vescuntur ea 
quae rapuere PPBl. Husal élő: carnivorus; mindennel élő : 
omnivorus C. Egy asztalról élők : syssitii PPBI. Mend gimincictul 
munda neki elnie (HB). Pogaczawal eeltÜk: comedetis axyma 
(JordC. 32b). Nem czak kynyrrel eel ember (362). Eetellel es 
ytallal eelneenek (ÉrdyC. 506) Nynchen honnan elny (516b). 
Kwldwitam awagy fonásomwal eltem (ÉrsC. 426) As hunnoc 
vadásvással éltenec (Helt: Krón. 9b). Köz kenyérrel élnec (167). 
8) utor, fruor, fruiscor, fruniscor C. (geniessen, bentitsen, ge- 
brauchen] Vmivel gyakorta élek: usurpo C. Gonoezulélni 
vele: abuti Ver. A sidoknac illéc élnic ő tóruénéckel : uti legibus 
suis (BéesiC. 84). Tozagaual el (TelC. 16). Eelteek az ty felde- 
töket: messuerint regiones vestras (JordC. 841) Tanachaual 


mind az varosbeli polgaroc elnek (VirgC. 81) Adoth nekem 
emelekedetit szemlélni, és megítélni (IL358) Éles hallással bíró - 


retheth es erdewth, hogy ilyem mynth enymeth (RMNy. IL16). 
Feleségét éli (Helt: Krón. 65). Soha nem élte, urasagaban sem 
volt ez földeknek: nullum usun ac dominium penes iljas 
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habuit (Ver: Verb. 155) Ilyen mérteckel éle (Kár: Bibl. 1.377) 
Holophernes Judithnac vele hálását igen kéuánná, és módot 
keres vala abban, hogy vele gonoszül élhetne (497). Az isten 
él az Órdógóknec solgAlattyockal az büntetésben (MA: Bibl. 
L448) Eel az isten egyéb ewzközöckelis (MA: Scult. 118). A 
folyo vizen által gázlunk, avagy tsonokkal, hajotskäval élünk 
(Com: Vest. 52). Igen szep felesége vala Feliciánnak, kitt à 
királyné eoccse el csalt vala túle, és azt éli vala (Pethő: Krón. 
65). 

[Szólások) Ne éljek bár, ha: *ne vivam PPBl. Éljen 
vigasäg! (Orczy: KöltH. 115). Vmin élni. Minden az isten tő r- 
uinin illen (Syl: UT. 6. Kik a pápa zsoldján élnek, 
pártját tartják (RMK. IL182). Vmit élni. Bünt olsz (Mel: SzJán. 
169) Acki a bűnt tezi es eli, ördögtül vagon (32). Kóldüs &le- 
tet ne elly (Kár: Bibl. 1679). Az mely eletet elek most, azt 
testben elem (Szár: Cat. C) Ilyen mire, haszontalansägra nem 
kellene élni a világot (SzD: MVir. 101). Télbenn éli világát 
a paraszt ember (102). 


által-él: vivendo supero Kr. [überleben]. Hogha ez velagot 
altal elnem elen nag binröl nem volnec eleget rola tennóm 
(GuaryC. 37) Az ő tanitói soha meg nem szűnnek, hanem 
egymás-után-való követközesekkel által-élik ez világot (PÁzm: 
Kal. 580). Ha a világot által élnók-is SzD: MVir. 102). 


el-él: 1) [vivo; leben Wnala nekw! semikepen el nem 
elhetne (VirgC. 42) Az ember el nem eelhet ha nem nag 
mwkawal (ÉrdyC. 516b). Azon vagyok, hogy zolgalathom vthan 
el ilyek (LevT. L227). Az lészen barattá, à ki egyéb módon el 
nem élhet (Decsi: Adag. 102). Az ki as sokból el nem tud élni, 
hogy tudna az keuésból? (Decsi: Adag. 237). El élnec és nem 
éheznec (Zvon: Post. 11.186). 2) supervivo PP. [pervivo; erle- 
ben] Meg meg-, el-élem v. -érem azt az tidöt SzD: MVir. 102). 
38) depawor MA. adedo MedLat. 19. abutor; verbrauchen C. 
[verzehren). El éltetec az en szBlómet (Zvon: Post. 1.146). Min- 
den baromélésünket elélték (Fabó: Orsz. 262) Gabonát elél 
(rRAkGy: Lev. 341) El-élik, -fogyaszttyák a barmok a mezöt, 
takarmányt (SzD: MVir. 102), 


éltén-él: [usitor ; oft gebrauchen]. Elten él vele (Fal: UE. 
IIL129. Kr.. 


ki-ól: "vivendo vinco PPBI. [überleben]. 


még-él: 1) pervivo C. supervivo MA. [erieben, verleben, am 
leben bleiben Meg-éltem időmet: *aetas mibi acta Nem 


hiszik, hogy meg-éljen a fejedelem: *desperant vitam principis 
PPBl. Az ebnek sem él meg az első fia (Decsi: Adag 93). A 
hattyuk életeket meg-élvén és végeket közel lenni érezvén, 
szép nótat énekelnek (GKat: Válts. 1.712). 2) [consumo, comedo; 
verzehren] Verembe, ki rakua vala sarkanokkal, hog azok el- 
neyek meg öket, az 6 mardosasokuak miatta (BodC. 12). Ti 
meg éltétek az én rzölömet (Tel: Evang. IL997b). Rakásra 
gyüyt és nem tudgya kicsoda éli meg azokat (MA : Bibl. 1.496). 


vissza-6l: (abutor; missbrauchen). Vmely dologgal gono- 
«zul viszaélek: abutor Major: Szót. A ki a tudomänynyal 
via él, álnok és tsalärd (Com: Jan. 66) Az y-val j vagy i 
helyett nem kell viszaélni- (CorpGramm. 297. Mik: TörL. 241). 
A ki (a betsületet) erőlteti és vissza él vele, annak gyalázattal 
borítja artzäjät (Fal: BE. 5941. 


visszaélés : [abusus ; missbrauch] Viszsza való élés (MA: 


bűnnek szolgálatában Christus érdeme által magokat "megiga- 
zultaknak állíttyák (Bél: Comp. 71). ex xe ndvl 
Éldögél, éld&gel: 1) victito C. MA. [still dahinleben] 
Éldegelnec edgyügyüképpen (Com: Jap..181) Éldegél egy nap- 
rül a másikra (Land: Ujfegita. In. 2) ‚‚wsitor CH igebram- 
chen). ! ri 
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led (élled MA. Mad: Evang. 814): revivisco MA. [auf- 
leben, angefaclıt werden). Az oltovány éled: planta viget (Com: 
Jan. 20). Az szén igen lassan éledgyen (Kecsk: ÓtvM. 291). 
Éled a tüz, vetemény (SzD: MVir. 102). 


fól-éled : cv Két cserepet tapassz egymásra, rakd be az 
kohban, had éledgyen fel magában, mikor feléled, rakd bele 
az aranyat (Kecsk: ÖtvM. 290. 286). Fel-éled, -elevenedik, ma- 
gához tér a veszni indültt fa, virág (SzD: MVir. 102). 


mög-éled : revivisco MA. [refocillor, recreor ; aufleben, 
auferstehen, zu sich kommen]. Megélledett: redivivus MA. Meg- 
eelede ky meg holt vala (FirdyC. 453b. 609b). Testem lewl- 
kem zenth zeretethnek myata meg elegyenek, erewsewltessenek 
(PozsC. 46). Annyira megeledött, hogy immár szölhatna (Mon- 
Irók. IIL160) Az lekaszált széna meg nem élled tóbbé (MA: 
Bibl. V.46). Nem ájulnak el, hogy meg ne pihennének és élled- 
nének (MA: Tan. 162. Meg háborodott lelki ismeretec, meg 
éllednec, és uy Órómmel bé telnee (Zvon: Post. L711). Uram, a 
leányom most hólt-meg: de jere, tedd reá à kezedet, és meg- 
élled (Mad: Evang. 814) Saul megélled vala, és könnyebben 
vala (Illy: Préd. 178). 

mágéledétt: [grandaevus; bejahrt]. A meg-éledett emberek 
nem-is élnek, hanem lassacskán halni kezdettenek. A ven 
emberek nem annyira élnek, mint halálhoz küzelgetnek (Hall: 
Paiza. 425). 

Eledelmes: cv Éledelmes es idős emberek (Lép: PTük. 
11.247). Kerem az véneket: Oh eledélmes emberek (IIL 14). 


Hledös: senex MA. verültert, verjähret, bedacht Adami: 
Spr. Eledesb: senior MA. Major: Szöt. presbyter MA: Bibl. 
Magy. 4. Az isten az gyerméc Jezust elöszer Bethlehemben az 
pasztoroknac, annakutánna az ven Simeonnac, és az eledes 
Anna aszezonnac megjelentótte (MA: Scult. 113). 


Hledes: reviviscentia, respiratio MA. [das aufleben). Ele- 
dést vészen vidult személyében (Gyöngy: KJ. 89). 


Éledetlen : [gliscens; glimmend] Tedd egy cserépben, tedd 
éledetlen szénben, hadd füllyón magában fel (Kecsk : ÖtvM. 299). 


Éledöz : [revivisco; aufleben, zu sich kommen]. Az evezők 
[Ajultokból] előbb éledezvén, a két hertzegi személyt tovább 
vitték (Fal: TÉ. 700). TET 


Eledel (eeledel JordC. 8. 83. 398. ÉrdyC. 16b. 98b. 595. 
eledel Pázm: Kal. 705. Zvon: Post. 141. 564. IL171):: esca, edi: 
lium, victus, alimentum, opsonium C. [speise, nalirang]. Ló ele-: 
del: pabulum C. Tejes eledelek: lactentía 'PPBI. Zent fferenc. 
semmi eledelt vele nem vyn, hanem czac köt kys keneret 
(EhrC. 27. 99). En vagok a iuhoknae aitara, en altaljapy hs. ki 
be menend, eledeleket lél: pascua (MünchG, 191), ‚Klfogyatko- 
zot eeledelnel kyl (ÉrdyC. 526) Ozemegei eledel (MA: Tan. 
1269) Szà& eledelnek válo tölgy és cserfà (Matkó BÜCHER. 46). 
Hus eledel (Hall: Paizs. 84. Elede[ korenni ki mönhek A fene 


vadak (Misk: VKejt: 31. e! eb edi 
gal "eledel [a jt madard- 
105)., A hal horogra 


esaló-oledel: : [esca lockspeise]. "pa 

száskor]: esca; die atz (Com; Orh. 

az ete maszlag, csalo eledel tétetic (Com: Jan. Sl 
"Kledelàs. ‚Eledeles kamara : eine Com: orb, ni it. 

Kouyhák, és gledelöls)- . kamorák (donet 25) — neuen c 
"IBedeli "" esealis RPBI( fessbar,! dási dot bdireffeni). Elo- 


dett "drága " pompáskódás (MA: Tan. 1269). A! ffivek:eledelieki: 
euni valók" Avi) Tem : anbk (Ave : : ino. 287Y 


Nat» 
1, löget:, "vitia; "sült ‚gahin Toben]. / Áz Anyját i is : Szaitó 
márról, 


A. holoft , is mipt igen szegépy asszon élegetett, be: | 
hozta, ( (He. 1369) a. edo dona 
. A. Bigot: | [exrite ; /helebonzirarmpotegu), X 

élegptné, gexjegetné..(GKat:: VÁlta; 11122). (Vö. , 


da TP eu [rm uid 158 
etj... 
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(Helt: Bibl. Lcccc3). Christus köntősénec elevenitó ereje (MA: . 


Scult. 1022). 


mög-elevenit: co Megelevenítés: animatio C Az binnel 
meg hoth lelköket meg eleueneytöd (GuaryC. 43). Meg elewe- 
neytez mynket: vivificabis nos (KulcsC. 303). Te magadat meg- 
elevenits: te refocilla (Com: Jan. 208). 


Elevenköd-ik : [vigeo ; im schwange sein]. Más tudomäny, 
elevenkedet a pápaságban Lombardus idejében (Toln: Vigaszt. 
68. MA: Tan. 23). 

fól-elevenkédik : [revivisco ; aufleben} (Hall: Paiza 97). 


Elevenködtet: [excito; beleben, aufmuntern]. Minden iora 
eleuenkettet, es gyorsalkottat (Born: Préd. 393) 


Elevenség : vitalitas C. alacritas MA. [vita; lebendigkeit, 
leben. Az ireg masnac eleuensegeböl meghal (GuaryC. 4) 
Eleueni kenier az őtet meg euóket eleuensegre vizi (DebrC. 
94) Az törökök csak kevesen maradtak meg elevenségbe 
(Monlrók. IIL155). Serénységre, elevenségre gerjesztenec : ad 
alacritatem (Com: Jan. 149). Tagadhatatlan, hogy vagy nintsen 
elevenséggel hitünk, vagy élével eszünk (Fal: NA. 134). Ébrett 
elevenség (Fal: UE. 430) 

Elevenségés: [vividus; lebenskräftig). A malasztol meg- 
eleveníttetett lélek minden elevenséges cselekedetet tészen (Tily: 
Préd. 11.70). 

Elevente: (vivens, in vita; am leben, noch lebend). Meg 
eleuente vé mondot: dixit adhuc vivens (MünchC. 70) Vgh 
monduala eleuente: barmadnapon fel tamadok (WinklC. 229). 
Ez calard mondotta meeg eleventebe (adhuc vivens): harom 
nap vtan fel tamadok (DöbrC. 443). 


Elevenül: revivisco, vivificor MA. [aufleben, lebendig wer- 
den]. 

mög-elevenül: c» Fel kele az gyermek es byzonyoyta 
magat meg holtnak es meg eleuenewltnek lenny bodog ferencz- 
nek myatta (EhrC. 158. CornC. 415) 


Élevény. Ha szabad ext a deak szót: vivus vagy vividus, 
így kimondani: eleven, miért nem ezt-is vivax, így élevény? 
(GKat: Titk. 1118). 

[Émet] 

fühetetlen : [miser improbus; erbürmlich] Eegy gunog 
eelbetetlen keweel feyedelem (ÉrdyC. 549) Annya halála után 
hozzá fogott az országhoz, vagy-is inkáb" az ormzágba-való he- 
veróshez az élhetetlen Niniás (Moln: JÉpül. 195). 

[Hihetö] 

Élhetőség : vivacitas MAI. [lebenskraft] 

#lö: I) vivus C. [lebend, lebendig]. Sokaig élő: vivax C. 
Élő istennec fia (MünchC. 44). Eskezem elew ystenre (RMNy. 
IL20. Meg eskóek elő istenre (VirgC. 114) Eelew kwth fee 
(JordC. 925). Honnan vagyon elő vyzed (WinklC. 296). A Chris- 
tus elő világosság (Fél: Tan. 288) Elő szó: vox viva (Decsi: 
Adag. 10). Kegyetlenül leant elón temeté (Huszti: Aen. 31) 
Elöven nézők ezt e mi szerencsetlen ifjunkban (Megy: 6Jaj. 
IL19) 2) [ad cibum pertinens; nahrungs-) Élő-föld: fundus, 
ager MA. Eelew kenyerWnk, kywel lelek zerent eeldmk (ÉrdyC. 
127b). W elew feldenek yhohy: oves pascuae ejus (KulcsC. 
137. FestC. 2) Az ő teste elő kenyerünc, es az ő vere elő 
italunc (Born: Préd. 283) Levegő élő ég: aér (ExPrinc. 158). 
Élő pára (162). Mennyei élő ital: nectar (Com: Jan. 220). 
3) vitalis C. (vitae ; lebens-). Ewrewkelew ydvesseg: salus vitae 
neternae (EhrC. 71). Semmyth nem haznaltanak volna az apos- 
tolok ez vylagy d*ezóseggel, ha az őrők elő kOüben be nem 


| 
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Möd-ik: (victito; das leben fristen] Azon völgyön termett 
a bors-is, mellyel a kigyók élódtek (Hall: HHist. L65. II.27. 
Hall: Paizs. 21). Csak fűvel élódvén, penitentiät tartott (Martonf: 
SzHist. 98). [A békák] a vizek srélin élódó méhek után intsel- 
kednek (Misk: VKert. 261). 

Élödés : [victitatio, commeatus; lebensunterhalt, verprovian- 
trung] Mindenftt az ingyen élódés, és quartilyozás tollaltassék 
(CompConst. 36). Az had széllel nem élhet, és élődése is olykor - 
alkalmatlanság nélkül nem lehet (MonOkm. XIV. 158). 


Eitelmes, éltemös : [senex, grandaevus; bejahrt, betagt]. 
Az balgatag fyak, kyk walthozo ezthendewkre ees idewnek elthel- 
mes wolthara iwthnya nem aleythathnak : nunquam ad annos dis- 
cretionis et perfectae aetatis pervenisse existimantur (Ver: Verb. 
1. kiad. M2b). Mondotta Emre deak nekyk, bogh hath ember 
az eltemesebe eskwnenek megh raytha (RMNy. IL190). 


Eitet: I) vivere facio MA. [leben lassen, leben machen] 
Mindeneknek eeltetöye (ÉrdyC. 536) Az istennec lelke, mely 
à vizet elteti, à szent lélek (Helt: BibL Ld?) Az verből eltetó 
lelec lesz : spiritus! vitalis (Born: Préd. 458). Éltető lélek, miné- 
mű vagyon 4 füvekben (Misk: VKert. 10). 2) alo C. [nähren). 
Éltetó: almus, nutritius C. En eltetem ewket: pascam eos 
(EhrC. 112. 145). Éltetnő te vénségedet: enutriat senectutem 
(BécsiC. 10). Damancos eltetyk keues borral es kenyerrel (Dom. 
C. 290). Kyketh teyyel eeltethnek : quibus lacte fit opus (JordC. 
806). Gonozwl keresőt yozaggal, morhawal eeltette ffyayt (FirdyC. 
12. 544b). Eeltete feld: pascua (KulesC. 43). Ehözöt eltes (Nagysr. 
C. 358). Pásztorom engem gyónyórfi szép mezőn, éltet (MA: Bibl. 
V.11. Oly gazdag hogy az szántalan sokaságot az pusztában 
eltetnéie es taplalnaia (Lép: PTük. IIL253). Meg érzic az tejen 
az éltető abrac izi (Präg: Serk. 479). 8) [foveo, adjuvo ; pflegen, 
unterstützen] Az ev vigaztalasyval eltety (DomC. 223) Eellyen 
yo tanachokkal eeltety ewtet (ÉrdyC. 554) Szivók eltetik Óróm- 
mel (MA:SB. 93). Im tanátsal éltetlek jó feleségem (Hall: 
HHist. IL260). Azzal a quantitásu administratióval, melyet eleitöl 
fogva magok is tudnak, éltetjük (MonlIrók. VIIL 196). Az doctor 
semmi orvossággal nem éltetett estig (XV.89). Rosz tanátsal 
éltetsz, a tsászár így felel (Könyi: HRom. 133). 


el-éltet: [alo; ernühren| Ysten tyteket eleltet: deus vos 
pascit (EhrC. 110. 79). Neepeet el eeltette az kyetlennek pwz- 
tayaban (ErdyC. 579b). Az angialok el eltetek eb zfizet (DebrC. 
185. El eelteth tegedet: te enutriet (KulcsC. 132) EI élteti, 
táplállya őket (Helt: VigK. 6). Az ti mennyei atyatoc el elteti 
őket [a madarakat) (Born: Préd. 553. Thaly: VÉ. I.41. 


föl-éltet : c» Maria zent teyeewel ffel eelteteo Jezust (ErdyC. 
117b. 214). Megh őlnek az ghonoz gondolatok kyk mynnenben- 
nwnk newekednek es fel eeltethnek (EirsC. 181b) 

mögé-éltet: [vivere facio; am leben erhalten]. Bochatok 


eggeth een taneytwanym közzől ky tegődet megh vigaxyon ees 
megh eeltessón (WinklC. 282). 


Éltetés : alitura MA. [ernährung, unterbalt]. Istentől varuan 


' testi eltetesnkre valotis (Born: Préd. 552. Zvon: Post. 1.552. 


irta volna ysten az ő ueueketh (ApMélt. 2). Az meennyey eelà 
kenyben bel yrattatott (ÉrdyC. 571) Yelencz megh en elew ' 
. L226. eléjánt Illy: Préd. 1254. eléphánt DBenkó: Flor. Gas 


napyınnak zamath (ThewrC. 2471. 


ACsere : Enc. 141) 

Éltető : nutrimentum C. [nabrung] Tyz eegbyen es az pap 
koronked eeltetóth vessen alaya: quem nutriet sacerdos subji- 
ciens ligna (JordC. 86) 

Éltet-ik, éltettet-ik : [utur; gebrauchen]. Eltettessel mtzul- 
galatonckal: utere servitio nostro (BécsiC. 14. 10. 521. Keserej- 
teteek pispektevi kevees borral eltetni (DomC. 7. CornC. 352. 
357. 358) 

viseza-óltetik : [abutor; missbrauchen] Visha éltettec ku- 
uélségbeu: abusi sunt in superbiam (BécsiC. 82, 75) 

ELEFÁNT (eelefant  JordC. 918. elefant Land: Ujyseeits. 
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elephas, barrus C. [elefant). Elefánthoz való: elephantnus. Ele- : 


fánt orditás: barritus C. Elefánti: elephantinus MA. Salamon 
csináltatot egy szép termöt elefánt tetömbäl (ÉrsC. 70) Draga- 
latos mikent elefant (263b) Két leányt hozat elő a király, a 
kik ének szóval édesgetnék az éléfántot (Hall: HHist. TL204). 


(Szólások]. Szúnyogot hasonlítani elephánthoz (Kisv: Adag. 98). 


ÉLÉG (eeleget JordC. 127. 160. 786. eelegh 608. 852. eeleghet 
ÉrdyC. 633b. eeleeg 58b. 598. degA Ozor: Christ. 12. GyöngyC. 
45. LevT. L15. meghólegAWytem LevT. 1.332): 1) satis, sat C. 
genug MA. Elegen: sufficienter, multi satis MA. Elég vagyok: 
suffüicio C. Eleget teezec: satisfacio; ich tue genug. Elégha: 
sufficit quod, verumtamen MA. Nem akar eleget teny ystennek 
(EhrC. 102). Nem lézen eleg (az olai) nekónc es nektec (MünchC. 
61) Eleg az tanoytwannak, hogy czak ollyan mynt hw mesteree 
(JordC. 383). Ezek h*neky eleghek: his contentus (876) Em- 
bery nemnek veetkeeról chak ew tehete eeleget (ErdyC. 58b). 
Hiram a Tyrusnac kirallia igaz eleg fat igire a templom czena- 
lasra (Szék: Krón. 29) Kez vagyok neked mindenrwl eleget 
tennem (VirgC. 17) Az a fóld nem vala elég Ónekic (Helt: 
Bibl LE4) Jol tt en velem az isten, es mindenbe elegem 
vagyon (Q2). Vagyon elege, de más bir véle: Tantali horti 
(Decsi: Adag. 86). Torkig elég: ad satietatem usque (153). 
Elegen vannac (Mon: Apol. 46). Ha ezec nem elegec, ezer sem 
leszen eleg (319) Egy tanu nem lehet eleg egy ember ellen 
hogy meg hallyon (Kár: Bibl. L155) Az isten igazságának ugy 
lőn elég (Pázm: Kal 37) A kinek ezek nem elegek, heában 
untattyuk őket töb tanúkkal (698). A kik okos életre tanitóink, 
azoknak egyenlő eleget nem tehetünk (Páxm: Préd. 631). Eléged 
vagyon (977). Mint kellyen azt mivelntnc hogy semmiből szük- 
ségünc ne legyen, osztán őrőcké elegünc legyen (MA: Seult. 
876). Oh tobzodásban be mérőlt émberek, kik soha nem tud- 
giatok elegeteket (Lép: PTük. II.245). Elég mosdatlan ember 
vagy (Matkó: BCsák. 433). 2) [aptus; tauglich, Nem volnank 
elegek te dychyretevdre (CornC. 35). Nem vagyok alkalmas es 
eleg reaya (VirgC. 69). Latuan csazar kepe az ő eleg voltat 
mindőere (DebrC. 18). Ennenmagamoth mentem vala, hogy 
nem volneek eleegh rea (Komj: SzPál. 8). Kinek en erre eleg 
(dignus) nem vagok hog saruit hordozzam (Sylv: UT. L5). Latta 
ez ormzagnac birodalmara nem eleg voltat Szék: Krón. 203). 
Magatok is elegec lénén reain, hogy egymást inczétec (Helt: 
UT. s3. Nem elég ember réa, s mégis kapdos raita: puer 
gladem (Decsi: Adag. 93) Elég ember, de nem mindennél 
job azért (201). Te magad nem vagy elég arra: solus illud non 
poteris sustinere (MA: Bibl. L65) Tudom, hogy elég ember 
nem vagyok az közbenvetett dolgoknak derék értésére (Pázm: 
Kal 567). 8) [valde, nimis; sehr) Mynden karachon estyn 
mond vala ezer pater nostert es bevhtel vala vizzel, meeg ha 
eleg erevtelen volt es (MargL. 15). Az pogánok szoktak nagy 
suk istent imádni, az árnyék világon mindent eleig [így ?] kévánni 
(RMK. 11319) 

(Szólások]. Keveset, az az"tsak fél eleget egyék (GKat: 
Válts. I.1069). A tekenős-béka húsában ha tsak fél eleget eszik 
ember, megnehezíti a gyomrát (Misk: VKert. 264). Hagy valamit 
hölnaprais, most ános ánttig elég (SzD: MVir. 98). Elég 
az azon, hogy szót tett iránta (97). 


Eilögäd-ik, 6légóem-ik : 1) [contentus sum ; zufrieden sein]. 
Azockal es nem élegeduén esec kiralnac labaihoz (BécsiC. 64). 
Nem eleegőznek vala conventben lakorny, de meeg as pwstakat 
es megh veragosoytottaak (ÉrdyC, 508b) Röuideden eleged- 
gyünk az mai euangeliomnac tanitasaual (Born: Préd. 16). Ele 
gedgylinc azzal, hogy az szent iras igy vallya (31). Nem elégedék 
ezzel isten: hanem az égből meg-kiältatta, hogy itilet lészen 
(Pärm: Préd. 3). 2) (saturor; sich süttigen) Valaki meltan co- 
monical, eonec 8 lelke betelic malastal es elegódic isteni edöe- 
seggel (NádC. 197. 
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mög-ölögödik : 1) contentus sum MA. (zufrieden: sein]. 
Monda ha tebet akarz meges tebet adok ; de az megelegeduen 
elmene (EbrC. 7. 89). Mind vgi feiti ő nekik hogy meg elegód- 
nek 6 raita (WeezpC. 21). Eelegeggyel meg ymaran en felőlem 
(ErdyC. 408b) Elegedgyel meg mar nyomorusaginkal (Born: 
Ének. 151). Nem elegedel meg eczer ketezer erről tudakoznod 
(Mon: Apol. 288). Meg elégeszem te veled (Paäzm: Kal 25). 
Kevéssel meg-elégedic (Com: Jan. 189). 22) satior, saturor MA. 
[sich sättigen]). Nem volna honnat auag eg napon élégédnénec 
meg (BécsiC. 24). Myndnyayan eleghet eenek, es megh eleglrő- 
denek (JordC. 554. 403). Keneyrel meg elegedtec (Helt: Bibl. 
I.Kk2). Naphtali meg elégedic isteni ió keduel : abundantia per- 
fruetur (Helt: Bibl. Ldddd2). Háromszor napjában megelégedni 
és megtöltdzni : felettéb való és árt (Com: Jan. 112): Megelé 
gesztek kenyérrel (Illy: Préd. 11.22). 


mégélégédés: saturitas C. satietas, saties MA. [sättigung] 
Az éhsóg visszahija, a kit a megelégedés elvitt vala (Illy: Préd. 
11.452). 

mégélégédétt: 1) contentus MA. [zufrieden] 2) satur C. 
[satt]. A meg elégedett utállya az étkeket avagy meg tsómórlik 
tülók (Com: Vest. 42). 


mögölégödöttségös : (cuotentus ; zufrieden]. Megelégedett- 
séges vagyok benne (GKat: Válts. Elöb. d). 


Élögödendő, ölögendő (elégedendó MesésK. 10. Pázm: 
Kal. 489. GKat: Titk. 216. elegendő Mon: Apol. 436. elégendó 
Com: Jan. 67. Pázm: Kal. 749): 1) sufficiens, competens MA. 
[genügend, genug]. Az ő bünókert elegedendó keppen meg fizetet 
halalaual (Born: Préd. 283). Elégedendó maguss (MesésK. 10) 
As isten haragiánac le szällittäsära nem lőtt volna czac az em- 
bersög elegendő (Zvon: Post. 1.118). Nem elegendőül téged nyel- 
vem äldbat (Zrinyi. L158) Elégedendó okát adgyák (Ceegl: 
MM. 17) Tudgyanac igaz, es elegendő vallast adni (Pécsi: 
SzűzK. 58). Elegedendő segitséget igérnek (MonOkm. XXIV.146). 
Elegendő szép (Mik: TLev. 92). 2) [aptus, capax; tauglich, 
fähig). Nem volt elegedendó menyurszägnak elnyerésére (Illy: 
Préd. 1181). Ha Zrini kardgya ellen nem vagy elegendő (Zrinyi. 
1L38) Nem szünten eleggendó es alkalmatos ember (Thewr: 
Nyelvk. 26) 

Elögendöseg : ([sufücientia, temperantia ; hinlänglichkeit, 
genügsamkeit Ki arrul elegendóséggel szolhasson (Zvon: Post. 
1112. A magának való elégségről avagy elégendóségról: de 
autarreia (Com: Jan. 187). 


fuégédés: [satietas; sättigung]. Urysthws eelő kynyer an- 
gyaloknak eleeghedeese (ÉrsC. 181). Kazdagnak elegódese nem 
hagya őtet alonny (539) Seélre táttya száját, s azzal akarja 
gyomrát tölteni, valaki a világ javaiban elógedést keres (SzD: 
MVir. 97). 

Élégödetést : [sufficienter ; genügend). Ky yelenthety megh 
elegődetősth az te monthatatlan nag zeretetődeth (ÉrsC. 63b). 


Élégödött : (satur; satt. Nem egyaránt enekel az ehező 
az elegedettel (SalMark. 10). 

[Elsgädhet-ik] 

füégódhetetlen: [insatiabilis; unersättlich). A testi buja- 
sägröl írja Salamon : hogy telhetetlen, és elégedhetetlen (Pázm: 
Préd. 976). 


Élégödő : [contentus ; zufrieden]. Az iämbor házasoc egy 
mással elégedóc legyenec (Zvon: Post. 1.187). 

Élégől : satis existimo, contentus sum MA. [für genügend 
erachten; zufrieden sein] Az gonosz Wlisses eszt nem elegle 


' (SzFnbr: AmAB. 3). Nem eléglette, bogy (Pázm: Kal. 1766. 352. 


mög-älögöl: co Életem isten meg eléglette (Eny: Gizm. 19. 
LevT. 1437) Meg elégelte immár az aranyat (MA: SB. 133). 
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Élégöld meg az siralmas napokat (Thaly: Adal. 1.55). Sok volna 
még bátra, de nyilván ezt-is meg eléglették az asgszonyok (Fal: 
NA. 189). Meg-eléglem, -hoswallom panaszod (SzD: MVir. 96). 

Éléggé (elégvé GKat: Titk. 230. elégve Lászl: Petr. 15. 212): 
sat, satis, sufficienter MA. (genügend, genugsam]. Baltazar kiral 
elegge meghabo rodec (BécsiC. 141). Az myt elmeeben meg 
gondolt vala, annak ev mogya mykeppen jobban lehetne, meeg 
az ev zyvyben elegge nem jevt (DomC. 32). Eleggé meg nem 
gondolhattya (Born: Préd. 78). Oda fől elegge meg bizoniettam 
(Mon: Apol. 275). Tudod a letzkédet ? Ugy-eléggé (Com: Vent. 60). 
Abból is eléggé kitetszik (Misk: VKert. 8). Tudom magamat elégve 
bölesnek lenni (Lászl: Petr. 15). Mit izennyenek nékem elégve 
tudom (212). 


[Sxólások]. Wr ysten az kewesben ees az yo zandekot 
eleeggee vezy (ErdyC. 558b). 


Élégít : satio, saturo MA. [sättigen]. Az kowbewl mezze 
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Nem hog my elegek volnank valamy iot gondolny, de menden 
my elegsegevnk istentevi vagyon (CornC. 45) Nem minden 
elégséget tagad mi bennünk lenni szent Pál (Tel: Evang. IL694). 
Christusba lakik istennek mindenre valo elegsege (Mel: SgJán. 
3). Erre iusom, hatalmam, elegsegem vagyon (552) Ha mit 
ő felsége parancsol, elégségemig illendóképen akarom azt követni 
(MonOkm. XIX. 397). 

mindön-ölégségű : [omnino sufficiens; völlig genügend]. 
A léleknek bisonyitäsais srükségos, és ugyan tsak azis elég- 
tehetó e végre és minden-elégségű (MHeg: Preb. 3). 


Élégségés: 1) sufőciens MA. [genügend) Revid jgeuel 


: elegsegesen mendeneket mond (CornC. 10). Nem elégséges viz 


folté ? (Kár: Bibl 1455). Az istennek esmereti i 


semmikeppen 
. elegseges nem lehet az iduössegre (Fél: Tan. 16) Elegséges 


elegheythe ewketh (WinklC. 39). Ayoytatus zywel yllyk az er- . 


wendetesseegben magwnkat elegóytenewnk 
zakat dütsbsegbe fogadgya isten, és mennyei bóldogsággal elé- 
giti (Pázm: Préd. 30). 

ki-8légit: exsatio, exsaturo MA. [befriedigen, zufrieden. 
stellen]. Ez harom germek az assion fiaual egetembe ky ele- 
gietettek mind joszagból (RMNy. 11.120). 

mög-älögit: 1) satisfacio C. satisdo MA. [befriedigen]. 
Valakinec kárt tett, meg elegicze azt (Kár: Bibl. L120). Älmok- 


ban látott jók az Ő javok: meg nem elégítik; hanem as üres ' 


lelket tsalárdál játszodtattyák (Pázm: Préd. 36). Mindenekröl 
megelégitlec: omnia debita reddam tibi (MA: Bibl. IV.20). Sgük- 
ség, a kit megbántottunk, megelégitentink (Illy: Préd. II.03). 
3) satio, exsatio, saturo, exsaturo, obsnturo C. [slttigen] Bodo- 
gok kik eheznec es zomiuhosnac igassagot, mert óc megeleget- 
tetnec (MünchC. 20. 43). Az ehezó lelket meg elegeitette iokkal 
(AporC. 76). Megelegeythlech: reficiam vos (NémGl. 359) Ky 
elegheythety meg ezeket kynnyrrel? (JordC. 479). Hw hasaath 
megh elegheytenye: implere ventrem (258) Az heet arpa ke- 
nyeregből ewt emer emberet eelegóyte meg (EirdyC. 509). 

mögölsgithetetlen : inexsaturabilis MA. [unersättlich). 

mögölégíthető : satiabilis C MA. 

Tüégités : satisdatio, satisfactio MA. [genugtuung, abfertigung]. 
Meg kelleth zerzednem es elegethesth thennem (LevT. 133). 


Tegyetek elegetest wneki es boczanatot keryetek w tőle (Radv: 
Csal. IIL91). 


Klégképpen: sufficienter C. MA. [genügend]. Sem meeny 


elégképen meg felelnek (Kereszt: CaKer. 4) 


Élégnyire : [suffücienter, satis; genügend, genugsam]. Pro- 
fessori bűségessen meg-irjác és el&gnire commendállyác az ő 
irasokban (KCsepr. 1835. D). 


Élégség : 1) sufficientia PP. [genüige, zufriedenheit]. Nem vala 
egy poztoya kyben elegsegzerent be takarhatta volna fyat (ComC. 
90). Hol órómnec tökelletes elegsege leszen (Born: Evang. IIL22*). 
Az elégség felóttis akart bisonságokat adni (MA: Scult. 617). 
A bőségben avagy ki-folyó minden elégségben: in copia seu 
ubertate (Com: Jan. 188) Igargatä az anya-eent-egybázat, 
mindeneknek nagy elégségére (Illy: SzÉlet. IIL117). 2) satietas 
C. saturitas MA. [sättigung] A hol elegseg auag torkomsag vagon, 
buyasag vralkodic (VitkC. 52) Megtöltetnek az te czhüreid 
elégséggel : implebuntur horrea tua saturitate (MA: Bibl. 1.552). 
Legyenec te neked mindennapi böytölesid es elegseg tauoztato 
eledeled (Zvon: Osiand. 216) Hogyha elégeégre essel sós ká- 
posztät (Felv: Sch8al2 25). 8) [facultas; fähigkeit, vermögen]. 


kenyeret esztec (MA: Scult. 306). Nem elégséges felelet az 
(Pázm: Kal 429) Nem tsak az emberek, de az oktalan állatok- 
is el&gsögest ihatänak (Pázm: Préd. 540). Mind azokra elégsé- 


. 883). Az iga- . gesen meg-felelhetünk (Pázm: LuthV. 21) Mi nekünk elégsé- 


göskeppen meg bizonitiac (EeztT: IgAny. 14). Egy nyelvet sem 
találni magában elégségesebbet a magyarnál (Hall: Pass. Elöb. 
4). 2) [contentus; zufrieden] Valaki takarékos, lebetetlen hog 
az elegseges ne legyen (Pécsi: SzüzK. 122). Elégséges az 5 dicző- 
Ségében (MA: Scult. 667). 8) idoneus, dignus MA. [fähig, wür- 
dig]. Ök bizony arra nem elégségesek (Bal: Celsk. 380) Noha 
itéltetnék elégségesnek lenni valamely tisztre (Illy: Préd. 168). 
Elégséges ember lenne reá (Ger: KárCs IV.374). 


[Miögsegtelen] 
Élégségtelenség : [insufficientia, impotentia ; unfähigkeit). 


: Annak hál&jára elégtelenségeket meg kellene vallaniok (Mon- 


| 


Irók. VIIL64). 


Eisgtelen (elegellen MNyilf Irt. 86): A) insufüciene, non 
sufficiens, non satis MA. [ungentigend) Elégtelenül: non suf- 
ficienter MA. 2) [impotens, non aptus, indignus ; schwach, un- 
fäbig, unwtürdig] Eeleegtelenek vagywnk reea 553). 
Elégtelen vagyok a meg tzáfolásra (Czegl: Japh. 6). Az oktalan 
állatok elégtelenek a tudományokra (Illy: Préd. 1.135). Isteni 
jótéteményekre elégtelenné teszen téged (589). A neveletlen es 
elegtelen iffiateskáknak tutormag alat kellesek lenniek: impube- 
res seu illegitimae aetatis pupilli (Ver: Verb. 189). Az ellenség 
erejéhez magát elégtelennec itéli lenni (Com: Jan. 144). Én 
magam erre elégtelen vagyoc (MA: Scult. 282). 

Eiögtelenssg : [insufficientia, inertia, indignitas; unfähig- 
keit, unwtirdigkeit).  Elegtelenseget es ereynek kyrdedseget 
gondoluan hyuya istent (EhrC. 5). Hogy czak az kegielemból 


| adatot as idußmeg, annak eggik oka az mi elegtelenseglink, 
sem föld eeleegkeppen nem dyeheerhety (EirdyC. 382b) Nem . Ac . . 
özé eligke köszönni (Beog: Aqu. 54). Az ő szűléi tisstekmel | kik semmi erdemfinkböl nem  nierhettilk as eletet (Fél: Tan. 


249). 

Élégül: [saturor; sich sättigen). Borral elegwith: ebrius 
(KeszthC. 298). 

mög-ölögül : c Ehsegnek ydeyen meg elegwltetnek (KeszthC. 


' B8. JordC. 365). 


mögölögülhetetlen: [insatiabilis; unersättlich]. Megelegrevi- 
hetetlen elmelkevdes (DomC. 193. 44). 


ELEGY, ELVEGY: A) promiscue C. mixtim MA. [ge- 
mischt, vermengt]. Myndenth soval elegy aldozzal: sale condies 
(JordC. 83. 447) Oldalambol ky ieue auiz verel elegh (TelC. 
268. NagyszC. 19). Wered vyszel elwegy nekewnk adad (ThewrC. 
29) Szent Gellérd hegyére ax n&möt szorüla, Budáról sok 
magyar akkoron kiszálla, elvegy terekekvel együtt sokszor 
ostromlá (Tin. 9. 273). Mind elegy meg ólic vala A keremtye- 
neket (Helt: Krón. 34 189. Torkossagod, buisságod elegy 
lesznec keserüsegue! (Born: Préd. 38. 238). Es kemeny szeleket 
es böw esőket hinessggel elegy tart (KGalg. 1582. Qv. 2 
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A szántó-föld a világ, mellyben elegy vannak a jók és gonoszok - 


(Páam: Préd. 301) A régi törökök tatárokkal elegy laktanak 
(Liseny: Krón. 181) 42) promiscuus, mixtus MA. Eivegy: ver- 
mischt Ad&mi: Spr. Bal és job készel elegy aránt élő: ambi- 
dexter (Major: Sgót.). Elegy nép (JordC. 34) Mas hatalma vagyon 
istennek, vr kegebeli pohar tellés el veggel erós bornak: calix 
in manu domini vini meri plenus misto (DöbrC. 141). Az gylle- 


kezetet peldazta, mely elegy ferfiackal es asszonyockal (Born: | 


Evang. 1364). Soc elegy nép jöve ki (MA: Bibl. L60) 

Elegy-belegy : [promiscuus ; gemischt, vermischt] As em- 
beri társaság földi istennélkül csak zurzavar, elegy-belegy veez- 
teseg (MNyil: Zsolt. 7). Sok elegy-belegy vallások vadnac e 
világban (Pós: Igass. I.11). Elegy-belegy zurzavar materia (Ker: 
Préd. 166) Főképen gyalogját minden elegybelegy nemzetsé- 
gekbül nagy számra nevelte: (Szal: Krón. 280). Az elegybelegy 
had nekünk fordóla (MonOkm. XXIV. 579). Elegybelegy nép 
(ErdTörtAd. IV. 232), Sok elegy-belegy híreket hall (Haz. I.144). 

Elegybelegyeég : [mixtura, colluvies; gemengsel, durch- 
einander]. (Megy: 6Jaj. 31). 

Elegyöd-ik, ógyeléd-ik, égyvelédik, ölgyelöd-ik 
(egyelessic Zvon : Post. 1.24. 761. elegyeszik LevT. 11.140 elögye- 
ledik Kecek: ÖtvM. 297. ögyeledetlen GKat: Titk. 23. ölgyődöt 
Tel: Fel. 166. digöduen Mon: Apol. 466): misceor, Commisceor 
MA. [sich mischen, sich vereinigen]. Elegyedett: permixtus MA 
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Elegyédés: mictio, commixtio, confusio MA. [vermengung]. 
Emberek erkölczeinec gonosz dolgokban valo egyeledése (Zvon: 
Post. L27). 


Elegyödetlen:: [impermixtus; unvermiecht] A sido nyelv 
tiszta, szűz, ógyeledetlen (GKat: Titk. 23). 


Elegyös, elvegyós, ögyvelös, ógyolós (egyeveles ? M. 
Nyil: Irt. Elöb. 10. vegyelest KecskTOrt. IL510) : miscellaneus 
C. promiscuus MA. [impeditus ; gemischt, verwickelt). El-vegyes: 
vermischt Adämi : Spr. Zentóknek zykseegökben egyelősők : ne- 
cessitatibus sanctorum communicantes (ÉrdyC. 73b) Mind ez 
kettőről Ööszue elegyesen szoloc (Born: Préd. 209) Vasarnap 
szeles es nedues, elegyesen tiszta eggel (KGalg. 1582. F4. F2). 
Megakadekozott, elegyes dolog (MA: Tan. 189). Elegyes képmuta- 
tássa] as ő dolgoc (MA : Scult. 410). Elegyes mondás: axioma com- 
positum (ACsere: Enc. 18). Elegyes okoskodás: compositus syllo- 
giamus (ACsere: Bölcs. 94) Emlétünk elvegyessen idegen szokat-ia 
(Sam: Cer. 41). Nyügodalommal egyeles munka (RendÉl D9). 
Arannyal és selyemmel egyveles rojt (MonIrók. XXIV.645). Addig 
zörgessünk 65 folseghe kegyelemmel s igassághal egyeles kapu- 
iánál (Felső Magyarországi Minerva 479) Villámásokkal elegyes 
jégessők (Illy : Préd. I.13). Némely dolgok szépek, de nem szépekkel 
egyelesek (11.26). LÁng szinnel elegyes barna ábrázattya (Gyöngy : 


, Cup. 3). 


Egy nem bely erekseogh masba egeledyk: confunditur sortium . 


distributio (JordC. 195). Ózxel egyeledót zakala (ÉrdyC. 507). 
Gonosz ssemelyekcel ölgyödnec (Tel: Evang. 1249) Aszony 
emberrel öl&öduen (Mon: Apol. 466). Ez föld népénec tisztäta- 
lansägAba egyelednénké? (Kár: Bibl. 1.453) Midőn megolvasstott 
viaszt másba Önt, eggyiknec as mäsickal öszve kell ölgyelődni 
(MA: Tan. 1434) Egi báboruval elegyedett meleg (KNagysz. 
1613. D4) A rágalmazokkal ne egyeledgyél (Elm. 271). Törik 
dárda, kopia, szablya elegyedve (Zrinyi. II.88). Az kik úndok 
vetkékben Ölgyelédnek (Lép: TTük. L124) A bűnben ölgyelet- 
teket meg hidegitti (178). Mások nyomorusägiban nem ógyeled- 
tél (Rart : Debr. 83). Ne egyeledgyetek az ő bűnökbe (Illy: Préd. 
190). Együt vzdogalnak es egyuelednek az gonoz halak az iókkal 
(Mih: ÖrökÉ. 116). A tekingetés, azzal egyveledett nyájos be- 
szélgetes (PhilFl. 65) 

(Szólások.) Vronk egyik toluayal elegedek zoban (PeerC. 
196). Philo Peterrel szoba egy[e]lettenec ketten (Mon: Apol. 
32) Versengó szókban elegyedni (Pázm: KT. 321). 

be-elegyödik : [immisceor, intricor ; sich verwickeln]. Gonoz 
kyvansagokban be egyeledwen meg foytutyaak as ystennek 
ygheeyet (JordC. 465). 

égybe-elegy5dik: [commisceor ; sich vermengen]. Ky mynd 
ew nemzetseböl vegyen felet maganak, hogy az ereksegh egybe 
ne egyeleggyeek (JordC. 196) Egyben elegyedés (Alv: Post. 
L378). 

el-slegyödik : co El-gyeledtek a választottak között 
(MHeg: TOssl. L114). Az írásban ez külömbeégis gyakorta ele- 
gyelődic és elkél (MA: Tan. 95). 

kösbe-elegyődik : [immisceor ; sich vermengen]. Az közbe 
egyelódót alnoksag (Zvon: Osiand. 32). 

még-elegyódik: permisceor MA. [sich vermischen). Zent 
vere meg elegyevdveen as nyallal (CornC. 211). Seth nemseti- 
nee Chain nemsetivel valo megelegyedése volt egyic oka az 
özönvisnec (MA: Bibl. L6. TórtT.* L204). 

ószve-elegyódik: [commisceor; sich vermischen]. Az ket 
termeszet az Christusban nem egieledet Óesue (Fél: Tan. 420). 
Betelek as egez varos Ózue elegibdessel: confusione (Fél: Bibl. 
214). Mär az török sereg öszve egyeledet az két száz vitészel 
(Zrinyi. 1L.17). Hogy a vér a téjjel őszve ne egyelednék (Illy: 
Préd. I.15A) 


Elegyösleg, ögyelösleg, ögyvelősleg, elegyöslen: 
promiscue, mixtim MA. [gemischt]. Az joc és gonoszoc elegyes- 
leg vadnac (MA: Scult. 202). Minden elegyéeleg valot megvila- 
gósittasz (Lép: PTük. 1.187. 234). Calvinus nem érti ast egye- 
lesleg minden emberekräl (Pós: Igazs. 1678. 302). Három ezer 
lovagh, s egyeleslen gyalogh, vala segétságére (Liszt: Magyar 
Mars. 45). Kéményt lätot lánghal elegyesleg füstölgeni (Csegl: 
Tromf. 208). Egyeleslég kinsserittetnek lakni az hamisságnak 
fiaival (Ssatm: Dom. 18). Személye s tanitäsa azon egy idegen- 
ség valának előttem: zsidó és keresztyén, phariseus és stoicus 
egyelesleg néztenek ki belőle (Fal: NA. 124). Némellyek min- 
dent egyvelesleg gyermek játéknak tartanak (Fal: UE. 427). 
Oda fut a nép, a hová a többi tódúl; egyvelesleg a támadott 
hír hordozza őket (442). 

Elegyít, elvegyit, ögyelit, ögyvelit, ölegyit, öl- 
gyit (edgyclít Gvad: Kár. 15. elgyit Pósa: Igaza. 179. gyelit 
GKat: Titk. 35. Ker: Préd. 126. ölgyelít Pázm : Kal. 261): misceo 
C. [mischen, mengen]. Elegyitve: congeste C. Elvegyitem, ele- 
gyitem, egyelítem: misceo, permisceo, commisceo. Elegyitve: 
mixtim MA. Epéuel elegeitet bor: vinum cum felle mixtum 
(MtinchC. 68. 142) Egelchek [így]: misceamus (NémGL 125). 
En venerekemet sirassal el vegeitem (DöbrC. 179). Kethkeep- 
pen egyelóheetek ewneky: duplicate duplum (JordC. 918. 859). 
Babonasagath as Jesumak tudomanyaval el uegeytyk vala 
(Komj: SzPäl. 322). Nem ő j az oz vilagi dolgokba magat. 
Lelki dolgokba $lgyetc magokat (Tel: Evang. 1117), Az a test 
minden férfiui magnac ölgyűlése nelkül szűztűl születet ez ui- 
lagra, minthogy a pogachaba nem ölgyettetet semmi kouasz 
(L47T7. 478b). A rutot a szépnec közibe Ólgyetem (Tel: Fel. 4. 
13) Etzettel, peppel ölgited (Mel: Herb. 9. 21). Ne ei som 
mit a Christns erdemehes (Mel: SeJän. 281. 438). Nem io az 
bagolynak a solmoc közibe olygettetni [így] magát (P&cai: SgüzK. 
107). Angyalok közzé Ógyelitvón magát (GKat: Titk. 35). Nem 


' akarja magat ezeknek dolgában egyvelíteni (MonIrök. XXIII. 


474). Némellyek a barmok kedvörel egyvelitik kedveket 
és azonfóle gyUnyUrüségek után larsadnak (Fal: SaE. 535) 
Öseinek erkölcsei edgyelittettek benne (Gvad: Kär. 15) [Vö. 
Ögyelget) 

be-elegyit: immisceo, intermisceo, ingero MA. [einmen- 
gen] Magát bedigete az keresstyenec gyülekeste közsé (Mon: 
Kép. 29. 


eT BELE-ELEGYÍT—ELEGYÜLET 


bele-elegyit: c» Belé egyeliti magát az versengésbe: mis- , 


cetur contumeliis (MA: Bibl L565). 
égybe-elegyit: [commisceo ; vermengen, vereinigen) E 


istent haromsagba es haromsagot egsegbe beivllönk, sem ze- : 


meleket egbeeluegeitven, sem allatot meg valaztvan (DóbrC. 56). 
Eretnekségnek rongyos tudományát Ószve fóltozván egybe Ólgye- 
litette (Pázm: Kal. 261). Az hallattatot ige nem vala hittel egy- 
ben elegyittetven azokval az kik hallottak (Szár: Cat. C). 


el-égyelit : [permisceo ; vermischen]. HX nemzeteet ydeghen 
nemzettel el ne egyelóhe (JordC. 108. MA: Bibl. IV.15). 

hozsá-elegyit: admisceo MA. [beimischen). 

közbe-elegyit : intermieceo C. [beimischen]. 

még-elegyit: promisceo, diluo C. permisceo MA. [ver- 
mischen, vermengen]. Ismét meg elegyítem: remisceo. Meg- 
elegyittetett : miscellus C. Áz oluaztot on levn ollyan mykeppen 
egy zepen meg elegyetet fevrdev (CornC. 271). (A penitenciat) 
zent remeenseegnek eedessegheewel kel meg egyelóyteny (ErdyC. 
432b) Megegyelititec magatokat ő vélec : amicitias copulatis cum 
eis (MA : Bibl. I.214) A góróugyót ba meg egyelited, habarod, 
és vizben Asztatod, sikamló, híg sára lészen (Com: Jan. 15). 


Oezve-elegyit: commisceo, permisceo, immisceo, confundo, 
condepso C. [vermischen, vermengen]. Öszve-elegyitett : promis- 
cuus PPBl. ^iyess, es elegits Óerue harom mértéc semlye lier- 
tet (Helt: BibL LG4. Lón kő esső, es szén, es ezek vérrel 
valanak Ószue elegfitettek (Mel: SzJán. 228). 


óssveelegyités: commixtio, permistio, confusio, concretio C. 


Elegyites: mistura C. mistio, permixtio MA. [mischung, ' 


vermengung) Kouasznac elefeitese (BécsiC. 189) Zyzessegnek 
zep egyeleytere vagyon az alazatomaggal (Werzpl. 148) De 
bár tiszták, és elegyitóe-nélkül vóln&nak-is a világ javai (Pázm: 
Préd. 70) 


Elegyül, elvegyül, ögyelül, ógyvelül, ölgyül:com- | 


misceor, permiscoor MA. [sich mischen, vermengt werden]. Hip- 
pocentaurus awagh lowal elegölt ember (PeerC. 62) Zadot a 
meröggel egelölt ecettel kevergetec (DöübrC. 5. Az alazatossag 
egyelwlth az zyzesseghez (WeezpC. 148) Köz szó, à sido nielbe 
à siriay nielból] ólgült (Mel: SgJán. 252) Akar kiuel barmul 
tórueny kivül ölgyulyenec (Mon: Apol. 397). Láttad az vasat 
olegyülue à fóldi czeréppel (Kár: Bibl. 1.157). Lölke örök éjre 
sok ınassal elegyült (Zrinyi IL93). A ferfiu tóbbet ne esmer- 
ien ax & felesegenel, es senkinel egyebbel ne ólgyüllón (Agend. 
60) A fel-fakadtt fagyok sárral egyellinek (Gyöngy: KJ. 133). 
Mint a tel-kelö nap fénlik köntösében, rosa szin egyvelült 
gyenge személyében (Gyöngy: Char. 4). Kedvesek az szép szók 
annalinkAbb azok közzé egyvelölt csók (Thaly: Adal. L132) 

égybe-elegyül: [commisceor ; sich vermischen). Igen zep 
egbe egelvies az zesemeg az alazatomaghoz (DebrC. 263. A 
zonoz pokolnak ő twxehez egbe elegwi (Teil. 2501. 


el-elegyül: cc El elegwlenek nemzetek keseth (KeszthC. . 


290, Az Abrahamnac maradéki Aegyptusba el Ölgyültek az 
poganoc kózót (Tel: Evang. L316). 

meg-elegyül: [commisceor, confundor; sich vermengen, 
sich verwirren] Meg elegyüle az varas előt à had (Melt: Krün. 
1001. 

össve-elegyül: « Öszve elegyűlt : concretus C. 

Elegyülés : [commistio; vermengung] Ember minden Ől- 
gyűlestül, ómrue keuerestül tisztán tartia magat (Pécsi: SzűzK. 
115. Pécsi: Ágost. 51. Az io mag közöt el hintetet konkoly, az 
huzanac azzal az o elegyüleseuel lattasec artani (EstT : Ig- 
Any. 51). 

Elegyület: [mixtura : mischung]. Hoz mirranac es aloesnec 
slegletet, monnal zax. fontal («MünchC. 212; 


ELEMENTOM —ELLEN GOK 


ELEMENTOM : [elementum). Éltető állatoc, lételnec kez- 
deti auagy alamoto [alamontom ?]: elementa C. Az elemento- 
mok hatalmas tselekedetekkel meg-elógnek minket (Pázm : Préd. 
66). Általlato elementomot, a levegőeget adta nekünk (Illy: Préd. 
1382). Leg alacsonyabb elementombul, füldbül, és sárbul alkotta 
az embert (Land: UjSegita L408). 


ELENKES [?] Elenkes pénz: species monetae deterioris 
argenteae sub Ludovico IL Erről Sigler Mibály [chronologiajä- 
ban] így ir: Eodem anno (1525) nova i Hungaria moneta 
enditur Elenkesch vocata (L. Belii Apparatus 66. Kr.) 


ELL. ZW6k, elk: pario C. [gebáren, werfen). Elle: 
pario MA. Elló iuhok (Born: Pred. 282) Az bárány, minec 
vtánna elletic, légyen az ő annya alatt heted napig (Kár: 
Bibl I.109. 632. Kettöst elló fias juhok (Debr: Ker. 249). 
Az öker egy barant ott ellet (Cseng: Jer. 26). Az elephant tsak 
egyszer szül, ell (ACsere: Enc. 203). 


[Swöläsok]. Eb-ellette fia! (Thaly: VÉ. IL256). 


Ellés: [partus; geburt, das werfen] A nyul az ellés utan 
szüntelen bagsik (ACsere: Enc. 209). 


Elletó: [ort, wo schafe zur zeit des lammens gehalten 
werden). Korpa Mihóknak az elletön való juhászsAgáért fizettünk 
(MonTME 1.297). 


Ellö : [foetus; junge]. N'irett öordak, kik mosodobol haganak, 
es mindenik ket ellövel es közöttök nincen meddő (DobrC. 
476. 480). 


ELL-IK: [ascendo ; steigen]. Lora elló nem zabadeithaffa 
meg ő lelket: ascensor equi (BécsiC. 218. 290. 291). Megverer 
menden louat es 6 ellóiet (312). El aluttac mend kik ellettek 
louacra (AporC. 31). Lovakra ellettek (DöbrC. 141). 


föl-ellik: co Fel ellel te louaidra (BécsiC. 274) Ő fel 
ellic a zamarra (307). Louaknac fel ellóy: ascensores equorum 
(309. El zenderedenek mynd kyk fel ellettek vala lovakra 
(KeszthC. 191. KulcsC. 183). 


ELLEN : 1) [in contrarium ; in entgegengesetzter richtung, 
ins gegenteil A haiocka a haboctol bafigaltaticuala a tenger 
közepet, mert a zel ellen vala: erat contrarius ventus (Münch. 
41b). Ime a tengeri halnak edes zananac hangoesagat mutattad, 
de magat fulacodath lenni jelöntötted, es ime mind ezők visza 
ellen fordultanac (NagyezC. 661 2) [postp] a) [e regione, ob- 
viam ; gegenliber, entgegen] Mennyetek el ez varosban, ky ty 
ellentek vagyon: ite in castellum, quod contra vos est (Jordt‘. 
418. 596). Ellenem iw kolduluan taskaiaban kinirt (VirgC. 731 
Buda mellet ellene Scambriänac magyaroc as Duna melle seal- 
lànac (Gosárv: MagyB. A3. B) [adversus; gegen, gen] Mikor 
lózallana a högröl naptamadat ellen: cirea ortum solis (BécsiC. 
32) €) contra, adversum C. [gegen, wider] Ellene, ellened, 
ellenem: contra se, contra te, contra me MA. Te tewtel gonuz 
myuelkedeteket ysten ellen (EhrC. 33). Ellenem ne mery mon- 
danod (103). En ellenem ki ment vrnac keze: egressa est manus 
domini contra me (BécsiC. 2). Ne tamagpatoc gonoz ellen (MünchC 
22, Kedue ellen: ab invito (NémGl. 363). Papanak akarattya- 
nak nem allana ellene (DomC. 99) Meg haragvt embery nem- 
zetnek ellene (181) Termezetynek ellene valok valanak (2721 
Elenem veteteknek meg nem bochatam (VirgC. 11). Soha w 
ellene czak egy eb sem vgatot (58) A szel elenec vala: erat 
contrarius ventus (Helt: UT. D6). Még az Antal tüzénec is ellene 
igen ió (Mel: Herb. 90. Melyec iomra valokbol ellenem valokca 
lottenec: quae ex necemaris advorsa facta munt (Decsi: Ball) 
12). Ellenem való vton akarsz iarni (Kár: BibL 11411 Elienek 
nagy haraggal fenik fogukat (Pàzm: Kal al. Meg haraguék 
ellene (444, Semmit ne higgyen az ellen, a mi a sz. irásrúl 


. eleiben adatik (507. Az veszedelemnec ellene veti magát (MA: 


* 
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Bibl. L136) A kétséges kérdésekről, érette és ellene (pro et 
contra) argumentálván (Com: Jan. 160). Kijóttél parancsolatom 
ellen. (Mik: MulN. 202) di) [erga; für]. Mikor Judith le ült 
volna, fel geriede Holophernesnec szíve ő ellene, hogy az ő vele 
hálását kéuánná (Kár: Bibl. L497). 


viszon-ellen: [vice versa; hinwieder). Mel vezedelemre 
meennek as nyawalyas bynesek ew balaloknak wtanna, .vyzou 
ellen meel erek eremre mennek az ygazak (ÉrdyC. 4) Vala 
ky as mariat tystely: esmegh vyzon ellen tyztesseeghet teezen 
ewneky (160b). 

Ellenbe, ellenébe: c regione, exadverso, econtra PP. 
adversus Com: Vest. 118. [gegenüber, entgegen] wider Com: 
Vest. 118. Ellenbevettetótt: contrapositus. Ellenbe vetés: oppo- 
sitio C. Be fevdveen ev orchayat menueen az menyey jerusalem 
elleneben (DomC. 147) Ellenbe valo varoska (Sylv: UT. 1114). 
Beresekkel állattya ellenbe (Tel: Evang. 11.107) Ellenbe !veti 


hozzu maga merteset (Beythe: Epist. 22). Ellenébe veti magát. 


isten à bálványoknac (MA: Bibl. TL39). Ellenebe vitte à kulczo- 
kat, és az várost kezében adta (KBécs. 1666. C8). Szél ellenébe 
mennek (Misk: VKert. 321). 


Ellenbeli, ellenebeli: [contrarius ; gegenüber befiudlich]. 
Az ellen bely zomzedhoz menthenek (RMNy. IL191) A két 
ellenbeli vár (MonTME. IIL156). Mennietec el imez ellentökbeli 
faluba : in castellum quod contra vos est (Kules: Evang. 7). 


Ellenben, ellenében, ellenbe, ellenébe: 1) e regione, 
exadvereum C. contra MA. [gegenüber]. Kiral haza ellenébe: 


contra basilicam regis (BécsiC. 59. Méünetec a kastelba ki 
' feindlich benehmen]. Ellenkedve: repugnanter C. Né ellenköggel 


ellentecbe vagon: in castellum quod contra vos est (MünchC. 
51. Peeti: NTest. 165). Ylwen a koporsonak elleneeben: sedentes 
contra sepulerum (JordC. 449. Helt: UT. H7?) Az nagy kt 
hazynak ellenybe (RMNy. IL14. Ki ott ellenbe áll vala: qui 
ex adverso stabat (Helt: UT. N3). Eggyic ajtó à másickal ellenben 
vala, azaz egymásnac ellenebe valanac (Kár: Bibl. 11.146). Attya- 
fiainac ellenekbe lakozic: e regione fratrum (MA: Bibl. L13) 
A földnec délről északra egyenessen ellenben fekvő lakozóc: 
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99, Mindenekben megh elenzette az ő tanaczit (Helt: Krón. 
15). Igaz magyarazattal meg ellenzüc, és viszsza veriüc a szent 
iräsbol ki vött khlemb fele mondásokat (Dáv: Kereszts. A5. 
Csak egy fätul ellenzette meg őket (Megy: 6Jaj. IL14). Midón 
aldozatokat kezdettem vala tenni, az paptol meg ellenzettetem 
(Forró: Curt. 737). 

mögellenöshetetlen: [invincibilis; unbestreitbar}. Bezedónk 
meg ellenzhetetlen legión (DebrC. 98) 


Ellenz6s : repulsio, refragatio, cobibitio MA. [widerspruchh, 
widerstand]. Nagy ellenzeest zeuwedet (JordC. 824). Mondasa 
ellenzeest zenwed (ÉrdyC. 621). Erdeghnek elleuzeseebdl keseerty 
(653. 533). Fegyverrel valo ellenzes, hatra ízes, viszsza veres: 
repulsio (Verb: Szót. 27). Az akaratnak ellenzése: obstaculum 
voluntatis (Illy: Préd. II.87). 

Ellenző : 1) adversans, contrarians Kr. [inimicus; widerstrei- 
tend, widersacher] Ellenző víz: aquae contradictionis (JordC. 
277) Myuden ellensew balfaljos bynt ky yg emberből az zent 
zeretet (ÉrdyC. 466). Kyt semy ellenzew keseertettel megh nem 
banthatnak (590). Pal es Barnabas mynd egyet'mben az e reaywk 
valo ellenz*kkel Jerusalembe mennenek (Komj: SzPál. 23). Ket 


" ellenző wrnac nem swolgalhatsz (Born: Préd. 546) Ax igasság - 


antoeci (Com: Jan. 171). Tób rövid dardak allaunk vala ki : 


ellenben: plura spicula eminebant iu adversum (Forró: Curt. 
154). 2) contra MA. [contrarie ; umgekehrt]. Télbe többet egyél 
mint iszol, nyárba ellenbe (ACsere: Enc. 173). De urunc ellenben 
'tanét (Pós: Igazs. IL114). És igy egyenessen ellenben a csele- 
kedeteknek érdeme az idvözülendő hittel ellenkezik (Ker: 
Préd. 113. 336). 8) [verum ; hingegen]. Hogy ba ellenébe szu- 
nyadozol, maradunk (Illy: Préd. I.25). Azok pedig ellenébe igen 
alávalók (IL13). Hogy az éhségről tegyünk nem telik sokba; 
ellenben sokba telik a kényes appetitus (Fal: SzE. 519). 


által-ellenben, által-ellenében: [e regione; gegen- 
über] Által-ellenében: e regione PPBL A várossal által-ellen- 
ben szakad a Dunába az édes Olt vize (Mik: TLev. 411). 

Ellenére : [certatim ; zum trotz, um die wette]. Itt vidám 
iffiak csolnokokra ültek, egy más ellenére sebessen evecztek 
(Orczy : Nimf. C2ı. 


Ellenöz: abnuo, refragor MA. reluctor PPBI. (widersprechen, 
sich weigern, bekämpfen, hindern). Sok szóval ellenzeni: *con- 
sumere verba in disvadendo PPBl. Az & fugadasa ellenzi Ätet, 
es nem ereszti házasságra (Tel: Evang. 1240). Igy ellenzec az 
kepeket: ut oppugnentur imagines (Mon: Kép. 21b. Mon: Apol. 
4411. Kiuanoc meg halni, hogy az Christust lathassam, ellenzec 
elni, hogy az Christussal ellessec (Pécsi: Ägust 81). Ellenez- 
hetnéjé, midőn illyen házassággal kináltatnéc ? (MA: Scult. 947). 
Látta a madarakat alászállani, hogy őtet ellenzenék (Illy: Préd. 
1388) Bár ha ellenzenek, hogy téged szeretlek; de én aztat 
nem bánom (Amade: Vers. 151). 


még-ellenág: [abnuo, recuso ; zurückhalten, bekämpfen]. 
Az kyralt erról nem merik uala #k megh ellenzenie (KazC. 
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ellenzöknec vallások (Mon: Apol. Ciml.). 2) [contrarius ; gegen- 
sätzlich). Ellenzó képpen ez à planéta sok hadi nyomoruságokkal 
illettek (KBécs. 1666. C4). Alig találtatott vagy egy hires farrilia, 
a ki fondácziókkal nem szándékozott volna gyarapittani [papi 
tisztünket]; most pedig naponként ellenzőt látunk (Csúzi : Síp. 42). 


Ellenkéd-ik: repugno, adversor MA. [widerstreiten, sich 


ennekem: ne adverseris mihi (B6csiC. 2. 3). Kik ellenkednec 
nem magaztatnak fel önnön bennek (AporC. 12). Akarnak ellen- 
kódny the ellenód (WinklC. 281). Ellenkedyk az evrek bodog- 
sagnak ellene (CornC. 36). Ellenkódyk vala eerette ew reea 
(ÉrdyC. 522b. Ellenkedyk tythkon: insidiatur (KulesC. 16). 
Vetkek, kik ellenködnek istennek tóruenyével (Beythe: Epist. 4). 
Ex láttatik ellenkédni az angyal mondásával (Lép: PTük. L276). 


Ellenkédés: adversitas, repugnantia MA. [gegensatz, wider- 
streit, widersprueh, streit (Ex világ) ellenkódest zerez isten 
között es ember között (BodC. 1). Ky zabadeytaz engemetli 
nepeknek ellenkedesetwl: eripies me de contradictionibus populi 
(KulesC. 33. 70) Ellenkódeseket szerzec te közetted, es az 
asszonyállat közett (Helt: Bibl. I.B.). Kaba ellenkedesec vadnac 
mi beunünkis az istennec tanacziual (Born: Préd. 217). 


Ellenkédó : adversans C. adversus, repugnans MA. [wider- 
streitend, widersacher]. A sidoc ellenkédói : insidiatores Judaeorum 
(BécsiC. 65). Ne legenek gonoz nemzet es ellenkedó (Apoll. 39). 
A te nagy felseges voltadal forgattad fel à te ellenkedeidet: 
adversarios tuos (Hel*: Bibl. LIi3. Elienkedd es patuarkodo 
(Mel. SzJán. 306) Batorsaggal iarnac ellenkedóióc előt (Mon: 
Apol. 418). Arra-is kell nézni, ha jó akarónk-e vagy ellenkedönk 
(Pázm: Préd. 444. 

Ellenkéz-ik: adversor, inimicor C. rebello MA. [wider- 
streiten, sich feindlich benehmen, anbinden]. Ellenkózve: con- 
trarie C. Senkivel nem ellenkezic: nemini adversatur (Com: 
Jan. 185). Az atyac nemely irasokban ellenkeztenec egymassal 
(EsztT: IgAny. 91. A pápások a szent irássa] ellenkeznek 
(Matkó: BCsák. 400) Eggyik szél a másikkal ellenkezik (Mad: 
Evang. 277) Egynebány lovas kiment ellenkezni a némettel 
(Monlrók. XXIIL416). 

Ellenközés : contrarietas, inimicitia C. repugnantia MA. 
[gegensatz, widerstreit]. Természet szerént valo ellenkÓzés : anti- 
pathia C. Ceac ellenkezést keres az gonosz: jurgia quaerit 
(Kár: Bibl. 1.613). Ninczen ellenkezés ez beszédben (MA : Bibl. 
L127) Nem csak a jótéteményekért, hanem az ellenkezésekért 
is hálákat kel istennek adnunk (Ily: Préd. IL TartJ. 9). 
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Ellenkégzó : adversus, oppositum, contrarium C. contrarius, 
repugnax, repugnans, adversarius, rebellator, rebellis MA. [wider- 
streitend, widersacher]. Ellenkezöie vagy tiextasagomnak (CeomaC. 
21. A sátin: ellenkező, perüs, haborusag szerző (Mel: SeJán. 
495). Leg bekeeeges az te ellenköződdel (Fél: Bibl 6) Ellenkőző 
ember: inimicus homo (22). Versenyes es ellenkező nemzetség: 
populus non eredens et contradicens (MA: Bibl IV.145). Ellen- 
kezóc egymással a nevetés és sírás (Com: Jan. 62)  Ezőc egy- 
massal nem ellenkóznec ellenközökeppen, hanem eggimas vtan, 
es együt valoc (EsztT: IgAny. 12). 


Ellenség : 1) mimicus, hostia perduellm, adversarius MA. 
[gegner, feind]. Kysaltatyk ew yonhaban agg ellenseg (EhrC. 
50. 149) Zeressetec ű ellensegteket (MünchC. 29b) Legy en- 
ghedelmes te ellenseghednek: esto consentiens adversario tuo 
(JordC. 367. 368). Minden ellensegedet meg giwzwd (VirgC. 91). 
Nemely része az värosnac harmadnapra vette eszébe az väros- 
nac ellenség kézbe jutását (Zvon: Post. II.255). Külső ellenség : 
hostis externus (Com: Jan. 144). 2) Ellensegeth [ellensegec]: 
inimicitiae NémGL 322. (feindschaft]. 

[Kügmondások] Kilenség megvetés sokaknak vólt veszés (Kisv: 
Adag. 216). 

Ellenségös : hostili, hosticus C. [femdlich]. Elleneégessen: 
hostiliter, inimice C. Ellenseges ember : inimicus homo (MünchC. 
38. 164). Az zel ellenseghes vals: contrarius (JordC. 399. 612). 
Elibuenec ellensegÓst (NagyszC. 17) Soc belyeket ellensegessen 
louagokcal el dulata (Decai: Sell). 18) Erről az kerdesräl, 
ellensegeskeppen patuarkottanac (Zvon: Osiand. 29). Felötte igen 
ellenségesec voltac egymással (MA: Scult. 863). 

Xllenség&sség : (contrarietas, inimicitia; streit, feindschaft]. 
Ellenségességet szerzek te közetted (Helt: Bibl. Ld2). 

Fllenségi : hostilis [feindlich]. Ellenségi lélek: animus ho- 
stilis (Illy: Préd. L165). 


Eilent:: (contra, adversum; entgegen, zurück]. Ellent állok : 
contrasto, resisto MA. Ellent felel: contrarium dicit (EhrC. 33). 
Ellent mond : contrarium dicit (51). A test semmit ellent neki 
nem tart (NagyszC. 198). W teneked ezben ellent tarth (VirgC. 
20). Nem vigyáz hogy ellent vessen mesterségbül (Zrinyi. II.77). 
A szél, északrül támadván ellent fúj azoknak: adversum tenet 
illis (Balog: Corn. 2) 


Xillenül: [ex opposito ; von der enteegengesetzten richtung]. 
Iminnen hefiseg, ellenül hideg, oldalul betegseg (Pécsi: Ágost. 84). 


Ellen-való : (contrarius; entgegengesetzt). Ellenvaló okok 
(Apafi: Vend. 1113). 


ELME (cimilkddi TihC. 52. elmewnket ÉrdyC. 3. eimönket 
DecsiG: Préd. 47. KBártfa 1583. C. Takarékos &letesek és ió 
elmfiuek Cis. F3): mens, ingenium, memoria C. Ver. MA. [sensus 
sententia] gemiit Com: Vest. 136, [seele, sinn, meinung]. Éleselme : 
perspicacitas. Nagy elme: magnanimitas C. Elmének az éli: 
"ingenü acies, *vigor; ez vala as elmém : *sic cogitabam PPBL 
Elme nélkül való : demens Com: Jan. 178. Vilagosolott elme- 
tew ember: homo illuminatus (EhrC. 77). Alhatatos elme: ob- 
stinatus animus (BécsiC. 3). Eg elmeib: aequo animo est (25). 
Zerettessec menden zÜuel es menden leleckel es menden elmé- 
uel es menden ertelmel es menden erővel (MtinchC. 97). Nyo- 
morwithert walo ymadsag mykorth zomorw elmewel wolna 
(AporC. 61). Imadsag az elmenec istenhöz fel emelese (GuaryC. 
51. 52). Zeressed istenth mindón te telyes zywedból mynd te 
teles elmeedból wynd te thelies lelkódból (WinkiC. 311). 
Istenemet nem zerettem telyes rziuemel, eimemel es telyes 
erwmel (VirgC. 5). Meg vala setetwiven w lelkebe es elmeiebe 
(20. 30) Lelkeet eeltetween ayoytatus ymachagokkal, elmee- 
yeet mennyey gondolatokka] (ÉrdyC. 495) Ki erthötte meg as 
wrnac elmeiét? quis cognovit sensum domini? (Helt: UT. r6). 
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Ostoba elme: Boeoticum ingeninm (Decsi: Adag. 99). Ag isten 
öröcke valo elme, az ionak oka az termessetben (Fél: Tan. 16). 
Jollehet szunyad, de elmeiénec szegpe világos (Kár: Bibi. 1143). 
Az igaz nemesseg vitezsegnek gyakorlasaval, es egyeb fele 
testi elmének josagaval szokot nyeretetni (Ver: Verb. 8). Elmé- 
jét el-hadgya: animum despondet (Com: Jan. 196)  Csudálko- 
zásra méltó éles elmével bírt (Ozegl: MM. 5) Az allegáltatot 
helyeken ez Calvinusnak igaz elméje (Pós: Igaza. L626) En a 
ki azelőtt iiu elmével játczottam szerelemnek édes versével 
(Zrinyi. Li). Kimagyarärza a maga elméjét (DEmb: GE. 12D. 
Vadászattyában egyszer hall igen kedves citera zengést jobb- 
keze felól a ki miatt elméje kiväl ragadtstik (Hall: HHist. 
IL156). A királynak elméjét helyben hadgya az egész környűl- 
állo tanáts (III.42) Ritkän találkoznak magok elméjétől, új- 


' múnka-szerző emberek (Hail: Paizs. Előb. 3) Az elmének ter- 


mészeti helye az agyban vagyon (ACsere: Enc. 161) Az álmadás 
az elmének belső tselekedete (164). Az elmének indulati : animi 


e pathemata (Felv: SchSal. 4). A sz. atyáknak közönséges elmé- 


jek [közös veleményük) szerént (Illy: Préd. 11.455) Inczédinek 
ha volna anynyi elméje s ítéleti, melylyel meg tudna felelni 
annak az hivatalnak, jó volna (RákGy: Lev. 241). 


[Suöläerk] Elméje nem bomlott, mint cséppel a kéve 
(Gyöngy: MV. 14. Nem egy ítt az elme [nem egyértelmüek] 
(Czegi: Dag. FEiőb. 1 A magad elméd fel nem éri (Felv: 
SchR 2. Másut iär most az te elméd: mens peregrinatur 
(Decsi: Adag. 220). Jól szóllott Georgius ha elméje itt járt 
(Ozegl: MM. 199). Azon egy helységben sokáig ne mulasson ; 
ha már látta szemmel, és meg járta elméjével a méltót dol- 
gokat, induljon (Fal: NU. 152). Mindent megért, elméjében 
foglal (Fal: UE. 392). Ha mi eszedben jutott avagy elméd- 
ben ötlött (Com: Jan. 158). Az leuelet oluasd, bad vegyük 
elménkben (Zrinyi: ASyr. 28) Minden sokassag meg győlekezek, 
es elmeiekben meg bomla (DobrC. 340) Gyakorta ez 
kérdés fordul elméjekbe (MA: Scult. 12). Elmémben for- 
gatom: reputo C. Nappal nem azt forgatnoioké elménkben 
(Lép: PTük. IL118) Elmémben tartom (Osegl: Japh. 130). 
Elméjét a dologtól el-fogni: evocare animum a negotio 
PPI. Élméjét futtatni űzni, fárasztani, gyakorolni (SzD: 
MVir. 133. Fűggőben vett elmével vizsgállya a dolgot 
(Matkó: BCsák. 257) 

csekély-elméjű : pusillanimus Com: Jan. 196. [kleinmütig] 

élős-elméjű : perargutus C. [scharfsinnig] (DebrC. 61. TibC. 
20). 

emlékésó-elme: memoria MA. PPBlL gedächtnis Com: 
Vest. 40. 136. Az ur elmédet vilägosicsa, ertelmedet ólesiccse, 
és emlékező elmédet erósiccse (KCripk: Woll. Elób. 14. Kol: 
Idv. 58). 


furfánt-elméjü : [versutus, callidus ; schlau). E káromkodó 
tévelygés alkalmasint el temetödven, egy furfänt elméjű Arius 
nevű ember a pokolbol viszá-hozá (GKat: Titk. 14). 

gyors elméjű : sollers Com: Jan. 66 (gewandt, witzig] 

hamar-elméjü: versutus PPBl. [gewandt]. 

hégyés-elméjü: [perargutus; spitzfindig) Ama hegyesel- 
méjü és nyughatatlan emberek mindenüt azon vadnak, hogy a 
föld-alatt és égh-felett lévő dolgokat meg-tndhasmák (Laskai: 
Lips. 146). 

itéló-elme: [intellectus ; verstand] Az itéM elme hijában 
ítél okossan, ha ar emlékező elme jól magánál nem tartya azt 
(PP: PaxA. 231). 


jó-elmáéjü: (intelligens; verstándig] Yo elmeit yfyu es ung 
tanult ember (TelC. 69). 


nagy-elméjü: magnanimus C. Com: Jan. 193. [grommiltig) 
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nyughatatian-elméjü : curiosus C. Com: Jan. 185. [neu- 
gierig, wissbegierig). 

serény-elméjü : (sollers; gewandt). Älnoksägra serény el 
mejü (MA: Scult. 996). 


tüz-elme. Tüs-elmék, gyors elmék, sebes elmék : *praepro- 
pera Ac fervida ingenia PPBI. 


v&ltozó-elméjü : (inconstans ; wankelmütig]) (Czegl: Japh. 
18). 


viz-elméjà : 
Élet. 419). 


Elmebéli: mentalis, memorialis SL [im gedanken) A szűz 
leännak meg kell vallani ha elmebeli tórvéntelen egyesülése 
vólt valakivel (Czegl: MM. 272). Elmebéli elragadtatás: extasis 
(CsáziCseh: Edom. 10. Müló félben miden könyvhöz bé-kö- 
szöntteni meg-veszett kóstoló iznek és elmebéli gyarlódott eró- 
nek jele SzD: MVir. 124). Elmebéli vagy kézi munka (134). 


. Elméceske: ingeniolum, memoriola MA. [geringer verstand] 
Minden elmécskémet arra fordítottam, hogy ő felségének min 
cerissime szolgáljak (MonOkm. X1X.444). A te elmécskéd szerént 
(Cregl: Japh. 33) Az isteni felséget bé-fogja ó az arasznyira 
ki-terjedett elméteke SzD: MVir. 132). 


Elmei (elméji Mik: TörL. 111): [mentalis] memorialis MA. 
[in gedanken, gedanken-) O vram Jesus ky wagy elmey wigasag 
(WeszpC. 143). Engedyed hogy elmey ees testy erek egesseggel 
erwlyenk (KessthC. 436) Mench meg mynden elmey es testy 
b*nekt&l (GömC. 142) Elmei fajzat (GKat: Titk. 327) Häla- 
adással tartozunk az urnak, aki megszabadított az elméji inség- 
ből, amelly nem könnyebb, mint e testi inség (Mik: TörL. 111). 
Elmei késedelmes tompaság a maga hasznára és szükségére 
nézendőkben SzD: MVir. 130). 


Elmélköd-ik (elmékedni Mik: TörL. 72): contemplor, ratio- 
cinor, imaginor C. meditor, considero MA. Elmélkódó: contem- 
plativus C. meditabundus, considerator MA. [sinnen, nachdenken, 
spekuliren As bevichesseg chak az evrevkevket elmeelkedy 
es azokban gyenyerkevdyk (CornC. 168) Az istenrevi elmel- 
kedev (231). ElmelkódÓ eletre ada $magat (TelC. 125). Ez nagy 
dolgoknak elmeelkevdevye (DomC. 188) Leegyetec tiztelbye 
es ayoytatomaggal valo elmeelkedóye (ÉrdyC. 587b) Beytelt, 

vygyazot, elmeelködöt (ÉrdyC. 561b) Maria elmilkódi uala az 
istennek nagh alazatassagat (TihC. 52). Eiel es nappal az vrnak 
tórueniben elmelkedik (Fél: Tan. 384). As apro gyermecskéket 
mikor csokolgsityuk, az istennee uy kezeit elmelkedgyfic (Prág : 
Serk. 453). David, midőn az mennyei däcsösegröl elmelkedneiek, 
csak csudálkozva, es fől kfáltva szol felőle (Lép: PTUk. IIL11). 


Elmélködés: contemplatio, contemplatus, theorema, ims- 
ginatio C. meditatio, consideratio MA. commentatio PPBI. [das 
sinnen, nachdenken, ersimnen) Vala egh kert elmelkedesre 
alkolmas (DebrC. 611). Gonos abrazatoknak elmeelkóÓdeesyt el 
keel tawostatny (ErdyC. 619b) Az boltekhez illik az nag dol 
gokrol valo elmelkedes (EMNy. 11.44). Nem kel alitanunk hogy 
az isten hasonlatos legyen az aranyhoz, avagy ezfisthöz, avagy 
mesterseggel faragot kühör, avagy egyeb valami emberi elmel- 
ködeshöz (Szár: Cat. M3). Fel nem érvén elmélkedésinkel, mint 
lehessen az isten emberré, az igaz-mondó isten szavára meg- 
alászuk okoskodásunkat (Pázm: Préd. 101). Igyekezetünk Jesus 
életének elmélkedése légyen (Pázm: KT. 2). 

Elmégs : ingeniosus, scitus memor C. [witzig, sinnig] ; sinn- 
reich Nom. 12. Nem elmössen: inargute C. Olyan ezes ees 
eimes mynth te (DebrC. 504) Elméssn rem tadnak gondol- 
kodni (Ceegl: MM. 250) Valamely dolog felől elméssen discu- 
rálni (Ozegl: Japh. 3). Kiu&nese meg ennelis elmésb argumen- 
tomot ballani? (G6ntz: RBab. 91). Tréf&ckal, játékos mondásoekal 


[stupidus; dumm] Vis elméjű ember (Kem: 
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vini, elmés dolog: ingeniosum est (Com: Jan. 208). Nem völtak 
elmés philosophusok azok à górógókis (Bal: Oslsk. 21). Jóbará- 
tosoknak jo elmés indulattya, és aknarattya nem megvetendő 
(Illy: Préd. 167). Juliänus nagy elméjü volt, de mennél elrnóseb 
volt, annál &rtalmasb (1L219) Elmés rövid vers: epigramma 
aD: MVir. 131). 


Elmésécske: acutulus C. [witzig]. 


Elmésköd-ik : ingenio ludo, argutor Kr. [witzig sein, schluss- 
folgerungen aufstellen]. Elméskednec, philosophalnac (MA: Tan. 
173. GKat: Titk. 226). 


Elméskédés: ratiocinatio GKat: Gramm. C. [das schliessen, 
das folgen]. 


Edméseég: 1) (ingenium; witz, sebarfsinn. Éleselmésség 
keresés (MA: Tan. 1313). 2) (industria; vorsätzlichkeit] Keuer 
tekből eluessetóc elméeseggel:-de vestris manipulis projicite de 
industria (BécsiC. 5). 

Elmétlen, elmételen: demens, hebes, insipiens MA. [un- 
sinnig). Elmetelen: amens (EhrC. 57). Elmetelen: insanus (NémGl. 
144); insensate (127). Elamit es elmetelenne tezen (NagyszC. 
141) E bizonyságot ollyan elmétlenfil nem bolygatta volna 
(GKat: Titk. 208. Czegl: BDorg. 123). 

Elmétlenkéd-ik: [desipio, ineptio; unsinnig sein, unsinnig 
handeln) Elmétlenkedik, esztelenedik (GKat: Titk. 226) 

Elmételenség: 1) deliramentum NémGl. 175. [wahnsinn]. 
2) [amentia; unverstand]. Elmétleneég és itóletlenség (Corp: 
Gramm. 699). 


ELŐ (elezer JordC. 395. ÉrdyC. 505b. elesser MA: Bibl 
Elób. 2. «elówe SándC. 8. eelsew ErdyC. 573. elleyben LevT. 
L42. ellaitt 221): 1) [locus anticus; vorderraum] Kyk mynd 
eleygben ylnek eg maasnak (SándC. 10) Amazoknak eleit 
megb alla (CsomaC. 42) Elömbe iöttel (Helt: Bibl. IL167). 
Voltak eleitäl fogva nag eltnék, kik nepeknek törvényeket 
szabtak elejekben (Ver: Verb. Előb. 1). Az tekintetes czimert 
kel homlokotok eleire tenni (Toln: Vigaszt. 65). Esztergam elein 
most ütnek füvelló-tábort hadaink (Thaly: RákT. I1L112) 2) 
[pars antica; vorderteil, vorderes] Elei: primordium, ptincipium 
MA. Elei: initium; anfang Com: Vest. 133. A zerzetnek eleyn 
kezdetyn (DomC. 313. 218). Haynal eleyn tamada ffe! (ÉrdyC. 
142), A hitnec tyztasagos elei es kezdety (NagyszC. 29). Pelo- 
ponesos, melnec az elein vagion Corinthomnac varosa (Szék: 
Krön. 9), A dolognak mind eleit, kÓzepit io] meg kel erteni 
(Helt: Bibl. I. c4). Minden dolognac elei es vege vagion (Mel: 
Sam. 8) Tauaz elei: nova hirundo (Decsi: Adag. 42. Ez ám 
minden háboruságnak kezdeti elei: hinc belli initium (211) 
Az isten az meg tereenek eleit, közepit es veget à maganak 
veszi (Fél: Tan. 241) Kórnyfilmetéllyétec ferfiui testeknec bóré- 
nec eleit: carnem praeputii vestri (MA: Bibl. 1.14) Béakarván 
menni a ház elein, szinén, folyoson által a házban: per anticam 
(Com: Jan. 106). A 2. &nak elein (Matkó: BCsák. 112). 8) [an- 
ticus ; vorder). Colles Eleuhomokok (1222) Elewer, Eleser 
(határ) (1248. 1299) Vinea in monte Elevmal (1402. 1269. 
Jern) Egy nyári szekér csinyával 5 forint, nyári elő csin 1 f, 
utolsó csin 84 denár (TOrtT. XVIIL265) 4) (primus; erster, 
erste, erstes] Elew kezdet: principium (EhrC. 13) Elewfiu: 
primogenitus (23). Ki elő vag: qui prior es (BécsiC. 8) Az elő 
irgalmamagot fellólmulad az vtolsoual (7) Az elönec XXIL 
napiaban: XXIL die mensis primi (12). Mel akarand elő lenni 
(MünchC. 51) Ez az elő paranöolat es mäntöl nagob (55b). 
Az irastudoc zeretic az elő #16 heleket vadorakon es az elő 
zekeket sinagogacban (56) Elöuec léznec vtonac es vtolsoc 
előlsőc : erunt primi novissimi et novissimi primi (92). Egbe hiuan ő 
vranac adosit mond az elönec: Meneuel tartozol? (148). Elewhaj- 
nal: primum diluculum (JordC. 40). Elev tyk zoig (MargL. 
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11). Elev es utolso (DomC. 30) Napnak elev horayan (329, 
Nincsen ó nevőc az elő kónben meg iruan (DebrC. 38831. Eló 
oc, mas oc (407). Elő dolgaual megzentőle ur isten, mas dol- 
gaual vr isten tistőle (NagyszC. 181). 5) [primitiae; erstimg]. 
Folded gymoksenek eley (JordC. 5%. Munkaioknak eleie : pri- 
mitiae laboris eorum (DöbrC. 148). Az olarnak minden eleit 
teneked adtam: omnem medullam olei tibi dedi (Helt: Bibl. 
L ZZe). Elő buza, azaz a buzánac eleie sengeie (Helt: UT. r5). 
A te gabonádnak eleiböl agy a szegényeknek (Tel: Evang. 


11493, Mindennec az eleit ag te uradnac házába vigyed (MA: . 


Bibl 1691. 6) [princeps ; vornehmster]. Népnec elei avagy nagy 
urak : proceres primates (Com: Jan. 142. A kóesegnec elej: 
princeps plebis (Helt: UT. V8). Gazdagok, varas elei, gondviselóy 
(Mel: SzJán. 196) Keszde ű maga az bal kez felől valo lova- 
gokcal lenni, kic az seregben ellókce lettec vala : qui in agmine 
principes facti erant. (Decsi: SellJ. 43. Az népnec tekintetesb 
elei, fejei (MA: Scalt 995). Az népnec elei (Zvon: Post. Liti 
Gardjánoc, avagy csuklyás barátoknac elei (Com: Jan. 127) 
Ele vagyunk az országnak (Zrinyi IL198. 7) [majores ; vor- 
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Eldödi: [antiquus; alt, früh, vorzeiten] Azon igyekeznénk 
kell, bogy az eidódi ecclesia vitex bajnakinak nyomából krnem 
lépvén (Illyef: Tomp. 17) A régi sz. atyáknál és eldidı kerens- 
tyéneknél (62) A mostani ecclesia vette a szent iráenak igaz 
értelmét az apostoloktül és az ^ tállök fundált eldődi ecclesiá- 
túl (Sámb: 3Fel. 452). 

Eleibe, elejébe (elómbe, elödbe sat): [ante] obviam 
MA. [vor—hin, entgegen] Elódbe: obviam €. Vette leonak zyue 
eleybe: ante cor Leonis apponebant (EhrC. 65). Eleiebe kelénec 
(BécsiC. 18), Kyket isten eleynkben vetet (iJordC. 351. Fel 


, vyred te ayandekodat az olthar eleeben (366. Mynd az tellyes 


fahren] Eleynk, atiàink: majores; eleinknek elé számlálása: : 
genealogia C. Megh vtalhathnak az atyamknak [igy] es eleyk- . 


nek zokasyth (Komj: SzPál. 25) Az 5 eleieknec historiai (Helt: 
Krón. 1. Meg visgald az te eleidnec emlekezetit (Mon: Apol. 
3). Az mi eleinknec idejétől fogua ıKär: Bibl. 1.452). Meghala 
és takarítatéc az ő eleihóz: appositus popalo suo (MA: Bibl. 
L33,. Számtalauszor A gonosz fiakat érdemek-szerént nem bün- 
teti jambor elejekre-nézve (Päsm: Préd. 281 Ősöd apjänac ősi. 
üköd annyánac Bki; à mi ezen fellyül vagyon eleinknec hiv- 
juc (Com: Jan. 119. Elemktül maradt örökség "Zrinyi II.591 
Atyllának régi elei Nimród unokái (Liszny: Krón. 8).(Vö. Elő, 
eléj 

[&zólások)] Sem elei sem vtóllya: sine capite fabula 
(Decsi: Adag. 2. Sem elei, sem utóllya szóllásának, tsak haboz 
iPázm: Préd. b3. Ha ő meg nem állja vala eleiket ra 
törököknek,, lát vala Erdél nagy vewödelmeket (Tim. 185. 
Kónnyeh iduórithet ackit akar, senki eleit ncm Állbattia (Mel: 
Pred. 138, Elejét venni: praevenire SI. Ha azt mondod. 
elódet vesric az Ariannsuc es azt uitattyak (Tel: Evang. L 
2);b. A régiségből akariac elónket venni (Mon: Kép. 173b. 
Oruoesaggal ax meregnek eleit vehetik (Frank: HasznK. 28. 
v, Mongyátok meg Péternek, hogy elótókÓt vémi Galilaeá- 
ban: praecedet vos (Illy: Préd. I.911. Eleitveve Jesus Péternek : 
praevenit Petrum (IL499). Hogj az reóuidségeket megh oruo- 
solhassuk, es az koborloknak, s chintalansäglı teuöknek eleytt 
vehessük (Thewr: Nyelvk. 19. Elejét vegye az artza gyalázó 
himlóknek, leigyenitsee a krälö fakadekokat (Fal: NA. 155). 
Elejét erejét veszi (Fal: UE. IIL23. Kr.» 


böjt-elö : [tempus ante quadragesimam ; zeit vor den fasten]. 
Boyt elölő [így] hetfón (RMNy. IL301). Böit elő vasarnap (Tel: 
Fel 27. Első negyede bőrt masnak leszen häyt elő hetfón 
szeles lagyulassai (KNagyw. 1621. J). 


homlok-elő : frontale C. anadema PPBL [diadom; stirn- 
Linde) stimtuch KirBesz. 131. stirnnemen Com: Orb. 168. Egy 
ffeo keotheo mynd homlok eleostwi; massyk homlok eleo ffeo 
ketheo nelkwi (RBMNy. IL65. Ket g&ngeós homlok eleó (199) 
Egy őrög hegyes aranyozott homlokeló lóra való (TörtT. 1878. 
L142). Vagyon egy öreg boncsok és egy lóravaló köves homlok 
elő (Radv: Csal. IIL313\ Fedelec, fóre valóc, homloc elő (Com: 
Jan. 100). 

kéz-elő : (manschette] Egy embór kezere walo gyongyós 
kezelew (RMNy. 11216, Három bokor arany kézelő iRadv: 
Csal. IL123). Az egy bokor kézelőről is ne feledközzék el ke- 
gyelmed (TörtT. 1878. L54). 


szügy-elő : antilena, pectorale MA. 


waros kywe ywe eleyben Jesusnak (378) Ky hositam ty ele- 
tekben: ad vos produxi (791). Eleevgbe yeweenek (794) Myko- 
ron eleeben hyvatta volna az ev leyanyat, nem mere menny 
ev atyanak eleyben (MargL. 33). Gülenek az en fyaym en 
elämbe (TelC. 224. Kyknek nag zeretettel eleökben szolgal 
KazC. 70) Az kyral eleebbe neled el megók (1081 Ne ywye- 
nek en eleemben (ThewrC. 237. Jer el az pispeknek elybe 
(VirgC. 27) EI hoztak az etketh eleykben (111. Ne vessetek 
a ty draga keweyteket dyznok eleybe (Pesti: NTest. 121 Mellye- 
ket elótekben tesznec: quae apponuntur vobis (Heit: UT. RT. 
Folyamiunc ax sten eleibe (Born: Préd. 427) Az zent irásban 


— mind azok adatnak elénkben (Beythe: Epit. 7. Az iras kinalt- 


keppen harom dolgot tamaszt elónkben (Fél: Tan 260) Ast 
adgyak elónkben, mint es mi modon hittenec az régi kerenz- 
tyenec (Mon: Apol. 4141 Akár melly felé fordécsam szemem 
fényét, bú, bánat tfmik elejbém (Seg: Aqu. 3. Bizonyos tiszte- 
ket [kötelességeket] rendel azoknac eleikbe (MA: BibL L1361. 
Egyebet nem gördithetnec előnkbe (MA: Tan. 71400. Az mostani 
találmányoknak alkalmatlanságát világ-eleiben terjesztem (Pázm : 
Kal. a2). 

Elein, elején : antiquitus, quondam MA. [im anfang, früh, 
vorzeiten| Elem érő, érett, ért: praematurus, praecox MA. 
Eleyn yghen zeghen vala (ÉrdyC. 362b. Az keresfanek elein 


. eggut laknak vala (RMNy. IL45,. Vissegrád varar bol elein 
. lakohellyec vólt à magyari kirälyoknac (Helt: Krón. 41. Eleien 
. valanc nagy balvany imadasban .Hofgr. 631. Elein meeg Chris 


tus születese előt «Born: Préd. 31. Cxac az elemis vétkÓmni: 
in limine deficere (Decsi: Adag. 36). Elein (primitus) a barlau- 
gokban laknac vala (Com: Jan. 1021 Elején érő gyümölcs (Beth : 
Élet. 11.333). Elem érő tseresenye, dinnye (Bod: Lex 321 


éggy-elein: [mitw; anfangs, vorläufig) Noba még akkor 
egyelein nem gundolta, hogy az által a vetélkedés által nyitas- 
sek üt és ajtó a derék reformatióra (Pós: Igazs Ll Sokat 
meg-engedet egy elein Luther a päpistäknak (IL450.. 


Eleinte, eleintén ıeleynden ErdyC. 344. eleint KCsepr. 162%. 
D2. Gyöngy: MV. 28. eleinten Toln: Vigasst. 205. PPBL elejente 
Mik: TörL. 165. elejenten MA: Tan. 1081): antiquitus quondam 
MA. initio PPBL [anfangs] A régi tórbkük tatárokkal elegy 
laktanak eleinten :Liszny: Krón. 181. Oly nagy eebeméggel 
futásom keadettem, hogy eleint kevés csapás" ért engemet, de 
harmadszor futván, gyakran orromra hullottaın, a mäjor vága- 
tott, mig fel nem ugrottam (Gvad: RP. 119) 

égy-eleintémn: [initio ; anfangs] Az felséges fejedelem ki- 
vanta mindjárt egyelemtén is propositiók folytatásának alkal- 
matossägaval, hogy ki-ki az maga opinióját szabadnsson jelentse 
meg (Mon: Irók. XXVII 1433). 

Eleinte-való: (antiquus; alt] Az oltári szentségnek mu 
dása szokásban volt immár az eleinte- valo ecclesiiban iSaentiv: 
Verseng. 72). 

Zleitöl-fogva, elötöl-fogva: ab initio primitus MA. 
[von anfang] Bodog attya bankodykuala, ha valaky az byua- 
talban nem lakosnak, kybe hyuattatotuulna elewtewlfoguan 


' dEhrC. 109ı Eleytwl fughwan en velem vatink .Jocd€. 633 
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Eleytevi fogva valaztatot istentevi (CornC. 13). Az vrnac igaz 
tudomannia az mely elótül fogua adatot (Mon: Apol. 3). Az én 
ellens&gimnec eleitöl fogua való bünókért boszszút álloc (Kár: 
Bibl. L190) Jot tött az isten ez vilaggal eleitöl fogva (MA: 
Bibl. Elób. 1. Pázm: Préd. 23). 


Elesstöbb (eleztebe EhrC. 15. 67): [prius; früher] Ydenek 
eleztebuolta :: prioritas temporis (EhrC. 2. 117). Vessed ky elez- 
tbeb az zelement te zemedböl : ejice primum trabem (JordC. 
372. 407. 746) Fel tamadasaat elezteeb neky meg yelentee 
(ÉrdyC. 369. 156b) Az elesteb valo tudatlansagodath le vessed 
(NagyszC. 23) Ha tenekód elezteb feel nem fogattam uona 
(KazC. 86. TihC. 66). 

Elesztébbi: (prior, pristinus; früher, vorig]. Elezteby tarsy 
(EhrC. 19. 10) Eleztebi tiztőssegőd meg adattatic (GuaryC. 
18). Deh hogh esmeg az elestebby beseedemhez teryek (PeerC. 
57) Vege az elezteby egesseget (MargL. 131). 

Elesstébeli (elesztöbb-beli ?) : « Nezemuala a zarua- 
kat, es ime ő közepekböl tamada mas kicened zaru, es ő 
orcaia elői az elegtebeli zaruakban harmac el esenec (BécsiC. 
149). Ma kedég en nem az eleztéheli napoc zérent tezec. ennép 
maradekinac (305). 


Eleve, elöve (eléve Päzm: Kal. 43. Káldi: Bibl. 241. elévé 
272. Illy: Préd. 200. 238. 239): 3) [prae ; hervor] Menyi mi- 
lostben teremteve eleve adamut (HB) Nekyk vonzonvala hat 
mege s nekyk elevc: quidam trahebant retro, quidam ante 
(EhrC. 21) Eleve haladott: praecedebat (28). Az eleve vetetnec 
kenere: panes propositionis (MünchC. 75) Elówe hywan hWket: 
vocatis ipsis (JordC. 718). Jwta elöwe egy neezó leany: ancilla 
occurrebat nobis (763) Eleue iarola az zis Maria es monda 
(BodC. 32). Elówe keuankoznak menny (BándC. 6). Elóue indult 
(KazC. 75). Elówe allanak (ÉrdyC. 661). Hozasd elóue az en 
kürtámet, a kit niakambol ki vóttec (Szék: Krón. 153). As 
nagy Goliath elóue all vala (Born: Ének. 601) Elveszött és 
soha tóbbé elöve nem jütt (Monlrók. IIL181) Haznayt zam 
lallya elóue (Beythe: Epist. 26). Ottan vajda népét elóve szólitá 
(Thaly: VÉ. L65) 2) primitus, antiquitus, prius MA. [voraus, 
imvorhinein, zuerst), Eleve meglátom: praevideo. Eleve meg- 
tudom: praescio. Elöveerö: praecox; elöveert: praematurus 
MA. Eleue zylettett: primogenitus (EhrC. 2). Eleue megmonda 
zerzetnek yewuendew tewredelmit (110. 124) Ez prior eleue 
meglata ag ev halalat (DomC. 337). Az rovas lőn elöve Cirinos 
expantol : haec descriptio prima facta est praeside Cyrmo (DóbrC. 
266) Elévé és utólban sanyargat (MA: SB. 65) Elöve bé-vett 
képző vélekedések: praeconcepta imaginatio (Com: Jan. 1). 
Elöve gondolkodván: praemeditate (162). Elevé meg-lásd (178). 
Eleve-meg-érzb álmok (Mad: Evang. 86) A veszedelmeket el- 
kerüli, mert azokat eleve el láttya (Teleki: FLél. 26). A faten- 
seket megintsék eleve (Bethl: Élet. II.332). A vitézek jó-eleve 
beiratnak az ő kapitányoknak zászlójok alá (TKis: Pan. 21). Jó 
eleve a fóldet meg-szántod (Diósz: Préd. 271). 

Eleve-való: (praecedens ; vorbergehend]. Az istennec $rökke 
valo tanacza eleue valo esmereti, szerelme (Mel: SzJän. 412). 
Sotiria, iegzi minden reszeit, rendit az iduesegnec tudni illic 
az hiuec eleue ualo latasat az eletre (464) Eleve valo elren- 
delés: praedestinatio (DEmb: GE. 29). 

Elő, elé: prae, ante MA. (vor, hervor} Kelyffel iew elew: 
surge in medium (Pesti: NTest. 73). A kopják lobogói a széltül 
eléfelé nagyon kezdettek fuvattatni (Seal: Krón. 148). Megyünk, 
de nem elé, hanem hátra (Mik: TórL. 31) Vegytik elé a 
pennát (65). A ki a maga kötelességét mindennél elötette (Mik : 
MulN. 240) (Vo. Eleve, eló-ad, -áll, -állat, -hi sat.) 


Elö-valö: I) [prior, praecedens; vorhergehend) As elő 
valo napon (Helt: Krón. 97). 2) [princeps; vornehm] A nemzet- 
ségekoek elő-valóit egyben gyűjtvén, e volt akarattyok (Martonf: 
SzHist. 52) 
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Elöbb, elébb: 1) [porro ; mehr vorwärts, weiter hin), Elób- 
üzöm : propello. Elébinditom: promoveo. Elébmegyec: proge- 
dior. Elébviszem: proveho MA. Elébb betsülóm: antehabeo 
PPBl. Eleb menuen: procedens (MünchC. 20) Magokat ott 
nem felejtik: hanem eléb' ballagnak (Pázm: Préd. 163) Az 
akloc előbb mozdítható ólac (Com: Jan. 77). Ballagjunk elébb" 
az hídon (Matkó: DCsák. 225) Eléb-is kell menni a futásban 
(Mad: Evang. 80). 2) ante, prius, antea MA. [früher] Ew eleb 
kezduala tenuy: prior incipiebat (EhrC. 129). Eleb israelben pap 
volt (MünchC. 71). Meenyel eleeb meg enghestelny te atyatffyat 
(JordC. 366). Mert eleb meg zokta vala enny az hvst (DomC. 
267) Az diuisort elöb irom, mert 30 kisseb szám az 32-nél 
(Helt: Aritm. G6) Ollian lehetnék mint eléb (Mel: Jöb. 67) 
Sem elób, sem vtolban (Kulcs: Evang. 8). Mint az előbb meg 
mondäne (Zvon: Post. 1473), Nálamnákis eléb tudgya (Hall: 
Paizs. Elób. 7). Meg-hailád hiszem az eléb, mint bizonyítók-meg 
(Matkó: HRoml. 27). 


[Küzmondások] Az ki eléb ió, eléb őről (Decsi: Adag. 166). 


elöbb-elöbb: [porro ; vorwärts). *EJéb előbímászoc. csuszoc: 
proserpo, prorepo MA. Ea elöb eléb mene délfeló mind Bételig 
(Heit: Bibl. I. E4) A bolondságban elób elób menuén: amplius 
insaniens (Helt: UT. 03). Elób elöb mennec à gonosz szandekba 
(Born: Préd. 426) Elöb elöb teriedó giölöisegnek ingerlemse 
(Erasm: Erk. 52). El&bb elébb mendegelnek (GKat: Titk. 275). 


mi-elébb : [mox, brevi; bald, in kurzem]. Mielébb indul is 
dolga rendesebben (Thaly: Adal. L151). 


Elóbbeli. Elóbbeli: prior MA. [früher]. Eleeb bely tyztóe- 
seegre (ÉrdyC. 658. 15b). Elébbeli igék: verba superiora (JordC. 
221). Elleeb bely testamentom (814. Helt: Aritm. 8. Hofgr. 298). 
[V5. Elóbeli] 


Elöbbeni (elcdbenyi Pázm: KT. 58. Bíró: Angy. 132. elöb- 
bennyi Káldi: Bibl. 397): pristinus MA. [früher] Ez esztendőben 
is az elöbbeni szokás szerint megadtam az árát (LevT. II.102). 
Eiöbbeni lako helyére térjen (MA: Tan. 157. Zrinyi. L150. 
Zvon: Post. L111. 538). A képetis elöbbeni helyére tevék (EsztP: 
B&Szüz 139) Elébbeni helyére viszsza vitte (Misk: VKert. 52. 
GKat: Titk. 17. 83. Az ellenség még is az elöbbeni helyen 
vagyon (RäkGy: Lev. 284). 


Előbbi (elebbi Sylv: UT. IL106. elébbi C.): prior MA. pris- 
tinus C. (früher, vorhergehend] Lezen az vtolso teuelges gonozb 
az elöbinel (MiinchC. 70) Az elebi prophetac közzől költ fel 
eg (130. JordC. 73), Melyeket twt az elwbi gyonasanak utana 
(VirgC. 1. Az elwbi baratsagra hozza wketh (17. 36) Elebi 
heliere tere (DebrC. 222. 381). Ez embernek wtolso dolga 
nehezebben lezen az elebbynel (Pesti: NTest. 25) Elébbinél 
ékesb vala (GOres: Máty. 96). Az atya isten nem előbbi, sem 
nem véneb a fiu istennél (Barna: Isk. 3» 


Elöbbre: [porro, pro-; weiter vorwärts), Kevéssé előbbre 
kellett itt állanom és szentencziämat még egyszer hallanom 
(Gvad: RP. 144). 


Euóbbség: [prioritas; priorität, vorzug) A ki elöbsegre 
emeli a testi kíextó erzökenysögeket, s csak utána lantol az 
okossággal : kitudja s igazítja közülünk azt, a mi az embert a 
baromtól választja (Fal: NE. 106). Ollyas eszközökkel igyekezzél 
előbeégre, a mellyeket a jámbor igazak is javasolnak (Fal: NA. 
238). Londrának fiatali a rút erkölteben előbségre igyekeznek 
(Fal: NU. 263) A legnemtelenb hellyel megelégedni, semmi 
előbségre nem igyekezni, utolsó alávalóság emberben (Fal: UE. 


. 873. Mär azért hiábann kotlik az eszek az elóbbségre (Fal: 


TE. 666). 


Előbbször : prius; orst Kit kit székén keressenek elóbb- 
szer iSzékOkl. II.1221. 
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öggy-elöbbször : c Oly nagy sebbel rohannának a dere- 
kas nagy dandárjokra is, hogy egy-előbbezer az erős török 
seregek l&ttatnának hátat adni nekiek (Beal: Krón. 262) 


Elóbb-való: 1) (prior ; früher) Kyk az elöb valo felesee- 
‚ghetwl vonanak (ÉrdyC. 356b. 541b) 2) [praestantior ; vorneh- 
mer] Azzal kezdettec, hogy dc elób valóc minden pogánioknál 
(Kár: Bibl. L143). Az isten nem teremtette semmiből ez vilá- 
got, hanem valami eléb-való materiaból (PáÁzm: Kal. 497). 

Elöbe, elóben: in anteceesum SI. (voraus, imvorhinein] 
Elöbe erő gyümölche teue űket (Tel: Evang. L136) Elöben 
valo igiret: promissio (Ver: Verb. 332). Azoknak vólt szükség 
kedueznünc elóbe (Csákt: AUI]. 20). Elóben-tudando dolgok (a 
bevezetés cime] (Megy: Szöv. 1). Edgynehany elóben-való tudasra 
szükseges dolgokrul (Megy: SzAÖröme. 1). 

öggy-előbe : prima vice MA. [zuerst]. Egy előbe az szepet 
ualogattiac de uegre meg az disznoknalis utalatosbac lesznec 
(Born: Evang. I.60. Born: Préd. 38) Egy elóbe sok embernec 
tetzic vala (Kulcs: Evang. 193. Pázm: Kal. 91). Mindnyárást 
egy" előben, előre, a pogányságnak varas fekélyibe nem merte 
mélyen ereszteni körmeit (SzD: MVir. 113). 

Elöbeli : (prior, praecedens ; früher, vorhergehend]. Te tötted 
az elöbelieket (BécsiC. 30). Eg az elebeliecbeli irastudocbol : 
unus de primoribus scribarum (90) En elebeli feriem (182. 
MünchC. 53) Tugiok as elebeli dolgot (DebrC. 155). Elwbely 
restancya (LevT. L38). Vgan azon elewbeli beteksegben vagyok 
(254) Meg szála, szinte az elöbeli hellyen (Helt: Krón. 81). Az 
elébelj bünöknec boczánattya (Helt: UT. p7). Nem nézuén az ő 
elóbeli bänes életét (Helt: VigK. 73). Nagyon valtoztata elöbeli 
igeiet (Sztár: Akhab. 15. TörtT.2 L190). [Vd. ElóbbeH] 


Elöbeni (elebeni Alv: Post. 11273): co Az elöbeni napoc as 
profeciäknac napjai voltanac, az utan valoc az betellyesedésnec 
napjai (MA: Scult. 21). Elöbeni életed megjobbítására szolgálhat 
(Uly: Préd. 1.298). Elöbeni férjem (Thewr: Nyelvk. 15) (Va. 
Zlöbbeni] 

Elödeden, elódedin: (primitus; anfänglich]. Az elödedin- 
való anyaszentegyház (Megy: Dial. 110. Ezekhez hasoniókval 
toldotta meg tsak az elődedin el-vegezett regveli buzgo imädt- 
kozasit (Megy: 3Jaj. 17). Kitetszik azokbolis a dolgokbol, a 
mellyeket oda fellyebb még elődedin le-irtunk (Komár: Imáds. 
63). Az elődeden lévő ecclésianak kezdetiben, nem volt semmi 
ususok, nem éltenek vélek (KCsipk: Pápist. 128). Az elődedin 
lévő keresztyéneknek az apostolok voltak az attyok (Matkó: 
BCsák. 185. Pós: Igaza. II.244). Rákócsi Ferencz csakhamar 
attyának fejedelemsége elődedin megholt vala (Szal: Krón. 84). 
Krisztus az Ő apostoli által tanítatta a primitiva, elődeden-való 
ecclesiät (Bethl: Élet. 50). Szent Márton nap elödedin haza érkegé- 
nek (ErdTörtAd. L45). Csak az elődedin igértem az én nagyobbik 
leányomat Balog Lászlónak, elég nagy kedvetlenül (II.284). 


Elödedi : priscus, vetustus Kr. [alt, früh, vorzeiten]) Kenyér- 
rel és borral osztogatta a jeles sacramentumot a Christus az 
elódedi anyaszentegyhäzban is (Czegl: MM. 264. 268. Ozegl: 
Dag. IL183. Cregl: Tromf. 26). Amas elöddedi természet szerént 
való tisztasággal ellenkezic (Pós: Válasz. 294) Az elbdedi tiszta 
magv meg vala elegyitve (Pós: GBot. 8) A catechizálandó sze- 
mélyeket az elődedi ecclesiákban egy szóval minek nevezték ? 
(Pós: Igazs. L2). A martyromokat igen bőcsülik vala az elődedi 
ecclesiäkban (Felv: Pestis 103). Dávidnak elöddedi állapotjába 
Achis király volt protectora (Mon: Irók. XXVII.191). 

Eilödi [?]: c Az elődi [elódedi ?| ecclesi&k-is akképen cse- 
lekedtenek (Pós: Igaza. 435). 

Előképpen : (primum; zuerst). N'olez keppen lezőn nehe- 
zeb embőrnec az első netköőzetinel az utolso vetkőzeti. Elő 
keppen lezőn embörnec nehezeb zővetsegnec meg töresenec 
ocaert. Masodkeppen gonozb a meggont binre terni (DebrC. 405). 
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E161 (edel KulcaC. 18. 142): X) (adv, praef] m) [ab ante 
ab initio; von vorn] Ex igeket esmeg elwl kezdi vala (VirgC. 
41). Ez mai napon kezgyűc eloel az ui esztendoet (Tel: Evang. 
L170) E201 kezdeni (Decsi: Adag. 42). b) priorsum C. (voran, 
vorn] Az kerec meneuel elől ala iar, anneual iar fel utol 
(GuaryC. 28). Kesde as iffyv elevttevk elevi menny (DomC. 111). 
Mykoron menne, elevi lele ez frater zent domonkos atyankat 
(DomC. 221. 216). Mykoron ez keet atyak kevzevt volna vete- 
kevdes egy mast elevi veuen tyziesseg tetellel (305). Micoron 
elől talalta (DebrC. 668) Elöl à smhuegen felől lőve as arany 
lámát az szent coronat (Kár: Bibl L94)  ÉElőlfútó postaia az 
srerencsétlenségnek (MA: SB. 90). Elől ülő igazgató (MA: Tan. 
1159) Valakiket elől utól talál, 6li, vágja (Hall: HHist. IIL80). 
©) (pro-; vor-J. Egyebeket is látott, mellyeket elől sem beszéllett 
(Hall: HHist. L67). Vö. elöl-bocsät, -hagyit, -vet, -ugrik MA. d) 
[prius; vorher, zuerst) Elölmutatom : praemonstro. Elólssedett : 
primo collectus MA. Zyw elöl eló (principium vivens) es wtto 
megh hallo: az az elöedr elevenddik megh es wttol hal megh 
(KazC. 184). Kiket elöl meg ismert völt: praescivit (Helt: UT. 
q8. Mikoron Gíszla eszt meg ertötte volna" elői elkülde Se- 
bust (Helt: Krón. 32) Leg elől te hadgyad el az ételt (Kár: 
Bibl. L671). Igy, iol elől el láttya az kóvetkezendóket, hogy el 
tavoztamsa (Lép: PTük. 1.197). Ax amztainoc az elő hozott ótke- 
ket elől meg iveliti, meg-kostollya: praelibat delibat (Com: Jan. 
110). Az büntis elől meg láttya, minek előtte meg légyen (Pázm: 
Kal. 376). Nem tudtam, mit nészek elől utóljára (Grad: FNöt. 
35). 2) [postp] prae, ante C. [vor, vorweg). Előlem, előled, 
előle: prae v. ante me, te, ss MA. Mardocheus a palotabol 
kiralnac zéméle elől kimenuen fénlikuala kirali ruhacban: de 
conspectu regis (BécsiC. 66) Ky menween hw vranak előle 
(JordC. 412. 707). EI yzee hwket előle: abegit eos (770) Az 
tanachnak előle ky mermek vala (ÉrdyC. 61b. 578) Eletere- 
nek az fratereknek elwle (VirgC. 61. 73). Ne vess el engemet 
előled az en vensegemnek idején (Szár: Cat. G.) Kiméne az 
Pharaó elői! nagy haraggal: exivit a Pharaone (MA: Bibl. 1.58 . 
Kénmmeréti az 5 tanéteánit az haiora ülni és maga elől által 
menni azon vizen (Zvon: Post. L556). 


Elölbeli : [prior; früher] A minemu erkólezet hozzot az 
elöibeli wrától, aszt soha el nem hadgya (Helt: Mes. 400) 


Előlvaló. Elólvalók: primores C. MA. (Vo. Elóvaló) 


El61s6, első (ellesek JordC. 416. elevsev HorvC. 128. else 
JordC. 358. 763. NagyszC. 215. LevT. L255): primus, primitivus 
C. primarius, principalis MA. primulus PPBI. der, die, das erste, 
vorder- Adámi: Spr. Martinus cum uxore sua Else nomine (1293. 
CodPatr. VI402) Elseh (Nyr. IL16) Kykkezewl elewlsew : 
quorum primus (EhrC. 2) Kiralnac előlső feiedelmi közzől: 
primus de regiis principibus (BécsiC. 62. MünchC. 50). Zylee 
hw ffyat else zylötteet (JordC. 358). Leznek az embernek utolso 
eelety gonoezbak az elsóknel (302) Az vtolsokrol mynd az 
ellesekyglen (JordC. 416) Elsev frederik chazar (DomC. 1. 
Habel is hozza az Ő juhninak elsőiből: de primogenitis gregis 
(Helt: Bib. I. B2. Egé masodelsÓ Adneppen : sabbato altero 
primo (Sylv: UT. 1.89). Az agoston baratoc chlastromaba monta 
az 5 első miseyet (HollPréd. 3) Az töb tevelygeseknek ki 
irtstásÁbannis, első rész vólt az római ecclésiló (Päzm: Kal. 
632). Első és belsö embere (PAzm: Préd. 1170). A ferfui sze- 
mérem testnec ele) börit (prseputia) kórnyhi metólic vala 
(Com: Jan. 130) Az első fogok: dentes priores (50. Legl- 
első kezdet (Cregl: Japh. 80) A mint 5 volt első és leg ha- 
talmassabb birodalom (Babylon) ugy első veszett el (Land: 
UjSegits. 1.399). Maurus eggyike volt szoknak a szerzeteseknek, 
kik legelsők laktak abban a klastromban (Tarn: Sgenta, 94) 
A tartománynak elsőjévé rendeltettem (Läszl: Petr. 49). 


[Közmondäsck]. Még az ebnak sem jó az felső tia : posteriores 
prioribus potiores PP. 
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Eisöbb: prior, prins C. MA. ersterer, vorheriger Adámi: 
Spr. (früher, vorangebend]. En nalam sem elsöb sem vtolsob isten 
ninczeu (Mel: SgJán. 35). Soha elsöb nagiob hatalmasb nalam- 
nal nem volt ez en szent atiam (Mel: 8). Leg-elsbb hada- 
korása Atyllänak, mely lön (112). Nimród a ki as első assyriai 
s babyllóniai birodalomban leg elsÓb monárcha volt (Liszny: 
Krón. 8). 


Eisöbben : (primum; zuerst) Elsóbben deákul, most pedig 
magyarul (Illy: Préd. I. Elób. 1) Kivánván'elsÜbben megretten- 
teni, hogy sem megölni (13. 7. 11.476). 


öggy-elsöbben:: co A keresztes mezejét ott hagyván egy 
elsóbben Fejérvárra takarodik (ErdTörtAd. IV.292). 


Elsőbbeség : [primatus; vorrang). A ki ennek (a pápának) 
nem adgya az elebbsíget, vagy tellyességgel istentelen, vagy a 
tudatlanság fenekére nyakra-főre eset (Pázm: Kal. 1766. 785). 


Eisöben, elsőbe: initio, primo MA. primodum PPBI. 
[zuerst] Soc nép hulla el elsőben (Helt: Krón 91). Valaki első- 
ben eleibe ki jő, azt megáldozza (Alv: Post. I.198). A testről és 
elsőben a külső tagokrol: de corpore et primum de membris 
externis (Com: Jan. 46). Mi szeretjük őtet, mert ő elébb vagy 
elsőben szeretett minket (DEmb: GE. 151) Elsőben is az asz- 
talra sót tégy (Felv: SchSal 24). Gergely pápa kezdé elsőbe a 
képeket parasztok könyvének vagy bibliájának nevezni (Pós: 
Igazs. 1L659). 

öggy-elsőben : c» Luther magais meg vallya, hogy egyelsőben 
mikor az pápát elhagyá, sok hamisságot tanított (Pázm: Kal. 
121. 683). Meg-mutatván, hogy ő edgy-elsőben ax ecclesia sza- 
vára indult légyen (Megy: Szöv. 142. CorpGram. 591). Most is 
egyelsőben küldünk tiz ezer tallérokat (EsztM. 415). Egyelsőben 
szól alázatosan, azután kérkedvén mond (Thaly: VE. 11.167). 


Elsődik: (primus; erster. Soc mesterségi közőt az sátánnac 
gyakran fordul elő ez az kettő 3-veszedelmesbis az többinél : kinec 
elsődike az elménec kételkedése arrol, ha az lesus igaz isten 
legyene ? (Zvon: Post. L48). 

Zisön : primodum PPBL (suers] 

Elsőség : primatus C. MA. [vorrang]. Az elsőséget valakinek 
engedni: *primatum dare alicui PPBl. Christus angyalnac ne- 
vertetik az ő elsőségéért, az melly elsősége minden angyaloc 
és emberec felótt vagyon (MA: Tan. 153). Méltóságokat és 
elsőségeket nyernek (Illy: Préd. 11371. Gyöngy: Char. 31). 


Elsőször : [primum ; zuerst]. Elsezer hagiok az espitalba az 
ew zwksigekre ft. 5 (RMNy. IL60) 


Előre: in antecessum PP. [voraus) Előre ki ne hiresit»d 


szándékodat, hogy utóbb szégyent ne valy, ha meg nem felel 
hetsz igeretednek (Fal: UE. 373). 


Előség : (prioritas; prioritátj. Előseg avagy utolsag: prius 
aut posterius (DöbrC. 43). 

Elöst (elesth Nyr. VIIL552): (pro, porro; vorwärts). Yereel 
olösth ymez altal wthra, nethalantal megh lathathtyok as en 
edes fyamat (ÉrsC. 08) Kiältani kezde: Emberke, emberke, 
iöy glest (Holt: Mes. 364). Immár igen elesth mondod : jam verba 
praecipitas (Nyr. VIIL552). 

MWiösedr (eevirt CormnC. 19. TelC. 53. eldeszdr Sylv: UT. 
L136. KNagysz. 1621. H2): primo, primum, principio C. (zuerst, 
erstens] LegelóeÓr: inprimis C. Ha vizéd te aiandokodat az 
oltarra, meh elöser eggesöl meg te atadfiaual (MünchC. 21. 45). 
Bocmas el enghemet elezer el mennem: permitte me primum 
ire (JordC. 376). Anne nagynak kel lenny az hytnek hog elevzer 
vetesssek el az elet embertevi hognem az hyt (CornC. 67). 
Kywe meeneflelezer reegghel. holla] : exiit primo mane (FirdyC. 
130. 344). Az igaz mondásra legelőször is, mindenec felett igyekez- 
zél : veracitati inprimis stnde (Com: Jan. 202). 
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Xlőszörbeli : (primus, antiquus; erster, früher-\ Elewser- 
bely egyhazak mynden allathban wallanak yobbak mynth mos- 
tan (ErsC. 309). 

Elössöri: cu Az első Ontést által öntött piskhocczal Uncsed, 
még ba van elóezüri öntésed régi, még az is jó lesz előszöri Ontés- 
nek (Kecsk: ÓtvM. 290) 


Előtt (elett DomC. 105. 164. JordC. 386. 408. ÉrdyC. 145b. 
eleth LevT. L3. TihC. 157. elet DecsiG: Préd. 22): 1) ante C. 
coram MA. vor Com: Vest 119. a) Uronc scine eleut (HB). 
Baratoknak elewte : coram fratribus (EhrC. 64). Kep elewt: ante 
imaginem (68) Vallast tezök hw rola en atyamnak előtte (JordC. 
384) A zent zerzetet gonoz hyrben ne kewerbyched mynd 
istennek mynd az zent angyaloknak elette (EirdyC. 339. 526). 
Zynednek elötte allnak (513). Monda myndennek elette es hal- 
lasara (574) Igy volt kellemetes te ellöted (VirgC. 113). Vala 
egy kazdag királyság régenten, kinek két fia All vala elötten 
[így] (RMK. II.261) E tudomany minden tudomanynac elötte- 
való (Helt: Bibl. I. a2). Szerezzünc előttfink iärdt: constituamus 
nobis ducem (Kár: Bibl. 1.132). Ax emberi eezesseg az istennec 
előtte bolondsag (Fél: Tan. 20) Az mennyorzag az hüveknek 
meg nyittatik ; as hitetleneknek penig előtte be tetetic (Szár: Cat. 
K3) b) Az ördög el enizek elöttök (DebrC. 8). Az pestis előtt 
walo budosasunkban (RMNy. 11321). El se fuss à Christus előt 
(Helt: VigK. 58). Keuanniak az halalt, de el fut elóttók (Mel: 
SzJán. 215). Ha ki nem tert volna az en ortzám elótt: nisi 
declinasset de via (Kár: Bibl. L142). Oly niluan valo bizonsagoc 
ezec, hogy semmi képpen elotte el nem mehecs (Mon: Apol. 
313). Az akaszto fa előtt szaladott Matkó István (Matkó: BCeák. 
7) Abbul egy fekete eb jűve; mely előt el fut a pap (Czegl : 
Japh. 151). e) [idó] Ezenkeppen haborgattak az proffetakat, 
es kyk thy elettetek voltanak (JordC. 365). Ede ywttel ydónek 
elette: ante tempus (377). Az hosweth ynnepeenek elette valo 
napon: ante diem festum paschae (674) Ez vylagnak előtte 
valastatot (ÉrdyC. 531). Extendönek elóttó bort ne legien zabad 
aruluy (RMNy. IL2) Holtanak elette (519). Idő nap előtt ne 
szamlallyuc mennyi borunc, buzanc terem (Born: Préd. 552) 
Az Omri király gonosság&ual meg halada mind az 5 előtte 
valókat (Kár: Bibl. 1.322). Keresztelő Jánosnak elötte, nem völt 
senkinek János neve (Päzın: Kal. 444). 2) [priorsum, initio ; 
vurn, am anfang?) Ki nem telnéc az proba egyébként, az mint 
im látod it előt [e161?] hogy 1 marada meg (Helt: Arithm. E5). 


Elóvel: [mature; früh] Annyira kivánnya az újonnan szfi- 
letett gyenge gyermekeknek elövel-Erö jóságokat, hogy, noha 
meg-várja okosságra jutásokat, de az-után halogatás-nélkül meg- 
kiváunya magoktól a gyümölcsöt (Pázm: Préd. 337). Találkoz- 
nak mind elővel-érők (almák) nyáriak, ősziek, telelók (Lipp: 
PKert. IIL142) Mellyet még elövel eszébe vévén ezen hazánk- 
nak baynakia a pogánsággal szemben szál (Erdődy : SDics. 26). 


Elöz (nem eldzi meg Ver: Verb. Előb. 55): 1) [praevenio, 
praeverto, supero; zuvorkommen, tibertreffen] Előzni, előre 
szűrni: provindemiare PP. (Paralipomena). Melyben urunk- 
nak az itilet előző rettenetes jelei foglaltatnak (Pázm: Préd 
3). Az oktalan-állatoktól okossággal killömböz ember, és ezzel 
előzi a barmokat (235). Ezennel majd elrándulok magam is 
Gerencsérre; azelött hadd előzze levelem (Thaly: RT. IL41) 
Ebben meg kell magát győzni és az isteneknek baragját előzni 
(Gyöngy: Char. 35). Sok kőz ember haladja hadnagyját, több 
hadnagy előzi commendérozóját (Orczy: KöltH. 123. 132). 2) 
[oondono ; beschenken] Mit mivelne más, ha illyen áldásokkal 
előztetnék istentfil (Pázm: Préd. 62). 


mög-elöz: 1) [praecedo, supero ; zuvorkommen, {übertreffen} 
Meg-előzni a követeket : *praegredi nuncio& Valaki szándékát 
megelőzni: ire *obviam conatibus alicujus. Az ellenség «zAn- 
dékát meg-elózni: consilia hostium *praeripere. Valami bünte- 
tést halállal meg-elózui : nefas *praevertere morte. Meg-előzöm, 
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hogy az ne légyen: ne id accidat, *providebo PPBl. Az vizet 
vérré, vagy borrá változtatta, és töb efféle természet folyását 
meg előző dolgokat alkotott (Pázm: Kal. 31). Tőb hasonló mély 
dolgoknak felséges tudományi nagyon meg előzik a mi értel- 
münket (506). Az babonásságot elózzüc meg és verjfic hátra 


(MA: Tan. 153). Ha irásodban, az lud toll, meg nem eldezte - 


az elmédet (Bal: Calsk. 102) Valaki mindeneken uralkodó 


papnac hivattya magát, fel-fuvalkodotságával megh elózi az az , Nagy gondot kezde visselni A Duna elus felső Magyar országra 


Antichristust (Czegl: Japh. 131). Az egész föld kereksegének 
királyin minden birodalmakat meg előző birodalma vagyon 
(Toln: Vigaszt. 237). Meg-kell előzni siralommal a sirást (Hall: 
Paizs. 483). 2) [condono ; beschenken]. Az isten kegyelménec 
kel! minden bünóst megelőzni, hogy az, igaz penitanciára meg- 
ujjétasséc (MA : Scult. 400). Noba az ember sok jótéteményekkel 
megelőztetett . légyen istentől, a szabadság mégis elvalhatik ő 
tőle (Illy: Préd. 241). 

Előzés. "Előzés, szüret előzés: provindemia PP. Parali- 
pomena 268. . 

ELV, ELÜ, EL: [pars ulterior; entferntere seite, jen- 
seitige gegend] Tengerelvén való, tengerentul való: trausmari- 
nus; Havaseli, Havas inneti : cisalpinus ; alpesi népec, havaseliec: 
Acitavones MAI. Terra Keuruselv nominata (Vas vármegyében 
a Répce mellett 1221. CodPatr. VI.15). Possessiones Gepevelv 
et Felnempti in comitatu de Ung (1284. uo. VIL186). Districtus 
gepuelue, gepelue, gepeuelv, gepuel, provincia gepel: terra 
ultra indagines (Pesty 447) Inter Thieciam et silvam Igfon, 
quae jacet ad Erdeuelu (Anon. 11). Jula in partibus Erteuelu 
habitavit (Kézai: Gesta 2:1. Endlicher 103) Ex obrupto ad 
Erdeveleu intrarunt. Qui civitatem Albam in Erdewel in vena- 
tione sua invenerat. Hungari ingressi sunt Pannoniam et deve- 
nerunt in herdewel. Ipse (Stephanus) regnum Erdewel monar- 
chiae Ungariae adjunxit (Pozsonyi Krónika ; Pesty 312). Erdewelwe, 
Erdeel (Turóczy, uo). Moldouát és hauas eluét (Oláhországot] 
haddal hayta a magyar coronánac engedelmere (Helt: Krón. 
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az utfelé (Helt: Bibl. I. Qqq2). Az ő nemes chimotai seélel 
hänyattattanac, es tenger elne vitettettenec (TV.33). Eltemetéc 
art à Duna elue, à faluban (Helt: Krón. 35). Megabizus, ki az 
tenger elué helytartó vala (Cserényi: PersF. 49). 


Elvö : ulterior, túlsó, túl eső, tul való SI. [jenseits befindlich]. 
Ott hauas elud földben feiedelmül bhadiá Zoltánt (Helt: Krón. 
31. 72). Indulla Sándorra, az Hauas eluó waydára (65. 92b; 


(98b). 


Eilvöl: [de trans, trans; von jenseits, jenseits). Mykoron 
lakoznak hegyek eluewl: quum conaisteret ultra montes (EhrC. 
66. 18). Kic valanac Samariaban es Jordannac foloia oluől: 
trans flumen (BécsiC. 11). Köuetec dtet soc GOlekezetec Galilea- 
bol es Jordan eluöl: de trans Jordanem (MünchC. 20. 75 


' Nagy zeel tamada es sok ffyr madarakat fiel ragadwan az 
' tengher elwól mynd az Yzrael taborara hoza (JordC. 142. 


67). Öcze Hauaselbäl el ki rekede (Görcs: Máty. 3). Hauaselföld : 


(Valk: Gen. 34. RMK. II.441) Az moldvai és havaseli vajda 
(MonIrök. 1IL66). Sz. Vid napján kiüzék Havaselöl Moizla vaj- 
dát. Sz. Ágoston napban Majlád bevivé Havaseliben Mojla vaj- 
dát; ott megverék őket, Majlád is fogvä esék és az törökök 
vélek Fogaras alá hosák, Fogarast meg uem adák; betérének 
Havaselvé (1530. TörtT. 1880. 635). Havaselviek (RejtLev. 44). 
Katonäkat gyűjt Moldvában és Havasalföldjeben (Mik: TörL. 
89). 

Elvé: trans MAI. [jenseits]. Mikor iutotvolna Iesus tenger 
elue (trans fretum), eleibe kelenec neki ket emberec (MünchC. 
28). Iuttac 6 taneituani tenger elue: cum venissent trans fretum 
(44). Iutanac Iudeanac vidékebe Iordan elue: venit trans Jor- 
danem (48b). Meújönc el a to elue : transfretemus trans stagnum 
(126b) Ki mene ő taneituahiual Cedronnac arradaffa elue: 
egressus est trans torrentem Cedron (207). Ew feydketh Gedeon- 
nak vyweek az Jordan vyze elwee: trans fluenta Jordanis 
(JordC. 333). Meenenek az tengher elwee: transierunt per 
medium mare (188. 404. 405) Az tengher elwe talaltak vona 
megb: trans mare invenissent eum (643). Semmit nem kereswnk 
az Jordan vyze elwee (186). Ezek leenek yordau wyze olwee, 
hol ott Janos keresztöl vala (ÉrdyC. 109) Az tenger elwee 
Tersona zygetben zauky vethnee (655. 601). Zeébnek, Orebnek 
ott fejeket elvüvék és Jordán elve Gedeonnak küldék (RMK. 
11.79). Az Kidron patak elvé gytil, fogságot Iézus szenued, az 
ártatlan, kinzatik és veretik (138). Es ln mikoronn elvighezte 
volna az Jesus ez beszideket, elmene Galileabul az Jordan 
elue (Sylv: UT. I. 29b). Jordan vize elug valo tartomänok (1.53), 
Az Galileának?tenghere eluc mene: abit trans mare Galilaeae 
(134) Mikoronn''ezeket meg mondotta volna, ki mine az à 
tanytuäniual az Kidrun neuü völgnek pataka elue (158b; 
Mondard az atkot Ebal hegyén, melyec Jordan elué vadnac, 


Izrael ffyay, kyk megh yrattatanak Moysest*] Moabnak meseyu 
Jordan vyzeenek elwöle : in campestribus Moab supra Jordanem 
(176). Ezek lónek Betaniaban Iordan elvöl, hol Ianos kereztel 
vala: haec facta sunt trans Jordanem (DObrC. 263) Gyülni 
kezdének Duna elvöl, Győrből hadnagyok szép hadval (Tin. 
96). Beglerbékkel, Amhát basa hadával, tengör elveöl bekökkel, 
juta sokasággal (127). 


ÉM-IK (ymleti KönigsbT. ómló Kulcs: Evang. 217. omló 
Egyet. Philol. Közlöny XL343. cz0czómó WeszprC. 16. caócsómóe 
Biró: Préd. 17. 144): 1) (lacteo; saugen, trinken). Ozóczemő- 
gyennek: infans lactens MA. Az emlóc kiket emtel: ubera 
quae suxisti (MünchC. 137. 52) Annyanac emleiet emi uala 
(DebrC. 333). Ki emte az en emleimeth (TihC. 26) O bodog 
emlök kyketh emeek athyanak bólczeseege (FestC. 5). En zúl- 
telek, es az en emlóimeth emted (KrisstL. 15). 2) [edo ; essen ?). 
Ezek is anyrra meg jettek az oda walo jarastul, mert keuessen 
vannak, mas az nynchen myt emnyk [ennyk? 1577] Higje 
k[egyelmed] hogj senkjnek sem barmat, sem marhajat el nem 
vesik, agianak emnjk [ennjk ?] egi keoues ideig (1606. RMNy. 
Illa. 280). [Vd. Csöcs&mö] 

Éml : c Mutatod anai edós emlót emlenóm (NagyszC. 21) 
Emleit emle (TihC. 56. 


Émlél : ubere lacto Kr. [situgen] A pogáns&gnac erbaseget 
es hatalmat nyeldekled, de az kirälyoc emlelnec tegedet : suges 
lac gentium et mamilla regum lactaberis (Mon: Apol. 56). 


Émlélés : [lactatio ; das säugen] Mit chelekedenec as Niniue- 
beli iamboroc? az artatlanokat meg tiltac az emlelestál, az 
oktalan allatokat eledeltäll (Mon: Apol. 129). 


Émléltet : [ubere lacto ; sáugen] Daikai emleltetäi (Mon : 
KépT. IV. Pécsi: SzüzK. 130). 


Eimleltetes:: [lactatio; das säugen). Emléltetéstó! el válasz- 
tás (KNagysv. 1613. A3). 


Émlet : (lacto; siiugen] Furiecte etety ymlety, ug hug ana 
sciluttet (KönigsbT.). Az emlőők kyk wr christusth emleteek 
(WinklC. 344) Zyz marianak theyenek myatta mellel omlethe 
my wronk iesus cristusth (PeerC. 274) Lathhassam az en 
fiamath, kit emlettem az en emleymvel (NÁdC. 595. 254). Bodoy 
a meeh ki tegódet viselt, es az emlök kiket te emttel; o bodog 
emlettek az vr Iesust (NagyszC. 1201. II keges ana, ki földnec 
mennec vrat zilte emlette (NagyezC. 136). Emlewyd, kykuel 
istennek fyat emleteed (GómC. 301. 10). Bödoguk a magtala- 
nok, és a méhek, mellyok nem szültek, és az emlék, mellyek 
nem emlettenek (Tel: Evang.? L838. Kr) Bechy kömeny, az 
emletóknek teiöket zaporittya (BeytheA: FivK. 78). 


Émletés : [lactativ; das räugen). Emiletemfl nalasztás (K.- 
Nagysz 1579. A) 
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limlö (emleek JordC. 565. emlék Tel: Evang.? L838): mamma ' 


C. [brust, zitze), Az emlóc (ubera) kiket emtel (MünchC. 137). 
Edfic e£fic emlóet, es az masic masic emlóet zopyac (GuaryC. 
48) Zopta az en emleimeth (PeerC. 25) Zent emlevyddel 
emtetted (CornC. 100) Ha zyleed theeged eeltetót emleyeewel 
eletted allana (ÉrdyC. 118). Melly napokon czak egyzer veezy 
vala zayaban ew annyanak emleeth (157). A poganoknac teyét 
zopod, es à királyoknak emleyeckel emtetel (Helt: Bibl. IV.98), 
Néki-is két emléje vagyon, áz 6 és új testamentom (Pázm: Préd. 
390). Száraz emlejec vagyon (MA: Tan. 188). Emlóivel, csecseivel 
szoptattya (Com: Jan. 44). 


ZEimlöcske: mammilla, mammula MA. [brüstchen, zitzclien]. 


Emtet (emptet ÉrdyC. 44. 103b): lacto Kr. [säugen) En 
emtetem őtet (BécsiC. 183. MünchC. 165) Mikent emtettetett 
ő anhan (AporC. 102) Ő leanat emtete (TelC. 35). Zyz emlek- 
kel emteteel (TihC. 186. 38) Emleid kik emtetthec mehnek 
keralat (NagyszC. 119. RMK. 1.367) Sara gyermeket emtetne 
(Helt: Bib. LJ2) Jay az emtetóknec: vae nutrientibus (Helt: 
UT. G3. Y2). 


el-ömtet: ablacto. Elemtete ki vala irgalmassagnalkäl: 
ablactavit eam, quae erat absque misericordia (BécsiC. 181). 


Zimtetö: [lactans; säugling]. Emtetóknek zayok (JordC. 
420) Ylween az zamaron es ew emptetó ífyan: sedens super 
asinam et pullum filium subjugalis (ÉrdyC. 103). 


EMBER: 1) homo C. [mensch] Félig ember : semihomo C, 
Ember emberrel j6: homo homini deus PP. Wimaggomuc ez sce- 
gin ember lilkiert (HB). Ember Paulus 1247. Ez betek Eursebet jgen 
nagy ember vala (MargL. 56). Kynyrrel eel ember (JordC. 362). Az 
mas embóreet el ne venneek (ErdyC 562b) Mynden iot ki vagion 
emberbe es embernel, tulajdoniha istennec (VirgC. 96). Embert 
barmot atkoztam (5). Embert wltem (7). Mas embernek feryet gono- 
zol keuantam (8). Ottan meg valtozek oly mynt maas emberre 
(102). Ez betegség mikoron emberre esik, emberrel ighen kiuan- 
tat (RMNy. IL50). Sokan a ven emberekben meg balnak bele 
(KBártfa. 1853. Cv2). Az halal az embernec minden nyomoru- 
saginac veget vet (Decsi: SallC. 38). Szep dolog bazaianac szol- 
galni embernec (2). Három rendbéli haszon származhatik az 
emberbe (Pázm: Kal. 9). Minden isteni félelmet, és jóra való 
igyekezetet meg fojt emberben (365). Nős ember (Pós: Igazs. 
5531. Vető ember (Land: Segits I.570). Szántó vető ember (Nógr: 
Idv. 1217). Saepe nostri suos servos vel subditos dicunt az én 
emberem (Otr: OrigHung. 1.298). Nagyságodhoz én nem tehetem 
magamot: mert nagyságod nem ember, hanem úr (Thaly : Adal. 
1.79). 2) [vir; mann, tüchtiger mann] Ember vagy: laudo, *vir 
e^ Ember légy fiam: *macte nova virtute puer PPBI. Legyünk 
embörök (Monlrók. IIL167). Minden dologra ember wagyon 
bennem (RMNy. IIL11) Ember módra szömbe szalla vele (Helt: 
Krón. 45) Emberebb módra megviselhetnek az szerencsétlen- 
séget (MA: SB. 51). Ember érette, a ki hazája mellett fel ser- 
ken (Fal: UE. L20). Fél emberek vagyis heréltek (Mik: TörL. 
138). 8) [auctor; gewährsmann]. Emberét mutassád, a ki látta 
hallotta, tenéked mondotta azt, a mivel őtet terheled (Pázm: 
Kal. 613). Soha pedig nem neveztétek, sem idejét, sem emberét, 
az római pápák tanítása változásának (661). Nem lén embere 
meg-eskütt szavának (Zrinyi I.85). 


[Bzólások] Hozzá se fogj, ha nem vagy ember hozzá 
(Decsi: Adag. 122). Hozzá se kezdgy, ha nem vagy ember reia 
(242). Ha nem ember hozzá, mástól halgasson (144. Kisv: Adag. 
529). Embere leszek ezen dolognak: végbe viszem, végre 
hajtom, meg-felelek neki SzD: MVir. 105). Dicimus ex more 
de homine forti vel ad res magnas idoneo et expedito, sive vir, 
sive femina sit: ember ez; huc spectat et proverbium illud: 
Embert valasztonak à gAtra, h. e, hominem deligunt ad 
impediendas aggere aquas (Otr: OrigHung. 1292). Ember kel! 
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a gátra : ész és erő viszen nehéz dolgot elő; ember ő a gátonn. 
(SzD : MVir. 104). 


[Közmondäsok.]. Valabhány ember, annyi értelem: *quot ho- 
mines, tot sententiae PPBl. Mivel szegény ember szándékát 
boldog isten bírja, régi peldabeszedkent, énnekem is szándékom 
kénytelenségből megváltozott (Figyelő 1880. IX.151). Szegény 
ember szándékát boldog isten bírja SzD: MVir. 382). Minden 
ember ember ; de nem minden ember ember: mert nem min- 
den ember betsüllettes ember (104). Embertől embernek mindig 
kell tartani: annak óva, kötve kell hinni (uo.). Ember emberrel 
jó: attól várhat viszonyos segedelmet (uo) Minden ember 
ember, de nem minden ember iámbor (Helt: Mes. 205). 


äros-embör: institor, mercator MA. [handelsmann, kauf- 
mann] Hog az orzag vtan ifinenec aros embóróc (GuaryC. 24. 
LevT. 1236). Három aros ember nyert 54312 (Helt: Aritm. D6). 
Kalmarok es aros emberek (Bat: KTud. 30) Aros-emberre 
lehetz, iószágnak gazdagsignak szerét tehetz (FortSzer. K3b). 
Pettron Arzén nevü áros embertől vásároltatott (Radv: Csal. 
IL143) Ennyi szörnyü habok és veszedelmek-között keresi az 
áros-ember a gazdagságot (Päzm: Préd. 89). 


asszony-embör : femina, mulier MA. [weib, frau]. Asszony 
ember moggyára: muliebriter, effeminate. Asszony ember sze- 
rető: mulierosus C. Ezben volnek ygen meg pyroytando, hogy 
en, ky vagyok egy hytuan azonyember (muliercula) mernek 
tenny yly aldomasth (EhrC. 75. 58). Semi ferfyunak vezedelmesb 
azonyernbernel, es azoniembernek ferfyunal (VirgC. 135. JordC. 
610) Az aszszonyember el ne vállyéc az ő ferietöl: uxorem a 
viro non discedere (Helt: UT. t7). Aszszony ember erkólczet 
veszen magánac (Helt: Krón. 27). Bizony látszik, hogy aszszony- 
ember szüuetek vagyon (Decsi: Adag. 220). Gieriedezd aszony 
emberek (Mon: Apol 314) Az aszszony ember férfi emberből 
vétetett: virago de viro (MA: Bibl. I.3). E világi nyavalyáktól 
aszszonyember módra ne rettegjenek (Pázm: Préd. 35). 


asszonyembörös : mulierarius C. MA. [weiberfreund]. Sar- 
danapalus rendkivűl való aszazonyemberes, s a frajoknak tzim- 
borája volt (Misk: VKert. 63). 


asszonyembéri: femineus, femininus, feminalis MA. [weib- 
lich] Asszonyemberi ékesség: mundus C. Ez istennek zolgalo 
leanynak egyben gywlekezeteben mynden azzonyembery gyar- 
losagh ky wzesek (VirgC. 140). 


barom-embér: [homo immanis, monstrum hominis; un- 
mensch) Az oktalan állatokhoz hasonlittatott; az illyen nem 
ember, hanem barom ember (Land: ÜjSegíts. IL108). Könnyeb’ 
az alsó világon (antipodes) a barom emberekkel megalkudni, 
hogy sem ezekkel az éppen nem emberekkel (Fal: UE. 477). 


bor-embér : [potator ; trunkenbold) Ha ez illyen világ 
fiaival és bor-emberekvel kitészünk (GKat: Válts. IL312). 


ögyhäsi-embör: sacerdos, clericus, ecclesiasticus MA. [geist- 
licher]. 

erdós-embér: [saltuarius; förster), A ki az sok kerengő 
versengésbó] rövideden ki akar feselni és kevés munkával véget 
érni az igazságnak esméretiben, az okos erdős embert kövesse 
(Pázm: Kal. 456). 

férflü-embér: [vir; mann] Feryfiu embörde soc gonoz 
binnec miatta esnec pocolnac vermebe (GuaryC. 49) 

fogott-embér: arbiter, köz bíró Com: Jan. 133. (schieds- 
richterJ. Az fogot emberek fel ne Othessek e zerzest (RMNy. 
11.22). Az egyenlethlenseg az fogoth emberek alta] meg lattas- 
seek es el wegeziemeek (33) 

fö-embör : praestes, optimas, magnates, summates C. |berr, 
vornehmer mann] Fő ember légyen az nemzetségben (MA: 


. Bibl L131) Nemes és beczäletes füemberse (MA: cult. 7). 


1^ 


no FUTÓ-EMBER—PARASZT-EMBER 


Kedves udvari fő ember szolgája (Kol: Idv. 5). Ugy éltem ked- 


vemre mint főember fia (Thaly: VÉ. 1236). A fejedelem a lengyel 
urakkal "a fő-ember-szolgáival leült "Thaly: RT. 71). 


futó-embér : [cursor ; láufer, courier] Az posta futo embere 
(RejtLev. 66). I 

gaz-embér: vulgus MA. [gemeiner mensch]. Nem gaz ember 
ezeknek hadnagyok, hanem fő rendbeli (Gyöngy : Char. 31). 


[Közmondäsok]. Ott is terem a gaz ember, a hol nem vetik: 
gyomot mindenütt találsz (SzD: MVir. 104). 


gazda-embér : [(colonus, agricola ; landwirt] Álkalmas-ér- . 


tékű gazda-ember (Nyr. X.122). A taeléd-meretó gazda-ember 
meszsze útra akar indúlni (Pázm: Préd. 619). 

hadi-embér : [miles; krieger]. Ha szinte jó hadi ember 
volna is (Mik: TörL. 17). 

hajós-embér : nanta Nom. 365. [schiffer| 

hazas-embör: conjunx MA. [pater familias; verheirateter 


mann, familienvater] Hasonlik mennekuek orzaga hazas em- | 


berhez, ki ki mene miveseket fogadnia f zöleibe (DóbrC. 291). 
Feleséges, házas ember vagy férj (Com: Jan. 117). 


isten-embér : theanthropos Kr. [gottmensch]. (Pázm: Préd. | 


1185. Kr.). Isten-ember eggyben nőtt szó (KCeipk: Woll. Előb. 8). 


katona-embér: [miles; soldat. (GKat: Titk. 1117. Hall: 
HHist. IL155). 

kiräly-emböre : homo regius commissarims regius SL 
Istatthalter, königlicher kommissür). Kiraly embere, vag nador 
ispana : homo regius aut palatinalis (Ver: Verb. 287). 


kóz-embér.: ignobilis Ver: Verb. Szót. 11. (plebejus; gemei- 
ner mann] Alávaló köz emberek: capite censi PPBI. Nem illik 
az keresztsegnek tiszti egieb kóz emberekhóz hanem az kegie- 
lem hirdetóihez (Fél: Tan. 401). Az egyigyti köz ember az isten 
igejének predikáltatásábol megértheti az mi igaz avagy nem 
igaz? (MA: Scult. 37). Emberségea köz ember (GKat: Titk. 
271). Sok köz ember haladja hadnagyjat, több hadnagy előzi 
commandérozóját (Orczy: KöltH. 123). 

ló-embér: [Centaurus nomen cujusdam sideris; name 
eines gestirns. A régi deli jegyek ezek: loember, farkas, deli 
korona (ACsere: Enc. 100) 

major-embér : colonus, villicus MA. [meier]. Amaz gazdag 
major ember, igen Órvendez az ő gahnaiänak bóv termésen 
(MA: SB. 52). 

mestör-embör: artifex, mechanicus C. opifex MA. künstler 
Com: Vest. 120. [bandwerker] Meester ember : artifex (NémGl. 
231. JordC. 256) Hog kegelmetek adnaya ky az mester embert 
az hohert (RMNy. IIL96) Mies mester ember (Mel: SzJán. 
451). A mester ember chinal képet, er az ótues meg aranyozza 
(Helt: Bibl. IV.67. Kár: Bibl. L375. Zrinyi. 1.197). Ötves mes- 
terember (Mik: TórL. 4041. 

müves-embör : operarius mechanicus MA. artifex Ver: 
Verb. Szót. 2. [handwerker| Exzekennis az vrak és míves 
emberek csaknem szakält vonsmak (Päzm: Kal 134. 455) 
Mives emberek, ugymint timärok, szócsók, szabók (Matkó: 
BCräk. 453. Megy: Dial. 43. CsikGy. 15). 

nömös-embör:: [vir nobilis]; edelmann KirBesz. 145. No- 


biles armalibus decoratos vocamur czimeres nemes ember (Otr: . 


OrigHung. IL156). 

[Seólások] Fakó kocsi, kender hám, nemes ember, szür dol- 
mány (Fal: Jegyz. 9231. 

özvegy-embör: viduus MA. witwer Com: Vest. 150. Vólt 
kedig Ószuégy ember ackoron (Helt: Krón. Elób. 1) 

paraszt-embér: agricola C. flandmann, bauer). (ÉrdyC. 


RA 


SZÁNTÓ-EMBER—FÓL-EMBERKEDIK RAK 


szántó-embör : agricola MA. rusticus Ver: Verb. Szót. 5. 
[landmann] (MA: Bibl. IL182. Lászl: Petr. 101). 


szérzetés-embér: [monachus ; mönch| Ez vylagyakat 
neztem, ferfyakat, azzonyallatokat, zerzetes embereket, kykbwl 
zeplwsitetem ziuemet (VirgC. 4. DomC. 37). 


szolgáló-embér: [servus; knecht| Darabantoc, katonác 
és szolgáló emberec (MA: Tan. 147). 


szölös-embér : [vinitor; winzer]. Az szőlős embert Krisztus 
hozzája hasonlja (RMK. IL135). 


úr-embér, úri-embér : [optimas, magnas dominus; vor- 
nehmer mann, herr} Jeles vr emberré lészen (MA: SB. 531. 
Emlekezetes boldog ur emberek (Megy: SzÖröme. Előb. 9. 
Caracciolus nevű olasz-orszägi ur ember felöl irják (Kol: Idv. 5). 
Vitéz ürember (Kem: Élet. 51. Hall: HHist. IL153). A szegény 
nemes-embert bár ne lássa valami tri-ember részegen (Has. 
1.295). Két uri emberek érkeztek, az ölyvhőz szällottak (Kir- 
Besz. 61). 


üti-embér : (viator; reisender). (Hall: HHist. IL144). 


Embérécske : homuncio, homunculus MA. [männchen, klei- 
ner mensch) Emberke, emberecske (Com: Jan. 45) Indiában 
két kónyóknyi emberetskek-is termenek (Hall: HHist. IL334}. 

|Eimböröl] 

még-embér&l: 1) humaniter suscipio, honorifice habeo SI. 
[ehren, ehrend behandeln] Mindjárt is a rátznak pénzét ő le- 
tette, köszönte felette, hogy megemberlette (Gvad: RP. 63, 
2) Meg emberli magät : virum se praestat. Kr. [ehrlich werden, 
sich anständig benehmen]. Ő igaz hivlink vala s már igen meg 
is kezdi vala magát emberelleni (RÁkGy: Lev. 143). 


Embérésit : [humanum facio ; menschlich machen] A meg- 
tertenittetett éz emberesittetett isteni ige (Tlly: Préd. IL32). 


Embéri: [humanus ; menschlich]. Emberi módra : humani- 
tus C. Hembery teredelmesseg (EhrC. 5). Emberi nemzet 
(WeszprC. 20). Tanoytwan embery thwdomanyokat : doctrinas 
hominum (JordC. 401). Emberi elme kezzebb az gonozra (BodC. 
3). Emberi test (ÉrdyC 519b) Embery allat (516b. PozeC. 1x 
Kit emberi nyelv meg nem mondhat (VirgC. 88). Emberi-kort 
ért (Hall: HHist. II.18). Meg-festette a földet emberi vérrel 
(314). 

Embérke. Kis emberke: homunenulus, homuncio Nom! 173. 
[männchen] Honnat te zegen es emberke háburultatol ? (EhrC. 
10. VirgC. 143). Chodalkoznak wala rayta hogy ez fekete em- 
berkebe enny ezy wolna (Pesti: Fab. 4). Egy emberkeról és egy 
oroszlanröl. Vala egy zomok emberke: ez erdős hellyen lakic 
vala (Helt: Mes. 354. 364). 

Embérkéd-ik: viriliter agere, virum se praestare MA. [se 
confirmare, animum erigere; seinen mann stellen, sich her- 
vortun, sich ermannenJ. Noszn emberkedjél: *macte virtute 
PPI. Kyt byztat vala az ew zyleye mondwan: Emberköggyel 
zerelmes leanyom: twggyad, hogy ax te eeletödnek otalma wr 
inten (ÉrdyC. 303b). Trójayak igen emberkedenek (CsomaC. 371. 
A ghrigec is az 6 haioikbol meg akarác égetni az magva- 
roknac haioit, és minden felé igen emberkedénec (Helt: Krön. 
40. 96, Emberkódgyél, har ez vtánis maradgyon meg hired 
nened (Decsi: Adag. 233). Gara Miklóst, ki mind halálig, a ki- 
rályné asszonyok mellett emberkedett, le-konczolá (Pós: Igaza 
L189) Nagy sok sűrű testek egymáson hevernek, várbol ugy 
emberkednek (Paskó: ENr.F.1. Addig forgolódék és emberkedék 
(Liszny: Krón. 162. Szent Ersébet, te viriliter egisti, ember- 
kedtél (Csúzi: Síp. 583). 

fol-embérkédik : virilem aetatem attingo Kr. [anfwachsen, 


. grossjährig werden) Az egész summa pénst tartsák maguk 


kezeknél mind addig mig fülemberkednek az et gyermekek 











na MEG-EMBERKEDIK —EMBERSEÉGES 


«RáAkE: Lev. 45). Szünnyink megh à chóchemó gyermekseytól, : 


emberkedgyünk fől (Lép: PTük. III.274. Prag: Serk. 232). : 


még-embérkédik: «c» Az igaz isten esmeretire valo 
okossag akkor kezd erót venni, midón immar meg emberked- 
nec (Pécsi: SzüzK. 32). 


Embérk8dés: 1) [virtus ; mäinnliches benelimen]. Minec 
utánna penig az veszedelmet magoktul emberkedesekcel el 
tauosiattac uolna, az ű friges tarsoknac, es barattyoknac uisz-: 
nec uala segitseget: ubi pericula virtute propulerant (Decsi: 
Salll. 5). Az vitézek serénységgel harczölnak, midőn lattyák, 
hogy az 5 királlyoc szeme nézi emberkedéseket (Pázm: Kal. 
37). 2) [aetas virilis; grosgährigkeit) A Kristus valtsäga bóv- 
séges forrás, de innya kell ebből kisdedségünkben kerewztség- 
által, emberkedesünk-utan igaz hit és szeretot-Altal (Pázm: 
Préd. 82). 


Embérnyi: [adultus ; grussjährig, reif, Ne mennyen valami 
játékos, részeges, fajtalan ifiúhoz: hanem józan, és igyenes 
erköltsű embernyi embert keressen (Pázm: Préd. 149). Józan- 
erköltsfi embernyi embereket, nem éretlen nyalkákat híni a 
tanátskozásra (SzD: MVir. 103). 


Embörség : I) humanitas C. [das mensch-sein, meusch- 
liche natur). Mykoron ydwezeytenk ew embersseghe zerenth 
volna harmyncz harom eztendds (ÉrdyC. 103) Teste lelke es 
embörseege mynemew isteny hatalommal "teremteteek (529b. 
533b) Kristusnak elete meliet visele az embörsegben (DebrC. 2). 
Az isteni termiszet nem lót eggie & Christosba az embersaigel 
(Szal: Krón. 120). Nem «selekeszem emberségem által, hanem 
istenmégem által (Illy: Préd. L167). Vette érdemét rosz ember- 
ségnek (Zrinyi. I.36). Magatok rosz emberségének tulajdonítsá- 
tok (KecskTört. III.354). 2) humanitas, civilitas, urbanitas, de- 
corum, honestas, modestia, frugalitas C. [menschliches behandeln, 
ehre, ehrlichkeit| Emberségge! : humaniter C. Nyilván vagyon 
embersége: *lucent ejus officia PPl. Emberséget czelekesznec 
vala mi velünk (MA: Bibl. IV.135). Ihon hitànk s emberségünk, 
hogy soha továb ezek-ellen nem tusakodunk (Páüzm: Kal. 684). 
Ne hazudgyon, hogy nints hova menni emberség tanulni (Zrinyi. 
IL197,. Kölcsön nem kaphatok, emberségim itt nem nagyok 


(Thaly: Adal. 1.250). Hegedüst hozattam s olyan táncot indítot- | 


tam, hogy a mi az emberség (Haz. 1.380). Pallérozottabb em- 
berséggel bírni: fel-kendett, szépen moedott udvariság jeleit 
adm (SzD: MVir. 104). 8) [virilis aetas; mannesalter. Az meg 
allapodott férfiui emberség (Prág: Serk. 787) 4) (virtus, virili- 
tas; tapferkeit. Ew benne ennee emberseeg volt (EirdyC. 646). 
Soc népec támadtanac vgyan gyakorta ellenee, de nagy ember- 
séggel megöltalmasztäc magokat (Helt: Krón. 8). Ott ieles em- 
berségeket czelekódet (83) Maganac nag birodalmat, sereget, 
es vy hadat kiuan vala, à hol embersege ki ielentettetnec (Decsi: 
Salll. 15) As emberseg nem az nagy letelben al (Frank: 
HasznK. 61) Kinec nagy emberségét és vitézi vóltát látván 
(Pethő: Krón. 119). 5) (genus humanum; menschheit, Illendó- 
nek itilte a mennyei bóltseség, hogy veszni ne botsássa, és ur- 
vosság-nélkül ne hadgya az egész emberséget, mint az ördögöt 
(Pázm: Préd. 79). 

[Seólások]. Kiadni az emberségen (SzD: MVir. 12. Egy 
pénz árra emberséget sem hagyott rajta (WF. 299). 


[Kogmondások] Pénz emberség: census dat honores PPBI. 
Péuz emberseg, ruha tisztesseg (Decsi: Adag. 116). 

Embérségés: humanus, civicus, civilis, officiosus, infestivus 
modestus C. (human, redlich, anständig], bescheiden, richtig 
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(Helt: Bibl. Lh2). Vele emberségesen czelekedgyéc (MA: Bibl 
L29). Boezazonto altalkodast, hogynem emberséges alázatosságot 
mutatnac (MA: Tan. 1259) Tisztesség adasséc az emberséges 
személyeknec (Zvou: Post. L186). A pataki jesuita nem ember- 
séges könyvében (Czegl: Japh 13). Emberséges és szelid vala 
(Illy: Préd. IL270). Einberseges ember (Matkó: BCsák. 89. Ger: 
KárCs. IV.409. Mik: TörL. 3). Kár bizony amaz emberséges 
ember hogy ollyan kutya dévaj eb! (Thaly: Adal. I.81). 

Embérségtelen : inofticiosus, immodestus, indecor C. [un- 
human, unanstindig] Embörsegtelenäl: criminaliter C. 

Embérségtelenség : immodestia C. [unanständigkeit). 

Embértelen: inhumanus, inurbanus, inhonestus, impensus 
C. incivilis, inurbanus MA. [unmesschlich, unredlich, unanstán- 
dig] Embertelentil: immodeste, irreverenter C. Ti pedig ember- 
telen latrok, jóvoltomért boszszusággal illettetek (Pázm: Préd. 
18). Ha barátomat hívom hozzám, s jól nem tartom, embertelen- 
nek itíltetem (237). Embertelen ember (MA : SB. 302). Embertelen 
szívvel (Illy: Préd. II.503). Embertelen, minden emberségből ki- 
mosdott (SzD: MVir. 104). 

Embértelenköd-ik : inhumaniter ago Kr. [sich unanständig, 
unmenschlich benehmen] Most, hogy-ím tudta, hogy Béchben la- 
kom, távúllévőre embertelenkedett szóval és irässal (Veresm: 
HitMegt. 17). Ha t. vább-is embertelenkedik; a csákány fokát 
hátához dűhenti (Matkó: BCsák. 159. Csúzi: Síp. 553). 


Embörtelenség : 1) inhumanitas, irreverentia C. inurba- 
uitas MA. [unmenschlichkeit). (CsomaC. 31). Szokot embertelen- 
ségű jesuita (Czegl: Japh. 13). Minden emberségből ki-vetkezett, 
kiki az embertelenségnek pállyáját néki engedi SzD: MVir. 104; 
2) [ignavia ; feigheit, Nem azt fogják mondani, hogy szükség 
miá adtuk meg a várat, hanem embertelenségünk mia (Monlrók. 
[II.175). 


Emberül : viriliter C. MA. (tüchtígj. Emberül cselekedjetek 
(JordC. 269. ÉrdyC. 22). Nósza neki, emberól viatoc (Helt: 
Krón. 88) Emberől tartotta magát (Monlrók. IIL160). Emberül 
megfizette ez az jo tétemént (Decsi: Adag. 107). Décsei magá- 
nak is használ vele, ha emberi felel meg parancsolatunknak 
(RákGy: Lev. 271). 

EME: 1) porca Peresz]: Gramm. 7. [sau]. Eméhes való: 
porcaris MA. Vad kautól és szelid emétól fajzott süldő, disznó, 
malatz: hybris PPL Az erdei-között sints agyara az emének 
(Pázm: Préd. 248) Zúg az eme, görrög a kan SzD: MVir. 93). 
2) femella, animal femineum SL [weibchen] Ex az első ha- 
zugsäg, mint egy eme állat, terhes sok hamis mondásokkal 
(Pázm: Kal. 1766. 416. 137). 

EMSE: sus, xcrofa SI. [sau]. Örög emse (Radv: Csal. IL370). 

EMEL: 1) levo Ver. MA. [heben]. Nem emeltem volna 
eu kezemet arra (BécsiC. 33. VirgC. 33). The raad emeltem 
wram een lelkemeth (KulcsC. 45). Az Mahomet találmányinak 
követöiben minden oktalan gonoszság zászlót emel, és országol 
(Pázm: Kal. 4481 Böltsesegednek útára emeltél (Rim: Ének. 
71 2) [erigo; errichten] Ágyuzó halmokat, az hol kell, emel- 
jünk (Kónyi: HRom. 104). A maradékok szívében emlékeztető 
követ, oszlopot emelni (SzD: MVir. 107). 8) [exalto, eligo ; er- 
höhen, erwihlen]. Meltosagra emeltetől (ÉrdyC. 636b). Emelyűne 
hadnagyot, es mennylünc viszsza Egiptusba: constituamus nobis 
ducem (Helt: Bibl. LVVv3). Kapitanokat köeztöc emelénec (Valk: 
Gen. 7). Az louasbol ffi embört en emelők (TuriH. 4). 4) (auferu; 


. wegtragen). Ha megnyüzzuk [a lopott ökrüt], húsát majd haza 


Com: Vest 136. Emberwégessen: urbane, hospitalier, honeste | 


C. Emberséges bessédü: urbanus MA. Emberséges jó maga 


viselés: modestia Com: Jan. 184. Yeles feyedelmeknek ember- . 
weegew teetemeenyehet isturyakban yrnak (ÉrdyC. 512) Az 


iftiu Tobiasba iozan es emberseges iffinnac peldaia adatic elóncbe 


emeljük (Gvad: RP. 116). 

[Seöläsuk) Tzégért emeltél vólna tudományod gyala- 
zására (Cregl: MM. 13) Hát as augustai confessio emelié 
johát a romai gyülekezetnek ? (Pós: Igazs. L313). 

által-emel: [elevo ; ins jenseits. erheben) Gondolatimat ez 
életből által emelém az őrücké valóra (MA: cult 11). 

prt 





631 EL-EMEL-—EMELGET 


el-omel: amoveo, dimoveo, tollo MA. (forttragen]. Jupiter 
módját leli; hogy Agenor lyányát lopva elemeli (Gyöngy : KJ. 
32). Harmintz nap mülva a nyertes Julianus elemelte társát, 
és meg indült hajóival, hogy maga országába vissza menne 
(Fal: TE. 680-1). Ez te szíved, emeld-el, tartsd magadnak (Fal: 
Vers. 881). 


fól-emel: I) levo, sublevo, elevo, allevo, tollo, sustollo, ex- 
tollo, contollo, surrigo, astolo C. erigo MedLat. 213. [aufheben]. 
Felemelt fővel jár: *erectus vagatur PPl. Emellétéc fel ő zf- 
uöket (BécsiC. 28). Felemeluen ő zemeket (MtinchC. 45). Kezeet 
fogwan fel emellee hwtet (JordC. 376). Fel emelwen Jesus hw 
kezeet meg foga (400). Fel emeles h* zawaat (710). Fel emel- 
ween palasttyaat lataa haat azzony allat volt (ÉrdyC. 340). 
Testeet emelnee ffel zent Janos capolnayabol (631b). Adam fel 
emele ev magat isten ellen kevelseg mya (ComC. 208). Felemele 
az agybol az zegen regy veen beteget (MargL. 55). Fel emel- 
uen ev magat ev agyaba (DomC. 247). Elmeyeket a meniey 
gondolatra fel emelyk (VirgC. 30). Lata az w orczayat menyek- 
ben fel emeluen (41. Hogy az ő lelke oda volna felemeltevén, 
a hol az isten lakozik (Tel: Evang. ILI84). Két szárnyon emel- 
tetik-fel ember a földtül, az együgyüstgen és tisztasagon (Pázm: 
KT. 124). Letaszigállya az kit el-felemelt (MA: SB. 50). Házad- 
nál czéghért emelek fel (Bal: Epin. 11) Fel-emelünk tábort, és 
haza menünk el (Zrinyi. IL48). Felemelék az ő szivököt, és el- 
feletkezének én rólam (Illy: Préd. 11.450). 2) exalto C. [eligo ; 
erhöhen, erwáhlen] Emelhetneek ffel az wrasagra (ErdyC. 561). 
Az eleeb bely tyztösseegre emely fiel (658) Mardokeust fel- 
emelte es orszagaba feiedelme tötte (Helt: Bibl. L3. Könnyű 
istennek mind fel emelni, mind le vetni (Decsi: Adag. 235). 
Superintendenseket emeltek fel, 8 azokat föknek vallyätok lenni 
kóztetek (Bal: CaIsk. 405). Zágrábi püspekségre felemeltetvén 
(Szeg : Aqu. 51). 

fól-emelés: sublatio C. [erhebung]. Eképen szenteld meg 
À felemelésnec melyét: santificabis et pectusculum consecratum 
(Helt: Bibl. LQq2. Farokat fel hányták fark fel emeléssel 
(Gvad: FNót. 10). 


fölemelet: c» Czudalatosok tengernek fel emeleti (AporC. 
53). 


föl-emelö: 1) subductarius C. [zum aufziehen bestimmt]. 
2) primitiae. Mind ezec kózzül egyet felemelóül aldozzanac 
az wrnac: ex quibus unus pro primitüs offeretur domino (Helt: 
BibL LAAa3). 


ki-emel: elevo, extraho MA. [herausheben]. Ha az verem- 
ben esendyk nemde kywe emely hwtet (JordC. 389). Az embe- 
reket, az bűnnek sarábul ki emelnéie (Lép: PTük. IIL14). 
Seüksegtekból benneteket ki-emellek (Hall: HHirt. II.267). 


Eimelcsö (emölcsös Tin. 109): [pons qui descendit ad murum; 
fallbrücke], schlagbruck Pesti: Nom. RMK. IIL425. Az kapwth 
es az emelchyeth byzony az kappwn allowal fel wonatthywk 
(LevT. 144). Hátat ada, vár felé fut vala. Ezt jó Losonczi látá, 
nem múlata, ugyan inokban emölcsőre juta (Tin. 75). Az törökök 
a Sokoró kapujának emelcsőjét elbontották volt (Monlrók. 
VII.53. TörT. I.192). 


Emelcsős : [mit einer fallbrücke versehen]. Emelcsós ellen- 
segrontó rostély: fallgattern Com: Orb. 251. Egy emölcsös kapu, 
kin az kilsb várba ki s bejárnak (Tin. 109. 111). Ceimeresen 
építtetett kapuja emelcsösödn észak felől vala (Szal: Krón. 209). 


Emelés : levamen, sublatio, elevatio MA. [das heben]. Hogy 
fiadat mehedben meg ne banczad, haragtól, emeléstől magadat 
meg óyad (FortSzer. N6). Szent kereszt emelese: festum exal- 
tationis & crucis (Ver. Verb. .265). Süveg emelés (Thaly: VÉ. 
L104). 


Emelget : [saepius levo; wiederholt heben). Fakot es kew- 
ueket emelgetek (EhrC. 161. Czegl: MM. 53). 
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fól-emelget: co A hol el fogyatkozuank my gyarlosagwnk- 
nak myatta, ffel emelghet (ErdyC. 622). 

[Eimelint) 

mög-emelint: [semel levo; einmal heben] Ő ágyáról leplöt 
megemelinté (Tin. 248. 

Emelit: co Azon [a terben] emelytnek (Pesti: Fab. 54b; 
Az örök életért sokan alég emelítik egyszer lábokat a földrül 
(Pázm: KT. 177). Süveget emelitiink (NyKözl. XV.333. Pázm.). 
Emeliti lapáttyát (Matkó: BCsák. 207). Emeliti a pörölyt a vitéz 
(Hall: HHist. 11248). A levegő égbe emeliti (Gvad: FNót. 52). 

el-emelit: [aufero; fortragen, stehlen] A lóts'el elébb all, 
valamit orozva el-emelítt (SzD: MVir. 301). 

Emelköd-ik : [levor, elevor, erigor; sich heben, sich auf- 
richten) Vylaghynknak zerelmeet el hagywan az isteny zere- 
tettre emelködeek (ÉrdyC. 588). Te nagsagod menneknek felette 
emelkedet (DóbrC. 22) Miert emelkódtec eképen az wrnac 
gyülekózeti fölibe (Helt: Bibl. I.XXx4. Helt: UT. r6). 


fól-emelkédik: co se erigere PP. Ó zvu$ fel-emelkédéc 
(BécsiC. 11). Ellöne &mélkedel fel (143). Emelkedyetek ffel ereok 
kapwk (KulcsC. 45). Octauianus chazar fel emelkevdeek keuel- 
segben (CornC. 75). Magos pölczokra fel emelkedni (Pázm: KT. 
4). Valläsodnak minden vallásoknál fel-emelkedettebb voltát 
mihez hasonlitsam (Matkó: BCsák. 123). 


fólemelkédés: erectio, elevatio PP. [erhebung]. Minden 
vezedelmek chak fwnek felemelkedesebwl Iwtek (VirgC. 95. 


Emelöd-ik: [elevor; sich erheben]. Nagyobbra emelódnek 
(Land: UjSegits. 1.78). Emelednek (emelkednek ?] a tornyok mely- 
lyeket le vetettetek (RendEl. E». 

még-emelódik : [levor ; sich heben, geltiftet werden] Bizony 
meg emelódnék a teteiekenn à kalap (Bal: Celsk. 319) 


Eimeltet:: [levare facio; erheben lassen]. Ewtet kirallyaa 
emeltethnee (EirdyC. 395. 188). 

EMEILY : [nausea ; tibelkeit, Gyomor háborgást és émelyt 
szereznek (Läszl: Petr. 82). 

Eimölyöd-ik : [nauseat; tibel werden). Az ő leg nagyobb 
győnyőrűsége völt a leg alább-való szolgálok munkáiban fog- 
lalatoskodni, konyhät tisztogatni, és mindent ollyat, valamitöl a 
gyomor émelyedik, nagy kedven s vigan véghez vinni (Tam: 
Szents 72). 

fól-émélyédik. Fól emólyódóm, emelygók: nauseo U. 
[übel werden] Fel-émelyedvén a gyomra, okádozni kezd (Hall: 
Hist. 11.262. 32. Prág: Serk. 681). 

Émölyödés: [nausea; übelkeit| Gyomorbéli émelyedés: 
anorexia Nom? 413). Gyomorbéli emelódés (Web: Amul. 94. Felv: 
SchSal. 26). 

Émölyög (imelyeg Pazm: Préd. 234. Pázm: Kal 159. Matkó : 
BCeäk. 5. 108): fastidire, nauseare MA. [übel werden] Midőn 
kostolodis az io izű ételt italt, ottan emelgesz belé (Born: Préd. 
412). A kik okádnac, gyomroc emeleg, meg gyogyittya (Mel: 
Herb. 116). Imhol az tökeletlen baratnac emelgó euangelioma 
mit beszel (Mon: Apol 296) Émelygőkké lésznek és e kincset 
meg-vetik (Mad: Evang. 736). 

Émélygés: nausea, anorexia, fastidium MA. [übelkeit). 
Emölygeske: nauseola MA. Vnas es emelges (Born: Préd. 2371. 
Gyomornac emelgési (Kár : Bibl 1672). Gyomor-émolygés (Pázm: 
Préd. 823. Kr). Gyomorbéli imelygések (Sgathm: Cent. 41). 

[Émály get) 

Emölygetö: nauseosus C. 

gyomor-émélygetó: nauseam causans Kr. [übelkeiten 
verursachend]. Gyomor-émelygetó, okadäst indító orvosságoc (Com: 
Jan. 174). Nemzetseged ne emlegessed, mert eg gyomor-émel- 
getö és minden udvarisägbril kimoedott rosz szokas (Fal: NE. 13. 
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Émölygös : nauseosus C. [übelkeiten verursachend] 

[Éma&lyit] 

fol-émelyit: [nauseam causo; übelkeit verursachen] Fel- 
émelyétik gyomrokat (Megy: SzAÖröme. Elób. 5). 


EMÉN,EMÉNG, EMIN, EMING: 1) (inspector Tur- 
carum; türkischer güteraufseher) Az zolnaki emennek meg 
ados tyz ezór forintal Azt az ement es az többit megelegh- 
ituen.. ezón zelnaki emmennek Hochya Hazannak az attiafia 
(RMNy. 11 230). Mynd emey*k [sic?) kadyak mastan az Dwnan 
mennek volta ala, es oth fogdassak [sic] el ewketh, egy emerny 
[sic?] es egy kadya ith wagyon (LevT. 1.285). Békek emingek- 
kel passák vezérekkel rabokká estenek (Thaly: Adal. L181) 
2) Eméng: dictator C. 


Eméngi, eménghóz való: dictatorius C. 
Eméngség : dictatura C. 
EMENDAÄL : emendo, corrigo MA. 
Eméndálás: correctio MA. 
SméndÁlóÓ : corrector MA. 


EMÉSZT (emisztenec Szék: Krón. 15. emizthete 32. emizti 
Fél: Bibl. 112): 13) consumo MA. [edo; vervehren, essen] Ez 
soror juta annye erevtelensegre es veer hasra, semmyt nem 
emezhet vala (MargL. 54) Emeestettenek kwhez ketelezwen 
w nekyk ythelew byroy: absorpti sunt juncti petrae judices 
eorum (KulcsC. 353). 2) concoquo MA. (verdauen]. 


el-eméezt: (consumo, absorbeo ; verzehren). El emeeztet- 
tenek kwhez ketelezwen wnekyk ytelew byroy: absorpti sunt 
judices eorum (KeszthC. 389). Faat fywet es heegyeket el emeez- 
nek (a tfizek) es le olwaztnak (ÉrdyC. 17b) 


még-eméest: 1) consumo, absumo, depasco, peredo, de- 
voro, macero C. [verzehren), Megeméaztetóm : tabesco C. Test 
meg-emésztó terjedő fekélyek: nomae; fájdalmokkal meg- 
emesztetni : doloribus *confici; az idő megemésszt mindeneket 
vetustas *consumit omnia PPl. Az éhség meg rontotta, emész- 
tette: fames *absumpsit WF. A tüz fellól ereztetet hof meg 
emesien hegeket: ut consumat montes (BécsiC. 115). Meg emez- 
tytek Ózwegyeknek hazokat : comeditis domos viduarum (JordC. 
427) Harmad napon meghemeeztetem: tertia die consumor 
(517). Megh emeezty az thy testeteketh : exedet carnes vestras 
(840). Oknal kyl heyaba emeeztóttem meg az en erösseghemet 
(Erd. 342). Zykra zeen zarmazeek ky az feredew alol es azon- 
nal meg emeztee (a bálványisten papját, 551b) Nem akarnadee 
hogh Stet mennyei tóz megh emestheneye (WinklC. 169). Halal 
emezti meg fikót (DöbrC. 105) Ex testi tyz mindön rosdath 
megh emezt (TihC. 10) Zeen meg emezty wketh: devorabit 
eos ignis (KulcaC. 38. 138). Keseruesen lelkem gyötrödik, mert 
meg emezt nagy boszu (Born: Ének. 339) Meg emisztenec 
mindent a mit annac elötte valo esztendókbe takartac vala (Szék: 
Krón. 15) Az moli es ax rosda meg emeszti: erugo et tinea 
demolitur (Fél: Bibl. 9). Az moli meg nem emizti: neque tinea 
corrumpit (112). Osötörtökön nem hagynak húst vágni, hogy az 
bőv halat meg emészthessék (Pázm: Kal. 252). A sok hadako- 
zÁsok megemésztették alkalmasint az ő tárházait (Zrinyi. IL167). 
Igy chekély munkámat czorba megh eme&ztheti (Liszti: Márs. 
8) 2) [deleo, interficio, neco ; ansrotten, uiedermachen, töten). 
A tatároc mind elrablanac à kunokat, és megemésxztenéc őket 
(Helt : Krón. 53b. Megeméeztlec tégedet : delebo te (MA: Bibl. 
L80) Az authornak nevét itt, szükség, ne tudja: mert meg- 
emésetené papoknak fullänkja (Thaly: Adal. 1.13). Zrinyi maga- 
is tulajdon kezével sokat meg-eméesztett és vesztett (Kónyi: H. 
Rom. 102). 8) concoquo C. *mitificare cibos PPI. [verdauen). 
Megemémteni az eledelt: *conficere cibos PPl. 4) [concoquo, 
patior, fero; verschmergen| Megemészteni a gyülölséget : *con- 
coquere odium PPL Achab őlete meg az igaz Nabothtot, de 
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nem emisthete meg ennec az ő halalat, mert ki ontatec az ő 
veere az ebeknec nialasara (Szék: Krön. 32) Az ér-vágás után 
testednek adgy nyugvást; s így emésztheted-meg könnyen az 
ér-vágást (Felv: SchS. 46). Ki rosz gyomra vagyon a mostani 
világnak ! Nem tudja megemészteni a szaraz igazmondást (Fal: 
NA. 353). Gyomor kivántatik ahoz, hogy ember meg eméssze, 
a mit a szerentse elejbe vet (Fal: UE 417). 


mögemésztés : 1) consumptio, absumedo C. (verzehrung]. 
2) concoctio C. [verdauung]. 


mögemösstetendö : [facilis concoctu; verdaulich). Meg 
emésztetendóleg (Medgyesi, Imre S: Nyelvtörteneti Tanulságok 
39). 

mégeméssthetetlen : inconsumptus. C. 


mégemészhetó. Könnyen megemészthetó étel: cibus facil- 
limus ad *concoquendum PPI. 


mégemésstó : consumtor, confector C. (consumens, conficiens ; 
der verzehrt, verzehrend] Pokol leszen meg emesztöd (Born: 
Ének. 45) Az istennek meg emesztó baragianal rettentettek 
az hitetleneket (Fél: Tan. 258). A sasnak tollai annyira meg- 
emésztók, hogy egy&b madarak tollai köze elegyittetvén, azokat 
megemésztik (Illy: Préd. 11.274). 


Eméezték: [excrementum). Egy féle állatok a jo szagu 
füveket ingyen sem illatozzák, hanem a kertesznek ée egyeb 
munkásoknak emésztékjeket és bűdős hányadékjokat szagolják 
(GKat: Válts. II. Elöb. 63) 


Einésstés: 1) consumptio MA. [verzehrung). Tyzzel emez- 
tees : exustio (JordC. 807). 2) concoctio MA. [verdauung). Nelıe- 
zen valo emésztés: apepsia C. Nehéz emésztés: dispepsia Nom. 
345. A tűdő könnyebb emésztésü, s hamarébb el sorvad gyo- 
morban, mint a szü (Felv: SchSal. 22) 8) [exerementum] Az 
emésztésvel egygyüt a beli-is a pervatäban omla (GKat: Titk. 
15). 

1. Eimésztet: concoctio, digestio Kr. [verdauung) A must 
mozdit emésztetet (Felv: SchSal. 21). 


2. Eméestet: [consumere facio; verzehren lassen? Poli- 
vayat tyazel emeztety: paleas comburet igni (JorC. 362). 


még-emésztet: co Feneketli kij vagattiuk es az bort feld- 
uel meg emertettiwk (RMNy. IL1). 


Eimössthetö : [concoquere potens; verdauen könnend). Ki 
etelt útál, hitván, nem emészthető gyomra vagyon, meg gyo- 
gyittya (Mel: Herb. 116). 

Emésztő : [consumens ; verxehrend) Az tűznek emesztő 
ereie (Fél: Tan. 325. Zrinyi. L115). 


kónnyen-emésstb, könnyű-emésztő. Könnyen emésztő 
étel: cibus facilis PPl. Könnyű emésztókkel éllyen (PP: 
PaxC. 14). 


nehéz-emésztő : cibus gravis PP]. [schwer verdaulich]. 


Emesstöd-ik : [consumor ; verzehrt werden). Az ő vtalatos 
dögök büszÓdik, és emeszten emeeztódik (Bal: Calsk. 343). 


el-emésstódik : tabeo C. [verzehrt werden, verwesen] 


ki-eméeztódik: [concoqui; verdaut werden] Az mi ax 
ember száján bé megyen, hasába megyen, és ki emésztődik 
(Alv: Post. 1.418) 

mög-emésstődik : [consumor ; verzelirt werden, sich auf- 
zehron] Ereie meg epett es meg emeztödet (Born: Préd. 238). 

EMETT, IMETT: 1) (vigilans ; wach] a) Émetten, vi- 
gyázván: vigilanter, vigilando MA.* PP. Néha mikor émettek vol- 
tak, vigyáztak (Bátni: LPrób. 192). De a kik émet és józan elmé- 
vel vadnak, affélét a Calvinus mondásábül ki nem hozhatnak (Pós: 
Igazs. 1.676). Valamit álmodban láttál, én-is azt láttam émetten 
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(Hall: HHivst. 1L321. Tudom, es éjjel émetteu is, Almamban — 


is megfordül elmémben (Fal: TE. 767. b) Émette, vigyáz 


van: vigilanter, vigilando MA.! (wach, in wachem zustaude} Vet- 


keztem almatam, emetem, tunyasagomnak miatta (VirgC.. 13). 

ver az vr (Mel: Jób. 18). Nem alom latas az apucalyp- 
sis, hanem émette latott, ieleutót dolog (Mel: SzJán. 11). Azért 
ez az Zvinglius tanítója nem egyéb vólt, banom ugyan azon, 
az ki Luthert imette oktatá (Päzın: Kal. 195). Imettünk-e, vagy 
aluväsunkban lészen halálunk, senki nem tudhattya (PAzm: Préd. 
990) A melly dologrül émettek gondolkodtak és tórÓdtenek, 
éczaka-is gyakorta az forog phantasiajokban. Ember gyakorta 
álmában-is azon tepölödik, a mivel émette vagyon gondgya (Póe: 
Igaza. 1.475. Alv: Itin. 139). Almaid k6zt valo fertelmességekben 
gyonyórkóttélé, imedted auagy azokra attäle okot (Väs: CanCat. 
221). A mirül émette gondolkodic, és a mit igen kiván, gya- 
korta Álmábar-is eleiben tínic (Tyuk: Józs. 281). 2) [vigiliae ; 
das wachsein| Álmát imettétól megkülömböztethetne (ACsere: 
Enc. 1. 

ÉMÜL : [expergiscor ; erwachen ?]. Mykuron ember yo bezee- 
det haal az erek bodoghsaghnak eremeeröl, zeep woltarol es 
vygasagarol, es ember fiel emi [epWl? ebrWl?) raytta, es 
gyakortaa gondolkodyk fohazkodyk mennyeknek orzagara 
(ÉrdyC. 110b). 


EMING: muria (serum; salzwasser, molken] A habozó 
tenger sós, mint a sós nedvesseg, eming, a sós balnak keserű 
leve gyanánt: mare fluctuans salsum est ut muria, muriae instar 
(Com: Jan. 14). 

EMLELKED-IK : [? Emlélkedem: invito Nyirkallai 
XXVIII. 

EMLÍT (emleltendy JordC. 213. emisltween ErdyC. 640): 
1) memini, memoro, recordor MA. [sich ins gedächtnis zurlick- 
rufen, sich erinnern, gedenken]. Sonha ew eletyben oly nagy 
vigasagot nem emleyt vallot lenny (EhrC. 132) Yol emleyttóm 
es teb vagyon annak harmyncz exteynel (ÉrdyC. 427). Tudat- 
lansagimat ne emlehed : ignorantias meas ne memineris (DöbrC. 
48) Ha jól említem (Pázm: Préd. 631. 196). 2) indigito C. 
[commemoro ; erwähnen] Hogy ingyen se emléchem az nya- 
valiádkat, mellyek alá vettetet az ember itt, ez világon (Tel 
Evang. IL70). Az fellyül-emlitett edények (Illy: Préd. II.205) 
Belé avot ez az emberekben, hogy minden dolgoknak kesdeti- 
ben isten nevét emlitik (MNyil: Zsolt. 54). Mint légyen dolga az 
emlitett városnak (Fal: TE. 770). 

[Szólások]. Miolta én eszemet emlétem, tudom hogy mind 
feljebb-feljebb vereték adónkat (TörtT. VI.157). 


mög-emlit: 1) [memini; sich erinnern]. Emleycz megh 
(memento) es ne feledd el (JordC. 218. 586). 2) commemoro, 
mentionem injicio MA. [erwähnen]. Hogy (Jézus) isten s ember 
csak kevesen értik; de kik nem hiszik, bizony megemlejtik. 
Az zsidó nemzet Krisztus halálát bizony megemlejté (RMK. 
II.206. 207). 

mögemlités : [mentio ; erwähnung). Megemlítésre méltat- 
lan : inmemorabilis C. 

Emlités: mentio MA. [erwühnuug]. 


Emlitet: [memoria ; erinnerung], Ext tegetek en emleite- 
temre: in meam commemorationem (DóbrC. 314. 24. 82). 


Emléget: comminiscor MA. [öfter erwälnen]. Emlegetnee 
valahol : sternutaverunt amores MA. Neveet zeretettel amlöges- 
sestek (KirdyC. 61b. Ver: Verb. 140. Pataki: Reg. Elób. 19) 
Nemzetsöged ne emlegessed, mert ez gyomor-émelgetó rosz 
szokás (Fal: NE. 13). Ne emlegesd, mit cselekedjenek a neme- 
sek (65). 

(Közmondások]. Farkast emlegetnek, kert megett jár: lupus 
m fabula PPIl. 


EMLEGETES—EMLEKEZET Hán 


Emlögetés: memoratio, commemoratio, recordatio MA. 
[wiederholte erwühnung]. 


Emléköz-ik (émlékeztec MünchC. 44. megömlékezét 6. 62. 
enleke:öm MA. PP. edekezntmk, rmiekezet, emlekeztetet. Päsm: 
Préd. 837. endökdzyel TihC. 146. emlökezet Ver: Verb. 58): 
1) Emlekezem ren: memini C. memoro MA. [sich erinnern, 
gedenken]. Emlékező : inoblitus C. memor MA. Veterhe koron 
emlekezem te benned (AporC. 9) Nem emlekóztók ee rola? 
(ÉrdyC. 29b). Nyuchen ky rolad emlekezyek: qui memor sit 
sui (KulcsC. 8; EmlekÓzvel rola: mert en ezert iottem ez 
vilagra (WeszpC. 20). Lata nagy aytatossaggal mendeneknek 


, emlekevzendev dolgokat (DomC. 197). Isterek iouoltarol nem 


emlekeztem (VirgC. 6). Emlekezzenk regiekrel (RMK. L3. 
Felólók emlékezném (Thaly: Adal. Lo1). 2) (commemoro; erwáh- 
nen] Nekyk emlekózeenek az templomrol: quibusdam dicen- 
tibus de templo (JordC. 602). Ez may epistolaban zool es em- 
lekózyk zent Isayas ket yeles zemelyekról (ÉrdyC. 342b. 3411 
E! felettem wolt kegielmes azzoniom emlekezni keg-nek, hogy 
(LevT. 1.292). Oly dolgokat ad előnkbe, melyről az egyéb irasoc 
semmit nem emlékeznec (Helt: Bibl. La?) Az keresztieni tudo- 
mannak agairol eg helien röuidebben emlekesztem (Fél: Tan. 
Előb. 8). Ha az egieb orszagokrol akarnank derek keppen em- 
lekeznünk, nagyra teriedne irasunk (Lép: PTük. IL100). 


még-emlékésik. Megemlekezem rea: recordor MA. (sich 
erinnern] Megemiékezó: memor C. Nem emlekesztec meg t 
kenerecröl (MünchC. 44). Ezenkeppen emlekőzől megh hw 
rola ? (JordC. 800). Ne leegyewnk halatlanok es el feletköztek, 
de ynkaab megemlekózendók (ÉrdyC. 532b) Meg emlekwznek 
zent ferencznek w nagy vensegerwl (VirgC. 53). Meg emlekózól 
honnan ki wzetel (147) Az el mültakról nem kel meg emle- 
kőzni (Decsi: Adag. 89) Meg emlekezzel magadat ferfiunac 
lenni: memineris te virum esse (Decsi: SallC. 31). Tett gonoe- 
ságyrol emlekeznéiek meg (Lép: PTük. 1392. 


mögemleöközes : recordatio MA. [erinnerung). Az kenyeret 
az Ő testénec nevezte, hogy az kenyér Ó teste legyen megemle- 
kezesképpen, emlekeztetó mód szerint (MA: Scult. 626). 


mégemléküzet: co Scent Pal megemlekesete (MünchC. 
6. 63). Ezt tegyetek en meg emlekevzetevmre (CoroC. 23). Az 
istennek jo tetemininek gakorta ualo megh emleközete (TihC. 15). 
El vesti az meg emlekógetót az az nem emlekőzik meg (DebrC. 
211). 

róá-emlék&sik: recordor, recomminiscor C. reminiscor, 
recordor, commemini MA. [sich erinnern]. 

róáemléké2ós : reminiscentia, recordatio C. MA. [erinne- 
rung] À rea emlekezés az, mellyel az egysser meg ismert dol- 
gok, az 6 azagy velóben maradot nyomok altal & lelkek altal 
ismét a köz érzóre vitetnek (ACsere: Enc. 158). A dolgokra 
erős rea emlékezése vagyon az ebnek (Misk: VKert. 193). 


vissza-emlékósik : reminiscor C. [sich erinnern, zurück- 
denken]. 

Emléközés : [memoria ; erinnerung] Tewrtenek nemy czuda- 
latorsag es tyztes emlekezesuel melto Eugubia varasaban (EhrC. 
146) Het állandó könyvbe irja; első könyv az isten emlékeec- 
sének változhatatlan tudománya (Pázm: Préd. 141. Midőn emlé- 
kezésemmel, eszemben, forgatom a régiek forróságát, pirúlt 


' artsäval nézem a mi üdönknek késedelmes restségét (SzD: 


MVir. 107). 


Emléközet : 1) memoria MA. [erinnerung, gedächtnis). Emle- 
kezetre felirni: in commentarios, in tabulas referre. Emleke- 
zetre vert pénz: symbolicum numisma; denkmünre PP. Te 


. neuednec emlekezete (BécsiC. 30) Hallottaknak emlekószetyt 
ylly «ÉrdyC. #07). 533b) Templomot esenaltatannk ő emlöke- 


zetere (DebrC. 124) Az farkasnak kepet fel faragtatak wrwk 


0 
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eınlekwzetre (VirgC. 58). El weze w emlekezetek (KulcsC. 13). 


Ki gomlalia az ű emlekezeteket az földről (Szék: Zsolt. 31) - 


Emlekózetbe marad (Helt: Krón. ID. Az boldog emlekezetó 
Heltai G. meghagyot felesége kéuán ió egesseget (Mel: Herb. 
A2) Az hitetleneknek emlekezetek az halal atal ki töröltetic 


(Fél: Tan. 272). Egesse az oltáron emlekezetnec okaerth (MA: . 
Bibl. L89. 2) mentio C. MA. [erwähnung]. Semy emlekózet — 


nem lett vala a mennyeknek orzagarol (EirdyC. 350b) Kopor- 
soyara eellyen emleközetöt yranak (582). Jó emlekdzetet tész- 
tec felólünc (Helt: UT. Ff4). Ugyan erről vagyon emlekeszet 
Judas levelében (MA: Bibl. 1.129). Mellyic evangelistana] találta 
valaha emlekezetit a misének? (Matkó: BCräk. 436). A testi 
menyegzöröl vagyon emlekezet a mai evangeliumban (Illy : Préd. 
L167) 8) memoraculum C. [denkmal]. 4) (donum monumenti 
causa datum; andenken| Deli Vid az ajtón ki-késéré öket, 
mindeneknek ada szép emlékezetet, aval ajándékozá az vité- 
zeket (Zrinyi 1.159). 


[Seólások] Nem olly régiség, hogy a még élők emléke- 
zetin túl vólna. A mennyire nyüjthattyuk emlékeze- 
tünköt. Szant óldalán marasztotta emlékezetőűl, olly 
tägason tátva a dárda lyukasztását (SzD: MVir. 106). 


Emléközetös : memorabilis MA. [denkwürdig) Emlekezetes 
igéc (MA : Scult. 813). Emlékezetes mondäsoc : vocabula empha- 
tica (Com: Jan. 159). 


Emlékeészeti: memorialis MA. [erinnerungs-). 


Emlékézetlen: immemor MA. [uneingedenk]. Vala ky az 
halottakrol emieközetlen eel (EirdyC. 610). 


Emlékézetlenség : [immemoria ; keine erinnerung, das ver- 
gemen| Régi nagy nyájasság (vala Grizeldisben), semmi szomo- 
rúság, semmi idegenség, kis leányrul való emlékezetlenség 
(RMK. II.40). 


Emlékéstet: (admoneo, commonefacio; erinnern]. Hogy 
jövetelinek bócsülletes fogadására izgasson, arra emlékeztet, 
mennyi királyok és próféták kivánták est látni ds nem läthat- 
ták (Pázm: Préd. 834). 


még-omlékàaztet : [commonefacio ; erinnern, mahnen]. Emlé- 
keztessétec meg egymást (MA: Scult. 86) 

megemlékéstetés: [admonitio ; mahnung, erinnerung]. 
Gyakorta való intésec és megemlekeztetésec vadnac ez prédika- 
tziokban (MA: Scult. 19). 


röá-emléköztet : [commonefacio; erinnern). Nagy köteles- 
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VIII.176). Ragadgya a Hlektor lovának fekemlójét (Huny: 
Trójai Had. 155). A lova fékemlőjét vagy zaboláját fogta (Nyr. 
IX.68). Akkor sarkantyuval meg fogdosa az fekemlöt gyengen 
baytogatuan (Forró: Curt. 10). Kapja a lónak fékemlőjét (Hall: 
HHist. II.315). A mi gyarló eletűnknek zaboläzatlan hig fekem- 
lőjének tágan való megeresetése (Rim: Ének. 83. Ger: KárCs. 
IV.219. TOrtT.? I.178). 


EN (ön BécsiC. 23. sat. MünchC. 16. 18. sat): ego C. (ich) 
Azert akarom enn, mert en nyluala latlak (EhrC. 52). En kerez- 


: töllek (JordC. 361. Monda hewnekyk: Yewyetek en vtannam 


(864) Teezy en atyamnak akarattyat (374). Kyczoda az en 
anyam ? (392) Irok en te nekód (SándC. 1) Ennalamnaal 
eegyeb idwözöytew ninchen (ÉrdyC. 60). Wmagat atta ennekem 
(VirgC. 2). Vayha lennél nékem én attyámfia (Kär: Bibl. 1.634). 
Jöjetek én atyámnak áldottai (Päzm: Préd. 17) A ki barátom, 
az más én (140) Ex én ennyi fáratságos budosásom (MA: 
Scult. 4). Te hozzádból én hozzÁmot czinälandasz (10). 


Engöm, engémet (enkem LevT. 1.385. éngemet 1716. 
PhilolKdzl. VIIL48): me MA. [mich] T? getrelmetöc engemet 
inkab nehezeit (BécsiC. 2. Meg tyztoythacz engemet (JordC. 
375) Az en testemet adam engem verevknek kezeben (CornC. 
174). Jay engóm [?] bodogtalannac (NagyszC. 60). 


Ennén (nen BécsiC. 307. ennen-magam [?] Pázm: Préd. 


' 163). [meus; mein] Enen zememmel láttam (BécsiC. 307). 
— Ennón vallaym (NagyszC. 19). Enen lelkem (VirgC. 10). Ennen 


—————— ——— ——— 


méggel veszem, hogy reá emlékeztetett az asszony (Fal: NA. | 


145). 

Emlékésztetés: [admonitio ; erinnerung] Ezt tegyétec az 
en emlékezetemre; azaz, en nevezem ez szent kenyeret En ti 
eróttetec adatott testemnec, emlékestetéskeppen (MA: Scult. 54. 
Pazm: Préd. 1058). 

Emlékéstetó : [monitorius, monumentum, monimentum 
MA. [erinnerungs-, denkmal] Emlékeztető épület: monumentum 
C. Emlékeztető elme: reminiscentia (Com: Jan. 158). Emlekez- 
tető jel (GKat: Titk. 237). Emlekestetó oszlop légyen a mara- 
dékok elótt (77). 

EMLÓ: lorum, habena MA. PP. zügel Ver. 


eremló (e-emiéjét Czegl: BDorg. 423): co Lova féke eremló- 
jét gyalog tartotta (Czeg] : Dag. IL20). A pápa azt kivánná az impe- 
rátortul, hogy kengyelét, vagy lova fékje eremlójét tartra (Czegl: 
BDorg. 423). (Vo. ERBE] 


fék-emló ( fékemléje MonOkm. VIIL176): habena, féksgár 
Major: Szót. [xügel] (Cmerényi: PermF. 36) A lovat zaboläval 
és fekomlövel, fékszárral hajtogattya (Com: Jan. 86). Oly lóra 
is ültem, kinek fékemléje más kezéből igargattatik (MonOkm. 


atyamfyaynak is twtem ekepen (7) Eenen bennem bekesegel 
eel alwzok (KulcsC. 6). (Vö. ennön-magam] 


Enyém, enyim (nem MünchC. 183b. dnem, &neim 204b. 
enim DomC. 53. Ozor: Christ. 335. Sylv: UT. L150. ením: meus 
Kár: Bibl. L303. MA: Bibl. 1,556. enyfm 60): meus C. (mein). 
En vram tyed azt ewrzeny es valaztani de enem volt bezedet 
mondany: meum autem fuit verba proferre (EhrC. 123) Az 
enymók myndenek tyedek: omnia mea tua sunt (JordC. 583). 
Kyk enym valanak (DomC. 107) Valamit az eneim közzül leg 
kissebnec töttetöc (DebrC. 547). Énem Galaad es enem Manas- 
ses (KulcsC. 168). Nem ielentetem gonozsagot sem enymet sem 
maset (VirgC. 11). Atte benned valo lelki iozagot nem tezem 
enyme (94). Enyim vgy mint tied (Decsi: Adag. 78). El valasz- 
tottalac titeket egyeb nemzetségtól, hogy ením legyetec: ut 
essetis mei (Kár: Bibl. 1.108). Az te szép fiaid enimec: filii tui 
optimi mei sunt (326) Akarok én jó erköltsel tekintetben lenni 
az enyimeknél (MA : SB. 225). Nem engedvén, hogy valaki az 
enyimek köztil megbántatnék (Il]y: Préd. 1497). 


ENCÉN-BENC, ENCÉN-BENCNEN _ (mtzembentz 
Präg: Serk. 850. PP. encsembencs Haz: L296): nugae, buttubata 
MA. [bagatelle, unnützes zeug, possen). Lám minden esseid [őseid] 
halászseás nelkül tudtanac el élni : te kedig enzesbe tótted maga- 
dat azoknál,és immár entzenbentzet kéuánttál (Helt: Mes. 285) 
Az emberi szörzessec, es soc entzenbentzec afinyira el hatalmaszta- 
nac a szentegyházba (Helt: Háló. 198). A pharisaeusok traditioji 
emez amaz enczen-benczen, gyermeki játékos dolgokril völtanak 
(Pós: Igazs. I.79). Ne véllye senki, hogy tsak valami aprólék 
s-entzen bentz dologrúl volna közöttök a villongás (517). En- 
czenbencz ceremoniák (613). A ti gent irás kivűl való sok 
enczenbencz traditioitok (Pós: Válasz. 203). Sok enczen-bencze- 
ket keverik a szent dolgok közzé (Szob: Dáv. 178). E szent 
békességnek bontogatására enczenbencz dolog ne lehemer ok 
(Monlrók. VIIL119). Oh te enczen-benczen beste kurafia (Thaly: 


. VÉ.II.258). Sokféle encsembencs módi vagyon még az úri asszo- 


nyok között (Haz. 1.296). 
ÉNCIÁN. Entzián fő: gentiana PP. 


ÉNDIVIA : intybus, endivia PP. 268b. Fejér endivia : sen- 
riola PII. 
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ÉNEK (cndk SändC. 19. EsztT: IyAny. 19 enskli TihC. 37. 
ynek KulesC. 73. yncklek 20. inde Kulcs: Evang. 493. ónók 
Frank: HasznK. 119): cantio, cantilena, hymnus, psalma C. car- 
men, musica, poema Ver. [gesang, lied). Enekét monduan : can- 
ticum (BéesiC. 44. MünchC. 33. JordC. 42). A sóltar neuf 
könytibe dragalatos enekec vadnac (Helt: Bibl. 1.f4. Ii3.) Teged 
diczerlec az en enekemuel (Born: Ének. 180) Hattyú éneke, 
halál elől járója (Pázm: Préd. 489). A két hercegi kisasszony 
pásztori szép énekekkel tartották a társaságot (Fal: TÉ. 718). 


halott-ónek: monodia MA. naenia MAI. [todtengesang). 


históriás-ének : 
(Görcs : Máty. Ciml). 

páros-ének: (versus alterni, bicinium ; duett] (Fal: Vers. 
879). 

sir-ónek: [naenia; todtengesang] Régi sír ének (BFas: 
Asp. 4). 

szerelém-ének: lascive carmen PPBL [liebeslied] Csak 
mulatságra vägyodnak, virág és szerelem énekek hallgatására 
(Born: Evang. IV. 758). 


tor-ének : naenia MAI. [todtengesang] 


virág-ének : [cantilena amoris; liebeslied) Az mű nipünk 
il illen besziduel naponkid valo szolásában, il inekekben, kivált- 
kippenn az virág inekekben, mellekben czudálbatfa minden nip 
az magar nip elmynek éles voltát az lelisben, mell nem egéb 
hanem magar poesis (Sylv: UT. II.164). Immár csak mulatságra 
vágyodnak, álnokul költött fabulakra, virág és szerelem énekek 
hallgatására (Born: Evang. IV.758). Háborog az magyar (a tá- 
borban) az spanyol latorkodik, fertelmeskedik, az franczuz, az 
gallus virágéneket fü (RMK. 1.340). Eneklettele virag enekeket, 
mellyekbe testi szeretetrűl es buia dolgokrul volt emlekezet 
(Agend. 89). Azzal mutogattyák éles elméjeket, hogy úndok 
virágénekeket irkálnak melyeket mind gyermekek s mind leány 
asszonyok kardéra tudnak (Pazm: Préd. 204). Ah! melly nagy 
esztelenség az atyáktúl, vagy férjektűl, ha virágénekeket, sre- 
reln:eskedésrűl írt könyveket adnak feleségek leányok kezébe 
(1128). Devotiónak szeszétől általveretett barát tépelődéseiből 
üezveaggatott, raggatott. kellemes virág énekek (GKat: Graduál. 
AjánlóL). Következnek Balasi Bálintnak kölem-kölemféle szerel- 
mer éneki. Első egy horvát virágének nótájára aenigma. Jobb 
részre a virágénekeket mind Juliárul (szerzette, RMK. 1.339). 


zsoltär-önek : psalmus Com: Vest. 143. 
Ének8oske: cantiuncnla C. [kleines lied]. 


Ének8l: cano, canto, incino, modulor, prallo C. [singen]. 
Judith énecle (BécsiC. 44) Zomoro eneket eneclenc: lamen- 
tavimus (MünchC. 33). Kyrtben enekleny: tuba canere (JordC. 
369). Trombytaba enekleny (CornC. 11). Az kakas enekle (DomC. 
393) Eenekly ew rola az zolosmaba (ÉrdyC. 623). Hangos zoval 
enekelne (VirgC. 107). A baglyoc énekóluec az ő palotaiokba 
(Helt: Bibl. IV.29) Dicziretet enekeluen: hymno dicto (Fél: 
Bibl. 78). A patsirta énekel (Com: Jan. 39). 


el-ének8l: (decanto; absingen, hersingen] Mynd veegyg el 
eenekólween ez erwendetes dycheeretót (ÉrdyC. 385b). 


[carmen epicum; erzählendes gedicht] 


elól-énekóél: praecino C. [vorsingen], El6l-énekló : praecen- 
tor MA. 

ki-ónekél: emodulor, decanto C. [hersingen]. 

még-énekel: [decanto ; hersingen|] Eenekleneek meg a te 


meg (VirgC. 17). 

vissza-6neköl: recano PPBI. 

Ének8üldügel (énekdegelek : cantito PPBI. Com: Jan. 43): 
cantillu, cantito MA. [ungen] Az öszi bogár otkin, az házi 
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ptrütsök ithon énekdegelnek (Com: Jan. 43). Frequentativa, ut 
kérdegel : rogitat, énekeldegel : cantitat (CorpGramm. 238. Land: 
UjSegita 1337). 

Émneklés: modulatio  modulatus, incentio, cantus C. (das 
singen]. Heuolcodo enóclesók (GuaryC. 118) Imachagokkal ees 
zeep eenekleesökkel (ÉrdyC. 516b) Istenem adgy énnékem 
Alhatatos szivet, hogy ezzel a sirena éneklés&ével semmit ne 
gondolljak (Toln: Vigaszt. 83). Éneklós vasár-napja (Mad: Evang. 
868). 

Éneklési : [musicus ; gesangs-]. Eneklési mesterség: musica 
MA. 

Eineklö: cantor, cantator, modulator. hymnifer C. [singer]. 
As ynekleknek zenghesek azaz trombeta zo sypolas heghedeles 
(DebrC. 530). Énekló kar (Offic. 39). 


Énekös: 1) (musicus, cantatus; gesangs-, mit gesang] Enekes 
verseket enekel: carmına modulatur (Com: Jan. 163). Einekes 
imádság (Ägoet: Zar. 36). Énekes mise (PhilFl 58). 2) musi- 
cus, cantor, cantans MA. cantor Otr: OrigHung. 11.47. [sänger]. 
Einekesasszony: cantatrix C. Az énekes leuitac (Kár: Bibl. L379). 


Éneki : cantionalis Kr. [gesangs.] Eneki tudomány : musica 
MA. Éneki fülsróval magasstalvan fölségedet (MA: Bibl. V.13). 
Fárasstanám addig mind ezzel torkomat, valamig érzeném el- 
bágyadtságomat, tovább nem vihetvén éneki hangomat (Gyöngy : 
MV. 2. 173). 


ENGED (engeddölmöst BécsiC. 87. 91. engédélmétiénség 85. 
éngàdélmés, éngédét 27. öngegfgön 36. éng?dnec 43. éngödnée 115. 
engevdent MargL. 29. engödet Helt: UT. 5): 1) oboedio, ob- 
tempero, obsequor, obsecundo, morigeror, subservio C. pareo 
MA. [geborchen, folgen] Engede urdung intetvinec (HB). Enged 
a tanácsnak : consilio acquiescit (EhrC. 3. 56. 57. BécsC. 34. 
115) Mykeppen Constantinos chazaarnak enghedelmesek volta- 
nak azonkeppen ewneky ees enghedneenek (ÉrdyC. 358). Meeg 
a fertelmes lelkek ees enghednek vala: et spiritus immundi 
procidebant ei (JordC. 461). Nem engede zent Damancos kere- 
sere (DomC. 112). Enghednek vala ez hythnek: auscultabat ei 
(725). Engeduen ez hiuatalnak, iwue zent Ferenczhez (VirgC. 
21. En w akaratyoknak engeduen fel allok es predicallok (66). 
Elsw zomra nem engedel (69). Teged keuannak halgatny es 
teneked engedni (79). Engettel a te felleségednec mzauanac 
(Helt:Bibl. L B2). A welec es vizec engednec ő neki (Helt: 
UT. 8). Azt parancsollya Krisztus, hogy valaki az eccelesiának 
nem enged, úgy tartsák, mint pogáuyt (Päzm: Kal. 1766. 584). 
Engedgy az tórvenynek: patere legem (Ver: Verb. 227) Ugy 
kell a népnec parancsolni, hogy ő nekiis engedni akarattya 
légyen avagy tesséc (Com: Jan. 142). 42) cedo MA. [concedo, 
consentio, permitto]; nachgeben PP. erlauben, zulassen Adami : 
Spr. 191. Nem engedem: veto C. Engedni a szerencsének : 
*cedere fortunae. Engedni kell a gonosz időknek: *cedendum 
est malis PPBl. Engede hogy elmenne (EhrC. 14) Ó keien 
engeggen lakozni velem: ut sponte consentiat habitare mecum 
(BécsiC. 36. 27) Enghettek az ty athaytoknak teetemeenynek: 
consentitis operibus patrum vestrorum (JordC. 567) Neky em 
ghedeenek : aseensi sunt ei (724). Hogy ha ysten enghedendy 
(807). Haluan ez kereseket engede nekik (VirgC. 75). Ayto kyn 
engettetic be menni (NagyszC. 22). Mikoron elvégesztéc vólna 
eszt à dolgot az vaydával, hogy belé engedet vólna (Helt: Krón. 
132b) Es hideg essöt boczintnak aungi hogi ha az ődő enged- 
neie hauat (KBécs. 1572. E). 3) [concedo, do, dono; gewähren, 
verleihen, überlassen] Enghed neky te palastodat es: dimitte 


deumot (ÉrdyC. 610. Ex frater. napnak eneketh enekelietek 9 et pallium (JordC. 368). Engeggyen malaztot rea wr isten 


(ÉrdyC. 11) Amyt keerz enghedween vagyon (154). Kynek zent 
eerdemeenek myatta engleggye wr isten byneynknek bocha- 
nattyaat (520b) Ydót engheez (578b) Kyt nekwnk engegien ea 
agion my vevnk lesus (VirgC. 97). Enged neki az föled ruhat: 
remitte ei pallium (Fél: Bibl. 7) Az egyűgyű Kolemen pápát 
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költöt isteni jelenéssel meg tsalta, hogy a pápaságot néki en- 
gednéje (Pós: Igaza. IL130). Füleinket mind a két résznek kell 
engednünk (Nyr. X.120). 4) indulgeo C. parco Ver. nachgeben 
Adámi: Spr. 191. [nachgiebig sein, vergeben] Engedéc rokonság 
tóruénénec: cedo iuri propinquitatis (BécsiC. 9). Ne engeggen 
te zómód : non parcet oculus tuus (12. 40). Engeg uram (207). 
Legi dyczeretes mind azokba meliekbe kegielmez es engez 
enekem (VirgC. 16) 5) lento Ver. [nachlassen). 


el-enged : 1) condono MA. (vergeben, nachsehen), Ha a 
gonozt el engedik, kiről tehetnenek, gonozzul texik (WeszprC. 
26). Eellyen zeertelen dolgokat el enghedny (ErdyC. 642b) 
Gonoz bwnt el engetem (VirgC. 11). 2) condono MA. (remitto; 
nachlassen, erlassen] Azt is eldiskurältäk, mit engedjenek el 
adónkban (MonOkm. XV. 52). 8) (concedo, do, dono ; gewähren, 
geben] Izráel mestürnek boritaljára engedtünk el 8 ft. (MonTME 
I87). 

még-enged: 1) permitto, concedo, sino C. (erlauben, zu- 
lamen] Enged meg hogi aisnlhasok a mi lölkönket ate zent 
kezedben (TihC. 110) Ezt en neked meg engedem hogi en 
velem lakozal (VirgC. 25) A templomnac epitese az iffiu 
Dariustol megengettetet (Helt: Bibl. L3) Követem a szabados 
elmélkedésekben azokat, kik elóttem írtak: de magamnak is 
megengedem hogy valamit hozzáadgyak (Pázm: Préd. a3) 
Engedgyóc meg az bilbia oluasasat az kÓesegnec (EstT: IgAny. 
304). Megengedik éhel meghalni (Illy: Préd. IL53). 2) [concedo; 
zugeben, einräumen] Ezt, te hanemha erős bizonsagockal es 
peldackal meg mutatod, külömben könnyen meg nem engedic 
az papasoc (EsztT: IgAny. 276) 8) condono MA. [überlassen, 
gewähren] Eremest meg ees enghette vona Salamon kyralnak 
az orzagot, chak az wrak akartaak vona (ÉrdyC. 400) Bátyám 
az kertet, az kin egyenetlenségünk volt, nekem megengedte 
(RMNy. 1IL59) As kirÁl talám meg engedi életedet: salvabit 
animam tuam (Kár: Bibl. L327) Ugy engedtetett-meg élete 
(Matkó: BCsák. 7) Semmi boezut nem álván életét megengedé 
néki (Illy: Préd. L258). 4) indulgeo MA. (dimitto; erlassen, 
vergeben, verzeihen] Az haragot meg-tartöztatni, megengedni : 
iram cohibere, ignoscere Com: Jan. 198. Apro germökök bamar 
megh engednek (ÉrdyC. 49b) Engedd meg mű nekünk az mű 
adossaghinkat (Sylv: UT. L9) Talam meg enged ennekem: 
propitiabitur mihi (Helt: BibL. IO). A fejedelmek a gonoezté- 
vöknek néha a halált meg-engedik (Pázm: Kal 1766. 1000) 
A felesege az uranak mikeppen engetheti megh jegyruhajat: 
relaxare possit (Ver: Verb. 178) Adgy bocsánatot, engedgy 
meg néki (Com: Jan. 201). Isten kegyelmes midőn a vétkeket 
megengedi (Illy: Préd. 137). &) [oboedio; gehorchen] Kéván- 
nám, hogy én szép szómnak megengedne, de ha hozjája ező 
nem elég, ottan kénok engeszteljék (RMK. L88) 6) [regelo ; 
auftauen) A tsemeték a téli jeges fagyosságból megengednek 
(GKat: Válts. L896). 

mégengedés: 1) permissio MA. erlaubnis Com: Vest. 150. 
2) indulgentia MA. [vergebung, ablass) Byneknek meg enghe- 
deese (ÉrdyC. 61). Mely adossagnac meg engedese az bfindknec 
ingyen valo meg botsatasat, vgyan szemünc eleiben adgya 
(EsztT: IgAny. 223). 

oda-enged : (concedo, trado; überlassen] Még a feleségét 
is oda engedte pénzért (NÓtPM. 28). 

rü&-enged : [consentio ; einwilligen] Az feyedelem nagy ne- 
hezen reea engbede (ErdyC. 340) A züzeseg meg töreitetik 
mind annizor menizer az akarattal reiah engedót (DebrC. 142). 
Hogy magyar nyelwre fordoitanam, reah engedeek (Komj: SzPál. 
146) Mind az két fel rea enged (Ver: Verb. 297). 

ZEingödelöm: 1) [oboedientia, obsequium ; gehorsam) Az 
testet az leeleknek enghedelmeere haythatnaa (KrdyC. 615b). 
A kinec attátoc t magatokat engedelemre (Helt: UT. 94). Erő- 
ue] hayta őket à magyari coronánac engedelme allá (Helt: Krón. 

M. NYELVTORT. SZÓTÁK. 
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65). Köteleztetűnk az anyaszentegyház engedelmére (PÁzm: Kal. 
491) Ezek tudták, mint kell a szüzességet őrizni, mint kell a 
testet engedelem-alatt viselni (Pázm: Préd. 148). 2) permissus, 
concessus, concessum C. [erlaubnis, nachlass) Az anya ax ő 
magzatit engedelemben tartóztassa (Matkó: BCsäk. 412). Tudom& 
ió fiam hogy mindenkor hozzám engedelemmel voltál (Ilyef: 
Jephta. 10) Az test meg nem förtöztetyk az akarathnak enghe- 
delmeneel ky! (ErdyC. 59) Harom gyrat kellien az byronak 
adny minden engedelem nelkwl! (RMNy. IL2). 8) indulgentia 
MA. [dimissio ; vergebung, verzeihung]. Tugya vala Iesus hogh 
petór egyhaznak iövendd paztora lenne ees kemen lenne enghe- 
delmre (WinklC. 153) Esküvéssel igérénec ezeknec királyi 
engedelmet (Helt: Krön 33b) 4) [mitigatio; das nachlassen, 
besünftigung]. Frater Leo mendennapon kewtewzyuala sebenek 
helytt vernek meg tartasara es serelemnek engedelmere : ad 
mitigandum dolorem (EhrC. 65). 


[Szólások) Engede Im&bül as urnak: mein herr, mit 
ibrer erlaubnis (Adámi: Spr. 191). Engedelemmel legyen 
mondva (NötPM. 49). 


[Közmondäsok.) Az szolga dolga csak engedelem: omnis herus 
servo monosyllabus (Decsi: Adag. 199). 


Eingödelmes: 1) oboediens, obsequens, morigerus C. [ge- 
horsam, gehorchend]. Kyk h&neky enghedelmesek (JordC. 723). 
Mynden dologban enghedelmes vala ag feyedelemnek (ÉrdyC. 
339). Enghedelmesók vagywnk az te tanachodnak (576). Alaza- 
tosbak es engedelmesbek legienek (VirgC. 75). Engedelmessec 
lönec à királyi paranczolatnac (Helt: Krón. 32) Az asszony 
nepek engedelmesec legyenec az fi feriekhez (Tel: Evang 1.179). 
Äz anyassentegyhäznak tanítását engedelmeesen kel vennünk 
(Päzm: Kal. 489). 2) indulgens, mitis, lenis, mansvetus, placatus, 
placidus, remissus C. propitius, ezorabilis MA. [nachgiebig, sanft]. 
Engedelmes vr (BécsiC. 27). Engédelmest zenuegged: patienter 
sustine (87). Legy enghedelmes te ellenseghednek : esto consen- 
tiens adversario tuo (JordC. 367). Saulus vala enghedelmes hi! 
halalaban : ultro consenserat ipsius caedi (732). Moses minden 
& fólden valo embereknél engedelmesb vala (Helt: Bibl. LTTt4). 
Oly engedelmes mint az viaz: cera tractabilior (Decsi: Adag. 
187) Akar sullyosb, akar engedelmesb legyen az első szerzee- 
nel az wj törveny (Ver: Verb. 224). Isten mi hozzánc engedel- 
mes (Zvon: Osiand. L854). Némelly fával engedelmesen kel bánni, 
ugy-mint az olay-fäval (Mad: Evang. 20) 


Engédelmesség: I) oboedientia, obtemperantia C. obse- 
quentia, obsequium MA. [gehorsamkeit, gehorsam] Frater Ber- 
naldnak alazatossagarol es engedelmessegerew] (EhrC. 8). La- 
satok alazatos engedelmesseget (VirgC. 69) Mongyad meg 
nekem zent engedelmesegre ha valamit lattal (48. 59). Mind 
irásomat, s mind értelmemet az anyaszentegyháznak engedel- 
messege alá hajtom mindenekben (Pázm: Kal. a3). Kótelesek 
völtak minnyájan, hogy az papi fejedelemnek és tanitöknak 
engedelmességgel lennének (484). 2) placabilitas, placiditas, leni- 
tas, lenitudo, indulgentia, mansvetudo C. [nachgiebigkeit, sanft- 
heit]. Zent Ferencz meggondoluan ez zent atyafyunak a nagi 
engedelmeaseget kezde magat feddeny (VirgC. 69). Valaki az 
istennec hoszu engedelmességeuel gonoszul el (Tel: Evang 
L108) A magzatoknac a szüléc sokat engednec : a felettéb való 
engedelmesség penig el-veszti a gyermekeket (Com: Jan. 122). 
Bizakodik vala a gonosz lator mesterének engedelmeeségébeu 
(Illy: Préd. 1.7). 


Engédelmességés: [mitissimus; sehr sanft, gnádigst] Engoe- 
delmesseges vram iesus yrgalmaz ennekóm (KrizaC. 36). 

[Engödelmetlen] 

Engédelmetlenk&d-fk: (inoboediens sum; sich ungehor- 


| sam benehmen]. Ne engedelmetlenkedjen urárak (Fal: NA. 218) 
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Engédelmetlenség: [inoboedientia; ungehorsam). Kik ő 
engedelmetlensegeket vr ellen mondottac, ki irtattanac (BécsiC. 
28). Az engédelmetlensegnec peldaia (85) 

Emgedés : concessio C. concessus MA. [erlaubnis|. 


Eingedet: 1) c Azert az ew gondolatyt zent Margyt mynd 
megesmere isteny eugedetbevl (MargL. 117. DomC. 94. DebrC. 
60). 2) (consensus; einwilligung) Binre ualo engedetre vonza- 
uala (KazC. 131) Az nag halalos bynókre valo engedetöt az 
akaratbol mindönöstöl kivezi (NÁdC. 25). 

Eingedetlen: imparens, inobsequens, refractarius, contumax 
C. inoboediens MA. [unfolgsam, ungehorsam] Engedetlen fiu 
(JordC. 245) Attyoknak enghedetlendk (ÉrdyC. 524b. 217. 
DebrC. 35) Az ew ellenséghy es engedetleny (RMNy. 11.20). 
Szüleiknec engedetlenec (Mon: Apol. II.424). Engedetlenec vol- 
tatoc az én szämnac : increduli fuistis ori meo (Kár: Bibl. 1139). 
Visa rugokka ee engedetlenekke talaltatnac (Pécsi: BzüzK. 
A2). Megkeményitete isten az királynac lelkét és engedetlenné 
tette az Ő szivét (MA: Bibl. 1.158. Zrinyi IL202). 


Engedetlenkéd-ik: [inoboedientem se exhibere; wider- 
spenstig seir] (Zvon: Post. IL253). Kezdett isten ellen engedet- 
lenkedni (Hall: HHist. IL 258). 

Eingedetlenseg: contumacia C. (inoboedientia; widerspen- 
stigkeit) De az engedetlensegnek binenek utanna köuetkez- 
nek het fogatkozasck (BodC. 3). Keuelseget ielentetem engedet- 
lensegemel (VirgC. 8. ÉrdyC. 370) Az ördög addig kisérgette, 
míg isten ellen való vétekre, az engedetlenségre bírta (Hall: 
HHist. IL262). 

[ENGESZT!] 


mög-engeszt: [placo; besünftgen] Halgas meg vram, en- 
gertessel meg: placare (BécsiC. 157). 

Eingesstel : 1) [subjugo, subjicio ; unterjochen, unterwerfen]. 
Menden kófalos varost ennekem engeztel (BécsiC. 12) Kic 
Asuerus paranöolatia ala engezteltettec: qui subjacebant im- 
perio (66). Baluanoknac keuansagi ala engeztelte vala ő magat 
(179). Paranéola, hog mindón varasocat engeztelen 9 hatalma- 
nac alaia (GuaryG. 55). Mindent ő labai ala engestettel (DóbrC. 
23). En alam nepeket engeztelz (39) KévánnáÁm, hogy én szép 
szómnak megengedne, de ha horjája szó nem elég, ottan kénok 
engeszteljék (RMK. L88) Téged meggyÓznének és császárnak 
engesztelnének (97) Nekik nagyot igértél, hogy ha engem meg- 
győzendnek és hozjád engesztelhetendnek (98) 2) mitigo, de- 
mitigo C. placo, concilio, propitio MA. [besänftigen] Könyörgessel, 
áldozattal engeeztelóm: lito C. Zent fyadot engeztelled, amen 
(PeerC. 283). Zent Ferencz imagya vala as vr istent hoyi a 
zyueket engeztelye (VirgC. 49). Sok färadtsäg-utän sovány ele- 
dellel engesztelik ugató gyomrok rágását (Pázm: Préd. 31) 
3) [mollio; erweichen, weich machen] A sütő nap az agyagot 
keményíti, a viaszt eugeezteli és lägyitja (Fal: BÉ. 573). 

(18-engesztel) 

láengeseztelés: [pacatio, complacatio; das schlichten, be- 
ruhigung]) Bochattatanak az gevrevgevknek teuelgesevknek le 
engeztelesekre (DomC. 304). 

még-engesztel: 1) lenio, placo, complaco, reconcilio, con. 
cilio, interconcilio, propitio C. (besänftigen]. Vkit meg-engesstelni 
magához : *mitigare sibi aliquem PPBl. Megengeszteltethet? : 
placabilis Com: Jan. 199. Meenyeel eleeb meg enghestelny te 
ntyatífyat (JordC. 366). Meghengheztelee hwket bekessegghel (728). 
Az twz w heuseget meg engestele (VirgC. 36). Meg engestelye 
nz zemermesseget az zerelm, az felelmet elevzze az keuansag 
(CornC. 80). Dicziretyuel megh engeztely az yntisnek sanyaru- 
sagath (Komj: SzPál. 35. 193) Meg engesztele az ő busuläsat 
szép beezédeckel (Helt: Krón. 187). Megengeszteli isten haragját 
(MA: Bibl. L78). Semmi istent ugy meg nem engeesteli mi hoz- 
zAnk, mint a szabad akarat szerént felvállalt disciplina (Czegl: 
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MM 114). 2) [emollio ; erweichen). A kemény vasat, ha tüzhez 
tartyuk, ugy meg engeeztellytik és lágyittynk, hogy gyenge vaa 
fonalokra lehet nyujtani (Fal: NU. 266). 

mögengesstelös: mitigatio, placatio, conciliatio, conciliatura, 
reconciliatio C. [besänftigung]. Hatalmok vagyon mynd eeghy mynd 
pokolbel;, vezedelmes haborwnak meg enghesteleeeen hogy ne 
arthassanak (ÉrdyC. 557b. Fél: Bibl. IL57). 


mögengesstelhetetlen : inexorabilis C. [unerbittlich). 


Emngesstelós: placatio, mitigatio, propitiatio MA. [besänfti- 
gung). 
Engeszteletlen: implacatus C. MA. [unbesänftigt] 


Engesstelhetetlen : implacabilis, illacrimabilis C. inexora 
bilis MA. [unerbittlich, unversbhnlich). (Born: Préd. 318). 


Engesstelhetetlenség : implacabilitas MA. [unversöhn- 
lichkeit]. 
Engeestelhetó: placabilis, exorabilis C. MA. [versöhnlich] 


Eingesztelö : mitigatorius, conciliabundus C. propitiabilis, 
propitiatorius, mitigatorius MA [besänftigend, versöhnend, ver- 
söhnungs-). Engheszteló hel: propitiatorium (Sylv: UT. II.106). 
Az engesztelő nyelv az élet fája: lingva placabilis lignum vitae 
(Illy: Préd. 11.231). 

Eingesstelöd-ik : placor, mitigor Kr. [sich versöhnen, sich 
erbitten lassen]. 

mög-engesstelödik : cc Könyürgessel megengesztelödött: 
exoratus C. Mikor a zidó-népre meg-baragudtál-vala, egy kis 
temjén-gyujtissal meg-engesztelódél (Pázm: Préd. 543). 

ENÓ? ÉNŐ? Debent facere communem araturam, qui 
[így ?) dicitur eneu, de unoquoque mense X jugera (1233. Jerney 
165). Communem araturam, quae vulgariter eneu dicitur, facere 
non debent. Áraturam communem, quae vulgariter eneu dicitur, 
omnino facere non debent (1240. Beilädy Á. közlése). 


ENY : [praesidium ; schutz). TÓbbire mindnyaian fegiuereket 
el hanyuan, az halomnac es eynec ennyeben, mely immar ielen 
vala, bekeuel el menenec: plerique abjectis armis collis aut 
noctis, quae jam auxilio, integri abeunt (Decsi: SallJ. 45) Az 
szelidek enieben niugosznak az hitetlenek is (Fél: Tan. 459). 
De mihelyt a mezörlil az erdő sarkalatjähoz érkezének, ottan 
a város ennyében azon lövések is semmit nem árthatnak vala 
(Szal: Krón. 402). Ezen kivöl, vannak több hegyeydia, kiknek 
enyekben meg oltalmazhatod magadat (Lép: PTük. IL221). (Vo. 
eny-hely] 

Einyött: 1) [sub; unter] Tatár korbács enyett vérrel for- 
dult testek igen sajtoltatnak (Paskó: ESir. A3). Csak élnec a 
szent hivatal enyet (Megy: 6Jaj. IIL38). Erdélynek török csá- 
szárral való frigye szövetsége enyett romlása nem volt (Szal; 
Krón. 17). Könyörgés enyett tunya életet élnek a barátok 
(GKat: Vált. L1136) 2) [per; mittels} Egy szűvel-lélekkel, 
választottak engemet fejekké, ki enyet immár az én állapatom 
is közöttök bizonyosabb (TörtT. XIX.117). Városinkban egy-egy 
kis kunnyókban, arnyék alatt kuttoynak, egy kitsiny gálitzkó, 
timsó matász vagy tő, mik enyett hirt suttognak (a kalmárok) 
(Szentm: Kalm. 2). Jakóbnak ez hűvebb szülőttye-is volt (József): 
báttyai gyűlölték, kik álmából érték, hogy nékik igazat szólt: 
isten után kalmárt imádott hogy ott járt, s enyettek kútban 
nem hólt (4. Minden erejéből meghuzza ijätis bár a sátán, 
tsak ezt a lelki pajsot vesd eleiben, sértetlen marad mxived 
enyette (GKat: Válts. I.37). A kórószálhoz is ragaszkodik, hogy 
enyette magát megoltalmazza (176) Mi ő enyette a péntekes- 


; Bégtól megmenekedtünk (II.411). 8) loco, pro, vice MA. [anstatt]. 


Enyette, enyetted, enyettem: loco illius, tui, mei MA. Bär tovább 
állott fenn a második templom, ismét az enyett annyi válto- 
zasukat szeuvedett (GKat: Válts. I.685). A vétkes tennészetet, 
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mint egy bädds czondorát levessétek ; az enyett pedig a Christust 
az Ő igazságával fel-öltőzzétek (920) A székelyek noha sok 
tsufos és mi tölönk értetetlen szokval-is élnek ugyan, de az 
enyett igen ékesekvel és jegyzősőkvel-is (GKat: Titk. 1120). 
Mind pohárnokok borteölteok szokassá neöttek, hogy darabontok 
altal visznek minden szolgálatot uégben, magok az enyet hever- 
nek, széllel járnak (TörtT. XI.175). 


Enyves : [opacus, umbrosus; dunkel, schattig] Ez vylaghy 
enywes eelethnek zorossaga (ÉrdyC. 516b) Mindenek telik sikos 
és enyves setétséggel (Pázm: Préd. 417). E hitván enyves vi- 
lágot mint tsak a ganajt ugy tartottäc (Megy: 3Jaj. II.54). Holott 
az előtt szép mező, és enyves források voltanak (Otr: Besz. 65). 


ENYEGET (enyhegetés MA: Scult. 796): 1) pallio, celo, 
occulto MA. [verbergen, bemänteln]) Ew az nagy Gergelyerth 
sem kezes nem wolth, sem el nem zeoktette es nem enyegette 
(RMNy. IIL66. 65) Sok által látó óltalmazgatásnak pók háló- 
jával enyegetik és födözgetik veszett igyeket (Pázm: Kal. 113). 
Nem kel csak arra nésnünk, hogy valaki igen emlegeti az 
irást ; és az ő fenéjét enyogeti az isten szavaival (456) Az isten- 
telenek az ő büntetéseket ezzel akarják enyegetni és mentegetni 
(Pós: Válasz. 285) Az bündknek moczokia es sebey, nilvan 
nem läczanak meg ez ielen valo eletben, mert nagy ravaszul 
enyegettetnek, az gonoszsag tevöktöl (Lép: PTük. 11.214). 
Vetkeket srépegetik, enyegetik (Ker: Préd. 989) 2) protego, 
foveo MA. [schützen, beschirmen]. itas és enyegess min- 
ket (MA: Scult. 723). Gondviselése Altal enyegettessenec és vezé- 
eltessenec (MA: Tan. 187). Hatalmas erők és teudák által enye- 
gette (Komár: Imäds. 191). Eretnekeket az ellenkezök hol bän- 
tetnek s hol enyegetnek (Veresm: Tanácsk. 316). Mint ha bűn 
enyegetni jött volna ő e vilagra (Megy: Bayle. 227). 


el-enyőget : [celo, pallio; verheimlichen, bemänteln) Ha 
javallotta volna gonoszságokat, inkáb el-enyegette és fedeste 
volna (Tyük: Józa. 21). 

Einyögetös: [protectio, excusatio; schutz, bemäntelung). Min- 
ket semmi emberi enyheget&s nem segíthet (MA: Scult. 796). 
8 vallyon találnaké valami mentséget magoknak óllyat, mely 
elegendő légyen az ő igyeknek enyegetesére (Lép: PTük. IL141). 
Elehbeni életének minden enyegetés nélkül meg-vallása (Megy: 
6Jaj IL44). Akär-kinek is enyegetése mellett akarja magát 
óltalmazni (Veresm: HitMegt. 98). 

ENYESZ-IK (enismec Born: Préd. 8. ejiszek Syly: UT. 
L124. enyőztőm ÉrdyC. 506b) 1) abscondor ; sich verbergen]. 
Kerlek neköm haath yelönnyel, zent kenodban ne enyeezzel 
(FestC. 30). Zent lelek tyzkeppen feyere zalla es belee enyezeek 
(ÉrdyC. 625b). 8) occido, evanesco MA. [verrchwinden, vergehen]. 
Enyészik a nap, enyésznek a tsillagok: dies *cadit, stellae ca- 
dunt PPL Esmeg ottan az fölbe enyzyk wala (PeerC. 52). Ne 
bizzatoc az patusrba, es az ragadorasba, hog ne efniszetóc 
hyusagga (Szék: Zeolt 60). EI fel magassagra hirtelen ennyes- 
sec 6 szemec lattara (Born: Ének. 669) Rothadando test eneszic 
(326). Nap tamad 7, enewik 4 oran (KBécs. 1572. a4). Megha- 
lunc es mint az vizec fóld alá enyeemrunc (Zvon: Post. 1137). 
As ajtók deszkáin által enyiszet (Alv: Post. L585). Az ekének 
vas borga alattomban enyészik a szántó földben (RendÉL F11) 

be-enyéesik: illabor, immittor, imbibor MA. insinuor PP. 
[sich verbergen, eindringen) Mynd bel enyestenek az erőss kew 
zyklaban (ÉrdyC. 404). Golind homlokat oll erőssen ite [Dávid], 
hogy kő homlokaban szépen el be enizec (Hofgr. 140) Az pa- 
takokban télben az hó be enyészik (Kár: Bibl. L515). Az földnek 
gyomrabánnis be enyészik es szivärkodik (Lép: PTUük. 1IL49) 
A vér a ttetsek makotskái apro likait meg nyithattya és azokba 
be enyeszhetik (ACsere: Enc. 150). 


el-enyéssik: 1) [abecondor, lateo; sich verbergen) Isten, 
hinec semmi nemű dolog előtte el nem efexhetic (GuaryC. 46) 
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, Az oly varass el nem enezhetyk, ky az hegynek felette helhez- 


tetőt (JordC. 365. 478). Nynezen oly el enyezet (occultum) ky 
kynem yelentesseek (549. 552). 2) evaneo, revanesco C. occido 
Ver. dispareo, evaneo, evanesco PP. (vergehen, verschwinden]. 
Klenyészó: evanidus, dieparens PP. Ha a so elenezendik, mibe 
sozatic ? (MtinchC. 20) Elenyészik a nap: occumbit sol (JordC. 
309. 456) Ez mondasok wtán esmeeg el enyezween Jezus 
(ÉrdyC. 91) Az vylagossang el enyezeek (562b) Ex latas el 
enezeek (DomC. 148) El enezenek az fratereknek elwle (VirgC. 
61). Él enezek az zozat (77). Előttőc az vad el enyészet vala 
(Gosárv: MagyB. Aij. El enyészó félben vala immár az nap 
(Kulcs: Evang. 226) Az para keues ideig tart es az vtan el 
enneszik (Fél: Tan. 459) Az nap el ne enészszéc az mi hara. 
gunkon (Zvon: Post. IL160. Illy: Préd. IL94). Mihelyt akarta 
ottan el-enyiszhetett és láthatatlanná lehetett a Christus (GKat: 
Válts. IL1166). Ha mi eszedben jutott, héjában veszni, el-enyészni 
ne engedjed (Com: Jan. 158). 


elenyéssés: evanescentia, disparitio MA. [das verschwinden]. 
[Enyész&ád-ik) 


el-enyészédik : [evanesco ; verschwinden]. El ne enyiszed- 
gyóc (MA: Tan. 40. MA : Scult. 960). 


elenyészödés : [evanescentia; das verschwinden]. Az Christus 
mennyben meneteliböl eltünést, elenyiszedést akarnac czinälni 
(MA: Senlt. 600). 

Einyessököny. Tünékeny, enyiszékeny (GKat: Vált. I.1166). 


Enyészet: 1) occasus MA. [sonnenuntergang] (Kal. 1582. B). 
2) [occidens ; west]. Oh mely nagy sok romlás az miatt indóla, 
napkelet, eniszet ezen megindula (RMK. V.161). 


nap-enyösset: 1) [occasus solis; sonnenuntergang) A nap 
enyémzetet követi az est hajnal (Com: Jan. 7). A haragot ne 
täpläld nap enyészet után (Illy: Préd. L102. 522) 2) occidens 
Ver. [west] Az menyey derghees napkeleten tamad es megh 
hallattyk mynd nap enezetyk (JordC. 432) Az varnak nap 
enyzetrwl valo fala (LevT. 1264) 


napenyésseti : [occidentalis ; abendl&ndisch] Az kössegnec 
kegyetlen serege bocbatatik az nap eneszeti egybaznac minden 
országa ellen (Zvon: Osiand. 78). Napenyéseeti országok (MA: 
Tan. 1156) 

Enyésst: [abscondo, recondo ; verbergen, bergen, verwahren). 
Quod duos boves ipsius Dominici subtraxissent et ipse Nicolaus 
occultasset, seu vulgariter eneztette (1342. RMK. 1245). Az ed- 
gyetmäs dolgoknac tartasära bé-fogado, enyésztő, tartó és el- 
rejtó helyec vannac (Com: Jan. 108). 


el-enyésst: 1) abdo C. [verbergen] EI enyezte magat 
(EhrC. 131) Elméiét elenezti vala: celabat animum (BécsiC. 
81. El enyeeztette az köweteket (JordC. 296). El eneztőtted 
ezeket az bölczekthwi (387) Kywe nytom az el enegtetteket : 
eructabo abscondita (305). Asonnal az cyllag el enyeztee magaat 
elölök (ÉrdyC. 66b). Ex yghe el vala enyeztethween ew tewlők 
(184b) Lassatok istent embery abrazat alat el enyeztethween 
(542b) Az ygassagot el enyezteny (597). Ez oltary zenthsegben 
vagy el enyextetwen (TihC. 160). Hasonlatos a menyeknek or- 
saga az kowazhos, melyet wesen az azonyallat, ees eleneez: 
harom mercze lyzt kewzet (Pesti: NTeet. 28) Az gyilkosok ma- 
gokat elenyészték (Tin. 159) Az isten minden bűnnek meg 
iteló, meg mutato es bűntető igaz biroia, ki semmi bűnt el nem 
enezt (Mon: Apol. 18). 2) [evanescere facio; verschwinden las 
ren) Az isten as csillagot ismét elenyésxti az pasztoroc elől 
(MA: Beult. 121). Sérelmét elvegyed es elenyeazszed (646). 


elenyéestés : [occultatio; das verbergen]. Teen homalyos- 
sagokath w el enyestesere: posuit tenebras latibulum suum 
(KulcsC. 29) 
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ENYELEG: balbutio, gannio MA. PP. [nugor, jocor, joca 
ago; schwatzen, poesen treiben, scherzen] Häborog az magyar 
(a táborban), az olasz bujálkodik, enyeleg az tót (RMK. L340). 
Ha az kereeztyéni szabadsäguak serelme nélkül az magistratus 
törvényének tartozunk engedni: mit enyelegnek tehát az egyházi 
magistratus parancholatiellen ? (Päzm: Kal 598) En bizony 
nagyob esztelenséget nem tartok, mint mikor valaki magát 
catholicusnak tartya és azon enyeleg, hogy ő-neki két szint 
adgyanac (732). A szomszédok ittis ütik-vétik a dolgot, és csak 
enyelegni és kötődni akarnak velünk (Pázm: Kal. 1766. 960). 
Enyelgő aszszony ember (Bal: Csisk. 138). Brixbe fogok menni, 
a gróf kisasszonynak köszönetet tenni. Kapitányom megint, 
mint szokta, enyelgett. Hogy köszönöd meg azt, Palkó ? engem 
kérdett (Gvad: RP. 151). 


Enyelgés: [nugae, ineptiae; geschwätz) A váradi könyv 
meg-bűszbőt fogásocskák győlvész mosléka, mellyet morgással, 
enyelgéssel, rágalmazással trágyázot, hazugságokkal színlett a 
váradi predikátor (Sall: Vár. A2b). E keresztyenni igazságot 
Enyedi imillyen fortélyos enyelgésekvel és patvaros fogásokval 
akarja megczáfolni, s előle el-hárítani (GKat: Titk. 280). 


ENYELÜLETÉSSÉG: [nugae ineptise; possen?] EI 
veznek gyenyerWseghnek aloythwan ez napy fertelmetesseeghnek 
es bynnek enyelWletesseegheeth, mynden gyenyer'seegghel egye- 
leythween hW lakozasokat palazolkodwan ty veletek: peribunt 
voluptatem existimantes diei deliciar, coinguinationes et maculae 
deliciis affluentes in conviviis suis, luxuriantes vobiscum (JordC. 
859). 

ENYHED-IK: mitigor, lenior, respiro MA. [besänftigt wer- 
den, nachlassen] Ha enhednec az b*móc, enhednec a» nyaualyakis 
(Born: Préd. 297). Bám tengere nem szokott enyhedni (Philost. 4). 


mög-enyhödik: (megenhed? Kal. 1582. Fv3). co Haraghya 
nem wralkodhatyk, daghallya megh ehnyedik (EirsC. 143). Hol 
meg enhed [enged?] hol hauat, hol ho harmatot erezt (Kal. 
1582. Fv3). Egy almácskáva] meg enyhednec (Präg: Serk. 468). 
Nagy örömben szivem, tudom, megenyhednék (Thaly: VE. 1.195). 


ENYHESZ-IK:: co Kibe (az isten igéjébe) houa inkab 
foglalatos az ember, annyaual inkab enheezic az testnek gonosz 
keuansaga es meg epfil romlasa (Born: Préd. 547). Csak úgy sze- 
ressen, hogy el ne felejtsen, mégis enyheszik kínom (Balassa : 
Kolt. 37). 

mög-enyhössik : c» Valamibe meg enyhernec, de azonba 
soc keppen epednec (Born: Evang. IIL305). 


ENYHÍT (eieitheti MünchC. 78. ehneyt CornC. 296. ehnyt 
ÉrdyC. 650. MargL. 83. Pesti: Fab. 88): 1) castigo C. [domo, 
refreno ; züchtigen, zähmen). Enyhitö: domitor C. Ehnetetnek : 
eompescuntur (NémGl. 147) Jutal fene vadak közze kyket 
iesus ehnyte ees meg zelydeite (WinklC. 349). Ha akarz peni 
tentiat tartanya, meg kell a te testedet tagadnıya, gótórnye es 
enheytenye es tennen magadat itelnye (BodC. 9). A bóitis jó, 
a végre hogy ember testet enhéche és szelédéche véle (Tel: 
Evang. 1L643) Kivel egheketis, földi népeketis tud ehhiteni 
hattni (Balassa : Ének. 6). 2) commitigo, eircammuloeo C. mitigo, 
lenio, paco MA. [besänftigen, mildern, erquicken] A kegyetlen- 
ség, mellynec enyhéttetni kellene (Com: Jan. 199). A madarkák à 
vendégeknek fülöket enyhítik vala (Telek: FLél. 101). Miként 
enyhithetné ő felségét (Nyr. X.469). Mondjam meg okait bátran 
szökésemnek, enyhithetem súlyát igy büntetésemmek (Gvad: 
RP. 125) 

[18-eny hit] 

lőenyhités : [pacatio; beruhigung] Haborusagoknak vexe- 
delmenek leehnytese (MargL. 29). 


mög-enyhit: I) domo, edomo, perdomo, domito, compesco 
C. [ztichtigen, zähmen]| Farkast megehnyett (EhrC. 148). Vas 
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megtör es megehneit mendeneket (BécsiC. 123). Senki tet (a 
fertezetes zelletó embert) meg nem ehneitheti vala: nemo poterat 
eum domare (MünchC. 78b) Első lelki iozagot aleitok lennye 
a nyelwet meg ehnyeiteni (WinklC. 133). Megh ehneythwen az 
h& nyelweeth (JordC. 834). Testy gyenyerewseegyt meg ehnyhe 
(ErdyC. 619) Ax farkasnak feneseget meg ehnite (VirgC. 54) 
Haborgatokath enheych meg (ThewrC. 134). Ugi enhitóttek meg 
a testi kevansagot (DebrC. 183) As sidoknak negedWvesegwketh 
megh enbyty es meg tilthya (Komj: SzPäl 28) Meg enyhitem 
az én testemet : castigo corpus (Helt: UT. u4). Ezokaért ő neki 
in fegyuerhóz kelletéc nyulni, hogy erőuel meg enyhitene az 
ő Gyula báttyát (Helt: Krón. 31. Oly igen el bírna es meg 
enyhetene mindeneket, hogy senki meg chak motczanni sem 
merne ü ellene (Tel: Evang. L146) Minden állatoknac termé- 
szetec megenhitetic az emberi természettől (MA: Bibl. IV.221). 
2) mitigo, demitigo, delenio, mulceo, commulceo, concibo C. 
[besänftigen]. Kenyérrel enyhíteni meg éhségét: *consumere 
famem in pane PPl Az te nagy haragodat ehnyhed meg 
(ErdyC 619) Dauid az ördöngds kiraltis Sault (lantjával] meg 
enhitette (Born: Préd. 79). Ez negyednek vege fele meg enhi- 
tetik az heuseg (KBártfa 1583. Dij. Az ő reá nehestelóket 
keves munkával megenyhiti (Pázm: KT. 120). 


mégenyhitós: 1) domitus, domitura C. (zihmung) 2) 
lenimentum C. [besänftigung). 

mégenyhitetlen : [effrenatus ; zligellos]. Ne leletesel meg 
ehnytetlen nyeluwnek (VirgC. 134). 

Enyhités: 1) [castigatio ; kasteiung, züchtigung]. Testnek 
gyevtrelme auagy ebneytese (CornC. 242). 2) delinimentum C. 
mitigatio, mulcedo, lenimeu MA. [besänftigung]. 

Enyhitetlen: effrenstus, defrenatua, intractabilis C. [zügel- 
log]. 

[Enyhithet) 

Einyhithetetlen : indomitus C. [zügelloe]. 

Enyhitheto. Hizelkedéssel enyhíthető: delenificus C. 

Enyhéget (enyeget MA: SB. 132): [placo; beruhigen). Szi- 
vöket azzal [a kincscsel] enyegetik vidámittyák (MA: SB. 132) 
A te keserűség miatt elalélt lelkedet akarám enyhegetni 
(Megy: 3Jaj. IL 18). 

mög-enyhöget: [exhilaro; ermuntern). Készít egy lakodal- 
mat, az mellyel az ember az ő életét megenyegetné, megvidit- 
hatná, eltáplálhatná (MA: Scult. 713) 

ENYHÖ: [mitis ; mild. Nem értem, miért kelljen hozzánk 
ily nagy idegenséggel lennetek s eretnekeznetek; mi veletek 
egy istent hiszünk, melyreképest hozzánk enyhöbbeknek kel- 
lene lennetek (Veresm: Lev. 150). 

ENYHÓD-IK: consido MedLat. 123. lenior, placor, mi- 
tigor SL [sich besänftigen, besänftigt werden) Enyhödek isten 
haragja a föld-ellen (Pázm: Préd. 302). Gondolá sok buja talán 
mint enyhódnék (Zrinyi. IL24). Idővel szokott a nyavaja eny- 
hódni (Kisv: Adag. 117). Enyhódik mérge-is (gyöngy: KJ. 88). 
A főlségesnek méltán boszszülló haragja künyürületességre 
enyhódék (Csrúzi: Síp. 656). 

mög-enyhödik : co Haraghya nem wralkodhatyk, daghal- 
lya megb ehnyedik (ErsC. 143). Nincs oly kemény ember, az 
ki meg nem enyhődik (Decsi: Adag. 279) Meg enybődik az ő 
fel háborodott elméjeknek habja (Pázm: Kal. 170. 310). Ha 
szomjúhozik lelkünk: mihent a Jesus nevét elö-veasi, meg- 
enyhődik szárazsága (Pázm: Préd. 157). Az ő szent attyának 
haragja megenyhődött (515). Megenybődik az ő lelkec esmére- 
tinec insége (MA: Tan. 9). Az szomoru aiton allo, az arannyal 
meg enyhódic (EsztT: IgAny. 399). 


Enyhodés: levamen, lenimen, mitigatio SL [besänftigung, 
erquickung). A romai fejedelmek-elótt erőssen Uszve-kötöstetett 
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voszszőt és fegyvert hordoztak, hogy a míg azt aldoatäk ideje 
lenne a barag enyhődésének (Pázm: Préd. 804). Testi enyhő- 
dés: voluptas (MA: SB. 25). Nyugodalmat és bátorságos enyhü- 
dest engedet (EnyF: MSzó. 24). 


ENYHÜL: lenior, placor, mitigor SI. [sich besänftigen). 


mög-enyhül: ce Az JudÁnac intésére valamennyire meg- 
enyhóltenec [Józsefre agyarkodó testvérei] (MA: Tan. 1076). 


Einyhület: [mitigatio, lenimen ; besänftigung) A hideglelés- 
nek kónnyebbülése, enyhületi vagyon (Com: Jan. 58). 

ENNYE: au! eheu! PP. (ei!) Énye: interjectio admirantis 
CorpGramm. 252. 

ENYV, ENYÓ, ENYÜ (eneben NémGl. 163. ennyd Mel: 
Herb. 13): gluten, colla Ver. ferrumen, bitumen C. glutinum 
MA. leim Com: Vest. 131. Kö enyvesni való enyó: lithocolla ; 
fának az enyve: resina C. Eneben ragadoth: inviscata NémGl. 
183. Ki az madaraknak zepen enekeluen kezereyti őket be men- 
nye az törbe awag az ehöbe (BodC. 7). Hurut ellen ió az cse- 
resenye fan termet enyuet ha borban megiszod (Mel: Herb. 3). 
E] ragad Am az vétek mint az enyü: corrumpunt mores bonos 
colloquia prava (Decsi: Adag. 78. Kisv: Adag. 133). A deszkákat 
csirézzel avagy enyvel edgyben ereszti (Com: Jan. 104). Az 
torony enyvel es kenkóvel megh kenettetett vala: bitumine ac 
sulphure (Forró: Curt 137) A szilva fabol kifolyo gomi, enyv az 
árénásoknak sokat használ (ACsere: Enc. 227). 


arany-enyv. Arany enyö, verhenyd sárga föld: ochra 
chrysocolla Com: Jan. 20. 

csere-enyv : [resina cerri ; zerreichenbarz). A tsernek ter- 
mesxeti gylimóltee makk, nehai gyűmöltse penig gallos és tsere 
enyv (ACsere: Enc. 231). 

fa-enyv: [viecum ; vogelleim). Fehó zurokkal fa efbvel. 
göttrette (DebrC. 570). Fa enyv, fa gyöngy (Misk: VKert. 460. 
Nyr. VIL 83). 

fejér-enyv: bdellium JordC. 139. [weisses harz] Vala az 
man, mynt az koryandom mag, feyeer enyw xyn*: erat man 
quasi semen coriandri, coloris bdellii (JordC. 139). 

hal-enyv : ichthyocolla C. hausenbiase SL 


Enyved: glutinor Kr. (kleben, ankleben, klebrig werden]. 
Az 0 vällain levő sebekhez hozzájok enyvedett, úgy hogy fáj 
dalom nélkül le nem tehette a palástot. (Vajd: Kriszt. IIL518). A 
ver ereibe, mint a lép, ugy enyved (Gvad: Idöt. 45). 

Enyves: glutinosus, resinosus, resinaceus, bitumineus, teuax 
C. bituminatus, bituminosus MA. [leimig, geleimt) Minden eny- 
ues turhát ki viszen az gyomorból (Mel: Herb. 42) Enyves 
madaräez pózna (MA:SB. 218). Enyves lép (Com: Orb. 27) 
Jószágodat őrizd az enyves kezektöl (Kisv: Adag. 456) 

[Enyvesit] 

mégenyvesittet&tt: resinatus C. (geleimt]. 

Einyvossög : lentor PPBL (klebrigkeit], 

Einyves: bitumino C. glutino MA. [leimen]) Szomorusäghoz 
smomoruság enyveztetik: tristitia conglutinetur tristitia (fly: 
Préd. 11.250). 

égybe-enyves: [conglutino, combino; vereinen] A hol 
szeretettel egybeenyvertetnek a szívek, ott egyéb törvény és 
parancsolat nem kivántatik (Päzm: Préd. 241). Az ostya list lang 
hartya, mely az hel vas közöt megh morittatvan enyverddik 
egyben (MNyil: Aged. 81). 

föl-enyves. Fel enyuegem, fel oluaztom : reglutino C. 


hoszá-enyves: aggiutino C. MA. [anleimen). 


mög-enyves: glutino C. [leimen] Megenyvezni a fát: gluti- 
nare lignum PPBL 
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öszve-enyvez : conglutino, combino C. [zusammenleimen). 
(Com: Vest. 124). 


ósszveenyvezós: conglutinatio C. 
Enyvezés: glutinamentum, gummitio C. glutinatio MA. 


HP (épp MA: Scult. 11. MA: Bibl. L59. eppit 7. épp Bátai: 
VTárgya 46. GKat: Válts. II.1376. eppül Fél: Tan. 317. Fél: 
Bibl. 76. eppület Páxm: KT. 151. epp MNyil: Irt. 90. ippól Peer 
C. 238. :pythetem LevT. L264. ippen Sylv: UT. L17. fppyt 37. 
ipp IL46): integer, incolumis, intaminatus, indelibatus C. sincerus 
Com: Vest. 146. [ganz, vollständig, unversehrt, fehlerlor]. Eep 
rosa vyraag (ÉrdyC. 640). Ep kézzel (ThewrC. 171). Egessegbe 
valo es eph (TelC. 29) Epep sator: tabernaculum perfectius 
(Helt: UT. Hh6) Lön éppé : restituta est sanitati (Fél: Bibl. 19). 
Az bárány épp légyen: abeque macula (MA: Bibl. 159). Epkezfi, 
lábu, szemű, fülű ember (Zvon: Post. 1[315) "Tekélletesek le- 
gyetek és éppek (Illy: Préd. L33). Feje chontyában ninch talán 
egy is ki volna ép vóltában (Zrinyi. L65). Sziletett egy kis fiacs- 
kánk ép kezzel-läbbal (Haz. 1.148). 

pen: 1) integre, inviolate, incorrupte C. (ganz, unversehrt, 
fehlerfrei] Oth vagyon zent testhe ollyan eeppen, mynt ha 
emen napon tetteek vona oda (FrdyC. 169b. 530. 647b). Eppen 
egeszen megmarad (DomC. 115) szól vala: recte (Helt: 
UT. L2) Az Moyses altal lett az tÓruenynec eppen valo be 
tellyesítese (Born: Préd. 43) Semmit 8ból ha hi veszec, éppen 
megmarad a 8 (Helt: Arithm. 7). Peternec meltosaga eppen 
minden ha meg marat (Mon: Ápol 27). 2) [penitus ; gänzlich, 
völlig]. Éppen-égó áldozat: holocaustum (Káldi: Bibl. 240). 
Éppen megeméeztendó áldozat (MA: Bibl. 1148), Ha vki 
az szent irast, avagy eppen, avagy reszeben tagada (MNyil: 
Irt. 69) Vagy éppen és egészlen, vagy bár czac resz sze- " 
rint is helyt adnac az ördögnec (Zvon: Post. L537) Éppen 
immar bordély Roma varasa: Roma est jam tota Jupanar 
(Toln: Vigaszt. 231). Éppen (ex toto) meghallyunk à bűnnek 
(Ily: Préd. IL43). Hogy Gallia országát éppen elpusztitaná, 
magában erőssen eltőkéllé (Liszny: Krón. 151. 152. 261). Neha 
olly kitsiny á lélegzet, hogy ember éppen hólt számban vagyon 
(PP: PaxC. 29). Könnyeb’ az alsó világon (aintipodes) a barom 
emberekkel megalkudni, hogysem ezekkel az éppen nem em- 
berekkel (Fal: UE. 477). 3) [potissimum ; eben, just?]. Camillának 
hasomlatosképpen szüvét által lüv& vak nyilával éppen (Zrinyi: 
ASyr. 215) 

fipenséggel: absolute Kr. [penitus; ganz, vollends] Az 
belső chiklandozasnak büntetese eppenseggel az keresztseg altal 
eltórlettetet (Mon: Apol. 328). Eppenseggel sem fanac, sem kü- 
nec nem aletottac űket (Mon: KépT. 75). Az fejedelmeket az 
igazságnak értelmétó] éppenseggel elidegeniték (Dial. 3). 


Üipensögäsen : c» Hogy a te akaratodat éppenségessen bé 
tölteni igyekezem (Tarn: Bar. 275). 

Épit: 1) [restauro, corrigo, corroboro; herstellen, gut machen, 
stärken, erbauen] Epyti azaz octotya: aedificat (NémGL 188). 
Az chazarok, kyk az kösseegőt eppeytyk (ÉrdyC. 516). Eppey- 
tötte anya zent egyhazat idvesseeges tanwsagawal (625) Az 
frateröket bezediuel epitih (DebrC. 119). Tudomant nem predi- 
calloc, mellyel a bűnt eppiteném (Kár: Bibl. IIL170). Tudoma- 
niokkal egieb attiafiakat eppiczenek (Fél: Tan. Elób. 4). Az 
tudomán fel fualkottat, az szeretet pedig eppit (296). Irmös 
borral &picz gyomrodat, hogy ha lehet (Cis. F3). Vigasztallyätoc 
egymást és éppécaétek egymást (Zvon: Post. 11288). A catechi- 
zálás kiváltképpen az elmét éppiti (Póe: Igazs. 12). Allapotom 
nekem 5 fellieb emelne, hászamnak romlasat azal epetene 
(BáthBücs. 2). 2) struo, aedifico, architector, fabrico, fabrefacio, 
figulo C. [bauen, construiren). Mellé &pitöm: astruo. Fólibe épi- 
tóm: superstruo C. Eppehetek varasokath (JordC. 186). Ev hazo- 
kat epejtven (DomC. 68). Horthwk az eppiteny valo fat (RMNy. 
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IL311. Az ember testből es lelekböl eppittetet (Fél: Tan. 85). | 


Sok erős okokal, ezel ellenköző ertelmet epet (Zvon: Osiand. 16). 
Az vár keritésennis sokat eppíte (Kár: Bibl. L397). Földből sárt 
tsinála, és abból építé az első ember testet (Pázm: Préd. 67). 
Künnyeb vólna az igazsággal ártani a hamisságnak, és annak 
minden erőssen éppittetnek lattatott alkotmányát el rontani 
(Pázm: Kal. 81). Isten azt à csontot eppíté asszoni állattá (MA: 
Bibl I.176). Ficavit costam in mulierem (113). Selyem s vont- 
arany, és vont-ezüst materiäkbul építetett drága ruhák (Tótf: 
Pan. 64). 3) [planto; anbauen) Szőlőt eppitettec : vites planta- 
verunt (MA: Bibl. L176) 4) (como; schmücken]. A frantzia 
udvari leányzó építi fejét a gazd-aszewonynak (Fal: NU 325) 


(Szólások.) Ha a'bol (a hitből) ki-kopnak, vagy hogy ők is az 
apostoli tanításnak rendit vészrik-elé, vagy ha nem, tsak jég 
bátán és fóvényen fognak éppítenie (GKat: Válta Il.d). 


föl-épit: 1) [restauro, corroboro; herstellen, stärken, erbauen] 
Eeppehen ffel tyteket mynden yoban: compingat vos ad omne 
opus bonum (JordC. 830) Az istennek neuen oli istensegnek 
tellieseget ertenek, mellel az attia az ember Christust eppitette 
fel (Fél: Tan. 30) Az vy lelec ű benne fel eppittetik (318). 
Miklóst ő két lóra fel éppitette (Illosv: Toldi 4). 2) exstruo, 
exaedifico, instauro C. [erbauen]. Ujonnan felépítőm : reaedifico, 
redintegro. Viszontag fólépitóm: reconcinno C. Ez köwön eppeyt- 
tem fel az en eghasamat (JorC. 405. 731). 8) orno [herrichten). 
Ffel keleenek es ffel eppeyteek ew lampasokath : surrexerunt et 
ornaverunt lampades (ErdyC. 150). 


mög-$pit: 1) consolido, obmolior C. [corrigo, emendo ; 
stärken, wieder herstellen, gut machen] Meg epevhteny az bekes- 
seget (CornC. 178). Bela nagyon meg eppeytee az orzagot (EirdyC. 
397b). Az angyaly romlasth meg eppewhe (558. 596). Az cris- 
tosnak iohayt ezenkepen meg epiteek (VirgC. 71). Meli mene- 
dek leuelet erösetettem es epetettem meg pechetemel (RMNy. 
IL155) Mikoron à nagy seregnec valami hiya esséc, ottan az 
iffiakból aszt esmét meg épht&, hogy mindenkoron a nagy sereg 
ép lönne (Helt: Krón. 14). Eimet erdeit, hallást meg epit, ha iszod 
à vizét (Mel: Herb. 45). Kinek inay ha meg sugoroznak, azokat 
vele kenny, meg epity (Frank: HasenK. 15). Hitömet meg epei- 
tetted (11) Hol mi vétkes volt az irasban, meg epitetöt es meg 
corrigaltatot (MA: SB. Ciml) 2) construo, exaedifico, restauro 
C. [erbauen] Ujonnan megépítem: reficio C. Halath agyanak 
ew neky mert ysmegh megh epythy yerusalemewth (AporC. 
119) Epicz meg az en hazamat (VirgC. 100) A templom meg- 
epittetet (Helt: Bibl. I. f3) Est a templomot kezdete Mátyás 
király wyonnan meg épüteni (Helt: Krón. 3). Anno 1635. &pf- 
tettem meg az pajtát (TUrtT. 1880. 778). 


Eipitös: 1) consolidatio, refectio C. [stürkung, herstellung] 
Epeytes: reparatio (NémGL 201). Mindennek adatic a léleknec 
czelekődő ereie építésre: ad utilitatem (Hel: UT. x1) Igen 
hasznos a lelki ismeretnek épitésere az írásokat visgálni (Pos: 
lgazs 1132), 2) aedificatio, exstructio C. [das bauen) Kexde 
xorgalnatos leony az egihaznak epitessert (VirgC. 101) 8) 
[cultura ; das bauen, anbauen) Ne gyälöliyed az nehéz mun- 
kälkodäst és az mezőnec éppéttését (Zvon: Post. IL237). 


Épitmény: 1) [aedifcium, structura; beu] Noha tsont- 
építmény az asmzony-ällat, de minden puha husnál lágyab' 
szive indulásira nézve (Fal: NA. 199) Szeme kökény, csillag 
fénye, Ámor csoda építménye (Fal: Vers. 861). 2) [ornatus ; 
schmuck]. Az asszony sok tzifrával és drága ruházattyának 
kevély építményivel heába ül kerékbe, ha nem tud a beszédhez 
(Fal: NA. 195) 


Épitő : structor, conditor, fabricator, őctor C. (erbauer) 


föld-$pitö : (agricola; landbauer] Hozata ieles föld épütőket 
Olasz országból (Helt: Krón. 167b) 
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hás-épitó: aedificator MA. [baumeiter). Haz epitónknec 
io keduet adna (Born: Préd. 551). Az ötvös exilstöt nem teremt, 
sem a hás-épító követ és fát (Pázm: Préd. 1088. Zvon: Post. L7). 


[Épittet] 


fól-épittet: [reaedificari curo; erbauen lassen] A templo- 
mot puszta vóltából fülépétteti (TitkRózs. 23). 

Épeég: integritas sinceritas C. ircolumitas, sanitas MA. 
[gänze, unversehrtheit, gesundheit]. Meghala az ő királyságának 
21. esztendőben, mikoron tisztesegessen bírt volna as ormág- 
nac épségéuel (Helt: Krón. 19b). Az en testemben felseges isten 
semmi epseg nintsen (Born: Ének 166). Senkit nem nevezhetnek, 
a ki ezt a corpus doctrinaet, tudomány épségét hirdette volna 
(Pázm: Kal 1766. 1021). 


Épeégóe : sanus, incolumis MA. (unversehrt). 


#pül: 1) [confirmor, restituor in integrum ; gestärkt werden, 
wieder hergestellt werden, reconvalescent sein] Zyressegedben 
ippólel (PeerC. 238). Epollionk es nóibnk az ioban (Mel: SzJán. 
400). Az hiuek az isten igeieben eppällienek (Fél: Tan. Elób. 3 
Az istenben éppült és meg erőssödöt emberek kevélyek nem 
lehetnek (Päzm: KT. 151. Ha böldogül akarsz elő menni, 
épülni: si feliciter vis proficere (Com: Jan. 156). Bornemisza 
uram most épül; vajha läbot, egészséget pénzen vehetnénk 
neki, bizony kiadnék az sárgákban érette (RákGy: Lev. 158). 
Már istennek hála, jobban épülök (188). 2) [aedificor ; gebaut 
werden, zusammesgestellt werden] Az ember testből és lélekből 
éppül (Pázm: 5Lev. VIID. Előb épül a ház, az után száli belé 
az ura (Fal: BE. 571) 

(Szólások]. Éppül mint a tzigány gyermek a lopásban (Ker: 
Préd. 246). 

föl-&pül : 1) [restituor, corroboror, confirmor ; gestärkt 
werden, erbaut werden] Soc iokba fel epälnec (Born: Préd. 264). 
2) [aediticor; gebaut werden). Temploma negywen eztendeegh 
eppwiteteek ffel (ErdyC. 136b) 


mög-6pül: 1) [restauror, confirmor ; hergestellt werden, erbaut 
werden] Igen megéptült: re fortunisque auctior PPBi. Ky nıyat 
angyaly romlas mynd embery eset tellyesseggel meg eppewlne 
(ÉrdyC. 46. 537b. 515b) Az seböket meg eppülve vallanain 
(DebrC. 34). Halluan az ő predikacioiat nagion meg eppülenek 
belőle (120). Gondot visele rea, hogy az orszag eszmet meg-éplilne 
(Helt: Krón. 59b). Meg épüle az ő keze (Helt: UT. Q1). Enhe- 
szic az testnek gonosz keuansaga es meg epül romlasa (Born: 
Préd. 574). Megy gyogyula az ő keze, és meg epplle mint ax 
masic (Kár: Bibl. IIL33). Az örök pusstaságok meg-éppülnek 
(Pázm: KT. 560). 2) [aedificor ; gebaut verden). Megkel épülni 
a templomnac (Helt: Bibl. Lh). 


mög-$pület : (restitutio, herstellung) Angaly romlasnak 
megeppewlety (ErdyC. 37. CornC. 95). Leezdu minddn embóri 
tagoknak megh eppölettök (KazC. 186). 


Epüles: 1) [restitutio, confirmatio ; herstellung, besserung, 
stärkung). Az Messiasert az te nepedet terits epälesre (Born: 
Ének. 138) Säntakuac láboc éppülését megadta (Zvon: Post. 
1304) Minekutänna érzi az aszszoni állat az ő testében való 
éppülését (MA: Bibl. L98. 2) (aedificatio; das bauen]. Vwn zent 
damian egihaznak valo segedseget az epulesre (VirgC. 81) Az 
kő falnac eppülése neuekedic (Kár: Bibl. 1430. MA: Bibl. L383\, 


Épület: 1) [restitutio, confirmatio; herstellung, besserung, 
stárkung] Anya zent egybaznak e bee- 
webben mwkalkodott (ÉrdyC. 387. 567b) Embery nemzetnek 
baznalatiars es epwletire (VirgC. 17). Betegsegekböl oruossag 
altal legyen kennyebsegek es epölettyek (Frank: HasznK. 16) 
Orszagoknak epeóletiert, tanaczokath tartnak (KBéc« 1572 
F5). való dolgokrul besmeélges (Päxm: KT. 29) Docto- 
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rokat rendelt az Christus testének éppületire (Pázm: Kal. 1.27). 


Épületet vehetünk e tórvénytudotol (Illy: Préd. IL263) 22) | 


structura C. [aedificatio ; das bauen]. Dezmak adattassanak egi- 
haznak epiletire (DebrC. 93) Hatalmas éppülete vala Jerusá- 
lemnec, negy erős kőfal, nyolezvan torony vala körälötte (Zvon: 
Post. II.255). Az napot, mellyen az templomnak éppűleti véghez 
viteték (Pázm: Kal. 784). A mi testűnknec épületi: structura 
corporis nostri (Com: Jan. 46). 3) aedificium MA. [bau, gebäude] 
Épület avagy ház (Com: Jan. 124) Gyenge épület az, melly 
hirtelen bomlik (Gyöngy: MV. 14). Roppant épületeket eregettek 
isten tisztességére (Fal: NU. 269). 


kő-épület : [aedificium lapideum ; steinbau). (TKis: Pan. 7). 


temetó-épület: (mausoleum] Ditseri Arthemisiát: való 
jót tett urával, olyly költséges temető épületet teinältatott neki 
(Fal: TE. 668). 


füpületöcske: asdificatiuncula C. [kleines gebäude), Elől- 
függő épületetske, erkely: podium PPBI. 


Fipületös: [utile; nützlich). Minden ecclésiákat azon srer- 
tartásokhoz kÓtni nem illik, nem szükséges, nem is éppületes 
(Pós: Vetélk. 18). 


[Eptiletlen) 


Épületlenség : [unfertigkeit. LÁtÁ az várnak nagy épü- 
letlenségét (Monlrók. VIL69). 


EPE, EPPE: fel C. (galley Adanac neki ihha epéuel ele- 
&eitet bort (MünchC. 68b) Epywel ytattatek (PeerC. 127). Hogy 
legyen ty keztetek eppee es keserwseegh zylew gyeker (JordC. 
264). Orozlannak epeeye (275). Eppewel eleg (447. PozsC. 17). 
Vv zelewk merkes eppew zelew es keserwes zelew kerezd: 
uva eorum uva fellis et botri amarissimi (KulcsC. 284) Ne 
legyen t& kösstetec epe es irem termó gyókér (Helt: Bibl. I. 
aaan3. Fél: Bibl. 49). Ördög epéje a bor (Pázm: Kal. 897. Kr.). 
A haragban szívünk-k/rül meg-melegszik a ver, az epe meg- 
mozdál (Pázm: Préd. 800) A vizbe ne vigyed, mert a sok viz 
a lónak ártalmas, a sok járás miat, és onnét származik a folyó 
és kó epe (Cseh: OrvK. 24). 


földi-epe, föld-epéje : fumus terrae MA. centaurea Nom. 
86. centauria PP. (tausendguldenkraut] Kis fóldi épe [Így]: cen- 
taurium minus; a babác fóld epeiénec és hideglelés ellen valo 
fünec hyiác (Mel: Herb. 67) Fumus terrae, föd epeye, h. e. 
terrae fel (Beythe: Sürp. 5). A földben is teremnek férgek, 
mellyek föld epéjének vagy esső féregnek neveetetnek (Misk: 
VKert. 683). 


Epes: felleus C. amarulentus, acerbus MA. [gallig) Az epés 
holyagotska " vesicula fellis (Com: Jan. 51). 


Ep6skedik: [7] Heäba epeskedik [így] (Káldi: OktInt. 13. 
Kr. Fal: Jegyz. 936). 

Epeség (epesseg Pázm: 5Lev. XVIII. MA: Bibl. V.28) : solli 
citudo, acerbitas amarulentia, anxietatula, naeniae, negotia MA. 
[erbitterung, kummer, kummernia, besorguis]. *Epesseget bamii: 
amarulentiam, sollicitadinem jactare, querulari MA. Ex vylagy 
sok epeseegh (FrdyC. 487b) Nagy eppeeseget teenek (578) Ea 
zwnnada eppeseogeeben neky yeleneek az zent kyral (617). 
Ewrwmerwl epesegerwl nem emlekeztem (VirgC. 6). Minemä 
keserűsegős epesege volt az kereztfa alath allasakoron (NagysgC. 
113). Emlekózzel meg atte zilednec minden keserüsegeró! es 
epesegeröl, kiket zenvede (137). Kerlek tegöd az epesegöderth, 
kyth wallaal auagy zenwedeel (CeechC. 5) Marianak dth epe- 
segyről walo ymadsagok (37) Gondolkodik vala Sámson fele- 
ségén, hogy ily hamar vette volna epeségét (RMK. 1L293) 
Boldog asszonynak hét örömenek és het epeségének emleke- 


zetire (Pázm: Imáds. 207). Ha én nagy epeesíggel kérném ba- . 
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nagy epeséggel vitattya az Luther (Pázm: Kal. 167). Az emberi 


segótség hijàban való epesség (MA: Bibl. V.28). T6bb mesterseg, 
merő tsak epesög (Felv: Dies. 52). 


Epétlen: [felle carens; ohne galleJ. Epétlen galamb (Csüzi : 
Tromb. 304. Kr). 

EPED (eppedeel ThewrC. 189): marceo, marcesco, exaresco, 
contabesco MA. [sich verzehren, schmachten] Ne akaryatok 
egy masra haragh keppen epedny: ne suspirate alius adversus 
alium (JordC. 841). Epedel myrayttvmk walo banatodban (ThewrC: 
187) Banat myat eppedeel (189) Soc kinba epednec (Born: 
Evang. IIL305). Az nap délben leg hevebb, melly miatt eped- 
nec az élóc (Zvon: Post. 1.397) Ehség miat epedet, alig vala 
(Cseng: Jer. D). 

el-eped : adareo, exaresco, contabesco MA. [sich verzehren, 
verschmachten). Az zenetlen valo olwasasnak es yrasnak myatta 
anneera el epedót, hogy mynt egy görbe ember soha feel nem 
haythattya magaat (EirdyC. 561b) En ziuem el eped ő rola 
valo keserdsegömröl (DebrC. 611) El epettél és elfäradtäl: 
eras fame et labore confectus (Kár: Bibl. 1.181). Ehség miatt 
a kóz nép el epedett vala (MolnF: LTárh. 67). Mi elepedünk 
az sok gond miá (MonOkm. XXIV.541) Nagy szomjüsággal 
epedett-el (Hall: HHist. 1.323). Tsak a te emlékezeted késiel- 
teti lelkemet, melly az életnek határán el-epedve ohajtya utólsó 
áldásodat (SzD: MVir. 108). 


mög-eped : adareo C. marcesco, aresco, deficio, contabesco 
MA. [sich verzehren, verschmachten] Megepedett: tabidus, 
tabefactus MA. Ortzatoc meg esic, es lelketec meg eped (Helt: 
Bibl. I. LLI4). Koplallasból, és nagy munkábol meg epettec 
(Helt: Krón. 97). Amaz Órdógi kigyonac mérge, es ereie meg 
epett es meg emesztódet (Born: Préd. 238) Óh én kemény 
ezüvem, mikor e -meg bánatodban, ha akkor nem bánko- 
dol, mikor a te istened meg-hal éretted? (Pázm: Préd. 516). 
Tórbdelmes, és az isten haragja miatt meg epedett szív (MA: 
Seult. 602) Gondold meg a koporsot, halált, poklot: akkor a 
te lelked megeped (Illy: Préd. L434). Sok sebekkel meg eped- 
teben az övei el hadtak: multis vulneribus confectum deserue- 
runt sui (Forró: Curt. 140) En, hívem, égek s megepedek 
(Amade: Vers. 113). 


Eipedöz : [moereo, sollicitus sum; bektimmert sein) Kyth 
te zizenth zyleel, annak kennyan keges anya epedózeel (WinklC. 
335). 

Epedt, epedött: contabidus MA. 

Epedtség: [contabescentia; das verschmachten] Éjjeli s 
nappali siralmival ruháját és nyomzolyáját Asztattya, annyira 
hogy a nagy keserüseg es szivbéli epedség orczáját meg-her- 
vasztya (Toln: HBék. 16). A te irgalmasságod enyhitse meg, 
az én szivemnek epetsógét (Biró: Angy. 156) Jó barátom, 
mostani eseted olly nagy epedséggel nem keseregheted (Könyi: 
HRom. 201. Told.). 

EPEKÉD-IK : (supplico; flehentlich bitten] S epekedik 
is, hogy az szerdárnál segitenók, oltalmazndk (MonTME IV. 
205) Hogy ha nem tudom mint epekednénk-is, ha lelkünket 
ki adnánk-is, de az egyházi szolgálatnak végét nem gondollyák 
meg (Nógr: Idv. 74). 

EPESZT: ango, afligo, amaritudine afficio Kr. [kränken, 
schmachten lassen]. 

mög-epeszt : tabefacio MAI. [kränken, verzehren). A gar- 
dagságért való vigyäzäsoc meg epestic az testet (Kár: Bibl. 
L671. MA: SB. 127). Hof a te sziuedet megh kesereiczem es 
meg epeszazem (Mel: Sam. 5. TörtT.? 1228). 


EPÉR, EPÉRJ (pergy BeytheA: FivK. 103b): fragum ; 
erdbeere MA. Epöry: fraga (Beythe: Stirp. 4) Szép eperjet 


rätomat, hogy imádkozzék érettem (Pázm: 5Lev. XVIII. Ugyan | szettem (Zrinyi 1L126) Eperj levele (PP: PaxC. 267) A ki 
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lassan kullog, a nem sokat bolog, epret szedhet mentében : 


(Kisv: Adag. 298). Ki bújik az eperj (Fal: Vers. 907). Eperjet 
szedtél, vígan nevettél (867). 

(Szólások] Eggy kűs eperjért nagy kosárral ne 
menjek (Felv: Dies. 47. Nem széd a tórbk-is mások ko- 
sárjába eperjet (EeztM:Lev. 8). Addig szedének az ke- 
resztyének eperjet az más ember kebelében, hogy csak el lepé 
őket az török (Pázm: Kal. 438). A magad kosárában szeded az 
eperjet (Czegl: BDorg. 270). 

[Közmondäsok] Híres eperre nem kell kosárral menni (Decsi: 
Adag. 64. MA). 

csattagó-epőrj : fraga alba [gross erdbeeren, klätschen] 
MA. (Fal: Jegyz. 933). 

földi-epör : [fraga ;] erdbeer KírBesz. 153. 

lőány-epör. Leány eperj (Fal: Jegyz. 242). 

Eprös, epörjes: fragis abandans Kr. Ecclesia de Eperies 
[fin Transylvania] (1219. Knauz) Meta tendit ad Pyrsagthu, 
deinde vadit ad Epyriesthu (1252. CodPatr. VI.73). Eperjes: 
Fragopolis, Comaropolis MA. Epres szälos erdő (Fal: Jegyz. 
933). 

EPLÉNY : forale. Nyirkállai XXVIL [transtrum traheae ; 
querbalken, lastbalken über dem schlitten). Eplény: a szánnak 
két keresztfája, mellyre a teher tétetik SzD. 


EPP? EPPÓ? 


ablak-eppök : jugamenta C. Jugamentum : íga vagy jarom 
modra valo kötözet, mint az ablac eppőc, rámac MAI. 

1. ÉR (er Helt: Krón. 208. Sylv: UT. IL116): À) vena C 
[ader] Torokban való erek : carotides C. Étel szopo erec: venae 
mesaraicae Com: Jan. 51. Fáknak ereik: *venae arborum PPBI. 
Eret hW testeen ne vaghyon (JordC. 108). Kezenek tenereben 
nagy sok erek jevnek evzue (CornC. 202) Nag fayadalmal 
zakadoznak az érék (így] (PeerC. 126) Ereketh eertól, ynakath 
yntol el zagath (WinklC. 204). Myud izröl izre, erről erre, inrol 
ynra Óteth nyoytak (205). De hogy holtod után sebeidet nézzem, 
üres ereidet számlálva szemlellyam (Zrinyi IL35) Székely ér 
magyar vér (Thaly: Adal. L6) 2) fluentum MA. [bach]. 
Homuser, piscina (1067. Wenzel 1.25). Ad venam Er (1225. Jern). 
Eer rivus (1249. Ceinár). Vena aquosa vulgariter er dicta (ZichyC. 
II.400). Rivulum fyzes eyr vocstum (IIL33) A quadam vena 
quae Er vocatur. In quodam fluviolo qui vulgariter Er vocatur 
(Jern) Vizeknek ery chergetegy (DomC. 120) Elhagam az 
elő vizeknec eryt (NagyszC. 54) Az kutfü véan azon érből 
(foramen) eresztheti ki ides es keserű vizet (Sylv: UT. II.116). 
A föld alat lévő nedves erekböl ki buzgó kütfejek (Com: Jan. 
12) Ki száradt bennek a kellemes beszédnek minden ere (Fal: 
UE. 392) 


élet-ór: arteria MAI. arteria; pulsader WF. Élet ér avagy 
lelek tarto er (ACsere: Enc. 142). 


életórzó-ór: arteria Nom. 18. 

616-ór: arteria, pulsus MA. 

ezüst-er: [siberader) Ezüst£r ónnalelegy a bányában: 
molybdaena PPBI. 

fólveró-ór: arteria PPBl pulsader WF. 


hügy-ór. A savós rész az hügy éren (per uteres) a vesékre 
megyen (Com: Jan. 51). 


k&pu-ér. Az eledel a ver tsinälö Erböl a kapu Erbe és abból 
ismet a majba foly (ACaere: Euc. 145). 


moszgó-ér: arteria, pulsus MA. 
Oreg-ór: *cava vena PPBI. 
sziv-ör. Eret vágam szh éren (Felv: SchSal. 46). 


TEKEER-—2. ER 656 


teke-$r. Er az lónak szárán, kit teke érnek hinak (Cseh: 
OrvK. 5). 


Eres: venosus C. [aderig). 


2. ER (ir Sylv: UT. 1137. ir RMNy. IL67. Mel: SzJán. 
203): 1) [pervenio, pertingo; reichen, erreichen] Eddig ér a 
a rúd: pertica huc usque pertingit PPBi. Az mas tanoythwan 


. eleb eere oda peternel (JordC. 697) Ha asth eerengyek: si 
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vivamus (840). Hogy mynekewnk enny yot enghedöt eernewnk 
(ÉrdyC. 71b). Az madarak Óryxyk vala ew zent testeket myglen 
ember eernee es el temethnee (338). Mikor immár Jerusalemet 
ertec volna (Born: Préd. 78). Soha nem éród azt: mare prius 
vitem tulerit (Decsi: Adag. 114. 207). Ha közel érném a jesuität, 
meg-tudakoznám töle (Czegl: Japh. 113) Az étzaka ott érné 
őket (Mad: Evang. 325) Érmek egy szép mezőt (Hall: HHist. 
1.55). Az isten emberkort ad erni és meg házasodik (Ger: KárCs. 
376). Gyógyulásokat Nagy-Váradon érék (Kónyi: HRom. 18). 
2) tango, contingo MA. [bertihren). Mefrhet eriuala (BécsiC. 
136). Ha as veer rwhath eerend (JordC. 86) Awagy czak hf 
arnyeka eernee vala meellyeth hW köazölök : vel umbra inum- 
braret aliquem eorum (721). Menelaus erte züressegem (CsomaC. 
18). Felne mennyetec à hegyre, alat se éryiétec őtet (Helt: Bibl. 
LLI3). Nem vélnéd hogy éri földet [a lónak) száraz lába (Zrinyi: 
ASyr. 41). 8) [xo y &vo; casu facio; zufällig tun) Ruffinus, hogy 
feiet fösöliene, ére meg niuzallani feiet a fósÓnek foga, el veszte 
életet (Lép: FTük. 31). A kit megh érnec nyoméntani, el köll 
annak romlani (Lép: PTük 1259) 4) [valeo ; wert sein] Myn- 
dennik tiz penzt eer (WeezprC 28) Menyorzag anneet eer 
(CornC. 185). Mit er atte iozagod (VirgC. 98). Bár egy rab száz 
aranynál többet ne érjen (Pázm: Préd. 81) 5) (possum; im 
stande sein, tun können]. Hol a szent iräsval nem érik, a event- 
ségtelen iräsokval toldjäk a dolgot (GKat: Titk. 51). A maga 
hátán termett rühét nem éri vakarni (Matkó: BCsák. 171). 
6) [aequo ; erreichen, es einem gleich tun]. Senki nem éri vitéz- 
segbäl Stzipiót: nemo ad Scipionem *aspirare potest PPBI. Noha 
Macrin bir vala Misiaval Pannoniaval de mégsem ér vala az 
magyarockal (Helt: Krón. 11b) Semmi cziga biga nem ér ezzel: 
Labyrintho involutior (Decsi: Adag. 2). Nem tudom ki érne az 
8 nyelueuel (157). Semmi tzigán nem érne véle (225). Es vilagy 
test zerint valo bölchek nem ervek a lelki bÓlchekkel (Frank: 
HasznK. 12). Semmi muzsikás nem er az aszszouynak szovával 
(KTör: Assz. 9) Müsám olyly gyengén ereszti verseit, hogy 
Gvarini, ama hires olasz, sem ér velem (Fal: TE. 772). 


[Szólások) Vmibe érni. Ő kemének jó akardja vagyok és 
az gyűlésen azt akarom, hogy mi miattunk semmi akadályba 
ne érjen ő keme (LevT. II.47) Ennek az épületnek méltósága 
a mi mesterségünknek, minden dítsőségét meszsze fellytil-müllya: 
árnyékába sem érünk (Moln: JÉpül. 291). A zarwas az 
iwhot tewruenbe ere, hogy egy kewbewl bwzawal wolna 
neky ados (Pesti: Fab. 19b). Vmiig érni. Csak addigh nyujtoz- 
zéc, meddig a lepel éri (Ceegl: Japh. 156). Tsak addig nyúj- 
tózzál meddig a lepel ér (Kisv: Adag. 247). Vkire érni. Reám 
ért az álom (Gyöngy: Char. 23) Vmit érni, vkit érni. Egy 
holnapot nem er, Érdely hataraba 50 azwagy 60,000 tatar 
be erkezyk (RMNy. HI192. Egyic nyaualya az másikat 
ott éri (Decsi: Adag. 40). Eggyik hazugsága a másikat ott éri: 
fallacia alia aliam trudit (96). Az ew dolgában jo veget irek 
(Lev. I.337). Hogy egyszer végét érhessük (Pázm: Kal. 450). 
Érd végét halállal föld meg] (Görcs: Máty. 21) Az halál éle- 
tednec végét éri (Zvon: Post. IL162). Mértékletlen italodból ha 
mi nyavalyád lenne, avagy egyéb alkalmatlan magadviseléséből, 
oly lábra ejtenél, az érné végét életfinknek (RákGy: Lev. 243). 
Vkivel érni. Semmi tzigány nem érne véle (Kisv: Adag. 20). 
Vmivel érni vmit. Láttyátoké, hogy semmit nem értec vole: 
videte quia nihil proficimus (Helt: UT. c7). Lassa ymmar K 
myth erunk ıny oth az ho pynzel, my semyth awal nem erunk 
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(RMNy. II.155). A jesuitác elmével nem éric (Cveyl : Japh. 32). 
Ej, bátya, csak as csattig vonnyad, és annyira nyujtózzál, mig 
lepleddel éred (Pázm: Kal. 151. Illyef: BC#Tomp. 296). 


alá-ér: dependo, pertingo deorsum Kr. [hinunterreichen] 
Hogy ha mynd az földet eernee alaa (ÉrdyC. 77b) Az ruba 
az à lábaiglan alá ír vala (Sylv: UT. IL137). 


által-ér: circumcingo Kr. [umfassen]. Ket aga oly nagi vala 
hogi mynd az szeles vilagot altal erik vala (VirgC. 85. TortT.* 
L553). 

be-ér: 1) [pervenio; ankommen) Menealus hazahoz hogi 
be ere (CsomaC. 9). 2) [circumplector ; umfassen]. Az öntött ten- 
gernec kerületit 30 sinor éri vala bé (Kár: Bibl. 1309). 


[Szólások] Beérni véle: sufficere, contentum esse MA. Elede- 
lünk vagyon ezzel szinte be ériüic (Born: Préd. 391). Talám itt. 
is bé éred egy pajkos sziokkal (Illyef: BC#Tomp. 200). Egy 
kevés rongygyal is be érem én (Fal: Ének. 64) A kevéssel 
beerö (Tlly: Préd. 1350). Heérni véle emit. Csak az traditiókkalis 
bé érnők minden lelki szükségünket (Pázm: Kal. 488). Sokan, 
a kik kézi munkájokkal, sőt kuldulásokka]l alig érik bé azük- 
ségeket (Päzm: KT. 81). Van két ezer arany s több-is nálok 
készen, ha pedig a kevés, szert többre-is tészen, a kivel ut- 
tyokat béérik egészen (Gyöngy: Char. 329). 


égybe-ér: contingo Kr. [zusammenkommen, aneinander 
reichen), SeArnyoc az háznac közepin egybe &rnec vala (Kár: 
Bibl. L307). 


el-ér: 1) pervenio C. (einholen, erreichen] Futáseal elérők : 
pereurro C. El ereek ewket az heegy alat (ÉrdyC. 398b) EI 
ére őtet Gileád hegyen (Helt: Bibl. LP2). Az agarac a vadakat 
kergetik és el-éric (Com: Jan. 80) 2) assegnor C. [obtineo; 
erlangen]. El nem eerwenaz ygyeretet: non obtinuerunt pro- 
missum (JordC. 824). Ha iámborb vólna egy fillyért sem érne el 
(Decsi: Adag. 265). 3) [complector ; umfassen) 12 sing sinor 
éri vala el az omlopoknac kerfiletit: ambiebat columpam (Kár: 
BibL 1.308). Kell vala a fölt, de nem éré el a szakadást 
(Matkó: BCsák. 133). 

[Heólások] Esnek hitetlensegnek notajaban, az kik es orszag- 
belieknek varait meg lopjäk, es ez dolgot raytok el erik 
(Ver: Verb. 28) Hogy méltatlan bírja az joszagot, az biro altal 
vegere menven el éri rayta: indebite bona detinere per judi- 
cem compertus fuerit (284). 


föl-er: 1) assequor, pertingo, attingo MA. [erreichen] Az 
bestyeknek nyuassok az egeeth feel ery (RándC. 38) Ewtet az 
vyz &zön ffeel nem eertte (ÉrdyC. 18) Az eghet eery ffeel 
(579b. VirgC. 85). Betelic kevänsagod, fel ert istenhóz az te 
imätsagod (Fort&ger» Ib) 2) Vkit munkáiban fel-érni : *aequi- 
parare aliquem factis PPBl. A forgó ég alatt nintsen olly lát- 
szatos teremtmény, se kints melly (lelkednek) árát fel érje 
(Fal: BE. 570). Költségesb a konybája, hogysem erszénye fel- 
érje SzD: MVir. 120). 

(Szólások]j. Vsivel fölérni (—beérnij. Ne bagya kegelmeteket 
penz nekew], kyuel az nep fewl irien (RMNy. II.97). Joszagat, 
valamig fel éric vele, tartozik az biro meg bócsülni: posses- 
sionaria, quae ad compensam ejus summae se extendere 
sufficereque videbuntur (Ver: Verb. 119). Ha az 6 maga resze 
joezagaval fel nem érne (112. 92). Az kinec egy tehene leszen, 
annac zeirjäval minden szükségét feléri (MA: Bibl. IL9). 
Vmit folérni. Ha a magad elméd fel nem éri, tudakozzál 
(Felv: Schßal. 2). Vmit vmivel folérni. Az én vékony elmémmel 
én fel nem érem (Pásm: Kal. 498). Észszel valamit felérni: 
animo aliquid *consequi PPlL Tsuda, hogy fel-érted észszel: 
je suis surpris que vous en ayes eu l'esprit (KirBesz. 12). A ki 
A régi mértékhes nem td, felnem érheti essével Noé bárká- 
jának temérdek nagyságát (Moln: JEptil. 68). Feleletünket nem 
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érik fel fosteckel (Cregl: Japh. 32. Meg gondolattal 
sem éri fel az emberi elme (Alv: Post. L372. Okossággal 
fel nem éred (Ker: Préd. 206). 


[hogsá-ér] 
hogzsáéró : tangens (a geometriában) (ACsere: Enc. 67). 
ki-ór: emineo, promineo MA. [herausstehen, hervorragen]. 


[Seólások] Meg szaparitta keues lisstit es olaiat, kiuel oztan 
mind a dragasagnac ideiet ki ere (Szék: Krón. 32). 


mög-ör: 1) [consequor; einholen, erreichen]. liem een 
ellensegymeth ees meg eerem wketh: comprehendam illos 
(KulesC. 32) Megj indulth wtanna megis erthe wolth őketh 
(RMNy. 11.69). Hamaréb meg érnek egy hazug embert, hogy 
sem egy sánta embert: mendacem memorem esse oportet 
(Decsi: Adag. 105). Kergeed meg őket, mert kétségnélkül meg- 
éred őket: comprehendes eos (MA: Bibl. 1274). Az ő attya 
előtt ugy állott, mint az mely gonosz tévÓt meg érnek vétkében 
(Pázm: Kal. 390). 2) [obtineo, assequor ; erlangen, erleben]. 
Hagyaa meg eerny tyztösseegheet (EirdyC. 615). 8) contingo 
MA. [berühren] Melegseeg erween meg az fazeekbol ky 
fwt es ky forrad (ÉrdyC. 420b) Kezeuel wtet megery vala 
(VirgC. 40). 4) [valeo; wert sein]. Alitom hogi ezer gerat meg 
erne (VirgC. 98. Vás: CanCat. 223). 

[Szólások]. Megérem vele: contentus sum, sufficit MA. Ammit 
én hoztan, en awal mastan meg erőm (GuaryC. 57). Kwigen 
hordot, mert nem eryek meg hordowal (LevT. 1.261. A tem- 
gernec minden halai Ószue gyűlnek, hogy meg eryiéc véle: ut 
eos satient (Helt: Bibl. I TTt3). Meg érem én vele, és igaz elég 
én nekem az mellyec vadnac (Kár: BibL 1657). Midón azon 
törödnenec hogy czac egy kenyerec leuen, tizenketten nem 
ernec meg vele, lesus monda (Born: Préd. 456). Amiuel egi 
nehan hetig megh erneie, azt eg nap el vesztegeti (DecsiG: 
Préd. 33). Az ideig valo jokban annyit ád tinéktec, az mennyi- 
vel megéritec (MA: Scult. 884). Krd-meg aval hogy emberi 
ällapatra teremptettél (Hall: Paizs. 222). Megérni vmivel vkit. 
Hazanal ami morsalec vesz el, ha fel sredneiec, egynehany 
sregent meg ernenec uele (Tel: Evang. L428). Vagyon 32 szol- 
gám, mindeniknec adoc nyölczad fél forintot, vallyon miuel 
érem meg őket? (Helt: Aritm. M8). Ha en zom az, feyemel 
iryem meg (LevT. L282). Valaki kapitány&hoz fegyvert von- 
szon vagy megüli, fejével éri meg (MonOkm. III.52). 

rajta-ér : deprehendo in flagranti Kr. [erwischen) Raita 
értéc ipse foltost itt-is, ugy-é ? (Czegl: Japh. 94). Rajta érték v. 
kapták az ebet a szalonnánn v. hájonn, a matskát a tejes 
tazékonn : meg-lepték a tolvajságon SzD: MVir. 90). 

utól-ér : assequor SL [einholen] Utánna eredvén, utól érte 
(MonOkm. 1X.367. Matkó: BCsák. 36). Nem olly idegen-, ismé- 
retlen-szabású ez előttem, hogy utol v. fel ne érjem eszemmel 
(SzD: MVir. 132). 

Érdögel, érdögél : contrecto, raepius et leniter tango Kr. 
(öfter berühren] Nagy hasznot kitsiny kár érdegeljen-is bár, 
azzal el nem fogyatja (Ben: Rithm.? 218). Kit érdegél vénség 
napról napra alá száll (Kisv: Adag. 179). 


Érdők : contingo, pertingo, percutio MA. [öfter berühren]. 
It giőzkődec meg Laszlo eg kunnal, ki hata megőt egy szip 
léant viszen vala à lon, kit a herczeg hatul a bellebardal er- 
dekni kezde (Szék: Krön. 168). Nyughatatlan fáradságoc, és 
soc féle változásoc, hogy érdekjéc az híveket, az ur isten el- 
végezte (Ujf: HÉnek. 36) Az erós tornyot mikor küvül nézed, 
gyözhetetlennek tetszik, de ha nagy kosokkal érdeknie kezdik, 
igen hamar megtörik (Balassa: Költ. 192). 


Érdököl (ertekel Illy: Préd. L30. 439). co MA. Érdeklem, 
verem : adverbero. Sarkantyüval érdekelni: agitare equum cal- 
caribus. A fájdalom érdekel: dolor fodit PPBl. Ax havas eső 
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erdekli nyakunkat (Monlrók. VIIL383) Sok szitok s halállal 
valo fenyegetés érdeklé éltedet (Ozegl: Sion. 21). Midőn az ellen- 
seg érdeklene: quum hostis urgeret (Forró: Curt. 207). A lelki- 
isméret bibéjiek sanyaru mérges szokval valo érdekeltetések 
(GKat: Válts. II. Elób. 58. Nyomorüságoc az hiveket kerengik 
és érdeklik (Megy:3Jaj. 11162). A csapásokban, mellyekkel 
bennünket az isten csapdoa és érdekel (Tof: Zeolt. 828). Az inät 
érdekli szárnya czafragának (Gyöngy: KJ. 107) Ha mikor ér- 
dekel vkit betegség (PhilFl. 19). Oh! melly keserves szók ér- 
deklik füleimet (74). Nem árt kevés harmat ezt is ha érdekli 
Thaly: VE. IL237). Sereggel érdeklik a kisértetek, a kívánsá- 
gok tartalék-nélkül járják szivét (Fal: NA. 156). Ha nem ér- 
dekli-o szégyen szíveteket, hogy meg-nem sránnyátok ez egy 
híveteket (Könyi: HRom. 139). 


mög-érdökől : c» Ostora hegyi gróf Druget Jánost is any- 
nyira megérdeklette, és meg is sanyaritotta (Szal: Krón. 185). 


Érdás: pertingo, palpo, tango frequenter MA. [öfter berüh- 
ren). 


Jürdög : c Gyönyörű voltával az egekre erdes (Liszti: Märs. 
63). 


Érüget: co Ki a melly Sát inkáb szereti, azt több csapá- 
sokkal éregeti (Tarn: Szents. 125). 


Érél, órel: co Meg haraguek reiaya [a kígyóra] ees kezde 
zekerczeuel ereiny (Pesti: Fab. 20). Pálczával kel érélni, s nem 
bizonysägokkal oktatni az isten tagadókat (PÁzm: Kal. 1). Valaki 
chelédgyét a vagy veezszövel-is vagy korbättsal éréli: ne itéld 
kegetlennek (Veresm: Lev. 175). Az hust, mikor metéli, és oeztya 
(a szakács), uyáival ne érellye, hanem villácskával avagy késsel 
vigye azt végbe (JTárs.Reg. 95). 

Érént : attingo, pertingo MA. [berühren]. 

müg-órént: cv Ezek a kónyórgésnek a mái szent evan- 
geliomban meg-érént[ett] hasgnai, gyűmölcsi (Mad: Evang. 398) 


Érköz-ik: 1) pervenio C. evenio MA. (ankommen, anlangen). 
Oda eerkózyk vala (ÉrdyC 656). Nem erkezet as zerzethnek 
vtara (VirgC. 130). Melly gywlessre my ess reaja erkeztywnk 
ews eleytywl ffogwa wegezetyk otth woltwnk (RMNy. IL130). 
Banatunc vtan drömünc érkezic (Born: Préd. 293). Nagy sokra 
szüksegec érkezik (397) Betegség immár reánk érkezett, és 
meg-nebezített (Pázm: Préd. 620). Az étzaka rajoc érkezic (MA. 
Scult. 32). A hová nem erkezik az oroszlán bűre, bé csúsz- 
mäszot a róka köntöse (Czegl: Japh. 1) Nem erkezhettek olly 
szorgos dolgai (Megy ! 3Jaj. II.20) A mig nem érkezik reád a 
reszketés (Felv: SchSal. 32). Fel nevelkedék, két esztendős 
. korban Hector érkezék (Huny: Trója? A2). Nem szintén maga 
szineben érkezik, jő a való, ha távúlról jött és sok ajakokon 
ment előbb (SzD: MVir. 114) A mi látásunk nem érkezhetik 
tovább a külső színnél (uo.) A hiselkedók sokasága miatt nem 
érkezbetik fülébe az igazság (uo) 2) Vaco, vacat inibi MA. 
[dazukommen, zeit haben). Ugyan bizony érkezhetelé magad 
dolgaid miatt annyira ? tantumne ab re tua est *otii tibi? PPBL 
Reia nem erkezttek ieoni (RMNy 11161) Anni sok gondba 
foglalatos, hogy nem érkezhetik a predikälläshoz (Tel: Evang. 
II.443). Sok fele dolognak gondviselesere nem érkezhetik : 
variis negotiis incumbere nequit (Ver: Verb. 197). Annyi dolgom 
vagyon, hogy még ételhóz sem érkőzőm (Decsi: Adag. 100). Nem 
érkeztek egyebek cselekedetinek rostäläsähoz (a szentek, Ny. 
Közl. XV.334. Pázm) A menyire terhes szolgálatom között ér- 
kezhettem, irását meg-rázogattam (Matkó: HRoml. 11) Nem 
érkeznek buzájokat bé hordani (Czegl: Däg. Előb. 8). Sok fog- 
lalatosságid miatt nem érkezhetel mind ezekre (Megy: Bayle. 
274). Leirni nem érkeztem (GKat: Válts. I. Előb. 47). Nem-hogy 
azoknak el-olvasására érkeznék (Hall: Paizs. Előb. 3). Az ember 
elméje annál inkább nem érkezik az isteni dolgokra, mennél 
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: tübb-felé oezttya vágyódásít (SzD: MVir. 114). 8) [sufficio, idoneus 
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sum ; im stande sein]. Ha oly bálákat nem adhatok a minéműk- 
kel tartoznám, ollyatadok a minémüre érkezik az én gyarlóságom 
(Pázm: Imáds. 456). Senki ereje es tehetsége arra nem érkezik, 
hogy az isten azolgait meg-foszthassa örömitűl (Pázm: Préd. 618) 
Ha nem jobbithatz mindeneket meg, leg alább annyit, a menyire 
érkezel (Land: UjSegits. IL3). Vallástoknak jobb voltát meg nem 
mutathattyátok. Arra soha sem érkeztek (Matkó: BCsák. 148. 
269). Nem mindenkor szégyen, mikor vét beszédben valamelly 
aszszony, mert vagy nem érkezett annyira eszével vagy fülével, 
vagy szemével, hogy jobban tudná (Fal: NA. 188). Ki sok rend- 
béli tudományra vagyon embernek szüksége, a melyre maga 
erejével nehezen érkezik (Fal: UE. 371). Értelmünk, szóllásunk, 
senki ereje arra nem érkerik (SzD: MVir. 114). Mivel kezes vólt 
Kristus érettünk, s mi nem érkezhettünk a fizetésre, meg-kellett 
halnia (115). Nem érkezhetik minden mindenre : nem telik min- 
den mindentől ki (uo). 4) [aequo, supero ; gewachsen sein). Senki 
véle nem érkezett (Hall: HHist. IIL68) Még megfelel szívem 
istenemnek, bátor erszényem ne érkezzék adossägimmal (Fal: 
NU. 285). Nem lehet ő-velek érkeznem, érnem, ki-kötnöm (SzD: 
MVir. 113. 114). 


[Szólások)] Egykor kedve érkezik arra (MA: SB. 326). 
Nagy kedvem érkezett, hogy ezen harmadik századdal végét 
érjem munkámnak (Fal: UE. 467) Kárban érkezett 
állapotom (LevT. II.99). 


be-érközik : (intro; hereinkommen) Egy holnapot nem 
er, Erdely hataraba 50 azwagy 60,000 tatar be erkezyk (RMNy. 
III.92). 


el-érközik: 1) pervenio, appello MA. (ankommen, anlan- 
gen). Lassan id az isten bűntetése, de vgyan el érkőzik azért 
(Decsi: Adag. 78). Lassan iár ő, de el érközik (82) Minec 
vtanna az Antonius kezde az sereggel el erkezni (adventabat): 
az Catilmais kezde az hegyeken menni (Decsi: SallC. 47). 
Nem érkezik el a pap [nem jön el] (Vás: CanCat. 676). 
Minthogy az út hosszú nem volt, azért csakhamar is elérke- 
zének (Mik: MulN. 257). €) [valeo ; in stande sein) Tartozunkis 
aszal, hogy az menyire el érkezünk, ő rólla gyakran tuda- 
kozzunk (Pázm: Kal. 24). 3) [aequo, supero; gewachsen sein]. 
Hadviseléeben el-érkezik véle: par illi est in belligerando (PPBI). 
Oly emberi okoskodás és mesterség nem lehet, mely az isteni 
tanubizonyságnak méltóságával el érkezhessék (Pázm: Kal. 516). 
Hiszem nem lehetnek minnyájan doctorok as ecclésiában, hogy 
egy-aránt el-érkezzenek az irás visgálàsban (567). Oly ször 
nyen kinoztatnak az purgatöriumban, hogy ez vilägnak minden 
nyavalyái sem érkeznek-el ezzel (805). Az ifjú támad egyenesen 
Nestor ellen: de nem érkezvén-e] a nagy vitézzel, leveri őtet 
Nestor (Hall: HHist. IIL30. IL256). 


érküstón érközik : [frequens pervenio ; massenhaft kom- 
men] Érkezten érkeznec (Born: Préd. 295). Érköztön smoktac 
érkózni (Zvon: Post. 1314). 


ki-érkBsik.: [exeo, edor; herauskommen, erscheinen] E gyt- 
lesrül büvón láthats, az hamar kiérkezendó Dagon le-dűülésé- 
ben (Ozegl: Japh. 155) Erdélyből kiérkeztek (Liexny: Krón. 
108). 


Érközhetés : [perveniendi potestas ; das gelangen können] 
As igazságnak az uralkodókhos való érkezhetéeét meg-gätolni 
SzD" MVir. 114). 


Érk&stet: [pervenire facio, appello; gelangen lassen, an- 
kommen lassen) Erews yteletnek kemensegere eerkewstety 
őtet sükség (FirsC. 576). Irjátok, hogy fökövetet készítettetek, 
melyben éjjel nappal munkálkodtok, hogy megindithassátok e 
ide beérkeztethessétek (MonIrók VIII.68). Menten az hajóknac 
a partra érkeetetni kell (Com: Jan. 91). 
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Érlel : pertingo, attingo, contrecto MA. [wiederholt berühren]. 
Tövis gyenge testét érleli (Eny: Gizm. 6). Az szél érloli hännya 
az hajóezkát (MA: Senlt 192) A szántó emberek as ökröket 
üsztönnel érlelik (Nyr. IX.68). 


még-érlel: pertingo, attrecto MA. [wiederholt berühren] 


Érő : valens Kr. [wert]. Hethwen garams eeró pohar (JordC. 
132). Keth zaz forjnth erw lowath ker (LevT. 1223). Fedel, ky 
három wagy negy foryntara erew wolna (RMNy. IL70) Sok 
verebeknél nagubb irök vattok tà (Sylv: UT. L102). Jomzaga 
kevesb érő volna (Ver: Verb. 135). Hasonlo joezagot annyi sza- 
mut, es annyi érőt tartozik adni (137). Száz talentom érő ezüst 
miu (Kár: BibL L425). 


Érólen. 


(Bzólások]. Arius az a'kori tudos tanitoktol a szent irásokbol 
sürgettetven, és erblen érdekeltetvén ravasz tsellengésekvel élt, 
és róka módon a tselt egy fel&is s más fel&is hányta (GKat: 
Titk. Elób 14) Az róka hánnya az cselt, és ide 8 tova evez 
farkával, midőn az lesre veazik, és érÜlen viselik (Pázm: Kal. 
151) Mikor a gyólekezetben egy bolts fildsofus olly tudóson 
forgatnä igyeket az arianusoknak, hogy semmi-képpen meg- 
nem gyózethetnék: sőt midőn úgy tetszenék, hogy szinte érőlen 
viselnék az ő meg-gyósését: olly mesterséges felelettel ki-fejti 
vala magát, hogy mindenek Álmélkodának rajta (Pázm: Kal. 
1766. 189. 1145). 


Ért-emre : [ut mea memoria est, quantum memini ; seit dem 
ich mich erinnere]. Tsak az én értemre sem mindenkor követ- 
kezet igy a dolog (Megy: 3Jaj. IL34). Tsudálhatni, hogy sok 
istenes dolgokat, tsak a mi értünkre, az irigy sátány zene-bona 
nélkül, bé engedet jöni ecclesiainkban (Megy: Dial. Előb. 8). 
Tsak a mi ertlinkre a jövendő veszedelmet nagy tsudák által 
megjelentette szegény nemzetűnknek (Ker: Préd. 391). Cerin- 
thus és Ebion, kik az ekklesiat, még az apostolok közzül né- 
mellyeknek értekre, tsudás eretnekségikvel igen meg-zavarák 
(GKat: Titk. 13). Az én értemre is magyarnak bundät hirül 
sem láttam, mostan pedig tartja magát embernek, ha csak 
farkaskör bundája nincsen (Has. L295) 


Érték, óvtBk: 1) vires, facultates MA. [fühigkeit). Ha er- 
teke vagyon rea ymaczagot es alamysnalkodasth teegyen (ÉrdyC. 
137b) Ne szandekozkodgyec idő nap előt érteke felőt igen 
nagyra (Born: Evang. 111.264). Minden ember seghellye az t 
érteke szerént az anya szent eggybazat (Bat: KTud. 3). Ennekem 
nem kel Dios Gyór, kirali ha el akaria venni tülem, vagyon 
ertekem rea es ertelmem hogy meg tarthatom (ComBal. 19). 
Senki ebből meg ne jegyezze az igaz tudományt, mivelhogy, 
nem ennek erőtlenségéből, hanem az én vékony értekemből 
esett az fogyatkozás (Pázm: Kal a2). Mind fidejeknek, s-mind 
penig ertekeknek viragaban levő gyermekink : liberi in fore et 
aetatis et rerum (Forró: Curt. 244) 32) [opes; vermögen]. As 
menire érteked lészen, tennen magadual iól tégy (Kár: Bibl. 
I.658) Vegezek aztis hof az hasartosok Capuaban es egyeb 
körül valo varosokban, kinec kinec az 0 erteke szerent, el oz- 
tattatnanac : uti gladiatoriae familiae distribuerentur pro cuius- 
que opibus (Decsi: SallC. 22). Az atyák átkozzák a fiakat: 
kiknek hogy érteket hagyhassanak, magok lelkét el-vesztették 
(Pázm : Préd. 20). Tartozunk irgalmasan cselekedni az szegény- 
nyel is: de értekünk és akaratunk szerént (Pázm: Kal 773) 
Nagy értekü gazdag dús emberek (MA: SB. 247. Hall: HHist. 
1.317). Az én sok értékem, van jó lovam, eles szablyám, szép 
szerelmem (Zrinyi I.48). Bar teis borsos czukat egyél, czak 
legyen érteked réa (Vás: CanCat. 567). Reá érkezünk a fele- 
letre: hásunknál vagyon értékünk, hogy meg-felelhessünk, nem 
szorúltunk költsön feleletre, házunktól-is kitelik SzD: MVir. 
115). 
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Ertökös: 1) habens facultates, pollens MA. [vermögend]. 
Ha most értékes állapatban vagyunk, bizonytalan, mire jutunk 
hóltunk napjáig (Pázm: Préd. 73) Intse ez világi gazdagokat, 
hogy az Ő értékes voltokhoz képest semmiknec ne tartsác az 
azegényeket (Zvon: Post. 1.147. IL33. 37). Okos hadviselő fer- 
fiak és igen értekeszek a király mellett (Pethő: Krón. 26). 
Ertékes nemes emberek (Lép: FTük. 133). Olly értékes, gázdag 
es bövölködd, hogy az számtalan sokaságot taplalnáia (Lép: 
PTük. IIL253) 2) momentosus MA. [praeclarus ; gewichtig, 
hervorragend]. Értekes okai vadnac (MA: Tan. 62) Értékes 
beczületüec az te igyekezetid (1309). Valaki eret vagatni akar, 
éreze, azt, hogy (a mint a bólcz és értékes orvos-doctorok ren- 
delik) minek előtte vágat, purgatiot vegyen magahoz (KBécs. 
1666. a8) 

firtöketlen: inops, destitutus omni facultate PP. [unbe- 
mittelt, unvermögend]. 


Értet : facio ut contingat Kr. [facio ut perveniat; berühren 
lassen, zukommen lassen). Bozzwsagokkal yllettetel, zomorwsa- 
gokkal erteteel (ThewrC. 191). Oltalmával értessen (LevT. II.100). 
Mynket ennen ertes hyrrel (1386) Irtessen walamy wjsagal 
(RMNy. IL210) Kegelmedet esmegh emberemel erthethem (72). 
Elvégezék, hogy Buda alá menjenek, mert ismég új követtel 
értette vala őket az erdélyi fejedelem (Monlrók. VII.46). Érle- 
lővel értette a borbíly (a daganatot, XV.401). Ki asz a palánt 
ha vizzel tövét nem értetic (Szentm: TFiú. 3). A széltől értetett 
tőz nevekedik (Hall: Paizs. 20). A fene az egész tagot érzéket- 
lenné tészi, hanemha hamarvaló orvossággal értetik (TKis: Pan. 
29). 


ÉR-IK (meg-r Mad: Evang. 191. irt erkólezü Sylv: UT. 
II.95. irten irnek Mih: ÖrökÉ. 166): maturesco MA. [reif wer- 
den). Az bor sehon sem érvén (LevT. IL48). 


értön érik : (frequenter maturesco ; massenhaft reifen]. Nyár- 
ban minden fele állatok neueketten neuekednek, irten irnek 
(Mih: ÖrökE. 166). 


mög-6rik : maturesco, ematuresco C. [reif werden] Seinte 
megérem ; permaturesco C. Myert te kazas vagy, azert te en- 
nekem ne kazaly, mygnem meg eernek (PéldK. 51. Helt: Bibl. 
LT4) Had eriek meg (Frank: HasznK. 33). Megért a gabona : 
maturavit messis (MA: Bibl. 184). Igen megértenec, rógzóttenek 
volt az büntetésre (MA: Scult. 820). Az fől fuakodott iffiu mig 
meg nem éric, sok kárt tészen (Zvon: Post. IL271). A szőlő 
mennél magosban füg annál hamaráb meg-ér (Mad: Evang. 
191). 

mögört: maturatus C. [reif]. Ne czaczoghyathok heyt mon- 
dasokath; kyketh zolny akarthok megh eerth keppen legyenek 
(ÉrsC. 312b). Ky vala nagy meg eert erkevichev (DomC. 198). 
Nagy meg ért vénség (Zvon: Post. L3). Mint kellyen tisztelni 
koros és meg ért szüléjeket (Pázm: Kal. 12) A férfiui meg- 
állapodot idd a meg-ért koros idóre hajol (Com: Jan. 45). 


móégértség, m86géróttsóg : (maturitas ; reifheit. Nevelked- 
gyenec az Christus ideiénec tekélletes meg értségére (Zvon: 
Post. L68). Inkab ielenti az bölczessgnec meg eretseget, hogy 
sem az testnec Ószüleset (Zvon: Osiand. 98). 


Érdőgel : [lente maturesco; nach und nach reif werden). 
A jóban érdegellyél (Dióez: Préd. 294). 
még-érdégel: c» Az a gyűmöltsőzés tsak nevekedó félben 


volt, és az után lassan lassan ugy érdegeltenek meg (Ker: 
Préd. 141). 


Érel: maturo Otr: OrigHung. IL210. (reif machen] 
még-órel: c Hogy a meleg jobban megérelbesse (Mik: 


TörL. 152). A nap a szöllőt mindenütt egy időben érellje meg 
(175). 
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Érés : maturatio, maturitas MA. [das reifen). Az ezüstnek ! 


vagion éréss helie, a honnat ki hozzak es ássák (Mel: Jób. 64). 
Szőlő érés (Kár: Bibl. 1687). Nem vala még az fige érésnec 
ideje : tempus ficorum (MA: Bibl. IV.43). 

Yet: co Figeéret (MA: Scult. 794). 

Éretlen : immaturus C. [unreif]. Eretlen eues, gónyetseges : 
saniosus. Eu, gönietseg eretlenni: sanies C. en germek : 
abortivus (NémGl. 197). Eretlen gyewmewlch (P&ldK. 51). Azok- 
nac éretlen gyümólezóc meg enni nem ió (Kár: Bibl. 1637). 
Az boszszu állási éretlen buzgoság miatt az igaz utból ki ne 
täntorodgyanac (MA : Scult. 210). Éretlen elméjű (Matkó: BCsák. 
4. 178). Éretlen kelés (Megy: 6Jaj. II.42). Éretlen halállal el- 
ragattatnak: immatura morte praeripiuntur (Illy: Préd. IL278). 
Éretlen korában meghalt (László: Petr. 179) Józan-erkóltsü 
embernyi embereket, nem éretlen nyalkákat híni a tanátsko- 
zásra (SzD: MVir. 103). Éretlen eszű (133). 

Éretlenség: immaturitas C. [unreifheit] Az ifjú Bátori 
Sigmond éretlenaége s állhatatlansága miatt Erdély háboruságba 
borúla (Bod: Pol. 42). 

Érlel : maturo MA. [reif machen]. *Evesitöm, érlelem : sup- 
puro MA. Érlelni a kelevényt: suppurare PP. Gymelchőket 
eerlele (ÉrdyC. 613) Az serapiom igőn erleli es kinonyza a 
merget a sebből (Frank: HasznK. 14). Érlelővel értette a bor- 
bély (a daganatot, Monirók. XV.401). 


még-érlel: maturo, malasso C. maturescere facio MA. [reif 
machen) Meg-érleli a kelevényt: movet *pus PPBl. Meg kel 
erlelni minden munkákat, nem siettetni (Toln: Vigaszt. 11). 


Érlelés : maturatio MA. [das reif-machen] En elől völek 
irlelisbe es #völtek : praeveni in maturitate et clamavi (DübrC. 68). 


Brletös: (maturus; reif?] Erletes buza (Nyr. XVIL182). 


Éró: maturescens Kr. [reifend]. Idején-éró elme : ingenium 
*praecox PPBl. Némellyek (gyümölcsök) korán érók, előve érők, 
némellyek későn érók avagy telelóek ; némellyek mindenkoron 
érók, mint a gyalog fenyő magvai: quidam sunt praecoces 
alii serotini sive chordi; quidam sunt perennes (Com: Jan. 22) 


elól-éró, eló-éró, eleve-óró, elein-éró: praematurus, 
praecox MA, praecoquus PPBI. [frühreif} Elóve érő, korán érő : 
praecox (Com: Jan. 22). Elövel érő gyümölcs (Päzm: Préd. 334). 
Minden elől-érő, és tavaszi gyfimölcs (KNagysz. 1618. E2). EI6- 
erő fügéket kivánt az én lelkem (Illy: Préd. L189) Elő érő 
gyümölcs (Tam: Jöak. 117). Elein érő tseresznye, elein érő 
dinnye (Bod: Lex. 32) Találkoznak (almák) mind elővel-erők 
lígyb nyáriak, ősziek, telelők (Lipp: PKert. IIL142. 92). Előírő 
körtvél (NádT: Lev. 41). 

Eröd-ik : [lente maturesco , nach und nach reif werden). 

mág-éródik : c» Kik mintegy idő előtt megerödnek keresz- 
tyényi tudománnyal tanittatvän (Illy: Préd. 139). 

Ért (érettség Fal: UE. 507): maturus C. [perfectus; reif] 
Ért erkölcsű öreg ember : gravastellus C. Eerth wgorka (JordC. 
139). Names eerth gyemeichöketh teremtee (ÉrdyC. 381) Yo 
es eert tekeelletes eelet (347). Fenlik vala nagi erth erkwiczel 
(VirgC. 78). Iozanok legenek, irt erkölcsűek, mod tartok : sobrii 
sint, venerabiles, temperantes (Sylv: UT. IL95). Seép termetó 
vala, ért beszédű (Helt: Krón. 47). Ért sajt (Päem: Préd. 679). 
Ért szőlő fejek (Józs. 230). Értt szőlők (Mik: TörL. 5). 

elő-ért, elóve-órótt: praematurus, praecox C. [frühreif] 

Értes: [maturus, perfectus; reif) Mykoron eertes eeletben 
volnsek : quando factus sum vir (ÉrdyC. 97) Kelemen magya- 
raztatyk eertesnek ; eertes elköchew (653. 245b). 

Értség: maturitas C. [reife] Vezette ezeket tanúlt értségé- 
vel (Gyöngy: MV. 15). Az embert erkölcsének megállapodott 

""  "*mgi érdemessé a színes világ előtt (Fal: UE. 507). 
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ÉRC (érc BécsiC. 86. 122. 252. MünchC. 81. er/s Born: Ének. 
550): aes MA. metallum Ver. [aereus, metalleus; erv, ehem]. 
Érczok, bányásznák : metalla Com: Orb. 21. Te körmidet vetem 
ercecke : ungulas ponam aereas (BécsiC. 252). Minden ercz en- 
gednekfi]; cuncta metalla domat et mollit (NémGl. 197). Ércz- 
ből zerzet edeenyek: aeramenta (JordC. 476) Diczertetik az 
erczeknek dragalatomsaga (VirgC. 145). Minden fele ertz os vass 
műbe mester: malleator et faber in cuncta opera aeris et ferri 
(Helt: Bib. LB4), Bówelkódik arannyal ezüsttel onnal vassal 
ertzuel loual őreg barmockal (Born: Ének. 550) Az oszlopnac 
ercz gyomra peldaza az Görög ország hatalmat (Mon: Apol. 486). 
En a felemelt értz kigyóra tekintek (Oregl: MM. 118). Corinthiai 
értz nem egyéb, hanem mindenfeleböl az olvasztó kementeáben 
egybe forrott bányászna (Fal: NU. 263). Érez táblát teexüuk 
szivünk közepében, ott maradgy nemzeted emlékezetében (Orczy: 
Nimf. B4). 


arany-6rc: auraria PP. [golderz]. 
ezüst-érc: argentarium metallum PPBL [silbererz]. 


Éirrcös : [aereus; aus ers, erzbiiltig). Vala hassa erczes: habuit 
ventrem de aere (EhrC. 126). A velentzei sárga réz edgy némi 
némű értzes kövel meg illottetett réz (Com: Jan. 19). 


(Ércösül] 

mégéreósült: [ferratus, aere munitus; mit ars beschlagen]. 
Megerczesölt szekernyék fedik szärait, &rczböl csinált paizs fedi 
vällait (Tin. 229). 


Éiroi: metallicus MA. 


ERDÉLY. Erdely : Transsilvania, Dacia MA. [Biebenbürgen. 
Vö ELV, ELO, ELJ 


Erdélyi. Erdelyi: Transeilvanicus, Dacicus MA. [sieben- 
bürgisch] 

Erdelyizmus : [idiotismus Transsilvanicus ; siebenbürgische 
ausdrucksweise). Örömest látnám efélékrül, mint a felföldiemus, 
alfüldismus, és erdélyismusnak öszvebékéltetésérül is valamely 
uramnak hasznos oktatását (CorpGramm. 706). 


ÉRDEM (erdelm EhrC. 41. erdelmes 110): 1) [merces ; 
lohn). Érdem nélkül való: gratuitus. Érdem nélkül: gratis C. 
Telles érdémét vég (BécsiC. 4. 61). Mi erdemet vallatoc: quam 
mercedem habebitis (MünchC. 22. 50). Veed el erdemet coro- 
nayaat az te mwkadnak (ÉrdyC. 562b). Thy erdenietek bewaoges 
menyorsagban (JordC. 365. 841) Egyenlő árrú avagy erdemä 
paris valoris (Com: Jan. 190). 2) meritum Ver. MA. [verdienat]. 
Érdem szerint való: meritus C. Erdemót ort kynek mynd ew 
eerdeme zerent (ÉrdyC. 59). Kyknek erdemeknek myatta otal- 
mazzon meg mynket mynden gonoztwl (338. 515b) Alytya 
iduesseget kewuetni wnwn erdemebwl (VirgC. 11) Ne bizzunc 
emberbe, erdemfnkbe (Born: Ének. 27) Az 5 erdőme szerint 
meg veretec (Szék: Krón. 29) Ezeknek jámborságok érdemére 
nézve jött Kristus e világra (Pázm: Préd. 100). (Vö. 9. ER] 


Érdömöl (erdemi ThewrC. 200. Kulcs: Evang. 423. erdőmi 
DebrC. 443. erdelm (?) VirgC. 114. bochanatot nem erdemnek 
ErdyC. 46. 28b. 853b. erdőmnec DebrC. 393. eerdemhety ErdyC. 
414. 617): 1) emereor, demereor C. [verdienen, sich verdienste 
erwerben]. Zeóldot érdemlek : stipendior. Vereség érdemió : ver- 
berabilis C. Es malaztot keryek Cristoetol hogy erdemlyewnk 
lenny (mereamur esse) angyaly zegensegnek byxon tartoy (EhrC. 
183). Minden világi tsapásoknál] többet érdemel minden vétek 
(Pázm: Préd. 33). Vétkesek és harag érdemlők lészünk (60). 
Ugi ki ne űszön, es robannyon, mint az bündeök erdemlenéiec 
(Lép: PTük. II.188). Hogy az őrők életnek érdemlói legyenek 
(Ily: Préd. I.520). Ha a paraszt ember az 5 papjának hiszen, 
érdemel azzal (Pós: Igazs. II.263). 2) (nanciscor: empfangen, 
bekommen]. kerdömiyönk mennyeknek országába ywthny (Czech. 
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C. 59). Erdemlee az ygyoretöt: nactus est promissum (JordC. 
808). Azonnal erdemle menyböl zozatot (ÉrdyC. 49b). Mit erdemle 
ez alazatos engedelmeseg, lasatok es vegietek iol ezetekbe (VirgC. 
59). Christus az ű kereaztelkedeseuel azt erdemlette mi nekfiuc, 
hogy istennec fiai legyünk (Tel: Evang. 1.211). 

[Közmondäsok]. A ki keveset el-nem vesz, sokat nem érde- 
mel, vagy nem kap (SzD: MVir. 112). 


el-érdémél: [nanciscor; erlangen] Az en ellensegym el 
ne eerdewmlyenek az ew kerelmessegben meg halgatthatny 
(PoszsC. 40). 


még-órdümóàl: mereo, emereo, promereor, commereor C. 
[verdienen] Meg nem erdemlevttem ez mnrtyromsagnak hala- 
lat (DomC. 25. 7). Nem erdemlyűc meg bününknec botsanattyat 
(EsztT: IgAny. 234). 


Eirdämöldögel : merito PPBI. 


Érd&miés: [meritum ; verdienst) Nem-is olly tökelletessek, 
hogy érdemiésképpen fontban vettethetnének az elvejendó 
jutalommal (Pós: Igazs 317). 


Érdömlet : [nanciscendum ; das gewinnen). Haznalyon eez 
ielón-valo időben malazthnak eerdómletire (WinklC. 268). 


ÉrdB&mletlen: érdemetlen SeD: MVir. 112 [immeritus; 
unverdient]. 

ferdämlö: promerens, meritorius MA. [verdienst-. Az poe- 
nitentia tartas nem szerző sem erdemlő oka a bűn boczanatnak 
(Fél: Tan. 243). Ha valaki Órókségnek megnyer&sänek okaért 
megyen, az ut avagy menetel eszköze ugyan, de nem érdemlő 
oka az őrőkségnek (KCeipk: Woll. 323). Érdemlő vagy érdemes 
oka nem lehetet az idvősségnek (Mad: Evang. 518). Az ő (a 
szenteknek) érdemeknek és esedezéseknek érdemlő és meg- 
nyerő ereje az egy Kristus érdemeiből, mint első derék érdemlő 
okbül származik (Szentiv: Verseng. 81). 


Érdömös: meritorius MA. [verdienstvoll. Zent eerdemes 
eelet (ÉrdyC. 516) Olly eerdemese leen wr istennek (519) 
Isten-elött érdemesek az hívok jó cselekedeti (Pázm: Kal. b3). 
Kitsoda panaszolkodhatik közzülünk, ha mit szenved gonoez- 
ságiért érdemosen? (Pázm: Préd. 504). A vitézkedésből ki-aggott 
érdemesec nyugodalmas szabadsággal meg-ajindékoztatnac: 
emeriti rude donantur (Com: Jan. 153). Nagy bűneinkért ennek 
régth] fogva voltunk mi érdemeesi (Paskó: ESir. A2). 


Érdémskbd-ik: meritis excello Kr. (sich verdienste er- 
werben]. Ama nem tudom felajänlässal erdemeskedö cselekede- 
tekhez se ss&ndékom, se közöm (Fal: NE. 82). Nem tsak pecsétre 
metszetjük regineget nemes tzimerlinknek, hanem ahoz illendő 
úri, válogatott erköltsel is érdemeskedünk (Fal: NA. 181. Fal: 
UE IL15. Kr. &D: MVir. 115). 


Érdéóméssóg : [meritum ; verdienst]. Ez harom lelky gymölch 
yegzy az harom rendbely erdememseegót kykkel wr isten koro- 
nazya Adamnak ffyayt (ÉrdyC. 645. Páxm: KT. 201). 


Érdámetlen: immeritas MA. [unwürdig. Érdemetlenül: 
immerite, immerenter MA. Erdemetleuü] reám kegyetlenüles 
(Zrinyi: Aßyr. 9). Ment] érdemetlenebbnek tartod magadat a 
királyi székhez, annál inkább közelítesz ahhoz (Mik: MuIN. 276). 


Érdömetlenség: [demeritum ; unwürdigkeit]. A mi érdem- 
letlenségünket nem nézvén (Ker: Préd. 925. Illy: Préd. 1L210). 
Érdőömöőz: [aestimo; schátzen, wertschätsen]. Ü 
es erdemezi en bennem az f aiandékit (Tel: Fel. 82. 49). Meg- 
tetőződött jutalmakra fogtok érdémesztetni (MonOkm. XIV.391). 


mö&g-srdämög: cv Ott (Krisztus széke előtt) meg aldatyk 
es meg eerdemeztetyk es eerdeme zerent valo karban allattyaak 
(ErdyC. 555b). 
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ERDŐ (erden KulesC. 121. erdeből Ver: Verb. 80. drds 
Kár: Bibl. L314): silva C. saltus Ver. [wald]. Szabad erdő: 
silva caedua. Gyakor erdő : lucus Nom? 125. Erdew (1093. Jern.). 
Mons Warerdey (1265. Wenzel XL547) Kiraly-Erdeje, silva 
regis (1291. Cznár) Asqutbi Erdew (1299. Jern.) Silva quae 
vatha erdey nominatur (ZichyC. L184) Frater Bernald lakyk- 
vala erdewben (EhrC. 9). Be mene az erdwbe (VirgC. 77). Nagy 
ho esek es nem mehetteonk fel az fyatalos erdeokre (RMNy. 
11.318). Akkoron $rälnec az erdóknec minden fai (Szék: Zsolt. 
99) Vadonerdökön lappanganak (Derk: ÓÉlet 25). Az varos 
töviben livö szálas erdőben csoporton legyenek (Monlrök. 
XV.133). 


[Szólások]. Erdöre vinni fät: in silvam ligna ferre MA. Akkor 
lészen az, mikor edgyetlen egy fa erdő leszen (Matkó: BCsák. 
219). 

[Kózmondások) Egy fa nem erdő (Decsi: Adag 55) Egy 
szalfa nem erdő (Magy: Nád. 122). 

bükk-erdö: [silva fagina ; buchenwald] Silva fagina vulgo 
bykerdew vocata (1335. Századok XXII 449) 

eresztvény-erdó, eresztvényóés-erdó : [slva sucres- 
cens; niederwald) Eresztvény erdő: silva permissoria (Ver: 
Verb. 200). Eresztvenyes erdőnek es bereknek bócsÜje: suppu- 
tatio silvae permissoriae vel nemoris (Ver. Verb: 214). 


fenyö-erdö, fonyves-erdö, fenyös-erdö. Fenyő erdő: 


pinstum C. MA. [fichtenwald] Veres fenyű erdő (MenésK. 26). 
Fenydes erdő (ExPrinc. 33). Fenyös erdő (Zrinyi. L86). 


gyormók-erdo : [silva succrescens ; niederwald ?, Usque ad 
insulam germekerdew (1386. Nyr. VL124). 


liget-erd6 (liyetes erdő Gyöngy: Char. 308. Vajda: Krisst. 
11392): (lucus ; hain). Liget erdők zep leueleckel (NagyszC. 121). 
Vitötönec Itigget erdőket minden magas halmakon (Helt: Bibl. 
IL339) A nagy széles mező s a szép liget erdő sétáló palutä- 
jok (Balassa: Ének. 29). 


makkos-erdó: silva glandifera, glandinosa [igy?) Ver: Verb. 
213. [eichwald]. 


szilfa-erdó: ulmarium C. [nlmenwald]. 
tólgy-erdó : ilicetum C. [eichenwald] 


vadas-erdö: [silva saepibus circumdata, saeptum venatio- 
nis; wildpark]. Vadas erdeiót el adgya (MA: SB. 72). 


Erdei: 1) silvester C. silvestris silvaticus MA. [wald-]. 
2) [verres; wildschwein| Sem zarwast sem erdeyt nem lwtek 
(LevT. L215) Szeme fényes, mint kigyónac ; foga tsikorog, mint 
erdeinek (Pásm: Préd. 799). Egy gonosz erdeikan után Jona- 
tás mind addig leskódÓt, hogy a bal-fülét el-vágta. Azzal a 
sebbel búsúlva el-szalad a vad-disznó. Nem találván a tálban 
az erdeinek szivét a császár, meg-kérdeti a szakátstól, hová 
tötte-el ? A vad-kan példázza a bűnökre vetemedett elmét (Hall: 
HHist. II.154) Szölejét a kanok és erdeijek pusztitották-el 
(Land: UjSegits. 1.39). 

Eirdöcske: silvula C. MA. [willdchen). 


Erdöl, erdöll: (erdörlö: arborator Major: Szót) silvam 
caedo PP. [umhauen, holzen] Kenyszerittettek vala svállani a 
városnak gytimülcsUs fás kertei közé, az erdőket nem erdől- 
hetvén (Szal: Krón. 129) A Morva vize partján erdőlleni való 
fa ís elegendő volna (199). 


Erdölés : [lignatio, frondatio ; das holgen]. Erdőllésben se- 
gitett a kocsisnak (XVII. száz. Nyr. X.470). 


ág-erdóllés: frondatio MA. [das holzen, das abstreifen des 
laubes]. 
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Eirrdöllö: frondator, arborator C. MA. lignator Otr: OrigHung. 
1L34. [holzsammler). Az erdólló, fáckal bánó: arborator (Com: 
Jan. 71) Az épület fát kereső fáiészo, erdólló: materiarius, 
lignator (103) Az erdőllő parászt émber, mikor az fát le akária 
vágni, óttan haylasábol eszében vészi a fának, mely felé dölendd 
(Lép: PTük. 1316). Erdő, ez-is két fele: makkos erdő, es erdölö 
erdő, tüzre avagy öröksegre kit hordnak (Ver: Verb. 30). 


ág-erdőllő : frondator MA. [holzsammler] 


Eirdös: silvosus, silviger C. [waldig, bewaldet) Erdős hely: 
arbusta C. Vala egy zomoc emberke; ez erdös hellyen lakic 
vala (Helt: Mes. 354). A Dán erdösire menének: venerunt in 
Dan silvestria (Káldi: Bibl. 290). 


Erdösöd-ik: silvescit CorpGramm. 238. 
Erdösül: silvesco MA. [sich bewalden]. 
még-erdósül: sílvesco C. [sich bewalden] 


ERE: 1) camus, frenum; zaum oder halfter MA. PP. [Vo. 
EMLŐ, eremlö] 2) [postimis] knebel Adámi: Sprachk. 


ERED: 1) progredior, procedo MA. [gehen, sich auf den weg 
machen) Eredgy : i, ito. Eredgy dolgodra : apage MA. Zarandoc- 
lani erede: peregre profectus est (MünchC. 53) Ereg, nem 
hizök nekód (SándorC. 34) Asonnal wttra eredeenek (ÉrdyC. 
65) Fel kele Jesus Bethanyaból es erede Jerwsalembe (108). 
Ottan hamar wtannok eredeenek (398b) Raytta eredöt [meg- 
támadta] (526). Az nemes kyraloc eredenek Betlehem fele, 
(DebrC. 335) Macedoniaba erettem (Komj: SePál 366). Ereg£ 
hatam meghe (Sylv: UT. 186). Királtul búcsút sem vevének, 
Jázon Médiával onnan eredének, nagy vigan tengeren ük el- 
eredének (Tin. 381). Ereggietec az őrök tűzre (Mel: Préd. 
152), Nem eredhetünk ő utánna bátorsággal, és kétségnélkül 
való járással szaván el nem indulhatunk (Pázm: Kal. 123). 
Eregicze [eredjee] mondhaccza szemekben (Bal: Calsk. 319). A 
ki tengerre ered, szenvedni kell annak a tenger háborúit 
(Hall: Paizs. 402). Két ut van előttem: mellyikre eredjek ? 
(Thaly: VÉ. IL165). 2) orior MA. [entstehen]! Nagy zeelweez 
erede (ÉrdyC. 543b) Mingyárt poklosság erede a homlokára 
(Illy: Préd. L194) Minden dolog ered az illendőségtül, el 
nem megyen senki ennek tőrvényétül (Orczy: Nimf. C3b). 
3) (incipio ; anfangen). Futni eredénec (MA : Bibl. I.200). Azt ered- 
tem megmutatni (GKat: Válts IL 466). Josue tettetvén, hogy 
félni, futni eredett (Martonf: SzHist. 39). 

(Szólások) Midőn szó ered az mennyei boldogságról (Alv: 
Post. I.41). Akármelly kérdésről beszédet inditván, szóban 
eredvén (Com: Jan. 160) Gonosz életnek eredet 
ember (Land: UjSegíts. II.207). 

által-ered : [transgredi incipio; hinüberzugehn anfangen]. 
Keth felee ozla az viz, es atal eredween az Yzrsel ffyay, kö- 
zepóth zarazon atal meeneenek (JordC. 39) 


be-ered : [ingredior ; hineingehen). Kyt (gyermeket) myko- 
ron vallara vett vona es istapyaat kezeben bel erede vele (a 
vizbe, ÉrdyC. 436). 
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harom részben osztom eet az kérdést (Parm: Kal 457) A 
vitorlákat megeresztvón a mély tengeren el-erednek (Hall: 
HHist. IIL83) 2) [orior; entstehen, entspringen) Ha az megb 
allanasnak [így] vtanna esmegh el eredend hé raytta : si post 
emundationem rursus creverit macula in carne (JordC. 98) 
Neha olly dolog lészen, hogy az vizec egy helyról ki száraduán 
másüt eredgyenec el (Cis. G2). 


[Bzólások) El erede esmet à h asa (Helt: Krón. 47). ÁI- 
maba el erede az orra vére és à torkába méne allà (20). 


eleredés : progressio MA. [abgang] 


föl-ered: [ascendo; hinaufgehen]. Fel ered az hegyre (JordC. 
62. ErdyC. 489b) 


ki-ered: 1) [egredior; hinausgehen, ausgehen] Kierede ő 
zarandoklaffanak hel&böl (BécsiC. 1) Erede ky ew hazabol 
(ÉrdyC. 384) Paffombol ky erettenek: provecti Papho (JordC. 
752. 763) Eregy ki a földedböl (MA: Bibl. L10). 2) forior; 
entspringen) A Duna, mely à német országi hegyekből ki ered 
(Helt: Krón. 1) 


Eredendó: originarius, oriundus MA. [ursprünglich) Az 
testi halalnak szerző es eredendő oka az satannak alnoksaga 
(Fél: Tan. 482). Nemde nem nagyob hel adatneke az eredendő 
leuelnec, hogy nem az idegön massanac (EsstT: IgAny. 55). 
Az 8 eredendő igazsága néki (Ádámnak) mind óltig meg-tartya 
vala a boldog békességet (PP: PaxA 10) Kevesen vagyunk 
minden eredendő vagy reánk ragadott valami fogyatkozás nél- 
kül (Fal: UE 428). 


Eredet : ortus, origo, originatio C. (ursprung). Merhettetlen 


: kegyelmessegnek kuthffeye ees eredethye (Krisztus, FestC. 16). 


Ewt (szent Domonkos) as zenth predicator zersethnek elsew 
eredety attya es zörzöye (ÉrdyC. 451) Zent Bertalan apostol 
eredet zerent tamada indyay orzagbol (506b). Az emberi zwle- 
tesnek auagy eredetynek mogyat az ifyv zwzeknek zyuek ne 
tugyak (VirgC. 138) Manna sido szo, ennen vagon eredete ez 
szonak minna (RMNy. 11.47). Szöllanom kel az Hunyadi Jänos- 
nac eredetiről (Helt: Krön. 81). Az kegielemnek eredeti vagyon 
nem az embertül, hanem as istennek io voltabol (Fél: Tan. 
248) Az hit eredeti es kutfeio az szeretetnek (296) Saitkozö- 
dásoknak, pántolódásoknak oka és eredeti a részegség (Págm: 
Préd. 230). Miképpen eredeti volt ennec az világnac, azonképpen 
végénekis kel annac lenni (Zvon: Post. L32). A bűnnek soka- 
sága és rútsága, mikor erumpál, eredetben van, meg-indúl, nem 
tud meg szünni (Tof: Zsolt. 602). A jesuitác korbácsolása 1346. 
esztendőben vöt eredetet (Ozegl: Japh. 76). 

Eredeti : originalis MA. [ursprünglich]. Igen jól tudván az 
eredeti nyelveket, a sz. iräsokban sokakat adott elő (Bod: 
Pol. 100). 

Eredetség : [integritas conditio virginis; ursprünglicher 
zustand, unbeflecktheit] Ez neegy okaeert (szereti isten a ez. 


. tisztasägot): Elezer az meenyey bodog termeezethnek hason- 


el-ered: 1) procedo, progredior MA. [sich auf den weg . 


machen, sich entfernen]. Eredj el: abi, abito MA. Eregyel fiam: 
vade fili (EhrC. 52) Ereggel hyad yde a te feriedeth (WinklC. 
296). Monda pilatus eregietek el vele (WeszpC. 91). El erede, 
fiel menwen Jerwsalembe (JordC. 596) Nagy syetetemseghgel 
elerede az zalasrol as veenhez (DebrC. 518) El eredveen 
Jerwsalem fielee meegyen vala (ÉrdyC. 384b) Ky menween 
ew közzöllyök el erede az wton (539b) Eregyetek el ti at- 
kozot nepek az örök tűzre (Mel: SzJän. 33) Kezdenek el 
eredni: coeperunt praegredi (Fél: BibL 65). Ha as ember as 
bűnben eleredet attiafiat meg nem inti, gyilkosa leszen neki 
(Fél: Tan. 235). Hogy jó módgyával eredgyünk el az dologban 


lattyaeert. Masod okaert az mennyey bodog seer tartaseerth. 
Harmad okaeert ered mert az zeplö- 


telenseeg mynden dolgay közöt yelesb yC. 405). 


Eröget: 1) [missito; nach und nach loslassen]. Unum berch 
qui vulgo Éregeteuhig vocatur 1265. (Wenzel IL267). 2) [paulatim 
aedificare, plantare etc. ; nach und nach bauen, entstehen lassen). 
Roppant épületeket eregettek isten tisztességére (Fal: NU. 269). 
A kertekbenn szép sétálló lugosokat eregetett (Fal: TE. 645). 


ki-er&get: exmitto Kr. (nach und nach herauslassen] Ak- 
lainkböl ökreinket kieregették (KecskTOrt IV.104). 

Erégetéós: missitatio Kr. [wiederholte absendung). Ezeknek 
(propositiöknak) eregetésóben fárradoz (Günts: RBab. 133) 
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ERESZ: 1) projctum tecti PP. [traufe]. Az eresz ala 
megyec és el nyüytózom, mondgya à komondor (Helt: Mes. 
149). Ház fódélnec ki-lló ereszi (Com: Jan. 107). 2) porticula, 
porticus rustica PP. praestega, szín, hajlék, tornätz, hejazatos 
fedett hely, hol ember beszéllésnek kedveért öszvegyül PPI. [vor- 
haus] Mell viz mellett őt eresz (porticus) vala (Sylv: UT. L.132). 
Iár vala a templomba, a Salomonnac ereszébe: in porticu Sa- 
lomonis (Heit: UT.a). Egy tó, mellynec ött ereszsze vagyon: 
piscina, quinque porticus habens (Z8). Valami oldal nélkül való 
ross eresz alá kelle az hitvány lovainkat köttetnlink (MonIrók. 
VIII.354). 8) schleuse, 4) pass, 5) entlassung, abschied Adámi: 
Sprachk. 

ERESZT: 1) mitto, emitto MA. [schicken] Erezte mendenék- 
héz: misit ad omnes (BécsiC. 11). Érezte igen nag vendégseget kö- 
zeiteni: jussit convivium praeparari permagnificum (53). Köuetse- 
get ereztvón (legationem mittens) kéri azocat mellec bekesege 
(MünchC. 146b) Eressied Mihal arkangialt, ky engemet oltal- 
mazion (PeerC. 186). Minden fele hamar köuetet erezte (Sztär: 
Ath. 5). 2) sino MA. [dimitto ; lassen, loslassen) Nem lezen te- 
neked nil kötelenec ereztóió: non erit tibi mittens funiculum 
sortis (BécsiC. 248). Tyzes ystököketh ereztnek ez földre (ErdyC. 
8). Fyat az byneseknek kezekben ereztee (536) Erezte w ny- 
layth: misit sagittas suas (KulcsC. 29) Zayabol langos tyzet 
erezt (CornC. 406). Az isten sok csspasokat erezt e földre (Fél; 
Tan. 84). Az betegsegis istentől erestetik gyakorta az emberre 
(Frank: HasznK. 5) Ha isten elött kedves vólna ez az vallás, 
ily szörnyű nyomoruságot nem eresztene az 5 követőire (Pázm: 
Kal. 56) 3) [concedo; gewähren). Az «iastromnak mynden 
jozagit az cardinalisoknak adnayak avagy ereszteneyek (DomC. 
104). Az angyalim által deréc gyomlalast es választást ereeztec 
(MA: Scult 209) 4) [profero, crescere sino; hervorbringen, 
wachsen lassen] Az vezzö leveleket erezt (JordC. 158). Éktelen 
legyen à ferfiunac, ha nagy hayat ereszt: ignominia sit viro, 
si comam nutriat (Helt: UT. u7). Tiz hóld szőlő egy bath bort 
ereszt, egy bath egy czebret temen (MA: Bibl. IL7). Selyem 
eresztő, searó bogarak (Com: Jan. 50) Hogy a fác szuat ne 
erezzenec, szuasoc ne legyenec (103) Noha Müsám énekre nem 
termett, olyly gyengén ereszti verseit, hogy Gvarini, ama hires 
olasz, sem ér velem (Fal: TÉ. 772). Eresztett : sárga haját sze- 
lek ingattyák (SzD: MVir. 113). 6) Ereezt a méh: rajzik SzD. 
Hogy a méhek idején ereszenek (Lipp: Cal. 29. GKat: Titk. 
106). Reá sereggel jő, mint egy eresztett raj (Thaly: Adal. I.59). 

[Ezólások) A hajót szabad szakállra, történetre, szerentsére 
ereszteni, botsátani SzD: MVir. 113). Mindnyárást egy elő- 
ben a pogányságnak varas fekélyibe nem merte mélyen eresz- 
teni körmeit (uo) Madzagot, kötelet ereszteni, verni, 
sodrani v. gyártani (uo). Ne erezyed álomnak magadat 
(ÉrsC. 287b) Bán at n a c eresztetted magadat (MA : Bibl. II.197). 
Bánatnak ereszteni magát: dedere se aegritudini PPBI. Az 
ven aszonyok ne legyenec vadasoc, az bornac se eresszec 
magokat (Born: Préd. 652) Szakállat ereszteni nevelni 
(SzD: MVir. 113). Eresztett zászlók alá rezdeltt sereg (uo.). 
Jól ereszt, fizet a gabona (uo.). 

be-eresst: immitto C. intromitto MA. [einlassen) Beereztez 
forrásokat völgekbe (AporC. 66). Erezdbe azokat a lada oldalan 
valo karikakba : induces per circulos (Helt: Bibl. LCc2) Irigy- 
ség e helyre be nem eresztetett, mert egy sziv másiknak min- 
dent ki jelentett (Orczy: Nimf. C). 

beeresztés : immissio MA [einlass] 

belé-eresst: indo C. [hineinlamen] 

ögybe-eresst : [conflo, confundo ; einschmelzen, zusammen- 


schmelzen]. Tudgyuk, hogy a menny-kö tüze as aranyat egybe- ! 


ereszti erszény sérelme-nékti] (PÁzm: Préd. 706). 


el-ereszt: 1) emitto MA. [aumenden). El ereztwen hwket 
bethlebembe: mittens illos in B. (JordC. 359) Ó fyanak el 
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| menesseröl igen fohazkodwan menth [mend] ez velaghscerenth 


zolgayt el eresthe, kyk keresnek (PeerC. 6). 2) dimitto C. 
[entlassen]. Ereziel engemet elózer mennem (MünchC. 28). A 
£olekezetec elereztuen: dimissis turbis (39). Mire ereeztettétec 
el öttet? (Helt: Bibl. LCc2) Eleresztettem az Óróksegemet: 
dimisi hereditatem meam (Illy: Préd. 471). 

eleresztés: dimissio, amissio MA. [entlassung]. 

föl-ereszt: 1) [profero; hervorbringen, treiben) Az buza- 
mag hoszu inakat czuda bokrockal felerezt, hogy könyebben 
megalhasson (Born: Préd. 458). 2) [diluo ; verdüunen] Kénk6, 
Balétrom, só, ezeket szép lágyan öszve törd, tiszta vizzel kend 
be az művet vélle, hadd megszáradnyi, de fel ne erezd, hanem 
hogy felszäraztod, mosd ki sós vizben (Kecsk: ÖtvM. 287). Mihelyt 
felereszted csak egy forradäsig (Szakácsmest. 28). 

ki-ereszt: 1) emitto MA. [hinausschicken, aussenden]. Mas 
wton ky erezth: alia via emisit (JordC. 836). 2) [emitto, dimitto ; 
fahren lassen, loslassen]. Vetkezz le kiskorig püspóky ruhádbül, 
arany kamös pálezád ereszd ki markodbül (Orczy: Nimf. B3b). 
8) [edo; herausgeben, erscheinen lassen] Régi magyar irást 
öszve ‚keresteted, aztat uj formában ismét ki ereszted (Orczy: 
Nimf. B5) 4) (explico; (sich) auslassen) Az idő nem engedi 
hog itt magunkat meszsze kiereszszűk (a tárgynak elbeszélésé- 
ben]. (MA : Scult. 1075). 

kieresstés: emissio MA. [aussendung]. 

l&-ereszt: demitto MA. [herablassen] Ty le ereztöt keze- 
tők : manus remissae (JordC. 825). Hogy fejedet a felső küszöb- 
höz ne csapjad, erezd le, bocsásd alá (Com: Jan. 106). 


léereeutés: demissio MA [das herablassen]. 


l&eresstó: der schlag in einer kutsche; la portiäre KirBeez. 
135. (Vo. l&ereaztó-hintó) 

még-eresst: 1) remitto MA. [zurückschicken] Heian erezték 
még : remiserunt eos vacuos (BécsiC. 12). 2) [remitto ; zurück- 
geben, zurückschenken] Az ew részek ennekem per nelkyl 
megh erestetett (RMNy. IL28) Tartozek kj botjatny kezebol 
es meg erestny (57). Mátyás király el uöv& minden várasit, és 
iósrágit; esmet megereezté minden iószágait (Helt: Krón. 4b). 
A fejedelem adandgya az kegyelmet, es meg eresztendó à jo- 
szagot (Ver: Verb. 40). 8) laxo, relaxo, retendo C. MA. [lockern, 
schlaff machen, laufen lassen] Megereezteni futásra a ló száját : 
immittere equum PPBl. A huroc meg-eresztetnec (Com: Jan. 
169) Megeresstem a zabolät kivänsägimnak (Illy: Préd. L5). 
Ha hízelkednek az emberek, akkor igen zabolán kell tartani a 
hitelt, hogy meg ne caalattassunk ; ha pedig kedvetlen dolgokat 
emlegetnek, akkor meg lehet ereszteni, hogy másoknak elle- 
nünk való szívek járását jobban ki tanulhassak (Fal: UE. 377. 
8). Nem esze híre nélkül, hanem előbb elméjével tanácskozván, 
akkor is nagy figyelemmel ereszti meg nyelvét (387). 4) (crescere 
sino; wachsen lassen] Haiat megh eresthuen (PeerC. 25. TihC. 
26) Megh ereztőt hayawal (ErdyC. 118 50b) Az aszszony allat 
baia hossu, meg erestett (Mel: SgJán. 249). Hajokat, szakállo- 
kat megeresstven (Sam: Cer. 155) Meg-eresztett hajok a sar- 
kakat érte (Hall: HHist. L65). 8) [conflo, confundo ; schmelzen, 
auflösen) Exüstöt aranynyal meg-ereszteni: silber und gold 
zusammen vermengen Adämi: Sprachk. 191. Vagion az arannak 
is helie, ahonnat ki vAijäk es meg eresztik (Mel: Jób. 64). Olly 
tisstac, mint as ezüst, kit földből el valamtnak, az ötuősőc 
kohocban oluasztottac es hetezer megeresstuen tisztitottac (Born: 
Ének. LXXXVI) Az arany, kit az ötvöeöc kohokban tisstitottac 
es kétszer megeremsteltec (MA: BibL V.7) Hetszer meg erer- 
tetet fimum arany (MNyil: Irt Elöb. 1) Soc féle patika szer- 
számból ki-vont, megeresztet italoc: extracta (Com: Jan. 175. 218). 


mégeressztós: relaxatio C. 
neki-eresst: [laxo, relaxo; laufen lassen, schiessen lassen]. 
Néki eresteni a zabolát: laxare fibulam (Decsi: Adag. 237). 
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(Szólások]. Nem keel magaat neky erezten y[elhayyni, 
kétségbe eani] (ÉrdyC. 26b). 

Öszve-eresst: committo, conjungo Kr. [zusammecfügen]. 

Öszveeresztös: missus C. 

réá-eresszt: admitto Kr. [zulassen, einlassen) Test szerint 
minden nyaualyara reá erezte ő magat őn kéjen à Christus 
(Born: Préd. 241). 


vissza-ereszt: [remitto, reddo; zurückgeben] Kételenek 
leszünk megbékélni s visszaeremsteni az hét vármegyét (RAkGy: 
Lev. 163) 

Ereszköd-ik: 1) demittor, promoveo me, devolvor MA. 
[sich niederlassen, sich begeben] Homlokra ereszkedő fürt hajak, 
eresztett haj: anteventuli PPBl. Mellé ereezkódÓm: assido C. 
Vtánna kezde ereszkedni à tördc bassanac (Helt: Krón. 85). 
Az pestis az kiuek a sziuében erezkódik az ollyan gyogyulha- 
tatlan (Frank: HasznK. 38). Magát ugy meg nem mértekelheti, 
hogy az gonoszra ne ereezkednéc (MA: Tan. 1282). Az tudósokat 
ki akarják ütni elekböl, hogy az sok részre oszlott viszálkodás- 
nak valamely ágaira ereszkedgyenek (Pázm: Kal 110) Magok 
kinnyén ereszkedtek ebbe a galyibás vzendülésbe (EsztM: Lev. 
51. Nem méltó ezzel terjeszteni a dolgot s unalmat talám 
gerjeszteni, azért tsak a hadra fogok ereszkedni (Kónyi: HRom. 
129) 2) [emano; herausfliessen] Gyakorta kell hintezni rosa 
vizzel, hogy olaja ne ereszkedgyék (Szakácsmest. 111). 

(Szólások). Hajókázásnak, bánatnak, alkura, vélekedésre, be- 
szédbe, alkuba ereszkedni (SzD: MVir. 113). Vmiröl való 
beszédbe ereszkedni: *delabi in aliquem sermonem PPI. 
Szóba ereszkedik (GyöngyD: Char 430) Zomorusagnak 
erezködnek (Beythe: Epist. 78). 

be-ereszkédik : [ingredior ; sich hineinbegeben] Ég sziget- 
ben beerezkÓduen: insulam quandam decurrentes (Fél: Bibl. 226). 


ki-eressküdik. Igen kiereexkedett örvendező: effuse Inetus 
[ausgelassen] (Com: Jan. 208). 


neki-ereszk8dik. Aszszonyi módra néki ereszkedni a si- 
rásnak: muliebriter se lamentis dedere PPBI. 


18-ereszködik : 1) sido, resido, subsido C. me demitto MA. 
[sich niederlassen, sich hinablassen). Le ereszkedett es le feküt 
mint oroszlan : requiescens accubuit ut leo (Helt: Bibl. I.Aa4). 
A nyomoruságos állapotokban le-ereszkedven, sillyedvén (Com: 
Jan. 196). 2) [descendo ; sich herablassen] Ex az igaz nagyság, 
ez jele jobb szívnek, mikor a nagyok-is le eresrkedhetnek 
(Orczy: Nimf. B3). 

Ereszködő : descensus ex monte SI. [abhang]. Fel mennec 
vala as varac ererkeddiere mint eg garadiczon (Mel: Ram. 19). 
A halmok és meredek hágók, a hegy tetö-fel& menőknek von- 
tatások, ereszkedók, lejtőzők vissza (Com: Jan 15) 


Eresstós: missus, dimissio MA. [das lassen]. 

Eresstetlen: [inconflatus; ungeschmolzen]. Ereextetlen értz 
kö : cadmia PPBI 

Eresstött 1) Ereertett hajak : anteventuli, antiae pendentes, 
propendentes cirri PP. (Vö. Ereszt 4) 2) Eresztett méz: mel trans- 


colatum Kr. Mint az eresztett méz, olly édes éneked (Fal: 
Vers. 907). 


[Szólások) Ne biszäl édes-beszédő emberben tizta ereztet 
lator ő dolgában (Fort&zer. M4b). 


Ereszstget (crezget Kal. 1582. G): missito SI. 
ki-eresstget : [exmissito ; nach und nach herausiassen]. Niha 
az napis kedues fenyet ki erezgeti (Kal. 1582. G). 


més-eresstó : meliturgus, mellitarius MA. PP. [honig 
maclendj. 


-—— —M — — ——  — 


| 
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Eresstös : 1) [uber, opimus; ergiebig). Mindenféle merci 
vetemény igen bővön volt, csak hogy nem mindenütt volt eresz- 
tós as buja idök miä, (ErdTört. IV.60). 2) [ad demittendum 
paratus; sum herunterlassen eingerichtet. A magyar hintó is 
kétféle vala, egyik kétfelé eresztÓs, az másik orsós (MonIrók. 
XL364) [V5. eresgtós-hintó, ló-ereszto] 


Eresztvény (erestewen 1265. erezteuen 1998. erezweny ÉrsC. 
182): 1) silva succrescens MA. [niederwald] Saltus qui vulgo 
Eresteu[e]n dicitur (1231. Jern.). Parva silva quae vulgo voca- 
bulo Ereezieven dicitur (1254. Jern.). Ad potok qui est prope 
Benkeerestewene (Wenzel. XL546). Sub quodam nog erezteuen, 
abinde intrat in unum Kuserezteuen (X.132). Silvula vulgo erezth- 
uen vocata (ZichyC. II.99). Silva vulgo Ereztuen dicta (IIL263). 
Permissorium vulgo erestuen vocatum (Nyr. VI.123). Ő erext- 
uénéket ki vagdala: lucos eorum excidit (BécsiC. 15). A kert- 
nek es ereztuennec gadoraban: in vestibulo nemoris (48). Lee 
zalleek as kerben hogy megh thekentenem almanak eresth- 
wenyeth es megh lathnam, hogy ha meg wyraghsottak az ző- 
lőők, ha nemszettenek az ponika almaak (ÉraC. 220b). Nagy erdő, 
mellyet eresztveenek hinak: silva magna, quae alias permis- 
soria dicitur (Ver: Verb. 218). Erdew kewz eresthwynnek kyth 
hynak (Ver: Verb.! 199). 22) (canalis; rinne ?]. Ereztevenwyz (a 
Zagyva mellett 1265. Crin). The feyednek ysthöky mykeppen 
kyraly barson thakaroythwan erezthweenben (comae capitis tui, 
Sicut purpura regis vincta canalibus). Ew feyeenek isthöky mon- 
datnak ghondolathoknak, kyk ererwenyeknek bötlıkyben meg 
zoroytatanak (EirsC. 182). 


EREKLYE (örötlyeyeet (ÉrdyC. 631. drökle Helt: Krón. 30. 
drekleket 70): reliquiae sanctorum MA. [reliquie]. Yllat marada 
az ew zent testeinek ereklyeenel (ÉrdyC. 562b. 123b). Hamisan 
eskwtem ereklyen (VirgC. 5). Zent Seböstiennek oltart nem 
raknanak s az Ő eröklieit oda vinneiek (DebrC. 139) Zent 
Anna azzonnac erecley tuna mynt az Ó vya colonia nevy va- 
rasba hozatanak (TelC. 142) Vagyon Parisban eg penz, erek- 
lebe foglalva, mellet azt mongyak hogy eg legen az harminc 
penznek kozole (RMNy. IL51. 142. Pázm: Préd, 213). 


Ereklyós: (sanctus; geheiligt] Ereckles ez e fa: melly 
igen hamar meghallgattatnac az imádságoc e fa alatt (Helt: 
Mes. 308). Sok ereckles dolgot dc el pusztitanac (Tin: Zsigm. 9). 


ERETNEK (erethnekseegb, Aerethnekmeegh ErdyC. 114. 
heretnekség Holt: UT. n6. heretnec Helt: Háló 226): haereticus 
MA. [ketzer] Isten csinälo eretnókók: authropomorphitae C. 
Erethnech : Arianus (NémGl. 232). Nemynemeu erethnókók ta- 
nachot tartanak (ÉrdyC. 451b). Arianos eretnókók (DebrC. 120). 
Eretnekec es à kegyetlen feiedelmec altal kerget es haborgat 
(Helt: Bibl. b4). Tulaidona az eretnekeknec, hogy à szent irast 
fitogassac (Mon: Apol. 285). Eretnec tudomanyoc (Zvon: Post. 
11.267). 


Eretnököz : haereticum voco, pro haeretico habeo Kr. [ver- 
ketzern] Gyalazza, eretnekezi, karomlya (Born: Evang. IIL507). 
Azt írja Sámbár, hogy eretnekezi Matkó a päpistäkat (Matkó: 
BCsák. 217). Ne eretnekezre a pápistákat (Cregl: Japh. 103. 
129. 152) En soha nem értem, miért kellyen, pápista uraim, 
bozzÁnk ily nagy idegenséggel lennetek s eretnekeznetek (Ve- 
resm: Lev. 150) A jesuitak minket eretnekeznek (GKat: Titk. 
875). 


Eretn&ksaég: haeresis C. MA. [ketzereil, Kyk mynd vala- 
nak az Baduceosoknak ereihnökseghekböl: quae est haeresis 
Sadduceorum (JordC. 722. DomC. 3) Erethnekseegnek teewól- 
ghese (ÉrdyC. 517b) Vala nagy erethnekseeg kererttyen hyt 
ellen (624b. Fél: Bibl. IL74). 


Eretnökségös : [haereticus; ketzerisch) Erethnfkseeges 
twdomanban eseek (ErdyC. 519b). 
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ÉREZ (meögdrziec BécsiC. 46. erzc 111. érzhetne 113): 
sentio C. sentisco MA. [füblen| Igen érzem: persentio. Érzem 
a szagot: odoror C. Érzem seabásó: subsentio MA. Azanna 
ayoytatossagot ezuala [így]: tantam devotionem sentiebat (EhrC. 
65). Kerze az ev halalat kevzel lenny (MargL. 93). Ehseghet, 
zomeehsaghot hydeghseghet erÓzve (JordC. 794) Kezdeh hal 
gatni ha valamit ot erÜzne de myert setet vala megüteh a 
labat egi kőbe kit meg erfzuen zent pal. (DebrC. 114) Ew 
testeeböl nagy zeep yllatt eerzetteteek (ÉrdyC. 379). Eremet 
erzeek (565) Kerde el menny hogi zent Ferencz ne erzene 

(VirgC. 42). Giwnwröseget erzek (143). A tű io illatotokat nem 
akarom éreznem (Helt: Bibl. LMMm. Pázm: KT. 2. Illy: Préd. 
L137). 


mög-sröz : persentio, persentisco, praesagio MA. [fühlen, 
bemerken, wal.rnehmen). Előbb megérzem: praesagio, praesen- 
tio C. Az egerek ast [a kalácsot] meg erzyk (SándC. 3). Az 
zelement te zemedben meg erzed (JordC. 372). Yllattyat megh 
erezwen (ErdyC. 618) Seagot megérezni: odorari (Helt: Bibl. 
LD2). Vgyan meg érvette vólt halálát (Decsi: Adag. 12) Eleve 
meg-érezvén, jövendölven : praesagiens (Com: Jan. 180). 


mögérzés : [sensus, perceptio; gefühl, wahrnehmung) Meg- 
érzés, értés, kivänsäg (lelki tehetségek] (MA: Tan. 180) Az 
álmok származnak a jövendöl&snek vagy megérezésnek kivált 
képpen-való erejéből, melly a jövendő történeteket meg-érxi 
(Mad: Evang. 85). 

(Ér&zhet] 

Érézhetetlen: 1) [sensus expers; gefühllos). Az lelkótlen 
es erezhetetlen allatok (ÉrdyC. 17) 2) insensibilis, insensilis C. 
[nicht fthlbar]. 

Érözhetetlenség : insensibilitas NémGl. 355. 


füröshetö: sensibilia, sensilis MA. [fühlbar, wahrnehmbar). 
Es érezhető egész világ (Illy: Préd. IL22). 


Érőztet : [sentire facio; fühlen lamen, Az faydalmakat 
ereztessed es zenyuetessed my velwnk (GümC. 37). 


Eröstetö: [sentiens, sentiendi; fühlend, wahrnehmungr-). 
Érestetó lélek, minémű vagyon as oktalan állatokban (Misk: 
VKert. 10). A léleknek ereji, avagy csupán ezkÓziek, mint az 
nyersesitő, és az éreztető erő, avagy . . (KCeipk: Woll. 54). 

Érzéköny, érzékön: sensu praeditus, vim sentiendi ha- 
bens, facile movendus ; empfindsam SI. Masod napon penig az 
Sirius neuő iegi meg haborittia az eget erzekenkeppen (KBeca. 
1572. D). Keddón erzekenkeppen meghidegrzik az egh (Ev4). 
Nem vagyunk érzékenec (Nögr: IdvK. 749) Érzéken taplók 
vagy spondiák (Mad: Evang. 230). 


Ersökänyös: [sensibilis ; empfindlich), Az a kegyelem nem 
hivalkodó as választottakban, hanem érvékenyes és hatható 
(Pös: lgaza. 1355). Annak mi érettünk való érzékenyes men- 
vedése facsarta-ki ő felségébűl a véres veritéket (657) Adgya, 
hogy a mi bfneinknek botsánattya felől naponként inkáb 
bisonyoesak lehessünk, azt érzékenyessen meg-tudhassuk (11.711. 
Megy: 3Jaj. IL115). 

Érzékünység: sensus C. Ver. MA. [sinn]. Szaglasra való 
érzékenség: olfactus. Kostolö éreékenség: gustus C. A külső 
érzékenységek: sensus externi (Com: Jan. 61). Mynden erze- 
kensegyd ystennek zolgalyanak (WinkiC. 365) Az halal be 
ment amy ablakynkon, az as, az evt ersekensegevnken; meg 
evryzendevk mynden erzekevnsegevnk, nemchak as kvisevk, 
de meeg ax belsev erzekensegevnk es (CornC. 243. 242) Em- 
beri zxiwnek erzekensege es gondolatfa (BodC. 3. BándC 8). 
Ha een erzekynsegym een raytam nem uralkodandnak (KulcsC. 
35) A testi keuansagnak oruossaga a» erzekönsegeknek meg 
enihitese (DebrC. 184). Egyket elmeienel, masikat erzekensége- 
uel foghattya meg as ember (Tel: Evang. L158) Hát vgy én- 
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nékem sem fülem sem érzékensegem nem vólna: nec aure« 
habeo, nec tactum (Decsi: Adag. 216). Lelki érzékopnseg (Pázm: 
KT. 19). Az pogánság imádgya az érzékenség és okosság nélkül 
valo állatokat is (Zvon: Post. L808). Bizonyosabban megismerjük, 
kiket érzékenségünkkel meg-tapasztalunk (Czegl: MM. 282). 
Minden érzékenységid meg-fogyatkozni kezdettek (Illy: Préd. 
11.327). 

Érzékönységös : [sensibilis; mit sinnen begabt, empfindsam;. 
Vízből lettek elsőben érzékenységes állatok (Pázm: Préd. 335) 
Az akaratnak tisztességes indúlattya elég az irgalmassághos 
érzékenységes bánkodás-nélkül (443). 


Érzókónysógi: [ad sensus pertinens; sinnlich) A test al- 
kalmatos az érzékenységi cselekedetek tételire (Illy: Préd. II.70) 


Érzékönységtelen : [sensus expers; geftibllos] Isten az 
emberek bünéért az érzékenységtelen állatokat is rontya (Pázm: 
Préd. 7. 66. 487. 517). 


fizékünységü: [sensunlis; sinnlich). A lelkes állatok ne- 
mesbek a pläntäknäl, mert érzékenségü életet is viselnek (Illy: 
Préd. 1.363). 

Érzékönytelen : [sensus expers; gefühllos] Mind az érzé- 
kenytelen, mind az érzékenyes oktalan állatoktul meg-külóm- 
bóztetünk (Pós: Igazs. L8). 

Érzékünytelenség (érzékenetlenség Com: Jan. 64): insen- 
sibilitas Com: Jan. 64. [fühllosigkeit. (Pázm: Préd. 7. 8. Kr). 
Ho vagy jegessö vala Saulus a hideg érzékenytelenség által 
(Illy: Préd. IL41. 458). 

Érzelöm : (sensus; sinn, gefühl]. Igaz érzelmű : orthodoxus 
C. Mtdön a fekönec sem eg mozgasat füleknec erzelméuel: 
(sensu aurium) foghatna, közelben vépéc (BécsiC. 42) Erzelmet 
nem valnac az Ő istenec: sensum non habent (113). 


Érzés: sensus MA. [gefühl]. Iz érzés: gustus; geschmack 
Nom. 12, 

Érzési : [sensualis; sinnlich). Érséei kivánság (ACsere: Enc. 
159) 

Érzet : [sentire facio; fühlen lassen]. 


mág-érset: c» Söög incab meg erzessed velem, mert zent 
fyadnac kinat nem erezhetem, mint kevanom (VitkC. 84). 


Érszethetetlen: [exanimis; gefühllos) Holth elewen wala 
erzethhetetlenne leth wala (ÉrsC. 318). 


Érszetlen : [sensus expers, sui non compos; gefühllos, ausser 
sich] Wala frater Rufen az keppen ystenben el merewitetet 
hogy bana voltuolna erzetlen: insensibilis (EhrC. 56). 


Hürzö : [sentiena, ad sensum pertinens ; fühlend, sinnee-) Érzó 
indulat (ACsere: Enc. 159) A látási és hallási Erzötag ugy al- 
kolmaztatot, hogy eggyik ne érezze ast a mit a más (155). 


kOz-órzó: [sensorium] Az elmének termeszeti helye az 
agynak abban a reszeben vagyon, mellyet köz ärzönek és fenyő 
makkotskänak hivunk (ACsere: Enc. 161). 


ERGELÖTYE: [bomo plumbeus; tölpel]. Sok guggoló és 
tsúfoló értelmetlen szók vagynak mint : isgágálkodik. ergelőtye, 
áhi, gésengus (GKat: Gramm. C3. CorpGramm. 323). 

ERGOJÄS: féleszű SzD: MVir. 134. [stultus, stolidus; 
dumm, tölpel]. 

ERKÉLY : podium, exedra, pergula MA. ecphora, menia- 
num PPBI. erker Nom. 31. Ha k#fal, rakionc raita ez$st er- 
keleket: propugnacula (DöbrC. . 483). As templomnak erkelie 
pinnaculum templi (Fél: Bibl. 4). A te nyakad olyan mint Dauid- 
nac tornya, mely erkélyeckel'fel'épitetet : sicut turris David'collum 
tuum, quae aedificata est cum propugnaculis (ÉnÉn. M3). A 
folyoson valo erkély (Ger: KärCs. IV.447. Lipp: PKert. 1.23). 
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Erkélyós. Erkélyes épület, erkély, melly a háznál küllyebb 
all: menianum PPBI. 

Erkélyke: podiolum Nom*. 371. (kleiner erker] 

ERKÖLCS (elkech ErdyC. 244b. elkóc GuaryC. 15. elkdez 
ÉrdyC. 232b. eikulch WeszpC. 130. elköich ÉrdyC. 84. elk&ie 
DebrC. 79. erkecz ÉrdyC. 242b. erköch ÉrdyC. 646b. erkóc KazC. 
21. erkdcz Istv: Volt. 12. 17. erkúlt NagyszC. 264. erkúlcs Bear: 
Cat. K3): mos C. sitte Com: Vest. 136, Paraszt erkölcsű: bar- 
baricus. Erköltshöz valo: moralis C. Jó erkóltsbkról tanitó- 
mester: ethicua, sittenmeister (Com: Vest. 128. Yo erkewlcgewk: 
mores boni EhrC. 101. Eikölcchel yo eelettel lattaatyk vala 
feld mulny (ÉrdyC. 573) Erk$ceben tekelletes (KazC. 21). 
Nagi ert erkwiczel es edesseges kegieesegel felel neki (VirgC 
72) Fenlik vala nagi erth erkwiczel (78) Hythwan erkewcjw 
(LevT. L251). Megirta à Patriarkaknac erkölcheket, ielles be- 
szedeket (Helt: Bibl. Le4). Igen iámbor vala, czendesz erkölcsű 
(Helt: Krón. 26). Angyal erkölcsű, tiszta élet (Born: Préd. 18). 
Nem tudom, ki seenuedhetne el az ő erköltset: quos non tolle- 
rent centum Aegyptii (Decs; Adag. 212) Ne űzd tovab feslet 
erkölczedet (FortSzer. G4). Az sárba heuer disznó maga so 
kasa és erkólezéhez képest, azt tudgya hogy mindennek vgy 
kel heuerni a sarba (Vás: CanCat. 621). Erkóltstnk-viselésével, 
vagy pokol vagy menny-ország-felé közelgetünk (Pázm: Préd. 
86). Az erkölcsőt palleroeza (Land: UjSegits. 715). Szépség, jó 
érkólst nélkül (Tyuk: Józs. 144). Ennek parasztos egygyűségére 
panaszol, és udvartalan erkólsére (Gyöngy. Cup. 25). 


ért-erkölcsű, értes-erkólosü, mógórt-erkólesü. Ert 
erkfüice ember: rhamnusius MA. [sittlich, sittig, reif] Ért 
erkóltsü őreg ember: gravastellus C. Yo eertes elköczew vala 
(ÉrdyC. 245b). Vala meg-eert erkevichev (CornC. 43) Ert er- 
kuéunek keel leny (KasC. 154). Ert erkölczönek: pudici (Fél: 
Bibl IL121). 


feslütt-erkólosü: pravus Com: Jan. 177. [unsittlich, ver- 
lottert] Feslót elköcä (GuaryC. 15) A feslett erkölcsű tärsal- 
kodásoc meg-vesztegetic, vétkesitic a jó erkölcsöket (Com: Jan. 
206). 

gonoss-erkólosü: protervus Kár: Bibl. 1178. [verworfen]. 


jó-erkólosü, jösagos-erkölcsü : moratus C. Com: Jan. 
187. [sittig, gesittet) Nagy yo elköich# germók (FrdyC. 519). 
Kegyes és kednes lészen, az ő iámbor és ió erkölczh vóltáért 
(Cis. M). Isten a bóldogságot nem igérte a gazdagoknak, neme- 
seknek, hanem a jóságos erköltsüäknek (Pázm: Préd. 313). 

neh6öz-erkölcsü : [morosus; schwermtitig, griesgrämig] (Tel: 
Evang. L7853 Kr) Az melancholicusokat, az az fekete sárral 
böuelkedöket, szomoräknac, és nehéz erkÓlczheknec mongyuc 
(Cis. N2). 

nämös-erkölcsü : ingenuus ingenuatus C. [edelmütig]. 

Erkölcsi : moralis MAl. [moralisch]. Tanitäsa mennydörgés 
völt: mivel erkóltsi villàmások vóltak (Pázm: Préd. 64). 

Erkölcsös : 1) dyscolus C. morosus MA. MAI. CorpGramm. 
169. (mürrisch, störrig) Erköltesös ló : equus retractans, refracta- 
rus PP. Erkölcsős, komor urok vagyon azoknak, a kik a bü- 
nőknek kedveznek, engednek (Mad: Evang. 136). A mely abra- 
kot as erkölcsős barmokra kóltünc, azt caac heába vesstyfc el 
(Prág: Berk. 315. 426) Itt erkölcsös as nép, vermet kell bon- 
tani, mert jó szívvel semmit ez nem akar adni (Thaly: Ádal. 
11350). 2) (moralis ; sittlich, A komédiák le-hordgyák a hall 
gatókról az erköltsös jóságot (BzD: MVir. 118). Ártatlan lelké- 
nek belső erköltsös ékessége (120). 

Erkölcsösség : morositas C. MA. [störrigkeit]j. Az mikor 
bészállánk, az nagy erkölcsössége miatt sem bort, sem borra 
való pénzt nem akara elvenni az itt való rendelés szerént 
(ErdTört. I1.24), Az aszszony jó kedvel engedjen férjének, ha 
szintén tudgya-is erkölcsösségét (Nyr. IX.68). 
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Erkólostelen: male moratus MA. [unsittlich). Erkökstelen 
mocskosság (Fal: Jegyz 933) 


Erkólestelelenség : [immoralitas; unsittlichkeit, unsitte]. 
Ha valamy erkevchtelenseget latnak vala egymastol (MargL. 60. 
Pázm: Préd. 1200. Kr). 


ERNYÓ: tegulum, tegumen MA. [schirm). A szekerekre 
ernyöket ezinälnac es kasokat (Helt: Krón. 8). Az ostiánac ut- 
«ärol utzára valo hordozása ernyő alat (Dial. 148). Sátor-ernyó 
(Zrinyi. L48). Az evet az Ő szep bojtos farkával a napnak felet- 
tébb való hévsége ellen árnyék-tartót, sőt mintegy ernyőt tsinál 
(Misk: VKert. 234). Magas hegyek, szelid erdők, Pán istennek 
sátora | hantos halmok, hives ernyők, Diánának udvara (Fal: 
Vers. 873) 


Ernyös : habens tegumen Kr. [mit einem schirm versehn, 
überdacht, schattig). A betegesec boritott ernyős kocsikon hor- 
doztatnac, (Com: Jan. 87). Sylvia Thirsist elvezeti nyári ernyős 
lakásába ; zöld ágokkal bé vala fonyva és eleven virágokkal 
kiökenitve (Fal: TÉ. 709) Királyi mulatság erdőkben sétálni, 
Diána udvarát látogatni, ernyós sátoriban mulatni (Fal: Vers. 
864) A kiterjedt bükkfák ernyős sátorában pásztori versekkel 
mulassuk magunkat (905) Ernyós berkek (Fal: Jegyz. 933). 


ERŐ (eresseg WeszpC. 137. eressen CornC. 46. eressebben 
JordC. 800. eerethlen 896. Azeres WinkiC. 363. erees GyöngyC. 
19. erewitet Ver: Verb: 132. errdit Felv: SchSal 8. errós 
Szék: Krón. 47. eri Mel: SgJán. 249. erüssen MA: Bibl. V.36. 
evres DomC. 84. meg eóróssbdni KBéca, 1572. Ev4. ewrewthlen 
Ver: Verb.! 147): 1) vis, valentia, energia C. robur Ver. vires 
MA. (kraft, macht]. Nyers erő: vigor C. Meg nem alhat ereyben 
az orzag (JordC. 462). Eröwel maganak twlaydonoytaa (ErdyC. 
523b) As isteny ygaz ereyt ew solgaltatta ky 
adwan az karhogandokat Lucifernek (555b) Olly nagy ereye 
leen bezedeenek (636). Istenemet nem zeretem telyes ziuemel 
elmemel es telyes erwmel (VirgC. 5). Parancsolok az vr iesus 
cristusnak ereere, hogy (42) Ez zent igeknek haznalatyat 
es ereyet erezneek (52) Ax sebeknek ereyeuel mynd az otualo 
foglyokat meg zabadytam (61. Ewmagokat ereyek fewlwies 
gyewtrik (129. Mikor a földet müeled, ne adgya teneked as 
8 ereyet: non dabit tibi fructus suos (Helt: Bibl. LB3). Szeresd 
istenedet tellies ereiduel (Born: Ének. 319) A léleknek ereji 
avagy csupán ezkóziek, mint az nyersesit és az éreztető erő, 
avagy csak rósz szerént és bizonyos ideig ollyanok, mint az 
értelem, és akarat (KCsipk: Woll. 54). Ex az dolog erőm fölött 
vagyon (MA: Bibl. 1130). Nincsen erömben az álom magyarázás 
(38). Méne annac az ételnec erejével (in fortitudine cibi) negyven 
nappal éyjel (327). Az óltó ágaczka nedvességet és nyers erőt 
vonsson az töketül törsöktäl (MA: Scult. 490). Baromi tsontos 
erő (Fal: Jegyz. 933). Tbontos, baromi,  vas-patkó-törő, velős, 
bialnál győzőbb erőnél-is többet végez az ész (SsD: MVir. 121). 
Jaj ott az igazságnak, a hol több az erő, mint az ész (uo). Na- 
gyobb erő van a látásban, hogysem hallomásban (uo) Egyenet- 
len erővel kapni másba (125). Magok erejént valók (no) 2) vir- 
tus Ver. [tugend, tlichtigkeit]. Assiriosoc erelenec mestere : ma- 
gistratus virtutis Assyriorum (BécsiC. 12). Fel vetted az te nagy 
erődet : accepisti virtutem tuam magnam (ErdyC. 14). (As okos- 
säg) mondatyk az leeleknek erey (25) Ysteny erő: virtus dei 
(JordC. 443. 560). Mennyey erő: virtutes coeli (432). A mennyei 
erőc megrendülnec: virtntes quae sunt in coelis movebuntur 
(Helt: UT. n1. Ez fóldnek kalmari az Ő gißniörködesenek 
ereieből (de virtute deliciarum ejus) meg kasdagultansc: mer- 
eatores terrae (Fél: Bibl. IL180) Az aranyban egyéb pénzek 
ereje, és haszna találtatik (Pázm: Préd. 153). 8) (copiae; heer- 
schar, streitmacht] Az meennyey zent erők az as angyalok 
feelelemben esnek (ÉrdyC. 19) Phrigiai erő ot vala (CaomaC. 
35), Egytóket en az vizi erömel bocsatom (79). Egybe roppana 
À két visi erő (Holt: Krön. 106). Szent Palis sao] as hatalmas- 
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sagokrol, urasagokrol, es erőkről kik nem egiebek hanem az 
angialok (Fél: Tan. 81) Az töröknek tengeri erejét meg veré 
(Päsm: Kal. 441). 4) [opes; vermögen]. Ninczen arra való ereie 
hogy iuhot vagy keczkét vihetne az áldozatra (Kár: BibLLE91). 
[Seólások). Erömben vagyok: valeo. Erejében levő: vigens 
C. Erómbe, job-koromba vagyok: vigeo ; ich habe kraft Com: 
Vest. 150. Amaz jó eröben vagyon: ille viget Com: Jan. 197. 
Ex fiueket akkor svedgyed mikor ereiekben vannak es mikor 
viragozny kezdnek (Frank: HasznK. 29). Erejében, virágjában 
vólt az igazság (SzD: MVir. 123). Mivel annyiszor édességekből 
semmit sem vesztenek, magok erejekből, nem újságból tet- 
szenek Ovidius versei (uo. Más-felet magok erejekből kell 
hozzá tudniok : hason részt magokéból kell hozzá adniok (uo.). 
Menyeknek orzaga erőth zenwed: vim patitur (JordC. 386. 
Fél: Bibl. 17. Pesti: NTest. 22). Mynden hw raytta erőt teezen: 
omnis in illud vim facit (JordC. 585. EirdyC. 591). Erőt nem 
vehetnénc az éllenségen (Kár: Bib. I.430). Erőt vesznek, 
vastagodnak a gonosz indulatok, sereggel érdeklik a kisértetek, 
a kivánságok járják szívét (Fal: NA. 15b). Tanácsos, hogy elő 
8 hátra tekintsünk, kikeressük magunkban áruló indulatinkat, 
elejét erejét vegyük; ember, a ki ezeket zabolán tartja (Fal: 
UE. 472). Gyonast elmulatam er wuel (VirgC. 8). Eróuel való 
sirás: Megarensium lacrimae (Decsi: Adag. 119). Ugy tetszik, 
erön-erövel csak azért tanültak, hogy kevesebbet tudjanak 
(Fal: NE. 5). Mikor erőn-erővel jóra destöndzik a gyermeket, 
akkor tehetik roszszá (Fal: NA. 204. Fal: BE. 605. Fal: TE. 
684). Erö-hatalommal, erőn-erővel, erőnek-erejével, erőszakkal 
támadnak ellentink a ki tsapó indulatok SzD: MVir. 123). 


cseleködő-erő : effectus Com: Jan. 169. (wirkung] A csil- 
lagok forgásából jövendöld azonoknac edgyben folyását és cee- 
* lekedó erejét gondollya-meg (Com: Jan. 169). Az szent léleknec 
bennem czelekedó ereje szerzette est (MA: Scult. 639). 


dérék-eró: [summae belli moles; bhauptmacht Ahmád 
passa irkesik az császár dirik erejével (Monlrók. IIL95). Derek 
erő az lesben marada (Tur: Hal 3) Középre a derék erővel, 
dandárral (SzD: MVir. 125). 

emlökösö-erö : [memoria ; erinnerungsvermögen) Elmed- 
nek emlekezÓ erejét istenhez emeld-fel (Otr: Tokéll 19). 


értó-eró: [intellectus ; verstand) (MA: Tan. 180). 


férfülü-eróÓ: [mascula virtus; manneskraft Meglankadni 
erejében s teljesen elhagyni magát, mikor férfiú erővel kifesel- 
hetnénk a veszedelemből, tunya restség (Fal: NE. 96) 

igéző-erő : sympathia Kr. (Fal: UE. I.114. Kr.) 

itélő-erő : [vis judicandi, judicium ; urtellsrermögen). (Fal: 
UE. 120. Kr) 

képző-erő, köpzelö-erd : [vis imaginandi, imaginatio ; ein- 
bildungskraft). Képző-erőnk állhatatlan ; úgy, hogy egy mi-atyánk 
mondásában alig tarthattyuk veszteg, hogy a világot bé ne 
járja (Pázm: Préd. 161). Az imaginatio az az képzelő erő csuda 
szomfényvesxtémsel tündérkedik (Fal: NE. 45. A theatrumok 
meg vesztegetik a képzelő erőt, fel keverik a tilzes nodvessége- 
ket, serkentik az indulatokat (Fal: NU. 263). 

vílasstó-eró : [vis discernendi; unterscheidungsvermögen] 
(Fal: UE. L20. Kr.) 

Jirejebéli: [vigens; kräftig] Erejebeli emberkor (Megy: 
3Jaj. IL132) Nem kell alamisnálkodni az erejebéli csalárd kól- 
dusoknak (Ssathm: Cent. 181). 
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Erölköd-ik, erököd-ik : enitor, connitor C. nitor, conor, 
molior MA. nixor PPBI. [sich anstrengen, sich beffeiasen]. Erö- 
kódnecvala elzaladnioc: festinabant evadere (BécsiC. 43. 251. 
MünchC. 142). Erőködőm te diczeretedre (AporC. 23) Matool- 
fogwa incab erewkedem een magamat neky zolgalatra adnom 
(WinklC. 111. Mynden zerelmeuel tehetsegeuel azon erevkev- 
dyk (DomC. 116) Kyt k(egyelmednek] ereke meg erölkedem 
zolgalny (RMNy. IL63). Az te wradnak kedwybe erókógy lenny 
(LevT. 128). Az erölködök ragadgiak el ast: violenti rapiunt 
illud (Fél: Bibl. 17. Nem akar arra igyekÓzny sem erölködny, 
hogy eletit meg iobitana (Frank: HasznK. 26) Az adot poeni- 
tentiát be eröikedgye tölteni (Vás: CanCat. 207) Erőlködtében 
meg-fakada Arius (GKat: Titk. 350). Fellyebb erölködnek, ipar- 
kodnak, hogysem repülhetnek (SzD: MVir. 123). 

Erólkódés: enisus MA. nisus PPBI. [austreogung]. (Toln: 
Vigasst, 97). 

Eröltet: urgeo C. cogo Ver. [swingen, gewalt antun). Vkit 
erőltetni: vim alicui afferre PPBL Vonznak kezereytnek es 
eröltethnek (ÉrdyC. 559. DomC. 45). Mynden testesben [tes- 
teoben ?] nagy nehezes wala, de megys eröltety wala az ew 
testet az ystennek zolgalattyara (ÉrsC. 550) Eröltetik vala őtet 
(Sylv: UT. L119) A lovat sarkantyuckal izgattya, erőlteti (Com: 
Jan. 86). Sulyockal az éket erőlteti, belé veri (103). Kötelessé- 
gem erőltet, hogy azoknak-is meg-mondgyam az igazat, a kik- 
nek nem tetszik (Pázm: Préd. a4). Hatalmával, és büntetésével 
erőltesse, hogy életeket istenesen visellyék (45) Isten a mi 
szükségünkhöz alkalmaztattya malasztyait, soha sem erőltet a 
hartzra igyenetlen erővel (Fal: NE. 9). 


mög-eröltet: co Azokat a játékokat meg se ízelítsed, a 
hol a nyereség csak a vak szerencsétül függ; ha peniglen 
ugyancsak ott szállana meg kedved, legalább dupläval, tripla 
annyival meg ne erőltesd (Fal: NE. 26). 


Frröltetés: coactio, impulsio MA. (drang) Hasmensere 
haszontalan erőltetés: tenasmus PPBl. Has menésre, marásra 
való erőltetés (Com: Jan. 57). 


Erős: 1) validus, pervalidus, firmus, robustus, fortis, stre- 
nuus, acer, infragilis C. efficax Ver. stabilis MA. (stark, fest], 
Erős fogak: solidi dentes. Erős száju ló: equus durior loris 
PP. Ereus (személynév 1220. körül, VReg. 161. 1229. 1237. 
Cun) Erős közirt (MünchC. 26) Epeyty hw hazat az erőss 
kew zyklan (JordC. 374). Erőss, hatalmas mynd beseedeben, 
mynd teetemeenyeben: potens dictis et factis (728). Erőss zere- 
tet (ÉrdyC. 65). Kylde hozaa az Izraelnek fiyayt Faraho kyral- 
nak erőss fogssagabol (341b). Mykeent engedetlenek erőss ytee- 
lethnek terheeben esewnk (550). Nagy erőss sanyarw penitenciat 
tartanak (566b) Erösseb vyaskodaas (591). Erőes haraghya 
(647). O Jesus erews orozlan (PozsC. 11). Nagy gyakorlatos 
ereus zerelm. (DomC. 193. Meg nem vonhatya as w erws 
akaratyarol (VirgC. 27). Alter Hercules: erós ember (Decsi: 
Adag. 50). Az nepnec erössit meg Őli (Mon: Apol 470) Meg 
kerített erős város: urbs munita (Kár: BibL L152) Erde htk$- 
zet lőn azon az napon (330) Ha az sidók, Holofernes ellen 
roppant seregekkel mentek vólna, és erős harczal őtet meg 
győzték volna (Pázm: Kal 47). A kik erőssek a bünre, erős- 
sennis kínoztassanak (803) Nintsen erőssebb erő, mintsem az, 
mellyet nyújt a szükség (BeD: MVir. 121) 2) [probus, pius; 
tugendbaft. Erős elmeió nemberi: mulier virtutis (BécsiC. 7). 


. Sz. Gellert nagy eróes eeletben eel vala (ÉrdyC. 544b) 8) 


I ( 


: beschwerlich, rauh) (A kietlennek) be menety nagy 


asper 
Erejű : [efücar; wirkungsvoll]. Az istennec beszéde élő és | erőss nehez (ÉrdyC. 579) Egy erős üdő vagy egy fergeteg 


ereli és ket elő törnel hathattosb (Helt: UT. Gg?). 


sámmi-erejü: (impotens; ohnmächtig). Meg-tapasstallyuk, 
hogy semmitehetók, semmi-erejük vagyunk (Pázm: Préd. 71) 
Erócske: viriculae C. MA. 


| 


éri, s elrontja őket (RejtLev. L54. Kecsk: Ötv. 265). 
[Kózmondások] Niucz olly *eróa, kinec társa nem válnéc: 
fortis in alium fortiorem incidit MA. (BeD: MVir. 124) 
[Erósb, erősebb; erósbül, erósebbül) 
48* 
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mög-erösebbül : praevalesco PPBI. 


"'"Erósbülés: [confirmatio; erstarkung) Az anyaszentegy- 
háznak Óresbülésére (Bal: Calsk. 450) 


Erösen: (valde, acriter]. magnopere C. (stark, fest, sehr] 
Erössen Óryzneek hiket: tuto eos asservare (JordC. 764. 
ErdyC. 594). Eressen tagadnaa (627) Erössen predicallya Cris. 
tusnak hytyt (542) Erevssen kel hynny (CornC. 9) Erössen 
disputal az ő tarsaual (Helt: Bibl. I. b4) 


Erösget: 1) vegeto PPBI. [kräftigen]. 2) (identidem firmo; 
wiederholt bekräftigen]'Sz&pen erdegeti it egy tiéd az én e val- 
läsomat (Czegl: MM. 188). 


Erösgetes: [iterata firmatio; wiederholte bekräftigung). 
Hozzátok való barátságunknak erösgetäsere is a mi illik császári 
méltóságunkhoz ferhetök&pen elkövetjüc (Monlrók. VIIL165) 


Erósit; 1) firmo, fortifico, munio, roboro, vegeto Ver. sta- 
bilio MA. [stárken, kräftigen, befestigen]. Vala ysteny belczee- 
seguel yzessellett es sent lelekuek senderetessegeve] fundaltatott 
08 eresseytetett (EhrC. 2. 54). Engemeth eresseych angyaloknak 
myatta (PozsC. 13). Ez zent alazatossag wtet minden isteni io- 
zagal ekesyti, zenteli es erwsyty (VirgC. 76). Az istentől ada- 
tot sententiat erösitek (117) Mind ezeckel erdsiczed gyenge 
hitedet (Born: Ének 7101) A maguát ha iszod, szuuet eróeit 
(Mel: Herb. 110) Az kik eróesitik vala az ű haloiokat: refici- 
entes retia (Fél: Bibl. 5). Hogyha sokat termet szőlő, hordo- 
kat erösseicz (KBártf. 1583 B4) Semmit a mi másé te magad- 
nac ne tulajdonics, ihárincs, erőssits avagy foglally (Com: Jan. 
190. 2) afürmo PPBl. Esküvéesel erösitöm : exjuro C. [be- 
kräftigen, bestätigen) Végezésemmel erősítem, vegesem, rende- 
lem: sancio PPBl Az gonoz mondasokat erwsytik (VirgC. 140). 
Azt kérdi: Ha nehezebbek-e a lelki betegségek a testi nya- 
valyäknäl? És azt eróssitii hogy vesredelmesb és sérelmesb 
a lelki betegség (Pázm : Préd. 29). 


mög-erösit: I) firmo, confirmo, circumfirmo, fortifico, munio, 
communio, permunio, emunio, roboro, eorroboro, vegeto, solido, 
consolido, stabilio, praefulcio C. conforto MA. [stärken, kräftigen, 
befestigen). Isten megerősőhő en tanadomat: firmum faciat (BécsiC. 
C. 29. 165) Megerőssőythwen az hyweket: confirmantes animos 
discipulorum (JordC. 758), Megeresseythwen az sent egyhazat (768). 
Zent kereztnek yegyeewel meg eresseóytee ewnen testeet (ErdyC. 
549b) Istennek testenek sent comunioyaual megerwsythen az 
wrdwgwknek varaba bemenyenek (VirgC. 136). Hogy meg erös- 
sitgetec a tű szűveiteket : confortate (Helt: Bibl. I. G.4). Erbeits 
meg magadat ós lásd meg mit kelyen czelekedned (Kár: Bibl. 
L327). Erösiteetec meg az étellel szíveteket (MA: Bibl. L14). 
Megerdsitven magát az beteg, felle az ágyon (45). 2) (affirmo, 
sancio; bekräftigen, bestitigen] Végzésemmel megerősítem : 
sancio ; végzéssel megerösittetett: sanctus C. Ygyeeretyt meg 
eressöytee (ÉrdyC. 621b). The thanachyodatlı meg eeresehe 
(KulcsC. 36). Meg erdesitem (statuam) az én kötesemet én küset- 
tem ste közetted (Helt: Bibl. I. G2). Az mit tanít, az szent irasbol 
tudgia erdesiteni (Fél: Tan 324). 


mégerósités: 1) confimatio, consolidatio C. [stärkung, 
befestigung] Előbb valo megerősítés: praemunitio C. 2) Vég- 
zéssel megerősítés : sanctio C. [bestätigung, sanction) Az ő böl- 
csesége meg-erőssíttésének mezeje vólt ezen baj-viväs (SzD: 
MVir. 124). 

Erösites: 1) munimentum Ver. [stärkung, befestigung). 
Sem volt ev zevkes zent leleknek ereuseytessuel (ComC. 


21). Ki meg jelenche as Christusnak tel tämadäsät az mi | 


hitünknek erőesétésére (Tel: Evang IL12b) Az isten szól. 
yäjınak vastagittására, erösittäsire bátorittó se. lélek kivántatott 
SzD: MVir. 122). 2) (affirmatio, argumentum ; bestätigung, be- 
weis). Gyózhetetlen erősítésok, hatalmas bizonyítások ezek, 
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melylyekkel biztattya isten reménségünket (Pásm: Préd. 179. 
Illy: Préd. II.250). 

Erösitetlen: [non munitus; unbefestigt, unbeschütst] Szi- 
veinknec nyomorec hayléka az Órdógnec ostromlása ellen igen 
erösitetlen (MA: Scult. 303). 


Erősítő : 1) [firmans,] firmator C. [kräftigend, befestigend]. 
Erőszető szentseg : confirmatio (Agend. 38) 2) [affrmans; 
bestätigend, beweisend]. Erősítő beszéd : argumentum MA: Scult. 
180. Erősítő bizonyságok (Mad: Evang. 577). Erősítő okoskodás 
(Pázm: Kal. 653). 

sziv-erösitö : [corroborans ; stürkend) Doctor uram is 
jegyzett holmi exiveróeità electuariumokat, vétesse meg ast is 
(LevT. 11.258). 


RKrósócske: forticulus C. valentulus MA. 


Erősöd-ik : corroboror, fortesco, vigesco, valeeco MA. [erstar- 
ken, stark werden). Azvtan zerelmnek erewsewduen ewkett 
tyztelyuala: in caritate firmatus divina (EhrC. 70). Az gyermek 
neweködyk vala es erőssödyk vala lelekben (JordC. 521). Adgy 
értéket, hogy a belső emberben erössedgyem (Pázm: KT. 269). 
Miért élnek a gonoszok? még pedig felemeltetnek, és gazdag- 
sägokkal erőssödnek (Pázm: Préd. 24). Lelki eledellel erőssödgyék, 
vastagodgyék akarattya az isteni szolgálatok munkálására SzD: 
MVir. 123). 

mög-erösödik : valesco, solidesco, fortesco C. [erstarken, fest 
werden]. Innet es innet a vizec még erdeödnönec : solidarentur 
(BecsiC. 18). Valamyt az erdeg tett eegzer, oly yghen meg eressődött 
benne, hogy myndenkoron yonak twggya (ErdyC. 45b). Meg eres- 
sevdeek lelekben (DomC. 140. 179) Az isteni zeretetben meg 
erwswdek (VirgC. 23) Megerösödett elmével van; obetinato 
animo est (MA: Bibl. L241). 


OB8szve-erósÓdik:[consolidor; fest werden] Erevsseges mez 
[méez] mykeppen ki tysenharom eztendeyg erevsevdevt vala 
evzve (DomC. 154). 

réá-erósódik: [se obstinare ; darauf bestehen] Jaj néked, 
ki megh itatod felebarátodat, s-ki reá erőszödől hogy megb 
részegicsed őtet (Ozegl: ORoml. 18). Reá erőssödik, hogy néki 
is teli társzokereket adnának (Bartha: Krón. 25). 


Erösödet : firmamentum. Lezen erőssődet földen hegekuek 
magassagaban (AporC. 25). 


Erösseg: 1) firmamen, firmamentum, munitio, stabilitas, 
stabilimen, fortitudo C. firmitas, firmitudo, vis robur MA. 
[stärke, kraft] Asuerus kiral menden földet teue ado ala, kinec 
erőssége (cujus fortitudo) es feiedelmsége mögirattattac medo- 
soknac könvöcben (BécsiC. 72). Eresseg yew ty reatok menyból: 
induomini virtute ex alto (JordC. 620) As martyromok olly 
erössoeggel veeteteenek körewi bogy semy es vylaghy hatal- 
massaagh ewket Cristustwl el nem zaggathataa (EirdyC. 506) 
Az eeggyegyewknek eresseegók wr istennek wta (521) Een 
eressegem wr: dominus firmamentum meum (KulesC. 27) Nagi 
erwseg embernek wmagat meg gywzni (VirgC. 91) Ex my 
wegezetónknek emlekezetyre es erÓssegere, attuk az my lewe- 
lónket (RMNy. IL3) Szeressed as te istenedet tellyes lelked- 
ből és tellyes erősségedből: ex tota fortitudine tua (Kár: Bibl. 
1.163), Ne ditsekedgyék az erős erősségében (Pázm: Préd. a?) 
Mozdülhatatian erősséggel istenhes ragasskodván, nem inga- 
dozott tétova nád-szál módgyára (37). A barom jó-volta munka- 
tehető erősség (312). 2) strenuitas C. [strenge]. Zersetnek erős- 
segeböl hyvatassanak penitencia tarto remete fratereknek (ErdyC. 
580b) 3) [violentia ; gewalt] Erősség tselekedó : extortor C. 
4) argumentum Com: Jan. 161. elenchus C. [beweis], Gyenge 
és helytelen erőség vagy ok: *argumentum frigidum. Erős- 
ségekkel disputálni: agere *argumentis Valamit erőszségül elő- 
hozni: in "argumentum ducere rem aliquam. Bisonyos eró- 
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sógekkel meg-tzáfolni: *argumentis refellere PPBl. Meg-gyózó 
erősség: argumentum GKat: Titk 1119. Kwlimb kwidmb 
erWeegekkel vallya as halottaknak fől tamadasath (Komj: 
SePäl. 121). Két erösseggel menti magát (MA: Bibl. 1.56. 450). 
El dül penig az jesuitac amaz erössegenec alkotmanniais meli- 
ben ig &olnac (Zvon: Osiand. 3. Argumentálván, erösseggel 
Allatvän (Com: Jan. 160). Irásbeli erbsségekkel kell az eretne- 
kek ellen élni (Ceegl: MM. 232) Más erbeségével disputal 
(Kisv: Adag. 22. 197). 5) firmamentum C. munimentum, forta- 
litium Kr. [festung, feste) Erős varat csenaltata es Dauidnak 
erössegenek neuezik (DebrC. 8) Chac azokat à fakat veszesdel, 
es vágdle, à melyeket ismersz, gylimóichtelenec, es chinaly erde- 
séget ezőkből : succide et instrue machinas (Helt: Bibl. LUuu2). 
Erősségeckel, sänczokkal, árkockal magokat környül venni: 
munitionibus sese vallare (Com: Jan. 147) Fokos erőssége, 
fő vára, fok- vagy vég-helye az országnak (SzD: MVir. 124). 
6) [firmamentum, caelum; firmament, himmel. W keseynek 
mwkayath eresseg meg hyrdety : annunciat firmamentum (KulesC. 
34). Légyen kiterjesztett erősség az vizec között: fiat firmamen- 
tum in medio aquarum (MA: Bib. L1) Az égi firmamentom, 
erösseg, kék-színű (Com: Vest. 9). 


Eróeségós: 1) [pervalidus ; sehr stark, sehr fest] Az zent 
alazatomsagnak erwseges fundamentoma (VirgC. 62). Kezde nagy 
erevsseges hydeg lelny (DomC. 306). Erősséges kötéssel kötötte 
Istenhez (Zvon: Post. L117) 2) [pius; fromm, tugeudhaft]. 
Eresseghes yozagok: virtutes caelorum (JordC. 604). 


Erósségü: [pervalidus, fortissimus; sehr stark, am tapfer- 
sten]. Tön nag vendégsegét persayaknac eróesegóynec: fecit 
convivium fortissimis Persarum (BécsiC. 47). 


nagy-erósségü: c Nag erőssegő varos: civitas potentis- 
sima (BecsiC. 11). 

Eirösül : roboror, firmor Kr. [erstarken] Thamady fel wram, 
ne eresulyen ember the ellened : non confortetur homo (KeszthC., 
36) A gyermek neuekedik ees erewssy! wala lelekbe (Pesti: 
NTest. 118). Az en kezem erössültetöt 0 raitta (Szék: Zsolt. 92). 
Igen nagy soc néppel eróeselénec (Gosárv: MagyB. A3). 


mög-erösül: corroboror Kr. [erstarken, stark werden) Meg 
hagywaan erőssewiny az gonossagban az gonozokat (EirdyC. 557). 
Meg esmere hogi melseges alazatossagba volna meg erwswluen 
(VirgC. 80) Meg erössältetöt az en sziuem (Szék: Zsolt. 55). 
Eróeseu meg erössüllyetök az belső ember szerint az ő lelkenek 
altala Szár: Cat. J2). 


Erötlen, erőtelen (erwitelen |?) PozaC. 44. megerditinülte- 
nec (?] Vás: CanCat. 157): 1) infirmus, invalidus, instrenuus, iner- 
mis, imbecillis, debilis, langvidus, sublestus, elumbus, delumbis, 
enervus, impotens, inefficax C. imbellis MA. [kraftios, entkräftet, 
schwach, machtlos} Eretelen: debilitatus (NémGl. 305) Eróte- 
lennee teeznek embert mynden yonak ysmeretyre (ErdyC. 517). 
Exótelenek vagytok : segnes estis (JordC. 806). Ereutelen beteeg 
(DomC. 142). Az aldozatoc erótlenec voltanac as Üdvezitesre 
(Helt: Bibl. L ds). Testec a uénseg mia erőtlen uala, de az ű 
elmeiec bölczeseggel erős uala (Decsi:SallC. 6) Ex erőtlen 
bizonsag (Fl: Tan. 509) Vannak erőtlenek az hazamagra: 
sunt eunuchi (Fél: Bibl. 32. Egy rosz eszteke, hadakozásra 
erőtlen, alkalmatlan eszközzel (Tof: Zsolt 634). Erötlen kérés: 
inefBcax petitio (Illy: Préd. II.205). 2) [irritus; ungiltig] Az le- 
welek erewtelenek leznek (Ver: Verb.1 165). Erötlenne teszi 
fogadását (MA: Bibl 149). A kötéseket erőtlenecké tenni, fel- 
bontani, megszegni nem illic (Com: Jan. 199). 


Erötelenöcske: langvidulus C. [schwächlich). Erőtlenetske : 
inerticulus PP]. 

Erötlenäd-ik : [debilitor ; schwach werden) Erótlenedik 
öunöo-magában (Päzm: KT. 41. 338). 
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el-erótlenédik : langvesco C. [entkräftet werden, schwach 
werden) A sok sebektöl el bádgyodván, erótlenedvén el-esett: 
vulneribus exhaustus *cecidit WF. Az mi ellenseginc az venseg 
es kazdagsag mia el erételenettec: annis atque divitiis conse- 
uuerunt (Decsi: SallC. 16. Pázm: Préd. 179). Az ellenség bizony 
valóban elerőtlenedett (RäkGy: Lev. 197. 279). Etlen el-szakasz- 
kodni, -erötlenedni (SzD: MVir. 124). 


mög-erötlenädik: 1) (debilitor, infirmus fio; entkräftet wer- 
den]. Akaratunk meg-erötlenedett a jóra (P&zm: Préd. 161. Zrinyi 
IL167) 2) [irritus fio; die giltigkeit verlieren. Hány keppen 
erótlenedik meg az privilegium ? quot modis carebit privilegium 
sua firmitate ? (Ver: Verb. 239). 


Erötlenit: enervo, infirmo, debilito Kr. (entkr&ften, schwä- 
chen] Éretelenytetek: debilitavit (NómGl. 126) A melly jegy- 
zésemet nemely róvid feleletekkel akart erdtelensteni, auagy 
semmivé tenni (Megy: SzAÖröme. 97. Zrinyi IL177). Mikor bajt 
akart víni az ördöggel, elébb 40 napi bőjttel erőtleníttette ártat- 
lan testét (SzD: MVir. 123). 


el-erótlenit: langvefacio, collabefacio C. (entkr&ften, schwä- 
chen]. 

mög-erötlenit: enervo, subnervo, infirmo, debilito C. [schwä- 
chen) Meg-rötlenfteni a leányt: solvere *cestum DPl. Az fer- 
tezetesseg az testeet meg erevteleneyty, az lelket meg evly 
(CornC. 167) Ha valameel martyr fiel tamaztassanak wtanna 
masodzor martyromsagot zenwedend, awagy valameely zent 
zyzet akarattyanak ellene meg eröteleneyteneenek, kettöztetöt 
lenne koronayok az meennyey bodogssagban (ÉrdyC. 354b). 
Meg-erötlenitteni, meg-gyengitteni, erejéből ki-ütni, kétségbe hozni 
valaki szavát, hitét (SzD: MVir. 124). 


Erótelenités : debilitatio. C. infirinatio, enervatio MA. [ent- 
kräftung, schwächung). 

Erótlenkéd-ik: 1) [debilis sum; schwach sein]. Ext a 
Christust neked tiedde kel tenned; mert valameddig tiedde 
nem teszed, mind addig tantorog, erötelenkedik es ingadoz 
(MNyil: Agend. 149). 2) [aegroto; unpässlich sein) Az el-mült na- 
pokban erótlenkedett, de már iobban vagyon: er ist die ver- 
gangenen tage etwas unpässlich gewesen, aber er ist wieder 
besser (KirBesz. 4). 

Erötlenseg : infirmitas, imbellia, imbecillitas, impotentia, 
debilitas, langvor C. [schwäche, ohnmacht| Juta annya erev- 
telensegre es veerhasra (MargL. 54. ErdyC. 5) Meg mutattatic 
é kónylübe szent Jobnac erötlensege es gyarlosaga (Helt: Bibl. 
Lf3). Erótlensegünket viselte: infirmitates nostras accepit (Fél: 
Bibl. 12). Senki sem vette el ti fegyveretek, nem tett erótlen- 
séget senki bennetek (Zrinyi. II.65). 


Erőtlenül : debilitor, enervor Kr. [entkräftet werden, schwaclı 
werden]. Azt parantsolta isten, hogy ne áldozzanac néki beteg- 
séggel erötlenält tulkokkal (Pázm: Préd. 836). 


el-erótlenül El erötlenält: defectus C. 


mög-erötlenül: infirmor, enervor MA. [entkräftet werden, 
schwach werden] Az fortunak megerötlenöinek (KB&ca 1572. 
F) Az ő kezec megerötlenfilnec (MA: Bibl. II.13). A harmadik 
parantsolat, melly a szombat sventelését rendeli, megerótlentilt, 
és szombat helyében vasárnapot akarta isten, hogy szentellyfik 
(PÁzm: Préd. 1018), 


ERREGET. Az eb erreget : canis ringitur ; der hund mur- 
vet Com : Orb. 5. 


ÉRSÉK : archiepiscopus, metropolitanus MA. [erzbischof |. 
Villa Ersek ? (1299. Knauz) Senonia-beli ersók (GuaryC. 37). 
Mynd ersekevk es pispekek (MargL. 80. CornC. 30) Az 
varasbely patriarchn errekekkel [igy] pyspekekkel es papokkal 
he mennek (ErdyC. 169b. 547). Pál érsek levelére való felelet 
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1548. (RMK. 11214). Püspek Exdódy László és érsek Erdődy 
Tamás (Szeg: Aqu. 66) Az erseknek szolgai es udvara nepe 
(Ver: Verb. 251. Zrinyi. 173). 


Érs5ki: [archiepiscopalis erzbischüflich) A treviri érseki 
megyében fekszik Koblentz värosa (Fal: TE. 743). 


Jürsökseg : archiepiscopatus MA. [erzbistum] Mikoron sem 
ersekseeg, sem pyspekseeg nem volna az orzagban, wr papay 
aldomasaat kyldee az orzagnak, hogy Cracconak varasaban 
leenne ffee pyspekseeghnek helye (ErdyC. 296. 581b) Az bölcs 
népeket ő (a pápa) magához hajtá, kinek érsekséget, pispek- 
séget ada, kinek kusztósságát, prépostságot oszta (RMK. II.109). 
ÉrdyC. 296. 581b). Ersekség helly, holot ersekec laknac (Helt: 
Krón. 3). 

ERSZÉNY (erzny WinklC. 142. erssiy, Sylv: UT. L103. 
149): crumena, marsupium C. loculus MA. sacciperio PPBI. 
[geldbeutel, börse] Ne akaryatok byrny se ezystet, se erzent az 
wton (JordC. 382. ÉrdyC. 497). Erzenet őuet es melleket valuala 
elarula (TelC. 98). Ziuenek zekrenieben tulaydon akaratianak 
erzeniet tartangia (VirgC. 33. 106. 131). Az eotiwen pinst az 
wr az oömmaga erszenebul megadna (RMNy. IIL119). Hijá er- 
szennyel eltérnek, fohäszkodoak (RMK. 111.314). Küldóttelec er- 
ezeny, az Az penz nelkül (Born: Evang. IIL272) Egy erszény 
penzt vön kezehöz: sacculum pecuniae (Kár: Bibl. 1.606). Coro- 
nam quidem gestans, ceterum siti perditus: vagy vagyon az 
erszényben, vag nincz, de ugyan iszik azért ő (Decsi: Adag. 
91) Meg nisd az ermzónt, s meg lészen az mit kiuÁnz (140). Iol 
bé vonnya erszénye ezaiät (Bal: Calsk. 85). Bársony erzin (Radv: 
Csal. IL22). Adgyák ki az szakátsnak a borsolo erszényt (Ssentm: 
TFiú. 15). Derekasint fözet a vendégfogadóval, de mind az én 
erszényemre (Bethl: Élet. IL120). Nem a te fejedhez való az, 
mert néked se eszed, sz erszényed horzá (Thaly: Adal. 180). 
A lapos erszényt arany’al dagadtá, domborüvá tenni SzD: MVir. 
121). 

(Szólások]). Még megfelel szivem istenemnek, bátor erssé 
nyem ne érkezzék adósságimmal (Fal: NU. 285). Erszény 
terhelő szolga tsorda SzD: MVir. 121). 

(Közmondások]. Czak addig tart az szeretet, míg nem (ires az 
erszény (Decsi: Adag. 16). Egyik csinál erszént, másik lemetszi 
azt (Kisv: Adag. 18). Rokonom a kas, barátom az erszény (SzD: 
MVir. 121). 

pásztor-erszénye : bursa pastoris Beythe: Nom. 2. [taschen- 
kraut, täschelkraut, birtentasche] 

pénzés-erszény : [crumena ; geldbeutel] (Fal: NE. 92). 

Erszónyécske: locellus C. [beutelchen]. 

Erszényés: crumenarius PP. 268. [taschner] 

Erssönyke: [locellus; beutelchen]) Meg nitad az en szinem 
körnül valo erszinkeket, ki az vigasagnac kut feie (Szék : Zsolt. 
158). 

1. ÉRT, ERETT: (5 értec BécsiC. 18. azokért 28. métékó- 
zbiert 53. én értöm MünchC. 82. sat. hideg ért, diadalom ért Helt: 
Krón. 150. sat. azeret DebrC. 132. bynekeret VirgC. 49. yerthe LevT. 
L268. irettek DöbrC. 185. yrettem PoszsC. 36. afamirt, irettem 
Sylv: UT. L136. sat.): 1) [loco; anstatt) Haluan, hog Archel- 
laus orzaglana Judeaban Herodesert ő atfaert, (József) felemec 
oda menni: audiens, quia A. regnaret pro Herode patre suo 
(Münch. 17b) Semmiert vóuó ez egyre eresteni ő kezét: pro 
nibilo duxit in unum Mardocheum mittere manus suas (BécsiC. 
55) KeepÓket ew eerettók tyztölny (a szentek helyett ÉrdyC. 
538b) Bodog ember kit bünds emberirt nem viszen az uristen 
(Sylv: TU. 118). Nem igyekezném az bizonyosokert bizontala- 
nokra: neque ego incerta pro certis captarem (Decsi: SallC. 15). 


Az job kez az erdert es birodalomert vetetik lasonlatossag sze- | 
rint (Fél: Tan. 279). Az írásban gyakorta bizonyos szám vétetic | 
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' bisontalanért (MA: Bibl. L132). Hallván, hogy Archeläns ural- 


kodnék az Ő atty&ért Heródesért, féle oda menni (Pázm: Préd. 
109) Maga-utän Peterért fizete Christus, úgy mint as apostoli 
cselédnek fejiért (Päsın: LutbV. 345). Valakitöl nagy summa 
pénzt vennél fel költsön, es ostán más fizetné meg erötted 
(Kulcs: Vetek. 55) A tsubát palástért sokszor el teeréli (Orczy: 
KoltH. 128) 2) pro C. (für, im tausche], Ada ennem magäth 
my heerethench (WinklC. 367) Azért bochátá eg világra isten 
az Ő fiát, hogy árról [áról] adatnéjék ez világért (Tel: Evang. 
1L310b). A quärtelert tartoznak (LevT. IL263). Ha az ő szolgá- 
jánac fogát kißtendi, bocsássa el azt szabadon az ő fogáért 
(MA : Bibl. I.68). Bochánatot nem kér az igazságban való fogyat- 
kozásért, hanem as nyelvnek nem szinte oly fényesen folyásá- 
ért (Pásm: Kal. 809). Készeb vagyok agyon veretni azt a fejér 
lovat, hogy nem az országot érette adni (Liszny: Kron. 212). 
Országért országot nyer (Csúszi: Sip. 363). Kolbászért infulát 
adat a káplánnak (Orczy: KöltH. 130. 8) pro C. [für, im 
interesse. Wimagguc isten kegilmet ez lelicert. Wimagguc 
mend angelcut hug uimaggonoc erette. Scerelmes bratim, vi- 
maggomuc es szegin ember lilkiert (HB), Keerjetek ty en 
erettem vr ystent, hogy semy ne yeyen ezekben en ream: 
deprecamini vos pro me apud dominum, nequid superveniat 
mihi (JordC. 734). Egyhazhan valo es kyuevi fekw halotakert 
nem ymatam (VirgC. 6). Meg eretwnkh mezítelen fige az ke- 
reztfan (24). En w erete kezes lwtem (57). Valaki bekesegel zen- 
uedne as haborusagot istenert (88) 'Tyertetek lwtera emberre 
(120). Ertewnk zenwedel (PozsC. 11) Ű ertek ki megiek es ő 
ertök aldozom (Mel: SzJán. 5). Az isten kevés jàmborokért, soc 
gonoszokat megtart (MA: BibL L16) Eggycnec az masikert 
Föllöt könyörgeni, és egymast móval valo intes altal epitteni 
(Zvon: Osiand. 211). Bornemisza uram most épül, vajha lábot, 
egészséget pénzen vehetnénk neki, bizony kiadnék az sárgák- 
ban érette (RäkGy: Lev. 158). Színig tele lévén, meg itta éret- 
tem (Gvad: FNöt. 30). 4) ob C. propter; wegen Com: Vest. 
142. a) Bozzw begéduel illetend erette (RMNy. II3) Meg 
giötrendd a kerestien hitert (DebrC. 12). Ah bóitert meg nem 
bochätia az uristen b*mónket (Ozor: Christ. 138). Vádoltatom az 
halottac felől valo remensegert (Born: Préd. 270). Piszok esik 
rajta nyelveskedéseért (Matkó: BCsák. 10) Seürkállyátok az 
isten ecclesiáját. De meg-emészt az isten haragjának tűze érette 
(90). Merő eszteleneknek mondgya a sidokat erette, hogy ez a 
bőltseség bennec nintsen (Megy : 3Jaj. IL105). Az isten Ádámot 
örök munkára és izzadásra kárhoztatta egy alma kostolásért 
(Illy: Préd. L4) A hidegért (propter frigus) nem akart szántaui 
(285). De én est mért érdemlettem? Azért talán hogy szeret- 
tem? (Amade: Vers. 74). b) Zewksegert fewidewn nugoznak 
uala: propter penuriam in campo quiescebant (EbrC. 143). 
Megh zomorodeek az homyw wteert: taedere coepit itineria 
(JordC. 162). Meg zomorodeek az eskeweesert (ÉrdyC. 523). 
Az kördstfanak nehessegeert sokszor az földre le eseel (CeechCC. 
32. Az vton kyn egyeb nem sokot vala iami as farkasnak 
felelmeert (VirgC. 54) Touab nem mehete sz nagy fajdal- 
makert (DomC. 228) Ott a sxigetekben nem maradhatnac 
semmi méhec à felette valo nagy hideg ért (Helt: Krón. 16). 
A tü srüveteknec kemény voltáért, irta tünektec aszt a paran- 
csolatot ; ad duritiam cordis vestri scripsit vobis praeceptum 
istud (Helt: UT. L8). Keszdettől fogva az tavaszi időben, hide- 
göt, es nedves időt remelhetni, az hideg ködäkerth (KBéca 
1572. D8). Az fele derek irasbol az fi vekon ertelmekert kezes 
hasznot vehetnek (Fél: Tan. Előb. 4). Ez világi fejedelmeknek 
engedgytink, nem csak büntetéstül-való félelemért, hanem lelki 
ésméretünkértis (Pázm: Kal. 483). Szintén oly komor a mi 
jesuitänc, a meg nem felelhetésért (Oxegl: Japh. 114). A paráz- 
naságért kinec kinec felesége légyen (Apafi: Vend. 883). Isten 
ezt kiváltképpen két okért cselekedte (Illy: Préd. 1.271). Ugyan 
okért is örülének a vadasszonyok (Mik: MnIN, 328). e) Ki 
eluextendi ő lelket en értem (propter me), megléli őtet (Münch. 
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32) Maria ellene zolvan Moysesnek az ew zereczen feleseege- 
erth: locuta est M. contra M. propter uxorem ejus Aethiopicam 
(JordC. 143). En ream es megh haraghweek ty erettetek : mibi 
quoque iratus est propter vos (201). Zolandnak mynden gonozt 
ty ellenetek hazwdwan en erettem : dixerint omne malum ad- 
versum vos mentientes propter me (365). Kyraloknak eleyben 
vytettek en erettem hwnekyk byzonsagokra: ad reges duce- 
mini propter me in testimonium illis (383), Meg követe hogi ő 
erötte tetetót volna a tömlöczben (DebrC. 43). As ew marbaya, 
mellyet en erettem wettenek el (RMNy. IL106). Bötsülletesb 
latrok läntsaival Kristusért kütüetetni, hogy sem királyi ko. oná- 
ban tündökleni (Päzm: Préd. 37). Mas ember felesegeért feiet 
vőttek (Väs: CanCat. 640) Értted, értted, már éretted, ah, 
mennyit kell szenvednem (Amade: Vers, 86). 5) [causa, gratia ; 
wegen, halber, behufs). Teben czudaert (pro miraculo) touaba 
megtartottak uala a kenyereket (EhrC. 76) As evkret hozta 
vala az zentseges zevletesre való keviteegert (CornC. 85). A 
zarandokert küldeh (DebrC. 8. Lässlo ért küldenec (Valk: 
Gen. 33) Es orszagoknak epóletiert tanacsokath tartnak (KBécs. 
1572. F5) Az hazassag az istentäl rendeltetet az emberi nem- 
ze&nek szsporodasaert (Fél: Tan. 460). Látá hogy as gyümólcz 
kévánatos volna az bölczesegnek megnyeréseért (MA : Bibl. 13). 
Helhestete cherubimokat a£ életnec fájánac Órizetiért: collo- 
cavit cherubim ad custodiendam viam ligni vitae (4). Aaron 
veszszéje megvirágoxic az Aaron pap tieztinec és méltóságánac 
megerőssítéséjért (136). Akár békeségért, akár viadalért jötte- 
nec fogjátok meg őket az követeket (328). Folyamhatunk seglt- 
ségért (Bal: Calsk. 260). A paráznaságnak el-távostatásáért min- 
den férfiunak tulajdon felesége légyen (Matkó: BCsák. 237), Nem 
áótatosságért járnak a templomban, hanem gonoez szándéko- 
kért (Land: Üj&egits. IL208). Hogyha bor italtül fejed fáj eróe- 
sen, meggyógyülasáért igyál a szép vizben (Felv:SchSal. 35). 
A fäjdalomnak jeléért hammut hintett fejére (Illy: Préd. 189). 
Idő töltésért ment hozzá (Mik: TörL. 93) Szabadságot ker a 
bor árrülásért (95) Kardokat nem más végért rántották ki 
hüvelyéból, hanem hogy hüségeket mutassák fejedelmekhez 
(Fal: NA. 210). 


(Bzólások). Istennek kedueyrt kere amore Chr. (EhrC. 26). 
Mulatas kedveyerth: causa recreationis (NagyssC. 228). Jobb 
i volna kdnek vasárnapra szombaton ide jőni isteni szolgálat 
kedvéért (LevT. II.296) Kétszer szokták a ludakat meg-mel- 
jeszteni a tolla kedvéért (Misk: VKert. 351). Az te zenczegős 
sebeyderth kerlek uram Jesus (OzechC. 22). Kérem te 
Kdet erők valo szolgálatomért (LevT. L6) Istenért is kérem 
Kdet, elvégezvén dolgát, öcsém uram 5 kménél ne késsék 
(IL254). Annak ideiekor kitészen magáért a discursusban 
(Fal: NA. 195). Fejére tellett a büntetés, hogy mindent meg- 
fizessen, a boemuságért is tégyen (Fal: TE. 748. Érte 
vagyoc: vigilo, conor studeo, satago MA. Erthe leezwnk, 
hogy megh wegywk (LevT. 155). Minden módon érőtte akara 
lónni, mint békeséget szörezhetne (Helt: Krón. 193). Ha lehet 
tölem érte lészek (Decsi: Adag. 293) Elis hitesd magaddal, 
érte lésznek, hogy minden képes udvarisággal magokhos tsal- 
hassanak (Fal: NE 3). 


9. ÉRT (ért BécsiC. 83. MünchC. 38. 44. sat. ertelem Helt: 
UT. n6. s3. L1): 1) intelligo C. [verstehen]. Bernald mendent 
latuan es megmondot besedeket yol ertuen hozzahyvya zent 
Ferencett (EhrC. 5) Hof ne latnanac szemeckel, se fülóckel 
hallananac, se zuuöckel ertenenec (MünchC. 38) Halgsesatok 
es erczeotek (JordC. 401) Az tyz xyzeken mynden ember 
ertetyk (ÉrdyC. 150). Myt ertes raytta mykor ast mondod (568). 
Elmeegyen, erched: az sernyw halarra (505). Ewneky, erthween: 
as wr istennek (563b. láb) Ez zent igeknek haznalatyat es 
ereyel eremneek es ertelmel erteneiek es tudnak (VirgC. 52) 
As folio vizen exuilagh ertetik (110) Ókh nem erthek ez bese- 
deth (PossC. 21) Bessellek neki, semmit nem ert benne (Mel: 
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SzJán. 213). Olyrol irsz, kit sem te, sem a te feleid nem erte- 
nec (Mon: Apol. 882. Oly nyelven beeréllett, az mellyben az 
nép semmit nem ertött (MA: Scult. 854). Az daräzsokon érti 
mardosäst (MA : Bibl. L70). Mit értesz azonn, mikor aszt mondod, 
hogy... (Bal: CeIsk. 324) Christus elviselt kereaztit érted a 
szenvedesen (Ceegl: MM. 185). A mélységnek kuttyán érti a 
világot (Illy: Préd. 174) Ez aldozaton értetik az oltári szent- 
ségnek Aldozattya (1193. 164). In principio creavit deus caelum... 
Itt az istennek neve által értetik ax atya, a kezdeten a fiu; 
az istennek lelke által pedig órtetik a szent lélek (Biró: Préd. 
109). Mikor a fél így s amugy böltsmérez valamit, arra értsed 
hogy bötsülli (Fal: UE. IIL99) 2) persentisco C. [erfahren). 
Erty vala anya zent egy hazat einyomottainy es zagattatny 
(MargL. 81). Vala menee yrasok vannak, erched zent leelek 
wr isten myat zereztetween (ÉrdyC. 4). Ercchee kynek erteny 
keel (505b) Jupiter akarattiat erti vala (CsomaC. 7) Ha kd 
mit ért Ferencz uram felől (LevI. IL50) Iöuendd dolgokat 
akarsz én töllem erteni, melyeket senki meg nem érthet (Helt: 
Krón. 16b). Isten azokat a kik igazat akarnak érteni, az tör- 
venyhez igazittya (Pázm : Kal. 487). Ebből ertenűnk adatik, hogy 
Christustül el nem szakadhat az Ő teste (532) Ha Bécsben 
indúlnék, és az útat nem tudnám, akarnám érteni, melyre 
kellyen mennem (592). Eorömest érteném, hol olvasták az irás- 
ban, hogy ezeket az szókat kell mondani mikor kereeztelünk 
(742). Abraham nem tudot minket. es az Iszraél nem ertet mi 
felólünc (Zvon: Osiand. 197). Ez esztendőbennis azonokat érczed 
leendőknec (KCsepr. 1626. D7). Noha vérben sokan feküsznek, 
halnak is, de döghalált még nem értettem (RákGy: Lev. 224). 
Im értettünk immár a külső urakrúl s azoknak hallatlan mar- 
tyromságokrúl (Thaly: Adal. L19). 3) [puto, opinor; meinen). 
Nem értünk vélek, nem-is tsuda : ab iis dissentimus, nec mirum 
PPBI. Külömbet értóc: absentio C. Nemelliek aszt ertik, hog 
az isten teremti az lelket (Fél: Tan. 92). Az igaz poenitentianak 
eggik reszeről sem ertenec igasat az papistak (244). Senki fi 
maga felől keuellien ne erczen, hanem vé erczen hog mertek- 
letes legien (457). Ezent kel a conciliomokrol ertenünc es tar- 
tanunc (Mon: Apol. 275). A mit ez egy tévelygémek példájában 
mondok, azont ércsed akármely ujonnan gondolt gaz tudomány- 
rul (Pázm: Kal. 569). Ne érta, mint ha szent Pál maga ejtette 
vólna magán azokat a bélyegeket, és hupi kékeket (Pós: Igazs. 
1L129) Giakran as istennec draga z. emberi önnön köztöc 
eggic az masic felől igen iol ertnec, es iol itelnec (EaztT: 
IgAny. 23. Ha mind az egesz vilag papa ellen erteneis, de 
mégis az papa itelete mellé kellyene allani (423). Photinus az 
ur Christus felől még Ariusnäl is bőtstelenbbűl értett (GKat: 
Titk. 15) Ne éres magad felől nagyot (Megy: 6Jaj. IIL34). 
Tulajdona az aläzatossoknak, hogy magokrol alább értsenek 
(sentiant) hogysem vannak (Illy: Préd. II 20). Alázatos volt, és 
keveset értet ő magárol (209). 


[Szólások] Igen ért hozzá mint az bagoly az Aue Mariához 
(Decsi: Adag. 2. Nem értünk vélek, nem is tsuda: ab iis 
issentimus, *nec mirum PPBI. 


[Közmondäsok). Mit ért az hajdú ax barangüntéshez? (Thaly: . 
Adal. L80) 


ältal-6rt: *eerno animo PPBIl. [begreifen] Hamar által-érti 
a dolgot: vir acutae naris PPBl. Az emberi elme soc száz esz- 
tendöket által ért és megemlít, midőn akarmely időt, napot, és 
esztendőt az ő helyére szab (MA: Tan. 170). Az illyen tanító 
szentül és mélyen által-értette hivatallyát (Pázm-: Préd. c). Által- 
érti, hogy ember a gonoszért nem dütsőséget hanem gyaláza- 
tot érdemel (57). Ki értbeti által, hogy a ki születik, annak 
más természete nincsen a ssülötfl? hogy az atya nem időeb a 
fiúnál? (Biró: Préd. 110. 128). A ki ext jól általérti, hahol mit 
nyer ís urán, mentegetni és titkolni fogja (Fal: UE. 366) Hogy 
a böltsek iräsit által-értsed (SeD: MVir. 115) 
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általértés: [perceptio, cognitio; das begreifen, verstehen] 
Az emberek értelme; telhetetlen a természet titkainak és felsé- 
ges dolgainak Altalértésében (Pázm: Préd 62. Hall: Tel. 2). 


öggyet-ört: concordo, consentio, assentio, astipulor C. [ein 
verstanden sein, eines sinnes sein] Az én fiaimmal egyetértsen 
$ keme és egymás elómentinek órüljenek (LevT. II.47). Eggiet 
ertenek az hivek (Fél: Tan. 295) Szent Pal rem ertet voln: 
Peterrel eggyet (Mon: Apol. 347). Tsak szó-fia beszéd az, hogy 
az apoetolokkal eggyet értenek (Pázm: Kal. 1766. 163). Igyekő- 
zetekben eggyet értnec (Zvon: Post. I.537). 


öggyetertös: assensus, astipulatio C. [eintracht] (Com: 
Jan. 67). 


el-ért: mente assequor SL [begreifen, verstehen]. Hogi min- 
dön embór el erteneie ehböl hogi Maria oli fenős es tizta a 
bintöl. (DebrC. 174). Mi dolog legyen ez, én el nem érthetem 
(Tllyef: Jepbt. 10). 


elértés: enthymema ACsere: Enc. 22. 


fónn-ért, fónnen-ért : (superbio ; hochmütig sein). Fönnyen 
magoc és érdemec felől ne értenénec (Zvon: Post L396) Szem- 
ben ugric veled es ily ember és azt mondgya: Tehát miért érted 
olly fennyen ? (Kereszt: FelsK. 130). Fenn ne érts, hanem fell) 
(Mad: Evang. 571. Sámb: 3Fel. 586). 


fönnerti : [superbus; hochmütig) Exzec igen fen erti em 
berec, és felötte bólczec (Dáv: KKer. Q7). 


még-ért: 1) intelligo MA [verstehen]. Könnyen megérthető 
dolog: *cadit in nostram intelligentiam PPL Ho uiluaban 
mégercétóc mit tanoitonc (BécsiC. 83). Megh erthween magya- 
razattyat (ErdyC. 600) Nem ertöttem meg magamat (NagyszC. 
54) Meg eerched een oliaytasomath : intellige clamorem meum: 
(KulesC. 6). Hallottam, hogy az álmot megérted és megtudod 
magyarázni (MA: Bibl. 1.38). Ebből aletom hogy könnyen meg 
ertethetic mely igen reezes legyen az romai vduar as ilyon keres- 
kedesnec vndoc förtelmessegeben (Zvon: Osiand. 69). 2) com 
perio, rescisco C. rescio MA. [erfahren] Ha akaryatok meg 
erteny bew az yllyes: si vultis recipere, ipse est Elias (JordC. 
386). Meg erte hog fogatta volna hog kereztet ueven ellensegre 
menne (DomC. 240) Hogy betsälhessüc a tellyas szent irast, 
értsük meg, honnan tamadot (Helt: Bibl. La2). Azt nem tudta, 
hanem as vtän értette meg (Kár: Bibl. 1.91. 532). Örizet ala 
vetek fet, mig megh ertenejek az urnak akarattyat (Szár: 
Cat. M4) Jó volna, adná megérteni az franczüznak (RákGy: 
Lev. 151). 


vissza-ért: [contra intelligo; umgekehrt verstehen) Ext 
az velekedest viszsza kel érteni: contraria opinio intelligenda 
est (Ver: Verb. 158). Ha ezek ditsérni kezdik a virtust, vissza- 
értsed: mert tsüfkeppen mondgyák, úgymint már régi baráti a 
latorsägnak (Fal: NE. 58). Még nem érkeztetek annyira esze 
tekkel, hogy ezt jól meg fontolnátok, és azért mind vissza érti- 
tek a dolgot (Fal: NA. 139) 


Értöget : [rescisco, saepius audio ; öfter hören). Ha luthe- 
rista volnék, s azt kezdeném értegetni tanitoimtól, hogy az egész 
ecclésia. el-tévelyedhetik minden páeztorival egyetemben (Pázm : 
Kal. 553. TörtT.2 I.87). 


Ertekös-ik: 1) [intelligu ; versteben) Halwau nem halnak 
es nem ertekeznek: audientes non audiunt et non intelligunt 
(JordC. 393). Aloyttya vala hv attya ffynyt ezen ertekózni : exis- 
timabat fratres suos intelligere (728) Myndentök asonkeppen 
ertőközween egy masrol: idipsum invicem sentientes (ÉrdyC. 
78b) Nem eertekertek az kenyerekröl: non intellexerunt de 
panibus (ErsC. 4) Bodogh ky eertekezyk naualyason: beatus 


qui intelligit super egenum (KulcsC. 100). Ertekegem a fertezetien 
' meghomályosodtak (IL2) A főnec első része, homloka, vak 


vtban, mikor ióg en hoziam (AporC. 61). 2) scrutor MA. [sich 
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erkundigen, erfragen] Ssorgalmatosan értekezüm: percuncter, 
percontor C. Tanul, értekezic, tudakosik: discit, percontatur, 
sciscitatar Com: Jan. 154. Ertekesic, végére mégyen: percon- 
tatur rumores 185. Ez velagyakrol kynneb embernek eertee- 
köznye hounem as menyeyekröl (SándC. 1) Arrol ercchetók 
es erteközyetek ky meenyben vagyon (ÉrdyC. 391b). Kd érte- 
kezik ag egészségem felől (LevT. IL112). Akarván hireket érte- 
kezni (306. 97). Lehetetlen hogy nem értekezet uolna raita, mi 
okbol Ólette meg űket Herodes, es ottan meg montac noki az 
okat (Tel: Evang. L135) Halgawatoc üket, kergyetec es erte- 
kezzetec A tällde (213) Jo-let volna Georgius maiortul erte- 
kezned (Tel: Fel. 64) Az irast ertekezi en felőlem (Born: Préd. 
16. 82). Ertekezzetec as irasokbul, mert ezec tesznec tanubizon- 
sagot felőlem (Pécsi: SzüzK. 34) A mellyeket által immérni 
gyónyÓrüséges, visgállyuc, értekerzüc, tudnkoszuc: quae per- 
noscere volupe est, rimamur (Com. Jan. 67). Kedvesen venném, 
ha értekezhetne kd az kalmárokkal, nem adotte el nekik 
valamely eztist darabot (LevT. IL400). Neander értekezik Euse- 
biustúl a fórendnek kötelességéről (Fal: NE. 3). Értelem nélkül 
nem lehet élni Ha otthon nintsen, kérj költsön, az az, ha nem 
érted, értekezzél (Fal: UE. 455). 

móg-értek8sik: 1) [intelligo; erkennen, sich vergewis- 
ern). Megertekezenec az igeröl: cognoverunt de verbo (Müncl,C. 
111. ÉrdyC. 112b) Kezde gondolkodnya kyth loseph latlıwan 
ees rola megh eerthekezween, monda (WinklC. 109. NádC. 
379. Nem ertekeztenek vala meg az kynerekbÓl: non intel- 
lexerunt de panibus (JordC. 475). Mykoron ember tyztösseogben 
volna nem eertekózeek meg rola az az nem tartaa magat reea : 
eum in honore esset, non intellexit (ErdyC. T) Ottan meg erte- 
közeenek raytta hogy az volna (66) 2) perscrutor MA. [sich 
erkundigen, nachforschen, erfragen, erforschen) Az byzon böl- 
ccheseeg, mykoron [az ember] ennen magarol megh ertókÓzyk 
(28). Minden nehez dolgokban meg ertekózic vala a tudos 
emberektől (Helt: Krón. 28). Mellyről a magusoktól megerte- 
közet vala: quod exquisierat a magis (Helt: UT. A4). Kerdőt 
kerg az előtt valo nemzetségekről, értekezzél meg ami eleinkről 
(Mel: Jób. 20). Értekezzél meg róla, hogyha igaz-é a hír (MA : 
Bibl L171. Megértekezvén azoc én felőlem: interrogationem 
de me habentes (IV.135). Értekez»fic meg, micsoda életben élt 
az Simeon (MA: Scult. 130). Az tengernek termeszetit meg erte- 
keznek: naturam maris noecerent (Forró: Curt. 597). 


Érteközés : scrutatio, scrutinium, percontatio, percunctatio, 
perscrutatio MA. [erkundigung, nachforschung) Szorgalmatos 
értekezés: percontatio C. 

fürteköshetetlen: [inexplicabilis ; unerforschbar] Ha ax 
ur istennek értekezhetetlen szentségének mélységes felségét 
meggondollyuk (Rim: Ének. 88) 


Érteközö : percontator C. scrutator, percontator MA. [nach- 
forscher). 

Értelóm: 1) intellectus, intelligentia C. [verstand, ver- 
sthndnis Meg tű es ertelmnelkäl vattoc 6? (MünchC. 42) 
Bolondok vetteek ertelmeknek egessegeet (DomC. 161) Vila- 
goseich meg kérlek vram as én értelmemet (ThewrC. 173). 
Magxattyokat ertelemre és bölezesegre tanyitrác (Helt: Mes, 81). 
Értelem nélkül vattokó: imprudentes estis (Helt: UT. L1). 
Nincsen ő benne értelem: absque prudentia est (Kár: Bibl. 
1.189). Ada az isten Sálomonnac bülezeséget és igen nagy er- 
telmet: sapientiam et prudentiam multam nimis (306). Az en 
elmemnec ninez anni ertelme, amminemöt ennec az dolognac 
nagy volta kiuan (Zvon: Osiand. B2). Meggondoló értelem (MA : 
Tan. 180) Egyigyh rövid értelmű emberec (MA: Scalt. 77). 
Feleleti elég világos, és könnyű értelmő vólt (57). Itéllye-megz 
a leg kisseb értelmű gyermek (Matkó: BCräk. 13). Vakok az 
értelemben (Illy: Préd. I.208). Az embernek elméje és értelme 
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szarva alatt vagyon a közönséges értelem : sub sincipite sensus . 
communis (Com: Jan. 64) Az értelem ért, az okosság okos- 


kodik (Com: Vest. 39). 2) [sensus ; sinn]. Felelem möghata ő 
ertelméket: tremor invasit sensus eorum (BécsiC. 15). Yth er- 
telm laathas hallas nyeldökles illatozas illethes (NagyszC. 359). 
Öt kapui as őt ertelmeknek (ÉrsC. 591b). 8) [sensus; sinn, 
bedeutung]. Az zent yrasban mynden hamiss ertelmeket ygaz 
ertelemre ygazgathya (ErdyC. 560b) (Az epistolanak) rywyde- 
den valo ertelme (521) Az te latasodnak ertelmet byzonnal 
meg mutatom neked (DomC. 318). Meszeb nem vitata ennek 
ertelmet (CsomaC. 99) Igaz ertelmét es magyarazattyat, el 
akarnac nyomni (Helt: Bibl. Lb2). Mi módon mehetünk végére 
az biblia bőtűjének igaz értelmének (Pázm: Kal. 457). Ex könyv 
világos értelemmel vagyon irva (MA: Scult. 8). Világos értelmű 
(1080). 4) sententia C. [meinung). Értelmem kimondása: suf- 
fragatio C. Hamis ertelem, tévelygés: error Com: Jan. 66. 
Külön értelem : dissensio (202). Vmi értelemre állani : *addicere 
se alicui sententiae PPBl. Lön az bőlcseknek erről értelme 
(CsomaC. 6) Nincs igaz ertelmec az isten felől (Born: Préd. 
301). Közönseges ertelem hog? az angialok az vilagossaggal 
eggiht teremtettenek (Fél: Tan. 80). Meg halgatni köl az kös- 
segnec ertelmet az gyülesben (Zvon: Osiand. G4). Az hűt dol- 
ganac el rendeleseben az ő ertelmet meg mondgya (C4) Ez 
vagy amas vélekődés ertelem mellett megmaradnac (MA : Scult. 
43). As ur feleletéről külömb-külömb értelemben vadnac az 
bőlcsec (MA: Bibl. 448) A pápisták majd minden nemzetségből 
vontanak a magok értelmére, mert pápista hitre téritettek min- 
den pogányokat (Matkó: BOsäk. 216) A szent atyáknak, és az 
anyaszentegyhäsnak közönséges értelme as, hogy e példabeszéd 
által jelentetik a szentséges vacsora (Illy: Préd. IL1). Ellen- 
mondással se szinét, se jelét nem adgya külömböző értelmének 
(Fal: UE. 389). 5) [consensio. conspiratio; einverständnis]. Miért 
hogy az várasbelieckel ertelme vala, azzonnal meg véué az 
värast (Helt: Krón. 127b) Titkon a törökkel értelme volt és 
barátságot tartott vala (Monirók. IIL184) Égy ember el-rontá 
jó értelmünket (Zrinyi. II.47). 6) [instructio, cognitio ; kunde, 
kentnis) Hejänos értelme vminek : manca cognitio PPBl. As 
oluaso nagyob ertelmet vehessen belólle (Helt: Krón. 2). Bástya 
György mint hogy értelme volt csássártól is, mindjárást indúla 
az fizetett néppel (Monlrók. VII80) Ilyen dolgot ada mind- 
gyárt értelmemre (Gyöngy: Char. 24). 

[Beöläsck]. Meg-Állani maga értelmében: "constare 
in sententia, Az őértelménállottanak meg: senten- 
tia illius *praevaluit PPBI. 

[K5zmondások]. Mennyi ember annyi értelem: quot homines, 
tot sententiae (Decsi: Adag. 18) Mennyi feo annyi értelem (Vás: 
CanCat. 460). Sok fő, sok értelem : quot capita, tot sensus (Kisv: 
Adag. 513). 

éggy-órtel&m : consensus, consensio, unanimitas C. [ein- 
verstándnis| Az kössegnek alattomban valo egy ertelme : tacitus 
consensus populi (Ver: Verb. Előb. 53. Szót. 6). 


öggyértelmű : concors C. [übereinstimmend, einverstanden]. 
. Judas levele egy értelmő ss. Péter másodic levelével (MA : Bibl. 
IV.239). Es szent emberec gyakorta ogymás között nem egy 
értelműek (MA: Tan. Előb. 16). 

Értelmes: 1) intelligens C. intelligens, sapiens, cordatus 
MA. (verstándig, verständnisvoll} Oly ertelmesek sem ualanak, 
hogy cxak azt mondyakuala neky : my es elmegwnk alamyznaert 
(EhrC. 81) El eneztőtted ezeket az ertelmesekthwi: abscondisti 
haec a prudentibus (JordC. 387) Klmeyeenek előss voltaerth 
mondhatatlan nagy ertelmes ember leen (ErdyC. 519b). Ertelmes 
akarat (538b) Deaky twdomanban ertelmes (615b) Oly tekeel- 
letes es certelmes eeletew voit (647b) Bölcz ertelmes férfiac 
(Kár: BibL 1452). Értelmes eszesség: prudentia (650) A k 
sokat tud, immer, tudós, értelmes: gnarus (Com: Jan. 66), Az 
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borbély értelmes, avagy tudatlan (Com: Vest. 15). Adgy a te 
szolgádnak értelmes szivet: cor docile (Illy: Préd. L56). 2) [in- 
telligibilis; verständlich, bedeutungsvoll]. Értelmes summás beszéd : 
lemma PPBI. Ertelmes magyarazaty (ErdyC. 535). Az ew kereet 
newezetynek ertelmes voltarol (560) Ertelmesen zolas (596b). 
Ideiekorán való értelmes beszéd (MA :SB. 139). 


Értelmesköd-ik. Értelmeskedni, böltselkedni : sapere Com: 
Jan. 224. 180. Mostan es értelmeskedóket szöllitom meg, az 
kic az ravasz okoskodásra adgyác magokat és az Aristotelesuec 
mondását horgas tekerössel oda akarnác fesziteni, hogy az 
lelkek halhatatlansägät tagadgyäc (MA: Tan. 22). 


Értelmessóg : sapientia, intelligentia MA. [verstand, ver- 
nunft. Axt hatalmas ertelmeaseegel teremtee (ÉrdyC. 532b). 


Értelmesül: [prudens fio; verständig werden]. Elméjében 
is öregbält, Ertelmesält (GKat: Välta 1.44). 


Írtelmetlen : sensu carens Kr. [sinnlos] (Fal: UE. L15. Kr.). 


Értés: intellectio, notitia Kr. [das verstehen]. Vissza valo 
értés : antiphrasis C. Ő benne csak egy el oezolhatatlan értés 
vagyon (Pázm: Kal. 35). 

[Beólások]. Értésemre ad: notitiae dat Kr. Adgia erteseonkre 
es tudasunkra (RMNy. 11324). Igy adom értésedre (Zvon: Posst. 
IL284. Czegl: Japh. 123) Melly mondásával azt akarta érté- 
sünkre adni (Tarn: J6EI. 94). Esett értésünkre, hogy az haza 
dolgait igen restesen effectuálnA (KecskTört. IV.304). Tuttokra 
vagyon tehát és értésekre az szentek kérése (Pázm: Kal 789) 

[Ertet) 

mög-értet : (intelligere facio ; verstehen lassen, zu verstehen 
geben] Miuelunk istennek titkait meg értetód (TihC. 10). Mind- 
ezekben az a csudám, hogy a német hostilitását a fényes por- 
täval meg nem tudjuk értetni (MonIrök. VIIL.111). 


firtetlen: inconsideratus, stolidus, imprudens MA. [unver- 
ständig, albern) Ertetlen, eezelós: stolidus Com: Vest 147. 
Ertetlenek : insensati (NémGL 282) Vetkeztem ertuen ertetlen 
(VirgC. 13), Nagiob bwnwsbet es vtalatosbat es ertetlenbet en 
nalamnal nem lele (80). Nemelliec értetlen iteletet tesznek (Fél: 
Tan. Klób. 8) Tehetségire nézve tudatlan, szegény, értetlen 
(Bätai: VTárgya 181). Az hadakozásnak dolgaiban tudatlanok 
és értetlenek ne legyenek (Teleki: FLél. 216). 


Értetlenk&d-ik: imperite v. inintelligiiliter loquor Kr. [un- 
sinn schwatzen]. Szintén ollyan édes valaszt tudunc neked tenni, 
mint te szollasz, ha bolondoskodni es ertetlenkedni akarnéc 
(Tel: Fel 68). 

Étrtetlenség : insciti, imperitia, ruditas Kr. [unverstand, 
albernheit]) Emlekezyel meg the bogwsagydrol ees wnekyk er- 
tetlensegyrel: insipientia (KeezthC. 188. KulcsC. 180). Értetlen- 
ség és tudatlanság (Monlrók. IIL125. MA: Tan. 73. MA: Scult. 
512). Igy azoknak értetlenségeket megmutatná (Illy: Préd. 1.22). 


[(Érthet] 
Érthető : intelligibilis C. MA. [verständlich] 
fürthetós: c» Hogy mentül erthetösben esnék 


tanétásom (Megy: Dial. Elób. 11) Erthetösben ki-fejtegették 
(GKat: Titk. 906). 


#rtö: 1) intelligens, doctus, peritus ; kenner SI. [verstindig]. 
Az byro mykoron ew nagy regulayanak alatyat meg oluasta- 
uolna, ygen meg yzanyudak, mert uala ertew ember : intelligens 
(EhrC. 22). Ki adott az elmének es ertő résznek ertelmet 
(Mel: Jób. 94). Irás értő (Zvon: Post. 15260). 2) [concors ; ein- 
verstanden]. Myndenel erthew wagyok ax byrowal (LevT. 115). 


ÉS, 8 (es ÉrdyC. (a mai ‚is‘ uo. rendesen : ees]. eis ThewrC. 
106—109. 125—126. ews RMNy. IL64. III29. 31): et, atque, 
que, ve C. ac Ver. [und) Pur es chomuv vogmuc. Engede ur- 
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dung intetvinec es evec oz tilust gimils tvvl es oz gimilsben 
halalut evec (HB). A te néped en népem es te istened en iste- 
ném (BécsiC. 3). Testoua iar (168). Ha a nyers fan egt tezik, 
smint lezen az azzunac dolga (WeezprC. 101) Meg merek őtet 
a kereztfaboz mint hozzat smind zelet (102) Nem viseli as ő 
kereztet s engömet nem köuet (DebrC. 2. Kristus kirali s 
Herodes (109) 8 elfutanak s zozat lőn (118). En ees wtannatok 
meegyek es vala hol leeztók eeltök lakoztok, ott akarok lenny 
es meg halny ty veletök eegyetembe (ErdyC. 577b). Testestöl 
es lelkestöl felvitettetett (KazC. 24) Enne senne iozagot hozot 
(VirgC. 128). Ez igek embert iegyeznek, akar együtt vettesse- 
nek es akar külón (RMNy. IL42). Hogy tarcza, s eeltesse, s hamar 
fel neuellye (Komj: SzPál. A3b). Megh tarcsa, s ewryzze soltal- 
mazza (A7). Vallyon s-mit miuelnec ez nyomorult sidóc ? Vallyon 
s-meg engediké ext ő nékiec? quid judaei faciunt imbecilles ? 
Num dimittent eos gentes? (Kár: Bibl. L430). Vallyon s miglen 
ingerel engemet ez nép? Usquequo detrahet mihi populus iste? 
(MA: Bibl. L132) A melly fán meg-lágyül a gytimölts; és mi- 
hent szakasztyuk, ottan megehettyük (Pázm: Préd. 26). Menny- 
ki hamar a váras ütszáira és szorossira, és szegényeket, és erót- 
leneket, és vakokat, és sántákat hozz.bé ide (744) De jaj, s 
meg jaj! melly nagyra bötsöllyük, és mennyi fáradtsággal ke- 
ressük a világ javait! (319). Ki egyképpen s ki másképpen veszi 
(Pázm: 5 Levél. 276). Kerülik is minden úttal és móddal (Fal: 
565). Úr a szakács és nem szolga, konyhájában kis király 
(Fal: Vers. 878). 


1. ES : [jusjurandum ; schwur]. Fratereknek essy: fratrum 
professio (EhrC. 104). Essebelewl [így] tartoznak tartany: ex 
professione tenentur observare (111) Eseuel eróseitiuala őtet 
kardagga tenni (BécsiC. 88. 274). Hazug est ne zeressetec (306). 
Meg aggad te enedet: reddes juramenta tua (MünchC. 22) 
Eaéuel fogada (40). Az emec töruche (40). Eseuel megtagada, 
mert nem esmerte volna az embert (66). Megromorodec a kiral 
az esert (82). 

Esküsz-ik, eskösz-ik, osküsz-ik: juro, ejuro, dejero C. 
(schwüren) Erős esküvéssel esküszöm : dejuro. Hamissan eskő- 
szöm : perjuro, pejero. Hamissan esküvő : perjuriosus C. Eskewm 
az serzetet tartanom : professus sum religionem tenere (EhrC. 
119) Eskénéc Ő zekire: juravit per thronum suum (BécsiC. 12). 
Ne eskeggel bamissan (MünchC. 22). Valaki eskendic az oltarra, 
a semmi; ki kedeg eskendic a gehörösegre, ki raita vagon, a 
tartozic (57). Kezde zidalmazni es eskenni, mert nem esmerte 
volna az embert (66b) Esköttem en haragomban nem mennek 
be hugalmamba (AporC. 56) Ne eskógyel hamyssan (JordC. 
367) Eskeznek hW őregbőkön: per eum jurant qui fit major 
(808). Éskezyk w baratyanak (KulcsC. 23). Eskwznek w benne : 
jurant in eo (148). Eskywek nagy hytre (Pesti: NTest. 61). Itt 
as Jehovara esküszik Saul, nem Peterre, Palra (Mel: Sám. 81). 
Gonoszul ne esküdgyel (Fél: Bibl 7) Az seregeczke, az melly 
Christus alá eskütt (MA: Scult. 18). Két ember a király vesze- 
delmére eskütt (Hall: HHist. 11.337). 


bé-esküszik valami társaságba: juramento se adstringere 
alicui societati MA. [beim eintritte einen eid leisten, sich eidlich 
verbinden). Predicator serzetnek profeesiot tevt, be eskevt (MargL. 
28) Zerelmes leanim kyk be eskwtetek (VirgC. 188). Somógyi 
Ferencz, Nagy Tamás huszonnégy gyalogval Egré órének, Seol- 
nok szállása előtt béeskÓnek királnak, országnak és a ptispok- 
nek (Tin. 114). Az szerzeteseknec rendibe be esküt (Tel : Evang. 
I.240). Ha fél keduel vagyon az szerzethez, soha nem szenvedi, 
hogy bé esküdgyék (Pázm: Kal. 335). 


égybe-esküszik: conjuro C. [sich verschwüren]. Egybe es- 
kfuénec, hogy megakarnác őlni à királyt (Helt: Krón 10). Ex 
wrac közzül negyen egybe esküuéónec à király ellen (31) Min- 
den teremtetállatok ellenek felfegyverkeznek és egybe esküsz- 
nek (Illy: Préd. 1.12). 
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ögybeeskütt : conjuratus C. [verschwörer|]. 


ögybeesküvee, ögybenesküves : conjuratio, conspiratio 
C. [verschwörung). 

el-esküsz(ik): abjuro C. MA. MedLat. 5. [abschwören] Nala 
le töt marhat el esküt vala : creditum abjuraverat (Decsi: SallC. 
19). Ötet három izben megtagadta és eleskütte (MA: Scult. 
100). Él esközi magat magatul, minden tehetsegeuel az kös- 
segeve tezi magat (MNyil: Zsolt. 77). 

elesküvés: abjuratio MA. [abschwörung). 

ki-eaküszik : ejuro MA. 

mág-esküszik: 1) jure juro C. juro MA. [schwören]. Meg 
eskewm en haragomban (FestC. 5). Meg eskettel ennekem ax 
en seregemnek ereyre (CornC. 366). Ha meg eskedendevl enne- 
kem, hogy en tevlem el nem tauozol, es as en gevzedelm vete: 
lelmjnek ereyet neked meg mondom (365) Damanoos atyank 
ellene alla, meg eskevuen erevasen, bogha meg predicalnayak, 
tehat az tengeren altal menne (DomC. 68). Ysten megh eskwth 
h*meky (JordC. 712). Meg eskegyel hogy a mit enekem fogatal 
abban erwsen meg alaz (VirgC. 55) Meg esköuek elő istenre 
(114. Mondotta hogh hath ember eskwnenek megh raytha 
(RMNy. 11.190). Välasztäc az Albirt hertzeget kirällya, os kezére 
megesküuénec neki (Helt: Krón. 76b) Akar mi legyen as min 
meg eskütt völt hamissan (Kár: Bibl. L02). Ollyan dolgon meg- 
esküszik, a mellyet maga sem tud (Matkó: BOsák. 332). Meg- 
eskünnel mellette hamissan: falsum testimonium diceres pro eo 
(MA: Bibl. 166). Megesköttem felemelt készel istennec (12). 
Az wr választ magánac tégedet miképpen meg eskütte néked 
(188) 2) [copulor; getraut werden) Ember feleségével meg- 
esküdgyék (PÁzm: LuthV. 222). 


mögeskütt: juratus C. [der geschworen hat) Meg-enktitt 
és hitt barátom: *alter ego, alter ipse. Meg-esktitt ellenség: 
*adversarius acerrimus, capitalis PPBL 

Oszve-eaküszik: conjuro, conspiro MA. [sich verschwören). 

öszveesküvés : conjuratio, conspiratio MA. [verschwörung). 
(MA: Tan. Elöb. 19). 

Esküt, eakót, osköt: 1) [jurare facio, juramento adstringo ; 
schwören lassen, beschwören]. Uy vitezsegre esköte (NÁdC. 461). 
2) [copulo, connubium sancio; trauen] Eakütnec, kereztelnec 
(Born: Préd. 460). 

móg-esküt, mög-esköt: 1) jurare facio, juramentum 
exigo, juramento constringo MA. [schwören lassen, beschwören]. 
Meg eskütó à papoknac feiedelmit (Kár: BibL L426) Az én 
wram meg eskütett engemet es eszt mondotta: adjuravit me 
dominus meus dicens (Helt: Bibl, LF). Izráel Józsefet azon 
megeaktité, testét Egyiptusba hogy el nem temetné (RMK. IV.26). 
Hogy megeskesselec az urra : ut adiurem te per dominum (MA: 
Bibl L20) Megesktitöm, hogy én szerelmemet soha el ne felejtse 
(Balassa: Költ. 176). Megeaktitó a maga hűségére (Mik: MuIN. 
198). 2) [sollemnibus dictis connubium sancio ; trauen). Megkéré 
a (hercegnek) húgát, és a durhámi püspök megesketé őket 
(Mik: MulN. 297). . 

mögeskütés : [sanctio connubii ; trauung]. A püspököt hivatá, 
hogy készüljön a megeskütésre (Mik: MulN. 283) 


öszve-esküt: [societatem sancio; feierlich vereinigen]. Özue 
költi, es eakhti à hinsket (Mel: SuJán. 470). 


Eskütes : [sanctio connubii; trauung]. Ez szerse à hazassag 
koron a templombeli eakfitest (Szék: Krön. 100. Mel: AT. 110. 
Bes: HÉnek 2). 

Hakütt : juratus MA. Otr: OrigHung. 11187. [geschworner] 
FW biro, eskWttek es minden tanaczok polgarok (RMNy. IL1). 
Ésköt uraim (16) As isten a bíróságot soha ki ne hagyja tölteni 
sem esküttinek, sem birájának (MonTME. I.79). 
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Jiküttet: adjuro, juramento adstringo Otr: OrigHung. 
11187. [beschwören, beeidigen] Mynketh ason esgewtetet, hogy 
ev felsegenek hasnoth thegewth [thegewnk] (LevT. L16) 

be-eaküttet: co Azokat ott béesküdtették volt, viadalhoz 
holtig ott minden kész volt (Tin. 115). 


mög-saküttet: co Vevee ffel Moyses Joseffnek hir testeet, 
myert megh esk#ttette hfket (JordC. 37. 128). Ott rosa fogaak, 
myeert eskewttette volna meg az embert hamysasan (ÉrdyC. 
526. 686) 

Esküdtetée: adjuratio Kr. [das schwören-lassen) Az ember 
ölésnél nagyob bün a hamis eskfidtetés (Pázm: Préd. 666) 


Esküvds, eskOóvós, eakóvós, eskés (eskivés Kulcs: 
Evang. 20. 320. eskWes JordC. 179. 808. eskues DebrC 617. 
esiies Pázm: Kal 383. eskódés MA): jusjurandum, jurandum, 
juratio, juramentum C. (schwur, eid). Hamis esküvés : perjurium. 
Hamissan esküvés: perjuratio C. Eekees kyt eskewt Abrabaam- 
nak (FestC. 270). Hamys eskees (CornC. 125). Az eskeweesert 
meg zomorodeek (ÉrdyC. 523). Zerzetbe eskes (DebrC. 629). 
Nag eskisuel fogadast tűn (Sylv: UT. L28. 82). Eskésedet lássad 
hogy meg ne rontsad (RME. IL128) Feddic a hamis eskest 
(Helt: BibL Ig. K3) Esküuesel fogada neki (Fél: Bibl 23) 
Igaz esküvés (Decsi: Adag. 158) A kevélységet, esküést és 
egyéb vétkeket távoztamanak (Pázm: Préd. 45) Eskövés és 
szitkok (NótPM. 13). 


Kaküvetlen (ehietlen (MA): injuratus C. MA. (ungeschwo- 
ren]. 

Eaküvó: 1) jurans MA. jurator C. [schwörend) 2) [nuptiae; 
trauung,) ehetädigung, les épousailles KirBess. 129. 

[Enkfis) 

Eeküsöd-ik : (identidem juror; immer wieder schwören]. 
Ihon ezek a bonta keresztyének, az anabaptistäk, mig elébbeni 
vallásban völtanak, hamis esküsjdést tüllök nem hallottank, 
részeget közöttők ritkán lättunk. De miólta Bámbár konkolyt 
vete közikbe, azólta azok-is már szinte olly részegesek, leike- 
zödök, hamis esküződők, egy-más között veszekedők (Pós: 
GBot. 25). 


2. EB (ces KemthC. 202): [pluvias ; regen] Urnac essi es 
harmati: omnis imber et ros domini (BécaiC. 132), Esset zom- 
iubogo zerd: area sitiens imbrem (205). Menfec afıgac ő esseket : 
rorem suum (305) Zallot le es (MünchC. 26. AporC. 24). Meg 
bewllyen mynt az ess en tudomanyom, follyon mynt az harmat 
en beseedem (JordC. 272). Ty atyatok, ky eeseth aad ygazakra 
es hamyasakra (368) Essek esween, zelek fwvan, es az hazat 
fondamentomabol ky deythwen, es len felette nag hwneky 
romlasa (374. 113). Vyllamasokath esre valtoztata (KulcsC. 339). 
Lezal mykeppen ems gyapywra: descendet sicut pluvia in vellus 
(172). 

kó-es, köves-es: (grando; hagel] Meg öltő ő söldiöket 
kő essel (AporC. 37). Él] weree kwes ees w seleyketh (KesxthC. 
202. 28. Dou C. 148). 


1. ES-IK, ES, ÉS (esyk JordC. 394 essött 14. 248, 
esseenek 147. sat. essek DebrC. 299. essic: accidit Helt: VigK. 
21. csik Istvf: Volt. 13. eswek ? JordC. 374): 1) cado, labor MA 
ruo Ver. fallen Adámi: Sprachk. 192, Mellé esőm : accido. Gyak- 
ran esöm: caso. Gyakran eső: casabundus. Alatta eem: suc- 
cumbo C. Magas helyről esni : alte *cadere ; lóról esni: de equo 
*cadere PP1. Ő félelme eséc fSldnec menden lakozoyra (BécsiC. 
13. Ha a vac a vakot vezetendi, monnaic a verembe esic 
(MünchC. 42b) Ha az veremben esendyk, kywe emely hwtet 
(JordC, 389). Legottan essek az ev supprioranak labahog (DomC. 
315) Nagy foelelem esseek ew reea (ErdyC. 344b). Halalatian- 
sagban ne essewnk (872) As myeynk viannok lenen el ertek, 
mind az kit (két) felben estenok (RMNy. IL250) Ez vegeny 
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nyawalyas wranak labayhoz esek ees kezde neky kewnyergeny 
(Pesti: Fab. 1b). Sok seb viadalban esék Porusra (RMK. IV.140). 
Gyomorfájás esék reám (LevT. IL32). Szamära auagy ökre a 
kútban esik (Tel: Evang. IL778). Az tagot, melire az fene eesik, 
szükseg el vagnunk (Fél: Tan. 319). Valami betegségec esnec 
red az hidegtől, vagy az viztól (Cis. K3) Abramra nagy álom 
eséc (MA: Bibl L12) Esic ő reájok félelem és rettegés (62). 
Féreg esett az mannäba (64) Haragod eeic raytoc (V.26). Az 
egéeségtelenség elérkezett, rád esett, jött (Com: Jan. 173). Zri- 
nit nem ijesztheti gond s rettentés, mert álhatatosra as félelem 
nem és (Zrinyi. L80) A kegyetlen sarkanyoknak seaiokban ee- 
neiek (Lép: PTük. L320). Nagy köhögés esvén reám, igen rosszúl 
voltam miája (MonIrök. XVIIL36) Légy este kép (Fal: Jegyz. 
934) Esőben vagyon már Seigetvär (Kónyi: HRom. 152). Mikor 
légy este Aldozattyät, előzte s dolgát folytatta SzD: MVir. 126). 
2) pluo C. es regnet Adámi: Sprachk. 192. Eső és: imbres 
cadunt Esőt esem, mint az eső úgy esem: pluo. Hóúl esem, 
hó módra esem, havazok: ningo; a szarú-fára és az eső: tigna 
*perpluunt PPBl. Eső es, kő es (Sziksz. MAkadÉrtesítő. 1847. 
331). Essöt essem : pluo; ich regne Com: Vest. 141. Az hó és: 
nix ningit 24. HavuleeÓm: ningo 37. Eső és, hó éz, kő és: 
pluit, ningit, grandinat Com: Jan. 10. Fel fenleti ő napiat iocra 
es gonozocra, es es igazacra es hamissacra (MünchC. 22b) Mel 
napon ki méne Lot Sodomabol ese tűzet es büdós kénesót meh- 
ből: pluit ignem et sulphur de caelo (MünchC. 151b) Esmev 
ees vala (DomC. 120) Eső ees (DebrC. 387) Az eső beusbben 
ees (NagyszC. 262) Esyk bynesekre tewr, zeen, ken kw ees ha- 
borgato zeel w kenoknak reze: pluet super peccatores laqueos, 
ignis et sulphur, et spiritus procellarum pars calicis eorum 
(KulcsC. 18). Medardus napya felöl némellyec imeszt tartyác, 
hogy ha az nap eső leend, negyuen napig as vtán mind és 
(Cis F) Ha az napon ees? esik, gyakran történik, hogy szün- 
telen egész egy hólnapig essék (KNagysz 1618. E83) Találd 
micsoda ez, ha esső óm, tehát nedves, ha hó des, fejér (MescsK. 
8. 11) 8) [incido; geraten] Nekem is esett benne, belüle: ich 
hab auch etwas davon bekommen Adámi: Sprachk. 192. Az 
atokba ne esseek (DomC. 136). Esöth vala ez zentseghnek 
zeryben: sortitus erat sortem ministerii hujus (JordC. 708) 
Eseek az sorss Matyasra (709) Esseek nagy zomorwsagban 
felöle (ÉrdyC. 338b) Erethniökseeges twdomanban eseek (519b). 
Az erek keenra ne essem (551) Ember esyk rementelensegbe 
istennek irgalmassagarol (VirgC. 11) Egy neminémű ember alá 
migyen uala Jerusalemböl Jerichoba es a tolvajok köziben esik 
(Tel: Evang. IL682). Az idvözitö az niomorusagban esteket meg 
seabadittia (Fél: Tan. 25). Az embereknek gondolattiaban sem 
eshetet (513) Kivänsägba eméc: flagravit desiderio (MA: Bibl. 
L129) Nem sütik-le fejeket, mint a esomorodott és gondbaesett 
büslakodók (Pázm: Préd. 11) A keresztelő János Allapottyät 
szemlélvén, gyanüs&gba esenek, hogy Ő a Messiás (49). Nints 
olly gonoszság és vétek, mellybe nem esnék, ha istennek ke- 
gyelmes kezei nem óltalmaznák (56). Szentség töresben esik 
(Cregl: Japh. 137) Laktam gombktütónél de hogy oda estem, 
sinórt kellett vernem, a melly nagy zörgéssel jár (ÓtvMest. 43. 
44. vaz.. 4) obtingit C. [accidit; es geschieht, es trifft sich, es 
kommt vor) Kedvesen esett : accidit mihi gratum. Jelesen esett : 
belle cecidit Heménységem kivül esett: praeter spem "obtigit 
PPBL Hallanya eseek hogy (ÉrdyC. 358) Egienetlenseg esek 
(CaomaC. 7) Nem az zegyen ember wetthkywel easet az lo- 
bozás (RMNy. IL81) Nem restsegemtw] eseth as dologh (LevT. 
L245) Soc ackadállyoc esnec benne (Helt: Krón. 2). Erötlen- 
segemert, mikor ver is kedue ellen esic (Born: Ének. 263). 
Gyakran esie olly nap, hogy tz, husz fele banatunc vtan ket 
annyi Órbmünc érkezic (Born: Préd. 293). Te tudod minden 
nyomoruságinkat mellyec mi raytunc estec (Kár: Bibl. 1139). 
Meg mondtam ezt, es czac egy sem esic heiában az én beszé- 
dembe (401) Ez énec szépen esic, és gyönyörűséges nótáia 
vagyon : suavi, duleique sono canitur (IL140) Tudatlanságból 
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esett bündc (MA : BibL 190). Nagy keserls£gem eaéc (97). Irégy- 
sögböl esett (MA: Bcult. 7). Nem tudom, mint esic, de látom, 
hogy kedvesbek a világ előtt (Pázm: Préd. c) Az anys-exent-- 
egy-häz mezejében tsudálatos változások esnek (27. Heában 
esett munkája, mert egy jhalat sem foghatott (780) Ehet 
azért valaki azt a kenyeret, de üdvösségére nem esik, hanem 
kárhozattyára (Pázm: Kal. 725) Ezen dolog lőtt és esett az 
mi urunkonis (Zvon: Post. I.529). Magyarul így esic értelme 
(Cxegl: Japh. 15). Az édes attyám uramon esett gyalázat (80). 
Azok meg-bocsássák az isten ellen esett bűnőket (Matkó: BCsák. 
343). Versengésec, hogy közben ne essenec és ne történnyenec, 
alig lehet-meg (Com: Jan. 202). Ez esztendőben az napban es 
holdben nagy fogyatkozas esik (KNagysz. 1621. G4) Mit kel 
czelekedni ha pűzkölnöd esik: si incidat sternutatio (Erasın: 
Erk. 6). Örök búcsút esik sserelmedtöl venned (Gyöngy: Char. 
43). 5) [misereor ; sich erbarmen]. Nem használ mi nekünk sze- 
relmünk nálok, sem könyörgés, nem esnek rajtunk, bár kínt 
valljunk, sét nevetkeznek velünk (Balassa : Költ. 20). Az jó isten, 
ki az hiveken esik veszedelmekben, engemet nem hagya (101) 


(Szólások]. Vmi esik. Csorba ne essék ura parancsolatinak 
végezésében (Pázm: Préd. 708). Gyakorta eshetik hiba, csorbaság 
és fogyatkozás a hitben (Pös: IIgazs. I.586). Héja [híja] esik 
(Toln: Vigaszt. 213). Szíve raita esek (CsomaC. 110). Népnec 
szűkölködéssén sziue esset (Kulcs: Evang, 422). Ha magát nem 
szánnya, essék szüve feleségén, gyermekin (Päzm: Préd. 95). 
Arul is szó esett: von dem ist auch meldung gescheben (Adämi: 
Sprachk. 192). Naponként közöttök ilyen sok szó esik, nem 
értem, ezekből végre mi történik (RMK. IL40) Ha vétek 
esett a szánokban, nem csuda (Pázm: LathV. 80) Vimibe esik 
Ágyban esett veszteg fekvő: decumbens (Com:Jan. 56) 
Egyic ütendi a masikat, ugy hogy meg vem hal bele, hanem 
ágyba esic: jacuerit in lectulo (Holt: Bibl. LMm2). Vkinek b a- 
rátságába esni: *aggregare se ad amicitiam alterius PPBL 
A kapitány, a kivel az atyám nagy barátságba esett volt (Mik: 
MulN. 312. Másnak beszédében ne essél (Com: Vest. 103). 
Vkinek beszédébe essem: interpello, ich falle in die rede (133). 
Viezontag betegségbe esem: relangveo C. Betegseegben 
esnyi (ÉrdyC. 573b) Nagy kiáltás lőn, mindnyájan esének ők 
bolygóban (RMK. V.154. Bewnbe nem hagya eeny 
(EhrC. 71). Luther addig hánnya az cselt, hogy csávában 
esik (Pázm: Kal. 153). Ez midőn fülemben esett volna, kes- 
dék gondolkodni as dolog felől (Päsm: Kal. 672. Zvon: Osiand. 
85). Az te sulykod gazban esett (Bal: Calsk. 112. Gy161- 
s&gbe estem: *invidiam incurri WF. Haragyokban es 
tem az isteneknek (ErdyC. 546) K árba esnek (MA: RB. 33) 
Kärba és gonoszokba esik (Illy: Préd. IL.182. Kethaseegben 
eseenek (ÉrdyC. 512 Và. kétségbe-esik) Tatár kösben 
esett (Gér : KárCs. IV.375). Istennek hatalma, Magyaroreság hogy 
esék mi kezünkben (Thaly: VÉ 150). Sógorságba emi a 
majmokkal: minden újságon, módin kapni (SzD: MVir. 126). 
Nemynemew wton yarotwi seplőben eseek az leany (ÉrdyC. 
339. Nagy szerentsétlenségbe esni: cadere graviter 
in adversis PPL Igy esec terehbe (conceperunt) a Loth ket 
leanya az ő attyoktol (Helt: Bibl. LH4). Terhben esic, méhében 
fogad (Com: Jan. 118). Törbe esött: laqueatus C. Tórbe-emni: 
induere se in *laqueos PPBl. Vessedelembe esőm: pericu- 
lor. Vizi veszedelembe esett: naufragus C. Esenek nemzetek 
az wesedelmbe (KulcsC. 14). Nem esshet veszélybe (Megy: 6Jaj. 
VL37) Ykin esik. Immár felhúzta kardgyát, megvonta kés-[ját, 
azért fusson kiki.hagy rajta ne essék (pórul ne járjon) (Páxm: 
Préd. 7). Megvidúl ellenséged, hogy rajtad esett (Fal: UE. 471). 
Vminek esik. Mivel csak jó lakásnak estetek, országtok rabságra 
adatott (Pázm: Préd. 223). Éstelé fölöttebb penz es marha k e- 
resesnek? (Ágend. 98) Vikinek vAogyan esik. Az cxufolás, 
gunyolás drágán esik nékiec (MA: Scult. 693, Vallyon s jól 


esik-é ? (Onegl: Japh. 49). A mi Szulimánnak esett keservemek | 
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(Könyi: HRom. 161). Az smegénség ő nékiec nehezen nem 
esnéc (MA: Tan. 739). Egy röppenö igécske olly keserves nehe- 
zen eshetik annak, a ki gyanósan vészi fel melly vigan és 
könnyen más részről ki volt mondva (Fal: UE. 472). U gy esett 
[látszott] nekiec, mint az &tzaka bémegyen.egy nagy palotába 
(MA: Bcult. 503). Vmire esik. Avag ocik-é betstelenségére? 
(Oxegl: Japh. 80) Botskorban keremni s tsizmäben költeni esik 
becsületedre (Kisv: Adag: 387). Esett értésünkre, hogy 
az haza dolgait igen restesen effectuálná (KecskTOrt IV.304). 
Kedvemre esik: es ist nach meinem willem (Adámi: Sprachk. 
192). Kínoz kegyetlenül, mert bám esók kedvére (Balassa: Költ 
86. Terdeere eswen: positis genibus (JordC. 732. ÉrdyC. 
44b). Terdre esek (VirgC. 79. Tudásodra esett vmi titoc 
(Com: Jan. 208) Verre, vmennyire esik. Merre esik a Posony? 
wogegen zu liegt Pressburg ? Meersge esik-ó Posony Bécstül? 
wie weit ist von Wien auf Pressburg? (Adämi: Sprachk. 192). 
Vmivé esik. Foglya esenec (GOrcs: Máty. 54). Louät által veréc, 
eséc gyalogga (69). Ali vajda inassánal rabba eséc (Salánki: 
CladTurc. C3). Vw alá esik. Bünde a fad és törvény alá eset: 
(Fal: TE. 648). Vin kívül esik. Reménységen kivül esett: prae- 
ter spem *obtigit PPl. Vini szerint esik. Kedved szerint esott a 
dolog: "obtigit tibi ex sententia PPl. Kedvem szerént esik: es 
ist mir lieb (AdÁmi: Sprachk. 192). Kedvek szerint esik a e 
(Hall: HHist IL311). Fek ánni esik (megbetegszik) (TIL167). 

[Koózmondások) Másnak gyakran a kit ember kiván maga 
esik bele (MonTME. V.498) Az essőt kerülő sokszor vizbe 
esik : kitsinyböl nagy galiba (SzD: MVir. 125). Örömestebb esik, 
a bol nedves: a kinek van, annak adatik: oda gyűl, a hol 
ugy-is van (uo.) Ne ugrándozs árkonn, nem esel beléje: si 
tacuisses . . (127). 


&lá-esik: X1) delabor C. decido MA. [herunterfallen) Az 
gyermek alá eseek, mynt az hasnak fondamentomayg (DomC. 
171. Az dagadásnac szine aláb eset as bürnól: locus leprae 
humilior carne reliqua (Kár: Bibl. L99). 2) (humilior ; herunter- 
kommen]. Most olly alä-estem, hogy a nyalka ifiak teüfolnak 
(Pásm: Préd. 88). 

által-osik 


(Sősólások]. Az füsvénykedés mindenkor fél azon, hogy által 
esik az földőn, és soba nincsen elege (MA: BB. 136) Nem 
sseghettem (kedvemet), hanem heven belé kapván sebeesen foly- 
tattam és reménységemen kívül hamar által estem rajta (m u n- 
kämon, Fal: UE. 467). Valamin futólag által-esni SzD : MVir. 
126). 

be-esik : 1) [incido; hineinfallen, einfallen. Bé-esnek a 
szemei: lumina *cadunt PPi. Keesertetökben emsendetek be: 
in tentationes incideritis (JordC. 83). Ördögnek töreibe be easik 
(DebrC. 283). Az Viszollya follyo egyenest folly a Scandinauia 
szigetre és ugyan ottan czakhammar be esic a tengerbe (Helt: 
Krón. 1). Béesett arczája, elaludt szeme fénye (Fal: NU. 316) 
Erszényem meg-horpadt, bé-esett, -omiott oldala, meg-eoványodott 
(SzD: MVir. 120) 2) [irruo; sich hineindringen) A papoc be 
easénec az egyhäzba, a tatäroc kedig első ostrommal megvévéc 
ax egyházat (Helt: Krón. 56). A törökec nagy sürösöggel be 
estenec az värasba (106. RMK. IV.63) 8) [occupo, operio; 
bedecken). Höval bé-esett helyek : *amicta loca nive PPBl. Egy- 
néhány helyt bé-este a féreg (Kónyi: HRom. 1). 


beesött : [eingefallen]. Bé-esett szemek: oculi *cavati PPBL 
Beesett orcza (Pázm: Préd. 446. Kr). 


belé-esik: 1) illabor C. [hineinfallen] 2) [comprehendor ; 
mit inbegriffen werden). Az izrael nepeeröl kyben nylwan bele 
estenek az kereztyenek ces (FirdyC. 541). 

el-esik: 1) cado, concido, intercido, labor C. [fallen] As 
egyenes földön elesni: *cadere in plano PPl Ottan el essenek 
ax halyagok ew semeyről mynt az bal hegy (ÉrdyC. 375) El 
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nem eseek, mert fondamentoma vala az kew zyklan (JordC. 
374). El eseenek az lancgok h& kezeyröl (749) Az h* vyraga 
el esyk (832). Loua hatara ülnen el esek rola (DebrC. 120) 
Jób, fejem essek el (Decsi: Adag. 230). Egy szempillantasig tarto, 
elfolyo, és eleső dolog (Illy: Préd. L357). Egy keze lába el-esett 
benna tsig-big ember (GKat: Titk. 37). 2) [deficio; abfallen]. 
Ez eczaka tű mind el estök en mellőlem (DebrC. 609). El tawoz- 
zek een twlem, aky ystentwl el esőt (ÉrsC. 357). 8) (pecco, 
delictum committo; eine sünde begehen]. Eett eseenek el az 
keweel angyalok (ÉrdyC. 556b) Meg bizonyitottam, hogy még 
az valamstottakis neha el esheesenec (EsstT: IgAny. 121). Hasz- 
nosban meg-isméri és jobbitiya vétkét az el-esett ember (Pázm: 
Préd. c2). 4) [privor; darum kommen, verlieren]. El-esni tzéljá- 
tól: *aberrare a proposito PPBL Ason zentsseegben teremtette- 
nek kyből soha el sem estenek (ÉrdyC. 553b) Az jossagnak 
idevel reja valo sxallasa mellől el eset: a jure successionis 
cocidit (Ver: Verb. 196) Házasságtól elesni (Mik: TörL. 26). 
Az orrára nem tolyták az erszényt, söt arról leis vonták: 
el-esett, -maradt a póns-gyüjtéstól SzD: MVir. 121) El-esett 
kedve minden ékesgetéstól (126). 5) [pereo; verfallen, vergehen!. 
El nem esett egy beszéd mind azokból as jó beszedekböl (MA: 
Bibl 1214). Vig éneklésed elesett: non jubilabis (IL15) Nem 
esettel kedve (Illy: Préd. IL238). 

(Szólások]. El-esett kos&röl a királyi hatalom (BeD: 
MVir. 125). 

(Kozmondások] El vagy meg-esik egyszer a lúd a jégen 
(SzD: MVir. 127). 

elesés : 2) lapsio C. casus MA. (das fallen] 2) [debilitatio; 
entkrüftung) Ebből lésznek a (ő fájások, köszvények, kólikák, 
kezek lábok el-esési (Pázm: Préd. 800) 


eleset : (casus, ruina ; fall} Vettetőt ez sokaknak el esetőkre 
es feltamadasokra (JordC. 524). Az elesetnec előtte à mű 
szüleünce ártattlanoc valanac (Dáv: KKer. F3). Elsö ember el- 
esetét miért engedte meg isten (Apafi: Vend. 1117). Masodik 
Lajos király töb régi eleinkel Mohách mesején el esetekről 
irok (Lászti: Márs. a4). 

eleshetendő : (labilis, caducus; hinfällig} Az embery ter- 
meeszet el eshetendő (ÉrdyC. 90). 


eleshetö : co El eshetők vagyunk (Beythe: Epist. 105). 


estön-esik : frequenter cado Otr: OrigHung. 1314. incee 
santer cado Kr. [immer wieder fallen]. (Born: Préd. 318). Fenn 
vagyon a mostani világban a szabad akarat, de me&g-is esten 
esnek as Ádám fiai és szaporítják Lucifer országát (Fal: 
NU. 286). 

föl-esik : [ascendo ; aufsitsen]. Aranyas szekérből el-kiszö- 
köllék, egy jó fű lovára ottan felesék (RMK. IV.98). 


hátra-esik : recido C. [zurückfallen, zurückfahren] Monda 
nekik (Jézus): Én vagok, es ők hatra esenek (DebrC. 615). Az 
ispan battra eseek mynt egy holt (ÉrdyC. 403b. MA: Bibl. L47). 


kétségbe-esik: despero C. MA. (verzweifeln) EI futtok 
en tölem mert en felőlem mindnaian keczegbeb estök (WessprC. 
50). Kethneegben eseenek (ÉrdyC 512. 528). 


kétségbeesés : desperatio C. MA. [verzweiflung] (Mel: Se- 
Jän. 245) Abból imnérmrik kétségbe escerül-való kisírtetnek az 
ördögi vetekedés, mert Luter azt Írja, hogy szűve dobogot és 
izzadot ebben a beszélgetésben (Páxm: LuthV. 102. Káldi: Bibl. 
267). A minden reménlés küvü] valo félsz kétségben esésnek 
mondatik (ACsere: Enc. 152). A tékozló fiú, a gyalázat, inség 
és kétségbeesés közt nem tudja : mi tévő legyen (Fal: NE. 110). 
Teli vólt maga el szántta kétségbe eséssel (SzD: MVir. 125). 
Artzämon fel-borzadt kéttségbe esésem (128). 


kétségbessött : desperatus MA. [verzweifelt]. 
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ki-esik : excido C. [herausfallen, entfallen. Az apostolsag, 
honnan kyesseek Judas (JordC. 709). Az elsew ygyekezethnek 
meltosagabol ky nem esőt (ÉrdyC. 573). Az zeretet sohonnan 
ky nem esyk: caritas nunquam excidit (07. Komj: SzPäl. 173). 
Einem feledkÓznec rola, es az ő maguainac ki nem esic agaia- 
bol: quod nulla delebit oblivio ex ore seminis sui (Helt: Bibl. 
Lbbbb4). 


[RzólÁsok) K ibülni, -fogyni, esni az emberek emlékeze- 
téből SzD: MVir. 108). Az istennec io kedveből ottan el- 
ki esenc (Born: Ének. 38) Isten kedvöböl ki-eenek, Pázm: KT. 
5. Pázm: LuthV. 105. 117). 


kiesés : elapsio, elapsus MA. [das herausfallen]. Fogkieséesel 
álmodtam (Kár: Élet. L146). 


l8-esik : 1) decido, concido, ruo, corruo C. delabor PPI. 
[fallen, niederfallen]. Magas helyrül leeeni : *cadere ab alto PPI. 
Leesöm alatta : succumbo C. Essöc le Ó ereióc: cadet virtus 
eorum (BécsiC. 30). Leesuen keri őtet (MünchC. 48) As frater 
ottan leeswen labay előt monda (ÉrdyC. 338b). Lee esween kezdee 
mellyeet es feyeet verny (340b) Mynd te neked adom ha le 
eswen ymadandas enghetnet (JordC. 363). Fwdre le esuen kezde 
az w bwneit mondani (VirgC. 21) Látván à szamár az urnac 
angyalát, leeséc Balaam alat (Helt: Bibl. LBbb3). Istent chenal- 
nanac, le esnenec előtte (Mon: Kép. 105) Zrinit nem ijesztheti 
gond s rettentöa, ba Atlás le romlik, ha az nagy ég le és (Zrinyi. 
L80). Hogyba as eghböl egy malomkő le esneiek az földre (Lép: 
PTük. VIL42). 2) [occido; untergehen]. Míg a nap le nem esik 
(GKat: Titk. 1117). 8) [pario ; niederkommen). Nem soc #dö mulus 
le esác à szép Morzainai és igen szép fat szüle (Helt: Krón. 
81b) 


[K5zmondások) Nem mindenkor esik le a menkö, mikor az 


ég dörög (Thaly: Adal L82) Nem minden vágással (vagy -ra) 
esik le a tserfa SzD: MVir. 128). 


löesés : 1) (delapsio ; fall, sturz). Az palotanak leesese (DomC. 
172) 2) (debilitatio; entkräftung, entmutigung) Az fóonyü fa 
olaia igen i6 à tagoknac le eséssénec gyogyitassara (Mel: Herb. 
18). Hogy rab s koronája akatt más kezében, a semmi le-esést 
nem szerez szivében (gyöngy: KJ. 62. SzD: MVir. 126). 


mág-esik: 1) (labor; fallen, zu fall kommen) Ne magar- 
tald fel tenen magadat, bogy meg esuón ne hozz as te életedre 
gyalázatot (Kár: Bibl. 1650). Az kevélyec keményen megesnec, 
mi pedig megállunc (MA : Bibl. V.10). Lábam megbotlanéc, vagy 
megesnéc (19) Könnyebben meg-esnek, a kik futnak, hogy-sem 
a kik ballagnak (Pázm: Préd. 329) Szükség, hogy a gonosság 
meg-essék és nyaka szakadgyon (PP: PaxA. 15) Christusban sokan 
megestenec, az kic ő ellene tämadtanac, ugymint Herodes, 
Pilatus (MA: Scult. 93). 8) [labor, pecco; fehlen, einen fehler 
begehen). Addig el nem tántorodhatik, és meg nem eshetik az 
sinat, mig az sz írást követi (Päzm: Kal. 504) Ha újonnan 
meg-estink, módot adott a bünökből való ki-tisztúlásra (Págm: 
Préd. 9). Ha meg-esik és el-römol ellenséged, örülly rajta (124). 
Akárki melly jámbor legyenis, mégis hol itt hol amott ugyan 
megesic és megbotlic (MA: Scult. 151). Mutassatok e száles 
világon csak egy pápistát ollyat, a ki bessédében meg nem 
esett volna (Matkó: BCsák. 266). A pápa maga a közönséges 
gyülekezet nélkül megeshetik és hammissat tanéthat (Pós: Igazs. 
L134). Meg-esett személy; meg-esett tölle (SzD: MVir. 128). 
8) [concido, detumeo, deminuor ; fallen, einfallen). Myre essőt 
megh az the zyned? cur concidit facies tua ? (JordC. 14). A vyz 
meg esek (DebrC. 214) A visec meg esénec (Helt: Bibl. LD 
Meg latogatlac tuteket, rettegéssel, kelenenyekkel, melyec miatt 
ortzatoc megesic (LL14) 4) [occupo, operio, opprimo, invado ; 
besetzen, bedecken, überfallen) Nem hadgya a hust hamar 
légynec meg esni (Mel: Herb. 102). A madarak megesék lepék 
a tagokat (Komár: Imáde. 62). Az penész meg ue esse pad alatt 
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az tálat (Thaly: VÉ. L421). Bé szokták födni gyenge patyolattal, 
hogy a szellő meg járhassa, és fellü) por vagy más hulladék 
meg ne eshesse (Fal: NA. 128) Meg-este, -ezállotta, -pökte a 
húst a légy (SzD: MVir. 126). Meg-eeték, lepték az adóst a köl- 
tsönözők (uo) "Valami szeplő meg ne esse az ártatlanságnak 
tiszta köntössét (127). 5) cadit, történik WF. [obtingit, accidit ; 
geschehen, vorfallen. Ritkán esik a meg: das geschieht selten 
KirBesz. 9. Ennec ha eleit nem veszed, heaban folyamodol az 
töruenire, ha azomban meg esik: ubi evenit (Decsi: SallC. 41). 
A mi meg-esett, meg-esett és meg orvosolbatatlan dolog már 
(Zrinyi. IL164. Pós: Igazs. 627. Misk: VKert. 331). Profüz ki- 
ältott: grácziát kérek En szegénynek! Szólt a májor: meg nem 
lehet esni ennek (Gvad: RP. 145). 6) (misereor; sich erbarmen]. 


- Ábrázatja lelkedbül már soha, míg élsz, ki nem kophatik, fol- 


dön szerteszerint csak érte vallasz kínt, míg rajtad meg nem 
esik (Balassa: Költ. 86). Meg-esni, -illetődni, -szomorodni egy- 
másnak személyén (SzD: MVir. 127). 

[Seólások] Meg ertuen, hogi sok binőket tett, meg esik 
zi ue (DebrC. 23). Hector szíve ottan meghesék (CsomaC. 44). 
Meg esnec sziue rayta (Born: Préd. 427). Szive meg esic az 
szegényen és meg fogyatkozotton (Zvon: Post. 1197. Nem 
sokban esett meg, hogy ollyan mesterségre nem állék 
(ÖtvMest. 51. ves) Meg-esne, ha úgy volna: wenn es so 
wäre, so wäre es aus (Adámi: Sprachk. 192) Ha ki végső sze- 
gónységre uezettetic, meg-esett Ó neki: actum est de eo (Com: 
Jan. 209). Megesett néki a diósi vásár (Kónyi: HRom. 159). 
Meg-esett neki a dióezegi vásár SzD: MVir. 128). 

(Kózmondások) Meg esic egymör az lúd az iégen: vereor 
ne in nervum erumpat (Decsi: Adag. 130. SzD: MVir. 127). 
Kerkedekeny leányok hamaráb meg esnek (Huszt: Aen. Fb). 


mégesós: 1) lapsus casus MA. [fall sturz]. ®) [lapeus, 
vitium ; das fehlgehn, fehler] Igen könyű a meg-esés, ha ki 
vakmerd-köppen itélénd künnyen tórténhetik, hogy a jó gonosz- 
nak mondassék (Mad: Evang. 498). 


mégeset: [delapsus; das vergehn, fáülligwerden?] Uaria uala 
az oranak megh esetit: hof az baratokat az ueterniere feel 
kötene (KazC. 68). 

mögesött: [qui cecidit, vitiatus; gefallen]. Christus nem 
feletkesic el az szegény, megesett Péterről (MA: Scult. 403). 
Könyebb megfeddeni, mint &peögre hozni a már megesett szüzet 
(Kisv: Adag. 420). 

neki-esik: [incumbo; sich eifrig daran machen]. Nám oly 
mohon esel néki, mint az disznó a maknak (Decsi: Adag. 123). 


r&á-esik: 1) incido C. [darauffallen. 2) impluo C. [darauf- 
regnen). 
vissza-esik: relabor C. recido MA. [zurtickfallen]. 


[vissontesik, visszontag-esik: c] 

viszontesös: [recidiva; rückfall. Nagy bűnbe viszont-esce 
(MHeg. TOsel. 40). 

viszontagesö : recidivus C. [rlickfällig). 

Esd-ik: [caso; wiederholt fallen]. Egynehány veréték gyöngye 
csügg orczáján, egy szunyog is eedett annak szép rózsáján 
(Thaly: Adal. L125) Emelkedik, esdik bús feje, dobog szive, 
nem találja nyugtát keservében (Fal: BE. 598). 

Esd8gel, esdógóél, esdögel-ik. Eedegelóm: caso, oc- 
caso, labo MA. [wiederholt fallen). Esdegelem: labo MAI. PPI. 
Nappal aprónként esdegelt a hó (MonIrök. XVIIL9) Midőn a 
részegség miatt ottan ottan esdegélnék: cum subinde crapula 
et capitis errore lapsaret (Dáln: Flor. 130). Világ mérges mé- 
zére ne esdegelly mint a légy (Bíró: Angy. 69). Vannak kózzü- 
lők, a kik némely hiresnek lábaihoz esdegelvén térden kónyó- 
rögnek s eképpen gyalázzák uri nemzeteket (Fal: NE. 7). A sok 
jó eledelektől távál múldogalsz, esdegelez SzD: MVir. 110). 
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Esdök [esdäk-ik |: [se admovere, appeto, studio alicujus 
rei trahor; sich herandrängen, versessen sein] Hogyha chak 
attyatokfijan eadektek : si complezi fueritis fratres vestros solum 
(Pesti: NTest. 9). A horogra vontt húson igen esdeknek a halak 
(Misk: Vadk. 522). A legyek a szép tiszta étket gyakorta félre- 
hagyják, és inkább a büdös sebeken esdeknek (657). 


ki-esdők : [eruptiones facio; wiederholt hervorbrechen, aus- 
fälle machen). Csoportonként mindenfelé kiesdeknek, török kö- 
veteket, leveleket elfogdosnak (Szal: Krón. 455). 


Esdököl [esdökl-ik P]: [appeto, studio trahor; verseesen 
sein, verlangen]. Meg-érivén a király, ki légyen, annál inkább 
kezd eedekleni rajta; úgy hogy országának egy részét néki 
engedte vólna, ha nála meg-maradott vólna (Hall: HHist. 11326). 


Esdös : [caso ; wiederholt fallen. Esdeső: casabundus MA. 
caducus MAI. 


Esedeköny : mobilis WF. (labilis, casabundus; hinfällig]. 
Meg-srégyenit hogy ily esedékeny vagyok (PAzm: KT. 237) 


Eisedös-ik : [appeto, studio alicujus rei trahor; hangen an 
etwas, verseasen sein). Nincs ki rajta immaran esedözek (CsomaC. 
2. Mongyác az tigris esedezik ő fián, nem gondollya 8 halálát 
halálán (Bes: HÉnek. A3). Semmi jóerágunkon ne esedeszünk, 
ne kapdosunk (Pázm: Préd. 1155). 


Esemény : [ruina, successus nullus; verfall, das misslingen, 
misserfolg]. Hogy sem meg-csüggedgyen szívednek reménye s 
kÓvesse dolgodnak azt rút eseménye (GyöngyD: Cup. 640) 
Hittel s jó reménynyel vagyok, hogy feljövend már napom szép 
fénynyel, de hogy ne lehessen még az eseménynyel, nincsen 
elvégezve bizonyos törvénynyel (Gyöngy: Char. 293). 


Esendö : caducus, decidivus MA. [hinfällig]. Mindenec ideig 
valöc, esendőc (Com: Jan. 213). 


[Seólások] Meg a forró szerelem is hül, ha a felek-közül 
egyikének esendóben vagyon szerentsóje (Fal: UE. 428). 


Eisendösäg : [caducitas; hinfilligkeit. A lelki teremtésben 
hány esztendővel láttad előbb az esendőséget az esetnél? (Mon- 
Irök. VIIL255). 


Esés : lapsus, casus MA. [fall]. Örölt Babillon te romlaaod- 
ban es vigadot te eseseden : in casu tuo (BécaiC. 108). Az feie- 
delemsegbe twrtenik az esees (VirgC. 67). Zent Damancos el 
tauoztata az essevnek eseseet, es chak egy cheep sem illethete 
evket (DomC. 273) Lättyäk, hogy az ő esésekből az istennek 
irgalmassäga ismértetik (Pázm: Préd. 16). Setét és síkos út az, 
melyen könnyű az esés, nehéz a felkelés (87). Örül a szeren- 
che ember esésében (Zrinyi. I.62). 

[Közmondások)] Gyakor eséssel a kitsiny tsepp-is likat ver a 
kön SzD: MVir. 125). 


16-0868 : (lapsus equi; pfordesturz). Ló-esés vagy mértéklet- 
len italodból ha mi nyavalyád lenne, sz érné végét életünknek 
(RAkGy: Lev. 243). Ex sok-féle veszedelemtől, leg-inkäbb sze- 
rencsétlen ló-esésektó] sokakat meg-szokott menteni (Caüsi: 
Sip. 130). 

térd-esés : [genuum flexio; kniefall| (MA: SB. 343). 


Eset: 1) labes casura C. lapsus MA. [fall] Az imadsag 
nag esettül meg tart (GuaryC. 64). Teeneked esetódre legyenek : 
sint tibi in ruinam (JordC. 74). Eseety nagy legen: ruina illius 
magna (542). Az isten myndent ffel tamarzthat, de az zyzet ew 
esetynek wtanna soha nem (ÉrdyC. 590b) Az eredet binbe ualo 
esettől megh tartoztatha (TihC. 75) Mynden vesedelmek es 
minden nagi esetwk chak fwnek fel emelkedesebwl lwtek 
(VirgC. 95). Megszabaditottad lábaimat az esettől (MA: Bibl. 
L505) A kígyót meg-ätkozta, mivel ördög eszköze vólt az ember 


. emetire (Pázm: Préd. 8). Senki ne vágyódgyék a felségre : mert 
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nagy esetek vannak abban (88) Magas helyre azért viezen, : 
hogy eseted nagyobb légyen (Tótf: Préd. 41). Az apostolokat 
tudatlansaggal és nagy esetekkel vádollya Calvinus (Pós: Igass. 
I.224). A jó szívű kegyes emberek másoknak esetén hamar 
siránkoznak (Kisv: Adag. 533) Hirtelen bóldogságom véletlen 
esetemmel fenyeget (SzD: MVir. 126). 2) casus, eventus C. 
[fall] zufall Com: Vest. 122. Isten a szomorusagos esetnec 
vigasagos véget adgya (Halt: Bibl I.f2). Minden-fele esetit elő 
examlálya (Väs: CanCat 206) Kár, bomemzu es hatalom eset: 
damna vel injuria, actus potentarii perpetratio (Ver: Verb. 294). 
A testnek külső esetiröl: de accidentibus corporis (Com: Jan. 
52). 8) [occasus solis; sonnenuntergang) A nap esethre kew- 
zelgheth (WinklC. 103). 

bal-eset: [casus adversus; unfall Ext a bal-esetet sok volt 
ki gyűlölte (Kónyi: HRom. 158). 

nap-eset: [occasus solis, occidens; sounenuntergang) Nap 
essetiglen: usque ad occasum (FestC. 7. 54) Mene nap esetre 
(TelC. 218). Nap keleth es eseth, deel es eezak (EirdyC. 602b) 
Futhnak nap esethre es meghternek nap tamadatra (DebrC. 
534). Ss. Setanislo napian, nap esett szelekkel valo vesses essó: 
remelhetni (KBécs. 1572, E2 Mel: SzJán. 526). A ragyogó nap 
nap keletről nap esetre fordul (Com: Jan. 6) Nap-kelet, napeeet 
(Gyöngy: KJ. 145). (Vo. EST, ESTVE). 

napeseti: [occidentalis ; westlich, Nag sereg tamada nap 
emet felől, de a nap tamadati meg giöze a nap essetit. (Seék: 
Krón. 71) 

toórténet-eset: [casus, fors, fortuna ; zufall, ungefähr). Arrul 
sem vádolhattyuk, mintha csak szerencse s holmi történet esetre 
hagyta volna idvességünket (az isten, Fal: NE. 37). 

Esetlen : 1) [non cadendo; ohne su fallen. Minden ember 
ütet kemerüh vala; egy kÓnyveesetlen száraz szemmel vala 
asszony, hogy házához haza megyen vala (RMK. II.47. más kia- 
dásban: egy könyű esetlen 407). 2) improportionatus Kr. (miss- 
gestaltet, abgeschmackt). (Vajda: Kriszt. IL23. Kr.) 

Esött: [qui cecidit; gefallen]. Esett fa: arbor *caduca PPL 
Eaötteknek emelöye (FestC. 29) Az esteket fől emeli (Zvon: 
Post. 1.49) 


Esättsdg : [1b cecidimse ; das  gefallen-eein). (GKat: Gramm. 
A2. Corp. Gramm. TL296). 

XEshendó: [quod fieri potest, quod effici potest; möglich]. 
Conferentziära gyűltek, dolgoztak, mind király, úgy ország bam 
nára, egybe kapcsolbandó s eshendő javára (Gvad: Orsz. 78). 


Hső, eszső (uschüe MA: Bibl. Előb. 2. essejébűl Zvon: Post. 
I.13. csút Mel: Apol. 61): 1) [cadens; fallend) 9) pluvia C. 
imber MA. [regen]. Apró tsep em: psecas PPBL Lengedesó 
eső, harmatosó eső: psecas Nom. 7. Exwevnek sok arradasi 
(DomC. 92). Esew eswek: descendit pluvia (JordC. 374). Adot 
fwiwi sarnist ugy mint eswtwl oltalmaso palastoth (VirgC. 51). 
Az wr esbképen bochata menyböl könköuet es tűzet Sodo- 
mara es Gomorrara: dominus pluit sulphur et ignem (Helt: 
Bibl. LH3) Ex földet ensöuel öntösőd (Born: Ének 221). Szapora 
neuelà essÓ (Mel: faJán. 351) Eső ea, kő es (Seikms). Esőt ad: 
pluit (Fél: Bibl. 7). Az esők és harmatok, felhők és egek sza- 
kadáss-nélktil, tsendesen esnek (Pázm: Préd. 103). Essößl man- 
nát ada nékik eledelre: pluit illis manna (Illy: Préd. 1.136). 
Néha néha parabolt az eső (Monlrók. XVIII. 5. 28) Ha szinte 
varró tő esső volna (Mik: TürL. 89) Lanyhäzö, tsendes, per- 
metező, par&boló, tsepergó, lanyha eső (BaD: MVir. 127). 

(Szólások]. Esőben van fényes coronàjok (Zrinyi. L19) 
Esőfélbe vagyok: labesco C. Ksö félben való: succiduue, 
succidivos MA. Sok eső jára, im most derült volna neki | 
(RákGy : Lev. 248). Délután sötét estig derekavert bennünket az | 
eső (Moulrök. XVIIL40. Essóre álló idő volt (Monlrók. 
XV.382) Esöre-Allö ég: aör *pluvius PP. | 
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[Kózmondások.] Sok tsöp vizböl gyakran nagy eső támadhat 
(Kisv: Adag. 202) Sokszor egy kis felhő nagy emöt vet. Az 
eszőt kerülő sokszor vizbe esik: kitsinyból nagy galiba. Esső 
tavaszkor mint annyi arany tsepp SzD: MVir. 125). 


dara-eső : psecas ; graupenregen PPB. [staubregen]. 


der-esö: [pluvia pruinosa ; reifregen) leges der essÓ nem 
bant meg taborba (Petki: Virt. 6). 


havas-osó : pluviae nivibus mixtae Kr. [schneeregen] Némely 
lelkeket ott az havas eső ver (Czegl: MM. 252. Bartha: Krón. 
77. Thurzó: Lev. L235). Az havas eső érdekli nyakunkat 
(Monlrók. VIII.383. Orczy: KöltH. 200) 


jéóg-eső : grando MA. [bagel), Jég esö verte, gyakran veri-el 
a jég esö : calamitosus; háborus jég esöt hozó ég : *calamitosum 
caelum PPl. Villämläsokkal elegyes jégessők (Illy: Préd. 1.13). 


jégesőz: [grandino; hageln] Istennek itéletével jégeslősz- 
tetnek [fgy]: dei judicio grandinantnr (Illy: Préd. IL277). 


kénkö-eső : [pluvis sulphuris ; schwefelregen]. Kinkő eső 
(ylv: UT. L111) Kénkű eesső (Zrinyi. IL71). 


k6-es6, köves-esö: grando C. (hagel]. Köeső esik: degran- 
dinat C. Kő eső és: grandinat Com: Jan. 10. Iuhayt a köesdc 
mególec (TelC. 85. JordC. 25. 309. DebrC. 154). Zeel veez es 
nagy köwes emsow tamada az egbdn es meeny dörghees (ÉrdyC. 
270b. Ha vr isten menybwl kw eset boczatna, ez nektek nem 
artana (VirgC. 91). Az égnek szenvedé szertelen véssót és keves 
essönek nagy hidegsógót; az nagy kő essőtől így exabadula, 
egy bó tartománra Sándor kijuta (RMK. IV.132). A gitmölczet 
nem haggya ragyanak, kő essenec, cyayanak el veszteni (Mel: 
SzJán. 182). A kő eső anag à rogya vetésünket el veri (Kulcs: 
Evang. 257). ES sem fel azon, hogy kő eső szöleiét el verneie 
(Decsi: Adag. 319). A jég-esőt kö-esönek nem szintén jól mond- 
ják (GKat: Titk. 1129). Swapora zápor- és köesö vere meg ben- 
nünket (Monlrók. XVIIL47. 54). 

köesös : grandinoeus C. MA. (hagel-]. 

6nos-688:: [pluvia pruinosa; reifregen). Most fársángban tsak 
hozzák nektink a sok tüxokot halva és elevenen, a kiket az 
ónos essőkben fogták (Mik: TörL. 447). 

p&szmäs-esö : psecas; graupenregen PPB. [strichregen] 

: co Ismét változik as idő jomeleg napokra, 
és néha dörgő és pásztás esőre (KLécs. 1671. B7. 1674. 31. 
Kalend. 1716. Kr). 

sebös-esö : [nimbus MA. Nom.? 7. [platvregen]. (EirdyC. 17b). 
As eső le-sepóg lassan, a zápor sűrűn, a sebes eső zuhajal 
(Com: Jan. 10). 

termó-esó : [pluviae; landregen). A szőlő néha néha hasznos 
termő-esső nélkül szűkölködik (Mad: Evang. 192. —— 

vér-esó: [pluvia. sangvinis; blutregen] (Biró: Micae. 216). 

mzÁpor-esó: imber, nimbus C. platzregen Com: Vest. 132. - 
Zapor eső kezde leh zakadni (DebrC. 162. 189. Born: Préd. 
282). Hertelen mint egy zápor eső: repente tamquam procella 
(Decsi: Adag. 261). Üldözéseknek zápor-essei (Pós: Igasa 330). 

záporesós: imbricus, nimbosus C. (regnerisch) 

Esöi: pluvialis, pluviatilis, pluvius MA. (regen-]. 

Esóe: pluviosus, pluvials C. MA. [regnerisch). Eseva jdeu 
(CornC. 85). Ex az ődő a mint remenlettetik easbs leszen (KBéca. 
1572. Ev3). ‚Essös idő vagyon: tempus pluviae est (Kár: Bibl. 
1426. KDebr. 1619. B). 

[Enógóod-1k| 

mög-esösödik: [pluviosus io; regnerisch werden]. As idő 
igen megesösedek (Monlrók. XVIIL83. 61) Megessősödvén az 
idő és az üt is megnyálasodván, nehezebb utunk volt (XV.281) 
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neki-esósódik: w Az idő igen neki essősödött (MonIrók. 
XV.670). 

Esőtlen : [sine pluvia; regenlos) Essötlen : esső nélkül valo 
MA. Bibl.: Magy. 3. 

Esöz, esőz-ik: pluo Kr. [regnen]. Mennat esseze enniek : 
pluit illis manna ad manducandum (DöbrC. 146). Az égh man- 
nával essözöt a pusztában (Mad: Evang. 458). A Jehovah esőze 
kin-követ, és tűzet Sodomára (GKat: Gramm. B4) Mikor a bús 
Anna ezeket hallgatja, sok formában indült s láttatik bánatja, 
szeme is essözik keservesb könnyevel (Gyöngy: KJ.* 49). 


Esöl6k : scobs C. ramentum, fragmen, fragmentum, putamen, 
minutia MA. recisamentum PP. [abfälle]). Darab esőlék, meté- 


lék : segmentum PPB. Étők esőlék : analecta C. Asztal alá való 
esőlek, étek seprólék: analecta Major: Szót. Az öreg darabok, 
egéiűve szep rendel köttetnek, az apro darabok es esőlekek 
pedig szellyel idestova haniattátnak (Lép: PTük. II.54) A mit 
Kristusnak akarunk adni, jó és válogatott légyen, és nem valami 
szemétre-való esőlék (Nyr. IX.68). Sok ideig az sarga gyanta az 
tengernek ki forro esőleki közül való volt (Prág: Berk. D4). A 
fát a fűrészlő füressli, az esőlékje avagy fűrész hulladékja, fánac 
ondoja leesven: scobe vel serragine decidente (Com: Jan. 103. 
Com: Orb. 129. Megy: SzAÖröme, 278. CorpGramm. 167). Aprö- 
lék, estölek [így ?] nusztok (Monlrók. XXIV. 211). 

Estet: [?. Bonumit tartisba estette [ejtette ? lefoglaltatta 
XVIL száz) (Nyr. X.469). 

2. ES-IK: [obtestor, oro; fliehen). Ha hozzád *esnek a 
szegények, adgy SzD. Jövetek imadkozionk es essÓnk es sirionk 
isten elót (AporC. 55). Miltó az menden felségnek: nagy kegyel- 
mes legyen ellenségnek! jelesöl kediglen mindazoknak, kik 
kegyes kegyelmnek esni szoknak (RMK. I.27).. Az gyermek 
anyjához esék és ő neki reménködék (65). Megkenik az Krisz- 
tust és szent városba megyen be, szent atyjához esik (II.138). 
En te hozzad esőm es te hozzad futok irgalmassagnac attya 
(NagyszC. 80). Az harmadic része Atila seregénec viszsza nem 
mere esmet hozzá ióni, hanem Eciushoz és Tormundus király- 
hoz esénec és lakóhellyeket kérénec (Helt: Krón. 18b). Ihon 
mint járék veled, én urammal, még sincs mit tennem, hozzád 
kell esnem én imádságommal (Balassa: Költ. 109). 


Esd (esd-ik?): co Hozzád tért esdőket fedezd irgalmaddal 
(Ben: Ritm. 103. 1753-ki és 1806-ki kiad., így 1728-ki kiad. 78. 
Hozzád terő bűnöst 1679. 97). Neked esedőket, oltalom kérőket 
(Rim: Ének. ImreS: Nyelvtörténelmi Tanulságok 82). 


Esdők-ik : c Esdekik az isten előt, könyőrőgvén a vigasz- 
talásért (MHeg: TOszl. 60) Esdekten-esdeknek (GKat: Válte. 
II.1247),. Esdektem nékie, kértem eresszen el (Gvad: RB. 21). 
Előtte minnyájan esdegtek (407). 

Esdőkég : [obtestatio ; das flehen]. Egy fohaszkodAsunk-is 
tellyes esdekésint gyanánt [így] való hasznot hoz istennek ke- 
gyelmetől (Rim: Ének. 175). 


Esed8z-ik: obtestor C. rogo obnixe, supplico, intercedo 
MA. [flehen!. Archangeli essedezietek en erettem (PeerC. 186. 
CornC. 61) Kezde ffyanak essedózny (ÉrdyC. 337). Zent egyed- 
nek esedőzneek (528) Essedözyeek Cristusnak elette (530b) 
Eerettewnk esedózót (571b) Mindaz zentek esedeznenek (VirgC. 
119. EsedÓryethek en eeretthem (ÉrsC. 172b) Mű eröttäne 
essedezéc (Dv: VDisp. 117). Christus mi érettünk egyedül ese- 
desik az égben (Ceegl: MM. 37). Nagy iaygátva esedezneiek 
annak, ki őtet az czerna ssälon tartanáia (Lép: PTük. L320) 
Esedezett az istennek (Bal: CeIsk. 307). A bíró is esedezett értem 
hathatós szavával (Gvad: RP. 132). 

Emedésés: obtestatio C. obsecratio, intercesio MA. [das 
flehen] Kery vala ez zenteknek esedewzesevket (MargL. 48) 
Kynek zent essedÓzoese myat az kegyelmes wr Jesus Cristus 
mynden syzeknek byzon yegyese os wra (EirdyC. 341. 525. 538b). 
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Eseköd-ik: esenkedik, rimánkodik, könyörög SzD. sup- 
plico, obtestor, rogo obnixe SI. [fliehen]. Kóvetségben küldetett a 
török fényes portához, hogy az haza megmaradásáért esekedjék 
(Bod: Pol. 91). 


Eseködes : [obtestatio; das fliehen). Az panaszolkodo keser- 
ues aszony esekedesere keöniorgesere parancsolnank (Thaly: 
TörtK. 101). 


Esenköd-ik : (supplico, obtestor; flehen] A nagy Maho- 
metnek sokat esenkettem vesztéért (Kónyi: HRom. 146). 


ESPEREST (esperes PPBI. espórós Dial 180. espérdstók 
Zvon: Osiand. 117): antistes dioecesis PP. archidiaconus PPBI. 
[unterdecbant, senior). Ewsebius pyspek yaar vala processiot, 
azonkegben eedes angyaly eenekleest halla, monda az esperesth- 
nek: hallaz ee vala myt? (ÉrdyC. 610b. Helt: Háló. 12). Nem 
értyük az esperestet ő magát (Pós: Igaza. 544. TortT.* 1.731). 


fö-öspöröst: archidiaconus Nom. 253. [erzdechant, ober- 
senior]. 


Éspöröstség : [diaconatus, senioratus; dechanei, seniorat]. 
Esperestaög alatt levő egyházi rend (Eivk. XIIL66). 

EBBE: [vox increpandi; scheltwort). Houa mentek kurua 
kereső esse lelket (lelkek] (RMNy. IL169) Ez esse Bai eltör- 
ték az én uti kamora székemet (Nád: Lev. 18). Megszidván őket 
mondá, hogy ezek az essék nímetek vónának (Monlrók. IIL49). 
Esse-, bestye-fiäval ebet tapongassatok (Thaly: VE. 1.389). 


EST, estve, estvél, estvóle (esthwe«fele LevT. 1227. 
estvd PhilFl 5): 1) Estve: vesper, serum C. Est: vesper. Estve: 
vespera, serum MA. [abend] Estve lessz: advesperascit PPBI. 
G'*ytó a mezőben mend esteg (BécsiC. 5). Estueleiglen és hol- 
ualiglan (153). Estue leuen hozanac soc őrdőg vallokat (MünchC. 
27). Reeghtwl foghwa esthwelyg (JordC. 49. 95). Estweltewl 
fogva (135). Mykoron estwe letwona, hozanak hwneky sok er- 
dengheseket (376. 404). Ymaran estwe vala (716). Husvet nap- 
ianak esten (DebrC. 20) A bodog züzh innepinek esti (25). 
Estvelere marad ev neky syralm es regelre vygassag (DomC. 44). 
Mind eczaka es mynd estyg egi zot sem zolhat vala (VirgC. 40). 
Estuere iutuan kezde azt gondolny myt az napon twt volna (85). 
Mykoron estwefele volnanak : cum serum diei esset (Pesti: 
NTest 15). Sötet estveligh velek vivanak (CsomaC. 53) Az 
mezei virág holval reggel megvirägrik, estvére elhervad (RMK. 
IL70) Mind estvelig mulatoznak (Zvon: Post, L44) Estvelere 
közelet az idő (680) Ieles nap, kinec ninczen estueye, sem nyu- 
gouása (Väs: CanCat. 285) Mikor az mi életünknec estvelejeis 
elközelitend (MA: Scult. 511) Ex estvén egy leány magzattal 
látogatott meg bennünket (Radv: Ceal IIL6) Ez lewel keit 
senth Byrthalan estyn (Ger: KárCs. 186) A mái napnak esti 
felé (Mad: Evang. 323). Délután sötét estig derekasint vert 
bennünket az eső (MonIrök. XVIIL40) 2) vesperi C. vespere 
MA. (abends]. Estue (sero) completa monduan (EhrC. 143. BécsiC. 
52). Reggel es estwe azt mondyad (BodC. 1). Eetwe haza menee- 
nek (ÉrdyC. 527b. 554) Estve Bergenyesen srolgáimat meg- 
riogattam (ErdTörtAd. IV.43). (Vo. nap-eset| 


dél-est, dél-estve, déllyest, dellyest (dilesd Monlrök. 
IIL22. delyesdi XV.111): a meridie MA. PP. [nachmittag]. Regel 
vyragozyk es el mwlyek es delesthwe le esseek es meg azyon 
(KulcsC. 224). Delig keresztien, deliest rezeg diszno (Mel: SzJán- 
108) As ki sokat észic az figeben dellyest, art az gyomornac 
(Mel: Herb. 2. Ma hetfön déllyest (Born: Evang. IIL99) Egi 
delliest palotaiabol ala kezdet kakucsolni (Decsi: Préd. 40) 
Szerdán dileed sz. János nyakavägäsa napján (Monlrók. III.22) 
Mikor dellestis 3. es 4. ora közben imatsag lenne Ő nagysagaert 
(Magy: Nád. 89. 9). Az árnyék délig nó, déllyest apad (Pázm: 
Préd. 70. §z. Dávid estve, reggel, déllyest, nap-estig hétszer 
könyörgött istennek (652. Pázm : Imáds. 118) Dellyest tizenkét 
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órakor [délben] (MA: Scult. 217). Az mit reggel kértec, dellyeet 
el vitetic (Prág: Serk. 440) Tizenkét óra után dellyest jelen 
lenk (Pós: GBot. 79). 


délesti, déllyesti, dellyesti: pomeridianus, postmeri- 
dianus MA. PP. [nachmittags] Dellesti aldozat: sacrificium 
vespertinum (DöbrC, 219). Dellyesti tanusagra intes (Born: Préd. 
14). Dellyeeti aluss tiltatic (KGalg. 1582 Cv3. KOsepr. 1626. 
B7) Dellyesti avagy estveli imádság (Sam: Cer. 41). Dellyesti 
avagy del után valo nyugoväs (Com: Jan. 113). Dellyesti nap 
fénynél világosb (GKat: Titk. 310). Delyesdi álmom után (Mon- 
Irók. XV.111) Dellesti három órakor (Bod: Lex. 134). A musika 
az udvar fiatalinak a, b, c-je, könyörgő könyve, dellyesti s esti 
gyönyörűsége (Fal: NA. 230). Dellesti álom (Fal: TE. 696. SzD: 
MVir. 32). 

est&n-estig: [ad versperum, in noctem; bis zum späten 
abend) Esten estig munkalkottanac (Tel: Fel. 161). 


étón-estig: c» Erre [a hívságra] virradnak, éten estig, sőt 
holtig benne mulatnak (Fal: NU. 270). 


karáecson-est: [vesper, qui praecedit diem natalem Jesu 
Christi; christabend, weihnacbtssbend] Az angyaloc karatson esti 
(MA: Scult. 62). 


nap-este: (solis occasus; sonnenuntergang, abend] Üdeje 
érkezett hamar nap-estének (Gyöngy: KJ. 141). 


napestig (mend napot esteg BécsiC. 22. napothesteegh pre- 
dicalla WinklC. 139): usque solis occasum Kr. per totum hodie 
Ver: Verb. Szót. (tota die; den ganzen tag, bis zum abend]. 
Ysten, hozyad kayaltok nap estyg (KeszthC. 38. JordC. 416). 
Mykoron harom nap estyig] eehen zomeehon lett vona (ÉrdyC. 
874b). Mit álotoc it mint napestig hiualkoduán ?: quid hic statis 
tota die otiosi? (Helt: UT. F1. Helt: Krón. 41). Nap estig valo fa- 
radeag (Born: Préd. 405). Töried egy nap estig (Frank: HasznK. 
23. Päsm: KT. 55) Félnapestig munkálkodván, az Ó munkájo- 
kért ax félnapi jutalmat elvegyéc (MA: Scult. 218). Mikor ember 
vagy nap estig, vagy több ideig nem észik (Bal: Calak. 325. 
Mik : TörL. 48). 


(Szólások]. Egész napotló nap estig munkálkodni (SzD: MVir. 
314). 


sirató-este: [trauerabend] Sirató estíre én is hivattatván, 
igen reggel nem indultam (Monlrók. XVIII. 32). 

ur-esti: [vesper is, qui praecedit diem per corpus Christi 
mortuum sacratam; vorabend des frohnleichnamsfestes) E kö- 


nóuecke 1526 estendöbe irattatot es vr estyn vegeztetöt el 
(TelC. 149). 


Eistelöd-ik, estvelód-ik, estvelósg-ik : vesperasco MA. 
vespero, advesperasco PPBl. Eatvelesmic et estveledic : vespera- 
scit CorpGramm. 238. [abend werden) Reeayok estwoló doe 
(ÉrdyC. 666). 


be-estelédik: vespero, vesperasco, advesperasco C. in- 
vesperasco MA. Com: Jan. 7. (abend werden). 8) Mikoron be 
estuelödöt volna (WeszprC. 19. JordC. 618). Maragy my velwnk, 
mert bee estweledyk es le baylot ymmar az nap (ÉrsC. 124b). 
Be estuelódnen: cum sero factum esset (Fél: Bibl. 33). b) Reg- 
gelt ha éred, azt gondollyad hogy estvét nem érsz; ha pedig 
bé estvelessel, reggelt ne igird magadnak (Pázm: KT.. 87). 

el-estelédik : invesperasco C. advesperasco MA. [abend 
werden). &) Azonkesbe elestueledek (TelC. 288. DebrC. 114). 
El esteleduen: vespere (Fél: Bibl. A. Zvon: Post. 683). b) Egy 
zsidó el-estveledvén, az Apollo ssent-egy-házába tert (Pázm: 
Préd, 887). 

Mestvelet [P]: [vesper; abend) Jó estveletek [estveletet ?] 
(Heyd: PCF. 1552. Nyr. VIIL552). 
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| Estönnen : circa vesperam, crepusculo Kr. (gegen abend). 

| Regghel azt mondod: vallyon ky aggya eerhethnem esthwet, 

j esttennen megh axth mondod : vallyon eerhetem ee vyrrattaath 
(JordC. 262). Megbeezelöttäk estennen való szavát (Monlrók. 
IIL179. 143) Estve, estennen (GKat: Titk. 1117). 


Esti, estvéli, estveli, esteli (estuei: vesperalis C.) : ves- 
pertinus, serotinus C. [abend-]. Veterhei harmat es esti: imber 
matutinus et serotinus (BécsiC. 207. 226). Megzegbduen a má- 
ueseckel e£ esti penzbe: conventione facta ex denario diurno 
(MünchC. 50) Esti idó (CornC. 392). Estwely aldomas: sacri- 
ficium vespertinum (KeszthC. 388). Oly könnyen fordül mint 
esti denevér (Zrinyi: ASyr. 31). Estveli megjelenés (Mad: Evang. 
323) Estveli kilentz óra (Misk: VKert. 358) Estveli vendégség 
vacsora (Bod: Lex. 197) Esteli tsillag SzD: MVir. 438) 


Eistöni : serotinus [abendlich ?). Az bwza es borsmso meg nem 
serWttek merth estönyek voltanak : quia serotina erant (JordC. 25). 


Estül : [advesperascit ; es wird abend]. Uram maradj velönk 
mert immar estöl es nap ala haylot (DöbrC. 320). 
[Entvehéez-ik) 
még-estvehóezik: c 
immar a nap lehailot (MünchC. 167). 
Estvönyen [?]: crepusculo MA. [gegen abend]. 
ESTER. Ester paréj, izetlen paréj: blitum PPBl. [mangold]. 


ÉSZ (e ErdyC. 60b. eszről eszre Eny: Gizm. 18. eszmrel 
Misk: VKert. 859. eszel JordC. 263. Helt: Me& 145. Czegl: 
Dág. IL14. ezőt GuaryC. 14. ezzebe VirgC. 76. 83. ezzÜnkbe 
DebrC. 237. essbdbe 323): mens, dianoea, animus C. prudentia, 
sapientia MA. [vernunft. Ezebe veue (EhrC. 9. 68). Kiben ezót 
elmet latnac, azt mongac, hog alnoc (GuaryC. 14) Keth ezew 
ember: vir animo duplici (JordC. 832). Jo eszev bevlcheaseg 
(CornC. 167). Ne vedel ezónket elmenket (ThewrC. 109) Vet- 
keztem ezemnek tauoztatasaual (VirgC. 9). Ezel auag bewicze- 
segel kelyen as istennek vtan iarnod (133) Bar paraszt eezuel 
figyelmez reia (Tel: Fel. 44). Kiczoda immar az ag ember, a 
kinec isten valami eszt adot, a ki inkáb nem keuánna as Ördcke 
ualot az el mulandonal ? (Bas: Credo 119). Ha ennekem engedni 
nem akars talam tam walami okoszagos ezbeol nem engettetik 
(Pont. 26). Tiszta eszű: sanae mentis (Ver: Verb. 83). Esz-nélkül 
sokat szól beszél (Pázm: LuthV. 30) Esz-nélkül szöllana (Sall: 
Vár. 184) Adgy eszet nékiec (MA: Scult. 75). Esznec el-tävo- 
zásával nyavalygóc: ecstasi laborantes (Com: Jan. 59). Az isten 
adgyon eszet a tévelgóknek (Matkó: BCaák. 100) Emze-nélkül 
írja, hogy (257) Álmos eszszel keresztűl találja lábát a szekér- 
nek vetni (Misk: VKert. 659). Kiadni az emberségen, udvari 
erkölcsön, fél eszén (SzD: MVir. 12). Könnyű, nyiltt, eleven, 
szapora, tüz-, v. szaporátlan, termékenytelen, meddő, késedel- 
mes, pitziny, éretlen eszű (133). 


(Szólások]. Azt gondolták, bogy az esze bontakozott 
(Kónyi: HRom. 155) Megbomlott eszünk (Fal: NA. 134) Ha 
deákul tudsz: ha helyén van eszed (SD: MVir. 442). He- 
lyéből kibillent az esze (134) Iay bolond vallyon hol 
sotál az eszed (FortSzer. Mb) Szárában szállot immár 
szogénnek az esze (Decsi: Adag, 202. Laskai: Lips 315) Ezed 
vezet el: insanis (JordC. 749). Eze el vezet (VirgC. 26. 70). 
Mikor tsak esseágában tünikis meg-szegése valamelly 
parancsolatnak, meg-félemlik szivében (Fal: NE. 67). Volt okod 
a figyelemre, hogy előbb meg ne csalattamäl, hogysem eszed 
ágába tűnt légyen is (Fal: UE. 377). Könynyen eszébe csu- 
szamodik, hogy próbára kellyen (Fal: NU. 323. SzD: MVir. 
345. Eszembe jut: memini, memoro, recordo MA. Jut 
eszembe, hogy mondottam: "memini me dicere. Sokszor jut 
eszembe a te emberséged: venit saepe in "mentem aequitatis 
tuae PPBi. Terteeenek egy napon hogy ywthna ezeeben az 
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ew zerelmes leanya (ÉrdyC. 338b. 42) Eszembe nem jutnac 
most (Czegl: Japh. 28). Ha mi eszedben jutott avagy elmédben 
ötlött (Com: Jan. 158) Jutassuk eszünkbe, mennyiszer vét- 
keztünk ezekben (Pázm: Préd. 73). Juttasd eszében, elméjében 
azt (Com; Jan. 200). Mykoron ezebe zette wolna magat a 
farkas monda a mynt mondhata, o Jupiter isten (Pesti: Fab. 
66b). Ezebe zede magat (78). Eszembe veszem: noto C. 
animadverto, percipio, observo MA. Eszében vétel: observatio 
MAI. Felven, ne azt ezekbe vennek : timentes ne illud perpen- 
derent (EhrC. 689). O zerelmes atyam zyletty ezewnkben vehet- 
tyők ur istennek tytkon valo malaztos mywelkódetyt (EirdyC. 
340). Vegyetek yol ezetekben: attendite (JordC. 369). Mind ezból 
ezzönkbe vehetibk (DebrC. 237). Vegetec eztöcbe (320). Ued ezedbe 
(Ozor: Christ. 171) Igen okos vala és hammar eszébe veszen 
vala mindent (Helt: Krón. 45) Az gerendat az te szemÓdben 
eszedben nem veszed : non vides (Fél: Bibl. 10). Keresem, és nem 
vehetem eszembe őtet (Kár: Bibl L526) A régi tádós major a 
roszsz füvek temérdekségéból eszébe véezi a földjzirosságát (Pázm: 
Préd. 26). Jól eszébevészi (megjegyzi) Rupert (Illy: Préd. I.57). 
Ha ezeeben vennee magaatfelette kellene zolgalny az istent 
(ErdyC. 596). Ha my ezenkben wyhzewk magonkath, elwezunk 
(RMNy. 11119). Vedd eszedbe magadat, és lásd meg mit kellyen 
czelekedned (Kár: Bibl. 1.327) Eszeben veszi magat, meeg meg 
iamboroezic (Born: Préd. 430) Az míg magát eszébe veszi, 
addíg el költi az mie vagyon (Decsi: Adag. 213). Eszébe vöve 
magát és istenhez tére (Pázm: Kal. 803). Talám fordúl az 
is e mellett eszedben, hogy első szerelmed kedvezvén min- 
denben (Thaly: Adal. 1.143). Ez parazt magyarazatotis eszünkbe 
forgassuc (Born: Préd. 283) Nem tarttyátok ezetek- 
ben (JordC. 404. 433). Annak szaván meg nem indúlunk, mert 
tudgyuk, hogy nem eszén beszél (Pázm: Préd. 789) Eleyt 
wezy dolganak ezen ky akar chelekedny (Pesti: Fab. 
68). Eszeden járj (Pázm: KT. 326). Bár eszén is s nem 
tsak kedvén járt, indúlt-vólna (SzD: MVir. 129. Nem byzom 
hogy ezeden zolaz (ÉrdyC. 651). Észén vagyon: *mentis 
compos PPBl. Eszemen vagyoc: sapio MA. Ez vtán eszömön 
lészek (Decsi:.Adag. 113). Mig az ember eszen vagion es az 
betegseg miat főlőtteb el nem nehezedet (Fél: Tan. 504). Szók- 
nak folyó-vize, esznek cseppe (Pázm: LuthV. 4) Vaj egy- 
szer valamikor az okossäg-nelkül-valö nép jöne észre (Pázm: 
Préd. 837). Eszemre térek: resipio, resipisco MA. Bár eszét 
elé vette, gondolkodásit haza hítta-vólna SzD: MVir. 129). 
Miolta én eszemet emlétem, tudom, hogy mind feljebb- 
feljebb vereték adónkat (TörtT. VI.157). Törte fejét, forgatta 
eszét (Fal: NU. 304). Ezekrül erőn erővel 1e verted eszemet 
(Fal: NA. 281). Oh hova tötted volt eszedet akkor? vagy 
talám fel tötted volt az Orbán sűvegét (Ozegl: BDorg. 92). 
Eszét vesztőm: turbo, contarbo, perverto MA. Az ellopot 
marhanak laba nyomat ki el teveszti, avagy annak eszét veszti, 
ketsegesse teszi magat (Ver: Verb. Szót. 33). Veszessűc eszét 
az 6 nyelveknec: confundamus lingvam eorum (MA: Bibl L9). 
Az ellen irigykedik ama három doctor, és minden mesterségek- 
kel eszét akarják veszteni és másoknak-is gylilóleégében kiván- 
nyák hozni (Hall: HHist. IL239). Az setetsegnek zerzöye semmy- 
nemw keserteth myath emberth nem kezerytheth, mygh ember 
ezeewel byr (ÉrsC 274). Még eddig nem érkesztetek 
annyira eezetekkel, hogy ezt jól megfontolnátok, és azért mind 
visszaértítek a dolgot (Fal: NA. 139). Észszel valamit felérni: 
animo aliquid *consequi PPl. Tsuda, hogy fel-érted észszel : 
je suis surpris que vous en ayez eu l'esprit (KirBesz. 12). 


[Közmondások] Menee few, anne ezz (ErdyC. 69b) Esz iob 
erőnél: velocem tardus insequitur (Decsi: Adag. 52). Az esz 
nagyob az erőnél: Romanus sedendo vincit (73). Ne adgy esződ- 
ben, czak adgy pénződben (111): ne sit mihi tutor, ne sis pa- 
truus mihi PP. Az kit akar isten földen megbüntetni, annak 
eszét szokta elöszer elvenni, azután Smagät csudájul veszteni 
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(Tin. 53). Hazul vitt észszel — azt szokták mondani — nehéz 
hadat verni (MonTME. V.250). Észel indülly, okkal járj (SzD: 
MVir. 131). 

egész-eszű : plenae mentis Kr. [bei vollem verstande) (Pázm : 
Kal. 1766. 758. Kr.). 

éretlen-essü : [immaturus; unreifen verstandes). SzD: MVir. 
105). 

f6l-eszü: semistultus Kr. [nicht recht bei verstand]. Fel eszű 
es tudatlan nepek (Frank: HasenK. 109. Pázm: Préd. 655). Fél 
eszü ember (GKat: Válts 1325. GKat: Titk. 82. Kem: Élet. 
288). 

gyermök-essü: immaturi judicii Kr. [unreif, unmtindig] 
(Matkó: BCsák. 134. Thaly: VE. 191). 

visszafordult-essü: [stultus; töricht] (Ceegl: Japh. 18). 


Essöcske: [aliquantula mens; etwas vernunftj. Oly ki(chin 
gyermechket sem kel bermálásra vinni, a kinec anni eszechkeie 
nem volna, hogy (Ageud. 53) 


[Essed-ik] 

mög-eszödik: (ad sanitatem redeo; zur besinnung kommen, 
zu sich kommen) El hala az asszony mint egy agyon tbt 
Hogy meg esagedhetéc, tekinté leanyát (Illyef: Jephta. 27). 

(Eszőlj 

Eszölködik : [argutor; klügeln ?] Mi okbul eszelköttetek ? 
hogy országom és tiszteim ellen fölül való esztendőben tämot- 
tatok volt (BetbiTám. 44). 


Eiszelös (eszelyös PP. Ver: Verb. 105. eszeiyds Pécsv; Fel. 
198): stolidus C. vesanus, delirus, insaniens, insanus, fanaticus 
MA. vesaniens PPBl. vecors Com: Jan. 178. [töricht, närrisch, 
wahnwitzig]. Eazelös, istentelen ember : Diagora deterior (Kisv: 
Adag. 116). Vagy eszelősőc, vagy shit bolondoc (Cregl: Japh. 
42. ACsere: Enc. 282. GKat: Titk. 259). Az uj kereextyénec 
eselóeec, bolondoc: anabaptistae fanatici sunt (Com: Jan. 131). 


Eszelöske: [aliquantum stolidus; albern, ein wenig närrisch). 
Meg kel annak a felyét rázni, mert eszelöske (Czegl: MM. 106). 


Eszelóskód-ik: vesanio, insanio, deliro MA. [sich närrisch 
benehmen, töricht sein) (MA: Scult. 426. Matkó: BCsák. 217). 

Eisselössdg : deliramentum, delirium MA. [narrheit, unsinn). 
Feitinknek meg bodettatasaval eezölydsseget támaszt (Lép: FTUk. 
27). Bolyokás eszelősség : mania (Com: Jan. 56) Eszelösseg a 
réezthl az egészre tagadás képpen argumentálni (Pós: Igaza. L86). 

Eiszelöz ; [deliro, stolide cogito ; fantasiren, töricht denken]. 
Az isten igéje nem bólt betű, a mint az anabaptisták eszelórik 
(Mad: Evang. 205). 

Eszös: prudens perspicax, experiens, consiliosna, considera- 
tus, cautus, sapiens, animatus C. consultas PPBL klug Com: 
Jan. 186. Eszessen : consulte, gnare, prospicienter, provide, pro- 
videnter, cordate. Igen eazbsesen: argutissime. Eszes vagyok: 
sapio C. Eszes és alkalmatos ember : homo *emunctae naris. Ha 
eszes vagy, ne tedd bolondá magadat: *Syrus cum non sis, ne 
syrissa PPBl. Exes zolas (CornC. 289) Meg ragad eszeseket 
fnón okoskodasokban (DöbrC. 519). Ezős vala lölkeben (DebrC. 
202). El reitetted ezeket a bólcsektàl és eszesektűl (VirgC. 113). Az 
ezes es jo gonduiseló (prudens et circumspectus) Szabo Bertalon 
es mindniajan, kik ackor Debreczennek biray es eskütti uoltanak 
(1531. Tudománytár 1839. X.264) Eszesül czelekedéc (Helt: 
Krón. 201) Eszesen chelekódgyetec valamit cheleködtee (Helt: 
Bibl L aaaa2) Eszes tanácsockal viselhetsy az te hasznodra 
hadat (Kár: Bibl. L617) Nehéz dolog, eszesnek bolondual ve- 
szekÓdni (Decsi: Adag. 135). Magát eswesen viseli vala: prudenter 
se agebat (MA: Bibl. L262). Végeztünk egyszer esmesül (Zrinyi. 
IL47). Ezt a ki eszes, nem tagadhattya (Czegl: MM. 104). Bol- 
dog a ki emsesen gondolkodik a sztikölködördl: qui intelligit 
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super egenum (Illy: Préd. 1L172) Isten ax embert férfiuvá s 
aszszonnyá alkotá, edgyaránt mindenikbe eszes elmét ada 
(KTör: Assz. 3). Tanulatlan elme leckét ád eszesnek (Fal: Vers 
. 912). 

[Bzöläsok]. Eszes disznó, melly gyökeret ránta: nequis unquam 
sit sapientior Megarensibus MA. SzD: MVir. 133. 

[Közmondäsok]. Eszesnek való as iátek (Decsi: Adag. 179): 
jaculare mecum, qui novit artem; wer die kunst verstehet, soll 
sie treiben MA. Az ki magánac nem eszes, masnak sem eszes 
as (Decsi: Adag 39). 

Essösded : [aliquantulum prudens; klug). Ezesded germók 
(ÉrdyC. 519). 

Essösöd-ik: incipio sapere, fo prudentior Kr. [klug werden]. 


móg-eszós&dik : co (Pázm: Kal. 629. Kr). 


Eezésksd-ik: sapio, argutor MA. [klügeln, grübeln) Ne 
esesködny annaal fellyeb mynt yllyk: non plus sapere quam 
oportet (ÉrdyC. 68). Ex egesz vilag bolondul eszeskedven (Born: 
Préd. 303) Azon eszeskedjetek, hogy as nimettel megigyenesed- 
jetek (Moulrök IIL47) A gazdagoknak megparancsold, hogy 
igen fen ne eszeskedgyenek (Pázm:Imáds. 569) Felyeb' ne 
eszeskedgyünk annál, a mit istentül hallottunk (Pázm: Préd. 
716). Vissza fordult bőltseség a meg-lött tselekedet után eszes- 
kedni (Com: Jan. 224). Idejénél fellyebb eszeskedni (SzD: MVir. 
131). 

Eszösködés: (argutatio, rationatio; klügelei] Óis az ür- 
dög iskolájából kapta kellemés eszeskedésit (Pázm: Kal. 198) 
Es as emeskedés igen meg csábíta egy szegény barátot (381). 
Egy lat okosság többet ér, hogy sem az ide s amoda fáradozó 
eszeskedés, bátor mássáva] légyen (Fal: UE. 413). 

Eszösség : prudentia, phronesis, considerato, dispicientia C. 
sapientia MA. [klugheit] Ez vylaghy ewesseegben el merwi 
(ErdyC. 588. 572b. 588). Ennen elmeyeknek ezessseghe (JordC. 
354) [utot sent margyt az ezessegnek eztendevere az as ty- 
zen evt eztendevre (CornC. 320) Az emberi eszesseg az isten- 
nek előtte bolondság (Fél: Tan. 20). Micsoda eszességgel indül- 
hatok menyország-felé oly úton, mellyen csak egy sem járt 
azok-közzül, kik menyországban jutottak (Pásm: Kal. 592). 

(Eszésül] 

még-eszósül: resipsco MA. [klug werden] Megeszesült : 
sanae mentis (Fél: Bibl. 60). Iffiuságában nyanallyát mzenued 
testében. Mikor meg eszesül meg gyogyül, és gonosz lészen 
(Cis. k). 


vidus vesanus, imprudens C. insipiens Com: Jan. 178. [unver- 
nünftig, unklug, tóricht, unsinnig) Ezetlen: insipidus N&mGl. 236. 
My magwnk eztelenek es eeleegtelenek vagywnk reea (EirdyC. 
553. 373b) Sokaktul alytatik estelennek lenny (VirgC. 81). Soc 
esztelen kerdeskedessknec beket hadnal (Mon: Apol. 258). Eas- 
telen mondását esztelembűl bisonyittya Balduinus (Pázm: LuthV. 
398) Chiklandos szók enek, és mind esztelenek (Zrinyi 1.101). 
Esstelen Eleonora, micsoda állapotra téss engemet? (Mik: 
MulN. 184) Essteleneknek bú járások, szerencsétlenség úti tár- 
sok SzD: MVir. 132). 

[Esstelenéád-ik) 

mBg-esxtelenBdik: [mentem perdo; den verstand ver- 
Beren]. A sok meg-esstelenedett (Gvad: FNöt. 95). 

(Bestelenit| 

mig-eastelenit: demento MA. [wahnsinnig machen]. Meg- 
emtelenitnec, bolonditnak egyebeketis (Com: Jan. 217). 

Sisstelenkéd-ik : insanio C. Com: Jan. 184. desipio, vesanio 


MA. [sich töricht oder wahnsinnig benehmen; Sok, citalt Au- : 
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thorokbul eeztelenkedie (Czegl: Japh. 22. Káldi: Bibl. 345. GKat: 
Titk. 226). Mi okból eextelenkedtetek, hogy országom megtámad- 
tátok ? (SzD: MVir. 130). 

Esztelenség : imprudentia, msania, insanitas, vesania, de- 
mentia, inconsiderantia C. [torheit, wahnsinn]. Meg tylttaa az 
proffetanak eztelensegheet (JordC. 859. ÉrdyC. 431b. Zrinyi. L146). 
Az esztelenség oktalan bestiära mutat (Fal: NA. 134). Tudat- 
lansäggal dezve-forradt esztelenség (SzD: MVir. 133) 


[Esztelentilj 

még-esztelenül: dementio MA. [den verstand verlieren]. 
A ki bolondal közli dolgát, végre maga is megesstelenül (Kisv: 
Adag. 102). 


ESZ-IK, ESZ-IK, ÉSZ-ÉN (ezzy KulesC 101. inel 
Sylv: UT. L6. sem. íszik, sem iszik: nec edena, nec bibens 17. 
íeznek 24. meg ütte 18. üttünk 106. ünec Szék: Zeolt 212): 
edo, comedo, mando, vescor, victito, pascor C. manduco, voro 
MA. [essen]. Mundoa neki meret num eneyc. Ki nopun emdul, 
balalneo halalaal hois (HB.). Nagy vygassagual ewnek: come- 
derunt (EhrC. 99). Mikor Booz dt volna (BécsiC. 6). Ő a haz- 
ban eyette: discumbente eo in domo (MünchC. 29). Sem eweek, 
sem ywek. El ywee ywan es eween : venit manducans et bibens 
(JordC. 386). Nyncsen myt eegyenek. Ot eettenek neeg ezeren. 
Myndnyayan eenek (403) Hazadnak zerelme eewe megh en- 
ghemet (028) Ettel yttal hW velők: una edisti cum eis (745). Az 
etők el kezuluen, őnek (WesgpC. 17). Valaki eendi ez keneret 
(DöbrC. 314, Ewuek zewlewt (TelC. 91). Ki engemet ezik, ex 
en erettem el (NÁdC. 16). Velek euek iuek (VirgC. 48). Mun- 
katoknekwl egietek es igiatok (51) Ehezem es ennekem enem 
adatok (117). Hol ewl felesthekemet: ubi jentasti (Heyd: PCF. 
20) Aszt akaria, hogy Ő is egyéc abba a mit teneked adot 
(Helt: Bibl. Lb) Az asszonyállat ada ennekem a farol és óm 
(B. A ki engemet észen, él az is én általam (Tel: Evang. 
IL396) Valamely napon éjendel a gyÜümólchbe, melyről azt 
parancholtam, hogy ne egyél benne, halällal halsz meg (668). 
Ketten éuénec (Born: Ének. 342) Mint az ökör czak észik s 
iszik (Decsi: Adag 85) Együnk, s az után beszéllyűnk (231). 
Igen szorito, mézzel egyed és igen ió verhas ellen (Mel: Herb. 
8) Ha etekben észed, igen hasznos az täddnec (12). A ki eszen 
engemet (Kár: Credo. 26) Egyed kenyeredet (MA: Bibl. L4). 
Az angyalok sem észnek, sem isznak (Pázm: Préd. 37) Sem 
ett, sem ivott a félét, a mivel szoktak élni az emberek (22). 
Pilátushoz bé nem menenek az sidók, hogy tisztábban ehetné- 
nek az husvótben (Pázm: Kal. 681) Maga testének mondván, a 
mit ennyiek ada az apostoloknak (688). Valaki báránt euendik 
(Bal: CaIsk. 376) A ki annac gyümóltsóben Ott vólna (Pös: 
Igaza. IL92) Harmad napig nem ét (Zvon: PázmP. 2806). A ki 
mit nem ett, nem tudgya mi izű (Tof: Zsolt. 691). 

(Szólások). Beszél egyéb, de észem én (Decsi: Ädag. 190). 
A ki mástól vár ebédet, nem mindenkor lakik jól, nem eszik 
egyest a hasával (KirBesz. 108). Rusztán chak nem eszi mér- 
gel kezét, lábát (Zrinyi. L146. Bolond gombát enni 
(BzD: MVir. 110). Ezután affélében más szájával nem 
eszem (Monlrók. VIII.64). 

(Közmondások]). Nem ió az wrackal cseresznet enni, mert 
Wuelddeni kesdnec a magokual (Helt: Mes 23) Nem jó nagy 
urakkal teeressnét egy tálból enni (SzD: MVir. 110) Másutt 
is jó kenyeret enni (uo.) Annak parantsoly, a kinek enni adsz (uo). 

be-öss. 

(Bzólások). Goromba hevederrel vóltak által-köttve, mely méllen 
a testben bé-ette magát (seg: Aqu. 43). Phagedaena : fokély 
vagy kelevény neme melly a testben magát a tsontig bé-észi, 
fene PPBI. 

el-ösz : abedo, adedo, depasco C. peredo PPBI, [abessen, 
wegessen). Környül el-észem: ambedo. Az erdőket el-eszik a 
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tsordák : armenta "pascuntur silvas PPBL Orrat ortzaiat el ette 
az franizu (Born: Préd. 218). 


éttán-8szik: [identidem edo; immerfort essen). Etten eszic: 
esitat, itton igzic: potitat CorpGramm. 279. 325. 


föl-ösz. Fel enniinnya minden jószágát, örökségét : *con- 
sumere patrimonium suum WF. 


ki-ösz : exedo C. MA. [ausessen, ausfressen). Kievó: exesor C. 


(Szólások]. A világ böltsei gyalázzák Mitridatest, ki versent-ett 
és kiett akär-melly ehető embert (Pázm: Préd. 836). 


16-882 : derodo, abrodo, exedo, devoro, ambedo MA [abessen] 


mög-ösz : peredo, subedo, devoro, manduco C. comedo MA. 
[verspeisen, verzehren). Meg ótetótt: peresus, depastus. Mindent 
megevó: omnivorus. Félig meg őt: semesus C. Az elő vető 
kefiereket meg Ott), kiket nem illik vala neki megenni (MünchC. 
35. 56). Vegyed es kenyeret es egyed meg (DomC. 330) Min- 
den ffvet meg őn: comedit omne foenum (DöbrC. 187) Eed 
megh (JordC. 741). Meg eette az moly (840). Chak az testwt ewhety 
meg es nem az lelket (VirgC. 56) Meg eue az almat (Ozor: 
Christ. 62). A hal mellyet a choka meg ewn myndiarast (Pesti: 
Fab. 14) Ki zemedbe zepet zol, de hatul meg ezen, az weled 
egywt soha sokayg nem lezen (53b) Ha engemet inneg towa 
az palota elewt talalandaz, bator eegy meg myndiarast enge- 
met (78b) Meg észitec az Özuegyeknek házait: comeditis domos 
viduarum (Helt: UT. F8). Kit sem a rosda meg nem emet, 
sem a moly meg nem eszic (Tel: Evang. IL532) Az ebec meg 
&uec (Born: Ének. 372). Meg ette az miuel meg kel halni: 
voravit hamum (Decsi: Adag. 124). Az diemoknak valo mosle- 
kotis meg ennéie, ha vólna (Lép: PTük. L137) Semmit sület- 
lenen a bárányban meg ne egyetec, reggelre abban semmit ne 
hadgyatok (MA: Bibl. L59). A farkas minden-fele juhokat meg- 
emzen (Mad: Evang 577) Megött étkek (Illy: Préd. IL286). A 
juh igen kényes, nem eszik meg mindent (Misk: VKert. 204). 

[K6zmondások] A mit aprítottál, magaduak kell meg-enned: 
colo quod aptasti tibi nendum PPBl Meg nem eszi a farkas 
a telet: a tél mérgessége elébb utóbb kiüt (SzD: MVir. 110) 


mögöhetö: esculentus C. [essbar). 


mégétel: [esus, comestio] depastio C. [verspeisung). Az o 
töruenbeli husueti barannak meg etele (WeszpC. 10). Hyvnatok 
engemet kenyernek meg etelere (DomC. 307). Ne férteztesnótec 
meg magatokat semmi allatnac meg ételéuel (Kár: Bibl. L98). 
Az hus megeteltis megengedi (MA: Bibl. L8). A tanitványoknak 
adta megételre es megitalra a kenyeret és bort (Szob: Dáv. 95). 
A meg-ételre alkalmatos madarak (Felv: SchSal. 15). A tevének 
meg-étele miért tiltatott vólt a sidóktól ? (Misk: VKert. 45). 


mégétendó: [edendus; zum verspeisen bestimmt] Próbállya 
meg magát as ember és úgy egyék abból a kenyérből. De 
mondod: A megétendő éteknek kell megpróbáltatni, nem a 
megevő embernek. Az asztalnok a megétendő étket próbállya, 
nem az urát, a ki megészi (Illy: Préd. 1434). 


mögäöves: esus, esio, comestio, devoratio MA. [verspeisung]. 


#ddögel-ik : esito, pascito C. (wiederholt essen]. Brasiliomot 
eddegelic (Nad: Kert. 31) Eddegelek, iddogalok, járdogalok, 
azaz kitsinyt kitsinyt ésgem iszom, lassan-lassan járok (Corp- 
Gramm. 325). Lát két jubott, kik a fűvet eddegelik (Hall: HHist. 
IL305). 

fddügelóe: esitatio, esus MA. [wiederholtes essen, lang- 
sames essen). 

Éhet-ik : 1) [pomum edere; essen können]. 2) Ehetném: 
esurio. Ehetném mint a farkas: autumnalis appetentia, bulimina 
MA. Megértvén a fatensnek panaszát hogy ehetnék volna, 
kivévé a pogácsát (BékHajd. II.271). 


EHETÉS— ÉTLENSÉG 2 


löhetes : potestas edendi, appetitus ciborum MA. [appetit]. 


nagy-6hetés : [edacitas, voracitas ; gefrässigkeit) Nagy ehe- 
tést, ihatást csinalo őrdőg (Gyulai: Tánc. B3). 


Éhető : [capax edendi, vorax; grosser esser, gefrüssig]. Mitri- 
dates versent-ett és ki-ett akármelly ehető embert (Pázm: 
Préd. 836). 


jöl-Shetö : avidus cibi PPBL [mit gutem appetit begabt] 


nagy-8hetó : vorax, edax, edo, comedo, mando, polyphagus, 
lurco C. bomo multi cibi PPBL bucco Com: Jan. 54. [grosser 
esser, gefrässig]. Ex féle ember czeiczapo, maga hänyo, hamar 
tanól, hamar el feleyti, nagy ehető (Ci. F4) Nag ehető, nag 
ihato (DecsiG: Préd. 33. Fél: Bibl. 17). A nagyob ehetőc, etke- 
sebbec főlőstökömöznec : edaciores jentant (Com: Jan. 112). 

nagyöhetőség : edacitas C. voracitas PPBI. [gefrüsugkeit] 

Énni-való : escalis C. {zu essen, essbar]. Vagon e itt valami 
enni valo: babetis hic aliquid quod manducetur (DöbrC. 322). 
Zerezyewnk valamyt ennedvalooth (WinklC. 116). Az gargyantol 
kenieret es enik valot kerenek (VirgC. 47) Enni valo faolaj 
(Bethl: Élet. 11) Vessen nékiek valami enniek valót (Misk: 
VKert. 348). 

(1. Ét, mög-ét) 

mögétés : [intoxicatio; vergiítung] Fianac meröggel meg 
eteset meg monda (GuaryC. 44). 

9. Et: 1) esus SL [das essen, speisen]. Hof tettetnó ötet: 
ut simularetur manducasse (BécsiC. 91). Mértékletes légy etöd- 
ben és italodban (ÉrsC. 62). Ha az ló meg zabällic étében : 
azon meg ismered, hogy meg dagad (Cis. O3). Éte, itta is barom 
módon vala (Tin. 344). Mindeneket, és étót és ität-is az apostol 
intése szerint az istennek ditsÓeségére egyengetvén (Nagyari: 
Orth. 80). Megh tiltot almának lön gyömölch&ben étte (Liseti : 
Mars. 41). 2) cibus SL [das essen, speisejJ Mint lenne, fiam, 
az en étóm itom (RMK. IIL213). Csak étéjórt az szakácso- 
kat szólgállya vala (Mosv: Toldi 4) Három napra adnac étemre 
itamra 60 pénzt (Helt: Arithm. G5). Eletünc e földön mitsoda 
esac fogság, mellyben etünc itünc bánat, szomoruság (Ujf 
HÉnek. 58) Legyenek nékem az. parantsolatid, etem és itom 
draga szép hagyásid (Rim: Ének. 330). Éted, itod, vigasságod 
(Thaly: VÉ. IL208). 

[S&xólások. Ete hazna s aluta bére: anima sui pro 
sale data (Decai: Adag. 254) Semmi nyeresoged egyéb annál, 
etód béród, aluttod haznod (FortSger. K4). Bár csak éti lehetet 
volna béri s alutta haszna, de a sem volt (Megy: 6Jaj. IL12). 
Eteiért felis hadná magát akastani: e flamma 
cibum petere (Decsi: Adag. 266). 

hus-6t: esus carnium, pascha MA. ostern Adámi: Spr. Husit 
az hus itelrül, nem husuit az hus vitelrál, aua$ az humak el 
vitisiröl, sidoul pasha (Sylv: UT. II.167). Husit napia (L41. 118). 


huséti: [paschalis; oster-. Husiti bárán (Sylv: UT. L118) 
Husiti vaczarat eszik (RMNy. IL40). 

Étlen (étele és italan SzCsomb: Utleir. 80. ilem itlan lön 
Sylv: UT. 1176): jejunus MA. (nüchtern, ohne su essen) Etlen 
itlan tartata (DebrC. 185. ÉrdyC. 666b. 512b) Éttlen nem aka- 
rom öket el boczatani tölem (Helt: UT. D8). Étlen itlan könyuene 
(BFaz: Asp. 3). Negyven egész napig étlen imádkozott éjjel 
nappal érettünk (Pázm: Préd. 401). Az egynapi járó földet étlen 
megjárni (MA: Tan. 1271). Élen keltem fel az asztaltól, noha 
ettem leg alább nyolczvan tál étekből (Mik: TörL. 5. 49). 

Átlenség : inedia MA. [hunger] Étlenség miatt el-vajutt: 
vesculus PP. Étlenseggel avagy éhseggel vetné végét (ExPrinc. 
110). Az étlenség nem olly igen erőtelenit-meg mint as ál- 
matlanság (Com: Jan. 65) Negyven napi étlenség (Illy: Préd. 
II.32). 
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Étök (eteek, etek DomC. 123. itek RMNy. IL209. Sylv: UT. 
1.178. IL103): cibus, cibatus, epulae, opeonium, ferculum C. esca, 
cibarium MA. [speise). Fris étek: dapa, cupedia. Főt étek : coc- 
tura. Étekhőz való: cibarius, cibalis, epularis C. Gytimélte-tál 
étek: secunda mensa. Három fogásban vitték-el az étket: 
caenam tribus *ferculis praebebat PPBL Ky uerzyuala az tal 
balol az etkett (EhrC. 103). Adot volna Ónekic etkeket (BécsiC. 
1) Ada neki őétkénec maradékat (MünchC. 41. 60) Embery 
elmeenek eetke istennek ygbeye (ÉrdyC. 93). Fergeknek etke 
(VirgC. 145). As madar etket kereswen törben esik (BodC. 2) 
Etket kizitenenek. Az etők el kesul (WeszpC. 17) Jacob egy 
étkét föze: coxit pulmentum (Helt: Bibl. L L4). Minemü: ven- 
dége, étke meg ollyan: Cyprio bovi merendam (Decsi: Adag. 
80). Ha etők nincz, borral hoszá (113). Föt étkec (Kulcs: Evang. 
246) Ha vagyon mit enned, nem panaszos étked (Ben: Rithm. 
101. Meg-töldani a szokott étket (SzD: MVir. 109). 


leves-ót8k: jusculum, sorbitio, sorbitiuncula, jurulentum, 
cibus elixus PP. offa; suppe Com: Vest. 138. 


tejee-ót&k : lacticinia MA. lactaria PPBI. [milchspeise) Hus- 
uet napian: boriu hus, parey orial, teisetek (LevT. L49. Radv: 
Csal. IIL41). 


tészta-étök : [cibus e farina paratus ; mehlspeise]. Asztalhoz 
üle a császár, elökerüle a szép tésztaétek (Fal: TÉ. 654) 


türós-éót&k: tyrotaricum MA. [topfenspeise). (Megy: Dial. 
KEMb. 2) 

(Szólások] Azt sem tudgya tök-é vagy túrós étek (Kisv: Adag. 
341) 

utól-étők : bellaria MA. Com: Vest 121. macteae PPBI. 
(dessertj. Végre az utól étkeket, gyűmölte-tálakat szedd fel 
(Com: Vest. 85). 

Ét&ki: cibalis, epularia MA. [speisen-]. 

Étköcske. Fris étkecske: cupedula C. Leves étketske: 
sorbillum, sorbitiuncula PP. Szükség, hogy a leány tanúllyon 
étketskékotis főzni (Pázm: Préd. 1127) 


Étkös : [vorax; gefriümig) Nagyob ehetóc, étkessebbec: eda- 
ciores (Com: Jan. 112. Felv: SchSal. 39). 


Étel (eteeleben BándC. 7. itel Sylv: UT. 11106): R) esus, 

opsonatus C. comestio, esio MA. [das essen, speisen). Etelre 
gerjesztő, hetyepetye: ein beiessen KirBesz. 126. Elhagyni az 
ételt: decedere a *pastu PPl Etelnek ydeye (EhrC. 84). Etelöt 
mögvögesiendi (BécsiC. 6). Telepőttesseetek le hwket eeterre: 
facite eos discumbere per convivia (JordC. 554. 707). Etel utan 
almat enneiek (DebrC. 79) Vaggy es keszits ételre valot (Helt: 
Bibl I. X4. Halalnak halalaual holtanak meg a meg tiltot 
fanak gyömölchyeböl valo etelert (Frank: HasznK. 29). Az 
órdóg ingerlé őtet az tilalmas gyümölcsnek ételére (Pázm: Kal. 
186) Ételemre való kenyeret adand: dabit panem ad vescen- 
dum (MA: BibL 125). Kellve még as íze szájunkban lévén, 
hagygyuk el az ételt BzD: MVir. 109). 2) eeca C. cibatus, 
cibus, epulae, obsonium MA. [das essen, speise] Nemde az 
lelek meltob, honnem az eetel (JordC. 371) Melto az mywes 
hw eeteleere (382). Az.eghy kesely* madar hord eetelt ewne- 
kyk (ÉrdyC. 337b) Te legy“eetelem es ytalom (TihC. 159) 
Étel kereseere kü röpülnek az madaratskák (Mih: ÖrökÉ. 112) 
Válogat az ételbenn, mint a disznó a makkban (SzD: MVir. 
110). 
IF. [közmondások]. Szegény ember étele belyetis aluszik: vulpi 
esurienti somnus obrepét: (Decai: Adag. 132. Ozeg]: Japh. 144). 
Ama közmondás szerint: Étel, ital, álom, szükséges e három 
as/emberi életre (BirórAngy. 139). 


hús-étel: esus carnium Kr. (fleischgenues] Hos étel távoz- 
tato böyt (Zwon: Post. 1473), Mellyik vallásban tartyák inkáb 
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bűnnek a pénteki hús ételt (Matkó: BCsák. 23) Csak akkor 
mondgyuk, hogy bűn a hús étel a mikor bűn a bor ital-is 
(405. Czegl: MM. 48). 

hüs-n8m-étel (Aus meg nem etel Mel: SzJán. 397): [absti- 
nentia a carne; enthaltung vom fleischgenuss) Hus nem ételt 
fogadott (MA: Tan. 1283). A hus nem étel felfuvalkodtat (Ozegl: 
MM. 178). Hol javallya a pénteki hus nem ételt a szent irás 
(Matkó: BCsák. 400. GKat: Válts. L1044). 


kényér-étel: manducatio panis Kr. (brodgenuse]. (MünchC. 
43) Meg vasnak fogai bele, ugy annyira hogy alkolmatlan 
legyen az kenyer etelre (Lép: PTük. IIL112). 


nagy-ételű : (edax; gefrässig]. Nag itelű (Sylv: UT. I.17). 
Melly igen nagy ételű ember es bor iuo: ecce homo vorax et 
potator vini (Helt: UT. C6). 

szú-étel : caries C. (wurmstich] 

tejes-ótel: [lactaria; milchspeise] Hus s tejes étel tiltatik 
meg (Ozegl: MM. 187). 

fitelós: [cibarius; speise- Mire moczkolodtoc as en véres 
Aldozatimmal és ételes áldozatimmal (Mel: Sam. 7). 


Ételi: vescus, ennivaló, ehető PPBL [speisen-, eae]. Ételi 
rendtartás : diasta MA. Ételi dobzödäs (Pásm: Préd. 435). Ételi 
kivánsAg: appetitus alimentarius (ACsere: Enc. 144. 235. 239). 


Étet (nem itetetek sem itatatok TelC. 265. itetés BFas: 
Castr. A4): 1) cibo, impasco C. (Ktzen, speisen]. 3) Vetésón 
&tetök : impesco C. Furiscte etety ymleti, ug hug ana sciluttet 
(KönigsbT.). Etettönc tegedet: pavimus (MtinchC. 62) Eetet 
ytat (ÉrdyC. 569). Eetes engömeth te zent testödwel (FeetC. 
34. TihC. 121). Ehegwket nem etetem (VirgC. 10. 90). Kellet- 
lenül etette magat [evett] (Born: Préd. 260) Tisstatalan dógón 
ne etessetec a kÓzseget (Mel: SzJán. 409. Kenyereböl étette, 
poharából itatta, és ölében alutta (Pázm: Préd. 138). Könyhul- 
latásoknak kenyerével étették őtet (Illy: Préd. L89) Ez étel 
lelkeiteket csudálatosképpen táplalhattya és étetheti (IL17) b) 
Hitván avarat étetnek (Monlrók. XXIIL481) 2) [rodo, aduro; 
itzen, ausätzen). Lágy orvossagokkal gyögyithatatlannak láttya 
sebeinket: azért rettenetes fenyegetésivel eteti vad-hüsunkat 
(Pázm: Préd. 7). Extistre étetnyi: 1 lot választó vizet, az közzé 
fél nehezék kénesőt, így jó étető viz lészen (Kecsk: ÖtvM. 
314). 

el-ötet:: (depascere facio; fressen lassen]. Jol thewtted, hogy 
az reteth meg kazaltatad, tsak imar hordasd be, hogy ott kyn 
ne veezen, wagy ne etesseek el (RMNy. IIL86) 

mög-étet : 2) obesco C. [edere facio ; füttern, essen lassen]. 
Eva anyankal as Órdóg óteté meg az almát (Pázm: LuthV. 
202). 2) inesco C. [durch eine lockspeise fangen) 8) veneno 
interimo Kr. [vergiften. Ha kit méreggel megétetnek, ha meg- 
iszsza ext az követ, megfojtya az mérget (Fűsűs: Királyok 
Tüköre. 260). Werbeczyt megítetik, meghala (Ver: Verb. 83). 
Megh éteté, el vosztó méreggel (Dial. 153. Mik: TorL. 178. 
Mik: MulN. 224). 

Hitetös: 1) cibatio MA. pastus PPBI. [speisung, fütterung). 
2) veneficium, intoxicatio MA. [vergiftung, i) Étetés 
ellen való orvosság : amuletum MA. Eithetes : veneficia. NémGl. 
134. Tarczagh megh magokat eeteteesektW|! es verontastwl 
(JordC. 761. 778). Meg hala etetes miat Szék: Krón. 58). Az 
kinek gyomra meg vós, auagy etetes vagyon raita (Frank: 
HasmnK. 15) Etetéstől ne fély, mérget el ront (Mel: Herb. 14). 
Étetéstől félvén, orvossagok vétele után minden-nap mérget ett 
(Pázm: Préd. 202. Pázm: Kal 1766. 242). 8) [erosio, maceratio, 
opus erosum ; das ätsen, beizen, gelitste arbeit] Vdvarj pohar, 
fedeletlen, melnek étetés az oldala (Radv: Csal. II.96) 

vas-étetés : [erosio ferri; eisenbeisel (Kecsk: ÖtvM. 312. 
322) 
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Étető: 1) esa MA. [lockspeine} A vizben ha etetöben | 
csinálod, az halac meg boloodulnac vele (Mel: Herb. 85). Ax 
& lepebe madarat as etethhóz hassonlo tudomannyal nem fog- 
hatnak (Mel: SgJán. 344) Olyan, mint a halám-horgon az étető 
(Pázm: Préd. 230, Merges etetüddel es ördögi hazugsagiddal 
hitettene- el minden nemzettec (151) Vadasz es madarass ete- 
tóie (MA: Scult. 114) Mintha &tetö volna ő szemekben, úgy 
meggyözettem ettől: inescant homines vestrae matronae (Balassa : 
Költ. 213). 2) venenum Ver. pharmacum C. [gift] Seerelemre ger- 
jesztő &tet5, melynek neve jere utánnam: philtrum PP. Ékes- 
magábog balgatóit (Tarn: Szents. 151) Etető ellenvalo orvosság 
(Illy : Préd. I.21) Étetőt ivott (Mik: ToeL, 177. Mik: MulN. 201). 
€) [veneßeus; giftmischer]. No leelettesseek thebenned se eete- 
thew, se kyayto: nec maleficus, nec incantator (JordC. 239). 

embär-6tetö : [veneficus; gifimischer]. Isten teged vgy se 
gellyen, hogy minden oruot, toluait, gyilkost, kaczert, ember 
&tetöket, buöscket, baiosokat igazan meg mondod es ki adod | 
(RMNy. 11336). 


fene-Stte: [carcinodes; krebeartig). Ímé kioldostam s 
elódbe hoztam fene-ette sebemet, kit csak te gyógyithatsz | 
(Balama: Költ. 144). Fene Ótte seb (MNyil: Irt. Elób. 7). 

férég-8tte: [a vermibus abesus; von würmern zemagt|. | 
Féreg ette buza (Bethl: Élet. IL92). | 

rozada-ette: [robiginosus ; rostig) Rozsda-ette vas, fegyver 
(SzD: MVir. 110). 

szü-ötte : [cariosus ; wurmsticbig] Swü-Jtte, rothadtt färges 
fa: "fignum vitiosum PP1 Sad ötte hűvely (László: Petr. 92). 
Régi, szú ette vólt a padlás demskäjs, láttam, hogy porhanyú, 
bár jó gerendája (Gvad: RP. 22). 

Évéköny : edax GKat: Gramm. C3. [gefrämig] 

Evös: esus C. eio MA. [das emen] Fene évés (KLőca . 
1676. 44). | 

Évő, övö: I) comedens MA. [essend). Rutul évő: man- | 
duco, mandncus PPBL As evöknek Maria vön eg fonth nar- | 
desba alkotott nemes kenetöt (WinkiC, 142). Testet Általrágó, | 
évő, orvosságok (Com: Jan. 216). S) esculentus MA. [essbar] 
hal-6vó : ichthyophagus, piscivorus MA. [fischesser]. Hal-evó | 

| 
| 
| 


nap: dies pisculentus PP. 
hüs-&vö: 1) carnivoras MA. [des fleischfressend |. 
Hús-évő madarak (Mad: Evang. 483) 2) Husevö napok: car- 
narii, obsonii dies PP. Mynd bewtth nap mynd hweeewe nap 
(LányiC. 318). 
kényér-8vó: panivorus, paniperda Kr. [taugenichts) Kész 
kenyér énő: asini mandibula (Decsi: Adag. 195). 
kész-övő : parasitus, assecia mensarum SI. (schmaroter] ' 
Kes eufk: nos numerus sumus et fruges consumere nati (Decsi: | 
Adag. 100) | 
fev6s: (rodens, urens; ätsend, beissend} Eczetnél szárósabb | 
da évősebb bossontásokval sebhetik (GKat: Vált& TL561). | 
Évödik: consumor, absumor SL [sich abhärmen] Soha ' 
semmi jó kedvet ne mutassunk, hanem mindenkor komorkod- | 
junk és évődjűnk (GKat. Válts 11000). | 
mágévódik: co Tsak nem meg-évUdnek magokban (Komär: | 
Imáds 29) 
ESZKÄRBA: bua; klammer, band PPB. Addenda. 
Beskäbäs : fibulis adetringo; mit klammern befestigen, ver- | 
binden PPR. Addenda. 
ESZKÖZ (ela Zvon:Owiand. 158. exiis Mel: SaJán. 525. | 
ószkessi Cin H3): 3) medium MA. instrumentum C. [mittel]. ı 
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Eszköz nélkül: immediate C. Ewk hordogyaak az en eegyha- 
zamnak mynden eszkösseth: utensilia (JordC. 121) Kézdé 
amon bankodny, hogh nem wolna semmynemó emkósé awag 
serzama, kywel serth sshatna (PeerC. 101) Idwes legyetek 
tbestenek mynden tagay yeteny chelekewdethnek ezkewze 
(PossC. 45. TihC. 101). Az ördeg as Ó eszközi altal semmi fele 
tudomant ugyan nem haborgatot, miképen (Hel: Bibl I b3) 
A siposnac eszköze a sip a sipolásra (Born: Préd. 306). Némellye- 
ket bochatot elein unnen maga magítn| kezbe vetes es eskóx 
nelkül (Tel: Rövir. 28b. 29b. 31b) Istenis eszkös által czelek^- 
dik (Decsi: Adag. 102) Ax kereky iozagom semmi hazban leweó 
ezkeóz marhatul megh ne fostassek, hanem mundeneók sz 
attyafiake legienek (Radv: Csal. IN.173) Nincs más eszköz az 
igasuláshoz, hanem csak a bit (Pázm: LathV. 118). Christus őt 
ezer embert pusztában kevés eszközzel meg eléget (Zvon: Post. 
I.544). Meg-nézzed az eszközöket: provide media (Com: Jan. 
178). Részegítő eszköz (Zrinyi. L31). A szélvész as igazgato esz- 
közöket krragadgya az révésznek kezébűl (Hall: Paisz. 22) 
Takaródzó eszköz (375) Nincs olly hitván eszköz, hogy annak 
hasznát ne lebetne venni (Kisv: Adag. 502. Kr). Konyha eszköz 
(Mik: TörL. 60) Lövő eszköz (Szeg: Aqu 32). 2) res MA. 
[sache] 

gyógyitó-eszkós: [medicina ; arznei] A tanultt orvos azon 
mesterséggel tudgyon adni, és ne adni a gyógyító eszközből 
(Fal: UE. 435). 

häzi-oszköz, hás-eezkós: supellex, vasarıum C. supellex 
domestica MA. hausrat Com: Vest. 147. A keues hazeskössc 
melleket eluytuala (TelC. 92. JordC. 182). Tyteket sem fyaid- 
nak, sem haz ezkwznek gongya nem bant (VirgC. 138). Minden 
hazi eszközemet meg tapogattad (Helt: Bibl. L P2. Z Ver: 
Verb. Szót. MA: Bibi. L43). 

iró-emzkós: [instrumentum scribendi;] schreibzeug. Hozs né- 
kem téntát, papiroesat, író eszközt (KirBesz. 84). 

kinzó-eexkóz: tormentum, equuleus PP. [marterwerkzeug] 

merö-esaköz: [instrumentum metiendi; messinstrument]. 
(GKat. Títk 1120) 

ótalom-eszkbsz: [res defensioni apta; scbutzmittel] Fegy- 
vert, óltalom eszközt kivántam a hamis világ ellen adni (Fal: 
UE EMb) 

uti-esskös. Úti eszközök: vasa viatoria PPBL 

Eszkösötlen: (ummediatus; unmittelbar] A teremtés az 
istennek eesköedtlen munkája (GKat: Titk. 38) IEzzközötlenül 
kózbótienhl (1119). 

Esskösi : [indirectus; mittelbar]. Az angyalok as embernek 
teremtetésében mög tsak esskösi okok sem lehettenek (GKat: 
Titk. 38) 

Eszközös : (materialis; sachlich] Az ügynek ezközsős oka 
(causa materialis) a miből az úgy avagy pőr indul és támad 
(Kász: Kit. 2). 

(Eszkbososit) 

Eszközösítött : (materials; materiell) A lélek az ezköző- 
sitett testnek formája (Illy: Préd IL153). 

Esakösösseg:: [effectio, intercemio; bewirkung, vermittlung 
Nagyob gond vyseleesek vagyon sz my > 
ezközösseegheeben, honnem eegyebeknek (EirdyC. 557b) 

ZSZMELL (észmélkedik Fal: UE. 392) : reputo, 
considero MA. [denken, bedenken, auffasen; Nem kell itt valami 
varásló guggolást eammellenünc és képsenfnk (MA: Tan. 1440. 
Úgy emunélem a szent írásból, hogy as isten mindeneket hiv 


| magähos a kegyelemre (DEmb: GE. 18) Mehmet a keremtényt 


kevesó esumélte (Könyi: HHom. 26). 
fől-eszméll : evigilo Kr. (erwachen]. (Cuimi: Tromb. 123. Kr.) 
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móg-oszmél: reputo, considero MA. (bedenken]. Miert kel- 
yen nékűnc azokat megesgméllenünc (MA: Tan 29. MA: SB. 141). 
Bémenetelénec megírását jól megnézzellyűc és jól megeszméllyűc 
(MA: Scult. 4). Ott vala bezzeg a dolognac bökkendje, mellyet 
Ó-is meg eszmélvén, tériti lova száját (GKat: Titk. 96). 


(Szólások] Ha a bóldog asszony tanátsát követed, és maga- 
dat meg-eszmélvén abban eljársz, a mit az ő szent fia paran- 
tsol, foganattya lészen a szűz könyörgésének (Pázm: Préd. 254). 
Annak-utánna eszméllék-meg magokat, és recántálák tévelygé- 
seket (Pós: Válasz. 199. Pós: Igazz. L62. IL51. Megy: 3Jaj. II.119). 
Oh uram bár csak most as meg látogatásnak napján eszmelbetndk 
meg magunkat (Szenczi: HésgPoh. B2). Azonban meg-eexmélvén 
magadat igy szollass (Bätai: LPrób. 53). 

mügeexméllés: consideratio, reputatio MA. [das bedenken, 
bedacht). (MA: Tan. 143) 

Eszmélköd-ik : [cogito; nachdenken} Minden Allapotrul 
válogatott gondolatokkal &ezmelkedik (Fal: UE. 392). Mikor 
izzasztö munka vagyon előttünk, nem jó sokat észmélkedni 
iránta (470). 

fől-eszmélködik : se recolligere, ex deliquio redeo, compos 
fio mentis SI. (zar besinnung kommen) Fel-eszmélkedni vmi 
jetségből : *attollere oculos PPBl. Fel-eszmélkedik bánattyából 
(Hall: HHist. IL144). Exekre fel-eszmélkedik Apollónius és job- 
ban meg-szemlélvén a leányt, meg-köszőni a vigasztalást néki 
(287). Andalodottságából fel-eszmélkedni SzD: MVir. 184). 

mög-eszmélködik : co (Hail: HHist. IIL223). 

ESZTEN: 1) Esztenez nap: octavo ab hinc die MA. PP. 
Teleek be az vtan ezten nap, mykoron megh vertte vona ysten 
az folyo vyzeketh: impleti sunt septem dies, postquam percussit 
dominus fluvium (JordC. 19) Ewezeenek Troyaban es oth ezten 
napyg lakozanak: ubi demorati sumus diebus septem (773) 
Onnan meenenek Puteolosba, es oth eztennapyg lakozanak az 
seghen attyafyaknal: venimus Puteolos, ubi inventis fratribus 
rogati sumus manere apud eos dies septem (794). Keserit engó- 
met ez te nap'an [így?) mind octauaigh (NádC. 8—9). Az zent 
testöt egeez ezten napyg temetetlen hagyaak (ÉrdyC. 412b). 
Ezten napra esmeg el yeween zent Gamaliel, monda. Harmad 
ezten pentökön esmeg neky yeleenek (446b) Innepe es zenwe- 
desenek napya ez may napnak elette ezten nappal esyk (627b). 
Hamwal meg hynte magath es egy ezten napygh etlen ytlan 
zemwede (ÉrsC. 346). Hir ez, hog Derwis beg ezten ez nappon 
indwit fel Bwdara (LevT. L73) Exten vasarnapra kegélmed 
kwlgyón egh kochyt az marhaert Wespremben zent Sophia 
azmon nap vtan valo sombaton 1555. (153) Ez kj vasarnap jö 
estenre, hattunk gulest Somkerekre, hunot as kjral meltosaga- 
rol sgollunk (TudTär. IX. 69). Kiből Janosnak is ezudalatos 
alazatossaga tettzec ki, a mint as wr is diczere esten wr- 
napian (Born: Préd. 24) A mint ezten wmapian mind udvóe- 
segeket az hiveknek meghallottuc Lazarrol (412). Az elmult 
ezten vasárnap meghallottuc (MA: Scult. 964. Harmad esten 
napig 32 kalongia bwrat adgion (Se&kOkl. II.302). In generali 
diaeta kelletik annak (a csásrár diplómájának) promulgálásának 
lenni, mellyre mi ihon ez jövő eszten keddet rendeltük az vár- 
megyéknek (RMNy. IIL306. (szombati napon irja). Exten ez 
napra, legtávolb való terminusra itt legyen (TOrtT. 1878. 16). 
Úgy reméllyük esten napra vagy szombatra kezünkben hozzák 
őket (RákGy: Lev. 96. (csütörtöki napon irja]. Az cserépvető- 
ket küldjétek ki hamar, mert mi ezten szombat felé Filek felé kö- 
zelítünk (134 (szintén csütörtökön írja). Az új vezért ezten hétfőre 
várják be Budára (146 (szerdai nap írja). Az számveő emberek 
eszten napon Lindván lesznek, osstán onnét oda mennek (Nád: 
Lev. 99) Abban maradtak hátra, hogy tengelyek törött el, ki- 
nek ma eszten napja vagyon (209). 2) (annus; jahr?) A tfile 
eretnekeztetet Joachim Camerarius penig élt 1530 eszten tájban 
Cregl: Japh. 133). 
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ESZTHNDÖ (esdendore? TelC. 2. ezendeytlen ThewrC. 
205. eszenddtäl Sylv: UT. L105. extendeeben DomC. 39. estendeben 
RMNy. U. 57. ez eztendube LevT. L260. estendu "KBécs. 1572. 
D2. deztendd Szék: Krón. 27): I) annus C. [jahr] Őt esztendő: 
quinquennium. Száz esztendő: saeculum. Esvtendónként: an- 
nuatim; minden esztendónként való: restibilis ; száz esztendön- 
ként való : saecularisC. Az esztendönkent lőtt dolgoknac emlekeze- 
tire irott könyvec: annales Com: Jan. 172. Ó ifiosagoknac eztendei 
(BécsiC. 1). Ev eletenek harmynchad eztandeyglen (CornC. 219). 
Ewthwen eztendód meglen nynczen: nondum babes 50 annos 
(657). Mykoron yrnanak keth zaaz harmynez eztendóben (ErdyC. 
452b). Tyztölnee az ew ky mwlasanak napyaat nagy meltosagus 
zolgalattal mynden extendón keed (452b) 300 eztendey mwlt 
el (511b) Symeon igőn veen, töb zaz eztendönel (NagyszC. 373). 
As farkas ket eztendwt eluen nagi zeretetuel tartatek (VirgC. 
58) 17 eztendek megh maradot (TihC. 22). Esstendyg zolgal- 
tam kegelmedet (LevT. 1.75). Isten eltessen sok esztenden (332). 
Isten sok esztendókre boldogul éltesse kdet jó egészségben 
(IL356) Birodalmanac niolcs esztendeie koraba meg haitta a 
földet (Szék: Krón 42). Scythyába viszsza menni akarà, eszten- 
deiglen oda iutot (Gosárv: MagyB. F). Esztendönkent rendelt 
jövedelme vagyon: babet deputatum proventum annualem (Ver: 
Verb. 216) Ket estendöktäl fogua: a bimatu (Fél: Bibl. 3). 
Soc esmztendeiü vénség (Kár: Bibl L637) Mennec minden esz- 
tendÓnként Jerusälembe (IIL52) Minden férfiú, esztendőben 
háromszor, fel mennyen az vrtól választott helyre (Pázm: Kal. 
473). Calvinus és Luther oly purgátoriumot készített, melyben 
nem esztendeig, kettőig, hanem itílet napig kelletik hevernie 
(799). Esztendökkel, törödésekkel és sok betegségekkel terhes 
állapotom nem biztat (Pázm: Préd. b2). Az keremtyénségnek 
első száz esztendőiében (Toln: Vigaszt. Előb. 12). Esztendő által 
minden pénteken veszökkel szaggatta testét (Cregl: MM. 202). 
A scholänak jó rénd-tartása szerént, esztendőt által való kőzön- 
séges examen vólna (Pós:Igazs. 1.120). Egész esztendőt által 
(Ily: Préd. I. Előb. IL Előb). Es történt Christus hatszáz esz- 
tendejekor (11548). A heringek a värosiaknak is esztendőnként 
való ételek sózva (Teleki: FLél. 50). Minden esztendőnként sző- 
ré elhányja (Misk: VKert. 285) Ez olyan kevés esztendőjű 
asszony (Mik: MulN. 202). Benned száz esztendőt tőrők uralko- 
dott (Orczy : Nimf. C5b). 2) [tempus ; zeit), Exenképen kell menni 
vigan tökéletes szeretetnek hajójára, mikoron vagyon alkolmas 
ideje avagy esztendeje. Külemb-külemb időben, avagy eszton- 
döben és külemb-külemb módon hittam embereket szent szer- 
zetre (ÉrsC. NyKösl. IIL337). 


(Szólások]. Esztendő az nap: hoc ipso anni die MA. Esztendő 
ez napig, sokan ezek közzül, ikik jelen vannak, megrothatnak 
(Pázm: Préd. 1210) EaztendÓ-es-korra (Szeg: Aqu. 133) A 
gólya-fiak esztendő tavaszra a meleg tartományokról megér- 
kezvén (Misk: VKert. 331. 335) 


apród-esztendő: rudimentum, tirocinium artis MA. PP. 
[lehrzeit, kindesalter| Senki mesteré ne tege magát, minec előtte 
ki nem szolgálta as apród esztendőt (Helt: Mes. 231). Ha ar 
posztometöket 7 esztendeig hiven szolgälod apröd-erztenddfl, 
meg tanólhad (Helt: Arithm. G8). Az müves-emberek mestersé- 
gébennis apród esztendőt kel tölteni, az czéhben vétel előtt 
(Pázm: Kal. 455). Nincs tudomány, melynek apród esztendeje 
nem volna (Udv: Dáv. 3). Aprod esztendőben királlyal nevelke- 
det (Liszti: Mars. 18). Magister novitiorum, az-az apród-esztendő- 
bélieknek mesterjek (Szeg: Aqu. 114). 


apródesztendős : [tiruncnlus ; lehrling. Az országoknak 
és várasoknak sints semmire nagyob" szükségek, mint az apród- 
esztendösök jó nevelésére (Pázm: Préd. 195). 


apródesmstendÓség. Apród esztendőség tudományok első 


' kezdetén : rudimentum C. [lebrjabre]. 
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inas-esztendó : [tirocinium ; 
akar mester remeket tsinálni (Kisv: Adag. 176). 


öröm-esstendö : annus jubilaeus Kr. (jubeljahr). (EzetT: 


. IgAny. 483. Kr). 

próbea-esztendó : [tirocinium; probejahr) Az clericusok 
rendiben egy nyibány proba esztendőket megállott (MA: Tan. 
1119. Mik: TorL. 119). 

sazókelló-eastendó : (annus bissextilis; schaltjahr]. Zekellew 
eztendew, azth hywk dyacol bysextilysnek (LányiC. 102). 

üjesztendö: annus novus MA [neujahr). Sok ujj esztendő 
napokat kivánok kédnek (Mik: TürL. 43) 


üjesztendei, üjesztendói: (ad annum novum pertinens: 
neujahrs- Uj eextendÓi ajándék: strena, apopboreta MA. Com: 
Jan. 194. Uj esztendei ajándék (MA: Scult. 124). 

Eastendei: annalis annarius MA. [jährlich, j&ihrig]. Ex esz- 
tendei: hornus C. MA. Tiz esztendei: decennale C. Megdld 
menden germekeket ket ezteodeiket es alab: omnes pueros a 
bimatu et infra (MünchC. 17). Vala tizenkettöd esztendei: erat 
annorum duodecim (80). Vala nemy nemű embór otth har- 
mynez nyolcz eztendöy koor (WinklC. 315). Hathwan estendey 
özwegyek valaztassanak (ÉrdyC. 353b) Harom eztendey koort 
megvygazta (527). Hajad eztendei koraban thamad embór fel 
(NagyszC. 332). Ez esztendei bűneink (Mad: Evang 4). 


Esstendös : anniculus C. [jährig] Fél esztendős : semestria. 
Kéteeztendós: biennis, bimulus Tiz esztendős: decennis, bilu- 
stris C. Mykoron ez zent zvz volna evt estendevs (MargL. 2). 
Az te eztendős korodat ezednek alatta latom lenny (ÉrdyC. 200). 
Mykoron ywta tyzen neegy eztendós koraban, kezdee ewtet az 
ew attya tanoytani (339). Ennékem szaz esztendöenec születtet- 
néc e gyermec? (Helt: Bibl L G3). Menyi eztendós korokban 
kegdgyéc és végezzéc az Ő szolgálattyokat ? (Kár: Bibl. L126). 


ESZTÓ? (uii! Toln: Vigaszt. 136): [annus; jahr]. 38 
eztey vona az beteghseghben: 38 annos habens in infirmitate 
sua (JordC. 638). Yol emleyttóm es teb vagyon annak 30 estey- 
nel (ÉrdyC. 427). Az előt 400 eszdövel (Toln: Vigaszt, 136). 


ESZTENA : septum ovile SL [hürde]) Majorok s eeztenák 
(ACsere: Enc. 269). 

ESZTERGA (isterga C. szterga? Kecak: ÖtvM. 344): 
(machina tornatorum ; drehbank). Issterga vas: tornus Isster- 
gaba megfaragom: torno. Isztergaba tsinált edény: toreuma C. 
Az emxtergában forgattya gömbölyü faját az esztorgályos (Land: 
UjSeg. 1.860. Mik: TörL. 362). 

Észtörgál : [torno; drechseln]. Esztergalot: tornalis MA. Vö. 
Esztorgárol. 

Eisstärgäz. Meg esztergáz: detorno C. MA. [drechseln]. 


ESZTERGÄR (euergdlos Mik: TórL. 387. esztergárdban 
Pös: Igaza. L115. esztergdärdos Póa: GBot. 15. esztergärdol Pós: 
Válasz. 126. meg isergályog: torno C): tornus, tornıum MÀ. 
[dreheisen, drehbank| Esstergarban czinalt mű: toreuma MA. 

szépen metszetett ki: "perfectus in torno PPBI. 
Villa wzturgar 1270. 1281. (CodPatr. IIL17. 34). Posseesio Eaz- 
tergar 1401 (1L167) Estergarba metzet sep szelentze (Sal- 
Mark. 23) Igaz esztergärdban formáltatott syllogismus (Pós: 
Vetélk. 9). Látod Sámbár Mátyás! az magad eeztergárjában 
semmire kellő az syllogismus (Pós: Válasz. 122). Olly szép 
finum kalánotskakat tsinal, minémtieket esztergárból-is mester- 
ség vólna ki-metszeni (Misk: VKert. 626). 


lehrjabr]. Inas esztendőben ' 


| 
! 


| 
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sstörgäros: 1) tornator MA. tornarius Otr: OrigHung. 

IL100. drechsler Com: Vest. 149. Com: Orb. 140. 2) tornatus 

MA. [ad toreuticen pertinens ; gedrechselt, drechsel-} Esztergaros 
tudomany : toreutico MA. Esstergäros miv (Com: Orb. 141). 


esont-&sstérgáros: cornuarius, cornarius PP. (horndrechs- 
ler]. 

Eisstörgäroz : toro MAL PPBI. detorno MA. [drechselp]. 
Elefänt tetemböl ewtergarostatott bóltsh (GKat: Válts. 1803). 


mög-össtörgälyoz. Meg isztergälyos : torno C. 

ESZTERHA (éérhájban Bartha: Krón. 20. eszter heia- 
ban [gy] DecsiG: Préd. 24. eszterhajrul eső csepeg Ceegi: MM. 
144): interpensiva, suggrundis, suggrunda MA. nubilarium PPBI. 
ora tectorum inferne prominens Otr: OrigHung. IL100. [dach- 
vorsprung, traufe] Ő esterhaiaban vigad czemetező : in stillicidio 
(AporC. 11) Ormozatoc, parkanyoc és eszterhäc (Com: Jan. 
107). Eszterhän termett gabona mellyben semmi hasgon nincsen 
(Matkó: BCsák. 123) Eszterhán termett gabona fő (Matkó: 
HRoml. 46). A más eszterhája aláállott bé az eső ellen (Nán: 
SzfT. 529). (Vo. össtörha-alja] 

[Szólások) Az ajtó megett a füstély ; azért tsepeg az eszterha 
(Pós: Igaxs. II.225). 

Észtörhás : [suggrunda ornatus; mit einem dachvorsprung 
versehen). Amaz eszterhás épületen csac ki nézec (Prág: Serk. 
405). Zsendelyes hi, eemterhás, ég a város, ég az his (Thaly: 
Adal. ILI.262). 

Esstörhäs. Essterhäzoc, párkant czináloc : suggrundo MA. 

Esztörhásás : suggrundatio MA. subgrundatio PPBI. 


ESZTRAG, ESZTERAG (esterdg Gosárv: MagyB. E. 
tsztrag Helt: Mea 59. isttrag Ver): ciconia C. pelargus MA. 
[storch) Ezek az madarak, kykkel nem yliyk eelny: heeyaath, 
beryoth, malan fek*th, ghemeth, eztragoth (JordC. 95) Roka 
az ezteragot vachorara hywa (Pesti: Fab. 20b. 16b. 34b) Az 
eartragnakis iegene faia vagon holot lakozzec (Szék: Zsolt. 106). 
Lätä, hogy egy estrac bemenne az várasba, és az egy värası 
toronyból kihordana az ő fiát (Helt: Krón. 19) Exec a melye- 
ket meg ne egyetec: kakuc, karuly, hattyu, eszterag : onocro- 
talus (Helt: Bibl. IL CCc}). A golya, esztrag kelepel (Com: 
Jan. 39). Esztrag, fetake, meg-érzik a telet (Megy: 3Jaj. IL33). 
A gólyának gyenge fiai az ő annyoktól várnak kész eledelt, 
maga begyiből étetvén őket; mellyről -is neveztetik : 
mert esztrag annyit tészen, mint készt rág (Misk: VKert. 330). 


ÉSZTRÉNGA (szírongahajtó Krk. XIIL86): claustrum 
ovilis, locus mulctus MA. [hfirde]. 


[Szöläsok] Kestrengära haytani: pecus ad mulctra cogere, 
ad claustrum pellere MA. Tolyonganak, mint az esztrengära 
hajtott juhok (Pázm: Kal 353) Nagy Károly esztrengära hai- 
tatta a magokat korbátsolokat (Cregl: Japh. 78). Nem hajtot- 
ták volt ®sztrengära a hamis Matkót (Sámb: 3Fel. 61). A juhait 
hajtá esztrengära (Gvad: FNót. 31). 

Esströngäros:: [?} Az előtt esztrengäros vólt Sámbár (Pe: 
GBot. 55). 

1. ÉTV (ev): pus, sanies C. [eiter), Eev, gőnyetség : pus MAL 

: pus, sanies PPL Euét ki nyomom: ex[sjanio C. MA. Ev, 
genettség, evetteóg, genyettség SzD! 21. Vynak vere es eue: 
sanguis et sanies digitorum (EbrC. 103) Eewwel es weerrel 
megh zerneyteenek engemet, nehees sebekkel meg tekeytenek 
engemet (FestC. 395) Lo zörböl Genalt ciliciomot ol sokaig 
visel, hog ő raytha lőth sebóc ugan meg evesbdnec es evel 


Esztörgári. Estergari, faratskalasi mesterseg: toreutice | folnac (NádC. 537). Ha as lónac en iár ki as lábából, nisd 


MAI. 
Bsztörgárol: toro MA. [drechseln] Esztergärolt : tor- 
nalis MA. Bezzeg rosszúl eextergárdol itt (Pös: Válasz. 127). 


meg egy keuesse az lábát (Ci 03) Az hussa] egyben teke- 
redet és öszve nőt évből apro mirigy lészen (Com: Jan. 601 


(Eved] 
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mög-eved. Meg-evett, meg-evesült, meg-ért: suppuratus 
PPBI. 


(Evedt] 
Evedtsóg: pus, sanies PP. feiter). Ev, genyetség, évettsóg 


(igy]: tabum PPl. (Helt: Mes. 107). Evetsog avagy genyetseg 
nem jő a keleveny&böl (Web: Amul. 69). 


Eves: purulentus C. saniosus MA. [eiterig. Eretlen eues: 
saniosus C. Az fönec nedves varassäga, oves kosz: acho- 
res MAI. Eves var: vomica MA. Megh veszet eues sebeit meg 
gyogitani igyeköznek (ExxtT:IgAny. A4) Testek oly budös, 
oly eves (Lép: PTÜk. 42). Jób annira nyavalyodot, hogy az sok 
rút eves kelisékben förtöngene (Fép: FTük. 1.352). Eves ruteág, 
törött ver (Com: Jan. 60). Eves kelevény (Ker: Préd. 38). Eves 
genetség (Titk: Rózs. 366). Majd sok török test lesz eves (Thaly: 
VÉ. 1216). 


Evesöd-ik : suppuror SI. [eitern] 


mög-evesedik : co Ő rayta löth sebőc megevesődnec (NAdC. 
537). Teste a folyastol meg euesódic (Helt: Bibl. I. EEe4). Az 
alol meg-evesedet fekély folyni kezd (Com: Jan. 59). Az pokol- 
béli meg rothadott, meg veszett, meg evesedett testek (Lép: 
PTük. L115). 


Evesédés : suppuratio MA. 


Evesit: suppuro MA. (eitern machen]. Evesitó, kelis lágyito: 
suppuratorius MA. 


még-evesit: suppuro ; megevesitö : suppuratorius C. 

Evesség: purulentia MA. [eiter. Evességét kinyomom: 
exsanio MA. 

Evesül: |impuror, pure et sanie inficior; eitern] Evesält, 
megevezet, ért: suppuratus MA. Eveshit sebeit törli (Gyöngy : 
Char. 6). 


mög-evegsül : impuror, pure et sanie inficior MA. [eitern]. 
Megevesült : suppuratus PPBI. 

Evez-ik : suppuror Kr. [eitern]. 

még-evemik: c» Megevezett: suppuratus MA. 

mögevezös : suppuratio C. [eiterung] 


2. EV (etől DöbrC. 387. heted gwen RMNy. IL167): 3) 
annus RI (jahr) [Ex éven: hoc anno MA. Kylenchwen hatod 
ewyg palmafanak lewelewel fedeztetet wala (PeerC. 91). Har- 
minczharom evigleen ‘te "neked zolgala (WinklC. 121) Tizen- 
kettöd etöl fogvan: duodecim annis (DóbrC. 387) Eewnek 
mynee es mynemew ideyben zylettenek ez zentök (ErdyC. 40). 
2) (aetas; alter). Nem fakaraa hertelen neweködny Óreg em- 
bernek ewe serent, de lassan lassan (ÉrdyC. 56b) Immár nem 
gyermeksögnek évében, avagy idejében, de megért vénságnek 
mivelkedetében láttatnéjék állani (ÉrsC. NyKözl.AIV.335). 

Évi: 1) annuus Kr. [jährig), Ez évi: hornotinus, hornus 
MA. Elyg uala beted euy gyermeky erkewiczuel (EhrC. 158). 
| Thyzen hathodh ewy ember wala (PeerC. 47). Az edes xeep 
Jesusth tyzenkettöd ewy koraban el weztetted wala (TbewrC. 
»9 141). Az barmad évi bírót Kántor Andrást házához vitte, ott 

szolgáltatja (NyKözi. III.386). 2) (aetatis; — alters, -alt) Atya, 
fyw soha zent ky] nem voltanak : hogy kedeg mynd 
eegy eewyek leegyenek, pelda róla (KrdyC. 116). 


ÉVAD (dvad WinklC. 62): (tempus; zeit; Felkelek es meg 
en fiamath, de enek ewada vagon, nem illik nekem 
assohiallath valvan budoenom (DebrC. 611) Felkelenek es el- 
menenek enek Ő a keppen nag siramal keresic vala 
iduesitenk iesost (623). (éjnek) &vadaban, (WinklC. 62. 
Nyr. IV. 78) A syrusoc el futänak enec evadán (Mel: Sám. 391) 
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KVANGÉLIOM, ÉVANGYÉLIOM : [evangelium]. 
Predicalwan menyorzagnak ewangeliomat (JordC. 381). Az feie- 
delm kezde halgatny az w eneket vgian mikepen vrnak zent 
euangeliomat (VirgC. 17. sat. sat.). 


fvangéliomi: [evangelicus ; evangelisch). Euangelyomy 
dragalatos kev (CornC. 93). Az zent euangeliomi zegeni (VirgC. 
86). Ex zerzetet az euangeliomi zegensegen w kezte el (86). 
Az evangyéliomi tselédes gazda ur meszi földre menvén egy- 
gyik szolgájára egy talentomot biza, hogy kereskedne véle 
(Fal: NA. 138). 


livangsliamos: evangelicus. Mendenestewl foguan zegenne 
es ewangelyumossa leuen, ystentew! ezenne malastot erdemle 
(EhrC. 8). 


Évangéliomosság: [mos evangelicus; evangelische art) 
Igen jo euangeliomossag az hogy ha az ember az isten irgal- 
massägäval diezekedic (MA: Scult. 764). 


#HVANGELISTA : [evangelita) It kezde]ic s Marc 
ew[angelista kÓnuó (MünchC. 71) It kezfdeitic s. Lukas ewan- 
[gelis]ta köhud (106). Zent Mathe euangelista (VirgC. 117. sat. 
SRL). 


EVANGELIZÄL: [evangelizo; das evangelium predigen]. 
Men fel a magas hegre, te ki evangelizalz (BécsiC. 213). Zege- 
nec ewangelizaltatnac: pauperes evangelizantur (MünchC. 33). 
Vr aad iget ewangelizaloknak (AporC. 15). 


EVET (eut Zrinyi: ASyr. 41. evd Com: Orb. 53. Fort&Szer. 
1757. Cb. D3. sat. sat): sciurus C. MA. Major: Szót. 425. eich- 
hüórnlem KirBesz. 158. Ab occidente terra quam aqua ewethes 
dividit [?| 1318. (Cod: Patr. L111). Fluvius Euetes [?) 1322. 
(116). Pirolus vel spirolus, vulgo eueth 1503 (Szilády: Pelb. 67). 
Könyű euét ugrik fárul fára (Zrinyi: ASyr. 41) Suba, eweth 
beörrel bellett (Radv: Csal. 1IL56) (A mókus) evetnek ne- 
vestetik, mert a hevet igen szereti (Misk: VKert. 234) Olly 
szörnyű Arkokon, és pedig olly evet-könydsäggel szökik által, 
hogy teljes álmélkodás (Fal: NA. 122) Gyors evet módjára 
lóra fel-ugrottam (PhilFl 12) Szökött, mint az evét, ugrik 
färol fára (Kónyi: HRom. 14) Utfot, mint fák közt az evét 
(51). 


EVEZ, EVEDZ (evedesek  Matkó: BCsAk. 112. evezdnek 
Gvad: FNöt. 38. duez Helt: UT. Q8): remigo, subremigo, veli- 
fico C. navigo MA. [rudem] Onnan ewezeenek Cipromban : 
abnavigaverunt (JordC. 751. ÉrdyC. 79b) Valamellyeket az 
emberec sgantnac, eueznec, epitnec: quae homines arant navi- 
gant aedificant (Decsi: SallC. 2). Elveszti óletét, valaki ellene 
evezend a vizeknek (Balassa: Költ. 213) Itt vidám iffiak csol- 
nokokra ültek, egy más ellenére Bebessen evecztek (Orczy: 
Nimf C2). Heába evez (a szarka) nem birja a farka (Fal: 
Vers. 912) Teendes idő lévén, hátran evedshettem (Gvad: 
FNót. 21) 


[Szólások] Mint a vak veréb, evez tétova (Sall: Vár. 5). Az 
róka hánnya az cselt, és ide s tova evez farkával, midőn az 
lesre vészik, és érőlen viselik (Pázm: Kal. 151). Egy hajóban 
evez (Pázm: Kal. 1766. MNyelvészet VI.403). 


által-evez : transfreto C. [hinlibersteuern), 8) Bel zalwan 
Jesus az hayoczkaban, altal eveze (JordC. 378. 399). Bizonyos 
réven által kölletvén evezni (Tarn: Szents. 164). b) Az haiot 
attal eueznie (TihC. 85). Juta egy hajóval halász, megsegéllé, 
Kamber béket ötöd magával bévevé, békével Maroson el-által- 
evezé (Tin. 43) 


általevezés : transfretatio C. [das hinüberrudern]. 

be-eves : [sdpello; hineinsteuern. Mykoron be eveztenek 
vona 80 lepesneere, latak Jesusth yarwan ah tengheren (JordC. 
643). 


46 
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el-evez: praenavigo, enavigo, abnavigo MA. (sich rudernd 
entfernen). Itt ne szemetezzünk, hanem elerezzünk innét men- 
nel elébb (Gyöngy: Char. 204). 


fól-evez: [sursum navigo; hinaufsteuern). Király meg hatta 
nékiec, hogy a Duna vizen fel eueznénec (Ceerényi: PersF. 
42). 


az partra ki euegzuén (Kulcs: Evang. 401). 

rőá-evez : adnavigo MA. (loesteuern]. 

vissza-ovez : renavigo C. [surlicksteuern]. 

Eveszdégel-ik: [buc illuc remigo; hin und her steuem] 
Ama révész, a ki a temérdek széles tengeren teczése szerént 
evezdegelik a merre akar (Szeg: Aqu. 17). 

Evezés : remigatio, remigium, velificatio C. [das rudern} 
Evegésben valának ével nappal (Huszti: Aen. 32). 

Evezet: a Latuan azokat munkalkodattoc az enezettel 
(Gn remigando) mert uala ő ellenec zel, iőnő ő hoziaioc a ten- 
geren iaruan (MünchC. 83). Egeb taneituanoc euezettel iutanac 
el: navigio venerunt (214b). 

(Evezheti 

Bveshetetlen : innabilia, innavigabilis C. (unschiffbar]. 

Evezhető : navigabilis C. [schiffbar] 

Evezkél : navigo C. [hin und her steuern, schiffen). E világi 
nyotnoruságoknak tengerén eveszkélőknek vezérlő csillaga (Pós: 
Igass. 1569. Cregl: Dag. Előb. 16. Alv: Post. I.281). Elmerülés- 
hez közelgető hajókban evezkélvén (Rumy: Mon. 1.75). 

által-evezkél : [transfreto ; hinübersteuern] Néha régi töre- 
dezett hajón is által evezkélhet ember a tengeren (Pós: Igazs. 
1316). 

Jövező, evedzö: 1) remex C. [ruderer) Euesek: remiges 
(NémGL 854) Euzük [igy} kormanos nekül zallitak a tengórre 
(DebrC. 31. Kat szaz euezöket meg foga (Helt: Krón. 154). 
As euedzdc ülő helyec (Kár: Bibl IL133). 2) remus C. MA. 


(ruder] Két evedzőjű vagy lapátu hajó: biremis PPBl. Euezey: : 


remi (NémGl. 354). Vesseetek az ewegwnek yob felöl ah balot : 
mittite in dexteram navigii rete (JordC. 700). 


dal-evesó: tonsa C. MA. ruder, schaufeln an den rudern 
PPB. 

Evezős : 1) remex SL [ruderer]. Közép evezős: mesonauta 
C. (Hall: Tel. 37). 2) [remis; mit rudern versehen). Näva: 
két reod evezős hajó: biremis MAL As harom rend evezős 
hajó: remitriremis (Com: Jan. 89). 


Evesztet: (remigare facio; rudern lassen] Evestet erősen, 
siet vitézekkel Feirvär ótalmára (RMK. IV.37). 


EZ, E (ees FestC. 13. WinklC. 111. 127. ÉrdyC. 342. 540b. 
GómC. 120. 191. ee DebrC. 497. KazC. 199. ezzek DebrC. 229. 
sat. Helt: UT. Elób. 2 ezhez CornC. 10. DomC. 96. LevT. L13. 
MA: Scult. 30. ezrevl MargL. 67. LevT. L142. MA: Bibl L129 
ezre LevT. L122. ezből TihC. 19. VirgC. 125. ext estäl Born: Préd. 
17. Erasm: Erk. 6. ebbe VirgC. 61. ebwi 22. 35. erwl 23. 
82. ehez 97. euel 76. ezel 111. ehőz Helt: Erón. 98b. eh 
DebeC. 78 eh biria 75. eAböl 125. eÀ barat ErdOrszgy. L808 
ue ee, Lond Bol: Parent MüncnC. 1 13. à köude 20 
ön Tel: Evang. IL615): 1) hic, haec, hoc C. iste, ista, istud 
dieser, der MA En a em: hic et haec, ille et ille MA. [der 
d der) a) [fónévileg :] a) E t&ruen: baec est lex (MtinchC. 
25). Ő e gondoluan: haec eo cogitante (16) Ky el saggattya 
as »öwenth est megh marya az zomak (WinklC. 134). Nem de 
ez ee az dauid ffya? (JordC. 389). Tuduan est hogi a sidoknak 
*-—-'- ena] vala reaiok (WeszpC. 44) Ez as kesdety (ÉrdyC 
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607). Nemellyec ezen valánac hogy viszsza mennénec (Helt: 
Krón. 93). Ésen kérlec téged, mint i6 attyamfiát, es nagy azük- 
ségembe vissellyed gondomat (Helt: Cane. 90) Masut is ezet 
bizonytya (Vás: CanCat. 685). A te izoneted előt e vagyon 


- (Cregl: MM. 47) E lészen azoknak története (Illy: Préd. IL427). 
, B) Egy lineät szoktac vonni ezek az ssámoc alá (Helt: Aritm. 


. . . . . A6). Ennec az daraboknac diuisioyánac probaya lészen az mul- 
ki-eves: eremigo, enavigo C. MA. [hinaussteuern]. Az haiokat  tiplicatio által meg (N5) Ez a rabnak kötelessége tsak abból 


vagyon, hogy száz aranyat adtál érette (Pázm: Préd. 81) Tsu- 
dálkoztak ezen a világnak fonákúl-fordúlt folyásán (24). Ebből 
azért az sok egyenetlenségekből ki nyilatkozik (Pázm: Kal. 
507). Ennek pedig az győleközetekben-való végezéseknek pél- 
dáját, az apostoloktul vöttäk az hivek (549). Leg-fóképpen Sz. 
Agostonhoz támaszkodnak ezekért az ő mondásiért (636) b) 
(melléknévileg :] Ezillyen : hujuscemodi, hujusmodi ; dergleichen 
MA. Veteve vvt ez munkas vilagbele. Ember nem mulchotia 


' ez vermut. Vimaggomuc ez scegin ember lilkiert (HB) Thy 


vattok ez vylagnak vylagossaga: vos estis lux mundi (JordC. 
365). Mongyad, hog ez kövek kyherek legenek (862). Ez eellyen 
dolgaidbol leezen teeneked graciad (ÉrdyC. 340) Valakyc e 
binócben mucalcodnac (DebrC. 393). Ez may napon (VirgC. 2). 
Ez illyen agya-fürtságokat vallyon jóvá hagynákó az atyafiak 
(Pázm: Kal 706). Neszetek széles es világot (Alv: Post. 97). 
Ez nem igaz patvarnak folyatását már meg-Allattuk (Pós: Igaza. 
349). 2) [articulus ; ein, eine, ein] a) Ex rezógseg ondocsagnac 
aztaga (GuaryC 5) Ex ellensegnec seretete istennec igón ked- 
ves (42). Iarula ez 9 urahos (44). Vrnac neuebe kesdetic tanol- 
sag es zent bekesegröl (64) E mi hitönket zidalmaznaiak 
(DebrC. 19). Nem balz meg es agadban (369). Meg kertöli #ket 
e haborosagnak kerteuel (596) Sent Anna ette hazas tarsad 
(TelC. 26). Kimenuen e hazbol Peter el kezde (184). Eh bese- 
döknec vtanna az angal ada aseononknak eh palma agat es 
eh ruhat (176). Ezenkeppen e telies pobart is veuen meg alda 
(WemzpC. 48) Ex ersek wram leuelet olwassa megh kmed 
(LevT. L29). És my napon (a minap] (298. Thaly: VÉ. IL187). 
E vis el omol, s meg iszsza a föld (Mel: Bam. 15). B) Ex ewi- 
tez az aytot rea zege (GuaryC. 45) Ex elowel adassek Akacius- 
nak (LevT. L7. 75). Ext ez dolgot tudni akarom te tälled (Istvf: 
Volt. 6). Ex & Bela kiraly isten félő férfiu vala. Mindenkoron 
d szent Dauidnac mondasit forgattya vala (Helt: Krón. 47) 
Fel vöttem eszt e munkát (Helt: Mes. 2) Ez eh hely pwzta 
(Pesti: NTest. 30. Ez e választás igén ellenbk volt (Monlrók. 
HL145). Es à csörgő patak verme be telic vizeckel (Mel: Sám. 
378). Üressec lészünc mi ettül es eskfiuestäl: erimus mundi ab 
hoc juramento (Kár: Bibl. L195) Ez ez rothadando test rotha- 
datlansagban Sltözik (Sehr: Cat. G2) 

im-ez, em-es: iste C. der MA. a) [fónávileg:] Masadik 
kerdes ymes (DebrC. 210). Elsbk imezők (SändC. 14). Mytoda 
az? Monda az laszaar: imez as hog (22. Vadolom magamat 
bwnwkbe kyk ymezek asok (VirgC. 11) Az ő mondasokat 
bizonutottak imezek (TihC. 2). Mondom imennek: menniel (Fél: 
BibL 11) Némellyec imeszt tarttyác, hogy (Cie F.) Imennek 
így teczik, másiknak masképpen (Vás: CanCat. 457) Ex nehez, 
imez könid (Zvon: Osiand. 3). b) [melléknévileg :] Weed fiel 
ymez kenetót (EirdyC. 549b) Imes veunek mosam en meg labat, 
te kedig az masyknak (VirgC. 60). Imeg köuek (Sylv: UT. L5) 
Most imez, most amaz nemzetsegök (EsztT: IgAny. 36). 

Ebbéli : [sd hoc pertinens; diesbezüglich] Esbeli nagy 
kenodert kerlek (PozsC. 4). Hogy e-béli fáradtságunk jutalmát 
&rtenök (Pázm: Préd. 40. TörtT.? L287. 605). 

Eddig, eddiglen (eddég Ceákt: Amm. 2. edzig WeszpC. 75. 
Born: Préd. 17. eceziglen Sylv: UT. L.120. ezdygh RMNy. IIL38. 
ezeig 1194): 1) hactenus C. [bis hieher] Ez eddeglen ninden 
az heberec köhueben (BöcsiC. 133). Galileeatwl fogwan eddyglen 
(ÉreC. 95). 3) adhuc C. bisher MA. Még eddig nem inttatoc 
& nyugadalomra (Helt: Bib. LQqq3). 
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öggy-eddiglen : usque huc. Eg Capa a papoc feiedelmenec 


zolgaiat es el vaga ő iog fülét. Iesus monda: Hafftoc el eg 
eddeglen (MünchC. 162b) 


mind-eddig: [usque ad hoc tempus; bisher immer]. Mind 
eddig lelki isméreiem gyötör (Illy: Préd. L100). Mindeddig egy- 
szódnak nem állál (Monlrók. VIII.63). 


Eddig-való: hucusque pertingens Kr. (bisherig]. Eddig 
való beszédűne (MA: Scult. 288) Kőrőm kellene, de patkósabb 
az eddig-valónál (Matkó: BCsák. 312). Im elmégyek országomból, 
eddigvaló hajlékomból (Thaly: Adal. II.322). 


Eifföle: bujusmodi; dergleichen MA. Ezfele bozzoságokra 
myndenkoron mutattuala habarolatlan elmeet (EhrC. 21). Ex 
fele meltosaggal tellyes volt Maria (CornC. 33). TÓb e féle iok 
(fhewrC. 172. Ne bantananak ehfeleyekkel (LevT. L329) 
Bizic ő magaban, mert bűntelen ez fele lopásban (Born: Ének. 
345) Effele giermökcze: parvulus talis (Fél: BibL. 29). Nem 
vólt ám még énnékem effgle fóltos berhém (Decs: Adag. 98). 
Efféle dib dab rendtartásokat sokakat szerzet (KCsipk: Páp- 
Ujs. 502). 


E-fölött, ennek-fölötte (ez felett C. efölött Pázm: Kal. 
713. ezek felőt Decsi: SallC. 22. ezeknek felőtte MA: Bibl. 120): 
praeterea C. insuper MA. ad baec Com: Jan. 184. [überdies] 
Az ioszagot, kit benne lattac, mind gonozra iteltec, es ennec 
fölötte ez velagbol ki verec (GuaryC. 14b) De meeg ennek 
felette nagy nemes evzvegy azzonyok junek (MargL. 5) De 
meeg esnek felette az svksegnek helyet meg tysiehgya (26. 
Helt: Bibl La3) 


Ekkédig (ekAétig MA. MA: Scult. 638. Misk: AnglInd. 90. 
ekkidig Nyr. IX.68): hactenus, adhuc, hucusque; bisher MA. 
Ne aldosyeek as erdegheknek kykkel ezkedygh vethköstek 
(JordC. 101. 103. 275. ÉrdyC. 356b) Meg ekedyg nem ját 
(RMNy. I162. Helt: UT. C1). Eckedig semmit nem kertetec 
(Born: Préd. 321. 313). Ebben ekediglen alhatatoson meg ma- 
rattanak (Fél: Tan. Előb. 10) Ezec az ekkédig eldszämlält 
külómbségec (MA: Tan. 1292. MA: SB. 32. 88). Nem olly lehe- 
tetlen ő nékiis ax idvesség, mint e'kédig itélte (Megy: 6Jaj. 
IL43) Meg ekkedigis esztelenül jarnanak (Forró: Curt. 181. 
Haz. 1364). Eckedig az elő fakrol következik a bokrokrol 
(ACsere: Enc. 233. TörtT.3 L379. 598). Légyen esután-im mint 
ekkédig volt (Bod: Pol. 87). 


Ekkönt: (sic; so) A respublica ekkint meg nem Álhatna 
(Felv: Dies. 19. - 


Ekképpen : sic; also MA. Es keppen evletevt meg (MargL. 1). 
Meg ostoroztata es ekkepen ada az ő iegiósenek (DebrC. 192. 
CornC. 1. Fél: Bibl. 1) 


Nikkor, ekkorban: a) hoc tempore, tempore isto ; zu dieser 
zeit MA. Eckorban viszel bort elegyituen igyad (KBártf. 1583. B). 
Exkor vagyon 29 nap az febr. (Cis. B. KOsepr. 1626. D3). b) Ek- 
korig : hactenus ; bisher MA. Eez koraigh zolgalo leanya voltam, 
matoolfogwa inkab erewkedem magamat neky zolgalntra adnom 
(WinklC. 111. TbewrC. 172). A mite koráig cselekedtem (Pázm: 
Kal 60). Valamit ekkorig nem alkutot, ez után sem alkut (Póe: 
Igazs. 1625) Eckorra gyűleközött Jerusálembe nagy sokaság 
(Zvon: Post. 11.258) Effélét még ekkoráig el nem követtek (Rák. 
F: Lev. L124). 


E-közben : [interea ; inzwischen). Eh közbe a kereztía meg 
zerestetuen (VitkC. 88). 


Ennyi (^) MünchC. 27. enne WeszprC. 70. TelC. 20. 
VirgC. 20. eni ThewrC. 123. enny ErdyC. 520. 532b. VirgC. 4. 
enni Kár: BibL. L306). IIL103. EsstT: IgAny. 15. ennye PossC. 
15. Decsi: SallC. 2. ennie Ozor: Christ. 166. ennene Valk: Gen. 
4): (tof], tantus; [so viel), so gross MA. Ennyi ideig: tam diu; 
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' so lang MA. Enne lelkek: tot animae (EhrC. 114) Enhi sok 


bezed (BodC. 36). Hol veegywnk my anny kynyeret, hog enny 
sok nepet meg eelegheyczwnk ? (JordC. 403) Enny ydeyglen, 
enny sok ydeyg (EirdyC. 514b) Chak ennyen volnanak (553b). 
Enne senne iozagot hozot (VirgC. 128). My zyksegh ez nagh 
pwztaban enny kewesen laknonk (LevI. 1272). In anno dni 
1510. enne ezthendewben hozthotham megh paxy Janossal 
(RMNy. 11.9). Ennyi közel legyen mi hozzanc vigaztalas (Born: 
Préd. 293) Ezec vadnac szám szerént ennyen, mint im látod 
(Belt: Aritm. K5). Te ennyi sokszor nem akartad őtet hallani 
(MA: Scult. 837). Lehetetlen hogy ennyi sokan, illy külómb$25 
helyeken ennyi ideig egy értelemben maradtak vólna (Illyef: 
BCsTomp. 90). Az apostaloc után enni kesőre (Dial 148). 


ez-ennyi: [tantus, tot; so viel] Ezenne kyenuezesekuel 
neguen: cum tantis lacrymis et gemitibus (EhrC. 4. 59. Nem 
leltem ezenne hiütöt Israelben: tantam fidem (MünchC. 122b). 
Ime ez enne eztendöchen zolgaloc teneked es sonha te 
parancolatodat el nem mulattam (148). Mikor ez ennen volnanac 
(a halak) nem zakadozotmeg a halo (214b) Kyczoda az hogi 
zenuethesse ez eneh nagi keseruseget (VirgC. 35) Ez enne 
nagi zeretet (75). 

im-ennyi: cv Valóban ékes vallästetel és imennyit teszen 
(MA: Scult. 251). Ennyi es im-ennyi kárt töt (Ver: Verb. 391). 


Einnyicske: tantillus C. tantulus; so klein MA. Enniczken, 
kiczinken: tantulum, tantillum MAI. 


Ennyissér: [toties; so vielmal, so oft. Euneser meg tyl- 
tottalak tegedet, es harmadzer leltelek tegedet engedetlennek 
(DomC. 50). Bocsasd meg ennekem, hogi enniszor meg bantot- 
talac (ThewrC. 175) 


Erre: hac C. isthac MA. [in dieser richtung) 


Bittöl-fogva (enttwlenfoghwa [igy] JordC. 606. ettdlen fogua 
Fél: Bib. 119): abhinc C. von jetzt an, von stund an MA. 


Es-aránt: ratione hujus, respectu hujus Kr. [diesbestiglich] 
Myt mond ett ez arant (ÉrdyC. 28) Exaránt akár kis ast 
mondhattya, az mit sz. Agoston maga felöl (Pázm: Kal. 58). 
Ezaränt jól meg kell gondolni hogy (MA: Tan. 1193). Julianust 
követi ezaränt (Ozegl: Japh. 2). Az apostoli vallástol el szakadván 
imitt amott vándorolnak. Enis kivánom ezaránt, hogy az isten 
nyissa meg szemeket (Matkó: BCsák. 101). 


Eselött, ennek-elótte: antea, pridem C. antehac MA. 
[vorher, bisher). Ezelőtt nem régen : pridem MA. Menden bünó- 
ket meleket ennec előtő valo gonasodnac vtanna tötel, elmedbe 
göyded (VitkC. 24. Mikeppen ez elöth meg montham (TelC. 
297) Ennekutánna polyvát ne adgyatoc, mint ennekelötte (MA: 
Bibl. 1,53). 


1. Esön: hac C. istac; hier durch, da durch MA [hier 
vorüber] 

2. Ezön (ezzen EhrC. 52. DebrC. 296. RMNy. IL116): 1) (hic 
idem; dieser selbe). am) [fónévileg:] Judas es ezÓnt mondalı 
(WeszprC. 49). Ezönt ielónti a pelda is (DebrC. 35). Mellyet 
vaiha lathatnec, hog ű is ezeneket tettetne : utinam illum eadem 
haec simulantem videam (Decs: SallJ. 13). Ezenrül ir beuebben 
Baruch propheta is (Mon: Kép. 73b). Az bölchis ezenre tanet 
bennünket (Mon: Apol. 25). Az ország szüksége is ezent mutatja 
(ErdOrszgy. L571) Exent írja Epiphanius hogy teelekedte 
Ebionnal (Pázm: Préd. 137). Szinte ezen az oka (MA: Scult. 10). 
b) [melléknévileg :] Ezen hithnek batorsaga (WinklC. 39). Ezön 
doctor esmeg igmond (DebrC. 597) 3) hic, iste SL (dieser, 
diese, dies), &) (fónévileg:] Erenhez hasonlatos (DomC. 181). 
Esennec dolgat meg iria Nicephorus (Mon: Kép. 31). Szép lányok 
titeket is kérlek ezenekben: ne bízzatok az vén emberekben 
(Thaly: VÉ. 1.860). b) [melléknévileg :] Kifihokat meg ielöntötte 
meg ezón velagba (GuaryC. 11. 17. 35) Eadn okaerth teueh 
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DebrC. 99). Ezen honapnak tyzen neegyed napyan (JordC. 134. : 


176). Csakugyan ezen az egy okból cselekeszem (Mik: MulN. 
26. 235). 

ugyan-ezén: [idem hic, hoc idem ; dieser selbe, dasselbe]. 
a) [fónévileg:] Ugyan ezenek:'megesmertetnek (CornC. 43). 
Wgyan ezeuröl proffetalt zent Dauid (ErdyC. 343). Vgan ezőn- 
rol mond zent Agoston (DebrC. 446). Ugyanement tanittia sz. 
Pal másuttis (Bal: Calsk. 334). b) [melléknévileg :] Ugan ezőn 
ziz (TelC. 134). 

Ezenben : [mterea; indesen) Mind ezembe megvirrada 
(RMK. 153). Esemben egy angyal emele fel egy köuet (Mel: 
SeJän. 450) Ezemben érkezett Pálfy is (MonIrók VII7). 


Ezén-fólótt: (praeterea ; überdies). Mind eggyig fel-akam- 
tatá a nép fejedelmit: még ezen-felett 23,000 embert üle-meg 
(Pázm: Préd. 347). 

Esenképpen: (sic ; so}. Ezenkeppen ymatkozyatok (JordC. 
370). Ezenkeppen leezen ez nemzethnek es dolga (392) Esen- 
keppen yew, mykeppen latatok hi#tet fiel menwen menyorzagra 
(707). Ezwnkepen az farkas az w iob labat fel emele (VirgC. 
56) Ezen keppen vagyon irua Oseasnalis (Holl: Préd. 13). 


Ezön-közben: interea Kr. (indessen] Ime ezenkwzbe lata 
ala zallani egi angialt (VirgC. 33). Ezenkwzbe hozza zoryta ez 
bodogh atyat (22. 35. MA: Scult. 36. 960). 


Ezönnel (ezennejd Nád: Lev. 46. ezennen KecakTort. 111335) : 
statim, confestim, jamjam, mox ; alsobald, ohne verzug MA. Ha 
fegywerem vona, ezennel megh őlneelek teghedet (JordC. 166). 
Ez lewel latwan ezennel hozzam yeoy (RMNy. IL159. LevT. 
L209) Az Tersáczkyt ezennejd küldd ede fel hozzám (Nád: 
Lev. 46). Vayha fegyuer volna kezembe, ezennel meg őlnélec 
(Helt: Bibl. LBbb3. Mon: Apol. 10. 308). Exennel ki kell innen 
mennetek (PÁzm: Préd. 85. Pázm: Kal. 24). Ezennen megyek az 
generalisokhoz, annak is végét szakasztom (KecskTort. 111.335). 
Ha ez aranyos alkalmatosságot elmulattäk, ime ezennen mind- 
nyájan az német prédája leszünk (TörtT. XV1 224). 


Ezöntöl: statim, illico, actutum MA. protinus MAI. [sofort]. 
Imar az nemethek raythok wadnak, es a therekek ezenthel 
raythok lezuek (LevT. L9) Legy szerzetes pappa, im ezentöl 
iuthatz nagy meltossägba, be szerzünc ot teged az bordely 
hazba (FortSger. G4) Szenteltesd magad, ezzentől lészen ió 
plébánusságod (N3b. MA: Bibl V.26. Megy: 6Jaj. II.23). 

Emént: (sic; so]. Zenth Pal ezenth sol mondwan (ÉrsC. 
218b). 

Ezért: [propter hoc; darum, daher]. Ezerth: ex hoc (NémGl 
271. ÉrdyC. 514b. CorpGramm. 252) 850-t külön állatának, 
ezért, hogy, ha a tatárokban el-eanének, amazokból menten ki- 
pótolnák (Liszny: Krón. 197). 

Esután, ennek-utánna: dehinc, exinde, deinceps, posthac, 
postmodum, in posterum ; bernach, fortan, hinfür MA. Ennek 
vtanna kezde predicallanya. Ennek vtanna esmeg vyve az erdeg 
(JordC. 363) Ez wtan yarwlanak hozya kerestóló Janosnak 
tanoythwany (379). Ezutan el vevek feiet (DebrC. 177). Boba 
ennec utánna: jam non amplius in aeternum (Helt: UT. M3). 
Valamit ekkorig nem alkutot, es után sem alkut (Pós: Igazxs. 
1625). 

Emutün-való: futurum, sequens; klinftig, folgend MA. 

EZÉR: 1) mille C. [tausend]. Tiz ezer: myrias C. Ezeren: 
milleni MA. Ótzer ezer: quinque milia (MünchC. 41). Ezer lepes: 
mille passus (JordC. 368) Valanak ewt ezeren: quinque mi- 
lia. virorum (399). Exört kerdnec, csak egre sem felelhet 
(DebrC. 392) Nem felek nepnek ezeretwl: non timebo milia 
populi (KulcsC. 4). Eu vagyoc a nagytürbetó isten, ki megtar- 
tom irgalmassägomat egerig (MA: Bibl. Elöb. 1). Az ellenségek 
ezerekon vóltak körülötte (Hall: HHist. 11L213). Tizsezázezer 
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IL431). 2) [chilias, legio; regiment] Ezek vannak 
uram ezeróben, az décseiek az Kis Péter zászlója 
alatt (LevT. II.462) Valamely regement, avagy emer (Rák: 
. RákF: Lev. IL71. A magyar generálnak gróf B. F. 


lovas-ezör: (legio equitum ; schwadron). (RákF: Lev. IL139). 


Ezöred. Ezredik: millesimus C. (der taussndste]). Yar vala 
ymaron ezered eztendew Romanak kezdetytől foghwa (ÉrdyC. 
467). Ezered része sem tanit oly dolgokat (Ozegl: MM. 162). 

Ezőredős: chiliarcha, chiliarchus MA. millenarius PPBI. 
alpbeus, ezernec hadnagya MA: Bibl. Magy. [oberst) (Helt: Bibl. 
ILI2. Kár: Bibl. L151. Káldi: Bibl. 257). Ezeredes kapitány (Seeg: 
Aqu. 33). 

Ezöres: milliarius millenarius MA. (tausender] Ezeres szám : 
eine zahl von tausend KirBems. 137. Völtanak, a kik ast mon- 
dották, hogy idvözitönk láthatóképpen jő a földre, és ezer 
esztendeig fog élni, kiket az-okáért chiliastáknak, vagy mille- 
nÁriusoknac, ezereseknec nevestenek (Mad: Evang. 310) Ezres 
hadnagy (Thaly: VÉ. L288) Exeres kapitány (Thaly: RT. 49). 

Emérló: tribunus BécsiC. 42. 

Ezörnyi: millenarius, millenus SI. [tausendfach| Exerni- 
ezeren remssesüllyenek a bóldogságban (Pázm: Préd. 340) Exzerni 
ezer képpen (Pásm: KT. 349). Teremtöjöknec királyi széki kör- 
nyll ezer szerte való ezerni eeeren (tis ezeren) álván: milia 
millium myriades (Com: Jan. 216). Ezerni ezer világ (Illy: Préd. 
1L22) Kiteszel ezernyi veszélyre (Orczy: KöltH. 24). 


Esörször: millies C. (tausendmal] Eserzer valo eger (JordC. 
894) Ezerzer kiseb (VirgC. 98). Ezerszer is áldott légy, s együtt 
ezer átkot végy (Amade: Vers. 193). 


Esörssörte: co Ezerszerte fellyebb vagyon (Megy: SJaj. 
II.122). 

Ezőrte : c Ezerte ezerszer rosszabb (Fal: NU. 306). 

EZFEK (özfek BécsiC. 13. 23. 45. ézfek 304): 1) [partes 
Aquilonis, septemtriones ; norden). Jönő Assur ahégecből özföc- 
felől: venit ex montibus ab aquilone (BécsiC. 45). Latam a 
kost zaruaiual tekozlot napkelet ellen es naphugat ellen, ezfec 
ellen es del ellen (151) Delzegi kiralnenac leafia id ezfeknec 
kiralahoz: filia regis Austri veniet ad regem Aquilonis (161). 
A fekete louac ki mennecvala ezfeknec földebe (in terram 
Aquilonis) es a feierec ki menenec delnec fóldere (301). Ime 
kic ki mentenec ezfeknec földere, meghugottac en selletemet 
ezfeknec földen (302) Elvalaztatic ő hegenec fele ezfekre es 
ő fele delre: separabitur medium montis ad Aquilonem et me- 
dium ejus ad meridiem (316) 2) [partes Austri, meridies; 
süden). Is[mae]l fiayt méógfozta kic valanac akietlen orcaia ellen 
es velon fóldenec ézfékéró: qui erant contra faciem deserti 
et ad austrum terrae Cellon (BécsiC. 13). Megfoglala Shatarit 
Giliciatol foguan raphetnec vegékiglen kic vadnac ezxfekre: qui 
sunt ad austrum (uo) A forras ő vizenec folasat a varos kfuől 
vizi vala ózféc felől: a parte australi (23). Isten ezfekről ij: 
deus ab Austro veniet (273). Mikor meg lerusalem lakoztatnöc 
es ő kazdag volna es vruosoc [varosoc] ő körhölld es ézfekre as 
a mezősőkön lakoztatnéc: ad Austrum et in campestribus (303). 
Vr isten trombitaban enekel es megen ezfeknec forgo zeleben : 
vadet in turbine Austri (308) Menden föld megfordol a kietle- 
niglen es Remmonnac halmarol ezfekiglen: de colle Remmon 
ad Austrum Jerusalem (316). 


EZÜST (erysth, esysth KulcaC. 19. exist JordC. 55. TihC. 
28. Frank: HasznK. 27. erdsth RMNy. IL170. ezwest? C. ost 
EsztM. L319. üst Moulrók 11202. Mon: KepT. 73b): argentum 
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C. [argenteus; silber, silbern) Pallérozott ezüst: "argentum 
rasile PPBl. Ezüstöt aranynyal meg-ereszteni: silber und gold 
zusammen vermengen Adámi: Sprachk. 191. Lacz engemet 
ezewstewn el arolny es czokolasnak myatta eladny (EhrC. 154. 
70. 126. MünchC. 31) Ha valaky felwl rya rakandh eh fonda- 
mentomra aranyath, ez wsteth (így), dragalatos k*weketh (Komj: 
SePál 133). Hogy az mi üstet, aranyat találnának, elvinnék 
(Monlrók. IIL202) Ezüst miv (no) Arany kepek es az üstből 
chenaltatot baluanoc (Mon: KépT. 73b) Megróuidülne as ezüst 
kötel (Kar: Bibl. L630). Mind bora, mind ezüste elegyes (Pázm: 
Préd. 96). Ezüst stater (Káldy: Bibl. 242). Bänyabeli ezüst, com- 
pastom-ezüist, penz-estist (Kecsk: ÖtvM. 345) Pallérozott ezüst 
(Hall: HHist. 158). Egy ezüst perspectiva (Ger: KárCs. IV.225). 

égetés-ezüst : [brandsilber, kapellensilber, feinsilber] (Kecsk : 
OtvM. 343). 

finum-eszüst : [feinsilber] (Kecsk: ÓtvM. 294). 

mü-ezüst: [werksilber] (Kecsk: ÖtvM. 319). Tartozik a be- 
csülletes czáh as (kontár) ifjat megbüntetni egy gíra mi-ezlistre, 
akar penig ft. 8 (359). 

viz-ezüst. Eleuven kén eső avagy viz ezüst : argentum vivum 
seu hydrargyrum Com: Jan. 19. [queckailber] 

vont-esüst: [aurum ductile; gesponnenes silber) Harom 
partha *, egyk vont eeWsth (RMNy. 11.88). 
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Hzüstös: argentatus C. argentosus MA. [versilbert). Zeph 
ezWstÓs ekes thW zablyatok (PeerC. 338. ÉrdyC. 446b) Szép 
szekérben ül vala, az kerekei is ezüstösek valának, de nem 
tudom, ha képiró estist-e vagy finom féle (Monlrók. VIII.293). 
Egy ezüstös szablya ; egy sisak, ezüstös, aranyazott (Ger: KárCs. 
825. Se&kOkl. II.85). 

Ezüstösöd-ik : [deargentor ; versilbert werden] (Biró: 
Préd. 9) 

(Ezüstösül] 

még-ezüstósült: deargentatus. Galambnak meg esystwl- 
sulth (így) tollay (KeszthC. 164) Galambnak meg esystwsuth 
tollay (KulcsC. 157). 


Ezüstös : inargento SL (versilbern) Extistösnyi rezet (Kecsk : 
ÖtvM. 345). 


még-exüstós : inargento MA. [versilbern] Megczfistztotött : 
inargentatus C. Ó faioc a kouadtul galultatot meg es azoc meg 
arabaztatuan es meg ezüstÓstetuen: inargentata (BécsiC. 110) 


[Exzüstöstet] 
mög-ezüstöstet:: [inargentari curo ; versilbern lassen] Egy 


|! pallos vasat küldött vala, én megezüstöztettem meren (Radv: 


Csal. III.226). 


F. 


FA: 1) arbor MA. [baum). Jóféle élő-fák : generosae arbo- 
res ; meg-levelezése az élő-fának : foliatura ; az élő-fának levelei 
a melegen kinyílnak: oscitant "folia ad solem ; fákkal bé-ültetni 
a kerteket: "inserere hortos; körül kapálni a fákat: *inarare 
arbores ; a fáról le-szállani : *ducere se deorsum ab arbore ; vag- 
dalással ki-aggott, ki-aszott fa: arbor vulneribus *evicta; ven 
roskadt fa: *defecta senio arbor PPBL Nyárfa arbor ut meta 
1209. Meta sub arbore nyirfa 1247. Tölgyfa arbor 1255. Egerfa 
1266 (Czinár. Heon tilutoa wt igg fa gimilce tvl (HB). Meg- 
£oyta ő menden faiokat: arbores (BécsiC. 13). A fackal plan- 
taltatot kertbe: in hortum arboribus consitum (63) Fanak 
leuely lassu sceel mya ingadoz (PeerC. 43). Az feyzy az fianak 
hw gyökerehes vettetÓt: securis ad radicem arborum posita est 
(JordC. 361). Mynden yo ffa yo gymelczet terem: omnis arbor 
bona fructus bonos facit (373) As fanak zep uiraga (TihC. 33) 
Zwld fa (VirgC. 65). Leli vala az erdw fayanak fwlwte (41). 
Az vad faban szilid oltatik (Fél: Tan. 318). As fánac leuelénec 
zórdülése (Kár: Bibl. L115) As nagy fát szeliddé változtatni 
(Radv: CsaL OL51). Gyümölcahozo fa (Illy: Préd. L363). Levele- 
deznek a fák (Tof: Zeolt. 590). El-ágazott bugázott nagy fa 
(Megy : 6Jaj. IV.17). A fák zőldűlnek (Mik: TörL. 443). Fel-éled 
a veszni indúltt fa SzD: MVir. 102). 2) lignum C. [ligneus ; holz, 
hölzern]. Fából való: ligneus; fához való : lignarius ; fát szedők : 
lignor C. Szíjos, nehezen törő fa: lignum *lentum frangi ; eszú-ötte, 
rothadt fergesfa: "lignum vitiosum ; egy Ul-fa, mennyit egyszer 
fel-6lelbet ember: *complexus lignorum ; fa talp: *calceus lig- 
neus; ostäbla fáj: scrupus; virgina billegető fa: chromata 
PPBL Seekér fa: lignorum vehes PP. Fahid, possessio in Com. 
Alb. Trans 1393. 1397. (Ceinár) Füstölgd fat meg nem olt 
(MünchC. 35). Agya csak azon azzyw dezka es egy remeek fla 
feye alat (ÉrdyC. 276b) Myre hog nem mee£ te el a fraterek- 
kel a vasaarra hogy faat hozzaal; el meene az tengher par- 
tyara fa hozny (339). haytottak benneonkeot fa hordany 
(RMNy. 118309) Szunnyad, véti ő nótáját, vonszja az fáját (a 
hegedós), meg is ütik bottal az hátát (Tin. 268). Tekerges fa: 
lignum curvum (Kár: Bibl. L643). Az predikällo azec nem mär- 
vánkőből valo, hanem kőz fábol, fenyőviaszos deszkákból (MA: 
Scult. 748). Fapalaczk (Radv: Csal. IIL61). Szekérfa 12 (Évk: 
XIIL85). Attya szavára a kötés fát határa véve, fel-vivé a hegyre 
(Pázm: Préd. 210). Rakás fákon elevenen égettetnek-meg (Com: 
Jan. 137). A kürt (Lehelé) fábol valo, vastag és edgy ólni hoszszá 
vala (Liszny: Krón. 255). 8) [dolium; fassj. Pétör Balázsnak 
attunk egy egyes fabort 65 ft (MonTME. I.23). Vezér számára 
felküldött egyesfáznak általvitelésére az budai bírónak fizettünk 
80 d. (307). (V6. karika-fal. 4) [hasta, lancea; speer, lanze, 
pike) Kardos Józsa fáját felveté, az terekben ő kopjáját eltöré 
(Tin. 186). Az vitézök ottan fát felvetének, az lövésre arczul ők 
öklelének (203). Vesstik fel mi fánkat, Jézust, Jézust üvöltsünk, 
ropp, csatt, patt (253). (VU. öklelő-fa, lanc-fa, lanckenet-fa] 


[Seöläsck) Mint az fa vgy nem mér ssóllani; magis mutus 
quam scapha (Decsi: Adag. 150). Ti mind fa papok vagytok, 
csúfok, bolondok (RMK. V.221) Heréltelen kappanokat, fa pa- 
pokat, váaz papokat ezután nem akarunk tartanyi (225. 240). 
Fa legénykék és asszonykäk (Matkó: BCsák. 79). Bálványozók, 
fa legények, szenteket imádók (Veresm: Lev. 244. RMK. V.364). 
Fanál fäbb, könél kövebb (Fal: Jegyz. 936). Erős fába vag- 
tad az feiszét: scaperdam trahis (Decsi: Adag. 241). Nagy 
fában vágád, rokon, a fejszét, nem tom, hogy ütheted ki (Ozegl : 
BDorg. 265). Nagy fába vágád tompa szekerczédet (Matkó : 
BCsäk. 371) Haa nyers fán ezeket mivelik, mi lészen 
az aszszu fán (Tel: Evang.? 1888), Bizony dolog, nagy 
fát mozgattak le-dűjthették (Oxegl: BDorg. 511 Maga 
alatt vágná akkor az fát, a mikor azza) vádolna (Monlrók. 
XV.427). Lássák, ha a magok historicusit meg-bazuttyollák, s 
a fát magok alatt le-vágják (KCsipk: Pápist. 1). Fától sza- 
kadott ember: ex quercubus ac saxis prognatus (Decai: 
Adag. 61), Eb oda fa nélkül (Kisv: Adag): nem tanátsos 
oda közelitteni tiress kézzel SzD: MVir. 92). 

[Kozmondások] Egy fa nem erdő (Decsi: Adag. 55): unus 
homo, nullus homo; una hirundo non facit ver (MA). Az ki 
bolondual s ebuel akar iádsani, kezében legyen faia (Decsi: 
Adag. 209). Az ki ebuel iádvik fáia legyen kezébe: fumantem 
nasum ursi ne tentaveris (214). Az aszú fa mellett az nyers is 
megíg (Monlrók. IIL93) Fát gyümoltséról ismérünk (Pázni: 
Préd. 68). Idején meg-teterik a melly fából bot válik, a melly 
tejből turó lészen : curvum se praebet, quod in uncum crescere 
debet PPBI. 

.ablak-fa: [margo ligneus; fensterstock, fensterpfosten] Az 
ablacfác megrothadnac, az ajtóc meg töredöznec: computre- 
scunt fenestrae, fores franguntur (Präg: Serk. 251). 

ábrahám-fája: vitex PPBl. (keuschbaum]. 

Ágy-fa: sponda PP. (bettstatt, bettgestell. A báló ágy nem 
csak puszta ágy-fából All (DKal: Ker. 229). 

ajtöfäl-fa : [postis januae] die türseiten Nom. 31. 

akasztö-fa: gabalus patibulum, crux C. [galgen]. Valakit 
akasztófára itélni: *dare crucibus aliquem PPBI. Arbor platani, 
qui dicitur akaztofa (1201. Wenzel. X.60). Az akasto fara akaz- 
tatéc: appensus est in patibulo (BécsiC. 54. JordC. 245). Az 
kerezfanak akasto faia (VirgC. 120). Fywggh mykeppen a tolvai 
az akaztofan (WinklC. 98) Akasto fat, prengert erdemlettel 
volna (Born: Préd. 428). A keresztnek akasztó-fáján fügó lator 
(Biró: Angy. 283). 

[Szólások] Tarczon akasztó fa meg (Decsi: Adag. 183). 

akasstöfära-valö : furcifer C. homo trium literarum MA. 
eruciarius, patibulatus PPBL [galgenschwengel|] Mi dolog te 
akaszto fara valo (SalMark. 30). 
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akó-fa : (virga arithmetica, doliaris ; visirrute. Az én tompa : 


elmémnek akó-fája, vagy tudomanyomnak merö-kötele, róvideb 
(Veream: Lev. 106). 


akölö-fa: co Akolló fa (1586. Nyr. XVL132. Radv: Csal. 
IL60. 400). 


aläs-fa. Seil fa, alás fa: ulmus; ulmenbaum, rüstholz Mel: 
Herb. 12. és TartJ. 


alma-fa: pomus C. malus MA. [apfelbaum] Vadalma-fa: 
comaros C. Almafai: malinus MA. Almafa (1225. Jern.). Vete- 
kednek wala a punyka almafa ees maas almafa egymassal, 
mellyk wolna masyknal zeeb (Pesti: Fab. 86. Kár: Bibl. 1.631. 
Lép: FTük. 3. Com: Jan. 21). 


&loös-fa: tarum PP). [aloe] Tóth: IstN. 47. 

&ltal-fa: transtrum Kr. (querholz, querbalken]. Atal-fa: lig- 
num transversum NémGl. 335. Az altal fa (a kereaxtó) 6th sengh 
wolt (ÉrsC. 67). 

aranyalma-fa: (orangenbaum ; arbor medica] Váli: Orv&. 7. 


&rboo-fa: (arboz fa ÉrdyC. 314b. 578. arbosz fa Helt: Mes. 
98. arboz fa Tin. 247. Kulcs: Evang. 164): I) malus C. malus 
navis MA. [mast]. Az árbotz-fühoz a vitorlát kötik: funes qui 
antennas ad malos *destinant PPBl. Ottan nekewnk yelent az 
arbor ffanak felette (ÉrdyC. 314b) Egy szep egyenes fennáfa 
mopda: arbosz fat chinalnak belőlem (Helt: Mes. 93. fab. MF. 
142. Fél: Bibl. 227. Kár: Bibl. IL133. Com: Jan. 89). Kormányunk 
elromlott a sok habozásban, és vitorlánk, s árbotz-fánk is van 
romlásban (Gyöngy: Char. 208). 2) abies MF. [tanne]. A peni- 
tencia egy nemynemew fiel magaztatot arbozffa, kyt yltetöt 
Jesus, kynek eeló gyókere zywbely tóredelmesseeg, leweley 
tysta gyonaas, gymólcze eeleeg teetel (ErdyC. 578). 8) [columna ; 
mast, stange). Az szep Judit bizec batorsagara, hamar fel tekinte 
az arboz fara (accessit ad columnam, Judith 13. 8), az kiralnac 
szep aranyas kardiara (Tin. 247). [A sátornak] a külső keritését 
leszedték vala; de as ärbocsfäi, vagy oszlopainak mondjam, 
ott fenn valának (ErdTörtAd. L131). Nézd. as ärboczfäjät mint 
fel-sátorozta (Gyöngy: Cup. 18. MF. 142). 


ászok-fa : oantherius PPBI. [ganter) Ászok-fa, mellyre hor- 
dót vagy ládát tesznek: falmenta PPBl. Az öreg szőrős hordókban 
jóbb izű a bor, mert erejét ki nem bocsattya, kivált-képpen a 
nagyobb gantár, ászoc fákon: praesertim cantheriis altioribus 
(Com: Jan. 85). 

bájfü-fa. Bayfű fa: laurus ; lorberbaum Mel: Herb. 7. 

barack-fa: persica arbor MAI. pfirsichbaum. Tengeri baratzk 
fa: barillenbaum [igy], abricotier KirBesz. 152. 

barköca-fa: [sorbus torminalis; elsebeerbaum] Egy Zakeus 
nec ember haga ffel egy bacolcza ffara [igy], bogy onnan lathath 
naa ewtet: ascendit in arborem sycomorum, ut videret eum 
(ÉrdyC. 140) Sorbus torminalis, plerisque Pannoniae silvis fami- 
liaris est; ungari barkoczafa vocant, germani adlasbeer (Clus: 
Stirp. 8) Barkocza-fät nem igen ültetik a kertekben, hanem a 
magas begyekben a bik-fäk között terem (Lipp: PKert. IIL195). 

berökäönye-fa : sorbus MAL (sperberbaum] speerenbaum 
KirBesz 152. Berkenye fa: sorbus; speierling Mel: Herb. 26. 
Erdei berekenye fa: sorbus silvestris Com: Jan. 24. 

birsalma-fa : [cydonia) quittenbaum KirBes. 152. 


bodzs-fa, borss-fa, bos-fa, bozza-fa : sambucus MAI. 
[hollunder] massholderbeum KirBess. 154. Bodza-fa, borza-fa : 
sambucus; borza-fának neme: opulus PPBl. Meta venit ad duas 
arbores nyrfa et borfa*[bosfa ?) vocatas (1269. Wenzel. VIII.251). 
Arbor bosía (1839. CodPatr. V.114). Az üdöben, melben hallan- 
£atoc a trombitanac es bozfaban alkotot igrec kóesegnec zogattat 
(BécsiC. 125) Meleghytó es zarasto az boma fa (BeytheA: 
FivK. 128b) Kecskerágó vagy bocczafából cminállyon penczelt 
(Kecsk: ÓtvM. 316) 
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borona-fa: [tignum ; balkenl Az törőkök nagy borona 
fákat s vastag gerendákat vitetnek a sáncz felé (Monlrók. 
XV.535). 


borostyán-fa: 1) laurus MA. Com: Jan. 24. lorbeerbaum 
KirBesz. 154. 2) (hedera; epheu] A borostyán-fa meg állittya 
a hasmenést: alvum citam *emendat flos hederae PPBI. 

bors-fa: piper C. (pfefferbaum] | 

bükk-fa, bikk-fa: fagus MA. Com: Jan. 21. [buche] buchs- 
baum KirBeez. 154. Bikfaból-való: fageus, faginus; bükfából 
tsinält pohárok: pocula *fabricata fago; bik-fa berek: lucus 
*fageus PPI. Bykffa: fagus (1499. UjMMüz. VIL467) Az mely 
vizet az bikfa oduaban talalnak, mindón fele varat meg 
gyogit (BeytheA: FivK. 18) A kiterjedt bükkfák ernyős sá- 
torában pásztori versekkel mulassuk magunkat (Fal: Vers. 
905) Fiunkból sem lehet bik-fa vagy vad kender; ha a szülék 
bölcsek, fiok is lészen bölcs (Gvad: RP. 40). 


cédrus-fa, cédér-fa. Cedrosfa : cedrus MA. [ceder]. Satoryd 
Izrael mykent az vyz mellet newekódótt cedrus faak (JordC. 
171. ÉrdyC. 454. 535) Wrnak zaua cedrus faaknak meg tereye 
(KulcsC. 62). Cederfác a Libanuson (Helt: Zeolt. 209). Az király 
el böuite a cedrus fákat, mint az vad fige fákat (Kár: Bibl. 
L377) A Libanus hegyén termő ceder-fa (Szeg: Aqu. 16). 


ciprus-fa: cupressus C. MA. Beythe: Nom. 4. cyparissus 
PPI. [cipresse] Hegyes tziprue-fa: cupressus acuta ; fekete tzip- 
rus-fa: cupressus atra; kerti tzipros-fa: sabina; vad tziproe-fa : 
thya ; a teipros-fákat tőből kivenni: *eximere cupressos cum ra- 
dicibus PPBl. Ha az gyömölchet az cyprusfanak meg izod bor- 
ban, meg töruen: ver hast, hurutot, fuladast, es ver pókest 
gyogyt (BeytheA: FivK. 72). Ciprusfa tavasskor mint ujul az 
kertben, cédrusfa virágzik as plántált helyében (Thaly: Adal. 
11.276. Balassa: Költ. 31. 265). 


citrom-fa: citrus C. malus Assyria v. Medica PPl. citro- 
nenbaum KirBeez. 152. Citrosfa: citrus; citrom fából való: 
citreus MAI. 

cubor-fa: liciatorium, jugum textorum MA. [weberbaum). 
Magas kopja-nyele oly temérdók vala, mint az szövő czuborfa 
olyan vala (Tin. 229). (Vó. zugoly-faj 


csapó-fa : hostorium MA. PP. [streichholz]. 


csatló-fa. *Kötöfa, czatlofa: subecudes MA. [leiste, quer- 
hols]. 

oser-fa: quercus, robur C. [eiche) Tsere fából ki-faragui: 
*ex[skulpere e quercu PPl. Arbor Cherfa 1296. (Knauz) Nemy 
keueset egy czerfa tewueben nyugottak (EhrC. 40). Cedrosok- 
nac magassaga Ő magassaga es ő erős monnal cere fa (BécsiC. 
217) Aldoznacvala derfa alat (186) Ordehatoc Basannac der 
fay (310. JordC. 329). A czer fánac leuelét főzd meg, borban 
igyad, a ver follyast meg állattya (Mel: Herb. 15). Oxattog mint 
egy tüzen égő cwerfa (Decsi: Adag. 188) Cser-fa level (PP: 
PaxC. 255) Caer-fa levelű fü: chamaedris (284. Com: Jan. 28). 
Cserfa törsök (Tarn: Szents. 107). 


cserfäs. Czerfas erdő (Mel: Sam. 37). 


oserössnye-fa: cerasus C. Mel: Herb. 3. Com: Jan. 21. 
kirschbaum KirBess 152. Cherüenye fa: cerasus dulci fructu 
Beythe: Nom. 3. Vad tseresznye-fa: chamaecerasus PP]. sam- 
kirschbaum KirBes. 152. (Lipp: PKert. 11.163). 


esipke-fa: cynorrhodos; hanbutten Mel: Herb. TartJ. hagen- 
apfelbaum KirBesz. 152. 

cBirke-fa: querquedula, italice cercerella, gallice cercerelle 
C. [entenbaum]. 

esuda-fa: palma Christi; kreuzbaum Nom. 91. ricinus; 


wunderbanm 92. ricinus Mel: Herb. 82. PPBl. Csuda fa, kit a 
deäkok ricinusnak neveznek (Lipp: PKert. 11.223). 
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dàrék-fa: (truncus; stamm) Az élő fa három réezbó] ál, 
egyik az gyükere, másik az tőkéje, avagy az derék fa, harmadik 
az ága boga (Alv: Post. 1.234), 


dió-fa: nux MA. PP. juglans ; nussbaum Mel: Herb. 13. 
A mayom a dyofara baag (DebrC. 601. Zrinyi. IL119. Bal: 
Epin. 8. Lipp: PKert. III.203. Megy: 3Jaj. IL168). 

[Szöläsck) Nám oly kevély, mint ha Öné vólna az dió 
fáig (Decsi: Adag. 150): tanquam Argivum clypeum abetulerit 
MA. Mind a diofaig duek (Mel: SeJán. 443). Talám ast tudgya, 
hogy: abstuüt Argivum clypeum; mind ővé a diöfäigh ? (Czegl: 
Japh. 108. 143), Ne verjed a diófát (Kisv: Adag. 52). 

[Közmondäsok). As diófának veréssel veszik hasznát (Decsi: 
Adag. 57). 

diófás. Diófás hely: nucetum PP. 


öb-fa: chamelaea, földi olayfa; seidelbast Mel: Herb. 20. 
In quo dumo est spina, quae ebía dicitur 1264. (Knauz. Jern). 


8bénom-fa: [ebenun] Ebenum fa (GKat: Válts L803) 
Hébénom-fa (Hall: HHist. L59) [V5. Ebenus: indiai fekete 
fa PP] 


éd&s-fa: adipsos MAL glycyrrhiza, liquiritia SL [stissholz) 
Edesfa gyökere (MA: Scult. 373. Cseh: OrvK. 3). 


egör-fa: 1) alnus Ver. MA. Beythe: Nom. 1. Com: Jan. 
21. erlenbaum KirBeez. 154. Arbor ikrus egurfa 1260. (Nyr. 
V1L317). Egerfa, egerpha, arbor 1266. 1275. egurfa 1269. 1294. 
(Crinár). Arbor egurfa vocata (ZichyC. IL127). Arbor egurfa 
nuncupata (1L148). Arbores vulgariter egerfa nominatae (IIL266. 
IV.183). Egerffa: erulus, alnus (UjMMür. VIl.467. ACsere: Enc. 
232. Lipp: Cal. 61). Egy nagyfhegyzett egerfa karó vagy czölöp 
véget be is küldött (Szal: Krón. 230) 2) Fraxinus: egerfa 
auagy gyertyánfa C. 

egörfai: 1) alneus MA. von erlen PP. 2) fraxmus C. 

egörfäs. Egerfás hely: alnetum MAL 

egrös-fa: alnus MA. PP. [erle] Egresfai: alneus MA. PP. 


élet-fa : lignum vitae [lebensbaum] Az gyezedelmeenek adok 
az eeleth fanak gymelcgzeeben (dabo ei edere de ligno vitae), 
ky az en ystenemnek paradyczomaban vagyon (JordC. 887). 

éló-fa: 1) arbor C. arbor viva MA. [baum] Jóféle élő fák : 
*generosae arbores; meg-nyesni az élő fákat: *circumcidere 
arbores; olly nagyot nó, mint egy éló-fa: planta "assurgit in 
arborem PPl. Az épület fát kereső fajészó, erdölld az élő fákat 
a földre le-ejti: lignator arbores in terram sternit (Com: Jan. 
127). 3) (arbor vitae; baum des lebens). Az elő fát (a paradi- 
csomnak) közepette ültete (Born: Ének. 342). 

elütö-fa. Elütó fa, mértéket egyenesitó: hostorium PPBI. 
[streichholz]. 

enyves-fa: [lentiscus; mastisbaum) Mondd meg, micsoda 
fa alatt beszélleni látád (Zsuzsánnát)? As enyvesía alatt láttam 
(RMK. IL87). 

epör-fa: sycaminum; maulbeerbaum MA. Eperifa: morus 
Mel: Herb. 1. Mongyatok eg eperffanak (arbori moro): zakagv 
ky t*edbÓ] es yltessel az tengherben (JordC. 587. Tel: Evang. 
IL995. Gyöngy: Char. 300. Mik: TörL. 153). 

épület-fa: (materia, tigna; bauholz). Épület fát kereső 
fájészó, erdőllő : materiarius, lignator (Com: Jan. 127). 

evező-fa : [tons ; ruder] (Sim: Evang. 10). 

fagyal-fa: ligustrum, alcanna MAI. ligustrum Beythe: Nom. 
6. BeytheA: FivK. 14. beinhöltsliin Mel: Herb. 25. steinweide 
KirBess. 154. (bartriegel] Igen szárasztó ax virága bogioya as 
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faragvány-fa: (lignum ad aliquid exsculpendum ; scbaitz- 
holz] A kocsist küttést-kütlük faragvänyfäert az erdőre (Nyr. 
XIV.461). 

fenyö-fa: 1) pinus C. pinea PPBl. abies PPI. Com: Vest. 
117. fichtenbaum KirBess. 153. Fenyő fán nőtt hoszszu buga: 
strobilus Maj: Szót. Duae arbores feneufa vocatae 1269. 1297. 
(Wenzel. VIIL251. X. 254). Ordeh fene fa (ulula abies) mert 
a cedros le eset (BécsiC. 310). A fennyifáról és galagannyárol 
Egy szép fennüfa alla egy galagonnya teuis mellet (Helt: 
Mes. 420). A fenyd-fa fenyd-diot avagy hoszszú fenyő bugát 
hoz (Com: Jan. 24. Mik: TörL. 214). 2) lignum abiegnum Kár: 
Bibl L306. [Gchtenholz]. Fenyöfa stempelyek (CsikGy. 32). 


gyalog-fenyöfa. Gyalog fönnyü fa: juniperus ; weckholdter- 
baum Mel: Herb. 9. wach- oder reckholderbaum KirBess. 152. 


luc-fenyöfa. Luz fenyófa: *abies enodis PPl. Jegyene, lucs 
fonyfifa : abies; tannenbaum Nom. 82. Lucz fenieo fa (Pont. 31. 
Káldi: BibL 379). 


ssurok-fenyófa, ssurkos-fenyóOfa. Szurkos fenyó-fa: 
piceaster PPBL A jegenye fa magas, mint a szurok fenyő fa 
is: abies procera est, ut et picea (Com: Jan. 22). 


vad-fenyöfa: pinaster C. 


flatal-fa: [frutex, viviradix; setzling, junger baum). Fyatal 
fanac moga zerent fel emelkedhetic (VitkC. 7). Sokakat egybe- 
vonterós fiatal-fäk ägaihoz két-fele kötöttek és úgy sraggattak 
darabokra (Pázm: Préd. 282) A fiatal fákat, a kik magon 
nöltenek, el-Altethetni januariusnak végin (Lipp: PKert. IIL112). 
forgács-fa : schidia C. (spanholz]. 


francos-fa. Frantzosfa: guaiacum ; franzosenhols Mei: 
Herb. 31. 


füge-fa, fige-fa: ficus MA. arbor fici PPl. feigenbaum 
KirBess. 152. Füge fából való: ficulpeus C. Latuan eg fige fat 
(fici arborem) az vt felen mene 5 hozia es semmit sem léle ő 
raita haneméac leueleket (MünchC. 52b) Fige fanac leueles 
agaaual fedezec be az ő zemermóket (TelC. 210) Az ffyghe 
ffa ky hozta ew gyengyechkeyth (ÉrdyC. 370b. 381. 517b. 
JordC. 838) Leueleiböl leuelest kÓtenek magoknak (DebrC. 
148). Lakozik vala az fwge faba egi puczök (VirgC. 104). Meg 
asza mindgiarast a fige fa: arefacta est continuo ficulnea (Fél: 
Bibl 35). Az király el böuite a cedrus fákat mint az vad fige 
fákat (Kár: Bibl. 1377) As figefa bimbózic (MA: Scult. 25) 
Adam a fügefa leveleivel befedezé magát, és gagy&t csinála 
magának (Illy: Préd. 1448). 


vad-fügefa: capriicus PPBI. [wilder feigenbaum] 
fügefäs. Fügefäs hely : ficaria C. 


füz-fa: 1) salir C. [weide]. Füzíából való: salignus C. Jó 
karónak-való füs-ía: *perticalis salix PPBl. Köz fiz fa: salix 
vulgaris rubra Beythe: Nom. 8. Arbor silicis [így), vulgo fyzfa 
1886. (Nyr. VL124) Sokan vadnak ollatenok mynt a ffWz fa 
kynek leueleh hasonlatos az olay ffahoz, de gyWmólczBtien 
(ApMélt. 17). Az füsz faknac közepire: fel fügesztőttűc az mi 
beygedünkót (Szék: Zsolt. 144). A fürzfa leuelét főzd meg borban, 
colica ellen io (Mel: Herb. 10) Egy fűzfa güst tekert, *nya- 
kamra akarja fojtani (Matkó: BCsák. 335). 2) [ad nullam rem 
utilis; nichtsputz, wertlos). Efféle bakbűzű fűzfa versek alá 
Beythe István irta nevét (Pázm: Kal. 221). Főz-fa logicus (Osegl: 
Dag. 14) Füzfa logicája szerént (Matkó: BCsák, 69) Füxfa, 
taplós és gyermekekhez is illetlen dietinctió (270). Latrikámos 
fűzfa poéták (GKat: Graduál Ajánl ImreS: GKat 27) Füxfa 
vers (Fal: Vers. 908). 


fagyol fánae (Mel: Herb. 25). Tudodé, fagyal fának fejer virága | [Beöläsck, Főzfa-jankó (Thaly: VE. I1257). Főz-fa- 


le hul az foldre s nem less semmi haszonra (Zrinyi IL117. 
Lipp: PKert. 1.16. 1L241). 


katonaság (Csúzi: Tromb. 310) Füz (a sulyok ez, azaz, 


| igen igen nagy hazugsághoz illendő mondás (Matkó: BCsák. 9). 
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Füszfa sulyokkal laptázol (127). Füsfäböl faragot vers: 
deductum carmen (Decai: Adag. 351). 


[Közmondäsck]. Füzfa hegedühöz nád vonó illik (Szirmai: 
Hungaria in Parabolis 125. Kr). 


galagonya-fe : spinus, cynosbatos MA. hagedorn Mel: Herb. 
TartJ. Galaginya fa : oxycantha (Beythe: Nom. 6). Gelyegenyeffa: 
cornus 1499. (UjMMúz. VIL467). Galagonya fa (Com: Jan. 33. 
Lipp: PKert. L13). 

gantár-fa: cantherius Com: Jan. 85. [ganter, lagerholz]. 

gänya-fa: genista C. ginstern, pfingstblume PPB. 

gesztánye-fa: castanea, echinus C. castanea arbor MA. 
kastanienbaum  KirBeez. 152. A gesztenye-fät másuvá nem ül- 
tethetni el : castanea nescit *hospitari PPI. (Lipp: PKert. IIL216). 


geestényefás. Geszienyefäs hely: castanetum C. MA. 


görgö-fa : hypomoelion (hypomochlion] PP. [walze, cylinder]. 
Hömpölygs, hempergó vagy görgő fa: cylindrus PPI. 


gummi-fa. Hévséges gummi-fa: euphorbia PPI. 


gyak-fa: palus acutus, verutum PPB. [spiess] spanischer 
reiter SL Nyr. XIIL558. 

györtyän-fa: 1) omus MA. hanbuchen Mel:Herb. 17. 
[hagebuche]. Duae arbores assignate pro metis quarum una 
Hungarice dicitur hasfa et altera gertianfa (Seilády: Temesvári 
Pelbárt 69) Sub duabus arboribus vulgo gyertianfa vocatis 
1364 (Bebek István oklev) Carpinus, ostria alis: gyertyan fa, 
quasi dicas candelae arborem, quod ejus liguo facum vice utantur 
(Beythe: Nom. 3). Az gyórtyánfa gyümölcze houitd száÁraszto 
(Mel: Herb. 17. Com: Jan. 21. Nad: Kert. 203) 2) Fraxinus: 
egerfa auagy gyertyánfa C. 

gyümölcs-fa : arbor fructifera SK. (obstbaum] Ez nemes 
gy*mólez fakath meg muttatta ysten latasban esdras propheta- 
nak (ApMélt 8) Akoron yo gymélez, ha a gyekere yo leend 
az gymölcz fanak (ÉrsC. 542b). A gylümólcs fáknak nemzések- 
rül (Lipp: PKert. IIL89). A gyümölcs fáknak nemekräl (136). 


gyürü-fa: 1) Gywreffa: corillus 1499 (UjMMüz. V1L467). 
Virga sangvinea, gyürÓ fa, nehezkös avzonyallatoknak artalmas 
(BeytheA: FivK. 24) 2) thymelea; kellerhals Mel: Herb. 20. 

hadaró-fa: [flagellum tribuli; drescbflegel| Vegyen az or- 
uos doctor dorong peczeuyet, sulyoc máiat, moeófa lepént, czép 
badarófa fánkot (1550—75. Toldy: Adalékok a Régibb Irodalom 
Torténetéhez 23). 

hagyitó-fa: (jaculum; wurfspiess. Heges hagitto fakat 
vagdalt meg (RMNy. 1L 169). 

hajtó-fa : [tudicula] triebel Com: Orb. 163. 

hályog-fa. Haalyag fa: staphis C stapbys, nux vesicaria 
MA. [pimpernussbaum). Halyagfa: pistacia ; pimpernüsslin ; as 
mogyoroi ez halyagfänac melegec (Mel: Herb. 15). Halyagfa: 
staphylodendron (Beythe: Nom. 8) Ez hidon láttam egy halyog 
fa fiatalt kinek temérdekséghe nem vólt nagyob az embernek 
Óóreghbik vyanal (SzCsomb: Utleir. 64). 

hám-fa: belciaria machinula MA. trittel, zugscheid SL 
Hámfa láncsostól (Radv: Csal. 11397. TörtT. XVIII.235. Thaly: 
VÉ. IL19). 

[Seólások] Kivül ugrott az hám-fán (Cregl: Japh. 234) A jó 
fiu, ba hám fan kivül hág is (Ker : Préd. 313). 

hanga-fa : myrica MA. (tamariske] Hanga-fa mellyböl ruha 
tiertitó seprüt tsin&lnak: brya [kleine tamariske] PPBI. 


harasst-fa: alnus C. [(erleJ. In summitate montis est arbor 
qui voeatur harast 1232. (Wenzel. V1.513). Meta venit ad arbo- 
rem horozt$(VIL291). Ad duas metas ubi sunt sex arbores 


| 
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Harastfa, arbor (Czinär). Duae arbores Harasthfa dictae (Zichy 
C. L94. 95). Egy szálas széles haraszt fa deszka (TörtT. XVIIL 
264). 

härs-fa, hás-fa: tilia C. Beythe: Nom. 8. linde Mel: Herb. 
17. Duae arbores assignatae pro metis, quarum una Hungarice 
dicitur hasfa et altera gertianfa 1239. (Szilády: Temesvári Pel- 
bárt 69). Tilia, vulgo hasfa 1503. (uo. Helt: Bibl. IV.20. Frank: 
HasznK. 18. TörtT. XVIIL266. Lipp: PKert. IL100. Lipp: Cal. 
34). 

[Közmondäsok]. Addig hánts a hás fát, míg hämlik (Kisv: 
Adag. 310). 

hasáb-fa: assula PP. PPI. [scheit, holzscheit]. Egy hasaab 
fawal agyon ytee zent Iacabot (FrdyC. 288). Hasál fákat (így) 
hänyänac (Tin: Ének. 174). 


(Szólások]. Az Ónnen szemében az gerenda hassáb fát látnia 
nem &kará (Décs. DB. 11). 


hasábfáz: [assula verbero; mit einem holzscheite schlagen] 
Midőn valakit erőssen hasápfáznának; s-azon teprenkednék, 
honnan mennyen végére, ha ugyan verik őtet (Megy: Szöv. 150). 


heveder-fa: clathrus C. [leiste, querholz). Hevederfa a 
gerendákon subscudes MA. 


isten-fa, isten-fäja: abrotonum C. MA. [eberwurz, stab- 
wurz]. Isten fával tsinált bor: abrotonites; istenfája forma fü: 
adonium PPBl. Végy fel fel marockal kakuc füuet, isten fayát 
egy marockal (Mel: Herb. 112) Isten fája, mely nőstény és 
him: abrotonum foemina et mas (Com: Jan. 29. Misk: VKert. 
911). 

ive-fa : [taxus; eibe]. Arbor quae iwafa dicitur 1264. (CodPatr. 
VI.127). 

járom-fa: (jugum, tignum transversum ; joch, jochholz). 
Paranchola as ő nyakaba iaromfakath auag köteleketh vetny 
(KrisztL. 14) Felktildöttük volt Fülekben az palánkkaró és 
järomfa végett (MonTME. L115. KofTört. 400). . 


jávor-fa, juhar-fa, ihar-fa. Javorfa: acer C. Major: 
Szót. acer major, platanus germanica MA. acer latifolium Beythe: 
Nom. 82. Fodor javorfa: platanus crispa MA. Ihar fa: platanus 
MA. acer minus Beythe: Nom. 1. Fodor jauor vagy juhárfa 
[így]: acer; ahorn Mel: Herb. 19. Meta vadit ad silvam arborem 
ihor. De inde aliam arborem ihorfa 1251. (Wenzel VIL328). 
Signum in arbore jawor vocata (VIIL123) Hyhor arbor (X.221). 
Senir hegyéről való fodor iäuor fából (abietibus) eppitettéc 
tenéked minden haióidat (Kár: Bibl. L133) A jávorfa és az 
erdei berekenye-fa apró gyümölcsöket hoznak: acer et sorbus 
silvestris baccas ferunt (Com: Jan. 24). 


jegönye-fa: 1) abies C. populus nigra, abies MA. po- 
pulus alba Beythe: Nom. 7. pappelbaum Mel: Herb. 11. Arbor 
jegenyefa 1387 (CodPatr. V.176). Abies vulgo nominatur jeghe- 
nefa 1503. (Seilädy: Temesvári Pelbárt 70). Az esztragnak iegene 
faia vagon holot lakozzec (Szék: Zsolt. 106). Az ieghönye fanak 
heiaban tórgy meg nyolcz penz nyomonit es id meg borban 
(Beythe: FivK. 10b) Jajgatja a jegenye-fa, hogy ledőlt a ezedrus 
(Pázm: Préd. 886. Kr.). 2) Jegenyewffa: platanus 1499 (UjMMüz. 
VIL467) Super arborem platani jegenyefa dicti 1386. (Nyr. 
XVL124. Kár: Bibl. L666). 


mérges jegónyefa : smilax C. 
jegönyefäs. Jegenyefás hely: populetum PPBI. 


jegy-fa: (palus metalis, stipes terminalis; greuzpfabl) Meta 
transit publicam viam et progreditur super jegfa, et de ligno 
prefato vadit 1224. (Wenzel. V1.424. CodPatr. IV.12). 


jujubák-fa, jujuba-fa. luiubac fa: siziphus, brustbeerlin 


virgultinorum, quare iste locus vocatur Hotharasth (X.231). | Mel: Herb. TartJ. Jujuba-fa: brustbeerleinbaum KirBesz. 152. 
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kala-fa: [numella, vinculum, pedica; ganten, stock, straf- 
klotz) Bé jött s fel-állott új prädikälläsnak módja, a melly 
kalafával tanítja a hitet (Bod: Pol. Elób. 3). (V6. KALODA) 

kalaf&s: [numella punio; einblocken, in den stock legen] 
(Csüzi: Tromb. 678. Kr.). 

kankarik-fa: tollenon C. [brunnenschwengel] Kankarikfa, 
kankarik emelkedó fája: tollenon MAI. 


kány&-fa: genista MA. [genst ; günster]. 

kapornya-fa: capparis; capres oder cappern Mel: Herb. 
TartJ. 

kapu-fa: postis MA. [torpfoste, torsäule]. 

[Szöläasck, Kapufától vett búcsút: postico discessit, 
vasis non conclamatis abiit MA. A kapu-fától bütsüzni (SzD: 
MVir. 306). 

kapufél-fa : co 

[Szólások] Kapu-felfätöl bütsüt vettenek (Barth: Krón. 21) 
Méltán mondgyák az Ózvegy aszszonynak, ha a kapu-fél-fája 
aranyasis de csak Ózvegy (Szathm: Cent. 155) 


kar-fa: crepido; lebne wo man sich anhält PP. [geländer). 
*Karfäja a padlónak: crepido pontis PP. Az värfokra járó 
gräditsok karfäi (KolTört. 401). Rosz folyosó, kell hozza édgy 
rend karfa (403. MonIrók. VIIL336). 


karfäz : [crepidine munio, lorica munio ; mit einem geländer 
versehen) 128 öl köfalt karfäeni és behéjazni, ehez kivántatik 
(KolTört. 408). Köfalnak karfäzäsa (406). 


móg-karfáz: cv Az hidnak két széle meg lévén karfásva, 
a karfan kívül gyalog ment ő nga (Monlrók. VIIL336). 


karika-fa: [dolium ; fas! Benedök második karika fáj&ból 
ittak a követök (MonTME. IL14) Ittanak bort 80 pint; az 
után való karika fából 25 pint (uo. Vettünk egy karika-fa 
bort (292 299). 

karó-fa: [stipes, palus; pfahl). Holnap vitéz fejét meg lát- 
tyuk karó fán (Zrinyi: ASyr. 72). Palánknak való karó fákat 
szolgältassatok ki (KecskTört. IIL354). 


kocskerágó-fa: 1) Evonymus: kechke rago fa, b. e. arbor 
quae a capris roditur Beythe: Nom. 4. [spindelbaum] Ketake rágó 
faból nyársatakát faragtam (Gvad: FNót. 21) 2) Kechkeraago- 
ffa: caprificus [wilder feigenbaum] 1499. ÚjMMúz. VIL467. 
8) Ketske rago fa, szűz fa: agnus castus; schafmülle Mel: 
Herb. 10. 

kérüsst-fa: crux C. [kreuz] Cristus az kereztfan (NädC. 11). 
Az kerezt fan sotut tenen magad facharal (GómC. 119) As 
köröztfaan te előtted zyz Maria ees mynd az köz neep elóth 
fygge (CzechC. 44. 22. Mykoron kerest fanak sajtoyaban ten 
magad ydwessegwnknek borth the dragalatos weredet ky fa- 
chyaraad (PozsC. 13. GyöngyC. 50. ErdyC. 16b). Ffel fygghezthwen 
az kereethtfara: suspensum in ligno (JordC. 723). Mezitelen fige 
az kereztfan (VirgC. 27). Tagagya meg magat es vegie fel ke- 
reztfayat (84). Christus az kereatfän kimondhatatlan nagy in- 
seges kinban (MA: Scult. 844). 

kée-alja-fa: talea PPBI. resex ; rebschos PPB. 

kinzó-fa: [patibulum; pfahl, galgen, kreuz) Latha harom 
kenzofath feel igazoitwan (WinklC. 76). 

kisa-fa: [ortscheit, zugscheit). Kisafa, fürhécg (Com: Orb. 
171). 

késefüs: [equus funalis; riemenpferd) Az felejtär mellett 
való ló rendazerént ménló volt, gyakrabban az kése-fás is (Mon- 
Irók. XL 378). 

kopja-fa: hastile, nyele vagy fája a dárdának PPL [spiem- 
schaft]. 
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koszoru-fa: mutuli MA. [kranzholz, mauerbank] Azon 
kapuban a strása háznak ellenében levő folyorsohoz [így] kell 
két koszoru fa hat öles (KolTört. 401. 402. 403). 


kökeny-fa: 1) spinus C. prunus silvestris MA. (schleh- 
baum] (Beythe: Nom. 7. Tel: Fel. 62. ACsere: Enc. 227). 2) aca- 
cia C. Egyiptomi kökeny-fa: acacia KirBemz 152. 


könyöklö-fa : [crepido ; brustlehne). Az ablak takarója kö- 
nyöklöfän függött (MonIrök. XL365. TörtT.2 IL185). 


köris-fa, körös-fa : 1) fraxinus MA. Beythe: Nom. 5. Com: 
Jan. 21. [esche] Mezei kórüefa, fraxinus campestris ; nagy körös- 
fa: bumelia; a körde-fäböl minden munkát tsinälhatni : fraxinus 
®obedientissima in omni opere PPBl. Arbor kwerusfa 1270. 
(Nyr. VIL318). Fraxinus vulgo kerusfa 1503. (Szilády: Tem. Pelb. 
70. Az mely lónac as lába meg varasul vagy meg tetueric, 
vegyed vizét as körös fánac és azzal kenyed, meg gyogyül 
(Cia O4. Lipp: PKert. 11241) 2) Arbor aceris vulgo keurusfa 
dicta 1364. (ZichyC. IIL268). 


kórtvély-fa: pirus MA. Com: Jan. 21. birnbaum KirBese. 
153. Kürtvelfa, arbor ut meta 1228. (Ozinär), Végy kórtvély-fa 
imelyét (Cseh: OrvK. 17. Káldi: Bibl. 270. Lipp: PKert. IIL38. 
416). 


(Szólások) Iob ifiuságodban meg házasulnod, migleu as kert- 
uely-fát iól meg rázhatod (FortSzer. H3). 


vad-körtvelyfa: pirus *silvatica PPBL (holzbirnbaum]. 


kotó-fa. *"Kótba, cxatlofa: subscudes; *ragasstó, kötöfa : 
subscus MA. [leiste, querhols] (Kol Tort. 400). 


láÁb-fa: [subiculum, statumen; unterlage, ganter]. Läb-fa, 
ászok, mellyen valamit tartnak : fülmentum PPI. (KolTort. 401). 


lane-fa: hasta (lanzel Läncsäckal, därdäckal, dögenyeckel, 
lancz fáckal által vervén: lanceis hastilibus et hastis mucrona- 
tis transverberando (Com: Jan. 149. TortT.3 IL185). 


lancfäs : [hastatus ; lansknecht] Hátad meget as lantz fás, 
melletted az muskotéros (Toln: Vigasst. Elób. 17). 

lanckenet-fa : (hasta; lanse der lanzknechte] (Tin. 441). 

lapitó-fa: sodrófa, téextanyujtó, nyujtófa SzD. [walgerhols) 
(Szakäcsmest. 9). 

lómonya-fa : |citrus, malus medica] limonienbaum KirBesz. 
152. 

lenese-fa&: lentiscus MA. [mastixbaum] As minemó enyuet 
terömt az lentsefa, annak lentiscinas neue, ezt io innya axok- 
nak kik vert hanynak (BeytheA : FivK. 7b). Mástik, lentse fának 
enyve: mastiche (Com: Jan. 25). 

lue-fa. Sima, nem görtsös luz-fa, luz fenyőfa: *abies enodis 
PPI. 

mag-fa : arbor proletaria PP. 

magyal-fa: esculus, ilex aquifolium; stecheiche SI. Arbor 
magyalpha vocata 1320. (Nyr. VIL318) Arbor ulmi, quae vut 
gari nostro dicitur magolffa 1256. (Knauz). 


makk-fa : esculus C. quercus SI [eiche]. 
makkfás. Makkfás bely: esculetum C. 


makkos-fa : quercus Com: Jan. címenbaum, une cerre Kir- 
Besz. 154. A makkoefa, tölgyfa és tsor-fa bugát s makkot 
hognak: suber, ilex et quercus gallas et glandes ferunt (Com: 
Jan. 24). 

málna-fa: rubus idaeus PP. [himbeerstrauch] 

mandola-fa, mondola-fa : amygdals amygdalus MA. 
mandelbaum KirBesz. 152. (Mel: Herb. 12. Kár: Bibl L630. 
Lipp: PKert. IIL198). 
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mangorló-fa: "teres lignum PPBl. [mangelholz, walger- 
holz]. 

möggy-fa: cerasus macedonica MA. cerasus nigro et acerbo 
fructu, quam Ungari latine merasum vocant Beythe: Nom. 3. 
[weichselbaum] (Lipp: PKert. IIL169). 


mirha-fa: [lignum myrrbae; holz der myrrhe). Zent ember- 
sóged magas kereztfan fygwen gyazban ewltezek, holoth kegyes 
Iesus ollyannak yelenel mynth myrra fanak 8 nyalabya (ThewrC. 
30. GyöngyC. 22. PozsC. 14). 


mirtus-fa: myrtus C. Myrtusfák között álló szent ferfiu 
(Cregl: MM. 26. Illy: Préd. 11.289). 


mirtusfás. Myrios fas: myrtatus; myrtos fas hely: myrte- 
tum MAI. 

mogyoró-fa: 1) corylus C. MA. haselnussbaum KirBesz. 
152. Mogyorófából csinalt: colurnus C. Mogyoró-fa virága : julus 
PPL Corylus, nux avellana sive pontica: monyaró-fa (Beythe: 
Nom. 4. Zrinyi. L91. Lipp: PKert. IIL212). 2) [lignum coryli; 
haseinusshols) Bocczafaböl vagy mogyorófából csinállyon pen- 
czelt (Kecsk : ÓtvM. 316). 


mosó-fa : [malleus lotricum ; waschbläuel]. Vegyen az oruos 
doctor dorong pecszenyót, mosófa lepónt, czép hadarófa fánkot 
(1550—75. Toldy: Adalékok a RMIrodTuUrt. 23). 


narancs-fa: (malus medica; orangenbaum] pomeranren- 
baum KirBese. 153. Narantx fa [igy] (Mel: Herb. TartJ. Váli: 
Orvf. 7). 


nasspolya-fa, noszpolya-fa. Nespoliafa: mespilus C. 
MAL Nyospolya fa: mespilus Mel: Herb. 3. Naszpolya fa: mis- 
pelbaum KirBeer. 152. A nyospola-fárül : nyospola vagy nespola, 
alacson fa és ollyan színű mint à berkenye, csak hogy az ke 
rekded és föllyűl mint-ha koronás volna (Lipp: PKert. IIL190) 


nyár-fa: populus alba MA. [pappel]. Fejér nyárfa : leuce C. 
Fejér nyárfa, fekete nyárfa : populus alba, populus nigra Com: 
Jan. 21. Nyarfa, arbor 1209. 1277. 1388. Narfa, arbor 1263. 
1295. 1388. (Crinár) Arbor nyarfa (1270. ZychyC. 1.22). Arbor 
populus vulgariter náárfa dicta (195) Az nyár-fáknac leuelét 
czepegesd az fülben, használ (Mel: Herb. 11) Fözd meg az 
nyar fanak bimboit mezben es homalyos szömöt gyogyitnak 
(BeytheA : FivK. 10. Cseh: OrvK. 23). 

[Szólások] Nyárfa sulyok ez, szemtelen Mátyás (Pós: Válasz. 
216). De hallyuc kép-faragó Fábjánt, mint bárdollya anyár 
fát (183). 

nyárfás : Nyárfás bely: populetum C. 

nyerég-fa: [lignum sellae; sattelholz, sattelbogen) Bakor 
nevű rabkatonának vöttem egy nyeregfät (MonTME. 1.265). Mind 
eltóredezett szegen az nyeregfam, mind lekoputt róla az sok 
szép nyert szerszám (Tbaly: Adal. L223). 

nyir-fa: betula MA. Mel: Herb. 17. birkenbaum KirBeez. 
154. Meta sub arbore nyirfa 1247. 1288. 1294. (Crinár) Arbor 
quae dicitur nyrfa 1252. (CodPatr. VI.71). Sunt metae inter 
frutices versus orientem sub Nyrfa (157). Arbores buricum [igy ?], 
quae vulgo nyirfa et egerfa vocantur (1288. Réső EnselS: 
HelynevekMagy. 183. Mon: TME. 1.68. Kecsk: ÖtvM. 323). 


olaj-fa: olea C. Ver. MA. ölbaum KirBeez. 153. Vad olajfa : 
oleaster C. agrielaea MAI. Olajfa gyümöltse: oliva MA. Földi 


olajfa : chamelaea Mel: Herb. 20. Gyemelcheze olayfa (KeszthC. ' 


182). Olay faath yltetz es nem kened magad ew zyryawal (JordC. : 


260. 59. ÉrdyC. 475. Komj: SzPál. 86) Te mikoron vadolayfa 
vonal, az olayfaba oltatal (RMNy. IL43) Az olayfa sziusb a 
töb fáknál (Helt: Mes. 146. Mel: Herb. 7). Az olai faknak he- 
gie: mons oliveti (Fél: Bibl. 34). 


olajfás. Olajtäs hely: olivetum C. Ment az olayfás hegy 


oldalon fel (MA: Scult. 507). 
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oldal-fa : [postis ; türpfosten]. Az aytönac ket felől valo oldal 
fái: duo postes ostii (Kár: Bibl. 1.308). 


oltás-fa : [surculus] pfropfreis KirBesz. 152. 


orsÓ-fa : fusus torcularis Nom.? 105. [triebstock, kelterbaum]. 
*Sajtónak orsófája: cochlea, sucula MA. 


ostormön-fa: viburnum lantana MA. PP. [schlingbaum, 
schlingstrauch] Ostorménfa, cujus fructus molnár cheróenye 
appellatur: opulus quorundam, sambucus aquatica (Beythe: 
Nom. 6). 

öklelö-fa: (basta, lancea ; speer, lanze] Oktalan ő néki 
nagy Okleló fája (Tlosv: Toldi 8. RMK. IV.251. 253). 


ör-fa : malus navis SI. Sokféle VIL.102— 107. (malus exterior ; 
vordermast, segelbaum] A hajó, mely mennyivel inkáb hányat- 
tatik az haboktul, annyival inkáb egyenesebben álló Órfákkal 
viseltetett vitorlák által igazgattatik : hoc erectiore velificatur 
supparo (Prág: Serk. 37. MF. 114). 

ösztörü-fa: [palus, patibulum; pfahl, galgen]. Az vár hidja 
előtt valo piaczon két ósztürü fák ásatván a török fük napon- 
ként abba akgattatnak vala (Szal: Krón. 408). 


palánk-fa: [tabula saepibus erigendis; plankenholz] Az 
falukra myndenwt palank fat wytet, vezzöt böwen : ő azt mongya 
hogy Zolnokot chynaltattya (RMNy. 1Ib.224). Paläukfa hordásra 
küldöttük Varga Ferenczet (MonTME 126) Az palánkfájért 
Király Gergölynek fizettünk egy karmasin kapczät (38. KolTört. 
400). 

pálma-fa: palma MA. Mel: Herb. 5. spathe PPl. palmenbaum 
KirReex 153. (JordC. 43. 189. ÉrdyC. 436. Beythe: Nom. 6. 
Kaldi: Bibl. 299). Pälmafa annál erössebb, mennél hajlóbb és 
terhessebb (Amade: Vers. 197). Pálma färül ágat nem hoztam 
(Thaly: Adal. 1.41). 


pálmafás: palmosus PPl. Pälmafäs hely: palmetum C. 

pálmafásos: palmosus C. MAL 

pamut-fa : Gyapott, pamut-fa : gossypium PP. [baumwollen- 
strauch] 

päntoföly-fe. Suber: igen vastag héjú tölgyfa, pantofely-fa 
PPI. (korkeichel Pántófél fa: pantoffelbolzbaum KirBesz. 154. 

platán-fa, platánus-fa. Platanus: ki terjedtt, leveles, ked- 
ves árnyékú plätänoefa PPL [platane]. Plántán-fa [igy]: plata- 


nus Com: Jan. 22. Platán-fa (Nad: Kert. 213). Platanus fa (Illy: 
Préd. 11229). 


pomagranát-fa : [arbor Punica] granatapfelbaum KirBesz. 
152. (Káldi: Bibl. 246). 

puszpáng-fa. Puszpán fa: buxus ; puszpánfához hasonlatos: 
buxosus C. A puszpáng fa tőkéje darabos és töbire tsögős bogos 
(ACsere: Enc. 232. 269). 

ragasztó-fa. *Ragasió, kötő-fa : subecus MA. [leiste, quer- 
holz]. 

rakottya-fa, reköttye-fe: silerPP. [bachweide). Rekethye- 
ffa: vimen (1499. UjMMuz. V11.467). Rekottyefa: salix aquatica 
latifolia (Beythe: Nom. 8. Nad: Kert. 30). Ug követic az ő fay- 
talan kivánságinac indulatit, a mint a rakottya fác szoktác kö- 
vetni az folyo vizec árkait (Prág: Serk. 315). 

sám-fa: regula PP. [richtholz, stiefelholz); sarüt kifeszitö 
fa SzD. 


sätor-fa. 


[Seöläsck]. A kalmár haza ment minden sátorfástul 
(Gvad: RP. 52). Felszedni a sátorfát, kémül* füni: 


' *conclamare vasa PPI. 


- 


söbastiän-fa: Mel: Herb. TartJ. (Damascusi mogyoro: mixa ; 
sebasten. Jo ha kaphad az gyömölczet, mellyet sebastiánnac hinac 


: a paticariusoc Mel: Herb. 27). 
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sodró-fa. Agas-bogas fa, sodró-fa: rudicula PPBI. [rührstock ]. 


som-fa: cornus C. BeytheA: FivK. 23b. Mel: Herb. 3. kor- 
nelbaum KirBeez. 152 Erős mint a somfa: cornea fibra (Decsi: 
Adag. 50. Zrinyi. L52. 115). A som fa somot terem (Com: Jan. 
24). A tsomós somfa kópiák, egy s más részről darabokra 
törnének (Fal: TÉ. 637). 


[Szólisok] Vajki szereti a szép szót és szeléd intést a kőz- 
katona; jobban s vigabban enged néki, mint-sem a somfabotnak 
(Fal: NA. 217). Somfánál főző: avarus, tenax, parcus MA. Viasz 
fazékban es somfánál fözet (Helt:Krön. 1. Helt: Mes. 3121. 
Somfánál főző sobrák (MÁ: SB. 129. Kisv: Adag. 100). 


sóska-fa : [berberis; sauerdorn] saurach KirBesz. 152. 
spanyol-fa: spanischer fliederbaum, lilas KirBesz. 154. 
sulyok-fa. Sulyok-fa, tzövek verő bot: tudes PPBI. [schlägel; 


szálfa : [arbor decisa, trabs ; gefällter baumstamm, langholz]. 
Nagy szál-fákkal erős falt csin&ltanak (Tin. 131. 145). Egy szäl- 
fát harang lábnak vöttünk (MonTME. 1.23). 


(Kózmondások) Egy szálfa nem erdő (Magy: Nád. 1.22). 


szaru-fa: delicia, tibicines, sublaquenria, tigna MA. trabe- 
cula PPBl. [sparren] querbalk KirBeex. 133. A szarü-fára és a 
eső: tigna *perpluunt PPBl. Hordo falt vagy zarwffat ho 
volt (RMNy. IL313). Gerendaknak, szarüfáknak való fákat hozat- 
tunk az erdóhatról (MonTME. 1.50). Az ászok, talpak, szarufák 
merő cedrus gerendák voltak (MA:S$SB. 260. Com: Jan. 102. 


szödör-fa, szödörj-fa: morus C. sycaminea, sycomorus 
MAI. [maulbeerbaum) Michael de Zederfateluk 1377. (Ceinár 
Rim: Ének. 412). Kétféle közönségesen à szedery-fa: fejér és 
fekete; noha harmadikis találkozik, a ki vórős (Lipp: PKert. 
III.158). 

szögező-fa : claustrum, clostrum C. [riegel). 


szent-János-fája. Szent-János fája, tengeri-szőlő: ribes 
PPl. [johannisbeerstrauch]. 

ezil-fa: ulmus C. MA. Beythe: Nom. 8. [ulme]. Ágas-bogas 
szilfa : fecundae *frondibus ulmi PPl. Arbor zylfa 1114. (Seilády: 
Temesvári Pelbárt 73) Zylfa, arbor 1209. 1294. 1344. 1431. 
(Czinár) Sub arbore laticis scylffa 1256. (Knauz) Arbor ulmi 
vulgariter zylfa dicta; arbores zylfa vocatae (ZichyC. L94. 95). 
Zylffa: ulmus 1499. (UjMMuz VIL467) A szilfa levele kevesé 
fodor, fája méz szinű, kemény (ACsere: Enc. 232. MA: Bibl. 
IL34. Lipp: PKert. L14. Mik: TorL. 5). 


szilfäs. Szilfäs hely: ulmarium, ulmetum MA. PP. 


szilva-fa: prunus C. MA. Mel: Herb. 27. [pflaumenbaum] 
(BécsiC. 172). Prunus silvestris vulgo zyl[va]fa 1503. (Szilädy: 
Temesvári Pelbárt 72. Com: Jan. 21) A szilva fabol ki folyo 
gomi az árénásoknak használ (ACsere: Enc. 227. Lipp: PKert. 
IIL178. Mik: TörL. 414). 


szitó-fa: rutabulum, batillum PP. [ofengabel]. 


szolga-fa: Usttartö fa SzD. [hölzerner haken, um den kowel 
darauf zu hängen). Pásstorok szolga fának hijàk azon fát, » 
mellyre a tűz mellet ha főznek a bogratsot akasztják (Gvad: 
FNót. 8. A meg-tWit bográtsot a szolga fára akasztottuk (Gvad: 
RP. 80). 


s2610-fa: vitis, palmes C. [weinstock]. Gyenge bort termő 
szöl6-fa: *inerticula vitis; burkos szőlő-fa, sok levelű : vitis 
*]uxuriosa; szölöfa bötköje: suffrayo; szőlő fát vagy akár mi 
gyümölts-fát támasztó gy&mol: cantheriolus PPI. (Bal: Celsk. 
123. Hall: HHist. 1.56). 


szömörke-fa : pinus, picea; fichtenbaum Mel: Herb. 17. 


szűz-fa: vitex PP]. [keuschbaum] Ketske rago fa, szüz-fa: 
agnus castus; schafmülle Mel: Herb. 10). 
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talp-fa: [substructio lignea; schweller, unterholz] Vezér 
istállójának való talpfát és gerendákat hordat (MonTME. 1L72). 


tamariskos-fa: tamarice, tamarix, tamarinthus PPl. Tama- 
riskus fa: tamariskenbaum KirBesz. 153. 


tartó-fa: tenakel, halter Com: Orb. 188. 


terjesztó-fa: tenakel, halter. A kónyv-nyomtató, az eleiben 
adot irás szerint, a melly a terjeaztó-, tartó fán előtte áll, a 
szokat őszverakja (Com: Orb. 188). 


termő-fa : arbor fructifera PPl. [obstbaum). Termő fátska : 
arbuscula PPL A termó fáról érthettyűk a jó léleknek üdvós- 
séges munkáit, mellyek a jó tselekedetek (Hall: HHist. 11.335). 


ternyő-fa : taxus MA. [eibenbaum). 


terpentina-fa : terebinthus; terpentinbaum Mel: Herb. 19 
Terpentina-fából való: larignus PPl. Terpentinát tsepegő fa: 
lärchenbaum KirBesz. 154. 

tetü-fa : daphne mezereum SI. [seidelbast] T&th fa, gyalog 
olay fa: chamelaea ; seidelbast, menschenmórder Mel: Herb. 20. 


tilalom-fa: arbor vetita Kr. [verbotener baum] Az ördög 
kisztetéséből a tilalom-fa gyümöltsét isten  parantsolattya ellen 
megkóstolák (Pázm: Préd. 772). 

tisza-fa: taxus MA. Beythe: Nom. 8. Com: Jan. 21. eiben- 
baum Nom. 83. Taxus: tiza fa; mergós fa, hasonlo az borostyan 
fenyöhöz (BeytheA : FivK. 111. Otr: OrigHung. IL125). 


tölgy-fa: 1) quercus, ilex C. MA. suber C. steineiche Kir- 
Besz. 154. Makkos tölgyfa : cerrus PPBl. *Harum thulfa 1015. 
Harom togyifa 1228. (Jerney). Arbor quae dicitur tulgfa 1252. 
(CodPatr. VL71) Tölfa arbor 1255. 1283. (Czinár) Sub arbore 
ilicis, scilicet tbwiffa 1256. (Knaus). Suuth tuulgfa, arbor 1268. 
(Wenzel IIL95) Arbor Tulfa 1310. (ZichyC. L125) Arbores 
ilicene vulgariter teulfa vocatae (IIL267) Magna arbor vulgo 
twlfa vocata (Nyr. VIL318) Ilex: theulfa 1484 (Nyirkállai, Kova- 
chich, Formulae Solennes XXVII) Az tewlyfarol ees nadrol 
(Pesti: Fab. 42. 2) [lignum ilicis; eichenholz)] Tölgy fával 
meg-lägyittatot patsmagoc, papucsoc (Com: Jan. 100). 

tolgyfás: quercetum C. MA. 

tómó-fa: [pavicula; schligel] A padimentom tömő fával 
tómóttetet, paskoltatot, sulykoltatot (Com: Jan. 108). 


tóvis-fa: 1) [spina] ein dom, une épine KirBexz. 154. 2) 
eine acatia, un acatia, akätzia KirBesz. 154. 


tudomäny-fa : arbor scientiae Kr. [baum des wissens| 
Adamot tilta, hogy a tudomänyfänak gyümoltséból ne egyek 
(Päzm: Préd. 794). 

turbokló-fa: [contus piscatorius; störstange) A halászok 
a halakat az ő eny-helyekröl turboklo fával a hálora kergetik 
(Komär: Imäds. 225). 

tüz-fa, tűzi-fa. Tüz fa: lignum focarium SI [brennholz] 
Udrornici eccl. de 5. Monte Pannoniae debent dare tres carratas 
lignorum, quos vocant tyzfa 1240 (Wenzel VIL97). Tüzifa (Kar: 
Elet. L40). 


ugorka-fa. 


[Szólások]. Igen-fel-is akarnál te az ugorka fára hágni 
(Pós: Válasz. 113) Amaz hires Esztergom is, nem látd miként 
jára? a ki régen hágott vala nagy uborka-fára; de már szegény 
visszaesett a foje-lägyära (Thaly: Adal. IL130) Az érdemeken 
föllyül valo nagy polczra, és uborka-fára vágy ó d ó, föl fuval- 
kodott dagályos kevélyek (Bíró: Ünnep. B2b) De mi történt? 
le esett az eb az uborka fárul, még arrul a helyräl-is 
le-vettetett, le-esett, a hol előbb Alt (uo.). 

várta-fa : (?) Nógrádban az várta fára adott kis bíró uram 
38 ft. (MonTME L57) 
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verö-fa: [tympani militaris plectrum ; trommelschlägel] (Com: 
Orb. 202) 

vetéló-fa: alabrum, rhombus [haspel]. A fonal peretz gombo- 
létóra, vetéló fára tétettetvén (Com: Jan. 97). 


villa-fa: [cervus; stützgabel] Háló terjesztő poznak, villa 
fák (Com: Orb. 107). 

vitorla-fa: antenna C. antennae, malus MA. |segelbaum]. 
A vitorla fákra a vitorlákat ki-fejtic (Com: Jan. 89. Erasm: 
Erk. 19). 

zárló-fa: claustrum PPI. [riegel]. 


zelnice-fa. Zelnicze fa: cerasus avium, sive racemosa 
Beythe: Nom. 3. [vogelkirschbaum, traubenkirschbaum]. 


zugoly-fa : liciatorium MAI. jugum liciatorium MA. [weber- 
baum). Takáts zugolyfája : jugum MAI. (RMK. III.450). A szövők 
zugolyfäja (Moln: JÉpül. 54). [V5. cubor-fa). 


Fácska: 1) arbascula C. MA. [báumchen). Vad cypros ala- 
czon facaka (Mel: Herb. 20). 2) ligellum MA. [hölschen]. Kén- 
köves fätskäk, mellyekkel gyüjtunk valamit: cremium PPBI. 
Metelget faczkat (Born: Préd. 410). Az mi nepeinc hbenyelessel 
faczka metelgetewel, ragalmasassal es ezer hitsagual mulattac 
el ünnepet (Born: Evang. IV.521). 


Fáész: [lignor; holz holen). Az épület fát kereső, fájészo, 
erdólló, az elő fákat a földre leejti: materiarius, lignator arbo- 
res in terram sternit (Com: Jan. 127). 


Fái: 1) arboreus C. [baum-) Nem fai tewysk wala, hanem 
tengeri tewysk (AporC. 185) Ha üezue töröd az fay fónnyü 
dioit, rut körmöt el vétt (Mel: Herb. 9). A mi illeti a táplálást, 
nézzed az égi madarakat ; közzülök ki földi, ki fái maggal él 
(Pázm: Préd. 971). Fáj-szederjek (Com: Jan. 24). Az fai gyümó0l- 
csök aligh maradnak kár nélkül (KBécs. 1666. B8) A fái sóe- 
kárúl (Lipp: PKert. III.224). 2) ligneus (?] MA. 


Fánya. Meta exit ad lignum ffaanya vocatum 1272 (Cod. 
Patr. V.47). 

Fára-való : 
abi directe PPBL 

Fás: 1) arbustivus: mit bäumen bepflanst, Cum medietate 
paludis nomine Fas 1221. (VReg. 361). Faashalom, mons 1283. 
(Czinár. Locus fas-fuen, locus geresfuen 1291. (Nyr. VIL175). 
Neezyetek yol megh az feldet, ha syros awagy meddew, ha 
pwzta awagy faas: nemorosus (JordC. 145). 2) lignosus C. dura- 
teus, durus MA. PP. [holzig, holzartig] "Fás dió: duratea nux 
MA. *nux sine medulla PPBI. Saláta czikória gyökérből : hámozd 
szépen meg, a fÁssát hánd ki (TOrtT.3 1579) Midőn az agat 
bé-tésrik a töldbe, az izen, a fássán fóllyl] bé-messók (Lipp: 
PKert. IIL88). 8) (asper, morosus; rauh] Vgyan illyen fás ő: 
totus echinus asper (Decsi: Adag. 161). Azért nem érdemli a 
tekelletes aszszony nevet valaki az igen fás vagy darabos- 
erköltsü urának-is, inkáb nem kivännya éltét, hogy-sem hóltát 
(Pázm: Préd. 144). De meg kellene e féle fás keresztyénnek 
tanulni, hogy (Megy: Bayle 209). 4) [hastatus; mit einem wurf- 
spiesse bewaffnet| Sok gyülevész népek seregedben lésznek, 
fások, kopiások, pánczélosok lésznek (RMK. II.106). 

(Fásod-ik) 

mög-fäsodik : [arboresco; baumartig werden]. A tárkony 
szárai gyöngék elsőben, az-után meg-fÁsodnak (Lipp: PKert. 
IL114). 

Fäsos. Pálma fásos: palmosus C. MAI. 

Fátalan: [arboribus carens; ohne bXume). Fátalan hely, a 
kerteket égetik 1674. (Nyr. XIL 228). 

FABULA: [fabula; fabel]. E fabula erre tanít, hogy bőlcsec 
es eszessec legyünc (Helt: Mes. 205). Fabulác, az az, hiaba való 


[furcifer; galgenschwengel] Eredj fára való: 
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terétselésec es kába beszédec (Helt: UT. Kk1). Immár csak hit- 
ságos mulatságra vágyodnak mindennek fülei, bába beszédre, 
álnokul költött fabuläkra (RMK. L340). Emberektől talált fabu- 
läkkal terheli az "ecclesiat (Ozegl: MM. 32). Aesopus fabulája 
(158). Magam személjét e világnak fabulájában nem elég alkol- 
matosson viselni lattatom-e ? (Illy: Préd. L357). 


[Fabulas) 
Fabuläskod-ik: [fabulor; fabuliren, schwatzen). Az vr sző- 


löjebe mennyünk, nem fabuläskodni, hanem munkálkodni (Illy: 
Préd. 1275. IL213). 


FÁCÁN (falzany Moln: JÉpül. 82. fáczányozni Moulrók. 
XV.300): phasianus C. MAI. [fasan]. Fachan lwny ala hyttam 
(LevT. 1.215). Elewen nesten ffatzyan, ozthan tyz fogol (RMNy. 
IIL31) Faczamnak [így] farka (Pont. 158). FÁtzán hus (ACaere: 
Enc. 216). Ki ki már két gyenge fátzánnal bellelt meleg italo- 
kat vett bé (Fal: NA. 130). 


Fäcänka: [phasianus parvus; fasanchen] Fenyóe-, császár- 
madarkäk as ebédnek ékessége, fogoly, vadkan, fäcänkäk 
(Fal: Vers. 878. Gvad: Pösty. 4). 


Fácános: phasianarius MAI. [fasanenzüchter). 


Fücánosod-ik: [putidus fio; stinkend werden). A hus el- 
kezdett fáczánosodni (Nyr. X.470). 


Fácánosz: [phasianos venor;.fasane jagen] Kimentem nyu- 
lászni és fäczänyosni (Monlrók. XV.300) Reggel fäczAnozni 
megyünk (RäkGy: Lev. 385). 


FACSAR: obtorqueo C. premo MA. [winden, drehen]. 
Facsart: obtortus C. tortivus, tortus MA. Ez zölöt eg poharba 
facara (GuaryC. 18). Az kerezt fan sotut tenen magad facharal 
(GömC. 119) Hogy olayt faczarna az kewböl (JordC. 273). Az 
régiek másuvá facsarták az Christus rendelését az vr vachorá- 
jában (Pázm: Kal. 148). Igen vélte vagyon oly világos mondás 
a sz. irásban, mellyet másuvá nem facharhat az emberi elme 
(Pázm: LathV. 238) Ide fatsarjàk ama példabeszédet (Ker: 
Préd. 19) Maga elméjéből facsar valami bolond consequen- 
tiákat (Matkó: BCsák. 428). Azt tartya, hogy a hit dolgát ki-ki 
maga feje szerint fatsarhattya (Fal: NE. 60). 


(Szólások]. Igen faczaria az pareit: piAuvtoc (Decsi: 
Adag. 24). 


ki-facsar : exprimo, extorqueo MA. [auswinden, auspressen]. 
Ki facsart: expressus, extortus MA. Kinec gerezdi a ziz Maria 
es 6 belőle kyfacsart bor az ő fia (Fél: BibL 89) Kerezt fanak 
saytoyaban ten magad ydwessegwnknek bort, the draghalathos 
weredet ky fachyaraad (PozsC. 13) Ha ki faczarod és meg 
iszod az rossa bugia succussät, ver follyas ellen i6 (Mel: Herb. 
24) Micsoda facsart-ki tebát szemeiből illy sűrű könyveket? 
(Mad: Evang. 596). Végy parét, tödd föl vizbe, forrald meg, 
vödd ki onnet, facsard ki levéből (Radv: Csal. III.47) Csak 
eggy igaz anagrammot sem tudott az Pazmany Peter uram 
neueből ki facsarni (Bal: Epin. 4). Kerti bogáncsnak levét 
facsard-ki (PP: PaxC. 269). Úgy bánnak az emberrel, valamint 
a tzitronnal, a mellyböl a levét kifatsarvän azután elvetik 
(Mik: TörL. 64). 


kifacsarás: expreesio, extorsio MAI. [das auspressen). 


mög-facsar : comprimo, contorqueo MA. [pressen]. Kyt te 
mykenth megh fachart zölő feböl bewón ky Öötteel (Winkl C 
258. CzechC. 21). A bys almat meg kely töroy es fachárny es 
annak chák a tiszta higiat kely reá tölteny (Frank: HasznK. 
216) Vegezetre a pogany tatár ercz sajtója alatt mayd négy 
esztendők tölteigh megh facsartatott (VärM: EgöSzöv. Bevez.). 


vissza-facsar : [detorqueo, perverse interpretor ; verdrehen]. 
A dolgot visza fatsarja, és máson pepetsel (GKat: Titk. 322). 
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: contorsio, compresso MA. [das winden, pressen, 
verdrehen] A pomagranát facsaramal jó it:lt szolgáltat (DKal: 
Ker. 410) Az te argumentumfacharásod és chigházásod (Bal: 
Calsk. 246) Minden tekerés, facsaräs nélkül meg-érthettyük 
(Otr: Besz. 151). 

Facsarék: [expressum quid, succus; etwas herausgepremstes, 
saft}l Vegyen az oruos doctor bott leuet, páliza faczarékot 
dorong peczenyét (1550— 75. Toldy: Adalékok a Régi Irodalom 
Torténetéhez 23). 
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gatta, szent Ferentz havak-közzé fagylalta (Pásm: Préd. 346). 


| A fagyos szellő fagylal minket (Com: Jan. 10). A gonosz idő 


— — 


Facsargat : [exprimo ; pressen]. En kezeym faczargatanak : 


zeepyllathw myrra newd keneteth (ÉraC. 219). 
Facsarit: [detorqueo; verdrehen]. Az isten igéjének viasz 


orrat tsinält és szintén oda fitoritja s fatsaritja, ahová akarja ' 


(GKat: Valts. 1L1313). 

Facsarod-ik: contorgueor, comprimor, exprimor MA. [sich 
auspressen, träufeln]. 

Facsarodás: [extorsio, expressio ; das tr&ufeln]. Fatsarodá- 
sáig sutultaték (a szőlő, GKat: Válts. IL124). 


Facsarog : 
nyárs előtt (GKat: Titk. 935). Nosza facsargó Mátyás, mondgyad 
ittis, hogy hamis a forditás (Matkó: BCsák. 322). 


Facsaros: tortus, contortus, intortus Kr. (gewunden, ver- 
dreht] Akaratod tekeree, facsaros lészen (Hall: Paizs. 84) 


1. FAGY (faagy N&mGl 336. fogy ÉrdyC. 628): gelasco, 
glacio MA. [frieren. Borzos hajai meróbe fagytak: hirsutae 
*diriguere comae PPBl. Ő neky ruhay testechdz oes az sebökhöz 
ragattanak es fagytanak vala (WinkiC. 204). Ki al vala a nagh 
hidegre, es a vizes ruhat magahoz haya vala fafmia, es hog 
megfagvala, be megen vala a nag heusegben (NádC. 84). 

[Szólások] Vereeben fogywan halwa fekzyk (ErdyC. 
628. NagyszC. 86). Verben fagiuan fekszik teste (BÁthBücs. 3). 
Vérébe fagyot ruhayat vent testeröl levonyák (MarosvásárleliG: 
Evang. 307) Azon vérben fagyva téteték el (Ker: Préd. 423) 


nn  .. 


to ; sich winden) Facsarog tek 
omneor; s 4 AE noctis (BécsiC. 101). [A völgynek) eégic oldala telyes vala tűzzel 


be-fagy : congelo MA. [einfrieren| As tenger be fadna . 


(Mon: KépT. 296) 

el-fagy : congelo MA. [abfrieren]. 

kórnyül-fagy : circumgelo MA. [ringsum anfrieren) Kör- 
nyülfagyott : circumgelatus C. 


még-fagy : congelo, conglacio, obrigeo, gelasco C. [einfrieren, 
erfrieren) Megfagyott: gelidus; megfagyható: gelabilis; meg- 


fagyhatatlan : incongelabilis C MA. Meg-fagyok, meg-gömbörö- ' 


dóm, giberedem, meg-aluszom a hideg miatt: dirigeo PPBI. 
Megyfaagy (NémGL 336) Eg too uagyon, kÓzeep arant meg 
fagyoth (SándC. 37). Az északi tengerben szigetec vadnac hol 
meg fagy a tenger (Helt: Krón. 16). Meg fagya és be álla a 
Duna (114) Megfagyott sokaknac szivekben az atyafiui szeretet 
(MA: Bcult. 27) A zuzmaráz meg fagyott harmat (Com: Jan. 
10). El hülnek az étkek, meg-fagynak : die speisen werden kalt 
(KirBesz. 98). 


mögfagyäs: gelatio, congelatio C. MA. [das einfrieren, ' 


erfrieren| 
Oszve-fagy : congelo C. concresco MA. [zusammenfrieren], 
Oszvefagyás : congelatio, concretio C. MA. 
Fagyás: gelatió PPBI. (frost]. 
Fagyhatatlan : ingelabilia, incongelabibs MA. 
Fagyhatö: gelabilis MA. 


Fagylal: gelo, glacio, conglacio MA. [gefrieren machen]. 
Inkab hauas es essös leszen, hogi nem mint fagilalo (KBécs. 
1572. Db. Szent Benedek mesitelen testét sűrü tovisben szag- 


számtalan folt juhokat is mindenfelé a mezőre szorítván, mind 
pásztorostúl sok eserekig rakásba fagylalt (Rumy: Mon. L81) 
Fagylaló nagy szél kezdett füni (Monlrók. XV.36). Éjszaki azo- 
leknek fagylaló fúvása (Orczy: Költöz. 224). 


mög-fagylal: gelo, glacio C. MA. perfrigefacio PPBL. [ge- 
frieren machen]. A ven feleség meg-fagylalja az urát vagy férjét 
*congelat uxor anus virum PPBL Saturnus az eget megh fől 
höseteneie es fagilalnaia (KBécs. 1572. E2). 

[Fagylalód-ik] 

mög-fagylalödik : [congelo ; gefrieren] A viz meg-fagy- 
lalódik (Pósa: Igazs. 11496). 

Fagylat: (gelo, glacio; gefrieren machen) Mwkawal ew 
oreyket zaggattaak es veereketh fogylaytaak [így] (EirdyC. 155). 

mög-fagylat: cc Chak emlekezeteis a vért elaluttya, a 
tagokat meg fagylattya (Lép: PTük. IL164). 

3. FAGY: algor, gelu, gelicidium C. MA. [frost Fagyát 
ki-vonssom : egelido PPBl Vettettenec eynec fagara: m gelu 


es ammasic nag hidegeegós havas faggal (NádC. 85) E too 
uagyon közep arant meg fagyoth es fagyon yl eg bestye (BándC. 
37. KBécs. 1572. D7) Felbontya az fid$ le-padlott fagyait 
(Gyöngy : KJ. 132). A fel-fakadtt fagyok sárral egyellilnek (133), 
Ellensögem győzöm mind melegen s fagyon (Kónyi: HRom. 20) 

[Seólások]. Mi-képpen hadgyuk vérbenfagyban, nagy 
irgalmatlanul (Os6zi: Síp. 682). 

Fagyos (fagyas KBártfa 1583.D.): 1) glacialis, praegelidus 
C. glaciatus MA. [frostig, eisig]. Fagyos, hideg Saturnus (Com: 
Jan. 8. Kő-esső, fele-fagyos (semigelata), hó (Com: Orb. 19). 
Rögös és fagyos helyek (Misk: VKert. 55). 22) [gefrornes, fagy- 
lalt; Enyhülnek fagyoesal s mondola tejével (Gvad: FNüt. 39). 
Egygyik lemonädet, másik fagyost kér (106). 3) Fagyos lév, 
kotsonya : gallerte KirBesz. 126. 

Fagyosod-ik : glacior Com: Jan. 10. 

3. FAGY (fágy 9): [reficio ; herstellen ?) Lata keth atyaffya- 
kat ew attyokkal egybe fagywan ew haloyokat: vidit eqs reti- 
cientes retia sua (ÉrdyC. 146b). 

FAGYAL (fagyolfa Mel: Herb. TartJ., uo. 25): [ligustrum 
vulgare; bartriegel] A für s fagyal keserű embernek (Ker: 
Préd. 220). 

FAGGYU (fadgy« Com: Jan. 80, fa&u Sék:Zeolt 127. 
fagyät: Helt: Bibl. L108): sevum, sebum C. MA. [talg, un- 
schlitt) Faggyüból való: sebaceus, sevaceus MA. Myndennek hű 
köwery, hayya es faggya: pingvedo (JordC. 83). Tyz yewe ky 
es megh emeeztee az faggyat, ky az aldozathnak oltaran vala 
(92). Zent Laslo raytok rohana ee mynt az köwer faggyw az 
tyz ellen wgyan el olwadanak elleno (ErdyC. 400b. RMNy. 
IL98). Meg temerdeköl az 6 suec mint eg fagutol (Szék: 
Zaolt. 127. Görcs: Máty. 18) Annakutanna yed a kosnac fagyát, 
farkät: tolles adipem de ariete, et caudam (Helt: Bib. LQq2). 
Az gyertya el aluszic ha el fogyna ar kÓuérsege, fagya, viasza 
(Born: Préd. 297). Zaruas faggyu (Frank: HasgznK. 21) Hogy 
az fagyat fülkültük, attunk költséget (MonTME. 1.129) 

[Köemondäsok]. Ökör ikra, rák fadgyu, a ven aszszony csak 
süsd ki pattantyu (Mon: Apol. 45). 

kecske-faggyu: sebum caprinum Kr. [ziegenunschlitt]. 
(Thaly: VÉ. L368). 

Faggyas: sevosus C. MA. adipalis PPBL [talgig]. Stagnum 
faggyasto vocatum (?] 1374. (ZichyC. IIL536) Blasius fagyas 
jobagio 1413. (Nyr. VL36) Fadgyas bőr (TortT. XVIII. A mely 
uj fazékban fagyü vólt, mindenkor fagyas szagu (Kiwv: Adng 
450). 
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Faggyaz: sevo C. sebo MA. [mit talg beschmieren]. 
mög-faggyaz: sebo C. MA. [mit talg beschmieren] 


FAJ : genimen C. stirps MA. genus PPBI. (art, geschlecht]. 
Androgynus: az kinek az természet mind két féle fayt adot, 
asszonyferfi; caprigenus: ketske faj C. *Egy faybol valo: con- 
gener MA. Mend vv foianec halalut evec (HB). A selyemereeztó 
bogár a hernyoknak néminemű faja, kik közzül némellyek 
öregebbek, némellyek apróbbak (Misk: VKert. 676). 

[Szöläsok]. Nemzetsége hozta, fajra von: *gentilitium hoc illi 
est PPBI. 

[Közmondäsok). A jó faj idején kimútatya magát (Kisv: 
Adag. 234). 

(Fajdulj 

el-fajdul: [degenero; ausarten]. Honnét vagyon, hogy a zab 
vad zabbá változzék, el-fajdullyon : ut avena in avenam fatuam 
degeneret (Com: Jan. 27). 


[Fajit] 
el-fajit : [degenerare facio; ausarten lassen] Christustvl 
el-fajito és el-furtato veszedelmes értelem (GKat: Válts. L26). 


[F'ajonod-ik] 


el-fajonodik : [degenero ; ausarten) Az el-fajonodott roma 
no-papistica ecclesiaban a szent biblia meg-maradott (Pós: Igazs. 
IL367) Haj minden keresztényi szeretettäl el-fajanodott lélek 
(Pós: GBot. 73). 


Fajos: [pueros habens, paterfamilias; mit kindern gesegnet, 

familienvater ? nobilis; edel?] Ast igen jól tudod, ha kezdünk 

meghalni, feleségünk, gyermekünk nem kezd maradni, tiezttar- 
tók, fajosok viszszát kezdnek vonni (Tin. 12) 


Fajt, fajta: generatura, prosapia, foetus Kr. Fajt, faj : samen- 
zucht, Adámi: Sprachk. Hogy illyen io faitának magua ne sza- 
kadna (Zvon: PázmP. 205) Dervis [kutya] egyik farka nagy 
lompot eresztett, török országi fajt, visel kövér testet (Gyöngy: 
KJ. 10). 

Fajtalan : lascivus, petulans, petulcus, protervus C. fescen- 
nius PPBI. [unzüchtig] Fajtalan gyermek : catamitus PPBl. Ex 
neep felette faytalan vala es haylando mynden gonomagra 
(ErdyC. 498b) As fajtalan hajdúk reá haragvának. Lám az 
pesti lelók megijedt! ott mondanák (Tin. 69) Beszéde neki 
lehet vala auagy tisztesseges, auagy lagy, auagy faitalan : ser- 
mone uti vel modesto vel molli vel procaci (Decsi: Sall. 19). 
Had el ama fajtalan nyájasságot vagy részegséget (Pázm: Préd. 
842). Szemérmét mutogato fajtalan (GKat: Titk. 230). Fajtalan 
gondolatok (Com: Jan. 183). Tánczockal a fajtalanoc (lascivi) 
gyakorlyác magokat (209). Fajtalan szemek (Drég: Spec. 35). 
A páva igen buja és fajtalan madár (Misk: VKert. 311). 


Fajtalankod-ik : lascivio C. protervio MA. [unzucht trei- 
ben) Fajtalankodó: lascivibundus C. MA. Kyk ön magokkal 
faytalankodnak (BándC. 39) 

(Fajtal i-ik) 

mög-fajtalanodik : (degenero; ausarten] Megfajtalano- 
dásnak, elszakadänak attyoktöl, bünds néppé és álnak maggá 
lévének (Tel: Evang.? 1380). 


Fajtalanság: lascivia, petulantia, protervia C. [unzucht]. 
Testi fajtalansag (DebrC. 142) Harom byn: keuelseg fosuenseg 
faytalanmag (TelC. 319). Az dohos testy faytalansagh (ErdyC. 
517). A bor fől geriet minden faitalansagra (Mon: Apol. 139). 
Senki köszälink ne legyen az ő faytalanságánélkül : nemo 
nostrum exsors mt luxuriae nostrae (Kár: Bibl. 1.636). A exitkos- 
ságrül, és fajtalansägrül (Páízm: LathV.170) Crac as testtnec 
dolgait caelekesri, az minemliek, ax parasznaang, faytalanság, 


——— 


FAJTALANSÁGOS—FÁJ 750 


babonálkodás (MA: Scult. 683). Egy nap sem (üznee töb sib- 
ságot, faytalansagot (907). Tiltya az szabadiaban bagzo faitalan- 
sagot (Zvon: PázmP. 80. Magok az pápák sokan utálatos mo- 
gorva faytalansägoknak vóltak adattatvan (Toln: Vigaszt. 230). 


Fajtalanságos: [lascivus, unzüchtig). Eez ilyek [ilyen drá- 
galätos ruhák] nem zervetes azzonioknak valok, hanem fayta- 
lansagos kuruaknak es rutsagos paraznaknak (VirgC. 149). 


Fajul: [degenero ; ausarten] Feltó hogy végtére a kälvinis- 
taságh a Mahumet tévelygésére ne fajullyon (Mad: Evang. 570). 


el-fajul: degenero MA. (ausarten, aus der art schlagen]. 
El-fajültak a maradékok az ő eleiktöl: degenerarunt eorum 
*posteri PPBl. Onszollya kedygb mynth fiayth hogy athyoktul, 
az az W twle erkWlchyel el ne faiulnanak (Komj: SzPál. 117). 
Az isten igeietul el faiult, vetekben meg kemenyedet (Mon: 
KépT. II. Mikor faiültok el ez világi őrőmnek es testi gyönys- 
rüségnek teiétól ? (Lép: PTük. 1IL274). Az élő istentäl el-fajült 
sokaságot eszre akarván hozni Ezechiäs király (Päzm: Kal. al). 
Elfajult fia vagy a romai háznak (Czegl: MM. 2B). Annyira el 
fajjúlt és meg-változott erkőlcse (Csúzi: Sip. 235). 


elfajulás : degeneratio MA. [ausartung]. 


mög-fajul [P] : (obduresco, obfirmor ; verstocken, starrsinnig 
werden] Keménységgel megfajulnak, lägysäggal elk&nyesednek 
az ifjak (Fal: NU. 330). 

Fajz-ik : 1) parturio MA. foetifico Kr. [gigno, pario; zeugen, 
gebüren) Chaus: Auxordvömpos, párdocstül fajzott farkas C. 
Vadkantól] és szelid emetöl fajzott eüldő disznó: hybris PPI. 
Meddó tehen nem leszen, hanem fayzik (Mel: Jób. 53). A szarua- 
sok mikor faiognak (95) Mikor az szaruasoc fayzanac (Kár: 
Bibl. L536). 2) [gignor, nascor; gezeugt werden, geboren wer- 
den). Hinnus: a mi szamártól és lótól fajzott, és az annya 
szamár, öszvér PPBI. Ördögtől fayzot (Zvon: Préd. 1.884). Mond- 
hassák igazán fajzottál Zrinitül (Zrinyi I.94). Az elevenen fajzók : 
vivipari (Com: Jan. 40). A sok szeléd nép közt vadon fajzott 
emberek-is vannak (Fal: UE 403). 


el-fajzik : [degenero; ausarten] Mivel Vénus asszony ten- 
gerböl született, anyjának elfajzott IyAnya nem lehetett, hanem 
hasonlatos erkölcsöt követett, minémű szüléje, tart oly termé- 
szetet (Gyöngy : MV. 84). 

Fajzás: 1) [partus; das gebären, werfen]. Tartya az ekét 
és minden beszéde vagyon az teheneknek fayzasokról (MA: 
Bibl. III.175). 2) foetus, genitura PP. (brut, sprössling]. Az oroszlán 
az 6 fajzását holtül fiazza (Ker: Préd. 409). 


Fajzat: genimen, foetus PP. (brut, sprössling). E faizat sem- 
miuel ki nem vettethetic haneméac bóitel: hoc genus in nullo 
potest exire nisi in oratione (MünchC. 89b) Porban peseló kis 
fajzat (Matkó: BCsäk. 5). A vakmerőség a bolondsägnak fajzattja 
(Fal: NA. 223). Megtörténik még a sverentsének saját fajzatin-is, 
hogy a ditsÓséges kezdetnek drömi keserves siralmokra olva- 
dozzanak (Fal: UE 396). 


FÁJ: dolet MA. [weh tun, schmerzen]. A fejem fáj: *dolet 
mihi caput; veséje fáj: ex *renibus laborat PPBl. Ez soror 
kezde erzeny nagy faydalmat az ev job vallaban, vgyan azon 
helyen, hol zent Margyt azzonnak faj vala (MargL. 64). Monda 
zent Damancos, hog feye fay (DomC. 139) Szüue faya rayta: 
tactus dolore cordis intrinsecus (Helt: Bibl. LC2). Nagy lelke 
fájva keresi az orvos Christust (Zvon: Préd, L301). A szivem 
fay rayta: proh dolor (Ver: Verb. 296). 

[(Szólások] Veszem eszembe, mitäl fayon bibeje (Zvon: 
PázmP. 225) Ó töt latrül s másnak fái az feie belé 
(Decsi: Adag. 284). 

[Kozmondások]. Kinek kinek az ő petórkéie fáj: suam quisque 
rem meminit (Decsi: Adag. 266). Kinek kinek az ő bibeie fai 
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(248) Kinek hol fáj, ott tapogatja: ubi dolor ibi manus PPBI. 
Nallunk-is, a kinok hol fáj ott tapogattya, a hol viszket, ott 
vakarja (Pázm: Kal 1767. MNyelvészet. VL404) Az kinek az 
foga fáj, rajta tartja az nyelvét (Ger: KárCs. IV.175). 

Fájás: dolor, dolentia SK. (schmerz]. A fő fél-részének fájása : 
hemicrania PPBl. Ez igen io lepnek, szűnec faiassa ellen (Mel: 
Herb. 19). Az bal oldalomnak fájása s nyilallása ís volt rajtam 
(Monlrók. XV.35). 

ágyék-fájás: lumbago MA. Com: Jan. 57. (lendenschmer- 
zen]. 

bél-fájás: chordapson PPI. [bauchweh). Béli-fájás (Dice: 
Fal 152) 

comb-fájás : lumbago, ágyéki fájdalom PPBI. (lendenschmer- 
zen] 

csipő-fájás : ischias Com: Jan. 58. 

fog-fájás : odontalgia Com. Jan. 68. [zahnweh]. Jó fog-fijás- 
tól: *prohibet denticum dolorem PPBl. Fogfayasok, főfayasok, 
kózuenók (TelC. 143. DebrC. 575). Fog fájás lészen, mikor az 
inyec rothadnac (Com: Jan. 56. Ger: KárCs. IV.470). 


fó-fájás: cephalalgia C. [kopfweb, kopfschmerz| Megaggott 
föfäjäs: cephalaea ; náthátul való füfájís: gravedo C. Réezeg- 
ség miatt való fó-fÁjás: crapula MAI. Fél fő fájás: hemicrania 
PP. Ki-aluszom a bortól való fő-fájást: *edormiscam crapulam 
PPBl. Symonnak b* yppa nagy ffe faydalomban fekzyk vala, 
es megh alwan h* felette, paranczola az ffe fayasnak es elhagya 
hWtet (JordC. 533. DebrC. 575) Fe fayas wagyon rajtam 
(LevT. 1.254). (Borsffi) ió fő faiastál (Mel: Herb. 121). Fő fájást von 
magára (Oregl: MM. 185) A részegnec bűntetésére avagy ıneg- 
lakolására a bortúl való fő fájás (Com: Jan. 181). Uralkodny 
fog hymiö, chez [csécs] es harmadnapi hideg feifájások 
(KBécs. 1651. 45). 

gyomor-fájás: cardiogmus C. (magenschmerzen] Gyomor 
fájás esek vala ream (LevT. IL32) Gyomorfaiást, has tekeró 
czemert meg gyogyit (Mel: Herb. 47). 

has-fájás: tormina ventris MA. (bauchweh] Ez böruei has 
fayást és ver follyast meg állat (Mel: Herb. 184). Ha gyakran 
szomjuzol, s ganejod híg siros, hasfäjäs-is olly jel, mely (Felv: 
SchSal.2 28). 

méhe-fájás : [morbus uteri ; gebärmutterleiden). Méhe fájás 
avagy anyaméh gyogyitó orvosságok (Com: Jan. 217). 

mell-fájás: [dolor pectoris, mammarum ; brustschmerz]. 
Cynamomom fa meel fayastwl felette haznaal (ÉrdyC. 476b) 

oldal-fäjäs: pleuritis C. [seitenstechen] Oldal fayas auagy 
nyilalas miat meg betegüinec (KKrakkó. 1573. A3. Com: 
Jan. 57). 

Szém-fájás: ophthalmia C. [augenschmerzen) Vala egy 
nemes lean kynek oly nagy zeme fayasa vala (ÉrdyC. 403b). 
Fő, fog, szem faias (Born: Préd. 43). Szem fájás ellen való 
(Com: Jan. 174). 

szív-fájás. Szű fájás: cardialgia Com: Jan. 57. [herzleiden]. 
Szív-fájás, keserülés: cordolium PPBI. (herzweb] Zyw fayasth 
testy reszketegőt meg vygazt (ErdyC. 465b). Melynec, szifi faiassat, 
hurutot gyogyit (Mel: Herb. 177. LevT. 11.248). Sziv fájás ellen 
való (Com: Jan. 175. Sim: Evang. 176). 


Fájdal: doleo, indoleo Kr. [über etwas klagen, beklagen]. 
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[Szöläsok} Ha egygyetske maga bibéjét fájdallya, 


, már ag egész nemzetségen megfordult a nyavalya (Fal: NA. 
. 132) Nem tsuda, hogy (a pór nép) maga bibéjét fájdalja (Fal: 


BE. 558) 


Fájdalom (/ayadalmayrth PozsC. 23. fayadalmal PeerC. 
126. fdiadalommal Cis. L4. faydambol NagyszC. 4): dolor, dolentia 
C. MA. [schmerz). Fájdalom nélkül létel : indolentia; gyermek 
szülés fájdalma: puerperium C. Szemnek könyvezö fájdalma : 
epiphora PPBl. Meg foglaytatec nag faydalmackal (TelC. 227). 
Bekevtyk vala az ev kezet az nagy faydalmert (MargL. 23). 
Azon keserlisegben, kit a nag faydambol viseltel (NagyssC. 4). 
Munka, faydalm es korsag (BodC. 3). Nag fayadalmal zakadoz- 
nak wala az ynak (PeerC. 126) Mikor a varosbeliec fayda- 
lomba volnanac: quando gravissimus vulnerum dolor est (Helt: 
Bibl LR) Kettós gyermeke lészen, nagy fáiadalommal homza 
az gyermeket (Cis I4) Minden nevetség fájdalommal elegy, 
és az öröm vége sirás (Pázm: Préd. 469) Szabados voltál a 
fáydalommal-való szülésnek átkátul (Pázm: Imáds. 37). Szfbéli 
faydalom (Toln: Vigaszt. Elób. 19). Az tigris nem örül ugy 
véres praedaban, mint te, oh kegyetlen, lölköm fájdalmában 
(Zrinyi: ASyr. 3). Veséc fajdalma : nephritis; has rágo fájdalmac 
(Com: Jan. 57). Szivét nagy fájdalom szállya (GyöngyD: Char. 741 

ágyék-fájdalom: [lumbago ; lendenweh] (Nad: Kert. 306). 
Ágyéki fájdalom, tzomb-fájás: lumbago PPBI. 

fő-fájdalom : [cephalargia ; kopfschmerz) Symonnak h& 
yppa nagy fie faydalomban fekzyk vala (JordC. 533. 258. 456). 
Few faydalmat kezde zenwedny (FrdyC. 543b. 248. ThewrC. 
217). 


oldal-fájdalom: dolor lateralis PPBL [seitenschmersen] 

óklelet-fájdalmuü : pleuriticus MA. 

ssöm-fäjdalom : [ophthalmia ; augenschmers] Nagi sem 
faydalm (VirgC. 104). Szem faidalom igen uralkodik (Cis. E2). 

szü-fäjdalom : cardialgia, cordolium Kr. [herzweh] Hom- 
lokom veritékében fáradok, szű fájdalommal kinlódom (Pázm: 
KT. 432. MA: SB. 113. Tof: Zeolt. 55). 


Fájdalmas: dolore affectus, dolens, aerumnosus, saucius 
MA. [mit schmerzen behaftet, schmerzend, weh, leidend] Beli- 
fájdalmas, bél-fjó: iliosus PPBlL Nézed faydalmas kóÓfmea 
zemeit (VitkC. 18). Az fáydalmasoc mikor fáznak erőssen, hideg 
der leszen (Cis. H). Nékem uram légy irgalmas, mert vagyoc 
nagy faydalmas (MA: Bibl. V.5). Soc betegec és fáydalmasoc 
vadnac (MA: Ecult. 61). A ki fájdalmas szemre néz, tsak tekin- 
tettel-is szem-fájó lészen (Pázm: Préd. 955) Feje fájdalmaa, 
keze reszket (233) Fájdalmas szem (Hall: Paizs 72) Fáíjdal- 
masson mondotta (Tlly: Préd. 11.209). 

Fäjdalmatlan : dolore carens, quod est absque dolore Kr. 
[schmerzlos]. Adgyon az isten tenéked fáydalmatlan, gazdag 
ördmä órát (MA: Bcult. 14). 

Fajdalmatlansäg : indolentia MA. PPBI 

Fájlal: 1) doleo, indoleo MA. doleo, indolesco PPBI. [über 
etwas klagen, beklagen). Fájlalom, hogy elválsz tőlem: lacrimas 
non teneo, cum a me *abjungeris WF. Giomrat igón failala 
vala (DebrC. 157). Hasat kezde faylalni (Helt: Bibl. I. b4) Ha 
ki nehezen lehelletet vehet, és mellyét fáylalya, ez igen használ 
(Cis. F2). Faylalni kezdette feiét (Toln: Vigaszt. Elöb. 9). Bibé- 
jet fáilalni (Oxegl: Japh. 3). Méltán failallya, és panaszolkodik 


Lata hw napat vezteg fekwen, feyet faydalwan: vidit socrum , (llly Préd. IL295. Ha edgyik kéz beteg, a más kéz is-fájlallya 
ejus febricitantem (JordC. 376. 456). Feiet faydallya (Frank: ' (Tof: Zsolt. 51) A viz ssélin medegetö mehetakék után igen 


HasznK. 32). Ott kenny a hol faydallya (15). Bankodol de nem fay- 
dallas, haragszol de chendeez vagy (Pécsi: Ágost. 42). Rabságát 
fäjdalva érzi kedvessének (Gyöngy: KJ. 64). Füleit fájdalta a sok 
jövő menő zörgölődő kocsik miatt (Fal: TE. 773). Balsorsom 
szívből fájdalátok (Kónyi: HRom. 163. Kumillája felett igen 
nagyon fájdolt (155), 


| 


intselkednek [a békák) mellyek akár mint taipkedjék-is őket 
de ők azt nem fájlalják (Misk: VKert. 260). 2) [dolore afficio; 
schmerzen verursachen] Értem mi failallya a te gyomrodat 
(Tel: Fel. 6). Mi ezután nagyságod fejét irásunk által nem akar- 
juk fájlalni és busítani (MonTME. III.398). Tulaydona a töznek, 
bogy faylallyon (Lép: PTük. Loo 
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Fájlalkod-ik: [queror, conqueror; klagen]. Mint az arany 
a tüzben nem fájlalkodik, ugy az igaz a häborusägokban (Illy: 
Préd. 132). 

[Fajlöd-ik] 

Fájlódás: [passio; das leiden] Lelkem fajlodasa keeztete 
ez panaszra (Seó6ll: Dáv. 3) 

Fájó: dolens Kr. (schmerzend, weh]. Fajo lab, fayo kar 
(ÉrdyC. 561b. 638b). 

[Szöläsok]. A fájó tetemét érinted (Kisv: Adag. 540). 

ágyéka-fájó : iliosus MA, 

bél-f&jó : iliosus PPBI. 

béli-fájó : alvinus PPBl. (wer bauchweh hat], Mykoron bely 
fayo vona (egy király, meene zent Marthanak koporssoyahoz 
es ottan meg vygazek (ÉrdyC, 443). 

foga-fájó : (cui dentes dolent; der zahnweh hat]. Foga-fájó 
ember (PP: PaxC. 80) 

fó-fAjÓ. Feje-fäjö, náthás : gravedinosus PPBI. [kopfleidend). 
Kit (a tejet) fófÁjók, s hideg lelök kerüllyenec (Felv: SchSal. 
17). A juhok gyeuge fejfiek, fő fájók (Misk: VKert. 204). 

gyomor-fÁjó : stomachicus MA. [magenleidend] 

has-fÁjó, hasa-fAjÓ. Hasfájó, az kinok a hasa megyön : 
alvinus C. lientericus MA. [an bauchweh leidend] Édes kórt- 
uély ió hasafaiönak (Mel: Herb. 1) Hasa-fÁjó ember (Hall: 
Pas. 230). 

inai-fájó : nervicus MA. [nervenleidend]. 

joha-fäjö: hepatarius MA. Nom.? 349. [leberleidend]. 

laba-fäj6. Egy lába fáiu férfiu: vir infirmus in pedibus 
(Helt: UT. E6). 

lép-fájó : lienicus PPBI. (milzsüchtig] 

máj-fájó: hepaticus C. PP. [leberleidend]. Mayafáju: hepa- 
ticus MA. 

oldal-fájó, oldala-fájó. Oldala-fájó: pleuriticus C. Sarga 
repa oldal faioknak haznal (BeytheA: FivK. 77b. Felv: SchSal. 
29). 

orrg&-fájó : polyposus C. 

asája-fájó : stomaticus C. 

szöm-fäj6: cui oculus dolet Kr. (augenleidend| Szem-fájó 
ember (PP: PaxC. 48). Szem f&jokká vadokká lesznek (Csanaki: 
Dögh. 8). 

F'ájós : (dolens; schmerszend, weh). Azért is fel-tiltünk a mi 
lovainkra, meg a nagy verestäl fájós inainkra (Gvad: RP. 83). 

fő-fájós : crapulosus PPBI. [kopfleidend). (Tarn: Szenta. 39). 

lépe-fájós : [lienosus; milzsüchtig] (ACsere: Enc. 240). 

Fájtat: 1) [dolore afficio, schmerzen verursachen, ein leid 
zufügen] A szőrből-kötőtt imeg a testet sanyargattya és fáj- 
tattya (Pázm: LutbV. 298) Micsoda gonosz vagyon a disci- 
plinában, hogy a mesitelen testet fajtatya (Üzegl: MM. 112. 
116). Estveli borital ha fájtattya fejed: si nocturna tibi noceat 
potatio vini (Felv: SchBal. 10). 9) [doleo; über etwas klagen]. 
Läbait gyakran fájtatván, jókor fekszik vala le (ErdTUrtT. 1.14). 

FAJD: urogallus MA. Major : Szót urogallus minor Nom.? 163. 
[auerhahn) Bonosa vulgo faid 1503. (Srilády: Temesvári Pelbárt 
68) Fajd vagy fogoly, valamicsoda madár lessön (Radv: Csal. 
1IL39. 68). Vöttünk prédikátor uramnak egy fajdot (MonTME. 
L32. 31. Com: Jan. 46). 

gatyás-fajd : lagopus C. PP. (schneehuhr]. 

FÄJIN : (primae notae, bonus; fein]. Fayn possto (NsCsomb: 
Utleir. 200). 
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FAJLANDIS (fajlendis Thaly: VÉ. IL111. fajlongis Ger: 
KárCs. IV.27. 214): [panni genus; eine art tuch] (VectTrans. 
6). Kanavätz fajlandis, remek és kózlandis (Szentm: Kalm. 7). 
A fővezér ezer sing fajlandis posztót rendeltetett (Monlrók. XV. 
46). 

FAKAD (fackadék KKrakk. 1573. B3. fokad Mel: Sám. 185. 
Szathm: Cent. 607. ki-fokad Hall: HHist. Szath: Cent. 67. fokadék 
KDebr. 1619. D8. Nad: Kert. 283. fokaszt Pós: Igazs. I.46. foggat 
Derk: ÓÉlet. 74. Gyöngy: Cup. 16): 1) erumpo, pateo MA. 
[ausschlagen, treiben] Bimbóval fakadok: gemmasco; fakad a 
szőlő: *progemmat vitis PPBl. Wyionnan fakadot szőlő vesző 
(Born: Préd. 210). 2) mano MA. [orior; entspringen, entstehen]. 
Nem közönsögesek az új gyölekezetek, mert minden űdők 
forgásában nem vóltanak, hanem a minap, bizonyos üdóben 
fakadtak (Pázm: LuthV. 297) A romai ecclesia nem ujonnan 
fakadot: hanem, minek utánna egyszer az apostoli predikállás- 
sal fel-állatot, számtalan üldőzések-közőt, mindenkor meg-mara- 
dot (322). Valjon mitül fakad ez a tadomäny ? (Fal: BE. 570). 
Mind ez (emlékezet, értelem sat) nem a valóságos vagyonsága 
a léleknek, hanem tsak tőle fakadó külső foglalatossági (572). 
Jessének gyliker&böl fakadt Kristus SzD: MVir. 137). A temp- 
lomból egy arany koronát ki-vin, de mihent fejébé tevé, pokol- 
var fakada fején (uo). 3) [vertor, fio; werden]. Azt sem tudta 
mire mégyen, és hová fakad az dolog (Pázm: Kal. 122). Az 6 
betegségek hagymázra fakad (Fal: NU. 252). 4) [venio, immer- 
gor; hineinfallen, geraten, einsinken] Az út Debreczenbe fakad 
(NyKözl. XV. 334. Päzm.). Munkács felé sürő erdőkben fakad- 
tank (MonIrök. XXIII.140). Lépési mélyen fakadának [a süppe- 
dös helyen] (Gyöngy: KJ. 74). 

[Szólások] Köfalok valának rontva, az terekek vadnak dob- 
jok fakadva (Tin 145). Seégyónókre eltágulának, dobjok 
fakadva elbüsulának (175). Az igyenes útból kitäntoritsäk, esve- 
ket veszessék, megbáborítsák, s így dobja fakadva bocsássák, 
hogy boezszonkodjanak (Veresm: Lev. 218. Fakad, mint a 
bajnal, a szerentséje SzD: MVir. 137). Sirásba és fohäsz- 
kodásba fakada (Mad: Evang. 596). Bolondságra fa- 
kadni: *abire ad ineptias. Úgy megharagutt, hogy fenye- 
t6ódésre fakadott: hactenus excanduit, ut minaretur; ha- 
ragra fakadni: *erumpere stomachum in aliquem PPI. Tud- 
ton tudván azt-is, hogy, ha kérdésre fakad a dolog (SzD: MVir. 
137. Panaszra fakadnak (Seathm: Cent 607. GyüngyD: 
Char. 100. Rendetlen dologra kelle fakadnom (Nyr. 
XII.30) Ilyen szóra ne fokadgyanak (Szathm: Cent. 116). 
Ex igikre fakadot (Illy: Préd. L43). A község azonnal zen- 
dülésre fakad (Kónyi: HRom. 62). Orra eleibe faka- 
dott az igazság (SzD: MVir. 136). 


el-fakad : [incido; einsinken]. Hogy már el-fakadgyon, nem 
fél, lékes semlyékeken (Gyöngy : KJ. 90). 

(Ssöläsck, Elfakada mewetwe (ÉrdyC. 654) Elfa- 
kadok rajta nevetve hangosan (Gyöngy: Char. 86) Majd hogy 
el nem fakadok nevetve (Thaly: VÉ. IL386). Elfakad ne- 
vetve, mondván, hogy néki lehetetlen, hogy holmi nevetsé- 
ges dolgok ne jussanak eszébe (Mik: TörL. 61) El-fakattak 
nevetve, hogy ez a vén ember illyetén furtsaságra magát ki- 
teszi (Könyi: ÁM 89). Örömebe el fakada syral (KazC. 
12b. 16). Elfakada azonnal syrwa: coepit flere (JordC. 509. 
71) Ottan el fakat syrwa (ÉrdyC. 544b. 502. 578. VirgC. 107). 
Elfakada syrwa Jesus: lacrimatus est Jesus (Pesti: NTest. 212). 
Elfakad sirva és keservesen sir (MA: Scult. 812). 


föl-fakad : 1) [ebullio, mano; hervorbrechen, hervorquellen]. 
Fel fakada az vys (a kőből, ÉrdyC. 580b) Kwth few fakada 
ffel (655b) Egö vas plehökön kezde mesitelen labbal iartatni, 
de eg kwt fakaduan fel meg olta ar vasnak thivzes voltat 
(DebrC. 441. 2) [regelor; auftauen] A fel-fakadtt fagyok sár- 
ral egyelfilnek (Gyöngy: KJ. 133). 
48 
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ki-fakad: 1) [rumpor; aufbrechen, aufgeben] Mind ki- 
fakadt abban a nysvalyában az ajaka: morbus labra foedis 
uleeribus *obsedit; kifokadott kelések: *pustulae ruptae PPI. 
Hogyha fügót tészesz fekélyre, kelésre, vagy ki-fakadnak vagy 
eloezolnak (Felv: SchSal? 14). 2) erumpo C. ebullio MA. [ber- 
vorbrechen, hervorquellen) A gonoszság ki-fakadott: suspicio 
*increpuit PPBl. Ha ki nem monthatnaia, az oldalannis ki fa- 
cadna (GuaryC. 13). Meegh az kwth feyek ky nem fakattanak 
vala (159). Itt fokad-ki az élet forrása (Ágost:Zar. 57) Ki fa- 
kad mint egy reggel az the velagossägod (Beythe: Epist. 79). 
Azt kérdi: Ha az Calvinus tanításából, ki fakadé azis, hogy 
(Pázm: Kal. 424). 8) [pullulo; ausschlagen) Ky fakad a vetett 
mag (ÉrdyC. 132). Mikoron immár az fák ki fakadnak : quum jam 
arbores emiserint folia (Sylv: UT. L118). Az kelő fát sohok ki 
ne haggyad fakadni (Radv: Csal. IIL51) 4) [evado; hinaus 
kommen] Lelki sötétségből világosságra fakadnak ki as éberek 
(Czegl: MM. 28). Sohun az útra nem mertem kifakadni (Monlrók. 
XXVIL34). Isten segítségébűl mezőségre ki igyekezem fakadni 
(XXIIL31). Az ki kibolyoghatott Moldvára fokadván ki. . (Kem: 
Élet. 31). 5) [pateo, liqueo; klar werden) Ezekből ki nem fa- 
kad, a mit akar (Päzm: LuthV. 430). 6) [stomachum erumpo; 
ausbrechen, seinen zorn auslassen). Nem lebet, hogy kine fa- 
kadjak: non *possum quin exclamem PPI. 


[Ssólások] Hogy barátom ellen holmi átokra ki ne fa- 
kadgyak (Hall: Paizs. 229. Irégységre fakadott 
ki (Hall: HHist, IIL2). Arra fokadnak-ki, hogy isten elhadta 
őket (Szathm: Cent. 67). 

kifakadäs : ebullitio, eruptio MA. [das hervorquellen] 


mög-fakad : [disrumpor, crepo ; bersten, zerspringen]. Meg- 
fakadott kelés: pustula *rupta PPI. Az tömlők meg fakadnak: 
rumpuntur utres (Sylv: UT. L14) Czak nem fakad meg mér- 
geben (Decsi: Adag. 172). Buburók, vagy viz szinén való tayték, 
melly mingyárt meg fakad vagy el-oszol (Mad: Evang. 821). 
Erólkódtében meg fakada Arius (GKat: Titk. 350). Addig füvá- 
fel magát, hogy meg-fokada, és oda lén (Hajnal: KCég. 251). 
Mind addig szomjühoztattya, s mindaddig itattya, mig a sok 
italban meg-fakad, és meg-hal (Csüzi: Sip. 148). Tsak nem meg- 
fakad, dermed, mérgébenn (SzD: MVir. 137). 

[Szólások) Ennek első rómwénec, ha megfakad, sem 
árthat Sámbár (Ceegl: Japh. 238). A sár nem ragad, nem, ha 
meg-fakadcz is (Matkó: BCsák. 26). Ha meg-fakadnak, -hasad- 
nak, sem tehetik szerét SzD: MVir. 137). 


Fakadäs: I) eruptio C. ebullatio, irruptio, proruptio MA. 
[das ansschlagen, das entspringen) 2) gemma C. [knospe, aus- 
trieb]. 8) lepra [ausschlag] Helt: Bibl. I. DDd. 


Fakadat: [pustula ; blatter, ausschiag]. Az bal szeme mind 
kidagatt és szernü mérges fakadatokkal kifakadozott (LevT. 
IL390). 

Fakadék: 1) pustula PP. [blatter, pustel, hitzbläschen, 
ausschlag] Apró kölesforma fakadékok: herpes; ortván-való 
fakadék, bibirtsó : jonthus PPi. Folyó dagadas, tálgyú, fokadéc 
Com: Jan. 60. Nemelliek czak kiczin fakadek miat-is hirtelen 
meg halnak (Fél: Tan. 497). Merges kelevenyek es fakadekok 
(Frank: HasenK. 15) Lassan mulik az fakadék rólunk (LevT. 
1L121). Fakadéc vagy szeplő: lepra (MA: Bibl. L09). A fokadéc 
varral, kemény bőrrel bé-borittatic (Com: Jan. 60). Himlók, 
fakadékok, rüh (ACsere: Enc. 186) 2) [gemma ; knospe, aus 
trieb]. A hideg meg kezdi foytani mind a fackadékokat, mind 
a szölöken, mind as olay fákon (KKrakkó. 1573. B3). 8) sca- 
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turigo Kr. [quelle]. A szomszéd tiszta fakadéknak ment, moeó- | 


dott, rendbe szedte köntösét (Fal: TÉ! 155) 
Fakadékocska: [pustula; pustel, blatter, Jobb kezem 
"a fájdalmasabb és dagattabb, ott is rettenetes vizketeg- 
c fakadikocska fakadott ki (Monlrók. XV.103). 
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Fakadékos: pustuloeus MA. [pustulóa, warzig) Fakadékos 
orr (Derk: ÓÉlet. 35) 


Fakadoz: 1) dissecor. Halwan ax oellyen bezeedeketh fa- 
kadoznak vala ew zywökben: audientes baec dissecabantur 
cordibus suis (EirdyC. 172b) $8) [progermino; hervorschiessen]. 
Üdo järttäval üjon fakadott, hajtott, tsemetésett, fattyü-veszök- 
kel fakadozott, a gonosz tudomány (SzD: MVir. 136). 


ki-fakadoz: 1) erumpo [pullulo ; ausschlagen). Kifakados- 
nak Ő gükeri: erumpet radix eius (BécsiC. 200). 2) (exulceror, 
suppuro; schwären) Az bal szeme mind kidagatt és ssernü 
mérges fakadatokkal kifakadozott (LevT. IL390) 


Fakadozäs : (germen; trieb, schössling). A gonosz szokások 
fakadozási aprönkent elnyomják, és fojttyäk, a mi jó van ben- 
nünk SzD: MVir. 186). 

[Fakadoztat] 

ki-fakadostat: [erumpere facio; sum Ausbruch bringen]. 
Mellyünk, vállunk, tomporunk fäjdalmit ki-vonmza és kifaka- 
dostattya, ha reá köttetik (Päsm: Préd. 321). 


FAKASZT : 1) [progerminare facio; spriessen lassen] Ha 
egyszer el-vagdallyuk-is a test vágyódásit, gyökere meg-marad, 
és szünetlen üjab jóvéseket fakaszt (PÁzm: Préd. 165). 2) [ma- 
nare facio, effundo ; hervorquellen lassen] Illy keserves igylink 
bár özönt fakasszon, bár tengert Árasszon, nintsen benne haszon 
(Fal: Vers. 913). 3) [cogo; zwingen, treiben) Hadaimat incon- 
venientiára fakasztotta a szükség és fizwtetlenség (Monlrók. 
XV.371). | 

(Szólások) Könyveit árasztja a keserves beszéditeszókra 
fakasztja (Thaly: Adal. IL416). Est (az igazságot) más 
nak orra eleibe fakasztani SzD: MVir. 136). 


bé-fakasst : [irrumpo ; einbrechen] Nem lehet ugyan, hogy 
mikor a viz árad, valahol be ne mennyen, s bé ne fakassıza 
a töltést (Zrinyi 11.200). 

föl-fakasst : refigo C. aperio, manifesto MA. (aufbrechen, 
öffnen]. 

ki-fakasst: 1) [eruo, eripio; ausreissen, herausreimen] 
Kiwe fokaztatyk emberi zywnek zöme (Sim: Evang. 191) 2) 
[erumpere facio, manifestum facio, declaro ; zum ausbruch brin- 
gen, zum ausdruck bringen] Völtak olly tudós emberek, kik 
értették, és ki-fakasztottäk néha, hogy nem lehet a vilägnak 
töb istene egynél (Pázm: Préd. 371). De nagyob része azoknak, 
kik két szinnel éltek, ezekben semmit sem bittek ; mint üdővel 
magok ki-fakasztottäk (Pázm: Kal 731). Néha néha ugyan ki 
fakaztiátok az igasságot (Bal: Calsk. 434). Ez ki fakasztya ha 
mi gonosz télben el röytezet volt benned (KCsepr. 1626. AT) 
Előtte való napokban is tett vmely szót ugyan, de most ugyan 
nagyobb mértékben fakasztottam ki (Monlrók. XV.12). Uram, 
a te beszéded eleven ereket mozgat, s minthogy már kifakasz- 
tottad, meg kell vallanom (Fal: NU. 287). Lator ellenségünk 
oly nyilást tehet szivünken, hogy szinte fenekére lásson és leg- 
méllyeb titkainkat ki fakaszthassa (Fal: UE. 472). 


mög-fakasst: 1) erumpere facio MA. [bersten machen]. 
Az vybor meg fakasztia à tömlőket (Mel: Jób. 77). 2) exulcero 
MA. [zum schwären bringen) Ezen viz à sült is meg fakasztya 
(Mel: Herb. 149). 

(FAKGABZT|, FAGGABZT : [corrumpo, vexo, macero ; 
zerreissen, peinigen] Akár mint törjük, faggaszssuk elménket 
(Tarn: Jóak. 138). Az juta eszembe és nem keveset faggasztja 
szívemet, ha téged elvesztlek, hová lészek (Fal: TÉ. 678) 


FAGGAT: 1) macero, divexo, contero, corrumpo MA. 
[zerreissen, zerfleischen, foltern] Fagattya vala hónen magat: 
concidens se (JordC. 467). Koxde hayaat zakalast zaggathny 
es ennen magaat tórny faggathny (ErdyC. 411b. 307b) A Chris- 
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tus faggattatott az mi vétkeinkért (Dev: Orth. 19). Fogyatty&k, 
faggattyäk testeket (MA: SB. 127) Faggatta az apostol testet 
(Czegl: MM. 200). A nemességnek privilegiamit faggattyäk (Fal: 
NE. 60) 2) vexo MA. vexiren Com: Vest. 150. [peinigen]. Azon 
sokáig töri, faggattya magát (MA: Scult 883). Ha jutalmazó 
haszna nincs a jó cselekedetnek, és istentäl semmit nem érde- 
mel nehés el-hitetni az emberekkel, hogy haszontalan fáradság- 
gal faggassák magokat (Pázm: LuthV. 111). Némellyt az epeezti 
s foggattya kinnyában (Gyöngy: Cup. 16). Soknak szívét a félsz 
is faggatta (Könyi: HRom. 51). 


&ltal-fagg&t: [transfigo; durchbohren) As tviskel atal fa- 
gatac vala mind az ő afa veleiglen es naddal veric vala 
(DebrC. 315). 

be-faggat: [caedo, comminuo; einschlagen]. Annac vtanna 
Numerarius cazar feye befaggatean zórfà halallal hala (NádC. 
518) Sok utazó embereket is csaknem megölt a rettenetes 
nagy jégeső, süvegeikkel is magokat nem oltalmashatván, fejei- 
ket béfaggatta (Rumy: Mon. 1128) 


el-faggat : contero, corrumpo MA. [zerreissen]. 


mög-faggat: [macero, excrucio ; zerfleischen, peinigen]. Az 
ördögtäl szörnyen meg faggattatot és meg rutáttatot vala (Zvon: 
Post. L519). Betegséggel meg faggattatni (IL36). 


Faggatäs: maceratio, vexatio MA. (folter, peinigung]. 


elme-faggatäs : [sollicitudo; ktimmernis). Valamint a sol- 
gäk mezei a-vagy házi munkával terheltetnek, ugy az urakat 
sokféle gondviselés fárasztya és elme-faggatás (Csúzi: Tromb. 
116). 

FÁKLYA : fax, funalia, torris C. taeda MA. [fackel) Seur- 
kos fenyő fáklya: taeda PPl. Halotti fáklya: *funerea fax; a 
fáklyákat meg-gyüjtani: *inflammare taedas PPi. Ki iöttetec 
mikent toluaihos töröckel es rudackal es faclackal megfogno- 
toc engemet (MünchC. 102) Egő fakliakkal kezde az ő oldalat 
egettetni (DebrC. 12). Egő fakliak es zöuetnekök (173) Fakla- 
kat egetenek (TihC. 180). Fakliäk uad lidérezek acki alá esik 
az égből mint eg cyllag (Mel: SeJán. 94). Tőletek gyujtattak há- 
ború fáklyái (Orczy: KöltEL 45). 

Fáklyácska: facula C. 

FAKÓ: 1) gilvus PP. fahl Adámi: Spr. Fakó szín : *color 
gilvus PPBl. Ad metas terrae Focou (? 1307. Knaur) Fakó 
(vezetéknév XVI. sz) (Nyr. IX.365). Egy fakó paripa (Radv: 
Csal. II.299). 2) [equus flavus, equus glaucus; fahles pferd, 
falbe} (RAkF': Lev. 1.347). Mog tsapkoztam fakómnak a farát, 
hogy jól ezaladhasson, nem huztam agyarät (Gvad: FNót. 11). 

[Szólások] Nem wala modya fako as te keuansagodnak 
(mondja a kutya önmagának] (Pesti: Fab. 11b. Fakó kocsi, 
kender hám, nemes ember, szür dolmány (Fal: Jegyz. 923) 
Eb ura a fakó; te túl s én innen (Thaly: Adal. 1.88). V o n- 
szon fackó, de ismeg vonszac fackót (Helt: Mes. 221). Fa- 
kotis vonnyäk, de fakois vonnya : Dedi malum et accepi (Decsi: 
Adag. 97) Fakóis vonná, s fakótis vonnák (Czegl: Japh. 
113). Többet költ a fakóra, mint érdemli fara (Kisv: Adag. 
454). 


[Kösmondäsok]. Késő akkor zárnod, ajtót lakatolnod, mikor 
oda a fakó (Kisv: Adag. 5). 


cseri-fakó : (Franciscanus). Minden szeles szonak, tudoman- 
nak, es czeri-faco eretnek szonak ne higgilink (Mel: SzJán. 43). 
Tótoc és barátoc saláta [így], mert igen eszic a tótoc és czeri- 
fakoc (Mel: Herb. 183). 


ssufa-fak6: (equus flavus; fuchafaib, schmutzfalb]. Sufa 
fakó lovam (Gvad: FNót. 2). 

FAKTOR. *Faktora a kereskedő embernek : institor ; fac- 
tor, ladendiener PPB. 


1. FAL—2. FAL 158 


1. FAL: paries MA. (murus; wand, mauer] Falba csinált 
láda: riscus MA. *Borouából rótt fal: concratitius paries PP 
Tapasztos fal: delutameutum ; bé-irt és festett falak: *defor- 
mati parietes; fal tapasza, kárpit deszka: *crustae parietum; 
falt vinnkel rajta: parietem *ducere per locum ; kosokkal tö- 
retnek a vár falai: balista *concutiuntur arces; romlott falnak 
hülladékját ki-tisztitom: erudero PPl. Zent Damancos az ev 
vallat vete az egyhaz ialanak, ezenkeppen mynd az tellyes 
egyhaznak romlasat meg tarta (DomC. 15) Kyknek (sátorok- 
nak) falay ha mynt aranyas byborral bel vontaak vona (ÉrdyC. 
511). A fondamentom a háznak erössege: az tartya a falakat 
(Päzm: Préd. 305). Az falak mesterségesen iratosok (MA: SB, 
264). A ház le-omlic és lésznec fal romladekoc: rudera (Com: 
Jan. 105) A falt vagy asztalt, ha megtapasztalja az ember, 
melegséget érez (Mik: TörL. 30). 

(Szólások]. Hirdettetet az evangeliom abban a városban, és 
a pápistaság falba omlott vólt (Pós:Igaze. IL165) Sok 
helyekben, falukban, városokban falba romolván a pá- 
pistaság (Matkó: BCsák. 121). Agoston a Manicheusokat fal- 
ban rugta és keresztyénné lőtt (Pós: Válasz. 233). A falba 
ütni a fejét: caput parieti *impingere PPl. Az ti capitänitok 
Luther és Caluinus falban verték az feieket (Bal: Calsk. 


' 186). *Falra mit hánsz borsót? gallos exsecas MA. Ese- 


dezett értem hathatós szavával, de ez is csak falra hányta itt 
a borsót (Gvad: RP. 132). Auagy igyál, auagy vakary falt: 
aut bibe, aut abi (Decsi: Adag. 75). 

fő-fal : [murus principalis; hauptmauer]. Evte feyet ax fev 
falhoz (CornC. 354). 

hordó-fal: (dolii lamina; fassdaube] Hordo falt hortunk 
Kyss Istwan vramnak (RMNy. IL309). 


kö-fal: moenia, murus C. MA. [mauer] Kófalhoz való : mu- 
ralis; kófalon belül való: intramuranus C. Köfal melleke: 
pomoerium MA. Köfullal kerített: moenitus; kőfal ormozatja: 
muralis lorica, pinna, crepido; kófal-darabok: moenia diruta, 
rudera; a kófalra lajtorjàkat támasztani: erigere scalas ad 
moenia PPBl. Nóg zégő kövecből raka ő kő falit: muros ejus 
(BécsiC. 11) KW falath raknak (AporC. 61). Hogy meg epwl- 
tessenek Jerusalemnek kwfaly (KeszthC. 130. JordC. 738. 
LevT. 1284. 265) Rettenetes keppen le omla Hierikónak erős 
kü fala (Tel: Evang. 1L.221) Végy magadnac egy vas serpe- 
nyót, és állasd fel azt vas kő fal gyanánt te közted és az 
város között (Kár: Bibl 112). Köz kő fal (1L148) Hermionis 
vice erit, mint egy köfalhoz vgy tämaszkodhatol (Decsi: Adag. 
124). Küfal között (börtönben) tartatja ma is, az hol sem él, 
sem hal (Monlrók. XV.479). A házam négy kö falból All, azon 
egy fa táblás ablak, azon a szél mind szélire, mind hoszszára 
be jöhet (Mik: TörL. 21). 

köfali: muralis C. MA. [mauer-]. 

köfalos: muratus MA. [mit mauern versehen]. 

köz-fal: paries sepimeutum, dissepimentum, interseptum 
C. paries intergerinus MA. intergerium PPI. mittelwand Nom. 
31. (Born: Préd. 261) Közfalt annak kórniflle vete: sepem 
cireumdedit (Fél: Bibl. 36). A Christus az A halalanac altala 
az ellenkezest es az kóz falt el rontotta, az poganiokat es az 
sidokat Óezue bekeltette (Fél: Tan. 269) Véghetetlen köz fal 
vagyon az isten és az emberek ütai között (DEmb: GE. 161). 

Falatlan: [pariete destitutus sine latere; ohne seitenteil, 
ohne leiter] Miért kell a piaczra vonni falatlan taligáján bűdős 
borát (Matkó: BCsák. 54). 

Falas: [rotam curvatura instruo; ein rad mit neuer felge 
versehen] Az kinek az apja kereket falazott is, most a fiu 
megharagudnék ha urnak nem hín&ád (Monlrók. X1.356) 

2. FAL : mblabro MA. glutio; schlucken PPB. voro; fressen 
Com: Vest. 151. Egi komondor a kezet zayaba faluan a ven- 
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degók közze hoza (DebrC. 34) Az tobzodok, részegeskeduek, 
nyelnek, falnak és isznak: die schlemmer schlemmen, fressen 
und saufen (Com: Vest. 101). Urak laknak, inas fal (Fal: Vers. 
878). Gyöngydt fal a nyájam, hízik, szaporodik (907). Ezek a 
bötsület-vadászó kis munkás hangyák [emberekröl] mind unta- 
lan bajnoki magasztalAsokat akarnak falni (Fal: UE. 508). 

[Szöläsok]. Fald beilyeb [hallgass ha vezni nem akarz: cave 
toracem (Decsi: Adag. 112. Ker: FelsK. 170) Fald bellyebb a 
sípot (Matkó: BCsák. 179) Fald belylyebb sípodat, ha nem 
tudsz szebbeket (Fal: Vers. 908) Seulfikár földet fal [meghalt] 
(Zrinyi: ASyr. 193). Bánom, magam majd megcsaltam és majd 
gyilkos horgot faltam (Amade: Vers: 193). Falta a könyveket 
(NótPM. 27). 


be-fal: 1) sublabro C. devoro, deglutio MA. verschlingen, 
hinunterschlucken PPB. Befallyác az özvegyöknec házakat: 
devorant domos viduarum (Helt: UT. M7). Ki tudgya! talán 
semmi rosznak nem mondanátok, ha tutzin-számra nyelnétek 
r falnátok bé az őreg bűneket (Fal: NA. 147). 2) [ore conti- 
neo; in den mund nehmen] A kis gyermek az ő anyanak em- 
lőiet szajaval be fallya, de azért nem a husával él, hanem az 
tejet szija ki abbol (MNyil: Agend. 102). 


félbe-fal: [devoro, opprimo ; verschlucken). Vala halgatása 
felben falt szavának (Gyöngy: KJ. 17). 


föl-fal: deglutio MA. devoro; fressen, verschlucken, ver- 
schlingen PPB. (GyöngyD: Char. 396). 


Falás: [devoratio, helluatio ; das fressen] Zabállás, evés, ivás, 
falás ellankaszttya a testet (Kisv: Adag. 239). 


[1. Falat) 
be-falat: [devorare facio; verschlucken lassen]. 


[Szólások)] Ha valamit szegény após szóllánd, béfalattya fér- 
jével asszonyom a nyelvet (Ker: Préd. 235). 


2. Falat: buccella, buccellatum, buccea, frustum, crustum 
C. offa MA. bolus; ein bisen PP. *Jó falat: portio delicata, 
bolus delicatus, ein guter bissen; *jó falatokkal élni: ventre 
duci, sich mit leckerbissen speisen PP. Tsontatlan falat: pulpa 
PPL Maréad te falatodat: intinge buccellam tuam (BécsiC. 5). 
Vón Daniel zurkot es zört es egbefőze es alkota falatokba 
(fecit massas) es ada a sarkannak zaiaba es megzakadoza a 
sarkan (175. MtinchC. 200). Ees az falat kenyeer vtaan be mene 
IudasbaSatanas (WinklC. 150). En egy falat kenyeret hozoc tünek- 
tek: ponam buccellam panis (Helt: Bibl. I. G4). Collatiora valo fala- 
tok (Bal: Epin. 1). Serpenyóben rántott gömbölyű. falatokat csinál 
(Com: Jan. 79). A kenyerec darabonként, falatonként szegdeltettek 
(109). Sokszor as évő falattal együtt az embernek szájába-is 
bérepál (a légy, Misk: VKert. 655). Csömögős falat (Thaly: VE 
IL176) Fut a szarvas, vad-kan iget, rókák féltik farkokat: wok 
a hajtó, zeng a liget, hull sok drága dám-falat (Fal: Vera 
875). Minden pitzin erdei falat ditséri teremtőjét (Fal: NA. 190). 

[Szólások]. Mind egyebeket megszerze az oppugnatiohoz ; [de] 
látá, hogy nem neki való falat [Buda ostromlása] (Mon- 
Írók. 1IL79). Nyalánk vagyok, szeretem a jó falatot: ligurio 
PPBI. Ne tsak lelkével, hanem testével-is tégy jót szomszédod- 
nak, ne tsak akkor, mikor már se falattya se föltya, 
hanem mihelyt észreveszed, hogy reá nehezedik a szegénység 
(Fal: NE 116. SzD: MVir. 379). Kenyér hajis mézes falat 
gyanánt vagyon éhező embernek: *jejunus stomachus raro 
vulgaria temnit PPBI. 


[Közmondások]. Job egy szároz falat békességgel, hogynem 
mint a meg vágot barmockal tellyes ház sembőlessel : melior 
est bucella sicca cum gaudio, quam domus plena victimis cum 
jurgio (SalMark. E3) 


Falatka: offella, offula MA. [bissen| 
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Falatocska: offella C. [bissen). 


F'alatoz : mando, esito; kauen, beissen, oft essen PPB. El- 
készült az ebéd: jertek falatozzunk, ketskével báránnyal vígan 
vagdalkozzunk (Fal: Vers. 905). 


Falatozás. Falatozás vacsora előtt: antecaenium MA. Fa- 
latozások, nyalakozások, kortyozások (Fal: NU. 304). 


Faldok : [ingurgito, devoro ; verschlingen, fressen]. Faldokua 
ne nyellyed (Kár: Bibl. I.671). Ismét régi okádását faldokja 
(Matkó: BCsák. 251). Ne faldokd mohon (Megy: 6Jaj. II.20.. 
Faldoksz mind az medve (DBón: Részega. 4). 


hozzá-faldok : [hiante ore capto; schnappen] Hoszá faldok 
[a kutya a futó őzhöz]) kapni az inát találta (Gyöngy: KJ. 127. 


Faldokol: A) ingurgito, deglutio; hinunterschlucken, ver- 
schlingen PP. Faldoclo ember: homo vorax (MtünchC. 34. 
Kisv: Adag 130) A ló faldoklya abrakát (Gyöngy: Pal. 1) 
2) [mordeo ; beissen]. Noha az ersek minket karhoztat, hogy a 
közsegnek megengedgytik az szent könyvekbe tekintést: mind- 
azonaltal maga ellen fordulvan, rutul arczul faldoklya erseki 
szeınelyet, mikor azt irja: mi sem tilttyuk hogy à hivek ne 
olvassak az irast (Pécsv: Fel. 198). 


Faldoklás: ingurgitatio, voratio; das hinunterschlucken, 
fressen PPB. Megelegíthetetlen faldoklás (MA : Bibl. IIL175. MA: 
SB. 36) 


[Faldos] 


Faldosás: [captatio hiante ore, morsus; das schnappen, 
beissen). As ördög ollyan, mint amaz orozva barapo komondor ; 
de ha szinten kapdos is raytunk, soha nem lehet kárhozatos 
az ő faldosasa (MNyil: Agend. 181). 


[Faldoz] 
F'aldozó: (vorax; gefrässig) Ne legy faldazo [így], mint egy 
oktalan allat (JesusSir. J3. Pécsi: SzüzK. 83). 


FALKA (folks LevT. L21): 1) frustum, frustulum, portio, 
offa, crustum MA. pars; teil Com: Vest. 140. stück, teil 
PP. a) Falka föld: tractus Ver. Lata neg tűzet, kik neminem 
falca földön (aliquibus spatiis) valanac tőle (NAdC. 679). Iwtank 
egy falka swrev erdő közybe (TelC. 279). Ew batgya ymmar el 
ment az wton egy falka fewldet (ErsC. 390). EI8l megyec egy 
falkáig (Helt: Mer 274) Terek Bálintot egy falkáig vele viszen 
(MonIrók. IIL69) Vonnak nagy falka fóldeket (MA: SB. 248). 
Ő kegyelmének késérót adasson ő nagysága feolnokig, onnat 
is egy falk&ig (MonTME. IV.221) Azután az városbeli embe- 
rek kisérék ki az városból egy falykáig (ErdTörtAd. IV.170). Az 
gyermektül az kópját el vevé, és az uram szolgái felé egy fal- 
káig ugyan elő hajtva vivé (Ger: KárCs. I1I.329). b) Exek vtán 
egy falka fidóuel (Helt: Bibl. Lb2) Erős viadalt tartának egy 
falka fdeig (Helt: Krón. 56) Jo falka ideig a tömlöczbe (ile, 
de osztán onnet ki uetetuen (Tel: Evang. 1288). Jo falka idővel 
azután (11.397). Jó falka időtől fogva (11.613). Egy falka ideigli 
affelé sem megyen (Prág : Serk. 463). e) Falkánkint: frustilla- 
tim MA. Az leweleketh eg folkayath Polany Ferencz kylte fel 
(LevT. 1.21). Ackor emlekezec szauarol argyalnac szűneben, 
egy falkat tüzre vetne halnac (Hofgr. 267). A tanétvány nem 
tanúl mindeneket egjsezer s mind, de részenként, falkanként 
(Com: Vest. 74). 2) [caterva ; schar, horde]. Egy falkän : *aliquam 
multi PPl. Krisztusról, kit egy falka balgatag nép isten fiának 
mondják (RMK. 1.104). Az hirre egy falkán indúltac (Görcs: 
Máty. 67). Cornelius neuű százados abból a falka seregből, melly 
olasz falkánac hivatik : Cornelius centurio cohortis, quae dicitur 
Italica (Helt: UT. i3). Elől talál tégedet a prophetáknac egy 
falkaia (Helt: Bibl. 1L129) Egy falka sereget uöt melle (Tel: 
Evang. L557). Jo falka hadat hagya (Görcs: Máty. 681 Egy 
falka tóróc (66) Ma már egy falka lengyel tisztet fogok ke- 
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gyelmedhez igazítani (RäkF': Lev. III.98). Meg paranczollya az 
ur, hogy az nép falkánkint letelepedgyéc (MA: Scult. 778). 8) 
pars boum vel ovium SI [haufen, trieb, rudel] Falka barom: 
armentum Ver. Egy falka ray méh (Illy: Jepht. 31). Falkástul 
hajtatom az marhát (KecskTürt. IIL337) 4) [acervus; bau- 
fen], Hagyá Isaias, hogy veunenec egy falka dszue tördt figét, 
es kÓtneiéc az ő ınerigyere, hogy meg gyogyulna (Helt: Bibl. 
IV.65). Bevittek egy falka szalmát, azon jo izüt aludt (Mon- 
Irók. XL359) Im küldtünk egy falka levelet kegyelmednek 
felőle (TörtT. 1878. 1.72). 5) [pars temporis, aliquod tempus; 
eine zeit lang] Jo falkaig vezteg alla (VirgC. 79). Arabyaba 
es Damascomba egy falkayg predykalotta az Crystosth (Komj: 
SePÁL 148) Sárkwzyt gályára vetik egy falkäig; oztán őneki 
adának szabadságot (Monirók. IIL103) Vala mulatsaga ott io 
falkaiglan (Illosv: SzPäl. 4). Egy falkäig az lovát vezesse (Alv: 
Post. L67). Mert as apostolok idejében, és az-után jó falkäval, 
az római püspökök antichristusok nem vóltnak (Pázm: Kal. 
670). 

FALKONY : [bombarda muris rumpendis ; mauerbrecher). 
Harmincz falkonyokkal a jancs&rok között a kő falra fel-Iónek 
(Paskó: ESir. E) KónyÓrgéseckel, büjtölesekkel, mint meg 
meg annyi lelki falkonyokkal, csatáztak a test ellen (Czegl : 
Japh. 246). 


FALU (locus folufolde, folufelde 1268. Knauz. Hutenfolua 
1350. Chesfolua 1351. ZichyC. 1L421. 447. Wegfolw 1343, uo. 
59. folnagy VitkC. 45, sat. (ajo MargL. 139): colonia C. vicus 
MA. [dorf] Falunként: vicatim, pagatim C. MA. Falun lakó: 
vicanus, paganus MA. Falu szabadja: ager *compascuus PPL 
Rivulus Wyzffalw theutonice dorffsayff vocatus (1290. CodPatr. 
VL355) Adryanfalva, villa (1299. Knaus) Poesessio Nogfalw 
(1313. 1381. ZichyC. L145. IV.182. Mykoron kezeleyt vala 
falucra: quando appropinquabat castris (EhrC. 36). Megkórne- 
kezöc ő faluiokat: circumdederunt vicos suos (BécsiC. 15. 
Münch”. 54) Vala mel ffalvban be menendetek : in quemcunque 
castellum intraveritis (JordC. 382). Jaruan varosokrol varosokra 
falukrol falukra (VirgC. 106). Yevenek egy faluba bee (DebrC. 
515). Ezen dologért falujul fisettenek egy Nagy Ferencz 
nevü katonának (MonTME. 1225. Rongyos fala (Pécsv: Fel. 
678). Az falukat elfoglalják (RÁkGy: Lev. 159). 


(Közmondások]. Egy fa nem erdő. Egy ház nem falu (Decsi: 
Adag. 55) 


Falubeli: vicanus C. paganus MA. paganicus PPI. [dorf- 
inwohner] Falubeli paraszt (RMNy. IIL88. Vás: CanCat. 675). 


Falucska: viculus MA. [dórflein. Egy kysded faluchka 
(DomC. 243). Mit arthat eggy faluczika (Bal: Epin. 8). 


Falus: 1) [paganus ; dorf-]. Falus biró : epistates C. comar- 
chus PPBL (Bod: Pol. 109). Minden jóakaróimat s falusfeleimet 
köszöntöm (TOrtT. XIX.220) 3) possessionatus [mit gütern be- 
gabt, besitzend) Wadnak sok wrak, nemessek ees ez orzagh 
bely falws emberek kewxzewl kyk az kyraly iussath az az 
ıgassagat gonoezwi magoknak thwlaydoneytottak : sunt plures 
dominorum et nobilium, ac regnicolarum, possessionatorum sci- 
licet hominum (Ver: Verb.! 107). 

Falusi: vilicus, paganus Otr: OrigHung. 1.296. Falusi ko- 
mondor : canis *villaticus PPI. 


Falus: [circumeo pagos; die dörfer besuchen) (RäkF': Lev. 
IV.482, A törökök éjtraka faluznak (Kónyi: HRom. 9). 


FAMILIA : [familia] Valamelly familiában első törsök : 
princeps *familine; nagy familiáji, igen atyafias: "fortis familia 
PP. Ha tizen vannak is egy familiäban, senki nem tanul jó 
tudományt (Zrinyi IL179. Hogy egy jóakaró a másikának 
erszényét tiregeme, maradékit, familiáját le-nyomorítsa (Fal: 
NU. 308). Béiktatjuk őket a fő s fő familiák bázaiba, reájok 
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osztjuk a tisztségeket (326) Alávaló ember volt apja a Bánff 
familiähoz képest (Haz. I.298). Alig találtatott vagy egy hires 
familia, a ki fondácsiókkal nem szándékozott volna gyarapéttani 
(a mi fő-tiszttinket, Csúzi: Síp. 42). 


" Familiäs: [famulus] Egy deák professor szájábúl hallotta, 
hogy az oskoläba más nap megvirgáztat, már a familiás vízbe 
vesszőt áztat (Gvad: RP. 73). 

FAN: pubes MA. Com: Jan. 48. lanugo prima adolescentis 
Nom.2 189. [schamhaare] 


Fanos: [pilosus, capillosus ; haarig]. 

[Közmondäsok]. Gubás ebnek fanos eb társa, lator latornak 
bar&ttya (Nyr. IX.68). 

Fanosod-ik: gallulo, gallulasco MA. [schamhaare bekom- 
men]. 

FANCSAL: [invidus; neidisch) Haborusag czinalo fanczal 
ördeg (Mel: SgJán. 491). Minden fancsal firkäläst ellentink el- 
tesztek (Ozegl: 'Tromf. 113). 

Fanesalog: [torqueor, volvor; sich krümmen, sich winden). 
Mint imez giliszta féreg fantsalog, fetreng, veczkendik (GKat: 
Valts. IL115) Nyughatatlankodik, feszeng, veczkendik, fantsa- 
log (11.633). 


FANCSALL (/ancsarold meg Kecsk: ÓtvM. 294. fan- 
csullott ? 308): [&malgamiren) Az fancsallott ezüstöt vedd az 
aranyazö árra (Kecsk: ÖtvM. 294). Az finum fancsullott aranyat 
szárazd fel és tórd^meg jó lágyan vízzel (308). 


még-fanesarol: co Az finum ezüstöt szép aprón reszeld 
meg, úgy fancsarold meg (Kecsk: ÖtvM. 294). 


FÁNK : frixum PP. pastillus, scriblita, bucceus bolus SK. 
[(krapfenl Panis in patella coctus vulgo fank 1503. (Szilády: 
Temesvári Pelbárt 68). Vegyen az oruos doctor páltza facza- 
rékot, dorong peczenyét, cxép hadarófa fánkot (1550—75. Toldy: 
Adalékok a Régibb Irodalom Törtönetehez 23). Hugom a Tba- 
mar, keezitsÓn vgyan en előttem eg vag ket kórtuély vag 
sz formaiu darab rántott czöregeket vag fankot es vgyan 
kezeból meg eszóm (Mel: Sam. 174. Radv: Csal. IIL44) Az 
kosár, az kiben fánkot adtál volt (Thurzó: Lev. 153. Thaly: 
VÉ. 1372. 


bába-fánk: kugelhopf Kassai: Szókönyv (Seakácsmest.). 

foly6-fank ([toló-fánk ?) : [spritzkrapfen ?) (Szakácsmest.). 

fökötös-fank (Beakácsmest.). 

kórtvély-fAnk: pastillus, frixum PP. 

mossär-fänk : (prügelkrapfen ?) (Szakácemest.). 

süveg-fánk (Senkácsmest.). 

tojásos-fánk : eierkuchen, omelette KirBesg. 127. 

zsállya-fánk. SÁllya fank (Nyr. IX.73). 

FANTASZTIKUS : [ineptus portentosus; phantastisch). 
Ugymondnak ök, as rubásat, ha szinte kAbává téezen-is, ugyan 
ékesit azért, hogy as madár az ő tollain, az eb szőrén esmér- 
tethessék meg. Mert nem tudná ember, hogy oly kába galád 
fantastikos légy, hogyha az tárafarán szabott metélt, vagdalt, 


prémezet, boncsokos köntösődről meg nem esmértetnél (MA: 
SB. 218) 

FANTÁZIA : [phantasia]. Ehez tartsd magad, hogy a phan- 
tasiád helyén maradjon (Czegl: MM. 106) 

FÁNTON-FÁNT (/dntom-fánt): malo nodo malus quae- 
rendus cuneus; non ut prior laedam, sed ut injuriam retaliem 
MA. eandem reciprocas serram PP. [gleiches mit gleichem, auf 
einen groben klotg ein grober keil] Mynd addygh seh had, 
myglen bozzoth allaz; fantom ffanth; ha ő azth merteh tenny 
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te raytad, myre uem merned teh, ky tóbbeth tehetch ? (Apost. 
27). Fanton fant: malo nodo malus quaerendus cuneus (Decsi: 
Adag. 9); non ut prior laedam, sed ut injuriam retaliem (275). 
Látom én, hogy: malo nodo malus quaerendus cuneus; tank 
fánton-fánt a mi jesuitanc dolga (Czegl: Japh. 217). Az calvi- 


nistäkis fántom fäntal fizetnek az saxóniai serfózó praedikato- 


roknak (Pázm: Kal. 255). Ha ugyan tsak fänton fántval kellene 
egymásnak meg felelnűnk, mi fontosabban-is tudnank syllogis- 
ticalni (GKat- Titk. 350). Veghetetlen fantom-fantban ne edgyve- 
ledjünk (Megy: SzAÖröme. 105). Fäntom fäntal nem fizetnec 
(Samb: Isp. 90). De ez mind csak így marada a pántolódás és 
fántofánt [így ?] (ErdTörtAd. 158). Sok fántom-fánt beszédünk 
lőn (IL171) Tudták, hogy másképpen meg nem szabadülnak, 
ha tsak ők fänton fánt fegyverhez nem nyúlnak, azért is jó 
rendbe szedték fegyvereket (Gvad: RP. 297). 


FANYALOG, FANYAROG (fenalg MünchC. fonyalog 
Seal: Króu. 497. fonyolgás Bal: CsIsk. 125) A) Fanyalgoc, fa- 
nyargoc: stringor, gemo, ingemisco MA. [vultus acerbos sumo]. 
ächsen, winseln PP. [eine sauere miene machen] Hazud, bizel- 
kedik, faniarog mint à kego (Mel: SzJán. 310). Czac morsa- 
lekiabol sem ada az előtte fanyalgo azegennec (Born: Préd. 388). 
Fanyalognac, sirnac, orditnac (246). Etelt unalommal s fanya- 
logva ették (Felv: SchSal. 44). Igen nebéz betegséget, megvetet- 
séget szenvedni; ez ellen fanyalog az test és vér (MA: Scult. 
371). Csak színed dobogására és fonyolgo tekergésekre iutottäl 
(Bal: CaIsk. 44) Noha fanyologsz és tekergesszis magadban 
(125). Az ellenvetéseket meg nem fejtheti, de mégis fanyalag 
[gy] előtte (Ker: Préd. 592). Kiknek a kapitány nagy fonya- 
logva elmeneteleket megengedni csak tettetéskópen akarja vala 
(Szal: Krón. 497). 2) litigo [streiten, zanken] Fonalgnacuala 
egmassal monduan : mikeppen adhaffa ő testét münekóÓnc meg- 
ennónc ? (MünchC. 182). 


finyorog-fanyarog : [vultus acerbos sumo; saure mienen 
machen] Finyorog fanyarog: nem jól esett, ha így esett (RAkF: 
Lev. IV.492). 


Fanyalgás: [vultus acerbi; saure mienen] Ki nem innéc 
örömest utánna minden fanyalgás és irtózás nélkül (MA: Scult. 
375). Imide amoda fonyolgással budokló hazugságítokat (Bal: 
Celsk. 314). 


FAR: 1) clunea, podez C. nates MA. arschbacken KirBesz. 
128. A farak, segg pofái: die arsbacken Com: Orb. 77. Com: 
Jan. 49. Farát le-törni: delumbare PP. Letörni a tsipójét, 
farát: *coxam frangere; faromat mozgatom: crisso ; ki a járás- 
közben hányja a farát, riszáló : *formicinus gressus PPl. Az 
ebnec faraba lät hil (GuaryC. 9. Mynden ember farara kessee 
h* fegywereth: ponat vir gladium super femur suum (JordC. 
70) Tenón farodon $vezziel meg, tendn töröddel (DöbrC. 100). 
Ollyan feleseget talälz el venni, az mely másnak kezdi farat 
tartani (FortSger. N4b). Tükórben akarsz nézni s farodra tészed 
(Matkó: BCaák. 30). A ló farán való czafrag (ErdTörtT. 1.43). 
Farban lőtték Petki Istvánt (Kem: Élet. 59). Mások ala veté 
farát feleségem (Gyöngy: Cup. 15). Egyszer a lónak fara felé 
vetemedett, a ló pedig ugy rugta oldalban, hogy elterült (Kónyi : 
ÁM. 21). 2) [pars postica ; hinterteil]. Hajó-fara : puppis C. Com: 
Jan. 88. Az hajónak farára űl (Megy: 6Jaj. VL16) Nem messze 
az öreg templom faránál öntődött ki (a forrás vize, Szal: Krón. 
35). Az harmadik (piacz Kolozsvárott] Tordára megy farral 
(Thaly: Adal. II.122). 


(Szólások]l Farrtova gonosz állat! (Matkó: BCsák. 89). 
A barmok egy hajsz, tsäh, hóha, fartova mondásra melly hamar 
engednek (Misk: VKert. 10. Farba rugta: longum valere 
jussit (Decsi: Adag. 99); renunciavit ei PP. Az igazságot farban 
rugják (GKat: Titk. 8). Farba rugta a mátkáját (Kisv: Adag. 
3). Jobbétasuk farban maradnak (Megy: 3Jaj IL39) Maga 
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farára kötött róka farkat és magát teüfoltatja (GKat: 
Titk. 352). Valaminemó ockal ennec ne vess fart (Born: Ének. 
559) Az isten beszedenek hatat, fart ne vessünk (Mel: SeJán. 
43). Fart vetet neki (Görcs: Máty. 71). 

[K5zmondások. Nem csak egy ebnek neve far (Kisv: Adag. 
133). Nem tsak egy ebnek fari [igy] a neve (Fal: Jegyzőkönyv 
028). 

lapos-farü : [qui clunes strigosas babet; wer einen magern 
hintern hat]. Laposfará Dorkó (Tbaly: VÉ. 1344). 

tar-far: [anus; der hintere), Apadt mellyét kifeszitti, tarát 
farát ékesitti, vitorláit kiteriti, arra nyerít a ki szép (Fal: Vers. 
882). 

Faratlan. Gulya, faratlan: depyga, vel depygis PPL [mit 
magern hinterbacken]. 

Farosok, farosik (for csiga : coxa; hüfte Nom. 21. Com: 
Orb. 83. fark-tsik: uropygium PPl. farezyka ErdC. 232. farezita 
MA. forchik Helt: Bibl. IV.164. forcok MünchC. 71): uropygium 
C. MA. coxa, coxendix MA. os *sacrum PPI. [der hintere, bür- 
zel, hüfte]. "Disznó farczikaja: perna MA. Valvan ő farcokan 
(super lumbos suos) ciliciomot, böitöl vala (BécmC. 26) Ziznec 
fardoka: femur virginis (29). Ködmen ruha vala ő foréoka kör- 
dől: cirea lumbos suos (MünchC. 71). Legenec tű fardoktok 
megzoreituan : lumbi praecincti (140b). Myndeneknek törők ő 
farezykayan, merth zenth egyhaznak feyedelmy & farczykokon 
thöröketh tarthnak, merth testy bynnek fórtelmeeth kel el 
hasoytanyok (ÉrsC. 232b) Az wr megszarasztassa a te farchi- 
kodat: putrescere faciat femur tuum (Helt: Bibl. LPP4). Hogy 
befedezsék az ő szemérmeket, ágyékioktolfogua mind farchokig : 
ut operíant carnem turpitudinis suae, a renibus usque ad femora 
(LQq) Minden firfiu forchikara vetötte kezét, mint a szülő 
aszszonyälat (Helt: Bibl. IV.164). Erdey retök, az fartsikat vele 
kötdzny igen io (BeytheA: FivK. 28). Meg-illeti abban a gyöze- 
delmes luctában farcsokát (Tof: Zeolt. 674). A nyakátol fogva 
a farcsokáig (PP: PaxC. 11) 


Farocska : cluniculus C. PP. 


Farogat: [averto, fide dimoveo; ablenken, abwenden, ab- 
trünnig machen) Sokkal többeket farogat es viszza fordyt az 
ördög kazdagsagal, heuolkodasal, győnőrőségel (Beythe: Epist. 
159). 

Farol (faral Helt: Krón. 48): posticum verto, recedo, re- 
trocedo Kr. [den rücken zukehren, sich abwenden, sich seitwärts 
wenden] Híni kezde az wrakat az hadba; de az wrac faralni 
kezdénec (Helt: Krón. 48). Nem mind vásárol, ki satorhoz farol 
(Seentm: Kalm. 12) Farola szegény farkas, méne as konyhára 
(Thaly: VE. 348). Monostorröl ehhez farol egy igen szép utca 
(Thaly: Adal. II.123). 

Faros: clunus SL [mit starken hinterbacken]. Testes, faros 
leány : filia bene *curata PPl Oziőczős faros aszszon (Zvon: 
PázmP. 117. Thaly: VÉ. 1345). Ismérem én faros Ionat (Phil- 
FI. 58). 

Fartol: cessim eo, ad latus declino; auf die seite weichen 
PPB. Addenda. Hátra mászni, viasza térni, fartolni: redire *ces- 
sim PPI. 

FÁRAD (farrad BécsiC. 37 MünchC. 174. fárrad Decai : 
Adag. Zvon: Post. IL185): defetiscor C. lawenco, fatigor MA. 
[se frangere; müde werden, sich abmüben] A fáradt ökröket 
a järomböl ki-fogni: demere *juga fatigatis bobus PPBl. Az ty 
faradot testetek nywgolmat auagy meg vydamulas keuanyon 
(VirgC. 131). Bolond balgatagsageert sokak sokat mwkalkodnak 
yarnak faradnak (ÉrdyC. 517) Ne faragy reank, merth my az 
my dolgwnkath el wegezthwk (LevT. 1.334). Fáradgyunk mis 
az anyaszentegybáznak esmerésében (Pázm: Kal. 535). Fáradgyon 
lelki életének meg-tartásában (PÁzm: Préd. 39). Itt vendég-foga- 
doban vattok; mi szükség tehát építésben vagy éléemcorzésben 
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färadnotok ?. (85). Fáradjon testünk, élemedjen lelkünk (Fal: 
SzE. 521) Nem fáradnak egyébben hanem az ördög dolgában 
(Fal: NU. 265). 

el-fárad : lassesco, elassesco C. [ermüden, ermatten] Elfára- 
dott: defatigatus C. Az utazásban el-fáradni: *langvere a via; 
nem fárad-el a munkában: *indefessus agendo PPl. Ostorozak 
ötet mynd adzeg mig a verök el faradnanak (WeszpC. 88. 
ÉrdyC. 482). El fáradtac vala az nagy bor italba : erant fatigati 
a vino (Kár: BibL L497). Elfáradtam egész 6yjel sirtomban (MA: 
Bibl. V.5). Az saylodassal el faradot vitezek mindnyajan az közel 


1. Ha ezek elfáradnak engem kinzani (NötPM. 53). 
elfáradás: defatigatio C. (ermtidung] 


elfáradhatatlan: indefesus PPI. (unermüdlich). Elfárad- 
hatatlanul : indefesse C. (Kules: Evang. 263). 


ki-fárad: 1) elasseeco MA. PP. [ermüden]. Ki-fáradtak a 
sok bajból: *fessi rerum PPBI. A tisztességes munkabol ki ne 
faradgyunc (Helt: Bibl. I. f2). Némellyek ki-fáradnak as tutásból 
(Pázm: Kal. 766) Most sem fáradt ki as kezdett munkából 
(Thaly: Adal. L130). Ma kifäradnak a sok térdepelésbül, holnap 
a täncsböl (Fal: NE. 40). 2) [exeo foras; herauskommen, sich 
herausbemühen} Ő sem győz minden esztendőben kifáradni, 
és az magyarok sem elégségesek, hogy az német ellen országot 
óltalmashassanak (Pázm: Kal. 441). 

[Kösmondäsok} As ki hamar kezdi, hamar ki fárrad belőle 
(Decsi: Adag. 184). ‘ 

mBg-fárad: iassesco, defatigor, defetiscor MA. [ermtlden, 
ermatten). Meg-färadt, bádjat: defessus ; az utazásban meg fára- 
dott: *fessus via, vel de via ; siralom miatt meg-färadt szemek : 
lumina fema *fetu PPL Ygen meg faradott, mert vala gewnge 


ember (EhrC. 81). Megfarrattac a bortvi: erant fatigati a vino | 
(BécsiC. 37. MünchC. 174. Vronk Cristust zemeid előt valad : 


ostorozasoknac soksagaual meg faraduan (VitkC. 39). Megh se 
farag mykoron hW t&ie megh feddetöl: neque animo frangitor 
quum ab eo argueris (JordC. 824). Nagh nyomorusagaban eer- 
teed megb farrada (WinklC. 121). Tagyd meg farattak (CzechC. 
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Färadhatatlan (fáradathatlanv|! DomC. 140. fáradhatianul 
Zrinyi. 1.154) : (indefessus, assiduus ; unermüdlich). Ragazkoduan 
istenhez farradathatlanvi (DomC. 140). Meel sok es farathatat- 
lan vezedelmek vannak embernek jdvesseege ellen (ÉrdyC. 80). 


Fárados: desudo C. lassesco, fatigor MA. [sich mühe geben, 
sich abmtühen] Ezert faradozok, hogi az en zolgalatomban el- 
farattaknak niugodalmat adnek (WeezprC. 20. VirgC. 106) Jó 
s megyen, fáradoz Compostellába (MA: Scult. 1018) Färadoz 
azon, mint tehessen pénzre szert (MA: SB. 103). Ezeknek ere- 


. getésében färradoz (Güntz: RBab. 133). Setétben färadoz (a 
valo hasznot kevanak : militem, labore defatigatum, proximum : 
quemque fructum expetere (Forró: Curt. 544). Ha a hintó meg- 
rázza, elfárad, és jobb egyepetyóje vagyon az ételre (Mik: TörL. _ 


hamis ember) mint a vakondak (Fal: BE. 548). 


mög-fáradoz : cc Meg faradoztouk azert az alnoksagnak 
es vezedelmeknek vtan (BodC. 7). 


Färadozäs: fatigatio MA. (mühel. 
Füradostat: lasso, fatigium alteri causo Kr. [sich abmühen 


lassen] Az kic ebben elméieket fáradoztattyác, Christus vélec 
szokot lenni (Zvon: Poet. I.271). 


Fáradság : [virium contentio, opera et labor; mühe, müh- 
sal. Fáradsággal adják a tudományt: gaudent sudoribus artee 
PPBI. Veed el erdemet mwkadnak es faradsagodnak (ÉrdyC. 
562b) Meg haragwt uton valo jarasnak farratsagaert (DomC. 
119. NagyszC. 30. PozsC. 1) Nekyk kemed meg fyzety farrad- 
sagokat (LevT. I.216). Nag farratsagal nythattam vtat, de meg 
azt es leo vaktak (317). Nagi munkawal es faratsagall hozzák 
megh az listet a profontra (RMNy. 1L264). Enym az munka es 


, az faraczaagh (Komj: SePäl. 12). Tisztességes färadtsägival, hasz- 


27). Meg nem faradanak een yarasym : non sunt infirmata ve- 
stigia mea (KulesC. 82). Aratni fogunk, ha meg nem farradunk : 


(Sylv: UT. IL60). Imatkozzy kellene, ees soha meg nem far- 
radny (Pesti: NTest. 161). Es iö vala Esau a mezőról es meg 
faradot vala : cum venisset Esau de agro lassus (Helt: Bibl. LLA). 
Meg ne faradgyunc az Christus ismeretinec tanulasaban (Born: 
Préd. 284) Sem niuglıatatlansaggal, sem munkaual meg nem 
farad vala (Decsi: SallC. 20). Gyónyórkódtetéseckel te magadat 
meg-fáradtat meg-ülits: oblectamentis defatigatum te recrea 
(Com: Jan. 208). Ipának gondviselése körül megfáradott (Illy: 
Préd. L131. IL62). 


mögfäradhatatlan: (assiduus: unermüdlich} Meg farad- 
batatlan kezők vagyon (SándC. 18) Az őrdögnek meg faradha- 
tatlan igyekezeti (EsztT: IgAny. 254). 

Färadäs: fatigatio C. lassitudo MA. [mühe] Azokat vag 
farradasockal, mvnkaual lelhesse (NagyssC. 28). Természet indü- 
latival tusakodó igyekezet és fáradás kivántatik annak szer- 
zésére (PÁzm: Préd. 310) 

Färadatlan : (indefessus; unermüdet, unermtüdlich). Fara- 


dathlan kewansag (CsechC. 21). Faradatlan igyekózet (Beythe. 


Epist. 220). 

Fáradékony : qui cito et facile fatigatur Kr. [schnell mide, 
schwach) A külső, és testi szemmel-nézbető állatok ismérésére 
fíáradékon és erőtlen az emberi elme (Pázm: Préd. 383. Corp- 
Gramm. 312). 


nos szolgälatokat tselekedhetik a közönsegnek (Pázm: Préd. 27). 
Haszontalan minden färadtsägunk, ha tsak a világot és a külső 
hasznot tészszük tzelyül (780). Semmi färatsägokat költségeket 
nem szánnyác (MA: Scult. 464). Sanyarogjon, fáratsággal mun- 
kalkodgyéc (749b). Az ember illyen nagy gonddal faratsággal, 
álom szaggatással, éyel nappal Órüztetik (Mih: ÖrökE. 121) 
Kérem ő kegyelmét, hogy az kevés fáradtságot felvegye, és 
asszonyomat, anyámat és tégedet is meglátogasson (Thurzó: 
Lev. 1.133). Köszönöm azbul való fáradságodat (280) Gondos 
fáratság (Derk : ÖÉlet. Előb. 3). Fáratcságom nem lészen gyümölts- 
telen (BethlTäm. 72). 

[Kozmondások) Hasznos muukának soha nincz fáratsága 
(Decsi: Adag. 123). 

Fáradságos: [operosus, laboriosus; mühevoll mühsam). 
Ez világi mód-azerént, báboru, nyughatatlan, fáradságos értelmek 
és gondviselések nincs immár az világi dolgokra (Pázm: Kal. 
796). Färadesägos munka (OsüziCseh: Edom. 223. Tof: Zeolt. 610). 


Fáradt: lasus, fessus C. defessus MA. [müde]. Fáradott : 
lassus, fessus MA. Färadtan utánnok uris nehéskedik [lassan 
ballag) (Gyöngy: MV. 83). 

[Kösanondäsck]. Fáradt lónak farka is nehéz : longo ex itinere 
etiam palea oneri est MA. 

Färadtacska : lassulus C. MA. 

Fáradtság: lassitudo C. MA. [müdigkeit, mattigkeit). Ha 
szagolod, nállad hordozod, farratsagot el #z (Mel: Herb. 41). 
Ha fáradtságunk el-azakaszkodtat, erősíti szívünket (Pázm: Préd. 
156). 

Füradtig: [usque ad lassitudinem; bis zum ermüdeu| 
Fárattig tórekedett, farattig könyödrgött, farattig szenvedett (MA. 
Scult. 133). Mikor färadttig taglottäk-völna Kristust, el-oldák 


| Kristust az oezloptül (Pázm : Préd. 504). Elméjek färadtäig mun- 
* | kálkodtak (Alv: Post. 1.610). 


| FÁRASZT (fürosst Zrinyi. 1142. Bíró : Ekemög. D2): fatigo, 


lacesso C. lasso MA. [ermtiden, bemühen] Fárasstatott : fatiga- 
tus C. Faraztom magamat sok mwkawal (ÉrdyC. 606). Mit 
farasstyatok magatokat? (MargL. 30) Heaban farasstiak mago- 
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kat (Fél: Tan. Elób. 4). Ne fárazd magad ebbenn, hof meg 
gazdagüly (Kár: Bibl L616) Az ő tellyes életénec napiain 
fáraztotta magát (626). Nem azon fárasstanátok-e éjjel nappal 


elméteket, hogy (Pázm: Préd. 11). Dionisius Tirannus, a kit szo- | 


katlan kínokkal akart illetni, szomjúsággal ésalutlansággal fárasz- 
totta (556. 1100). Nem valóságos, de oly tettetes ellenkezések lát- 
szanak a sz. Írás szavaiban, hogy a túdós emberek értelmét-is 
fárasztyák (Párm: LutbV. 241). Mondá, hogy pénzbeli ajándék- 
kal magát többezör ne fárassza (MonIrók. VIII.365) Nehéz járó 
lovon az szerszám igen fárasztott (Kem: Élet. 50). Az aszszony- 
nyal nem kell félben hagyatni a játékot, és hoszszú levéllel nem 
fárasztani (Mik: TörL. 27). Minden gondolatit abban foglalta, 
fárasztotta (Bíró : Ékesség. D2). Hirét is adom : miben miként fá. 
rasztyäk eszeket a külső nemzetségek (Fal: UE. IIL Elób). 
Veszem észre, hogy fiadat a végre fárasztod messze földre, 
hogy honvalót szerezzen magának (Fal: NU. 321). 


el-fáraszt : defatigo, delasso, lasso C. [ermtiden]. El-färasz- 
tott, fáradt : fatigatus PPI. Igen elfarasztod temagadat: stulto 
labore consumeris tu (Helt: Bibl. I.L12). 


ki-fáraszt: co (Ger: KärCs. IV.402. Minden békességes 
tűrésembűl fottig kifárasztott (Fal: NA. 205). 


mög-färasst : lento C. defatigo, delasso MA. [ermüden]. 
Megfärasztatott nyúl: lepus *exagitatus PPBl. Sététsegec mög 
farraztac őket: tenebrae fatigaverunt eos (BécsiC. 30. NémGl. 
336. NagyezC. 37). Az erösseket meg farraztiac (Mon: Apol. 285). 

mögfárasztás : defatigatio MA. [ermüdung, abmühung). 

F'árasstás: fatigatio PPl. [ermtüdung]. Testemnec szemeim- 
nec färaztäsäval munkálkodtam (MA: Scult. 6). 

elme-fárasztás : adflictio mentis Kr. [sorge, besorgnis] 
(Pázm: Préd. 692). 

Fárassthatatlan: indefatigabilis, infatigabilis MA. [uner- 
müdlich]. 

FARAG: I) [sculpo; schnitzen, meisseln] Képet farag : sculpo, 
imagino; esztergäban faragott: diatretus C. Faragott éléfánt- 
tetem : asperum signis *ebur PPl. Neg zegó kövek es faragottak 
(BécsiC. 11. JordC. 53). Kewból faragot capolna (ÉrdyC. 656). 
Faraggy teneked két kő tablat: praecide tibi duas tabulas lapi- 
deas (Helt: Bibl. I. 883). Irt kepeket, ki meczet kepeket, szep 
faragot szerszamokat vesznec: tabulas signa toreumata emunt 
(Decsi: SallC. 16). Az nagy vad tät két arasmyira hosszan há- 
mozd mög, de ugy hämozd, hogy még az fájába is hozzá faragjon 
kicsint, mintegy ujjnyiztemérdóken mind kömyül (Radv: Csal. 
IIL51b) Gömbölyegeknek nevezvón kezeit, és mint egy eszter- 
gälyba foragtaknak (így) (Csúzi: Sip. 273). Ördkketig faragnak, 
bárdolnak, azinlenek rajta (a gyermeken Fal: NA. 205). 2) [squa- 


mis exuo; die schuppen abputzen] Éles lével csuka : az csukát : 


faragd szepön, hasasd kette, sózd meg (Radv: Csal. IIL43) 
8) fabrico C. MA. [bearbeiten, bereiten, machen] Magánac 
veszedelmet farag, készít : sibi perditionem machinatur Com: 
Jan. 204. Uj-hit faragó, a ki mégcesáválja és és új kaptära vonja 
az apostoli tanitást: haereticus WF. Kic ezfetőt faragnac : qui 
argentum fabricant (BecsiC. 104) Tyed nap es tyed ey, te 
faragtad a hainalt es a napot (AporC. 29). Te faragtal kaynalt: 
tu fabricatus es auroram (DóbrC. 140). Haaz faragtatyk vala: 
domus apparatur (JordC. 802). Hamis vy tudomant faragot (Mon: 
Apol. 4) 


[Szólások] Végezetre, akarnám érteni, hol olvasta Balduinus 


az obsequium emlekezetit? Ha csak maga fejében faragta, | 


tartsa" magának (Pázm: LuthV.107) A hajadon-nep leginkább 
ollyas fogyatkozasokat kap fel a mellyekbűl vagy vár, vagy 


magatréfát farag (Fal: UE 410). A szeplőtelen szűz Máriá- . 


nak sz fát ama büdőmiek óldalához alkalmaztattyátok, a leg 
méltóbb szentsegekbül faragtok tréfára és szemtelenségre valót 
(Fal: NA. 123). 
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[Közmondäsok) As ki sokat farag, sok forgáczot eyt: non 
est ejusdem et multa et opportuna dicere (Decsi: Adag. 17) 


el-farag : [deleo ; wegkratzen, auslóschen] Az uirgot elfaraga 
es az helón almat ira; masnap az almat el faraktak es az helót 
arannal uirgot irtak (TihC. 192). 


telre-farag: deflecto Kr. [auslanken] Félrefaragás (Ceiz: 
627. Kr). 


föl-farag : [exsculpo; meisseln, aushauen] Az otaroı maruan 
kőből azzonunknak kepe felfaraktatot (TihC. 84). 


für-farag : [sculpo ; schnitzeln] Ő néki minden templominak 
szegi szugolyäja teli vagyon irott, furott, faragott képekkel (Pös : 
Igazs. I1.355). Ezek ellen furt faragott egy idetlen syllogismust 
(Matkó: BCsák. 72). 

[Sgólások). Soholt sem bírunk több jószágot két hárhelynél; 
Diószegi igen politikus, ravasz ember lévén, valamint másokat, 
úgy minket is kifürtfaragott belőle (Haz. I.135). 


ki-farag: 1) exsculpo, caelo C. [schnitzen, ausbauen) Fak- 
nak erdeieben feizekkel ki faragak Ő aitait (AporC. 28). Hazok 
kyket ky faraktanak (DomC.i 131) Aytokat kyfaraganak: ex- 
ciderunt januas (KulesC. 178) Az istennek kepet semmi terem- 
tet allatban ki ne faragiuk se ki ne iriuk (Fél: Tan. 551). Hely- 
heztete azt küböl ki faragtatot koporsoban (Szár: Cat E31. 
22) [deleo; auslöschen). Mi nemß allat az, ki el törőiheti az 
irast a te kófuedb51? Felele as Órdóg: Semmi ast el nem 
törölheti, hanem cak isteni szeretet; vala ki az isteni szeretetet 
valland'a ő ziuebe, akar mell nag bines legen, leg ottan ki 
faragtatik az en köhuemböl (BodC. 32) 

mög-farag : 1) Igen megfaragok : perfrico; isztergaba meg- 
faragok: torno C. [schnitzen, behauen]. 2) [squamis exuo; die 
schuppen abputzen)] Az halakat megfaragya vala (MargL. 22). 
8) perfabrico C. 

Faradék: putamen, segmen MA. (abschnitzel, spáne]. Fara- 
dék, metélék, hulladék : segmen ; faradók, le-metélék, forgáts : 
recissamentum PPIl. Faradék, furgäts: schidium Major: Szót. 
Bernoldus nem ketelkedet az ostyakat megh utalasképpen mi- 
nutias numularias, penszhez hasonlo faradekoknak nevezni 
(MNyil: Agend. 225). Egy pár arany függő az ő ajándéka, a 
melly Arachänak [így] régi maradéka, igen tsudälatos munkás 
faradeka, sok féle szineket mert visel árnyéka (PhilFl 29) 

köröm-faradék : *segmina ungvium PPIl. (nagelschnitzel). 
(Alv: Itin. 171. 287). 

[Szólások] Annyit sem adott, mint egy köröm fara 
dék (SzD: MVir. 13. Ki nem veszi eszében, hogy már dis 
ezzel halhatatlan neuet szerezhetne, auagy valami kóróm 
faradékot nyerhetne (Zvon: PásmP. 278). 

Faragäs: 1) asciatio MA. [das schnitzen, echnitzwerk). Ha- 
zok kyket nagy pompaual megekeseyteotteek faragasokkal es 
iratasokkal (DomC. 132). A faragó mester kezdi a fÁt csinogatni, 
véséssel s faragással (Hall: Paizs. 58) 3) fabricatio C. [das 
bereiten, die konstruktion). Faragással elkészítem : perfabrico C 
Tekeench megh meenynek földnek faragasaath es teremteeseeth 
(ÉrdyC. 115). 

hit-faragás: reformatio Kr. [glaubensreformation]. Nincs 
hatalmunkban a hitfaragas, annak ágazatit se ide, se oda nem 
tekerhetjtik (Fal: NE 74). 

kép-faragás: sculptura C. MA. [bildhauerei) Kep faragas- 
nac tudomania (Mon: KépT. 77. KTör: SzJán. 24. Matkó: BCaákk. 
31). 

Faragatlan: 1) [uon sculptus; unbehauen] Tewvnek egy 
otromba faragatlan kevuet az zekrenre (MargL. 107) 2) rudis ; 
roh, ungehobelt] Éretlen-eszű, darabos, bárdolatlan, faragatlan 
(SzD: MVir. 105). 8) infabricatus MA. 
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Faragcesäl, faracskäl: sculpe, sealpo Kr. [schaitseln]. 
(Helt: Háló. 141. Pós: Igazs. 339). A pásztor kezde pohärkäkat 
faracskálni (EsztP: BSeüz. 19). 


Faragcsäläs : [fabricatum; fabricat) Irásbeli faragtsálásomat 
kegyolmeteknek akartam ajánlanom (Ács: BHal. Elób. 17). 


Faragosálási. Esrtergári, faratakálási mesterség : toreutice 
MAIL 


: toreuma; geschnitztes bildwerk PP. 1801. 
(Káldi: BibL Sap. 14. 16. Kr. GKat: Titk. 1119). 


Faragó : caelatur C. [schnitzer, bildhauer). Blasius faragou 
1329. (Czinär). Faragó Máté 1435. (Nyr. V.510). 


bálványkép-faragó : statuarius MA. [bildhauer]. 


hit-faragó : reformstor Kr. (Pázm: Kal 1766. 581. Kr) 
Az új hit faragók (Illyef: BOsTomp. 11). Ex illyen uj bit-farago 
predikátorok (Tas: Feukt. 6). 


kép-faragó: sculptor, significus, anaglyptes C. statuarius 
PP!. [bildhauer]. Kép-faragó, formáló, valamit szerző: fictor PP]. 
Kép-faragó avagy oszlop öntő: sculptor vel statuarius Com: 
Jan. 168. A képirók és faragók ezek gonoszságának Ábrázásá- 
ban mutogatták mesterségeket (Päzm: Préd. 91) Kép-faragó 
ácsok (Matkó: BCsäk. 425) Az isten más agyagbül formálta a 
nemeseket, úgy bánván vélek, mint a kép-faragó valamelly osz- 
loppal (Fal: NE. 64). 

[SeólÁsok) Mär ebül van kép faragó Fábián (Matkó: BCaák. 
127). 

kÓ-faragó: quadratarius PPBL caementarius Com: Jan. 
102. [steinmetz) As kew ınyweseknek es kewfaragonak megh 
fyzessetewk (RMNy. IIL75) Egy köfaragönäl laktam én olyan- 
nál, a ki köfalt-is rakott (ÖtvMest. 39.vsz), Képiroc, kő faragoc 
(MA: Scult. 856). Kő farago, kömives (KolTört. 400). 

köröm-farag6 : scalprum ungulare, fabrile PP. [nagel- 
zwicker]. 

márvány-faragó: marmorarius MA. [marmorschneider]. 

márványkó-faragó: faber marmorarius PPBL (marmor- 
schneider, bildhauer) Socratesnek márvány-kÓ faragó volt az 
apja (László: Petr. 100). 

ssindely-faragö : [faber scandularum ; schindelmacher] Com: 
Jan. 105. 

[Faragöd-ik, óezve-faragódik) 

oszve-nem-faragódható : (insociabilis ; unverträglich]. Alk- 
hatatlan, békételen, öszve nem-alkhatd, -(aragódható SzD: MVir. 
105). 

Faragtat: [sculpi curo; schnitzen lassen, aushauen lassen). 
Válükatis faragtatott (Moln: JÉpül. 85) 

ki-faragtat: [excidi curo; aushauen lassen] Hel'hete ast 
8 vy koporsoiaba, kit ki faragtatottusia a köeirtbol : quod exci- 
derat in petra (MünchC. 69). 

lé-faragtat: [descindi curo; abschneiden lassen) Az ő 
husat öontyatol le faractatha (NAdC. 649). 

föl-faregtat: [exsculpi euro; aushauen lassen). Feel kellene 
kepeet farastatıny, hogy ymadnaak (ErdyC. 542b. 671). Az 
farkasnak kepet az varasba fel faragtatak (VirgC. 58). 

Faragvány : sculptile, simulacrum (schnitzwerk, standbild]. 
Ő menden faraguani leesnec: omnia sculptilia eius concidentur 
(BécsiC. 247). Nem val faraguanokat: non habet simulacra (116). 
Alaztassanak mend kik imadnak faraguanokat (AporC. 58. 38). 


TARASZJA.:[?) Gomboth irtham wala wörössetb, selem 
gomboth kilenczeth, farassyara valoth hog weg (LevT. L27) 


M. NYELVTÖHT. SZÓTÁR 
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FÁRÉ 

[Szólások] Midőn fáréra fogatnak, és erős bizonys&golkal 
sürgettetnek, mindgyärt nyomot vesztenek (Páem: Kal 1766. 
407. NyKözl. XV.369). 


FARK (Berefork 1270. CodPatr. VI.171. Fyzuforkw 1224. 
Knauz): 1) cauda C. MA. [schweif, schwanz]. A páva kiterjeszti 
a farkát: "explicat pavo caudam PPBI. Bestyeek kyknek faar- 
kokon sok zömök valanak (SándC. 88) Az farkas farkanak 
czauargatasaual azt mutata (VirgC. 55). Macskadnak farka (DebrC. 
104). Az farkaba vagyon à mereg (Mel: SzJán. 242). Samsonnac 
rokai, kiknec farkoc őszue volt kóttózuen (Mon: Apol 13) 
Az páua madár farkán czodálkozic (Illyef: Jephta. 9). 22) penis, 
veretrum C. (máünnliches glied) 3) [pars postica; letzter teil]. 
Szoknya farka: syrma MA. PP. Szoknya farkát hordozó inas: 
gyrmatopborus PP. Makrafarka, terra 1214. (Czinár). Silva, quae 
vulgo Fyzuforku dicitur 1224. (Knauz). Locus qui Berefork vo- 
catur 1270. (CodPatr. VL171) Possessiones Zeuleus, Olsoukek- 
che ac Farkberen vocatae 1385. (1IL223. 224. 236) Meeg az 
feyeo kusarys az kawa beercz farkon volth (RMNy. IL310). Az 
eördög halálos betegségünkben életünk farkát és utóllyát ostro- 
mollya (P&zm: Imäds. 248). Az ruhanak hozzu farkat, alliat 
vonni (Erasm: Erk. 27) Csak mindenkor a farkát, és nem a 
fejét illetndk a dolognak (Pécsv: Fel. 219). Fársáng farka elótt- 
való napon (Lipp: Cal. 5) Farsang farkán (Amadé: Vers, 141). 
Nyargalva mentem ki a falu farkára (Gvad: FNót. 3). 4) [comi 
tes, satellites ; gefolge]. Királyi székemben bálványnak tartottam 
magamat, megvártam, hogy nagy udvari farkkal késérjenek 
(Fal: TÉ. 708. Fal: Jegyz. 986). A legkissebb gonosznak sem 
kell ajtót nyitni, mert a többi-is nagy tsorda farkal utánna tola- 
kosik (Fal: UE. 381). (Vo. FAR] 


[Seólások) Sem elei, sem vtóllya, auagy sem füle, sem 
farka: sine capite fabula (Decsi: Adag. 2. El mehech hiteddel, 
kinec sem feie sem farka (Mon: Apol. 420). Ez az idő hosz- 
ssabbnak tetszik nekem, mint egy nyúl farka: de mit tehetsz 
annak, mondják a tótok (Mik: TörL. 47). Még a nyúl farkánál 
is rövidebbek (a levelek, 130). Főtől fogva farkig ki-ki úgy 
cselekedjék, a fark a főnek úgy supplantäljon, a fő is a fark 
aránt úgy animadvertaljon (Monlrók. VIIL261). Ittas állapotom- 
ban proclivis voltam amaz bünre, melyben az egész világ fülig- 
farkig hever (Haz. I.219). Büszke de fülig-farkig adós (1.365). 
Az én szekerom farkán Plt: in aere meo est (Decsi: Adag. 
51. Más ember szekere farkán #ini (316). Kár illyen jeles ifju- 
nak más szekere farkán ülni (Megy: 6Jaj. IL15). Jaj annak, 
valaki pogänynak ül szekere farkán (Thaly: Adal. L182). Itt a 
replicäban ki-kapván egy kis mezőre, csuda mint csavarja 
farkát a hamis sophista (Pós: Válasz. 168. 174). Ugyan még 
sem ezünől meg nagy farkát tsinálni a Calvinus ,szent"- 
ének ? (Veresm: Lev. 145). Rókák tsóvállyák itt fark o- 
kat a bárány alatt és farkasok mardoznak (Fal: NU. 172). 
A ki most itt csóválja róka farkát nem kerüli el annak idejé- 
ben a csávát (344). Csak farkval sem csavarítasz s 
úgy is eljősz (RMK. V.364). 


(Közmondások]. Annak énekét mondgyad, kinek szekere farkán 
Viz (Decsi: Adag. 193) Ha fő vag, ne kiuány fark lenni (270. 
Kisv: Adag. 99). Száradt lónak farka is nehéz: longa ex tinere 
etiam palea oneri est MA. Ebet szöriről, rókát farkáról meg- 
esmérheted: cauda de vulpe testatur PPBl Az ebet szöriröl, a 
rókát farkáró| könnyen megesmerheted (Kisv: Adag. 71) Az 
fejét is megeszik annak az kigyönak, kinek az farkát elvágták 
(Monlrók. VIII.381). 

borjü-fark : (verbascum; königskerze) Borju vagy kis őkör 
fark (Mel: Herb. 146). 


egér-fark: 1) cauda muris MA. [mausschwanz]. 23) achil- 
leon MAI. millefolium Frank: HasznK. 18. [schafgarbe]. Mille- 
49 
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folium: eghör fark, h. e. muris cauda (Beythe: Nom. 6. Com: 
Jan. 29) 

.  főonke-farkú: [caudae hirundinis formam habens; schwal- 
benschwanzfürmig geschweift] Fecskefarkü czifra cznfragi nyer- 
geknek (Thaly: Adal 11388). 


föstö-fark : penicillus Com: Jan. 167. (pinsel]. 


schwanze| Halfarku tengeri lovak : hippocampae C. 


juh-fark: [syringa; spanischer flieder, hollunder] schaflinsen 
[így], lilas KirBesz. 155. 

1ó-fark: 1) cauda equi MA. equina cauda PP. [pferdschwanz). 
Boncsok azaz lófark zászló (Monlrók. VIIL363) 2) equisetum 
MA. [kannenkraut)] Az edényecskéc tál mosó fűvel, ló farkal 
sikäroltatnac : vascula equiseto stringuntur (Com: Jan. 114). 

ökör-fark : 1) cauda bovina Kr. [ochsenschwanz] 2) tapsus 
barbatus Mel: Herb. 146. [wollkraut, königskerze], Verbascum 
nigrum: fekete okor fark (Beythe: Nom. 8). Borju vagy kis 
ökör fark (Mel: Herb. 146). Hegyi ökör fark (uo). Fekete dkör 
fark gyokere (Frank: HasznK. 19). 

[Szólások] Ala nő, mint az őkőr fark, nem fel (Decsi: 
Adag. 139). Vgy látom, hogy a mi jesuitánk imitatur nepam, 
alá nő, mint az ókör fark (Czegl: Japh. 142). 


róka-fark: 1) cauda vulpina Kr. [fuchsschwanz] 2) alo- 
pecurus Com: Jan. 29. [fuchsschwanzkraut]. 


magát tsufoltatja (GKat: Titk. 352). 


ruhs-fark: syrma Kr. (schleppe] Páva-hoeszan ereszteni a 
ruha-farkot kevélység (Fal: NE. 85. Fal: TE. 778). 


szekór-fark: postica pars currus MA. [hinterer teil des 
wagens, schragen). 

tehen-fark : (cauda vaccae; kuhschwanz) Ollyan nyelvére 
nézve, mint a legyezó tehén-fark, melly mindent bé-fetskend 
(SzD: MVir. 104). 


ünó-fark : [verbascum ; königskerze]. Ökör fark, ez soc fele: ' 


eggyic *nÓ fark, à feyér virágu (Mel: Herb. 146). 

Farkacska: funiculus (quaste] Apro farkaczkakat zerez 
the palasthodnak neegy zeghen: funiculos facies per quattuor 
angulos pallii (JordC. 246). 


u | 
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FARKAZ—FARSANG 


[Farkaz, mög-farkaz] 
mégfarkaztatott, farkas: caudatus MAL 


FARKAS (forkos filius Poznan 1165. Knauz. 1210. Nyr. 
IL167): lupus C. [wolf] Nőstény farkas: lupa; farkashoz 


' való:lupinus C. Farkasül ordítok : ululo, exululo MA. Farkas- 
nak gyewlhewtsege (EhrC. 151. MünchC. 25). Mikep lenne dolga 


hal-farkü : (caudam piscinam habens; mit einem fisch- : 


ez bodog atyanak az fene farkasal (VirgC. 54). Az varosba iwne 
az farkasal hogy ki igen fene vala (56) Ragadozo farkasok: 
lupi rapaces (JordC. 373). En kyldek tyteket, mykent yuhokat 
az farkasok kezze (382) Agh farkas (Oxegl: Japh. 91). Ordít 
a farkas (Com: Jan. 77) Nyösteny farkas (DBenkó : Flor. 5). 
Báránybór volt ruhájok, rókával béllelve és farkassal perémezve 
(Fal: NU. 340). 


[Szólások] Farkas barátság: leonina societas (Decsi: 
Adag. 54. Ehetném, mint a farkas (SzD: MVir. 111; 
Mohácsnál a nemesség szine farkas kaszára vettetók 
(Pázm: Kal. 1766. 541. Fal: Jegyz 923). Ugy vagyon dolga, 
mint a fabula mondja a bárányról, melly a szükséges oltalmon 
kiadott, és a farkas hűségére bizván magát, kaszája alá került 
(Fal: NU. 260). Mind ezec (az ördög tagyai) rakuac soc iszon- 
kodassal es farkas neuetessel (Born: Préd. 573b). Mikoron 
elfogy tinéktek borotok, farkas poenitentiát ti tartotok 
(RMK. IV.341). Ugy állák meg hitőket, mint a farkas a hur- 
ételtől való bőitőlést (Szék: Krón. 200). Az farkas szájú 
tanítóknak minden rongyos patvarokat csak ezekkel az álló 


. seregekkelis le csöpülhettyük (Pázm: Kal. 499). Tudóst tanítasz, 
[Swöläsck. Maga farára kötött roka farkat és ' 


farkasnak mutatsz tserét: aguilam volare doces 
PPBl. Farkasnak mutatz erdőt: doctum doces (Decsi: 
Adag. 9. Farkasra biztad az iuhot (25). Farkasra 
bízni báránt (221. Farkast emlegetnek, kert megett 
jár ; farkast emlegetnek a kert alatt jár: *lupus in "fabula 
PPBI. Ezekből azert ezennel rea iutbatunc, honnet esmer- 
hessec meg a farkast a barantol (Mon: Apol. 2. 
Békéltesse egyben eléb a báránytafarkassal 
a jesuita (Czegl: Japh. 110). Mint a kis praczko a nagy far- 
kassal szinte vé iacznak (Mel: SzJán. 87). 


[Közmondások]. Akar mit mondasz és predicállasz a farkas- 
nac, Ő mind éltic czac báránt mond (Helt: Mes. 877). Farkas- 
nak mondják: pater noster, azt feleli: bárányláb: cancrum in- 


. gredi doces MA. Homo homini lupus : ember embernek farkassa 


F'arkall: [vagor; umherschweifen) Ha gyakorta az temp- . 


lomban jár, kin farkallonae mondatic, és hogy magát muto- 
gattya (Präg: Serk. 910). 

be-farkall: [pervagor ; begehen, umherschweifen) Használ 
az Özvegy aszszonyi ällatnac az värosnac minden uczáit bé 
farkallani ? (Prág: Serk. 925). 


Farkallás: [vagatio; das herumschweifen, umschweife] A 
pápások az Ödnepeknek meg-üllettetéseket tsak misézésekben, 
egygyik templomtol mäsikhoz való farkalásokban helyheztetik 
(GKat: Válts. I. Elób. 34) Processio-jaräs, széllel farkallások 
(L1126). Azután a bétsi hidaknál, meg hamar Béts alá való far- 
kallásában mennyi vele lévő keresztyent hagya el (Beth!Tám. 
33) A világi méltóságot nem Kristustöl kéri, banem tiltott uta- 
kon és tsavargó farkallásokkal akar ahoz jutni (Vajda: Krist. 
IL402). 

Farkas: 1) caudatus C. [geschwünzt, mit einem schwanze]. 
Az üstökös tsillag avagy farkas avagy Üstökös (ACmere: Enc. 
107). 2) penitus C. [mit einer rute]. 


Farkatian: miurus, cauda destitutus SI. 


[(Szólások) A filetlen farkatlan reluctatiónak contumaciáját 
két esztendőre veres viaszszal pecsétlé be (Monlrók. VIIL171). 


(Decsi: Adag. 6). Czak szörit veti el a farkas, nem természetit 
(194) Eggyik farkas a mäsiktöl tanul: aspis a vipera (296). 
Lagy pasztor elót az farkas gyapjat szarik (SalMark. 12. Nem 
bátorsagos soha az bárány az farkassal agon egy akolban (Präg: 
Serk. 355). Ordits ha farkassal lakol: consonus esto lupis, cum 
quibus esse cupis PPBl. Farkasnak farkas a fia (Fal: Jagyr. 
923) Meg nem eszi a farkas a telet SzD: MVir. 110) 


Farkasi: [lupinus ; wolfe-) Farkasi természet (Misk: VKert. 
214). 
Farkaska: lupulus Nom.? 139. Kr. [kleiner wolf). 


FARLAFAJ: [nugae; larifari] Farlafaj beszédek, agnók 
költötte regék (GKat: Välte IL1131). 


FARSANG, FARSANG, FÄRSÄNG, FASSANG, 
FABBÁNG : dionysia, dies bacchanalici, bacchanalia MA. PP. 
[fasching,. Gevtrelmeket szenuette vala fasangtvi fogua zent 
georg napyg (MargL. 172) Meg leely sent peter apostolnak 
ynnepeen fassangban (ÉrdyC. 504b. 1503. &eiládi: TemesvPelb. 
68). Utolso fastangnak [így?] napian holt meg (Mon: K&pT. 511. 
A fársángokat az áll orczások viszic végben: bacchanalia lar- 
vati peragunt (Com: Jan. 211). Felette igen tetezett volna nekem, 


: hogy ha még ez farsangban az kéz fogásnak szine alatt lehetett 


volna meg az kemetek lakodalma (Radv: Csal. I1L32b). Most 
färsängbau tsak hozzák nekünk a sok túzokot halva és elevenen, 
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a kiket as ónos essÜkben fogták (Mik: TörL. 417). COsinältatott 
czafrangot, közel érzi farsangot (Thaly: VE. 1342), 

[Szöläsok] Farsangot iartam (VirgC. 5). 

[Közmondäsok] Rövid färsäng, kinos keserűség (Fal: SE. 546). 


i 
i 
Í 


Farsangi: bacchiferialis SI.[faschings- Farsangi jÓólakÁsok ' 
(Pázm: Préd. 987 Kr.) Maga tudatlanságának rongyos zászlóját, | 


fassangi ssellöre tészi ki (Illyef: BCsTomp. 64). 


Farsangol: dies lupereales colo, bacchanalia vivo MA. 
[fasching halten) Fársángoló napok: dies "stulti PPBI. Otho 


király a coronát feiébe véuén, nagy sereggel vtzánként fársán- : 


gola (Helt: Krón. 64. LevT. IL.130. Mad: Evang. 212). Vasárnap 
hip-hoppolunk, farsangolunk (RÁkF: Lev. V.365). 


Farsangolás: bacchanalia, bacchatio MA. (faschingsunter- 
haltung}. Hogy annak altala is intetnenec a famangosok a fas- 
sangolasnac elhagyására (Tel: Fel. 26). Farsängolän, bordély és 
ha mi roezezabb nevet tudnék találni ennyi meg-feslett erköltsnek 
(Zrinyi: Symb. 25). Sok tsengó pengő ruhákat fel-venni, amazok- 
ban éjjenként färsängläsra menni (Gyöngy : Cup. 64). 


F'arsangos : [bacchanalicus ; faschings-| Edonides : fársángos 
arzszonyok voltak régen PPI. Farsangos ál ruha (MA: Scult. 
427). FAssängos játék (MA: SB. 30. Megy: Bayle 15). Farsangos 
köntösben öltöztetett bolondok (GKat: Titk. 347. Mad: Evang. 
215. Land: UjSegit& IL511) A farsangosok meg vendégelések 
felől tettem rendelést (Monlrók. XV 317). 


Farsangoskod-ik: [bacchanalia colo; fasching halten). 
Latom hogy farsangoskodol az irassal (Mon: Apol. 513). Fársán- 
goskodni, tobzódni (Mad: Evang. 842). Egy fertőből a másikba 
banyatolván fársángoskodik (Fal: NU. 261) 

Farsangoskodás: [bacchanalia ; faschinggpomsen) Az új 
találmányok vagy aprolékok vagy färsängoskodäsra valók (Fal: 
NU. 321). 

Farsangos : [bacchanalia colo; fssching halten) Farsangozó 
hazugsagot gondoltac (Born: Préd. 303). Bolondok es farsangozoc 
(Mel: SzJán. 179). 

fol-farsangos : [larva induo; maskiren) A superintendens 
néuel felfársángorott praedikätor (Bal: Cslsk. 381). 

Farsangoszás: [bacchanalia ; faschingspossen). As Krisztus 
mondja: Jertek én hozzám. Mit futunk Rómába, bolcsós he- 
lyekre? Hol tanita minket az Kristus ez fassangozásra ? 
(RMK. II.204). 

FARTAT, FIRTAT ( fértat Csákt: AU. 6. fertat Agend. 
42. Pós: Igazs. IL313. ne fyriesse RMNy. II.222. fitat MA. PP): 
interrogando extorqueo Kr. cogo, adigo, torqueo MA. eus orechen] 
nötigen, peinigen PP. Firtattyac Janost, hogy mondja meg, ki 
6? (Born: Préd. 24) Meg kerdezik és firtattyác mzegent (Helt: 
Háló. 110. Mind addig fértatta (Csákt: AU. 6). Mi es annal 
inkab kónyórógiünc es firtaamıc az mi istenfnknec irgalmas 
uoltat (Tel: Evang. 12862) Firtacz engemet, hogy meg mutas- 
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pedig hertelen gerjeszthessék a tüzet, szurkos fassinákat kellene 
készen tartaniok (I1L168). 

FASZ : (penis ; männliche rute] Az te ifiusagodban az dol- 
got te rőstellettél, mostan immár igen agh faszsza [2. kiad. J2. 
agh duda] lőttél (FortSzer.! H3). Az én f..... végett vonakod- 
nak az kurvák (TörtT." I.362). Vagyon egy rongyos gatyája, 
abbúl-is mind kiván [kivan] a fa fa baltája, el-fordulván tőle 


' nem nézhettem rája (PhilFl 60) 


D — 
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sam (Tel: Fel 28) Azon firtattyuk őket, hogy mutassák meg ' 


igaz pámztorságokat (P&zm: Kal. 110), Azon nyomon Costerus 
jesuita fertattya (Pós: lgaza. 11313). Az szegény embert, folese- 


gét ne saczortassa, ne firtassa (MonTME. V.316) Haza menvén . 


a gyermek, az annya firtatni kezdi a titokról (Hall: HHist. 
IL 229) A nyüzó foeztó tisztek a szegénységet nyúzni meg nem 
szünnek, mint a Faraho fartatói (Bod: Pol. 111). Tanítóm, hogy 
bol vóltam, keményen fartatott (Gvad: RP. 72). 

Fartatás, firtatás : (vexatio; vexirung, sekatur]. Elől kez- 
detik adomágokert valo firtatäsck (Lép: PTük. L335) Az ti 
tudománytokat, heában való dolognak és fartatäsnak híja (Bal: 
Calsk. 419). 

FASINA.: (crates, fascicnlus ex virgis alligatus; faschine). 
Fasnán ältalverekedven a Dunán (RAkF: Lev. 1635) Hogy 


FÁTA : [puella Valachica; wallachisches mädchen). Ha fitsür 
fätäjät vezeti kezénél, mosolyog 8 meg lesi bikfa töviskenel 
(Orczy : KöltSz. 165). 


FATTYÚ (fatty Monlrók XV.331): 1) spurius, nothus, 
adulterinus C. MA. bastardus, mancer PPBl. (bastard. Fattyú 
gyermek : adulterium PPBl. Fathw: inlegitimus filius NémGl. 
264. mamzer, scorto natus JordC. 246. 334. Fattfak vattok nem 
fiak : adulteri estia, non filii (Sylv: UT. IL110. Helt. UT. 115. 
Kár: Bibl. 1.179). Seruetus fattiai (Mel: SzJán. 18). Az ho, hideg 
art a mezitelen fattiaknak, a kiket Christus mezitelen talal (47). 
Az réz oltárt el véuén az vr elől az ördöget teué heliebe : mint 
most papa az à fattiayual (Mel: Sam. 4. 31). Horvát Ferencztül 
való az fatty (Monlrók. XV.331) Az ő magzatit, nem bitang 
fattyait, az anya engedelemben tartóztassa (Matkó: BCsák. 412). 
A fattyak es tisztátalan ágyból való zab gyermekek (Com: 
Jan. 120). Szokatlan, hallatlan contributioját és ennek az fatty- 
ját: terhes accisáját, hazánkból kiviszi nemetök guártérját (Thaly : 
Adal. I.90). No kurv' asszony fattya hol levél eddig? (Fal: 
NE 16) Noha rád, kis fattyú! haragszom kevesbet, de mind 
azon által el töröm tegzedet (Orcsy: KölttH. 117). 2) [spurius, 
falsus; unecht, falsch, after-| Az fattyu czemetéc mély győ- 
keret nem vernec: spuria vitulamına non dabunt radices 
altas (Kár: Bibl. 1637) A fattyú ágak mély gyökeret nem 
vernek (Pázm: Préd. 283) Egy rosz fattyú követ jó gyanánt 
kezd venni drága pénzen (826). A fattyu napok az igaz napnak 
az ellennette való sugár altal ki fejesztetése (ACsere: Enc. 140). 
Ha az égen a holdhoz hasonlo ábrázat tetszik, fattya holdnak 
nevegtetik, (uo.). 

[Smólások) Ne úgy lőj illyen teremtette fattyya, hanem így 
(Haz. 1.225). 


Fattyas: [qui nothum habet; wer einen bastard zum sohne 
hat]. Fattyas anya (Sámb: 3Fel. 13). 

[Fattyaz-ik] 

mög-fattyazik : spurium foetum edo Kr. [einen bastard 
gebären] Te hyres kurua meg fattiaztal, es fattyadat el haguan 
ide jewttel (RMNy. IIL40. 41). A parazna buya aszazon hamar 
a paraznatul meg fattiazik (Mel: SzJán. 262). Az terhes anyats- 
kak meg fattyazvan (Pécsv: Fel. 724). Felessége ide haza, Intra 
lett, talám meg is fattyazik (RAkGy: Lev. 528). 


Fattyüság: 1) [stuprum ; unzucht) Legen ew eredeti 
fattywsagbol, leszen kedyg fuganattya attyanak es leyanyanak 
bynebewl tewrwen kywól (EirsC. 571). 2) [conditio nothi; bastar- 
dentum] Kurvasszony fattya! ezek az igék nagy méréezséget 
mutatnak, de egy csepp emberséget sem. Vagy de talán ast 
kellene mondanunk, hogy a fattyüság ebben a nemzetsögben 
jele valami nemességnek (Fal: NE. 17). 

FÁTYOL: 1) calyptra, rica C. fascia MA. Fre való fátyol : 


' instita C. Fátyol avagy reczós főkötő: vitta sive reticulum Com: 


Jan. 100. Cristus mikoron zent ziuet zent Wernike azonnak 
ada az fatolon (TihC. 104. ÉrdyC. 456). Angelica borító fátyolát 
le tevé (Fal: TE. 639). 2) [byssus; feine leinwand]. Ket fatyoly 


. előkötő, az eggik ueres fatyol, firzes az foie, az masik srederies 


fatyol, ezewes az feye (Radv: Csal. IL16) Egy selyem csipkea 
fejer fatyol elóruha (1659. ÚjMMúzeum. IV.171) Vagyon egy 
aranyas fátyol ingvall (Gér: KärCa 418). 
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gyásaló-fátyol : (velamen lugentiom ; trauerschleier). Fejét 
gyámlo fátyol rongya keritette (Gyöngy: Pal. 4). 
rece-fátyol: [velamen ; schleier] (VectTrans. 12). 


Fätyolat: [byssus;feie lenwand|] Az mely jancsárság | 


fogta az barsonyt, ätlätszott fätyolatot, perzsiai szőnyegeket, 
ezer és nyolezvan számu volt (TOrt T. I1L247). 


Fátyolka: [rica parva; kleiner schleier) Egy gyongyeos 
fáttyolka, arany boghlarok rayta (Radv: Csal. IL75). 


FAZ-IK: frigeo, frigesco, algeo C. MA. [frieren, es ist 
ihm kalt) Igen fázom: perfrigeo C. Rezkemmenec es fazyanse 
nag kenzo bidegsegbe (NádC. 81) Faszom uala s hefädöset 
engómet (DebrC. 162) Itt az keteputa hideg is vala, s az penna 
fázik vala (Monlrók. VIIL383) Ázok, fázok, izzadok (Amade: 
Vers. 235). Jó Batavus, tsak tzirkál éltébenn, más eg alatt 
ázik, fázik (Orczy: Költße. 22). 

mög-fásik : defrigesco MA. PP. [sich erkälten) Fejenkint 
megfáztok, mert nem hiszitek, hogy csak az jégen ti házat 
csináltok (RMK. 11.205). 

Fásékony: algiosus MA. algidus Nom. 343. [gegen die 
kälte empfindlich, erfroren] verfroren KirBesz. 86. As igón feier 
testó embörök igőn fasekonok (TihC. 102). Hogy as szegeny 
gyermeczken íly nyomorulon, fasekonon, memetelenen Órven- 
dezhessenec (Born: Evang. L255. R&kF': Lev. IL112). 


Fásékonyság.: [frigoris impatientia ; erfrorenbeit, empfnd- 
lichkeit gegen die kálte] Az hainak igÓn fodorsága wagon az 
farekonsagnak bösegeböl (TihC. 103. Pázm: Préd. 1175). 

(Fäsit] 

Fásító : algißeus MA. [frostig]. 

Fázlal : falgere facio; erkälten) Hidegi, fázialó: querquerus 
PPBI. Szentséges gyenge testét-is a hideg istállóban fásiallyák, 
és sanyargassák (Pázm: Préd. 1273). 

még-fáslal: co Az eczakai bideg az vitezeknek testeket 
meg fazlala: nocturnum frigus horrore corpora affecit (Forró: 
Curt. 500) 

Fáslaltat: cv Ez az hideg az embert nem igen rázza, 
hanem csak fäzlaltattya (PP: PaxC. 270). Hidegségével testét 
fazlaltattatä (Limsti: Märs. 41). 

Fázód-ik : [algeo; frieren] Teneked fásódnak as szomjú 
halászok, neked sütközödnek az futó vadászok (RMK. IL196) 
Beteges vitézét fázódva látá (PÁzm: Préd. 272. 882). Az kemény 
hidegekben fasodtam (Präg: Serk. H2). Akár minémű kemény 
téli időt-is minden fásódás nélkül szenvedhet (Misk: VKert. 343. 
CorpGramm. 325). 

el-fázódik : [perfrigesco ; sich erkälten, von der kälte leiden]. 
Egyebe nem lévén mivel fedezné füzékonyságát, kapá kardgyát, 
két-felé metszé köpönyegét felével az el-f&aódott embert bé-takaré 
(Pázm: Préd. 1175). 


FAZÉK, FAZAK, FAZOK : olla C. MA. [topf) Fazék 
cserepe : testa, testaceum fragmen PP. Fazykgyarto István 1470. 
(Nyr. V.509). Az cohnyan valo fazekoknak es egyeb edeneknek 
mosasa (MargL. 3). Moab en remensegemnek fazoka: olla spei 
meae (AporC. 6. DöbrC. 119). Kezdenek az fazokak ej masra 
zükdósny (SándC. 25) A fazakokat is eluiuéc a lapátockal, az 
villáckal, a kalánokal egyetembe (Helt: Bibl. IL362). Etel után 
szennyes fazakokat moms vala (Dosv: Toldi 4). Nem iól főszte 
az flastromot, noha vgian nagy konyhákrais hordoszta az iras | 
faxakat (Bal: Calsk. 142). Mindezeket egy fazakban tévén (Caeh: 
OrvK. 26) A faxakaa az agyagbol fazakakat formal (Cum: Jan. 
105) Sárból fazékakat csinálnak (Pós: Válasz. 24) Serfösd fa- 


zék is, bor-hordó palaczk is, böltya tellyes ilyennel (ÖtvMest. - 


32. vsz). Ne adgyunk sok terhet gyomor fszekának (GytugyD: 
Char. 291). 
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| [Ssöiksck]. *Rozeg a fazék: ola sonst vitium PPB A 
! kinek faszekában főtt az érzi az efläle kint, jó atyámfia 
| (TudTár. 1839. 177) Viasz fazekban és somfánal fózet 
(Helt: Krón. 1. Helt: Mea. 312) Leneséd sincs, már fasakat 
k&szitesz neki (Oeegl: Tromf 57). Fazék mellé szító 
| barátság : ollae amicitiae (Decsi: Adag. 32. Kisv: Adag, 34) 
[K5emondások]. Minden ember az ő maga faseka mellé mà: 
suum cuique pulerum (Decsi: Adag. 10. MA) Ne smies csak 
magad fazaka mellé (Ozegi: Japh. 248) Igen smitanál a magad 
fazekad mellé (Matkó: BCsák. 258). Igen a magok fazeka mellé 
| szítanak itten a romaiak (Pös: Igaza 1711) Tserepen esmérem, 
, minemlü fazék völt (Kisv: Adag. 153). A mely uj fazékban fagyü 
| vólt, mindenkor fagyas szagú (450) 
| — éro-famók: olla aenea BécsiC. 86. vas aeneum Kár: Bibl. 
' L93. [ebemer topf]. A kiral parandola serpenőket es érc faza- 
kakat meggeriezteni (BécmC. 86). 
fóld-famék: vas fictile JordC. 86. *olla fietilis PPL [irdener 
topf) Az föld fasokat el töriéc: vas fictile confringetur (Kär: 
Bibl L93) Föld fazéc, vass faséc (1658. MA: Bel 193). Föld 
fazekak, särmhvek (GKat: Välts IL403. Nad: Kert. 76) 


főső-fazék : coculum C. cacabus PP. (kochgeschirr] 
hügy-fazék: (matula ; nachttop(]. (Warm: Gaz 219). 
hüs-fazék : olla carnis JordC. 44. (fleischtopf] 
káÁposztás-fazék: [krauttopf] (Mik: TLev. 16). 
lÁbas-fazék: chytropus Erasm: Erk. 46. [pfanne] 
pepös-faz6k : olia pulmentzria MA. 


réz-fazék: lebes Káldi: BibL 236. ahenum; kemel Com: 
Vest. 119. Öblös réz fazékak (Com Jan. 82) 


| 
| 
| vas-fasek : cacabus, cucuma, coculum, lebes C. [eiserner 
topf} Három lábu vasfazék : tripus C. (JordC. 86. LevT. L274). 
Vagyon nala sok was fazek (Radv: Csal. II 5. Kár: Bibl. L97). 
Vasfasék avagy serpenyő csináló (MesésK. 31). 
vasfasékas: ahenarius Major: Szót. 

Fazöcska : (ollula ; töpfchen) (Endv: Csal. IL244. Thursó: 
Lev. L28. Lipp: PKert. 188) 

Fazákacaka : ollula C. [töpfchen] 

Fazökas, fazokas (fazékas Páxm: Préd. Megy:3Jaj IL 
172): figulus, ollarius, plaster C. faber vascularime PP. (töpfer) 
Fazekashos való: figularis C. Fasekas 1417. (Cxinár) Veuec a 
harmic ezüst penzt es attac azokat a fasokasnac földőiert 
(MünchC. 67). Minnyájan ollyanok vagyunk, mint a sár a fasé- 
kas kezében (P&xm: Préd. 63). Ugyanesen fazckasaknak (fmet- 
tem) két kemeneséknek foldozásítól másfél frtot (Eadv: Csal. 
IIL26) A fazakas akaratján kell járni a fezéknak (Mik: TorL, 
16) 

Fazökasi: figlinus C. figularis MA [töpfer-) A fazakas fa- 
zakakst és egyéb fazakasi vagy cserépedényeket formál (Cum: 
Jan. 105). 

Fasékasság: figlina, plastice C. Fazékasság: figulina PPBL 
[töpferei} 

| Fazéki: ollaris MA. [top-] 


FEBRUÄRIUS: (fobruarius] Bsökő nap melly minden 


| FECHSS: [colostrum; biestnilch} Fetstéj, mindjárt a 
: szülés vagy ellés után: colostrum, lac a partu primum PP. 
FÉCCSEN, FÓCCSEN: erumpo PP. [prosilio] spritssn 
| Adámi: Sprachk. A kin valami fettaent mocsok vagyon (Nán: 
| SeKT. 254). 
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Föcosende, főccsenés : eruptio PP. (das spritzen]. 
[F'écesent: spargo ; spritzen). 


ki-fécosent: effutio Kr. [auschwatsen). De az deák elme 
nem viszi ast vásárra ; kiért ki fecscsentse (a titkot), vagy kinok 
meg séjtse, nintsen annyi borárra (Felv: Dics. 44). [Vö. 2. WFő- 
osóg) 

1. FRCBEG: [prosilio; spritzen] Nyálad fetseg szádban 
(Felv: SchSal 42) 


FÉCSÉR:(spuma; schaum ?] Ganeynac, feczernec, mos- 
leknac tarttya àffele igereteket, hizelkedeseket (Born: Préd. 23). 
Feczer mosleckÁ es porrais valtozic (43) 


Fécsóról, fécséóll: prodigo, dilapido, profundo, consumo 
SL [verschwenden] Chak fecsérli görbe mondásit (Csegl : Japh. 
156) Mit nyertek fetsélve pasarlott kintsekkel, azt, hogy idegen 
had osztozott ezekkel (Orcxy: Költőz 42). 


F'écsérlós: [dimipatio; verschwendung) Ezert effele fetser- 
lést a mi nem szükséges el-keräli (Ker: Préd. 865). 


FECSKEND, FÖCSKEND (fockandec Helt: Bibl. IL 
822. focskdndották ErdTörtT. IL39) : [aspergo ; bespritzen). Anyjá- 
nak vérével fetskendik ruháját (Orczy: KöItH. 30). 


széllyel-fécakend: [dispergo; verspritzenl Még az bélit 
is szélyel nyomodtäk, focskándották az maga féle hadnak lovai- 
nak az lábai (ErdTörtT. II.39). 


Föcskend-ik, föcskend-ik: prorumpo, prosilo MA. 
[spritsen] A vére fotskandéc a falra (Heit: Bibl. IL 322) 


ki-fécskendik : erumpo, ejaculor, exsilio MA. [heraus 
spritzen], 

Fécskendés-ik, fócskendós-ik : aspergor Kr. (spritzen, 
gesprengt werden) Ver a köfalra fücskendezék: aspersus ost 
sangvine paries (Káldi: Bibl. 4. Reg. 9:33. Kr). 

[Fécskendóéstet) 


széllyel-féoskendéstet: [diepergo ; verspritsen]. Látodé 
mint fecskendexteti széllyel a bányász csákány a sár golyóbist? 
(Matkó: BCsák. 232). 

F'écskendó, föcakendö (focskandó Mel: Herb. 86. 168. 
Gér: KárCa IIL365): sipho MA. clyster Szikmz spritze KirBeez. 
136. Ha lika vagyon az sebnek, föchkendönel erezd bele (Frank: 
HassnK, 34) Ha a mamortica olayt belé löued föczkendöuel 
a sebben, dagat hasban, meg gyogyittya (Mel: Herb. 54). A 
vizét foczkandoual a testében lőuőd (168). Fa fecskendő, borsoló, 
b^rzsák, vas csákány, fekete tábla (Hadv: Csal. IL115) Egy 
réz focskandó (Ger: KárCs. IIL365). 

F'öcakendös: (siphone praeditus; mit einer spritee verse- 
ben] Fecskendós meritó szerszám : antlia Com: Jan. 90. 

FÖCSKENT: aspergo MA. [spritzen, sprengen). 

2. FÉCSÉG, FÖCBÖG: effutio C. fritinnio, blatero MA. 
[schwatzen] plappern AdÁmi: Sprachk. Fecske módgyára főcső- 
gk: fritinnio C. MA. Főcsögve : fatile; fetsegő, főcsögő : mul- 
tiloquus, futilis C. blatero MA. Hiában fecsegő: inaniloquus C. 
A fetske fitser&kel, fetseg : hirundo trinsat Com: Jan. 39. Fe 
cseg5 caólcsapoc: gerones 141. Bokat fetsegni, tsátsogni : multa 
*effutire PPBl. Csak nem tudgya mit föczög: nil intra est 
oleum, nil extra est in nuce duri (Decsi: Adag. 69). Fóczióg 
mi ellenónk : garriens in nos (Fél: Bibl. IL161. Zvon: Post. L526). 
Főcsögő, és frasca lészen az szent irämak hitele (Toln: Vigasst. 
91). 

ki-föcsög, ki-fücsög : fatio C. effütio, eblatero MA. [aus- 
schwatsen). Valamit ki-fetsegni : proferre *foras aliquid; bará- 
tinak titkos tanáteit hifetsegni, ekárulni: *enuntiare conmilia 
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amicorum; valamint ott-kmn ki-ne találjatok fetsegni: ne vos 
imprudentes foris hoc *effutiatis PPBl. Nem kell mindent ki 
feczegned (Decsi: Adag. 234) Minden dolgaimat kifücsbgtéc 
(MA: Bibl, V.20. Nem tartóztathattya meg, hanem ki fecsegi 
(FelsöB: UKölte 155). 


Föcsögés, föcsöges: futilitas C. deblateratio PPB. [ge- 
schwätz] Nykorgo bába fecsegés (Bal: Calsk. 45. 239). 


f6oske-fécs8gós: [fritinnitus hirundinum ; schwalbengezwit- 
scher] (Megy: 3Jaj. IL87). 

(Főcsögetj 

Föőcsögetés : co Halgattam fetsegőttésseket (a focskéknek) 
(Helt: Mes. 331). 


FECSE-LOOSA: (garrulus; schwatzhaft]. Fecse-locsa kapzsi 
pattogó ember (RákF: Lev. IV.477). 


FÉCSÉRÉKÉL, FICSEREKEL, FIOSIRIKEL 
(firitsekel Gyöngy: Char. 225. fityirikelés Misk: VKert. 452): 
fritinnio, minurio PP. zwitschern PPB. Fritinnio : fetske módon 
fitsirikelni PPl. fitserékelni mint a fetske Major: Szót. A fetske 
fitserékel, fetseg: hirundo trinsat Com: Jan. 39. Fetskéknek 
fityirikelése (Misk: VKert. 452) Fitsirikel [a pacsirta) (467). A 
fetske sokat fetserékel (ACsere: Enc. 216) Felkelni kezdettek 
a fetskék és firitsékelni (Göngy: Char. 225). 


| FÉCSKE, FÓCSKE (fsks EhrC. 138): hirundo, cypseli, 


apiastra C. [schwalbe] Fecske módgyára föcsög: fritinnit C. 
*Feczkéül föüczög. Csak csacsog, mint a *föczke: threicia hi- 
rundo labiis instrepit MA. Elmennek a fetskók: hirundines 
autumno *evanescunt PPBl. Praedicala feskeknek csudayaban 
(EhrC. 138. BécsiC. 112. VirgC. 106) Az fetske ha az viz felet 
repes, tolläual uagy hasáual veri az vizet, essöt hog (Cis G3) 
Föchke hoszu jaigatässal ohajtya társát (Zrinyi: ASyr. 232). Mint 
a fetke sibog (Megy: 3Jaj. IL157) Házának minden szege- 
lyukät a fecske megjárja (Hall: Paizs. 362) Jeremias ugyan 
tzivagot mint a fecske (Ker: Préd. 399). Annyi, mint a mennyi 
vizet fetske szájban véezen (Kónyi: HEom. 20). 

[Kóxzmondások|] Egy "feczke tavaszt nem szerez MA. Egy 
fetske tavaszt nem tsinal: una hirundo non facit *ver PPBI. 


havasi-fócske: cypselus apus Nom.* 155. [mauerschwalbe, 
turmschwalbe] 


házi-focske: hirundo domestica Nom.3 157. [bausschwalbe] — 
lábatlan-féoske : apus MAI. (mauerschwalbe, turmschwalbe} 
meszei-féceke: hirundo agrestis Nom.? 157. 


parti-föcake : merops C. hirundo riparia MA. cypselus PPI. 
(immenvogel]. 


Fécskei: hirundineus, hirundinius MA. [schwalben-] 


FEDD (feddy ÉrdyC. 524. fődd Mel: Jób. 62. Mel: SzJán. 
139. födhetetlen Biró: Angy. 256. 258): X) objurgo, adjurgo, 
eulpo C. increpo MA. [tadeln, schelten) Feddö: objurgator C. 
Feddem, pirongatom : incilo PPBI. Igaz engem irgalmba fedd 
es meg zegenget (DöbrC. 220) Zent ferencz meggondoluan 
wmaganak nagy kemeny paranczolatyat kezde magat feddeny 
(VirgC. 70). Magat kezde feddeni ax fwsuensegnek bwnerwi 
(80). Kezde feddeni az fejedelmet az 6 halalatlansagarol (DebrC. 
218). Pether hwtet kezde feddeni (JordC. 406). Keedeek feddeny 
es gyettreny az gonos leant (ErdyC. 339). Feddy vala ewket 
ew gonos lelky ysmeretökböl (416b) Wram ne fegy engemeth 
the haragodba : domine, ne in furore tuo arguas me (KulosC. 8). 
Feddic a hamis eskest (Helt: BibL. Lg). A köznépet feddi, 
miert hogy barmoknac nem a iauat vittec aldosatra (b) A nép 
feddi vala őket, hogy vessteglenénec: turba increpabat eos 
ut tacerent (Helt: UT. F2). Fedd, dorgal (Born: Préd. 555). 
F&ddö es dorgälö (Mel: Jób. 62). Bünnekül senkit nem fóddóc 
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(Mel: SzJán. 139). Hogy ha ast mivelnéje, feddenéiék őtet ugy , ne fegyen reád ...; mint ez senkire ne feddik, úgy az én apám 


mint az innepnek meg szegőiét (Tel: Evang. II.780). Az pro- 


phetak az baluaú imadast feddik (Fél: Tan. 12). Mást fed, sd 


maga torkig #1 benne (Decsi: Adag. 187) Fedgec, inchec, 
orczazac (Mon: KépT. IL). Nem okossäg a predikátzióban nagy 
embereket nevezet-azerént feddeni (Pázm: Préd. c2). Mindene- 
ket fedd, rág, nyelvével rongál (Com: Jan. 186). Atyai-k&ppen feddi 


őket (Mad: Evang. 284). Feddik vala őtet, hogy halgatna (210). : 
Feddgyüc, dorgállyuk (Sam: Agend. 51). Se nem dicairem, se ' 


nem feddem (Tarn: JóÉl. 125). Az akkori clerust, mind rests& 
gérül, s-mind gonosz életérül, feddette (Czegl: Japh. 122). Az 
igassägot hazugságrol feddik (Illy. Préd. Elób. 1.3). Barát nevére 
méltatlannak feddetik (1.348). 2) castigo C. [zlichtigen] 


mög-född: 1) arguo, redarguo, coarguo, reprehendo C. objur- 
go, adjurgo, increpo MA. corripio PPBl taxo; tadeln Com: 
Vest. 148. [schelten]. Megfeddó: reprehensor, correptor C. objurgator 
MA. Megfoddetött: increpitus, argutus C. Peter kezde őtet megfed- 
deni (MünchC. 45). Kenyeregh ystennek az profeta, hogy az hytewth- 
leneketh meg fegye (AporC. 53). Minden ustkekröl meg feddi 


(ThewrC. 174). Megfeddettetec az engedetlensegról (TelC. 194). | 


Kyczoda ffed meg enghemet bynból (JordC. 656). Mykeppen 
meröd te az wr istennek yteeletyt meg feddeny es gonozra 
veelny (ÉrdyC. 570). Uram the hertelen haragodba meg ne fegy 
engemeth: domine ne in furore tuo arguas me (KulcsC. 91). 
Nyluan meg fedWtte *tet (Komj: SzPäl. 24). Babonasagok gya- 
korta megh feddettetíth (27). Megfedde a hideglelést : imperavit 
febri (Helt: UT. P5) Megfedde az szeleket: imperavit ven- 
tis (Fél: Bibl. 12). Kitsoda feddi meg őtet szemben az ő 
vtairól ? quis arguet coram eo viam ejus (Kár: Bibl. 1.525). 
Megfeddi a világot a bűnről, és az itéletról (Illy: Préd. L23). 
Ki fedd meg engem közületek a bűnről ? (L442) 2) concastigo 
C. castigo MA. [züchtigen| Az 8 binóket niluan meg feddi 
valah, mikenth az igaz biroh, azert mynden dolgat banniak valah 
(WeszpC. 7). 

(Közmondäsok] Könnyebb megfeddeni, miut épségre hozni a 
mär megesett szüzet (Kisv: Adag. 420). 


mégféddés: 1) reprehensio C. objurgatio MA. [tadel, das 
schelten]. Téuélgó lélkécnec mégfeddése: correptio animarım 
errantium (BécsiC. 34). Ergalmassaggal enghómet magam megh 
‚feddeesre varal (WinklC. 245) Az sok zenthek nagy megh 
feddes zerent valo bezeddel kayatanak az pokolnak (ÉraC. 115) 
Megfeddést, dorgálást érdemel (Com: Jan. 192). 2) [castigatio ; 
züchtigung]. A ki pedig nem akarna imadni, tahat azt az egó 
vas kemenczebe vetnec, a kit'ot annac meg feddesere srer- 
zettec vala (Szék: Krón. 441). 


mégféddetlen: [non castigatus, non culpatus; ungescholten]. 


is én reám ne feddhessen (Born: Evang. IV.857). Miért fedde- 
tec én velem? quid jurgamini contra me? (MA: Bibl L64) 
Feddenie kezde Dalida Namsonra (Käk. -ims. B3) Az erős 
Samsonnac nagy haraggal feddéc (uo.. Minden háborog, vesze- 
kedik, zaiog, feddik maga, felebaráti es rokonsági éllen (Lép: 
PTük. L367) Az tükórre se fedgyel, mert ő chak ollyan kepe- 
det mutathattia, a minemó allattya szerent vagi (11250) 


Föddöget: corripio, carpo, culpo Kr. [wiederholt tadeln, 


 schelten) Feddegette, hogy ilylyen latroknak ád helyet maga 


udvarában (Fal: TÉ. 640). 


Féddés: objurgatio, culpatio C. jurgatio increpatio MA. 
[tadel, das schelten]. Feddéshez való: objurgatorius C. Fedeseg 
[feddóeég ?]: contentio NémGl. 322. Az igaz feddesnek zabad- 
saga ren felel (BodC. 15) Feddesek uonyasoc, haragoc, 
titkon ualo gyülöisegec az ellenseggel uala nekic: jurgia, di» 
cordias, simultates cum hostibus exercebant (Decsi: SallC. 7). 


. Az vörsöngesräl, mellyet igyekózic köztdc feddésképpen leszál- 


——— — —— [lo Lu — - 


Meg thbanwlyad te magadat semmykepen meg feedethlen nem : 


hadnod (ÉrsC. 374). 


mégféddhetetlen : [irreprehensibilis, inculpabilis; unan- 
fechtbar, unbescholten]. Noe iambor ember vala es meg feddhe- 
tettlen: justus atque perfectus (Helt: Bibl. I. C2). Megfeddhe- 
tetlen anyaszentegyhazat allatna (Mon: Apol. 356). Élteket meg 
fedhetetlen jó erkölcsben foglalvan, örömmel mentek az halálra 
(Pázm: Kal. 51). 


Född-ik : (jurgor, increpito ; schelten] Fedik vele: cum eo 
eontendendo (NémGl. 102). Myden ky megh gondollya ew zywe- 
ben, mely nagy weetekben esyk, ha ez wylagy morhaeert fed- 
dyk awagy zwgodyk (ÉrsC. 213. Mykoron feddeneenek ew 
reea az wrak (Erdyl. 360b) Kegyelmed en ram igen feddik 
(LevT. 1147). Eleget feddem reja, hogy mynden lagy szonak 
enged (RMNy. 11.172). Melly dologért igen feddic vala rea az 
Gerart, az ot valo püspec (Helt: Króp. 99). Fednec vala az 5 
tunyasÁgára (196) A tanituanyoc feddenec vala a gyermets- 
kékre: discipuli increpabant eos (Helt: UT. E7). Hogy az apád 


léttani (Zvon: Post. II.434. I. 566). 

Féddégél: culpito C. MA. [wiederhelt tadeln, schelten] 

még-féddégél: reprehenso MA. 

(F'éddet| 

el-féddet: [defendi jubeo, arceri jubeo; abhalten lassen, 
verbieten laseen] Arrol keményen el inteti, el feddeti, el tiltya 
(MA: Scult. 1005). 

Féddhetetlen : irreprehensibilis, inculpabilis, probus, inno- 
ceus SI. [unbescholten]. Legyen tyuekthek fedhethetlen thy nyel- 
wethek (ÉrsC. 184) Oh mely ygen fethetetlenók lehethwnk 
wona (222) Fedhetetlen elet (Born: Préd. 458) A ki maást 


akar feddeni fedhetetlenpek kel lenni (PAzm: Fel. 120). Szent 
és füdhetetlen légyen az ő élete (Biró: Angy. 256. 258). 


Féddhetetlenség : irreprehensibilitas, integritas, probitas 
Kr. [unbescholtenheit). (Pázm: Préd. 548. Kr.) 


Féddhétó: (quod reprehendi potest, culpabilis; was man 
schelten kann, anfechtbar] A fariseus pedig úgy tetszik, emberi 
itilet-azerint, fedhetót nem beszél (Pázm: Préd. 880). 


F'öddöd-ik : jurgor, increpito C. MA. [schelten, zankenj. 
Feddődöm, zörgölődöm : increpito; igen feddödöm vkire: rep- 
rehenso PPBl. Ezokaert elhagyom Ókett, sem feddódem az én 
lelkem által ennekutanna $uelec, sem dorgalom ökett (Helt : 
Bibl. I. C2. Jacob meg haraguec es feddódec Labannal es 
monda neki: tumens Jacob, cum jurgio sit (I. P2) A nép 
feddöduen Mosessel monda: versi in seditionem, dixerant (I. 
Aaa). Erössen feddödet a királlyal erötte (Helt: Krón. 30b. 
Feddódól azon is, bog megsgomorétom az hiueket (Tel: Fel. 


' 98b) Jacob feddödven Lábannal mondá: (MA: Bibl. L29) Az 


iten nem mind őrőcké feddödie: non irascitur (L528). Nemis 
feddódec az vendeg fogado kaszdaual, valami fölseges, friss es 
kaszdag kamaraert (Pécsi : SeüeK. 125). Nem kiáltott nem fed- 
dóditt; nem vólt kegyetlen és háborgó (Pázm: Préd. 13. 
Feddódgyél, dorgálodgyál, intsed a halgatokat srelidséggel és 
tanítással (Nógr: IdvK. 102). Mär nem feddódik, hanem örök kár- 
hozattal Allya boszszúját (Csúzi: Síp. 178). 

Féddódés: jurgium, adjurgium C. contentio, rixatio MA. 
[das schelten, zanken| Feddödearfil mzitokra mégyen a dolog 
(Pázm: Préd. 1011. Erasm: Erk. 68). 

Fäddödö: jurgiosus C. rixosus MA. [zäukisch] Feddódé, 
garázdás, zsémbes, versenyes: litigiosus PPBI. Feddődő és bara- 
gos: rixosus et iracundus (MA: Bibl. 1.566), 

Föddöz-ik (feddezik Prág: Serk. 347): jurgor, increpito MA. 
Feddóséc az nép Moressel: versi sunt in seditionem (Kár: Bibl. 
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L138) A bűnben elők ellen nem feddöznek (Szathm: Dom. 168). 
Rút dologh az házasoknac feddezni egyebeknek hallására (Prág: 
Serk. 347) 


Föddözö. Mindenkor prédikáló és feddózÓ ven ember: 
*concionalis senex PPBI. 


FEGY (jeg NádC. 431. fedgyelem RMK. IV.225): 11) re- 


prehendo, corripio, animadverto SL [tadeln, schelten]. Fegye 
ewtet zent Ferencz: arguit eum (EhrC. 80. 57). Erösse fondal- 
tad hog femel: fortem, ut corriperes, fundasti eum (BécsiC. 
270). 2) castigo RL [züchtigen] Az prior mend az conuent 
belyekuel magat le uetkeztettuen zent fferencznek kepe elewt 
magokot fegyuen (se disciplinantes) kerek bodog ferenczett, 
hogy ez vetket meg boczatna (EhrC. 68). 


még-fégy: 1) [increpo ; schelten) Megfegyuen magat (re 


darguit se) fesuensegerewl (EhrC. 7. 12. 80) Minek okáért , 


vallja ő a halält félnie, azzal téged akar megh ffegny (ÉrsC. 
113). Mely nagy gondal egyebeketh megh feddwnk; de ha mi 
magwnkath yol meg gondolyok, byzonyawal my magwnkba sok 
dolgokath meg fegyhethwnk (222) Meg fegyel nemzeteketh : 
inrepasti gentes (KulcsC. 13) Meg fegyee ez vylagoth: correxit 
orbem terrae (132). 2) (castigo; zlichtigen). Isten akkit zeret, 
azt meg feeg (NádC. 431) Az őrök böldeseg ammeg vigazta- 
lasban ammeg fegő vezzőnec sanaru voltat es elő úutya (NagyszC. 
124). 

mögfögyhetetlen: irreprehensus C. MA. [unanfechbar, un- 
bescholten, tadellos. Megfegyethetetlen eletet viselyen embe- 
rekkel (CornC. 157). Yfiusaganac napit meg feghetetlen a pa- 
rancolatoknac meg tartasaba visele (TelC. 15). Megfegyhetet- 
lenec legyetec: sine crimine (Helt: UT. 87). Es hogy be hozatic 
Az ecclesia, az diezösegöe, zent es meg fegyhetetlen jegidsnec 
szemelie (EsztT: IgAny. 19). 

Fégyedelém: disciplina. Nem azokat valaztotta isten, sem 
leltékmeg fegedelömnek vtat: viam disciplinae (BécsiC. 104). 


Fégyedés-ik: [increpo, jurgor; schelten, zanken]. Fegye- 
desnek vala hw rea: improperabant ei (JordC. 448) Mikoron 
azert illyen beszedekkel egymassal fegyedeznenek (EireC. 114). 
Mykoron ezenkeppen fegyedezneek pokol a sathan feyedelemre 
(118). Fegyődöző nyelv meerögel rakwa (224). Az mi bűneinkért 
reánc fegyedezic (Sztár: Vizöz. B4). 

Fögyelöm : redarguitio, disciplina, correctio MA. [tadel, 
rüge, zucht) Zegyenkedyk uala az fegelmert (EhrC. 102). Yste- 
nyet valami nemew fegelemmel (correctio) megbantanya (12). 
Mert tak te vag erős es az te fegelmed el hirhät mind közön- 
segós tartomanogba : disciplina tna praedicatur (GuaryC. 56). 
As bynwsek inkab ternek istenhez as kegies bezedel honem 
az kemeny fegielmel (VirgC. 48). Taneygya vala az zerzetnek 
fegyelmere erkevichere (DomC. 107) Kynek zayaba nynchen 
fegyelm : non habens in ore suo redargutiones (KulcaC. 93). The 
gywleled en fygyelmemet [így]: tu odisti disciplinam (121. W 
mekynek fegyelme: correctio sedis ejus (133). Sz. János a hit- 
nek figyelme [így] volt: Joannes fuit fidei disciplina (Tlly: Préd. 
1.27). 

Fögyelmez : (reprehendo, castigo; schelten, züchtigen]. 


| binde, kopftuch] A fedelét leszaggatni : 


- S —— — —— 


Attiafiat bineről fegelmeri (GuaryC. 15) Mynket igen meltan _ 


fegielmeze (VirgC. 49). Miniuel yonkab fegielmestetik, anneual 
nagiobon kemeniul (WeszpC. 50). Valaky yth a byneerth magaath 


megh nem fegelmezy, azt ibuendóben az igaz byro meg fegelmezy . 


( WinklC. 287). Meltan fegeimesi emberi vaksagot zent Anselmos : vert tieztitoc: polio; fegyverét elveszem : exarmo; fegyverétól 


doctor (NagyszC. 208). 

máég-fégyelmes : cv Az golgalo leant meg fegelmeze bineiert 
(GuaryC. 50) Se valakit meg ne ströfol vag meg ne fegyelmez 
(VitkC- 64). Mikoron te meg feßelmeztetel (65). Ax gargyan az 
toluayokat igen nagi kemeni besedekel meg fegielmeze (VirgC. 


47). Tugia gonossagut meg fegielmesni es iora valtoztatni (94). . 
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Fügyelmeszés: (reprehensio, castigatio; das schelten, züch- 
tigen]. A ki bunben meg kemeniult, a fegielmezessel meg nem 
lagiul (WeezpC. 50). Mongi culpat neki az nagi kemeni fegiel- 
mezesrwl melyet twtel nekik (VirgC. 48). 


Fégyés: increpatio [das schelten]. Meg fogyathkoztam fe- 
gyesekbe: defeci in increpationibus (KulcsC. 96). 


Fégyhetetlen: irreprehepsibilis C. irroprehensus MA. [un- 
anfechtbar, unbescholten] Fefhetetlen vagiok (Mel: Jób. 78). 
Fegyhetetlen élet (Kár: Bibl. 1639). Fegyhetetlenók legyetök 
az mi urunk Jesus Christusnak napjan (Szár: Cat. G). Igazán, 
és fegyletetlenül élt (MA: Scult. 131). Kiben makula nincsen, 
hanem zent es fegyhetetlen (Der: Préd. 25). Meg tarczyad az 
paranczolatot, makulanékül, fegyhetetlent (Väs: CanCat. 552). 
Fegyhetetlen és ugyan kemény életet él vala (Mad: Evang. 40). 
Járjunk előtte minden igazságban fegyhetetlenäl (Sámb: 3Fel. 


. 507). Fegyhetetlen szent élet (TKis: Pan. 50). Fegyhetetlen életű 


ember vólt Luther Marton (Czegl: Japh. 19). Most már helyes, 
fegyhetetlen papot hozattunk (Nyr. XIV.461). 


Fögyhetö: [culpabilis; anfechtbar] (Toln: Vigaszt. 61). 


FEDEL, FEDEL, FEDEL (/ydel Komj: SzPál. 164. 
165): velamen, tegmen, velum, integumentum, operimentum, 
calyptra, obstragulum C. velamentum, calyptrum, calantica 
MA. integumentum, cooperimentum, rica PP!. (schleier, kopf- 
*deripere velamenta 
PPI. Fedelec, főre valóc, homloc elő Com: Jan. 100. Meg tevrly 
vala ev feyenek fedeleuel (MargL. 12) Az ő zentseges fedelet 
oda kWide ees igen kesereg wala (PeerC. 124). Fedelet feieről 
le veve (TihC. 55). Dragalatos es ekesitet poztok, vekoni fede- 
lel fel neuelt kontiokal (VirgC. 149). Kiny (könnyű) az cristos- 
nac zolgalo leianinac az ö zömöknec eleiben tenye az fedelet, 
de az bizon alazatost meg bizonnitia az bekeseg (DebrC. 262). 
Le vonya a feedeleet feyeeről (ÉrdyC. 50b) Harom foyer, 
fekóthow [fejkötö) ala walo fedel, egyken aran hym wagyon, 
az kettheyn selyem (RMNy. IL35). Sara leanyomnak hagyom 
az masyk nywibör gereznath ees az egyk gyöngyds fedeleth 
(216) Az azzonyallath hatalmat, hatalmasaagot, az az fydelek 
[fydelet] valyon az ewfeyebe az angyalokyrt es: debet mulier 
potestatem habere supra caput propter angelos (Komj: SzPál. 
164). (Az aszony) hozzu haya fedezysyrt, fydelyrt ew neky adat- 
tatoth (Komj: SzPäl. 165). Kinec saruiat, kinec fedelet hurtzol- 
lyak (Born: Préd. 431). Ime ez legyen a te szömednec fedele- 
ybl mind azoknal kic teueled vadnac: hoc erit tibi in velamen 
oculorum ad omnes qui tecum sunt (Helt: Bibl. I. J). Fedelet 
teszen vala az Ő ortzaiara (uo. Tt) El vÓuéc az én fédelemet: 
pallium meum (Kár: BibL L633. MA: Bibl. II.6). Midőn ruhaia 
el fogyot, tulaidon fedelet el szaggatuan (Pécsi: SzüzK. 44). 
Innepló ruhák, palástok, fedelek (Zvon: Post. L71). Ha fedel 
nem volna szemeken (Ker: Préd. 189) Paraszt módra való 
fedel, kit száz buszonöt pinzen vesznek (Ger: KárCs. IIL419). 
Piros saru, csillagos fedel immár 6 ruhájok (asszonyoknak) (Thaly: 
VÉ. 1362). (Vo. Fódél, fö-födel] 


FÉDÉRBAJSZ:|federweiss] Vassat aranyazuyi: másfél 
lat kék gäliczkövet, fél lat témsót, ezeket egy messzely viz- 
ben főzd, egy nehezék féderbajszt (Kecsk: ÖtvM. 308) 


FEGYVER : gladius, ensis, arma C. MA. [gewehr, waffe, 
rüstung| A fegyvernek hegyes éle: mucro; szolg&hoz illendő 
fegyver: famularium C. Fegyverrel hatalmas : armipotens; fegy- 


megfosztom : dearmo MA. Mezitelen-fegyver : *gladius strictus, 
vagina vacuus; könnyű fegyverü vitéz: ferentarius; kasza-fegy- 
verű emberek, kaszás: falcarius; fegyver miatt elesni: armis 
*concidere ; el-messzere villog rajta a fegyver: *conspicuus 
longe falgentibus armia; nem tud a fegyverhez: armorum 
*inscius PPBL Eluézi mend Ő feguerit (MünchC. 136. BécsiC, 
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41). Öltöstessetec magatokat hätnec feg nerebe (VitkC. 70. JordC. . 


441). Feguert ragada (TihC. 19) Megrontá Amalec népét fegy- 
verrel (MA: Bibl. L65) Fegyver hordozó apród: armiger (227) 
Fegyverébe boczátkozéc és meghala : irruit super gladium suum 
et mortuus est (276). Az Ordöggel-valö hadban erőtlen, és ha- 
szontalan minden emberi teinálmányok fegyvere (Pázm: Préd. 
405). Fegyvereket irnac Mária kórül, kiknec éles hegic vannac 
fordéttatván Mária szive aránt (Zvon: Post. I.175). Akár a fegy- 
ver continuáltassék, akár megbékélni igyekezzenek, el ne felejt- 
kezzenek felőlem (Monlrók. XV.640). Fllenség fegyvere nem 
ártott nekünk, hanem az akadälyos, lápos utak (MonOkm. 
XXIV.523). A fegyvert meg pallerozzák s óldalokra ugy kötik 
(Felv: Dics. 13) Több szás esztendőnél fegyverben nemzetünk 
(Thaly: Adal. I. 95b) Fegyvert, óltalom eszközt kivántam a 
hamis világ ellen adni (Fal: UE. Előb.. 

(Szólások). Fegyverhez fogni: bellum *sumere PPBI. 
Fegyver fogni most elegek nem vagyunk (Seöll: Szen. 7). Cse- 
csemő magzatinkat fegyverre hányák (Megy: 6Jaj IV. 
16) Fegyverre kelni: ad saga ire MA. Fegyverre kel- 
nek : consurgitur PPBl &eD: MVir. 98) Váljék ela dolog 
fegyverrel: capite meo "decernam PPL 


(Közmondások]. Egygyik fegyver tartóstatja a masikat hüve- ! 


lyében (Kisv: Adag. 518. Kr.). 
hajitó-fegy ver: telum C. PPl. [wurfspiem]. 
oldal-fegyver: gladius, ensis telum laterale Kr. [seiten- 
gewehr. Horpadni kezdett a vasderék, a kopiák pedig töre- 
dezni; elveté azért mind a kettő és oldalfegyverhez nyüla 
(Fal: TÉ. 639). 


Fegyverös: armatus cataphractus, crupellarius C. [be 
waffnet] Fegyveresbk: dimachae; fegyverós vitéz: clibanarius 
C. Fegyveres ház: armamentarium ; fegyveres kézzel: armata 
manu MA. Fegyveres ló : equus armiger, cataphractarius ; fegy- 
veres táncz: bellicrepa PP. Erős fegueres Őrizi ő gadorat 
(MünchC. 136) Valogata tizőnket erős feguerds lovagocat 
(GuaryC. 55). Egy angyal hetwensth fegwerösth megh verth 


- 


— 


(WinklC. 163) Feguerós uitezök (TihC. 178). Ne menhón elői | 


a feguerds zolga (NagyszC. 24). Fegyweres kezzel yowe reyank : 


(LevT. 1.84) Adnak nywcz ezer lowon valo ffegweresre penzth 
(RMNy. IL130). Fegyeres tárház (MA: Bibl. L315). Egy keselyó- 
sas kinek orra körme fegyveres és horgas (Zrinyi IL11). Het 
azovétnekkel kell fegyveresnek lenni (Illy: Préd. IL509). Fegy- 
veres tolvaj (Fal: NA. 214). 


Fogyverösit: [armo; wafinen), A fejét kel fegyveresiteni 
swakkal (Illy: Préd. I.595.. 


Fegyverőz: [armo; waffnen] (Zrinyi. II.183) 


Fegyverőzés : [armsturs; rüstung] Tábori fegyverezés 
(Págm: Préd. 814. Kr). 


Fegyveri. Fegyveri öltözet : armatura MA. 


Fögyverköd-ik : (se armare ; rüsten), Fegyuerkeduen med- 
nek uala: ibant muniti (EhrC. 146). Kiket feguerkeduen hal- 
lottakuala: quos armatos audiebant (BécsiC. 43. 30. PeerC. 45). 
Magoc közt szam nekül valo kerdőzködesekkel fegyuerködnec 
(Zvon: Osiand. 19). A vér szomiuhozo hadakozásnak fől indult 
kemenysége semmi akadályt nem tészen országunkban és nem 
fegyverkedik (KBécs. 1666. C3) 

föl-fegyverködik: armaturam induo, armo me MA. [rtis- 
ten, sich rüsten) Fel fegiuerkedet angialoknak serege ielönek 
(DebrC. 156) Fegyuerkettenec uolna fel ellene (Tel: Evang. 
1.560), Felfegyerkedve legyenec (MA: Tan. 164). 


müg-fegyverkédik: co A uarosbol senki nem mer vala 
ky iwni, banem chak meg fegyuerkwduen (VirgC. 53). 


-———— — un 
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Fegyverkbdés : 
Kr). 

Fegyverködtet: [armo; waffnen] Ellene az Ő attaBait 
feguerkóttethe (NagymmC. 301) Zen kereztnek iegimel magat 
meg fegiuerkwtete (VirgC. 54. Born: Préd. 263). 


Fegyverkbz-fk: armo, arma capio, sumo, induo Kr. [rüs- 
ten) Mykent ember ellene fegywerkösyek (ÉrsC. 530) Nagy 
menykóvekkel fegyverkeset rátok (isten, Zrinyi IL85). 


fol-fegyverküszik: armaturam induo, armo me MA. [rüsten, 
sich rüsten]. TA is azon gondolattal fe&uerkemetec fel (VitkC. 
71. ÉrdyC. 547b). Válasstánac egokaert mindenic nemzetségből 
ezert, tudni illic tizenkét ezert hadra felfegynerkősztet: duodecim 
milia expeditorum ad pugnam (Helt: Bibl. L FWf7. Paraszt 
komor keménsóggel fel fegyverkőzőt tanetoc (Zwon: Post, 155. 
Káldi: Bibl. 289). 


még-fegyverkézik: c» (CsomaC. 39). 


Bgot: armatura (rüstung]. Elegendő fegyverkazet 
lészen, ha bé fodesett lészesz pántzéllal, sekével (Com: Jan. 146). 


Fegyverköstet: [armo; wafinen] Ötalmazza, fegyverkentoti 
magát az Isten igéjével (MA: Scult. 238) Moysest egy veszsző- 
szállal fegyverkesteté Faraó-ellen (Päsm: Préd. 111). 


föl-fegyverköstet: armo, obarmo C. M. [wafinen, ausrüs- 
ten) Felfegyuerkösstete az ő bazanal neueködet szolgai közül 
baromezás tirennyoltzat: numeravit expeditos vernaculos suos 
trecentos decem et octo (Helt: Bibl. I. F2. Zrinyi. IL202). 


Fegyvernök : machaeropolis fig) MA. (machaeropolen, 
machaeropoeus ; waffenschmied, schwertfeger]. 


Fegyvertelen (/egyverctlen Com: Jan. 148): inermis C. 
MA. [imbellis; unbewaffnet, unkriegerisch) Fefvertelen embe- 
rec: homines inermes (BécsiC. 20). Az magyart csehók semmi- 
nek vélék, igen fegyvertelen népnek itólék (Tin. 197) Oda 
hátra az fegyverteleneket fogyversserstare erőltessék, jóra penig 
(RákGy: Lev. 257). Fegyveretlen kémec: inermes exploratores 
(Com: Jan. 148) 

FEJ : mulgeo C. immulgeo PPL melken PP. Az finnt fei 
vala (Helt: Mes. 462) A tejet a szolgáló leány feji a fejó saj- 
tarban (Com: Jan. 78). 

ki-fej: emulgeo C. MA. ausmelken PPB. Illike ruhaddal 
orrodat ki feini? Decetne veste nares emungere? (Erasm: 
Erk. 5). 


főzólások) Kinek kéntsét igen kifekók: "depressae opes civi- 
tatis PPBI. 


[armetura; rüstung) (Pásm: Préd. 941. 


mög-fej: mulgeo, emulgeo MA. ausmelken PPB. Meg feytéc 
az $nnöket (Helt: Mes. 326). 

(Ssólások]. "Meg feinek még tégedetis egy tal korpán: Oetaeus 
genius (Decsi: Adag. 221. MA.) 

Fejdégél: saepe mulgeo Kr. [längere seit melken). A ki 
erőltetve fejdegel, a téj után vert-is tseppent (Fal: UE. 407). 

F'ejós: mulctus MA. das melken PP. 


(rejet) 

ki-fejet: [emulgere facio; ausmelken lassen] Chac nem 
uerrel feieti ki szegenyeknec teieket (Tel: Evang. L3GOb). 

Fejö: 1) mulgens C. der melkt PP. 3) [locus mulgendi ; 
melkstäitte) Fejóre kijött juhok száma: Jütt az fejóre fiatlan juh 
(MonTME. 1286). 

kecake-fejö: caprimulgus C. (siegenmelker] A ketske-fejó 
madár as 5 nevemetit vötte az O0 tolvaj tselekedetitól, hogy 
alattomban a ketskóket megssopja (Misk: VKert. 472). 
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Fejös : 1) mulgibilis Kr. [melk-] Fejós tehén: vacca lactifera; 
melkkuh MA. PP. Feyws inew (LevI. L86) Fejös juh (Radv: 
Csal. IL405) Fejós keteke (Misk: VKert. 224). Fejós tehén 
(Megy: Szöv. 89. Nógr:IdvK. 67. Bod: Lex. 204). $9) [locus 
mulgendi; melkstitte]. As missei felyösön [igy] alol és nagy 
erdő végen felyül levő tövis bokor mellett történt (MonTME. 
I.403). 


FEJÉR, FEHÉR (jeyr Helt: Krón. 22. feír Pázm: Préd. 
408): 2) albus, candidus, exalbidus C. [weiss] Igen fejér: per- 
candıdus C. Fejér szabású: albidus, subalbidus ; fejérbe öltözött: 
candidatus; fehér szilva: prunum cereum MA. Fejér tajték 
boritotta-el a vizet: spumis *incanuit unda PPRL Feheruuaru 
1055. (CodDipl. L391). Feier (férfinév 1210. korül] (VReg. 86). 
Fehera (nőnév 1220. körül) (uo. 255) Fluvius Feyerpotok 1291. 
(Knaus) Feherkeo meta terrae 1299 (Czinár) Feier louac: 
equi albi (BécaiC. 301). Feierre tenned: album facere (MünchC. 
22). Feyeerben őtözőt (ÉrdyC. 546b). Liliumnal feyerbh (PozaC. 
32). Feierón es verhenón fenuen (TelC. 162) Honal feyerb 
lesek : super nivem denalbabor (KulesC. 124) Egy hayszälat 
nem tehetsz sem feyré, sem feketé: non potes unum capillum 
album facere aut nigrum (Helt: UT. Bl). Es adánac a Kusinac 
egy szép feyr louat (Helt: Krón. 22). Az ő ruhái feírek lének, 
mint a hó (Pázm: Préd. 408). Legyec feiérb hónál (Balassa : 
Ének. 9). A teynel feyerben iönek ki (Lép: PTük. L177). Fejérb 
lészec az honál (Nógr: IdvK. 888) Haja szálai feirek valának 
mint a feir gyapju (Illy: Préd. L107). 2) Szemnek és tyükmony- 
nak fejeri: albugo; a fának a fejére, a héja és fája között: 
alburnam PPIl. Tikmonnak az feyere BándC. 3. Frank: HasznK. 
36). Az bal kezem hüvelyke jobban megdagadván, valamely 
timsde tyakmony fejirivel beköttetvín az tüzességet kivette (Mon- 
Irók. XV.315). 

(Szólások) Féltél hogy hamisságodnak ki-tetczik ugy 
foga-fejire (Matkó: BCsák. 158) Kibäl igen kitetszik német 
uramnak foga fehére (RákF: Lev. V.567). Ficus ficus ac ligonem 
nommans ligonem: az feiert vgyan feiérnek, az feketét 
vgyan feketének mondgya (Decsi: Adag. 99). 

&Oróg-fejér: pigmentum C. cerussa, psimmythium PPI. 
(weisse schminke) Kendőző gördg-fejer (Com: Jan. 20. Kecsk: 
ÖtvM. 805. 310). 

hó-fejér: [nivis colorem habens; schneeweiss] Hivsäg és 
szemfényvesztés ; hó fejérrel borítot ganéjnak mondhatnánk, a 
mely körül a semmire kellók bálványoznak (Fal: NA. 182). 

ssöm-fejöre. Szöm fejeri: albugo C. MA. [das weisse im 
auge]. 

tej-fejér: [lactis colorem babens; milchweiss]. Téj fejér 
jegyez lágy szivet (Rim: Ének. 230) (Mellének) tejfejér-arin 
volta kitetezik gallérbul (Thaly: VE. 11237). 

Fejérbeli: albatus MA. PP. 

Fejérécske, fejérócake: candidulus C. subcandidus PP). 
[weisslich] (SzakAcamest. 32). 

Fejérőd-ik : albesco, candeo, candesco MA. [weiss werden] 

el-fejérédik : exalbesco MA. [weiss werden, erbleichen] 
Elfejéredett: exalbidus MA. Hol el sárgódott, hol elfejóredett 
(Mik: TörL. 198). 

móég-fejérédik : exalbesco, inalbesco C. incanesco PP. [weiss 
werden, erbleichen]. Fejér, megfejéredett : exalbidus PPBl. Hol 
Cristwsnak nyakat yllete az kötel megh feyeredett wolt (ÉrsC. 
134) Zekekben evi vala kyral, meg feyredet ferfyaknak sokas- 
sagaual meg kevrnyekevztetevt (DomC. 346). Te-ältalad a sze- 
retsenek meg feirednek (Päsm: Préd. 423). 

Fejérés: subalbus subcandidus C. albidus MA. [weisslich]. 
Fejéresen : subalbide MA. Fejéres mohú füvek: incanae herbae ; 
kimetelt fejéres varräs: acu farculatum opus linteum PP. Virága 
feyéres a czombornac (Mel: Herb. 103). 
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F'ejéréséd-ik. Közösleg fejéresedem : interalbico C. PPBI. 


Fejerösös. Fejéreses varrás, kimetéltt fejéres varrás: acu 
fureulatum opus linteum PP. Pärnahaj 6; négye fejfreses, ket- 
teje reczés (Századok XXIL157). 


F'ejérésl-ik: albico C. [weiss scheinen, weiss aussehen] 
Fejéresló : subeandidus PPl. Tiz esztendő mulva is ugyan fejé- 
reslett az embercsont ott (ErdTort. L50. Tel: FLél. 41). 


Fejérész-ik: albico MA. [weiss werden]. Azért fejérnek, 
vagy feketének nem mondhatni, a mivel nem fejéreszik vagy 
feketeszik, a miben vagyon (Págzm: Préd. 1157). 

[F'ejérént] 

meg-fejérént: [albo; weissen, weiss anstreichen)] Yay ty- 
nektek yrastwdok, kyk hasonlatosok vattok az meg feyeeren- 
tett koporsohoz (ErdyC. 173). Egy vegh vaznat kere te k. hogy 
feyrentesse megh (RMNy. 11.104). 


F'ejérit: albo, candefacio, candifico MA. [weissen, bleichen). 
Fejéritett : candidatus, albatus MA. Fejeritó mész: albarium C. 
MAI. Feyereteth : albatus NémGl. 337. (Fél: Bibl. 40. Illy: Préd. 
1.33). Szurkos az ingem, nincs ki fejérítse (Thaly: VE. 1220). 
A házak tejfellel lévén fejérítve, semmi csuda, hogy így el van 
vára hiresitve (Thaly : Adal. II.141). 

be-fejérit: inalbo Kr. (einweissen, weiss anstreichen). (Vajda : 
Kriszt. IL86. Kr.) 

még-fejérit: albo, dealbo, candido, candefacio C. [weissen, 
weiss anstreichen| A  meg-feiereitet koporsok: sepulcra de- 
albata (Münch. 57) Hasonlatosok vattok az meg feyereytet 
koporsokhoz : similes estis sepulcris dealbatis (JordC. 428. ÉrdyC. 
500) A szépség a jó erkölts nélkűl nem egyéb, hanem tsak 
meg-fejerittetett koporso (Tel: Evang. 144). Meg-mosták s meg- 
fejéritették az Ő ruhajokat (Matkó: BCsák. 305). 


F'ejérités: dealbatio MA. (das weissen) 


F'ejéritetlen : [non albatus ; ungebleicht]. Hat asztalra valo 
feyeretetlen abrosz (Radv: Csal. IL81) 


F'ejéritó: smegma [seife. A rubázatoc mosattatnac ruha 
moso fejéritóvel (Com: Jan. 114). 


Fejérkéd-ik: [albeo; weiss scheinen, glänzen]. Reves tó- 
kének setötben fejérkedó vilägocskäja (Päzm: LuthV. 3). 


Fejérl-ik : albico, candico C. subalbico, albeo, albesco MA. 
[weiss scheinen, sich aufbeiten), Ha feyérlic, tiszta Pdöt váry 
(Cis. F4. Zrinyi. 1.83, 120). 

Fejerseg: candor, albedo C. albor MA. [weisse farbe]. 
(ÉrdyC. 47. 347). Mindent a melybe valami feierség vala, es 
mindent valami fekete vala a baranyoc közet: cunctam gregem 
unicolorem, id est albi, et nigri velleris (Helt: Bibl. LO4. Pázm: 
Préd. 66. Mad: Evang. 175). 

hó-fejérségrü: [nivis candorem habens; schneeweiss). Hő 
fejérségt atlatz (MA: Scult. 882). 

Fejersegös: valde albus valde candidus Kr. [ganz weiss, 
schneeweisa] Az Ő feyerseges teste meg veresittetic (VitkC. 
81). Feyerseges ruha (CornC. 98) Lattatnak uala fordultatny 
mynd feyerseges genge [gyengygyé] (MargL. 42). Rosanal pyroeb, 
liliomnal feyrbseges [feyersegesb?] (TelC. 354). 

F'ejórül: albor Kr. (erblassen] Teged dider martiroknak 
feiervit serege : te martyrum candidatus laudat exercitus (DöbrC. 
233). 

el-fejérül: elactesco C. exalbesco MA. [weiss werden, er- 
bleichen]. 

móág-fejérül : inalbesco PP. [weiss werden, erblassen). Holwal 


. (gy) meg feyrwitethnek ; nive dealbabuntur (KulcsC. 157). Kyuől 


meg feirwitetnek mikepen az koporsok (VirgC. 145). 
50 
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FEJSZE (feyzy JordC. ÉrdC. fisze Sylv: UT. IL164): securis 
MA. azt, beil Com: Vest. 145. Feize: secures MünchC. 18. 
Ymaran az foyzy az ffanak hw gyökerehez vettetöt: iam se- 
curis ad radicem arborum posita est (JordC. 361) Az favago 
feyzy a fanak győkereehez közelget (ÉrdyC. 349. 578). Feyxe- 
uel el vagiak feiet (DebrC. 203). Feiszeket boczat vala az egbe 
nőt fakra (Szék: Zsolt. 74). Ha a feyszét meg mosod velle, as 
atzélnál is kemémb lészen (Mel: Herb. 80). Az szekéren fejsze, 
fúró légyen (ErdOrsegy. 1L287). Két élű szekerczéckel, persiai 
fejezéckel, mellyec nagy erővel villogtatnac, által vervén: bipen- 
nibus magno nisu vibratie transverberando (Com: Jan. 150). 


[Seólások) Igen nagy fába vágta az feiszeiét (Holt: Krón. 49). 
Nagy fába vágta az feiszet: Atlas caelum (Decsi: Adag. 6). 
Oly fába vágták az feiszét: ea tela texitur (84). Erős fába vág- 
tad az feiszét: scaperdam trahis (241) 


bardolö-fejsze: (ascia; zimmeraxt) (MA: Tan. 705). 
erdóló-fejsze : arboraria *securis PP!. 


faragó-fejsze : [ascia; zimmeraxt] (Radv: Csal. 11333) 
Faragó fél feysze (TörtT. XVIIL231). 


irtó-fejsze : runcina PPBl. [haue} 

kötö-fejsze : securis arboraria, bipennis; breite und zwei- 
schneidige axt, bundhacke PPB. PP!. 

szinlö-fejsse: ascia MA. zimmeraxt PP. (Fal: Jegyz. 935) 

Fejszés (vezetéknév XVI. ex.) (Nyr. IX.365). 

FEJT: 1) explico, enodo, resolvo MA. aufwickeln, auflösen 
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es barmadnapocban felköltöőm azt (172). Atkomot helv, te vag 
as ki io zöuetsegöt es io baratsagot meg feytez (GuaryC. 16). 
Kerlec vram isten, hog ez boszusagnac köteleböl feyé meg en- 


t gömet (53). Az imadsag binnec kötelet meg feyti (64) Ne alo- 


| 


PP. zertrennen ; mesét fejteni: rätsel auflösen Adámi: Spr. 192. 


Nem iöttem töruent feitenem: solvere legem (MünchC. 21). 
Mind (a kérdéseket) vgi feiti vala ő nekik (WeszpC. 21) 2) 
[(diffundo ; abziehen) Borfejtó [vezetéknév XVI. száz) (Nyr. 
1X.364) 8) [caedo; brechen] As épületre való fejtett kő itt 
igen drága (Fal: TE. 780). 

el-fejt: [resolvo; lösen] Orchayarol hayat el feythe (TelC. 
285). 

föl-fejt: dissepio, retexo C. dissuo, resolvo MA. auftrennen, 
auflösen PP. Fel feyti az én szönetségemet, mellyet én ő vele 
srorzettem : irritum faciet foedus, quod pepigi cum eo (Kär: 
Bibl. L188). 

fölfejtös : enodatio, explicatio Kr. [zergliederung, auflösung], 
Ez könyv az egész embernec mind külső és belső indulatinac 
nyavaly&inac mint egy felfeytése ea elómutatáea (MA: Bibl. L477). 


ki-fojt: extexo, extrico, diesuo, evolvo, explico, replico C. 
effilo MA. zertrennen, auftrennen PPB. A bajból kifejteni magát: 
expedire nodum PPBl. Az ő gondolatokból nem feythetic ki 
magokat (MA: Scult. 235) Kétségbe esésábül ki feicse (Zvon: 
Post. 1718). A nyfigtöl meg-tartöztatott madár magát kiezaba- 
dittya &s kifejti (Com: Jan. 81). A vitorla fäkra a vitorläkat 
ki-fejtic (89). A varrásokat kifejti (98). 

kifejtés : explicatio MA. [entwicklung, entwirrung] 

kifejthetetetlen: inextricabilis PPBL [unentwirrbar]. Ky 
feytethetetlen [így] es testowa kereng* labyryntusba teufWlykg 
(Komj: SePäl. 41) 

kifejthető: explicabilis C. MA. leicht aufzulösen PPB. 


18-fejt: devolvo, replico, resolvo MA. abwickeln, auftrennen : 
le fejtem a prémet: dissuo fimbriam PP. Lele egy zolgalo 
leyannak soknyayath, kynek ew wyath lefeyte (ÉrsC. 417. 
Radv: Ceal. IIL176b). 

mög-fejt: 1) (solvo, dissolvo; auflösen, befreien, aufheben] 
Nezet es megfeitet nemzeteket: aspexit et dissolvit gentes 
(BécsiC. 273). Ki megfeitend (qui solverit) egget e kűs parando- 
latoc közzől (MünchC. 21), Fehótec meg (solvite) e templomot 


hatoc velny, hog yewttem az terwent meg feyteny : nolite putare, 
quoniam veni solvere legem (JordC. 366) Meg feyteteek hw 
nyelweenek kötele: solutum est vinculum lingvae ejus (479). 
As ynnepeth meghfeyty: solvit sabbatum (639). Pokolnak keso- 
rwseghyt megh feytwen: solutis doloribus mortis (711). Mynketh 
hatalma vagyon meg feyteny mynden byneynkböl wr istentewi 
vett oldozatnak kwlcchawal (ÉrdyC. 364b) Böytöket megb 
feythnek (FirsC. 254). Fertezeteesegnek bevne menden rerzetet 
meg feyt (CornC. 167). Az egy hüted lassad hogy meg ne feytsed 
(Born: Ének. 81). Meg sem vtalom, hogy meg eméezteném őket, 
es az én Ó velec valo kÓtesemet meg feyteném: neque sic 
despexi, ut consumerentur et irritum facerem pactum meum 
cum eis (Helt: BibL I. MMm 2). 2) perputo C. explico MA. 
erklären, auflösen PP. Megfejtö: explicator C. A homályos dolgot 
megfejteni: involutum evolvere. Az älom-lätäst meg-fejteni : 
promissa somni evolvere PPBL Imadsagnac miatta ketsegós 
dolgoc iobban meg feytetnec hog nem irasoluasamak miatta 
(GuaryC. 54). Feyczed meg mynekwnk es peldat: edissere nobis 
parabolam istam (JordC. 401) Kylemb kylemb yrasoknak 
megh feytöye (ÉrdyC. 519b) Meg feytween az kerdeest (570). 
Meg foit vala mindeneket: disserebat omnia (Fél: Bibl. 59). 
Okos kérdes bizonyára, mellyet en as szent atyaknak irasok- 
bol akarok meg feytenem es vilagóssa tennem (Lép: PTük. 
1279). 

mögfejtös : explicatio C. [lösung, erklärung]. Vizegaläs, 
megfejtés, magyarámás: discussio PPBl. Éz kerdeesnek meg 
feyteseere harom ygassaagoth keel megh lathnwnk (ÉrdyC. 556). 


| Ellyen sentencianak meg feyteese (606. Helt: BibL I. T4) 


mögfejthetetlen : inenodabilis, inexplicitus C. inexplicabilis 
MA. [unlósbar, unerklürlich) Megfejthetetlen profetalas (EhrC. 
63. JordC. 797). Megfejthetetlen kérdés (Kisv: Adag. 198). Meg- 
fejthetetlen tsomó (SzD: MVir. 61). 

vissza-fejt: retexo, dissuo C. PP. [anftrennen| 

F'ejt8get: solvo, explico, enodo, eruo, extraho, retexo ; inter- 
pretor SL Kr. (trennen, lösen, erklären} Fejtegetó: explanator C. 


ki-fejtéget. Valami szövevényes dolgot ki-fejtegetni: *con- 
textum aliquem dissolvere PPBl. Ki feytögetween ew belyből 
(a szentiräst), hogy meg ysmerneek ertensek (ÉrdyC. 75). 

kifejtegetés: evolutio MA. 

mög-fejtöget: sensim solvo, explico Kr. [nach und nach 
auflösen, erklären) Ezekböl mind igen szépen megfejtegethetni 
az sz. atyák mondäsit (Pázm: Kal. 497). Az minémü bizonysá- 
gokkal Rómát akarják Antichristus lakóhelyóvé tenni az atya- 
fiak, arokatis ezennel meg-fejtegessük (667. 542). 


mégfejtégetés: replicatio, explicatio MA. (lósung, entwir- 
rung) Az ellenkező bizonyságoknak meg-feitegetési (Pásm : Kal. 
ba) 

Fejtekög-ik : [cresco, adolescor ; sich entwickeln) Tudgyad 
a benned fejtekerd édessebb vétkeidet (Fal: UE. 447). 


Fejtes: explicatio, resolutio MA. auflösung, entwicklung, 
erklärung PP. Ne foglallyad magadat nagy meelsseeges okoknak 
feytezeeben [gy], kynek vegheere nem mehetz (ÉrdyC. 469b). 
Az IL oknac fejteseben meg feleltem (Mon: Apol. 380), Nehéz 
kérdések fejtóse (Pázm: LuthV. 247). 


mese-fejtés: solutio aenigmatis; die außösımg der rätsel 
PP. 


F'ejtetlen: inexplicitus MA. unausgelegt, unerläutert, ver- 
wirrt PP. A fejtetlen mess legtöbb bötsäletet vall (Fal: UK. 
413—4). 
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Fejthetetlén : inexplicabilis MA. inenodabilis ; unauflöslich, 
das nicht leicht zu erklären ist PP. Az töb gőrcsös kérdések 
között, mint valami fejthetetlen csomót forgattyák áz vr vacso- 
rájának két sein-alatt vételét (Pázm: Kal 719) 


Fejtő : solutor, interpres Kr. [deuter]. 

&lom-fejtó: somnü interpres; traumdeuter PP. Alom fei- 
töit behivatä (Caerényi: PeraF. MF). Álom fejtó bölcsek (Liszny: 
Krón. 177). 

mese-fejtö: interpres aenigmatis; rätseldeuter, rütselausleger 
PPB. interpres fabularum MA: Bibl. L230. (MNyil: Irt. 90). 

Pejtód-ik: [dissolvor; sich auflösen). Délszinre kelvén al- 
kalmatlan fejeskedések, rajta vesztenek, fejtödnek a chymaerák 
példás gyalázattal (Fal: UE. 477). 

ki-fejtödik : extricor, eliberor, evado SL (sich losmachen]. Sok 
hamisságokban keveredtél, ki nem fejtödhetel belőle (Land: 
UjSegits. IL57. MHeg: TOszl. 11.294). 


F'ejtós-ik (feytesel Born: Ének. 89): se eliberare; sich los 
winden, sich frei machen PP. 1801. Tieztully b&neidbül, fejtöe- 
pet esie (Fal SzE. 553) Fejtőszék adósságiból (Fal: 

695). 


ki-fejtözik: «c» Bäneidböl hamar ki nem feytezel (Born: 
Ének 89) Az kic tévelgésbe esnec, igen nehéz azoknac abbul 
ki feytőzni (Zvon: Post. 1.53). Semmi jó módgyok nincsen kétel- 
kedesekböl való kifejtőzésekben (Pázm: Kal 102) Az bündkböl 
ismeg ki feytózhetic (MA: Scult. 676). Törbe ejtettük magunkat 
annyira, hogy abbol ki nem fejtözhetink (Sxok: Bals. 171). 

kifejtómhetetlen : [inextricabilis ; unentwirrbar) Ki-fejtöz- 
hetetlen erdő akad vala elömbe (Veream: Tanäcsk. 37). 

FEITÖ: flum coloratum gossypii; farbichtes gam von 
baumwolle PPB. Egy oka kék, vagy veres fejtó (VectTrans. 
11). 2 vég s 2 sing vörös fejtőt vettem (KecskTört. IV.84). 
Hasreki aga által posztót s veres fejtőt 'ktildett az fővezér 
hadai szükségére (Monlrók. XXIII.22). Egy fejtő szoknya (Mon- 
TME I291. 231. 278. 282) 

FÉK: frenum, sereae C. camus MA. zaum, gebim PP. 
züge), halfter Adámi:Spr. A fék tartöstatja a lovakat: frenis 
impediuntur equi PPBL Negy fekec valanac a vadon: erant in 
bestia quatuor capita (I) (BécsiC. 148). A lousc feken: super 
frenum equi (318) Lo feeke (ÉrdyC. 293). Egy skarlat fek 
(RMNy. IL170). Az allokot meg kel szorittani zzabolausl, es 
fekkel (Szék: Zsolt. 29). Az en erős fekÓmet vetöm a te ayakidba 
(Mel:Sám. 216. Lova féke kezében vala (Huny: Trója. 33) 
Ceapa fek (Radv: Csal. I128. VectTrane. 22). Lova féke erem- 
lőjét gyalog tartotta (Oxegl: Dág. IL20). Fékemlóvel, féc szárral 
a lovat hajtogattya (Com: Jan. 86). A lovat fékinél fogva tar- 
tyák (Hall: HHist. 11.297). Ezüstzsinoros fék, ssigyellóstü] (Mon- 
Irók. XXIV.140). A szerelem ottan gyarapodik s épül, hol az 
ismeretaög van vezető fékül (PhilFl 8) 


(Közmondások]) Féket a szamárnac (Cseg!: Japh. 83). 
kantár-fók: co (Csüzi: Tromb. 239. Kr). 

koosis-fék: [?) Kochys fek (RMNy. IL85. Vö. láncos-fék) 
kötö-fök : capistrum C. halfter PP. (VectTrans. 22). 


láncos-fék :' capistrum C. hamus Nom. 421. zaumgebiss 
PP. Het lanczos fek, kewthew fek, kochys fek (RMNy. II.35). 
Egy lánczos fok, bagaria boglärokkal szépen rakva (Ger: KárCa. 


IIL365.", Mon TME. L318. IV.146). (Lánczos kötöf&k Com: Jan. 


85. VectTrans. 22). 

parasst-fék: [? Egy öreg paraszt féket adjanak harmincz- 
két pénzen (TörtT. XVIII. 225). 

zabolás-fók: orea C. gebiss am zaum PP. 
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Fékös: ‚frenatus MA. gezaumt PP. Metszetlen és fékes 
lovaimat fűre eresztém (Monlrók. XVIIL30). 


Féketlen : effrenus C. infrenatus, infrenis MA. zaumlos PP. 

F'6köz: infreno, capistro MA. zäumen, den zaum anlegen. 
PPB. Fe&kezett: frenatus PP. 

mög-fökösg : freno, infreno, capistro C. zäumen, den zaum 
anlegen PPB. 

Féközetlen : infrenatus, infrenus C. ungezäumt PPB. 


FEKÉLY (foy JordC. 28. Zvon: Post Lép: PTük. Li. 
Illy: Préd. 1315): uleus C. MA. geschwtir Com: Vest. 151. Test 
megeméeztó terjedő fekélyek: nomae PPBL Tellyes vala se- 
bekkel es fekelyekkel (DomC. 288. DöbrC. 347). Minden feketesé- 
get, rutsägot, fekélt el tisztit, ha kened (Mel: Herb. 8). FÓké- 
lyeckel telljes vala (Zvon: Post. IL25). A fekélyekról: de ulceribus 
(Com: Jan. 59). Sebeknek és fókélyeknek meg gyógyítása (219). 
A fekélly, kelés, gónetséggel fóly-ki (Com: Vest. 44) Fekély, 
süly, var, vizketeg (Sám: Cer. 177). Hójagozó fekélyek (Dióez: 
Tal. 158) Varas fekély SzD: MVir. 113). 

füge-fekély : (ficus, condyloma ; feigwarze] A kornyol 
[karniol] a havi folyas és a füge fekély meg ällatäsära igen jo 
(ACsere: Enc. 253). 

Fek6ölyös: ulcerosus C. apostematicus MA. voller schwären, 
schwärig PP. Fókelyes halal (ThewrC. 217). Meg veré undok, 
fókélies, es gonoz kozuarral (Mel: Jób. 5. Fél: Bibl. 120). Fek- 
szic fükélyessen (Zvon: Post. IL31). Fekélyes koldus vala (SBalog: 
TemK. 90) Seunyedékes, fekélyes seb (Horv: MulF. 22). 

(Fekélyéséd-1ik] 

mög-fekélyösödik: [ulcerosus fio ; von geechwüren bedeckt 
werden] Megh fökelesedek az lowam (LevT. 1103. Ceüzi: Tromb. 
538. Kr) 

Fekelyet (?]: (ulcus; geschwür] Az isten engemet meg os- 
torozot rut fekellietekkel, varakkal (Kár: Hal. X2). 


FER ETE (Fekety, Feketew, Fekethew, Feketyu Cginár, je 
ketú GuaryC. 48. feket WinklC. 211. Fekety Cainár; feteke Pesti: 
Fab. 47b): ater, obater, niger, obniger, subniger, coracinus C. pul- 
lus MAL ater, fuscus PPI. (schwars] Igen fekete: perniger ; fekete 
szinű: obater; fekete festék: atramentum; fekete vagyok: 
nigreo C. A feketét a fejértől meg-választani: alba et atra 
*discornere ; a babnak feketéje: hilum PPBI. Fekety, villa ad 
Eccl Vesprim. 1082. (Crinár) Villa Fekety, nigra villa vocata 
(CodPatr. IV.6. 3). Fekete séd, locus 1233. Feketew holum 
1265. Feketewygh, castrum 1267. Feketheu holm 1268. Feke- 
tewnép, terra castri Sirmiensis 1272, Feketyuholm 1273. Feke- 
teuberdeu, terra 1283. Feketeu erdeu, silva 1286. Fekethetov 
locus ad Agriam 1261. Feketeholm castrum 1268. (Czinär). 
Feketeu erdeu, possessio 1280. (Knauz) Petrus dictus Fekete 
1312. (ZichyC. L137) Fekete louac: equi nigri (BécsiC. 301). 
Duae vaccae, fekethe charna et alia 1475. (Nyr. VL124). Két 
feketà meg dihüt ebec (GuaryC. 48) Ket feketü kigo az $ 
facat altal tekertec (no) V férti feketeiek (DübrC. 479). 
Nem tehecz egy hayralat feyeert awag feketeet: non potes 
unum capillum album facere, aut nigrum (JordC. 368) Hog 
ba a feteti (így) melle vetic a feiert (NagyseC. 216) Fe- 
kete rubazath (VirgC. 122) Béla sánta és fekete szeg ember 
volt (Helt: Krón. 38). Fekete czióka (Zvon: PázmP. 257). 

[Kózmondások) Az igaz baratsag rytka mynt az fekete 
hattyw (Pesti: Fab. 47b). 

[kóróm-feketéje) 

körömfeketenyi: [quantum sub ungve continetur ; so viel 


unter einen nagel geht). Egy kóróm feketeni meltosaga. sincsen 


(MNyil: Irt 63). Ehez csak egy kÓróm feketényi közi se légyen 
(Matkó: BCsäk. 106) Ezekben sem szabad csak eggy köröm 


, feketénnyíre-is el-távozni (Megy: Dial. 68). 
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szöm-feketeje : nigrum oculi Nom.* 177. [pupille. A szeme 
feketéjét, a szeme bimbéóját bántaná (Tof: Zsolt. 512). 

(Szólások] Mint sremefeketéjét öltalmazza (Cxegl: MM. 23). 

Feketóoske: nigellus C. schwärzlicht, ein wenig schwarz 
PPB. 

[F'eketàd-ik] 

még-feket&dik: [nigresco, nigrefio ; schwarz werden] Az 
ireg masnac zepsegeböl meg feketódic (GuaryC. 4) Lassan las 
san ő fogai meg feketednek (BodC. 22) Ortzáioc meg feketódic 
az füsttől (Kár: Bibl- IL108). 

Feketéll-ik (fekethwlüyk ÉrsC. 303): nigrico, nigreo C. MA. 
schwärzlicht sem PPB. Közötte feketéllő : internigrans C. O po- 
kolnak thawa es melseges werem holoth az nap fekethwllyk 
(ErsC. 303). A szurok termő fa feketellö (ACaere Enc. 231). 
Az fold igen feketélik (Thurzó: Lev. IL22. Lipp: PKert. 149). 

F'eketés: infuscus C. subniger MA. schwärzlicht, etwas 
schwarz PPB. 

F'eketeség: nigror, nigredo, atror, atritas C. nigritia MA. 
schwiirze PPB. Zereczennek feketesege (EirsC. 312). As szerecsón 
ő feketesegeth meg nem haghatfa (DebrC. 379). Ha kedyglen 
ötet bal kezre itelendi az 6 erdemenek feketesege (BodC. 23) 
Mindenkor az hóldnak és napnak fekete és zöldsége esőt hoz 
(Cis. H). 

Feketeségös : [perniger ; sehr schwarz] Az feketeseges es 
bydes kenyer (DomC. 308). 

Feketeségü: c» Kyknek vala jgeen feketesegev orchayok 
(CornC. 117) 


Foketösg-ik: [nigresco; schwarz werden] Azért fejérnek, 
vagy feketének nem mondhatni, a mivel nem fejéreszik, vagy 
feketeszik, a miben vagyon (Pázm: Préd. 1157). 

Feketit: nigrefacio, nigro MA. fusco, schwärzen, schwarz 
machen PPB. 

még-feketit: nigro, denigro, nigrefacio, infusco, offusco C. 
[schwärzen, schwarz machen] Megfeketitett: denigratus MA. 
Fazekaknak mosasaual es sepreseknek poraual syeti vala meg- 
feketehteny (ruháját, MargL. 3). Az ew bwreth megh feketytette 
wala (ÉrsC. 333) 

F'eeketité8: nigratio, denigratio MA. schwärzung PPB. 

Feketül: nigrefio MA. schwarz werden PPB. Mynd veervel 
megh verösülth vala ees feket?] vala (WinklC. 211). 

még-feketül: nigrefio, nigresco MA. [schwarz werden). 
Megh feket?le nekóm az nap ees ez velagh megh fogya (WinklC. 
217. PéldK. 38) Meg feket*lth ho lewő tested (ThewrC. 295) 
Nap meg feketwle (ÉrsC. 58). Thy yo hyretek newethek wala 
myneemó dohossagal megh ne fekethwiltesseek (222). Az ew 
orchaya meg feketwie balalnak keserwsege mya (363). 

FEKÜSZ-IK, FEKSZ-EN (fé4nny PeerC. 24. fikzich? 
LevT. 1.69): 1) a) jaceo, cubo C. MA. liegen PP. Alatta fek- 
szem: subjaceo ; fölötte fekszem: supercubo; rajta fekszem: 
indormio ; együtt fekeem: concabo; hanyatta fekvő: supi- 
nus C. Hanyatta feküvén: cubantes supini; liegend rlicklich 
Com: Vest. 81. Ott fekegy penetenczedert (EhrC. 11). Betegewl 
fekewk: infirma jacui (74) Olofernes fekzón vala az agben 
rézógsóggel el baggaduan (BécsiC. 37) Lata ő napat fekette: 
vidit socrum ejus jacentem (MünchC. 27). Hozanak hw neky 
e£ közwenyesth agyaban fekween: offerebant ei paralyticum 
jacentem in lecto (JordC. 378). Gyermekem kezwenben ffekzyk 
315. Latlak tegód az nozoliaba fekünód (TihC. 26) Hyvya 
vala bog fekenneyek ot ev vele (DomC. 235). As calastromnak 
portaya előt fekeween (ÉrdyC. 340) Zent ferenes fekzyk kor- 
sagba (VirgC. 16). Latuan wtet az fwldwn fekuen monda wma- 
gauak (35) Bunbe fekzez, benne heuerz (TeiC. 253). Az mely 
ember mas bazas ember agjaban fekendyk, megh ferteztetj az 
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, az io jambor vranak agjath (RMNy. 11.266). Feküve talala Bault : 


invenit Saul jacentem (Land: UjSegits 1.118). Kór ágyában mint 
holt eleuen fekszéc (SeVer: Bar. 6) Feküvő hitét felállatta 
(ly: Préd. L340) Ezt sok rettenetes állatok Órizték, minden 
szeglet részét oly bikák fekütték (Gyöngy: MV. 12). Homályos 
köd fekszi a szép vidékeket (Orczy: KOltSe. 185). b) [sich legen]. 
Férfi alá fekezóm: succubo; reá fekssik: incubo, incumbo C. 
Job vag bal oldalra fekeuen (VitkC. 58). Mezitelen rea fekuek 
(VirgC. 38). Agyara fekuek (82). Feküdgy az bőlczőbe (Decai: 
Adag. 139). Oda fektiäk (Káldi: Bibl. 234). 2) (situs est; Begen] 
A napnak fekvő hely: *pronus soli, ad solem locus ; tengerre 
fekvő magas hegy: promontorium PPBl Ez falw fekzen wala 
az hegy oldalban (ÉrsC. 78). Czoda szép hellyen Eger vara va- 
gyon, az völgyre fekszic egy hegy orozatan (Tin: Ének. 136). 
Szegelet nagy parton fekszik ax hires Nándorfejérvár (MonIrök. 
VIIL384) A treviri érseki megyében fekszik Koblents városa 
(Fal: TE. 743). 8) [castra tendo; lagern, liegen). As gördgdc ez 
tdöbe ibuenec Troiara, ki allat tiz esztendeig fekümec (Szék: 
Krón. 25) Bihar-Värad alatt IX honapig fekinek (Monlrók. 
I199). Az ellenség Halmaj és Asraló között fekszik (RákGy: 
Lev. 255). Az ellenség mégis Asgalónál feksxik (262). 4) [prae- 
jaceo; vorliegen] En úgy értem a L.ter szavait, A mint fe- 
küsznek (Pázm: LathV. 138). 5) [consisto ; in etwas bestehen] 
Mely beekeseegh ebben fekszyk, hogy nem ellenkedwnk ysten- 
nel (ErsC. 150). Myndennemó iokat teegyetek ; ebben fekzyk 
istennek thórwenye (215). Miért nem irod le ezeket; hadd lát- 
nak a pápisták-is hogy fekszik a mise? (Matkó: BCsák. 438). 
6) [lateo ; lappang]. E két szók alatt homályos értelmek fekesz- 
nek (Pos: Igaza. 1587) Reä vigyázzatok, valami czigänysäg 
alatta ne feküdjék (RákGy: Lev. 151). Mindennek benn a köze- 
pében fekszik igaz vagyonsága (Fal: UE. 440). Hamisság fekszik 
az udvariság alatt (463). 

[Szólások]. Ferkó gyerekvány hidegben fekszik, min- 
dennap vagyon rajta és fölötte nehezen feküszik (LevT. 11.43). 
Halálán fekszik, szemei megbomlanac, homályosodnac 
(MA: Scult. 638). Nem akarván az ross hir alatt feklinni, 
evocältattäk Boér Zs.-t (Monlrók. VIII. 342. Fekünni esik 
[lebetegszik) (Hall: HHist. II.167). 

[Kösmondäsck]. Vesztég fekfud dkrön nem szoktak hóldot 
szántani (Decsi: Adag. 195). 

el-fekssik : [jaceo diutius; längere zeit liegen]. Janai Mihály ; 
ezt a golyóbis nem járta meg, de ha mikor megtalálták lőni, 
elfektidt benne néha harmad nap (Kecsk: ÖtvM. 254). 

kérésztül-fekszik : [impedimento sum, impedimentum 
affero; hinderlich sein]. A város javának előmozdítására [így ?) 
keresztül fektisznek (Nyr. XII 266). 


ki-fekszik: 1) [hinausliegen) Tengerre fekvő város: urbs 
*projecta PPBL 2) [sich hinauslegen]. Tudom, mint balok-meg ; 
vannak még havasok, kifekseem, megesznek ottan a farkasok 
(Fal: Vers. 911). 

környül-fekszik, körül-fekszik: circumjaceo C. MA. 
umherliegen PPB. Körhöl fekesnek téged chasarok es jobbagy 
wrak (PeerC. 315) Keróngh Órdeg mynth nagy kw falokat 
kernyül fekw ellenseg (ÉrsC. 531. ÉrdyC. 29. Az en niomde- 
kimnac hamissaga kórnül fekszón engemet (Szék: Zeolt. 47). 


környülfeket: obeidio [belagerung]. Juda lezen kärhöl 
feketben Ihrlm ellen : Juda erit in obsidione contra Jerusalem 
(BécsiC. 312). 

kürnyülfekvés: co Ki Órixie a körnöl fekest: qui cus- 
todiat obsidionem (BécsiC. 260). 

közbe-fekszik : interjaceo C. [dazwischenliegen]. 

1ö-fokszik : cubo, decubo, decumbo C. sich niederlegen PPB. 
Elől lefeksrik: praejaceo; gyakran lefekszem: cubito; ismeg 
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lefeksgem: recubo C. Atkosot lees yarwaan es le fekeween . 


(ÉrdyC. 95). Hogy le fekwt volna, semikepen el nem alhatek 
(VirgC. 68. 82. En le feküm es el alum (Szék: Zeolt. 157). 
Minekelőtte lefekfttenec volna: prius quam irent cubitum (Helt: 
BibL I. H2). Az le feküt fül az feyére, restsögnec iele (Cis. N4). 
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Feküvó, és csak nem mondám aluvo hit: jacens fides, et paene 
dixerim dormiens (Illy: Préd. 1340). — 
[Közmondäsok) Fekvő ökrön nem szántnak hódat (Tof: 


. Zeolt. 712). 


Fel-költünkben, le-fektünkben azt forgassuk elménkben, hogy — 
itentinknél kedvet talállyunk (Pázm: Préd. 824). Feküdgy le: ' 


quiesce (MA: SB. 314. Mindennap, minek előtte le fekügyel, 
ugy kemüly mint a halálra (Elm. 363). Hányszor feküdtem már 
ugy le, hogy nem gondoltam virradtát érni (Mik: TörL. 108) 


[Kozmondások] Napot nem felkeltén, hanem le-fektén szokta- 
nak ditsirni SzD: MVir. 87). 


léfekvés : recubitus C. MA. das niederliegen PPB. Hasson- 
talan tinéktec későn lefekéstóc (Zvon: Post. 1558). 


mög-fekszik : [jaceo diutius; längere zeit liegen]. A kegyel- 
meteken régóta megfektidt inség (Nyr. XIV. 514). 


neki-fekssik : (se dedere; sich hingeben, sich widmen, sich 
reriogen) Ha ky azoknak nekyk fekhzyk, nekyk enged (Anti- 
s e világ háboruságának) el kel vegny 
rw 510). - 
r&á-fekssik: incubo MedLat. 307. [sich darauf legen] 


Fekdégél: cubito C. MA. [öfter liegen) Rajta fekdegélek: 
incubito C. 

Fektet: facio ut cubet, jaceat Kr. (legen). Uranak agara fekteto, 
ezutan paplanana be lepőde (TihC. 18. Zrinyi. 1195). Jászolba 
fektettotés (Zvon: Post. L154). 


lé-fektet: facio ut decumbat MA. zu bett führen PPB. (Zri- 
nyi. L130. 1192). 


Feküt, feköt, fekàt: (reclino; legen] ZAle ő fiat es fekete 
őtet a iazolba: reclinavit eum in praesepio (MünchC. 110). 
Kezde könörögnie bog az (nón tulaydon agara fekötneie Ptet 
(GuaryC. 41) Ees az napnak hewaegere feketek (PeerC. 42). 
Az te zentseges fyadnak testé az te Óledben wala feketwen 
(146) Yazolban feköttwen (ErsC. 56) Istennec fiat iazolba 
feküted (DebrC. 590. KrisztL. 29. NagyszC. 266. Kulcs: Evang. 
70) Az asszony ágyába egy tökét fekete (RMK. IL356). Jászolba 
feketé (Helt: UT. 0.6). 


körül-feköt: [obsideri jubeo; belagern lassen) Várat körül 
feketé, benne való népet megéhesteté (RMK. IV.86). 


lé-feküt, 18-fekót: [facio ut cubet, jaceat, depono ; nie- 
derlegen) Kit mikoron a daika leh fekütót volna (DebrC. 
17. DöbrC. 3). G'6nórüsiges os fűues heleken engemet le fekót 
es kyes vizec melle viszen engemet (Szék: Zeolt. 21). 


Fekvés, fektivös (/ckés MA: Bibl. L68. Valk: Gen. 53): 
À) cubatus C. cubitus, cubatio MA. das liegen PPB. Hanyattá 
és hasmánt feküvés: *cubitus supinus PPBl. lidem populi 
nec liberos denarios, nec bovem, nec fekes penes [így], nec 
debitum centurionis solvant 1240 (CodPatr. IIL5). 2) (obsidio; 
belagerung| Meg ssalla mind vizen, es mind szarazon Constan- 
tinapolt, kit nag soc fekues vtan meg vőn (Szék: Krón. 212) 
8) [cubile, lustrum ; lager] Az hangya buzat hord az ew fek- 
uesebe (Pesti: Fab. 55). 


Fekvő, feküvO (feld BécsiC. 42. fekw VirgC. 6. fekd 
NádorC. 525. Mad: Evang 786. fekúő Káldi: Bibl. 234. Kulcs: 
Evang. 90): cubitor C. [liegend]. Gylekezenek az fekewhevz: con- 
venerunt ad jacentem (EhrC. 68). Módőn a fokönec sem eg moz- 
gasat (nullum motum jacentia) ffleknek erzelméuel foghatna (Bácsi- 
C. 42). Egyhazban valo es kyuwi fekw halotakert nem ymatam 
(VirgC. 6). Aytó-előt fekű kölyök (Mad: Evang. 786). Az ágy- 
ban esett veszteg fekvő (Com: Jan. 56) A földnek délről 
északra egyenessen ellenben fekvő lakogóc: antoeci (171) 


kérészt-fekó: [?] Zenyerben kelth kereztfekw chyetertek 
nap vtan zonbaton (LevT. 1.185). 

málán-fekó: [noctua; nachteule? larus ?] Madarak kyk- 
kel nem yllyk eelny: keselyWth, heeyaath, beseeth, heryoth, 
malan fekWth, baglyot, babwkkoth, ewlwóth, es semy hollo 
nemóth, kara kathonat, vóczókóth, ghemeth, extragoth, struczoth: 
aquilam et gryphem et haliaeetum, et milvum ac vulturem 
juxta genus suum, et omne corvini generis in similitudinem 
suam, struthionem et noctuam et larum et accipitrum juxta 
genus suum, bubonem et mergulum et ibin, e& cygnum et 
onocrotalum et porphyrionem, herodionem et charadrion, upu- 
pam quoque et vespertilionem (JordC. 94). 

FEKTÜLES: [certatio; das fechten) (&Ceomb: Utleir. 83). 


1. FÉL: 1) a) medietas C. hälfte PPB. a) Valaminek a 
fele: semis C. Rövid okoskodás, mellynek fele az elmében 
értetik, fele ki-mondatik: enthymema PPBl. Ket kenerektewl, 
egyknek feletwl megualua (EhrC. 27). Orzagomnac fele: dimi- 
dia pars regni (BécsiC. 59). Az orszagnak felet ő birja vala (CsomaC. 
8.) Miczoda kérésed vagyon? Országompac feleig megadom 
neked? Országomnac feleig kerjed, és meg lészen: etiam si 
dimidiam partem regni mei petieris impetrabis (Kár : Bibl. 1501). 
Tégla szinű, mint a felére meg-égettetett tégla (Com: Jan. 63). 
Harmintz lovat külde, a fele szép paripák voltak (Mik: TLev. 
394). B) Képtelen beszéd, fele hazugság : hyperbole PPl. A my 
jew rajta, fele nyeresegeth neky adom (RMNy. IIL64). A 
szaruas maknac a győkerét vizben felé föttig főzd meg (Mel: 
Herb. 62). Fele selyem, fele szőr materia (RákF: Lev. IL451). 
A természet, mikor ajándékit osztogattya, tsak felekészültében 
óltya belénk, más-fele ki munkálkodását a mi gondunkra bizta 


' (Fal: UE. 369). b) dimidius, dimidiatus C. halb PP. Fel fillér: 


semiobulus C. Fél láb: semipes; fól labnyi: semipedalis ; fél 
nyom: semivestigium ; fél nyommá sem menni: ne alterum 
quidem pedem diecedere; fél hold föld: semijugerum; fél esz- 
tendő : medius annus, semestre tempus; fél esztendős: semestris; 
fél óra: semihora ; fél font: semilibra MA. Fél nehezék ; semi- 
uncia; fél véka: semimodius C. Feel nap (CornC. 268) Beth- 
lemhez fel melföld (DebrC. 335). Fél rész: media pars (JordC. 
304). Csak fél részét sem írtam ki (Monlrók. IIL203). Láttad 
lábait és vyait fel részént czerépból, és fel részént vasból (Kár : 
Bibl IIL157) Zimri, az srekereknec fel részének feiedelme 
(322). Fél utban volnánac (MA: Scult. 868). Félnapestig munkál- 
kodván sanyargodtac, tehát méltó, hogy az ő munkájokért az 
felnapi jutalmat elvegyéc (MA: Scult. 218). Tisztulasoknac pén- 
zeknec nevexic az félfél siclust (MA: Bibl. L77). Végy fél ennit: 
sume hujus medium (uo.. Azt az jószágot az fél részt, ki okké- 
dig à kegyelme kezébe Csahalyi Ferencz uraméba volt, nekünk 
adta (Gér: KárCs. 111.385) Csak félnap is öszve lehet lövettetni 
(RÁkGy: Lev. 687). Akkoron a vetésnek szintén félideje vala: 
medium erat tempus forte sementis (DBenkó: Flor. 38). Majd 
fél éj volt, hogy ők én tőlem elmentek (Gvad: Pösty. 18). €) 
([duplorum membrorum alterum ; eines der paarweisen glied- 
massen| Fel lab: alter pes (EhrC. 11). Fel terdre terdepluen: 
flexo genu (MüncbC. 68) Ozak fel kezedys yob annal (Apost. 
26). Fel zöme kih apadot (DebrC. 192). Meg sytted ez fiel fele- 
meth (ÉrdyC. 469) Engem egy forgach wg itet, hog az fel 
zemem ky eset, fel zegge lettem (LevT. L137) Fel szómmel: 
cum uno oculo (Fél: BibL 30) Fél lába vduarban vagyon, fele 
az praedikáló székben: dextrum in calceolo, laevam vero in 
podoniptro (Decsi: Adag 182) Fél lábában kóvet tartó daru 
(Misk: VKert. 320). Fél kesztyü (MonOkm. VIIL529). 2) proxi- 
mus MA. [nebenmensch, nächster, gefährte). Feleim : proximi 
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necessarii PP. Feleinek gyaläzatjokra lenni: *dedecori esse 
suis. Sokan a mi feleink közzül Törökországba telepedtek : 
magna vis civium nostrorum in Turciam se "effudit. Örömest 
fogadja a maga feleit: *hospitalis in suos PPl. Latiatuc feleym 
zumtuckel mic vogmuc (HB). Nem begillene Ófeléuel (BécsiC. 
43). Elereztéc menden embereket e&mendént ő fele ellen (305). 
Zeressed te feledet: diliges proximum tuum (MiinchC. 49) 
Kyathwan hw feleynek mondnak: clamantes coaequalibus dicunt 
(JordC. 386) Myndón allatoc as ő felókhóz serkóznec (DebrC. 
438), Az keresszegi barátok felévó lettem volt (LevT. IL17). 
Ellenségtóknek megbocsássatok, feletöket ti bátoritsátok (Tin. 
251). Mint te vag a ti feletekkel (Mon: Apol. 314). Olyról írsz, 
kit sem te, sem a te feleid nem ertenec (332). Attyámfiaim és 
feleim (MA: Bibl. V.59. MA: SB. 107). Az immár az te feleitek- 
tölis meg vallott dolog (Bal: Calsk. 34). Nem voltac azoc tudat- 
lan papistác ; mivel hogy ezec, magoc feleitül-is, igy ditsirtetnec 
(Ozegl: Japh. 43) 8) [conjux; ehehiüfte] Kyczoda az ember 
ky feleth veth ew maganak : qui es homo, qui despondit uxorem 
(JordC. 241. 339. 425. 600) Ky attyanak feleewel haal : qui 
dormit cum uxore patris (255. 285). Veen felet maganak, oroz her- 
zegnek leanyat (ÉrdyC. 397) Ez az zeplötlen gyz, ky bynben 
felet nem ysmert (490) A heyác as ő palotäiokba gyülnec dezue 
mindenic az ő feléuel (Helt: Bibl. IV.58). Meg Adam fel nelkül 
vala (Born: Ének. 305. Matkó: BCsák. 444) 4) [par; seines 
gleichen] Myndón madarac es egeb allatok az ő felókhóz zer- 
köznek (DebrC. 438) Ew hozyaa es vylagon fele es massa 
nem volt (ÉrdyC. 560b) 5) [altera pars, adversarius, alter 
sexus; partei, gegenpart, geschlecht] Frigy hadakozó két-fél 
között, bizonyos napig való szóvetség: induciae PPBl. HW va- 
dolo fele: accusatores (JordC. 785) Mind a ket fel viuÁnac 
nagy erőssen (Valk: Gen. 8). Az engesztelönek ollinak kel lenni, 
nz ki mindenik felnek termeszetiben reszes legien (Fél: Tan. 253). 
Peres fél: pars litigans (Pázm: Kal. 1766. 653. Kr). A ki minden 
fidő szerént való állapatot és félt, férfiat és aszonállatot, meg 
koronäz : qui omnem aetatem et sexum quasi diademate coronat 
(Bal: Oslsk. 356). A megbántott félnek segéljtink (&zékOkl. I.314b). 
Ha a más fél megbizonyítja (IL121) Az ellenkező félnec (adver- 
sario) pórlódés levelet ir (Com: Jan. 133) Két fél között sz5- 
vetségec ha vettetnec (148) Két haragos fél közt békeséget 
szerző czimborác (202) Mind a két félben igen sokan elhullänak 


egywld kettő leeeék az más félben (328). Tudjuk, hogy az az 
asszony kereszturi fél (Nyr. XI.30). Mély dolgokat ne feszegess 
mikor nem érti a fél: il discorso deve essere adattato alle 


persone (Fal: NE. 22). Erős dárdájával sokat földre vere, maga . 


felenyája vérében hevere (Könyi: HRom. 52) 6) [pars; teil]. 
Ez vylagnak kewlewmb kewlewmb feleet meg yegyczette : 
partes orbis varias (EhrC. 129). Elimeleh mezeienec fele: pars 
agri (BecsiC. 8) IA felső feletöl foguan mend az aleoiglan: a 
Summo usque deorsum (MünchC. 69). Az arwnak fele: allata 
pars aliqua (JordC. 720). 7) (para, latus; seite). Fél-felé való üt; 
*devium iter PPBl. Wezaya keth feleen (ErdyC. 537. 597b) 
Semmit az félfelével nem bir (LevT. IL37). A pitvarból a tőbb 
félen rekeeztet házakban menetel vagyon (Com: Jan. 107). 8) 
[regio; gegend] Az apostolok elozolwan mynden feerre predy- 
calwan (ÉrsC. 129) Egy pap jambor ees azon zent isteny 
malaztot keresween ment vala oda a ferre penitencia tartany 
(ÉrdyC. 426). 8) (medium; mitte). Az yokat vyzy (Mihály árkan- 
gyal) istennek eleyben, felbe valokat pwrgatoriomba, meg heewl- 
takat az erek tyzre (ÉrdyC. 555b). 


[Bzólások] Fél fogra nevet (Mik: TórL 173) Ha fél 
kedvel vagyon az szerzethez, soba nem szenvedi, hogy be 
esküdgyék (Pázm: Kal. 335). Fél lába az koporsóban vagyon : 
alteram pedem in cymba Charontis habet (Decsi: Adag. 86. MA.) 
Fél lába az koporsóban lészen (Kár: Bibl 1.630). Felszäyjal 
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szólnac, fél füllel hallanac (MA: Scult. 368). Czac fel es sandal 
szemmel nézic (Born: Préd. 410) Fel szemre nizni egiebe- 
ket: alios intortis oculis intueri (Erasın: Erk. 44) Fele sem 
tréfa: asperiores *facetiae PPBl. Magán ugyan egyike sem bűn, 


. mindazonáltal egy tsomóban vévén fele sem ártatlanság (Fal: 


| 


NE. 84). Fele sem emberség dolga, mert hitét szegi (Fal: NU. 
326). Felében harmadában mondja el az igéket Sam: 
Agend. 56). Felébe harmadába öltösetek aggatván (Moln : JÉpül 
36). Az ellenmondást elő veheti a tanítvány, mikor mestere tsak 
fele félben tanit (Fal: UE 475). Mi itt a tagadó felét 
fogjuk és Calvinussa] edgyűtt állhatatossan azt vallyuk (Pós: 
Igaza. L73) Édes vigasztaló es fel*mket fel-fogo procátor (Megy : 
6Jaj. IIL21). 


ajtó-fél: antae MA. postis PPl. türpfosten PPB. Az ajtó-felit 
meg-szurkozni: *induere postes pice PPl. Közel vagon as ayto- 
ffelt: in poximo est in ostiis (JordC. 502). Petör alh vala kiuiul 
az aito felón (WeezpC. 71). Templom közervive tétetvén, és mint 
bé-mégy, az aito felre (Czegl: Dag. IL40). FeLird ezeket az 
ajtó feleidre (Tof: Zsolt. 668). 


al-fél, al-fel: 1) podex, clunis, nates MA. anus Com: Orb. 
83. gesäsa, hinterbacken PPB. Alfelnek föltör&se : intertrigo ; der 
wolf vom reiten, das wundsein PP. Eg6 györtyäckal czöppegete 
az alfelet] (Helt: Krón 46) Al felét megtörli (Helt: Mes. 74. 
214). Melegen ad be egy meszszellyel clysternec as all felón 
(Mel: Herb. 72). Alfel, vagy segg (MesésK. 12) Ruhaiokatis 
szintén allfelekeig mind el mettzette vala (DecsiG: DB. 2). 
&zorituan alfeledet: compressis natibus (Erasm: Erk. 21). 
2) (accusatus; der geklagtej. Formätlan protestatiójokra as 
alfeleknek ezeket felelem (Nyr. XIL415). 


(Szólások]. Sok küssöböt nyalt az ő "alfelo i MA. Ranas 


haiaual kenték völt meg az al felét : Cassioticus nodus (Decsi: 
Adag. 120); pulcre fallit vulpem (294). 


(Közmondások). Kegyelmes tolvajnak hegyes nyárs as alfelé- 
ben (Kisv: Adag. 78). 

éj-fél, éj-fele (éjfeli RMNy. 11.220. Forró: Curt. 206): 
media nox ; halbe oder mitternacht PP. Nem nytya meg nekewnk, 
de allat mynkett az hydegen efelyglen (EhrC. 30). Efel koron 


' Jón iuőltes (MünchC. 60b) Immar kevzel vagyon ey felehez 


(Liszny: Krón. 115) Mi az két féltűl ezekből bizonyságot kérénk ' mC. 110. Eefelyn (in matutino elek en 
(Ger: KárCs. III.320). Mondák, hogy ám öszve litközenek, : (Do ) ya ( ) meg mynden bynese- 


keth (KeszthC. 265. 234). Az neheszsek kesdeteth wramon effely 
wthan (RMNy. II.220) Ejfelekoron a tábort megüték (RMK. 
IL78). Csak éffeli korig Sámson ott nyúgovék (342). Eyfelikor 
ki megyec Egiptusba : media nocte egrediar (Helt: Bibl. I. Gg3). 
Ey felikort indulánac a Kálmán király taborära (Helt: Krón. 
45b) Efelikor (intempesta nocte) nag hirtelen numidaknac so- 
kasagaval az Aulus taborat körül veue (Decsi: SallJ. 33) Ey- 
félkort egyedűl nem kel hadni (Cis T.4). Mint egy eyfelikor 


. tayban Arbellara juta : media fere nocte Arbelam pervenit (Forró: 
: Curt. 206). 


ellen-fél: pars adversa, contrapars; gegner, gegenpartei 
PP. 1801. Minden gyózedelem gyülölsöges az ellenfélnél (Fal: 
UE. 365) Helyes okkal s móddal még eszközét is elrendeli a 
nem első szándéknak, hogy az ellenfél megjátszattassék (370). 


harmad-fél : [duo semis; dritthalb) (JordC, 63). Némellyek 
esztendeig, némellyek kettőig, harmad-félig, négyig beszéllik, 
hogy pápálkodott (Pázm: Kal. 635). 


hason-fél: medium, media pars, dimidium MA. hälfte PP. 
Mynden yosagomnak hasonffelesth adom 140b. 1886. 
543). Jozagomnak hason felet (dimidium bonorum meorum) as 
zegenyeknek adom (Pesti: NTest. 164). Az Izrael fiainac hason 
fele része: media pars filiorum Israel (Kár: Bibl. L151). Jó 
kedvel meg-kinälä az angyalt minden javainak hason-felével 
(Pázm: Préd. 83) Továbbá hagyom az kisfaludi malom hasz- 
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nának hason felét az vásárbelyi barátoknak (SzékOkl IL84) 
Eperjes városának hason fele megég ebben az esztendőben 
(Cserei: Hist. 255). 

kapu-fél: [postis portae; torpfosten] Hátra eséc az székből 
az kapufélen: cecidit de sella retrorsum juxta ostium (MA: 
Bibl. L248). As Eli papis hatra esek az székből, az kapu félen, 
es megh szegék az nyaka (FelsőB: UKölts. 32. Hall: HHist. 264). 


kilenced-fél: (octo semis; neunthalb] (TihC. 99). 


más-fól: sesqui MA. anderthalb PP. másfél font: sesquilibra; 
másfél véka : sesquimodius ; másfél napi munka: sesquiopera C. 
Másfél annyi: sesquialter ; másfél esztendős : semialterius anni ; 
másfél fillér: sesquiobolus; másfél hold föld: sesqui jugerum ; 
másfél hónap: sesqui mensis; másfél köböl: sesqui modius; 
másfél lábnyi: sesquipedalis; másfél óra: sesqui hora MA. 
Másad-f6l oder másfél: anderthalb oder halber zwei Adámi: 
Sprachk. 113. Zegj „Forencz masfel estendeig elt as sebeket 
viseluen (VirgC. 29. CeechC. 66) Irnac vala, más fel ezer 
negyuen nyöltzba (Helt: Canc. 126). Más fel ezer hetuen négy 
esztendőben (1574. Eny: Gizm. 27). Más fel sing: unus cubitus 
et dimidius (Kár: Bibl. 1309). Másfél százan (Misk: VKert. 344). 


monnó-fél: [ambo; beide). Monnofelnek engedelmessege, 
serelme, bekesege es alazatossaga elewllele egymast (EhrC. 
12) Kyknek eeg wolth elethök, ezsenkeppen legón halalok ees 
monnofeelnek eggh (WinklC. 83) Wgy eegyesewlhet ember 
egybe ha monno fiel eeggyet akar es nem akar (ÉrdyC. 389). 


oldal-fél: (latus; seite). Oldalfelt: lateraliter, oblique ex 
obliquo Kr. Óldakfélt el-hanyatlott: *devexus in latus PPBI. 
Látuán a kunoc, hogy közbe véue volnánac, olldal felre szac- 
kadánac (Helt: 43) Oldal felt erőssen kezdénec vini az ellen- 
ségre, nem czac elől (50). Óldal felt meg kezdénec a tórÜkeket 
(91. Azon joszagok az két ágat illetik de az egyenes lineaban, 
es nem as oldal feit valokat: directe et non collaterali modo 
(Ver: Verb. 40). A mi vitorlänkat oldalfelt fütta a szél (Bethl: 
Élet. 309). A mi kevesen valának, oldalfélt az kerevet mellett 
állnak vala udvart rendben (Monlrók. VIILS64) Az egész 
tatärsagot oldalfélt rendelték hogy felüljón (ErdTörtAd. L47). 

6sz-fólt: (medio autumno; bis zur hälfte des herbstes). 
Egess nyáron és őszfélt onnan csatástak bé a bassa hadára 
(ErdTortAd. 1.30). 

6tód-fél: [quatuor semis; ftinfthalb] (ÉrdyC. 634). 

tavasz-fólt: [medio vere; in der mitte des frühjahrs, im 
frühjahre| 1600 esztendőben tavamfelt Mihály vajda nagy had- 
dal Molduvára mene (ErdTortAd. 154). 

út-fél: viae vicinia BI. [des weges rand, die strecke an der 
strasse]. Ütfélen : juxta viam, secus viam MA. neben dem weg PP. 
Nemellek (magvak) estenec az vt felen : quaedam ceciderunt secus 
viam (MünchC. 37. JordC. 392. ErdyC. 132). Nemelliek essenek 
as vtielre (Fél: BibL 20) Láta egy fügefát az vt félen (Helt: 
UT. F8. Kár: Bibl. L327). Kettős ut félen Al vala: sedebat in 
bivio (MA: Bibl. L36). Szeretne bádgyatt szamárunk csak lógón, 
ut félen járni (Matkó: BCsák. 278). Utfélen nőtt ág (Thaly: VÉ. 
II.264). 

(Buólások]) Mert rekrátziókra mi az egész télen a korcsmákat 
jártuk, úton és útfélen (Gvad: RP. 70). Szemérem nélkül való 
asszony vala; mint a ferjfiak szoktak, úgy szitkozódott, nagy 
lármájú vala, de mikor az ördögök elmentek az útfélről, igen 
jó aszony volt (Haz. 1292). 

(Közmondások) Ki utfélen épét, sok mestere vagyon (Kiev: 
Adag. 447) 

filó-fél: [natos; geslas] Ülöfél: alfél Kr. Az ev teerdey az 
ev mellyehoz es az ev sarkay az ev utolso eviev felehez ragat- 
tak (MargL. 139). Esenkeppen as evievfelen az feviden vonza 
vala magat (195), 
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várasfél : [civis; bürger). Iwt my elenkbe ax ty Kegelmetek 
varas fele es polgar tarsa somos Bertalan (RMNy. III.77. 124. 
125). Megbocsássatok szomszédim, värosfeleim (Thaly: VÉ. L246). 


városfélség : [civitas ; bürgerrecht]. Een varas eggik lewt- 
tem, s meg ez mai nap is ugian azon varas feel vagiok ; ha 
az el mult idewben kezerittettem zewkseges okokert keuesse 
haazon kyuel lennem, azzal nem veetettem semmit sem keg 
g[elmetekjnek sem senkinek, sem az varas feelsegnek (RMNy. 
1L125). 


vö-föl (vőfély MA. vöfeny Amade: Vers. 171. v&fer Mad: 
Evang. 119): architriclinus, paranymphus MA. [brautführer). Tar- 
czay Górgót vöfelnek fogom fel vinnem velem (LevT. 1.93). 
A nÁznag az attia isten, a szent lelec belső es el foglalo vüfel 
es hopmester (Mel: SzJán. 470). A vő legénynec vóféllye edgy- 
ben szerző násznadgya avagy leány kérő őrőm attya vagyon 
(Com: Jan. 117). E vő-tért valaszszad magadnak (Mad: Evang. 
117) Öszveád minket bari pap, ki ezüst és aranyokon kap, 
lészen is úri vőtényünk (Amade: Vers. 171). 


vöfélység : paranymphatus Kr. [brautführerschaft). (Káldi : 
Préd. 359. Kr.) 


Félben: A) [dimidiate, in medio; halbirt, in der mitte]. 
Félben való: dimidiatus; halb geteilet, in zwei teile geteilet ; 
félben való bor: dolium partim exhaustum PP. Félben-félben 
feküsznek a testek: procumbunt *dimidiati PPBl. Ruhäjokat 
félben elmettzetó mind as alfelekig: praescidit vestes eorum 
medias usque ad nates (MÀ: Bibl. L285). Vóltak ollyak, kiknek 
mezitelen testeket körül mind bé rakták félbe félbe hasogatott 
nádakkal (Pázm: Kal. 54). Köuetinec szakállait félben metélte 
vala (DecsiG: DB. 2). Köntősöket félben vagdaltatta (Hall: Paizs. 
280). 2) [in medio, semi-; halb, zur hälfte, unfertig. Az el-kez- 
dett dolgot félben hagyni: *destituere rem inchoatam, desistere 
*incepto. Félben maradt munka: opus mediis ablatum *incudi- 
bus. Valakivel valo barátságot félben-hagyni: *distrahere amici- 
tiam cum aliquo. A gond, dolog, felben-szakasztia az álmot : 
cura *divellit somnos. PPl. Félbe maradot az építés (Helt: 
Krón. 3. Omer Agával való negociatió hogy félben ne omoljon 
(MonIrök. XXVII. 228). A dolgot félbehagyván (Illy: Préd. L412). 
Ha egészen 8 nem félben töltyük bé akarattyat (Land: UjSegits 
L385) Köanep is, ki félben itél a dologról, a gorombául beszél 
néha hatalmadról (Orczy: KOltH. 127) 8) [postp.: in, in pro- 
cinctu; in, im begriffe. Haló félben való: moribundus PPBI. 
Indwlo felben vagiok (LevT. L73) Nyereségünk veszsző félbe 
vagyon : periclitabitur nobis pars in redargutionem venire (Helt: 
UT. m3) Rötenenec törökec, futamänac, űző felben nagy sokan 
meg halänac (Görcs: Máty. 16) Fia Laios még czac futoso 
félben (még csak gyermek) (77). Igen rövideden, és mint futó- 
félben, keveset szól a Kalauznak utolsó három kÓnyveirll (Pázm: 
LuthV. 407). Nem mondhatott ellene Matkó, hanem azon aka- 
doz, hogy csak haló félben valónak adgyuk ezt a kenetet 
(Matkó: BCsák. 440) Nem igaz az egyik ága, másik is dúlő 
felben áll (Cxegl: MM. 203). Szaladó félben van (az esze) (Gvad: 
FNót 105) 


[Bzólások] Félben harapással hozuann elő az szent 
Cyprianus mondását (Bal: CsIsk. 389) Illy ütne vétue s" félbe 
harapua hozod elő az sz irást (400) Felbe-harapot beszéd 
(Mad: Evang. 597). 

(Fele) 

Felényi: [dimidium ; hälfte, so viel wie die hälfte). Oly 
yghen meg zaradot ew halala felee, hogy ew testee feleny sem 
vala, mynt meeg ew kysded leanzo koraban ees volt (ÉrdyC. 
277). Felenyn sem wagyonk mostan (LevT. 1.162). Felenyre el 
föyön (Frank: HasmK. 35) Felényit sem vittek végben, mint 
6 (Megy: 3Jaj. IL.35). Felényire sem kinoznának (Hall: Paizs. 448). 
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F'éle (effelieket Helt: Mes. 139. illyen jelejek MA: Tan. 1493. 
két féléek Toln: Vigaszt. 18): ex tali ejusmodi MA. von der 
art, dergleichen PPB. Ő fele zolgac: conservi sui; az ő fele 
zolga : conservus ejus; te feled zolga: conservus tuus (MünchC. 
48) Mihelyen azt lattyac raita, hogy valakitül mi felenktül fra- 
tot (Tel: Fel. 17) Tiz fele halalra kötözet omberec volnanac, 
eleÓc, isten karomloc, masod felec . . . harmad felec . . . ne- 
gyed felec . . . (Born: Préd. 245). Még a maga-féle [az ő vak 
lásán levő) predikatorok-is ellenzették (Sall: Vár. 5). A jó fias 
tyúk nem tsak a maga neme-féle tsirkeit, hanem más egyéb 
tőle ki-költetett pávafiakot is mind egyre szereti (Misk: VKert. 
364). 


Félék : c» Mi féléktink : nostras ; ti-félétek, ti féléktek : ves- 
tras PPBl. Byzon tys ew feleek wagy: vero et tu ex ipsis es 
(Pesti: NTest. 62). Az töröc es sido meg öine ha az ő feleknec 
hirdetned, hogy dc teuelgenek hitekben (Born: Préd. 75). Mi 
felékünk: nostrae farinae est (Decsi: Adag. 212). Az magok 
felekinek lovasihoz gyűlekezven az veletlen veszelytől kórnyti 
vetettetet macedonokon rohananak: aggregati suorum equi- 
tibus Macedonas ancipiti cireumventos malo invadunt (Forró : 
Curt. 197). A tsuka, ha meg ehül még a maga félekireis ke- 
gyetlenkedik (ACsere: Enc. 219). A menyhal a viperával nőszik, 
bagzik meg, mivel nintsen az Ő felekji közt him (uo.) Mert 
gondolta, magok féle lovasok; mikor szaladni akart, akkor 
ismérte meg hogy nem 6 félék (MonOkm. VII.118). 


Felé (feelee ÉrdyC. 556b. felew LevT. IL5. feld Helt: Krón. 
87): 1) versus MA. [gegen] a) [helyról:] Az felé: istorum; 
mely felé: qua, quorsum C. a) Francya tartomany fele (voraus 
provinciam) vewn vtatt (EhrC. 129). Méfrhónc tenger fele (MünchC. 
78). Menny deel felee: vade meridiem versus (JordC. 734). 
Ywtanak az tengher mas felee: venerunt trans fretum maris 
(467). Menenek a varosfelee (WinklC. 109). Zemeit fel emeluen 
meniorzag fele magat rea kwteleze hogi . . . (VirgC. 76). Chac 
vgy vetette előnkbe mint egy czélt, hog tudgync, mely felé 
kel futounc (Tel: Fel. 92) B) Naphugat felévalo orzagoc: om- 
ne regnum occidentis (BécsiC. 12). Mely fele volna as orzag 
(CornC. 193). Harom felee yeweonek [három felől). (irdyC. 63). 
Anyira viuanac, hogy mind ket felé a nép mayd mind el fogya 
(Helt: Krón. 64). Egyik iob kéz felé állatik, másik bal kéz felé 
(Tel: Evang. IL153) Bal felé nincsen szive, mint a bolondnak, 
hanem jobj&ra (Land: UjSegits. L383). b) [időről :] Esthwe felee: 
ad vesperam (JordC. 31. KulcsC. 139). Hanyal (hajnal) fele el 
farada (DebrC. 516). Mert mi exten szombat felé az úr isten 
áldásából Filek felé küvelittink (MonOkm. XXV.134) ©) [át- 
vitt értelemben:] Két kezre eggyaránt disputalhato dolgok, 
mellyeket, éggyik egy félé, másik masfelé magyarás (KCsipk : 
Woll. Elób. 12). 2) circiter MA. [beilkufig] Az ellenség XXV 
ezer feli vala (MonIrók. IIL82). 


fél-felé: (in obliquum, in latus, seorsum ; bei seite, seitwirts]. 
Fél felé való: devius C. Tabat jme ieleneek theophilusnak ex 
fölyevi meg mondot gyermek, feel fele byva theopbilust es 
monda neky (CornC. 252) Feel fele vonvan evtet (DomC. 300). 
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Felek&dés: [coitus; beischlaf| Érkesvón a bakja, meg- 
érzi rajta (a nöstönyen) a felekedésnek szagát (Hall: HHist. 
11.344). 


Felekés-ik: 1) amicor, socior, conversor, amicıtiam ineo, 
contraho, colo SI. [sich verbinden] Valaky arrol, my legyen 
ez wylag el nem feletkezyk, io ees gonoz zerenchenel egy 
arant felekesyk (Pesti: Fab. 75). 2) (coéo; beischlaf halten] 
Felekezöt: conjugus C. Sem felekösnek, sem hazamagra nem 
mennek : neque nubent, neque nubentur (ÉrdyC. 152). Az maas 
wylagon sem felekewsnek, sem hazaskodnak (ErsC. 570) Az 
eeztragnak bakja mig oda mülatott, addig a nóeténnye mással 
felekezett (Hall: HHist. II.152. 344). 


Feleköses: (coitus; beischlaf] Ott semy testy feleközees 
nynchen (ÉrdyC. 406) As zisessegh köz az meheknek: mert 
egik masiknak felekózese-nelky! nag hertelensegel tőlők magot 
azaz raith bociatnak (TihC. 40) Himnek es az nöstennek fele- 
kemese: maris et feminae conjunctio (Ver: Verb. Eiöb. 31). 


Felekézet: 1) c» Az termezet neminemó lelkós allatokat 
nemstet egmas felekózetinelkil, mint peldank nagon as mehról 
(TihC. 40). 2) (genus; geschlecht, art. Mi félékünk, felekeme- 
tünk : nostras PPBl. Myndón allat as felekösetit zerety (DebrC. 
438) As ew azzonysllaty felekezetek elvaltak termyzeteknek 
iarasath az dologra, ky termyset ellen vagyon (Komj: SePäl. 
4T. A fyrfyak, kyk fyrfyu felekexetuel zertelen parasnayul 
egywth halnak, isten orsaganak Wr'ksygyth nem valibattyak 
(142). A szamár szereti nemét, s-felekegetit (Czegl: Japh. 61). 
Ki-hzetteték az emberi felekezet közzöl, és lakása lőn a mező- 
nek vadaival (Megy: 6Jaj. IIL16). Az angolna a maga felekeseti 
ellen kegyetlenkedik (ACsere: Enc. 220). As eléfántok a magok 
felekezotivel-is felettéb nem bujálkodnak (Misk: VKert. 29. 
267) 3) (para, globus, grex; partei,schaar| Az ÓnnÓn magoc 
felekezeti ő magokat meg isméric (a katonák): sui se recogno- 
scunt (Com: Jan. 148). A fejedelem a bujdosó felekezeti közé 
visszatért (Mik : TörL. 382). Tódult a pogány nagy felekezettel 
(Könyi: HRom. 55). 


Felön: 1) oblique MA. (in latus; seitwärts) Felen viuen 
(adsumens eum) Peter kezde őtet meg feddeni (MünchC. 45). 
Zrinj wramat felen vym (LevT. L314) Félen tekerni: transver- 
mum agere (Decsi: Adag. 155). As Jordan vise félen fordula 
(MA: Bibl V.53. MA: Tan. 720). Bizonság tetelit félen temuc 
szemec elől (MA: Scult. 332) Egykevessé félen szólittya és 
valamit sug asz fülébe (977). Nemellyeket testenek felen valo 
haytasaval tavostat vala el: corpore alia vitabat (Forró: Curt. 
284). Félen tévén irdemet, rád hagyom én is igyemet (Rim: 
Ének. 83). Fejét s nyakát imide-amoda kesdvén félen hajtogatni 
(Hall: HHist. IIL28). Félen úgy áll az hajlott süvege (Thaly: 
VÉ. II.5). 2) seorsim MA. [abgesondert, einsam). Magán, félen 


. élő barátoc : anachoretae (Com: Jan. 128). Az orvosságoc, mellye- 


Abraham állata hét iuhot félfele: statuit Abraham septem agnas . 


gregis seorsum (Helt: Bibl. I. J3). Lépienec felfele egy keuesse 
(Pécsi: SzűzK. 84). Házoc népét fél felé tengerre kültéc (Cas- 
triota C4). Meg sem emésztetik, hogy fél-felé vetődnék (Pázm: 
Kal. 703). Nemellyek az fel fele valo helyekre, es nagy puszta- 
sagokra fatanak (Forró: Curt. 352). Fél felé való hely avagy 
arnyéc széc: secossus seu latrina (Com: Jan. 113). 


Félegít. Egészből meg-tsorbásítok, félegítek : deintegro PPBI. 


Feleköd-ik : [co8o; beischlaf halten] Semyt nem haznal 
testh zerent valo zyzessegh ha elmeeyeben feleküdyk (im. 
252). 


ket félen és magán (seorsim ac singulatim) el-tésznec (175) 
Ki ugrot a töb pápisták korlAttyábul,s csak félen beszél (Oxagl : 
Japh. 175). 


Feles: par C. compar; gleich, paar PP. Felesé vagy felet- 
lené: par impar Com: Jan. 209. Feles, igyenló, hasonló: par, 
gerade Com: Vest. 139. Feles számu gherlicze: par turturum 
(Sylv: UT. L83). Nem jó felesen innya ; aut quinque bibe, aut 
ne quatuor (Decsi: Adag. 98). Minden állatból felest vigy bé as 
bárkába: ex cunctis animantibus bina induces in aream (MA: 
Bibl. L6). Az Allatoc felesen menének bé az bárkába: bina 
et bina ingressa sunt (L7) Nyólezat botlik nagyot, hogy mind 
a négy lábára feles botlás jusson (Matkó: BOsák. 287) Feles 
magával lakni (Misk: VKert. 604). 


Felesőd-ik : [socior; sich gesellen). Az oktalan állatok ma- 
gokhos hasonló barmokkal járnak és felesednek (Pázm: Préd. 
957). 
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F'elesit: pario MA. gleich machen PPB. 
Felessóg : paritas, parilitas MA. gleichheit PPB. 


Feleség : uxor, conjunx C. marita MA. eheweib PP. Uno- 
kám felesége : promurus; méltóságos emberek feleségi: heroi- 
des; felesegemhöz való: uxorius; egy feleségű: monogamus; 
két feleségü: digamus, bigamus C. Feleséget eljegyzec: de- 
sponso ; feleségemet el hagyom : repudio MA. Nebezkes felesege 
(MünchC. 110. 22. 40). Ne akar' felned Mariat the feleseghedde 
venned : noli timere accipere Mariam conjugem tuam (JordC, 
358) Vala ky hew feleseeghet el hagyanga: qui dimiserit uxo- 
rem suam (367) Zent Margit azzont ev neky felesegevl agya 
(MargL. 28). Más embernek feleseget gonozul keuantam (VirgC. 
8). Mas embernek felesygeth ne kiuanyad (Komj: SzPÁl 68) 
Tü felesigbek birtokok alatt legetek az tű firyeiteknek (Sylv: 
UT. 11121) Dauid kirali nemsótte Solomont ag Urias felesege- 
túl (Fél: Bibl. 1) Hituan felesogre talált (Decsi: Adag. 302) 
Semiramis az Ninos kiralnac felesige (Szék: Krón. 9). Férjnec 
és feleségnec mondatnac (Com: Jan. 117). En Guthi Országh 
Ilona, néhai tekéntetes és nagyságos Perényi Gábriel megha- 
gyott felesége (dér: KárCs. IIL379). 


asszony-feleség : c» Micoron kel vala ? azzofi felesegenec 
penitentiaiat tartani (GuaryC. 45) As ew azzon feleseege mag- 
zatot zylt (ÉrdyC. 386b) Ew azzon felesegewel nagy halaa 
adasban es isteny dycheeretben mwiatak ky az egyet (ErdyC. 
456. 510. 519. Pesti: NTest. 89. Kr. Thaly: VÉ. 1417). 


sok-felesógü: [polygamus; wer viel weiber hat) "Titok 
bonto s nem erősítő az sok felesegh ember (MNyil: Agend. 
338). 

sokfeleségüség: polygynaecia Kr. [polygamia ; " vielwei- 
berei) A sok felesógtisóg-is szabados volt (Bod: Lex. Elöb, 5) 


Feleségácske: uxorcula C. kleines weib PPB. 


F'elesóg6l: [uxorem nomino; gemahlin nennen] Én tége- 
det miként nevezzelek? Mátkállyalak, avagy feleségellyelek ? 
(Gyöngy : Char. 48). 


F'eleségés: uxoratus maritus SL [verheiratet]. Feleseged 
gasdát nem kel szolgálnod (FortSeer. L4) Feleséges, házas 
ember avagy férj (Com: Jan. 117). 

[Féleségéuit] 

meg-feleségósit: [matrimonio jungo ; verheiraten] Az ró- 
mai pápát is meg tudná nöztetni, feleségeaiteni (MonOkm. 
XXIIL508). 


Feleségéskéd-ik: (nubo; heiraten] A gonosz végre fele- 
ségeskedók (Csúzi: Tromb. 415. Kr.) 

[Felesdgösül] 

mögfelesögösül : [uxorem duco ; heiraten) Talam iob volna, 
ha sok papoc felesegeshinenec meg (Zvon: Osiand. 107. Thaly: 
VÉ. IL165. 293) 

Feleségi: uxorius MA. zum eheweib gehörig PPB. 

[Feleségtelen) 

Feleségtelenség: [caelibatus) Papoknac feleséghtelensé- 
gek (Ozegl: Japh. 237). 

Feletlen (jdetlenseg Gyöngy: KJ. 18): impar C. ungleich 
PP. Az eggyic (szám) feles, ut 2, 4, 6, 8; az másic mindeggyic 
feletien, ut 1, 3, 7, 9 (Holt: Arithm. F2). Két fele a fractio, 
feles és feletien (GFris: Arithn. A3) A szám feles vagy felet- 
len: numerus par vel impar (Com: Vest. 8). Avagy feles bötük- 
ből All az szó, avagy feletlenböl (ErdTortAd. IV.103). 

Feletlenség: 1) imparitas MA. ungleichbeit PP. 33) (status 
viduae; witwenstand) Nem sokáig fagylal az hideg özvegység, 
vig felét talällya a mord féletlenség (így) (Gyöngy: KJ. 18). 
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F'élig: ad medium, dimidiatim MA. [zur hälfte, halb) Félig- 
való: semiplenus C. Felig-ferjfi, fölig-aszszony: semimas PPBL 
A kic az viadalbol el szallattanac vala, felic sem meheténec 
által ^ Dunan (fele sem] (Helt: Krön. 89). Ez ackú ollian felig, 
mint az aran, felig, mint a par hagma ollian szinű (Mel: SeJán. 
531). Jól felessen főz rákot vízben, mikor féligre megföne 
(Szakácsmest. 102). A férfiak mondák félig a mi atyánkat 
(Bíró: Angy. 105). 


Felől (gondolkodgiék főlőle ThewrC. 174. az messias főlől 
ualo hit Tel: Evang. L71. irt /4/le Mon: Apol. 11): [a, a parte; 
von, von — her, von seiten] a) [helyró]]: a) Nyumotuan te 
labaydual egy felewl mas ferre: ex una parte ad aliam partem 
(EhrC. 11). Egybe gyeyttyk az hew valaztottayt neegy zel ffelől : 
a quatuor ventis (JordC. 432. DomC. 148). Az poklosság elfog- 
lallya annac bőrét tetétől fogva talpig, valamelly felől az pap 
nézendi (MA: Bibl. 1.99). B) Scentii cuzicum iov felevl iochtotnia 
ilezie vvt (HB). Yogom felel wagyon : a dexteris est (KesetC. 46). 
Az $ annya felől haytuan az Ő feiet ol mint bulczut veuen ő 
tőle ki boczatta az ő lelket (WeszpC. 109—110) Napkelet 
felől vannak (ÉrdyC. 603) Egéik te neked iob felől üllón, es 
az masik balfelől (Sylv: UT. I.32). Kirälylyal & szót indíta, az 
vízen más felől hogy mi föld volna (RMK. IV.146). Az oltár- 
nac észac felől valo oldala: latus altaris, quod respicit ad 
aquilonem (Kár: Bibl. I.88). Assyriänac napkelet felőli való ré- 
szére foly Hidekkel folyóviz (MA : Bibl. L3). Istennek iobia felől 
helyheeztetet (Vás: CanCat. 662). Mostan nagy cserefäkkal bér- 
lik a vár falát befelöll és keményen töltik földel (ErdTörtAd. 
L98) Látom az ember fiát az isten jobja felül allani, adstitit 
regina a dextris suis, és i*meg ennek jóbja felül áll az 9 az. 
annya (Bíró: Ékesség. Eb). y) Elerede ő es i8u8 Angenac he- 
kére kic vadnac Cilicianac balfelőllő : a sinistro Ciliciae (BécsiC. 
13. Jordannak mas felólee: trans Jordanem (JordC. 461). 
b) [átvitt értelemben]: a) Egy felől: ex una parte Kr. Más 
felől: ex altera parte SL Egy felev! eleyben adatyk vala az 
testy gyenyerevseg, mas felevi meg evlesnek tevre (DomC. 235). 
A mit egy felől egyszer vall, más felől meg hazugya (Mon: 
Apol 19) Egy képpen aszt vallyác, hogy ..., másfelől tagadiac 
(Vallást. 002). B) Valakiröl, vagy valami dolog felől gondol- 
kodni: *oogitare de aliquo, vel de aliqua re; sokat itél maga 
felől: immodicus *aestimator eni PPBl. Jewendewth mond az 
profeta az babylonyabely rabsagh felewl (AporC. 106). Mygh 
valamyt nem hallok az edes hazas vram felől (PeerC. 9). Czuft 
beszédeket hintnec vala felőlle (Helt: Krón. 72). Itt az uraknak 
és vármegyéknek eegíteség felől levelet küldének (Tin. 163) 
Az L. Lucullus felől azt iriac (Decsi: SallC. Előb. 3). Arra ua- 
laztot szamos emberec az orszag felől tanaczkoznac uala : delecti 
rei publicae consultabant (6). Ne igery sokat magad felől: ne 
magna loguaris (Decsi: Adag. 94). A tanito ne legien maganak 
kellő, az az erczen ű maga felől keuelien (Fél: Tan. 328). Ne 
szólly én nékem többet effelöl: nequaquam ultra loquaris de 
hac re ad me (Kár: Bibl. 1.160) Tudakozám az fogságban meg 
szabadult maradéc sidóc felől (427). Kikben bennec vagyon az 
isten felől való tudatlanság : in quibus non subest scientia dei 
(643). Affeló] minket tudoséthatna (Zvon: Post I.118). Ez felőle 
meg volt ióvendólve (1.587). Te nem érted még-el a tiz esz- 
tendöt, hogy valamely dolog felől tudhatnál elmessen discurálni 
(Cregl: Japh. 3). Tävozzäl el tülem mert elhidd felőlem hogy 
csak heába furdalsz (Balassa: Ének. 155). A köznépnec felőle 
való dicsiretit nem sohajtya : vulgi praeconia non affectat (Com: 
Jan 187) Izentem neki a leveles katonák felöi (Monlrók. 
XV 516). Nagyszombatban nyargaltam be az frigy dolga felől be- 
szélni (TudTär. 1839. 254). A szent iräsbol végére nem mehetni, 
hanem ecclesiastica historiakat kell felólók tanácslani (GKat: 
Válte. I. Elób. 49). Ne talántán valaki azt gondolhatná felőlem 
(Szeg: Aqu. 30). Mikor a felől szót tésznek (DKal: Ker. 457). Nagy 
keserüséggel látom, hogy micsoda gondolattal lesznek felőlem 
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(Mik: MuIN. 262). Jobbat nem hirdethet felőled a fama trombi- 
tája, hogy sem mikor okossägodrul hangoskodik (Fal: UE. 413). 
Minthogy pedig a mi istenünk mind azon jóság, nem forgat- 
hat felőlünk gonosz szándékokat (Fal: NE 48) 7) Conciliom 
Mu Lugdunomba, kibe a górüg0c meg igienösödenee a hit felől 
a romaiakal (Sgal: Krón. 183). Az öreg kő templom felől, egy- 
aránt így egygyessöttünk meg, hogy az öreg kő templomot 
nekünk engették (KecskTört. II.225) Ezek mind conseotialtak 
Szakolcza megsegítése felöl (TudTär. 1839. 180). 8) En felőlem 
mindnaian keczegbeh estők (WeszpC. 50). Nag bizodalmam 
vagon ennekem th felőletek (Sylv: UT. IL47) Az uram nem 
kicsíny reménységét belyegtette volt kdben, ez dolognak gondja 
viselése és fáradsága felöl (LevT. IL185). Jo remensegúnk lehet 
minden gyümöltsek felől (KDebr. 1619. D7. Amazok-felől ne 
kételkedgyűnk (Mad: Evang. 144). c) Emelyetec fel a köneket, 
melyec felől én ma tűnektec parancholoc : erigite lapides, quos 
ego hodie praecipio vobis (Helt: Bibl. LYyy4) Szerencsen létünk- 
ben is könyörgüttek vala szegények az kiszállás felől (LevT. 
KI.202). €) Christumak felewie paranczolok: ex parte Christi 
praecipio (EhrC. 148). Az isten felől parancsolok te neköd 
(DebrC. 206). Mongiad ő neki en felőlem [nevemben, meghagyá- 
somból) (301). En felőlem ext mongiad neki (VirgC. 102). 9) Mynd 
keth felől nagy veer ontas lenne (ÉrdyC. 598b). Igen nagy nép ve- 
szet vala ez viadalban mind ket felől (Helt: Krón. 12). 9) Gondol- 
cogéal as isteni felsogről, menere felőled lehet (GuaryC. 68). 
Kykröl, mynere felőle lehet, halaat aggyon (ÉrsC. 271b) Amy 
felWletek leend (Komj: SzPál. 224) c) Eelegegyel meg ymaran 
en felőlem (ÉrdyC. 408b) Wrwilök ty felWletek (107). Ez ozto- 
zec meg Carollial a birodalom felöl Szék: Krón. 143). Oly szor- 
galmatos kezde felőlőc lenni (Tel: Evang. 1230). Igeretemnec 
valóságát az Chanaan földénec megadása felől nem mutattam 
meg (MA: Bibl. L53). Mit czelekedgy#nk az mi húgonc felől ? 


, quid faciamus sorori nostrae? (Kár: Bibl. 1.635). Mit nem fog 


ezelekedni felőlem ? (Illy: Préd. L4) Ha valaki abban meghal, 
ha szinte penitentiät nem tart is, meg-igazól a felöll (Czegl: 
MM. 114). Nogräddä az värta-fahordäs felől hogy Borbély György 
oda volt, mind az költséggel együtt költött 17 frt (MonTME. 
1.14). Bemsus magát az csalárdságnak tanácsa felől menti vala 
(Forró: Curt. 271). x) fok : Honnan lön ez? ez lön az istennek 
hatalmassága felől, ki csodalatosképen tevé ezt az szűzzel 
(TihC. 35). Cristusnak ez vylagra kelleteek jewnye embery 
termesetnek felőle (azért mivel az ember bűnbe esett) (EirdyC. 
4b). Eseek nagy zomorwsagban felőle (338b). Kynek mynd jam- 
borsaga felől, mynd bőlchesseege felől megh kellene hynny 
(575b) Az vr isten a végre hatta az pásztorokat az ecclésiában, 
hogy az hamis tudományok szelétül el ne ragadtassanak az 
hivek; el ragadtatnának pedig O-felollók, ha minnyájan el- 
tévelyednének az pásztorok (Pázm: Kal. 550). Annyéra elhatott 
némellyeket a tevelygésnek ereje, hogy ugyan nem hinnének 
affelől (Pós: Igaza I.180). Soha a barmok támadást pásztorok 
ellen nem csinálnak, sem bérek sem kóstyok felől (PP: PaxA. 
Előb. 2). )) "A felől: eo non obstante PP. A felőli bele kap- 
hatnak, ha nem féltik körmöket (Bal: Epin. 8). Felejts el annak 
is háladatlanságát, ámbár élye vigan felőlem világát! (Balassa: 
Költ. 118). Hány ezer ember veszett és vész mindennap a ten- 
geren ? A felől elegen mennek a tengerre (Mik: TLev. 85. lev.). 
Félre : obligue, in obliguum, recondite PP. [seitwärts, abseits, 
weg) Félre vinni: *abducere in secretum PPL Fére légyen 
onnét minden szomorkodás, helyet sem találjon sírás és bán- 
kódás 1660. (, Figyelő" 1880. IX.155). A hosszan nyujtott be- 
szédbül sok megy félre és vész (Fal: UE. 419) A szamárt 
kifogtam, pányvástam én aztat jó fére (Gvad: RP. 34), 
Félre-való: 1) (obliquus; schräg, seiten-| Bemmit nem 
eselekeduen felre valo hailas szerint: nihil faciens in aliam 
partem declinando (Fél: Bibl. IL113). 2) devius, remotus, abditus 
^" [abseits liegend, einsam] Félre való hely (Erasın: Erk. 21). 
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9. FÉL (fl DöbrC. 17. LevT. L52. fylyed, fylelmekre Komj: 
SzPál. 93): timeo, metuo, trepido, paveo, subtimeo C. formido, 
pavesco MA. fürchten, befürchten, besorgen PPB. Igen félek: 
extimeeco, permetuo, praetimeo, praeformido ; félve: pavide C. 
De ew feluen, hogy valamyt nagywt neky ne vetine (EhrC. 
11). Feliuala istent: timebat dominum (BécmC. 26) Menden 
nepec, nemzetec es neluek remólic vala es felic vala őtet (143). 
Ne akarih felned : noli timere (MünchC. 16). Ne felletec asoctol: 
ne timuerits eos (MünchC. 32) Felik nemzetek te neuedet 
(AporC. 62) Ne haborogion, se fellón (TelC. 160) Fellee az 
köz nepet: timuit populum (JordC. 398) Feelnek vala az 
nept#l: metuebant populum (722) Feelven halalnak vezedel- 
met (MargL. 157) Az fesuenseg temen embert myndenkoron 
marhayanak elfogyasarol feelny (CornC. 160). Feelueen hog 
ezbevi valamy alkolnatlansag ne kevuetkeveneyek (DomC. 
125). Meg halny nem feel (144). Bizon felnönk kel raita hog 
(WeszpC. 90). Nagial inkab kellene felnetek az pokolbely far- 
kasnak fogatul (VirgC. 56). Fele a hatalmas isten (NagyszC. 
161. Ne feel ew zynektew] (ErdyC. 341) Tórweenyeet feelyk 
(620) Felven az halalt (ÉrsC. 113). Nem felek nepnek ezeretw]: 
non timebo millia populi (KulcsC. 4) Felytek een wramath: 
timetis dominum (42). Filek, hog meg fogia zawarnia (LevT. 
L52) Az isten fölötte igen feletetic az smenteknec £gülekózetibe 
(Szék : Zsolt. 91). A babac felec az istent, azert el nem vesztec 
&köt (Szék: Krón. 17) Kikimind félye az Ő annyat es attyat: 
unusquisque patrem suum et matrem suam timeat (Helt: Bibl. 
L4) Igen felic az istennec bünteteset (Born: Evang. L233) Ha 
azon félsz, hogy meg kel ébel halnod (Tel: Evang. IL113) 
Félec raita hof nem az aiton hanem masunnat hagtanac be 
az akolba (Tel: Rövir. 32). Semmit ne fellietek (Mel: SgJán. 
312). Ott felsz, a hol nem kellene feinf$d: inanem metuis metum 
(Decsi: Adag. 105) Azon fels hiszem, hogy alád ne őnczék 
(270). Semmit ne félly azokban, az mellyeket ssenvedendó vagy 
(MA: Bibl. IV.242). Félec rayta, hogy soc lészen es (MA: Scult. 
370) Hallvan, hogy Archeläus uralkodnók as ő attyáért Heró- 
deeert, féle oda menni (Pázm: Préd. 169). De félek rajta, hogy 
a fatum meg-tompittya (Zrinyi: Symb. 11). A batorságos semmit 
nem fél: tutus timet nihil (Com: Vest. 41) Herodes félivala 
Jánost és bocsüllivala: mituebat Joannem et custodiebat eum 
(Il: Préd. 147). Csekély és alacsony elmét illet attól félni, a 
mi még el-nem érkezett (Hall: Paizs. 219). Félhetik el-kezdett 
dolgok veszetségét (Gyöngy: MV. 73). Al- s felvilág félte erődet 
(Thaly: VE. 1.286). Félek rajta, hogy elveszted (Kónyi: VM. 55). 


[Seólások] Teleki Scherfenbergtöl olyan halálba félt, 
hogy (Bethl: Élet. II.67). Ő sem fel azon, kő eső szöleiét el 
verneie (Decai: Adag. 319) 


(Közmondások) A mely ebet megh forróznak, az hidegh viz- 
től-is fél (Rendkl. Bb) A kit egyszer a kígyó megcsip, még a 
gilisztától is fél (Thaly: Adat. 179). 

F'éldágél: [identidem timeo; sich wiederholt fürchten]. A 
kajmekám basának adÁnk ötszáz tallért, mivel ettől féldegélünk 
vala is (Monlrók. VIIL349). 


Féledelmes: [formidolosus ; furchtbar] Feledelmes my sok 
yzamatwne, rettenetes nekwok bay wywasswnch (ThewrC. 81) 


Félékàny, félékàn: pavidus, timidus MA. furchtsam, er- 
schrocken PPB. Mire vattoc félékénec? timidi (MünchC. "78. 
GuaryC. 14). Ember feleken mykenth nywl (ErsC. 283) Ez 
szinte vgy lenne, mint ha a féléköny embertől kerdenél tana- 
chot, miképen kelyen az ellenséggel meg ütkdenyi (Jesus-Sir. 
KT) Féléken mint az eb: Epeo timidior (Decsi: Adag. 151) 
Nyülnális felékenb (241) Féléken nyulak (Zvon: PAzmP. 162). 
Az felekenyec az nyakra főre hanyattakat ssorongattyác (Prág: 
Serk. 911) Nem a félénken [igy] szív, de a ki bátor, mehet a 
tilalmasban (Kisv: Adag. 41). 
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. Félelám (ő felemetöl MtünchC. 70. felemból DebrC. 243. 
jelemnek VirgC. 101. felemwel LevT. L116): timor, metus, for- 
midatio, trepidatio C. formido, pavor MA. furcht PP. Ő félelme 
eséc földnec menden lakozoyra (BécsiC. 13. 14. 15). Ki mene- 
nec hamar koporsobol felelmel es nag órómmel (MünchC. 70). 
Soha ne legy oly jgeen bator, hog magadat fegyelmben auagy 
felelben [így] nem tartanad (HorvC. 241) Tamad vala leleknek 
feelelme : obortus est metus (JordC. 713) Yar vrnak feelel- 
meeben (739) Wr istennek feelelmeeben es zerelmeben tekeel- 
letes (ErdyC. 338b). Feelelemnek ydeyn ez győződelmes yegyet 
vetyk homlokyokra (537) Feelelmök vagyon azoknak (521). 
Therekek mondotak feld felelmenek (RMNy. 11.6). A ketskec 
félemnec miatta béegni kegdénec (Helt: Mes. 304). Kinec kinec 
az Ő oldalán fegyuere az etzakánac felelme ellen (Kár: Bibl. 
L632). Meg-rettenek, &s reszket minden testem felelemben 
(Pázm: Préd. 24) Annak tellyesitésére erős fenyitekek félel. 
mével serkeget minnyájunkat (39) Bizonytalan végünk félelem- 
nek rettegósével kinoz (74). Ez világi fejedelmeknek engedgyfink, 
nem chak büntetéstül-való félelemért, hanem lelki eeméretünkértis 
(Pázm: Kal 483) Az isten félelme vala az városokon: terror 
dei invasit per civitates (MA: Bibl. 132). Ha én úr vagyok, hol 
az en félelmem? (Illy: Préd. 1.368). Valami következendö gonosz- 
nak félelme miatt (IL182). Úgy leszen ő jó, ba félelme leszen 
(RákGy: Lev. 201). Ha valami félelme vólna-is, maga magában 
el-óltya (Tof: Zsolt. 603). 


[Kösmondäsck]. A félelem soha jót nem jövendöl: pessimus 
in dubiis augur *timor PPBl. Holott a félelem, ottan a becsület 
(Kisv: Adag. 522). 


isteni-félelüm : religio C. pietas cultus et timor dei MA. 
frömmigkeit, verehrung und furcht gottes PP. Isteni félelemmel: 
religiose C. Isteni felelmet nem kevantam (VirgC. 12). Hazna- 
latta ex isteni felelnec [így], mert mehhei iozagot gyóit embór- 
nec (NagymC. 185. DebrC. 265). 


Félelmes: 1) formidolosus, formidatus C. fürchterlich, er- 
schrecklich PPB. Félelmes zéméllel: terribilis aspectu (BécsiC. 
81) Igaz és félelmes: justus et timoratus (MünchC. 111) En 
vagyok a te vrad ystened, eressz, felelmes: ego sum deus tuus 
fortis, zelotes (JordC. 53). Eez masthani idew felelmes (WinklC. 
110). Hyröm masth njnchen olj, ky felelmes wolna (LevT. I.204). 
Félelmes és veszedelmes dolog volt (MA: Scult. 13). Semmit se 
gondolkodjál, nincs félelmes állapatunk (RÁkGy: Lev. 260). Hogy 
ne vólna félelmes a halál (László: Petr. 228). Tekintete félelmes 
mordságot mutat (Kómj: HRom. 72). 2) [ümendum ; zu befürch- 
ten) Felelmes vala, hogy az philosophosoknak myatta az Christus 
Iesusnak zeplénelkw! valo testamentomyatul el ydegfmwinenek 
(Komj: SzPäl. 110) Az vamak az theb falay nem filelmesek 
[nem kell félni, hogy deszedülnek) (LevT. 1265). 8) meticulosus, 
trepidus MA. furehtsum PPB. Félelmesen : trepide, formidolose, 
diffidenter C. timide, pavide MA. Myre vattok el felelmesek ? 
quid timidi estis? (JordC. 377). Felelmes z%önek enghem aley- 
tatok (PeerC. 337). Teged felelmes zerelmel zolgalyalak (PozsC. 
16). Bodog ember az ky koronkeed feelelmes (ErdyC. 106). Az 
zeghen feelelmes kerezttyeneket hasshoz győyty vala (413. 
568b) Nem twda felelmesen eegyebet myt felelny (640). A ki 
félelmes es nem bator, mennyenel: quis est homo formidolosus, 
et corde pavido ? vadat (Helt: Bibl. LUuu). Miert vattok felel- 
mesek ? (Fél: Bibl. 12). Mennél tudatlanb valaki, annál vakmeróüb: 
de mennél eszesb, anniual felelmesb (Decsi: Adag. 297). Inkab 
felelmes vala, hog nem mint kitől felni kellene : metuens magis, 
quam metuendus (Decsi:BallJ. 18). Az el-vetett félemes [gy] 
emberek roszságát nevezték humilit&snak, aläzatossägnak (Págm: 
Préd. 50. Heménységre izgattya, és nagy bisodalommal tämo- 
gattya félelmes szivünket az istennek irgalmassága (177). A nyül- 
szívő félelmeseket kardosokká tészi (1112) Mondgyätor amok- 
nac, kikmec szívec félelmes: legyetec erÓesec (MA: Scult. 40). 
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A nyúlnál semmi nintsen félénkjebb, és félelmeaseb (Com: Jan. 
47). Félelmes a követ, alig mér szöllani (Gyöngy: KJ. 20). Nem 
is kell félelmesnek lenni: man muss auch nicht zu furchtsam 
sein (KirBosz. 44). 


Felelmesköd-ik : timeo, trepido Kr. [sich fürchten, sich 
furchtsam benehmen]. Kiczoda félelmeskednéc az öld&s&sben ? 
(MA : Scult. 773. GKat: Titk. 56). Az félelmeskedésnek békét 
hagynának (Szal: Krón. 77). Chlóris bátran kertéezkedett, hadi 
veszélyektül nem félelmeskedett (Gyöngy: KJ.? 36). Annak (a 
holdnak) fénye alatt ne félelmeskedjél, akárki ellen is bizvást 
keménykedjél (Thaly: Adal. L167). 


Félelmessóg: timiditas MA. furchtsamkeit PP. Felelm 
az szolasban (Fél: Tan. 326). Az isten fia azért jött a világra, 
hogy bátortalan felelmesseglinket biztatäsival vastagittsa (Pázm : 
Préd. 108). Asgszzony-embernek nevezék, mivelhogy félelmesség- 
ből meg-hagyá magát gyÖzetni az herélt Fótiustól (Pázm: Kal. 
678). Félelmesség, és az veszedelem ideien valo rötteges (Zvon: 


Post. L709). Sem félelmességünk, sem hüségtelenségünk nem 
visel (Seal: Krón. 178), 


Félem-ik: [pertimesco ; erschrecken]. Kit az baluan igen 
fölötte feleméc: illico obstupuit (BécsiC. 63). Haluan, hog Archel- 
laus orzaglana Judeaban, felemec oda menni: timuit illo ire 
(MünchC. 17) Felemeek mynden ember (KulcsC 149) 


mög-fölemik : co Ne feelemyel megh : non timebis (JordC. 
241). Az Myska herczeg mynd ew ffyaywal meg feelemtenek 
(ÉrdyC. 395) 

Féleml-ik (felelmik CC. meg felelómnec Szék: Zsolt. 51): 
compavesco C. pertimesoo, pavesco MA. [erschrecken]. Az bara- 
tok mynd ygen felelmenek : omnes fratres plurimum timuerunt 
(EhrC. 108). Igazak lattak es filelmnek es vrban remenkednek 
(DöbrC. 93. 105). De téteti magát, hogy ő nem félemlet (Zrinyi: 
L71) Ha én balál előt oly igen félemlek (904) A mi a félemló 
iríigységet le szokta nyomni, ugyanaz neveli a nagy emberekben 
a bátorságot (Fal: UE. 404). 


el-félemlik : co El-félemlenek és azt mondgyák (Ker: 
Préd. 416). 

mög-félemlik : pavesco, pertimesco C. extimesco, expaveo 
MA. expavesco; erschrecken PPB. Még felelménec Ő orcaiatol : 
timuerunt a facie ejus (BécsiC. 15) Meg feelelmek atthwi 
hazayaban ywny: timuit illo ire (JordC. 300). Az sereghek meg 
feelelmeenek : turbae timuerunt (378. 643). Pal nem felelmec 
meg az profetanac ő mondasatol (DebrC. 309). Termezet zerent 
valo rettenetessegel meg felelmek (VirgC. 37). Berecz ottan 
megfelelmeek (ÉrdyC. 626. 593). Megh felelmeenk mynd ez 
napyglan (ÉrsC. 107) Ext balwan az sydok meg feelelmenek 
(108. 158) Meg latiác az igasac, es meg felelómnek [így] os 
meuetnec ű raitta (Szék: Zsolt. 51). Meg félemléc: timore per- 
territus est (Kár: Bibl. L390). Megfélemléc ő tőle: coepit cavere 
eum (MA: Bibl 1262). Nagy félelómmel meg felemlénec (Zvon: 
Post. L132). De Hervoich immár meg félemlet dolgán (Zrinyi: 
L184). 

Félénk : timidus, pavidus, trepidus, metuens, meticulosus, 
micropsychos, inaudax C. trepidulus MA. ignavus, exiguus animo ; 
furchtsam, erschrocken PP. Igen félénk : performidatus; félén- 
kül: timide C. Felenknel hogy bator legyen nem fog semmy 
intes (Pesti: Fab. 80b. 83). Miért vattok félénkek, kitsiny-hitliek ? 
(Pázm: Préd. 280) Minden állatoknál félénkjebbek (Zrinyi: 
Symb. 9). Nintsen nálunknál félénkjebb állat (10) A nyúlnál 
semmi nintsen félénkjebb (Com: Jan. 47) Félénk galambok 
(Beg: Aqu. 65. Misk : VKert. 248. Tof: Zsolt. 549. László: Petr. 59). 


[Kózmondások] Száz félénktó] sem fél egy merész (Kisv: 
Adag. 543). 
Félénk8caske: trepidulus C. 
51* 
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Félénkség: timiditas C. MA. furchtsamkeit PPB. 


F'élés: metus, timor, formidatio MA. furcht PPB. Tanittsa, 
oktassa, intse isten félésére, és tisztelésére alattavalóit (Pázm: 
Préd. 270). 


(Féletlen, féletlenség] 


isteni-féletlenség : [impietas ; gottlosigkeit]. Elmenc rakua 
hitetlenseguel, isteni féletlenseguel (Born: Préd. 619b). 


Félő: 1) verens C. metuens, timens MA. der sich fürshtet 
PP. Vrat feló : timens deum (BécsiC. 29). Attal őrőköt te neuedet 
felöknek (AporC. 7). 2) metuendus, timendus MA. [zu befürchten]. 

élőis volna, hogy gonoszul ne élnénec (MA: Tan. 1123. Mivel- 
ogy mind fel nem jegyezhettylk, feld hogy az leg seüksógesb 
dolgokat balgatässal el ne mülassuk (Pázm: Kal. 58.) Ha meg 
maradna bennek az szeretet, félő vólna, hogy imádkozni fog- 
nAnak az vit6zkedd hivekért (418). Félő, hogy a feddés gyülól- 
séget, nem jobbülást indit bennek (Pázm: Préd. c2). Ne legyen 
feld hog az arvak jovait el idegenitsek: de alienatione bonorum 
pupillorum non timeatur (Ver: Verb. 188) Félő, hogy te fogod 
mondani: ,seduxisti^ (Matkó: BCsák. 204) Mi háladatlanok 
vagyunk; melynek feld ollyan büntetése ne légyen, mint a 
minemüt emlit Amos (Bätai: VTárgy. 6) Félő, hogy ast ne 
eselekedgye (Czegl: MM. 10. 33) Félő rajta, salnétrom iränt 
fogyatkozás ne essék (RAkF: Lev. 1.283). Szerencenél nem volt 
oly helyen ő kegyelme, hogy félő lött volna (RAkGy: Lev. 186). 
Az utan ha nem félő a dértül, mind edenyestäl a földbe áshatni 
a növényt) (Lipp: PKert. 1.44). Félő helyekre mégyek : pergam 
im regiones metuendas (Ladányi: Decr. 17). 


isten-félő, istent-félő : religiosus, pius C. gottesfürchtig, 
fromm PPB. Hat embereket mikepen gonoszokat megvetvén, a 
hetediknek birattatek, istentfelőnek (KazC. 44). Nynchen isten 
feelőknek batorssaaga, holott meg maradhassanak (ÉrdyC. 40b. 
209b. 399. 520b). Nem zúgódó és istenfélő ember (RMK. IV.62. 
JordC. 740. ÉrdyC. 40. 399). Hogy istenfélő s gonosztutáló 
volna (Megy: 3Jaj. IL154). Imádkozó és istent félő ember (Ács: 
BHal. Előb. 24) 


istenfélőség : [dei metus, pietas; gotteafurcht| Az Juda 
orszagaban penig, az kiralyoknac istenfelösegec auagy istente- 
lensegec szerint meg gyükereset köztőc az baluanyozás (EsztT: 
IgAny. 80). 

Félsz: timor; furcht PP. 1801. A minden felsz küväl valo 
remenles batorságnak mondatik; a minden reménlés küvül 
valo félsz kétségben esésnek mondatik (ACsere: Enc. 152) A 
karchedon a szomorusägot es a felszet el fizi (252). Retteg a 
szólásban (Veselényi), nagy akadály a félsz nyelvnek mozdüläs- 
ban (Gyöngy: MV. 97. 38). Nagy félszre jutának (Gyöngy: Char. 
183) Hátha meg gyönyörűségünk nem lett volna megelegyítve 
a félszel (Mik: TLev. 423. lev). Ezek a vitézek még meg sem 
gondolták, hogy mi légyen a félsz? (Thaly: Adal. I.64). Ez 
némétotta meg őket; és tellyes félsz-el ez környékezte meg 
(Csúzi: Sip. 522). Melly boldog kimenetelét várhattyuk annak, 
a mellynek már születésekor meg ártot a félsznek hidege? 
(Fal: UE. 413). De már Keretsényt a félsz billegezte, Petraf-al 
az alkut hamar elvégezte (Könyi: HRom. 17). Soknak szívét a 
felez-is faggatta (51. Meg mutatom néked, hogy mit tészen a 
félsz (Gvad: FNót. 113). 


1. Félt-: [timor; furcht| El felette wallaa marya felteth, 
el felette walla ewmagattes (ÉrsC. 318). Éltem nyugott lész, 
mellettek nem lesz bajtól féltem (Gvad: FNót. 147). 

(Szólások] Féltében: in timore, prae timore MA. Féltem- 
ben meg-dobbanna a szívem: cor in pectus *emicat PPBl. Nem 
mere menny as ev atyatvl valo felteben (MargL. 38) As 
ffaryseosoktw] valo feeltekben nylwan nem vallak vala: propter 
Pharisaeos non confitebantar (JordC. 873. ÉrdyC. 31). As ki 


2. FÉLT—ELFELEDÉKENY 808 


feltében meg hal, tudod miuel harangomak annak: incus 
maxima non metuit strepitus (MA. Decsi: Adag. 16). Féltében 
kiält ember (Decsi: Adag. 53). Az oromlán el nem fut senkitöl 
valo féltébe (MA: Bibl 1573). Ő meg rémült, és reszketet 
féltében (Pázm: Kal. 473). Szörnyü rettegésben, éjjeli féltünkben, 
meginditá a szelet (TKis: Pan. 9). 

9. Félt: metuere sibi de re quapiam MA. befürchten für 
jemanden PPB. Valakit félteni: vereri alicui; féltem életét : 
vitae *timeo PPBi. Elereszteni félti: amittere metuit Com: Jan. 
68. Ez amonyallat feltuen ev leanyanak meg meteleseet (DomC. 
162) Feelty wala az ő edes fyath (ÉrsC. 79). Hát myre feelty 
ember az ollyan yozagaat elveztee tartany, kyt wr istennek 
neweeben ad (ÉrdyC. 414). Kassath nem kellene felthenwnk, 
hanem ha valamy arwlo wolna benne (RMNy. IL151) Cezá- 
reába ktilde, mert hogy elragadnäk szent Pált, azon felte 
(RMK. IV.191. Az wr reád fordittya Aegyptusnac minden 
betegségét, az mellyektöl feltetted magadat (Kár: Bibl. L185). 
Ezeket az ő országoknak vámos adójokat féltik az fukar aren- 
dával bíró pápista papok (Toln: Vigaszt. 207). Megcsbkünt ismét, 
mivel fejét félti (MonOkm. XXIIL227). Miért félted characte- 
redet vagy privilegiumaidat? (Fal: NE. 62). Féltelek benneteket 
Londrának leányi, hogy úgy haltok meg, mint ők (Fal: NA. 
145). 

[Közmondäsck]. A ki felesegét nem felti, nem is szereti az : 
gui non zelat, non amat (Decsi: Adag. 306). 


Féltó: 1) pretiosus, carus SL [wofür einer zu fürchten 
hat, teuer, lieb). Nincz az szegénnek féltő marháia : centum viri 
unum pauperem spoliare non possunt (Decsi: Adag. 260). Felt5 
marhäddal nem hagyod bírnya szolgádat (Pázm: Préd. 274). 
Az [Déva vára] nem lévén most féltő (nem kell félteni) (Mon- 
Okm. VI.326). Ó légyen leg drágább, és e szerént féltöbh 
marha (Megy:6Jaj IIL17). 2) (metuendum; zu befürchten]. 
Ha tsak el-kezded s nem lészen bizonyság, féltő, meg ne ártson 
az helytelen vadság (PhilFl. 67). 

FELCSÉB.: (chirurgus ; feldscher] Az ágyába őtet lefektet- 
tük, inassát szaporán feldtsérért küldöttük (Gvad: RP. 101). 
Daganattya gyűlt matöriäval, fel-vágta a feltsér aztat lántzétával 
(119). 

FELED: 1) obliviscor Kr. [vergessen]. Hadlava choltat ge 
feledeve (HB). Engedelmessegnek feledewe : oboedientiae negle- 
ctor (EhrC. 93). Hamis velekedeseket vesznec, mellyeket magoc 
feledue vesznec (Mon: KépT. 120) 2) tardo, somnolenter ngo; 
zögern, zaudern PPB. 

[Beólások] Mikor feledtében egyet vitsorodik, gyomort 
kever (Fal: NE. 18). Ezek mellet tsak felettóben néz as ember 
az ég felé, akkoris tsak úgy, mintha nem szorulna reá (Fal: 
SzE. 554). 

[Közmondäsok]. Az isten sem siet, sem feled (MA: Tan. Előb. 1) 


el-feled : obliviscor MA. vergessen PPB. Franciaba menny 
elfelettenekuala: obliti sunt in Franciam ire (EhrC. 134. 67. 
BécsiC. 106). Ne akariad el feledned mend 8 forbatlatit (AporC. 
64. JordC. 833). Az mennyey iokra keuankoznak menny elfee- 
leduen myndénókeeth es vylagy iokat (SändC. 6). Legottan el 
felede evnen magat, elfelede az ev kevnyveyt (DomC. 216) 
Nalad leeteth wgy zeresse, hogy ew magat el felegye (ThewrC. 
289) Ennen magokat ees el feletteek, testy eeterre ytarra 
nem gondolnak (ÉrdyC. 559). El feletek wala kenyeret wyuny 
(Pesti: NTest. 87. Fél: Bibl. 27). 

[Beólások] El feledtem mint a holt: illud devoravi imprudens 
MA. 

elfeledéküny: (immemor; vergemsend, uneingedenk| Ky 
felől, hixsWk, hogi az mi feyedelm*mk el feledikón nem 1esón 
(RMNy. IL254). En is az kegyelmed joakaratja felől nem lesek 
elfeledékény (MonOkm. VIL406) , 
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elfeledet: [oblivio ; vergessenheit]. Elfeledetnec kirekeztése: | ^ el-feledtet: [oblivisci facio; vergessen machen]. Ne gondolyad 


anathema oblivionis (BécsiC. 46). El feledetnek adasssek en . 


jogom (AporC. 107. 43). 


F'eledeköny : obliviosus immemor C. vergesslich, der etwas | 


leicht vergiest PPB. Nem feledékóny: inoblitus C. Feledékeny 
elme; ingenium *immemor PPBl. Rolad ur isten illy feledeken 
többe en nem lennec (Born: Ének. 210) Hiveinkhez is nem 
voltunk feledékenyek (RÁkGy: Lev. 173) Valakik szolgáltak, 
nem leszünk feledékenyek róla (249). Az Írásról feledékeny 
nem voltam (272). Hélenáról sem feledékeny Antenor, hanem 
emlékezetbe hozza (Hall: HHist. III.244). 


Feledékönység : oblivio C. MA. vergessenheit PPB. Felé- 
dekenységbe mégyen a dolog: memoria rei oblivione *extingvi- 
tur; feled&kenysögbe ment dolga: *jacet in oblivione PPl. Jó 
téteményeknec foledekensége (Kár: Bibl. 1.644). Hogy feledé- 
kenységbe ne mennénec dolgai (MA: Scult. 630) Sokszor kell 
azon egy hasznos, és szükséges tanítást fülébe rágni az emberek 
feledékenységének (Pázm: Préd. a4). Hozzu feledékenségben 
niomódot (Toln: Vigaszt. Előb. 16). Róma talám akkor feledé- 
kenységbe vólt? (Matkó: BCsák. 372) 


Feledékénységés : (immemor ; vergeeslicb]. Ez tudoman- 
nak nem feledekenseges halgatoya leyend (WeszpC. 119). 


Feledet : [oblivio ; vergessenheít]. Sonha sem eg feledet el- 
nem töröl: nulla unquam delevit oblivio (BécsiC. 71) Eg azoc 
közzől ninő feledetben isten előt (MtinchC. 139). 


[Feledätt, feledt] 


maga-feledött, maga-feledt: sui oblitus Kr. [selbstver- 
gessen) Maga feledet ember (Tel: Evang. 1.245. Mon: KépT. 3b). 
Nem vagyok oly magam feledeth ember, hogy kegnek nem 
imek (LevT. 1305). Vannak oly maga-feledettek, kik örömmel 
lättyäk férjek halálát (Pázm: Préd. 144). Maga feledett bolond 
(Fal: Jegyz. 985). A ritka bólts meg nem nyugszik azon, mikor sok 
tanullatlan elme, maga feledett álmélkodásra veszi dolgát és 
ujjal mutogat reája (Fal: UE. 880). 

Feledkés-ik: obliviecor MA. [vergessen] Kötelességemrül 
nem feletkestem volna (1663. FelsbMagyarorss. Minerva 1477). 
Ne feletkes hiv szeretetedräl (Megy: 6Jaj. VL36) Bändkräl kér- 
lek feletköszel (Zrinyi: ASyr. 47). 


el-feledk&zik : c Elfeledkezuen elfeledem őket: oblivione 
obliviscar eorum (BécsiC. 181. Elfeletkeztec kenereket velec 
venni: obliti sunt panes accipere (MünchC. 44). El feletkezenek 
kyneret vynny hw velók (JordC. 404). Ne leegyewnk halalatla- 
nok es el feletköztek (ÉrdyC. 502b). Mind addig járjon begyräl 
halomra, mig az okokrül el feletkamek, s el vemzszen (Pásm: 
Kal. 244). Valaki azokrol sgerével elmélkednék, könnyen es 
vilagiakrol el feletkezhetnéiek (Lép: PTük. IIL115) Soha az 
mig élek el nem felejtkezlek (Thaly: VÉ. IL195). 


elfeledk&zós. Az meglet buzzus&grol el feletkÓzéa: amnestia C. 

rös-feledközik : adstupeo MA. [anstaunen] 

Feledkésés: [oblivio ; vergesslichkeit. Mond meg neki: 
ninchen feletköses bennem (Zrinyi: II.10). 

(Feledkéstet|] 

el-feledkéstet : [oblivisci facio ; vergessen machen). Az asz- 


ssonyallat vigasztaloja es minden szomoru dolgoknak el felet- 
kestetöje (BalMark. 25). 

Feledség : oblivio MA. vergessung, vergessenheit PPB. Kyk- 
nek ygassaga ffelscheegöt nem vöttenek (ÉrdyC. 355). Az my 
feletteeegewnknek es restseegewnknek oka (602. 611. Helt: 
Mes. 227). 

[Feledtet] 


faradsagod, mert neked wgy meg theryttyek, hog weled el felet- 
tettyek (ÉrsC. 450b). 


FELEJT : [obliviscor ; vergessen]. Vagy feletében, vagy 
türténetból esett valamicske szájából (Fal: NU. 301). Hamaráb 
felejtené a kevély páva festett farkát, hogy sem ezek a tsuf hiv- 
ságot (259). 

[Kózmondások] Könnyen felejti ember a más nyavalyäjät: 
cito *arescit lacryma in alienis malis PPl. 

el-felejt: obliviscor, dememini C. vergessen PPB. Idóvel el- 
felejtik a bánatot: dolores *mitigantur vetustate; vétek vólna 
el-felejtenem: *nefas mihi oblivisei PPBl. Ne tanulnanak az 
Corintombelyek oly tanusagoth kyth bamar esmeglen el kellenek 
feleythenye (Komj: SzPál. 117) Minket miért felejteezes el? 
(MA:Bibl V.22). Istenét el felejtvén (SeékOkl IL307) Prima 
majira kellene 30 gira préselt aranyat adni, el ne felejtsd, édesem 
(RákGy: Lev. 139). El felejtnek minden gondokat (PhilFl. 102). 

(Szólások]. Magokat elfelejtők, bámulók: exstatici PP. El 
feleited magad : de curru delapsus (Decsi: Adag. 100). Eer vágás, 
vigasäg, legyenec most szép lakodalmoc, istenedet s magadat 
jóllehet el ne feleicz (Cis. A4). 


elfelejtés: oblivio C. vergessenheit PPB. A szegenyröl nem 
lészen elfelejtés (Illy: Préd. L219). 


elfelejtetlen : inoblitus MA. 


felejttén-felejt: [celeriter obliviscor; schnell vergessen]. 
Feleiten feleitj, a mit tudot-is (Ceegl: Japh. 91). 


föl-felejt: [patibulo suspendo; hängen) El ne ssOkj, mert 
higyed, hogy felfelejtenek (Gvad: RP. VL cikk). 


[Felejtés] 


gond-felejtés. Gond-felejtés, pihenés: *aberratio, avoca- 
mentum a dolore WF. 


F'elejtet: [oblivisci facio ; vergessen machen] Büját itallal 
felejtetni: animo molestias vini haustu *abigere WF. 

el-felejtet: cs Bünósse hagom magamat mend azokbanis, 
kiket az pokolbeli ördög en velem el feleytetet volna (VitkC. 
31). Minden teremptet ällatot feleites el velem (Pázm: KT. 
482). A bőség és úri állapot elfejteti az istent (Fal: SzE. 554). 


[Felejtätt) 


esze-felejtótt: [amens; töricht). Kik az isten igéje nélkül 
tisztelik az istent azokat az irás esze felejtetteknek nevezi 
(Czegl: MM. 136. 12. 71). Mi nem vagyunk oly esze felejtettek 
(GKat: Titk. 208. Ker: Préd. 18. Hall: HHist. II.170). Ki-katzag- 
vak s mint éppen egy esze felejtettet ki-nevetnek tégedet 
(DeákiF. S. Rhédei Pál felett mondott oratio 1765. 12). 

[Felejtköz-ik] . 

el-felejtkésik: [obliviscor; vergessen]. Elfelejtkesett: oblitus 
C. Valakiröl el-felejtkezni: *delere memoriam, nomen alicujus 
PPBI. Szolgäjokröl el ne felejtkezék (MonOkm. VIIL169. 
IX.335). 

mög-felejtközik : co Ott kin ne hadd az aitó küszöbénél 
ezölgAddal a szemérmes tisztességet, meg-ne felejtkezzól a jám- 
borsägrül, mikor szemben vagy valamelly méltóságos kis-asz- 
ezonnyal (Falk NE. 18). Seüzessögekröl meg felejtkeztek (Fal: 
TÉ. 643) 

[Felejtód-1k] 

el-felejtódik : [in oblivionem .venio; in vergessenheit kom- 
men] A lengyelországi szöfogadatlansägböl való siralmas expe- 
ditió is elfelejtődött volna (MonIrók. VIIL172). 

(Felejts) 
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né-felejts: [memoria ; erinnerung). Ezeket hogy irám, nagy 
gyászt is vonyék rám és szürkében öltösvén kiendrül emlékes- 
Gr. Zichy Péter 1701. (ÜjMagyarMüzeum 11275). 

F'elejtség : [oblivio; vergessenheit) Feleyt&égbe iutnánac 
(Helt: Krón. Elób. 1). Isten előt nincsen feleyteógbe: non est 
in oblivione coram deo (Helt: UT. 8.5). Meg irattya levelben, 
hogy feleytsegbe ne mennyen (Ver: Verb. Szót. 27). 

esze-felejtség : [amentia ; torbeit] Esze felejtségbűl csele- 
kedte ű azt (Cregl: MM. 215) Hogy nem vádolod praecepto- 
rodat esze feleitséggel (291) Nem hiheti oly esze-felejtségét 
(Sámb: 3Fel. 104). 


FELEL: 1) respondeo MA. antworten PPB. Mykoron az 
baratok kernenek nemy zekeret, balgatago! feleluala nekyk 
(EhrC. 157) Feleluen monda: respondens ait (BécsiC. 17) Az 
ydöben fieleleenek neekyk as yrasthwdok kezzel (JordC. 391). 
Ky nem felelee hwneky besedet: qui non respondit ei verbum 
(402). Felette [így] ottan: tyztólendew atyam, nem mondottad 
ennek elette (ErdyC. 339) Felette [így] ottan es monda nagy 
fohazkodassal (339b) Igy felelnek reaya (VirgC. 62). Bodogsagos 
sent Ferencz semit neki nem felel vala (87). Ennenmagha reaya 
felel es wgy mond (ÉrsC. 138). Es felelvén Jesus, monda nékik 
(Pázm: Préd. 21). Tanullyunc Moysesbäl felelnäne (Zvon: Post. 
L492). Jonásnak hogy az ö beszéde bé-nem tellyesittetett vólna, 
a feleltetett: a meg-teröktül nem tagadtatik-meg a botsánat 
(Martonf: SzHist. 73). 2) Felelek felőle: spondeo, fide jubeo ; 
sich verbürgen, für etwas gutstehen PP. Hanemha felelez felóle: 
"nisi caves; valaki felől felelni: *superstitem esse alicui PPBL 
Az jobagy felwi mind feyeyg felele (RMNy. IL113) Csaszar 
leanya, teged elveszlek, en felelek arra (CsomaC. 121) Az 
attyok fioknak terhet magokra vehetik, es felelhetnek folőlek 
(Ver: Verb. 100). Mi nem felelünk felőle (RäkGy: Lev. 259) 
Felelek, meg adod magadat (Megy: 6Jaj. IL27). 

(Szólások] Oka én nem voltam az eretnekségnek, kit az én 
peresim fejemhös felelnek (RMK. IV.193). 


be-felel: [respondeo, cansam dico; antworten, sich verant- 
worten) Helyesen bé felel a törvenynapon (Csúzi: Tromb. 499. 
Kr.) 


befelelés: dicaeologia C. 

ellent-felel: [obloquor ; widersprechen). Myndenkort ellent 
felelwala (EhrC. 33) Jay nyanalyas ember te ky vagy, ki ellene 
elelz az vristeunek (Komj: SzPál. 78. Ver: Verb. 194) 


hoszä-felel: [respondeo, causam dico; antworten, entgeg- 
nen]. De gyanu perrel hozzá felelhetänk ittis, az gonosz bordá- 
ban szött emberhez (Pázm: Kal. 417). 


még-felel: 1) respondeo C. antworten PPB. Irässal megte- 
lelek : rescribo O. Meg-felelni az ellenvetésekre : diluere *objecta 
PPL Megh felelók honap: respondebo cras (JordC. 165). Felely 
ennekem arol meg, hogi mit er atte iogagod (VirgC. 98). Felel- 
lyenek meg az kerdeeare (ÉrdyC. 598b) Kiáltozánac, de semmi 
szózat nem vala, sem pedig ki megfelelne nékiec (MA: BibL 
1326) Minek elött5 innel tovab lepiem, egy ellen vetesre akarok 
meg felelnem (LépPTük. IL216) Meg-kell ü kegyelménec hát 
felelni (Osegl: Japh. 25) A kérdónec felelly meg édesdeden 
(Com: Jan. 200). Minden kérdéseit majd meg-sem felelte (Kónyi: 
HRom. 53) 2) [respondeo ; entsprechen] Saavänak tettében 
meg-felelni: die rede mit der tat beweisen Adámi: Spr. 192 


Betsületinek meg felelni: *dignitatem tueri; megfelelni ember- ' 


ségének: *constare suae humanitati PPBL Inczédinek ha volna 
anynyi elméje, mellyel meg tudna felelni as bivatalnak, jó volna 
(RákGy: Lev. 241). Megfeleltünk mi annak, az mit az své- 
deknek igértünk vólt (269). Az újvári extractust látjuk, Décsei 
magának is használ vele, ha emberül felel meg parancsolatunkoak . 
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(271). Nem felel meg kötelességének (Fal: NU. 308. Meg meg- 
felel szivem istenemnek, bátor erszényem ne érkezrék adossá- 
gimmal (285) Előre krne hiresitsd szándékodat, hogy utóbb 
szégyent ne valy, ba meg nem felelhetsz igéretednek (Fal: UE. 
373). Ne becsüld mindjárt nagyra, a mi pompával kezdődik, 
mert vélte felel meg vége (Fal: BE. 611). 8) [adversario non 
cedo, aequo; seinen mann stehen, gewachsen sein] Felelj-meg 
azoknak a kik ki-hinnak, vagy feltémznek veled: responde ns a 
quibus *provocere PPBL Valakinek megfelelni: jemanden sich 
ins gesicht, znm fechten stellen ; én neked mindenkor megfelelek : 
ich bin dir allezeit gewachsen (Adámi: Spr. 192). 4) [spondeo ; 
sich verbürgen] Maga el-véltében boldog lehet, de ki felel-meg 
tekintetirfil és bötstlletirül (Fal: UE. 420). 

mégfelelés: 1) responsio MA. antwort PPB. Irässal való 
megfelelés : rescriptum C. Ha kezdgyük: ime megfelelése (Illy: 
Préd. IL30). 2) [conservatio ; erfüllung) Fenyegetésével szokta 
ingatni az Ő tiztöknek meg felelésére (Kor: Préd. 447). 


öszve-felel: (disputo ; einander antworten, disputiren) Pró- 
bára kelének, öszve-felelönek, nagy sokat egymással ők vete- 
kedánek (RMK. V.168). 


rü&-felel: À) assono C. (barmonirenj] 2) [spondeo ; sich 
verbürgen] Az bassa rein felelt es meg eskewt, hogy kyz men- 
giarast embert kewidenie, mihelt hir jÓne (LevT. 152 RMNy. 
IIL56) Reá felelek, hogy külömben sem találod (Pázm: Kal a2. 
Apafı: Vend. 29). 


visssa-felol. Viemafeleiö szózat: echo (Káldi: BibL Sap. 
17. 18 Kr). 


Feleld8gél: responso MA. zurückantworten, widerreden PPB. 
Feleldegéló : responsator MA. 

Felelós: responsio, dica C. das antworten PP. Felperemek 
valakihez való felelóse: "actio actoris PPlL. Meg monda frater 
Ylyesnec feleleset (EhrC. 16). 


Felelet : responsum C. MA. antwort PPB. Kétséges felelet, 
nem egész felelet: "medium responsum; maga mentő felelet : 
apologia PPBL Elueueue feleletyt frater Bernaldnac (EhrC. 15). 
Felelet vévén: responso accepto (MünchC. 17). Feleletőt veth 
az angyaltwi (JordC. 742) Hogi halla ez zent atyanak feleletit, 
elchodalkodek (VirgC. 80). Semy feleletót reea nem tönek 
(ErdyC. 517) Chwdalkoxnak wala az o bolcheseghen ees fele- 
lethyn (PozsC. 20). Immar az isteni feleletnek helyehez nem 
meezmzo valanak : haud procul oraculi sede aberant (Forró : Curt. 
145). Sovány felelet (GKat: Titk. 289). A ki a beszédet tsak felé- 
ben érti, tellyes felelettel mässät nem adhattya (Fal: UE. 377). 

Felelget: responsito MA. oft antworten PPB. Felelgetó : re- 
sponsator MA. 

mög-felelget : responso C. 

Felelő : ?j Valaki az elmult vásárhelyi gyülés után lXt 
felelővé, az megbüntettessék (ErdTört. L297). Az égetőknek, 
orgazdáknak, felelőknek és étetöknek soha ne legyen gratiájok 
(ErdOrszgy. IL501). (Vo. F'elelt| 

Felelt : (?] As gonoszál élő emberöket igazán megmondják, 
orvokat, orgasdákat, felelteket, tolvajokat (ErdOrssgy. II311). 
(V5. Felelő) 

[Feleltet, ki-feleltet| 


kifeleltetés : (?] A kiralybiräk ellen való panassolkodásokat 
is értettük, kik ax kifeleltetésnek idején a község között járván, 


. szokatlan fizetésekkel terhelnék őket (ErdTOrtAd. [L36:). 


még-feleltet: fin jos voco, lege interrogo; zur verantwor- 
tung ziehen]. 1563 esztendőben feleltettük meg a várost, és 
mentették magokat a gonosztevő emberek (ErdTürtAd. 121). 








813 FELESEL—FELLEGESED-IK 


FELESEL: [obloquor; widersprechen, streiten). Teis ő 
rea hadtad hogy azokra megfelellyen, vagy hogy inkább csak 
felesellyen (Bal: CsIsk. 39) Irässal nem akarunk feleselni 
(RäkGy: Lev. 180) Ne felesellyünk és ne kapolodgyunk azon 
(ExPrine. 202) Ne merjetek a pápistákkal ebben feleselni 
(Veresm: Lev. 167. Gyöngy: Char. 22). 


F'eles8lés : [disceptatio ; streit) Örömest kegyelmeddel erről 
is feleselést nem indittanánk (MonTME. V.833). 


FÉLHÓ, FÓLHÓ (felyhő Káldi: Bibl. 288. Illy: Préd. L1. 
Hall: Paizs. 420. Com: Jan. 10. folyhó Frank: HasgnK. 40. Zvon: 
Post. L23. Land: UjSegits. L2. Barna: Isk. 213. Thaly: VE. L394) : 
nubes C. wolke PP. Főlhő nélkül való: innubis C. Homaly es 
feelhó: caligo (JordC. 859) Myköron az egh felhóneel kyl 
vagyon (ErdyC. 489) Nap fiugat felől felhőt láttok hog tamad : 
videritis nubem exorientem ab occasu (Sylv: UT. L104) Még 
mikor szóllana, imé fényes fölyhö kürül-fogá őket (Pázm: Préd. 
409) Vys nekül való fólyhóknec neuezte (Mon: Apol. 346) Az 
lágy fölyhökis engemet biztatnak, mert lá hogy chak immár 
essőben állanak (Zrinyi: ASyr. 54). Az irigységnek minden fel- 
hóje elszélesztetett (Illy: Préd. IL79). 


F'élhócske: nubecula C. wölklein PPB. Tsak fölhötske, tsak 
egy kis burhotska ez, mely rövid üdön el-oszol (GKat: Válts. 
IL41) Tsak egy kis felyhótske, mindjárt elmulik (Kisv: Adag. 
269). 

[Félhód-ik] 

mög-fölhödik. Meg fölyjödöm : adnubilo C. 


F'élhós: nubilus, nubilosus MA. wolkicht, trtib PPB. (KNagysz 
1613. D8. 1621. J. KCsepr. 1626. D8). 

fFölhösit) 

még-félhómt: [nubibus obduco; umwölken) Saturnus az 
eget megh fölhöseteneie, es fagilalnais, de Juppiter nem baggia 
azt miuelnie (KBécs. 1572. kij). 

Fölhösöd-ik. Felhösddik az Add: caelum "nubibus obdu- 
citur WF. 

Fölhötelen : innubilus MA. ohne wolken, klar PPB. 


Félhós: [explico; entwickeln?) Ha ebből valo az traditio, 
ebből kel nyomozni annak igaz voltát, nem masunnan föly- 
hőzni fundamentomat (Pécsv: Fel 534). 


Fölhös-ik : nubilor Kr. (sich umwölken) Szomorú homályal 
felhőzik bomloka (Gyöngy: Pal. 4). 


Félhózet: nubilum MA. [gewölk). 


FÉLLEG, FÖLLEG (fellyeg Pós:lgazs. 1.375. föllyeg 
MA: Bibi. I.220.) : nubes C. wolke PPR. Nem egyaránt dörög az 
ég, minthogy nem mindenkor egyformán ütődnek egymásba 
öszve a fellegek : dissimilis crepitus fit, ob diesimilem ?impac 
tionem nubium PPB. Mikoron fellegeket feo erbeseit vala (DöbrC. 
407). Mikoron oli tista volna as (ég), hogi csak egi kicsin felleg 
sem volna raita (DebrC. 189) Felleg wagyon w labay alath (KulcsC. 
28). Az én iyemet helyhesstetem a fellegbe: areum meum ponam 
in nubibus (Helt: Bibl. LD3. Kár: Bibl. 1.636. MA: Bibl. IV.239). 
Hiszszé ennyi bizonyságok felleginek ? (Czegl: MM. 181) Felleg 
a fenn-levegestöl (GKat: Titk. 1120). Bánatinkat nevelő fellegek 
(Thaly: Adal L58) Itt várjuk, hogy hová fog vetni bennünket 
a felleg, valamint az israelitákat a pusztában (Mik: TörL. 55). 

Féllegécske: nubecula C. wolklein PPB. A nagyob felle- 
getske: nubecula major (csillagcsoport] (ACsere: Enc. 101). 


Féllegés: nubilus, nubilosus C. wölkicht, trüb PP. Felleges 
az idő : *nubilat ar PPL Félleges bomályos idő (Com: Jan. 
12. Felv: SchSal. 46). 


Fällegösäd-ik : nubilo C. [sich umwölken] 


BE-FELLEGESEDIK—FENE ' 814 


be-föllegösädik : c Egészen befellegesedett az ég (Mon- 
Irók. XVIIL64) 


Föllegz-ik : nubilo vel nubilor PPI. (sich umwülken] Felleg- 
zik: in nubes cogitur aér PPBI. 


be-féllegzik: cc Minden apro köd ha alá tart, megtisvtül, 
ha penig fel tart, be fellegszic. (Cis. G4). 
Föllegzet: nubilum MAI. [gewölk). 


FEN (fenik ACsere: Enc. 210. fen-követske Mad: Evang. 
860. fenyi Csúzi: Síp. 55): 13) acuo, allido MA. schärfen, wetzen, 
spitzen PP. Nem gondolok vele, kiral fennie kargiat (KAk: Ast. 
3). Fénik, köszörülik (ACsere: Enc. 210). 2) (confrico, perungo ; 
einreiben, anstreichen] Hegedűs vonóját gyantával feni (Thaly: 
VÉ. IL121) Szin-hányó kendővel fenyi rút orezáját (etsi: Sip. 
55). Azért aztat zsirral végtül.végig kente, a kormos bográcsot 
osztán hozzá fente (az inghes, Gvad: RP. 76). 

[Seólások) A disznó fogait feni: *exacuit dentes sus 
PPBI. Fogat fennek vala: dissecabantur (Fél: Bibl 187). Az 
ördög rám fogat fent (Thaly: VÉ. L130). Azon fenték nyek 
veket, hogy (Kár: Élet I.40). Élesben fenic-ó nyelveket az 
kigyónac fulánkjánál (MA: Bibl V.64). 


ki-fen: spiculo C. [spitzen] 
ken-fen : unctito PPl. [beschmieren). 


[Seólások) Ne kend, fend, Ónszinte tanetz (Mel: Préd. 111) 
Hasugságüt mentegetni, kenni, fenni (Bal: CsIsk. 142). Gyülol- 
séges, iszonyatos vétkeket kene fene as hivekre (Pázm: Kal 
224). 

mög-fen: exacuo, aculeo C. schärfen, wetzen PPB, Elől meg- 
fenem: praeacuo C. 


mögfends: exacutio C. 
Fenet: [ungi curo; salben lassen] A kik a betegek környül 


forgódnak, azok dolga volna, hogy kenetnéjék és fenetnéjék 
testöket (Tel: Evang. 11841). 


Fent: acutus MA. geschürft, gewetzt PPB. Minden éppület 
nélkül való fent kérdéseket támasztanak arrül a titokrül (Pós: 


Igass. L605). 


[Seólások) Fenén fentt boszniai kasza (Cassi: Tromb. 45. 
Kr) Ollyan foga-fent distinctiot nem ismér (Pos: Igazs. 
377). 

FENE (fene PeerC. 39. feenebbek Nagysz. 68. fenee SándC. 
7. fóne, fene Mel: SzJän. 247. fenye EnztT: IgAny. 52. fenyekó- 
dim: interminor C. feyekedés Zvon: Post. 1922): 1) efferus, 
immanis C. ferus, feralis, taeter, trux, truculentus MA. wild, 
gräulich, grausamlich, scheusslich PP. Nem hogy emberhez ille- 
nék, söt ellenben fene kegyetlenség: non humanitas, *imo sae- 
vitia est PPBl. Nem menekethetykuala fene gyewlhewtsegetewl 
(EhrC. 146). Fene ember: homo austerus (Münch. 155) Fene 
chodanakh varasa : expectatio signorum terribilium (RMK. IV.271). 
Féné habwrwsagh sokh eghazakath puszteitot el (PeerC. 39). 
Fenee orozlanok (SändC. 7). Egy nagy fene sarkany (TelC. 278). 
Pastor nekywl valo baran ky feel a fene farkasnak zaiatol 
(WinklC. 114) O kegötlen fene haragos kemeh vad (NagyszC. 
66). As gonoz fene Vyd yzth veste köztők (KrdyC. 398b). Fene 
es kemeny bezedekel predikal vala (VirgC. 46). Bagattatek fene 
selnek mya (RMNy. 11.26) Tenghernek fene habai (Sylv: UT. 
IL185) Es fene ember leszen: hic erit ferus homo (Helt: Bibl. 
LG) Vad es fene tekentethec valánac (Helt: Krón. 14. Fene 
képpen viuának (91) Pokol fene bika szarvon kötve vala (Tlosv: 
Toldi 3). A fene tatárok (54). Ördögnek kemeny fene mérge 
(Born: Préd. 78). Fegy meg minket uram, de ne fene haragod- 
ban (619). Fene indulat (Tel: Fel. 121). A szelidek fenékké, a 
tsondesek haragosokká, a mértékletesek bujákká lésgnek (PAsm: 
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Préd. 224). Az fene tigris (Zrinyi L55). Két fene ló meg szaba- 
dult (75) Nem fenéb ennél az oroszlán (88) De mi vagyon 
fenéb iszonyu medvénél (IL104). Erdei és fene őkrők : urus syl- 
vestris et feri boves (Com: Jan. 46). Fene, vad természetű (199). 
Foetor taeter, der gestank griüulich, az bűz, büdösseg fene ked- 
vetlen (Com: Vest. 11). Könyörögy előtte, ha valamint meg szánna, 
szuual sirásoddal fene vas elmeye hozzád ha meg lágyülna 
(Illyef: Jephta. 31). Kik az ő fene nyelveket megszelidithetik, 
azok tölthetik bé srájokkal az isten törvényét (Matkó: BCsák. 
279). A mi leg gyülöltebb, leg fenébb ellenségink (Megy: 6Jaj. 
IV.7) A nöstén mindenkor fenébb, s kegyetlenebb a himnél 
(Misk: VKert. 9). Az oroszlán fene és kegyetlen (64). Fenén 
fent boszniai kasza (Csúzi: Tromb. 45. Kr) 2) gangraena, car- 
cinoma C. MA. carcinus MAI. phagedaena PPI. krebs Pesti: Nom. 
80. wurm Nom. 73. faul fleisch, wild fleisch, krebsgeschwär 
PP. Fene seb: cancer Com: Jan. 60. Testöm nagyon kénzatik, 
fene farkasnak sebével gyöttretik (RMK. 1.11). Fenérül auagy 
rothadasrul valo oruomsag (Frank: HasenK. 34). Az tagot, melire 
az fene essik, szükseg el vagnunk (Fél: Tan. 819. Fél: Bibl. 
IL117) Ime ki oldoztam fene őtte sebemet, kit csak te gyögyit- 
hatsz (Balassa: Ének. 63). Fene módgyára mászkál a kálvinisták 
tévelygése (Mad: Evang. 570). A csúz, a fene az álladról a 
hust éppen meg-ette (TitkRózs. 293). A melly sebre reá esik 
a fene, előezőr azt érzéketlenné tészi (TKis: Pan. 29). A bor- 
bélyok erds szerszámokkal őlik-meg a fenét az ember testében 
(DKal: Ker. 238) 


folyó-fene : [cancer, carcinoma ; krebs) Meg gondold, hogy 
folyo fene ellen vagyon ez a sűtögetés (Bal: Cslsk. 150). 


holt-fene: gangraena, pustula PP. 


Feneköd-ik : interminor C. infenso MA. comminor ; groll auf 
einen haben, anfeinden PPB. Amazokat vaksagokban hagya 
teuelyegni, dűhöskedni es fenekedni (Born: Préd. 412. Born: 
Ének. 202). Kic kergetic életemet es reám fenekednec (MA: 
Bibl V.17) A 'sidók fogok tsikorgatásával fenekedtek ellene 
(Pázm: Préd. 123) Az tanétora fenekedgyenec, és azon valo 
boszu állásra igyekezzenec (Zvon: Post. 1.69) Ezekre fenekedik, 
hogy az prophétákra támad (Toln: Vigaszt. Elöb. 6). Sem felet- 
téb való kemény indulattal nem fenekedic, szitkozódic senkire : 
nec vehementer invehitur im quenquam (Com: Jan. 198). Vala- 
kire imez vagy Amas dologért fenekednek (Komár: Imáds. 76). 
Az oktalan állat ha ingereltetic, ő is fenekedic (Prág: Serk. F3). 
A többi nagyon is invehálódni, fenekedni is kezdett vala (Szal: 
Krón. 494). 

Feneködés : fremitus, infestatio, comminatio, insectatio MA. 
brausung, drohung, scheltung PP. Szertelen fenekedés: immanitas 
Com: Jan. 199. A farisaeusok és papi-fejedelmek fenekedesetäl 
sem tartottak (Pázm: Préd. 472). Anya szent egyhäzät, es illyen 
farkasoknac fenyekedése ellen oltalmazza (Zvon: Post. 1922). 
Ezek is bizonyítják az ő fenekedöseket (MonTME. V.437). 


Feneködö: infestus C. infensus MA. erzürnt, feindlich PPB. 


Fenélkód-ik : saevio [wliten) M# reianc kezdét fenélkédni : 
in nos coepit saevire (BécsiC. 79. 152). 

Fenesóg : feritas Kr. [wut, grausamkeit) De maga ezeket 
téuén sem engeetelhetócmeg ő mellenec fenósegót : ferocitatem 
ejus pectoris (BécsiC. 14—15). Az farkasnak feneseget meg ehnite 
(VirgC. 54) Nagy feneséggel reáioc rohana (Helt: Krón. 159). 
A természettel ellenkező bolond feneségetis díttsőséges jónak 
tartotta (Pázm: Préd. 375). A tigris feneseggel mindeneket fellyűl 
múl (Com: Jan. 45). Erdei feneség szivemben induljon (PhilFl. 
70). 

Fenesögös: [ferocissimus ; wütend, grausam] Fenesegös 
orozlanok (EirsC. 30). 


Feneségü: c Feneseghw farkasok (ÉrsC. 30). 
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[Fenül) 


el-fenül: (in gangraenam abire; krebsartig werden] Az üy 
seb könnyen gyögyül, a rothadásra menendó el-fenfil (Fal: NE. 5). 


neki-fenül: [atrox fio; wütend werden] Valahol kit bennek 
kaphatnának, mind levágják vala: annyira neki fenőjölven [így] 
hogy a kiket magok a generálisok meg akarnának is hagyni, 
alig oltalmazhatnák meg tőlök (Szal: Krón. 174). 


FENÉK : 1) fundus C. grund, boden PPB. Fenekétül fogva : 
funditus C. Fenékig : funditus MA. Fenekestől fenekig, egészen : 
funditus MA. PP. Fenekét kiütöm: fundum excutio, eximo PP. 
Kövi halatska, melly a fenéken hever: fundulus PPi. Zarraz 
labbal a tengérnec fenekét iaruan altal ménénec : fundum maris 
perambulando (BécsiC. 18). Tenger feneke: profundum maris 
(MünchC. 47) Immar harmadzer vetevtte vala fel az vyz az 
sorort az kwtnak fenekerewl (MargL. 133). Tartateek eg ale- 
xander vr nemely toromnak fenekeen nagy vasban harom egex 
eztendeygh (185) A veremnek feneke (BodC. 14) Az tömlőcz 
fenekere bocsassatok (DebrC. 167). Pocolnac feneke (429). Pokol- 
nak feneke (JordC. 274) Temleczuek also feneke: intimus 
earcer (764) Az viznek feneken iar vala (VirgC. 108). Feldnek 
feneky: fundamenta orbis terrarum (KulcsC. 29). Ziles fenekw 
pohar (RMNy. IL88. Radv: Csal. IL9) Nám az feneken sem 
hadz benne (Decsi: Adag. 289). A magok erótlenségének alsó 
fenekérül fel-omeled (Pázm: KT. 430) A must fel-forja, és ki- 
hánnya, valami rüts&g a hordó fenekén találtatik (Pärm: Préd. 
231). Ha meg bénúlt, ha ágy feneken heverő kör-beteg ; eggyütt 
kel! tűrni (239). A fekete föld, mellyben a borozda feneke kövér, 
igen jó a veteményeknek (ACsere: Enc. 268) Vassal keresik 
fenekét aknának, ezüst és arany kincsd bányaknak (Szentm: 
TFid. 21). Lator ellenségünk olly nyilást tehet szivünken, hogy 
szinte fenekére lásson, és leg méllyeb titkainkat ki fakaszthassa 
(Fal: UE. 472). 2) [pars postica; hinterteil Totaf, homlokon 
valo ekességh vala az sidoknak, ez ekessegben hatul az feneken 
gomb vala (RMNy. II.49). Rubaii kurta es chak a bal fenekeig 
er vala (SalMark. 3). 8) [palus lutum; ınorast]. Meta vadit ad 
locum qui fenek vocatur 1269. (CodPatr. 1.41) Vallis, quae 
Fenektu nuncupatur (1291. Knaus) Possessio Egbarzasfenek 
1351. (ZichyC. IL421). Poss. Belfenek 1851. (447). A Kis András 
szigette balkányi föld; a sziget alatt egy fenék van, az határ 
(BékHajd. IL253) 4) [basis ; postament). Az álló képet ax om- 
lopra, álló helyre, lábra, fenékre helyhezteti: super basim (Com: 
Jar. 168) 


[Seólások) Fenekéig ki-iszom: obbibo PPBl. Az álnok- 
ság fenekig ki keres bennünket, és arrul végez, mi tévő 
legyen (Fal: UE. IIL123). Vannak a kik szép eszek élével még 
a sziveknek győkerét-is által járják, és mint a szemes rárók, 
szándékink fenekére látnak (Fal: UE 377). Az emberi 
természet fenékre ment volna es semmivé lött volna (MA: 
Scult. 370). Nagy feneket kerít beszédinek (Hall: HHist. 
III.242). Most is csak az ág y fenekét nyomom, nehezen 
esik szólanom (LevT. 11.365) A végbeli dolgokat teljességgel 
fenékkel fordítják fel (Monlrók. VIIL179). 


al-fenék: (anus; der hintere) Az mely aseszonyi-allat ked- 
vedet nem akarja tenni, azt költi hogy turos az al feneke 
(SalMark. 8). . 

hajó-fenék : carina C. schiffboden PPB. Az hayo feneeknek 
ressen az vys bee megyen (ÉrsC. 533) 


hordó-fenék: comma; fassboden PPB. PPI. 


sár-fenék : caenum SK. Kr. [morast, kot]. Sáár fenek hajlék 
(Cregl: Enoch. 11). 


visz-fenék. Gásoltató hely, csekély vis fenóc: vadum Com: 
Jan. 91. 
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Fenekes: fundum habens MA. was einen boden hat PPB. 
A fenekes láda Kolossvára [így] Kalmár Láezlónál vagyon (Ger: 
KárCe. IIL369). 

PF'enekest: [funditus; von grund aus] Oly nagy szélvész 
tämamta az isten, hogy egy sátor sem volt, az mely meg-ällotta 
volna, hanem mindenik fenekest feldblt (Thurzó: Lev. L.182). 


F'eneketlen (fenektelen Born: Enek. 373): 1) fundo carens 
—! was s keinen boden hat, ohne boden PP. 2) [profundua, im- 
ich). Istennek iteleti feneketlen (TelC. 17). 
Böcsülletlen kárhoztatással illetné azokat, kik feneketlen mun- 
kával, sok vigyázással, siralommal mi reánk szállították az igaz- 
ságot (Pázm: Kal. 170). Istennek emberré létéből leginkább 
ismérszett az istennek feneketlen böltsesége (Päsm: Préd. 114). 
Volt egy meredek hegy, kinek a tetején feneketlen tó volt 
(Hall: HHist. 11.304). 

(Szólások]) Ha eltékozlod a mi morhánkat, iffjak kik látják 
csak megcsúfolnak, tégödet mondnak feneketlen kasnak (RMK. 
IV.79. Thaly: VE. L419) 

[Fenekl-ik] 

mög-feneklik: fundo adhaereo Kr. (auffahren] zu boden 
fahren, sich zu boden lassen PP. 1801. Ha az északi tsil- 
lagtül nem igazgattatuak, vagy meg-feneklik hajójok a füve- 
nyesben, vagy megromol a kö-szikläban (Pázm: Préd. 1189). 
Megfeneklic a hajó (Com: Jän. 90). A bagymázos főben bokroson 
feneklik-meg a bolondság (Matkó: BCsák. 241). E nyavalyaban 
igen meg-feneklik a sár (PP: PaxC. 283) A romban meg- 
feneklett, el-süllyedett (SzD: MVir. 115). 


FENTÉREÉG (ventereg Lép: PTük. L123. 129. Thaly: VÉ. 
1L213): 3) (voluto; sich wälzen). Az ember lab nekü! nem iar- 
hat, hanem chac fentereg (Mon: Apol. 414). Ő magais halalos 
sebben ventereg vala (Lép: PTük. L123) A gázdágnak áytaia 
előtt ventérgett (L299). FÓldón fentereg (Gyöngy : Cup. 9. Gyöngy : 
Char. 49) Ételital annak méreg, ross asssonynyal ki ventereg 

(Thaly: VÉ. 11213) 2) [titubo; taumeln| Selamenovitsnak is 
lába térdben törött, tsak a holtak között fel s alá fentörgött 
(Kónyi: HRom. 125) 


FENTŐ : sparus C. MA. ein sparr oder eine gattung pfeil 
PPB. wurfspiess Adämi: Sprachk. Fentöezabäsu részetskék [hó- 
pelyhekéi] (ACsere: Enc. 137). Fentöben tevék fejét jobbitóknak 
(Thaly: VÉ, L151). 


FÉNY (fen Ozor: Christ. 91. finiesb ThewrC. 125. finie Szék: 
Krón. 38. Mel: SzJán. 173. fines Born: SzJán. 2. [kétszer ; de 
uo. fenlik]): splendor, fulgor, nitor MA. radius PPIl. schein, 
glanz PPB. Sok fényű: radiosus C. Fénnyel kitündökjő : radiatus 
MA. Nappuak fene (EhrC. 49). A napnak fene be ifi as ablakon 
(SándC. 2). A naphnak feneh el vezeh (DebrC. 217. KasC. 49). 
Istennek allattyanak fene es dychevsege (DomC. 308). Mikor 
az bod fenet kiboczata volna (VirgC. 41) A bod nem agya az 
ew fenet (Pesti: NTest. 101). A napnac telliessigel el fogia finie 
a tiszta egőn (Szék: Krón. 38). A meniütő kű fenie (Mel: SzJán. 
51). Fennyel tündöklő neved (Zrinyi: I.41). 


nap-fény : radius C. (sol calidus; sonnenschein). Az ho a 
nap fenen meg nem maradhat (TelC. 84). Az ideó az napfentől 
meg vilagossol (PeerC. 214. DomC. 11). Az nap fen fenlik; ha 
nem fenlik, nem nap fen (Ozor: Christ. 91). Az nap fintis be- 
fődik (Pázm: Kal. 304). Azt az iget, mely az isten szaiabol zar- 
mazic, nap feni! helheztetic (Zvon: Osiand. 8) 

[Ssöläsck), Délminben lévő, napfénynélis világosabb dolog 
(Misk: VKert. 424, Ki-tudódni, napfényrejóni: *erum- 
pere ez tenebris PPBl. Mär mindenek nap-fényre jSttek, mi 
haszna néki-is tagadni? (Hall: HHist. I1233) Nap fin előt 
futo baglyok avagy puppeneverók (Alv: Itin 172) Bojdokik 
a bagoly a nap feny előtt (GKat: Titk. 350). 
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napfényós: [apricus, calidus; sonnig]. Időnk tiszta és nap- 
fényes volt, de már fogas kezd lenni (Monlrók. XVIIL72). 


szöm-fény : pupilla, pupula C. pupilla oculi MA. augstern, 
augapfel PPB. (Mel: SzJán. 48). A szem fejéribe üld és ahoz 
ragadott szem fény, tűkör, melly az eleiben vettetett dolgoknac 
képeit magában vészi (Com: Jan. 47). Béesett arczája, elaludt 
szeme fénye (Fal: NU. 316). 


[Szólások] De isten szemeknek az fényét elvette (Zrinyi II.40). 
Öriz meg engem ment zemődnec finnit (DöbrC. 33). Meg erze 
mykeppen w zeme feneth: custodivit quasi pupillam oculi sui 
(KulesC. 177). Oculis carius: szőmöm fenyét sem szeretem vgy 
(Decsi: Adag. 346). Szem-fény-alá veti minden gyalázatos kissob- 
ségeket, hogy pironkodgyanak (Pámm: Préd. 15). A ki lélek- 
vesztő karomläsit szem-fény eleiben hozná, böcsülletes köszö- 
netet venne az calvinistáktul (Pázm: Kal. 420). 


verő-fény : sol, solis radii; die strahlen der sonne PPB. 
1801. Valamit a verő-fényre ki-tenni: *exponere aliquid in 
sole PPBL Az veröfenben ki as ablacon be i$ (NádC. 22. Frank: 
HasmK. 23). Egyiptomban a "zsidók házainál fényes verő-fény 
világoskodott (Pázm: Préd. 10). Verőfényen finec (MA: Scult. 
18. Land: UjSegits. IL56). Szerdan fogas verőfen (KCsepr. 1626. 
EA). Délután estve feléig verőfény szolgált (Monirók. XVIIL12). 
Élek a mint élek, kivetem hasamat a jó verőfénynek (Thaly: 
Adal. 1.236), 

[(Reólások] Az eLktemettetett apostoli tudományt ök hozták 
ujonnan veró-fényre (Päsm: Kal. 744). 

[Közmondäsok]. Az esőt verőfény szokta követni (Kisv: Adag. 
54). Az esőt verőfény követi, így czivódást barátság (97). 


verőfényös : [apricus; von der sonne beschienen) Verő- 
fényes héjazatlan helyen: in aprico (Com: Jan. 207) Verő- 
fényes időn szaggatni a köpönyeget (Kisv: Adag. 262). 


Fönyös: 1) dilucidus, radiatus C. splendidus, fulgidus, ra- 
diosus MA. glänzend PPB. Féuyesen: dilucide C. splendide MA. 
Fényes szemek, kedveskedő szemek : lumina *excitatoria PPBI. 
Fényes, jobagio Zaladiensis 1265. (CodPatr. VL131) Fénes kód: 
nubes lucida (MtinchC. 45) Fenesen latna: videret clare (87). 
Az fenes köd el fogaa hwtet hit zömöknek elölee: nubes sus- 
ceptum eum abstulit ab oculis eorum (JordC. 707). Feenes rwha : 
vestis splendida (834) Feniós nap: sol lucens (DebrC. 55). Nap- 
nal feniesb (ThewrC. 125). Az seteet temlecz nagy feenes vyla- 
gomsaggal bel teleok (ÉrdyC. 387b). Feenes arany (511). Feenes 
cyllagok (516). Meg iegxetetet ket zep fenes kereztel (VirgC. 
104). Fenesben leznek as napnak fenenel (120) Az ő öltözeti 
fenesec lÓnec: vestimanta eius facta sunt splendentia (Helt: 
UT. L5). A saskeselyü mindeneknél fényessebben lát (Pázm: 
Préd. 134), Esőben van fenyös coronájok (Zrinyi: ASyr. 27). 
2) praeclarus [glünzend, hervorragend] BécsiC. 46. Johirrel 
vala fényes (DomC. 32). Mel fines engem rezegeitó pohar: calix 
meus inebrians quam praeclarus est (DübrC. 46). Az ev eletenek 
mentsegeet es az ev kemen és fenes myelkevdetyt meg irtak 
(CornC. 7. Meennyey zent wdwarnak feenes bodogsaga (ÉrdyC. 
567b) Az Christus Jesusnak twnd&kle$ fenets euangeliomya 
megh ieMmuen (Komj: SzPál. 29). Isten hozza mind as luthe- 
ranusokat fenyes ighassäghra (Bal: Epin. 9). 

[Saólások] Fényes délben részegek (Laskai: Lipa 265). 

Föänyösöd-ik : splendesco, falgesco SL (leuchten). Csodalatos 
uelegossag fendeödek ő neky (DebrC. 118). 

el-fény 8sédik: [splendesco; erglünzen). Orcaia el fenősődek 
mint angialnak (DebrC. 66. 52). 


mög-fenyösödik : c» Orchaya ygen megh fenesedeth wala 
(ÉreC. 880) El valtostataa ennen magaat ew elöttök es meg 
feenesődeek (EirdyC. 458. Sylv: UT. L27). 
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Fönyösit: nitido, polio MA. glänzend machen, poliren PPB. 
Fenesehed vram az the zenth orchadath (GyöngyC. 26). 


el-fenyösit [splendescere facio; erglänzen machen] A köz- 
heit igen el fendeitek [as angyalok) (DebrC. 52). 


mög-fönyösit: [nitido; reinigen] Meg mosag az ev ruha- 
yokat es meg fensseytek evket (CornC. 66). 


Fényéskéd-ik: splendeo, splendide incedo MA. glänzen, 
schimmern, herrlich einhergehen PPB. Elől fényeskedem: prae- 
radio C. A nap es hóld fényeskedett a gonosz-tetelre (Pázm: 
Préd. 8) Bezzeg Keresztelő János magában égett, és azért 
fényeskedett egyebeknek (b4). 


Fényösködés: [splendor; glanz| Minden böltsek irási, 
mint a tsillagok a nap-mellett, fényeskedéseket el-rejtik (Pázm : 
Préd. 387). A tsillagok fényeskedése külömböz egymástól (751). 
Ez sem csillag, hanem ignis fatuus, afféle bújdosó kisded fényes- 
kedés (Pázm: LuthV. 3). 


Fényósség: claritas splendor C. fulgor MA. schein, glanz 
PPB. Fenesseguel meg yelenek euel (EhrC. 49) Istennec fenes- 
sege: claritas dei (MünchC. 110) Legottan ex zentsoges tvznek 
ev orchaya chudalatos fenessegel meg fenesedek (MargL. 97). 
Fenóesegnek thykóre (CsechC. 14). Orczayabol feenesseeg zar- 
mazyk vala ky (ErdyC. 540) Asz napnak fenyessege ygen nagy 
(RMNy. IL60) OI nag finiemig lőn eyel az egböl, mint ha a 
nap finlet volna (Bsék: Krón. 70). Ti vattok az uilagnak fenies- 
sege: vos estis lux mundi (Fél: Bibl 6) Világosság, lámpás, 
fényesség a sz. irás (Pázm: LuthV. 242) Caillageó fényesség 
(Gyöngy: KJ. 3) 


Fönyössdgös: 1) splendidus, radiosus MA. glänzend PPB. 
Keet fenesseges laytoryak (DomC. 147). Fényesseges tengernec 
czillaga (Born: Ének. 122) Fényességes koronát tészen fejekbe 
(Pázm: Préd. 17) A tiszta napnak aranyas tündókléset, és 
fényességes sugärit szemléltétek-e valamikor ? (747). 2) illustris 
PP. glänzend, hervorragend] Az fenesseges alazatoesag ew 
leikeben (EhrC. 71). Teged dycher martiromoknak fenessoges 
sereghy (AporC. 137) Istennek fenesseges anya (CornC. 6) 
Iwöglegy fenfesegÓs vram Iesus (CzechC. 19) Feenesseeges 
dychösseg (ÉrdyC. 564b). 


Fényéóssógü : [splendidissimus; glanzvoll, leuchtend], Ó ygen 
fenesseghw zemey megh yndwlanak (ÉrsC. 28). 


[Fény&sül) 


mög-fenyösül: resplendeo [erglänzen). Meg feneswle hw 
zyne, mykeppen az nap: resplenduit facies ejus, sicut sol (JordC. 
406). Isten megh feenesöl önbenne (WinklC. 152). Mynden fenes- 
segwel megh feneswith (ÉrsC. 336). 


Fényldk (femles KBécs. 1572. E2. fémlet Szentiv: Ver- 
seng. 10. femleni Gyöngy: MV. 35. Gyöngy: KJ3 25. fennek 
KazC. 11. fenuen 27. TelC. 162. feneinek VirgC. 145. CornC. 
234. feenellyetek ErsC. 221): 1) fulgeo, fulguro, niteo, eniteo, 
eluceo, reluceo, colluceo C. splendeo, splendesco, nitesco, radio 
MA. gleissen, glänzen, schimmern, leuchten, funkeln PPB. 
Set&tes, mikor a hóld nem fénylik: illuni Fénleni kegdettek a 
szemei: lux nova oculis *effulsit PPBI. Tisztittya, hogy fényléc: 
polit ut niteat Com: Jan 194. Fénlikuala kirali ruhacban: 
fulgebat véstibus regiis (BécsiC. 67). Mén fenlic : rutilat caelum 
(MünchC. 44). As ? leuely fennek uala mikepen az csillagok 
(KazC. 11) Nem tudgya vala, hogy az 5 ortzaianac bőre 
fénleneiec ezirt, hogy az istennel szolot vala: ignorabot, quod 
cornuta esset facies sua (Helt: Bibl. L Tt) Az aloó az io, a ki 
tiszta, fenlic (Mel: Herb. 58). 2) [eniteo, eluceo; sich auszeich- 
nen] Virtusokkal fényleni: *elucere virtutibus PPBI. Fenlette- 
nek yelenseges malastual (EhrC. 2) Az ygazak feeninek : justi 
fulgebunt (JordC. 396). Maria anne tyztasagual fenlyk (CornC. 
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43). Choda tételevkkel feenlet (DomC. 2). Zeepseegghel bölche- 
seoggel feenlyk (ÉrdyC. 591) Fenlik vala nagi erth erkwiczel 
(VirgC. 78). Prophetalasnak malaztyaual fenlenek (100). Kewanom 
hogy feenelyetek istennek zolgalo leany közöth (ErsC. 221). 
Tizta, mint cristaly, elöttem vgy fenlel (Born: Enek. 417) Szü- 
letése sok tsudákkal fénylett (PÁgm: Préd. 22). Nagy isten irgalma, 
nagy kegyelmeesége fénylik abban, hogy az igazakat zabolából 
itattya (23) Fénlel és tündóklól istennec előtte (Ujf: HÉnek. 
34) Első remete szent Pál szerzete példás magaviselósével 
dicséretessen fénlik (Csúzi: Síp. 41). Szüntelen fémlett példaadá- 
sával (349). 

[Közmondäsok). Mikoron fénlic Vintze, ackor telic az pintze 
(Cis. E3). Hogyha nem mind arany, a mi fénylik, bár meghigye 
minden ember, hogy nem mind szent, a ki papságot visel (Pázm : 
5Lev. 169) Nem minden arany, mely fénylik a napon, azon 
palást sem pap, mely vagyon a papon (Gvad: RP. 46). 


ki-fénylik : effulgeo, eniteo, exsplendesco MA. hervorglänzen, 
hervorscheinen PPB. Kytevl ky feenlyek mykeppen tykerbevi 
tyztasaganak zeepsege (CornC. 4) Az eo orchayaban kifenleneek 


az vydamsag (DomC. 43). 
kórnyül-fénylik: circumfulgeo C. MA. 


mög-fönylik: resplendeo [erglänzen). Megfenlec Ő oréaia 
mikent nap (MünchC. 45b). 


Fényélk&dés|[?]: (splendor; glanz] Mind végben viszi ezen 
munkát maga méltóságos emlékezetinek dicsőséges fényelkede- 
sére [fényeskedésére ?] (TörtT. XV.163). 


Fényledés(-ik?]: [splendeo ; glänzen]. Orchaual fenledevz- 
uen, ruhazattal fenelueen (HorvC. 100. 195. 198). 


Fénylés: radiatio C. nitor, coruscatio MA. fulgor ; glanz, 
das schimmern, blitzen, wetterleuchten PPB. Kynek atala myn- 
dennek ky yelentetöt az erek dychössegnek veeghetetlen feen- 
lyeese (ÉrdyC. 483b). Gyémántnak fénlése (Nógr: IdvK. Elób. 7). 


Fénylet: (splendere facio; glänzen lassen). Finlessed az te 
szinedet, es megtartatunc (Szék : Zsolt. 83). 


fol-fénylet: [resplendere facio; erglänzen lassen] Fel 
fenleti Ó napiat iokra es gonozocra: solem suum oriri facit 
(MünchC. 22). 


Fényló: radians C. [glänzend] Ew arczaya lewn ygen fen- 
lew (EhrC. 25). Lata egy zepp tewzeslangot ygen fenlewt (43). 
Fenlev velagossag fenlyk vala (DomC. 127) Nag fenesseggel 
fenlev palota (302). Fenlev corona (CornC. 202). Fénlőb (Zvon: 
Post. L412). A tiszta veres márvány fönlö: porphyrites rutilus 
est (Com: Jan. 16). 


Fenylösdg : [?) Elmeeyeben testeoben tyztassagus zyz vala 
feenlőseeggel [tollhiba e h. fénylő?) wg mond isteny bölcches- 
seeggel (EirdyC. 469b). 

Fenylöd-ik : (fulgeo; glänzen, leuchten] Kyk bölchek 


leennek, feenlódnek, mynt az feenes cyllagok (ÉrdyC. 493. 
604b). 


FENYEGET. (fennegetes EhrC. 154. fennyeget Helt: VigK. 
105. Helt: Krón. 100. fennyegetes Ver: Verb. 204. feneget Kár: 
Credo. 24. MA: Scult. 13. KNagysz. 1621. H3): minor, minitor, 
comminor, intento C. dräuen, drohen PPB. Fenyegetve: minanter 
C. Akasztö-faval fenyegeti : *minatur illi crucem PPl. Isten nem 
fenéget: deus non comminabitur (BécsiC. 27) Téged halallal 
feheget vala: tibi interitum minabatur (40). Senkyt nem fenye- 
ghet vala (JordC. 848). Kezde Aketh zydnya es fehögetny (SándC. 
29. PeerC. 78). Terekechtw] nerel ayandokokath, ne fenegedned 
w chazarokath (RMNy. IL5). Predicalloth vala Wnaluk, niba 
niba Wreayuk kemenkW%duen, megh fedwen, dorgaluan es feny*- 
getwen (Komj: SePäl. 111). Jait kialt azoknac, a kic meuetnec 
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es aual fenyegeti liket (Tel: Fel. 24). Édes uram, Kd engem ne 
fenyegessen, mert én bizony olyan embertöl, mint maga, meg 
nem ijedek (LevT. 11321) Az szegény rábsküzieken vagyon 
már az rend, kiket fenyeget az török (TurtT. XV. 22). 

[Szólások Sarkàualfenyegetni az ellenseget : cavum 
pedis ostendere (Decsi: Adag. 257) Nem sarkäval fenyegeti az 
ollyan ember az ellenségeth (Czegl: Japh. 216). 


mög-fenyöget : c» Igen kemenyen megfedde es meg fenye- 
gete evket az silenciomert (MargL. 77. WeszpC. 92). Meg ees 
fenyeghetee ewtet, ha tanachot nem adnaa (ÉrdyC. 424) Meg 
feniegete (ket: comminatus est illis (Fél: BibL 14). Az papa 
egynehanyszor meg feniegette chasgart (Mon: Apol. 470). Megfe- 
nyegeti isten Pharaót minden elsőszülőtteknec megőlésével (MA: 
Bibl. I.58). 


Fenyégetdégél: minitor MA. 


Feny8getés: minae, minatio C. comminatio; bedrohung, dro- 
hung, drohworte PPB. Ott uagyon ewuewltes, meg mewuetes, 
fennegeteenek kemensege (EhrC. 154) Fenegetösekröl (de cru- 
delitatibus) kégétlenségékről élég mondatot (BécsiC. 90). Kemen 
fenyegetést, ha meg nem Óriznéd, rajtad tessen vala (RMK. IL7. 
Toln: Vigaszt. 70). 


Fenyögetöd-ik, fenyögetöz-ik ( fenyegetödzöm PP. Hall: 
HHiat. IIL92. EaztM. IL49): eminor C. jacto minas PP. minor, 
minitor Com: Jan. 198. [drohen]. Kemény és fenyegetőző paran- 
tsolat: immite et minax *edictum PPI. A ki ellenségét véletlen 
akarja veszteni, nem fenyegetödik (Págzm: Préd. 7). Hadd fene- 
kedgyéc fenyegetódgyéc az sátán (MA: Scult. 259). Nem fenye- 
getödöt (Tarn: JóÉEL 91). Hogy veszszövel fenyegetódnék (Illy: 
Préd. IL166) Igen rezgelódnek és fenyegetödsnek (EsztM. 
1149). 

Fenyégetózós: [minae; drohung) A vádolónak fenyege- 
tózését hasgontalanná tenni: *eludere accusatoris minas PPBI. 
Fenyegetósésck, Ármások és török vitézek altal ex mai napig 
is hódoltatja (Monirók. VIIL419) Nagy fenyegetőzéssel vagyon 
(RAkGy: Lev. 141). 


FENYIT: minor, comminor Kr. [drohen] Feüeite őket is 
jesus: comminatus est illis Jesus (MtinchC. 30). 


el-fenyit: « Elföhsitic vala a bosokat: comminabantur 
offerentibus (MünchC. 91). 


mög-fenyit: comminor, increpo MA. drohen, dräuen PPB. 
Megfeheituen őtet monda: comminatus est ei dicens (Münch. 
72). Meg fenyeytee: comminatus est (JordC. 456). Meg fedde s 
meg is feniteh, hogi istennek haragia zallando feiere (DebrC. 
120) Meg fenethethem ssokatb, akyk nekem mondothak (LevT. 
1.270) 

Fenyiték: 1) disciplina C. comminatio MA. bedrohung, 
zucht PPB. Nagy fenyitékben nevelte attya: severa" patris 
disciplina *eductus ; már ki-kültünk az oskolai fenyíték-alól : ma- 
num *ferulse subduximus; jó fenyftékü had: "acies frenata 
PPi. Mynd megh yelenteek h* nekyk, myth es meene fenyey- 
teeket az feyedelmekttw] hallottak vona: annunciaverunt quae 
primarii sacerdotes ipsis dixerant (JordC. 718). Nagi fenitekkel 
iruan a kiralnak (DebrC. 82), Nem kelh el hanni a feniteköt 
a gonoszoktolh (127). Erdegeknek leen fenyeyteeke (sz. Mária, 
ErdyC. 659b) Megh sem erekke veeth fenyeyteketh: neque in 


aeternum comminabitur (KulesC. 143). Paxy Ferencz hws foryn- | 


thoth keer raythwnk nagy fenyethek alath (LevT. 1.324). Mostan 
az ioc fogyelemben tartatnac es fenttekben (Born: Ének. 248). 
Gyermeket feneitekbe tartia (Frank: HasznK. 118) As ember- 
ölést megtiltya nagy feniteckel (MA: Bibl L8. 105) Kemény 
fenyitékben éltenek (Päzm: KT. 58) Nevellyetók űket az tudo- 
manyban es az urnak beszedinek intesiben, az umak fenye- 
keben [így] inteseben (Szár: Cat. a4) Hozsá kell adni a tani- 
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täshoz a fenyétéket-is (Com: Jan. 154). Sátorokban lakott kemény 
és bölcs mesterek fenyitéke alatt (Illy: Préd. IL62). 2) [castigatio] 
züchtigung PPB. Éz világnak vezérlő istene az gonoszoknak 
fenyítékére és büntetésére lehetetlen dolgokat is chelekeszik 
(Pázm: Kal. 5) Az isteni igazság és fenyítek [gy] ellen nem 
zugolódtal-e (Bíró: Angy. 292). 


hadi-fenyíték : disciplina militaris PP. 


Fenyítés : disciplina, correptio, comminatio MA. bedrohung, 
zucht, ztichtigung PPB. Fenyeyteesth teen hwnekyk Iesus: com- 
minatus est illis Iesus (JordC. 380). Batorssaggal meg wtalom az 
te fenyeyteesedet (ErdyC. 200. Fél: Tan. 553). Sűrű fenyitések- 
nec el-siketl&ese s meg nem gondolása (Megy: 3Jaj. IL103). 


Fenyitség : (disciplina; zucht) Az polgari feyedelóm birya 
az kilsd fenytsegöt (Beythe: Epist. 11) Az iffyusagot fenytsög 
alatt tartyak (122. LevT. L327). 


Fenyékéüz-ik. Feinyekezue: minaciter; fenyekezÓ: minax, 
minans C. 

FENYER : [campus incultus; heide] Meta tendit ad aruk 
que vocatur wyzes fener 1239] (CodPatr. IV.23). Fenyér, terra 
1291. (Czinär.) A törököket a Tisza mellett levő tágas fenyéren 
avagy pázsiton lerakattatván (Rumy: Mon. I.114). 


FENYŐ (fo fa BécsiC. 310. fes fa 201. feneufa, arbor 
1270. Ceinár. fennifa Helt: Zsolt. 209. fendfa Helt: Mea. 420. 
fenyefa 1332. Crinár. fennyifa Helt: Mes. 420. fennyd fa 222. 
fónyúfa Helt: Bibl. IV.91): 1) abies; tanne Mel: Herb. 18. tan- 
nenbaum AdÁmi:Spr. FenÓn nőt mag: strobilus MAI. Feneu- 
feu, locus circa Särviz 1223. Fenyő, arbor 1300. Fenyew, silva 
in comitatu Sáros 1412. Fenyewerdew, silva regia 1435. (Czinár). 
Possessio fenyefew vocata 1438. (CodPatr. 1.282). Hagyaa hogy 
fenyew zwrokkal es olwaztot olayyal agyon enteneek, hogy 
hamarab az tyz meg emeeztenee (ÉrdyC. 171b) Feniű bokor 
(Sztár: Akh. 6). Egy fenyő kádat vüttünk 7 ft 50 d. (MonTME. 
L45). Hozzanak 50 szál fenyő gerendát is; a mellett az ide 
való jószág hozzon 200 szál tölgy fa gerendát is, szaru fát 300 
szálat (Radv: Csal. IIL313b). Lebocsátkozott német fenyő hajó- 
kon (Monlrók. XV.534). 2) pech Adámi: Spr. 

apró-fenyő : juniperus (wachholderbaum] Teuiskes fenyő, 
apro fenyő, h. e. spinosa juniperus, minor juniperus (Beythe: 
Nom. 5) 


borostyän-fenyö. Taxus: tisza fa; mergős fa, hasonlo az 
borostyan fenyőhöz (BeytheA: FivK. 111) 

földi-fenyő. Mezei tzipros, földi fenyő: ajuga PPBL (Nad 
Kert. 454). 


gyalog-fenyő : juniperus C. wachholder PPB. A cedrus fa 
a gyalog fenyőhöz hasonlo (ACsere: Enc. 225. Káldi: Bibl. 317. 
Lipp: PKert. III.126). 


köresstös-fenyö. Köröztös fenyő : picsa (Beythe: Nom. 7). 

lúc-fenyő : pinus picea ; weisstanne PP. 1801. Luch fenyó- 
fa, melynek a leuele egy felől all (Beythe: Nom. 1). 

szurkos-fenyö: sappium PPBI. [pechtanne, weisstanne]. 
Fáklyác, szövötnekec, szurkos fenyÓc: tedae (Com: Jan. 158). 

töviskös-fonyö : spinosa juniperus Beythe: Nom. 5. [wach- 
holder]. 

vad-fenyő : pinaster C. Kr. 

vérés-fenyó : larix Com: Jan. 22. flärchenbaum] Larix, 
voros fenyo, kibol terebinthina lezön (Beythe: Nom. 6). 


Fenyös, fenyves: 1) pineus PPBl. pinetum Kr. [fichten-, 
fichtenwald] Possessiones Jakabjanusfalua pousfalva et fenves- 
feuld vocatae 1371. (CodPatr. TV.209) Fenenyeserdeje [?] piscina 
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1261. (Czinár) Ninch sem jegenye, sem fenyÓs, sem egres (erdő) 
(Zrinyi : ASyr. 9), Ott a fenyösbenn, vagy a füzesbenn eperjet 
szedtél (Fal: Vers. 867). Fenyöe, füzes, gyűrűs erdő (Fal: Jegysz. 
934). 2) [turdus; krammetsvogel]. Kesön érkeztek haza, egy 
bokor fenyössel és egy pár nyullal gazdálkodván a konyhának 
(Fal: TE. 644. SzD: MVir. 17). 8) pechig Adámi: Spr. 


FÉR: 1) Férek valamibe: in capacitatem me recipio, capior 
a capacitate PP. [bineingeben, platz haben] Sokan £Ólekezenec 
efbe, ug bof sem a hazba, sem as ajtohoz nem férnónec: ita 
ut non caperet neque ad januam (MünchC. 73). Melly ósuéfire 
egy ember nyomdéknál töb nem fer (Kár: Bibl. 1.463). Hogyha 
egy Óreg barom tö-fokban férhet; mit ecsudálkozol, hogy az öreg 
test egy morsa ostyában vagyon (Pázm: Kal. 708). Csudälkortam: 
bogy rád ennyi rosz fért (Czeg]: Japh. 6). 2) [pervenio ; kom- 
men zu etwas, gelangen, erreichen) Kihez az halalos bin semi- 
keppen nem ferheth (TihC. 3). Kerenghet vala bewicheseegót 
ba mykeppen az ygassaghnak es byzon eelethnek belyhós feer- 
hetne (ÉrdyC. 560b) Látták, hogy hozzájok nem férhetnek 
(Monlrók. 111185). Ő mind örökké él, és papi méltósága máshoz 
nem férhet (Pásm: Kal. 742). Soc vagyon az szent irásban, az 
mellyekhőz az tudos emberekis nem mindenképpen férhetnec 
(MA: Scult. 38). Az ellenséghez nem férhetünk Lévánál (R&kGy: 
Lev. 146). A malomhoz nem férhettek (177). A holdon innen 
nintsen oly szentséges helység, melyhez valami rendetlenség ne 
férne (Fal: NU. 272). Ha egy-képen nem, más-képen férjen [e 
könyv tartalma) mind eszéhez, mind srivóhes as áhétatos olva- 
sónak (Fal: SrE. 511). Királyi múlatság erdőkben sétálni, ebédre 
megtérni, jó lakáshoz férni (Fal: Vers. 864). Vagy veszt, vagy 
nyer, felsőbb pokcsra akar férni (Orczy: KöltH. 111). 8) [capio, 
percipio; auffassen]. Bolondok ehez nem fernek es nem tugiak 
(VirgC. 97). 4) convenio PP. [passen] Mikeppen fer az istennek 
igassagahos bogi & fiakban az attiak alnoksagat meg bűntesse 
(Fél: Tan. 352). Beteges vagy ven emberhes nem fér a min- 
dennapi dobzódás (Pázm: Préd. 31). Fere ez az istenhóz ? (Der: 
Préd. 29). 


[Seólások]. Nem fére ez az tanétványoc elméjébe (Zvon: 
Post IL183) Nem férnec ezec nékem fejembe, nem értec 
en ezekhóg (MA: Scult. 39. Hogy hogy fer illyen képtelen 

nagy vakság a feietekben ? (Bal: Calsk. 99. MNyil: Irt. 174) 
Méltán gyanó fér hozzá: suspicionis *affinis PPBl. Ketseg 
fer hozzaja (suspicio de illo babetur) hogy az arvak joezagat-is 
el vesztegetne (Ver: Verb. 196). Semmi rosz szó nem fer hozzá: 
*intactus infamia PPL Ninisen oly ékes, okos, erköltsös nemset- 
ség széles e világon, melyhez szó nem ferne (Fal: UE. 367). 
Nem fér fogokra az újítoknak, hogy virág-vasárnap barkát 
szentelünk (Pázm: Préd. 485). 


[Közmondäsok). Két elős tör nem fer egy hüuelybe: unicum 
arbustum haud alit duos erithacos (Decsi: Adag 92). Mihez 
kardal férhetss, nem kel ahoz sok déván (Kisv: Adag. 449)] 


be-fér: 1) in capacitatem se recipere, capior a capacitate 
MA. [hineingehen, raum haben) Eg asztalhoz beferwnk az 
mennyn wagyonk (LevT. L163) 2) [pervenio ; hineingelangen). 
Vallyon tagadhatod-é, hogy a paranteolatoknak meg-tartäsäval 
bé-férhetünk a mennyországban? (Fal: NE. 66. Fal: UE. 426) 


beférhetóség. Béférhetóség, tágasság: capacitas PPBI. 

égybe-fér: [convenio, consentio; sich vertragen, sich ver- 
ständigen) Bynnek myatta soha isten es ember egybe nem 
fernek (ÉrdyC. 148) As yok az gonozokkal eegyben nem feer- 
nek (597b) Az ő varázsloit is meg kezde, hogy ha egybeférne 
mindket felé az ő feleletek (Holt: Krón. 17). Mikoron ott sockaig 
tanáczkoztanac vólna, végre egybe férénec (03b. 75). Esen 
egybe férénec (Helt: Mes, 57) Tagadgya, hogy a töruennyel 
egybe ferien a testi ertelem (Tel: Fel 78). 
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ér-fér: [pervenio; gelangen) Jobbára a kik nem tudnak 
igaz utakon valami érdemes tselekedettel érni-férni el-tzilsott 
szándékokboz, azok térnek a tsavargóra (Fal: UE. 438). 

fől-fér. 

(Közmondások]. Nincz oly rakot szekér, kire egy vella széna 
fel nem fer Decsi: Adag. 523. 

hozsá-fér: 1) (pervenio; gelangen, dasukommen). Fortelyt 
fognac, ha külömben hozzá nem férnec (Megy: 6Jaj 19) 2) 
[capio, percipio; auffassen] Ellene mondottanak, mynt hozyaa 
feertenek termezet zorent valo bólehemseeggel (ÉrdyC. 529b) 
Az bomalios helieket vilagoson igiekemztem rendelni, hog a kik 
ebben is még nem giakorlottak magokat, künniebben hozza 
ferhessenek (Fél: Tan. Elób. 5) 8) convenio MA. [passen]. 

hozzáférhetetlen: [quod haud adiri potes; unnahbar]. 
Hosa ferhetetlen vilagossagban lakosic (Mon: KépT. 7). 

öszve-fér : consentio, convenio, concordo Kr. [sich vertragen; 
Barátság, ártalom Ósezue nem férhetnek (Zrinyi: ASyr. 117). Á 
hideg őszség és a forró vér nem férnek össze (Fal: NU. 253). 

öszveférhető : [proximus; nah) Az apáczák à nőtelen ba- 
rátok kalastroma mellett közel, és öszve férhető szomszédság- 
ban laktanak (Matkó: BCaák. 25). 


Férhető : 1) capax MA. fähig, fassend, geránmig PPB. 2) 
[conveniens; passend) Hozzátok való barátságunknak erösgete- 
sére is, a mi illik, császári meltóságunkboz férhetőképen el- 
kóvetjüic (Monlrók. VIIL165). 

Férhetóség: capacitas Kr. [fassungsraum, geräumigkeit). 
Inkab chudalkosnak raita, hogy sem meg irhänsak ánnak 
böuseget es ferhetőseget (Löp: PTük. Ia». 

Ferköz-ik, férkOsz-ik: 1) se insinuare, accedo, ingeror 


166b) Közel foerkösdt az ellsew artatlansagboz (Mária) (530). 
Ew myattok az chazary tyztben feerköztem (358b) Lassok 
meg mynemew erdemekkel feerköshethnek halando neepek az 
zent angyaloknak tarssasagokban (558. 607) Mynden tudoma- 
nyat reya wetette, mynt azokhoz ferkezhetnek (a szölöfejekhez, 
Pesti: Fab. 84. 84b). Hogy könnyebben férkezzek ason joszag- 
hoz: ut citius faciliusyue bonorum impetratorum adispisceretur 
(Ver: Verb. 57). Ha az isteni tiszteletben valami meg vesztegetés 
esik és férkezik (KCsipk: Woll 338). Mint férkegtél a pecséthez 
(Hall: HHist. 1.232). Nyulasság férkezett hozzája (Kónyi: HRom. 
17). Hatalmas erőddel én mellém férkezzél isten! (21). 2) [con- 
venio; passen) A metaphora-is ide ferkesik (Pós: Igazs. 466). 

be-ferközik : insamor, ingeror, includor MA. [hineingelan- 
gen] sich einschmeicheln PPB. Menyorssaghban bel foerkeany : 
intrare in regnum dei (JordC. 5922 Honnan az halaal előzőr 
bel feerközöt vala em vylagra (ÉrdyC. 64) Zozattyanak ereye 
lelkeeben bel ferkÓmeek (540b). Gondola, hogy be férkeghetnéc 
a királyságban (Helt: Krón. 68). Valamelly emberbe bé férke- 
zik a kevélység (Tel: Evang. 11449) Be ferkeznek as has 
nepei köze: penetrant domos (Fél: Bibl. IL118). As euangelium 
sok idöuel az pspistasag előt hirdettetet es az vtan ferkeaet be 
az Antichristus (Fél: Tan. 228) Ézeken, az ablakokon, az se- 
meken, gyakorta be ferkezik as bűnre kisztő ellenseg (Lép: 
PTük. L112. Nem vólt ollyan báz, kiben a sírás bé-nem fér- 
kezett volna (Hall: Paizs 35) Mikor a bilis vagy epesár a vér 
közzé elegyedik ottan a barag is bé-férkezik a lélekben (PP: 
PaxA. 388) 

égybe-férküsik: [convenio, consentio; sich vertragen, sich 
vereinigen) Ha az lengelekel (a törökök) eghbeh ferkeznek, 
mew kewesek wagyonk elleneh (LevT, L29) As házasság előt 
ferkestenek egyben, es ax Ó paraznasagokat as sx hazamaggml 
akartak el fedezni (MNyil: Agend. 346). 
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hozsä-förkösik : [pervenio; gelangen, dazukommen) Az 
Chri&uenac nyaiat, valamikeppen hozza ferkezhetnec, meaggatt- 
iac (Mon: Apol. 3. Hogy a pártos ember hozzá ne-férkezne 
(Bar: LPar. 2). 

hozsäförközhetetlen : [quod haud adiri potest ; umahbar). 
Az isten hozza ferkezhetetlen vilagoesagba lakic (Bas: Credo. 
232). 

Férkéztet: insinuo C. (gelangen lassen, vorwärts bringen). 
Valaki esméretmégébe ferkeztetni magát: *insinuare se ad ali- 
quem PPL Ferkeztettéc magokat az te lábaidhoz: appropin- 
quabant pedibus tuis (Kár: Bib. L190. MA: Bibl.191) Kit hogy 
a munkácsi fökapitänysägban férkestethessen, valóban vala rajta 
(Szal: Krón. 67) A kereeztyénséget is erősebben férkestették : 
christianismum firmius stabilierunt (Tlly: Préd. 1.201). 


be-ferköstet: insinuo C. [hineinführen) Az hivéknek 18l- 
kök ugian ezen helyben ferkéztetnek be (Lép: PTük. L37). 


6gybe-férk8stet: [compono, reconcilio; ausgleichen, ver- 
söhnen) Ki férkÓzteti ez külömbezést egybe? (MA: Scult. 360). 
Magával egybe-férkestethetne (Sámb: 3Fel. 6). 


Öszvo-förköstet: co Az szükség igen dezve tudgya az 
embereket sserkestetni, ferkestetni (MA: Scult 863). Ezért-is 
férkeztetém öszve a keserűséget a vigasztalo borral (Cmüsi: Síp. 
19). 

F'éró: [capacitas; fassungsraum) Megbékéllénk ily formán, 
hogy 90 köbölre valót a közönségesből szakaszszunk kila kö- 
sösbőlj az ő fáradságoknnak recognitiójában ; minthogy a procen- 
susunk elromlott volna, accedáltunk s megigértük a 90 köböl 
férejü foldet (Haz. 1.373). 

Fértet: 1) facio ut recipiatur a loco Kr. [hineingeben, 
placiren) (Tasi: Feukt 76. Kr). 2) [apto, accommodo ; anpassen]. 
Meg kel latnunk azokat as irasokat, az kiket elő hoz, igazan 
fertessek [így?) az Ó kaptajara, hogy azokból az szenteknek 
segitseget bizonitsa, avagy nem igazan (Gyarm: Fel. 116). 


be-fértet : [facio ut recipiatur; hineingeben, fassen) Aloytad 
eehogy az kysded edeenben mynd az eghees tengórt be feertet- 
betód ? (EirdyC. 568b) Magában bé fértetóje lehetne az irgal- 
mamágnak (Dok: Lámp. 129). 


égybe-fértet: concilio Kr [versöhnen] Szépen egybe férteti 
a két mondást (Ball: Vár. 38). 


Fértethetó: capax MAI. [geräumig). Fértethetó hely: capa- 
citas MA. Nem chak magas az eglı, hanem bóvis es fertótheth 
fölöttő igen (Lép: PTük. IIL42). 


FÉRCSEN: [effervesco, excandesco; aufbransen) Mind 
kettőnkre fertsent fel-obbant tüzében (PhilFl. 74). (Vö. For- 
tyan). 

FEREFERENCSE: calamitas [unfall, ungemach] Fere- 
ferenchenek prophetaya : propheta suae calamitatis N&mGi. 111. 
Emberrel mikor vagyon minden io zerenche, magát el ne higye, 
mert utänna fereferenche, oztan alavalo lesen, mint etkek 
kewzewt a lenche (Pesti: Fab. XXIILfab). Gyakorta binen iew 
emberre oly fereferenche, kybe egy zalnyra se bynes a zegen 
zerenche (76). 

FÉRÉG (förgékét BécsiC 46): 1) vermis C. warm insect PPB. 
Ips: szöllőbímbő rágó féreg C. szőlő szem rágó féreg, szú PPI. 
Öszi féreg : gryliun C. MA. grille PPB. Sok-lábá féreg, papmats- 
kája, sok-lábú : multipeda, multipes PPl. Rubarágó-féreg: blatta ; 
motte (Com: Vest. 121). Alkota isten ferget: paravit deus ver- 
mem (BécsiC. 244. MünchC. 90). A vyuz kit a zegen fergek a 
mehók gilitenek (DebrC. 174). Az fergektul meg ragando (TihC. 
338) Vagiok igen vtalatos fereg (VirgC. 44). Lelky ysmeretök- 
. 25b) Az legyec, 


BAB-FÉREG—TETÜ-FÉREG 826 


Scult. 292). A hus ha meg nem sózatik, férgekké változik (Illy: 
Préd. L30). 2) [fera, bestia; wildes tier, bestie] Czuzo mazo 
feerghek: quadrupedia terrae (JordC. 741) Kyo, sarkany, es 
sok egyeb merges fergek (TelC. 273) Meerges fergök : serpen- 
tes (EirdyC. 61b). Mykoron el alwt, meene kygyo feeregh zaya- 
ban; és ky meene az feereg zayabol (546b) Az kyetlenben 
valo feerghekkel es vadakkal lakozot (561b). Az orozlanys gon- 
dola magaba hogy semmy dycheret nem wolna benne ha illyen 
kys ferget (egeret) meg ewine, elbochata azert (Pesti: Fab. 15b). 
A farkas a legtorkossabb féreg, bestye, fene vad (Com: Jan. 77). 


[Szólások] Kereswtyéneket minden tartya tormában eset fér- 
geknek (Zrinyi: ASyr. 108. SzD: MVir. 128). 

bab-férág: mida Nom? 149. 

bor-férág: culex vinarius Nom.* 147. Bor fereg vala az 
borban (DomC. 58). 


büza-fér&g: cis C. curculio; kornwurm PPB. Nagy tolvaj 
v. büza-féreg a henye ember (SzD: MVir. 104). Mint a papok 
szólgáji : lusták, renyhék; büza-férgek a háznál (415). 


büdós-fóróg: cimex; wanze PPB. Com: Vest. 122. Bidós 
forget bocata $9 'raiok: misit in eos coenomyam (DóbrC. 145). 
Poloska avagy büdös-fereg (Misk: VKert. 633). 


disznó-férég: verticis Nom.» 151. Sok lábu disznó féreg: 
porcelio PPBL Com: Jan. 52. [asse], kellerwurm]. 


essó-fór&g : [lumbricus; regenwurm] (Misk: VKert. 683). 
fa-fér&g : cossus; holzwurm PP. termes Nom.* 149. 
fülben-mászó fér&g: fullo (Com: Jan. 51. Kem: Élet. 379). 
gabona-föräg : curculio MA. [kornwurm]. 

hüs-förög : tarmes PPI. 


kigyó-fér8g. Mikor az ló tsomokat vét-ki a srügyén, kit 
kigyo féregnek hinak (Cseh: OrvK. 10). 

körös-férőg : cantharis PPBl. [spanische fliege). Légy, fe- 
nyes bogár, kürüsféreg (Misk: VKert. 636). 

moly-förög : [tinea ; motte] MA: SB. 244. 

öszi-förög : cantharus PPBI. 

palack-fér&g: cimex C. [wanze] Ha az ágyat, falt meg 
ötözed vele, meg Őli a czimazokat, az palaszkfergeket (Mel: 
Herb. 40). Palaczka féreg (Nad: Kert. 90). 

papmaosksa-fórég. Szőrös papmatska féreg: oniscus PPI. 
[kelleraseel]. 

pillangó-férég : [papilio ; schmetterling) A pillangó férgek- 
is kedvellik a gyertya világát (Land: Ujßegits. 11.281). 

sörke-ferög : [lendes; nisse) (Nad: Kert. 314). 

sik-förög : (?j A selyem eresztő bogár olyan lészen, mint 
edgy kis sik féreg (Ker: Préd. 410). 

skarablya-förög : scorpio JordC. 564. Az kwthnak fysty- 
ből sasskaak tamadnak ky ez feldre, es hatalom adateek azok- 


nak, mynt ez feldy scarablya feereghnek hatalma (JordC. 900. 
ErdyC. 594). 


szalonna -férőg : tarmus, vermis lardi MA. 

ször-förög : crino, comedo; dürrmaden SI. Kis gyermekek- 
ben termő szörföreg: colubra PPBI. Az vr fereg, mellyet 
vizes tetönekis hinnak (Frank: HasznK. 16). 

szú-férőg : [bostrichus; holzkkfer| A szuak avagy szú fér- 
gek (Com: Jan. 50. Thaly: VÉ. IL171) 

tetü-férüg : (pediculus ; laus], Az en testem vgian fel öltőz- 
tetett a sok tetű, férgeckel (Mel: Jób. 17). 
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torma -férög 


(Szólások]. Mint a torma féreg, szerelem hogy méreg, mézbe 
kapott (Kisv: Adag. 374). 

Férgecske : vermiculus C. würmlein PPB. Neluenec alatta 
fergeökek vadnac (GuaryC. 12. CornC. 148. 181). My vagiok 
en. fergechke? (VirgC 41. DEmb: GE. 17). 


Férges : verminosus C. MA. voll wlirmer, wurmicht, wurm- 
stichicht PPB. Férges fül: *verminosae aures PPi. Meta vadit 
ad rivulum qui fergesher dicitur 1228. (CodPatr. 11.3). Nem 
vólt szavaiban semmi férges (Pázm: Préd. 500) Férges hus 
(Com: Jan. 60). 

[Beólások] Egy ferges diót nem adnék raita: vitiosa nuce 
non emam (Decsi: Adag. 55). Czak annit sem adok raita, mint 
egy ferges dión (57). 

Férgeséd-ik: vermiculor MA. wurmstichicht werden PPB. 
Hamar férgesedó gylimölts: fructus obnoxius *vermiculationi 
PPBI. 

mög-fergesödik : vermiculor C. [wurmstichig werden). Hogy 
a fÁc sxuasoc ne legyenec, Avagy megszuasodgyanac férgesed- 
gyenec (Com: Jan. 103). A mánna, a mellyet parancsolat felet 
szednek vala telhetetlensegböl, megférgesedik vala (Matkó: 
BCsák. 56). A Christus teste megh férgesednék: ha tudniillik 
az ostya Christus teste volna (VÁrM: Égő-Szöv. 214). 


mögférgesödés : vermiculatio C. 
Férgesődés : vermiculatio MA. schaden von würmern PPB. 


[Férgesül) 
még-férgesül: [vermiculor; wurmstichig werden) Boroc 
meg bAdösäl, buzaioc meg fergesül (Born: Préd. 546b). 


[Férgesz-ik] 
Férgezés : vermiculatio Nom.? 81. 


FERGES. Fergeteg a fergestöl származik (GKat: Titk. 
1120). 

FERGETEG, FÖRGETEG (fernyeteg RäkF: Lev.V 500. 
fergettek Megy: GJaj 51. fergetek Gvad: Időt. 3): tempestas, 
intemperies, procella MA. hiems PPBl. sturmwind PPB. Estue 
leuen derhenó lezen es holual fergeteg (MünchC. 44. AporC. 
18. 78) Ex habos tengernek ew fergetegyt tanybanak meg 
nyomodny (VirgC. 142) Nag fergeteg: procella magna (Fél: 
Bibl. 59. Fergeteg a fergéstó| származik (GKat. Titk. 1120) 
Sulla Mariuseal hajdan tulajdon hasznát keresi, és mely nagy 
fergetegh a város közepibe! (RendEl. A2 Zrinyi. L48. Land: 
UjSegits. LElób.3). Zur-zavaros fergeteg (Hall: Paiza 223). ZÁpor 
vagy fergetek verje bár (Gvad: Időt. 8). 


Férgetegós, füörgetegös: 1) nimbosus, tempestuosus MA. 
ungesttim, sttirmisch PPB. Fergeteges 9dő (Helt: Krón. 191). Cző- 
tertec, fergetes [így)és vemaros üdÓ leszen (KKrakkó. 1573. 
BT) Az töb napok bauasok es fergetegessek (KNagysz 1621. 
J) Fergeteges havat szenvedek (Hall: Paizs 87) Dőljöket és 


fergeteges indulatikat tsilapitsák (GKat: Válts. II. Előb. 63).. 


2) Fergeteges ember: *cothurno versatilior PPBI. 


FÉRJ (fyry Kom]: SzPál. 67. firj Sylv: UT. IL121): 1) maritus 
C. ehemann PPB. Unokaimnak férje: orogener C. Férjem 
huga: glos PP. V6, leányom férje: gener; kinek a férje el- 
veszett : conjuge *dejecta mulier ; ki mint férje, ugy viseli vala- 
mely asszonynak gondját: commaritus PPi. Feleséges, házas 
ember avagy férj Com: Jan. 117. Agéon tfnektsc hugolmat 
lélnetéc t? ferieiteknec hazocban (BécsiC. 2. 4. 26) Joseph 
Marianac férie (MünchC. 15) Ky el hagya felessegeth a wag 
feryet en erteem (SändC. 33) As azzonkak as wferyekrwl 
cxacoguan, az wbezedy el twresenek (VirgC. 141). To felesighek 
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birtokok alatt legetek az tà firyaiteknek (Sylv: UT. IL121) 
Soha nincz fer nekül, ha szinte az vra meg halis, hanem feriet 
talal (Mel: SzJán. 444) As diaconusoc egy felesögnec fériei 
legyenec (Kár: Bib. IIL189) Az vr penig nem karhostatta az 
ket feriuuet (Zvon: Osiand. 174). Mint jó férj, körülötte tsitseréz 
(a kakas a tyúk körül, Misk: VKert. 356) Az asszonyáliat, 
élvén a férje, mást nem szerethet (Illy: Préd. 1365). 2) [uxor ; 
gemahlin] 2000 forint, mellyeket én alább irt (Neily Ádám) az 
midőn Csák Justina leány aszszont magamnak örökös társnak 
eljedgyzettem, azon okból, hogy elöbbenyi férjemtül maradott 
gyermekeimnek galibás dajkálkodása és gondviselése fiatalsá- 
gában reá hárámland, megnevezett jegyesemnek szabad dispo- 
sitiojóára moringoltam 1750. (Nyr. XIV. 132). 


[Szólások). Ferhez adni (Mik: TörL. 300). Férnec adni: elocare, 
nuptum dare; férnec adható : nubilis MA. A leányok csak meg 
sem kóstolhatták az bort, valamig férnek nem adattanak (Pázm: 
Kal. 729) Az apáczákat ki-ÜltÓztették, és férjnek adták (PAsm: 
LuthV. 133) Ne rakj férjednek szarvakat (Orcey: KöltH. 156). 
Akar fernel, akar leany legyen (Born: Evang. 1.357). 


Férji: maritalis MA. (férjhez való C.) 
FERLORUM, FLORUM: [perditus, perditio; verloren, 


verlust. Ex Teutonicis sine numero ceciderunt Unde idem 
locus ubi proelium est commissum eorum lingva usque hodie 
florum paiur est vocatus, et weznemut nostra lingua (Kézai: 
Gesta. 2:2). Az angyali tisztaságot illyen hamar el-vesztegeté, 
ferlorumba veté (GKat: Válts. 11835). 


FÉRMÁNY : [edictum imperatoris Turcarum; ferman). 
A fermányok elérkeztenek, a mellyekben ollyan rendelés vagyon 
(Mik: TLev. 418. 371). 


FERTÄLY: 1) quadrans MA. quarta pars Otr: OrigHung. 
L271. der vierte teil PPB. Három fertälyni: dodrantalis PPI. 
Egh fertal ora (RMNy. IIL29). Éwk adanak nekem egy fertalt 
benne (a szarvanböl LevT. 1216) Fertäly melyföld (MA: SB. 
258). Arra, merre Sziget fekszik és tart éppen fertály mérfóldet 
(Zrinyi: ASyr. 59). Fertály oráig beszél (Ozegl: Dág. Előb. 30). 
Fél fertály merföld egy futamás (CsúziCseh: Edom. 66). Fer- 
tály oka (Com: Jan. 166). Vegy egy fertály font popiomot (Cseh: 
OrvK. 71). A hal a vizekből ki fogattatván, egy fertály ora 
alatt megsenyved (Illy: Préd. 1L209) Egy fertály óra múlva 
asztalhoz ülűnk: in einer viertel stund (KirBesz 72). Három 
fertály óra: drei viertel stunden (124). 2) Fertály, véka, negyed 
rész kőből: quartale Com: Jan. 166. Bwzath atham 11 fertallyal 
(RMNy. IL15). Vettünk peszmegnek való öt fertály búzát (Mon- 
TME. I.285). 8) Fertály vagy tized a városban: civitatis regiun- 
cula; viertel, zehendschaften in einer stadt PPB. Romulus a 
népet tzéhekre, fertälyokra osztotta: Romulus distribuit populum 
in *curias PPl. 4) [lunae luminum varietas; mondviertel]. Első 
fertály: das erste viertel; utólsó fertály: das letzte viertel 
(KirBesz. 122). 


[Szöläscok]. Három fertály ötre (Mik: TörL. 80) 


FERTEHETES: [foedus scelestus; unrein, lasterhaft) 
Fertehetes: mala pax (NémGl. 123). 


FERTEHETT: pollutus [befleckt, geschändet]. Aianlotoc 
en oltaromra fertehet keheret (BécsiC. 321) 


FERTELEM, FÖRTELEM (fertelmes Born: Préd. 307. 
427. MA: Bibl. L98. fórtelóm Beythe: Epist. 224. Szár: Cat. R): 
inquinamentum, spurcities MA. unflat, unsauberkeit PPB. Ferte- 
lem nélkül való: intemeratus, intactus C. incontaminatus, im- 
maculatus MA. unbefleckt, unbesudelt PP. Meg nehesötiel fór- 
telemnek myatta (ÉrdyC. 532. 640b. 658). Förtelem nelkül valo, 
szeplőtelen (Born: Evang. L366) Mert illik vala hogy illyen fü 
papunk lenne mi nekünk, kegyes, artatlan, förtelöm nelkül valo 
(Szár: Cat. K). Az bűnöknek fertelme (MA : Scult. 685). Ha azon 
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pityeregsz, magad fertelmót nem nézed (Czegl: MM. 288). Fer- 
telem és mocsoc vélkül való (Com: Jan. 177). Tiszteletes a fer- 
telem-nelkül való ágyas ház (Matkó: BCsák. 237). 


FERTELMES: 1) inquinatus, contaminatus, conspurca- 
tus, pollutus MA. foedus; besudelt, befleckt PP. Külómb külömb 
fertelmes gondolatokat bodatottam be az en elmembe (VitkC. 
29. 38). Ada hwnekyk batalmat az fertelmes lelkeken: dedit 
illis potestatem spirituum immundorum (JordC. 381). Fertelmes 
allat: impurum (742). Fertelmes lelki esmeretót ualnak (TihC. 
14). Förtelmes eeletben eels (ÉrdyC. 595b) Fértelmesól élt 
(Born: Préd. 307). Fértelmesec lennétec az tisztátalan állatoc 
megételével: immundi eritis comedentes animantia immunda 
(MA: Bibl. 198). Fertelmes ajaku nép között lakom (Illy : Préd. 
L251) (Az isten) ast as felfuvalkodott fertelmes istentelen nem- 
zetet csudálatosan meg fogja szégyeniteni (RÁkGy: Lev. 149). 
2) Fertelmes, parázna, buja: incestus PPl. (unzüchtig) Fórtel- 
mes parazna bezedóc (GuaryC. 48). Förtelmes ifjak (DebrC. 29). 
Parancsola hogi vinneiek őtet a förtelmes hazba [bordélyba] 
(194). As aszsonyallatnak förtelmes ylleteese (ÉrdyC. 627). Fer. 
telmes, auagy parazna (Mon: Apol 300) Parázna fórtelmes élet 
(Zvon: Post. IL262). 

[Fértelmesit) 

mög-förtelmesit. Másokat meg-fertelmesitnec : alios in- 
quinant (Com: Jan. 183). 

Förtelmesköd-ik: 1) polluor, inquinor MA. beflecket, 
besudelt, verunreiniget werden PPB. 2E) | [fornicor; unzucht trei- 
ben), Az ki fertelmes akar lennie am fertelmeskegek (Born: 
SzJán. 3. Az Ónnón mostoha annyával fertelmeskedett (MA: 
Bibl. IV.151). Assonyval fertelmeskedni (Oxegl: Japh. 231. Czegl: 
MM. 140). 

Fértelmesség: 1) inquinamentum, foeditas, spurcities MA. 
unflat, unflätigkeit, garstigkeit PPB. Fertelmeasegekel fertelmez- 
tetel meg (VitkC. 72). Alombely fertelmeesegh: nocturna pol- 
lutio (JordC. 248). O gonos tetemenenek ondoksagos fertelmee- 
sege (BodC. 23). Ada as vristen ewketh az ew zyueknek ky- 
uAnssgy zerynth fertelmessegbe (Komj: SzPál. 47) Külemb 
külemb fertelmessegekbó! valo megszabadulas (Helt: Bibl. Le4). 
2) fornicatio JordC. 402 [unzucht| Rokonság közt való fertel- 
mességec: incestus Com: Jan. 183. A förtelmessegnek haza 
fbordely] imacsagnak hazaua let (DebrC. 145). FÓrtelmeeseeg- 
ben eele (ÉrdyC. 636) Az hazassag az istenthl rendeltetet az 
fertelmessegnek el tauoetatasaert (Fél: Tan. 460). 

[Fertelmesül] 

mög-förtelmesül : (inquinor; befleckt werden, besudelt 
werden) Ki illetend valami férget, mellynec általa megfertel- 
mesöl, tisztátalan (MA: Bibl. L109). 

F'örtelmetös : 1) [foedus immundus; befleckt, unrein]. 
Fertelmetes testi bin (DebrC. 298). Semmy fertelmetes, adkozoth 
W*nmagatul nynchyen, ha nem annak, a ky aleyth valamyth 
fertelmetesnek lenny (Komj: BzPál. 97). Fertelmetes élet (Hofgr. 
77) 3) [incestus; unzlichtig]. Bemmi fertelmetes be nem megen 
meh orzagba (BodC. 14). Atkoznak fivrtelmetisketh, balwany- 
imadokath (Komj: SzPál. 26). 

Fértelmetésség: sordes JordC. 833. [schmutz) Hannywnk 
el my tewiwnk myndden fertelmetesseogöket (ÉrdyC. 575. 222). 

Fértelmetlen: intaminatus, impollutus MA. [unbefleckt, 
unbesudelt} 

[Fértelmes| 

még-fértelmes: [contamino, inquino ; besudeln] Fertel- 
mnessegekel fertelmestetel meg (VitkC. 72). 

Fértelmezgkéd-ik : [fornicor ; unsucht treiben) A parázna 
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Fórtelmestet: contamino, polluo MA. [besudeln, verun- 
reinigen). 

Förtelmestetes : pollutio, contaminatio MA. besudlung 
PPB. 


FERTENG, FÖRTÖNG; FETRENG, FÖTRÖNG 
(verteng NädC. 356. vertenges GómC. 92. fórtóg KazC. 18. Zvon: 
Post. IL322. Sam: Cer. 157): volutare se coeno MA. sich im 
morast, im kot wälzen PPB. FórtüngÓ sáros hely: volutabrum 
MA. Immar en zeretó fiam latom hog halalodnac vtolso horaian, 
ideien vertengez (NádC. 356) Az fóldhóz ite es monda neky: 
förtögy keuel Órdógh (KazC. 18) As tömlöczben immar ot 
förtöngh vala (CsomaC. 2) Az fewldre eswen, ot ferteng wala 
taytekot weerwen (Pesti: NTest. 89). Lehetetlen hogy ne vet- 
kezzünc, mig az halando testben fetrengünc (Born: Préd. 426). 
Az földre leesvén ferteng vala taytékot turván: elisus in terram 
volutabatur spumans (MA: Bibl. IV.41). El ió megh valaha az 
dd, mikor amaz dögleletes arnyekszékékben fülig förtöngdtök 
es úsztok (Lép: PTük. L116) Betegesec, ágyban fetrengő lec- 
ticásoc : clinici (Com: Jan. 56). Mint imez giliszta féreg fantsalog, 
fetreng, veczkendik (GKat: Válts. 115) Ugy üt& agyon, hogy 
sokaig fórtónge belé (Pethő: Krón. 134) Nem nyugszik, sem 
vigyáz, csak fetreng álmában ; ide s oda fordul, tóródik magában 
(Gyöngy: KJ. 9). 

(Szólások]. Bűnben-élő, fetrengő: *gurges vitiorum PPBI. 
Bünóknec ganéjaban fülig főrtögvén (Zvon: Post. IL322). Fer- 
tenge soc nyaualyaban (Born: Ének. 33). Ferteng az ré- 
szegsegnek undok nyavalyajaban (DBón: Részegs. 21). Nyo- 
moruságban főrtöngő emberec vagyunc (Zvon: Post. IL318). 
Nyomoruság vólt ez, mellyben fertenget (Mad: Evang. 261). 
Vereeben fórtóngh (ÉrdyC. 652). Hattatok volna fevrtevn- 
geni az en testemet az ev vereben (DomC. 27) Főtreng tulajdon 
vérében (Gyöngy: MV. Előb. 6). Késsel metélik vala magokat, 
mig nem vérekben fórtÓgónek (Sam: Cer. 157). Vétkekben 
fertengenec (MA: Tan. 1186). Kik az paraznasagnac vetkeben 
fórtóngenec, meg tilttioc azoktul az egyhazba valo menetelt 
(Zvon: Osiand. 117). 


[mög-fötröng] 

mögfötröng6ös: [vitiatio; sch&ndung) Ki kiáltották más 
ember feleségének meg fetrengését, szűzek rontäsät (Pázm: 
Kal. 215) 

Förtönges, fórtóngés : volutatio, volutatus MA. wälzung 
PPB. Az felden valo vertenges (GümC. 92) Sebesen, kez lab 
nekäl fertengesec (Born: Préd. 78). 


Fértünget, förtönget : voluto, volvo MA. wälzen Adámi: 
Spr. Förtöngetve: volutatim MA. 

FÉRTÓ, FÓRTÓ (fertepatak 1291. Czinär. fértezéc Valk: 
Gen.31. meg férteztet Born: Préd. 237. MA: Bibl. 1155): 1) lacus, 
palus; see, pfütze, lache PP. 1801. Fertev, fertew [locus] 1193. 
(Knauz) Fertew, Fertev lacus 1217. 1287. 1281. (Crinár). Weres- 
ferteffeu, vallis 1293. (Wenzel X.119) Ki hoza ingemet az 
rettenetós tobol, es az saros fertőből (Szék: Zsolt. 178) Egy 
fertőhőz jutnak, mellynek az erdő közt sok a kerületi, vizekkel, 
pádakkal nagy a kerteleti (gyöngy: Char. 9. 2) coenum, lutum; 
mist, morast PP. Fertelem, fertő, moslék: inquinamentum PPBI. 
Az sarnak förtöie: volutabrum luti (Fél: Bibl. IL154). Fórtóre 
térő disznó: sus in volutabro coeni (Decsi: Adag. 284) Egy 
rút mocsáros förtöben seallanak (Pázm: Kal 82). Hogy a förtő- 
bet-hevert ember meg ne särosittson, leg-job elkerülni (Pázm: 
Préd. 355). A büpnec fertöj£be keveredünc (Megy: 3Jaj. IL43). 


| Sárnak fertöje (Illy: Kat. 208) Seánszándékból keresi a fürtöt 


(Ker: FelsK. 8) Talán vétett bennek a természet, s nyilván 
makra s moslékra akará alkotni, mikor ember lettfbelölek, más 
külömben vagy meg utálnák a förtött, vagy leg aláb nem kér- 
kednének véle (Fal: NE. 92). 
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K#'örtös: paludosus coenosus MA. sumpficht, schlammicht, 
morastig, kotig PPB. Pervenit ad unam vallem, quae vocatur 
Fertes 1268, (Wenzel VIIL195) Fertews meta 1296. (Czinár). 
Végy ki engemet es förtös sárból (MA: Bibl V.32). Fertös olda- 
lokval hozzájok törl&szkedven (GKat: Välta IL Elób. 63) 
Kónnyeb' lágyulást a gyémántban találni, mintsem efféle vitéz- 
készséget és hadi-bátorságot a motskos-lellkà és bűnnel fertós 
katonában (Fal: NA. 209). A ki rut förtös helyeken motskolód- 
ván magához hij nem egyébért tselekszi, hanem hogy te is 
förtözzél és eU ki-nevetheasen (Fal: UE. 504). 


Fértóz:[inquino; besudeln, verunreinigen] Ha valaki az 
isten templomat meg fertesi, el veszti azt az isten (Elm. 211). 


Förtöz-Ik: in coeno volutor, polluor, foedor Kr. [sich 
herumwülzen, sich sühlen] F' elette ferteztem een byneymnek 
saaryban (FestC. 377). Kyketh hog lata az aytatos frater igen 
meg vizeswluen es sarban fertezuen, raytok kwnywrwle (VirgC. 
60). W lelkek gunosagba fertemek vala: anima eorum in malis 
tabescebat (KulcsC. 164). Fürtüznek Baptista halalaban (CsomaC. 
3). Vitezek ferteznek szantalan verben (Ilosvai: NS. 2). Sok vérbe 
fertezvén (Balassa: Ének. 29) Heában mondgyák, hogy az eó 
nyelvek tiszta minden epetäl és kezek nem fertőzik vérben 
(Fal: NE. 57). A bordélyokban förtözänk mint a bűdős bakok 
(Fal: NE 108). Fel forgatják a reánk fenekedő szomszédok 
országunkat, nemsetünket, vérünkbenn fognak fertezni (Fal: 
TE. 648). 

mög-förtözik : [sordesco, inquinor ; sich besudeln, besudelt 
werden). Ky fórtózetben vagyon, förtözyeek meeghen : sordescat 
adhuc (JordC. 928). Az een fyam embereknek nyalawal vagyon 
meegh fewrthezveen (WinklC. 98) Nem fórtózik meg a test ha 
az akarat reiaia nem enged (DebrC. 29. Meg ferteztenek w 
wtay mynden ydebe: inquinatae sunt vite illios (KulcsC. 15) 
Meg fértezéc miképpen sárban az ló (Valk: Gen. 31) Lelkem 
meg-fürtózótt (Bar: LPar. 155). 


Fórtózet: inquinamentum Kr. immunditia JordC. 253. [be- 
sudelung, schmutz]. Fertezetet nom vallottanak: non sunt inqui- 
nati (909). Förtözethben vagyon: sordidus est (929). Az hazaas- 
saag testnek förtözzeettye (SándC. 32) Te benned fórtóret 
auag zeppló ninóen (NagyazC. 350). 


Förtösetös: 1) [sordidus, immundus, pollutus; besudelt, 
unrein) Az asmiriosoc közöt fertezetest őt: pollutum comedit 
(BécsiC. 192). Fertezetes ruhak: vestes sordidae (297). Ferte- 
retes zelletek: spiritus immundi (MünchC. 30). 2) [incestus] 
scelestus, sceleratus SL [unztichtig, lasterhaft| Ferthezetes gon- 
dolathok (FestC. 160) Fertesetes zerelem (CornC. 343) För- 
tezetes velag (NagyszC. 62). Torkossagomat byzonitotam ferte- 
zetes parazna bezedekel (VirgC. 9). Fertezetes emberek (28). 
Ha fertezetes zemekuel illeneek titeket neznye (149). 


Förtözetösseg : (libido, fornicatio; unzucht| Ő fértézetée- 
segecben (in coinquinatione) mógmezeiteleneitóttóc a züznec 
farcokat galazatba (BécsiC. 29) My fertezetemsesghböl nem 
zylettwnk: nos ex fornicatione non sumus nati (JordC. 655. 
761). Fertezetesseget ielentetem elmembe ez vylagnak zerel- 
meuel (VirgC. 9. 130). 

Förtözetösadgös : 
(CrechC. 5). 

Förtözetössdgü: co Te fertézetóssógÓ (tu scelestissime) 
valobizon e vilagban mfnket elueztez, de ez vilagnac kirala 
mfnket felkólt (BécsiC. 87). 

Fértósetlen: impollutus PP. [unbefleckt). Fertezzethlen 
aldozat (GömC. 311) Fertezetlen artatlan baran (ÉrsC. 528). 

Fértószkód-ik: [inquinor, polluor; sich besudeln, sich 
wülzen| Hiuságokban és buja szeretetekben förtözködni (Csüzi: 
Sip. 653) 


(pollutus, sordidus; besudelt, unrein] 


MEG-FERTÓZKÜÓDIK—FESEL 832 


mög-förtösködik: [inquinor; sich besudeln]. (Csüzi : Tromb. 
361. Kr). 

Fértózód-ik: w Ganeba es verbe főrtöződöt (Mel: SgJán. 
24). A bünbe ne fertezegyenec (472) A ki ebben a mirigyben 
fertezödöt, alég választhatni el tőle (Elm. 212). 


Frtóztet: inquino, contamino, polluo, foedo, funesto, con- 
spurco, violo, vitio, temero MA. freventlich schänden, beflecken, 
besudeln, verletzen PPB. Fertöztetett: violatus C. besudelt, be- 
fleckt, geschändet PPB. Kyk buyasaagal magokat förtöztettek 
(8ändC. 37). Házasságtöréssel fertesteti az isten igéjét (Pázm: 
Préd. c). Mit mivel azzal, a ki ágyas-házát fertexteti fele-barát- 
tyának? (19) Vérbe förtösztetett öltözet: vestimentum mistum 
sangvine (MA:Bibl. IL10) Mit akarsz? Talán török verben 
kezed förtöztetni ? (Zrinyi. IL8). 


be-förtöztet: inquino C. [besudeln]. Befertóztetótt: iniqui- 
natus; befertóztetve: iniquinate, C. Sisak meg-alut vérrel van 
be fórtóztetve (Zrinyi: ASyr. 174). 


még-fértómtet: coinquino, scelero, incesto, temero, conte- 
mero, profano, funesto, contamino, attamino, commaculo C. 
polluo, inquino, conspurco MA. [besudeln, beflecken, verunrei- 
nigen] entweihen, entheiligen PPB. Megfertöztetö : contamipator, 
violator ; megfertóztetett: contaminatus, incestus, temeratus, 
profanatus; meg nem fertéztetótt: inviolatus, incontaminatus ; 
latorságommal megfertöztetöm : conscelero C. Más ember ágyát 
megferteztetni: cubile alterius *inire; Sodomitától meg-fertéz- 
tetett: *exoletus puer PPl En agyamot ne fertextesse meg 
(EhrC. 123). Mi zan be megen, nem ferteztet meg embereket : 
non coinquinat hominem (MüinchC. 42. JordC. 401. 691). Az ev 
ruhay megferteztetven az nagy rutsagokkal (MargL. 26). Embör- 
nek raia meg fertestetyk az hewsagus szolassal (WinklC. 125). 
A lelók a testhóg valo egiesülesből meg fórtóstetik (DebrC. 171). 
The newednek lakodalmath meg fertezteteek: polluerunt taber- 
naculum nominis tui (KulcsC. 178) Bynnel meg fórtóztetht zyw 
(ÉrdyC. 590b) Ruhayaat meg nem förtöstette (614). Ax zent 
vireseget megferteztete (VirgC. 30) Josias kira] meg forteztete 
ez helt (RMNy. IL45). Az Salomon templomat aloitanak megb 
förtöztetni (Komj: SzPál 26). Meg-fertestetett a föld a benne 
lakók gonoszságával (Pázm: Préd. 8) Megferteztetic az igaz 
religiot (MA : Tan. 33). 


müógfértóstetés: contaminatio, profanatio, violatio C. pol- 
lutio MA. entweihung PPB. 


mögförtöstethetetlen: inviolabilis C. [unbefleckbar] (Sylv: 
UT. 11119). 


Fértóstetetlen, förtöztetlen: intaminatus C. intemeratus 
MA. unbefleckt, ungeschändet, unverfälschet PPB. 


Fertöstethetö:: violabilis MA. befleckbar PPB. 


FERTON (ferdung, ferdunk Com: Jan. 206): 1) fertum, 
furtum, egy márkának negyed része, egy magyar forint PPBL 
Nyr. XVIL560. Fertonem aut duas uncias auri in rigell... ad pon- 
dus Hungariae (Endlicher 247). Tuca impetitur de Eded, pro 
marca et tribus fertonibus 1210. (VReg. 33). Duas marcas et 
fertonem (94). 2) Ferton avagy lótnac Ótód része: drachma; 
két füller nyomó vagy drachmánac fertonnac harmad része: 
scrupulum (Com: Jan. 166) A tereh nyomó nehezékek ezek: 
száz funtos mása, negy funtos, három funtos, egy egész font, 
fél font, lót, fél lót, ferdunk avagy lótnak őtőd része, két fillér 
nyomó vagy drachmänak, ferdungnak harmad-része (206). 

FÉRULA : 1) Ferula, kömény forma fü: ferula PPl. 2) 
[ferula ; ruteJ. Egy ferüla alatt tanóltak (Kisv: Adag. 141). 

FESÉL, FESL-IK (fesól GuaryC. 43. KazC. 10): solvor, 
rumpor, dissolvor, corrumpor SL [sich trennen, sich lösen. Vö. 
FEJT) 





833 EL-FESEL—KI-FESELTET 


el-fesäl, el-feslik : co Ha a kötő veumbk mog feslendnek, 
as abronchokes eel feselnek (WinklC. 125). Ha el feslyendez 
as fferfywtw] (förjedtöl] halalnak myatta (SándC. 33). Az abron- 
cxok el feselnek (FirsC. 259) 


fól-fes8l. Föl-feslett: dissutus, dissolutus MA. aufgetrennt, 
zertrennt, aufgelöst PPB. 


ki-fesäl, ki-feslik : extricor, expedio me; ausgewickelt 
werden, sich losmachen PPB. Kifeslett: extricatus, explicitus 
MA. aufgelöst, aufgetrennt PPB Az adósságból ki-feselni : *exire 
aere alieno, *argentariam dissolvere PPl. Sohha belőle (a bűn- 
ből ki nem fesölhet (GuaryC. 51. Nem akarwan ky fesleny 
az gonoz zeretetnek köteleeböl (ÉrdyC. 524) As papa serege 
az sz. irast haszontalan es homalios igeckel annira be keuerte, 
hog soha ki nem tud belőle feselni (Fél: Tan. 14). Mely vesze- 
kedesböl soha ki nem tuttac feselni (Dáv: Préd. 129). A kinek 
az őrők ige szól, sok féle vélekedésekbóÓl ki-fesel (Pázm: KT. 
9) Fesellyél-ki efféle haszontalan mentségekból (454) Sok pel- 
dákkal meg mutathatnám: de hogy egyszer ki feséllyűnk [így! 
az vj tudományok ssemetiböl, rövideden chak egy nehanyat 
emlitek (Päzm: Kal. 428) Oly sok veszelyt hoz magára, hogy 
rend szerént ki nem feselhet (Megy: 6Jaj. IL13). Egy altallyaban 
nem mondottam, hogy azoc az vetkökből ki nem fesőlhetnenec 
(EsstT: IgAny. 61) Ha vétekbe esnek, azokból mingyárt ki-fe- 
sellyenek (Veresm: Tanácsk. 16). Ollyan dolgokat sujték fejed- 
hez, mellyekbül csak nem tudal még ki-feselni sem (Matkó: 
BCsák. 256). Magunk erejéből nem is feselhetünk soba ki az 
ördögnek töreiből (Usoni: Dáv. 89). Ha töb vétkeket magához 
foglal, oly erőssen megköti embert, hogy nehezen feselhetik ki 
(Ily: Préd. I.183) 


kifesőlhetetlen : [inextricabilis ; untrennbar, unlósbar) De 
söt, azoknak kifeselhettetlen kőtelében verdődvén, nyakokra 
fojtották (Päzm: LuthV. 2). Meg-lásd, hogy a számadás ki-fesel- 
hetetlen ne légyen; és ne talám atyai ősödet, fejedet-is belé- 
keritese (László: Petr. 43). 


kifeslés : extricatio MA. auftrenmung PPB. [loslösung]. Bűnök- 
ből való ki feslésekért vólt az imádság (Bal: Calsk. 60). 


máég-fesél, mág-feslik : [solvor ; aufgetrennt werden, gelöst: 
werden]. közöt es az binós ember kóÓsÓt valo baratsag 
meg fesöl (GuaryC. 43). Meely haaz ennenmagaban meg feslend: 
domus super semet ipsum dispertiatur (JordC. 462). A templom- 
nak hw lellaha meg fesleek: velum templi scisum est (512). 
Vay keuannek en az testul meg fesöindm (KazC. 10) As barlangh 
feyen felyül meg fenle (TelC. 308) Keuannak meg fesleny az 
testbevi halal mya, es lemıy cristussal (CornC. 132). Zyvében 
meg feslik vala és olwada syralmakra (PéldK. 85). Edes serel- 
mes zywo meg feslyk (ÉrsC. 267) Es az irás meg nem fessel- 
hetic: non potest solvi scriptura (Helt: Bibl. IIL2). 


mögfeelös: [dissolutio; trennung, auflösung]. Byzonyos vagyok 
benne, hogy hamar legyen ezen haylokomnak megh fesleesse : 
cito futurum ut deponam tabernaculum meum (JordC 856) 
Megmonda az ev testenek megfeslescet kevzel lenny (MargL. 
93. TelC. 38). Erze testenek megfesleseet kevsel lenny (DomC. 
142). Twdom hogy közel vagyon az en baylokomnak az az 
testemnek meg fesleese (EirdyC. 376b). 


F'esBlhetetlen : (inextricabilis ; untrennbar, unlösbar). Valha- 
tatlan ees feselhetetlen örömök (WinklC. 144. Päzm: Kal. 104. 
Kr). 

Fesöltet: disolvo. A könyüség feseltet: levitas diesolvit 
(Illy: Préd. 1449). 

ki-fesältet : [extrico, dissolvo; lostrennen, eriösen) A kiket 
meg szabadított vala az purgatórium ijesztésétül, ki foseltetné 
(Páxm: Kal. 407). Feitetted és feseltetted vólna ki a nyavalya 
hasznu köninet (Bal: Calak. 148). 
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F'ealés: fissura, ruptura MA. spalte, ritze, riss, bruch PPB. 

[Feslet-ik] 

mög-fesletik : [solvor, dissolvor ; gelöet werden]. Ó veseinec 
megfesletnecuala (BécsiC. 141). Ne feslessenec meg te kezeid : 
non dissolvantur manus tuae (283). Nem fealetheticmeg as iras: 
non potest solvi (MünchC. 192) 

Feslätt: 1) dissolutus MA. zertrennt, aufgelöst PPB. 2) Fee- 
lett erköltsü : dissolutus PPBL [ausschweifend, liederlich). Tekél- 
letlen feslett erköltsä : pravus Com: Jan. 220. Szäjokra botsátott, 
feslett gyermekek: soluti et *fluentes pueri PPBL Feslót elkócü 
(GuaryC. 15) Fesleteknec tarsasagat el tauoztas (VitkC. 63). 
(Az lelki ember) nem sokat gondol az feslet emberecnec ő 
zertelen iarasokal (DebrC. 291) Feelót erkölch (ÉrdyC. 101b). 
Feslót eelet (561). Ez fele varasokba valo erkwiczk nagywal 
feslWttebbek es gonozbak (Komj: SgPál 109) Az tanitok feslet 
erkölczeert az istennek igeiet nem kel meg vtalni (Fél: Tan. 
327). Papakban feslet erkólch talaltatot (Mon: Apol 27). Mivel 
azért belső indulatunk igen megbontakozot, következik, hogy 
ebből származot cselekedetünk-is feslettek (Pázm: KT. 285) 
Fársángolók bujasága és feslet élete (Mad: Evang. 212) Feslet- 
től élt a kurva aszszonnal (317). Feslet életű papok (Ceegl: 
Japh. 140). Feslett életü : luxuriosus (Illy: Préd. I.413). Ott bagyja 
a jót, a maszlagon kap, feslett legény lesz belőle (Fal: NU. 129). 


F'esléttség: 1) dissolutio MA. trennung, auflösung PPB. 
3) improbitas, corruptela, perversitas MA. unart, verderbung, 
bosheit PPB. Iregseg, beketelenseg, feslőtseg (DebrC. 263. EirdyC. 
547b. TelC. 85). Ne légyen immár olly tsavargó, és tétovázó 
lelek melly a testnek tsintalan feslettséógibe merüllyön (Pászm: 
Préd. 83. 197). 

[F'esül] 

ki-fosül : extricor, me expedio MA. 


FRST, FÖBT ( fesctek EhrC. 67. fesetőc MünchC. 88. fősetés 
Zvon: PázmP. 282): 1) tingo, coloro MA. mangonizo C. depingo 
PPBL färben, anstreichen, eine farbe geben PPB. Festetett: 
tinctilis C. Haját festeni, hogy mást mütasson: *dissimulare 
capillos PPBl. Füvjon, és fessen a szél bennünket (GKat: Válts. 
L533) 2) Festem, kendósüm: fuco PPL [schminken, beschd- 
nigen. Nem kel! festeni a tisztítást: non est fucanda purgatio 
(Illy: Préd. L101). 


be-fést : inficio C. intingo, colorem induco MA. färben PPB. 


181-föst:: [fuco ; schminken, beschünigen) Ékessebb szinnel 
tudta az 5 tudományát felfesteni és himeniteni (MA: Tan. 31). 


lé-f&st: [depingo ; darstellen). Fő tzélja az, hogy a réformáta 
vallást fesse-le igen kormos festékkel (Bod: Pol. 185). A dol- 
got elevenen lebeszélleni, -Ábrázolni, -festeni, -képezni (SzD: 
MVir. 59). 

mög-föst: tingo, coloro, fuco C. [anstreichen). Bárson festő 
csiga vérével megfesteni: purpurisso ; megfestett: infectus C. 
Ez dragalatos rwha meg festetet, ha weerben martottak volna 
(ÉreC. 131). As ember hayát az leuele lugban czinaluan meg 
festi (Mel: Herb. 8). Meg festem lovamat keressteny vör-töban, 
várasokat röjtök hamuban (Zrinyi: AByr. 26) A ki leg-böveb- 
ben festette-meg a földet emberi vérrel (Hall: HHist. IL314). 


mögföstes : infectus PPBI. (tinctus ; das färben, schminken). 
Nem szükség vólna annak több bersen orczáia meg festésére 
(Bal : Calsk. 166). 


Fösték : tinctura, color MA. purpurissam PPI. farbe PPB. 
[schminke). Veres festék: *miltua assyrium *venenum; indi, 
indegó, kék festék: indicum PPBl Kyuaya az keprewl fese- 
teket: effodit de pictura colorem (EhrC. 67). Rutat irsz fősték- 
kel (Zrinyi: ASyr. 298). Ortsáiokat kendőző festékkel ne fee 
tenék (MA: SB. 221). Orezájokat idegen festékkel ne paráepitaák 
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(GKat: Válts 1L1104) Lätässal a festékeket (colores) külöm- 
bóstettyük meg (Com: Jan. 63). Feetékkel meg szinlék kivűl 
az óldalát (Huszti: Aen. 4). Indi-festók (VectTrans. 26). 

[Sxólások) Magára hamis füstéket kenni (Kisv: Adag. 
196) Nagy etóvel igyekezik B. erötleniteni azokat a bizonysá- 
gakat, mellyek az ecclesiának igazságát ki-mutattyák: de csak 
igyekezik, mert fel nem éri a festékkel a mire igye- 
kezik (Pázm: LuthV. 299). Feleletünket nem érik fel festeckel 
(Czegl: Japh. 32. SzD: MVir. 131). A világnak kevély ajíndékja 
nem egyéb, hanem szép festékkel mázolt semmi (Fal: 
NA. 170) 

[Közmondäscok] A mint ér a festék úgy építünk: *pro opibus 
nostris aedificamus PPBI. . 

Ál-fósték: fucus MAL PPBI. (schminke) Mint a mely orczat 
meg kennek az áll festéckel tündöklik: i$ a [Jób] leánia or- 
czáia szép volt, mint ha kente fente volna (Mel: Jób. 42. ma- 
gyarázat 104. MF. : 


bärsony-föst6k : [purpurissum ; purpurfarbe]. Bársony fes- 
tékkel megfestem, kendőzöm ; purpurisso PPBI. 


lasür-föstäk : armenium, color armenius, caeruleum ; asur- 
blau PPB. 


nyomtató-fésték : [druckschwärze) (Com: Orb. 189). 


olaj-fésték : oleario dilutum pigmentum ; ölfarbe. Olajfes- 
tékkel festett kóp: imago oleo subacta PPB. 


skärlät-föstök: coocinum, coccineus color PP. [scharlach- 
farbe]. 

varga-föstäk: chalcantum, atramentum sutorium ; schuster- 
schwärze; gälitzkö PPB, (Cseh: OrvK. 9. Kr. EsstT: IgAny. 300. 
Kr.). 

Féstékós: encausticus C. [coloratus, fucatus; gefärbt, ge- 
schminkt) Ortzadnak rutsaga kenökkel festékes (Petki: Virt. 
9). Iratoa, festékes böltsök (GKat: Välts. 1398). Fostékes jovain 
kapdoznak (Csüzi: Síp. 603). 

(Főstéköz) 

Főstéközés : [tinctura ; das tünchen). Súlyos prélium vonás, 
betű festékezéssel, engem elvaditott [a könyvnyomtatástólj 
(ÖtvMest. 25. vsz) 


Főstés: A) tinctura C. [das tünchen, färben]. 2) pictura 
MA. gemälde PPB. Iratos festésec (MA: Tan. 78). 8) [facatio ; 
das schminken, beschönigung). &Seünnyél meg enni sok cziur- 
cziauar fősetéstül (Zvon: PäzmP. 282) Ezen festésnek ellene 
áll a judicale prothocollum (Nyr. XIL.863). 


Üveg-féstés: vitrorum variegatio; das malen der gläser 
PPB. (glasmalerei] 


Föstet: [tingi curo; tüncben lassen, färben lasson) As fején 
csak fátyolt viseljen, ha nem vászon az ing válla; ba ingválla 
vászon, valami küzünséges-patyolatot festessen a temetésre (LevT. 
IL325). 


F'éstetlen: intinctus, abaphus, non coloratus MA. ungefärbt, 
nicht gemalt PPB. Festetlen posto: pannus rudis (Fél: Bibl. 55). 

Föstött: 1) tinctus MA. gemalt, gefärbt PPB. Festött irás 
[kép, festmény] (MA: Scult. 856). Balvány képec, az mellyeket 
legsikosban festötteknec lát (MA: Tan. 81). 2) fucosus C. fucatus 
MA. [geschminkt, heuchlerisch]. Festöt beszéd : allegoria ; hiába- 
való festött beszéd: logodaedalus C. Festöt vagy kép-mutató 
szeretet (Mad: Evang. 701). Noha moet szép szint oszt festett 
szöknak pompája (Thaly: Adal. I.2). 

Féstitó [P]: A posztót a fostő avagy festékben-mártó (tinctor 
seu infector) a festítő (festő?) katlanban meg-mártya (Com: 
Jan. 98). 


FESTÓ —FÉSZEK 836 


JF'éstó: fullo, infector C. tinctor MA. färber PPB. Violamin 
festő : violarius; särga-festö: flammearius; festöhöz való: fullo- 
nius; festóhás: fullonia C. Rubai lönec fénesec, mikent bo, es 
mél fénesecke e földön valo fesetóc nem tehetic (MüinchC. 88). 
Minden festök szeretik: miniumot, indit, bersent és bányait, 
mind kalmárnál keresik (Seentm: Kalm. 9) A posztót a festő 
meg szinesiti (Com: Jan. 98). Takácsok, festök, kenók (Illy: Préd. 
L.881). 

gyapjü-föstö : infector lanarum PPi. [wollfärber]. 

posató-fóstó : fullo PP. (fürber] 


ruhs-föstö: tinctor, fullo MA. f&rber PPB. (Kár: Bibl, IIL40. 
MA: Bibl. IV.40). 


üveg-föstö : encaustes ; glasınalar PPB. 
[Föstös-ik] 


Föstözde: [fucorum usus; das schminken kendózée] (MA : 
SB. 239). 


FESTOM: [jactatio; prablerei, das grosstun]. Ki iue Agag 
naf festommal es keuelyón (Mel: S&m. 61) Ext csuda mely 
nagy festommal musträltattya egy nehänyszor Balduinus (Pázm: 
LuthV. 898). 

(Seólások)] Nagy festumra pökő akaratos (világfiai, GKat: 
Válts. 1535). 


FÉSŰ (fs: pecten PPBL fysyw Pesti: Nom. L40. fúsó 
Cseh: OrvK. 5. firi Czegl: Dag. 30. Hall: Paizs. 366): pecten 
C. kamm PPB, Az fta avagy ecset ki űzi az tetvot az ember- 
nek fejéből (MesésK. 29) Szerető mátkájánac tiszta aranyból 
fősüt chináltatott (Prág: Serk. D4). Az inas nyakában volt as 
úr mosdó aranyos csészéje, az orczatörülővel, féstivel (Monlrók. 
XI.369). A ruházatoc meg-sepertetnec ecsettel, sertés füshvel 
(Com: Jan. 114) 


hajbontó-fésű : discernicalam Nom.? 381. (auskkmmkamm]. 


hajválasztó-fósü: discerniculum, discriminale Kr. Discrimi- 
nale: hay valaszto tő, fwsw C. Rendre rakván a sürü és haj- 
választó föstiket, melléjek a vendégbajat s hajport (Fal: NA. 141). 


Fésül: pecto C. pectino PPBl. kämmen PPB. Hozzám fősü- 
lóm: propecto C. Thinogatni, füsülni a haját: *commodare 
eapillum PPBl. Tulaidon kezeiuel haiat fösöllötte (Pécsi: SzözK. 
44). Hogy feiet fősöllené, ére meg niuzallani feiet a fősönek 
foga (Lép: FTük. 31) Füsüvel füsólli as Astököt (Com: Vest. 
82) Haját ffsüite (Tarn: Sgents. 39). Olly nagy láng gerjedett, 
vállaira fésült baja is perzmedett (Gvad: FNót. 69). 


alá-fósül. Hoszszan alá-füsüit: propexus PPBI. 


mög-fösül: depecto C. kümmen PPB. Meg füsülótt: de- 
pexus C. Fodor hayatokoth meg séé fesölyetek (PeerC. 338. 
CaomaC. 74). A gyapju meg füsältetic, ecasteltetic: pectitur 
lana (Com: Jan. 97). Meg füsält fei (Erasm: Erk. 40). Hajad 
meg füshini akkor ne mulasd-el; fogaid meg tissticsd vizzel, 
vagy kezeddel (Felv: SchSal? 4). 


vissza-fésül. Visszafüsülni a haját: adverso capillo pectere 
PP. 


Fésületlen: impexus C. MA. ungekämmt PPB. Fésületen 
és rút szirtos ruhäban öltözött, meg-esett ember (Ker; Préd. 670). 


Fésüs : pectinifex Kr. (kammmacber]. Fűsős, Füsüs [vese- 
téknév XVI.sz) (Nyr. IX.365). 


FRSZHK: 1) nidus C MA. vogelnest PPB. Rauasaknac 
hksi vadnac es mehhei repesöenec feskec: habent volucres 
eoeli nidos (MünchC. 27. JordC. 376. 577). Ravasoknak likok 
es egy madaroknsk fezkek vagion (VirgC. 32). Fezkebői ki 
megón (TihC. 16. CornC. 90. 120. 230. Fél: Bibl. 12). Ne tol- 
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laskodgyál fésködön küuól: pennas nido majores ne extende 
(Decsi: Adag. 45). 2) [sedes, domicilium ; sitz, wohnsitz] (Luc 
fer) lee vetteteek feeskeböl (ÉrdyC. 556b) Secundum sub- 
jectum, fészkére nézve, különböznek az edgyexó akarók (Ker: 
Préd. 187) 8) [alveus aquae; flussbottj. Az víz ki árad, el 
hagyuán az ő foszkét (Kár: Bibl. 1.528). Az víz, mikor ki-mé- 
gyen fészkéből, az egész mezőket el-fogja (Pázm: Préd. 615). 

[Seöläsch],. Fészket rakok: nidifico C. nidulor MA. Bak 
feeaket : ponit nidum (JordC. 172). Rakot vala feszket egi foczke 
(VirgC. 106. Pázm: KT. 198). Nagy fészket vere a török Európá- 
ban (Pázm: 5Lev. XXX. Thaly: VÉ. IL235). 

főcske-fészök : nidus hirundinius PPBI. 

füge-fószük: nidus mira arte constructus aviculae sycalis 
MA. 

gyürü-fészgke. Gyürü fészke, a mellyben a kő áll: pala 
annuli, umbo; das kästlein eines ringes, wo der stein hinkommt 
PPBL 

hangya-fószók: nidus formicarum Kr. [ameisenbaufen]. 
Hangyäl fézek (KBéca 1651. 9. Päsm: Préd. 95). A hangyä 
fészket meg-borgatjäk (Kónyi: HRom. 80). 


madär-föszäk : nidus avium MA. [vogelnest). 


Fészkecske: nidulus C. [nestchen]. Az en fészkecsémbe 
(így) es ägiamba bocsiÁtom ki as en lölkömet: in nidulo meo 
moriar (Mel: Jób. 68). 

[Féezkel) 

F'éaukoll-ik : (sedem babeo; nisten, seinen sits haben). Ennek 
egyik oka a fejben v. főben fészkellik, vagyon, a másika pedig 
a szívben (SeD: MVir. 332). 


mög-fösskellik : [sedem figo, inveterasco ; sich einnisten). 
Megféazkellik a tisztátalan kívánság tüze (Csúzi: Tromb. 199.Kr). 


Féeskelód-ik: 1) A madarak féezkelódnek avagy fészket 
raknak: nidificant seu nidos struunt Com: Jan. 35. Valaholott 
az Ördög femkelódik, hárics-el es roncs-el ast (KBodor: HÖszt. 
25). 22) se rotare, inquietus sum Kr. [sich unruhig hin und her 
bewegen), Az ágyban a feredó után feküvén, igen kezde fész- 
kelődni (Monirók. XXIII.707). Hatalmas sebes folyamok ellen 
evezvén, akár mint fészkelődgyenek, elébb nem mehetnek (Fal : 
UE. 182). 


(Bzólások]. Nem öülhetél a lapáton, simmár az asagonnis 
tészkelődnőd kel (Czsegi: Japh. 219). 

be-fészkelödik : [sedem figo; sich einnisten] (Megy : Dial. 43). 

Fészkeltet : (locum do; wohnen lassen). Mint kegyes zsel- 
lyérünket bennünk laktattya, szivünk kamarájában fészkelteti 
(Csúxi : Tromb. 176). 

Fészkes : [nidum habens, nidi modo factus; ein nest ent- 
haltend, pestartig. Fészskes hely: nidamentum MA. Kr. Minek 
előtte der akarna lenni, fósxkesen füdd el minden szálat, rakd 
jól föl környül, hogy az föld magasban legyen az káposztánál, 
de úgy hogy a káposztát meg ne érje az föld, az kit felraksz 
(Radv: Csal IIL53). 

Fészkesz : (nidifico ; nistenj Ot verebek fezkeznek (AporC. 
67). Amot verebek fezkegnek (DöbrC. 183) Az galamb zokot 
focskezny kevlykakban (ComC. 136. 137). Adot nektek hegyeket, 
mezwket fezkezni (Virg. 51). Az fákon fészkező madarac (MA: 
Scult. 882). Az égi madarac az ő ágai között fészkezzenec (972). 

FESZÉNG: (inguietus sum ; unruhig sitzen, sich unruhig 
hin und ber bewegen]. Fesseng, suhajt könjäban (GKat: Válts. 
1.802). Nyughatatlankodik, fesseng, veczköndik (11633) Az isteni 


molgálat alatt olvastok, fesmsengetek, nyughatatiankodtok (Tof: 
Zaolt. 797). 
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Feszünget: [perquiro; nacbforschen, untersuchen] Régi 
dolgokat emlegetsz, el-mültanak azok, mellyeket feszengetsz 
(PhilFl. 49) 


Feeszéngetés : [scrutatio ; krittelei). Csak áskálással, feezon- 
getésekkel akarják est a sz. írásnak némelly csikkelyébül ki 
bozni (Szentiv: Verseng. 89). 


FESZES : angustus, constrictus; tensus, expansus SL (gespannt, 
straff). Oly fesesön fezitek a kerestfára, oly nag kent zenuede 
(VitkC. 103). Akaratod gono£ra legyen wgyan feses (erős, äll- 
hatatos, mint az ebé a lopó ellen volt] (Pesti: Fab. 17b) A mi 
feszessen, ssorossan All, meg-eressteni, tägittani SzD: MVir. 113). 


FESZIT : tendo, expando, configo MA. spannen, ausstrecken, 
ausdehnen PPB. Fel-akasztani, kereszt-fära feszíteni: suffigere, 
affügere *cruci PPL Ket embórt fezihtenec (VitkC. 91). Bocas 
meg engemet fesihtöknec (104) Mynek vtanna a fezeitewk a 
kenzofanak alola el thaworthak volna (WinklC. 76). Kit meg 
ölenek, fara feseitven (DóbrC. 317) Kerest fara fezeytook 
(GyüngyC. 11. Feeyhed azt: crucifige eum (Pesti: Evang. 107). 
Christus az fessitökert is kóniórgót (Fél: Tan. 269). Mostan ez 
értelmeskedóÓket mmóllitom meg, az kic az ravasz okoskodásra 
adgyác magokat, és as Aristotelesnec mondását horgas tekerés- 
sel oda akarnác feszíteni, hogy az lelkec halhatatlansägät ta- 
gadgyác (MA: Tan. 22). 


be-feszit: distendo C. 


el-feszit: distendo MA. ausdehnen, spalten PPB. Es eke- 
pen aha szült memihtelen elfezibtetuen, a kerezifan fel emel- 
tetec (VitkC. 89). 


f61-feemit: expando, configo ; ausbreiten oder strecken PPB. 
[kreuzigen, ans kreus schlagen) Te vag az ki istennec fiat es 
az akastofara fel feieyted [olvasd: feseyted] (GuaryC. 17). Fe- 
seheek fel: crucifigatur (JordO. 446. ÉrdyC. 546) Christus 
urunc az magas keresxifara felfesmettetec (Tel: Evang. L288) 
Asoc peniglen kialtanac: Vesgesd el, vesmesd el, feszech fel 
ütet (582) Fl fezetőttec az tbrueni be töltőiet (Zvon: Osiand. 
19). 


. ketté-feszit : [indo ; sprengen, spalten). Mellyét fényes kar- 
dal ketté feszéti (Zrinyi: IL78). 

ki-feesit: 1) intendo C. distendo MA. extendo; strecken, 
ausdehnen PPB. [anspannen]. Sómürgóeét, rántsolását el-vóssem, 
kieimítom, ki-fessitem : erugo PPBl. Egy régi könyvet fessitet 
ki, görögül, deákúl annyi afforismusokat aprétot belőle, hogy 
már megis unták (Fal: NU. 215) Apadt mellyét kifeszitti, 
tarát farát &kesitti (Fal: Vers. 882). 2) Ajtót kifeszeteni [moliri 
fores; die türe aufswängen] Adámi: Spr. 192. 


kifeesités: distensio, distentus, intentio C. ausdehnung, aus- 
spannung PPB. 

mág-feenit : crucifigo C. extendo MA. kreusigen, ausstrecken 
PPB. Ag&ad őtet a poganocnac meg ostoroztatni es megfezei- 
tetni es harmad napon felkel (MünchC. 51) Gondolad terem- 
tbde meg fesihtetnec es meg kynzottatnac leni (VitkC. 39. 
73) Ved fel, ved fel, feasihö meg őtet (82. Megh fezeythwen 
meg öleetők : cruci affixum interemistis (JordC. 711) Veddel, 
veedel zőmönk elől, fesisd meg Ótet (WemzpC. 91) Kealtvan 
es monduan, fezió meg a gonosz teußth (NagyszC. 191) My 
predykalyuk hyrdetywk a meg fezeyteth Christust, az az zy- 
doknak meg botrankodasokoth (Komj: SzPál. 127) E tudo- 
mannac vallasaert szent Petert meg feszitettec (Helt: Bibl. I. 
b2) A meg feszéttetet názáretbéli Jesust keresitek (Tel: Evang. 
11.2). Az sz irás sokszor parancsollya, hogy testünket őldő- 
köllyük, és meg-feszítcshk (Pázm: Kal 596). Adgyad, hogy én 
a világnak, és a világ nékem meg-fessittessek, mert nem aka- 
rok eszel semmi frigyet (Pázm: Imäda. 241). 
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F'easités: intentus C. [spannung]. 


Feszüget: 1) difündo, extraho MA. zerspalten, zerstücken 
PPB. 2) perquiro, disquiro SL [nachgrübeln, untersuchen]. 
Mellyeket halgatásnak burokjäval akarok inkább i 
mint sem szämlälgatässal feszegetni (Megy: 3Jaj. IL34). Oly 
kérdéseket feszeget (Ball: Vár. 43) Ne is fesmegesd felettéb, 
mert haszontalanul färadozol (Fal: BE. 572). 

(Szólások]. Nagy dolgokat feszegetsz te, halandó! (Fal: NU. 
385). . 

elö-feszöget : [perguiro ; untersuchen). Három dolgot kell 
itt eleő fenzegetnünk ; mert ezőket mind Önzve Aspalta a jesuita 
(Göntz: RBab. 133). 

ki-feszöget: 1) distento C. MA. ausdehnen, ausspannen 
PPB. 2) elicio [berauslocken], Mög a mellyec [hírek] titkoltat- 
nak-is, kifemzegetvón: etiam quae caelantur eliciens (Com: Jan. 
185), 

F'eszógetós : [scrutatio ; krittelei), Nem chalatkoshatiké meg 
az iräsnak fessegetésében (Päsm: Kal. 420). 

[Fessägetö] 

[SzólÁsok] Fesregetó munka az igazán hozzánk hajló szive- 
ket feltalálni, de könnyű marasztani (Fal: UE. 423). 


hajesál-feszégetó : [in pusillis occupatus; haarspalterisch, 
silbenstecherisch) Hajszál feszegetö tudósok (NótPM. 58). 

FESZÜL (f&zul PeerC. 192. meg fezzül DebrC. 305): tendor, 
distendor, expandor, constringor, configor SI. [gespannt werden, 
gekreuzigt werden). Meg yelenek neky Cristus mykeppen fe- 
zewltetett (EhrC. 49). Ky fan fezewle aldot ysten (ÉrsC. 496). 
Emberre lön, féézél mi erettwnk, poncio pilatusnak alatta bala 
es el temettetek (PeerC. 192). 

el-feasül: [protendor, se projicere; sich susstrecken, sich 
niederwerfen] Agan urunk Cristus Jesus elfesölue fekeik (TihC. 
19). Az fezwleth elóth az fewiden el fezwiwen mongy harmycz 
pater nostert (ThewrC. 54) Terdeire esuen sel fezwlueh monda : 
halakat adok tenekód vram (DebrC. 74. ÉrdyC. 582). 


ki-feszül. Kifeszült: distentus C. 


mög-feszül: 1) [crucifigor ; gekreuzigt werden] Ew es ew 
tarsy valanak mend meg fezewltettek: crucifixi (EhrC. 19) 
Mi o emberönk vele Ósve fezőlt meg: vetus homo noster simul 
crucifixus est (DöbrC. 857) Mend azokert, kikert meg fesvitel, 
kerlek (PeerC. 212). Jesust keresytek, aky meg fezevit, felta- 
madot (CornC. 106. 323). Ammegfesilt Jesusnal megfezülvel 
allanal (NagysgC. 98) Lata hogy az hat zarniak kwswt az vr 
Jesus meg fezwluen uagion (VirgC. 34). Monda Peter: haat 
en meg terók, hogy te veled egyetemben meg fezfltessem 
(ÉrdyC. 377. A kereszten megfeszült (Pázm: KT. 158) A 
pápa feszült meg a jesuitákért (Czegl: Tromf. 370). 2) [proten- 
dor, se projicere; sich ausstrecken, sich niederwerfen]. Mindón 
peter nostert megfezülve (mondj elj es az aue Mariat ferde- 
pölve (NagyszC. 277). 

mögfeszülés : [crucifixio ; kreuzigung). Crystwanak bynwnk- 
eert walo megh ferwleese (ÉrsC. 534. ÉrdyC. 571) A kinec 
meg feszülesensc historiaiat jegyczete az feszület (Mon: Kép. 
8b). 

mögfeszült: [crucifixus; gekreuzigt. A megfezölt J(esujs : 
Jesus crucifixus (MtinchC. 106). Meg fezölt üduozihtönk (VitkC. 
91) En ees az meg fezewltnek barattya leezek (551) O megh 
fezevth Ihus Cristus (Gy6ngyC. 28). Ielenek neki az meg fezwt- 
nek kepebe (VirgC. 19). Az megfeszült isten (LevT. IL22). A 
meg-femxültt Kristus árnyéka alá futok, hogy ott meg nyügod- 
gyék fáradtságom (Pázm: Préd. 536). 


mügfemwültség : [crucifixio; das gekreusigteein] As ke- 


rezt az meg fezewitsoegnek abrasattyaat yelenche (ErdyC. 538). 
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Feszület : crucifixum MA. crucifizx PPB. Vronknak fez&lete 
a sent egi hasagban zömeink eleiben tetetik (DebrC. 36. 497). 
The zent fezwietód elóth földre estem (CrechC. 12) Meg alla 
az zent fezwletnek elwte (VirgC. 25. 63). Fabol chenalt feszület 
(Mon: KépT. 1). Feszület hordozas (Mon: Apol. 335). Feszületet 
halot felet hordosni (Czegl: MM. 100). Háromszor láttatot Zrini- 
nek feszület (Zrinyi: ASyr. 49). 

F'essületüs: [crucifizo ornatus ; mit einem crucifix gesiert). 
Hire sem vala a régi sz. vallásban a feszúletes ostyának, hanem 
Sándor pápa mübhelyében kele ki 119. esztendő tájban (Matká : 
BCsák. 430). 


Feszült : extensus, crucifixus MA. aungestrecket, gekreuzi- 
get PPB. Fezewlewt Krisztus: crucifixus (EhrC. 50). 


FEZ:[? Horoguvec isten es veteve wt es muncas vilag- 
bele, es levn halalnec es puculnec fese [fezko ? fésze ?) es mend 
w nemenec (HB) 


FI, FIÚ (feyaynk LevT. IL12. atyafgotok 37. feyam RMNy. 
IIL87): 1) filius, natus, gnatus MA. sohn PPB. Unokám fia: 
pronepos C. Com: Jan. 120. Anyám bátya fa: matruels MA. 
mutter-bruder-kind PP. Modoros Dedfia vinitor 1255. (CodPatr. 
V.28) Terra nobilium kyralyffia dictorum 1287. (VL329). ZA 
fiat: pariet filium (MünchC. 16) Maria az földröl fel emeltetic 
es vitetic az Ő xeretó fyahos (VitkC. 76). Rakel syrathwan hw 
ffyat (JordC. 360) Tekoslo fyv (ComC. 142) Janost hagyam 
ahamnac fyol (NagysgC. 91). Mas embernek fiayt gonozol ke- 
uantam (VirgC. 8). Meg sokasyta vr isten zent ferencanek 
fyayth es leanit (15) Vagiok elw istennek fya (20) Atya, ffyw, 
sent lelek (ÉrdyC. 508). Dycheseg attyanak ees fynsk (KulcaC. 
2). Az mell oraban ingen nem allittatok as embernek fia igaz 
szinte az oraban iü el (Sylv: UT. L89) Minden várait engedé 
lenyinak, fiakká tevé ő sok jóezáginak (Tin. 88) Fiakat és 
leányokat nemzesz: filios generabis et filias (Kár: Bibl. L184) 
Akkor a fiak Átkozzák az atyäkat (Pázm: Préd. 20) Jusson 
eszünkbe, min&mti szeretettel látá a tékozló fiat sok gonoszsági- 
után (180). Ez istentelen fi (Absolon) (Illy: Préd. II.66). Kinek 
fiuja nintsen, anak atyája sintsen (GKat: Titk. 16). Nem is fog 
felelni, levelébe mondja, nintsen illy rosz fira, mint én vagyok, 
gondja (Gvad: RP. 104) 2) liberi C. [kind] Mert mindőn 
embór termezet zerent zerety art a kitől uafon: mint az 
fiak zileiódket (TihC. 7) Zerelmes leanim, nam tyteket sem 
forfynakh gongya, sem fyaidnak sem haz ezkwznek gongya 
nem bant (VirgC. 138). Ffyam Eirseböt howa meegy (ÉrdyC. 
639b). 8) pullus MA. [junges]. Galambfi: pipio; tikfi : pullaster, 
pullus gallinaceus ; keczke-fi: baedulus MA. Lüdfi: anserculus 
PP. Nyomorék poszáta madár, mellynek fiait más neveli fel: 
curruca ; kányafiú : pullus *milvinus; fotsie-fiá : *pullus hirun- 
dinis; béka-fi: *pullus ranae PPBL As vipera az Ő fiait ki 
költi (GuaryC. 13). Az madar fyay: pulli avis (JordC. 246). 
Vgan *vOltók, mikent fecke fiv (DübrC. 244) Akara keet ga 
lamb fiual uagi gerlicze fiual aldozniah (DebrC 172) Nemeli 
oktalan allatnak elsó fyat meg kelh vala valtani (173). Ax 
tikmonzekben uagon elete az tyk fywnak (SändC. 3). Talaltok 
egy zamarfyat meg kewtwe (Pesti: NTest. 165. 166). Eg kis 
niul fi (Kák: Ast, 7) Oroselän-fiu (Helt: Mes 362). Az vad 
keczkóknec foc (Kár : Bibl 1.536) Orossläny-fi (544). Rókafi 
(632). Idei gyermekded bäränyfiak (Radv: Csal. IIL270). Sga- 
märnac fián iluén (Kulcs: Evang. 10). Napfényre néző szem 
mutattia sas fiät (Zrinyi: ASyr. 248). A madarak fiakat költenek 
(Com: Jan. 35). A pava-fiaknak tsak a tsalán tzipés-is halálos 
(Misk: VKert. 317). Honnét veszünk kappanokot, tyukfiakot 
(Ily: Préd. L419). Fürjfiak (GKat: Välta 1L1121) Fetake fiú 
(Mik: TLev. 353). A tyukfiak igen kövérek lésznek és a galamb- 
fiak igen ősztövérek (Fal: NA. 143) 4) [particeps, obnoxius; 
teilhaftig, unterworfen). Vilagoseagnac fyai (VitkC. 2). Haragnak 
ffyay vagywnk (ÉrdyC. 574b) My vagionk wrwk vosedemnek 
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fiai (VirgC. 49). Saerencse-fia (Fal: Jegyz. 935): albae gallinae 
filius Kr. 5) [civis; landsmann). Ez vylaghy kyralyok kyken 
veeznek adoot, az ffyakon ee awagy az ydeghenekbón (EirdyC. 
952b) Ext hallá százados, hadnagynak megmondá, hogy szent 
Pál római ember ; hadnagy megkórdezé tőle, ha római polgárfi 
volna: tu Romanus es? (RMK. IV.189). Amaz hires neves 
cseh fi, Zischa János (Czegl: Japh. 124) Az Erdélyben bejött 
nyegédes magyarországi, tótországi fijak miképpen zaboláztas- 
sanak meg kérkedésökről (Thaly: Adal. IL344). 6) mas, ma- 
sculus MA. männlein PPB. Az rabságból haza iött fiac (Kár: 
Bibl. L426). 7) (parvus; klein] Egy erős palánkot alkottanak, 
mellette fiu palánkot állattak, azt erősen földdel megrakták, 
nyomták, gyakor bástyákat abban alkottanak (Tin. 110). 


[Szöläsok] Ne szidd őket, ne mondjad bitangoknak, se diss 
nófiaknak (Thaly: VE. 1424). Nem tudom, ki lova fia 
vagy ; egyszalnira sem esmérlec: "albus an ater sis, nescio 
MA. Tudiuc, ki lona fia vagy (Dáv: Vall. Hhh2) Te voltalé 
anya, az sarkany-fia az boszorkany (Szeg: Theoph. 24). 
Ha a tsászár vagy király, téged fiává fogadottvolna, 
olly fen’ néznél, hogy alig szóllhatnánk veled (Pázm: Préd. 
1094). 


[Közmondäsok]. Az ebnek sem él meg az első fia: canis 
festinans coecos parit catulos (Decsi: Adag. 93). Nem eszi meg 
az eb az Ő maga fiát (184). Az káposztás kertet éh kecskére 
nem jó biznya, sem a lúd fiakat pásztorra (Magyari: OrszRoml. 
58). Farkasnak farkas a fia (Fal: Jegyz. 923). 


ablak-fla: fenestra parva in majore fenestra Kr. fenestella, 
fenestra foriculi; fensterlein PP. 1801. Az ablakon, ablac fián 
ki-nés (Com: Jan. 106). 


Ádá&m-fla : [homo; mensch). Ez vylaghy bolond Adam ffyay 
(ÉrdyC. 557. 367. 649). Meg waltad vram zegeny bynós adam- 
fyath (CzechC. 70). 

asztal-fla: riscus capsula mensae, cista meusaria ; tisch- 
lade PPB. schublade KirBesz. 134. Mely levelek ennalam wona 
[gy] oth Kassan az azthel (így] fyaba (RMNy. IIL53) Egy asz- 
talfira vagy asztalra való pléh két tompa lövövel és két oldal 
kilincscsel (Nyr. XI.525). 


atya-fi, atya-fiú : 1) frater; bruder PPB. Azon méhből 
való atyafiak: uterini C. Egy hassal lett atyafiak : fratrea, soro- 
res "geminae; két testvér atyafiú, ötsém, bátyám: frater ; 
Omgvovesxioni az atyafiakat: fratres *committere odii PPBI. 
Atyafiüképpen: frateme MA. Ew atiyafyay meglen ualanak 
kewsdedek (EhrC. 99). Láta két atyafiat (MünchC. 20. 22). Ide- 
gón lettem en afamfiainak es zarandok en aham fiaimnak : 
extraneus factus sum fratribus meis et peregrinus filüs matris 
meae (AporC. 18) Cayn Abelt atfafiat meg őle (GuaryC. 20). 
Ez tizönket afafyu [József és teatvérei] (26) Lata ket atya- 
ffyakat (JordC. 364). Lazart Martanak es Magdalnanak attiok- 
fiat halataiböl fel tamazta (WeazpC. 7). Meg esmerőd attyadat, 
anyadath, attyadfyayth (SändorC. 1). Elualastatik az atyafyu 
az atyafiuto| (VirgC. 118) Wgy tarchad mynt atyad fiyaat: 
sicut fratrem tracta (ÉrdyC. 78). Jakob nemzötte Judat es az 
Ó attiafinit: Jacob genuit Judam et fratres ejos (Fél: Bibl. 1). 
Eot attyafiaknac vagyon 75 forintyoc (Helt: Arithm ES). Kain 
Abeinec attyafia (MA: Bibl. L4) A testvér szerént valo atyafiak 
(Osegl: MM. 277) Amas két atyafiak Esau, és Jákob (ly: 
Préd. IL61) Te nékem testvér atyámfia vagy (Hall: HHist. 
II.195). Kétegytestvér-atya& (Mik: TLev. 247) 2) cognatus C. 
consangvineus MA. blutsfreund, verwandter PPB. Ki vala ő neki 
atiafya avag rok[onjaga (DebrC. 569) Egúik sem ossítajlos 
atyamfja az en iozagomba (Radv: Csal. III108b) Atyankrol 
valo atyalojkfizi : agnati (Ver: Verb. Szót. 2). Osztálos attyafi (az 
örökségből] (Beg: Aqu. 29). 8) [proximus) necessarius C. PPBL 
amicus; freund Com: Vest. 119. The atyadüya tart valamyt 
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te ellened: frater tuus habet aliquid adversum te (JordC. 866). 
Ha czak ydwezlytek ty atyatokffyat, myt teztek towaba ? si 
salutaveritis fratres vestros, quid amplius (868) Ew attyaffyaat 
zerety: diligit proximum . 79b). Haragot tartotam atyam- 
fyaynak ellene (VirgC. 9. 90) Atyamfiay dicherietek az vr 
istent (37). Halgassátoc az ti atyatokfiainac ügyeket (Kár: Bibl. 
L157). Kedves jó akaró barátunk s atyänkfia (BethlTám. 47) 
Pápázó attynfiak (MNyil: Irt. Elób. 2). Ur isten ő szent felsége 
az 6 kegyes Aldäsäböl ez elmult napokban látogatott meg ben- 
nünket az atyám fiával [feleségemmel] egy kis fiuval (Radv: 
Csal. IIL5). 4) (frater, monachus; bruder, mónch). Nem teczik 
enekem, hogi en legyek kiseb atyafiu (VirgC. 66). Zent Ferencz 
meg gondoluan es zent atyafyunak w nagi engedelmeeseget, 
kezde magat feddeny (69). 

(Küzmondások) Atiafl atiafiàual ió: frater viro adsit (Decsi: 
Adag. 54). 

atyaflas: I) consangvineus MA. [verwandt]. Az zent apos- 
toloknak ydeyökben valanak keth yeles zyzek atyaffyasok 
(ErdyC. 413). Ők atyafiasok az czigänokval (Tin. 316) Az ro- 
konsägoc, atya fiasoc, az Ő Öveiket sirattyác (MA: Scult. 442). 
Ver szerint is atyaßasoc völtac (Präg: Serk. 336). Egy nehany 
attyafias ember: plures personae fraternae (Ver: Verb. 126). 
Cognatusok-is az az atyafiasok (192). Vér szerint valo atyafia- 
sok: personae consangvinitate conjunctae (335) Az két tsászár 
atyafias vala (Huny: Tröja.? A2). 2) habens cognationes MA. 
der verwandschaft und blutfreunde hat PPB. Nagy familiäjü, 
igen atyafias: "fortis familia PPBI. Báthory atyafiasb az vrak 
között, hogy nem ő (MonlIrök. IIL135). 


atyafiság, atyaflüsäg: 1) fraternitas C. bruderschaft 
PPB. A mi vronk Jesus Cristusnak atyafyvsaga (CornC. 1. PeerC, 
49. JordC. 848). Az egész emberi természet nagy méltóságra jutott; 
mert Krisstus atya-fiságában őltözött (Pázm: Préd. 116) 2) 
consangvineitas C. (verwandtechaft) Vér szerint való atyafiság ; 
parentela C. A rokonsägrol avagy vér szerént való atyafiuság- 
ról (Com: Jan. 119). 8) necessitudo C. [amicitia; freundschaft, 
freundlichkeit). Ha kegelmetek atyafısag kepen nem akar sege- 
tenny (RMNy. II.97). Soha nenem nekewm nagyob attyafl'yssa- 
gotb nem tebeteth, mynth esth, hogy oda menth (RMNy. IIL87). 
Atyaflusagval es akarattal, io sziuel lelecke] vadnac egy mashoz 
(Born: Ének 255) A szivek, elmék és indulatok közt-is talál- 
kozik nem ritkán szoros szerelmes atyafiuság (Fal: UE. 389). 
4) [societas monachorum; ordensgemeinschaft)] Kic egy szer- 
zetben, attyafiusagban elnenec (Mon: Apol. 260). 

Badläeok Hyzöın erty ty zerelmes atyaffywangtok (ÉrdyC 
597b). 

atyafiságos, atyaflüsägos: 1) [fraternus; brüderlich]. 
Atafiusagos zeretet (GuaryC. 66. DöbrC. 284. DebrC. 212). Ata- 
fusagos egenlöseg (BodC. 14): Igyenes athyaffywsagos barath- 
sagra menthewnk (RMNy. 1L32). Attyafiuságos szeretet (Kulcs: 
Evang. 494) 2) consangvineus C. 

[atyafluságosod-ik) 

Oasve-atyaflüságosodik: [consangvineus fio; verwandt 
werden) A magyarok az idegen nemzetekkel öszve atyafiusk- 
gosodának (házasság Által] (Liseny: Króo. 303) 

atyaflücska : fraterculus C. MA. brüderlein PPB. 


atyaflüi: fraternus C. brüderlich PPB. Attyafiui szerelem : 
amor fraternus (EhrC. 70). Atyafyuy zeretet: caritas fraterni- 
tatis (KrdyC. 73). Megesmere as atyafiakba az atyfiui (így) zent 
seretetet (VirgC. 75). Atyafiui fogadas (fraternalis adoptio) em, 
mikor valaki lattya hogy ver szerint való ÓrókÓsi nincsenek, 
mas idegent engedelemből attyafiava fogad es joszágaban bé 
bocsat (Ver: Verb. 127). 

barom-fi : pecus MA, 
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ögyhäs-fi: 1) aeditimus C. aedituus MA. kirchner PPB. 
Egyház fia, egyház őrző: tutelarius C. Egyházfiá : kirchenvater 
Nom. 67. Egyház fiai: aediles C. Egyház fia: aedituus Com: 
Jan. 124. Váradon az odavaló püspök ax egyházfit meg-éget- 
tette igen alávaló dologért (Bod: Pol. Elöb. 4) 2) [fidelis; 
eläubiger, mitglied einer kirche] Az ekklésia javai légyenek 
az ekklésia és egyhärfiak seabadsägokban, nem az esperest és 
pap dispositiójában (Bod: Pol. 86). 


fattyü-fl : (nothus; bastard]. Fattyufi: nothus, de cujus pa- 
rente non dubitatur; zab gyermek : spurius, qui non audet suos 
parentes nominare (Szikss. M. Akad. Értes. 1847. 332. MA: Tan. 
1130) Kurvatul valo fattyufia (Dial. 154). 


fér-fi, fér-flà (ferifi PPBL s. v. genitale, concubitus, expertus): 
1) vir MA. mann PP. Fórfiakként: viritim; férfi módgyára termett 
asszony : virago C. Azon ember es ferfyu: mulier et vir (EhrC. 
90) Igaz ferfiu: vir justus (MünchC. 81). Tyteket férfynakh 
gongya nem bant (VirgC. 138). Minden firfiu forchikara vetötte 
kezét, mint a szülő aszszonyálat (Helt: Bibl. IV.164). Hasonli- 
tom üitet az eszes firfiuhos (Fél: Bibl 11). Az ferfiu elő vonnia 
szolgalo leanyat (Mon: Apol. 396). Nemes férfiú (Káldi: Bibl. 
242). Termetes férfi (László: Petr. 203) 2) mas C. masculus 
MA. [männliche person, männchen). Férjfi nemző része : genitale ; 
ferjfi után járni, kötni magát valakire: petere *concubitus ; férj- 
fiat esmert leány: puella *experta virum PPBl. Mend ferfyw 
(mares) es azonember, kyk ottogyel meg gylekeztenek (EhrC. 
58) En sohha ferfiat nem kiuantam (GuaryC. 53) Keuantam 
ferfiakat (VirgC. 9). Minemew zert kelyen tartany as ferfyak- 
hog (136). Nyoltz napi firfiu [nyolez napos figyermek] (Born: 
Préd. 25) Ferfiuua es aszexonyálattá olkotta őket: masculum 
et feminam fecit eos (Helt: UT. E7). (Josaphat) a ferfi kuruák 
maradekitis ki tisutitá a földről (Mel: Sám. 862). Minden férfiat 
születése után nyóltzad nappal környül kellett metélni a 'zidók- 
nak (P&sm: Préd. 158). Férfi személy (Monlrók. VIIL120) A 
várasnak minden ferfiú és leány gyermeki, és nevedékeny iffiai az 
egerek után indúltanak (Liszny: Krón. 244). 8) [maritus ; gemahl]. 
Firfiamat hazastarsul vöttem (TelC. 25). Az en firfiamat eluöt- 
ted (48) A feleség parancsol férjének, a szegény férjfi pedig 
aszszonyi nyerget visel (Misk: VKert. 362). A mit az férfi keres, 
másfelől az asszony, mint bitangját ugy osztja (Thaly: VÉ. IL420). 


[Bzöläsok} Nem egész ferfiu az ki csak othon rothad (Szentm: 
TFtú. 2) 


asszony-férfi : androgynos C. 


férfias. Ferjfias asszony : virosa mulier MA. mannsüchtiges 
weib PPB. 


férfiúi (jerfi: masculinus MAL): 1) virilis C. männlich PP. 
Ferfini meg-ällapodot idő: virilis aetas Com: Jan 45. Bok lea- 
nyok ferfyvy lelekkel vitessegevt tevttenek (CornC. 275). Oly 
mynth fyrfywy wyaskodaas keppen aly ellene az ördöghnek 
(ErsC. 275). Exert ferfiuinac neuesztetic: haec vocabitur virago 
(Helt: Bibl. L A4) 33) masculinus C. [männlich]. Az ferfiui magot 
bosza veue (Mon: Apol. 466) Midón le vágott völna minden 
ferfiui nemet: cum occidiset omne masculinum (Kár: Bibl. 
1.315). 


férflüság : 1) virilitas MA. mannheit PPB. Emberkor, férfiu- 
ság: virilitas Com: Jan. 45. Ki miuelköttel erős ferfiusaggal : 
viriliter (GuaryC. 59). 2) virilia MA. priapus, pyga [männliches 
glied) Nom. 21. Kötelet köttenek a latrok az ő fyrfywsagara 
(ErsC. 66). Bódog az ferfiusäg nélkül való, ki az ő kezével 
hamisságot nem czelekedett: beatus est spado, qui non opera- 
tus est per manus suas iniquitatem (Kár: Bibl. L637. Pázm : 
Préd. 282). 


férfiságtalan : eunuchus Kr. (Káldi : Bibl. Mach. 19:12. Kr.) 
Vannak férfisígtalanok, kik magokat meg-herélték (Veresm: 
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HitMegt. 63). Láttyák vala Öötet férfságtalannak lennyi (Fr: 
BeJan. 98. Kappan-ember, hereltt, ki-metszett, férjfiságtalan 
(SzD: MVir. 106). 

fogadott-flü : adoptatitius C. adoptivus Ver: Verb. Szót. 1. 
[adoptivsohn] (Illy: Kriszt. 57). 


fogadottflüság : [conditio adoptivi ; eigenschaft eines adop- 
tivsobns| (Zvon: Post. L196. Mad: Evang. 47. MHeg: TOsel. 
L104. PP: PaxA. 325) 

gyermök-fl: (puer; knabe] Hozzá vötte as ő gyermec 
fiát (Helt: Mes. 3). 

haza-fla: patriae filius; einheimischer, landeskind PPB. 
As othon született városnac haza fiai: indigenae Com: Jan. 
123. Haza fia volt s-ma-is haza fia (Matkó: BCsák. 12). Mesziéni 
derék ember, igaz hasafia (RákF: Lev. L111). Az nemes orszÁgi 
nemesi renden lévő hazafiai számok közé incorporältathassanak 
(IL21). Nem örömest forgott haza-fainak szemek előtt: non 
libenter erat ante oculos suorum civium (Bal: Corn. 115). Mär 
nem vendégek, nem jövevények, hanem őrőkös haza fiai va- 
gyunk (Bíró: Préd. 19). 

haszafiúság : [popularitas ; landsmannechaft). Ex (a favágó) a 
hazafiúságtól viseltetvén gyakran látogat minket (Mik: TLev. 14). 

hasaflüságtalanság : incivilitas Csúzi: Tromb. 471. Kr. 

[hasaftüskod-ik] 

hasaflüskodäs : [rei publicae studium; patriotisches wir- 
ken) (RÁkF: Lev. IIL417). 

hüg-fl. Hug fy: consobrinus Nyirkállai XIX. 

i-fü, ia-fia : [liberi proles; kinder]. Mynden yozagtok, fe- 
lesseeghtek, hyatok [így], fyatok es ty barmotok magoknak 
leegyenek addeglan az varasokban: absque uxoribus parvulis 
atque jumentis pecora in urbibus remanere debebunt (JordC, 
206) Ha mykoron yyatok ffystok el zaporodandyk: si genue- 
ritis filios et nepotes (210. 259. 261. 285. My hazna vagyon 
benne az zyleknek ha as ew yay ffyay zyzeeseegot tarthnak 
(ÉrdyC. 471). Ne kewannyad te baratodnak yaat ffyaat: non 
concupisces domum proximi tui (523b) Kynek maradeky van- 
nak, ya ffya, felesseege (612). Yoragaat morhayaat yayt ffyayt, 
kyket vele el nem vyhet halalanak ydeyn (645. Komj: SzPäl. 
94) Gyermekinek gyermekit, ijait fiait láthatta (MA: SB. 44). 
Seüléjek nem becsülló dobsa iaknak fiaknak emlekezetekre 
(Megy: 6Jaj. IL13). 

(Szólások) Apröstöl tseplistöl, iastol-fiastol, ebestöl-matakästöl 
ki-vesztek SzD: MVir. 37) 

ias-fias: 1) [liberis praeditus ; mit kindern gesegnet). Ugy va- 
gyon a dolog, mint valamely ias-fias tselédes gazda hazában 
(Nagyari: Orth. 184) Aprödos, iasfias, porontyos, sok aprö- 
gyermekü feleségétől nem érkezet az olvasásra (SzD: MVir. 
87). 3) [multa membra habens, in multas partes divisus; mit 
vielen abteilungen] A tevének sok ijas-fijas gyomrai vannak, 
mivelhogy tövisses eleséggel szeretnek élni, mellyhez illendő 
hútos nyelve és kemény inyei-iis vannak (Misk: VKert. 39). 

isten-fla : (filius dei; gottes sohn]. Midőn Judaeaban egye- 
tembe laknának az isten fia, és az Ő szolgája és elöttefutöja 
(Illy: Préd. L70). Igy vagyunk isten fiai, és szabadosok (289) 


jobbágy-fi, jobbágy-fiú: 1) [adolescens nobilis, homo 
nobilis; junker]. Törteneek, hogy egy iobagffyw romaban menne, 
tereo be az hercsegbőz, es az iambor herczeg nagy yo keddel 
fogadaa; es mykoron lakoznas[nak), keree az wr fiyw, hogy 
erdemlenee lathatny zent Ersebeteth (ÉrdyC. 643). 8) (jobbagio ; 
frohnbaner). De eadem terra serviret, sicut alii de Thurocs, qui 
iobbagy fiu dicuntur 1258. (Jerney, Osinär, Cuegl: Dág. IL71). 
Össveirt jobbágyfiak száma 96, lovak száma 17 (Gér: KárCs. 
IV.298) (Az amazaglanok, id est, az demma fiak, kiket az ke- 
resztényektűl desmában el-vontak, Konst. 25) 
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körösst-flü: films lustricus; taufpat, der aus der taufe 
gehoben wird PPB. Scent Marc ewangelista volt Peter apastalnac 
kerezt fia (MünchC. 71) 


király-fiú, kiräly-fla: 1) filius regis, princeps regius SL 
[kOnigssohn, prins. A köuer lo nem gondol aval ki rayta il, 
bator kiral fiu legen es hog meg serzik (BodC. 10). Ky lygen 
ez keral fyv (DebrC. 513) Ssulimán császár indúlása, királ fiát 
meglátása (Tin. 7T. Mi dolog hog te kiraly fia naprol napra 
igen el ősztőnerőszől es el heruacz? (Mel: Bám. 174) Egy 
Apollonius nevü fő kiralyfi érkezék Tyriabol (Apoll 5) 2) [?]. 
Terra nobilium kyralyffia dictorum 1287. (CodPatr. VI.329). 

[SzólÁsok] Fabula Milesia, király fia Kis Miklós beszéde 
(Decsi: Adag. 344. MA): ein märlein PPB. Immár csak hitságos 
mulatságra vágyodnak, költött fabulákra, királyfia Kis Miklóe- 
ról, poéták óriásiról (RMK. 1.340). 


kurve-fl, kurva-fia, kure-fi (karafía? Gvad: RP. 42. 
korafia ? Gyöngy: Cup. 21): (meretricis filius; hurensohn] Zyd- 
nya kezdettek besthye, kwrwaffyanak (RMNy. IL189) Monda 
az iffiu oroszlán: Bizony ezennel meg állom boszszudat az 
perentel kurua fián (Helt: Mes. 358). Meg araszola a gyermec 
oroszlán a nyomdékot és monda: O kurta kurua fia, ki reuid 
lábotskáia vagyon (859) Bestie arolo kuruafi (ComBal 13) 
Nosza az beste lélek kurva fiának ne hadjuk elvinni as lova- 
kat (MonOkm. VL60) Nem igasän esküdtek meg, eb anyáju, 
hitötlen, bestye kurva fiai (MonTME. 177) Ne szidd kurva 
fattyknak, kurafi caináltának (Thaly: VÉ. 1424) Igy ver meg 
az isten, beste kurva fia pernahäjder huzó-vonyó, ördög fia! 
(Thaly: Adal. IL106). Beste karafia (Gvad: RP. 42) 

láda-fia : loculus forulus SI. arcula cistae Kr. [schublade 
in der trube} Az arany szerszámokat tegyétek a láda fiäba 
(Helt: BibL IL121). As elseo lada fiaban egi erzeniben vagion 
hat zas hoszonnegi arani forent (Radv: Csal. IL27. 315). 


madär-fl: pullus avicula SL (junger vogel] Madár-fii: 
*proles volaerum PPL A madárfi pipeg: pullus pipit (Com: Jan. 
39) Madár fiak, toronkatsok : pipiones (35. Kár: Bibl. L178). 


mostohsa-flü: privignus C. der stiefsohn Com: Vest. 142. 
Tiberius Augustosnac mostaha fia romai imperator regnal 
huszan harom esztendeig (Szék; Krón. 81). Hogj megh hallotta 
wolna az eu mustoha fianac megh ieoweset (Pont. 28). 


Öß-fl: 1) haeres, indigena, domesticus MA. erb, hansgenoss 
PPB. Kananeus nemzeth, kyk ewesfy serent valanak Nos nem- 
zeteeból, kyknek attyok vala kanaan Noenak eeggyk ffya 
(ÉrdyC. 435). 3) (frater, monachus; mönch). Kyt meg tarthnak 
mynd ez may napyglan as ew zent zerfsjetsoben jambor ewm 
flyak (ÉrdyC. 632). 

pärtos-fl : desertor Ily: Préd. 11529. 

szó-fia. Szófia-beszéd : fabula MA. [unnlitzes gerede]. 


szöfläs : [fabulosus; fabelhaft, unsinnig) Immár régen azo- 
kat mint szófiás beszédeket által-nyáreolta esent Jeronymus 
(Pós: Igam. 122). 

tábla-fia : [assessor ; beisitser, gerichtstafelbeisitser]. Fő di- 
rectorá tészik, vagy szék birájává vagy tábla fiává (Felv: Dies. 
58. TortT.* L153) 


unoksa-fl: nepos Com: Jan. 119. [enkel]. 


úr-fi : berulus Kr. (junker, junger herr] Attia ötet egi nő. 
mós ur fyunak adnah (DebrC. 190) Ex sent wr ffyw (Jésus) 
(ÉrdyC. 33b. 615b) Három nemes wr ffyak (549. 509. 642b) 
Wettem az wrfyaknak atiachot [egy szolga írja haza Bécsből 
nagyságos asszonyának] (RMNy. IL108) Az Amhát basa ewót 
beadott vala, az császár hitit úrfinak (Losoncamak, Temesvár 


kapitányának) ajánlá (Tin. 82. 85). Hogy az jambor tırflat Báthory | 
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Istvánt a naderspänsägbül kivethessék (Monlrók. IIL138. Tin. 
81. 82. 85. MA: BB. 141). Féltvén a reá bizott urfit, jött onnan 
Norinbergäba, onnan Prágába (Bod: Pol. 73). Ez az aszszony 
kis-aszszony korában ment vólt gróf Bethlen István urfihoz 
(205). Az urfiak magok egymástól ugy megrühesedtek, hogy 
már minden kitelhető gyalázatnál feljebb vagyon dolgok (Ful: 
NU. 264). 


ürfiság: [babitus nobilis; junkerfigur. Az egész fejemet bé 
is püderosta, s így a caikös-bojtärt ürfiságra hozta (Gvad: RP. 84). 

väsär-fia: nundinale, donum nundinale Kr. [jabrmarkts- 
geschenk). (Ger: KárCs. IV.396. Thaly: VÉ. IL79). Az asszony- 
ság a legujjab módi formára le tözőtt és fel szärnyozott bubo- 
kat, kézre valót azon opera s tsipke-mübül, utóllyára az 
kövekbäl és más ráritásbul-is válogat valamit; s a kalmároknál 
hagyván alkalmas adosságot, hazater, hogy lerakhassa a vásár- 
fiat (Fal: NA. 143). 


viläg-fia: vanos, mundanus, studiosus rerum mundanarum 
SL (homo voluptstibus deditus; weltkind) Ha, es illyen világ 
fiaival és bor-emberekvel kitészünk (GKat: Válta. 11312. Thaly: 
VÉ. IL64). 


Fiacska: 1) filiolus C. MA. söhnchen PPB. Vgy mond: 
Fyachkaym maragyatok evbenne (CornC. 146). Fyacskaim seresse- 
tök egimast (DebrC. 71) Egy kyasded fyachkam vagyon az 
varsaban (ÉrdyC..338b). Fiachkaim, az vtolso ora ielen vagyon 
(Mon: Apol. 460) Dávid könyörgése fiatkájáért [így] (Beathm: 
Cent. 74). 2) pullus C. pullulus MA. (junges). 

Fial: 1) filiolus [söhnchen, kind]. Fialim, mel nehez penzbe 
bisocnak be menni i&tennec orzagaba (MünchC. 92) Fialim, 
meglen keuesenneiglen tű ueletec vagoc (200) 2) Fyal: privi- 
gnus [stiefsohn) Nyirkállai XIX. 

Fins: 1) foetuosus C. [junge habend). Fias tik: gallina 
pullos habens MA. Ffyas tyk (ÉrdyC. 173). A fyas orozlan a 
halot zagattya, micoron megh akad (N&dC. 594). Giermeket 
eg fias kamondor [igy] körül forogia (Käk: Ast. 4). Fias szamar 
(Mel: Préd. 125) Fias juh (Radv: Csal. IL403) Fias farkas 
(Misk: VKert. 180). 2) (liberos habens; söhne habend) Nem 
levén soha nős, sem fias ember (Monlrók. IIL58) Vannak 
olyak kiknek fiu magzatot ad Isten, ne jöjj koma közel hozzám, 
fas vagyok mostan (RMK. IV.257) 8) loculatus PPi. [mit 
fächern versehen) Fias-láda, fiókos: loculata arca v. arcula 
PPI. 

[Ssöläsok) Nám anni fia vagyon mint egy fias disznónak 
(Decsi: Adag. 157) 

Fiatlan : sine filio, destitutus pullis SL [ohne söhne, ohne 
Junge) Jütt az fejóre fiatlan juh (MonTME. 1286. GKat: Válts. 
L Kitb. 11) 

Fias-ik, fi)adz-ik: pario, gigno MA. pullulasco PPBi. ge 
büren PPB. Vvólé ki nem fiazs: clama, quae non parturis 
(DöbrC. 308. Sylv: UT. IL114). A ssüldissnokis ot alomot gyüyt- 
nec es fiaznac (Helt: Bibl. IV.57). Ludoc, tyukoc mikor fiasic 
(Born: Préd. 34). Caluinus maga tudomania altal szült es fiasot 
maganac fiakat (Mon: KépT. 77) Az ő (mie faic: vacca 
peperit (Kár: BibL. 1524). Fiadzik a nyul (Misk: VKert. 172). 
As oroszlán ax Ő fajsisát holtul fiasza (Ker: Préd. 409) 


[K5zmondások] Nem sokat fiazik a hamis kereset (Kisv: 
Adag. 357). 


mbg-famik : co As dysno meg fyasik (RMNy. IIL40). Üneiek 
nag békéuel fiazik meg (Mel: Jób. 51) 


Fiazás: [partus; geburt] Meg az vadakatis az fiazás meg 
szelediti (Prág: Serk. 323). 


Fiamat: (fetus: brut) Fajzati vagy fiazati (GKat: Titk. 275). 
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Fiasmäny: c» Ez a vélekedés nem egyéb, hanem as altal- 
állatozásnak tsudás fiazmányja (GKat: Välts. IL1208). 


Fiasö : (fecundus; fruchtbar]. Bűn fiazo es szaporodo (Mel: 
SzJän. 444) Capra, fiadzo ketske; caper, ketske bak (Com: 
Vest. 13). 

Fiasstal : pullifico [junge gebären] Az madarak fyaztalnak- 
uala: aves pullificabant (EhrC. 145). 

Fiaztat: [parere facio; werfen lamen] Az iwhokotis fyaz- 
tattam (RMNy. 11311). Az boldokevwyffalwasy mezeon fyaztat- 
tak az baskayak (817). 


Fiók: 1) [pullus] avis plumescens SI. [junges]. Fiók rétze: 
anaticula PPBl. Fiók ölyv: neopterus accipiter PP. Egy borju 
fiókot, se marhäjokat e! nem vitték (MonTME. IIL41) Akkor 
fogattathatik pedig könnyebben meg a róka, mig tsak fiók és 
kitsinded (Misk: VKert. 162). Alig kelhete-ki csőcsömös korá- 
bül, mint fiók kéreczvén fészke kosárábúl (Gyöngy: KJ. 102). 
2) mensae v. cistae loculus, arcula, forulus SL (fach, schublade]. 
Hogy a tevék a kemény eleséget jobban meg eméezthetnék, 
szükség vólt, hogy gyomroknak sok fiókjai lennének, hogy a 
megótt eleség szüntelen egyikből másikba által menvén, jobban 
meg-emésztődnek (Misk: VKert. 39). Szivemnek minden fiókja 
tele a kédhez való szeretetemmel (Mik: TLev. 18) Adhassak 
pogátsát fehér liszt lángjából, lovaknak abrakot pajta fiókjából 
(Orczy: Költőz. 153). 8) subalternus SI. [untergeordnet, filial-). 
Fiók tsont, melly a vállat a melyhez kapcsolja : clavicula PPBI. 
Mind az fiók s mind az csoporos strásákat revideáltam (Mon- 
Irök. XV.145). 


Fiökos. Fias-läda, fiókos: *loculata arca vel arcula ; fiókos 
vagy kalamáris láda: *arcula loculata PPI. 


[Fióka] 
Fiökäs : [puellus, puellula ; kindchen]. Szerelmes fiókAsom!. . . 
A te apókád (Nád: Lev. 15). 


Fiüi: 1) filialis MA. kindlich PPB. Fywy feelelem (ÉrsC. 
535) Ffywy sent feelelem (ÉrdyC. 559) Fyuy szeretet (DebrC. 
419. CrechC 42). 2) [masculus ; männlich). Zyl teeneked ffywy 
magzatot (ErdyC. 344b) Seßle fyui magsatot (Mel: ReJán. 299). 


Fiüság (lelky fyassag CornC. 144): 1) filiatio, filii dignitas 
MA. die erkennung für einen sohn, die würde eines sohnes 
PPB. Az isteny fyvsagnak valaztas& (CornC. 1) Lelky fyusag 
(VirgC. 187. Meeg mimagunk se mimagungba ohaytyuk az 
lelki ffyasagot varuan a mi test&nknek meg valtasat (Komj: 
8aPAl. 73). Isten fiusaga (Mel: Ének. 30) Minket az isteni fiu- 
ságra el-petsötel (GKat: Titk. 265). 2) [sexus maeculinus ; mánn- 
liche linie?]. A Mágocsi famili&jának itt szakada magva a fiuságon 
[Sui ágon ? fiágon ?] (TörtT. IV.75). 

FIAT: [abundantia ; reichlichkeit, ergiebigkeit?] Ha most 
az halfogásnak jó fiatja volna, hagyjad meg az praefectusnak, 
mind kecsegét, tokot, visät fogason számunkra (RäkGy: Lev. 
383). 

FIATAL (fotol Cxinárn: X) novellus, germen, stirps MA. 
junger baum, neuer stamm PPB. Tul fiotol (tölgy) arbores 1302. 
(Crinár. Kiknek fiay mikent plantalatnak fiatali (AporC. 116). 
A lelec as fyatal fanac moga zerent fel emelkedhetic (VitkC. 
7). Az te feleseged ollan leszen mint a termő szóló th, es az 
te fiaid mint az olai fanac fiatali (Szék: Zsolt. 188). Az ő gif- 
kerenec fiatalat hagiatoc a földen (Szék: Krón. 45) As mel 
vad faban szilid oltatik, giakorta az töuen vad fiatalok ifinek 
ki (Fél: Tan. 318) Úgy őrzi s neveli isten a gonoszok szeren- 
tséjét, mint a jó gazda békeritett kertében neveli és őrzi a 
szép fiatalokat (Pázxm: Préd. 24). Mint az tökeben oltatott fiatal, 
meg foganodnék az keresztyénség (Pázm: Kal. 471). Az joszag- 
nak keresemében az fundamentomra, es az joszag gyükerere 
kel! tekintenünk es nem az ágra avagy fiatallyara. (Ver: Verb. 
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42) Ex hidon láttam egy halyog fa fiatalt kinek temérdek- 
söghe nem vólt nagyob az embernek Óreghbik vyanal SzCsomb: 
Ütleir. 64). Az ferfi az erdőn le vágja az cserfa fiatalt, mellyel 
osztán meg orvosollya az gonosz aszsgonyiálatot (MesésK. 31) 
Ültess egy baraczk fiatalt ; mikor látod hogy meg fogont (Radv: 
Csal. II. G3). A fiatal nevendékeket és fattyú ágakat martius- 
ban (ültetik, Lipp: PKert. IIL112) Siess teremptó uradhoz 
szépen fel-serdült ifjuságodnak első fiatalival s uydon-üy zsen- 
géjével (Fal: NE. 54). Kertnek fiatali (Fal: Jegyz. 936) 2) 
juvenis Oertel: Harm. 138. [jung] Gyermekded fiatal authorok- 
nak bija (Toln: Vigaszt. 147), A musikárul szólván: tudgyuk 
hogy az udvar fiatalinak a, b, cje, könyörgő könyve, dellyesti 
s esti gyónyórhsége (Fal: NA. 230) Az öregség és a lehült 
ver már nem indál a fiatalok felforrásira (Fal: NU. 252) A 
fiatal rend vigan és böcstilettel mulathat (226). Fiatal viläg, ne 
dicsekedjél ifjüsägoddal (Fal: BE. 574). Fiatal szép (Fal: Jegyr. 
934) Tekintek alak gardistákra, fiattal gróffokra (Gvad: Orsz. 
47). 

Fiatalka. Ifjacska, fiatalka : julia (MA: Bibl. Magy. 3). 

[Fiatall-1k) 

ki-flatallik : egermino MA. hervorsprossen, herauswachsen 
PPR. 

Fiatalos: [suocrescens ; jung, frisch gewsichsen). Nem me- 
betteonk fel az fyatalos erdeokre (BMNy. 1L318). 


Fiatalosod-ik : [vestior; bewachsen, bewaldet werden]. 
Majd mennyi linea benne vagyon, annyi mérges gyükerü tse- 
metékkel fiatallyosodott könyvetskének erdejében vadászdogalna 
(Pós: Válasz. 19). 

Fiatalos-ik: [egermino; bervorsprossenj. lernét más hét 
buzafejek fiataloztak ezek után (Pécsi: Biblia. 1634. Nyr. XVII. 
573). 

Fiatalság : juventa, juventus Kr. [jugend] (Biró: Micae. 190. 
Kr) Csák Justina leány aszszont magamnak el 
előbbenyi férjemtül maradott gyermekeimnek gondviselése fiatal- 
ságában reá hárámland 1750. (Nyr. XIV. 132). 

[FICAMIT) 

ki-ficamit: luxo C. (verrenken] Tsak nem kifittzamittyäk 
szemeket egymásra néstekben (Fal: NA. 189). 

mög-ficamit 

(Szólások]. A sok gyenge orivák, s ártalmas képek meg- 
vesztik szemeket, és a sok hamis principum meg-fitza- 
mittya eszeket (Fal: NE. 70). A kevélység fitzamittya 
meg essét az embernek (99). 


Ficamitás : luxatio Kr. [verrenkung) Angliában a hajlagó 
testnek nyughatatlansága, ide s amoda ficamitäsa, térdnek láb- 
nak változó rángatása, a mértékre szabott és kinzott lépések 
mind azon csúfságok (Fal: NU. 320). 

(FICAML-IK]) 

ki-ficamlik : eluxor MA. sich verrenken PPB. (GyöngyD : 
Cup. 597) Egy árokba bédüit deresével együtt, lába kificram- 
lott (Gvad: RP. 99). 

kiflcamläs: eluxatio MA. verrenkung PPB. (Megy: SzA- 
Öröme. 111) 

Ficamlás: luxatio [verrenkung]. A sántáknak sántétásoc a 
ki-menyülestöl, ficaamlástól vagyon (Com: Jan. 55). 


[Ficamltat, ficamtat] 
ki-ücamltat, ki-flcamtat. Kifitzamtatni valami ist: 


*extorquere articulum PP. [verrenken]. Forgo tsontyät edgy 
illetéssel kifitzamltatá (Megy: SzAÖröme. 110). 


FICAMOD-IK : uxor Kr. (sich verrenken| Fitzamodott, 
iszamodott, ki-menyültt: huxatus PPL 
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[FReólások] Semmi mutato bizonyságot nem hozhata, hanem ! innunk: garcon, donnez-nous à boire (08) Ficzkó koromban 


csavargásra ficsamodék, s-ast mondgya (Matkó: BCsák. 171). 


ki-ficamodik : eluxor Kr. [sich verrenken]. Kificzamodott : 
eluxatus; kifitzamodot lábú: scaurus C. A kifitzamodott tago- 
kat helyére allattya (ACsere: Énc. 237) Kificzamodt a bak 
kezem vállamban (Monlrók. XXVIL119). 


ki-füicamodás : luxus, chalasis C. (verrenkung]. 
mög-ficamodik : luxor; verrenkt werden PPB. 
Ficamodás: luxatio; verrenkung PPB. 
Ficamodott: luxatus PPl. [verrenkt]. 


esze-ficamodott : (demens; albern, verrückt) Nevetik as 
ense-fiteamodott urfiatskát (Fal: NE. 34). Esze-fitzamodott az, a 
ki mindenre nevet (Fal: UE. 473. Fal: Jegys. 933. SaD: MVir. 
133). 


FICEML-IK] 

ki-ficemlik : [eluxor ; verrenkt werden) Az ki ficzemlet 
tagot meg gyogyittya (Mel: Herb. 14). 

Ficemlés: [luxatio; verrenkung, verstauchung] Ficzemlést, 
heuségból lót f$ fayást gyogyit (Mel: Herb. 140). 

[FICEMÜL (feczúlt? Mel: Herb. 41). 


ki-ficemül: [eluxor; verrenkt werden] A ki ficzemilt tá- 
gokat gyogyittya (Mel: Herb. 119). Ezen tört leuelét (a keserű 
lapunak) ki feczült (igy]&s törőt tágra ha kötöd használ (41). 


FICERE : ornatus, ornamentum SL [putz). Költ tobeodasra, 
ficaerere (Born: Préd. 399). 


Ficerés, ficserös : orno, polio, como MA. zieren PPB. auf- 
putzen Adámi: Spr. Igy ficzerestec az Christusnac dolgait sze- 
pituen vilagi modra (Born: Préd. 77). Ficzerestec magokat ru- 
bazatockal (391). Fiezerezód magad, mint az aszszony ember : e 
Mamilia venisti (Decsi: Adag. 336. Kisv: Adag. 139). Felese- 
günkre, hinto ssekerekre, abronczos sroknyákra, azt az mit or- 
szágunk óltahmára kÓlthetnénk, ne ficzerezzäk (Soós: Post. 300). 


föl-fioerez: c» A bid széleit és végeit faragott képekkel, 
ékes tornyotskäkkal fel-fitsérezték (így), fel ékesítették (Moln : 
JÉpül. 221). 


FICKÉZ : [ormo, como; zieren). Magokat felettébb ne ficz- 
kézzék (GKat: Válta. IL1104). Ne kentefitéld, ne ficskésd azokat 
[arezfestékeket| az orcsádra (1109) 


FICOMA: [ornamentum ; putz] A királyi menyaszszonynak 
minden ficzemája (így) egy páva farkának árnyéka sem lehet 
(Bethl: Élet. 180). 


Ficomäs : [ornatus, comtus; geputzt, geschniegelt] Vetkör- 
tease ki a religiöt abból a ficzomáa, kendózótt, pózmászott maga 
találmányi köntös&böl (Bethl: Élet. 53). 


FICKÁNDOZ-IK (/icskandozó Matkó: BCsák. 230. fitskón- 
dozék Szentm: TFiü. 6. vidzkdndozik GKat: Válts. 1.1063) : 2) sal- 
tito, petulcio, lascivio Kr.(umherspringen]. A bakoc ha rutál fitskan- 
doznac és őklelnec, nagy vész leszen (Cis. G). Heában ficzkán- 
doztok (Bal: Calsk. 144). Ha az ő ficekandosó kérdéseire meg 
nem felelek (Matkó: BCsák. 230) Könnyen iáró pey lován csak 
el fitskándozék (Seentm: TFWá 6) 2) exsilio Kr. [spritzen]. 
Aunyi vér ment-ki a szent Gyórgy testéből, hogy asokra-is ficz- 
k&ndozot (így?) a kik jelen voltak (Illy: SsElet. IIL55). 


1. FICKÓ : cotula, caliculus ligneus MA. guttulus PPBL 
[flachchen] Kristály üvegek és ficzkóc (vitra crystallina et cululli) 
pobár székben le rakattatnac (Com: Jan. 111). 

3. FICKÓ: adolescentulus; kleiner knabe PP. 1801. (keri) 
Bort fitzko! wein ber, jung KirBess. 63. Fitzko, gyermek, adj 
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(Bethl: Élet. 193). A mig a fitzkönak szárnyát ki nem tépik, 
sok felé el repdes, mindenütt bé lépik (Fal: Vers. 899). Felyebb 
hágott fiezkó már két garádicscsal, az oskolát járja több nagy 
kamaszokkal (Orczy: KöltH. 56). (Vo. FI] 


FICSÖR, FICSÚR: [puer Valachicus ; wallachischer 
bursche]. Egy more, egy oláh fitsor, egy czigäny gyermek nem 
születtethetik, sem meg nem halhat az ő akaratja nélkül (GKat: 
Välts. IL19). Ha fitsur fätäjät vezeti kezénél, mosolyog 8 meg 
lesi bikfa tóviskénél (Orczy: KöltSe. 165). 


Fiosörka: co Az baricska hatär-buza vajki jó puliszka ! 
az kötes-liszt ficsorkának igen jó malajka (Thaly: Adal IL103). 


FIGURA : (nugae; possen)] A calvinistak a testen test 
jelét, a vizen szent lelket magyaráznak: a luteristák ezt a 
figurát pőkik (Pázm: LuthV. 240). 


. Figuräs kötő: bunt band; du ruban figuró Kir- 
Bees. 132. 

FIGYELEM ( figelmes Born: Ének. 139. filgjelmetes Land: 
Ujfegits. 3. fügielmezni Zvon: Osiand. 9. feigielmezzen ? Erasm: 
Erk. 31. fegyelmetesen Kár: Bibl. L520): attentio, vigilantia 
Kr. aufmerksamkeit Adämi: Spr. Fölöttébb-való szemeeséges 
figyelem kivántatik bennünk, hogy ebben a gonosz világban se 
isten, se ember ellen ne vétsünk (Fal: SzÉ. 522). Nem esze 
hire nélkül, hanem előbb elméjével tanátskozván, akkor-is nagy 
figyelemmel ereszti meg nyelvét (Fal: UE. 387). A sok monda- 
monda közt figyelem kiväntatik, hogy végére mehess a való- 
nak (406). Figyelem, szorgalom, vigyázó okosság (Fal: Vers. 
900). 

[Beólások] Ötet figyelembe veszik az emberek (Fal: 
UE. 368). 


Figyelmes: propensus, attentus MA. [aufmerksam). Igen 
figyelmös: perattentus C. Figyelmesen olvasni az újságokat: 
®devorare res novas PPBI. Mykoron nagy fygyelmesön es eedes 
leelekkel halgatnaa (az evangeliom olvasását ÉrdyC. 572). Hal- 
gass meg, vram, legy engedelmes, vram, legy fügelmes (Born: 
Ének. 139). Ffigyelmessen oltalmazzak magokat (KNagysr. 1621. 
H2). 

Figyelmetés: intentus MA. aufmerksam PPB. Figyelme- 
tesen: attente C. intente MA. aufmerksam PPB. Ha fygyelme- 
tösön gondolandod (ÉrsC. 47) Atyafyuy zeretetuek altala egy- 
mas serelmyre fygelmetesek (Komj: SzPäl. 91). Figyelmetessen: 
purgatis auribus (Decsi: Adag 116). Az népet intette az éneknek 
figyelmetes hallgatására (Kár: Bibl. L188). Hallyátoc meg fegyel- 
metesen [így] az én beszédemet (1520) Légyetek figyelmetesek 
a halgatásban (Pázm: Préd. 23). Ha ezeket figyelmetes és által- 
ható értelemmel oluasod (Bal: Calsk. 124). Czoda nagy ohai- 
tansal es kiuansaggal valanac annac varasaban figyelmetessec 
(EsztT: IgAny. 110). Figyelmetes meggondolás (Illy: Préd. L3). 


FigyelmetBsség: attentio Kr. [aufmerksamkeit]. (ErdyC. 
845b. 523. 564). Az én irasomat figielmetesseggel oluassa (Mon: 
Apol 429) Figyelmetesség vagy igyekezet (lily: Préd. IL207). 


Figyelmetlen : inattentus, non attentus Kr. [unaufmerksam] 
(Csúzi: Tromb. 68). 


Figyelmetlenség: inattentio Kr. [unachtsamkeit] (Csúzi : 
Tromb. 516). 


Figyelmesz, figyelmes-ik: attendo C. ausculto MA. 
genau auf etwas merken PPB. Reá halgatoc, figyelmezóc: 
intendo MAL Fügelmegied a pagimentomot: ecce pavimentum, 
animadverte (BécsiC. 174). Figelmezjetek a hamis prophetactol : 
attendite a falsis prophetis (MünchC. 26) Rea fygelmezween 
monda (ÉrdyC. 417). Es ygeket en zerető attyamfya ygen fy- 
gyelmeszed (ÉrsC. 28). Kyknek erthelmeth yghen fygyelmeszed 
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(33). Fygyelmezyed, my wagy, myre wagy (528) Figielmeszik 
vala reajok : intendebat in eos (Fél: Bibl. 183). Figyelmeszel az 
tudomanra (Beythe: Epist. 46) Az wr nem figyelmezéc as ti 
beszédetekre (Kár: Bibl. L158). Figyelmesic vala az Ő szájára: 
observabat os ejus (MA: Bibl. L244. IL36). Az iras kihez figyel- 
mezünc (Zvon: Post. 1697). A pápások illyen cselekedetekkel 
ördögi tudományhoz figyelmeznek (Matkó: BCaák. 400). Figyel- 
mezzenec, vigyázzanac, halgassanac (Com: Jan. 154) Figyel- 
mezz az alkalmatosägra (Com: Vest. 99). A szóló istenre figyel- 
mezzék (Mad: Evang. 200) Figyelmezzen reá (Tof: Zsolt. 635). 
A világi dolgokra figyelmezz£k (Bethl: Élet. 6). Ragadozásokra 
és lopásokra figyelmeznek (Illy : Préd. IL162). Trágár beezédekre 
nem figyelmez (Hall: Paisz. 467) Fiatal világ, figyelmerz a 
böltsek intésére (Fal: BE. 574). Olly keservesen jajgatott, hogy 
a király őtet figyelmezte (Kónyi: VM. 2). 


Figyelmesós: attentio C. auscultatio MA. aufmerkung 
PPB. Rea figielmezés (ThewrC. 180) A beteget nem kel! sok 
olvasással terhelni, avagy sok figyelmegéssel (Tarn: Bar. 63. 
Land: Ujfegits. 1.14). 


Figyelmezö: [attentus auditor; aufmerksamer zuhörer). 
SeÁzezeren lettek vólna prädikälläsänak figyelmegói (Tarn: 
Szenta 151). A tanétásra figyelmezóbbé kezd lenni (Megy: 3Jaj. 
IL39). 


Figyelmestet: facio attendere MA. &ufmerken machen 
PPB. 

FIK, FÉK : [coto cum femina ; beschlafen] Pap fok louat 
8 ördög bűnös, vel: ő tötte s másra kenni: hoc calceamentum 
consuit Histiaeus, Aristagoras induit (Decsi: Adag. 204. Kisv: 
Adag. 211) 

[Szólások) Art sem érdemled meg, hogy a kutyafiktát 
uramnak nem hivom (Thaly: VÉ. 11259). 


Fékód-ik. Fékodni: verbum obscoenae significationis, futuo 
MAI. [unzucbt treiben]. 


Fikolöd-ik : [identidem coeo; unzucht treiben. Ugy a 
leányoddal is fikolöldhattäl (Így) volna (Nyr. XIV.461). 


FIKA: gregarius pedestris miles SL [infanterist) Asztalos 
Mihály haláláért attunk az kadinak 7 ft.; fika haláláért 99 f 
(MonTME 119) 


FIKARC, FIKARTY: [fibra, fimbrin; faser, franse] 
Fikartz: fikarty, rojt, rost, szál SzD. A vizelet kÓzepiben ször 
és pokbälo szabásu fikartyokis uszkalnak (ACsere: Enc. 283) 
A békának szemeiről két fkarty függ le (221). A gyökeres 
allatok részei nedv, lév, fikarty (222). A sáfrány fikartyai (145). 


(Szólások). Egy "fikartzot sem adok ; egy fikartza sem maradt 
SeD. 


FIKE: [?) Im csiodalkomom az Kys Martton dolgan, hogj 
megjs sömy jo vegeth nem vegezhethöt az fike vele; kögelme- 
deth keróm, hogj kgmedys erőltesse az fiketh, hogj adig ne 
hagion nugodny, hanem eiel napal raitha legiön, hogj vögie 
ky azt az onath imar raitha, ha as töby nem leheth (RMNy. 
IN.6). 


FILAGÓRIA, FILEGÖRIA: stega PPI. nubilarium ; 
wetterhlitte, lusthaus PPB. Filegoria, szín, melly alá esó-ellen 
ember vonja magát: nubilarium vel nubilar PPBl. Filagoriác 
haz fódélnec ki-Álló eremzi (Com: Jan. 107) Az heazat nélkül 
való ház filagorianak (subdiale, altan) mondatik (Com: Orb. 185). 
Le ülhetänk az árnyékon a filegóriában, kunyboban: wir können 
uns an schatten setzen, ins gartenbXuslein (KirBess. 89). 


FILEGRÄM, FILIGRÁM. Fiigrám munka: opus 
phrygium aurifabrorum SIL [filigran] Filegrám munka (Gvad: 
FNót. 43). 


FILLÉR—FING 852 


FILLÉR (fer MA: Tan. 1128. jéllér Kisv: Adag. 138. 
füyer Pázm:Préd. 266. Päsm: Kal 599. Ily: Préd. IL94. 
féller RMNy. IL171. filler Zvon: Post. II.162. Com: Jan. Land: 
UjSegits 1527): teruncius C. obolus MA. assarius PPBI. heller, 
pfennig PPB. Fél fillér : semiobolus ; más fél fillér: sesquiobolus 
C. Két füllör nyomó vagy drachmänar, fertonnac harmad része : 
scrupulum Com: Jan. 166. Eg Ósueg azzon, kinek cak ket 
fillere vala (GuaryC. 39. JordC. 127). Agion neked egi flelr 
[így ?) arat (VirgC. 101) Hogy mynden renes forynthra egy 
hethen wswrath tartozzam adny egy egy magyar fyllyerth (RMNy. 
II.57). Az obulus tett eg oszporát s-e£ fillyert (Mel: Sam. 37). 
Az abrugbányaiaknak egy fillért se adass édesem, valamig 
eleget nem tesznek kötéseknek (RákGy: Lev. 159). Mind egy 
fillérig küldd ki mennél hamarabb (237). 


[Szöläsck] Ennet ki nem meg, mig nem az utolso fillerig 
eleget tez (GuaryC. 9). Onnan ky nem yewz, myglen meg nem 
fizeted az vtolso fyllert es: non exies inde, donec reddas novis- 
simum quadrantem (JordC. 367). Minden byne meg boczatatot 
mynd az vtoleo fillerig (VirgC. 36) Vólt azért két fillyérrel à 
vásáron: acetum habebat in pectore (Decsi: Adag. 603). 


(Közmondások) A féllér is pénz (Kisv: Adag. 138). 
Fillér&oske: terunciolus PP. [heller] (Fél: Tan. 449) 


Filérés. Kétfilyéres: diobolaris MA. Négy filléres kurva : 
*quandrantaria meretrix PPBL 

Fillérke: [obolus; heller, pfennig). Egy füllyerke sem 
uala, hogy valami étket vehetet vólna a vásárt a kuffäroktöl 
(Helt: Krón. 126). 

Fillöröz: 1) [obolum do; hellerweise geben]. Nem úja-között 
fillyérez, hanem kiterjesztett teli marokkal adakozik a ssegé- 
nyeknek (Pázm: Préd. 250) 2) Filérezni avagy a vendégség 
árát meg-kérni: *collectam a convivis exigere PPBI. 

Fillérézés: collecta, symbolum ; die zusammentragung der 
zeche PPB. Szegény barátunk lakodalmät segítő filléresós, 
ajándék adás: eranus PPl Ha filierezeesel, miseuel ellene 
alhattonk volna az örök halalnak (Kár: Hal H4) 


FILOZOFIA. Az elmét kémiti a filosofia: animum *fa- 

FILOZÓFUS : [philosophus] (Párm: KT. 5). 

FINCÁROZ : petulcio, lascivio SL [mutwillig herumeprin- 
gen) Ext azért az testy szabadságnak finczárosását, az vj 
evangelistäkbannis chuda mely nyilván meg tapaszialhattyuk 
(Pázm: Kal. 312). Erőt köll venni a déltzeg testnek fintzározá- 
sán: cupiditates *domandae sunt (WF). 

FINCOL: « (A madarász) kezde az ő lepes veszszeit itt 
a madarac melet a fáknac ágaira fel rackogatni es a fác alá 
fluén siuflteni kezde és külemb kälemb módon fintzolni (Helt: 
Mes. 184). Organalnac, fintzolnsk, énekelnek néki (Valläst. K3) 
Ezekhez hasomlo finczoläsokkal görieszti fől Pázmán az 6 ol- 
Enid cziőczőzés, bagzódás (Zvon: PázmP. 104) (Vo. FÜN- 

] . 

FINDSA, FINDSIA (/neal Cregl: Dag. Elöb. 30. fin- 
chán Zrinyi: L47) : scyphus indicus; tasse PPB. Ali passa le-Alteti 
s mindgyárt az ű szokások szerént való vendégséget indit, ew 
egy egy fincsal cavét s az után serbetet hozat (Cregl: Dig. 
Elöb. 30). Kávét kichin finchánból kürpsgetének (Zrinyi L47) 
Egy pipa dohányt ád (a török) egy findsa kávét (Mik: Türl. 
82). Az három atyafi adott egy-egy pár porsellän findsiát (Haz. 
L378). 

Findsányi: [scypho: eine tasse voll. Három öreg findzmá- 
nyi vért bocsáttattam ki (Monlrók. XV.68). 


FING: crepitus ventris MA. peditus, visum PPBl. beuch- 
wind PPB. Büdös fing a képeknec neue (Mel: Sám. 438) 


853 FING-IK—FINTOROG 


[Seólások] Tieztessögel monduán, egy fingbe vettütte vala 
remenségét (Helt: Mes. 309). 


[Közmondäsok} Az ki feltében meg bal, tudod miuel haran- 
goznak annak, fingual (Decsi: Adag. 16) A ki féltében meghal, 
annak finggal harangoznak (Kisv: Adag. 441) 

Fing-ik: pedo Pesti: Nom. 29. MA. einen bauchwind streichen 
lassen PPB. Szelet botsátani, fingani: "emittere flatum ventris 
PPBL Poszognac és finganac: pedunt Com: Jan. 182. Mikort 
ennec akartac aldoznia, bat 6 előtte nagiokat fingottanak (Beék: 
Zsolt. 228. MesésK. 12. Erasm: Erk. 21). Tudod-6, hogy nagyobbat 
finghatik az oroszläny, mint a bika? (Thaly: Adal. 1.86). 


(Szólások] Mikor a bika fingik, akkor szólj, akkor is azt 
mondd : hallom uram (Fal: TE. 927). 


Fingás: peditus PPBl. [bauchwind, furz) Hasadnak szelit 
fingasodat megtartani: retinere flatum ventris (Erasm: Erk. 21). 


FINOM, FINUM (finnum Megy:Dial Előb. 3. Megy: 
Szöv. 28): clarum, purum, praestantissimum Oertel: Harm. 49. 
purus, electus, callidus SL fein Adámi: Spr. SI. *Finnum arany: 
aurum obrysum, purissimum MA. rein und lauteres gold PPB. 
*Finum ezüst: argentum pustulatum, argentum excoctum; 
geläutertes silber PPB. A finum vékony posztóból készült kön- 
tb8: un drap fin KirBeez 17. Finum aranynak kell lenni a 
prémjének, a varrásának: die fransen miissen fein sein (60). 
Hozzon egy finum tiszta gyoltsot ingnek valót: qu'elle m'apporte 
de la toile fine pour des chemises 93. Finum arany: aurum 
purissimum (Kár: Bibl 1307. Ha az ő szóllásának ékessége 
nem szinte finom és választot, arrül ker bocsánatot (Págm: 
Luth V. 474). Mindenfélét igen finumokat s friseket, finum kamuka 
paplant egészen nuszttal bélleltet s derekalyokat (Monlrók. 
VIU. 224) Elég szép szekérben ül vala, az kerekei is ezüsti- 
sek valának, de nem tudom, ha képíró ezüst-e vagy finom féle 
(VIIL293). Finum fringia-hegyestőröm lapoczka-csontjába aka- 
dott (XXVIL 47) Oltalmasod vala tiszta finum igyét (Csegi: 
MM. 3). Finum keresztyéneknek Allittatnak (GKat: Titk. 7). 
Kötözgettek ugyan az istennek finnum beszédén : de tsak kákom- 
bakok voltak azok többire (Megy: Szöv. 28). Igen finum élesen 
látható madár ez (Misk: VKert. 377). Olly szép finum kalánots- 
kákat tminál minémőket esztergárból-is mesterség vólna ki- 
metszeni (826). Finom jo bor (Illy: Préd. I.159). Az évangyéliomi 
tiszta finum igazság (DEmb: GE. Előb. 30). Finum fő ezüstnec 
találá (Fr: SzJán. 31). Finom és fen-járó böltselkedés (Fal: 
NA. 123). Válogató finom íz (Fal: UE. 386). Nem volna finom 
állapottal a jeles tselekedeteknek dolga és érdeme, ha valami 
zajos hitvan magasztalástúl függene (Fal: BE. 594), Igen finom 
ember volt, jó hogy töltink elpatkolt (Fal: Vers. 872). Finom ara- 
nyos ruházattya (Biró: Préd. 17). 


FINTORÍT, FITORÍT: curvo, flecto, inflecto SL (krüm- 
men, drehen) Az isten igéjének viasz orrat tainält, és szintén 
oda fitoritja, s" fatsaritja, a hová akarja (GKat: Válts, IL1313) 
(Vo. FTPIT, FITOB) 


fol-fitorit: [sursum flecto ; hinaufdrehen] Nagy munkával 
hátra füsüitetett, sok fodorgatässal fel fitorittatott üstök (GKat: 
Válta. 1923), 


(FTTOROD-IK) 

fölre-fitorodik : [doctor ; sich seitwärts krümmen) Láttam 
fris hős ifiat, kinec az orran vegre nagy szül neuekodett, felre 
fitorodott az orra es megis esegenyedett (Born: Evang. IV.599b). 

FINTOROG (/itolgó Zvon: PáxmP. 162): (nasum crispo; 
die nase rümpfen] As kyk azau darab kenyerrel megh eleget- 
tenek volnah, ymmar as semlyen fiyntorogyanak (Apost. 13). 
En azt sem hihetem el, hogy ezekkel szembe mert volna lenni 
fitolgó somolygás nélkül Kalauzunk (Zvon: PázmP. 162). 


FINTORGAT—FIRHANG 854 


Fintorgat. Orrát fintorgatni: nasum *crispo PPI. [die nase 
rtimpfen} Fintorgattya orrát (Matkó: BÜsäk. 161). Azonnis fin- 
torgattya orrát, hogy irását tsalóka kÓnyvetskének nevezték 
(Pös: Válasz. 30). 

Fintorgatäs. Valamit orra fintorgatásával meg-günyolni : 
naso *adunco suspendere PPL 


FINYÁKLÓ: (? Magneskó as vasat, sardius az fát 


miként hozzája szíja, szintén így az fnyákló gazdagság avagy 
kincs az embereket (Füsüs: Királyoknak Tűköre 1626. 135). 


FINNYA : fastidium in cibo et potu delicatum PP. [deli- 
catesse, laune] niedlichkeit Adámi:Spr. Valaki finnyáját el- 
állani : ferre "fastidium ; nem tudod a római finnyákat? nescis 
*fastidia Romae? PPI. 

Finnyäcska : nasutulus PP. 

Finnyälkod-ik (finydnkodik Vallást. Hhh2): [fastidiosus 
sum, nasum crispo; wählerisch sein, die nase rümpfen). Vgyan 
finnyaskodua el megyen mellőle (az isten igéje mellől Born: 
Evang. I.4). Az gazdagoc finyalkoduan meg vtallyac az nyomo- 
rultat (Born: Préd. 391. 396). Az lelki győnyőrűseget ha hallyukis, 
czac finnyalkodunc rea (561). Ne iátsodiál és ne finnyankodial 
ecképpen (Vallást. Hhh2). 

Finnyäs: fsstidiosus PP. spernax PPL nasutulus Com: 
Jan. 186. [wählerisch, naserümpfend] Finnyas, keuél föuel 
(Mon: KépT. 129) Finnias gyomra vagyon (Zvon: PázmP. 224). 
Amas finnyás Erasmus is meg vallya (Bal: Oslsk. 370). Ha 
igen kedvére tartod, ottan erkölcsösse és finnyasea leszen (Prág: 
Serk. 426). Finnyás gyomrú (GKat: Válts. 1536). Valakit finnyá- 
san meggúnyolni (Kisv: Adag. 6). Finnyäs izellet (Fal: Jegyz. 
934). Finynyásak az asszonyok, aprólékra is fel ütik orrokat 
(Fal: TE. 659). Kóta-betükre szollani, erőltetve, finnyáson (SzD : 
MVir. 412). 


(Közmondások]. Tót nem finnyás (Thaly: VÉ. II.4). 
Finnyáska: nasutulus MAL [nasertüimpfend]. 


Finnyáskod-ik : [fastidiosus sum, nasum crispo ; wÄhlerisch 
sein, die nase rlimpfen} Ha finnyáskodic és az elrendelt vtból 
kihäg, ottan ki tör belőle a köuelyseg (Helt: Mes. 410). Azért 
így együgyüsegre nem finnyaskodol (Veresm: Lev. xx3) Vad- 
nae ollyakis, kik finyaskoduan imesst auagy amaszt nem ehetic 
(Väs: CanCat, 569). 

Finnyáskodás: [fastidium ; leckerheit] (Toln: Vigaszt. 
156). Meg se gondollyad, hogy a finom is valami finnyáskodás- 
ban légyen helyhestetve (Fal: UE. 399). 


Finnyásooska: nasutulus PPBl. [naserümpfend]. 


Finnyaság: morositas, fastidium Kr. [leckerheit, laune). 
As igen szükséges eledelnek-is ist kell adni az emberek finnya- 
ságáért (Päzm: Préd. b) Nincsen olly finnyás kény s olly ké- 
nyes finnyaság (Gyöngy: KJ. 53). Lägyult is már a kegyes, de 
melegen reá, aszszonyi finynyaságtól viseltetven, neki kemé- 
nyedett, és már kőnél kövebb (Fal: TE. 633). 

Finnyázólan : [nasum crispando ; nasertimpfend]. Valamit 
írtam, haragossan, és finnyázólan megveted (Veresm: HitMegt. 
20). 

FINNYAL: cum fastidio Kr. [häkelig, delikat, affektirt] 
Egy tsak minap himlözött fiatakirö-deäk jóddÓgele előnkbe 
finnyal, bűszkeséggel (Fal: NA. 234). 

FINNYOGAT: [crispo; rimpfen]) Tudgyuk penig miért 
finiogattia ebben az orrát (Zvon: PázmP. 261). (Vo. Fintorgat| 

FIRHANG (fürkäng Warm: Gazoph. 219): [cortina] vor- 
hang Warm: Gazoph. 219. Vond-bé a firhangot: ziehe die vor- 
hänge vor KirBees. 105. Virägosan szütt firhang ; tarka paplan- 
forma firhangok 1708. Századok XXIL157). 
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FIRIS, FRIS (ferys JordC. 184): pectorale femineum, 
thorax, linteus muliebris MA. brustkleid der weiber PPB. hale- 
schmuck Adámi: Spr. Firis, aranyas him: muraenula C. MAL 
PPBL No hol vannak a nag telkÓc, kiket göytöttel, a köngöc, 
a firisbk, köeöntöc (NädC. 317) Ayandeekot adunk, aranyat, 
ezysteth, feryseketh, nyakba vetew lanczokath, kylemb kylemb 
zeep kar őtözőketh, es myndden azzonyallaty fyzöth ekeeseghe- 
ket, fyiben hordozo kyr#keth: offerimus quod in praeda auri 
invenire potuimus, periscelides et armillas, annulos et dextralia, 
ac muraenulas (JordC. 184). 

FIRKÁL: I) scribillo Kr. nachlässig schreiben PPB. Fir- 
kält levelek (Ver: Verb. Szót. 14). Lángnak adom eddig firkált 
verseimet (Orexy: Költöz. 226) Kik arany betükkel szép verset 
firkálni szoktak és a rútat meszsze hagyigálni (Orczy: KöltH. 
17). 2) frico, rado MA. kratzen, schaben PPB. Firkált : rasus, 
frictus MA. gerieben, gekratzt PPB. 

Firkäläs : [scribillatio ; geschreibsel] Minden fancsal firká- 
lást ellenünk el tesztek (Osegl: Tromf. 113) Firkäläs, käkom- 
bák (Matkó: BCsák. 241. 122. RÁkF: Lev. V.183). 


FIRKOL;: [saltito; herumhüpfen| Az vizben eleven apró 
halak ugy firkoltanak (Monlrók. XI.397) 


FISKÁLIS : [fiscalisj Mikes Mihálylyal a fiscalis produktió- 
kor Grof Jean és egész concessus előtt igen méltatlan vesze 
össze (Bethi: Élet. IL344). Mezei István a közép-szolnok vár- 
megyei fiscalis procurator (Haz. IL58). 

FISKUS : fiscus [ärar), A fejedelmet nem-is ugy gazda- 
gíttyác a fiscusoc, orsság tár házai, mint az alatta valóknac 
szereteti (Com: Jan. 141). Az magok fiscusa, kéncz tartó háza 
(Toln: Vigaszt. 230). 

FITAKOB. Fitakos orrú, felfitiltt orrú : silus PPl. [stälp- 
nasig). 

FITIT: [cispo; rümpfen] Sem szegényt, sem gazdagot, 
fititott orral meg ne utállyuc (Tyuk: Jógs. 16). 

ki-fltit: [ostendo ; bervorkehren)] Ki-fititott és fel fordult 
kártyákkal játszadozni se mulatság, se haszon (Fal: UE. 363). 

Fitogat: ostento MA. prangen, prahlen PPB. [sur schau 
tragen] Ó magoc keuelyseget akariac fitogatni (Born: Préd. 
548) Magad tudomaniat fitogatod (Mon: Apol. 43) Tulaidona 
az eretnekeknec, hogy a szent irast fitogassac: ut scripturas 
obtendant (285) Külsbképpen az isteni félelem szerint valo 
életnec szinét fitogattyác (MA: Scult. 789). Czéhbeli mestersé- 
gheket akariak fitoghatni (Bal: Epin. 5). Közöuseges aniaszent- 
egybaznac akariac fitogatni (EsztT: IgAny. 40). Mitsoda hitelek 
lehessen a pápistaságban fitogatott csudáknak, arrül-is bőven 
ssöllottunk (Pós: Igazs. IL361). Gazdagságát hánnya, fitogattya 
(Mad: Evang. 388). A magáét tokoaló módon nem mutogattya, 
fitogattya (Com: Jan. 186). Szópompával fitogatjäk tudományo- 
kat (Fal: NU. 324). Est nem gőggel fitogattya, hanem tsendes- 
sen, alkalmatossággal, mödgyaval rakogattya elő (Fal: UE. 898). 
Vannak magokat re&-tartó, és valami fellyebbséggel fitogató 
nemzetségek (501). Soká fitogatta kintsének-is százát (Könyi: 
HRom. 119). 

künn-fitogat : c» A virtus hasonló a tiszta kristaly-üveg- 
hez, könnyen hozzá fér a motsok, ha kin-fitogattyák és a világ 
füsti érdekli (Fal: NA. 177) A magokat kin-fitogató indulatink 
s induló vágyódásink árullyák el szivűnket (Fal: UE. 415). 

Fitogatás: ostentatio Kr. [prahlerei, ostentation) "Tudoma- 
nioknac fitogatasabol beszellic (Mon: KépT. 54). Elme-fitogatás 
(GKat: Válts. I. Előb. 22) Bóltseségnek fittogattatäsa (GKat: 
Titk. 79). Fitogatás, nyálas ditsekedés (Fal: NU. 181). 


Fitogató: ostentator MA. pranger, prahler PPB. 


FITOS—FITYOLÉK 856 


FITOS: sius camurus PP. dem die nase aufwärts gebo- 
gen ist PPB. [stülpnasig]. Fitos orrwak: simones PPL Fitos 
orr (Com: Jan. 47). A majomnak rüt fitos orra vagyon (Misk : 
VKert. 225). Tiszta pásztor gyermek, kondor hajü, fitos (Fal: 
Vers. 907). (Vo. FINTORIT, FTTORIT] 

[Szöläsok] A királyt fitos pélbárinak nevesste tréfában (Pethő: 
Krön. 143). 


Fitosocska : simulus, simus PPI. 
(FITULJ 


föl-Atul. Folfitúlt orrá: silas MAL Fel-fitúlt, fel-horgadt 
orrú : silo PPL 


(FITÉLJ 


föl-fitól. Eliarom, meg nezegetem, fel fitelem : perlustro C. 
[sufsuchen, &uftreiben]. 


FITET: (indago, quaerito, scrutor; forschen, durchsuchen, 
aufstóbern. A pogányság a várban lévén, mindent fitet5 eb 
módjára kimélletlen dúl (ErdTortAd. IV.272). 


fol-fitet : co Mint valami kopó ebek az ellenség fel fitetvón 
és találván őket elrabläk (ErdTörtAd. IV.306). 


FITYERÍRSZ: (sagi, indago ; aufsuchen, nachspüren] 
Addig fityerész gyors futosásával, hogy egy fácsán nyomát vemi- 
fel orrával (GyöngyD: Cup. 605). 

fől-fityeréz : co A villák mindent fel-fityeréznek, ki-vakar- 
nak, el-árulnak (Nyr. IX.68). . 

FITYÉSZ, FÜTYÉSZ : po, ruspor, scrutor, quaerito 
MA. wol spüren, suchen, erforschen, durchsuchen PPB. Kutya 
nicto PPBL Tévelgenec az sidóc, kic más messiast, és idvöze- 
tött fityészoec (MA: Scult. 8. Ellenne mond az uy világot fü- 
tyesző romai pfispök synattya (VärM: EgöSeör. 33). Némellyek 
a fő jót a tisztességekben fütyószik, vadászák (GKat: Välte. 
L878. II. Elöb. 63). 

föl-fityöss: co Mint az tatskók vgyan fel fütiezik: cybari- 
tici canes (Decsi: Adag. 177). Fel fütyéste az historiäkat (GKat: 
Titk. 204). 

Fityészés : sagacitas MA. die kraft scharf zu spüren PPB. 


Fityésző: éles szagló, sagax MA. der wol spürt, listig, 
verschlagen PPB. Fityésző mesterségek (Magyari: OrszRoml. 31. 
Kr) Rejtezö-beiyek mint valami fityésző vixsláktól mindenütt 
felbujtatnänak (Seal: Krön. 389). Fityésző tatskó (Fal: NA. 122). 

FITYEG (fütyog Zrinyi: ASyr. 186): pendeo, haereo, laxor, 
moveor MA. hängen, anhängen, bewegt werden PPB. Kemény 
bagdati kard fütyög hüvely&ben (Zrinyi: ASyr. 186). Az két 
újja úgy fityegett az földig (MonIrök. XL350. Czegl: Dag. Előb. 
19. Bethi: Élet. 89) 

(Szólások]. Kenésért fitieg vdvarában: leo cordula 
vinctus (Decsi: Adag. 298). 


lé-fity8g : dependeo Kr. (berabhangen] Az ezüst tk onnan 
fityegtenek le (Monlrók. XL353). Lefityegó ajakok vagyon (Hall: 
HHist 1L333) Az ökörmek a torka-alatt lefityeg a bóri (Hall: 
Paizs. 414). Nem hall fületek, le fityeg ajakotok, le tsapja hosát 
arizátok (Fal: NU. 308-9) 


Fityögö : pendulus; hangend PPB. [gehünge] Egy násía, 
három drög gyöngy as fütyogöm (Badv: Csal. IL278). 


[ruhän] (Com: Orb. 125) Az elefántnak as orra vögiböl jő 
ki egy ollyan fityelék, valamint a pujkänak (Mik: Türl. 387. 
342). 











857 FITYFIRITTYELES- LEFITTYEN 


FITYFIBITTYELEBS : (cantas coturnicis ; wachtelschlag] 
Fity-rityelóamol keresik fel társaikat (a fürjek, Misk: VKert. 
432). 


FITYMA : praeputium Kr. [vorbaut). Megkörnekeze 8 fit- 
maianac husat: circumcidit carnem praeputii sui (BécsiC. 41). 


Fitymány, fieamány: c Ket szazat veró meg Dauid 
a philisteusokba, es el meteluén Dauid az A fitmanyokat vag 
szermzamok bóret, be viué azokat (Mel: Sam. 39). Dauid ket 
szaz fitymant ád a királynac (77) Az kis gyermec ficzmanyät 
vagy shegét, a kit az sidóc el metzettec, meg gyogyit (Mel: 
Herb. 57). 


FITYÖLT, FITYÓT (fúgyóltés Misk: VKert. 182): [ob- 
servo, animadverto; aufmerken, merken) Luther elött nem 
hitte vólna az keresztyénség, hogy Se. Pál írta ax rómabéliek- 
hez szólió levelet: soba senki est az Luther szavára-való képest, 
ingyen sem fityöltötte vólna (Pázm: Kal. 619). Meg-tanulja a 
pásztori fügyöltéseket-is (Misk: VKert. 182). A hasznos dolgokat 
bennek tsak nem-is fityőtik (GKat: Válts. IL Előb. 63). 


Fityötdögel : [speculor, insidior ; lauern]. A tekenós béka 
adig fityStdögel tekeneje alol, hogy a sae körmei közzé aka- 
dott (Megy: 3Jaj. IL15). 


Fütyótómik: cv A béja nagy fenn jár az ég felé a fold 
fölött, de a fóldón való praedára fütyötözik (Nagyari: Orth. 
157) 


FITTY: 1) talitrum MAI. das schnalzen Adámi: Spr. nasen- 
stüber, schnelling PP. 1801. 3) medius sextarius SI. ein trunk 
Adami: Spr. 


[Seólások] Fittyet hány az orra alá: contemnit PP. Mit 
vártok as erdélyi fejedelemtől? Az ujjával fittyet hányván , ezt 
adom rajta" ugymond (EsztM. II.247). Ménta, Pluto szolgálója 
a borsókra fittyet hány (Fal: Vers. 871). Bár fittiet végi 
[végy] az orromon (Bal: Calak. 338). Fittyet vét az magok 
praedikátori orra-aláis (Pázm: Kal. 453). Ő neki fittyetis vetnek 
orra alá (Zvon: PázmP. 91). Eznagy fyttyel elew alla es 
az czazarnak ygyen monda (ÉrsC. 508). Ha egy valaki tsak 
egy tsekély dolgot visz is véghez, nagy fittyel ki-trombitäl- 
tattyák (Gvad: RP. IX. 


koty-fitty 


[Beólások) Ha Balduimus kotyfittyet vét Lauter orra-alá, és 
mondásit meg-hazutollya, jämbortl cselekeszi (Päsm: LuthV. 
119). 


kótyon-fltty : qui nec sibi, nec aliis prodest SI. [unnlite, 
taugenichts| Nem lehetnének szép vagy vitéz legények, ha az 
isten ugy segfliyöt el nem tudnák minden kotyon fityre mon- 
dani (Ker: Préd. 761. GKat: Titk. 1118). 


Fittyen: 1) [decido ; unversehens herunterstürzen). Ládd-e, 
mags-is predikátor báryám, mellyet fittyen onnan, a hová a 
parasztságot hágatván, parancsollya, hogy ott erőssen tartsa 
magát (Veresm: Lev. 46). 2) fingerschnalzer [?] Adámi: Spr. 


[Ssöläsck) A kinn fittyent: carbunculosus MA. (*Fittye- 
nés). 


ki-flttyen: [excido, decido; unversehens herausfallen) Le 
esett a lóról, ki fittyent a nyeregből: ex equo *decidit WF. 
Nem mindennec fer feyében, és ha meg tanulta is, ki fittyen 
csak gyorsan elmeyéból (Helt: Aritm. k7). Vitéz uram ki-fittyen 
a nyeregből (Nyr. IX.69. Káldi). Az Apollinaris gőzölgő agya 
velejeböl ki-fittyent tévelygés (GKat: Válts. 1151). Emberi agyak- 
bol ki-fittyent hius&gok (IL1033). 

18-fittyen : (decido; herunterfallen. Kevély emberünknek 
le-kell a felső polczrol fittyenni (GKat: Válts. 11.127). 


FITTYENES—KI-FIZET 858 


Fittyenés: carbunculus MA. [karfunkel, innerliches ge- 
schwür]. 


Fittyent: 1) concrepo digitis PP. schnellen mit den fingern 
PPB. (schnalzen) Fittyentvén jelt adnak a több vitézeknek 
(Gyöngy: MV. 89). 2) (pervenire facio; geraten lassen]. Majdan- 
ság itt lészen társam Camilla, ide füttyentette szép híre histo- 
riänknak (Fal: TE. 659). 


ki-Attyent: [jacio, insero ; fallen lassen] Vakmerönek mon- 
dunk minden fogadást, a mellyet hirtelensógbül csak ki-fittyent 
ember (Pös: Igazs. 11.595). 


Fittyentés. Fitty, fittyentda, vyval valo pattantas, pitzoc : 
talitrum MAI. (das schnalzen, nasenstüber]. Fittyentés, ujjal való 
póczkólós, trefa dolog (Com: Jan. 138) 


ujj-üttyentós: co Csac egy hitván uy fittyentés miatis 
mindgyárt egyben törnec (Prág: Berk. 373). 


FIU:([?. De qua terra nos hujusmodi fecimus dispositio- 
nem ut ipsi primitus terram reginae de communi assensu re- 
staurarent, ita quod de quadraginta funiculis, quod vulgo fiu 
vocatur, sex darentur populis reginae 1248. (Wenzel VIL278). 
In eisdem literis comperimus ipsam particulam terrae intra 
Dorog esse mixtim, quod vulgariter fyu dicitur 1297. (X.277). 
(V5. Aun-osstäs] 


FIZET, FÜZET: 1) compenso C. solvo, expendo MA. 
bezahlen PPB. Addeeg fyzessen adossagarol, myg morbaya 
vagyon (ÉrdyC. 22). Alapi wram nepe az kyknek as közosstä- 
lyok fysetnek (LevT. 1354). Ezyrth fysetytek a vamot, harmyn- 
chadot, ryuet es (Komj: SzPál. 93). Révéeznek fizettem (MonTME. 
1188) 2) [retribuo, reddo; vergelten) Ördögöt ördöggel ker- 
Dein rossert gonoszszal fizetni : *daemonem daemone pellere 

. Erdeme zerent fysetnek (KrdyC. 566b. 614b) Fyzeth 
nekem wr een ygassagom serenth: retribuet mihi dominus 
secundum justitiam meam (KulcsC. 30) Meg nylatkogyk az 
istennek ygas itylete, ky fyzetend* lyzen myndennek az ew 
chyelekedety zerynth (Komj: SzPál. 49). S-még-is jó-tételóben, 
gonosszal fizetünk (Csúzi: Síp. 104). A meg-tsalatkosott remény- 
ség szemben száll a képes ditséretekkel, és ezen bosszuságért 
gyalázattal füzet a hamis hir-hordónak (Fal: UE. 388). Minden- 
ért tsak szó-pompával fizetnek (Fal: UE. 463). A vakmerőség 
veszélyt fizet (Könyi: HRom. 75). 8) [reddo ; abstatten) Istennec 
fyzetöt diceretók (TelC. 38). 4) [rationem reddo, poenam 1uo; 
rechenschaft ablegen, biissen). A bűnért fejével fizetni: poenas 
*expendere capite PPBl. Semy okot nem vethet, semyröl nem 
fyzethet (ÉrdyC. 23) Ehen szomjan fizetünk-é mind őrökkén, 
hogy kedvünk szerént találtunk ebédleni? (Fal: NE. 83). 

[(Szólások] Ex idei buza jól fizet: der heurige weizen 
giebt gut aus (AdÁmi: Spr. 192. Reggel velem eljóez, mütatok 
arra való helyt; kit nagy isten fizessével meg-köszön a 
szarándok néki (Hall: Hist. IL151). Ha engőttec ió, ha nem, 
böretöckel füsettec (Helt: Mea 61). A bűnért fejével 
fizetni: poenas *expendere capite PP. Budai mérték- 
kel fizet (Fal: Jegyx. 921). A ki illyen pénzel fiset, nyil- 
van való jeles lator (Fal: NE 289). 

(Közmondások) Ne szolgály, czak fises: ne verba pro farinis 
(Decsi: Adag. 128). Keses fizet: debet *satisdato PPBL Sarka- 
lässal szokott adós jól fisetni (Kisv: Adag, 55) 

el-fizet: 1) expendo MA. auszahlen, bezahlen PPB. 2) 
consummo [?] MA. | 

fizettén-fizet: [identidem solvo; fortwährend zahlen] Sot- 
rohodgyanak, fizetten fizessék az adósságot (Lép: PTük. L335). 
Ó is nekik az egyegy tallért fizetten fizeti vala (Seal: Krón. 
500). 


ki-figet : [persolvo ; aussahlen]. 


859 MEG-FIZET—FIZETÉS 


[Beólások) Ki ne hadd magadat fizetni merő udvarisÁggal 
(Fal: UE. 463). 


mög-fizet: I) persolvo, rependo, repenso C. bezahlen, ab- 


tragen PPB. Idő nap előtt meg megfizetem : praerogo C. Te : 


nemynemew kewekrel nem fizettel telyesseguel meg (EhrC. 7). 
Nem fizeti meg a didragmät (MünchC. 46) Temleczbe vethee 
hwtet, myglen az adossagoth meg fyzethnee: misit eum in 
earcerem, donec redderet debitum (JordC. 412) Nem fyzette 
meg az adot (ÉrdyC. 552) Mivel nekik tartoztam, meg nem 
fizetem (VirgC. 6). Adossaginkaf nagy gazdagsaggal meg füzeti 
ertäine (Born: Ének. 5). Árváim pénzéből megfüzettem (LevT. 
11,57). Mind az utólsó füllyeriglen megfüizetss: reddas novissi- 
mum quadrantem (Helt: UT. B1) László király megfüzetnen 
a fekete sereget [megadván nekik a hópénst] (Helt: Krón. 
189) Az boros embereknek is, kitől hitelbe korcsomára bort 
vett, ő tartozik igazán mindennek megfizetni (Radv: Csal. II1.302). 
2) retribuo, satisfacio C. [gratiam persolvo; entgelten, vergelten]. 
Te attyad meg fyzety te neked: pater tuus reddet tibi (JordC. 
370. Byzon jambor vala atte atyaad, de te gonorwi fyzeted 
meg (ÉrdyC. 339b) Zileinknek megh nem fizethettök, mit 
uelönk tóttenek (TibC. 80). Fizes meg az mi ellenséginknec 
hétktéppen : redde inimicis nostris septaplum (MA: Bibl. 1518). 
8) hostio C (reddo; abstatten). A halasdasoknac töruenyt ke- 
uánonc meg fyzetnonc (TelC. 34) Ö zersöt solosmayokat aje- 
tatomaggal megfizossec az vr istennec (NagyseC. 397) Az en 
hugaym as madarak, az w teremteieket diczerik, menyönk myes 
oda es az isteni zolosmat fizes)k es mongiok w köztök meg 
(VirgC. 105) Istennek az zeut zolosmath meg fizetibk (106). 
4) [punio; bestrafen]. Meg füzetem as arulökat (Helt: Krón. 
76). 5) luo C. [abbüssen) Az ő báta fizet-meg ezért a hazug- 
ságért: in tergo illius ista *expetent mendacia PPBl. Köuölse- 
gédnec igaz (retrelmét megfizetéd (BécsiC. 90). 

mügfisetés: 1) exsolutio C. solutio, pensio MA. [bezahlung] 
As adonak meg fyzetese (CornC. 85). ®) praestatio, hostimen- 
tum C. vergeltung, belohnung PPB. Lezen te neked megh 
fyzetees: fiat tibi retributio (JordC. 578). Enyim a boszszu Alas 
es a viszontac valo meg fizetés: mea est ultio, et ego retri- 
buam (Helt: Bibl. L cccc3) 8) luitio C. [das bűssen) 


mögflsetetlen : [non retributus, sine mercede ; unvergolten, 
unbelohnt] Az wr isten a keresstyeni iamborsagot nem hadgya 
meg fizetetlen (Helt: Bibl. I. H2). 


mögfizethetetlen : irremunerabilis C. unbesahlbar, unver- 
geltlich PPB. Meg-fisethetetlen jó-akarat : *insolubile beneficium 
PPL 


mögfizetö: compensativus C. [zahl-, vergeltungs-] Meg fy- 
zető nap: dies retributionis (JordC. 531). 


visssa-fizet: retribuo, rependo MA. surüicksahlen PPB. 


Fizetd8gél: pensito [tributár sein. Az Arachosiusoknak 
mind as ket nemszetseg fmetdegel vala: Arachosis utraque 
natio pensitabat (Forró: Curt. 580). 


Fizetök [7]: [olutio; zahlung] Ez jambor engemeth megh 


nn engemeth nagh fiyzetekben [ffyzetesben ?) eythe (BMNy. 
41). 


Fizetés : 1) pensio, compensatio C. solutio MA. bezahlung 
PPB. Fizetés nélkül: gratuito C Engestelyed meg wtet vag 
zep zodual auagy fyzeteseduel (VirgC. 1. ÉrdyC. 79). Behogatá 
arzokat nagy kölczéggel, és böw füzetesre (Helt: Krón. Elób. 
1). Fizet£ssel bűntesséc meg: subjacebit damno (Helt: Bibl. I. 
Mm3). Nem kételkedem, hogy meg nem mívelné az öt lóra 
való fizetést (Ger: KárCs. 11L435) A fizetés, tanitäsnac béri: 
salarium, didactrum (Com: Jan. 154) 12 ezer kozák had tar- 
tassék fizetésen (MonIrók. VIIL168) 2) (retributio; entgelt] 


ADÓ-FIZETÉS—FIZETTET 860 


Cac ez eg vadorarol is meltó fizetést nam tehetne (VitkC. 96). 
Seantalan es veghetetlen ffsetest kelletec Christusmac tenni 
az bünert (Born: Ének. 16). Engedelmünk fizetésében örök 
életet igér isten (NyKözl. XV 217. Pázm.). 


[Kosmondások] Pap paptól nem kér fizetést: clericus cleri- 
cum non decimat PPBL Azt szoktak mondani, hogy a lopásnak 
akasztás tinetöse, a lopónak akasstófa czimere (Cmüzi: Tromb. 
91). 

adó-fizetés : tributum; steuerzahlung]. Sok adofisetéseket 
rakni az alattvalökra (Illy: Préd. 11.505. Liesuy: MKrón. 228) 

hó-fizetós: [stipendium unius mensis; monatlicher sold] 
Vettek fel hat hó-fizetést (RákF: Lev. V.143). 


ravás-fizetés : [tributum ; steuerzahlung] (MÀ: Scult. 1004). 
Adó ravás fizetés (MA: SB. 115). 


280id-fisetés, ssoldos-fizetes : (stipendium ; sold] (Tele- 
kesi: FLAL 10). A világi vitézeket 'zóldos fizetéssel szokták egybe- 
gyöjteni (Pázm: Préd. 288) 

Fizetésöcske : pensiuncula C. kleine zahlung PPB. 


Fizetetlen: non solutus, insolutus, cui pretium non est 
solutum MA. [unbezahlt). Kewesen vagyunk, es fWzetetlenek 
vagyonk (EMNy. IL147) Az neep ffeel kedwel wagyon, az 
ith walo meg maradasra, hogh kewesen wannak, ees hogh 
fyzetethlenek (LevT. 1.279), Az isten igazsága sem jót, sem 
gonoszt nem hägy fizetetlen (Pázm: Préd. 33) Most magok 
szolgái fizetetlen élnek; hol lenne élése ennyi sok vitégznek ? 
(Thaly: Adal L108b). 


adó-fizetetlen : [immunis ; steuerfrei] (Káldi: BibL I. Reg. 
17. 26. Kr). Házát adófizetetlenné téezi (Mly: Préd. L378). 


Fizetetlensdg : [defectus stipendi; mangel an sold] Ex 
ideigh valo nagh fewxetethlensegeketh el vnthak ees nyomo- 
rossagokath, mert immar a nag zevksegeth ees koplalassokoth 
nem zenwedhetyk (RMNy. IIL108) De az fizetetlenseg miatt 
Africában meg büsulanak az Ő vitézi (Pásm: Kal. 435). Se 
magyar, se török fizetettlenségek miatt nem akarnak szolgalni 
(TudTár. 1839. 318. 257). Az nagy hó, lovatlanságok, fizetetlen- 
ségek is ellenzik (MonOkm. XV.123. Land: UjSegits [.387. 
MonlIrók. XV.371. TörtT.2 L88. 555). 


[Fizetget) 

mög-fisetget : luto C. 

Fizető : [solvens; zahler] A könnyen igérő, nehezen füxetó 
(Kisv: Adag. 440. Kr.). 


adó-fizető : vectigalis, tributarius, stipendiarius C. MA. soll- 
oder zinsgebend PPB. tributis serviens (Kár: Bibl. I.609). Adó- 
fizető ország (MonOkm. VL81). 


ssold-fizetö : stipendiarius MA. 


Fizetöd-ik : [solvor; bezahlt werden). Ottan fizetődik most 
világi munkád (Zrinyi: L125). 


mőg-fizetődik : c» Kazdagon meg fizetődnec ezec (Born: 


. Préd. 78). Meg fizetődik a munka nagy béuen, de nem az fi 


erdemebe (Tel: Fel. 141b) As illyen bótsü szerint fiset&dik meg 
as jegyruba : juxta ejuscemodi ine nostimationis seriem 
erit restitutio dotalitiorum (Ver: Verb. 219). 


Fizetség : [pensio, solutio; bezahlung]. Lett fimettsógünket 
össze summálván esett miránk ez fizetésben 102 tallér (Mon- 
TME. 1.63). 


Fimettet: [solvere facio; bezahlen lassen] Mennyit fizettet 
kegyelmed vélünk a borért? combien nous faites-vous payer 
pour le vin? (KirBesz. 100). Az urfi tanátskogik hol egygyikkel, 
hol másikkal: kiki mást mond, tsak abban egygyesnek meg, 
mint füzetbetheeenek leg-többet véle (Fal: NU. 256). 
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861 FLASTROM—2. FODOR 


FLASTROM /(falastrom ACsere: Enc. 240. Nad: Kert. 321. 
Land: Ujfegits. L276. IL127): emplastrum MA. Sebre való ir: 
epithema ; pfiaster PPBl. Flastromot tőn a feiere (Helt: Krón. 
46). Isten után az fürdő és as zablisztból csinált flastrommal 
élvén, derekasan ez elmúlt éjjel 12 óra után sztinik meg raj- 
tam (a fájdalom) (RákGy: Lev. 186. Frank: HasznK. 32. Rim : 
Ének. 319). 


Flastromoz : (emplastro obduco, fuco; mit einem pflaster 
verbergen, beschönigen). Hazugságát mentegetni, fastromozni, 
kenni, fenni (Bal: Cslsk. 142). 


be-flastromoz : emplastro obduco, malagmate obligo MA. 
(Pázm: Kal. 1766. 86. Kr. 


Flastromoszás. Padimentum, flastromozás: das pflaster ; 
le pavé KirBeez 134. A házak, a bóltok, a sétáló porticusok, 
bé-fedett tornátzok, a flastromosäsok, padimentomok : die häuser, 

lanben, das pflaster 68. 


FLINTA: catapulta longior manuaria, venatoria; flinte 
PPB. Megsüté a szakács a flintät (Bethl: Élet. 324). Egy ember 
sok pénzünk vitte oda, hogy flintákat vegyen ezertink számára 
(Thaly: Adal. II.365) Flintíkból és apró ágyútskákból twéit 
lőttek (Mik: TLev. 48. 71) 


FLÓTA : [tibia; flöte) (Thaly: VÉ. IL316) 


1. FODOR : [crispo; kräusein, swirnen) A pälmafänak 
leveléből kotelecskéket fodrott (Hall: Paia. 472). Fodrot, kamoka 
zoknya (Väs: CanCat. 470) Fodrott török selyem (VectTrans 
10). A czérna cxérnáhosz foglaltatik, és azután többek többek- 
bez fodrattatnak (184). 


Össve-fodor : c Láng perzse hajat öszve fodor (Gvad: RP. 
482). 


Fodorgat: intorqueo, crispo MA. einbeugen, krümmen, 
kräusen, kraus machen PPB, Fodorgatuán: crispans C. 


Fodorgatás: intorsio, cincinnus MA. krtimmung, krausung 
PPB. Nem a hajok fodorgatäsa, aranyok fényeskedése, öltözetek 
tzifranäga ékesíti a keresztény aszszonyt (Pázm: Préd. 1132) 
Hajoknak fodorgatásával akarnak tetzeni (MA: SB. 222). Nagy 
munkával hátra fűsültetett, sok fodorgatäsval fel fitorittatott 
üstök (GKat: Válta. 1923) 


sa6-fodorgatäs: [detorsio verborum ; wortverdrehung] Nem 
követte, sőt kerülte szent Pál a világ nyelvesinek sgófodorgatá- 
sát (Pázm: Préd. 1246) Tullius szó-fodorgatásit meg-néméttya 
(Csúzi: Sip. 213). 


Fodorgatott: tortus, crispus, crispatus MA. 
kraus, gekraust PPB. Fodorgatot hay (Helt: Bibl. IV.16. Fél: 
Bibl IL110. Ast talälta, hogy ő sem vehet győzedelmet az 
ördög-ellen, míg fodorgatott és tornyozott haja fen'-marad (Pázm: 
Préd. 1229). Öreg aranyláncz, fodorgatott (Radv: Csal. IL128). 
Meliben vagyon 16 fodorgatott arani remek (TörtT. 1878. 1.149). 


3. FODOR: 1) crispus C. MA. kraua, falticht PPB. Fudur 
[nomen viri] 1305. Fodor 1307. Markus Fodor de Wilk 1315. 
(Knaur), Vgyan metolt vagy reszelt fodor a széle (a sulyomnak, 
Mel: Herb 41) Ex igen keserű, fodor a leuele (77. Az lágy és 
ritka haj, tompa álmet ([elmét] ielent; az fodor félénket, es 
nyereség keuánót (Cis N93) Haia fodor vala (Nagyb: HunyJ. 
20) Fodor haya és fekete mint az hollónac (Kär: Bibl. 1.633) 
A szakálla és hajszálai fodrok és rövidek voltak (Illy: SzÉlet. 
IL16). Török szablya, fodor (habos vasn) dömöczki három völ- 
gyü vasa (Radv: Cal IL177) Szélyes kiterjesztett ágakkal 
fodor fa (Illy: Préd. I.60). 2) [instita; krause, fraise] A gallé- 
rok, fodroc megkeményíttetnec (Com: Jan. 144) Nagy fodor 
vagyon niakokon es kemeken (HollPréd. 20) De a szüzet ezek 
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köst sem felejtheti, kérdi hol van; melyre ez a feleleti a báttyá- 
nak: hogy a fodrát egyengeti a kamarában, s a dob szót fülel- 
geti (Gyöngy : Char. 38). 


Fodorit: crispo, calamistro MA. kraus machen, krausen, 
kräusen PPB. Fodorittatott: crispatus C. Hajat fodorítok : 
calamistro PPBl. Az hajam, mint szoktuk, ugy vólt fodoritva, 
bé vala porozva, s szépen csinositva (Gvad: RP. 152). 


föl-fodorit. Felfodoritani a haját: comam *frangere in 
gradus PPBI. Tsigásan a haja vólt fel fodorítva, egy font haj- 
por vala tzofjába szorítva (Gvad: FNöt. 51). 


mág-fodorit : crispo C. MA. krausen, kraus machen PPB. 
Megfodoritott arany lÁntzoc (MA: Bibl. 1.74). Meg fodorittya, 
egybe ranczöllya homlokat (Lép: PTük. 1.283). Kiket illet orro- 
kat meg fodorítani? quos decet crispare nasum (Erasm: Erk. 6). 


[Fodoritás) 


haj-fodorítás: [crinium tortio ; das haarkriuseln (Alv: 
Post IL35. Hall: Paiss. 360) 


[Fodoritó] 


haj-fodoritó: 1) Hajfeltsin&ló, hajfodoritó : *coucinnator 
capillorum PPBI. [friseur) Szakállveró, hajfodorító inasok (Fal: 
NE. 34). 9) Haj fodoritó vas: calamistrum, calamister; tüz 
rakó inas, lév nyaló inas, hajfodoritö vasat melegítő: ciniflo ; 
meleg hajfodoritóval hajat tzifrágni: comere comas inustas *acu 
PPBI. Hajfodorító szerszám Nom! 381. 


Fodoritott: crispatus, calamistratus, tortilis MA. gekraust 
PP. Fodoritott baj: cirrus MA. haarsopf PP. Fodoritott &l-bajok : 
ficti *cincinni PPBl. Haj fonó, szkofia, fodorétot haj koronka 
(Com: Jan. 100). Fodoritott haj (Tyuk: Józs. 145). Hall: Paivs. 
866). 

Fodorka : chamgedrys, trixago, querculus minor; klein 
batengel, gamanderle Mel: Herb. 37. (BeytheA: FivK. 134b) 

kerti-fodorka: chamaedrys vulgaris Kr. teucrion; gross 
bathengel Mel: Herb. 38. 


Fodorod-ik, fodorosz-ik: [crispor; sich kräuseln) Ha 
fodorodott-is néha a viz jéggel (Gyöngy : Cup. 1). 


mög-fodorosz-ik : co Megfodoroszik a levele (Lipp: PKert. 
IL68. Kr). 


Fodorsäg : [crispitas; krausbeit). Az hainak fodorsaga (TihC. 
109). 

Fodorul: [crispor; eich kritusein) Fodorúlt hajában szedtek 
rendes ráncsot (GyöngyD: Cup. 611) 


Fodroeska: 1) crispulus C. Fodorotska: krauslicht, der 
krauslichte haare hat PPB. 2) [instita ; krause, fraise). Selyem- 
ből kötött süró fodrocska (Radv: Csal. IL286). 


Fodros: erispans PPBI. (krausj. 


1. FOG: 1) dens C. zahn PPB. Kiálló fogak : dentes emi- 
nuli PPBl Kitört fogú: edentatus C. Fogát kitöröm, ki-litöm: 
edento PPBl. Fogayual megrag: dentibus conterit (EhrC. 93). 
Nagial inkabb kellene felnetek az pokolbely farkasnak fogatul 
(Virg. 56). Byneseknek fogay: dentes peccatorum (KulesC. 4). 
A bűnösök fogait Oemzverontottad: dentes contrivisti (Illy : 
Préd. 124). Az alsó rend fogam küljebb volt a felső rendnél 
(Bethl: Élet. 152). ®) [gradus; grad]. Fellyeb ültetik meg egy 
foggal (Dial. 89). Hámán, mikor a tisztességnek leg-felsd fogán 
volna, akkor akasztatök fel (TKis: Pann. 43). (Vö. FOR] 


[Szólások) Fog a hasad: dentit PPBL Fogam kél: dentio 
MA. Bisonyécs meg te inkáb hogy ez mondásod is fogban 
áll (Zwon: PásmP. 223. Nem fer fogära az apostolok 
tudománya (Csegl: Japh. 121). Fól fogra nevet (Mik: TórL. 
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M3) Tsattogtatni fogait: *crepitare dentibus PPBL 
Cykorgattyak vala fogokat hé reaya: stridebant dentibus 
in eum (JordC. 731) Chykorgatak een reyam w fogokath: 
frenduerant super me dentibus suis (KemtC. 82) Ot lezen 
siralm es fogaknak czikorgatass (VirgC. 118) Bárány bőrrel 
fedezi farkas fogait (SzD: MVir. 349). A dimnó fogait feni: 
"exacuit dentes sus PPL Rám fenik fogokat, látom agyarokat 
igen kümörülik (Thaly: Adal. L87. Kiszedte a sok péntek 
szájából minden fogait (az öregnek] (Fal: NU. 352). A Kalaúz 
negyedik bisonysäginak-is fogát ki nem vonta, söt vasta- 
gitotta Balduinus (Pásm: LathV. 95). Agyarkodva köszörü- 
lik fogokat (Pázm: Kal. L1) Az alázatosság és szelidség meg 
re nna » mrübbéest, ipit töri az iigységnek: 
molestia "invidiam lenit WF. Fllenünk való fogatok vicsort 
tására ingherlenélek vélle benneteket (Bal: Calsk. 34) Ő 
fogaiual czikorgat (AporC. 85) 
Gkorgatzpak: frenduerunt super me deutibus suis (DobrC. 84). 
Fogakósótt mondja (Pim: Préd. 383. Kr) 
[Kógmondások] Fogat fogert: dentem pro dente (MiünchC. 
368) Ajándék marhának nincs odva fogának (Ben: Ritm. 203). 
Az kinek az foga fáj, rajta tartja a nyelvét (Ger: KárCs. IV.175). 
agyar-fog: [dens apri; hauer| Minden állatra osztott az 
isten fegyvert, kinek öklelő-szarvat, kinek agyar fogat, kinek 
körmöt, kinok mérget adott (Fal: SzE. 519) 
öláfánt-fog : [ebur ; elefantenzahn]. (Kecsk: ÓtvM. 315. 344). 


elö-fog, elnö-fog. Nevetö-fogak, elsö-fogak : *gelasini den- 
tes PPL [vorderzähne) Az első fogockal: dentibus prisnoribus 
(Com: Jan. 50) Lönak előfogai (Cseh: OrvK. 1. Kr) 


farkas-fog : aisoon ; hauswürs Nom. 84. 


&garádics-fog : [zrafus; stufe) As zerseinek leg felew 
garadycz fogara meeg nem iutotatok (VirgC. 122. Tolna : Vignent. 
Eb 22, 


pua er ie-fogak: cyaodontes MA. mitmihne, hundmähne 


kan-fog: brochus PPBi dens apri SK. Kr. [bauzabn) 
Kan-fog vagy agyar (PP: PuxC. 114. 290) 

metéló-fog. Eis5 metéló fogak: dentes primores, tomici 
PPBL [schneidezähne) 


nagy-fogü : dentatus C. 
nevetó-fog: *gelasinus dens PPL [vorderzahn) 


örlö-fog: [molaris; socksahn] As eledel a zap, őrló fo- 
gackal meg-rágattatik (Com: Jan. 50) 

saíkm-fog : dens canimus PP. [angensahn). 

Zzáp-fog: molaris C. dens molarís maxillaris, genuinus; 
backsabn PPB. Oroslanoknak zaaph fogyt wr meg tery: mo- 


las leonnm confringet dens (KemthC. 145. KuksC. 137. JordC. 
342. DobrC. 116. MA: SB. 35. Vás: CanCat. 644). 


Fogacska : denticulus MA. kleiner sahn PPB. 


e... Fogacsos vas, gereblye: irpices MAL [eiserne 
egge 

Fogas: 1) dentatus, denticulstus C. [mit zäbnen versehen] 
was gute zähne hat PPB. Fogason: pectinatim C. Fugas borona: 
"dentata crates PPBI. Oly sewrnyew fogas vagj, bogj egj zal aya- 
kayd synchenek, de as te fogayd mynd kyn vannak (PéldK. 
49) Fogas komondor (Thaly: VÉ. 1417). 8) serratus C. [gesähnt). 
Citron fanak levelei fogasok, füréesesek (ACsere: Enc. 225 
3) [dificilis; schwer, hart) Valóban fogas kérdések ezek 
(Matkó: BCsák. 351) Nebéz és fogas dolgokat vetek-eló (Mad: 
Evang. 645) Ugyancsak fogason visel magát az hosszas és 
unaknas tél (Monlrók. XVIIL16) Nappal is igen fogas verüfiny 
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(uo. Időnk egyébiránt tiszta és napferyes volt; de már fogas 
kezd lenni (72) Mely kérdés igen fogas és foglyos vala (GKat: 
Válts. IL227) 4) assula dentata, asser ciavatas parieti aflızus, 
quo sppenduntur utensilia MA. eine rahme, brett mit nägeln, wo 
sachen aufgehangen werden PPB (Badv: Csal IL115) 


[Suöläsok) Harmad nap mulva a fogasra akasztja 
(a hozott francia cerimoniÁt), mert nálunk nincs kelete (Fal: 
NU. 820). 

(Közmondások]) Fogas ebnek való az csont rágás: ab asino 
delapsus (Decsi: Adag. 49); pingvis venter non gignit sensum 
tennem (216); nou cuivis homini contingit adire Corinthum ; 
lippus oculus solis radios non fert; gravius est id, quam Tro- 
jam capere MA. Fogas állatnac való a tsont rágás (Caegl: Japh. 
109). 


Fogasocska. Fogaczka, fogasoczka : denticulus MAL 


Fogasos: dentienlatus MA. MAL gexühnt, was kleine zähne 
hat PPB. 


Fogatlan : edentulus Ver. MA. sahnios, sahnlückicht PPB. 
A mit feleltem az újítók bizonyításira, mellyekkel a kenyérnek 
változását ostromollyäk, ast akarja bontogatni Baldninus: de 
roszál és fogatlanúl (Pázm: LuthV. 379). Lássak mint törmöl- 
beted fogatlan inyeddel el a Matko rothatt almáját (Matkó: 
BCsák. 189) Kopasz fővel és fogatlan jönek ide (NÓtPM. 44). 

[Bsólások). Valaki kardjával haszontalanól vág, mondhatjuk 
felőle: fogatlan, csontot rág (Thaly: Adal. II.203). 


Nogs-ik: dentio C. MA. zahnen, zähne bekommen PPB. 
Fogzás: dentitio C. MA. das zahnwachsen PPB 


2. FOG (foga, fagada DebrC. 83. fagantatot Born: Préd. 29. 
fagó MA: Bibl. IL4. fosgantatott ÉrdyC. 384b. foggadas RMNy. 
IL40): 2) capio, prebendo, apprebendo MA. (fangen, fassen, 
ergreifen) Mäsal kezet fogni: conserere *dextras PPBi. Kezett 
foguan: apprehensa manu (EhrC. 19. Foga ő kezét: tenui 
manum (MünchC. 30) Istökön foga #tet (GuaryC. 58) Kita 
sidóc fogua tartonae (VitkC. 76. Kemeet fogwan fel emelee 
bwtet : erexit eum et tetigit manum ejus (JordC. 376). Vrunk 
lesus foga sent Ferencxnek w iob kezet (VirgC. 34) Veve vagy 
foga as fratert pokolbely evrdeg labanal fogva (DomC. 250). 
De nem maladhata, mezőben ellepék, mind nyolcad magával 
fogva elviteték (Tin. 93) Az ő hadnagyoc is és mayd minden 
f$ népec fogua esénec (Helt: Krón. 23) Fogua kfüdette vala 
amt Nyitrába, as ő véásotsigaért (31b) EI viuéc fogua az madia- 
nitäknac feleságit: ceperunt mulieres eorum (Kár: Bibl. L150). 
Iiiyen csekel vizben ollyan nagy halat foghatna (Gyarm: Fel 
198). Büza-vermekben vagy azíéle megállott dohosult mély 
gödrökben bogy ember az dobától leblétől belé ne baljon, nagy 
orvosság egy lepedővel szelet fogni axféle gödörbe (ErdTortAd. 
HL64) Immar ugy el latrult és oly csintalan [az ördög], hogy 
sokat torkon fog az álhatatlan (KTör: SzJán. 4) Hal fogni való 
varsákat rakri (Lipp: Cal 8) A Duna padianába mit fognál 
(Grad: NótTest. 183). Fog majd sarlöjähos (Gvad: Pősety. 6). 8) [ad 
currum jungo; anspemnen). Járomba fogatott: subjmgis; egy 
szekérbe fogott négy ló: quadrijugi C A szekérbe két borjas 
tehenet fogjatok (Káldi: Bibl. IL240) Magát hámban fogván 
kizmélletlenül gyorsalkodsk (Fal: NE. 26). 8) accipio, sumo MA. 
[nehmen, annehmen] De tà Intuatve infen penitenciat sem 
fogtatoc : vos gutem videntes nec penilenciam habuistis (MünchC. 
53. Ennek utanna kemenb eletőt foga maganak (DebrC. 1171 
Bisonnial thwdom eut, hogy sonha boldogkeobeos tyialmast es 
awast nem fogtak, sem nem byrthak. (EMNy. IL308) Ext. en 
elegseges oknac item lenni, tsnecx vrsim, hog vy tanacsot 
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igen nagy newekedesth fogoth (Ver: Verb. 159). 4) (concipio, 
empfangen) Ha nappal es eyiel foghatnec es fiakat z9ibetnéc: 
si possem concipere, et parere filios (BécsiC. 2. Hof fogna es 
sülnő : ut conciperet et pareret (10). Es foga es zflő neki fiat: 
et concepit et peperit ei lium (181), 5) [occupo ; befallen) Nem 
fogjaé szégyen vitéz szüveteket ? (Zrinyi: ASyr. 207). E beteg- 
ségtól fogattatvän, feküvék (Mad: Evang. 137). Veszedelmes kár 
fogá határunkot (Könyi: HRom. 16). 6) [capio ; fassen, umfassen] 
Kyth egek nem fokbatnak wala: quem coeli capere non pote- 
rant (FestC. 16). Kyth feewld menny ees a thengheer nem 
foghatwala, azth eez napon az kew koporso magaba rekezthee 
(WinklC. 117) Hat kew vydrek, foghwan myndenyk keth awagy 
barom merteketh: lapideae hydrae capientes singulae metretas 
binas vel ternas (JordC. 627) 7) [duco; führen). Fógazda volt 
[a temetési pompánál) gróf Székely László, Keczeli János, Sán- 
dor 8 magam subalternusok; én keserves-fogó voltam Décsei 
László urammal, fogtuk a nagyaszszonyt (Hazánk. IL58). 8) (emo; 
kaufen) Sámson feleségét meglátni akará, ajándékon neki kecske 
ollót foga (RMK. II.339). Pipét fogtunk az piaczon (Nyr. X.469). 
9) [percipio, intelligo; auffassen, verstehen] Midőn sem e£ 
mozgasat füleknec erzelméuel foghatna: cum nullum motum sensu 
aurium caperet (BécsiC. 42). Riuiden zol, de igÓn nagot es igón 
socat fog (GuaryC. 30) Ha ki fokhatfa, fogya (VitkC. 96). Fog- 
batyak ez begzedet: capiunt hoc verbum (JordC. 413). Az okos- 
ság szerént valo ember nem fogia azokat, a mellyec az istennec 
lelkeié: animalis homo non percipit ea, quae sunt spiritus dei 
(Helt: UT. 2). A mit elmédben akarsz fogni, bé venni, olvasd-el 
gyakorta (Com: Jan. 155) Valamit elmédben fogtál, meg-értet- 
té: quicquid comprehendisti (156). Álmos vagy s mindenkor 
csak édes a nyálad, a mi édes, ast-is keserünek fogtad (Felv: 
SchSeal 28) 10) Valamit fogni valakire: aliquid de aliquo 
*criminari PPBL jemanden etwas aufbringen Adámi: Spr. 193. 
[andichten) As farkas zauaria volt fel az vizet es az baranyra 
fogta (Mon: Apol. 1. Mi ast nem tanitottuc a mit te mi reanc 
fogs (Pázm: Fel. 172). Senkire semmit hamissan nem szabad 
fogni (Pécsv: Fel. 60). Nem kel az ű életekre fogot gyaläzatokat 
semmiképpen meg-engedni (Czegl: Japh. 20. 127. 12) [cogo, 
dedo; anhalteo, zwingen) Dologra fogni valakit: jemanden zu 
einer arbeit aufspannen Adámi:Spr. 193. Fogiok ioh minel- 
ködetökre magonkat (DebrC. 174) Zykseegh, hogy magaat 
penitentiara foghya (ÉrdyC. 108) Erdegh tanachara fogaa 
magaat, hogy annak atala serelmeere ywthatna (549b) Ez fra- 
ter meg gondoluan az w byneynek sokasagat, ilyen penitentiara 
foga magat (VirgC. 50). Ha a hyzelkedesnek illyen? iwtalma 
wagyon, te hat enys kezdem magamat arra fogny (Pesti: Fab. 
15). Az kinek mi tizti vagyon, arra fogd: conto naviga (Decsi: 
Adag. 186) A gyermeket mindjäräst a maga annya tejere kell 
fogni (ACsere: Enc. 172). Poenitentia tartásra fogiuc magunkat 
(Vás: CanCat. 179). Bäneidböl meg teruen, iob életre fogod 
magadat (256) Akkor magamat az könyörgésre és as szent 
életre fogom (Irat: Perk. 89). 12) (incipio ; anfangen, beginnen]. 
a) Nehéz dologboz fogok: commolior C. Valamelly dologhoz 
fogni : *imponere manum alicui rei, erumpere in actum ; más 
úton fogunk a dologhoz : alia *aggrediemur via ; hart»hos fogni: 
"capessere pugnam PPBL Tanalöhoz foguan: consilio accepto 
(MünchC. 70) Titkon ő tőle, semmihez ne fogj és ne kezdgy: 
clam illo nihil oceipe (Com : Jan. 204). Örömmel fog a dologhoz 
(Tarn: Szents. 141). Ne mondgyátok kérjek, hogy a mire bérl- 
lek, ahoz magam sem fogtam (Felv: Dica 11) Üthoz fognak 
szarändokok a hajnali hivesben (Fal: Vera. 889) b) Alunni 
fogok : dormisco ; szeretni fogom : amasco C. Horsaia futuan a 
lonak, mardosni fioga őtet (DebrC. 181). Hogi őt extendós foga 
lenny, egi apaturnak ada (anyja a gyermeket] (204. 181. 215). 
Koldus ruhaba $ egyeb sregetekwel azzonyonk xyz 
Marianak egh haza élőth foga filny (PeerC. 5). Otthan foga-el 
vytethny, as byrak as vdwar nepewel kezdenek erettem ke- 
nyergenny (RMNy. II.76). Eleibe futa urának (a szamár), kezde 
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rá szökni; és az ura fvölteni foga (Pesti: Fab. 15). Az orozlan 
a tewrbe esek, ordytany foga (15b). Az egész község fegyver- 
rel fogtak járni (Monírók. III.142). Megelesstik, annyira hogy 
szólni fog (160). Az tőrőkök fogánac meg réműlni (Szóll: Szen. 
5) Azelőtt hivtanak téged Noéminak, sokan a világon becsülni 
fogának (Thaly: Adal. I.24). Csakhamar másképen fogott for- 
dulni a kocka 1759. (Haz. I.289). 13) [verbum auxiliare futuri ; 
hilfszeitwort der eintretenden handlung und der zukunft, Nem 
fog sok költségben telni: *constaturus minimo impendio fructus 
PPBl. Kevés napiglan oly csudák láttatnak ez hegyben, hogy 
mind ez világ csudälni fogja (EhrC. Szarvas: Magyar Igeidök 
280) Kérjed, hogy mikoron lelke testétől el fog távozni, kár- 
hozatra ne vettessék (NÁdC. uo.) Végre sem fogunc vele együtt 
maradbatnunk (Pesti: Fab. uo) Gylimólcsfáidat ragya meg- 
emészti, olajfának ő zairjäval nem kezdesz meghízni, leányiddal 
nem fogsz nyájaskodni; mert mind kezdnek rabbá lenni (Hor- 
vát A. uo). Akadozva es pelpen fogna szolnia (Born: Préd. 322). 
Ók mégis azon tudakoznak, mikor fognája meg éppéteni Israel- 
nek országát (Tel: Evang IL242b) Nem tudgyatok mikoron 
fogyon meg iönny (Frank: HasznK. 70). Azt fogom nekic mon- 
danom (Mon: Apol 307). Es fognac te előtted félni és röttegni 
(Kár: Bibl. L159). Ki fogna ülni as ő szekiben? qui sessurus 
easet super thronum ejus? (MA: Bibl. L304). Reménlem, hogy 
némelly hivekné! kedves fogjon lenni (MA: Scult. 9). Azt alit- 
tyác vala, hogy Christus földi fejedelem lenne, és az világi 
urasägban fogna élni (Zvon: Post. 1675). Ketseges tütor fogna 
lenni: suspectum tutorem faturum eese considerans (Ver: Verb. 
187). Másod s harmad izig rossz bitangnak helye sem fog lát- 
szani (Kisv: Adag. 111), Két nap mulva érkezik Pasarsik város- 
hoz, az hol egy hétig fog naplani (MonOkm. VIIL14). Gyakorta 
fog vadászni menni (Mik: TLev. 60. Nem is mertem jól rá 
nézni, mert féltem, hogy talán meg fognám igézni (Gvad: RP. 
11). 14) [verbum auxiliare verisimilitudinis; hilfezeitwort der 
wahrscheinlichen handlung). Ez az Gyalui fogott Ördög-Kereszt- 
úron is pap lenni mert ilyen írást láttam: in honorem dei 
renovare curavit hoc templum Georgius Tharczali, tempore Jo- 
hannis Gyalui tunc praesbiteri (Hazánk. L370). Enyedi Istvan 
sógort kitevé a főispán a szolgabíróságból, kinek demotora 
nem hiszem hogy Keczeli Sándor nem volt, mert rettenetes 
hamar ád tanácsot akárkinek, s perinde a főispán úrnak is ő 
kegyelme fogta tradeálni hogy ő tétetődjék ki (374). 


[Buólások] Fog valami. Az en bezedem nem fogh ty ray- 
tatok: sermo meus non capit in vobis (JordC. 655). Ex illyenen 
igen fogh az hidegh betegség (Cis. F4) Ezt fegyver nem 
fogja: dieser ist fest, wider das gewehr gefroren (Adámi: Spr. 
198) Az fegyver taak tollokat sem fogja vala (Huszti: Aen. 15). 
Kezuel hozzá, ha as kés nem fogia (Decsi: Adag. 298): desti- 
tutus ventis remos adhibe PPBl. Nem fog vala immar semmit 
a könyörgés (Helt: Canc. 19). KÓnyórgénec neki, de semmit 
nem foga nálla (Helt: Krón. 70). Nálam nem fog semmi könyör- 
gés (Apafi: Vend. 28). Foghion raitad az emberektől való szégyen 
(Bal: CaIsk. 311). Ezeken nem fog as zentelh vys (LevT. 
L226). Nem fog rajta a szó: er gibt um keine rede (Adámi: 
Ser. 193) A szó a rest lovon nem fog, hanem ostorral kell a 
vonásra megindítani (Gvad: FNót. XII). Semmi tűz nem fo- 
gott azon az értzen : metallum nullis fornacibus *victum PPBI. 
Nem fog semmit az Jácob nemzetségén a varáslás: non est 
augurium in Jacob (Kár: Bibl. L142). Mint ha az kóuet vernéd, 
szintén annit fog raita : verberas lapidem (Decsi: Adag. 124). Fog 
valamibe. Kit, hogy csak gondolkodásba fogjunk-is, óltal- 
mazzon az igazságnak istene (PÁzm: Préd. 281). Melly mondásban 
egy igába fogja a réssegséget a bujasäggal (Pázm: Préd. 223). 
Egy járomba fogottak, egy hüronn pendülttek, egy gyékényen 
árúlók SzD: MVir. 118). Pörben foghatni: in cansam attra- 
here poterit (Ver: Verb. 131). Minthogy aszszonyim pörben fog- 
tatok, rajtatok állana a próbabizonyitás (Fal: NA, 132). Fogaa 
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törweenben (ÉrdyC. 526) Fog valamiben. Kyth az gydok 
erystus előth bynben foghwan wadolnak wala (ErsC. 279). 
Ez az azzonyallath ma paraznasagba fogatot: haec mulier 
deprehensa est in adulterio (JordC. 652). Fog valamıhes. Feg y- 
verhez fogni: bellum *sumere PPBl. Alig pedig munkához 
fogtanak volna: az publica sessio az ország sátorában béállott 
(MonIrök. XXVIL 140). Serkenj, övezd ágyékodat, fogj serényen 
munkádhoz (Fal: BE. 571). Fog valamin, Immár ugy el latrult 
és oly czintalan, hogy sokat torkon fog az älhatatlan (ördög 
(KTör: SzJán. 4). Istök&n foga #tet (GuaryC. 58). Fog vala 
mire, Nám Garai veyét fogá *besz&dre: lépyél alá, visely 
gondot végekre (Görcs: Máty. III. MF). Ó nem tudván, hogy a 
bizonysági mindeneket igazán meg-beszéllették, igazságát kezdi 
állatni, és fog a bizonyságira (Hall: HHist. IL233). Nem 
volt foganatos mentsége ura előtt, ki eőtet ugy mint tékozló, 
kártékony emberét kemény s hoszszu büntetésre fogta 
(Fal: NA. 138). Midőn fáréra fogatnak, és erős bizonyságok- 
kal sürgettetnek, mindgyárt nyomot vesztenek (Pázm: Kal. 1766. 
407. NyKözl. XV.369). Szóra fogác dtet (Helt: Krön. 186). 
Virgancz furcsasägät zabolära fogni (Tarn: Szents. 11). Fog 
valamit. Hamar fogja a dolgot: *promtus ingenio PPBI. Na- 
gyon is mellette fogta a dolgot (Nyr. X1V.220). Mivel eróssé- 
gekkel semmit sem használnak, elmennek és patvarral fogjak 
à dolgot (Ker: Préd. 551). Másnak akarsz patkánt fogni s magad- 
nak egeret sem foghatsz (Kisv: Ádag. 16). Tizenkét asztalra 
főznek az háznál, s annyi asztalra is fognak étket (Thurzó: 
Lev: L8). Ebédre érkeztem, midőn szinte az étket fogták volna 
(Monlrök. X.VIII.69). Fegiuert fogni (WeszpC. 65). Fogion 
fegivert (CsomaC. 29). Kybez fogyam feyemeth (WinklC. 97). 
Houa foggiok feyónket (WeszpC. 70. Nem wala zenth feyedeth 
howa fognodh (PozsC. 25) A kösség ioszagat penz nekül veszed 
el, hamissan, fortelt fogsz hozzá (Mel: Sam. 353). Fortélyt 
fognak, ha külömben hozzá nem férnek (Megy: 6Jaj. 19). Szo- 
katlan és majd hallatlan dolog is amaz magyar mondás szerint 
háló előtt halat fogni, avagy megfogatlant melyeszteni (Mon- 
TME. V.242). Yegősül valazta es kezet foganac (TelC. 64). 
Madaratis foghatnál véle: Xenocratem modestia superat 
(Decsi: Adag. 252). Fogták osztán magokat a regalisták nagy 


részónt és kérezetlen a gyűlést odahagyták (Bethl: Élet. IL193). | 


Fogja magát, a hintójába ül (Mik: TörL. 407). Zent laioshoz 
faga [így] magát (DebrC. 83). Hova fordoham feyemeth es 
magamath kibóz fogyam (NagyszC. 56) Ky az wr istenhez 
foghya magaat ez vylagban; ky ez alnok vylaghoz foghya 
ennen magaath (ÉrdyC. 147b) Nyeluet (híradót, tudósitót] 
akarnanak foghni a Kalauz allapattia felöll (Bal: Epin. 6). Párt- 
ját fogni valakinek : jemanden sich annehmen (Adámi: Spr. 193). 
Pärttyokat fogia vala (Helt: Krón. 55). Azok fogiak papa partiat 
(Mel: SzJán. 405). Pártját fogja, öltalmazza (Szathm: Dom. 544) 
Fog valamiid, Bizonysäg ul fogom: attestor C. Nem e végre 
támogattyuk tanitásunkat az Ő irásokkal, hogy az sr. iräs-ellen 
bizonyságül fognók őket (PAzm: Kal 553) og valamivé. B f- 
nösse fogok: conmriminor C. Fog valahová, valamire, Nem 
tudja hová fogjon: *expers consilii PPBl. Legyünk tanäcscaal 
annak, ki habzó elmével vagyon s nem tud hová fogni (PP: 
PaxA. 469) Nem tüd melly felé fogni (Hall: HHist. IL217). 
Mindenkoron az ok levelekre kell fogni: semper ad originales 
literas recurrendum est (Ver: Verb. 135). Ó maga könyű szerrel 
valo haddal az hegyeknek teteire foga: ipse cum expedito 
agmine jugum montium cepit (Forró: Curt. 232). Fogja valahová. 
Nagy eset ez, s még is gyémántban foglalod s az én definitio- 
mat rutitod;fogd hátráb (Ker: FelsK. 304). Fog valahogyan. 
Szapora esső esett, hidegen fogott az idő (Monlrók. XV.550). 
Fogja valahogyan. Kik keményen fogják, vitéznek mondja, félel- 
meset erősen pirongatja (Tin. 132). 


[Kózmondások] Nem fog aranyon rosda: frustra Herculi 
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Adag, 190). Nehéz ugyan ártatlanül rágalmastatni, de a finom 
jó aranyat rozsda nem fogja (Thaly: VÉ. IL135). A bottal hajtott 
eb nyulat nem fog (SzD: MVir. 90). 


be-fog: 1) comprimo, connecto, claudo, comprehendo MA. 
[zuhalten, zudrücken) Zömeit niba befogvan (WeszpC. 109) 
A trochilus a krokodilus száját, ha szintén be-fognä-in, felszokta 
petzkelni (Misk: VKert. 474). 3) jugo MA. unter ein joch span- 
nen, zusammenkoppeln oder binden, bündigen PPB. Lovat befo- 
gok: dextro C. Az igaban ket-ket barmot zoktanak befognia 
(DebrC. 15). Az ökröket befoghwan el meene as tengher part- 
tyara ffa hozny (ÉrdyC. 339). 8) (occupo, operio; einnehmen, 
bedecken] Mind az fóldet be foga, annet, mikeppen az sasca 
(GuaryC. 55). Az köd myndent be fogoth: nube operiente omnia 
(JordC. 80). Vala ez palastnak anne nagy bevsege, hog mynd 
az tellyes menyey vduart edeesseggel evlelueen be fogya vala 
(DomC. 188) Zeep orcadath saar be fogtha (CrzechC. 33). Myn- 
deneketh beh fogoth myndenhatho wr istennek felseeges woltha 
(ÉrsC. 182). Nagy feenesseeg be fogaa az cellat (ÉrdyC. 563b). 
El indita seregét, melly mind be foga az egesz mezőt (Helt: 
Krón. 96). Talám a bor-hälyog fogta be a jesuita szemeit (Cregl: 
Japh. 230) 4) [capio ; fassen) Az eegeknec égei be nem fog- 
hatnac tégedet uram: caeli caelorum te capere non possunt 
(Kár: Bibl. 1.311). Oly sokan vannak a kärhozottak, hogj a pokol 
láttatik őket bé nem foghatni (Illy: Préd. IL435). Azt nem 
foghatnäiak be magokban teli voltok miat (Lép: PTük. III.243). 
Egyaránt használnak rosa és rütha, a kinek a szemét az ho- 
mály be-fogta, ezeknek vedd vizét, világát meg-hozza (Felv: 
SchSal.* 23. 5) [percipio, intelligo; auffassen, verstehen). Elmeye 
alig foghattya beeh (ÉrsC. 135. 561). Ky myat -lettenek mynd 
ezek, valamyth embernek zywe, elmeeye bel foghath (ErdyC. 
115) Es ez testamentomban zegensegnek hagyasaban nylvan 
be fogatyk az engedelmesseg (DomC. 185) Többec mutattatta- 
nac meg néked, hogy nem mint az emberi elme be foghatná : 
plurima super sensum hominum ostensa sunt tibi (Kár: Bibl. 
L651). 


[&ólások] Var avagy castély, az hová magokat ag had- 
ban megverettettec futással b é-fogt ác: se receperunt (Com: 
Jan. 151). 


befogás : interceptio C. 
befogható : comprehensibilis C. 
befogó : interceptor C. 


egybe-fog : jugo C. [conjungo, consero ; zusanmenfas- 
sen, verbinden] Kezeid egbe foguan terdelpegel le (VitkC. 
24). Ne fogyad te kezedet egybe: non junges manum tuam 
(JordC. 58). Kezeyt egybe foguan nagi buzgosagal kezde imat- 
kozni (VirgC. 82). 


éggyüvé-fog : adjugo PPBL 


el-fog : 1) comprehendo, sumo MA. ergreifen, nehmen PPB. 
(fangen, verhaften). Utat elfogom: obstruo C. El-fogni a hadi 
sereg ütjät, ütjät bé-vágni: excludere exercitum: a terhes hajó- 
kat mind el-fogtn az ellenség; onerariae naves omnes suni 
*exceptae; valaki levelét el-fogni: *intercipere literas. PPBI 
Föld árnyékvetése el-fogja a höldnak világát: umbra terrae 
lunae *hebetatrix PPBl. Az Kaposwarba jo reezt az tewrekek 
el tertenek, Kechyelnel az wyzetys el foktak alola (LevT. 162). 
Uta el ne zäroltarsec, el ne fogasséc (MA: Scult. 725). 2) [dis- 
jungo, arceo; zurückhalten, abhalten, entzichen] El-fogni valakit 
az ételtől: *deducere cibum; valakit valaki baráts&gAtól el-fogni: 
*disjungere aliquem ab alicujus amicitia; magától szánni, el-fogni 
a mit szereino: cum "genio suo belligerare; valakit maga 
értelmétól, szándékától el-fogni: *labefacere aliquem ; minden 
eteletöl el-fogni: *prohibere aqua, commeatu; elméjét a dologtól 


calumniam struxeris (Decsi: Adag. 130. Czogl: Japh. 121. Kisv: | el-fogni: *evocare animum a negotio PPBl Az fenes köd el 





809 ELFOGÁS—FÓL-FOG 


fosaa hWiet hW zómóknek elölee: nubes susceptum eum abstulit 
ab oculis eorum (JordC. 707) Czak fognaya el rolam az eg 
atkozot emberth (LevT. L61) Az hit mint eg erős pais el fogia 
az satan tűzes nilait (Fél: Tan. 200) Az igazakat a világi 
jóktúl el-fogván, sok keserű tsapásokkal lätogattya (Pázm: Préd. 
23). Szűvedet a láthatandó állatok szerelmétől el-fogtad (Páem: 
KT. 4). A ez. atyákat követtek a barátok, midőn az emberi 
társalkodástúl el-fogták magokat (Pázm: LuthV. 17). Az romai 
aszszony állatok el valának fogua az bor italtul (Zvon: Post. 
231). Meg sajditvän, és tudván, hogy Mauritiust fel-tett szán- 
dekjátál el nem foghatná (Tarn: Szents. 115). Rész-szerént-való 
a gutta-űtés, ha a mozdulat-is csak valami rész-szerént fogatta- 
tik-el (Mad: Evang. 137). Tartozik magat el fogni az isten beszé- 
dének olvasasatul (Toln: Vigaszt. 31). Az ételtől magokat el-fog- 
ják (Misk: VKert. 41. Ha a meg-sütött bibliának a füsti el 
nem fogta volna szeme világát (Matkó: BCsák. 442). A villá- 
mások sértegetik és el-fogják az emberek szemeit (Hall: HHist. 
111.83). 8) accipio C. [übernehmen, empfangen]. Ha neked nyuyt- 
uan el nem fogod täle (Born: Préd. 265). Egür kulcsát tisztös- 
sögvel megadá, kit az király képe tőle elfoga, király kegyelmét 
mindenben ajánlá (Tin. 157). Az kenieret Christus paranczolattia 
szerint el vegyűk es kezünkel e! fogiuk (Fél: Tan. 411) 4) 
[occupo ; einnehmen]. Kertyt hatalmaswl el ffogta es almayatys 
el hordntta (RMNy. IIL46). Az mező, melly a sür5 töuissestöl 
el fogattatic (Kär: Bibl. L476). Ha egy folyó viz eleiben hegyeket 
hánnának: nincs oly nagy ország, mellyet esztendeig el nem 
fogna (Pázm: Kal. 16). Az ur isten tizet botzät, melly el-fogja 
az egész földet (Pázm: Préd. 6). Hogy az arianismus az egész 
világot elfogta (Pázm: LuthV. 355). Egy fő nemes aszszonnak 
emlőjét el-fogta vala tellyességgel az orbáncz (Illy: Kat. 5). 
65) [opprimó, invado, implico ; befallen, befangen) A tsndálkozás 
el-fogta : incessit admiratio PPBl. Az itélő bíró patvaros rägal- 
mazöc árulkodásátul el-fogatatvän: occupatus (Com: Jan. 134). 
Mihent a harag elfogia a szivet (Tlly: Préd. IL91). A csudálko- 
zástúl el fogattstván (Hall: Tel. 3. A szerelem, bű szerelem 
szivemet elfogta (Thaly: VE. 1.311). 8) [percipio, capio, intelligo; 
erfassen, auffasen) Az mit te okossággal el nem foghatsz 
(MA: Scult. 20) 7) [appono; auftragen, serviren] El-fogták az 
étket: *coena apponitur; mikor a második fogást ol-fogtäk : 
*apposita secunda mensa PPBl. Ezemben egy kevés várintva 
az étket elfogák, és az mosdás után az asztalhoz ülénk (Ko- 
pam. Borban és serben morscit kenyór-tviberéc kalánockal 


fogattatnac-el (Com: Jan. 110). 


elfogäs : acceptio, comprehensio, interceptio MA. ergreifung, 
empfangung, annehmung PPB. A téj gyenge eledel, mellyel a 
gyermekek täplältatnak, mind addig, a mig meg-eröeßdnek a 
keményebb eledelnek-is el-fogására (Bod: Lex. 183). 


elfogattatás : [ablatio ; entziehung] Ez semmi nem egyeb, 
hanem az nap fenyenek szeműnk elől el fogattatasa (KDebr. 
1619. D4). 

eló-fog : apprehendo, protraho MA. ergreifen, hervorziehen 
PPB. Meeltan fogaa elöwee ez zeogheen bynós embery nem- 
zetet (ÉrdyC. 46). A töb pártolókat is elő foga és mind feieket 
ssedete (Helt: Krón. 76). 


elöl-fog : antecapio, anticipo; vorkommen, vorauswegnehmen, 
voran nehmen PPB. 


elólfogás : 
voranwegnehmung PPB. 


föl-fog: 1) suscipio, contollo, elevo, allevo, comprehendo MA. 
aufheben, auffangen PPB. Le esec előtte az földre es az viteaóc 
fel fogac #tet vroknac paranéoletfara (GuaryC. 56) As viban 
fel fogác a kÓuetet mind leuslestöl (Helt: Krón. 55) Valamerre 
járt és lépet, drágaságokat vetettek eleibe, s0tt még nyálátis 
arany és ezüst tsésmék fogták fel (Fal: NA. 198). 2) [suscipio ; 


jo, anticipatio MA. zuvorkommung, 
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aufnehmen, annehmen]. Valakinek ügyét felfogom: *advocatus 
venio cuipam PPBL Te [istenem) fogjad föl minden igyem, 
óltalmazi meg szegény fejem (Thaly: Adal IL2) 8) [occupo ; 
einnehmen, bedecken). Meg tetzik hog az ő házát sem forogia 
sok ember, mert fel fogta az gyep (Decsi: Adag. 245) 

fölfogó: excipula adipis assarii, cucuma, scutra, pecsenye 
alá való PP. 


hätul-fog : [a tergo aggredior; hinterrücks anfallen) Az 
táborból czeh had hogy täuoly vólna, Kinisi meg körülé, hátúl 
foga (Görcs: Máty. 67). 


hozzá-fog : 1) adgredior, apprehendo MA. angreifen, an- 
fallen PPB. 2) occipio, incipio C. (in angriff nehmen, anfangen]. 
Az compendiom által foghy hozzá, és ne mulas sokat (Helt: 
Aritm. C.8). Későn fogtál hozzá : senis doctor (Decsi: Adag. 13). 
Két kézuel fogni hozzá: ambabus manibus haurire (64). Hozzá 
se fogy, ha nem vagy ember hozzá (122). Egy jesuita egy 
apätzätul hivattatván, hogy az A benne lévő ördőghőt ki-űzze, 
hozzá fogh a doctor, s-addig űzi az őrdőgőt, hogy kis-gyermeket 
teszen hellyére (Czegl: Japh. 148). 


hoszsáfogás: agressio MA. das anfallen, angriff PPB. 


hozzäfoghatatlan : incomprehensibilis MA. incomparabilis 
PPBI. [unvergleichlich]. Hozzá-foghatatlan jó órátor: *divinus 
in dicendo PPBI. 

hozzáfogható : compar, aequipollens, aequabilis MA. gleich, 
ähnlich PPB. [vergleichbar]. Senki nem vala ő hozza foghato 
(NädC. 607). Nyncz fewlden hozyank foghatho (ErsC. 480). Hozzá 
foghato, és hasonlo nincsen a földőn (Land: UjSegíts. 1.48). Ha 
praedicatort hozza foghatot talälnänac, igen io fizetest rendel- 
nenec (Väs: CanCat. 474). Nincsen a szerelemhez hozzá foghato 
igéző bűjős bájosság (PP: PaxA. 306) Hozzá fogható hadakozó 
és vérszopó császár nem vólt (Pethő: Krón. 261) 


ki-fog: 1) [excipio; heraumehmen, herausgreifen, heraus- 
fangen) Hozyaa yarwlwaan wr papa ky fogar kezeeből a levelet 
(ErdyC. 411). Ki foga Simeont közzülec es meg kötese az 
6 latasokra : tollensque Simeon et ligans illis praesentibus (Helt: 
Bibl. LX). A hal a vizekből kifogattatván egy fertály óra alatt 
(Illy: Préd. IL249). 2) dejugo C. (ausspannen] Hám- 
ból, járomból, igából ki-fogom, ki-botsátom : dejugo ; a járomból 
kifogni az ökröt : tabjugare bovem, *disjungere jumenta, boves 
PPBI. Egyik bé, másik ki fogta a lovat (Kisv: Adag. 504. Kr). 
A szamárt kifogtam (Gvad: RP. 34). 8) [excipio ; ausnehmen]). 
Gs. Pál azt mondgya : a paráznaságnak el-távoztatásáért minden 
férfiunak tulajdon felesége légyen. NB. nem fogja-ki a patere- 
ket (Matkó: BCsák. 237). 4) [appello navem ad terram; lan- 
den] Souán helyen fogtál ki (Decai: Adag. 28. Helt: Krón. 36). 
6) (aequo, aeguiparo ; überlegen sein, beikommen] Jelesen ki- 
fogott rajtok: *facete irridebat eoe; máson isesen ki-fogó: 
®cavillator facetus PPBl. Hány vakon fogot ki (Hail: Pnirs. 
Elöb, 8). 
[Szöläsok) Ne fogj itt ki arra hogy ha hiti vagyon, ugy 
bocsätod meg (Ker: FelsK. 345) 


kifogás: exceptio PP. [einwendung, ausrede). Kifogás a tör- 
vénykezésben : decipulae strophae, antistropbae forenses, excep- 
tiones; spitzfindige ausflucht, besonders vor gericht PPB. Tudgyuk 
ugyan azt; hogy e nemes hely ellen: Boldogok ettül fogva az 
halottak ; vagyon illyen ki-fogás, mint ha (Czegl: ORoml. 285) 
E keresztyéni igazságot Enyedi imillyen fortélyos enyelgésekvel 
és patvaros ki-fogásokval akarja meg-czáfolni, 8 előle el hárítani 
(GKat: Titk. 280). 

körül-fog, környül-fog : ampleotor MA. [umfangen, um- 
geben) Az köd körwi foghaa ötet (ÉrsC. 134). Kerewl fogaak 
ewket (ÉrdyC. 548b. 592b). Klióuenec Sodoma varoenso firfiai es 
köenyülfogac a hazat kitaintölfogua mind nagyig: viri civitatis 

55% 
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vallaveruut domum (Helt: Bibl. LH2). Fohasskodas körül fogh 
mind engbemet (CsomaC. 12. Az puszta kórnylifogta öket: 
conclusit eos desertam (MA: Bibl. 161). A bűnöknek kötelei 
környűl-fogtak engem (Csúzi: Síp. 111) 

l6-fog : detrabo Kr. niederhalten]. Segeluen 
ötet le foga [a kereeztfáról] (WeszpC 111). Le fogaak es vereek 
(ÉrdyC. 526. 437. 561b) Ax magas kereztfaro| meg haluar en 
elemben le-fogalak (ÉaC. 262) 

még-fog: 1) capio, prehendo, comprebendo, deprehendo C. 
fassen, erhaschen PPB. (fangen, ergreifen) Még akarnac őket 
fognioc: eos vellent capere (BécsiC. 18. 20). Mikor megfogand- 
nak tüt^ket: cum tradent vos (MünchC. 31). Meg-foguan meg 
foitanala őtet: tenens suffocabat eum (48) Mykoron hallotta 
vona Jesum hog Janos meg fogatot vona: quod Joannes tra- 
ditus esset (JordC. 363) Megh fogask hwketh: injecerunt eis 
manus (716) Meg fogyak es meg wlik (VirgC. 92). Meg ne 
fogatasa] elensegektewl (133) Megh talalalam, ees. wrwnk ő 
felsege newere megh fogham (LevT. 183) Ha az oruot a ház 
megasssabe meg fogandgyac: si effringens fur domum suffodi- 
ens fuerit inventus (Helt: Bib. IMm4). Igyekőznec vala azon, 
hogy megfognác : eum tenere (Helt: UT. M5). Igen 
vala Hunyadi János vtánna, hogy ha valamiképpen meg fok- 
hatna a bassát (Helt: Krön. 88. Az taplo az kiczin smikratis 
meg fogia (Fél: Tan. 183) A kovács a fogóval meg-fogattatott 
vasat az üló vason veri (Com. Jan. 104) A madarat a fián, 
sikatván est, szokták meg-fogni (Megy: 3Jaj. IL168). A szegény 
fogja meg a madarat, és a gazdag eszi meg (Mik: TorL. 116) 
2) [cireumvenio, decipio, incesso ; t&uschend fangen, berlicken, 
befangen]. Cealárdsággal megfogom : irretio C. Hogi vronk Iesust 
bezedeben meg fognaiak (WeerpC. 21) Legottan az cheb kyral 
meg fogattathek zent Margyt azzonnak zepeogeben (MargL. 27). 
Latuan ez frater ew magat lenny meg fogotnak bynben (DomC. 
221. Az alnokok ewnnen chalarchagokban meg fogattatnak 
(ÉrdyC. 521b) Prini Pétörhöz sok fortélt mondának, kit szép 
beszédekkel ott megfogának (Tin. 299) Az igaz tudomannac 
ellensegit sokszor el győzte, meg fogta, meg nemitotta (Magy: 
Nád 84) As Judithnac szépsége annac (Holophernesnek) szinét 
meg fogáí: pulcritudo ejus captivam fecit animam ejus (Kár: 
Bibl. L499). Testi győnyörűségektül megfogattatván (Mad: Evang. 
161). Édességes megváltonk, ki a mi szerelmtünktól megfogat- 
tatván, nékünk vigaságos musikát rendel (Illy: Préd. 119) 
8) [arceo, prohibeo ; abhalten, zurückhalten, entzieben]. Meg- 


az gubernátor seregét és meg foga mind as viret, mind az 
éllést tóllec (Helt: Krón. 96). idt Var mon. 2D. Ne d 
meg nem fogia senkinec igassagát (Valk: Gen. 24). Ne fogd 
meg az ió tétemént azoktól az kic szűkölködnec (Kár: Bibl 
L604. Valamit kévàntac szemeim, meg nem fogtam azoktól 
azokat (MA: Bibl 576) Nem kel as pűzzentest meg fogni 
(Erasm: Erk. 6) Szükséges, hogy a hödolästöl a falukat meg- 
fogjuk (Zrinyi: Bymb. 57). Meg fogják magokat bizonyos ideig 
minden ételtől Bam: Agend. 155). A bűjt abból áll, hogy ember 
magát minden ételtül italtul meg fogja (Ozeg1: MM. 68). Egészen 
megfogta magát a szolgálattól (Nyr. X.470). 4) [capio; fassen]. 
Kit föld, menny, eg es a tenger meg nem foghat (EirsC. 102) 
Özne giblenek sokan: el annira bogy többe meg nem foghat 
nak meg az aitonal valo heliekis: convenerunt mult, ita ut 
non caperet neque ad januam (Fél: Bibl. 54). A világ sem fog- 
hatná-meg azokat a könyveket, mellyek ezekkel meg-telnének 
(Pázm: Préd. 154). 5) concipio C. (percipio, intelligo; begreifen, 
auffassen| Az ertelem, hog ki meg foghatnaia (NagysgC. 190) 
Az veeghetetlent senky meg sem foghattya 662). Elmed- 
del meg nem foghatod (ÉreC. 274). Külömbfele formakat goo- 
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dolnac vala, mellyec altal meg foghatnac szemelyet as istennec 
(Mon: KópT. 197) Az istent az emberi elme as à allattiaban 
meg nem foghattia (Fél: Tan. 23) Meg a bábákis úgy olvassák 
az sent irást, mintba mindent mindgiárást meg értenének, és 
tellyeeséggel megfog(hjsinának benne (Bal: Calsk. 418) Nem 
minnyájan fogják meg ez igét: non omnes capiunt verbum is- 
tnd (336) Addig tsudállyuk, ax embert, a míg fenn forog felőle 
a meg nem foghatom (Fal: UE. 414 

(Szólásokj. Megfugta őket a feifaalkodáenak füstye (Fal: NU. 

3). 


[Kozmondások|] As harist az ő maga nyeluén fogiik meg 
(Decsi: Adag. 22). Az ökröt a marvän, az bariet a szaván gya- 
korta meg foghatod (Kisv: Adag. 93). 


mögfogäs: 1) comprobeneio C. MA. [das fangen, die gefan- 


megh ostoroztatasserth (PozsC. 26) Meg-fogása-kor mint verte 
főldhöz egy szavával a 'zidókat (Pázm: Préd. 135). 2) aps 


(Illy: Préd. 1140) Igen nehéz mese légyen megfogásra (Tlly: 
Préd. IL3). 8) [abstinentia ; enthaltzamkeit] Ételtől magát meg- 


fogás: inedia PPBL 4) Álnok megfogás : captiuncula PPL 
mögfogatlan : [non captus; nicht gefangen) Szokatlan és 
majd hallatlan dolog is amaz magyar mondás szerint: háló 
előtt halat fogni avagy megfogatlant melyeszteni (MonTME. 
V.242). 
mégfoghatás: [capacitas 
tendre nisse Matkó: BCsák. 


mégfoghatatlan : incomprebensibilis, incomprehensus, im- 
pensibilis C. unbegreiflich PPB. Meel meg foghatatianok ewneky 
yteelety (ÉrdyC. 67b) Mely igen meg foghatatlanck, meg fey- 
tethetetlenek az ew itylety, es jarhatatlanok az ew vtay (Komj: 
BaPál 89) Az istennek megfoghatatlan bölcsesége, legfókópen 
öt dologból nyilatkozik ki (Pázm: Kal. 35). 

mégfogható: comprehensibilis MA. begreiflich, was man 
leicht begreifen mag PPB. | 

máégfoghatós: [capax ; emp&inglich] Meg-foghatde elméjű 
balgatók (GKat: Válts. L Et. 46) 


ri ctarunemermbgen), A mi meg- 
890). 


mögfoghatösäg : [capacitas ; fassungsvermögen). Isteni el- 
edet erett koeaac megiogtnteac fölötte 
(TelC. 15). 


mögfogva: [ab, Ab—usque; von—angefangen]. Minden pro- 
pbetac Samueltul meg fogva es annak utanna valok, valamenin 
szollottanak, ez napokat meg jövendöltek Szár: Cat. B4). Nap 
kelettäl meg fogva, mind nap njugotiglan ditsiretes az urnak 
neve es vilagban (MolnF: LTárh. 94). 


öszve-fog: 1) consero C. comprebendo MA. amplector 
PPBL. zusammenfassen PP. Midőn süveg-vetve a papnak lábaihoz 
esvén, fejünk-hajtva, kezünk öszve fogva, és több efféle kerem- 
tyéni áitatosságnak jeleit adván, vallyuk bűneinket (Illy: Kat. 
397). 2) [conjugo ; zusammenspannen) ) Ómmefogott két ló: 
bjugi C. 8) [consentio ; einig sein, zusammenhalten) Nem köll 
magyarnak magyarra támadni! de egy szívvel-lélekkel Oszve- 
fogni (Thaly: Adal. IL11). 

röá-fog, rä-fog: 1) [impello, compello ; anhalten} Aalkol- 
mas lenne, hogy zolgbayt rea fogna es ő tk exth meg twdna, 
myt kellene neky tennie, hogy halalanak wtanna orzaga yol 
megmaradna (EzsC. 448) 2) insimulo, affingo MA. beschuldigen, 
andichten PPB. Ast fogod reám: id me *accums PPi. As nem- 
baráti büst és feslet erkölcset fognac reá (Cis K3) Hogy 
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színesben käromkodlıassanak a luteristák, mást fognak reánk 
(Pázm:LuthV. 80). Én-reám hamissan fogja, hogy a misét, 
engesztelő áldozatnak nem tartom (407) 8) jobjicio, objurgo ; 
vorwerfen)] Heea fogaak (szemére veték] myeert eskewttette 
volna meg az embert hamyssan (ÉrdyC. 526). 


ráfogás: calumnia, calumniatio Kr. [andichtung). (Cregl: 
ORom. 122) Szemtelenül, minden ortza nélkül valakire valamit 
fogás : "jejuna et frigida calumnia PPBI. 

visssa-fog : [retineo, retraho ; zurückhalten, zurlickziehen] 
Viszsza fogni az ló srÁiát: vertere vela, funem reducere (Decsi: 
Adag. 68. Kisv: Adag. 555). 


Fogäs: 1) captio, captura,C. fang PPB. 2) exceptio, prae: 
textus, praetextum C. vorwand, vorschlitzung PPB. Ez fogasra 
imigen felelhetänk (TihC. 69. 273). Ez eelyen fogasnak eelyen 
okay tamadbatnak embernek zyweeben: elsew mondbattya 
vala, masod oka (ÉrdyC. 606). Abba wayda kylemb kylemb 
fogassokat thesen (LevT. 123) Kölöm-kölömfele fogásokkal 
mentette magát (MonIrök. IIL184) Irigya&gnek nem itillyűk ast 
lenni, hogy az vr isten ugy nem iratta as sz. írást, hogy minden 
tévelygésnek eleit vötte volna és úttyát s fogását bé árkolta 
vólna (Pázm: Kal. 498). Hogy valaki fogást ne tegyen, hogy sz. 
Pál volt, ki akkor prédikállott (Illy: Préd. I.312) 8) captio 
PPBL [kniff, kunstgriff] Meli kerdesre csodalatos fogasokkal 
es bizonisagokal felelt (DebrC. 206) Ewrdwgnek okos fogasy 
(VirgC. 137). Fortélyokat, álnoc fogásokat talál (MA: Scult. 19). 
Csalóka fogások alá fődőzik az Ő sententiájokat (Toln: Vigaszt. 
118). Hamis fogásnak mondod (Matkó: BCsák. 226) Gonosz fo- 
gásokkal szegényt elhitették (Thaly: Adal. I.10). 4) Fogás, egy 
reodbéli tál étek: missus PPBI. (eine tracht speisen]. Három 
fogásban vitték-el az étket: coenam tribus *ferculie praebebat 
PPBL Első fogás: primum ferculum, primus missus, gustatio ; 
der erste aufsatz, speise, die erste tracht PPB. A gazdagon ké- 
szittetet lakadalomban friss étkec vannac, nem-is vad hus nélkül, 
és még külömb külömb fogásoc: opiparum convivium habet 
epulas, et quidem diversos missus (Com: Jan. 111) Sokszor az 
első fogásbeli vastag étkekkel ugy laktam, hogy osztán akár 
mi szép étket, csemegét csak néztem (Bethl: Élet. 189). Altera 
navigatio: második fogás (Decsi: Adag. 206). 


elme-fogás : [captio ; kunstgriff]). Jóllehet a gonosz világ 
(a hamisságot) hol szép elmefogásnak, hol szemességnek, hol 
serény számvetésnek mondogazea ; de ugyan csak ocsmány vétek 
és fertelmes bűn (Fal: NE. 104) 


fegyver-fogás : militia urbana, városi tánadás PPBI. 


fortély-fogás : [captio, dolus; kniff, fineme). Fizetett reá 
való bántalom fortély fogása miatt hir felvitelekor 1 tallért 
(MonTME I.180). 


hal-fogäs : captura piscium Kr. [fischfang) (Pásm: Préd. 
780. MA : Bcult. 746) 


körösst-fogás : [captio, dolus; kniff, finesse) Hogy az igas- 
ságot be halolhassad e kereszt fogással (Dáv: VDisp. 177). Mes- 
terségőckel formallyác az ő kerdésseket es keresztfogásockal 
fogdossác a szegény foglyot (Helt: Háló. 157). A szent irásnak 
ez maga felől tött világos tanubizonysägit némelly kereszt-fogá- 
soknak fűstével akarják meg-homályosítani a pápisták (Pós: 
Igazs. 1125). Az ellenkezőnek kereszt fogasit el oldozám (GKat: 
Titk. 209). Fortélyos keroszt-fogások (Misk: VKert. 710) 


kéz-fogás : 1) [dextrarum junctio; händedruck) Ha taläl- 
kozik két ember együtt, nagy ceremoniával hajtogatván egy- 
másnak magokat, kézfogás nélkül így szólnak (Haz. I.293) 
2) sponsalia MA. vermählung, verlobnis PPB. verlőbnis Kir- 
Bess. 129. (Mel: SzJán. 470). Az én szerelmes leányomnak kéz- 
fogására való rendelés (Hadv: Csal. IIL8. 32b). Kez fogasanak 
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es gyürö valtasanak idejen: tempore desponsationis vel sub- 
arationis (Ver: Verb. 163. ACsere: Enc. 339). 


kéz-fogási. Kéz-fogás, kéz-fogási lakadalom: sponsalia PPBI. 


róka-fogás : stratagema fraudulentum Kr. [kuiff, hinterlist). 
Azt akará, hogy a szem-közt bátorkodó vitézség lenne a nyer- 
tesa, és nem a bát megett kullogó róka-fogás (Fal: NA. 238). 


Szü-fogás: 1) deliquium animi, ájulás PPBl. (ohnmacht]. 
23) [dolor, cordolium ; herzweh] Ki tudná meg-mondaui, melly 
keserves azli-fogässal jajgatnak, siránkoznak a gonoszok (Pázm: 
Préd. 19). Nagy szü-fog&ssal jajgatunk, mikor az ellenség fel- 
dúllya keresményünket (Fal: SzE. 525). 


vitéz-fogás: militaris audacia Kr. [bravour] Ha mikor 
maga mutattya magát a szép alkalmatossäg, jovasollya a vitéz- 
fogást a józan ész, kínál véle a fö-tiezt (Fal: NA. 222). 


Fogásocska : [captiuncula; kniff. A váradi könyv meg- 
bűszhőt fogásocskák győlvész mosléka, mellyet morgással, enyel- 
géssel, rágalmazással trággyázot, hazugságokkal szinlet a váradi 
predikátor (Sall: Vár. A2b) 

Fogat: 1) [capere jubeo, capi curo ; fangen lassen, erfassen 
lassen) Kecsegét, tokot, vizät fogasson számunkra (MonOkm. 
XXIV.383) 2) [opprimi sino; befangen lassen] Ne fogasd [fag- 
gasd ?) magadat bánattal (Kisv: Adag. 90). 

(Szólások]. Sok étket fogatni az asztalra: ampliter apponere 
in coena PPBL 

el-fogat: [capi sino, capi curo; fangen lassen) Az ő fajzatit 
delfin annyira szereti, hogy az annyok inkább magát is elfogatja, 
hogy sem mint azokat prédára hagyja (Misk: VKert. 540). 

[Szólások] Istennek hálákat ada és az-után el-fogatá királyi 
ebédét (Pázm: Préd. 145). 

[(Fogaték) 

Fogatökos: [aptus; fasslich, handlich) El-tsäbittatäsokra 


.igen nagy füles, és fogatékos alkalmatosság adatott volna 


(GKat: Válts. IL173). 


[Fogatkos-ik] 

m8g-fogatkozik: inficior [angegriffen werden, befallen 
werden] Ó teste mehnec harmatfaual fogatkozot meg: rore caeli 
corpus ejus infectum est (BécsiC. 139). 


Fogatlan. Járomba fogatlan : injugis C. 


szó-fogatlan: [inoboediens ; unfolgsam) Szöfogatlan [foga- 
datlan ?) maga hitt gonosz (Megy. 6Jaj. IV.21). 


F'ogató ( fogattyo MA. fogattó MA: Bibl. L219. fogtó ? Adámi: 
Spr.): ansa, capulus, manubrium MA. handhabe, heft, griff PPB. 
Hagiok egy cheset, as zile aranios, fogatoia aranios (RMNy. 
IL67) Fazek fogatoia (Mel: SzJán. 559). Killyeb vonác az ládá- 
nác fogatóit (Kár: Bibl. L379). Az kardnac fogattója: capulus 
sicae (MA: Bibl. I.219). Kés, melynek az fogatója merő arany 
(Radv: Csal. IL183) Az beolchieonek nagy hoszu fogatoi vala- 
nak (Pont. 42). [V6. Fogantó] 


Fogatös: ansatus MA. was eine handhabe hat PPB. Foga- 
tös tál v. medencze: scutella v. lanx ansata, auriculata PP. 


F'ogdos: 1) capesso, preheuso C. begreifen PPB. (oft angrei- 
fen) Hattam magamat zeretóimnec sertelen fogdosnia (GuaryC. 
48). Mel nag zeretetel tapogattya es fogdossa (DebrC. 341). 
Kezeket fogdosa (ÉrsC. 86. LevT. 169). 2) [excepto; nach 
einander auffangen], Fogdossa vala palastyaval az ala hwllo 
zeutseghes veerth (WinklC. 78). 8) (capto; nacheinander-, öfter-, 
in menge fangen) Kezdek ewket (a madarakat) fogdosny (Pesti: 
Fab, 16). Fogdami [sic] kezdék az hadnagyokat (Helt: Krón. 
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38) Erovssen byntetyk Wketh, fogdemsak, nyasbanys wonnyak 
(LevT. 1.379). Fogdostak as harács szedő törökökben (Monirök. 
XV.578). A fetskék nappal méheket, daräsokat fogdosnak ; a 
denevérek pedig éjjel intselkednek a szúnyogok és egyéb boga- 
rak után (Misk: VKert. 12). Elhihetetlen dolog, mely nagy 
sokasága volt az halnak azon vízben, igen sokat fogdostak mjn- 
denütt (Hazánk. II.55). 4) (tracto, sollicito; bearbeiten, behan- 
dein] Be tere Beatrix királyné aszszonhoz es szép ezoual kezde 
ot őtet fogdosni és vigasztalni (Helt: Krón. 192). Lágyan fog- 
doeni: plumbeo jugulare gladio (Decsi: Adag. 118). 
el-fogdos: (capto; nacheinander fangen, verhaften. Mynd 
emeytk [emengWk] es kadyak fenepek, mastan mynd as Dwnan 
mennek volth ala es oth fogdassak [sic] el ewketh, egy emerny 


[emeng] es egy kadya mynd felesegewel ith wagyon (LevT. 
1.276. TortT.* L276). 


mög-fogdos: «c» Iob hog mégfogdosuan alguk még az 
urat: melius es, ut captivi benedicamus dominum (BécniC. 25). 
Kyk meg fogdosstaak wala wketh: qui ceperant eos (KezthC. 
292. DebrC. 152). Hyrt hoztak, eremet, hogh Fylep kyral meg 
werte francyay kyral nepet, meg fogdosta fefe vrakat (LevT. 
].255). 


Fogdosäs : prensatio MA. [captatio; oflmaliges greifen, 
fangen). Nag iayvezik lerdn az 9 (rAtännak) fogdosása (GuaryC. 2). 
Meleg legyené vagy hideg valami, fogdosással (prensando) tud- 
hatni meg (Com: Jan. 61). 


Fogdosgat: 1) saepius prenso Kr. 2) Szóval fogdosgatni, 
és meg-räzogatni : vexare et exagitare Com: Jan. 204. As hamis- 
ságot állató patvaros fogdoegató : sophista captiosus 186. 


Fogdosó: 1) captator C. prensator MA. laurer, nachsteller, 
werber PPB. 2) (captiosus; verfänglich]. Fogdosó kérdést vet- 
nek eleiben (Mad: Evang. 798). 


Fogdostat: [prensare sino; betasten lassen] Houa lehet 
ektelenb dolog an azzoniallattul, mint mikor magokat fogdostatt- 
iak (Decsi: Préd. 56). 


Fogdos: [prenso, caperso ; öfter begreifen; nacheinander 
fangen]. Fogdoz madarakat (Com: Orb. 105. Land: UjSegits. 
11215). 


[Foghatandd] 


Foghatandösäg : [capiendi potestas, percipiendi potestas; 
möglichkeit des erfassena, erhaltens). Es may zent ewangeliomot 
(az epistola) mellee hasonlyok nagob tanwsaglınak foghatando- 
sagaert (ErdyC. 9). 


[Foghatás] 


elme-foghatás. Könnyü elme fogbatäs: capacitas apimi 
PPI. 


Foghatatian: 1) incomprehensibilis MA. unbegreiflich PPB. 
Az eegnek es ec velagnak teremteye nagy es foghatatlan (CornC. 
165). Meely yghen foghatatlanok wr ysten yteelety (ÉrdyC. 574). 
Az foghatatlan zent baromsag (ÉrsC. 136) Foghatatlan isten- 
segü az Christus (Mel: S&Ján. 173). Bötsülhetetlen, és emberi 
elmével foghatatlan ajándék az isten békeeége (Pázm: Préd 
580). 23) [integer, non reprehendendus; tadellos, vorwurfsfrei] 
Legyen besz&detek foghatatlan es fedhetetlen (EirsC. 184). 8) [inu 
tilis; unwirksam). Vgyan tezon a ky minden iora tanythatatlan, 
kynel io tanach ees tudoman foghatatlan (Pesti: Fab. 53). 


Foghatatlanság : [incomprehensibilitas; unfassbarkeit] Az 
isteny dolognak foghatatlansaga (ÉrdyC. 41). 


Fogható: I) [capaz; empfänglich, fassen kOnnend] As 
imadsag lelki aiandococra foghatoua es meltoua tesdn (GuaryC. 
—" Ar a kinez mindenkoron ielen vagyon velem, de az fogható 
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kéz neha meg lanckad (Zöly: Elm. 194b) 28) [compar, aequi- 
pollens ; vergleichbar} Josephhöz sem volt fogható férfiu, ki az 
6 báttysinac vezerec vólt (Kár: BibL. L685). Adherbal magat 
nem itili vala feguerrel foghatonac lenni Jugurtahoz : ille neque 
se parem armis existumabat (Decsi:SallJ. 18) As kik hoszaiol: 
gazdagsággal nem foghatók (MA: SB. 106) Orgona oly vagyon 
benne, kihez foghato ninczen (&zCsomb: Utleir. 78). 


fegyver-fogható : bellator, aptus ad militiam, idoneus ad 
capiendum arma MA. waffenfáhig PPB. Fegywer foghato neep: 
armati (JordC. 348) Feguer fokhato embór (TihC. 28). Mind 
fegyuer foghatok, paisosoc lesznec (Hofgr. 2) Fegyuer fogható 
nép: multitudo pugnatorum (Kár: Bibl. 5.199). Az aquileiaknak 
a vitézi s fegyverfoghatói (Lismy: Krön. 152). 

irás-nem-fogható : [illiteratus, indocilis ; ungebildet, unge- 
lehırig) Ezők igőn gorombek es iras nem fokhatok (TihC. 103) 


Fogó: I) capiens MA. [fangend]. 2) laqueus [schliuge) Az 
fogora kötelet hvzanak : funes extenderunt in laqueum (DöbrC. 
218) 8) forceps; zange Pesti: Nom. L47. C. MA. Tűzes fogó 
(Born: Préd. 228) Fogo mödra rendeléc seregeknek as eleit 
(Helt: Krón. 88) Ceiptetó horogra fogóra nem volt szüksége 
(MA: SB. 144). Fogoval nyúl, mert egyébként a kezeben sülne 
(GKat: Válts. 1.201). Fog-vonó fogó (Gyarm: Fel 46) Vond-Je 
a patkot fogóval (Cseh: OrvK. 47). A lelki isméretnek gyötrelmi, 
mellyekkel à csigák, hév fogók és egyéb tűzek nem érnek 
(PP: PaxA. 17). 

[Közmondäsok) Az mig isten nem akaria, fogóual sem vo[n]- 
hattiak ki az füuet; de a mikor $deie vagyon, vas pöröllyel 
sem verhetik bó: annus producit, non ager (Decsi: Adag. 103). 
Aszszonyt isinosgatás, férfiat dolgozás illet mint fogó kovátat 
(Kisv: Adag. 319) 


bárány-fogó: pedum C. [hirtenstab] 


egér-fogó : decipula, muscipula C. mausfalle PPB. (Ax egér) 
nem gondol eger fogoual (SándC. 3) Eger fogoya uala menth 
lörincznek az rosteel (7. Lipp: PKert. 11.228). 


es6-fogó: 1) imbrex, tserép tsatorna PPI. [bohlsiegel]. 
2) cisterna, lacus compluvius SL [cisterne). Kut, eesöfogo verem: 
beera MA: Bibl, Magy. 2). 


esó6visz-fogó : impluvium Com: Jan. 108. [rinne). 


ét&k-fogó: dapifer MA. eesentrüger PPB. [truclsess], Fő étek 
fogó: archidapifer PPBl. Asztalnoc, tälnoc, étec fogo: structor 
Com: Jan. 110. Archidapifernec, azaz, Pharaho fő étec fogojánac 
mondgyác (Tel: Evang. 184). Asszonyom anyám hoffmestere, és 
az többi urak és asszonyok hoffmesterei, ezek rendeljék meg 
az leányasszonyok étek-fogóit és bor-töltőit (Radv: Csal. IIL7) 
Az uraimnak étekfogóit rendeljék meg az uraimék gazdái, at 
mi szolgáinknak szolgái közül, úgymint lovas legényekből és 
egyebekből (IIL18) Leveledet 5'/, órakor hozá meg étekfogód 
(RákGy: Lev. 110. Ger: Kárcs. IV.282. TörtT.® I.167. IIL184). 


fasék-fogó : panniculus, linteolum focarium, sacconia MA. 
[ktichenfetzen) Orczaiat valami fazek fogoual bekötnie (WeszpC. 
78. P&zm: Kal. 1766. 1065. Kr). 


fegyver-fogó: [armiger; wehrbar) Mindnyáian fegyuer 
fogoc, az hadakozásban bóÓlczec (Kár: Bibl. L632. Káldi: Bibl. 
325). 

hal-fogó : verriculum C. rete MA. everriculum;; netz, fischer- 
garn, zuggam PPB. Hal fogo, kürtő: loca sagenarum Ver: Verb, 
83). 

harapó-fogó: volsella, forceps clavaria; beisszange PPB. 
(Radv: Csal. 11396. Szentm : Kalm. 11. Hall: HHist, 11338). 


keserves-fogó: [qui lugentes ducit; begleiter der trauernden 
bei einem leichenbegängnisse). Gyulai Ferenc özvegye temette- 
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tett dicsőséges solenitással, az holott magam is szegül-végül | 


szolgálatban voltam, a többi között keserves-fogó, s fogtam báró 
Wesselényi Polixena kisasszonyt (Haz, L290). 


légy-fogó : [decipulum muscis capiendis; fliegenfalle]. Im 
küldtem három légyfogó tiveget, kikben az legyeket ekképen 
kell fogni (Nád: Lev. 20). 


madár-fogó: decipulum PP. [vogelschlinge) Madár-fogó 
hálóchka (Zrinyi: IL110). 


nyél-fogó: [manubrium; griff, stie] Melyik mestersgg 
csónÁl töb nyekfogókat? Felelet: Az knlán csénàlók és az 
vas-fazék avagy serpenyő csénálók (MesdaK. 31). 


párt-fogó : [defensor, patronus; beschützer, gönner) (GKat: 
Välta. ILa3b). 


szón-fogó : pruniceps MA. feuerzango PPB. 
tüz-fogó: pruniceps MA. feuerzange PPB. 


viz-fogó. Viz fogo-tsatorna: cisterna; wasserfang Com: 
Vest. 90. 


[Fogód-ik] 


ki-fogódik : [subtrahor ; abgerechnet werden]. Summa 1752 
ft Ebből kifogódik Bene Berta marha szämja (MonTME. L18). 


[mág-fogódik| 
[Seólások) Meg-fogódik a hasa: alvus consistit PPBI. 


Fogóds-ik, fogóz-ik : adhaereo, adhaeresco SL [sich an- 
halten] Fogództam egy fenyMÁtskának galyähoz (Gvad: RP. 
100). 


óesve-fogódsik: invicem jungore manus Kr. [einander 
bei der band nehmen] (GKat: Titk. 50). Ószve-fogozással tán- 
esolnak (Nán: Sz T. 347). 


Fogoly : captivus C. ergastulus; gefangen PPB. (zefangener] 
Az ynnep pap vtan zocta uala a fedelm hog a nepaec eg foglut 
elereztene (MünchC. 67). Tómlócbe harom fuglac tartatnac vala 
(GuaryC. 17). Predicallany foghlyoknak meg zabadwlasth, vakok- 
nak latasth (JordC. 531). Fogloknac meg zabadyttoya (TelC. 89). 
A fogol kereztiendk (DebrC. 59). Pokolnak foglyay (CornC. 97). 
Ymadlak tegedeth pocolra léézallottot es foglyokoth ky zabadei- 
tottath (PeerC. 180). Az fogol solia nem teheti azt ammit akarna 
tennie (BodC. 4) Az fogloth ky wetek az kalodabwi (RMNy. 
IL31). Foglia tézen (Ozor: Christ. 45). A szegeny fogoly soc Pdöig 
a temlótzbe tartatott (Helt: Háló 129) Fogoly ember (Ilosv: 
SzPál. 15). Hat ezer iffiu legény fogoly küldetótt Achajába 
rabul munkára (Zvon: Post. 11.257). A foglyoc cseréléssel ki 
szrbadittatnac (Com: Jan. 152). 


[Beöläsok} Harom száz bennec foglya akada (BFar: 
Castr. C). Foghlá-nem eseth (LevT. L103). Foglya esénec 
vgy mint ket ssázan (Helt: Krón. 122b). Az többi meg futamodek 
s valami kevesen foglya esenek (Forró: Cnrt. 22). Foglya wet- 
hety (Ver: Verb. 132) 


Foglyocska. O frater rufine foglioczka, kinek hitel fhittel] ? 
(VirgC. 21). En babácskám, hív fogiyocskám (Amadé: Vera. 141). 


Foglyos: [captiosus, difficilis; verfänglich, beschwoerlich] 
Foglyos vala a kérdés, melyre az választétel minden felől kárt 
ssörözhet vala (Zvon: Pust. II.602). Miért választya a pap a 
könnyebbik részét, csak ballyára menvén az oltárnak, s nem 
a foglyos utra (Cregl: Dag. 15). Melly kérdés igen fogas és 
foglyos vala (GKat: Válta. 1L227) Foglyos nehéz kérdések 
(Magy : Szöv. 129), Im a szegényeket rajtunk (a gazdagokon) 
uralkodó biráknak"rendelted ; jobb néklink a balÁl az ilyen fog- 
lyos életnél (Hall: HHist. 11.238). 
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Foglyosit: captivo [gefangen nehmen). Captivantes intellec- 
tum, fogságban vivén ertelmeket, az-Az, meg-zabolásván, és 
Kristusnak, s-az igaz bitnek engedeltére foglyosétván, aláza- 
toman kivantak tanúlni (Csüzi: Tromb. 193). 


mög-foglyosit: persequendis et captandis praedis initio ; 
abrichten zum raube oder fangen PPB. Az ő okosságokat meg- 
foglyositvän, a bálványokat farban rugnák (GKat: Välts. 1.156). 


Foglyossäg : (difficultas; beschwerlichkeit), Az utnak fog- 
lyossága miatt nagysägodnak is nem irhattunk (MonTME. IV. 
461) 

[Fogot-1k| 

mög-fogotik: [radices ago; wurzel fassen] Yltessed el ax 
te estapodat hazad előt es meg fogotyk es gymelchet teremth 
(ÉrdyC. 436). 


[Fogotoz] 


mág-fogotos : [prehendo; fassen] Cxwczaynat eressen meg 
fogotozwan, neki eklelee es az rarkant az feldre le eyteo (EirdyC. 
266b). 

F'ogott: 1) prehensus, comprehensus, captus MA. ergriffen, 
gefangen PPB. 2) Fogott ok: causa fictitia, praetextus Tasi: 
Feukt. 50. 52. Kr. 8) [compromisarius ; schieds(richter)) Fo- 
gott birák 1630. (Tört. és Rég. Értesítő 1V.36). Mi felül megirt 
kézfogott birák 1618. (IV.35) 


Fogság : vincula, captivitas, custodia MA. gefängnis, gefan- 
genschaft PP. Valakit fogságból meg-szabaditani: *eripere aliquem 
e custodia PPBlL Soc őközölőc fogsagba vitettetóc: plurimi 
eorum captivi abducti sunt (BécsiC. 19. 103). Mynd fogsagban 
leeznek ees sirambam (WinkIC. 158) Seböket faiadalmakat 
zenuedel a te fogsagodnak idein (WeszpC. 70. 54). Kywe hozaa 
az Izraelnek ffyayt Egyptombol Faraho kiralnak erdes fogssa- 
gabol (ÉrdyC. 341b) En lelkem kor volt es fog«agba (VirgC. 
10. Meg zabadita az zegen lelket wrdwgnek foksagabol (73). 
A sido népet az egiptusbeli kemény fogsagbol kihoza (Helt: Bibl. 
I. d3). A sido nép a fogsagbol megszabadul (g2). Akarattia szerint 
való fogságban vagyon: aureae compedes (Decsi: Aday. 110). 
Híveit le hadgya tsöpülni, fogsággal, tömlöttzel, fogyatkozAsok- 
kal sanyargattya (Päzm: Préd. 23). Az isten csak azért emelte 
fel őtet, hogy az sidók fogságát felszabadítsa (Pázm: Kal. 452). 
Megyerit erős fogságban kell tartani (RAkGy: Lev. 194). 


[Szólások]. Teremteednek eseel foksagaba (WiuklC. 
121). Ha en fogszagban esnem (RMNy. 11208). Fogsägba vetem: 
captivo MA. gefangen nehmen oder führen PPB. Kemen fogh- 
saghban vety vala hWketh: illos in custodiam conjiciendos 
(JordC. 732). Az czudánál az ember az ő okoskodását fogságba 
vesse (MÀ : Scult. 777). 

Fogsägbeli: (captivus; gefangener). Vala a fogsagbeliec zama 
közzől : erat de numero captivorum (BécsiC. 73). Fogsagbelieket 
nem zabadytotam (VirgC. 10). Nahum vigasztalyn a fognagbeli 
sidokat (Helt: Bibl. L g4). 

Fogsägos: [difficilis; beschwerlich]. Mert affele fog«ngos 
szolgalatot, még ő magokis az npostoloc nem szenuednec 
vala (EsstT: IgAny. 280). 

Fogt-a: [captus; gefangen] Kellyfel, ülle es egyél az én 
fogtam vadba: surge, sede et comede de venatione mea (Helt: 
Bibl. I. M4). Ha meg fereszted górez fogta inac meg vono 
betegséget, meg gyogyittya (Mel: Herb. 112). 

füst-fogta : [fumosus ; rauchig]. Alattomban azt gondollyák, 
hogy az urfira reá maradt ugyan sok kézrü! a régi füst-fogta 
nernenlevel, de bezzeg nem a nemes szemérem (Fal: NE 13. 
Fal: Jegyz. 934). I 


(Fogtat] 


879 MEG-FOGTAT—FOGAD 


mög-fogtat: [captivo; gefangen nehmen] Mint fogtathat- 
tyak meg azt kin fejen marasztottak ? quomodo poterit deti- 
neri in sententia capitali convictus (Ver: Verb. 341). 


megfogtatäs : [captivatio ; gefangennahme]. Az kiraly Dym- 
nusiak meg fogtatasara katonakat küldven: rex, ad comprehen- 
dendum Dimnum missis satellitibus (Forró: Curt. 323). 

Fogtatäs: captivatio Ver: Verb. Szót. 4. 

Fogtató: captivator Ver: Verb. Szót. 4. 

Fogva, fogván : 1) apprehensive MA. [mittelst]. Valakit ha- 
jánál fogva le-hüzni valahonnan: *deripere aliquem capillo de ali- 
quo loco; valakit orränäl-fogva hordozni: *ductare aliquem frustra 
PPBI. Hajanal fogua vonuan (DebrC. 11) Mikoron kezön fogva 
vinneiek (DebrC. 70). Lataa edeent le zallany, oly mynt egy 
leellahot neg zeghenel foghwan boczatananak ala: conspexit 
vas ut linteum magnum, quatuor extremis devinctum (JordC. 741). 
Kezén foguán Ótet: aprehendens dexteram ejus (Kár: Bibl. 
L483) Kezen-fogva vigyenek 4 vacsorára (Mad: Evang. 467) 
Láboknál fogva akasztották-fel (Megy: Szöv. 113) 2) a, ab 
usque MA. von PPB. a) [térre vonatkozva]. Mefinec neg zelitöl 
foguan: a quatuor ventis (MünchC. 59). Az folo viztöl fogvan 
mind föld zilenek vigeig a flumine usque ad terminos orbis 
terrarum (DóbrC. 135). Talpattwl fogva teteedyglen (PozsC. 5). 
Eggic tengertől foguan az masic tengórig vagion (Kulcs: Evang. 
10) Tetetel foguan talpig (Frank: HasznK. 36) Sin pusztájától 
fogván mind az Rehobig (MA: Bibl. L131). b) Nagytol fogua 
mind kysdedik (VirgC. 56) SeÁmlállyátoc meg az Israel fiait 
husz esztendős fiutól foguán és fellyeb (Kár: Bibl L116). €) 
(időre vonatkozva] a) Wylag kezdetuitul fugua rohtonc ez nem 
levt wala (KönigsbTör.). Abrachamtol foguan Dauidiglan (MünchC. 
15). G’ermeksegemtöl foguan ez oraiglan (VitkC. 25) Esthwe- 
t&l fogwa: a vespere (JordC. 109) Janosnak ydeytwl foghwa 
mastanig: a diebus Joannis usque nunc (386) Yffywsagyınnak 
napytwl fogwan ez orayglan (CzechC. 35) Ez napsagtol fogwa 
(LányiC. 112. Mind ifiusagatul fogua ismertem (Born: Evang. 
IIL5) Leuitöl fogua Moses niegied nemzet vala (Szék: Krón. 
17). Reggeltől fogva estig (Mik: TLev. 49). Ifjúságunknak zsen- 
géjétől fogva esmervén egymást (Gvad: FNót. VII. B) Tizenket 
eztendőtől foguan (MünchC. 29). Sok ydötWl foghwa: a multo 
tempore (JordC. 733). Tizenholez esztendötäl fogua (Sylv: UT. 
1105) Az ő kimenetele Óróc napoktul fogván vagyon (Zvon: Post. 
1388) Egy darab idÓtül fogva (Tof: Zeolt. 599). «) Azöltätul 
fogva : ex eo tempore MA. seit der zeit PPB. Ez utátál fogván 
(Pethő: Krón. 36). 5) Tyzenket eztendÓ wlta fogwa weer kor- 
sagot zenwed wala: sangvinis fluctum patiebatur duodecim 
annis (JordC. 380). Harmadnap wlta fogwa vannak en velem: 
triduo perseverant mecum 403) 8) Mindenestöl fogva: omnino, 
prorsus MA, in allem und mit allem, günzlich PPB. Ekessegel 
teremtetet teste ielenec mendenestöl fogua veresnec (VitkC. 88). 
Ez wylagnak zerelmeth te zent malaztodnak hywsegewel myn- 
döndstwl ffogwa meg oltsad (CzechC. 16). Myndenestewl foghwa 
el feletközöt vala az ew yo voltarol (ÉrdyC. 4). Myndenestwl 
foghwa ayanlom en magamat (ÉrsC. 266) Ha Adam és Eva 
az fát mindenestől fogva megóttéc volnais (MA: Bibl. L4). 


Fogväst: 1) [ab ; seit] Az apostolok idejetäl fogvást (Tllyef: 
BCsTomp. 16). Iffiuságátul fogvást (Land: UjSegits. I. Elöb. 1) 
Ennyi soc időtől foguast tartot az papasag (EsztT: lgAny. 151). 
Két naptól fogvást levelét nem vettem (Mik : TLev. Elöb. 34). 
Mär két hónaptól fogvást itt taborozunk egész ház népestól (106). 
Esztendötöl fogvást (Mik: MulN. 328). 2) Mindenestäl fogvást: 
(omnino, prorsus ; ganz, vollständig] Kétségbe esvén mindenestől 
fogvást a gyözedelemröl (Hall: HHist. IIL204). Mindenestöl-fog- 
vást néked hagyom magamat (86). 


Fogad: 1) suscipio, recipio MA. [excpio ; empfangen, auf- 
nehmen]. Mellém fogadom: ascisco C. Frisen fogadni valakit : 
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*eleganter aliquem accipere; örömest fogadja a maga feleit : 
*hospitalis in suos; házához szállásra fogadni: *excipere hos- 
pitio PPL Fogaduan őtet koronackal es didereteckel (BécsiC. 
14). Kic keserteteket nem fogattanac vrnac felelmében : qui 
tentationes non susceperunt cum timore dei (28. Ki fogad 
tütöket, engemet fogad (MünchC. 32. Engemeth fogada the 
yogod: me suscepit dextera tua (FestC. 30) Fogadwan az 
megh zabadwlasth: acceptata liberatione (JordC. 823). Hogy 
meg thókeeleneeye gyarló testet reaya fogadni (Krisztus) 
(CzechC. 8) Timoteost hazaba fogada (DebrC. 89) Marianak 
kepeet fogadak, veueek nagy aytatossaggal (DomC. 106) Az 
ev zallasara fogagya vala az fratereket (171) Nagy eremest 
fogadaa tWletök ez nemes ydwözletöt (EirdyC. 23). Tyzt&eseeggel 
fogadnaak (509). Az myndenható ysten . . . kegyelmesseeggel hozya 
fogadya (ÉrsC. 12). Fogagya lelkemeth ő hozyaya (302). Hogy 
az zenth kenetest es ayttatossagal rea fogagya (271) Oh mely 
ygen wygh wala Marya Ersebeth . . latogathasarol mynek 
wtanna fogada ystennek ygeyeth (321) Te kedyg wram wagy 
engemeth hozyad fogado: susceptor meus es (KulcsC. 4). Fo- 
gadook isten the yrgalmassagodat: suscepimus deus misericor- 
diam tuam (116) Terdet haita az chiazar eleot es köezene ; 
monda az chiazar: isten neked iot ne agion; monda az mes- 
ter: azt hizem vala, hogi az en keozÓnethemet iobban fogad- 
nad (Pont. 52) Atyai keduemben figyedet fogattam (Zrinyi: 
AByr. 49) Vallyon sült paraszt, vagy eszefordült nevet nem 
viselne-e, a ki tsinyossab’ köntösébe nem őltöznék, mikor kiräl- 
lyát fogadgya ? (Pázm: Préd. 84). A tiéid Órvendezve fogadnak 
téged (Com: Jan. 115). Mely jo akarattal fogatta isten Mag- 
dolnát (Illy: Préd. L93) 2) [concipio in utero; empfangen, 
schwanger werden] Fogattatnec meheben: in utero concipere- 
tur (MünchC. 111) Fogadwan zent lelekthwl: habens de spiritu 
sancto (JordC. 857). Yme zyz meheben fogad: ecce virgo in 
utero habebit (358). Zyz anyatwl atyanaal kyl fogattatott (ErdyC. 
454b). Mel napon fogattam te felsegódet zwzen (Mária mongya 
Jézusnak) (WeszpC. 39). Semmynemw aszonyallat nem vala 
melto evtet illetny, sem fogadny, sem vyselny, es nekeynk 
zvliny iduessegevnkre (CornC. 90) Fogada alnoksagoth ees zyle 
kegyetlensegeth : concepit dolorem et peperit iniquitatem (KulcaC. 
11). Yme fogatatam kegyetlensegbe es bynek miatta fogadott 
engemet az anyam (123) Atkozot volt meli nap engem fogada 
(anyám, CsomaC. 25) Az Rebeka neuW azzonyallath az ew egy 
Isaak neu vratul, my atyanktul magot fogadot vala (Komj: 
8zPäl. 77) Fiat fogadott: concepit filium (Helt: UT. O4). Fáj- 
dalmat fogadott: concepit dolorem (Illy: Préd. IL62). 8) [cogduco; 
dingen] Hadat fogadni: *exercitum cogere, scribere PP]. Ka- 
tonákat fogadni: soldaten werben Adámi: Spr. 193. Myveseket 
fogadny: conducere operarios (JordC. 415) Az dolog, kyre 
fogattam hWket: opus, ad quod eos advocavi (751). Kezdenek 
hamos tanokat reaia fogadnia (WeszpC. 76) Hamis avagy 
reá fogadot tanut ne állassanak (Ver: Verb. Szót, 24). Saokások 
vólt a régieknek, hogy a fogadot szolgákat gyermekeknek hínák 
(Mad: Evang. 136). Látom, megbolondúltam : egér módra ele- 
fäntra hadat fogadtam (Thaly: Adal. L38) 4) [sequor, obtem- 
pero; befolgen} Szót fogadok : obtempero, morigeror C. Vala- 
kinek szavát fogadni: morem *gerere alicui PPL Feddeset nem 
fogagyak (ÉrsC. 226) Bezeedeth nem fogattad (277) Fogaad 
thanacsomat (456). Ha en zomath fogagyatok (486). Fogagyad az ov 
inteset (CornC. 4). Ex zent atianak mondasat es inteset wrwmest 
fogagyak (VirgC. 52). Fogadnák mindenben ő parancsolását (Tin. 
275). Abram szauat fogada Sarainac: cumque ille acquiesceret 
deprecanti (Helt: Bibl. LG). Királyodnak tartozol szavát fogadni 
(CsüziCseh: Edom. 225). Ha jót mondok is, nem igen fogadják 
némelyek (RákGy: Lev. 140). Nem kiván egyebet tőliünk hanem 
hogy szeressük és szavát fogadgyuk (Fal: NE 38). 65) promitto, 
paciscor MA. verheissen, versprechen, einen vertrag machen 
PPB. Kütée-alatt fogadom, igérem: instipulor PPL Az ezüstöt 
mellet fogaé: quod tu polliceris (BécsiC. 56). Esénel fogada: 
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juramento pollicitus est (MünchC. 40) Fogadanak hw- 
neky harmyncs penzth : constiterunt ei trigmta argenteos 
(JordC. 439. 605). Fogadanak neky penzt (WinklC. 141) Pa- 
radicomot neki fogadam es neki igerem (NagyszC. 88). Ewtwen 
doctort ew hozatut es nekyk sokat fogadott, hogy czak teged 
meg gyewznenek (EirsC. 481) 6) devoveo, spondeo C. geloben 
PPB. Fogadek neked engedelmességet (EhrC. 12. 71) Pethór 
oktalan fogada halalara, hogh nem tagaggya megh (WinklC. 
170. Hyt zerent fogatta (EirsC. 356) Zyzesseget fogadot wr 
istennek (ÉrdyC. 356b) EnghedelmeeseegóÓt fogadnanak (580b). 
Az my mesterwnk kinek euangeliomat fogatuk tartani (VirgC. 
48). Amit egymasnak fogatunk, telyesihwk (56). Engedelmese- 
get fogadot (93) Valamit fogach, meg allod (Mel: &zJán. 383) 
Hitet fogadgyünk, és a fogadtatt meg-tartsuk (Mad: Evang. 
376). 7) [pignore contendo; wetten]. Száz foriutba mernék fo- 
gadni : ich getrauete mir um hundert gulden zu wetten Adámi: 
Spr. 193, 

[Beólások] Valaki ő neki közön vala, ő as közönetert felel 
vala: vr isten fogadia (DebrC. 273). Kegelmed az myth 
hydon fogad, fewldenys meg tellesetty (LevT. L48). As mit 
louon fogad, gyalog meg nem állya: clandicat incessu, 
pedibusque vacillat utrisque (Decsi: Adag. 223. MA) A mit 
lovon fogadtunk, gyalog nem állásunk, az ország lakosinak 
meg nem hallgatásunk (Thaly: Adal. IL41) Mikor valaki az 
wrnac kiualtkópen valo fogadast fogadand, tudni illic, 
" életét, e legyen bechíie: homo, qui votum fecerit, et spopon- 
derit deo animam suam, sub aestimatione dabit pretium (Helt: 
BibL I MMm3). Fogadasokat fogadgy: vota vove (Com: Jan. 
276. Fiammä fogadom: adopto C. nehme an für meinen 
sohn Adámi: Spr. 193. Király téged fiává fogadott (Pázm: Préd. 
1094). 


[K5zmondások] Jámbor fogad fogadást, agheb állya meg 
(Decsi: Adag. 91). 

be-fogad : excipio, recepto, coopto, admitto C. suscipio MA. 
[aufnehmen, annehmen). Gyermek szülésért befogadott asszony : 
matrix C. Be fogadtatoc engemet: collegistis me (MtinchC. 62), 
Es vala ky be nem fogadand tyteket, razyatok le: qui cunque 
non recepi vos, excutite (JordC. 882) Ky be fogndand egi 
ellyen kysdedet: qui susceperit unum parvulum (409). Eehney 
ewtet bee nem fogadaak: sui eum non receperunt (ÉrsC. 1). 
Ynteesymet bel fogadny (ErdyC. 575) Hazahoz be fogadraa 
(644) Nem volnatok ara meltok hogy titeket az fwld es be- 
fogadna es meg tartana (VirgC. 47). Vton jaro valek es enge- 
met hazatokba be fogadatok (117). Sigmond fel méne Cheh 
országba, és nagy pompäual és tiszteséggel be fogadac őtet 


(Helt: Krón. 76b) Es az istenes lelek, soha űressen nem me, 


gyen be, a hova szallóvul be fogadtatik (Lép: PTük. I.183) 
Istennek háza, és az isten igejének be-fogado helye az ecclesia 
(Mad: Evang. 737) 

befogadás: receptio C. susceptio MA. aufnahme, beher- 
bergung PPB. 


befogadatlan: insuscoptus C. MA. nicht aufgenommen 
PPB. 


befogadó: receptor C. Gazdálkodó, örömest bé-fogadó. 
el-fogad: 1) suscipio C. recipio, percipio SL [annehmen, 
empfangen). Thalantan azt elfogadnak a hatalmas istenek 


(ÉrsC. 448). 2) [conduco ; dingen] Senky nem fogadot el minket : 
nemo nos conduxit (ÉrdyC. 130). 


elfogadás : susceptio C. 
föl-fogad : 1) suscipio, recipio MA. auf sich nehmen PPB. 
A dolognak wégbe-vitelét fel-fogadni: suscipere "execationem 
negutä PPt. Oly sokasth hyrdethnek mynekWnk, kyt nem yllyk 
X. NYRLVTOÓRT. SZÓTÁR. 
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mynekWnk fel-fogadnunk: ritus, quos non licet nobis recipere 
(JordC. 764). Nem egyebek yegyöztetnek azeert ez egyhazbeely 
kwlabakon, hanem egyhazy feyedelmek, kyk byrodalomnak 
zorgalmatossagath fel fogagyak, mykeppen az kw oslopok hor- 
dozyak reaok weitöth therhet (ÉrsC. 227) Fel fogadác as 
papoc az aranyat (Kár: Bibl. L452). Fogad föl igyemet, uram, 
ez kegyetlen nemzetség ellen (MA: Bibl. V.21) 2) paciscor, 
depaciscor C. fide jubeo ; stipulor, promitto, voveo; verheissen, 
geloben PPB. Viszontag felfogadom: restipulor, repromitto C. 
Attyanak ezeket feel fogada (DebrC. 504) Fel fogadak, hog 
örök tyztassagoth tartananak (KazC. 71) Ew neky zolgalwan 
az tyzta zeplótelenseegben mynt ymaran ffel fogattatok (EirdyC. 
4lb) Az yo zandekot, kyt az wr istennek ffeel fogadot (581b). 
Filenek es feienek inteseuel fel fogada (VirgC. 57) Kyk az 
zegended cristust kwuetny fel fogatak (124). Fel fogadta hogy 
hazassag nelkül valo tiszta eletet uisel (Tel: Evang. 1.240). 
Igazán mongya-meg vétkét; és fogadgyafel, hogy többé a-félét 
nem tsolekazik (Pázmn: Préd. 181). 8) pignore certo PP. [wetten]. 
Fel fogadom velled egy hordo-borban, nagy kárt vallaz vtod- 
ban (FortSser. H2b) Fogadjuk fel, hogy kéd azt nem tudja 
(Mik: TLev. 132). Fel-mernék fogadni tiz arannyal egybe; se 
innen se tul az oceanum-tengeren bótsületes aros embert nem 
talál (Fal: NE 17). 


fólfogadás: susceptio, receptio, pactum, stipulatio, votum 
MA. aufnahme, das aufsichnehmen, verpflichtung, angelöbnis, 
gelübde PPB. 

fölfogadatlan : insusceptus PPI. 


fólfogadó: conductor; der etwas dinget, plichter, miet- 
mann PPB. A ki a fel fogadónac (stipulanti) fogadást tött, meg- 
köteleste magát (Com: Jan. 190). 


még-fogad: 1) [accipio ; annehmen]. Megh fogadak az hW 
bezeedeet: acceperunt sermonem ejus (JordC. 713) Mynden 
kegyessegghel fogaggyatok megh tynektek ky yelentet ygheet: 
cum lenitate excipere insititium illum sermonem (833) Meg 
fogagyatok önekyk thwdomanyokath (EirsC. 239). A my tanwsagot 
adnak, alazatossaggal meg fogadny es tartany (EirdyC. 393b) 
Meg fogndaa tanachaat (544) Az Ó attyafiai meg fogadac be- 
szedet: acquieverunt fratres sermonibus illius (Helt: Bibl. I. . 
S3) Fogadgyuc meg a bÓlchnek tanáchát (Tel: Evang. II.680). 
Az ki meg fogadgya as dorgálást tiszteltetic: qui acquiescit 
arguenti, glorificabitur (Kär: Bibl. L610). 8) conduco MA. mieten 
PPB. (dingen] Ismét megfogadom: reconduco C. Senki mäu- 
ket meg nem fogadot (MünchC. 50) Berben megfogad (Fél: 
Bibl. 33). As kömivest megfogattuk, foglaló pénzt attunk neki 
1 ft. (MonTME. L149) 8) [promitto, spondeo, voveo; angelo- 
ben, ein gelübde tun] Az megfogadot euangelyomy zegenseg 
(DomC. 262). Meg fogada Adam hogi Euat nem akarnaia meg 
esmeerni (DebrC. 149). Mykenth megh fogatta wr isten (ÉrsC. 
562. ÉrdyC. 531). 


(Szólások]. Aggion isten io napot kegielmes vram. Isten meg 
fogadgia io Balassa vram, kegielmednec (ComBal. 21) 

Fogadás: 1) receptum C. [annahme] Kevzevnetnek foga- 
dasaert felel vala (CornC. 54). 3) Méhben való fogadás: con- 
ceptio C. empfängnis im mutterleibe PPB. A magzatnak 6 zent 
meheben valo fogadasah (DebrC. 219) Méhedben való fogadá- 
sod: conceptus tuus (MA: Bibl. L4. ACsere: Enc. 151). Látni 
valo dolog, a terehbe eső aszazonyi Allatoknac méhekben fogada- 
sokkor bolyongo elmélkedésec mit hozzanac a magzatoknac 
(Megy:3Jaj IL61) 8) [conductio; das dingen, mieten) Sok 
munkásnak fogadása: conducta multitudo PPL (*conduco) Ax 
zallas fogadast el ne feleggyeetek (ÉrdyC. 441) 4) pactio, 
repromissio C. stipulatio, votum, sponsio, pactum, promiasio, 


promissum MA. verhelssang, zusage, angelöbnis, verpflichtung 
PPB. Fogadásból-való: votivus MA. Nem bishatni fogadäsähoz : 
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Foganod-ik, foganosz-ik, fogansz-ik: concipior Kr. 
[radices capio ; empfangen werden, wurzel fassen] Foganodni: 
coalescere MA. Tanítók praedikállása Altal foganoszik mi ben- 
nünk az igaz vallás (Pázm: Kal. 41) A kertész sem visgalodik 
azon, mikor kezdett a tsalán és dudva a kertben fogonodni 
(Pós: Igazs. 1.162). 


be-foganssik: c» Mihelyt a képes ditséret bé foyanszik 
a szívekbe, elhatalmazik és kivánt magasztalásokra válik azok- 
nak a kiknek részekre mondattak [így] (Fal: UE. 385). 


még-foganodik, mög-foganszik : [concipior, radices ca- 
pio; empfangen werden, wurzel fassen) Ezök (a baraczkfák) 
tavasszal mind meg fogonasenak [így?] es össze köll fonni, 
mint az leány haját (Radv: Csal. IIL51) A io hitböl valo gia- 
korlatos imatsag meg fogonosvik (Frank: HasznK. 112). Adgya 
az üristen, hogy a szent atyák szép tanítása meg-foganodgyék 
(Pázm: Préd. 149). Meg nem foganodik, és ki sem kél a jó 
mag (344). Es mint az ag tőkében óltatott fiatal, meg foganod- 
nék az keresztyénség (Pázm: Kal 471). A szelid Ágatska a 
vad fában megfoganodván (DKal: Ker. 225). Hogy könnyebben 
megfoganodgyék (az oltás, Lipp: PKert. L71) Immár isten ke- 
gyelméből a keresztyénség eléggé meg-foganodott (Pos: Igazs. 
L93) Az emberszóllás srivünkben foganszik meg s nyelvünkön 
forr-ki (Fal: NE. 99) A sympathia kész alkalmatos arra, hogy 
a külső magát ajánló erő benne meg foganszon (Fal: UE. 
390). 


Fogant: concipio SL. [empfangen]. Az ő lelke altal fogan- 
czon, es szüllyőn szűztől fiat (Vallást. Vv2). 


Fogantó : ansa C. capulus, manubrium Ver. handbabe PPB. 
(Káldi: BibL Exod. 26. 5. Kr.). (Vö. F'ogató) 


Fogantóoska: ansula C. 


Fogantós, fogantyüs (fogontós C): ansatus C. [mit einer 
bandhabe versehn) Fogatós v. fogantós tál v. medentze: scu- 
tella v. lanx ansata, auriculata PP. Egy ezüst kannát, egy réz, 
herbathejhes való fogantyüs ibriket s holmi eféMt vettem volt 
(Hazánk. 1283). 


Fogontat:: [concipere facio; empfangen lassen). Megh zen- 
töle a felsegős isten az ő hailakat, az az az Ő zent anniat 
eredet binnekWl fogontata, hogi melto lenne Ő reiaia (DebrC. 
22). 

Fogantat-ik, fogontat-ik: concipior Kr. [empfangen 
werden] Fogantatott, méhben fogantatott mag: conceptus C. 
(Nömös embór) ehtöl fogantatek zent Barbala (DebrC. 9). Ex 
napon fogantatek az az lólkóeitetek (22). Fogantatek zent 
léléktől (PeerC. 192). Az my ew nala fogontatot: quod in ea 
genitum est (Pesti: NTest. 2). Alnoksagban fogontattam (Fél: 
Tan. 204) Fogontatnac firfi magbol (Kár: Credo. 238) Mödi- 
urfiaink minnyájan Megárában fogantattak a sűrű setétségtül 
(Fal: NE. 4). Vélek termett némely emberekkel az okosság, 
vélek fogantatott a tudományokhoz való hajlandóság (Fal: UE. 
897) 


Fogantatás : 1) conceptio Kr. [empfängnis) Jesusnak fo- 
gontatäsa (DebrC. 226. WeszpC. 42. Fél: Tan. 44) Járully 
hozzá ezer hálaadással mindazokért a jókért, a mellyeket tőle 
vettél fogantatásodnak első szempillantásátul fogva (Ful: NE. 41). 
2) [foetus; brut) A süldiszno igen nagj fáidalmokot érez, midőn 
fogontatäsit szüli, ugymint mindenfelől tövisekkel környülvetet- 
teket (Illy: Préd. II.64). 


boldogasszony-fogantatása : conceptio beatae dominae 
Kr. [Mariae empfángnis] Bodogh azzon fogantatasa (KBöca. 
1572. Ev. 4). . 

F'oglal: 1) occupo MA. sich bemächtigen, in besitz nehmen 
PPB. [besetzen, einnehmen| Leletezeteckel foglaltac: langvori- 
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bus comprebensi (MünchC. 20) Mit foglal földet? quid terram 
occupat? (142. Myre foghlal awagy czak feldet es? (JordC. 
574) Eleyben hozak mynd kylemb kylemb korsagokban foglal- 
takat: obtulerunt ei omnes varis langvoribus comprehensos 
(364. Wadnakh walakyk ördögy tewelgesben foglaltak kyk 
balwanth ymadnak (PeerC. 81) Ne foglalya heyth gondolatlı 
elmeethek (ÉrsC. 182) Mith haznalnac a nag palotac, mit a 
nag hazac, micoron atte seród csak aleg foglal heth lab nom- 
dokot (NädC. 315) Helth foglal (ErdyC. 529. 567b) Kyket az 
mostany yobbaghwrak es nemessek ffeel eegbetnek el pwz- 
toythnak es magoknak foglalnak (496b). Mely keth ezer foryn- 
thok nynchenek, kyerth az jozagoth akarthak foglalny (LevT. 
L33) V is be kapoth eg falvmba, erevel akaria foglalnj (235). 
Foglallyuc magunknac az őrőckségét : habebimus haereditatem 
ejus (Helt: UT. F5). Meg szentelni valamit semmi nem egyéb, 
banem istennek foglalni és tulaidonétani (Tel: Evang. IL782). 
Az báluániozás az istennek tiszteletit el vésri, és az teremtett 
allatnak foglallya: idololatria dei honorificentiam usurpat et 
vindicat creaturae (Bal: Calsk. 21). Semmit a mi másé te ma- 
gadnac ne tulajdonics, hárincs, erössits avagy foglally (Com: 
Jan. 190) Gondolhattyátok, mely nagy felelem, reszketes es 
iszonyodäs foglalnáia szivet annak az embernek? (Lép: PTük. 
L320) EléerámláitatásÁval nem akarok helyt foglalni (GKat : 
Titk. 334). 3) necto C. jungo MA. zusammenfügen PPB. (fügen, 
verbinden] Gerendához foglalom: contigno C. Birodalmához 
foglalta : imperio Ciliciam *adjunxit PPBL Jesusth nyayas ba- 
ratwl| akarya maganak foglalny (ÉrdyC. 663b) Egy csomóba 
foglalni (Decsi: Adag. 38). Exec lassan lassan hazassag altal az 
getulusokat magokhos foglalac: ei paulatim per conubia Gae- 
tulos secum miscuere (Decsi: SallJ. 16). Tagjaid erőssége, hüsod 
szépsége, ezek tsally&ák, és földhöz foglally&k az emberek 
kedvét (Pázm: Préd. 69) Az synagóga, csak egy nemzetségre, 
és az 8 isteni szolgálattya egy helyre vala foglalva (Pásm: 
Kal. 544). A kic edgy máshoz vérrel foglaltattac, edgyeknec 
és egy test véreknec (cognati et consangvinei) mondatnac (Com: 
Jan. 119), Adgy bocsánatot néki, és igen magadhoz foglalod 
ötet és kötelezed (201. A nem egy koruac nem jól foglaltatnac 
egy társaságban: dispares non bene sociantur (208). Istennek 
tetszik a musika, csakhogy istennek igéjéhez foglaltassék (Illy: 
Préd. 178). A csérna czérnáboz foglaltatik, és azután többek 
többekhes fodrattatnak (184). A tobzodásokhoz mindenféle bá- 
nőköt foglalt (II.219). Ajándékkal maga részére foglalni (SzD: 
MVir. 16). 8) (despondeo, desponso; verloben] Az örök eletre 
foglalom: praedestino (Mel: SzJán. 125). Foglalo gyűrő [jegy- 
gyürü) (470). Az Messias minket isten szamara foglal, hog ne 
elliőnk az testnek, hanem vy eletben iariunk (Fél: Tan. 43) 
Az püspók foglallia ünón magat tiszta hazassagban (327) En 
titeket egy ferfiuhoz foglaltalac, hogy vgy mutatnatoc magato- 
kat, mint az tiszta szűz az Christumac (EsatT: IgAny. 159) 
4) [claudo, includo, comprehendo, contineo ; fassen, einfassen, 
enthalten. A smaragdot aranyba foglaljäk: smaragdi auro 
*includuntur PPBl. Kynek testet foglaltak arafban oes ezdst- 
ben (PeerC. 114) Versekbe foglala (CsomaC. 84). Foglalyátoc 
ezokaert ez igiket a ti asÜuetekbe: ponite haec verba mea in 
cordibus (Helt: Bibl. Lqqq). Aequa proportioban vadnac ezec 
csak fogláluan [így] (Helt: Arithm. k3) Foglalni való kövec 
az ephodnac: gemmae ad ornandum ephod (MA: Bibl. I71) 
Szent Hieronymus, tisenött karban foglallya as itelet előt meg 
leendő ieleket (Lép: PTük. ILG60) Es könyvben foglaltatott 
dolgok (Pázm: Kal a4) Ex igik oyilvänvalo ellenmondást fog- 
lalnak magokban (Illy: Préd. 1.00. A mái szent evangéliom 
két fele kép-irást foglal magában (Mad: Evang. 501). Testét 
sotóban foglalták (Fabó: Orsz. 258). Mindent megért, elméjében 
foglal (Fal: UE. 392). 5) [dego, transigo (tempus); (die zeit) 
verbringen] Az oráknac zeryt alkalmas munkacba inocelködőt 
foglalni (TelC. 52) My oka annak leegyen arrol ydőt nem keel 
foglalny (ÉrdyC. 69b). Azert kell az ünnepeket imatkozasban 
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erga alios (Sylv: UT. 1L122) Vendég fogadó aszszoni állat: 
meretrix (Kár: Bibl. 1.194). Az vendégfogadó Rahab: Rahab 
meretrix (MA: Bibl. L198) 2) caupo Ver. pandocheus, hospes 
publicus MA. gastwirt PPB. Vendég-fogadó gazda: diversitor 
PPl. Ax wendeg fogado Mykalasnak [igy] attam buzat (LevT. 
1.341), A mit vrunk monda amaz vendég-fogadónak: quodcun- 
que supererogaveris reddam tibi (Pázm: Kal 482) Szakáchy 
auagi vendégh fogado, a ki kelletlen vérét veszi egi kappannak 
(Balassa: Camp. 66). Az vendég fogadó és az csaplÁrok, az 
kik vízet elegyitnek az bor köziben (Mes&sK. 10) Derekasint 
fózet a vendégfogadóval, de mind az én erszényemre (Bethl: 
Élet. IL.120). 8) [deversorium ; gasthaus]. SzAllason élek, vendég- 
fogadóban lakom: diversor; szállás, vendégfogadó hely: hos- 
pitium PPl. Vagyone atyadnac vendeg fogado helye? Felele 
az lean: hazunknal vagyon soc polua, soc szena, ot az teuek- 
nec leszen nagy io szallasa (Hofgr. 29). E világ az embernek 
nem hazája, hanem csak vendég fogado szállása SBalog: TemK. 
104. Múlatozván ördmest a vendég-fogadókban (Hall: HHist. 
II.116). (V5. vendégfogadó-ház) 


[Kózmondások) Vendég fogadóban mások példáját kövesd 
(Kisv: Adag. 100). Vendég fogadóban, vagy pedig templomban, 
ha mások fizetnek, avagy énekelnek, neked is kell követned 
(479). 


vendégfogadós: diversitor, caupo Kr. wirt KirBeer. 65. 
Egy pap ült a kocsimba, de megint kiszällott, annak kell lenni; 
a furti vendégfogadósné látta és bizonyosan annak tartja. Men- 
tést mentek, a vendégfogadósoktól azt tudták meg, hogy elér- 
kezett ugyan, de el is ment Salsig felé (Fal: TE. 730) 


vendégfogadóskod-ik: exerceo *stabulum PPBI. [gast- 
wirt sein) 

Fogadott: 1) optivus C. 2) conductus, assumptus Kr. [ge- 
dungen) Bérbe fogadott: conductitius C. Fogadott, béres éne- 
keczkék: empta et mercenaria cantilena (Illy: Préd. 11.538) 


Fogadottság: adoptio Kr. Fiacká valo fogadotsag (Zvon: 
Post. L110). 

[Fogadság) 

fiüi-fogadság : [adoptio. As fiui fogadeagnac lelket el 
veszüc (Born: Préd. 218). Fiuvá fogadság (Megy: 6Jaj. IIL17). 


[Fogadtatás) 
flüvá-fogadtatás : [adoptio (MHeg: TOszl. L105) 


Fogan, fogon : (concipio; empfangen] Okossag felót valo, 
hogy szűz fiat fogannyon (Born: Préd. 80). (Vo. Fogantat-ik] 


mög-fogan: 1) co» Az gonosz kiuánság, mikoronn meg 
fogont (posteaquam coucepit), bűnt fiazik (Sylv: UT. IL114). 2) 
[obsequor ; befolgen) Ennek az szolgájának valamiket írt, meg- 
foganója leszen (MonOkm. XXIII.256). 


mégfogonó: qui pythones consulit Ne leelettesseek the 
benned eetethew, se kyayto, se meg fogono, se ysthen latho: 
nec inveniatur in te maleficus, nec incantator, nec qui pythones 
consulat, nec divinos (JordC. 239) 


Fogan-ik : concipior Kr. [empfangen werden] En hamos- 
sagogba fogantam: in iniquitatibus conceptus sum (DobrC. 108). 
Miel&t € aánanak mehebe foganneiek (278). Mint fogantac egy 
mehben, nyugoeznac egy serben (Balassa: Ének. 16) Mikor én 
anyámnak méhébe fogontam (Rim: Ének. 70), 

mög-foganik : [concipior] *capio radicem PPL [empfangen 
werden, wurzel fassen) Meg-foganik a fa: arbor *concipit ra- 
dices PPl. Mig megfogonik: quousque convaluime videamus 
(NémGL 198) (Az oltott Ag) megfogonuan gilimólesbt terómt 
(DebrC. 149) (A fa) neha mondatyk azywnak, neha meg fo- 
gonthnak (ÉrdyC. 535b) Nem fogonik meg a plänta, mely 
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, eggyünnen másává gyakorta vitetik (Laskai: Lips. 184). Ültess 


egy baraczk fiatalt mikor látod, hogy megfogont . . (Radv: 
Csal. IIL53) Egynehäny szőlő fát ültettem, meg is fogantak 
(Mik: TLev. 419). 


Foganás: (conceptio; empfingnis) MeddY erdemle foga- 
nasnak ereyth (JordC. 821. 13) Mykeppen az foganasban 
semmynemmw teremteth allath nem mywelkedek walamyth, 
azonkeppen az zwletesben sem zwksegh segedelme (ErsC. 330). 
Vylagra foganasoknak eleynden valo eztendeyben (ErdyC. 344). 


Foganat: 1) conceptio, conceptus MA. empfängnis im bei- 
schlaf PPB. Crystumak foganathtya (ÉrsC. 323) Leezen kedyg 
foganattya attyanak es leyanyanak bynebewl (571) Cristus 
mynd ew tekeelletes foganattyatwl foghwan mynddent twdot 
(ÉrdyC. 58b). Zyz Marianak foganattyanak ynnepe (530. 649). 
Zent fyad foganatyanak ydeyen (PozsC. 46) 2) efficacia MA. 
wirkung, erfolg PPB. Zemeelyeenek böchewlety es fuganattya 
vagyon az isten előt (ÉrdyC. 648). Semmi foganattia nyncien 
(RMNy. IL450). Az euangeliomnak fogonattiat adta az isten az 
hiuekben (Fél: Tan. Elób. 3). Nints olly foganattyok akaratunk 
ébresztésére és életünk jobbitäsära, mint kivántatnék (Pázm: 
Préd. 77). Minthogy a vasnak a vason nem volt foganatja, jó 
darabig forgatják egy mást kemény tsapásokkal (Fal: TE. 637). 


Foganatlan : inefficax MA. das keine kraft oder wirkung 
hat PPB. Imadkozartokis foganatlan (Born: Préd. 562). Azok 
az elmének elvonodäsi tészik a könyörgést fogonatlanná (Komär: 
Imáds. 40). 


Foganatos: 1) (acceptus, acceptabilis; annehmbar, ange- 
nehm). Hoziatoc fakat es rakiatocmeg a hazat es foganatos 
lezén ennekem (acceptabilis mihi erit) es megdiööußltetem (BécsiC. 
287). Vrnac foganatos edtendeie: aunus domini acceptus (MünchC. 
115) Sem e£ propheta foganatos ő hazaiban: nemo propheta 
acceptus est in patria sua (116) Foganatos időben meghalga- 
talak teged: tempore accepto exaudivi te (DoóbrC. 301) En 
nyayasagom legyen tenekód kellemetós es foganatos (CzechC. 
22) Kellemetösek auag foganatosoc (NagyszC. 40) Meely foga- 
natos (a szüzesség) istennek elette (ÉrdyC. 149) Hog praedi- 
kállam az vristennek foganatos eeztendeit : ut praedicem annum 
domini acceptum (Sylv: UT. L 86). 2) efficax MA. kräftig, gut 
wirkend PPB. Foganatos aldozat: proficiens (JordC. 81) As 
isten igeie sem minden kezebe es keze altal foganatos (Mel: 
Sám. 378) Seavok foganatos vót (MonIrók. IIL131) Az hitnel- 
kül az Christus halala nem lehet senkiben fogonatos es iduős- 
seges (Fél: Tan. 270). Foganatos könyörgés: Achilleum votum 
(Decsi: Adag. 242). Foganatosb az dorgäläs az eszesnél: plus 
proficit correptio apud prudentem (Kár: Bibl. L613). Foganatos 
lészen, és jobbítást szerez feddésünk (Pázm: Préd. 46). Az ér- 
telem szívbéli foganatos erő nélkül tenyészetlen, és meddő 
(Fal: UE. 364). Egy mosolygás, egy udvari térd hajtás elöb’- 
kelő, foganatossab, hogysem a nagy érdem (Fal: NU. 352). 
A fenyegetése Zrinyinél még sem foganatos (Kónyi: HRom. 
163). 

szava-foganatos: (potens ; einflussreich). Szava-foganatos 
ember (ErdPorta. 96). 

[Foganit] 

mög-foganit. Megfoganitja az oltovänyt: plantam facit 
coalescere Nom.? 79. 


Foganós: efficax; krüftg, gut wirkend PPB. Neha nem 
foganos az fi intesec (Mon: KépT. 1b) Semmi foganós erő nem 
talaltatic irastokban (Mon: Apol. 346). 


Foganössäg : [effectus ; wirkung]. Noha eleget kialtnac az 
nöpnec, de vgyan semmi foganossaga munkaioknac ninchen 
(Mon: KépT. 2). 

56* 
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seges mywelkódetekkel megh foglalyatok (ÉrsC. 296). 2) [ca- 
pio, occupo; einnehmen, erobern, fangen] Nem voltakuolna 
megfoglalt helyek: capta loca (EhrC. 13). Kiket megfoglaltuala 
a fogsag: quos occupaverat captivitas (BécsiC. 23). Követi 6 
seretöit es nem foglalla meg őket: et non aprehendet eos (182). 
Meg foglala a felelm : accepit timor (MünchC. 123). Kyc ärdögi 
Calardsagal vannac meg foglalttatac, hiuatassanac hütnec ő 
vilagossagara (VitkC. 23) Hydeglelessel foglaytatec [így) meg 
(TelC. 139). Hog az soksäg penznek keuansagaba meg foglaltat- 
neek (PeerC. 32. Az ő nezeseth sÓtetseg meg foglala (75) 
Annera foglala meg ez deaknak lelkeet ez gondolat, hogy 
ennel egyebet sem zolhat (DomC. 259). Mert nagy bánat foglalt 
meg mindnyájan azért hogy eltemetted Jesusnak testét (FirsC. 
107. Hogy az nap tyteketh mynt az orh meg ne foglallyon 
(Komj: SzPäl. 352). Nag ämilkodäs foglalta meg ütet: pavor 
occupaverat eum (Sylv: UT. 187) Tütöket kediglen keserüsig 
foglal meg: vos igitur tristitia. tenemini (152) 8) [cingo, in- 
cludo; fassen, einfassen] Eress törweennyel es kerekseegghel 
megh foglallya vala az meelseegheth: certa lege et gyro valla- 
bat abyssos (ErdyC. 159). 4) [occupo ; beschäftigen]. Nem akara, 
hogy az oly fraterek, kyk alkolmasok az predicallasra, hogy 
ez velagy es kylsev zorgalmatossaggal meg foglaltatvan, egye- 
bekre vontatnanak (DomC. 124) Ez mester vala sokkepen 
megfoglaltatot (209). Egyeb haznos dolog meg foglalyon (VirgC. 
131). 


öszve-foglal: copulo, consero, compagino, jungo, conjugo, 
conjungo, internecto, ferrumino, pango C. combino ; zusammen- 
fügen, binden PPB. Öszvefoglaltatott : copulatus, junctus, con- 
sertua, connexus, continens, pactilis C. Küzónségesen mindent 
Uezvefoglalni: amplecti omnia generatim PPBL Szegekkel és 
verökkel öszve foglalta: clavis et malleis compegit (Land: Uj- 
Segíts. IL244. Illy: Préd. L184). 


Ööszvefoglaläs: copulatio, connexio, connexus, contextio, 
comissurae, suffrenatio, coagmenta, coagmentatio, cohaerentia 
C. compages, commensura MA. zusammenfügung PPB. Tes- 
tűnknec őszve foglalása, alkotmánya : corporis nostri compages 
(Com: Jan. 46. Illy: Préd. 11.257). Az ki hajót készit-is azon 
munkálódik, hogy az hajónak őszve foglalási ellene álhassanak 
minden vizi háborúknak (Hall: Paiza 33). A hajók öszve fogla- 
lási szakadoznak egymástól (IIL67). 

öszvefoglalhatatlan : incoibilis MA. 

öszvefoglaló : 1) conjugator, consertor C. 2) copula C 
band, mit dem man zusammen hanget PPB. 


öszvefoglalt: [concretus?]. Midőn valamely mondás csak 
öszve foglalt értelemben igaz, nem az el-váltban (Illyef: BCe- 
Tomp. 11). 


vissza-foglal: recupero MA. [wieder erobern, sich wieder 
bemächtigen] Az erősségek, ha mellyek az előtt voltak elfog- 
laltatva, viszezafoglaltatnak : recuperantur (Com: Jan. 118). 


Foglaläs: 1) junctura MA. [gefüge] Gerendähoz foglaläs: 
contignatio; gerenda foglalása: subscus MA. hölzernes band, 
womit die balken zusammengefüget werden PPB. Hazunkba 
melto mikeppen cedrusnak ekessege es cypressusnak foghlalasa 
(ÉrsC. 248). Bövsöges vasat szerze szegeknec, aytóknac és fog- 
lalásoknac (MA: Bibl. L378). Az csinalmannak foglalasi gyakor 
habokkal csapkodtatvan meg tagulanak: crebris fluctibus com- 
pages operis verberatae se laxavere (Forró: Curt. 115) 23) 
[compages, funda annuli; einfassung] Önazäs, óunal foglalás : 
plumbatura PPBl. Az siderites gyémánt nehezebb az jó gyé 
mántnál az igaz gyémánttal megfurhatjäk és az foglalásban 
is hamar eltörik (Kecsk: Ötv. 207) 8) [apprehensio; fang]. 
Mykoron el yw ő neky kewety, nem thwgyatok, az halalnak 
foglalasaa, eyel awagy eeffely koron (ÉrsC. 288). 4) [occupatio ; 
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beschiftigung] Eegyeb foglalasnak okaert nem akaryaak ba 
gatni istennek ygheyeet (ErdyC. 94b) Yo dologba magat fog- 
lalaas mykent pays ördög ellen (ÉrsC. 534). Isteni szolgálat- 
ban valo magunc foglalása örvendetes légyen (Zvon: Post. IL 
292). 

dolog-foglaläs : [occupatio ; beschäftigung) Dolog foglalas- 
ban zenetlen (ErdyC. 647). 

Foglalat: 1) [captivitas; gefangenschaft]. Meg menekódeek 
az zepletelen ygassaagh myndden vezedelmes tytkos tanacenak 
foghlalattyabol (ErdyC. 179). Mynketh pokolbely erdegnek fog- 
lalattyabol ky zabadoytal (ThewrC. 254). 2) negotium, occupatio 
SL übung, beschäftigung AdÁmi: Spr. 


Foglalatos: occupatus MA. distentus; beschäftiget, un- 
müssig PPB. Ymaczfagjban legwnk foglalatosok: in precibus 
perdurabimus (JordC. 725. 121) Mind az etzaga imacsagban 
lőn foglalatos: erat pernoctans in oratione (Deb:C. 114) Yo 
mywelködetökben leegen foglalatus (ÉrdyC. 33. 412) Az ew 
vra dolgaba foglalatos (LevT. L56) Ne alycza restsegemnek, 
hanem sok foglalatos dolgaimnak (60) Midőn az egéhási mmol- 
gálatban foglalatos volna az à nap szám szerint valo rendiben: 
cum in sacerdotio fungeretur (Sylv: UT. L80). E munkaba voltunc 
foglalatosoc (Helt: Bibl I. c2) Foglalatos valami vétekben: 
praeoccupatus in aliquo delicto (Helt: UT. Bb7). Foglalatos leg 
az oluasasban: attende lectioni (Fél: Bibl. IL112). Vgyan azon 
mestersegben foglalatos: ejusdem Musae aemulus (Decsi: Adag. 
84). Mennyuel ualaki eszesb uala közöttöc, annyual foglalatosb 
uala az dolgokban: prudentissimus quisque maxime negotiosus 
erat (Decsi: SallJ. 7) Sok foglalatos dolgaim miat netalam 
kesöbben lehetet, bog nem mint kenantatot volna (Kár: Hal. 
A3) Az dolog tételben legyenec foglalatosoc: expleant opera 
(MA: Bibl 1.53). Életünknec minden ideie abban légyen fogla- 
latos, mint épülhessünc az őrőc életre (Zvon: Post. IL12) Ha 
isten téged foglalatosnak taläl azokban, mellyek az istené (Illy: 
Préd. L426) A parasztoc a mezőn foglalatosac: rustici ruri 
occupantur (Com: Jan. 142). 

Foglalatoskod-ik: occupor, distineor SL [sich befassen, 
sich beschäftigen]. Ebben a dologban kell foglalatoskoduom : 
hoc negotium me *detinet PPBl. Az ő leg nagyobb győnyőrű- 
zége vólt a leg alább-való szolgálók munkáiban foglalatoskodni, 
konybát tisztogatni, és mindent ollyat, valamitól a gyomor 
émelyedik, nagy kedven s vigan véghez vinni (Tarn: Sgents. 
72). Levelekre való választételben foglalatoskodtam (Monlrók. 
XVIII.7. Ha téged a bűnökben foglalatoskodni lát (Illy: Préd. 
I.426). Rendszerint a geometriában és mathematikában fogla- 
latoskodott (Mik: MulN. 22). Ollyas dolgokban foglalatoskodik, 
a mellyek végbe menetekrül közönséges várakozás vagyon 
(Fal: UE. I.363). Ha módgyával foglalatoskodol, arany érdemre 
emeled a salakot-is (371). 


Foglalatossäg : occupatio C. [beschäftigung), geschäft, 
unruhe, unmusse PPB. Az ergalmassagnak dolgaiban valo 
foglalatossag (DebrC. 131) Ev neky az ev allapagyat es fog- 
lalatossagat mynd megmonda (DomC. 209). En nem eertetthem, 
ahuagy az en tudathlansaagomeerth, auagy sokkeeppen valo 
foglalatossagomeerth (Komj: SzPál. 13) Sok foglalatosságid 
miatt nem érkezhetel mind ezekre (Megy: Bayle. 274). A kinek 
a foglalatossägoktül üreesége vagyon: cui ab occupationibus 
vacat (Com: Jan. 206). Foglalatosságibol ismértetik meg a gyer- 
mek; és az ő kezeiből láttyuk az ő természeti indulattyát 
(lly:Préd. II.152). Mind ez (emlékezet, értelem stb.) nem a 
valóságos vagyonsága a léleknek, hanem tsak tőle fakadó kül- 
ső foglalatossági (Fal: BE. 572). 

Foglalható : comprehensibilis C. occupativus MA. das sich 
in besitz nehmen lässt PPB. 

Foglalö: 1) [junctura; gefüge] Meg vagyon mindenike- 
nek az eó egybe illő helyes értelme, jól lehet néha nem 
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lättezik foglalöja, mert mélyebben fekszik (Fal: UE. 468) 3) 
(continens ; enthaltend, behälter], Cloaka, kamora zeek ky myn- 
den fertezethes ganenak foglaloya (ÉrsC. 533) 8) oceupator 
(praedii) Ver: Verb. 130. [besitzergreifer) Hatalmas foglalo: 
violens occupator 317. 4) arrha, arrhabo Kr. pfand, darangeld 
Adámi: Spr. Az kömivest megfogadtuk, foglaló pénzt adtunk 
neki 1 ft. (MonTME. 1149). 


F'oglalós: compositus [zusammengesetzt]. A mondás egyes 
(simplex) avagy foglalóe egybe foglalt: axioma compositum 
(ACsere: Bölcs. 45). 

[Foglaltat) 


el-foglaltat: [capi jubeo, occupari jubeo; fangen lassen, 
confisciren lassen]. Jobagymat el foglaltatta (LevT. L363) Min- 
den jószágát foglaltasd el a az hova mennek inventatorok, 
statorok inventäljanak, connumeráljanak (RákGy: Lev. 152) 
Csáki Istvánnak minden jószágát, javait elfoglaltasd (206. 216). 


FOGOLY: perdi MA. reb- oder feldhuhn PPB. Nesten 
ffatzyan, ozthan tyz fogol (RMNy. IIL31. Pesti: Fab. 63b. Nád: 
Lev. 30). A meg-ételre alkalmatossabb madarak: tyük, galamb, 
fogoly s hüros-madär (Felv: SchS? 10). Fajd vagy fogoly, valami- 
csoda madár leszön (Radv: Csal. IIL39. 61). Itt igen sok fogoly 
és nyúl vagyon, veres fogoly több vagyon mint szürke (Mik: 
TörL. 81). 

Foglyász: capio perdices SL [rebhühner jagen]. Mulat- 
sÁgnak kedvéért foglyAszni kiment 65 felsége (Thaly: RT. 36). 

FOGY (/odajtkozzam, fodatkozom LevT. L40. 41): decresco, 
consumor MA. abnehmen, verzehrt werden, schwinden PPB. 
Nagy dolog, ha aprónként nem fogyot esze a feleletben-való 
fö-töressel (Pázm: LuthV. 132) Szemlátomást fogy és mintegy 
olvad (Mik: TorL. 113) 


el-fogy : 1) deficio, defio C. decresco, consumor MA. 
abnehmen, verzehrt werden PPB. Ha az (az eledel] el fogand, 
meggönc az vtan nekdd? (GuaryC. 57. JordC. 171). Nem lezen 
soha ew nekyk jol dolgok, mig az magiarok el nem foignak 
(LevT. 1232). Sokszor ärtalmas azt jelenteni, hogy némelly 
jóságok el-fogytak a halgatökban (Pázm: Préd. c2) El-fogyna 
az üdő, ha mind elő akarnám számlálni, melly nagy szentsögre 
nevelt a mi urunk (180). Azért, ba el-omol és romol az ecclesia, 
el-fogy és el-vész ax igazság (284) Az ő nemzetec el ne fodgyon 
(MA: Bibl. V.24). El fogyot éltetek (Zrinyi: L67). El-fogyván a 
nap, és bé-setétedvón, estvéledvén (Hall: HHist. III.141). El ne 
fodgyon a te hited (Illy: Préd. L91) Minden beszéde, csak 
maga dicséretében fogy el (Land: UjSegits. L46). A ki lóvóldós, 
melly lövés miatt valakinek esik halála, élete fogy-el (Rák: 
Art. 6). Pogány örömére elfogyunk magunkban (Thaly: Adal. 
Lil) 2) [tabesco, evanesco; vergehen, sich verzehren) EI 
fogiok az nagi ehseegnek myatta; kih mikoron elfogiot volna 
ereiben (DebrC. 195). Ne akary eh kesalkodasban el foginod 
(WeszpC. 57). El fogiot szegéniek (Mel: Jób. 73). 

[Kösmondäsck]. Késő szűkön költeni, mikor minden el-fo- 
gyott: sera in fundo parsimonia PPBI. 


elfogyás: defectum, decrementum, consumtio MA. mangel, 
das abnehmen PPB. Az fesuenseeg tezen embert marhayanak 
elfogyasarol felny (CornC. 160) Hüségtinkben életünk elfogy&- 
sával és vertink hulás&val is megmaradunk (MonIrók. VIIL431). 

elfogyhatatlan: inexhaustus, indeficiens MA. was nicht 
abnehmen kann PPB. Keserwes banatot agy az nagy veeghe- 
tetlen eremeert, mwkalkoggyal az el fogyhatatlan nywgodalo- 
meert (EirdyC. 643. Fél: Bibl. 112) Elfogyhatatlan kéncz: infi- 
nitus thesaurus (Kár: Bibl. 1639) 


elfogytig: [usque ad finem, usque dum deficiat; bis etwas 
gar it). Főzd meg lassa szennél fele el fottig (a rózsát, Mel: 
Herb. 106). 
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fogyton-fogy : in dies deficio Kr. [rasch abnehmen, ver- 
gehen) Fotton fodgyanak (Born: Préd. 391) Folyton-foly és a 
fölső üvegből fogyton-fogy a por (Pázm: Préd. 987). 


ki-fogy : 1) [consumor, deficio; ausgehen] Ki fogyna min- 
den élés (Helt: Krón. 93). Le kell ott apadni a beszédek folya- 
minak, a hol ki-fogyott forrása az elmés leleményeknek (Fal: 
UE. 392). 2) [privor, nudatus sum ; entblösst werden] Minde- 
nembül kifogyván, nincs mire kezeimet vetnem (MonIrók. XV.209). 
Édes teremptó jó atyám, minden külteégbal kifogytam (Thaly: 
Adal. L250). 

[Szólások] Ki fogyni beszédbül: im reden stecken bleiben 
(Adämi : Spr. 193). Olly feleletböl ki fogiott ember vagy te 
(Bal: Calsk. 149) Vastag remenysegembül már kifogytam (Fal: 
UE. ILEIöb). Ki fogyván igyébül, ismét arról nyargallódik 
(Bámb: 3Fel 623). 


még-fogy : deficio SL [ausgehen, vergehen] Wr isten kere- 
sknek nem fogyk [így] meg mynden (ÉrsC. 215) Tör mia 
ellensegek fogatlan meg foganak (DöbrC. 24). Borok meg fogyot 
az hordobol (DomC. 84). Megh feket?lt neköm az nap ees ez 
welagh meg fogya (WinklC. 217). 


Fogyás: [consumtio, consummatio; das abnehmen, ver- 
gehen) Minden fofasnak veget latum (DöbrC. 64) Mynden 
fogyasnak vegeeth en meg lattam: omnis consummationis vidi 
finem (KulcsC. 313. Zrinyi: ASyr. 11133) Holdnak fogyása 
(Kecsk: Ötv. 272). 

(1. Fogyat) 


idö-fogyat: [caducitas; vergänglichkeit) Kynek yrgalmas- 
saganak semy mertöke nynchen sem ydő fogyattya (ErdyC.580). 


9. Fogyat: 1) consumo, absumo MA verbrauchen, ver- 
zehren, abnutzen PPB. Minden eletet gonossagban fogiatta 
(Fél: Tan. 505). Hogy ez kivánatos időt jól és igazán fogyat- 
hassuc (MA: Scult. 1). Életünknec rővid idejét felebarátunknac 
épületire foglalhassuc, fogyathassuc (927). Azért fogyatta életét 
sok kínokkal, hogy a bűnök nyavalyájából lelkeket szabadítana 
(Pázm: Préd. 43), Közönséges való értekét is országunknak 
láthatós mint fogyatja (BethíTám. 68) Minden ionak meg una- 
saban fogyatod eletedet (Lép: PTük. II.88). Hogy haszontalanul 
fogyassam éltemet (Zrinyi : L122). A mellyek gonoszul gytiitet- 
tenek, gonoszul fogyattatnak : male parta male dilabuntur (Illy: 
Préd. IL278). Életét fogyatná azért (RÁkGy: Lev. 168), Rákhel 
bánattal ő magát fogyatja, fonnyasztja (Thaly: Adal. L60). 3) 
[minuo, debilito, infirmo; vermindern, verringern, schädigen, 
schwächen), Magát munkával fogyatni: *frangere se labori- 
bus PPl. Meg verenec engómet, es megsebbhetenec fofatanac 
(NagyszC. 35). Az isten az emberekben az niomorusaggal az 
bűnt foginttia, az fi aiandekit neueli (Fél: Tan. 433). Szabad- 
&gyában ronty&k, fogyattyák a gonoszok az isten-félóket (Pázm: 
Préd. 24) As új tanítások útat nyitnak a szabados életre, mely 
a hitet fogyattya (Pázm: LuthV. 56). Nem köll azokat őlni, 
tűzzel, vassal fogyatni (Zvon: Post. IL203). 


el-fogyat: 1) [consumo; verzehren). El-fogyatni az ország 
jövedelmit: *atterere opus imperii; életét el-fogyatni: vitam 
*perdere PPBl. Minden élésünket elfogyatták (MonIrók. IIL116). 
Ha gyakran el vole, a nemzó magot elfogyattya (Mel: Herb. 
132) Életemet tévelygésben és vétkekben fogyattam el (MA: 
SB. 331) Meszsze vtakban, csatákban fogyatta el egész életét 
(360). Istennek itéleti vagyon & mi urainkon, kiknek annyi van, 
hogy az egerek s az ebek el nem fogyatbatják (Bod: Pol. 111). 
22) [debilito, refringo, consumo ; schwächen, zu grunde richten, 
verderben, zu nichte machen]. El-fogyat engem a bánat: moeror 
me *conficit; el-fogyatta a bú, boszszúság, óhség, nyavalya, a 
sok tanülás: *consumtus dolore, literis injuria, fame, morbo 
PPBL Boczätoc reátoc kegyetlen vadakat, hogy az ti barmai- 
tokból titeket kipusztitannac, és titeket elfogyassanac (MA: Bibl, 
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L114). Meg nem nyugottam mig nem elfogyattam őket: non 
sum conversus, donec consummaverim eos (300). Az egész 
keresztyénség közzül eretnekségek ki gyomlältattak, és el fo- 
gyattattak (Pázm: Kal. 157) Az erőt és szépséget egy hideg- 
lelés el-fogyattya (Pázm: Préd. 70) Házi ellenségünket meg- 
gyözhettylik, de el nem fogyathattyuk (165) Meg emészti az 
orszagot, es az embereket elfogyattya (KCsepr. 1626. D6). A 
betegségec elfogyatnac, megölnec, megemésztnec (Com: Jan. 
56). A hoszezu napot az éjtszaka követi és el fogyattya (Megy: 
SJaj. II.134). Ő kegyelme kész hűségünk mellett életét is el- 
fogyatni (MonOkm. XXIV.14). 


elfogyatäs: [consumtio, refractio; verzehrung, vernichtung). 
Soba az Antichristus sem találhat erösseb eszközt az jó chele- 
kedetekben-való igyekezeteknek el-fogyatására (Pásm: Kal. 678). 
Az papi rendeknek el fogyatása (Zvon: Post. IL262). Ackor 
nincsen a fejedelem oly szükségben, mely az ő hívét kötelezne 
életének ő érette valo el-fogyatására (JesTitk. 128). 


ki-fogyat : [deleo, exstingvo; vernichten] Könyörge az 
istennek, hogy vagy őtet, vagy Ariust fogyatná ki ez világból 
(Päzm: Kal. 191. Hälökat szerzet és négy pár agarat, kikkel 
a király berkébó] ki-fogyassa a vadakat (Hall: HHist, IL250). 


(Szólások] Utoljára midőn alkalmasint kifogyatta volna 
magat mind az atyja, mind pedig a jószág keresményé 
ből, gondolta, hogy házassága után ismét pénzre kap (Haz. 
1299). 


mög-fogyat: [consumo ; verzehren]. Latom magad meg 
fogyattad (CrechC. 5). 
Fogyatäs: [debilitatio, exstinctio ; schwächung, verzehrung, 


vernichtung) Életünk es egésségtünk fogyatäsa a harag (Pázm: 
Préd. 800. MA: Scult. 231). 


F'ogyatatlan : [indeficiens ; unerschöpflich]. Fogyatatlan ky- 
Wtwen [fogyhatatlan ? kiüptvén] malaztnak bewsegös vywlasath 
(CzechC. 37). 


F'ogyaték: 1) [defectus; mangel, abnahme] Ha meeg 
esmztendeeg volna az nagy lakodalom meeg ees myndenben 
bewseeg awagy semy fogyateek nem lehetőt volna (ÉrdyC. 509b). 
Látván kintsinek, és hadanak fogyatékját (Mik: TLev. 127) 
Epällyön istennek az mi fogyatékára jutott nemzetänkben lévő 
anyaszentegyhäza (Alv: Post. Elób. 3) 2) residuum, reliquiae, 
faex MA. die hefe, das überbliebene PPB. 8) [exilis, exiguus; 
gering. Az én fogyaték eszemnek ugy tetszik, hogy nem nulla 
avagy semmi-vétek a templomot illyetén-képen förtöztetni (Fal: 
NA. 147). Ki sok rendbéli s nagy tudományra vagyon embernek 
szüksége a melyre fogyaték életfünk róvidsóge miatt maga ere- 
jével nehezen érkezik (Fal: UE. 371). 


Fogyatkoz-ik (fodajtkozzam Lev. L40. el fogydtkoséc Kár: 
Bibl. L629. meg /fogydtkoznac 619. fogyatkozó 109): 1) deficio, 
consumor MA. mangeln, abnelımen, verzehrt werden PPB. Fo- 
gyatkozik az erő: *inclinatae vires PPBl. Mely eelet yonkab 
new, annal ynkab fogjatkozyk (ÉrsC. 263) Fogyátkoró vagy 
älkolmatlan tagú iuh (Kár: BibL L109). 2) [egeo ; mangel leiden, 
entbehren) Vr bir engem, semmibe nem fogatkozom (DóbrC. 
46) Veszni kell az országnak, melly ebben a két dologban 
fagyatkozik [Így] (Pázm: Préd. 165). Sz. Pál azt mondá: ha 
bevelkődik, a mértékletességet; ha fogyatkozik, a békeséges- 
tűrést el nem veszti (Pázm: LuthV. 415). 8) (infirmus fio, con- 
sumor ; ermatten, zu grunde gehen). Zegenkegenek es fogatko- 
zanak, kik engemet akarnak eluezteni (PeerC.). Senki ne sápolód- 
gyék fogyatkozott állapottyában (PÁzm: Préd. 761). A fogyatkozott 
szegény eszliek mrerentsétlenek (Fal: UE. 368). 


el-fogyatkozik: I) deficio MA. abnehmen PPB. Elfogyat- 
kovottabb: defectior C. Az bor el fogyatkozva: defciente vino 
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(JordC. 627). Kyben ezek el fogyathkozannak: "ui haec non 
adsunt (856) As zeretet soha el nem fogatkozik (TihC. 6). Kynek 
kazdaghsagy soha el nem fogyatkoznak (ÉrdyC. 199). Remeen- 
seegők el fogyatkozyk (521) Az lelki iozagokban semy el ne 
fogyatkozek (VirgC. 146). Ha ez ydó zerenth walo eeletnek 
boldoghsagath mykeppen el fogjathkozo fysteth es semnye lewó 
port alytandotok (ÉxsC. 210) Elfogyatosstanac [igy] vala ő erey 
(Hofgr. 93). Az olay az te feiedröl el ne fogyátkozéc (így): 
oleum de capite tuo non deficiat: (Kár : Bibl. L629). 2) [infirmus 
fio, defatigor ; schwach werden, ermatten] Nem akarom hwket 
ehen el boczatany, hog el ne fogyatkozyanak az vtban: dimit- 
tere eos jojunos nolo, ne deficiant in via (JordC. 403). Zykseegh 
myndenkoron ymathkozny es el nem fogyathkogny: oportet 
semper orare et non deficere (590) Nem fogyathkoztaal el: 
non es defatigatus (886). Az ew zenth fya mendenesteel fogwa 
eel fogyatkozott (WinklC. 82). Ewegnek miatta el fogatkozuan 
(KazC. 111) Ha lattad vona az halaloknak moggyat, hyzóm, 
hogy el fogyatkoztal vona keserwseghnek myatta (ErdyC. 378). 
David keral el fogyatkozot volna eeledelnel kyl (526) Ahol el 
fogyatkosnank my gyarlosagunknak myatta, ffel emelghet (622). 
Az egieb martirok akenban el fogiatkoztak (VirgC. 29). Ssemeim 
elfogyatkoránac, ugy nézic és várjác engedelmedet (MÀ: Bibl. 
V.5T). Az menő hadban el fogyatkozik es el bagyad, vagy az 
harczon veezedelmezik (Forró: Curt. 363). A melly hivatalt 16 
esztendők alatt igen nagy haszonnal viselt, a míg osztán el-fogyat- 
kozott (Bod: Pol. 74). 8) [consumor, exstingvor ; verzehrt, auf- 
gerieben werden] El fogyatkoryek byneseknek alnoksaga : con- 
sumetur nequitia peccatorum (KulcsC. 11). A kösség is igen el 
fogyatkozéc es a nagy sok kazdagsag mind el veezaze itöllec 
(Helt: Krón. 24). Nagy éhség vala, hogy elfogyatkozndc Egyptum 
földe: oppresserat fames terram Aegypti (MA: Bibl. L45). 


mög-fogyatkozik : 1) [deminuor, deficio ; sich vermindern, 
vergehen] Megfogyatkozó, félszeg: defectivus PP. Kewsded 
fratereknek zerzete es easy nem fogyadcoznak meg ytellet na- 
piglan (EhrC. 104). Meg fogatkozanac éatornac: defecerunt 
cisternae (BécsiC. 24. Ha megfogatkozandnac nékéd ezóc: si 
defecerint tibi illa (36. De maga meg sem fogyatkozanak az 
nagy bozzvsag tetelevk (MargL. 88) Cristusnak viteze sem 
lehet haznalatos, ha evneky meg fogyatkozyk, hog ev benne 
nem leyend vala mely lelky iozag (CornC. 55) Holoth embery 
seghedsegh megy fogyathkozyk (TbewrC. 31). Ha az ferfyuban 
az yamborsag megh fogyatkozandyk (VirgC. 137). Az fác mikor 
meg fogyátkoznac [így] az tűzőn, meg aluszic az tűz (Kár: 
Bibl. L610). Mely nemzetség fiu ägrül meg fogyatkozott (Ger: 
KárCs. 111294). 2) (infirmus fio, conficior ; schwach werden, 
ermatten] Megfogyatkozott: impos C. Venséggel mög fogatkoz- 
tam: senectute confecta sum (BécsiC. 2). Micor megfogatkoztac- 
uolna: dum mente consternatae essent (MtinchC. 166.) Hog meg 
ne fofatkoznanac az utban: ne deficiant in via (49). Meg fo- 
gatkoztanak en zemeim (AporC. 18). Ne vessel engemet ven- 
segnek ideieben: mikor meg fogatkozik en tehetsegem, ne hag 
meg engemet (22). Elmult az en emlekezetöm, meg fogatkozot 
az en elmem (TelC. 134) Nincsen gonosb mint ki az zerzetbe 
fogatkozik meg (DebrC. 240). Ereyben kezdevt meg fogyatkorny 
(DomC. 142). Ez ember soha az haborusagba meg nem fogial- 
koznek (VirgC. 90). Meg fogyatkoznak istennek dychWaygytwi 
(Komj: SePäl. 55). Vysel ol gondot rya, ky myath ne fodajt- 
kozzam meg tyzteesegembe (LevT. L40) Meg fodatkozom tyr 
teasegembe (41) Ereie sem fogyatkozot vala meg (Helt: Bibl. 
Ldddd3) Az angialok soha meg nem venhesenek, meg sem 
fogiatkomak (Fél: Tan. 81) Nem isten az, a ki alatsomb ren- 
den vagyon, és meg-fogyatkomik as isteni felségben (Pázm: 
Préd. 719) A bor pedig, hogy igyék a ki megfogyatkosik a 
pusztában: si quid defecerit (Káldi: Bibl. 281). Mi, a mint 
eddigh, ez utanis kegteknek megh nem akarunk fogiatkozni 
(TortT. VIIL15) Mintha eszetűl meg fogyatkosvan kiáltani 
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kezdet (Zvon: Post. 11.252). Balon Peter teljeeéggel elalkal- 
matlanült, s majd eszében is 8 memoriäjäban is meg kezdett 
fogyatkozni (RAkGy: Lev. 172) Hivatallyában meg fogyatkozni 
(Ally: Préd. IL160) 8) (egeo, inopia laboro, detrimentum capio ; 
mangel, schaden leiden) Nem fogyatkozom-meg a tejben: non 
*defit mibi lac PPBl Semyben megb ne fogyatkozwan: in 
nullo deficientes (JordC. 831). Sok kar mia megis fogatkoztak 
(RMNy. IL91). The k. sem fogiathkozik megh, ha the k. ys 
iger zaazhoz Jobagiot (LevT. L23) Vagy eleeÓk meg szűkül, 
auagy nagy nehez satzoltatasck altal meg fogyatkoznak 
(KBártfa 1583. Cv2). Semmi nelkül meg nem fogyatkozol : 
rerum omnium abundantia perfrueris (Kár: Bibl. I.166). Seive 
meg esic az szegényen és az meg fogyatkogotton (Zwon: Post. 
L147) Jó akaratját megigérte s nem akarja azokat is meg- 
fogyatkozni jó reménységek felől (MonTME. IIL465). Eddig 
sem fogyatkozott meg az mi atyai gondviselésünkben (RákGy: 
Lev. 208). 


Fogyatkozäs: 1) defectus, deliquium C. (macula, delictum]: 
mangel, abgang, abbruch PPB. (fehler, sünde] Fogyatkozás 
napban, beszédben : eclipsis; a természet fogyatkozäsit mással 
ki-pötolni: superare *impedimenta naturae; a báznak minden 
fogyatkoräsit helybe-ällitani: *lacunam rei familiaris explere 
PPBL Fegy meg engemet en fogyattkozasombol (EbrC. 5 
Penetenczett valaztottam tenny es fogyadkozasert (103) Az 
istennek malasttya tellyeseyche be a my twdatlansagwnk fogyat- 
kozasaat (ErdyC. 533b) Tudom hog az en erdómóm nem eleg 
enneköm, de ammi fogatkozas ebbe vagon, est en magamnac 
ki vezom en vramnac sebeiböl (NÁdC. 57). Az fogiatkozasok lay- 
toryak az pokorra ala menesre (VirgC. 97). Hozyw wtra es enye 
feldre nagy kelcsegwnk fogyadkozasara munkalkottunk (RMNy. 
IL55). Vegyetec fogyatkozasnekfil valo him es egy esztendős ba- 
rant: erit agnus absque macula (Helt: Bibl. LGg4). Hogy a tő hit- 
teteknec fogyatkorássát betellyesithessäic: compleamus ea, quae 
desunt fidei vestrae (Helt: UT. Tf. 4. Emendalando vagy meg- 
jobbitando fogyatkogásoc (MA: BibL Magy. 5). As isten miué- 
künc mindeneket minden fogyatkozásnélkü] megmondott vala 
(MA: Bib. Elób. 1. Kiben valami fogyatkozás lejend, ki vagy 
vac, vagy sánta: omnis qui habuerit maculam, si caecus fuerit, 
si claudus (MA: Bibl. L109). Ügy vagyon: a világon semmi nints 
fogyatkoszás-nélkül (Pázm: Préd. b4). Leg-kissebb fogyatkozásunk 
isten szeme előtt vagyon, isten könyvébe iratik (Pázm: Préd. 
14). A világi fogyatkozásoknak emlekezeti szemérmet nem sze- 
rez a szentekben (16). Az te ärgumentumodböl chak értelmed- 
nek fogyatkozása cziordul ki (Bal: Celsk. 215) Ha ki vétkezik 
gondatlanságból, tudatlanságból, fogyatkozás az: delictum (Com: 
Jan. 219). Fogiatkozasth nekik ne tegy (Radv: Csal. HI.178) 
E161 elrendelteknek fogyatkozásit és vétkeit megbüntesse (Ily: 
Préd. I.48). Fogyatkozásomat látták a szemeid: imperfectum 
meum viderunt oculi tui (IL80) A tűz közepett járnak, és 
semmi fogyatkozás sincs bennek (Illy: Préd. I.525). Egy jóság 
sints fogyatkozás nélkűl (Kisv: Adag. 533). 2) penuria MA. 
[mangel, dürftigkeit, entbehrung) Ynkab tyzteltetyk fogyad- 
kozasual (inopia) es zegenseguel (EhrC. 85. JordC. 47). (A lako- 
dalomban) senkynek semyben fogyatkozasa nem vala (ÉrdyC. 
509b) Semybe nekem fogyathkogasom nem lezen: nihil mihi 
deerit (KulesC. 43). My legyen ennekem fogyatkozasom : quid 
desit mibi (05) Nagyssagod fogadasth thewn hogy en nekem 
az en fyrettessembewi semmy fogyathkogassom nem lesen 
(LevT. L112) Hogy semmiből fogyatkozÁsoc ne lönne (Helt: 
Krón. 10b) Hol semmy fogyatkozas ninchen: rerum omnium 
abundantia perfrueris (Helt: Bibl. LOoo3. Fél: Bibl. 76). Híveit 
le hadgya tsópüini; fogsággal, tömlöttzel, fogyatkozásokkal sanyar- 
gattya (Pázm: Préd. 23). Az sido népnec nem volt profétÁkból 
fogyatkozásoc (MA: Scult. 55). Nem völt semmi fogyatkorásunk 
as illyenekból (Zrinyi IL196). Éléséből ha fogyatkozás vagyon, 
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j Az szénából, abrakból leszen inkáb hamarább fogyatkozás 


(RakGy: Lev. 270) 3) Fogyatkorás a napban: eclipsis PP. 
[ünsternis) Vannak az egeknek felhói a hóldnak és napnak 
fogyatkozási (PÁzm: Préd. b4). Az napban valo két fogyatkozá- 
sokat meg nem láttyoc (KCsepr. 1626. D4). 


Fogyatkosäsos: defectivus MA. mangelhaft, unvollkommen 
PPB. Fogyatkozásos és tellyeeségtelen az szerencse (MA: SB. 93). 


Fogyatkozat: defectio BécsiC. 261. [mangel, fehler) Fogat- 
kozatot tóézóc: defectionem vestram faciam (101) Mi meg en- 
nekem fogatkozatom ? quid adhuc mihi deest? (MünchC. 49). 
Az 6 eletyben semmy egyeb fogyatkozatoth nem eemertem 
(BándC. 40), 

Fogyatkosatlan: non deficiens [unvergänglich) Fofatko- 
zatlan kené: thesaurus non deficiens (MünchC. 40). O Jesus, fo- 
gyatkorattlan feyezeth ces kymeerhetetlen kegelmesség (PozsC. 8). 


Fogyatkosatos : [deficiens ; mangelnd]. Mend esec ő bővől- 
ködetekböl erestettec isten aiandokit, e kedeg abbol, mel ő neki 
fogatkoratos (quod deest illi) ereztette mend ő életet, mellet 
vallot (MünchC. 158). 

F'ogyatkozhatatlan: [indeficiens ; unversiegbar]. Azt mond- 
jäk: Pecunia nervus belli. Est is meg kell találnunk, még pedig 
fogyatkozhatatlankópen, annyit, a mennyi szükséges (Zrinyi 11.198). 


Fogyatkosott: defectivus C. [egens; dürfüg) Másokra 
bízván a fogyatkozottak gond-viselését, magok prédikállottak 
(Pázm: Préd. b3) Fogyatkozott ssegénységek nem engedi, hogy 
táplályák, vagy ruházzák a szükölködöket (43). Chekély és 
fogyatkozot tudományomban nem bizakodhatom (Pázm: Kal. 
al). Testekben fogyatkozott gyermekek (Ily: Préd. L172). 


Fogyatkostat: 1) [consumo; verzehren) A jövedelmet 
fogyatkoztatja (LevT. II.97). 28) [destituo, inopia premo; verlassen, 
darben lassen] Ilendőb" az isteni felséghez, a jó maradékért 
segíteni a gonosz atyát, hogy-sem a jámbor fiat fogyatkoztatni 
a vétkes szüléért (Pázm: Préd. 28) 


még-fogyatkostat: [minuo, destituo, frustro; schädigen, 
verlassen, täuschen]. Valakit reménységében meg-fogyatkoztatni: 
*decipere alicujus spem vel exspectationem PPBI. Harczoltaban 
ötet meg fogyatkoetatak : destituere pugnantem (Forró "Curt. 284). 
Ha e nem leszen, as donatio level-is haszontalan leszen es 
erejeben meg fogyatkoztatvan marad (Ver: Verb. 65). Meg nem 
gondolom, hogy (az úr isten) megfogyatkoztasson minket az ő 
felsegében vetett bizodalmunkban (RäkGy: Lev. 179). Mivel mind 
ezekben a nagy hatalmú úr isten őköt meg fogyatkoztatta, ő 
már elmegyen házához, mert vén ember (194). 


Fogyatlan : (sine fine; ohne ende?]. Tör mia ellensegek 
fogatlan meg fofanak: inimici defecerunt frameae in finem 
(DobrC. 24). 

Fogyatlanság: [infinitas ; unendlichkeit). Kynek [hatalma- 
nak] veoghetetlen fogyatlansagaat meg yamerween (ÉrdyC. 452b). 

Fogydogál (foeddogd: RÁkGy: Lev. 178): sensim deficio 
Kr. (nach und nach abnehmen) Jóvedelmec lassan lassan kez- 
dene fogydogálni (MA : Scult. 333). A bűnnek motska-is naponként 
fogydogál a meg-ezenteló kegyelem által (Pós: Igazs. 209. Tof: 
Zeolt. 21). Isten kegyelmessegebül ugyan foddogál az ellenség 
(RäkGy: Lev. 178). 

Fogyhatatian : (indeficiens, infinitus; endlos, unvergänglich]. 
Meny orsag bely fogyhatatlan vygasag (ErdyC. 559). Fogyha- 
tatlan üdvösség (Pázm: KT. 335) My fogyhatatlan, és hervad- 
hatatlan koronát várunk (PÁzm: Préd. 167). Fogybatatlanképpen 
meg marad (Bal: CaIsk. 406) Azt is a sok fogyhatatlan szükség 
nem engedte mind eddig is effectuälnom (Radv: Csal. 11L342b). 

Fogyhatatlanság: [infinites; uneudlichkeit] (Päsm: Kal. 


adassa meg, ne kellessék utána sugorgani (MonTME. 1V.278). | 1766. 866. Kr). 
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[Fogylal] 

el-fogylal: (consumo; aufwenden] Ky ydeyeet gonossagban 
fogylalta el (ÉrdyC. 49b) Sokak penitencyara yndwinak, de 
yay, hamar veegre vyzyk, el fogylallyaak (65b). 

[Fogyott] 

esze-fogyott: [insipiens; schwachsinnig] Vallyon talältat- 
nék-e olly eszefogyott közöttök, ki ezt a vallästetelt sajnálná? 
(Pázm: Préd. 10). Hát megett nevetik az esze-fogyott v. fitza- 
modott ifjat (SzD: MVir. 133). 


napja-fogyott: [verbum corripiendi; schmithwort]. Alwzz 
ee te kegyetlen? O the gonoz napya fogyot, myre gyettród 
keenzod az en ffyaymat ? (EirdyC. 633b). 

agy e-ogy ott : miser, inops, derelictus Kr. [unglücklich, 
verlassen] Ugye fogyott a vallások (Bal: Epin. 3). A lengyel 
ügye fogyattul [így] van, meg sem állhat (Monlrók. VIIL153). 
Igye fogyott gyámoltalan ällapotra jutottam (MonOkm. VL395). 
Illyen ügyem fogyottá most azértis lőttem (Szentm: TFiü. 14). 
Özvegyen s árvákon, ügyefogyottakon könyörült-e szivem ? 
(Thaly: Adal. 1.203). 


ügyefogyottsäg: miseria, inopia, egestas SL [uuglück, 
not] (Megy: 3Jaj. IL64. Matkó: BCsák. 445). 


Fogyt-, fott- ( fattyk, fattyg ErsC. 448. 469. fattyklan 449. 
fattig Hofgr. 70. 174): (imminutio, defectio; abnahme, ende]. 
Mind élete fogytáig: ad exitam vitam PPl. A fogytán vagyon 
az érték: opes *affectae PPBl. Eghmasth meg nem hagyyok 
nyomorytany mynd eletewnk marhaank fotthayg (RMNy. 11.33). 
Mind fottaig ió szagu lészen (Mel: Herb. 110) Tudtäc az bor 
fogytát (Zvon: Post. L303). Az első világ fogytan az Őzön vie- 
áradásnak idején (Matkó: BCaák. 21). Ézer hatzáz után kilenczven 
nyolcz fottán (Felv: Dics. 61). Az fejes káposzta magvát vesd 
el kisasszony havának a fogytára (Radv: Csal. IIL53). Majusnak 
fottára az egész hadak srzÁllanának táborban (Zrinyi: L17) 
Mär életeknek fottära kezdettenek jutni (Hall: Paira. 430). Éle- 
tem fogytáig meg igyekezem szolgálni (RäkGy: Lev. 69). Tör- 
tént, hogy szent Simon és Jüdásnak napján Szikszón vásár esett, 
vakáczió fogytán (Gvad: RP. 47). 


hold-fogyta : neomenia MA. luna deficiens, lunae defectio 
PP. *ultima luna, *luna silens PPBl. novissima luna Nom.* der 
abnehmende mond PPB. [mondfinsternis). Hóld-fogytán láthatat- 
lan a hóld (Pós:Igaza 347) A mi hóld fogytára jutott, és 
fatalis terminussahoz, utolso veszedelméhez közelgetö magyar 
nemzetünk (Megy: 3Jaj. IL103. Hall: Paizs. 310). 


Fogytára: [penitus; ganz und gar) Vgy annyra nynchen 
ty k*xWttetek bWich fottara chyak egy es? Sic non est inter 
vos sapiens quicquam ? (Komj: SzPál. 142) 


Fogytig, fottig: finaliter, perpetuo MA. [sine ulla excep- 
tione, penitus; vollends, ganz, ausnahmslos} Mind fattyk fel 
lazadanak (ÉrsC. 448) Mynd fattyg meg kaazdagwitok (469) 
Mynd fattyklan yonak walla (449). Derek nepek fottigh meg 
öletenek (CsomaC. 48) Kialtasd meg szellel a te taborodba a 
kic felelmesec fattig hatra téryenek (Hofgr. 70). Nem leszen 
ess) tű nalatoc, éhuel sromyual fattig meg(hjaltoc (174). Bzinte 
fottig es emésstésig meg emésztett volna engemet (Mel: Jób. 
73). Ha meg főzed harmad vizéuel fottig, vagy mig ket poharni 
marad benne (Mel: Herb. 60. Az istennec tűzes haragia fottig 
meg emésztett vólna: usque ad perditionem (Kár: Bibl. 1.530). 
Engedd, magyar kéztül fottig el-veszszenek (Zrinyi: ASyr. 144). 
Örömest mind fottig csak disputatióban maradtak vólna (Pázm: 
Kal 142). Scótiában kilenczven királyok, mind fottig az római 
ecclósiának tagjai vóltanak (630). Mind fogytig megemésztő 
tűz: ignis est usque ad perditionem devorans (Illy: Préd. I.196). 
El hullának a sserecsenyek mind fottig (Land: UjSegfts. 1349). 
Minden békességes tür&sembäl fottig kifärasztott (Fal: NA. 205). 
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[FOHÁSZ-] 


Fohászás : [suspiratio, gemitus; das seufsen]. Zent Ferencz 
zok kewnuezesekuel monda ee fobazasokual: cum suspiriis 
(EhrC. 33). 


Fohászkod-ik (fahdszkodás Seeg: Aqu. 111. fahdazkodó 13. 
faskodyk HorvC. 94. fazkodas 18. CornC. 77. farkodas MargL. 
8. 48. fazkodny DomC. 119. fouwazkodyk Komj: SePäl 73. fu- 
házkodék Megy:6Jaj. IV.22. fuhdszkodik Szathm: Cent. 238. 
269. 270): gemo, ingemo, suspiro C. gemisco, congemisco MA. 
seufzen, üchzen, tiefen atem holen PPB Fobászkodó: geme- 
bundus C. suspirosus MA. Minec elötd ezem, fohazkodom 
(VitkC. 46). Leterdepeluen kezde nagyon ohaytany, fobazkodny 
es &yrha (DebrC. 515). Hogy az te kevzelevdnek keserevsegeen 
ev vole evzue nem fohazkodhatol (CornC. 155). As zentsegnek 
zandokarol fazkottatok auagy bankottatok (DomC. 103). Halyak 
vala evtet ohajtani ur istenhez és farkodny zyvynek gevke- 
rebevl (119). Ez eellyen nemes idvesseegnek kwchat fohazgkog- 
gyaak (ÉrdyC. 387). Een wramhoz fohazkodam: ad deum cla- 
mavi (KulcsC. 28) Mynden terempteth allath fouazkodyk, ohayt 
(Komj: SzPál. 73). Eggitek az mastoknak ellene ne fohazkoggik 
(Sylv: UT. IL117). Memnon az eghre fohaszkodek (CsomaC. 42). 
Nyógue fobászkodtoc (Kár: Bibl IL131) Fabásskodó rekedeméós 
(Bzeg: Aqu. 13). Géczi lamentabiliter szabódván ártatlanságában, 
fohászkodva mondja (Monlrók. XXVIL57). Hozzád fohászkodom, 
te légy úti kalauzom (Thaly: Adal. L267) Szegény vagyok, 
tudod ; én mást nem adhatok, csakhogy isten áldjon, így fohász- 
kodhatok (Gvad: RP. 93) 


föl-fohászkodik : ingemisco C. suspiro MA. seufzen, tie- 
fen atem holen PPB. Az bodogtalan lelek garlosagoson fel 
fohazkodik, rettenetes siralmal monduan (BodC. 24). 


folfohásskodás: suspirium, gemitus MA. seufzer, das sguf- 
zen PPB. 

Fohászkodás : suspiratus, suspirium C. suspiratio, gemitus 
MA. das seufzen PPB. Tartozonc nehez fohazkodásokat es si- 
rasokat tennönc (VitkC. 15). Az ev zuuenek keserev nyevgese, 
fazkodasa es soklasa (MargL. 8) Syralmban es fazkodasban 
vala evmagaert es az istennek nepeert (CornC. 77). Ky az zegee- 
nyeknek fazkodasat meg nem utalya (DomC. 145). Nagy syras- 
sal fohazkodassal hozyaa fogadaa (ÉrdyC. 339b. 514). Meelsee- 
ges fohazkodas (658). Hogy melseeghess fuhasgkodasokkal, buz- 
gosagoss ohótasokkal kialthasunk, istenhez (Bat: KTud. 81). 
Szübeli fohászkodás (MA: SB. 81). Ázik a város, úgy mondod, 
siralommal, és aggódik forró fohászkodással (Fal; TÉ. 649). 


Fohászkodtat : [suspirare facio; seufzen machen). Ez világi 
nyomoruságoknak sanyarusága fohaszkottasson minket az örökké 
való életnek bódogságára (Tel: Evang. IL146). 


FOJLOÓD-IK: [suffocor; ersticken, dem ersticken nahe 
sein) Fojlódik a torkom: occupat fauces angor PPBl. Vad 
fáktól fojlódni ne had őrőködet (Nyr. XVIL568). 


[Szólások] Kelepcsének irja Matkó a meg czäfolhatatlan argu- 
mentumomat : érzi nyilván, hogy torkára fojlódott (S&mb: 3Fel. 
459). 


bele-fojlódik: [aquis submergor; ertrinken]. Belé fojlödtak 
a vizekbe (Bod: Lex. 23). 


mög-fojlödik: [suffocor; ersticken} Addig nevelkedik tövis 
közt lilium, végre meg-fojlodik (Ozegl: Dág. IL209). Meg-fojlódik 
lölekzeti (Derk: ÖÉlet. 18). Az jóságnak és bölcsessögnek mag- 
vai megfojlödtanak (PP: PaxA. 13). A kik veszedelemben forog- 
nak, ugy látszik, mintha meg-fojlöttak volna (Hall: Pas. 97). 
Lelkében megfojlodott bűnös (Megy: 6Jaj. IL37). 


FOJT, FUJT (meg ne foka NémGl. 280): effoco C. stran- 
gulo MA. ersticken, erwürgen PPB. Lelkeketh inkab akar 
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vala foythanya (PeerC. 40) Az foitot allat: suffocatum (Fél: 
BibL 206) Sz. atyák parancsolattya szerént, ők mind ez ideig 
sem esznek fojtottat (PAzm: Kal. 156). Fojtsa roszra hajló gonosz 
kivánságát (Orczy: KöltH. 61). Fojtó mély álom (Fal: Jegyz.). 


[Seólások] Labayra lanczot fuitottak vala (CsomaC. 
61). Egy füzfa güst tekert s nyakamra akarja fojtani (Matkó: 


BCsäk. 335). A vad mennél inkÁb' verdödik, annál inkáb" nya- 


kára fojtya a kötelet, és nagyob’ kínnyát érzi (Pázm: Préd. 
262). Köteleket az ló nyakára foytanák (Huszti: Aen. 8). 


el-fojt: praefoco Kr. [unterdrücken] E! foitak azokat: 


suffocaverunt ea (Fél: Bibl. 21) Hogy az konkolytul el ne foj- 


tassanac a gabonác (Com: Jan. 74). 


ki-fojt: effoco MA. [ersticken] Ne foycz ky lelkeoth (JordC 


58) Fejec vetetet, es rettenetes kinzasockal ez vilagbol ki 
foitattanac (EsstT: IgAny. 526). 


kifojtás: effocatio MA. 


mög-fojt: suffoco, praefoco, strangulo, oblido C. ersticken, 
erwürgen PPB. Meg-fojtani hurokkal: fauces elidere PPl. Meg 
ne foha: ne suffocetar (NémGl. 260) Esenec a tuuissecbe, es 
a tuuissec felneuenec es megfoitac azokat (a magokat): creve- 
runt spinge et suffocaverunt ea (MiünchC. 37). Hogy az vtolso 
napon megb ne foyczon . engbemet: ne novissimo die suggillet 
me (JordC. 590). Az ördög meg foytaa naualás embert, anhera 
hog ingen nem zolbatna (CornC. 419). (Az orozlanok) meg foitak 
ötet (DebrC. 168). Meg foyt az keuelsek (PeerC. 195). Halalnak 
ő merghe megh ne foycza (ÉrsC. 270). Zywem megh kezd 
foyttathnya (302) A hideg meg kesdi foytani mind a fackadé- 
kokat, mind a szőlőken, mind az olay fákon (KKrakkó. 1575. 
B3). Az vizbe bugtatván meg foytanák (MA : SB. 365). Vaj fojtotta 
vólna meg az vr isten még päsittyäban ezt as jó erkölcaök 
veszedelmére nevekedett gazságot! (Pázm: Kal. 203). Az egész 
viläg-elött tudva lészen, a mit mivelsz, és ezzel a gondolattal 
fojtsd meg a gonosz kisírteteket (Pázm: Préd. 16). Minden érde- 
medet, és győjteményidet, mellyet ifiúságodtól kerestél, meg- 
fujtottad (73). Vtolso visgalaskor meg foitottac magokban, es 
el enyesztettec amaz veszedelmes teuelygeseket (EsztT : IgAny. 
112). Azt cziefögi, hogy Luther Ó maga fuitotta meg magat 
(Zvon: PázmP. 332). Hogy a nyeldeklót meg ne fojtsa : ne fauces 
strangulet (Com: Jan. 57). Ha a mely borban meg fojtatott (a 
harcsa), valaki meg iszsza, bornemiszsza lészen (ACsere: Enc. 
219). A ki titkon balált nyújt, pillantással, ohajtással, csalárd 
kötéllel meg fújt (Amadé: Vers. 177). 


(Szólások]) Szándékodat még tsirájában megfojtyák (SzD: 
MVir. 19). 


mögfojtäs: suffocatio, strangulatio C. MA. erstickung, er- 
würgung PPB. Eelethek megfoythtasa (ÉrsC. 301). Kyn magya- 
raztatyk testy nyawalyassagnak meg foytasa (ÉrdyC. 67). Nagy 
bánatban eséc, anniéra hogy magánac meg foitäsarul gondol- 
kodnéiec (Kár: Bibl. 1.480) 


Fojtäs: 1) suffocatio, strangulatio; erstickung, das erwür- 
gen PPB Lön kedig az Andras királynac foytässa Auers váras- 
ban (Holt: Krón. 66). 3) [das pflaster im gewehr, der vorschlag 
zur ladung] A tanulást én félbe is hattam, könyveimet is már 
fojtásnak szaggattam (Gvad: RP. 38) 

[F'ojtó] 

Fojtós: 1) [suffocans ; würgend, erstickend). Hamisság, 
esüfolás, hiusäg minden feleletek, nince-is egyéb módgyok, az 
igazságnak fojtóson nyakokba-vetet idegének óldozgatásában 
(Pásm: LuthV. 480) Fújtóssan Óexve szorétott csomó (Bzeg: 
Agua. 84) Köteleknek foitósonn kötött cxiomóia (Bal: Calsk. 
148). Fojtós sárban heverni látjátok (Thaly: VÉ. 1.395). 99) auste- 
rus PP. acerbus, praescerbus PPL herb, scharf, streng PPB. 
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Savanyu foytos kökén (MA: Scault. 236) Fujtos bor (Land: 
UjSegits. L397). A vad szőlő fojtós (Com: Jan. 61). Fojtóe vad- 
alma (GKat: Välte. IL123). Fojtós vad körtvely (Lipp: PKert. 
IIL153) Be fojtos ital ez (Gvad: Pösty. 22). 


Fojtössäg : austeritas PPBL 


Fojtöd-ik : [astringor; fest angebunden werden) Mig gégé- 
jekre reá nem fojtódik a kötél (Land: UjSegits. 11.912). 


mög-fojtödik': [suffocor; erstickt werden] Az mi igazságunk 
megfojtódik (Monlrók. VIIL450). 


Fojtogat : suffoco, strangulo, jugulum peto ; ersticken, erwür- 
gen PPB. Herodes kyral zent zakarias papot kegdee kerdözny 
es foytogatny hol volna az ew ffya (ÉrdyC, 628). Ötet foitogattia 
vala : suffocabat eum (Fél: Bibl. 31). A kik sanyargattyák teste- 
ket, fojtogattyák kivánságokat: azok igazán szeretik magokat 
(Pázm: Préd. 164). Gonoz gondolatoktul fojtogattatik (Pázm: 
KT 36). Vadnak ugyan, vadnak kaján irigyek, a kik fojtogatnak 
mint a mirigyek (Amadé: Vers. 147) 


Fojtogatäs: strangulatus; erwürgung PPB. Az soc egi 
szel veezec es haboruc minden vetemenybe soc foytogatast 
szereznenec (Kal 1582. F) 


FÚL : suffocor, praefocor Kr. [ersticken]. A fulva hólt állat 
(MA: Bibl. I. 105. MA: Tan. 1237). Fülva hólt állatnak hüsAtól 
tiltotta (Ilyet: BOsTomp. 17). 


[Szólások] Ex az dolog kegyelmes uram ebben holt- 
fult, senki azután egyet sem szólt felólle (ErdTört. 11.134). 
Es a pisztráng hellyet torkotokra ne fullyon az isträng 
(Csúzi: Sip. 178). 


dül-fül: fremo, infremo MA. brausen, brummen, tosen PPB. 
[wüten) Zügolódni, dúlni fülni: minitari Com: Jan. 198. Dül-fül 
most a felesegem otthonn: tota mihi *turget nunc uxor PPBI. 
Dwinak fwinak vala ennen magokban: frendebant (JordC. 723). 
Mikor halál fenyegetéssel dúlva fülva menne, meg-jelenék Kristus 
néki (Pázm: Préd. 1244) Emberség czéllyán tul mind csak 
rutul dulful (Matkó: BCsák. 460) Dulfullyon, morogion (Illy: 
Préd. IL97). Rettenetes méreggel dulfülván (Hall: HHist. IIL133). 
Némely örvendes, némely komorkodik, az frigyesség dül-fül, 
nyughatatlankodik (Thaly: Adal. L149) Dulfáló haragjába (Fr: 
SzJán. 78) A kis urf, mint az oroszlán kölyök dúl fúl fel s 
alá a házban; az aszszony fejlóggatva mosologja tsintalan 
erköltsét (Fal: NE. 112). 


dülfülás, dülás-fülás: fremitus MA. [das wüten]. Lelkec 
rakua panaszal, dulfulassal, félelemmel (Born: Préd. 258). Nagy 
dühöeködes, dulás fulás támad ez gyermek ellen (MA: Scult. 
91). Ex az oka a mái dul-fuläsnak (Csúzi. Síp. 515). 


mög-tül: suffocor MA. erstickt werden PPB. Meg-fulanac : 
suffocati sunt (MünchC. 79). Meg fwih vala, ha fejet a vizból 
fel nem emeli vala (WeszpC. 68). Hogy vegre oztannan banat- 
tal meg fullyon (Pesti: Fab. 62b). Nem sokára fel-akasztanak ; 
de mivel barátom voltál, el-kisérlek az akasztö-fäig, és midőn 
meg-fuladtz, három vagy négy sing posztöt adok testednek el- 
takarítására (Hall: HHist. IL235). Vizes lasnackal fótte be, hog 
meg füllion (Mel: Sám. 201). Meg-fülna, ha nem böffentene affé- 
léket (Matkó: BCsak. 241) Tengeri szőlő akada torkokon s 
megb fulanak (Lép: FTük. 31). Hurottul majd megful (Thaly: 
VÉ. IL171). 

Fülad, fullad : suffocor, effocor MA. ersticket werden PPB. 
[ersticken, ertrinken]) Melly sokan vizben vesznec, fulladnac 
(MA: Scult, 132). 

még-fülad : suffocor MA. ersticket werden PPB. [ersticken]. 
Meg fuladanak : suffocati sunt (Fel: Bibl. 60). A meg-fuladott 
vagy meg-reckent tűz, ha fel-abadulhat nagy lángal szokta 
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magát fel-htni (Tyuk: Jósa. 475). Ott komlós kenyérre mikoron ' 


rákaptak: éhen-mohón ették, majd mind meg fulladtak (Thaly : 
AdaL II.346). 

mögfüladäs: suffocatio MA. erstickung PPB. 

Füladäs : suffocatio, eflocatio MA erstickung PPB. Ha az 
gyömölchet az cyprusfanak meg izod borban, meg töruen: ver 
hast, hurutot, fuladast es ver pökest gyogyt (BeytheA: FivK. 7). 
Melly-szoritäs, fulladás ellen való (Com: Jan. 174). Sziv fula- 
dással valo súlyos tereh szokott elménkre rakodni (Rim: Ének. 
174). 

Fúladoz: (spirtum angustum duco; erstickungsanfälle 
haben, beklemmt sein, schwer atmen). Belöl hurátni, füladozni: 
ducere "ia; fuladozó mely: pectus *oppressum PP. Füladosó : 
dyspnoicus MA. engbrüstig, keuchend PPB. Az fulladoso igen 
kapja, szivallya ax eget as szellótt (MA: Scult. 81). Akarmi 
tudomanynak csak kicaid &ri&bannis mindgyärt falladostok (Bal : 
Celisk. 229) 

Füladozsás: dyspnoea MA. orthopnoea PPBL engbrüstig- 
keit PPB. (LevT. 11126. Tof: Zsolt. 605). 

Füläs: strangulatio, strangulatus MA. erstickung PPB. 

Fülasst, fullasst: effoco, suffoco MA. ersticken PPB. 
ferwürgen]. 

mög-fülasst : effoco C. MA. ersticken, machen dass jemand 
erstickt PPB. Meg fullassta Atillát aluttában (Gosárv: MagyB. 
FA). 

Fülasstäs: suffocatio MA. erstickung PPB. Harmadszor 
futvän, fullasztás szivemet elfogta, és gyakran orromra hullot- 
tam (Gvad: RP. VL cikk). 


Fülasstó: [suffocans; erstickend] Fülasstó hurút : *anhela 
sitis, tussis PPBl Se. Laszlo kirali napian, fulaszto egó ődő 
leszen (KBéca. 1572. E.4. Pásm: Préd. 312. Kr). 


Fuldok: [spiritum angustum duco; beklemmt sein, einen 
erstickungsanfall haben]. Fuldoktak ám a vízben (Ozegl: Tromf. 
19. Nézd mint fuldok a vizben (Osegl: MM. 226) Nagy ful- 
dokva felvánszorog (Misk: AngInd. 149). 


Fuldokol : cv Füldokolni étel közben : praefocari PP. Ful- 
doklónak, eszem-vélkül csufondärosan bőfőgőnek szid (Matkó: 
BCsák. 236). 


FOK (hegyfuch Csinär. fuk Knauz. Wenzel. X.39): I) ora 
SL [promontorium] claustrum, sinus MA. [landspitze, mündung]. 
Ubi de fluvio Nytra exit fakher 1264 (Knauz) Hegyfuch, mons 
1265 (Czinár) Transit Danubium subtus quoddam fuk 1291 
(Wenzel. X.39) In quodam loco per meatum aque, qui fok 
dicitar 1300 (395) Stagnum una cum duobus introitis [igy] 
aquae vulgariter fok vocata [vocatis?] 1322 (Herman Ottó : M. 
HalászatKOnyve 786) Unum Er Thoufouk apellatum (ZichyC. 
I1L419). Piscina swlywmus ; meta venit usque ad sywlwmusfoka 
1386 (Nyr. VL168) Quandam venam, quam ipse zydalmthav . . 
foka vocari dixisset 1415 (169. Vö. Mämök-Egyesület Közlönye 
1880, 201) 2) propugnaculum, munimentum, specula MA. fos- 
tung, bollwerk, schanze PPB. Erősen oltalmaztäk mind a törést 
[a bástya rést], mind a fokot (Monlrók. IIL164) Hettenetes 
viadal lőn az nagy fokokon, as Üriás úgy vi vala fen az kó- 
falon (EMK. 11.255) Gerendäkat fokról nyakokban le hanya- 
nac (Görcs: Máty. 18). Kénkós azurkok fornak minden fokaidon 
(Gvad: Nänd, 22) 8) dorsum cultri, malleus securis MA. der 
rücken am messer, an der axt PPB. Kés foka: dorsum cultel- 
lorum PPBI. Foka [dákoenak]: obtusum; der ruck Pesti: Nom. 
51. Az esákán nyakacsigolyájáni] ment az derekában fokig 
(ErdTortAd. 1346) 4) foramen acus securis MA. Ohr an 
der nadel PPB. Kynnyeb a teweenek a tew fokan atal menny: 
facilius est per foramen acus transire (JordC. 415. Zvon: Post. 
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11.240. Kisv: Adag. 63). 5) Fokhagyma foka: nucleus aglidia 
PPBI. 6) (gradus; stufe, grad) Ma felbillent első fokra, äpol- 
gat és mosolyog [a sserencse] (Fal: Vers. 868) 7) hiatus, ca- 
verna MA. 

[Bzöläsck]. Az én szekerizémnekis vagyon ám foka (Decai : 
Adag. 16) Mind nyelesthl fokostul: una cum ipsis manipulis 
(129) Nem vólt se oka, se foka, kire függesxthettók vólna 
bizakodásokat: nulla vel causa vel praetextus fuit (Fal: VE. 
11455). 

[Kormondások] Elveszett fejazének bár csak foka fordüllyon 
vissza (Kisv: Adag. 115). 

[balta-fok, baltafokoz] 


mög-baltafokoz. A varga leányát-is hogy as úton kapta, 
le-nyomta jöl-meg ba balta fokozta (így) (PhilFi. 60). 


csákány-fok : [dorsum ligonim bicelli; rücken der rode- 
hacke, helm der stréitaxt] Cekkányfokot, furatost, lest érde- 
mel (Matkó: BCsäk. 14). Meg-érzed a bányász csákány fokotis 
(105). Balta, chákány fok (Hoffm: Préd. 22). 


fejeze-fok: dorsum securis Kr. [rücken der hacke]. Fejeze- 
fokkal vereté agyon (GKat: Válts. IL307). Iszad a homloka, 
mikor feisze foka fa sulyokkal üttetik (ÖtvMest. 46. vaz.) 

[Seöläsok). Én sem vagyok jobb usó a fejszefoknál (RákF : 
Lev. V.428) 

garádics-fok : (gradus; stufe] Tizenkét könyőkni magossan 
építette királyi székiít, és tizenkét garádits fokon mentenek-fel 
reája (Hall: HHist. 169). . 

hőgy-fok : (promontorium; landspitze, vorgebirgel Hegy- 
fach, mons 1265. (Oxinár). 

kard-fok: dorsum ensis SK. Kr. [schwertrücken] Nyakon 
ytyk vala őtet kard fokkal valkösbe (WinklC. 166). 


tü-fok: foramen acus SK. Kr. [nadelohr] Köhueb a teue- 
nec a tő foc altal menni, hof nem a kazdagnac bemenni men- 
hecnec orzagaba (MünchC. 49) Christus mongya, hogy a nagy 
teve, egy tő-fokon által-mehet, isteni erőtől (Pázm: LuthV. 31. 
Páxm: Kal. 30. Pécsv: Fel. 250. Illy: Préd. IL443). A tő fökon 
teve által büvik (László: Petr. 49). 


vár-fok: ora propugnaculi Kr. [schanze, rondellej. Az ellen- 
séget kitudgya a várból és a maga záexióit felrakja a vár- 
fokra (Hall: HHist. 11237). Felfut a vár-fokra (TKis: Pan. 48. 
KolTört, 401). 

Fokos: 1) clava, cambuca Kr. [streitaxt) (Radv: Csal. II. 
19. 23). Az árán egy bundát vettem s egy kaczagányt, kezembe 
viseltem egy jó fokos csákányt (Gvad: RP. 76). 2) [habens 
propugnaculum ; mit einer rondelle versehen]. Olass fokos bástya 
(KolTört. 405) Fokos erőssége, fő vára, fok- v. véghelye az 
országnak SzD: MVir. 124). 

FÓKA : [phoca, vitulus marinus; seehund, meerkalb). Ten- 


geri borjú vagy foca (Misk: VKert. 542). Egyéb tengeri halak, 
kiket fokáknak és murénáknak hívnak (Hall: HHist. L65). 


FOLD, FÓLD, FÓD: sarcio, suo MA. nähen, flicken 
PPB. Fodatot tóldalék (Toln: Vigasst. 218) Honnét foldád ide 
fóldoeó Mátyás? Nem fölt& ez? (Matkó: BOmák. 304) Itta 
csakot, csak a Luther lompjából foldod a szent iráshos (307). 


be-fold: [resarcio; ficken] Senki nem foldgya vy posztó 
folttal be az hituáú ruhát (Kár: Bibl. II19. A rést béfoldani 
ne késsetek (Monlrók. VIIL256) 

hozzá-fold : subsuo C. [anflicken] 

mög-fold: resarcio C. MA, remo PPI. ficken PPB. As 
varga mesterek tartoznak megh foldani az városbelieknek saru- 
iokot (CsikGy. 16). 








905 TOLD-FOLD—FOLT 


told-fold: (consarcino; zusammenstiickeln] Bolondság ast 
minden nap áldozni, ki már soha meg nem hal; a sem tökel- 
letes áldozat, mely minden nap toldatik foldatik (Czegl: Dág. 
IL193. Vás: CanCat. 115). 


Foldalék: [consarcinatio; stückwerk]. Foldalék, toldalék 
(GKat: Válts. 11310). 


Foldäs: sutura, consarcinatio, assumentum MA. nat, das 
zusammennahen PPB. 


F'oldogat: consuo, sarcino MA. flicken, zusammenflicken 
PPB. 


Foldogatäs: sarcinatio, sutura MA. das flicken, nähen 
PPB, 


Foldos: sareio MA. sno PPL (reparo] ; nähen, flicken PPB. 
[herstellen] Foldozott: sartus, consutus MA. ausgebessert, geflickt 
PPB. E penzel fodorzäc es vyttiäk vala meg az Jehova hazat 
(Mel :Sámb. 414). Foltozot ruházat: vestes sartitae (Ver: Verb. 
165). 


[Srólások] Fodoszatoc a misset, feielitec, &ggatiatok 
(Mel: Préd. 116) Köröm kellene, de patkosabb az eddig való- 
nil, ha mit akarnál hásadban fóldosni (Matkó: 
BCsák. 312). 


müg-foldoz: resareio MA. [ficken] Megfodozad: corrigis 
NémOGl. 332. 


toldoz-foldos: [sarcio; von allen seiten flicken]. Töldozott, 
földozott lasnak, pokrotz: cento PPBl. Tulaidon tudomantis 
akartak magoknak toldozni, foldozni (Bal: CsIsk. 135), E tsak 
ollyan igaz mint az, a mit azon krónikának tóldozója-foldozója 
ir gróf Bethlen Miklósról, hogy Rabutin generális fejét vétette 
(Bód: Pol. 94). 


Foldozäs : sartura MA. [flickarbeit]. 


(Közmondások). Veszett dolog, mikor foldozäsra jut a dolog 
(Kisv: Adag. 441). 


Foldozgat: [rarcino; flicken] Hálót tanultál te kötni és 
fódozgatni (Land: ÜjSegita. 1680). 

Foldozó: sarcinator MA. flicker PPB. A ki az ó ruhakat 
varja és meg-foldosza, 6 szerszámos, foldozó (Com : Jan. 98). 


FOLT, FÓT: 1) supplementum, appendix MA. assumen- 
tum, additamentum PPBL zusatz, flicklappen PPB. Senki nem 
varia vy otromba poztonac folfat (commissuram panni rudis) o 
ruhaba, mert ug eluétetic az vy folt az otol, és nagob rés 
lészen (MünchC. 74. 21. Fél: Bibl. 13). Köntösnek fottya (Toln: 
Vigaszt. 27). 2) portio MA. (pars ; stück, teil} Tahat azon zolga 
ennen ingebewl egy fotot zakazta ees be kethe remet (AporC. 
171) Mynd fottra zaggataa az orozlanth: dilaceravit leonem 
(JordC. 389) Meteltettem volna izenként, foltonként az en 
vram Jesusnak zerelmeert (MargL. 20) Folt poztochkakban 
takara be evtet (CornC. 90). Zär foltokkal törölneiek a testet 
(DebrC. 12. 193). Egi teknőt el tördt, zent Benedök veue ah 
ket foltiat a tekenönek (221. 550). Az zöuendöknek egik fottia 
kezebe uagon (TihC. 186) Egy kötel fottal ewedzee be ennen 
magaat es azonkeppen az megeytelen Cristus Jesusth mezey- 
telen akaraa köwethny (ÉrdyC. 569b. 429) Oly nagy kemnal 
ew meg halyon, hog foltonket zaggstassek (ÉrsC. 508b) As 
borja kép mind foltra törettetök, darabonként az vízbe hányat- 
taték (RMK. II.240). János királynak Erdélyország megadá az 
kírett pénzt, kinek fótját vezir-passának köldé meg (Monlrók. 
IIL43) A császár levelét mind foltonkint szaggatják (180). Mig 
isten egy fóltyát tartya az én fogyaték életemnek, semmi mun- 
kát és fáradságot nem kiméllek az igazság óltalmától (Pázm : 
LuthV. 12) 8) (grez, agmen; herde, schwarm, borde) (A rá- 
czoknak) egy foltyát megveré (Monlrók. IIL7. Podmanycszky, 
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Markos jó fótja terekekkel bevivék a várba (62). Az janicsár 
aga egy fótja nippel eljárnak vala a várost (63). Egy folt őkret, 
nyaj juhot ki ne merjen haytani: oves, boves gregatim expel- 
lere nemo auderet (Ver: Verb. 228). Az ökrökben választva 
nem adhatunk, hanem az mint foltban vannak, ha ugy elveszen 
bennek : eladunk 300. (MonTME. V.303). Azon gonosz idő szám- 
talan folt juhokat is mindenfelé a mezőbe szorítván, mind pász- 
torostúl sok ezerekig rakásba fagylalt (Rumy: Mon. 1.81). Fól- 
tonkent szálankoznak, mint az vert hadak (Pázm: Kal 369). 
Vagyon ió fólt barmod (Illyef: Jepht. 22). Kiváltképpen az kic 
az előt Iphissel esmeretesen éltec, mint egy falka ray méh, 
sirua nagy zengéssel foltonként fel iőuénec (31). A népet mint 
valami csordát foltonként hajtották-el (Megy: 3Jaj. II.32). Ko- 
losvár felé és a Szilágyságra foltonként mentek (Szal: Krón. 
369). 4) macula C. flecken PPB. 


[Szól&sok]. Ne tsak lelkével, hanem testével-is tégy jót szom- 
szédoknak, ne tsak akkor mikor mársofalattyasefóltya, 
hanem mibelyt észreveszed, hogy reá nehezedik a szegénység 
(Fal: NÉ. 116). Rongyba öltöztette a szegénység, sem falatja, 
sem fölttya (SaD: MVir. 379. Sák meg lelte fólttiat 
(Decsi: Adag. 35). 

kapca-folt 

[Sröläsok} Az köszegi kapcza folt soce (Bal: Cslsk. 185). 


posztó-folt: [commissura panni; tuchfleck, tuchlappen]. 
Senky sem vety az kemeen posto fotot az ooh rwhaban: nemo 
immittit commissuram panni rudis in vestimentum vetus (JordC. 
879). Kyczinded pozto foltok, melliecbe be polalta (DebrC. 339). 
Senki nem foldgya vy poztö folttal be az hítuáú ruhát (Kár: 
Bibl. IIL9). 


varga-folt : [appendix ; anhängsel, schuhfleck]. A feiedelmec 
mellé vetti magát minden varga fölt, ott hazudoz, kenneget 
(Helt: Mes. 192). Ambrosius dicit: Sola fide etc. Nosza Mátyás 
mondgyad, hogy varga fölt ittis a Sola (Matkó: BCsák. 265). 
Nem Varga Mátyás vargáb foltyaé (220). 


F'oltooska : Kemenb ruhakat és nemykoron ciliciom foltoch- 
kakat meszehtelen husan lassan lassan zokot vala viselny (MargL. 
2. Mik: TörL. 883). 


Foltos: 1) consutus, pannosus, lacerus, consarcinatus MA. 
geflickt, zerlumpt, zusammengeflickt PPB. Egy gazdag vr meg 
hal, reiad marad az Ő foltos kaptsája (FortSzer. K2b) A sza- 
kadozott szukmäny, rengye, rungya, foltos czondra az embert 
disztelenvé teszi (GKat: Válts. L917). Tsinällyatok a kardokbul 
kereszteket, a hollandiai gyólts végeket szabjätok a szegényekre, 
magatok bujjatok fóltos 'zákba (Fal: NA. 125) 2) maculosus 
C. [befleckt] Cselekedését pápának im megmondom, hogy hiti 
foltos, szinvesztö, azt mondom (RMK. IL181) 


[Seólások) Nem vólt ám még ennékem effele fóltos 
berh&m: in alieno foro litigo (Decsi: Adag. 98); fuit et Man- 
droni ficulna navis MA. Nem volt még a jesuitának ily fóltoa 
berhéje (Czegl: Japh. 147). Vólt ő néki is fóltos berhéje (Kisv: 
Adag. 191) Raita értéc ipse foltost itt-is, ugy-é? (Czegl : 
Japh. 94). 


Foltoz : sarcio, consuo MA. flicken, ansbessern, zusammen- 
nähen PPB. 

mög-foltoz : consarcino, consuo MA. 

ösgve-foltog : consarcino C. 

toldoz-foltos: [sarcio; flicken) Mintha külömb-külömb- 


féle darabokból kechét tóldosnának, fóltozn&nak (Verenm: Lev. 
153). 


Poltozó : sarcmator C. [flicker, flickschuster). Foltozó asszony : 
sarcinatrix C. 
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FOÓLIOS ( foliom Matkö: BCsák. 47): [folum Ebri; bisit) 
Könyvek, s meu folyiosok, köllenimek azhos (Smeg: Aqu. Zt, 
A papiros ibbosonként, ärcusonkent adattstik-el (Com: Jan. 155). 

FOLY ( olyás Kár: Bibl L13. fly Mel: Herb. 70. folyik 
Oreay: KOBEL 87): 2) Suo, periabor C. decurro MA. f&essen 
PPB. Bóvón folvok: pro&uo ; belé folyok : iniino, illabor; alatta 


ibunt aquae (BéemC. 210. Cristusnak mynden tagyay folnak 
irgalmassagunl (/CornC. 139. A kut vysh helisben olayt folia 
es zarmasa magabol (Dehrl. 55) Az vyz a hegröl fol az vő- 
gekre (260). Fol vala 2 dragalatos ver az ő homlokara (WeaspC. 


102). Sokat szép fiának ő nem szólbat uala, mert nagy kese- 
röseg szévét folia uala (278) Ha folly a memed, ió ennee a 
visénel a szemedet mosni (Mel: Herb 147). Csak én nevem 
alat follyanak könyveim (Czegi: Japh. 6). Verben kevert tajték 
folja sjakamat (PhJFt 70). 2) [curro; laufen, remnen| Lata 
keeth oroslant folnan yónny nagh serenseggel (PeerC. 103) 
Eg eyel es eg napon ő ol igön nagot es ol igón sokat fol 
"NagyamC. 222). Folma bhocsáták az 5 jó louokat, mind cítan 


elhagyják 5 sok jó rabokat (Tin 285) Az ő jó lovokat folni : 


bocsáttatá (2961 Folnia bocsátá jó lova száját (RMK. [V.96) 


kezem irgalmasságot follyanak ily: Préd. IL268} 
Smólások. Foly a beszéd: oratio *ümit PPHL As én 
rnaeemrül a csaták járása csak ugyan folyt (én tolytattem 
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(GuzryC. 40) Ziveth tőr keserüsege altal folya vala (NagymC 
91. Az the lelkódet atal follya banathnak töre: temm ipsins 
animam pertransibä giadius (ÉrxdyC. 117). Az törnek faydel- 
maert ky akoron ax ű ziwet által folya (KrimaC. 29, Vallyon 
mikeppen folta altal ax vilagot Luther talaknanya (Mon: Apol. 
418). 

általfolyó: [bibulus; tliessend, juae] Által folyó, ivó papi 
ros: charta bibula Com: Jan. 155. 


be-foly : immneo, immergo C. infiuo MA. fiemen, hinein- 
lufn PPB Béíoly a városba: Suviae "Seabiur urbi PPBL 
Kynek mynden yo zsrencse befoly es az ghonoxrol yogyen 
sam enjekemik meg (ErsC. 292) Ime némikoron az vis megtere, 
a tengerre vissza befolyni kezde (RMK. IV.150. 

befolyás : (nüuentia; einfioss, das eisstrümen). Minden jó- 
nac béíolyáea, sót ki árradása: abundantis, imo redundantia 
(Com: Jan. 188). 

&gybe-foly: eonáno Kr. [mmanunenílhemsem, zusmmmen- 
wirken) Annak megmersistre sok chndák folynak egybe 
(Pásm- Kal 696). 

agybefolyás: inünzes [einwirkung]. A chillagoc forgásából 
eu en tog, astísieit, egyben. foltrását snadollyar 

| 169. 


éggyűtt-foly : R) contiuo C. [zussuunenfbemsen| 3) [(cum- 


el-foly: 2) defiuo MA. difiuo, dimadeo; serfisssen PPB. 
Mellette eifolyok: praeteriabor C. El-folytt a vis: *"mufugit sq; 
a búza eliolytt ax úton: frunentum "tonstravit viam PPHL 
Atal hattyaak, el follyask ewtet az vyzek: pertramsibunt emm 


' aquae (JordC. 129). [A gomdolatok zu] istheny senth irasokban 


a csatámáet| : Monlrók. XV.449) Ha reánk foly s a gazdag | 


sAg, szívünket ahoz ne kaptsollyauk (Págm: Préd. 358) A mint 
a hír foly: ut *fama est PP!. A mint folly az hír (Foiv: Dies. 
lú. Foly ugyan aa hír eléggé, hogy jünének, de ent mi bmony 
nem tudjuk, mikor leszen (Rák(GGy: Lev. 1991 Mindenütt közön- 
ségesen foly az híre (361). Em (a pénz nam kél ten, nem 


foly: das ist emn stück, welches hier nicht gangbar ist (Kir ' 
Bam. 22) Vgyan red foly az ió szerencse: bonorum ' 


giomi Decs: Adag. 116); Gygis annins (8). Egy inon folyo 


igassagban tamt (MNyd: Irk. 59. Eg y pórázon foly: eodem . 


cabito (Dae: Adag, 74. Nyállal folyo sitkai (Bal: Epi. 2). 

[Kommondások]| Kodven napok hamar felyank: "rara hora, 
brevis mora PPBL 

Blá-foly: demano C. [hinunteríbessen, sbíhessen] Alkfolyü: 
dilabidms C. Hog) vere ala folna (Wesspl. 1). Zenth vere ala 
foly wala (ExsC. 105) As visek ala folnak veolgyekre : ComC. 
131. Káldi: Bibl 356) Folyovimek, a mellyek szüntelenül az j 
partyok között alá folynak: üumina, juger inira ripas sans 
decurrentia (Com: Jan. 13) A zmhogó, tsorgó patakok gyocsom 
al&ífolyó esÓ-vimek: torrentes sunt aguae pinviaes rape de- 
tinentes (na) 


altal-foly: 1) tramsüno, interfino C. durchtheesen, durch ' 


rinnen PPB. Altal folyó: mteriisus C. A folyo vyz altal folia ax 


ocrmagot (Debrt. 112). Ha az száján által folyneis, többet ki- — 


nánna : nihil secius hydropsieo "Decs: Mag, 2411) 33) tzanaia- 
bor C. (transeo; durehdrimgen| TÓr altal foll: periranmibit 


hogy haznalathian el ne folnanak, megh zoroytatnak (Erst. 182). 
Egy cheergheteg foly el (ÉrdyC. 519b. As markát elfolyä 
piros vére, ő kezéből kissék hegyüs tőre (Tin. 319. Au myrrha 
melly keneimröl csepeg vala, az aytónac zárját el folia vaia 
(Kár: Bibl I.633). Neusiue el foliok (risu diligo) meg fakadnk 
(Erasm: Brk. 11). A vim a lapály helyen task alioly Jegy: 
3Jaj IL168) A übertimiemus, mint 2 vizőnön, olfolyta ax orszá- 
got (Fal: NU. 326). 29) [praetereo ; vergehen) As engedelemre 
rendelt esztendők száma el-folyvan (Págm: Kal 731). A Dániel- 
től jegymett hetek ekfolytak (Pásm: Préd. 19) Eletänknee rövid 
emutendei eifolynac (MA: Senit. 10881. Alig folyel ewyfertäly óra 
dlly: Préd. 11249) 

("solások| El foit az dolgoknac hire ümtem am hötötlemakir 
(Zvon: Oniand. 56) 

elfolyás: deduxns, deiinxio MA. das akllisssen PPH. 


elfolyó: R) fuxus PP. [abthemend]. Elíolyó bor: *fugens 
viuum PPHL Elolyó sem: deüeientes ocali (JordC. 253) 22) 
[fugax ; vergünglch| Klfolyó emiendäk: anni "fugaces PPHL 
Mindenec ekfolyóc és elumlandde (Com: Jam. 2131 Egy mem- 
pillantieigtarto, elfolyo dolog (Illy: Préd. 13571. 


folyton-foly : üàne imemmmier Kr. (fortwährend dieemmj 
Folyton folyó: produns MA. füllesig, imer tieesend PPH. Fuly- 
tomfoly és a felső üvegből fogytom fogy a por Pisa: Prod. 
987. Derk: Ölllst. 16) 


fül-foky : [se cireumvolvere ; sich hinsufranken). FÓkl tők. 
axis fel foly a kertre Frank: HannK. 17. 


fülfolyo: [comvolvulus; winde, Fekoiyó, sárga folfolyo: 


gladius .MünchC. 112). Leiködet kesarűsegnec töre altal fola . PPL 
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ki-foly: effluo, emano, dimano, scateo C. [berausfliessen). 
A kút kifoly: fons *emanat ; széllyel ki-folypak a visek: *eva- 
gantur aquae ; a tó zágója, a hol belőle a viz ki-foly : *effluvium 
lacus; lábnak fel-tirése, mellyböl sár-vís foly-ki: flemen PPBI. 
Az ostorozasnac myatta kifolt ver (VitkC. 88) Wer es wyz 
zarmazek awagy ky folya (szivedből ThewrC. 116) Parady- 
chombol ky folyo Nylus (EirdyC. 547). Ax isten beszéde kifoly 
az vilägnac minden szegeletire (MA: Bibl. IL5). A kössikläbol 
patakkal ki folyo olayrol meg emlekeznek (Lép: PTük. 1103) 
Gyermek lovaid edesem egyébképen jól vannak, de as fekete 
megholt, az szemei folytanak ki (RákGy:Lev. 62) Most más 
csatornákon foly ki pénzük, ki játékra, ki asszonykákra vess- 
tegeti (Fal: NU. 329). 

[Szólások)] Vgyan ki foly az szép szó szaiaból, mint az méz 
(Decsi: Adag. 247% 


kifolyás: effluvium, effluentia C. das ausfliessen, ausfiuss 
PPB. Zemeim vyzeknec kifolasat hozac (VitkC. 20) Vizek ki 
folyasi: exitus aquarum (DobrC. 68). 


kifolyó. Bőven kifolyó: profluens C. [überfliessend] Jo 
merteket es nomottat: pvpoztat es ki folot adnak ti elötögbe 
(DöbrC. 358). Ki folyó mértékkel: mensura effluenta (Pázm: 
Préd. 1258. Kr) Meg-räzot és ki-folyo mértéket adnak (Mad: 
Evang. 488). A bőségben avagy ki-folyó minden elégségben: 
in copia seu ubertate (Com: Jan. 188). 


kifolyt: co Merteketh . . . ky folthat adnak: mensuram... 
superfluentam dabunt (JordC. 541). Yo mertekeeth tellyest, te- 
testet es ky foltath (ÉrsC. 554). 


környül-foly: circumluo C. circumfluo MA. umfliessen, 
umrinnen PPB. Környűl folyó: circumfluens, circumfluus C. 
Körül-follya a vis a várast: fluvius urbem *eingit PPBl. Melly 
környűl follya egész Heuilathnac fóldet: qui circuit omnem 
terram (Holt: Bibl. I. A3) 


koórnyülfolyás: circumluvio C. 
közbe-foly : interfluo C. 


18-foly:: defluo C. decurro MA. abfiessen, abrinnen PPB. 
Lefolyó: defuus C. Leg ottan kezde az Ő ventseges vere a 
a kerestfatol a földre le fofni (VitkC. 40) A veriték le foly 
az testén (Hall: HHist. IIL157). Sekalkän, a Vág le-folytában 
(Tarn: Szente. 107). 


mög-foly : [pervado, penetro ; durchdringen, erfüllen]. Mynd 
ez wylagoth meg folya az ő hyre (EirsC. 449) Te edős fyad 
kennya lathwan te r*wedeth elős tör meg folya (WinklC. 329). 
Mely isteny ed$eseegh zywed lelköd megh folta (346). Epesegh 
ky zyweth teer keppen [törk&ppen] megfolya (PozsC. 7). 


öszve-foly : confluo, constagno C. zusammenfliemen PPB. 
Két öszvefolyó viz árka: confluens C. Holot evzve folnak ze- 
relemnek enne nagy jegyey (CornC. 62). 


viseza-foly : refluo, remano C. zurtickflieesen PPB. Vissza- 
folyó: refluus C. MA. zurückfliesend PPB. Foldek megindül- 
tak, vizek vieszafoltak, nap, hold világátul es meg fogyatkos- 
tak (RMK. 1IL375. Zrinyi: 11.102). Vieszá foly a viz (Páp: KeskÜt. 
28). 

(Szólások]. Ackor lészen az, mikor az Dúna vissza foly, auagy 
el szárad (Decsi: Adag. 276). 


Folyam : fluentum, torrens, rivus C. fluxus C. MA. gang des 
flusses, bach Adámi: Spr. Hét folyamü: septemfluus C. Ez vi- 
lági jók, chak ollyanok mint az zavaros patakoknak rút folyami 
(Pázm: Kal. 25). Ha részes akarsz lenni ama bóldog örömben, 
melynek bövséges folyamit, csak meg sem gondolhattya (Pázm: 
Imáds 10) Mind kötele ennek a Christussai valo eggjesüle- 
sünknek a Christumnak lelke, mind peniglen minem folyamja, 


FOLYAM-IK—KI-FOLYAMIK 910 


. 


ki által valamie vagyon, mi reánk szarmazik (MNyil: Agend. 
140). Nints semmi állandó: tsak elme java, s vitézseggel talált 
ió hitnek folyamja: mens manet et virtus (Balassa: Ének. 
Elöb. 1). Az békételenség az maga kut fejébűl minden-féle go- 
noszságnak folyamit bocsáttya ki (Hall: Paizs. 15). A föld gyom- 
rábul ki forró folyamok (Fal: UE. 367). Le kell ott apadni a 
beszédek folyaminak, a hol ki-fogyott forrása az elmés lelemé- 
nyeknek (392). I 


Folyam-ik ( folyammec, folyammic Tel: Evang. I.230. fo- 
lyomny ÉrsC. 569. fol'amz OrthHung. 10. folamiac Szék: Zeolt. 
69. folyam és származic MA: Scult. 483): 1) [curro, fugio; 
laufen) Hozyayok folyamek mynd az sok neep: cucurrit ad eos 
(JordC. 715). Nag syrassal az zenth testhez folyameek (PeerC. 
100). Martha azeerth, hogh halla, hogh ihus el iöth, eleybe 
folyameek őneky (WinklC. 822). Eleybe folamneiec (TelC. 24). 
Az temlezhez folyameek (ÉrdyC. 428b). Az vytezők folyamanak 
Belahoz Endre kyralt el hagywan (397b) Hamar folyomanak 
frater yeronymosnak cellayaban (ÉrsC. 523) Tauul eleibe fo- 
lamek : cucurrit (Bylv: UT. L55). 2) confugio, confluo MA. seine 
zuflucht nehmen PPB. Gondolanak zent Ferenczhesz folyamnya: 
cogitaverunt ad 8. Fr. recurrere (EhrC. 68. 79). Lattuan vet- 
kezetyt folyamák boczanatra: cucurrit ad veniam (EhrC. 80). 
Az the seghedelmed ala folyamonk (WinklC. 40) Folamec 
sent anna azzonnac oltalma ala (TelC. 136) Vram te rad fo- 
lyamtam : domine, ad te confugi (DöbrC. 222). Istennek yrgal- 
massagahoz keel folyamny (ÉrdyC. 266). Az zenth yrasra kel 
ffolyomny (ÉreC. 569) Te hozzyad ffordulwan es ffolyamwan 
(PozsC. 51). Arerth folyamyk the hozyad mynden zenth : orabit 
ad te omnis sanctus (KulcaC. 71) Valaki hozzád tiszta szivvel 
folyamik (CsomaC 107) Zenth Paal magyar nieluen valo olva- 
sasara rorgalmatossagual folyamyanak (Komj:SzPÁl 15) Ha 
cz’ac az fiuhoz folamz, istenhez iuthatz (OrthHung. 10) Leg 
ennekem erős kü sziklam, melhez folamiac mindenkort (Szék : 
Zsolt. 69). Benne bizunc, es hozza folyamunc (Born: Préd. 237). 
Folyamiunc az isten eleibe (427). Helt szerzet teneked, hona 
folyamiéc : locum, in quem fugere debeat (Helt: Bibl. I. Mm2). 
Kic ide follyamunc: qui confugimus (Helt: UT. Hh2) Szabad 
városoc legyenec, az houá folyamiéc az ki törtinetböl őlend 
valakit: urbes esse debeant in praesidia fugitivorum, qui no- 
lentes sangvinem fuderint (Kär: Bibl. 1155). Mit czelekedgem ? 
auag houa folyamiam en bodogtalan ember? quid agam? aut 
quo potissimum infelix adcedam ? (Decsi: SallJ. 12). Nyomo- 
ruságinkban kihez kelleséc folyamnunc (Zvon: Post. L315) 
Sanyaruságban istenhez folyamic (Illy: Préd. IL523). Folyamom 
segitsegedhes (Toln: Vigaszt. 241). Az vr segetsegehes folyamek, 
alazatosan könyördgven, hogy az veszedelmekból őtet ki sza- 
badíttanáia (Lép: PTük. 319). Az tű kezeitekhez, az tű fegyve- 
ritekhez folyamom (Forró: Curt. 387) Kónyrgéshez kell fo- 
lyamnünk (Mad: Evang. 5. Nem de nem az zent irasra kellie 
nekünk foliamnunc (EsztT: IgAny. À5) Folyambatunk segít- 
ségért (Bal: Calak. 260) 8) [pervenio; gelangen) Ex eellyenek 
az archangyalok zamokban folyamnak, jutnak (ÉrdyC. 558b) 
4) [orior; entspringen). Innen folyam és szAärmaric amaz häla- 
adása szent Péternek (MA: Scult. 483). 


el-folyamik : [curro, fugio; weglaufen, flüchten) Ezöket 
balvan Agapitus es megismerven Ő sirasanac nag csodalatos 
okat, el amelkodec, es el folamvan, megmonda mind ezöket 
az apatnac (NádC. 452). Tenger latha es el folyamek: mare 
vidit et fugit (KulcsC. 188) 


ki-folyamik: [effluo; herausfliessen). Bewseges kwt few 
ky folyamek (EirsC. 355) Hw belőle veer es vyz folameek 
kywe: exivit sangvis et aqua (JordC. 696). Ime ütg az küsza- 
lat, os az vizek ki folamnac es patakoc aradanac (Szék: Zsolt. 
79). Az Ó mébéből egy nagy szép folyó patak folyamék ki 
(Pethő: Krón. 12). 
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kifolyamat: efäuvium PPL [ausfluss). 


Folyamäs: 1) [concursus; zulauf]. Mikoron az pap el 
hozta volna cristusnak testeet levn as ev iobaratynak folya- 
masa, zolgaynak syralma (DomC. 260) Nagy folyamas vala 
(az ő) latogatasara (ÉrdyC. 631b) 2) perfugium MA. zuflucht 
in der not PPB. Mely zentseges tagokhoz es sebekhez legyen 
mynekevnk folyamasonk (CornC. 139) A tiszta lelki isméret, 
nagy bizodalmat ád istenhes-való folyamásra (Pázm: KT. 6). 
Hogy semmi résine, folyamásunc ne lehetne az hitetlenságtnk- 
nec szépegetésóre (MA: Scult. 617). 8) (rogatio, supplicatio ; 
das bitten, fliehen] Chananaeabeli asszonyällatoknak az Chrie- 
tushoz könyörgő folyamása (Bal: CsIsk. 310) Támaszt isten 
közöttec viszsza vonást, ha nem látand kösztetec io indullást, 
fejedelmetekhóz nagy io follyamást (Cseng: Jer. F2). 


Folyamat (folyamot RäkF: Lev. IIL608. Kónyi: HRom. 
d): 3) amnis C. fluentum, rivulus MA. fluss, kleiner bach PPB. 
Follyon, mykenth ez kut főből az folyamath (CornC. 497) Az 
kütfötöl szakazd el az folyamatott, és meg kell annac száradni 
(MA: Tan. 1087). Mely kut fünek job a vize, hogy nem folya- 
matya (Czegl: MM. 41) Büdös e kutfó, ebbül származot folya- 
matodis meg veszet (Czegl: BDorg. 96). A viget az bol foly 
folyamatnak, a hol kereng Órvénynek mondgyad (Com: Jan. 
13), Akar melly felé legyen az viznek folamattya: quocunque 
aqua seu fluvius labatur (Ver: Verb. 158). A tőbb fordétások 
csak folyamatok, amazok a kútfejek (Ps: Igaza. 129) Az 
melynek (tudománynak) gazdagságos folyamattya még az po- 
ganyokra is ki áradot (Der: Préd. 118). Ebből a kuütfübßl szár- 
maznak Frantzia országnak tárházának annyi sok arany-folya- 
mattyi (Teleki: FL&l 54) A honnét Kalauz ez patvarkodásnak 
folyamattyát szivÁrogtattya, annak küt-fejet eléggé bé-dugtuk 
fellyeb (Pós:Igazs& 1612) El-apad Kalauznak ittegyen-való 
zavaros folyamattya (IL307). 2) [refugium ; zuflucht]. Tebozyad 
walo kegyös folyamatom (CzechC. 71). En paysom, en Üduős- 
sigemnec ezarua os en folamatom (Szék: Zsolt. 14). 8) (cursus 
rerum; lauf der dinge] Dolgoknak folyamotja (RäkF': Lev. 
IIL608). Az nagy dolgok nehéz folyamatján ne essünk kétség- 
ben! (Thaly: Adal. L150) Kedves folyamottyakor dolgaidnak 
el ne felejtsed, hogy forgandó a szerentse (Fal: UE. 396). Más 
folyamottyát láttya a dolgoknak (402). 4) [menstruatio] Aszezony 
folyamattya (Nad: Kert. 299). 


Folyamatos : [celer, volubilis; geläufig) Folyamatos be- 
szédà (MA: Tan. 731). 


Folyaml-ik: 1) fluo, mano Kr. [fliesen] Minden órának 
legkissebb folyamló réezetskéjét rendire igazított mértékkel 
töltegetik és ugyan azért szeretik a maga talpán álló, vagy 
más, függő es 'zeb-órákat (Fal: NA. 141). A kegyes rendben 
folyamló beszéd nyertessen játszik a szivekkel (Fal: UE. 371). 
Elég szaporán folyamlik dolgod, ha jól (Fal: UE. 395). 2) [doc 
enrro; filichten]. Leg ottan Cristus vronkhoz folamlal (VitkC. 
68) Hozzam folyamlyanak (RMNy. 11.75). Ha maradandó igaz- 
sáÁghoz folyamlol (PÁzm: KT. 315). 


[Folyamläs) 


idö-folyamläs: decursus temporis Kr. [zeitverlauf) Nap- 
jaink egynéhány szempillantásból álló idófolyamlás, melly a 
feneketlen tengerbe szakad (Fal: NA. 159) 


Folyamod-ik: 1) [curro, diffundor ; laufen, sich verbrei- 
ten] Az hirt és gyakran folyamodni kezdet köz hireket nem 
hirdeti, terjeszti: famam et rumores crebrescentes non vulgat 
(Com: Jan. 185) Zoroaster utánn a napkeleti orszägokbann 
igen hamar el hatalmazott ez a mesterség, és tovább is folya- 
modott (Fal: TE. 688). 2) confugio ad aliquem, asylum, juva- 
men quaero SL ([supplicor; filichten, seine zuflucht nehmen, 
ansuchen, beten) Minden nemű srükségemben csak te Kdhez 
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kell folyamodnom (LevT. L9. Mikor halálos ágyokban vannak, 
keresik az urat és jó reggel hozza folyamodnak (Pázm: Préd. 
220). A nyavalyás poklosok nem kerestek babonát és bájos 
tzédulakat, vagy boszorkányok berbitélését gyógyúlásokra, hanem 
igyenesen istenhez folyamodtak (953). Nincsen annak mitül 
félni, a ki ennek óltalma alá üdején follyamodik (Land: UjSegits. 
I.8). En szegeny ember, hova folyamodgyam, hanem csak te 
hozzad en istenem (Debr: Christ 97). Ur isten, ki azt paran- 
csolád, hogy szent fiad által bátran folyamodgyunk és könyö- 
rögjünk néked, alázatos szível kérünk (Bíró: Angy. 205). 


(Szólások). Soha csak elménkbensem folyamodott 
gondolatunkban sem jött olyan igyekezet vagy szándék (Mon- 
TME. IV.397). 


ki-folyamodik : [effluo, diffundor ; berausfliessen, sich aus- 
breiten) Annak kut feje az hegynek szinte az leg felső teteje- 
böl ki folyamodvan: fons ejus ex summo montis cacumine ex- 
currens (Forró: Curt. 35). Minden nemzeteégekre ki kellett 
folyamodni az ecclésiának, és nevekedni kellett mind aratásig- 
lan (Pázm: Kal. 583). 


Folyár: lascivus, salax, venereus SL [geil, unzüchtig). Las- 
sadza houa megyen mynden yelen valo elew ember, mert ax 
folyar en velem mondhattya: el megyek meg halny (PéldK. 
57). 


Folyás: 1) [cursus; lauf, gang). Hugyoknak folyasi] : stel- 
larum cursus (EhrC. 29). E] veegezweeu eeleteenek folyasaat 
(ÉrdyC. 655) Ex ydv folyasaban mynden emberek megh hal- 
nak (ÉrsC. 17) Napnak folyasa be tbellyesÓdeth (26). Kilenc 
honapoknac folasa vtan (TelC. 35) Az innepnap a höldnac 
folyása által jelentetic meg (MA: Bibl. IIL179) A hóld folya- 
sának esztendeje csak 354 napot foglal magában (Pázm: Imáda 
27). Egy forgó órának álhatatos folyással járó kerekit látod; 
ottan tudhatod, hogy értelmes és tudós igazgatója vagyon (Pázm: 
Kal. 3). Az órát folyásában egy peczketskeben-valo fogyatko- 
zás mog-akasztya (Veresm: Lev. 259) Az időnek folyásit mér- 
tékellyék (Com: Jan. 6). 2) fluxio, profluvium C. das fliessen 
PPB. Szemnek folyása : hypochytis: hasnak folyása: diarrhoea; 
víznek valahová leesése, folyása: illapsus PPBl. Az vernek 
folyasa : fluxus sangvinis (EbrC. 68). Vyznek folyasa: fluvius 
aguae (JordC. 927). Valamely férfiunac testéből folyas vagyon, 
fertelmes : vir, qui patitur fluxum seminis, immundus erit (Helt: 
Bibl. L EEe4) A füszfa heyát ros'a vizzel főzd demo, az fül 
faiamát, és az folyassat meg ällattya (Mel: Herb. 10) Méh 
folyása (Kecsk: ÓtvM. 284) Ott vagyon hosszú hid egy folyó 
viz által, de mint láp, nem látszik folyása (MonOkm. XXIII 
378) Hasoknak mód nélkül való folyása miatt hamar meg- 
halnak (az egerek, Misk: VKert. 267). Soha muszurmány vér 
nagyobb folyásokkal nem folyt, mint a magyar kard által 
(Zrinyi: Symb. 22) 8) fluvius Com: Jan. 13. fluss Com: Vest. 
129. A forras ő vizenec folasat mesterseges alkotassal a varas 
käudl vizi (BécsiC. 23) Réti arany virág, az follyáson, réten 
terem (Mel: Herb. 70). Styx, Léthe folyásnak iszonyu gondomsa 
(Zrinyi: II.62). 4) [cursus rerum, processus, natura, contextus ; 
lauf der dinge, ablauf, gang, natur, zusammenhang]. Által-látod 
a dolgoknak folyásokat: praespicis *cursum rerum PPBl. Me- 
nere az legendanak folyasa targya (MargL. 99). Nynchen semy 
nagyob termeezetnek folyasa serent mynt as halaal (ÉrdyC. 
559b. 512b. 523b). Mel lewelnek mogya, folyasa azth tartha- 
naya hogy . . . (RMNy. IL196). Az szolasnak mogät minden 
helwben iol meg kell érteni, es akkippen kell szolni mint min- 
den helwnek foläsa vagon (Bylv: UT. IL164b) Az sz. irasnak 
igaz ertelme es foliasa szerint nemsetünknek eppületire irtam 
(Fél: Tan. Elöb. 4). Az smolasoknak modgyat es foliasat erteni 
kell (11. Az euangeliomnac folyasa es zengése: vox et textus 
evangeli (Mon: Apol 40) As magyar smeónac olly ékessen fo- 
lyásával nem forditbattam (MA: Bcult. 9. Mikor azért valamit 
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nem értünk, az isteni gondviselésnek szépen öszve szövött fo- 
lyásiban, ne kärhostasuk as istennek gondviselését (Pázm: 
Kal 36) Látván, hogy folyása vagyon dolgának, eléb rugasz- 
kodik, és azt mondgya (408) Az sz irásnak folyása-szerént, 
az pokol kapuján értetik az sátánnak minden ereje, mely az 
pokolnak kapuján ki-rohanhat (540) Az vr vacsorájában ugyan 
ezen szó-járásnak folyása találtatik (700) Z. Agoston Ónnón ő 
magatolis az vallasnac folyasaban, neminemű helen külömbőz 
(EsztT: IgAny. 90) Szabados folyást adgyon az ő beszédének 
(Matkó: BCräk. 71). Az sido nyelunek folyása szerint rages 
annit tészen, mint commotio, fől indúlas (Lép: PTük. L13). 
Látván, hogy folyása vagyon dolgának, nagyobbat mond (1.35). 
Világi dolgoknak szüntelenvaló folyása örök kárhozatnak jele 
(Illy: Préd. L50). 6) [consequentia; ausfluss). Az atiafiui szeretet 
foliasa az isteni szeretetnek (Fal: Tan. 340). 


ér-folyás : (rivulus; bach). Által ásnak hegyeket völgyeket : 
felkeresik az földnek mind érfolyásit (MA: SB. 122). 


has-folyás : lienteria C. MA. ventris fluor ; bauchfluss PPB. 
(Nad: Kert. 807). 


hatär-folyäs: cursus metalis [urgang, grenzbesichtigung]. 
Hatar follyasok es az hataroknak fel hanyasok: cursus et di- 
stinctiones metales (Ver: Verb. 156). 


havi-folyás: menstrum SL [menstrustion) Haui foljäsban 
betegeskedő aszzzoni állatoc (Kár: Bibl. L460. ACsere: Enc. 
167. 253). 

havifolyásos: [menstrualis; menstruirend], (Mad: Evang. 
289). Cselekedetink olly fórtelmeesek, és tisztätlanok, mint a 
havi folyäsomak ruhaja (Biró: Angy. 287). 

idó-folyás: [tempus aetas; zeitlauf, zeitalter) Mitsoda 
idő folyasbéli kezdetet tulaydonét vala neki (Megy: SzAÖröme. 
243). 

küt-folyäs: [fons ; quelle, springbrunn?) Vannak Konstanti- 
nápolyban feredök, kut folyásol, malmok (Konst. 7). 


mag-folyäs: fluxus seminis Káldi: Bibl. Levit. 15: 2. Kr. 
[samenfluss]. 

nÁtha-folyás: rheumatismus, cursus pituitae SL [schnup- 
fen]. Meg.szünik a nátha-folyás: cursus pituitae *consistit PPBI. 


ondó-folyás: gonorrhoea C. MA. MAL PP. tripper PPB. 


orrvére-folyás: [profluvium sangvinis e naribus; nasen- 
bluteo) Az hoszmas orr vére folyás gyakran vizkórsággá válik 
(PP: PaxC. 69) As orra-vére-folyásáról (Web: Amul. 103) 


pór-folyás: processus litis Kr. [process] (Ver: Verb. 88. 
Kiss: Kit. 1) 

ssöm-folyäs: fluxus ocalorum Kr. [angenflum] (Pázm: 
Préd. 74. Kr) 

tó-folyás: [emiesarium lacus; abfluss des teiches) Tómat 
és azon való malmomat és azon tó folyáson való tóbb malmai- 
mat Balassy Jánosnak hagyom (Radv: Ceal IIL197). 


tórvény-folyás: jaris processus, decursus Kr. [process] 
Myndeo therwen folyamak kywele lama meg wronk ew fel- 
sege (LevT. L33). Keresse tewrwen folyasawal (RMNy. 1L152. 
160) Minemü törvény folyást tartson ő (MA: Scult. 1038). Jo- 
szagat törveny follyas nelkül maganak fogialbattya: bona, absque 
omni processu juris pro se vendicabit (Ver: Verb. 199). 

vér-folyás: haemorrhagia C. MA. sangvinis 
PPBL biutfinss PPB. Havi vór-folyás: muliebria PPBL Ha ki 
faczarod és meg iszod az rossa bugia succumsát, ver follyas ellen 
jó (Mel: Herb. 24. Fé]: BibL 60). 

vis-folyás: fuvius; fuss, wamerftlues Com: Vest. 120. mea- 
tus Ver: Verb. Szót. 17. Kert helyett való árkok, vagy vie 
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folyásnak tekergő árka: euripi PPBl. Az vis follyässoc hellyen 
elég terem, mezei lapu neue (Mel: Herb. 41). 


Folyáska: rivulus amniculus MA. flüsschen, kleiner bach 
PPB. 

Folyäsocska: co Patakok és folyäsotskäk: rivi et rivuli 
Com: Jan. 13. 


[1. Folyat) 


vér-folyat: fluxus sangvinis MünchC. 128. [blutgang, blut- 
fluse). 

2. Folyat: I) catulio PPBI. (liiufig sein). Folato ?nÓ : vacca 
lasciviens (BécsiC. 186). 3) equito, cireumcurro ; reiten, hin und 
her laufen PPB. A kiknek nincs otthon dolgok, az utezäkon 
szerröl-sserte járnak, folyatnak és mindeneket megnézegetnek 
(Mad: Evang. 496). 


ki-folyat: erivo; das wasser ableiten PPB. 


mög-folyat : [lascivio in venerem ; rindern, brunften). Meg- 
Üizekednek, -folyatnak a tehenek, -sÁrlanak a kantzäk (SzD: 
MVir. 93). 

mögfolyatäs: [admissura ; beschälung]. A kosnak a kets- 
kével való meg-folyatäsäbol igen tsudalatos fele-mäs állat szár- 
mazik (Misk: VKert. 273). 


Folyatäs: [continustio; gang, fortsetzung] Éz nem igaz 
patvarnak folyatását már fellyebb meg-ällattuk (Pös: Igazs. 
11.849). 

Folydogäl: fluito C. MA. stetig, oder fort und fort schwim- 
men PPB. [fliesen] Hol kiessen folydogált úr Jézus beszéde, 
ott mast bestiáknak megbillegzett népe (Thaly: Adal. L291). 


ki-folydogál: [efäuito ; stetig abfliessen). Az kutffi ug lehet 
tiszta, ha mindenkor ki foldogal (Fél: Tan. 452). 


Folyó: 1) [currens, cursor ; laufend, läufer) Kiralnac foloy: 
cursores regis (BécsiC. 56. Pesti: Nom. Nyr. 11316). A sebessen 
folyó hajót avagy sajkát a szél fuvallásoc gyorsabban (ic: 
velocem seu lembum flabra velocius impellunt (Com: Jan. 89). 
A folyó évi hadjárat (MonOkm. VIIL823) 2) fluidus, liquidus 
C. fluens MA. flüssig, weich PPB. Tüzzel folyó: ignifluus C. 
Mézzel folyó: melliduus MA. honigfliessend PPB. Folyó has, 
el-tsapott has: alvus *cita PPBL Folyo kenywek (ÉrsC. 171). 
A som, nyospollya, kökény a follyo vérhast meg ällatyäc, ha 
meg fözed eső vizben (Mel: Herb. 3). Teyvel, mézzel folyó föld: 
terra fluens lacte et melle (MA: Bibl. I.51) Folyó més (Káldi: 
Bibl. 247). Az eleven kén eső hig, folyó: bydrargyrum liquidum 
est (Com: Jan. 19). Az higaknac, folyó állatoknak mértékei : 
mensurae liquidorum (165) Mig a viz hig és folyó (Pós: Igaza. 
496). Mészzel-folyó doctor sz. Bernárd (Illy: Préd. 1582). Tejjel 
mézzel folyó lett kövér foldetek (Orczy: KoltSg. 236). 8) [fluvius, 
flumen ; fuss] Jordannac foloia eluól: trans flumen Jordanem 
(BécsiC. 11. 72) Urnac foloy: flumina domini (132). Viznec 
foloi: flumina aquae (MünchC. 184) Vala a folo igőn sebes 
(TelC. 280). Mynt eg el yaro folyo, wgy sola (EirdyC. 171). Az 
Vissollya follyo egyenest folly a Scandinauia smigetre, és vgyan 
ottan csakbamar be esic a tengerbe (Helt: Krón. 1). 


böven-folyö: largidluus MA. das überflüssig daher fliesst 
PPB. 

fära-foly6 : arbustivus MA. [rankend, schling-). Convolvulus 
bispanicus, fára folyó harang virág (Lipp: PKert. 1.93), 

has-folyó : coeliacus PPBl. [an diarrhöe leidend) 

magva-folyó : [profluvio genitali laborans; mit tripper 
behaftet] (Toln: Vigaszt. 231). 

vére-folyÓ : [profluvio sangvinis laborans; an biutáuss 
leidend] (Alv: Post. 1.257). 
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Folyócska : rivulus C. [ftisschen]. 

(Folyós) 

hasa-folyös: (diarrhoea laborans; an diarrhöe leidend] 
Sik-hasü, hasa-folyós, hasa-eitsnpott SzD: MVir. 217). 

Folyóeág: [Auiditas, profluvium; fluss, flüesigkeit). A gyalog 
fenyő magja temjen porral és tikmony fejérrel a hasra kenet- 
ven annak folyoságat meg kemenyitti (ACsere: Enc. 229. 127) 


Folyos: curro, discurro Kr. [laufen, eilen) Elereztec (az 
uj levelet) a foloctol, kic menden videc zerent folosusn (discur- 
rentes) az o leueleket vy köustsögeckel elől kelnéc (BécsiC. 66). 


körül-folyos : [cireumcurro, cireumdo ; umberlaufen, um- 
geben] Az a gälya ssép nagy, de igen mesterséges és drága, 
kivül-beiöl aranyos körülfolyosván ... (TörtT." HI351) 


Folyosó: 1) xystus, ambulacrum, pergula MA. podium 
PPBL Com: Jan. 132. (gang, fur) ein grosser und weiter spa- 
nzergang PPB. Föld alatt való járó folyosó: cryptoporticus ; 
folyosóval kornyül vött udvar: cavedum PPBI. Hatwi alwan 
egy folyoson (ÉrsC. 559). Allattataak ewtet az templomnak 
folyosoyara (ÉrdyC. 287b) Kiraly folyosorol lam etzer le esec 
(Hofgr. 200). Vala az palota ekesen alkotua, környűl! folyosóya 
nagy szépen cxináluán (Kák: Sams. B4) Solarium, foliosoya az 
haznac, ki nező, setälo hely, felhäz, kyes hely (Mel: Sam. 37). 
Az udvarban való folyosó csináló ácsoknak fizettem 14 frt 
(Radv: Csal IIL27) Bé akarván menni a ház elein, szinén, 
folyoson által a házban (Com: Jan. 106) A folyoson sétálok 
(Tarn: EL 129) A folyorsoboz [?] kell két koszoru fa (Kol! Tort. 
401. 403). 2) cancer, carcinodes C. [krebsgeschwür] Magyar 
kirälyok-köst Máttyás nem utolsó, pogány romlására halálos 
folyosó (Liszti: Mars. 38) 

Folyosós : [pergula instructus; mit einer galerie versehen]. 
Folyosós es kerengós tornacz (Mel: Sam. 139) Folyosós padlás 
(MA: SB. 17. A magas bázak köröskörül majd félig erős om- 
lopokon állnak, felül galeriások, azaz folyosósak (Fal: TE. 795). 


1. Folyt: (quod fluit, quod processit ; geflossen, erflossen] 
Nyujesd hozzám verrelfolyta [?] kezeidet (Tarn: Bar. 230) 
Vérsógünket megmutatják az perfolyta levelek [a pöriratok] 
(Kem: Élet. 7). 

2. Folyt-&: 1) [Auxus; fuss] Eressen wier foltaygh osto- 
roztatal (ThewrC. 192). Négyszáz olasz mélfoldet az viz foltában 
mind al&menének tartományokban (RMK. IV.159. Gerendre-is 
bétér erdélyi útjában, Aranyos vimének fekszik em folytában 


SB. 126) Kemdetit és folytat, végét meg áldgyad ur isten em 
esztendőnec (KCsepr. 1626. EA) 3) [caducitas, fragilitas ; ver- 
gänglichkeit| Tudván a minden pompás világi dichössgnek 
sebes foltát, el tökélk, hogy Dávid eleibe mennyen (Felv: 
Dica. 7) 

[Folytäban] 

ögy-folytäban : una pertica Decsi: Adag. 295. [in einem 
fort). 

Folytat: 1) [fuere facio, fluere sino ; fliessen lassen). A kö- 
sziklais ugyan patakkal folytattya vala magábol ki az olayt (Lép: 
PTük. 1132. Alatta piaczon kádakot vonattam, és folytattam 
a bort kädakban (Monlrók. XXVIL101). Ama dús gazdag ars- 
nyät szegényekre folytattya (Päxm: Préd. 706) A nap mihelyt 
teremtetett, mindgyárt folytatta sugárit magábul (Särp : Noe. 244). 
Az isten a király szivét, mint edgy olyan kis folyamatot, csak 
ugy folytattya (Tof: Zsolt. 62). Olait folytatnyi (Fr: SaJán. 211) 
2) [continno; fortführen, fortsetsen] Valakinek megengedni, 
hogy törvényét folytassa: dare alicui *actionem PPBI. Igen egymás 
ínye sserint folytatják a dolgokat (MonOkm. DX112) Eusebins 
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imigyen folytatá : egyetlen egy lelketekre kinmeritiek bennete- 
ket; oktassatok róla, mint fér ex a két dolog öszve? (Fal: NA. 
hanem heren belé kapván 


(Gvad: RP. 2. 3) [curro; lsufen, ellen]. A kiräly ez hallván 
nagy OrÜmmel az urakhos foltata, és megbesséllé nekik, mint 
járt Bzék: Krón. 219. RMK. IV.315). 

be-folytat : [facio influere; einfhessen lamen] Az elephant 
azt hiszi bog’ a Jordan vizét az ő szájába be foltathattig, ed 
exihattis (Mel: Jób. 99). 

[el-folytat) 

elfolytatäs: derivatio MA. ableitung PPB. 

ki-folytat: erivo C. 

[18-folytat] 

l&folytatás: [derivatio ; ableitung) Az altal barásda 
keresztűl lészen a vizes soppedékeknec le-folytatáskra (Com: 
Jan. 73) 

[mzéllyel-folytat] 


eséllyelfolytatás: tatis: [umaedoctmi wasserleitung] Eppitenek, 
mesterségemen vizeknek felviteleit, széllyel foltatäs (MA: SB. 
248). 


Folytatás : continustio ; beharrung, vollführung PPB. [fort- 
setzung]. 

FON (fanal LevT. 1267. MA: Bibl. Lı2 PP. fonyott MA: 
Scult. 980. fonyván Illy: Préd. 1331. fonyatos Com: Jan. 76): 
neo, contexo C. filo, necto, tezo MA. spinnen PPB. [flechten]. 
Sem founy nem tuttok, sem sewny (EhrC. 140. MünchC. 24). 
Sem fonnak, sem színek (JordC. 371). Nemykoron kedeg gyapjat 


ostorodat? (Fal: Vers. 913) Roma szalmás házbúl téve vesé 
reket, font kapura tette hatalom jeleket (Orczy: Nimf Bőb) 

[Ssöläsck]. De tudom miért fonod ez előtt az igasság 
előtt az inadat (Bal: Calsk. 132) Ebbül ostor hefet 
fonsz (Csegl: MM. 184). 

be-fon: renodo, sepio C. complico, contezo MA. weben, 
susammenwirken PPB. Béfont hay: coma C. bostrychns MAI. 
fonta a hayat es feltötte naafayat (Hofgr. 250) 

&gybe-fon : contexo MA. in einander, zusammenweben 
PPB. Egybe ragadanak (as kötelek) mynth ha eegybe fonlask 
volna (ÉrdyC. 445) 

ögybefonás : contextus C. contextio, connexio MA. sımam- 
menwebung, wirkung PPB 

el-fon 

Baöläsck]. Azt halwan pokolbely sathan nagy seegyensceggel 
el fonaa onnan magasth (ErdyC. 509b) 

lé-fon. Lefonni a gu'salyról: plenss exonerare *colos PPL 

még-fon: perneo MA. abspinnen, spunnen PPB. 

öszve-fon : connecto, complico MA. spinnen, zussmmendreben 
PPB. Figefa levelet fonanac 6mue: consuerunt folia ficos (Holt : 
Bibl. LB). 

sző-fon : [texo et neo; weben und spinnen) Eretnekségnec 
vétke, mellyet ax csalárdok sshnoekfonnak (MA: Tan. Előh 325) 
Akar-mint szöjjed founyad sillogiamusodat (Pós: GBot 81). 
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[visssa-fon] 

visszafont: [pravus, depravatus; verdorben, verworfen] 
Eegy ollyan vyzzaa fonth barattyawal, ky koronkeed astalan 
eexyk yzyk vala az vylaghy dolgokrol nyayaskodwan (ÉrdyC. 
613). 

TFonadék: filamentum, filatura, netum Kr. [geflecht] Az haját 
az fonadékból kifonták (MonIrók. XL387) 


haj-fonadék : cincinnus Kr. [haarflechte, zopf]. Mesterséges 
haj fonyadék (Fal: Jegym 935). 


Fonäl, fonal: filum C. MA. faden PPB, Sóni való fonál: 
stamen MA. weberzettel PPB. Kössd be zayaat fonallal (ÉrdyC. 
190). Elszakasztá az güsokat, miképpen elszakad az czőpűből 
font fonál: rupit vincula, guomodo si rumpat guis filum de 
stuppae tortum putamine (MA: Bibl I.232). Vég-fonalok, pere- 
czek : strehnen (Com: Orb 119) A varga szurkos, sörtöles 
fonállal (filis picatis) csinál czipelléseket (129). A fono assszonyoc 
fonalat vonssanac, fonynac (Com: Jan. 96). Gyapott és fonalak 
(VectTrans. 11) A fonalat hamuban meg-ezapüllyák (Lipp: 
Cal. 6). 

által-fonál : [trama ; eintrag) A takáts a szövő székben az 
álló melléc fonálnac bél fonalat avagy által fonalat (tranam 
seu subtegmen) szűven alája (Com: Jan. 92) 


arany-fonäl: aurifilum, aurum textile; goldfaden, gewebtee 
gold PPB. Aranfonalval kozoroba kóÓti vala (DebrC. 680. LevT. 
L267. 1.64). Egy font arany fonal (Radv: Csal. 11219). 


bél-fonál: strama, subtegmen C. eintrag Com: Orb. 121. 
A gyapjú meg-mövettetic és a cabvre tekert bél fonalac változnac 
pomtóvá (Com: Jan. 97. Prág: Serk. 190. Kr. Misk: VKert. 489). 


esüst-fonál: argentum in fila tenuatum, argenti filum; 
silber in f&den gedehnt, silberfäden PPB. Attam ezsth fonarra 
fr. 1 d. 25. (RMNy. 11108). 


gyapjü-fonäl: [filum laneum; wollfaden) Gyapiu fonalból 
sz ruha (Kár: BibL 1100). 

gyapot-fonäl: [flum gossypii; baumwollfaden] Fejér gyapot 
fonal, kék gyapot fonal (TörtT. XVIII. 216). 


haj-fonál : cincinnus Nom.? 383. Kr. [haarflechte), 


kendőr-fonál: filum cannabinum Kr. [hanffaden] (Dáv: 
Utm. 93). 

kénköves-fonál: ramentum sulphuratum Com: Jan. 158. 
[schwefelfaden]. 

mellék-fonál: trama MA. stamen SK. (eintrag) Mikor valami 
ruhán poklomág vagyon, mint len vagy gyapju fonalból szöt 
ruhánac mellyéc fonalán vagy bél fonalán: vestis lanea sive 
linea, quae lepram habuerit, in stamine atque ine (KÁr: 
BibL L100) A takáts a szövő székben az álló melléc fonálnac 
bélfonalat avagy altal fonalat szüvén alája (Com: Jan. 97. Prág: 
Serk. 190. Kr), 


nyälas-fonäl: stamen C. MA. [eintrag] Nyálas fonál szál: 
filum de siuppae tortum putamine (JordC. 344). 


nyüst-fonal, nyüstös-fonäl: licia C. lidum MA. die. 
jenigen fäden, welehe von den webern in den anfzug eim 
getragen werden und mit demselben eigentlich das gewebe 
ausmachen, der eintrag, einschlag PPB. Lép: PTük. 154). Nyüs- 
tös fonalak : zotten (Com: Orb. 121) Hármas nöstös fonal: 
tripBicatum licum (Com: Jan. 97). 


sely&m-fonÁI : [filum bombycinum ; seidenfaden] Az zyzes- 
seeg hasonlatus az tyzta selem fonalhos (ÉrdyC. 590b) 

ssurkos-fonäl: flum picatum sutorium SK. [pechfaden) 
Reurkos-, sórtélesfonal (Com: Orb. 127). A varga szurkos fonal- 
lal dolgosik (Com: Jan. 98). 
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vas-fonál: (flum ferreum ; drat] Vas-fonállal &ezve-fontt 
heveder (Szog: Aqu. 41. A kemény vasat, mellyet se emberi, 
se baromi erö meg nem törhet, ha tüzhez tartyuk, ugy meg 
engesstellytik és lágyittyuk, hogy gyenge vas fonalokra lehet 
nyujtani, sött maga magát ki önti az elejbe adott formákra 
(Fal: NU. 266). 


Fonalit: [plecto ; flechten| Ha en feyemnek keet hay zalaat 
egy karohoz fonalaytandod : si cum licio plexueris (JordC. 344b). 
Hogy a karhozatnak köteleeben fonalohon (ÉrdyC. 80). 


Fonalod-ik: [implicor, illaqueor; sich verwickeln, sich ver- 
stricken]. EI veegestetöt ur istentewl mynden embernek egy- 
szer megh halny, yelessen ymez barom hozyaa fonalodot kese- 
rwseegükkel (ÉrdyC. 479). Bodog az, a ki meg oltalmaztatic a 
mérges szaytol annac igaiat nem viseli, annac haloiaba sem 
fonalodic (JesusSir. H5). 


Fonäs: filatura MA. das spinnen, zwirnen, fadenwerk PPB. 
Fonasomwal eltem (ÉrsC. 426). 


haj-fonäs : cincinnus; krause haarlocken, gekräuseltes haar 
PPB. [haarflechte, zopf] 


F'onat: [plexus; geflecht]. Isteni szép fonatokkal dezve szót 
font tudomány (Megy: Szöv. 38). 


haj-fonat : [cincinnus; haarfiechte), Kezde megmosni ő la- 
bait, es Ő hay fonatiual (capillis capitis sui) megtőrli vala 
(MünchC. 124). 

Fonatos: tortus, connexus, textus MA. gewunden, gefloch- 
ten PPB. Rétes bélesec auagy fonyatos kalácsoc (Com: Jan. 


76). Kikoresem sorjät enek a fonatos kötöleknek (GKat: 
Válta. L7). 


Fonaték: cincinnus, contortum MA. [geflecht, haarflechte]. 
Az te haiadnac fonatekia (Kár: Bibl. L632). Elnyireté fejénec 
het fonyatékját: rasit septem crines eius (MA: Bibl L233) 
Igy a masodik fonatékja e három águ ellenvetésnek hamis 
lészen (GKat: Válts. 186). 


Fondogäl: [neo continue; längere zeit spinnen]. Pergetné 
az orsót, s véle fondogalna (Land: UjSegits. II.305). 


Fonó: 1) fila ducens, netrix MA. spinner, spinnerin PPB. 
A fono leanyok a gusaly alat igen sazunyodnak (ACsere: Enc. 
290). 2) Fonót kötni gu'zalyra: linum aptare *colo PPBl. 
8) (locus netricum ; spinnstube]. Mint az fonóban késett leány, 
futva megyek haza (RákF: Lev. V.378). 


arany-fonó : [qui fila aurea nectit; goldspinner] Ev vala 
arany fono (MargL. 172). 


" haj-fonó : crinale C. ligula cincinnatoria, redimicula; haar- 
binde, zopfband PPB. Hajfonó, szkofia, fodorétot haj koronka: 
crinale Com: Jan. 100. Az hayfonó hwzon egy penz arra [ära] 


(LevT. I.267). 

kas-fonó: [vitor; korbflechter). Kasfonó Máté (udvari ember 
1531. Nyr. V.509). 

Fonóka: [effeminatus; weibisch, verweichlicht) Kötné hiszem 
a szöszt a gusalyhoz fonóka Mátyás (Pós: Válasz. 232). 


Fonogató : [tortus; gewunden). Báthori István uram pedig 
fonogató szóval megköszöné választását az gyülésnek (ErdTörtT. 
L109). 

Font: textus Kr. [geflochten]. Täuisben font koronat vete- 
nek ő feiere: plectentes coronam de spinis (MünchC. 68). 
Thöwyskböl font korona (EirsC. 46) Reggel font gyapjübanu, 
delest selyembenn járnak (Fal: TÉ. 779). 


Fontányi 
.58* 
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[Seólások] A világ piatsán mindennek vagyon fontányi 
szösze [megvan a baja] (Pázm: Préd. 332) Elég fontányi 
szöszt sserzettem néked, csak fonhassad (Bal: Calsk. 183) Volt 
fontani szösze szegény vén iämbornac, morgo feleségi mint 
ötet tartottác (Pécsi: HÉnek. 9). Mivel reformatorinknak semmi 
fontani szöszök nem völt, a vásznat sem szabhattya reájok 
(Pós: Igaz. 1541) Tovább szövi még-is fontáni szöszit Takáts 
Mátyás 5" igy hánnya a vetéllőt (Pós: Válasz. 138). 


FONA: [pars aversa; kehrseitel Az konstnak az fonáját 
avvagy az másik oldalát, hátul az tisztáját szitált szénporral 
hincs be (Kecsk: ÖtvM. 311). (Vo. visszafont] 


Fonák: pars aversa; kehrseite, gegenteil PPB. Fonäkul : 
inverse ; verkehrt, umgewendet PPB. 


[Ezólások] Fonákul esik azt mondani (Pós: Igazs. 364). 
Teak nem panaszolkodva tsudálkoztak ezen a világnak foná- 
kúlfordúlt folyásán (Pázm: Préd. 24). Fonákul fordult, és 
viszsza járó képtelenség vólna, ha ki önnön urának uraságára 
ásítozna (Fal: TÉ. 366. SzD: MV. 380). Dolgok szomorúan és 
fonákul vagyon (DEmb: GE. 170). 


FONAL. Fonalokath: rixas NémGl. 300. (Vó. FANYA- 
LOG) 


Fonalsäg : [rixa; sank} Wetekedes haborwth nemz, vete- 
kódees fonalsagoth zyl (ÉrsC. 225). 


FONOCSIKA : vestis lacera; fetzen, lumpen PPB. 


FONDO (jondorlas, fandorly Holt: Mes. 136. 92. jondarlo, 
fandarló Helt: Krón. 37. 123. funder DictaGr. 15.): calumniator, 
susurro, iniquus delator SI. ohrenbläser Adámi: Bpr. Többet hat 
egy fondor, hof nem mint sok iämbor: plus potest una Ate, 
quam centum Litae (Decsi: Adag. 294. Kisv: Adag. 414) Az 
sugarlot, fundert hazadbol ki $zzed: susurronem ex aedibus 
ejice (DictaGr. 15) Fondor pantolodás (Zvon: PázmP. 215). 
Titkos fondori által immár a királtis a kösség előtt vadolta 
(Misk : AnglInd. 61). Magok sorsokkal meg nem elégedő fondor 
emberek (Monlrók. VIIL195) A fondorok és irégyek (GKat: 
Válts. IL302). Bőtsületi nagy vagyon fondoroknak (Rim: Ének. 
293). Nézd, mit hoz reád is irigyek morgása, tudós tudatlanok 
fondor susogása (Orczy: KöltH. 18). 


Fondorkod-ik: filum contentionis duco, spiro caecias MA. 
hadern u. zanken; durch verläumdung untergraben PPB. Kóz- 
köpälködni, fondorkodni: filum contentionis ducere (Decsi: Adag. 
198). Ó cinciuskodott, fondorkodott (GKat: Válts. IL37) Fele- 
baráttyá-ra fondorkodva kigyot-bekät kiált (Cmüzi: Tromb. 175). 


Fondorkodó: [(calumniator; r&nkeschmied]. Nyelves fecsegő, 
czincziuskodó, fondorkodó vala (Szal: Krón. 622). Ha buja r&eze- 
ges, oroz, s csempész, hazug vagy fondorkodo (Csúzi: Bip. 744). 


Fondorl: [calumnior; intriguiren), A feiedelmec mellé vetti 
magát minden varga fölt és ot himez-hamoz, hizelkódic, fandorly 
(Helt: Mes. 192). 


Fondorläs: delatio C. susurratio MA. gemurmel, das ohren- 
blasen PPR. (Helt: Mes. 136). Az ellenünk tämasztott sok hamis 
fondorlásokat s káromló nyelveskedéseket megfojtván (Pásm: 
Kal. al. Zvon: Post. 1341). 


Fondorló: delator C. susurro MA. ohrenblaser PPB. Imez 
embór ireg fondorlo (GuaryC. 8) Te fondorlocat meg vtalz (66). 
Lónec fondarlóc a király és Bela hertzec kőzet (Helt: Krón. 
37. 123. Monda a bac: Egy hógyagozó és fondarlö martzana 
latorka vagy (Helt: Mes. 373. RMK. L340) Az fondorlónac 
beezédec [igy] hasoulatosoc as vereségekhez: verba susurronis 
quasi supplicia (Kár: Bibl. L619). Irigy szemek és fondorló nyel- 
vek között forgolódunk (Fal: UE. 409). Fel-kél tellyes fondork* 
gondolatokkal (Kónyi: ÁrtM. 68). 
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Fondoros: [calumniator; ränkeschmied). RÁgalmasok, fon- 
dorosck, hamis kivánságot mondók (SeÜtv: TitkJ. 304). 

FONT (funt Frank: HasznK. 17. MA: SB. 99): 1) libra, 
pondo C. MA. pfund PPB. Két funt: dispondium, dispondius 
MA. zwei pfund PPB. Száz font, egy mása: hundert pfund, 
centner KirBesz. 188. Nicodemos it hosuan mirranac es aloes 
nec elegöletet monnal saz fontal: libras centum (MünchC. 212). 
Ar evöknek Maria vőn eg’ fonth nardosba alkotott nemes ke- 
netöt (WinklC. 142). Szaz font olai: centum cadi olei (Fél: Bibl. 
119). Egy font haltsont (VectTrans. 19). Tizenöt font parmazán 
(Radv: Csal. IIL58). 2) Font, serpenyő, mérő serpenyő : bilanx 
PPBi. [wage]. Meg-nyomja a font: *deprimitur lanx in ea parte ; 
nem üti a font, mérték : *libella claudicat PPB. Két serpenidifi 
fontba vettetnöy&k (Mel: Jób. 14). Egy font vala az ő kezeben 
(Mel: SgJán. 176). Justius trutina: az fontnális igazb (Decsi: 
Adag. 125) Az Alnok fontok utálatosok az vrnal, az igaz mér- 
ték pedig kedves ő neki (FelsöB: UtiKölte 47). Álnoc font 
(MA: Bibl L565) Igy jár az a szegény fejedelem, a kitől el 
vévén isten, nincsen elég fontja az sokféle censurának felser- 
penyózésére (Monlrók. VIIL172) Kettős font serpenyő (Com: 
Jan. 166) Ket serpenióiű font (Mad: Evang. 141) As isten, ki 
igaz fontal rendel mindeneket (Illy: Préd. IL831) 8) (pondns, 
momentum; gewicht, wichtigkeit] Ennek as oknak micsoda 
fontya lehessen, imént eléggé megmérs(ékjelbk (Pós: Igazs. 
IL.567). 

[Szólások] Ennek az életnek állapottyát ha fontba tészük, 
meg láttyuk melly igazat nyom mind két részről (Hall: HHist. 
IL61). Vesd fontba az mi álnokságinkat az egyebekéuel 
(Kár: Bibl. 1458). Vayba szorgalmatosabban fontba vettetnéc 
én boszonkodásom (MA: Bibl. I.451). Ha fontban veted a régi 
metéléssel a te korbácsolásodat (Ozogl: MM. 144) Vajha font- 
ban vettetnének az én bűneim (144). Tiz-eser erős bajnokok kal 
vetette egy fontban (Osüzi: Síp. 41) De ha beljebb nézed még 
az anglusokat, fontra, lotra veted véghezz vitt hartzokat (Orcay: 
Költőz. 18). Ne versengy véle, hogy valamiképpen ne nyomia 
meg te ellened az fontot: non contendas cum eo, ne forte 
contra te constituat litem tibi (Kár: Bibl. I.654). Azon font- 
ual mérni: eadem pensare trutina (Decsi: Adag. 80). 


fél-font: selibra C. semissis, semilibra MA. halbes pfund 
PPB. (Com: Jan. 206). 


függesaztó-font: statera Major: Szót [wage]. Fel-függesztd, 
Állétó font: statera (Com: Jan. 167). 


láncos-font : statera C. Major: Szót. 


réz-font: [pondus ex orichalco factum; messingenes ge- 
wicht]. Mérni való réz fontok (MonOkm. VIIL528) 


Fontnyi: libralis C. MA. pfündig PPB. Egy fontnyi nehéz: 
librarius ; öt fontnyi: quinquelibralis C. K& funtnyi: dipondia- 
rius MA. zwei pfündig PPB. Legalább két fontni egészséggel 
többet kivánok kédnek, hogy legalább 100 gránnal jobbitsa 
meg kéd a hozzám való szeretetét (Mik: TLev. 8). 


Fontocska : libella; wäglein C. 


F'ontol: 1) libro, pondero, expendo MA. wägen PPB. Mérni, 
másálni, fontolni: wägen KirBesr. 138. A szelek a srálkákat 
a magasságba felragadgyák, és as égh magassága szerént 
fontollyp&k (Mad: Evang. 41) 2) [penso, considero; erwägen, 
bedenken]. Isten az igyekezetet fontolja (Pásm: KT. 132). Szent 
Ágoston midőn az cselekedetet fontolná (Illy: Préd. L15). Fon- 
tollya amaz igét: hoc, ezt, és kérdi: (IL483) Néha valamellyik 
zoltárt fontullyák (Miy: KrElet. Elób. 1) Csak magamban eltit- 
kolom, szivem latjában fontolom (Amadé: Vers 138). 8) [pon- 
dus habeo, ponderis sum ; wiegen). Jeronymusnak monda-mon- 
dása ebben az ügyben nálunk igen keveset fontol (Pós: Igaza 
11.574). 
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mög-fontol: [penso, considero ; erwägen, bedenken]. Eleit 
utóllyát a sz. irásnzk Általlátni, derekasan meg-fontolni a fra- 
seseket, én bezzeg künyünek nem tartom (Pázm: LuthV. 244). 
Az okossÁgnak igaz mertekével funtollyátok meg, es az itiletnek 
Olevel reffellyetek (Lép: PTük. 1.333). Fontollyátok-meg minde- 
nikünk irását (Matkó: BOsäk. 33b). Fontollyátok meg, hellyesen 
szinnyezi& a bűnt? (445) Nom akarják meg fontolni, mi követ- 
kezik belőle (Fal: NA. 134) Hihető kedves édes aszsgonyim, 
hogy még eddig nem érkeztetek annyira eszetekkel, hogy ezt 
tól meg fontolnátok, és azért mind vissza értitek a dolgot (139) 
A mit mond lelkessen meg-kell fontolni nem-is múló félben, 
vagy sietve, hanem mélyebben botsátván és ott marasztván az 
elmét (Fal: Sz2E. Bevez) Fiam, istennek hatalmát csudáljad, 
veled tett dolgait fontold meg s vizsgáljad (Gvad: RP. 146). 


Fontos: 1) libralis MA. pfündig PPB. Három fontos trili- 
bris C. Két funtos: bilibris MA. zwei pfund schwer PPB. Négy 
fontos: quadripondium Com: Jan. 166. A tereh nyomó neheze- 
kek ezek: száz funtos mása, négy funtos, három funtos, egy 
font 166. Mint-ha job? világ nem vólna, mellyben isten fontosbá 
tészi az igazak mértékét (Pázm: Préd. 32). Fantos alma, nagy 
öreg, mindeniknek egy egy funtosnak kellene lenni, bor ízű 
(Lipp: PKert. IIL143). 2) gravis, ponderosus, momentosus SI 
ponderosum quid vel magni momenti Otr: OrigHung. 11.228. 
[wichtig]. Fontos, pontos beszéd: *gravitas verborum, sententia- 
rum PPI. Fontos nagy okokból lett, hogy isten embert, a 
töb" taremtett-állatok-felibe helyezteté (Pázm: Préd. 2). Minden 
mértéket meg-haladó örök dütsőségnek fontos bóldogságát szer- 
zik magosságban (622). Ezeket fontoson meg-gondolván a poéta, 
fel-kiált (357). Nem fontos embereknek tartatuak, nem nagiot 
nyom előttűnk az ő itéletek (Bal: CsIsk. 87). Mind ezekre igen 
fontosan és bőségesen meg felel Hoornbeek János (Misk: Angl- 
Ind. 22). Ésaiás az Édom veszedelmét betősön s fontoson le- 
rajzolta s leirta (DEmb: GE. 152) Egy nyomatniak és fon- 
tosok-é mind az indulgentiäk ? (Pós: Igazs. IL131) Ha ugyan 
tsak fänton-fäntval kellene egy másnak meg felelnünk, mi fon- 
tosabbar-is tudnánk syllogisticalni (GKat: Titk. 350) Okokkal 
erőssen, valóban, fontossan vilägosittya (Com: Jan. 162). Termetre 
deliäb, elmére fontossabb (Gyüngy: KJ. 102). 


Fontoz: [?) Praebendátokban a mit el nem költhettek, 
inkább küldjétek ki Erdélybe, mint sem ott fontogzátok (Mon- 
Irók. VIIL260). 


FONNYAD (meg sem fonnyadhatic Born: Préd. 237): 
flacceo, flaccesco, marcasco MA. immarcesco ; welk oder schlaff 
werden PPB. Lucia embert tartot Páris-várossában az udvar- 
ban, hogy as uy fenforgó módirul het-szämra tudositaná, mely 
szinben öltözzön egy 40 esztendős dáma, mi illic a már fonnyadni 
indáló szépségre (Fal: NA. 127). 


el-fonnyad: distabesco C. MA. trocknen, matt werden, 
schwinden, welken PPB. A veragok elfohnattanac es el aztanac 


(NagyszC. 46). Látván az emberek gonoszságát, el-fonnyadott, 
el-száradott lelki fájdalmiban (Pázm: Préd. 47). 


mög-fonnyad: marcesco, zresco MA. welk werden, ver- 
trocknen PPB. Megfonnyadott, megfonnyadt : marcidus, vietus, 
arefactus MA. welk, vertrocknet, verschrumpft PPB. Meg] 
fonyad: arescit NémGL 137. Meg fonyada az ffygeffa: arefacta 
est ficulnea (JordC. 420. 393). Tetemydnek veleye meg fonyada 
(KrizaC. 61) Meg fonniadott fák: arbores autumnales (Fél: 
Bibl. 11163). 


mégfonnyadhatatlan: [quod nunquam marcescit, aeter- 
nus; unverwelklich, ewig] Munckaynac meg fonnathatatlan 
iutalmat meg here (TelC. 121). 


Fonnyadás: angor C. marcor, flacciditas MA. verwelkung 
PPB. (Káldi: Bibl. 276). 
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Fonnyadekony : [quod cito marcescit, marcidus ; verwelk- 
lich] (GKat: Gramm. B3. GorpGramm. 312). 


Foonnyadhatatlan : invietus, immarcescibilis MA. unver- 
welklich PPB. Bizodalmas # fohnadhatatlan ditősegeről (DobrC. 
498). Bärson szép, amaranthus gór$gül, az az fonnyadhatatlan 
fü, ázhatatlan fü, szeretöc füue (Mel: Herb. 92). 


Fonnyadt: vietus, flaccidus, marcidus, strigosus, tabidus 
MA. welk, verschrumpft, dürr PPB. Foayattac mint egy vázac 
(Com: Jan. 53). 


Fonnyadtság: marcor MA. verweilkung PPB. (Krisztus) 
nem ysmer sem halalt, sem fonnyattsagot (ÉrdyC. 536). 


Fonnyan [?]. Olly örökseg, melly el nem veszhet, meg sem 
fonyanhatie [olv. fonnyadhatik ?] (Born: Préd. 249). 


Fonnyaszt: macero MA. [welken machen] Illy nagy dolgon 
banat mi ziufinket fon maztia [olv. fonniaztia] (Väs: Ep. 10). 
Bánattal ő magát fogyatja, fonnyasztja (Thaly: Adal 1.60). Felö- 
lök mikor emlékezném, fonnyasztó bánattal azonnal bételám 
(61). Züz és fonnyasztó der borít ligeteket, homályos köd fokszi 
a szép vidékeket (Orczy: KöltSz. 185). 


be-fonnyasst: [vulnus ad cicatricem perduco; vernarben 
machen]. Csac ires ruhával kóÓtic bé az sebet, az mely azt bé 
gyogyittya és bé fonyasstya (Präg: Serk. 639). 


el-fonnyaszt : tabefacio MA. [welken machen]. 


mög-fonnyasst: tabefacio MA. [troeknen, dórren] Ha 
ispinäcz agg volna, tehát mindenekelótte fültennéd, egy kevéssé 
megfonnyaszd, hogy együtt érközzön azcsukával megfőzni (Radv: 
Csal. IIL38). Az belt tisztitsd meg szépön, aztán hányd forró 
vízben és fonnyaszd meg (44). Böjtöl&sekkel meg fonnyaztatott 
test (Illy: Préd. 379) Némelyek a laskät nem fonnyaszttyäk 
meg, hanem vajban vagy zsírban megräntjäk (Szakácsmest. 9). 


FORA : [apage! fort! packe dich!) Nem kelly ám mi közöt- 
tünk csalärdkodnotok, hanem fora innen, hogyha hamissak 
vagytok (RMK. V.223). 


FORBATOL (meg forbotla Helt: Krón. 120b. meg forbott- 
lani Helt: Mes. 62): penso, compenso, retalio, retribuo MA. 
vergelten, ersetzen PPB. Forbatlon vr tenekéd te mfuelkódéee- 
dért: reddat tibi dominus pro opere tuo (BécsiC. 4). Földnec 
meddösege mertecletic auag forbatiatic barmoknak sokassagaual: 
sterilitas terrae compensatur pecorum multitudine (214). Az en 
keseimnec tisztasaga szerint forbatol, fizet ennekem (Smék: 
Zsolt. 15). Forbatolnac vala ennekem gonoszt ax ioert (32). 


mög-forbatol: retribuo, rependo, retalio MA. vergelten, 
erstatten, belohnen PPB. Isten Óneki megforbatluan (reddente 
deo) méllet órdémlét (BécsiC. 84) Ha valami iot zenuednec 
valakitől, nem forbatihaffac meg: non poterunt retribuere (113). 
Niné honnan megforbatlhassac tenekéd (non habent retribuere), 
mert teneked megforbatlatic (retribuitur tibi) az igazacnac fel- 
keletecben (MünchC, 145) Ecképen meg forbotla a czaszárnac 
rayta vött diadalmat (Helt: Krón. 190b). Sockoknac nem ió a 
iämbor feiedelem: de az isten meg tudgya forbottlani (Helt: 
Mes. 62). Feguernelkült mennec haza Romaba, kit röuid napon 
meg forbatlanac a romaiac esmet azon samniteseknec (Szék: 
Krön. 59). 


mögforbatläs: vicissitudo [retributio ; vergeltung). Megadom 
nektek a rnegforbatiast: reddam vicissitudinem vobis (BécsiC. 
209). 

mügforbatiat: retributio [vergeltung] Eliöttenec a megfor- 
batlatnas napi (BécsiC. 103. MünchC. 115. 145). Legen ő aztalok 
törben es meg forbatiatban es meg gonoxbolatban: fiat mensa 
eorum in laqueum, et it retributiones et in scandalam (AporC. 
20). 
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telyokra (288). Hogy megismerje magát ember, as ő jó tött 
urához fordúllyon, és lelkének idvességet nyerjen (Hall: HHist. 
II.250). Aemilia Neanderhez fordula ily üdvözlessel (Fal: NA. 
149). A nyoszolyóasszony és leány egymás kezét fogván tán- 
ooltak, nemcsak ők pedig, hanem mások is táncoltanak; a 
vöfely a menyasszonyt kezére vévén kettőt-hármat vele fordult 
(Haz: 1.364). 2) (revertor ; zurückkehren, umkehren). Legottan 
hamar yarasual frater Bernaldhoz fordola, hogy magat elezteby 
gondolasarwl neky alazatost vadlana (EhrC. 10). Sem kiztete 
öveyhez fordolni: nec ad suos reditum persvadere (BécsiC. 3). 
Eg pillantatban fordolt baza: ad momentum domum reversa 
est (4). Megórizót engemet onnat ide fordolattam : custodit me 
inde huc revertentem (39) 8) [devolvor, rejicior; gewälzt wer- 
den, sich gegen jemand wenden, aufgebürdet werden] Kinec 
kegétlensege kiralra fordolt: cujus crudelitas redundat in regem 
(BécsiC. 13). Reatok fordwllyon mynden teremtőt allatok atokya 
(ÉrdyC. 13b) Reiänk fordült az gonoz szerencze (Decsi: Adag. 
168). Ebből semmi gyalázat és kissebbség az igazakra nem 
fordul (Pázm: Préd, 16). 4) [vertor, mutor, fio; sich wenden, 
sich ändern) Jobbra fordült a dolog: incipit res *melius ire; 
roszszul fordült a dolog: *male cecidit PPBl. Ty mevetestek 
syralomra fordwllyon : risus vester in luctum convertatur (JordC. 
839) Ha meeg myndden testwnk tagwnk eelő nyelvre fordwl- 
hatna, sem volnank eeleghek zolasra (ErdyC. 382b). Zent Mar- 
gyt azzonpak ev fergey tetemy lattatnak vala fordultainy mynd 
feyerseges genge [gyOngygyé] (MargL. 42). Vigasstalasa fordula 
ev neky keserevsegre (DomC. 236) Keserevsege fordula nagy 
evrevmre (CornC. 98) The halalodnak ideien a nap velagh 
setheetsegre fordula (WinklC. 101). Az istenth zeretóknek myn- 
dón8k yora fordulnak (286) Az szerencse csudálatos magában, 
mely hamar a jóból fordul gonoezba (Tin. 159. 326) Ha száraz 
völt, meleg telec fordúlt; ba nedues vólt az forgácz, hideg 
telec lót (Cis. F3). A fák-között nagy külömbtözés vagyon, míg 
meg nem égnek; de mihent hamuvá fordúlnak, semmi válasz- 
tás nem lehet közöttök (Pázm: Préd. 75). Ez pedig nem tűn- 
dér, avagy tátos, hogy természetit most el-változtatván, látha- 
tatlanná fordult vólna (Pázm: Kal. 560). Gonoz végre fordulo 
chynt szerzet (Balarsa : Camp. 30). A fel gerjedett haragot meg 
aggani ne engedgyed, hogy gyülöisegre által ne mennjen, ne 
fordullyon (Com: Jan. 202). Siralomra fordula az táncz (Szentm: 
TFiú. 110). Tisztára fordult az idő (Monlrók. XVIII. 68) Az 
lábom sebe is már fordúlni kezdett (Monlrók. XV.394). 5) [con- 
vertor, resipisco; sich bekehren, sich bessern]. Legyen te akara- 
tod mykenth mennyben, az as yo emberekben, es fewlden, az 
az bynes emberekben, hogy te hozyad fordwlyanak (ÉrsC. 164). 
Ke! hog syetelmes legyen (a gyónas) mert wgy mondatyk: ne 
keessel wrhos fordwinodj (ÉrdyC. 537). Az zent hyttre fordwla- 
nak (625. 656) €) [vertor in aliqua re; von etwas abhangen]. 
Az atyafiúi szeretetnek és, eggyességnek meg-tartäsa, úgy tet- 
szik, tellyeasóggel azgalásatoesigon !fordál (Pázm: Préd. 54). 
7) [evenit, accidit; geschehen, vorkommen] Főlöstökömöszünk, 
mert úgy fordulhat, nem eszünk ma ebédet: lasset uns früh- 
stücken, ess kann sich begeben, dass wir nicht zu morgen essen 
(KirBesz. 63). 

[Szöläsck]. Jól fordul a kocszka, szerentsénk is perdül 
(Zrinyi: Symb. 64) Ezzel sem sokra fordult a koczkája (Könyi: 
HRom. 183). Gyakorta imez kérdés fordul elméjekbe 
(MA: Scult. 12). Talám fordúl az is e mellett eszedben: 
hogy első szerelmed kedvezvén mindenben (Thaly: Adal 1.143) 
Fejem szédült, kicsinyben is fordult, hogy nem estem 
a földre (ÖtvMest. 28. vaz). Hector lovara fordula (Csomat. 
29. Az katona lovára fordulván által ment as Dunán (Ger: 
KärCe. IV.396). Hirtelen télre fordültvala: hiems *praeci- 
pitaverat PPBL Az ámító gyönyörüsegekhes jó korán háttal 
kell fordülni, szem bé hünyva, fül bé dugva tólek futni 
(Fal: BE, 586) Forduly ortzul as te uradhoz istenedhes 
(Dial. 118). 
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el-fordul: 1) avertere se, avertor MA. sich abwenden 
PPB. Ki kér tölled, ag neki, es t5lled kölößn venőtől el ne 
fordol (MünchC. 22. JordC. 368) A lazsnak elfordult és a 
szablya az eleivel All föl (ErdTörtAd. IIL216). El fordul az wr 
baragiánac fel geriedese az Izraelt#l: avertitur furor domini 
ab Israel (Kár: Bibl. L144) El-fordulvän töle nem nézhettem 
rája (PhilFl. 60) 2) [evertor; umgeworfen werden) Mikoron 
egi visen altal ment volna, az baio el fordula, w kenig as vis- 
nek fenekere mene (VirgC. 108) Ha az a kis bajó el találna 
fordülni, jó éjszakát az ogésségnek, és mindennek (Mik: TLev. 
48). 8) [declino de via ; ablenken, auslenken irgendwohin]. Már 
az dolognak ideje bejött, azért fordüljon el hozzá estve ő ke 
gyelme, 8 meg fogja mondani (Monlrók. XV.519). 


elfordulás: versura C. MA. abkehrung, abwendung PPB. 
Ábrázatjának meg-veezése, el-fordülása: *depravatio oris PPBI. 
Predikalva az elfordolast (BécsiC. 239). Térjetek meg, és meg- 
gyögyitom a ti elfordulástokat (Illy: Préd. L178). 


elfordult: 1) versus, aversus C. um und um weggekehrt 
PPB. Elfordultabb: aversior C. 3) [perversus, depravatus; ver- 
kehrt, verdorben) Az eretnek embert eg auag masod intes 
vtan el tauosztassad, tuduan hogy ez fele el fordult (Fél: Tan. 
235). Catilina mind elmeieben es mind testeben igen erős, de 
felette igen gonoz es el fordult termezettel uala: fuit magna 
vi et animi et corporis, set ingenio malo pravoque (Decsi: SallJ. 
4). Iteletnek& valo el fordulth elme (Mel: SzJán. 548). Elfordult 
elménec adta őket: tradidit illos deus in reprobum sensum 
(MA: Bibl. IV.137). 

elfordultság : [perversitas; verkehrtheit] Ha ki vetkesic, 
ha hogy nehézséget ceelekedgyéc valakinec, el-fordultság : per- 
versitas (Com: Jan. 176). 

elö-fordul : prodeo, provenio, evenio, devenio SL [vorkom- 
men, begegnen] Eleiben akado, ottan-ottan elöfordulo: obvius; 
begegnend, engegen kommend Com: Vest. 138. Ottan elő fordol 
illyen okoskodással (azonnal ilj okoskodást hoz fel] (MA: Scult. 
19). Az tél után elő fordul az tavasz (240) Soc mesterségi 
közöt az sátánnac, gyakran fordul elő ez az kettő s veszedel- 
mesbis az többinél: kinec elsődike az elmenéc kételkedése 
arrul, ha az lesus Christus igaz isten legyene? (Zvon: Post. 
L48). Itt egy olyan kérdés fordulbatna elő, hogy most városink- 
ban van német nagy erő (Thaly: Adal. 196) 


fél&n-fordul: (se avertere; sich abwenden) Az Jordan 
vize félen fordula (MA: Bibl. V.53). 


föl-fordul: 1) evertor, sursum vertor MA. umgekehret 
werden, unter und tiber sich gekehret werden PPB. [umge- 
etürzt werden) Arczczal felfordülok: supinor C. Nagy dolog 
az, hof es világ immár fel fordül (Decsi: Adag. 19). Ki-fititott 
és fel fordult kártyákkal játszadozni, se mulatság, se basson 
(Fal: UE. 863). 2) [fölfordül lóra: conscendo in equum; zu 
pferde steigen] Gyorsan 5 jó lovokra felfordülnak, az ellensógnek 
bamar arczul álinak (Tin. 308) Pázmány Péter lovára fel 
fordulván keményen szägodik (Póe: Vetélk. 18). Lován kapdos, 
hogy arra ismét fel-fordulbatna (Hall: HHist. IIL121). Jó lovára 
& felfordult (Thaly: VE. L78. Thaly: Adal. II.148). 

fölforduläs : inversio MA. das umkehren, die verdrehung 
PPB. A dolgoknak felfordulások : *iniquitas rerum PPI. 


fölfordult : [interversus; verkehrt]. Fel-fordált okoskodások : 
rationes *interversae PPBI. 

fólül-fordul: supervertere se, fio superior altero Kr. 
(obsiegen] Mikoron ük ezeket magokban forgatnac vegezetre 
az romaiaknac szerenczeie fellyül fordula : haec illis volventibus 
tandem vicit fortuna rei publicae (Decsi: SallJ. 29). 

hátra-fordul: oonverto C. [sich umwenden]. Hattra for- 
dwlwan, monda: conversus dixit (JordC. 406 KemsthC. 314). 
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Kynek ev labay hatra fordultanak vala (DomC. 162. Fe: 
Bibl. 14). 


kerül-fordul: [versor; herumkommen) Valamellyre került 
fordült, mindenüt nagy jószágot birt (MA: SB. 44). 


ki-fordul: 1) egredior, foras se recipere MA. hinausgehen, 
wieder hinauskehren PPB. [sich hinsuswenden| Elky fordola 
az zygetbelewl: recedit (EhrC. 27) Az gyomrom megvessvin 
az hús és kenyér ugyan ki fordül as szájambúl (Monirók XV 409). 
3) [evertor; umgestürst werden) Az egy-házi gond viselés 
fondamentomból kifordült vala (Päsm: Préd. 78). 


[Szólások) Kifordültunk mindenünkböl: *absumti sumus; 
minden jószágából ki-fordült: *eversus fortunis; mindenéból 
ki-fordált ember: homo *dissipatus, *diruptus homo PPBI. 


kifordulás: inversio, eversio MA. umkehrung, umwerfung 
PPB. 

l&-fordul: 1) devolvor, desilio, deorsum se vertere MA. 
i werden, sich abwärts kehren PPB. Lefordula: 
devertens NémGL 116. (CsomaC. 30). 2) [descendo ; herunter- 
kommen) Mit er, ha assssonyom hat misét napjäbann hallgat, 
le is fordól betegek házában (Orczy: KöltEL 191). 


l&fordülás: devolutio MA. herabwälsung PPB. 


mög-fordul: 1) convertor, convertere se C. sich umwenden, 
umgekehret werden PPB. Karingöson meg-fordülni a lóval: 
equum in orbem *flectere PPBl Az németnek hátat adtak, 
meg nem fordült, csak lódúlt (Thaly: Adal. 11.338). 38) [revertor ; 
zurückkehren] Fordollatok meg en leanim (BécsiC. 2. 3. 19. 
62) Megfordoluatoc tizzer inkab megkeresitec őtet: decies 
tantum convertentes requiretis eum (108. MünchC. 17) 8) (con- 
vertor, resipisco ; sich bekehreu). Mongyauala : penetenczet tar- 
czatok ; mend elmenek vy felelmeben megfordolanac: conversi 
sunt (EhrC. 58. 59). Zent iustina azzon meg fordult cristusnak 
hytyre (CornC. 340) Azert es eretnek cristushos meg fordula 
(DomC. 802). Meg kel fordwiny ex byttre (ErdyC. 169. KulcsC. 
11. 4) [immutor; sich verändern) Egembe megfordolt en 
bankodasom: pariter conturbata est poenitudo mea (BécsiC. 
196. Meg fordolt te merged ees vygaztaltai engem (AporC. 
139). Vay ki hamar meg fordül az szerencze: pro virgine cerva 
(Decsi: Adag. 243). Megfordula szivec as nép ellen: immutatum 
est cor eorum super populo (MA: Bibl. L61). A crisis, derék 
itéletnek napja a 14-én vagy 21-kén fordul meg (Fal: NU. 215). 
5) [versor; sich aufhalten, irgendwo hinkommen] Egy gonosz 
kiváneág és gondolat se fordullyon meg szívekben (Matkó: 
BCsák. 267) Verseket kellene tzinálpom, de semmiképen nem 
fardül-meg a fejemben (Hall: HHiet. IL306). Sok ellenség és 
pogányság fordulta meg egynehány isben Erdélyt (Tbaly: TürtK. 
81. Halbatta aszszonyságod gyakrabban, hogy sok afféle gon- 
golatok fordülnak-meg szivünken (Fal: NE. 81) Ha egygyetske 
maga bibéjét fäjdallya, már az egész nemsetségen megiordult 
a nyavalya (Fal: NA. 132). Ninteen reménységemen kiväl, hogy 
hazánk dámái erköltses kegyességel ne vegyék emt a könyvet 
és magokat véle ne mulamák, akkor leginkáb, mikor se más 
munka kemeken, se egyéb gond nem fordul meg miveken (119). 
Nehéz pröba-kövön fordul meg a szeretet, de ha megällya, élt 
kap (Fal: SaE. 587), €) [oompensor ; ersetzt werden). A kölcsen 
adot feyszésec ió, ha czac a nyele megfordul (Helt: Mes. 111). 
7) [vertor in aliqua re; von etwas abhangen]) Nagyhadakban-is 
kevesen harcsoinak: asért sz okos hadnagyok első ütközetre 
leg-erőseb seregeket válogatnak, a kiken szokot megfordulni 
a gyösedelem (Pásm: LathV. T). Huszt vára körül sok építés 
kelletvén, annak nagyobb réese mű rajtunk fordál meg (Mon- 
Okm. VIIL94) Indulattal és eszssel: e kettőn, mint-egy annyi 
sarkokon fordal meg minden tekélletesség (Fal: UE. 363). Alkal- 
mas mesterségen fordul meg a dolog, hogy eÓtet [a sym- 
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pathiát) ember szomszédgyában meg ismérhesse (390). A többi 
mások emberségén fordul meg, hogy hiven füleinkbe hordgyák 
(a bireket). (406). 

[Seöläsok]. Theopompus Históricus, akarván sok dolgokat az 
bibliából könyvében irni, meg fordula esze (Päsm: Kal. 452) 
Megfordult a feie (Tel: Evang. 1144). 


mögforduläs: 1) conversus C. conversio versura MA. 
umkehrung PPB Immar a mög fordolasnac vtan vetietuen: 
jam in via revertendi posita (BécsiC. 1). A komedia avagy meg- 
lett dolgot szem eleiben mutató játóc keresztűl kasúl egyben 
fűzödőzőt czelekedetet mutat, de gyÖnyőrű meg-fordúlással avagy 
kedves véggel: sed cum jucunda catastrophe (Com: Jan. 211). 
23) [morum mutatio ad verum deum conversio; bekehrung) 
Gyarlo hyweknek meg fordwlasok (ÉrsC. 217) Bevnesnek meg 
fordulasa (CornC. 197). Zent Pal meg tordulasa napya (DomC. 
309) A meg fordulasban kereztölteteek Paalnak (ÉrdyC. 372. 
671b). 

mögfordulat: [morum mutatio, conversio ; bekehrung]. S. 
Pal megfordolaffa napia (jan. 25. MünchC. 1) Az ideghen nem- 
zethnek megh fordwlattya: conversio gentium (JordC. 759). 
Zent Pal apostolnak megh fordulattia napyanak epistolaya 
(ÉrdyC. 205). 


mögfordult. Meg-fordult bor: vinum a calore *confusum 
PPBI. 


[össve-fordul] 


Oszveforduló : [cohaerens, contextus; zusammenhängend] 
Ezek egy-máshoz költsőnösen, és öszve forduloképpen vagynak 
(GKat: Titk. 295) 


térül-fordul: [circameo; umhergehn, hin und hergehn] 
Terrül, fordul, ualtig kerengi a dolgot minden felöl (Tel: Evang. 
L151). Ezek olly eszesek, mint a ki előtte tartya a tükört, és 
abban nézi motskosságÁt, de le nem törli ; hanem térül fordül, 
és el felejti, minémű Abräsattya látszott (Päsm: Préd. 461) 


visssa-fordul: 1) revertor MA. zurfickkehren PPB. Vissza 
nem fordüló: irrevolutus C. Ismét viezsza-fordülnak mindenek : 
vicissim retro *commeant omnia PPBl. 5, 6 nap alatt vissza- 
fordulunk talám (RäkGy: Lev. 191). 8) evertor, pervertor MA. 
Visszafordülva: perverse C Szemfényvesstés csak Jóbnak szol- 
gálatja, add kezembe, vissza fordul ő dolga (RMK. IV.60). Az 
ő beteg testekben jó egességes lelkec lőtt volna. De viszsza 
fordult náloc az dolog. Az test meggyogyul, de az lélec meg 
vész (MA: Scult. 870) 


visssafordulás: perversitas C. [verkehrtheit. Mely igen 
nagy vyxba fordulas (WeezpC. 47). 


visesafordult: perversus, praeposterus C. transversus MA. 
verkehrt PPB. Visssafordültül: praepostere, perverse, perperam 
MA. Vyzzaa fordwlt nemset: perversa generatio (JordC. 408. 
557). Ziletese förtelmes vala, elete visua fordult, halala vezódel- 
mes (DebrC. 58). Gonos vysza fordvit emberek (CornC. 157) 
Mindenkoron a szenteknec maradéki leg gonoszb tyranosocka 
es viszsza fordultacka löttenec (Helt: Bibl. LC2, jegyz). Visza 
fordult termeszeteket igyekezzünc meg valtoztatni (Born: Préd. 
460) Viszsza-fordúlt rendeletlen bőltseség a meglőtt tselekedet 
után eszeskedni: praepostera sapientia est post factum sapere 
(Com: Jan. 224) Az atyám viszafordult és gonosz ifiuságáben : 
pater meus perversus et pravus fuit in juventute sua (Illy: 
Préd. L6) Visssafordult itéletet formáltak as isteni srentségról 
(575) Viszszafordult kiv&nság : perversus appetitus (IL64). 

visssafordultsäg : perversitas MA. [verkehrtheit. E fabu- 
láual a bőkz meg akarta ielenteni az embereknec viszszafor- 
dultsägokat (Helt: Mes. 191). Iay e nagy viszszafordultságnac 
(270. MA: Tan. Elób. 15) 
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Forduläs: 1) conversio C. versura MA. umkehrung, um- 
wendung PPB. Estendönek fordulasanak elöttö (RMNy. IL2). 
Pallagát bé-boronállya a barázdákon és fordulásokon: per liras 
et versuras (Com: Jan. 73). Sztojka Simonnak szép népe, vala- 
melyfelé hallotta az ellenségnek fordulását, más felé ment, 
mint a ki vízben felfelé keresi abban holt, durczás feleségét 
(ErdTörtAd. IV.234). 33) [morum mutatio, conversio ; bekehrung]. 
Kerezityenscegre valo fordwlas (ErdyC. 651) Meghala Tiberius 
császár, azonban hat esztendő vala szent Pál fordulása (RMK. 
IV.178). (Szent Pál) az sidosagban mondatot Saulnak es az 
megh teres ffordulas vtan newethes el valtoztatta lenni (Komj: 
SzPál. 17). 8) [mutatio ; veränderung). Se. Ambrus említi az 
Moyses vesgszejének kigyóv& fordulását (Päzm: Kal. 715). 


szöm-forduläs : [aspectus ; blick] Az nagy mindenhato 
egy szem forduläsbol világot meg nézé (Zrinyi: ASyr. 19) 
Nem minden szem fordulásért keveri bötsületet társának (Fal: 
NE. 111). 


Fordulat: 1) catastrophe MAL versura Kr. [drehung, 
wendung]. Ha ember mynden bezedeere es fordwlattyara val- 
tozyk, nem mondatyk b$lchnek (ÉrdyC. 517b) Kyhóz hason- 
latosth mynd eztendó fordwlattyaban alygh talalwnk (523. 602). 
Tizen négy esztendő fordulatban vala (tizennegyedik esztende- 
jében volt] (Hofgr. 256). 22) [mutatio; änderung). Halalanak 
dyehőseegre valo fordwlattya (ÉrdyC. 523). 8) (mutatio morum, 
conversio; bekebrung] Éz Sawlos, kynek fordwlattyat ez may 
napon anya zent egyhaz yliy (ÉrdyC. 205). 


Forduló: conversus C. vertens, volubilis, versatilis MA. 
umkehrend, beweglich PPB. 


napra-forduló. Napra járó fü, napra fordüló: *solaris 
herba PPL 


Fordult: versus MA. umgekehrt, umgewendet PPB. Más- 
felé fordúlt homályos-beszéd : "intorta oratio PPBI. 


[Szólások] Tsak nem panaszolkodva tsudálkoztak ezen a 
világoak fonákúl-fordúlt folyásán (Pázm: Préd. 24) Fonákul 
fordult, és vissza járó képtelenség vólna (Fal: UE. 366) 


esze-fordúlt: mente captus vesanus MA. der nicht bei 
sinnen ist, unsinnig PPB. Nem pápista, hanem esze-fordúlt bo- 
lond, aki ezeket vallya (Pázm: LuthV. 27). Vallyon sült paraszt, 
vagy eszefordált nevet nem viselne-e, a ki tsinyossab’ köntösébe 
nem öltöznék, mikor királlyát fogadgya ? (Pázm : Préd. 84. 176). 
Mindezek esze-fordúlt kábolgyáskodások (Pázm: LuthV. 98. 
Pázm: Kal. 138). Esze fordult bolond (MA: Tan. 59. Derk: 
ÖÉlet. 74) 


eszefordultsäg : [ineptiae; unsinn] Ennec az eszefordult- 
ságnac, annyi szent irásbeli bizonsägoc mondanac ellene (MA: 
Tan. 151). 


feje-fordult: [vesanus; unsinnig] Balgatagok, feie fordül- 
tak es esztelenek volnátok (Lép: PTtük. L19). 


kedve-fordult: [irstus, stomachosus; unwillig. Olly dara- 
boson, olly keményen, olly kedve fordultul mutattya magat 
(MA: Scult. 964). 


FOROG: 1) [se versare, cireumagor, rotor; sich drehen, 
kreisen} Forog a malom: mola volvitur; die mühle geht PP. 
Meg-tsalhatatian renddel forognak a tsillagok : incredibili *con- 
stantia sunt cursus stellarum PPBl. Imacagod forogyon az isteni 
szeretetnec aiandokahoz (VitkC. 16) Az keeth kerek fel forog- 
van, az kethey kedegh ala foroghvan (DebrC. 549) (A kerék- 
nek) forgassa yllyen legyen, hogy kettey feel forogyon és kettey 
alla forogyon (ÉrsC. 508). Nem akartoc forgani a nyásba (Helt: 
Mes. 186). Az ördőgőc, kic az gonosz keuansagoknac miatta 
hatalmat uetenec ű raitoc, mint a soc dongo legy, ugy forogiac 
űket (Tel: Evang. L334). Forogiác mint az megehüit holloc 
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(Dial. 175) Mint az aytó forog az Ó sarkában, vgy az rest as 
8 ágyában: sicut ostium vertitur in cardine suo, ita piger in 
lectulo suo (Kär: Bibl. L619). Mindenik malom három-három 
kőre forgó (Ger: KárCs. IV.318). 2) (currit, accidit; seinen lauf 
haben, geschehen]. Mynt aal mynt yaar es forogh ez vylagh 
(ÉrdyC. 524b) Hyusagos myelkedet ty kewstetek ne forogyon 
(VirgC. 131). Ertem ili nagi haboru forogna (CsomaC. 25) Se 
Mihaly napian vizes idóc forognac (Kal. 1582. Gv2) Mind az 
értelemre, s mind a tselekedesre.nezö dolgokban sok bizony- 
talan viszszálkodás forgott (Pázm: Préd. 388). A fő tető alat 
lakic az ember elméjében forgó látás, belső nézés: sub vertice 
habitat phantasia (Com: Jan. 64). Az ide alá forgó dolgokat 
candide declarálja (MonOkm. XIV.110) Mi látván az mi nem- 
zetünknek veszedelmét forgani, az végetlen hadakozásból ki- 
jűni meg kell békélntink (RákGy: Lev. 199). 8) versor C. MA. 
[sich irgendwo bewegen, befinden] beschäftigt sein PPB. Szün- 
telen a türvénybáznál forogni: *habitare in foro PPB. Az ellen- 
seeg eeyel nappal körklAnk forogh (ErdyC. 554) Mikoron az 
magyaroknac bemenésec után Scithiába, háromsgaz esztendeig 
soc nemzetec egy más vtán forgottanac vólna a birodalomba 
(Helt: Krón. 21). Es forga a kiralyi birodalomba harom eme 
tendeig (3 évig uralkodott] (Helt: Krón. 42) Halgattyais az 
isten igeiet, ott forog az predikationnis (Born: Préd. 410). Akar 
mely keuesse forgot legyenis valaki az theologiában (Mon: Apol. 
301). Nevezóm az könyvet eletnek es igassagnak könyuenek, ez 
okaiert hogy chyak embörök eletiben iär es forog [arról szól) 
(Frank: HasznK. 5). Meg tetzik, hogy az ő házát sem forogia 
sok ember, mert fel fogta az gyep (Decsi: Adag. 245). Maradeki, 
attya-fiai, baráti, sereggel forognak előtte (Pázm: Préd. 24). 
Egyéb helyeken, az hól forgott vala: in reliquis locis ubi com- 
moratus fuerat (MA: Bibl. I.275). Az személyec kic az wr te- 
metése környül forgottanac (MA: Scult. 461). Sok jövő-járók 
forognak ottan-ottan szegény fejünkön (Nyr. IX.29). Az oroszlán 
kegyes szeretettel szereti azokat a kickel forog (ACsere: Enc. 
204). A kivel forgasz, ahoz nyilván való légy: cum guo ver- 
saris, erga illum apertus sis (Com: Jan. 204) Zarándokságh 
országában forgunk (Mad: Evang. 182). Cobb crintalankottatása 
s az tokay commendansnak alkalmatlankottatäsa már e5 föl- 
séghe elött forogh 1664 (FMagyMinerva. L479). Masutt forgott, 
széllyel bogarozott, tűrje kárját (Hall: HHist. 1.306). Sok har- 
czokon forgott (RäkGy: Lev. 196). Bizonyságot tehetnek mel- 
lettünk forgó becsületes híveink (267) Anyai kegyességgel ax 
eö igyeket kell forognom (Csúzi: Sip. 274). Az én Szeretsenemet 
[16 neve] 100 aranyon vettem Londräban, kilentz iskolákon 
forgott az országban, mikor irämlik, jó korán hätra hagygya a 
legsebesebb szeleket is (Fal: NA. 122). A türsalkodás belénk 
avattya azoknak eszét, erköltset, indulatit, a kik közt forgunk 
(Fal: UE. 421). A pogányok soha nem nyugottak, hanem tsnk 
a város vételén forgottak (Könyi: HRom. 158). 4) [positus sum, 
pendeo ; abbangen). Az ő eletek hatalmok ő magokon forog 
(Mel: SzJán. 443). Reputatiöm s parolám forogván az Solari 
dolgában, voltam nem kicsiny elmebéli nyughatatlansággal (Mon: 
Írók. XV.52). 


[Seólások) Abban forog őneki minden gondgya (MA: 
Bibl. V.6). Másban forog gondgya, s másra mutat külső kép- 
pen (Fal: UE. 369). A felek együtt valának, újra forrott forgott 
a pör (Fal: TÉ. 767). Betsületben forgó, jó hírben forgó : 
homo *incolumi fama PPBl. Emlékezetében is forgok 
(Ger: KárCs. (VI.360). Gyalázatban forog : infamia *nota- 
tus PPl Háboruságban forgo hivec (Zvon: Post. I.632). 
Kik gonosz hirben, nevben forgananak: qui infames essent 
(Ver: Verb. 193), A rosz hir névben forgöktül meg ójjad maga- 
dat (Com: Jan. 2060. Kerd&sben forog es a dolog: *con- 
troversia est de hac re; eg a dolog kérdésbe jő, tétetik, forog : 
hoc venit in *diequisitionem ; a mi most kérdésben forog: 
quaestio quae nunc in *manibus est PPBl. Kérdésben forgott : 
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(Ker: Préd. 2. Ason nyomoruságban forogni: eodem 
bibere poculo (Decsi: Adag. 60). Perben forgó: controversus 
PPl Chac ezec forognac szádban (Mon: Apol. 288) Zent 
Iakabnak ev bezedy gyakorta ty syuetekben forogyon 


(VirgC. 140). Adnaia isten, hogy sriuedben is forgana (Tel: 


Fel. 7b). A mik szivében forognak (Illy: Préd. L294). Igy vagyon 
szóban forgó Salmeron mondása (Cregl: Japh. 228). Vgy tet- 
zic, hogy vgyan ezen v6élekedesben forgot (EsstT: IgAny. 
94) Verben forognak szemei (Oseg: Japh. 247. Vessede- 
lemben forgó dolog: res *dubia PPBl. Veasedelembe forog 
az mi igyünc (Tel: Evang. L25b. II.322b). El-hitetik magokkal, 
hogy bóldogul légyen dolguk, mikor szőrnyű veszedelemben 
forog lelkek (Fal: NA. 138), Vétekben forgó dolog : *erimi- 
nalis causa, criminale negotium PPl. Nem melyen, hanem che- 
kelyen es chac a karaian forog a dolognak a te pen 
nad (Tel: Fel. 188). Sokban tehetők volnánk, mellyek még eddig 
nem forogtak kezünken, minthogy nem tűntek eszünkbe; 
a ki azért reájok emlékeztet, szerencsénket, hamnunkat (si 
(Fal: UE. 400—401) Veszi tért kis hazánk! forgaes mely sok 
kocskän, hányfelé vetett már a szerencse sarkán! (gyöngy: 
MV.12). A világ fiai bánattya és siránkozása a világi kárvallá- 
sok sarkán forog (Pásm: Préd. 611) Szem előtt for 
gok: obversor C. Szemeim előtt forognak : obversantur oculis 
v. ante oculos PPBL Az & pironsagok immar es vilagnak sseme 
előt forog (Fél: Tan. 470). Saiikség, hogy az keresztyén ember- 
nek szeme előtt forogjanak az keresztyén hitnek derék bizony- 
sági (Pázm: Kal. 40). 7 die sept. botorkásék csak obiter az 
fülembe, hogy az títkon forgott tractában előforgott Bátbori 
András dolga (ErdTörtAd. IL53). 


el-forog : [praetereo, defluo ; verlaufen, vergehen]. El forgo 
napok (Komj: BzPál 29). Esztendő elforogván (Káldi: Bibl. 274). 


elő-forog : [occarro ; vorkommen, begegnen) Esst az tanu- 
ságot igen iól meg tarcz, mert minden operatióban egy nehänyszor 
elő forogh (Helt: Arithm. K8). Semmi maid oly gyakran elő 
nem forog az szent irásban, mint az poenitentiára idézés es 
intés (Lép: PTük. L325) Ez tanuság ezutánnis elő forog (MA: 
Scult. 176). Melly tzickeleo gyakran elő forognac (862). Minden 
elő forgó innepló nap (904). Nem belső titkos bótsire, hanem 
külső kellő, tetsző szinére nézve nyeri érdemét, akár mi elő- 
forgó állapot (Fal: UE. 415). 


forogton-forog : [continue se versare ; sich ohne unterlass 
drehen] Mint egy kerek minduntalan forogton forog (Lép: PTuk. 
IL179). 


firög-forog : [versor ; sich hin und her drehen, sich berum- 
tummeln} A félelmec meg förice és meg eméeztic az 8 színét; 
ha éyel a ió duhnán bál, nem alhattic, banem cxac füreg forog 
rayta (Helt: Mes. 161). Ti köztetek menyi fő, annyi itélet és 
szent irásbeli magyarásst Grig-forog (így) (Bal: Calsk. 392). 


fónn-forog: supersum, existo SL [vor augen, vorhanden 
sein, obwalten, vorwalten). Igen fenn forgó szók : verba *excul- 
cata; sok esstendökig feun-forgott veszekedés : dissensio multis 
annis *exagitata PPBL A régi szentek is forognak fen előtted 
(Czegl: MM. 70) As itt kinn fennforgo dolgokrül büven irtam 
(MonOkm. VIIL194. Az ő hopmesterségében kemdetódék az 
fenntorgó dolog (338) A hertzegek és fejedelmek mindenkor 
arra aránysansk, hogy fen forogjon a világ előtt méltóságok 
(Fal: UE. 366). A kiben más meg más tisztességes jósagok tet- 
szenek fel, arrül Alhatatossan fen forog a ditséret (396) Addig 
tsudállyuk as embert, a míg fenn forog a meg nem foghatom 
(Fal: UE. 414) Ha fenforog a szabadság, szabad a szabadságrúl 
is beszélgetni (Fal: NE 62) A kinek ditséretesen a jóbúl fen- 
forog bíra, bóldog ember (Fal: NE. 89) Angliában fen-forgó 
kösmondás (Fal: NA. 123). 
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fónnforgás: [usus; mode). Még a legfóvebb tekélletesség- 
nek-is, tsak addig tart érdeme, fen-forgása, a mig meg nem 
unnya a szokás (Fal: UE. 375). 


kering-forog: [circueo ; umkreisen, umlauern] A t$ ellen- 
segtóc ördög, mikepen riuo oroszlán kering forog testoua (VitkC. 
68). 

körül-forog : cv. Körül forogia vala: et circumibat in cir- 
cuitu (Fél: Bibl. 61). Az őrdőg az ti ellensegtek körniül forog, 
keresuen & kit be mielhessen (Fél: Tan. 201) Giermeket eg 
fias komondor körül forogia (Kak: Ast, 4). 


mög-forog : [coóo ; beischlaf halten, sich begatten] Hogy 
meg forogjanak a komondorok (ACsere: Enc. 277). Minekutánna 
a him vipera as ő nösteny&vel meg-forgott (Misk: VKert. 604. 
SzD: MVir. 99). 


sürög-forog: [nimio ardore negotior; sich umtun, sich 
herumtummeln] Az ördög az isten népe között véghetetlen 
intselked&ssel särdgforog (Misk: VKert. 250). 


sürgés-forgás: [frequens commercium; reger verkehr] 
A mely (testi okosság és bőlcseség) ez világi sok ideig való 
társalkodó sürgés forgásból szereztetik (Toln: Vigaszt. 268). 


Forgandó: volubilis MA. leicht zu bewegen, beweglich 
PPB. Az ydő forgando (ErdyC. 19b). 


Forgäs: 1) versatio, conversatio MA. umwendung, verkeh- 
rung PPB. Gyors forgás: volubilitas C. A caillagoc forgásából 
jövendőlő: astrologus Com: Jan. 169. Az eghees zeker neg 
kerekeknek forgasa myat vyseltetyk (JordC. 355) Eegnek for- 
gasat twdna (ÉrsC. 450). As feenes napnak alaya ywt ew 
forgasa zerent az holdnak homalios teste (ErdyC. 5). Meglátatta 
az czillagoknac forgását (Helt: Krón. 164). Nem valtosiattya el 
ember ew yo zandekaat mynden gondolattyanak forgasaara 
(ÉrdyC. 517b) Zerencha forgasa (655) 2) (cursus temporis, 
delapsus; lauf der seit, zeitlanf] A krónikák idóc forgásáról 
irt könyvek (JordC. 172). Mynden eeletenek forgasa (352) Az 
esztendőnek zamlalasa es forgasa ez may napon kesdetyk el 
(KrdyC. 60b). Három sechs esztendő forgásában lett dolgoc (Kär: 
Bibl. L331). Idő forgásában as esztendőc be töltenec (458). Lőn 
pedig idő forgásában : et factum est post circulum dierum (MA: 
Bibl 1245). Üd$ forgásában hol állapodnak meg, csak isten 
tudgya (Pásm: Kal 351) Ezen tizen-hét esztendők forgásában, 
sz. Péter mind Jerusalemban lakot (Pásm: LuthV. 9). Száz esz- 
tendők forgásiban alig látunk egy léte vóltaképen való nagy 
vesért (Fal: UE. 469). 3) (actio; war wandel, tätigkeit] Érseken- 
segednec forgasat buzgosagat erőssen (NagyszC. 
85). Légy okos minden forgásodban (Kár: Bibl. 1.481). 4) (usus, 
eirculatio ; öfteres vorkommen, umlaufj. Az deák szónak az 
magyar nyelvben való forgásának miatta (KCsipk: Woll. Elób. 
8y Minden jóban egyetértsetek, embereknek nyelvén gonoszul 
való forgástól magatokat oltalmaszátok (Radv: Csal. IIL292). 


ég-forgás, ég-forgása, ógi-forgás: caeli motus, cursus 
caelestis MA. himmelslauf PPB. Nem tud az ég forgäsähoz : 
*indocilis caeli; ég forgásának tudománya: astronomia PPBI. 
Azon kere, hogy ewneky azth meg lelne, ha wolna eeg for- 
gasatwl awagy ew termereetektwl, hogy magzatoth nem byr- 
tanak (ÉrsC. 451) Eg forgasnac mesteri [astronomi] (Born: 
Préd. 9) Egi forgasnac mesteri (77). 

égforgási. Égforgási tudomány: astrologia, astronomia MA. 
sternkunde PPB. 

idö-forgäs : [aetas, seculum ; zeitalter) Sokan lakták e 
világot, de nem minnyájan éltenek oly idő forgäsban, minémüet 
megérdemlettek vólna (Fal: ÜE. 374. 477). 


Forgat: 1) volvo, convolvo, voluto, roto C. verso MA. hin 
und her kehren, wälsen PPB. Forgatva: volutatim MA. For- 
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gassatok nagy keweket az wdwnak aytayara (JordC. 82) 
Foyeet semeyt teetowa forgathwan (EirdyC. 586). Nagy seretetuel 
oluassak os kezekben forgattyak (Komj: SzPál. 15), Gusaliat 
es orsot forgata inkap honnem mint feguert (Szék: Krón. 35) 
Mi ellenseginc eles szablyakot feilinc felett forgatnac (Born: 
Ének. 133) Fegyvert sem forgott [így ?] ellene (MonOkm. VL 
65) Kónyvetskéit tisztán tartsa, illesse, forgassa (Com: Jan. 
157). Bibliát fargasson [igy] (Felv: Dics. 12). A módi szokásakrúl 
irott könyveket nem forgattam (Fal: NE. 3). Ha elöb a bor 
beszéllet belőlők, most ugy tetszik valami gonosz kisértet for- 
gatta nyelveket (Fal: NA. 122). (Vétek) a szemeket nem oda 
elő, a hová kellene, hanem ide oda s amoda bátra forgatni 
(147). Ollón szität forgat cathechismus helyet, hogy tegnapi 
álmát fejtegesse (158) Faragják, és forgattyák a menny-kőt, 
bujtattyák az ördögöket hol egygyik hol másik szolgäba (Fal: 
NU. 299) A bőlti, ha hol valamit sajdit, annak fenekére száll, 
fel s alá forgattya (Fal: UE. 384), Nem a kintsért teszünk 
hadakozásokat, hanem a jó hírért forgatunk vasakat (Kónyi: 
HRom. 118). 2) [everto; umstürzen, zerstören]. Ellene töreked- 
nek, és alattomban forgatják szerentséjét (Fal: BE. 578). 8) 
tracto, pertracto C. handhaben, betreiben) Azt for- 
gatjác, arról tanátskoznak: *agitant hoc PPBl. Vagynak nemely 
heleek as zenth Paal apostal leueleybe, eertelemre ygen nebe- 
zek, kyketh az gyarlo koor emberek forgathnak az ewnán 
vesedelmekre (Komj : SzPál. 9. As álnok felette ravaszól forgat 
mindeneket (Com: Jan. 180) A kalmár kalmár marhát forgat 
(Com: Vest. 53. A dolgot mind ason vak próbákkal forgattyák 
(Fal: UE. 435). Valami titkos vendég-színt kiván, mellynek 
tekintetére nézve el-hitesse magäval a fél, hogy a mit forgatunk, 
az Ő hasznára válik (430). 4) [dictito ; im munde führen). Gyakor 
kössönetiben békeségnél egyebet nem forgatott szájában (Pázm: 
Préd. 564) Közönséges felelet azokra, a miket Balduinus a 
Kalauz második könyve ellen forgat (Pázm: LuthV. 20). Azt 
forgattya B., hogy sz. Pál az ő leveleire jelt vetet (153). Nehe- 
zellic, ha mikor az predicatiokban czac az Christust forgattya 
az tanéto (Zvon: Post. L177). Mondotta, ő megtartja az ő adta 
hitít, fogta az szakállát, öreg embersígit forgatván (Monlrók. 
XV.229). Semmi más ige nem forgattatik a világ iskolájában, 
mint elvészem, elvészed (Illy: Préd. I.72). Igaz helyes itéletet 
forgat felőle (Fal: UE. 392). 5) Elmémben forgatom : reputo 
C. (bedenken, sinnen] A rösset keresi es azon valo be járásnak 
szokását forgattya (Dial. 72). 6) (verto, applico; wenden, an- 
wenden]. Az bizonyságokat, mind reájok forgathattyuk az luthe- 
ristákra (Pázm: Kal. 364). Igy mind rendel ide forgathattyuk 
azokat az bizonyságokat, melylyekkel az irásnak igaz magya- 
rázását az anyaszentegyházra mutatók (Pázm: Kal. 529). 7) 
[forgatja magát: se gerere, agere; sich benehmen] Cicero ez 
üdöbe forgatia magat nag dicziretel a romai tanaczba (Smék: 
Krón. 72). Azt az ecclesiät, melyben mint kellyen magát forgatni 
Timotheumak, fel-jogyzi (PÁzm: Kal. 547). Érte ne heveskedgyél, 
akármely szemfényvesztő tündérséggel forgassa magát előtted 
a böcsület: vaj ki hasznos leczke ez a mostani világ oktala- 
nította erkölcsre (Fal: NE. 31). S) [urgeo, premo; bedrüngen]. 
Minthogy pedig a vasnak a vason nem volt foganatja, jó darabig 
forgatják egymást kemény tsapásokkal (Fal: TE. 637). Addig 
kerül bennünket ellenségünk, addig forgat, a míg as elevenre 
nem talál, az-az a mit legnehezebben érzünk (Fal: UE. 439). 
Addig forgattyäk, addig vijnak meg erszénnyével, a míg száj- 
tátva ki adgya lelkét (Fal: NU. 262). 9) agrum itero MA. den 
acker umdrehen oder zum zweitenmal bauen PPB. 


[Szólások) Világnak melly részén forgattyák a szelek? 
(GyöngyD: Char. 131). Valamiben forgatni. Elmémben for- 
gatom: reputo C. Mykoron ezeket forgatnaya eo elmeeben 
zevnetlen (DomC. 202). Mykoron en ezth ygh forgattam volna 
elmeembe (Komj: BePäl: 5. Ezeben forgatya vala gyakorta 
(MargL. 46). Mikor az apostolok Üdvesitónk feltámadását még 
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gyanuban forgatták, Magdolna volt tanuja (Fal: NA. 153). 
Ky wr istennek yowoltast, zyletoseet lel keeben forgattya 
(ÉrdyC. 35). Zent zy weeben forgattya es hannya vety vala 
(386) E beszédeket forgattya vala szűvébe: verba haec con- 
ferens in corde suo (Helt: UT. 07) Valamit forgatni Marsalk 
uram igen forgatá dolgát leányomnak (LevT. IL49). Töb 
dolgot forgattam a Kalauzban, mellyeket nem szükség leírnom 
(Pázm: LuthV. 150). Fontos dolgokat forgattam s ítéltem (Kónyi: 
HRom. 110). Tanácsát, esszét olly igen forgattya (Görcs: Máty. 
54). Törte fejét, forgatta eszét (Fal: NU. 304. Fegyvert 
sem forgott [így] ellene (MonOkm. VL65. Olly fogásokat 
forgat, mellyek úgy illenek a dologhoz, mint a bot a tegezhez 
(SzD: MVir. 21). Abban forgatom minden gondomat, hogy 
czelekedgyem paranczolatidat (MA: Bibl. V.58). Mert én tudom 
az ő gondolattyokat, melyet mostis forgatnak : scio enim 
cogitationes ejus, quae facturus sit hodie (Helt: Bibl. Lbbbb4). 
Nem helyes gondolatokat forgatnak a más vilägrül; talán azt 
vélik, hogy lelkek füstbe mégyen hóltok után, s tsak úgy 
fújják-ki, mint a barmok (Fal: NE. 76). Kardot forgat (Kecsk: 
ÖtvM. 287). faintén ugy forgatta az iro pennat, mint az pal- 
lost (Prág: Serk. H). Valaki perit jól forgató prókátor : *con- 
cinnator causarum PPBl. Vegyétek eszetekben prókátorok, kik 
az hamis pert is forgatjátok pénzért (RMK. IV.193). Vki előtt 
dolgát ágálni, ügy ét forgatni: *adire ad causas orandas PPI. 
Annyra ygyWketh ne forgassak, hogy pogán byrok eleybe men- 
nenek (Kom: SzPál. 118). Oltalmas es prokatorkodik, igyűnket 
forgattia (Mel: SzJán. 350). Előtte forgatni. Halalaat előtte 
forgassa (szem előtt tartsa) (ÉrdyC. 524b) Vegyék észre s for- 
gassák előttők e két tűkör-példát (Fal: NE.54. Szeműnk 
előt forgassuc az szent Pal intését (Zvon: Post. L44). 


el-forgat : perverto, pervoluto C. everto, inverto, roto MA. 
umkehren, umwenden wie ein rad PPB. Forgassad el the ze 
meydet: cireumfer oculos (JordC. 107). Az besednek el forgatot 
es ezwe elegit&th rende (Komj: SzPál 37). 


elforgatás : [distortio; verdrehung] Ravasz az iol ki mon- 
dot szoknac el forgatásában (Zvon: Post. L576). 


eló-forgat: retracto C. [öfter oder mehreres vorbringen, 
anführeo, wiederholen) Ha en teremteth allatoknak zer- 
tartassyt elbwe forgathnaam (ErdyC. 115). Menee chodakat tbt 
leegyen, sok volna mynd elöwe forgatny (655b) Megemlitém 
hegedómet, néhai éneklésimet, szivem egész ótzaka ezt mind 
elöforgattya (MA: BibL V.36) Mely dologrul, minthogy ez-előtt 
bőven szóllottunk, nem szűkség azont elő forgatni (Päzm: Kal. 
584) Sok-képen mente magát, alatsony állapottyát, tudatlan- 
ságát, nyelvének rebegését mind elö-forgatä (Pázm: Préd. 1191). 
Forgassuk elő az historiäkat, megtaläljuk (Zrinyi: Symb. 13), 

föl-forgat: 1) interverto C. perverto, everto MA. um- 
kehren, zerstören, verderben PPB. Felforgattatott : supinatus C. 
A te nagy felséges voltodal forgattad fel a te ellenkedeidet : 
in multitudine gloriae tuae deposuisti adversarios tuos (Helt: 
Bibl. LF33). Azon esztendőben oly nagy víz völt oth, és az Tyberis 
vgy ki árrat, hogy egy nehány várost fel forgatot (Cis. G3). Az 
éppületeket fel-forgattya; az fákat gyűkerestűl ki-töri, és as 
terhes szekereket el-ontja (KNagysz. 1613. E4) B. nem tüd 
eló-rugaszkodni hamis vallásának óitalmában ; hol eggyet mond, 
hol mást a mit egyszer tanít, azt meg fel-forgattya (Pázm: 
LuthV. 285). Ha szavát meg nem mäsolhattya nem lehetséges 
hogy az ő tanitása magát fel forgassa (Pázm: Kal. 166). 2) [verso 
librum; aufrollen, aufschlagen das buch]. A Romában kfildót 
levelet forgasd fel (Ker: Préd. 16). 


ki-forgat: evolvo MA. herauswälzen, auswickeln PPB. 

[SeólÁsok) A gonosz pör kiforgat értékünkből (Fal: uk 
525). Az értekből kifosztott s forgatott nemesség teljes gyalázat 
a mostani világ előtt (Fal: NE. 24). 
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körül-forgat : circumverto, cireumverso C. cireumvolvo MA, 
heramwälsen, umwickeln PPB. 

mög-forgat: 1) converso C. [verso librum ; öfter umwen- 
den, aufschlagen]. Tekints meg az könyvet, forgasd meg sei- 
vesen (Thaly: Adal. L48). Hogy ha az egész evangeliomot meg- 
forgattyuk (Illy: Préd. L93). 2) [considero ; erwägen] Forgasd 
meg gyakorta az te ziuednek reytekeben, mit monda az vr 
isten (VirgC. 122) 

mégforgatás: [versio ; das übersetzen) A leveleknek meg- 
forgatására török deäkunk nincs (Monlrók. VIIL201). 


Oexrve-forgat: [convolvo ; zusammenfalten ?] Reczés rézzel 
vagy fával forgasd öszve (Szakácsmest. 100). 


vissza-forgat : [everto; umwenden, umkehren]. Mert azoc 
az okoc nem czac meg nem szüntenoc most, de van vizhais 
forgattattanac (Zvon: Osiand. 110). 

Forgatás: 1) versatio, volutatio, tractatio, pertractatio C. 
volutatus MA. wülzung PPB. Szeme forgatása: *"versatio oculi 
PPBL Ifiu legényi forgatása a dolognak (Pataki: Reg. 145) 
Elmében való forgatás; magában való el-mondás (Com: Jan. 
156). Végezvén tanulásomat és elmémnek forgatását, lábaimat 
kezdem megindítani ; nints is nagyobb gyönyörűségem a sétálás- 
nál (Fal: TE. 771). 2) iteratio agri MA. zweiter ackerbau PPB. 


fegyver-forgatás: [armorum exercitatio; die kunst mit 


gewehren umzugehn]. (Zvon: Post. 1.491). A fegyverforgatásban 
nagyon előmentek és messze elhíresedtek (Fal: TÉ. 632) 


Forgatdogal: verso C. MA 


Forgaték: volumen [band]. A Valtsag Titkanak masodik 
volumenje, forgatékja (GKat: Válts. IL Ciml.). 


Forgatható : versabilis, versorius, versatilis; tractabilis C. 
versabilis MA. leicht umzuwenden PPB. 


Forgató : versatilis. Forgató tör: gladius versatilis (JordC. 
13). 


pecsenye-forgató. Petsenye forgató, a ki maga meg.eliti: 
ein bratenwender, bräter ; un toumebroche KirBesz. 130. 


Forgattyü: verticillum, verticulum SL [drehling, kurbel] 
A testnek ingatagságával járó játékban gyönyörködtem, mint 
a lapta, forgattya [igy ?), parittya (Bethl: Élet. 168). 

Forgó : 1) versatilis, volubilis C. beweglich PPB. Nap után 
forgó fü: heliotropium C. Pussta malom hely, alat forgo: locus 
molendini deserti, subtus currentis (Ver: Verb. 215). Egyszer- 
smind kitörven, mint forgó hab, örvény körösként ugy veszejtik 
(Thaly: Adal. 11279) A forgó eg a tsillagokkal, nappal, hóldal 
el olvad, lelkednek nem lészen bántása (Fal: BE. 569). 2) [vor- 
ter; wirbel, wasserstrudel ; v6. Herman Ottó: Magyar Halászat 
Könyve 787]. Zenth Gergen az mvra forgoyan sok halath fog- 
thanak (LevT. 1270). 8) (cardo; türangel] Palotára való ajtóra 
(csinál a remekelő lakatos) négy dupla pántot, és mindenik pánt 
forgójára söveg légyen forrasztva (1701. Nyr. XI.525). 4) Forgó 
a süvegen: pilei crista versatilis BL [federbusch.] 1 aranyozott 
huszárforgó (Radv: Csal. 1112). Egy forgóval, egy varrott lódinggal 
pipeskedni (Zrinyi: Symb. 26) Csanádi fia forgójához adtunk 
40 d[enárt] (Mon TME. 11.22) Saintay hadnagy elvitt egy forgót, 
s ígért érette két őkrőt (RákF: Lev. 1248). Az udvari leveseknek 
csak forgója fémlik (Thaly: VE. II.66) 

(Szólások]. Nem nézik hová valok a szolgálok, csak legyenek 
szépek, sarkon forgók (Matkó: BCsák. 39b). 


[Közmondäsok]. Forgó az szerentse: fortuna aestuaria (Decsi: 
Adag. 221. MA) 

Forgös: 1) [diepensator ; verwalter 7] Margita asszony moná- 
ban Rácz Péter forgóenak mállott, azt mondják heted magával, 
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két taraczk is vagyon vele (LevT. IL52). 2) [cardinibus munitus ; 
mit angeln versehen] Egy rostély, ha nyoltz az ága és forgós, 
24 díenár) (TörtT. XVIII.271). 8) [cristatus ; mit einem feder- 
busche versehen). Én mind paripán jártam forgóesan, hol sas-, 
hol daru-tollasan (Bethl: Élet. 365) A legények kalpagosok, 
forgósok (Has. 1884. 301). 

Forgód-ik: 1) [versor, circulor; sich wenden, die runde 
machen] Mendenécnec zaiaban gakorta forgodicuala : per cunc- 
torum ora volitabat (BécsiC. 68). Ez keppen kel az the gondo- 
latodnak forgodny az the twnyasagythoz (WeezpC. 125). Gonoz 
gondolatok kewansaghok ő zyweeben forgodnak (EirsC. 533) 
Noe hogy smületéc, emer Óttuen hat esztendő forgodéc (Valk: 
Gen. 4). A dolgok csak rész szerint forgódtak a gyűlés előtt 
(Nyr. XIL415) 2) vereor in opere MA. sich beschäftigen in 
einer sache PPB. Pattantyüsok csak kilencen valának, forgó- 
dánzk, jämborül szolgálának (Tin. 122) Hopmester forgódic, 
igen Óklelnec (Gosárv: MagyB. C) Jó kedvvel is forgodnak 
(LevT. IL37) Negyuen napig az Övéi közöt forgódék (Tel: 
Evang. IL11). Mikor ők forgodnanak Galilaeaban: conversan- 
tíibus eis in Galilaea (Fél: Bibl. 29). Az regi krtonac előbbi 
embersogekräl meg emlekezuen kezdenec erőssen forgodni az 
ellenseg körül: comminus acriter instare (Decsi: SallC. 50). 
Bóldogok, a kik te-kórüled forgódnak; áldottak, a kik néked 
szolgálnak (191) Mindenkor ugy éllyünk, mintha valamely 
nevezetes fő ember szeme előtt forgódnánk (Pázm: Kal. 33). 
Lelkek üdvösségére szűkséges dologban forgódtok, valakik a 
predikálló-székből tanítatok (Pázm: Préd. b3). Ott esett bűnbe 
Ádám, ott forgódott a kígyó (104) Ezek a királynak tanácsi 
követségekben, és egyéb országos dolgokban forgódnak (Pázm: 
LutbV. 347). Mert, mikor ember halálos bűnben vagyon, akár- 
mint forgódgyék egyéb aitatos cselekedetekben .. (PÁzm: Imáds, 
52). Leshelyből az szegénre olálkodic, hogy azt nfegkaphassa, 
azon forgodic (MA: Bibl. V.6). Christus paranczol az halottnac, 
hogy felkellyen és forgodgyéc (MA: Scult. 893) A serényec, 
dicséretessen forgódott, erős gyors vitézec (Com: Jan. 152) 
Az apród esztendőcben forgódó, tanuló gyermekec: tirunculi 
(Com: Jan. 156) Az anya-szont-ogyhaz amott meg-alázás, itt 
fel-magasztalás állapottyában forgódik (Mad: Evang. 187). Fel- 
puszdrázodva forgodik (Megy: 3Jaj. IL.84). A németnek, magya- 
rok! soha ne higyjetek — csak jól forgódjatok, csak ember- 
kedjetek (Thaly: Adal II.207). Történetből osztán álomban 
merüle, hol tsalárd Kupido forgoda körüle (Kónyi: HRom. 142). 


Forgódás: E) versatio MA. umwendung PPB. 2) occupatio, 
actio MA. beschiftigung PPB. Hamarsäg, könnyen forgödäs : 
agilitas PPBL Hallottatok az en regen valo nyaiassagomoth, 
forgodasomoth az sidosagba (Komj: SzPál. 253) Igyekeztek 
azon, hogy egybe-hozzák az nap-keleti és nap-nyugati ecclésiát 
de az 8 forgódásoknah kevés haszna lehete (Pázm: Kal. 678). 
Nám rettenetes vólt Hector haragja, forgo szélnél sebesseb 
forgodása (Huny: Troja. D). 

Forgödatlan : [inexpertus ; unerfahren). Az dolgokat törven 
tudó személyekkel, nem türvénbe forgódatianokkal itiltasse meg 
(ErdOrss. IL 302) 


Forgolód-ik (forgolódsik Fal: NA. 145): ago, illaboro, occupor, 
operor, versor in opere MA [um etwas beschäftigt sein, sich 
bemühen]. Mellette fogolódom : assector C. Az my drabantink 
ky aratokual, ky e&masual kywwl forgolotak (RMNy. 11.175). 
Lattam nemely egywgyewknek, kyk az udvarba forgolottanak, 
csuda keeppen valo erkWiceWkWketh (Komj: SzPál. 5). Mikoron 
Sigmond király fel ment volna Németországba, és ot allá és 
fel forgolódnéc (Helt: Krón. 76) Az mit Christus cxelekedet 
abban io keduel forgolodot (Fél: Tan. 271). Erősen forgolödänac 
ő véle az országért Israel ellen: adjuverunt eum contra Israel 
(MA: Bibl L369) Az predikatori rendben eec forgolódtanac 
szeretettel állpatomnac jobbitáedban (MA: Scult. 7). Davidis 
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mely igen forgolodot abban, hogy népe bà legyen (MNyil: 
Zsolt. 111). Azon forgolodni, hogy ezeknec praedáivá ne legyünc, 
igen szükséges (Zvon: Post. 11.206). A catechizálás kiváltképpen 
a gyengék körül forgolódik (Pós: Igaza. I.2). Addig forgolódék 
és emberkedék, hogy (Liszny: Krón. 162). Az istentelenek házai 
mellett forgolódnak: conversantur secus domos impiorum (Illy: 
Préd. L190) Egy dáma frissen forgolódzott a tántzban egész 
héten (Fal: NA. 145). Asszonyim, ha latrok vattok és szokott 
mesterséggel forgolódtok, sokra tsiszolódik a gonosz (179). Irigy 
szemek és fondorló nyelvek kőzöt forgolódunk (Fal: UE. 402). 
A thronus-szék körül forgolódnak (418). 


Forgolódás : industria, occupatio, actio, versatio in opere 
MA. fleiss, beschäftigung PPB. Mellette forgolódás : assectatio C. 
A beszédben való szorgaimatos forgolódás: *instantia orationis 
PPBI. Hallottatok az en forgolodasomat : audistis conversationem 
meam (Fél: BibL IL68) Hadnagyánac jó forgolodását és gond- 
viselését fellyebb magasstallyäc (MA: Bibl. 261). Azok a pápak 
a sg. lélek által valasztattanak ez. Péter helljében pápaságra, 
a kik er6-hatalom, csalardság, ördöngösseg, hires kurvak for- 
golodások Által és minden egyéb gonosz uton modon másxtak 
be a pápai szakben (VárM: ÉgőSzöv. 89). Ne irigykedjél értvén 
másnak jó forgolódását és elómeneteles érdemét (Fal: BE. 581). 
A lengeteg igyekezeteknek, és középszerű mérték után való 
forgolódásnak nintsen hangos hire (Fal: UE. 397). 


Forgott: [versatus; erfahren, gewandt]. Hadakban forgott 
régi vitözec: veterani (Com: Jan. 146). A tekélletes élet sokak- 
ban látottá s forgottá tészi embert (Pázm: KT. 16) Sok har- 
czokon forgott vitéz szerechenek (Zrinyi: 122). Kik a historiäk- 
ban nem forogottak [így] (Balog: Corn. 160). A forgott okos mind 
a sräzbül (gondból) alig ártja magát egybe (Fal: UE. 497). 
neigen tanult forgott ember volt a tüzes mesterségben (Fal: 

652). 


Forogdogál: [se versare; sich fortwährend langsam drehen). 
(ACsere: Enc. 102). 


FORGÁOS (fargáez, fargder-hulladee MA): assula MA. 
recisamentum PPBl. span, brettlein PPB. Szőlő karó forgäts: 
calametum PPB. Forgacokath: aliquam partem NémGl. 198. 
Egy arany lancz, kiben vagion hetuen niomo arany, forgach 
modra chinalth, hagiom nagiubbik mostoha fiamnak (Radv: 
Csal. HI161b) A mely forgács arany lánczot feleségemnek 
jegybe adtam volt, avval szabados legyen (Radv: Csal. III.344). 
A forgäcsoc széllel repedvén hulván, vágot hulladékoc és for- 
gácsoc (Com: Jan. 103). Aprólék fa, forgács (Alv: Post. 1475). 
Az koporsónak az fenekíre némelykor tettek gyalu alól kihul- 
lott forgácsot (MonIrök. XI. 401). 


[Közmondäsok] Az ki sokat farag sok forgaczot eyt: non est 
ejusdem et multa et opportuna dicere (Decsi: Adag. 17). Nem 
esik a forgáts vágás nélkül (Kiev: Adag. 166). Nem esik a for- 
gáts vágás nélkül: nem mozog a levél szél nélkül SzD: MVir. 
128). 


gyalu-forgäcs: raptus runcinae PP. [hobelspan] 


könköves-forgäcs: *sulphuratum ramentum PPBI. schwe- 
felhbizlein KirBesz. 143. 


FORINT (foreniokot PeerC. 341. forént Tel: Fel 150. 
Pethó: Krón. 168. forynnal LevT. L3. forynra 123): florenus Kr. 
[gulden). Forint p&nz, mellyet Florentzia varossa kezdett elsőben 
virág-tzimerrel vezetni : florenus PPBl. Mely olczon adad a nagi 
dragalatos marhat, kyt, ba ezer forinton hattal volna is, meg 
attak volna (WeezpC. 29). Zörze aranos kupakat, kiket fornito- 
kal (így) be tótte (olv. betólte] es ezóket aiandekon eugenianak 
kilde (IihC. 308) Hazwnkat negy zaz forintban bochwitek 
(RMNy. IL121). Vagyok ados Posonba az bolthos legynnek tyzen 
nyolcz forynttal (235). Mególód ast, acki toluay, parazna, bár 
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ezac eg forint árra marhat lopionis (Mel: Sam. 355) Hat- 
tam negh exer foryntoth aranyol, masfel emer foryntot apro 
penzol (Radv: Csal. IL3). Az ki akkor kisebbik atyámfia maradna, 
három ezer forintot hagyjon annak, vagy annyi érő joszägot 
(II.233). Marad meg száz kilentzuen kilentz forintot [igy] és 
nyóltzuan nyóltz pénz (Helt: Arithm. 8). A sárig arany másfél 
forintba láttam, hogy járt (ErdTörtAd. I.92). Ha arányzák, hogy 
valóban miénké tehetik, adják oda ezt az kétezer forintot 
(L381). 

arany-forint: florenus aureus MA. aureus PPBL gold- 
gulden PPB. Ezer arany forith awagj penz (ÉrsC. 298) Ara- 
nyos erzeenye tellyes volt aran foryntal es peenszel . 
497. 314). Harom arany gywrem, kybe mynd haromba wa- 
gyon tyzen harmadfeel arany forynth (RMNy. I157). Ö magat 
ezer arany forintal meg aiändekoza, mindenic leányt is ezer 
ezer forinttal (Helt: Krón. Elöb. 1) A soc draga kénczet széllel 
takariac vala, arany forintokat, ezüst oszporákat (Helt: Canc. 
102. Pázm: Préd. 1165. Kr. Vajda: Kriszt. IL165. 389. Kr.) 


bomlott-forint: 35 polturät értt; ez a számlálás neme 
kezdődött 1694-ben, de 1695. cassáltatott, L Rumy: Mon. L125. 
181. Kr. 

magyar-forint: cruciferi 50 Kr. [ungarischer gulden, 50 
kreuzer) Harmintz magyar forint: miua argenti PPBL Valet 
mille nummoe *sestertios : mintegy hetvenöt magyar forint PPB. 
Harmynt őt magiar foryntot fel wettem 1544. (RMNy. IL56). 
Három száz magyari forintok aranyul és tallérul (LevT. IL314. 
Babocsai : Fata Tarezal. 46. Kr.) 


némét-forint: florenus rhenensis, 60 kr. Kr. [rheinischer 
gulden) Egy német-forintot adott az ebédért: drachmis *obeo- 
natus est decem PPBl. (Epistolae Archiepiscoporum e comitibus 
Szécsényi IL308. Kr.) 


rönös-forint (renis forint LevT. L222): florenus rhenensis, 
60 kr. Kr. [rheinischer gulden]. Attak nekem hwzon negy 
renes foryntoth e zerzes alath, hogj minden renes forynthra egy 
hethen wswrath tartozzam adny egy egy magyar fyllyerth (RMNy. 
1157). Atam woth borbara aszszonnak negwen magar foryntoth, 
az lowasg mesterwelys kWldöttem woth negven magyar foryn- 
toth N.-nak; az teszen zaz renes foryntoth (108). Rab atyánk- 
fiának nyomoruságán megindulvän, lóttünk kezesek száz rénes 
forintig ily conditio alatt: hogy ha ellábalna, azon summat ő 
kegyelme (Bessenyei Zsigmond) rajtunk megvehesse 1727 (Ügy- 
védek Lapja 1888. dec. 23). 


Forintos: florenarius Kr. [gulden kostend, mit gulden]. 
Forintos bizonyság: Tenedius tibicen: (Decsi: Adag. 126) 70 
forintos zsacskópénz (Bethl: Élet. 165). 


FORMA: 1) forma MA. form, gestalt PPB. Tekergös 
forma: spirae; párna formájára való: pulvinatus; szőllő levél 
formájára való: pampinatus ; tök formájára való: cucurbitinus ; 
ürü formájára való: verveceus C. A tagokat formával meg-&kesi- 
teni: formam "inducere membris PPBl. Emberi forma (DebrC. 
98). Formaia ollen vala mint eg kerozt [kerözt) (RMNy. 1L49). 
Mondolánac formäjära formáltatott tálaczkác: scyphi instar 
nucis (MA : Bibl. L72). A tudatlan ember csak formával külön- 
bözik a vadállattol (Illy: Préd. I.135). A gömböljeg, és negjszeg- 
letű forma között különbség vagjon (IL157). 2) figura C. figur, 
bild PPB. Formára metszett kő: *ectypa gemma PPBI. Az 
gomboc meg &kesiteitec vala lilium formáckal (Kár: Bibl. L308). 
Cherubim formákat czinály az kárpitokon (MA: Bibl. I.72) 
Minden képek és formak, olly meg hataroztattak es zimbora- 
latlanok, hogy midőn egy allatot előielentenek, mast ielenne 
nem tehétnek (Lép: PTük. III.203) 8) [exemplum ; vorbild, 
[muster]. Vargäk kaptäjok, formäjok : forma sutorum ; forma, 
a mellyben a sajtot nyomják: formella. Az elömbe adatot 
forma szerént esküszöm: *juro jusjurandum conceptis verbis 
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PPIl. Hogy azon forman ffel epeytenee het, mynt latta vala: 
ut faceret illud secundum exemplar, quod viderat (JordC.731). 
Kyben (Máriában) meg neexbetytók es ysmerhetytók myndden lelky 
zepseegnek es yozaghnak formayat es peldayaat (ÉrdyC. 647). 
Legy forma, pelda az hyueknek besedbe, nyaiaskodasba, sere- 
tedbe: exemplum esto fidelium in verbo, in conversatione, in 
caritate (Komj: SaPäl. 375) Ny adyatok tymmagatokat ez vy- 
lagnak formayara, abrahasattyara: nolite conformari huic sae- 
culo (89), Az gyergyatartót arra a formára és példára czinäl- 
lyad, melly néked mutattatott: fac secundum exemplar, quod 
tibi monstratum est (MA: Bibl. L72). Varrani való formák és 
missilisek (Radv: Csal. IIL855b) 4) [modus; art und weise]. 
Erre a formära: ad hunc modum; olly formában: eo pacto. 
Szölämak formája: loquendi *norma PPBl. Soha eg niomon eg 
formaba ssaua nem iar (Mel: SzJán. 310). Mi formában légyen 
azon dolog nem tudhatjuk (LevT. 11.343). Isten bizonyos formát, 
rendet és módot rendel, mellynec általa hadgya hogy a levi- 
tákat felszentellyéc (MA: Bibl. I.126). Főnnét valo szollasnac 
formäiäval élnec (Zvon: Post. 1399). A phrasesek, avagy szollas- 
nac formái (Com: Jan. 159). Hol egy s hol más részét kezdte 
járni a läbomnak a gyenge formába való fájdalom (Monlrók. 
XV.311) Az läbom egy formában van, megyen a rútság belőle, 
kérőt tartván benne az borbily (402). Illyen formában nem igen 
jól folynak a tsászár dolgai Olaszországban (Mik: TLev. 304) 
Arról gondolkodék, hogy mi formában távoztathatná el azt a 
házasságot (Mik: MulN. 289). Nem látá, mi formában lehetne 
az meg (222. Utra készülő formában kellett lenni (Bod: Lex. 
71) A szóllások formái, a mellyekkel élt, hathatósak vóltanak 
(Bod: Pol 112). 8) [ad formam factus; -gestaltíg, -artig ; 
formáju, -fele) Apró köles-forma fakadékok: herpes; uj forma 
szólás : "neolentia sermonis PPBl. Nem eggi vólt immár tené- 
ked efféle forma köntösőd (Bal: Calsk. 112). Némelly bázaknak 
falai nagy szép forma virágokkal rakattattak és boríttattak meg 
(Szal: Krón. 202). Ragya forma esső is esett (MonIrók. XV.399). 
Genetség forma matéria jött belőlle (401). Igy küldött egy török- 
forma szekeret és négy egyszéltebeli lovakat (KétMDipl. 144) 
A hodnak négy lábai vadnak, kettei lúd lába formák (Misk: 
VKert. 243). Kora-forma s reménytelen látogatás ez (Fal: NE. 1). 


[Szólások) Ollyan bör ruha, a mellynek galléra két-feló ha- 
sitva a bátán fetske-farka formálag le-bocsáttatik (Bod: Pol. 5). 
Micsoda formálag érezné magát (Gvad: Hist, 19). Régi formán 
obsolete C. Bok-formán: multiformiter MA. Őszi formán vagyok: 
autumno PPBL Uj formán: nove PP. Az ember olly csuda 
forman ki nem irbattya, az mellynél czuda modosban az mise 
ne szolgáltatnéc (MÀ: Bcult. 853). Nég szegű formán vólt éppit- 
tetve (MA: SB. 258). Midőn ezelőtt egy ideig, az eggyik külömb 
értelmű formán íratott evangéliomot tisztelték, akkor meg cha- 
lattak az hívek (Pázm: Kal 349) Külömb és külömb formán 
híhetűőnk (Bal: Cslsk. 14) Szolnac illyen formán (Zvon: Post. 
1.570). Igy jünnek a lölkök, és más ezer formán (Zrinyi. IL65). 
A melly aszszonyi állat as 5 férjét valami forman meg kissebiti 
(Tyuk: Jós. 156) Tudni egy kevesé a világ dolgát, ne tsak 
gondolom formán, hanem tettében is (Fal: UE 483). 


egy-forma : [uniformis, aequalis; gleichfürmig, gleich) Egy 
formák: sunt uno "exemplo; nints nagyobb egyesség az egy- 
forma erkültenél : nihil est *copulatins, quam morum similitudo 
PPL Egyformán: uniformiter C. Az kfrtnek egy formán való 
hossszu zengése (MA: Bibl. 166) 


Formácska. Negy szögű formácska: temsella C. 


[Seólások] A bagolynak fülei körül valami szárnya formátaka 
vagyon (Misk: VKert. 434). 


Formaiképpen: [formaliter; formell. Megbocsátaná a 
bünököt formaiképpen (Illy: Préd. IL174). 
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Formaiság: [formalitas Az ember formaisága abban áll, 
hogy az ísten kepe és hasonlatossága légyen néki (Illy: Préd. 
L134) 

Formájü: [formam babens ad modum factus; -förmig, 
-artig] Egy formáju: uniusmodi; két formájú: biformis, bifor- 
matus; bárom formájú: triformis; sok formájú : multiformis ; 
füstı formáju: pectinatus ; kés formáju : cultellatus C. Egy szörű 
formáju lovak : equi *gemelli PPBl. Uy formáiú köntős : Thessa- 
lorum alae (Decsi: Adag. 18). Szép formáju és tekintető vala: 
pulcra facie et decorus aspectu erat (MA: Bibl. I.36). Az 
istent ember formájunak tartották (Matkó: BCsák 40) Könyör- 
gés formáju kóvánság (GKat: Titk. 264) Igen kis formájú két 
ládácskák (Monlrók. VIII.45). 


Formál : figuro, configuro, conformo, fingo C. formo, informo 
MA. gestalten, bilden, eine gestalt geben PPB. Formáltatott : 
fictus, conformatus C. Formála ket értz oszlopokat : finxit duas 
columnas aereas (Kár: Bibl. 1308) A hegyec kebeliben for- 
mältatott zengő szó: resonans de altissimis montibus echo (647). 
Az isten lelke az mi szivűnkben hitet formál (MA: Bibl. Elób. 
2). Formält [festett] kép (MA: Scult. 1026). Caifrás és ékessen 
formált szókba foglalná tanótását (Zvon: Post. L10) Isten az 
embert mikoron formälä, férfiuv& s asszonnyá alkotá (KTör: 
Assz. 3). Igaz esztergärdban formáltatott syllogismus (Pós: 
Vetélk. 9). Formállyuk szája izint a syllogismust (Matkó: BCsäk. 
27). A végre rontatik meg hog] jobra formáltassék (Illy: Préd. 
1.38). Anyám méhében formáltattam testé (133). A bibor lenből 
formältatik (560) Az értelem ältal az igik formáltatnak, és a 
kigondolások (11.466). A keressteny embernek az istenni aka- 
rathoz kel magát formalni (Illy: Préd. II. Tart. 3)" Az isten más 
agyagbül formálta a nemeseket, ugy bánván vélek, mint a 
kép-faragó valamelly oszloppal (Fal: NE 64). Böltseség formál 
tanítókat (Orczy: Költöz. 206). 


által-formál: [transformo ; umwandeln). Kegyetlen fene- 
vaddá Altalformälta magát (Illy: Préd. IL90). 


el-formál: efformo, conformo MA. abbilden PPB. Az álcz 
mester elformállya azt circalommal, mind addig mignem emberi 
formára formállya (MA: Bibl. II.37). Könyű az fasek jartonak 
az sart forgatni es azt el formalni (Szár: Cat. C4). 


ki-formál: effügio C. effingo, efformo MA. bilden, entwer- 
fen PPB. Hasítva kiformál: intalio C. Az fät ki formállya, és 
emberi ábrázattal meg ékesíti : lignum figuret et assimilet ima- 
gini hominis (Kár: Bibl. 1.643). Mint ag pogányoc Jupitert szok- 
tác kiformAlni, ugy irta ki egy képiró az Christust (MA: Scult. 
400). Hogy jobban kiformálhatná az ő szavokot (Illy: Préd. IL91). 


kiformálás: effictio, efformatio MA. formatio; abbildung 
PPB. Erkölcsnek és természetnek kiformalása: ethopoeia C. 

mög-formäl: informo C. performo MA. eine form und 
gestalt ausmachen PPB. Magas hegyre hordozhattya (az ördög) 
ez világ országít és azoknac dicsÓségit egy szempillantásban 
meg formálhattya és mutathattya (Zvon: Post. 1.490). 


mágformálás: informatio C. efformatio, conformatio MA. 
abbildung PPB. Az vas míues az crinálandó Allatnac meg 
formálására függertette as ő szemeit (Kár: Bibl. 1.677). 


Formálás: conformatio C. formatio, formatura, figuratio 
MA. formirung, gestaltung, bildung PPHB. Az sátor formálása 
(MA: Bibl. 1.72). Az ő buzgo imádsága magának az isteni aka- 
rattal örökös formálása (Illy: Préd. 11.224). 

Forméáló: formator MA. formirer, bilder, gestalter PPB. 
Erkólcs-formáló : ethicus C. Kép faragó, formáló, valamit szerző : 
fitor PPBL Az ur az te teremtód és az te formálód (MA: 
Bibl. II.36). 


példa-formáló : proplastes MA. formechneider PPB, 
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Formálód-ik: [formor; sich bilden, entstehen]. Hogy fé- 
lelem ne formálodgyék szivében (Nögr: IdvK. 343) A nemzes- 
hez járul az alkotas, mellyel a mag az élő testnek tagjaivá és 
részeivé leszen és formálodik (ACsere: Enc. 141) 


Formäs: formalis PP. [formatus ; gestaltet]. Utálatos ördögi 
formás Sltözet (MA: SB. 233) 


Formátlan: ineffigiatus C. informis MA. ungestaltet PPB. 
Formátlan protestatiójokra az alfeleknek [alpörösöknek) ezeket 
felelem (Nyr. XII.415). 


FORR ( fovras DebrC. 119. för Gyöngy: KJ. 41): 1) ferveo, 
sufferveo, bullio, inaestuo C. bullo MA. sieden, strudeln PPB. 
[gähren]. Igen forrok: efferveo; együtt forrok: conferveo C. 
Forró üst: fervens *ahenum ; vinum *fervet: forr a bor PP. 
Forro bor (WinklC. 132). Az hordo, kyben az forro bor wagyon 
(ÉrsC. 261). Mykoron (a fendzwrok) nagy bwzgosaggal forrana 
(ÉrdyC. 429) As borok forrottanak, semmykeppen az borok 
zadaytt be nem dwgazthattak (LevT. 1.295). Forr és buzog (az 
étel, Com: Jan. 82). 2) [redundo ; wimmeln, sich drängen). Gon- 
dold meg a te berned valo vndoksagokat, kibe mint az niuec 
fornac (Born: Evang. IIL33). Vannak boltos utczák, Cheapside 
egyiknek a neve a mellyben ugyan forr a nép (Fal: NU. 267). 
Az adós urak házánál ugyan forr a ki és bé-járó ember ; ki 
ki a magáét keresi (282). Mindántalan háborgatja a mindenféle 
reá-forró vendég (300). 8) [tumeo, moveor, ardeo; in gährung 
sein, gähren, arbeiten, tätig sein] Mykorou az keresztyeneknek 
evidevsesek el nagyon forrana (CornC. 274). Szivemnek keserve, 
melly für a melyemben (Gyöngy: KJ. 41). Van szive, fejében 
forr az ész (Könyi: HRom. 14). 


[Ssdläsok) Ugyan rám forr az sok galiba egynehány helyről 
(LevT. II.254) Torkára forr néked elegyített bora (Kónyi: 
HRóm. 201). 


ögybe-forr : [conflor, conferruminor ; verschmelzen, susam- 
mengelötet werden) Corinthiai érc nem egyéb, hanem minden- 
féléből az olvasztó kemencében egybeforrott bányászna (Fal: 
NU. 263). 


föl-forr: 1) e efferbeo, ebullo MA. inferbeo, infer- 
vesco PPBl. aufwallen, aufsieden, strudeln PPB. Ismét felfor- 
rok: refervesco C. A koporso telies mannaual kyh mind ez 
ideig ugian ottan for felh (DebrC. 75). A folyo viz békakat 
forr fel: ebullit fluvius ranas (Helt: Bib. Ee4) Kut, a ki 
fel for (Born: Préd. 283) Az vis as israelitäknac vtánna 
ment az föld alatt való erekben, honnét nagy könnyen fel 
forrot (Kár: Bib. L140) A must fel-forja és ki-hánnya, va- 
lami rütsäg a hordó fenekén találtatik (Pázm: Préd. 231) 
2) [effervesco; aufwallen, aufbrausen) A gonosz akaróra fel- 
gerjed haragja, de nem forr fel, burdül-ki a boszszú állásra : 
non effervescit in vindictam (Com: Jan. 98). Ezek a mulatságok 
igen sebesitik a fiatal dámákat, fajtalan képeket irnak elmé- 
jekben ; idővel fel-forrván a gerjedelmek, lesz kínok s gondok 
nagy-is miatta (Fal: NA. 157). Az öregség és a lehült vér már 
nem indúl a fiatalok felforrásira (Fal: NU. 252). Fel forrott 
mérgében (Fal: TÉ. 640) Ártanak mind amazok (indulatok), 
mind ezek (test nedvességi) mikor mód nélkül szaporodnak és 
fel-forrnak (Fal: UE. L121). 


(Közmondások) A kicsíny csupor csakhamar felfor (Kisv: 
Adag. 203) Az parányi csupor kicsiny tüznél felforr (Ben: 
Ritm. 174). Az vasarhelyi mesternek fel forra ceuprotskája 
(Dáv: VDisp. 1.62). 


ki-forr : 1) ebullio, efferveo, effervesco, scaturio C. wallen, 
sieden, dass es überläuft PPB. [hervorquellen). Isten vala kytynkab 
zereth, annewal ynkab meg haggya keseertethny, hogy az 
temptacionak fazeekaban ky foryon, tystwllyon myndden bynnek 
taytooka (ÉrdyC. 578) Ax Vissollya follyo vis melet, mely as 
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lengyel nagy hegyekből ki for (Helt: Krón. 1). Hagyod ki for- 
rani a kut feieket, bogy vizec folnac a hegyec kezet (Hel: 
Zaolt. 208). Ki forro forras (Born: Préd. 283) A kömal, kiből 
csurogdogal, sőt ki buzog, bevelkedve ki forr a Christus (Lép: 
PTük. 1163) A föld gyomräbul ki forró folyamok (Fal: UE. 
867) 2) [exundo, abunde producor; bervorwimmeln) Az ev 
mellyebevi fergeknek sokassaga ki for vala (DomC. 88). A vi- 
zec foryanak ki chusmzo maszo eleuen allatokat: producant 
aquae reptile animae viventis (Helt: Bibl. I. A2). 8) [(effervesco ; 
aufwallen, aufbrausen). Utólly&ra ki for boazüja, füjja a sok 
szitkot átkot, öl, vág, gyilkoskodik (Fal: SEE 534) Es istente- 
len mondásokban minden egy-pár bötübäl ugyan ki-forr a tely- 
lyes átok (Fal: NE. 18). Az emberszölläs a szívünkben fogan- 
seik-meg leg-elsöben, az után a nyelvünken for-ki (99). 


[Kózmondások) A szegénynek még a teuprából is kiforr 
(SzD: MVir. 125). 


kiforrás: [scaturigo ; quelle, A Tanais follyó vixról, melly- 
nek eredeti és ki forrása vagyon a Riphei nagy hegyekből 
(Helt: Krón. 1). 


mög-forr: 1) conferveo MA. sieden, heiss werden, kochen 
PPB. Meg-värjäk, hogy jól megposhadjon a hordóban, vagy 
meg-forjon: sinitur *fermentari in dolio PPBi. A must, minek 
utánna meg-tisztült és meg forrott, bornac mondatic (Com: Jan. 
84) 2) [tumeo, moveri coepi; in gübrung geraten] Ex a liga 
megforra, és tovább való respiriumra Báthori G.-nak csak jó 
szó sem adaték (Monlrók VIIL65). 


össve-forr : conferruminor Kr. [conjungor ; zusammenge- 
lotet werden, sich verbünden] A sokszor felkapott, megeröse- 
dett rossz szokás dezveforr csontunkkal s mintegy megtestesül 
velünk (Fal: NE. 49). Mikor as üegveforrott barátságos szeretet 
ketté szakasztja az isteni szeretetnek arany láncát, nem jó (Fal: 
NU. 307). 

Forrad: coalesco, concresco SI. [gelötet werden, verwachsen] 
Az bűn belenc forrad (Born: Préd. 228). 


be-forrad: [ad cicatricem venio; vernarben, verwachsen] 
Meg-nyilatkostattak, ismét megujultak, bé forradot sebeim (Pásm: 
Imáds. 470) 


ögybe-forrad: coaleo MA. zusammenwachsen PPB. Egy- 
beforradott : coalitus MA. zusammengewachsen PPB. Leghottan 
egybe forradanak h# czontyay es talpay: illico solidatae sunt 
plantae ipsius ac malleoli (JordC. 714. ÉrdyC. 322b). 


föl-forrad : [ebullio ; aufsieden, aufkochen], Fel-forradok 
valami kevessé: subfervefio PPBl. Lassu szennél főzd meg, 
farradgyon [így] fel (Mel: Herb. 106). Hagyá as faz&kakot fel- 
forradni (MA: Bibl. IIL128) A haragban ezivünk-kürül meg- 
melegszik a ver, as epe meg-mozdül és fel-forradvan, elsőben 
megtelik sär-vizzel a gyomor (Päsm: Préd. 500). 


ki-forrad: effervesco MA. aufsieden PPB. [übersprudeln, 
entsprudelp) Melegseeg erween meg az fazeekbol ees ky fwt 
es ky forrad (a viz, ÉrdyC. 420b). 


mög-forrad : 1) [conferruminor, coalesco ; zusammengelotet 
werden, verschmelzen). Az veres rezet rakd az vasra, jó sebes 
szénben fujjad mindaddig, mig megolvad az rés rajta, megforrad 
jól erőssen (Kecsk: ÖtvM. 305). 2) Megforrad a seb: cicatrix 
"coit PP]. (vernarben) 


össve-forrad : 1) (conferruminor, coalesco ; zusammengelötet 
werden, verschmelzen]. Mint az vas az sárral eszve nem forrad- 
hat, azköppen ez ország egyessé nem lehet (RMK. 11.102). Nagy 
tudatlansäggal Uezveforradt esztelenség ast mondani (SuD: MVir. 
133) 2) coaleo, coalesco C. MA. [cicatricem duco; vernarben, 
verwachsen) Az läbomon lévő sebecske annyira szívódott, hogy 
az flastrom alatt is össze forradott s bé állott (Monirók. XV 421). 
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Forradäs: 1) [fervor ; das sieden). Mihelyt felereszted csak 
egy forradäsig (Seakäcsm. 28). 2) coagulatio PPBI. 


Forradék: scaturigo, fonticulus MA, quelle, brunnenquelle 
PPB. 


[Forrados] 


mög-forradoz : fremo [aufbrausen, ergrimmen) Megforra- 
domot smelletében (fremuit spiritu) es meghaboreita Ő magat 
(MüinchC. 194). 

Forral: 1) fervefacio C. MA. siedend oder heiss machen 
PPB. Jöve eg azsohember draga forralt nardos alabestrom 
kenettel (DöbrC. 444) Czuporkaba kenetet forralnac (Born: 
Préd. 303) As egyenetlenség forralt ollyan luggott, mellytól 
végre soknak füle jajra zúgott (Gyöngy: MV. 1). Cnemon bélit 
ennek melege forrallya (GyöngyD: Char. 87). Mérget forraltál, 
kit fel is adtál (Thaly: Adal. L2). Hallatnak némellykor gonosz 
akaratbul származott, méregben forralt mardozó tréfák is (Fal: 
UE. 385) Le ül és nagy mérgét foralja magában (Orczy: 
KöltőH. 117) 2) [coquo, molior, machinor ; brüten, ausbrüten]. 
Valamit forralnak: *alunt aliquid monstri; forraltt latorság: 
meditatum et *oogitatum scelus; valami gonoszt fundälni, for- 
ralni; *struere aliquid; gonoszt forralni szívében ; male corde 
*cooosultare ; együtt forralták: consiliorum *socius PPI. Csak 
kevesen vóltak, az kik emt forralák s formálák söt csak egye- 
d&l Melanchton írta és öltalmazta (Pázm: Kal. 326). Segitettéc 
az Interim nevö könyvet forralni, crinálni (MA: Scult. 233). 
Practikäkat forral (MA: SB. 119). Practicát forral ellened (Thaly: 
Adal. 1288). Irigykedik, mind azon epét és keserűséget forral 
(Fal: BE. 581). 

[Beólások]. Azt hallom, hogy Sassinban consilium leszen, per- 
sonalis és Gabriel deák, Megyery, Edenffy lesznek ott; vélem, 
hogy ellenem kigyó követ forralnak (LevT. 1142) 
Ugy is meg-tetsik, mi forrallya máját (GyöngyD: Char. 
181). 


föl-forral: 1) defervefacio C. infervefacio MA. sieden oder 
sehr heiss machen PPB. 2) (agito, fluctuare facio; in wallung 
bringen]. Az cset bal fel forrallya az mély viuet (Kár: Bibl. L538). 
mög-forral : suffervefacio C. [absieden). 


Forräs: 1) fervor MA. das sieden, strudeln PPB. Forräs- 
tul megällani: defervere, defervescere C. Ha as forro viztöl 
el ssitod a tűzet, forräsätol megál (Vás: CanCat. 105). Friss 
forrásu ver (Zrinyi. L124). 29) scatebra, scaturigo C. fons ; wasser- 
quelle PPB. Vas-izű vis, forrás: ferruginei saporis fons; víz 
forrását kereső: indagator aquarum PPBl Keseró forrasoc: 
fontes amari (BécsiC. 18) Meg aza Ő verenec forrasa : siccatus 
est fons sangvinis ejus (MünchC. 79). A hegy alatt egi igen 
joh fooras vala (DebrC. 119). Ennyi külső belső insögek, ennyi 
bánatos nyavalyák forrásinak nintsen-e orvossága (Pázm: Préd. 
622. Egy mély völgyben van ezen hely, de szép ceorgók, for- 
rások benne (Monlrók. XXIIL32) Ssemeim úntalan forrású 
visek (Zrinyi: ASyr. 14) Nisd meg Biblis két szemeimnek for- 
rását (304). Adgy az én szemeimnek köny-bullatásoknak forrá- 
(sájt (Derk: ÖÉlet. 69). 8) [datura aeris; metallguss?] A cét- 
hal husainak részei egy mast erik, es mint eg forrás es öntés 
merő az Ő teste; mint az also malom kő ollian forrásos, es 
erős : membra carnium ejus cohaerentia sibi; cor ejus indura- 
bitur tanquam lapis (Mel: Jób. 101). 

küt-forräs: scaturigo, fons Nom? 417. [quelle]. (Zrinyi: IL38). 


orvosságos-forrás: (fons medicae salubritatis ; heilquelle] 
Öt mérföldnyire vagyon innét egy orvosságos forrás, a mi 
hertzegtink beteges lévén, az apja oda kivitte, hogy a forrásból 
igyék és meggyógyüljon (Mik: TörL. 286) 

vis-forrás: [fons; wasserquelle} (Born: Préd. 401). 
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Forrási : fontalis, fontanus MA. aus dem brunnen, brunnen- 
PPB. 


Forräsocska: fonticulus C. brünnlein PPB. 


Forrásos: 1) scaturigmosus .C. MA. quelligt, voll quellen 
PPB. 2) (flaturae aeris similis; wie aus metall gegossen ?] A 
céthal husainak részei egy mast erik, es mint eg forrás es Óntés 
merő az ő teste; mint az also malom kí ollian forrásos es 
erós (Mel: Jób. 101). 

Forrasst: 1) [bullire facio; sieden machen, in wallung 
bringen] Kezdee az ew attya ees az zent zyznek ew fyleyt 
kylemb kylemb ayandekokkal es ygeretekkel forraztani (KrdyC. 
199) Cristus zeretetynek langha zyweet leelkeet forrazttya vala 
(467) Mercurius forrasto szeleket indeit (KBärtfa 1583. D4). 
2) ferrumino C. löten, anlöten, susammenlöten PPB. Póris, mely- 
yel az ötvösök forrasstanak : chrysocolla PPBl Egy szót for- 
ransta itis az sz. Pál irásáhos (Päsm: Kal 295) Nem külső, 
hanem hazánkbéli ellenstgräl besséllek, ezek forrasstanak lán- 
tzokat, hogy megssoritsäk lelkünk-isméretit (Fal: NA: 124). 


ögybe-forrasst : [ferrumino, conjungo ; zusammenlöten, 
vereinigen] Es (a vendégség) édesíti egymáshoz a sromszédsá- 
got, ez köti öszve a szíveket, ex foglalja és forrasztja egybe a 
felebaráti szeretetet (Fal: NU. 307). 


ögybeforrasstäs : ferruminatio PP. 


föl-forrasst : fervefacio C. [aufkochen, aufwallen machen]. 
Felforrasztotta szavok bennem a vért (Gvad: FNót. 20). 


mög-forrasst: 1) fervefacio PP. [sieden machen]. Egi (st 
olait meg forastatuan (DebrC. 185) 2) agglutino aurum ; meg- 
forrasstani a vasat: glutinare ferrum PPBl. [zusammenlöten]. 
Midón (conflarentur), sem erzikuala [az érc 
istenek] (BécsiC. 112). 8) [ad cicatricem duco; vernarben 
machen]. A mirrha meg-forrasstja a sebet: myrrha glutinat 
vulnus PPBl. Ha as czerfa nyers leuelet a sebre t&szed, meg 
forrasstya (Mel: Herb. 15). 


Öszve-forrasst: 1) combino C. conferrumino MA. fern: 
mino; schmelzen, zusammenlöten PPB. 2) [ad cicatricem duco; 
vernarben machen). Vizi moh, melly a tsontokat Üesve-forrasztja : 
conferva PPBl. Sebet Óezue forrasstani, ver állatni felette igen 
hasznos (az esztrag orra fü, Mel: Herb. 162). 


Forrasstäs: ferruminatio C. MA. lötung, zusammenlötung 
PPB. Arany-forrasstäs: ferrumen in auro PPBl. Lakatjártó 
tartosik csinálni egy kengyel vasat, egy réxforrasstás nélkül 
boezogánt (Nyr. XL523). 

F'orratlan: [quod non fervuit; ungegohren) Akár izetlen 
légyen, mint a forratian must, akár kedves légyen, mint a jó bor, 
jó neven vegyük a mi urunktól : mert a mi most izetlen, jövendd- 
ben as őrök életre felforr bennünk mint a szép forrás (Hall: 
HHist. II.35). Forratlan must (Lippai: PKert. IL117. Kr). 


Forrdogál: leni bullitione bullio Kr. [sachte sprudeln]. Az 
szep forrast houa inkab meric, annal szepben fordogal (Born: 
Préd. 552). 

Forró: 1) aestuosus fervidus, fervens C. siedend heiss, 
sehr beiss PPB. Forrón: ferventer, fervide C. hitzig PPB. Keen- 
kewel forro to: stagnum ignis et sulfuris (JordC. 924). Forro 
on (246) Sen thüz, sem forro vig (DebrC. 167). Forro kaad 
feredó (ÉrdyC. 551). A forró vizet tsuporral hordvän (Misk : 
VKert. 226) Forró nyavalyában holt meg 1761. (Has. L382) 
A hideg őszség és a forró ver nem férnek Össze (Fal: NU. 253). 
Bármely forró párlug ugy nem éget (Gvad: Lev. 41). 3) [sestuana, 
strepens; brausend] A tengernek monda: halgası, ne zugj, és 
mindgykrt nagy tsendesség lén a forró tengeren (Pázm: Préd. 
281) 8) [ardens, selosus; heiss, inbrünstig, eifrig]. Forrón : 
brünstiglich, sehr heftig PP. Ásik a város, úgy mondád, sira- 
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ommal és aggódik forró föhässkodässal (Fal: TE. 649). Forról 
csókok (Fal: BE 611) Még a forró szerelem-is hűl, ha a felek 
közül egyikének esendöben vagyon smerenteéje (Fal: UE. 428). 
4) [fervor, aestus; hitze, glut, brunst). A kinn már rajta a pestis, 
annak a vére forróba vagyon (PP: PaxC. 315). Nyüghatatian- 
kodik szive forrójában (Gyöngy: KJ. 26) Amast az irégység 
forroja emészti (Caüzi: Sip. 421). Hogy ha a nagy heves kezdetek 
már imigyen tétováznak, mi less belőle, mikor meghül forrója 
(Fal: UE. L195). Óhajtok igen keservesen, lévén gyenge szivem 
melyemben sebesen, mellynek forrójában minden tagom lankad 
(PhilFt. 5). 

(Szólások] Lészen forród az igazságtol, csak álhasd, ha 
meg koppadczis (Bal: Calsk. 36. Forrót önteni alája, 
borsot törni orrába tormät reszelni orra alá, eczettel leönteni 
(SzD: MVir. 337. 20) Régi ravasz alájok tészi, önti a forrót 
a nem okossaknak: astu imponit incautis (Com: Jan. 225). 
Magad alá őntőd a forrót (Matkó: BCeák. 177). Kerüli a forrót 
(Fal: Jegyz. 925). Tanúlly többet Matkó, hogy magad for 
rójávalne koppasztasd magadat (Illyef: BOsTomp. 
129). 


Forróság : fervor PP. (hitze, brunst). Zynek aythatos forro- 
sagawal megh emleközhessem (ÉrsC. 39). Bwyasagnak forrasa- 
gat [sic] meg oltya (538). Forrósággal gyötri (a betegség, Nyr. 
XII.43) 

F'orróságos: valde fervidus, nimis aestuosus Kr. (heftig, 
inbrünstig]. Az ember maga magának se adgyon mindent kezére, 
némelly buzgó s forróságos kivägyäsiban önnön kedvét szeg- 
degellye (Fal: UE. 382), 

Forróz: ferventi aqua eluo Kassai: Szókönyv. mit heissen 
wasser ausbrennen Adámi: Spr. 

lö-forröz : [aqua ferventi perfundo; abbrühen). A keseró 
füvet luggal forrösäk le (Kisv: Adag 456). 


„ale ortóa : co A mely ebet megh forrógnak, as bidegb 

viztäl-is fél (RendÉL B6) 

Forrósz-ik: aestuo SL [wallen, beftig entbrannt sein, fiebern]. 
Tudom, hogy eléggé forrózik ettülis as feied (Zvon: PázmP. 
214). Nagy forrózó hideglelés (Pázm: PaxC.3 156). Egész teste 
forrózik (256). 

Forrózás: (aestus, febris ardor; fieberhitze]. Igóseti forró- 
zás (PP: PaxC. 324) Forrórás vesztegeti a beteget (PP: 
PaxC.? 241) Forrózással és elme-busáólással vagyon (156). 


Forróstat: [aestuare facio; in wallung bringen, erhitzen, 
fieben machen, schütteln) A hideglelés étel után leg-inkább 
forróztattya az embert (PP: PaxC. 120). 


FORSPONT: (jumenta; vorspann| (Thaly: VE. IL380). 
Kapitány bajtatott forspont szekereket, a melyek Budára fel- 
vigyék ezeket (Gvad: RP. 88). 


FORTÉLY (/arteiy Zvon: PázmP. Ciml. fartios Szeg: 
Aqu. 70. fortíty Monlrók. IIL74. fortikorzstok Fél: Bibl 90): 
machinatus, technae MA. ein künstlicher und listiger anschlag 
PPB. [vorteil, fintel Hadi okos fortély : stratagemata MAI. Hadi 
okossag, fortely : stratagema Ver: Verb. Szót. 29. (Helt: Króo. 
149) Vgian ezen teorek forteltul felwen, akybe ereolkeodel 
mynket eyteny (RMNy. IIL38). Gondolván, hogy magának eló- 
menetet megszereznik ilyen fortéllyal (MonIrók. IIL74). Markalf 
gondolkodik vala, micsoda fortelt tehetne (SalMark. 31). Attul 
tart, hogy fortély ne essék rajta (MonOkm. XIX.271). Forté- 
lyokat, álnoc fogásokat talál (MA: Scult. 19). Praktika, álnoc 
fortély (996). Csintalan farteliy es hazug czigansagy (Zvon: 
PázmP. Ciml). Hadi okos fortélyockal élni: stratagematibus 
uti (Com: Jan. 147). Fortélyt fognac, ha külömben hozzá nem 
férnec (Megy: 6Jaj. 19). Értem célját, e fortilyät (Amade: Vera. 
17). 
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[Szólások]. Szökel fortél : Thracium commentum (Decsi: Adag. 
73% Megaricum machinamentum (104) &eékely fortély: ul 
seum commentum (153) Hogy ellenségünk állyapattyát ki- 
tanülhassuk ; hogy gondviseletlenségünk miatt fortélyt rajtunk 
ne ejtsenek (Hall: HHist. IIL28). A kösség ioszagat penz nekúl 
veszed el, hamissan, fortelt fogsz hozzá (Mel: Sam. 358) For- 
telyt fognak, ha külömben hozzá nem férnek (Megy: 6Jaj. 19). 


szalonna-fortöly : [?} As budai salétromos csausznak a 
szalonna fortélyért fizettünk 97 ft. 50 d. (MonTME, 1127). 


Fortélyos: machinosus MA. künstlich und listig, zum be- 
trug gerichtet PPB. [pfiffig, schlau]. Praktikás, mesterséges : ma- 
chinosus PPBL Fortélyos practika (MA: Tan. 1183). Fortelyos 
és ezilaj ló (Alv: Post. L162). Fartélos visgálások (szigorú vizs- 
gälatok, iskolában] (Bzeg: Aqu. 70). 


Fortelyoskod-ik : machinor, aliquem dolo circumvenio 
MA. eine list anrichten, hintergehn PPB. Székelyeskódni, for- 
telyoskodni : siculisare (Decsi: Adag. 214). 


Fortölyoakodäs : [machinatio ; kniffe, listige anschläge). 
(Matkó: BOsäk. 41. Illy: Préd. IL64). 


Fortélyosság: machinositas MA. die kunst, listige an- 
schläge zu geben PPB. Fortélyossággal: arte Pelasga MA. mit 
betrug und falschheit PPB. 


Fortélyoz: machinor, aliquem dolo circumvenio MA. [lis- 
tig vorgehen, su tibervorteilen suchen] Ados tis forentommal, 
forteloz, de hamissan (RMNy. IL94). Senkit ne fortiliozzatok : 
nemini calumniam faciatis (Fél: Bibl. 90). Ha hellyén haggyák 
ezeket, mit fortélyoznak tehát, midőn ezekért minket rägalmaz- 
nak (Pázm: Kal 175). Fortélyozo tanács (Toln: Vigaszt. 36). 
Azokkal a miert veszekedel és fortélyos [így ?] velek, oka mi 
legyen nyilván vagyon (MonTME. IV.22). 


mög-fortélyoz : co Megfortélyozzák, terhelik a szegénysé- 
get (MA: SB. 106. MA: Tan. 1174). 


Fortélyozmás: cavillatio, sycophantia MA. betrug PPB. 
Megsajdíták, hogy ez így lévén, künnyen nyaka szakad as ő 
fortélyozásoknak (Pázm: Kal. 432). Sok fortélyozási után előle 
el szidogattya (Bartha: Krón, 50). 


FORTI: [?] Es fele értetlen forthy embernek paraszt 
szitkai (Zvon: PázmP. 65) Mit itelhet ember ez fele nyalas 
forty hadari cgielczapasibol (287). 


FORTYAJN : 1) [ferveo, effervesco; sieden, brennen, auf- 
brausen). Azon kimondhatatlan fortyanó nyári nagy hévségben 
a kegyetlen tűznek elhatalmazott ereje a szép templomokra is 
elhatván (Rumy: Mon. I.53). Buya szerelemben torkig fortiant 
(Bal: Calsk. 112). Ha as dagálytól és ellenünk való fortyant 
gyűlőlségtől meg tisztuló sziuel oluasod te ezeket (471) 2) 
crepo, crepito, rumpor MA. platzen PPB. Annyira fuvalkodnak, 
hogy tsak nem fortyannak (Fal: NA. 181) Bátor fortyanjon a 
a sok átokkal, egy pénzecskéjét sem szólíthatja vissza (Fal: 
NU. 262). Ezeket olvasván, tsak nem fortyant mérgében (Fal: 
SzE. 654). 8) singultio MA. schluchsen PPB. (Vo. FORR). 


el-fortyan : [effervesco ; aufbrausen] El fortyana a lelkem 
(Bethl: Élet. IL19). 

fól-fortyan: c Kik vagy egy görbe szóra mindgyärt fel- 
fortyantok (Csúzi: Síp. 116) Fel-fortyant ellenek mérgében 
(Gyöngy : Char. 58). (Az aszszonyok) ha meg-saidittyak, hogy 
meg-tsalattattak, tengeri biiban merülnek, és tsak nem fel-for- 
tyannak mérgekben (Fal: NE. 19). 

fölfortyanás : [excandescentia; das aufbrausen| Haragra 
valo fel-fortyanás (GKat: Válta L941). 

mög-fortyan: 1) [effervesco ; aufbrausen) Boszszúban meg 
fortyana s meg dermede Solymán [Ssolimän), látván hogy meg- 
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csökönt szerencséje (Pázm: Kal. 441) 2) [?] Egy igaz baráttya 
sem volt, megh-fortyant mindenek gyűlőlségében (RendÉLl B6) 


FOS: fora C. durchlauf, durchbruch, dünner kot PPB. 
Kin & *fos vagyon: foriolus PP. 


F'os-ik: forio, foria ejicio MA. den unrat des leibes von 
sich lassen PPB. Fosó hellyec: foricae (Com: Jan. 124). Ténta 
fosó sépia nevü hal (Misk: VKert. 521) A gólya a toronyban 
mégyen, ódalba fossa s ott hagyja (Thaly: Adal. 1.80). 


ki-fos: c» A varas béka az Ő mérgét nagy meszsze ki-foasa 
(Misk: VKert. 262), 


mög-fos: conforio PP. mit kot besudlen PPB. 
Fosäbos. A ki fosik, fosos, fosábos: foriolus PPI. 


Fosos : foriolus MA. der den durchlauf hat PPB. Gonoezül 
kel az fosos kuruAk mia vesned (FortSzer. I). Te ochman, rut, 
fosos kurua, mit mondhatnal, ha senkinek semmit nem vetet- 
tem (SalMark. 20). Ő fosos, dohos, iprikáló, ganéjos nevezetek- 
kel felel (Pós: GBot. 82). 


FOSZI-IK: atteror, deteror, dissolvor, laceror Kr. [sich 
fasern, sich schleissen, sich auftrennen] A mint kopik, foszlik 
a köntös, úgy kopik múlik az adósság (Fal: NU. 283), 


el-foszlik : co Meg sem harmatb, sem essew nom erthe (a 
paizsokat) es imar az beör egynehany helen mynth egy ta- 
nyerny sele el fozlotb rolok (RMNy. III.70) 


föől-foszlik : co Köröm mellett bőr fel-foezlása, szálkázasa : 
reduviae PPBI. 


Fosalás : spolia [beute] Cak alig gfytetheténec be az Asio- 
rosoknac foglasi (BécsiC. 44). 


Foszlat: spolia Ő fozlatit elozta (MünchC. 136). Örőlök 
en te bezededin, mikent ki lelt sok fozlatot (AporC. 98. 15). 
A tenyeren száraz lábbal, altal hozott gazdagsággal, Egyptus 
foszlattyával (Elm. H) 


FOSZT : nudo, orbo, spolio MA. (deglubo]; berauben, ent- 
blössen PPB. Tollat fosztani: federn schleissen Adámi: Spr. 
193. Senkyt törweennel kyl ne őlneenek, se foztananak (EirdyC. 
349). De kik másét lopják, koborolják "s fosztják, nagy szüksé- 
get szenvednek (Ben: Ritm.? 215). Nem tudja, ha él-e, vagy 
éltét fosztotta az ellenség (Könyi: HRom. 157). Bár édes atyá- 
dat lassankint fosztottad, szép keresmenyedet velem felosstot- 
tad (Gvad: RP. 66). 


alä-fosst: (cutem detraho ; abschälen). Mesd meg fejénél 
az anguillát és az böret foszd alá (Radv: Csal. IIL38). 


dül-fosst : [spolio, populor ; plündern). Dulo foszto nep : spo- 
liatores Ver: Verb. 27. Monda a nemes ember: Meg elegód- 
nem felesegemmel egy feredd kaddal, minek valo egy egesz 
to? Felele az hispian: Minek a to? Meg az is kichin immar. 
Mert ennyi sok vrakat, nemesseket, kegyetlenneket, verssoppo- 
kat, dulo-fosztokat hordottam bele (Helt: Mes, 464) Dülnak 
fostnak (Decsi: Adag. 225). Látod ama feslett ifiat, ama dúló 
fosztó gonosz embert, hogy büntetését nem vészi vötkeinek 
(Pázm: Préd. 28). 


el-fosst : [eripio; entreissen, rauben]. Az embereknek mun- 
kayat es iozagat elragadozatok es el fozzatok (VirgC. 47). Vala 
my yoragunk wolt, mynd el veasy, el fosttya tewHmmk (FrdyC. 
389) Sok kincsöt elfosztnak, népit vágják halálra (Tin. 209) 
Arany kupankot, lantzunkat, nasfankot, gyürünkót bonczogun- 
kat lator ssolgainc, szomszedainc varunckal egyetemben elfozt- 
hattyac (Born: Evang. IV.310). El fosztotta az más ember mar- 
háját: nudavit pauperes (Kár: Bibl 1524) A melly marhát 
attol el fosztott (Zvon: Post. 1516). Ajándékit tőlök elfoeztvän 
(Ker: Préd. 51) Az ur vatsoräjäbol a bort elfosztyák (604). 
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elfosztás. Elduläs, elfosztás, elkoborlas: azotus (MA: Bibl. 
L Magy. 1). 
föl-fosst : discooperio, denudo, retego MA. [auftrennen]. 


ki-foszt: [exuo ; entblóssen, ausplündern]. Kifoztottam ma- 
gamat: exui me (BécsiC. 107). Jhr[usajlm foziad ki te magadat: 
exue te (108). Wrasagabol ky foztaak (ÉrdyC. 525) Az értek- 
ből kifosztott s forgatott nemesség teljes gyalázat a mostani 
világ előtt (Fal: NE. 24). 


18-foszt : co Ellenségünket le-fosztotta erejéből (Csúzi : Tromb. 
128) 

mög-foszt : spolio, exspolio, despolio, dispolio, privo, exuo 
C. expilo MA. berauben, plündern, benehmen PPB. Seépeégétül 
megfosztom, virágától megfosztom: defloro C. Valakit életétől 
meg-fosztani: *exheredem aliquem vitae suse facere; köfalaitöl 
meg-fosstatott várasok: oppida *eruta muris PPBl. Megfoeztó : 
spoliator PP. Tarsisnac menden fiayt mégfosta : praedavit omnes 
filio Tharsis (BécsiC. 18). Meg fosta ő menden gasdagssgokat: 
praedavit omnem locupletationem eorum (uo.). Megfoztvan haga: 
depraedatum reliquit (NémGl. 120. Embör meg foztatic az 
bodogoknac diéosegetól (VitkC. 69). Meg foziatok a thü testö- 
töket as ő keuansagatol (DebrC. 98). Az korokat megh fozam 
az zent gonastul (TihC. 336) Meg foxtateek zemenek vilagos- 
sagatwl touab harom eztendewmel (DomC. 158). Emböri sege- 
demtöl meg valec foztatoth (NagysgC. 104) Yghen el zegee- 
nyettewnk es myndden yotwl meg fostattwnk (ÉrdyC. 88). Ha 
zent egyhazat meg fozt (612) Embery dycheeretneel ky! [diese- 
rettől) meg foztathneek (632b) Te zent fa walwad agaydbol 
meg fostatol (ÉrsC. 48). Meg fosztatoc az én gyermekimtól: 
absque liberis me esse fecistis (Helt: Bibl. I. x2) Nagy kart 
teszen a keresztyeneknec, meg fosztuan őket az irasnac igaz 
ertelmetöl (I. c3) Miért foztyác meg az kÓeséget az bibliänac 
olvasásától ? (MA: Bibl. Elób. 3). Eljóvénec hogy megfosztanác 
az hólt testeket (MA: Bibl, 1276). Az tiz király meg-fosztya és ha- 
muvá tészi a várast (Pázm: Kal. 663). Meg-foeztotta, és fel-prédálta 
minden ellensögit (Pázm: Préd. 111) Nem szabad as egyik 
oltárt megfosztani, hogy a másikat felékesithesstik (Nyr. XIV. 
565). Ne nehesztellyüc, ha mikor az szűkség kivännya, mar- 
bánktul magunkat meg foeztanunc (Zvon: Post. L15) Ennec 
as szentsegnec reszesülesetűl meg nem foztatic (Zvon: Osiand. 
185). 

mügfosstás: spoliatio, privatio, expilatio, dispoliabulum C. 
beraubung, plünderung PPB. Negyed dologh ez az ew testy 
vylagossaganak megh fostasa.[megvakulása] (ÉrdyC. 374b). Oh 
örömöknee el vestese, o minden vigaztalasoknak megfoztasa 
(NagyssC. 55). A lágyság (lenitudo) az igaz haragtól való meg- 
fosstattatäs (ACsere: Bölcs. 116). 


nyüs-foszt: (spolio, exuo ; plündern). Zegeenyöket nywznak 
fostnak (KrdyC. 26). Zolgayt nywsta, foztotta (79). Másik tiszti 
a jó péeztornak,. hogy ne äheztesse, felettéb ne färaszeza, ne 
nyüeza-fomzsza a juhokat Pázm: Préd. 1100). Usura nélkül eszi 
kenyerét ; es illy kenyér sockal job is, hogy nem as nyuzott 
fosztott (MA:Scult. 70). Az mit hamissan egyebeken vont, 
nyuzott fosztott (804) Nyuzo foszto, koborlo : praedo (Ver: Verb. 
21). Uton-álló nyusó fosztó emberek (Rim: Ének. 412) Mit itíl 
a ragadosásrul, nyúzás-fosztásrúl, szegény emberek vére azopa- 
sáról? (Pásm: Préd. 19). Innen vagynak a sok számtalan nyúzó 
fosztó tisztek, a kik a szegénységet nyúzni, húzni meg nem 
szünnek, mint a Faraho fartatói, míg magok-is el nem vesznek, 
meg-nem halnak (Bod: Pol. 111). 

Fosstás : populatio C. spoliatio MA. compilatio ; beraubung 
PPB. [das pltindern) Foztasra: ad depredandum NémGl. 140. 
Vr megmeueti a puztolatot as erőssön es a foztast (depopula- 
tionem) a hatalmasra hozia (BécsiC. 222. JordC. 260). Keresz- 
tyénsógtelen fomtás (MA SB. 120) 
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Fosstatlan : inspoliatus C. MA. unberaubt PPB. 


Fosztó : spoliator, populator, expilator C. räuber, pllinderer 
PPB. Briccius fozthow familiaris? 1409. (Nyr. VL36) Legen en 
paysom bekeseges menden en ellensegymnek, lathatandoknak 
es nem lathatandoknak ellene, foztoknak dlöknek ellene (PeerC. 
259) A szegehüknek atta nem voltal, de incab foztoya (NádC. 
521). Sokaknak romlására tétetett ez, a kinek neve rontó, fosztö ; 
de sokaknak fel-kelésére-is (Päzm: Préd. 143). 


6gyhás-foastó : spoliator ecclesiae Kr.(tempelr&uber] (Pázm. 
Kal. 1766. 76. Kr) 


templom-fosstó : c» (Pázm: Préd. 1168. Kr). 


(Fosstogat| 

el-fosztogat : [spolio ; wiederholt pltindern]. Iarunk kelwnk 
atyankfiainak iosagat el foztogatuan (VirgC. 49). 

Fosstott: spoliatus MA. beraubet PPB. Fosstott marha: 
spolium, praeda MA. raub, beute, geplündertes gut PPB. Meg- 
töltsűc az mi házainkat fosgtot marhäckal: implebimus domos 
nostras spoliis (MA: Bibl. L551). 


[Fosstoz-ik, foestósz-ik] 


föl-fosztozik, fól-fosstózik: discooperior, denudor parte 
inferiore MA. aufgedeckt werden, am untern teil entblösset 
werden PPB. Felfosstozot, mint szinte valami bolond szokott 
felfosztózni: nudatus est, quasi si nudetur unus de scurris (MA: 
Bibl 1.252). 


[Fosstozód-ik] 


föl-fosztozódik : co Mikol monda: Melly dichóeéges vólt 
ma as izrael királya, fel-foeztozódván az Ő szolgáinak szolgálói 
előtt, és meg-mezítelenűlt, a mint meg-mezítelenűl-egy a csufok- 
közzül (Káldi: BibL 271. Csusi: Tromb. 504. Kr.). 


FOSZTÁN, FOSZLÁN, FOSZTÁNY, FOSZ- 
LÁNY: 1) exomis PP. leibrock ohne &rmel Adámi: Spr. Fosz- 
tány, újatlan köntös: exomis PPl. Császár kirälfinak külde vont 
aran fosztánt, az Pertuitnak es aranyas fosztänt külde (Tin. 23). Az 
sok drága kincset széllel takarják, posztokat, drágakat, gazdag 
fosztányokat (64. 125). A Christus foszlannya Rómában (muto- 
gattatik, Czegl: Dag. 29). Az kamuka foszlánt hagyom Lázár 
Istvánnak (Sz&kOkl. IL85). Katonáknak foszlányt vöttünk (Mon- 
TME. I.318). Az atlász fosstänakat, csemeletet kiküldöm az 
tärszekeren (V.105). Dolmány alá való bagazia fosztán (TörtT. 
XVIII.216). Narancs szin tafota, és más atlacz hosszú török 
foszlány, pamuttal béllett (Monlrók. XXIV.142). Bokäig van 
hoszsza atlacz foszlányának (Gyöngy: KJ. 112) 2) [serica ; 
seidenstoff). Vettem fel egy veres foszlán atlacs dolmánt (Erd- 
TortAd. IV.41. VectTrans. 9. 11). 


1. FŐ (faul GuaryC. 35. fee ember LevT. L61. 266. fenkynth 
Komj: SgPál 97. 99. 145. fémet, féttec Münch. 125. 32. femet 
DüóbrC. 46. Szék: Zsolt. 21. fétek Sylv: UT. I117. fédet 10. 
fem Heyd: PCF. török fei Zrinyi. L65. fej helet Com: Orb. 35. 
tök fejjel Orczy: KoltH. 56. fiwalj Aualy Radv: Csal. IL85. 
főv ok GKat: Titk. 9. fóvek SgCsene: Conf. 107. fú RMNy. IL 
40. 45. Matkó: BOsäk. 61. sat. filvaly Nad: Kert. 278): 1) caput, 
calva C. haupt, kopf PPB. Kinek feje elnehezedik : gravedino- 
sus C. Vala ew feye aranyosot (EhrC. 125) Feienec üstÓke: 
coma capitis ejus (BécsiC. 38). Te vag az arad fő: tu es caput 
aureum (123) TU fetecnec menden fürti meg zamlaltattac 
(MünchC. 32). Olayal en femet meg nem keneted (125). Isten 
meg zegi ő ellenseginek feieket (AporC. 16). Az eleuen fetäl 
el zacadot tag meg hot (GuaryC. 35) Feye le haytuan bodata 
ki lelket (VitkC. 72). borotvallya fejét (JordC. 130) Lata 
hw napat vezteg fekwen, feyet faydalwan: vidit socrum ejus 
jacentem et fabricitantem (376). Zvkseg volna ev hayayt el 
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beretualny ev feyerevi (DomC. 174) Es eneklees fraternek 
fyleben es feyben sevnetlen valanak (252). Zent feyedet en 
ölembe meg nywgosad (ThewrC. 284) Myndenyknek keraly 
korona feyoeben (ÉrdyC. 511b) Az testel az few eegyetembe 
temetesseek el (524). Feyeet zemeyt teetowa forgathwan (566). 
Fewel intettenek : moverunt caput (KulcsC. 40) As feem ned- 
ves wala (Heyd: PCF. 60). Kend meg kenetuel ax te fédet: 
unge caput tuum (Sylv: UT. L10) Feieteknek haia azali: vestri 
capilli capitis (102). A tű föieteken [így] valo hayszáloc (Helt: 
VigK. 25). Losonczi fejét vagy magát elömbe néköm iktassad 
(Tin: 77). Giermec Syriaba elefant füuel születec Szék: Krón. 
57). Nám ollyan az feiód mint az erdő: multam silvam gestas 
(Decsi: Adag. 220). A hól az fő meg véz, tagokis meg vexnek 
ott: piscis primum a capite foetet (279). Kopja-vason mindenik- 
nek török fei rá ütve vagyon (Zrinyi. L65). Hol a fü el esik 
jaj ott a tagoknak (Matkó: BCsák. 61). Fejét meg-oditván, 
semmit sem felele (Csegl: Dag. Előb. 31) Bibirkál] már a 
fejedben (Creg!: MM. 148). Meg-rögzött, őrekedett főnec fáj- 
dalma (Com: Jan. 56). Főnec nátha miát való nehezäldse (Com: 
Vest 131). Az ő fejét a Péter ölében hajtá, és kezde alunnia 
(Tess: SzMag. D8). Verseket kellene tsinálnom, de semmiképen 
nem fordúl-meg a fejemben (Hall: HHist. II.306) Angyali ko- 
ronád, ki fénylett fejedbenn, második Józsefnek nyomhassuk 
fejébenn (Orczy: KöltSz. 238). A frantzia udvari leányzó épiti 
fejét a gazd asszonynak (Fal: NU. 149). 2) [vita ; leben) Se 
eskeégel te fodre (MünchC. 22) Be tennen feyedre ne eskwgyel : 
neque per caput tuum juraveris (JordC. 368). Adasseek kegye- 
lem feyednek (CornC. 1). Nagyban iar dolgom, feiem, ioszagom 
vesztebe (Born: Préd. 410) Feied vertét keresed: in Catonium 
tendis (Decsi: Adag. 243). És valaki zászlóját elhagyja, fejét 
veszeszsze el érette (MomTME. IIL52) A király ki-hirdette, 
hogy a kit a leány meg-győzne futással, ez fejével fizetne 
(Hall: HHist. IL100). 8) [pro nomine personali, homo; mensch, 
person). Minden fűtől szedett pénz: stips C. Egy-egy főre, 
személyre : in capita ; főre, házra vetett adó: *exactio capitum, 
ostiorum PPBl. Hogj engettesseek malazth te feyednek (ÉrsC. 
226). Bynes feyewnknek idvesseegere (ÉrdyC. 505b). Nem tudom, 
mit tegyec, feyemet kire bymzam (Hofgr. 257). Felséged gon- 
dollya iól meg hólt biuet, tőle marat en vén Ózuegy feyemet 
(Göres: Máty. 22). Seämlällyatoc meg minden férfiat az ő feiec 
szerint (MA: Bibl. L117). SzÁllichon sserenche minden veszedel- 
met en iffiu fejemre (Zrinyi. L157) Maga két száz feyel palo- 
tábol jön-ki (28). Chak az te fejed legyen egéssegben (Zrinyi: 
ASyr. 101) Azok uermet astak viteszy fejemnek (BáthBücs. 2) 
Néha-néha vigasztalni méltóztassék szomorú fejemet ; végezvén 
levelemet, ajánlván kegyelmedben fejemet (Figyelő 1880. IX. 
151). 4) [mens, intellectus, ingenium; sinn, verstand, vernunft] 
Gajdult fő: subebrius mens vacillans; eszelősség, tőnek meg- 
híülÁsa : delirium PPBl. Az rézőgseg fÓnec meg haboroytoia 
(GuaryC. 5) A hugoc az ő feyenec elbuldulasanac alyttyac 
vala ext (TelC. 137). Minden vegedelmek chak fwnek fel emel- 
kedesebwi lwtek (VirgC. 95). Boros fönel (Mon: Apol. 142). Ehez 
chac egy kukot sem ertesz, mert nem feiedhes valo (342) Az 
szülec nyughatatlan fejök, baborgoc (Pécsi: SsüzK. A2). Emberi fő- 
től gondolt (Zvon: Post. L906). A Luther és Calvinus értelme 
magok feje alkotmánya (Pázm: Préd. 397). Meg átalkodott ff, 
ki a Vulgatát Hieronymusénak állattya (Osegl: MM. 223). 
Feiünknek meg bodettatasa (Lép: FTük. 27). Nem valami értel- 
mes fővel irott fontos tudomány (Bal: Calsk. 146). Ha valamely 
jo indulat Óklik fejekben (Megy: Bayle. 16). 5) [racemus, spica, 
paniculus; traube, Ähre, kolben]. "Egy fő len: manipulus lini 
facti PP. Paralipomena. Hogy as parazt ember zewlewye beuen 
teremne ees tellyes few zewlewket hozna (Pesti: Fab. 87). Leue- 
leben az viz meg áll, a tÓuénec ollyan a feie mint egy ecset 
(Mel: Herb. 43). Erős malua rosa, mint az kendÓrnek ollyan 
buitos az fei es magua (BeytheA: FivK. 94) A veteményes 
magok kaläszokat avagy fejeket hoznak (Com: Jan. 26). Némely- 
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nek (gabonának) a fej helet vagyon bürkéjek (paenicula, kölb- 
lein), a melly a szemeket magában foglallya ugy mint: a zab, 
köles, hajdina (Com: Orb. 35). Az olasz káposzta főben mégyen 
(Lipp: PKert. 11.121) Egy fő vörös hagyma (Seakácsmest. 22). 
6) [caput rerum exanimalium; oberster teil lebloser gegen- 
stände). Oszlop feje: epistylium C. Oszlop feje : epistylium, ágas 
pötza ; knopf oder krone auf eine säule PPBIl. Orso fejére füg- 
gesztö hómpóly, kivel az orsó inkáb pördől: spondylus MA. 
Kikötő helynek feje: cornu portus PPl. Arukfee [helynév] 1055. 
Asofew 1158. Aszoufeo 1211. (Jerney) Vallis, quae Vinozowfey 
nuncupatur 1257. (Knauz). Ayfey (hegy Abaujban] 1255. (Jerney). 
Terra in Thoufo 1209. (VReg. 1). Az vitezök az tör feyewel 
ytyk vala öteth (WinklC. 201. Parthaóuenek chathyath ees 
feyeth neky tharthany ada (PeerC. 3. Egy ezüst aranyas sar- 
kanthw fyw (RMNy. IL199). Arany gywrwt romanczos feywel 
feketeuel (Radv: Csal. IL94). Mennyetec el az utaknac fejeire : 
ite ad exitus viarum (MA: Bibl. IV.23). Az szegeknek feje 
hoszatska volt (Gyarm: Fel 274) Kezefejei tsädjökböl ki-moz- 
dulnak (GKat. Válts. IL454). 7) [pars antica ; vorderteill Zent 
Damancos evle ez apatnak agyanak feyehez es az ev tarsa 
labahoz (DomC. 170) Agyánac fejere bürála: conversus est 
ad lectuli caput (MA: Bibl. L45). 8) [fons; quelle) Ad caput 
voraginis quod dicitur Churchufeu 1086. (Wenzel. 131). Ad pra- 
tum Sedfeu nuncupatum 1292. (X.94) Fluvius Isuafey 1272. 
(ZichyC. L30). Fluvius vkurfeu 1319. (164) Egy kis csorgó 
patak egy völgyben vala, vitéz víznek fejét keresi vala (RMK. 
IV.123). Az vér foliásos aszszoni állat Jezus ruháiát illete és 
azonnal meg szárada as vérnec feió (Kár: Bibl. III.86). Azonnal 

az aszszonyi állatnac vér folyásánac feje (MA: 
Scenlt, 1017) Ugy hogy az folyóviz négy folyo viznec lenne feje : 
ut fluvius iste esset caput quatuor fluviorum (MA: Bibl. L3). 
Az Ürvényeknec fejei: fontes abyssi (7). 9) [initium, prin- 
cipium ; anfang, quelle) Neuet meg ielente verseknek feieben 
(Kák: Ast. 12. Akármellyik cselekedetnek feje maga ax elme 
(Ily: Préd. L585). A ki rosssmat mond, töb rosz mondásnak a 
feje (Fal: UE. 481). Avvai kérkedik, mintha ő volna feje-oka, 
néked pedig semmi részed azokban (441). Magammal vagyon 
méltó közöm és pöröm, magam vagyok mind ezeknek feje 
és oka (Fal: TÉ. 703). 10) (summa, essentia ; hauptsache, wesen] 
Ez a feje a dolognak: hoc *caput est PPBL Az melleket mon- 
dunk, ez az feje, hog : eorum, quae dicimus, haec summa est 
(Sylv: UT. IL105) Ez vtolso feie minden tanusaginknac (Born: 
Préd. 456) Exz feie keresünknec (Born: Evang. IIL373). Innét 
azért meg-tetixik, mely álnokül tegye fel ellenünk Kalauz a 
kérdésnek fejét illyen formaban (Pós: Igazs. I.70). Egy gyenge, 
de tanulni igyekező megtanétatik a vallás fejeire (MHeg: 
BTan. 2). A dolognak fejéről semmi nem végeztethetett vala 
(Szal: Krön. 358). 11) primarius C. coryphaeus, primus MA. 
[der vornebmste, haupt, oberhaupt, anführer) Valamibe fő va- 
gyok : praesideo, praesum C. Valami dologban fő: excellens in 
aliqua re; tanátsnak feje: *columen senatus; társaságnak feje : 
"columen reipublicae PPBl Nepeknec fey: capita populorum 
(BécsiC. 224). Nemzeteknek feyy: capita familiarum (JordC. 
131) Meg valaztakh a ket embórt, kik közzül egik es foh sent 
Istvan uala (DebrC. 64) Kit az ű vra häsabeli szolgáinn füe 
tätt (Sylv. UT. 139). A szolga, kit az wr az ő háza népén fóué 
t: servus, quem constituit dominns super familiam suam 
(Helt: UT. G4). E tanátaba feiec valánac Janos, Imre (Helt: 
Krön. 141). Ötet adta fehl az gyülekÓzetnek (Dáv: VDisp. 
L111). Mert azok küst feyec, nem exolgác lésznec (SzépÉnek. 4). 
Az pogányokon fóvé tész engem (MA: Bibl. V.9). Lehetetlen, 
nem-hogy az ecclesiát, de csak egy falucskátis móddal és ész- 
szel vesérleni, ha feje nincsen (Pázm: LuthV. 347). A jesuiták 
feje, Bellarminus (Czegl: Japh. 12). Superintendenseket emeltek 
fel és azokat fóknek vallyátok lenni köztetek (Bal: Calsk. 405). 
Midőn egy mindeneckel bir, monarchänsc, egy fónec mondatic 
(Com: Jan. 138) Kain, ki első ugy mint kárhozottaknak és 


1. FÓ 954 


knek feje megátkoztatot az istentől (Illy: Préd. L4. 
1L456) Fóvé löttél Israel nemzetségiben : caput factus es (Illy: 
Préd. IL209). Az ki fó volt köztök, egynek vagy kettönek, egy- 
egy dolmánnak való posztöt adattunk, kinek jobbat, kinek alja- 
sabbat (RAkGy: Lev. 190). Komissiót rendelt az udvar Erdélybe, 
a mellyben fö volt G. Zean Fridrik (Bod: Pol. 141). 12) prae- 
cellens, eximius, praestabilis, praestans MA. [summus, supremus] 
vornehm, vortreffüüch PPBl. [vorzüglich, ober, haupt, erz-] 
Fő módra: generose PPL A fő venec: seniores (MünchC. 87). 
Fe angelok: archangeli (NémGL 216). Vala eegy ffew yeles 
doctor (ÉrdyC. 573). Embernek harom fő ellensege vagon 
(BodC. 1). Mind meg irta azokat, a minemfű fő dolgoc löttec e 
vilag kezdetitöl (Helt: BibL Le3) Az bak iégy alat kellemetes 
fő és bőcsülletes dolgokban foglalatosnac lenni (Cis L2) Az 
igazulas iegiezeti közöt az kettő fű; előszőr (Fél: Tan. 297). 
Az embernek fő bölczesege esmerni az istent es Üinnón magat 
(547). Az vala a sidosagban leg fő varos (Born: Préd. 78). 
Diczeri, hogy ieles es fő bor (94) Fő étec: deorum cibus, 
Jovis lac (Decsi: Adag. 61. 308). Vgyan fő ő ebben: Roscius 
est in hac arte (256). Vala ackor egy fő foglyoc: habebant 
tunc vinctum insignem (MA: Bibl. IV.30). Együgylek völtanak 
ugyan e világi böltsesegben, de fóvek (excellentissimi) az isteni 
tudomänyban (Vallást. 211) Frigyet nyere az chászártul, illyen 
okkal, bogy esztendönkent háromezer aranyat s nyolcz fő lovat 
adna az chássárnak (Pázm: Kal. 435) Mint a fő gytimöltsök, 
úgy a nagy emberek, tidóvel érnek (Pázm: Préd. 268) A ki 
valamelly kézi-munkának mesterséget fő-módon tudta, ki-tanul 
mind ezekből, ha naponként nem gyakorollya (323). Az vizből 
lőtt bortt kostolván igen fő bornak találta (Zvon: Post.L303). 
Hust nem esznec, mind az által másféle fő étkeckel, drága 
halackal torkig töltöznec (474). Philep Melanthon vólt pedig fő 
egybe zagyuálója az Augustana confessionak (Bal: Cslsk. 242). 
A szükség igen fő tanító mestere az imádságnak (Mad: Evang. 
142). Melly mesterségben igen igen fők a jemitäk (577). Eledel, 
és öltözet körül igen fő gondviselő volt (Illy: Préd. IL161). 
Választot fő bor legyen tizenkét hordoval Szentm: TFiú. 8). 
Fő praedaval meg terheltetve az taborba érkezem (Forró: 
Curt. 729). Bor ide sem leszen bőven, de igen fő leszen (RÁk- 
Gy: Lev. 281) Sok leg fő katona (gyöngy: KJ. 38) Ax istenes 
erkölcset néző tudománynak leg fővebb czikkelyi: primi prin- 
cipi nella morale (Fal: NE. 37). A főveb parlamentum-nak belső 
secretariussa posta napokon nem izenget annyit, se nem futtat- 
tya olly sűrűen inasit minden-felé, mint ezek (Fal: : NU. 256). 
A legfővekben ellenkeznek (Gvad: Lev. 61). 


[Szólások). El mehech hiteddel, kinec sem feie sem farka 
(Mon: Apol. 420). A maga furt feje szerént magyarázta amaz 
igéket (Matkó: BCsák. 248). Pártos erkölcs szorült fürtt fejekben, 
harag és irigység vert fészket szivekben (GyUngy: MV. 14). 
Hajadon fó: caput nudatum PPL Patika az Ó feie, min- 
denkor talál valami fracturát: semper affert Libya mali ac novi 
quippiam (Decsi: Adag. 224) Semy fyzetesth sem thet senky 
zegen feyemnek (LevT. L61). Ne vtáld meg szegény feiemet 
(Helt: Krön. 82) Szegény feiem uramhos ohajt (Rim: Ének. 
289). Jaj szegény fejem ! (László: Petr. 208). Vert viszen veretlent, 
agya-feje töretlent (Cregl: BDorg. 413. Veresm: Lev. 292). 
Exek sem estek volt fejek lágyára (Cregl: BDorg. 93). 
Jób feiem essek el: mox caput hocce aliquis mihi barbarus 
ense recidat (Decsi: Adag. 230) A kiket ha meg-gyÓshet, az 
ellenséginek el-esik fejek (Hall: HHist. IL101) A felem fáj: 
dolet mihi caput PPl. Fejem fen áltáig leszek én veletek 
(Zrinyi: L86. TortT.* L224) De hadgyán, tudom, hogy eléggé 
forrózik ettälis az feied (Zvon: PázmP. 214). Egyedül szegény 
fejem főtt, magamét költöttem (RakGy: Lev. 269). Megbomlott 
szédelgő beteg feietek (Bal: Calsk. 219) Meg fordult 
a feie [megbolondult] (Tel: Evang. L.144). Nagyban inr dolgom, 
fejem, ioesagom vesztebe (Born: Préd. 410). Soha olly feje- 
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delmet nem hallottam, kinek csak az ollyan szolgálat eset volra 
kedveszerént, mellyet feje-vesztében parancsolt volna (Pázm: 
Kal 1766. 583). A vendég azt tartja, hogy nem fogadták jó 
szivvel, ha potroha nem puffadott annyira, mint egy akós hordó 
és a feje nem zúgott úgy, mint a szélmalom (Fal: NU. 303). 
Nem fér uala feiekbe, hogy achtul ualami nagy io szar- 
mazhatneiek (Tel: Evang. L40b) A mértékletesség egy nem 
bor-nemisza anglusnak nem fért fejébe; hol nevette s hol gyalázta 
(Fal: NU. 308). Az olasz káposzta főben mégyen (Lipp: 
PKert. IL121). A dolgot mélyen fejekbe szegezni akarja 
vala (Illy: Préd. L442). Im sapkát töt fejében e jámbor (Czegl: 
BDorg. 195). Csak ezis szeget üthetet volna feiedben 
(Cxegl: BDorg. 154). Én uram tegnap ollyan beszédet hallottam 
két ifjütöl, mellyek nagy szeget ütöttek fejembe (Hall: HHist. 
II.196). A mely tollas botot kezében hordozott, aval Ati főbe 
Troilust (Hall: HHist. IIL140). A fejébe verni a páltzát: *incutere 
scipionem in capat PPl. Bár felhasiczak az en leg drágáb orromat, 
ha feiedbe nem vonszák az barát kapáiát (Fortizer. H). 
Végezetre, akarnám érteni hol olvasta Balduinus az obsequium 
emlekezetit? Ha csak maga fejében faragta, tartsa magának 
(Pázm: LuthV. 107). Halálos, főbenjáró: peremptorius PPBI. T. 
soha nem tiri, hogy meg nem izennéje az portára, hogy uram irta 
volna ezt meg, és érti kd. az uram leveléből, hogy ő kmének 
fejében jár ex dolok (Nád: Lev. 138) Fejében járó dolognac 
tartsa : capitale sibi ducat (Com: Jan. 172). Ez ideig is T. tartott 
ellent, innét tova is mindaddik azt miveli, míg azt ki nem 
veti fejéből, hogy nekin [így] nem kell félni az én szekén 
uramtúl (Nád. Lev. 128) Kik az ő cselekedeteket tulajdon 
fejekből és itéletekből mivelik (Illy: Préd. II.71). Mellyet 
fejeért sem merné állatni a jesuita (Czegl: Japh. 108). 
Ezeket én fejemért sem merném ám a jesuitákra foghni (152). 
Oka én nem voltam az eretnekségnek, kit az én peresim fejem- 
höz felelnek (RME. IV. 193). A lutheristák Husznak eretnek 
nevet sújtnak fejéhez (Pázm: Kal. 1766. 170) (A perentelek 
és apró nyálas emberek) hannyác vettic magokat, mint ha ő 
nekic is a Salamon tőckét a feiekhós *ttótéc volna, maga 
czak az alfelekhőz, tisztességgel mondua, fttettéc aszt (Helt: 
Mes. 214). Haraghiokban meegh az feleseghek asaghiaitis mind 
az fejehez verik szeghennek (Bal: Epin. 7. Halál az feje 
ken (Ger: KárCs. IV.411). Az törveny fejen itili: in sententia 
capitali convinci debebit (Ver: Verb. 131) "Fején keresni 
*accersire capitis; *fején keresés: accersio capitis PPBl. Mel 
ember egeb czazart nevezne romai czazamak : legottan fejen 
marad (DebrC. 331). Az mi fejedelmünk fejen nem maradhat: 
princeps noster capitalem sententiam incurrere non potest 
(Ver: Verb. 315. TörtT.? L190). Mint fogtathattyäk meg azt, kit 
fejen marasztottak: quomodo poterit detineri in sententia 
capitali convictus (Ver: Verb. 341). Fejénnis maraszták Jeremiást 
hogy az ő ekpusztulásokrül profätäl (Pázm: Kal 550) Türi 
isten, bogy a gonoszok a jámborok fején szántsanak (Pázm: 
Préd. 25). Kévánni, hogy valami gonosz fején teljék: *dete- 
stari omen PPBl. Acháb királynak ez jaj fején telék mert Jéza- 
béllal nőstől megöleték (RMK. II.193). És félő, hogy fejeden 
ne tellyék a mit mondott sz. Dávid, hogy, el-vesznek, a kik ő- 
tőle távoznak (Pázm: Préd. 324). Megvallották, hogy nem király, 
sem hetman akaratjából, hanem fejökre jöttek ki az tengeri 
kereskedésre (MonTME. V.72). Az nagy háznak gondját csak 
egy fűre birja, minden tisztességét rendenként megadja (RMR. 
IL49). Noha csak egy főre (más kiadás : egyedül) nemzetéből vala, 
szabad ember voltát igen félti vala, azért jó ideig nőtelen élt vala 
(395. 28. Nyakra-főre [L alább]. Sokat főre lábra lenni 
megengednec, hogy az nyuzáara és birsägläsra annyival több alkal- 
matosságoc lehessen (Prág: Berk. 688). Mint az ő feje, oly fejet 
nem láttam, bár sok asszonyoknak gyermekét vizsgáltam. Nemrég 
kemenczénkről fejére leesett, elírt ugyan, vérzett is, de 
csak egy keveset (Gvad: RP. 40). Önön fejére esett a másnak 
tsinált sulyok (SzD: MVir. 20). Az isten ráfordítja még ő 
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fejére (Thaly: Adal. I.32). Sedechiäsnak fejére fordula csor- 
bás hiti jutalma (Ozegl: ORoml. 42). Mindeniket fejére itiltek: 
omnes simul capite damnati sunt (Ver: Verb. 348). Egy embert 
fejére keresnek: (Ver: Verb. Előb. 64). Vyteteek (lelkem) 
wr istennek yteeletyre; és elöwe hozanak egy nagy könywet 
es feyemre olwastaak (ErdyC. 634). Nem szabad seckit 
abból itélni, a mit ellene mondanak, hanem a mit hiteles bizony- 
ságokkal fejere raknak (Pázm: Préd. 505). Azokat a kinokat 
öszvöséggel, mellyekről eddig szollottunk, eczersmind feiünkre 
szallittya (Lép: PTük. L275). Myndennek ew magat iol 
meg kel rostalny, ha zegyent feyere nem akar zyrkalny 
(Pesti: Fab. 21). Fejekre telik az istennek fenyegetése (Pázm: 
Kal 244). Gond telik fejünkre (Fal: NU. 279). Fejedre telik 
a párlug (Fal: Jegyz. 924). Fejére tellett a büntetés, hogy min- 
dent megfizessen, a bosszúságért is tégyen (Fal: TÉ. 748). A 
férfi feleségét fejére ne hadgya ülni (Pázm: Préd. 245). Maga 
feiére vakarni port: irritare crabrones (Decsi: Adag. 
6). Noha főre főre, külön külön egy egy emberek vagyunk, 
de azert ugyan csak egynek kel lennünk az igaz szeretetben 
(MNyil: Agend. 63) Förölföre: capitatim Kr. Vagyon-é 
minden embernek főrül főre egy őrző angyala (Pós: Igaza. IL61). 
Hogy akarmelly paraszt ember-is főről főre az iräsokat a maga 
értelme szerent magyarázhatná (GKat: Válts. I.1319). Ha többet 
nem nyom a ferjfiak érdeme, leg-aläbb egy arányúl oszlik az 
aszonyok érdemével fejről fejre (SzD: MVir. 112) Tsóválja 
a fejét: *nutat capite PPBI. Mynd karomlak hétet csowalwan 
h& ffeyöket (JordC. 511) Megczovalnámé ti raytatok az én 
tejemet? (MA: Bibl. I.458). Erre, tudom, tsóválni fogja fejét 
(SzD: MVir. 143). Mikoron az fianak nem wolt volna howa 
feit fognia, es nemet kiralnak nem volna kerenye (LevT. 
I.51). Nincsen kihez az én árva fejemet fognom (1L17). Niné houa 
ő feiet haitani: non habet ubi caput reclinet (MtinchC. 27). 
Terdet és főt hayt vala (Helt: Krön. 30). Az durczaskodasnak 
és kemény engedetleseghnek békét hagyván, az isten beszédének 
és sz. parancsolattyának fejet hayts (Alv: Post. L159). Midőn 
Shveg-vetve a papnak lábaihoz esvén, fejünk-hajtva, kezünk 
öszve fogva, és több efféle keresztyéni áitatosságnak jeleit adván, 
vallyuk bűneinket (Illy: Kat. 397) Egy ember jött-bé, kinek 
mindenek fejet hajtnak, oly hasonló hozzád, császár (Hall: 
HHist. IL98)  El-betsméllik azokat, a kik nekik fejet nem 
hajtanak (Megy: Dial. 229). Bonja (így?) fejét sem hajtja reá 
[fel sem veszi, nem ügyel reá) (Nyr. X.496). Fejem lehaytom: 
conguinisco MA. Nincz hol czac feiet le haythassa is (Zvon: 
Post. I.16) Fejemet kötő m én, hogy régen lesben van (Zrinyi : 
ASyr. 53). Mihäly fejét kötötte, hogy 8 eeernek felette nincs 
az had (TortT.3 L279. Lesütötte a fejét: *dejectus vul- 
tum PPL No bizony igen poznállyák az te feiedetis (Decsi: 
Adag. 169) Házi gondtartäsban pórseltem fejemet (Megy: 
6Jaj. VL8) A pártolókat elő foga es feieket szedete (Helt: 
Krón. 76). Az hat s őt szöm neked prophétállya, hogy héában t ő- 
r ő d feiedet raita (FortSzer. K2). Lupul is miben törheti most fejét 
a portán, abban is talán érthet valamit (Mon TME. V.85). Némely- 
lyek untig tőrik fejeket, s tsak nem őlik magokat a tanulásban, 
még sem érdeklik a tárgyát (Fal: UE. 395). Eszétől elbucsázott, 
tökkel ütötték a fejét SzD: MVir. 134). Fejét venni: 
*desecare collum alicui, *decutere ense caput PPL Mas ember 
felesegeárt feiet vöttek (Väs: CanCat. 640) Ighen rea felele 
hogh mynden felelem nelkwl hozad hyven vizy ez lewelet, ees 
wgh vetem feiemeth rea (LevT. L54) Valaki szerenchére 
vetvén fejét a varasböl ki lappant és füvet szedet magának 
(Tel: Evang. II.618). Egyedül maga fejétől tselekedte: 
sine *arbitris fecit PPBL Az iräs értelmében ha mi akadékjok 
találkozott, azt nem akarták a magok fejüktül érteni (Veresm: 
Lev. 116). Figuräkat, és egyéb hamis magyarázatokat fejektül 
gondolván (Pázm: LathV. 400). Inmár Rudolfus császár meg- 
sarkaltatására csak maga fejetől igéretet tett (Seal: Krón. 19). 
Maga fejetül es hatalmabol meg nem foghattya: propria sua 
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autoritate non habet captivandi facultatem (Ver: Verb. 336). 
Nem maga fejetäl szóll ugy, hanem szent Pälbul (Matkó: BCsák. 
255) Felemelt fővel jár: *erectus vagatur PPI. As fyr- 
fiak hozzw hayuk ne legyenek, es as azzonyallatok hayadon 
fewelnelegyenek (Komj: SzPál. 120) As egész község 
előtt mezit fővel áll vala, csak egy hajszál ő fején immá- 
ran nem vala (RMK. V.257). Mezítelen lábbal indula útára, 
mezítelen fővel váras kapujára (IL47. Ha en zom az, 
feyemeliryem meg (LevT. I.282) Valaki kapitányához 
fegyvert vonszon vagy megüli, fejével éri mez (MonOkm. ITL52). 
A király ki-hirdette, hogy a kit a leány meg-győzne futással, 
ez fejével fizetne (Hall: HHist. IL100. Nyakkal fővel le- 
vetni valakit: *jacere aliquem in praeceps PPBI. 

[Közmondások]. Mennee few, anne ezz (ÉrdyC. 69b) Menny 
fő, anny ertelőm (Frank: HasznK. 14) Sok fő, sok értelem : 
quot capita, tot sensus (Kisv: Adag. 513. Kr) Ti köztetek 
menyi fő, annyi ítélet és szentiräsbeli magyarázat firig forog 
(Bal: Calsk. 392). Minden botnak az végin az feje: finem 
vitae specta (Decsi: Adag. 20). Ha fő vag, ne kivány fark lenni 
(Decsi: Adag. 260. Kisv: Adag. 99). Főtűl árad a viz: ubi papa, 
ibi Roma MA. A ki igazat mond, annak bétbrik a feje (Hall: 
HHist. 11.89). 


ägy-fö: cervical, pluteus, lecti colophon PP. sponda PPI. 
hauptbrett am bette PPB. A melly háló-házba vissik as új 
királyt, ott az ágy-fejénél egy erős oroszlánt lát, lábnál sár- 
känyt (Hall: HHist. IL170). 


ärpe-fö: spica hordeacea MA. gerstenähre PPB 


asstal-fö: (caput mensae; oberes tischende] Le ylteteek 
az artal fsere (ÉrdyC. 515) Az asztal főre fölällyenec (MA: 
Scult 285). Az asstalfön eset mondás: quod super mensa dicitur 
(Prág:Serk. Élób. 67. MF.) Hogy valami asztal főre való, 
nemes és válogatott magyar szókkal eelnél irásodban (Bal: 
Calsk. 185). A kutzikból az asztal főre (ugorni, Vallástétel 380) 

barát-feje: erigeron C. [kreuzwurz) 

bőjt-fő: [initium quadragesimae, dies cinerum sacrorum; 
fastenanfang, aschermittwoch) Nemy embernel husshagyo napba 
vendege hyuatott, kyt zent flerencz kere, hogy ewtett vettne 


altal az tonak zygetebe; ez vala beytfew zeredara viradolan 
(EhrC. 26). 


büsa-fö : spica, spicilegium C. MA. kornähre PPB. Tar büza 
fő: *spica mutica PPBl. Búzafőbűl való: spiceus MA. Az buza- 
fükrfil az kalamokot kezdek leszedni: coeperunt vellere spicas 
(Sylv: UT. L18) A buzais meg feiezet buza ffiuel neuekedic 
fel (Born: Préd. 275) Pergelt buza fejec (MA: Bibl. L110) 
Szálkás és tokos buza fejek (GKat: Válts. IL1148). 

[Közmondások]. Könnyű a kepe mellett búza fejet szedni 
(Fal: Jegyz. 926). 


búsafejes : spicatus C. MA. das ähren hat PPB, 


Sb-fejü: (canis caput babens; was einen hundskopf hat). 
Ez ebfeywt [Aesopust] arra hoztad, hogy engemet ky yz (üzx] 
hazattol wele (mondja Xanthuspak feleságe] (Pesti: Fab. 6). 
Ebfejd fü: cynocephalaea (Mel: Herb. 165) Plinius írja, hogy 
a világnak némelly részein eb fejű emberek termenének (Hall: 
HHist. II.332) 


eke-fő : dentale PPBI. [pfughaupt) 

előkötő-fő: [pars suprema praecinctorii ; oberteil der 
schürze) Az elewkewtew fewth megcsinältatta (LevT. IL24) 
Tyz elewkewthe, az negyenek aranyas feye (RMNy. 1135). 

embér-fó: [caput hominis; menschenhaupt] Vala király 
czeszéye ember főből (Valk: And. 12). Emberfó [Husst várában 
egy bástyának a neve) (Hadv: Csal 11393). 
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félfejü: [dimidium tantum capitis habens; halbköpfig) Sig- 
mond királynak Oregbik pecseti alat, kiben fel fejű sas vagyon: 
sub sigillo cum medio capite aguilae facto (Ver: Verb. 268). 


fő-fő : (summus, princeps; oberster, oberhaupt] Sidoc közzül 
a ki fő fő volt (Born: Préd. 81). (A törökök közül) a feje-feje 
mind Mátyás királynál maradt (Monlrók. IIL159). Minden főfő 
nékie bizonyos adót Ad (MA: SB. 100). A Christus után f$ feje 
a pápa az ecclesiänak (Matkó: BCsák. 168) Minden irásomnak 
az fófeje most az Startzer urammal való tractánk (ErdTörtAd. 
IL5T) A népnek a feje feje, elÓ-kelhetói, megütkózének (GKat: 
Válts. L1229) Az Esztergamhoz való faluk bíráinak és feje- 
fejének szükség leszen megesküdtetni (KétMDipl. 264) 


furesa-fejü : [versutus ; listig, verschlagen) Virág hozo 
vigasztalo Sz. Giyörgy hauában születet gyermec furcza feih, 
faitalan erkÓlczü, tekélletien (Cis. E4). 


fürt-fejü: versutus MA. listig, verschmitzt, verschlagen PPB. 
Nyughatatlan furt fei emberek (Eny: Gizm. 18). Poetak fabu- 
lája, vagy valamely fúrt fejü embernek találmánya (Derk: 
Öklet. 54). 


gabona-fö : [spica; ähre) Gabona-fö formára metszem: 
inspico PPBl. Al a gabona fő es nind ő bennec nemzes : culmus 
stans, non est in eo germen (BécsiC. 191. MünchC. 34. 77) 
Kezdeek zaggathny az gabona feyet: coeperunt vellere spicas 
(JordC. 388. 460). Az buza nem tetethetyk az kasban, hanemha 
as gabona fev leyend elevser erevssen meg chepletevt (ComC. 
259). Het gabona fő neuekÓdneiec fel egy szärbol, szép és telyes 
(Helt: Bibl. LV). Gabona fejeket szedek (Káldi: Bibl. 232). Az 
üres hodó kongás és esxterhán termett gabona fő pharisaeusi 
kérkedségednek jeles cximerei (Matkó: BCsák. 124) A föld 
felé csägged a szemekkel tellyes gabona fő (Matkó: HRoml. 
2T). 

gyönge-fejü : [ingenii imbecillis ; schwachküpfig] (Pázm: 
Préd. 694. Kr.) 


hagyma-fó: caput allj, bulbus cepae Kr. (zwiebellmollen]. 
Egy hagyma feiet sem adna: ne alli quidem caput (Decsi: 
Adag. 228). 

három-fejü: triceps C. tricephalus MA. dreiköpfig PPB. 


hét-fó (hettwen LevT. 1374. Aethwen RMNy. IIL25): dies 
lunae, feria prima MA. montag PPB. Terrae Monyorokerek, 
Hettfebelly, et Kewlked.... Meta Hettfewhelly incipiens a 
Pinkoua pervenit versus orientem 1240 (CodPatr. VL13) Éz 
ywe hethffen (RMNy. IL131. 301) Még hetfen elindult (LevT. 
IL10. Husuét het feyen (Beythe: Epist. 236). Hetfón Saturnus 
az eget ködökkel be burittia (KBécs. 1572. D8). Első negyede 
böyt masnak leszen böyt elő hetfőn szeles lagyulassal (KNagysy. 
1621F). Ide érkeznek ez jövendő hétfőre (KecskTört. 426). Hogy 
hétfőn indúlunk, azt nagyon akartam (Gvad: FNót. 128). 


nagy-hétfő : dies lunae in hebdomada sancta Kr. [montag 
vor ostern] (GómC. 239. ThewrC. 52). 


hosssü-fejü: cilo C. [spitzköpfig). Hegyes, hosszú fejüec: 
cilones (Com: Jan. 53). 


jó-fejü: [boni ingenii; wer einen guten kopf hat] Jofejw 
Imre [név] (Radv: Csal. IIL277). 

két-fejü : biceps C. MA. zweiköpfig PPB. Kyknec ez velagon 
volt fogatkozasoc testöcben, minth donkanc, vakoc, keth feyók 
(NagysgC. 332). 


kém-feje. Keze feje: carpus; handgelenk, faustbeuge PPB. 
handwurzel; le poignet KirBess 128. Keze fejével csapta: 
aversa manu ictum inflixit; mit umgewandter hand schlagen 
PPB. Nem yBhet ver az ő kezeh feieből (WesspC. 102). Keze 
fejei el vágva valának (Káldi: BibL 289). Terjedett az kezem 
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fere és csuklyójára s boka cmontjára a fájdalom (Monirök. 
XV.315) Jobb kezem feje lívín fájdalmasabb es dagattabb, ott 
is rettenetes vizketegséggel sok fakadikocska fakadott ki (103). 


kormány-fő : [gubernaculum] leitbrett Pesti: Nom. 68. 


küt-fó: scatebra, fons C. scaturigo MA. [quelle} quellbrun- 
nen PPB. Meriteui a kütföböl: haurire ex fontibus; a küt-fö 
kidóvelli a vizet: fons egerit aquam PPBL. Meta incipit a cut- 
feu 1193. (Knauz) Usque ad kutfeu 1268. (Wenzel IIL195) 
Kuvt feenek vyze: fons aquae (JordC. 925) Ky folyo kwt fe: 
fons aquae salientis (634). Ky ad en scemeymnek kön hulla- 
tasnak kut feyeth (PeerC. 28) Kwt feyek: fontes aquarum 
(KeszthC. 28) Az evrevk bevichemsegnek kut feje (DomC. 8). 
Ergalmassagnak kwt feie (WinklC. 356) Azon nap a nagy 
melsegnec minden kutfeyei meg szakadanac: rupti sunt omnes 
fontes abyssi magnae (Helt: Bibl. LC4). Az hit eredeti es kutfeie 
az szeretetnek (Fél: Tan. 296) Fel zauarta kut fejedet (Mon 
Apol. 12. Mint valami kutföböl arattanac a soc teuelygesec 
(433). Tizen ket kút feiec: duodecim fontes aquarum (Kár 
Bibl L152) Láta egy kutfejet: vidit puteum (MA: Bibl. L18) 
A föld alat lévő nedves erekből kibuzgó a vagy bugyogó 
kút fejek felezökdetselnek (Com: Jan. 13) A kutföböl edes- 
dedebben ihatni vizet (Udv: Dáv. 15). Ax békételenség az maga 
kut-fejébül minden-féle gonoszsagnak folyamit bocsáttya 
(Hall: Paizs. 15) Az istent hiszi, minden joknak elő kutfejét 
(Illy: Préd. 11.523). 

[Közmondäsok]. Az minem as kut fü ollian az foliasais (Fél : 
Tan. 203) 

forräs-kütfö: scatebra, scaturigo, fons MA. brunrquelle 
PPB. (Pásm: KT. 150) 


kútfői : fontalis, fontanus MA. aus der quelle PPB. " 


láb-fő, láb-feje: tarsus, sufrago SI. [fusswursel, oberrist). 
A láb tsom, buzbol (olvasd: tzomb, butzbol] szárból és láb 
fejből áll (ACsere: Enc. 142) A láb feje: convexum plantae 
(Com: Jan. 49). 

16-f6, 16-fejü. Lö fő emberek: antepilam PPBL Demta 
possessione alioquin vt lwhfew libera (ReékOkl L63) Mátyás 
király idejében volt egy jó szolgabíró lófő ember Käszonban 
(1297) És ugyan azon széken lakó lófejek közül tisenhármat 
bíráknak rendeltünk (807) Siculi dicuntur triam generum. Alii 
enim sunt potiores vel primores, alii primipili, vulgo loffew et 
fewio appellati (IL80). Lö feyek: primipili (IL108). A magyarok 
látván a srékelyeknek az hadban való serénysegeket, a széke- 
lyeket primipilusokká, primipilarisok ká, avagy ló fü nemes embe- 
rekké csinálták és nevezék (Lismy: Krón. 203). Az egésségre 
vigyáexunk, édes néném, és ugy leszek mindenkor a kéd nem 
ló fejű, hanem ló fő srékelye (Mik: TörL. 89) Látod kurucz 
a lófejő, ő Atilla ígaz vérő (Thaly: Adal. IL190). 

lófőség : quoddam totale officium suum primipilatus in vulgari 
lofwseg appellatum famék: Okl. L288. IL108. Az fő népek az 
ő füségekben és az lófejek az ő lófőségekben minden széken 
szabadon éljenek (ErdOrssgy. 11203). 


malom-f6: caput molae Kr. [vorderteil der mtühle] Elyen 
hjdegel as malom fejeth meg nem thjsthethathjok (LevT. L219). 


nagy-fejü: capitosus C. capito MA. gross-kopf PPB. [groes- 
küpfig. Nagy fejew bot: baculus nodosus (EhrC. 31). Nagy fef 
(Helt: Krón. 168) Nagyfejó (vezetéknév XVI sx) (Nyr. IX.366). 


Ón-fejü: [capite plumbeo praeditus; mit einem bleiernen 
kopf] Ón fejü hadi botok (Com: Jan. 150) Ón feit domine 
(Bal: Epist. 4) Ón-fejf, eszétől tren v, el-butsúzott (SeD: MVir. 
184). 

Pötör-fejü : pervicaz, sui capitis Kr. [eigensinnig, starrköpfig). 
(Tel: Evang.? 1.776. Kr). 
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szás-fejü centiceps C. MA. das hundert häupter hat PPB. 


szölö-f6 : racemus, botrus MA. traube PPB. Niné szőlő f$: 
non est botrus (BécsiC. 255. JordC. 104. 275) Te allatod pel- 
mahoz hasonlot es ócecid zőlő ffhóz: erunt ubera tuas sicnt 
botri vineae (DöbrC. 481). Verőd kyt te ax te testedből, mykent 
az meg nyomot szőlő feből oly bewón ky ontal (KrizaC. 60). 
Laat wala az roka igen szeep zewle feyeket (Pesti: Fab. 84) 
Az 5 szölyő feióc epe, es geresdec méreg: uva eorum uva 
fellis et botri amarissimi (Helt: Bibl. Leccc3) Ért szőlő fejek 
(Tyük: Józsa. 230). 

esölöfejes: racematus PPBL 

tók-fej: [caput stolidum ; dummkopf] Egy könyvből máeik- 
ból ir occupatiót, üres tök fejjel vár két hő vacatiot (Orcay: 
KöRH. 56). 

tök-fejű : caecus auribus et mente SK. [dummkopf} Eey- 
&gylı személyem ellen käkogsz X. ut tők fejű irásodban (Matkó: 
BCsák. 42. Kisv: Adag. 60). 


vastag-fejü: [capito ; dickschidel] (Pázm: Préd. 694. Kr) 


vers-fö: [caput versus; versanfang] Minden r&szeknec és 
pársoknac versfeiei szép módon follyanac (Görcs: Máty. Ciml.). 
Nagy Péter én nevem, vorsfejek mutatják (Thaly: VÉ. L103. 389). 


vis-f6 : [fons aquae; quelle) Fordeyta kw zyrtok [zyrtot] ky 
folyo vyz feyekre: convertit rupem in fontes aquarum (KeeatC. 314). 


záÁvür-fó: [causrum; vorbángeschlos Ezen pincsének 
külső ajtajára csináltattunk egy retemet és egy zävärfejet (Mon- 
TME. 1302). 


Fejében: 1) ként, gyanánt SzD. [instar; als) Mustra feiebe 
vette el (a kopját RMNy. II.27) Kéri jó atyját, fizesse meg 
Nevel urnak a hatvan forintokat, ki annyit adott néki kölcsön 
fejében (Fal: TE. 761). 2) nevében SzD. (vice ; im namen, in 
vertretung]) Felälla végtére a komák fejébe Ftizos András s 
így szólt azoknak nevébe (Gvad: RP. 11). Ennek fogok írni az 
atyám nevébe s három száz forintot felveszek fejébe (54). 8) 
[pros für, um) Kegyelmeteketh kerem ınynt barathymoth, hogy 

the kegyelmetek az en barathsagom fejeben adatna ide az the 
kegyelmetek mestheret as hobárth [kölcsön) (RMNy. IE111). 
Elegeth kewitöttem ees fwtottam az ew iozagaerth sömmy 
feyeben (212). Hijäban és haszontalan semmi fejében ne mun- 
kálkodjil: ne frustra atque incassum labores (Com: Jan. 178) 
Attále bor feyébe auagy gabona feyébe pénezt valakinec ? 
(Váskrh: CanCat. 222. Elärüljäk magokat, urokat, országokat 
ingyen fejébe (Fal: NU. 322). Nem ingyen fejében hajlik egy 
ember máshoz (Fal: UE. 428). 4) (pro; um, wegen] Atkosot 
ky ayandeekot vemen az feyeeben, hogy elenyeezye ew barat- 
tyanak veereeth : maledictus qui accipit munera, nt (JordC. 256). 
Mindeneket isten czac az feiebe mieltet, hogy az iduónt) 
Christusa ismertessec meg (Born: Préd. 24). A harmadic mon- 
dást-is valtoztatod, nem tudom, mi feiébe (Tel: Evang. 78). Ha 
szeretsz, ne legyen az haszon fejében, engedj baratodnak csak 
isten nevében (Orczy: KöltH. 43). Dandárját ne hagyja nyere- 
ség fejébenn (Orczy: Költöz. 152). Úgy én is jó remény fejébenn 
hajóimat el oldäm, botsátám szélnek vitorlámat (187). 5) (ob; 
halber, wegen]. Sségyen fejében bujdosóba indul (Fal: NU. 285). 


Fejecske: capitulum, capitellum C. [köpfcben]. Kicsiny 
fejecskéje, cläris szinű ajakacskac, kettős geresdü Állacskója 
(Präg: Berk. 263). 

Fejedeläm : (édélmàc BécsiC. 270. fedálméket MünchC. 16. 
fejedemnek VirgC. 16. 133. feiedemseg VirgC. 67. feyedemkegyék 
ErsC. 377): X) princeps, tetrarcha C. [fürst) Fejedelem bejárói : 
nobiles cubicularii PP. Erőssegő fedelmec : tyranni (BécsiC. 270). 
Eg feiedelm : princeps unus (MtinchC. 29. 35). Az erdhegeknek 
feyedelmeben yzy ky as erdhegeket: in principe daemonum 
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ejieit daemones (JordC. 381). Feyedelmeknek eleyben vytettek : 
ad reges ducemini (383). Ez földy kyraloknak feyedelme (FirdyC. 
552) Az pispek kwzwt es az varosnak feiedelme kwzwt igen 
nagi haborusag tamada (VirgC. 15). Meg vala setetwluen w 
lelkebe es elmeiebe az setetsegnek feiedelmetwl (20) A feye- 
delm az as Pylatos (NagymC. 18) A negyedes fejedelmfi 
Herodes: Herodes tetrarcha (Helt: UT. D5). Galileánac negye- 
des feiedelme Herodes vólna: tetrarcha Glalileae Herode (Hel: 
UT. P1). Egy feiedelem sem lehetne nyomos az ő birodalmában, 
ki nem félne az istent (Holt: Krön. 28. Meg békéléc az Albirt 
feibdelemme] (85. Lön azonközbe, hogy a romai papa az 
$ bulezuiáual soc keresztyén feiedelmeket fel lezemztene (52). 
Könannac neki, hogy as isten ollyan fejedelme tönne őtet, mint 
a Nagy Sändor (129b). Az pénzen a fejedelemnek képe, avagy 
czimere vagyon (Tel: Evang. II.474). Isten bir titeket fejedel- 
mek (Mel: SzJän. 28) A nagy fejedelmek levelek keedetire 
szokták írnyia leg-nagyob és botsülletesb titulussokat (Pázm: 
Préd. 37). Augustus császár az sido népnec ugymint felső feje- 
delme (MA: Scult. 68). A fejedelem kissebb, alatsonyb a vesér- 
nél: princeps est minor atque dux; ein fürst ist weniger, denn 
ein herzog (Com: Vest. 96). (Ezek után megy) az erdelyi feje- 
delem ő nga fia (Radv: Csal. IIL38ib) 11-ma februar. válasz- 
totta az ország fejedelmé Rákóczi Sigmondot (ErdTörtAd. IV.169). 
A fejedelem elött-is igen intro ember (GKat: Titk. 18) A feje- 
delmeknek adofizetösseket kel a néptől venniek, ugymint szol- 
gálattyoknak zoldgyát (Illy: Préd. IL500). A természeti historiá- 
nak fejedelme Plinius azt írja (L253) 2) imperator C. [dux ;] 
oberster eines kriegsheerea, heerführer PPB. Mend ő hadakozo 
feiedelmi : omnes duces et bellatores sui (BécsiC. 12), Yarwla 
hw hozya centurio feyedelem: accessit ad eum centurio (JordC. 
375) Bzáz ember előtt i&ro fejedelem vala (Sylv: UT. 1.178). 
Hananias, ki vala az király feiedelmi közzül egy: qui erat de 
ducibus regis (Kár: Bibl. 1396). Az romai hadnac vezérlő feje- 
delme Titus (MA: Scult. 817). A bajó sereg, kinec az ő eleiben 
rendelt gondviselöje avagy tengeri fejedelme előtte vagyon: 
classis navabs, cui praefectus ejus, seu archithalassus praeest 
(Com: Jan. 146). 8) Egybázi fejedelem : regnans, princeps ec- 
clesiasticus Kr. praelatus (EhrC. 116) [kirchenfürst), A papocnac 
fejedelméc : principes sacerdotum (MünchC. 16. 66). Az zerzeths 
az € fejedelmenec alaia veti acarattat (GuaryC. 37). Imadkozal 
aha vent eg haznac kőzönseges feyedelmiert (VitkC. 21). Ysme- 
retes vala as feyedelemnek : erat notus pontifici (JordC. 690) 
Az prouincialis feyedelem (SändC. 40). Az en apatom vagy 
feyedelmem (DomC. 307) Oda hyvata az ev feyedelmet, az 
p[rijorissat (MargL. 95). Feyedelem awag priorissa (LányiC. 416. 
417). Az kolostoromnak feyedelme (TelC. 343). Az monostornak 
feiedelmeth feel köte (KazC. 68) Ottan meg yzeneek az feye- 
delemnek, frater Marinos megholt (EirdyC. 340b); Eegyhazy feye- 
delmek (601). Alig vagion zarzetes ember ky iol es twkelletes- 
segel engedelmes volna w feyedelmenek (VirgC. 68). Meg esküté 
a papoknac feiedelmit (Kár: Bibl. 1426). Annás és Kaifás papok 
fejedelmi alatt lett az isten szava Jánoson (Pázm: Préd. 76). 
4) praetor, praeses C. [vorsteher, vorgesetzter) Fejedelem háza : 
praetorium C. Sido feyedelmek : primores (JordC. 717). Zacheus, 
a publikanusoknak fejedelme (Tel: Evang. II.991b). Az kic azok- 
ban bűnökben feiedelmec vóltanac, azokat fel akaztattya 
(Kár: Bibl. I.144). 


gyermäk-fejedeläm : [princeps puer; ein kind als fürst) 
Gyermec fejedelmeknec mondatnac nem czac azoc, kic idő 
szerint gyermekec, ha nem az kic okossággal értelemmel gyer- 
mekec (MA: Bibl. I6. Kem: Élet. 24) Ne adj nekünk ur isten, 
gyermek fejedelmeket, puha asszonyrember termeszetücket 
(Thaly: VÉ. 191). 


hadi-fejedelőm. Hadi fejedelem avagy ország kapitännya, 
had viselő generalis: imperator seu generalis Com: Jan. 145. 
M. NYELVTŐRT. SZÓTÁR. 
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Fő hadi fejedelem : general Com: Orb. 289. (Laskai: Lips. 393. 
Illy: Préd. II.525). 


papi-fejedelőm: princeps sacerdotum MünchC. 51. pontifex 
maximus JordC. 726. 194. [oberpriester] Vronc Cristust zemeid 
előt val'ad a papi feyedelmektöl meg karomlattatvan (VitkC. 
39). E£be feytven az papy ffeyedelmeket: congregans principes 
Sacerdotum (JordC. 358. 441) Vala herodes ydeyben nemy- 
nemew papy feyedelem, newezettel zakaryas (ErdyC. 344. 507b. 
Kár: Bibl. IIL100). Az Africában lévő püspókók, kik közzäl 
senkit nem akartak papi-fejedelemnek neveztetni (Pázm: LuthV. 
131). Papi-fejedelem vagy pápa (Mad: Evang. 409). 


papifejedelmes : hierarchicus Megy: Dial. 52. 


Fejedelémkéd-ik : regno, dominor SI. (herschen]. A birac 
feiedelmkednec vala: judices praeerant (BécsiC 1) Az test 
zolgalyon es semmykepen ne feyedemkegyek, hogy az lelket 
meg ne gyewzye (ÉrsC. 377). 


F'ejedelómség : 1) praesidatus C. principatus; obergewalt, 
berrschaft, fürstentum PPB. Fejedelemséghez való: praetorius 
C. Teneked atyafyaknak gyÜlekezetynek feyedelemsegeth kel 
byrnod ees wiselned ees Ónekyk zentseges peldath mwtathnod 
(PeerC. 89). Az első seregnek feiedelömseget nekik attak vala 
(DebrC. 134) Az feiedemsegbe twrtenik az esees (VirgC. 67). 
Az Cartusian zerzet mynden anya zent egyhaz bely zeerzetek 
közöt eelsew halt es feyedelemseegÓt tart zentsseeges elletnek 
meltosagawal (ÉrdyC. 573). Az szent hayléc mellett vigyäzoknac 
fejedelemsége légyen Ó rayta: erit princeps super excubitores 
custodiae sauctuarii (MA: Bibl L120) Negyedes fejedelemség : 
tetrarchia (PÁzm: Préd. 78. Kr) 2) Fejedelemseg, tisztbéli-sze- 
mély: magistratus; obrigkeit Com: Vest. 135. Azok kyk nepek 
kezet feyedelemseghw] vannak : qui videntur principari gentibus 
(JordC. 491) Ky wagy mynden feyedelmeknek feyedemaege 
(ThewrC. 299). Akarody hogy ne fyllyed a feyedelemsygeth, 
a feyedelmeth? vis non timere potestatem ? (Kom: SzPál. 93). 


[F'ejedelémtelen] 
Fejedelémtelenség : anarchia Major: Szót. 


F'ejedelmeekéd-ik : [dominor, principor ; herschen). Valami 
utavétett czudar tolvajokat gyüjte maga mellé, s azokkal feje- 
delmeskedik rajtunk (MonIrók. VIIL56). Fejedelmesked5 emberek 
(Vajda: Krimt. L185. Kr). 


Fejedelmi : imperatorius MA. [fürstlich]. Bocskai István feje- 
delmi támadása (MA : Scult. 6). Fejedelmi székkel, bottal, zász- 
lóval megajándékoztatott (MonOkm. IX.431). 


Fejel: renovo caput cothurni Kr. [vorschuhen, vorschieben]. 
Barut feyelned (FortSzer. G4b). Fodozzatok a misset, feielitec, 
aggattiatoc (Mel: Préd. 116). 


mög-fejel: c» A Genebrardus költevenye, mellyet Kalauz-is 
meg-fejel, a sidó anyaszentegyháznak két féle laistromarul, 
azon merő hivság (Pös: Igars. 1.24). 


Fejelös: capitis cothurni renovatio SI. [vorschub, vorschuh]. 
Seekernye-sarü egy pár, item egy fejelés (Monlrók XXIV.129). 
Benesné béri kész pénz 10 ft, két fejelés (MonTME. 1.291). 
Egy amonyällatnak való sarut d[enár] 18, egy férfiúnak való 
fejelóst d. 16. (ErdOrszgy. 1L380) 


Fejenként (/genkéd, fenkint, fónként): singuli, capitulatim 
C. viritim, cuncti MA. ein jeder besonders, mann vor mann 
PPB Igón meltosagossok : merth istennek feyenkeed leany es 
fray (BándC. 2) Kiket peldaznak touaba ez madarnak fini? 
feienked minketh (TihC. 16. 17). Yesws mynd feyenked az zent 
azxronyoknak kezeket fogdossa (ÉrsC. 86) Ha mynd ezőketh 
beeh thellyesyttendythek mynd feyenketh, kyketh mondottham 
(179). Myndenynk fenkynth (Komj: SzPäl. 97. 99). Feienkid ezt 
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käsdek mondani: coeperunt singuli eorum ipei dicere (Sylv: 
UT. 142) De énnékem fejenként meg eskedjetek ; zsidók ezen 
neki fejént megeskónek (RMK. IL341). Gyülénec feienként 
az Izraeinec fiai az királyhoz: venerunt ad regem omnes viri 
larael (Kár: Bibl. L379). Ilyenek az vj tanítók mind fejenként 
(Pázm: Kal 135).  Kivánoc kegyelmeteknec mind fejenkint 
idvösséges uy esztendőt (MA: Scult. 99). Urak, nemesek, parasztok 
füfónként feltámadának (Monirök. VIL31). 


Fejes: 1) cspitnlatus C. capito, capitosus MA. der einen 
kopf hat, ein grosskopf, grosköpfig PPB. Petrus dictus feyes 
1354 (ZichyC. 11.551) Feyes Bálint 1440 (Nyr. V.510) Fejes, 
furkós bot (Com: Orb. 107). 8) Teomós fejes fü, mint a hagyma : 


FEJES-KI-FEJEZ 


F'ojesös : bulbosus C. Czomos, fejesős : bulbosus MAL 


Fejeskód-ik: sum pertinax, obstinatus Kr. [trotzen, eigen- 
snnig sein). Fejeskedett; nem hajtott szavára (Gvad: FNöt. 20). 


F'ejeskédós: [pertinacia ; eigensinn] Mennél nagyobb a 
tudatlanság, annál nagyobb a fejeskedés (Fal: UE. 459). Gyenge 
ész, s a fejeskedéstül nem ment (481). 


F'ejesség : pertinacia, pervicacia Kr. [eigensinn]. Az akara- 
tos és csak maga eszén járó fejessóg (Fal: DE. 451). 


F'ejetlen: acephalus C. anarchus Kr. [kopflos, anarchisch]. 
Aféle fejetlen, gyülevész nép (Monirók. IIL158. Zrinyi: IL30) 

[Sgólások] Hihetetlen, hogy isten ax ecclesiäban semmi mó- 
dot nem hagyott volna, hanem mint fejetlen lábakat bizony- 
talansägra eresztette volna fiait (PÁzm: Kal. 1766. 605. NyKösl 
XV.369. Bal: Calsk. 302). A vármegye minden tisztek nélkül 
fejetien-läbos maradott (Seal: Krón. 259). 


Fejez: 1) [respondeo, refero, revoco, transfero ; darauf be- 
züglich sagen, drauf beziehen) Zent Dauid wgy mond [33. 
zsolt]: Ky vagyon oly ember, ky eeleteth kywan? Az wtan 
ennen mags reea feyezy es wgy mond: teryen el az gonos 
sagrol (ÉrdyC. 254). Ha ezekben a hat dolgokban csavarognak 
a cálvinisták, bár fejezd-rá oextán, hogy farkasok és sátán 
szolgai (Póe: Igaza. L122) Akar mi légyen annak a vége, elég 
az, bogy a reformata vallásra edgyiket sem fejezhetik (I.488) 
Nagy módnélkül mi reánk akarják viszont fejezni ezt a bisony- 
ságot (Pázm: Kal. 222). Igy rájok-is fejezik a köz igéreteket 
a térőkre, 5-ekképen a fenyegetéseket-is a téretlenekre (Megy: 
Bayle. 843). Mostan immár ugyan ezen őrvendetes hir hallást 
kel en-nékem is ti reátok fejeznem (Szok: Balzs. 45). Azokat 
a tzikkelyeket magadra fojezzod avagy magadra szabjad (Ker: 
Préd. 121). 2) [firmo, constituo; befestigen ?) De isten ütötte 
lábára, és vgy ráis feiezte, hogy nincsen erő ellene (Bal: Calak. 
346). 8) recapitulo, capitulum facio MA. [emteilen) Az isteni 
szolgálatot ez négyekre fejezem, mellyekben gyakorta vétkezünk 
(Bát : VTárgya. 42). 

be-fejez: recapitulo MA. finio, concludo, finem facio [be- 
schliessen, abschliessen, beendigen, zum schlusse bringen] Annak 
vtanna be feyezy mondwan (ÉrdyC. 459) Vegtere vgy feiezi 
be (mondását) (Mon: Apol. 269) B&-rekeszti, fejezi a tanáce 
kozást (Com: Jan. 131). 


befejezés: conclusio, epilogus SL [beendigung, schluss). 
(Pázm: KT. 169). Tehát mimodon a béfejezést a halgatokra 
igazittya ? (Illy: Préd. L81). 

ki-fojes: 1) exprimo MA. [ausdrücken Három szóval fe 
jesietett-ki a taászár győzelmi pompája: "ferculum trium ver- 
borum tulit Caesar: veni, vidi, vici PPBL Ky feyezőt sententia 
(ÉrdyC. 10b) Kynek sentenciaysat mynd aldomasra mynd 
"okra ky feyelse) (57b. 644b) Mint hütnek ágát, a ki irua 
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és ki feiesue s magyarázua nem volna as sx. irásban (Bal: 
Calsk. 452) Az derek penz ki az kötes levelben ki leszen 
fejezve: pecuniae summa, in literis fassionalibus specificata 
(Ver: Verb. 115). Tsak ast tartozunk hitägazatöl hinni, a mi ott 
ki-fejezve vagyon (Megy: Szöv. 129. A meghatärosott cxélü 
verseknek summáját az határon kivül való szókkal kellett 
volna ki fejesni: és igy annak rendi meg-bomlott volna (Felv : 
BehSal* 2) Itt ki feiezet képpen ki nem reckesztetnec a bar- 
mok (Vallást. Dd3). 2) enodo, explano MA. erklären PPB. 
Fel-tett teélom az lészen, hogy ki-fejeszem, miért akarta isten, 
hogy as ember fia légyen itilö-biröja a világnak (Pázm: Préd 
4). Es ezekből azt fejezi ki ez. hogy . . . (Päzm: Kal 
65). Sok káromlók szája bé-dugatik, ha igazán és vóltaképpen 
az római győleközetnek ez dologrul való 
tanítását; emt kel tehát győkeréből ki-fejeznűnk (801). Csak 
magán a sz. irás, minden szükseges tudomanyt ki-fojez. Bok 
dolgokat számlálánk, mellyeket a ex. irás magán ki nem mutat 
(Pázm: LathV. 233). 8) [creo, perfabrico; schöpfen, sustande 
bringen). Isten ez világot semmiből fejezte ki (Prág: Serk. 
929). 
kifejezés : expressio, interpretatio SL (ausdruck] (A testből 
kiváló lélek] siratta az istennek bozzu allasanak ki feyezeset 
ielen lennie (BodC. 22). A mely nyelven azoknak (a logicus 
terminusoknak) tudása vagy jo kifejezése nintsen, ott azok 
mind a külső mind a belső jo dolgokban valoba nagy akadá- 
lyok (CorpGramm. 700. 708). 


mög-fejez : [exprimo, explano ; ausdrlicken, darlegen]. Har- 
mad reeze bezedewnknek mynt fewiäl meg vala feyesween, 
leezen az Maria ky mwlasanak moggyarol (ÉrdyC. 482b). 

F'ejezós : [relatio ; beziehung). Kristus jelnek ábrásolás sze- 
rént neveztetik, as igének tulajdon jegyzése másra vonyását, 
fejezését, a lövöldözőktől vévén, kiknek jelek a csél (Mad: 
Evang. 78). 


Fejezet: 1) (caput, frons; hauptstelle, front). A köuet kit 
a rakoc megutaltanac, ez lőt a zegeletnec feiezeteben: in ca- 
put anguli (MünchC. 54. JordC. 847) Az keweth, kyth meg 
wtalanak a myvesek, az alkottateek az zeghelethnek feyeze- 
tyre (ÉrdyC. 226). Az sereghnek feyezety : frons exercitus (JordC. 
301). Az capitulomnak feyezetyn [elejen] (ÉrdyC. 62b) 2) ca- 
pitulum SL [kapitel, hauptstück]. Kewnynek feyezety es rubry- 
kay: capitula et rubricae libri (Pesti: Nom. 5)  Zykseegh 
gyakortaa meg hanny vethny az zent parancholatokat feyezet 
zeront (ÉryC. 392). 8) [fons; quelle) Vere folyasanak feye- 
zety: fons sangvinis ejus (JordC. 469). O Jesus fogyatkozattlan 
feyezeth ees kymeerhetetlen kegelmeeseg (PozsC. 7. ThewrC. 
16) Mynden bynnek feyezety (ÉrdyC. 18). Ondoksagos gon- 
dolathnak feyezethyth wzyethek kywe thy zywetekbäl (ÉraC. 
182). 

[Fejenget) 

ki-fejezget : [enodo ; entwickeln, nach und nach aufklären]. 
Ugy meg-cxirkáltam irását, hogy ad rei veritatem ki-fejezgettem 
elméjét (Nógr: IdvK. Elób. 19) 

Főbb, fóvebb (leg fejebb Com: Orb. 45. főebb Frank: 
HasznK. 66. Zvon: Osiand. 131. Tarn: Jóak. 17. leg fdebb Liezny: 
Krón. 2. Toln: Vigaszt. 33. füvebb Pós: Igazs. L261): (superior ; 
höbergestellt). Magat még annälis főbnec aletani, az mi isten 
(Mon: Apol. 496). Nem a méltóság teszi fóvebbé (Pös: Vetélk. 
21. A többiek között a leg fejebbek: potimimae; die ver- 
nehmsten (Com: Orb. 45). Christus valóságos és fóbbik elevenit$ 
és éltető feje az ecclesiának (Illyef: BOsTomp. 109) Még főbb 
utat mutatok néktek: excellentiorem viam vobis demonstro 
(Illy: Préd. IL75). FÜvebbképpen nem őneki, hanem a Davidnak 
mondatott (GKat: Titk. 225. 18). Fövebbik réssa amaz vitéuség- 
nek es hogy (PP: PaxA. Ejób. 15). A Dárius (Óvebbik gene- 
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ralissa (Hall: HHist. 1.21). A legfóvebbik rableány (Mik: MulIN. 
205). A fövebbeknek adta értésre (Gvad: RP. 345). A jó v& 
lasztäs leg fövebb Aldomása az égnek (Fal: UE. 393). 


Föbbseg : suprematia, primatus Kr. El-veezté attya-fisi- 
között-való föbbeeget, és papi méltóságát (Pázm: Préd. 214) 
Az-elött külömbet tanitott az római pápának fbségérül, hogy- 
sem mostan (Pázm: Kal. 631). Az római pápa fóbségéró] (Bal: 
Cslsk. 371) Köteleztetnek az pápa méltóságos fOebsogének 
meg isméréaere (Toln: Vigaszt. 81). Légyen jeleskedó érdemére 
nézve; nézzen ki belőle valami fóbségnek képe (Fal: UE. 418). 


Főbbségös: [mmmus; erlaucht) Fóbséges pispőc (MA: 
Tan. 1160) 


Főbbségű: co Főbeégű lelki pásztorság (Matkó: BCsák. 
221). 

Fóbeli: [ad caput pertinens; kopf-]. Ffbeli kenet : ungven- 
tum in capite (DöbrC. 211). 


Föi. Fői ékesség: anadema MAL 


Főképpen: 1) praesertim, maxime, principabter C. prae- 
cipue, inprimis MA. sonderlich, vornehmlich hauptsächlich, be- 
sonders PPB. Kire nez az vr isten fökeppen (GuaryC. 62). 
Fökepen kóuettfic a sido bibliat (Helt: Bibl. c3). Ezt az dolgot 
en fökeppen itilem emlekeretre meltonac lenni: id facinus in- 
primis ego memorabile existumo (Deesi: BallJ. 4). De fökeppen 
az nemesseg akaria vala as Catilinanac inditasat (13). Het va- 
rasokba tanitot fü keppen (Mel: SzJán. 38) Maid meg sem 
esmerhettyüc egymást, fökeppen az leanzo rendet (Pécsi: SzőzK. 
109) Az spárgát nem köll öntözni, főképpen őszel (Lipp: PKert. 
IL85). Leg főképpen meg lásd hogy barátságos emberből ellenség 
ne légy (Kár: Bibl. L653. Zvon: Post. I.17. Toln: Vigaszt. 213). 
2) [capitulatim, viritim; einzeln ?]. Gerssonnak nemzety feekep- 
pen ezek : Lobay, Ebrony, Moly, Musy, Chory (JordC. 176). 


F6képpen-való: principalis MA. [hauptsächlich, vorzliglich). 
Fökeppen valo fegyuerók az igaz hit volt (Frank: HasznK. 72) 
Az kit te az te fiaddal egyenlóue es as orszagnac örök 
teuel az legen fókeppen az to nemzetsegednec fogiatoia: is 
potissum stirpis tuae extinctor sit (Decsi: SallJ. 11). Nagy harcza 
volt, de fökepen valo baiuiuasa ackor lőn, mikor (Mel: SzJän. 
307). 

Főképpenvalóság : principalitas MA. haupt-anfang, erster 
grund PPB. 

[Före] 

nyakra-főre : praecipitanter MA. unbedachtsam, tiber hals 
und kopf PPB. Nyakra-fóre hányom: disturbo MA. herabstür- 
zen PPB. Nyakra fóre vetem: praecipito MA. Nyakraföre az 
ablakból leesett vala: cecidit deorsum (RMK. IV.186) Niakra 
főre az tömlöczben be haits (CsomaC. 2). Az emberec nyakra 
főre omolnac minden gonoszságra (Tel: Evang. L94). Nyakra 
füre bánystni: in caput praecipitari (Decsi: Adag. 199). As kő 
szikla teteieröl nyakra főre le taszigálác őket: de petra prae- 
cipitaverunt eos de summo in praeceps (Kár: Bibl. L395). A ki 
valamelly meredek helynek ssélin áll, akär-melly kitsiny tassi- 
tässal, nyakra-főre mégyen alá (Pázm: Préd. 230) A tö vét- 
kek kisztetnek és tassigálnak a gonoezra, a harag nyakra-főre 
taszit (801). Ne hebehurgyálkodgyéc: magát nyakra főre ne 
ejtse (Com: Jan. 179). Te magadat veszedelemben niakra füre 
ne eicz (DictaGr. 10). A lélek nyakrafóre bányattatik, és min- 
den módon vész (Illy: Préd. L179). Mind töröknek, mind Tokoli 


uramnac nyakra-főre roszul folytak dolgai (Monlrók. XXVII. 
33). Mind a ketten visszacstünk nyakra-főre (Gvad: RP. 5). 


Főség : principalitas C. excellentia, praestantia, primatus MA. 
höchste würde PPB. [suprematie. As pápa fóségérül (Zwon: 
Post. IL209). A pápának sem fősége, sem pásstorsága nom ta- 
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lältatik a sz. irásban (Matkó: BCsák. 171) Főség vagy elsőség 
(Pós: Igazs. 389). Anya-azent-egy-házban való főség (Mad: Evang. 
569) Az fő népek, az ő füségekben, és az lófejek az Ő lófó- 
segekben minden széken szabadon éljenek (ErdOrszgy. II.203). 


Fötül: (a capite; am kopfende]. Az coporsoban lata keet 
angelokat evlusen egyk fevtevl, masyk labtvl (CornC. 108). 


2. FŐ: coquor Kr. [gekocht werden, kochen, sieden]. Főve: 
cocte, elixe MA. gekocht, gesotten PPB. Ne egyetec nyersen, 
se főue: non comedetis ex eo crudum quid, nec coctum aqua 
(Helt: Bibl. I. Gg4). Mikor meeg a hús fő vala (Mel: Sám. 4). 
Föve job, hogy nem nyersen (Nad: Kert. 314) Egy ezép galö- 
csát küldtem föve (Thurzó: Lev. L9). 


[Seólások] Exyedül szegény fejem főtt, magamét költöttem 
(RákGy: Lev. 269) Censabriänak is már reménye nőjön, már 
ezekért szív e senkinek se főjön (Gyöngy: KJ.3 35). A kinek 
fazekában főtt, az érzi az efféle kínt, jó atyámfia (Tudomänytär. 
1839. 177. NyKözl XV.369). 


el-fö. Elfótt: decoctus MA. eingesotten, abgekocht PPB. 
ki-fő : efferveo MA. [ausgekocht werden]. 
15-fö. Lefdtt: decoctum C. 


mög-fö : inferveo C. Félig megfőtt : semicoctus C. Megfőtt : 
concoctus MA. gar gekocht PPB. Hol vagon az io meg fött 
etek es venerek ? (BodC. 21) Ez keményebb a másiknál, és 
nehezebben fő meg (a káposzta, Lipp: PKert. IL121) Belső 
részin majd ugyan meg-főnek (PhilFl. 3). 


Főtt (feit Monlrók. IIL166. Biró: Angy. 327): coctus, coc 
tilis, elixus C. MA. gekocht, gesotten PPB. Főtt étek : coctura ; 
fött vis: apozema ; lébe fött: jurulentus; vizbe fótt: lixus C. 
Lisztböl főtt gombóda pép : fareum PP1. Hussal fevt etek (DomC. 
123). Föteth nem ewth (ÉrsC. 338). ÉlésUk valami régi fölt 
[így ?] kölesnél egyéb nem volt (Monlrók. IIL166). Soba főt 
cziukat eznec (Pázm: Fel 95) Főt italoc: potiones decoctae 
(Com: Jän. 173). Egész hónapig föttet nem ettem (Thaly: Adal. 
L39). Nyers vagy fölt hus, avagy egyébb testi eledel (Biró: 
Angy. 827). 

[Suöläsck]. A szaruns maknac a gyÜkerét vizben fele fóttig 
főzd meg (Mel: Herb. 62). 


Fóvés: [coctio; das kochen). Mikor a borju hus jó fővésébe 
vagyon, vedd ki, vágd apróra (TörtT.2 L570) 


Fövetlen (főetlen, főtelen) : incoctus ; ungekocht PPB. Amaz 
saytalan, imez főetlen (TelC. 361). Főetlen etel (Frank: HasenK. 
103). A répa fővetlen hasfäjäst szerez (Felv: SchSal. 21). Főve 
lesz orvasság körtvély méreg ellen; ártalmas peniglen főtelen 
és nyersen (Felv: SchSal3 13). 


Fövö: coctivus C. gekocht, was sich kochen lässt PPB. 
Hamar föv8: coctibilis C. Eleve érő, fövö: praecoquus PPBI. 
A páva husa nehezen fővő (Misk: VKert. 314). 


Főz (fee JordC. 700. ÉrsC. 397): 1) coguo, lixo, elixo MA. 
kochen PP. Bele főzöm: incoquo MA. einkochen PPB. Sert 
főzni: coquere cerevisiam PPBL. Főzött borhoz való: defrutarius 
C. Meg elogegel a kösseg etkeuel es a mi a kohn'an föztetic 
(VitkC. 53) Ne fözyed as ghedÓleth: non coques hoedum 
(JordC. 59) Fezny ualotok van ee? pulmentarium habetis (700). 
A ki mast főze a konihaba, el fata (DebrC. 163). Zenth Janos 
mykoron olayba föztek [máj. 6.] (WinklC. kalend) Fevz vala 
az sororoknak (MargL. 22) Te fws as atiafyaknak (VirgC. 74). 
Száia $zére tud főzni (Helt: Krón. 124) Ha enny akarok, en 
magamnak kel feozneom (LevT. 1361). Kd most is ser főzni 
[Árpát] akar venni (IL28). Jacob egy étket főze: coxit Jacob 
pulmentum (Helt: Bib. L L4). Ha borban fössed, sömört, fekélt 
gyogyit (Mel: Herb. 13. Ha gtekben észed gyakran, tehén 
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hüst- főz [fözez] vele, szemet vilagosit (119). FÓzzed ezeket hogy 
ir legyen belólók (Cseh: OrvK. 22) 2) [concoquo; verdauen]. 
Ott hideghitette volna iol főző konyhas gyomrat (Bal: Epin. 7). 
8) Tanätskozni, egy követ füni, titkon főzni valamit: capita 
conferre, offensare WF. 


[Szólások] Somfánál főző: avarus, tenax, parcus MA. Som- 
fánál főző sobrák (MA: SB. 129) Viasz fazékban es somfänäl 
tözet (Helt: Krón. 1. Rákóczy Györgyöt obsequiumra Jenő alá 
hivatja, de azt a húst sokféle lével fózék Váradon s Patakon, 
melyben senki nem vete jobb borsot, mint amas extraneus 
hajdú (MonIrók. VIILT1) 


[KOzmondások] Az babot sem az leveiért főzik (Decsi: Adag. 
188) Ebet tsak eb lével kell főzni (Matkó: BCsák. 5). A bolon- 
dok bolond dologban fózik fejeket (Kisv: Adag. 227). 


el-fóz: decoquo C. MA. percoquo PPL 
ki-fög : excoquo C. auskochen PPB. 


kifózhetó: [coquendo aptus; zum kochen geeignet] Horas 
ki-fózhetó lombikokat, mellyekben destillálhatnád agyad velejét 
(Matkó: BCsák. 279). 


l&-fóm: decoquo C. [abkochen] Törd meg erősen az mon- 
dolát, de lefözd az héját róla (XVI. száz. VasárnapiUjeág, Ké- 
pesFolyóirat L53). 


mög-fög: 1) concoquo, incoquo, discoquo, excoquo C. per- 
coquo MA. decoquo PP. [kochen, abkochen, absieden] Vizbe 
meg fózbm lixo C. Egy azzony allat meg fevze ev fyat (CornC. 
171. Forro olayban megh fózwen (Apost. 22) Az leuelet főzd 
meg, ha nem alhatol, el alut (Mel: Herb. 64). Ha egy marockal 
a chelidoniában rósa etzettel meg fóez s meg szűrőd (179) 
A félelmec és rettegósmsec meg fÓzic és meg eméeztic az ő 
szűuét (Helt: Mes. 161). A juh fél, hogy a fü a fagytol meg. 
fózetvén, minden fü elfogy (Illy: Préd. IL13) 2) [concoquo; 
verdauen] A mely gyomor nem fözheti meg, a mit eszic (Mel: 
Herb. 105) 

mégfózós: 1) concoctio C. MA. [das kochen, abkochen). 
2) [concoctio; verdauung) A gyomorban lészen az első meg- 
főzés, emésztés (Com: Jan. 50). Némeljek vacsora után eszik 
a retket, étel meg-főzés segítéséért (Nad: Kert. 320). 


mögfözött: concoctus, decoctus MA. wolgekocht, einge- 
kocht PPB. 

öszve-föz: [concoquo; zusammenkochen] Az fyz fa heiat 
főzd Ózue rosa vizzel es pomagranaual, fyinek faiasat es folya- 
sat meg allattya (BeytheA: FivK. 17) 


Fözdögel: coquito MA. oft kochen PPB. Fözdögeld szépen 
(Radv: Csal. IIL38). 


Fözelök : obsonium Ver. Kr. pulmentum, edulium coctum, 
cibus eliÓxus MA. decoctura; gekochte speise PPB. Walamy- 
nem fwzelek oly mint fertelmesseg wolnaa (ÉrsC. 313). As 
ew aztala myndennek nylwan es kezenseeges volt, yollehet 
kewes volt az fözeleek, de maga myndent meg elegöytöt az 
Cristusnak zeretety (ÉrdyC. 299. Káldi: Bibl. 327) Gyökere 
füzelékje (a spárgának) a nehezen vizellóknek használ (Nad: 
Kert. 304). Nincs mit adui fózeléknek, nem mond semmit, hogy 
fözzenek (Thaly: Adal. 1844). 


Fözemöny: c Elkészíti fózeményét, egynehány tál étkeit, 
nyársra való süteményét (Fal: Vers. 878). 


Főzés : 1) coctio, coctura, decoctus C. kochung, das kochen 
PPB. Bort főzéssel apasztani: defrutare C. Szabó Balázsné be- 
tegsögemben szolgált étek főzéssel (Radv: Csal. III. 270b). Szap- 
panfőzés (Thaly: Adal. IL124). 2) [concoctio; verdauung] Go- 
noz es nehezen valo gyomor főzés: dyspepeia C. (ACsere: Enc. 
148). 


1. FŐZET—BE-FÖD 968 


[Közmondäsck]. Könnyű az nóerés, de nehéz az ketször fó- 
zés: facilius est uxorem ducere, quam curare (Decsi: Adag. 
167. Kisv: Adag. 163). 


1. Fözet: [coqui curo; kochen lassen) Sokat fÓzete, sok 
vigassägot tétete (Tin. 246). FÓzetett volt egy öreg kandér ká- 
posstäs húst az útra, art ragadván az sok török szolga, mele- 
gitetlen hapsolni s hordani kezdék (MonIrók. 111.377). Dereka- 
aint fózet a vendégfogadóval, de mind az én erszényemre (Bethl : 
Élet. IL120). 

2. Főzet : [coctio; das kochen] & Janos olayban főzete 
(május 6.] (MtinchC. 5). 


Főző: 1) coctor MA. koch PPB. Tojes étők főző: lactarius 
C. Pép-fóz6: pultarius PP. Csanki István főző béri: Három 
sajt, három gomolya (MonTME. L291) 2) (coqua; köchin]. Az 
minéműt küldött kd, bizony az fözök is szebbet viselnek nálunk 
(LevT. II.280). Szakáts avagy főző aszszony: coguus vel cogua 
(Com: Jan. 82). Felesége mellé efféle főző s mosó asszonyra, 
szolgálóra volna szüksége (Monlrók. XV.555). 


étök-főző : carnicoctor Nom.3 277. 


feketeviz-főző : [kaffecsioder]). Attunk as deáknak 10 
t{allert], az fekete víz főzönek attunk 2 t. (MonTME. 1.160). " 


kávét-főző : co Haupt quártély : főhadiszállást tészen, mivel 
itten lakik a komandirozó generális, itten vannak a sok trak- 
térek, kávét főzök, itt áll mindenféle játék, tántz, s más mulat- 
ságok (Gvad: RP. 113). 


sör-főző : coctor cerevisiae MA. cerevisiarius MAI. zythopepta 
Com: Jan, 85. [bierbrauer). Az calvinistäkis fäntomfäntal fizetnek 
az saxóniai serfőző praedikatoroknak (Pázm: Kal. 255. Bethl: 
Élet. IL204). 

Főződik : [coquor, fingor ; gebrütet werden, ersonnen wer- 
den) Eljött vala Kereszturi László uram, ki által as magyar- 
országi behódolás főződék vala (MonIrök. VIII.333). 


ki-főződik : [deducor, consequor; sich ergeben) Vallyon 
nem ki-főzőödéneké már az én consequentiáim a töllem citált 
locusokból ? (Matkó: BOsák. 279). 


Főzöget : coctito C. [langsam kochen]. 


Főzött: coctus; gekocht Com: Vest. 123. Fe'zet etketh 
akar mynemew letlegen, lassaan lasan ewmagat twle el tawosz- 
tatya wala (EirsC. 397). 


FÓD, FED: obumbro C. velo, tego MA. Födve: operte 
C. Ház fedni való aszszá kérgek, sindelek : asseres (Com: Jan. 
104) A szalmával fedett házaknak pernyéit a górébúl nézné 
(Szal: Krón. 502). Semmi szugol vagy rejtek sem fedheti úgy 
dolgunkat, hogy ő előtte nyilván s tudva ne légyen (Fal: SzE. 
525). 

[Szólások| Figyelemmel és szive fedve kell embernek 
a tsalárd mostani világgal bánni ; mert igen vigyáz a beszédre, 
és igen kakutsál szivünk titkaira (Fal: UE. 415). 

(Közmondások]. Sással födött házban bátorságos aludni (Kisv: 
Adag. 217). 


be-fód : velo, tego, praetego, obtego, intego, operio, adoperio, 
nubo, obnubo, crusto, obduco C. [bedecken, zudecken]) Haj 
módra bé-fedetem: crinior PPBl. Kic befedéc fóldnec orcaiat 
(BécsiC. 13) Befédéc ciliciommal: operuerunt cilicio (16) Feie 
befeduen: operto capite (62). Be nem fevdek fevldel zent mar- 
gyt azzonnak testet (MargL. 103) Monnotoknak orczayat be 
fegye (VirgC. 137) Egy rézéwel fötte feyet be (ÉrsC. 68). 
Mynden imatkozo a vagy profetalo fyrfiu be fedeth fWuel meg 
rutetya az ew feyth (Komj: SzPäl. 163). Leuetudn az Ő Özuegy- 
segenec ruhaiat, befede magat egy ruhaual es beborita: depo- 
Bitis vidnitatis vestibus, assumpsit theristrum (Helt: Bibl. I. 84). 
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Kórnyül mesetec atto szemerem testeknec felső es befódó 
böret (Mel: Préd. 164). As czet halnac teste mint egy paissal 
és erős peczéttel be födöttetett (Kar: Bibl L538) Nagy szégyen- 
letemben, ortzamat bé kell fednem (MA: Bibl. V.22). Az isten, 
az ki elött as mennyei lelkec az Ó szineket be fedic (MA: Scult. 
667). Az nap fintis be fódik (Pázm: Kal. 304). Elebbi gonom- 
ságit bé-fedgye következő életének tekélletességével (Pátm: 
Préd. 27). Nem be-fedetnek-é télben a szőlők ? (Mad: Evang. 
187) Halalnak arnyekával vagyon be fódvÓ as a föld (Lép: 
PTük. 187). A férjnek tulajdon tiszta: a feleségnek erÓtelen- 
ségét, mint gyengébb edénynek, béfedni és igazgatni (Apafi: 
Vend. 887). Menyi modon igyekezik a vétkét béfedni (Illy: 
Préd. L449). 


befödés : obductio, opertus C. (das zudecken]. 


befödetlen : inopertus MA. [unbedeckt Be nem fevdek 
fevidel zent margyt azzonnak testet; ezenkeppen alla be fev- 
detlen 12 napiglan (MargL. 104). 


el-fód : contego MA. [verdecken) ElíódÓtt: tectus, velatus, 
absconditus, coopertus MA. Elfedni a szőlőt: infodere vineam, 
humare taleas PPBL Fődgyőc el (Zvon: Post. L135). 


elfódée : tectio, velatio, opertio MA. [das verdecken) 


föl-föd: develo, retego C. detego MA. exsinuo PPI. [auf 
decken, enthüllen) Felfedetett: retectus C. Jöy es felfegged ő 
palasfat: venis et discooperis pallium (BécsiC. 6) Fel fedet 
ortzaual (Born: Préd. 322) A leplet a mikor fel-fedi (Gyöngy : 
Cup. 16). Felfedi a toeletta asztalt (Fal: NA. 141) Többezer 
oly szinét adgya dolgának, mint ha innen-is, amonnan-is, fel- 
fedve kitetazenek belső titka (Fal: UE. 370). 


fölfödés : detectio, retectio MA. 


fölfödetlen : non revelatus Káldi: BibL 2. Corinth. 3. 14. 
Kr. 


ki-föd: retego Kr. [aufdecken, enthüllen) Kifedem, hadd 
lássa minden (Cregl: MM. 171) Mire szüksíges a tettetés, ha 
egymásnak elegyesleg hiszünk? Es az, mely orczädat ki-fedi, 
szivedet bé-z&rja (Laskai: Lips. 279). Urunk egy alkalmatossäg- 
ban ast tanitä, hogy bé-, más alkalmatoeságbap, hogy ki-fódgylik 
jó téteményinket (Fal: NA. 178). 

kórnyül-fód : circumtego C. MA. (umbüllen]. 


Födel, fódél: 1) opertorium C. operculum MA. Meg oltal- 
maztatom te zarhadnak fedeleben (AporC. 7). Száz vörös fedelüi 
szekér (Monirók. IIL118) Meg nitot edény, az mellyen nem 
leend fedél: vas, quod non habuerit operculum, nec ligaturam 
desuper (Kár: Bib. L188) As isteni szeretetis az alázatosság 
fedele-alatt (Pázm: Préd. 54). Mindenek nyilván és 
födél nélkül vannak ő előtte (Pázm: Kal. 34). Hat ezüst csapa 
pohárkák födelestül (Radv: Csal 353b) Burok és fedél tétetett 
az Ő szívekre (GKat: Válts. II. Előb. 10) Azt gondollyák né 
mellyek, hogy ha a tzimerek tetején korona látszik, már elég 
fedele vagyon paraszt erköltsöknek (Fal: NE. 12). 2) tectum ; 
das dach Com: Vest. 148. A viz villántsozik a ház fedelén: 
splendor aquae *diesultat per tecta PPBL Menenek egi köz 
belire meli ket haz között vala es födel alatt (DebrC. 51). 
Kettő szakada az templombeli fedelis (Born: Préd. 26. A házunk 
fedele (dér: KárCs. IV.536) 


(Szólások]) Se háza se fedele; szükölködik mindenből 
(Fal: NA. 215). Addig vegyük fedélalá a majort, míg 
jó idő vagyon : *pertegamus villam, dum sudum est PPBL 


&gy-födel : cadurcum PPBL (bettdecke]. 
aaztal-fódél: [mappa ; tischtuch). (ACsere: Enc. 257). 
osoocs-fódél: mammillaure C. MA. 
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f6-fodél: (fefódel WeszpC. 101): (velum, rica; schleier 
kopftuch]. Anha ő fófódelet oda vete es fyanac zemermetease- 
get vele be fódÓze (VitkC. 89). Az zolgalo leyanyoknak goromba 
fev fedeleket keery vala el es azt visely vala (MargL. 39). A 
keserues anya veuen az Ő fe-fódelet be kötteteh vele az ő agie- 
kat (WeszprC. 101). Nala wagyon bodogh azzonnak egy fő fedele, 
ky bodogh azzonnak feyen wolt (ÉrsC. 146) Az föfedeleket, 
násfakat, palástokat elusszi (Helt: Bibl. IV.16) (Vö. FÉDELJ 


hás-fódél: culmen PPBI [tectum ; hausdach] Hegyes ház 
fedelek: *fastigiata tecta PPBl Ház födelnec ki-Allö ereezi 
(Com: Jan. 107). 


mell-fódél: pectorale MA. 


paplan-fódél: [opertorium lecti; bettdecke) (VectTrans. 
14). 

szöm-födel: 1) [vestis feralis, tegumentum capuli; leichen- 
tuch} Legottan ki iönő, ki meg holtuala, kezei es labai meg 
kÓtbzuén mazzagockal es Ő oréaia zàm fedellel (sudario) vala 
meg kötdzuan (MünchC. 194). 2) "Szem héa, födele: cilium MA. 
[sugenlid) Ő semei zegenre neznek, ő semfedeli (palpebrae) 
emberfiait kerdesik (DöbrC. 27). 

[Szólások). Holtnak azdöm fódelét vonni el: vel a mortuo 
tributum auferre (Decsi: Adag. 87). Még szöm fódelére való pénz 
sincz (Decsi: Adag. 220). 

(Fédeleocs] 

szöm-födelecs: [velum monialium ; nonnenschleier] Be 
nem fevdek feoldel zent margyt azzonnak testet, sem valamyvel 
egyebel, hanem chak az ev zem fedelecheevel (MargL. 104). 


Födelecske: tegillum C. 


Fódeles: tectum habens Kr. [überdacht, mit einem deckel 
versehen) Fedeles hajók: naves *constratae PPBl. Feedeles 
szeker: plaustrum tectum (JordC. 181) Gyermeknek való roe. 
télyos és födeles ágy (Radv: Csal. IL399). Fedeles kannácska 
Ger: KärCs. IV.460). Fedeles és hombáros hajóim is as Dunán 
elkíszültek (Monlrók. XV.68) Megindulänak az Dunán három 
fedeles hajókkal és egy fedeles hidaskával (69). Fedeles kupa 
(GKat: Titk. 37). Födeles üveg (Fal: NA. 122). Födeles hints 
(144). 

F'ödelet: [tectum; dach] Az iskola földeletet, és a fedeletét 
is helyesen megigazitotta (Nyr. XIV. 460). 


Fódeletlen : (sine operculo; ohne deckel]. Fedeletlen hajo : 
aphracta MAL Talpatlan fedeletlen aranyos pohár (Radv: Csal. 
IL383. 96) 

Födeles: tecto tego Kr. [tego; tiberdachen, bedecken, ver- 
hüllenJ Homályos borittöval fedelezett koporsó (Horv: MulF. 
3) Szegenysegnec fódelezése (Let: Hitáy. Elöb. 5). 


be-födelez: co Ezel füdeleenem bé épületecskémet (Bird: 
Ünnep. IV). 

el-fódelez: obtego Kr. [verhtillen. Agya Cristus mynekevnk 
az ev zent testeet eledelevi elfedelezet tevrtenetek alat, az az: 
kenyernek zemelye alat (CornC. 171. Zvon: PázmP. 1912, Kr.). 


fól-fódelez: [detego; den deckel wegnehmen, enthüllen] 
Fól-fódelezték a szövetségnek szekrényét, avagy ki-nyilatkoz- 
tattäk a sz. háromságnak dicsőségét (Biró: Préd. 137). 

Fédélke: [kleiner deckel] Hosszukas trójai pohár fedélké- 
jével (Radv: Csal IL11). 

Födés: obtectio, operimentum MA. [das bedecken, die be- 
deckung) The zarnyaydnak fedesebe remenkednek : in tegmine 
alarum tuarum sperabunt (KesetC. 85). 

Födetlen : intectus C. inopertus MA. [unbedeckt) Fedetlen 
hely: hypaethrus PPBL 
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Födö: operculum, cooperculum C. opertorium, operimentum 
MA. [deckel]. Kezdenek az fazokak es as födőők eg masra 
zökddeny (SándC. 25) Mint egy kis födde, ollyan keréc leuelei 
vannac (Mel: Herb. 36). A fazokas födöket formál (Com: Jan. 105). 


fazék-födő : testum, testus MA. 

has-fodó : ventrale MAI. 

váll-fódó : humerale C. 

Födeköz-ik : [operior, obruor; verborgen werden) Az ger- 
meknek teste uala fodekezet az fewuen alaa (TelC. 161). 


Fódódz-ik: [operior; sich zudecken| Föddzövel fődödzik 
(Fr: SzJán. 72). (Vo. Födöz-ik) 


Födöget: [identidem tego; eine zeit lang verbergen, ver- 
hüllen) (Land: UjSegíts. L85) Tar-fejónek hajatlanságát boros- 
tyán koszorukkal fódÓgette (Fal: UE. 376). Szándékát födögeti, 
álnokúl hátráb vonnya magát véle, és érett korát látván, elő- 
rándul győzedelmessen (475). 


Födöz: 1) operculo C. operio, tego MA. amicio Com: Vest. 
119. [bedecken] Födözött: tectus, opertus MA. Fédéetetuén 
selöm palastal: amictus serico pallio (BécsiC. 67. MtinchC. 24). 
Ne legyetek zorgalmatosok ty testeteknek, mywel fedeztessetek: 
induamini (JordC. 371). A sydook tegódet oda nem erestenek, 
hogh fyadath fedezyed, folyo vereeth tórÓlied, farattsagaath 
kynyebbehed (WinklC. 334). Latanak e£ ifiat födöztet feier 
tizta Öltözetbe : viderunt juvenem coopertum stola condida 
(DobrC. 315). Sisak, oroezläny bőr, mely őtet föddzte (Zrinyi: 
ASyr. 174). 2) [occulto, abscondo; verbergen). Semmi ol fedezet, 
ki nem meg ielentetic es semmi ol titoc, ki nem megtudatic 
(MünchC. 32). Akariac hamissagokat föddzni (Mon: Apol. 304). 
8) [defendo, fuco; entschuldigen, beschónigen] Ninczen miuel 
bünókót fedezzik (Sylv: UT. L151). Ninez minel fedezzóc az ő 
büneket: excusationem non habent de peccato sno (Helt: UT. 
IV.7. Bünét fódÓszi és másra keni (Mel:SgJán. 76) Ha meg 
esalatnak a testi gyönyörüsegtäl, fajtalan vétkeket a házaseág- 
nak tisztasägos nevével fedezik (Pázm: LuthV. 186) Abban 
az itéletben semmi fedezve és szinelve nem lehet (MonOkm. 
XIX.366) Hogy az tórvény bünburitó, fertelmessóg fedező ex- 
kösnec tartassec (MA: Scult. 682). 

[Szólások]. Bárány bőrrel fedezi farkas fogait (SzD: MVir. 
349) 

be-födöz : operio, cooperio, pertego, contego, protego C. [be- 
decken] Befódózótt: tectus; beföddztetött: coopertus, opertus C. 
Ug fedéztetécbe vizzel: aquis coopertus est (BécsiC. 18. MünchC. 
62) Be fedezeetek enghemet (JordC. 436). Kezeewel sebet bel 
födőzee (ÉrdyC. 511b) EI betetteek az koporsoban, hogy be 
födözyeek (633b) Öltdzettel bel fódózeek (625b) En orcham- 
nak zemeremsege bel fedeze engemeth: confusio faciei meae 
cooperuit me (KulcsC. 108) Az hely, hol cristus zvletet, volt 
be fedezveen keet haaz kevzevt (CornC. 85). Be fedegtetik az 
te tested es te ziued az koporsoba (BodC. 8) Orcadat galazat 
fedezthe be (TelC. 22). A vizec olly igen eläradnac, hogy 
minden magas hegyec mind az egész ég allat befedeszteténec 
(Helt: Bibl. I.C4). Befődőzni orczaiat: velare faciem (Fél: Bibl. 
80). Az wr kegyelemmel be fedezi az ő fóldét és az ő népét: 
dominus propitius erit terrae populi sui (Kár: Bibl. L190) Az 
ő bitec az ceremoniäckal néminemóképpen béfedeztetet volt 
(MA: Bibl. 171) Az ágy lepleckel és csergéckel bé-fedezzüc 
magunkat (Com: Jan. 112). Szemtelen szemérmünknek mezé- 
telene el-béfedeztetett (Csúzi: Sip. 418). 


befődöző : velamentum C. [decke, hülle]. Ő mind azoknac 
szemeinek befedezöje, kic te veled vadnac: hoc erit tibi in 
velamen oculorum ad omnes qui tecum sunt (MA: Bibl. L17). 


el-födöz : 1) convelo C. [verdecken, verhüllen) Elfödözött: 
tectus, velatus, coopertus MA. E] fedeztetöt vala: erat velatum 


FÖL-FÖDÖZ—FÖDÖZŐ 972 


(JordC. 557). Mynth ha el fedeztethwen vona ty zabadsaghtok 
gonossaggal (848). Eynek setetsegeth el fódezed (ThewrC. 132). 
Az à ellensigeket el fődőze az töngőr (Székk Zsolt. 80). 2) abe- 
condo C. [verbergen]. Elfődőztetőtt: perconditus C. Elfődőzött : 
&bsconditus IMA. Semy nyncz vé elfedeztetwen, hog ky ne 
nylatkoztasseek : nihil est opertum, quod non revelabitur (JordC. 
383) Ez nyomorusagokat el kel fődőzni (Beythe: Epist. 208). 
Egyik latorsägot másikual el fódógni: lutum luto purgare 
(Decsi: Adag. 77). Az én vétkeimet az képmutató ember mód- 
gyára el fedeztem (Kár: Bibl. L531). El fedezi másnak vétkét: 
celat delictum (613). Elfedezted minden ő bűnőket: operuisti 
omnia peccata eorum (MA: Bibl. I.520). Bodog az, ar kinek 
bűnei el vadnak fedeztetuen (Szár: Cat. E). 

(KozmondÁsok). Mész, bors és a tsúkla minden roszt elfüdóghet 
(Kisv: Adag. 318). 


föl-födöz: detego, revelo, aperio MA. exsinuo PPBI. [auf- 
decken, enthüllen). Parandolanac, hog fel fedeztetnec (Susanna): 
ut discooperietur (BécsiC. 170). A te seömermed felnefedesz- 
tessec: ne reveletur turpitudo tua (Helt: BibL LMm). Fel ne 
fedezze az ő attyánac szemérménec fedezőiét: non revelabit 
operimentum patris sui (Kár: Bibl. 1.179). Az te hugodnac asemér- 
mességét fel ne fedezzed (MA: Bibl L105) Emlójóket fel-fede- 
zik (hogy lássék] (Szathm: Cent. 45). Nagy tudatlanságokat nekik 
fel fedezi, mind azaltal hiveit csak gyengén csépeli (MolnF': 
LTárh 112) A harmadikat pedig fényes öveg-tál lévén, nem 
vala szükséges felfedezni (Csúzi: Síp. 219). 


ki-fódóz: cc Mindeneket neki nyilván kifedezvén: dete- 
gente ei omnia manifeste (Illy: Préd. II.281). 


Födöz-ik : [operior ; sich bedecken, bekleiden] Ne akaria- 
toc azert zorgalmatosok lennetec monduatoc: mit egÓónc auag 
mit izonc, auag miuel fedezönc ? quo operiemur ? (MünchC. 25). 
Nem fedezhetiké selyemmel (MA: SB. 220). A tisztátalanság a 
mostani világban nem szurdók-vétek, hanem himes és varrott 
ágyokban födzik [így ?] (Fal: NE. 105). (Vö. F'ódódz-ik]. 


be-födözik : co Ióy es felfegged ő palastat laba felől, kinel 
befedézét: operitur (BécsiC. 6). Terehed ki te palastodat, kiuel 
befedezel: quo operiris (7). 


Födözes : 1) [obtectio ; bedeckung). (Az asszony) hozzu haya 
fedezysyrt, fydelyrt ew neky adattatoth (Komj: SzPál 165). 
2) [absolutio ; entlastung, entbindung). Az itt lakó városi rend- 
nek élésekból a várat megtakarija, ha kivántatik, federést adván 
mindennek, kitől micsoda és mennyi élést szedet be (Mon TME. 
IIL107). 

Födöget : [amictus velum; bedeckung] Ighen kenyw or- 
chat befedezny es fedezettet vethny zemeknek elette (WesspC. 
146. 138). Mynt az födözetöt el változtatod ewket zyvekben 
(ÉrdyC. 53). 


Födözetlen : [inopertus ; unbedeckt]. Fedezetlen ortza (MA : 
Tan. 4). 

Födözget: operto MA. [verhüllen, bemänteln) Nem fer az 
igaz tanitöhoz, hogy halgatói fogyatkozásit fedezgesse, vagy 
azokra hunyoríttson (Pázm: Préd. c2) Éjjel születik, s éjjeli 
setétséggel fedezgeti méltóságát (Ceüzi: Sip. 649). 


be-fódógget : velo, operio, obtego frequenter MA. (bedecken, 
decken) (CsomaC. 110) Födözgess-b& szärnyaiddal, ápolgassál 
jó voltoddal (Bíró: Angy. 64). 

el-fódózget: cv A bűnt ne fedezgesd, palastold el: ne dis- 
simula (Com: Jan. 205). 


Födözö : tegens, tegumen Kr. Fel ne fedesze az Ő attyánac 
szemérménec fedezóiet: non revelabit operimentum patris sui 
(Kár: Bibl. L179). Antichristus oka minden bfnnec, Ő füdözdie 
(Mel: SzJán. 458. 507). Ágyának leple, feli, fedezője (DKal: Ker. 


973 1. FÓL—2. FÖL 


233). Födözövel fődődzik (Fr: SzJán. 72). Mérges télben semmi 
födözője nem lévén egy marok szalmánál egyéb (Fal: TÉ. 736). 


1. FÖL, FÉL: 1) superficies, stymma MA. [pars superior) 
oberfláche, oberer boden, das auswendige eines dinges PPB. 
[das obere} Megötözuen hegeket ő felikböl: rigans montes de 
superioribus suis (AporC. 67) Az palma gymelchnek a felyt 
ees az mondolanak a belyt mynt [mind] meg oue, az maguat 
kegyg az palmanak ees az heyat az mondolanak wyue az 
oltarra (Pesti: Fab. 67b). Meg elegódót az en lelkem, mint e£ 
föllel es köuersiggel (Szék: Zsolt. 61) Vondbe eszt tiszta 
aranyal, felit, oldalait köreskörnyül es szaruait: vesties illud 
auro purissimo tam craticulam ejus, quam parietes per circui- 
tum, et comua (Helt: BibL LGg4) Egh zoknya mynd allya 
fely barsonnyal wetteth (RMNy. IL34). Egy viselő veres pur- 
gamal szoknya, alja feli zöld atlaczczal vetett (Radv: Csal. 
IL6. 211). Egy szoknya, a feli zöld bárson, allya zöld atlacz 
(Ger: KárCa. III. 228). Egy asztal-kés, az föli ezüstes (365). 
Az templomnac kárpittya ketté hasada, az felitűl fogva mind 
az also részeig: velum templi scissum est, a parte summo us- 
que deorsum (MA: Bibl. IV.31. Az fólin levélnek [boritékján] 
ily bötlik valának: Adassék . . (Zrinyi IL53). Az ajtó fólit, ház 
eleit tekintsd-meg (Com: Jan. 106). Ágyának leplét, felit, fede- 
zőjét (DKal: Ker. 233. Meg-igyenesítsek föllyül a földet, és 
apro ganéival elegytsék a fölit (Lipp: PKert. 85). 2) [quod 
superest; rest, das übrige]. Az mynt el adhatta az marhat [ax 
enyémet) el adya, es az felyt (mi még az adósságból hátra- 
maradj) rayta akarya keresny (RMNy. IL78). 8) (superior ; ober-]. 
Villa Felhévviz Budensis 1277. Felwynch (locus) 1291. (Knaus). 
Magister de felzekchu 1378. (ZichyC. IV.48) Fel gyuyta wy 
Budánac az hoffstattyát, a fel hew viz melet (Helt: Krón. 80). 
(V6. föl-has, -föld, -szél sat.) 


ház-fóle. Házfóli, házfeli: tectum domus MA. dach eines 
hause PPB. A ky kegyg a haz falyn leend, lene zallyon a 
hazba: qui vero fuent in solario, ne descendat domum (Pesti: 
NTest 101) A ki az ház feliben vagon, le ne szällyon (Sylv: 
UT. 138). A báznac felirülis predikálly&toc: praedicate super 
tecta (MA: Bibl. IV.11). 


tej-föl, tej-f6le: cremor, flos, pingve lactis PP. milchrahm, 
sahne PPB. Teeyfel: milchrahm Pesti: Nom. 46. Tej fele, tej- 
fel: milchraum, de la créme; törött téj fel: geschlagen raum ; 
creme fouettée (KirBeez 127) Waczorara: sült, tey fellel 
galamb, parey tey fellel nulhus (LevT. L44) Egy nagy szep 
fejer belest kere megh szep tejföllel (SalMark. 16). Tejfelt vöt- 
tem 2 d[enárért] (Mon TMEL 179). Téj-felból avagy téj színből : 
(e cremore seu flore lactis) vajat csinál (Com: Jan. 78). Szereti 
a téjfelt, de nem akarja enni a mzerdeket (Kisv: Adag. 92). 
A házak is mind tejfellel lévén fejérítve: semmi csuda, hogy 
igy el van vára hiresitve (Thaly: Adal. IL141). 


tejfölös: flore lactis conditus SL [rabm-] Tejfelyes [vexe- 
téknév XVI ss] (Nyr. IX.367). Az teyfeles fazakat mig tele, igen 
kel a matskatol őrizni (SalMark. A5). Téjfeles lepén (Ben: Ritm. 
203). 


9. Föl, fel (feel ÉrdyC. 496. 509b. 514b. feel ÉraC. 508. 
DomC. 121. NagysC. 110): 1) sursum C. supra; über sich 
in die bóbe PPB. [hinan, herauf, empor]. Fel mene: ascendit 
(MünchC. 18) Felemely wolt heyaba (NémGL 83) Felebred: 
evigilans (116). Felserdwl: adultus (186). (A keréknek) forgassa 
illyen legyen, hogy kettey feel forogyon és kettey alla forogyon 

. 508). Menee magassagra ffel es alaa keel meg tyztwiny 
ez vylagnak (ÉrdyC. 17b). Akkoron yeleneek megh fiel halottay- 
bol as harom Mariaknak (142) Az barmadykat el ffoel Gyórree 
kyldee 496) Feel legen neköd igeközetöd atyahog (NagymC. 
110). Christus urunk keresztre feszéttetett, Peter es Andräs-is, 
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-duzzad, -emel, -kel, -mögy, -ül, -vösz, -vet sat]. 
2) [vigilans ; auf, wach). Látván, hogy csak maga vólna fel már 
(Gyöngy: Char. 10). 

[Szólások]. Nitua az aito, akar fel s akar alá: Corcyra 
libera, caces ubi libet (Decsi: Adag. 261). Elizeus prophéta kopasz 
volt, kinok mondják vala sz gyermekek, no fel kopasz, nc 
fel kopasz; de az isten megbünteté azokat (Kopaszs). 


alá-föl: (sursum et deorsum, bac atque illac; auf und ab). 
Ala fel yarwan ew cellayaban (ÉrsC. 406b) Allá fel szagulda 
az országba (Helt: Krón. 85. Helt: Mes. 150. Mel: Préd. 110). 
Ala fel buydosanac (Born: Préd. 276) 


alä-s-föl: ultro citroque, susque deque, sursum et deorsum, 
hue illuc MA. [auf und ab, hin und her] Alasfel iarnac vala 
(Väs: CanCat. 498) 


ide-föl: [hic supra; hier oben]. Mint edefel megh mondatek 
[a könyvben) (TihC. 36) Mykeppen megh halothtok idefel 
(DebrC. 511) Ide felis mondam (Mel: SzJán. 14) Ide fel nyil- 
van megh mondottuk (Ver: Verb. 160). 


oda-fol: supra, superne, superius; droben, oberhalb PPR. 
Oda fel [a könyvben] meg mondottam (Helt: Krón. 10). Oda 
fel az eghben vadnak (Fél: Tan. 551) Az szenuedenröl oda 
fel emlekeztünk (436) Kikról oda föll eleget szollottam (Mon: 
Apol 260) Ninczen te hozzád hasonló isten, sem az eegben 
oda fel sem az fóldón ide alá: non est similis tui deus in 
caelo desuper, et super terram deorsum (Kár: Bibl. L311). Az 
nicaeabéli szent gyÓlekezetnek vallását, meg-találod oda fel 
(Pázm: Imäds. 159). 


odafól-való: [supernus; was oben ist). Oda fel valókra 
visellyetec gondot és nem ez földiekre (Kár: Bibl. IIL182). Oda 
fel valökat kereesetec, az holott az Christus vagyon (MA: Scult. 
491) Hadgyuk-el a földieket és emelkedgyänc-fel oda-fel-valókra 
(Mad: Evang. 11). 

Följebb, följebb ( feellyeb ErdyC. 58. 164. feell'ebben JordC. 
851. feleb LevTär. 15): 1) superius, altius MA. mehr hinauf, 
höher PPB. &) Gyakorlatosan felyeb (altius) emelkedykuala 
fewltewl (EhrC. 63) A földről keth tengel felyeb al (NádC. 
661. Az tornyoknak temérdekségek hová fellyeb mind inkáb 
vekonyodtanak (MA: SB. 259). Osztán fellyeb serdűlvén (MA: 
Scult. 3. b) Feelyeb vagyon ez fóldtew] es az eghez közelben 
(ÉrdyC. 601) Ezerszerte fellyebb vagyon (Megy: 3Jaj. 11.122). 
Feljeb-is meg-irtuk (Hall: HHist. IIL184). Itt-is azon ösztöver 
bakot nyúzza Kalauz, mellyet fellyebb (Póa:Igazs. 11.277). 
2) [magis ; mehr]. Mit becsüllesz fellyebb annál a felestökömnél ? 
quid *antepones illi jentaculo ? PPBl. Hanem ha bevelködendyk 
ty ygassagtok felleb mynt az yrasthudo sydokee, nem mentek 
be menyeknek orzagaban: nisi abundaverit justitia vestra plus 
quam scribarum, non intrabitis in regnum caelorum (JordC. 
866). Zerecz ee enghemet fellyeb ezeknel: diligis me plus his 
(701). Nem akar felyeb dyczertetni, hanem csak annera menere 
wtet isten hatta (VirgC. 96) Szája oly bides, hogy feljebb nem 
lehet (LevT. IL27). Nem tudnac ezt fellyeb oltalmazni, hogy 
nem mint a górógec Constantzinápolt (Helt: Krón. 106). Ha 
szinten also es felső rendek volnais az angialoknak nem szükseg 
arrol fellieb tudakozni (Fél: Tan. 81). Ne fellyeb barátom, auagy 
fülóttéb : ne quid nimis (Decsi: Adag. 45). En nálamnál fellyeb 
ki élhetne az gyónyórüsógeckel? (MA: Bibl. L577). Az ő min- 
denhato ereje szerint sockal fellyeb megczelekedhetic mindene- 
ket, hogy nem az mit mi kérünc (MA: Scult. 991). Ugy, és ne 
fellyeb, bötsüllyenek, a mint méltók vagyunk (Päzm: Préd. 57). 
Semmit az érzékensegek maid föllyeb nem érvenek, mint az 
lángot (Lép: PTük. L118) De te föllieb szeretted a teremptet 
allatot a teremptóné] (IL155). 8) (supra, ad altiora, ad meliora ; 
höher hinauf, wichtiger, in höherm rang) Akara, hogi az isteni 


meg penig lábbal fel (Megy: Szöv, 109). [Vö. föl-akasat, -All, | iosagra felyeb felyeb neuekednek (VirgC. 73). Fellieb (a bor- 
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nak) icseyet ne kezdhesse [árulni] neg pemmel (RMNy. IL2). 
lesus ffellyeb volt mynden teremtőt allatoknaal (ÉrdyC. 58). 
Kyk [mik] feelyeb vannak (valók) es zykseegesbek (78) Az 
tanytuán az ű mesterinél fellebb ninczen: non est discipulus 
supra doctorem (Sylv: UT. 16). Fellyebb valánac [gyöztesek) a 
viadalban (Helt: Krón. 88). Mindennél féllyeb tartom azokat 
(MA: Bibl. V.57. Az okossag mutattya, hogy az anya föllyeb 
légyen az fiunál (Zvon: Post. L300). Feljebb és alsóbb rendek 
a kuruczok közül tőlem el állanak, egy szón vadnak (Monlrók. 
XV.680). 


leg-fóljebb: 1) [in summo loco; am höchsten). Leg fel- 
lyebb lévén nap meg Állapodást ád (a nap] (Com: Jan. 7). 
22) (maxime ; am meisten, hauptsüchlich] Császár a várat min- 
dönfelöl töretni kezdi, legfeljebb kedig a vízvár felől (MonIrók. 
IIL168) Ettöl retteg vala legh föllyeb szent David, midőn erze- 
neie magában, hogy büneynek ostorozásit köllene szenvedni 
(Lép: PTük. 1.135). 8) ad maximum [höchstens). Csak egy, avagy 
leg fellyeb két köz vallató levellel alhat elő: unicam dumtaxat, 
vel duas ad maximum literas inquisitorias produxerit (Ver: 
Verb. 309). 

Fóljebb-való: superior, sublimior, altior, eminentior SL 
[höher, vornehmer, stärker], Az egyenlök között fellyebb való: 
*excellens inter aequales PPBI. Fellyeb való helt erdemle 
(ÉrdyC. 516). Kyknek kwrwte lata egyet felyeb valot (VirgC. 
63) Hol a keresztyénec valánac fellyeb valóc [gyöztesek], hol 
a pogänac (Helt: Krón. 88). Salamonnac legfelyeb valo eneke 
(Helt: Bibl. Le3) Felyeb való szóual mondani: apertis tibiis 
(Decsi: Adag. 37). Az te wrad ez földnec minden népénél fel- 
lyeb valóuá téezen tégedet: faciet te dominus tuus excelsiorem 
cunctis gentibus (Kár: Bibl. L183). Az ember formaisága nem 
csak abban áll, hogy follyebb valo teste légyen, hogysem egyéb 
állatoknak (Illy: Préd. L134,. 


Fóljebbvalóság: [primatus, superioritas; vorrang) Az 
éteknek fellyebbvalósága igen jeles (Illy: Préd. 1122) 


Följebbecske: [aliquanto superius; etwas höher hinauf]. 
Egy darab által volt rekesztve olyan aranyos faorsökkal, övig 
vagy valamicskével fellebbecske érőkkel (Bethl: Élet. 314). 


Följebbed, följebbedän: 1) c» A minémőekről fellyeb- 
bed (a könyvben) emlekezénk (Kász: Kit. 110). 2) [altiore voce; 
lauter] Azokat pedig, a kik a templomban fellyebeden szolla- 
nak, meg imtse (JTársReg. 73). 


Följebben: 1) altius, eminentius, excellentius, sublimius 
MA. höher PPB. Tekiné feleben es ved iol ezódbe (GuaryC. 43) 
2) [magis; in hóberm grad] Ymez ewt yozagok feellyeben 
valanak ew benne (ÉrdyC. 569) Az hol az bűn bÓvólk&dik, ot 
felliebben böuelkedik az kegielem (Fél: Tan. 268) Nemis ter- 
hell fóllyebben, hanem csac az mennire el srenvedhettyfc 
(Zvon: Post. L144). Drága halackal minden nap torkig tölt6z- 
nec, mennél nagyub papi urac penig, annál fóllyebben csele- 
kózic ezt (474). Boldogoc vattoc fóllyebben azoknál (11385). 
Meg kent tegedet az isten vigasagnak olajaval fellyebben az 
te tarsaidnal (Szár: Cat. D2). Fellyeben kel keresnfink az szent 
irasnac meltosagat (MNyil: Irt. 94). 

Följebben-valö : (superior, eminentior ; höhergestellt, vor- 
nehmer] Felleben valo vag mindeneknel (BodC. 13) Eggyet 
fellyebben valoua töttek az többi közöt (Beythe: Epist. 10) 
Egyebeknél fellyebben valoknak lenni keuánnak (207). 


F'oljebbéz: [se efferre; sich tiberheben]. Fellyebb erölköd- 
nek, hogysem repülhetnek; magasbra aränyoznak, tovább fel- 
lyebbeznek, mintsem birhattyák szárnyaik (SzD: MVir. 123). 

Följebbözö : superbus Kr. (hochmtütig). A deákok a kevélyt 
fellyebbezónek nevezik: superbus, supra vult videri, quam est 
(Pázm: Préd. 57). A köznép meg-tanulná, ha látná az egy- 
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ügyü és nem fellyebbezd maga viseldst, a tsendemséget, a bötsh- 
lethez szabott, testeket bé-, nem ki-fődő köntöst (Fal: NA. 178). 
Természet szerént irtózunk minden urallästul, és kivált képpen 
a fellyebbező parancsolóinknak a mennyire lehet rázogattyuk 
nyakunkrúl igáját (Fal: UE. 366). Lelked feljebbező kivánságit 
le nem nyugosztalhatja (Fal: BE. 570). Felylyebbező kevélység 
(Fal: Jegyz. 934). 


Foljebbkébb: (aliquanto superius; weiter oben, etwas 
höher]. Ez tsak réánk költött hazugság; mint nem régen fel- 
lyebkébb ezen részben bőven meg mutatók (Pös: Igaza. 1.270). 


Följebbség : (primatus, superioritas; vorrang, würde). Eggyik 

a kevélység, az-az fellyebbségnek, tisztnek, tisztességnek és 
ditsírósnak rendetlen kivánása (Pázm: Préd. 87) Még irigyei 
is érdemesnek tartják vala lenni, hogy minden fellebbeégre 
emeltetne (Fal: NU. 278). 


Fölibe, félibe: in summum ejus Kr. (super; tiber]. Fölibe 
írom : inscribo; fülibe terítem : supersterno ; fölibe teszem: 
superpono MA. Jordannak felyben: super Jordanem (JordC. 
196). Oltaranak feelyben raktaak (ÉrdyC. 545) Egy malom 
felübe [igy] viué (Helt: Mes. 301). Ágai a kút felübe érnec 
vala (889) Feie felübe tÓuéc: imposuerunt super caput ejus 
(Helt: UT. H5). Néba feltekintett feje felibe (MA: Scult. 854). 
Fel megyek az égben, az isten csillagi fóliben (Land: ÜjSegits. 
L80) Koporso feliben valo verseket ki-gondol (Com: Jan. 163). 
A szalmával meg-teríttetet ágy feliben vettetnec lasnakoc (112). 
Ne emellye fel magát a feleseg ferienec fólibe (Sam: Agend. 
215) A város felliben egy vár építtetett (Gyöngy: KJ. 59). 


Fölire: (super; über] Ő #göt megiruan ő feie felire vetec 
(MünchC. 68). Feye feelyre teeweek: imposuerunt super capu: 
ejus (JordC. 447) Porth hanyaanak ew feyek feelyre: injecto 
capitibus pulvere (919). Menyeknek felyre : supra caelos (KeezthC. 
11). Alla az koporsonak felyre (ErsC. 346). Eg& pontot vetónc 
felire (a g főlé, Dev: Orth. 7). 


Fölé : [super ; über) Készek (őt) fejek feli [felibe ?] venniek, 
és a tisztbe is bé fogadniok (SzékOkl. 1298). 


Fölös, fölös (felyes LevT. IL414. felyesebben BékHajd. 
IL225. föllösleges Biró: Angy. 182); 1) numerosus MA. zahlreich, 
viel PPB. Felyes gabonánk van (LevT. IL414) EO felseghe 
profontia gabona nelktil megh fogiatkozoth az nemeth witezeknek 
feles woltok miath (RMNy. IL272). Feles vedreket raktac le 
az soc nepnec (Born: Préd. 94). Feles néppel indulhatna (Helt: 
Krón. 93) Az gyülekezetnec feles szamu serege (Zvon: Post. 
11.291). Mivelhogy a mi argumentálásinkban feles vétec vagyon 
(Czegl: Japh. 71) Az ösvenyekre feles vizet hord (Misk: VKert. 
248) Végy feles papyrossat és égesd porrá (Cseh: OrvK. 35) 
Kopjät küldjetek felest, mert arra nagy szükségünk vagyon, 
vasa is legyen, s folszögezö szög is (RäkGy: Lev. 133). Nem 
tsak hírrel, hanem feles levelekkel jöttek (PhilFl. 51). 2) [flore 
lactis conditus; mit sahne zubereitet) Barassónak az küfala pogá- 
csábul rakva, jer ki Kata, ha kell a föles habarnicza (Thaly 
Adal. II.98). 


Fölösen: numerose SL [in menge]. Menyegzőbe felessen 
mentec (Born : Préd. 94). Hagyának fegyveres őrző népet felesen 
(Monlrók. III.61) Az kic felesben vadnac, meg iobbiczátoc az 
ő örökségeket, és, a kic kevesben vadnac, azoknac kisseb 
örökseget adgyatoc (Kár: Bibl. 1.153). Nemis egygyen ketten 
völtanak, hanem felessen egész gyűlekezetekkel (Póe: Igass. 
1.304). Felessen gyültünk ebben az istennek templomában 
(Hoffm: Préd. 3). Nem ötvenen, sokval felessebben el-jöttetec 
(Megy: 3Jaj. II.4). Ök mindenkor felyesebben voltak mi nálunk- 
nál (BékHajd. II.225). A török lakos itt felessen vagyon (Mik: 
TLev. 94). Ezt látván a többi, felesen hozsá részelkednek és 
hatalmasan ssaporodik a nem jó (Fal: NE 71). 
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Fölösleg : nimium, supra modum, superflue BI. [überfltissig, 
im überfluss). As istennec irgalmasságával fölösleg biztattya 
magát (Csüzi: Edom. 136). Feleslég [igy] valo adakozás (Land: 
UjSegits. 1385). Ha mi a font felesleg meg-nyomáson kivül 
hozzá adattatic, szerzés : si quid praeter superpondium adjicitur, 
mantissa est (Com: Jan. 167) Nagy boldogtalanság, fölösleg 
nagy gondság, bánat szomoruság (Thaly: Adal. 1201). 


Fölöslegös:: redundans, supervacaneus, non nocessarius 
SL [überfitissig]. A Kristus érdemiért és föllösleges elégtéte- 
liért büneink meg-bocsáttatnának (Biró: Angy. 132). 


Fölösed. Félésed-magával: [cum multis sociis; mit vielen 
hegleitern, geführten] Kesztóczhüz felesed magával szállott 
(TudTár. VIIL16) Felesed magával megindült az kastélyból 
(Monlrók. X1338) Felesed magával ki-menvén (Megy: SzA.- 
Öröme. 2). Egy kapucsi passa feles [gy] magával Haller Gábor 
után küldeték (Czegl: Dág. Elöb. 33). 


Fölösöd-ik, féléséd-ik: augeor, multiplicor Kr. [sich 
vermehren]. Kegyelmes urunk eő nagysága hadai felesödnek 
s sokasodnak (KecskTört. IV.34). Hada bővől s felesedik (Gyöngy : 
KJ. 99). Népe felesedik (Gyöngy: Char. 42) Nagy rosz fog ránk 
felesedni (GyöngyD: Char. 83). 


még-félés&dik: c A schólabeli deákok megfelesedvénn, 
a schóla mester ellen kezdének pärtolkodäst forralni (Barth: 
Krón. 14) Ez Altol ment szép had majd mind oda veszett: 
mert az nómet reja ügy megfelesedett, még az föld népe is 
mind fülfegyuerkezett (Thaly: Adal. IL360). 


neki-félésédik: [congregor, conglobor; sich zusammen- 
schaaren] Az váras népe az sok zajra csate patera fel zendäl- 
ven, az deakoknak néki felesedik és as scholára viszsza verik 
(Barth: Krón. 21. Hogy & lengyelek nagyon neki felesednének, 
igen károsan esék csatájok (Szal: Krón. 313). 


Fölösség, fölősség : numerositas MA. vielheit PPB. 


Fölött, fölött (felettiö BécsiC. 5. fölette JordC. 445. feldet 
Born: Préd. 459. MA: Bibl. L130. feldt Zvon: Osiand. 43): super, 
supra; über PPB. a) (hely :] Fölötte jár : supergraditur ; fölötte 
nó: supercrescit C. Fölötte repülóc: supervolito MA. A haz 
felet (MünchC. 16). Azoknak felette menni repősek lakoznak 
(AporC. 67). Myglen ywtbvan felette allana : usquedum veniens 
staret supra (JordC. 359). Az oly varass el nem enezhetyk, 
ky az hegynek felette heihestetöt : non potest civitas abscondi 
supra montem posita (365) Az ur házának hegye minden he- 
gyeknek felette helyhestetik (Matkó: BCsAk. 106). Mi lehet e 
széles fold felett szebb dolog a végeknél? (Balassa: Költ. 95). 
b) [átvitt értelem:] a) A mit Luter ebéd-felett beevéllet, azt 
nem Ő irta.!könyvbe (Pázm: LuthV.§ 168). Asztal felett való 
beszédek (Misk: VKert. 341). Midőn ebéd felett ülnének, kér- 
dezösködik a gazdától Gergely (Hall: HHist. II.146) Leveledet 
baza estve adta vala s vacsora felett is olvastuk meg (RákGy: 
Lev. 142). Rót Mihály uramnál, már asztalhoz ültünk, uri titu- 
lussal ebéd felett éltünk (Thaly: Adal. IL348). Az ő anyjának 
temetése felett avval dicsekedett, kit 90 esztendős korában 
eltemetett (Balog: Corn. 261) Egy hertseg-asssonynak szemébe 
jövendöl&k sokan, hogy előbb utób' ugyan tsak a jAtäk-felet 
fog meghalni ; ugy-is történt (Fal: NA. 146). B) Nagy ysten 
h* mynden isteneknek fölette (JordC. 49). Nynczen az tanoyth- 
wan hw mestereenek felette: non est discipulus super magis- 
trum (383). Yme zerzettelek teegedet eez may napon neepek- 
nek es orzagoknak felette (ÉrdyC. 342) Az egy-häzi szolgák 
között felsöseg és alsóság lenne, melly egy-ınas felett-való 
hajazást [még tanitvänyiban sem szenyvedhette urunk el (Pós: 
Igazs. 11373). 7) Exec mendénéc felét (prae omnibus), kic la- 
koznae napkeletre, megutaltanac engemet (BécsiC. 17. 39). Ky 
ezeknek felette bewelkódik, gonosthwi vagon: quod his abun- 
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dantius est, a malo est (JordC. 363), Meg lagywlanak wneky 
bezedy olaynak felette: molliti sunt sermones ejus super oleum 
(KeszthC. 138. 384) Minden dolgoknak fölötte az elet meg 
jobitando (DebrC. 210). Marhat isten fwlwt zeretem (VirgC. 8). 
Mynd azys sem tewth zaz forynthnak felethew (LevT. 1.15). 
Annibal egy tal etec felött töb felebó! nem ött (Born: Préd. 
549). Sz. Pal az irast egieb aiandekoknak felette magasztallia 
del: Tan. 14). Az ki en felettem szereti attiat auag' anniat, 
nem lehet en tanituaniom (294). Meg halnac, kic husz eszten- 
dönec felötte vadnac: qui sunt plus quam viginti annorum 
(Kär: Bibl. 1.131). Átkozot légy minden barmoknac és mezei 
vadaknac felótte: maledictus es inter omnia animantia et bo- 
stias terrae (MA : Bibl. L4). Ott lészen az nyavalya felótt való 
nyavalya, ott indul az keserüség felett való keserüség (MA: 
Scult. 965). Az elégség felöttis akart bizonsägokat adni (617). 
Tékozlás az, mikor szükség fölöt költetnec az isten iavai (Zvon: 
Post. L560). Mindenec felett dähöttebbäl morgolodott (Ozegl: 
Japh. 26) 8) Lelkünc felet mindent kapeira vettec (EsztH. 
14. Minden törveny felett ügy veretél arczel: contra legem 
jubes me percuti (RMK. IV.190) Az hitetleneknec reménségec 
felótt elvesztette isten ez világot (MA: Scult. 20) c) A hit 
dolgainak semmi annyit nem ártott, mint a felsőség felett való 
koczódás az ecclesiában (Matkó: BCsák. 153) Kit (Tarsiät) 
meg látván egy bordély-mester, árúban indúl felette; . . meg- 
alkuván a leány felett, viszi házához (Hall: HHist. II.281). 


[Szöläsck. Erőm fellótt vagyon: gravis est mihi 
(Kár: Bibl. I.129). Azokra nodittya-fől az embert, a mellyek 
ereje fölött vannak (Komär: Imäds. 226) A mi ereynknek 
sokkal fölötte helhöztetöt (Beythe: Epist. 204). Öc még erejec 
fölőttis, értekeknélis fellyeb adakoztanac (MA: Scult. 1003) 
Minden világi fejedelemségnél határ-felett szeb, és bötsül- 
letesb (Pázm: Préd. 974). Ereje-felett, mód-felett terhelte- 
tett, úgy hogy életét is megúnta (165). A föld reszketni fog 
rendfeletvalo földindulässal (Illy: Préd. I.10). 


Fölötte : nimis C. supra modum, nimium PP. immaniter 
PPBLl über die mass(en] PPB. [hOchst, überaus) a) Felette 
tsintalan: *effuse petulans; felette szegény: *egentissimus in 
re sua; felette nagy lator: *immanior, immanissimus scelere 
PPBI. Felette vig: effuse laetus Com: Jan. 208. Felette eres 
lakoesok : fortissimi cultores (JordC. 146). Felette kegyetlenek : 
saevi nimis (877) Felette nagy gond (ÉrdyC. 68) Fölötte go- 
nozul ne czelekegyel (Mel: SzJän. 419). Felette tudós ember 
(Czegl: Japh. 45). Felette fő orvos afféle nevolák ellen (Thurzó : 
Lev. 11.206). b) Felette kévánja a királykodást : *impense reg- 
num affectat PPBl. Felette el terwl hyre: valde divulgabatur 
fama (JordC. 532) Az órdóg mindennemó io dolgot felette 
ban (TelC. 329). Felette Óryzyed magadat pokolbely erdegnek 
kyzleletytewl (ÉrdyC. 339). Eleget és felette is hadakoztunc 
ittigyen (Helt: Krón. 108). Az irasban nem fólótte giakorlotta 
magát (Fél: Tan. Elób. 5) Felette izzadosz [te] (Czegl: Japh. 
157) Felette megtzirkáld magadat (Ker: Préd. 509) €) Akky 
felette vagyon bynnee leezen: quod est nimium, vertitur 
in vitium (ÉrdyC. 26b) Az kinek sok vala, annak semmi fe- 
lette nem vala: qui multum collegit, plus non babuit (Sylv: 
UT. II.49) Felette lenne ez immár ti tölletek [nagy do- 
log lenne tőletek, mit nem is várnánk] (Bal: Calsk. 31). 
d) Igen felette: multopere PPBL Igen fölötte aitatossok 
es haznalatossok az embernec (DebrC. 274) Igen felettén 
[így ?] hidegen fütt az északi szél (ErdTört. L248) e) Fólótte 
igen: admodum, praemodum, plurimum, multopere C. etiam 
atque etiam PPBL Felette igen sokassul vala: valde multipli- 
cabatur (JordC. 725). Felette igen alazatos volt (CornC. 19). 
Felette yghen kezde hydegódny (ÉrdyC. 520) Ha felette igen 
latorkodnac az barmoc, esőt ielent (Cis. G4) Inti Moses az 
ixraelitàkat, hogy felötte igen meg óltalmazzác magokat az 
báluány ímádástu| (Kár: BibL L164). Meg félemlének azok 
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fölötte igen (Káldi: Bibl. 333). Felette igen nagy gyülekezet 
(HollPréd. 4). A tsehek Magyarországot ollyan felette igen 
elpusstitäk, hogy . . . (Liszny: Krón. 318). f) Leanat en nalam- 
nal felette zerety: amat filiam super me (JordC. 384). Fölötte 
zeressők zylenkneel az eedes Crystwst (Sim: Evang. 238b) 


Fölötte-való : 1) [nimius; übermässig, zu viel. A módját 
meghaladta, felette való erő: virtus *egressa modum PPBI. 


Vgy alytom hogy te meg holtal az felete valo zenuedesne® 


miatta (VirgC. 35). Ne végy vsurat töle, se felette valot: ne 
accipias usuras ab eo, nec amplius quam dedisti (Helt: Bibl. 
I. LLI2). Fellótte valo nehezec vólnánac (Helt: VigK. 69). Az 
fölötte valo mondékonságtul és heába valo szo szaporétástul 
meg ohassa magát (Zvon: Post I.11) 2) [superfluus; über- 
fllissig) Az alamisnabol kegek : ammynet esmer uala maganak 
zyksegnek lennie: art maganak tartya uala: az föllötte ualo- 
cat zegen tarsainak oztogatya vala (KazC. 42). Nem beuel- 
kevdnek az fevlette valokon (CornC. 8) Semmy fölötte ualo 
raytok nem lezón (BándC. 8) Az fewlwteualobol felfualkodas- 
nak helye ne legyen (VirgC. 125). 


Fölöttevalösäg : [nimietas, excessus ; übermass, tiberfluss). 
Nem leezön az zentökbe az föllötte walosagnak awagh kevesb- 
sognek rwtsaga (KazC. 192) 

Fölöttébb : nimie C. nimium, nimis, impensius, immodice 
MA. [überaus, ausserordentlich]. Felettébb örülni: laetitia *im- 
potenti efferri PPBl. Zentsegesb azzonyalat, fwlwteb, honem 
yleneyek mondany (VirgC. 137). Abbol wetenek, a my nekyk 
feleteb vala: omnes hi ex eo, quod sibi redundat, immiserunt 
in gazophylacium (Pesti: NTest. 169). Hogy felettöb [így] el ne 
hinném magamat a ielenóseknec nagyvólta miat: ne magni- 
tudo revelationum extollat me (Helt: UT. Aa4). Mikor vetkezic 
az ember leg fölötteb ? (Tel: KerF. 78). Ez igeket leg felötteb 
hannyac vetic az eretnekec (Mon: Kép. 22) Melly juhokat ha 
felötteb haytanac mind meghalnac: quas si plus in ambulando 
fecero laborare, morientur (MA: Bibl. L31) Feletteb és mód- 
nélkül cselekeezel (MA: SB. 136). Az mi lebetetlen az emberek 
itíleti szerént, fólóttébbis lehetséges as isteni erőtűl (Pázm: 
Kal. 31). Az isten törvényét szerzette, és Örzötte, vehementer, 
nimis, felettéb" és telhetetlenü] (Pázm: Préd. 822). Reá tudnac 
köszölni fülóttébis, hogy nem mint kellyene (Kulcs: Vetek. 7). 
Öldal fájásokat fólettéb nagyokat szenvedet (Tarn: Bar. I1.286). 
Felettéb igen el-tävoztassa (Com: Jan. 134) Tégedet felettéb 
igen fog dicsírni (203). Jaj nékem, mert halgattam. Vagy hogy 
más alkolmatosságokban felettéb nyelves volt (Illy: Préd. I.99). 
Felettébb emberek kiáltának (NótPM. 39). 


Fölöttébb-való : 1) nimius MA. zu viel, mehr als sich 
gebührt PPB. Meg reszegfil tűle, nem a bortul, hanem a fő- 
löttebvalo italtul (Tel: Fel. 108). Felőtteb valo soual es szer- 
szammal meg vosz az étec (Born: Préd. 408). Az főlőttéb való 
igazság főlőttéb való boszszuságis : summum jus, summa injuria 
(Decsi: Adag. 73). Sokan azt feletteb valonakis itilik lenni, 
hog nem mint kellene : multi eas gravius aequo habuere (Decsi: 
SallJ. 37) Ez bezzeg nimia supereminens charitas, felettéb- 
való, mindeneket fellyül-haladó szeretet (Pázm: Préd. 112) 
Ezeknek meg-gondolása alább bagyat velünk az előttűnk kel- 
lemetes személynek felettéb való nagyzásAban (PP: PaxA. 301). 
2) [superfluus] tiberflüssig PPB. A magasságbeli istennél fellyeb 
való lenni hijába sietnél, mert à te igyekezeted felötteb való 
(Kár: Bibl. I.459). Háromszor napjában megelégedni és meg 
tóltózni felettéb való és árt (Com: Jan. 112). Meleg időben az 
emberek felettébvalo ruhájokot elvetik (Illy: Préd. IL20). A sok 
szollás, felettébvalo beszéd : superflua locutio (II.248). 


Fölöttöbbvalösäg : nimietas C. excessus MA. überfluss, 
übermase unmass PPB. A jószerencsének felettéb valósága 
(Illy: Préd. L107). Igy a földi dolgoknak felettébvaloságát el 
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kell metszeni (277). Felettéb-valoságAval (a szolgálatnak) ma- 
gunkat erötlenekk& ne tegyük (Mad: Evang. 783). 

[Fó1óu) 

Fölözet: stymma MA. acus PP. das dicke so tberbleibet, 
wenn man etwas ausdrlicket; spreu PPB. Maláta, jegez ex 
ighe minden állatot, melluel disznot tartanak, akar törkől legen, 
akar bor seprű, akar ser seprű, akar felezet (Sylv: UT. II.167. 
168. RMNy. 1L47). 


Fölség (feelseegh JordC. 731. ÉrdyC. 487b): Y) celsitas, 
celsitudo, excelsitas MA. höhe PPB. Ala tekente wnen felsege- 
bewl: prospexit de excelso sancto suo (KeszthC. 289) Urnak 
zaua felsegen vyzeken: vox domini super aquas (KulcsC. 62). 
Fel magaztateek mynd menyg the yrgalmassagod es mynd 
felsegyg the byzonsagod: usque ad nubes (136) Fenn az fel- 
segbe (Born: Préd. 708) 2) (sublimitas, eminentia; hoheit, 
erhabenheit] Yozagnak felsege: sublimitas virtutis (EhrC. 128). 
Az isteni tudomány felsége tzifra szók-nélkül kelleti magát 
(Pázm : Préd. c). Életének és tudományának felségiért : propter 
vitae, et doctrinae eminentiam (Illy: Préd. IL30) $8) majestas 
C. primatus MA. majestät, hoheit PPB. Harom foglac, ezök 
közzül eggic vetetec ki az tömlöczböl acaztofara ; harmadic 
igón felsegre es vrasagra (GuaryC. 18) Ky atthad nekeenk 
felseghednek hathalmassagaba eggesseghet ymadnonk (WinklC. 
38) Ez igeket mongia vala el amelkodua az isteni felsegnek 
iouoltan (VirgC. 82. CornC. 195. DomC. 130). Világ vógén nagy 
hatalommal, és dütsöseges felseggel másodszor jő hozzánk 
(Pázm: Préd. 13). A gazdagságot egy szikra megemészti, a fek 
séget egy óra földhöz veri (70). Akkor emeltetének királyi 
felségre (23). Ennél inkáb" meg nem aláztathatott az isteni 
felség (53). Ez nagy királyi fólségre tőled emeltetéc (MA: Bibl. 
V.10). Istennec szent felsége (MA: Scult. 4). A felség, méltóság 
irigység alá vettetet: majestas invidiae obnoxia est (Com: Jan. 
141). Krisztus felségére nézve királynak neveztetik (Mad: Evang. 
149). Az uralkodásnak negédes kivánásával magoknak vették 
az austriniak a királyi felségnek jussát (Rák: Manif. A3). 4) 
(homo regius; majestät, fürstliche person]. (A király) tyztósseog- 
gel fogatta, mynt ollyan feelseegót (ÉrdyC. 528) Ezőket en 
felsegÓdnek tiztössegödre mind megh egetnem (TihC. 8). Zabad 
6 felsege uelónc (DebrC. 332). Hog kellemetes lehessek ew 
felsegenek elewtte (ThewrC. 136) V fel[se]ge az buday passa 
(RMNy. IL30). Kyraly w felseghe nazados badnaghya (104). 
Wronk ew felsege ez orzagabely hyveyt yo akaratal es ke- 
gelmessegel latta es feyenkent kezeket fochdossa (LevT. 169). 
Kyralnak ew felessegenek [így] (99) Ez level adassyk kyral 
ew felsyge few kapitannyanak kezybe (256) Adja ő szent fel- 
sége [isten] minden jötokat (11.20). Diezertessel attia isten meny- 
nyekben, halat adoc fólsegednec mindenben (Born: Ének. 531). 
Korán regvel a felülót megfujatván e6 fölsége (RákGy: Lev. 
26) Egészségteken örülök, s ez után is engedje ő felsége, 
ezent hallbassuk (29). Ő felsögek méltóztassanak az én testa- 
mentomomat meg confirmálni (Ger: KárCs. IIL296). Ha 6 szent 
fölsége akaratja, hogy ez mostani hadi hivatalom szerint lol- 
köm testemtűl megváljék (Radv: Csal. IIL349) Isten ő szent 
felsége sok itéleti között forogtunk (Nyr. XIL79). 


Fölségös : 1) excelsus C. celsus MA. hoch PPB. Felseges 
magassagokba zerzettetet (BécsiC. 276). Minden felsegesid (ex- 
celsa tua) es te habid en raitam mvltak (DöbrC. 96). 2) ma- 
gnificus, illustris MA. herrlich, gross PPB. [erbaben). Veddel 
mertek zerent, mikepen illeti felseges zegehsegnec zeretóyet 
(VitkC. 53). Alazatossaggal vala felseges (DomC. 116). Mykoron 
az ew ffelseeges yo woltabol meg gondolta vona ez wylagot 
vilagosoytany es valthany (ErdyC. 842b). Dyczer nagy felseges 
dyczeretel (VirgC. 14). Ex isteni embernek felseges tisztesoge 
(30. Ha w felseges kegiessegenek kellemetes volna (77) Ki 
eleb vala angaloknac közötte felsegÓsb, len őrdögőknec közötte 
zerhisegdeb es vtalatosb (NagyszC. 265). Éktelen, mikor a nyelv 
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felsógenen beszél és a kéz hivolkodik (Pázm: Préd. b4). Meg 
tetszik, melly felséges dolog a lelkek segítése (40). Negyedik 
felséges tselekedete az alázatosságnak (59). Christus, valami 
kivált-képpen-való bőcsülletit jelentette sz. Péternek, azokkal a 
nagy felséges szókkal (Pázm: LuthV. 339) Adgyad uram hogy 
tégedet felségesen diczőithessűne (MA: Scult. 16). Felségesen 
magasztallya az Christus feltámadásánac hasznát (490). A mit 
felségesképpen magyarázott sz. János (Illy: Préd. I.262). Pane- 
gyris, vagy-is felséges ditséretek (Fal: NA. 228). 8) majestati- 
cus, augustissimus Kr. [majestätisch, allerhöchst, allerdurch- 
lauchtigst]. Felséges isten: altissimus deus (EhrC. 22) Valamyt 
ifelaeges ysten yhlene: quicquid altissimus inspiraret (56) A 
felséges vr isten : dominus deus excelsus (BécsiC. 39). Vuőltőc 
a felsegeshez: clamabo ad altissimum (107) Felseges istennec 
fia: fili dei summi (MünchC. 78). Inóltók felséges istenhez, ki 
ol tött ennekem (AporC. 1) O ky nag cuda ee, hog il nag 
felseges kyrali magzat ilyen genge germeksegenek ideeben 
ezenkeppen geterye magat (MargL. 2). Felsegósnek erei: virtus 
altissimi (TihC. 32) Felsegós athya vr ysten (CzechC. 20). O 
Jesus, felseges atyanak abraza (GyöngyC. 20) Feelseeges 
kyral (ÉrdyC. 543) As my felsseges wrunkath akarwm megh 
leiny es semelem sserinth akarom panasolnwm (RMNy. 11.58). 
Fejlseges kyraly (LevT. L5) Vlt a felséges felségnec jóbiára : 
sedit ad dexteram majestatis in excelsis (Helt: UT. Gg.3). Fől- 
séges vram (Pethő: Krón. 48). 


Fölső, fölső (/éiise NagyszC. 254): 1) superus, superior, 
supernus C. höher, was oben ist PPB. Felsőbb: superior MA. 
Leg-felsöbb pöltzra hágni: conscendere summum culmen PPBI. 
Ö hazanac felső feliben (in superioribus domus suae) alkota 
maganac titk hailakat (BécsiC. 26) A templomnac soporlaha 


ketten kette zakada a felső feletöl foguan mend az alsoiglan: | 


a summo usque deorsum (MünchC. 69) Hazanak felse reze: 
solarium (JordC. 741). Az egyk laytoryanak felsev vege (DomC. 
147) Az felsevk az as az angelok (CornC. 95). Tugiatok azt is 
hogy az hatalmas török cziassar, az föleö cziamzaral eggyes [a 
német csásrárral] (RMNy. IIL115) Fen a felső részen egy lic 
legyen rayta: in cujus medio supra erit capitium (Helt: Bibl. 
L Pp. 4. Nagyob' alkalmatossága vagyon a felső állapotú em- 
bernek minden gonoszságra (Pázm: Préd. 625). A felső ajac 
bajuszszal fedettetik-bé (Com: Jan. 48). Alsó, felső Magyarország 
(Matkó: BOsäk. 4). Felső Német ország (6. A dolgokonvalo 
felső uralkodás (Illy: Préd. 55). Mennél fellyeb jár a categoria, 
a száraz valóság, annál nehezebb az első felső fokra férkezni 
(Fal: UE. 470). 2) (praeteritus, prior, superior; vergangen] Az 
felső esztendőben magatokban bozszonkottoc vala, hogy az or- 
szag kincze el tikoelattatnec: superioribus annis taciti indigna- 
bamini aerarium expilari (Decsi: SallJ. 26) Sz. Andras hauaba 
mind szabad azonoc, a mi as felső hoba (Kal. 1582. Dv. KCaepr. 
1626. C5). Ha istennec engedelmeböl mi as felső időkben tör- 
tent dolgokat altal lathatnuc (EsztT: IgAny. 116) A felső om 
tendökben (Debr: Krón. 13). Az felsőbb időkben ősi jószágjokat 
fel nem oszthattäk (BékHajd. II207). 


(Szólások) Ki szöktek as fele) várból: minus habes mentis, 
quam dithyramborum poétae (Decsi: Adag 92) 


Félsóbbeég : superioritas MA. vorzug, oberhand, oberherr- 
schaft PPB. Felsőbség, nagyob-méltóságu és fellyeb-halladó 
isteni nevezet nem fer as atyához, hogy-sem a fiúhoz (Pázm: 
Kal 1766. 461. 816. Pázm: KT. 251) Helyben hagyom a fel. 
söbeöget, as aleóbsághoz képest, mivel a felsöbbnek (rangra 
nézve] nem illik az alsóval egyenlÓ-képpen cselekedni (Lászió: 
Petr. 141) 


Félsósóg: primatus MA. höchste würde PPB. Felsőségben 
lenni az emberek között : "fastigium tenere inter bomines PPBI. 
Ugyan azon egy rendű egybázi szolgák között, felsőség és alaó- 
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ság lenne, melly egymás felettvaló hajazäst még tanitványiban 
sem szenyvedte urunk el (Pós: Igazs. 11.373) A pápának felső- 
sége felől velünk héjában koczodik (Matkó: BCsák. 171). 


Fölsösegös: (augustus; erhaben]. Leg-felsőségesb törvényt 
szabó (GKat: Titk. 9). 


Fölül, fölül (fell LevT. 1142 felyew CornC. 30. felidl 
Zvon: Osiand. C. felyól 21. főllyúl MA: Bibl. V.9): 1) [adverbium] 
a) desuper MA. deinsuper C. [von oben her, von oben herab). 
A templomnac soporlaha kette zakada fellöl mend el allaiglan : 
a sursum usque deorsum (MünchC. 105) Lata az keralne az 
palotabol, ky felyev! nyzy vala ez dolgoth (DebrC. 550). Óss ma 
felől te mi rank bfnt bocato malaztokot: effunde nobis desuper 
indulgentiam (DöbrC. 239). Zent lelek felől te beled jő: spiritus 
sanctus superveniet in te (413) Bochassad ky the kezedeth 
felewl: emitte manum tuam de alto (KesztC. 395). Felywl zaal 
te reyad zent leelók (CzechC. 69). Jaj! új parancsolat felyül 
leérkezék (Thaly: Adal. 123) Fellytil kölesönyözött világossá- 
gokat az alatt valokkal közlik (Csúzi: Sip. 200). b) superne MA. 
[oben, obenan) FŐőlül való: supernus MA. was oben ist PPB. 
Felfól reia vetet: superseminavit (MünchC. 38). Ótet feII8l raia 
?itetec: eum desuper sedere fecerunt (52). A főlül meg mondot 
igek (DebrC. 9). Saros ganeual fwlwl be fedeztetet (VirgC. 65). 
Sockal felytil Áradot a kedw: superabundavit gratia (Helt: UT. 
q3). Mind fellybl, s mind alól tisztittya a gyomort (Mel: Herb. 
83). Üle arra felül: sedebat super eum (Fél: Bibl. 51). Temiént 
tegyen fellöl reája (a minhära, Kár: Bibl. L89). Az felly&l elő- 
számlált dolgokban, az régi szent jàmborok vallásátül el ha- 
nyatlottak (Pázm: Kal. 148) Fellyül irott avagy akár miról 
rövideden irott versek : epigrammata (Com: Jan. 163). Fellyül 
való irása, vagy titulusa a mái vasärnapnak (Mad: Evang. 256). 
2) [postpositio] a) [de superna parte; von oberhalb]. Fel kele 
az vaczora felwl: surgit a coena (JordC. 674). Az felhő el méne 
az sátor fellül: nubes recessit, quae erat super tabernaculum 
(Kár: Bibl. L130). Az ház nyakunc fellyül elég (MA: Tan. 731). 
b) super, supra C. [über, oberhalb) a) Az barlangh feyem 
felyü] meg fesle (TelC. 302) Az ketteyet feiefelwl emeluen 
tartya vala (VirgC. 33). Möd-felöl darabos, vagy vakmerő szor- 
galmatos kérést ne támaszszúnk (Mad: Evang. 441). B) Be 
Óuedezé Ótet az Ówel és azon felül rea aduán az selyem ruhát, 
az ephodotis reája adá (Kár: Bibl. I.94). Az ephodon felől fel 
tóue az hosent: desuper ephod humerale imposuit (uo.). Az ládán 
fellyül tegyed: pone super arcam (MA: Bibl. L71). Az posztón 
felly&l tévén a tálakat (L121). Az ő ruháiokat azokra (a sza- 
marakra) teritéc és Jesust ültetéc föllyül (Zvon: Post. L2). «) 
Ha az keresstnec fellyül és alat, egyaránt iö ki a szám, igaz 
az operatio (Helt: Arithm. H.5) 8) Az okos asz&zonynak sze- 
mérme az aranyon és drága köveken feellyüil való: gratia vere- 
cundiae sensatne mulieris est super aurum, et lapides pretiosos 
(Gyöngy: Char. Elób. 20). Az olay mynden nedwes allathnak 
felywle aal Sim: Evang. 17). 


onnan-fölül: desuper, superne C. [von oben). Felét ved; 
ba nem veheted, tehát onnat felly&l välcz eggyet alá (Helt: 
Arithm. P3) Feié, ónnan fölly&l eles volt, homlokon zárva 
(Lép: PTük. L231). 


Fólünnen, fólünnég: cv Följännen való: supernas C. 
A ki fellyügnec [így ?] it: qui de sursum venit (Helt: UT. 75). 


Félütt: [supra; oben] A kik e felylitt megirt esztendőben 
& város nyomoruságos bázánál forgottunk (MonTME. 1.382). 


Fönn, fönn, fönt, fönt (/een GómC. 20. Pesti: Fab. 38. 
fen MA: Scult. 115. fen állot, fen ál ExPrinc. 187. fent Pataki: 
Reg. 92. Mik: TLev. 468. fóntt szoval Lép:PTük. L174): 
(superne) alte C. (oben). a) Fenn repüini: attollere se in *auras ; 
fenn jár a nap: sol *emensus ardua PPBL Fen fyggel (a kereszt- 
fán, CzechC. 28). Fen a hegen eg feyedelem lakozyc (DebrC. 
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398). Fen az magas palotaba (VirgC. 31). Fenn az eegben: in 
caelo sursum (Kár: Bibl. L194 Olly fen’ röpül, hogy szemünk 
gyakorta el-vegzti (Pázm: Préd. 30) Egyebekkel le nem ült, 
hanem fen-ezolgält és gondot viselt a szükségekról (Mad: Evang. 
121. Fenn repülnek a madarak (Misk: VKert. 17). b) Fenn, 
vagy hátra-maradt summa: summa *excurrens PPBl. Igen fen 
vagy vele (büszke vagy) (Helt: Mes. 301). Fenn ne ertsetec ma- 
gatoc felül : non alta sapientes (Helt: UT. v7). Nagy fen magaz- 
tallya soc helyen sz. Pal az istennec irgalnıassagat (Born: Préd. 
264). Az hitetleneket nem azert emely nagy fent, hogy azba meg 
allyanac, hanem hogy nagyobat essenec (Born: Evang. IIL294). 
Fent [baugosan] beszél (Rák: Art. 20). Fenn a zziveink : sursum 
corda ([lly: Préd. IL261). Neved már fenn-is repítik, jó emléke- 
zettel mindenütt szépítik (Gyöngy: MV. 4). A maga tisztségét 
oly fent és kevélyen kezdé viselni (Mik: MulN. 194). Ross idó- 
ben élünk! a virtus igen alatt, a gonoszság nagy-fenn vagyon 
(Fal: UE 427). 

ott-fönn:: [supra, superne; oben, dort oben] Semy ez eett 
[itt] valo bölechesseeg, de ott ffen vagyon az byzon ygassaghnak 
twdasa (EirdyC. 504b. MA: BibL. L47. RákF: Lev. 1L133). 

Fönn-valö: supernus, excelsus, altus arduus MA. was oben 
ist, was oben hin gehöret PPB. Solarium, szarazto hel, setalo, 
fen valo hel (Mel: SzJán. 506). A sz. Pal inti az hiueket, hog 
fen valokat keressenec (Fél: Tan. 282). 

Fónnebb : [superius; weiter oben). Az isten menyeyel nagyob 
szemelyeben halando embernel szent düczÓeegebe, feneb valo 
ember annival mindenbe egyeb allatoknal, mert nekiek istene 
(Petki: Virt. 10). 

Fonnebben: (magis; mehr, stärker) Az többi kózzül Por- 
tius Cato talalkozek, ki leg feniebben fogta vala ez dolgot 
Carthago ellen (Zvon: PázmP. 3). Hogy a boszszusägot torlaná, 
továb' és fennyebben durváskodot (Fal: NA. 218). 

Fónnen, fönnen (fennent EhrC. 4. fónnét valo gzollámac 
formáia Zvon: Post. 1.399): 1) subalte alte MA, oberhalb, 
obenauf, obenher, erhaben PPB. A gémek igen magassan, 
fennyen repdesnek (Com: Jan. 37) Iszonyu tsatepateval az ő 
atkanac kóuét nagy fönnen löuölddzte (EaztT: IgAny. 500). Fog 
repülni fönnyen (PhilFl. 11). 2) (superbe; hochmütig] Fennyen 
szólló: magniloquus C. Fennyen beszélleni: *gloriose loqui; 
fennyen való beszéd: oratio *exaggerata; nagy fennyen-való 
szök: *sesquipedalia verba; valamivel fennyen kérkedni : *crepare 
aliquid; el-hiszem magamat, fennyen vagyok: insolesco PPI. 
Feunyen paranczolyon (Sim: Evang. 448). Nagy fónnyen mon- 
gyác (MA: Bibl V.3) El nagy fennyen mondgya (Pós: Igaza. 
553). Nagy fónnyen dicsekódnénec (Zvon: Post. L568). 8) [valde, 
magnopere; sehr, stark] Fennyen czudalkoduan : vehementer 
admirans (EhrC. 29) Fennyen mentegetniek kell az pompás- 
kodást (MA: SB. 217). Az habahurgyasägot, igen fennyen el 
kel tävoztatni az religio dolgában (Toln: Vigaszt. 12). Nyilván 
mutogat reájok és elég fennyen katzagja eöket az értelmes 
világ (Fal: UE. 381). 

Fönnyel: [superbe; hochmtitig. A költsönt nagy fennyel 
vissza kéri (Fal: UE. 364). 

FÖLD (fed JordC. 438. felduar 1267. Knauz. feld EhrC. 26. 
JordC. 21. 726. Mel: SzJán. 486. feeldy KulcsC. 2. fwd VirgC. 
21. fód JordC. 394. Zvon: Post. L953. füld Born: Ének. 474): 
3) terra C. tellus MA. erde PPB. A föld árnyék-vetése el-fogja 
a hóldnak világát: umbra terrae lunae *hebetatrix ; látásunk- 
nak határozatja e földön, a fold körül az ég 6vedzeti: horizon; 
a föld meg-indál: terra *discedit; a föld erei között való fold: 
intervenium PPBL Lön ehsóg a fóldÓn: facta est fames in 
terra (BécsiC. 1). A föld megindola: terra mota est (MünchC. 
69) Ditőseg magassagban istennec, fóldón io akaro embórók- 
nec (VitkC. 46) Embernek ffyanak hatalma vagon ez felden 
byneket meg boczatany (JordC. 378) Oly eneklest hallottam 
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menyorzagban, melyet ember fevldevn nem gondolhat (DomC. 
248). Engede neki mind ez negy fu eltetu alatok: twz, viz, eg 
es fwld (VirgC. 36). Menynek es földnek vra (113) A föld 
alatt valami kincset sajdit (Ozor: Christ. 195b) A fóld meg 
reng belé (Helt: Bibl. IV.208). Az Christusnac e földön valo 
letele (Mon: Apol 10) Heródes Antipás, kinél föld gonoszab 
embert nem hordozott, vetette fogságba a szent jámbort (Pázm : 
Préd. 22). Jötön jőnek az angyalok az egből a földre (Pós: 
Igazs. II.145). Kiirtá ötet az ur hamar a földröl: exterminavit 
eum dominus cito a terra (Ily: Préd. L6) Tarabia hozzánk 
földön fél órára vagyon, vízen pedig egy fertály óra (Mik: TLev. 
54). Részeit el osztván föld golyóbisának (Orczy: Költöz. 224). 
2) solum C. [erdboden] Le-verö kos, sulyok, a mivel vala- 
mit a földbe-vernek: fistuca PPBL Engemett fewlden feket 
fel labadual nywmosal (EhrC. 11). Tehat Maria az földről fel 
emeltetic (VitkC. 76). Vronc Jésus latta ahat a földre le burol- 
uan (78) Le esseek arczwl az földre: curvatus est pronus in 
terram (JordC. 73). Fwdre le esuen kezde az w bwneit mon- 
dani (VirgC. 21) Kezdek mind fwldig feieket lehaytani (52) 
Temesvár falát basa úgy rontatá, három oldala mind földenig 
[így ?] romla (Tin 81) 8) [ager] humus terrenum C. [acker 
feld. Egy hóld föld: jugerum C. A szölőt el-fedni, az óltó- 
ágakat földbe-tenni: *humare taleas; soványodnak a földek : 
*emaciantur agri: míveló föld: *ager colonus; sovány fold: 
*ager effoetus, rudis ; pásintos föld : humus *comans ; fejér-kréta 
szabású föüld: marga PPBl. Felduar [locus] 1267. 1291. 1320. 
Folufeuld 1383. (Knauz). Terra Divitis Andreae, Diues Andreas 
feldy vocata 1279. (Knauz) Terra Adamfelde (ZichyC. IL428). 
Földnek sírja: humus (JordC. 9) Siros föld: pingvis terra 
(145), Azaaly feeldet attaal ennekem: terram arentem dedisti 
mihi (318). Yo födben vettetyk: in terram bonam seminatus 
est (304). Veernek feldee awagy mezeye: ager sangvinis (708). 
Ha fevidet zerec, fevid vagy (CornC. 42) Az uarast födeuel 
efetómbe byria uala (KazC. 110) Az fódnek meddewseege 
(ÉrdyC. 527b). Syrtalan föld (570b. 579b) Azyw feld (582) A 
fewldet meg ganeyozom (Pesti: NTest. 151). Föld vagy, es földe 
lész: pulvis es et in pulverem reverteris (Helt: BibL I. B2). 
Porhanio fóld (Mel: Jób. 65). Szekes es noss füld (95) Aegyptus 
ban az Nilus áradása sirosittya vala meg az földet (Kár: Bibl. 
L168) Kenyeres föld [jó gabonatermó] (L352). Fóld örökséget 
birnak (MA: SB. 117). Bebaronállya az földet (MA: Scult. 240) 
Követses fóld (Com: Jan. 16). Agyagos fóld, homokos föld (73). 
Soha nem élte, uraságában sem volt ez földeknek: nullum 
usum ac dominium habuisse verificabitur (Ver: Verb. 155). As 
pöres (perben forgó] fóld (318) Ziros, és gyümölcshozo föld 
(Illy: Préd. 1372). A földe sovány, e mellett semlyékes, ingo- 
vány (Gyöngy: KJ. 71) Itt mindenütt a földet jól megmivelik 
(Mik: TLev. 78) 4) (terra, regio; land, landschaft, gegend) 
*Idegen föld: terra peregrina, regio exotica MA. Feuldkuz, ad 
Suran prope fluvium Nitriam 1297. Terra feldkuz, quae nur 
quam aratur 1264. Farkas feulde [helynév] 1358. (Crnár) 
Judanac földe: terra Juda (BécsiC. 1. MünchC. 16) Meny 
yzraelnek feldere: vade in terram Israel (380). Yweenek ax 
genezaretnek feldeere: venerunt in terram G. (400) Mesze 
földe el budostanak ő honnoktul (BodC. 12) Yóueuen vagoc 
en az ydegón földön (TelC. 97). Nagy tawol felden temeeseetek 
el ewtet az parragban (ÉrdyC. 340b) Sok földeket es orzago- 
kat elyartanak ; el ragattatot mezzee földre (512). Sidoorazag- 
nak fólde (Sylv: UT. 9). Kic mennyi földről iöttec, astis soc 
keppen iriac, ki szaz, ki harmad fel sgaznalis meszebben ard- 
nyozza (Born: Préd. 77). Meszsze földről iöttänc (Helt: Krön. 
22). Igiretnec földe (MA: Bibl. 1129) Meszsze földröl-is elho- 
zattatik (MA: SB. 114). Némely földeken [vidékeken] (Illy: Préd. 
L170) 


[Szólások. Egy talp allyané fdölduel nem bir (Decsi: 
Adag. 30). Halálom vtán akar fel fordállyon a fdld 
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(Decsi: Adag. 23). A tegnapi jó-lakás lenyomja a lelket, és 
ugyan földhöz szegezi (Pázm: Préd. 233). Földhöz verem: 
sterno, prosterno MA. A gazdagságot egy szikra meg-emésgzti ; 
a felséget egy óra földhöz veri (Pázm : Préd. 70). Földig gaz- 
dag: Cinyrae opes (Decsi: Adag. 183) Talám azt tudod vala, 
hogy földig meg gazdagodol immár (208. Földig való 
gyässba öltözvén (Fal: TE. 647). Az fősvénykedés minden- 
kor fél azon, hogy általesik az földőn, és soha nincsen 
elege (MA: SB. 136). Szulfikár földet fal (meghalt) (Zrinyi: 
ASyr. 193). Földet rágván [meghalt] (Zrinyi: 159). F 6 1 d- 
től menytől tagadgya (a gazda) hogy a dologban 
semmit nem tudna (Hall: HHist. II.209). 


al-föld: 1) pars inferior regni SI. [unterland, tiefland, 
niederland, Niederungarn). Olfeld [boszniai zsupánság, Dolni 
Kraj, 1244.) (Pesty: Helyn. 5). Az alffelden az dwna mellett 
(ErdyC. 290b). Temeteek el ewtet taxont az alffeldőn az poga- 
nok közöt (396. 548b. Valk: Gen. 52) 2) [anus; der hintere). 
A kire Ferenczet bizod, vagy másod vagy harmadnap az te 
eljövésed után megsujtsa az alföldet, hogy feljen tőlö, bizony 
különben nem jó leszen (Nád: Lev. 64). 


alföldi: incola partium regni inferiorum Kr. [unterländer, 
niederungar} Az alfóldy vytezök (FrdyC. 594). Alföldi urak 
csak követöt bocsAttak vala (Tin. 15). Jó Hunyadi János ottan 
bébivatá az alföldi hÓseket, hogy hon nem volnának, de ők az 
felfölden vinäk örökségeket (RMK. IV.35). 


alföldizmus : [idiotismus partium regni inferiorum ; nieder- 
ungarische ausdrucksweise) Örömest látnám efélékrül, mint a 
felföldismus, alföldismus, és erdélyimnusnak öszvebékéltetésérül 
is valamely uramnak hasznos oktatást (CorpGramm. 706). 


baromélő-föld : pascua MA. Ver: Verb. 20. [weideland). 


búsza-föld : [ager tritico consitus; weizenfeld) A masodic 
esztendőbe azt eszitec ammi a vetetlen buza földeken à maga 
csírázic (Mel: Kir. 447). 


derék-fóld: [continens; kontinent. Mely föld, miert hogy 
az derek földel öszve er, sehgetnek kepet mutattya: quae quia 
continenti adhaeret, speciem insulae praebet (Forró; Curt. 37). 


düló-fóld: jugerum SK. Kr. [confinium ; anwand] Fimata 
terra, quae duleufeld appellatur 1276. (Nyr. VIL174) Egy dülő 
földnyire terjednének (Helt: Arithm. 6). 


éló-fold, életó-fóld: fundus, ager MA. fackerfeld]. Ew 
nepey, ees ew elewfeldenek ywhay: oves pascuae ejus (FestC. 
327. KesztC. 263). W eletew feldenek nepe es w kezenek yohy 
(254). Bodogok az kegyessek mert ewk byryaak az eeló földet 
(ÉrdyC. 601b. 515) As varasnak belől nagy elő földe vala 
(Ilosvai: NS. 20). 

föl-föld : pars regni superior Kr. [oberland, hochland, Ober- 
ungarn). Senkhyt nem latok ez egez' fhelfhewldrewl, hog khy 
meg el ment wolna (RMNy. IL52. 323. LevT. 1.49). Mig alatta 
lenne Amhát Temesvárnak, addig Ali basa fel fold tartománnak 
ő rontója lenne (Tin. 90) Egész felföld terokké lészön vala, az 
palaszk orrunkról elesik vala (136). A budai vár, a fel föld is, 
és az värmegyec, mellyec Morua felé vadnac (Helt: Krón. 75). 


felfóldi: incola partium regni superiorum Kr. [hochländer, 
oberländer, oberländisch, aus Oberungarn] Fel fóldi magyaroc 
(Helt: Krón. 75). Az Szérem bora, az Makra bora, az Somogy 
bora, az fel földi io bor (Born: Ének. 550) Felföldiec es al- 
földiec (Mel: SzJán. 563). Az fölföldiek hivek-e? (Thaly: Adal. 
1.94. IL348). 

felfóldizmus: [idiotismus partium regni superiorum ; ober- 
ungarische ausdrucksweise| Örömest látnám efélékrül, mint a 
felföldismus, alföldismus, és erdelyismumak öszvebékéltetésérül 
is valamely uramnak hasznos oktatását (CorpGramm. 706). 
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gabonás-föld : terra frumenti, terra frugifera, ager fru- 
mentarius MA. kornacker, fruchtbarer acker PPB. (Kár: Bibl, 
1352). 


irtoväny-föld: [ager exstirpatus; rodeland, neuland]. *Ir- 
továny füldet csinál: agrum silvestrem exstirpare MA. 


järö-föld: [iter; weg, marsch|] A zerecsönökel harmad 
napi iaro földön mene belieb a puztaba (DebrC. 119) Neegh 
napy yaro föld (PeerC. 102). Had meuyüine ez okaert harmad- 
napi iaro földent a pusztaba: ibimus viam trium dierum in 
solitudinem (Helt: Bibl. I. Cc4. Az egynapi járó földet étlen 
megjärni (MA: Tan. 1271). Oh édes kedves Évikám, de ha csak 
barmadnapi járó föld volna köztünk, bizony se kik, se mik, se 
semmi meg nem tartóztatna a te szép szemeidnek udvarlásától 
(Figyelő. 1880. IX.151). Madárnyi járóföld (Fal: Jegyz. 935). 


király-földe : fundus regius; königlicher boden oder grund 
PPB. 

köz-föld : (terra communis; gemeindeacker]. Botaültetik mint 
köz-föld, egy kiralyi eke allya: aestimatur sicut terra commu- 
nis, ad unum aratrum videlicet regalis mensurae adjacens (Ver: 
Verb. 213). 


kül-fóld, ki-föld (kd féldi Mel: SzJán. 39): 1) terra an- 
teurbana, vicinia MA. [flaches land, provinzj. Elindála Hieru- 
sälemböl, mindeneket fogva hozzon az köföldröl [kölföldröl ?], 
kik vallást tennének az megfeszült Krisztusról (RMK. IV.175). 
Mégh kiföldekröl is kic hallottác vala, mind be gyűltenec vala 
(Illyef: Jephta. 31). Házad teli sok gondokkal; a mező hyaban 
valóságokkal; a kül-föld ostoba parasztsággal, a varosok egye- 
netlenséggel (Megy: Bayle. 74. Megy: 3Jaj. IL135) 2) [terrae 
externae] ausland, fremdes land PPB. 


külföldi, kifóldi: 1) paganus C. anteurbanus MA. paga- 
nicus PPBl. (landmann, dorfbewohner] Az oläh érsek haddal 
kezdötte a szegén kifüldi plébánosokat kergetni és nyirnyi 
(RMK. V.210). Mint ime ráczok, k& földiek, isztok, tobzottok 
(Mel: SzJán. 39). Ki földi szanto ember: rusticus (Ver: Verb. 
28). Ha az városban árrasok nem találkoznék, külföldieknek 
is szabadon eladhassák (TörtT. XXIIL.252) 2) exterraneus C. 
exterus, extraneus MA. auslünder, fremdling PPB. 


lakó-fold, lakt-a fóld-e: [domicilium ; wohnsitzg. El bo- 
czataa hW yppaath, ky hW lako földeebe teree bekesegghel 
(JordC. 51). Az $ ellenségeknec lakó földe: regiones hostium 
(MA: Bibl. L115). Az te laktad földedrül (CsomaC. 12) Isten 
szavára el-hagyá lakta fóldét, és büjdosóba méne (Pázm: Préd. 
188). Az ő elébbeni laktok földére (Ker: Préd. 453). A gepidák 
az ő régi laktok fóldókben, úgy mint a Tiszátúl fogva alsó 
Magyar-országban és Erdélyben menénec (Liszny: Krön. 180). 
Lakó földűnket el-hagytuk s édes nemzetünket (Gyöngy: Char. 
11). 

mönö-föld: liter; weg, marsch} Huz napy meneo feld 
(DebrC. 556) Egé napi mind földet meninek el (Sylv: UT. 184). 


mér-fóld, mély-fóld, mért-fóld (miljféld CsomaC. 33. 
eullfdld Sylv: UT. L8. mértféld Pázm: Kal. 15. Czegl: MM. 194. 
Land: UjSegíts. IL207. GKat: Válts I1.1221. Hall: HHist. IL151). 
miliarium C. miliare; meile PPB. Annyi mól-füldet eljárni: 
* conficere tot stadia PPBl. Ki vagon ket mel fóldón Sephorim- 
tol (BécsiC. 239) Hwz mely feld (TelC. 271). Ezen orzagban 
wagyon ő vent teste budanak felől eg kWs mel fóldón (PeérC. 
114) Tiz merföldön Romahoz temete el (DebrC. 124. 26). A 
tengórhóz egi meer földdn el temete (194). Meene el az zer- 
zetben nagy tawol felden, harmincz keth meel felden as varas- 
hoz (ÉrdyC. 338b). Kinek negi milj föld ö kerülete (CsomaC. 
33) Valaki thigedet eg& mill-földint valo vtra kisveryt: quisquis 
te angariabit ad milliare unum (Sylv: UT. 8). Husz melly földen 
Pestről már a tatár vala (Helt: Canc. 11). Kö vt megyen ki, es 
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vainkal vóltaképen ki nem mondhattyuk, ezekkel a mi fóldünki | SB. 129. Prág: Serk. 847. Kr.) Fösvenled igen pénzedet költeni 
szókkal árnyék és példa-iltal jelenti a szent irás az imádság | (KT: SzJáv. 26) Füevénylik az isten könyvét megvenni (Ker: 


drága-vóltát (Pázm: Préd. 646). 


FÖLHÉRC : [jugum ; die wage am fuhrwerk) Kotsi kerék- 
ben külót három pénzért, egy öreg fölhertzet hat pénzen 
(TörtT. XVIII. 235). 


FÖLÖSTÖKÖM (elestek LevT. IL13. felestekem LevT. 
IL13. felestók Helt: Mes. 329. felestókóm Väs: CanCat. 572. 
PP: PaxC. 10. flestókóm Szentm: TFiú. 7. 10. flóstókóm Gyöngy: 
KJ. 141. Gyöngy: MV. 55. fördstökdm Nád: Lev. 63. Warm: 
Gaz. 229. főröstökömöz Monlrók. XVIIL3. fróstókóm Gvad: 
FNót. 57): jentaculum C. MA. frühstück PPB. Fölöstökömet 
eszem: jento C. Menden reggel az felestekemet marianak kepe 
eleeben tezy (CornC. 319). Wgj pakolt fel es felestekemet ewen 
ma elment mindiarast (RMNy. IIL114). Felesthewkewmeth 
ezem: sumam jentaculum (Heyd: PCF. 24). Hwl ewl felesthe- 
kemet: ubi jentasti? (26) Mindgyárást felestóckre mentem, 
minden gondomat feleségemre és béresimre hattam (Helt: Mes. 
329). Nö ides kereszt fiam, i6l lackAlé ? Mint tetzic & mai felestdc ? 
(339. Ha ackoron kellyen szegényeknec felestöket bhozni, mi- 
koron immár lattyác az halält szömec előt . . . Mikoron immár 
szegényeket meg czuffoltác a felestóckel, nagy procioual[?] in- 
dittyác őket (Helt: Háló. 215). A felestökömet ebéd, az ebédet 
osonna, az osonnät vatsora érte asztalán (Pázm: Préd. 435). 
Fölöstököm vagy ebed előtt (Bal: Calsk. 325). Maradj-meg egy 
felestökömre (Megy: 8Jaj. IL18) Egy flestökömet készits az 
asztalra (Szentm: TFiü. 10). Tsak egy fölöstököm lészen néki 
(Kisv: Adag. 431) Fröstökömöm a tejfeles kávé (Gvad: FNót. 
6T). 

(Kózmondások]. Tsont a flöstököme a későn järönak (Gyöngy: 
KJ. 141). 

Fölöstökömög : [jento; frühstücken. A nagyobb ehetök 
fülóstókÓmóznek: edaciores jentant Com: Jan. 137. Fölöstökd- 
mózxünk, mert ügy fordülbat, nem eszünk ma ebédet: lasset 
uns frühstücken, es kann sich begeben, dass wir nicht zu mor- 
gen essen (KirBeer. 63). Ma jó reggel felkelvén, föröstökömöztem, 
fürüstokóm után szánkáztam (MonIrök. XVIIL3) Förösteke- 
mezven, Általmentem Ali passához (XXIIL22) Fruhstuk, vagy 
magyarosan flóstokOmezvén, nagy lövődözéssel a lakadalmas 
házhoz felmentek (Hazánk. 1884. 362) 


FÖSVÉNY (jesueny DomC. 177. fesuen Helt: Krön 122. Mel: 
SeJän. 67. 447. Cie. L3. DictaGr. 19. fesuynsyg Komj : SzPál. 
48): avarus, parcus, immunificus C. tenax MA. geizig, karg 
PPB. Fosvényen: parce, sordide C. avare, avariter MA. geizig, 
sparsamlich PPB. Fösvényül : avare C. avariter, parce MA. geizig, 
sparsamlich PPB. Fösvény úr: *esuriens dominus ; füevénynek 
soha nem elég: avarus semper eget PPBI. A leualtac fósuefiec 
(MünchC. 149) Jay az fösueneknek (BodC. 3) Buia ee fösuen 
embór vala (DebrC. 178). Telhetetlen fwsueny (VirgC. 32) 
Hogy el ne elegyiolnytek a buya paramakual, a vagy zynar 
fisuynyekue! (Komj: SePäl. 140) Az igen öszsze svedetet és 
egyben gómbellyedet vyak féeuént és gonoszra szándékozót 
ielentenec (Cis. O). Nem ajtatos indálatból, hanem a világ javai- 
nak fösvény kiváns&gából inditatnánk az isteni szolgálatra 
(Pázm: Préd. 32). Büntkbe esvén, tudni illik a fösvény sobrák- 
ságba (Pázm: Imáds. 408). 

[Szólások]. Békánális fősuénnyeb: Patroclo sordidior (Decsi: 
Adag. 200). 

[Fösvenyöäd-ik] 

el-fósvónyédik: (avarus fio; geizig werden) Ki mennél 
inkább gazdagod [így], annál inkább el-fóevényed [így]: quo 
quis fit ditior, hoc illiberalior (Kisv: Adag. 452) 


Fösvényőöl : ex avaritia non facio Kr. [zu geizig sein zu 
etwas) Meg kimélli, fósvénli az önnön testetól az 5 jovait (MA: 


Préd. 236) 

Fösvenyös: subavarus Kr. [ein wenig geizig). (Pázm: Préd. 
895. Kr). 

Fösvönyköd-ik: [avarus sum; geizig sein, kargen] Mél- 
tatlanúl vádoljuk az istent, mintha füsvénykedne velünk (Fal: 
SzE. 536). 

Fösvényködés : [avaritia ; knickereij. Az fősvénykedés min- 
denkor fél azon, hogy által esik az földön, és soha nincsen 
elege (MA : SB. 136). 


Fösvénység : avarítia, tenacitas, illiberalitas C. parcitas 
MA. geiz PPB. Iaj ki gonoz fősueásoget $hit: vae qui congre- 
gat avaritiam malam (BécsiC. 272. 229. MitnchC. 85). G’onal 
az fósuehsegról (VitkC. 35). Vetkeztem keuelsegböl, fesuenseg- 
ből (104). Masuak gonozul keuantam iogagat fwsuenisegel (VirgC. 
7) FÓsuónség ingen se nevesteasék thi köztetök (Beythe: Epist. 
80). Sibrák fósvénység (TóthJ: IstN. 122). Micsoda bűnők svivár- 
koduak a fóevénységbül? (Barna: Isk. 262). 


FÖVHNY (feveny JordC. 277. fuen Wenzel, Knauz. fuin- 
nes Knauz. fun KBécs. 1572. AT): R) arena C. sand PPB. 
Fövenytöl tisztitom : exareno MA. FOvenyét ki-hänyom: exareno; 
aranynak fövenyböl vizzel való ki-mosása: elutio PPBl. Ad 
quoddam vadum quod Fuen-zoim [zorm ?] dicitur 1256. (Wenzel. 
X1.426). Feovenyer (meta poss Deáki 1258. Czin.). Fuen (villa 
1289. Knauz) Geresfuen, Fasfuen 1291. (Wenzel. X.39) Circa 
[locum] Fuven 1351. (ZichyC. IIL.3). (A germeket) az sebes viz 
el nyeluen az halottat eltemete az fewuen ala (EhrC. 160. 
BécsiC. 129. MtinchC. 26). Raktta hw hazat as fewenyen : aedi- 
ficavit domum suam super arenam (JordC. 374. 907). Mindón 
arani ő hozzaia kepóst egi kis fóueni (DebrC. 211) Az tengór- 
nec föuehe (362). Meg sokasytom atte nemzetydet, mykepen 
egnek czillagith es tengernek fwueniet (VirgC. 15) Ha az 
izrael fyaynak zama lendh, mykynth az tengernek fWuenye 
(Komj: &zPäl. 79) Ha meg szamlalom azokot, az föuehnel 
tóbbec lesznec (Szék: Zsolt. 146). Mint fóvénynek mondgyák 
számát pogännak (Zrinyi: ASyr. 102). Ujobban akarja raggatni 
fóuenyen építetett háza romlását (Matkó: BCsák. 8). A meg 
apréttatott kő föveny: lapis comminutus arena est (Com: Jan. 
16. Kóvecses fövennyel (saburra) terheltetic a hajó (90) A 
tengernek fóvenyi számlálhatatlanok (Illy: Préd. IL435) Le 
száll a földnek gyomrában, ott a füvenyeknek sok rétű ágyában 
(Orczy: KültSe. 231). 2) [arena, calculus ; steinkrankheit]. Követ 
6a fővént ront as vesekben (Mel: Herb. 21). Fövény ellen való 
kő (Kecsk: Ötv. 253). A vizelletnec megszorulása a köner, fó- 
venynec kezdeti (Com: Jan. 57). 

[Szöläsck). Ha abol (a hitből) ki-kopnak : vagy hogy ők is az 
apostoli tanításnak rendit vészik-elé, vagy ha nem, tsak jég 
hátán, és fövenyen fognak éppitenie (GKat: Válts. Il.d). 


Fövänycse: [arenula ; eandkorn). Mindőn aran ehóz kepóst 
kis fővencse (DebrC. 583. NagyszC. 257). 
Fövenyöcske : arenula C. 


Fövenyös, fövenyös: arenarius C. arenosus MA. sandig 
PPB. Fövenyes verem, ásott viz gödör: dioryx PPBl. Fövenyes 
mész: mörtel KirBeez 133. Fuinnes, fuenes, praedium 1193. 
(Knauz) Fluvius Fuenies 1321. (CodPatr. TV.130). A földnec 
füuenes uolta (BécsiC. 214) Falon az fóuényes vakolás (Kár : 
Bibl. I.665). Fövenyes taytek (MNyil: Irt. Elób. 3). Ha az északi 
teillagtül nem igazgattatuak, vagy meg-feneklik hajóiok a füve- 
nyesben, vagy megromol a kósziklában (Pásm: Préd. 1189). 


' Maydan a kÓ-emiklákba ütközven a hajó kettéhasad, vagy a 


fövenyesen megál (Mad: Evang. 151). A fövenyes földet némelly 
fák, úgy mint baracek kajszi baraczk mondola, nem olly igen 
ellenkezik (Lipp: PKert. IIL5). 
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Fóvényi: arenaceus MA. 
Fövényözött : arenatus MA. mit sand vermischt PPB. 


FRAGMONT : fragmentum, segmentum, analecta MA. 
[fragmente, abfälle). 

FRAJ: [mulier; frau) Annóka, mit haragszol, hogy nem 
játszol velem, kivel egy fraj szól (Balassa: Költ. 160). Sardana- 
palus rend kivűl való aszszony emberes, s a frajoknak tzim- 
borája vólt (Misk: VKert. 63). 

FRAJCIMMÉR, FRAUCIMMÉR (fraunezimmer 
Radv: Csal. 11.375): [mulier; frauenzimmer, kammerjungfer]. 
Az mi illeti, hogy alá kivánkozik az városba, eddig is hogy 
ott volt az én tisztességes frauczimmeremben, bánom (LevT. 
11.118). Eljegyezvén magának jövendőbeli örök házastársul frau- 
cimerim közül, nemzetes Sárbokréty Annát (307). Fráwczimer 
[asszony] (MesésK. 18). Frauczimer (Poenit. 22. Szentm: TFiú. 
8). Fraunczimmereknek adtuk egészen, ez két véget hagytuk 
leányasszonyokért (Radv: Csal. III.375). Frautzémér [így (Gyöngy : 
Cup. 26). Frajczimer (Konst. 20). Frajtzimer (PhilFl. 40). 


FRAJITER : [gefreiter]. Frajer két katona hóhért körül 
vette, katonaság után ött hätrül vezette. Frajter vicze-káplart 
tészen (Gvad: RP. 144). 

FRAKTURA : machinatio, dolus PP. erfindung, list PPB. 
Patika az ő feie, mindenkor talál valami fracturát: semper 
affert Libya mali ac novi guippiam (Decsi: Adag. 224). 


FRANCISKÁNUS : [Franciscanus). Ezeket követik az 
franciscanus barátok az magok habitusokban (Radv: Csal. IIL 
380). : 

FRANCU: morbus gallicus, elephantiasis, lues venerea 
MA. [syphilis; venerische krankheit]. Ortzaiat elette az frantzu 
vagy farkas seb (Born: Préd. 218) Franczut vele kenny es 
kötözny hasznal (Frank: HasznK. 15b) Niluan vagion, hog az 
lepra es az franczu az illetesböl el ragad (Fél: Tan. 499. Decsi: 
Préd. 49). Jobb volna meg házasodni, hogy sem ugy fertelmes- 
kedni, az mellyból az frantzü következik (SzÓll: Dáv. 48) Nye- 
ressegül csak franczut tudot haza hozni (Szentm: TFiü. 17. 
MonOkm. VII.69. Megy: 6Jaj. IIL83). 

Francus: gallico morbo infectus MA. [syphilitisch] mit 
venerischer krankheit angesteckt PPB. Kiueäl szep mint a 
kurua, belől dög franczus (Mel: SgJán. 408). Koszos, frantzus, 
poklos, túrós emberec voltac (Born: Préd. 218. Born: Evang. 
IV.477). Szükseg az franczus es rühes embertűl magunkat 
onunc (Fél: Tan. 499). 


(Francusit] 

mög-francusit: (gallico morbo inficio; syphilitisch an- 
stecken] Ez egéz vilag iob reszet meg francusitotta es döglete 
az ő hamis tudomaniaual (Mel: SzJán. 405). 

Francusság: (morbus gallicus, syphilis), A parazna rut 
belől, azert hogy franczussaga meg ne tessec, Óltózettel es Boc 
szaggal orvosollia magat (Mel: SgJán. 407). 


FRASKA (/rdska ErdTörtAd. IIL136. frdskds Pós: Vetélk. 
63): (nugae, ineptiae ; possen, narrenpossen] Ez fele fraskaual 
rakua az pap minden dolga (Born: Préd. 77) Fraskának ne- 
uezed, a mit errül irtam (Tel: Fél. 116). Szem-fenyt tsalo fras- 
kák és tündéreskedések (GKat: Välts. IL313. L1181) A kik 
abban a szövetségben, félvén valami titkos alatta fekvő fraská- 
tól, velek meg nem eggyestenek (Misk: AnglInd. 67). Az papista 
vallásban lélegzeni nem valami frasca (Toln: Vigaszt. 30). Fő- 
csögő és fiasca [így) lészen az szent irásnak hitele (91). A mi 
fraskával szoktál élni (Pós: GBot. 9) Csak az együgylek 
csábítására való fraska ez (58. Pös: Igazs. IL341). Csak fraska 
hát ezaränt is dolgod (Sámb: 3Fel. 443). Ez a mi atyánkfiainak 
engedelmek tsak fraska talál lenni (Megy: Dial. 108). Hasznot 
is hoza ez fräska hir (ErdTörtAd. III.136). 
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Fraskäs: [ridicnlus, homo ridiculus; possenhaft, pomen- 
reisser]. Azokat a fráskás kalauzi exceptiokat le tapodám (Pós : 
Vetélk. 63). Be fraskÁsok vadtok (Czegl: Dág. 11.69). 

FraskÁz-ik: [ridicula jactito, nugas ago; possen treiben] 
A mint fraskázik Posahäzi (Sámb: 3Fel. 553). 

FRATER: [frater monachus; mönch) Az angyal azon 
[asszony] zemelben frater Bernaldnak yelenek (EhrC. 18) Fra- 
tereknek easy: fratrum professio (104). Mind el iara as frate- 
röket (DebrC. 130). Es predicator zerzetbeli fratereknek nagy 
tyztes tarsassagy (MargL. 3). Vala egy frater praedicator zer- 
zetbely, es ez vala parast frat(er] (134). Ket parazt frater (DomC. 
40) Papa ada az fratereknek lakozasra zent Sabina egyhazat 
(106). Az frater ottan leesween labay előt monda (ÉrdyC. 338b). 
Be terenek az vendeg fraterekel (VirgC. 60. 73) Kéncz tarto 
baráttal Frater Gyórgyel el ióue (Valk: Gen. 63). Gyóhónnyál 
meg fráter Posabázi (Pós: GBot. 10). 

(kosta-frát&r) 

kostafrätörsäg : [praesidium rei cibariae in monasterio ; 
aufsicht über die kost der m?Onche] Ha szerzetes lészen, ő 
gvärdiänsägra felmehet avagy is kosta-frätersägra (Gvad: RP. 
40). 

FRICSKA : percussio nasi Kr. [nasenstüber]. Fritskát adott 
(Gvad: FNót. 17). 

FRÍGY (jeryg JordC. 212. fyregy KeszthC. 433. fyryg 
Komj:SzPál 76. firigy Monlrók. IIL108): 1) induciae C. 
(waffenstilltand) Ideig való frigyec: induciae Com: Jan. 
148. Ellenséggel szerzett ideig-való frígy: *pactae cum hoste 
induciae PPBL Az ket feyedelem közöt waleo frygy fel 
nem bomol, Az frygy alat az feyedelmek szükón fyzetnek [a 
katonának] (LevT. 1.335) Ha hywen akaryatok az my kegyel- 
mes feyedelmónkel az frygyet meg tartany, tehat mynden ellen- 
kezeoknek yndytasyth le szallyecyatok (RMNy. IIL92). Felt 
valamy cialardsagtul, es vigiazasnak okaiert vgi giWlt volt fol, 
de nincen lölke arra az beknek, hogi az frig ellen valamit 
meriön probalny (101) Es elöszer a nándorfeiervariaknac meg 
küldec (visszaküldték, fölbontottäk] a frigyet, miért hogy $c 
utat adtanac vala a bolgároknac es altal menvén a Seáuán, 
meg seAlä Nándorfeirvárat (Helt: Krón. 39b) Huszonkettöd 
napig frigyök lőn az békkel (Tin. 49) Váras béliektü! frigyöt 
kért vala ott az hídon, hogy békével bocsätnäk ; megengedék, 
bidon Altalbocsätäk (194). (Isten) császárok közt békeségót szá]- 
lita, az frigy alatt egy ostorát bocsátá (209). Friget kire a Laszlo 
kiraltol, kit a kiral meg engede (Szék: Krón. 206) Terek csá- 
szár követöt külde az mi urunkhoz frigyért (Monlrók. IIL104). 
János király fia az firigy alatt hadat indita (108) Hogy as 
frygy magyar, németh, és teöretik kedzeöt egyszersmint tractäl- 
tassek (Tudomänytär 1IL231) Több száz esztendejénél már, 
hogy a frigynek neve alatt minket (a török) nem nyugotott, 
hanem rontott (Zrinyi: II.165) Agamemnon a gőrögők részére 
két hölnapig való frigyet kiván, kire nézve őszve-gyűlnek a 
fejedelmek, és azoknak tetszésekből frigyet engednek a görd- 
göknek Priámus király és Hektor (Hall: HHist. IIL136). 2) 
foedus C. pactum MA. bündnis, bund, vertrag PPB. Az testa- 
mentomok, az fyrygek (Komj: SzPál. 76). Ez ewnekyk entwlem 
testamentum, fel fogadot frygh (88). Az szent keresztségben 
frigyet es kötést szoktunc tenni istennel az őrdőg ellen; ezt 
azért igen boezszullya az sátán (ez bosszantja a sátánt) (Zvon: 
Post. I.472). Úgy tartják, mint ha örökén való frigyek volna 
vele (TörtT. XV.55). A betsamiták-közzül ötven-ezert isten 
szörnyű halállal mególt; tsak azért, hogy a frigyszekrényét 
nézélték (Pázm: Préd. 860) Az frigynek szekrényét arany 
korona" vészi környűl, köröskörül azzal peremeztetik meg (Lép: 
PTük. III.21). 


[Szöläsck] A mäsiknac feladom mindiárt a frigyet, és 


| az ellene indítom minden népemet (Helt: Krón. 16). Azonkösbe 
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meg iárác a frigyet az wyhelly váras közet &s Mättyäs 
kiräly közet (Helt: Krón. 171) A magyar nemzettel való 
frigyet igen kezdé jártatni (TörtT. IV.66) Fryget zer 
zeteem: pepigi foedus (JordC. 75). Feryget zerzet myvelwnk: 
pactum iniit (212). Zerezye bekeseegnek fyregyeth (KeszthC. 
483) Frigyet tenni: inducias *pangere PPBI. Frigyet tto k: 
foedero C. Frigyet vetec: foedero, foedus ineo, pango MA. 
*sacrare foedus, *percutere foedus PPBL einen bund machen, 
allüren, alliance machen PPB. A vetett frigyet fel-bontani: 
®conceptum foedus excutere PPBl. Talám ott vetet isten frigyet 
az embereckel (Kereszt: FelaK. 113). 


Frigyes: foederatus; mit verbunden, mit in bündnis ste- 
hend PPB. [verbündet, bundesgenosse]. Frigyes népek ; foederati, 
socii populi; bundesgenoesen, vereinigte völker PPB. Meg-pa- 
rantsoltäk a frigyeseknek, hogy hajókat készítsenek: naves 
*imperatae sociis ; két egymással frigyes nép-között való hada- 
kozás: bellum *sociale PPBlL Még bázokban se bocsätassanak 
frigyes urokkal bé (Czegl: MM. 140) Szalonnája lett ő frigyos- 
sének [tetszése szerint bánhatott vele, pusztithatta, vagdalhatta) 
(Kónyi: HRom. 17), 


Frigyeesög : [foederati; gesamtheit der allürten]) Kin (az 
esküvő hírén) némely órvendez, némely komorkodik, az frigyes- 
ség dül-fül, nyughatatlankodik (Thaly: Adal. L149). 


Frigyezós: [confoederatio ; verbindung). Az ur vacsorája 
igen gyönyörűséges frigyezés, melyben az istennek fia tésren 
mi velünk kötést (MNyil: Agend. 89. Ker: Préd. 513). 


FRINGIA, FRINGYIA: [eximius ensis; vorzügliche 
sübelklinge). Szablya, as vasa fringia (Radv: Csal. IL177). Frin- 
gia kard (Zrinyi: ASyr. 5. 62. Kr). Finum fringia-hegyestórüm 
lapoczka-csontjäba akadott (Monlrók. XXVIL47) Mi jovadra 
vagyoo, ha hüvely&ben hever s rosdásodik dümOczki s fringyia 
fodorétott vasad ? (Csüzi: Tromb. 659. Kr.) 


Fringiai. Minémü szép sárga réz a hasa, minémű kemény 
fringiai vas a lába szárai (Biró: Préd. 7). 


FRISB (firiss Fal: NA1 155. fris Adámi: Spr): 1) lautus, 
eximius, egregius, politus MA. sauber, zierlich, herrlich PPB. 
Igen fris: praelautus, persolennis C. Frissen: dapeile, polluci- 
biliter, genialiter C. splendide MA. säuberlich, herrlich PPB. 
Friss lakodalom: lautitia C. lautum convivium MA. herrliche 
und köstliche mahlzeit PPB. Fris étek: cupediae, dapes MA. 
leckerbisslein, niedliche speisen PPB. Frissen jár, mint egy úr : 
Euparyphus ex comoedia MA. Frisen vendégeskedni : saliarem 
in modum *epulari; bő szálláson frisen lakni: *diversari laute 
PPBl. (CsomaC. 74) Nem viselt sem friss Sltözetire, sem friss 
lakasara gondot (Born: Préd. 18) Ez friss aszonyert nem szan- 
nec pokolra menni (398) Soc friss es gögös emberec iartac 
így (457). Friss louac tartasara költi marhaiat (548). Nem wien- 
tem nagy friss auagy bölcz beszéddel: veni non per sublimita- 
tem sermonis aut sapientiae (Helt: UT. 1). Fris palotához viuéc 
(Görcs: Máty. 24). Igen i6 az fris aszszonynépec ortzaiát vele 
moeni (Mel: Herb. 148). Nagy frisen, nagy czifraual, soc koro- 
nazassal es pompaual valastiac (Mel: SzJán. 421). As ti frissen 
lepó kontyos felesegtek (Mon: Apol. 335). Az rhodusbeliec nagy 
es fris varosoc: Rhodiorum civitas magna atque magnifica 
(Decsi: SallJ. 36) FölöttEb való fris lakodalom : Sybaritica 
mensa (Decsi: Adag. 96) Es világi királyoc fő lovakon fries 
szokereken járnac (MA: Scult. 8). Fries öltözet (889). Minden fris 
épületeket, minden kintseket, minden élő állatokat meg-éget 
(Pásm: Préd. 6) Palotában laktak, frimen őltöztek, kedvekre 
tántzoltak (23). A számtalan sokaság, szerén-szerte az ország- 
ban fárad a kírályért, ő azonban frissen lakik, iszik, aluszik 
(1112). Meg-ölette a királyt; és maga sok esztendőkig frissen 
bírta az ásiai királyságot (1222) Elein gyakrab templom epe 
tesec, tób fimdalasık az egyhazaknak frissob ayandekozasi vol- 
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tanac (Zvon: Osiand. 58). Ha nincs fris köntősödis, ugyan elég 
akár mi vászonbul avagy szfirbäl csinált őltözetis (Zvon: Post. 
IL402). Kedve szerint frissen vendégeskedik, és nagy iól lakik 
vala (Lép: PTük. I.1). Nem mutathacz e világon ollyan vallást, 
a mellyhez ez megjövendőlt dolgok ollyan frissen illyenek, mint 
a papista valláshoz (Matkó: BCsák. 23). Ha fösvenyebben ebé- 
deltél volna, frissebben vacsorálnál (Mad: Evang. 560). Frissen 
lakozvän, iván, jáczodván (Illy: Préd. IL157). Igen fris formájú 
két ládácskák (Monlrók. VIII.45). Nagy fris fejedelmi pompás 
épületű házakat építtetett (Szal: Krón. 31). A fris palotában, 
szép kärpitos házban ritkán látsz egységet (Kisv: Adag. 45). 
Drága fris öltözet, moly s penész miatt veszhet (528). Szépét 
az szűzeknek s az fris menyecskéknek forgatják kedvessen 
(Thaly: Adal I.197) Ez a firiss tűkör-példa légyen előtted 
(Fal: NA. 205). Népes, ékes, pénzes városokban sok friss artczák 
ellenében szűzen, tisztán tartani magát, meg nem indúlni, ez 
a virtus (Fal: NU. 265). Másszorra hagyd azt, ha frissebbet, 
furtsábbat nem tudsz mondani: so du keine andere kurwwei- 
lige reden weisst sagen (KirBesz. 13). Fries itt lenni, kies 
hely ez: hier ist es sehr lustig (70). 2) alacer, agilis SI. mun- 
ter, hurtig Adámi: Spr. Frissen: strenue MA. Nyers makacs 
fris erőben lész: vigebis (Com: Jan. 172). Fris forräsu ver 
(Zrinyi: L124). Hogy frissek legyenek a lelki dolgokban (Illy: 
Préd. I.19). Friss jó egészségben (RákF: Lev. III.279). A ma- 
gyar gvardia friss szürke paripái (Haz. I.379). A királyné aszszony- 
nak friss életet, hoszszas országlást (Biró: Préd. C2). Se gazdag 
tudományod kintse, se friss elmédnek éle hozzá nem juttat 
(Fal: UE. 393). Egy dáma frissen forgolódzot a tántzban (Fal: 
NA. 145). Irene leányod él, Felisenus fiad frisen vagyon (Fal: 
TE. 706). Lépett mint barázda friss billegtetője (Gvad: FNöt. 
90). 8) recens, novus SL frisch Adämi: Spr. Fris emlékezetben 
tartja (RÁkF: Lev. IIL246). Eretnekeknek kegyetlensége, nagy 
barbarussága fris emlekezetben találtatnak (Illy: Préd. 1.609). 
Mög fris emlekezetek lévén a vizözönröl: habentes adhuc re- 
centem memoriam diluvii (IL456). Fris tojás (Fal: NE. 60) 
Mostani legfrisseb levelében azt olvassa, hogy a kiräly meg- 
tiltotta az arany gallant a dämäknak (Fal: NA. 127). Lecticában 
vitették magokat friss-égre (levegőre) (136). 

(Szólások) Fris hazugság : bullatae nugae (Decsi: Adag. 223. 
MA.). Fris hazugságokkal forgolódik (Czegl: Japh. 104). 


[Frissöd-ik] 

mög-frissödik : [se reficere, recreor ; sich erholen) A sze- 
mek felettéb valo fényességtől megbántatván, a zöldségekre 
fordittyuk azokot, hogy megfrissedgyenek (Illy: Préd. L317). 


Frissól: renovo, polio, repurgo MA. verneuen, ausbessern 
PPB. [frischen, erfrischen) Harmadszor friselt fejér-ón: *ter- 
tiarium stannum PPBl. Termetiben jeles, dolgában serény, gyors, 
természet frisselte, mint jó étket a bors (KecskTört. IV.405). 
Kötelezém magam, végezője annak lennék, frisselője ez drága 
gyémántnak (Cregl: Sion. 2). Probáltassék, frisseltessek, buzgó 
foházkodásra (SeÖtv: TitkJ. 4). 


mög-frissöl: repurgo, renovo MA. verneuen, erfrischen, 
reinigen PPB. Megfrisseltetnec, az az meg probaltatnac sokan : 
probabuntur multi (MA: Bibl. IL172). Aczelt vagy vasat forras- 
tani: az aczélt vagy vassat szépen meg kell frisselnyi, az tiszta 
veres rezet frisseld meg, metéld pelletben, rakd az vasra (Kecsk: 
Ötv. 305) A sz. Pál tüze a cselekedeteket kohollya, égeti, 
vagy frisseli-meg (Pós: Igaza. II.830). Ő a mi meg timtitonk s 
meg frisselónk (CsúziCsah : Edom. 165). Ext kivánta, uram, a lelkem 
tetőled, hogy még e világon őtet megfrisseljed (Thaly: Adal. 
I.21). Mint aranyat tűzben, úgyan megfircseli [igy?] (IL284). 
Megfrisseli öregségedet a mezei levegő ég (Gvad: Hist. 25) 

Frissőlköd-ik : [laute vivo; tippig leben, luxus treiben]. 
Mit frisselkedel pompáskodol ? (MA: Scult. 889). 


63 
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Frissölködes : [cultus effusior, lautitia; luxus, geprünge] 
Frisselkedósec és jóllakásoc (MA: Scnlt. 698). 


Frissältet : [ostento; prangen?]| Frisseltette fejének ide s 
tova-való forgatását (Kónyi: VártaM. 15). 


Frissit: [recreo; erfrischen, erquicken] Ott vala egy na- 
ranes, azt veszi kezében, epedtségét akarván enyhitni, elszära- 
dott ínyét harmatként frissitni (Gyöngy: KJ.3 76). 


mög-frissit : renovello PPBl. [auffrischen]. 


Frisség, frisseség : 1) [lautitia ; glanz, pomp]. E vilagnac 
az ő frissege, szepsege (Born: Préd. 258). Ha szinten czaszari 
kinczed es frisseged volnais (546) Az gazdagoc ne éllyenec 
batalmaskodásra frissöegre és minden napi jóllakásra (MA : Scult. 
697). 2) alacritas, agilitas SL [munterkeit] Egességgel, frisse- 
séggel meg-äldotta isten (TitkRöza. 151). 


Frissül: [renovor, juvenesco ; sich verjüngen). Indül Pan- 
dionpak ezen nagy vígsága, Fönixkönt frissülni lättatik agsága 
(GyöngyD: Cup. 610). 

Frissülés: [recreatio ; erfrischung). Ekis ájul, de kezd ő 
magához térni, és frissülésére hideg vizet kérni (Gyöngy : Char. 
45). 

1. FÜ: fulica, anas silvestris, lacustris anaticula ; vad récze 
MA. wilde ente PPB. wasserhuhn KirBeer. 159. Bolondoc va- 
gyunc mint a fuac (Helt: Mes. 131). Bölcs ember csak kevés 
vagyon közöttök, vagyon ki még füat is imád közöttök [az 
indiaiak közt] (RMK. IV.134). Mint sólyom kis fuat, bús lelkem 
magadat szerelmében úgy üldöz (Balassa: Költ. 88) Madarak, 
taläm fuvak vagy szárcsák voltak (Ozegl: Tromf. 164). Későn 
repülő madarak, fuvak, fajdok (Com: Jan. 36). Fú avagy vizi 
tyúk (Misk: VKert, 1. RMK. IV.318). 

Fuvacska : fulicula PP. 


2. FÚ, FÚJ, FÚV (jönak, fővas [/fónak, fóvás?] KBécs. 
1572. D'. D8. fóván Com: Jan. 149. fuunk Tel: Fel. 68. 
fuás Sylv: UT. 1.135. Land: UjSegfts. L14): flo, spiro, aspiro, 
afflo C. MA. blasen, anblasen, anhauchen, anwehen PPB. A 
zel menden videcbe fu: spiritus in omni regione spirat (BécsiC. 
115). Futtanac zelec: flaverunt venti (MtinchC. 26). Latangatoc 
austert fuatta: austrum flantem (142) Fwa del zel keppen 
(PozsC. 44). Az szelek sebessen fuának (Sylv: UT. L11) Az 
eszaki szelek fönak (KBees. 1572. D7). Az deli szel fuy 
(Kár: Bibl. L633). Az szél iobban fú (Decsi: Adag. 19). Längot 
fujni (Zrinyi: IL.14). Jaigatäseal füja porban lelkét (IL17). Füy 
a szél (Mad: Evang. 429). Az szél az houá akar funni, fü (Zóly: 
Elm. 97). A szelek futtak (Illy: Préd. L411). A meg-éget váro- 
sok a szél által füjtatván: agitantibus ventis (DBenk6ó: Flór. 
148) 1781. 25ta Maji erós Nemere fütt és nagy hó esett; 
29-ikre virradólag erós hoharmat esett (Századok XXIL357). 

[Szöläsok]. Szegény Onufrius fratert is megkapták, öreg voli, 
de mégis forgatták, rángatták. Atyám látta, megszabaditotta. 
Az öreg udvarra kiment, csak alig fújt, többször így ne jär- 
jon, a lúdólba bebújt (Gvad: RP. 15). De az hamar meg lészen, 
czak fuiadstőrőllyed: Tarichus assus est simul atque 
viderit ignem (Decsi: Adag. 106). Mindnyájan ezen-eg y dalt 
fujják (Veresm: HitMegt. 49) As gallus virágénoket fü, 
tobzódik az anglus (RMK. 1340). Zrinyi mint az áspis fujja a 
fullánkat (Kónyi: HRom. 178). Indulót fünac: conclamant 
vasa MA. Az német a harczon, török harcz előtt diványbar 
fovjäk [igy?] a kását (Thaly: Adal. IL339. Készülót 
füni: classicum vel bellicum *canere PPl. A trombitásoc Wtk$- 
zetre való kéezülót fóván (Com: Jan. 149). Máskép fujja osztán 
Szuliman a k vet (Kónyi: HRom. 161) Az palatinus intentiója, 
meglehet az, fühat követ; de talám az ördög elviszi, ki halálos 
betegségben (RákGy: Lev. 561) Tanátskozn, egy követ 
füni, titkon főzni valamit: *capita conferre, offensare WF. Az 
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kyrteketh fwnaak (JordC. 899. Lärmät füni: *canere 
classicum, *canere signa, *bellicum canere, *praeludere ad 
pugnam PPl. Utóllyára ki-for boezája, fújja a sok szitkot, 
átkot, öl, vág, gyilkoskodik (Fal: SZE. 534. Fal: NE. 7). Tórrel 
tömlöchel taitekot turunc, fuunc arra a seregre, melybe 
ti vattoc (Tel: Fel 68. Trombitát fua: clangebat (Sylv: 
UT. 11.144). Trombität fuyni (144b). 


[Közmondäsok). Mint a János fújja, Jancsikó úgy ropja (Kisv: 
Adag. 3). A mint atyák fujtäk, fiak úgy megropjäk (176). 


által-fü : perspiro PPBL [durchblasen] 


be-fü: inspiro, inflo C. [einblasen, einhauchen). Befuua ax 
ő orrába az elő lehelletett: inspiravit in faciem ejus spiraculum 
vitae (Helt: Bibl. LA3). Isten lólke elmémben be-fuia (Zrinyi: 
ASyr. 248). 


befuvás: inspiratio C. [das einblasen]. 
belé-fü : inspiro MA. einblasen, einhauchen PPB. 


el-fü: perflo, difüo C. deflo MA. wegblasen, zerwehen PPB. 
Kyth zeel el fwth feldnek zynerel: quem projicit ventus a facie 
terrae (KulcsC. 1). Elfubattya ellenségit, azt véli (MA: BibL V.6). 


elfüható. perflabilis C. was man wegblasen kann PPB. 
elfüvás: perflatus C. proflatus MA. das wegblasen PPB. 


fól-fü : inflo, suflo C. MA. aufblasen PPB. Fel-füni a pofát, 
tüzet : *excitare buccam, focum ; pofát felfuvó bolondok: buc- 
cones; a hasát fel-füni: *distendere ventrem PPBl. Fel fut 
hoiagok (Mel: &Ján. 237). A nagy lapta fekfujattatván a seél- 
eresztő csóve altal (Com: Orb. 273). Azt a tűzet az isten lehelt 
lése fujja fel (Oxegl: MM. 253). 

[Szólások]. Fel-fütta a reménység: inflatus spe; haszon- 
talan reménység fütta fel: spe vana evectus PPBL Wnn*m- 
magukath f*l fuuyak vala skeuelykWdnek vala (Komj: 
SzPäl 112) A töb tudományok fel-füjnak, és kevéllyé tésgnec 
(Pázm: Préd. 63). Gondold meg igazán és nem föl fujt szüvel 
(Zrinyi IL.52). 

fölfüvas : sufflatio C. inflatio, sufflatus MA. aufblasung PPB. 


fujton-füj: [incessanter flo; ohne unterlasm blasen] A ha- 
ragot füjton-füjja, a bujaságot naponként, sőt óránként gerjeszti 
(Pázm: Préd. 1222). Fujton fujja kigyo mérgét (Fal: TE. 799) 

ki-fü : efflo, prospiro, exhalo, mungo C. ausblasen, schneuzen 
PPB. Orromat kifuvom : emungo C. Ki-füni az orrát: pituitam 
per nares emoliri PPBl. Ha teged eczer a zeel tewstewl ky 
fwuand [a tölgyfát] (Pesti: Fab. 42b). Orrodat ki fuuan (Erasm: 
Erk. 5) Mihelt lelkedet kifuvod: ut exspiraveris (Com: Jan. 
212). 

[Közmondäsok]. A ki erőssen kifújja orrát, vért ereszt belőlle 
(Kisv: Adag. 443). 

kifüvás: emunctio C. efflatus, exhalatio MA. das ausblasen, 
schneuzen PPB. 


környül-fü: circumflo MA. 
18-fü : deflo MA. ausblasen, wegblasen PPB. 
mög-fü : perflo Kr. (blasen, anblasen, anwehen). Lampasokat 


a zel megh fua (ÉrsC. 93). Orpheus-is meg fujja gordóját (Gvad: 
FNöt. 38) 

[Szólások| A készülő megfuvatása után gondja lé- 
gyen, hogy kinek-kinek marhája befogva légyen; avagy ha a 
felülő előbb megfuvattatnék, azt kiki a szerint szorgalmaz- 
tassa (TörtT.: I.162). 


öszve-fú : conflo MA. zusammenblasen PPB. 
öszvefúvás : conflatio, conflatura MA. 
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vissza-fü: reflo C. MA. zurückblasen PPB. 
visszafüvás: reflatus MA. das entgegenblasen PPB. 


Füdogal, füdogál: flo saepius, sed leniter Kr. öfter und 
sachte blasen, wehen Adámi:Spr. Füdogal a deli szél: Favonius 
*insusurrat PPL Annak örüllyinc hogy ha az eszaki szél füdo- 
gal, mert bÓwséges és czendez esztendőt hoz (Cis. E). 


Fúható : fiabilis C. was man blasen mag PPB. 


F'ütat, fujtat: 1) facio flare Kr. [blasen lassen] Az 
üstökét széllel fütatni, lobogtatni: comas *diffundere ventis PPBI. 
Az vr napkeleti szelet futata a fólden, mind az egesz napal 
es eyel: dominus induxit ventum urentem tota die illa et nocte 
(Helt: BibL LGg) Ackor fütatad a te szeledet: flavit spiritus 
tuus (lid. Venus es Jupiter kies tiszta czendess hiuesseget 
tartnac Boreas szelet futatuan (Kal. 1582. Fv4. Gv3). 2) [jubeo 
canere; (auf der trompete) blasen lassen). Az orgonät is fütatá 
a kápolnába (Monlrók. IIL69) Az vtan nag hirtelen trombitat 
futatuan az ellensegre rohana: dein repente signo dato hostis 
invadit (Decsi: SallJ. 43). Az isten Jerichót akarván rontani, 
hét trombitát füjtatott (Pázm: Préd. 6). Trombitat fuvtatnak 
(GKat: Titk. 361). 


[Szöläsok]. Az harcz után készüllót fütata és egy fél 
felé való pusztában menvén (Kopasza). Meg terét futatänac 
a trombitássockal (Helt: Krón. 120). 


be-fütat: insufflo [hinein blasen, das feuer anfachen] A 
kovács a vas hevétő tűzhelyen a fujóval bé-fujtat: ferrarius in 
ustrina follibus insufflat (Com: Jan. 104). 


fól-fütat: [canere jubeo; (die trompete) blasen lassen] Az 
trombitat feel futata (KazC. 99). 


Fütató: [follis; blasbalg. Az chyzarnal fwthatho (Radv: 
Csal. IL66. NótPM. 30). 


Fuvacs [?]: blasbalg Ádámi: Spr. 


Fuvall, fuall (fudlkodgyam Biró: Angy. 189. fel-/ud/kodott 
Csúzi: Síp. 13. fuyallyon MA: Tan. 189. fuválló Com: Orb. 279): 
1) inflo MA. blasen, aufblasen, anblasen PPB. HReá-fuvallok: 
aspiro PPBl. Fwal wneky zele: flabit spiritus ejus (KeszthC. 
405. CzechC, 57) Az nad, kit az szeel oda hayt, az honnan 
fuuallya (Born: Préd. 17). Az ur szele reájoc fual (Tyuk: Józs. 
125). Trombitäkat táborban füvallänak (Szőll: Szem. 13) 2) 
[conflo; schmelzen, giessen]. Erczból fwallot ystenek: dii con- 
flatiles (JordC. 104. 219). 


föl-fuvall: [conflo; anfachen] Ew ollyan lezen mynt as 
ffel fwallot tyz, es mynt az fwllo tyztoyto ffyew, mert le yl 
fwuy ky valaztwan az ezystek [ezystet]: ipse quasi ignis con- 
fans, et quasi herba fullonum, et sedebit conflans, et emundans 
argentum (ÉrdyC. 209). 


ki-fuvall: eflo MA. hinausblasen PPB. Behoztatoc a hazba 
es ki fuallottam azt: intulisti in domum et exsufflavi illud 
(BéesiC. 287). Lelket ki fualla: exspiravit (Fél: Bibl. 186). 


mög-fuvall: 1) [perflo; anblasen, anbauchen) As fü meg 
szarad, mibelt az urnak szele meg fuualia (Fél: Tan. 459) 
A hattyuk életeket meg-elvén és végeket közel lenni érezvén, 
ast hirhetik és hitetik A természet titkait vizsgálók felőlők, hogy 
a halgatást el-hagyván gégéjek sipjät meg-fuvalják, és szép nótát 
énekelnek (GKat: Válta. I.712). 2) [cano; (trompeten) blasen). 
Trombitakat hamar megh fuallanak (CsomaC. 30). Az trombitát 
meg fuuallya (Kár: Bibl. IL139). Mikor az én kürtómet meg- 
fuvallom: cum clangorem tubae audieritis (MA: Bibl. IL16) 
Es fuallyad meg fülökben ast az rettenetes decretomot (Lép: 
PTük. IL.165). 

Fuvalläs: fatus, afflatus MA. das blasen, anblasen, anwe- 
hen PPB. Zent Ferencz emele fel fuuallamsoal frater masseust 
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(EhrC. 128) Felemele az fuuallasual egebe: levavit ipso flatu 
in aörem (132). A hetedik füvallásra nagy menny-dürgések lész- 
nek (Päzm: Préd. 6). A fóld indulás lészen a földalatt lévő 
lehelletekból, fuvalläsokböl (Com: Jan. 15) Jövendölnse vala 
nem isteni izgatásból avagy fuvalläsböl (130). A fuvallás tulaj- 
donképen az ő foglalatosságok, mindazáltal a nagy erőszak 
miatt, mellyel fúniok kellett . . . (NótPM. 30). 


Fuvallat: cc A mindenhatonak fuvallatja élesztett meg 
engemet (GKat: Titk. 43). 


Fuvalkod-ik : 1) turgeo, turgesco MA. aufgeblasen werden 
PPB. [sich aufblasen] Ugy annyira fuvalkodnak, hogy tsak nem 
fortyannak (Fal: NA. 181). 2) [sese efferre; sich überheben]. 
A bólts meg-Allja azon vidám ortzäval mind a két szerentset, 
nem fualkodik a jóban, nem fitközik-meg ha gonosz, senki 
indulást, vagy szin-vältozäst nem tapasztal rajta (Fal: UE. 393). 


föl-fuvalkodik : 1) turgesco C. tumeo MedLat. 513. 
aufgeblasen werden PPB. [sich aufblasen) Fülfüvalkodva : fate 
C. Az ew emlőy ffel fwalkodanak (ÉrdyC. 371b) Midőn a béka 
igyekóznéc felfuualkodni, hogy ackora legyen, mint az őcker 
(Helt: Mes. 105) 2) ampullor, efferor MA. stolz sein PPB. 
Kevélykedik: *effert sese, vel animos; fel-fuvalkodva, kevély, 
negédes beszédekkel él: ampullatur in arte PPBl. Fel faual- 
kodnak es fel magazttatnak egyebeknek myvelkedesebelewl 
(EhrC. 113) Fel fvalkodec az ő zivebe (DebrC. 229). O navalias, 
mire fvalkodol fel? (257) FW fualkottanak vala arrol, hogy 
mindinnemw faytalansagnak vetkebe bwnebe benem esnenek 
(Komj: SzPäl, 28). Fel ne fuualkogyk egyk a masyk ellen (136). 
Az te Bzüued felne fualkodgy&c: ne elevetur cor tuum (Helt: 
Bibl. L 0003). El fel faualkodek nagy hatalmassagaban (Nagyb: 
HunyJ. 15) Mind ezekre-nézve az igaz alázatos fel nem 
füvalkodik (Päzm: Préd. 61). Hogy az emberi elme a hivságnak 
lengedezését^! felfualkodgyek (Illy: Préd. L278). Ezek mi reánk 
nagy felfuvalkodva jünek, örömest derék conflictusra adnának 
okot (RÁkGy: Lev. 152). Jó szerencsémben föl ne fuálkodgyam 
[így] (Biró: Angy: 189). Ótet kürnyékeri inkáb a felfüälkodott 
kevélység, hogy-aem mint a szegént (Csüzi: Sip. 13). 


fölfuvalkodäs: 1) inflatio, tumor MA! aufblasung, ge- 
schwulst PPB. 2) arrogantia, elatio MA. übermut, stolz PPB. 
Felfvalkodas vala ő benne (DebrC. 229). Az felfualkodasnak 
az sororok kwzwtt helye ne legyen (VirgC. 125). Maga nagy- 
zás, fel-favalkodäs (EnyF: M&zó. 49). Meg fogta őket a fel- 
fualkodäsnak füstye (Fal: NU. 266). 


fölfuvalkodott: I) turgidus C. inflatus, tumidus MA. auf- 
geblasen, geschwollen PPB. 2) superbus, arrogans, elatus MA. 
hochmütig, hoffärtig PPB. vermessen Com: Vest. 120. Minden 
békeségre valo eszközt feluálkodtul [így] mordul megvetóttenec 
(MA: Scult. 817). Bezzeg nagy felfuvalkodott gorombaság az 
(Ker: Préd. 76). Igen felfuvalkodott ällapattal vagyon (RäkGy: 
Lev. 173). Igy cselekeszik a mindenható szent üristen a fel- 
favalkodtakkal, a kik az ő erejekben, pénzekben, jószagokban, 
es nem Ó felségében bíznak (Hazánk. L300): 


fölfuvalkodottsäg, fölfuvalkodtsäg: arrogantia Kr. 
[aufgeblasenheit, bochmut]. Valaki, mindeneken uralkodó pap- 
nac hivattya magát, felfuvalkodottságával, megh előzi az az 
Antichristust (Czegl: Japh. 131) Jöttünk szaladva, kit nem kell 
tagadni, mert isten igy akarta a mi felfuvalkodtságunkért 
(TortT. 1234). 


müg-fuvalkodik: tumesco JordC. 128. [sich aufblasen, 


'sich blihen] Merögben megfualkoduan (NagyszC. 18) Ascites : 


mikor az has, az sär miatt ugy meg fualkodik mint egy meg- 
töltött tömlő (Szikszai FB. M. Akad. Értes. 1847. 327). Az erok- 
is meg fualkodnak es mergesednek az tobzodastul (Frank: 
HasznK. 24). 
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Fuvalkodás: inflatio MA. aufblasung, geschwulst PPB. 
Ez igen ió fualkodás ellen, lepnec, szűnec faiassa ellen (Mel: 
Herb. 19). Minden fualkodast, dagadást, szömölczöt meg gyo- 
gyit (59). 

Fuvalkodö: 1) tumidus, inflatus MA. geschwollen, auf- 
geblasen PPB. 2) [superbus; stolz) Fuvalkodó kevél (MA: 
Bibl. V.46). 


Fuvalkodott: turgidus, turgidulus MA. aufgeblasen, auf- 
gelaufen, aufgeschwollen PPB. Fuualkodot tudoman: scientia 
inflativa (EhrC. 108). 


[Fuvalkodtat) 


fól-fuvalkodtat: [inflo, effero; aufblasen, hochmütig ma- 
chen] A tudomany fel fuualkottath, keuyllye tyzen, az zeretet 
kedygh ipeytysth tyzen: scientia inflat, caritas vero aedificat 
(Komj: SgPál. 151. Az tudoman fel fualkottat (Fél: Tan. 296). 


mög-fuvalkodtat : intendo. Mihelt el faradtaban lelekzetit 
meg tagita, mellyet az felelem es az vesxedelem meg fuval- 
kodtattanak vala, meg hala: ut primum fatigatus spiritum laxa- 
vit, quem metus et periculum intenderat, exanimatus est (Forró : 
Curt. 151). 


[Fuvalkos-ik, fól-fuvalkozik| 


fölfuvalkogott: [elatus, superbus ; aufgeblasen, übermtitig). 
Tudomanyokat ne tanulyatok, hanem ezuilagy keuelyeknek es 
felfualkoztaknak hagyatok (VirgC. 130) 


Fuvalmány: [nivium moles vento cumulata; verwehung, 
windwehe) Olvadnak az havak fagyos füvalmányi (Gyöngy: 
KJ. 133). 

Fuvalló: inflans, inspirans, sufflans MA. flator PPBL was 
ein- oder aufbläset PPB. 

Fuvalom : spiraculum, fiamen Kr. [bauch, das wehen] 
Fagylaló füvalmi az erde szeleknek (Gyöngy: KJ. 130). Fuvalma 
majd fel is ébreszti (Thaly: Adal. L124). 


Fuvaltat: [canere jubeo ; blasen lassen). Az nagy zengő trom- 
bitát fualtatác (Salánki: Clad. B) 


fól-fuvaltat: [inflo; aufblasen, blähen). Az leuegó ég meg- 
betegesit, az étel föl fualtat (Pécsi: Ágost. 32). 


mág-fuvaltat: [canere jubeo; blasen lassen) Trombitáit 
gyorsan meg fualtatá (Huny: Trój* B). 

Fuväs, fujás: flatus, flamen, aspiratio C. affiatus MA. das 
blasen PPB. The haragodnak sellette fwuasa: inspiratio spiritus 
irae tuse (KulcsC. 29) Az szelnec fuuása (Kär: Bibl L458) 
Szeleknec fayássi (Kulcs: Evang. 19) As ujonnan eloltatott 
szövötnek könnyű fuással meggyulad (lily: Préd. 1352) A hajo 
a haboknak és fuásoknak engedvén (444). 

[Kösmondäsok]. Nem indül meg nád szál fuás nélkül (Decsi: 
Adag. 39). 

ssollö-füväs : flabra PP. [lüftchen, wind]. 


trombita-füvás: bellica C. (trompetenstoss). 

1. Fuvat: [nives vento cumulatae; windwebe) Any nag 
ho vag|oo] a felden, hog a fwatnak myata fel Ujomra sem 
mehetnek (LevT. 1214). 


9. Fuvat, fujat: [canere jubeo; blasen lassen]. Meg pa- 
rancholá, hogy egész táborban készülöt fujatua (Zrinyi: ASyr. 
113) Trombitat fujata (Land: UjSegits. IL9). 


mög-fuvat (UsomaC. 3) 
imágfuvatás) 
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felüló-megfuvatás: (classicum quo milites suscitantur ; 
trompetensignal zum aufsitzen, reveille. A felüló-megfuvatás 
után a tábort járta 66 felsége (Thaly: RT. 1145). 


Fuvatag: flabra C. procella MA. wind, sturmwind PPB. 
Zelnec nag fimataga: procella venti (MünchC. 126) Ackoron 
nagy hoszaza tél, sok ió hauac, és nagy funatagoc lesznec 
(Cis. E2). Gonosz széllel indult fuuatag (Bal: Calsk. 36. RákF : 
Lev. 1V.291). 

Fuvatagos: procellosus MA. ungestiim, windstürmig PPB. 
Az többi (napok) fuuatagosoc, hauasoc lesznec (Kal 1582. Fw4). 
Fuustagos északi szel: tempestas aquilonis (Kár: Bibl. L681). 
Fuvatagos hideg tél (MA: Scult. 240). 


Fuvö (fwó Com: Jan. 104): 1) fiator, flans SL (blasend, 
wehend]. Nagy fuuo ssel (Mel: SeJán. 190. 195) 2) folhs C. 
Pesti: Nom. 38. 48. blasbalg PPB. A füvönak vége vagy orra: 
scrophysium PPBl. A kovács a vas hevétő tűzhelyen a fujóval 
bé-füjtat: ferrarius in ustrina follibus insuffiat (Com: Jan. 104). 
Kérd-ki a vas hámoron lévő nagy fuvökat (Matkó: BCsák. 376). 
A fúvó gégóje körül szit ez tűzet, pemete bojtjával az hint reá 
vizet [kovácsok] (Gyöngy: KJ. 50). 

koväcs-fuvö: fabrilis camini follis PP. blasebalg wie die 
Schmiede brauchen PPB. 

[Fuvöd-ik, fujód-ik] 

föl-fuvödik : turgeo C. (sich aufblasen]. A buborék el-vész, 
mikor fel-dagadot vagy fujódot (Mad: Evang. 690) 


FUCSI: wertökesskös, "a része a pozsonyi mérónek Tiz. 
(Nyr. XVIL565) Fognak in natura adni két fucai mazsola sző- 
lőt, két facsi fügét (KecakTort. III.65). 


FUJ: pfuj Adämi: Spr. Fuy (Helt: Mes. 267) Fúj! esztelen 
vakság (Ball: Vár. 64). 


FUKAR (fuwkkar Mel:Sám. 151. fuckar Helt: VigK 73). 
1) publicanus, dardanarius C. MA. wucherer, aufkäufer Adámi: 
Spr. Szent Mathe fukarbol apostollá luin (Sylv: UT. 7). Jesus 
láta egé embert ki az fokaroknak asztalánál veszteg Ül vala: 
kinek Mathe vala newe (13. RMNy. IIL60). Nemde az fukarok 
is ezent cselekedike : nonne et publicani hoc faciunt (Fél: Bibl 
T). Nemde a faükarok is nem azont mivelik €? (Kár: Bibl. Máté 
5. 46) KereskódÓ fukkarok (Mel: Sam. 151) A kinec ház 
belyec és ahoz tartozó szántó fóldec s-retec árendáltatnak, 
fukar, közös, árendás: manceps (Com: Jan. 72). Tizedlóc, faka- 
roc: decumani, publicani (140). Fukar publikánus (Tof: Zsolt. 
30). Ezeket az Ő országoknak vámos adójokat féltik az fokar 
arendäval bíró pápista papok (Toln: Vigaszt. 207). 2) (fur; dieb ?} 
A rest fukar ember nem akar munkához nyúlni (Misk: VK ert. 
3). Ama közmondás szerint: a paráznának házában szegénység 
vagyon, mellytől indíttatván az illyen fukarok lopásra s tolvaj- 
kodásra adják magokat (180) 


Fukarság : [feneratio; wucher]. Fukarsag, es kalmarsag a 
satan haloia es lepe (Mel: SgJán. 435) 

FULÁXK: [convolvulus; winde]. Convolvolus major: feyer 
venijt, nagyob fulak ; convolvolus minor: fuläk, sulák (Beythe: 
Nom. 4) 

FULÁNK, FULÁK (fuldng Com: Vest. 118. fúláng 
Balassa: Költ. 29. Adámi:Spr. füldk PP. fullánk Thaly: VE 
1399. fwlyak FestC. 243): aculeus C. Ver. spiculum MA. stachel 
spitze PPB. Méh fülák: aculeus apis; méh fulákja: spiculum 
PPL The megh byrwaan halaalnak fwiyakjaat:tu devicto mortis 
aculeo (FestC. 143). Meg tewre kewwolsegnek fwiskyawal (ÉrsC. 
383). Iregsegnec fulancysual fuldaltatic [furdaltatik] (TelC. 107). 
Evrdevgnek fulakya (DomC. 219) A halálnac fuläkia a bűn: 
stimulus mortis peccatum est (Helt: UT. 8) O pokol hol vagion 
az te fulakod ? (Fél: Tan. 268). Hol vagyon halai az te falakod ? 
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(Tel: Evang. L74b). Meg gyöshesshc az regi kigyonac minden 
fulankit (Pécsi: SgüzK. 34). Merges állat fulakat ki hozza (Mel: 
Herb. 82) A scorpio fulaka (Mel: SzJän. 243) A pokol-beli 
kígyónak első és veszedelmesb füläkja a méltóságnak kivánása 
vólt (Pázm: Préd. 464). Scorpio farkad vagyon s benne fulákja 
(Czegl: Tromf. 51) Kígyók füklájokkal [így ?), bikák szarvokkal 
sértnek (Balassa: Költ. 113). A méhek fülákot viselnek farkokban 
(Mad: Evang. 810). Kigyonak fulánkja (Perny : LF1. 62). Nintsen 
már fuläkja a halálnac, semmit nem árthat (Kereszt: FelsKer. 
96). Mérges fuláku darás (GKat: Válts. L939). A halak a vas 
nak [horognak] fulákit hamar megérzik (Illy: Préd. L152) Az 
authornak nevét itt, szükség ne tudja, mert megeméertené 
papoknak fullánkja (Thaly: Adal. L13). Volt fullánkja szavänak 
(Fal: NU. 296). A ki fullánkját könnyen botsätja másra, nyilakat 
várhat helyébe (Fal: BE. 580). (Vo. FÜR] 

[Szólások]. Zrinyi mint az áspis fujja a fullänkat (Könyi: 
HRom. 178) 

Fulánkos, fulákos : aculeatus C. MA. spitzig, scharf PPB. 
[stachelig]. Aholoth vagyon az fwlankos yryghsegh (Komj: 
SzPál. 34) A fulakos nyelvek szidalmit nagy alázattal viselte 
(Pázm: Préd. 52). A praedestinationak az a neme, melly el- 
hagyásnak, reprobationak neveztetik, szulákosabb és fulákosabb 
e világ szemei előtt, s majd több nehézségekkel elegyittetett-is 
meg, mint az elválasztásról való tudomány (DEmb: GE. 18. 
Bal: Calsk. 150). 

FULKA : duckentel Adámi: Spr. 


FULLAJTÁR (jeejtär Monlrök. VIIL314. fellaitar DecsiG: 
Préd. 20. felajtár RMK. V.251. felrajtár Évk. XIIL99. forrei- 
ter 1759. Haz. 1884. 301. félaytar Toln: Vigasst. 127): [prae 
currena, satelles] vorreiter KirBesz. 146. Fellaytár : superjumen- 
tarius MA. Az Misó az felaytár valami félelem miatt haza szökött 
(LevT. 11.27). Az legküsebbik fellajtáromnak is egy pénzét tu- 
domásom szerint meg nem tartottam eg ideig (Radv: Ceal. III. 
299). Bator ördög legien fellaitar benne [a bünnek elkóvetésé- 
ben], de nem tagadhatod, hogy teis akaratos nem volnal hosza 
(DecsiG: Préd. 20). Az kocsisok s felejtärok maradának (Mon- 
Írók. VIIL374) Kocsisoknak felrajtärostül egyenként ugyan- 
annyi fizetés (Evk. XIIL09) Lován ülve megvötte az fullajtárt 
az hideg, halva esett le (Kem: Élet. 64). 


FULLER, FURER: furier KirBesz. 146. Rendeltetik 
melléje két furér; egyik alatta levő furéri közzül azon udvari 
rendeknek oszsza az szállást (TörtT.2 I.159). 


FUNDÁL, FONDÁL: fundo, aedifico Kr. (grtinden, 
festigen, stiften). Várost fundál: "instituit civitatem; valami 
gonoszt fundálni, forralni: *struere aliquid. Vala ysteni belczee- 
seguel yzessellett es sent leleknek senderetessegeuel fundalta- 
tott (fundatus) es eresseytetett (EhrC. 2). Te fondaltad a földet 
(AporC. 64). Clastroma, melyet zent damankos fondalt (DomC. 
107). Es templom fondaltatott (TihC. 282). Ez zent engedel- 
messegen fondaltatek awagy erewsytetek az zeentseges hytnek 
kowzyklaya (ÉraC. 385). A ház a köszicklán vala fondáltatuán: 
domus fundata erat supra petram (Helt: UT. G3). Ostan az 
Rachel koporsoianal fondalac Betlehemét (Szék: Krón. 14). A 
mi vallásunk a szent iráson fundáltatott (Tel: Evang. IL15'b) 
Hogy Egyptum fundaltatott : die qua Egyptus fundata est (MA: 
Bibl L56) Nem kel nagy bizodalmat fondálni a gyarló, a ha- 
landó emberen (Pázm: KT. 113). Tudta az törvenyeket az iste- 
neknek akarattyokbul fundaltattaknac lennyi (Pázm: Préd. L1). 
A mélyen fundáltatott biz meg-äll igen sokáig éppen (Com: 
Jan. 105) Az istenek szegöldésén fundältatik érdemünk (Pós: 
GBot. 38) Minden tanüságra alkalmasb másoknál; minden 
kitsiny okbül haragot nem fundäl (Felv: SchSal.? 26). 


Fundálás: fundatio PPBL [gründung, festigung) Tirus ő 
zepsegenec fondalasaban: fundata in pulcritudine (BéceiC. 193). 
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Zentsegnek regulaya el alazatoasag fundalasaban (CornC. 49) 
A vilag fondalasatul fogua (Mel: SgJán. 413). 


Fundáló: fundator, architectus PPBI. [grlinder]. Zerzetek- 
nek fondaloy (ÉrsC. 394). 


(FUNDÁCIÓ] FONDÁCIÓ: (legatum ; stiftung). Alig 
találtatott vagy egy híres familia, a ki fondäcziökkal nem szän- 
dékozott volna gyarapéttani fö-tisztänket. Most pedig naponként 
ellenzöt látunk (Csüzi: Sip. 42). 


FUNDAMENTOM, FONDAMENTOM (jendemen- 
tom Szeg : Aqu. 22. 45. fendemontom MA.): fundamentum, basis MA. 
grund PPB. *Fendemontomot vetec: suffundo, fundamentum 
jacio MA. Él nem eseek, mert fondamentoma vala az kew 
zyklan: non cecidit, fundata enim erat super petram (JordC. 
374). Az gyermek es ala essek mynd az haznak fvndamento- 
mayg (DomC. 71) Vólt a hegyben egy szép váras, mellynec 
fondamentomi még mind vgyan vadnac (Helt: Krón. 7). Az vér- 
nec többit Óese as oltárnac fundamentomára: reliquum sangvi- 
nem fundet in basim altaris (MA: Bibl. L90). Ingo bingo fun- 
damentom (MNyil: Irt. 138). A my nyajassagwnk azaz eeletwnk- 
nek fondamentoma mennyekben vagyon (ÉrdyC. 34). Az byzon 
bÓlchesseeghnek fondamentuma (516b). D6ló falt rakunk, ha 
az alázatosság fundamentomát meg nem erösittylik (Pázm: Préd. 
1015). Christus, első és fő fondamentoma az ecclesiänak, de 
alacsomb renden és módon, az apostolok-is fondamentomok, 
mivel sok gyölekezeteket térítettek, igazgattak (Pázm: LuthV. 
338) Erós fundamentomockal megbizonyitotta (MA: Scult. 725). 


[Szólások) Igen gyenge fundämentumon kárhoztatni valakit: 
*gladio plumbeo aliquem jugulare PPBI. 


Fundaméntomi : [fandamentalis| Az evangeliomnak mint- 
egy fondamentomi köve (Illy: Préd. II.29). 


FUNDUS: [fundus; grund. Más fundusán építeni: ex- 
struere aedificium in alieno PPBl. (Land: UjSegits 11.822). 


FÜR (megful- VitkC. 91. JordC. 900. ÉrdyC. 527. fúl Sal- 
Mark. 1744. 13): foro, terebro MA. bohren, durchiöchern PPB. 
Ew furot karyay es oldaly ez vilagnak vegere lattatik vala ter- 
yedny (EhrC. 8). Az rúgo ökröt az Ösztönnel ketszeris oldalba 
kell fülni (SalMark. 1744. 13.; ax 1. kiad. 7. 1: furni). A furoval 
fur (az ács): terebra terebrat seu forat (Com: Jan. 103). 

[Seöläsck. Egy üdöben furia vala a feiet Aluincinek (Bal: 
Calsk. 296) Illy mesterséggel furom magamat hol ennek, hol 
annak kedvébe (Fal: TE. 772). 

ältal-für: perforo, transforo, perterebro C. durchbohren 
PPB. Az ev kezeet hagya altal furny (CornC. 174. JordC. 233). 
Seigonnial általi furhadde az ő pofayát vag kopóltóiát? (Mel: 
Jób. 99). 

általfurható: forabilis C. 

be-für: inforo, perforo MA. einbohren, durchbohren PPB. 

[Szólások) Magát a sokaság közzé béfürni: in concionem 
mediam se immergere PPBl. Egy kis lyukatskán bé-fürja 
magát a fényesség (Pázm: Préd. 61). 

bele-für : [insero, inculco; einschalten]. A mit ember a be- 
szédheg szer-kiväl hozzá tóld, vagy homälyossan bel&-fur, nem 
jár illendő méltósággal (Fal: UE. 438). 

el-für. Elfürja magát: [permano, penetro; durchdringen]. 
Kicsiny viz furja el néha magát, de majd arra szakad mind az 
egész folyo viz (Nán : Set T. 256). 

föl-für 

(Szólások]. Azoknac példájockal fel furvan [felfüvan?) magokat 
mindgyárt hadban kivankoznac (Prág:Serk. G). 

ki-für: exterebro C. efforo MA. ausbohren, durchbohren 
PPB. 
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[Szöläsck]. Soholt sem bírunk több jószágot két häzhelynel ; 
Diószegi igen politikus, ravasz ember lévén, valamint másokat, 
ugy minket is kifúrt-faragott belőle (Haz. 1135). 

környül-für : circumforo PPBI. 


mög-für : foro, efforo, terebro C. perforo, perterebro MA. 
fistulo ; ausbohren, durchbohren PPB. Meg-fürni a füleit: per- 
tundere aures PPl. Az scarablya megh fwllya as emberth: 
pereumsit bominem (JordC. 900) Az keresztfat meg fwrak (FirsC. 
67). Kyt meerges kygyo meg fwlt (EirdyC. 527). Hogy meg fwllya 
ewtet es meg óllye (594) Végy egy arrat, es fürdmeg az ő 
fülét az aytoba: assumes subulam, et perforabis aurem ejus 
in janua (Helt: Bibl. LSes). A tatár nemes aszsazonyok megfürjäk 
az örrokat, és egy nagy ezüst karikát vonnak belé, valamint 
a fülbe való (Mik: TLev. 67). 


(szólások). Ebben ugyan, ha otthon termett gondolatja, meg- 
farta eszét a molnár, a curiának meg kellett nyugodni feleletén 
(Fal: TÉ. 749). Egy két pénzért majd kecskétis meg fur 
(Apafi: Vend. 45). 


mögfüräs: terebratio C. [das bohren, stich). Ördögi keser- 
tetnec meg fulasanac ellene ninden iob orvossag, mikepen 
nezfi meg fezölt &duozihtönket (VitkC. 91). 


Furadek : foramen MA. loch PPB. 


Furäs: terebratio MA. das bohren, bohrung PPB. Üdve- 
zittinknek az job kezet a furäera vonták, melly furäs igen 
meszsze volt a mäsiktul (ÉrsC. 69b). 


esap-furás: fistula, foramen dolü PPB. 


Furat: 1) terebratio PPBL [das bohren). 2) terebratum 
Kr [bobrloch]. Az zegheknek fwraty: fixura clavorum (JordC. 
699). A bal kéz el nem érré a furatot (ÉrsC. 98). Jesusnak zent- 
seges yob laba az witezektöl az fwratra kötelekkel vonattatek 
(PeerC. 125) Azonkeppen labait hwzvan a furattra kötellel, 
ezönkeppen nag kemenseggel altal zegezec (NÁdC. 260) 


Furatos: plaga, spatha; prügel-Iapate PPB. Addenda; a 
közepén kifürtt kerek-lapát, mellyel valakire rávernek SzD. 
Csákányfokot, furatost, lőczőt érdemel (Matkó: BCsák. 14). A 
cálvinistákat őrdögtül valoknak szidgya; nem tsak furatost érde- 
melne, hanem hogy edgy kitsinyét nyelvétis meg-faragnák érette 
(Pós: Válasz. 49). 

Fürdal, füldal (fuldul Szék: Zsolt. 208. furdu Born: 
Evang. IIL218. furdulas Mel: SzJán. 245. fürdulat Gyöngy: 
Cup. 18): fodico, perstimulo C. exstimulo MA. compungo PP. 
[durchbohren, durchlöchern, reizen). Fergeckek, kik az # neluet 
fuldalac (GuaryC. 12). Pokolba az restók eghó dztönökel fvldal- 
tatnac (DebrC. 277) Veerben telhetetlen bestye, ky igón kepöt- 
lenül fuldalz engömet (NagyszC. 66). Merges fergeknek ragnyok 
es faldalnyok hadnak (PeerC. 42). Gonoz iregsegnec fulancyaual 
fuldaltatic vala (TelC. 107) OM lelket ada nekik az isten, 
mellet az banat fuldal (Sylv: UT. IL16) Azkoron ez dolgoc 
igen fuldullac az en sziuemet (Szék: Zeolt. 208). Kiböl kemény 
lelkifurdalasoc tamadnac, furduluan es fenyegetuen bennünket 
az ördög (Born: Evang. IIL218) Az utólsó itlletnek emlekeze- 
tivel fürdalta és izgatta őtet a jösägokra (Páxm: Préd. 3) Az 
szüve furdallya (Zrinyi IL9) Gyakdoeó vagy furdaló féreg 
(Mad: Evang. 5%). Nehéz kisertettel kezdi azt ostorozni és 
furdalni (Illy: Préd. L39). 


[Szólások] Az kis biró erősen furdal vala, hogy ily 
künnyen e mellöl el nem kell vala állanom (Pázm: 5Lev. 108). 
A furdalö kis bíró, a lelki isméret, haragos pórben szálla véle 
(Fal: NE. 77) Lelkenec ósmereti fuldalia (GuaryC. 50). 
Lelky esmerety fwidalyaa ewtet (ÉrsC. 379). Nehésség, mely 
tudomásod szerént furdalná lelki esmeretedet (Päsm: KT. 439). 
Nam Serdall-o lelked ismérete (Fal: NA. 140) Hihető a con- 
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scientia is furdalta miatta (Hazánk L287) Ny sok kárát ha 
számlálja: éppen az fejét furdalja, vitémsegnek kárát únja, 
szemeit égre forditja (Thaly: Adal 1245) Oldalät furdalni : 
*fodicare latus PPL 

környül-fürdal: cireumforo C. MA. ringsherum bohren 
PPB. 

még-fürdal: [fodico, compungo; bohren, durchbohren]. Mert 
meg keserödöt az en sziuem es az en veseim meg fuldaltattae 
(Szék : Zsolt. 73). 

Füldalag: [aculeus; stachel] Halsinak fvidalagiat meg 
&özven : devicto mortis aculeo (DóbrC. 233). 

Fürdalas, füldalás: exstimulatio, fodicatio MA. compunctio 
PP. [das wiederholte bohren, stechen] das anreizen, anhetzen 
PPB. Ysteny fuldallasnak myata mond: stimulatus dicit (EhrC. 
31). Ez alazatos vetkezesben es fuldalasnak kenuezeseben ma- 
radanak ewbrewn: in contentione et compunctionis lacrimis (35). 
Penitencianac fuldalasira adattatec (TelC. 47). Ellensegynknek 
tyzes es merghes fwidalasyth el tawoztathassok (ThewrC. 255). 
Testheenek fwidalassa myat magat gonossagtwl megh nem 
tartotta (ÉrdyC. 108) Az twwymek fwidalasa (ÉrsC. 423). 
Bwneknek fwidalasa (533) Elméjét arra keményitse, bogy 
lelkeisméretinek panaszira ne figyelmeszen; akaratjàt arra, 
hogy csípő furdaläsinak ne engedjen (Fal: NU. 261) 

lelkiigmeret-fürdalás: (angor conscientiae, peccati dolor ; 
gewissensbisse] Vesd ki a hamis vélekedésból szärmazot lelki 
isméret furdalást (Pásm : KT. 453). 


[Fürdalat] 

lelki-fürdalat: co Kinozvan az aszszonyt a lelki fürdulat 
(Gyöngy: Cup. 18). 

Fürdaló: exstimulator, stimulans MA. [anreizend] anreizer 
anhetzer PPB. Adot Wnekyk az il isten cypdes# fardalo lelket, 
zelleteth (Komj: SzPál. 84). Választott követek és erre fardalók 
valának (Monlrók. IIL13) Furdalo es geriestó oka mínden had- 
nak az satan, es az Antichristus (Mel: SzJán. 399). 

[F'ürdos] 

által-fürdos: [perforo; durchlóchern] Ha kezeket altal 
furdosnayac sem erzyc (DebrC. 342). 


Fürható: forabilis MA. leicht zu bohren PPB 


Fúró, fürü : terebra, terebrum MA. bohrer PPB. Az olah- 
sag nagy sok vagyon velek fwrwwal, feyzewel (LevT. 13781 
Két fúrót vettem (Radv: Csal. IL19). Hozzu furuual meg furtam 
(ComBal 23) A fejsze vagy fürü semmit nem metszhet em- 
beri mozditäs-nelkäl (Pázm: Préd. 71) A furoval fur: terebra 
terebrat (Com: Jan. 103) Az magyarok kózÓt egy Zotmund 
nevű buár találkozék ki az császár hajóyt furóval mind által 
furta vala (Pethő: Krón. 30). Furd-meg hézagos furuval (Cseh: 
OrvK. 47. Thaly: VÉ. 1350). 


csap-fürd : [zapfenbohrer, zwickbohrer] Közép furó, deszka 
fúró, csap fúró (TortT. XVIIL271). 

kalán-fúró. Hogy magok Fábri Gyürgy malomhbázához 
három megjukasztott czövekek által, mely közönségesen kalán 
farunak mondatik, bocsássanak vizet (CsikGy. 40). 

kerékagy-füró : [nabenstösserj. (Ger: KärCe. IV.450). 

Füróeska: terebellum C. [kleiner bohrer]. A fát egy árral 
vagy furöcskaval meg-fürják (Lipp: Cal 14) 

Fürt: foratus, perforatus MA. gebohrt, durchgebohrt PPB, 

(Szólások]. Igy gyözted-meg, igy rontottad-Iszve mindenkor 
gonoszt koholó, és végre örök tűzet okadó fúrt-agyát (Csüm: 
Sip 283) Goromba furt agyu (Com: Jan. 222) Pártos erkölcs 
ssorült fürtt fejekben, harag és irigysög vert fészket sei- 
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vekben (Gyöngy: MV. 14). Orzve-rontatott a pokolbeli kigyónak 
furt-feje (Csüzi: Sip. 93). 


agya-fürt: 1) cerebrosus, pervicax MA. eigensinnig, hart- 
nàckig PPB. Agyafurt lelketlen ember (Kár: Credo. 72. 148). 
Mindenben akadékot kereső agyafurt emberek (PP: PaxA. 353). 
2) versipellis Kr. [verschmitzt, verschlagen]. A ti agi[a]furt gon- 
dolatitok (Bal: Cslsk. 295). Ha ellenséged agyafurt, kerüli azt, 
a mi neked eszedbe juthatna (Fal: UE. 457). 


agyafürtság : pervicacia, cerebrositas, perversitas MA. 
[eigensinn, unsinn) Ez illyen agya-fürtsägokat, vallyon jóvá hagy- 
DAkó az atyafiak ? (PÁzm: Kal. 706). 


esze-fürt: astutus, versipellis Kr. (schlau, durchtrieben]. 
A ki fenn akarja tartani a favorito titulust, dölcs légyen mint 
Salamon, eszefúrt mint Achitophel (Fal: NA. 242). Ő a jóban 
változhatatlan, és másokra bízza a cigány-üllőn költ, esze fúrt 
practikákat (Fal: UE 380). Hogy olly eszefúrt emberekre mutatsz 
Francziaországban, a kik mélyen benéznek a szívekbe, és módját 
is adják: bár elhidd, mi sem vakoskodunk (Fal: NU. 321). A 
ravasz ellenség ellen, asze-furtt ember kiväntatik (Fal: UE. 464). 


feje-fúrott : furiosus; unsinnig Pesti: Nom. 100. 


FURCSA : versutus MA. listig, verschmitzt, verschlagen 
PPB. Kalmant kedig Läszlo király az ő furcza vásotsagaért, 
papaagaért pappá és váradi püspeck& tétette vala (Helt: Krón. 
45). Mondana: hogy semmit ne tartanánac az Albirt hertzegtöl, 
miért hogy hadot inditot vólna as végekben, mert iffiu és 
furcsa vólna (193). Maria Magdolna penigh mint iffiabbik min- 
denkor furcsa uala (Poenit 5) Mikor a gyik a kigyót látja a 
fűben lappangani, annál inkább jádszik az ember körül, hogy 
afféle furtsa mozgása által, a mérges állattól meg-óltalmazze 
(Misk: VKert. 252). Hallgat a setét éj csendes füleléssel, még 
a furcsa Hir is jár gyengébb lépéssel, mint nappali üdőn (Gyöngy : 
KJ.: 10). (Kemény) sokképpen forgatja a dolgot eszével, itt 
Vénusnak dolga nincs furcsa elmével, fontolja a dolgok kezdetit 
végével (11). Mind fürtsak, szemtelenek és csákányosok (Csüsi: 
Síp 583) Másszora hagyd azt, ha frissebbet, furtsábbat nem 
tudsz mondani : so du keine andere kurzweilige reden weisst 
zu sagen (KirBesz. 13) Ne támadjon olly hired, hogy furcsa 
mesterség minden dolgod : Ne point passer pour homme d'artifice 
(Fal: UE. 477). 


(Furcsálkod-ik| 


Furcsälkodäs: [scurrilitas nugae; possen, possirlichkeit]. 
Ó maga az ersek tanczolással és egyéb furczälkodamsal egye- 
beket mind meg igyekezett haladni (MA: SB. 31). 


Furcsasäg: versutia MA. listigkeit, spitsfindigkeit PPB. 
Vala pedig Vazul igen szép iffin legény, kit szent István király 
az ű vásotságáért, furcsaságáért, és furfántságáért, fogságban 
tartat vala (Pethő: Krón. 23). Virgancz furcsaságát zabolära 
akarván fogni (Tarn: Szenta 11). Még csecsemő korában meg- 
mutattya vala ritka példáju elevenségével és idejét felülmuló 
furtsaságával s maga kelletésével jövendőbéli katona, és vitézi 
állapottyát (Gyöngy: Char. Előb. 11). A furtsaság gyakorta 
többet végez a tsontos erőnél: la ruse est bien plus expéditive 
que la force (Fal: UE. 478) Halgat meg-köttetett nyelve furtsa- 
sága (PhilFL 68). 

FURDA : [?] Küldtek furdát szedni munkához [a csizmadia- 
munkához], a kit reggel szedtem, délután fejtettem, s vittem 
mosni a kútboz (ÖtvMest. 73. vsz). 


FURFÄNT: [vafer, astutus; verschmitzt, schlau]. Vallyon 
miért iöt e furfánt bozzád ? (Helt: Bibl. 1L320). Ne vesd megh 
a jó vének tanácsokat választván az iffiu furfänt elmét (Czegl: 
OrmHRoml 8) A ezerzeteseknek pillangós coropát, és más 
keresztyéneknél fellyeb való helyet és szállást furfant elmék 
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kedésekkel rendelnek (Pós:Igazs. L696). Ezeket mint Calvi 
nus szavait hamissan táblásta-e furfánt Mátyás (Pós: Válasz. 
279). A te furfänt agyad (Pós: GBot. 8). Furfánt elméjű (GKat: 
Titk. Elób. 14. GKat: Válts. 1.306). A papoknak furfänt, és 
tsalafurdi szolgai (11239). 


Furfäntsäg : [astutia, dolus ; verschmitztheit]. Kel keduének 
minden furfantság (Cis. L4) A te csabitod ez aránt valo fur- 
fantsága nem tökelletesseggel vádollya a szent irást (Czegl: 
BDorg: 133). Vala pedig Vazul szép iffu legény, kit szent 
István király az ű vásotságáért, furcsaságáért és furfántságáért 
fogságban tartat vala (Pethő: Krón. 23). 


FURKÓ: 1) sparium, viriculum MA. clava Major: Szót. 
148. sparr, eine gattung spiess, knüttel PPB. szeges fegyver, 
görcsös v. csörgős bot, fitykes SzD. Szeges furkó, hagyito badi 
fegyver : viriculum MAI. Kaláczokat, furkókat, soc tfizes mór- 
számat el ki hänyattya (Tin: Ének. 180. Tin. 149). Tüzes nyilas 
furkó (Radv: Csal. 11.393) Furkök, fa botok (Com: Jan. 150) 
Art vélód hogy amaz Achylles furkojaval ütóttel agyon ben- 
nünket (Alv: Itin. 36). Furkók, s karók (Nád: Kert 202). 2) [testi- 
culus) hode, das rührl Adámi: Spr. 


Furkös: 1) (fuste armatus; mit einem knüttel versehen). 
Tabori buzgänyos furkös szolgác (Com: Jan. 180). Görtsös botnal 
parasstabb, jé-furkós hajdú (SzD: MVir. 104) 2) nodosus SI. 
(knüttel-). Fejes, furkós bot (Com: Orb. 107) 


Furköskodik: (rixor; raufen), Nem az korcsomän furkös- 
kodgyäl (Alv: Post. L158) 


FURMÁNY : carruca PP. karren mit zwei rädern PPB. 


Furmänyos: carrucarius vector PP. karrenführer PPB. 
Kompokon ältalviven, csak ott raknák föl ő Nga furmänyosi 
(TörtT. XV.174). 


[FURTAT!] 

el-furtat: [averto, fide dimoveo; sbwendig machen, verleiten). 
Christustol el-fajito és el-furtato veszedelmes értelem (GKat: 
Válts. L26). (Vo. Farogat, FARTAT!. 


FURULYA (frulya ? Monlrók. XL331. furuglya Fal: Vers. 
865. furuglál Gvad: Lev. 20. furollyds GKat: Válts. IL1317): 
tibia, fistula Kr. (flóte, hirtenflóteJ Készen volt az hegedű és 
duda, ottan ottan az frulya és czimbalom is (MonIrók. XI.331). 
Királyi mulatság pásztor muzsikáját meghallgatni, Mopezus 
furuglyáját (Fal: Vers. 865) 

Furulyál: [tibia cano; flóten) Flótán furugláltál (Gvad: 
Lev. 20). 

Furulyàás: tibicen Kr. [flótenspieler]. Furollyás (GKat: Valts. 
11.1317). Menalcas jő másodmagával, jó sipos, jó lantos, furug- 
lyás társával (Fal: Vers. 904). 


Furulyáz: tibia cano Kr. [äöten] Baglyok farulyáznak 
(Thaly: VÉ. IL171). Thyrsi, faruglyázzunk, van most módunk 
benne (Fal: Vers. 911). 


FUSTÄLY (jüstely Pós: Igazs. IL225): fustis C. kntittel, 
prügel PPB. Mikoron a pórok hallottác vólna a farkasnac or- 
ditäsät, ki tamadánac minnyaian a házakból, pältzäckal, doron- 
gockal, fustélyokkal, és erőssen megveréc a farkast (Helt: 
Mes. 305). Soc nép ióue fegyvereckel es fustelyockal (Kar: Bibl. 
IIL28) Fustély sgórcsós paltza kel néki (Czegl: Japh. 61) 
Nagy bottal és fustéllyal (VSzentyel: Pat. 19). Noha fustélyockal 
dögöndez, halgatással türjüc (Präg: Serk. 804), A lovásznak, 
barommal bánónak, fustyélly&tul Ösztöndztetven: ab agasonis 
fuste dedolatus (Com: Jan. 43). Ki valamikor bemegyen vala, 
mindenkor hol fustéllyal, bottal dedolálja (Szal: Krón. 28). Nagy 
görteds fustély (GKat: Välts. IL154). 


[Szólások]. Az ajtó-megett a füstély; azért tsepeg az eszterha 
[baculus in angulo, ergo pluit] (Póe: Igaza. 11.225). 
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F'ustélyoz: fustigo MA. schlagen mit prügeln PPB. 
Fustélyozás: fustuarium, fustigatio MA. abprüglung PPB. 
FUSZULY. Fuszuly, horgas bab: pbaseolus, phaselus PP. 


bohne PPB. [fisole]. Török bab, török borsó, oláh borsó, fuszul : 
phaselus vel phaseolus PPI. 


FUT (megfút Kár: Bibl. L524. füttak Gosärv: MagyB. A4. 
fútni Hall: HHist. IL255. futtunk Bethl: Élet. 289): 1) fugio, 
curro C. do fugam; laufen, fliehen PPB. Idestova futok : diffu- 
gio; valaki segitségéhez futok: confugio; segítségedre futok : 
succuro C. Belé fut, belé ütközik: incurrit PPBl. Die vnger 
heten getriben, nicht lenger sy beliben; sy spilten Irruele, 
Fusto und Mingele (fuscho meyn gele). Richerstorf! sie kriren 
schriren zehant die unger Fugat fush mingrel! hie kumt Wuhar 
krel (1300. körüli német nyelvemlékekben, Jerney 174). Kewuek- 
nek sokassaga futot: lapidum multitudo fluxit (EhrC. 54). Kinec 
zarnay alat futtal: sub cujus confugisti alas (BécsiC. 4). Hozza 
futanac: concurrerunt ad eam (38). Legottan futa fratereknek 
egyhazahoz (DomC. 164) Mykeppen balgatag egyedevl fwt vala 
(216). Nem thwdok kyhez fwthnom (PozaC. 24). Mynd az egheez 
lwkana waras ffel reezzene wg anneera, hogy meeg Valerianos 
feyedelem oda fwthna (ÉrdyC. 337). En te hozzad esöm es te 
hozzad futok irgalmassagnac attya (NagyszC. 80) Potentia vá- 
rosban füttac vala (Gosárv: MagyB. A4) Futni eredenec (MA: 
Bibl. L200) Könnyebben meg-eanek, a kik futnak, hogy sem 
a kik ballagnak (Pázm: Préd. 329). A pusztába-futot ecclésirül, 
irja sz János, hogy Üüdöig, üdökig, üdőnek feléig lészen a pusz- 
tában (Pázm: LuthV. 858). Nem kel néked futnod vitéz Deli- 
mäntül (Zrinyi: IL27). A ki tovább futänd (qui ultra procurre- 
rit, a játékot el-veszti (Com: Jan. 210) Seregenkent futnak 
(Mad: Evang. 206). A lovak bizonyos linéara nem tudnak futni 
(Illy: Préd. L324). A ki forrón futtya az gonoszságnak Óevényit. 
hamar el-éri napjait (Fal: UE. 412). Hogy szaporás volna Szu- 
limännak utja, Drinapolyból hamar Belgrad allyát futja (Kónyi: 
HRom. 16). Bus szivemet futtya sok vetek (Rim: Enek. 289). 
2) fluo [fliessen]. Az vyer futuala: sangvis fluebat (EhrC. 68). 
Vynak vere es eue az talba futual[a]: in scutellam defluit (103). 
8) [vestio ; bewachsen). Széló vesszők futják kivül házokat, belől 
ekesitik arany madarak (RMK. IV.135) 4) [vito; meiden). 
Gonossagot fussanac (Born: Préd. 252) Minden tevelygest, 
arianismust, calvinismust es szinten az papistasagotis igen fu- 
totta es el tauostatta (Magy: Nád. 87) Sokszor mint vesze- 
delmest futtya és kerüli, a mi javára-való (Pázm: Préd. 131). 
Ez a birö szava, mely meg-jelenti, mit fussunk, mit köves- 
sünk (Pázm: LuthV. 253) A fajtalan orczátlanságot futtya, el 
kerüli (Com: Jan. 184) Az ő reá nézendó, tartozó dolgokat 
nem futtya (195) A részegséget nem futtyäk (Mad: Evang. 
217) Az ecclesiaböl ki-vettetik, mint egy eb, és futtatik vagy 
tävoztatik (409). 5) [studeo, colo, sequor; sich befleissigen, 
streben, erstreben, befolgen]. Nem zwntek meg futhny az jo 
mywelkodetekben (ÉrsC. 218) Azon vagyok, azt füttom [igy], 
hogy zolgalathom vthan el ilyek (LevT. 1227). Békeség dok 
gát fatja (Tin. 87). Éjjel nappal csak azt futották, hogy a jäm- 
bort megnyomoritsäk (Monlrók. III.139). Eléggé futä, az neve- 
zett Joannes Bécus és egyebek is, az békességet, de véghez 
nem viheték (Pázm: Kal 678) Szabadgyában futhat minden 
gonoszra (Sall: Vár. 192) Senki azt ne fussa, ne űzze, mint 
tehessen soc pénzre, jóezágra szert (MA: Scult. 876). Ha arra 
valo ajándéka nincs is, mégis fut a papsägert (Czegl: MA. 83). 
Ha a ioszaghoz valami közök vagyon, ugy keressek es fussak : 
jura sua requirere et prosequi tuentur (Ver: Verb. 291). Akar 
mint fussad (izzed szerenczedet (Petki: Virt. 7. Markó uram 
dolgát most fussátok valóban (MonTME. IIL189) Az ő ren- 
delése után kell járnunk, és azon nem sétálni kell, hanem futni 
(Mik: TörL. 24). 

(SzólÁsok) Mind egy pórázon futnak: eadem cera 
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goknak jó példájokkal fénleni az emberek előtt: de azok-is 
igen egy pórázon kezdettenek fütni a világ Gaival (Hall: HHist. 
II. 255) Antal módjára Budára futtam (Thaly: Adal L41). 
A törvény így hozta azt reánk: hogy száz tíz ember közt 
farmatringot futunk, négyszer fel s négyszer le (Gvad: 
RP. 118). Pállyát futni: stadium *currere PPL Palliat futtak 
(Mel: SzJán. 217). Toppantó lovamat magyar paripäkkal pálya- 
futni bocsátám (Thaly: VÉ. L124). Üjjal mutassad az utat, ne 
magad fussad a postät elötte (Fal: UE. 401) Verset futni: 
*contendere cursu, ludo PPL Kóznép vesszőt futott, ki meg- 
pálezástatott (Gvad: RP. 442). Három dolog egészséges: eleget 
nem enni, dologtól nem futni és nem büjálkodni (SzD: 
MVir. 110). Mynd az sok seregh baron nyakra az vysben 
fwtanak: abiit grex per praeceps in stagnum (JordC. 550). 
Nyakszakadva futott (Kem: Élet. 173). 


[Közmondäsok]. FÓ-azurásért nem szoktunc mindjárt borbélyra 
futni (Megy: 3Jaj. IL88). A ki sok nyúl után fut, eggyet sem 
ver (Fal: UE. 409). 


alä-fut: decurro C. MA. hinablaufen PPB. Piros zind vere 
orczaian ala fut (VitkC. 81). Nyala szakalan mind ala fut vala 
(Born: Ének. 271). 


aläfutäs: decursio, decursus C. MA. das herablaufen PPB. 


által-fut: perfugio C. transcurro, transfugio MA. vorüber-, 
binüberlaufen PPB. [durchlaufen] Ez vylagot atal fwto ezes 
neepek (ÉrdyC. 574b) Által futott pártosoc: transfugae (Com: 
Jan. 152). Mennyivel serényebben ältal-futtya a dolognak mi- 
voltát, annyival inkább késik maga itéleGnek ki nyilatkostatä- 
sával (a bölts, Fal: UE. 389). 


be-fut: 1) incurso Kr. [einlaufen, hineinlaufen] The tyz- 
helyedre es the eethkeydnek maradeekayra be fwthnak (intrant) 
es be feerkeznek az bekaak (JordC. 20) 2) circumcurso Kr. 
[belaufen, durchlaufen] Befutuan mend a videket: percurren- 
tes universam regionem (MünchC. 83). Nag siettetóesegel ez 
uilagot mind be futha (TihC. 253). 


ögybe-fut: [concurro ; zusammenlaufen]. Micor latta volna 
a fÓlekezetnec egbe futtat: cum videret concurrentem turbam 
(MünchC. 89). Mykoron latta wolna, hogy a sereg egybe fwtna: 
quum vidisset turbam simul accurrere (Pesti: NTest 90). 


6gybenfutás : concursus C. 


el-fut: 1) aufugio, profugio, defugio, suffugio, transcurro 
C. fugam facio PP. entlaufen, weglaufen PPB. Szeme elöl el- 
futni: fugere e conspectu PPBI. Isrl fiay latuan azokat elfutattoc 
lezallanac: videntes fili L fugientes, secuti sunt (BécsiC. 42. 
41). Azok, kyk öryzyk vala, el fwtanak: qui pascebant, fugerunt 
JordC. 550. 772) El futtok en tőlem, mert en felőlem mind 
naian keczeghbeh estók (WeszpC. 50). Meg yedenek es onnag 
el kezdenek futnya (TelC. 351). Yettekben el fwtanak (ÉrdyC. 
562). W elwlwk el tauozek es el futa (VirgC 73) Keuanniak 
az halalt, de el fut elöttök (Mel: SzJán. 245) Az zaslo alol el 
mentec auagy helyekräl el futtac: signa relinquere aut pulsi 
loco cedere ausi erant (Decsi: SallJ. 8). Kristus el-futa a király- 
ság elött (Pázm: Préd. 58). 2) [evito; vermeiden] Ky mwtatta 
meg ty nektek el fwthny az ywendő haragot? (JordC. 361). 
Fwssatok el hew dyczöseghnek kewansaggath (ÉrsC. 193) 
Teged elfwthnak (301) O te testy ember fussad el az testy 
gyevnyerevsegevket (CornC. 92). Mynd ezeket kell cristus yegye- 
senek el futhny, eltauoztathni (WeezpC. 126. 148) Az yffyu 
kyuansagokot kegig elfussad (Komj: SzPál 391) Elfuttak az 
fegyuernek eleyt (456) 3) [percurro, circumcurso ; belaufen, 
durchlaufen) Bőr alját el-futó senyvedt vizi-körsäg : anasarca 
PPBI. El futottac mind az egész vidéket (Kár: Bibl. IIL37). 
Az evangeliomnak praedikälläsa az egész világot elfuttya (Pázm: 


(Decsi: Adag. 151). Az egyházi embereknek kellene mint tsilla- | Kal. 583). A Márs az ő körüljárását majd két esztendőbe futtya 
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el: periodum suam biennio ferme percurr& (Com: Jan. 8) ! 


Ennek a bire elfutotta a värast (Kal: NU. 292). 4) [occupo, 
operio ; bedecken) Hólna allyát el futá a szederies orbánt 
(Szentm: TFiü. 10) El nem futhatta egészen a méreg (Könyi: 
Hom. 1) 

[Szólások). Ne fuss el világül a te rád támadt lelkiismeret 
miatt (GKat: Válts. 11181. ImreS: Geleji Katona István 28). 

elfutäs: pereursio, transcursus C. decursus MA. das weglau- 
fen, durchlaufen PPB. 

elfutó: fugitivus C. (flüchtig]. El futo, szökő, budoso: fugi- 
tivus (Ver: Verb. 10). 

elé-fut, eló-fut : [praecurro ; vorwärts laufen, hervorlaufen). 
A zolgak elew futanak es az egtelen zamart yol meg palczalak 
(Pesti: Fab. 15) Job viszsza menni, hogy nem mint gonoezül 
elóue futni: satius est recurrere, quam male currere (Decsi: 
Adag. 66) 

eléfutás : procursus C. 

elól-fut: procurro MA. praecurro PPI. vorlaufen PPB. 


elólfutás: praecursus, praecursio C. MA. vorlaufung PPB. 


elólfutó: praecursor, antecursor, prodromus C. (vorläufer). 
Elől-futó követ (Mad: Evang. 786). János Christusnak előlfutója 
(ly: Préd, L27) A kivánság as isteni ajkndékoknak elólfutója 
(601) Az isten fia elóttefutója keresztelő sz. János (TU), 


föl-fut: 1) ascendo; hinauflaufen PPB. Ei feel futha as 
profetaknak fyokhoz (KazC. 40). Az varosnak nepe fel fütuan 
as kwfalakra latniok eg chodalatos dolgot (VirgC. 54) 2) [se 
circumvolvere ; sich hinaufranken) Magános fa, mellyre mőlő 
vagy egyéb fel nem fut: *caelebs arbor PPI. 8) [transcurro ; 
durchlaufen]. Az egész tábort föl futnák gyorsasággal (a lovak) 
(Zrinyi: ASyr. 84). 

futton-fut: incessanter curro Kr. [ununterbrochen laufen, 
schnell laufen]. Futon reank futnak (LevT. 1.172). Futton fot, 
mintha szarnyon iarna (Born: Evang. L49). Mikor hallotta-vólna, 
hogy az Athénásbéliek hadát megverték Sitsziliában, futtonfo- 
tott a tanátshos a gonosz hírrel (Pázm: Préd. 818. 1115) 
Fö-meredek rohannak a veszedelembe és futton futtyák a fer- 
telmességnek uttyát (Fal: SaE. 537). 


ki-fut: 1) excurro C. effugio MA. hinauslaufen, entfliehen 
PPB *Kifut as ótek: olla. efferveecit, eflervit PP. Az ver, ky 
nem futott: sangvis non fluxit (EhrC. 69) Ki futec te hos'ad 
(GuaryC. 56) El ky futha orzagabol (DebrC. 398). Es vylagbol 
ky nem fwthatmnk (ÉrdyC. 575b) 2) [adipiscor, assequor; 
erlaufen, erlangen). Fussuc ki nagy alhatatoesággal az mi elónk- 
ben adatott tzélt (MA: Scult. 628). A mii elönkben adatott csélt 
fussuk-ki (TKis: Pan. 73) 

kifutás: excursus C. excursio MA. das auslaufen, ausfall 
PPB 


kifutó : excursor C. MA. streifer PPB. 

környül-fut: cireumcurro C. (umlaufen]. 

kösbe-fut: intercurro C. 

l&-fut: decurro MA. ablaufen PPB. 

léfutás: decursus MA. das ablaufen, ablauf PPB. 

mög-fut: 1) percurro PPI. [cursim lego; durchlaufen, im 
flug durchlesen] Fuss meg és olvass meg mindeneket, as mi- 
ket az irás megemlít (MA: Tan. 1148) Ha minden példákat 
ssorgalmatoson felkeresänk, vagy meg-futunk, fő képpen négy 
nemeit talállyuk a csudálkozásnak (Mad: Evang. 66) 2) [las 
civio in venerem ; brunfien, rindern] Az ő ündje megfüt, és as 
ő magvát el nem vessté (Kár: Bib. I.524) A meg-futott, Üzel- 
kedet tebón, hasas üszönec avagy bornyas ünónec mondatic 
(Com: Jan. 78). 

M. NYELYTÓRT. SZÓTÁR. 
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[Ssöläsck]. Körös János uram meg futá pályáját (Kecsk- 
Tört. IL50). 

Osnve-fut : concurro C MA. zusammenlaufen PPB. Láttyuk 
menyi bűnök járjanak eggyüt, vagy fussanak öszve e gazdag- 
ságban (Mad: Evang. 455). 

Oszvefutás: concursus, concursio MA. das zusammenlaufen 
PPB. 

röä-fut : incurro, accurro, ineurso C. hinznlaufen, einfallen 
PPB. Zamtalan neep reea fwthwan (ÉrdyC. 515b). W nem hogi 
el futna es as veresegtwl felne, de inkab rea fut vala (VirgC. 
27). Szedic a tű ragadomantokat, miképen a cherebolth: es 
mint a sáskác idestoua futnac, vgy futnac rea (Helt: BibL 
IV.55). 

ssöllyel-fut: diffugio C. MA. von einander hin und ber 
fliehen, laufen PPB. 


széllyelfutás: diffugium MA. das hin und her flieben PPB. 


ut-fut: [cursito; hin und her laufen] Ut-fut, mint fák közt 
az evét (Kónyi: HRom. 51). 


visssa-fut: refugio, recurro C. MA. zurücklaufen PPB. 
visszafutás: recursus C. MA. das zurticklaufen PPB. 


Mutam-ik (futam Gyöngy: MV. 56): fugito, procurro MA. 
laufen, sehr fliehen PPB. Hozzáfutamom: accurso, accurro 
MA. hipzulaufen PPB. Midőn ő feiedelmec futamandnac (con- 
currerint) Olofernesnec hailakahoz es lélendic őtet hakanalkul 
(BécsiC. 41). The olthalmad ala& fwthamonk: sub taum prae- 
sidiam confugimus (k'astC. 42. 165) Serenyen futamnak tano- 
ban az leanyok (PeerC. 389) Kik zent monostorbol ez istentöl 
fwtamoth wylagra thernek (ÉrsC. 247) Oltalmad alaa fwta- 
monk (CzechC. 47) Ottan as temleczhes fwtamanak (KrdyC. 
168. 412) Ez rettenetes farkas saya meg tatvan futamek zent 
Ferenezre (VirgC. 54) Az Abraham swolgaya kedig eleybe 
futamec es monda : occurrit ei servus, et ait (Helt: BibL L K3). 
Oda futamék (Illy: Préd. IL450). Erkezik (Mária) végezett he- 
lyéhez, futam Veselényi, kap a kengyeléhez (Gyöngy: MV. 56). 


be-futamik: intro curro JordC. 749. lhineinlaufen). Bel 
fwtameek egy kerben (ÉrdyC. 517b. 594. Helt: UT. 14). 


égybe-futamik: (concurro; susammenlaufen] Egybe fu- 
tamuán a kunoc (Helt: Krón. 56). 


el-futamik: [aufugio; weglaufen|] Penst?l el futamtak 
(PeerC. 340) Igen megjyede es elfutamek as kertbevl (MargL. 
128). Eihadia a tábort, minden kereputáual, és elfutamec 
elöttec (Helt: Krön. 7b) Ijettekben el futamtac (Born: Préd, 
233). El futamot uolna, ha ellene tusakottunc uolna (Tel: Evang. 
L 298b) Nem futamom el a farkasoc elől (Tel: Fel. 6). 


elfutamäs: procursio C. [Bucht]. 


fól-futamik: [sursum curro; hinaufiaufen] Hamarsaggal 
ffel fwtameek as varban (ÉrdyC. 399b) 


ki-futamik : [excurro, effugio ; hinauslaufen) Harmad nap- 
nak elewtte megh wezzewk senderewth, mert Bebek ottan ky 
fuütamik belewleh (LevT. L80) Az bassaes kjfwtamoth wolth 
az satorbol (242. Helt: Krón. 71b). 


kifutamás: excursio, excursus MA. das auslaufen, aus- 
streifen PPB. A ki-futamäsoc (excursiones) praedánac okáért 
lésznec (Com: Jan. 148). 


mög-futamik: 1) (fugio; flüchten)] Meg futamec Sodo- 

manac es Gomorranac kiralya: terga verterunt (Heit: Bibl. I. 

F2) Kárt vallának, terekek megfutamänak (Tin. 302). Menten 

meg futamansc: fugam faciunt (Decsi: SallJ. 45). Meg futa- 

mánac elöttdc: fugerunt coram eis (Kár: Bibl. L333). Gyalázat- 

tal szégyenséggel meg futamtac (MA: Bibl Elób. 31b) 2) 
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[aggredior ; anfallen, anlaufen]. Meg futamtác őket (Helt: Krón. 
97). Az eb az kigiot megh futama (Pont. 42). Kit az vad kan 
nagj rohanassal megh futama (49) Hogy Christust sokan meg- 
futamjác és belé ütkÓznec, ast az emberec természet szerint 
való vakságánac kel tulaydonitani (MA: Scult. 95). 


Futamás: 1) cursus MA. lauf PPB. Futamasat megtarta : 
cursum retinuit (EhrC. 148). Az gyors futamas byzonyha az 
belsw zentseget (VirgC. 141) El tawozek fwtamas en twlem: 
perit fuga a me (KulcsC. 355) Däriust is, a persiai királyt, 
eytéc a scithiaiac szégyenséges futamásban (Helt: Krón. 8). A 
pállya fntóc a czélhoz futamässal sietnec (Com: Jan. 209). Fu- 
tamast tettetven: fugam simulans (Forró: Curt 93) 2) Egy 
fatamás, stadium, nyolczad része egy mérfüldnec (CsúziCseh : 
Edom. 66) Az kótel kedeg hozyo wolth mynt egy fwtamas 
(ÉreC. 65). 

Futamat: 1) cursus MA. lauf PPB. Az apostoli predikál- 
läsnak első futamattyán azt mondá az. Peter (Pázm: Préd. 3). 
Ha valami futamatot enged-is a hazugsägnak, de végre az 
igazságtül meg-gyózeti (1119). Nagy futamattal gyarapodott a 
keresztyén hit az Ő tanitása-után (1195) Kezdeti és futamattya 
az görögök szakadásának (Pázm: Kal b3) Ha onnend nem 
lehet futamatja az dolognak, az kikeleti gondolkodást kell 
elövenntink (TörtT. XV.238). El-indült és elővette sebes futa- 
mattyät (Fal: UE. IIL50) 2) stadium. Száz huszon őt láb 
nyomni egy futamat föld: stadium (Com: Jan. 165). 8) (lapsus; 
fehler, das fehlgehen] Vagy a nyomtatónak vagy a magam 
pennájának fatamattyából Judit helyébe Susannát nyomtattak 
(Pázm: LuthV. 15) 

Futamatnyi: [stadium ; ein stadium lang oder weit]. Vala 
Betanya Ihrlem melletth holmynth tyzón őtth futamathny föl- 
dón (WinklC. 322). Ezer hat szaz futamatni fóldre: per stadia 
mille sex centa (Fél: Bibl. IL178) Hatvan futamatni, az az 
száz huszon ött ölni földön, az mint as stadiomot vagy futa- 
matot Plinius magyarázza (Zvon: Post. L673). Egy futamatni, 
az az egy olasz mért fóldni (GKat: Titk. 80). 


Futamkoz-ik : curro (laufen]). Mindgarast futamkozuan eg 
ököszölők : continuo currens unus (Fél: Bibl. 50). 


Futaml-ik : [fugio; zu laufen anfangen, die flucht ergrei- 
fen] Az töb seregek meg félemlettek, Benavir serege legels) 
futamlék (Zrinyi: 1133). 


mög-futamlik : c» Ama vitéz hercog öszveszedé megfutam- 
lott seregét (Fal: NA. 225). 

Futamlás: [cursus; lauf], Ő kegyelme nem bocsátja szala- 
dócira és szabad futamlásira [futamlásra?] a dámák sokfelé 
igyekező indúlatikat (Fal: NA. 173). 


Futamó : [currens, fugax; laufend, flüchtig. Ez vigh es 
futamo folyo vizben be gázol (Lép: PTUk. L14). Sgempillantásni 
csak es futamo ez világnak vigasága (III.89). 


Futamod-ik : fugito, procurro MA. vorauslaufen, sehr fliehen 
PPB. [die flucht ergreifen]. (Born: Préd. 321). Futamodéc azok- 
nac eleibe: cucurrit in occursum eorum (MA: Bibl. L14). A 
romlott természetben kedvünk-ellen-is futamodnak első indula- 
tok a boszszúság kivánásra (Pázm: Préd. 800). Annyi külömb- 
ség vagyon az Christus serege-kőzőtt, és az újonnan futamodott 
győlevészek-kőzött, mennyi az ég és föld-közőtt (Pázm: Kal. 
586) A ki csak vakúl akar itíletet tenni, azt gondolhatná, 
hogy igen meszsze futamodtak ezek az Luther és Cálvinus 
ujsági (629). Le-óldották magokat az ördög lántzárul, és az ur 
Jézus zászlója alá futamottak (Fal: SzE. 554). 


(Szólások]. Hír futamodott, hogy elpártoltak a németek : exo- 
ritur fama de Germanorum defectione PPBl. Jó hirneve futa- 
modik (Pázm: KT. 24). Hire futamodik (Hall: HHist. L72). Jaj, 
mely hirtelenül rosz bir futamodik (Thaly: Adal. 1132) 
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el-futamodik : procurro, procurso, refugio C. profugio MA. 
zurückfliehen, fortfliehen PPB. (über etwas hinwegeilen] Hamar 
elfutamodom arrul, a mi a szegén efigyü hiueket epetené a 
Christusnak igaz esmeretibe (Tel: Fel. 4. Káldi: Bibl. 244). 


elfutamodás : procursatio C. 
elé-futamodik : procurro C. 


ki-futamodik : effugio repente, subito excurro MA. eilends 
hinauslaufen PPB. 


mág-futamodik: [fugio, aufugio ; entlaufen, durchgehen). 
Hátat adni, meg-futamodni: *convertere terga PPBl. (CsomaC. 
30. Káldi: Bibl. 265). 


[Szöläsck]. Jó az elme futtatás, de a meg futamodott nyelv 
rosz (Fal: UE. 4886). 


Futamodäs: procursatio MA. scharmtützel, das vorauslau- 
fen PPB. 


F'utamtat: fugo, in fugam converto, propello MA. in die 
Aucht schlagen, abtreiben PPB. Az ellenség futamtatik : hostis 
*fugatur PPL Oeket széllel futamtassa (MA: BibL V.17). Üsie, 
futamtattyác (Com: Jan. 151) 


el-futamtat: fugo, propello MA. [vertreiben] Minden ellen- 
ségidet elfutamtatom te elötted: inimicorum tuorum terga 
vertam (MA: Bibl. L70). El-fatamtattyäc, kergetic (Com: Jan. 
150) Az ott &pittetett kápolnát, melly teli völt arannyal, el- 
akarván koborlani, a sokasäg mindenünnen az belynek oltal- 
mazására egybe gyülven, el-futamtatott (Martonf: SzHist. 117). 


még-futamtat: converto, impello, conjicio, do in fagam 
PP. (vertreiben, in die flucht schlagen]. Felenknel, hogy bator 
legyen nem fog semmi intem, ees az fele besed nala lezen chak 
zo hyntes; meg futamtattya azert ewtet chak egy kys legyntes 
(Pesti: Fab. 80b). Ellenseget meg futamtatta (Born: Préd. 79). 
Megfutamtattál minket (MA: Bibl. 1498). Mert Bethlehemben 
találtatik ama kenyér, melly a madianiták táborát fel-verte és 
megfutamtatta (Päsm: Préd. 104). Tehát ennyi keresztényt egy 
török gyermek meg futamtat mezőben (Zrinyi: L54). Mi fütam- 
tatta-meg országos táborit? (Csúzi: Síp. 84). 

főzólások]. Alig futtamtattyák [igy!] meg eszeket, legottan 
szépen ki igazulnak dolgokban (Fal: UE. 395). 


Futamtatäs: fugatio, depulsio MA. [das] in die flucht 
schlagen, abschlagen PPB. 

[Futandó] 

Futandösäg: [fugacitas; vergünglichkeit) A világi dolgok- 
nak rövidvolta, és futandosága (Illy: Préd. IL567). 

Futáros: discurro, divagor MA. hin und wieder laufen PPB. 
Az lovaszok vitezekcel Ózve elegyeduen eyel nappal idestoua 
futaroznac vala: lixae permixti cum militibus diu noctuque 
vagabantur (Decsi: SallJ. 38). 


Futározás: [divagatio; das umherschweifen] Az gonoss 
aszszoni Állatnac fut&rozásra való szabadságot ne adgy (Kár: 
Bibl. 667. Sirach 25. 31). 


F'ut&rozó: vagabundus, discurrens MA. umschweifig, im 
land umher laufend PPB. (MA : Scult. 326). 


Futäs: 1) fuga, cursus, cursura, dromos C. flucht, das lau- 
fen PPB. Futással elérem: percurro C. Megereesteni futásra a 
ló száját : immittere equum PPBl. Futasnac segedelmet vettec : 
fugae praesidium sumunt (BécsiC. 43. 218) Az w futasanak 
serenseget meg tarta (VirgC. 54). A tű futastok ne legen télbe 
(Bylv: UT. 138), Némellyek kifáradnak az futásból (Pásm: Kal. 
766) Az maradek hada, az ellensegtöl meg iramtatvan, fotás- 
ban vala (Lép: PTük. L123) Siet szapora futásban (Gyöngy : 
KJ. 74). Tavalyi futásban juhom, marlıäm, ménesemnek felét 
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kárrá vallám (Bethl: Élet. IL102). 2) [curriculum, spatium vitae ; 
laufbahn| Futasat el vegeezte, es az ű meg oszlasanac ideie 
ielen vagion (Fél: Tan. 490). Az isteni szolgálat futásába elöb 
kell menni (Mad: Evang. 319) 8) [evitatio; das meiden]. Az 
egyedül-valóságnàk futásáról, el-távoztatásáról (Mad: Evang. 232). 

(Szólásokl Futásra venni a dolgot: *conjicere se 
in fugam; futásra vette az ellenség a dolgot: hostes *versi 
fuga; futásra venni magát: commendare se fugae 
PPBL A romaiac futäsra adtäk magokat (Helt: Krón. 
11b) Sámson ssamár ällal azért agyon veré [olvasd : ezert agyon 
vere) az több nép ezt látá, igen megijede, az lön hős közöttek, 
ki futást vehete (RMK. 11.296). 

[Kózmondások) Szégyen a futás, de hasznos (MA. Cregl: 
Japh. 151). Nem mindenkor használ a futäs: non semper felix 
est fuga PPBL 

eb-futäs 

[Szöläsck). Egy eb-futäson volt vele [egy húron pendültek] 
(GKat: Titk. 13). 


hamarja-futäs: [cursus certamen; wettlauf]. Böcsületes 
dolgokról beszélgessünk, és pedig böcstiletesen, ne olly szörnyű 
sebességgel mint a hamarja futásban (Fal: NA. 189). A felser- 
dült dáma olvasgatja a vitéz urfiaknak diadalmait, a hamarja- 
futás, az öklelés, a lovaglás vagy más egyéb pályajátékokban 
(199) 

pálys-futás: stadii cursus SK. [wettrennen, wettlaufen, 
laufbabn) (Ilosv: Toldi. 7). Az pallia futasban mindenkor elő 
[elóre] kel nézni (Fél: Tan. 201). A ki az pállya futásban tusa- 
kodic: qui in agone contendit (MA: Bibl. IV.157). A pallya 
fatasnac jutalmát el-viszi (Com: Jan. 209). Nem itílem, hogy 
el-értem a határt, hanem persequor, ad anteriora me extendo; 
elő-nyújtózom, és pállya-futással kergetem a fektett tzélt (Pázm: 
Préd. 322). As tudománbeli velünk való pállya futäshoz, igen 
sok terhel vattok (Bal: CsIsk. 37). A keremztyénségnek ótában 
való pállya futäst rajezollyäk ki (Czegl: MM. 189). Hogy pällya- 
futästokban el-ne-lankadgyatok (Csúzi: Síp. 294). Nehezen vártam 
én az idő nyilását, hogy Mársnak mezején pályámnak futását 
kezdhessem (Gvad: RP. 105). 


tatÁr-futás: [invasio Tatarorum; tatareneinfall]. A refor- 
matus uri rendek a tatär-futäs és zenebona miatt, el-ronták 
vala magokat Szebenbe (Bod: Pol. 162). 

vers-futäs : discursatio, stadii decursio, certamen in cursu; 
wettlauf SL (Bethl: Elet. 168). 

Futäsnyi: (stadium lang, stadien lang] Ezer hat száz futäsne 
földön: per stadia mille sexcenta (Sylv: UT. IL150) Tizenket 
ezer futasni földőn volna hozzasaga (Born: SzJän. 1) Egh fu- 
tasne fed [fold] (RMNy. IL46). 


Futat: (fuga: flucht] Nem egbe &lekezuen futatban men- 
nekuala: Assyri non adunati in fugam ibant (BécsiC. 43). 


Futdogäl: curso, cursito MA. 


Futékony : refuga MAL [wer leicht flieht, flüchtig] Sokak 
eny-vel vagy ony-val mondatnak diszesen ki; mint: fáradékony, 
bervadékony, futékony, botlekony (CorpGramm. 312—3. GKat: 
Titk. 1115. Prág: Serk. 970. Kr). 


Futható : fugax C. MA. 

Futkáros: divagor, discurso MA. hin und her laufen PPB, 
A barom fultjkäror, bogäroz (Com: Jan. 51). Szerte szerént 
fütkäroznac (151) Melly ina-mzakattül Agethet ez előtt igen 


begyesen és gőgösen futkározó Mátyás (Matkó: BCsák. 373. 
Illy: Préd. IL97. Fal: NA. 127). 


Futkárosás: discursio, vagatio, catulitio MA. das gelaufe, 
das hin und her laufen PPB. 
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Futkos: cursito, discurro MA. hin und wieder laufen, he- 
rumlaufen, PPB. Fel s al& futkosok : decurro sursum deorsum 
PPBL Az erec, az mellyekben az ver futkos (Kár: Bibl. 1.630. 
Zrinyi: L108. 171) Széllel futkosva [lapozva] a szent irast 
(Matkó: BCsäk. 4). 

el-futkos : [percurso ; durchlaufen]. Az egér az élés házakat 
el-futkosvän : penuaria perreptans (Com: Jan. 48). 


Futkosó: I) cursor MA. laufer PPB. 2) [fugax ; flüchtig). 
Futkoso fólibók (KBécs. 1652. 18). 


Futó: currens, cursor, fugitor C. laufer, flüchtiger PPB. 
Urától-futó: herifuga ; futó csillag: acontiae C. Az igen siető, 
sebessen futo (Com: Jan. 179). Az ellene alloknak az orczajo- 
kat, az futoknak az hatokat gyakdossa vala: resistentium ad- 
versa ora fodiebat, fugientium terga (Forró: Curt. 203). Az illyen 
farkasok mind a többinél futöbbak (Misk: VKert. 186). Tsak 
egy lábok vagyon, de olly futók, hogy egyéb vadakat elérnek 
(Hall: HHist. II.334). Szolgálat útáló és a dolgot fútó szabadossá 
nem lehet (Kisv: Adag. 334). 

(Szólások]l Futóba iutatom őket: fugere eos faciem (Kár: 
Bibl I.491). Ti-is a predikátziót ne futó-félben, hanem 
hoszszú ideig-való jobbításokkal készíttsétek (Pázm: Préd. b3). 
Meg-ójad pedig magadat, hogy csak futo-felben: imigy amúgy 
és szokásbul ne olvassad a szent írásokat (Mad: BHal. 174). 

[KOzmondások] Nem kel az futónak nógatás (Decsi: Adag. 
38). Futó ellenségnek arany hidat kell készíteni: hosti fugienti 
aureus pons est sternendus PPBI. 


elótte-futó : [prascursor ; vorliufer]. Midőn Judaeäban egye- 
tembe laknának az isten fia és az Ő szolgája és elöttefutöja 
(Illy: Préd. 170). 


hamar-futó: (cursor; wettläufer]) Jeles hammar futo vala 
(Kinizsi) (Helt: Krón. 137). 


hunk-futó : [hundelüuferJ Erczvägöknak 1 pár ercztül fl. 1 
hunk-futöknak egy sit után den. 28, első kovácanak egy sit 
után den. 30 (TörtT.? 1.377). 


kengyel-futó: cursor MA. laufer PPB. Az nagy Sandornac 
kengyel futoja vólt (Prág: Serk. 500). Lovak után mentek eztist 
aranyozott kápáju kengyel-futók (TörtT. 111248). Az fejedelem- 
nek kengyelfutója (Kemény: Élet. 62). Kiert kengyel futó fárad 
sok ügetessel (Felv: Dics. 33. Gyöngy: KJ. 114. László: Petr. 
203). 

ország-futó: (erro, homo vagus; landstreicher]. Országfutó 
jätäkosoc: agyrtae MAL Ország futó, budosó (MA: Tan. 1293). 


pálys-futó: stadiodromus MA. wettlaufer PPB. (Mel: Jób. 
23). A palliaban futok: qui in stadio currunt (Fél: Bibl. 11.39). 
Vitesec es pallia futok (Magy: Nád. 79). A pállya futóc a pállya 
futäsnac helyéből a czélhoz futamással sietnec : cursores festinant 
(Com: Jan. 209) Az én napim sebessebbek az pállya futónál 
(Mih: ÖrökÉ. 120). 


vers-futó : stadiodromus, cursor SL [wettläufer], Egy-mással 
verset futó két személy (Hall: Paiza 234). 


Futólag: [cursim ; flüchtig). Tsak futólag szólni valamiről : 
cursim dicere aliquid PPBL 

Futólan: co Ez könyvemet többire tsak mint eggy futólan 
kelletet irnom (Megy: Dial. Előb. 14). Az isteni szolgálatban ne 
tsak futólan és szokásból gyakorollyad magadat (Megy: Bayle 
342) 

Futos: curso, concurso, fugito C. cursito MA. hin und her 
laufen PPB. Futosnac monnal louagoc: quasi equites sic current 
(BecsiC. 205). Futos vala eben zomehan (DebrC. 342). Angelok 
futosnak vala az laytoryakon (DomC. 147) Az te paranchola- 
tydnak wtan fwtosok: viam mandatorum tuorum cucarri (ErdyC. 

64% 
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95b) The walahowa megj, oda zyzek the wtannad fwtosnak 
(ErsC. 241). Saerénszerte futoenac (Helt: Bibl. IV.57). Az meg 
gyuladot parac futosnac (Born: Préd. 8) Mikor igen futosnac 
az czillagoc, szél leszen (Cis G) Mikor az héyák futoenac 
az eghen és iädzodnac, tiszta fdőt iegyez (G4). Szegyény népek 
ügy rivolkodnak vala, utzakról utzákra futosnak vala (Huny: 
Trója? D4) Bolondoskodva futosnac (Com: Jan. 182). 
[Seöläsck). Alá s föl fütos: cursitat; idestova fütos: 
discurrit C. MA. hin und her laufen PPB. Kegde ydes towa 
fwtosny az hazban (ÉrsC. 417) Kezdenek feelny ees idestowa 
fwtosny (az egerek, Pesti: Fab. 13b) Rá futosoc: incurso MA. 
incursito ; anfallen, oft hinzulaufen PPB. Eteneczaka a reank 
futoso oroszlanoknak ellenek allunk vala (Forró: Curt. 718). 


kórnyül-futos: circamcurso C. umherlaufen PPB. Ker- 
nyel es futosuan meg kerese, senkyt nem lelhette (EhrC. 17). 


kögbe-futos : intercurso C. 
kósbefutosás: intercursus C. 
mög-futos: percurso MA. oft durchlaufen PPB. 


szöllyel-futos : [circumcurso ; umberlaufen]. A barom futos 
szöllyel, fultjkároz, bogároz (Com: Jan. 51). Az ützäkon széllel 
futosni (Mad: Evang. 217). 


vissza-futos: recurso C. MA. oft zurlicklaufen PPB. 


Futosäs : concursatio MA. Ál&fol-fütosks : concursatio ; 
ides-tova való futosäs: discursio C. (Ozor: Christ. 812. Born: 
Préd. 410). A kik gyönyörködnek a vadászatban, vagy halá- 
szásban, annyi futosäst fel-vállalnak, hogy egyebek azokat kinnak 
tartanák (Pázm: Préd. 1034) 


Futosó : fugax MA. flüchtig PPB. Alá föl fatosó : concursator 
C. Lövőldék az égen, futosó üstökös tsillag: acontia PPl. Cho- 
kolyad az angeloknak futoso seregevket (CornC. 81). Sirva 
apolgatja futosó két fiát, oly igen kesergi urának fogságát 
(Tin. 276). Mikoron meg hallotta volna az futosó népnec zengé- 
sét: cum audisset vocem currentium (Kár: Bibl. 1394). Futosó, 
kit kis bironak szoktak neverni (Csüzi: Tromb. 184. Kr) Fran- 
czia menuett első mindeneknél, azt el hagyván kezdnek futosó 
angliät (Orczy: KUKH. 105) 


Futott: profugus MA. entflohen, flichtig PPB. Sog zeken 
fwthoth nepek wadnak kjwlomb kjwlom warasokbol yde bwdos- 
thanak (RMNy. 11102) Váradon szäntalan soc futot nép vala 
(Helt: Krón. 58) Az Bálint pap vala, másik egy futott pap, 
Márton pap vala (Tin. 116). 


Futoz : (curso; hin und her laufen] Kyeert meennyet fara- 
dot es mwkalkodot, kyeert menyet fwtozot es haznalt (ÉrdyC. 
875). Láttattanac az égben szekerec futoeni (Zvon: Post. 11252). 
Járt, költ, futozott (Tarn: Szents. 141). A czeh kiraly fiát ellenére 
hozäk, országának részét mind addig futozák (Liszti: Márs. 27). 


Futt-&. Futtában: in fuga ejus SI [während des laufes, 
während der flucht]. Fwttaban very vala mellyeet őköllel mond- 
wan yay ennekem (ÉrdyC. 338) Ot hólt visbe király louon 
futtában (Görcs: Máty. 84) Futtokban megütköznek (MA: SB. 
355). Könnyebb lett volna Nagy Sándor paripáját sebes futtában 
visszafüttyenteni, hogy sem asszonyom nyelvét egy kevés pihe- 
nésre bírni (Fal: NA. 187). 

Futtat: 1) fugo MA. jubeo, ut aliquis post alterum fugiat 
Kr. [laufen machen] flüchtig machen, in die flucht jagen PPB. 
Futtatni az ebet, morgattatni, heregtetni: comparare canem ad 
rixam, cursum ; futtatni való hätas lovak: celetes PPBI. Olvas- 
tatyk, hogy egy tehen fwttatneyek az ewrdegtwl es zent Mar- 
ton fele nagy haragal fwta (ÉrsC. 350) Az vadász nyúl után 
futtat sok földeken (Zrinyi: IL107). A mulatság abból állott ; 
hogy lovakat futtattak (Mik: TörL. 48). Azonközben futtassa az 
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portát, és vigyázzon magára (MonTME. V.48) A föveb parla- 
mentummak első belső secretariussa posta napokon nem imen- 
get annyit, se nem futtattya olly sürüen inasit mindenfelé, mint 
ezek (Fal: NU. 256). 2) induco, obduco SL [überziehen], Van 
nékem kis baltám: Bagladonn tsinältäk, nyelét, markolattyát 
gyöngyhäzzal futtatták (Fal: Vers. 910) Zomántztzal futtatott 
filegrám munka (Gvad: FNöt. 43). 

[Szólások| Mellyeket visgálván szent Agoston doctor, szokása- 
szerént füátattya elméjét (Csúzi: Sip. 122. Elmémet fel, 
alá fottattam (Könyi: HRom. 117). Mind addig futtattyäk e 
färasıtyäk eszÜünket [a képzelések] a míg meg bomlik 
szivünk belső békessége (Fal: UE. 377) A kecskés gyermekek 
karikát futtatnak, sokféle játékkal magok köst mulatnak 
(Fal: Vers. 908). 


el-futtat: 1) fugo C. aufero JordC. 39. fin die flucht 
schlagen]. Meg-gyÓsettetvón és el-futtatvän, Syriaban viszsza 
ment (Martonf: SzHist. 124) 2) [fugio; fliehen]. Joseph nem 
halgatä meg eleb az ő aszszonyának szavat, hanem el futata 
attol (DBón: Részegs. 121). 

ki-futtat: [pello; vertreiben) Kykkeel (olv. ki kell] fwtatay 
testy kewanatossaghgognak soksagat es el kel wzny ez wylagy 
kewanatossagognak seregyt (ÉrsC. 367). 

(Futtatás) 

elme-futtatás: [argutia, dicteria ; gedankenspiel, witzelei) 
(MA: Tan. 140). Kik vagy elme futtatásért, vagy a bőlcseségben 
valo élességnek mustrálásáért írogatnak valamit (SBalog: TemK.). 
Jó az elmefuttatäs, de a megfatamodott nyelv rosz (Fal: UE. 
486). 

gond-futtatás : (cura; sorge] Ha mi ez szorgalmaskodás- 
tól, gondfuttatästöl magunkat meg nem tartóstattyab, meg 
tudjuk azt, hogy nem vagyunk jóbbak az pogányoknál (MA : SB. 
185. Fal: Jegyz. 934), 

pálya-futtatás : [cursus certamen; wettrennen) (MA: SB. 
355). 

vers-futtatäs. Verset futtatás: *decursio equitum PPI. 
Lovakkal és szekerekkel való vers-futtatäs (Hall: Tel. 167). 

Futtatö : celetizon C. 

Futva: 1) (currens, currendo] laufend, laufs- und sprungs- 
weise, in eile PPB. Futua szalada az városba : fugiens ingressus 
est civitatem (Kár: Bibl. 1.327). Moysest se emlittsük, ki futva 
sealada az isten sátorába (Pázm:Préd. 124) ®) cursim C. 
[obiter ; flüchtig]. Hogy pedig nem rövideden csak futva saóliot- 
tam az tidvöeseges dolgokrül oka az (Pázm: Préd. a4) Gyak- 
ran elmondjad, nem futva, imigy amugy kordéra: non cursim, 
obiter et perfunctorie repete (Com: Jan. 155). 


Futvást: cursim SL [laufend, eilend]. Futvást mégyen (Hall: 
HHist. 1IL85. Mik: TörL. 198). 

FUTA: xylinum; barchent, barchet, baumwollenes zeug, 
welches auf der einen seite gekreuzet zu sein scheinet ; gyapott 
szövemeny PP. 1801. Egy pár paraszt v. barbélynak való füta (Vect- 
Trans 11) Vásárlás: egy futa, egy talléros (Mon TME. 1278). 
Benesné béri kész pénz 10 f., ogy egész futa (291). Két selem 
paplannak való darab futa (Ger: KárCa IIL865. 222) Vottem 
futa szabásó rojtos hat keszkennöt (TOrtT. 1878. L153) 


FUTRÁS, FUTRÄZSI: (pabulum; futter, fourage]. 
Egész corpusäval indálté az ellenség, avagy csak valamely 
része, futrázsi kedvéért (RAkF: Lev. 1416). Egy meddő tebenet 
ki-hoztak, két futrás kötelet szarvára hurkoltunk, így osztán 
prédánkkal innét elindúltank (Gvad: RP. 117). Hasznát vehetvén 
fotrás porázoknak (Gvad: Pősty. 9). 

Futrässol: [pabulor, frumentor ; fouragiren, futter anschaffen). 
Futrássolni gondatlanúl jár ki errefelé egy möärföldnire is (RÁKF: 
Lev. V.662). 
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FUVAR: vectura SI. (fuhr, fracht| Fuvarban se szenved- 
ienek hiányt (MonOkm. IX. 350). 


[Fuvarosz) 


Fuvarozás: vectio, vectura, currulisatio SI. (landfuhr, land- 
fracht] (MonOkm. VTIL323). 


FÜ (fy KeszthC. 86. KulcsC. 224. Pesti: Fab, 37b. fire LevT. 
L316. finek RMNy. IL49. fyweket, fywnek JordC. 371. 846. 
fvwen LevT. L8. fiwek Frank: HasznK. 29. as fiuis gyökere- 
ről indultatik 50. fyew ErdyC. 276b. fóvel Csúzi: Síp. 222. 
harmad fd, negyed fő Cseh: OrvK. 1. fet Sylv: UT. 11108. 
fúeket Mel: SzJán. 202. füet Mik: TLev. 137): 1) herba, gramen, 
olus MA. kraut, gras, gartenkraut PPB. Füvé lesz: herbescit; 
fűből való: herbaceus, gramineus C. Harmatos-füvek : herbae 
gemmantes rore; hasznos füveket terem az a mező: ager ille 
effundit herbas salubres PPBl. Tudna fewueknek ereytt (EhrC. 
29. Fewueknek gewkeret es faknak kerget meg ezyk (07). 
Ceppenet a füre: stillae super herbam (BécsiC. 253) Vadnac 
&öndrdseges etkec, különb külömb fíuekel zereztettec (VitkC. 
53). Az mezey fyweket isten rwhazya: foenum agri deus vestit 
(JordC. 371). Az fywnek hd vyraga: flos herbae (846). Hallot- 
tam az eghesseghökröl, kyketh orwossagok nekwl eos fywek 
nek*i teez (WinklC. 280) Ilatoztam oly alatokat fyueket, ky- 
bewi twtem keuelseget (VirgC. 4). Zeep yllatw fywek (ÉrdyC. 
510b) Fyueknek leuely: olera herbarum (KulcsC. 85) Az 
borsolo fyuekrwl (Pesti: Nom. 8). Szep legeltető siros ffiu$n 
(Born: Préd. 283). Az fiueket akkor szedgyed, mikor ereiekben 
vannak es mikor viragozny kezdnek (Frank: HasznK. 29). 
Füuón iárt ökör: bos pascualis (Kár: Bibl. L305). Akár hus, 
akár hal, akár fübólvaló étek (Illy: Préd. I.314). Kis biró uram 
Ócsára mönt az kakucsi fü megbérleni (MonTME. I.37). 2) 
[ährig]) Másod-fü: biennis; harmad-fü: trionnis MA. Hagiok 
e£ tulkot negied föuet veres tarcziat (RMNy. 11302). Negy twlok 
&töd ffyre kelő (Radv: Csal IL8) Harmad-fü tulok, harmad-fü 
gyermek ló (VectTrana. 1). Juh harmad és negyed főből álljon 
(MonTME. I.177) Nyumák amas meg hizot őtődfű tulkomat 
(Szentm: TFiu 15). Mikor az ló harmad fő, akkor az első 
fogait kitoldogallya, és mikor negyed fő lészen, hasonlóképen 
tolydogallya-ki az elő fogait, és azok mellet horgokat nevel; 
mikoron as ló ez jegyeket négy esztendeig viselné, ugyan ezen 
jegyeket egesz heted főig megtartya; az után midőn az ló 
nyoltzadig esztendőben fog járni (Cseh : OrvK. 1). Negyedfü-üsző, 
ötödfü jármos tulok (RákF: Lev. 1252). 


(Szólásokl Füvében való, gyenge: herbilis PPBI. Még 
füu&ben iouában vagyon : in herbis est (Decsi: Adag. 322). Még 
a dolog csak fővében vala (Czegl: OrszRoml. 506) A kő esső 
még füveben le-csepülli (Czegl: Enoch. IIL12). Fire akarnak 
bochatany, mert ninchen penzek, miuel abrakot vegenek 
(LevT. 1316). Lovaimnak nagyubb riszít ma bocsátottam ki fűre 
(Monlrók. XV.66). Lovakat mind fűre ereszték (Zrinyi: 1.107). 
Vigyázz Istók! mert rosz fűre hágsz (Nyr. XIV.460) 
Rom’ főre tapodott; nem jó helyenn vetette meg hálóját ; 
sovány helyenn fogott-ki (SzD: MVir. 20). Némely annyit állít 
maga felül, mintha füvet látna nőni, vagy a bolhát ptrücsögni 
(Thaly: Adal. L82) 

[Közmondäsok} Ot hol fy nynchen, heyaba kazalnak (Pesti: 
Fab. 37b). Tudtam, nem lesz bajod, a rosz fü nem vesz el, te 
is mikor menykó megüt, akkor veszel (Gvad: RP. 149). 

agár-fü: orchis satyron MA. pickelhäring, knabenkraut 
PPB. 

aggó-fű senecio Beythe: Nom. 8. [kreuzwurs, vogelkraut]. 


áldott-fü: carduus benedictus cardobenedict, bornwurs ; 
pápa fü Mel: Herb. 45. 


alléluja-fü : oxys Beythe: Nom. 6. 
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általbüvó-fü: perfoliata PP. Paralipomena ; durchwachs- 
kraut PPB. 

angyal-fü: angelica PP. Paralipomena; Com: Jan. 25. 
Major: Szöt. heil-geists-kraut PPB. 


angyéliks-fü: magudarius PPI. 

anya-fü: dracunculus major MA. (natterwurz]. 

arany-fü: hirundinaria, chelidonium majus; schellwurz, 
schwalbenkraut Mel: Herb. 178. 


aranyfonäl-fü: cuscuta Mel: Herb. 119. *Haynevelö, arany 
fanalfü: cuscuta, cassuta MA. flachsseide, filskraut PPB. 


bablevelü-fü: fabarium, telephium PP. (Frank: HasznK. 
18. PP: PaxC. 94. Frank: HasgnK. 17b). 


bábaire-fü: pimpinella PPl. PPBI. 


bäbakaläcsa-fü: chamaeleon, carlina PP. eberwurz PPB. 
Bába kaláts fü: chamaeleon PPI. 


baj-fü: laurus Alexandrina MA. Bajfü-fa : laurus, lorberbaum 
Mel: Herb. 7. Bájfü-mag: baccae lauri PPl. Bál-fü mag [így) 
PP: PaxC. 58. Babir vagy bál-fő mag [így] (811). 


bak-fü: tragus, gallinaria bacca; bockskraut Mel: Herh 
83, betonica Beythe: Nom. 2. Fekete betonica, bak fiu (Frank: 
HasznK. 18) 


bakgyomor-fü: epar hirci PP. bocksleber PPB. 


bakszakäll-fü: tragopogon MAL Bakszakállü fü: barba 
hirci; bocksbart PPB. 

bakszarvü-fü : foenum Graecum ; bockshorn PPB. (ACsere: 
Enc. 236) Görög széna, mellyet bac szarvu fűnek-is hivunk 
(Nad: Kert. 24). 


balasam-fü: *thymus thymum PPBl. thymus Com: Jan. 
23, timian KirBesz. 155. 


barátmony-fü: sacerdotis virile, serpentaria, natterwurz, 
schlangenwurz ; kigyo tranck; monya vagyon a tÓuénec, mint 
egy pilisses papnac Mel: Herb. 89. Barät-monyü fti (PhilFl. 58). 

baromoló-fü: buptonum PPI. 

bassalikom-fü. Erdei basilicum fü: acinos, acinus MAI. 

bécsi-fű. Bechi fyfi, romai nardus : nardus celtica, saliunca; 
ruha tiztitany való sarga sÓprÓt chinalnak belőle, igen io razt es 
arena ellen (BeytheA: FivK. 2b). Nardus Celtica sive Alpina; 
Pannones, quibus frequens ejus usus est in capitis lotionibus, 
betz fiu [így] hoc est Viennensem herbam vocant, quoniam 
Vienna copiose ad eos defertur (Clus: Stirp. 517). 


béks-fü: kakasläb; ranunculus; hahnenfuss Mel: Herb. 
175. Kakas láb, kis bekaiu fW: ranunculus; wiesenhahnenfuss 
Fuchs: StirpH. 85. 

belénd-fü : hyosciamus C. hyoscyamus ; vilsamkraut [bilsen- 
kraut] sewbou [s&ubohne] Mel: Herb. 64. Belend fiu leuele 
viragostul : jusqueamus (Frank: HassoK. 18. Zvon: PásgmP. 330. 
Com: Jan. 31. Cseh: OrvK. 14) Belen fyu, szörös mint egy 
babnak as magua, szodóries az viraga (BeytheA: FivK. 108b) 


beléndfüves : hyoscyaminus C. 


bürvéng-fü: [pervinca; immergrün, singrün] Berving fü 
(Cseh: OrvK. 28) Loncz, magyar bóruei [igy] fü: clematis, 
vinca pervinca; singrün, magdpalmen (Mel: Herb. 183. ‚Com: 
Jan. 32). 


bibin&lla-fü : teucrion PPBI. 
bisziók-fü: ocimum PPBL 
boldogasssonyköldöke-fü : *umbilicus veneris PPBI. 
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bolha-fü: hydropiper, cunila, conyza C. psyllium PPBI. 
Major: Szót. *staphis agria PPL helxine Fuchs: StirpH. Ciml. 
b. wasserpfefer PPB. pulicaria major Mel: Herb. 140. persi- 
caria 174. Beythe: Nom. 7. Keserü balha fü avagy balhavirág 
(Com: Jan. 29). Petreselymet, balha fűvet, egy csuporban rakja 
valael és eczetnek három reszet fellyhül tészi vala (Nad: Kert. 
71. Cseh: OrvK. 30). 


bolhaűző-fű : hydropiper Fuchs: StirpH. Ciml. b. 
bolond-fü: morion Mel: Herb. 52. 


bolondito-fü: hyosciamus C. schwarzes bilsenkraut, zigeuner- 
kraut, tollkraut PPB. Belénd vagy bolonditó fü (PP: PaxC. 82). 


borjuláb-fü: aron, aros MA. aron, arum; német gyömber 
PPL Boriu labu ff, barat mony fü, kigyo tranck: serpentaria, 
pes vituli, sacerdotis virile; natterwurs, schlangenwurz Mel: 
Herb. 89. 

borjüorrü-fü : bucranion, cynocephalaea ; kalbenas, hunds- 
kopf; eb feyli fü Mel: Herb. 165. antirrhinum, bucranion, 
cynocephalea BeytheA: FivK. 120b. A kigyo trank, sarkany 
gyöker ket fele: eggyknek kettős levele vagyon, boriwlabu fyu ; 
az masiknak ollyan a leuele mint az kopotnyaknak (52). 


borostyán-fü: [laurus). Zent Lewryncz veett newezetöt az 
borosttyan fywnek mywoltarol, kyböl zentölt poetaknak kozoroot 
zoktanak zereeny (ErdyC. 464b). 


földi-borostyänfä : chamaedaphne, polygonatum ; weiss- 
wurz; feyér gyöker Mel: Herb. 185. Hedera terrestris vulgaris, 
fody folyo borostian fiu, h. e. terrestris serpens hedera (Beythe: 
Nom. 5) 

bors-fü: 1) thymbra MAL. saturea PP. satureja; sedenei 
[igy] Mel: Herb. 126. satureja vulgaris Beythe: Nom. 8. satu- 
reja Com: Jan. 25. Lipp: PKert. 58. Borosfü [igy]: saturei 
KirBesz. 156. 2) coriandrum Nom. 87. Com: Jan. 28. A corian- 
dert némellyek bors fűnek nevede, nem helyessen (Lipp: PKert. 
IL92) 8) piperitis PP. [pfeffermünze). 

borsos-fü: piperitis PP. Paralipomena [pfeffermtünze]. 

burongó-fü : caltha, calendula PP. ringelblume PPB. 

buzer-fü: rubia PPI. 

büdós-fü: anagyris Major: Szót. nasturtium sive thlaspi 
parvum, iberidi simile Beythe: Nom. 6. Fekete bidös fyu, ollyan 
mint a chyalan: marrubium, ballote (BeytheA: FivK. 85) La- 
serpitium : egy büdds-fünek öszveszűrítet leve PPBI. 


. büdósfüves : laserpitiatus PPI. 


cámoly-fü. Keseló fü, czamoly fü: aquilegia, egilops; 
ackelei, aglei Mel: Herb. 65. 


es&ba-fü: [pimpinella. Apro tsába fű (Cseh: OrvK. 17). 
osábaire-fü: pimpinella PP: PaxC. 262. 


csap-fü: laurus Alexandrina, pagana lingva; zapfenkraut, 
kehlkrant; toroc fü Mel: Herb. 184. Thorok fyu, tsap fyu: 
pagana lingva; hoiagya vagyon mint az pap monyanak (BeytheA : 
FivK. 124b). 

esángó-fü: hypericum, perforats MA. sz. János five, st. 
Johanniskraut PPB. hypericum Mel: Herb. 134. Creongeo fu: 
hypericum Fuchs: StirpH. Címl b. Chengó fiu leuele vyragos- 
tul: hypericum (Frank: HasmK. 18. Com: Jan. 27). Nagy csengő 
fü: ascyrum; hartheu (Mel: Herb. 135) Csengő fűnek a ki 
hasznát akarja venni. szedje meg sz Jakab havának közepe 
táján (Váli: Orvfa. 58). 


eserlevelü-fü: chamaedrys PPL trixago, chamaedrys; klein 
batengel und gamanderle Mel: Herb. 36. Ceer-fa levelű fü: 
chamsedrys PP: PaxC. 284. 
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!  esillag-fü: ingvinaria PPBL asterion, aster Atticus ; stern- 

kraut, schartenblumen ; béka teriéc Mel: Herb. 87. Hollo lab, 
| chyllag fyu: coronopus, pes corvinus, astrion (BeytheA : FivK. 
98b) 


esimazéló-fü: palamk féreg fü; sphatula foetida; wand- 
läuskraut Mel: Herb. 40. 


csök-fü: sagitta Com: Jan. 27. [pfeilkraut) 

esombor-fü: [pulegium ; poleil Csomba vagy csombor fü- 
nek vagy pelegrumnak magvát és virágját borban inni hasznos 
torok-gyék ellen (Váli: Orv&z. 56) 

esuda-fü : palma Christi, ricinus MÁ. 


darüorrü-fü: geranium MA. storchschnabel, gottesgnaden 
PPB. 


dicsössgös-fü : veronica; ehrenpreis Mel: Herb. 38. Beto- 
nia fü, erdei sälya, dicsőséges fü: veronica Com: Jan. 27. 


dinnyeszagü-fü: borrago Beythe: Nom. 2. Dinnye szagu 
fiu, mellyet pimpinellanak hiunak (Frank: HasznK. 38). 
disznókényér-fü : cyclaminus; saubrod, europäische erd- 
scheibe PPBL erdapfel; taupinambour KirBesz. 156. 
e6bfejü-fü : cynocephalaea, bucranion ; hundskopf, kalbenas ; 
boryu orru fü Mel: Herb. 165. 


ébnyelvü-fü: cynoglosum PP. Paralipomena ; hundszunge 
PPB. 

édés-fü. Penz leueleu edós fiu : glycyrrhiza silvestris Gesneri, 
sive foenum graecum silvestre Tragi (Beythe: Nom. 5). 


egérfark-fü: millefolium PPBl. [myosurus ; mäuseschwanz] 
(PP: PaxC. 257). 


egérfül-fü: pilosella minor, auricula muris PP. Paralipo- 
mena. 


égetó-fü : dreifaltigkeitsblum ; penseó KirBeaz. 155. 
erösitö-fü: amatoria, catanance; orant, stärkkraut ; szere- 
tetre hayto Mel: Herb. 166. (BeytheA: FivK. 121) 


&ncián-fü: gentiana, sz. László füve PPL 


észtragorrü-fü: rostrum ciconiae ; storchenschnabel Mel : 
Herb. 162. 


ezőrjó-fű : scordium, asplenium, calceus Mariae, dictamum, 
dictamus MA. dictam, spechtwurzel PPB. diptamus; diptam 
Mel: Herb. 108. Kis centaurea, ezório fiu: centaureum minus 
(Beythe: Nom. 3). Pseudo damasonium, calceolus Mariae : ezör 
io fiu, h. e. millebona herba (7). Exer io fiuenek [így] gyökere: 
major centaurea (Frank: HasznK. 17) Ezer jó fü, reptzén: 
dictamum, cuscuta, cytisus (Com: Jan. 28) Exer jó fü, avagy 
foghagyıma illatu fü (31). Az nillal által löttetett szarvas emer 
jo füuel szokta magat orvoslani (Lép: PTtik. 1213) 


ezàrlevelü-fü: millefolium, achillea ; schafripp PPB. stra- 
tiotes PPBL Ezer leueló fü, fodorka, kis sarlo fü: trixago, 
chamaedrys, querculus minor, trissago serratula, teucrion ; klein 
batengel und gamanderle (Mel: Herb. 37). 


fal-fü. Fal-fü, kórontó fü: perdicium PPBI. 


farkas-fü: consolida regalis Beythe: Nom. 3. [wolfswurz]. 
Farkas fü, farkas őlő fü, farkas bab: luparia, lycoctonum, faba 
alba ; wolfswurz, wolfsbeere Mel: Herb. 155. 


farkasölö-fü: aconitum lycoctonon luteum; wolfswurs Fuchs: 
StirpH. 49. [V6. farkas-fü] 


féoske-fü : chelidonium MA. chelidomia major PP. Parali- 
pomena; schellkraut PPB. Fe£ske fü, arany fü: chelidonium 
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majus, hirundinaria; schellwurz, schwalbenkraut ; azért hiyác 
fetske fünec, hogy a fetskóc a fiok szemét ezzel gyogyittyác 
(Mel: Herb. 178). Kisseb fetske fü, más neue gelyua ronto fü, 
sül ffi, mezei sül fü, galamb bégynec hiyác (179). Fechke fiu: 
hirundinis herba, asclepia, chelidonium majus (Beythe: Nom. 2. 
3) Fechke fiu: hirundinaria (Frank: HasenK. 19). Etetes ellen 
ualo, auag fecske fW: asclepias ; schwalbenwurs (Fuchs: StirpH. 
71) Kissebbik fetske fü (Com: Jan. 30). Fetske fü gyöker (Cseh: 
OrvK. 3) 

fejérhátü-fü: anserina PP. Paralipomena; gänsekraut, gän- 
serich PPB. 

fekély-fü: succisa praemorsa, morsus diaboli; abbism, teu- 
felsbiss; ördög marta fü (Mel: Herb. 155) SÓpró fü avagy 
ördög harapta fü, fekély fü: scabiosa (Com: Jan. 26). 


féstó-fü: erythrodanum C. isatis, rubia PPl. struthium, 
lanaria herba, radicula, herba fullonum ; seifenkraut, speichel- 
wurzel; szapon fü, taytékozo läb moso fü Mel: Herb. 54. flos 
tinctorius Beythe: Nom. 4. Mil avagy gyapju festő fü: glastum 
seu isatis (Com: Jan. 27). 


sárga-féstófü: flos tinctorius, tinctorius minor ; färbblume, 
heidenschmuck Mel: Herb. 98. Sárgánfestó fü: lutea, lutum 
PPBI. 


vörös-föstöfü : erythrodanum MAI. 


fogassz6lü-fü : serratula MA. gummibeerlein, schartenkraut 
PPB. [betonie] 

fogoly-fü: helxine C. MA. st. Peters krant, tag und nacht 
PPB. Isten pohárkája, fogoly-fü, fa! mellett növő fü: helxine 
PPBI. 


folyó-fü : convolvulus ; glockenblum Nom. 87. clematie, vinca 
pervinca ; singrün, magdpalmen ; loncz Mel: Herb. 183. smilax 
levis Fucha: StirpH. Kisfolyó-fü : giffauthemos Nom.? 31. Meteng, 
masik neuón folyo fiu, bonch (Frank: HasznK. 29) Száraz fü- 
uek, mint a folyo fü, lontz, magyar börvei fü, perving (Com: 
Jan. 27) 

forduló-fü: valeriana Mel: Herb. 129. valeriana vera, nar- 
dus agrestis; welsch baldrian; macska gysöker Fuchs: StirpH. 
495. aconitum pardalianches; dollwurz 48. Fordult [igy ?] fiu 
leuele viragostul (Frank: HasznK. 18b) Valeriana nevű füvet 
forduló fűnek hívják a magyarok (Váli: Orv&g. 174). 


foldifenyO-fü. Ajuga, abiga: vad cypros, infi; Graecis 
feoldi fenieo f&, chamaepitys; jelángerjelieber Fuchs: StirpH. 
510. (Vo. foldi-fenyó] 

földitömjen-fü : chamaepitys PPI. 

fügelevelü-fü: chelidonium minus; feigwarzenkraut PPB. 


fül-fü : amerimnon, sedum, sempervivum, aizoon, barba Jovis 
MA. sedum majus; grosse hauswurz Fuchs: StirpH. 17. haus 
wurz PPB. hauswurz, mauerpfeffer Mel: Herb. 32. Fül-fü, bárány- 
tsets fü: sedum, sempervivum; téli-zold, fül-fü : voophtalmus 
PPBI. Kövér fülfü: sempervivum tectorum; hauswurs PPB. 
Bárány tnöts avagy fülfü : sedum seu sempervivum (Com: Jan. 
25) Bárány t5» vagy fülfü (Cseh: OrvK. 22. PP: PaxC. 4) 
Egér-cmecs vagy kis fül-fü: sedum minus (Nyr. XIL176). 

fülemile-fü: juncus; binsen, ruhrkraut (rohrkraut]; sas 
Mel: Herb. 55. calendula PP: PaxC.2 333. Nyr. XIL176. 

fürészlevelü-fü: serratula PP. Paralipomena; gummi- 
beerlein PPB. 

fürtös-fü : isten kenyere ; bothrys ; traubenkraut Mel: Herb. 
50. 

füst-fü : chamaedrys MA. capnion, capnos PPI. fumaria PP. 
fumus terrae PP. Paralipomena ; erdrauch, taubenkropf, wilde 
rauten PPB. 
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galamb-fü: columbaria, verbena, herba sacra, centrum 
galli; eisenkraut, taubenkraut, geweihet kraut, eisenhart ; sza- 
pora fü, szent fü, kakas címer Mel: Herb. 144. 

galamböc-fü: peristerium MA. eisenkraut, taubenkraut 
PPB. 

gálna-fü : pulmonaria MA. consiligo PPI. Jungenkraut PPB. 

gamandor-fü: trissago MAI. [gamander] Gämändor-fü : 
chamaedrys ; vergissmeinnicht (Com : Orb. 31). 

gelészta-fü: aquilegia, aquilina MA. ackelei, narrenkappen 
PPB. Harang virág, avagy geleszta fü: aquilegia Lipp: PKert. 
1.74. 

glyva-fü: strumen MA. gewisses kraut, so die kröpfe 
heilet PPB. 

golyvarontó-fü. Gelyua ronto fü, sül fü, kis fetske fü: 
chelidonium minus, scrophularia minor; klein schelwurz, feig- 
warzenkraut Mel: Herb. 179. 

gomba-fü: androsaces PP. mannsharnisch PPB. 

górény-fü: (cuscuta; filekraut, flachskraut. Ha a göreny 
fyuet vizben meg főződ es meg nad mezezöd, vizeletnek chyó- 
pögő voltat meg gyogitya (BeytheA : FivK. 130b). Ha az góreny 
fru magvat sallyas borban meg izod, as epenek sereset meg 
gyogitya (uo.). 

gyapjas-fü: gnaphalium PP. Paralipomena; ruhrkraut, 
rodekraut PPB. Réti kender, avagy gyapjasfü, róka fark: 
alopecurus (Com: Jan. 24) 

gyapjú-fű: verbascum; candela regia, tapsus barbatus; 
wollkraut, künigskerzen Mel: Herb. 146. 


gyapjüfejéritó-fü : struthium PPBI. 

gyapjüföstö-fü. Mil avagy gyapju festő fü: glastum seu 
isatis Com: Jan. 27. 

gyók-fü: prunella MA. Com: Jan. 24. 

gyékény-fü: mariscas, mariscum MA. eine grosse see- 
oder meer-binz (binse] PPB. 


gyógyitó-fü: [berba medica; heilpflanze), Gyógyító füvek 
(Web: Amul. 141). 


gyopär-fü : [origanum; wolgemut] Isopot eszik a retekre 
vagy fekete gyopár fűvet (Lipp: PKert. IL166). 

gyüszü-fű ; digitalis; fingerhut Mel: Herb. 51. 

haj-fü: baj nevelő fü, callitricha PPI. 

hajneveló-fü:] cuscuta, cassuta; aranyfanalfü MA. calli- 
tricha PP]. flacheseide, filskraut PPB. Hay nevelő fü: cuscuta ; 
filskraut Nom. 87. 


hályog-fü: benalbum MA. ocymastrum Nom. 91. weiem- 
blehen, pastinak PPP. 

hangs-fü: brya, eriz, erica ; heide, heidekraut PPB. 

harang-fü: volubilis, convolvulus MA. campanula, cervica- 
ria; glockenwind, halskraut; nyakfü Mel: Herb. 184. campa- 
nula angustifolia flore caeruleo, sive Mathioli phyteuma Beythe: 
Nom. 3. mauerkraut, tag- und -nachtschatten PPB. 

háromlevelü-fü : trifolium MA. klee Mel: Herb.93.(ACsere: 
Enc. 238). 

háromság-fü : viola tricolor SL A lang szinu viola, három- 
ság füue, három szegeletű, lágy szabásu (ACwere: Enc. 242). 

hasinditó-fü : [euphorbia, tusa ; wolfsmilch, purgierkürner) 
(Nad: Kert 81). 


haspurgáló-fü: mercurialis Com: Jan. 26. [angelkraut) 
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hérnyó-fü: eruca Nad: Kert. 20. 

hold-fü: lunaria MA. mondkraut PPB. 

hügyos-fü: herba urinalis, linaria ; leinkraut; len leueló 
fü Mel: Herb. 164. linaria Com: Jan. 26. 


in-fü: abiga, ajuga; feldcypressen, jelüngerjelieber; vad 
cypros Mel: Herb. 171. 


ineresztő-fű : balsamina ; balsamkraut PPB. 


aranyas istäp-fü: virga aurea MA. heidnisch wundkraut 
PPB. 


isten-korsókája-fü: laver PPL [wassereppich] 

istenssakÁlla-fü: *pimpinella sangvisorba PPL 

käka-fü. Squinantum : idegen országi, jószagú käka-fü PP. 

kakastaréj-fü: gallitricum MA. Nom.? 37. scharleien, 
scharlachkraut PPB. 

kakuk-fü: serpillus, serpillum, sisimbrium C. kostenz, quendel, 
hühnerklee PPB. serpillum, quendel Mel: Herb. 116. Kakuk fiu, 
zent Benedek fiue (Frank : HasznK. 21. Misk: VKert. 511). Végy fol 
fel marockal kakuk fűvet, isten fay&t egy marockal (Mel: Herb. 
112. Szedj kakuk füvet, czéklát, ezeket törd jól erősen meg 
(Vasárnapi Újság, Képes Folyóirat I.53. Lipp: PKert. II.18. 59). 

olasz-kakukfű : serpillum Romanum ; welsch quendel Mel: 
Herb. 118. Olosz kakuk vagy méh fü (Nad: Kert. 105) 


vad-kakukfű : zygis PPBI 


kalán-fű : cochlearia Lipp: PKert. II.92. löffelkraut KirBeaz. 
156. 

kalánlevelü-fü: cochlearia PP. Paralipomena; britannica 
PPI. lüffelkraut PPB. 


kalänos-fü : cochlearia (loffelkraut] Com: Jan. 26. 


kalap-fü: *mirigy-fü; petasites PP. Paralipomena ; pesti- 
lenzwurz PPB. 


kaláris-fü: asparagus; spargen Mel: Herb. Com: Jan. 25. 


kalinca-fü: ajuga, chamaepitys MA. schlagkräutlein PPB. 
Kalintza ff, földi temjén : chamaepitys Major: Szót. 


kannamosóÓ-fü : equisetum, hippuris MA. equisetum Nom. 
88. kannenkraut, katsenschwanz PPB. 


kánya-fű : accipitrina Beythe: Nom. 1. 


kapotny&k-fü: asarım, perpenia PPBl. (PP: PaxC. 275. 
Cseh: OrvK. 17). Kopotnyak fü [igy]: baldrian (KirBeez. 156). 


kecakessakäll-fü: barbula caprae MA. come MAI. das 
andre geschlecht des geissbart, woissbart PPB. A ketsko azakála 
fü leuele ollyan mint a dutkoronak: barba caprina (Mel: Herb. 
81). 

keoskessarvuü-fü: foenum Graecum MA. Com: Jan. 25. 
ziegenhorn, bockshorn PPB. 


kelés-fü: scabiosa; apostemenkraut, grindkraut; var fü 
Mel: Herb. 154. 

kérészt-fü: [senecio] Kereszt-fü, kereszt-gyUkér: senecio 
PPBI. Sok térdü fü, avagy kerest-fü: polygonatum polygala 
(Com: Jan. 29). 

körösztös-fű : cruciata, gentiana MA. cruciata ; kreuzwurz 
Mel: Herb. 137. Keresztes fü, sz. Ilony vagy sz. László füve: 
cruciata, gentiana; kreuzwurz PPB. 


keselyü-fü: aquilegia Major: Beót. aquileja vulgaris; ge- 
meine ackelei Fuchs: StirpH. 56. Keseló fü, czamoly fü: aqui- 
legia, egilops; ackelei, aglei (Mel: Herb. 65. Com: Jan. 25. 
Misk: VKert. 511). 
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keserű-fű : erysimum vulgare Boythe: Nom. 5. persicaria 
7. [wasserpfeffer, ohkraut). Keserű, balba fü (Com: Jan. 29) 

kigyö-fü: colubrina, serpentina PP. helleborus niger, ve- 
ratrum nigrum PP. Paralipomena ; scorzonera, viperina Lipp: 
PKert. IL169. [schlangenkraut). Kigyó-fü gyüker, melly deákul 
scorsonera hivattatik (Web: Amul. 41). 

kiräly-füve : herbs regia, melilotus, sertula campana ; stein- 
klee, gel[b]jer klee; sárkerep, nagy ló here Mel: Herb. 95. 

kocsord-fü: daucus PP. rote wurzel; vad murok KirBess. 
156. 

korál-fü: coralium MAL Koralkó, ki as tengerbe termő 
coralium fűből valtozic kóvé : corallium MAL 

kosbor-fü: satyrion, crataegonon MA. geilwurz, fiöhkraut 
PPB. 

k6-fü: (gnaphalium stoechas; reinblume] Ke$ fiu avagy 
sarga gyopar (Frank: HasgnK. 18). 

kókóresin-fü : pulsatilla, pilosella major PP. Paralipomena ; 
tagschlaf PPB. 

köldök-fü : cotyledon PPI. acetabulum ; nabelkraut, donder- 
bohnen ; merelemnec taplóya Mel: Herb. 35. 

kömagü-fü : lithospermum PP. Paralipomena. 

kOrontó-fü: parietaria MA. saxifraga Major: Szót. erigeron, 
Benecio; kreuzwurz, baldgreis; szöszős fü Mel: Herb. 82. saxi- 
fraga ; steinbrech PPB. (Com: Jan. 31). (V6. rontó-fü] 

kórtvélyfa-fü: pyrola PP. mangolkraut, wintergrün PPB. 

köszvöny-fü: chamaepitys PP: PaxC.?2 267. Nyr. XIL176. 

kötözö-fü: carex MA. grosses ried PPB. 

kóvér-fü: bablevelü fü; telephium, fabaria MA. fabaria, 
scrophularia Fuchs: StirpH. knabenkraut, tonnerbohne, fozzwang 
PPB. 

lábmosó-fü : hemerocallis MA. [affodillilie, tagblume] gold- 
wurz, heidnische lilien PPB. 

légy-fü. Vízi hunyor, eb gyömber; hydropiper, zinziber 
caninum ; németül hundspfeffer, flühekraut, muckenkraut; az 
az balha fü, légy fű (Mel: Herb. 174). 

lenlevelü-fü: linaria MA. leinkraut Mel: Herb. 164. (Misk: 
VKert. 350). 

lép-fü: asplenum PP. Paralipomena; hirschzung, steinfam 
PPB. Lép küssebitó fü: asplenum MAI. 

lófark-fü: equisetum, hippuris, anabasis MA. [kannenkraut 
rossschwanz, pferdschwans PPB. 

lóhere-fü: trifolium pratense MA. wiesenkleo PPB. 

lósóska-fü: anaxyris; lórom PPI. 

lüdláb-fü: chenopus; gänsefuss PPB. (ACsere: Enc. 235) 

macska-fü: anarrhinon Major: Szót. nepeta, cataria SL 
[katzenmtipze] 

macskafarkü-fü: katszenkraut; queue de chat KirBesz. 
156. 

mädra-fü, mátra-fü: matricaria MA. Mel: Herb. 161. 
Com: Jan. 30, mutterkraut PPB. Cartaria, nepethae genus: 
matra fiu, h. e. matricis herba Beythe: Nom. 3. Nadra fiue 
[így]: nepeta Frank: HaszuK. 17. Matricaria tellyes virágú, 
matra fü, magassan fel nől, nehéz szaga van (Lipp: PKert. 1.77) 

máj-fü : matrisilva, hepatica MA. leberkraut PPB. 


mälgyögyitö-fü: ageratum PPl. Fekete gyopár mabasu 
fü avagy máj gyogyito fü: ageratum seu hepatica Com: Jan. 
25. Major: Szót. 
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mályva-fü: malva MA. 


Mária Magdolna-füve: saliunca PPBL nardus celtica, 
saliunca; M. Mag[dalenen)blume, seeliung ; római nardus Mel: 
Herb. 128. (V6. szent-Märis-Magdolna füve]. 

medvetalp-fü : paliurus, acanthus MA. spondylium, branca 
ursina PPB. ursi branca Lipp: PKert. 1.219. meisterwurz, bären- 
klau PPB. Tövises medve talpu fü (Com: Jan. 33). 

méh-fü : melinum, meliphyllon, melissophillon, thymbra, apium 
C. apiastrum MA. melissa ; melisse PPB. thymus, sena, apiastrum 
Com: Jan. 23. 25. (Frank: HasznK. 20). A mezet kiváltkeppen 
a meh füról, hegyi tsillyánról szedik [a méhek] (ACsere: Enc. 
217. Lipp: PKert. IL18. 44). 

merögölö-fü : vincetoxicum Com: Jan. 27. 

mérges-fü: aconitum Com: Jan. 27. 

méz-fü. Vad-méz fü: oreoselinum PP. bergpetterlein, berg- 
eppich PPB. (Fuchs: StirpH. Címl. b) 

mindéngyógyitó-fü : panaces Com: Jan. 27. 

kerti mirha-fü : botrys PPBL 

mirigy-fü: flammula apostematica Nom?. 37. Mirigy ffi, 
kalapfü: petasites PP. Paralipomena ; pestilenzwurz PPB. *Me- 
rigy fü: flammula apostematica PP. brennwurzel, blatterzug 
PPB 

misegyertya-fü: orobanche MA. 


moh-fü: muscus [moos] (Com: Jan. 24. Felv: SchSal. 23) 


moly-fü: trifoium MA. trifoliam odoratum, lotus sativa; 
siebengezeit, wolriechender klee; lóhere Mel: Herb. 94. 

mustár-fü: lepidium PPBL 

nadäly-fü: bellis Com: Jan. 24. [schwarzwurz, wallwurz]. Kis- 
sebik nadal f&, kerty: bellis minor hortensis; monatblume 
(Fuchs: StirpH. 79). Erdej kis nadal f&: bellis minor silvestris ; 
masslieben (80. Erdey nag nadalf%: bellis major silvestris; 
gänseblume (81. ACsere: Enc. 242). 

fekete-nadályfü: solidago, consolida major, symphytum 
majus MA. consolida major, solidago, consolida petraea; wall- 
wurz schwarz wallwurs, steingtinsel Mel: Herb. 153. Fekete 
nadäly fü avagy köves nadály (Com: Jan. 24). 

nagy-fü: solanum letale; nachtschatten PPB. 

naprajáró-fü: solaris herba; napra forduló PPBI. 


na&pranézó-fü: heliotropium Fuchs: Stirp. Címl. b. solse- 
quium, flos solis, verucaria ; sonnenwirbelkraut PPB. 

naputánforgó-fü: heliotropium C. Nap után forgó fü, 
katáng-kóró: heliotropium PPI. 


naputánjáró-fü: intubus, cichorium; wegwart, sonnen- 
wurbil [sonnenwirbel]; vad cichoria Mel: Herb. 77. (Com: Jan. 
26. GKat: Titk. 18). 


nátha-fü. Staphis agria, pedicularis herba ; tetű fü; läus- 
kraut; Latinis pitnitaria, az as takony és nátha ki vono fü, 
turhás ffnec, nátha fünee is hiyác (Mel: Herb. 156). 


nömismerem-fü: opuntia MA. 

nösesö-fü: satyrium Com: Jan. 26. Major: Szót. satyrion, 
orchis; geilwurs PPB. (Lipp: PKert. L74). 

ny&k-fü: cervicaria, campanula ; halskraut, glockenwind ; 
harang fü Mel: Herb. 184. 

nyelv-fü, nyelves-fü: uvularia; halskraut PPB. PPBI. 
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nyül-fü: sanchus PP. (olvasd: soncbus] hasenlattich, sau- 
distel, gánsekohl PPB. 


nyüló-fü: polygonium Nom. 92. 
oroszlántalpü-fü: alchymilla PPBl. lówenfuss PPB. 


orvos-fü: herba salutaria, panacea SL [heilkraut]) Orvos 
füvek (Misk: VKert. 351). Orvosló füvek: herbae medicinales 
(Com: Jan. 29. ACsere: Enc. 244). 


Okórfark-fü: verbascum, asphodelus, albucum MA. wall- 
kraut PPB. Ökörfark-fü, lép kissebbító fü: asphodelus PPBI. 
(Cseh: OrvK. 68). 

OkOrfül-fü: intubus maculosa MA. endivien, wegwart PPB. 

ökörnyelv-fü: euphrosynum, buglossum MA. echium PP. 
Paralipomena ; anchusa PPBL ochsenzungen PPB. Ökörmyelvü 
fü: ochsenzung KirBesz. 156. 

ökörssöm-fü : buphtalmus MA. ochsenaugen PPB. (Com: Jan. 
30). 

ölyv-fü: hieracium majus; habichtskraut, saudistel Mel: 
Herb. 75. Bori fyl, ölyu fyu: cicoreum luteum (BeytheA: FivK. 
79b). Ölyv-fü avagy erdei saläta: taraxacum seu hieracium 
minus (Com: Jan. 24). 

ördögbordäja-fü: filix PPl. [farnkraut). 

ördögharapta-fü: succisa PP. Parelipomena; scabiosa 
Com: Jan. 26. teufels-abbiss PPB. Ördög harapta fü: morsus 
diaboli, succisa praemorsa; abbiss, teufelsbiss; el harapot fü 
(Mel: Herb. 154. Beythe : Nom. 8). 

órdógmarta-fü: morsus diaboli, scabiosa succisa Fuchs: 
StirpH. Ciml. b. Ördög marta fü, el harapot fü, ördög harapta 
fü : succisa, morsus diaboli ; abbiss, teufelsbiss Mel: Herb. 155. 

Orvény-fü: enula, inula, enula campana, helenium, necta- 
rea; Örvenygyökör MA. PP. alantwurz PPB. helenium Beythe: 
Nom. 5. 


palack-fü, palacka-fü: thlasp MA. PP. wilder senf 
PPB. | 

palaszk-fórég-fü : sphatula foetida; wandläuskraut ; czimaz 
élő fü Mel: Herb. 40. 


pápa-fü: carduus benedictus acanthium ; cardobenedict, 
bomwurz; aldot fü Mel: Herb. 45. acanthus Com: Jan. 25. 
Papa fiu leuele: carduus benedictus (Frank: HasznK. 17. Lipp: 
PKert. IL88). Nem kisseb eró találtatik az angelicaban, papa 
fűben, soskában (Csan: Dögh. 134). 


paperszönye-fü : bursa pastoris PP. Paralipomena ; täschel- 
kraut PPB. (PP: PaxC. 255). 


paponya-fü : [solanum] judenkirschen Nom. 85. 
páprád-fü. Aranyas paprád fü: chrysanthemon PPI. 


päris-fü: herba paris PP. Paralipomena ; wolfbeerkraut, 
vierblatt, einbeerkraut, sternkraut PPB. 


párló-fü: agrimonia MAI. angelica Major: Szót. odermen- 
nig, agrimonium PPB. Apro bojtorján, pärlofü : agrimonia (Com: 
Jan. 25) 

páasit-fü : agrostis MAL 

pemet-fü: marrubium album; gottsvergiss Mel: Herb. 100. 

fekete-pemetfü : prasium Mel: Herb. 81. 

penész-fű : blattaria Beythe: Nom. 2. 


pénzlevelü-fü : nummularia PPBi. centummorbia, lunaria ; 
pfennigkraut PPB. 
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perje-fü, pörje-fü : parietaria, amorgine; mauerkrautPPB. 
(Com: Jan. 26. ACsere: Enc. 215. PP: PaxC? 196. Nyr. XII. 
176). 


pesserce-fü: marrubium PPBL [andorn]. (Com: Jan. 26. 
Lipp: PKert. II.234). Fekete peszertze fü: baccharis ballote 
PPL Fejér peszertze fü: marrubium PP: PaxC.? 217. Nyr. XII. 
176. . 


pipaes-fü: anemone PPBL 


porcs-fü, poresin-fü. Ports fü, úti portsin fü: centinodia 
PPBl. Kövér portsin fü: andrachne PPi. Porczin fü, diszno 
oria: portulaca ; burgel, grensel Mel: Herb. 33. polygonum 183. 
Soc bötköye vagyon, mint a porczin fünec, czac hogy fel nó 
(185) Porcsin f&: portulaca hortensis; heimisch burzelkraut 
(Fuchs: StirpH. 62). Portsinfü, avagy ports fü (Com: Jan. 29). 
Ports fü: hahnenfuss (KirBesz. 155). Cyclamen, kit az németek 
disznó kenyérnek neveznek, magyarül pores fü vagy virág 
(Lipp: PKert. L64). 

putnok-fü : pulegium PP. polei KirBeez. 156. Póléj, pólaj, 
tsombor, putnok-fü: pulegium PPBL (Lipp: PKert. IL47). 


ragadó-fü: aparine MA. PP. asperula PP. aparine; kleb- 
kraut Fuchs: SürpH. 29. 

rhabarbarum-fü. Rha: sarmatziai folyó-viz, melly mellett 
a rhabarbarım-fü terem PPBL 


repcsin-fü. Erice: reptsinfü neme, hangafa PPBI. 


ret-fü: [carex; riedgras| A rét fü fel nőheté a viznélkül : 
numquid virere potest scirpus absque humore, aut crescere 
carectum sine aqua (Mel: Jób. 19b). 


rókafark-fü: alopecurus MA. fuchsschwans PPB. 


rontó-fü: senecio MA. Beythe: Nom. 8. *senecio, saxifraga 
Fuchs: SürpH. consolida regia Frank: HasznK. 17b. erigeron, 
senecio ; kreuzwurz, baldgreiss Mel: Herb. 82. st. Jakobs blume 
PPB. (Vö. kórontó-fü) 


ruta-fü: ruta MA. peganon; raute PPB. 


rüh-fü, Nagyob rih fiu: scabiosa major Matthioli Beythe: 
Nom. 8. Nem kisseb erő találtatik as angelicában, rühfüben, 
fenió magban (Csanaki: Dügh. 134). 


rühös-fü : ecabiosa PPBl. grindkraut PPB. 


sár-fű : pentadactylus, catapotia MA. PP. ricinus, cicinus 
PPBL pentaphyllum Major: Szót. fünfüngerkraut PPB. cataputin 
major, ricinus; wunderbaum, kreuzbaum; czodafa Mel: Herb. 
82. ricinus Beythe: Nom. 7. 


sárellenvaló-fü: gratiola Fuchs: StirpH. Címl. b. 


sarlö-fü. Kis sarlo fü, fodorka, czer leueló fü: querculus 
minor, trissago serratula, teucrion Mel: Herb. 37. Nagy sarlo 
fü, czer leueló fü: teucrion mas; gross batengel 88. 


sÁss-fü: lepidium, agriocardamum MA. wilde kresse PPB. 
lepidium, piperis; pfefferkraut Mel: Herb. 174. Vizi sásaff: 
anapbalis MAL Kres avagy sása fü (Lipp: PKert. IL20). Lepi- 
dium avagy nasturtium némellyeknél, sása fü, vagy amint a 
németek híják, kres (110). Vízi sása fü: nasturtium aquatícum; 
brunnkress (111). 


seb-fü: betonica MA. Nom. 85. bistorta, vetonica PPBI. 
betonienkraut PPB. Hhapontica fü, pogan seb fü: chironion 
MAL Hasonlo a (prunella) viraga a sebfü virágához (Mel: 
Herb. 88) Az erdei seb fü leve hatalmas az arénásoknak 
(ACsere: Enc. 243, Com: Jan. 28). 

söprö-fü : scabiosa vulgaris, tenuifolia, artemisia MA. grind- 
kraut PPB. artemisia tenuifolia Nom. 85. Beythe: Nom. 2. sca- 
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biosa vulgaris 8. artemisia tenuifolia; reinfaro Fuchs :SürpH. 
27. Seopreo fu: *scabioss vulgaris; ex ea scopas etiam purga- 
torias faciunt Fuchs: StirpH. Sópró fü avagy Ördög harapta fü, 
fekély fü: scabiosa (Com: Jan. 26). 


sesel-fü : [sesel, bergfenchel] A nőstény szarvas a fiazás 
előt sese! fűvet eszik, hogy könnyebben ssülhessen (ACsere: 
Enc. 206). 

sisak-fü: napellus caeruleus PP. (eisenhut] 


skarlät-fü: horminum, ss. János füve PP. [scharlachkrant). 
Ptröszentd gyökör, sárga kökörts, skärlät fü: horminum (Com: 
Jan. 25). 


sömör-fü: batrachium PPBl Major: Szót. hahnenfuss Nom. 
85, 


spärga-fü: corruda MA. PPI. asparagus PP. PPi. spargen 
(spargel] Mel: Herb. 148. (Fal: NU3 161. Kr). 


süly-fü: arum MA. arum; aron Fuchs: StrpH. 40. [arons- 
wurzel] Sül fü, mezei sül fü, kis feteke fü, galamb begy : che- 
lidonium minus, scrophularia minor; klein schelwurs, feigwar- 
zenkraut (Mel: Herb. 179). 

szagos-fű : ocymum Com: Jan. 80. 


szapora-fü: verbena PPBL Vasfü, szapora-fü: sagmen 
PPBl. Szapora fü, galamb fü, szent fü, kakas címer: verbena, 
columbaria, herba sacra, centrum galli; eisenkraut, trauben- 
kraut, geweihetkraut, eisenhart Mel: Herb. 144. (Com: Jan. 26). 


ssappan-fü. Seapon fü, taytékozo láb moso fü: lanaria 
herba, radicula; seifenkraut, speichelwurzel Mel: Herb. 54. 
struthium sativum ; seifenkraut ; taytekozo Fuchs: StirpH. 452. 


szappanozó-fü : saponaria, struthium PP. saponaria Fuchs: 
StirpH. seifenkraut PPB. 
Bzarvaséltetó-fü: elaphoboscon ; hirschwurz PPB. 


szarvasnyelvü-fü: asplennm PPI. (PP: PaxC.? 230. Nyr. 
XIL177). 

sshss-fü: *vinca pervinca PPBl. sanicula minor; sanickel 
PPB. 

saög-fü (szeifil Mel: Herb. 131b. SzBodó: SóDics. A4. Lipp: 
PKert. L80. 89. 98. [sokszor]; zekfiu Frank: HasznK. 22. zékfiu 
Beythe: Nom. 3. [háromezor]; szekfú Mel: Herb. 186. székfő: 
leucoion C. szögfıl, szegfű MA. MAL szógfú Com: Vest. 122. PP. 
szókfú C. Born: Préd. 271. Gyarm: Fel. 62b. MonTME. L147. 
szókfüves lé Radv: Csal. IIL41): 1) caryophyllum C. MA. Com: 
Vest. 122. PP. garyophyllum C. PPBL caryophylius Lipp: PKert. 
L80. nügelein, nelke PPB. Szeg-fü : nägelein ; oeuillet KirBesz. 
155. Ha egy kis fekete szökflinec vagy egyéb magnac olly szép 
szinyaket adhat isten, miert ketelkednenc istennec meg ekositó 
hatalmaba, az mi testünk fel tamaztasabannis ? (Born: Préd. 
271). Ezek a viragok: zek fiu viragia fél lat (Frank: HasznK 
22) Zök fiu: caryophylleus flos (Beythe: Nom. 3b) Mutassa 
meg ezeket Monozlai es ha igazan megh mutathattya, mindja- 
rast szökfü avagy rosa kozorut tegyünk az fejeben (Gyarm: 
Fel. 62b) Micsoda virágokat köll az ganéjos ágyban hóld t8l- 
tére vetni? Cariophyllus: szekfä ; ha lehet együgyű ssekfübül, 
az az a ki nem tellyes ne vegyenek magot, hanem a tellye- 
sekbül. Mennel tellyesebb szekfübűl szedik ax magokat, annál 
jobb leszen (Lipp: PKert. 80). Mindenütt a mezők bé voltanak 
terítve virágokkal, hogy csak a szegfüre és a tulipánra léptek 
a lovaink (Mik: TürlL. 423). 33) [eugenia caryophyllacea ; gewürx- 
nelke] Seegfü szerszám: caryophylia PPBi Vagy [végy] más 
fel uncia senát, mosd meg vizben, az szárát hánd el, szekfűuet 
tizenkettőt, kömény magot ket drachmát, az az tizenket penz 
nyomonit (Mel: Herb. 22). Eczetet, confreytet, az jo sáfrany 
termő baynotznak határát, szekfünee, győrnbérnek minden gaz- 
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dagrägät add smrakátsoak (SezBodó: S6Dica. A4). Egy mása ezog- 
fütöl 4 flor. 50 den. (VectTrans 24) Küldöttünk riskäsät, szük- 
füvet, gyömbert (MonTME. L147) Szék füvet hozattunk az 
piaczrul (206). 8) [caryophylli colorem habens; nelkenbraun|. 
Egy zekfew kamoka nesth suba: una suba mardurina damas- 
cena coloris caryophylli (RMNy. 11.210). 


erdei-szögfü : [dianthus Carthusianorum]. (A kakuo virág) 
virága veres mint az erdei ssekfünec (Mel: Herb. 186) 


fehör-szögfü. Fehér szekfü: leucojon PPBI. [levkoje, weis- 
ses veilchen] 


kerti-szögfü : [dianthus caryophyllus; gartennelke) (A ka- 
kuc virágot) vad szekfünse hiyác sokan, mint hasonlo a kerti 
szokfűhőz (Mel: Herb. 186). 


mezei-szögfü: caryophylleus silvestris sive montanus Beythe 
Nom 8b 

nyül-szögfü. Lychnis silvestris, vad zek fiu, h. e. silvestris 
caryophylleus, quibusdam etiam nyul zek fiu, h. e. leporis ca- 
ryophylleus (Beythe: Nom. 5b) 


pünkösdi-szögfü : caryophylius plumarius ; apróbb az mäs- 
félénel, baraczk virág színű, levelei is vékonyabbak, mint más 
féle szeg-fünek (Lipp: PKert. 1.76). 


va&d-sségfü: flos cuculi; gauchblume Mel: Herb. 180. 
lychnis silvestris Beythe: Nom. 5b. superba Fuchs: StirpH. ar- 
merium Lipp: PKert. L97. 


szógfüves: [eugenia caryophyllea conditus; gewürznelkig] 
Igyál borsos és szekfűes bort (Cis. K4). Seokfüves lével fÁczán 
(Radv: Csal. IIL41). 


(ezögfüivez] 
mög-ssögfüves : [eugenia caryopbyllea condio ; mit gewürz- 


nelken zubereiten). Az új sótalan vajat meg-exegfüvesték (PP: 
PaxC. 286) 


szögfügyökerü-fä : caryophyliata PP. Paralipomena [näg- 
leinkraut] Benediktenkraut PPB. 


szögfűszagú-fű. Szekfű szagu fü, benedicta gyöker : herba 
benedicta, garyophyllata ; Benedictwurz, nägleinkraut Mel: Herb. 
131. 

esök-fü: 1) chamomilla Major: Szót. chamaemelum PPB. 
[chamille, mutterkraut, stuhlkraut] Geékff virág : anthemis MAI 
PPBL A szekfü sok fole: eggyic ám az igen ió szagu a kit 
az borbellyoc a lugban vetnek ennek chamomilla a neue; az 
masic fele sárga a virága, széles a leuele, széles a fele mint 
egy fol garas; harmad fele eb kapor, bádós (Mel: Herb. 72). 
Ha meg fósed a szekfüuet borban, gyakorta igyad melegón, 
az vian parold vele az aszszonyember testet (72b). A szekfű 
vize a ki lélegzetet nem vehet meg gyogyittya (72b). A virágát 
meg szedgyed a szekfünec és etzetben főzd (72b) Asssony- 
ember matraioknac faiassat gyogyittya a szokfü (72b). Szeek 
fu: camomilla; sek fu viragia, fel funt (Frank: HasmK. 17. 
22). Chamaemelum nobile, szék fü, tellyes virágü fejér, jó illattya 
van; spanyor székfűnek-is nevezik, alacson virág (Lipp: PKert. 
L76). 2) [betonica ; betonie] A sek avagy seb fü hegyes, levelű, 
pasint modon terem, viragia sok fele szinűk és szagiok, mellyek 
uujj korokban meg töretven a fő sebeit egybe forramtyak és 
azoknak fajdalmit meg enyhitik (ACasere: Enc. 243). 


nömös-szsökfü : chamomilla ; chamillen Mel: Herb. 72. 

szömös-fű : zoopbthalmon Nom.? 55. 

ssóns-fü: [foenum ; heu) Ő buzäjokat és széna-füvöket, 
miként a sok sáska, ők mind elvesztik vala (RMK. 1L75). Kik 
az földön hamisan cselekesznek, sszénafűnek módja szerint meg- 
asznak (V.93) Mihelt ki nő az széna fü és meg tettzott as 
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gyenge fü, ottan be szedetnec az hegyről as füuec : aperta sunt 
prata, et apparuerunt herbae virentes et collecta sunt foena 
de montibus (Kár: Bibl. L620. MA: BibL 571). Egy kasza allya 
reth vagy ssena fü: pratum seu foeneum ad unam falcem 
sufficiens (Ver: Verb. 215) Szena fünek modgia keppen meg 
aznak (Bal: Ének. 4). 


szent-fü: herba sacra, verbena, columbaria, centrum galli; 
geweihet kraut, eisenkraut, taubenkraut, eisenhart; szapora fü, 
galamb fü, kakas címer Mel: Herb. 144. 


ssent-Borbäla-füve. Se, Bar[bára] füue: herba s Barba- 
rae; 8. Barbaren kraut Mel: Herb. 178. Zent Borbala fiue; 
nasturtium hibernum Beythe: Nom. 6. 


szent-Benedäk-füve: 1) caryophyllata MA. 2) semper 
vivum, sedum Frank: HasznE. 18. 


szent-Ilona-asssony-füve: polytrichon MA. "Keresztes 
ffi, sz. Ilony vagy sz. Lászlo füve: cruciata, gentiana; kreuz- 
wurz PPB. Sz. Ilonaassgony füve vagy erdei vad zsälya (Mel: 
Herb. 124). 


ssent-Imre-füve: Cseh: OrvK. 36. 
ezent-Iván-füve: carcinethron C. MA. 


szent-Jakab-füve. Erigeron, senecio: kő ronto fü, szöszös 
fü; kreuzwurz, baldgreis ; az eggyic (féle) igen szőrős, a másic 
nem igen szőrós, eszt sz. Jakab fünónec hyiäc (Mel: Herb. 82). 
Herba benedicta, esekfü szagu fü; olaszul sanamunda neue, 
az az tiszta io fü, mint egy szent Jacab füue (131). 


szent-János-füve: hypericon, corion C. horminum, skár- 
lätfü PPI. *SzentJános füve gyökere, kenyere: polypodium, 
dioptoris, corion PP. Ssent János füének neme vagy vér állato 
fü: androsaemon Major: Szót 


sgent-Lásaló-fü vo : gentiana PPBl. *Kerenztes ffi, es. Ilony 
vagy sz. LÁgzlo füve: cruciata, gentiana; kreuzwurz PPB. Gentiana 
cruciata minor: körösztös fü, szent László füve. Sancti Ladislai regis 
tempore gravissima peste universam Ungaricam afflictam ajunt. 
Eum precibus a deo obtinuisse, ut quamcumque stirpem sagitta 
in altum emissa feriret, utilem eam ad hanc luem curandam 
praestaret Hanc in cruciatam descendiese perhibent, qua sub- 
ditos a pestis contagio liberavit (SeikszaiFB. M. Akadémiai 
Értesítő 1847. 329). Zent Lazlo kirali fiuenek gyökere: gentiana 
(Frank: HasznK. 19). Bzent-László füve, mellyet gentiana minor- 
nak hívnak (PP: PaxC. 21) Swent László füve: gentiana major 
(PP: PaxC3 390) Kis ment László fü (uo. 396. Nyr. XIL177). 


szent-Mária-Magdolna-füve: spica Celtica, siliquastrum 
MA. (Vo. Märia-Magdolna-füve] 

ssent-Simeon-füve : herba Simeonis, alcea ; sigmarswurz, 
hochleuchten ; erős malus ros'a Mel: Herb. 169. 

szópitó-fü. Lepidium, vulgo piperitis: säsa fü, pfefferkraut: 
lepidium, azaz szepitö fü (Mel: Herb. 174). 

sseretök-füve, szerelöm-fä : flos amoris, amaranthus ; 
floramor, tausendschön ; bérson szép Mel: Herb. 92. 

szilva-fü: prunella MA. Com: Jan. 24. prunus Beythe: Nom. 
7. [prunelle, prunellenkraut]. 

suiv-fü, szü-fü: cardiaca MA. PP. Beythe: Nom. 3. Frank: 
HasznK. 8. 

ssórós-fü: pilosella MA. auricula muris; mausohr, hasen- 
pfotlein; egér fül Mel: Herb. 79. mausöhrlein PPB. (Com: 
Jan. 29). 

szössös-fű : senecio, erigeron; kreuzwurs, baldgreis; kö- 
ronto fü Mel: Herb. 82. (Com: Jan. 24). 

65* 
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szu-fü, szurok-fä : cunila bubula PPI. (origanum vulgare ; 
walddosten] &eü-fü, fekete gyopár: oritis PPL Fekete-gyopár, 
szü-fü, szurok-fü: origanum PPBI. Szurok fü, mellyet szü-fünek 
és fekete gyopárnak-is hivnak (PP: PaxC. 16). Szü- vagy szurok 
fü: origanum (264). 


sSzulák-fü: clematis MAI. [waldrebe] Szuläk-fü, avagy fára 
folyo, szederjes virág, avagy erdei venyike (Lipp: PKert. 1.76). 


szükés-fű, [szükös-fü P]. Szűkes fű, pásztor tarsoly: san- 
gvinaria, bursa pastoris; blutwurz, täschelkraut Mel: Herb. 145. 


szül-fü: barba Jovis; mauerpfeffer. Az harmadic szül fü 
erdei szül fü, temérdec a szára, kövér mint as másodic szhil- 
fünec. Az két első fülfü vagy szülfű igen hidegító és srárasztó 
(Mel: Herb. 32). 


tälmosö-fü: hippuris MA. [kannenkraut, zinnkraut). Az 
edényecskéc szalma csutackal és tál mosó fűvel, ló farkal 
sikäroltatnac: vascula stramento, equiseto stringuntur (Com: 
Jan. 114. PP: PaxC.2 275. Nyr. XII.177). 


tavasz-fü: bellis minor, primula veris; masslieben, zeit- 
losen; kissebbic nadÁly Mel: Herb. 136. primula veris Com: 
Jan. 24. 


tejes-fü : tithymalus PP. wolfsmilch PPB. 


t&mondád-fü: dulceamarum, iberis MA. centumcapita 
PPBL dulee amarum; thorant Nom. 87. Iberis: the mondad 
fiu; bh. e. tu dixisti herba, eo quod aniculae pueros a febre 
bac herba curare solent (Beythe: Nom. 5. Frank: HaszuK. 18) 
Gyermekeket meg ne igízhessék, rá gondolnak küszöb alá az 
temondád-főben ott elásnak (RMK. IV.257). The mondad fyu 
(lepidium, piperitis, o pie domine), erdey es mezei vad retők, 
bors ereiü (BeytheA : FivK. 28. PP: PaxC.2 158. Nyr. XIL177). 


terjék-fű : nardus agrestis, valeriana ; tiriakskraut, baldrian; 
maczka győker Mel: Herb. 129. 


tetemtoldö-fü: chamaecystus PPL [sonnengünsel] 


tetü-fü: pedicularia MA. staphis agria; bissmünze Fucbs: 
StirpH. 454. Tetü-fü, tetves fü : pedicularia herba, staphis agria ; 
läuskraut Mel: Herb. 156. 


tim-fü: (thymus; thymian ?) Timfü jühnak, nap virágnak, 
fü-kert méhnek, esső rétnek, a kegyes és jó Pán élte életem- 
nek (Fal: Vers. 916). 


tisztös-fü: heraclea sideris MA. wolgemut PPB. sideri- 
tis; gliedkraut Mel: Herb. 63. PPB. sideritis heraclea: tiztos 
fiu; h. e. nobilis herba Beythe: Nom. 8. Tiztős fyu: sideritis, 
heraclia; igen is az irban chynalny, mert chontot es sebót for- 
razt (BeytheA: FivK. 101. Frank: HaszuK. 18). 


tisztitó-fü : herba fullonum. Ew ollyan lezen, mynt as ffel 
fwllott tyz es mynt az fwllo tyztoyto ffyew: ipse quasi ignis 
conflans et quasi herba fullonum (ÉrdyC. 209). 

torok-fü: pagana lingva, laurus Alexandrina; kehlkraut, 
zapfenkrant; czap fü Mel: Herb. 184. 


tövis-fü: carduus, acanthus PP. Paralipomena ; distel, bären- 
klau PPB. 


turbit-fü: alypon; vördefü MAL 
turbolya-fü: cerefolium PPBl. körbelkraut KirBesz. 156. 


turhás-fü. Staphis agria, pedicularis herba ; tetű fü; läus- 
kraut; Latinis pituitaria, az az takony és nátha ki vono fü, 
turhás fünec, nátha fünec is hiyác (Mel: Herb. 156). 


tüdö-fü : pulmonaria PP. lungenkraut PPB. Ha vizet vezód 
ez tydó fyunek es eh iohra izol benne, galistyakat meg Öl 
(BeytheA: FivK. 105) 
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tyükbél-fü. Asyla: barom orvoslo fü, tikbélfü MAI. 
ugorkanöszö-fü : lagopus PPL [basenklee, hasenpfótchen]. 


ujj-fü: digitalis MA. fingerhut PPB. Vy fiu, gyizeu fin 
digitalis Beythe: Nom. 4. 


uti-fü: plantago C. arnoglossum MA. wegbreit PPB. Uti 
lapu-fü : plantago PP. Hegyes levelü üti fü: damassonium C. 
Hegyes úti fü, bárány nyelv: arnoglosum PPBL Vig úti fü: 
plantago aquatica; olasz úti fü: alisma (Mel: Herb. 137). Plan- 
tago: vti fiu; plantago angustifolia, lanceola: hozzu vti fiu; 
plantago aquatica: vízi vti fiu (Beythe: Nom. 7). Vti f& nagio- 
bik: plantago major; roter wegrich (Fuchs: StirpH. 21). Keözep 
uti fé: plantago media; breiter wegrich (uo. 22). Apro utj ff: 
plantago minor; spitziger wegrich (uo. 23) Vizi uti fd: plan- 
tago aquatica; wasser wegrich (uo. 24). A lentse a hasat meg 
szorittya, fökeppen a melyben tzékla és utifü vettetik (ACsere: 
Enc. 238. Com: Jan 29. PP: PaxC. 255) Uti-fü viz (256). 


var-fü: scabiosa; apostemenkraut, grindkraut; kelés fü 
Mel: Herb. 154. 


varga-fű : (?) Kis földi epe: centaurium minus; fieber- 
kraut; ez hasonlo az varga fühes Mel: Herb. 67. 

varjüläb-fü: coronopus PPBl. [krähenfuss] Amatoria, ca- 
tanance, szeretetre haito fyu, eröasitö fyu, hasonlo as variu 
labu fyuhóz (BeytheA: FivK. 121). 


vas-fü: sagmen; szapora-fü PPBI. 


Vénus-kóldóke-fü: umbilicus Veneris PP. Paralipomena ; 
meerbohne, nabelkraut PPB. 


vére-hulló-fü : chelidomia C. chelidonium majus SL A 
látást meg-erDesitÓk : szapora és vére-hulló füvek (Felv: SchSal.» 
23. 21. PP: PaxC. 216. Nyr. XIL177. VIL176. Misk: VKert. 
451). 

vörös-fü, vörös-fü. Vörds fü, turbit fü: alypon MAL 
Androsaemum: ferfiu ver; kunrat; virága veres, festnec is a 
viragáual könyuet, mint a saffrány vgy fogya, innét saffräny 
virágu veres fünec hiyác; de az báboc (bábák) az androsasemont 
veres fünec hiyác, maga veres fü volna neve (Mel: Herb. 136). 


vér6s-fü: sangvinaria, coronopus, pes corvinus; rappenfuss 
(rabenfuss) ; hollo lab Mel: Herb 176. 


veastó-fü: saxifragia Com: Jan. 26. 
vetemény-fü. Vetemény fünec neve: myagros MAL 
viass-fü : cerintha MAI. 


vitéz-fü: orchis; stendelwurz Nom. 91. Vitéz fü avagy 
agár mony (Com: Jan. 26). 


z&b-fü: bromos Major: Szót. [hafer). 
F'übéli: [tener; zart, jung} Fü-beli paréj (Derk: ÖÉlet. 17). 


Füvecske: herbula C. kräutlein PPB. Perje szabású fü- 
vetske : filictum PPBL 

Füvel: pasco ; weiden, füttern PPB. Meg-engedtetett, hogy 
Linba ellenében való szigetet irtsäk-meg és lovokat füvelhessók 
rajta (CompConst. 24). Az szándékok (a hajduknak), hogy Tren- 
csén vármegyébe is bejójenek és itt füveljenek (LevT. IL165). 
Hivattam oda ki ftiveló marhák mellé rendeltetett szolgäimat 
(Monlrók. XV.359). Addig füvelvén, már ebéd-id^ felé indulhat- 
tam meg (XXIIL32) A hol a török urak lovait füvelik, a 
menykó az lovakban és emberekben sok károkat tött (X XIIL624). 
Pénzt nem adtak, sem quártélyt az lovaknak, mert mind fü- 
vellenek (RAkF': Lev. VIL40). 


Füvelés, füvellós: (pastua pastura; weidung, weide]. 
Kimentem vala as mezőre, revideAlván ezen úttal a füvelésen 
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livö hadaimat (Monlrók. XV.362). Az egész cavaleria, füvellés- 
nek nagyobb alkalmatosságÁért Szekes-Fejervärnäl feküdt (Mon- 
lrók. XXVII.40) Az holott postäk vadnak, mindenütt az posta 
lovak számára füvellésre és fü kaszállásra szükséges elegendő 
rétet assignáltasson (KecskTOrt. IV.360. RákF: Lev. 1V.482). 


Füvelö, füvelló. Füvelö-hely: pascnum, da man weiden 
darf PPB. Nem tart a füveló már pányváa lovakat, a té] istä- 
lóra szorittya azokat (GyöngyD: KJ. 130). 


Füveltet: pasco, herbis alo Kr. [weiden, weiden lassen]. 
A lovakat füveltették (Pethő; Krón. 167). A lovot nyáron füvel- 
tetik (Gvad: GBot. 74). 


Füves: 1) graminosus, herbarius, herbidus, herbosus, lym- 
phaticus C. voll gras oder kraut, grasicht PPB. Jó füves legelő 
mező : *pascua herbosa PP]. Villa Fiues 1219 (VReg. 127). Lo- 
cus qui dicitur Fyuesuth 1268 (Knauz) 2) (equos pascens ; die 
pferde weidend] Az füves katonák nem bátorkodtak az mezőben 
füvelni lovokat (Munlrök. XVIII. 177) 8) lymphaticus [närrisch, 
von sinnen] Füves, bavas, nem tellyes eszű, bolondos, eszelős : 
]ympbhaticus PPL 


(Füves&d-ik]' 
mög-füvesödik : obherbesco MA. 


Füvesül: herbesco MA. zu kraut werden, hervor wachsen 
PPB. 

Füvez: 1) [paso; weiden] A lovak fejéből-is a fokeket 
le-mzedé, hogy ott füveznének (Tess: SzMag. D8) 2) incanto 
MA. verzaubern PPB. Vgyan magához tudgya füuezni: cestum 
habet Veneris (Decsi: Adag. 188). 8) herbis aspergo MA. mit 
gras oder kraut bestreuen PPB. 


Füvezós: [ncantatio; zauber]. Akar mi füezémnélis hatha- 
tób: quavis incantatione efficacius (Decsi: Adag. 312). 


Füvi: herbaceus, herbeus, herbarius, gramineus MA. [gras-] 


FÜGE (ige MünchC. 26. Born: Préd. 466. Frank: HasznK. 
30. sat függe Orczy: Költöz. 37): 1) ficus C. feige PPB. Éret- 
len füge: grossus; fügéhes való: ficarius C. Füge apró magva: 
cencbramis MA. feigenkernlein PPB. Kemény-hajá figék: duricoriae 
ficus PPBlL Minem sednek korokrol figeket ? (MünchC. 26. 
JordC. 146. DomC. 83) Az wy figec igen ió óhyomra enni 
(Mel: Herb. 2). Meg nem vala ideje a fügeknec (Helt: UT. M3). 
Az boitorjanrol figet: de tribulis ficus (Fél: Bib. 10. Nem 
vala még as fige érésnec ideje: non erat adbuc tempus ficorum 
(MA: Bibl IV.43). Küldóttünk fügét, malosa azölöt (Mon TME. 
L147). As fügét aprited szép apránként (Radv: Csal. IIL40) 
Öreg füge: ficus grandior (Päsın: Préd. 416. Kr). Élőérő fügéket 
kivánt az én lelkem (Illy: Préd. L139). 2) [arbor fici, ficulnea; 
feigenbaum) Fügenec elő almaia : prima poma ficulnsse (BécsiC. 
193). El veree w fygeyeket: percussit ficulos eorum (KeszthC. 283). 
Ket szaz czoport füge (Holt: Bibl IL210). 8) sycalis, avicula 
in artificioso victitans nido, pendente de arbore celsa MA. 
*Füge-fészek: nidus mira arte constructus aviculae sycalis MA. 

[Euólások) Függet mutat peres törvény birájának (Orcsy: 
Kölle. 37) 

asezü-füge: ischades C. Aszszu figék (Ker: Préd. 151) 
(Száraz fige: aridae ficus PPBL) 

indisi-füge: ficus Indica Lipp: PKert. 1.106. 

Oreg-füge: chelidonia PPI. 

vad-füge: caprificus C. sycomorum; wilde feigen PPB. 

Fügéonke: ficulus C. kleine feige PPB. Éretlen tügécske : 
grossulus C. 

F'ügés: ficosus, ficaria MA. [feigen-, feigenpflanzung] Fügés 
hely: ficetum C. 
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FÜGG (fgg CC): 1) pendeo C. haereo; hangen PPB. 
Főlül fággók: suspendeo; fólyül rajta függők: superpendeo; 
fölötte függők: impendeo C. Reá függök: impendeo PPBI. 
Cristusual fygene (ÉhrC. 65) Figuen toluayok kewzt (154). 
Haianal fogua meg akaztatuan figgenie hagia (DebrC. 192). 
Ez lampas fevg vala (DomC. 55). Ez az en fyam, ky fywgeh 
mykeppen a tolvai az akastofan (WinklC. 98). (Krisztus) nagy 
zemerömsegel fygót es nagy serelömwel megh fezyttetót (ErsC. 
71. Az ki el lopta [marhädat] azzal kel függened, mert az vra 
felakaztattia őtet (FortSzer. N2b). Keőreösztfán ffiggót büneidért 
(Zrinyi: ASyr. 313), Ha arra ingerleneie, hogy az czernat, kin 
függ, el meczeneie vagy el bocsatanáia (Lép: PTük. L320) 
Egy nagy örög gyöngyszem függ az közepében és az karaján 
két kisebb (Radv: Csal. III.320). A cseresznye függ hosszu tsut- 
kán (Com: Orb. 23). Bőrón függő ón fejű hadi botockal (Com: Jan. 
150). A menyezet, boltozás reánk függ (Com: Vest. 79). Ollya- 
nok-is függnek Angliában az akasztófán, a kik nem annyira 
erdemesek reá, mint azok, kik kisérik vagy oda küldik (Fal: 
NE. 102) Hol függnek a hintók jobban a pántszijakról, Olasz- 
vagy Franciaországban? (Fal: NU. 331). Képei függnek a fala- 
kon (Fal: TÉ. 794) 2) [constat; bestehen] Minden terven fig- 
nek : universa lex pendet (NémGl. 346). Ez ket paranczolatok- 
ban az tellyes terveen fyg: in bis duobus mandatis universa 
lex pendet (JordC. 425. ÉrsC. 243. WinklC. 311). Ebben fygh 
az igaz bezeed: in hoc est verbum verum (JorC. 635) Az 
miben mindennek &dvössighe függ (Sylv: UT. IL2). Meg tanul- 
had, mi legyen, es mibe fügyen a Christus Jesusnac orszaga 
(Helt: Bibl. I. g4). Czac ezbe egyedül függ a mi bodogsagunc 
(Born: Préd. 274). Dicserni as vrat ez negy dologba füg: első 
meg esmerni őtet igazan allattiaba (Mel: SzJán. 464) Könnyű 
által-átni, miben All a lelki kürnytil-metélós, mert es minde- 
nestöl abban füg, hogy okosság előző vágyódásinkat meg-tör- 
jük (Pázm: Préd. 162). Ebben függ a jó életnek fundamentuma 
(Káldi: Préd. L504). Ebben függ minden győzedelmed (Laur: 
LViad. 46) 8) [pendeo ex aliquo v. ex aliqua re, vertor in 
aliquo v. in aliqua re; abhängen). Valakitöl függeni, hallgatni: 
auscultare alicui PPBl. Myndenek seregtethnek eegy elsew 
eredettre, kyt| fyghnek leetel zerent (EirdyC. 662b) Senkjtwi 
nem akarok fyggeni (LevT. L277). Ez mindenbe as istea szaiatol 
figge Szék: Krón 30). Az kedig függ az Christusnak fel tama- 
dasabol (Born: Préd. 260) Atyanc uagyon, kitül figgunc es 
igazgattatunc Christus utan (Tel: Evang. L442b). Az kereeztien 
embernec nem szemeltül hanem az isten igejetül kel figgeni 
(Fél: BibL 324). Mástól függő ember: subjugus homo (Decsi: 
Adag. 283). Az mi meg igazulásunk egy csepnyére sem füg az 
igaz és méltó poenitentia tartästül (Pázm: Kal. 348). Ily derék 
dologban, melyből füg üdvösségünk, oly bizonyos módot mu- 
tasson, mellyel . . . (570). Az absolutionak ereje nem másunnan 
függ, hanem istennek a Jézus Christusban való irgalmasságátul 
(Pós: Igaza. 1.300). A poenitentia nem függ az embernek maga 
szabad akarattyánac erejébűl, hanem istennek csupádon való 
ajándéka (uo). Az jó életnek mestersége, mellybűl függ az üd- 
vősség (Tarn: JóÉl. 21). Holmi gyűlevészeknek conciliomoknak 
tetczéseken függőtők magatok-is (Matkó: BCsák. 226). Kinek 
kezein forogván minden, kész akarattyátul függvén minden, 
nem akar s kiván egyebet ag igazságnál (Fal: NE. 9). Ember- 
nek emberbe valo bizakodása mind azon gyarlóság és bizonytalan- 
ság, mert változó kedvébül függ (Fal: SzE. 520) 


(Szólások]) Mind egy porazon fügnek ők (Decsi: Adag. 
171). Melly igaz a mit egy posta mondott, hogy vékony cz&r- 
nán füg" az embernek minden állapattya (Pázm: Préd. 69). 


(Közmondások] Uj szita szegen függ (Matkó: BCsák. 333). 


alá-függ : dependeo MA. [berabhangen) Föläl alá függő: 
superimpendens C. Az ? feien ala őignec es fignec vala zamta- 
lan sar gicoc (GuaryC. 48) Az en nakam le zegven ala füg 
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vala (NagyszC. 37). Fülei felÓtto szőrösek, es el ala függenek 
vala (SalMark. A3. Zrinyi: 1.33). 


elöl-függ : praependeo C. propendeo MA. hängen, vorn 
herabbängen PPB. Elöl-fügrö nézésre-való épületetske, erkély, 
folyosó : podium PPBl. Az elő figgó és igen nagy fúl, agyat- 
lanságot, az igen keregdid, tanulatlant iegyez (Cis. N4). 


elölfüggö. Ágynak elől függóje: vorhang eines bettes Kir- 
Besz. 135. 


l&-függ : dependeo C. hinabhangen PPB. Lefüggó nagyfült : 
flaccus PPBl. Bär az akasztofarol, az kerekröl le függenelis 
(Born: Préd. 43). 


[Függed] 


fol-függed: [haereo; hängen bleiben) Absolon az tölgyfa 
agayban meg akada, es az egh s föld közöt fől függede (Lép: 
FTtik. 46). 


Függesst: pendo, figo, affipo, appendo MA. anhängen, 
anheften, annageln PPB. Ágy eleibe függesztő superlát: cono- 
peium PPBl. Figeztwen: suspensum Ném: Gl 156. Labayhoz 
fyggezzed ayakaydat (CornC. 80). Kereztre f#gestetöt (TelC. 150). 
Malom köwet fyggezzenek ew hakara (ErdyC. 552b). Es figges- 
téc egy nasphat az ő homlokára: suspendi itaque inaures ad 
omandam faciem eius (Helt: Bibl. LL). A miket Luter a biblia 
könyvei-eleibe függesztett praefatiokban írt volt (Pázm: LuthV. 
256) Pompejus is kardját szögre függesztette (Thaly: Adal. 1147). 


[Bzólások]. Nem vólt se oka, se foka, kire függeszthet. 
ték vólna bizakodásokat (Fal: UE. 455). A dolgokra 
függesztvén elmédet, ugymint egy belé-metezettetvón bé- 
ragad, meg-All, marad (Com: Jan. 155) Istenre függestótt 
gondolkodással kél lenni (Zvon: Post. L810). The 
hozyad fygeztettem een lelkemeth: ad te animam meam 
levavi (KeszthC. 235) A vilägnak oktalan fiai ezen költsön- 
nel olly kevélyen ditsekednek, ezekre függesztik, tämaszt- 
ják minden reménységeket, minden boldogulásokat (Fal: NU. 
384. Zemeit a feeldre fywggezthe (WinklC. 109). Een ze- 
meym fygezthwen vannak myndenkoron wrhoz (KulcsC. 47). 
Szemeket égbe függeztettéc volna: oculos in caelum elevassent 
(MA: Bibl. IV.106). Csak az egy igazságnak isméretire szeme- 
met függesztvén (Pázm: LuthV. 1). Nem figgeztik szivóket 
az Ő javaikra (MA: SB. 105) &eivét az gazdaságra függeztötte 
(MA: Tan. 1290). 


be-függeszt: infigo C. MA. B&-figgesztem : heften in etwas, 
hinein stechen PPB. Befüggesztetett : infixus C. 


el-függesst: [dependere facio; hängen lassen). The kegyes 
feyedeth halalos keserwsegben el fyggezted (PorsC. 12) 


fol-függesst: 1) appendo, suppendo C. [hüngen, henken, 
aufknüpfen] Felfüggeeztetett: pensilis C. Kiralnac paranéolaffa 
felfüggeztetec: edictum regis pependit (BécsiC. 66). Fel ffyg- 
ghezte ennen magat: laqueo se suspendit (JordC. 444). Fel 
fygghezthwen az kerezthffara: suspensum in ligno (723). Az 
Berthalan magyaraztatyk fiel fyggeztönek (FrdyC. 506b) Fel 
fyggeztöt az anya zent egy haaz kereztóket zemeynk elöt (538). 
Az fyzesbe fel fyge[z]tek my wigamsaag tewenketh (KeszthC. 
378. KulesC. 348). Az kerezt fara fel figestuen (Komj: SzPál. 
331) Isten atkaban vagyon az f6l figgesztetett ember (Szár: 
Cat. E2. A levegő égben magokat fel-függesztóc (petauristae) 
bóldog isten! mely bátroc és merészec (Com: Jan. 209) Két 
felfüggesztő gömbölyű. órák (Monlrók. VIIL44). 2) (loco moveo; 
suspendiren, aussetzen). Az isteni sententia ffel fyggeztetöt ha- 
talmatwi (ÉrdyC. 513) Járt némelly réformáta ekklésiàk szá- 
mokra régen a fejedelmektöl valami kevés fizetés. Ezt fol-kes- 
dette függeszteni a kincs-tartó Apor István (Bod: Pol. 141). 
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fól-függesstés: suspendium, suspensio MA. suspensura ; 
das aufhenken PPB. Nezed akazto fara fel fügesteset (VitkC. 
18). Fel akasztatnac, fel függesztéssel Ólettetnec meg (Com: Jan. 
137). 

hozzá-függeszt : appendo, affigo ; anheften, anhängen PPB. 
Hozzá-függesstett: appendix, affixus MA. angeheflet PPB. 


ki-függeszt : [dofigo, propono; ausstecken] Ebben kedves 
Neanderem ! egyedtil csak a virtus és istenes jösägok tárgya és 
kifüggesztett tzólja a mi kOtelessigünknek (Fal: NE. 38). 


l8-függeszt: facio dependere Kr. [hängen lassen, boden 
wenden] Csak lefüggeszszék csüggeszszék kezeket és semmi 
munkához ne fogianak (MA: SB. 171). 


[Szólások] Az Catilina feiet le függesstuen: Catilina 
demisso voltu (Decsi: SallJ. 23). Azért szomorkodnak ily igen, 
fejek le-függesztve (Cregl: Japh. 133) Az aztalnal tyztessegel 
le& zemeydet lefüggeztuen (VitkC. 47). Legenec verteg alló 
kezeid, le fügeztet vezteg alló zemekel (66). Lee fygghestwen 
ew zemeyt (ÉrdyC. 384b) Szemeinket le-függeeztyhk (Mad: 
Evang. 257). 


róá-függesst 


[(Szólások] Ne kapj ollyas mulatságon, a melly megkivánja, 
hogy ember teljesen reá függeszsze elméjét (Fal: 
NE. 26). Valami zörög, füleit rá főggeszti [igy], mereszti (a 
nyúl) : aures arrigit (Com: Jan. 47). Reá-függeszteni szemeit : 
oculis *contemplari PPBI. 


[utäna-függesszt) 
utánnafüggesstés: appendix; anhang Com: Vest. 119. 
Függesztel Figeztelneye: infgeret NémGL. 369. 


Függeszköd-ik : adhaereo, se applicare, appendo SL (sich 
anhängen, sich klammern] Az miseket az papaknac így kól 
vala meg szörzöni, hogy abbul valami hazna lenne az nepnec, 
es ne függezkódnec czac az külső nezesre (Zvon: Osiand. 145). 


Függö: 1) pendens pendulus C. pensilis MA. hängend, 
aufgehängt PPB. Köntös függő perémje: instita PPBl. Ismeg 
az igen lapaz hai, és homlokra fggó, tiszta szüuät ielent (Cis. 
N3) A gyertya tartó függő légyen: candelabrum sit pensile 
(Com: Jan. 158). 2) inauris; lunula, monile MA. ohrenzierde 
PPB. [halsschmuck}. Egy függed, kiben kilenez rubint (Radv: 
Csal. 1157). Gyémántos függők (Pázm: Préd. 450. Kr). Egy näsfa 
avagy függő (Radv: Csal. IL149). Egy gyémántos függő öt lib- 
bentőivel (348). Ewweg figgew (IIL 140b) Égy függő námfa 
(RMK. II.398). Két arany lánczot, egyiken figgő vagyon (Ger: 
KárCs. III.361). Két kis függő, homlokra való (IV.26). Zomán- 
czos függő (264) Függő és fülben valo (GKat: Titk. 18) 8) 
monile MA. pferdeschmuck PPB. 


[(Szólások] Függő ketsegben vagyunk, mehet-e kerekünk, mi 
jó kedvvel fogattatik szándékunk (Fal: UE. 449). Függó- 
ben hagyni: in *suspenso relinquere PPBl. Eletödis ffiggóbe 
leszen te elótted: erit vita tua quasi pendens ante te (Helt: 
Bibl. I. aaaa2). Hasznos ez akkor, mikor ember föggöben vagyon, 
avagy kételkedik lelki állapottyáról (Nógr: IdvK. 328). Ezen 
levélnek ajánlott küldése függőben maradott (Kár: Élet. 
II.259). Órákig tartó tsendes várakozással függőben marad, se 
egyre, se másra nem mutatván hajlandóságát (Fal: UE. 472). 
A gyanuságos dolgokban megkivánnya az okosság, hogy függő- 
ben maradgyon itéletünk (Fal: &E. 543) Valakit függőben 
tartani: detinere aliquem suspensum PPBI. Függőben tar- 
tom elmémet (Mik: TörL. 37) Függöben tartja a szemérem, a 
félelem (Fal: NU. 323). Függóben váltam el tőlök, és hozzád 
siettem jó uram, hogy ezek iránt értsem bölcs itéletedet és 
tanácsidat (Fal: NU. 318). Függőben vett elmével visgállya a 
dolgot (Matkó: BOsak. 257). 
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arany-függö: mauris, monile MA. gtildnes ohrengehenk 
oder halsxierde PPB. Arany lancz, kyn arany fyg* wagon 
(RMNy. 11199). Kényes aszszonyi állat; kinek homlokán arany 
függők ; füleiben drága lebbentyüvel (Radv: Csal. II.37b). 


fül-függö, fülben-függö, fülón-függó. Fülben függő, 
fülón függő: inauris MA. ohrgehänge, ohrenzierde PPB. Fül- 
függő (Káldi: BibL Exod. 32. 2. Kr). Fülbe függő (uo. Jób. 42. 
11 Kr) Fülön függő násfák (Com: Jan. 101) Arany fülfüggó- 
ket ada néki és karpereczeket (Illy: Préd. 1385). 


mellrevaló-függó: (monile; halsschinnck, brustschmuck) 
Egy mellre való függő, melyben vagyon gyöngy libentó három 
szöm (Radv: Csal. 11351). 


Függőcske. Két rubintos függőcske (LevT. II.386). 


Függőlék : [appendix ; anhängsel], Első volumenje be-foglalja 
a bárom első reszeket tőbb függölekekvel egygyűtt (GKat: 
Válta. La2). 


Függös: 1) Teertselyés, függős fül: annulatae aures PPI. 
Függös tő (KárCs. Lev. TV.264). 2) [haesitans, dubitans ; schwan- 
kend ?) Függóe tanácsok (Fal: Jegyz. 934). 


FÜL (fi JordC. 386. sat. fllekkel KazC. 192. föl VitkC. 
630. CornC. 155. DöbrC. 18. Decsi: Adag. 172. KBécs 1572. C): 
1) auris C. ohr PPB. Kajla, le-hajló fülek : demimsae aures; 
leeresztik a fülököt: aures marcidae PPBl. Fül&t vájni: aures 
levare PP. Másnak fülébe béságni: insusurrare alteri; bolond 
beszédéről, szamár füleiröl szokott esmértetni: ex verbis fatuos, 
ex aure tenemus asellum PPBl. Fülecnec erzelme: sensus 
aurium (BécsiC. 42). Vram az 6 zÜueknec zerzeset halgata meg 
a te föled (VitkC. 6) Vagyon ffyle hallanya: habet aures 
audiendi (JordC. 386). Hw fylökkel nehezen hallottak : auribus 
graviter audierunt (393). Megb vagaa az feyedelem zolgayat, es 
el eyttes hwneky yob fyleet: abscidit auriculam dexteram (689). 
My wysagot yelenthez my fyleynkben : peregrina quaedam infers 
auribus (767). Wnekyk zywek akaratyath meg hallotta the fyled: 
audivit auris tua. (KulcsC. 17). Fület onnal be tölteek (DebrC. 
566). Wg bezellj, mynth hogy ha fjlewel halotha wona az azonjom 
zawath (LevT. L308) Kiknek fülök szeretik az istentöl el ide- 
genétó rütsägus szókat (Tel: Evang. IL50b) Az fő! faiassát és 
az folyassat meg Alattya (Mel: Herb. 10). Az isten nem ezol az 
fülbe valo gionasrol, hanem az hiuek közöt valo meg egyiesh- 
leeröl ez bekellearöi (Fél: Tan. 245) Vakarja füle mellékét 
(MA: Scult. 775). Az fülein drága két gyöngy függött (MA: SB. 
224). Az külső igét beihleti és ereszti az fülek által az lelkekbe 
(MA: Tan. 1310. Sem as hallot és el-hit dolgokat ottan más 
ember fülében nem röpitettük (Pázm: KT. 16). Nyilat idegestül 
az füléhez vonya (Zrinyi L161) Kényes aszszonyi állat, kinek 
homlokán arany-függök, füleiben drága nasfák vannak (TKis: 
Pan. 65). A bagolynak fülei körül valami szárnya formátska 
vagyon (Misk: VKert. 434). Füleit fájdalta a sok jövő menő zör- 
gölődő kotsik miatt (Fal: TÉ. 773). Exek (a kutyák a bikának) 
füleire rá tsemeszkedtek (Gvad: FNót. 88). 2) ansa C. MA. 
handhabe PPB. Edény füle, fogantója : ansa PPBI. Az edényt 
fülénél fogva fogdossad (Com: Jan. 83). A czipelésnec talpai, 
két fülei és kötői vannac (100). 


(Rzólások) Se füle, se farka: nec *caput, nec pedes 
habet; es ist eine ungereimte, ungeschminkte sache WF. 
Füldc megczendl beit: tinnient anres eorum (MA: Bibl. 
LAT) Cseng a füled? (Mik: TörL. 442). Az fülünc czik- 
landoz (Born: Préd. 620. Eltöltek az én füleim ezekkel 
a szókkal: *circumsonant aures meae vocibus his PPL Zöm 
nem latta, fől sem hallotta (SándC. 1) No már az emberek 
füle hallattár a, mond-meg, ki adott kezedbe, hogy minden 
oknélkü! meg-őlly engem (Hall: HHist. IL294). Panaszolkottal 


nem egyszer, jó uram, füleim hallattára, hogy a fanatitzismus, 
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libertinismus el-hatalmazott nálunk (Fal: NU. 326) A falnak is 
vagyon füle (Fal: UE 509). Szemed, füled legyen minden- 
felé (RákGy: LevT. 97. No resen vagyon az fóle [így]: 
ignem palma (Decsi: Adag. 172). Resen legyen a füle (Megy : 
6Jaj. IL17) Tseng, zeng, zúg a fülem: sonant aures inter 
se ipsas PPBL Az egyenetlenség forralt olyan lugot, melytől 
végre soknak fűle jajra zúgott (Gyöngy: MV. 1). Oly rejtek- 
hely valaé Róma, hogy a mi ott történt, senkinek fülébe nem 
akadhatna? (Pázm: Kal. 613). Mert ez dolog esék egy 
ifju fülébe, hadnagynak megmondá (RMK. IV.190). Ez midőn 
fülembe esett vólna, kezdék gondolkodni az dolog felől (Pázm: 
Kal. 672). Nem jó volna, hogy fülében esnék (Monlrók. VIII. 
157). Mely lárma 6 felsége füleibe hatván, parancsoltatott, 
hogy desistáljanak az afféle verbunctól (Haz. I.285). Mint lé- 
gyen mostanság dolga az említett módiás városnak, eleget 
hordják füleinkbe, a kik onnan érkeznek (Fal: TÉ. 770). 
Te ydwőzletődnek zozattya yewe en fyleymbe (ÉrdyC. 382). 
Hol-mi fülben-m á s z ó ujságokat kezdenek benne néskélni (SBa- 
log: TemK. 11). Zozattyanak ereye fyleeben meene (ÉrdyC. 
540b). Sokszor kell azon egy hasznos, és szükséges tanitást 
fülébe rágni az emberek feledékenységének (Pázm: Préd. 
a4. 979). Tudtára adom, fülébe röpittem: *denuncio, *nun- 
cio WF. Az trombita az ty fyletekben zóngón (VirgC. 148). 
Vagy enneiék, vagy inneiék mindenkor ugy teczett Ó neki, 
hogy az iteletre hivo istennek szava zöngene az füleben (Lép: 
PTük 1IL196. Füleböl kiesik a szó (a hamis birónak), 
ba az arany alá nem nyomja (Pázm: Préd. 358) Fülig tl 
az adósságban: demersus aere alieno PPBl: Btiszke, de 
fülig-farkig adós (Haz. 1365). Ittas állapotomban proclivis vol- 
tam amaz bűnre, melyben az egész világ fülig-farkig hever 
(219). Kik e világi nyak szakasztó szorgalmatosságban szintén 
fülig merültenek bé (BBalog: TemK. 150. Mind a két 
füleig: ad ambas usque aures (Decsi: Adag. 101). Két fű- 
lének szűkség a bírónak lenni (Gyöngy: Char. 18), Pa- 
panak es fileere juta, meghalla (DomC. 68). Királyi mulat- 
ság pintyőke sírását, gerlicének búsulásat, társa után bujdosásat 
szemre fülre venni (Fal: Vers. 864). Fel-kapott nyelvére a 
város, és fösvénységemet fennyen hordja fülrül fülre 
(Fal: NU. 306). A sidok beh dugak fülöket (DebrC. 66). 
Az ámíttó gyönyörüségekhez jó korán háttal kell fordulni, 
szem bé húnyva, fü] bédugva tölek futni (Fal: BE. 586. Fal: 
NA. 164). Füleket tsiklando dolgok (Drég: Spec. 14). Vélet- 
len hir dobbantja a fülét (Hall: HHist. IIL64). Filleinket 
mind a két résznek kell engednünk [mind a két panaszos 
felet ki kell hallgatnunk] (Nyr. X.120). Oh! melly keserves 
szók érdeklik fülemet (PhilFl. 74) Fel nisd az füledet : 
auribus arrectis (Decsi: Adag. 189). Ki nilt füllel nem akarná 
érteni (ExPrinc. 2). Exzel még csak fülét sem fogják az 
dolognak az atyafiak (Pázm: Kal. 98). Valami zörög, füleit rá 
főggeszti [így], mereszti (a nyúl): aures arrigit (Com: Jan. 
47) Haycad en hozzam atte ffledet (TelC. 25). Féleidet 
hajcs idébb (Matkó: BCsák. 9). A párttartók fülöket mind le- 
csapák (Jin. 136) Ha el hagyod ezedet, fogya kar nagy 
meg nytnya fyledet (Pesti: Fab. 20. Meg rágni az fűlét: 
aurem vellere (Decsi: Adag. 50). Csak ujságokat akarnak hal- 
lani, mellyek a füleket simogassák (Illy: Préd. L81) Vi- 
gyázó füleket kell itt tartani (Nyr. XIV.219). Görög Sándor 
egy fülét a fel, s más fülét az alpörösnek tartotta (Fal: UE. 
481. Swketh fwlewkkel halgathnak myndeneketh 
el (LevT. L168) Ress fülekkel variac vala as embe- 
rec: suspensis animis expectabant omnes (Mon: Apol. 8). Ennek 
a világnak hitegetését tsak semminek tartsuk, fülünk mel- 
lett botsássuk, mikor baszontalan kérdéseket támaszt 
előnkben (Hall: HHist. II.230). Tsak a füle mellett mülltel 
a beszéd : *evolavit oratio PPBL Ezeket olvasta Balduinus, de 


f&álemellól bocsátotta (Pázm: LuthV. 29. SzD: MVir. 
174). 
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borju-fül. Boryu fil: hieracium latifolium Beythe: Nom. 5. 


egér-fül: pilosella MA. pilosella major Beythe: Nom. 7. 
auricula muris Mel: Herb. 79. mausöhrlein, ein kraut PPB. 
(PP: PaxC. 255). 


medve-fül: auricula ursi, alacsony virágocska Lipp: PKert. 
L75. 

fel-fülü: [situlus, hama; eimer, handkübel]. A tejet a szol- 
gáló leány feji, a rocskában, fél fülüben avagy fejÓ sajtärban 
vévén (Com: Jan. 78) Egy félfülüt moedónak valót vettem 
(MonTME. 1.193). Egy felfüllöt [így ?) nazur tiatoja (török tiszt- 
viselők) turójának vöttem (231). 


két-fülü: [amphora; zweihenkelig, zuber] Két fülio föld 
edény: amphora C. Két fülü tseber, désa: capedo PPBI. Két 
fülű caeber díenár) 6, egy fél fülő sajtär d. 1 (ErdOrszgy. II. 
381). 


szóm-fül: [curiosus attentus; neugierig, aufmerksam, vor- 
witzig) A hivolkodó, szem-fül emberek gyönyörködtető irásokat 
is mind meg-égették (Päzm: Préd. 205) Légy szemfül és hal- 
gas (Felv: Dica 23). Szemfül ember (RÁkF: Lev. IV.163). 
Seemfülebb embert szeretnék (V.430) 


szömfüles: co» Ha ezeket a bizonyságokat híres emberek 
könyveiben nem találta vólna ez. Tzirillus, elő nem merte vólna 
hozni a szem füles pogányok előtt (Moln: JÉpül. 186). 


szömfülesköd-ik : curiosus est Kr. [spähen, aufmerksam 
sein. Mikor Róma várassában valánk, melly igen curiosuskod- 
tunk, szemfüleskedtünk, de miképp meg-néztük, meg-szemléltük 
(Biró: Ékesség. B2b. Csúzi: Síp. 631. Csúzi: Tromb. 99. Kr.) 


szömfüleseség : curiositas Kr. [neugierde, aufmerksamkeit, 
vorwitz]. (Csúzi: Tromb. 140. 179. Kr.) 


szömfülség : co Amazok látásában gyakorta emberi nyug- 
hatatlan szem fülség, és úisag látásának kivánsága vagyon 
(Pázm: KT. 412). Ez uton amazoknak szemfülsegek miatt dol- 
gokat végbe nem vihetnék (Toln: HBék. 19). 


Fülbe-való: inauris; ohrenzierde, ohrgehäng PPB. Egy 
fél folben való, gyémántos (Radv: Csal. IL274). Fülbe való, két 
örög hiacintuskő vagyon benne (281). A tatár nemes aszszonyok 
megfúrják az órrokat, és egy nagy ezüst karikát vonnak bele, 
valamint a fülbe valo (Mik: TörL. 67. 138). 


Fülre-való : inauris MA. [ohrgehänge). Fülre-valo ékesség 
(Bod: Lex. 49). 


Fülecske : ansula C. Alsó része a fületskéjének: *imula 
oricilla PPI. 


Fülel (fil! Zvon: PázmP. 209): taceo, sileo, ausculto MA. 
erigo aures; stillschweigen, horchen, aufmerken PPB. Fülei- 
teckel füleltetec en bezedimet (BécsiC. 202). Füleiddel füllelled 
Iakobnak istene (AporC. 39). Siketnec kell lennem és fülelnem 
(MA: Bibl. V.19). De erre chak fülól, mint egy bagoly, és hal- 
gat (Zvon: PÁzmP. 209) Az gyermek attya szavát igen füleló 
(Zrinyi: ASyr. 101). Kezd szavadra fülelni (Megy: 6Jaj. IL43). 
Lovam kezde fülelni, vigyázni (Kemény: Élet. 73). A mióta a 
kigyelmed levelébűl az ellenség gyülekezetit értettem, csak 
fülelve vártam az kigyelmed tudósítását (RákF: Lev. I.482). 
Fülelt a mólnár, nem tudván mit feleljen (Fal: TE. 765). Ma- 
gok danulván és a tsalárd Syrenákra-is fülelvén, vígan uszi- 
kálnak (Fal: NA. 164). Könyvező szemmel néz reám és fülel 
(Kónyi: HRom. 117). 


el-fülel: obticeo, negligo, surdis auribus praetereo MA. über- 
gehen mit tauben ohren PPB. Ha mikor szavokat el nem filel- 
hetitek, hogy reá ne kellyen ezöllanotok . . . (Veresm: Lev. 9). 
Azon ti méltán nem chudálkozhattok, ha t&velygestöket el nem 
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filellyük (163). Jól tudgya ő, hogy magoc sem járnac itt mind 
egy nyomban, még-is nagy csalárdul csak elfüleli (Pós: Válasz 
207). 

Fülelés : [silentium ; das schweigen] Halgat sőtét étszaka 
csendes füleléssel (gyöngy: KJ. 8). 


Füleldegél : [saepius audio, ausculto; öfter hören; hallo- 
gat] Ezen dolgokot Székely-hidbul Boldvai M. csak másoc rela- 
tiojábol füleldegeli (Bartha: Krón. 154). 

Fülelget: co A dob szót fülelgeti (GyöngyD: Char. 38). 
Éjjel nappal nyitva (ajtaja), bé sem rekeszteti, hol mi dolgok 
esnek, onnét fülelgeti (Gyöngy: MV. 11) 

Füles: 1) auritus C. der grosse ohren hat PPB. Files (no- 
men viri 1188. 1282. Knaus). Zaboläzva sanyargassuk, ostoroz- 
zuk ezt a Báláám füles paripáját, az elmés okosság ellen 
rugoldozó délezeg testet (Osüzi: Tromb. 280. MF. 162). 2) an- 
satus C. was eine handhabe hat PPB. Kantso, fwles kaponya : 
urceus C. Ektsábittatásokra igen nagy füles, és fogatékos alkal- 
matosság adatott volna (GKat: Válts. IL173). 


[Szólások] Ne hoz még most feleseget magadnak, együld 
ninczen kopofülese annak nem vgy adhad viszsza ha egyseór 
el vészed, mind hóltodig kel eggyüt véle tör&ködndd (FortSzer. 
K2). 

Fületlen : inauritus C. ohne ohren PPB. 


[Szólások]. A filetlen farkatlan reluctatiónak contumátiáját 
két esztendőre veres viaszazal pecsétlé be (MonIrök. VIIL17 1). 


Fületlenség (Ceüzi: Tromb. 185. 444. Kr) 


FÜL (f GKat: Titk. 331): calefio, torresco MA. warm 
werden PPB. [geheizt werden]. Iszonyatoson ffilló kemenczében 
(GKat: Titk. 331). Társa melegével fült nyoezolyájának, el alutt 
a szene, nincs tűze magának (Gyöngy: KJ. 6). Szép Kumilla-is 
majd fül, majd pedig bül, semmi iztűl szive fájdalma nem eny- 
hül (Kónyi: HRom. 146). 

[Szöläsok]. Azon egy órában hűl fül izzad reszket, hol néki 
bizza magát szerelmében, hol pedig ide s tova szánja lelkét 
kétségében (Fal: NE. 106). Szulimán hül, fül Zrinyi bátorságán 
(Kónyi: HRom. 93). Némellyeknek azért minden eszek kedvek 
az világhoz fült és ragaszkodott (Pázm: Kal 80) Ha semmi 
úttal nem fül szíve férjéhez, vállyék-el tűle tőrvény-szerént (Pos: 
Igazs. IL557). Ez az dominium két falunkból épült, az aknai 
dominium is ide fült (Thaly: Adal. IL366). Szegénynek szeme 
keservel fül (Zrinyi L21) 

be-fül: c» A szoba a kemencszével melegedic meg, bé fől 
(Com: Jan. 108). 

mög-fül: [calesco, aresco; warm werden, dürr werden]. 
Mikoronn as nap feltámadott volna, az magok meg fülinek: 
sole exorto, ardore tacta sunt semina (Bylv: UT. 29) Az üd6 
foly vala az meleg nyárban, Sándor megfült vala as ő ütában 
(RMR. IV.92). A pincze rökkenő, és (a rosmaring) hamar meg- 
fü! benne (Lipp: PKert. IL52). 

[öszve-fül] 


öszvefült: [concors ; einig] Közönségessen mindnyájan Ösz- 
vefült azivel abban munkálkodgyunk (Bátai: LPrób. 211). 


Füldb5gél: [calesco; sich wärmen) Gondolnám én, hogy 
a ki ama kénkóves láng mellett füddögel, nem igen kénnyén 
éli napjait, és a ki ebbé lett emberbűl, annak-is elég ebül vagyon 
dolga (Fal: NE. 16). 


Fült: adustus, tostus, torridus, fervefactus, calefactus; be- 
sengt, ausgedorrt, heiss oder warm gemacht PPB. 

FÜT, FÜJT (fyieyk, fytesyk CC. fitteneie DebrC. 395. 
füttöeven Pethő: Krón. 249): calefacio MA. warm machen, 
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einbeizen, erwärmen PPB. Füiti vala önmagat a täzhöz: cale- 
faciebat se ad ignem (MünchC. 102). Eg uas kemönczet fitteneie 
(DebrC. 395). Allonak vala kedig akor a tuznel a zolgak fut- 
uen Ónnón magokath (WeszprC. 71) Fücsön kementzét (Czegl: 
Japh. 129). Kezeit lábait füjté, melleggeté (GKat: Válts. II.195). 
Kemenczét füithetne (Lipp: Cal 8). 


be-füt: calefacio, fornacem succendo MA. warm machen, 
heizen PPB. Füjts bó: mach feuer KirBesz. 11. Melegeit a be 
füitöt kemencze (Mel: Préd. 26. Lép: PTük. L10). 


mög-füt: co A kemenceeth iol meg fűti vala (NádC. 84). 
Paranchola, hogy az kementzet igen meg fütneye, hetszer inkab 
mint annac elötte (Hofgr. 310). 


Fütés: calefactio MA. erwärmung, einheisung PPB. Füjtes 
(Pázm: Préd. 480). 


F*ütó: I) calefactor MA. [heiser]. Fütö (vezetéknév XVI. sz.) 
(Nyr. IX.365). 2) Fütő, kivül-fütö kementze: aestuarium ; ein 
blinder ofen, wo man von aussen feuer einmacht, dampfloch 
PPB. 


keménce-fütó : fornacarius C. stubenheizer PPB. Ugy 
tiszteli as apostolokat, mint ha kemenczefüjtói vólnának (Pázm: 
Kal. 308). Kemencze füit&hóz illendő consequentia (Matkó: BCsäk. 
171. Mikor a király udvari méltóságra emel valakit, és hogy 
bőtsületes tisztinek meg-felelhessen, tellyes illendőséggel, 1000 
arannyal meg-ajándékoz; töbre tartozik, hogy-sem kementze- 
fütője a királynak (Fal: NE. 64. Fal: TE. 785). 


Fütóz-ik: 1) calefio C. MA. sich erwärmen, warm werden 
PPB, Fytesyg vala a zennel: calefaciebat se ad ignem (JordC. 
507). Pether yl wala kywöl fytózwen (ÉrsC. 36). Nyalaab faakat 
vyzen vala, kyneel fytezneenek (ÉrdyC. 544b) Petőr es oth 
[a tüznélj al vala es fytőzic vala (DebrC. 617). Ky kezeleb az 
zenhoz, az jonkab fytezyk (LevT. L23) Mykoron latta wolna, 
hogy Peter fyteznek (Pesti: NTest. 106). Rakásra eleuen szenet 
hordottanak vala, es füytóznek vala (Sylv: UT. L154) Kic ott 
füytóztec, feienkint meg faztoc (Born: Ének. 388). Czinala egy 
nagi szenet az varosnak eggik vchaian, holot az zegeni embe- 
rek fwteozenek (Pont. 127b). Szent Péter a tűznél füjtözve meg- 
tagadá Kristust (Pázm: Préd. 498). Az ki it fütőzic, melegge 
vagyon (BzFabr: AmAff. 9) Nem mene a shtó kemenczéhez 
fütózni (Matkó: BCsák. 396) A tűz mellett fütüzOtt (RákGy: 
Lev. 46). 2) [commoror, dego; sich aufhalten]. Égy ideig ott 
füttözven Varasd táját el pusztéta (Pethő: Krón. 249). Szabó 
Péter uram, reservalisa ellen, ma is oda füjtőzik (Nyr. XIV. 
461). 

mög-fűtözik : c» Fytezyetek megh : calescite (JordC. 835). 
Főst nélkül olly tűzet tsinálok, kinél sokan megfütözhetnek 
(Hall: HHist. IL31). 


Fütostet: [calefacio; erwärmen). Be wyue (a fázó embert) 
barlangyaba, ees kezde az tywznel fyteztetny (Pesti: Fab. 53) 


FÜLEMÜLE, FÜLEMILE, FILEMILE (//lemile 
VirgC. 107. philomele Helt: Mes. 128. philemile Bal: Calsk. 
185): luscinia, acredula C. Com: Jar. 31. philomela MA. 
nachtigal PPB. Filemiléll szóloc: mitilo MAI. Ha valamely 
ember hal vala mely ma[da]rkaat edessen enekleny, mynt az 
fylemyle vagy egyeb madarka, jgeen gyenyerkevdyk benne 
(ComC. 165). Az fanak w hegien wi vala egi kis madar ki 
neuestetik főlemilenek ; fel tekente ez bodog atia es ezenkepen 
zola neki: no en io hugom fölemile, ier, lasuk melikönk diczer- 
heti ynkab az terőmtő istent? de ez filemile az w czongd 
zauaual felieb halada az bodog atiath (VirgC. 107. KazC. 103). 
A fylemyle nagy edesden enekel (Pesti: Fab. 36b). A filomele 
rakua bánattal és iyetségel énekelni kezde (Helt: Mes. 128). 
Immaron az faknak, pinkesd mótattia (így) bimboit, holnapi 
mast dalliat [holnapi dalliat mast?) sep philemile gőgi [így) 

M. NYELVTÖRT. SZÓTÁR 
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(KBées. 1572. B3) Hogy lehet az, hogy az bagoly énekellyen 
az fülemülének: bubo canit lusciniae (Decsi: Adag. 287). Noha 
philemiléknekis akartok láttatni (Bal: CsIsk. 185). Vagyon meg 
más hasonló veréb forma madárka-is, melly filemilének nevez- 
tetik (Misk: VKert. 466) Egyebütt az filemil&k nem szólnak 
(RäkGy: Lev. 63). 


[Szólások) Kitetszik ott szavából, ha tehéné vagy fülemüle 
(WF. 468). 
Fülemilécske: lusciniola C. kleine nachtigal PPB. 


FÜLLENT, FILLENT: mentior Kr. [lügen]. Meg-is 
illyeneket fillentesz (Czegl: Japh. 222. Matkó: BCsák. 310. Lipp: 
PKert. L6). Az utólsó levelét ennek előtte busz esztendővel irta 
kéd; de hogy ne fillentsek, ennek előtte husz nappal (Mik: TörL. 
123). 


FÜNCES : [agilis alacer; munter, lebhaft, Küldénec ama 
GOL] czaczago frater Gergel ért (Helt: Hál. 70). (V5. FIN- 


FÜRD-IK, FÓRD-IK, FÖRÖD-IK, FERED-IK 
(ferdebe ÉrsC. 396. ferdttek DöbrC. 499. feródes MA: Scult. 
685. firedédben RMK. IL6. fyrededbe RMNy. II.23. firedtem 
Kár: Élet. 1246. firedó II.46. firódő Szár: Cat. J4. föred&s KBärtt. 
1583. Ciml. meg fórródes ThewrC. 120): lavare se MA. baden 
PPB. Immar nem ferednek vala (CornC. 330). Mynt ha balsamom- 
ban förödneenek; (ÉrdyC. 499b) Lelke ayoytassagban fürddyk 
(641) Tudja, hol 8 mint kel! ferdót késziteni az feredendóknek 
(Monlrók. VIIL382) Gonossägokban feredvén (Hall: Pairs. 244). 


ki-fürdik: [salubrium aquarum usu desino; eine badekur 
beenden] Mi itt immár kiförödtünk, istennek segítségéből fel 
akarnánk menni az várba. Irtam Stubnyai hévvizben (LevT. 
IL122). 


mög-fürdik : [se lavare ; baden] Az dyzno megh feredween : 
sus lota (JordC. 860) Meg akar a giermökök vereben fórÓdni 
(DebrC. 90). Nem eleegh hogy hytben legywnk, de ebbe kel meg 
ferednwnk (EirsC. 467. Kár: Bibl. L494). 


F'ürdés: lavatio MA. das baden oder waschen PPB. Minden 
hurutba hasznos a feredés: in omni tussi utilis est natatio 
PPBI. Mosodás, ferödss (MA : Scult. 685. Felv: SchSal. 37). 


[Fürdetlen] 


Förödetlenseg : [deficiens lavatio; das nicht-baden). Mibe 
mastan vagyon Ferencz dolga, jóllehet nem merink szólni, de 
bizony minekink nem tetszik az feredetlenség az gyermeknek 
(Nád: Lev. 157). 


Fürdö: lavacrum, nymphaeum C balneum MA. bad PPB. 
Feredő bányák: caldaria. Meg engedte, hogy feredőt készítsen : 
indulsit balneum fieri PPBl. Feredeuzyg (metalis név 1256, 
Wenzel. IL.267). Ferdewtha 1418. (Czin) Locus ferdewhel voca- 
tus prope Balatinum 1458 (CodPatr. IV.393). O zent bekeseg 
te vag confemsoroknak föröddie (GuaryC. 65) Egy jgeen sze- 
pen meg elegyetet fevrdev (CornC. 271). Zykra seen zarmazeek 
ky az feredew alo| (ÉrdyC. 551b) The halalodnak wtanna 
egyebek tenneenek fóródóth az kenyhwllasbol the eerótthed 
(ÉrsC. 258). Keree. ew leanyat, hogi ew wele el menne az 
ferdebe (396). Meg tiztituan az viznek fürdeieuel: mundans 
lavacro aquae (Fél: Bibl. IL88). Az viznek főrdőieuel meg tisz- 
titot minket az ige altal (Fél: Tan. 401). Meleg fóródó : Her- 
culanum balneum (Decsi: Adag. 104. Gyenge meleg feredó, 
ver vételec illnec e hóban (Cis B4). Az iuhoknac serege, mellyek : 
az feredöböl fel iónec (Kár: Bibl L632) 'Tsinála szent véréből 
fórüdót lelktinknek (Pázm: Préd. 526). Christus parancsolta az 
külső viznek firődőjet (Szár: Cat H2) A förödöben veritéke- 
Zink (Com: Vest. 82. A kénköves fürdó készen vár (Thaly: 
Adal L64) Vasárnap az városra megyek s hétfőn isten áldo- 
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másából az gyógyi förödöben akarok menni (RÁkGy: Lev. 58) 
Purgatio s a gyógyi feredövel curála (Bethl: Élet. 209). Ebéd 
után megindultam sietven az gyógyi förödöbe (MonlIrók. XVIIL 
34. 42). A keresztség, újonnan születémek főrödője (Mad: Evang. 
473) Látván, hogy ebből a heves fördőből (veszedelmes hely- 
zetből) sem gázolhat ki, lassan lassan lágyúla (Fal: TÉ. 767). 


göz-fürdö: thermae, laconicum, balneum sudatorium C. 
calidarium, cella caldaria PPBL dampfbad PPB. Az meddü asr- 
szonyember romlot testét ez olayal gőz feredöben kend (Mel: 
Herb. 53). Góz feredóben magad tiezticzad veritékezuén (Cis. 
J3). Gőz fóródÓt szerzettek nékiek (MesésK. 14. Com: Jan. 114). 


hév-fürdó: [balneum calidum, thermae; warme quelle] 
*Hévvíz, természeti hév fördő: thermae MA. warme büder 
PPB. 


kád-fürdó : [lavatio in alveo; wannenbad] Egy kat förd- 
döt zörze mynekwnk (ErsC. 467). Vettetee forro kaad feredó- 
ben (ÉrdyC. 551] Tar Lőrincz egy tűzés kädferedöt ott (a 
pokolban) látott (Tin. 358). 


viz-ferödö : nymphseum PPBL 


Förödöcske: balneolum C. kleines bad PPB. Hévíz fóró- 
dócske: thermulae C. 


Förödöi: balnearis C. zu den büdern gehörig PPB. 


Fürdös: balneator C. MA. bader PPB. Feredóe, szőr-szedő : 
alipilus PPBl. Fördöt hogy keseczen, főrdőst se szolliczad 
(KNagysz. 1621. F3). A fördds a köppölyöket fel-vetvén (Com: 
Jan. 115). 


FÜRÖSZT, FÖRÖSBZT, FÉREÉSZT (firdı TihC. 18. 
KazC. 27): lavo, abluo in balneo MA. baden, im bad abwaschen 
PPB. Furiscte, etety, ymleti, ug bug anra sciluttet (KönigsbT.) 
Kit mikoron az Ő daikaia fördetene (DebrC. 204). Testedet gya- 
korta foresyed (CornC. 162) Weerbdben meg förödesert fóróz- 
xed en lelkömet te malaztodban (CrechC. 34) Feyöket mosta 
es fereztötte (ÉrdyC. 642b) Meg mossác, fórbztic magokat 
(MA: Scult. 1033. Gyermekseggtöl foguán Orüstetik, fördetetik, 
pákáztatik az ember (Mih: ÖrökE. 121). 


[Szólások] Kardomat kurutsok véribe förösztém 
(Gvad: RP. 109) Koldulni szégyel mindegyike, s nem mér, 
meztelen pusstän All mint fürösztött egér (29) 


mög-füröszt: co Megh ferezthwen vizbe hWketh: lotos 
aqua (JordC. 79. 739). Nemeliek testöket is meg föröztik (DebrC. 
47. 191). Kezde ezón kernie, hog őtet önnön maga megh firbz- 
tene (TihC. 18). Meg förest Christusban, az szent vaczora eltet 
bennünket as te szent fiadban (Born: Ének. 467). Meg förde- 
tetet es tysztultatot (Mon: Apol. 32). A bölchessegnek tavában 
ugyan nem tégedet főrősztöttek meg (Veresm: Lev. 288). 


Förösztés : ablutio, lavatio MA. abwaschung PPB. (Borm 
Préd. 62). 


FÜREMD-IK : valesco, roboror, convalesco, conroboror 
SL [genesen, gesund werden] A dietäval és koplalässal flire- 
mednek minden részeink (Pázm: Préd. 837) (Vo. FÜRGE). 


FÜRESZ (fre KazC. 188. Mel: SzJán. 173. fyrez Pesti: 
Nom. 49): serra C. runcina PPI. siige PPB. Zenth Ysayas pro- 
phethat fabol czynalth ffivrezzel metueek alta] (Apost. 21). Neegy 
forgo kerekeket azereztete es vass fyreezbkkel be zeegeztetee 
es elős borothwakkal meg fyretee (ÉrdyC. 671b) Isten batoy 
[botay ?| palczay, firezi (Mel: SzJán. 258. Erasm: Erk. 37. 
ACsere Enc, 242), Készit Istvánnak megölő köveket, Ézsaiásnak 
sok fa-fűrészeket (Thaly: Adal. I.293). 


döszka-fürész : ] Conventiója deszka fÓriszoken 
y) levő deszkahasítóknak (Evk. XIIL82). 
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Fürészöcske : serrula C. kleine säge PPB. 


Fürészöl: serro, serra seco PP. reciproco *serram PPBI. 
schneiden mit einer säge, sägen PPB. Szent Simont hoszszara 
kete füreszlettec (Helt: Bibl. Ib3. Káldi: Bibl 300) A füréezib 
fürészszel fűrészeli (a ft): serrarius serra serrat (Com: Jan. 
103). JÁkóbalmán a vargäk ködmönt köszörülnek, Puszta-Seik- 
szón Győr mellett mentét fürészölnek (Thaly: VE. IL171). 


el-fürészől: serro C. [abeägen) El-ftirészelte az ágait: 
*serravit ramos PPBI. 


l8-füréesél: c» Haluán aszt egy nagy koss monda a pász- 
toroknac: Nyiriétec engemet és szaruaimat le füreszellyétec 
(Helt: Mes. 349). 


Fürdszös: fogas, serratus PP. wie eine säge mit zähnen 
PPB. A citrom fanak levelei fogasok, fűrészesek (ACsere: 
Enc. 225) 

Füréssült: co Három leuelü, de metélt fűrészült a leuele 
mint a dutkorónac (Mel: Herb. 94). 


FÜRGE (/rge Thaly: Adal. IL95): agilis, celer, vividus Otr: 
OrigHung. 1153. (link, munter) Nossza bajdu, firge varjú, jár- 
junk egy szép táncot (Thaly: Adal. 11.95). 


FÜRJ, FÜR (/rmadar, fyret JordC. 142. firj Frank: 
HasznK. 206. för? Balassa: Költ. 13. 250): ortyx C. coturnix 
MA. wachtel PPB. Kireek es ffr el ióve: petierunt et venit 
coturnix (DóbrC. 187) El ywue fwrnek soksaga (KemrthC. 284). 
Az kirelmessekre hoza fürököt (Szék: Zsolt. 109). Isten nekic 
fürhust ada, ki miat meg halanac (228) Firj hái (Frank: HasznK. 
206) Fürjeket is balakká tsinálhattya (Cvegl: MM. 56) EI 
tűnsz, mint für karvoly előt (Zrinyi: ASyr. 14). Utánad én, mint 
tudatlan für chalogató sip után (Zrinyi IL116). A fürj zázpával 
s egyeb merges füvekkel szerot élni (ACsere: Enc. 216). Fürj, 
coturnicis nomen, adhibetur eGam in parvulorum celeriter se 
moventium ac vividorum descriptione : ollyan mint a fürj, similis 
coturnici (Otr: OrigHung. 1L53). 


Fürjész: [coturnices venor ; auf wachteln jagen] Fürj&e=ö 
visla: canis odorarius; spürhund PPB. KWld ennekem egy jo 
wysslat fyreszny wallot (LevI. L2. RákGy: Lev. 368). 

Fürjösset: [coturnicum -venatio; wachteljagd) Elkel as 
fürjészet ideje (RÁkGy: Lev. 60). 

FÜRKÉSZ, FÜRKEZ: perquiro, inquiro, investigo SL 
[späben, spüren, herumsucben] Talámtsak nem leszmz valaki 
olly vakmerő irigy, hogy magát e dibdábságban-is a hiba-für- 
kézéssel fáraszsza, máskép szabad akaratjában áll (Kónyi: ÁrtM. 
Előb). . 

FÜRMENDER: [curator; aufseberl As firmendernek 
egy kupát [küldénk] (RäkGy: Lev. 157). 


: FÜRT (irt JordC. 345): fasciculus, manipulus, lacinia MA. 
ein biindelein, eine band voll PPB. haarlocke, weintraube Adámi : 
Spr. [büschel, traube]. Homlokra ereszkedő fürt hajak, eresztett 
haj: anteventuli; három fürtel fel-&kesittetett sisak : galea crinita 
triplici juba ; teafrangok, koszorün függő fürtök : lemnisci PPBI. 
Fürtönkent: laciniatim MA. btischeiweis PPB. Borostyán fürt 
hordozó: corymbifer C. Eg fürtót (unum capillum) nem hat 
feierre tenned auag feketeie (MünchC. 22). Hét firt haj : septem 
eines (JordC. 345). V ffrti feketeiek (DübrC. 479). Feieken 
harom fürt haioc czac vala (Valk: Gen. 14). Neki czac egy fürt 
haya vagyon (Valk: Bánk, 3) En egy fürt gyapiat vetóc a 
szürűbe (Hofgr. 68). Fürt gyapju (GKat: Titk. 435). Le mettzé- 
nec egy sz0ló veszszőt egy fürt szőlővel: absciderunt palmitem 
cum uva sua (Kár: Bibl. L131). Fürtók, fityelékek ruhán (Com: 
Orb. 125). 


gyapjü-fürt: villus MA. [wollzotte]. 
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haj-fürt: villus MA. cincinnus PPL haarvotten PPB. (haar- 
locke]. Eiöl fodoritott haj fürtjok az ammzonyoknak : antiae 
PPI. 
836lö-fürt: botrus MA. [weintraube] 


Fürtöcske: racemus [traube] BécsiC. 234. 2510 zedetnec 
fürtöökei: racemi vindemise (255). 


Fürtós: villoous MA. comosus; zotticht, haaricht PPB. 
[lockig, traubenfürmig] Fürtöe gyapjak: villi ovium contexi ; 
corymbus: minden fürtös gylimdlts ; fürtösön Uervo-tsomózott 
méh: *uber apium PPl. Fürtös (vezetéknév XVI. sz. Nyr. IX. 
365). Fürtes haioc vala (Helt: Krón. 14) Isopbol csinált für- 
tös vizhintó (MA : Seult. 923). Nem találhatta kedvit : egyik igen 
nyujtott vala (paróka), a másik igen rövid, igen fürtös, vagy 
igen lecsapott, így ócsálkodott (Fal: NU. 257). 


Fürtözet : [cirri, capilli; locken]. Fodorult haján-is gyón- 
győs fürtözete (Gyöngy: KJ. 6). 


FÜST (fut CC. fyzt ÉrdyC. 122. fyztölök JordC. 898. 
föstölgd VirgC. 105. fost [fdst) RMNy. III.60. meg föstöl Zrinyi 
I.46): 1) fumus, capnus MA. rauch PPB Füstön megszárasz- 
tom: infumo C. Füstön aazalom: infumo MA A gyertyának 
füstit nyelni, gyertyánál tanülni: *fuliginem lucubrationum bibere 
PPI. Statuimus, quod iidem populi nec bovem, nec fystpénz 
solvant 1240. (Nyr. IL401). Feketebbec Ő orcaioc a ffist5] (BécsiC. 
111. Fysthnek arnyeka: fumi (JordC. 711) Mykynt fevst el 
enezeek (CornC. 348) Az hazath nagy fysth körwiwette (EraC. 
158). O wylagh, mykoron fel magazthatol, akoron fyst vagy 
(301. Füstnek pärkia (Fél: Bibl. 181) Eunec a fűsti kígyót, 
merges állatot el $z az hasból (Mel: Herb. 60). Vannak a hóld- 
nak és napnak fogyatkozäsi, a tűznek füstei (Pázm: Préd. b4). 
A bornak füsti-miatt olly töredelmes szüvel nem lehetnek, a 
minémüt kivánna as életnek utólsó szököllője (Pázm: Préd. 
277, Felméne a kut füsti (Illy: Préd. I.74). Ftistfogta nemes 
levél (Fal: Jegyz. 934). A virtus hasonló a tiszta kristály 
üveghez, könnyen hozzá fér a motsok, ha kin-fitogattyäk és 
a világ füsti érdekli (Fal: NA. 177). 2) [vapor; dampf, dunst). 
Az kwthnak fysty: fumus e puteo (JordC. 900). 8) [suffitus ; 
ráucherwerk) Rendre járja az asszonyság az áros böltokat, 
eggyiktàl selymeket és azokbul szött materiäkat; a másiktul 
keneteket, füsteket, kendösö vizeket válogat (Fal: NA. 143). 


[Szólások]. Megfogta 6keta felfualkodásnak füstye 
(Fal: NU. 266). Feye fosti [így] fől megión az embernek 
as minem* nag romlasrol puztitasrol kyaltnak (RMNy. IIL60). 
A fellettéb való gasdagságnak nagy a füstje, kovoseb az 
érdeme (Fal: BE. 53). Ha mind e világ vétkét füstbe bo- 
caättya, és meg emészti a bennem-valo hit: mi károm benne 
ba vétkezem ? (Pázm: LuthV. 114). Antiokuanak ezek a fol-tött 
szándéki mind füstbe mennek: Antiochi ista corruent universa 
PPBI. Nem vala istentől elrendelve, azért füstbe méne minden 
szándéka (Cserei: Hist. 10). Az száz arany füstbe ment (Gér: 
KárCs. IV.68). Még most is elég biztatást adnak, de a mind 
füstbe megyen (Mik: TörL. 26). Az írások is a mellyekből 
lehetne kitanulnunk a régi dolgokat, füstbe mentenek és 
hamuvá lettenek (Bod: Pol. Élőb. 10). Meg-akad, füstbe me- 
gyen tsevegése (SzD: MVir. 21). Addig az adóst sohol megh 
ne tartoztathassák, migh fistenn meg nem keresik (Mon- 
TME. L16) Az hajdukkal valót az mi illeti, arrúl az mint most 
végesés vagyon, keressék elsőben füstin, az melyik fél nem 
igazolja, vigye az vármegyére (TörtT. XIX.38. Megtalál 
hatja kegyelmetek füstin az embert (Nyr. X.122) Ha nem 
tetszik, füstin veszhet (RákF: Lev. VII.52). Az ellmulth cső- 
törtökön zallotta megh az tbórók Babolchat, azert W nagsaga ky- 
uannja hogy fWatönkent foßl tamadgyunk ; annakokaert kegtek 
myndjarast fwstönkent eyell nappal Berbe gyessen gyflny (RMNy. 
11334). Az közel való vármegyéket is felvették vala, mind 
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füstönként, mind urakot, nemesseket és a pórokat (Monlrók. 
VIL15) Füstnek bocsáták az irásal eggyűtt (Czegl: 
MM. 181). Bocsássák füstnek nehezebb [el nem szállíthatój 
jószágokat (Nyr. XIL417. XIII.320). Nagy büzzel, nagy füstel, 
nagy pompával vóltak előtted egyebek ebben a te mostani 
állapatodban (Pásm: Préd. 88). Jo szerenczéuel tars mit hal- 
gatz füstalat? Látom szeretődért foházkodásodat (FortSzer. 
K4). Az keresztyének veszekedésének füsti alatt nagyobb 
erőtt vöttek vólna az mahometánusok (Pázm: Kal. 436). 


(Közmondások). A hol tűz, ott füst (Decsi: Adag. 31). 


földi-füst: marmaritis Nom.? 41. capnion PPBI. fumaria 
Fuchs: StirpH. Ciml. b. Com: Jan. 26. Major: Szót. fumus ter- 
rae Mel: Herb. 180. [erdrauch, traubenkerbel] 


föld-füsti: fumus terrae Frank: HasznK. 17b. PPB. fu- 
maria; erdrauch PPB. A leuele ollyan mint a rutánac a virága 
mint a föld fästinec, az az fumus terrae (Mel: Herb. 67). 


tómjén-füst: incensum DöbrC. 219. [weihrauch) As töm- 
ienek fiste (TihC. 22). 


Füsti: fumeus MAL fumosus PPBI. 


Füstöl: 1) fumigo, fumifico, suffio C. suffumigo MA. (fumo 
sicco, in fumo suspendo; ber&uchern] räuchern, rauch machen 
PPB. selchen Adámi:Spr. Az zvznek tyztessegere temyent 
fystele auagy ajandekoza (CornC. 83). Sabina, magyarulis vgyan 
az: auag kedigh Bodog azzony agha; leueleuel ha nathasokat 
fistölz, meg gyogyulnak (BeytheA: FivK. 8) Bechy kómeny: 
anisum ; fistöiny io vele fey faias ellen (78). Az kigyot el ba- 
gyasztya, midőn azzal füstólnec (Pécsi: SzüzK. 46) 2) [fumo] 
rauchen Adámi: Spr. Füstölő: fumidus PPBL Turi kard-vasa 
meleg vértől füstöl (Kónyi: HRom. 10). Az orra-lyukain szelek 
füstöltenek (13). 


[Szólások] A szalonnát ha egyre füstölik is, nem válik belőle 
derelye (Fal: Jegyz. 920). 


föl-füstöl Folfüstölt: infumatus PPBI. 


mög-füstöl: suffumigo C. exfio PP. [beräuchern, durch- 
räuchern] Seerechen tésztával sátort meg föstöluen (Zrinyi 
L46) Isten hogy az pestist osztán megszünteti, meg kelle ma- 
gamat nekem is füstelni (Thaly: Adal. IL363) Ha varontzos 


békát, kígyót megfüstolóm, egy szempillantásban azokat meg- 
ölöm (Gvad: RP. 160). 


mágfüstolés: exfitus PPBI. 


Füstölös : suffimentum C. fumigatio, suffitus, suffitio MA. 
räucherung PPB. 


Füstölö: 1) sufftor C. [räucherer] 2) suffitus; rauchwerk 
PPB. Adatanak neky sok fyztölök : suffitus (JordC. 898). 1 font 
füstölőt (vettem) per 1 ft 50 d. (Radv: Csal. IIL60) 8) [thuri- 
bulum; rauchfass] Tómjénezó avagy füstbló: thuribulum seu 
acerr& (Com: Jan. 129). 


[Füstölöd-ik) 
&ltal-füstölödik : transfumor C. 


F'üstólóg: famo, famigo C. MA. rauchen, einen rauch 
machen PPB. Füstölgő : fumidus, fumificus C. Füstölgő üszög : 
titio MA. Füstölgd fa: lignum fumigans (MünchC. 35). Ki hage- 
ket illet es f#stölögnek (DöbrC. 184). Teeneked es mynd az 
te fystblgÓ hatalmidnak es erdegh seregydnek [az ördöghöz 
szól) (ÉrdyC. 551) Főstölgő zöuetnek (VirgC. 105). Fwstewlgew 
lang (ÉrsC. 87b) A fystelgew leent meg nem oltya: linum 
fumigans non extingvet (Pesti: NTest. 24). Ime egy kementze 
füsteleg vala (Helt: Bibl. LF4). Füstelgd mech (Helt: VigK. 82). 
Ackor füsteleg ax wrnac haragia: tunc quam maxime furor 
ejus fumet (Helt: BibL Laaaa3) Mikor az hegyec annyira füs 
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telegnec, hogy alig láttyác által nappal is, essönec az iele (Cis. 
G4) A fáklyác füstöinec és füstölögnec (Com: Jan. 158). A 
rosz gerjedelmeknek tüzetäl füstölög a száj (Fal: NA. 189) 
Bellona oltárán a tömjén füstölgött, véres áldozatja, dörgés közt 
gőzölgött (Gvad: RP. 106). 


[Szölänok]. Úgy megszidta, hogy ugyan füstölgött (WF. 471). 
Ennek tsak dítsőség füstölög fejebenn (Orcsy: Költöz. 229) 


Füstölgés : fumigatio MA. [das rauchen) (Káldi: Bibl 379). 


Füstöltet : [fumigari jubeo; räuchern lassen) Tyses fak- 
lyakkal fysteltetee egbettetee az ew zyzesseeghes genghe emle- 
yeeth (ÉrdyC. 220b.—221) 


Füstös: 1) fumosus, fumeus C. fumidus MA. rauchicht, 
rauchericht, voll rauchs PPB. Clemens fvstws, jobagio (XV. 
száz. Nyr. VL36) Füstes, Füstös (vezetéknév XVI sz. Nyr. 
IX.365). Hol mi főstős hazak (Born: Evang. I.174). Egy cellä- 
ban azaz egy füstös házban (RMK. IV.240) E kutnac az ő 
füstös paraia szinte vé megen vala fel (Mel: SsJán. 238). Félti 
az szemét füstös házában, eggyűlt ki apadna (Cia K). A mi 
füstöt ez ellen tsinála füstós Mátyás, azt oda fel el pallottuk 
(Pós: Válasz. 299). Ha olly igen magához édesítette szíveteket 
a Lucifer füstös udvara, ám mennyetek (Fal: NE. 73). 2) [fumi- 
dus; rauchgelb, rauchfarbig} Füstós róka fark (MA: Tan. 1168). 
Füstós farku madár (Com: Jan. 37) 8) (podex; der hintere). 
Rotyogott füstöstik (Gvad: Pósty. 25). 


[Bzólások] Embertelen; füstös bottal jár v. áll ki a világ 
piatv'ára; görtsös botnál parasztabb (SzD: MVir. 104). 


Fütyöl: minurio PP. switschern, wie die vögel [pfeifen) PPB. 
A ki leggyengóbben fütyüli, legélesebben énekeli [a nótátj, leg 
termetesebben epétseli, leg hangossab' javallässal, egybe sengó 
röbögéssel, kéz tsattogáesal fogattatik (theatrumban) (Fal: NU. 
263). Almatlan rigónak fütyülő ezóllása (Orcay: KöltH. 109) 
Golyóbisok a mint körültem fütyültek, véltem, fülem mellett 
madarkäk repültek (Gvad: RP. 108). De a mellyike nyert, illy 
már fennyen fütyült, sampänyer, burgunder butelläk között ült 
(112). 


[Kózmondások) Megtanittyäk a lompost szegény házban fü- 
työlni (WF. 538). 

ki-fütyöl: [exsibilo; hinauspfeifen] Nem lész szerentsénk 
a gazda meg udvarlásában, mert as ablakán ki-fütyölö-basa 
nem vala otthon (Fal: NA. 234). 


Fütyolés. Madár-fütyölés : minurissatio PP. 


[Fütyölt]) filyolt. Fityólteni : sibilare, sibilo monere, accer- 
sere PP. zischen, pfeifen PPB. 


(Fütyörész) fityeréss: [sbilio, fritinnio ; pfeifen] zwitscbern 
Adámi: Spr. Im a tavasz eljött, kikirits virágzik, szántók nótájo- 
kat vigan fityerészik (Orczy: KöltH. 108). 


1. FŰZ (fysu Crin fyz ZichyC. IL472. fysfa Nyr. VI.124. 
Pesti: Fab. 85b): salix MA. weidenbaum PPB. Főzből vagy 
kákából tsinált kas vagy szatyor: scirpea PPBl. Fyzu forku, 
Silva prope fluvium Ticiam 1214 (Osin.). Ad quandam arborem, 
quae kalanda fyze nuncupatur 1228 (Nyr. VIL318). Ibi est salix, 
quae surkfig vocatur 1252 (uo) Duo jugera terrae in loco 
fyuzfyu existentia 1272 (CodPatr. L57) Fuzberuch, vallis 1287. 
(Crzin) Arbor salicis antiqua meghefyuz dicta 1295 (Wenzel 
X,201) Juxta salices zylfyz vocatas 1297 (CodPatr. VL424) 
Unum virgultum fywzkerth vulgariter nuncupatum 1299 (450). 
Dumos salicis i fys vocatos 1351 (ZichyC. 11472) 
Babillounak foloi felet ot ?ltónk es sirtonk ; a füzekre ő köze- 
pette fel czuggeztettuk mv orgonainkat: in salicibus suspendimus 
organa (AporC. 107) Mykoron feyze a fyzfat wagna, ekeket 
chynala wgyan azon fyzíabol ees anal kezde a fyzet hasogatny 
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(Pesti: Fab. 85b). Mint ax füsznec, ollyan a leuele (Mel: Herb. 
53) A fűz s fagyal keserű embernek (Ker; Préd. 220). Kertelni, 
füs ágakat le-vagdalni (Lipp: Cal. 11). 

kötö-füs: salix amerina, Gallorum osier Beythe: Nom 8. 
[bandweide, flechtweide, bindweide]. 

sär-füz: salix vulgaris lutea Beythe: Nom. 8. gelbe weide). 
Sar fysz; az leuelei daraboesak es chypós izfiek (Beythe: FivK. 
18). 

szomorü-füz: [trauerweide] Meta pervenit ad salicem 
Scomorou 1251 (Wenzel. VIL329) 

Füzes: salicetum C. salictum MA. ein ort, da viel weiden 
stehen PPB. Fejér füses: salicta *canentia PPL Mons prope 
Fwzes 1240 (CodPatr. IV.14). Piscina, quae fuzes dicitur; duae 
piscinae Fuzes nominatme 1968. (Fyzes 1383. egy más átírásban] 
Alexander, filius Boch de juxta fyzes 1315. (Knauz) Fuzespatak, 
rivus 1293. Füsesér 1337. (Oxin.). Locus Zyluakuz juxta Fyuszes- 
mege existens 1338. (CodPatr. IV.160) Rivulum fyzes eyr 
vocatum 1356. (ZichyC. IIL33). Rivulum fyseseer 1357. (IIL55). 
Az fyzesbe (in salicibus) fel fygeateek my vyasas(g] tewenketh 
(KulesC. 343). Szeged végén alól a fűzesbe iutánac (Helt: Canc. 
105). Fenyöe, füzes, gyűrűs erdő (Fal: Jegyz. 934). A füzesböl 
a fenyősbe, a sürüból a szálosba a kicsatlott tacskókkal veríték 
srakadva fáradozni munka, nem mulatsäg (Fal: NE 28). 


9. FŰZ (fys C. füdzött Thaly: Adal. IL92): plecto, scirpo, 
vieo, texo MA. flechten, zusammenbinden PPB. flechten, binden 
Adämi: Spr. 103. Füzött: textus, constrictus MA. gewebt, ge- 
flochten, zusammengebunden PPB. Rosakoth coronadban fysed 
(PeerC. 323). Wtet wltwzteted barsomba es giwngiel fwxwt ru- 
haba (VirgC. 68). Laata beet seep aran feenes cyllagokat, mynt 
ha egymasban fymettenek volna (ÉrdyC. 579). Draga kewekből 
fyzót corona (643) Egi feketo bersoni bretra, kinek keoreole 
vadnak 10 arani ghöreok firzve (Eadv: Csal. IL31). Bátor korona 
légyen fejeden és gyöngyel füzett ékeseóg rajtad, azzal kedvét 
nem találod (Fal: BE: 569. Fal: NU. 263) A földi gyönyörűsé- 
geknek bimbójábul nem lehet mennyei rósa-koszorut fűzni (Fal: 
NA. 148). Vajha még egy illyen (ember) volna országodban, 
nem járna a magyar gyapjas juhbundaban, nem tapodna fűzött 
bocskor az híg sárban (Orczy: Nimf. B2). 

[Szólások). Menyi kárhozatos bűnöknek lomját és nehez terheit 
fűzik reád (SBalog: Temk. 35) Füzve adhatnék elődbe 
az e felé példákból, de nem akarlak fárasztani, minthogy tennen 
magad hallottál is, olvastál is bennek (Fal: TE. 649). Akärmely 
derék gazdagság az első unokánál szárnyat fűz magának 
és el-röppenik (Fal: BE. 591). 


által-fűz : ftransfigo ; durchschlingen). öpéklő nyársatskával 
a husokat szalonnával által smogesi, fűzi, meg-spékh (Com: 
Jan. 82). 


be-fűz : [intexo, inflo; einschnüren, heften, einheften]. Vállat 
befüzni: das mieder einschnüren Adämi. Spr. 193. Rwbaya 
draga kewekkel legyen be fyzwen (JordC 64). Hogy neegy 
kereket chynalnanak es mynd kewrnyel be fyzneyek borothvak- 
kal (DebrC. 549). Zent yozagoknak zeep yilatw vyragawal be 
fyzyők es meg hymchók (ÉrdyC. 5. Arany györökkel az viat 
bg füze, meg ekesite (Born: Ének. 419) Fyzyetők be engemet 
zep wyragokkal (ÉrsC, 240) 


ögybe-fűs : [consero, complecto; verweben, aneinander rei- 
ben). Nagy ködököt füzél egyben (Bárp: Noe. 116). 

ögybefüzes : implexus PPI. 

fol-füz: [infilo; intexo, infigo; anreihen, anknüpfen, auf- 
stecken) Fel főz köpiära le vágott fejeket (Orcay: Költöz. 178). 


A pejjel is így bánt, ext maga lovához vezette, és extet melléje 
felfüste (Gvad : RP. 77). 
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füstön-füz: [identidem plecto; fleissig flechten, winden). 
Valamerre indült tAboräval, füztön fűzte vitéz fejére a laurus 
koszorúkat (Fal: NA. 1686). 


környül-füz : (circumsero ; einfassen). Drága gyÖngyel kór- 
nyül füzetue vala (Gosárv : MagyB. Biij) 


még-füz: confilo Kr. [durchweben, durchflechten] Aranos 
ruháit &öngöckel meg füzven (DebrC. 561) Nincsen istennek 
ollyan hegyes vasacskäkkal megfüzetet ostora (Cmegl: MM. 
142) Az folyó vizeken barkászo halasz nem csac egy éteknec 
nemevel füzi megh az horgot (Prág: Serk. 210). 


Oezve-füs: consero, connecto, contexo, complico MA. con- 
nodo MAI. zusammenrichten, zusammenweben [aneinander rei- 
hen] PPB. A kárhozatnak köteleib$l álnok mesterseggel Óezve- 
füzetett és tsimboztatott, s meg-veitetettj trei (Nagyari: Orth. 3). 
Asphodelus liliaceus, hoezacskán fől nől; a gyökere a kin sza- 
porodik, sok öszve füzött, mint az retkecskék (Lipp: PKert. L75) 


üs-füs: [ago, tracto, continuo; betreiben, fortsetzen]. Tör- 
vényes dolgokat asztalnál üzni-füzni: ad mensam leges crepare 
PPBI. Ha űzni fűzni akarnók a dolgot (Pós: Igaza. 358). Ugyan 
Üiznkfüzni kezdik szorosabban is (Monlrók. V1IL339). 


Füsdógél: plectito Kr. [langsam flechten, spinnen). A pók 
p ereszt, füzdögel (Com: Jan. 52). 
: [opus nexum; geflecht, schlingerei] Ket fatyoly 


előkötő, ere a ne 
fatyol, szowes as feye (Radv: Csal. IL16). 


| 
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1. Füzet: [fasciculus; bund]. Az gyalog törököknek vöttünk 
2 füzet bocskor-bórt 40 d. (MonTME. L120. 85). 


2. Füzet, füzettet: [necti curo, conseri jubeo; flechten 
lassen]. Koszorökat füzettetett (RMK. IL31) 


mög-füzet : [circumseri jubeo; besetzen lassen]. Neeg forgo 
kerekeket zereztete es vass fyreezÜkkel be zeegeztetoo es elós 
borothwakkal meg fyzetee (ErdyC. 671b). 


Füzö: 1) [fascia pectoralis; mieder] A kórót nem szokták 
a főző mellé tenni (Mik: TorL. 243) 2) ligula Kr. [nestel, 
band) Egy füzöre kötötte a madár ‚läbAt (Könyi: ÁrtM. 37). 


gyöngy-füzö: bractearius PP. (perlenfasser, juwelier]. Geng 
fyzöne (LevT. 14). Gyöngy fűsző (Dáv: Utm. 125. Sall: Vár. 
15) A gyöngyfüzd vagy kő választó ismerteti velünk az Ő jósá- 
gokat (Pázm:LuthV. 19). Gyöngyfüzd Sándornak egy gránát 
dolmánt hagyok (Gér: KárCe. IIL374). 


melly-füzó : fascia pectoralis PP. schnürmieder, schnür- 
brust PPB. 

Füzöd-ik : [involvor, inmisceor ; sich verwickeln] Anuyi 
veszélyben fűződik, hogy rend szerint el kelletik veszni beléjek 
(Megy: 6Jaj. IL45). 


[Füzödöz-ik] 


&gybe-füsödözik : [complector; sich verwickeln], A kome- 
dia avagy meglett dolgot szem eleiben mutató játéc keresztűl 
kasúl egyben fűződőzőt cselekedetet mutat, de gyönyörű meg- 
fordúlással avagy kedves véggel (Com: Jan. 211). 


GABANICA, KABANICA : [vestis hirsuta, amphimalla; 
zottiger mantel]. Egy nyoss galléros kabanicam vagyon, most 
annak szokták híni, nyuszttal béllett (Radv: Csal. III.225). Bi 
zony jó bor, megigyuk ezen az csubát is, reá vessük zálogban 
az gabaniczát is (Thaly: VÉ. 1.388). 


GABONA (gabna Radv: Csal. IL67): frux, fruges, frumen- 
tum, seges C. korn, getreide PPB. Gabonähoz való: frumen- 
tarius; gabonából való: frumentaceos; gabonát gyűjtők : fru- 
mentor C. Ragyás gabona: *carbunculosus ager; idején három 
hónapra megérő gabona, mint a tönköly: sitanium; gabona 
zsenge : frugum *primitiae ; óltsódik a gabona: laxat annona 
PPBI. Gabonat Siriabol zérze közeitetni (BécsiC. 13. 182). Semi 
gabonat nem giwith az chwrbe (VirgC. 92). Zeles földre zerze 
ötet vr, hog mezöknek gömöléet enne es bakokoth gabonanak 
zikevel (DöbrC. 253). Tötöket Sathanas meg keerth, hogh meg 
rostalna mykeppen gabonat (WinklC. 153), Ha gyenghe gabo- 
nabol akarz aldozny, meg persöllyed eleser az langon (JordC. 
83. 388. 466) Tuduan ex zentseges atya, hog as egyben gyevh- 
tevt gabonak megrothadnak (DomC. 29). Gabonat tizenket köb- 
lót adnac vala (Hoffgr. 331). Parancsol wr Jesus, hogy as konkolth 
kywe zeggyeek az tyzta gabona közzől (ÉrdyC. 129). Eszt re- 
ménlyed as eextendónec miuoltáról: bő bort és minden féle 
gabonanac kétségnélkül nagy böwseget (Cis. k). Mikor a gabo- 
nánac gyümóltse meg mutattya magát, azonnal meg arattya 
(Kár: Bibl IIL35) Josephnek battyai gabona venni Aegypton- 
ban mentenek (Lép:PTük. L141) Az eledeli füek gabonak 


avagy paró (ACsere: Enc. 237) Köles igen szapara gabona 
(288). 


alj-gabona : [retrimentum frumenti ; afterkorn) Micoron a 


malacka meg nem hyzneyec, de öztöuerb lenne, sem as eleybe 
tót algabonat meg nem ezy vala (TelC. 126). 


elegyàs-gabona: farrago PPBl. [mischkorn). 


nyári-gabona: [fruges aestivales; sommerfrucht) Nem 
csak nyari, hanem őszi gabonakat es gyűmöltseket isten kogyel- 
messegeből be gyüätenfink kel (KDebr. 1619. D6). 


öszi-gabona: [fruges autumnales ; herbetfrucht). (KDebr. 
1619. D6). 


Gabonäs : frumentarius MA. zum korn, zur frucht gehörig 
PPB. Gabonäs föld: terra frumenti, terra frugifera, ager fru- 
mentarius; gabonás báz: granarium, frumentarium MA. 

GÁBOR, GÁBORKA, GÁBOB: galbula C. galgulus 
MA. grünling PPB. Hangos szavuac: a tengelicz, pacsírta, pin- 
työke, gabor avagy gaborka (Com: Jan. 31). Sármály, gáborka : 
galgulua, emmerling (Com: Orb. 43). 


GACSAL, GACZAL: vitis brachiata Nom? 93, 


GADAJ : [caverna ; höhle?]. Az kölyokhoz kózeleite (szt. 
Antal) kynek az belső gaday gasdaia ezth felele (PeerC. 78). 

GÁDOR : (atrium, vestibulum ; halle Parandola a vendég- 
seget kózeitetn: a kertnec gadoraban : in vestibulo horti (BécsiC. 
48). As oltar es a gador közöt sirnac papoc, vrnac wolgay: 
inter vestibulum et altare (206). Erős fegueres Órizi ő gadorat: 
atrium suum (MünchC. 136). Vegetek aldozatokat es be meuhe- 
tek ő gadoriba es imaggatok vrat ő zent gadoraban (AporC. 
57). Vala kedeeglen Irsalyomba megh byzonyoytoth tho, ky 
newestetyk sido nyelwón betsaydanac walwan őth gadorth 
(WinklC. 314) Te aytodnak gaadori (CeechC., 5). Job eg nap 
Cristusnac gadoraba it e földön eger napoknal (TelC. 191). Beh 
vitetek & csazarok az Ó palotaiansk gadoraban (DebrC. 138) 
Marianak eghazanak gadoraba (TihC. 21). 

GÄGOG (gaggogok C): glacito, gingrio C. anserum more 
strepo MA. gackern PPB. A lúd zörög, gágog: strepit *anser 
PPBL Hiában gagogsz mint az lúd (Decsi: Adag. 197. MA.) 
A lúd, gäcsa es liba, mellyet metélt morsáckal hizlalnac meg, 
gágog (Com: Jan. 32). A lúd gágog, sibog (39) Gágog a lud 
(Com: Orb. 4). Gágogó lád (GKat: Válts. 11329). 

Gágogás : [strepitus anserinus ; das gackern]. Tsac lud mod- 
gyára hiában való gagogäs (Cregl: Japh. 214). Az ebek senki- 
nek semmi jelet nem adtanak, hanem a ludak az ő repdkivü] 
való nagy gágógásokkal adtanak hírt a népnek (Misk: VKert. 
191). A lúd soha nem észik nagy gágogás és kiáltozás nelkül 
(347). 

GAJD: [canticum ; gesang). Csúfos gajd (Thaly: VE. L341). 

Gajdol : jubilo, cano MA. frohlocken, janchzen PPB. Énekló 
és gajdoló részeg embereknek seregek: thiasus PPBl. Ha lá 
bam megbotlanéc, gaydolnánac én rolam (MA: BibL V.19). Ex 
világgal akarnac vigadni, tombolni és gaydolni (MA: Scult. 32). 
Mert azt gajdolod (Cregl: Tromf. 68) Igen megbotlott, meg- 
esett az lÁbod, mint másszor is szoktak: gajdolnak te rólad 
(Thaly: VÉ. 1257). 

Gajdolás: jubilatus MA. freudengeschrei PPB. A pogäny- 
sägban a bérben fogadott sirató aszszonyoc jajgatnak, torbéli 
gajdolásockal dicsiretit a halotnac elő számlálván (Com: Jan. 
213) Némelly deák s magoktül sem értő énekeknek gajdolása 
(Pós: Igazs. 1L564). 

GAJDUTL:inebriot; vom wein einen spit& haben PPB. 
Gajdult f6: subebrius, mens vacillans PPB. 

GAJDA : (fistula utricularis; dudelsack) Az gajdaval, az 
huszläval uliczában jártunk, holubkakot zabijältunk, magyarul 
szpiváltunk (Thaly: Adal 11376). 

GAJBZT : spiritus Váli: Orv& 96. [geist Az (kakukít) 
spiritusnak vagy gaisztuak minden quintlije egy egy aranyot 
meg-ér (Váli: Orvfz. 96). 
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GAJTEN : [vita crinalis; haarbinde]. Draga függókcel sze- 
petettelec, chörchent es gaytent attam füleidre (Pécsi: SzüzK. 
106). 

GÁLLA : [vestis sollemnis; festgewand, galakleid) Gyön- 
gyökkel tündöklő, ragyagó, a mint már most szokták nevezni, 
galläkban, fényes öltözetekben (Biró: Préd. A). Találunk embe- 
reket, a kik belől kívül mindenünnen ékeesek és soha sem 
vetköznek ki a gálla-szépbűl (Fal: UE. 410) Himes, köves, 
gyöngyös gálában érkeznek főúri vendégek az ország szinevel 
(Fal: Vers. 900). Hercegek s grófoknak gála-ruháival ékesítve 
(Hazánk. 1379). 


GALACSIN: [genus calceamenti ; schuhgattung ?]. Hiszem 
istent, hogy az én meg-útált galachinom ellen te-is bizony majd 
a porba heversz (Veresm: Lev. 286). 


GALÁD (galyad EhrC. 30. galyat SalMark. 23): neguam, 
sordidus MA. achalk, bösewicht PPB. Rusnyaua, zennyesse, 
galadda lezök : sordeo, sordesco C. Menyetekel ynnett yeles 
tolvayok es galyadok (EhrC. 30. Ky uagyok en, hanemczak 
egy kysded fergeczke, galyad es vtalatus (46). Az bodog zemek 
nem latak gonozokkewzt nagyob bewnewst es galyadbat es 
hytvabat ment engemet (127). Meltok nem vagyonk ewtett yly 
galyad edenynkben tartany (132). Hitvan ala valo galyat ember 
(SalMark. 23) Nem tudná ember, hogy oly kába, fantasticos 
légy, hogy az tárafarán szabott köntösddröl meg nem esmér- 
tetnél (MA: SB. 218). Az jatekosoknac nagyobb az istenec ellen 
való vétkec, hogy az eszes embereket az Ő érzékenségekiül, 
az miképen az galád bitangoc cselekeszuec, meg-foaztyác (Präg: 
Serk. 974) Kétség nélkül Piri passa is nem tudta soha, mely 
meszsze legyenek Váradtól be Erdélyben, hanem valamely 
galád ember szovära irta be Kolozsvárig (MonTME. VL490) 
A galád emberek feleségeknek sok szép gyűjteménnyektől való 
elrekesztése által magoknak kárt és alkalmatlanságot szereznek 
(Misk: VKert. 246) 


Galädsäg : [nequitia ; niedertracht]. Balgatag galádság (MA: 
Tan. 740). 

GALAGOLYA: (monachus; mönch). Papok, päspökök, 
galagoliak es a tób szerzetes latrok (Mel: SzJán. 241). Nem 
öltőznec szörös gyapyas lasnakba, ezürbe, hogy hazugygyanac 
benne mint a czyeri baratoc, galagolyac (Mel: Säm. 465). 


GALAGONYA (galogonya Helt: Mes. 420. ghelegheine 
RMNy. IL49. geleginye BeytheA: FivK. 13b. gelegonya Thaly: 
VÉ. 1173): spinus C. rubus carinus, spineolus, spimulus, rham- 
nus MA. chamaemespilus PPBI. schlehe, weisser stechdorn, 
haindorn PPB. Galagonya-fa, kökeng: spinus PPBl. Tövises 
lapu, gőrögül tribulos Ha ighaz az, mit az totoktul ertek, ezt 
szent Jeronimus az W helweken ghelegheinének fordytotta, de 
fwnek neme ez, nem fanak neme (RMNy. 1L49) A fennyifärdl 
és galagannyáról (Holt: Mes. 420) Ha az geleginye viragha 
vizeben martod az rubat es az tagra tezód, kiben töuisk vagyon, 
bizonnyal ki vonyza (BeytheA: FivK. 13b) A bodzafa, szent 
János fája, galagonya veszezós helyec nevevel dicsekednek 
(Com: Jan. 27). Gelegonyát bőven, kukoriczát is pénzen még 
más is tűlünk vészen (Thaly: VE. IL73). Az nagy erdő végen 
felyül levő egy némű nemű galagonya tövis bokor mellett raj- 
tam történt testemnek kemény, sanyaru verettetése (MunTME 
1403). 

[Seöläsok}. Most tsak turkál benne mäswor agalagonnyän 
is kapna (SD: MVir. 94) 


[Kösmondäsck]. Eggyik kökény, másik galagonya: meg-lelte 
a zsák a fölttyät (SZD: MVir. 118). 


GALAMB (golunb MSion. 1291. kalamb ÉrsC. 695): I) 
columba Pesti: Nom. 61. columbus C. taube PPB. Galambböl 
való: columbinus; galamb módra csókolgatni: columbare C. 
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Galamb módon : columbatim MA. Galambfi: pipio PPBl. Tendit 
ad viam praecipitem, quae golumbaya dicitur (MSion 1.291). 
Meta venit ad galambuk berchy (Nyr. VIL174) Tezen uala 
nem egyesseges vygasagot es tompa zoual tezy uala ınykeppen 
galamb: v. v. v. (EhrC. 73). Lata istennec lelket mikent ga- 
lambat iővi ő reia (MünchC. 18) Latam en az zent lelkötlı 
lewe zalwan ő rea ghalamnak zemelyeben (ErsC. 112) A pa- 
pok magok vesznec ökröt, gelliczet, galambot es tómiént (Mel: 
Sam. 416) Az galamb feiét az nyac czigaiánál messe meg (Kär: 
Bibl. I. 91b). Foglioth, galambot, méezet enni kelleó 1571 (Tud- 
Tár. IL227). Galambül szólo, versenyes, tellyes gonosz gondolo 
(Cis L3). Ha az halálra kél az dolog, még Ezechiäs is nyögni 
fog mint az galamb (MA: Scult: 135) Némely swvertartasok 
emberi rendelések, az minemüvek mai idöben-is az pápa orsza- 
gaban: pünkösd napi fa galamb mutogatas, ördög Üüzes (MNyil: 
Irt. 132. Lám meg mondám, hogy a tyukfiak igen kövérek 
lésznek és a galambfiak igen Óeztóvérek (Fal: NA. 41) 2) 
[verbum blandum ; kosewort] Yew el en galambom az kew 
zalnak odwayban es gyepewnek wdwyaban (ErdyC. 379b). Azért 
mondgya Christus ag anyaszentegyhaz felől: egy vagy te en 
galambom (Mon: Apol. 79). 

[Szöläsok]. Ne váriad a sült galambokat as egből 
száiadba, hanem munkálkodgyál (Helt: Mes 332. SzD: MVir. 
110). 


gatyás-galamb: columba plumipes; rauhfüssige taube 
PPB. 

gerlioe-galamb : (turtur; turteltaube]. (Ozegl: Sion. Elöb. 
2b). 

házi-galamb : columba cellaris PPBl. columba domestica 
SK. [baustaube] Szeléd mint a házi galamb, kedvét nem veszti, 
ujjaimon forgathatom mint gyűrűmet (Fal: NE. 80). 


kék-galamb : livia Nom? 157. PPBl. Com: Jan. 31. holz- 
taube PPB. 


örvös-galamb : palumbes C. palumbes torquata Major: 
Szót. 344. *torquata columba PPBI. ringeltaube KirBesz. 159. 
Örvds galamból való: palumbinus C. Vad galamb, örvöe-galamb: 
palumbes, palumba PPBL Elmene egy madaras madarazy, 
lata tauol, egy magas fan hogy az ewrues galamb fezket rakna. 
Zeng már minden liget a sok madär-szökkal, nyögnek a ger- 
liczék örvös galambokkal (GyöngyD: KJ. 368). A him nóstén- 
jének szemeit tsokolgatja és midőn tőle egyesülést kiván, Jaba 
hegyin kórós környül sétálgatván hizelkedik nékie. Ezek pedig 
főképen az Örvős vadgalambok és gerlitzék között gyakoroltat- 
nak (Misk: VKert. 405. Fal: Jegyz. 935). 


össi-galamb: vivago Nom 163. [holstaube). Öszi galamb 
avagy vad galamb: palumbus seu palumbes (Com: Jan. 31). 


pár-galamb : [columba conjugalis; zu paaren lebende tau- 
ben). A pär-galambnak eggyütt vagyon háza (Hall: Paiza 408). 


vad-galamb : oenas, palumbes C. *columbus agrestis, saxa- 
tilis PPBl. wilde taube, holstaube PPB. Öszi galamb avagy vad 
galamb: palumbus seu palumbes (Com: Jan. 31). 


1. Galambász: columbarius SL [taubenwirter] A galam- 
bok bügjának fészkeket a galambäss minden holnapba kiseperje 
(ACsere: Enc. 355). 


2. Galambäsz : [columbas capio; tauben fangen] Ide valo 
a sólyom, ráró, keletsen, tsillagos Ólyv, vad galambászó ölyv 
(Misk: VKert. 376). 


Galambi: columbaris colambinus MA. [tauben-]) Frater 
Leo galamby alazatoesagual felele (EhrC. 32). W kedig nagi 
alazatosagal es galambi nagi egyigiwseguel elmendegel vala 
(VirgC. 26). Azzonyonk Maria az ev vyg es galamby orchaya- 
ual az fraterekre neez vala (DomC. 198) Galambi szelidséget 
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kiván (Alv: Post. L608). Galambi testnek képében (GKat: Titk. 
211). Galambi szelidség (Tof: Zsolt. 41). 


Galamböctfü): peristerium MA. eisenkraut, taubenkraut 
PPB. 


Galambocska: columbulus MA. tüublein PPB. Egy pár 
gerlitze galamboezkával áldoztac (MÀ: Scult. 89. MA: Bibl. V. 
35). 

Galambos: 1) columbinus Kr. [tauben-]. (Csiszi: Tromb. 
27). 2) peristereon C. columbarium MA. taubenhaus PPB. Az 
hely pedig, az hol a galambok neveltetnek, galamb háznak, 
galambosnak és galambucznak hivattatik (Com: Jan. 31). 


GALAND (galant Radv: Csal. IL318. gallan Fal: NA. 127. 
galond Gvad: RP. 18): taenia, taeniola ; haarschnur, hauptbinde 
PPB. Päntlika, galand, prém: taenia; selyem-galand: serica 
taenia ; selyem-galanddal megprémerzi, meghányja: bombycinis 
faeniolis describit, exarat vestem PPB. Szakácsasszony szolgä- 
latjának béri: egy fejtó szoknya bársonyra galant nélkül min- 
den készszerivel együtt (MonOkm. 1.201). Egy fekete kamuka 
palást galanttal szegett (Radv: Csal. IL 318). Galand és pántlika 
boltban ezekért pénz tsüsz (Szentm: Kalm. 7) A kiräly meg- 
tiltotta az arany gallant a dámAknak (Fal: NA. 127). Az áldott 
természet szülék alá veti, kisdedségbenn dajka galandon vezeti 
(Orezy: Költöz. 5). Nem vigyáz sok farkú göndör barkájokra, 
vállonfüggő széles habos galandokra (44). Fekete galondal a 
végit fodrosan, hátrul béfont hajhoz kötötte tsínossan (Gvad: 
RP. 18). 


Galanos : [limbatus ; verbrümti Egy viselt, nesttel béllett 
bársony palást, arany galanos (TörtT.? 1778), 
GALANGA : [juncos, scirpus; binse] Az erdei galanga, 


mely tulajdonképpen cyperusnak, azittyonak neveztetik, par 
hagyma forma levelet hoz (ACsere: Enc. 240). 


[GALÉRIA] 


Galériás : [exedra instructus; mit gallerie versehen]. A ma- 
gas házok erős oszlopokon állnak, felül galeriások, az az folyo- 
sösak (Fal: TE. 796). 


GALIBA, GALYIBA : 1) perversus, ganeo MA. [schlecht, 
böewillig). Ha [az ecclesia] gondviselő nélkül vólna, akármely 
galiba országban aláb-való állapotban vólna (Pázm: Kal. 656) 
Az képmutató galibác fogokat rám czikorgottyác (MA: Bibl 
V.17). 2) molestia, afflictio, taedium, importunitas Kr. [bedräng- 
nis, plage). Minden galibámból kimenekedem (Pázm: Kal 169) 
Házi galiba: afflictio domestica (PÁzm: Préd. 456). Eszekben 
. veszik az házasságnak sok galibäit (Hall: Paiza 336) Ugy ker- 
dette őket drizui, hogy csak egynek se lenne galibája (Land: 
UjSegita 1.390). Nem kevés galibám vólt swölnoki és szentmiklósi 
törökkel (MonIrók. XXVIIL29) Elég sok galibája vagyon ezek- 
kel az atyafiakkal (Gör: KärCe. IV. 111. 135). Engemet emésztő 
testem nyavalyäja, hogy megszünjék immár fejem galibája 
(Thaly: Adal. IL404). Bär sorsomnak rosszúl forog taligäja, nem 
veszti kedvemet rám bánt galibája (111) A terhes galyibákat 
el akarván kerülni, mint megannyi fajtalan kukukok az ő buja- 
sägokat istentelenül Óntik ki (Misk: VKert. 411) Engem a mi 
illet, vagy kerülném előbb a galyibát, vagy lett kora után 
megbocsátnék haragosomnak (Fal: NE. 32) A galibák közt 
galibátlan lenni (Fal: UE. 391). Nintsen oly egybeveszett, aka- 
dékos galiba, a melyből a vidám elmék ki nem tudnának fe- 
selni (395) Megtud menekedni az aggodalmas galibáktú! (430). 
Ezektül a minket terhelő galibáktúl mentek akarunk lenni (Fal; 
SeE. 517). Nem lesz-é galyibánk ? (PhilFl. 99). 


[Szólások] Ugyan rám forr az sok galiba egy nehány 
helyről (LevT. II.254). A gonosz szolgác miatt gyakorta nagy 
galibában estec (Tyúk: Józa. 130) Kárt szenvedni, galyi- 
bában esni (Ben: Rithm. 152) Ujobb és nagyobb galibába ho z- 
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nánk magunkat (EeztM. 308). Galibában k e v eri szomszédgyát 
(Päsın: Kal 438) Mit felelbetnék a te magadtól magadnak 
csinált galyibádból (Bal: CsIsk. 43) Galibát azen- 
ved (Pázm: KT. 116). Ha késem sokára s nem indülok útra, 
félő, galyibát szerez (Ben?: Ritm. 84) Miért szeremnél 
magadnak bajt és galyibát (DKal: Ker. 28). Magoknak galyibát 
szereznek (Teleki: FLél. 26). 


(KOzmondások) Egy galibát sokszor sarkán ér máeis SzD: 
MVir. 266) 


Galibälkod-ik : ineptio tergiversor MA. narrenpossen trei- 
ben, ausflucht suchen PPB. Galibálkodom, gyermekeskedem : 
accisso PPBI. 


Galibálkodás: [ineptiae, tergivereatio; ausflucht| Galibal- 
kodásodat es chalárdságodat eszedbe veszed (Veresm: HitMegt. 
44). 


Galibás: molestus, importunus SL [lästig, beschwerlich]. 
Ti minnyájan galyibás bánatokkal nehezittettek (Pázm: Préd. 
619). Magok kinnyén ereszkedtek ebbe a galyibäs zendülésbe 
(EsztM: Lev. 51). Sok galyibás utazások utän verekednek be a 
lengyelek táborára (Rumy: Mon. L76). Galibás természetű (Megy : 
3Jaj IL20) Sok időtől fogva galibás perci lévén ő kemének 
(LevT. 11333), Galíbás dolgaim miatt nem érkeztem apja atya- 
fiaival tórvénykennem (Radv: Csal. IIL350). Az ki miatt történt 
ez iránt való galibás kára és költsége (MonTME. IL27). Inkább 
a világra se lettünk volna, hogy sem mint ert a galyibás tisz- 
tet visellyüc (KecskTört. III.324). Utszán, piatzon lesik, és ugyan 
szomjan várják, hogy valami galibás hírrel térhessenek vissza 
(Fal: UE. 399). A kész elme is néha meg áll a galibás dolog 
előtt (403) A maga-megkötés galibásabb tselekedettel hogy 
sem beszéddel (438). A galyibás dolgok alatt fokszik magva a 


' jeles tselekedeteknek (Fal: BE. 578). 


Galibäskod-ik: molesto, affligo, lacesso Kr. [bellüstigen]. 
Galibaskodic es hivsagos beszedeckel a füleket bétóltic (Com : 
Jan. 186). Jól lehet egy darabig a fejedelemtäl tartván nem 
galibáskodjanak, de utóljára példásan töri ki magát valami 
belólek (Fal: UE. 466). 


Galibátlan: [salvus; unbeschädigt]. Mély játék ez, arra 
való, hogy ember maga galibátlan maradván mäs-kit valamire 
szoritson (Fal: UE. 474). 


GÁLIC(kő) : (galitsenstein) Szürke vagy fekete gálitzkó: 
sory PPBI. Végy gälicz követ, abból négy pénz nyomónyit meg- 
törven, nyólcz lót nyomó rósa vízben, melly mint edgy fél ej- 
telnek negyedrészét teszi (PP: PaxC. 53). Egy rikärt hozattam 
az piaczrúl 6 d gáliczküvet is Méhesnétül (MonTMÉ, 1.294) 
Vegy gälitz követ, grispánt, fa olajt, öszve timporálván ezeket 
(Cseh: OrvK. 11) 


GALLER (galler Szentm: Kalm. 7): subligar Pesti: Nom. 
43. galera C. galerus, collarium MA. halsband, gallerkragen 
PPB. Nyakszoritö vas, örv, gallér, nyaki ékeeség : oollare PPBL 
El zeleseytyk hw galleerokat es nagyoboyttyak hw rwhaoknak 
peremyt (JordC. 426). KWlgy eunekem egy wegh gyolchyoth, 
gallert (RMNy. IL70). Edy gyendyel thewzewth galler (TIL52). 
Mely nagy gazdagsággal bírja Buda várát, ez országnak hatta 
nektök fél gallérát (Tin. 288). Köntösömnek a száya ee niakam 
körniäl valo gallera (Mel: SzJán. 71). Az gallernal fogua huzza 
mint lehet (TuriH. 4). Külgy énnekem egy vég gyolcsot, gallért 
és egy aranyas karéju fedelet (LevT. II.23) Szoktac vala hor- 
dozni fekető formáju gallért (Präg: Serk. L4) Az palastnak 
gallera (Bal: Calsk. 112). A galléroc, fodroc megkeményittetnec 
(Com: Jan. 114). És ott találhatsz gallert és tzinedófot (Szentm: 
Kalm. 7). Marada rólad ránk csak rongyunk galléra (Monlrók. 
VIII.167). As galléra szélyesen volt megrakva (XI.543). Senki 
a papok közzül hasított ködmönt ne viseljen, azaz ollyan bör 
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ruhát, a mellynek galléra két-felé a hátán le-botsáttatik (Bod: Galócás: [truttis abundans; lachsforellenreich]. Jaád nevű 


Pol. 5). 


[Szólások] Csak galléra is alig marat: vix laciniam 
obtinet (Decsi: Adag. 256. MA). Mi országunk el romlot, czac 
az gallera nyakunkon maradot (Valk: Gen. 14). 


dolmány-gallér: focale PPBl. rockkragen PPB. 


fodor-gallér: collarium MA. collare; kragen, hälschen 
Com: Vest. 123. 


fodros-gallér, fodoros-gallér: collarium ; gekriees am 
hemde Nom. 19. Fodros gallér keményítő : amylum C. 


lühajtó-gallór.: [collare inflexum ; umlegkragen) Gallérok, 
fodrok és taczlik száma: lehajtögaller Nro. 3. (Radv: Csal. IL 
286). 


miziri-galler : [collare Croaticum ; kroatischer kragen]. A 
miziri gallért dolmänyröl és menteröl le-tegyék. A miziri gallér 
egy Ataljäban horvát gallér, mivel a magyarok a horvátokat 
régi nevewetekröl Mysi populi, mizer nemzetnek hivták (Bod: 
Pol. 85). | 

ormán-gallér: focale C. halsbinde PPB. 

pap-gallér: scapularis vestis PPBL 


spanyol-gallér: [collare Hispanicum ; spanischer kragen]. 
Gallérok, fodrok és taczlik száma : spanior gallér Nro 3. (Radv: 
Csal. 11.286). 


támasztó-gallér: [collare erectum ; stehkragen]. Gallérok 
és taczlik száma : támasztó gallér Nro 25. (Radv: Csal. IL286). 
vas-gallér: torquis ferreus Com: Orb. 286. [eisenkragen]. 


Galléros: galeritus Kr. [mit einem kragen versehen]. Tawol 
vala tölök gallerus köntösök, veres beretrayok (PeerC. 340) 
Eleybe kezde iöni egy ember szabasso, veres, nagy agyaru ha- 


sított süuekben es egy igen szelles, galleros mente vagyon 


rayta (Helt: Mes. 448). Rövid mentében vala niuszttal, hosszu 
régi forma gallörossal (MonIrök. VIIL366). Istvánnak hagyok 
egy uyoss galléros mentét nyuszttal bélettel (Radv: Csal III. 
225). Rédei Ferencz uramnak hagyok egy metszett, bársony, 
galyiros subat (283). 


GALLES (gallos ACsere: Enc. 231): galla MA. gallapfel 
PPB. A tsernek termeszeti gyűmöltse makk, nehai gyűmöltse 
penig gallos és tsere enyv (ACsere: Enc. 231). A galles tölgy- 
fán termő czomós és ránczos gylimÓlcz (KNagysz. 1658. 36) 
Vegy apro gallest és törd porrá (Cseh: OrvK. 35). Mert hól 
galles terem, s höl gálitekó verem, nem egy mélyfóld, se nem 
négy (Szentm: Kalm. 8). Egy mäsa galles (VectTrans. 26). 


GALLOS: (?) Harom gallos giolez abroz, harom gallos 
giolez kezkenó, harom gallos giolez lepedő (RMNy. IL149). Két 
vég gallos gyólcs (Radv: Csal. IL112). 


GÁLNA(fü): pulmonaria MA. lungenkraut PPB. Minden 
fürtös gyümölts, mint a gálna, ostormén-fán terem: corymbus 
PPBL 

GALÓCA : tratta piscinaria MA. trutta salmonata, alosa ; 
lachsforelle PPB. Lazatz, galötza, pisztráng: salar PPBL Az 
halért minden felé érte voltak, de nem lelónek, haneın Benyczky 
vett volt egy galoczat magának (LevT. IL12). Hogy Kd. én 
rólam el nem feledkezett és szép galoczäval megajándékozott, 
Kdnek megigyekezem szolgálni (114). Öt darab galóczát kül- 
döttem Kdnek (299) Az galóczÁt és az madarat meghozták 
(RÁkGy: Lev. 8). Pénzt a konyhára és füszerszámra ; 70 galö- 
czát, 1600 pisztrángot, 240 apró halat (Radv: Csal. IIL56. Se- 
Bodó: S6Dica 24). Egy szép galóczát küldtem föve (Thurzó: 
Lev. 19). 


X. NYELVTÖRT. SZÓTÁR. 


gyönyörűséges, pisztrangos, galóczás folyó vizet is meghaläsz- 
tatván, ment be (Szal: Krón. 232). 


GALUSKA : I) [globulus farinae; knödel] Liszt gallus- 
kának egy szopú (Monlrók. XXIV.135). 2) [mediocris, obscu- 
rus; unbedeutend} Ezen az hadakozáson general feldmarchal- 
lieutenantsägra ment volt dolga, pedig olyan galuska-mihók-forma 
ember volt, de igen emberséges ember vala, német-f (Ha- 
zánk 1376) 


GÁLYA, GÄLLYA: triremis, quadriremis MA. drei und 
vierruderichtes schiff PPB. Gállyára vinni: ad cemos damnare, 
remigum catenis addicere PPB. Eg idónec coraban, micoron 
soc kerezfen menne galakon Ierusalembe, en es elmenec velóc 
(NádC. 663). Egy nap az galiaba be iluen io zelók leuen, me- 
nenek az tengörön egy uarasba (KazC. 161). Galliakon, haiokon 
allanak vala (CsomaC. 34). A venencések jüvének 17 gályával 
(MonIrök. IIL10) Sárküzyt gályára vetik egy falkáig, oztán 
öneki adának szabadságot (103). A tengerre szerze sok nÁgy 
gályákat és mindez gály&kba föhadnagyokat (RMK. IV.84). 
Szolgäinak Sandor jóezágit osztá és a nagy gállyákon el-bé- 
szállítá, Ázsia füldére által hányatá (85). Mint ha amaz szabad 
akarat szerént folio kis galiläckal [így] repült volna el (Mel: 
Jób. 23). Gallyac, nadaszoc égnec (Görcs: Máty. 16). Gályájokat, 
vizi eszközöket Komárom felé kezdé fülvonni az Dunán (Mon- 
Irók. VII.13). Gállyákbéli evezők (GKat: Titk. 362). Egy hegyen 
(a tolvajok) a kék tengert visgállyák szemekkel ha valamelly 
gállyák azon mennének el ((gyöngy: Char. 3). A nagy hánya- 
tásban gállya romladozik (33). A mennyi darabját mutogattyák 
a pápisták (a keresztnek), sok tengeri gályák meghtelnenek 
véllek (VärM: Szöv. 226). A tzet annyi vizet okádik ki a mel- 
lette elmenő nagy gállyákba, hogy sokszor elis mereti őket 
(Misk: VKert. 536). Okos kormány kell hozzá és a körül való 
nyughatatlan forgolódás, máskülömben bol késmarkokon törne, 
hol megfeneklene, hol pedig uttyát vesztené a gállya és nem 
érkeznék el tzélzott rév-partyára (Fal: NA. 160). 


(Szólások]. Ott hagyäk, mintatengeren a törött gály- 
lyát az egerek (Fal: NU. 292). 


hadakozó-gálya : [navis rostrata ; kriegsschiff). Az mikor 
császár megindula, Halil passa is, az vizi kapitän, az nap in- 
dula meg az Fekete tengeren az hadakozó gályákkal (TörtT.? 
L639), 


lapátos-gály&: [triremis; dreiruderer] Csekterek, kiket 
deákul triremiseknek neveznek, magyarul penig tengeri lapätos- 
gályákuak hijnak (MonIrök. XV.526). 


vitorlás-gálya: [navis velifica; segelschiff] Ki látta az 
útra bocsátott vitorlás gállyának, gömbölyeg hajónak hirtelen 
meg-állhatását (SermFun. 87). A hamissag szinte ugy hozzá 
szegődik a vitorlyás gállyákhoz, mint a piatzos böltokhoz (Fal : 
NE. 104). Eleutherius es Leander sok monda után jó forrón 
öszve veszének egy vitorlyás gályán (208). 


Gályai: [navalis; schiff-]. Gállyai hadnagy : trierarchus MA. 
schiffscapitain PPB. 


Gályás: 1) co Öreg-atyádnak nagy-attya gállyás úr völt, 
sokaknak parantsolt a széles tengeren (Fal: NE. 13) A mi 
atyánk isten sovány imádság, inkább illeti a szegény egyházi 
embert, semhogy a kastélyos, földes, vagy gállyás urakat (Fal: 
NA. 123). A martyrok gyalázattal multanak ki a világ szemei 
előtt, mint gállyás rabokat úgy ostorozván őket (211). 2) [nauta, 
nauticus; schiffer).. Nagy sok galiakat es az galiasoknak fő 
hadnagiokat szerze (RMK. IV.84) Visszajövet néztük meg az 
öreg gályákat, melyeket ugyan akkor próbáltak, az gályásokat 
tanították vonni (TörtT.2 IIL351). 
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GALLY : ramus, frondes MA. ast, zweige PPB. Gallyat 
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Ganajol ganéjol, ganajl-ik, ganéjl-Ik : caco, oletum 


levágni: defrondare MA. Leveles gallyat készíteni télre az | excerno, alvum vacuo MA. *oletum facio PPBI. den leib erleich- 


marháknak (Lipp: Cal 48). (A fának) leszegik, tördelik szälläs- 
adó gallyait, elhänyjak, nem szänyjak tűzre vetni ágait (Thaly : 
Adal L1) A száraz gallyon éneklek keservesen (Orczy: KöltH. 
136). 


oltó-gally : [talea, surculus, propago; pfropfreis. Az oltó 
gallyat midőn lemetczik (SBalog: TemK. 144). 


Gallyas: 1) ramosus, frondosus SI. [reichbelaubt]. 2) (asper, 


molestus; hinderlich, schwierig] Az engedelmességnek úttyán, 
találkoznak galyos és darabos akadályok (Hall: Paizs. 348) 


Gallyasit : [frondosum reddo; belauben) Nehéz gallyasítni, 
kit a rosz hirse [hir se?) nyír (PhilFl 69) 


GAMAHOÓ : chalazias PPBI. (kamee] Harom arany gywryw, 
az ogykbe wagyon, az nagyobykba egy karniol a massykba 
wagyon egy gemako (RMNy. IL57) Egy arany gyürű gamaho 
benne (Radv:CsaLl 1L23) Egy szablya gammaoval, türkissel és 
rubinttal ékesitett (178). Egy aranyosott, bogláros lósserszám, 
gammao kő vagyon kormänyzabla rajta ezüstös (180) Mind 
gamahónak híják azt, valamellyet emberfó-formára faragnak, 
akar micsoda köböl faragják (Kocsk: ÖtvM. 285) 


Gamahös : [cameo ornatus ; kamee-) Gamahos arany gyúr 
(Radv: Csal. IL94). 


GAMAT': incultus, rusticus; grober mensch, sehr bäurisch 
PPB. 


GAMÓ: baculus, scipio MA. subalare fulcimentum, baculus 
subalaris, furculae alares; stab, krücke PPB. Mankó, gamó: 
*subalaria fulcra PPBI. 


GANAJ, GANÉJ, GANE (gen MA: Tan. Elöb. 16. 
27. geney Frank: HasmmK. 21): stercus excrementum, fimus, 
retrimentum C. lutamen MA. mist, kot, unflat PPB. Tehén 
gané: bolbiton C. Ember ganej: oletum MA. Com: Vest. 81. 
PPBl Eger ganaj: muscerda Nom? 361 Jub-ganaj: oiptocon 
361. Lo ganaj: fimus equinus 117. caballinum, *fimum caballi- 
num PPBL Szamár ganaj: stercus asininum Nom? 361. Galamb 
ganéj: *fimus columbinus; ökör ganéj: *editus boum PPBI. 
Ganay es penz zerelmnek egy yutalmanal] mertekletnek (EhrC. 
79). Vewn uele zamar ganayt es ewtet boczata tulaydon zayaba 
fogayual megragny (93). Hamuual es ganéual tölte be ő feiet 
(BécsiC. 78. MüinchC. 142). Fel emeluen zegent ganebol (AporC. 
85) Az systelghó ganeet (linum) meg nem ottya (JordC. 389) 
Alyczatok magatokat ez velagon ganeoknak (VirgC. 147). Oly 
mynth e uylagnak gywluez ganay láth§nk (Komj: SzPál. 137). 
Miről ssirodik igen a szanto föld? A ganetol (Helt: Mes. 486). 
E uilag söpróie es ganeia vagok (Mel: SgJán. 45). Papa ganeyn 
cxöngötök (178). Ganaial ki nem haigalnanac az varasbol (Mon: 
KépT. 48). Meg eszic a ganayokat (Mon: Apol. 398). Az lohere 
enyues ganet az belból ki hoz (BeytheA: FivK. 86) Sseméten 
és ganéjon lábaival kapirtyal (Pázm: Préd. 80). Az aranyból 
genét szedegessenek (MA: Tan. Elöb. 16) Az ganéiból kivo- 
nyatnac (27). Az tuloknac bélit és ganéját vigye ki (MA: Bibl. 
190) Job annira megnyavalyodot, hogy az ganéban ülne (Lép: 
PTük. L352) A szar hajtó bogár ganebol lészen es abbolis él 
(ACBere: Enc. 297). 

[Saólások| Most valikel a ganéj a májtól: depugna- 
tur collatis signis, versis gladiis (Kisv: Adag. 113). 

éro-g&naj: [scoria aeris; erzschlacke] A te ezfistet értz 
ganéua lót (Helt: BibL IV.13). 

koh-ganéj: scoria MA. (schlacke| Kobganéj iedzi amaz 
kohban meg egetett arannac ezüstnec alliät, kit ki ssoktac a 
szemetre vetni (Kár: Bibl. 11.128). 


| 
| 
I 
| 
| 


tern, notdurft verrichten PPB. Tacz meg vadat, ganelyam bele 
(VirgC. 21). Ott el szenderedék egy édes álomba, szemébe egy 


i! fecske akkoron ganéjla (RMK. V.60) Az verebec as én sze- 
memben ganeilánac (Kár: Bibl. L479). A ki mennyei kenyeret 


észik, nem törődik azon, melly drága étkeket ganéjollyon (P&zm: 
Préd. 441) Az oroszlánnak ganéjja igen száraz, melly miatt 
igen nehezen-is ganéjolbat (Misk: VKert 49). Mivelhogy a fecs- 
kék az Ó fészkeikből alfeleket kifordítván szoktanak ganéjlani, 
a házaknak tornátzai felett szoktak fészket rakni (454). A húros 
madár magának veszedelmet ganéjlik (460) Arra ganajolnak 
az verebek (MesésK. 21) 

lé-ganél: [concaco; bekacken). A madarak fellyül ala tsap- 
nak vala, trojabélieket le ganellyak vala (Huszti: Aen. 15). 


Ganajlás : [stercoratio ; notverrichtung]. Be feeggyed feddel 
te ganelasodat (JordC. 248). Later mondá: hogy a kiben hit 
vagyon, annak bűneit isten csak úgy nézi, mint az anya kisded 
fiának ganéjlását, mellyet nevet, mint valami jó dolgot (Pázm: 
LathV. 114). Minden vizelleti és ganajlása három hetekig el- 
maradt (BékHajd. II.276) Nem tsuda, ha Tóbiás a fetskének 
az Ó szemébe való ganéjlása miatt megvilágtalanodott (Misk : 
VKert. 454). 


Ganéjlat: merda PPBL [dreck] Hig ganélat: foria MAL 
Én az 8 büdös ganélatyokat nem akarom megingatni (MA: 
Tan. 1186). A sáskák a mi a fóld szinén tőlük megmaradt, az 
0 temérdeki sok ganéjlatjokkal elundokítják, megbüszhitik (Misk : 
VKert. 666). 


Ganajos, gandos (ganés PP): stercorosus C. mistig, kotig 
PPB. Az ebec az ganeos belón balacodnak (GuaryC. 9). Ganéos 
porba űl vala (Mel: Jöb. 5) Nem de gansiosnac moudbacz 
effele prophetat (Mon: Apol 402) Az új tanítók panamolkodva 
hírdetik, hogy a lutheristäk sok vétkekkel ganéjosok (Pászm: 
LuthV. 115). Ő maga fosos, dohos, iprikáló, ganéjos neveaetek- 
kel felel (Pós: GBot. 82) Ki-fogyván a dologbol, inkáb toron- 
gyositsa ganéjos bornyát, az az írását (Nyr. VL405). 


Ganés, ganéjoz, ganajoz: stercoro C. MA. misten, dün- 
gen PPB. Az szamar ahol szarik ott ganejoz, abol hugyik ott 
óntóz (SalMark. 6). Sokan soc faradsaggal földet ganaiozza es 
megis keueset takar (Born: Préd. 457). A mely földet gyakran 
ganajoznak, azon gazt aratnak (Kisv: Adag. 173). 


még-ganéjoz : co Megganézot: stercoratus C. MA. A földet 
jól megganejomi: *saturare stercore terram; az olajfának 
tövét meg-ganéjozni: oleas *pabulari fimo PPBI. A fewldet meg 
ganeyogom (Pesti: NTest. 151. Megh ganajosztam, hisem, az 
sovany földre szoktak hordani, hog az vetamennyek termóbbek 
legyenek (SalMark. 23) 

Ganéjozás, ganézás: stercoratio, laetamen C. lutamen 
MA. mistung PPB. (das düngen). A gazda vigyázásma a legjobb 
ganéjozása a földnek: "stercus optimum domini vetigia PPBI. 


Ganézat : [excrementum, stercus; dünger). A férgek a gané- 
zatokat rágják (Com: Jan. 41). 


GÁNCS (gáni5: vitium PPBL gancsova] Com: Jan. 210) : 
1) mendum, defectus MA. fehler, mangel PPB. Mindenben 
*gánezot talalsz te: nodum in scyrpo quaeris MA. Valamit pa- 
ranczol, hof legyen, abba gancsot keres, altal ál, megült (Mel: 
SeJán. 309). Senkit nem lathatunc, kibe valami ganczot nem 
talalunc (Born: Préd. 431) Bennsc is vétec és gäncz találtatot 
(Dáv: VDisp. L82). Még az angyalokban is talältatic gáncz (83). 
Mässac csinälmänyiban mindgyárt gänezot talált Momus (Zvon: 
Post, IL EJób. 2) Honnét kullantád ide a csak-ot gáncs kereső 
szamár Mátyás? Mi gáncsot talál a fellyeb meg lótt táblásás- 
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ban (Pós: Vetélk. 36) Módos ugrásában nem találni gáncsot 
(Gyöngy: KJ. 113). Nintsen olly tekélletes ember, kiben valami 
gánts nem volna (Fal: UE. 447). Kaján szemeivel minden kiben 
gäntsat keres (Fal: BE. 581). Ha valami külső belső gánts az 
oka, mellyel természeted nem tud megalkudni, vedd eszre (602). 
2) trica PPB. [hindernis. Läbaimnak gánczot vetnek és elta- 
szitnak lábamrol (Mel: Jób. 70). A birkozók azon vadnak, hogy 
egymasnak inat lábokkal le üssék s gantsot vessenek (Uxzegl: 
Japh. 247) Kerekdéd helyen bajnokoskodván, mellyic a masi- 
kat Ólhetné meg, avagy kajmocsal, gancsoval vethetne le, har- 
czolnak vala a rómaiak (Com: Jan. 210). Ropják a szép tänczot, 
nem ejtenek gáncsot, járják nagy ékesen (Thaly: Adal. 1197). 

[Közmondások]. Vén ember tanácsa jobb mint ifju gántsa (Kiev: 
Adag. 304). 

[(Gáncsol] 

még-gánosol: [impedio; verhindern?) Látván Turi György, 
hogy majd meg-gántsoltatik, a barlangból ki-rohan (Kónyi: 
HRom. 9). 


méggáncsolás: [impeditio; verhinderung) A rossz meg- 
gätsläsät [így] tüstént igyekezte (Kónyi: HRom. 159). 


Gánesolód-ik: vitium sedulo quaero, defectum noto SI. 
(GKat: Titk, 1098). 


Gäncsos: vitiosus, mendosus, pravus MA. difficilis, scru- 
pulosus, morosus; voller fehler, fehlerhaft PPB. Gántsos erkölts : 
mores *urbidi PPBl. Legietek feghetetlenek az elfordult es 
ganczos nemzet (natio perversa) kózót (Fél: Bibl. IL92) Nyilván 
vagyon, hogy ő neki természeti szerint viszszafordültnac, gán- 
tsosnac, gonosságosnac és hamissagosnac kellyen lenni (MA: 
Tan. 159). 

Gánososkod-1k: in omni re argutias invenio; in allen 
sachen besondere spitzfindigkeiten finden wollen PPB. 

GANGOS: (superbiens; stolzierend). A leányok nevelésé- 
ben nagy gondviseletlenség vagyon, mert tsinnyosgatäs, ruha- 
tzifräzäs, gangoson lépés az-az kevélységre-való tanítás minden 
nevelések (Pázm: Préd. 1124). Egy tsipöjere tévén kezét, gan- 
goson, pávaként sétál (SzD: MVir. 276. 319). 


GANTÄR: [cantherius; ganter] Az Óreg szörös (így) hordók- 
bann jóbb izű a bor, mert erejét ki nem bocsättya, kiváltképpen 
a uagyob gantár, ászoc fákon (Com: Jan. 85). A hordok a ganta- 
rokon a pénczékbe téttetvén (Com: Orb. 113) (A käpoeztäs 
hordókat) úgy teszik a pinczébe gantärokra, mint a borokat 
(Lipp: PKert. IL207). 


GÁNYA(fa), K ÁNY A(fa) : genista MA. ginstern, pfingst- 
blume PPB. Ganya fa bokor: genista C. 


[GÁNYOG] 


Gányogás: [mussitatio ; das muffeln] Xx álnok rókai 
gunyogásra it már feleletet hallottäl (Pós: Igazs. L647). 


GÁNYOL: [tego; decken?) Sövény-ággal gányoltt, tata- 
rozott kalibával meg-elégszik (SD: MVir. 97). 


be-gányol: [impedio; hindern ?). Hogyha engemet nem 
igyekeznek számadásomban obfuscálni s begányolni (Nyr. XIL363). 


GAR: [arrogantia ; hochmut]. Jollehet nagy garral fenn jár 
az agárral a tetves grammaticus (Felv: Dics. 10). Az harmadik, 
a kik kérdik, Tordára megy farral, egy tarka ház ott meg aláz 
vagy éltet nagy garral, szóval fogod ott az dolgod és nem erős 


karral, vagy megépít, vagy szegényit, ha élsz perpatvarral (Thaly: 
Adal. II.122). 


GABRABONCA (gardonchas CornC. 356. garöonczáskodás 
Csüxi: Rip. 257): magia, necromantia MA. schwarzkunst zau- 
berei PPB, 
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Garaboncäs: 1) necromanticus MA. [zauber-). Sok gara- 
bonchas k*nyueksth Wzue hordottanak es meg egettyk (Komj: 
SzPál. 276) A bíüjós bájosoc és OrdóngósÓc, garbonczás deákoc 
az Ordügóckel edgyütt jádzadozván Ónnón magokat és egyebe- 
ket is megesztelenítnec (Com: Jan. 217). Lassü szóval elbeezélli 
mint vesztette el fiát, mint fenyegette, mint biztatta légyen őtet 
a garabontzás jövendő mondó (Fal: TÉ. 713). Sylvia nem tudott 
egyebet mondani, hanem hogy éljen a garabontzás deák (717). 
2) magus, praestigiator MA. schwarzkünstler, zauberer PPB. 
Ciprianus mynd ev gyermeksegetevl fogua evrdevgy tudomanban 
neuekevdevt vala, garbonchas vala (CornC. 356) Varásló gara- 
bontsásoc vagy órdóg baráti (MA: Scult. 296). Sokat indít néked 
a tulajdon szeretet, a lelkek garabantezäsa [így] (Illy: KrÉlet. 
176). 


Garaboncáskodás: [ars magica ; zauberkunst). Minnyájan 
fel-fuualkodott kevénységgel dólyfóskódtek s Órdógi garbonczás- 
kodással s feslett bujasäggal kivántak tetezeni (Csüzi: Sfp. 257). 


GARÁDICS, GRÁDICS (garadis NémGloss. 194. grados 
EhrC. 64. gradus Czegl: MM. 239): A) climax C. scala MA. 
anabathrum ; treppe, stiege PPB. Garáditmak közi: graduum 
stataria PPB. Fel-hágó-szék, lajtorja, grädits: anabathrum PPBI. 
Ele foga a garadisnak : primus gradus est (NémGl. 194). Gara- 
dyczon ne hagy az oltarra (JordC. 55). Felmennec vala az varas 
erezkedóiere mint e$ garadiczon (Mel: Sam. 17) Hat lépés, 
graditsa vala az királi szeknec (Kár: Bibl. L314). Kilentzven 
lépczős grádicson kellene felmenni (MA: SB. 264) A grádicso- 
kon a felső rend házakra menetel vagyon (Com: Jan. 107). 
Lépve a garádicsonként megy az ember tvégéres gonoszra (Fal: 
NE 68) Ollyan ez a világ mint a grädits, mellyen egyik fel, 
másik le-hág (KirBeez. 108) 2) gradus C. MA. [stufe, rang] 
Lleo gyakorta erdemle lattny zent attyat egbee felemelettleny 
es ynkab kezewsbe menyey zenteknek gradosazerent yozagrol 
yozagra haznaluan (EhrC. 64). Az zerzetnek leg felsw garadych 
fogara meeg nem iutotatok (VirgC. 122) Papi méltósagnak 
garádichára felmenének (DomC. 2). Az özuegiök nagiob gara- 
diéan vannak a tiztasagnak a hazasoknal (DebrC. 141) Ewtód 
gradych yo mywelkódetben valo keesalkodas (ÉrdyC. 394). 
Akyk iol solgalandanak, io garadicsot Wmagoknak keresnek 
(Komj: SzPäl 373). Mindenkor az elmélkedésnek felső garadi- 
csán nem álhacz (Päzm: KT. 357) A hála adóeÁgnak gráditsi 
ezek: a jótétemént megismerni, kihirdetni, megfizetni (Com: 
Jan. 242) Nem volt az apostolok között méltóságra nézve 
gradus (Czegl: MM. 239) A betsületnek felső gräditsära soha 
nem hághatnak (Misk: VKert. 253). 


fog-garádics : [gradus ; stufej. Harmad fog garadycz elet- 
nek meg fedesenek zandoko (ÉrsC. 380). 


kerengö-garädics : cochlidium C. [wendeltreppe) Harom 
rendbe volt eggic ház a masic fölött, kerengő garadiczon mentec 
eggikböl a masikba (Mel: Sám. 411). Nyóltz részre osztatott 
Belus tornya; oda kerengő garáditson kellett feljárulni (Moln : 
JÉpül 440). Kerengő garäditson mennék vala fel a középső 
folyosóra és a középsőből a harmadikra (479). Szent István 
templomnak tornyában voltam, mentem fel négyszáz tizenegy 
fog keringő grádicson (Réd. tm. 7). 


tekergó-grádics: (cochlea; wendeltreppe). A pitvarból a 
belső helyekben menetel vagyon, a lajtorjákon avagy tekergő 
grádicson a felső rend házakra (Com: Jan. 107), 

Grádicsonként : [gradatim ; stufenweise]. Nem gráditson- 
ként szállott a bűn mellyére (SzD: MVir. 81). 

Garädicsos, grádicsos: gradatus, climactericus C. 
[stiegen-]. Kerek gráditsos tsarnok : amphitheatrum C Gradiczos 
pohar sseket cminaltatot vala (Helt: Krón. 155) Az iatek nezó 
kerek, gradicsos csordakoknak finyessigek (Lép: PTük. III.67). 

er 
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GARAGYOL;: [lallo; lallen). En törökül tudván egy ke- 
veset garagyolni (Bethl: Élet. 268). [V5. KARATTYOL). 


GARAS: grossus Pesti: Nom. 37. as, drachma C. solidus 
MA. groschen PPB. Egy garas nyomo: assipondium C. Valamit 
egy garason tartani: asse "venditare aliquid PPBl. Judamak 
zerzenek harmincz garasokat (WearprC. 28). Fyrffyw hwz garast 
aad, leany tyzeth (JordC. 116). Mykoron nemely frater aldomas 
nekevl vet volna negyuen garast es ezt meg nem gyona, ese- 
nek ev rea pokolbely erdegek (DomC. 264) Paranczola a saf- 
farnak, hogi hat garast adna neki (DebrC. 218) Az chehek 
mynden tonna shertwl harom garast ygertek felyeb az elóby 
adonnal (LevT. L232) Mi vagyunk az elvesztett garas (Mad: 
Evang. 477). Apro pénzek, garasok: nummi, groesi (Com: Vest. 
54). Garasni formáju ostya (Pós: GBot. 33). Mint koldüs sré- 
gyenli az más garamät (Thaly: VÉ IL53) Egy garast botsát 
egy halnak szájába, azt akasztja a szent Péter horgára (Misk : 
VKert. 509). 


(Közmondások]. Mit garason vehetsz, ne adj azért sok tallért 
(Kisv: Ádag. 189). 


adó-garas : Kik az adógarást felszedic vala: qui didragma 
aceipiebant (Helt: ÚJT. EA). 


esássür-garas: [kaiser-groschen] Egy császár-garas tészen 
5 pénzt (PractAritm. 12). Az bornak itczéje köztök tíz császár- 
garasán jár (RákGy: Lev. 175) 

ezüst-garas: argenteus grossus SK. [silbergroschen). Ha 
ffyrffyw leend, hwzx eztendewtél foghwa hathvan eztendeygh 
ewthven ezyst garasth (siclos argenti) aad (JordC. 116). Negi 
ezwst garast aad vala mindiniknek (DebrC. 80). 


kögyelöm-garas : [beneficium; gnadengeld] Hogy kiki 
elvehesse az Óróc életnec drágalátos kegyelem garassát (MA: 
Scult. 215). 


lengyel-garas: (grossus polonicus] Ökör zöm, ollyan as 
viraga mint az ebkapornak, de szelős mint egy lengyel garas 
(BeytheA : FivK. 92). 

márjás-garas: marianus Art. 48. anni 1550. Kr. [Marien- 
groschen). 


négypénsóa-garas, nógypénztéró-garas : tetradrach- 
ma C. *grossus minor, latus PPBL 


nyolcpönzös-garas: *grossus major PPBI. 

öreg-garas: siclus JordC. 184. El veeveek Moyses es 
Eleasar pap ew tWlök azokath as sanctuarium merteke zerenth, 
tyzen hat ezer heth zaz ewthwen Óreg garams eeróth (JordC. 
184). 

pontos-garas: (punktirter groschen). Hogyha pontos garas- 
sal akarsz szállítanyi, végy 33 nehezék finumhox 15 nehezék 
pontos garast (Kecsk: ÖtvM. 309). 


tizpénzős-garas, tizpénztérő-garas : denarius C. Pa- 
ranóola Augustus, hog kiki egy tiz penzós garast aduan adoban 
a Cazarnak engődelmessegőt fogadna (DebrC. 50). 


GARAT (garad MA. PPB. Adámi: Spr.): I) catillus MA. 
infundibulum ; trichter, tiegel PPB. Garat, garad a malomban: 
excussorium PPBI. Le-järta a garat a fel-öntött búzát SzD: 
MVir. 256). 2) alveus JordC. 292 [flussbett]. Mykoron ky erette- 
nek vona es az zarazra ywiottanak vona, meg tereenek az 
vyzek ew garattyokba: reversae sunt aquae in alveum suum 
(JordC. 292). 

[Seólások) Ast a jó selleg bort tólts fel a garatban 
(Czeg!: MM. 69) Bezzeg föltötött a garatba (Kisv: Adag. 136. 
203). Egy ebédkor hat napra valót falnak s töltenek a ga 
ratra (Fal: NU. 305). Igen tölt a garatra (Fal: Jegyz. 925). 
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malom-garat: catillus Com: Jan. 75. mühltrichter), Szél 
avagy ezÁmyasmalmoc, az holott liszt vluval és malom garattal 
örölnec (Com: Jan. 75). 


Garatos: [catillo ornatus; mit trichter versehen]. 


[Seólások]. Az ember-is mikor ditsirik, fel-omelkedik és hiu- 
ságra oszol, ba heános mint Nabuchodonozor, dütsÓetgesben 
fénylik ha igas garatos mint szent János (Pázm: Préd. 49). 
Valamit tselekedett, fontba veté, és mikor úgy találtatott vólna, 
hogy nem igaz garatos, az után ada szententziät, hogy életét 
és országát elveszesse (642). Ditsőségben fénylik, ha igaz gara- 
tos, ha meg-üti a mértéket (SzD: MVir. 88). 


GARÁZDA (garáz MonTME. V.347. grázd PP. grazda 
Ver: Verb. Szót. 14): 1) lis jurgium MA. litigium PP. zank 
PPB. Az papy feyedelmek indythanak gharazdath es haborwth 
ö ellenwkben (ÉrsC. 161). Az haragos ember gharazdath in- 
dwyth (197b) Valahol haborwsag, garazda es morgolodaas 
vagyon, ott ne keressed Cristus Jesust (ÉrdyC. 69b). Garazdaat 
kereseenek hozyaya, hogy mywel seegyeube kewerőythetneek 
(561). Nem innám, de reám köszönik fö-emberek, ha meg nem 
iszom, kész garázda támad belőle és fel-bomlik a barátság 
(Päzm: Préd. 237). Méltatlan garázdát keresvén elbontá rendit 
irásomnak (Kereszt: FelsKer. 19). Tudniok kell, hogy az kas- 
télyokban valo lakás mód nekül való részegeskedést, garázdát 
nem szenved (Ger: KárCs. IV.411). El ne részegedjenek és 
valami garázdára magokban ne fakadjanak (Bethl: Élet. 196) 
Magok viselésével csak garázdát keresnek ezek a végbeli törö- 
kök (MonTME. IV.209). Mostani dolgok csak garáz keresés 
(V.347). A budai vezér levele is csak garázda keresés (RákGy : 
Lev. 340). Ha garázdát akarna keresni, az én irásom sem lesz 
elég (RákF:Lev. IIL82) A kapukon lévő harminc janitsár 
megtanitanÁ azokat, a kik valamely garázdát akarnának indi- 
tani (Mik: TörL. 79). A kik viszálkodó garazdaval k 
vérszopo fegyver miá esnek el (Csúsi: Tromb. 65). Öllel mérik 
garazdaval csávált zeverliczás borozat (73) 2) rixosus C. jurga- 
tor, jurgiosus MA. zänker PPB. Sokak vannak, kyk garasda ellen- 
seegnok kesalkodasa myat nem maradnak meg as elkegdót 
yoban (ÉrdyC. 65b). Grazda lator, avagy lappango tolvay (Ver: 
Verb. Szót. 14). Patuarkodo, garazda, hazug (Mel: SzJán. 495. 
Land: ÜjSegits. 716). 


Garásdálkod-ik: rixor C. tricor, jurgor MA. zanken, ha- 
dern PPB. Garázdálkodom, viszszát vonok: rixor; hazudok, 
garázdálkodom: tricor PPBL Ha nem akarangyatok megh 
öiny az feldnek lakozoyth, valakyk megh maradannak, ellentók 
garazdalkodnak myndenWth, valamely feldón lakoztok (JordC. 
191. Vayha értelmek lehetett volna az pbariseusoknac az ő 
seombattyokrol, nem garazdalkottac volna Cristusal (Born: 
Evang. IV.513b) Patuarkodnac es garasdalkodnac Jánossal 
(Born: Préd. 25). Garazdalkodoc es patuarkodoc meltoc karho- 
zatra (454) Adna Isten, hogy mikor az utszäkon heverő vagy 
garázdálkodó réemegeket találnának, a pelengérnél jóeanitanák 
meg (Päzın: Préd. 236) Ha egymással garärdälkodnänae, fed- 
dódnénec (MA: Scult, 652) Veszekedni, garázdálkodni és pat- 
varkodni a mezei parasztokó: jurgari, rixari et vitiligare 
agrestium est (Com: Jan. 208). Kérni azon, hogy a jó szomszéd- 
ságot meg akarják tartani, ne gar&zdálkodjanak effélével (Mon- 
TME VL 436) A sas kezd (a hattyuval) garásdálkodni és 
utánna intselkedni (Misk: VKert. 326). Méregben forralta szavait, 
mint Timon vagy Diogenes, ama régi garázdálkodó góróg ból- 
teek (Fal: NA. 125). 


belé-garásdálkodik: [cum aliquo rixor; mit einem an- 
binden], A mezőn lévő szegény emberben belé garásdálkodnak 
(CompConst. 29). Belé garázdálkodott (Nyr. X.169) Sok kiván- 
ság lehet, kivel csak belénk kexdene garádálkodni (RákGy: 
Lev. 199) 
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Gerásdálkodás: jurgium, litigium, contentio MA. rank, 
hader PPB. Mi legkisebb alkalmatosságot is az garázdálkodásra 
szolgáltatni távoztatunk (MonTME. VL461) 


Garázdás: jurgiosus, rixosus, trico, abydocoma C. conten- 
tiosus MA. zänkisch, sauertopf PPB. Garázdás komor: trico; 
garázdás bolondok: abydocomae PPBL Alázatos, békességös, 
egyik részögös, az második csak garásdás és oly versönyös. 
imádkozik és bünén sír, harmad részögös (RMK. III.265). Az 
részek garäzdas embernek részek korába lenbe [igy] vagy ivás 
képen add meg enni (az kenyeret) (Radv: Csal. IIL81) Garáz- 
dás marcsongäs (Zvon: PázmP. 98). Az messiás nem lészen 
garázdás, személy válogató, háborgó (Pázm: Kal. 59). Diomedes 
mások felett magas, szeles, tekintetiben kegyetlen, serény vag- 
dalkozó, garázdás felette (Hall: HHist. IIL69). Nehestelni kez- 
dettek a garázdás molnárra (Fal: TE. 732). 


[Kögmondäsok} A garázdás, részeg ember előtt az isten fija-is 
ki tér az útból (SzD: MVir. 359). 


Garázdaság : contentio, brutalitas SI. (hader, zank). Megh 
bantatok engemeth az sokassághnak garazdassagaban (JordC. 
178). Ha en valaki szolgáit kezdeném fogdosni, hát nyilvánvaló 
garázdaságnak jele volna (Nád:Lev. 236). Miért tiltá Isten 
Samsont a boritaltól? Azért, mert ha a nagy erőhöz a boros 
garázdaság járult vólna, senki békével nem maradhatott vólna 
tőle (Pázm: Préd. 230). Meg-előzte a többit részegséggel, garáz- 
dasággal, kevélységgel (Zrinyi II.176). Garázdaságra, izgágál- 
kodásra fogadás által is kötheti magát (Pós: Igazs. IL302). 


GARDOM : [sepimentum; einzäunung ?]. A kerbe fitőtue 
valánac kerec gardom módiára; ha valaki be ment az egyic 
vton a fác közet budosot és nem iöhet vala ki belőle (Helt: 
Krón. 169). 


GARGARIZÁL (gurgurizdi Váli: Orvőz. 2): [gargarizo ; 
sich gurgeln]. Gargarizálom, megrotyogtatom (Major : Szót. 239). 
A rhabarbarumot főzd meg vizes borban és a gegedet garga- 
zállyad vele (Mel: Herb. 69). Az torkát pedig gargarizálo avagy 
korogásra-való vizzel öblöngessek (Web: Amul. 101) Azzal 
gargarizällya a torkát (PP: PaxC. 92). Ezen lével gurgurizáld 
fájo torkodat (Váli: OrvSe. 2) 


még-garga&rizál: gargariso C. 
Gargarizálás: gargarizatio C. 
GÁRGYA : margo, septura, cinctura Kr. [einfaesung]. Kezd- 


tem vala egy kutat Asatni és meg is csináltattam vala emberül 
fával; de azután elrothadt a gárgya (ErdTörtAd. L112) 


küt-gärgya: [crepido ; brunnenkranz). Kut gárgyája: cre 
pido Major: Szót. 172. Küt gardjája: crepido putei PPB. 


Gárgyász: sepio, cingo SI. [umzäunen) 


be-gárgyás: co Kütat bégárdjÁzni: puteum marginare 
PPB. 


mög-gärgyäs: cc Meggärdjäzni a kütat: puteum margi- 
nare PPB. Kesdtem vala egy kutat ásatni; de asután elrot- 
badt a gárgya ... üjolag meggärgyäzäk, de ebül bánának vélle 
(ErdTörtAd. L112) 


GÄRGYAÄN (gárdión PPBL gargian VirgC. 47. garian C. 
gárián Decsi: Adag. 92. gdrjdn Toln: Vig. 188. Major:faót. 3. 
gvárgyón Hall: Paizs 271): abbas, archimandrita C. cenobi- 
archa, prior monachorum MA. prior Com: Jan. 127. Gárdián 
a klastromban : gvardianus PPBl. Az gargian meg ielente, mit 
w twt volna as toluayokkal (VirgC. 47). Az gargyantol kenieret 
es enik valot kerenek (n0). Mond meg a gargyannak es az 
fratereknek, hog valamy marhayokat meg akaryak tartany, 
azt mynd ky vygyk es clastrombol (DomC. 165) Hagyjatok 
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békét igaz házasoknak, papnak, barátnak, az szegény gárgyán- 
nak (RMK. II.167). Egy cseppet sem késék, Pesten általmene, 
klastromban gárgyántól barátruhát vöve (IV.251). Megenged- 
tetik a gardgyannak, hogy reájok vetheti kezeit (Czegl: MM. 
20). Kalastromnak gárgyánnya (Hall: HHist. IL145). Nézzd, tarolt 
benyéknek parantsol guardián (Orczy: KöltSz. 7). 

[Közmondások]. Nem io egy clastromban két gárián: vna 
domus non alit duos canes (Decsi: Adag. 92) 


elóljáró-gárgyán : antistes C. 
elóljàjrógárgy&nság : [cvenobiarchatus) Szörnyen piron- 


gattäk az constantinápolyakat, hogy az egész elől járo gárján- 
sägot magoknak koporítanak (Toln: Vig. 138). 


Gärgyänsäg: antistitium C. coenobiarchatus MA. prior- 
würde PPB. Meeg gargyansagot sem akar vala vyselny, hogy 
chak alazatossagban eelhetne (lirdyC. 569b) Püspókseg, gar- 
giansag, a sok adomany hazuttat (Mel: SzJän. 202). 


GARMADA (gyarmada Fal: TÉ. 742): I) acervus MA. 
[haufe| Az epület fát kereső hasadó és mzeges ágas fát fa ra- 
kásokat gamadäkat [így] rac öszve (Com: Jan. 103). Vén 
aszmronyoc, éjjel járo aszezonyoc, boszorkányoc rakás fakon 
avagy tűzzel meg-égetó garmadákon elevenen égettetnek-meg 
(137). Az föld ne légyen ganéjos, hanem ha az ganéi tellyee- 
séggel füldó vált és ha a gyomot s-földet egy garmadában 
bánták (Lipp: PKert. L41) A kinek feles gabonája vagyon az 
padláson, forgattassa meg, hogy ne legyen garmadával egy- 
máson (Lipp: Cal. 26) Töltsd az pulhákot, készen tartsad súlyos 
szablyádot s német testbűl rakj garmadákot (Thaly: Adal. I.32). 
Ez által gyűjteti garmadára a bűnöknek sokaságát (Komär: 
Imäds. 227) Ha kérdésre fakad a dolog, magától lerogyan 
ezen temérdek hazugságnak gyarmadája (Fal: TE. 742) 2) 
congeries frugum MA. frucbthaufe PPB. 


GÁT (Chaba guatha CodPatr. VL150): 1) agger per fluvium 
MA. damm im wasser PPB. Super quadam clausione terre, que 
vulgariter gaat appellatur 1258. Usque ad clausuram Gergur- 
gata dictam 1271. Clausura vulgariter Chaba guatha vocata 
1267 (CodPatr. VI.150. Ger: KárCs. L203. 364). Transitus gaath 
vocatus 1364 (ZichyC. IIL264) Locus Hozyugath 1364 (268). 
Locus Feuldgath vocatus 1364 (uo) Unum fossatum, quod 
Moiusgata appellatar 1380 (1V.164) Vadi wlgo gaat vocati 
1413. Veteek ewtet gathnak egy saros wyzen, hogy myndenek 
atal yarnanak ew raytta (ÉrdyC. 289b). Mely gatok es töltesek 
mas ember földehez uannak ragaszva (Ver: Verb. 159). A ma- 
lom körül való gát csinálást és akár minem fából ahoz való 
szükséget és épületet ők tartoznak effectuálni és reformálni 
(Ger: KárCs. IV.296). Mikor ninkel (mint kell?] az gátra, sip- 
szora, tziffrára sockal többet költänc (Illyef: Jeph. 2). Szám- 
talan rabokat szabadíta meg a beszerményi nagy gátnál (TörtT. 
IV.51). 2) moles PPB. obstaculum, impedimentum 8I. [hinder- 
nis). Visgällyäk, ki lehessen az az ifju, s ha annak találják, a 
kit ők keresnek, gáttyokat csinállyák (GyUngyD: Char. 359). 

[Reólások] Ember a gáton, ki magával bir (Fal: UE 
444, SzD: MVir. 104. Ember kella gátra (Kisv: Adag. 
358. SzD: MVir. 104. 198) Embert a gátra, verjük által az 
labanczot a más világra (Thaly: Adal. 133) Oly szolgát szere- 
tek én, az ki az gátot meg állya (Decsi: Adag. 229. 
SzD: MVir. 28). Az el-teló anyai öröm nehezen szenvedhet 
gátot (BzD: MVir. 431). Sok komákkal gätattölthetsz 
(RMK. IV.257). Gátot vetek valamiben (SzD: MVir. 20). 

[Kösmondäsok]. Passta malmonn, száraz gätonn vámot nem 
vehetsz SzD: MVir. 456). 

füs-gát: *amerina retinacula PPBI. 


kÓ-gát: [agger lapideus; steindamm] Erős mind edgy kő- 
gát (Apoll. 45). 
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malom-gát: claustrum MA. schlagbaum PPB. 


Gátol: X) consepio, claustrum induco, aggerem obduco MA. 
verzäunen, einen damm umziehen PPB. A vizet meg-dugni, 
gätolni: aquam *coércere PPBL 2) impedio, praepedio, remo- 
ror, obsto SL [hindern, verhindern] Többen vannak, kik a falu 
építését gátolják (TörtT.* 699) Mutatódjék meg ebben is jó 
akaratja, hogy az viz miä ne gátoltassék dolgunk (MonTME. 
VL100. Akármely nyalka kurucs könnyen fer hozzája, nem 
gátolja foldbül épült posványos bástyája (Tbaly: Adal 11.132) 


által-gátol: traussepio, claustro recludo MA. überzäunen, 
durchzäunen PPB. Az magoknac valo emberec a hegeket altal 
likaztottac es az tengereket altal gatoltac (Decsi: SallC. 10). 
Mint kellene az eláradott sok hamis vélekedéseknek folyását 
altal-gätolni (Pázm: Kal. a4). 


be-gátol: circumsepio, aggere claudo MA. umzäunen, um- 
schanzen PPB. A sok minden napi vétkek a mennyei gyönyörű- 
ségek üttyát bé-gátollyák (Pázm: Préd. 730). Ezt a fogást ide- 
jén bégátoltam a Kalaüzban (Pázm: Luth. V.56). Utamat begá- 
tolta (MA: Bibl. L460). 


el-gátol: [impedio; verhindern] Efele balgatag mentege- 
téseket akarván el-gätolni az isten, emberré lett (Pázm: Préd. 
117). 


mög-gätol: 1) (aggerem obduco; dämmen], A vizet meg- 
gátolni: *arcere flumen PPBl. 2) [impedio ; verhindern]. Meg- 
gätolja dolgainkat a vónség : *avocat a rebus gerendis senectus ; 
valaki szándékát meggátolni: comprimere *conatus alicujus 
PPBl. De az úr isten csudálatosan meggátol& ütjokat és meg- 
szégyeníté őket (TörtT. 1V.61). Mikor mind két részről majd 
kezekkel érnék (a békességet), akkor gátolja meg isten (Mon- 
TME. 93. 430). Tanätsot tarta hiveivel, hogy miképpen lehetne 
megelőzni és meggátolni a császár szándékát (Mik: TörL. 263). 
Háláljuk meg néki, a midőn kérésünket meghallgatja és áldjuk 
őtet, midőn akaratunkat meggátolja (312). Nem gátoltuk meg 
adakozó szándékit (Fal: SzE. 563). 


möggätoläs: [impeditio; verhinderung) A jó reménység- 
nek meggátolása: *eviratio bonae spei PPBI. Utamnak meg- 
gátlása miatt hazámnak veszedelme esik (MonTME. VI.243). 


röß-gätol: [induco; führen). Az ő oldalat eg folio viz mossa 
vala, kit a gubernator rea gatoltata (Szék: Krón. 113) 


Gátolás, gátlás: 1) agger; wasserdamm, schleuse PPB. 
Az isten haragia ket erős gatolas kÓrze vagion rekedve (Lép: 
PTük. IL187) A révnél lätezatott immár Kemény lenni, vélte 
az evezőt majd lehet letenni; több illyen babokon által nem 
kell menni, de történik megint újjabb gátlást venni (GyöngyD: 
KJ. 462). 2) [impeditio ; verhinderung] Szabados menése, vissza 
is térése s gátlását nem teszik, zörgését mentében, jártában s 
költében sobúl nem vészik (Thaly: Adal. 1190). 


[Gátlód-1k, gátolód-ik] 


mög-gätlödik : [impedior; verhindert werden] Meggátoló- 
dott kezdet dolgában: cursum *repressit PPBl. Meggátolódtunk 
némely dolgoknak végben vitelében (MonOkm. XXIIL156) Az 
éretlen, bárdolatlan elméjű kapihfjak miatt meggátolodom (474). 
Ha kikeletre zendülés talál lenni, meggátolodik a dolog (LevT. 
II.291). Alkalmas időkig meg-gätolodik jo igyekezetiben (Na- 
gyari: Orth. a2). A nagy hirtelen terjedő birodalomnak öregbü- 
lése meg gátlódik (DBenkó: Flor. 43). Ez helynek eddig való 
el nem hányása nem abban állapodott és gátalódott meg 
(MonTME. VI.192). | 


méggátolódás: [destitutio; das unterbleiben), Néhémiás 
balvan istene diesdesege meg-gátolodását, le-ülvén zokogva sir 
(Toln: HBék. 16). 
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Gátos: [aggere instructus; mit einem damm versehen] Az, 
melly az fóld mellet vagyon, magasb, az másic nem annyira 
magas, de gátos es ragadalo szelueszes vizben vagyon (Decsi: 
SallJ. 64). 


GÄTOR (gádor WinklC. 314. gótér Thaly: VÉ. L309): 
clathrum, peribolus MA. gitter PPB. Ablakban való rostély 
vagy kalmárok bötjok előtt való gátor, mellyen ember által 
láthat: transenna PPBL Vala kedeeglen Irsalyomba megh 
byzonyoytoth tho, ky neweztetyk sido nyelwón Betsaydanak 
walwan öth gadorth (WinklC. 314). Pétessen köttetett vas ros- 
telyokon avagy gátorokon, kereszt vasakon ki-nez (Com: Jan. 
106) Az ablakomat verték, a vasgótért készítették (Thaly: VÉ. 
L309) Az ablakok rendesen rakott szép fagátorokon eremstet- 
ték és szolgáltatták bé a napvilágot (Moin: JÉpül. 483). Nemes 
szív előtt nints épitve gátor (Gvad: RP. 227). 


Gätoros: clathratus MA. mit gitter verwahret PPB. Az 
ablakoc rostélyosoc avagy gátorosoc: cancellatae aut clathratae 
(Com:Jan. 108) Ezen sövenyeken léczekbül gátoros ajtókat 
esin&lhatni (Lipp: PKert. L21). 


Gátoroz: clathro MA. vergittern, versäunen PPB. 
még-gátoros: clathro PPBI. 

Gátorozás: clathratio MA. [vergitterung]. 
GATTOS, horgos: hamatilis PPBI. 


GATYA. (gagya Illy: Préd. L488. Thaly: Adal. IL124. gattia 
Mel: SzJán. 68. gattya Dáv: KKer. F4. Apoll. 11): femorale, 
feminale, subligar C. perizoma, subligaculum, caliga MA. [unter- 
hose] Gatya, berhe, alsó nadrág: femorale Major: Szöt. 225. 
Gatya, börhe, alsc-ing : perizoma ; nadrág, gatya, berhe, harisnya : 
subligaculum PPBlL Adoc egy morvaj posztobul dolmanyt, 2 
ümógh, 2 gattya Óvet, 1 szepelöst (NyEmléktár III. Elób. VI). 
Le vetette vala gatyaiat es ki tetzik minden szekzamontaja es 
szerszama (SalMark. D6). Füge fánac leveliből czinalänac gattya- 
kat magoknac (Dav: KKer. F4) A lelkiismeret smégyenletet 
indita bennek és fügelevél gatyAval kezdék takargatni rüts&go- 
kat (Pázm: Préd. 592). Férfiui Óltózet: a deréc szorit6 köntös, 
nagydrag, gatya avagy lábra valóc (Com: Jan. 99) Fige fa 
levélbül csinált Adam gatyája (Tof: Zsolt. 666). Léezen rongyos 
gatyád, az is avult és reves (Ben: Ritm. 123) Vesd le, mosd 
meg jól te vékony gatyádat (Thaly: VÉ. L150). Egy ingben 
gatyában, hajadon fövel és mezitláb vitték be (Thaly: Adal. 
L318). Az fogtäk räd, vagyon gagyád, eg bizony becsület; a 
ki ott járt, látott két szárt; de mellyik az ültet? (IL124). Ádám 
a fügefa leveleivel befedezé magát és gagyát csinála magának 
(y: Préd. I.448). Vagyon egy rongyos gyatyäja, abbúl is mind 
kivan a fa fa baltája, elfordúlván tőle, nem nézhettem rája 
(PhilFl. 60). Badám is utánnam hamar elérkezett, köz fördőhöz 
érvén gatyára vetkezett (Gvad: Pösty. 23). 


[Szólások). Ezek csak fügefa-levél gatyák, kopasz 
mentségek (SzD: MVir. 220). Egy ingbe gattyäba (Apoll 
11). Fél, hogy a gatyáját megfösti (Thaly: VÉ. IL5). 
Nem fél a német, hogy elvonnyák a gatyáját (Kisv: 
Adag. 67). 


[Közmondäsok]. Minemű a legény, olly a gatyája is (Kiw: 
Adag. 431). 

Gatyás: caligatus MA. [mit hosen bekleidet). 

toll-gatyás: plumipes PPBI. 


GAVALLÉR. (cavallér TörtT.? L199): praenobilis, magnas 
SI. [cavalier Egy fő cavallérral kellene megválasztatnotok és 
megprobáltatnotok (TörtT.? L199) Ő felsége azt parancsoljà, 
hogy azon feketés ezüst-fonalat fordítsa kgld a cavallérok tar- 
solyära és löding-varratäsära (11.198). Suky cavallér, a ki inas 
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vala, gugában fekszik (385) A gavallér mikor rá ér, ha nem 
mehet, mász (Thaly: VE. L316) Rajtunk tenger a fegyver, 
mert a tokos német közöttünk hever, mint egy gavallér, látod 
mily kövér, böriben sem fér (Thaly: Adal. IL243). ES felsége 
vadászni kíment ordinantián lévő gavalérokkal, udvariakkal 
(Thaly: RäkT. L136) Az mely négy gavallér van az fejedelem 
asszonynál, szöllottam felölek (RäkF: Lev. V.115). A hintók 
mellett s azok előtt menő gavalérok s szolgák 1760 (Hazánk 
1379). Gavallért pajzányan szolga öltöztette (Gvad: FNót. 48). 


GAZ (gozwl ÉrdyC. 94b): E) faex C. sordes, quisquiliae, 
putamen MA. colluvies PPBl. mist, unflat AdÁmi: Spr. Gyom- 
lalok, gazt kiszaggatok : diruncio ; szemét, hulladék, gaz, apró- 
lék: quisquiliae ; szittyó, hináros gaz a vízben: ulva PPBI. 
Myuellyed ate mezedeth, ne had gazdnak [igy] fel kelny (WeezprC. 
128). Vadnak aloytottaak az nagy gazban lakozwan (ÉrdyC. 
244) Fel nót a bün gazza (Mel: SzJán. 310). Ez vilägnak gaza, 
sonkolya, sÓpreie (Born: Préd. 77). Meg rakodot gazzal, hituan 
penaia Lutternec (Mon: Apol. 402) Oh ki nagy bolondság illy 
nagy dütsöeeget meg-vetni e világ gazzáért (Pázm: Préd. 17). 
Olly földet lát, mellyben a gazok és vad füvek buján nőnek 
(26). Ha nem kapáltatic az ezölö, az gaz feluer (MA : Bibl. IL7). 
Vagy vyodbol szoptad, vagy valamelly boghár vtán mentél 
illyen nagy hazugságnak gazzäban (Bal: Calak. 161). Ércznek 
salakja, allya, gazza (Com: Orb. 137). Az sonkolyai, gazzai el- 
vettetnec (Com: Jan. 72). Gazzát hazugsággal simittya (Matkó: 
BCsák. 178b) Gazzäböl kirazagatván, megujetatott együgyű 
predikacziók (Cmüzi: Sip. 746). 2) pravus, improbus, vitiosus Kr. 
schlecht Adámi: Spr. Ky meg zydalmazya es gozwl magyarazya 
istennek ygheyeet (ÉrdyC. 94b) Ennekem az hatalmas chazar 
megy hatta, hogy walahol effele gazy nepeth thalalok, eressen 
megy byntesmem (LevT. 157). Mondom tű nektec, ez haza mene, 
hazaba gazb leue (Born: Evang. IV.83). Mennél gazzab ember, 
annál inkáb . . . (Illyef: Jepht. 25). Rácz gaz nép, országunk 
rontó csép (KecskTort. IV.402). Nevetségre való múlatság volt 
némelyik kopoknak dolga, valóban tekerte némely a gazt 
(medvét) előtte (RákGy: Lev. 360). Gaz török rohana reánk 
kövekkel bajitólag (ErdTörtAd. 11177). Valami gaz cselédek 
jüttek mint egy huszonegyen (MonTME. VI.346). Rajta, rajta, 
rontsad ráczok sűrű rendét, hadd ne dúlja gaznép édes hazád 
földét (Thaly: Adal. IL247). Rút, gyalázat lött a mi nemzetünk- 
nek, hogy ilyen gazúl, az kik az előtt ott az hadban voltanak, 
eljövének onnét (Ger: KárCs. IV.253). Az Jakófi levelét elvettem, 
kinek gaz mentségit értem (254). 

(Szólások]. Szabad a gazda a maga házánál, ha mindgyárt 
a gazba bújik is SzD: MVir. 369). Az te sulykod gaz- 
ban esett (Bal: Calsk. 112) Az egész világon, ha valaki a 
sulykot a gazra vetette, bezzeg te meszsze lódítád a 
nyárfa sulykot (Kereszt: FelsKer. 414). A mely földet gyakran 
ganajoznak, azon gazt aratnak (Kisv: Adag. 173). 


giz-gaz: sordidus PP. quisquiliae Kr. [taugenichta, nichts- 
würdig]. Ama régi igaz jó főemberek ollyan gizgaz gróffocská- 
kat nagyságolni nem akartak (Cserei: Hist. 303). Nehéz ártat- 
lanul rágalmaztatni, kivált egy giz-gaz embertől megpiszkoltatni .. . 
Példát vészen a magáról, a ki mást megszól, mert a giz gaz 
másokat is csak gaznak gondol (Thaly: VÉ. IL135). Ki áll előtte 
utból minden gizgaz (Givad: Időt. 231) Fa-nyelű vakarék, hit- 
vány, gízgaz író SzD: MVir. 248). 

olaj-gaza: fraces MA. oelhefe PPB. 

Gasol: 1) sordido, corrumpo, depravo SI. [besudeln, ver- 
derben| 2) [contumelia afficio ; beschimpfen] A nagyanyámat 
szüntelen mocakolta, gazolta, külömb-külömbfele injuriäkkal 
illette 1759 (Hazánk L137) 8) [vasto; verheeren] Magad is 
tekints be az istállókban, hogy nyaläbbal ne gasoljík marhák 
8 lovak eleiben a szénát (TürtT.” III.155). Mig ide jársz, meg- 
hadd, azalatt a csürös kerteket senki ne gazolja (157). 
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be-gazol : sordido MA. besudeln, unflätig machen PPB. 


ägybe-gazol: [colligo, corrado; zusammenraffen ?]. Mint a 
harang Óntésben, olly tádós volt Melanthon s iminnet, amonnat 
egybe gázlott [így] praedikátorkák és mesterkékis az theologiä- 
ban (Bal: Calsk. 147). 


még-gazol: fimeto induco, contumeliosis verbis afficio; 
schmähen, mit schmähworten anfallen PPB. 


Gazlás: [heluatio ; schlemmerei, schwelgerei] Arany hä- 
särtra, ruha paräznäkra, jószág gazläsra, elkele lakásra, 6 maga 
juta latrok közt prédára, nagy nyavalyára (RMK. 11.267). 


Gazolkod-ik: [exsecro; fluchen). Az ki szállásán kivül 
gazolkodik és kiáltoz, pálczákkal megverettetik (MonTME. V. 
341). 


Gazolkodás : [delictum ; das vergehen, versündigung) Ezt 
a szamár szolgámat Fiörät valamely gazolkodásáért megszido- 
gatván, azon éjszaka elszökött 1760 (Hazánk. I.375). 


Gaalöd-ik : [calumnior ; schmiihen). Zabolátlan természete 
szerint gazlódott (Nyr. XII.266). 


Gazos: faecutinus C. faeculentus PPBl. [voll unkraut, un- 
flätig]. Tövis felnötte, gazos mezők : horrent "sita campi PPBI. 
Egy igen nagy cseres, gazos erdőt kirtatván, szép kaszAlókká 
tehette vala (Szal: Krón. 238). Oly gazos kert sintsen, mellyben 
hasznos füvetske nem vólna (Pázm: Kal 555). Abban a ghazos 
könyuben (Bal: Epin. 2). A Jesuita gazos könyve (Ozegl: Japh. 
95). Gazos vélekedés (MNyil: Irt. Előb. 1). dazos, káromlo könyv 
(217). 

[Glazosıt) 

be-gazosit: sordido MA. besudeln PPB. 


mög-gazosit:: [faece impleo ; mit unkraut bestreuen]. Kon 
kollyal meggazositatott (MA: Tan. 1066). 


[Gazoz] 
be-gasoz : [sordibus repleo ; mit mist bestreuen] Sxfikséges, 


hogy sÓpórgessük, tisztogassuk a bünók szemetevel bé-garosz- 
tatott lelkünk-isméretit, a belső embert (Csúzi: Tromb. 160). 


Gazsäg : 1) sordes, quisquiliae, sordities MA. [unflat, schmutz 
mist] Ellenvetést nem találtam, hanem csak gyólvész gazságot 
(Pázm: LuthV. 3) Ezek csak luterista okoskodások, az-az te- 
mérdek, goromba garsägok (293). Szánando dolog, hogy minek- 
előtte Calvinus magyáról ezöllana, ennyi rutalmas gazság fordita- 
tott magyar nyelven reája (MA: Tan. Elób. 4). 2) (improbitas; 
schlechtigkeit, verdorbenheit] Vaj vesztette vólna-el isten még 
pázsinttyában ezt az erköltsök veszedelmere nevekedett garza- 
got (SzD: MVir. 49). 8) [improbi; die schlechten). A tanácsos 
urak nap estig fáradnak, mikor a gazság kortsomákon iszik 
(Pázm: Préd. 35). 


Gastalan : illimis MAL [ohne unflat) 


GAZDA (kasda 'TelC. 94. 98. kazda DomC. 199. Beythe: 
Epist. 211): A) hospes Pesti: Nom. 80. herus, dominus C. haus- 
herr, wirt PPB. A gazdához megszállani: divertere ad *hospi- 
tem PPBL Zent Ferencz nemy ayoytatos embernel vendege 
hyuatott, kyt kere, hogy vettne altal az tonak zygetebe, kyben 
ember sem lakottuala, az gazda az nagy Ayuytatossagert, hazt 
megtelyeseyte (EhrC. 26). Az erekseegh az eleeby gazdayara 
zaal (JordC. 112) Olfani vitez urnak anyanak, ki vala az fra- 
tereknek kazdaya, jelentetenek meg es dolgok (DomC. 199) 
Az ő kasdaianac Ömagat vti tarsul ada (TelC. 94). A pap az ő 
kazdaya 0 neky eleybe ióue (98) Nemynemew wton yarotwl 
zeplóben eseek az gazda leanya (ErdyC. 339) A gazdam melet 
à mromszednac ki dólt à pintzenec az egyic fala (Helt: Mes. 
318) Ugy fizessen, mint az gazda a napszamosoknak, szakva- 
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nyosoknac (MA: Scult. 216). Gazda avagy ur (herus seu domi- 
nus) az a kinec szolgája van (Com: Jan. 121). Mivelhogy mint 
a maga hásához haza megyen, ha igaz embör volt, nem köllött 
volna az pallásra előtte felmönni, hanem beköllött volna várni 
mint gazdát (MonTME. I.69) Ottan illyen szokással éltenek, 
hogy némelly nap estin egy belyben gyültenek a gazdák, s 
onnét a templomban mentenek (GyöngyD: Char. 20). Nosza 
gazda, ne fuss gazra, home bort az asztalra (Thaly: Adal. IL98). 
A gazdák vékonyan maradtak, többet vetettek bé, hogysem le 
arattak (Fal: Vers. 914). 2) possessor Com: Vest. 91. [inhaber, 
besitzer). Biró, örökös, gazdája, ura valaminek: possessor PPBI. 
A mi nem egynek sajátya, közönséges az (Com: Vest. 91). 8) 
[oeconomus ; verwalter] Az eperjesi gazda az gyermeket tovább 
nem akarja tartani fél esztendőnél (LevT. IL15). Parancsold 
meg, az hol fogják megvárni Barcsait, az mint az előtt gazdal- 
kodtak neki, most is az szerént gazdálkodjanak s melléje gasdát 
is rendeltess (RÁkGy: Lev. 119). Gasdák: Bagoai László uram, 
Czató Albert uram, az lovak körül; Liszkai Péter az keseredett 
asszonyok gazdája, Gömböcz uram az úri asszonyok gazdája 
(Ger: KárCs. IV.553). 

[Küsmondások] Nem ió az ház gazda nélkül: omnium nul 
lus vsus, si pastor absit (Decai: Adag. 138) Nem jó gazda nél- 
kül számot vetni SzD: MVir. 378). 

bordély-gazda : leno Major: Szót. 289. (hurenwirt) 


cselédös-gazda : imperator familiae PPBI. [familienvater] 
A jó tselédes gazda korán fel kellyen 8 későn feküdgyék-le 
(Kisv: Adag. 57) A mennyei cselödes-gasdänak as Istennek 
háza és házának ajtaja előtt koldúlunk (BiróM: Angy. 121) 


eselédésgasdaság: [oeconomia ; hauswirtschaft] A hási 
gondviseliaró] avagy cselédes gazdaságról: de oeconomia (Com: 
Jan. 121) 

csür-gazda: [villicus; verwalter. Officiolatusok: egy f 
bíró, egy korcsznáros, két kertész, egy csürgazda (Gér: KárCs. 
IV.333) 

fö-gasda: 1) *rex convivii; *dictator convivii PPBI. [ober- 
haupt des gastmahls) $3) [dominus domus; hausbeer), A fő 
gazdának nyelve legfriebben pörög, mikor fenyeget valakit 
(Fal: NU. 299). 


galamb-gazda: columbarius C. [taubenwärter] 


góbólyós-gasda: [pecuarius; viehhalter). Egy göbölyde 
gazda, ha látná, hogy szomezédgya minden marhájit eladgya 
egy marok gyóngyért, kétség nélkül esstelennek itéllenó (Land: 
UjSegits. IL33). 

hajós-gazda, hajósó-gazda : (navarchus ; schiffscapitain] 
A tenger tulsó részeiről ax hajós gasdánac avagy hajóbeli kapi- 
tännac segedelmével, valamiket akarván hozni az hajosoc, a 
tengerben bajókáznac (Com: Jan. 88). Jonásnak hajoso gazdái 
(Tyük : Józs. 418). 

hás-gasdáje, házi gamda: herus PPBI. [paterfamilias, 
dominus domus; familienvater, hausberr Ha az haz gazdaiat 
Belzebubnak hittak, menniuel inkab az à hazanepeit (Fel: Bibl. 
15) Egy bázi gazda egy egész házat felgerjeszthet as Christus 
emmeretinec világos tüzével (MA:Scult 971) Cselédes atya 
avagy bázi gazda (Com: Jan. 121) Ugy vagyon hatalmas csi 
szárnak dolga veletek, mint az bázi gazdának az ő komondo- 
rával, kit midőn az házi gazda minden napi eledelével jól 
tart, az Ő gazdáját megmarja (MonTME. VL306). 

häsigasdasäg : [ooconomia; hanshalt, hauswirtschaf]. A 
io házi gazdaságra s a cseléd tsitításra néba rengetesre » néha | 
belegetésre osztiatok a io orákat (Bal: Cslsk. 33). Miképpen 
kellesséc a cselédet igazgatni és a szolgáknac, szolgálóknac 
engedni, a» házi gazdaságrol való tudomány írja előnkben 
(Com: Jan. 121). 
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kertéss-gazda: [arborator; baumgärtner) A jó kertész 
gazdák gyümóltefa csemetéket felesen akarnak ültetni (Misk: 
VKert. 683) 


kiadó-gazda : [pater nuptae; hochzeitsvater ?). A ház ajtaja 
előtt a kiadó-gazda obviälvän a násznagyot, ki is elől szokott 
menni, utánna a vöfely 1760 (Hazánk. 1363). 


major-gazda: oeconomiae administrator Kr. [verwalter]. 
Mezei rabotás, szántó vető major gazda ember az, a ki a mezőt 
míveli és az esztendónként termd gabona jövedelemmel magát 
táplállya (Com: Jan. 72). Major gazda, udvar biró: villicus (72. 
A major gazdában itt megkivántatik, hogy gyermeksegetöl 
fogua ebben a paraszti munkában neveltetet legyen fel (ACsere: 
Enc. 270). Oh nyomorult ifiu! minnyájan parancsoltak néki, 
kergette az ura, hajtotta a major gazda a disznók után (Land: 
ÜjSegita, L794). Satyricus, major-gazdának hija a város praefec- 
tussát (László: Petr. 44). Conventiója vencsellei major gazdának 
(Evk. XIIL78). 


or-gazda: receptor furum Kr. [hehler] A lopóc és barom 
lopóc s azoknac orgazdái és az erszény metélók avagy táska 
lopóc felakasztatnac (Com: Jan. 137). Minthogy az tolvajláengk 
ösztönei az orgazdák, kik orgazdaságban élnek, kikre, ba ilyen 
fog bisonyosodni, halállal fog büntetódni országunk törvénye 
szerint (MonTME. 1363). A pésma matska igen szépen kiäbrä- 
zxolja a lopókat és tolvajokat, kik az 5 orgazdájoknak nem tsak 
nem ártanak, hanem inkább kedveskednek nékiek (Misk: VKert. 
238). 


[Közmondäsok} Orgazda s a tolvaj mind egyssäkba valók 
(Kiev: Adag. 547). Az orgazda és tolvaj egy büntetést érde- 
meljnek (15) 


orgazdaság : [receptatio, occultatio ; behlerei]. Az orgssda- 
TME. 1363) 


saóló-gasda: [dominus vineae; weingartenbesitzer]. Amaz 
evangéliom szerént három, hat, kilentz és tizenegy orán smóh- 
tot az szőlő gazda miveseket az ő szblejébe (Alv: Post. L583). 


ssölömüves-gasda: co A mennyei szólő-mives-gazda 
minket szőlő-veszszőket elhomlit a paradicsomnak áldot foldéébe 
(Mad: Evang. 189). 

szólós-gazda: co Adgyad minékünk szerelmes szőlös gas- 
dánc, bogy az te ingyen valo kegyelmességeddel élhessűnec (MA : 
Scult. 220) A szólős gazda szabad akarattya szerént rendel 
jutalmat a munkásoknak (Szathm: Dom. 182). Tizen-egy orakor 
forgasd elmédben a szólús gazdát, ki a henyélőket tinen-egy 
óra tájban maga szőólőjében hítta (Tarn: Smenta II.62). 


teherhordóbarom-gasda: veterinarius MAL. [tierarzt]. 


vendégló-gazda : [convitator; hauswirt. A hivatalos ven- 
dégei a vendéglő gazdátul a vacsoráló házban vezettetnee (Com: 
Jan. 109). A pohárnok bé-tülti az erős itnlt a korsöbul a poha- 
rokba és kezében adgya a vendéglő gazdának (Com: Orb. 117». 


vice-gasda: [villicus; verwalter] Mindent kezére adni a 
vicegasdának s utánna nem vigyázni, nagy vétek, minthogy ax 
eskütt hűség is némely próbákon megy esik (Fal: NE. 24) A 
nagyságos személyek meégyenlk a számtartó irásoknak mog- 
vissgäläsit, mintha asma] gyalázatot tennének magokon, ha 
nyomosnak ravót, a vicegazdát, mint iparkodik, mennyit vett 
be (Fal: NU. 284). 

Gazdálkod-ik: hospitor, bospites excipio MA. beherbergen 
PPB. [bewirten]. Gazdälkodva : hospitaliter C. Javniból valakinek 
gaxdálkodni: de re familiari aliquid alicui "impertiri, máséból 
gaadálkodni: *ulienis copüs deos venerari PPHI. Egmasnsk gas- 
, dalkodok legyetek: hospitales in vicem (NémGl 202. Örömest 











1073 GAZDÄLKODÄS--GAZDAG 


gazdakodik [így] ő mindennek : semper aliquis in Cydonis domo 
(Decsi: Adag. 91). Nem hizlaltt vadak és madarak húsával gaz- 
dálkodik isten ebben a vendégségben, hanem &gböl-szällott 
kenyérrel (Pázm: Préd. 733). Behivän az istent és az angyalokat 
Abraham, gazdálkodic nékiec (MA: Bibl I.14) Végére menj 
Értelmestől micsoda szolgája (Raczivil Serezegnek) ; ahboz illendő 
becsülettel excipiäld, úgy is gazdálkodjál reki (RákGy: Lev. 91). 
A magyarok magok váraikat megnyitögatvan, elégséges élés- 
sel gazdálkodtak a toroknak (Monlrók. VIIL113) Felesigem 
is gazdálkoda neki két átalagba kétféle borral (XV.357). Sen- 
kit a gaz nép közül be ne bocsássanak, az kiknek a nélkül 
is ott kinn gazdálkodnak (Radv: Csal. IIL16). Egy magyarból 
lött Deják Memhed aga nevű fűember nagy böcsülettel gazdál- 
kodék (TörtT." L4) Palatinus uram kedvessen értette, hogy 
ngod Althaimb uramnak liberaliter gazdálkodott (96). Az ingyen 
gazdálkodtatók és póstálkodtatókról világos articulusunk extal 
(CompConst. 29). Eleiben mentenek hajókon s borral, kenyérrel 
ugy gazdálkodtanak neki (MonTME. V.432). Sebes elméjeknek 
tisztán mulató forrásibul gazdálkodnak (Fal: UE. 406) 


Gazdálkodás : I) hospitalitas C. MA. beherberzung PPB. 
2) [donum ; geschenk]. Kikhez is tisztessíges ajándíkokkal és 
gazdálkodásokkal küldöttem timxteimet (MonIrók. XV.268). Kül- 
dottem valamely bárÁny- s kenyérbeli gazdálkodást is azon 
agának (367) Ha az te perednek igargatasara tÓrvény tevöket 
gyhitesz be, tartozol nekik gaszdalkodassal (Nyr. VIT.83). Az 
ország immár soha el nem győzi az gazdálkodást, ha az ma- 
gokéból nem segitik a török vitézek (MonTME. VI.98). 


Gazdálkodó : hospitalis [gastfrenndschaftlich]. Igen gasdál- 
kodó : perhospitalis C. Gazdálkodó, örömest bé-fogadó: hospi- 
talis PPBI. Gazdalkodok legietek e&mashoz zugolodasok nekűl 
(Fél: Bibl. 11.150). 


Gaszdaság: 1) [hospiium; gastfreundschaft. Mint csala 
megh gardaia feleseget, nem neze gardasagnak erős frigyet 
(OsomaC. 23) Minden tisstbeli embert ez harom rendbe gon- 
dolhacz meg: egic feyedelemseg ; masic czaladossag, mint haz 
nepe közt valo gazdasagoc, gazdamonsagoc; harmadic lelki 
paztorsag (Born: Préd. 295). 3) oeconomia, oeconomiae adminis- 
tratio; hausbaltung, hauswirtschaft PPB. Gazdasághoz való: 
oeconomicus PPB. 


Gasdáskod-ik : [sumptum facio; unkosten machen). Korcs- 
mákon s mészárszékeken magokat megadösitvän, erejek felett 
gazdáskodtak (Rumy: Mon. 1.30). Gróf Parseli János fényes 
ármádával leérkegvén, oda mennyi számú éléssel, hordós borok- 
kal kelletett erejek felett gazdäskodni (22). 


GAZDAG (kazdag EhrC. 37. BécsiC. 7. JordC. 449. Helt: 
ÜjT. ÉS. Born: Préd. 458. Kár: Bibl. L166. Zvon: Post. 144): 
dives, locuples, opulentus, opimus, peculiatus, praedivea, dapalis, 
dotatus, opiparus C. reich, vermöglich, begtitert PPB. Mások- 
felett gazdag: *praepollens divitis PPBl. Vrlandus new ygen 
kazdag es nemes (EhrC. 37). Nem könettel ifiakat, zögeneket 
aua kazdagokat (BécsiC. 7. MünchC. 49). Nemeli zegeni ember 
egi kazdagnak penzel ados vala (VirgC. 108). Yewe egy kaz 
dagh ember Arymatyabol (JordC. 449) Es egg*t lakozanac 
Nazaretben Joachimnac hazaban, mel kasdag ember vala 
(TelC. 16). Bóit elő hoba sokoknac halálát, főképpen kazda- 
goknac (Ci& H4). Egy kazdsg dus leanyát vötte vala (Valk: 
Gen. 32) Az isten kazdag irgalmasága (Tel: Evang. 1125) 
Kazdag ember (Mon: Apol 301), A jó szőlő annál gardagban 
gytimöltsdzik, mennél jobban metszetik (Pázm: Préd. 400). Ad- 
gyon isten gazdag őrömű órát (MA: Scult. 141) Gazdag örök 
séget hagynak maradékoknak (Fal: SzE. 521). 


(Közmondások]. A gazdagnak akarkiis rokona (Decsi: Adag. 
184). 
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düs-gazdag : perdives C. [sehr reich]. Az ajándékot aján- 
déckal megforditani avagy viszsza adni, meg fizetni a dús gaz- 
dagoké (Com: Jan. 194). Ama dús gazdag aranyát szegényekre 
folytattya (Päzm: Préd. 706). E világot mód nélkül űző dús 
gazdagokat idvezítőnk az égi madarak skolájába igazítja (Misk : 
VKert. Előb. A4). Nem látsz itt dus gazdag henye polgárokat, 
sem festett, bársonybann sétáló grófokat (Orczy: Költőz. 43). 


dúsgazdagság : amplitudo C. Major: Szót. 35. 


Gazdagit : dito, locupleto, opulento MA. reich machen, be- 
reichen PPB. A fejedelmet nem ugy gazdagittyák a fiskusok, 
mint az alatta valóknak szereteti (Com: Jan. 174) 


mög-gazdagit: dito, divito, locupleto, collocupleto, muni- 
fico, opulento C. reich machen PPB. MindÓn iozagomthol meg- 
foztanac, kyégel as en iegesemtöl valeek megkazdagitoth auag 
megkazdagitvan (NagyszC. 55). Isten ez jdev zerent akara zegeen 
lenny, hog mynket meg kazdageytana menyorzagnak evreksege- 
ben (CornC. 147) Mind abbol, a mi tiyed, elnem vészec chac 
egy fonalszalatis, hogy ne mondbassad, hogy te kazdagitottad 
meg Abramot (Helt: Bibl. I. F3). Meglatod, ezennel megh kaz- 
dagitlak te kedig vgyan vr modra öltezel (Helt: Mes. 457). Az 
kenesd meg nem kazdagittya az ő kereskedóit (Kal. 1582. 
Fv3). Szentegyhäzakat rakattanak és jövedelmekkel meg gaz- 
dagétottAk (Tel: Evang. 1L424). Zent Pal vallya, hogy (as corin- 
thusbelijek) meg kardagijtattak igaz es kazdagsägos ismeretiuel 
as euangeliomnak (Beythe: Epist. 211). 

Gazdagitás: ditatio, locupletatio MA. bereicherung PPB. 


Gasdagod-ik (gazdagod Kisv: Adag. 452): ditor Kr. [reich 
werden). Katonáknak s efféléknek semmi nints gyÖönyörfisögesebb, 
mint tolvajkodások által gazdagodni (Misk: VKert. 438) Ki 
mennél inkább gazdagod, annál inkább el-fóevényed; quo quis 
fit ditior, hoc illiberalior (Kisv: Adag. 452). 


(Kórmondások. Nem szokott a kalmár otthonn gazdagodni 
(&D: MVir. 180). 


el-gasdagodik : ditesco, opulesco MA. reich werden, begü- 
tert werden PPB. 


móg-gasdagodik: ditesco, opulesco C. reich werden PPB. 
Talán azt tudod vala, hogy földig meg gazdagodol (Decsi: Adag. 
203) A vigyázó fejedelmek gondviselósek alatt a föld népe 
meg-gazdagodott (Bod: Pol. 166). 


Gasdagon: laute C. opime, opipare, opulenter, munifice 
MA. reichlich, überfliiesig PPB. Mikoron Atila nagy kazdagon 
szörzet vólna menyekezöt, beméne az ágyas házba (Helt: Krön. 
20). Mennyimer történik, hogy az istentelen emberek testét 
fényesen, gazdagon és bötstilletes pompával temetik (Pázm: 
Préd. 4). Tizenkét paripa volt sorjában és mindenik gazdagon 
fel volt ékesítve (Mik : TörL. 391). 

Gazdagság: divitiae, opulentia, opes habentia, gaza C. 
reichtum PPB. Valaki gazdagságával el-töltdeni: *ingurgitare 
se in copias alicujus. PPBl. Zent yozagok, kykuel zokot embe- 
reknek ywttnya byzon es ewrewk kazdagsagokra (EhrC. 70). 
Es vylagbnak zorgalmatossaga es kazdagsaghnak czalardsaga 
meg foyttya (JordC. 394) Soc kazdagságokat kÜlténec szép 
öltär öltözetekre (Helt: Krón. 30). Kardagsagoddal az szűköl- 
ködöket segítsed (Born: Evang. IV.474). Irígseg tamada az 

ból (Decsi: BallC. 5). Minden gazdagságokatis elvivéc 
(MA: Bibl I.32). Rakásokban rakott gazdagrägoc (Com: Jan. 
188) A füevények az ő veszedelmekre való gardagsägnak gyűj- 
tésében foglalatosok (Misk: VKert. 134). Mimodon gazdagsägokot 
gyűjcsenek (Illy: Préd. 1.223). 


Gazdagságbeli: [dives ; reich) Vala Elimeleh ferfionac vé- 
rént valo rokona hatalmas ember es nag kazdagsagbeli (BécsiC. 3). 
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Gazdagságos: nimis opulentus Kr. [sehr reich]. Gazdag- 
sägosan: ditissime C. Ez vylaghy pompaság es kazdagssagus 
dölffesseeg (ÉrdyC. 618) Az testi kenyer böw aldasi mellet 
meg esmerilic ő magatis az Christust istenthl adatot mennyei 
lelki böwseges, kazdagsagos kenyerfnknec lenni (Born: Préd. 
460). Zent Pal vallya, hogy (az corinthusbelijek) meg kavdagij- 
tattak igaz es kazdagságos ismeretiuel az euangeliomnak (Beythe: 
Epist. 211) 


Gaszdagságü : [opulentissimus ; sehr reich) Melotosnac men- 
den kazdagsógó varosit ki viua : effregit civitatem opimatissimam 
(BécsiC. 13). 

1. Gasdagul: ditesco, opulesco MA. reich werden PPB. 
Zorognakuala kazdagolny zent yozagokual (EhrC. 70) Termé- 
szettűl az belénk óltva vagyon, más kárával senki ne garda- 
góllyon (MA: SB. 118). A fósvény akár igazán s akar hamissan 
gazdagülni igyekszic (Com: Jan. 187). 


el-gazdagul: co Három király támad Persiában és az 


negyedic elgazdagül nagy gazdagsággal mindeneknec feldtte 
(MA: Bibl. 1169). 


még-gazdagul: co Meggazdagülni: *consequi opes PPBI. 
Ömenden ingandoioknac rama a küsdedtöl fogvan a nagiglan 
mend megkazdagolanac (BécsiC. 44). A neged (kiral) kazdag- 
sagockal mendenec felet igen megkazdagoltatic (161). Meg 
kardagula s hatalmas vrra lőn (DebrC. 154). Athtyam orzaga, 
kybew! hyzem, mennyen wattok, mynd fattyg meg kaazdagwl- 
tok (ÉrsC. 469b) Letelepedenek, megöröködenek, elszaporodä- 
nak és meggasdagólának (RMK. IL15). Vala ennec egy iámbor 
vény szomszédia, ki szegény vala, de nem soc esztendeig igen 
meg kazdagula (Helt: Mes. 322). Vgyan szentes, de soha meg 
nem gazdagülhat (Cie. O2) Pörpatuar miat meg kazdagult 
iteld mester (Born: Préd. 458). Meg akarnac gazdagulni (Zvon: 
Post. L44). 


2. Gazdagul: [opulenter ; reichhaltig]. Job szegényül élni 
bátran, hogy nem mint gazdag'l felelemmel (Decsi: Adag. 276). 


GÁZOL: vado MA. waten, durchwaten PPB. Gázolható : 
vadosus PP. Nekyk eegy keppen, nekyk maskeppen yarnak az 


istennek wtan, de akar ky mykeppen yaryon, gazollyon, senky- : 


nek semyre nem aggyaak es mynden wton bel sem mehetnek 
(ÉrdyC. 602b). Ott magyarok gäzlänak, tieztatänak, császár népi 
es, kik könnyek valának (RMK. IIL.202). Gazlani (EaztT: IgAny. 
567). Mintha torkig gázlott volna a sz. irásban (Pázm: Kal 
453). A melly ökröt mészárosnak akarsz adni, gyenge sarjün 
szábadgyában gázoltatod (Pázm: Préd. 32). Bellyeb gázol az 
öruenybe (KPap: Evang. 165). Bellisb kel gázolni az károm- 
kodás zavariäban (Toln: Vigaszt. Előb. 8). Mind ez ű motsko- 
lódásit az értelmes elmék gázollyák (Czegl: Japh. 19). Tsak 
maga gondolatiban gázlott (Hall: HHist. III.69). Indúltak éfél 
után Turna felé és onnan egyenesen Adamöczig gázlottak 
(Monlrók. XXVII.10). Jó darabig gázolt zavaros gondolatiban 
(Fal: TÉ. 634). A hivalkodó maga magának terhe, nehezen 
mennek vontató órái, gázol gondolatiban és semmire sem indúl 
(Fal: BE. 582). Döntöttem falait, megvettem várait ellenségnek, 
nyitottam erét, gázoltam vérét (Fal: Vers. 885). 

(Szólások] A vagyonnak elegében, bőségében gázol 
(SzD: MVir. 179). Mért fogadgyuk jó izű nevetéssel amazokat, 
kik hírén nevén gázolnak (Fal: NE 93). 

[Közmondäsok] Ki bogár után jár, süllyed, gázol a sárban 
(Kisv: Adag. 338). 


által-gázol: transvado, vado MA. durchwaten PPB. Tahat 
vgy gazolnak altal az vyzen, tahath az viznek sebesege wketh 
elragagya es bele veznek vala (VirgC. 109). Zent Damankos 
atyank fvtosuan, predicaluan, gyakorta gazol vala altal nemely 
folyo vizet (DomC. 94). Ne véllyed, hogy az illyen nagy tengert 
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által gázolhassad (Bal: CeIsk. 121). A folyo vizen által gázlunk 
avagy tsonokkal, hajotskával élünk (Com: Vest 52) Nehéz 
Által-gázolni ezen a dolgon (SzD: MVir. 316). 


be-gázol, bele-gäzol : ingredior in aquam, vado MA. 
[hineinwaten]. Ugy bé gázoltak vala minden fesletségben, hogy 
el merüilvén az istentelenségben, tetézve tellyesek volnának az 
undok gonoszsigokkal (Pázm: Kal. 50) Ez útba ha ugyan belé 
kel! gäzolnotak, itthon eezetekben ne sokat hagyjatok (Monlrök. 
VIIL258) Zrini üvedzöig vizben kész lész be gázolni, ottan 
kezdé őket keménységgel vágni (Zrinyi I.110). Zabáll a világi 
nyalánkságban, bé-gázol minden feslettségbe (SzD: MVir. 116). 


fól-gázol: 1) [conculeo ; zerstampfen]. Damaskust, Jeruzsa- 
lemet mind felgäzlä s magáévá tövé (MonIrók. VIIL28). A ta- 
tärsäg nagy toljonsäggal [toljongással] megérkezvón, csaknem 
felgázolák az" erdélyi hadat (Bethl: Élet. 9%. 2) excito; an- 
fachen, antreiben]. Bethlen Farkas Gergely Eleket, Kelement, 
Daczöt, Naläczit, kit házoknál, kit útjokban, egyszóval az hol 
kaphatják, megölesse, breviter az egész országot felgázolja 
(TörtT.2 1.216). 

körösztül-gázol : [perculco, pertero; zertreten, mit füssen 
treten]. Isteni és világi törvényen keresztűl gázol (Fal: NU. 
209). Keresztül gázolnak minden-kinek hirében nevében (Fal: 
UE 421). 


ki-gásol: evado Kr. [sich herauswinden) Ki nem tud 
gázolni hoszezan nyújtott beszédiből (Pázm: Préd. b3). A szent 
irässal való ellenkezésnek sürű szövevényébűl akarna ki gázolni 
(Matkó: BCsák, 338). Ollyas dologban keverem magamat, melly- 
ből bőtsületesen ki nem gázolok (KirBesz. 48). Ki nem gázol 
betegségéből (SzD: MVir. 63). Ha a bűzből idején ki nem tisz- 
tulunk, ha ezen heves ferdőből ki nem gázolunk, maradékink- 
nak-is lészen fontányi (185). 

[Szólások] Az mit el kezd, soha ki nem túd belőlle 
gázolni (Decsi: Adag. 49. Kisv: Adag. 34). 


még-gásol: 1) vado; durchwaten PPB. 2) [conculco ; mit 
füssen treten ?| Paranczolattiat fel forgata es el valtoztatta, 
meg gazlotta (Mel: SzJán. 233). 


Gáslás: (labor, molestia ; beschwerde, strapaze ?]. Az szer- 
dár az f6fó urakkal s Bethlen Istvännal valami paraszt embe- 
rek kalauzsägokkal flven, sok gäzlässal verekedtek vala Gyulára 
(Szal: Króu. 117). 


Gáaló: vadum MA. Nom. 6. wasserfurt PPB. Az vizen gazlo- 
ban altal menni: vadare Ver: Verb. Szót. 32. Labbalom, vizen 
gázlóba mégyek: vado; gázló-hely, tsekély-viz: vadum; gázló- 
ban járni a vizen: "atterere alveum PPBl. A Körös is és azok- 
nak erei sok helyeken a nagy szárazság miatt most gázlóban 
megjárhatók (Seal: Krón. 112). A folyó-vizet kezekkel és pai- 
sokkal fel akarták dugni, hogy alól a tábor gázlóban által 
mehetne (DBenkő : Flor. 175). A Morován egy belyen gázlóra 
akadtak (Monlrók. XV.134). (Az német) Győrvárnál az tóban, 
posványon gázlóban mind belé fulladott (Thaly; Adal. U.145). 
Az törpék tegezét ha Kapronczai uram felkötné, alkolmas gázló 
vizben sem kellene félteni, hogy az nyilai megáznának (RAkGy: 
Lev. 100). Ahol mégsem gázló a Kis-Duna (Thaly: RT. IL81). 
Az kozák szerdán kötözvén gázlóban által az Pruton (453). 


(Gázolód-ik] 
be-gásolódik: [incido ; hineingeraten] Az leányom álla- 


potja menyjen véghez; nehéz másról gondolkodni, az mennyire 
immár ebben begázlodtunk (LevT. IL216). 


(Gázoltat) 
Gásoltató: [vadosus; seicht] Az hol gázoltato hely nin- 


csen, hidassal által vetnec (Com: Jan. 91). Az viznek csekléje, 
läbbolo, gazoltato helye vagyon (Com: Orb. 175). 
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Gázos : [vadosus; voll untiefen?. Kik közzül az mellyc az 
föld mellet vagyon, magasb, az masic nem annyra magas, de 
gazos es ragadalo, szelueszes vizben vagyon: quorum proxuma 
terrae praealta sunt, cetera, ubi fors tulit, alta alia, alia in 
tempestate vadosa (Decsi: SallJ. 64). 


GEBE: [caballus; packpferd, gaul] A gebét nem illeti 
hintóezeker (Helt: Mes. 47).| 


(GEBED] 


mög-gebed : morior MAI. (sterben, krepiren). Fel-ért nyól- 
tzad napra az iszonyú hegynek felső tsutsára egész a felhókig, 
de az bideg miatt tsak rmeg-nem gebedett (Mon: JÉpül. 102). 


GEDÉL : allicio, pellicio, illicio, allecto, invito SL [anlocken, 
anreisen] Kdesget, ämit, gedél a világ tsalárdságinak puha- 
ságával (SzD: MVir. 93). 

Gedélés: allectio, delectatio MA. ergötzung, hinzulockung 
PPB. 


GEDÖ : hoedus Otr: OrigHung. L18. [böcklein], 


GEGE: 1) bronchus C. aspera arteria, jugulus MA. luft- 
rühre, kehle, gurgel PPB. Torkaba Wtek a tört s gegeiet is 
megh metek, de azert a zolasnak aiandokat el nem vezte 
(DebrC. 29). Az boros víz nádat terümt orromban, egészségöt 
nem ad néköm dolgomban kössebbödik gégém az krónikában 
(RMK. IIL317). (Az rhabarbarum) az geghenek zarazsagat meg 
gyogitya, ha azzu zőlő leueben főződ (BeytheA: FivK. 58) 
Az eledel meg metéltetvén a zápórló fogackal meg-rägatta- 
tic és meg rágattatván a gégén alá nyeletik (Com: Jan. 
50). Ha husotska a vagy boritték vettetik ki a szájon, jelenti 
a tűdőnek, gégének, nyeldeklőnek ki ragadtatását (ACsere: 
Enc. 184). Dohos kénkü pára jűn ki rút gégéjén (Zrinyi: ASyr. 
23) Soknak teli gégéjéből bor ki-omlik (38). Egy tsorda néki 
méne a kortemänak, Eleutherius uram vólt elől-járóban száraz 
gégével, tömött erszénnyel (Fal: NA. 121). 2) [tubus ; röhre). 
A kovácsok munkäjokhoz serénységgel fognak; a fúvó gégéje 
körül azit ez tűzet, pemete bottyával az hint reá vizet (GyöngyD: 
KJ. 425). (V5. GŐGI. 


[Kózmondások) A szomjú embernek száratt gégéjének mit 
használ üres korsó (Kisv: Adag. 402). 


ér-gége : arteria; pulsader C. 


lélékzetv8vó-góge, lól&ksó-góge : trachea C. MA. gur- 
gulio; luftróhre PPB. 


torok-gége: stomachus PPBI. (schlund] Torok-gége, mellyer: 
az, étel, ital a gyomorba mégyen: stomachus PPBl. A mi hurutás 
által vettetik ki, a tädökböl vagy a gégéből jő; a mi okádás 
által a gyomorbol, torok-gégéből avagy a bélből (ACsere: Enc. 
184). 

Gégécske: [tubulus; rührchen) A levegő ég a tfhdÓnek 
gegetskeikbe megyen (ACsere: Enc. 147). 


Gégeség : I) [subtilitas palati; feinschmeckerei] Nem elég- 
szünk meg az otthoni eledellel; a tengert halásremuk ki, az 
erdőket pusstitjuk ki vadbul a világ végéről szerzünk ritka- 
ságot ; Annyira ment a géceség s torkosság, hogy se napkeleti 
se napnyugoti ormágak nem tölthetik kedvünket (Fal: SgE. 
547). 2) [arrogantia ; hochmut) Gégeságre és nagy pompára 
kezde fzni (Helt: Krón. 167). 


GÉJÉL? : [ilicio; locken). Kiki az ő tulaydon keuAnságától 
el vonnattatic es géyéttetic: unusquisque & concupiscentia sua 
abstractus et inlectus (Helt: ÜT. Pp.8). 


GELET, GLÉT: chrysocolla C. MA. argyritis, chrysitis, 
lithargyrium; silberschaum, silberglätte PPB. Arany sárga, arany- 
glét: auripigmentum PPBL Az gléth, ólommal és más, bányák- 
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bül jövő matériákkal való kereskedést ne űzze az inspector 
(TortT.3 1.373). Törd meg az ezüstöt végy 8 lat gletet, négy 
lat vas pléhet (Kecsk: ÓtvM. 291. 297. 308). Beteg leänyod-is, 
kit sem mercurium nem győzhet tüzében, sem manna, avagy 
glet gyomra rejtekében (GyBagyD: Char. 181). Fazekasnak mivét 
ékesíti gelét (Szentm: Kalm. 9). 


&arany-gélét: arsenicum, auripigmentum, chrysocolla C. 
antimonium Com: Jan. 16. Arany glét, rezrosda, vasrosda (ACsere 
Enc. 248) Arany-gelét, kónkó, mész ba együtt lésznek (Felv: 
SchSal. 24). 


ezüst-gàlót: [argyritis; silberglätte, Ha valamelly lovat 
meg-löttek, végy fertály font mézet, négy lot ezüst glétet, ezzel 
kennyed az helyét, míg meg-gyogyul (Cseh: OrvK. 37). 


Gélétós: [gypsatus, crustatus; schalig] Ext is hasznosan 
mivelik: edgy babot hoezszára ketté hasítanak s az orr gyüke- 
rére az ott megdagatt érre a két szemÓldók közzé azt kötik 
erőssen által szorítván; vagy az hellyén edgy ezüst pénzt, annál 
jobb ba azon felyül gelétes tyukmony fejérítlen tsepűre takarván, 
reá kötik (PP: PaxC. 72). 


GÉM: 1) ardea, ibis, erodius C. porphyrio Helt: Bibl. 
ICCc3. [reiher]. Kara kathonat, ghemeth, eztragot ne eegyeetek 
(JordC. 95). Ha zayog az gém, reggel esőt váry (Cis. G3). 
Nemelyt vizi allatockal, bekaual, hallal eltet az isten, mint 
eztragot, gemet (Born: Préd. 553). Az szárnyas állatoc közzül 
ezec legyenec ti nálatoc utálatosoc: eyjeli varju, hattyu, huho- 
gato bagoly, őkör-bika, publicán madár, gém, esztrag, szarka 
(MA: Bibl. L97). Trombitáját ellopta darunak az varju, az vas 
vári gémnek gerébjét ellopta (Thaly: VÉ. I.350). A gémnek 
nem utólsó neme az őköőr-bika, kinek nagy hoszszú nyaka és 
nagy begyi avagy gyomra vagyon (Misk: VKert. 340). 2) [reti- 
naculum pyritae; feuerschloes?] Matthyas ispan es Matthyas 
deak az paytha felewl jewttenek be, zablyayok fel kewthwe es 
az pwakara rea wonwan az gemeth (RMNy. IL189) 8) [repa- 
gulum; schlagbaum] Gém a sarampo kapun: repagulum ar- 
rectarium PPB. Fut a kapura a német, tartja zärosan a gémet, 
mond berdöt, ohó herr gott! (Thaly: Adal. IL337). 


fehér-góm: ardea alba Nom. 153. ardea PPBI. [silber- 
reiher Fejér gém, gyóngyver: ein kleiner weisser reiher (Kir- 
Besz. 159). 


küt-gém: telo PPBl. [brunnenschwengel). 
macska-göm : asterins C. [sternreiher]. 

Szürke-gém: ardea pulla, cinerea Nom.? 153, [fischreiher]. 
vas-gem.: ardea pulla, cinerea PPBI. (fischreiher]. 


GEMB;: [ira; zorn] Talál a gyors elme itten is színeket, 
verzen a nyelvére kemény beszédeket, forralóan cselédi ellen 
nagy gémbeket, mutat haraggal több kemény feddéseket 
(GyöngyD: MV. 77). 


Gémbelőd-ik : irascor, stomachor SL [ztirnen) 


Gémbelódés: [stomachatio; zorn] Okát kérdi Eva gém- 
belódésének ; tőn amaz illy választ: vigyázntlansAgAt ünta cse- 
ledgyenek, ez oka baragos kedvetlenségének (GyöngyD: MV. 77). 


GEMBERED-IK (géberedik Land: ÜjSegíts. L123. giberittó 
Lép: PTük. L235. IIL321. gimbderedett SzD: MVir. 358. meg- 
gömbörödöm : dirigeo MAI. PPBL): dirigeo, obrigeeco MA. er 
starren PPB. A részeg ember elméje, akarattya ollyan, mint as 
eröes deren meg fagyott és gimberedett ember (SzD: MVir. 
35B). 


el-gómber&üdik: c A hernyós fákat jó reggel meg kell 
rázni és az éjjeli hivesség miatt elgémberedett hernyók lehüll- 
ván, úgy tapodtassanak el (Misk: VKert. 676). 


68* 
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még-gémberédik: c» El-hülök, meg-fagyok, meg-gömbö- 
rödöm, giberedem, meg-aluszom a hideg miatt: dirigeo PPBI. 
À részeg elméje, és akarattya ollyan, mint az erós déren meg- 
fagyott és meg-gémberedett ember (Pázm: Préd. 233). Kezetek 
meg gyberedett az nagy hideg miatt (Lép: PTük. L235). Nyelve 
ugy meg gémberedék, hogy az ő idvözitöjeröl vallást nem tehete 
(GKat: Válts. IL195). Ottan fagysz, ottan géberedel meg (Land: 
ÜjSegits. L123). A kigyókat bátorságosabban megtapogathatja 
akár ki is, míg a hideg miatt meggémberedvén vannak (Misk: 
VKert. 587). 


meggémberédés: [rigor, torpor; erstarrung]). Tagaiknak 
hideg miat valo meggémberedése (GKat: Válts. L530). 


Gémberüdés : narcosis MA. [erstarrung). 


GEMBEREG: [rigidor: erstarren] Az fold nagyon fel- 
ázni, a török lovak gembergeni kezdettek vala (Szal: Krón. 475). 


[(GEMBERIT] 


még-gémberit: [facio rigere; erstarren machen] Nincsen 
meg giberittö hideg, veréttekesztetó heuseg (Lép: PTük. IIL31). 


GXEMIA (gimea MA? gimes? MA4 ginea PP. PPB): navis 
oneraria MA. lastschiff PPB. 


GENERÄL, GÉNÉRÁLIS (gyenerál Pethő: Krón. 171): 
[praefectus militum) Generäl-adjutänt: castrensis praefecti vica- 
rius PPB. Ezenkívül több triumphusa nincs a németnek a svécren, 
melylyel is valóban fenn lát a német general (MonIrök VIIL155). 
Csernecski general felől azt irják, hogy elveszett (214). Nyolcz 
esztendös leányát eladta az horvätorszägi gróf generalis tizen- 
nyolcz esztendős fiának (LevT. IL276) Az kassai generalis ide 
áltat sétál s járja az végházakat (RákGy: Lev. 113). Mi órán- 
ként újabb leveleit várjuk az generalnak ígérete szerint (300). 
Viszik a föl-földre hamar generálnak, szép emlékezeti hol most 
is fon-állnak (GyöngyD: MV. 128). Az generálissok ez harczon 
elesett, sok officérekkel az földen fetrengett (Thaly: Adal. 
II.354). Úgy tetszik, hogy ezt a basát méltán nevezhetem gene- 
rálisnak (Mik: TörL. 353). 


Générálisság, Gönörálság : [munus praefecti militum; 
generalrang. Ezek kivánnyák osztán a generällissägot és ugyan 
ezeknek-is kell adnunk (Zrinyi IL179). Az kassai generálieságot 
Csáki Ferencznek conferälta 5 felsége (MonTME. VL185) 
Az akkor azt szorongató táborban fő generálisságot kellett viselni 
(GyöngyD: RK. 163). Közemberből káplárt, hadnagy kapitányt 
is tészen, obesterség, generálság várja ottan készen (Amade: 
Vers. 106). 


GENG: [gaugstein] Az érczet és genget és más, bányák- 
búl proveniáló materiät rakásra felettebb ne hordják (TörtT:. 
L372). Egy szekér gengnek és más materiáknak kihajtásáért 
den. 25. (377). 


GENIUS: [genius). Könnyebb vólt volna nékem magam 
elméje geniusät követve irnom valamelly más ujságot (Gyöngy : 
Char. Előbb. 3). 


GENYETT (gónietség C. gönyetség MA. gyónetség Com: 
Vest. 44). : [in scabiem abeo; eitern] Az ireg mas embórnec bo- 
dogsagabol gehette lezőn (GuaryC. 4).Az irig embÓr mas embörnee 
iamborsagabol gonozkodik, mas embörmec bodogsagabol bodog- 
talan és gehette lezón (NädC. 120) Myre vagyon, hogh az een 
fyam mynth ighen ghenyeth lator feel akaztatotth (WinkiC. 
98). Myndón ghenyet bezeed, keserw veresegök, kemen kenok, 
vram Ibus, kykkel teghödet mynd te ellenseghvd illetenek (248). 
Bin embórt ghehette tezdn (DebrC. 382). A binós embórnec ő 
lelke istennec előtte genetb a ganenal (383) Nem ymadoc 
gonozbat, hytuanbath gehetbet es naualasbath ennalamnal (TelC. 
217) Im lassatok akarattyat, bogy egy geuyet leany ellen 
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ennyn mynket yde gyeycsen (ÉrsC. 481). Oh ty gbonoz balga- 
thagok, ez wylagbau genyeth aghok (496). Bozzwsagot nagyot 
wallok, hogy ylyen genyet leany istenynknek ellene yar (508). 
A bor ghennyett& teszi az embert es az erős ital vadda: luxu- 
riosa res vinum et tumultuosa ebrietas (SalMark. E8) 


Genyettsög: sanies C. pus MA. [eite] Ev, genyetedg, 
éretlen ver: sanies; megsült genyetsóg: *tabum crassum; 
evét, günyetsógét kinyomom : exsanio ; moslék, gaz, genyeteég : 
colluvies PPBl. A pocol, houa fol es takarodic mind es velag- 
nac ondogsagos genetsege (NAdC. 65. NagyszC. 65) O meg 
dohosvlt genyetseeg, myt keuanz (CornC. 291) Türos lababol 
czöppegnec az genetsegec (Born: Préd. 218) Orrok minden 
mohossagnak genetsegetál idegenek azaz nem takniosok (Erasm: 
Erk 5) Ruházkodot fókélyeckel, sÓnnyedéckel, gónyetséggel 
(Zvon: Post. IL130) Michoda genyetseggel es orczaual merik 
az romay papasok azt nekünk niakunkra kÓttny, hog azoknak 
helt kellene adnunk (EsstT: IgAny. A5) A fekälly, kelés 
gyönetseggel foly-ki (Com: Vest. 44). Az meg-evesedett fókély, 
midőn fel-szakasztatic, eves rutság, törött ver és genyetség foly-ki 
(Com: Jan. 60). A léjek eltávozván a testből, azonnal szarmaz- 
nak a testben büdösség, rothadás, genetség (lily: Préd. 11.70). 


Genyettsögös : saniosus C. purulentus PPBI. [eiterig]) Az 
bálványképek tiszteletinec régtül fogván valo eredetinec dohos 
és gönyetséges szine az, mellyet az papistac fitogatnac (MA : 
Tan. 91). Az genyetséges vad húsban ment seb (Bal: Calsk. 
142). Tudomanyodat genyetseges tudomannak, dögleletes fertel- 
messegnek hallod predikaltatni (MNyil: Irt. Elöb. 18). Artott 
inkább, mintsem használt a genettséges vad-husba mentt sebnek. 
Genyetséges kelevények, türok, fekéllyek (Tof: Zsolt. 623). 

Genyettsdgösäd-ik : [in saniem abeo; eitern] (PP: PaxC. 
269). 

még-genyettségésódik: co Lába jobban jobban meg- 
mörgesedik, fene éri, vagy meg-genyeségesedik [így] (Gvad: 
RP. 100). 

GÉPELY : macbina tractoria ; ziehmaschine, hebemaschine 
PPB. Okos ki-gondólt szerszám, malom, gépely az aknán, mes- 
terséges tsinálmány : maschina PPBI. Annakutánna olvasztya 
öszve és ugy vonsza meg as gépelyben mindaddig, míg az pla- 
tumot kiszaggattya (Kecsk: ÖtvM. 325), Gepely-hajtäs fl 1. 
deu. 20; szákoknak kivonása atán fl. 1. den. 20 (TörtT.3 L377). 


Gépelybeli: [machinarius; maschinen-, Ha észreveszik, 
hogy azon gepelybeli lovak intertentiójábül több haszon jühetne 
be száz forintnál, magok administräljäk azon gepelybeli lovakat 
és adjanak számot felőle (TOrtT.3 I.375). 


Gépelyés: c Gépelyes 16: equus machinarius PPB. 


1. GHRÉB : villicus MA. meier PPB. Falnagy, gereb, bíró : 
villicus Ver: Verb. szót. 33. Az folnagynak, mikor estenddie el 
tellik, az tiztet addig le ne tehesse, migh nem az gereb elewt, 
tanach elewt az warosnak minden jöuedelmerdl zamot tartozok 
adny es az vthan tehesse le a tyzteth. Az folnagy walaztaarol 
vgy wegertek, mikor magiar birot valaztanak, harom few zaz 
tanach legien az gerebel es az deakal azokal egietembe ; mikor 
pedig zaz folnagyot walaztnak, azonkepen harom few magiar 
tanach gerebel es deakal legienek (TörtT.? L190) Trombitáját 
ellopta darunak az varju, sólyomnak sólyáját, az kappannak 
kápáját, az kakasnak kalászát, az vasvári nagy gémnek gereb- 
jet [?] ellopta (Thaly: VE. 1350). 

8. GERÉB : litus, agger littoralis MA. gestade PPB. 


GEREBEN (ger-beniök DebrC. 167. 177. geredennyen Gvad : 
Orszgy. 19): 1) [bami ferrei quibus linum pectitur ; bechel]. 
A ketskéknek serege volt igen fenló, mivel jó füsüitettenek és 
gerebennel simittattanak (DKal: Ker. 247). A mint a kender jön 
szép fejérségére, az asszony is úgy jön a régi szépségére, de 
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gerebennyen is átt húzzák végtére (Gvad: Orsz. 49). 2) pecten 
carminatorius MA. carmen Major: Szót. 128. [folterinstrument). 
Micoron ezt latta volna az Ő atta, haragyaban hafa, hog ez 
zjet a varos kózepÓt ozlophoz kötdzusc es tagyat vas gere- 
bennel zaggatnac (NádC. 507) Labainal fogua fel fezittete es 
gerebenókel az ő zent testet zaggatatuan egő fakliakal kezde 
az Ő oldalat egettetni (DebrC. 12). Onbol &enalt botokal mind 
el tóretteteh az ő ket vallat es ket oldalat vas gerebeniökel 
zaggattata. Hamar zaggassatok el hatatis a was gerebeniökel 
es nz ő sebeit beh tölcetök soual (167). Az kynzok az ew em- 
leyeth was vezzewel awagy glierebennel zaggathwan nyakath 
wagak (552). Gerebennel zaggassathok ew testeth (ErsC. 500b). 


[Szólások] Mintha gerebenen űlnék (Kisv: Adag. 230). 


Glerebénél (gerbó! Lipp: Cal. 46. gerebell C. MA): caro, 
carmino C. pectino ; hecheln, krämpeln PPB. A szövö házban 
meny, ott gyapjut fony, kendert gerebenely és azt a guzalyra 
agyazzad (Präg: Serk. 839) Kendert és lent tilólni, törni, ger- 
bólni (Lipp: Cal. 46). 


ögybe-gerebäll: [contexo ; verflechten]. A tudatlan ember 
úgy egybe nem gerebelheti a hazugságot, hogy ki ne tessék 
fekete foga (SzD: MVir. 228). 


mög-gerebönöäl: c» Isten az ő szolgáját soc próbác által 
megexaminaltatta, meggerebenlette és megvizsgálta (MA: Tan. 
56). A len és kender meggerebeneltetnec : carminantur (Com: 
Jan. 96) Meg füsültetic a gyapjú avagy pamut és meg gerebe- 
neltetic (97). 

Geerebéllés : carminatio C. MA. (das hecheln]. 


Gerebälö: carminator, carminatrix MA. krempler PPB. 
Gerebelló, gyapju etsellö: wollenkr&mer (KirBez. 150). 


GEREBLYE: 1) rastrum, sarculum, irpices C. rechen 
PPB. Gereblyével gyomláló: sartor; gereblyével való gyom- 
läläs: sarritura C. Ösztöke, gereblye, gyomláló vas: sarculum 
PPBl. Kaym az Abelt gereblyeuel agyon veri vala (Hoffgr 207). 
Kain Abelt az gereblieuel agion verte vala (Sztár: Akbab. 16). 
Imbol vannac az gerebliéc, czepek, villák, imhol az ökrök 
iarmáy es egiéb mergzami (Mel: Sám. 237). Gereblie vagyon az 
vallan (Seg: Tbeoph. 18). Az én kezeimen való ujaimat gereb- 
lye formán állani látod (Präg: Serk. 784). A kertész gyöker 
ásó fogas kapával, gereblyével előbb meg irtott ágyakban ma- 
gokat hint (Com: Jan. 71). A mit te irásodban emitt-amott el- 
sziláltál, azokat a választévő, vévén a logikusok gereblyéjét, 
boglyájában raká (Pös: Válasz. 28). Szénhez való gereble (TörtT. 
XVIII 266). 2) (pecten quo ligna retinentur ; holzrechen]. Miként 
lehetne az Ferencze vizen a víznek áradásakor az erdökrül fát 
szällitani, minthogy régi idöben is tartatott gereblye, a melynek 
felállításában munkálkodván, a mit arra expendäl, acceptáltatik 
számadásában; ba ezen gereblye, feltött gereblye succedál, s 
fája büven lehet, el is adasson benne (TUrtT.3 L372). 


Gereblyécske : rastellum C. [bechlein]. 


Gereblyél: sarrio MA. jäten PPB. Gereblielue gyomlalom, 
tisztitom : sarrio C. Ösztökélem, gereblyélem, kapálom, gyom- 
lälom, gyomtól tisztitom: sarculo PPBl. Olasz káposzta magot 
fársáng farka előtt-valo napon kell vetni abban az földben, a 
kit tél-előtt mog-szántottak és gereblyéltek (Lipp: Cal 5). 

mög-gereblyel: consarrio C. [harken, zusammenrechen]. 


óÓszve-gereblyél: co Szükség tudnioc minden meg éret 
korot le metelni, Óexue gerebleini es nyalabba &üteni (Pécsi: 
SzőzK. 74) A széna gereblyéckel öszve gereblyéltetic (Com : 
Jan. 79). 

Gereblyélés: sarculatio C. sarritio, sarritura MA. [das 
rechen] Ösztökélés, gereblyélés, kapálás, gyomläläs, gyomtól 
tisztítás : sarculatio PPBI. 
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Gerebly6lö : sarritor C. jäter, hacker PPB. 


GERELY (gerelyék Huszt: Aen. 4): lancea, verutum, 
sparus MA. lanze, spiens, speer PPB. Gherelyekkel atal vereek 
ewtet (ÉrdyC. 545) Gerellyeuel kergety wala egy wadaz a 
wadakat (Pesti: Fab. 49) Sokan az gerelt mert megragadák, 
tenerök bőre szakadozának (RMK. IIL172. 142). Hegyes a leuele 
mint egy gerely (Mel: Herb. 56). Viaskodic éreted a te elen- 
séged elen, erősben, hogy nem gerelyel es paysol (JésusSir. H6). 
Illy szockal magasztaltac az Ő kiralyi orszagat, mint kiben a 
farkas es a barany bekeseges lenne, kiben fegyver, szablya, 
gerely es kopia nem kellene (Born: Evang. L23. Tel: Evang. 
IIL88). A gerelyeket, hajto szeges dárdácskákat, avagy szigonyos 
nyilakat állhoz szoritó ideggel ki-lővőldőzvén (Com: Jan. 149). 
Wy gerelyek az kapün 12, oo gereleyk 2, nemetth o gerely 1 
(Radv: Csal. IL63) 

aprö-gerely : verutum Nom: 325. 


hajitö-gerely : [telum ; wurfspiess). Álgyük, puskAjok nem 
völt nékiek, sok viadalhoz valo szép szekerek, szépen ahoz 
valo bagyito gerellyék (Huszti: Aen. 4). 


nyärs-gerely : vervina Nom.3 325. [spiess. Nyäs-gerelylyel 
hevitven kimzürának, kit terekek kézzel megragadänak, tenere 
bőre soknak ott maradanak (RMK. IIL.142). Belöl vitézbk em. 
börködenek, nyás-gerelyt igen meg hevitének (172). 


GEÉRENOS(fü): [antirrhinum ; lówenmaul?] Gerents ff 
ollyas tulajdonsäggal bir, hogy annak a fünek vagy fának ter- 
mésxetit magához vonja, a melly fühör, vagy fához ragaszkodik 
(Váli: Orvőz. 86). (Vö. GÉRÉNY(fű)) 


GÉRÉNCSÉR : figulus MA. hafner, töpfer PPB. Az ge- 
renchyer auagy a fazokas tudomanya zerint valaminemő akar 
formalny es chynalny az sarbul (Frank: HasznK. 64). A fazo- 
kas, gerentser az agyagból fazakakat, csuprokat, fódóket, mázas 
kannákat formál (Com: Jan. 105. Com: Orb. 143) Jaj az sze- 
gény korongrügó gerencsérlegényke, jollehet hogy fazokaddal 
vagy te igen hötyke, de az vitéz deák előtt vagy olyan mint 
pille, ba akarná egy bennetek tízet is elvinne (Thaly: VÉ. 
IL.70). 

GÉRÉNDA (gerend MA. Szár: Cat. CA. gerénd Gvad: 
Orszgy. 131): trabs, docus, sublica C. tignum, basis, fundamen- 
tum contignationis MA. balkeu PPB. fuss einer säule MA.* 
Epületböl ki-néző gerendák vagy faragott kövek: proceres 
PPBI. A gerendat te zömödbön nem latod (MünchC. 25). Mit 
latod az zalkat te atadfianak zemeben, te zemedbeli gerendath 
kedeg nem gondolod (DöbrC. 354). Az kic vzni tudnac vala, 
dezkan es gerindan el kű mennec vala (Iloev: SzPál. 22). Ki 
szerzi az (| hari hazanac gerendait az vizekbe (Szék: Zsolt. 106). 
Az gerendat eszedben nem veszed (Fél: Bibl. 10). Meg padlá 
à házat meghaytott gerendäckal és cedrus fából czinált dem- 
käckal (Kár: Bibl. L307) Az ő föl hazanak gerendit allattya 
az vizekben (Szár: Cat. C4) A kő farago a szaru fákhoz bé- 
foglalt gerendákra hágván köfalakat rac (Com: Jan. 102). Vezer 
istállójának való talp(át és gerendákat hordatván Tott István 
költött reá 25 ft. (MonTME. 1172). A kis szálkácska külómbo- 
zik a nagy gerendätül (Biró: Angy 127). Egy peczér egy gerénd 
tetején e lőtt egy borjút a hajtás elején (Gvad: Orsz. 131). 

[Közmondások) Az szálkát más ember ezdömeben meg látod, 
az gerendát penig az magadéban nem látod (Decsi: Adag. 45). 
Kicsiny szálkát könnyü más szemében látni, de nehéz gerendát 
magáéban nézni (Kisv: Adag. 174). Nem kell minden szálkából 
gerendát csinálni (Fal: NU. 297) A leg aprób fogyatkozásokat 
temérdek nagyra szabják nyelvekkel, szálkábul gerendát tsi- 
nálnak (421) 

által-görönda : transtrum Sziksz. MA. ruderbank PPB. 


fiók-gőrönda : ein balk KirBesz. 133. 
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folyó-gérénda: varae PPBI. [querbalken]. Az boronaknak ! 
az legfelső részén faragott folyó-gerenda vagyon az sasfák vé- 
giben bocsátva (TOrtT.* II.179). 


húzó-gőrönda: cantherius; dachsparre PPB. Ki-érnek a 
húzó gerendák : *canthberii prominent PPBL 


kakas-gőrénda: transtra, tigillum, laqueare, laquearium, 
capreoli MA. [hübnerbalken] 


kótó-gérénda: [bindebalken) Kötö gerendának, szarufának 
hat vagy hét ölös fenyőfa (KolTOrt. 407). 

lábas-gérénda. Függő lábas gerenda kell öt ölös 7 (Kol- 
Tört. 401) 

léo-gérénda: tignus C. [querbalken). Lécz gerenda faragó 
tignarius C. 

mestér-gerenda: docu» C. tignum perpetuum Kr. ein 
durchzug am gebäude KirBeez. 133. Bék urunk számára hor 
dattam meg 30 szál kOzgerendát és négy szál mestergerendát 
(Mon TME. 1.192). 

padlás-géréónda: tignus; balken Nom. 29. 

Géréndányi: trabalis C. [balkengross]. 

Göröndäs: (trabalis; balkenartig, mit balken versehen). Az 
fstókós tsillag avagy farkas avagy Üüstőkös avagy gerendás 
(ACsere: Enc. 107). Az házak az béstyán gerendások 
ugyan, de puszták (TorT.* IL180). 

[Seólások] Amaz második réme gerendássan hamis 
(Bámb: 3Fel. 495). 

Géréndáz: contigno MA. [balken setzen]. A iol gerendásot 
ház erős a forgo szelec elen (JésusSir. FT). 


mög-göröndäs: «c Ök gerendAzäc meg az kaput: ipsi 
texerunt portam (Kár: Bibl. L429). 


Géréndásás: contignatio MA. balkenwerk PPB. 

Géréndászat: trabestio MAI. 

GERENDELY: 1) axe PPB. [axe] Akamek malmot 
czinaltatni, itt mi keozeotünk penig az fele gerendelnek ualo 
fanak sgerit nem teheti (RMNy. IL330). 8) fundamentum aratri 
PPB. (pflughaupt] 8) buris, bura MA. pflugsterze PPB. 


eke-gäröndäly : buris, bora, elyma MA. pflugsterze PPB. 


GERENTES : [porriginosus ; grindig] Vala egy nyawalyas, 
koor, poklos azzonyallat, kynek Katherina zolgalny zokot vala, 
mykoron meg keztte vona wtalny az ew ghereentes voltaat, egy 
napynapon meg tyrtoytaa ewtet (EirsC. 277b). 


GÉRÉNY(fü). A májak és lépnek keménysége ellen a 
gerény vagy gerenis füvet szarvas nyelvel együtt fösd-meg bor- 
ban, azt igyad, meg-lágyítja (Váli: Orv&e. 86) (Vo. G$- 
RÉNCS(fü)] 

GEREZD (geréd Mad: Evang. 189. Com: Vest. 50. gérdzd 
Prág: Serk. H2. Nad: Kert. 117): 1) racemus, botrus C. [traube). 
Ersek az Engad zöleynek ket zeep gerezdy (NagymzC. 122). 
A zölők gerezdóth terömtenek (DebrC. 56) Zent Anna bősegős 
2510tó, kinec gerezdi a ziz Maria (TelC. 89) Egy szőlötőke 
züildüle, virägrök, gerezde is növe (RMK. IV.10). Szőlő vira- 
gozec, gerezdi zendäle (Born: Ének. 564). Mikor ezölődet meg 
szeded, az melly gerezdeket te vtánnad el hagyandasz, meg 
ne szedgyed (Kár: Bibl. 1.181). Tengöry szőlő; az aghay baile- 
konyok, mellyekröl az gyömölchey auagy s2ölöy góróedónkint le 
figgónek (BeytheA: FivK. 14) Nem csak azon egy szőlőnek 
gőrőzdiből csinált magának mzhretet (Präg: Serk. H2) Szólóji 
görösdenkent függenek (Nad: Kert. 117) 2) segmentum, stria 
MA. furche Adámi. PPB. Tiszta légy te fejer-öltözetedben, ne 
gyäszoljad uradat még éltébeo, homlokodat ne ránczoljad ge- 
rezdben (Thaly: VE. IL21). 
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hát-górézd : [vertebra ; rückgrat). Az iuhnac farka, mellyet 
az háta gerezdi végénél vághion el (Kár: Bibl. L89). Az ember 
háta gerezdinec veleie (630). Az baromnac háta gerezdi (MA: 
Bibl L90) Az hät-geritz harmincs négy egymáshoz foglaltatott 
hát-gerezdekből All (Com: Jan. 49). 


szőllő-gőrözd: botrys C. racemus, botrus MA. [weintranbe]. 
Szőlő-gerezd, ezőlő-fő, szölöfürt: racemus PPBl Vv zelewk 
merkes eppew zelew es kesserwes zelew kerezd: uva eorum uva 
fellis et botri amarissimi (KulesC. 284), Fogd hozza az te eles 
sarlodot es szedd meg az földnek szőlő gherezdit (Sylv: ÚT 
IL150). Igen ékes asztal srép virágokkal, szológereedekkel, 
olajägakkal (RMK. IV.214) Az földnek szőlő gerezdi (Fél: 
BibL IL178). A szőlő gerezdekből szőlő nedvesség avagy édes 
lév facsartatik ki (Com: Jan. 84) A szőlő gerézdekből lészen 
a bor (Com: Vest. 50). 

saöllö-gärözdös: racematus, racomosus MA: voll trauben 
PPB 

Görözdäl: strio MA. furchen machen PPB. Ravátolt, ba- 
rázdás, gerezdelt, völgyelt: striatus PPBI. 


Gérézd&lós: [racematio ; nachlese) Gerezdelés, a szölö sze- 
döktöl el-hagyatottnak keresgélése, mezgériés: racematio PPBI. 


Göärösdälet: [nucleus; vehe] Az foghagymanae geregdeleti : 
aglidia MAL 

Görösdös: 1) racemosus, racematus C. [trauben-} Szőlő- 
fejes, gerezdes: racematus PPBlL 2) striatus, segmentatus MA. 
[gefurcht] | 

GEREZNA (gelema Monlrök. X1341): amphimallum MA. 
[zottiger stoff, zottiges kleid), Mind kivűl belől szőrős ruhe, 
gyapjas gerezna : amphimallon (Major: Szót. 34). Mind két felöl 
lombos lamak, két szer gerezna: aphimallus PPBl. Madian fül- 
denek gereznai meg haborodanak (DobrC. 249) Fekete vagok, 
de termetes, mikent Codamak hailoki, mikent Salamonnak 
gereznai: sicut pelles Salamonis (473). Keeth nywiber gerezna, 
kynek egyketh Saranak, masykath Annanak wewttem (EMN;y. 
IL214). Kyrlek. zerelmes fyam, hogy kylgy eunekem egy feyr 
gereznat (LevT. L29). Kérem Kdet, hogy ktildi meg az én 
szoknyámnak való posztót és az gereznát (Nád: Lev. 72). Én 
nem tudok, hogy fizetni, mert sem gereznájáért, sem köntöséért 
nem alkudtak meg (1180) Régen az füasszonyok gelegznában 
jártak, kiki maga állapotjához képest (Monilrók XI34:) Az 
veres gerezna nálok mint szintén az Seepesben szokot dolog 
(&eCsomb: Ütleir. 109). Az én magam gereznáját hagyom Ruzsa 
asszonynak (Ger: KárCs. 111422). Ruha nélkül se hagyj őket 
meg ; adj egy egy borjus tebenet nekiek és egy egy gereznát 
vetess nekiek jó fiam (IV.108). 


hát-gőrözna : [pellis dorsualis: rückenfell]. (Radv: Csal. IL 
24). 

mál-gőrözna : [pellis pectoralis; wammenfell. Egy mal 
gereznat kwldek (LevT. L171. 166. Radv: Csal. IL24) Egy jó 
hátsuba fl 10, az málgerezna fl. 6 (ErdOrszgy. IL380). 


pögymöt-gőrőzna : variolina MA. hermelinpelz PPB. 


GÉRINC (gereez Lép:FTük. 56. gerées MA. Adámi ge- 
rentz Helt: Krön. 135. SalMark. C. KNagysr. 1613. D6. gerénez 
Szathm: Cent. 336. geritz Com: Jan. 49. gernicz Com: Orb. 85. 
girincz Bal: Calsk. 143. Nad: Kert. 303): spina dormi MA. 
rückgrat PPB. 


hát-g8rine (hati gereniz Helt: Krón. 135): vertebrae C. 
spina dorsi Com: Jan. 49. rückgrat PPB. Hátgerétz forgoczontya : 
spondilus, vertebra in spina dorsi MA. Hát-gerintz, hát-gerintz- 
nek tsigdi: vertebra PPBL Egy nyilat Ittec vala az hatába 
nem meszeze az hati gerentzhóz (Helt: Krón. 185). As nyulnak 
a farkaban annyi íz vagyon mint szinte az hata gerentziban 
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(SalMark. C) As papistak mas rendbeli isteneket talaltanak 
ki, az kikre ezeket bíztak: az nyakat Balasra, az lapotzka- 
kath, as hat gerentzel egyetemben szent Lörintzre (Gyarm: 
Fel 45b) Kis aszszony havának 26. napian magyarázzák 
az szemnek fájdalmit, górcsÓt, hät-gerenczi szenvedésit (K.- 
Nagysz. 1613. D6) Az ő köfalay az test, lövö szerszami a 
has, hata gereczi (Lép: FTük. 56). A spárga a melly és hát 
girincz fájdalmának igen baeznál (Nad: Kert. 303). Az bát-gerit 
az egész alkotmänynac támasza, oszlopa (Com: Jan. 49). Hátad 
gerénczében lévő velönek el-száradása miatt hatad geréncsze 
meg-horhadna s meg-görbälnel és szomoruan járnál (Szatm: 
Cent. 336) A chameleon a krokodilushos hasonló, farka mind- 
azältal temérdekebb és háta gerintze-is hajlottabb (Misk: VKert. 
255). 


Görincös: vertebratus C. [holperig. Meg töpdrödßtt, gi- 
rinczes orczái (Bal: CaIsk. 143). Rüt, girintzes, darabos, pöfeteg 
artzájü (SzD: MVir. 43). 


GERJED (geried BécsiC. 17. MünchC. 107. gheeryed ÉrdyC. 
60b. 559. göryedetes CzechC. 5. Born: Préd. 291. Szár: Cat. H2. 
Lép: PTük. III.121. MonlIrók. IIL139. gyeryed NémGl. 57. ThewrC. 
29. Born: Ének. 355. gyóryed Kom]: SzPál. 32): succendor, 
flammesco MA. [entflammen]. Hirtelenkédettel gériede nag ha- 
ragba: exarsit in iracundia magna (BécsiC. 17). Igen nag hirte- 
lenkédetbe geriede: nimio furore succensus (40) Es geriedet 
tűz ő sinagogaiokban (AporC. 73). Fel gywladnak es gyeryed- 
nek az zenth seraffyn angyalok (ThewrC. 98). W nylayth geryet- 
teknek eleybe wetette: sagittas suas ardentibus effecit (KeszthC. 
10. Zeen geryede Yakobra: ignis accensus est in Jacob (198). 
Aytatomagra gyaponyal vagy geryegy (HorvC. 239). Csuda nagy 
zerelme göried Parisnak (CsomaC. 10) Kiczoda botrankozic 
meg, hogy en nem góryednec (Born: Préd. 291) Nem tsak 
istennek sok szép igéreti szÁllanak a dorgálással jobbulókra, 
hanem isten áldásra gerjed a dorgálóra-is (Pázm: Préd. 46. 54). 
Mihelt ő benne az hit gerjedett, menten kiüt az száján (MA: 
Scult. 251. A tűzet mentől inkáb hajtogattya a szél, annál 
jobban gerjed (Hall: Paizs. 238). Zólyomi szolgája meg akarja 
tudni, kik voltak vádlói hogy annyira haragja gerjedett nagy- 
ságodnak Zólyomi ellen (MonTME. VI.372. 310). Fejekre megént 
új veszély gerjedett, mert rájok más sereg tolvaj felesedett 
(GyöngyD: Char. 351) Gyakran kis szikrából gerjed nagy láng 
(Kisv: Adag. 150) Mire gerjedgyen szive s mit kivánnyon, sok- 
szor maga sem tudgya (Fal: NE. 45). 


föl-görjed: inardesco MA. ira exardesco Com: Jan. 198. 
entbrennen, entflammt werden PPB. A fel-gerjedt” kévánságot 
meg-Öltani : incensam *cupiditatem restingvere PPBL Lata zent 
Ferencz Masseosban as zent engedelmemseget, lelkebe megh 
wrwie es istenbe fel geriede (VirgC. 75. 79). Lathwan Ciprianus, 
hogy meg chwfloltatot volna, nagyobban ffeel gheeryede zent 
Justina aszonnak serelmeere (ÉrdyC. 550b. 465b. 199) Nag 
hertelensegel felgeryeduen, fel fualkodot irigsegel az aytatos 
nepre (TelC. 108). Az gonosz keuansag fel ne geriegien (Mel: 
SzJán. 28). Az en baragom ellened fel gyeried (Born: Ének. 
855) Az Ő szavai tlizek légyenek, mellyekkel fel-gerjedgyen a 
halgatök szíve (Pázm: Préd. c3) Felgerjed as isten haragjánac 
tüze ellenec (MA: Bibl. L129) Annyira fől góriede annak meg 
holdultatäsara, hogy . . . (Lép:PTük. IIL121. A békeséges 
tűrő boszszankodic ugyan a méltatlan cselekedeteken és a 
gonosz akaróra fel gerjed haragja, de nem forr fel a boszszú 
állásra (Com: Jan. 198) Szemeik merednek mint valami ket 
fel gerjedet planetak (DBon: Részegs. 20). 


folgürjedés : excandescentia, inflammatio MA. entzündung, 
bitziger zorn PPB. Az wr baragiánac fel geriedóse: furor do- 
mini (Kár: Bib. L144). Azokat akarom inkab mondani, az 
mellyeket az mi eleink sziuőknek fel geriedesec ellen (contra 
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lubidinem animi sui) igazan es io rendel czelekettek (Decsi: 
SallC. 36). 

fölgörjedtség : [inflammatio ; entítammung] Az isten di- 
tsőssége dolgában fel-gerjedtsegek indultanak a szivekben (Megy : 
Dial. Előb. 2). 


mög-görjed: incendor, inardesco MA. [entbrennen, ent- 
flammen). Frater Masseus halla es anneban geryede meg oz 
mondot alazatossagnak zerelmeben (EhrC. 71) Tüzet ióttem 
ereztenem földre, es mit akaroc haneméac hog meggeriefgen 
(MünchC. 141). Az aioytatos embőrőc meg geriettec az imad- 
sagba (GuaryC. 54). Hog geriegiónk meg a te zent zeretetettöl 
(WeszprC. 5). Az isteni zeretetbe meg geriedet (VirgC. 27) 
Mykoron gevgeskedyk kegyetlen, meg geryed zegeny meg fok- 
tathnak tanachokba, kyketh gondolnak (KeevthC. 37) Megh 
gberyede belel zywebe (DebrC. 512) A palast twz myat megh 
geryede (ErsC. 619) My istenenk nem veztegl, zeen w elette 
meg geryed (KulcsC. 120). Meg gheriedett vala az mű szűuűnk 
mű bennünk (Sylv: UT. L124) Meg geryiede az wrnac tüze 
ő kózéttec (Helt: Bibl. ITTt. Meg geriedet vala sue az Ő 
Ochehós (LY) Igen meggerjede Pütifär szüvében, Józsefet vet- 
teté király tömlöc&ben (RMK. IV.9). Chainuac haragja igen 
meggerjede (MA: Bibl. 1.4). 


méggérjedés: [inflammatio ; entflammung]. En meg ger- 
yedesömben kychinded kesedelm velthethetik es aleytathbatic 
(NagyszC. 75). 

neki-görjed : [magis magisque inardesco; mehr und mehr 
entbrennen] Mind inkább-inkább neki görjednek vala (MonlIrök. 
NL139). 

Görjedökäöny: [facile exardescens; leicht entzündbar].(GKat: 
Gramm. B3) 


Gérjedel&m : [ardor, inflammatio, passio, affectio; entflam- 
mung, leidenschaft] Ezek a mulatságok igen sebesitik a fiatal 
dámákat, fajtalan képeket irnak elméjekben, idővel fel-forván 
a gerjedelmek, lesz kinok s gondok nagy-is miatta (Fal: NA. 
157). Gyanüra adtok okot, bogy bennetek lakik a rosz gerje- 
delemnek tüze (189). Jézus! szívem szép szerelme, az én lelkem 
gorjedelme (Fal: Vers. 898). El-alutt az ájtatosság, a jóra kiez- 
tető gerjedelem szikrája (SzD: MVir. 33). 


Gérjedés : [inflammatio; entflammung). Kerlek theged ke- 
gyes Yezus, hogy testi kewansagwnknak geriedésének gomesa- 
gat megh olchyad (PozaC. 8). 


Görjedet: [ardor, fervor; entflammung, leidenschaft) Ewnewn 
geryedetynec bowzosagara vewn uele zamar ganayt es ewtett 
boczata tulaydon zayaba fogayual meg ragny (EhrC. 93). Zent 
Ferencz ven ysteny malaztnak latasatt es ewneky magassagos 
geryedetyt (131). A papsagnac $okasa £erent kele, hog bemen- 
uen vrnac templomaba gériedetet vetne es a nepnec menden 
sokamsaga vala küuöl imadkozuan a geriedetnec ideie koran 
(MünchC. 107). Mind önön edehet tvgga birmia zentsegben es 
tiztessegben, nem kivansagnak geriedeteben mikent poganok 
(DóbrC. 303). 


Görjedetös : ardens desiderio Kr. [flammend, glühend). Isten- 
twlsegetsegewt ker nagy geryedetes sywel az ellenseg ellen 
(AporC. 8). Ex jdevtevl fogua az vr istennek zerelmeben ger- 
yedetevsb vala, hog-nem az elevt (MargL. 45) Ez wilagnak 
geryedetes bynenek hyedelmere the zenth weredet nekewnk 
adad (PozsC. 14). Lelky gheryedetes zeretet (ÉrdyC. 39b) 
Ffeel gywyttya vala zywöket az zent eelethnek gheryedetess 
zerelmeere (514b) Ez vylagnak gyeryedetes bywnenek hyedelme 
(ThewrC. 29) Istentől segetsiget kir nag geriedetós sziuel az 
ellensig ellen (Szék: Zsolt. 60). 


Görjedetösen, gérjedetést: [ardenti animo, fervide ; 
glühend, flammend]. Göryedetösth ha őlellek (CeechC. 5). Ex 
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jdevtevi fogua ez frater ez menyey tanolsagot geryedetesen oe 
evrevmest hozya evlele (DomC. 229) Nemely zeep asxzonyaliat 
kevldeteek ez sent fraterhez, hog kerneye evtet gonossagra 
nagy erevssen es geryedetevsern (234) Niluan vagon, hog 
geriedetessen köhörög az vristennec (Szék: Zsolt. 207). 


Görjedetössdg : [fervor animi ; eifer, inbrunst] Testi gerie- 
detesseget boczata rea (VirgC. 103) Kouesse nyvgouan esmeg 
fel serkenusen jmadsagra es leleknek aytatos geryedetevsse- 
gere (DomC. 45. 128). Imaadom te nemesseeges zywedeth, ze- 
rethethnek geryedethewsseegeewel fel gywintthath (FestC. 170). 
Isteny zeretetre valo gheeryedetesseeg (ÉrdyC. 60b) Leelki 
gheryedetesseegnek es elmeelkódesnek gondolattya (85b. 666b). 


Gérjedéz : inflammor, incendor, appeto SL (entbrennen, ent- 
flammen, sich sehnen] Nemdee gheridóz valaee m$? z$vónk 
(WinklC. 274). Geryedevz vala ez nemes zent zvz az isteny 
zerelmnek tüzevel (MargL. 6) Nem az my zywnk gheryedez 
vala ee: nonne cor nostrum ardens erat in nobis (JordC. 618). 
Az oltary zentseghez geryedez val& ez zent atya (DomC. 130). 
Gerjedezven zent leleknek tevzevel (92). Mynden gonoz gheer- 
yedezó kewansagok (ÉrdyC. 559) Ha wnmagokath meg nem 
tartoztathatyak, hazasulyanak meg, merth iob meg hazasodny, 
hogy nem mynth zertelenw! buja kypen geryedezny (Komj: 
SzPäl. 146. Helt: UjT. t7). Geriedeznec vala sziuekben (Born: 
Préd. 255) Dauid mihent fel emeltetec az kiralysagra, ottan 
tunya, röst es buyasagra geryedezb län (Born: Evang. IV. 228b). 
Seiuec geriedezzen az isteni félelembe (477b) Néha az láng 
felótteb geriedez vala: exardescebat ignis (Kár: Bibl. 1.646). 
Színe boszezu allasnak kiuansagaual geriedez (Fél: Tan. 185). 
Geriedezó aszony ember (Mon: Apol 314). A lelkek nyerésére 
gerjedezó igyekezet (Pázm: Préd. 41) Boszszú-álló haraggal 
gerjedeztek némellyek (90). Resten gerjedesünk arra-is, hogy 
naponként a jóban nevekedgyünk (Pázm:KT. 46). Az ezent 
lélec az mi szíveinket megfuvallya és gerjedezteti (MA: Scult. 
201). Ha néha megszünt is köztök az had, de mindenkor ger- 
jedezett ez óráig (TörtT.3 I.7). Paráznaságra gerjedező (Matkó: 
BCsák. 241). 


Gérjedósós: ardor, inflammatio MA. entzündung, brunst 
PPB. Az ahay zeretetnec geryedózeseuel illettetuen meg indu- 
lanac az ő beisöy (TelC. 158) Wr istennek zeretetyben valo 
gheryedőzees (ErdyC. 537b). Ne fegy meg uram engem busult 
gerjedezésedben (MA: Bibl. V.18). Az testnec gerjedezése miatt 
fertelmessegbe esnec (MA: Tan. 1297). Csak nagysägodtöl ne 
essék Ali passához haragra gerjedezés mi egyébiránt lecsende- 
sitjük (MonTME. VL83). 


[Gérjedós] 


Gérjedósség : [incandescentia ; entflammung] Atyafyvy ve- 
retetnek nagy gheryedevssege vala (DomC. 313) 


GERJEGET: [iteratim excitó; wiederholt entflammen). 
Mihelyt ő szent felsége fel-tämada, ottan ara lett nagyobb 
gondja, hogy az ő félelmes tanitványit az ő életével meg-Örven- 
deztetné, reménségeket élegetné, gerjegetné (GKat: Válta. II. 
1121). 


GERJESZT: inflammo, excito, incendo MA. [entflammen, 
entzünden| Gerjeszteni a tüzet: *adjuvare ignem PPBI. E 
bezéd nem ol, ki irgalmassagot rézzezien, de inkab ki haragot 
tamazion es hirtelenkédetét gerienen. Isten nem gerieztetic 
haragra mikent embérnec fia (BécaiC. 27) Gheriezied my ke. 
wanatonkath myndón tökelletös dologra (WinklC. 253) Y neki 
tz előtte megen es körhöl # ellensegit geriesti €& villamasi 
(DöbrC. 174). Az ew zyweet te zerelmedre gheryeetóm (EirdyC. 
549b. 613b) Vitéz cseh nép beljótt, szertelen magokat ott re- 
kesmztvón, egy házat viadalhoz gerjeeztvén (RMK. L25) Atyánk 
felseges jó gerjessd köztünk szent ígédet (V.3) Mel ht ax 
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imatchagal gerieztetik (Ozor: Christ. 157) Semmi meg giuto 
es gerieztö heseg őket nem tartya (Mel: SzJän. 213). Az fel 
lobbant tűzet geriezteni (Decai: Adag. 9). Gerieszszenec tűzet 
az Óltáron (Kár: Bibl. 1.88). Hitót göryeezt (Beythe: Epist. 7) 
Erős okokkal meg-kel győzni értelmét, gerjeszteni kell aka- 
rattyät (Pázm: Préd. a4). A ki óltani akarván a tűzet olajt dat 
reá, annál inkáb gerjeszti (Pázm: LuthV. 214). Ne gerjeszzzotek 
tüzet az ti házatokban az ezombat napján (MA: BibL L82) 
Igen szép sziv gerjesztő szóckal tudta az népet az bűntételtől 
elvonni (MA: Scult. 405). Szárnyával ér és csapodoz az, a ki 
szentségének adott példájával engem jobra gerjeszt (Land: Új- 
Segíts. II.803). Ejet napot egygyé tészen s úgy futja, ösztököli, 
tanácsolja, gerjeszti az embereket (TörtT.: L91). Nem vólt di 
cséretes a szénakazalban tüzet gerjeszteni (Thaly: Adal. IL203). 
Minden teremtet állatot magam ellen gerjeeztettem (Illy: Préd. 
I.15). A musikának alattomban-való titkos ereje vagyon, szere- 
lemre, haragra gerjeszt bennünket (Fal: NA. 164). Tsuda ben- 
nek a készség és szív gerjesztő az illendőség (Fal: UE 411). 


fől-görjeszt : inflammo MA. [entflammen). Vrunk lelke fel 
geriezte az w ziuet (VirgC. 51). Az zyueth fel geryezzek az 
meg igerth bodogsagra (142). Ffel gheryezteek az köz nepet : 
concitarunt turbam (JordC. 778). Lölköket a zent martiroknak 
peldaiaual kezdek fel geriezteni (DebrC. 135). Hog tegedet az 
ő zeretetire fel kerieztene (323). Meeg eegyebeket ees ffel 
geeryezthnek, gyoythnak ew bewlch predicacioyokkal (ÉrdyC. 
559). Az meg zaradot es hydegődőt isteny zeretetneel ky] valo 
zyweket ffeel gheeryeztenee es gywlaztanaa (568) Meg gyula- 
déc a puska por és fel geriessté a lator kertet (Helt: Krón. 
202) Az io trombita fel geriezd az hartzra (Decsi: Adag. 3091. 
Az à fiait inkab fel gerieszthesse az io czelekedeteknek kÓue- 
tesere (Fél: Tan. 453). Iövel, geriezd.fel szinünkben szent sxe- 
relmednec tűzet (Born: Ének. 57) Az bor fől gerieszt minden 
faitalansagra (Mon: Apol. 139). A harmadik trombita harsogásra 
égő tsillag esik mennyből, melly a vizeket fel-gerjeezti (Pázm : 
Préd. 6). Az ő hiti mint egy tűz felgerjezti mind az egész házat 
(MA: Scult. 971) Gerjezd fel szívemet áldozatul víg áldásra 
(Rim; Ének. 98). Az ujj tsászár el akará oltani a tüzet, amellyet 
Pátrona gerjesztett vala fel (Mik: TörL. 261). 


fólgürjeeztós: (inflammatio; entfiammuug] Az isteni zere- 
tetnek bennónk ualo felgierieztese (TihC. 15). 


mög-görjesst: incendo MA. [entflammen]. Az #döben, ki 
ben a Caldeusoc lrimet megvöttökuala es móggérieztéttékuala 
őtet tfzzel (BécsiC. 97). Meg geriestem mend teteiglen te ze- 
keredet (261) Tűzzel meg gerieztettek te sanctuariomorlat 
(AporC. 28). Az fergelkek az aga veleyet neminemá goytocan- 
fal meg geryeztic (GuaryC. 12). Nyeryed néköm te serelmetós 
fyadtwl, hogy az ő zerelmenek thwsewel megh gywha en zywe- 
met, ky twzeth Kristus Jesus eeltesse ees meg góryezse (CzechC. 
39) A the szerelmednek tyzeeth gheriezd megh ew bennek 
(WinklC. 37). Wtet testi tws meg gerieztete (VirgC. 31). Ger- 
yezyed meg een veseymeth: ure renes meos (KeszthC. 46) 
Vrnak zep bezede meg geryeztee wteth: inflammavit eum 
(281. Meg geryesty w kernwle valo ellensegyth (KulesC. 237) 
Ne geriezd meg as holt szenet: non incendas carbones (Kár: 
Bibl. L654) Gerjesd meg a gyertyatartó lämpäsit (MA: Bibl. 
L87. A csak nem el-alutt tűzet meg-gerjessteni (Megy: 6Jaj. 
IIL41). 


ré&-gürjesst: [instigo, incito ; aufreizen, aufhetzen]. A köz- 
séget rejà gürjemztik vala (MonIrók. IIL139). 


Görjesztös : inflammatio MA. [entflammung] Zent Kathe- 
rina azzon, kynek tysiósseegeere my ayoytatomagwnknak es 
idwemseeges tanwsagwnknak lelky gheeryesteseere vala my 
keweset akarwan zolany .. . (ErdyC. 657) A kenkübe s bűz 
gieriestes bonne vagon (Mel: SzJán. 262, 
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Gérjesztet: (holocaustum; brandopfer), Niné a may $d$- | 


ben fedelm es propheta es vezer sem aldozat, sem aldomas, 
sem aianlat, sem geriestet (BécsiC. 129). Meglatom Óreiaia 
Baalimnac napiat, kicben geriestuala gerieztetet (183). 


GERLICE (gelitztske Orczy: KöltH. 135. geehrlycze ÉrdyC. 
643b. gilieze Zrinyi. IL103. 112. gillicze Thaly: Adal. L55. girlicze 
Zvon: Post. 1.4. görlice MünchC. 111. Helt: UT. O7. Tel: Evang. 
11.628. Szék: Zaolt. 74. Bal: Epin. 4): turtur Pesti: Nom. 61. C 
turteltaube PPB. Nyög a gerlitze: *gemit turtur PPBl. Az 
gyermeknek, ky az gerliczeket attauala, monda (EhrC. 145). 
Ime vereb maganak hazat lelt es gerlice fezket (DöbrC. 156). 
Ha madarath akar aldozny, keth gherlyczeth awagy galamb 
ffyakath vygye az papnak az oltarra (JordC. 82. 523). Adanak 
keet galamb fyat vagi keet gerliczeth, mert eh uala ah zege- 
niöknek aldozattia (DebrC. 173) Gerliceknec zokasa zerent 
syralmath ada (TelC. 40) Ne aggad az te görliczednec lelket 
az seregnec (Szék: Zsolt. 74) Az elsőt az kor nyttak vala fel, 
mikor bvzat akarnak vala áldozni, as masodikat mikor gherli- 
ceket (RMNy. 11.47). Az eósetis ghörliczenek itéli (Bal: Epin. 4). 
Özvegy gilicse, mert el veszté társát, untalan óránként neveli 
siräsät (Zrinyi IL103. 112). Bolyog, alá s föl jár mint társátul 
megvált gerlicze-madár (Thaly: VE. II.55) Nincs az gerliczének 
epéje és erkölcsinek is nincs semmi tüskéje (Thaly : Adal. I.145. 
121). Szoktanak vólt az égi madarak közzül gerlitzék, galam- 
bok és verebek megáldoztatni (Misk: VKert. 202). Itt látunk 
penitenczia tartással bügdogalo magánas gerliczéket (OCsúzi: Síp. 
847). 

Gérlicécske: co Egy gerliczócake, társától ha megväl, jaj 
mit nem cselekszik (Thaly: VÉ. 1.12) A szerelmes gelitzétske 
madarak királyát meg sajditvän, látta, mint ment a täborbann 
madarakkal hartzolván (Orczy: KöltH. 135). 

Gérlicényi: [instar turturis ; wie eine turteltaube]. A haris 
avagy a fürjnek örege, melly nagyságára nézve egy gerlitxényi, 
nagy hoszszú láhai asoktanak lenni (Misk: VKert. 433) 

GÉSZTÉNYE (gesztenő Helt: Krón. 108. gesztönye Radv: 
Csal. TII.45. góstynye Beythe: Stirp. 3. gösztönye MonTME. 1.21): 
castanea Beythe: Nom. 3. balanitis C. castanie PPB. Jacob vőn 
zöld nyar, mogyoro es gesztenye veszszőt es feier vonasokat 
hamta rayta (Helt: BibL. L 04) Fokhagimath, saffrant mast 
tegi, io gesztenie tethel [így] (KBécs. 1572. C7) Alma, gesz- 
tönye, körtvély (Radv: CsaL IIL45. 11207). Almát, kalácsot és 
gesztenyét vöttem (MonTME. I.221). Géómáonyét hozattunk az 
praedikátor uramnak (21). Tejünk, türónk, sajtunk, van öreg 
gesztenyénk, ómánk, szílvánk, körténk, szép puha berkenyénk 
(Fal: Vers. 903). 

(Szólások] Kételen véle, hogy maga kezével szedgyeki 
a parázsalóla gesztenyét (Fal: UE. 464). 


gubäs-gösstönye: [castanea testacea; kapselcastanie] Szilva- 
fa bimboját más fának eladgya s a gubäs gesztenyét utállya 
(Nad: Kert. 212). 


olasz-göszstönye : [wälsche castanie). Az egyik gesztenyét 
oltod az másik gesztenye fába hasitva és öreg szikös lesz, mint 
egy olasz gesztenye (Radv: Csal TIL52). 


öreg-gésstönye : balanitis PPBI. 

GEZEMICE, GEZEMIZE: [nogae; lappalie]l. Annak 
dolga gezemites s pökedék (Czegl: Tromf. 94). Ha az ezeken 
az & felől valo gesemise okotskäit érti, helyesen nevezi őket 
hazugságoknak (GKat: Titk. 341) A pápások az fdnepeknek 
meg-üllettéseket tsak a külső geze-mize ceremoniakban bely- 
beztetik (GKat: Välte I. Előb. 34) Gese-mise kérdezkedés 
(II.319). Sok guggoló és tsúfoló értelmetlen szok vagynak a 
magyar nyelvben, mint: ergelőtye, ähi, kotyon-fitty, gese-mize, 
kóczi-pór (CorpGramm. 323). 


M. NYELVTORT. SZÓTÁR. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


GÉZENGÜZ—GÍM 1090 


GEZEINGUZ: calophanta, circumforaneus MA. spottvogel 
PPR. Ghezengbuz, potor aprolekok (Bal: Epin. 3). Ez igazság 
ellen valo tusakodását imez amaz gezen-guz sophisticalasokval 
rekessti-b& (GKat: Titk. 340. GKat: Gramm. C3). Imez vagy 
amaz gezenguz emberek szemtelenül fitogatnak és árulgatnak 
(GKat: Válts. II.1307). Elég goromba vala az ifiu Roboam, 
hogy magához hasonló iffiaktul kérde gezenguz tan&tsot (Ozegl : 
Japh. 7) Professor uram efféle gézengúz ellenvetéseket elő 
látván, meg nem irta vólna, bogy a mostani bérmálás közöl 


. Bemmi külömbséget nem találhat Matkó (Illyef: BCsTomp. 312). 
' A maga gézenguz könyvét az igaz okossagnak mestersége- 


szerint nem tudgya resolválni (Pós: Válasz. 192). Bitang, bokor- 
búl ugrott, gézengúz (SzD: MVir. 105). 

[Kósmondások| Az kinek gezőngúz az wra, kettien fity az 
szolgáia ; mulier imperator et mulier miles (Decsi: Adag. 125. 
MA). A kinek gezenguz az ura, kottyon fitty a szolgája (Kisv: 
Adag. 315). . 

GIDÓ: [capella ; zicklein) Fejós kecske van 3, öreg meddő 
kecske van 1, tavalyi gidö van 5, kecske olló van 5 (Ger: 
KárCs. TV.454). 


GILISZTA (galista 'TelC. 69. galista Mel: Herb. 27. galiztya 
BeytheA: FivK. 36. geleszta Lipp: PKert. 11.237. ACsere: Enc. 
190): lumbricus C. ascarides MA. regenwürmlein PPB. Yfyak- 
nac moga zerent eg ks galistan, fonalzalon meg fogattatec 
(TelC. 69). Ha as kis gyermeknec adod enni, az galiztat ki 
veszti (Mel: Herb. 27). Az kapoztanak ha az maguat meg izod, 
az galiztyakat meg őli az gyomorban (BeytheA: FivK. 36). Az 
irmós bor has faiast gyogit, minden galiztyat meg ől, ha azt 
izod (66. 67. 82). Mint imez giliszta féreg, fantsalog, fetreng, 
vecskendik (GKat: Válts. I.115). Az kläris ha srarvamak az 
szarväval eggyütt esső vizben megissza, sokféle betegség ellen 
használ, főképpen gilyiszta ellen (Kecsk: ÖtvM. 275). A vakon- 
dok a földben mozgó férgeket avagy beljebb tsúszó gelesztákat 
még távolról meg-hallja, mellyet eszre vévén a gelessták, a 
földnek szinére mind ki-szaladnak előtte (Misk: VKert. 270). 

[(Közmondások). A kit egyszer a kigyó megcsip, még a gilisz- 
tátúl is fél (Thaly: Adal. 1.79). 


fehér-gilissta : ascaridis Nom.? 145. [spulwurm). 


fóldi-gilissta : lumbricus Kr. [erdwurm). A földi geleezták 
barázdákat és csatornákat fúrnak a föld-alatt (Lipp: PKert. II. 
237). Plinius azt írja, hogy a fóldi gelesztáknak hamva a meg- 
törött tsontokat szépen meg-forrasztja (Misk: VKert. 683). 


lapos-giliszta: taenia PPBI. [bandwurm). 


Gilisstás: verminosus MA. voll witrmer PPB. Az doctor 
az gyermeket igen gelesztásnak mondja lenni (LevT. 11223). 

GÍM (gem Zrinyi. IL99): cerva NémGlL 136. [hirschkuh]. 
Hamarsaggal ffel meene az gyenghe ghymnek gyormassaga 
zerent (ÉrdyC. 380) Nagy sok seregh zarwas es gymók eley- 
ben yeweenek (403b) Mykoron zent Geelerd nyalabot vynne, 
laata haat az ayto elót eegy nósteen farkas fekzyk, hant se- 
bes ; mykoron (az isten embere) zent ymachagawal meg gyogyh- 
totta volna, meg marada nala naponkeed kywe meegyen vala 
az mezőre az gymmel (544) Veerche haza w nekyk, herche- 
gek ees zarwasoknak magas hegyewk ees gymeknek kwzyrth 
hyedelmek (KessthC. 275). Mikippen az gim szaruas rikkolt az 
foló vizeknec, akkippen as en lelkem te hozzad kiuankozic 
isten (Szék: Zsolt. 41). A lenele el terül a fólden mint ám a 
gym nyelwó fünec (Mel: Herb. 166). A szarvasok-között a gim- 
nek szarva nintsen (Päzm: Préd. 248) Tegnap vadászra [igy] 
jöttünk vissza, kiben édesem ím veled is részt töttem, egy 
szarvast s egy gimet küldtem (RÁkGy: Lev. 56) Egy megb 
busult vadász kikelet idején egy sebes szarvas gémnek nyomát 
keresvén, sokat, de heában járt Dráva erdején (Zrinyi II.99). 
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GIPSZ, GYIPBZ: gypsum Kr. A kép-iró és gipsal mun- | 


kálkódó el nem vészen és ki nem metél a vászonból vagy 
deszkából, mellyen akar ábrázni valamit, hanem inkáb a fes- 
téket és gipsot reá rakogattya festő etsetével (Pázm: Préd. 712) 
Gyipszet mint kell alabastrom kőből csinálnyi (Kecsk: ÖtvM. 
298). Az gyipezet töglaporral kell megögyelitenyi, úgy kell vele 
formálnyi és bele öntenyi (320). 


GÍRA (gheera ÉrdyC. 607b. ghera 258. gera VirgC. 98. 99. 
gyra Decsi: Adag. 202. gyira Pázm: Préd. 40): marca, talentum 
MA. Tiz ezér girat adoc: decem millia talentorum appendam 
(BécsiC. 56) Tartozic uala tíz ezer giraual: debebat decem 
milia talenta (MünchC. 48) Alitom, hogi ezer gerat meg erne 
(VirgC. 98). Adnade azokat tiz ezer geran (99). Vyn zaaz ghera 
ezystet . 258). Az terehnek wala zaz gheraynth walo 
nehezsege (ÉrsC. 416) Hetven gira finum arany (Helt: Krón. 
30. 65). Vót az barátnak 35 ezer gira ezisti, ki mind pléhekben 
állott (MonIrök. III.92). Egy gira arany az töruenyben teszen 
hetven két forintot; az ezüstnek giraja is két fele; eggyik az 
nehez gira, kinek eggyike teszen negy forintot; masik könnyű 
gira, kinek eggyike teszen egy forintot; az szekellyek giraja 
teszen Ótven magyar pénzt (Ver: Verb. szót. 16). Földben ásod 
ám te az $yrät (Decsi: Adag. 202). Az istentől adott gyirával 
úgy ne bánnyunk, mint a rest szolga (Pázm: Préd. 40). Tulaj- 
don gyíráddal iparkodjál, serenykedjél hasznosan (Fal: BE. 
581). 

Girás: habens talentum Kr. Nag kü ees, mint eg giras le 
szalla az eghböl az emberekre (Fél: Bibl. IL180). Tudösita, az 
poharakban kinek mennyi girást és nehezékest adattál (RÁkGy: 
Lev. 67). 


GIRLA. (gerla NémGl. 296. gerla DöbrC. 364): corus NémGl. 
296. [malter) Asam őtet magamnac eg gerla arpan: fodi eam 
mibi coro hordei (BécsiC. 184). Monda a masicnac: te mémeuel 
tartosol; ki monda: zaz girla buzaual: centum coros tritici 
(MünchC. 148. DöbrC. 362). 


GIT. Fekete mák avagy gith : nigella seu melanthium (Com: 
Jan. 26). 


GLÍDA : [ordo; reihe, glied. Mérték szerint bé All az első 
glidábann, vezetik palatzkás, füstös kaszármában (Orczy: Költ.- 
Se. 6). 

GLIT (gelyth Ver: Verb. 98. gt Päzm: Kal. 535. Bal: Camp. 
30): [salvus conductus; geleitbrief). A pápa egy szép arany 
rózsát külde néki [Zeigmondnak] ajándokba, miért hogy meg- 
égettette vala a tseheknek predikátorit, Husz Jánost és a 
prágai Jeronimust, mert bit és glit alatt hítta vala őket Kost- 
nitzba a kontziliumba, de meg-szegé a hitet (Helt: Krön. 76b). 
Az gubernator fel-akara menni Bétsbe a király eleibe, ha a 
király és az udvarbeli urak glit leveleket küldenének néki 
(102b). Hunyadi János minden glit levelek nélkül fel-jöve Budára 
a királyhoz (103b) Midőn hartzra költek vólna az agarenusok 
zászlo-gyanánt kopjára emelék a tsászár frigy-levelét; erős 
hartzal meg-verék Justinianust, kinek ismét újab glétet kelle 
vetni véllek (Pázm: Kal. 535). Ebbe az Aridentomi conciliomba 
a közöuseges glöth alatth mi okaért nem ment az ellenkező 
fél (Bal: Camp. 30). 


GLOSSZA : [interpretatio ; deuteleil. Menden ygeretek 
Cristustol az zerzetnek lewtek azokban vegesleg meg telye- 
sogyenek, kyk regulat parastol es ygerew! ygere glosanalkewl 
ewrewmuel encselkedtenek tartany (EhrC. 124). Glossa magya- 
rázat (MA: Tan. 1417). 


GHosszál : [interpretor ; deuteln). Mint s hogy lőtt, sok képen 
glomályák az nyughatatlan elmék (Alv: Post. 1585). 


GOBfhal) : gobius, cobio MA. [gründling]. Aristotélee írja 
az Athénásnál lévő szoros, háborgo tengeri szegelet felől, hogy 


———— —— — ———MM—— i e € nn — M a —— M M — — — €. —  — 
-o—- - 


—Ó M —À €—— MÓÓ Hr Án Ó——  —— NYA mesa — 


GÓBÉ—GOLYÓBIS 1092 


télre kelve a hideg miatt minden halak kiköltőznek az egy 
gob halon kívűl (Misk: VKert. 516). 


GÖBE: (scurra, nebulo; schelmj. Vaj gobe, ti vadtok azok, 
kik válogattok a miseszolgáltatásnak hellyeiben (Ozegl: Dág. 
57). Azt mondod, mint némely góbék, hogy Anna, Máriánac 
annya őtet nem férfiui közösülés által fogatta vólna mébében 
(Pós: Igazs. 1L175) Gobé est magnus aliquis inanis et vanus 
homo; vel etiam parum mente sanus (Otr: OrigHung. 1297) 


Göbelkod-ik : [nebulonem ago; sich wie ein schelm be 
nehmen] A pbarisaeusoknak kemény és lägyulhatatlan szivek 
a Cainoknak góbélkodo elméójek nem találhatnak irgalmasságot 
(Nagyari: Orth. 9). 


Góbéság (góbaság Lép: PTük. L320): [scurrilitas; schel- 
mereij Nem csak eezelóeségét és gobaságát feddened efféle 
embernek, hanem maid ugyan haragudnäl is reá (Lép: PTük. 
1320) Soha annyi góbéságot nem látott mint te tälled (Pós: 
Válasz. 204). A 4. numerusocskát nem tette fel a typographus, 
mellyen valo meg-akadásod nagy góbés&godnak jele (Matkó : 
BCsák. 17. 334) Hogy góbéságának minden fogait ki-mutassa 
(Illyef: BOsTomp 201). 


GOGYOLÁS: [loquax; schwatzhaft| Igy hörpitöskedik az 
mi gogyolás szaykonk: nem mertek magok az praedic&torok 
az Kalauzba harapni (Zvon: PázmP. 260). 


GOHER: uva praecoqua, praecociana Nom.? 93. [angster- 
traube] Kétszer fatsarodott Bachus gohérja (PhilFl. 3). 


GOLT': [aurum ; gold) Étket aranyozni való faj goltot vet- 
tem (Radv: Osal. IIL63). 


GÓLYA : ciconia, pelargus MA. storch PPB. Eszterag, gölya: 
pelargus PPBI. Eggik szárokon szoktak allani goliak modgia- 
ran (Erasm: Erk. 23) A szent irás sok helyeken arra igazit, 
hogy a hangyáktól gólyáktól fetskéktől vegylink értelmet 
(Pázm: Préd. 66) Kelepel a tornyon piros orrú gólya tavam- 
szal . . A magyarok az ő deák nevezetiröl a ciconiáról txakó- 
nak, a maga szava Járásáról pedig gólyának nevezik, mivelhogy 
szólása kÓzben mind tsak galya-galyát láttatik zengeni (Misk : 
VKert. 330). 


GOLYÓ (guo MesésK. 38): [testiculus; hode). Kicsoda 
anyálta az első Öökröt? Az paraszt ember, avagy más? az, 
ki vötte az gulöjät, globissát; mert az tehen csénállya az 
glóbist (MesésK. 38). Az állati mag a nagy élet érból a golyok 
egybe gomolyodot menedékibe vitetett lélek eres vérből leszen 
(ACsere: Enc. 150). A monya golyói orvosságra jók ; innen vagyon, 
hogy ha veszi eszébe, hogy a vadászok utánna leselked- 
nek, a golyóit kiszakasztya és az őtöt űzőknek hagygya, hogy 
maga életben maradbasson (210). A hod heréjének golyói rész 
szerint kedves, rész szerint pedig nehez kedvetlen illatuak szok- 
tak lenni (Misk: VKert 243). A halaknak mint egyéb földi 
állatoknak vannak nemzésre való tagjaik, úgymint : tűdejek, 
golyójok, nemző herélyek és méhek avagy mátrájok (504) 
Melly miá abban eltürhetetlen, égő feszülés támad és a go- 
lyóknak és a mellette levő részeknek-is öszve huzódása kinos 
fájdalmat okoz (Nyr. XIV. 362). 


Golyócska : [globulus; kügelchen] (Matkó: BCsák. 40). 


GOLYÓBIS (gilyobis Helt: Krön. 110. 164. Helt: Cane. 118. 
Valk: Kár. 6. glöbis Helt: Mes. 122. Rim: Ének. 158. glöbis (7) 
Monlrók. IIL17. globys ErsC. 621. glyóbis Thaly: RT. L92.- 
glyobos TörT. 1878. 343. gojóbics Szeg: Aqu. 32. gulyóbis Pethő: 
Krón. 39. gyolobis Matkó: BCsák: 40. gyolyobis Megy: SzAÖröme. 
KElób. 7): 1) globus C. spbaera MA. kugel, ball PPB. Felló- 
uöldöznek vala tüzes golóbisoc (NAdC. 87) Te eleted, mikent 
ba hay zalon ketnenek e£ golobist fel (BodC. 1). Mynt egh 
twzes globys az ew feye felet yelenek es wgyan ottan sokaktwi 
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lattatek (EirsC. 349b). Szép négy taranzkot elöhozata, suk golyó- 
bissal höseket bolygata (RMK. IIL168) Thoaba porth, gyolyo- 
bysth kwigen K. (RMNy. IIL19) A gilyobissal orti vala az 
Hunyadi János ket fiänac feieit (Helt: Krón. 110) Ott hagyott 
44 tuna port, golobisnak soksagat (MonlIrók. IIL113) Vasat, 
golyobist ki vonszon a testből (Mel: Herb. 109). Golyobissal, 
kuglival jádzani: sphaera et conis certare (Com: Jan. 208). 
A golyóbis-talpü szerencse tántorog (Thaly: Adal. L115). A la- 
kosok nagy károkat, romläsokat, égéseket szenvedtek volt a 
bombák és a tüzes golyobisok miatt (Mik: TörL. 464). Merném 
mondani, hogy as efféle tanátstalan vitézeket mint egy ki ke 
resik a golyóbisok (Fal: NA. 221) A nem gondoltam-vólna 
napján golyóbis vagy kard-vég utat nyit lelkeknek más vilägra 
(227) 2) [pesticulus; hode) Mony töki, két monya golyóbisa : 
coleus C. Egy kölket heréle meg, és annak az keét gulyóbisát 
vivé az királynak (Pethó: Krón. 89). 


ágyu-golyÓbis: globus tormentarius SK. [kanonenkugel). 
Az vas álgyu-golyobis által eséc a tapasson az házatskába 
(Helt: Krón. 164). A lelkek mind-járt ott lehetnek minden ma- 
daraknál és ki lövetett Algyü golyobiscknäl sebesebben (GKat: 
Välts. 111221) A melly frantzia generalis megszällotta volt 
Philipsburgot, azt kevés idő mulva egy ágyú golyóbis homlokon 
ütötte (Mik: TörL. 307). 


arany-golyöbis: [globus aureus; goldkugelj. Végre as 
egész világ gazdagságit mutogattya, arany-golyóbissal lövöldöz, 
mindent igér (Pázm: Préd. 404). 


kecske-golyóbis : [(fmus caprinus; ziegenkot). Efféle tól- 
dalékokat aprób bötűvel szokta Molnár a bibliához irnyia, 
hogy az egy-ügyü magyarok job izüen egyék pilula-gyanánt a 
ketske-golyóbist (Pázm: Kal. 356). 


kó-golyÓbis: (globus lapideus; steinkugel. Hét fontos 
glyóbis 205, öreg köglöbis 99 (RákF: Lev. L109). 


láncos-golyóbis: [globus catena junctus; kettenkugel). 
Ágyühoz való hat karikás läncz, három lánczos golyóbis (Radv: 
Csal. 11397) 

márvány-golyóbis: marmor tornatum in globum, sphae- 
rula marmorea; marmorkugel PPB. 


muskéte-golyóbis: (glans; flntenkugel] Bal csicsinél 
ment be as muskéta golyóbis, hátán ki (Kem: Élet. 11). 


ón-golyóbis: plumbata C. MAL |bleikugel] Oncsük jo 
formában a te on golyóbis argumentomodat, hogy jobban tee- 
sék hamissága (Bámb:]Isp. 17) Tihanyi szerszámok: taraczk, 
on glyobos (TOrtT. 1878. 343) Egy kis hordóban ón glóbisok 
vannak (TortT'? 1747). 


sár-golyóbis: [globus argillaceus ; thonkugel] Vallyon 
találnáé a sár golyobis a bozza puskából a czéit (Matkó: BCsák. 
31). Exeket halgatássa] kel] vala el-tapodnom, mint sár golyo- 
bisokat (40). 

szakÁllas-golyóbis: [pyrobolus; bombe?] Oth az kegyel- 
metek warasa bewes tharazk es zakalos golyobysal (RMNy. 
1L159. On zakalos glyobos 2127, was zakalos glyobos 300, 
taraczk, on glyobos 623 (TörtT. 1878. 343. Megy: Örklet. 7. 
Radv: Csal. 1168). 


tar&ck-golyóbis: [mörserkugel]. Taraczk globyshoz walo 
rez formak (Radv: Csal IL68). 


tekejátszó-golyóÓbis: [pia lusoria; spielkugel] A régi 
kép irok az szerencsét egy teke iadzo golyobison irták állani 
(ExPrinc, 230) 

Golyóbiska : [globulos, pillula ; kügelchen, pille, Ha pillu- 
lat auagy golyobiskat chinals a rhabarbarumbul, igón io hideg 
leióknek (BeytheA: FivK. 58b) As eb nyelvó fyuböl igen io 
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pillulat anagy golyobitskat chynalny (120. 128). Valerius Maxi 
mus hasonlittva az embernek Állapattyát az apro gyermekeknek 
jáczodozo czergettytijókhós, kiket mikoron czergetnek, egy hely- 
ben nem Alhatnak az benne valo golyobiskak (ExPrinc. 230). 


Golyöbisocska: globulus C. [kügelchen] Csigäval, per- 
gettyövel, pattantyüval, márvány golyobisocakäckal (játszani) 
gyermekség (Com: Jan. 208). 

Glóbisos: [globosus; kugeln] HitetÓ sverentse nem kel! 
ajänläsod, glóbisos a lábod, nints helyben állásod (Rim: Ének. 
158) Szegellet bástyáin hevernek sok álgyuk, seáshatvanhat 
fontos glóbisos nagy jukuk (Thaly: Adal. IL358). 


GOLYVA, GELYVA: 1) bronchocele C. struma MA. 
kropf PPB. Futosó mirigy, mirigyes hús, golyva: scrofula PPBL (Az 
fodorka) ha eczÓtben reia kötöd, az sült es gelyvat el rontya 
(BeytheA: FivK. 134b) A figet arpa lisstel ha fezue timpora- 
lod, am az geluskat el ront (Mel: Herb. 2. Ha az nagy sario fő- 
uet etzetben rea kötöd, az sült, gelyuát el ronttya (38). Ezen győ- 
kereket kennyed az golyuakra, meg lagityak azokat (BeytheA: 
FivK. Ib). Ha varga zurokkal őzue fózód az gyopár leuelet es vizet 
es reia kötöd, az be reket kelesöket ki nittya, gelyvakatis el 
ront (69b). A szőmölcsű, golyva meg-rutét (Com: Jan. 54). Ha 
az gagetest megtörven viaszban Ögyelited, az golyvára kötöd, 
meggyögyittya (Kecsk: ÖtvM. 279). Mint a gelyva és säly taläl- 
tatik az ép testben : strumae et tumores (Valläst. 203). Az isten 
házának fekélye és golyvája (Pós: GBot. 61). A kapornyafának 
levele golyvát, szömöltsönget el-ront (Váli: OrvSz. 16). 2) cap- 
reolinus Com: Jan. 28. [champignon] A cseperke gombäc, 
gelyväc, veres gombác a gombác között leg jobbac (Com: Jan. 
28). 

Golyväs: gutturosus C. strumaticus, stramosus MA. [kropfig]. 
Gelyvás, nagy torkú, nyakadagadt: gutturosus PPBl. Az feier 
töuianek gyökerenel vyontaban io kenny golyuas dagadasokat, 
mert azokat el ozlattya (BeytheA: FivK. 13) Golyvás ember 
(Bethl: Elet. 315). 

[Golyväsit] 


mög-golyväsit: [strumosum reddo; kröpfig machen]. Sy- 
riában egy forrás meg-golyvasit (ACsere: Enc. 123), 


Golyvásság : [strumositas ; kropfkrankheit) Er as nyakán, 
ssólgál golyvásságrol (Cseh: OrvK. 5). 

GOMB (gomba Nyr. VL458. ACsere: Enc. 232. 235. fül- 
gombdja Helt: BibL I. 0932): 1) bulla C. globulus, sphaera, 
nodus MA. [kugel, knoten, knopf]. Gomb, tsomó : nodulus PPBI. 
Gomb, mellyet elé és hátra tolyhatni a sinóron: ductilis nodus 
PPB. Az ő bőre aaz hwseal es az werrel Ózue az ostoroknak 
gombyayhos ragadoznak wala (ÉrsC. 46b) Homlokon valo 
ekességh, ez ekeaseghen hatul az feneken gomb vala (RMNy. 
IL49). A kopianac az ő gombiatul fogua a töue ollian vala mint 
a szűuók nag feil szubolia, ackire a fonalat tekerik (Mel: Sám. 
34). Négy öreg ezüst gyertya tarto gombajával; egy ezüst füs- 
tölő, kinek a belső gombaja aranyos (Nyr. VI.458) Bevezeté 
az fejedelmet az három árboczfáju s tetején három nagy ara- 
nyos gombokkal tündöklő audientia sátorban (Monlrók. VIIL363). 
Kokasoc, keresztec, gomboc, mellyec a tetőzetnec valamellyic 
szegeletin fel emeltetni szoktac (Com: Jan. 107) 2) [orbiculus 
vestimenti ; knopf am kleide| Gombok a güntösön: noduli ad- 
strictorü PPB. Az mi az gombokat illeti, én ast vältig siettettem 


' az gombkötöndl (LevT. 1.221). Fehér zománccezal zomänczozott 


gombok (Radv: Csal, 1L279) Az gombot, azt reméljük, az 
kolozsvári ötvösök közül megtudják aranyozni (RákGy: Lev. 
72. 8) [caput; kopf) A baynaknak gombját tulaydon maga 
fegyverével ütötte el (Megy: Cowp. 6). A veres fenyönek gom- 
bája könyű (ACsere: Enc. 232) A vad rosäkon termő gomba 
as arenát ki Azi (235) 4) bulla: gomb, függő petsét PPBL 
5) pionaculum MA. PPB. 6) malum MA. PPB. 


69* 
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fül-gomb : oricilla PPBI. [ohrláppchen] Gombája az fülnec: 
auriculae infimae pars MA. Ted Aaronnac es az Ő fiaiuac iob 
fülec gombaiara: pones super extremum auriculae dextrae 
Aaron et filiorum eius (Helt: Bibl. LQg2) Aaron iob fülénec 
gombäiät meg kené (Kár: Bibl 194) Hints meg azzal ax ő 
job fülöknec gombáját (MA: Bibl. L76). Kend meg ffilók gom- 


bájit, vevén kos vereben (MolnF: LTárh 13) Két fülének . 


Áltsvürtt gombája (Gvad: RP. 508). 


osslop-gomb : [caput columnae ; siulenknopf]. Az oelopnac 
gombia felüly ertzböl vala (Helt: Bibl. 11.362. Kár: Bibl. L308. 
MA: Bibl. L84). 


szár-gomb, száras-gomb: [orbiculus ansatus; henkel- 
knopf?] Két bokor, régi forma, ezüstből csinált száras gombok 
(TorT 1775) Seárgomboe, nuszttal béllett, vállba vágott újjú 
mente (Monlrók. XV.437). 


szövés-gomb : [orbiculus textilis ; gewebter knopf]. Az 
felső ruhára szép két pár szövés gombot varjanak (TörtT.? 
IL131). 

Gomboeska: bullula C. [orbiculus; knöpflein].. A rubác 
kaptsockal, horgatsgäckal és gombotskäckal foglaltatnac Óezve 
(Com: Jan. 100) Aranyozott ezüst gombocska (Radv: Csal. 
IL). 

Gombol: nodis adstringo SI. [knöpfen] 


[Szólások] Akármint gombollyák ajakokat és üssék- 
fel orrokat, ugyantsak hátrább maradnak eó nagyságok (Fal- 
NU. 352). 

be-gombol. Be gombolja a köntöst: vestem globuli con- 
stringit, colligat PP. 

fól-gombol : [subligo ; aufbinden]. 

[Szólások| Nagy magad tartassal, fől gombolt aiakkal 
beezelles (Mon: Apol 500) Az öreg ur lebocsätä gőgjét, fel- 
gombolá ajakát, félre tevé süvegét, csipöjere kezét (Fal: NK. 


27). Akiben szaporátlan az ész, minden aprólékra fel gombollya : 


ajakát avagy táttya száját mint valamely isten tsudájára (Fal: 
UE. 380). Fel gombolt ajakok (Fal: Jegyz. 932). 


ki-gombol : enodo, vestem laxo, fibulam solvo PP. 
öszve-gombol : connodo PPBI. [zuknöpfen!. 
[dombolgatj 


öszve-gombolgat: (orbiculis constringo; zuknöpfen]. Illies 
az à palästyat őszue tűrnén ee gombolgatuan, meg űte a pa- 
lástal a Jordan vizeyt (Mel: Sám. 368). 


Gombolyag: 1) glomus Ver. glomeramen C. [knáuel]. 
Gombolyagba tekerni a fonalat: filum conglomerare PPB. Mo- 
tolat tölchenee, gombolyagot tekerienec (Pécsi: SzűzK. 74). 
Giapiunak gomboliagia, cxioportia (Erasm: Erk. 58). A len és 
kender a matringból matolára tétettetvén gomboléttatnac gom- 
bolyagoc és lészen vászon (Com: Jan. 97). Fonal, ax ki gom- 
bolyagban, vagyon ötvenhat (Radv: Csal. IL299) Ha én reám 
nem fogta volna a pénzét, egy gombolyag caérnáját, ma ís élt 
volna (BékHajd. 1L275) 2) [dragmaj. Mel azzoú embernek 
vagon tiz gombolagia es ha el veztendi eg gombolagiat, nem 
de meg goyta e zevedneket es zerelmest meg keresi, mig nem 
lele: quae mulier habens dragmam decem, si perdiderit drag- 
mam unam, nonne accendit lucernam (DöbrC. 352). Mely az- 
zonyallathnak vagyon tyz gombalyaga, ha ez teewestendy egyket, 
nem de faklyath gyoyth es fel hannya mynd az hazat, es nagy 
zorgalmatosaggal keresy, myglen nem lely hWtet (JordC. 581). 


Gombolyagos : glomerosus MA. [knäuelig]. 


Gombolyék: 1) glomus SL [knäuel], A legyek nagy gom- 
bolyékonként mintegy rajméhek módjára hullanak vala a pok- 
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rócsokba (Szal: Krón. 96). 2) bunias PPBi. [steckrübe] Nagy 
gombolyék, vad répa, tátorján gyökér: bunias PPBL 
Gombolyit: glomero C. MA. aufwinden PPB. A len és 


kender kötőlékból matólára vagy gombolétora tétettetvén, gom- 
boléttatnac gombolyagoc és lészen vászon (Com: Jan. 97). 


be-gombolyít : inglomero PPBi. [einflechten]. 


ki-gombolyit: [dissolvo; anusílechteni Ki-gombolittya sok 
papiros tsigákra kinzott hajait (Fal: NA. 142). 

öszve-gombolyit : conglomero MA. zusammenwinden PPB. 

Gombolyitäs: glomeratio C. MA. das aufwinden PPB. 


Gombolyitó : gyrgillum MA. girgillus PPBL filatorium SL 
[haspel, A fonal peretz matolära, &spára vagy gombolétora 
tétettetvén gomboléttatnac gombolyagoc (Com: Jan. 97). Vigyé- 
tek a tűzre az orsót, matólát, gombolítót (Fal: NA. 194). 


Gombos: bullatus C. MA. [nodosus; knópfig, knotig. Gom- 
bos mint a máknak a feje, mák-forma: papaveratus PPBl. Veryk 
vala ev magokat zybol chynalt gombos ostorokkal (DomC. 294). 
Az agának ismét attunk 12 gombos kést (MonTME. 199) Szü- 
gyelő arany zománczos és köves, ló nyakára való gombos 
ékessége (VI.208). A gombos sárga ládában vagyon fejér szőnyeg 
tiz (Gér: KárCs. IV.419. 83). Czifragombos szolgáim valának 
(Thaly: VÉ. IL317). A deákok és oskola mesterek gombos 
mentét ne viseljenek (Bod: Pol. 85). 


Gdomboz : [orbiculis consero; mit knöpfen besetzen) Égy 
ezüst fonallal elegy, testszin selyemmel szött sinor öv majcz 
nélkül fejér szkofiummal gombozva (TörtT.: 1744). Az öveket 
húsz s negyven gombbal is gomboztatták, a kitől kitölt 1759 
(Hazánk. I.294). 

GOMBA : fungus C. MA. erdáchwamm PPB. (pil). Gom- 
bából való: funginus C. Ollyan mint a gomba, x feje egészen 
bé-fedi: *fungino genere est, capite se totum tegit PPBI. Ex 
főnnyű fán termet gombaioc agaricum neue (Mel: Herb. 181 
A gombák némellyeknek tsömögei (Com: Jan. 34). Mind ezek 
köezikläk óldalain nevekedett gomba forma termések (Misk: 
VKert. 583) A kalapos gomba magán vezet sok pórsereget 
(Ful: Vers. 871). 

[Szólások) Gomba ember, ostoba ember : *fungus homo 
PPBl. Mint pöfeteget megbirt a gomba (Thaly: Adal. L39) 
Ebben az országban nőnek fel az emberek a nagy basa- 
ságra, valamint a gomba (Mik : TörL. 399). 

[Közmondäsok]. Gombaszedőnek tőkén a szeme (Bethi: Élet. 
II.10). 

apró-gomba.: *infans boletus PPBI. 

bAbafing-gombe: (stinksehwamm ?]. Ha a lo izben, haj- 
läsban meg-sebesedik, végy bába fing gombát, egy lot sárkány- 
vért, ezeket a sebhez tartsad és e kenettel gyogyitsad (Cseh: 
OrvK. 37). 


boléta-gomba : fungus Nyirk. 

bolond - gomba, bolondos-gomba: [fungus; gift- 
schwamm]. Bolondos gombát még nem evett (Könyi: HRom. 
161). Bolond gombát enni (SzD: MVir. 110). 

borza-gomba : *auricula Judae PPBI. 


esépérke-gomba: [agaricus campestris; champignon] A 
cseperke gombác a gombák között legjobbac és némellyeknec 
csemegei (Com: Jan. 28). 

epe-gomba: russula emetica, agaricus felleus Mel: Herb. 
28. 

kényér-gomba: agaricus lactiduus SK. [milchpäßerling). 
A veres gombác, kenyér gombác a gombák között legjobbae 
és némellyeknek caemegéi (Com: Jan. 28). 
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keserü-gomba: fungus lacteus PP. agaricus piperatus Mel: " 


Herb. 28. milchpfifferling PPB. Fut az tokos, tüzes madzag 
kihull az kezéből, öszi keserf-gombája kidől az fejéből (Thaly: 
Adal. IL90) 


kigyö-gomba: fungus in fimo nascens Beythe: Nom. 5. 
nevedeköny-gomba: *infans boletus PPBI. 
nyúlfül-gomba : agaricus leporinus Mel: Herb. 28. 
pöfeteg-gomba : Lycoperdon bovista Mel: Herb. 28. 
süvegös-gomba: fungus suillus PP. saupfifferling PPB. 


szarvas-gomba: fungus cervinus; hirschenschwamm PPB. 
Szarvas-gombäval örömest s jó szívvel gazdálkodtam volna, 
csakhogy mentest elvesz (Ger: KárCs. 1V.392) Az szarvas 
gombát sokáig el-tarthatod, ha elsőben jó erőss borban meg- 
főződ (Lipp: PKert. II.216). 


szögfű-gomba : pfifferling KirBesz. 126. 
szömörcsök-gombea : morchella esculenta Mel: Herb. 28. 


tuber Com: Jan. 28. (morchel] Ez-képpen soózhatod-bé a zöld 
hüvelkes borsót és a szömőrcsők gombát (Lipp: PKert. II.216). 


tengöri-gomba: [tubera marina; meerschwamm]. A ten- 
gerben tsudálatos nemű állatokis találtatnak, kiket elsö tekin- 
tettel pläntäknak itélhetnénk ; ezek : tengeri tekervény, tengeri 
gomba, tengeri tüdö, tengeri tsalán, spongia (Misk: VKert. 
583). 

tiszafa-gomba : agaricum ; lerchenschwamm PPB. 


ür-gomba: boletus C. agaricus caesareus Mel: Herb. 28. 
pfifferling Nom. 43. Wram e* naga paranchola ennekem, hogy 
mennel thób wr kombanak szeret tehetem, szeret tegyem (LevT. 
1258). Kérlek, kérlek, kérlek, küldj úrgombát (Nád: Lev. 25). 
Az úrgombákat az te neveddel beküldtem vala királyné asszony- 
nak (41) Fungus aureus quem Germani kupfer [?] vocant, 
aureo colore inficiens: vr gomba (Beythe: Nom. 5. Com: Jan. 
28). Hiszem cauda-dolog, hogy nőhet magátul, talám eredetet 
vett ar ur-gombätul (Thaly: VE. 11.237). 


vérée-gomba : ruffulus Com: Jan. 28. [rötling). 


vörösbeili-gomba : agaricus campestris Mel: Herb. 28. 
[champignon]. 

Gombas: fungusus C. schwammig PPB. Kinälja őket az 
jó gombás bélemsel: nosza hozzá az fakéemel (Thaly: VE. 1343). 


Gombásod-ik : flaccesco, fungesco SL [schwammig werden]. 
A lámpásban valo olaj szikrázik és gombásodik (ACsere: Enc, 
290). 

GOMBÓC (gomboda, gombolda MA. gombota Nom. 40. Com: 
Jan. 79): pastillus MA. rundes küchlein Nom. 40. Lieztb6l főtt 
gombóda, pép: farreum ; pépetske, gyenge pép, kása, gombóda: 
pulticula PPBl. A mészáros avagy bentes serpenyőben rántott 
gömbölyű falatokat, gombotakat csinál (Com: Jan. 79). Särün 
szórták a várból a vas gombotzokat (Kónyi: HRom. 160). 


GOMOLY A. (gomolyó MonTME,. L45): [stisser käse] Hegye- 
sen taináltatott sajt, gomolya: *meta lactis PPBl. Tötth István 
és Főző Lukács béri külön-külön 16 ft. 3 sajt, 3 gomolyó 
(MonTME. L45) János kovács vejit Mihályt sajtosnak fogadtuk 
meg 13 ft. 3 fertály buza, 2 sajt, 2 gomolya (290) Csanki 
István főző béri három sajt, három gomolya (291). Conventiója 
juhásznak minden 2 hétre 1 gomolya (Évk. XIII.78. 86). 

(Gomolyit| 

Gomolyitäs : [conglomeratio ; susammenhäufung)]. Ha mind 
ez velag egbe gült tyzes nag £omoloytas auaf egy nag tyzen 
kerekdid allat es igaz közepötte volna eg maroc laag len Söpf 
auag nie, ime az ? termereti zerent valo lagnagabol nem vetne 
langot es tyzeth (NagyszC. 25). 
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[Gomolyod-ik] 


ögybe-gomolyodik : [conglomeror ; sich zusammenknäu- 
eln]. Az állati mag a nagy élet Erböl a golyok egybe gomolyo- 
dot menedékibe vitetett lélek eres vérből leszen (ACsere: Enc. 
150). 


GOND: 1) cura C. MA. sorge PPB. Gonddal: curate ; 
gondnak el hagiása: remissio C. A sok gond között reá-érik 
az álom: sommus *inserpit curis PPBl. Nem azt mondya uala 
mert zent yrasnak oluassasa neky nemkellene, de tanusagnak 
felettebuala gongyarol se vonna mendent (EhrC. 109). Tyteket 
ferfynac gongya nem bant (VirgC. 138). Gondomat ees dolgo- 
math otth akarom tennóm (WinklC. 290.) Wdwaraanak gong- 
gyat neky hagyaa (ÉrdyC. 509). Seorgalmatos gond gyötri 
őket (MA: SB. 126). Azokra bizza az isten satoránac gond- 


! gyát (MA: Bibl. L117) Soha én te rólad nagy gondu el. 


mémben ily vitéztelenséget nem eresztettem (Zrinyi L157). 
Aggasd szegre egy darabig a setét gondokat, magad pedig térj 
szellöre, fris égre (Fal: NÉ. 28). Nékem ugy tetszik, hogy va- 
lami gond szállott kegyelmednek szívére (61). 2) (cogitatio ; 
gedanke) Miglen az alom tegedet meg foglal, mong valami- 
nemó dicereteket, auag valaminemő haznalatos isteni gondokat 
gondol (VitkC. 59). Vala mehezor erzendez fertelmes gondokal 
haborgatúi, anezör lelki zemeidnec eleibe vessed, mikepen 
Cristus vronc, te eretted meg fezihtetet (71). 


(Szólások]. Az én gondom: curatio mea est PPBl. Gondja 
van: My gondwnk vagyon mynek*nk (JordC. 320). Semmi gondja 
nincz: in tranquillo est (Decsi: Adag. 90). co rmiher: Nem szól- 
lok ahoz, az mihöz gondom nincz (Decsi: Adag. 104). co emn: 
Azon vagyon minden gondja: *invigilat mens curis PPBI. 
co emire: Akár gyózzék, akár ne, mi gondunk reá: vincant 
necne, quid refert? PPBl. Mi gondod, majd ollyat mondok, 
reá : quid tua, *malum, refert? PPBI. Nynczen ee gondot rea 
(JordC. 563). My gondom vagyon rea ennekem : quid mihi (627). 
EG zal gongia sem uolt mi reank (Ozor: Christ. 382). Lás dol- 
godhoz, czak az máséra ne legyen gondod (Decsi: Adag. 224). 
Kineckinec az ő sántxára, őr állására gondgya legyen (MA: 
Scult. 207b). Lesz gondunk reá (Fal: NA. 234). Az én szeren- 
tsémre lészen másnak gondja (Fal: TÉ. 633) co vmirül: Ez 
egy zerzetevssrevi enne nagy gond vagyon (MargL. 63) Nyn- 
czen gondod valakyrel: non est tibi cura de aliquo (JordC. 
424) Ninchen neki gondgya a iubokról (Tel: Evang. IL106). 
co vmivel : My gondom vagion nekem frater Ferenczel (VirgC. 
20. Gondba vesz: Virzkedtetiem azután kedvét azzal, venné 
méltó gondba kinyílt szerentséjét (Fal: TE. 633). Gondra marad : 
Az szegény asszony ilyen hamar gondra maradott (LevT. II.6). 
Gondot dd: "injicit curam PPBI Vikinek nagy gondot adni: 
*accendere curam alicui PPBi. Ez több gondot ád nékem 
(SzD: MVir. 181). c forgat: Abban forgatom minden gondo- 
mat, hogy ceelekedgyem paranczolatidat (MA: Bibl. V.58) co 
tart: Gondot tart reá: curam observat MA. Más dolgára gon- 
dot tartó, minden tálban kalán: alienarum rerum *curiosus 
PPBL Ha valami gondodat tartod reá: si qua te "attingit cura 
PPBI. Bizonságidra gondot tart lelkem (MA: BibL V.58) Ki 
nem vigyázol szentelt homlokokra, hanem gondot tartasz sze- 
gényebb sorsokra (Orczy: KöltH. 68). co letesz: Letenni róla 
gondját : tdeponere curam PPBL co vesz: Gondot venni magára 
egy részről, mással együtt: *capessere partem curarum PPBI. 
Még az idegeneknekis fel kell gondodat venniec (MA : Scult. 
124) co visel: Gondot visel re& : providet, procurat MA. Minden 
ziksegekrwi gondot viselek (VirgC. 48). Gondot viselibnk az 
etelre (DebrC. 64). Viselienek gondot ehröl (64). Gondoth visel- 
nec vala zolgayrol (TelC. 9). A testnec gondgyát ne visellyétec 
gonosz kéuünságokra (Helt: ÜjT. si), Nem viselhetäine ugy gon- 
dot a mennyeiekre (Megy: 6Jaj. IIL37). Leveles ladamat gar- 
dam azroni halala utan adgiak Rakoczi Ferencz uram kezebez, 
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eo visellie gongiath (Radv: Csal. III.144) Gond alá hagy: ! stellen; einbinden). Zent kördzthfan ha gondollak, te kenodban 


Ymada scent Anna azzont, hogy az bó gonga ala hagot yuhok- 
nac meltoltatneyec gongokat viselni (TelC. 81). 


[Kózmoudások] Oly követ vethet egy bolond a kútba, mellyet 
tíz eszesnek-is gond ki-vonni (Pázm: Kal. 108). 


Gondatlan : incurius, incuriosus, inconsideratus SI. [unsorg- 
sam) Gondatlanul: solute; gondatlambul, gonduiseletlembw! : 
incurius C. A farkas seb gondatlanul tartatván ki-sebesäl (Com: 
Jan. 60). 


Gondatlankod-ik : acedio PPBl. [unsorgsam sein]. 

Gondatlanság: acedia PPBL incuria, inconsiderantia SL 
[unsorgeamkeit). A gondotlanság rontya s veszti igyeket a tudat- 
lanoknak (Fal: UE. 383). 


Gondol: 1) cogito C. MA. denken PPB. A mit gondolt 
józan korában, ki-mondotta részeg korában: quod in animo 
sobrii, id in lingua *ebrii PPBI. Kérlec tögödet en vram istenem, 
segeh ennekem, mert te tÓtted az elöbelieket es azokat azoc 
vtan gondoltad : illa post illa cogitasti(BécsiC. 30). TA kitec gon- 
doluan toldhat ő allatfahoz eg sengnót: quis vestrum cogitans 
adiicere ad staturam suam cubitum unum (MünchC, 24. 28). 
Myt gondoltok gonort ty zywetekben: quid cogitatis mala in 
cordibus vestris (JordC. 378). En istenemrwl gonozt gondoltam 
ziuembe (VirgC. 5) Gondoltam, zoltam, tanacz voltam hozza 
(8. Ozac ingyen se gondolly semmi gonost az te felebaratodra 
(Born: Préd. 429). Gonozgondoló Mihály (Nyr. V.510). Seörnyfb 
es ekteleimb paraznasagot ennel nem gondolbatnal (EsztT: 
IgAny. 371) Egy szälnyera sem gondoltam én azt (MA: Tan. 
Elöb 7). 2) reor C. puto arbitror MA. meinen PPB. Mikor ingyen 
sem gondólta, akkor vetettem ezt szemére: hoc *nec opinanti 
objeci PPBl. Nem hozaa altal h*ket, azt gondolwan, hogy ne- 
talantan haddal tamadnanak ellene (JordC. 36) Vallyon mit 
gondolod, hogy mond amaz úr (Päzm: Préd. 16). A ki csak vakül 
akar itlietet tenni, azt gondolhatná, hogy igen meszsze futa- 
modtak ezek (Pázm: Kal. 629). Azt gondolák, hogy megholtam 
volt, mivel igen felpuffadott volt egész testem (Mik: MulN. 185). 
3) [perpendo, reputo; erwägen) Kezde wmagaba gondolnia azt, 
hogy kie volna ez nagy zek (VirgC. 64). Gondollyatok az mezők- 
nek vyragbyt: considerate lilia agri (JordC. 371). Gondollyatok 
tymagatokban, ez neepekról myt kellyen tennetek (723) Ennek 
vtanna gondol'ad, mikepen valanac vronc Cristusnac labai meg 
törettetuen (VitkC. 80). Gondolad annac mertekhetetlen naf 
voltat (8). Mellyre a fő mesterec, iskola mesterec és azoknac 
segítő társai figyelmezzenec, és jól gondollyanac: attendant per- 
pendantque (Com: Jan. 154). 4) (statuo, constituo ; entscheiden, 
beschliessen). Gondollacuala őtet mególniec: cogitabant interfi- 
cere eum (BécsiC. 19) Es gondollyak vala, hogy ottan mynd 
megh Ólneek hwket: et consultabant de iis interficiendis (JordC. 
723). Gondola megvonni az ev testeet az bortul (DomC. 7). 
Idwessegheeröl tanacholwan gondolaa ez nyawalyas vylagot el 
hadny (ÉrdyC. 338b) Eegy yffyw el veegezy es gondollya, hogy 
mykorou XXX estendós kor bely leend, zeerzetben meegyen 
(662). Gondolac magyaroc magokat arra, Lászlóért küldének az 
Czehorszägba (Valk: Gen. 33). Hog tennen magadat mar arra 
gondoltad, töruen hazassagban magadat foglaliad (Istv: Volt. 3). 
Gondolly& magát s ezt vissza mondgya (Pázm: Kal 443) 5) 
excogito, confingo, machinor C. [ausdenken, ersinnen] A myt 
en ellenem gondoltatok vala, ty reeatok harantanam (ÉrdyC. 
542b) Isten az embert twlaydon az ew zent fiyanak peldazat- 
tyara teremtette, kyneel yobbat, zeebbet nem gondolhata (533b). 
Okossagot gondola hozyaa, w& mynt almat latot volna (653). 
Ezt a feleletet az sz. irsbó] vOttéké vagy csak magok gondol- 
ták, hogy útat veszthessenek (Pázm: Kal 475). Emberi főbül 
gondolt találmányoknac sőtét árnyékában bolyongtanac (Zvon: 
Post. I.906). Gondoltam ezeket lakván vízvárassát régulta Budá- 
nak (Thaly: Adal. IL111) 6) fingo MA. [imaginor ; sich vor- 


en kywanlak (CzechC. 24). Minden alatok, melyeket ember 
latbatnak, gondolhatnak (VirgC. 98). Gondolhattyatok, mynemew 
mwkawal es zent eelettel vetteek az hyw neepek meennyeknek 
orzagaat (ÉrdyC. 528b) Az oka my legen, soha nem tudom 
gondolni (RMNy. 11.63). 7) comminiscor C. (bedenken, sich er- 
innern. Gondoltam regi napokat es őrök extöndöket ezemben 
vallottam (AporC. 32. DöbrC. 156). Ez kezde gondolny istennek 
irgalmassagat (DomC. 229). 8) curo MA. [curam habeo ; sorgen, 
sich kümmern] Valaki reménkedésével semmit nem gondolni: 
preces alicujus *despuere; nem sokat gondolni valamivel: al 
quid non *multi facere PPBl. Ky gondolna vele, hog fel emelney 
zegenth (NémGl. 343). Semit ne gondoly az twrendw edenre 
(VirgC. 146) En ezzel semmyt nem gondolok (MargL. 28. 
WeszprÜ. 44. 85). Semyt az byro nem gondol vala vele (JordC. 
710. Nem gondol az egér sem eger fogoual sem mackanal 
(SándC. 3. 24). Mastan foglalatosok vagywnk a my azzonywnk- 
nak zolgalattyaban es te rolad nem gondolhatok (ÉrdyC. 486). 
Eeterre, ytarra nem gondolnak (559). Az rägalmassäggal ti ne 
gondoljatok, mert sok jámboroknál dicséretben vagytok (RMK. 
111.282). Eb gondollyon semmit véle: haud curat Hyppoclides 
(Decsi: Adag. 71). Ha néked tetszik, en sem gondolok véle (85). 
A ki téged gyalázattal el-burit, ne gondolly véle (Com: Jan. 
200) Salomon, ki valamig köz ember volt, semivel kevésbé 
nem gondolt, mint a tudományokkal (Illy: Préd. L55). 9) (me- 
ditor; nachdeuken) Gondoltatott: commentatus C. Kinec feie 
vagyon, erról gondollyon (BFaz: Assz. 52). Tovabra gondolo, 
eszes (Ver: Verb. Szót. 26). Gyorsan erről ök ígyen gondolánac 
(Cseng: Jer. AS). Úgy gondolt az aránt (Gyöngy : Char. 39). 


el-gondol: ‚1) cogito, expendo MA. [bedenken, ermessen] 
Az eleve el-gondölt gonoezokat könnyebben szenvedjük: mala 
fiunt *praemeditata meliora PPBl. 2) [imaginor, fingo; sich 
vorstellen] Valamit úgy mívelni, a mint maga el-gondólta: ad 
*libidinem fingere aliquid PPBl. Ollyan proféta nem volt ő, 
az minemüt az kébzett és magában el gondolt (MA: Scult. 311). 
A mint mindeniknek idiáját $ magaban el gondolta vala (Com: 
Jan. 4). 8) decerno, constituo MA. beschliessen PPB. Valamit 
el gondoltam, el vegeztem, meg kel lenni (Mel: SzJán. 7). El 
gondoltác vólt magokban, hogy énnékem ártanánac (Kár: Bibl. 
1432) Nagtak gondolja el, az sokadalmak mily alkalmatos 
napokon legyenek esztendő által (TOrtT.* 1693). 


[Szólások] Mikor a dámák könyőkökre dülnek, méllyen el- 
gondollyák magokat; azonban alattomban ott terem a 
gonosz, képeket hord elméjekben, tűzet rak azivekben (Fal: 
NA. 194). 

föl-gondol: 1) [excogito, reperio ; aussinnen, erfinden). A 
két kerekű szekér vagy talyiga, mellyet az emberek akkor 
gondoltak-fel a szükség miatt, akkor neveztetett volt Bästa 
szekerének (Bod: Pol. 52) 2) [statuo, constituo ; entschlieszen, 
zum entschluss kommen). Mikor azért ezen fáradnék magam- 
ban, illy véget gondolék végre fel dolgomban : hogy ne fogyat- 
kozzam jó akaratodban, te se csalassálmeg én iyaz vólttomban 
(GyöngyD: MV. 51). 

ki-gondol: 1) excogito, reperio, invenio SI. [aussinnen, 
erfinden]. A fazakas az agyagból cserép edényeket formál, ki- 
gondol (Com: Jan. 105), Okossan kigondolt mesterséges hadi 
eszkőzőckel : machinis bellicis (151). Sok ki gondolt fortélyval 
rótta, károsította a várost egy nehány izromba (Bartha: Krón. 
120) Égy kötésre fűz minden kigondolható drömäket (Fal: NE 
106). Mindent ki-gondol a szegénység SzD: MVir. 382) 2) 
[omnes cogitationes secum pertractare ; durchdenken, überden- 
ken]. A spanyol nem beszéli-ki mindenkor magát, meg elégedvén 
azzal, hogy ki-gondolta magát (Fal: UE. 468). 


kigondolás: 1) (cogitatio; gedanke?] Az értelem által 
az igik formaltatnak és a kigondolások (Illy: Préd. I[466) 34) 
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[excogitatio ; das aussinnen). Pindarus a bólts embert a jó taná- 
tsokuak ki-gondolásában a rokához hasonlítja (Miak : VKert. 62). 


mög-gondol : 1) [puto, arbitror; meinen, glauben] Itiled-e, 
hogy valaki ezek-közzül meg nyügott, meg-elégedett Allnpattyá- 
ban? meg se gondold azt (Pázm: Préd. 36) 2) [fingo, imagi- 
nor; sich vorstellen. Ki gondolbattia meg, mely nag keserü- 
segől vala az zwz aniatol az artatlan fyunak el valnya (WeezprC. 
43). Meennyet tett leegyen, ky gondolhattya meg (ErdyC. 569b). 
Valamyt ember meg gondolhat, myndenben nagy, hatalmas 
(519b). Mennyei olet, kit most elme meg nem gondolhat (Born: 
Préd. 275). 8) considero C. reputo, cogito MA. erwägen, be- 
denken, betrachten PPB. Gyakorta meggondolom : recogito C. 
Ismét meggondolom, meg-hányom s vetem magamban : recogito 
PPBI. Meg gondoluan wtet, mynemw dichwseges helth es ekes- 
seges zeket az meniorzagba tartnak neky (VirgC. 64). Ez frater 
meg gondoluan az w byneynek soksagat (50) Meggondoluan 
papa zent Domonkos atyankat lenny myndenkeppen zerzetesnek 
(DomC. 99). Intveen, hogy meggondolnája az fraterekkel evrve 
eg akarattal, es valaztananak egy megbizonyvit regulat (16). 
O zerelmes attyamffyay gondollyatok ze meg (EirdyC. 10). O 
nagy vezedelem, hogy ez eelyen yay vezyköt meg nem gon- 
dollyaak, hogy magokat tewle meg otalmaznaak (557). Ha my 
magwnkath yol megh gondolyok es megh nezywk, byzonyawal 
my magwnkba sok dolgokath megh fegyhethwnk (ÉraC. 222b). 
Nagy rettenetes vaksag mi bennfinc, hogy chijac meg sem indul 
az mi sziufinc, hogy valoba meg gondulnuc, mely nagy rette- 
netes Öröcke el karhozni (Born: Evang. IV.6. Tel: Evang. L120). 
Gondolhatsza meg a szegeny iambor Jobual, hogy soc ict 
vöttel istentűl (Bib: VigK. Bij. Meg gondold, hogy a szeren- 
csének kerekén állasz, ha fordül, meg-esel (RendÉl. G6) A ki 
tsak akkor gondollya-meg magát, mikor már merül, későn 
bánkódik, hogy a vízbe lépet (Fal: UE. 442). 4) [statuo, decerno; 
bescbliessen]. Mwtasson mynekewnk oly alkolmas helth, hol ott 
a myt meg gondoltwnk, teetemeennyel el vegezhessők (ÉrdyC. 
577). Mykoron az ew ffelseeges yo woltabol meg gondolta vona 
ez wylagot vylagosoytany es valtathany, meg akaraa yelenteny 
tytkyat es tanachaat (342b) 

elól-méggondol : praecogito, praemeditor C. MA. [vorher 
bedenken]. 


elóre-m&ggondolás : praemeditatio C. [vorbedacht). 


méggondolás: consideratio, reputatio C. erwägung PPB. 
Meg-gondoläs, valamiröl való elmélkedés: commentatio; magá- 
ban meg-gondolás (*cogitatio) tacita ; figyelmetes meg-gondolás : 
"cogitatio acerrima, attentissima PPBI. Ez fele meg gondolas 
el töri mind azocnac ő kevelsegöket, kik vg mondnac: az mi 
kezeinc hatalmassok (DebrC. 253). 


maga-möggondoläs: considerantia C. PPBl [bedacht- 
samkeit]. 

méggondolat: [consideratio ; erwiügung]. Urunknak kena- 
nak halalanak aietatossaga] ualo megh gondolattia (TihC. 16). 
Imez uegnek megh gondolattiabol erthett$k megh (32). Tulay- 
don kÜededsegednec meg gondolatta (VitkC. 8). E» én ennyi 
fáratságos budosásimnac meggondolattyában ezzel vigaztalom 
magamat (MA: Scult. 4. MA: Tan. 36). 

möggondolatos : [consideratus ; wohlbedacht. Meggondo- 
latos tanuság (MA: Scult. 325). 

méggondolatian: 1) inconsiderans C. [nicht überlegend]. 
2) inconsideratus, inconenitus, incogitatus C. (untiberlegt]. 8) [in- 
cogitabilis; undenkbar). Meg latogatlak tegddet es meg gondo- 
latlan örömmel tellik be a te ziued (WeszprC. 34). 

maga-möggondolatlan : incogitatus PPBl. [unüberlegt). 


möggondolhatatlan: incogitablis MA. [undenkbar]. Nyn- 
cen zamok az fi wduarloynak, bizonyaual meg gondolhatatlan az 
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ű sok voltook (SándC. 2). Kerlek theghedeth az megh gondolhat- 
tathlan nagh keserewseghederth (PozsC. 26) Meg gondolhatat- 
lan hazmalatorsag, meli kóvetkózek vrvnk Iesumak zileteseból 
(DebrC. 53). Valaki vronc Cristusnac meg gondolhatatlan zent- 
seges testet veret meltatlan ezi i£a, iteletet ezik izic $maganac 
(VitkC. 37). 


möggondolhatö: cogitabilis C. [denkbar]. Az ötödik Károly 
császár, minden emberi okkossägtol meg gondolható erősség- 
gel győzhetetlenné tött vala (Pázm: Kal. 441). 


möggondolö: considerator C. [denker). 


röa-gondol: [delibero; sich beraten ?]. Az koronát urak 
helyén hogy nem lelék, igen megbüsolänak, de rägondolänak, 
az szent István testót igen hamar feläsäk (RMK. IV. 28). 


Gondolas: 1) [cogitatio; das denken). Hirtelen való gon- 
dolás: extemporalitas ; gondoläs, gondolua találás: excogitatio 
C. Mondyatok gondolaastokba (dicitis in cogitatione): el wegyek 
hewsaagba w warasckath (KeszthC. 384). Balgatag dolognac 
gondolasa bűn (Kár: Bibi. L617). 2) [opinio; meinung). Zent 
Fferenc frater Bernaldhoz fordola, hogy magat elezteby gondo- 
lasarwl neky alazatost vadlana (EbmC. 10). 8) [imaginatio, vor- 
stellung]. Igen nagi es keserw vala a Kristusnak ő kennia, 
kinek czak gondolasa is oly valtozast tőn az ő testeben, hogi a 
keserusegnek myatta verös verettekkel veritözneik (WenzprC. 60). 


Gondolat: 1) cogitatio, cogitatum, commentum, medita- 
men, theorema C. meditamentum MA. gedanke PPB. Okos 
gondolat: machina; tetetót gondolat: commentitius C. Zäbol 
zarmaznac gonoz gondolatoc, ember öldőkésec, töruen tÓresec 
(MünchC. 48. 28) Tunyasagomat byzonytotam alnoksagos gon- 
dolatokkal (VírgC. 10). Vetkeztem gondolatimba (7. 139). Megh 
ysmerwen Jesus hw gondolattyokat, monda (JordC. 404) Eze 
vezót veeleködees ez eellyen gondolat (ÉrdyC. 606) Midőn soc 
felől a kisirtó gondolatoc reanc rohadnak, ott valic meg, mint 
biszfinc (Born: Evang. IV 248b. Istentelen gondolatú emberec 
(Kár: Bibl. L636) Magam gondolatit és újomból szopott dolgo- 
kat nem írok (Pázm: Préd. a3). Sovány és száraz gondolatokat 
forgatnak (Pázm: Préd. c). Zurzavar gondolatoc ezek (MA: Tan. 
163). A ti agiatokbann furt, gyurt gondolatitok (Bal: Calsk. 316). 
Illy gondolat kezdi elméjét caiklandani (Megy: 6Jaj. 16). 2) ire- 
putatio ; das bedenken, erwügung] Paranczola, hogy my vrvnk- 
nak vr Yesus Cristusnak gyczeretyre gondolattnalkew] kerewd- 
nek valamyt (EhrC. 136). Minden tanytoymnak felette ertek, 
mert en gondalatim te hagasid: testimonia tua meditatio mea 
est (DebrC. 65). Emelekezyel wram Jesus ar. nag keeerewseeg- 
reel, kyth tho zywedben wyselek kerezth fanak gondolattyarol 
(GyöngyC. 8) Leeznek kellemethesek een bezedym ees een 
zywemnek gondolatya lesen myndenkoron the zyneth eeleeth : 
meditatio cordis mei in conspectu tuo semper (KulesC. 36). 
8) [opinio; meinung, arnahme] Ki-kell elméjekből venni azt 
a gondolatot: ea opinione *levandi sunt; Nem-is tsalatkoz- 
tunk-meg gondolatunkban : nec nostra nos *opinio fefellit PPBI. 
Ily gondolatban voltanac (Kár: Bibl. TI.185). Rusnya gondola- 
tokkal vóltanak az isteni felség felől (Tof: Zaolt. 608). Mär 
majd ollyan gondolatok jöttek az oldalamba, hogy valami mag- 
nes kő tartóztatja ott kedet (Mik: TörL. 266). 4) [consilium; 
entschluss) Nabuhodonozor monda őbenne egondolatot lenni, 
hogy mend a földet ő vrasaga ala alazna (BécsiC. 12). Miert 
Cristus vronc mű erettönc testeben kint zenuedet, tű is azon 
gondolattal, feguerkezetec fel (VitkC. 71). 5) [imaginatio; ein- 
bildung, vorstellung). Távol járni gondolatjával a dologtól: 
*aberrare conjectura PPBl. Foglalyak magokat az isteni gon- 
dolatnak édessegébe (VirgC. 74). Lagsagos tunasag, kit atte 
budoso elmednec forgo gondolattya zenved (NagysgC. 85). Meg 
csak gondolatunkba sem foghattyuc mind meg, nem hogy be- 
szedünkel ielenthetnóióc ki (Tel: Evang. 608. Meg gondolatal 
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nozra (VirgC. 91). Ha zenuete volna ez vilagnak minden nya- ' 


ualyait es minden gonozath (93). Az feyedelemnek walamy 
zerenchethlensege awagh gonoza therthenendyk (RMNy. IIb. 
32). Hatra vereteasenec es mec szidalmaztassanac, kic akariac 
az en gonomomot (Szék: Zsolt. 39) Eltédben elvetted az te 
iavayidat es Lazar azonképpen az Ő gonoszit (Lép: PTük. L1) 
Gonoszomat keuannyac uala (Tel: Evang. 1.567). Bennünk lakik 
az sz. lélek, jónkra és gonoezunkra számot tart és vigyáz (Pázm: 
Kal. 33). Minden gonoezunknak oka az, hogy kitsiny-korunktól- 
fogva atyánktól és egyebektől az arany és ezüst szeretese ólta- 
tik belénk (PÁzm: Préd 201). Az sem igaz, hogy isten az iga- 
zakat gonoszszal látogattya, mert sőt azoktól minden gonoszt 
el-taszigál (36). Mind az egesz esztendőre gonoezt iegyez, az 
emberek néha őrúlnek egyebek gonoszin (Mad: Evang. 533). 
A magában lakozó bűnnek gonoszszán tekerge, a nyomoruság- 
nak goroszszán soha nem kesergett (Matkó: BUsák. 295). El- 
vötted javaidot a te életedben és Lázár azonképpen gonoszit 
(Illy: Préd. L34). Kik magok gonoszával lopnak (11277). Gono- 
szát nem kivannya (DKal: Ker. 149). Mikor a következendő 
gonoszt szörnyen őregbittyűk és utóbb kisseb mértékben 
botsátkozik reánk, kevesebb szégyent vallunk mellette (Fal: 
UE. 374). 5) [improbitas, perversitas, malitia, flagitium ; schlech- 
tigkeit, laster, schandthat| Gonosz cselekedó: maleficns C. 
Eleit venni a gonosznak : *mederi vitiis; a bujasäg sok gonoszra 
kisztetö eszköz: voluptas *esca malorum PPBl. Nem irelkedik, 
nem tezen gonozt: non irritatur, non cogitat malum (DübrC. 
295). Gonozt ingerlettem neky (TelC. 259) Gohal, mert te 
gors vag a gonozra (VitkC. 49). Gonozba tanacz voltam (VirgC. 
11. Az ű elmeie es rouassaga szerint soc gonozt czelekedic 
(Mel: SeJán. 552) Ragadó az gonoz (Decsi: Adag. 4). Továb 
tart az bűntetés az bünnél, hogy kicsin gonosznak ne itiltessek 
az vétek (Pázm: Kal 803). Ezektül a gonoszoktúl üresek a 
halgatók (Pázm: Préd. c2). Mitsoda külömbség vagyon az isten- 
félő jámborok és a gonoszra vetemedett világi böldogok-könött 
(31. Az fejedelem az isten boezszujánac megälloja azon, ki 
gonoezt czelekedendic (MA: Bibl V.76) Büneidból gonoszok 
csemetégnek és felnevelkednek (Illy: Préd. II.185). 


[Szólások). Az zent zerzetet gonoz hyrben ne kewe 
röyched (ÉrdyC. 339. Gonosz néven venni (Pázm: 
Préd. 211). Gonosz néven nem veheti kegyelmed (EsztM: Lev. 
6). Ha mi vetket talalnak az niomtatasban, gonoz végre 
ne magiarazzak (Kár: Hal. Ccij. Nem gonoszodra 
vagy károdra, hanem iodra boczattya read ez ielen valo 
nyaualyat Bib: VigK. Eiij, Ö nékic gonoszokra igye 
keznec vala (Kár: Bibl. I.506) Ki len gonoszara szep 
Ilonanak (CsomaC. 9) Nem gonoszodra volna (LevT. II.76) 
Gonoszszára és veszedelmére vagyon (Helt: Mes. 152). Az ellen- 
ség gonoszodra vagyon (Illy: Préd. 428). Boldogoc vattoc, micor 
emberec nektec gonozt mondandnac: cum male- 
dixerint vobis (MtinchC. 20. JordC. 385). Ha valaky neked 
gonozt mondand, segelyed benne wtet (VirgC. 88). Ki attyánac 
vagy annyánac gonozt mondand (MA: Bibl. 1.68). Az sysról 
gonost mondnak (TihC. 85). Boldogok vattok, mykoron 
zolandnak mynden gonozt ty ellenetek (JordC. 365) Gono- 
8211 él vele: abetitur ; gonoszúl élés valamivel ; abusus, abusio 
MA. As istennec adományival való gonoszul élés (MA: Scult. 
797). Ymaran gonozwl ysmerte hewtet hew zyweben: 
jam moechatus est eam in corde suo (JordC. 367). Gonoszül 
jár: male habetur, malam rem incurrit MA. Oh mel gono- 
zol vagon e io azohnac dolga (Vitk. 79). Gonoezul vagyon 
dolgod (MA: Scult 917). 

(Kózmondások] Az io zokas vth minden iora, ezenkepen az 
gonoz zokas vth minden gonozra vizen [igy] (VirgC. 93). Minden 
gonoz fdő után ió fdő lészen: sequitur ver hyemem (Decsi: 
Adag. 116) As ki másnak gonoszát keresi, ő maga vész belé 
(269). 
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Gonoszbit: [depravo; verschlechtern). En tőllem el hailo 
gonozbeitot nem esmertem (AporC. 61). 

mög-gonoszbit: [scandalizo; ärgernis geben]. Ha te iog 
kezed meggonozbeitand tegedet med el őtet es vesd el te 
tölled (MünchC. 22). Zabadoc a fiac; hog kedeg megne gonoe- 
behuc őket, meh a tengerre es vesdmeg a horgot: ut non 
scandalizemus eos (46). Ki meggonozbeitand eget, kellemetenb 
neki, hof malomkő köttessec ő nakara es tenger fenekebe me- 
röltessec (47). 


Gonoszbod-ik : [depravor; sich verschlechtern]. Ki meg 
zabadeitottad te zolgadat a gonogbodo törtöl (AporC. 116). 


Gonoszbul, gonoszabbul: co Gonoszezabbult az Ő nya- 
valyája (MA: Scult. 1012). 


mög-gonoszbul: [scandalisor ; anstoss nehmen] Boldog, 
ki megnem gonozboltatic en bennem (MünchC. 123b). 


Gonossbulat: (scandalum; anstoss, Ärgernis) Ererti em- 
bernec fia ő angalit es égbe göitnec ő orkagabol menden gonos- 
bolatocat (MtinchC. 39). Gonozbolat vag ennekem: scandalum 
es mihi (45). Jay e vilagnac gonozbolattol, mert ug kél hof 
gonozbolat iöyön, de valobizofi imy az embernec, ki miat a 
gonozbolat i$ (47). Es lőt ő nekik gonozbolat (AporC. 74). 

[Gonoszit) 

mög-gonoszit : [scandalizo ; anstoes geben]. Az te gyermets- 
keidet a te gonosz szodual vagy czelekedetuel gyakran meg 
gonoszitottad (Sib: VigK. BVI). Az ördögnek veszedelemre gon- 
dolt találmánya vólt, hogy a hamis istenek példájával meg- 
gonoezittsa a világot (Pázm: Préd. 91). 


Gonosskod-ik: [perverse, flagitiose ago; böswillig, laster- 
haft handeln]. Meg oltalmastal engemet gonoskodoknak gűle- 
kezetektöl (AporC. 9). Oknelkälis gonozkodic es kegyetlenke- 
dic vala: gratuito potius malus atque crudelis erat (Decsi: 
SallC. 12. Czegl: Japb. 64). A gyermekektöl megbüsittatott da- 
rások gonoezkodnak (Misk: VKert. 650) Biztos pajesod légyen 
a gonoszkodó szivek és nyelvek ellen (Fal: UE. 441). 


Gonoszod-ik : sceleratus fio Kr. [schlecht werden] Az 
ire& embör mas embörnec iamborsagabol gonozodic (GuaryC. 4). 


el-gonoszodik : consceleror, depravor, pejor fio MA. gottlos 
werden PPB. Annera el gonoszodec, hog sem istenec sem em- 
bernec nem vala keduere (Szék: Krón. 127). 


még-gonoszodik: c» Aba is meg gonoszodéc, mint Péter 
acképen kegyetlenkedóc (Valk: Gen. 13) Nem jobbula meg, 
hanem inkabb meg-gonoszodott (Nógr: IdvK. 829). 


Gonoszol: [reprobo; misbilligen, verwerfen] Az kweth, 
kyth gonozolanak az rakook, ez leen zegelethnek feyemethe : 
lapidem, quem reprobaverunt aedificantes, hic factus est in 
caput anguli (KulcsC. 300. KessthC. 324) Sokan javallyác az 
gonossägot, az jót pedig senki nem gonoszollya (PrÁg: Berk. 
555). 

mög-gonoszol: co Mel követ rakok meg gonozlanak, az 
zegeletnek feire lőn (DöbrC. 53). 

Gonoszság : malitia, malignitas, perversitas, nequitia, flagi- 
tium, vitium, vitiositas, sinisteritas, perperitudo, cacia C. [schlech- 
tigkeit, bosheit, büswilligkeit, heimtlicke, laster| Mesterséges 
gonoszság: "accurata malitia; meg-maradni a gonoszságban : 
perstare in *pravitate PPBl Ne akariatoc azert zorgalmazatoeoc 
lennetec holnapra, mert a holnapi nap sorgalmazatos lesen 
önmaganac, elég napnac ő gonossaga (MünchC. 25. 197). Te 
gonossagodert mynden ember te read kyalt (VirgC. 55. 102) 
Azokat, kyk gonossagokat teeznek, vetyk pokolnak hw tyzes 
kemencseyeeben (JordC. 396). Istennek zolgaynak ellene kel 
rwgodozny mynden gonossagnak (ÉrdyC. 122) Gormab a go- 
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nossagra (512b) Gyülöiseg, fösuenseg es egyeb e fele szanta- 
lan gonossagok (Helt: Bibl. L63) Botsásd-meg gonoszságokat 
az én öldöklöimnek (Pázm: Préd. 543) Minden gonoezsaginak 
kut-fejet ki aszalni igyekezik (Debr: Christ. 76). Egy kevés 
gonomag az egész tésztát megposhasztya (Mad: Evang. 276). 


Gonossságos: nequissimus Kr. [sehr boshaft, lasterhaft). 
Az gonossagos ellensegÓk mynd napestyg ellenkódnek neköm 
(CrechC. 35) Szent Daniel ür az Antiokhus Epiphanesnec go- 
nossagos chelekedetirÓl (Helt: Bibl. I. h3). 


1. G'onossul: male, maleficiose, maligne, malitiose, flagi- 
tiose, vitiose MA. böslich, übel, boshaftiglich, arg, bübisch, 
schädlich PPB. Gonoszul élec valamivel: abutor; gonoezul járni: 
male haberi, malam rem incurrere MA. Valamyt gonozol tewtel, 
te ehsegednek gyewlhewzsegeert tewted (EhrC. 149) Gonozwl 
fyzetee meg mwkayaat (ÉrdyC. 524) Asockal gonoszól czele- 
keszik, az mellyec iót czeleköttek vélle (Cis. L). Ne jüvendüly 
gonossul kérlek felőlem (Zrinyi IL36). 


[Közmondäsok]. Gonoszúl győitett marha gonoszúl vész (Fort- 
Szer. L2). 


2. [(Gonoszul] 


még-gonossul: [morbo corripior; erkranken). Ha te töl- 
led nem segittetem, meg-hülök és gonoszúlok (Pázm: KT. 309). 


el-gonossul : consceleror, depravor, pejor fio MA. gottlos 
werden PPB. 


GÓR : [deplumis ; federlos) Gór-tyük : gallina medica, gallus 
medicus ; eine sur arznei dienliche henne PPB. 

GORDÓ: [tibia gravioris soni ; fagott]. Orpheus-is meg fujja 
gordöjät (Gvad: FNót. 38). 


GORDON: gartamus, attractylis MA. wilder saffran, spillen- 
distel PPB. Gordon aszás : sonchus MA. Gordón, mohar : atrac- 
tilis; wild saffran Nom. 85. 

GÖRE: [casa, tugurium ; hüitte] Ülnec vala a varas fölött 
valo szürfin vagy goröba (Mel: Sam. 358) Az varas kapuia 
goreyaba asas az felhásba, acki vala a kapu fölött (368). A 
bihari náddal, gyékénynyel kötätt házaknak pernyéit a gör&bul 
nézné (Seal: Krön. 502). 


GORNYADO2Z: langveo prae debilitate Kr. [bis zur er- 


schöpfung ermattet sein). Gornyadozó, beteges marha (Biró: 
Angy. 780) 


GOROMBA (gromba MA: Tan. 30. GKat: Titk. 333): 1) 
rudi, brutus, inconsultus, incautus, incogitans, improvidua, bar- 
baricus C. stolidus, ineptus MA. unwissend, unverständig, un- 
vorsichtig PPB. [roh, unkundig, barbarisch]. Goromba, ostoba : 
praecrassus PPBI. Myt tuttok t&h segen gorombak (ApostMélt. 
37) Keserfisegenec nagvoltsat mi garlosagos goromba elmeyn- 
ckel megnem velhettybk (NagyszC. 139) Vadnak nemelyek oly 
jgeen parastok, gorombaak, hog semmyt nem eertnek (CornC. 
166) Egy nemes ember, ky ygen felette goírojmba vala, es 
mykoron Óttet as mester tanyttana, semyt tebbet nem tanolhata, 
hanem chak ez keth ygeth Aue Maria (TelC. 350). Úgy szólasz, 
mind bolondnak és egyigyü gorombá(nak) (RMK. 1105). Az 
goromba népek, kik havasban laknak, igen könnyü vala azt 
nékik elhinnie (II.43). Az id, melybe az goromba kWrivsthyen 
anyazentegybaz az sidokbol es az poganyokbol giarapodik vala 
(Komj: SzPál. 36). Az g*rig nyelutn valo bélczesegnelkéi az 
egyeb nemsetcsegíéketh myuth tudatlanokath es gorombakath 
megh vtalnak vals (112) Isten félő, de goromba eletű (Cis. 
L3). Minden embereknél gorombáb vagyoc én, és nincsen emberi 
értelem bennem : stultissimus sum virorum et sapientia hominum 
non est mecum (Kár: Bibl L621) Az goromba nepek: barbari 
(Fél: BibL 229) Az püspököktäl azt kivánták régen, hogy házas- 
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ság nélkül élnének, de gorombávul mivelték (Pázm: Kal. 147) 
A mi tudatlanságunk igen hasonló ama goromba gazdähoz, ki 
midőn látta-vólna, hogy a szomszéd szölejerül az ártalmas 
veszezöket le-vagdalta, mindenestüöl ki-vagdalta a szölötöveket 
(Pázm: Préd. 26) Kinec ninczen esze, hasonló az veszendő 
goromba baromhoz (MA: BibL V.24) Goromba és ottromba 
tévelgése ez az Sidoknac (MA: Scult. 320). Gorombául és osto- 
bául tévelgenec, kic azt állittyác (600). Az szegeny goromba 
kösseget nagy sok kepen terhelik (Der: Préd. 476) Az egész 
Asia tudatlan és gorombab elmejű embereket terem .(Prág : 
Serk. 520). Az gorombákat oktattyuk (Ker: Préd. 155). Goromba, 
iras-olvasatlan emberek (MNyil: Irt. 42) A ki semmit eszébe 
nem veszen, goromba, ostoba (Com: Jan. 66). Goromba, furt 
agyu (222). Goromba és tök elméjű ember (KLöcse 1645. 37). 
Mint a goromba juhok a metelyre, ugy robana (GKat: Titk. 
18). Ihon a nagy goromba ember a maga hálójában akad 
(GKat: Válts. L165). Elég goromba vala az iffiu Roboam, hogy 
magához hasonló iffiaktul kérde gézenguz tanátsot (Czeg1: Japh. 
7) A gorombául el-tőkéllet dologhnac meg-eszegése nem vétek 
(233). Nemcsak az ész nélkül szűkősők mondatnak az irásban 
gorombáknak (Czegl: MM. 139) Goromba vélekedés (Matkó : 
BCsák. 438). A mi goromba értelmünkhöz képest semmi ter- 
mészet felett valót nem mondanak (Pós: Igaza L686) Vannak 
olly bárdolatlan gorombäk-is, a kikre semmi sem illik (Fal: 
UE. 411). 9) cramıs, asper SL [densas; rauh, grob, dick, 
schwer] Kezde goromba kötellel wueseny (VirgC. 101) Az 
goromba ruhak selymekből lenny tecznek (149). Goromba ve- 
lomot keer vala (MargL. 39). Goromba hüsoc vagyon és kemény 
a bőrec (Helt: Mes. 337). Ez hólnappan megórizd magadat 
minden hiuesitó, nedues eledelektől, káposztától, salatától és 
goromba, nehezen emésztő husaktól (Cis. I4). Goromba tevely- 
gesek vóltanak némellyek (Lép: PTük. 1100). 

Gorombás: subrusticus, subinurbanus Kr. [grüblich) Él. 
wzakasrtatik gorombáson a meg-igazittatästül (Pós:Igazs. II. 
278). 

Gorombaság : barbaries, ruditas, stupiditas, inconsiderantia, 
incogitantia C. inscitia, stoliditas MA. [rohheit, barbarei, unwiesen- 
heit, albernheit) Ifjuság gorombasági: *errata aetatis PPBI 
Gorombasag külül legyetek : erudimini (DöbrC. 16. KuleaC. 3). 
Soc ieles elmeiű iffiac gorombasagban maradnac (Born: Préd. 
399). Tudatlansägokat és elméjeknec gorombaságokat bizonyittya 
(MA: Bibl IL23) Bezzeg nagy felfuvalkodott gorombaság ez 
(Ker: Préd. 76) Ládd, ki nagy gorombaságot dicsirtél (Sámb : 
3Fel. 710) Igen nagy gorombaság embernek magának a Chris- 
tuson kívül más közbeniäröt keresni (GyöngyL: KVall 296). 
Mindjárt ostromnak menének, mely gorombaság volt (TörtT. 
VL53). Mitsodás a világ és miteoda gorombasäg azon kapni, de 
mégis kapnak (Mik: TorL. 394). Eusebius a dämät fedvén a 
roszrul s jóra igazitvän, ezt az aszszonyom paraszt gorombasäg- 
nak nevével vévé (Fal: NA. 131). 

GORONT, GRONT: [bass ; grund. Az mely aranyas 
müvet ügy akara aranyazni meg, hogy az gorontya fejéren 
maradgyon . . . Végy egy tyükmony héjban egy kis lágy vizet 
és úgy kenegéld fel az trébelléses műnek as grontyára (Kecsk: 
ÖtvM. 302). 

GÓSTY ÁN : [minera, segmentum auri; goldkorn] A pata- 
kokból ki vayác a föuent ; szép drága aranyat mosnac ki belőle 
és gyakorta olly szép szÓmeket, gósty&nokat találnac benne, 
hogy egyic egy girát is nyom (Helt: Krón. 7). 

GOTLI: [extraneus germanus; ausländisch, deutsch] B&- 
esületed ez hazában nem lesz, ha nem jársz plundrában; ha 
gotli nyelven nem beszélsz, önnön-bazádban el nem élsz (Thaly: 
Adal. 11.391). 

1. GÖBE: (lacus; wassergrube). Úgy estem volt egy nagy 
kerek mély gőbébe (Bethl: Élet. 274). 
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9. GÖBE: [scrofa, porca; mutterschwein) Az seregélbázi 
majorban lévő marhákat két felé osztván, jutott: kan 9, artány 
39, göbe 64, tavali ártány és göbe 45, südő 39 (Radv: Csal. 
II.400). 


GÖBÖD [?): [ferio ; stossen, schlagen ?]. A ráczok karddal 
és dárdával vágják, ölik őtet s mindaddig göbödik, a míg egyet 
sem rúg s nem is vergölődik (Thaly: Adal. IL149). 


GŐBÖLY (góböly PPB): ceva C. armentam PPBI. eine 
niedrige kuh PPB. Gőbőly, alatson And, gulya: ceva C. Sok 
göbölit Pán szabadon jártatta, egy mezőről másra kár nélkül 
hajtotta (GyöngyD: KJ. 403). Pán-is meg-tértt gőblyét bizvást 
legelteti, s annak hasznaiból pénzét bövitgeti (GyöngyD: Pal. 
140). Juhomat, gőbölyömet megtekintvén (Kár: Élet. 1.353). 
Szász Mihály az mult nyáron Feketén találtatott gőbölyétül 
adott 1 t. (MonTME. 1.274). Valamennyi ott az három város 
körül gőböltök vadnak, mingyárt meginditsátok, akár köbölyök 
légyenek, akár ménesek (KecskTört. IL375), A körmös sas 
régi javaimmal rakott földeimet, sürű gőbölyökkel rakott me- 
veimet, erdeimet s termő hegyeimet körmös lábbal tépte (Thaly: 
Adal. II.154). 


Göbölyös: 1) (armenta habens; vieh habend]. Egy góbő- 
lyős gazda ha látná, hogy szomszédgya minden marháját el 
adgya egy marok győngyért, kétség nélkül esztelennek itéllené 
(Land: UjSegits. IL33). 2) custos armenti Kr. [viehhirt] A béres 
legények és barmok után nevekedett gőbölyösök mindenkor 
barmok, ekék, barázdák-között forgottak (Pázm: Préd. 320). 


GÖBRE: urceus, ollula MA. krug, kandel PPB. 


GÓCS: nodus PP. knote, knopf PPB. As élő faknak és 
zölönek götsit el irtom: abnodo C. Fának götsi: clavus PPBI. 
Az faknak derakin sűrű göczök nöttenek vala (Forró: Curt. 
307). 


[Szólàsok] KáÁkán gótsót keresni: nodum in *scirpo 
quaerere PPBI. 


Göcsös : [nodosus; knotig| A gonosz götses fát ha meg 
akarod hasítani, tehát sullyoc es vas éc kel hozá (Holt: Mes. 
383). 


GÖCSÖRTÖS : [salebrosus, asper ; holperig] Az üt gőtsör- 
tós, járatlan és tele vala tüskékkel és tsemetékkel (NötPM. 5). 


GÓCSÓRE : [caballus; gaulj. Megrothadott hevedere, meg- 
vetkezett farkasbóre, szorült csak egy gücsürére, nem sokat 
óhajt szörire (Thaly: Adal. L243. 239). 


GÖDELGET: [victum praebeo; nahrung gewähren] Jancsó 
uram némely nap odajöven, mind az falut, mind a mi buzán- 
kat égetéssel fenyegette, a minthogy egy csomó szalmát fel is 
égetett ; kérjük Nagyságod grätiäjät, egy kis várakozással legyen, 
hogy a falu is végső pusztulásra ne jusson és szegény igye- 
fogyott lakosinkot mégis hadd gődelgethetnők (RákF: Lev. L 
91). 


GÖDÉNY : gavia MA. rotgans PPB. reiher KirBeez. 159. 
A hattyu, särcsa, buvár, pellikán, gödeny és egyéb vizi madarac 
széles lÁbu, tenyeres talpuac (Com: Jan. 31). A gödeny nagy, 
nehéz és balgatag madár. A gódénynek alsó állán nagy bön- 
dóje vagyon. A gődény gügógni szokott : güd, gűd (Misk: VKert. 
343) Egy sereg gődény fel repült előttem (Gvad: FNöt. 26) 


GÖDÖLE, GÖDÖLYE (ghedele JordC. 436. gedelle Born: 
Ének. 562. gedelie Fél: Tan. 530. gedelye MA: Bibl. 169. GKat : 
Válta. IL301. gedélly Tel: Evang. 1.37. Kr. ghedöle JordC. 59. 
gódéllye Helt: ÜjT. T6. kewdóle JordC. 339): haedus C. MA. 
[zicklein] bock PPB. Bárányotska avagy gódólye: agnellua. 
gödölyéből való : ),aedinns C. Ne fözyed ar gheddleth hw annya- 
nak teyeeben (JordC. 59) EI valazttya az yohokat a gódóÓlek- 
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tél (ÉrdyC. 129b) Az gedelyerewl ees farkasról (Pesti: Fab. 
39). Hamar egy gödölye vérét kieresrték, Józsefnek ruháját 
beléje keverék (RME. IV.7) A gedelyenec bör&uel kezeit be- 
tekere: pelliculasgue hoedorum circumdedit manibus (Helt: 
Bibl. I. M4. Soha ennekem egy gődöllyet sem adtál, hogy 
vigadnám (Helt: ÜjT. T6) GódÓlek a baraniok közöt (Mel: 
SeJán. 66) Hamar egy gedelle veret, ki ereztec (Born: Ének. 
562). A pasztor szokta az iuhokat az gedeliektü! meg valasstani 
(Fél: Tan. 530). Ep barany as baranyok es gődőlék közzől, ax 
az a chordaböl veyendd (Beythe: Epist. 100. Hogyha az jüh 
tejét szopja as gödölye, sockal gyengeb gyapja vagyon (Prág: 
Serk. 457) Tsintalan, vásot és szilaj gödölye (Com: Jan. 36) 
A gazda a gbdÓlyét meg-őli, darabonként ssaggatja és a pár- 
dutztzal meg akarta étetni (Misk: VKert. 77). 


kecake-gödölye: c» Mynee estendötwi fogwa zolgalok 
teneked, es soha nem adtal enneekem keczke gedeleeth (ÉrsC. 
12). Tóbiásnak társa egy kecske gödölyét hoza a kohnyára (EMK. 
IL327) Ketske gedellye (Helt: Mes. 81). Bárány húst egyél és 
ketcske gedelye, és tyik húst, follyo vizbeli halackal egyetembe 
(Cis. K). Keczke gödölye (MA: Bibl L24. 230). 


Gódólyéoske: [haedulus; zieglein]) Meg hadgya a gede- 
letskénec, hogy ió bezauárna beló] as ackolt (Helt: Mes. 79). 


Gódóolyóz-ik: [haedulos ejicio ; ziegen werfen). Az aszony 
szül, a ketske gedelyézik (GKat: Titk. 1116). 


GÖDÖR (gedrek 1420. gudur 1254): caverna MA. [fovea] ; 
höhle, gruft PPB. (grubeJ. Mély gödör: cavamen; fövenyes 
verem, ásott vir gödör: dioryx PPBL Per quandam vallem 
wlgariter Hologusgudur dictam 1254 (ZichyC. L7) Hazuga- 
gedrek, vallis in C. Bimigh 1420 (CodDipl) Midőn alá mente- 
nec vólna a gódórhóz, meg látá őket a sraruas (Helt: Mes. 
196) Hogy meg ne rekkenjen az ember as mély gödörben, 
mintegy tengeri vitorlát vontak fel az melységes gödör felibe 
(ErdTörtAd. IL64). A rák gödröket keres, mellyekben őt bóna- 
pokig lappang (Misk: VKert. 573) Elmegyünk mindnyájan, 
mindnyájunkott szóllítt a gödör (SzD: MVir. 205). 


Gödrös : cavernosus MA. [voller hóhlungen) A potyka telet- 
szaka gődrős és vermes helyeken lakik (Misk: VKert. 567). 


Gódrós: [cavo; hóhlen| Öregség rántzai gödrözték artzá- 
ját, öszve főzte vénség dere már pofáját (Gvad: FNót. 112). 


GÖG (arggheese ErdyC. 380b): [cantito; singen) Immaron 
az faknak pinkeed mótattia bimboit, holnapi mast dalliat sep 
philemile gógi (KBécs. 1572. B3). 

(Gügg) 

Güggós: [gemitus; das stöhnen, girren) Az alazatus gher- 
Iycze madarnak hallattatyk gwggheese (ÉrdyC. 380b). 


Gógyóg, gügyóg : [lallo; lullen) Mint az edes anya gügyőc 
beteg gyermekinec (Born: Evang. IIL344) Gyermek modon 
viselik magokat az ő magzattyokhor, ugy szólnak, gügyógnek 
azoknak (Megy: SzAÖröme. 109). 


Gögyöges : (os balbutiens ; das lallen) Az édes anya látván 
az ő földön tsuskolodo magzatjának lábon járásra való szándé- 
kát, mellyet keze nyujtásával, sok gőgyőgéssel jelent, kezét 
fogja és jártatja (GKat: Válta. I.39). 

Gögyöget (gógyögtet PPB.): pellico C. allicio, blanditiis 
allecto MA. (streicheln, liebkosen] 

Gögyögetes : allectus MA. PPB. [anreizung]. Gonoszra való 
gerjesztés, gögyőgetés (MA: RB. 140). Gonosságra való kieziten, 
gögyögstäs: irritamenta malorum (146). 

Gögyögetö:: pellicator C. 

Gögyül:: (blandior; liebkosen]. Az édes anya kicsíny gyer- 
mekének gögyül és jelekkel jelenti akarattyät (Ker: Préd. $6L). 
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GÓG (gegeskedyk KulesC. 15. gegw NémGI. 183. gevgeskedyk 
KemzthC. 15. gögygyel Ceüsi: Sip. 268. gúgős Megy: 6Jaj. III. 
33): 1) guttur, jugulus SL (keble). Az gögét mutatá a kiräly- 
nac, aual eszt ielentuén, hogy a keresztyénség melet még feiót 
is kész volna el veszteni (Helt: Krón. 199). Az io bort néha 
göghgel iezezäk, de annak tővét csak vassal kapállyák (Szentm: 
TFiá. 22). Bizakodás látszott arczäjän, lebocaátá gógét, felgom- 
bolá ajakát, félre tevé süveget, a nagy öröm csaknem elfogta 
lélekzetit (Fal: NE. 27). Ezerféleképen visszálni haját, festeni 
orczáját, kiülő gőggel, felgombolt ajakkal, reszkető lábbal lép- 
cselni taval kevélység volt, ma házasságárulás (85). Páva hoszan 
ereszti a ruha-farkat s ki-Ulö gőggel, reszkető lábbal léptzel 
(SzD: MVir. 276) 2) superbia, elatio MA. hoffart, hochmut 
PPB. Gegw: arrogantia NémGl. 183. Te magadat melly nagy 
gőggel kezded ottan tartani, melly fei kezdesz latni (Born: Préd. 
397). Oly szegény mint az kúldús, mégis gőgre tartia magát : 
Mithaecus cum sit, Agamemnonem simulat (Decsi: Adag. 254). 
Nagy gőggel viselték magokat (Szal: Krón. 27) Ha keduem 
volna az góghóz, az te sátoros arany szinű paua tollodban 
öltözhetném (Zvon: PázmP. 214). Nagy gőggel fónnyen beszél- 
nec (MA: Bibl. V.34). Nagy gögygyel házok-eleiben ülnek (Csúzi: 
Sip. 268). Gyakorta az elmés rendes tréfa méllyeb botsáttya 
fullánkját az emberi szívbe és szerencsésb ügyeiben, hogy sem 
a nagy gőggel való erőszak (Fal: UE. 376) Valamentényire 
bizván karja erejében és fegyvere élébenn, nagy gőggel előálla 
(Fal: TÉ. 635) 


Gőgeség : [arrogantia; hochmut| Nagy gögenöggel kezdé- 
nec a nagy madarac morálni (Helt: Mes. 53). 


Gógicsél : lallo PPBI. (lallen, trällern) 
[Gögitel] 


Gógitélós: (lallus; das lallen] Az csacsogó gyermecakek 
szájaban az gógitelés az botló nyelveknec magyarázatiansngával 
édesódic (Prág: Berk. 467). 


GógólkOd-ik: [superbio; hoffártg sein]. A ki nem tüd 
aual tűrni és meg elégódni, a mit az isten adot neki, és fellyeb 
akar hágni és gögelködni, aszt az isten meg tudgya bűntőtni 
(Helt: Mes. 61). 


[Göglel f] 


Gógleltet: [superbire facio; hochmütig machen]. Tudoma- 
nyodat egh es föld gögleltetö [dógleltetó ?) gonomsagnak, dögle- 
letes fertermessegnek hallod predicaltatni (MNyil: Irt. Elób. 18). 


Gőgös : superbus, arrogans MA. hoffärtig, stolz, übermütig 
PPB. Kibe latnac ert elköcht, ast mongac, gögős (GuaryC. 15). 
Nagy meltosag es kilsó gögös ceremoniac (Born: Préd. 306) 
Soc vilagi bölczec, vilagi tisztessegec, gögősőc es negelyesec 
nem az isten tanaczabol, hanem az Ónnón eszekból (Born: 
Evang. IIL514). Ninczenek it az profetak föl irua, hanem chak 
iobbara az gógÓs papok (Zvon: PázmP. 311) A hegyke ifjac 
félre mennec s ugy néséllic magokat, melly szép a csizmájoc 
8 az után sockal gügösben lépnek s orrokat fellyebb tartyäc 
(Megy:6Jaj IIL33) Gógós spipes jesuita (Cregl: Japh. 83) 
Melly inwezakattül ügethet ez előtt igen begyesen és gögösen 
futkározó Mátyás (Matkó: BCsák. 373). Meg ne részegülj, gó- 
gösen se ülj (Thaly: VÉ 1366) Lám a szembe ditsértetett 
pávánákis büszkébb és gőgösebb (Misk: VKert. 311). Gőgös 
nyakkal jártanak (Técsi: Lil. 37). E] mene gögüsen, tzifra tse- 
lédjével lépdegélt pipesen (Orczy: Költöz. 170). 


Gögöeköd-ik : superbio, fastidio SL [bochmlitig sein, sich 
brüsten. Mykoron gegeskedyk kegyetlen, meg geryed, segeny 
meg foktathnak tanachokba (KulesC. 15. KesthC. 15). A ki 
fellyeb akar hágni és gÓgeskÓdni, aszt az isten meg tudgya 
böntötni (Helt: Me& 61) Tauul isten attul, a ki gögdaködik 
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(Born: Evang. IV. 579b). Nem gögösködec Bethlehembe (Pécsi: 
SzűzK. 125). Caroli Peter ez ellen vettesben gögeskedic (Vallást. 
Rriiij). 

Gógóskódés: [superbia, arrogantia ; hochmut, das brüsten]. 
Peter azokban, valamelyeket az romai papac az Ő papasagok- 
nac pompaiara es gögösködesere nagy tisztesseg kiuanassal 
kerestenec, semmi közit nem artotta (EsstT: IgAny. 326). 


Gógóskódtet: [superbire facio; hoffärtig machen]. A ke- 
uelyseg as embert hiyw dicsÓeegre izgatta, kerketteti, irigy- 
ketteti, haragoskottattya, gögdsketteti, vakmerő bünökre es szem- 
telensegre nodittya (Born: Evang. IV.577). 


Gógósség : [arrogantia ; hochmut) De ki ezamlalhatná mind 
elő soc drdögi gögdesegit (EsztT: IgAny. 349). 


[GÓGYE] 


máj-gógye : hepatica fontana, marchantia stellata Kr. [leber- 
blume) Külómb külömb féle virágokat vetnek, avagy jó sragó 
füveket ültetnek, a kik tudni illik az árnyékot kedvellik, úgy- 
mint: szederjes vióla, gyöngy virág, pocs virág, máj gögye (Lipp: 
PKert. IIL131). 

GÖLYE: porca Kr. [mutterschwein) A jo gólye annyit 
szokott elleni, a menyi tsetsi vagyon. Az első elléséról ismer- 
tetik meg a gölye (ACsere: Enc. 274). 


GÖMBÖC (gömbetz Helt: Háló 66. Com: Jan. 51): 1) 
[venter ; bauch]. Az ehezés lészen a gyomornak az savanyo es 
meleg nedvemegektöl valo marattatásából, mellyek a gyomrot, 
gömbötzöt swurdallyäk (ACsere: Enc. 144). 2) lucanica, Falis- 
eus venter. MA. ein gefülter darm Nom. 38. [schwartmagen] 
Gewmbecz : farcinium (Nyirkällai XXVIII. Véres hurka, göm- 
bötz: sangviculus PPBI. (Helt: Háló. 66). Az eledel meg-rägat- 
tatvàn a gyomorban, mely gÓmbetznec mondatic, által megyen 
(Com: Jan. 51). A mészáros avagy hentes kolbäszokat csinál, 
ugymint gömböczöket, májosokat (70). Disznöknak aprólékját, 
kolbäszit, májosit, gömbötzit, véresit illendő árak szerint adgyák 
(TörtT. XVIIL242). 


GÖMBÖLY [?) (gewmbely Pesti: Fab. 70b): [rotundus ; 


rund) Az bogar tytkon egy gewmbely ganeyt bochata kebelebe 
(Pesti: Fab. 70b). 


Gómbólyeg (gombolig * Ger: KárCa. IIL418. gómbeleg Helt: 
Háló. 154. gómbelég Helt: Mes. 122. Helt: Krón. 177. gómbelig 
C. gómbelyeg Cis. N3. gómbellyég Com: Jan. 218. gómbólyég 
SermFun. 87. gómbóliyég Com: Jan. 218. gömböllyec Hoffgr. 
139. gómbólyóg Mel: Herb. 60. Tof: Zsolt. 551): 1) rotundus C. 
globosus MA. teres Com: Jan. 164. rund, kugelig PPB. Ót 
gömbölyeg köveket táskájába vete, pásztori parittyáját kezébe 
vevé (RMK. II.352). Gómbelég kariai valánac (Helt: Krön. 117). 
Gómbelég a töcke, a kin ál (Helt: Mes. 122). Eggyic ió enni, 
a kinec a feie nem hegyes, hanem gömbölydg (Mel: Herb. 60). 
Az gömbelyeg és röuid (fej) bőlczeseg nélkül és elme nélkül 
vagyon (Cis. N3). Ki látta az utra bocsáttatott vitorlas gállyá- 
nak, gómbólyég hajónak hirtelen meg-álhatását (SermFun. 87). 
A bajokat két felől gömbölyegen csinált vassal megmelegitvén, 
megfodoritottäk (Monlrók. XI.344) A patika szerszam csinálóc 
gömbölyeg orvusság tzipokat készítetvén, iskatulátskákban meg- 
tartanac (Com: Jan. 175). Gómbóllyég orvosság txipókat tsinálnak 
(218). A vár kófala mellett kívül kördskörnyül gömbölyeg fák- 
ból csinált sánes (LevT. 11.178) Vagyon egy kisded gombolig 
arany läncsocskäm (Ger: KárCa IIL418). Gömböleg ezüst pa- 
laszk (1V.108) Az igaz reformátusok értelmét gömbölyeg, az 
ellenkezőknek  erősségeket folyó betfickel nyomtattattuk ki 
(Apafi: Vend. Elöb. 19) A hálcsion madár az Ő fészkét egy 
részént hoszszatskán hagyja, de azonban mintegy gömbölyegen 
tök formära-is szövi azt (Misk: VKert. 489) A selyem-eresztő 
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bogár néha két nap az ő gőmbőlyeg bugäjät egéesen megezóvi ' 


(676). Gómbülyegeknek nevezvén kezeit és mint-egy eazter- 
gályba foraytaknak (Csúzi: Síp. 273) 2) [globus, rotunditas ; 
kugelrundung. Az hoba góngórgete het gÓmbórÓt; mikoron 
meg zerzete volna, kezde wmaga maganak mondani: Ez na- 
giobik gőmbőleg feleseged, es ez negie fiaid es leanid (VirgC. 
103). Két vigyázó daru strázsállya süvegét, mellyekkel tollazta 
feje gömbölyegét (GyöngyD: KJ. 509). Nem jó olly közt vetni 
urak gyermekével, gömbölyegre mászni forgó szerentsével (Phi FT. 
77). 8) [purus, mundus; rein] A ki másnak säfära, gómbólyeg 
kezei legyenek néki. De miért nem negszegletüek ? A gómbó- 
lyeg es negyszegletű forma között ez külömbség vagyon, hogy 
a gömbölyeg egyenlő és szegletnélkül való és azért nehezen 
bocsáttya magához a mocskot ; a negszegletű pedíg azt könnyen 
magához bocsáttya (Illy: Préd. II. 157b). 


Gómbólyegség : [rotunditas ; randung]. Gömbölyegség, ke- 
rekség: rotunditas PPBl. Egy kis mogyoróni gőmbölyögségű 
nyilat lőne az hólnod alá (Tof: Zsolt. 551). 


fél-gömbölyegség : hemisphaerium MAI. [halbkugel] Fél- 
ég, fél-gömbölyegség, e földnek fele: hemisphaerium PPBI. 

Gömbölyes: [rotundus; rundlich). Dávid egy gömbölyes 
követ parittyájába tőn, Göliädhoz hagyítá (RMK. IL353. Hoffgr. 
140). 


Gömbölyög : (rotor ; rollen]. A rakott tarisznyák dombrul 
gömbölygöttek (Gvad: RP. 35). 


Gömbölyget: glomero C. [wälzen). Lássuk, mint gömböly- 
geti a särt (Matkó: BCsák. 200). 


kórnyül-gómbolyget: circumglobo C. [zusammenrollen). 


öszve-gömbölyget : conglomero, inglomero C. [zusammen- 
rollen}. Mint egy őszve tárt gyólesot gömbölygesse öszve (Tof: 
Zeolt. 833). 


Gómbólygetó : glomerarius C. 


Gömbölyit: globo, cireino C. glomo, rotundo MA. glo- 
mero, corrotundo PPBI. [runden]. 


ögybe-gömbölyit: agglomero PPBl. Egybe gömbölyit- 
tetni: *globari in rotunditatem PPBI. 


mög-gömbölyit: rotundo C. 


öszve-gömbölyit: conglobo C. zusammenrollen PPB. Öszve- 
gömbÖlitöt: conglobatus C. 


össvegömbölyites: conglobatio C. [das zusammenrollen]. 
Gómbólyités : rotundatio C. PPBl. rundmachung PPB. 


Gömbölyöd-ik : rotundor, globor SI. [sich runden, rund 
werden] AÁprónként gömbölyödni : *globari parvis orbibus PPBI. 


ögybe-gömbölyödik : [conglomeror, comprimor ; sich bal- 
len]. Az igen őszsze szedetet és egybe gömbellyedet vyak fös- 
uent és gonoezra szándékozót ielentnec (Cis. 0). 


Gömbölyű (gómboló Fal: NU. 263. gómbóró VirgC. 103): 
1) globosus, sphaeralis, teres C. rotundus, sphaerosus MA. 
rund, kugelrund PPR. A hentes aprora vágott töltel&keket, 
serpenyőben rántott gömböly& falatokat csinál (Com: Jan. 79). 
A golyobis keregdéd gómbólyt (164). A gömbölyh fa tekénec 
pupos kilencz fáival (208) Az emztergában forgattya gömbölyl 
fáját az esztergályos (Land: UjSegite. 1.860). (A nyúlnak) könyf, 
rövid, gömbölyű feje, hoszszú vékony füle vagyon (Misk: VKert. 
170). Való, hogy a mostani időben az egész gömbölő világ 
kopik (Fal: NU. 263). 2) [globus, sphaera; kugelj. Az hoba 
göngörgete het gömbőrőt (VirgC. 103). 


Gdömbölyűség : rotunditas MA. runde PPB. 
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GÖNGÖLYEG (göngörget VirgC. 103. Kónyi: VM. 62. 
gungeliek VirgC. 31. gyöngdrlött Bal: CeIsk. 316): [sphaera, 
globus; ball. Teli idwbe, mikor wtet testi twz meg geriestete, 
az hideg hobol wt auagy hat gwngeliek hot gwogwnligete es 
mezitelen kwvibe fekwt (VirgC. 31). 


Göngölyget, göngörget: [voluto ; ballen, rollen. Gom- 
bolyagonként, gómbólygetue: conglobatim C. Onnat ki iöuen 
az hoba göngörgete het gömbőrőt (VirgC. 103). A kut-fő szép 
tiszta vize apró kóvetskéket güngürgetett (Kónyi: VM. 62). 


Göngörit: [involvo ; einwickeln) Jóuó Simon Peter es be- 
mene a koporsoba es lata a léllahocat vetuón es a 3emfede- 
leket, ki uoltuala ő feión, nem a lellahockal vetuen, de önma- 
ganac gÓngóreituén eg helén: videt sudarium, quod fuerat supra 
caput eius, non cum linteaminibus positum, sed separatim invo- 
lutum in unum locum (MünchC. 212). 


Góngólitget: [voluto ; rollen, wilzen). Teli idwbe, mikor 
wtet testi twz meg gerieztete, az hideg hobol wt auagy hat 
gwngeleik hot gwngwnligete [igy] (VirgC. 31). 


Gyóngóról: [conglomero ; zusammenhäufen) Csak a ti 
agiatokban furt, gyurt, gyöngörlött gondolatitok (Bal: Calsk. 
310). 


GÓNCÓL (genczl Kár: BibL L528. göntzo Gvad: RP. 43. 
kónczől KBécs. 1572): [arctos; bür] Gönczdl szekere: arctos, 
septentriones, helice C. ursa major, plaustrum MA. Kisgóntz?l 
szekere: Ursa minor, cynosura MA. Ökör pásztor, göntzöl aze- 
kere mellett való tsillag: arctophylax PPBl. Hetfón az kónczól 
az időnek miuoltat gibnge borso szdmd houal be hinthi (KBécs. 
1572. D8). Az estueli szeker könczölök el enesunek es Venus 
aszzon Mars fölöt óluen kapuiat fől nittia (E2) Mikoron az 
nap az oroszlan iegibe be megien, az könczőlők vralkodnak 
(E3) Szombaton az könczölök megh tecznek borsos auagi kő 
essöuel (E6). Az szelek köddket göitnek, mellieket chőtörtökön 
essöuel tereitnek meg, mert az hold az kÓnczólÓkhóz szörkde- 
tetet (E6). Sz. Heduig napian czendeg eg lenne, de felók, hogi 
az könczölök meg ne haboriccziak (E7) Nem tudja eltökeleni 
magában, hol ültesse pofájára a kis tafotäkat a fiastyük vagy 
göncölszekere módjára (Fal: NA. 143), 


GÖRBE (geerbee SändC. 8): 1) gibbosus, gibber, gibbus 
C. curvus MA. krumm, buckelig PPB. Görbe-szablya: gladius 
incurvus Nom.* 325. Görbe, tsútsos: gibber PPBl. Ez zerzett 
vakokot vylagosohon, gewrbekett teryeszen (EhrC. 28) As 
oltarra ne yarwllyon zolgalny, ba kanczal, ha ghörbe, ha cze- 
pölees, ha ryhes awagy poklos (JordC. 108) Görbe ember soha 
ffeel nem haythattya vala magaat (ÉrdyC. 561b) Nem lezän 
oth geerbee embór (SándC. 8). Hasa nagy, ew maga gewrbe 
(Pesti: Fab. 1). Görbe hatu és nagy czomóc rayta (Helt: Krón. 
45) A kic a forgo czontba görböc, nem iárhatnac, igen hase 
nál (Mel: Herb. 119). A föld mérő az egyenessen merő fához 
liniäkat, ugy mint egyenesseket és harántékassokat, nem hor- 
gassakat, görbeket avagy peretzeseket viszen (Com: Jan. 203). 
Kövesse ugyan az urat, de tsak félezegséggel, görben, sántálva 
(MHeg: TOszl 96) A horgas vonas kerek avagy görbe: peri 
pheria aut helix (ACsere: Enc. 49). Egy görbe szóra mindgyart 
fel-fortyantok (Csüsi:Sip. 116) 2) [dorsum; rücken] Ódd a 
esákánytul górbédet (Matkó: BCräk. 157). 


(Szólások) Kedvetlen le ülnek, görbén tekintgetnek 
(Orczy : KöltSz. 229). A ki sokat beszél, sok görbét ejt 
&D: MVir. 61). Nem mond-é gőrbét, igy irván (Creyl: 
Japh. 123) 

girbe-górbe: [curvus; krumm). A ki utálatos, csúnya, rút 
ábrázatú, girbe-görbe testű, szép maga-viselóesel a természetnek 
fogyatkozását helyre-hozza (Biró: Micae. 156). 
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Górbecés : [salebrosus, confragosus ; uneben, holperig] Noha 
górbeczes és igen hegyes föld, azért igen i6 termő fóld (Helt: 
Krón. 6). 


Görbed : curvor, curvesco Kr. (sich krümmen] Le-hajlok, 
két rét görbedek : conquinisco PPBl. Az 8 lábai alatt görbe- 
dett, ugyanott megbalván (MA: Bibl. 1221). 


elö-görbed. Elő gürbedt nyakú: obstipus PP. Eló-hajlott, 
elö-görbedt : obstipus PPBL 


fól-górbed: [sursum curvor ; sich aufwärts biegen] Annyi 
terhet nem rakhatnak a pálma gerendára, hogy alä-horgadgyon, 
hanem fel-emelkedik és fel-görbed a nehéz terh-ellen (Pázm: 
Préd. 472). 


l&-górbed : [incurvor; sich abwärts krümmen]. Földre le- 
görbedek : cernuo; le-görbedt ven ember: *senex decrepitus 
PPBi. Az hatvan esztendős ember, Óreg após, meg-aggott és 
meg-töpörddött orczájú, le görbet vén ember (Com: Jan. 45). 


mög-görbed : incurvesco MA. krumm werden PPB. Tereh- 
alatt meg-gürbedt szamár : asinus *pandus PPBL Ime eg nem- 
beri, ki valla vala betegsegnec £elletét tizen hold edtendötdl- 
foguan es meggörbedet vala es mendenestölfoguan félnem nézhet 
vala (MünchC. 143). Nemely azzonyallatnak vala choda keppen 
ev hata meg gevrbedevt (DomC. 162). Monda zent Peter, myeert 
ymaran as nagy veenseegnek myatta meg ghórbedet vala, nem 
hayolbat vala yol ffel (ErdyC. 376b. Fél: Bibl. 114). Meghajták 
magokat, vagy meggürbedének (Bámb: 3Fel. 401). 


Górbeség : gibbus, emprosthotonus C. curvitas MA. hockel, 
buckel, krümmung PPB. Ex azzonyallat el mene zent Daman- 
cos atyank koporsoyahoz, es meg zabadula az gevrbesegtevi 
(DomC. 162). A golyva, dombos hátu górbeség, bibircso és akar 
melly puffadéc megrütétnac (Com: Jan. 54). 


Görbesst: curvo SL (krümmen] 


mög-görbesst: incurvo MA. [krümmen] A sok víz hor- 
dással meg-gÜrbeazteni valakit : *aggerenda aqua curvum aliquem 
facere PPBL V semek meg homalosollanak, hog ne lassanak 
es * nekik hatokot mindenkor meg görbezzed (DöbrC. 131). 
Meg gÜrbestéc magokat és feieket le haituán tiezteléc az wrat 
és az királt (Kár: Bibl. 1375). Meg görbeztitec magatokat az 
bálványoc előtt (MA: Bibl. 1214). 


möggörbesstös : incurvatio MA. kriimmung PPB. 


Górbit: curvo MA. krümmen, biegen PPB. A szerecsenek 
eleibe állván térdet gürbitenek és gyenge kezéhez csókkal 
békellenek (GyöngyD: Char. 422). (A gerliczének) bé estek 
szemei, tolja-is borzadott, le-csügge két szárnya, bögye meg- 
apadott, a bal szárnya felé nyakát görbítette (GyöngyD: KJ. 
58). Annám is nagy bánattyában nyakát görbítette, bé-esett 
szemeit könyvbe merítette (59) 


1ö-görbit: [incurvo; krumm machen) Nyavalyáim legór- 
béytnec (MA: Bibl. V.19). Szállj magadba te, kit az öregség 
már legörbét (Fal: BE. 619) 


még-górbit: incurvo, inflecto MA. krümmen, biegen PPB. 
Meg-vájom, meg-hajtom, görbitem : concavo ; meg-gürbitem, haj- 
tom: carvo PPBl Meg görbeitettek en lelkemet (AporC. 1). 
Be setetöllenek ő zemek, bog ne lassanak es ő hatokat men- 
denba meg görbölled (20. Mel: SzJán. 310). A pajkos mén hol 
hátra, hol meg előre tsavarja fülit, majd fel-veazi földről egy 
lábát meg-gürbitvén (BeD: MVir. 298) 


Görbül: curvesco MA. krumm werden PPB. Ama cedrus 
forma derekak gUrbülnek, a sima kezekben rút görcsök épül- 
nek (GyüngyD: KJ. 449). 
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ki-görbül: [excurvor; sich nach auswärts biegen] Amaz 
irtovänynak szinte közepette egy öreg kupressus magát terjesz- 


‚ tette; a mint nagy gyökere a földből ki-görbült, (Kemény) 


keserves ügyében bánkodva arra ült (GyöngyD: KJ. 457). 


még-górbül: [incurvor; sich krümmen] Meggörbült: in- 
curvatus MA. Minden, mi meggörbült bünös ällapotunkban 
megtart (Ker: Préd. 273) Minekelőtte hatad ger&ncze meg- 
horhadna s meg-gÓrbülnél és szomornan járnál (Szatm: Cent. 
336). 


GÓROS: 1) nodus, tuber MA. knote, höcker PPB. A fá- 
nak gürtseit leirtom: abnodo; kákán görtsöt keresni: *nodum 
in scirpo quaerere PPBL Tekerges fát, görczöckel tellyest 
véuén: lignum curvum et vorticibus plenum (Kár: Bibl. L643). 
Az áts elsőben a görtsöktől meg-bárdollya s gyalállya geren- 
däjät (CorpGramm. 588). Ama cedrus-forma derekak görbülnek, 
a sima kezekben rút görcsök épülnek (GyöngyD: KJ. 449). 
Semmi-föle gürcse nem volt: nec cortex actualis (Csúzi: Síp 
418) 2) spasmus C. spasma MA. krampf PPB Kit a gürts 
hátra-felé Öszve-húz mint a kävät: opisthotonicus PPBl. Ha 
meg fereszted, a görcz fokta inac meg vono betegséget meg 
gyogyittya (Mel: Herb. 112). Görczöt, reezketegességet gyogyit 
(126b) Szep iegye az isten kegyelménec ez, hogy tegedet ver, 
ostoros görczuel, korsagual soc kar vallassal (Born: Evang. 
IV.465b) (A kék lilium) io segetsegót hoz has folyasrul, görts- 
röl, rokkanasrul (BeytheA: FivK. 1) Ha az (tyk hurt) cziger- 
ben fózód, görtsöt es guttat el űz (116b) A bal labom ikrájá- 
ban és a fejiben bele állván a görcs, sok izben felébresztett 
(Monirök. XV.327). 


[Közmondäsok], Az kemeny górcshÓz kemeny pőről kivantatik 
(Nyr. VIL83). A kit meg nem sértettél s tőlle görcsöt nyertél, 
nem panaszolkodhatol (Kisv: Adag. 354). 


holt-góros: [halsstarre). Hólt görts, merevedés: tetanus 
PPB. 


Görcsös : 1) nodosus, tuberosus MA. [knotig) Fának gör- 
tsös taplója: patella PPBl. Görtsös bot: fustis nodosus PPB. 
Pupos, csomós, görcsös homlok (Com: Jan. 47) Nagy, górtsóa 
fustély (GKat: Válts. 11.154). Górtsba pältza (Oxegl: Japh. 61) 
Görcaös bot amaz détzeges, fekete Bonasusnak a hátára (Pós: 
GBot. Címl) 2) spasticus C. [krampfhaft| Görtsde, meg-vonó- 
dott inú vagy Öszve-vont tagú: spasticus PPBl. A medue talp 
szakat es gőrtsős keznek, labnak, inak őzue sugorodasanak 
haznos (Mel: Herb. 46. BeytheA: FivK. 04b). 8) [fustis; knüt- 
tel. HÁtadat vered te, azt is nem görcsössel (Ozegl: MM. 189). 
Ránts ki hät a görtsöst ellenec (Czegl: Japh. 79). Hogyha ki 
nyakon vert s tőlled gürtsöst nem nyert, mászszor dorongot hoz 
rád (Kisv: Adag. 528). Görcadssel, baltával föl is fegyverkeztünk, 
édes vallásunkért, ha rajta vesztettünk (Thaly: VÉ. 11.428). 4) 
[asper, rudis, rusticns; rauh, grob, biuerisch] SeÁmlálhatatlan 
görcsös visszálkodásokra szakadoztak (Päzm: Kal. 244). Az töb 
görcsös kérdések között mint valami fejthetetlen csomót unal- 
masban forgattyák az vr vacsorájának két "zin-alatt vételét 
(719). Görcsös erkölcsű (Pázm: Préd. 338) Torzaborza, gór- 
cses hazugságok (Toln: Vigaszt. Előb. 6). 

görcsös-böresös : [spasticus; krämpfig). Gőrtsősők, bórtsó- 
sök, sok vad husokval meg-rakodtak (GKat: Válts. 1.886). 

Görcsösség : (asperitas; rauheit, holperigkeit)] Az isten 
igéje arra-való lelki fegyver, hogy ki-gyökerezze és darabra 
hasogassa minden istentelenségnek és feslettsógnek görtösségét 
(Pázm: Préd. 453) Verd mind addig hátamat, nyakamath, 
hogy a te akaratodra meg hajtsam görtsösségemet (Pázm: KT. 
354). 

GÖRDÉT : volvo, voluto SI. frollen, wälzen} Ext görditik 
akadälyul (GKat: Válta. L6). Illyent görditensc a jesuita eleiben 
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(Csegl: Japh. 37. En e követ görditem most elődben (Caegl : 
MM. 174). Nem tagadjuk azt, hogy a sátán néba afféle rémítő 
képzéseket görditeni nem szokott vólna sokak eleibe (Misk : 
VKert. 589). Nagy követ görditett előmbe (Kisv: Adag. 472). 
Ezek az elejekbe gürdittett läb-üt5 köveket könnyeden el- 
hárittykk SzD: MVir. 18). 

fol-górdit : [subvolvo ; aufwälzen) Sieyphusnak kövő, melyet 
mihelt fől gördetbet, mingiarast meg le gördAl (Lép: FTük. 3). 


ki-gördit: [exprimo; berauspresen| Nem is mutathatz 
nekem oly sz. írási bellyet, melybűl te ext ki górdithesd s én 
velem a korbácsot meg kedveltethesd (Cxegl: MM. 209). 


GÖRDÜL (egordu Thaly: VÉ. IL55): volvor, volutor Kr. 
[sich wälzen, rollen), Akadekink tagadatlan bizony eddig sokak 
voltak s gördülnek is gyakorta ujabbak is elő (RAkGy: Lev. 
245). Mint magas hegyekből le-szállot kü-exikla, nagy sebesség- 


gel di] s álló fákat rontya, bont, tör, merre gördül és semmi , 


sem tartya (Zrinyi I.55). Fobászkodom, gördül könyvem-is sze- 
memből, hogy el-esem tőlled (GyöngyD: KJ. 444). Sírt mint a 
sebess eső, meleg miralmakkal áztatta artzáját, gördültek bús 
könyvei SzD: MVir. 361) 


ögybe-gördül : [conglomeror ; sich znssmmenháufen]. Bo- 


nóniában egyben gördült püspekSknek tanácsok (Toln: Vigasz. — 


187). 


ki-gördül : [evolvor ; bervorrollen) Ki-gördült a könyvem: ' 


lachrimae *obortae mihi PPBI. 


lé-górdül: devolvor Kr. [herabrolien]. Az czep verec, me- 
lyec az földre je gördälnec vala (Born: Préd. 227). Juranich 
két kezével nyüla éles szablyájához, fel emelvén chapá mesz- 
telen nyakához, le-gördül az feje az szép zöld pássithoz (Zrinyi 


L162). Legordulván bulinak szemembül könnyeim, keserőség : 


miatt nyögnek én ajakím (Thaly: VE. IL55). 

öszve-gőrdül : [coso; sich begatten ?] Mint az disznóc dc 
öszne gőrdültenec (Valk : Gen. 15). 

Górdülés: volutatio Kr. (das rollen). Szarva szegik a pá- 
pistáknak a megholtak után valo gürdőlésekben (?) is, a midőn 


utánnok berbitélnek, processioznak, miséznek (VárM : Szöv. 104). . 


Egy ülés, egy kockagördülés, egy gonosz tromf többet árthat, 
hogysem ezer ekéd szerezhet egy egész esztendőben (Fal: NE. 
20). 

Gördület: [tonitru ; donner) Vete ő reisioc neveket : Boa- 
nergen, ki mondatic górdólet fianac : filii tonitrui (MünchC. 75). 
Te górdbletednek zaua kerekben, te villamatid meg fenlettenek 
földi világnak : vox tonitrui tui in rota (AporC. 33). 


1. GÖRÖG (gergees CornC. 416): 1) [volutor ; rollen). Egész 
testének minden részeiből ver teeppek gürgöttek, sőt folytanak 
(Pázm: Préd. 492). Olly elmés munkával formálta ezeket, hogy 
majd folyni vélpéd a varrott vizeket, görgeni Diána testen a 
csöppeket (GyöngyD: KJ. 297). Hömpölidg, görög (ExPrinc. 6). 
Sírt, mint a sebess esső, görgöttek bús könyvei (SzD: MVir. 
361) 2) [tpöLerv ; brunsten]. Gördgni, mint az diznó (Decsi: 
Adag. 88). 

ki-görög: [emano; hervorquellen] Talala egy barlangot 
es mellette egy ky körgew kwt feyet es egy nesteen zarwasth 
(ÉrdyC. 527b). 


1é-góróg : [devolvor ; herabrollen]. Legürügvén szemem könyve, 
sirván nézek mindenekre (Thaly: VE. 1.185). Szeme kristälyäröl 
le-görgöttek a könyvek (SzD: MVir. 361). 

[(Górgódós] 


alé-górgódós: [devolutor; herabrollen, herabrinnen] Te 
könw hullatasod az ew zenth orcsayan ala görgöddzött (WinklC. 
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346). Gyakortha lattam az zegeen megh nyomorodot iobagyok- 
tol, hogy az kewny az ew arczayokon ala gárgádázátb (Komj: 
SePäl. 6) 
ki-górgodos : [evolvor; bervorrollen] Yghen soos embernek 
zemeeból ky görgödözew vyz (ErdyC. 420b) 
Gorógdógél: [sensim volutor ; nach und nach rollen). Ve- 
ritékezic véres veriteket, ugy hogy az czepec görögdögälve az 
földre folynánac (MA : Scult. 372) 
Górgés: 1) volutatio Kr. [das rollen). Örül az zerenche 
' ember esésében, azért ö el veszi, temi chak nem égben, hogy 
gyönyörködbessék nagyob esésében, mint juhász klissiklän künek 
|! gürgésében (Zrinyi I.62). 2) (tonitra; donner) Te gőrgesednek 
zauatol felnek (AporC. 66) Te jilaid el mennek vala te 
meühei görgésed keregbe (DöbrC. 143). Te feneitened elt el 
frinak, te mefihei görgesedtöl meg rettennek (183). 
mönny-görgés : [tonitru; donner] Jelénénec zozatoc, xai- 
gasoc es meh gÓrgésóc (BécsiC. 74). Az poganoktol meg kev- 
nezteteek es legottan fevid indulas, meny gergees es villama- 
| sok levnek (CornC. 416). 


Görget: volvo, voluto Kr. (rollen, wälsen]. Mingyárt azért 
| nagy tűzet gyujtának ason piatzon és a laptát belé górgetvén, 
meg-égeték (Veres: Lev. 8. A hamarkodás bűn, jóllehet néba 
érdemén fell! pártyát fogja a merentse és jobb kotskaval 
| görget számára (Fal: UE. 406. SzD: MVir. 947. 392). 


.  Górgetó: [globus; kugel. A gyermekek jádzani smoktanak 
a tekét, görgetöt a tsürkök, tsonokok kózsé hajtvan (Com: 
| Orb 279. 

,  Gérgó: rotatilis, versatilis Kr. [rollend] Hömpölygő, hem- 
, pargö nagy görgő fa: cylindrus PPBL 
ménny-górgó: [fulgur: blits] Deciust az soc zentök meg- 
öléseiert ammeágörgő meg fite (NádC. 515). 


| 
I 
| Görgős : [declivis ; abechüssig) A vigyäzatlansig igen lejtős 
| s gorgós üt a veszedelemre (GKat: Válts L1019. GKat: Titk. 
j 16). 
| GÖRÉNY (geriny MA): martes domestica MA. mardel, 
wiesel PPB. Vad.menyét, görény: viverra PPBL Ax evót, pat- 
| kány, górény magoknac lyukakat vájnac, a mellyekben teleinec 
| (Com: Jan. 40). A róka ollyan Iyukakban lakik, mellyeleet nem 
| maga ásott, hanem vagy göreny, vagy hörtsök készített magá- 
nak (Misk: VKert. 158). A vad vagy erdei menyét, a minthogy 
a gőrény-is a tyúkokat meg-szokta őlni (238). Görény bör (Veet- 
Trans. 5) 


készülettel való süvegeket viselnek télben 1759 (Hazánk I.294). 
GÖRHES : [macie confectus; abgemagert) Az cseri msjor- 
| ból költözsél ki az te görhes ün&iddel és rühes borjuiddal (Nád: 
| Lev. 69). 
ı GOÓRLING: lunaris ; der hinffing Com: Vest. 29. 135. 


GÖRNYED: (inflector; sich krümmen]. Snór, szablya kö- 

zött mord vezér lábánál, szabadság mély gyászbann görnyed 

| oszlopánál (Orczy: Költöz 24) Gömyedve nagy foliänsokat ki 
húzasz (Orczy: KöttH. 73). 


2. GÖRÖG (gereg JordC. 747. KeszthC. 447. gevrek Margl.. 

46. göreg Helt: Krón. 9): graecus grajus MA. grieche PPB 

| Jó görög : *litterulis Graecis eruditus; görög fejér, mellyel az 
| aszszonyok magokat szépítik : psimmythium ; görög fejérrel ken- 
döeni: *ungi ex cerussa; görög papi sarut viselő: phaecasiatus 
| PPBL Vala a felől irt irat iratuan eber bötöckel, görägöckel 
es deiakockal (MünchC. 165. 211) Gevrek chazarnak leyanya 
| (MargL. 461. Zenth Katherina geregeknek ekewege (KessthC 
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447). Az gereghek belcheseeget keresnek (ErdyC. 288b) Az 
górógÜgb, kyk zent Lewryncz testeerth yettenek vala (448) 
Jeles deác és görög vala (Helt: Krón. 144). Egy Deszpot nevű 
gereg (MonIrók. IIL103) Egynehänyszor igen meg paskolák az 
görögöket (Pázm: Kal 438) 

[Szólások] dörög nyelven beszélnek felőle: hazud- 
nak (Nyr. XL30). 


fehér-góróg: [album Graecum; bleiweiss] Végy 6 pénz 
árra fejér görögöt (Cseh: OrvK. 37). 

félig-görög : semigraecus ; halbgriechisch C. 

Görögcse : Graeculus MAL [griechlein] 

Görögi: Graecanicus Grajus MA. [griechisch]. 

Görögös: Graecanicus, morem Graecanicum redolens Kr. 
[griechisch]. 

Görögösköd-ik : graccisso MAL [sich nach griechischer 
art benehmen) Görögösködöm, görögök szokásokat követem : 
graecisso PPBL 

Görögül : graece MA. griechisch PPB. Vala yrwan sydowl, 


ghóróghwi es deakwi (JordC. 695) Töuisses lapu, görögäl tribu- 
los, nemi finek neme (BMNy. 1149). 


GÖRÖNGY (göröndde Orczy: Költőz. 203): gleba, grumus 
MA. erdscholle, erdkloss, erdklumpe PPB. Göröngy-törö sulyok: 
volgiolum ; kapálás, ásás, szántás, forgatás, göröngy rontás: 
pastinatio PPBl. Göröngyöt rontok, keverek: pulvero PPB. 
Göröngel vag temérdek porral (Mel: Jöb. 17) Hánt, góróng, 
darabfőid (MA: Bibl. Magy. 1) Az szánto földnec góróngyét 
rontsa (MA: Scult 242). A tsoportot, gőröngyőt ha töröd és 
morsálod, porrá lészen (Com: Jan. 15) 


éro-góróngy : terra metallica Com: Orb. 137. (mineral). 
86-göröngy : grumus salis PPBL [salzklumpe). 


Góróngyeg (gerengyek ÉrsC. 438b): gleba, grumus C. [erd- 
scholle) Baronálok, göröngyegdt rontok: pulvero C. Az gyer 
mekek Ó rea kÓweket es ghöröngyögöket es sarth hagygalnak 
wala (ÉrsC. 48). Gyakorta az tengernek partyara megyen wala 
es mykepen gyermekeknek erkwiczek, keweczkekwel es geren- 
gyekekel zokot wala ot yaczodozny (438b) A szamar ahol 
heuer, ot rontya el a göröngyekeket (SalMark. A6). 


Góróngyeg6oske: grumulus C. (kleine scholle). 
Göröngyegös: glebosus C. (schollig, holperig] 
Göröngyöcske : glebula C. [kleine scholle]. 


Göröngyös: glebosus C. grumosus MA. schollig PPB. G6- 
rOngyOe, tsoportos, hantos: glebosus PPBl. Te is részegülvén 
Venus maszlagjától, el tertilj jobb erkölts göröndds atjától (Orczy: 
Kölle. 203). 

GÖRZB : (?]. Szerelmes Orsikäm, eléggé bányám az gör- 
zset, hogy ez innepre hozzád mehessek, de nem lehete (Nád: 
Lev. 38). 

GÖSZTÖL: [sponda; gestell?]. Furd meg az cserepet 
közép aránt, és csinály arra egy göztölt (Kecsk: ÖtvM. 317). 

GÖTHÖS : morbidus, valetudinarius SI. (kr&nklich] Bellona 
iffiat szeret, nem illyen göthösset (Gvad: RP. 536). 

GŐZ : vapor C. MA. dampf, dunst PPB. Embernek wak- 
merewnek lenny nagy gewz, mert az ezesseg erewt myndet 
meg gyewz (Pesti: Fab. 50). Szellel, göszel, paraval töltetet meg 
(Lép: FTük. 61) A vizes, nedves gőzők, párák mindenkoron 
fel-vitetnek (Com: Jan. 10). A gőzsők noha nehezek, de a nap- 
nap sugäritol a földről az égbe fel-vonyattatnak (Bátai: VTárgy. 
11) Abban tölcs tiszta kútvizet, úgy megerőssödik annak az 
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füstitil, gözitül, erejstül (Kecak: OtvM. 325). Tőlem sokat ker, 
a kinek gőzétül szédelgő fejem ser (GyöngyD: KJ. 452). Ugyan 
megyen a fejem gözi, füsti, talán ugyan gomba kél rajta (Thaly: 
Adal L78) A testi győnyőrűségek gőzzel járnak, meg-tompittyák 
az elmét, nem töltik kedvünket, fárasztyák nyers erőnket (Fal: 
NE. 20). Alkalmatlan gőz és ártalmas pára járja fejeket (Fal: 
UE. 417). Jól által-látta fejének gőzét (Kónyi: VM. 15). Nem 
alutta-ki a tegnapi lakodalomnak gőzzét SzD: MVt. 33). 


Gőzöl: vaporo MA. dämpfen, dünsten PPB. Ugy látszik, 
mindenfelől kezdnek gőzölni az lobbanó tüzek (TörtT. XV.77). 
Sok törököknek szájok bortól gőzöl (Kónyi: HRom. 10) 


Gözölöd-ik : [vaporo ; dampfen). Aetbna tüzének gőzölődő 
lángja (Orczy: KöltH. 23). 


Gőzölődés : [vaporatio; das dampfen] Az levegő égben 
rut gőzőlődéseket szőrőz (KBécs. 1666. C). 


Gózólóg: halo C. exbalo, vaporo MA. [dampfen, dünsten). 
Vagyon a világnak bora, de abban bujaság gőzölyög (Pázm: 
Préd. 733). Nagy maga-fen-tartässal fársángoskodik, kevélység- 
gel gözölög, puffadoz (SzD: MVir. 276). 


által-gőzölög : perspiro PPBL 

ki-gőzölög : 1) exhalo, evaporo MA. [ausdünsten) A föld 
a szeleket ki-gőzölgi: terra *exhalat ventos PPBl. 2) [evaporo; 
ausdünsten) A ketske igen hideglelős állat, melly miatt szájából 
iszonyú hévség gőzölőg-ki (Misk: VKert. 216). 

kigőzölgés : exhalatio, evaporatio MA. ausdünstung PPB. 


Gósólgés: vaporatio, evaporatio C. MA. [das dampfen] A 
gőzölgések vízzé sürüdnek: humores se *concrispant PPBI. A 
kénköves gözölgenek meg-gyuladván, égi villámokat és nyilallä- 
sokat inditnsk (Com: Jan. 10). Feje göezölgese bolondokat illet 
(Czegl: Japh. 16). As itt alatt termő párák és gözölgesek szol- 
gálnak a fellegeknek (Páp: KeskÜt. 10). As agyvelő a párákrak 
vagy gözölgeseknek mühelye (Felv: Pestis. 23). Lehetetlen dolog 
vólna-é istennek a vizeknek mélységiben a halaknak seregei 
közzé temérdek mérges párát avagy gőzölgéseket botsátani 
(Misk: VKert. 522). 


fő-gősölgés : crapula Com: Jan. 182. (rausch). A részegnec 
meg-lakolására vagyon a bortül való fö-fäjäs, a betegségeckel, 
mellyec az álom által ki-párázott főgözölgés után éreztetnek 
meg (Com: Jan. 182) 


Gőzölgő : vaporans, fumans, exbalans MA. (dampfend]. Vér- 
rel gőzölgő kard SzD: MVir. 141). 


Gösöltet : (vaporare facio; dampfen lassen]. A tűz fényessé 
témi a fekete vasat és fel-omeli a nehéz vizet, mikor fel-forrallya 
vagy párával gözölteti (Pásm: Préd. 707). 


Gözös: vapidus C. MA. [dunstig) Gőzös, büdös: vapidus; 
gw hozó, gőzös: vaporifer PPBI. Isten undok tömlötsben tar- 
totta harmad egész napig a szegény Jónás prófétát, melly 6néki 
merő meleg, gőzös konyba gyanánt vólt (Misk: VKert. 531). A 
léleknek gőzös vágyódási zabolátlan járnak (Fal: NE. 63) 

GÓZÜ, GÜZU (gózó Major: Szót. 242): sorex C. gurgulio 
MA. glis Major: Bzót. 242. [spitemaus). GűzWhőz, patkanhoz 
valo: soricinus C. Pelyh-tartó, gözük lakó-helyek: glirarium 
PPBL A gózhné] és börcasknel semmi nints älmosabb : glire 
nihil somnoleptius (Com: Jan. 39) A gőzük avagy sisékek (cur- 
culiones seu gurguliones) a gabonäkat meg rágják (41) A bükk 
makk jó a güsüknek és az egereknek is (ACsere: Enc. 230). 
A gÓxh, melly Óreg egérnek is neveztetik, életének nagyobb 
részét főképen a téli időt aluvással tölti (Misk: VKert. 269). 


GRÁCIA : (gratis; goade) Ez eellyen dolgaidbol leezen 
teeneked graciad (ÉrdyC. 340) Ha ez summa kazat megh nem 
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adnam, kyraly ew felsege gratyaya ennekem ne haznalhasson 
(RMNy. 11106. Egy néhány paraszt oláhok mentek eleiben, 
hizelkedven, magoknak tisztet keresvén és grátiát (MonTME. 
VI.87). Ezeket mind fizetéssel, gratiäval unswoljäk (120). 


GRADUÁL : [graduale] Lezen harom keppen valo enek- 
lees, elsev az gradual ky iegyezy az lynbosbely zent atyaknak 
evrevmeket (CornC. 873). Az mely könyvet az fejedelem kül- 
dött, azt csináltattuk be s az gradualt könyvcsinálóval 3 ft. 
(MonTME. 1.107. Az graduál csinyáltatásáért fizettünk 80 d. 
(156). 

GRAMMATIKA : ars grammatica PPBl. Betükröl való 
tudomáuy, grammatika: grammatica; grammatika szerént: gram- 
matice; grammatikÁhos való: grammaticus PPBL A grammati- 
cáról avagy betűnek és szolläsnak tudományáról (Com: Jan. 
159). 

GRAMMATIKUS: [grammaticus) A grammaticus a be- 
tűket és a beszédet helyessen kimondani meg-tanittya (Com: 
Jan. 159) 


GRÁN: (granum) Legalább két fontni egészséggel többet 
kivánok kednek, hogy legalább száz gránnal jobbitsa meg ked 
a hozzám való szeretetét (Mik: TörL. 17) 


GRÁNÁL : (in grana redigo; körnen). 12 nehezék finum, 
granállott eztisthöz 12 nehezék szép, tiszta czuzatot erőssen 
kell jártatnyi (Kecsk : ÖtvM. 293). 


mög-gränäl: co Vegyed az királlyát, granáld meg az meg- 
nevezett porban (Kecsk: ÖtvM. 291). 

GRÁNÁT (ganarát Thaly: Adal. 11119): 4) [carbunculus]. 
Az negyedik neme az karbunkulusnak gránát (Kecak: ÖtvM. 
265). Némellyek azt mondgyák, hogy az almadinban sok vagyon 
gránát (266). 2) [globus pyrobolus] Gránát, mellyet hánynak : 
ignis missilis PPB. Gránát, avagy tűz-okádó hadi lapta (Bzeg: 
Aqu. 37). Faltörő ágyukat . . . visznek, mosárokat és gránáto- 
kat is bőven (Monlrók. VIII.182). Patakról hagytunk volt oda 
egy nehány vas öreg gránát golyobisokat küldeni (RákGy: Lev 
112). Cbászár paranchol ostromot, hogy mindenik vigyen, ki 
tüzet, ki szurokkal öntöt kénküves gránátot, tiz ezeret ki oszta 
tüzes gránátot (Zrinyi II.57). Két gránáthoz való vas orsó, lan- 
czéta forma (Radv: Csal. II.396). Tüzes ganaráttul világos az 
éljel (Thaly: Adal. IL119) 8) [pannus coccinus; scharlachrotes 
tuch]. Egh sederyes granat soknya (RMMy. 11.34. 170). Kamw- 
kath weresseth negh syngeth, karmasint, granatoth ewth syn- 
geth (IIL4. Megajándékoza bársonnyal, skärlättal, gränättal 
(Monlrók. IIL104) Egy szederjes gránát szoknya alja, feli 
veres bársonnyal vetett (Radv: Csal. IL6) Hét vagy nyolcz 
sing gránát posztónak megadásával nébány ezer tallér érő 
haszna lehetne nagyságodnak (MonTME. VL354). Egy vég fél 
vagy török gránát (VectTrans. 6). 4) [malum granatum ; granat- 
apfel]. Édes-gránát, alma neme: apyrinus PPBL 


poma-gránát: malum Punicum C. [granatapfel. Poma 
gránát virága : cytinus C. Török orszagi kasath es pomagrana- 
thoth kwitem (RMNy. IIL7) A pomagránát héja: cortex mali 
Punici (Illy: Préd. IL541). 

Gränätos: [lapidibus granatis ornatus; mit granaten ge- 
schmückt] Másik spanyor arany läncz, gyöngy és granátos 
(Radv: Csal 11.293). 

GRÁNÁTHÉROS : pyrobolarius Kr. [grenadier). Rendet äll- 
ván egy felől sríkelek karabilyosokkal más felől penig deliäk 
franczia gyalog granatíros regimenttel eő fölsége leszállott 
(Thaly: RákT. I.6). Bok granatéros kisérte, mint egy példás 
latort számtalan nép láttára (Fal: TÉ. 735) 


GRASSZÁL : [grassor; wüten). Nagy dög-halal grassal 


Magyarországban (KNagyv. 78) Munkácson nagy mértékben 
grassÁl a városon a pestis (TortT.? IIL.399). 
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GREBELYEZ: [?. Mennyi giétet és mennyi aranyat, 
ezüstöt percipiäl, az midőn grebelyestetik az gazdag ón (TörtT.? 
L378). 

GRIFF: camelopardalis C. griphus MA. greiff PPB. A 
griffek oly magosságra viszik, hogy Nagy Sándornak as egész 
világ tsak akkorának látszott, mint egy tsür-fülde mellyen 
búzát szoktak szórni (Hall: HHist. 166), A grif madárrókis 
méltó, hogy rövideden értekezzünk, mivelhogy a tudósok irási- 
ban sokszor fordul elő ennek a madárnak emlékezeti, mellyet 
grifnek neveznek (Misk: VKert. 500). Látok koronás sasokat 
fénylő csillagokkal, címert támogató körmös griffvadakkal (Fal : 
Vers. 901). 

GRISPÁN (gorispón Radv: Csal. IIL29): vitriolum MA 
vitriol MA. Réz ro'sda, grispán: aerugo PPBL (Frank: HasznE. 
36) Vettem gorispánt gyertyák festésére (Radv: Csal. III.29) 
Hints a sebet mészmzel grispánnal (Cseh: OrvK. 11) 4 lat 
grispan, 4 lat szalamiak, fél lat gäliczkö, festék-törőkövön eze- 
ket törd lágyan (Kecsk: ÓtvM. 285). 


GRÓ: [cinereus ; grau]. Zomäncz ilyen volt rajta: fekete, 
zöld, achamarin, tüdOegin, gró, türkés, kék, emederjes; fellytil 
gró, azon alól zöld, azon alól srederjes, azon alól achamarin, 
az levelek zöldek, feketék, gró, az kicsiny kastélyok türkessel, 
az rózsa gróval s zölddel (Kecsk: ÖtvM. 300. 301). 


GRÓBIÁN : (rusticus, inurbanus). Tudatlanoc, grobianoc, 
istentelenec (Born: Préd. 87). Szoban ió értelmesen szolni, se 
susogua, se grobian modra, derrel-durral (Born: Evang. IV.553). 
Effele grobian emberre nem io az gyöngyöt vesztegetni (Mon : 
Apol. 508). 


Gröbiänsäg : [rusticitas; plumpheit). Jo por battyam, had 
el a grobiansagot es tanold meg a bölcheseget (Holt: Mes. 433). 


[GROÓBIÁNUS] 


Gröbiänussäg : [rusticitas; plumpheit. Es grobianussäg, 
mint szintén ez is: nyallyäk a te läbodnak porát, azért a pá- 
pának meg-kell csokolni lábait (Czegl: Dág. 37). 

GRÓF: comes Kr. [graf]. Kérik ax gróf Mikolät, hogy 
megkegyelmezjön, mert megadják az várat (Tin. 216). A groff, 
ki a királyné aszszonnac anya-bättya vala (Helt: Krón. 79). 
Mythoda walazth thewttek az captalan as desma dolgarwi mynd 
groff wramnak s mynd the neked (RMNy. IIL74) Az ió groff- 
nak térdéhes ily szóval futa: Uram, te nevedre bég magát 
meg adta (Zrinyi I.61). Vannak mimellettünk sok gróf-uri reo- 
dek, nemes, szabadságon tanült jó vitézek (Thaly: Adal II.16). 

kis-gróf: [filius comitis; grafensohn]. Hozattunk ajándékban 
való tollakat, hogy a kis grof itt volt, 4 ft. (MonTME. I.20) 

magabirö-gröf: dynasta Com: Jan. 142. A nehés igyek- 
ben ország gyűlési hivattatnac egybe herczegekbäl, fő ispányok- 
ból, maga biró grófokból (Com: Jan. 142). 

mark-gróf: [marchio] markgraf KirBesr. 145. 

markgrófné: [marchionissa] markgräfin KirBess. 145. 

Grófi: ad comitem pertinens Kr. [gräflich). Gróffi kie 
aszszony (Szeg: Àqu. 84) Kiknek fénylik földön grófi titulusa, 
isten sok örömre, kivánom, juttassa (TortT.* 1353). 

Grófné: [comitissa ; gräfin) Ajánlom Kdnek édes grófné 
aszszonyom szeretettel való szolgálatomat (LevT. II.256) 

Grófocska : [filius comitis; grafensohn]. Verulám származ- 
hat gyenge grófotskából (Orczy: Kolt&z. 209). 

Gröfsäg : [dignitas comitis; grafonstandj, Ha a mű felséges 
császárunk grófságot adott, ezek helyett isten holtod után adjon 
örök boldogságot (TOrtT.* L352). 
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Grottäs: [grotte?). Az halál félelme grottás tő vizekbäl 
meg nem orvosoltatik (Ben: Ritm. 242), 


1. GUBA.: cilicium, gausape, gausapina penula, amphimalla, 
amphitapa, heteromaschala, endromis C. rheno PPB. rauher 
kotzen Nom. 44. juppe Adámi. zottiges kleid, leibrock PPB. 
Guba, gubás köntös, mind kivül belől szörde, gyapjas: amphi- 
mallon, amphitapa Majort Szót. 34. Lasnak, tserge, guba : gau- 
sape; szörből szőtt guba: cilicinus; két felől gyapjas guba: 
amphitapa PPBL Neki nem kel sem bor, buza, lud, sem szűr, 
guba, suba (Born: Préd. 552). Ha nem tetczik Balduinusnak a 
mit a palatinalisok mondottak, egy-mást hazuttollyák, egy-nás 
gubáját vonnyák, én közikbe nem állok (Pásm: LuthV. 174). 
Minden nap inkább kétszer háromszor is egyben vonszák az 
gubát, felette igen megrémült emberek, nyavalyások az német 
atyafiak (ErdTörtAd. IL220) Ur-is venne gubát az oláhoktól 
(Szentm: Kalm. 7). Vassal készitnek mind gubát s mind sübät 
(Szentm: TFiú. 22). A keresztelő János köntöse tevének szóri- 
ből való volt, mint a minémű gubák mostan-is ketske szőrből 
készittetnek (Misk: VKert. 46). Kemény teve azörbül öszve-szűt 
gunyája s-parasztos gubája (Cmüsi:Sip. 220). A bársony palástól 
le egész gubáig (Orcay: KölttH. 121). 


[Raólások) Guba helyett suba (Pós:Igazs. IL576) 
Ebengubáttserélt: Phoenicea commutatio (Kisv: Adag. 
408. Eben gubát fog váltani kegyelmetek (Ger: KÁrCs. 
IV.252). 


[Kozmondások] Bolondot szép suba nem illet, de guba (Kisv: 
Adag. 29). 

ssór-guba : cilicium Com: Jan. 114. [bsartuch). A test tórió 
szörrel, szőr gubával dörgöltetic (Com: Jan. 114). 


szür-guba : [gausapina penula ; zottiger bauernmantel]. 
Ferfiui öltözet : suba, szürguba, kurta mente, hadi czifra öltözet 
(Com: Jan. 99). 


Gubás: 1) gausapatus C. (mit einem zottigen mantel be- 
kleidet]. A belső ministerek sokkal nazyobra böcsültetnek, hogy 
sem a paraszt kalibában zsellyérkedó gubás czondrások (Csúzi: 
Tromb. 13) 2) villosus, birsutus, hirtus, hispidus pilosus SI. 
[zottig, haarig, ranb) Mint a lennec, vgyan gubás a virága 
(Mel: Herb. 91) Az érzékeny állatok tavaszi Üdöben gubäs, 
ov szörőket el-hänyjäk (GKat: Vältse L896) Szilvafa hozzá 
hasonlatos fa javát kivännya s a gubäs gesztenyét utällya 
(Nad: Kert. 212). Nem kedvelli a medvék gubás szőrét (Land: 
ÜjSegits L161) Az fiamnak vettem gubás bársonyt ötvenöt 
forint árát (Badv: Cal 1II.21). Veres, gubäs bársonynyal bélelt 
mente (265). Egy fekete sima bársony kis suba, tarka, gubás 
bársonynyal bellett (Ger: KÁrCs. IV.26) Ollybé tartom rosz 
embernek reámemólását, mint ezométen gubás ebnek ugatását 
(Thaly: VÉ. IL125). Gubás lotyó (Csüsi: Tromb. 13) Faunus 
gubás testänn vakarödzik (Fal: Vers. 874). Várj tejetlen gubás 
kecske, nüestón nősző vén menyecske (882). 


2. GUBA (gubó Sziksz.): galla, galles MA. gallapfel Nom. 
77. Buga, guba, gubata, galles: galla PPBL A jegenye-fa magas, 
mint a szurok fenyő fa-is, veres fenyő, cedrus, ciprus, a hoszszú 
gubát hozó pálmafa, ha meg-borgasíttatik, annál erőssebben, 
magassan igyekszik nőni (Com: Jan. 22). 


fenyő-guba : (gala pinea; &ehtenzapfen] Az articsoka 
egésslen öszve szerkeztetett magva rendivel fenyő gubat jelent, 
az honnat némellyek fenyő gubának hívják (Nad: Kert. 88). 


Gubacs: galla PPBL (gallapfel] Kevessé sz. Mihály nap 
előtt az tölgy fán termő gubacsot meghasittyák és ha pókot 
találnak benne, szerencsétlen esztendőnek itélik (Lipp: Cal. 51) 
Ha e féle gubacs bőven terem, idején való telet és karácson 
előtt sok havat jelent (52). 
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8. [GUBA] 
Gubäs : leprosus Ver. [aussätzig). 
[GUBANC)] 


Gubancos (gabantzos Gvad: FNót. 11. gobancsos Com: Jan. 
101): [villosus, pilosus; haarig, zottig. A kucsmänyoc, goboncsos 
zegéc az hajósoké, evezóké és a toldozot foldozot daroczoc a 
szűkölködő szegényeké (Com: Jan. 101). Egy jó erős juhász 
hat erős, gabantzos, örvös kutyájával őrzé nyáját (Gvad: FNÓót. 
11). 

GUBANKOD-IK : [lacesso, vexo; necken, reizen] Min- 
denbe belé köt, gubankodik, bojtorkodik (SzD: MVir. 105). 


GUBÉRNAÁL: (regno; regieren). Azokat, az kic az én 
birodalmomban vadnac, kegyelmeesen gubernáluán, akartam 
nagy csendességben tartani (Kár: Bibl. 1.508). 


Gubörnäläs: (gabernium]. Ha valaki mostan az anya szent 
egybás gabernálásánac formáját valóba megtekinti, eszébe veheti 
azt, hogy az ég alatt nincsen nagyobb tolvaj barlang, az melly- 
ben az tolvajok szörnyebben latorkodnánac és dihősködnénec 
(MA: Tan. 1135). 


GUBERNÄTOR : [gubernator) Harom-f6-gubernator : 
triumvir C. A király haläla-utän való ország gubernätora as 
új király választásáig: interrex PPBl Ország gubernatorra 
valasztottak: in gubernationem regni electus est (Ver: Verb. 
Szöt. 263). 80 esztendős korában erdélyi gubernatorrá tötettetett 
Leopoldus imperator által 1750 (Hazánk 1.298). 


[GU C] 


galamb-güc: [columbarium ; taubenschlag) A prédikátor 
galamb gücsát csináltattuk meg 4 ft (MonTME. L24). 


GUGA: 1) (apostema, tuber; kropf] A vóróe-hagyma az 
éretlen keliseket és gugát megérleli (Lipp: PKert. 1.143). Az 
betegek, kiknek sz gug& az nyakokon vagyon (Thaly: RT. 
L269) 2) (pestis; pest]. Suky cavallér, a ki inas vala, gugában 
fekszik (TOrtT.* IIL385). 


GUGG : conquinisco SI. [niederkauern] Legény vagyok 
újra, a kállai kettőt immár el járhatom vagy a guggó tót 
lejtőt (Gvad: FNót. 154). 


l&-gugg : dorso incurvato subeido, desido PP. [sich nieder- 
bücken] More-is legnggot, kovácsol szegeket (Gvad: Püety. 6). 


(Guggod) 
lB-guggod: dorso incurvato subsido, desido PPB. [nieder- 
kauern]. 


Guggol (gugalo Helt: Háló 202. guggulö: cavillator PPB): 
cavillor C. subsanno MA. [spotten, höhnen]. Keresstelni gyer- 
mekeket guggolt vizzel mondod, mi legyen az keresztség, érsek 
te nem tudod (RMK. II.217) Esst mondiác neki szép gugalo 
beszéddel (Helt: Háló. 202). Gagolo szockal illetic (167). Ha 
egy szegény koe vagy, mire mer&szlettet eszt raytam művelni, 
miért guggoltál olly formán (Helt: Mes. 352). 'Ti marczona iffiak, 
ackic a ven embert gugolly&toc, tanullyatoc innet (Mel: Sam. 
371). Annak ürügyével, hogy Luther és Béza is emberek voltak 
és botorkázhattak, guggolva elmúlnak mellójók (Pázm: Kal. 
720. RMK. II.460). Csak titularis szenteket emleget Balduinus, 
Memini guggolván sz. Ferenczet (Päzm: LuthV. 98). Az urakat 

igy guggolia: palota igazgatás as te dolgod, 
varokat illet a hitnek igazgatása (Zvon: PázmP. 294). Boldog 
isten, meni guggoloynk, vadoloynk, gyalazoynk vannak ez vila- 
gon (Lép: PTük. IL112) Sok guggoló es tsüfoló, értelmetlen 
szók vagynak a magyar nyelvben (GKat: Titk. 1118) Most 
guggoltatik a szent Pál praedikálása (Czegl: MM. 32). Te penig 
guggolsz az efféle dialekticával (224) Dieztelen magaviseletével 
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felebaráttyát guggolja (134). Mikor valaki felebaráttyát tsufollya, 
akkor annak teremtöjet guggolja (Pós: Válasz. 41). Az istent 
vagy állattyában vagy személyében vagy münkäjäban guggollya 
és csúfollya (Pós: Igazs. II.668). Ha megh nem tudod hamissi- 
tani, miert gugolod (MNyil: Irt. 221). Mérges szókkal guggollya, 
szidja (Megy: Dial. 43). (Vo. GÜNYOL] 


mög-guggol : (subsanno ; verhöhnen, verspotten]. Meg gu- 
goltác vala a czehec az ő köuetit, és királya nem választottac 
vala (Helt: Krón. 140). Meg hüd, hogy ha te meg czuffolz, én 
meg gugollak (Decsi: Adag. 3). Nagy vyát mutatni auagy meg 
gugolni: medium ostendere digitum (114). Ezeket az atyafiakis 
ez szerént tanittyák, mert az bérmálást csak meg guggolyák 
(Pázm: Kal. 266) Ezt igen meg guggollya Sadeel, mert az 
Christus teste s vére nem lehet az kenyérnek és bornak része 
(691). Az sem kissebb, az kinec az jelen valo szerencse mosoly- 
got smegh nem guggolta (Prág: Serk. 933). Ha paternitasod 
meg nem guggolna, vele vesződesőd felől valo ertelmedet illyen 
dilemmában formálnám (Alv: Itin. 14). Elvárom a feleletet, de 
az én tsátsogásommal ne tsátsogj, mert meg-guggolod magadat 
(Kereszt: FelKer. 164). Meg guggolnak mások érette sigy pi 
rongatnak (Ozegl: ORoml. 53). Seneca pogány is igy guggolna 
meg (Ozogi: MM. 142). Igy guggolnác ű kegyelmét meg (Czegl: 
Japh. 70). Bal jönendőkot neuet, meggugoluán (Zrinyi: ASyr. 
83). 


mögguggoläs: cavillatio PPBI. [verspottung, verhöhnung]) 
Patvarkodás, tatıfoläs, jätszodtatäa, megguggolás : cavillatio PPBI. 
A mérges csalfaság és hát megfil való meg guggolás a gunyoló 
esufondärosoknac hagyattassanac (Com: Jan. 187). Minden b$- 
tsälleteknek veleje a tréfákban és másoknak meg guggolások- 
ban szorult (DBón: Röszegs. 32). 


Guggoläs: cavilla C. cavillus, cavillum, subsannatio MA. 
verhöhnung, verspottung PPB. Hát-megé való günyolás, gug- 
golás: *sanna postica PPBl. Nem kell itt valami varásló gug- 
golást vagy ÓrdÓnges büvólést bájolást eszmellenünc és kép. 
zonünc (MA: Tan. 1440. GKat: Titk. 850). Mást tsipös igékkel 
boezt-irässal, guggolással sérteget SzD: MVir. 183). 


Guggolö: cavillator, sannio, subsannator MA. spottvogel, 
spötter PPB. 


Guggos: (ridiculus; lächerlich]. Senki nem találhat oly 


guggos, búbos, tarituppos öltözetet, hogy más mindgyárt ne 
követné es ollyant ne csénaltatna (MA: SB. 217). 


GUGGYASZT : [pono ; stellen). Az istennek építtett tem- 
plom mellé kápolnát gudgyaszt, Allitt ax ördög (SzD: MVir. 475). 
GULAOCS: depilis C. MA. kahl PPB. 


1. GULYA : depyga PPBI. [dünnlendig]. Gulya-tyük : gal- 
lina depygis PPB. 


2. GULYA : 1) [armentum] vacca PPB. [hornvieh]. Göböly, 
alatson *nó, gulya: ceva C. Csak az én gulyám is több volt 
száz darabnál (Monlrók. XXVII. 82). 2) [grex armentorum; 
rindviehheerde] Az vezér megindulása előtt gulyájokat s gyer- 
mekóket inkább mind Beolnokba kültoztetnék (Szal: Krón. 122) 
Az cseri majorböl költözzél ki az te górhes ünóiddel és rühes 
borjuiddal, mert én az én guly&mat ott akarom tartani (Nád: 
Lev. 69). Revideáltam gulyaban járó marháimat (Monlrók. 
XV.362) (A tökkobakra, reá vala metszve, Apollo Admetus 
gulyáját, Amphrysus vizéhez mint vezeti nyáját (Fal: Vers. 909). 
A vad gulya felénk oroezlány bógéssel futva jött (Gvad: TNót. 
10). 


Gulyás: vaccarius PPB. [pastor boum; ochsenhirt] Egy 
gulyás legénytül is vittünk egy rökabört (MonTME. L280) Az 
mely gulyás legényok Kovács András tinóját levágták, azokért 
az két subasának attunk 2 t (38). Fogbázunk feltörő Dús 
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István gulyássa (253). Bottyánba még sok heverő marha vagyon, 
az eleség kevés; a bornyúk jobb, hogy Páczán a gulyás keze 
alatt legyenek (RákF: Lev. I.261). 


3. GÚLYA : [cippus; obelisk]. Az egyiptomi tornyok két 
félyiek; némellyek királyi temetés számára valának folépitve, 
ezeknek görög nevek pyramides ; más egyéb tornyok Egyptom- 
ban a görögöktől obeliskusoknak neveztettek, az olasz fordítás 
szerént pedig gúljáknak hivattatnak; mi ezt a szózatot meg- 
tarthatjuk a magyar nyelvben, míg a többi olasz szózatokon ki 
nem adunk, de a kinek kedve tartja, Hallerrel hegyes kövek- 
nek-is nevezheti (Moln : JÉpül. 296). Az Eufrátos partjától nem 
messze napkelet felé szem elejbe vetődött egy nagy, iszonyú, 
begyhes hasonló kő halom; teteje gúlja formára hegyesnek 
látszik lenni (181). Némellyek Babilonnak egy más tornyáról 
emlékeznek s ezt minden egyiptomi gúlyánál nagyobboak mond- 
ják lenni (239. 148). 


GULLYOG. Sok guggoló és tsüfoló értelmetlen szók 
vagynak a magyar nyelvben, mint: gullyog, áhi, geze-mize, 
kozi-bozi, bunna, pelle-pőtye (CorpGramm. 323). 


GUMMI, GUMI (gomi ACsere: Enc. 227): galbanum 
PPBI. Hévséges gummi-fa: euphorbia PPBL Otb leelettetyk az 
bdellium, kyból az gumy zarmazyk (JordC. 9). (As szedery) 
fogh faiasrülis ios, ha borban meg főződ, de egy kis gummit ves 
bele (BeytheA: FivK. 27b) Ha as föld füsti leuelet gummival 
Ózue fözöd, meg sördeyt (117). A temjenfabol foly ki as a 
gumi, mellyet temjénnek szoktunk hini (ACsere: Enc. 223) 
A szilva fabol ki folyo gomi, enyv ha borban meg itatik, az 
árénásoknak sokat használ (227. Vecttrans. 25) Mikor drót- 
művet akarsz csinälnyi, ax gummit, akar birsalma-magot, akar 
lenmagot äsztasd meleg vizben (Kecsk: ÖtvM. 299). 

[(Gummisz] 

Gummisás: gummitio PPBI. 

GUNAÁR: anser mas SL [gänserich]. Vgy kapes howzám, 
mint minap a szomezédnac gunärähos (Helt: Mea. 379). Szitkai- 
ual chak annyt gondoltam, mint valami bodázot gunamak 
diffs pöszögetésével (Zvon: PázmP. 206) Az véli, hogy ő ölte 
meg a günárt: simia in pelle leonis (Kisv: Adag. 480). 


Gunäros : [catuliens; läufig, brünstig. Ott több lakik, a ki 
másunnan jött ki társával ki mássával, nem ágyasba esküdt 
sok bak-páros és gunáros (Thaly: Adal. IL123). 


Gunároz: catulio; brünstig sein] A ludak titkon s rend 
szerint a vizben gunároznak (Misk: VKert. 349). 


Gunärosäs : [catulitio ; brunst), Ast állítják, hogy a fénix 
madár minden gunározás és bagzás nélkül maga hamvából 
ujjá lészen (Misk: VKert. 802). 


GÜNYA: 3) sarcina MA. bürde, bündel PPB Tereh, 
gunya: sarcina Nom. 48. Gunya, kötöleek, málba: aarcina 
(Major: Szót. 421). 2) [vestis, pannus; bekleidung, tuch]. Kis 
gyermeket gunyájába bé tévé (TrojaHist A3) Sok ásztatássai 
és tübbire minden günyájoknak elrothadásával jöttek meg 
(Monlrók. XV.568) Az aswont a maga gunydjäban bhadta s 
egy rosz lovat csapott vissza neki s avval hadta (Ger: KÁrCs. 
IV.503) Mind magam mind asztalimra való fejir gunyákra 
neki volt gondviselése (568). Mesterembereknek a gunyáért 
fizessen meg nagyságod (RAkF': Lev. I.247) Teve-szőrbül kallott 
gúnya (Csúzi: Sip. 217). 

paraszt-gúnya : [vestis rustica, vestimentum vile; bauern- 
kleid). Pöstäit is három-négy felé küldötte és ugyan fagyver- 
viselő embereket is parasstgunyäban (MonIrök. XXIII 136). 


viseltes-günya: vestis *trita PPBI. 
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Günyäs: [vestitus; bekleidet) A paraszt kalibában zsellyér- 
kedő rongyos gunyások (Csüzi: Tromb. 13). 


GÜNYOL;: ludifico C. subsanno, derideo MA. [spotten, 
hóhnen] A kis ember, törpe kutac csufságul és nevetségü] van 
mindeneknél, mindenektül gunyoltatic és meg-csufoltatic (Com: 
Jan. 45). Hol bihalynak s hol ökörnek írják, Jézus szolgáját 
sokképen gúnyolják (Thaly: Adal. L19) Azzal gúnyol, hogy az 
emez amaz utánatok járó komornik leányzóban meg vagyon 
a deliség (Fal: NA. 180). A philosophia mi nálunk pad alatt 
hever s gunyoltatik (Fal: UE. 416). (V6. GUGGOLJ 


ki-günyol: derideo SI. (verspotten]. 


kigünyoläs: [derisio; verhöhnung] Ki-süvöltes, ki-günyolás: 
explosio PPBI. 


mög-günyol: ludifico, catamidio C. labia projicio, labiorum 
projectu despicio PP. [verhöhnen]. Szerencsédnek tartsad, ha 
némelylyek megitélnek, kivált ha a rosszabböl valók, kik min- 
dent meggünyolnak (Fal: UE. 488). 


Günyoläs: ostentus, ludificatio, ironia C. sanna, subsannatio, 
ludificatio MA. nasus *crispans PPBI. verspottung, hohn, ver- 
lachung PPB. Günyolás, midőn tselekedetünkel vagy a ki-mon- 
dásnak mívóltával és a szónak hordozäsäval megjelentjük, hogy 
külómbet értünk az igék tulajdons&goknál: ironia PPBI. Gunyo- 
lásképpen kérdic (MA: Scult. 693). A mérges csalfaság és hát 
megül való gunyolás a gunyoló csüfondárosoknac hagyattassa- 
nac (Com: Jan. 187). 


Günyolö: ludificans, ludificabilis C. sannio, subsannator 
MA. spotter, spottvogel PPB. Zay vigioritassal valo gunyolo: 
sannio C. Gunyolo beszéd : dicterium MA. Vigyórogva günyoló, 
guggoló, mást tsáfoló: sannio PPBL (Com: Jan. 187). 


GUNNYASZT: [segroto; siechen] Valamikor a gém a 
fövenyen nagy güunyasztva sétál, követkesendö nagy zápor 
esőnek bizonyos jele (Misk: VKert. 342) 


Gunnyasstäs: [domissio capitis; rückenbeugung]. Sákban 
Oltózésekvel és hamuban valo gunnyasztásokval alázatosságot 
tettetvén (GKat: Válts. I.1087). 


GÜR:[? Mert az fórende is, elhidd, hogy nem mind úr, 
noba paszamántos, nyegődes, de csak gúr, nálunk az sertés is 
elég gyükeret túr, az katona sem él, ha nem farag és für 
(Thaly: Adal. IL348). 


GURABOL : [pectino; harken?]. Gwrabolo zeles kapa 
(Radv: Csal. IL59). 


GURBÄNC: (?) Pusztulásinknak zerzőy fő nepközt hit- 
vani, jövendőben ím meg latod gurbanczi maradvany, gaz hai- 
dusagh korbaczi mellet meg mar oroslany, vitezek köst nem 
sokara lezez cziak czarnany (Väs: Ep. 12). 


GURDÉLY : latebra MA. [schlupfwinkel]. 


GURDALLOS ? Nem az emberi lelenényeknek gurdallos, 
tövisses, kórós uttyán, hanem az isten beszédének egyenes után 
járnak (Matkó: BCsák. 100). 

GUSA : [struma ; kropf). Gelyva, golyva, gusa: struma 
PPBI. 

GUTA, GUTTA : [apoplexia, paralysis; schlag]. Gutaßtött: 
apoplecticus, paralyticus MA. Gutta-ütOtt, ina-zakadt, taga-el- 
esett : paralyticus; üiasDn-meg a gutta, némülj-meg : subito *sidere 
fias mutus PPBL Paralisis gorogwl, magarw] ina zakadot ember, 
ol bettegsegh, mel mikoron embernek testinek valamel rezere 
esik, az meg alozik es ezzel nem kezd birni; ez az betegseg, 
mint en alytom, mellet az koz nep gwttanak hiv (RMNy. IL50). 
A császárt megveré, bertelen világból halállal kiüzé, ütában 
hogy volna, as gutta megtité (RMK. V.194) Embernec veko- 
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nyanac faiäsat es guttat szerez (KNagysz. 1579. E3). FÓzd meg 
az bürkót olaiban es borban, io vele kenny, az mely kezet es 
labat az gutta meg üt (BeytheA: FivK. 110b) Az guta az estve 
ütötte meg (RÁkGy: Lev. 153). Három nyomorült, köztük egy 
guta ütött (Ger: KárCs. IV.333). Verhas, fófájás ágyadban gyö- 
törjön, kolika, guta hirtelen rád jőjjön (Thaly: VÉ. 1.150). Mér- 
geben majd csaknem a guta bántotta (Kónyi: HRom. 115). 


fél-guta : bemiplexia Nom? 341. [seitenläihmung) Félguta 
ütés; hemiplexia C. 


lapos-guta : [apoplexia ; schlag]. 


[Seólások). A lapos guta tsapott már ahoz az erszény- 
hez (Fal: NE. 24). Más nap a lapos guta csapott erszényem- 
höz, egy játékomban minden aranyim desertáltanak (Fal: NA. 
215). Erszényemet a száraz keb fojtogattya, a lapos guta meg- 
ütötte SzD: MVir. 1%). 


vörös-guta ? Kit az vórós gutta chyak egy felől meg vtt, 
vyontaban astis serapiummal keny haznos (Frank: HasznK. 15). 


GÜZS: ligamen, vimen, vinculum virgis textum MA. vimen 
tortum, virgeum lorum, virgeus laqueus PPB. [miede, mieden- 
band) Emel fel el esteket, mettessenek le te miad binóknek 
gvsi (DübrC. 425). Myth hasnal mastan mynd az ő nekyk, meli 
kysded gyenyerwseegh ely nagy hozyw ghwsyath az erek nyawa- 
lyanak vonzia (ÉrsC. 306b) O the byztatoth honapy nap, mel 
hozyw ghwsth kötöttel, megh czalal enghem (297) Monda a 
szamár: lm egy güst tekerec és közed aszt erőssen a nya- 
kamra (Helt: Mes. 273). Güst tekeruón egymás nyakára kÓtéc 
aszt nagy erőssen (274). Meg házasulnál? nincs merő fád, 
répát nem áshatz güssal, hadd el, az feleseged dolgát közli 
mással (FortSzer. N5b) Nyakadat tekerik mint egy gúst (N5). 
Elszakasztá a güsokat, miképpen elszakad az czőpűből font 
fonál (MA: Bibl. I.232) Az mellyec most csac gúsnac való 
hajlo veszszőc, cserfäc lesznec (Präg: Serk. 646). Inaitokra 
foitiuk puhánn tekert gusitokat (Bal: CaIsk. 314). Meg oldva 
a güs vagy gyeplőt (Lép: FTük. 21) Bok szép virag éle- 
tének vagy te gus (Eny:Gizm. 21) A nöstöny szarvas a 
kötelekböl avagy gusokból csinált törben emic (Com: Jan. 80). 
Ha ugyantsak veszni akartok, nintsenek& gusok, kóeziklák 
(Megy: Szöv. 115). Pica Menyhártal magával nem volt semmi 
güs tekerésem (Pós: Válasz. 186) Látodé gusra való szamár 
(Matkó: BCsäk. 213). Illyen gyarlón tekerédé a güst Sämbär 
(413). Kedve ellen, mint mikor tégedet gusra szoríitván hur- 
tzolnänac a régen megfiresedet lymbusban (Kereszt; FelsKer. 
190). Törvenytelen az, ki senkit nem fojt mint a güzs (Thaly: 
VÉ. L140. Ha gyakran Így inára kezdik fojtogatni gúzsát, 
talán ezután a bagaria-botsátásban nem lesz illy szemtelen 
(SzD: MVir. 229). 


[Köemondäsok) Ag fából nehéz güst tekerni (Pázm: Préd. 
338. SzD: MVir. 315) A róka ís a kolbászt gúsnak mondya 
(Pós: Vetélk. (47). Nem minden fából lehet gust tekerni: es 
lasst sich nicht alles holz zum bolz drehen (KirBesz. 110). 


dal-güzs: scalmus MA. ruderring PPB. Tiz-dalgúzsos : 
decemscalmus C. 


evezó-güzs: scalmus Major: Szót. 423. Evezó güs ragasz- 
tója : scalmus PPBl. Az evező legényec az evező gusnac ra- 
gasztójához (ad scalmos) ülvén eveznec (Com: Jan. 89) 


ökör-güzs: resta bovis Mel: Herb. 48. anonis, ononis, Kr. 
[bauhechel] A pásintos fühóz szämlältatnac tik hur, kakuk tör- 
jék, őkör gus avagy eke akadály (Com: Jan. 24). 


Güssol: 1) colligo Kr. [connecto; flechten]. Nem fa ágból 
güslott az én fegyverem (PhilFl. 78). 2) [exprimo; pressen, 
winden] Szokása szerént patvarkodik Kalauz, a mikor a Cal- 
vinus mondásabúl afféle görbe consequentlákat gúsol és teker 
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(Pös: Igazs. L235). Ne gusolly hamis consequentiát (Pós: Válasz. 
52). Nem a következik, a mit te sátán módgyára gusolsz (135). 
Hasonló kábaságot gusolsz imez szokbul (Matkó: BCsák. 394). 


ki-güzsol: [extorqueo; auspressen) Mellyeket ha ki nem 
gusoltis valamely hajdu (Czegl: Japh. 7). Hamissan tekeri 
s-gusollya azokból a locusokból ki, hogy az ecclésia csak látható 
oktatókbó] All (Matkó: BCsák. 98). 


G'uzsolás: jugamentum PPB. [verknüpfung]. Guzolás, öszve- 
tsatlás, kótsólás : jugamentum PPBI. 


GUZSALY: 1) colus C. MA. spinnrocken PPB. Fonót 
kötni a guzalyra: linum aptare *colo; le-fonni a guzsalyról : 
plenas exonerare *colos; egy guzaly kender, egy rokka len, 
szösz, mellyet a fonó a guzalyra vagy rokkára köt: pensum 
PPBl. Gusaliat es orsot forgata inkap, honnem mint feguert 
(Szék : Krón. 35) Kopia hellyen gusalt ő kezeben veve bottyat 
el hajtvan orsoiat pergete (Petki: Virt. 11). A fono aszszony 
gusalyon, rokkan lenböl fon (Com: Vest. 54). A fono leanyok a 
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gusaly alat igen szunyodnak (ACsere: Enc. 290) Kötne hiszem 
a szöszt a gusalyhoz fonóka Mátyás (Pós: Válasz. 252). Aszszony- 
emberi puhaságával gusalyra való (Pataki: Reg. 230). A mos 
tani dámák nem igen veszekednek a gusalyért, büdós n&kiek 
a kender és len (Fal: NA. 194). A kard helyett guzsalt vitat 
(Fal: Jegyz. 918). 2) pensum C. 


GÜBÜ: fluvü vortex; wasserwirbel, strudel PPB. 
Gübül: aquam turbo; das wasser, auftrüben, aufrühren PPB. 


GÜDÖG. A gödény nevezetit vette itt alatt való szólásának 
módjáról, mert valamikor a vizekbe hoszgzü nyakával le-bukik 


és fel-emelkedik, ollyankor ismét nagy hangos szóval gädögni 
szokott : güd, güd (Misk: VKert. 343). 


GVÁRDIA : [custodes corporis; leibwachej. Az nem régi- 
ben felállíttatott magyar-gvardia, kiknek párducbőrrel való 
készületit annyira csudálta a német nemzet 1760 (Hazánk. 
1379). 





GY. 


1. GYAK: pugio, sica SL [dolch]. Szuromgyak : jaculum, 
hasta, verutum MA. wurfspiess PPB. Leöklelte azürom-gyakkal 
a lóról (SzD). Gyakfa: palus acuta, verutum: spitziger stecken 
auf einem heuschober PPB. 


2. GYAK. (yak Ver. iak Lod. giuk CsomaC. 30. Lép: FTük. 
22. 60. Csúzi: Sip. 121): pungo Ver. figo C. [sthecen, bohren). 
Gyakom, szúrom: pungo PPBl. Aspasius paranchola, zent Agnes 
azonnak torkaban tevrt gyaknya (CornC. 415) Fenies törrel 
hozzaia giukot vala (CsomaC. 30). Fü kaponyára vivék, mellbe 
gyakäk, Jozsef elmene s eltemeté (RMK. 1L138) Hunyadi 
Ianos a gyalogoc közzül külde egy részét kepeckel hátul a 
sereg meg6, kic kiuáltképpen az louakat gyaknác a kepeckel 
(Helt: Krón. 90b) Egy emberke lackik itt kezel, esztene vagyon, 
aual gyakia az oldalimat (Helt: Mea. 350). Az isten nyilai gyak- 
nak (Mad: Evang. 768). A tövises bogáte koró gyak (Com: Vest. 
27). Szuró pálesáckal gyakván, bökven, azurván és által Óklet- 
ven (Com: Jan. 150). 


ältal-gyak: transfigo, configo, offigo, confodio, transverbero 
C. durcbstechen, durchstosen PPB. Altal-gyakott, szegezett: 
perficus PPBi. Törrel paranéollon altal gakni te oldalidat 
(BécsiC. 40) Christus wrunc a keremdfn által gyackata az ő 
szent oldalat (Dáv: KKer. G4). Kessimet és lábaimat egec által 
gyaktäc (MA: Bibl. V.11) Gyagd által vram as te feleimeddel 
az eu testemet (Lép: PTük. L393) 


be-gyak: infigo MA. hineinstechen, hineinstoeen PPB. Az 
ew czwczaaya, ky ew zentseges oldalaban bee gyakatheek (FestC. 
150). 


fől-gyak : suffigo C. 


hossä-gyak: [affgo; zustosen] A fóldhóz sregezem ütet 
czac eg giakassal s maszszor hozza nem giakok (Mel: Sam. 
110) Fényes törrel hozzaja gyakott vala (Huny: Trója? a4). 


lé-gyak: 1) defipo MA. [niederstomen)  Legyakattatott : 
depactus, defixus C. (CorpGramm. 245). 2) depango MA. [ein 
setzen] Le-gyskom, pläntälom, homlitok, fát tiltetetek : repango 
PPBL 


mög-gyak: compungo, repungo C. [stechen] Az erdei tőuis 
minden felöl, abonnan fogod, meg gyac (Mel: Herb. 47). Meg 
giukia Ótet. Kit hegyes aaral vagy törökkel meg giuknak 
(Lép: FTük. 60) As búza kaláeznak szálkáy mind egy rendben 
állanak es a ki hozzájok nyul, meg gyükiak hegyekkel ast 
(Lép: PTük. L309). 

méggya&kás: compunctio MA. das stechen PPB. 

mellé-gyak : affigo C. 

róá-gyak: affigo MA. Major: Szót. 19. anbeften PPB. 


Gyaka : mergae C. [gabel, mähgabel} Villa, giaka, mereglye 
mergae C. [V5. 1. GYAK] 

Gyakás: punctio, compunctio C. MA. stechung, stich PPB. 
Hanem ha latandom ő kégbibén a zeg&cnec gakasit es eretten- 
dem en kezeimet ő oldalaba, nem hiszem (MünchC. 213). 
Fwld menyhez kepest chak egi kis tw hegienek giakasa (VirgC. 
98) Kik & rayta gakast tűttenek : qui eum transfixerunt (Sylv : 
ÜjT. IL137). Ha sós diszno háyal dezue töröd, a gyakásra kótód, 
dagat szárat gyogyit (Mel: Herb. 49). A testi fegyverrel vagy 
késsel valo vágás vagy gyukás miat kinlodik as lélek (Lép: 
PTük. L105) Ott sírás, csygäzäs, gyukäs, csypes lészen (1238). 


Gyakäsocska : punctiuncula C. MA. stichlein PPB. 


Gyakdos: lancino C. fodico, pungo, figo MA. [wiederholt 
stechen]. Tövel gyakdosni, szúrni : acu *compungere ; gyakdosni, 
öklelössel sérteni, szúrva sebesiteni: *punctim ferire PPBI. 
Lattak, kybe gyakdostaak (WinklC. 227) Meg fordvlek en 
banatomba, mikoron as tövis belem gakdostatik (DóbrC. 79). 
Tereket lábáról 6 letamzitä, hegyds törrel földön oly igen 
gyakdosá (RME. IIL48). Jancsärok belövenek, gyakdosänak és 
lövönek, szurkälänak (142) Ott as hegyös tőrrel igen gyakdosá, 
szablyäjäval az terek Am felväga (186) A thüimsec, kikcel a 
Jezus feie kinzatec, gyakdossac as mi lelki esmeretinket (Tel: 
Evang. L618. MA: Scult. 235. MA:SB. 20) Egy sincs azoc 
közzül gyakdoso tövis nelkül (Präg: Serk. 368) Az ellene 
alloknak az orczajokat, a futoknak az hatokat gyakdossa vala 
(Forró: Curt. 208. Hall: Paizs. 42). 


által-gyakdos: [transfigo; durchstossen). Latfac, kit altal 
£akdostace: in quem tranafixerunt (MünchC. 212) Hagya az ev 
zent feyet tyvyskeknek alta] gyakdoeny (CornC. 174). 


be-gyakdos: [infigo; hineinstechen, hineinstossen) Árko- 
kat ásának, köfalt vágüának, bélövöldözének, begyakdosänak 
(RMK. 111172). 

környül-gyakdos: circumpango C. circumpungo MA. um 
und umstupfen PPB. 

mög-gyakdos : (compango; wiederholt stechen). Leanoknac 
fiay meg£akdostac őket (BécsiC. 45). Thw zent kezek ydwór- 
legyetók, kyketh elteryezthwen agra kemenyÓn hwztak, was 
zegekwel meg gyakdostak (CeechC. 25) Vegy meg gyakdosott, 
iratos, mézes pogaczakat (Mel: Sam. 321). Én ream, kit meg 
gyakdostanac, tekéntnec (Vallást: Xiij) 

Gyakdosäs : [punctio; das stechen). A nadnak az testbe es 
körmök ala valo giagdosasa keserit (Mel: SzJán. 396). 


Gyakdoz : [pungo, figo: wiederholt stechen). Mint valami 
éles fegyverek szünetlen giugdozzák as mi testhnket (Lép: 
FTük. 22). Mennél inkáb tisxtogattatnak a meg-rögsött, feslett 
erkölcsöknek gyugdozó tüvósi kiirtásával (Cmümi: Sip. 121). 
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Gyakdosäs: (punctio; das stechen, stich] Igy az lólki 
ösméretnek is meg nem szűnik mardoräsa, hogy a kinek éltek- 
ben nem engedtenek tanittásának, annak immár halálok után 


érezzék es srenvedgyók tépését, gyugdozäsät, azaggatását (Lép: 
PTük. L139) 


Gyakó: punctus C. 


Gyakös : centrosus, spinosus, aculeatus MA. rpitzig, stache- 
lig, dornig PPB. Egy gyakös, tövisses fü: *albaspipa MAI. Az 
tövis bokornac Agabogai igen gyakóssac (MA: Scult. 234). Ha 
as lovon bekolat vagyon, az ló a békóláson hoszú gyakós 
szőrű (Csech: OrvK. 62). A kalásznak hegyei vannak, mellyek 
kemények, hegyesek, gyakosok (Illy: Préd. 1541). 


[(Gyakos) 


Gyaksa: palus acuta, verutum ; spitziger stecken auf einem 
heuschober PPB. 


GYAKOR (jakor Monlrók. I1L37. giatlorliuk ? Ozor: Christ. 
131): 2) creber, freguens. C. [häufig, zahlreich, wiederholt, 
oftmalig) Tegeed ileth gyakor eyeket alomnekewl mulatnod 
(VirgC. 132). Ó zent labayt try vala gyakorbelyen (ÉrsC. 46). 
Lata Paris giakor iüiveset (CsomaC. 9). A hol vinak ő huszári, 
ott vígan osztoznak, gyakor belen vígan laknak, mind magya- 
ról szólnak (RMK. IL366). Kapu bésty&jában palánk, kőfal 
között nagy árok vagyon, gyakor helyen által szaggatva vagyon, 
ez töltésből gyakor lövő hely vagyon (IIL111. 166) "Tészön 
Anna asszony gyakor sírásokat, hogy isten nem ád néki mag- 
zatokat (224). Pálmafa gyükerét űk rágják vala, gyakor helyen 
az is megfogyatkozék (IV.157. 103). Meg ertőtte vala, hogy ez 
országokban nem vólnának soc vároc és nagy városok, hanem 
czac gyakor mező várasoc és sürü faluc (Helt: Krón. 105). 
Kezdé az János királt jakor levelekkel szorgalmaztatnia (Monlrók. 
IIL37) Gyakor kamorákat belől benne czinälly (Sztár: Vizöz. 
A2). es telben nem leznek oly gyakrak, sem oly aze- 
renczesek (KBärtfa 1583. Cr3) Gyakor zörgönec meg nilat- 
kozol (Pécsi: Ágost. 3). Nagy gyakor vadazást tesznec vala 
(Gosárv: MagyB. Aij. Sokaknak, az kőrmök allya gyakor lyug- 
gatásokkal el szaggattatott (Pázm: Kal. 53). Az isteni szolga- 
latban is gyakor es buzgo volt (Magy : Nád. 84) A mit Gregorius 
gyakor belyen ir (MA: Tan. 1187). Viseltük gyakor veszedel- 
mét, a habzós szeleknek iszonyú félelmét (GyöngyD: Char. 14. 
339). Gyakor leveleivel nógatta (Apafi: Vend. Előb. 15). Gya- 
kor kézmosás (Felv: SchSal.? 13). 2) densus MA. dicht PPB, 
Gyakor-erdó: lucus Szikszó. Gyakor erdő, liget: ein dicker 
wald Nom. 7. Gyakor szita: pollinarium PPBI. Gyakor vérben 
kevert vitéz karjaim (Thaly: Adal. II.418). Ellenségnek teste 
sürón fekszik vala, mind az egész mezőn oly nagy-gyakor vala, 
hogy egyik holttesttól elhághattál volna másikra tizenhat futa- 
matnyi földen (Thaly: VE. I.79). 8) [saepe; häufig, oftmalj. Az 
urak engem emlegetnek gyakor (Gvad: FNót. 131). 


Gyakorl, gyakorol: 1) celebro, frequento C. besuchen 
PPB. Tisztelem, gyakorlom : concelebro ; gyakorlom, ditsérem, 
hirdetem: celebro: valaki házát gyakorlani: domum alicujus 
*celebrare PPBI. Ezök gakorlac vala hazat: isti frequentabant 
domum (BécsiC. 168). Eez züznek weteth agya elewth gyakor- 
lyatok: ante thorum hujus virginis frequentate (FestC. 12) 
lgen giakorlia vala a zent egihazat (DebrC. 116) Kezde azert 
az zenth Eugeniat igön gakorlania (TihC. 308). Az bort bázunk- 
nál ámbátor igyad, de az korcsomát be ne gyakorljad (RMKE, 
IV.80). Ez a szentzeg bóchüitessec es gyakorlatassec mindenek- 
th] (Tel: Evang. L473). Higyed, hogy az istennec lelke tisztel- 
teti, gyakorlattya emberrel a templomot (217). Azok az iffiac, 
az kic az Catilina hazat giakorlyac vala : juventus, quae domum 
Catilinae frequentabat (Decsi: SalIC. 11). Az te templomodat 
látogathattyuc, gyskorolhattyuc (MA: Scult. 98). Frequento 
scholam; ich gehe fleiseig in die schule: gyakorlom az iskolat 
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(Com: Vest. 130) A deák gyakorolja az iskolät (71). Az isten 
külömbféle kisértetekkel gyakorlya a választottakat (Illy : Préd. 
L38). Sardanspalus rend kivül való aszszony emberes és a 
szövő-fonó házaknak gyakorlója s a frajoknak tzimborája  vólt 
(Misk: VKert. 63). A szászok között lako oláhok, jóllehet a 
templomokat nem gyakorolják, mindazáltal a szász papoknak 
fizetik a pap-bért (Bod: Pol. 135). 2) exerceo, exercito, comma- 
laxo C. [üben, betreiben]. Tanítást gyakorolni : *auditiones obire ; 
tudományt gyakorlani: *concelebrare studia PPBl. Gyakorlom 
magam: proludo; munkät gyakorlani: illaborare; munkában 
gyakoroltatott: operatus C. Heted zent iozag az zent gonas, 
kit ha valaki hiuón, tiztan es igazan fakorland, igdn megtiztul 
es artatlanna lezón (GuaryC. 42). Es igeket gyakorolya vala 
nagy kwny hullatasal (VirgC. 82). Mikoron imar nyocz eztendeig 
ez imatsagot giakorolta volna (59). Vrnak előtte gakornac vala 
bösegös ohaytasokat (TelC. 3). Ymathkozyk, kyth mynd hala- 
laygh gyakorla (ÉrdyC. 143b). Tanosagoth nagyon gyakorlanak 
(RMNy. 11.23). Ez hólnapban gyakorlyad testedet (Cis. L.2) 
Nemellyec elmeieket, nemellyec teeteket gyakorlyac uala : pars 
ingenium, alii corpus exercebant (Decsi: SallC. 1). A ki valamelly 
kézi-munkának mesterségét fö-mödon tudta, kitanül mindezek- 
ből, ba naponként nem gyakorollya (Pázm: Préd. 323). Ebben 
gyakorollya magát (CorpGramm. 601. 598) Hövel, hideggel 
gyakortatnak a bivek (Ker: Préd. 479). Tánczokkal és szökdé- 
cseléseckel a fajtalanoc gyakorlyác magokat (Com: Jan 209) 
A mise az apostoloktül gyakoroltatott (Matkó: BCsák. 4490) 
À kereskedést nem gyakorlának (Illy: Préd. 1L167). 


[Kozmondások]. Az ki mit tád, ast gyakorlya (Decsi: Adag. 97). 
[Gy akorl-ik|] 


mög-gyakorlik : [percrebresco; sich verbreiten) Mikoron 
kiralnac paranöolafta meggakroltuolna : (cumque percrebruisset 
regis imperium) es Ő parancolaffa zörent soc zöp z9sec hozat- 
tatnanac Susaba, Ester es é&eb lanok közöt őneki adattatéc 
(BécsiC. 51). 


Gyakorlás : 1) frequentatio C. [das besuchen]. Foglaluan 
ev magokat tanolsagokban, clastromoknak gyakorlasyban (DomC. 
133) Ez kepet az clastromnak mynden sorory es mynden 
romayaknak gyakorlasy tiztelyk vala (101). Ex heleknec gyakor- 
lasabol ők ax bűnőktűl megtiztettatnac (Zvon: Osiand. 212). 2) 
exercitio, exercitium, exercitatio, subactio, gymnas C. usus MA. 
übung PPB. Gyakorlásra való: gymnasticus ; első giakorlas, az 
harczra ualo maga kesites: prolusio C. Mär hozzá törődött sok 
gyakorlással elméje: animus illus usu *concallut PPBL 
Kevldeteek Palenciaban, hog az tanolsagnak gyakorlasaual ev 
maganak zerzeneye zabad tudomanyoknak tudomanyat (DomC. 
6). Neegy dolgok vadnak, kyknek myatta ember meg marad- 
had tyztasagban . . . harmad dolog munkanak gyakorlata (CornC. 
242). Az igaz nemesseg vitezsegnek gyakorlasaval es egyeb 
fele testi elmének josagaval szokot nyeretetni (Ver: Verb. 81 
Jozagos chelekódetÓknek gyakorlásy (Beythe: Epist. 2). Hogy 
tisztábban és nagyob gyakorlással szolgálna istennec, a azent- 
egyháztól el nem távozott (Pázm: Préd. 146). Az sacramentomoc 
olly gyakorlásoc, az mellyec hitünket bizonyossabbá tésxic 
(MA: Tan. 1035). A mi a jóságos tselekedeteket illeti, lehet 
gyakorlások roppant várasokban, nem külömben mint a kiet- 
len pusztában, fő s paraszt emberek köztt (Fal: NE. 9) 


[Közmondäsok) A gyakorlás mesterré tészen (Kisv: Adag. 5414) 


kegyesség-gyakorlás: praxis pietatis (Megy: Bayle. 1. 
Megy: 0Jaj. II.26). 


maga-gyakorläs: [exercitatio sui; selbsttibung]. Az kön- 
ueknec olvasása és azokban való maga gyakorlás (Kár: Bibl 
L649) Ay őrdög ennyi ezer esztendöktül fogva való tapasztalása 
és maga gyakorlási által gonoszabbá és ravaszabbá lőtt (Misk : 
VKert. 183) 
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elöl-magagyakorläs : progymnasma PPBl 


Gyakorläsos: [practicus; praktisch} Hová lehet kózón- 
ségesseb gyakorläsos bélyege a päpistasägnak, mint a keresztel 
való élés (Komär: Imáds. 139). 


Gyakorlat: exercitium, usus SL [übung). 
Gyakorlatlan : inexercitatus MA. ungeübt PPB. 


Gyakorlatlansäg : (inexercitatio; ungeübtheit] A bátor- 
talanság s gyakorlatlanság nébakor hamisan ijegeti az embernek 
szivét (Fal: NE 42). 


Gyakorlatos: 1) frequens MA. celebris Balde: Szót. (creber; 
häufig, zahlreich, stetig]. Fferenc penetencyanak kemensegyert 
es gyakorlatos siralmaert letua& mykent vak (ÉhrC. 9) Ex 
fel emelkedessegben ment gyakarlatosban ysteny malastnak 
ayandokat erzyuala (63). Törekedik vala gakorlatos zolgalatba : 
satagebat circa frequens ministerium (DöbrC, 404) A gakorla- 
tos Capasocbol egfic a másikra esven, mindón felől az en fenge 
testÓniÓn az veer ala óorogvala (NagyszC. 36) Az ujonnan 
valo gyakorlatos choda teteleck (DomC. 151). A te imadagod 
legen kesedelmes zemermes, igaz, (akorlatos es siralmas 
(VitkC. 4). Most rettegés hellyén örőm es vigaság, gyakorlatos 
iÁtéc, minden gyóunyórüség, virágzic az kösség (Csäkt: Asmx 
5). Azoknac az tudomanyoknac gyakorlatos elő szamlalasabol 
minekfinc mas erDssegünkis talalkozie (EsztT: IgAny. 289) Ez 
illyen nevec változtatása igen szokott és gyakorlatos (MA: Tan. 
1410). Az gyakorlatos imádság is tégyen kedvessé minket ax 
isten előtt (Bal: CaIsk. 362). Ez illyen itéletek e mi időben 
igen gyakorlatosok (Mad: Evang. 496). Semmit gyakorlatossab- 
ban nem szoktak pőrgetni mint az ő bölcsessgeket (Toln: Vig. 
27). 2) exercitatus MA. getibt PPB. Gyakorlatos jätec [a ró- 
maiaknAl] (Csákt: Assr. 5). A paraszti dolgokban szorgalmatos 
és gyakorlatos lészen (Illy: Préd. 1.269). 3) [frequentans ; con- 
suetudinem habens; umgang habend] A tánczoló aszonnyal ne 
légy gyakorlatos, hogy valamiképpen el ne vessz az ő hatható- 
ságában (Elm. 339) 4) frequentatus MA. [besucht] 


Gyakorlatosság: 1) frequentia MA. [crebritns; menge, 
hänfigkeit, vielfachheit]. Gyakorlatossaggal : persaepe C. frequen- 
ter, frequentissime MA. Valamely lelók yde zokandyk ees ebbe 
gyakorlatossaggal eddsködendyk (WinklC. 290). Hogy azert gya- 
koriatossaggal kezdeneek hwtet, fiel ygazwyttaa hw magnth 
es monda bwnekyk (JordC. 052) Zfz Marianac geről 
gakorintomagal meg nem emlekeztem (VitkC. 29). Ok az ő 
zandekocba meg maraduan, őtet gakorlatossagal e dologal 
kesergetic vala (TelC. 2). Ext az Christust as őrőc elet- 
nek okat minden leueleibee gyakorlatossaggal, de tsoda nagy 
haszonnal aianlya es eleikben adgya az keresztyeneknec 
(EsztT: IgAny. 289). Soc meg maradot gyarlosagok is lattatnac 
benne, kic miat gyakorlatossaggal eletekben, erköltsökben es 
magoc viseleseben elesnec meg az uyonnan születtekis (66) 
Akármely szemes légyen az ember, vagyon min rettegjen, mert 
meg-csalatkozhatik gyakorlatossaggal (Pázm: Kal. 769) Az ő 
gyakorlatomágga] tett kialtÁsa, hivasa és kerése előtt be dügtuk 
füleinket (Lép: PTük. 1.165). Az tévelygésnek temerdek hatha- 
toságát gyakorlatomäggal sirattyák (Toln: Vigaszt. 65). Nagysá- 
godnak kellene gyakortabb emberét killdeni s tudósitani gya- 
korlatossággal (MonTME VL83. 187) 2) [exercitatio, usus] 
frequentatio MA. [übung, gebrauch). Elmeyenek fel magaztata- 
sara es ymadsaganak gyacorlatossagara volt erewsewltetet 
(EhrC. 55) Hány lóth legyen egy másában, téged az arithme- 
tica nem tanit, hanem az kereskedésnec és széllel valo färad- 
sägnac gyakorlatossäga (Helt: Aritm. G8). Mellyek minket meg 
gätolhatnak a szeretetnek gyakorlatossägätol (Illy: Préd. 1594). 
A vas gyakorlatomág nélkül megrosdásodik (1.269). 


lleg-gyakorlatossäg] 
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leggyakorlatossäggal: [frequentissime ; am häufigsten). 
Ex az udvarokban legh gyakorlatossaggal hallattatik és ezt ugyan 
sok festékkel is tudják mázolni az ékessen szólló päpistäk 
(Toln: Vigasst. 19), 

[Gyakorlat-ik] 


Gyakorlatäs: [exereitatio; übung] Istennek ebbéli késér- 
teti nem gonoszok magunkra nézve, mert lelki gyakorlatäst 
szerez mi-bennűnk (Pós: Igazs. II.712). 


Gyakorló : exercitor, exercitator, exorcitatrix C. Gyakorló- 
hely : gymnasium MA. 


Gyakorság: crebritas C. frequentia MA. [menge, grosse 
zahl, vielfachheit| Adnac vala neki al itest es feyet tiuisknec 
gakorsagaual furdaltatic vala (NädC. 234) El-hagyott, úgy 
lätom, régen a jämborsäg és az illyen dolog te nálad gyakor- 
ság (GyöngyD: Char. 87). e 


Gyakorta (gyakarta Toln: Vigaszt. Elób. 6. gyakoríaa ÉrdyC. 
60b, 101. 229. giokorta WeszprC. 24. KazC. 44. gyokorta Helt : 
Bibl. I. e4): saepe, compluries, identidem C. frequenter, crebro, 
crebriter, plerumque MA. oft, vielmal PPB. (hitufig, Gyakorta 
meggondolom : recogito C. Vr Bernald ystentewl ezenne ma- 
lastot erdemle, hogy gakorta rywtetikuala ystenhes (EhrC. 8). 
Mire mű es a leualtac bóitólóne gakorta, te taneituanid kedeg 
nem béitólnec (MünchC. 29b) Gyakortha wytthak engemet 
een yfywsagomthool fogwa : saepe expugnaverunt me a juven- 
tute mea (FestC. 94) Fel serkene nlmabol, kezde ez lecket 
gyakorta mondany, hog el ne felednye (MargL. 45). A hiuec 
a bitetlenektÓl haborgattatnac s gyokorta megis Ólettetnec 
(Helt: Bibl. L e4). E fele iobbitas gyakorta tisztesseg keuanas- 
bol szarmazic (L c4). Igen iö, ha gyakorta elsz vele (Mel: 
Herb. 21). Häzassagnak nem tsak az hüt kötele, mert gyakorta 
esuszamik hitnek vége (Eny: Gizm. 14). Nem arányoshattyuk 
osztán isten ellen-való vétkezésünket is meg gyakorta szent 
Dávid királynak ama mondása szerint is (Rim: Ének. 92). 
Azt olvastam a minap, hogy a burgundiai király gyakorta felült 
száz esztendős lovára (Mik: TörL. 234). 


gyakortább-gyakorta : [saepissime ; sehr häufig, A mint 
a tengeren a-:révész az egekre tekint s a tsillagokkal tanáts- 
kozik, ugy mi is jó aszszonyom gyakortáb-gyakorta felfelé te- 
kintsünk (Fal: NA. 160). 


Gyakortább : [crebrius, saepius; öfters, häufiger) Semyuel 
engemet giakortab meg nem bantnak, mynt kyk etelekrwl 
zugodnak (VirgC. 111). Hogy az ur-vacsoräjäval gyakortäbb 
élünk, arra mind példánk vagyon mind parancsolatunk (Póe: 
Igazs. L95) Édes kegyelmes aszszonyom, gyakortabb írnék 
Ngodnak, de énnekem szegény idegen apáczának nincsen bi- 
zouyos követem (LevT. IL319) A hoezazas hurut gyakortäbb 
száraz betegségen végződik (PP: PaxC. 99) Nyoltz órakor a 
fejedelem levetkezik, de leg gyakortäbb le nem fekszik még 
akkor (Mik: TörL. 81). Ezek ama végső probák, a mellyekben 
gyakortäbb szerentséltetódik s kártis vall as igyenessög (Fal: 
UE. 380). 


Gyakortán : [frequenter ; häufig, oft) En es mikent alab 
valo bőlő, mondom, töbet en igen sok mvnkakban, tömlöcökben 
&akortakban (így), veresegekben, tövenfelöt [így] halalokban 
&akortan: ut minus sapiens dico, plus ego; in laboribus pluri- 
mis, in carceribus abundantius, in plagis supra modum, in mor- 
tibus frequenter (DöbrC. 298) Minden dolgokról kegyelmed 
bennünket gyakortan tudósítani el ne mulasszon (MonTME. 
V.174). 


Gyakortánvaló: [frequens, creber; häufig, oftmalig]. En- 


gedgyed, hogy ew gyakortan valo ymadsagyual valhassuk tee- 
twuknek yduesseget (GUmC. 265) 


Led 
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Gyakortasäg : [crebritas; hiufigkeit) Nagy jo akaro ze 
relmes attyaffya leszen wala, az mykeppen nekem nagy gya- 
kortansaggal zolt megh az elewttys (LevT. L339) Ex jelen valo 
evangeliom tanétt gyakortasággal akarván elönkbe adni, mivel 
kellyón magunkat vigaztalnunc illyen állapotban (Zvon: Post. 
L751) Mi keresztyén emberek gyakortasággal bizonyos időkben 
és arra rendeltetet helyekre szoktunk őszve gyűlekezni (Bam: 
Cer. 1). 

Gyakortavaló: [frequens, creber; häufig, oftmalig] Ke- 
gyelmed vigyázzon szorgalmatosan az mi gonosz akaróinkra, 
ertessen gyakorta való hírekkel (TörtT.? L296). 


Gyakrabb : [crebrior, frequentior; häufiger] Mentäl valaki 
nagyob szentségben élt, annál töb és gyakrab betegségekben 
kínlódott (Pázm: Préd. 904. 284) Köles, zab hitván volt itt kün 
gyakrabb helyen (ErdTörtAd. IV.74) Nagyobb és gyakrabb 
kisértenivaló alkolmatosság (Illy: Préd. 1346). 


(Gyakrabbaeska) 


Gyakrabbacskän : [paulo saepius; ein wenig häufiger). 
A gyakrabbacakän indított mértékletes vendégség jobban támo- 
gatja a hitelt felőled, inkább fentartya az igaz barátságot (Fal: 
NE. 25) 


Gyakrabban : [saepius; öfters). Mygh gyakrabban eeghe- 
tyk, annewal ynkaab meg tyztwl, zeepewl (ÉrdyC. 465b. 557b). 
Gyakraban eló hozom (Mon: Apol. 3). Te tudod ur isten, hogy 
hozzád óhajtok, leg inkáb íly okért s gyakrabban kiáltok (Zrinyi 
L146). 

Gyakran (gyakordn Tor: Eny. 168. giakron Decai: SallJ. 
55. MA: SB. 53. Megy: 6Jaj. IL38. gyokran Valk: Gen. 61): 
crebro, crebriter, frequenter C. saepe MA. (oft, häufig) Gyak- 
ran as gazdag-is meg szegényül (Decsi: Adag. 44). Josägokon 
gyakran csudaltam (Eny: Gizm. 17) Kérem nagyságodat, a 
hazának mostani állapotjára nézve järtassa gyakran embereit 
(MonTME. VL156) A császár 5 felsége resolutióját gyakran 
forgatom elmémben (263). 


[(GXAL)] 


el-gyal: [obstupefacio ; erstarren machen]. Az melegseg az 
el gyalatot tagokat meg indita: calor stupentia :membra com- 
movit (Forró : Curt. 464). 


(Gyaluss-ik| 


neki-gyalussik : [obrigesco ; gefühllos werden] Az melly 
kényes gyermeket minden nap tsak pritskelnek, a teste oeztán 
ugy neki gyaluszik, hogy a vereségnek fájdalmát nem is érzi 
(GKat: Válts. IL59). 


[(Gyalut] 


el-gyalut: [obstupefacio; erstarren machen]. A torpedo 
valamit megillet, azt menten elnehezíti, elgyalutja és reazkete- 
gessé témri (Misk: VKert. 554) Az embernek kezét menten 
elgyalutja, úgy hogy ideig tsak alig érzi (uo.). 


GYALÁZ (meg ialászta Helt: Krón. 151) : obtrecto, opprobro 
C. ignominio, calumnior, dedecoro, defamo MA. schmähen, ver- 
leumden, vorwerfen, verunehren PPB. Él-híresítem, mindenütt 
gyalázom: diffamo PPBI. Az hytetlen sydokat gyalazya vala 
(ÉrdyC. 375). My dologh ez te hozyad, hogy ystenynket gya- 
laznad (ÉrsC. 479). Ne gyalaztassanak en reyatam (non confun- 
dantar super me), kyk keresnek tegedet Yzdraelnek istene 
(KulcsC. 162). Nem elegszel aual, hogy engemet gyalasz (Tel: 
Fel. 10. A ki mást meg-szidogat gyermek-korában, magadat 
gyaláz öreg-korában (Pázm: Préd. 206). Ezzel nem az irást 


gyalázzuk, hanem az isteni dolgoknak felségét magasstallyuk, | 


a mi elménk gyarlóságát alázzuk (Pázm: LuthV. 238). A jól 
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gyaláz (Com: Jan 184) Te engemet gyalázol, elvesztesz (Mik: 
MulN. 186). Jobb szeretem, hogy gyaläzzanak a jóról, hogysem 
dicsérjenek a roszról (Fal: NU. 309). Nem azt, a mit betsmérez, 
hanem őtet fogja a világ gyalázni (Fal: UE. 498). 


lé-gy&láz: denigro, diffamo Kr. (beschimpfen, schmähen) 
Mind pokolig le gyaláztatol (Zvon: Post. IL254) Gondoltam 
magamban, hogy Moliére csak patvarkodott, mikor játszó the- 
atrumon legyalázta őket (Fal: NU. 314). Mikor a ditsekedó 
mindent dobra ver, annak is végére mégyen a világ és talpig 
legyalázza (Fai: BE. 597). (Fortuna) megbecstil, megaláz, ına- 
gasztal, legyaláz (Fal: Vers. 883). 


még-gyaláz: ignominio, dedecoro, dehonesto, humilio, de- 
famo C. infamo, ignominia afficio, vitupero MA. [beschimpfen, 
entehren, schänden] Meg-gyalázom, meg-aseplóeitem : depudico 
PPBI. Gyalaz& meg ez velagnak hwiczeyt (VirgC. 80). Meg 
gialaztatuan ax Wrdóg el futa (103) De ez zentsegos zvztevi 
olyha meg gevzettetenek, meg gyalaztatanak, ev tevie felnek 
vala, kezdek ez zent zvzet sok keppen zorgalmaztatny (MargL. 
89). Ne legión valami bín ő bennők, kyh az ő lölköket meg 
gialaena (DebrC. 45). Meg ertuen a pyspekt?| meg galartatni, 
kezde nag keserfsegel syrnya (TelC. 23) Naualyasnak tana- 
chyath meg gyalazad : consilium inopis confudistis (KulcsC. 22). 
Goliätot meg gyalázá egy gyermekkel (Zrinyi I.31). 

Gyalázás : obtrectatio, imminutio C. opprobratio, vituperatio 
MA. scheltung, tadlung, verweisung, vorwerfung PPB. Egyeb- 
keppen nem hathatnak ew gyalazascknal, yteleteknel es kar- 
hozatyoknal kewl egyeb baratokat ymtenye (EhrC. 117) El 
tezyenek szegyenseggel ees gyalasassal| kyk kegyetlenseegeth 
zolnak een reyam (KeszthC. 83), Im zemetewkel meg lattyatok, 
hogy e nap lezen az Crystwsnak alazasa es gyalazasa (ÉrsC. 
486) Bel fedeze gyalazas en orchamath : operuit confusio faciem 
meam (KulcsC. 162) Valahol kevélység vagyon, ott szidalmas 
gyalázások találtatnak (Pázm: Préd. 1011). 


Gyalázat: opprobrium, dedecus, ignominia C. infamis, 
calumnia MA. schmach, schande, unehre PPB. Gyalászatból ki- 
feselni: infamiam *sarcire; gyalázatban forog: infamia *nota- 
tus; feléinek gyalázatjokra lenni: *dedecori esse suis PPBL 
Mógmezeiteleneitéttóc a zvznec faróokat $alazatba (BécsiC. 29. 
98). Akar vala wmagarol gialazatot hallani (VirgC. 105). Myn- 
den bozzusagot, gialazatot, zidalmat, valamit tudanak raita 
tenni, mind el teuek (WeszprC. 78) Lezen óneky igen nagy 
gialaztia [így] (TelC. 380). As isten az ű nevenek gialaszattiat 
el nem szenuedi (Fél: Tan. 553) Az firfiu az aszszoni allatot 
ektelen ginlazattal ne illesse (463) Az igazak sok méltatlan 
gyalázatokat szenvednek (Pázm: Préd. 4). Mernétek-e őtet bosz- 
szúsággal és gyalázattal ingerleni (11). Gyalázatot érdemel: 
vituperium meretur (Com: Jan. 192). Az egyik féllel sem tar- 
tók mind a két féltől méltó nagy gyalázattal illettetnek (Misk : 
VKert. 276). A mint mi-nékünk, ugy másoknak-is keservessen 
fáj a gyalázat (Fal : NE 95). Hasonloval pántolódni veszedelmes, 
alábbvalóval gyalázat (Fal: NU. 297). 

[Közmondások]. Job embernek meg halni, hogy nem mint 
gyalázatual élni (Decsi: Adag. 58). 


Gyalázatos : dedecor C. ignominiosus, calumniosus MA. 
ehrlos, schändlich, schimpflich, schmählich, unehrlich PPB. Igen 
gyalázatos: perinfamis C. Paranczol vala az atiafink közől 
egiknek, hog gialazatos bezedet mondana neki (VirgC. 105). 
Jertec, eppítsüc meg Jerusalemnec kő falait, hogy ne legyünc 
ez vtán gyalázatosoc (Kár: Bibl. L428). A világ üttyáról nem 
tsak veszedelmes, de gyalázatos szörnyűségeket mond a szent 
irás (Pázm: Préd. 87). Világi szokás az, hogy mikor valakit 
gyalázatos halállal ölnek, nem szenvedik annyának és attya- 
fiainak jelenlétét (552). Az nagy házban nem csak arany és 


ma a viselő semmit mértékletlenűl nem dicsir avagy nem | ezüst edények vannak, hanem gyalázatos edényekis (Pázm ; 
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Kal 537). Utamr& ha nagyságod pénzt nem küld, gyalázatos 
menetelem leszen (MonTME. V1.233. 380). Gyalázatos dolognak 
tartják a hivalkodást (Misk: VKert. 705). Az egész világ elött 
gyalázatos volna kezekbe adui a fő papi fejedelmet (Mik : TOrL. 
257). 

Gyaläzatosan : ignominiose, calumniose MA. schimpflich, 
schmählich PPB. Egy rosz szállás miatt gyalázatosan burczo- 
lák fel ő kegyelmét az kadi házához (MonTME. VL356). A 
törököknek meg vagyon tiltva, hogy az emirekkel gyaläzatossan 
ne bánjanak (Mik: TörL. 431). 


Gyalázatoskod-ik : [famosus fio; in schande gerathen] 
Ő miatta én-is Á odom: me *famosum flagitiis facit 
suis PPBl A képmütató hipokritäk méltán hasonlittatnak a 
baglyokhoz, azok-ia, akik gonosz tselekedetekért törvény-szék 
eleibe hurtzoltatnak és ott mindenek láttára gyalázatoskodnak 
(Misk : VKert. 493). 


Gyaläsatossäg : infamia, dedecus SI. [schande). Sydoknak 
kyrallya, kyn peldaxtateek az nagy gyalazatomag (ErdyC. 60b) 

Gyaläskod-ik : (diffmo, calumnior; schimpfen, verleum- 
den] Mikor vétett és utóbb nyelve botlását fenjen oltalmazza, 
akkor vall szégyent, mert gyaläskodik, pártosára támad (Fal: 
NA. 188). Ne gyalázkodgyál (Fal: UE. 421). A gyalázkodóknak 
büdds a szájok (428) Tsak a roszszat kapja-fel, hogy kedve- 
szerént gyalázkodhasson (448). A nyelv eexehíre nélkül forog, 
közönségesen, embertelenül gyalázkodik, szegdel, vagdal (471). 


Gyalázkodás : [calumniatio ; beschimpfung, verleumdung]. 
Bizonyos vagyok benne, hogy ezek a kegyetlen keresztények, 
a kiknek mindennapi eledelek a gyalázkodás, kemény számot 
adnak róla az istennek ítélőszéke előtt (Fal: NE. 92). Asszonyom, 
ugy tetszik, tetézett mértékkel való dicsérettel fizete az előbbi 
gyalázkodás helyett (Fal: NA. 154). 


Gyalásó : obtrectator C. calumniator, vituperator MA. ver- 
läumder, schmáber, lästerer, tadler PPB. A gonosz tévő rágal- 
mazóknac, feslett erkölcsű gyalázóknac és káromkodóknac 
nyelvec ki-metezetic (Com: Jan. 138). Talán rabja vagyok, mint 
az töb muszurmán, vagy oly ágya-gyalázó, mint nyelves Rusztán 
(Zrinyi II.7) Ura-gyalázó asszony (Bzatm: Cent. 144) Másokat 
gyalásó és földig letsepűző ember (Kisv: Adag. 551). 


Gyalásód-ik : 1) calumnior MA verlkumden, schmähen, 
lästern PPB. 22) [obtrector, ignominia afficior ; beschimpft, ver- 
lästert werden] A király követinek bötsülletet tésztünk, és 
mikor ők gyaläzödnak, gyalástatik, a kitál küldettek (Pázm : 
Préd. 947). Eléb' vétettem én te-ellened, hogy sem én gyalá- 
zódnám (804) Isten bántódott és gyalásódott a bűnökkel (80). 
A nyelv fele-barátunk hírét, nevét meg rontya, mert többen 
gyalázódtak mások nyelvével, hogy-som magok gonoszságával 
(814). 


mög-gyalázódik : [obtrector ; geschäindet werden). A fel- 
séges hely és állapat ő tőle meg kissebitetik és meg-gyalásódik 
az regnálás (MA: SB. 195). 


Gyalástat : [facio ut ignominis afficiatur; beschänden las- 
sen] Bujäsommal ne gyaláztasd nagy nevedet (Zrinyi L94). 


GYALOG (gyalag Helt: Krón. 88. giharlog SgékOkl. L1. 
jalog MonlIrök. IIL49): 13) pedes C. MA. zu fuss, zu fum ge 
hend PPB. Gyalog megy : pedibus iter facit PPB. Lóról gyalog 
szällani: *digredi ad pedes PPBi. Sok varasokbol kÓweteek 
hwtet gyalog: secutae sunt eum pedestres de civitatibus (JordC. 
398. Gyalok jar vala megeytelen labakkal (DomC. 119) Dida- 
cus pispek fvtosvan gyalog, predical vala (22) Nem sekeren 
megen, de galog (DebrC. 345). Jó hamar lovakat pályára vitete, 
és gyalog futókat futáshoz készíte (RMK. 1L34) Terek János 
jól forgódik közöttök, hát gyaloggá esütt volt egy fü török 
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(IIL185) Végre gyalog szálla (Helt: Kron. 70). Kártételnékül 
gyalog megyünc által : tantum velociter transeamus (Helt: Bibl. 
L Aaa2) Louát által veréc, eséc gyalogg& (Gürcs: Máty. 69). 
Antiochus azt hivé, hogy az tengert gyalog järha:iövä tebeti 
(MA: Bibl. IIL121). Gyalok indul vélek (MA: SB. 355). Gyer- 
mekét gyalogh setikältattya (Czegl: Japh. 60). Isten engedel- 
mébó] érkeztem három ujnyi vastag jegen gyalok altal (Mon- 
Okm. VL195). Gyalog lantolok, mint egy fele tórba menő állat 
(XXUL475). Noha minyájan maraszták, de ugyan tsak gyalog 
szálván, sebesen néki ment az ellen bástyának (Fal: NA. 221). 
Ki-adok szolgáimon, hintóimbül gyalog szállok (Fal: NU. 287). 
8) pedes, pedester C. MA. (miles pedestris; fussgänger, fuss- 
soldat] Zas hus eser vihato galogok: centum viginti millia 
peditum pugnatorum (BécsiC. 11) Valogata zaz es huz ezór 
£2logot (GuaryC. 55). Ees ő előtte lowagos vitezök ees gyalo- 
gok fegwerökkel iónek vala (WinklC. 200) Chak eg galokom 
synchen fyzetheth (LevT. L97) Monton mongia, im ma s im 
holnaph kwidy az gyalogokat ede (184) Le vágánac egy nap 
száz eser gyalogot (Kár: Bibl. L327). I$ az & gors gyalogokkal 
az ellenseget meg &Ózik vala (Decsi: SallJ. 50). Főképen gya- 
logját minden elegybelegy nemzetségekbül nagy számra nevelte 
vala Szal: Krón. 280). Környül vették az egész gyalogok (Zrinyi 
160). Ugyan dógit láttyuk a szőkvevényeknek és sok gyalog, 
sok lovas, ha mindgyárt rajta veszt-is, nem sokat törődik véle 
(Fal: NA. 216). 


(Bzólások]) A mit gyalog igér, lovonn meg nem állya 
(SzD: MVir. 29). 

[KozmondÁsok) As kinek lova nincs, gyalog jár (SalMark. 
11). 

kék-gyalog: [?} Innét belól mezei, se udvari katonákat 
ki nem viszünk most ax kék gyalog többítésére (RAkGy: Lev. 
876). 

könnyü-gyalog:: [veles praecursor; plünkler] Haydu, ko- 
borlo, rablo, könid gialog mint ammi koborlo hayduink vagy 
haramiäink és martaloczink lopua iärtak (Mel: Sám. 418). 


Gyalogol: [pedibus eo, pedibus iter facio ; zu fusse gehen]. 
Látván János ssorült ügyét édes anyjának, nem akart tovább 
terhére lenni otthon maradásával, hanem Colonia felé gyalo- 
golt (Fal: TE. 726). 


Gyaloglás: [progressus ; das vorwärtsschreiten). Világ-biró 
Sändor látván vitésinek kedvetlensógét, le-ugrék lováról és 
elöttök menvén ezüvet és kedvet ada mindeneknek a gyalog- 
láshoz (Pázm: Préd. 105). 


Gyalogon: [pedibus; zu fuss] Micor hallottac uolna a 
gölekezetec, köuetec Ótet varosocbol galogon (MünchC. 41y 
Hogy lattak vona nag sokan hwket el menny, hyre len es 
gyalogon mynden varosokbol oda fwtanak (JordC. 474) 


[Gyalogoz)] 


Gyalogzó: [pedes ; fassgünger) Egy csoport gyalogxot lÁt- 
nak (Gyóngy: MV. 74). 


GYALOM: verriculum, sagena MA. zuggam, fischergarn 
PPB. Hasonlatos mennyeknec országa" a tengerbe vettet gyalom- 
hoz: simile est regnum caelorum sagenae missae in mare (Helt: 
UST. D4). Eb halac, bekac a gialombol as halac közzől ki 
hanitnac (Mel: 8gJán. 548). Gyalmot vet a halaknak (Pázm: 
Kal 144). Mindeneket meg fognak az # gyalmokkal és bé 
takarittyák az ő bálóiokban (MA: SB. 120) Hasonlatos mennyek- 
nec országa az tengerbe vetett gyalomhog (MA: Bibl. IV.15). 
Fogó halöval és gyalomınal, szák balóval, tapogatöval halász 
(Com: Jan. 80). Kints, drága kő es gyalom nem kedves prophéta 
(MolnF: LTárh. 151). Mikor gyalommal halásznak, az harmada 
as uré (Nyr. XIII.227). A más ember tóját más gyalmával halász- 
tatja (Bethl: Élet IL343). Gyalommal halásztattam (Monlrók 
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XV.291). Teudälatos módot tartnak a halászok az alosa fogá- 
sában; sok apró harangotskákkal tsalattatik ki és ügy keritte- 
tik a nagy gyalmokba (Misk: VKert. 547) Az Őszi nap és 
egyenlóvé léte után a heringek mind seregestöl a nagy gyal- 
mokba egybe bekeríttetnek, úgyannyira, hogy a gyalmokat a 
halászoknak meg kellessék hasítaniok, hogy tsak annyi marad- 
jon-meg bennei, a mennyit a gyalom kihúzhat (561). Gyalommal 
vízben nem haläsztam (Gvad: Lev. 41). Egy pár száz bial kel 
gyalom vonására (Gvad: RP. 331). 


[(Gyalmol| 


Gyalmolás: [piscatus; das fischen, fischfang) Egy szép 
halastót meghalasitott vala, a pataki praefectusa által téli gyal- 
moläskor ugyan számos hordó kecsegét parancesolván belektil- 
deni (Szal: Krón. 240). 


Gyalmos : verriculatus MA. wie ein fischergarn gestaltet 
PPB. Gyalmos tó: piscina MA. 


Gyalmoz: [piscor ; fischen]. Melith Pál bátyámmal mentem 
Tasra, ottan gyalmaztunk, mulattunk (Kár: Élet. L128). 


GYALU : planula Ver. ascia, dolabra C. runcina; hobel, 
glatthobel PPB. Gyalu, színlő bárd: ascia PPBl. A szent irás 
fegyver, melly a szivet által-hattya, gyalú, melly meg-gyalul 
vagy simit, orvosság, melly meg-gyogyit (Mad: Evang. 844). A 
sindeleket vonyó késsel és gyaluval ki-gyalullya (Com: Jan. 
104). A bodnár megeróesitvén a gerendát, szinlö bärdal, gyalu- 
val gyalullya (103). Domitius Corbulo gyaluval az az munkäval 
mondotta, hogy meg kel! ellenseget győzni (Laskai: Lips. 364). 
Az koporsónak a fenekire némelykor tettek gyalu alól kibullott 
forgácsot (MonIrók. X1.401. Radv: Csal IL64). 


Gyalucska: dolabella C. MA. kleiner hobel PPB. 


Gyalul: dolo, ascio, laevigo C. hobeln, glatt machen PPB. 
Simän gyalul: politiore runcina detergit, dolat PPB. Gyalulok, 
bárdolok : ascio PPBl. Azért gyalullak így tégedet, azért rágok 
mindent a szádban (Bal: CsIsk. 219). A fa mives a gerendát 
szinló bárdal gyalullya (Com: Jan. 108. Eny: Gizm. 26) A 
pinczeben (vagyon) gyalult káposzta két hordóval (Ger: KárCs. 
IV. 451). A jó aluvás után könnyebb verseket gyalúlni (Mik: 
TörL. 350) A szókat versbe gyalúlni, egyengetni (SzD: MVir. 
412). 


ögybe-gyalul : [applico, conjungo, consocio ; susammenfü- 
gen) A hajó sok, de szépen egybe-gyalult fákból építtetik (Pázm: 
Préd. 281) Egy allatbol és harom szóméllybó! egybe gyalol- 
tattot (Valläst. Nniiij. Nem lehet olly közelről valo rokonság, 
hogy ti edgyben ne gyalullyátoc (Kereszt: FelsKer. 408) A 
zoophytakat magyarül, mind kétféle termeszeteket egybe gya- 
lulván, újonnan fejeltt szóval plánta-Állatoknak nevezhetjük. 
(Misk : VKert. 582). 


ki-gyalul: edolo MA. aushobeln PPB. Az leanzot beszed- 
del megh baythatod, kemény szűvét sok szoval lágyithatod. de 
ha kibez egyszer szerelmét látod, hidd megh, neked nehéz azt 
kigyalulnod (Eny: Gizm. 26). A szekrény csináló a deszkákat 
és ház fedni való aszszú kérgeket, sindeleket gyaluval ki- 
gyalullya (Com: Jan. 104). 


kigyalulás: edolatio MA. aushobelung PPB. 
kórnyül-gy&lul: circumdolo PPBI. 


mög-gyalul : edolo, dedolo, exascio, delasvo C. hobeln, 
beschneiden PPB. Körös környtil meggyalulom : circumdolo; 
meggyalült: dolitus C. Szépen meg-bärdolt, gyalült, simitott : 
perdolatus ; meg-gyalulom, bárdolom : exascio ; meg-gyalült, bár- 
dolt: dolabratus; megsimitom, gyalülom, pallérozom: delevo 
PPBL Ó faioc a konadtol galultatot meg: ligna ipsorum polita 
a fabro (BécsiC. 110). Meg galula isten az & haragianac vtat 
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(Szék : Zaolt. 212). A szent irás gyalü, melly meg-gyalul vagy 
simit (Mad: Evang. 844). A mosguák meg gyalóltattak (Gvad: 
Kär. 130) 

möggyaluläs: [exasciatio ; aushobelung). Az úr azt akará 
meg-hadni Noénak, hogy akár minémű fát fogna választani, de 
annak meg-gyalulására nagy gondja lenne (Moln: JÉpül. 66). 


öszve-gyalul : [conjungo, consocio ; verbinden). Bisonnyara 
o kettőt soha dszue nem gyalolhattod (Valläst. Yyij). 

[Gyalulöd-ik] 

öszve-gyalulödik : [componor ; hergestellt werden]. Az 
emberek között a békesség nehezen gyalulodik őszve (PP: PaxA. 
31). 

1. GYÁMOL : [fulcio ; stützen]. Boldog, a ki ketten vagjon, 
mert ha esik egyik el a sik [így] a másik gyámolja s felemeli: 
si unus ceciderit, ab altero fulcietur (MNyil: Agend. 286). 


9. GYÁMOL (yamol Ver.): I) statumen, fulcrum, columen 
Ver. stabilimentum, sustentaculum, fulcimentum, fulcimen, sub- 
lica, pertica MA. scabellum Nom.? 399. [stütze, pfeiler]. Támasz, 
gy&mol : adminiculum Major: Szót. 13. Támasz, gyámol : susten- 
taculum; gyämol, támasz, szölökar6: statumen, pedamen; 
szölö-fät vagy akar mi gyümölts-fát támasztó gyámol: cantherio- 
lus PPBl. Az gyamol, kyre kewnyeklewttem vala, engemet 
hyrtelen megh hagya (FestC. 394). Vetöm az the ellenseghydet 
the labadnak gyamolanak (JordC. 712). Az menyorzagh enne- 
ken zekós helyem, ez feld kedegh labaymnak gyamola (731. 
800) Az tamazto oszlopok neg szegletin valanac giamolok és 
tämaszok (Mel: Säm. 280). Ha feneke ez földnek lerohanna, 
én mégis Ó oszlopját, jól Állatnám gyámolát (MA: Bibl. V.35). 
Melly nehéz dolog, midőn az falból minden szeg kivonyatic, 
minden gyámol el esic (MA: Scult. 307). A padlás, ház héja 
gyámolokon fekszic: tectum columinibus incumbit (Com: Jan. 
107) Támaszt, gyámolt vete a hazája majd nyakába szakadni 
indullt f&lainak SzD: MVir. 334) 2) subeidium, auxilium MA. 
hilfe PPB. Gyamola es otalma leen az kereztyensseoghnek 
(ÉrdyC. 155b). Halalwnknak erek gyamola leegyen (572) As 
wr az Ó fiainac szokott lenni gyámolól (Kar: Bibl. L611). Tudja 
Kd. minekünk igen kevés gyámolunk vagyon (LevT. 11.177). 
Te vagy vr isten otalmoc, hatalmas, kegyes gyamloc (Born: 
Ének. 171) Bizonyos, hogy el nem taszít, ha hozzá közelgetünk, 
félre sem vonsza magát, hogy el-esstink, gyámolt keresvén 
(Pázm: Préd. 173). Az úr Kristus Ó-benne mutatná minden türhe- 
töségét azok tanítására és bátorító gyämolyära, kik ö-beune hisz- 
nek az örök dütsőség el-nyerésére (1221). Az z. irasnac fogyatku- 
zasat emberi tanettasnac auagy zerzesnec gyamolaual kől helyere 
hozni (Zvon: Osiand. 21). Vénsége istäpja, gyámola, segéde (Zvon: 
Post. IL411). Légy gyámolom, tútorom énnékem (Thaly: Adal 
IL67). Ez a csodás és minden gyámol-nélkül-valo fenn állás sen- 
kiben nem tapasztaltatik (Csúzi: Síp 506). Az igasság és ember- 
ség az eÓ gyámola, ezekhez részelkedik (Fal: UE. 380). Mint 
valamely gyámolhoz bizhatik (372). Szűz Mária, te légy a mi 
gyámolank, könyörülő aszszonyunk (Fal: Vers. 897). 


Gyámolgat : [stabilito; stützen, unterstützen] Akaruánn ax 
te kákombák kabolgiädat gyámolgatni (Bal: Calsk. 466). "Testi 
származásokat azon lelkeknek az roszz soce tudatlanul és 
bolondul gyamolgattia (11). Szent Pál az ő Timotheusát inti, 
hogy gyomrának erőtlen voltát bor itallal gyámolgassa (Alv: 
Post. I.129). Ezekkel magunkat méltatlanságunk ellen gyámol- 
gathassuk isten előtt valo könyőrgésünkben (Komár: Imáds. 
61). Titkos-képpen és mint egy alattomban gyámolgat a két- 
ségbe esés ellen (Bátai: LPrób. 16). Hitekben való gyengesége- 
ket gyámolgatta (Tarn: Szents. 138). 


Gyámolgatás : [fulcimentum ; unterstützung] Az igassdg- 
nak oltalma sokkal fellyül haladgia az ti hamisságtoknak dőlé- 
keny gyämolgatäsät (Bal: Calsk. 166). 
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Gyämolit: fulcio, stabilio, statumino, suffuleio MA. [befes- 
tigen, unterstützen, stärken]. Az puszta hit gyamoloit (Mon: Apol. 
296) Ördmest gyámolitaná a bigonyságoknak erótlenségét, de 
nincs semmi módgya benne (Pázm: LuthV. 232) A Christus 
erdemeböl adatot sz. lélek malasztya gyámolíttya a mi gyarlo- 
sägunkat (32). Ha valami allandosag lehetne az oly emberi 
zbrzegekben, ackic isten igeic meltosagaual nem gamolettatnac 
(Zvon: Osiand. 23). Mértékellyed szomoruságodat, gyAmolitsad 
türésedet (MA: Scult. 34) Az természetnek erótlensegét az 
bornak mértékletes itala gyamolittya (Alv: Post. L129). A szőlő 
veszezöket karóckal tämogattya, gyámolittya (Com: Jan. 84). 
Az ingadozó házat melléc oszlopockal gyámolítani szükséges 
(105). Patko sik utakon lábakat gyámolit, emberteleneket hom- 
lokban is pendit (Matkó: BCsák. 461). A mehetske mindenek 
felett a maga közönséges társaságát szereti s gyämolitja (Misk : 
VKert. 636). 


eló-gy ámolit : [adjuvo ; forthelfen, befördern). ElÓ-gyámo- 
littya őket "hivatallyok tellyesitesere (Päsm: Préd. 251) Ha 
isten serkentését meg nem vettyük, segítő malasztyäval eló- 
gyämolit (Pázm: LuthV. 408). Az istennek ébresztő malamtya 
eléb-eléb gyámolíttya az bünós embert (422) Mellyik atya az, 
ki az ő fiát betegségében el-hadná ? sőt el-megyen és gyogyuläst 
keres annak és ha tehetsege vagyon reá, elögyämolittya azt 
(Ker: Préd. 157). Kedves emberinknek hireket s igyeket bötsh- 
letessen elő-gyámolítsuk (Fal: UE. 385) Hogy a gyermek neve- 
lést még ennél-is szebben elő-gyámolítaná, kezén fogva vezeté 
a comaediákra (Fal: NE. 112). 


föl-gyamolit: [erigo; aufrichten] Vigaztalást keresänc, 
melylyel magunkat felgyámolithassuc (MA : Scult. 100). A kezeit 
Áron és Hur papok két felől segítvén s fel gyämolitvän, egész 
nap nyugottig úgy tartyák vala (Biró: Micae. 192). 

máég-gyámolit : [suffulcio ; unterstützen). Lábainkat az ur 
meggyämolitä oltalmazvän eleséstől (MA: Bibl. V.80). Az mi 
romlándofélben volnais, meg gy&molyéttyak és föl epéttik (Lép: 
PTük. 1.259). 

Gyá&molitó : [stabibens, firmans ; stärkend, stützend) Enged 
vram, hogy efféle test gyámolító dölgokkal mértékletesen éllyek 
és ezeknek felettéb való kivänsägiban ne merüllyek (Pásm: KT. 
265). 

Gyämolka: [fulcimentum ; stütze]. A római anya sz. egy- 
ház oltalmazóinac es mái napon ninczen semmi egyéb elövet- 
hető gyämolkäjoc, hanem az melly az sidoknac vólt rógenten 
(MA: Tan. 1082). 


Gyämolsäg : [auxilium, subsidiam; hilfe, unterstützung]. Nagy 
biztäban meg keresi Biró M. bogy e tyrannus előt lenne gya- 
molsäggal (Bartha: Krón. 51). 


Gyämoltalan: (miser, calamitosus ; hilfioe, elend). En el. 
tavozom: és tudván oh meg-keseredett aszszony gyámoltalan 
állapotodat, hogy meg ne fogyatkozrál ihon János, ezt úgy 
tartsad, mint édes fiadat (Pázm: Préd. 552) Igye fogyott, gyá- 
moltalan állapotra jutottam (MonTME. V1395) Bökezüsege a 
gyámoltalanok közé ogztogattyn arany-, ezüst marháit SzD: MVir. 
380). 

Gyämoltalansäg : aerumna, míseria, inopia Kr. [hilflosig- 
keit, elend]. Orvosunk, ki betegségünket gyógyította, päsztorunk, 
ki gyámolytalanságunkat legeltette (Päzm: Préd. 524). Az öz- 
vegyek és árvák gyämoltalansägäböl senki bátorságot ne végyen 
arra, hogy nékik ártson (143). 

GYANÁBA : [instar ; als, anstatt, für). Adanak een ethkem 
gyanaba mergeth: dederunt in escam meam fel (KeestbC. 171. 
KulcsC. 164) 

GYANÁNT (gyaldnt, gyardnt CorpGramm 125. gyalánt 
MonTME. VL233. Thaly: VE. 11.280. giarant Szék: Krón. 71. 
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gyardnt RMK. 11.240. MA. .PPB. zent gianayan tizteltetem [így ; 
a kiadás hibásan: giaanyan] VirgC. 100): instar, pro eo, loco 
ejus, aequaliter, aeque MA. [als, anstatt, für] &) Yo eedes 
yzew cheerghetegh, ky ytallya mynd eetel ytal gyanant haznal 
(ÉrdyC. 312) Kyknek (a magyaroknak sz. Istvánt) ur isten 
keraly meltosagw! es apostolok gyanaant adaa (494) Ezeket 
nem predikacio gyarant irom, hanem oluaso tanusag gyarant, 
mindazaltal predikacionac neuezem (Born: Evang. 1V.525) Az 
hit, az reménlendó dolgoknak allattya és fondamentom gyanánt 
vetett fészke (Pázm: Kal. 83) Nem tartok helytelennek tólda- 
lék gyanáut ide írnia (Pós: Igazs. L120). Azon leszek, miként 
velem együtt Murányt néked kézhez adjam s tartsd sajátod 
gyanánt (Gyöngy: MV. 61). Mikor eszedbűl gazdálkodol, orvos- 
ság gyanánt kés-heggyel ne marokkal nyujtsad (Fal: UE. 401). 
b) Sok országot immár ő elbírt vala, isten gyanánt ő imádta- 
tik vala (Tin. 249). Elég gyanánt vetetic tűlűne (Tel: Evang. 
IL802). A gonoszt io gyanant keduelli (Mon: Apol. 324). Törvény- 
gyanánt kell tartani, mit szokásúl vett az ecclesia (Pázm: Kal. 
585). Egy fohaszkodasunk-is tellyes esdekésint gyanánt való 
hasznot hoz istennek kegyelmetől (Rim: Ének. 175). A nyak 
iránt vagyon valami kürtó gyanánt való két tsője (a czethalnak 
Misk: VKert. 535). Méz gyanánt nyeljük el a keserő magot 
(Thaly: Adal. 192). Harsago trombita gyanánt zeng-vala a pusz- 
tában (Csúzi: Síp. 32). Füst gyanánt eltünt ; gleichwie ein rauch 
verschwunden (Adámi: Spr. 155). 


GYANTA, GYÁNTA, GYANTÁR (genidr RMNy. 
IIL70, TörtT.: L179. gyentár Kecak: ÖtvM. 312. gyontár Decsi: 
Adag. 291. Ger: KárCs. IV.444. 445. 446. jdnta Com: Orb. 27): 
electrum, suceinum, glessum, harpax, langurium, gypsum C. 
resina MA. vernix, sandaracha PPB. harz Com: Orb. 27. ach- 
stein Com: Vest. 147. bernstein, firniss PPB. Egy tövis kóró, 
mellynek gyantáját dragaganthumnak híják : tragacantha PPBI. 
Imar as beor egyhenehany helen mynth egy tanyerny sele el 
fozloth rolok, hogy semy genthar nynthen raythok (RMNy. IN. 
70). Gyontárnál is fenyesb : electro lucidior (Decsi: Adag. 201). 
Gentar jó féle, kivel az csapa fékeket festik, törökül szanda- 
locz (TörtT.? L179). Az király egész testét gyantával, szurockal, 
kenderrel, len «sepfvel mind bé vonattya (MA:BB. 29) A 
szekrény csináló a deszkákat Ószve enyvezi, gyalog fenyő szu- 
rockal, gyantával békeni (Com: Jan. 104). Végy ón-szarat és 
törd meg olajjal és egy kevés gyentárral (Kecsk: ÖtvM. 312). 
Vonóját gyantával feni (Thaly: VÉ. IL121). 


asztalos-gyanta : [gluten ; leim]. Ha valamelly lonak bolt 
teteme vagyon, végy 6 pénz árra mézet, 1 pénz árra asztalos 
gyantát, keverd Ószve ezeket és tsöpfvel kösd a sebre (Cseh: 
OrvK. 33) 


fehér-*gyanta: succinum album, candidum PPB. 
fekete-*gyanta: lapis Thracius; schwarzes harz PPB. 


fenyö-gyantär: zopissa, resina, pinea MA. fichtenharz 
PPB. 

gyülö-gyanta. Gyulo gyanta, melylyel a mi meg kenetik 
és meg gyul, még a vizben sem alomik meg (ACsere: Enc. 
248). 

hiüz-gyanta: succinum Com: Orb. 25. lyncurium Major: 
Szót. 208. achtstein Com: Orb. 25. 


särga-gyanta: succinum flavum, citrinum PPE. Sarga 
gyauta, a ky az olvaso szembennis vagyon (Frank: HasznK. 30). 


szurkos-gyanta: pissasphaltus MAI. [judenpech] A 86, 
enyv, hamar meg-gyülö szurkos gyanta ércz közzül szivirkozó 
bányászi nedveségecnek mondatnak (Com: Jan. 17), 

vérés-gyanta: [electrum]. A tehgeri veres gyantánál a 
boldog folv. bádog] és ennél ismét az ón lágyabb és roszszabb 
(Com: Jan. 16). 
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Gyantäs, gyantäros: gypeatus C. electrinun, succineus, | 
resinosus MA. barzig PPB. Gyantás, enyves, mesgés, szurkos : 
resinaceus PPBl. Talalék ott egy karpitot, akki az ayto feit 
fügven gyantaros vala, az kire egy kép vala irva (Alv: Itin. 
249). Iratos, festékes, gyantáros és elefánt teteımekböl faragta- 
tott bőltső (GKat: Välts 1398). Az élő fáknak levelei lehullanak 
mözgen, gyantások, matska mezesektül ki-válva (Com: Jan. 18). 
Egy hosszú karszék gyantärosan, virágosan festve (TörtT. XVIII. 
267) Asztalos csinálta gyootáros ágy (Gér: KárCa IV.444). 
Asztalos csinálta gyontáros ajtó kettő, zároetúl (445). Gyontáros 
szék három, egyik fias (446). Gyántás torkoddal, billegető ujjaid- 
dal valamely árva violänak kedvét találhatnád (Fal: NA. 231) 


Gyantáz, gyantároz : gypeo MA. vernice illino ; gypeen, 
verklebeu, mit firniss überstreichen PPB. 


mög-gyantäs: c Meg-gyantástatott, enyveztetett, szurkos: 
resinatus PPBI. 

Gyantärozäs: sandarachina gummitio PPB. [das barzen]. 
Gummizás, gyantározás: gummitio PPBL 


GYANAKOD-IK, GYANAKOZ-IK, GYANAK8Z- 
IK: suspicor suspecto C. argwöhzen, Imutbmasen PPB. 
Gyanakwom hozzá: babeo illum *suspectum; gyanakodnak 
hozzám : incidit m me "suspicio PPBl. Anyz gyanakoduan gyer- 
mekenek esesen, hamar meg tere (EhrC. 159). A leualt kezde 
önnön benne ganakoduan mondani (MünchC. 137). Joseph wele- 
kedyk es gyanakodyk wala swz Maryarol mondwan: O aldoth 
zwz, myro neem mondottad megh ennekem ax ysteny tytkoth 
(ÉrsC. 324). As emberhez asszony gyanakodik vala, mert szeme 
állása néki kétes vala (RMK. IL38). Nemde az mi felől felette 
gyanakodom es mondani nem merem, az enimeken töt gyala- 
zatot adandode nekem tuttomra (Forró : Curt. 165). Az edényt 
fülénél fogva fogdossad, de ha két fülh, gyanakodgyál avagy 
kételkedgyél, mellyikénél fogva ragadgyad (Com: Jan. 83). Hol- 
nap beszelgemtnk az regisegról, mivel gyanakszom, hogy valami 
hallatlan dolgot praetendalsz az régiség alat (Megy: Cowp. 15). 
Azoknak, kikhez gyanakodnám is, hogy vádoltak, romlásokra 
nem czélosok (TörtT.5 I.212). Gyanakodván Szabó István fele- 
ségéhez, fel mönt az padlásra (MonTME. 169). Prinyi János 
ládájának gyanakoszszák (MonIrök. XXIV.177). Hallattak tegnap 
feles dobolások, két-két ágyulövés, most már gyanakszom, ha 
nem örömlövísek voltak-i Földvár fölszabadúlásáért (RákF: Lev. 
IV.586) Ne neheztely érette, nem szinte igazán gyanakodol 
felőlem, mi nem bánt engem a szerelem, hanem e városnak 
rosz ege (Fal: NE. 5) Boldog isten! ha ez ugyan csak Kon- 
stantinus volna, gyanakszik szivem, bógy kételkedjem (Fal: 
Const. 839). 


(Szólások]. Gyanakodik vmiben: Az miben gyanakodol, hogy 
jó vólna, ne cselekőd (Decsi: Adag. 261) co emihez: Vala- 
kihoz gyanakodni: *attingere aliquem suspicione PPBl. Sokan 
gyanakodtak bozzája, de méltatlanul: multorum de illo, sed 
falsa "suspicio est WF. co vmin: Az anya gyanakoduan gyer- 
mekenek esese n, megtere (EbrC. 159). Busul vala viszontag 
gyanakoduan ezen, mit kellene czelekedni, holot illyen nagy 
vetekben talaltatanac volna enni orszagbeliek: porro anxius-erat 
dubitans, in maxumo scelere tantis civibus deprehensis quid 
facto opus esset (Decsi: SallC. 32). co vmiröl: Az hit felől ne 
kellyen neki hol erró! s hol másrol kételkedni, gyanakodni 
(MA: Bcult. 46). 


Gyanakodäs, gyanakosäs: suspicio C. MA. argwohn, 
verdacht PPB. Amt $dufesegÓnknec iregenec, as ärdögnec 
ihleseuel a hamis ganakodasnac velekódese soc lelköket meg 
da) (TelC. 59). Gyanakoxás nélkül vóltak igaz hivei (Lisxti: 
Mars. 125). Igen alatt járó gondok ezek, fósvónységet jelentenek 
és gyanakozást (Fal: NA. 192) 
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GYANÍT : [suspicor; vermuten) Ha valamit gyanitams, ird- 
meg nékem : si quid *suspicabere, scribe PPBl. Kychynek, kyket 
semynek gyanytnak ees hasontalanak alytnak (Pesti: Fah. 86b. 

GYANÓ, GYANÜ: suspiio MA. argwobn, verdacht 
PPB. A mi felől gyanu vagyon: addubitatus PPBl. Nem eltetvén 
gonoz akaratot, veleködesöket, gyanót, haragot (Beytbe: Ejet 
215b) Szabó István gyanoval az feleségére hit után tamukat 
szedvén, semmi czégéres vétket reá nem bizonyíthatott (Mon- 
TME. I.69). Alkalmaztassa ugy nagyságod dolgait, hogy valam 
gyanút magara s az országra ne vonjon (VI.90) Volt is olyan 
gyanó, hogy Kamuti Farkas nem maga, mert jó ura volt, ha- 
nem felesége az akkori vendégségben adatott volna be étel- 
ben avagy italban ártalmas eszközt (Kem: Élet. 45) A mely sze- 
rentse egy végben hoszszut tart, ahoz tsak gyanuban kell biz- 
nunk (Fal: UE. 386). Az értelmes emberek azt tartyäk, hogy 
a tíz gyanu között kilencz hamis lehet (Fal: SgE. 531). 

főzólások]. Valakit gyanóba ejteni: *adducere aliquem 
in dubitationem PPBL Gyanóban esik (Hall: Paizs. 337. 
Mikor az apostolok Bdvesitónk fel-tämadäsit mög gyanuban 
forgatták, Magdolna volt tanuja, bisonság tétele (Fal: NA. 
153). 

[Közmondäsok]. Gyanüban bízzál barátodboz is (ED: MVir. 
51). 


Gyanös, gyanús: I) suspicaxz; argwOboisch PPB. Neh 
legyen ighen kemeny nyayasagod, sem gyanos bezellesyd (VirgC. 
134) Kálmán király nehéz keduß, gyanós és igen hertelen ba- 
rago és igen irigy vala (Helt: Krón. 45). Nem kell embernec 
iämbor feleségéhóz gianoenac lenni (Kár: BibL 1655). Semmi 
dologban magam felől gyanós nem vagyok (Beythe: Epist. 8) 
A gyanós csalárdkodó: suspicax est dolosus (Com: Jan. 180; 
Nem lehet bátors&gos az az ember imádságában, a ki valamelly 
nagy vétekben gyanús magához (Tof: Zsolt. 26). 2) suspiciosus 
C. MA. [verdächtig]. Se katonátul, se hajdutul, csigánytul és 
egyéb gyanus embertül semminémő marbát, ökröt, lovat ne 
vegyenek (MonTME. I.363). Jól meg visgállyad a distinctiókat, 
mellyek téged e forditasomban való gyanús szóknak meg-érté- 
sére igen segithetnek (Felv: SchSal. 2). 

(Közmondások]. Az ki miben tudós, abban gyanós (Pázm: 
Préd. 896. Pázm: 5Lev. 210. Pázm: Kal. 239). A ki mindenben 
tudós, mindenben gyanús (Fal: Jegy. 919). 


Gyanúság (gyanossdg Fék Tan. 327. Szathm: Dom. 1795: 


mely emberekhez (PéldK. 34. ÉrsC. 361). Minden fertelmes 
eletet, sőt még annak gianossagatis el tauosztassa (Fél: Tan. 
327). Az prophetiai iónendőlesnec igassagat hamissagnac gin- 
nosagatol meg nem obatna (EsstT: IgAny. 464). Abban a hiva- 
talban tisztán, igazán, gyanüsáÁg-nélkü] viselé magát (Päsm: 
Préd. 122). A sajditásból jövő gyanóság (Com: Jan. 67, Kórh- 
lőtte seregeltek a fekete gondok, a magának irtóztató dolgokat 
képző gyanóság (Hall: Tel. 250). A szomoríttya 
szegényt és a nagy gyanúság (GyöngyD: Char. 49). Micsoda 
méltatlan gyanuság szállotta meg elmédet (Mik: MulN. 324 
Ezek az itélő-birák, a ki tsak az eretnekségnek gyanúságában 
volt, a tűzre sententziästäk (Bod: Pol. Előb. 3). 

főzólások] A kire gyanusäg vagyon: suspectus MAI. 
Osodajät gyanoságba hosván (Zvon: Post. 1526) Az ő 
életét gyanusägra hoshattyuk (Illy: Préd. L255) Hos 
zám való gyanuságát bätorsigosan leteheti (TOrtT. 
X.65). 


Gyanüságos: (valde suspectus, dubius: sehr verdichtig, 
zweifelhaft). Minden tselekedete az ellenségnek kétséges, félel- 
mes, gyanüságos (Pámm:Préd. 57b) Az ő bizonságtételec és 
mondásoc semmiképpen nem tartstbatnac gyanusssgosoknac 
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(MA: Scult. 617. Toln: Vir. 97. A gyanuságos dolgokban meg- 
kivánnya az okosság, hogy függőben maradgyon itéletünk (Fal: 
SzE. 543), 


Gyanüsan : [suspiciose; verdächtig]. Egy röppend igétske 
keserves nehezen eshetik annak, a ki gyandsan vémi fel (Fal: 
UE. IIL23). 


(GY ANUL] 


mög-gyanul: [suspectum babeo; verdächtigen, in verdacht 
nehmen] Meggyanulván Sylviát a bú és irígy bánat, úgy elha- 
talmazott rajta, hogy helyét nem találná (Fal: TÉ. 710. SzD: 
MVir. 80). 


GYAPJU (gyaptyu Helt: Mes. 62. Mel: Herb. 146): lana, 
villus C. vellus. MA. wolle PPB. Ő feienec fürtó monnal tizta 
gapiu (BécaiC. 149) Le zal mikent es a gapiura es mikent a 
ezepegó cseppenetek földre (AporC. 24) Yme ez gyapyat le 
tezem az zyrewn (JordC. 331. 815). Elmegyen vala es gyapyat 
mos vala (MargL. 25. 40). En egy fürt gyapjat vetök a szürűbe 
(RMK. IL76) Ef agfa az hauat mint az gapist (Szék: Zaolt. 
154) Az iob fület neki gyapiastól el metzéc (Tin: Ének. 78). 
Az mzigetben akkor egy kos lakik vala, kinek az ű gyapa szép 
sär-arany vala (RMK. 111371). A gyaptyut el nyirni (Helt: Mes- 
62). Ruha és gyapyu mosni igen ió (Mel: Herb. 54). Meg fűsül- 
tetic a gyapjú avagy pamut és meg gerebeneltetic a gyapjúval 
bánotúl (Com: Jan. 97). 


(Szólások] Erdememnek rólam a gyapja-is le-hult (Rim: 
Ének. 87). 


(Közmondások]. Lagy pasztor előt az farkas gyapjat ezarik 
(SalMark. 12). Disznón keres gyapjat (Kisv: Adag. 2). A jó juh 
nem sokat beget, de sok gyapjat ad (164). Lágy pásztor előtt 
gyapjat rúg a farkas (Fal: Jegyz. 926) A lágy pásztor előtt a 
farkas gyapjat okádik (SzD: MVir. 137). Másoknak neveli a 
jú fejér gyapját (218). Haszontalan dolog ketskéről gyapjat várni, 
döglött lóra patkót verni (219). Gyapjü helyébe gyapjú nő, bőr 
helyében bőr nem épül (309). 


arany-gyapjü: [vellus aureum; goldenes vliess]. Arany 
gyapjüjü bárány (Hall: HHist. IIL3). A mellett iszonyú sárkány 
leselkedett, arany gyapjú felé ha ki verekedett, nagy üvültésé- 
vel reá ereszkedett (GyöngyD: MV. 15). Magyar-országunknak 
lesz nádoráspánya, hűségét a spanyol kiräly-is kévánnya, nagy 
érdemű arany gyapjúval kénállya, a mint meg is adta, nyakán 
függ báránnya (128). 


aranygyapjas: aurata *ovis PPBL 
fa-gyapjú : xylinum MA. banmwolle PPB. 
fürtös-gyapjü: villi ovium *coptexti PPBL [wollenes zeug] 


marok-gyapjü: [lanse sulphuratae; fiausch] Marok gyapjú 
vagy kender, mellyet olajba mártnak: hapsus PPBI. 


Gyapjas : lanosus, lanaris, villosus C. [wollig, sottig. Guba, 
gubás köntős, mind kivűl belől szörde, gyapjas: amphimallon 
Major: Szót. 34. Fürtös, gyapjas, szőrös, bojtos : villosus; két felől 
gyapjas guba : amphitapa ; fürtös, gyapjas posztóból tsinált raha, 
minémű a tserge és lasnak: toga "pexa PPBlL Nem őltöznec 
szórús gyapjas laanakba, szürbe, hogy hazuégyanac benne (Mel: 
Sám. 465). A naspolyák gyapjasok, mohosok, pihesek : mespila 
sunt lanuginosa (Com: Jan. 23). Némelly oroszlánok igen gyap- 
jasok avagy lomposok (Misk: VKert. 49). 


Gyapjasos: lanatus, lanarins C. lanatus MAI. 
[Gyapjasul] 


mög-gyapjasul: [lanam acquiro; wolle bekommen, sottig 
werden] Meg gyapywswiianak yohoknak kosy ees velgyek 
bewelkednek gabonawal (KessthC. 158) Meg gyspywswitatnak 
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yohoknak kosy (KulcsC. 151) Az ruha az gyakorta valo mo- 
sassal megkoczosul auagy meg gyapiasul (Frank: HasznK. 36). 


GYAPON-IK (fel gyopont ÉrdyC. 465b. ErsC. 140. 190): 
[inflammor, exardesco ; entflammt werden). Vram myglen hay- 
laz el mynd vegyg een twlem, the haragod gyaponyk, my- 
keppen zeen: ira tua sicut ignis exardescet (KeezthC. 239). 
Oluassad zenteknek eleteket es tanolsagokat, hogy aytatossagra 
gyaponyal vagy geryegy (HorvC. 239). 


föl-gyaponik : co Scent Domokos scent lelekel fel gapon- 
uan monda (TelC. 192) Soha az ew ysteny zent zeretettel ffel 
gyopont zent zyweet leelkeet as ellenseeghnek tyze langha 
wgy nem pórsólhette, hogy meg occha (ÉrdyC. 466b) Kel 
byzonyawal mynekwnk fel gyoponnunk az zent zeretetben, 
kywel keresyek az erek lakodalmat (ÉrsC. 140). 


mög-gyaponik : co Zent Ferencz eg; nap, mikoron balotta 
volna, mikepen boczatta az apastalokat az euangieliomnak hirde- 
tesere, mynd ezeknek meg tartasara az elmeie meg giaponek 
(VirgC. 101). Ha ez velag egbe £ült tyzes nag gomoloytas es 
közepötte volna eg maroc lag len cőpű auag zőz, ime az f 
termezeti zerent valo lagsagabol nem vetne langat es tyzeth, 
söth meg nem gaponneyek olyan hertelen, mint az en irgalmas- 
sagom (NagyszC 75). Az kegyetlen feyedelm nagyon megh 
gyaponek (DebrC. 542) Fel mene w haragyanak fyste eos zeen 
w orchayabol zykrazek, meg aluth zenek meg gyaponanak 
twle (KeszthC. 28. KulcsC. 28). Meg gyaponeek een zywem in- 
flammatum est cor meum ees een veseim meg yndwlanak 
(KessthC. 183. KulesC. 176) Wram myglen haylaz el mynd 
vegyg en twlem, tbe haragod meg gyaponyk, mykeppen zeen 
(KulesC. 222). 

Gyapont: [infammo; entzünden) Gyaponcsy engóm te 
zenth zerelmedben, hogy te zenth kenodon ees balalodon walo 
syralmam legyón ennekóm kenyerem eyel ees nappal (CrzechC. 
22). 

föl-gyapont: co Zala lewe menybeöl ez haznalatossagherth, 
hogy az ystheny zeretetet, ky mynd ez wylaghon megh holth 
wala, fel indoythana, awagy fel gyoponthanaa (ÉrsC. 140). Ne 
gyoponczon fel az haragh, ne yndwbon fel thyteketh haborko- 
das (190). 1wel dyczöseges zent leelek, thólezed beeh az the 
hyweydnek zywöketh es as te zerelmednek langhangszo thyzeth 
gyoponezad fel ő bennek(158). 

mög-gyapont: co» Fertezetesek megyapontyak: foedi in- 
flammantur N&m@l. 259. 

G'YAPOT (gyapottat Mik: TörL. 78. gyappodpan EhrC 69): 
bombix Pesti: Nom. 88. gossypium, xylon, bombax Beythe: Nom. 
5. xylinum MA. baumwolle PPB. Gyapottal meg-tölteni : tomento 
instruere, infarcire PPB. Bel dugak az sebnek helytt ruhaual 
es gyapotual (EhrC. 68). Az frater ayoytatosagert mene Aluerna 
hegyere es az megueresewlt gyappodpan wewn uele es Ada az 
baratoknak (69). Aszszony egy leuelet ira Narseenac, hogy gyapo- 
tot oszt vduarlo leanyoknac (Valk : And. 8). A paplan tömöt 
pamuttal, gyapottal (tomento) töltött (Com: Jan. 112). Meg fősül- 
tetic a pamut, gyapott és meg gerebeneltetic (97). Vetessen 
bärom annyi gyapottat, mint a kit Kd. hozott volt (LevT. 11.11), 
Gyapottat sehol annyit nem vetnek, mint itt és a gyapotból 
való kereskedés igen nagy; az asszonyoknak egész esztendő 
által tsak az a dolga, hogy a gyapottat elvessék, megszedjék, 
eladják vagy megfonják (Mik: TörL. 78) A gyapot mag ollyan 
nagy, mint egy borsó szem, a midőn szeptemberben egészen 
kinyilt, akkor kiszedegetik a gyapottat hajából (151—152). 
Gyapott és fonalak (VectTrans. 11). 

fa-gyapot: bambacium MA. baumwolle PPB. Fa gyapot, 
mellyel az leanyok a hatok megit meg töltik, hogy ékesb ter- 
metüeknek lättassanak Major: Szót. 38. Mindenféle fa-gyapott, 
pamut : xylinum ; fa-gyapott, pamut: bambacium PPBI. 
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GYARAP-IK (gyaporit Megy : 6Jaj. 46. gyaporodik Born: 
Evang. 1253. Mon:Apol 262. Kár: Bibl L468. Kisv: Adag. 
977. gyaporoezik Born: Evang. IV.500. gyorapodik Ozor: Christ. 
143. MA: Scult. 303. gyoropodik JordC. 242. 798. ErdyC. 576. 
118b): [augeor; zunehmen] Ottan meg vygazeek es azonnal 
barat rwhaat veen reeaya es gyoropyk mynden leelky yozag- 
ban (ÉrdyC. 543b). 


Gyarapit: fecundo MA. [augeo; vergrössern, vermehren). 
Meg térhetóket az igaz hitben gyarapéczon (Zvon: Post. I7). 
Nevellye, nagyra gyaporicsa (Megy: 6Jaj. 46). 


Gyarapitäs: fecundatio, augmentatio MA. vermehrung 
PPB. Axisten az oötet felő és szerető áhétatos s jámbor dámákat 
választotta leg inkáb az evangeliomnak gyarapítására (Fal: NA. 
153). 


Gyarapitó : augmentator, fecundans, solidans MA. vermeh- 
rer PPB. 


Gyarapod-ik, gyaraposs-ik (gyaporod Kisv. Adag. 377): 
augesco, cresco MA. zunebmen, wachsen PPB. Tsemetésedem, 
tenyészedem, gyarapodom : sobolesco PPBl. Oth semy zemeelth 
soha ne hagy eelny es gyoropodny (JordC. 242. 798) Gyara- 
pogyatok es sokasullyatok (SándC. 32) Ez may zent epistola- 
ban ynt es tanoyt, hogy leelky yozagokban gyoropoggywnk 
(ÉrdyC. 88b. 527). Jobban gyarapodgyanac az ő esmeretibe (Born: 
Préd. 260) Lassan lassan labat vet a bün es houa touabb tart, 
igen gyAporoszic es meg vastagszic, ha eleit nem vesszüc (Born: 
Evang. IV.500). Az baratoc nevekettec, gyarapottanac (Mon: 
Apol. 262). Nagy futamattal gyarapodott a keresztény hit az ő 
tanitása után (Pázm: Préd. 1195). Az szegény haza ügy ter- 
jedhetne 8 gyarapodhatna jobban, ha sok szemünk fülünk volna 
8 szaporítanók jóakaróinkat (MonTME. VI.353). Gyakran hor- 
dozkodó, helyről helyre kelő jószágban nem gyaporod (Kisv: 
Adag. 377). 


föl-gyarapodik : [augmentor, succresco ; sich vergrössern, 
aufwachsen]. Mykoron deaky twdomanban ertelmes volna ea 
ydeyben ffel kezdöt volna gyoropodni az zent malazthnak myatta 
yndwltateek meeg ew ytfyw gyengeseegeeben az wr istennek 
zolgalattyara (ÉrdyC. 615b) Fel giarapodnak es kóÓuérednek 
ez vadaknak az Ő fiok (Mel; Jób. 95). 


mög-gyarapodik, mög-gyaraposzik: co Immar fel 
neuekedet keresztienek es meg giarapottak es fel neuekettek 
az hütben (Mel: S&zJán. 243). Mig meg gyarapodnac az szüles 
vtan, addig hazokbol ki ne iarianac, se ne dolgolodgyanac 
(Born: Préd. 54b) Az vad keczkéc ellenec, hogy meg gyara- 
podgyanac az Ó fioc es neuekedgyenec (Kár: Bibl 1536). Az 
ecclésia esudatételek által meg-gyarapodott és el-terjedett (Pázm: 
Kal. 571) Meg gyarapoznak az értelemben (Pathai: Sacr. 128). 


möggyarapodäs: [augmentatio; vergrüsserung]. Isten anya- 
szent-edgy-házának meg-gyarapodäsära és meg-tartäsära gondot 
visel (Ker: Préd. Előb. 2b). 


Gyarapodás: incrementum, augmentum MA. das zunehmen, 
wachstum PPB. Nyery megh een nekem as the edes fyadthul 
mynden nemew yo mywelkedethembe walo megh maradasth 
ees benne walo gyarapodasth (PozsC. 31), Hog ez vylagon semy 
yo dolog es lelky gyoropodas nem vona, nagy folaekodassal 
kery vala wr istent, hogy ez vylagbol ky vennee (ÉrdyC. 261. 
367b) Isteni garapodasokra foglala ő magat (TelC. 125). Agy 
gyorsasagoth ennekem lelky yozagnak gyoropodasaban (ThewrC. 
51). Keressfic minden ioba valo gyarapodasat (Helt: Bibl I.c2). 
Az keresztyeneknec igaz hitben valo gyarapodasok (Mon: Apol. 
Ciml) Az usura nélkül való kenyérnec job gyarapodasais van 
(MA: Scult. 79). 


(Gyarapul) 
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Gyarapultat: [augmento ; vergrössern) Ennen magaath 
gyoropoltathwan bodogwl el vala (EirdyC. 357b). 


(GYAPOR), GYOPOR: [alibilis, nutribilis; nahrhaft] 
Szent Pál is (gy smollot: Lettetek ollyanokká, kik téy nélkül 
szükölködgyetek és nem gyopor étek nélkül; mert minden, 
aki tejet eszik, tudatlan az, az öregeké a kemény eledel 
(Sam: Agend. 47). 


GYARI-IK (gyallo Fr: SzJán. 3. 46. yaro WeezprC. 54. 
idrlö Helt: Mes. 55): labor, cado, debilitor Kr. [gleiten, fallen, 
sich vergehen), 


Gyarlit: debilito, infirmo, enervo, labefacto SL [schwächen, 
lithmen]. 


még-gyarlit: co» Jóllehet egyszer kétszer férfiú módon 
megállattad a bajvivást a szerencse csapási között, kétes, ha 
utóbb nem gyarlít-e meg erődben (Fal: BE. 578). Előtted a 
veszedelem, azért eszeden légy, hogy meg ne gyarlítson (585). 

Gyarló: debilis, infirmus, invalidus, imbecillis, fragilis SL 
[schwach, gebrechlich, hinfällig] Megh thewkellee athyawal 
egybe ees zenth leelekwel gyarló thesthet reaya fogadny (Fest. 
14b). Menere valaki giarlob, anneual kiseb istenek elwte (VirgC. 
88. 112). Soha ez zent zvz senkyt megnem bantot mykeppen 
zokasok az gyarlo elmeknek (MargL. 36). Vala egi zegeni giarlo 
arzoni allat (DebrC. 57. 285). Igazan alloyttom azerth, myglen 
ez gyarlo haylokban vagok (JordC. 856. DomC. 128. ÉrdyC. 
340. 506b. 542) Ha más ember mi hozzÁnc képest iärlo és 
szegeny, azért vgyan ember (Helt: Mes. 55). Égy giaro (így) 
paripatt kyldetem te Nag[sagodnak]; byzon eremest jobatt kyl- 
detem uolpa, de nem talalny (LevT. L369). Gyarlo mi lelkünc 
testünknec sebeuel (Born: Ének. 111) Erötlen gyarlók, kése- 
delmes restek vagyunk (Pázm: Préd. 65). Mennél valaki gyarlöb' 
és erötlenb, annál könnyebben fog rajta a harag (806) Az 6 
erőtelenségec, gyarló vóltoc (MA: Scult. 133). Gyarlo és erőtlen 
haj szál (Illy: Préd. I.183) Gyalló táplálással szűkülködő szegén- 
segben maradgyon (Fr: SzJán. 46). A fejér nép igen gyarló, 
piros nevetéssel fogadgya ellenségét (Fal: NE. 105). Le döntöt- 
ték a már gyarló árbotz szálokat (Fal:TÉ. 655) A melyly 
frigy részére költ Wesztphaliábann, gyarló szegen fityeg kis 
vár tárházábann (Orczy: KöltSz. 30). 


Gyarlód-ik: debilitor, infirmor, labefactor Kr. [schwach 
werden, entkrüftet werden). Az emberi akaratot alig érdekli a 
szerelemnek lángja, már is gyarlódik és enged (Fal: NU. 266). 
A te lelked nem gyarlódik, egygyütt jár az örökkévalósággal 
(Fal: BE. 569). A ki közönséges mindenkivel, arra sokféle rüb 
ragadhat és jobbára ez az oka, hogy gyarlódunk erkölcseink- 
ben (Fal: UE. 456). Ha az asszonynak tejét nem kellene szop- 
nunk, többre mennénk, sok méreg foly belénk tőlök, és sok- 
képen gyarlódunk miattok (Fal: TE. 666) Fogyott erejében, 
gyarlódott eszében, tiz nap mulva kiajánlotta lelkét (760). 


mög-gyarlódik: c» A ki pénzen mód nélkül kap, 
mind istenéhez mind urához való hivségében felette moggyar- 
lódik (Fal: NU. 277—278). Az értelmes ember, kinek akaratja 
meggyarlódott a paradicsomi vétek után, ehhez tartson, ha el 
akar igazulni (Fal: SzE. 551). 

Gyarlódás : [imbecillitas, fragilitas; gebrechlichkeit] A gya- 
korta való társalkodás szerencse, ha nem gyarlódás (Fal: SzE. 
529). 

Gyarlón : [debiliter, infirme ; schwach, kraftlos) Ilyen gyar- 
lón tekeredé a güst Sámbár (Matkó: BCsák. 413). 


[Gyarlös)] 

Gyarlósit: [debilito ; schwächen, lihmen] Ő gyarlösitotta- 
meg természetünket, úgy hogy rest a jóra, buzgó a roszhoz 
(Fal: BzE. 539). 
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Gyarlösäg: fragilitas Kr. [debilitas imbecillitas; gebrech- bór-gyártó: alutarius MA. gerber, weissgerber PPB. Bórt- 


lichkeit. Emberi gyarlosag nem tehet valamit (VirgC. 88). Az 
meg hagioth paranczolathnak betellyesytesenek giarlosagarol 
(129. 142). Mynden halalnak keserwseghetwl ydeghen, mykep- 
pen testy gyarlosaghtwl (JordC. 622. 811) Testi keuansagnak 
giarlosaga (DebrC. 142). Isten a semmiböl is eltarthat, csak 
hogy az vagyon emberi gyarlösägomra nézve inkább biztathatna 
(MonTME. VI91) A megátalkodott bűnősben nintsen semmi 
alázatosság és gyarlóságin való sirás (Misk: VKert. 615). Min- 
den más egyéb ebbéli fegyver-szerszám hozzá képest tehetetlen 
gyarlóság (Fal: UE. 414). 


Gyarlóságos: |debili, imbecillis; gebrechlich) Iay en- 
nekem gyarlosagosnak, merth latam az en vensegemnek tap- 
lalo esthapiat (PeerC. 24). Latoduala te athyadoth ees enge- 
meth gyarlosagos anyadoth nagh keserfiseggel syrnya (26) 
Gyarlosagus kyzlelett vetót ew zyweeben (ÉrdyC. 550. 659b), 
Kerlek theged zerelmes lesus, hogy mykoron en lelkem balal- 
nak gyarlosagos zomorusagban leyend, yrgalmassagath welem 
tegyed (PozsC. 12). 

GYARMAT: colonia Kr. 


Gyarmatos. Vezetéknév XVI száz. (Nyr. IX.865). 


GYÁRT (gyarat WinklC. 249. Decsi: Adag. 101. jártó Com: 
Jan. 98. 104. Evk. XITL 84): facio, operor, conficie, elaboro MA. 
machen, arbeiten, verfertigen, ausarbeiten PPB. Jártot bocskor: 
carbatinae C. Hoziatoc ennekem olait es zappanban £artot 
kesseget, hogy mosgam meg (BecsiC. 169) Te germek felseg- 
nek profetaia neveztetil, mert vrnak # orcaia előt meg 9 vtait 
£artanod: praeibis enim ante faciem domini parare vias ejus 
(DöbrC. 232) O Ihus vilagnak gyaratoya, kyth egh merteek 
igaz kereksegghel megh nem meerheth (WinklC, 249). Arany- 
ban gyartot keepet egy kew labra faaragtatom (ÉrsC. 499b). 
Tudgya Ó, mit gyarat: amyris insanit (Decsi: Adag. 101). A kis 
kamarában (vagyon] hét gyártott kecske bőr (Gér: KárCs. IV. 
447). 


ki-gyárt: [elaboro, conficio ; ausarbeiten]. A ezarvasböröket 
az új keresstyenakkel kigyártatván (Szal: Krón. 226) 

[mög-gyärt) 

möggyärtäs: praeparatio DöbrC. 168. [verfertigung] Igassag 
es itilet te zekednek meg fartasa : justitia et judicinm praepara- 
tio sedis tuae (DobrC. 163). 

(Gyártáa) 

bór-gyártás: [praeparatio corii; lederbereitung). Az aocet 
suprällyuk nem io bőr gyartásáert (Bal: Epin. 5) 

Gyärtat: facio, operor, conficio, elaboro; machen, arbeiten, 
verfertigen, ausarbeiten PPB. 

Gyärtatlan: infectua, imparatus SL (unausgearbeitet] Gyár- 
tatlan botskorok, telekes botskorok: carbatinae PPBI. Gyärtatlan 
bárány bőr (VectTrans. 2) 


Gyärtatö : elaborator, confector, conficiens ; ausarbeiter, 
ausfertiger PPB. 

Gyártó: conficiens, elaborstor, confector MA. ausarbeiter, 
ausfertiger PPB. 

[ablak-gyartö] 

üveg-ablakgyärtö: [fenestrarius; glaser]. Kestünk walamy 
eoreg ablakokat chynaltattny, kiknek chynaltatasara zeokeoseok 
wagiwnk eoweg ablak giarto nekwi (RMNy. 1L176). 
MA. tischler, schreiner Com: Vest. 55. Asstalgyärtö László, 
máskép Tóth (Nyr. V.500). Az egy asztal gyártómunkátó| meg 
nem vonta magát (Päsm: Préd. 418) As asztalgyártónak, as 
ki az ládákat csinálta 8 frt. (Radv: Csal. IIL22) 
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gyärto büdós timár (GKat: Válts. IL321). Az eggyéb bór-gyártok 
ebben léeznek ártók timár és czizmadia (Felv: Dics. 50). 


erszény-gyártó: crumenarius Nom? 281. zonarius PPBI. 
[beutelmacher]. Erszénygyártó vezetéknév XVI száz. (Nyr. IX. 
364). Az irha csinálo, erszény järto, irhákat nyujt, ad elő: alu- 
tarius alutas praebet (Com: Jan. 98). Méltó, hogy neveket fel- 
irjuk ezeknek: szappanos, mészáros, ács, erszény-gyártóknac, 
kerengő malomhoz láto molnároknac (Nögr: IdvK. Előb. 15). 


fazék-gyártó: figulus Kr. [tópfer. Meg töröd fket, mikent 
fazekgartonak edinit (DöbrC. 16. KeszthC. 3. KulcsC. 3). Bezzeg 
nómós vólt ám dis, de mind el hordották az fazék gyártók 
(Decsi: Adag. 237) Könyű az fazek jartonak az sart forgatni 
es azt el formalni (Szár: Cat. C4) A fazakas, fazéc jártóc 
agyagból fazakakat, csuprokat vagy cserép edényeket formál 
(Com: Jan. 105). 


hordó-gyártó: [doliarius; fassbinder) Vezetéknév XVL 
száz, (Nyr. IX.365) 


1-gyártó, ív-gyártó : arcuarius Nom. 283. faber arcua- 
rius MA. bogenschmied PPB. (bogenverfertiger]. Igyártó [veze- 
téknév XVI. száz) (Nyr. IX.365). 

irha-gyürtó: alutarius PPBl. [gerber]. 


kanna-gyürtó: faber stannarius MA. fusor pocularius 
Nom? 285. zinngieser PPB. Fejér-ón öntő, kanna-gyártó : stan- 
narius PPBl. Vezetéknév XVI száz. (Nyr. X.227) Kanna- 
gyártó Lukács (Radv: Csal. IL25) Váradi György hadnagy 
hívünknek házastársa Kannagyártó Borbála számára adjon 100 
forintokat (RÁkF: Lev. II.33). 


ón-kannagyürtó: stannarius Pesti: Nom. 41. MA. kan- 
nengieser, sinngieser PPB. Ezen rendből valóc a réz műves 
kovácsoc, ón kanna jártóc, óra csinálóc (Com: Jan. 104) 


kerék-gyártó : carpentarius MA. rhedarius; wagner PPB. 
Kovácsnak vagy kerékgyartónak fia levén (Szeg: Aqu. 20). Az 
kerékjártónak és hálókötőnek, az mikor dolgoznak, fekete 
ezipó perdiem 1 (Évk. XIIL84) Én egy kerékgyártó legényt 
kiadattam (RäkGy: Lev. 819). 


kopja-gyártó: dorixous MA. [speerfeger, lanzenschmied]. 


kötel-gyärtö: restio Nom.* 293. [seiler] A kic kötelet 
tekernec, kótél-jMrtóc: qui restes torquent, restiones sunt (Com: 
Jan. 105. Com: Orb. 165. SsBodó: SóDics. B). 


kupa-gyärtö : [tornator; drechsler] Vas az eszköze as 
szegény kádárnak s az kupa gyártónak (Szentm: TFiü. 22). 


lakat-gyürtó: faber serrarius Nom.* 283. [schlosser) Ez 
szerszieeben voltanak illen szemelek mint Lakatgiarto Mate, 
Markalf Gwrgy (RMNy. 1L120) Lön ennek írása az nemes 
Reakmárban, egy jámbor lakatgyártónak házában (RMK. IV. 
207). Ez lakatgyärtöval éjjel elindála, Al kulcscsal beméne as 
kis kápolnába (247. Nyr. V.510. IX.365). 


nemes-gyártó: stratarius Nom? 293. [flsmacher]. Az sza- 
panyos, kupas, üstgyärto, nemeegyártó czéheké az olasz fokas 
bástja (KolTört. 405). 

nyerüg-gy&rtó: ephippiarius Nom.* 281. (sattler]. Az nye- 
reggyártó mesterek 6 mivet új gyanánt neadjanak (ErdOrmgy. 
11.383). Nyereggyártó vezetéknév XVI. száz. (Nyr. IX.365). 

Óra-gyürtó: [artifex horologiorum ; uhrmacher] Vezetek- 
név XVI. száz. (Nyr. X227). 

öv-gyártó: sonarius MA. cingularius; gürtler PPB. Az 
emberek nekek (így) Ger faluaral : Vjarto Peter es Karo Myhal 
(LevT. L76). 
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paizs-gyärtö: scutarius C. clypeator MA. schildmacher 
PPB. Paysgyártó vezetéknév XV. száz. (Nyr. V.509). It wagion 
zalagj nalam Paisgiarto Andrase (RMNy. IL68). Irtham wolth 
Kguek az Paysgyartho Elek fele$] (IIL70). Az paisgyärtök egy 
jó paist adgyanak (ErdOrszgy. 11.383). 


páncél-gyártó: loricarius MA. panzermacher PPB. 


posstó-gyártó: [pannifex ; tuchmacher). Ha az secularok- 
nak ruhay ilyenek volnanak, az io posto giartoknak bölczesege 
röuid napon el vezne (VirgC. 149). 


süveg-gyártó: pileator Kr. [hutmacher) Sywegh-iartho 
Lwkachteol el wettek wolth a pwskath (EMNy. IIL62). 


szekér-gyártó: plaustrarius MA. wagner PPB. A zekereth 
sem irya sem wasazza, hanem tsak parasthw] thynaltassa az 
zekergyartho (RMNy. III.87). 


szür-gyártó. Vezetéknév XVI. száz. (Nyr. IX.367). 


Bzij-gyArtÓ (zy gyarto JordC. 740. szijdrtö (Com: Jan. 98): 
coriarius, alutarius C. scytotomus ; riemer, gerber PPB. Lako- 
zeek egy nemynemew zy gyartonal (JordC. 740). Lón pedig, 
hog maradna loppeban nemel Simonnal szigiartonal (Fél: Bibl. 
197). Seijärt6 avagy böröket készítő a böröket hamvas luggal 
késziti el (Com: Jan. 98). Az ő felsége lovaira való hámokat 
megfoldoztatvän, fizettünk az szijgyártónak for. 9 (MonTME. 
IV.146). A takátsok bástyájára járó gradits[na]k nintsen karja, 
az sziygyärtok és csiszároké között sincsen (KolTört. 401). 


szita-gyártó: [cribrarius; siebmacher] Vezetéknév XVI. 
száz. (Nyr. IX.307). 


tarsoly-gyürtó: marsupiarius Nom.? 287. [beutelmacher). 


tégla-gyártó: figulus DöbrC. 438. [töpfer). Vónek eg tegla 
&artonak parlagat zarandokoknak temetesere (DöbrC. 438). 


trombita-gy&rtó: tubarius C. (trompetenmacher]. 


tü-gyärtö : [acicularius; nadler] Az therweny igy talalta- 
toth wolth kWett*k, hogy Th*gyartho Gergely megk eskegyek 
es bytywel megk menchye magatth (RMMy. III.65). 


üst-gyürtó: ahenarius, caldarius; kessler, kupferschmied 
PPB. Az szapanyos, kupäs, üstgyártó, nemezgyártó czéheké az 
olasz fokas bástja (KolTört. 405) 


üveg-gyärtö: vitriarius, hyalurgus MA. faber vitriarius 
Nom: 283. glaser Com: Vest. 57. 151. 


GYÁSZ (jász Helt: UjT. C5. Thaly: VÉ. IL96. jdszos TóthJ : 
IstN. 33. jász-ol Kónyi: HRom. 92): 1) pulla vestis MA. [trauer- 
kleid]. Mynth egh gyazba ewithezeth processio lassu lepessel 
mendeghelnek a varos felee (WinklC. 107). Zomorwsagos gyas- 
ban öltőzek (CrechC. 21). Keserű banatokwal gyazban öltözwen 
az zent azzonyallatokal megy wala (ÉrsC. 48) The zenth em- 
berseged magas kerezt fan fygwen zomorossagos gyazba eltezeek 
(PozsC. 14. ThewrC. 30) Koporsoth fekete gazal befedetem 
(LevT. 1.142). Oltárokrais gyászt vonsznac vala (Kár: Bibl. L489). 
Nagy szenyesen böytel gyazba imada (EsztH. 11) Zólyomi 20. 
maji öltözött ki az gyászból vesesben (MonTME. VI354) Az 
helynek asszonya változtatja gyászát, öltözik szívesen, mint az 
csillagzó ég vagyon oly fényesen (Thaly: Adal. L148) Azon 
egyezett meg, hogy földig való gyászban öltözvén mennének a 
tsászár eleibe Mustafa életéért könyörögni (Fal: TÉ. 647). 9) 
[maestitia ; trauer]. Mindezeket a balál porrá és szomoru gyäsr- 
szá vältoztattya (SBalog: TemK. 78). Koporsójáig jász dolga 
annak, kinek szemére effélét hánynak (Thaly: VÉ. II.96) Az 
jóért éltemben sok bú ért, holtomig szivemben jász ért, rosz 
világ reám mérget mért (284) 8) lugubris MA. leidig, traurig 
PPB. Siralomhoz való, gyász: lugubris C. En immar kiöltözem 
e iasz ruhakbol (Helt: Mes. 454). Myrtus: gyaz fa. Ha borban 
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meg főzik, sebőket gyogit (BeytheA: FivK. 20). Ne hagy gyász 
árvává (Huszti: Aen, 12). Az bévádólt gonosztévőc hoszszult 
szakälockal és gyaz ruhájockal tötték az ő esedezéseket (MA : 
Tan. 1265). Az irigy halál s ez fekete gyász sellye mind ezeket 
előlűnk elrejtette (Megy: 3Jaj. II.47). Járok jászruhában, soha 
nem lész részem talám vigasságban (Thaly: VÉ. 1L304). 


(Szólások]) Gyászt le teszi: eluget PP. 


földigvaló-gyász : vestis lugubris ad terram deflua Kr. 
(langes trauerkleid| A helység azon egyezett meg, hogy földig 
való gyászba öltőzvén mennének a császár eleibe könyörögni 
(Fal: TÉ. 647). 


Gyäszol: lugeo, deplango MA. trauern, betrauem PPB 
Kic Óuele valanac, gazoloc es siroc (MünchC. 106). Kik gazolnac, 
ezöke az örök vigasag (DebrC. 603) Mykoron ez vylagon vala 
mee! chaladus ember meg haal, mynden rokonsagy feketeeben 
öltőznek gyazolwan (ErdyC. 7. 499) Gyäszlod mind éltic a te 
fériednec halálát (Helt: Krön. 110. 45) Keserues gyaszal az 
attiokat gyaszoliak (Nagyb: HunyJ. 20) Echo sürüsich meg 
lolkóm sóhajtását, gyünyürüségemnek gyaszollyam fogyását (Zrinyi 
IL133) Holt társadat gyászlod örök Ozvegységben (Thaly: Adal 
L142) Ha (a varjak) egyike meglial, a másikja tellyes életében 
való Ozvegylésével gyászolja azt (Misk: VKert. 391) Sebbedett 
sziveben keservesen jászolt (Kónyi: HRom. 92). 


még-gyászol: [deplango ; betrauern] Elment as ön uram 
a török táborra, meggyAszolom őtet fekete bársonyba (Thaly: 
Adal. I.225). Enyed várossának soha el nem felejthető, eléggé 
meg-sem gyászolbató és siralható veszedelme (Bod: Pol. 196). 


Gyászolás: luctus MA. klage, leid, das trauem PPB. 
Gyäszolästul meg szünik: eluget MA. Seivöknek belső szomo 
rusägät e kilső gyászlással mutatni és bizonyétani (Tel: Evang. 
IL763). 


Gyäszolat : c» El ereztettem azokat siralommal es faxo 
lattal (BécsiC. 106). Wegyed őtet ayttatos mywelködetnek karyan 
gyazolatthal (ÉrsC. 62). 


Gyászolkod-ik: [lugeo; trauern). Gazolkodik ő menden 
lakozoia (BécsiC. 228) Íay tünectec, kic ma mövettek, mert 
£asolkottoc es sirtoc (MtnchC. 121). 


Gyászló: pullatus C. [trauernd) Gyászló özvegy aszszony 
(Tof: Zsolt. 798). Kesereg halálán szerelmes férjének, lévén bír 
gyászlója társa el-esttének (GyöngyD: KJ. 363). 


Gyászos : lugubris, luctuosos SL [traurig]. Jászos koporsó 
(CTóthF: IstN. 33). Gyászos sákban takarták a testet (Cregl: 
Dág. Előb. 20). Ezzel meg fordult a gyászos nép és oszlott (Fat 
NU. 314). 


GYAUR (kavor RMK. IIL91. 277) : (infidelis ; ungläubig). Az 
basának bémutaták, kavorokhoz ment volna, őt úgy béárulták 
(RMK. IIL91) Az tereknek hiti erőssen azt tartja, ha hitte, 
szép szóval kavort megcsalhatja, isten azért néki menyországot 
adja (277). Az hegyekből ezt kezdék üvölteni: fut, fut kavor 
(343. 344). Oh hires musulmány nemzet nagy reménye, ki által 
setötöl a gyaurok fénnye (GyöngyD: KJ. 427). 


GYÁVA : hebes, debilis SI. [feig] Én vegyem feleségül ezt 
az utálatos formát? Igen gyáva embernek néz engem (Könyi: 


VM. 21). Légy kevély páva, én pedig gyáva, de tőled még sem 
félek (Amade: Vers. 179). 


GYEHENNA, GÉHÉNNA : [gebenna). Jaj az ördögnec 
és az ő társainac, a gehennanac tűzére le-taszittatnac és ki-küldet- 
tetnec (Com: Jan. 218). (A páva) tollaiban angyal, lába pajkos, 
torka gyehenna (Misk: VKert 318) Az atheistäk akár mint 
tagadgyák a jövendőbéli dolgokat, azzal el-nem aluszik a ge 
henna tűze (Fal: NE. 57). 
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GYÉRKÉNY (giekén Mel: Herb. 54. gyekény ACsere: Enc. ' 
224. &ékin Kules: Evang. 419. gyékin Mih: ÓrÉlet 120. gyi | 


kömy CorpGramm. 695. gyókény Nom 44): 1) matta, teges, 
storea, formiones C. strohdecke, matratee PPB. decke Nom.? 
44. Gyekény, gyékény-fedél : storea: gy&keny-Agy: bucla PPBI. 
Zakadozot gyekenek (culcitra) valanak alattok (EhrC. 86) Az 
utan le fekzyk vala az agy elevt az pagimentomon egy gye- 
kenre (MargL. 11) Két elveszett gyékényért fizettünk 44 d 
(MonTME. 1266) 2) typha palustris Beythe: Nom. 8. hibiscus 
MA. [binse]. Sás, gyékény, szittyo: storea Major: Szót. 450. Káka 
kosár, gyékény kaa, satyor: sirpea PPBl. Az aszwzonyalat gyé- 
kényból egy szekrenket chinala és belé töue a gyermeket 
(Helt: Bibl. LCc). A bihari náddal, gyékénynyel kötött házaknak 
pernyéit a górábul nézné (Szal: Krón. 502). Szittyo, sombek, sas, 
kaka, gyeken: juncus, scirpus (BeytheA: FivK. 104b). 8) fiscella 
Helt: BibL LCc. [korb). K#ltem harchyath, ponttyoth, rakoth 
gyekennel (LevT. 1328). Kezde kosärokat, gyékényeket [csinálni], 
mellyekért naponként vészen vala egy nap számu pénzt (Fr: 
SzJän. 144). Hordót tataroznak vele, zatyrot es gyekent kötnek 
belőle (BeytbeA : FivK. 104b). 


[Seólások) Eg y gyékényen árulok: isdem vescentes 
cepis (Kisv: Adag. 222. SzD: MVir. 118. El hüzták alóla a 
gyékényt (Moln: JÉpÜL. 248) Ast sem tudgya, mely nap 
elrántiák az gyéként alólla (Decsi: Adag. 185). Vtólsó 
óránk el közelget és az gyékint el räntiäk alólunk (Mih: ÖrökE. 
120). Azt sem tudod, mely nap el-räntjäc alolad a gyéként 
(Czegl: Japh. 222. Kisv: Adag. 379). Boros idejében halál megh- 
szoléta, alola a gyéként chak hamar el-rántá (Liszti: Mara. 55). 
Azt sem tudja, mikor räntjäk el a gyéként alóla (Fal: Jegyz. 
921) El-räntja alolad a gyékényt és varjuk étke lész (Kónyi: 
HRom. 41) Mathias kiral eg hadaual a Frideric nepet el verec 
es gikint[? mondatanak velóc (Seal: Krón. 217). 


káka-gyékény: [mariscum ; binseJ. Eggyic am az káka 
giekén, kinel hordót gyekéneznec (Mel: Herb. 55) 


pálms-gyókény : (matta e palmis facta; palmenmatte]. A 
bors fa gyűmöltse jol meg-érvén mendszent havába srzedetik le 
és pálma gyókényeken a verő fényen harmad napig süttetik, 
mig megkuporodik (ACsere: Enc. 224). 

Sás-gyókény : [tegumentum e caricibus factum; nethgras- 
decke]. Neki fedező paplannya sás gyékény, szűr, csondra (Tarn: 
Szenta. 24). 

Gyékényőcske : tegeticula C. tegillum MA. kleine decke 
PPB. 

Gyékényós: [scirpeus, scirpis consitus; binsen-) Gekenusthu 
1252. (CodPatr. VL73) Meta protenditur ad ffuvium Gekenus 
1261. (Wenzel. VIIL10) Gyikines vezetéknév XVI száz. (Nyr. 
IX.365). Gyékényes remete-azent Pál (Csúzi: Tromb. 278). 


Gyékény8s: [storeis contego; mit binsen überziehen] 
Eggyic am az käka giekén, kinel hordót gyekéneznec (Mel: 
Herb. 55). 

GYÉMÁNT (démant Nom? 109. dimdnios LevT. IL427. 
428) : adamas C. MA. diamant PPB. Gyémántnak a hegyi : ada- 
mantinus mucro PPB. Kemény mint a gyémánt: adamanteus 
PPBl Harom arany gywrew, az egyekbe keeth gyemanyth kew 
vagyon (RMNy. IIL52). Nagy eset ez s még is gyémántban fog- 
lalod s as én definitiomat rutitod (Kereszt: FelsKer. 314) A 
pallérozatlan gyémánt ollyan, mint ollyan kő, amellyet bókasó- 
nak bínak (Mik: TörL. 232) Arany, ezüst, gyémánt kintses 
rejtekéből soha ki nem szakad (PhilFL 30). Vólt az arany gyű- 
rüben nem haszontalan sár, hanem ragyogó fényes gyémánt 
(Bod: Pol 183) Figyelem, szorgalom, vigyázó okosság, feltett 
dolgaiban gyémánt állandóság (Fal: Vera. 900). 

(Közmondások]. Nem mind gyémánt, a mi tündöklik (Fal: NU. 
336). 
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cenkron-gyémánt : [peeudoadamas;; falscher diamant]. Az 
cencron gyémánt oly büséggel terem az mi országunkban, hogy 
semmi böcsületi nincsen (Kecsk: ÓtvM. 268). 


eseh-gyémánt: [adamas Bohemicus ; bóhmischer diamant) 
Az cencron gyémánt, mellyet mi cseh gyémántnak hivunk, kü- 
lömböz az citrintül (Kecsk: ÖtvM. 268). 


kéamárki-gyómánt: [adamas Hungaricus; bergkrystall]. 
Az kézsmárki gyémántokat Klobusiczky behozván, láttuk, sok 
embert megcsalhatnának vele (Kecsk: ÓtvM. 355). 


prágai-gyéómánt: [adamas Bohemicus; böhmischer dia- 
mant] Egy vörös bársony hüvelyti szablya, az vasa czifrás, az hü- 
velyén való boglárokbau vagynak prágai gyémánt 40. (Radv: 
Csal. IL177). 


Gyémántos: adamantinus adamanteus SL [diamant-]. Ha 
isten fiúval áld meg, egy dimántos gyürävel egy pár pereczet, egy 
dimántos képecskét és egy arany lánczocskát hagyom leendő 
fiamnak (LevT. 11.427). Az gyémántos smukot becsülték fl. 900. 
(Radv: Csal. 11235) Semmi arany läncz, semmi gyémántos 
näsfa nem ékesiti annyira az embernek nyakát vagy mellyét, 
mint a szemérmetesség (Land: ÚjSogits. II.203) Egy gyémán- 
tos nyolcz oroszlányos talléron egy kis repedezés (MonTME. 
VI.262). 


GYEMMA : (gemma ; edelstein]. Az cyanusnäl tübb az kék 
gyemmák közül aranyszínű cseppekkel nem szikrázik (Kecsk: 
ÖtvM. 270). 


GYENGE (gewnge EhrC. 81. giönge KBécs. 1572. D6. 
gyónge Helt: Krón. 193. Zvorn: Post. 1.647. gyúnge Mel: Jób. 
79): 2) tener, mollis delicatus, effeminatus, galbinus C. zart, 
weich PPB. [weichlich, weibisch] Wnek talpa es gengeb volt, 
hogy nem ennekem zemem fenie '(NémGl. 126). Az ev genge 
germeksegetv| fogua elteteek zerzetes regulanak zokasiual 
(MargL. 1). Ez gyenge zvenek as ev kezenek bevre meg hasa- 
doz vala (23). Tómlóczben vitetuen kalodaba verettete ez nómós 
gienge zWzet (DebrC. 12. Mykoron az ffyghe ffanak gyenghe 
aga vagyon, thwgyatok, hogy közel vagyon a nyaar (JordC. 
432. 83. 885). Tysteletevs veenseg, evzseg lappag vala ez gyenge 
orcha alat (DomC. 4). Mygh embernek gengheb ew eelety, 
annewal hamarab meg serzyk ellenzew vezedelemt&! (ErdyC. 
151. 642) Hamarsaggal meg ffel meene az gyenghe ghymnek 
gyormsassaga zerent (380). Az fyge fa mykoron az ew agaban 
gyenge leyend ees leweleczkey  kelendnek, twgyatok, mert 
kewzel wagyon az nyar (ErsC. 569) A firfiu, ki te közetted 
gyenge es keduetólt volt, frigyködic az ő attyafiara: homo deli- 
catus in te et luxuriosus valde invidebit fratri suo (Helt: Bibl. 
Laaas) Kérete, hogy gyÓngeben czelekÓdnéc az Óczéuel (Helt: 
Krón. 193). Ti cifra, gienge ruhaiu papok (Mel: SzJán 284). 
Mihelt ki nd az széna fh, és meg tettzett az gyenge fü, ottan 
bo szedetnec az hegyről az füuec (Kár: Bibl 1620) Gyenge 
és keduére neuekedett aszszoni állat (185). Az vad louac bátán 
nagy sok gyenge szüzec halalra badgyadanac (Born: Ének. 
313) A gonoszak gazdag palotákban gyenge eledellel hiznak 
(Pázm: Préd. 31) Korczovád, nyári gyenge szoknya (Com: Jan. 
100. Az ember betsületinél e világon semmi gyengébb nintsen 
(Hall: HHist. IIL91). Ebéd után nem ártana a hímvarráshoz 
vagy más tü-béli gyenge munkához fogni (Fal: NA. 194) 2) 
imbecillis, enervus, vietus, sublestus C. (schwach, kraftlos). Gyenge 
bort termő szölöfa : *inerticula vitis PPBl. Bodog Ferencz ygen 
meg faradottuolna, mert vala gewnge ember es beteg (EhrC. 
81) Gienge ertelmű tanito (Fél: Tan. Elöb 5). A kinek gyenge- 
okosságü és fel-eazü fia vagyon, nem haragszik, hanem szána- 
kodik rajta (Pázm: Préd. 655). Gyengén hisznek (Matkó: BCsák. 
$29) A gyenge gyomornak adok én nagy erőt, mert hamar 
megfőzöm, ami benne nem főtt (Felv?: SchSal. 13) Gyenge- 
gyomra nem tudta meg emészteni jóra integető vendégének 
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szeges beszédét (Fal: NA. 126) Eleintén gyenge, hitván szerrel | 
völt a hajó dolga, tsak a part-mellett turbikáltak (Fal: TÉ. 
724). Tőle jól tova égett egy gyenge lámpás (Kónyi: VM. 79). 
8) attenuatus, perparcus C. [dürfüg) 4) [medulla; mark) A 
köszvény ellen vedd a keserű lapunak a bélit avagy győngéjét, 
a ki ollyan, mint a káposzta torsa (Lipp: Cal. 11). 
Gyéngécske: molliusculus, tenellus C. molliculus, molli- 
cellas, tenellulus MA. delicatus; zärtlich, sehr zart PPB. Az 
aranyat és ezüstőt a kik gyengécskekben ax őrőkségek közzé 
számlállyák, de nem a lelki jók köszé (László: Petr. 125). 


Gyöngéd : tenellus Kr. (zart, zärtlich] 


Gyéngéded: tenellus, tener, delicatus, mollis SL (zart, 
fein. Gyengéded indulattal megölelte (Gvad: Hist. 13), Mennyei 
artzáját liliomok ülik, mellyek gyengéded ajakin meg-pirulnak 
(SsD: MVir. 272). 

Gyéngédedón: teneriter, molliter MA. zärtlich, weichlich 
PPB. En felőlem való bizonság tételénec gyöngededen hittenec 
(Zvon: Post. L63). Éneklésvel szép gyengédeden ducsoltatja s 
a tsendemg halálhoz magát készíti (Megy: 3Jaj. IL9). A fetske 
a juhoknak hátokra száll s onnét tépeget valami gyenge gyap- 
jat, mellyel belől gyengédeden megtölti fészkét (Misk: VKert. 
449). 


Gyöngéden : c» Kiket tanetani kel, ezekkel mely gyóngé- 
den kellesséc banni, szent lános példaia azt meg-mutattya (Zvon: 
Post. L55) Szent Pál az el tévelődőtt  galatiabélieket gyóngé- 
den tanétiya (724). Christus az ő tanétváninac bus szivét nem 


[Gyängel] 

Gyöngsltet: mollifico, molliter habeo MA. [verwühnen, 
verweichlichen] Sem rubhazattyabe, sem etelebe nem gyengel- 
tetuen magat (Born: Préd. 18) Nem szokása istennek, hogy 
gyenzéltesse kedves mmolgait (Pásm: Préd. 37) És ki-ki vagy, 
akär-mint gyengéltessed testedet, de földbe tétetik (75) Az 6 
fiokat szinten ugy gyengeltetic, mint annac előtte (Prág: Berk. 
577) 

Gyöngéltetés : mollities MA. zärtlichkeit PPB. [verweich- 
lichungl]. Oitéeetit felőttebvalo nagy szorgalmatossaggal es nagy 
gyepxeltetessel kereste (Born: Préd. 400). Az világnak hizelkedő 
pompájának, az ő csalárd gyengéltetésének ellene mondanának 
(Pázm: Kal 69) Mindenkor az testnek gyengeltetésére, as 
testi kivánságoknak szabadságára eresztették sok dolgokban 
az 6 nyájokat (49) Gyengéltetésével kárhozatra vetette fiats- 
káját (Pázm: Préd. 206). De mivel a gyenyéltetést kedvellyük, 
nagy tunyaságban és restségben maradunk (Pizm: KT. 78). 
lich, verwöhnend]. Akarod-e tudni, melly kevésre bötsüllötte 
Kristus a világnak gyengéltető puhaságit (Päsm: Préd. 94) 
Magok gyengéltető, kényes aszszonyi állatoc (Megy: GJaj. 35). 
Vannak a nagyságos ememéllyek közzül, a kik hol a gyengél- 
tető kényesmégtűl, hol pedig a kevélységtől viseltetvén általlják 
és szégyenlik magokat a házi gondokba avatni (Fal: NE 24). 


Gyüngén: 1) tenere C. teneriter, molliter, leniter MA. 
zärtlich, ind PPB. Gyengén tartottam : delicate nutrivi Nyirk. 
Gyengén tartott: delicatus MA. En méhemnek fia, kit kedven 
äpolyattam és gyengén tartottam (Thaly: Adal IL414). Mai nap 
az ur&akat igen gyengén, kényesen nevelik (Fal: NE. 34). 
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Oktatják, mi vizekkel lehet frimen s gyengén itartmmi a testet 
(Fal: NA. 155) Tanult mesterséggel szedegetik elő a gyengén 
sértő, sserelmes szózatokat, hogy kedvet s módot adgyanak a 
fesletségre (165). 2) imbecilliter C. [schwach]. Gyengén államak 
91). 


engedjenek 

ségeknek, minthogy minden aprólékra felütik orrokat (Fai: 
UE. 454). 8) [delilitas, imbecillitas; schwäche, schwachheit,. 
Éégikre tamazkodotuala annag £engesegért (BécsiC. 80. Az 
leelek legottan oth lessen az testh ő neg gyengbeseeghenek 
ayandekaorth (ÉrsC. 134) As úr isten az én gyengeségemet 
vezérelje az haza jovára (MonTME. Vl291) A fejedeknekben 
is meg vannak a gyengeségek, valamint másokban (Mik: Törli. 
282) 

Gy&ngeségés: tenerrimus Kr. [sehr zart} Az ő gengem- 
gós ziuet elős tőr altal bata (NádC. 343) Kördsthffara fezey- 
teek te gyengesegös labaydath (ÜxechC. 13) Az időben az 
halal előt ax en gengesegős termesetöm zenvede (NagyszC. 16. 
Ez gengeseges szvsz megbetegedyk vala (MargL. 53) 

Gyéngesógü : co Te gyengemegw ces yliyw vyragos testőd 
(CzechC. 11) 

Gyöngit : emollio MA. weich machen PPB. Vén artıchjät 
kendőzés gyengitti, fiatalittya SzD: MVir. 43). Ne tägited, gyen- 
gítsd a jóra-való igyekezeteket (418). 

el-gyängit: [nfirmum reddo; schwächen]. A fáradság el- 
szakaszkodtat, el-gyengitt SzD: MVir. 125). 

még-gyüngit: muliero ; weibisch machen C. Meg gxengitem, 
szmoni ember termeszetwes teszem: mubero C. 

Gyöngül: tenerasco MA. zart werden, weich werden PPB 
Gyengült az feje valamennytre (MA: SB. 29). 

el-gyöngül: (infirmus fio; schwach werden) Maga-in akkor 
el-gyengüle és bágyadságára olly látás kerüle, mintha édes 
battya vólt vólna körüle (Gyöngy) D: Char. 354). 
mög-gyängül: 1) tenerasco, lentesco ; zart werden, weich 
werden C. 2) [infirmus fio; schwach werden] Eröben meg 
ssakasekodni, gyengülni (SzD: MVir. 124). 

Gyéngülés : (infirmitas; schwüchlichkeit. Akkor láttak leg 
ssembetünoleg ő felsége gyengülését (ErdTortT. L11). 

GYENTEL.: [insector, propello; jagen?) A tigrist kemé- 
nyen gyentelték (Gvad: Orsz. 183). 


GYEP, GYRPO, GYÖP, GYÖPÜ (gepd 1229. Cuioár. 
gyep Decsi: Adag. 245. gyepew EirdyC. 379b. gyepé Kár: Bibl 
L564. gyàp Monlrók. IIL158): 2) agger, septum, maceria, ma. 
ceries MA. damm, ssun, gekäge, gartenmauer PPB Gepwkben: 
in sepibus NémGL 356. Yew el en galambom kew salnak 
odwayban es gepewoek wdwysban (ÉrdyC. 379b). Myre tereed 
meg w gyepwyeth (KessthC. 211. KukeC. 199. Nem mehetek 
kyliyeb az meoleo gyepneel, ha megh nem beeriettek (RMNy. 
IL314) Meg öllyétec Ótet mint egy el hailot falt és meg diy- 
tetet gyepót (Kár: Bibl L564) A ki buzgó szüvel könyörög, 
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gyepet, sót kó-falt vet isten eleibe (Pázm: Préd. 644. Megdóy- 
tetett gyepó: maceria depulsa (MA: Bibl. 1.507). A szóló gye- 
püvel vétetik környűl (Mad: Evang. 191). Kerités nélkül valo 
kert, gyepű nélkül valo szólő (GKat: Válta. IL530). A kert bé 
keríttetic gyepűvel (Com: Jan. 70). A tanátsosok és kegyes élől 
járok gyepűi az isten szblejének (Báth: Tromb. 174). Gyepf 
nélkül való szőlő (Szathm: Cent. 155). Elmém éjjel sem nyug- 
hatik, csak azt emlegeti, annak últya győpét szegi s feszegeti 
(GyöngyD: KJ. 446). 2) ager incultus MA. wüster, ungebauter 
acker PPB. Possessiones gepevelv et Felnempti in comitatu de 
Ung 1284 (CodPatr. VII.186). Meta vadit ad in terram incul- 
tam que gep vocatur (Wenzel. VIL456) Meta incepisset super 
quadam particula terre, wlgo geeph vocata 1364 (Bebeklstv. 
kiad.). Erdöt szánt s gyepÄt sem szánthat (Decsi: Adag. 125). 
Erdöt szánt, maga gyepét sem szánthat (251) 8) herbetum 
MA. [rasen] Az egész bad sem állhat vót ellenek az erős 
gyüpön és a sok viz között (MonlIrök. IIL.158). Ollyan mint az 
töuisk, mint az fős győpű (Born: Préd. 705). Oziander az gyópre, 
anabaptistac az bokorba igazetnac (Mon: Apol. 26) Ne tekeregj 
már mint a kigyó a gyepün (Matkó: BCsäk. 143). 


[Szólások] Meg tetzik, hof az 8 házát sem forogia sok em- 
ber, mert felfogta az gyép (Decsi: Adag. 245. Kisv: Adag. 
34). 


[Kösmondäsok]. Erdöt szánt s gyepüt sem szänthat: cum te- 
metipsum non alas, canes alis (Kisv: Adag. 102). 


Gryépél, győpül : [obsepio ; versäunen]. Dolgodnak áttyát 
árkollyák, gyepülik (BD: MVir. 19). 


be-gyöpäl, be-gy&öpül: maceriam obduco, obsepio MA. 
umzáunen PPB. Minket is az vr isten mint valamely szép szőlőt 
bé gyepelt, és bé ärkolt (Pázm: Kal. 11). Hogy pedig ezaránt 
az atyafiaknak szaladásra gondolt tétovázásit jÓ idején meg 
előzzük és bé gyepellyük, azt kel eezhnkben vennünk (245). 
Bokrosodhatott onnatis rabságbéli kínos nyomorüsága, hogy 
minden vigasztaló híreknek bé vólt az üttyok gyepülve (S&D: 
MVir. 347). 


Gyépés, gyöpös: herbidus MA. grasig PPB. Gepuspotok, 
rivulus Crinár. Plana, sík, tér és gyepes út as, nem tsoportos, 
zökögő (Pázm: Préd. 86). 


(Gyépóstül) 


be-gyöpösül: (gramine vestior; vergrasen). Sxenvedésem- 
nek üttya bó nem gyepesülhet, sebeim bé nem forrhatnak SzD: 
MVir. 77). 


(Gy8pés] 


föl-gyöpös: [aggere munio; mit einem wall umgeben]. A 
szerelmesnek drága szőleje tÓrvényes parancsolatokkal meg- 
erőséttetett és mint-egy felgyöpdztetett (Csúzi: Tromb. 33) 


GYEPLÖ (gyepid Kár: Bibl. 1673. Fal: NE. 20 57. gydpid 
EsstT: IgAny. 74. gyópiyd. RMK. IV.87): 1) camus, lorum, res- 
ticula C. MA. funiculus PPBL (seil, strick, band] Meg olda a 
güst vagy gyeplőt (Lép: FTük 21) Vékony szerb gyeplóket 
hognae (Bartba: Krón. 79). Azért bínak bábát, hogy mind ke- 
zét, lábát kösse meg lágy gyeplóvel (Felv: Dica 14) Ha (a 
nagy-agyü halbul) egy hímet megfoghatnak és nagy hosszú gyep- 
Mn a tengerbe bébotsátják és onnét a gyeplón ki s bébümsák, 
rettenetes sokaságú nőstény halak követik (Misk: VKert. 548) 
2) habena C. MA. zügel PPB. Meghüsni, rántani a gyeplőt: 
"adducere habenas PPBl. Gyeplőre tanítja : loro condocte facit 
PPB. A kocsis a lovat az gyeplóvel igazgattya (Com: Jan. 86). 
Ortig rángatÁm ideis, amoda-is a gyeplft, bogy félre tsavari- 
tsam a beszédet, de héjában (Fal: NE. 20). Minden lova rugjon- 
fel, a rüd-mege hüllyon-el, repedgyen a gyeplö-mi (Fal : Vers. 
872. Thaly: VÉ. 1.131) Bär esse a gyeplőt ne hagyta vólna a 
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szágüldomó indülatokra (SzD: MVir. 129). 8) (nodus; knoten) 
Ottan az szekeren el caudalk ki felöl felelet illien adatek : 
az kitöl az gióplà megoldattafnek, Asia birtoka annak adatnek. 
Sándor gióplükótesetis hamar el vaga (Ilosv: N&. 3). 


vezer-gyöplö, vezerlö-gyöpliö: habena MAL [zügel). 
Hiába mondják az uraimék, hogy ök akár melly vallásnak 
vezérlő gyeplője nélkül emberségesen elélnek (Fal: NE. 57). 


vezetö-gyöplö: habena PPBI. (züigel]. 
Gyéplócske: habenula C. MA. armbinde PPB. 


Gyöplös : loreus C. [riemen-) Gyeplös lovak : funales equi 
PPB. 

GYÉR (oyir GKat: Titk. 1118): rarus, foraminosus, lacunas 
habens SI [locker, voll lócher|] Gyér, ritka szita vagy rosta: 
"excussoria cribra PPBI. 

GYERMEK (germök TelC. 14. gyermók ÉrdyC. 519b. 
gwermek RMNy. 1L21): 1) puer C. MA. kind PPB. Igaz ágy- 
ból való gyermekek : *certi liberi PPBI. Germekek es neppek 
kezdenek mewuettny (EhrC. 57). Mefihetec es kerdezkeggetec 
zerelmest a &örmeeröl (MünchC. 16). W giermeket seremnekwl 
zile (VirgC. 32). Exeket halvan syr uala az zent germek (MargL. 
l) Az en gyermekem keswenben ffekzyk: puer meus jacet 
paralyticus (JordC. 375). A szolgaloleanyokat elol allata as ő 
gyermekeckel egyetembe (Helt: Bibl. I. Q2) Miert hogj az 
azzonj allat hasas, megh kel warnj, hogy az gjermeket el hozza 
(RMNy. IL267) Ha az azzonyallatokat meg főröztőd benne, 
gormek massat ki hozza belölök (BeytheA: FivK. 90b) Bőjtöt 
bójtolt, földre borült, míg a gyermek beteg vólt (Pázm: Préd. 
145) Akár-mely aszony és gyermek ügy meg-óldozhat a bün- 
től, mint a pap (Pázm: LuthV. 83). Gyermekét a kófalhoz pas 
kolá (Tyük: Józsa. 181). Az gyermekekkel az feketét levettesd, 
elég eddig a gyász (MonOkm. XXIV.36) 2) [aetate parvus, 
parvulus, adolescens; jung]. Gyermek ló: tener *equus PPBL 
Felkele azért a gyermek apróddal, juta a táborba (RMK. II. 
TT) Méglen a gyermek király felnyóne (Helt: Krón. 94b). Az 
én lovaim, a rudas sánta, az két gyermek ló, Kd tudja, mi- 
némű erőtlen (LevT. 1L30). Ne veszekődgyél gyermek lévén 
emberrel (Decsi: Adag 115). Te benned ollyan természet és 
tudatlanság vagyon, mint imez tanulatlan gyermekléban (Patbai: 
Bacr. 71). Gyermek lovaid édesem egyébképen jól vannak, de 
az fekete megholt, az szemei folytanak ki (RákGy: Lev. 62) 
Az Bahonyi uram gyermek lovát el hajtották (Ger: KárCs. IV. 
504. MonTME. I.194). Gyermek fejedelmeket adok nékik (Illy: 
Préd. L59). 8) [novellus ; jung] Usque ad insulam germekerdew 
1388 (Bebeklstv. kiad.) 4) [famulus; diener] Mend ez igéc 
kélletónec Olofernes előt es 6 germäki előt (BécsiC. 35). 5) 
[puerilis ; kindisch) Gyermek és iatekos feleletire Dauid Janos 
deaknak röuideden meg felelec (Mon: Apol. 438). 

[Ssöläsok) Még a gyermekis lättia: et puero perspi 
cuum est (Decsi: Ádag. 85) Frater Marimus wewthe meg 
leansagat es ew twle fogta az giermeket (ÉrsC. 431). 

[Kösmondäsok]. Jobb, sírjon a gyermek, mint asitlói: *juveni- 
les lacrimae vitis obstant PPBL Néma gyermeknek anyja sem 
érti szavát (TörtT.3 IL292). 


anyäs-gyermöäk : [amans matris; muttersöhnchen] Anyäs 
gyermek: apud matrem manet (Decsi: Adag. 315). 


atyafi-gyermók: amitinus Com: Jan. 119. [geschwister- 
kind] Atyafi gyermekek: "fratres patrueles; atyafi gyermek, 
két testvér fiaknak gyermeki: patruelis PPBl. Oldalaslng valóc 
az atyád báttya és atyád nénnye, kiknec attyoc egy, kiknec 
egy az annyoc és kic közzül edgyiknec az attya mäsiknac ar 
annyával egy és atyafi gyermekec (Com: Jan. 119). Mególette 
maga bátyját Bäthori Boldizsárt, kivel atyafi gyermek volt 
(Kem: Élet. 18). 
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inkább hasznal (Com: Jan. 158) Faggyu gyertyák mäArtäsära 
4 ınäzsa 25 font (Radv: Csal. IIL.67). 


füstölö-györtya: pastilli fumales; rauchkerzen PPB. A 
spanyol füstölő gyertyáknak kellemetes illatja egészen ekterje- 
dett (Kónyi: VM. 42). 


kén-győrtya : filum sulphuratum MA. sulphuratum, fomen- 
tum Nom.3 405. ramentum sulphuratum Major: Szót. 402. sul- 
phuracea, ignarium, ellychnium ; schwefelhölzlein, schwefelkers- 
lem PPB. Kénköves forgäts, kén-gyertya : *sulphuratum ramen- 
tum PPBL (KirBeez. 142). 


kétbélü-gyürtya: dimyxos C. [kerse mit zwei docbten]. 

kétmécsü-gyórtya: dimyxos C. 

kiräly-györtya: candela regia; königskerze Mel: Herb. 
146. 

märtott-györtya: candela tinctu facta Kr. [gesogenes 
licht) Mártott gyertyák keltek el 400 drb. (Hadv: Csal. IIL67). 


mise-györtya: orobanche Beythe: Nom. 6. (sonnenwurz). 
Orobanche multis Austriae et Pannoniae siluis nascitur atque 
Vngaris misó gyerthya, id est missalis candela siue cereus 
dicitur (Clus: Nom. 242). Mise gyertya : candela regia, orobanche 
(BeytheA : FivK. 45). 


viass-gy6rtya: cereus C. [wachskerze] Ziz marianac es 
vias gertyat vőn (TelC. 98) Viáexból] tsinált gyertya: cereum, 
wachslicht (Com: Vest. 122. Com: Jan. 158. Cegl: Dág. IL6). 
Némely smer-tartasok emberi rendelések, az minemüvek : cam- 
sak, pilissek, gyertya tartok, szentelt viasz gyertyak (MNyil: 
Irt. 132). Viasz gyertyák mártására 91 font (Radv: Csal III.87). 


viasz-györtyäcska : cereolus C. [wachskerzlein). 


Györtyai: [lucerneus; licht-) A bogarak három félék : levegö 
égbéliek, minémű a méh, darás, gyertyai lepke (Misk: VKert. 
636). 

Györtyös: flucernaris; kerven-, licht). Isten meg vtallia 
Vitemberga es Bartfa oetias oltaros, giertias, koroenas may- 
mait (Mel: Säm. 434). A kis kamarában (vagyon) egy gyertyás 
láda (Ger: KärOs. IV.447). 


[(Györtyäs] 


Gyértyázá&s: [pervigilatio ; nachtwache). A böltsek az ő 
szép tudományokat sok éjjeli gyertyázások és magánosan való 
elme fárasztások által szokták Óregbíteni (Misk: VKert. 493). 


GYÉRTYÁN(fa) (gyergyán-fa : ornus PPBI. györtydn Mel: 
Herb. 17): (ornus; hagebuchel Gyertyänfa: ornus MA PPB 


Gyertyan fa, kiből malom fogat es erős nyeleket chynalnak 
(BeytheA : FivK. 12). 


GYESZTÄL: gesticulor C. MA. seltsame gebehrden machen 
PPB. Gyesztálok, pepetselek: gesticulor; a vállaival-is gyestälni: 
argere *gestum humeris PPBI. 


Gyésstálás: gestus MA. gesticulatio PPBi. die gebehrden, 
mienen, stellung eines menschen PPB. Hozzá-szabni a dologhoz 
a gyestálást: accomodare *gestum; gyestäläasal mondani a ver- 
seket: carmina *gesticulari PPBI. 

[Gy8estáldogál]] 

Gyésstáldogáló: gesticulator PPBl. [pantomimist]. Gyes- 
táldogáló, epetzeló, játékos : gesticulator PPBI. 

Gyósstáló: gestuosus PPBL [pantomimist). Gyestäld, sok 
txérémoniával élő: gestnosus PPBI. 

GYÍK (gydk JordC. 95. Kár: Bibl. L97. Pázm: Préd. 639): 
lacerta C. MA. eidechse PPB. Kyk ee fólden yarnak, mint 
vakondagh, pathkan, saska, gyeek, mynd wtalatosok (JordC. 
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torkokon (Pázm: Préd. 639). 


fejér-gyik: salamandra Misk: VKert. 252 A salamandra 
annyit tészen mint fejér gyik (Misk: VKert. 252). 


krokodilus-gyik : [crocodilus. Strabo az aegiptombeliec 
felől azt iria, hogy az vÓrÓs hagymat, foghagymat, crocodillus 
gykot isten gyanant imadtac (Mon: KépT. 134) frslmáva! 
mint hogy meg csal a krokodilusgyik úton járó embert, igy 
engemet elhitetett (Balassa: Költ. 16). 


sár-gyik, sárga-gyik : lacerta favens Nom. 1641. 143. 
(Kr) Az ő feien ala €ignec vala zamtalan zÓrhü sar giooc 
(GuaryC. 48). 


tarka-gyik : colotos C 


mérges-tarkagyik : salamandra C. Vallyon az salamandra 
mérges tarka gyék, nem a tűzben lakik-e? (Lép: PTüik. I.961 


torok-gyik : angina, cynanche, synanche C. MA. kehisncht, 
balegeschwür PPB. Micoron e hertelen valo korsag, a torocgek 
elhatalmazott volna, negen meg halanac (TeiC. 141) 'Toroc 
&yekét mos az vizéuel (Mel: Herb. 25). Korsagos gyermököt es 
thorok gykot gyogit (BeytheA : FivK. 119b. 69b). Az bor dach 
rok torokgyékjének orvoslására barom üveg borokat akasztottak 
(Pázm: Kal. 134). Kis-aszszony havának 26. napián magyarázzák 
az szemnek fájdalmit, ezűv-fájást, torok-gyikot (KNagysz. 1613. 
D6). Torok gyék bánt benneteket (Bal: Oslsk. 9) Eret az 
nyelv fölött és alatt jó ereszteni, midőn az lónak torok-gyikje 
vagyon (Cseh: OrvK. 5). A boros torok-gyéknek kenése (SzD: 
MVir. 358) 


tüzes-gyik: salamandra Com: Jan. 41. A csillagos bátu 
álnoc gyéc, lángban élő tüzes gyéc lábakon járnac (Com: Jan. 
41). 


vizi-gyik : lacerta aquatica Nom. 143. 


zöld-gyik : [lacerta viridis; krauthahn| Zöld gyiknek az 
epéjével kend meg az alma fának cxolonkját. (Nad: Kert. 133) 

GYILKOS (dükos Tel: Fel. 4. galkos DübrC. 349. RMNy. 
1140. Sylv: ÜJT. L8. IL115. 146. delkos SÁndorC. 39. gyikos Land: 
ÜjSegíts. IL206. MA: Scult. 209. K'Tór: SeJän. 24. gyolkos EC. 
148. 154. DebrC. 881): I) sicarius, homicida C. MA. mörder, 
bandit PPB Kézbe akadt a gyilkos: deprehensus *percumor 
PPBI. Melto uagy zewrnyew halalual, mykeppen gonosz toluay, 
gyolkos (EhrC. 148) Ty gonoz latrok es kegietien gylkosok, 
nem czsk hogi az munkaual kereskedw embereknek ioragat el 
ragadozsatok, de meeg enek fwiwte as isten zolgaynak adot 
alamisnates. (VirgC. 4T. 55) Minden ki $ affafiat £flbli, az 
£alkos (DóbrC. 349). Meg mutatta neky, mynemó kenyok uolna 
ar gelkossoknak (BändC. 39) Az zentöt es ygaxat megb taga- 
datok es az gylkos emberth kereetök tynektek adnya (JordC. 
715. 56. 101. 731) As gilcos, ky meg Ólte sx embört, ha oda 
menend, el ered vere az holt testnec (DelxC. 361). As atkosot 
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(TörtT. 1878. 145) Leginkább szánok vala egy gyermekded 
török lovat, kit az táboron vöttem vala (Monlrók. VIIL354). 
2) [novellus, tener, virens, recens; jung, frisch, grünend] Az 
kender es az arppa megh serwth, myert hogy az arppa gyer- 
meghded volt es az kender zarba eredeth (JordC. 25). Mint 
szép gyermekded olajfa vesszők az igaz hitben felnevekednek 
(RMK. II.123). Az győkerét, míg wy, gyermekded, így szárazd 
(Mel: Herb. 49). (A jó asszony olyan] mint az gyermekded plan- 
tak melle tetetet tamaszszok (SalMark. 31). Gyermekded plán- 
ták (MA: SB. 94). Az disznó az ag szart meg észi és ifiú, gyer- 
mekdéd szart szerez abból (MesésK. 13b) Gyermekdid sert, 
mésert mostan karos innya 1649 (KLőcse. 15). Igen szép, gyer- 
mekded saláta (Szakácsmest. 126). A ki akar miskulantiát 
csinálni, szedjen igen gyermekded salatát (TOrtT3 I.579). 8) 
[vermis; wurm) Az disznónak mimódon kell gyermekdédet 
csénalni? Felelet: Szard avagy vágd meg az disznót nyárban, 
az sebben mindgyárt gyermekdédek nevekednek és fergek 
(MesésK. 13). 


[Közmondäsck]. Job az ven oromlány az gyermekdid szar- 
uasnäl (Decsi: Adag. 173). 
[Gyermäkdedül] 


mög-gyermäkdedül: [tenerasco ; grünen, blätter treiben] 
Micor (fige fanac) Ő aga meg germecdedölend es megleuele- 
zendic, tuggatoc, mert közel vagon a har (MünchC. 59). 


Gyermekényi: [puerilis; kindisch) Gyermekényi tudatlan 
ifju (Bethl: Élet. IL02). 


Gyermökös: [gravida ; schwanger]. Meg-tartya ez a gyer- 
mekes terhest, még a magzattya-is nem lehet annak rest (Czegl: 
Dág. 47). 


Gyermökösköd-ik : accisso, ineptio C. [kinderei treiben] 
Ifjatskálkodom, gyermekeskedem: adolescenturio ; *consector 
puerile quid PPBl. Ne gyermekeskódgyél : relinque nuces (Decsi: 
Adag. 33). Mikor kellene-is szóllani valameilly dologhoz, akkor-is 
csak gyermekeskedik, nyálaskodik (Matkó: BCsák. 210). Hald 
meg, ha gyermekeskedni kel illyen nagy istenes dologban 
(MNyil: Irt. 220). 


Gyermökösködes : ineptia C. (kinderpossen]. Szent Hiero 
nymus idejében voltanac némellyec, az kic gyermekenkedessel 
jAttzottattäc és czufoltäc az istent (MA: Tan. 1269). Nem elég 
völt vólna az gyermekeskedes, ha azt valami ékes hasonlatos- 
sággal fel nem kendöztette vólna az barát (Toln: Vig. 65). 


Gyerméketlen, gyermóktelen: liberis carens, ateknos 
MA. illiberis PPB. [kinderlos]. Nosza pápista vraim, riaszazätok- 
meg a gyermeketlen, de gyermek essüi patert (Matkó: BCsák. 
134) 


Gyerméki: puerilis C. MA. kindisch PPB. Gyermeki 
bolondság: ludicrum puerile PPB. Gyermeki dolog: *puerile 
ort; gyermeki idő: aetas *puerilis; gyermeki ész: consilium 
*puerile; éretlen gyermeki idő: aetas *acerha PPBl. Giermöki 
eztendeit eert elkWiöökel giózi nala meg (DebrC. 201) Kysded 
germeky yífywsagatw! foghwa zolgalta vala bodogssagus sent 
Marton pyspeket (ÉrdyC. 626). Nem gyermeki dolog ez, a mit 
beszéllez : nihil ex agro dicis (Decsi: Adag. 219). Az okos em- 
berrül azt nem itilbetni, hogy testamentomban gyermeki módon 
jädezott vólna (Päzın: Kal 690) Exeket a gyermeki alakosko- 
dásokat oly páposan musträltattya Vitteberga (Pázm: LuthV. 
8) Gyermeki szerben, tizenkét esztendős korban volt (Zvon: 
Post. 1.259). Gyermeki eszöhes képest (Matkó: BCsák. 5). Gyer- 
meki játékockal jácsodozván : crepundiis ludens (Com: Jan. 44). 
Nyakadban randul gyermeki bőlcsőködésed (Illy: BCsTomp. 
226). (A gődénynek tollatskáiból) a szötsők gyermeki mentéts- 
kéket szoktak bélleni (Misk: VKert. 343). 
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Gyermékibb: [magis puerilis; kindischer. Nem gyerme- 
kibbé a te kansequentiázásod (Matkó: BCsäk. 227). 


Gyermékség: 1) pueritia C. MA. [aetas puerilis; kindes- 
alter). Il felseges kyrali magzat ilyen genge germeksegenek 
ideeben ezenkeppen geterye magat (MargL. 2). A halalos byn 
meg öli embörbe, valami iooth töth mind ő germeksegetöl fogva 
(NagyszC. 306) Nemely nagy hyrev frater ev gyermegsegetevl- 
fogua zokta vala Cristusnak sebeyt nagyon tyztelny (DomC. 
236. 6). Immar az germeksegbeol ky keolthem wolna (LevT. 
L115) As te gyermekségednec ideie (Kár: Bibl IL122) Fel- 
serdült gyermekségedet játékban, ugrásban, bolondoekodásban 
fogyattad (Päsm: Préd. 68) Azokat a dolgokat foglallya-bé, 
mellyek a Kristus csecsem$eégéé és gyermekségéé (Illy: KrÉlet. 
3) Hogy magzatinkbül bótsületes ember légyen, axóllatlan gyer- 
mekségében lássunk hozzá (Fal: NE. 113) 2) puerilitas C. 
[puerilia ; kinderei. Buköst jádzani és ehez hasonlockal gyer- 
mekság (Com: Jan. 209). Minden kicsiny szón meg-indulni gyer- 
mekség (Hall: Pairs. 249). 8) [pueri; die kinder), Gyermekséget 
igazgatók : paedagogi (Com: Jan. 154). 


[(Ssólások) Gyermekségból kikó61tec: ephebi (Com: 
Jan. 44). Ki.költ a gyermekségból: excessit ex *ephebis PPBL 

Gyermökte: (als kind, im kindesalter). Gyermektem vöttem 
sok nyomorúságot, sokszor elvetni kévántam az hámot (RMK. 
IL265) 


GYERTYA (gyergya Illy: Préd. L205. gyorchia, gyorcaya 
LevI. L344. 345. $orfa BécsiC. 298. NádC. 526. Nagyazl. 
381. ÉrsC. 67. Mel: Herb. 146. gydrtya ÉrsC. 67. Decsi: Adag. 
51. 53. 117. Helt: Krón. 41. Helt: Mes. 75. Helt: ÜjT. A8. Cis. 
G3): candela C. MA. licht, kerze PPB. Gyertyára repeső lövöld£k, 
legyetske: hepiolus PPBI. Gortyacat a tömlöczbeliekhez zolgaltat 
vala (NádC. 526). Mindönöknec gortfat oztanak, hog az oltarhoz 
iarnanac vele. Istennec angala a gortiath a nemös azzonnac 
kezeből erővel kiuonzyauala (NagyezC. 381). A giermök kezeben 
ego giertiat aduan, fel emelik vala as vristen tixtössegere (DebrC. 
96). As althal fara ragaztnak wolt harom gyortyat aldozat koron 
(ÉrsC. 67. LänyiC. 98). Zent Agoston mondasa zerent eeggew 
gyerttya yogry az mennyey dychösesgnek ezek vylagossagaat 
(ErdyC. 72). Györttyät sem gyiuytnac: neque accendunt lucer- 
nam (Helt: ÜjT. A8). Ha az győrttya srikrázic, vagy nehezen 
gyúl meg, menydörgésnec iele (Cis. G3. Fél: Bibl. 6) Azt irha- 
tom az gyorchia felewl, hogy suk [így]. Az mastani bechy gyor- 
chia chínalok olaz gyorchyath chynalnak, az olaz gyorcbyaba 
adnak feleth, feleth ismegh bechy gyorchyath. Az te Keg. 
embere megh nem varth, chyak mygh az gyorczyaerth voltam 
(LevT. 1344. 345). Gyeriya gyujtva, égő fáklyával keressük 
azokat (Land: ÜjSegits. IL499). A gyertyát a lámpás nélkül ne 
vigyed-ki: lucernam abeque laterna ne feras (Com: Jan. 158). 
Gyertyánál olvassák az pénzt szämokra (TörtT. IV.68). Mint a 
gyergyatorto as ő fenyessögit kiönti (Illy: Préd. L205). 


[Srólások). El-alutt a gyertya: lucerna lumine *defecta : 
PPBL Gyertyát mártani: *sebare candelas; fagygyazok, 
gyertyát mártok: sevo PPBl. Roszúl való meg senyvet faggyat 
igen bövön ne márcs ax vékony gyertya-beire (Prág: Serk. 
844). 

[Közmondäsok) A gyertyát nem azért gyuyttyác meg, hogy 
el rÜytséc köból ala (Helt: ÜjT. 11. Fél: Bibl. IL2) Meg tet- 
zik, hogy győrtiánál irták: olet lucemam (Decsi: Adag. 53). 
Délben gyuitaz te györtiät: lumen soli mutuas (Decsi: Adag, 
51. Délben györtiät gyuitaz (117) As ördögnek is kell gyer- 
tyát gyújtani (RäkGy: Lev. 230) Délben gyüjtass gyertyát: 
"aquam in mari quaeris PPBl. Meggyujtott gyertyát nem kell 
tsudálni, ha fogy (Mik: TórL. 314). 


faggyü-gyortya: candela sebacea Kr. (talglicht. A gyer- 
tya vilägnäl tanülónac a viasz gyertya a fagygyu gyertyänäl 
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Gyógyithatatlan: [insanabilis; unheilbar) Elkeräld a 
hivskgos magad-tetezését és a kevélységet, mert ezek miat sokan 
gyogithatatlan vaksägra jutnak (Pázm: KT. 196). 


Gyógyitható : sanabilis, medicabilis MA. heilbar PPR. 


Gyógyitó: sanans, medicus MA. arzt PPB. O Maria bete- 
göknek gyogyetoya ees meg sebhötteknek haznalatos vrwosa 
(CzechC. 38) Nints senki gyoyitoia sebeimnec (Born: Ének, 194). 
A miből terjéket tsinälnak 4 jámbor gyógyítók, abból halálos 
italt készítnek a gyilkos árúlók (Päxm: Préd. 142). 


barom-gyógyitó: [veterinarius; thierarst] Barom gyógyító 
orvosok : cteniatri C. 


fog-gyögyitö : [medicus dentium ; zahnarzt] Szent Apalina 
vala fog-gyógyító, szent Katerina mester és tanyító (RMK. 
IL164). 

seb-gyögyitö : vulnerarius C. [wundarst| Borbély, seb- 
gyogyitö: chirurgus Major: Beöt. 138. Megértettem volt, hogy 
Guadrio is itt vagyon, az ki ám mind feleségestül alá ment vala 
hozzád, ki fő és jeles sebgyógyétó (Nád: Lev. 61). 

szöm-gyógyitó : oculista PPB. medicus *ocularius PPBI, 
[augenarzt) Szem gyögyitö-fü, eufrasia : ocularia PPBI. 


var-gyógyitó: [pharmacopola circumforaneus; quacksal- 
ber] Csak tetű sántító, kosz, rüh, s vargyógyitó a borbély 
(ÖtvMest, 12ver). 

GYÓGYUL (meg-gyogyl JordC. 163, 402. 717. ÉrdyC. 199): 
sanesco, convalesco MA. gesund werden, genesen PPB. Mas 
zeretótwl foglaltattam meg, kynek angyalok zolgalnak, kynek 
ylleteesewel korok gyogylnak (ErdyC. 199) Kinec czonttya meg 
töröt és nem iól gyogyült, esőt érez (Cis. G3). 


föl-gyögyul: convalesco SL [gesund werden] 


folgyógyulás: (sanatio; genesung]. Nints reménség a fel- 
gyögyüläsban (Pázm: Préd. 32). 


ki-gyögyul: excuror Kr. [genesen]. A betegségből kigyó- 
gyülni: *emergere valetudine incommoda PPBI. 


mög-gyögyul: consanesco, convaleo, revalesco C. con- 
valesco MA. gesund werden, heil werden PPB. Meg yogulok: 
salva ero; megyogula: salva facta est NémGl. 380. Myndenók- 
nek latasara meg giogiula (WeezprC. 66), Wgy theen Moyses, 
es azth ky lathattya vala, mynd megh gyogyl vala (JordC. 163). 
Meg gyogyla az hw leanya (402. 717). As ew sebe meglı gyo- 
gywitateek (907). Az my kvtonknak vize meltoltassek meg gyo- 
gyrini (DomC. 282: 160. 91) Eg kor azzoni allat scent Anna 
azzonnac myatta meg gogult (TelC. 128). Ky megh akar gyo- 
gywltathny wr istent&l, halgassa wr istennek zent ygheeyeet 
(ErdyC. 185b) As xent kyraal testeenek előtte meg gyogywi- 
tateek (402b) Meg iogiulanac a reeg kigionac fel magasztala- 
satol Szék: Krón. 19) Hogy a figét kötneiéc az Ő mérigyére, 
hogy meg gyogyulna (Helt: Bibl. IV.65) Monda az embernec: 
nyuyts ki kezedet es kinyuyta es meg-gyogüla az ő keze mint 
a mäsic (Helt: UjT. I5b). Mind magát, mind fiát kivännya meg 
gyogyulni (Tel: Evang. 895. Fél: Bibl. 12. Az ő sebeiuel gyo- 
gultunc meg (Magy: Nád. 46). Csak megesömörlettetek, meg- 
gyógyultok (BékHajd. IL271). Az apja oda kivitte, hogy abból 
a forrásból igyék és meggyögyüljon (Mik: TorL. 236). 

elöbb-möggyögyul: praesanasco C. 

möggyögyuläs: [convalescentia ; genesung]. Mindencoron 
atte elmednec meg gogvlasanac emlekózetire terye (NagyszC. 
14. Ew neky segetsege nem lehetet meg gyogolasara (RMNy. 
IIL18) Arra kótelezé istennec sullyos betegségébül való meg- 
gyagyulása után magát, hogy életetskéjét isten ecclesiájánac 
épületire tölti el (Ceegl: Japb. 73). Kivánnya az egésséget és 
minden lelki nyavalyáibul való meg-gyógyulást (Tarn: JÓÉI. 128). 
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möggyögyulhatatlan : [insanabilis ; unheilbar). Regynal- 
dus mester meg gyogyvihatatlan betegseggel veretteteek (DomC. 
33) Az méregnek olly nagy az ő ereje, hogy e miatt a seb 
tellyességgel meggyógyülhatatlan (Misk: VKert. 598). 


möggyögyulhatö : [sanabilis; beilbar. Meg gyogyulhaio 
betegseg (Frank: HasgnK. 39) 


Gyögyuläs : sanatio, convalescentia MA. heilung, genesung 
PPB. Ez abraz yegyze mrentegyhaznak gyogyulasat (EhrC. 126. 
Kic mégfegettetőne, higéűc mű iogolasonkra (BécsiC. 28). Kinec 
ev szentzegerevi byzonsagot teznek az gyogyvlasoknak gyakorta 
valo jo tetely (MargL. 47). En, ualamy allapatba as à Nagga 
éogulassa leszön, Nagnak meg irom (LevT. L202) Mellyik atya 
az, ki az ő fiát betegségében el-hadná? sőt el-megyen és gyo- 
gyulast keres annak (Ker: Préd. 157). Gyógyülás&nak juta re 
méltébe (Gvad : Pösty. 20). 


Gyögyulatlan: [non sanatus; ungeheilt) Gélon király, 
mivel nyavalyäjät smégyenló meg-mondani, gyögyülatlan meg- 
hala (Pázm: Préd. 480). 

Gyógyulatlanság: [morbus insanabilis; unbeilbarkeit!. 
Midőn a szokásnak ellene nem állatik, szükség és gyogyulai- 
lanság lőtt (Illy: Préd. L185). 

[Gyögyulgat) 

még-gyógyulgat: sanesco C. [genesen] 

Gyögyulhatatlan : insanabilis C. [unheilbar). Gyogyül- 
hatatlan nyaualya (Decsi: Adag. 148). Gyogyulbatatlan véteknek 
ismörteti isten az ember-tsufolást (Páxm: Préd. 816). 


GYOLCS (gyoch ErdyC. 214. 287. LevT. L234. doc TihC. 
881. gyocz JordC. 449. gorch, gorich RMNy. IIL49): sindon, tela 
linea mundissima MA. tela polita; leinwand PPB. Fogada bodog 
Ferencznec oltarat vy gyolczual belfedny (EhrC. 162) A testet 
veuen betakarta ast tista goldba (MünchC. 69) Vala eg kiral, 
ki parandola, hogy barom sing £olóot kötnenek ő kopyayara 
(BodC. 5. Nömds &olöval kenegeti vala (NádorC. 559) Veve 
Mibal archangal a golcot es betakara testet (TeiC. 233) Az 
feyedelem paranchola, hogy heet gyoch ynghoketh zerseneenek 
(ÉrdyC. 214. 414b). Gyorch imegh wal. Egy darab gorich (RMNy. 
IIL49). Hagyot eg hordo bort es eg weg gyochot (LevT. L234) 
Chinaly gyolchbol &megmasokatis nekic: facies et feminelia 
linea (Helt: Bib. LQ9). Oda hagyua a gyolcht, el-futa tällde 
(Tel: Evang. L588). A takáts vasznat, gyölcsot csinál (Com: Jan. 
97). Tizennégy lepedő, ax nyolcza gyolcs, az hata vékony vá- 
szon (Radv: Csal. I1.7). Gyoles rokolyänak hire sem volt közöt- 
tök (MonIrók. XI.345). Olly fertelmes-könnyen öltözik, hogy a 
szellö-is meg-järhassa a ritka gyóltsokot SzD: MVir. 471) 


bítaki-gyolos VectTrana. 13. 

főrevaló-gyolos : calantica ; weibertüchleiz, schleier C. 

gallér-gyolos: [collare; kragen ?) (VectTrans. 12). 

gellos-gyolcs: [?] Harom gallos giolez kezkenő (RMNy. 
1.149) Két vég gallos gyólcs (Radv: Csal. IL112) 


gyapot-gyolcs: xylina tela; wollenes gewebe PPB. Ewth 
wegh gyolch, kettey wekongyolch, az harma gyapoth gyolch 
(RMNy. I135. VectTrans. 13), 

hajtott-gyolcs VectTrane. 18. 

hollandiai-gyolos: [holländische leinwand] Teipk&s ing 
kell-é, vagy finom hollandiai gyólcs (KirBese. 11). A hollandiai 
gyólts végeket szabjátok a szegényekre, magatok bujjatok fóltos 
ssákba (Fal: NA. 125) 

kármán-gyoles VectTrane. 13. 

len-gyolos: [inteum; leinwand) Az fejeket lem gyolcs 
tekerik be: capita linteis vínciunt (Forró: Curt. 495). 
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lengyel-gyoles: [linteum Polonicum ; polnische leinwand]. 
(VectTrans. 13). 


pálcás-gyolcs: [?] Haytott és páltzás gyoltsnak végit három 
forinton adják (TörtT. XVIIL215). 


patkös-gyolcs VectTrans. 18. 


szildziai-gyolcs : [schlesische leinwand). Slesiai gyolcs csip- 
kés az ujja (Radv: Csal. IL270). 


vékony-gyoles: sindon PPBl. [musselin] Vékony gyolcs, 
csipkés az ujja (Radv: Csal. IL270). 


zergő-gyolos : [?) Egy vég indiai zergő gyölts (VectTrans. 
13), 


GYOM (gyam Lipp: PKert. L41. IIL9): gramen, congeries 
vilium et noxiarum herbarum MA. herba inutilis, noxia PPB. 
[unkraut, gätgras). Gyomtül megtisztülni : evallor ; gyomtól tiszti- 
tom: sarculo PPBl. A föld semmiképpen ne légyen ganéjos, 
hanem ha az ganéi tellyességgel fóldé vált és ba a gyamot 
s-földet egy garmadában hánták és éppen meg-rothadott (Lipp: 
PKert. L41). Az illyen äggokat jó mélyen kel! ássni és minden 
köröbül és más féle gyamból ki-tisztitani (IIL9). A len magot 
a hajätskäjäban kell hadni, minek előtte ki-verjék, hogy a len 
mag között ne maradgyon valami gyom (Lipp: Cal 4) Kinec 
nincsen télre a barmoknak való eledele, mossa meg a gyamot 
(45). Az vizes esztendő tsak gyomot hoz (KLöcse. 1676. 45) 
Nincs olly tiszta virágos kert, mellyben valami gyom nem te- 
remne (Fal: SzE. 551) Utálatos gyomok (Fal: Jegyz. 936). 
Gyomot mindenütt találsz SzD: MVir. 104). 


(Szólások]j. Hallgat mint atyuk a gyombann (Fal: 
Jegyz. 924). 

gyim-gyom : [quisquiliae; auswurf). Nem tsak gyim-gyom 
vagy jött-ment jövevény, hanem gyomros magyar, szívek-is vólt 
kemény (Kónyi : HRom. 65) Ez hellyre öszvegyült sok vitéz, 
de látom, hogy leg-több csak gyim-gyomra idéz (103) 


[Gyomol) 


ki-gyomol: [exstirpo; ausrotten] E] kyldem (őket) bogy 
ky gyomlak ez byneket az kerezttenek kezől (TelC. 327). 


Gyomlál: runco Ver. exherbo, sarrio MA. jäten, rupfen, 
ausrotten PPB. Gereblyélve gyomlálom: sarrio C. Gyomlälok, 
gazt kiszaggatok : diruncio ; ösztökélem, gereblyélem, kapálom, 
gyomlálom, gyomtól tisztitom : sarculo PPBl Eräzmus szép 
könveket ir vala, papokat, barátokat, az gyenge apáczákat 
nagyon gyomlälja vala (RMK. V.242). Illyen fejedelem ansssonyt 
másképpen is gyomlálhatták volna a világból (Mik: TörL. 266). 


ki-gyomlál: runco, erunco, exherbo, explanto, exradico, 
exstirpo, evello C. MA. ausj&ten, ausrotten PPB. Ki kell éppen 
gyomlálni a kivánsAgot: tollenda est *radicitus cupiditas PPBI. 
Ki gomlalis az & emlekezeteket az földröl Szék: Zsolt. 31). Az 
erethnekeketh mynd ky gomlalad (RMNy. IL7). Achab nemze- 
tiból ki vágom es giomlalom még az falra vizelötis (Mel: Bam. 
399). Az tixtátalan ki gomlältatic as ő népe közsül (Kár: Bibl. 
L93). Az gonoszt ki giomlalliak az nep közzül (Fél: Tan. 322), 
Elől-járó irás, melyben ax igazság eeméretinek három akadällya 
ki-gyomlältatik (Pázm: Kal. bl) Az egész keresztyénség közzül 
mint eretnekségek ki gyomláltattak és el fogyattattak (157) 
Isten azt fogadá hogy az igéret földének lakosit 
ki-gyomlállya (Pázm: Préd. 121). As ollyan ember kigyomläl- 
tatic az Ő nemzetségénec népe közzül (MA: Bibl L94) Az 
gonost kigyomlállyad te közzüled (170). Kat az chuffos bal- 
uanyosast ki köl gyomlalni (Zvon : Osiand. 143). Az német las- 
san lassan az úri és nemes státust kigyomlálja (MonTME. 
III.273). Igyekezni kell rajta, hogy as illyeténeket a nép kós- 
zül ki-gyomlálhaesa (Misk : VKert. 566). 
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kigyomlálás: runcatio, exstirpatio, evulsio C eruncatio 
MA. exherbatio; ausraufung, ausrottung PPB. Az eretnekség- 
nek ki-gyomläläsära kötelesek a keresztyén fejedelmek (Pázm: 
LuthV. 140) Minden lelki jóknak ki-gyomlálása örök kärbozat 
veszedelme (SzD: MVir. 447). 


mög-gyomläl: [runco; jiten| Az vetéseket meg-gyomlálni, 
a fűzfa ágakat le-vagdalni, új füzfákat ültetni (kell ebben a 
hónapban) (Lipp: Cal. 10). A kerteket szorgalmatossan meg kell 
gyomlálni (45). 


újolag-gyomlál : resarrio ; wiederjüten C. 


Gyomlálás: runcatio, eradicatio, exherbatio MA. das jäten, 
ausrottung PPB. Leveledzés, vástolás, gyomläläs: pampinatio ; 
ösztökélés, gereblyélés kapálás, gyomläläs, gyomtól tisztítás : 
sarculatio PPBI. 


Gyomláló: runcator C. exherbator, sarritor MA. jäter, 
rupfer, ausrupfer, ausrotter PPB. 


(Gyomilálód-ik] 


ki-gyomlälödik : [eruncor; ausgerottet werden) A kon- 
koly igen ki kezdett vala gyomlálodni (GKat: Titk. 17). 


Gyomos: herbis inutilibus consitus Kr. [voll unkraut) Az 
emberséges böcsületes magaviselés tieztogatja erkölcsinket, irto- 
gatja a mi gyomos bennünk (Fal: NA. 185). 


GYOMOR (balbagumur 1252. CodPatr. VL68. gyamor Frank: 
HasznK. 24. giomraia KBécs. 1572. B): stomachus, ventriculus 
C. MA. magen PPB. Gyomrs-fájó: stomachicus PPBL Ö neky 
gyomraaban semmye leznek (SándC. 37). Hw gyomrabol meg 
ky boczattatyc (JordC. 402). Eo gyomra meg ereoteleneole 
(DomC. 7) Giomrat igön failalia vala (DebrC. 157). Giomraban 
korolkoduan alygh alh vala (213. ÉrsC. 400b). Jonás lön gyom- 
rában a czethalnak három éjjel nappal (RMK. IL91) Meg 
veszet a gyomrom és nem eméssthetek (Helt: Mea. 62). Giom- 
raia es szine houal be burólt agiagnak fel nilik az hotul 
(KBécs 1572. B). Az gyamor minden tagoknak annyok (Frank: 
HasznK. 24) Az irmós bor gyomrot melegít, emeztelensegót el 
üz (BeytheA: FivK. 66) Sok fáradtság-után sovány eledellel 
engesztelik ugató gyomrok rágását (Pázm: Préd. 31) Orrával 
vakartsál és ügy keres valami rothadt szemet, mellyel tölti 
gyomrát (30). Az előszőr hajókázó a gyomor háborgást alig 
kerüli el (Com: Jan. 90). Madarak gyomrában vadnak némelly 
lelkek (Ozegl: MM. 252). Ne adgyunk sok terhet gyomor faze- 
kának (GyöngyD: Char. 291). Tőltik az gyomrokat, puffasztják 
hasokat (Thaly: Adal. I.197). Leezálla édes leve a palatskoknak 
gyomrokban (Fal: NA. 121). 


[Szólások] Eleget felelsz, de aual nem tőllic be a gyom- 
rom (Helt: Mes 377. Gyomrából gyűlöli (SD: MVir. 
100. Tiszta gyomorböl ellene mond az ördögnek (Ker: 
Préd. 112). 


balha-gyomor : [?. Balhagumur vallis 1252. (CodPatr. 
V1.68). 


éh-gyomor: latran *stomachus PPBi. jejunus venter Kr. 
[nüchterner magen| Kenyér és sós túró éh gyomor enyhítő 
(Kisv: Adag. 70). Jobb egy tál káposzta éh gyomornak (Mik: 
TörL. 137). 


föld-gyomra: [viscera terrae; das innere der erde). Christus 
harmad napig marada az földnek gyomrába (Tel: Evang. IL9). 
Az földnek gyomrábann be enyeszik es szivàrkodik (Lép: PTUk. 
IIL49) Valaki eg világra születtetik, az halál által az földnek 
gyomrában vissza tér (Ger: KárCs. IV.534). Hány millio-lelek 
vagyon ott-alatt a földnek gyomrában kinban jajban (Fal: NA. 
140). Némelylyek le seälivän a földnek gyomrábann, ott a főve- 
nyeknek sok rétű ágyábann (Orczy: Költöz, 281) 
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kéró-gyomor, kérós-gyomor: (rumen; vorwanst]. Kerd- 
gyomor, mellyböl a barom a fűvet viszsza-rágja: rumen, ruma 
PPBI. Az eledel a barmoknac előazszór a kérós gyomorban 
által megyen (Com: Jaa. 51). 


veszött-gyomor : cacostomachus PPBl. [kranker magen]. 


zuzzos-gyomor : [stomachus; magen] Meg lehet mind 
annyiszor, valamenyiszer zuzzos gyomrod fel-émelyedik, mocskot 
és moslékot ellene okádoznod (Pós: Válasz. 43) 


Gyomros: 1) ventriosus, stomachosus MA. grossbauchig, 
voll zorn PPB. 2) (ingenuus, fortis ; echt, tapfer ?] Az pogány, tu- 
datlan nép, a ki még nem lätott ınagyar gyomros képet (Kónyi: 
HRom. 31). Nem jött-ment jövevény, hanem gyomros magyar, 
szivek-is völt kemény (65). 8) [famelicus ; hungrig, ausgehungert]. 
A vendégeskedés-kÓzben gutta ütésben hirtelen meg-holt Basta 
indítá a császár ellen a gyomros hadat (Ozegl: MM. Előb. 12). 


Gyomroskod-ik: stomachor MA. zornig sein PPB. [zanken, 
badern) Csuda, ha nem füstölgöt agya, mikor ily gaz dolgokat 
ily gyomroskodva irkált (Päzm: Kal 171) Kezde Calvinusra 
gyomrokodni [így] mintha igen képtelenül írt volna (Megy: 
SzAÖröme. 8). Pápista társai ellen gyomroskodik a jesuita 
(Czeg!: Japh. 114). Hamissan gyomroskodol penig abban Calvi- 
nus ellen (Pós: Válasz. 268). 


Gyomroskodás : stomachatio MA. [sorn, aufwallung). Eze- 
ket sem gyomroskodásbol sem a végre nem irom, hogy vala- 
kinek tormát törjek orra alá (Pázm: Kal a2). De nem kel az 
ő finnyás gyomroskodásokkal gondolni, ám súzzoskodgyanak 
(273). A ki kákán nem akar csomót keresni, el-szenvedheti azt 
az exclamatiót minden gyomroskodás nélkül (Pós: Igazs. 1.52). 
Semmit azoknak gyomroskodások és az égh ellen való kérödé- 
sek nem árthat (Toln: Vig. 302). Valamit más ellen gyomros- 
kodásból, haragból irkálni SzD: MVir. 248) 


Gyomroz: verbero, caedo SL [schlagen, martern] A Chris 
tust az Ő ellenségi gyomroztäk, kénozták (GKat: Válts. IL44). 


mög-gyomroz: [comprimo; zusammenpressen) De tudom, 
megiot meg-gyomrozod dohos tömlödet és valami hazugságokat 
facsarsz-ki belőle (Illyef: BCsTomp. 116). 


GYÓN-IK (gyöhönnyal Pós:GBot 10. Pös: Igazs. 620. 
gyomontat PhilFL 101. gyowonuan EhrC. 156. 53. DöbrC. 245. 
PozsC. 31. 32. junuan MünchC. 18 71. gyunni Tel: Fel 68. 
MA: Scult. 790. Agend. 52. 76. 199, gywwontato EhrC. 111): 
confiteor MA. bekennen, beichten PPB. Az papnak gyouonuan 
. odozas vetelutan nugolomual magat agyba takara (EhrC. 156) 
Nem zoual, de czak intesel gionnak (VirgC. 102). Pokol nem 
&£ovonik neked, halal sem dider teged (DöbrC. 245). Az azzony- 
allat fata predicator zerzetbely fratereknek egybazahoz es bynet 
gyonuan fogadast tevn (DomC. 164) Gohal, mert te fors vag 
a gonozra (VitkC. 35). Az keralne azzon te hoziad gonik (DebrC. 
300). Addeeg tarchon penitenciat, zannya bannya, syrassa es 
gyonnya byneyth, myg az yrgalmassagnak ydeye yelen vagyon 
(ÉrdyC. 22). Yrgalmassagoth tezen, gyonyk, comwnykal 
530b) A gyonyk ygazan, ky Ő bynet myndenestwl meg wallya 
)535). Igen gyovönnak Péternek, Pálnak, a szűz Máriának, kik 
ez világra semmit nem gondolnak (RMK. II.205). Eleget berbe- 
teltel és gyontäl, ier ki immár, én meg mondom az ódosatot 
(Helt: Mes. 269). Pananszolni és gyóni kezde (305). 


gyónton-gyónik : |identidem confiteor; wiederholt beich- 
ten] Tetten teszem, gionton gionom (Mel: &Ján. 411). Hijjäban 
pityergünk büneinkben, ba azoknak tselekedetiktó! meg nem 
&zününk, hanem azokban előbb előbb mégyünk, gyonton gyo- 
nunk 8 tetten tészük szánt-szándékból (GKat: Válts. 43). 


ki-gyÓnik: [confessus alsolvor ; durch die beichte losge- 
sprochen werden| Az gyóntó paphoz sies, nagy latorságodból 
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kű gyönyäl, az halál vtánnad i&r mérges kassnzäihual (Fort&ser. 
N3by 

még-gyónik: [confiteor ; beichten] Monda zent Ferencz: 
Eregy el fyam es gouonyal meg (EhrC. 53) Az tolvayok az 
baratoknak meg gyouonak bewnewkewt es bewnewkrewl tar- 
tanak penetenczet (106. 155) Megkerestelkednecuala ő tőllő 
lordanban, ő bűnöket meg.£unuan (MüncbC. 18. 71) Meniel 
atyamfia, gyonyal meg es a zokot imatsagot el ne had (VirgC. 
21) Inczetek, hogi meg gioniek (102. 109. Ha valamyben en 
evtet meg bantottam, meg bochassa en nekem, mynek elevtte 
en meg gyonyam es comunykalyam (MargL. 72). Vese mynd 
az keth kezeyth az twloknak feyeere es gyonnya megh mynd 
egheez yzraelnek byneeth (JordC. 100. 361. 772). A tizt tartot 
halalra keresi uala, de maga igen feluen, hogi keezben akadna, 
meg gionek (DebrC. 25) Intec őtet, hog meg gonneyec (TelC. 
140). Oly nagy zeerny# byne volna, hogy senkynek meg nem 
mernee gyonny (ÉrdyC. 528). Istennek mind meggyovónjatok, 
bűnötöket szánjátok bánjátok (RMK. IIL251) Ar jó istennek 
ő ott könyörge, meggyovonék, mindönt ő megkövete (310) Meg 
gyónéc a paphoz és wrat vőn (Helt: Krön. 113). Gyóhónnyál 
meg fráter Posahäzi (Pós: GBot. 10. 620). Erről mind szentséges 
atyádnak megy gyohónynyál (Pós: Vetélk. 58). Te megszoktad 
bocsátani a meggyónt embernek bűneit (Ozeg1: MM. 205). Rákótzi 
Josef tegnap igen nagy gyengeséget érezvén meggyónt és korn- 
munikált (Mik: TörL. 413). 


möggyónás : [confessio ; beichtej. Ha illyennec nagy sokat 
beszellenélis az meggyunäsröl, annyi vólna az ő neki, mintha 
merő tövisset beszéllenél (MA: Scult. 790). 

Gyónás: confessio apud poenitentiarium MA. confessio 
auricularis; das beichten PPB. Nyeryed neekem az the eedes- 
seeges fyadnal thyztha gyonast, meltho ees zenthseeges eleegh 
thethelth "FestC. 158) Gyonasra es comunikalasra rest voltam 
(VirgC. 10) Binnel meg kemehält ziuet töredelmessegre es 
Éonasra zerzi (NÁdC. 42). Annak vtanna tellyes gyonasyglan 
zenth Pal apostolth köwethwen Bythynyaban mwleek ky (JordC. 
705) A pápista hitezerint senki büneitü! meg-nem óldostatik, 
hanem ha minden vétket el&-ezämlälunk a gyonäsban (Pázm: 
LuthV. 122. 32). 

fülbesügó-gyónás, fülbevaló-gyÓnás: confessio anri- 
cularis Kr. [ohrenbeichte]. Szűkseg ostyanac, oltarnac, fülbe 
ualo gyonasnac lenni az anyassentegyhazban (Mel: ATam. 113) 
Isten nem szol az fülbe valo gionasrol hanem as hiuek közöt 
valo meg eggiesäleeröl es bekelleeröl (Fél: Tan. 245). A ki nem 
vak, láttya, hogy a fülben való súgó gyónásnak még csak ár- 
nyéka sincsen (Matkó: BCsák. 418). Materiáját ennek a sacra- 
mentomnak állattyák lenni az embernek némelly cselekedetiben, 
a minémű a megtőrődés, a fülbe-súgó gyónás és az elég-tétel 
(Pós: Igazs. 418). A képek s szentek tisztelete, segitségül való 
hiväsa haszontalan s vétkes, a fülbe való gyónás kegyetlenség, 
a mise bálványozás (Bod: Ostr. 125). 

magánvaló-gyónás : [confessio clancularia; geheime beich- 
te. Mindeneket int, hogy a magan valo gyonast hatra ne vet 
nec (Mon: Apol. 362). 

sügó-gyónás, súgvavaló-gyónás : [confessio voco sub- 
missa peracta; ohrenbeichte) A maga-feledet ember a sügva- 
való gyónást tsak nem égig magasstallya (Pázm: Kal 316). Az 
súgó gyónás bűnt ezaporító cselekedet, a mint nem réghen 
történt dolgok bisonyityák (Alv: Post. IL89). 

Gyónat : confessio MA. das beichten PPB. Agyad en ne- 
kem bynemnek keserewseges megh zanatyat, ygaz gyonatoth 
(GyöugyC. 10. PozsC. 3), 

kös-gyönat: A) publica confessio peccati MA. üffentlicbe 
beichte PPB. 33) [formula confessionis publicae; beichtformeil]. 
Mondgyatoc a kózéunatot : Gyunom vram istennec (Agend. 190). 
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Gyónatlan: inconfessus Kr. [ohne beichte, ungebeichtet). 
ZWzh Maria innepinek estit meg bőitőlőm vizzel kenierrel, hogi 
gionatlan ne hagion (DebrC. 25). Elówe hozwan mynden ew 
byneyth ielössen gyonatlanokath, hogy kethseghben eythetnee 
(ÉrsC. 276b) Meg holtanak gyonatlan (RMNy. IL101) Hog 
nem mint rozpap vtan imadkorzek, iob, gyonatlan halyon meg 
(Decsi: Adag. 214). Egy lator eltökeles, egy gyilkosság, ha gyó- 
natlan marad, oda vét a tüzes kemencébe (Fal: NE. 36). 


[Gy ónt) 


Gyóntás: exauditio confitentium Kr. [das beichte-bören). 
Hivatallyok az, hogy e társaságot a gyontäsban, praedikälläs- 
ban segóteék (JTärsBeg. 55). 

Gyóntat: 1) confitentem exaudio MA. [beichte-hóren) 2) 
[inquiro; untersuchen] A király magához kétsger-is hivatott, 
mint egy húsvét napján sokat gyomontatott (PhilFl. 101). 


Gyóntatás: auditio confitentium Kr. [das beichte-hören). 
E complarok a papok es baratok a misseuel, gyüntatassal nem 
balazhatnak (Mel: SzJän. 344). 


Gyóntató : confessarius Kr. [beichtvater. Ex bezedeket 
ffrater Leo, bodog Ferencznek tarsa es confessora, gywuonta- 
toya, ira (EhrC. 111). Mynd a gyono s mind a gyontato kerez- 
tyen hwtben legyenek (EirsC. 535b). 


Gyóntó : 1) (confessarius; beichtvater]. Ez öodaflajtos dolgot 
sem az fonto sem az gono nem lattac vala (GuaryC. 47). Az 
lelky orwos azaz az gyonto hoza menwen, hogy penytenciara 
terne, onzolya wala (ÉrsC. 424). 2) [confessor] Domokos gonto 
(MünchCKal. 5) Vilibsid pfspöc gonto, Hermagor gonto, Arse- 
mius gonto (7) Magnus gonto (9) 3) (confitens; beichtkind). 
Raymundus newew mester, zent Katherina azzonnak confessora 
meg ysmeree, hogy azon horaban mwit vona kywe az ow eedes 
gyouto leanya sent Katherina . 283). 


kepe-gyóntó. Zent Peternap, kyth az parasthok kepe 
gronthonak hywnak (LányiC. 223). 


GYOPÄR (gyspdr Misk: VKert. 336): stoechas citrina MA. 
oraganum Mel: Herb. 115. mottenkraut PPB. 


fekete-gyopár: origanum silvestre Beythe: Nom. 6. origa- 
num Nom.? 45. (doeten] Fekete gyopár szabasu fü, máj gyogyito 
fü: ageratum Major: Szót. 20. Szú-fű, fekete-gyopár: oritis; 
fekete-gyopár, szú-fő, szurok-fü: origanum PPBi. Fekete-gyopar 
leuele virägostul 8 lat (Frank: HawnK. 19b) Ha az isopot 
fekete gyoparral, figeuel Ózue temperalod, vizi korsagot gyogit 
(BeytheA: FívK. 68) Kertiek: az isten fája, mely nőstény és 
hím, pápa fü, fekete gyopár szabásu fü (Com: Jan. 25). Meleg 
természetűek fekete gyopár, erdei vad kömény (28) Mikor a 
gólya meg-sebesíttetik; menten fekete gyapár és bolha füvet 
keres, azt tési a sebre s meg-gyögyül (Misk: VKert. 336). 

jószagú-gyopár : stoechas PPBI. [stóchaskraut]. 


sárga-gyopár: sedum minus causticum Beythe: Nom. 8. 
[hauswurz] Red fu, auagy sarga gyopar (Frank: HasznK. 18) 
Az sarga gyoparnak az viragat borban id meg gyakran, farsa- 
basokat es tököeöket gyogit (BeytheA: FivK. 106) Sarga gyopor 
(gy) arany viragu fyu, barsony sin az viraga (105b). 


GYORS (gyars EhrC. 97. DomC. 127. Szék: Krón. 216. MA: 
BibL V.16. Lép: PTük. IL71): 1) celer, citus, citatus, incitus, alacer, 
velox, festinus, rapidus volaticus, prasepes C. hurtig, geschwind, 
behend PPB. Gyors mint a szél: velocior Euro PPB. Sietséges, 
gyors: properus PPBL Ki ménenec a gors foloc: veredarii 
celeres (BécsiC. 66. 149). Mynden ember legyen gyorss halga- 
tasra: sit omnis homo celer ad audiendum (JordC. 833). Zayok 
athkozassul ees keserwsegel telyes, gyorsok w nekyk labok 
weer etiesre (KulcsC. 21) A késedelmes a gyorsát elől vegye: 
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tardus velocem ante vertat (Com: Jan. 179). Okos lovagló gyors 
paripáját száján tartya (Fal: UE. 422) 2) agilis, solers C. stre- 
nuus, vegetus MA. [promptus] frisch, munter, fertig PPB. [fleissig, 
thätig] Gyors elmék, sebes elmék, tüz-elmék: *praepropera ac 
fervida ingenia PPBl. Predicalual nekyk, hogy lennenek gyar- 
sak tyzta egy hazat tartany (EhrC. 97). Isten algameg testöncket, 
lelkóncket, hog Ő zent zolgalatfara £orsoc lehessöne (NádC. 
661). Vala eg kiralnak eg zep bayadon leana, ki igen gors, 
seren vala (BodC. 19). Az kevuer has nem nemz gyors elmeet 
(CornC. 164). Zorgalmas vala gyorss zolgalattyaban : satagebat 
circa frequens ministerium (JordC. 562). Gohal, mert te fors 
vag a gonozra (VitkC. 49). Hol ott lakozwan felette gyors vala 
mynden dologhoz (ÉrdyC. 338b) Birodalmanac gongia visele- 
sebe igen giars vala (Szék: Krón. 216) Emlekezzel meg, ki 
valéc; iffiu, eleven, gyors, es immar mire iutottam (Born: Evang. 
IV.329b) Gyors evet módjára lóra felugrottam (PhilFl. 12). 
8) [Brmus, solidus; kräftig, stark] Keenth zenuetheetetlen, 
hathato, gyors test (BándC. 20). Vala zent Damancos keozeep 
ember, testel vala eozteoueer es gyars (DomC. 127). 


Gyorsabbacska : [paulo celerior, Lasssbbatskán, gyor- 
sabbatskán (GKat: Titk. 1117). 


Gyorsacska : [actuariola ; kleines ruderschiff, barke) Gyor- 
satska, folyó haiótska: actuariolum C. 


Gyorsalkod-ik (gyarsakodik Bir6M: Angy. 141. gyorszol- 
kodik Born: Ének. 219): propero, celero C. festino MA. eilen 
PPB. Láták az hösek, gyorsalkodának, az nap leverék heät 
palotáknak (RMK. IIL125. 167). Váltig gyorsalkodnak, egy kis 
ttizet rakanak és az tűznek längjän laptät általhányák (V.205). 
Alnoksagban nagyobban gyorszolkodnak (Born: Enek. 219). 
Gyorsalkodic, io louára fordula (Cseng: Jer. B). Ne gyorsal- 
kodgyál a te száddal (Kár: Bibl L626) Serénykedgyél gyor- 
salkodgyäl, bé ne hünyd szemedet (Pázm: Préd. 344). Gyorsal- 
kodó serénységgel helyre viszik, a mit elmulattak (339). Ne 
gyorsalkodgyál az te száddal (MA: Bibl. L578). Kupidó annyos- 
tól nyughatatlankodik, a szerelmes szivek mellett gyorsa!kodik 
(GyöngyD: MV. 64). (A szolga) nem vonakodik, mert jól igért 
néki, hogy-ha gyorsalkodik (GyöngyD:KJ. 379) Mikor orád 
vagyon a fel-kelésre, ne nyujtoszál, ne piszmogj, serénykedgyől, 
gyarsakodgyál (BiróM: Angy. 141) Az erdőt gyorsalkodva meg- 
járom SD: MVir. 166). 

[Ssöläsok) Ha az regieknec irásokban gyorsalkot 
tal volna (Mon: Apol. 258). Látod-e, az álnak major mint 
gyorsalkodék gond-viselésében (Pázm: Préd. 865). A go- 
noszra gyorsalkodó lábaim erejét meg nem száraztod 
(Pázm: Imáds. 462). 

ki-gyorsalkodik : (propere exeo; eiligst herauskommen]. 
Monda leányinak: Az kert ajtaját erősen zárjátok, hozzám ha- 
marsággal kigyorsalkodjatok (RMK. IL83. Hofigr. 321). 


Gyorsalkodás : festinatio, properatio MA. das eilen, eilfer- 
tigkeit PPB. Nem sok pálmája van a halogatásnak, sok pedig 
laurussa a gyorsalkodásnak (GyöngyD: KJ. 554). 


Gyorsalkodtat : [maturo, accelero ; beschleunigen, betrei- 
ben) Minden iora eleuenkettet es gyorsalkottat (Born: Préd. 
393). 

Gyorsan: propere, properanter, properato, perniciter, mobi- 
liter, volubiliter, curriculo, compendiario C. celeriter, celeratim, 
celeranter, velociter MA. geschwind, behend, eilend PPB. Gor- 
san kerdezy hw thwlók (JordC. 359). Lattyaak vala, mykeppen 
gorssan fwth, syet az zent egyhazhoz (ÉrdyC. 639b). Az palota 
fele giorsan niomtatanak (Istv: Volt. 8. Ha gyorson egy mis 
vtán kettót vagy hármat szól, szél veszet hos (Cis. G2) Gyor- 
san vonnyad a prédát, hamar tolvajolly (Pázm: Préd. 154) 
A szél fuvalläsoc a hajót gyorsabban (ric (Com: Jan. 89) 
Karabul gyorsan lovára penderedeit (Kónyi: HRom. 158). 
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Gyorsas: [citus, celer; eilig, hurtig. Nem is vélnéd gyor- 
sas ki muläsät (Megy: 6Jaj. VL20). 


[Gyorsasit, mög-gyorsasit) 


möggyorsasitäs: [acceleratio; beschleunigung] Az 6 lá- 
boknak az artatlan vernek ki-ontasara valo meg gyorsasitäsra 
szabadossan szolgalnak (DBón: Részegs. 15) 


Gyorsaság (gyarsassag RMNy. IIL109. gyarsosdg DomC. 
47. gyorság MA: Scult. 1052. Vás: CanCat. 269. gyorsoság MA: 
Tan. 151. gyorssag EhrC. 121): celeritas, velocitas, rapiditas, 
pernicitas, solertia, impigritas, navitas C. celeritudo MA. be- 
hendigkeit, geschwindigkeit PPB. Az volna yo barat, ky vallana 
ffrater Lucidiusnak gyorssagat, ky uala nagy gyorssago (EhrC. 
121) Ffel meene ag ghymnek gyorssassaga zerent (ErdyC. 380). 
Ne legyen testy erenknek meg nehezwlese, de legyen etel 
wtan mwnkalatra waallo gyorsasag (ÉrsC. 377b) En agyekym 
tellyesek bynekre valo gyorsasägal (KulcsC. 91). Gyarsassagal 
az my valaztoth emberevnkevth mas napra viesa bochassa 
(RMNy. IIL109). A seanto, kereskedő vgy iarion el tiztibe, hogy 
ne az Ő ereienec munkaiaba es gyorsasagaba bizzec (Born: 
Evang. IV.312b) Hol leszen ékes termeted, erőd, bölczeseged, 
eszednec és elmédnec gyorsasága gazdagsággal eggyütt (Vás: 
CanCat. 269) Mikor az erdőkre ki-vitetett, tsudálatos gyorsa- 
säggal menten a vad-kanokra ugrott (Misk: VKert. 75). 


Gyorsaságos: velox, celerrimus MA. geschwind, behend, 
eilend, flüchtig PPB. Chodalkozeek az ew wra ollyan gyenghe 
arzonyallatnak gyorssasagus serenseegen (ÉrdyC. 642) Az agh 
ellensegh keez es gyorsasagos myndent elvesteni . 270). 
Gyorsasagos zolgalat (Beythe: Epist. 81). Ezek sem igaz tsudák, 
hanem tsak mesterségek, mint az alakosok gyorsasägos tsele- 
kedetinek nagy része (Pázm: Kal. 703). Veszedelmec gyorsasa- 
gos (Zvon: Post. 11.212). Nyájas beszéd nálla gyorsasägos (Felv: 
Val. 88). Gyorsaságos mint a hal a vizben SzD: MVir. 470). 


Gyorsaságosan : incitate C. [celerrime, promptissime ; 
eiligst] Gyorsaságoson királyfi futamék, az király előtt térdére 
leesék (RMK. 11.269). Gyorsaságoson el-järnak dolgokban (GKat: 
Titk. 330). 

Gyorsit: [accelero; beschleunigen]. Mint valami bötstilletes 
tudományt tanüllyák a hazugságot, arra seoktattyák és gyakor- 
lässal gyorsittyák nyelveket (PAzm: Préd. 1111) Lábam gyor- 
sitya az ur, mint az szarvasnac (MA: Bibl V.9). 


mög-gyorsit: vegeto ; erfrischen, kräftig machen C. 
Gyorsogat: celero, accelero, maturo SL [beschleunigen). 


Gyorsogatäs: frequentamentum MA. dftere wiederholung 
PPB. Hegedülésbe, éneklésben azon szónak gyorsogatäsa, tzif- 
räzäsa : frequentamentum PPBl. A szónak gyorsogatäsa as 
éneklésben (SzD: MVir. 412). 


[Gy orsul] 


még-gyorsul: (acceleror; beschleunigt werden ?]. Sokası- 
lanak w betegsegek annak wtanna meg gyorsulanak (KeexthC. 
23. KulcsC. 24). 


GYÓKENT, GYÖKKENT: nuto Com: Jan. 66. (nicken) 
Az aluszékony szunnyadoz, az az fejével gyökkent: dormitans 
congniniscit, id est, capite nutat (Com: Jan. 66). David a musica 
szerszámokat nem pengette a formára, mely szerént czifräbban- 
czifräbban tudna kerengeni, hajladozni, győkenteni, toppantani, 
mint ti (Nán: SzűT. 347). 


GYÖKÉR (geker EhrC. 5. geker NagyszC. 156. WeszprC. 
126. JordC. 164. gyekeer ThewrC. 28. 111. Gonossagnac gyókóre 
Born: Préd. 548. Zrinyi L178. As mi gyóiórünk Kár: Bibl. 453. 
gükere BécsiC. 136, 162. giitere Szék: Krón. 46. giúkeres Mel: 
BsJán. 65. gyükere Fal: NU. 284. Fal: BE. 600): 1) radix C. 
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MA. wurzel PPB. Meszszel el-nyál a gyökere : radix *procurrit 
in longitudinem PPBi. Meg esmerne fanak es gewkereknek es 
vyzeknek yozagytt (EhrC. 29). (A fa) gükerenec nemzeset a 
földben haggatoc es vas es badoc kötellel kötöztessec meg 
(BécsiC. 136). Megallapic ő glikerenec nemzeseböl ualo plantalas 
(162). Nag süröseggel fel $tnek az * gyökerekböl (Ozor: Christ. 
100). Az ő giúkerenec fiatalat hagiatoc földen (Szék: Krón. 45). 
A palma fa gyülkere] szarazto és melegítő (Mel: Herb. 5). Ha 
gyökerét fóged, iszod borban, bolonda tészen (52). Zent Lasio 
kirali fiuenek gyökere: gentiana (Frank: HasznK. 19) Ragd 
egy öreg fazekban a tördt fineket es gyökereket viragostul (21). 
Meg uyiul az fü es az győkérből örvenddzve ki sörkedes (Lép: 
PTük. L102) Eleven gyűkerű fiatal fác (Com: Jan. 71) 9) 
(medulla, pars interna; das innere] Zent Ferenc zentlelektewi 
yllettett belsew zyuenek gekereben (EhrC. 5). Zent Damankos 
atyank ez veletlen balsinak vezedelmeen zyvynek gyekerebevi 
kevnyerevie (DomC. 69. 119) Exzenkeppen leezen embernek 
fya az földnek gyekerekben harom napon es harom eyel (ÉraC. 
6) Mind nyelvét mind pennáját szive gyOkerének téntájába 
mártván úgy wöll, a mint szivejárísa vagyon (Páxm: Préd. 
b4). Vagyon ábrázatunknak mutató täköre, de nints amollyan, 
mellyben meg lássék szivünknek gyókere (Fal: UE. 411) 8) 
[fons origo; ursprung, quelle. Gyökere ennek az ajándéknak 
az isten irgalmassägänak gazdagsága (Pázm: Préd. 113) A ve- 
szedelmek gyükerét, melly a bün, el nem vették, egyedül a 
mi J&zusunk ennek rontója (152) Miben légyen gyökere as 
kÓzbenvetésnek (Pázm: Kal b3) A jo orvos a nyavalyának 
gyökerét kinyilatkoztattya (Illy: Préd. L284). Luther Mártortól 
fogva Saxoniäban volt a gyökere és fészke a lutz;eranus valläs- 
nak (Mik: TörL. 284) 4) [stirps; stamm, geschlecht). Es ev 
vala nemes kyraly gevkerbevi tamaduan (MargL. 145). A Mes- 
siasnak Dávid gyökeréből kell vala származni (Illy: Préd. L54). 
Csemetézett a Jefte gyükere, Jáköbból csillag támadott, a szüz 
Advözitöt szült (Offic. 188). Azon gyökérre léptetik nemzetségek 
rendit (SzD: MVir. 457). 5) (pars infima; der unterste theil]. 
Hegynek gyökere, allya BzD: MVir. 194) 

[Szöläsck]. Nem vesztik ugyan evvel nemességeket, meg 
marad mind töve mind gyükere, de oda rogygyan gyá- 
mola, és utánna vész a tekintet (Fal: NU. 284). Sok káromlók 
szája bé-dugatik, ha igazán és vóltaképpen megmagyarázzuk 
as római győleközetnek ez dologrulvaló tanítását. Est kel 
tehát győkeréből kifejeznűnk (Páxm:Kal 801) A 
kemény szél gyükerébül ki forgatja a nagy fákat, és gya- 
lázatot tészen az erdőn (Fal: BE. 600). Turkál a dologban, de 
gyökerére nem jő (BeD: MVir. 22) Gyökeréretéte- 
tik az igazság fejszéje (192). Ő szent felsige, mert nem plan- 
talta, mind giökerestPl (radicitus Kr) el ki szaggat 
tya (Born: Ének. 404). Gyökerestől ki szaggatja: eradicare 
MA. A testben a betegségek ágyat vetnek, gyökeret haj 
tanak (SzD: MVir. 23). Gökeret hanyok: radico C. Hiszen 
nagy gyÖkeret ränta a pápa cubiculariussa (Czegl: Japh. 134). 
Eszes disznó, melly gyökeret ránta SzD: MVir. 133). Izraelben 
ewrőkösöggyel es az en hyweym közöt very gyekereth (ÉrdyC. 
475). Gyökeret nem verhet bennek a ki-«sendült jó mag, hanem 
akár-melly kisded kisértettel ottan ki-szárad (Pázm: Préd. 345). 
Hogyha a spanyol ház gyökeret kezd verni Olaszországban, 
félő, hogy a vendég ki ne vesse a gazdát házából (Mik: TörL. 
304). Az fattyu czemetéc mély gyókeret nem vetnec (Kár: 
Bibl. 1.697). Gyökerétül fogva gyökeréig: radicitus C. 


angyal-gyökér : polypodium ; engelstiss PPB 

angyélika-gyökér : angelica PPBL 

arany-gyökér : [lilium martagon; goldlilie. Arany győker 
auagy vad liliom (Frank: HasznK. 18) 

aranyos-gyökér : [ornithogalam; vogelmilch] Ilyen az 
fejér és sárga lilium; item türkische bänd németül, az az 
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törők turbänt, martagon, aranyos gyÓkér, ornithogalum (Lipp: 
PKert. 142). 


bimballös-gyökör : bulbus C. [knollige wurzel]. 
bojtos-gyöksr : bulbus C. 


cítvar-gyökér : (zedoaria; zwitter| Critver gyökér vagy 
surumbák (VectTrans. 26). 


esomös-gyökör : radix bulbosa MA. knotige wurzel PPB. 
dräga-gyöker : aroma Com: Vest. 120. (gewürs). 


édös-gyökér : glycyrriza C. gliceriza Mel: Herb. 117. Gly- 
cyrrhiza : edös gyöker, h. e. dulcis radix Beythe: Nom. 5. poly- 
podium, adipsus PPBL [stisshols) Mezei füvek: az árva leány 
haja, kaláris fü, édes gyükér (Com: Jan. 25). 


fehér-gyókér: polygala Com: Jan. 24. sigillum Salomonis 
Mel: Herb. 185. [kreuzblume] Polygonatum, feyér gyöker, weis- 
wurtz, más neue sigillum Salomonis, Salamon peczeti; a feyér 
virägoc alá fügnec rayta rendel mint egy egy peczet, azért 
hiyäc Salamon peczetinec (Mel: Herb. 185) A päsintos füihóz 
számláltatnac: tic hur, kakuk törjek, fejér gyükér (Com: 
Jan. 24). 


fejes-gyökér : bulbus C. [knollige wursel]. 


hézag-gyökér : aristolochia Frank: HasznK. 17. [osterluzei]. 
Ebregbik hezak gyÓker: aristolochia rotunda Frank: HasenK. 
17. Farkas alma, heragh gyöker ket fele; az eggyk kerek 
almai, a masik hozzu almaiu (BeytheA: FivK. 50b). 


farkas-hézaggyOkór: co Farkas hézac gyöker melegitó, 
de igen sräraszto, crac gyökere ió (Mel: Herb. 143) A követ- 
kesendök borbély szerszámhoz valoc: farkas hézag gyöker, eb 
nyelv, macska tövis (Com: Jan. 27). 


könköves-gyökör: peucedanum Mel: Herb. 49. [saufen- 
chel] Meleg természetűek: erdei vad kömény avagy kénköves 
gyöker (Com: Jan. 26). 

körösst-gyökör: senecio PPBl. [kreuzwurz] 


keserű-gyökér : gentiana Mel : Herb. 142. [enzian) Keserf 
gyökör, gentiana górógü] és deakül neue, as az Gentius király 
füue (Mel: Herb. 142). Az orvosló füvek kertiec avagy .mezeiec ; 
kertiec: az isten fája, keserű gyÓkér (Com: Jan. 25) 


köröm-gyök6r: radix ungvium C. [nagelwurrzel]. 


láb-gyökér : (tarsus; fusswürzel] Melly béko az en lábaim- 
nac gyöker&be bevásott (MA: Bibl L456). 


lapu-gyök6ör. Az nagy lapu gyekeret sóual törd ösrue 
minden dübós eb marását meg gyogyittya (Mel: Herb. 41). 


maoska-gyókér: valeriana ; baldrian Mel: Herb. 129. 

mestéór-gyOkér:  magistrantia, ostrutium; meisterwurs, 
brustwurs PPB. 

nyelv-gyókér: ancyloglomum C. [angewachsene zunge). 
Nyelvgyöker, nyelvkötel, mely nyavalya az gyermekekben szokot 
esni (Major: Szót. 40). 


orvosló-gyökér : (medicamen; heilmittel. Ha a tenger 
nem hordosna minket ide s oda, honnan ezereznénk patikába 
való sok orvosló gyökereket, élesztő, gyógyító termést (Fal: TÉ. 
723). 

ökörnyelv-gyök6ör: bugiossa Frank: HasznK. 17b. [ochsen, 
szunge) 

Ormény-gyOokér, órvény-gyOkér: nectaria MA. hele- 
nium Com: Jan. 25. inula campana Felv: Schfal. 29. (alant) 
Helenium górügül az az Óruin gyÓkgr, az as enula campana 
(Mel: Herb. 141). Ilona góróg szó, annyit teszen mint Helene, 
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melytől ered helenium, melyet mi Órvén gyükérnec nevezünk 
(Alv: Post 1.162). Az orvosló füvek kertiec avagy mezeiec; 
kertiec: az isten fája, örvén gyöker (Com: Jan. 25). Az órmény- 
gyűkérrel szü-fäjäs meg-szünik, őtet és ruthät hogyba Óezvetórik 
s mind kettő levében szakatt ember iszik, nagy bizonnyal mond- 
gyäk, tőle meg-vigaszik (Felv: SchSal. 21) Legelsőben a zászpa 
avagy fekete húnyor jő-ki a földből, sz. Jakab hóban az örmény 
gyökér, farkas alma (Misk: VKert. 511). 


örvönygyökeres: [inula mixtus; alant]. Teolben ürmős 
borral, örveny gyökeres avagy szek füves borral ely (KDebr. 
1619. B8). Teinält boroc az firmös bor, örvény győkeres bor 
(Com: Jan. 84) 


sárkány-gyökér : dracunculus, serpentaria Com: Jan. 24. 
[schlangenwurzel]. A päsintos fühóe szämlaltatnac szöszös fü, 
kigyotranc avagy sárkány gyöker (Com: Jan. 24) 


sÁrsa-gyOkér: [salsaparilla; salskraut]. Jó a salsaparillá- 
val vagy sársa gyükerrel főtt viz-is italára (PP: PaxC. 282) 


sziv-gyOkér: ahorta PPBl. radix principalis Kr. 


tárkony-gyOkér: [artemisia dracunculus; kaisersalat]. 
Nem árt ezokáért a borsos étec és a ió bor, melybe äsztottac 
tärkony gyökeret, győmbért, spicät, fa heyat es sállyát (Cis. L2). 


indiai-täkonygyöker : [anthemis pysethrum ; berchtram]. 
Indiai tárkony gyökeret, mellyet pysetrumnak hívnak, rágja gya- 
korta (PP: PaxC. 6). 

tüsszentó-gyOkór : helleborus Com: Jan. 25. [niesewurz]. 
Prüszszentő gyökér, zászpa, felér bunyor: helleborum PPBI. Az 
orvosló füvek kertiec avagy mezeiec; kertiec: fejér hunyor 
avagy zäszpa, ptrüszentó gyöker (Com: Jan. 25). 


vér-gyökér : 1) sangvinaria Fuchs: StirpH. 2) heres PPBI. 
[erbe]. 
Gyökerecske: radicula C. würzlein PPB. 


Gyökeres : 1) radicosus MA. voll wurzeln PPB. 2) [radi- 
catus, stabilis, inveteratus; eingewurselt, dauernd, standhaft]. 
Az valasztottakban giökeres és megmaradando az vyonnan 
valo ezülletes (Fél: Tan. 318) As hitben erdesec es gyükeremsec 
legyünc (Mon: Apol 376). Az pogányok között gyökeres hir 
vólt az keresztyénekrül hogy annyokkal, hügokkal egyaránt 
latorkodnak (Pázm: Kal. 224) Az helvétiai hét cántonban és 
töb sok fő helyekben nincs gyökeres fészkek és exercitiomok 
az vj tudományoknak (629). Az sz. Péter fejedelemségének 
igaz, gyökeres birodalmában maradtak az római pápák (658). 
Párt-ütésre látszik nézni, a ki gyökeres királynak éltében más 
királyt keres országában (Pázm: Préd. 188). Nagy döltseségnek 
tartyák az emberek, mikor két nemzetségnek gyökeres gyűlöl- 
ségét és vérontásokkal tellyes ellenkezését egy tisztességes 
házassággal le-szällityäk (114). Az igéket gyökeresbbé tehetné 
(Ker: Préd. 5) 


tös-gyökeres: [genuinus, ingenuus; echt, unverfälscht, 
uralt]. Tős-gyökeres nagy úri és régi nemes nemzetségek föld 
szinérül el-töröltettek (Pázm: Préd. 877). Isten a tüs-gyökeres 
jószágot, melly az örök élet, választottnak tartya (1156) Régi 
tős-gyökeres szokás, hogy a hivok házból ki-menve és viszsza 
térve szent kereszt jelét vetették magokra (1217). A genelogiát 
s honnan eredtenek érdemes őseid, melly sűrű ágokra terjedt 
légyen tősgyökeres nemzetséged, nem emlegessedd (Fal: NE. 
13). El-aprósodnak sok régi, tösgyökeres bázak (SzD: MVir. 37). 


[tösgyökeresed-ik] 

mög-tösgyökeresädik : (civitatem adipiscor ; sich einbttr- 
gern) A szegény haza jovára megtelepíttetett és immár meg 
tösgyökeresedett helyeket elborítván az ellenség . . . . (ErdTörtT. 
IV.304). 
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Gyökeresöd-ik : radicor SI. (wurzel fassen]. 


máég-gyókeres8dik : [irradicor ; sich einwurzeln). A vétkes 
szokás meg-gyökeresedven, ritkán irtattatik-ki (Com: Jan. 177). 


Gyökeresköpen: (radicitus; von grund aus, völlig]. Azzal 
beiölök as hit gyökeresköppen ki nem azaggattatott (Pös: Igaza. 
1356). 


[(Gyökeres) 


ki-gyökerez: exstirpo Kr. [ausrotten] Az isteni félelmet 
ki ne gyökerezze szívünkből (Pázm: Préd. 13) Holofernes el- 
lenségi hatäriban a termó-fákat és szőlőket, mind ki-gyökeres- 
teté (7). Az isten igéje arra-való lelki fegyver, hogy ki-gyöke- 
rezze minden fesletiségnek görtösségét (458). A szőlőből ki- 
gy Okereztetnek a tövisek (Mad: Evang. 192). A földnek meg 
kel! tisztittatni, kihányván a köveket és kigOkerezvén a tövise- 
seket (Illy: Préd. 1275). A szél nem oly könnyen kigbkerezi az 
az erős fákat (11337) Ki-gyökerezi a hamisságot, mellyet a 
hamisság lelke az emberek szívébe óltott SzD: MVir. 193). 


Gyökerez-ik: radicor MA. [radices ago] wurzein PPB. 
[wurzel schlagen) Ex wezzew nem gyekerezeth plantalarsal, 
sem megh elewenedet nedwesseegwel (FesztC. 236) Ha chak 
az mennyei seregüknek ura istene nem gyökerezöt volna my. 
bennewnk, mynt as atkosot Sodomansk, Gomorranak varasy, 
ollyanok lettewnk volna (ÉrdyC. 5). Az keresttyen lelkeknek 
hyedelmes nywgodalmassaghy vannak gyökereztetween az isteni 
ysmeretnek lakodalmaban (34b) Nem ajakán nőtt, hanem 
szivében gyökerezett szókat mondgyon (Pázm: Préd. c2) A 
miből hasznot és bötsüilletett várna, abból veszedelme gyökere- 
zik (Pázm: LuthV. 128). A vélekedések haddal, pártoskodással 
pläntältattak, győkeresztek (Pós: Igzza L184) Nagy ortza piru- 
lással és szertelen felbevüléssel tére haza némelly szívéhez 
győkeredzett kedvesitäöl (Fal: NE. 83). 


el-gyökerezik : [altas radices exigo; tiefe wurzel fassen] 
A plánták el-gy6kereznek: plantae radices *porrigunt PPBI. 
Távol járj tőlünk te gonosz fösvénység, mert lám te voltál örök 
keserűség, minden igazságot lám te eltemettél, mind es világ 
szerte lám elgyökereztél (RMK. II.194). 


mög-gyökerezik: radico, radicor C. radices ago MA. 
[inveterasco) einwurzeln PPB. [wursel schlagen, sich einnisten]. 
Meg-gyökerezem, foganok : stirpeeco; meg-gyökerezem, gyökerem 
nó: radicor PPBL Ah zeretet a yo akaratba giükerezik meg 
(DebrC. 200. Kyben fondamentom zerent meg gyekerezöt az 
isteny zeretet (ErdyC. 825. 535). Hythy meg eresswine awagy 
megh gyekerezneek az my zywnkbe (ÉrsC. 132) Fin láttam, 
hogy az bolond ember meggyÓkerezett: vidi stultum firma 
radice (MA: Bibl. 1.450) Ez a gondolkodás igen mélyen vala ő 
nálok meg-gyOkerezve (Zrinyi. 1L165). Ez világnak már esze 
veszett, az hitelensegben meggyökerezett (Thaly: VE. 134). 
Regen meg-gyükerezett tudomänyätöl semmi sein alatt egy 
pontnyira sem akarunk eltávozni SzD: MVir. 36) Meg-gyöke- 
rezett benne a gonosz (116). Bár el-hagyná a hát&hoz aszott 
és ő benne már meg-gyüikeresett vélekedést (193). 


Gyökereset: 1) [fons origo; quelle, ursprung]. Tauozyal el 
en tevlem bynnek gyevkerezety, gonossagnak eltetevye (CornC. 
409). 2) [stirps; stamm]. Hogy ba Cristus Jesusnak malaztus 
gyökerezety eh vylagra nem zallot volna, barom zamaban zam- 
laltatneek embery nemzet (ErdyC. 25). Nemes gyökerezetböl 
tämada zent Anna azzon (439b) 8) [durities, pervicatia ; härte, 
unbiegsamkeit]. Te zent hatalmadwal, kywel meg töredh pocol- 
nak kapwyath, töryed wram ysten en elmemnek g*kereséthyt 
(PeerC. 269) 


Gyökerestet:: [facio ut radices agat; wurzel schlagen las- 
sen) A mit a világ gyalàzainak, kírmak és keresztnek itél, azt 
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ő szüvéhez tsatlotta, szerelmében gyökereztette (Päsm: Préd. 
164). 

mög-gyökerestet: [facio ut irradicetur ; einwurzeln las- 
sen). Elvesztéd az népeket és öket meg-gyökerestetted (MA: 
Bibl. L498). A szeretetben meg gyükerestetven minden bűnöket 
(Sim: 3Fel. 587). 

Gyókerestetés : [radicatio ; das emwurzeln]. Mivel azért a 
nyomoruságok szenvedése íly hatalmas az irgalmasságnak be- 
lénk gyökerestetösere, emberré akara lenni as isten fia (Pázm: 
Préd. 442). 


GYÖMBÉR (gengber RMNy. IL4. genghber Nyr. VIIL214. 
geungber 214. gyengbeer 160): singiber C. gingiber MA. ingber 
PPB. Gengber, ffahay, dragorium, diusmok (RBMNy. IL4. Veg 
nyolez pens ara gyeogbeert (Nyr. VIIL169) Kyewldeke kerewi 
hynch meg gewngberrel es esmeth tewreth genghberrel meg 
ke! hyntheny esrea kewthny es meg gyogwl (214) Végy fel 
drachma gyömbert, a vad tóknec az belső bélit fel drachmát, 
ebből czinäly pilulákat (Mel: Herb. 19) Jó a leuisticom is 
sállyáual, borssal és gyömb£rrel egyetemben (Cis F4). A füszer- 
számoc némellyec idegenec és némellyec hazankbeliec, mint a 
bors, a gyömbér (Com: Jan. 23). A győmbér a fóldbe harom 
avagy négy tenérnire nő bé (ACsere: Enc. 245) Küldottünk 
riskását, szök-füvet, gyömbert (Mon TME. L147). 


[Közmondäsok]. Diznóra gyömbert ne vesteges (Decsi: Adag. 
81). Nem ió disnónak gyömbér (210). Nem ió disznonac a gy&m- 
ber (Dáv: KKer. V3). Nem hintik disznó eleibe a gyömbért (Fal : 
Jegyz. 928) Nem mind gyömbér, a mit a kalmár ebe hüllat 
(SzD: MVir. 91). Ebre korpät, ládra szénát, disznóra gyömbert 
ne veeztegems (uo). 


öb-gyömbeär : zinziber caninum ; hundspfeffer Mel: Herb. 
174. Eb gyömber, hasonlo a leuele a bodog anya méntayához 
(Mel: Herb. 174). 


eleven-gyömbeör : [zedosria ; zwitter. Im az Pál uram 
eleven gyUmbére, Horvättul küldte meg (LavT. IL31) A füszer- 
számoc némellyec idegenec és némellyec hazánkbéliec, mint a 
bors, eleven gyömber, fa héj (Com: Jan. 23) Eleven. gyömbér 
Sina országban terem (ACsere: Enc. 245). 


némét-gyómbér : [aron ; schlangenkraut]. Borjuläb-fü, né- 
met gyömbér : aron PPBI. 


vad-gyömber : [zedoaria ; zwitter. Tyitvar, vad-gyömbér : 
sedoaria; tsitvar, tzejtver, vad-gyömber: zadura PPBI. 


Gyömbörös : [gingibere conditus; mit ingwer gewtiret]. Ha 
nem ehetel igen borsost és gyömberest, találsz sót, tormát, 
elégődgyel meg vele (Helt: Mes. 203). Gytimbéres sása (Nyr. IX. 
12). 


(Gyómbéréa) 


mög-gyömberös : [gingibere condo; mit ingwer würsen] 
Borju főt egészen szép tisztán főzd meg, abárold meg, as vele- 
jét gyömbérezd meg, borsot a tál szélire tehetsz (TörfT.? 1.576). 


GYÖMÖCKÖL: [inculco; hineinpressen, hineinstopfen]. 
Tizedik János pápát, száját teli gyömöczkölven, a tömlöczben 
fojták meg (Pós: Igazs. 1.456). 

GYÖMÖSZÖL : tero Kr. [stopfen] Nem gyömöszli torkodba 
az ételt s italt (Pós: GBot. 19). 


belé-gyömöszsől : inculco C. (hineinpressen, hineinstopfen]. 
GYÖNGY (geng WeszprC. 148. TelC. 355. genges ErdyC. 
625b. genge MargL. 42. gówy Petki: Virt. 12. gyeng ÉrdyC. 
373b. 520b. 564 GyöngyC. 26. RMNy. 11,35. Mel: SaJán. 283. 


gyengy JordC. 62. 372. 915 ÉrdyC. 816b. Toln: Vig. Előb. 13. 
gyewng EhrC. 133. dónz TihC. 10. gyúng Mel: SzJán. 409. Tel: 
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Evang. 1381. giwng VirgC. 145. gengi ThewrC. 128): 1) mar- 
garita C. gemma, unio MA. perle PPB. Nó eresietec tà &öngb- 
töket di&noc eleibe (Münch. 25. BécmiC. 44) Dicsertetyk az 
gwugwknek dragalatossaga (VirgC. 145) Ha wtet witwzteted 
barsomba es giwngiel fwzwt ruhsba, azt latod, hogy w inkab 
meg beruad (68). Hogy zent Margyt azsounak ev fergey, tetevy 
az ev rubayaban lattatnak vala fordultatny mynd feyerseges 
genge (?) (MargL. 42). Kyneel alyg talalbathny dragab gyenget 
Cristusnak dych&eeeges koronayaban (KrdyC. 373b) Eyd elew 
kewthew, az feye gyendyel thewzewth, as alyan keeth zel partha 
wagyon (RMNy. IIL52). Kérem Kdet, hogy as uraimtól kylgye 
el az gyöngyöt (LevI. IL25) Effele grobian emberre nem io 
az gyöngyst vesztegetni (Mon: Apol. 508). Io erkölcz mint góny 
lőn nalla oly draga (Petki: Virt, 12). A győngyők a csiga hé- 
jakban talältatnak (Com: Jan. 14). 2) (thesaurus, ornamentum; 
schats, schmuck) Cristusnak apostoly, kyk vadnak es zent 
ewangeliumy gyewngnek zeretewy, es malaztot mynekewnk 
keryek vr Yesus Cristostol (EhrC. 133). (Se. Ágoston) a confes- 
soroknak gyengök (ÉrdyC. 520b) Zyzeknek gyöngye (PoasC. 
32) Dragalatos éönzöm sent zeretet (TihC. 10) 8) [viscus; 
mistel] Gyöngy a fákon: bacca, viscus MA. Tolgy-fän terem 
a gyöngy : viscum *adnascitar in quercu PPBL Gyöngyöt fal a 
nyájam, hízik, szaporodik (Fal: Vers. 907). 

dräga-gyöngy: margarita PPB. (gemma; edelstein]. Az 
aszonyallath fel ewtöstetöth wala aranyas barssonban, bybor- 
ban es draga gyengyekben (JordC. 915). Zereztete Justinianus 
chazaar egy yghen seep emlekógetÓth kywöl beiöl megh meg 
aranyaztathwan es draga gyengyel meg eekösősöytethween 
(ÉrdyC. 316b) A drága gyöngy, gyémánt és arany magában 
bőcsálletes, ha meg nem ismértetik-is (Pázm : LuthV. 19). 


fa-gyöngy, fái-gyöngy : viscum Beythe: Nom. 8. viscus 
PPBL vogelleim Nom. 77. [mistel] Fay győngy, ennyu, kinel 
az madarat fognak (Mel: Herb. 30). A húros-madar rend sze- 
rint fa győngygyel, bimbóval és fenyő-maggal szokott élni (Misk : 
VKert. 460). 

indiai-gyöngy. Indiai gyönynek kedveskedő színe (Nógr: 
IdvK. EJőb. 7) 


kárta-gyöngy, kártya-gyöngy : [kartenperle. Nyolcz 
boglärba vagyon négy négy öreg kárta gyöngy (Radv: Csel. 
111320). Gyöngyűs rosa, mindenikiben vagyon negy kartya gyöngy 
s egy gyemant Századok. 1873. 352) 

kása-gyöngy : margaritula, unio minor, uniones minores; 
perlein PPB. 

napkeleti-gyöngy : (gemma; edelstein). Belül lelke nem 
oly gazdag malaszttal, mint kivül bajának rengő fürtjei a nap- 
keleti gyöngyökkel (Fal: NE. 18). Válláról kék bársony heve- 
der függött gyenge himvarräsal és napkeleti gyüngyökkel 
kiékesítve (Fal: TÉ. 638). 


nyakssoritö-gyöngy : [monile; halsband]. Rendre rakja 
a függöket, nyak-szorító-győngyőket, gyűrűket (Fal: NA. 141). 

termö-gyöngy : [margarita sincera; echte perle] Egy 
törmő gyöngy aranyban foglalt (MonIrök. XXIV.391). 

Gyöngyell-ik, gyöngyöll-ik: [parvas bullas emitto; 


tröpfoln) 'Thw sent kezek ydwöslogyetik, kykböl gyöngyelő 
werőd hullot, ausw füideth harmatosoth (OsechC. 25) Az ifjú- 


Gyöngyi: gemmeus MA. perlen- PPB. 

Gyöngyöcske: 1) gemmula MA. perlein PPB. S) (gemma 
arboris; kitzchen] Az ffyghe fa ky hosta ew gyengyechkeyt 
(ÉrdyC. 379b). 
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Gyöngyös : 1) gemmatus, gemmosus, baccatus MA. mar- 
geritosus Otr: OrigHung. IL184. mit perlen besetzt PPB. Zent 
Agata gióngiós ruhakban meg ielönek angialoknak közepättök 
(DebrC. 27). Giöngiös aiandekokat külde (143) Zent Lucia 
lataa zent Agothaat az angyalok kőzőt nagy gyenges rwhaban 
(ÉrdyC. 170b) Eeggyknek harom zeep draga köwekböl zerzöt 
gyenges corona vala feyeeben (564b. 625b) Egh nagh arany 
zelew fedel, kynek az wege kettewtt, slogos, gyenges az zele 
(RMNy. IL35). Gyengyes parta (35) Egy kepes, göngös fedel 
mind köthessthul (IIL49. 52) Egy példánk vagyon Borbála 
asszonynál, szövés is vagyon rajta, a te gyöngyds hímed is 
rajta vagyon (LevT. IL61) Gyöngyös párta (Radv: Csal. IL7). 
Amaz gyöngyös, kis keszkenyős, né, hol fut jó banyád (Thaly : 
Adal, IL96). 29) [gratus; angenehm]. Gylingös, szep az orgona 
szó (Mel: BsJán. 409). 


Gyöngyöz: 1) gemmis exorno Kr. [mit edelstainen, perlen 
schmücken). Sok dáma ide gyöngydzi, kövezi magát, a tzifrä- 
nak leg tzifräb eszközeit ide rakja magára (Fal: NU. 267) 2) 
[orno, decoro; schmticken, zieren]. Az zenth alazatossagh zer- 
zetős astalaath eköseyty, az zenth veztegseegh tartaas Óteth 
ighón győngyőzy (WinklC. 351). 


még-gyóngyOz: [exorno; ausschmtücken] O zent zeretet, 
te meg cazdageytod allelkót es Ptet mindón ioz&gnac ruhaiaual 
meg föngöződ (GuaryC. 32). 


Gyóngyószés: [ornamentum ; schmuck, putz| Az feletteb 
valo araniozas es gióngiózes az keuelisegre viszen (Fél: Tan. 
465). 


GYÖNYÖRKÖD-IK (ge&erhseg NÁdC. 30. genyerevseg 
MargL. 44. OsechC. 12. gónőrősseg KazC. 3. gunőrőseg VirgC. 
148 gyenerkedik WeszprC. 132. KeasthC. 108. gyenerwseg 125. 
JordC. 388. 822. DomC. 5. ErdyC. 506. 508. 510b. gyenewrew- 
seg EhrC. 123. jeúérőseg MtinchC. 57. ÉrdyC. 56b. győnerősegős 
Frank: HasenK. 2, 74. gyónórüeég Beythe: Epist. 229. KBártfa 
1583. Dij gyönyerkwtem VirgC. 4. gióniúrűseg Mel: SzJán. 
456. gyónnyórüseges Mel: Herb. 104. gydnórkedic Mel: S&zJán. 
531. giwnwrkwdik VirgC. 67. 93): 1) jucundor C. MA. sich 
belustigen, erquicken, erfreuen PPB. [sich ergützen]. Nugoßgal, 
generkeggel, egel, Ka requiesce, comede, bibe, epulare (MünchC. 
140). Ha acars zeretö iefosődnec Ólelesiuel geherködni es + 
vele edösködni (GuaryC. 63). Kel ennekem vigadnom es giw- 
nwrikwdnwm iduesegembe (VirgC. 67). Nem &öhörkodicazferfiunac 
sipiaba (Szék: Zsolt. 154). GyÓnybrkedic e fele emberekbe, kic 
ssépec es ékesec (Helt: Bibl. I. e4) Isten gyönyörködic az 
hiuec dicseretibe (Mel: SzJán. 531) Csak beuned gyönysrköd- 
gyem mind azokkal egyetemben, kik szent nevednek ssünetlen 
reménkednek (Pázm: Imáds. 175). Éz velagi ioban gywnwr- 
kwdwt (Zvon: Post. L4). A tudóssac sétálásokban, alá s fel 
járásokban győnyörködnec (Com: Jan. 207). As igaszságnak 
istene igaz ítíletben gyönyörködik (MonTME. VI.290). 2) [aemu- 
lor; sich bestreben, welteifern) Atkozokba ne gönörkögel, ha- 
moesan tivöket se kedvel: noli aemulari in malignantibus (DöbrC. 
86). Zenyel meg the haragodtwl ees hagyad meg te hertelen 
haragodath, ne akary gyenyerkedned, hogy zydalmaztassal : 
noli aemulari, ut maligneris (KessthC. 87). 

(Bzólások) Gyönyörködik vmiben: Ginytrktdni az isteni be- 
zedekben (DomC. 7). Ez ilyen tiztessegbe giwnörkwgie- 
tekh (VirgC. 146) Wriisk, vigadok es gymisrickdém abba, 
mikor engem fel magsstatnak (67). co vmibUl : Azoknak paran- 
csolj királyi asékedból, gyönyörködj keseddel plántált g y üm 41. 
csökből (Orcay: KOH. 64) co omn: A gróf gyönyörkö- 
dött házasságukon (Mik: MulN. 114). co. omines: Nem 
gyönyörködöm az te penzednek (Zrinyi L58) co vmivel ; 
GönyerkWtem enny etekel, venerekel (VirgC. 4). Ne gyener- 
kedyel gonosokkal: noli aemulari in malignantibus (KessthC. 


16 


1187 GYÖNYÖRKÖDES--GYÖNYÖRUSEG 


86) Ilyen nagy iokal gfmWrkódik vala (VirgC. 144). As ty 
eris *lelgetestekel gyewnyewrk'gyek (139) Ez atte 
seretw feleseged, gyknitrkWgiel vele (31). 


Gyönyörködes : delectatio, oblectatio C. voluptuatio MA. 
freude, ergütsung, belustigung, PPB Ex földnek 
kalmari as & giöuiörködesenek ereieből meg kazdagultanak 
(Fél: Bibl 11.180). Harmadik a test gyönyörköddsenek szomjú- 
hozása (Päsm : Préd. 87). Minden-&le édességek gyönyörködését 
magában foglalta (314). A gazdag könnyen testi negódességre 
és győnyörködésre fordíttya kintseit (625) Némelly doktorok 
úgy it&inek, hogy az embernek titkos természeti győnyörködése 
légyen a sármánykának szavában (Misk: VKert. 471). 


Gyönyörködet: c» Dragalatos ruhacban vadnac es fe- 
herkedetecben (MünchC. 123). Talantal setetsegek meg nomod- 
nak engemet es en vilagosolatom en generkedetemben : nox 
illuminatio mea in delicüs meis (AporC. 109) Egy alá való 


Gyönyörködetös : [voluptuosus, oblectans, delectans; er- 
götsend] Ő köfnenec kesdeteben a geierkedetes vendegseg 
utan Jerusalemet siralomra hya (BécsiC. 202). Nag zerelömmel 
kel thennenmagbadath megh tartanod gyönyörködeten etelthWi 
(ÉraC. 25) 


Gyönyörködtet : delecto, oblecto, amoeno C. reficio MA. 
[ergötsen) Tyteket az kylmk ruhanak gifmórkMtet keuansaga 
(VirgC. 146) Sokac vannac, kik az serelmet $enerköttetie 
(NagymC. 7) Vygamagoın es koronam kenyergek teneked, 
oltalmaz, 


raytam 
64) Az jo aszszonyiallat gyöoyörkötteti az ő ferjet (SalMark. 
30). Gyönyörködteti magat axockal élvén (Com: Jan. 68). Bert 
vevő sssjhákkal gyönyörködteti magát (Hunn: Tracta 165) 


Gyönyörködtetes : oblectamentum, oblectatio MA. freude, 
eriustigung, ergützung PPB. A tréfás köz beszédec legjobb 
gyönyörködtetäsec (Com: Jan. 112). Gyönyörködtetässckel te 
magadat meg-üjits (208) Több gyönyörködtetés vagyon benne 
mint haszon (Kiev: Adag. 9). 


Gyönyörködtető: voluptuarius C. oblectans, delectans 
MA. [ergütmend). O en edeaseges fiam, bol vagion a te orcsad- 
nak sepsege es giöniärköttetd zindd (WessprC 98) Ful gyo- 
nyörködtetö teifegokat vagy fabuläkat forgatnak (Pászm: Préd. 
c). A thestrumokon a mit legelsöben feladnak, mind azon hím- 
munka és gyönyteködtető szépség (Pal: NU. 263). 


ni$rü volta (EpitKath. 5) Igen fénlenek napjai, mellyekben 
gyönyörű kedvekre buburékolnak (Megy: 3Jaj IL42. Az ő 


sernyev rut keresny clastromba (MargL. 44) Mely mondbatat- 
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lan giwntrösegef erzek vala, bizonsagom az sentharomsagh 
(VirgC. 143). A lelök a binnek giöniörüsegenel meg giöstetuen, 
el hagia az edős istent (DebrC. 142) A iok nagy gyimrini- 


feriebe es gyermekebe vagyon (Born: Evang. IV. 332b) Meg 
vagyon az győnyőrűsege, de kenés az hazna (Decst: Adag. 1). 


VKert. 126). Az esztelen gasdagok minden 

fülig ülnek (300) Gyönyörűség volt a mi € egy 
menyassszony gyönyürüséggel velünk (Mik: 
TorL. 423. 248. 446). Nem minden mocskos, parányi gyünyörű- 
sögert merencséltet ártatlanságát (Fal: NE. 46) 


Gyónyórüségécske : deliciolum C. [freade, wonne] Ts 


125). Volt egy kis méhechkém, gyünyörűségechkém (Zrinyi IL 
129). 


Gyönyörüsdgös: jucundus, delectabilis, voluptabilis, volupe, 
bri, amoenus, carus C. festivus MA. leblich, angenehm, belus- 
tigend PPB. Igen gyönyörűséges: perjucundus C. Lata egy 
tiWznek langyat, semnek igen gy*nyirisegest (VirgC. 41). Ime 
magery kyralnak leyanyanak gyeoerevseges elete (MargL. 26). 
Az en ygam gyenertsaghes es az en terhem kyny (JordC. 388). 


Budd quim injicundus, insvavis C. inamoenns 
MA. unhleblich, unangenehm, unlustig PPB. 


Gyónyóorüségtelenség : injucunditas C. [unlust]. 

Gyönyörüssgtelenül: injeunde MA. unlieblich, unan- 
geuehm PPB. 

GYÖTÖR (gyeker [gyoter?) Holt: Krón. 111. gyeter JoràC. 


[quilen, peinigen, martern] Ewtett hideg kemenen gewtriuala 
(EhrC. 28. 50) A mendenhato éótrét (BécsiC. 3) En germekem 
kó£uhhes faksen hazamban es gonodol getretic (MünchC. 27) 
Kemde magat igen gißtreni (VirgC. 103). As en leanyom gono- 
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VKert. 91) A gazdagság kivánsága úgy gyötri az embert, mint 
a hideglelóst az 6 nyavalája (Fal: BE. 595) 

(Seólások). Gyötör vmiben: Mire giWtrhd magadat es imas 
sagba es as penitentiaba (VirgC. 10). Oly nagy kós- 
wenbe es faydalmakban gyettretem (FirdyC. 239). Je- 
swenak zerelmeeben göttretem (ÉrsC. 240). co vmivel: 
Faydalmal gyftreteek (DomC. 172. Haragossaggal 
£ettretic (NagyszC. 157). Melly kennal giWtretendWkh azok, 
kyk ezuilagi hywsagokat keuaniak (VirgC. 144). Gyettretny ax 
ystennek neepevel (JordC. 822) 

el-gyötör : [excrucio; peinigen, abmartern] Mikoron latta 
volna Óttet el giötörus es kötözue, meg haraguuan monda 
(WenzprC. 82). 

mög-gyötör : [pertorqueo, excrucio; abquälen, abmartern]. 
Az kaputarto ky yew es kemensegeet menkett czappasakual meg 
gewtewr (EhrC. 30). Ada őnnön kezeuel a Marcianus feiedelóm- 
nek meg giöttrendößl a kereztien hitert (DebrC. 12). Götörd 
meg mastan testödet (244). Giyetrelmel meg gyetre engemeth 
(KeszthC. 323). El mwit byneydet gyeterd meg : puni praeterita 
(ÉrdyC. 27b) Engem az senyedék annyira meg-gyötrő és győző, 
hogy tegnap elkezdén magam orvoslani (Nád: Lev. 15). 


Gyötördögel : torto MAL [wiederholt quälen]. 


Gyötörhetetlen : [non cruciatus; ohne gnalj. Lezek hal- 
hatatlan es gyötörhetetlen (ÉrsC. 56). 


Gyötredelöm : [cruciatus; qual, pein] Jelec lesmec as 
napban es az holdban es ez földön nepeknec gyötredelme 
tanacenac szükölkedese miat (Born: Préd. 7). A ki ezeket va- 
laha érezte magaban, gondollya meg, ax minem iszonyusagi 
es gyötredelmi legyenec az Ő miuenec (Born: Evang. IIL274). 

Gyötreläm (göttrelm NádC. 67, DebrC. 408. góttrem 897): 
cruciatus, cruciamentum, torsio, vexatio C. tormina MA. pein, 
tortur PPB. T€ £étrelmetéc engemet inkab nehemeit (BécsiC. 
2). Ő lelkeben getrelmet (detrimentum) zenneggen (MünchC. 
45) Pokolbely ördög halalra hozo gyöthreimeth keresuen lelt 
keketh akar foythanya (PeerC. 40). Myt haznal embernek * 
testen sok gyWtrelmet tenni (VirgC. 90) Bin góttrem nekyul 
el nem mulyc (DebrC. 397). Ha őket io mywelkedetekel kó- 
wethnye nem akarangyok, gyöthtrembe menthhetetlenek leezwnk 
(ErsC. 218). As en szemem serssic az götrelöm miat (Szék: 
Zsolt. 90). As lelki furdalas az veghetetlan gyÓtrelmet meeg it 
es vilagon el kezdi (Born: Préd. 561) Bánkodás, gyötrelem, 
fonnyasztö aggság (Orczy: KoöltEL 126). 

Gyötrelmes : [dolorosus; qualvoll] Vgy adgyatok alamis- 
nát, nem hogy más hiuolkodgyéc belőle, tà kedig gyättröimes 
szükségben legyetec (Helt: Mes. 148). A méreg ital által való 
(halál) felette gyötrelmes és késedelmes (Misk: VKert. 597). 


Gyötrés : tortus C. vexatio, torsio, tortura MA. peinigung, 
folterung PPB. Hydegsegnek gyettrese myat kayaltonk (EhrC. 
31). 

Gyötret: [excruciari curo; martern lassen]. Feúő zurokkal, 
fa enöuel gyÓttrette (DebrC. 570). 

Gyötretds: [cruciatus; peinigung] Az aszszony kesereg 
vala az ő leányának as ördögtől való gyötretösen (Misk : VKert. 
200). 

Gyótretien : [pon cruciatus; ohne qual]s As hamys tanw 
nem leesen gyethrethlen: impunitus (ErsC. 186) 

Gyotró: I) [crucians, torquens; peinlich, qualvoll. Sok 
gondolatok és lelkem gyötrő nagy félelmek támadtak ellenem 
(Päsm: KT. 253). 8) exagitator, vexator C. [peiniger, quäler]. 

Gyötröd-ik : concrucior C. torqueor, aflligor MA. [gepeinigt, 
gequält werden, leiden) Az ördögök vetek pokolnak fenekere, 
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ott mind örökköl &öttrödik (BodC. 30). Az orowlän hass faias 
miat igen gyöttrödic vala (Helt: Mes. 286) Betegssgh myat 
igen geotredem (RMNy. IL81) Semmibe nyugodalma nints, mert 
nagy sokat győtrődic, nyög es farad (Born: Préd. 560b) Nehe- 
zen giötrödic (Fél: Bibl 11). Szép Proserpin&ért őis gyötrödöt, 
jeg-hideg szüve mint szalma úgy éget (Zrinyi IL137). Gybtródve 
s epedve képes hát aggódnom, éhezve s koplalva illendő búsúl- 
nom (Thaly: Adal. L186). 


el-gyötrödik : [pertorqueor ; sich abquälen]. Könnyen meg- 
esmerhetni as ollyat, a ki még a paraszti munkaban el nem 
gyötrődött (Zeinyi. IL193). 

Gyötrödes: afflictio, tribulatio, cruciatus, tortura MA. pein, 
qual PPB. Nagy faydalommal szül gyermeket, as mellye pedig 
meg kél nagy gyötredässel (Cis. k4). Nomoruság és győtrődésnec 
napia (Kär: Bibl. L456. Pázm: KT. 236). 


GYŐZ (gyes EhrC. 31. JordC. 686. ThewrC. 63. gydes Fél: 
Bibl 169. Decsi: SallC. 9. gyılz Mel: SzJan. 54. idz Lép: PTük. 
IIL33. megh :ózuen DecsiG: Préd. 82): 1) vinco, supero MA. 
überwinden, übertreffen PPB. (siegen). Cristusert es ystennek 
zerelmert magamat gyezetiny kel, bozzosagott zenuedny (EhrC. 
31) Vyot ő istenóc ő értec es fgözöt (BécsiC. 18) Orzagokat 
gyeztenek (JordC. 823) Mykoron art hallottaak, gyórettee 
hagyaak magokat (ÉrdyC. 662b. Hamyssan nem gyestetyk 
(ThewrC. 63). Semmi ioszagot nem hagyanac az gőszettetteknec 
(Decsi: SallC. 9). E világi törvényekben sem mindenkor vallya 
magát gyözötnek, a ki perit veszti (Pázm: LuthV. 257). ®) 
(possum, valeo; vermögen, im stande sein) Nem gőz vala Volter 
eleget chiudalni (Istv: Volt. 15). Nem gyózi ember egt as csodát 
megírnia (Monlrók. I1L118) Ezen nem gyözök eleget czyodal- 
nom (LevT. 1.28). Anny fólde vagyon, hogy szántani sem győzi 
(Decsi: Adag. 217) Ki győz mind enni praedicatiot halgatni 
(Zvon: Post. 1.164). Nem győzők eleget csodálkozni (Bal: Cslsk. 
302). Isten győzné elől számlálni (Czegl: Japh. 27.). Nem győzi 
várni a papot (GKat: Välts 1258) Nem gyösök álmélkodni 
rajta (Illyef: BOsTomp. 54) Ki gyözn& őket számlálni, minden 
dolgát lerajzolni, elkezdeni s elvégezni (Thaly: Adal 11.339). 


[Ssöläsok). Hogy győzi, hová győzi: wie kann es 
erklecken. Tovább nem győzöm, nem gyöshetem: ich kann es 
nicht mehr übertragen (Adámi : Bpr. 194). Az még az erszén 
győzi (Thurzó: Lev. L188). Nem gydrik astrázsálást 
(RákF: Lev. I.198). Isten győzi számát sok jámbor kerälyok- 
nak (RMK. IL19. Abrakkal nem gyószsük [a sereget] 
(RákF: Lev. I.251). Nem győzöm tsudálkozással a mái 
evangeliomban (Pázm: Préd. 22). El-bitettem szép beszédekkel 
s győztem elméjét ezekkel (GyöngyD: Char. 47). Nem győ- 
söm fiamat pénzel ruhával: ich kann meinem sohn 
nicht genug geld: kleider schaffen (Adämi: Spr. 194). Nem 
győzi szégyennel SzD: MVir. 194). Soc fiaid vadnac, nem 
győzed Ökettanitanyi táplálni és tartani (Helt: 
Mes. 383) Nem gyósem meg tisztítani a soc sertöktöl 
(336) Igen gyönyörűséges, hogy nem győz ember betelnyi 
az nézésével (Kecsk: ÖtvM. 267). 


el-gyöz: 1) devinco, supero MA. überwinden PPB. Az 
orsagocat mind el éőze (GuaryC. 55) Az gonos gywlössegh 
teghöd mynd el gydsötth (WinklC. 352) Kyketh el gyesween 
es megb verween, el yzeek ewketh (JordC. 312) En kegyel- 
mes teremtem meg lassok, meelyewnk gyózy el egy masth 
(ÉrdyC. 463b) Sokat bennek as aszoni el gió vala (CsomaC. 
45). . 


got 
Christus, ki el győzi az napnac, holdnac és egyéb cayllagoknac 
(Zvon: Post. 127) Elgyósi az királyokat (MA: SB. 
71). Haly más erős bisonyetiästis, mely minden hihetetlen elmét 
és értelmet tapasztalhatoképpen el gyós (Lép: PTük. L21) Az 
75* 
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igaz tudomannac ellensegit sokszor el győzte, meg fogta, meg 
nemitotta (Magy: Nád. 84). 2) perfero MA. [poesum ; können, 
ertragen] Győzzéc el czac várni (Zvon: Post. L820). Alig győzi 
szám el, mennyi vessazeivel isten eddig érdeklett (TKis: Pan. 
10. Az ország immár teljességgel elfogyatkogott, sztiksége 
miatt soha el nem győzi az gazdálkodást (MonTME. VL98). 
Lehetetlen, hogy én elgyőzhessek magam alkalmatosságával 
az udvarral járnom (RákF: Lev. VII.17). Noha felejtettél, ritkán 
emlegettél, elgyöztem (Amade: Vers. 123). 

győztön-győz : [continuo vinco ; in einem fort siegen) Tsak 
győztön győzik: *assvefactus superari PPBI. 

ki-gyöz: [persuadeo; überzeugen). Előre ki-gyöad magadat 
és kimflive adgy helyet a hivésnek (SzD: MVir. 229) 


lö-gyöz: [supero; überwinden]. A le-gyözöttnek pántzéllya 
nyiladékit feszegeti SzD: MVir. 195). 


mög-gyöz: 1) vinco, convinco, devinco, evinco, pervinco, 
subjugo, debello, profligo, triumpho C. exsupero MA. überwinden 
PPB. Meg gyezed: subjugabis NémGL 116. Fellytil haladom, 
meg-gyözöm: exsupero; maga szája valläsäböl meg-gyözetik : 
sua confessione arguitur; még as erős elmét is meg-gyósik a 
szép szók, hogy engedjen: virtus victa blandimentis *connivet 
PPBI. Viadalba ménesnelkal $Ózhednéd meg őket (BécsiC. 24). 
Ymar kWiómb kWlömb kynokoth megh gözöth wala (PeerC. 
41. Nagi erWseg embernek Wmagat meg gy*vzni (VirgC. 91). 
Te kezdőd a haborut es meg gözöd sathanast (NagyszC. 176). 
Ex frater meg gyevzetven ez arzronnak kereseuel kezeet az 
gyermeknek feyere teueen, legottan tevkelletes egesseget nyere 
neky (DomC. 312) A lelök a binnek giöniöräseguel meg gióz- 
tetuen, e hagia az ő zeretöet az edős istent (DebrC. 142). Goliath, 
kit Dauid paritfanac haggittassaual g'üxe meg (Szék: Zsolt. 
160). Ninez oly nehéz dolog, kit az serenseg meg nem gyóz 
(Decsi: Adag. 191). Az fő ember mindeneket meg-gyóz (Com: 
Vest. 96. 181) Iszonyu säpitäsa annak a pápista embernek 
felette igen meg-győzőt (Cregl: BDorg. 82). Oly igen az isten- 
nec igeiehóz ragaszkodic, hogy meg győzi az istennec haragiat 
(Helt: BibL LQ). A betegség meg-gyózte a természetet (Pázm: 
Préd. 32). Te bátor erővel meg-gyözted a gonosz kisérleteket 
(Fal: NE. 10). 2) exanclo C. [perfero, valeo; aushalten, ver- 
mögen, können). Soha én meg nem gyözném az én sok nyo- 
morüságomat meg írni te Kdnek (LevT. 1L2]) Mikor isten 
meghozza Kdet, megmondom Kdnek, de meg nem gyÓsznám 
mind irnya (Nád: Lev. 75). 


[Kösmondäsok]. A pénzzel mindeneket meg-gyözhetni (SzD: 
MVir. 17). Meg-gyöz az akarat minden nehéz útat (195). 


möggyözös: superatio PPBlL [das überwinden] Haznalt 
jgeben es tanolsagban es eretnekeeeg meg gyevzesben (DomC. 
209). 

möggyözhetetlen : [invincibilis; unüberwindlich) Meg £5 
zöd as meg éőzhetetlent (GuaryC. 60). Az ev tevrese vagy 
bekesmsege meg gyevehetetlen vala menden gonostvi (CornC. 
40). A kóexenetbe meg gyözhetetlen hadnagy neuesic vala őtet 
(Helt: Krón. 86). 

möggyöshetö : superabilis, exsuperabilis, vincibilis C. (über- 
windlich]. 

möggyőző : debellator C. [sieger]. 


üs-gyöz. Hozzá fog a fej-porzäshoz, ezt mind addig mi 
győzi, a mig az egész szoba teli telik ködevel (Fal: NA. 142). 

Gyözödeläm (gyözddelem ErdyC. 60b. Decsi: BallC. 28. 
gu6sddelöm DebrC. 65): victoria C. triumphus MA. sieg, triumf 
PPB. Meg-elówni a gyözedelemmel valakit: *praecipere victo- 
riam PPBl. Neky ygerett gyezedelmuel mene angyaloknak 
ewrewmyre (EhrC. 26) ala engesteltetél (BécsiC. 
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21. MinchC. 35). Nem remenhetywk as gyevzwdoelmeth (VirgC. 
187) Ky vety gyeszedelemre h& yteletyt (JordC. 389). Ki a te 

paysa és a te gyósedelmednec fegyuere (Helt: 
Bibl I. dddd2) As alásatosság minden ördögi intselkedések 
gyözedelme (Pásm: Préd. 54) A seregek istene hatalma mern 
a gyözedelmet (1181) Isten hatalmas csássárunk vitésinek adta 
az gyözedelmet (MonTME. VL20). Miképen lótt-mneg es a gyó- 
zedelem (Biró: Micae. 192). 

(Szólások) Végtire agyőzedelem a király mellé hajóla 
(Mik: TörL. 468). Aldot vag vram menden diceretre, mert g 5 
zódelmet től (TelC. 165). Győzédelmet vesz: trium 
phat, vincit MA. Te azt hized, hogi niertel es gízfdelmet 
v*tel valakyn (VirgC 89) Ha a romaiac reánc iönec es meg- 
látom, hogy győzedelmet vesznec raytunc (Helt: Krón. 18). Azt 
taläla, hogy ő sem vehet győzedelmet az ördög ellen, míg 
fodorgatott és tornyozott haja fonn marad (Pázm: Préd. 1229). 
Immár reánk derült újra szép szabadság, mert győzödelmeket 
vivutt az kunicsság (Taly: Adal. IL105). 


(Közmondások]. Egy hartz nem győződelem (Decsi: Adag. 
830). Jobb edgy lóttya a békességnek, mint tiz fontya a győze- 
delemnek (Teleki: FLEL 216). 


Gyösödelmes : victor, victoriosus, victorialis C. überwinder 
PPB. [siegreich] A giözödelmes hadbol haza tert (DebrC. 166). 
Az zent gyezbdelmes tyredelmesseegnek coronaya, kyt adnak 
az ollyan embernek, ky nyomorwsagot eremest zenwed (EirdyC. 
664). Az isten tegye győződelmesse mynden ellensegyn (RMNy. 
II.145). Gyözedelmesse lóttenec a poganokon (Helt: BibL I. h3) 
Az istennek bekesege giózedelmes legien (Fél: Bibl. IL99). Az 
erianismus hire az gyózódelmes Constantinusnac fülebe eset 
(Zvon: Osiand. 85) A gyösedelmessec ragadományockal terbes 
sec lévén, diadalomi pompával haza meg-törnec (Com: Jan. 
152). E harcban gyozedelmesek akartok lenni (Illy: Préd. L12). 
Nem férhet más a teherekhez, hanem tsak a mellyik közzülök 
leg-gyoredelmesebb (Misk: VKert. 125). 


[Köemondäsok]. Gyözedelmes a pénz SzD: MVir. 16). 


Gyözödelmesen : victoriose MA. siegreich PPB. Gybee 
delmessen forgatta ügyit &rulói-ellen, a mig helyén volt tisz- 
tességes jó neve (Fal: NE. 101). 


Győzödelmesit : [victorem reddo; siegreich machen, sieg 
verschaffen] A bünón és a sátánon is gyözedelmeset (MHeg: 
TOezl. 69). 


Gyözödelmesköd-ik : [vinco, praevaleo ; sieg davon trs 
gen, sieger werden) Istennek hálá, ellenségen gyÓsedelmeske 
dett (MonTME. VL93). Ha ki máson győzedelmeskedni akar, 
e törvény mellett maradjon (Fal: UE. 474). . 


Gyözäödelmossög : [victoria ; sieg). Az igazságnak győze- 
delmességéből eltekéllye akarattyát, hogy erköltsét istenesen 
rendeli (Pásm: Préd. 461). 


(Gyóz8delmez) 


mög-gyözödelmez : [ulciscor ; rächen]. Ki möggözödelmes 
mfnket mPbänönc zerent: qui ulciscitur nos secundum peccats 
nostra (BécsiC. 25) A sidoc as napocban gőzödelmestékmeg 
(ee ulti sunt) őmagokat ő ellensegeken (70). 


Gyözödelmi: victorials MA. sum sieg gehörig PPB. A 
gyözedelmessee gyÜzedelmi dicsiretet énekelve, diadalomi pom- 
pával haza meg-térnek (Com: Jan. 152). 

Gyözelöm: (victoria ; sieg]. Azért rajtam gyözelmed (Amade: 
Vers. 225). 

Gyöz6s: [superatio; überwindung) Melto őrölnőtök emen, 


mert iotokra vagyon gyÓsesfnk, mint siralmatokra és romlás 
tokra lőn meg gyözettetesänk (Mel: SzJán. 316). Ennél hatal 
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masb eszköz nem lehet ember sztivo keménységének győzésére 
(Päzm: Préd. 77). Hatalmas chássár méltónak itélte jó hir ko- 
szoruiät, mely győsésbül kötve, Zrinin s Sziget váron esztet végbe 
vigye (Zrinyi L140). 

(Gyószet) 

mög-gyözet: [superare facio; überwinden lassen) Ha va- 
lami futamatot enged-is a hazugságnak, de végre as igazságtül 
meg-gyözeti (Págm: Préd. 1119). 

Gyösetlen : invictus MA. [invincibilis; untiberwindlich). 
Bánnyad, hogy ily gyUsetlenek a te gonosz indülatid (Pázm : 
KT. 439). Az erős állat gyózetlen testében Így sem döl-el, 
hanem forr még-s mérgében (GyöngyD: Cup. 604). 

Gyózhetetlen : invincibilis, nexpugnabilis, invictus C. insu- 
perabilis MA. untiberwindlich PPB. Geshetetlen istent: invinci- 
bilem deum NémGl 208. Twggyad, hof gyezhetetlen az meg 
fexWit Cristusnak ereje, hatalma (ÉrdyC. 551) O Jesus gyes- 
bettetlen kyral, emlekezzel az nagy keserWsegrewl, kyth the 
halalodnak ydeen vallal (PozsC. 11). Itt kezdeti vagyon az gyós- 
betetlen császárságnak (RMK. IL98). Gyüszhetetlen chászár, az 
te rabod Arselän ír aläsatoman, néked fejét hajtuán (Zrinyi 
L19) Achilles, noha gyÓshetetlen és sebhetetlen vala, még-is 
Tróját meg nem vehette (Hall: Tel. 130) Mi as batalmas és 
győzhetetlen török császár vég Várad várának fógondjaviselóje 
(MonTME. VL12) 

Győzhetetlenség : [invincibilitas ; unbesiegbarkeit]. Az ec- 


clesiänak régi, állandó győzhetetlenségét elögsögesen meg-bizo- . 


nyltók (Pázm: Kal. 769). 


Gyószhetetlenség8s : [invincibilis; unüberwindlich) Az en 
gyezhetetlenseges zent kerestfamnak yegyet;helybeztetóm & 
elötte (KrizaC. 3). 


Gyözshetetlenül : invincibiliter MA. untiberwindlicher weise 
PPB. Azon bisonysägnak mäsodik részét gyöshetetlentil bizo- 
nyittya szent Ágoston (Päsm: Kal. 6). 


Gyözhetö: vincibilis, superabilis MA. [überwindlich, leicht 
zu überwinden]. 

Gyözköd-ik: 1) concerto Kr. [wetteifern] Alexanderrel 
addigh giözködőt vala (CsomaC. 30) Véttec pedig ez szolasnac 
mogát az gözködő emberektől (Szék : Zsolt. 165). Gyözködgyűne 
az iutalomert (Tel: Fel. 132). Christus böytölt negyven napot 
es soc külömb külömb képpen győzködvén ez Add alatt az 
ördöggel (Zvon: Post. 1.468). 2) [triumpho ; siegen, triumphieren]. 
Ezeckel az saxoniai háznac ssÜvotnekivel az saxoniai herczeg 
igen győzködőt (Präg: Serk. B) Jákob az istenen hiti által 
triumphalt, gyösködött (GKat: Titk. 201) Ellenségin győzködő 
vites (496). 


mög-gyösködik:: [pugno; kämpfen, streiten]. Eyel as an- 
giallal meg giözködec, mell dologert ötöt as angial Israelnec 
neueze (Szék: Krón. 14) It giózkÓdec meg Laszlo herczeg e£ 
kuunal (167). 

Gyözködes : (certamen, concertatio ; wettstreit, wettkampf]. 
Jeles öklelösek akkor ott levének, szép pálya-futások, győzkö- 
dések lőnek (RMK. IV.251). Mindeneket hij vgyan es inger! a 
futasra auag az győzködésre, de senkit nem keszeret (Tel: Fel. 
130). Sokan hozza kezdnec a futashoz es az gyösködesbes (Tel: 
Evang. 1.322). Istennel valo győzködésünk korán vádol minket 
az mi bününc miatt (Zeon: Post. I.511). 


Győzködő : concertator C. [wetteiferer, kämpfer) Baynok, 
győzködő, viaskodo, feddő : concertator C. 


Győző : victor, par sufferendo, sufficiens, suppar SL [sieger]. 
Aso kic dtes löttekuala, megfordolanac Betuliaba (BécsiC. 
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hadak-győző : victor Pázm: Préd. 1181. [sieger) A hadak 
győzedelme annak irgalmából vagyon, kit a ez. irás victor-nak, 
hadak győzőnek nevez (Pázm: Préd. 1181) 


isten-győző : [victor dei; sieger gottes]. Abraham annit 
teszen mint nagy atya, Jacob az az olalkodo, Israel az az isten 
győző (Born: Préd. 165). 


munka-gyózó : [par laborando ; arbeitsfáhig) Munka győző 
tagok (Fal: Jegyz. 935). 

világ-gyöző : [domitor gentium; weltzwinger] Ama hatal- 
mas viläg-gyözö rómaiak mennyi bűnökkel vóltak terhelve, eló- 
számlálja szent Pál (Pázm: Préd. 1156). 


[(Gyözöd-ik] 


mög-gyözödik : [persvasum habeo ; sich überzeugen]. Erós- 
képpen meg-győződvén cselekedetek felől (Megy: 6Jaj. II.30), 


GYÚJT (joi BécsiC. 111. gyoitk JordC. 548. gyot Pesti: 
NTeet. 8. giut DebrC. 207). gyút Helt: ÜjT. 83). iut Helt: Krón. 
128): incendo, inflammo MA. anzüinden, anflammen PPB. Kén- 
köves fátsk&k, mellyekkel gyújtunk valamit: cremium PPBI. 
A papoc az aitokat zegezöckel es lakatockal erdseitic meg, 
hog toluaioctol megne foztassanac, zÓuetnekeket £oituac (BécsiC. 
111). Nem goitnac zÓuetneket es vetic őtet a Zapu ala, de a 
gerla tartora (MüinchC. 20). Zenet ne gyohatok ty hazatokban 
az ynnep napon (JordC. 76) Vylagot gyoythwan, be meene es 
nagy feelelemmel labokhoz esseek (765) Zywet gyoyttya vala 
gonos kewansagokkal (EirdyC. 550) Eyel giertiat giut vola 
(DebrC. 207). As zewytneket gyotyak (Pesti: NTest. 8). Székön 
ülő sok tolvajok, lesnek piaczon, alól gyújtják, foljül ontják az 
bort akkoron (RMK. III.268) Gyorttyát sem gyüyınac, hogy 
köbel ala reytséc (Helt: ÚJT. 11). Az fáját julius 19 napján 
gyujtottok volt (TörfT.?2 I.275). Lésza nevű faluban egy házban 
emberek rekedvén, reájok gyújtották (MonTME. VL470). Nagy 
törő ágyúkat gyújtatott (Kónyi: HRom. 11). 


[Baólások) Nagy vigan Alecto el tünék ott mindgyárt, mert 
látá. haragra gyujtotta Sulimánt (Zrinyi L17). 


be-gyüjt: incendo, succendo MA. anzünden, mit feuer an- 
stecken PPB. Bé gyujtott kemencze: clibanus succensus Nom.? 
409. Bé gyujtja a kemenczét: clibanum succendit PPB. A ke- 
mentzéc be gjujtatuán égnénec (Kár: Bibl. L461). 


föl-gyüjt: accendo, succendo, incendo, flammo C. anzlinden 
PPB. Mynden az varasban valo yozagot mynd as varassal 
eegyetembe fel gyohak (JordC. 229) Peldaztatyk vala, hog 
zvletendev volna jgeen nagy predicator, ky nagyon fel gyohta- 
naya sokaknak zyveben az meg hydegevlt isteny serelmet 
(DomC. 3). Az ev xyueet as te zerelmedre fel gyohtom (CornC. 
357). Wram-gyobad fel en zywemnek hydegsegeth (PozsC. 38). 
O feyedelem uram hatalmas vagy, gyoych fiel az hayoot (ÉrdyC. 
447b) Nagy dyzes langh keeppen gyoyttya vala ffeel ew zywó- 
ket, leelkóket es kywansagokat (514b) Meeg eegyebeket ees 
ffel geeryesthnek, gyoythnak ew bewlch predicacioyokkal (559). 
Váradot fel égeté, gyutä (GOrcs: Máty. 62). A hol hírrel hallja 
nékik lakásit, fejekre felgyüjtja minden városit (RMK. V.33). 
Fel gyuyta ő magára as király házat (Kár: Bibl. L322) A tatár- 
BÁgnak hol mi sállangoja fel gyujtya Esztárt (Bartha: Krón. 
38). Häzakat, asztagokat felgyujtani senki ne merészeljen (Mon- 
TME. V.340). Napkeletnek hires neves városát Persepolist fel 
gyújtatta (Misk: VKert. 83. 306). Gyüjtsa fel atyafi szeretet 
fáklyáját (Orczy: KöltSe. 56). A nyelv a mi életünk folyását 
mindenestől fel-gyüjttya SzD: MVir. 321). 


fol-gyüjtás : incensio C. inflammatio MA. anzündung, ent- 
zündung PPB. 


fólgyüjtó : fammifer C. [dammendj. 
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mög-gyüjt: incendo, accendo SL [anzlinden). Az frater ew 
ymadsagyual engemet meg gyoyta (EhrC. 60). Ó menden vete- 
mönöket möggoyta (BécsiC. 13. 45). Zeremnec tfize, langa meg 
£yoyta (NagyszC. 44). Mehhei keuansagot meg goyt embÓrnec 
ziuebe (DebrC. 578). Mondatik vala meggyohtani mind ez tellyes 
velagot (DomC. 3). Alwan a meg gyoytot oltarnak yob felől 
(ÉrdyC. 344b). Le uaga Bal papit, hog a Baal isten az ő aldo- 
zatiokat az egböl meg nem giuttotta volna (Rmék: Krón. 32). 
Semmi meg giuto es gerieztö heseg őket nem bantya (Mel: 
SeJán. 213). Ha a pulegium virágos fűuét meg gyutod, az bal- 
bákat meg Óli a füsti (Mel: Herb. 113). Az gyertyát nem azért 
gyuyttyäc meg, hogy el rüytséc véka alá (Kár: Bibl. 3). 

(Szólások). Spigel mondta: as átkozott magyarok g y üjtot- 
ták meg az gyertyát az muszkának (RÁkF:Lev. 
VIL27). 

[KOzmondások] Meggyujtott gyertyát nem kell tsudálni, ha 
fogy (Mik: TörL. 314). 


neki-gyüjt: [incendo; entztinden), Annyi fát hordának, 
hogy ast néki gyüjtvän, füstel és lángal meg-öl&k a ben-valókat 
(Päsm: Préd. 92). Neki gyujtattäk a várast egynehány helyen 
és úgy mentek körösköröl ostromnak (TörtT.® IV.75). 

[(Gyüjtakos-ik] 

Gyüjtakozäs: [inflammatio ; entflammung] Oztaak as or- 
zagot harom reezee meel rees oztas az ydÓtWl foghwa koron- 
keed haborwsaghnak gyotokozasa lewn es orzagban (KirdyC. 
397). 

Gyújtás : incensio, inflammatio MA. brunst, feuerbrunst PPB. 
[das anzünden]. Az rezÓgseg semmi nem egeb, hanem dak 
binóknec coporsoia es testi tűznek foytasa (GuaryC. 5) Ő 
ymadsaga mynth gywythasnak ees themyeseanek fürsthy vrnak 
eleybee fel megyen (PeerC. 10). Gyutast tt: positio ignis (Ver: 
Verb. 263). Mind egesz eztendÓ altal tamadnac szellegd lat- 
roc, kic gyuytasokat akarnak mielni (KGalgócz 1582. (Fv2). 

györtya-gyüjtäs: [scoensio candelae ; das lichtanztinden]. 
Nem volt, higyjed, délben módja as gyortyagyüjtäsnak (RMK. 
IV.256). Olay el veszi sziuönc soc gyerttya gyoytas 
istennec baragiat (Born: Ének. 390). A hivek öltözetre és mos- 
dásra, gyertya-gyüjtäsra és ételre szent kereszt jelét vetették 
magokra (Pázm: Préd. 1217). Igaz hütűnknec istenbe valo fun- 
daläsat az gyortyadgyuitäs (így) által ielentic a hiuec (Vás: 
CanCat. 138). 


gyértyagyüjtáskor: prima fax Nom? 441. [abends] 
Gyertya gyüjtáskori idő: prima fax MA. wenn man das abend- 
licht anztindet PPB. 


jósság-gyüjtás: [suffitus; r&ucherung) A sors wgy hoza 
neky, hogy ew gyoytans yo zagokat, be menwen az istennek 
templomaba ees az nepnek sokasaga kywyl aal wala ees imat- 
kozyk wala a yo zag gyoytasnak ideyen (Pesti: NTest. 112). 

[(Gyüjtat) 

györtya-gyüjtat: [vesperi; abends]. Gencsi, Andrási, So- 
mogyi csak most, gyertya-gyüjtat elütt érkezének ide, csak elüt- 
tünk (RákF: Lev. IV.304). 


Gyüjtó : inflammans, accensorius Kr. (zündend] 

ház-gyüjtó: incendiarius SL ([mordbrenner] Nem akar 
melly io baratodis auagy édes atyad futamna az toluaioc, lopoc 
es haz gyuytóc ellen (Born: Préd. 320b). 

Gyüjtogat: iterato accendo Kr. [öfter anzünden] Mem- 
mius kezdé as népet és az kÓeség akarattyat giuytogatni (Decsi : 
SallJ. 25). It már sok török hul, mint tűz előtt az nád, mellyet 
pásztor tauaszszal gyujtogat (Zrinyi I.188). Nézz reám azon 
szemekkel, gyújtogass azon tüsekkel (Amade: Vers. 131). 
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még-gyüjtogat: [alium post alium accendo; einen nach 
dem andern anzünden) As lampasokat mynd meg gyoytogataa 
az oltarok előt (ÉrdyC. 310). Yme ottan ott leen as ew hwga 
Maria Magdalena nagy feenesseeggel es faklyaat hozwan kesse- 
ben mynd meg gyotogata as vylagokat (442b). 

Gyüjtogatäs: [accensio; brandlegung] Meg rontatik a 
szabadsag, ha főben jaro dologban tapastallyak őket, tudni illi 
faluknak gyujtogatasaban, lopasban, ragadozasban (Ver: Verb. 
14). 

Gyüjtogatö : incendiarius, incensor C. [ansündend, anzün- 
der]. A bor gyujtogatöja a bujaságnak (Pázm: Préd. 228). Nem 
torkossäg-gyüjtogatö eledeleket, hanem tsak természet táplálé- 
sára szükséges száraz kenyeret eszik (SzD: MVir. 109). 


Gyújtokány (?]: [fomes; zunder). Az meg dihät ebnec 
heluenec alatta fergeékek vadnac, kik az f neluet fuldalac ees 
fuldaluan az aga veleyet neminemű goytocaúúal meg geryeztic 
(GuaryC. 12). 

Gyujtokvány, gyujtomány, gyujtovány, gyujt- 
vány: 1) [ignis flamma; feuer, flamme] Oh átkozott és ke- 
serüséges Urbán neked mondom: elvessendó vagy a jövendő 
világban az pokol tize lángjainak gyójtományával (KrisstL. 18) 
2) [febris ardens, aestus; hitziges fieber, hitze]. Gyujtovány, 
hideglelés : causus PPBI. Ez negywen napoknak kisepybes 
mykor kewzelyttet wolna, hyrtelen walo hydeg es goytokwan 
kezde tewrny (ÉrsC. 311). Ferkó ma kilenczed napja, hogy az 
gyerekvány [gyotokvan] hidegben fekszik, minden nap vagyon 
rajta és fölötte nehezen feküszik (LevT. IL43) As gyermek 
felől azt irhatom, hogy tegnap három óra tájban az gyújtvány 
hideg kezdte leölni [így] (228). Az pomagrana leue es magua 
io as gyuytouany hideg ellen (BeytheA: FivK. 19b) Filben 
ereztö fyu, hazi zöld, menydörgd fyu; az vire io gyuytouany 
hideg ellen (112). Tűzes hideglelest auagy a gyoytouant keny- 
heted vele (Frank: HasenK. 14b). 


Gyüjtos-ik : (infammor; entflammt werden]. Ember mynd- 
den gyoytoso zykrayat, myndden elreytöt gyökereet ky zaggas- 
son ew zyweeből (ÉrdyC. 326) 

Gyüjtozäs: [inflammatio; entsündung] Oh te kereztyen 
ember, fordohad el te fyleydeth az halalos erdegy ysgatasokrol 
es erdegi goythozasokthw! (ÉrsC. 288) 


GYÚL: accendor, flammesco Kr. [entflammen, entbrennen;. 
Mind a kirali s mind as vrak nagiob haragra giulanak, honnem 
mint annak előtte (DebrC. 84) Az ég hol tiszta és csendes, 
hol pedig felhőkkel setétedik és a tüses villámlások közt morog 
és gyül (Fal: TÉ. 676). Gyúlt szerelemnek titkos irigysége (SaD: 
MVir. 401). 

el-gyül: [inflammor; entbreunen) Russtán el-pirula s ortzája 
ei-gyüla (Kónyi: HRom. 105). 

föl-gyül : incendor, accendor SI. [entbrennen). Hogi hozzaia 
valo zeretedben fel giulionk (DebrC. 37) Az por fel gyula 
(Görcs: Máty. 75). 


fölgyüläs : [inflammatio ; entzündung) Irom első részében 
Egör várát, az többibe az erős ostromokat, por felgyüläst, terek 
szégyenvallását (RMK. IIL106. Helt: Canc. 126). 


mög-gyül: incendor, inflammor MA. angezlindet werden 
PPB. [entbrennen, feuer fangen] Ő zemeböl töz ki harzanz, 
töle venec meg gulanac (DöbrC. 35). Ha az gyórttya nebesen 
gyúl meg, menydórgéanec iele (Cis. G3). Egy nihany varosoc meg 
gyultac (Born: Préd. 457). A Christus által, munkálkodván ő 
benne, az Ő szive meg-gyul, aläzatosodik (MHeg: TOssl. L75). 
A fénix madár több ritka nemű drága tsemetékbó] magának 
egy fészket készít, annak utánna béül a fészekbe s úgy várja, 
hogy meggyüljon (Misk: VKert. 302) 
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Gyulad, gyullad (meggyuladee Helt: Krón. 202. gyúladom 
Amade: Vers. 181): fiammesco, inardesco MA. angeflammt wer- 
den PPB. Ottan Maximianus nagyon haragra gywiada es monda: 
En orczamra teer az meennyey boszwsaag (ÉrdyC. 548) Mely 
kegyes vendéget mi földtinkben látok, lű tüzet én belém, kitül 
en gyüladok (Zrinyi IL25). Ext írhatom, hogy az város meg- 
gyúladott, mint s hogy gyúladott, nem tudják (MonTME. VI.247). 
Itt hadakozás kezd gyulladni a töröknek a muszkával (Mik: 
TörL. 333). Hogy gyúladom, nem tagadom, nem ís lehet titkol- 
nom (Amade: Vers. 181). 


el-gyulad: exardesco MA. [entzündet werden). 


föl-gyulad : ardesco, inardesco, exardeo, excandesco, flam- 
mesco C. incendor MA. angezündet werden PPB. [entflammt 
werden, entbrennen] Fel-gyuladok, meg-tüzesülök, igen meg- 
haragszom : excandesco PPBi. Mynemew nagy haragya gywladot 
ffel ewneky (JordC. 265). Hertelenseggel nagy tevz gyviada fel 
az hasban (DomC. 238) Az bodog lelkew ember fiel gywiadot 
az bwzgosagban (EirdyC. 516). Mykoron nagy zeel funa ees az 
fezek axzw wolna, fel gyolada (Pesti: Fab. 69) Fel gyüllada az 
wr haragia Ő reaioc (Kár: Bibl. L130). Haragjáben felgyulladni 
erőtlené és magával nem biróé: exardescere impotentis et sui 
non compotis est (Com: Jan. 198) A csúz es fel-gyülladott 
vérnek fájdalmi igen gyötröttek (Tarn: Bar. 289) Hogy fel 
gyülladgyon ameretetinek tiiso és a gonossägnak rosdás szalakja 
meg-emésztessék (Csúzi: Sip. 188). 


viszontag-folgyulad : redardesco C. 


fólgyuladás: excandescentia C. [entflammung) Fel-gyüla- 
dás, meg-baragvás: excandescentia PPBL 
tüdö-fölgyuladäs : peripneumonia C. [hingenentztindung). 
ki-gyulad : [mflammor ; entbrennen] Anglia birálkodott s 
annak seabálin állapodott-meg a ki-gyüladott háború (SeD: 
MVir. 68). 
mög-gyulad: inflammo C. inardesco MA. [entbrennen]. 
Az lelek meg vidamuluan, az isteni buzgosagra erwsben meg 
gyulaydyon (VirgC. 131). Meg gyulada az mennyey jegesoek 
zerelmeben (MargL. 19) Ha az zyz Maria mennyey gyevnye- 
revseggel es edesseggel megnem gyoladot volna, lehetetlen volt 
volna, hogy ennesok es nagy koserevsegevket el zenuedhetevt 
volna (CornC. 324). Mely aytatos aszonyallat meg gyvladuan 
az edes antiphonanak kezdetyre; el ragattateek lelekben (DomC. 
197). Emberek meg gywladnak nagy hewseegnek myatta (ÉrdyC. 
516) Meg gyulada bosszu állásnak kiuänsägäual ellenec (Helt: 
Krön. 14). Mykoron a drabantoc mayd mind as három árkot 
meg hidlaltác vólna meg gyuladéc a puska por az várbelic 
közet és az fel geriesst& az lator kertet (202). A kinek haza 
meg gyalad, ha mindiarast otany kezdi. meg othattya (Frank: 
HassnK. 27b). Konstántinápolyban az császár uj bázai meg- 
gyüladtak és egy része elégett, azután as város is meggyüla- 
dott, abban is elégett (Mon TME. VL24T). A fénix tőbb ritka 
nemű drága tsemetäkböl, a mellyek könnyen meg-gyülsdhatnak, 
magának egy fészket készit (Misk : VKert. 302). 
möggyuladás : inflammatio C. [entflammung) As meg gió- 
ladasban [?] szabados leszen (KBécs. 1572. D5). 
Gyuladalom: [concitatio animi; leidenschaft] Szerelem 
rabja vagy s nem más ártalomnak vesztett mérge, hanem e 
gyuladalomnak nyomott-el ereje (GyöngyD: Char. 195). 
Gyuladás : 1) incendium C. MA. brunst, feuersbrunst PPB. 
Ebből az gonosz tudománynak szikräjäböl, iszonyú hamis val 


aszonywnknak 
(ÉrdyC. 488). Szabd-meg igaz mértékét és határát támadó gyal- 
ladásidnak (Fal: UE. 444). 
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Gyuladékony: facile ignem concipiens BI. [leieht ent- 
zündbar]. Seentéletà egyházi rendekvel áldja-meg, kikben ad- 
jon olly lelket, hogy mi utánnunk aranyat, ezüstót, drága kö- 
veket s nem pedig gyuladékony fákat, szénát s pozdorját éppit- 
senek (GKat: Válts. Elób. f4). 


Gyuladó: [exardescens; entslindbar) A hamar gyüladó 
szerek között mezítelen gyertyával jár (SzD: MVir. 257). 


Gyulados (gyuladozik Illy: Préd. 1337): ignem concipio 
SL inardesco Kr. [entflammen, entbrennen) Tyzet yettem bocza- 
tany ez feldre es myt akarok, hanem hogy gywladozyon (JordC. 
573). Monda az keresztífan : Zomeehozom ; mert gywiadoz vala 
az ew zent zywe lelke my idwesseeg'nknek meg keresesseeben 
(ÉrdyC. 559b) Mulatoznac mig nem az bor gyuladortatta őket 
(Zvon: Post. L44) Az tudományhoz valo néminemó viszha for- 
dult indulattal sokan gyuladoznac (323) Gyulladosnac gyűlő- 
séggel, bujasággal (811). A nagy szeretet mennél inkább izgat- 
tatik, annál inkáb gyuladogik (Illy: Préd. 1.337). 


Gyuladozäs : [inardescentia ; entbrennung]. Láttyuk, hogy 
az istentelenekben boszuállásoknak tüze légyen, mely minden 
gyuladozással a világi negédségnek pontomát táplállya (Illy: 
Préd. IL67). 


Gyulás: infammatio, incensio SL [brunst, feuer). El-óltani 
a gyüläst: *compescere incendia PPBl. Kyben vagyon irygeeg- 
nek yzgatasa, paraznasaghnak gywlasa (ÉrsC. 304b). Gyakran 
kicsin szikrából nagy gyülás támad (Derk: ÖÉlet. 15). 


Gyulaszt: incendo, infllammo MA. anzünden, anflammen 
PPB. Eedes es serelmes istermec gywlazto ygheeye (ÉrdyC. 
93b). A toroc gyéc a toroc mirigyet gyulasztván, hogy a nyel- 
deklőt meg ne fojtsa, a torkodat viszel meg-rotyogtassad (Com: 
Jan. 57) Embertelen ember az, a ki a békességet zavarja, és 
a haragosokat gyúllasztya (Fal: SE. 540). Bernárd titkon sok 
gyujtó lapdákat tapasztott öszve, mellyeknek a víz sem árt- 
hatott, hanem inkább gyullasztotta (Fal: TÉ. 658). Gyúlaszttya 
benne a nagyobb bizadalmat (SzD: MVir. 855). 


föl-gyulaszt: succendo C. (anzünden] A népet a gonosz 
emberekre fel-gyülastani: *inflammare populum in improbos 
PPBl. Meel nagy erdeeth gywlazt fel: quantam materiam in- 
cendit (JordC. 837). A mértékletlenség fölgyulasztya a faitalan- 
ságot (Illy: Préd. 11.219). Gyullazd-föl én bennem a te szerel- 
mednek tüzét (Bíró: Angy. 156). 


m8g-gyulasst: inflammo MA. anstinden PPB. Az seremnec 


tüze-langa engÓmet meg éulazta (NagyszC. 45, KBéca. 1572. 
DS). 


Gyulasstäs : inflammatio MA. anzündung. entzfindung PPB. 
Az mely karikát az rabok nyakokra verik, hogy ha elhalgad- 
jätok, bizonyos légy benne biró, bogy gyulasztäs történik rajtatok 
(MouTME VI.316). 


Gyulasztgat : accendo, incendo, instigo SI. (anfachen). Gyú- 
laszgatói és forralói az háboruságnak (Técsi: Lil. 49). 

GYUR.: depso, commisceo, masso, subigo MA. kneten, men- 
gen, untereinander mengen, dick machen PPB. Gyürok, dagass- 
tok: depso PPBI. Sárát hazugsággal gyurta s sikeretlenitette 
(Matkó: BCsák. 36). Probáld meg; de itélem, inkáb gyurnál 
iret valahol, hogy nem mint szemben állanál (Kereszt: Fels- 
Ker. 170). Vóltt állapotom sok gondolattal gyúrja bús elmémet 
(&D: MVir. 79). 

für-gyür : [condepso; zusammenkneten]. Csak a ti agya- 
tokban furt-gyurt gondolatitok (Bal: Calsk. 316). 

mög-gyür: depso C. (susammenkneten) Könmeritem, meg- 
gyürom, hódoltatom : subigito PPBl. A sütő a tésztát meg-gyur- 
ván, a kemencsében meg-säti (Com: Jan. 76). 
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össve-gyür: condepso MA. zusammenkneten, zusammen- 
mischen PPB. Nyolcz lat temsot töry lagyan es gyurd özue a 
temsoual az tikmony feieret (Frank: HasenK. 34). 


tür-gyür: [pergo depsere; ineinemfort kneten). (A szakács) 
előveszi majorsägät, öl, vág benne, bontogat, türja-gyürja szín 
tisztáját, bele valót válogat (Fal: Vers. 878). 


Gyúró : [depsens ; knetend) 


sár-gyúró : [vox contumeliosa ; schimpfwort]. Bányász csá- 
kány, mellyel Sámbár Máttyás nevü tudatlan sár gyúró meg- 
csákányoztatik (Matkó: BCsák. Cim). Látodó Máttyás, melly 
tudatlan sárgyuro vagy (31) 


Gyürogat: [condepso; zusammenkneten) Végre a miket 
X. tökben gyurogatál, azokra rőviden ez tőlem a felelet (Matkó: 
BCsák. 40) 


Gyürt, gyúrott, gyüratott: depsiticus C. subactus MA. 
geknetet, zusammengetrieben PPB. A koväszezal sült keuyérnec 
belől likatsos béli, a kovásztalan gyurt pogácsa tömött (Com: 
Jan. 76). A fazakas sikeres gyurott sárbol fazakakat formál 
(105). Meg vetett tsuhás nép földből gyúrt fészkében (Orczy: 
KöltH. 128). 


GYÜJT (geyt WeezprC. 136. geyt BodC. 5. gyeyt JordC. 
390. 446. ÉrdyC. 18b. "6b. gyÀt Pesti: NTest. 11. 145. gyevht 
DomC. 9. 86. göht VitkC. 224. góit MünchC. 36. 4óyt BodC. 8. 
gyöyt ÉrdyC. 17b. 36. Born: Préd. 389. 537. gyöjt Pázm: Préd. 
47. 85. gywit RMNy. II. 191. gyült Monlrók IIL117. Kem: 
Élet. 102. gyılt Helt: Króo. 12. Helt: Mes. 1. Mel: SzJán. 23. 
Born: Préd. 282 g$tt TelC. 24. gyütt Illy: Préd. L285. ài 
Helt: Krón. 129): acervo, cumulo C. colligo, congrego MA. 
zusammensammeln, zusammenhäufen PPB. Abrakot gyűjtők: 
pabulor ; kincset gyűjtők : thesaurizo ; mézet gyűjtők : mellifico; 
nyálat gyűjtök: salivo; sereget gyűjtök: copior; nyájba gylüj- 
töm: grego; rakäsba gyűjtők: aggero; egy rakásba gyűjtök: 
coacervo C. Hadat gyűjteni: comparare *copias, *cogere co- 
hortes, copias; tanátsot gyűjteni: *cogere senatum PPBl. Gfytö 
ő maganak keuét (BécsiC. 5). Möghaggatoc maradni, hog piron- 
gasnalkü! éfhőn: colligat (5) A buzat gőhétec en cürÓmbe 
(MtlnchC. 39). A madarak marhat semit nem gywytnek (VirgC. 
53). Kevtevzyetek evzue az konkolt meg egetesre, az buzat kedeg 
gyevhchetek az en zevrevmben (CornC. 36) Az tyzta gabonat 
aztagban £eyti (JordC. 362) Sem arathnak, sem gyeythnek 
hew chyregben (871. 528). Menden büneidet elmedbe &öhtäted 
(VitkC. 24). Kivel ev maganak gevhti vala egyebeknek nevo- 
lyajokat (DomC. 9). Neegy yeles lelky yozagokat gyeythetémk 
reet (EirdyC. 390) Sok leany yffyak gyeytöttek kazdagssagokat 
(415) Ky nem gyht, tekozlo (Pesti: NTest. 145) Az mesey 
(egér) elew hoza mynd, walamyt telre gyhtet wala (Pesti: Fab. 
13b) Sereget gyűte és elsietuén által méne Propontba (Helt: 
Krón. 11). A Theodoric király minden felől nagy népet gyűte 
(15). Az egimadarak fészket gyűythessenec árnyéka alat: ut 
possint sub umbra eius aves caeli habitare (Helt: ÜjT. Ki). 
Igen gihtitök az penzt (Mel: SeJán. 23) Az ki hazugszagual 
gyüyt marhat, meg üressöl (Born: Evang. IV. 303b). Az hamar 
gyüytt marha megkeuesedic, az melly kedig keuesenkint gyüy- 
tetic, megsokasodic (uo.). Az nap Saturnus feleget gydit (KBártfa 
1583. Piijj) Giüczen Ünnen maganak haragot (Fél: Tan. 316). 
Az hol magyar volt, mind mellé gyűlteté (Monlrók IIL117). 
A gonoszok haragot gyüjtnek fejekre az igaz itilet napjára 
(Pázm: Préd. 6). GyÓlekÓzetet nem vólt szabad gyÓjteni az római 
pápa akarattyanélkül (Pázm: Kal 649) Hogy penig a romai 
cardinälok veres bársony köntöst és süveget viselnének, negye- 
dik Innocentius pápa gyűjte errűl cséhet (Pós: Igaza. II.617). 
Rok kenyereket gyliltenek halmocskákban (Kem: Élet. 102). 
A mostani vitézek többire tsak a pajkosok és a népnek mos- 
léki közzül gyűjtetnek (Misk: VKert. 429). Hamar gyüjtott 
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marha olyan, mint famoha, hírtelen kevesedik (Kisv: Adag. 
464) Illyen a világ! A mit gyüjtöttel, kió lészen ? (Mik: Törl. 
370). 

[Kösmondäsck]. A ki nyárban nem gyűjt, télben agg ebül 
bánkodik SzD: MVir. 93) 


be-gyüjt: congrego, colligo MA. versammeln, zusammen- 
häufen PPB. Tanätsot bégyüjteni: "edicere senatum PPBL 
Cak alig gPytethetönec be az assiriosoknac fozlasi (BécsiC. 44). 
Be gyóhed hw haznaath (JordC. 59) Mind be giütnen az ő 
zolgait (DebrC. 160) Varássiókért külde, jovendO-mondókat, 
jósokat bégyójte (RMK. IL99). Es a szolgák begyüténec minde- 
neket (Helt: ÜjT. F6). Az zegensegetys begywitettek (a házba) 
(RMNy. IL191) Iöuendd mondokat, iosokat be gyűyte (Born: 
Ének. 350) Nem csak nyari, hanem őszi gabonakat es gyű- 
móltseket isten kegyelmessegeből be gyütenünk kel (KDebre- 
czen 1619. D6). 


ögybe-gyüjt: congrego, conduco, coaduno, accumulo C. 
convoco, concumulo MA. vereinbaren, zusaınmenhäufen PPB. 
Es magfhetéc egbe mendenéket: nunc congregate universos 
(BécsiC. 25) Herodes kiral e£be (foitnen a papocnac menden 
fedelméket es a nepecnec irastadoit tudakozicuala 5 tóBóc, hol 
Xs zületnec (MünchC. 16) Isten arra éőytőt minket zerzetőső. 
ket egbe (GuaryC. 67) Es orzagokbol egbe giütöttő azokat 
(AporC. 76) Gyecseetek egybe az konkolt (JordC. 395. 762). 
Eimelködesökre őmagat (kezde) egbe gütteni (TelC. 51). Gyey- 
czeetek egybe elezer a konkolt, az gabonaat kedeegh gyöheetek 
az en astagomba (ÉrdyC. 128b) Doctoroknak mondásokat 
egybe gybythween (555). Completa wtan be meny sent egyhar- 
ban es oth egybe gyóhed te elmeedet (ÉrsC. 167). Vasarnapon 
egibe gibithi az kódbket (KBécs. 1572. E) Gyüyts egyben az 
hetuen ferfiakat (Kár: Bibl. L129) Kegyelmed jó kémeket 
egyben gyüjtvén, az mi kegyelmes urunk parancsolatját decla- 
rálja (MonTME. VL171) A fejedelmet arra bírta, gytijtse-egybe 
a réformatus förendeket (Bod: Pol. 132). 


ágybegyüjtéós: congregatio, coactio C. collectio, concumu- 
latio MA. versammlung, susammenhäufung PPB. 

ögybegyüjthetö : congregabilis C. 

föl-gyüjt: congrego, colligo, convoco, concumulo MA. ver- 
sammeln, zusammenrufen, susammenhäufen, aufwiegeln PPB. 
Az gabona feyeth fel ne gyeheetek (JordC. 104) Eewenek es 
fel gyeyteok az maradekyt es tyzen ket kosarokat töltenek 
be az hwlladeekyawal (525) Salamon kyral esmeg fel gyeytee 
az kwnoknak maradekyt (ÉrdyC. 400b) Testest vettetee ax 
arneek zekben, de az kerezttyenek annak wtanna ffel gyeyth- 
ween nagy tiztöletös helyen el temeteek (ÉrdyC. 595). A sráraz- 
ság fel gyüti az párát az egh alá, és abból lészen eső (Cia. H2). 
Zenayokath alyk waryok hogy fől göycze (LevT. 1.104). Fel- 
gyüyté az hadba minden népét (MA: Bibl. L267. 285). Az szé- 
kelységet mi felgyüjtjük fegyverre (RAkGy: Lev. 328). 


fölgyüjtes: congregatio MA. versammlung PPB. 


gyüjtón-gyüjt: [pergo coacervare ; emsig sammeln) Ne 
legyünc arra ssorgalmatosoc, hogy csac rakton rakyuc es gyüy- 
tón gyüytshc, akar kellesec akar ne, akar iol akar gonoem! 
(Born: Evang. IV.263). Negyven esztendeig mind gyltytón gyűyt 
(MA: Scult. 876). 

mög-gyüjt: [confero; zusammenstellen. Maria megtartá- 
uala mend ez igeket meg göituen (conferens) ő sftueben (MünchC. 
111) 

Össve-gyüjt: corrado C. congrego MA. zusammenhäufen, 
versammeln PPB. Egybe hordatot, Sms giwytetet : congestitius ; 
folyamatokon vizet öazue gywytök: corrivor C. Öszve-számlá- 
lom, gyűjtöm : concenturio PPBI. Predicacio meg vegesuen, ewsue 
gewytyuala mend az papokíat], kyk az helyen valanak (EhrC. 
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97). Eihymtöth, osloth gondolatidat tartosyal e&ben es deue 
&öytendd (NagyszC. 84). A completanac vtanna mefibe a capol- 
naba es őtőgel gÓ6 ÓzuÓ elmedet (VitkC. 41). Nem geytem 
ezwe wnekyk gywlekegeseketh veerbelel (KeszthC. 23) Gyehe- 
tek ezve neky w sentyt kyk zerzyk whagyasat aldozasokon 
(KulesC. 120). Öszne giätuen mind az ffi papokat (Fél: Bibl. 
2). A mely csutakokat az a vis az hídnak hordván összegyőj- 
tött s vert vala, azokon hágesálunk vala élet koczkástató ka- 
paszkodässal által (MonlIrók VIII.352) Parancsoltuk, magok 
keze alatt levő hadainkat eezvegylljtvén, igyekezzenek Kegyel- 
medhez menni (RákF: Lev. I.76). A két jantsár a több társait 
öszsze gyűjtvén egy piatzra, mintegy Ötvenen telének (Mik : 
TörL. 255). 


öszvegyűjtés : acervatio, flatura C. congregatio MA. ver- 
sammlung PPB. 


Gyüjtekés: [concervo, negotior; zusammenhäufen) Sokac 
hamys bezeedeknek myatta fesveensegre gyeytekóznek: per 
avaritiam fictis sermonibus negotiabuntur (JordC. 858) Nem ő 
magoknak, de másnak keresnek, bölcs Salamon írja, másnak 
gyüjtekeznek (RMK. IL191). 


Gyűjteköz-ik : [congregor; zusammenkommen, sich ver- 
sammeln) Gyfitekezni alattomba, pártolkodni: conspirare (Mel: 
Sám. 333). 

öszve-gyűjteközik : [congregor ; sich versammeln]. (Mel: 
SzJán. 70). (Az idémett hely nem volt megtalálható. Szerk.) 

Gyüjtemeny : parta, collecta, quaesita bona MA. erwor- 
bene güter PPB. Ez vilagnak fiai okosbak es bölchiebbek az 
gonozulvalo gyöytemenre (Frank: HasznK. 59). Ott tegyétek-le 
gyöjtemenyteket, a hol lopók és tolvajok hozzá nem férhetnek 


(PÁzm: Préd. 86). Minden érdemedet és gydjtemenyidet, mellyet . 


ifiüsÁgodtól kerestél, meg-fojtottad (73). Kié lészen sok gyűjte- 
ményed ? (MA: SB. 94) Nem csoda az, hogy annyira haladott 
szegény Balassy Menyhárt gyűjteménye erre az gonoszságra 
befedésére, prokatoroknak és egyebeknek is kiosztogattatott 
(LevT. II.128). Atyám baráti fel-vévén igyünket mondák: nem 
szánnya-é sok gyüűjteményünket? (GyöngyD: Char. 18). Meg- 
jöhet még egyszer Keménnye, ha más nem, kihozza kincses 
gyüjteménye (GyöngyD: KJ. 421). Isten ugy meg-Óntózi menny- 
ből a földet, bogy a mező kedves illatás hasznos virágokat 
neveljen, kikről a méhek-is gazdag gyűjteményeket hordhas- 
sanak (Misk: VKert. 648). (A herék a méheket) nem segellik, 
hanem inkább az ő gyűjteményeket emésstik (646). Azoknak 
gyűjteményire reá mennek és el-kóborolják (Misk: VKert. 643). 
Gyöjteményedbül tégy valamit félre a mennyei kintses ládába, 
és keresd kedvét annak a boldog udvarnak (Fal: BE. 575). 


Gyűjtés: 1) cumulatio, congestus C. zusammenhäufung 
PPB. Egy rakásba gyűjtés: coacervatio C. Lölki iozagoknak 
gißitese (DebrC. 126). Mikoron az ő annia küldeneie őtet vay 
gihteere, ő ah mit gyWt valah, mind a zegeniöknek oztogattia 
vala (168). Azonkeppen vagyon myndden lelky yozagoknak ees 
gyeyteese (ÉrdyC. 394) Kristus a mennyei kintsek gy5jtésérül 
azon igazságot töb helyeken említette (Pázm: Préd. a4) 2) 
cumulus C. acervus MA. [haufoj. Az tel kazdagsagnac gyüite- 
sit meg bantya nehessegec es betegsegec miat (KGalgóc 1582. 
Fv.) 

abrak-gyűjtés : pabulatio C. [das futterholen] Abrak-gyűj- 
tés, abraklás : pabulatio PPBI. 


gabona-gyűjtés : frumeotatio ; kornsammlung C. 

had-gyüjtes : [exereitus collectio; werbung]. A had gyfiytes 
nem egyéb, hanem az embereknec merő bolondságoc (Prág: 
Serk. 781). A királyok végtire látván, hogy kevés haszna volna 
a keresztes hadnak, a had gyűjtést elbagy&k (Mik: TörL. 229). 
Dllyen keresztes had gyűjtés egynehány izben volt (228). 
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kinos-gyüjtös: thesaurizatio, thesauri collectio MA. [schatz- 
sammlung} E világi telhetetlen kincz gyűytés nagy szorgalma- 
tos gondot keuan (Born: Préd. 548). Az kincs gyüytésen csügg 
szive (MA: Bcult. 877). 


pénz-gyüjtés : [collectio pecuniae ; geldsammlung]. Kicsiny- 
täl-fogva nagyig a füevénysóget és pénz-győjtést űzik (Pázm: 
Préd. 357). A kik életeket pénz-gyüjtésben töltik, végre üresen 
talállyák markokat (821). Az angyalok péuz-győjtésbe be nem 
elegyítik magokat (940). Győkere minden gonosz kivánságoknac 
az penz gyűytésre valo igyekezet (Zvon: Post. L44). Kiki az 
ally félhőz adhattya magát, az mellynél pénz gyűytésre, jószág- 
szerzésre mehetne (MÁ: Scult. 615). Hamis pénz győjtéssel a 
düsgardagnak sorsára szánod magadat (Fal: SzE. 518). 

[Gyüjtet) 


föl-gyüjtet : [colligi jubeo ; versammeln lassen] Ffel gyöy- 
tetee, kyt hol meg talalhatanak (ÉrdyC. 525). 


öszve-gyüjtet: co Mi öszve gyljteténk az áros emberek- 
nek az eleit, kik ismérik ennek as atyját (MonTME. V1.492). 


Gyüjtevény : (cumulus, acervus; haufe) Ez rezögseg on- 
doksagnac góyteuéne (GuaryC. 5). Azert ez rezÜgseg semmi nem 
egeb, hanem csak bynóknec coporsoya, vndogsagnac.azstaga es 
&oyteuene (NagyszC. 127). Tevag minden iozagnac $öyteuene 
(268). 

Gyüjtó: [colligens, collector; sammler. A gPytöt senki 
mégnó poreha (BécsiC. 5). Az zent alazatossag, ky myndeu io- 
zagnak gywjtwie es gywkere es megtartoya (VirgC. 62). 


abrak-gyüjtö : pabulator C. [fatterboler]. 


bör-gyüjtö: [cerdo; gerber?] Az bőr gitithk szegeni var- 
gaknak, szöczeknek keniereket el vöttek (Kár: Hal Riij. Bőr 
gyditöis, timaris voltam (ComBal 16) Fülekben, hogy az bör 
gyűjtő tolvajok felöl felküldöttünk volt, Veseléni urunk ő naga 
számára egy csizmát attunk (MonTME. 1.106). 


fa-gyüjtö: lignator C. [holzfäller], 
gabonsa-gyüjtö: frumentator C. MA. [kornsammler). 


pénz-gyüjtó : 1) [thesaurizans; geld sammelnd]. Penz gyűtő 
fösuen papok halliatok es erczetók ext (Mel: SzJán. 67) 2) 
[custos aerarü; kassier| Kiki mind valamint indult sziuebe 
ollynac véli őtet, ha ki sir sironac véli, az pénz gyüytó pénz 
osztónac, ag kuklas kuklasnac (Born: Evang. IIL 121). 


Gyüjtóget: colligo frequenter MA. emsig sammeln PPB. 
Isten izrael népét így gyűjtötte sokszor Óezvo a sidó birák ide- 
jében s még mais ekképen gyüjtóget minket sz. lelke által 
(Misk: VKert. 364). A méhetske a maga társaságát szereti, 
kinek számára egész nyárban gyűjtöget (636). A ládát fel-nyit- 
tatta 8 azt mondotta: Ez az a mit gyüjtögettem az erdélyi 
ekklésiák számokra (Bod: Pol. 89) 


mög-gyüjtöget: [colligo; ansammeln] O ha en en uram- 
nak, Jesusnak az kereztfan chevpevkev zent vereet meg gyevy- 
tevkettem volna (CornC. 182) 

[oes ve-gy üjtoget) 

óssvegyüjtógetó : [collector ; sammler] Az egyiptusi kirá- 
lyoknak tárházokban negyven-ezer könyvekböl-Allö bibliotheka 
volt, mellyeknek öszve-gyliitögetäje Aristoteles volt (Hall: Paizs. 
Elöb. 2). 

Gyüjtóz-ik: 1) [congregor ; sich versammeln, zusammen- 
kommen). Ennek vtanna kezde tanoytany es soksaghw sereghek 
gyeytezeenek hw hozya (JordC. 463). Varkuca Tamás vala egy 
kis erővel, Simmändnäl gyüjtezik, mert nem sokan vala (RMK. 
I1.27). Az új király akar nevet keresni, nagy erővel hamar 
kezde gyűjtezni (IIL347) Kirälylyal bémene Babillóniában, 
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Perdica fü néppel gyüjtózék tanácsban (IV.170). Mely had 
Kassänäl gyütesék (Monlrók IIL108) Annál nagyob hadra 
gyűtőzic vala (Cserényi: PersF. 54). 2) [negotior ; handeln]. Az 
io mywelkedethben iol gyöytözik, ky azokath, kyketh kezdet, 
el weegezy (ÉrsC. 248b). 


égybe-gyüjtosik: [congregor; sich versammeln). Egbe 
glitözietec Bamarianac hegibe (BécsiC. 219). 

mög-gyüjtözik: [cumulor; sich anfüllen]. Meg geytezeek az 
en zywem en wramnak zerelmeben (ÉrsC. 123). 


Oszve-gyüjtozik: [congregor ; sich versammeln), Rokony 
es baraty ewzue gywytewzuen az boldogtalan anya ezekrewl, kyk 
leznekuala, semmyt ezebe nem vezenuala (EhrC. 156). Ty Wzue 
egyetembe gywtizuyn es az en lelkem ty veletek egyetembe 
a my vrunk lesus Christusunknak hatalmaual (Komj: SzPäl. 
139). 


Gyüjtózés : [negotiatio; bescháftigung]. Hagyatok el edes 
attyamfyay az arwitatamak es ragalmaszasnak, leeleseth es 
győytözeseet (ÉrsC. 224b). 


GYÜL: convenio, congregor MA. sich versammeln PPB. Ot 
lata giwluen sok kilewb kwlemb madarakat (VirgC. 51). Gwl- 
jenek az pispek egyharanak piaczara (16) Kaiphasnak hazahoz 
giulenek, ki azon extendeben pispők vala sidosagban (WeszprC. 
8). Gywleenek hw hozya nagy sok sereghók (JordC. 392) Az 
kereztyenek, kik oda gyWitenek vala, erzeenek labok közöt, 
mynt ha sok dyznok ky fwtottanak vona az egyhazbol (ÉrdyC. 
143. 413b. 565b) Ime el kezdethem megh nemwinya lehellesym 
el fogyny es oly mynt nag keesen gywihethny (ErsC. 302). 
Isten, szűz Mária háborútól védjen, Hatvanban gyületek, hogy 
jó végre légyen (RMK. I.205). Az Kidron patak elvé gytil, fog- 
ságot Jezus szenved az ártatlan, kinzatik és veretik (1L138) 
East ő, ha minden seregeuel reaia gyűl, sem teheti (Helt: 
Bibl. Lc) Tizönegy doktor és négy seborvosok gyültek volt hoz- 
zám (Nád: Lev. 61). Gyülénec az áldásnac völgyébe (Kár: Bibl. 
1.391). Gyälletec ide fiaim (MA: Bibl. L46). A buzánac polyuaya 
és szalmaiais gyűl (Vás: CanCat. 604). Tiltul gyűlt soc ledér 
mint egy fejedelmet, immar vgy tarttya vala (Illyef: Jepbt. 2). 
Rédey igen erőlködik hadat gyűjteni, de lassan gyűl hada 
(TörtT.?2 I.406). Az faluból többen is gyűlének oda a leginyhez 
(III.102). Nagyságod ne hadja gyülni az ellenséget, ha modja 
van (MonTME. VI.49. 109. 215). A tükörrel kezdi tanácsát, 
gyűl-e vagy oszlik artzáján a piros (Fal: NA. 142). Aliglan 
lépett maga házába, reá gyülének feslett társai (Fal: NU. 291). 


(Közmondások) Ebül gyűlt szérdéknec, ebül kel! el veszni: 
male parta male dilabuntur (Com: Jan. 188). Ébül gyűlt, ebfil költ : 
male parta, male *dilapsa PPBl. Oda gyül, a hol ügy is van 
(SzD : MVir. 125). 

be-gyül: 1) [congregor; zusammenkommen]. Hasonlatos 
menyeknek orzaga az tengherbe vetót varsahoz, kyben mynden 
felee halak be gywinek (JordC. 396). Mykoron az vendegsee- 
göt et kezeytötteek volna es kylemb kylemb wrak es feyedel- 
mek bel gyWltenek volna, ez iambor yffyw ezeebe vewee magaat 
(ÉrdyC. 508b) Bé-gyül a városnak minden szomszédsága, a 
esudáló népnek tolong sokasága (GyöngyD: KJ. 431) Mikor 
begyülttink volna az templomban, ideki rovolkodás lőn (TörtT.? 


IIL101) A szabadságnak végső pompájára nemzetek bégyültek, 


s készültek torjära (Orczy: KöltSe. 33) 2) [adimpleor; voll 
werden) Kylencz honap hogy bee gyWle, nagy zepsegew leyant 
ze (ÉrsC. 453). 


ögybe-gyül: congregor MA. [sich versammeln]. Parancola 
egbe éflni menden seregét (BécsiC. 15). Földi kiralok elő al- 
lanak es feiedelmek egbe gvlinek vrnak ellene (DöbrC. 15). 
Kyk mynd egybe gywltenek vala, kerdyk vala hWtet (JordC. 
707) Neegyed napon az tengber bely halaak egyben gyewinek 
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(ÉrdyC. 7b). Annac okaert harmad napi aytatossagoknak vtanna 
egbeg#lenec (TelC. 4). Hogy egybe gyülnönek mind feltämad- 
nának, az lévai haddal ők Sexveballagának (RMK. IIL96). Hol- 
nap gyelnek egbe az walaztotak (LevT. 1.69). Ez világi királyoc 
egyben gyülnec (MA: Bibl. V.3). Az huasal egyben tekeredet, 
gyűlt és őszve nőt évből apró mirigy lészen (Com: Jan. 60). A 
pésma matskánac köldőkénél egyben gyűlt alut vér (62. A 
hivatalos orvosok egybe gyülének a palotán (Fal: NU. 315). 


(Bzólások] Egybe gyűltek a jól sülttek: egy sót 
nyalók (SzD: MVir. 118). 


ögybe-gyűlés : congregatio, conventus MA. versammlung, 
zusammenkunft PPB. Chötörtökön az ködök el kezdik az egibe 
giölest, melliek osztanan az deliszelektöl el Sezettetnek (K Bécs. 
1572Ev) A boldogság minden joknak egybegyülésével valo 
tekélletes Allapot (Illy: Préd. IL256). 


éggyüvé-gyül: [congregor; sich versammeln] Mykoron 
eggyewe gyewltenek mynd fyrffyw, mynd aszonyallat, be tel- 
lyeseheck mynd as törweennek bezeedyth (JordC. 269. Egy- 
gywe gywleenek en vramnak ellenes (719). Sok nep eggyüve 
gyűlt (Ver: Verb. 420). 


föl-gyül: congregor, consurgo MA. [sich versammeln] Ha 
ky kerdenee mykeppen gyWihetnek oda menee hallottak (így] 
feel ez zeeles vylagon nagy mezze földről (ÉrdyC. 11) FYel 
hyrdettetee orzagaat, hogy feel gywineenek (323) Fel gywit 
wala nag sokasag, hogy es ygyet meg balgassaak (EirsC. 483b). 
Egy husvét napjára felgyülének régi szokások szerént nh har. 
minczszor való százezer emberek (RMK. 1122) Igen jol tsele- 
kedtétec hivec, hogy ide a siralmas házhoz illyen tekintetessen 
fel-gyűltetec (Megy : 3Jaj. II.125). Ki féltében az embereknek s 
ki megunván az Báthory Gábor cselekedetit jó akaratjából, 
hogy csak menekedheszsék meg az Báthory fejedelemségétől, 
felgyűle és oda (Kolozsvárra) mene (TörtT. L2) 


gyültön-gyül: [undique congregor; von allen seiten sich 
versammeln]. Mindenféle országokra postäit, caauszait bocsátotta 
erős parancsolatjával hogy minden helyekről gyültön-gyüljenek 
és hadban induljanak (TörtT.2 L603) Más felől Smilhes mind 
gyültón-gyült az török (IL292). 


hozzá-gyül: [advenio; kommen, ankommen]. Az atiafınk 
hozza gwlenek (VirgC. 29). Mykoron halalara ywtot volna, 
hozyaa gywleenek az iambor atyaffyak (ÉrdyC. 23. 601). Kihte. 
az ő zeretetös leani hozza gölenec (TelC. 56). Ugy akaria, hogy 
mindenek ő hozzá gyüllyenec és päsztoroknac ismérjéc őtet 
(Zvon: Post. 1.739). 

hozzágyülés: [adventus; ankunft. Nem vala niugodalma 
a nepeknek sokzer hozzaia giülesőkert (DebrC. 119). 


mög-gyül: 1) [coacervor, congregor; sich anhäufen, zu- 
sammenkommen) Ewzwnwk vyzy meg gewltenek tengernek 
kezepyben (AporC. 143) Megh alla az folyo es megh gyWle 
meelsegh az vyznek közepötte (JordC. 41). Halwan, Joswee az 
megh gywlth neepnek zenghesöketh, monda Moysesnek (69). 
Oth az tanoythwanyok megh gywltenek wala a£ sydoktwl valo 
feeltekben (699). Meg gyűlt a nép (Helt: Krón. 85) A rómajsk 
ismét meg gyülének főlső Pannoniäban (Pethő: Krón. 4). Bor 
itallal hozhadd meg véred; csak étellel lassan gyül meg ned- 
vességed (Felv:SchSal 29) 25 [circumeingo ; rings umschlies- 
sen) Sok szép sereg angyal nagy hálaadással isten smékit meg 
gyűlé (Balassa : Ének. 11). 

Öszve-gyül: coöo, convenio C. Com: Vest. 123. [zusam- 
menkommen, sich versammeln]. Öszve-gyülni: *agitare coetus 
nocturnos; Öezvegyült víz, a honnat másuvá véezik a vizet: 
dividienla PPBl. Öszue gyüinec ellenem a sántikálóc (Helt: 
Zeolt. 65) Bisztattya veezélyünkre sok számu lovasság, sok 
világ szegletröl öszve gyült pogánság (Zrinyi 1.81). Mentöl tol. 
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vajabb vóit országunkban, az gyült-öszve a mi dobolásunkra 
(Zrinyi IL176). As mely öszvegyült hajduk ott voltak, el akar- 
tak oszlani (TOrtT. L445) Mig az törők Budánál öszvegyűlve 
volt, mi az hadakkal megvártuk, hogy eloszoljanak (IV.67). Az 
császár reád való haragja miatt kellett összegyülni (MonTME. 
VL416). 

[Beólások] Öszve gyültek a "jól sülttek: amphictyo- 
num consessus MA. (Kisv: Adag. 26). 


Oszvegyülés: [congregatio, conventus; zusammenkunft, an- 
báüufung) A vizeknec öszue gyüleset neueze tengórnec (Helt: 
BibL I. A). Hetedic napon nyugodalomnac és Sezue gyülesnec 
szent szombattya lészen (Kär:Bibl. L110) Az szeleknek az 
hóval Óezvegyülések lészen (KNSzombat. 1613. E) ES maga 
tulaidon zolgaiat kwldgie el, meli altal az eözwe gywlesnek 
orayat nekiek tuttokra adgia (TörtT.? IIL172). 


Gyülekes-ik (gyülekez Moulrök. XV.583): congregor, con- 
venio MA. sich versammeln PPB. Vilagokat goituan mend 
öhosja &Ülekézenec (BécsiC. 38). Iesus #1 vala a tenger mellet 
es gölekezenec Ő hozia soc gölekezetec (MünchC. 37). Erthety&k 
mind az ot göleközteknek egimastol elualasat (VirgC. 116) 
Zerzetds sidook gölekezenek tanachba (WinklC. 137). Gyakorta 
glekerykwala ő taneitwaniwal oda (154. JordC. 590). Kyk kez- 
dettew| foghwan mennyeknek gyewieköstenek vala (EirdyC. 
487b. 642b. 573b). Annya zent egyhaz feyeenek isthöky, my- 
keppen kyraly draghalathos barson gywlekoztetóth pokroczban 
(ÉrsC. 182) Sasinban gilekeznek (a törökök) (RMNy. IL97). Az 
hol choportokban török gyülekezik, az Zrini kezétül gyorsan el 
szölledik (Zrinyi L108) A tolvajlö pandürság most gyllekez 
(Monlrók XV.583). A tarka visi kigyo az Ő tsipésével azt tse- 
lekszi, hogy igen sok viz gyülekeszék az embernek hasába 
(Misk : VKert. 62A). 


alä-gyüleközik : [desuper congeror; von oben her sich 
ansammeln]. Egy kysded cheergheteg foly el, ky magyarw] 
halaal zyneenek neweztetyk es gyewlekösyk az magass hee- 
gyekröl alaa (ÉrdyC. 579b). 


be-gyüleközik : (immigro; einwandern). A földnec minden 
részeiről bé gyűlekeznec és meg telepesznec Abrahämmal (Zvon : 
Poet. 1.326). 

ögybe-gyüleközik : [congregor ; sich versammeln]. Mög- 
tartatnac ez napoc as egbe gilekózót nópnec eg seregében 
(BécsiC. 73. 43). Valahol ketten egbe gölekezendnec, en ő kő- 
zőttőc vagoc (MünchC. 48). Es vilagbol egybe gwlekwzteknek 
legyen egy ziuetek (VirgC. 122). Feiedelmek egbe gÓlekbznek 
Christus ellen (WinklC. 178). Valahol ketten avagy hárman az 
ő nevében egybe gyllekemenec, Ő azoc közőt vagyon (Zvon: 
Post. 1601). Bethlen Gábor urunk Ő naga adá értésünkre, hogy 
oda ki Magyarországra valami kevés hajdúság gyülekezett volna 
egyben (TörtT.? I.418). 


ögybegyüleközet : [congregatio; versammlung]. Ez isten- 
nek zolgalo leanynak egyben gywlekezeteben mynden azzony- 
embery gyarloaagh ky wzesek (VirgC. 140) 


föl-gyüleközik : [congregor ; zusammenkommen), Zerzethes 
neepek fel gywlekezthek wala az pynkesth napyanak innepeert 
(EreC. 159b) Ammon fel gyülekezik, hogy meg verje őket 
(MolnF : LTárh. 36). 


mög-gyüleközik : [congregor, coacervor ; sich versammeln, 
sich anháufen) Mend ferfyw es asonember, kyk ottagyel meg 
gylekeztenek nagy sokassagual (EhrC. 58). Annas pyspók kólde 
Ihusth kötözveen Kayfas pyspökhör, hol az zerzetós aydok ees 
az venók megh gőleköztek vala (WinklC. 169) Zykseegh ez 
nepek kezzól, kyk myndenkoron vel&nk vannak megh gyWle- 
kózwen wr Jesus fel tamadasara egynek byzonsaghnak lenny 
(JordC. 708. 442). Ha in conservatorio lészen (a péns), egy- 
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nehány esztendőre meg-gyülekevik (Zrinyi IL183) Hadat bo- 
csátnak ki, kik az Báthori hadát ne hagyják meggyűlekezni 
(TortT.* L594). 

öszve-gyüleközik : co Az gonosz gyülekÓzet Öszvegyüle- 
kezett vala én ellenem (MA: Bibl. L133). Ronts meg szekereit 
papánac és a töröknec, tatäroknac lovait, bogy az te népeid 
békeségben Oezvegyülekezhessenec (MA:Scult 16) Mi keresz- 
tyéu emberek gyakortasággal bizonyos helyekre szoktunk öszve 
gyűlekezni (Sam: Cer. 1). 

rösß-gyüleközik : [aggredior; tiberfallen) As sebesvári ka- 
tonäk reá gyülekezven tegnap as vásárra, as katonákban här- 
mat vagy négyet lecsapkodtak (MonTME. V1228) 


Gyüleközes : 1) [congregatio, coacervatio ; zusammenkunft, 
anhäufung) Az ewrdewg eltere vezuel, kewueknek zernew 
gylekezeseuel (EhrC. 54). Ennek wthanna gywlekóeesth twnek 
es nagy syralmath: postea congregati sunt et fecerunt lamen- 
tationem (ÉrsC. 105) 2) (conventus, conventiculum, coetus ; 
versammlung, konvent]. Gwlekegesek kiwl: absque sinagogis 
NémGl. 207. Vala az gylekezesben nemynemew frater (EhrC. 
66. 26). Samson Dalida newyw parazna myatth, Christus &do. 
göleközesnek alnoksaga myatth (WinklC. 179). Ha be menent 
ty gywlekózestekben vala meely ember (JordC. 834). Nepeknek 
sokassaga meg kernekez tegedeth ex gyelekezesnek okserth: 
propter hanc synagogam (KulesC. 10. 24) Semmy gywleke- 
zessek awagh zollasok nem wolth as orzagnak (RMNy. 1L130). 
Az saszszonyok jobbára a szerelem traktáit forgattyák a be- 
szédben, evvel mulat leg job’ isn a paszitäs gyülckenes (Fal: 
NA. 189). 

kbzónségóe-gyülek8zós: (capitulum generale; general- 
versammlung]. Besedékett gyakorta mynystereknek es egyeb 
baratoknak es yelennen kewzevwnseges gyewlekeseanek mondgya- 
vala zent Fferenez (EhrC. 116). 


Gyüleközet: 1) [collectio ; ansammlung] Mégfofatkozanac 
a Catornae es vizeknec éfilekézető : collectiones aquarum (BécsiC. 
24) A nyelv hivattatik minden hamisság gytllekezeténék: uni- 
versitas iniquitatis (Illy: Préd. IL246). 2) congregatio, conven- 
tus, coetus, collegium C. concio MA. versammlung PPB. Nemy- 
nemew predicalo fratereknek gylekezety (EhrC. 66). Vusitd 
mend a gülekewet nagzoual es megaldac istent, ki Óbele re- 
menkedóket meg zabadeit (BécsiC. 172). As zent eghaz ne- 
peknec (ülekózetj (NagyszC. 329) Nem vagy bwlezen solo, 
mikepen ilenek ilen sentseges gywlekesetnek feiedelmehes 
(VirgC. 67). Vongznak tyteket gywleközettyekben : tradent vos 
in conciliis (JordC. 383). Tanituan az ű giülekemetókben: do- 
cena in synagogis eorum (Fél: Bibl 5. 14). Soha as igas tanítók 
el nem fogyatkoztak, gyÓlekózeteket hirdettenek, könyvek ir- 
tanak (Págzm: Kal. 162) As constanczinapolyi püspökräl neve- 
zetszerent nem emlékezik az nicaeabéli gyöleközet (677). A 
pápisták más fejet-is csinálnak az ő gySlekeseteknek, a pápát 
(Pázm: LuthV. 8). Az szenteknek gyülekezeti, eggyeesége (MA: 


. Seult. 215) Es gyüle mind az egész sokaság az gyülekezet 


sätoränac aytaja eleibe (MA: Bibl. L94). A gyllekezetben (in 
coetu) soltárok énekeltetnek (Com: Vest. 94). A sidoc & syna- 
gogäkban, gyülekezetekben a férfiui szemérem testnek első 
börit környülmetslic (Com: Jan 130) Midőn már az egész 
gyülekexet helyére ült volna, a tsászár hivata a tatár kämot 
(Mik: TorL. 265) 8) (turba, multitudo; baufe, menge). Köuetec 
őtet soc gólekemetec (turbae multae) Galileabol (MünchC. 20. 
26. Mykoron latta vona az sok gywlekÓxetet, monda; cum 
vidimet turbam tumultuantem, dicebat (JordC. 380) Vala az 
nepnek gywlekómety (turba) egyetemben oly mynt sas hwran 
(708. Meg ssaporitlac, es gyfilekeset népe temgec tegedet: 
multiplicabo, et faciam te in turbas populorum (Helkt:Bibl. I. 
A22) Népeknec gylülekózeti smarmasnac tetőled: populi natio- 
num ex te erunt (LR2). 
T6* 
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nép-gyülekészet: comitiatus C. [volksversammlung]. 


római-gyülekézet: [ecclesia Romana; römische kirche] 
En mindenekben híven és igazán igyekezem az romai győle- 
közetnek vallását magyarázni (Pázm: Kal. a3). 


szent-gyüleközet: ecclesia; kirche C. Szent gyülekezet- 
ből való kitiltás : excommunicatio C. 


Gyülemény : [collectio; ansammlung) A kő-sziklákrúl ér- 
kezett gyllemény vizetskék jobbára zörgéssel szakadnak (Fal: 
NE. 15) 

Gyüleményés: [coacervatus; angesammelt). Nem csak 
várát, hanem magát mindenével öszve, gyüleményes gazdag 
értekével vendégének adá igaz szerelmével (GyöngyD: MV. 14). 


Gyülés: concursio, concursus, coetus, concilium, comitia, 
conventus, celebritas homilia C. versammlung, landtag PPB. 
Gyülés a beszédre : circulus, redeversammlung; gyűlés a látásra: 
corona, baufe suschauer PPB. Gyfilést tartani: "agere conven- 
tus, concilium *babere; gyűlést hirdetni: indicere, convocare 
*concihum ; a gyűlést japuáriusra halasztani: comitia in Ianua- 
rium *protendere PPBl. Ex gyűlésbe közel tíz óra telék (RMK. 
IIL151. 174) Éz el mwit posony gyewles wegesese swerent ax 
adonak fele az my kezewnkbe kellene swolgaltatny (RMNy. IL 
181. A war megye ezwe xóndóÓlemen okaerth lemen a gyóles 
(LevT. L274) Bizonyara ritkan es röstessen tartatnac illendő 
gyülesec vagy Romaban vagy masut (Zvon: Osiand. 84). Nagy 
ähitatomsäggal és nagy sereglémel kezdetik-el a gyűlés (Egyh- 
Rendt. 177). Cároly gyülésekról gyülésekre magát hordostattya 
(Zrinyi L19. Kegyelmedet kérem, ba ez gyülésból embere 
megérkezik, mit végeztek értésemre adni ne nebestelje (Mon- 
TME. VL38. 41. 185). Elrontá a gyűlést mondván, gondolkodni 
fog és tudtokra adja (Mik: MuIN. 283). 

céh-gy ülés : [conventus collegii ; sunftvorsammlung] A cz&h- 
gyűlést-is be-zärtt ajtókkal, titkon, setétben szokták tartani (Biró: 
Préd. 5). 

ország-gyűlés : comitia MA. diaeta PPBL landtag Nom. 
7. reichitag PPB. Az gywmelch kertheth Cxecsey Petherthöl, 
mykor orzeg gyWiesben volth, el foglalthak (RMNy. IL168) 
Az jövendő országunk gyölésigh gubernátor urunk Magyaror- 
szághoz semmi kösit nem ártya (IIL126) Hol vadnac, kik 
országgyűlest es mulato napokat hirdetnec (Born: Préd. 572b) 
Ha as ti religiotoc az ország gyűlésében javaltatnéc és bévé- 
tetnéc, miis bé vennóc (MA: Scult 966) Meglészen az ország 
gyűlése (Thaly: Adal. L81). Asert orszag $ülese leuen, orszag: 
biroiua tetetenec az M. Tullius Cicero, és C. Antonius (Decs : 
SallC. 18. A nehéz terhes dolgokban ország gyülcsi hivattatnac 
egyben a fő fő rendekból népnec eleból nagy urakból (Com: 
Jan. 142). FO-képpen az ormág-gyólésónek alkalmatossága (Comi: 
Sip. 41). 

országos-gyülós: co Kiraly parancsolattyabul valamelly 
bizonyos hagyot napra vagy orszagos gyülesre mennenek (Ver: 
Verb. 28) As magyaroc köszt hogy soc változás lőn, egy orszá- 
gos gyűlés az Rakosson lón (Valk: Gen. 33) 

végeső-gyűlés : constitutus C. 

zsinat-gyülés: synodus PPBL 

Gyülés&cske: conciuncula, conventiculum C. 

Gyülevéss, gyülvéez: 1) [concilium ; versammlung] Ha- 


ffarymeosok, nagyon fel kyaytta (JordC. 783). Meg tiltác a gyül- 
usszeket, mellyec pártyát fognae vala a gonosz téubknec (Helt: 
Ómue gyüytuén, férfiakat: adsumen- 


Krón. 
tesque viros (Helt: UjT. 15), Láttyatok, mully szépen segéti 
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Sámbárt a tridentomi gyűlevész (Matkó: BCsák. 68). A triden- 
tomi gyülevész meg-engedé a képeket furni, faragni (Pós: Igazz 
334). Nagy gyülevészekben fennyen bizakodnak (Kónyi: HRom. 
58). 2) convena, gregarius MA. [hergelaufener| Gyűlvész nép: 
convenae C. Sok gyülevísz népek seregedben lésznek (RMK. 
IL106). Aféle fejetlen, gyűlevész nép (Monlrók III.158) Soc 
gyűle vizz nepec seregedben lésznec (Hoffgr. 2). Gyüleuéz nép : 
seruorum civitas (Decsi: Adag. 157). Külföldi győlvész cósta 
praedikatorokat reá kénszerítettek (Pázm: Kal 366) Annyi 
külömbség vagyon a Christus serege-között és az újonnan fu- 
tamodott győlevészek-között, mennyi az ég és főld-között (586). 
Az gyűlevész nép, melly vala ő közöttőc, kivánságba eséc (MA : 
Bibl. I.129). Az had gyűytés és efféle gyűlvész vitézeknec tápla- 
lása nem egyéb, hanem az embereknec bolondságoc (Prág: 
Serk. 781). Ihon vadnak rab szíjai a magában meg hosonlott 
augustána confossio giülevéz badának (Bal: Csisk. 138). Azon 
dühós nép sok gyűlevész népekkel reánk ütven, praedát veté- 
nek édes nemzetünkben (Megy: Zein. 1V.16). Csőcselék és gyűle- 
vész gaz sokaságok (GKat: Válts. IL1333) Infestálják ormägit 
mind vizen s mind szárazon holmi gyülevész kajtár hadak (Mon- 
Irók VIII.217). Egy vajda támadott volt Havaselföldében, mely- 
nek gyülevész hadacskáját megverték (TörtT.? II.57) 8) (col- 
lectus, collectio; gesammelt, sammlung) Az concordiárúl irt 
győlevésben egy illyen tractátus vagyon (Pázm: Kal 9251) A 
concordiárül irt gyüleveas könyvben egy illyen tractatus vagyon 
(Pos: Igass. 1504). Jobb az egybe-szoktattakból álló nyáj, bogy- 
nem valami gyülevészból álló (Misk: VKert. 219). Viszsza nyo- 
módik a rajta feküvö terh felé, a mint magam-is észre vettem 
gyülevész istoriäimnak első levelén (Moln: JÉpül 231) 4) 
[promiscuus; gemischt) Miképpen mondbattyuc, hogy diczérje 
ő ez illyen gyűlevész zursavart (MA: Tan. 1288) A zavar, gyü- 
levesz abajdocz avagy alakor a barom kedvójért vettetik (Com: 
Jan. 23). 5) [nauci, flocci, nihili; unnütz, wertlos, geringfügig]. 
Olymynth e vylagnak gywluez ganay Wtthimk (Kong: SePal. 
137) Kierth [Krisztusért] myndeneket vallok ganais, ky vet&, 
With gyilueme (316) Ellenvetöst nem találtam: hanem csak 
győlvész gazságot (Pázm: LuthV. 3) Az Kalauz nem egyéb, 
hanem sok hituán győlevéz káromlásnak possat limbosa (Zwon : 
PázmP. 257) Készítetlen gyülevész materia (GKat: Titk. 43) 
Fogásoczkák győlvész mosléka (Sall: Vár. Elób. 2) Könyvednek 
dereka nem egyéb, mint szemétre vettetett fogásotskák gyól- 
vész mosléka (Illyef: BCsTomp. 23). 


[Gyüles-ik] 


égybe-gyülezik: [congregor; sich versammeln]. Es mi 
koron iobban egybe gyllesstenec volna, meg kesdéc a királyi 
varasokat is (Helt: Krón. 28). 


Gyülezet: [congregatio ; versammlung) Tagya az körte- 
tyéni gyolesetnek (Beythe: Epist. 239). 


Gyüló: [concursans; zusammengelaufen] Egbe takarodo, 
gywle, zurdulo: tumultuans NémGL. 380. 


Gyültet : [colligi jubeo; sammeln lassen] Fegyvert köszö- 
rültet, lobognak a zászlók, sok hadakat gyültet (GyöngyD: 
MV. Elób. 8). 

(GYÜOL) GYÓL?:[odi; hamen]. Az te parancsolatidat ax 
tiszta arannál inkáb szeretem, ax hamis Ósvént győlöm arössen 
(MA: Bib. V.57) (Vö. Gyülöe] 

[Gyülhöd-ik, gyülhöss-ik] 

Gyülhózés: [rabies; wut| Egy zeruyew farkas testenek 


nagysagaual es gywihewzesnek ehsegeuel kemeneeges (EhrC. 
116). 


Gyülhödtsög, gyülhosség : (rabies ; wut, ingrimm] Nem 
mepokethetykuala (a farkasnak) fene gyewihewtsegetew! (EhrC. 
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146) Farkasnak gyewlhewtsege, ky lelket meg nem ewlhet, 
hanemozac testet (151). Valamyt gonozol tewtel, te ehsegednek 
gyewlhewzsegeert tewted (149). 


Gyülöl (gyelei KulesC. 6. gylel Pesti: NTest. 9. gyiól JordC. 
54. 430. BodC. 14. ErdyC. 572b. 587. 620b. Beythe: Epist 49. 
gylewl EhrC. 66. giólél Kulcs: Evang. 415. git TihC. 12. 14. 
BodC. 14. gyewi4L JordC. 539): odi, aversor C. hassen PPB. 
Bodog Ferenczet gylewly uala (EhrC. 66) Azoknac istene 
£101 hamissagot (BécsiC. 19). Gälßlic eg mast (MünchC. 58). 
Nyeluemel rolok ioth nem zoltam, mert"gywlwltem (VirgC. 6). 
Ammit te menben akarz, zerecz, éülőz, mű es földen azt akarioc, 
azt zeremsÓc es azt gÜlölySk (NagyszC. 341) Egyket gywlöllyee 
es az masykat zeresse (JordC. 371) Gyelelted myndenth, ky 
myuelkedeth kegyetlensegeth (KulcsC. 6) Miért hogy betec 
vagy, iele annac, hogy gyűlől as isten (Helt: VigK. 83). Az ki 
gyűlöli az fósuenseget, ennec napiai hoaszac leenec (Born: 
Evang. IV. 303b) Valaki gióléli az ő attiafiät, ember óldókló 
az (Kulcs: Evang. 415). Ne gyülöllyed fele-barátodat (Pázm: 
Préd. 124). Gyülölik csak hallani-is nevét a Kristumak (Land: 
UjSegit& 11.217). Osman jó tsäszär volt, békesség szerető, a 
keresztényeket nem gyűlölte (Mik: TörL. 465). 


[Beöläsck]. Vgy gyűlöli mint az ebet (Demi: Adag. 
161. Egymást halálban gyűlölik vala (GKat: Válts IL 
329). Az isten munkáját halálba gyűlölteti a kép faragó, Fábiá- 
nokét pedig tisztelteti (Matkó: BCsák. 450). 


[Közmondások) Jobb távúl szeretni, hogysem közel gyülölni 
(SzD: MVir. 268). 


el-gyűlöl : (odi; hassen]. Úgy elgyülolé húgát, hogy azon 
házban sem maradbata véle (Pázm: Préd. 1147). Nem kel te 
szépséged, sem sipod, sem versed, velem szintén magadat el 
gyűlöltetted (Zrinyi IL125). 


mög-gyülöl: odime incipio MA. anfangen zu hasson PPB. 
Ky megh gyewiöly ew lelkeeth ez vylagon, az erek eelettre 
tarttya megh ewtet (ErdyC. 182b) Meg-gyűlőle őtet Amnon 
igen nagy gyűlölséggel (Káldi: Bibl. 277). i 


Gyülölés : (odium; hass). Fertezetesseget ielentetem elmembe 
istennek gywiwleseuel (VirgC. 9). 


ögymást-gyülölés : (odium mutuum; gegenseitiger hass] 
Tsüfsága lettünk a mi nemzetünknek a vitézségnek meg nem 
tartásáért, as egymástgyülolésért és ezer illyen vetktinkert 
(Zrinyi IL175). 


Gyülälet: odium SI. (hass). 


Gyülöletäs: odiosus SI. [gehissig, Majd gyűlöletes: subo- 
diosus ; valamennyire gyülöletes: subinvisus ; igen gyűlöletes : 
perodiosus C. 


Gyülölköd-ik, gyülölköz-ik : irascor, invideo MA. exer- 
ceo inimicitias PPBl. zornig sein, neiden, hassen PPB. Gyäldl- 
ködő: exosor, invidiosus MA. Kegelmetekkel nem akar gywlel- 
kezny (RMNy. 11.132). Gyakorta egész hetedezaka gyűlölköznec 
egymással (Prág: Seri. 334) Es gyülólkeznetec kell tinektec az 
en neuemert, minden nepeckel (Bib: VigK. J). 

Gyülölködes : [inimicitiae; gehässigkeit]. Valtozo meren- 
czokben forganac az mazoniai es russiai hertzegsegbeliec az 
egymas között valo gyülölkedösert es viszaltatasert (KGalgóc 
1582. Fv). Olly életben éllyünk, mellyben a békeség viszsza- 
vonyás nélkül, a jó akarat gyülölködés nélkül találtatik (Pázm: 
Préd. 625) 


Gyülóló: osor, invisor, zelotypus, perosus, exosus C. hasser 
PPB. Mynden yonak gylólóye (ÉrsC. 273). Nem nehesztellő 
valakire, nem halálos gyűlőlő (Com: Jan. 198). Gyűlölö harag- 
ját élesztjtik, iha parancsolatit általhágjuk (Fal: NE. 47). 
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embör-gyülölö : misantropos C. [menschenhasser]. 

nyereség-gyülölő : lucrifuga C. 

Gyülölség : odium, zelotypia C. hass, groll PPB. Gyülöl- 
ségre méltó : odibilis C. Hytetlenseguel es gylewseguel yndol- 
tatott (EhrC. 66). Ottogol gülöeegben vallottam őket: ibi exosos 
habui eos (BécsiC. 194). Atyafyu zeretetnek gywlwsege (VirgC. 
12. Meg jnte, hog tovabba illyen fele gyvlevsegekel az ev 
zyvet meg ne tephetneye (MargL. 118) Kinek miatta heri az 
őrök £ylóseget (BodC. 4). Halalos gyleseeggel neezy vala ewtet 
(ÉrdyC. 524. 578), Az gölösegök megh zoritandok (TihC. 246). 
Az engüdetlenseg és az gonosz gyűlőség tégód mind elgyózütt 
(RMK. L174) lregység, gyülóség mi köztünk támada (IL20). 
Ennek az itiletnek gyülólségét magamra nem akarom venni 
(Pázm: Kal 362) Ha paranczioltaie magat gyülöluünc es meg 
tilthate minden gyülösegett (Zvon: Osiand. 20). Ödd mziuedet a 
reám való gyülóségtól (Bal: CsIsk. 150). Ellenünk való fortyant 
gyülóségtól (471) Személybeli ok-nélk&l beszitt gyűlölség (Ve 
resm: Lev. 412). 


[Exólások). Gy &lólségbe estem: *invidiam incurri WF. 
Valakit gyülólségbe hozni: invidiam alicui *conflare 
PPB. Basa békével őket elbocsättatä, Imre magát ezzel gyüló- 
ségbe hozá (RMK. IIL94) Gyalázatosb és sridalmatosb lenne 
az, hogy ha egymással gyülóségben élnének (MA: 
Scult. 652) Léztec menden nepecnec éülősegecben (MünchC. 
32) GälSsigben lisztek mindeneknek az en newemirt (Sylv: 
ÚJT. L16) Magyarok vattok ti nagy szeretetbe, kik volná 
nak hozzátok győlőségbe? (RMK. III.313). Alattom- 


" ban-való gyűlőlséget tartani: *gerere inimicitias cum 


aliquo PPBi. Gyülölség tartó (Páxm: Préd. 724. Gytlölse 
gét letenni: odium *saturare PPBl. De ha perleni akarsz, 
ám bár perely, tsak tedd-le a gyülölseget (Päzm: Préd. 129). 

Gyülólsógés: odiosus, osus, odibilis, inamabilis C. invisus, 
exosus MA. verhasst, feindseelig PPB. Gyülöőlséges szabású : 
subodiosus MA. Myt farastyatok magatokat ez gyvlevlseges 
dolognak myatta (MargL. 31) Gylwsegesek vagionk (VirgC. 
112). Fayo zömnek gylösegös a tizta velagossag (NagyszC. 13). 
Mykoron embernek keth felesseghe leend, eggyk zeretliew, 
masyk gylöseghes (JordC. 244). Lesztek gylóseges mynden em- 
bereknel : eritis odio omnibus (603). Gylóseeghes vala istennek 
(ErdyC. 64). Tudgyátok, hogy gyülölsöges isten előtt a räszeg- 
ség (Päzm: Préd. 226) A filisteusok-ellen sok-képen jelenté 
Sámsom gyűlölséges haragját (533). Gyülóeéges pántolodás (Zvon: 
Post. L572) A kinél gyfilólséges vagy: cui invisus es (Com: 
Jan. 206). A ki boszezu älläsrol gondolkodik, gyfilólséges (Matkó: 
BCsäk. 8) Gyülölséges lött istennek (Illy: Préd. IL61). 


[Gy üloltet) 

mög-gyülöltet: [invidiam conflo; verhasst machen] Fiät 
Musstafät mikor meg öleté, akkor magát nemzetével meg gyü- 
lulteté (Zrinyi L35). 


Gyülóltetés: [odium; hass) Tellyessek a ffileink efféle, 
gyülöltetesre szereztetet szókkal (Pós: Igazs. 1.185). Jesuita irta 
art az gyülöttetösre okot adot könyvet (Czegl: Japh. 13). 


Gyülös: odiosus, exosus MA. verhasst, feindseelig PPB. 
Jól meglässad ember, hogy talpig bűnben vagy, istennél gyűlős 
vagy (RMK. IL179). Talpig bűnben vagy, istennel gyűlős vagy 
(ThemSec. 68). 


GYÜLEP, JULEP : [syrupus) Sirup vagy julep, nádméz- 
zel öszve-főtt nedvesség : syrupus PPBI. 

rózsa-gyülep: [syrupus rosaceus; rosensyrup) Az rosa 
julep io szomysagh ellen az hideg lelóknek (BeytheA: FivK. 
15b). 

viola-gyülep: [syrupus violaceus; veilchensyrup] Édes 
tejbül s viola gyülepbül és még valamivel összetemporált itallal 
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éltetett az doctor (Monlrók XV.104) Dinyemagbül és tejbül 
s valami viola gyülepbül csinált italt itatott velem az doctor 
(105). 


GYÜMÖLCS (dimelch DomC. 13. dimevich 8. dymevich 
HorvC, 20. 33. gemelche Wenzel 359. gyemelch KeezthC. 298. 
gemewleh EhrC. 20. gyemwich KulesC. 1. gymelez JordC. 361. 
373. 825. gymeleh ÉrdyC. 510b. gimile, gimils HB. gymilts 1328. 
Crinár. gymólch ÉrdyC. 3. 568b. gimoelch Tel:Evang. L15. 
gymólez ErsC. 305. gymewlez EhrC. 113. jiméle BécsiC. 186. 
MitnehC. 20. gyméles Lép: PTük. IL9. gymölth ÉrdyC. 57b. 
gömdch TihC. 26. 11. gyómóch Frank: HasznK. 66. gómólé 'TelC. 4. 
gómólez Sylv: ÜjT. L5. gyewmelez EhrC. 113. giómelez KBécs. 
1572. C3. gydmöld SándC. 4. gyómdlez Kár: Bibl. L467. gumule 
1221. CodPatr. VL16): R) fructus C. MA. baum- oder acker- 
frucht PPB. A gyümöltsöknek ízek meg-vész: *degenerant 
poma; minden gyüimültsét el-szedem, el-élem: defruor; a me- 
leg megérleli a gylimöltsöt: so] *coquit fructus PPBl. Paradi- 
sumben uolov gimilcic; ki nopun emdul oz gimilstvvl (HB) Ó 
léuàli igen zepéc es Ő gimóI66 igen soc (BécsiC. 136). Ada ő 
gimölczöket roganak (AporC. 37) Az sasca, ki afföldnec &y- 
möldet meg ezi (NagysgC. 299) A santa fel nem igazulhat 
vala, hog fel erneye az magas fan az zep £imóléet (BodC. 11). 
Mynden fa hw gymelczen ysmertetyk meg (JordC. 390). Ysten 
meg eskWth hAneky, hogy az hir eehanak gymelczeeból yl- 
tethne hW vralkodo zekyben (712). Az jo fanak jo dymeviche 
vagyon (CornC. 9). Paradicomba ualo faknak gümülce (TihC. 
63) Gabonanak gyemelchetwi w nekyk olay ees bor meg so 
kasulanak (KulcsC. 5). Minden fa, mel gyömöket nem teremtt, 
ki vagattatik (RMNy. IL42). Vón annac gyümölchebe es dvec 
(Helt: Bibl. LB) Mikor a gabonánac gyümöltse meg mutattya 
magát, azonnal meg arattya (Kár: Bibl. IIL35) Mint a fö gyü- 
möltsök, úgy a nagy emberek, tidövel érnek (Pázm: Préd 26). 
2) (usus, emolumeutum, commodum ; nutzen, erfolg, Ez zent 
zegenseg kynek gymwicze es haznalatya igen sok (VirgC. 32). 
A predikátor tsak az isten áldásátúl várja gyümoltsét tanitäsa- 
nak (Pázm:Préd. c2) Az minden gyümöltse munkájának, hogy 
a bűnből kihozassék lelkünk (42. Maga gyümölcse, nem val- 
lásának jövese és bimbója az Ő fesletsége (Pázm: Kal 222). 
Isten az igasságnak békességes jó izű gyümólcsét meg-adta az 
ő lelkének (Kol: DobK. B4). Az erdeliek Éperjesen vesztegetik 
az üdót meglátjuk, mi gyümölcsöt hoz azon is (Ger: KárCs. 
IV.250). Nem lehet, hogy a jo embernek gyümölcsi nagyob 
részre gonoszok vagy nagyob részre jók legyenek (Illy: Préd. 
IL150. Megh szorítva léuén hivatalonk uagi gyümölchel es 
dispositióval, nem irhatunk kegyelmeteknek (TörtT. VIIL115). 


[Seöläsck} Nem a te kertedbenn termett gyümölts (SzD: 
MVir. 142). Meneuel inkab saros ganeual fiW! be fedeztetet 
(a fa gyökere), anneual inkab zWidseget, viragat es gy mől- 
czet, zeben, ioban es beueben agya (VirgC. 65). Lassatok a 
fakot, mikoron immar ? belölök főmőlöőt hoznak, tvfa- 
tok, hog közel vagon har (DöbrC. 260). Nagy szaporasäggal 
gyümólczót hoznac (a fák) (MA: Bibl. V.43). Zent Ferenc bo- 
czata frater Bernaldot Bolonnyaba, hogy ottogyel terrem- 
tenegyemewlczewt ystennek (EhrC. 20. Beuen gymW- 
czWt teremth ; ez *neki gymWlcze teremtese (VirgC. 65) Te- 
remezetek gömölczököt (Sylv: ÜjT. L5. Mynden ffa, ky nem 
tezen yo gymelczet, ky vagattatyk (JordC. 361). Az ffa 
nak thówehez kózelgeth az wagho feyze theremczen es tegyen 
gymólczeth (ÉrsC. 305) 


[Koózmondások] Mynden yo ffa yo gymelczet tezen (JordC. 
373). A minémű a fa, ollyan a gylimöltse (Kereszt: FelsKer. 348). 
A mely fa így virágzik, annak nebezen terem jó gylimóltse 
(Fal: NE. 112) A fának haszna gyümöltsénn tetszik meg SzD: 
MVir. 220). A megtiltott gylimölts legjobb izü (264). 
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&llö-gyümölcs: [poma durantia; dauerobst, winterobstj. 
El-tenni az álló gyümöltsöket : *condere fructus PPBL Kevóssé- 
álló gyümöltsök : *fugacia poma PPBL 


asszü-gyümoles: fructus siccati SL [gedörrtes obst]. Va- 
gyon lencse met. 2', asszú gyümölcs met. 5 (Radv:Cmal. IL 
384) Mikor bótolnek turó nem adatik nekik, hanem asszú- 
gyümölcs (Évk. XIII.33). A ház héján asszú gyümölcs cub. 
534, (Ger: KárCs. IV.448). 


eló-gyümoles: [fructus praematurus; frühobet) Elő $ő- 
mólez& ho (CorpGramm. 17). 


éretlen-gyümóles: fructus immaturus Kr. [unreifes obst]. 
Vad, éretlen gyümölteök : *feri fructus PPBL 


fenyó-gyümóles: [strobilus; zirbeinuss) Fenió fanak az 
giwemóltse : strobilus C. 


földi-gylimöles : [poma humi repentia ; erdfrucht]. Értem 
itt az földi gyämölchökön nem azokat, a kik a fákon terem 
nek, hanem a kik az fóld szinen, ügy mint: uborka, dinnye, 
tök, bab, borsó (Lipp: PKert. IL171). 


fürtós-gyümóloes: [corymbus; traubenartige frucht| Min- 
den fürtös gylimölts, mint a gálna vagy ostorménfán terem : 
corymbus PPBI. 


lágyhajü-gyümóles: pomum PPBL [kernobat). 


szoritö-gyümölcs: [fructus alvum adstringens; verstupfen- 
des obst| Szorito gyfimÓlcs, mely székrekedést okoz (Nad: Kert. 
246). 

vad-gyümólcs: fructus *feri PPBl. [wildobet) 


Gylimólesény, gyümölcsiny : [arbor ulmus, dumus; 
strauch, gestrüppe] Wimi wlgo gywmewlchin vocati 1386. (Sail. 
Dumus wlgariter gyumulchen dictus (Szil.). Ad quamdam arbo- 
rem gemulchyn dictam (Szil). Sepes arborem gemelchyn, 1251. 
(Wenzel VIL330). Gymulthin, 1344. Gymulchen Cxnár. Due 
mete terree, in quarum vna est gemulchenbukur, 1323. (Seil) 


Gytüimólesénés : [dumosus ; gestrüppig]. Venit super aquam 
dictam gumulchenus 1257. (Wenzel XL436) 


Gyümölcsi: fructuarius MA. [frucht-]. 


Gytimóleske : [fructus parvulus ; früchtchen]. Életünk veaz- 
tése-alatt tiltattınk ax egy gylimdltskätäl (Pázm: Préd. 930). 


Gyümölcsöcske: (fructus parvuli; früchtlein) Vigaztalä- 
som, hogy mind ennyi budosásimban is hazámhoz való szere- 
tetemnec az jo isten jeleit és gytimóltseczkójét is engedte (MA: 
Scult. 6). 


Gyümólesós: 1) fructuosus, fructuarius, pomosus C. fer- 
tilis, fecundus, ferax MA. [utilis] fruchtbar, trächtig, obstreich 
PPB. [nutzbringend]. Gyümölcsössé temem : fecundo MA. Gyü- 
möltsös-kert, almás kamara, gyümoültstartó hely: pomarium 
PPBl. Imaadom te gyemewlchews emleydeth, zewlew feyekhewz 
hasonlattlıakath (FestC. 170). Vram Jesus byzony ees gywmól- 
czós zőlő thó (CzechC 21) O Jesus byzon es gymelches zelew- 
gewkeer (PozsC. 13). Az ?döt gómólcós kepen kólteneioc el 
(TelC. 53). Mynben yo gymelches mywelkódettel tellyes  ÉrdyC. 
25b) Haznos, gymelches es idwesseeges az pwrtaban lakozny 
(577) A szölő-veszsző metczéssel lészen gyümólcsósb (Püxm: 
Kal. 540) Istennél kedves, nékünk gyűmöltsös, ha ax el-esett 
atyánk-fiát támogattyuk (Pázm: Préd. 886). Gyűmölczős minden 
jo czelekedetekre (MA: Scult. 1033). Ex keués hazánk bekesi- 
giuel is givmeölchwssen elhesswnk (TUrtT. VIIL22) E tudo- 
mánynak értése gylimölcsös (Ker: Préd. 81). Gylimölcatis mely- 
lyének két mozgó czittoma (GyUngyD: KJ. 364) Gyümölcsös 
az isteni jótéteményeknek emlekezete (Illy: Préd. IL3) A ker» 
kék, mellyek szarvoktol megforstattak, gylimölcsösbek és tejet 
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bőséggel adnak (216) Nem tsak ki szinlett virágzással kelle- 
metes lészen eleje, hanem gyämöltses kimenetellel-is jéleskedni 
fog elólvett dolgunknak vége (Fal: UE. 872). 2) [pomarium ; 
obstgarten] Egy része a majornak gylimöltsös: pars villae 
*fructuaria PPBI. 


Qytümólesóssóg : fructuositas, fecunditas MA. [fruchtbar- 
keit] Ha mynd ezek tybennetek nylwan leendnek es bewöl- 
ködennek, sem yressen, sem gymelczesseeghnel kyl nem lees- 
nek as my vrwnk Jesus Christumnak ysmeretyben (JordC. 856). 


Gyümölosöz-ik: fructifico MA. [früchte tragen]. A fák 
jól gyümöltsösnek : arbores *uberantur PPBl. Mikor a fü nőt 
volna es gimölößeöt volna (fructum fecisset), tahat a konkoloc 
es megielenenec (MünchC. 38). Buza magok dijmevlchevznek 
(DomC. 29). Az olay ffak es vylagy emberek, kyknek kel vyra- 
goenyok es gyWmólesDenyek yrgalmassaggal (Apost. 17). Gy- 
melchestem yllatnak eedesseegeet (ÉrdyC. 529. Helt: Bibl. I. 
YYy4. Kár: Bibl. IIL35. Beythe: Epist. 230). Mi olyanok vagyunk, 
mint a letörött óltó ágatska, mely soha nem gylimöltsüsik, 
hanem-ha a gyökeres fába óltatik (Pázm: Préd. 71) Isten nem 
akará, hogy igy gylimölcaöezem, sok undok vétkekkel földön 
terheltessem (TOrtT.3 1352). 

müg-gyümóolesósik: c» Aaron vessszeje mondoläval meg- 
gyümölcsözöt vala: virga Aaron amygdalas germinavit (MA: 
Bibl. L136). 

Gyümölcsöses : [fructißicatio ; das früchtetreiben). Zsenge, 
gyümöltsözésnek első zsengéje: primitiae PBBl. Nyolezad[ok] 
gymökhőözeesnek znporasaga (ÉrdyC. 440) Te a ssüveket tani- 
tod és világositod, ők kivül öntözik, te adsz gyűmölosőzést 
(Pázm: KT. 174). Az igénec gyfimölcsőzését, világi gondoskodá- 
soc és testi gyönyőrűségec miat meg keslelic (Zvon: Post. 1428). 
Az & levélei zölden maradnac és az gyűmölczőzéstűl meg nem 
szfinic (MA: Scult. 794). Idvezítónc ezt mondja, hogy meg-fojtja 
a tövis a nevekedést és gyűmöczőzést (Megy: 6Jaj. III.36). 


Gyümolesóset: c» Mikor a &imölöözetnec ideie elkőzelei- 
tet nolna, erezte Ő zolgait a vincelereches (MünchC. 53). 


Gyümölcsöző : frugiferens C. (frachtbringend) Ha te zent 
fa walwad gymőlczőző es az te agaydbol meg foztatol, my lezen 
my rolwnk nyawalyasokrol (ÉrsC. 48) Megis esméri az jószágos 
cselekedeteknek gyűmölcsöző vészszeit (KNagysz. 1613. D3). 


Gyümölocsözstet: fructiferum facio Kr. [befruchten, frucht- 
bar machen] A ki gyümöltsöztetni akarja a jószágokat, az alá- 
zatomságot kel! nevelni (Pázm: Préd. 53). A mértékletes eső a 
földet gyümöltzözteti és a gylimölteöt érleli (222). Az ütés 
szikráztattya a hideg követ, a metszés gyümöltözteti a szőlőt, a 
bótolás szép ágakkal újittya az ag fát (686). 


Gy ümólestelen (gómólcótlen TelC. 85. gywmólezótlen Apost. 
17): infructuosus C. sterilis MA. [unfruchtbar] Gytimöltstelen 
fürfa : *frugiperda salix PPBl. Sokan vadnak ollatenok mynt 
az fféxffa kynek lenelek hasonlatos az olay ffahor, de gy*mól- 
czötlen (Apost. 17). A nag aruizec a gőmölé kertyt mend tóet?] 
kyzagata, eluezte es gőmölcötlenne teue (TelC. 85). Nem tess- 
nek tüteket gytimÓlcztelerneke Jesus Christusnak ismeretiben 
(Helt: ÜjT. Eiöb. 4). Gonos, gyfimdlcztelen fa vagy ió aszszony, 
soha-is fiad nem lészen (FortSeer. M4b). Gytimolestelen munka 
(Ker: Préd. 1). Hogy gy&mölcstelen és meddän ne-maradgyanak 
(Hall: Paizs. 63) Levelemet ne csak nagyságod, 
hanem másokkai is küsblvén consideráltassék, mert anélkül 
kegyelmes uram minden exploräläsom gyümölcstelen (MonTME, 
VI.225) Gyümölcstelenek a jo cselekedetekben (Illy: Préd. II. 
216). Gytimölcstelen sőt kárhozatos lészen (Csúzi: Sip 45). 
Gyümölcstelen, meddő vala az esztendő (Fal: Vers. 914). 


Gyümolostelenség : sterilitas MA. unfruchtbarkeit PPB. 
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gyümülestelenség, szelveszek, éhség a vétkekról származnak 
(Illy. Préd. 452). 


GYŰR : plecto, plico MA. torqueo, volvo, convolvo, curvo, 
flecto SL winden, in die falten bringen, flechten PPB. Az mely 
dézsába az turót gyürtük-vettlik 25d. (MonTME L55) 


[ögybe-gyür] 

égybegyürés: [aggregatio ; vermengung). Minden joknak 
egybegyürésével-való tekélletes állapot : status omnium bonorum 
aggregatione perfectus (Tlly: Préd. IL173). 


Öszve-gyür: convolvo, compligo MA. [zusammenwinden, 
zusammenwickeln]. Mint az palastot, őzue giüród űket (Fél: 
Bibl. II.124b). 


1. GYÜRÜ (meggyeres DebrC. 494. gerew RMNy. IIb. 35. 
geerk ÉrdyC. 409b. gyerw JordC. 834. ÉrdyC. 275b. 595. gyre 
LevTár. IL5. gyrusberek 1291. Wenzel X.58. gyr& JordC. 67. 
góró KazC. 71. TihC. 9. 20. RMNy. IIb. 171. Born: Préd. 419. 
güre NagyszC. 53. gywre RMNy. IIb. 57. gyire Hofgr. 318. $$ró 
BécsiC. 31. 64. MünchC. 147. gidró DebrC. 123. gyúró Tin: 
Zaigm. 18. Helt: UJT. T6. Kár: Bibl. 328): I) annulus, ungulum, 
condulus, condalium, dactylion C. ring, fingerring PPB. Gyűrő- 
fészke, mellyben a kő áll: "pala annuli; gyűrűt tenni üjába: 
*indnere annulum PPBl. Vóuén Ó iogianac öltőzetit es liliomo- 
kat es higóket es güröket: assumpsitque dextraliola et lilia et 
inaures et annulos (B&esiC. 31). Agfatok ő neki fgűröt ő kezebe 
(MünchC. 147). A £óngóc, a firisbk, a kösöntöc, a nastac, a 
gürüc, kiket vyodba viseltel (NÁdC. 317. N . 53) Sma- 
ragdus kevuel chynalt gyevrev (CornC. 418) Onnón guiróivel 
az aitot meg pecseteluen (DebrC. 123) Ky vewee gyerwyeet 
wyabol (ÉrdyC. 595) Geerwyet es partha eweeth, hogy nala 
tartanaa, mondaa (400b) Adyatok gywrwt az ew wyaban es 
sarwt nz ew labaaban (ÉrsC. 11) Nints a gyűrő ; fel tekéntuéán 
a fára, tehát az hollo orrába fénlic és ott practikäl rayta (Helt : 
Krón. 82) Nasfank, gyürönk es minden ekemsegfink (Born: Préd. 
547). 2) anulus; mundloch des after-darms [?] PPB. 

[Soöläsck), Gyürüt adtak egymasnak, még azért 
semmit nem végeztünk kézfogások felől (LevT. IL41) Szeléd 
mint a házigalamb, ujjaimon forgathatom mint 
gyűrűmet (Fal:NE 80) Ez-e az, kinek távúlrólnyujtod 
kezedet és gyürüdet (Fal: TE. 693). Az fejedelmektől és az 
nagy vraktúl nem kivánnyuc, hogy lapta és effele egyéb játé- 
koktúl, gyűrű öklelésektűl magokat megh tartóztassác 
(Präg: Serk. 697). Mikor az menyegzői őrőm jovában vólna, 
egymás után harmadnapig gyüróre őkleldeztek és 
minden vitézi lovagló játékokat Ärtek (MA:SB. 28). Azt az 
kegyelmed sóczé fiát küldje ide mellénk, ha szintén törököt 
vagy ellenséget nem ís, de gyűrőt ökleltetünk vele 
(Ger : KárCa IV.238). 


arany-gyűrű : annulus aureus Kr. [goldener ring]. Ennek 
wthanna ő aran gfüräyth neky tharthany ada (PeerC. 3) Az 
preposth kezgye el az aaran gwrwre walo zenthelest (LányiC. 
432). Arany györöckel az viat be füze, meg ekenite (Born: Ének, 
419). 

gyémántos-gyürü: [annulus adamantinus; diamantring‘) 
Két gyémántos gyűrűje volt, annak is az egygyikét nekem 
hagyta (Mik: TörL. 329) 


hités-gyürü: annulus nuptialis; trauring Com: Orb. 243. 
Végezetre menyegzőt tartanak, az holott őszve adattatnak a 
pap által, adván egymásnak kezeket és hütös gyüirket (Com: 
Orb. 243). 


jegy-gyűrű : annulus sponsalis MA. annulus pronnbus; 
trauring PPB. Viabol aran jeg" gördieth ky neue (KazC. 71. 
TihC. 20) Jegy-ruhájúl, jegy-gyürüjül hitet és igazságot adok 


Meddőség, gyűmölcztelenség (accaron) (MA: BibL Magy. 1). A ' néked (Pázm: Préd. 1054). Az gyűrű akar arany, akar ezfist, 
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ha ast az legény az ő jegyesének jegy gyürünek nevevel atta, 
az elóbbeni tisztihöl fellyebb vettetett (Pathai: Sacr. 43) Mi- 
képpen a jegy gyűrű tsak két személy közöt vagyon és mon- 
datik jegy gyűrűnek, ezenképpen az sácramentom tsak két sze- 
mélyek közöt sácramentom (44. 45). 


pöcsétés-gyűrű : [sigillum ; siegelring) Tiz arany gyürük, 
egyik pecsétes gyürü, egyikben öt gyémántocska (Radv: Csal 
II.276). Tsak potsstes gyűrűnken és régi füstös tzimerünken 
látszik a nemesség (Fal: NA. 180). 


péesétló-gyürü: annulus signatorius SK. [siegelring) Ha 
Kóniás ollyan volna-is, mint az én jobb kezembe való petsétlő 
gyürli, mindazáltal onnan én tégedet ki-vonnAlak (Bod: Lex. 
43). 

pöcsétnyomó-gyűrű : *annulus signatorius, *annulus si- 
gillarius PPBI. (siegelring). Hitelt nekie pecsétnyomó gylirüjé- 
nek holt testébtil való kivonatäsäbul nem adhatunk (Kár: Élet. 
I.61). 


püspöki-gyűrű : [annulus episcopalis ; bischofsring). Lataa, 
haat az pyspöky gyrew nynchen wyyaban, kyt az temeteezen 
atta vala tarthany az segösttyerdsnek (FirdyC. 443). 


Gyürücske: anellus C. MA. ringlein PPB. 


Gyürüs: 1) annularis C. annulatus MA. [mit einem ringe 
versehen] Kyth vr ystennek fya maganak valaztottha gyevres 
yegyessel (DebrC. 494). Gyfirós apat urak: abbates annulati 
(Ver: Verb. 316). 2) [sponsa ; braut) Te alnok zolga en gyew- 
rewsewmre vetetted te zemermetlen zemeydet (EhrC. 122). Iol 
tudom, hog te atte iegősődet, &ürüsbdet titkon zoktal zerzened 
(NagyszC. 80). 

Gyürüz: 1) obsigno MA. [siegeln] 2) annulo sibi desig- 
nare, desponso MA. [verloben]. Ő engómet iegőseue valaztot- 
uala es önnön güreyenel ő maganac gÄrezöt vala (NagymC. 
53). Ev jegyese Cristus evtet hytnek gyevreveuel gyevrevzy 
(ComC. 411) Ez wylaghy zereteth az ollyan lelket meg ne 
foglallya, kyt Jesus maganak valaztot es gyer#zöt (ErdyC. 121). 
Örec felességéőel maganac gyűreze (Hoffgr. 318). Örőc felese- 
gül maganac györdze (Born: Ének. 670) Tsac egy az ecclesia- 
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nac völegenye, az Christus, az ki őtet tulaidon verenel kereste 
es mindenec kiuól egyedül az hitben es az igamagban maganac 
gyürózte (EestT: IgAny. 371). 

el-gyürüz: annulo desponso Kr. [verloben] Christus as 
itiletig czac eliegyes es győrőz minket maganac Óróc felesegül 
(Mel: &Ján. 470). Magának jegyesäl el gyűrözte (TóthJ: IN. 
98). A kit el-jegyzett, a szent lélek istennek hétszeres ajándé- 
kival magának el-gyűrűsvén, makula nélküi-valóvá tészi (Biró : 
Micae. 263). 


mög-gyürüz: 1) co Xpusnak hazasagara vattok meg gyw- 
rwzuen (VirgC. 135). Soha nem oluassok yrasba, hog kyth 
megh gyerezeth volna vronk Iesus, hanem chak ez zent Kathe- 
rinat (DebrC. 494). Az byees bayosok bel sem mehetnek az 
meennyey wő legheennek erwöndetes vendegsegheben, myeert 
hogy nem gerwztettenek meg az ew zent hytywel (ÉrdyC. 406). 
2) [annulo exorno ; mit ringen schmücken]. A tekoslo midőn 
könyörögue nyakara esec, az atya megcsokola, felőltöztete, 
meggyöröze es vigan vendegle (Born: Evang. IV.581). 


2. GYŰRŰ : [cornus sangvinea ; wilder kornelkirschbaum] 
Gyürfveezezd : virga sangvinea MA. hartriegel PPB. 


. Gyüräs: [ligustri; hartriegel-. Quoddam nemus nomine 
Girusberek 1291 (Wenzel X.53) Fenyós, füzes, gyűrűs erdő 
(Fal: Jegyz. 934). 


GYÜSZÜ (gywzew Pesti: Nom. 38): digitale Pesti: Nom. 35. 
digitalia C, sutorium digitale; fingerhut, fingerling PPB. Gyüszö 
virág : digitalis PP. A szabó tövel és gyitszível varia a posztót 
(Com: Jan. 98). Sárga és fejér sik könyvet diszesítik, gyűszű 
attól tűndöklik (Szentm: Kalm. 10). 


(Szólások]. Socera bizták volna az dolghot, de neki sincs 
gyüszüie (Bal: Epin. 6). 


Gyüssünyi: [unius digitalis; einen fingerhut voll] Ha egy 
mutot hazudnak is, egy gyűszűnyit el nem hisznek benne 
(TörtT. XV.231). 


GYÜVÓ(fü)? Gyüv6 fü kétféle, az egyiknek tsak egy 
szál kórója nő, a másiknak pedig két szál (Váli: OrvSz. 87.) 








H. 


1. HA (haA VirgC. 82. haa LevT. L232. há Born: Imäds. 
29. Decsi: Adag. 219. Zvon: Post, L318. Ad-ugyan Eszterh: Lev. 
83): 1) [quando ? wann?] Ha vagyon hydeeg lelev napod? 
Felele az frater: Ma vagyou hydeeg lelev napom (MargL. 136). 
Valion ha fórtóztetik ez megh ? valion ha ostorostatik ez zent 
test? (TihC. 58). Isten meg nem mutata magát, ha lessen az 
mi romlasunknac vege (Szék: Zsolt. 209). Edesseges vram, ha 
latlac tegedet ? (Pécsi: Ágost. 64) Kegyes füleidnek ha lesz 
lehajtása ő kóÓnyórgésekre, ha adod végét ennek? (Paskó: 
ErdSir. A4). 2) (quando, cum; als]. epesegót tehaat vallal 
Maria, ha edós fyadath kereztfan fygwen latsad (WinklC. 
333). Zeplötelen meg maradal, Jesusth ha nekónk adad (PeerC. 
239). Ha mydewn oda megywnk, yol keel tharthany (RMNy. 
IL9). Ha gróf juta Murán alatt megszálla (Tin. 217). Dávid oda 
ha juta, nagy üvöltést halla (Born: Ének. 290b) Ha midőn re- 
ménli, hogy (MA: SB. 24). Ha mikor állottam, te erőddel állot- 
tam (Päzın: Préd. 72. Ha mikor érdekel valakit betegség 
(PhilFl. 19) 8) si, sin C. (wenn) a) Ha te vagy, paranczol 
ennekem: si tu es, jube (JordC. 406). Wgy eegyesewlhet ember 
egybe, ha monno ffel eegyet akar (ÉrdyC. 389b). Valamy dolgot 
az zamar zokot volt tenny, ymar az orozlan teegye, ha el veztette 
tarssaat (562). Hacsak isten meghosszabbítja életemet, paran- 
csolni fogok benne (LevT. 11371) Jüy ki, há ember vagy 
(Decsi: Adag. 219). Azon pántolódnak véle, miért kereeztelsz, 
egyem, ha Christus nem vagy (Pös: Igazs. L403) Ha ugyan 
toväbb-is embertelenkedik, végre a csákány fokát-is hátáboz 
dühenti (Matkó: BCsák. 159) Úgy elégszel meg, ha kezed által 
halok meg (Mik: MulN. 186). b) Ha vr isten menybwl kw eset 
boczatna, ez nektek nem artana (VirgC. 91. Akamam ha el 
tauostatbatnam (VitkC. 75). Ha közel érném a jesuitát, meg- 
tudakoznám tűle (Czegl: Japh. 113) €) Ha ki akar en vtannam 
löni: si quis vult post me venire (MünchC. 45). Ha ki szomiu- 
bozik ifi$n en hozzám: siquis sitit (Sylv: UT. 1138). Ha mit 
szhksegünk felótt meg marazt az isten, azt el tegyük (Born: 
Préd. 456). Ha melly fel meg nem elegednék: si partium ip- 
sarum altera contentari noluerit (Ver: Verb. 441). Ha hová igy 
nem ment (a szeretet), olyan ott a szemzés, mint habok közt 
kormány nélkül as evezés (Gyöngy: MV. 33) 4) [conditio ; 
bedingung) Azt haual fogada ; ha tudnia mint istennek kellene 
(TihC. 273). Egy altallyaba nem mondhatjuk, hanem okkal és 
hával (Tel: Evang. IL159b). Ezeket isten minden há és oc ve- 
tés nélkül meg igérte (Zvon: Post. L318). A hitnek conditioja, 
hája szerént (GKat: Välts L Elób. 16) Mit ielentnek ezek az 
háual, talämmal való igék ? (Bal: CsIsk. 465). Kótelkedve, há- 
val szol (Tyuk: Józa. 212). 5) (quasi; als wenn). Vgan karho- 
zik, ha ő maga ölte volna meg (VitkC. 37. Ollyanok leenek, 
ha meg holtanak vona: facti sunt velut mortui (JordC. 450) 
Ottan mynden sebei meg vygaztataanak, ha yngyen nem vol 
tak volna (ÉrdyC. 153b) Úgy tetszik ő néki, ha fogyatkozása 
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volna az fényes napnak (Balassa: Költ. 295) 6) [etsi; obwol, 
wenn auch] Allapottya zerent, ha zyz, ha hazas, ha Ózwegy, 
semyben atal nem hagwan az ygaz törweent (ÉrdyC. 622b) 
Ha test zerent nem vetkeztem, de elmembe tantorgo voltam 
(VirgC. 3). Byneymeth, melyeketh haygaz el akarnek reytenem, 
sem tehetnem (PozsC. 49). Mär ha nem látom, bár csak halla- 
nom adná isten őtet (Balassa: Költ. 24). Az ember maga ma- 
gának nem elégséges, ha ugyan sokkal bévelkedik is (Illy: 
Préd. I.440) De ha gondolkodik is, ha nem is, már a polczon 
vagyon (Mik: TörL. 13. lev). El kell adnom ha mind károm- 
malis: ich muss geld lösen, ob es gleich mit schaden geschieht 
(KirBesz. 94). 7) [-ne, num; ob) a) Ha bünós nem tudom: 
an peccator sit, nescio (MtinchC. 190). Noh maydan meg tudom, 
ha ygaz e dologh (ÉrdyC. 389b). Zamot adonc ez velagj iozag- 
rol, minth elköltötted, ha torkossagra, ha paramasagra (NagyszC. 
325). Vijune meg velec es meg látod, na meg nem gyózsüc 
öket : et videbis, quod obtinebimus eos (Kár: Bibl. L327). Ast 
kérdette, ha szabad a beteg lelkét üdvözíteni (Pázm: Préd. 42). 
Ha talám csak uj tanitäsnak módgya ez? koránt sem (Pós: 
Igazs. L3): b) Vram! ha ezen ydöben megh adod ee Izraelnek 
orzagat? domine! num hoc tempore restitues regnum Israeli ? 
(JordC. 707). Választhatnak az sidók, ha az Israel istenét akar- 
jáké uralni, vagy az pogány isteneket (Pázm: Kal. 757) Hadd 
tudjam, az armistitiumra ha az szükség nem unszol-i bennün- 
köt ? (RákF: Lev. IV.704). 8) [maxime, summum ; höchstens). 
Basának ők mind árulói lőnek, tizenhat ha válék, az kik hívök 
levének (Tin. 221). Ez a két jancsár a több társait öszsze gyüjt- 
vén egy piatzra mintegy ötvenre ha telének (Mik: TörL. 255). 


alig-ha : vix fortassis, equidem vix MA. [kaum] Meg ha 
mostannis hasonló-képpen nincs dolgok azoknak (Pázm : Kal. al). 
Még ha Üüressen nem boczattac volna (MA: Scult. 6). Alig ha 
fekete kű nincsen elmédben (Czegl: MM. 222). Alig ha nem 
attul indittatott a disciplinat nem javallásnak irojais (9). 


bár-ha: [ets ; obwol} Bär ha ellenzenek, hogy téged sze- 
retlek, de én astat nem bánom (Amade: Vers. 151) Bär ha 
fénylik és tündöklik, az ég inkább háborog (203). Megjutalmaz, 
bár ha nem hajlandósággal, de sennyedékekkel teljes lankadt- 
sággal (NótPM. 60). 


ögyéb-ha : alias, quandoque MA. [sonst] Mindón időben 
az sydoknál velagossag fenlik, de egyebha [egyébhol?] vak es 
zomoru sitétség (Beythe: Epist. 3. Egyóbha az lutherista és 
calvini&ta atyafiak az keresztséget sem itilik szükségesnek az 
üdvösségre, hanem as egy hitet vitattyák (Pázm: Kal. 724). 


égyóbhai : [pristinus, quod olim fuit, quod alias fuit ; sofstig]. 

Kezde imatkozni egyebhainak fwlwte nagiob buzgosagal (VirgC. 

59). Egyeb hai zokasanak fwlwte inkab giwtreteek (73). Mennyire 

heuicze ez vizet, hogy egyébhai sgokássa szerént meg ne égesse 
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az bőrt (Helt: Arithm. O3). Bellarminus sem hozhat ennek 
meg-mutatására elő, egyéb hai szokása szerént, csak eggyetlen 
eggyet-is (KCuipk: Päpist. 107). 

hanöm-ha : ni, nisi MA. [wenn nicht) Mondom kedeg tf 
nektec, mert hanemha inkab bőnölködendic tű igassagtoc, hog 
nem az irastudoke, nem mehettecbe meühecnec orzagaba : nisi 
abundaverit justitia vestra plus quam scribarum (MünchC. 21). 
Sonha az Óróc zegöntöl meg nem meneködic, ha nem ha 
igazan meg £onic (GuaryC. 47) Sinki nem iöh be en hozzam, 
hanemha atiam vonzia őtet (DebrC. 127). Az melliekre hanemba 
vigiaznak, nehezen teretik meg őket (KBécs. 1572. F5). Külöm- 
ben nem hinnének, hanem ha csudát látnának (Born: Préd. 
268). Hanemha csodákat láttok, nem hisztok (EsztT: IgAny. 
322). Nem engedi, hogy elmennyetec, hanem ha hatalmas kéz- 
vel kénszeritettec: non dimittet ut eatis nisi per manum va- 
lidam (MA: Bibl. L50). Oly helyre mentenek vala, as honnat 
az had, hanemha gyözedelmesen, veszedelemnelkül viszsza nem 
vitethetnék : eo ventum erat, unde recipi exercitus, nisi victor, 
sine clade non posset (Forró: Curt. 177). De kérlek, mi kára 
volt ebben, hanem ha ez, hogy (Megy: 3Jaj. IL35). 


hät-ha : quid si Kr. [und wenn, vielleicht. Hátha most ő 
peczkelódik (Bethl: Élet. 483). 


hogy-ha : (hogyhana EhrC. 32. 68. 146. sat): 1) [quasi : als 
wenn, als ob). Myt gyczekedel, hogy hana nem vewteduolna : quid 
gloriaris, quasi non acceperis (EhrC. 32). Hogyhana megholt-aolna : 
quasi mortuus (68. 146). Wgy lattatyk, hogy ha el wezne as napnak 
ffeenye (ErdyC. 5). Elmegien vala, bogiha ingen nem hallanaya az 
bozzusag teteleket (VirgC. 81) 2) [si, quodsi; wenn] Hogy ha 
nem: alioquin C. Hog ha az soo el olvadand, mywel soznak 
oztan? quod si sal evanuerit, in quo salietar? (JordC. 365) 
Soc fele töreket kezde vetni az Ósuenneken, hogy ha valami 
képpen meg eythetné az oroszlánt (Helt: Mes. 355) Állatá &à 


népét arczezal négy felé, hogyha az ellenség At hátul venné : 


(RMK IV.113). Sockal könnyebben meg vesztegettethetet, hogy 
nem mint hogyha crac egy helyre szorittatot volna (EsztT: 
IgAny. 79). 8) [etsi; obwol, wenn auch] Hogy ha kétszáz fo- 
rinton meg kellene titeket vennem, még ennekutánna es meg- 
veszlek (LevT. 1235). Hogyha szintén testedet meg-nyomorit- 
hattya-is, de lelkedet el-nem kárhoztathattya (Ács: BHal. 207). 
4) [utrum, an; ob]. a) Hagya, hogj kerdezzem meg az pati- 
karyostvl, hogy ha wagyou jo egessegben (LevI. L339) Ha 
akarod probálni hogyha igazan summáltál tehät vegy egyic 
számot az másic vtan (Helt: Arithm. O6). Valyon vallod, hogy 
ha nem félsz a villámló egektöl? (Amade: Vers. 135) b) Ver- 
sengés támada, hogyha környűl kelle metélni az pogányságból 
kitörteket (Pázm: Kal. 528). Nem igen vehettylk eszänkben, az 
nap hogyha hoszszabbodike avagy róvidül (KDebr. 16. 19. C5). 


mindén-ha (mendenha CornC. 77. mindaha DebrC. 512. 
Tel: Evang. L159. IL149b. Adámi: Spr. MA: SB. 111. mindeha 
Lép: FTük. 33. myndoha RMNy. IL59. DebrC. 128. myndönha 
OzechC. 7): semper, jugiter MA. immer Adámi: Spr. [immerdar]. 
Engemet nem mendenha vallotoc (MünchC. 63). Ma ees myn- 
denha: nunc et semper (FestC. 12). Hogi az Órdóg mindönha 
foglalua lelión (DebrC. 184). Ezenkeppen a farlo embert min- 
denba vonza a kinokra (BodC. 4). Legiót adtac azzoc mindenha 
segitségül a romaiaknac (Helt: Krón. 4). Biztunc mindenha te 
benned (Born: Ének. 200) Peternec szeke es meltosaga eppen 
mindenha meg marat (Mon: Apol 27) Mellyet ugy megépit, 
hogy megállyon mindenha (MA: Bibl. V.41). 


mindénhai: sempiternus, perpetuus Kr. [immerwährend). 
Az irásoknak szorgalmatos visgáláaa és az ur törvänyeräl való 
mindenhai elmélkedés (Pös: Igaza. L135. Bayl: Prax. 493). Kle- 
tet sem érdemlene mindenhai eddig való feslett életéért (MonOkm. 
XXIIL147. Megy: Dial 2) 
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mint-ha: tanquam, quasi C. ac si MA. (als wenn, als ob). 
a) Sylenciomban vala az uton, mynt ha az conuentben volt volna 
(DomC. 122). Oly nagy faydalm mene be, mynt ha mynden 
hayayt nagy erevuel kyzakgatnayak (174) Kl töreh a pohar, 
mind ha egi köuel törte volna el (DebrC. 222). Agyara fekuek 
vgi, mint hah alony akarna (VirgC. 82). Mintha mondotta volna : 
quasi dixerit (Illy: Préd. IL188) b) Emlekezym k. [kegyel- 
mednek] hogh azon kywfal myndha megh haylot volna (LevT. 
L264) Olyha mintha hinném én magam is ez szót (Balasa: 
Költ. 14). Teteék, mintha volna kézij& kezében, arányoz azzal 
engem ölni éltemben; ezt látván mintha igy ssólanik jottemben 
(37. Hamis Dorindó! Mintha nem tudnám, s nem tapasztal- 
nám, mással mulatsz (Fal: Vers. 866). e) Mikor meg holt, 
mintha czac el alutt (Born: Préd. 571). Azért úgy tetszenék, 
mintha az atya mindenható isten ugyan versent űzött abban, 
hogy (Pázm: Préd. 184). Noha az istentelenec azt alityac, 
mintha, mikor az hiusc megh halnac vagy őletnec, mind el 
vesznec (Magy: Nád. 9). Úgy tetszék, mintha ez a fejedelem 
legnagyobb boldogságának kezdé tartani, hogy magát tőlem 
szerettesse (Mik: MuIN. 137) d) Nem is panassolkodhatunk az 
isten ellen, mintha felettébb való keménységgel bánna velünk 
(Fal: NE. 37). Ha kedvetek érkezett, vádoljátok szerelmes id- 
vezítönket super scandalo magnatum, mintha botránkozásra 
valót adott volna a világ nagyai eleibe (132). Méltatlanul vádol- 
juk az istent, mintha füsvénykedne velünk (SE. 536). e) Tudo- 
mányát mintha meg foytván magában, senkivel azt nem közli 
(Zvon: Post. L5. 119) Kik magokat saracénnsoknak, mintba 
Ábrahám és Sára neméből származtaknak, hijäk (Pázm: Kal 
435). Meg nyúl az fü es az győkerből mintha ugyan őrvan- 
dösve ki sörkedes (Lép: PTük. I.102). Étes király parantsolat- 
tyából mintha kedve ellen Jáson mellé űl (Hall: HHist. III.24). 


né-ha (neeha JordC, 849. néjÀa-néjha ? RákF: Lev. ITI.198. 
niha WeszpC. 67. Born: Préd. 8. Mel: SzJán. 505. nicAn Zvon : 
Osiand. 20. nyiha Szeg: Aqu. 32. Gyulai : Sir. B6): I) aliquando 
C. Com: Vest. 119. [einst]. Neha (quadam vice) bodog Ferencz 
monda: zerzettes elet kyaseb fraterokee (EhrC. 88) Neha 
(quadam die) lesus Cristus monda frater Leonak (94) Nyha a 
viz Özönben Nouenak ideyen (NagyszC. 78. 54). Megh mosa ew 
zenthfyanak orczaiat, mynt neha magdalumbeli Maria mosta- 
wala meegh ew zentb labaith (WinklC. 105). 2) interdum, nonnun- 
quam MA. [hie und da, mitunter, zuweilen), Nyha vety vala 
magath az atya istenhez, nyha az ew zenth fyahog (WinklC. 
81. Neha mondatyk magasnak, neha meg alazzothnak, neha 
azywnak, neha megfogonthnak (ÉrdyC. 535b) Az dicheretbe 
niha lezen ala vetees (VirgC. 67). Niha harman, s niha negyen 
is voltunc egyűt e munkaba (Helt: Bibl. Lc2). 


[Beólások] Néha napba: quondam MA. Néha napján, régen- 
ten: quondam (Com: Jan. 137). Igy mölla néhanapján (Oxegl: 
MM). 

néha-néha: quandoque C. interdum, nonmunquam MA. 
[bie und da, zuweilen] Meg lewtted te as en zywemet neha- 
neha oly erősen (ÉrdyC. 516. 561b) Niha-niha elfordittya or- 
ezäjät (Zvon: Post. L681) Az authornak az nyomtatötöl néha- 
néha való táuul léte miatt (Bal: Calsk. 472) Eknéha-néha 
(GKat: Válta. L Előb. 55). Néha-néha paraholt az eső (Monlrök. 
XVIII.5). 


néhai (nehahy RMNy. IL68. nehayi Thewr: Nyelvk. 10): 
1) qui aliquando exstitit, defunctus, mortuus Kr. [weiland], Ne 
hay walo yo Mathyas kyral (GyöngyC. 4). Nihai zeretetós iegös 
(NagyszC. 60) Nehay Maria azzon (DomC. 199). Nybay Kenesy 
Paal (CrechC. 68). Az ecclesia néhai prédikátora (Thuri Pál) (MA: 
Scult. 5). Az isten megtekintött minket néhai pogányokat (621). A 
rögiseghet ne babosgasd, mert az nébai időben igy swollot 
(Cregl : OrszRoml. 205). Nehai napkor el-hagyott, s vele owko- 
läztatott (Czegl: MM. Ciml) Az egy nyibai IL Janos kiraly 
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komornyika (Valläst. ij. 2) [quandoque occurrens; zuweilen 
vorkommend]. A tser fanak termeszeti gylimöltse makk, nehai 
gyűmöltse penig gallos és tsere enyv (ACsere: Ene. 231). 


nem-ha: [an; ob nicht]. Gyakorta kétséges voltam szivem- 
ben, nem-ha nemzetünknek böltseit egygyül-egygyig amoda 
rekesztették, ahol a nyavalyások eszeket nem bírják (Fal: NE. 
6). Gyanakszom azonban, nem ha te tsak as én kedvemért fas- 
tetted vólna oly gyülólségesen erköltseiket (Fal: NU. 264) Ki 
tudja, nem hal (Fal: TE. 710). 


no-ha (nóha Pethő: Krón. 129. nuha RMK. 11.218. 279. 329. 
Monlrók. IIL50): 1) [si ; wenn]. Azert no ha myt tehecz, legy 
segechseegel: si quid potes, succurre nobis (Pesti: NTest. 90). 
Noha engüdelmesók ti nem lésztök, császárnak haragjában ti 
lésztök (Tin 118) 2) tametsi C. licet, etsi, quamquam MA, 
[obwol, wenn auch) Noha erőssen tarftiya az züsessegöth, de 
lam asertb igón sok itkózeety vagyon BändC. 15) Kyk yool 
es ygasan eeltenek, eegy sem vezót el beanfk, noha ky mwi- 
tanak (ÉrdyC. 388b. 561b) Noha Macrin bir vala Misiäval, 
Pannóniáual de mégsem ér vala az magyarockal (Helt: Krón. 
lib) Az emberi egy testben noha egy élet vagyon és egy lé- 
lek, de mindazáltal sokak az tagok (Tel: Evang. L118). Noha 
bár szinte ast mondta is, mit gondoltok vele? (Mel: Préd. 5) 
Az angyalokat, noha ők is testetlenek, mint as isten, kiäbräs- 
ták (Päzm: ÓtLev. 59) Noha fegyveretek vagyon, de mégis as 
ellenségeknek fejekre árultok: cum habeatis arma, licemini 
hostium capita (Forró: Curtius 99). Noha ugyan ezeket a 
feleleteket én nem vetem meg, nem is ócsárlom (Bethl: 
Élet. 126). A ki noha nagy szivbéli szomorúságban volt is, de 
azon igyekegók, hogy megvigasztalhassa Dom Fernandot (Mik: 
MulN. 18) Noha akarnám, ha arra reá ällottäl volna, de azzal 
nem törődöm, ha ellent tartasz is benne (280). Noha rád, kis 
fattyú ! haragszom kevesbet, de mind azon által el töröm teg- 
zedet (Orcay: KöltH. 117). 


oly-ha (olyan Aa azt mondanaya WinklC. 163): 1) (quasi ; 
als ob] Rasa vala feyet, olha azt ielentene, hogi zozerent valo 
gionast nem tenne (VirgC. 102). Olyha imegt mondanaia (DebrC. 
837. 349. Wgh mond zenth Bernald: megh veróm őteth ees el 
bochatom, olyha azth mondanaya, kemen ostorokkal (WinklC. 
188. 176). Mykoron lat vala fratert foglalvan vetekben, bynben, 
lezen (tesen?) vala ez atya, olyba nem latnaya es ha nem volna 
solo zaya (DomC. 117) 2) [tamquam, fere; so zu sagen, bei- 
nahe] Yozagom oly-ha semmi: substantia mea tamquam nihilum 
(KessthC. 118). Imadkoryk vala zÓnetlen, oly-ha minden kevzbe 
vetes nekevi (MargL. 6. 63) Az isteny zolgalatra nem csak 
jnnep napon, de olyha menden napon evrevmest megyen vala 
(DomC. 210) 8) [aliquando, olim ; einst, irgend einmal]. Alexan- 
der látá Dárius népét, kiknek szemeivel nem látá szélét, oly 
igen forgatja vítézi eszét, olyha ugyan bánja nagy merészségét 
(RMK. IV.112). Pál! az sok kiáltást olyha bánnya vala, azért 
imígyen 6 szól vala: dolens autem P. dixit (180) Fényedet 
kurvasägoddal el veszted, azért meg perengereznec olyha teged 
(Fort&er.? L2b). Mássát én ennek meg nem találtam olly ba 
sido orszag nagy hatalmas vólt, török szulimánt-is láttuk már 
mi volt, de Romanak hogy vki parancsolt, ez ideigh senki 
nyakán nem szántott (Huszti: Aen. 30). 4) [tametsi; obwol?] 
Őket szent Pál mégis vigasztalja vala, olyha ugyan Ő is meg- 
iedett vala (RMK. IV.202) 


so-ha (scha RMNy. IL97. sohha GuaryC. 50. RMNy. IL15. 
somha LevT. 184. 88. szomha RMNy. IL78. sonha EhrC. 47. 
MünchC. 169. GuaryC. 20. WinklC. 338. CrechC. 7. WeszpC. 
123. zonha PeerC. 181): 1) nunquam C. MA. (nie) Sonha nem 
latamuala: nunquam videram (EhrC. 47. 52). Sina hegenec ki- 
etlemi kicben sonha ember nem lakosbatotuala (BécsiC. 18) 
Istent sonha senki nem latta (MünchC. 169). Sonha el nem 
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teuehettec: non erraverunt (47). Soha nem yelent ezenkeppen 
Izraelben (JordC. 381). Soha as nem lezen: non erit tibi hoc 
(406). Hogy soha bynbe el ne zenderedyem : ne umquam obdor- 
miam in morte (KulcsC. 20). Yoth vesth el, ky soha nem leet 
(ÉrdyC. 151) Ide touab soha ne iwetek (VirgC. 47). Mig ez 
vilagban ele, sonha senkinek meg nem ielente (58). Senki soha 
nem látta az istent (MA: Bibl. Elób. 1) Soha semmi idöben 
(192). Soha őrőckén vége nem lészen (Zvon: Post. L236). Soha 
nintsen minden embernec egyaránt valo Állapottya (1L32). 2) 
unquam C. [je]. Az ev eletynek nyluan valo zentsegeert aleg 
hog valaky az ev atyafyay kezzevi soha az ev akaratya ellen 
tevt volna (MargL. 61). Nem hyzóm, hogy soha ember lakhas- 
seek (ÉrdyC. 579b) Sámuel art akará, hogy a király törvényt 
lásson reá, ha soha sepkith] ajándékot kivánt (Pázm: Préd. 
357). Alig hiszem, hogy te soba is oluastad volna azokat (Bal : 
CsIsk. 397) Nem engedi, hogy az igaz soha el essek (Szár: Cat. 
C4). 

[Szólások] Boha napián lészen as (Decsi: Adag. 212. 196): ad 
calendas Graecas MA. 


vaj-ha (avayha BécsiC, 63): 1) utinam, o si MA. [ach wenn, 
wenn nur) Vajba, ob ha: utinam Com: Vest. 151. Com: Jan. 
174. A vayha zolgacba eladattatnanc (BécsiC. 63) Auayba 
nem volnéc fórfiu zelletet vallo (249. KeezthC. 348). Vayha az 
lehetne az mit kiuánok (Decsi: Adag. 37) Vayba maradtunc 
völna tül az Jordanon: utinam mansiesemus trans Jordanem 
(Kár: Bibl. L199). 2) [aliquando; irgend einmal). Valjon van 
ollyan szív, kihez volt ő vajba hiv? (Amade: Vers. 27. 127. 207). 


vala-ha : aliquando, olim C. nonnunquam MA. (einmal, einst, 
irgend einmal]. Ebregy fel valaha : ede nasturtium (Decsi: Adag. 
68). Vaj seaggatnäd-el immár valaha az egeket, és jónélalá, 
hogy tudhatnók a te nevedet (PÁzm: Préd. 151) Ast kivánta 
tólünk-is, hogy egyszer valaba ki-kellylink a gyermek-erámból 
(763. Káldi: Bibl. 287. Zrinyi 146). 


(Háij 

HÁái-bái : [vetus, vetustus; alt, veraltet). El-kopott, ótaka, 
háji-báji irás (SzD: MVir. 352). Szemléld a pogányság díihös- 
ségének üszögében heverő háji-báji maradékot (387). 


3. HA: (sed ; sondern]. De cserép tálakat, fedót és fazékat 
nem annyit törsz, ha többet (ÖtvMest. 34. vsz). (VS. ha-nöm)]. 


8. HA : 1) Ha! hallga ! st! PPI. 2) (interjectio interrogandi ; 
ífragelaut]j. Miképpen geriesztette az isteni szeretetre? és dicső- 
ségének öregbétésére? Ha? (Csúzi: Bip. 308). 


ha-ha-ha : euge [haha]. A hitlen népek soksága száját szór- 
nyen reám tátja, kiältnak rajtam ha-ha-hät, mondván : szeműnk 
jó dolgot lát: euge, euge, viderunt oculi nostri (MA : Bibl. V.35. 
zsoltár). 

hó-ha : [sta, state; hoha, halt]. A barmok egy hajsz, teáh, 
hóha mondásra melly hamar engednek (Misk: VKert. 10). 


HAB (haab JordC. 399. 881): 1) fluctus, unda C. welle, 
fiut, wasserwelle PPB. Habonként, hab-módon: undatim MA. 
Nagy indolat lőtuala a tengeren, ug hog a haiotka be fédez- 
tetnec a habockal (MtinchC. 28. 41). Az hajoczka hänyattatyk 
vala az hab myat: navicula jactabatur fluctibus (JordC. 399) 
A tengÓrbeli habogba meghaluan (DebrC. 214) Vizeknec es 
zeleknec habaynac felelme (TeiC. 95). Ymachagot teween meg- 
zalloytaa az tengórnek habaat (ÉrdyC. 527. 49b) Meg habo- 
reytod tengernek melseget es w habynak zengeseth : conturbas 
profundum maris, sonum fluctuum ejus (KulcsC. 150). Vyznek 
haba: tempestas aquae (163). Sok haboktól bányatatott, s megh 
romlott szegény hazánk (RMNy. IIL127). Ide s tova vezettetik 
vala az tenghernek habitul (Sylv: UT. 128). Tenghernek fene 
habai (IL185). Mikoron hab támad az halaszokra, tehát ackoron 
vakmeróképpen nem halásznak (Kulcs: Evang. 408). Zugó haboc 
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(MA: Bib. V.21). Küskódik busulásának nagy habjával (Zrínyi: 
ASyr. 212). Minden eretneksógeknek habjait lenyomta (Cregl: 
MM. 69). A fergeteg kárt tett, egy hambáros hajót elvivén s 
elkapvan a hab és szél (Monirók. XV.701) As igen felette 
nagy haboktul hogy el ne szagattassanac (Com: Jan. 90) Ez 
világban oly habokban forgass, elhigyjed, mellyekben balál két- 
felé kaszál (Thaly: Adal. L2). Egyszersmind kitórvén mint forgó 
hab, örvény, körösként ugy veszejtik (II.279) 2) spuma Kr. 
fschaum) Haragjában véres habot rágott (Kónyi: HRom. 9). 


Habocska : undula, fiucticulus C. kleine welle PPB. Apro 
habocskák locsognak (Bal: Celsk. 45). 


Habókol : (palpito ; zappeln]. Nosza most habokoly a vis 
ben (Czegl: Tromf. 78). Én penig ha habókolok is, igy räntlak 
útánnam (Czegl: MM. 225). 


Habol: (undo, fluctuo; wogen, schiiumen] Söt még egy 
. szűget az Pontusnak hablo viseben az Aegyptus előt fekszik 
(Forró: Curt. 518). 

ki-habol: (exundo; tiberstrómen) Mind sebessen s mind 
kihabolva viseltetik vala: torrens et elisus ferebatur (Forró: 
Curt. 518). 

Habos: 1) fluctuosus, undans, undabundus C. undosus MA. 
voll wellen, ungestim 'PPB. Ez habos tengernek ew ferge- 
tegy (VirgC. 142). Habos itélet (Fal: Jegyz. 934). 2) Habos, hab 
módra czifräs: wellenweis gestaltet PPB. [gewellt. Habos 
színű : cymatilis C. Habos ruha: undulata vestis MA. Habos 
szín : color undulatus Nom.? 231. Habos tabit (TortT. XVIII. 
208). 

Habossäg : [fluctus, aestus; gewoge) Ferencz is elfelejti 
minden útját s färadsägät, mint a parthoz jutó tenger habossa- 
gät (Gyöngy: MV. 56). 

Haboz: 1) fluctuo, confluctuo, undo C. (undis agitor; 
wellen, wogen, schäumen, von den wellen hin und her gewor- 
fen werden] Kic téstoua habazunc [igy]: fluctuantes (Helt: UT. 
Cc. 6). A vasmacskät megvetic és ugy haboznac s habtöl hányat- 
tatnac: fluctuant et jactantur (Com: Jan. 90). Habozö ten- 
ger: mare fluctuaus (14). En mär nem habozom s parttöl 
sem távozom (Amade: Vers. 118). 2) [fluctuo, titubo, dubito ; 
wanken, schwanken, unschlüssig sein). Sem elei sem utóllya 
&zóllásának, tsak haboz (PáÁzm: Préd. b3). Tekintete kegyetlen, 
szeme villämik, járása habos, foga tsikorog (803). Ezek emberek 
vóltak, sokszor haboztak, álhatatlanok vóltanak (Pázm: LathV. 
129). Igen haboszz azért ez aránt (Bal: Calsk. 42). A kereszt 
fa alat haboz vala elméjében : assistens cruci animo fluctuabat 
(Czegl: Japh. 228) Habozik elméd a jónak véghezvitelében 
(Der: ÖÉlet. 58). 8) [ventum facio, ventilo; fächeln, wedeln]. 
Mint haboz mödiässon a legyezővel (Fal: NA. 156). 


Haboz-hibéz: [fluctuo, dubito; schwanken, unschliissig 
zaudern) Ecképpen haboznac hibeznec es tetouaznac az ő ma- 
gyarazottyockal (Vallást. M). 


Habozás, habzás: fluctuatio C. schwebung, schwankung 
PPB. (das wogen, schwanken). Ez vylagnak vezedelmes habozasa, 
kyn ertetyk az lelky nywgodalomnak zenetlen valo keseertety 
(ÉrdyC. 79b. Pázm: Kal. 547). 


Habozó, habzó: 1) undabundus, fluctuans MA. voll wasser, 
wankend PPB. Habozó tenger (Born: Préd. 200). Habozó zápor- 
esső (Illy: Préd. IL448). 2) [fluctuans, dubitans; schwankend) 
gweifelhatt PPB. Habozó elméjű : fluctuantis animi, opiniosus in- 
constans PP. Ne legyünc habozo kiczindedek (Väs: CanCat. 
551) Abban a munkában rettenetes hbabzó elmével völt Luther 
(Pós: Igaza. L169). Legyünk tanácscsal annak, ki habzó elmé- 
vel vagyon és nem tud hová fogni (PP: SB. 469) Habozó gon- 
dok (Fal: Jegyz. 934). Elmém habzó büsülásra kelt SzD: MVir. 
TT). 
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Habszós: fluctuans, turbulentus; wogend, schäumend, stür- 
misch). Viselthk (a tergernek) gyakor vesmedelmét, a habsós 
szeleknek iszonyú félelmét (Gyöngy: Char. 11). 


Habozott: fluctuatus C. 


Habostat: [facio undulare, facio dubitare; schwanken las- 
sen). Halottam, hogy utnak, szónak, házasságról való tanács- 
kozásnak nincs vége; erre nésve nem habostatom sokat elmé- 
met (Fal: TÉ. 693). 

Habuckol: inter nandum aut piscandum commoveo, con- 
turbo aquam Kr. [pl&tschern] Vizbe habucskolván, észre sem 
vehette (Gvad: Pösty. 31). 


HABAR : 1) misceo, agito, conturbo, turbo MA. confundo 
Otr: OrigHung. L306. 11.205. (rühren, durchrühren, quirlen]. 
durchmischen, verwirren PPB. Ha messben az mondolát habarod 
törve, az ebnec maräsat meg gyogyittya (Mel: Herb. 13). Az 
dio hamviat ha fa olaiban habarod, hait nevel (BeytheA : FivK. 
26b) Mig megforr, addig mind habard egy kalännal (Hadv: 
Csal. IIL48. 42). 2) praecipito MA. 


(Szólások]. Két kérdések habartatnak egy lévben (Pós: Vet. 14). 


el-habar : [rudicula peragito, misceo; verrühren, mengen]. 
Auagy töri két fő fokhagymát, borban habard el és annac az 
leuéuel belől mosd meg az (lónak) vasaraiát és meg indül az 
vizeleti (Cis. O3). 

föl-habar : agito, cogo in spumam Kr. [aufrtihren, mischen). 
Ha a német szót egynehäny francia igékkel felhabarvan s 
megeresztven, eleikbe adod, már megelégednek véle (Fal: NE. 
22). Türhetó volna, ha más mi maszlaggal (a bort) fel nem 
habarnák, melly gyakran betegágyba ejti az ivókat (Fal: TÉ. 
780). 

mög-habar : exagito tudicula Kr. (umrühren, quirlen]. Tölch 
harom chóp olait es ezen papa fiuenek vizeben habard meg 
(Frank: HasgnK. 32). A göröugyöt, ha meg egyelited, habarod 
és vizben äsztatod, sikamló, híg sára lészen (Com: Jan. 15. 
TörtT.? 1.370). 


Habarcs. Habarék, fertő, habarts: volutabrum PPBL 


Habarcsos : [inquinatus ; besudelt) A világ üttyai inquinatae, 
fertelmes, habartsos ütak (Pázm: Préd. 87). 


Habarék. Habarék, fertő, habarts: volutabrum PPBI. 


Habarit: turbulento, agito MA. unruhig machen, hin und 
wiedertreiben PPB. 

[Habarod-ik] még-habarodik: [agitor, misceor; ver- 
rührt werden, sich vermischen). (Szakácsmest. 187). 


Habart. Pép, dara, liszttelhabart : pulmentum PPBI. 


HABARCOS: [?] Habartzos csavargó (Fal: Jegyz. 934). 
(Vö. Habarcsos]. 


HABARNICA: polypus, sepia, octopus C. Ver. MA. meer- 
fisch mit vielen füssen PPB. Kwldettem az wen azzonnak egh 
kethes habarnyczath ; k[egyelned]nekys tyz naranchoth es negh 
habarnyczath (LevT. L121) Habarnyiczáth küldtem kdnek (IL 
145. 276. Misk: VKert. 682). A habamitza ravasz és tsaloka 
(ACsere: Enc. 220). Tekints meg a babarnitzÁt, valaminémü szinű 
kÓhóz közelít, annak az Ő szinähez vältoztattya szinét (Kor: 
Préd. 283). Nolcz kötés habamicza (Radv: Csal. IIL57. 23). Egy 
Habarnica nevű ágyú (11.393). Se csikot, halat, tésztást s ke- 
mény rántottát sem szabad ennem, az csigát habarniezát még 
említenem sem szabad (Ger: KárCs IV.469) Barassónak az 
küfala pogácsábul rakva. Jer ki Kata, ha kell néked föles ha- 
barnicza (Thaly: Adal. 98). 


HABDA : caulis peronis SK. caizmaswar v. lábbőr a bocs 
kor fölött, mellyet a parasztok a lábok márára húznak Bab. 
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egy pár sarú szár, a pásztorok botskorok felett lábok szárakon 
viselik a harmat ellen Gvad: FNót. 8. (schaft zu riemenschuhen, 
stiefelröhren!]. 

H.ABOG : hebeg, akadoz SzD. [balbutio ; stottern). Habogva 
beezéllés: tolutiloquentia PP. A nyelvet habogová tészi (PP: 
PaxA. 889) Törvenyröl dadogott, szóllott és habogott (Gvad: 
FNöt. 5). [Vo. HEBÉGI 


HÁBORÍT: turbo, turbulento MA. aufwiegeln, unruhe 
machen PPB. A titeket háboritó ellenség (Kár: Bibl. 1.128. 
Käldi: Bibl. 263). Hitvány árthalmas gondolatoc az imátságot 
megbolgattyác, haborittyác (MA: Scult. 7). 


égybe-háborit: |discordes reddo, dissocio ; entsweien) Az 
iambor azzon az ew wranak nem mery vala meg yelenteny, 
hogy az keth atyaflyat eegybe ne haboroytanaa (ÉrdyC. 653). 


fól-háborit: turbo, turbulento, commoveo, inconcilio C. 
perturbo, concito, conturbo MA. verwirren, aufrührisch machen, 
aufwiegeln, erregen PPB. A békességet fel-häboritani : *distur- 
bare pacem PPBL Ein nagyok as ur, ki felhaboretom a tengert 
(Tel: Evang. L22b). Elmeiec es lelki ismeretec fel nem habo- 
ritathatneiee (EsztT: IgAny. 330). 

fólháboritás : perturbatio, concitatio, commotio MA. beun- 
ruhigung, bewegung, aufwiegelung PPB. 

fólháborithatatlan : imperturbatus MA. 

kószbe-háborit : interturbo C. 


mög-häborit: oonturbo, interturbo C. disturbo MA. ver- 
unruhigen, verwirren, irre machen PPB. A vellet meghaboreita 
ötet : spiritus conturbavit eum (MünchC. 89), Mynden hereth- 
nekseeghet es hamyssagot meg baboroyta ez vylagon (ÉrdyC. 
114. 523). Megh haboroytotta az köz nepet: commovet populum 
(JordC. 611). Meghaboroytottak ez my varoswnkat: conturbant 
civitatem nostram (764). Meg baboritotoc engemet, es gyűlő- 
segemse tötetec a cananeosoknal (Helt: BibL LR) Ezen igieke- 
zik, bog’ az euangeliumnak hirdetöit meg haboricza (Fél: Tan. 
6). A szóllót beszédében meg ne häbories: loquentem ne inter- 
pella (Com: Jan. 200). 


óesve-háborit: inconcilio PPBL [entzweien] Ószue habo- 
ritani az embert az à attia ellen: separare hominem adversus 
patrem suum (Fél: Bibl. 16). 


Háboritatlan: inturbatus C. [ungestört], 


Háborithatatlan: imperturbatus MA. unverworren, nicht 
beunruhiget, unbetrübt PPB. 


Háboritó: turbator MA. aufwiegler PPB. [widersacher]. 
Mikorra en rolam haborytokrol itéletet tez ? quando facies de 
persequentibus me judicium ? (DobrC. 49). 


ország-háboritó : [factiosus, seditiosus ; aufrührer] Azzal 
gyűlölteték, hogy orszäghäboräö, pártolkodások-ezerzó (Päzm: 
Préd. 52) Ország häboritök, párt ütök (Beathm: Dom. 179). 


HÄBORKOD-IK:: tumultuor Kr. [litigo; aufgeregt sein, 
uneinig sein, streiten) Hat esmegh haborkodnak egymassal : 
pugnantibus (JordC. 728) Ha haborkodol sok feles gondol- 
wan (ErdyC. 424. 567b). Ha kezdwnk mykeztwnk baborkodni es 
zwgodny, ez lelky iosaghoktwi yresen maradwnk (ÉrsC. 213). 
(Beythe: Epist. 207). Az isten szolgaianac nem kel haborkodni: 


litigare (Mon: SzJán. 2). Kiältnak azért, zayganak, haborkodnak, | 


kegyetlenkednek (Lép: PTük. L121). Büsul, haborkodik es rette- 
gésben vagyon az lelki ösmeret (199). 

Háborkodás: [jurgium; sank, streit] En ymaran el nem 
zenwedhetem az ty dolgotokat es haborkodastokath (JordC. 199). 
Ne gyoponcson fel as haragh, ne yndwhon fel thyteketh habor- 
kodas (ÉrsC. 190b. 222). 
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HÁBOROD-IK,H Á BOROSZ-IK : conturbor, perturbor 
MA. verwirret, beunruhiget werden, aufrührisch gemacht werden 
PPB. Frater Helyas oly haboroduan mene akkapura, bogy 
sebesseguel az aytot mecnyttuan tewn nagy zozatott (EhrC. 16). 
Egez Phrigia raita haborodek (CsomaC. 31). Häborodnac vala 
egymással (Helt: Krón. 200. Káldi: Bibl 263). 


ögybe-häborodik : [inimicitias suscipio; sich entzweien, 
in &reit geraten]. Yambor herezegökkel Salamon kyral egybe 
haborodeek (ÉrdyC. 898b) Egbe haborodam Görgel (LevT. I. 
303). Két egyben háborodott részek között békéltető (Ker: Préd. 
80). 

el-háborodik : [perturbor ; aufgeregt werden, verwirrt wer- 
den] Myg tebbet gondolkodyk magarol, annewal ynkab el 
haborodyk es semy dolgot yzeeben nem foghat (ErdyC. 421). Az 
én szivem elhäborodott én bennem : cor meum conturbatum est 
(MA: Bibl. 1547. IL170). 


fól-háborodik: tumultuo C. erregt werden, sich aufregen]. 
Felhäborodott : perturbatus, turbidus, incitatus, concitatus, undo- 
sus; fülháborodottül: turbate, tumultuose; hamar fólbáborodó: 
incitabilis C. (Káldi: Bibl. 1.293. PÁzm: KT. 121). Ha mikor ké- 
telen volt véle, hogy tselédjét meg feddené, fel-nem háborodott, 
meg nem indált felettéb (Fal: UE. 295). 


fölháborodás : conturbatio, concitatio, incitatio, tumul- 
tuatio, passio, pathos C. commotio PPBL unrube, verwirrung 
PPB. 


fólháborodhatatlan : imperturbatus C. 


mög-hAborodik : perturbor MA. beunruhiget werden PPB. 
[aufgeregt werden, in vorn geraten] Ohaitosóc az ember es 
móghaborodéc: conturbatus est (BécsiC. 7). Meg baborodanak 
raytta: indignati sunt (JordC. 438). HW elmeeyeben meg habo- 
rodek: conturbata fuit (710. Meg haborodanak az apacchak 
azzonyallaty felelmel (DomC. 122) Meg haborodot orchaual 
monda nekyk (163) Nem haborozyk meg soha, sem magaban, 
sem egyebekben, akarmy bozzosagh eryeh (Apost. 11) 8 miert 
haborottok meg ez azzonialatra? Jesus latuan, hogi meghabo- 
rottanak volna, elczendesite őket (WeezprC. 13). Valanak zomo- 
ruságban es meg haboroduan cristumak elmeneserevl (CornC. 
119) Ur istennek hatalmassaga myath az egh meg haborodeeg 
(ÉrdyC. 338). Meg haborodwan es meg rettenwen alythtyak 
wala, hogy lelket lathnanak (ÉrsC. 125). Minek elewtte es 
idew meg haborodot volna (mielőtt még e zavaros háborus idők 
beállottak volnal (RMNy. II.125). Ha vetkeinket kezdene be- 
sselleni, meghaborodnak miatta (Born: Préd. 431). Az hiuek 
latnan az rettanetes szakadast, meg ne haborodgianak, hanem 
io keszälettel variak az ű lelki ellensegeket (Fél: Tan. 230). 
Inkab akariac vala, hog" as orszag haborodnec meg, hof nem 
mint A nekic böczälletec nem volna: conturbari rem publicam 
quam minus valere ipsi malebant (Decsi: SallC. 27). A  müuesec 
meg ne bäborodianak egymással (KKrakk. 1573. a8) Megbá- 
borodott tenger (MA: Bibl. IV.239). Elforditád róllam orczádat, 
és meg-háborodám (Pázm: KT. 145). A szem-fÁjók meg hábo- 
rodnak, mibent nap-fényre tekintenek (Pázm: Préd. 186). Meg ha- 
boroszik rettenetes félelemmel (Zvon: Post. L39). Gyomra meg- 
báborodic (Com: Jan. 198). Az ellenkezósek által meg ne 
haborodgyunk (Illy: Préd. 1110). 


mügháborodás: perturbatio MA. beunruhigung PPB. 
Vgianezón nap az egnek meghaborodasat igeri (KBécs. 1572. 
53). 


össve-häborodik: [discordor, dissocior; sich entzweien, 
in streit geraten). Az mely ember ewtet nala wysely, özwe ha- 
borodoth emberók körzdth kynnyen bekeseghet zewrewzhet 
(EirsC. 520b). Öszue baboroeznac Pal es Barnabas (EsztT: IgAny. 
367). Mi, kik immár a pogannyal össve-bomlottunk és háborod- 
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tunk (Zrinyi 11.203). Az édes atyammal összeháborodtam volt | nek haborgatasa utan (DebrC. 71) Zent newe dycheeretyre 


egy ló felől (Thaly: TörtK. 13). Öszve háborodtak szóval (RÁkGy: 
Lev. 177) 


Háborodás: tumultus, lis; commotio, contentio, disturbium 
MA. aufruhr, aufstand, lärm, bewegung, stórung PPB. Lesnek 
czodak es nepeknek nyomorwsaghy az thengher zenghesynek es 
habynak haborodasanak myatta: prae confusione (JordC. 604). 


' elme-báborodás: [conturbatio mentis; sinnesverwirrung]. 
Ha a szentek e világi dolgokra vigy&znának, tétovázás és elme- 
háborodás-nélkül az nem lehetne (Pázm: Kal 1766. 969) 


Háborodásocska: commotiuncula C. kleine bewegung, 
kleiner aufstand PPB. 


Häborodatlan : [imperturbatus ; ungestört, unversehrt) A 
maga végezte vógezést meg ne bántsa, de inkább háborodatian 
és utánna valókkal is tartassa (TörtT.2 L433). 


Háborodott : turbidus, turbulentus, commotus, conturbatus 
MA. bewegt, unruhig, verwirrt, beunruhiget PPB. Háborodot 
elm&jü (Pázm: KT. 121) 

HÁBOROG: undo, discordo C. litigo, tumultuor MA. zan- 
ken, zwistig, uneinig sein, auflauf machen PPB, Mit haborgotoc: 
quid turbamini? (MünchC. 80. JordC. 470). Kit haluan aző 
irigi ziuógben igen haborognak uala : perturbantur (DebrC. 66). 
Papok őn kÓeettek meg ozolnak ees haboroknak (ÉrsC. 527) 
Nem haborog : non contendet (Fél: Bibl. 19. Heában való do- 
logért háborgaz (Decsi: Adag. 22). Háborgánac az pástoroc ott : 
ibi jurgium fuit pastorum (MA: Bibl. L28). 

Háborgás: adjurgium, concertatio, lis C. Jurgium, discordia, 
litigium MA. zank, hader, zwietracht, uneinigkeit PPB. 


gyomor-háborgás: nausea Com: Jan. 90. (übligkeit] 


Háborgó: [turbidus, turbulentus] discordiosus, discordabilis, 
litigator C. (erregt, stürmisch] zweiträchtig, uneinig, sünkisch 
PPB. Az részegítő állat háborgóvA tészen (Kár: Bibl. L614) 
Háborgo emberuel veszödni: in puteo cum canibus pugnare 
(Decsi: Adag. 74). Nem lehet háborgób ember annál (284). Ma 
háborgó idő lészen (MA:Bibl IV.17) Háborgólan chak azt 
fújják, öket mint feddött&k (Ver: Tan. 173) Nem jár háborgó, 
hanem sziled ortzával (Mad: Evang. 16). 


Háborgat.: incito C. turbo MA. unruhig machen, verwirren 
PPB. (stören, beunruhigen) Haborgacha: impugnat NémGL. 31. 
Byzonyaval esenkeppen haborgattak as proffetakat: sic enim per- 
secuti sunt prophetas (JordC. 365). Yot mongyatok tyteket ha 
borgatoknak (ÉrdyC. 73b) Kezdee az zent zyznek zywest habor- 
gathni (549b). Chazaar mykoron az kerezttyeneket haborgathnaa, 
zent Demeter elówe yarwiwan, zabadon meg fogaak ewtet (593b). 
Kegde wtet bezedel haborgatni (VirgC. 27). Wtet testi twz ha- 
borgatta (31). Ydwezeh engemeth mynden engemeth haborga- 
toktwl: salvum me fac ex omnibus persequentibus me (KulesC. 
9). A kik haborgatnak titeket: vos persequentes (Fél: Bibl, 7). 
Vannak némely felettéb ártalmas állatotskák, mellyek minnen 
magunkat hábortgatnak [így] (Com: Jan. 50). Az kovács meste- 
reket ne háborgassátok, sem kaszálással, som smarahorsrággal 
sem más dologgal (KecskTOrt. 11.307). 

mög-häborgat : cc Ext en neked meg engedem, hogi en 
velem lakozal de en az penzt el nem vezem, mert en tudom 
atyadat, hogi engemet ezert meg haborgatna (VirgC. 25. Päsm: 
KT. 452) 

öezve-hAborgat: [perturbo; verwirren] Mink is elme- 
gyünk áldott ez testbe, teremtett es lélekbe, hürát, gyomrát 
öszvehäborgatom, szálas húsát megszaggatom (Born: Préd. IV. 
808. RMK. 11.425). 

Häborgatäs : inquietatio C. [persecutio ; beunruhigung, ver- 
fulgung) Sok kereztien egihasakat rakatiata ki a kerestienök- 


harom rendbely tanwsagwnk leegen: elssew lesen haborgatas- 
rol, masod meg tereesról, harmad lelky latasrol (EirdyC. 373b). 
El reyteed wketh the zynednek reytekebe embereknek babor- 
gatasatwl: a conturbatione hominum (KeszthC. 70) Holot vala 
tataroknak nagy haborgatasa (MargL. 27) Deciusnak ees 
Waleriusnak haborgatasck alath Romaban Cornelios, Carthagy- 
naban kedeg Cypryanus martyromsagoth scenuettek (PeerC. 
38). 

Háborgató : turbator, infestator Kr. störand, 
störefried, verfolger] Haborgatho Istvan (név 1470. Nyr. V.510). 
Ymaggyatok tyteketh haborgatokeert: orate pro persequentibus 
vos (ÉrdyC. 138b. JordC. 368). A kereztienek nagi haborgatoia 
a zent Pal (DebrC. 63. 153). Esyk bynesekre ken kw ees ha- 
borgato zeel: spiritus procellarum (KulcsC. 18. KesthC. 18). 
Isten káromlo valéc, háborgato és boszszonto vóltam (MA: 
Seult. 674). Hol minden igazságos ügyekben vegye kegyelmes 
oltalma alá őket minden háborgatójok ellen (Radv: CsaL IIL 
281b). 

HÁBORSÁG [?]: (jurgium, rixa ; streit, zank) Azt wallyak, 
hogh ezek garardalkottanak es ewk attanak okoth as habor- 
sagnak (RMNy. 1L.193). 

HÁBORÚ (habarw JordC. 400. Aáborán Cis. K2. haboro 
EhrC. 13. MünchC. 126. Aabori, haboriis Otr: OrigHung. IL205. 
haburu LevT. 1316. Zwon: Osiand. 24. haburussag KazC 13. 
haburusagh LevT. L317. haburusag Tel: Evang. L113b): 1) 
[tempestas; ungewitter. O fel keluen megporeita a zelet es a 
visnec haboroiat: tempestatem aquae (MtünchC. 126) Lathwan 
az haborwnak nagy votat, meg yedee: videns ventum validum, 
timuit (JordC. 400). Erős hideget ielent szeles habormal as 
elein (KBártf 1588. D2) Tengeri häborukkal környfil vétetvén 
(Zvon: Post. L338). Az égi harmat tiszta, és minden szelek 
háboruitól tsendes üdőben szokott alá-szállani (Pázm : Préd. 100). 
Szélvész-báboru (Zrinyi II.23) Tengheri háboruk, áár-vizek (Alv: 
Préd. L81) Visi háború (Hall: Pajsz. 88) Meg-tsendesedéc a 
tengernec haboruja (Tyuk: Józsa. 418). 2) (turbulentus, procel- 
losus ; stürmisch) Háboru idő: intempestas C. tempestas MA. 
Haboru fidó : tempestas (Fél: Bibl. 26). Ez esztendő haboru és 
elég nyugbatattian leszen (KKrakk. 1573. AS) Mars es Satur- 
nus haboru mennyet es hideg eget ssereznec (Kal. 1582. Pr4). 
Ha sokat terem az szilua, háboru €dóket iegyez (Cis. G4). Egy- 
nehöny nap az üdő haboru lészen (KNagysz. 1693. D8) Az 
baboru tengeri haboc egymás után robannac (Zvon: Post. L314). 
Nyomoruságinac háboru szelei és habjai (333) MóndÓrgeseket 
es villamasokat szerzenek, mellyeket latunk es hallunk, midőn 
az égh habora (Lép: PTük. II.190). Az időnek haboru volta: 
temporum disturbia (Ver: Verb. 302). E világh háboru tenge- 
rén (Mad: Evang. 151). Azt csudállom, kiváltképpen ha háború 
idő völt, hogy nem félt a menny-kötäl Matkó (Illyef: Tomp. 
239). 8) turba, turbamentum, motus, tumultus MA. confusio, 
commotio Otr: OrigHung. 11.205. tumult, empörung, beunruhi- 
gung, bewegung PPB. Az bekesegnek tetelerewl mykort ax 
baratok valnak vala haborot: turbabantur (EhrC. 93). Ne talan- 
tal haboro lenne & nepben: ne forte tumultus fieret in populo 
(MünchC. 63). Vilagh haborui közül titeket valamta az ur 
(ThewrC. 167). Kik háboruban tekintenek reám (CsomaC. 22). 
Peternek is srantalan soc haborui voltak, forro olayba tetetet 
(Born: Préd. 291). Im, a honnan nyugodalmot várok vala, srin- 
ten onnan lőn háborum (Decsi: Adag. 165). Hit szakadozás- 
nac haboruiual: tempestate sacrilegii (Mon: Apol 30). Égesseg- 
töknek haboruiat, el nem kereßlitek (KBécs. 1572. F4). Ne tör- 
ténjék az, hogy az én világi jovaimat mód rélkül és zürzavar- 
ban hagyván, azok felől annakutána sok külömb külömbféle 
báboruknak es veszekedéseknek okai és indulati származzanak 
(Radv: Csal. IIL193), Jó ssorentaémben fel ne 
háborúimban le ne nyomattassam (Rim: Ének. 328). Valahány- 
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szor más valakinek szívét egyébként meg nem nyugosstalhatod, 
hanem tennen szíved bháborujával, emezt forgassad (Fal: UE. 
399) 4) (commotus, inquietus, discors, iratus; aufgeregt, 
erregt, uneinig, zomig). Felesägeuel, gyermekéuel háborán 
lakic (Cis K2). Es világi mód-ezerint, háboru, nyugbatatlan, 
fáradságos értelmek és gondviselések nincs immár as világi 
dolgokra (Pázm: Kal. 798). A ki dagadó, puffado nedvességek- 
nek jelensegi, szór fel borzadások, haboru aluasok (ACsere: 
Enc. 189). Illyen nagy dologban, háboru elméuel nehez taná- 
czot foghni (Illyef: Jepht. 17). Nagy háboru elmével az vén 
attya vala Szentm: TF.2) 5) (bellam ; krieg) Ez esztendőnec 
allapattya elegyes lesz bekeseggel es haboruual (Kal. 1582. F2). 
Az tudatlanságnac nagy háboruiában éluén: i magno viventes 
inscientiae bello (Kár: Bibl. L644). Az háboru $dóben akar mi 
latoris nagyra mehet: ín seditione vel Androclides belli ducem 
agit (Decsi: Adag. 98) Pártos háboru (Smeg: Aqu. 41) Hadi 
háboru (Megy: 6Jaj. VL48) Haboru időben es hadkort: guer- 
rarum, diesensionumque temporibus (Ver: Verb. 45). Tőletek 
gyújtottak háború fAklyái, melytől le omlottak városok bástyái, 
boldog s szegényeknek itt amott házai (Orcsy: KöltH. 45). 

égi-háború, mönnyei-háború : tempestas caeli Kr. (unge- 
witter) Meney haborotul: ab aöris perturbatione NémGl. 166. 
(Az angyaloknak) hatalmok vagyon mynd eegy, mynd pokolbely 
vezedelmes haborwnak meg engherteleesen (ÉrdyC. 557b) Az 
nap kelleti szél vtán ba rütol fü az ezaki, nagy eghi háboru 
leszen (Cis. H2) Az nyár szeles és égi báboruval elegyedett 
meleg (KNagysz. 1613. D4). A ki fold-indülásban vagy égi és 
tengeri háborúban nem félt, azt bátor szivünek nevezték (Pázm: 
Préd. 311). 


elme-háborü: perturbatio mentis Kr. (gemütserregung, 
aufregung] Nagy kétségek közt és elme-háborüban hagytam 
(Fal: Const. 855). 


szél-háború : [procella ; sturmwetter) A ki a jó szerencsét 
legnagyobb kincsének tartja, füvenybe akasztja vasmacskáját, 
mellyet az első szélháború felssed és bajóstul együtt vessedelem- 
re ragad (Fal: BE. 579). 


Háborús : turbulentus, turbidus MA. procellosus, fluctuosus 
Otr: OrigHung. IL205 unruhig, eotrüstet, unfriedlich PPB. Ah 
melly téli háborus életec ez földen (MA: Scult. 27) Häborus 
idő (97). Háborus Árviznec habjai (190) Häborus tenger (MA: 
Zsolt. 129). Az egész okos világ nagy ellensége a háborus el- 
méknek (Fal: UE. 434). A tenger báborus lesz (Gvad : Orsz. 243). 


Háborüság : factio, dissidium C. seditio, contentio MA. tribu- 
latio Kr. empörung, aufruhr, aufstand, zank PPB. Vala annap 
baboroeagé : fuit dies illa discriminis (BécsiC. 74). Mykoron vala 
my haborwsagh tamadand hw köztök, hath en hozyam yewnek 
(JordC. 50. 122. 157). Bodogok, kyk haborwsagot senwednek 
ygassaghert: beati qui persecutionem patiuntur propter justitiam 
(365). Mel ydöben kerestyenek ellen nagh haburusagh kezdeteth 


rusagrol hozta bekesegre (18). Haborusagot es bozzusagot zen- 
uedni (90) Haborusaghokkal illetethny (PozsC. 34). Mynek 
elette az közönsseges haborwsaag el nem yewend: nisi venerit 
discessio (ÉrdyC. 29b). Haborwsagot zenwedök (534). Nagi habo- 
rwsag tamada az eretnekektM (581b). Háboruságtámasstó : sedi- 
tiosus (Helt: UT. N6). Görög orssagba es údőbe volt a nag 
haborusag, a kiról irt Xenophon (Be£k: Krón. 54) Soc cxasza- 
roc rÜttenetes haborussgokat inditottac (Born: Préd. 291). Az 
háboruságbol háboruság támad mindenkor: litem parit lis 
(Decsi: Adag. 62). Ragadomanyokban, orszagbelieknec haboru- 
sagaban gönyörködöt: rapinae, discordia civilis grata fuere 
(Decsi: SGaellC. 4). Az kiralyoknac haborasagaban az Jugurta 
ellen vala: in dissensione regum Jugurthae adversus fuerat 
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(Decsi: SallJ. 31). Mikor Core as fő papságot kivánná, Moses 
és Aaron ellen háborüságot inditot (MA: Bibl. 1.134). Háboru- 
ság szenvedés (IV.21) A feltämadäsnac, háboruságnac fő vezéri 
(Com: Jan. 143), Mindenkor f szive haboruságban lész (Zrinyi: 
A8yr. 1). Az ifjú Bátori Sigmond éretlensége s állhatatlansága 
miatt Erdély háboruságba borúla (Bod: Pol. 42). 


Háborüságos: [turbulentus; unruhig, sünkisch) Fondor- 
lók, haboruságosok, hazsártos és vakmerő szüvük (Cis. F2). 
Háboruságos esztendők (Bartha: Krón. 18) 


HÁBOROUL : [conturbor, irascor ; erregt werden, in zorn 
geraten) Yateny felelet lewn hozya monduan: honnat te rege 
nes emberke haburultatol (EhrC. 10). A kiral haboroltatikuala : 
rex turbabatur (BécsiC. 82. Haborwitassanak mynd een ellen- 
segym : conturbentur vehementer omnes inimici mei (KulcaC. 9). 
Zoolok azoknak kikel nekem gondom vagyon, kyk mya most 
ighen haborultam (Ormpr: Assz. 4). Ennyi szélvészekkel víg 
napja háborúlt (Gyöngy: Char. 2). Szívem háborúl (PhilFl 96). 


még-háborul: co Ha mondottauolna, hogy meg haborol- 
tatot, feluala, hogy ne mutattna gonoz peldatt (EhrC. 15). Lattna 
ew barattyat meg haborotnak [igy] leuny (93. 21). Hegyek meg 
haborulanak: fundamenta montium conturbata sunt (KulcsC. 
28). Zenth atya algy megh mynketh es meg ne haborwly (TelC. 
286. DobrC. 6). 

Háborulás: turbatio (anfregung). My az bozzosagokat habo- 
rolasnalkyl engedelmest zenuedenyewk (EhrC. 30). 


Háborulat: conturbatio [gewittter). Jelénénec meh görge- 
6c, föld indolas es haborolat földön (BécsiC. 74). 


Häborulatlan : imperturbatus [ungetrübt] Maga mynden- 
koron vyg arcza mutattuala habarolattlan [így] elmett (EhrC. 21). 


HACORKA : stola MA. [überrock) Egy ueres kamoka ha- 
choka uont aranyal hant (Radv: Csal. 1L15) Szederies tafota 
hachoka, veres barsonnyal hant (16. 31). Egi veres karmasin 
atlacz suba hachoka modra; nestel bellett tafota hachoka 
(RMNy. IL149). Aranyas bärson haczoka (210). Óreg felsó rubá- 
tól, ki haczokának hivatik, vegyenek dfenärt] 40 (ErdOrsz. 
IL382) Kurta bársony hatzoka (GKat: Válta. 1388). 

HACSER, HACSÍR (hadsér, hatsér PPB. hantser ? Bäth- 
Büca, 3. harsir Helt: Krön. 34): satelles MA. [häscher], Német 
darabantokat tarta es egyeb német harsirokat (Helt: Krón. 34). 
Meg fogatattam soc nemet haczirockal, harom fogházban hor- 
dosuan (Born: Préd. 9). Mikor Romaban processiot jár [a pápa) 
hadseri elótte mennek (Gyarm: Fel. 266). Ha e nem volna, az 
Órdóg és annac hagséri (így) el-fordétották volna eddig e vilá- 
got (Pós: Igazs. IL39) A Christust-is a Herodes király igyekezte 
az ő hatsieri által elveszteni (GKat: Välts L62) Az Achas 
királynak fennyen beezélló hacséri (1242). A lelki Hámánnak 
fel-läzzadt hacséri (953). 

Hacseros: c Császárt, bogyha kinn kapom, hacsirossit le- 
csapom (Thaly: Adal. 11.261). 

HAD (haad CornC. 175. hodakozas VitkC. 66): 1) exercitus 
MA. kriegsvolk PPB. Hadat gyüjteni: comparare copias, cogere 
cobortes, copias PPBl A kiral meg haraguec es eze£tuen ő 
hadait elueite az ember didököket (MünchC. 54) Ky zalla 
eleyghbe nagy haddal: egressus est obvius eum infinita multi- 
tudine (JordC. 161) Ezenkeppen elozla pokolbely evrdevgnek 
hada (MargL. 85) Ewfelsege hadawal az Thyzara althal jöt- 
them (RMNy. IL154). Attyafiat meg veric puskás baddal (Valk: 
Barb. 2. Üys röuid nap nag haddal a varosra iine (Decai: 
SallC. 24). Gißlevez had (Bal: Cslak. 138) Két had őszue rop- 
pant (Illyef: Jephta 8. Had veszésével vagy más kärvallässal 
(Zrinyi I.35) Vid mint ktissikla Al a habok között, vitérséggel 
tartya maga az hadfölyhöt (114) 12 ezer kozák had tar- 
tassék fizetésen (Monlrók. VIIL168) Gyötöttem s tartottam 
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hadakat (XV.228) Mi lovas és gyalog számos hadainkkal ké- 
szen vagyunk (MopOkm. X.81) Az elegy-belegy had neklink 
fordula (XXIV.579). Elsőben maga udvari-serege, ezután a 
mellette hadakozó vasashadak (Gyöngy: Cbar. Elöb. 6) 2) 
bellum, duellum C. mars, pugna, proelium MA. krieg, streit, 
duell, schlacht PPB. Hadba szolgálok: milito PP. Öriäs-had : 
gigantomachia ; hadat viselek : belligero PPBl. Hallandoc vat- 
toc hadakat es hadacnac hirét (MünchC. 58) El himczed a 
nemzeteket, kik hadakat akarnak (AporC. 17). Hadba es vias- 
codasba diadalmat vezőn (GuaryC. 52). Es az ev zokot alnok- 
sagyval az zent zvenek ellene hadat jndehta (MargL. 27). 
Nemely hadba meg evleteek (Dom. 240). Az ew atya hala 
meg az hadban, annya ees bamar valo napon ky mwleek 
(ErdyC. 543b) Keth estendö bel telween, tórteneek Julianus 
chazarnak hada Galliaban (624). Nem hadra valo yndwlath az, 
sem fwtasr& kezereythew zenghees (JordC. 69). Moyses monda: 
Oltózyenek ffel fegywerbe ah neepek es kemwilyenek hadra 
(180) Mindinik vyaskodasaba es hadaban giöződelőm adatek 
neki (DebrC. 65) A giözödelmes hadbol haza tert (4b) Mars 
a hadnak istene (173) Mynden ezpahya kochyth kezetheth 
hadhoz (LevT. L146). Annál nagyob hadra gyütózic vala (Cse- 
rényi: PersF. 54). Mind az egesz vilag neki feiet haitta, azert 
imar neki senkiuel nem vala hada (Szék: Krón. 58). Soc hada- 
kat visselt (Helt: Króu. 2). Harczollya érettünk a hadainkat 
(Káldi: Bibl. 242). Az Aulus Manlius Torquatus az galliay had- 
kor fiait meg őlete: bello gallico filium suum necari iussit 
(Decsi: SallC. 43). Hadravaló : bellator (MA: Bibl. 1.319). Szűn- 
telen valo hadoc vagyon egymással (MA: Scult. 292). Hadakat 
és pártolkodásokat indít (KNagysz. 1613. D4). Az hadban meg- 
verettettec: clade affecti (Com: Jan. 151). Hadak mennykóve 
(Fal: Jegyz. 936). 

[Kózmondások] Kónyü az had, az ki nem próbálta: dulce 
bellum inexpertis (Decsi: Adag. 262). Mennyből adatik minden 
győzedelem, kinek isten adja, a hadat csak a veri (RMK. II.80). 
Mint adja az úristen ezutan ís valo dolgunkat, ő tudja, miért- 
hogy a had veréssét csak ő magának választotta (421). Nincs a 
"hadban semmi Péter bátya: certamen non accipit exoscula- 
tiones MA. Hazul vitt észszel — azt szokták mondani — nehéz 
hadat verni (MonTME. V.250). 


hajói-had : naumachia MA. (seekrieg]. 


kajtär-had, kajtor-had : praedatorii milites Kr. (gesindel] 
Az io barbel tudgya hogy az kaitor hadban sebesec lesznec (Mel: 
ATam. 87) Sokakat fel-ászaszt, és valami kajtor hadat indit 
(GKat: Válts IL353). Es onnat infestäljäk hatalmas császár 
országit mind vizen s mind szárazon holmi gyülevész kajtär 
hadak (Monirök. VIII.217). 


körösstös-had : expeditio cruciata Kr. [kreuzzug]. (Helt: 
Krón. 369. 389. Kr.) Isten megverte a partolo kördztös es feie- 
delemre tamatt kaitor hadat, mint a köröztösdket (Mel: Sam. 
101) Kördztöa hadat tamasxtott (Mel: SzJán. 400). 


lovag-had: [exercitus equestris; berittenes heer) Lovag 
haddal együt magammal harmincz ezer embert vivek el (Forró: 
Curt. 734). 


lovas-had : co (Thaly: RT. IL123. RäkF: Lev. L54). 


pór-had: [exercitus rusticanorum, tumultus agrestium ; 
bauernheer, bauernkrieg]. (Góres: Máty. 20). 

udvari-had : miles praetorianus PP. hof oder leibgarde PPB. 
Fejedelem udvari hada: satellitium principis Com: Jan. 140. 


Hadakoz-ik: bello, duello, belligero C. belligeror, milito, 
MA. bellum navo PPBl. krieg führen, mit einem kriegen, streit- 
ten PPB. Valamelly dolog felöl hadakozni: certare bello de re 
aliqua PPBL Menden hadakozo kesseg: universa vasa bellica 
(BécsiC. 46). Yewe el hw reayok Amalek es hadakogyk vala 
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hw ellenök Raffydym hegyeen (JordC. 48). Ki ellensegiuel ha- 
dacozol (DebrC. 563). Hadakozuan vyteskepen az wrdwgwknek 
varaba bemenyenek (VirgC. 136. CornC. 216) Arfaxát királyra 
hadakozik (Tin. 237) Höltakual hadakozni: jugulare mortuos 
(Decsi: Adag. 12. Hadakozot vala & Moab királlya ellen: pugna- 
vit contra regem Moab (MA: Bibl. 1.140) Ottan hadakoznäl 
szeleknek urára (Zrinyi IL113). 


Hadakozás: belligeratio MA. das kriegen, führung des 
krieges PPB. Belső hadakozasoc: bella intestina Com: Jan. 
144. Hadakozasnak zenghese hallattatyk az taborba (JordC. 
69). Mykoron hallandotok hadakat es hadakozasoknak hyreet, 
semyt ne feellyetek (500). A jelen-való és reánk követkozendd 
veszedelmeket, hadakozäsokat, éhséget ved'-el rólunk (Pázm: 
Préd. 12. A kard nem békesség, hanem háboru és hadakozo 
&döre valo (Land: ÜjSegíts IL2). Experientiäjät hiszi az hada- 
kozó tudományba (Monlrók. XV.531). Igen roszül vagyon túl 
az tengeren császár dolga, ni(n)cs módjok az ide hadakazaaban 
(RÁkGy: Lev. 11). 

Hadakozat: bellum [krieg] Vön valoztottakat hadako- 
zatra: assumpsit electos ad bellum (BécaiC. 14). 


Hadakozható: bellax PPBI. (wehrfühig, kriegerisch]. 


Hadakozó: bellator, bellipotens, bellosus, bellicosus, duelh- 
cus C. krieger, kriegsmann PPB. Hadakoró £alogoc: pedites 
bellatorum (BécsiC. 28). Olofernes az nag hadacozo vitez (GuaryC 
55) Hadakozo legény: miles (Helt: UT. N6). Köz hadakomie 
(Helt: Krón. 97). Vala pedig hadakozó népeis: habebat exerci- 
tus bellatorum (Kár: Bibl. 1.396). Hadakozó férfi: miles (MA: 
Bibl. 1151). 

Hadas: [bellosus, bellicosus; kriegerisch] Nem csak bekes- 
sógben, hanem hadas idóben-is reá ne adgyák (CompConst. 351 
Hadas idó (MNyil: Agend. 398). 


Hadäss, hadás: [circumfero manus; mit den händen 
herumfahren, herumfuchteln] ; badarász a kardjával, bottal SzD. 
Akármint hadázz-is kezeddel, de menten ismet reád száll [a 
légy) (Misk: VKert. 655). A sok jantsár rajtok addig hadaz, 
hogy a magyaroknak immár fele hibáz (Kónyi: HRom. 180). 

Hadas: 1) [belligero; krieg führen] Azok tudgiak, kik 
valaha az tengeri habokkal hadástanak [igy] (Lép: FTük. 1L64). 
Szem-bé-hunyva-való hadazások Kalauznak ittegyen ellenfink- 
való csatázási (Pos: Igaza. IL329) Lelki ismérete ellen nem 
akar hadazni (Pós: GBot. 29). Ez ellen így hadaznak [ezen 
tétel ellen ők igy kelnek ki) (Illyef: Tomp. 15). 2) mam- 
bus agito aérem, vibro Otr: OrigHung. I.306. [agito caput, 
cireumfero manus; den kopf schütteln, mit den händen umher- 
fahren, herumfuchteln] Fejek ides-tova hadaz vala (Ceegl 
Tromf. 9). Látod-é, hogy csak hadaszmm és mint a vizbe haló 
ember oda is kapdozss a hol semmit meg nem foghatcz 
(Matkó: BCsák. 283). Böjteleseg igazán nincsen e világon, akar- 
mint hadazzanak a Montanus vnokäi, mert enni s böjtölni 
ellenkeznek egymással! (400). 

Hadbéli: [bellicus; kriegs-) Oh hadbely een ystenem, mond 
meg nekem myt wethewttem: dicito Mars (ÉreC. 515) Had- 
béli szorgosság nagy szorult & benne (Zrinyi 1.35). 


Hadi : bellicus C. proeliaris MA. zum krieg oder streit gebö- 
rig PPB. Hadi fegyver: arma bellica (EhrC. 147) Alab valo 
nem voltam a hadi viselesbe akar mel imperatornal (Swék: 
Krón. 201). Hadi vért ontott a békeségben (Káldi: BibL 2931 
Hadi hirec (MA: Scult. 1085). Hadi mesterség (Tilly: Préd. 11525. 
Hadi kapitány (Thaly: VÉ. L230). Hadi tiszt (Mik: Tört. 169). 
Ne mentegessék az urak magokat, hogy a hadi törvény kemény. 
Légyen a regimentben legalább egy hadi káplán (Fal: NA. 
220). Olly hajnoki bátorság nézett ki belőle, hogy Mars hadi- 
istenben nem kivánhatnál többet (Fal: TE. 637). Téged- a 
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tsászár most tsak asért ohajt, hogy nyakadba vesse az egész 
hadi-bajt (Kóuyi: HRom. 153). 

Hadonás: [belligero; krieg führen?] Ém látjuk már en- 
néhány naptul fogvast az pogány ereje hadanaz [így] eö fel 
seghe armadajanak (TörtT. X.151). 


Hadokoskod-ik [?]: [belligero ; krieg führen) Az ö véle 
jó tött ura ellen a törökkel együtt hadokoskodik (hadakozik ?) 
(BethiTám. 70). 

HADAR: 1) tortuose agito, confuse amoveo Otr: Orig. 
Hung. 1306. [berumdrehen, quirlen) 2) ferio, peto, verbero, 
percutio, flagello SI [stossen, treffen, schlagen, hauen] Sx. irást 
marczongiätok, hánnyátok, hadariätok, huzzátok vonnyätok 
(Bal: Calsk. 418) Ceoda madar az leany madar, gyakran jegye- 
sére nagy romlast hadar (Szakm: Am. 8). 


el-hadar: [garrio, blatero; plappern, schwatzen]) Melynél 
hamaréb elhadar 50 Ave-Mariat MHeg: BTan. 83). 


mög-hadar: 1) [circumago ; herumdrehenj. A roka a 
darások feszkebe farkát be tollya, és őtőt oda bé meg hadarván 
ki vonnya (ACsere: Enc. 208). 2) [tribulo; dreschen). Az keuet 
meg ceplic, meg hadariac (GuaryC. 86) Az isten háboruságok- 
kal megcsépli s hadarja a választottat (Illy: Préd. 1.38), 

öszve-hadar : [commiscoo; durcheinander mengen) Falta 
a könyveket; de mivel mindent ész és itélet nélkül hadart- 
öszve, meg-is bomlott bele (NótPM. 27). 


Hadari: [confusus: verworren, konfus| Mit itelhet ember 
es fele nyalas forty badari czielcziapasibol (Zvon: PázmP. 287). 


HÁG : scando, ascendo MA. steigen, aufsteigen PPB. [ein- 
steigen, darauftreten] Hajöban hágok: conscendo C. Magasra 
haga es erőssen kealta, hogh meszebb hallaneiek (WinklC. 
224). Az embór garadich zerent felyeb hagvan, az isteni esme- 
rettre igeközic felyeb hagnia (NagyszC. 3) Kemereytethnek az 
hayoczkaban hagny: ut in naviculam ascendens sederet (JordC. 
392). Feellyeb bag (ÉrdyC. 57b) Eelyen vezedelmes zokasban 
keellene bagny (525b) Mikoron nagy heu idwn hagnayak az 
hegiet, az zegeni ember kwneti uala zent ferenczet (VirgC. 46). 
Haggy magas hegyre (Helt: Bibl. IIL66). A ki nem túd aual 
thrni és meg elégódni, a mit az isten adot neki és fellyeb akar 
hágni és gögelködni, aszt az isten meg tudgya büntótni (Helt: 
Mes. 61) Az haioba hagtanak (Sylv: UT. L135). Torkara haga, 
es vgyan meg nyomoda az ördögöt (Born: Préd. 245). Atyádnac 
ágyára bágtál és megferteztetted: ascendisti cubile patris tui 
et maculasti id (MA: Bibl. L46) A kösziklákat hágják : rupes 
scandunt (Com: Jan. 46). Szerenche egy nyomban mindenkoron 
bágni nem szokot (Zrinyi: ASyr. 177) Utfélen nőtt ág, minden 
utonálló rajta tapod és bág (Thaly: VÉ. IL204). A sövényt 
hágják (Moln: JÉp. XXIV). Szándéka a tzélon tul hágott (Kónyi: 
HRom. 125) 2) [salio, praegnantem facio; bespringen, belegen, 
beschlafen] Es ime a kosoc hagnac vala a tarkakra, szeplő- 
sekre es bootakra : ascendentes mares super feminas, varias et 
maculosas (Helt: Bibl. LP) Egymast hagni [bagozni] (Zvon: 
PázmP. 104). 

(Seólások Még nyomába sem hághat (Decai: Adag. 
2. Nyomokba sem hághat az többinek (97). Az csőbörből 
viderbe hágni (296). Vigyäss Istók! mertroszftire hágse! 
(Nyr. XIV. 460). A jó fiu, ba há m-fán kivtül bág is (Ker: 
Préd. 313) 

[Kózmondások) Az ki nagyot hág, nagyot esik: Dionysius 
Corinthi (Decsi: Adag. 7) Körmötlen macskának nehéz fát 
hágni, sánta ebnek Bécset nehéz megjárni (Thaly: Ádal. 1.175). 


alá-hág : descendo MA. herabsteigen, hinabsteigen PPB. 
által-hág: A) transcendo, transgredior, supervado C. MA. 
hinübersteigen, überschreiten PPB. Ha eedes atyaad az aytoon 
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eletted atal fek*neek, meegh ees atal haghyad es myndeneket 
hattra hagywan folamyaal az kereszthífa zaztoya alaa (ÉrdyC. 
118). Által ne hágjác az határt: ne transcendant terminos (MA: 
Bibl. L66). Mihent mi megettük a mi vatsoränkat, mindjárt 
ältal hágtuk hätrül a palánkot (Gvad: RP. 72). 2) [transcendo, 
violo; übertreten]. Atal nem hagwan ur isteunek parancholat- 
tyaat (ÉrdyC. 622b) Atal haghyak as voeneknek hw zerzee- 
seket: transgrediuntur traditionem seniorum. Myre ty es atal 
bágwan nem tarttyatok ystennek paranczolattyat? quare vos 
transgredimini mandatum dei? (JordC. 400) Az töruen altal 
hagok: iniqui (Fél: Bibl. 81. Nem vétek ezt az fogadást által 
bágni (Decsi: Adag. 116). A rá bizott parancsolatnac határit 
által ne ugordgya, hágja (Com: Jan. 134). A törvényt által hágóc: 
praevaricatores (136). 8) [evito; ausweichen) Nem twggya my- 
koron leszen, de maga atal nem haghattya (ÉrdyC. 13). 


(Szólások]. Az szélt által ne hägd: stateram ne transilias 
(Decsi: Adag. 80). 

általhágás: 1) transgressio Kr. [überschreitung]. (Káldi: 
Bibl. Hebr. 2:2 Kr) 2) (excessus; ausschreitung, ausschwei- 
fung). Semmi ältal-hägäst nem cselekedel az ételben, se az 
italban (Mad: Evang. 495) Bünsége ebben áll hogy az, az isten 
törvényének álta-hágása, meg-rontása (Kom: Imáds. 218). 


be-häg : inscendo C. hineinsteigen PPB. Az hayoczka ke- 
resttyen anya zenth egyhaaz, kyben bel haaga ew zenth hyty- 
nek miatta (EirdyC. 127b). Mykoron be haghtak vona az hayoba : 
quum ascendissent navim (JordC. 643. 376. 400). As aiton be 
nem megyen, hanem masonnet hág be (Mon: Apol. 4). Bé hág 
egy kis haiöban (MA: SB. 73) Ablakon hág-bé a házba (Bod: 
Lex. 2) 

el-hág: (excedo; überschreiten). Az ő parantsolattyat el 
nem hagiac (Born: Ének. 265) Mint ő a szolgákat, úgy isten 
őtet meg-sanyargattya, ha elhágja hivatallya határát (Pázm: 
Préd. 272). Azis veszedelmes állapotban vagyon, az ki csak 
kicsinben el hágta, és el szakasztotta az keresztyéni egyesség- 
nek kötelét (Pázm: Préd. 85). 


(Szólások] A kenély ember el hägia a szélt és felebaráttyát 
megvtállya (Helt: Mes. 123). 

fől-hág : ascendo, inscendo, conscendo MA. aufsteigen PPB. 
Zent Ferenc fel baga nemy kewfarra es onnattlan predicala 
ott allo sokasssgnak (EhrC. 37). Zent Ferenc fel haga az pre- 
dicalo zekbe és predicala czudalatossagot ez vylagnak vtallat- 
tyarol (58. 148). Ó hakara haga fel (BécsiC. 107). lesus a ha- 
joba felhaguan a tengeren taneitauala (MtinchC. 76). A matska 
ott egy magas fára nagy hamarsaggal fel häga (Helt: Mes. 
252). Fel hägoc az pálma fára: ascendam in palmam (Kär: 
Bibl L634) A praedikálló szék a tanitójé, a mellyben fel-is 
hág (Com: Jan. 154). Fel-hagg az egekben (Gyöngy: MV. 10). 

fólhágás: ascenso, conscensus MA. das aufsteigen PPB. 
Azon mynd ffel kerklween scorpio ffel hagasayglan es ywthwa 
Bennayglan (JordC. 191) Az én ágyamat meg fertösstetted a 
te felhagassoddal (Helt: Bibl. LAa3). 

fólhágható: scamilis C. [leicht zu besteigen). 

fölhágó : ascensor MA. conscensor ; aufsteiger PPB. 


ki-hág: exscondo Kr. [aussteigen] Igazgasd lépósimet az 
te Sen&nyidben, hogy ki ne hágianac az En lábaim (Kár: Bibl. 
1544). A hajósok beszedték a kihágó deszkákat (Könyi: ÁM. 
80). 

l&-hág: descendo C. hinabsteigen PPB. 

léhágás: descensio, descensus C. MA. absteigung PPB. 

mög-häg: 1) inscendo MA. aufsteigen, besteigen PPB. 
Värast meghágák, kik & balálokat érte nem szänäk (RMK. 
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IV.151. Es évei meg hága Nagy Szombat várost (Helt: Krón. 
Tb. Meg hágác az várat (149) Dina meg ssöplösittstec az 
Sichemtöl, kiert Simeon es Leui meg hagac Sichemnec varosat 
(Szék: Krón. 14) Mem ő bághta meg templumät Pallamnac 
(Osäkt: AU. 21) A házat meghägjäc, a heazatot fólbontyác 
(MA: Scult. 932) Arra vágyódik, hogy as egeket meg-bágja 
és tsillagok-felihe tegye királyi székét (Pásm : Préd. 55). Sátán 
bogy hägta meg pokol torkolatjät, miképen tsalta meg angyalok 
barátját (Orczy: KöltSe. 191). Kóborolják a tengert, meghágják 
a hajókat (Fal: TE. 721). 2) [transgredior; übersteigen, über- 
treten). Tzélt töttel nekie; aszt ő meg nem hákbattya (Helt: 
VigK. 24). Vétkösztem, miért hogy meg häktam as joonac 
beszédit (Helt: Bibi. IL142). Egiob modon iambor vala, de ebbe 
meg hagta vala az igazsagot (Szék: Krön. 35). 8) Meg-hägni: 
*assilire dicuntur in coitu bestise PPBl. [beschälen, bedecken] 
Gyakorta a nóstény nyul hägja meg elsöben a himet (ACsere: 
Enc. 209). Meg hägta volt: usu matrimonü pollutus est eam 
(Dial 157) 


möghäghatatlan: [insuperabilis, inaccessus; unersteigbar]. 
Meg-hágbatatlan magas jegenye fák (Misk: VKert. 341). 


Hägäs: scansio, ascensio MA. steigung, das aufsteigen 
PPB. Hajóban bágás: consconso C. Nagy bágás: *arduus 
ascensus PPL A hangoknak bágás, leszállások (ACsere: Enc. 
129. Fa labockal bágásokat avagy széles köch lépéseket ter- 
jesst-ki (Com: Jan. 209) Fa bágás (Misk: VKert. 166) Nem 
jó vólt sokaknak magosra hágások, ártott fojuéjeknek nagy 
fában vágások (Thaly: Adal II.201) 


Hägat : [ascendere v. ascendi facio; besteigen lassen) Hägat- 
ton hägattiätok véllek az praedikälo székeket (Bal: Calak. 
396). 


fol-hágat: co Felbágatta vala őket az házhéjára: fecit 
ascendere eos in solarium domus suae /MA: Bibl. 1194). Hát 
hágasd fel az feleségedet is az praedikállo székedben (Bal: 
Calsk. 459). 


még-hágrat : [assiliri facio; bespringen lassen] A néeténnye 
aen him gólyával meg-hágatja magát (Misk: VKert. 
332. 372). 


Hágcsó (Aágsó Tin. 183. Aakchio Mon: Apol 361. Adksó 
Helt: Mes. 179. Aásskó Zvon: PäzmP. 103): gradus, scala, clima- 
cter ; stufe SL Nebez hagchot emelt minden chelekedetünkben 
(Pécsi: Ágost. 108). Bok hásskón kelletik által vgranod (Zvon: 
PázmP. 103). 


Hägdos: sensim progredior Kr. [öfter steigen, nachein- 
ander treten] Hatalmat attam tynektek hagdosny kegyokra 
(ÉrdyC. 417b) Plato az ő kerekded tekéjére hágdosván (MA: 
Tan. 30). Ostromnak készülnek, bertelen egyszer s mind hág. 
dosni kesdnek (Szőll: Seen. 7). 


Hágható: scansilis MA. leicht zu steigen PPB. 


Hágó: 1) scandena, ascendens; aufsteigend, der steiget 
PPB. 2) ascensus, trames scalae gradus; aufgang, 
stiege, leiterspross PPB. Meredekes ösvény, hágó: trames *cli- 
vosus; menedékes hágó: mollis *clivus; szép menedékes hágó : 
collis clementer assurgens PPBl. Halmok és meredek hágók: 
colles et clivi Com: Jan. 15. Onnég által megyen a határ a 
bértzic, melly az Adomim bágóoac ellenebe vagyon (Helt: 
BibL IL40) Mikor felmennének a város hígójin (Káldi: Bibl 
242. MA: Bibl. L217). Job az a hägo is, ha nem igen meredek 
(ACsere: Enc. 268). 


[&ólások] Nem bir a barna a hágóra (Matkó: BCsák. 23) 
Sámbár pater vévén eszéba, hogy külömben nem bírja a barna 
a hágora, eszel akarja meg-bisonyitani hogy a Latteränusok 
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vallása nem igaz (Matkó: HRomL 6). De nem bir barna bághorz 
(Cregl: Japh. 119). 

[Közmondäsok] Soha oly nagy bosssza hágó, kinek 
tője (Fal: Jegyz. 928) Az efféle hágónsk [rangbeli emelkedési 
megfelel a lejtője (Fal: NA. 233) Némellyeknél mélyeb a lejtő 
a hágónál (Fal: NU. 284) 


fa-hágó 
(Szólások) Nosza bozzá te Sámbár, mert te igen körmös fa 
hágonac tartod magzdat (Pós: Válasz. 188). 


Hágós: [divosus; hügelig} Hágós, halmos, bertses mes 
(ACaere: Enc. 268). 


Hágtat: [ingredior, lento greem equito; schreiten, im schritte 
reiten]. Erős Murány felé elm&mmel hägtatok (Gyöngy: MV. 10) 
Az hadak Liptó felé lassan hägtatänak (16) 


fol-hágtat: [ascendo ; aufsteigen). Négy szél az tengeren 
tusakodik vala, négy fene bestiák felhágtattak vala (RMK IL 
103). 

ki-hágtat: [exscendo ; beranesteigen] A patakbol ki akara 
a loual báktatni (Helt: Krón. 208). 


mög-hägtat: [augeo ; steigern). Meg őrögbiíte és meg hák- 
tatá az vámokat (Helt: Krón. 140) 

HAGY (hadlak Tel: FelB. 6. Aadnod MA: SB. 183 Aadnyi 
Zron: Post. L408. hadnunk Illy: Préd. II. 93. Aágy Born: Préd. 380. 
MA: BibL L6. Hall: Paizs. 22. haacs [hagye] ThewrC. 204. 
häcz Cregi: En. L33. hacs Born: Ének. 528. hatsz MA: Bibl 
V.20. hannaa JordC. 433. bannak WeszprC. 35. LevT. L225. 
hani Szathm: Dom. Előb. 25. hattaak 
L19. hattoc MA: Bibl. L158. hallak Mel: SzJán. 122): I) re 
linquo, omitto, destino MA. lassen, verlassen PPB. [Eegen las 
sen, stehen lassen, tiberlassen, hinterlassen] Ex mynekewnk 
ewrewkewnk, kit vr iesus cristus keresett es hagyott mynekewnk 
valaztottynak (EhrC. 82. Nem hagyod az en lelkemeth pokol- 
ban: non deseres animam meam apud inferos (JordC. 712) 
Istennec kezebe haga magst (TelC. 38) Ma aruaia hagattam 
(T3bC. 27). Twle futuan hagyatok mykepen az kegyot (VirgC. 139). 
Hazaanak gonggyat neky hagyaa (ÉrdyC. 509). Kyröl doctorok 
yrast hannak (583b) Nem hadgia arnanl, oltalomneikül (Mel: Sa- 
Jän. 349). Meghaluán nem badgya magot : mortuus est non relicto 
semine (Helt: UT. M6). Keszde lassabban eleb eleb menni, es 
az Mariust hatul iaroban hadni: paulatim procedere, Marium 
post principia habere (Decsi: SallJ. 42). Nem hagylak titeket 
árván (Mon: Apol 11) 6000 forintig igazsÁgomot hagyom az 
örögbik unokámnak Barkóczy Lászlónak (Radv: Csal. III.230b). 
Szuhogy nevű falumat Csorbaküvel együtt hagyom az itt való 
pater jezsuitáknak (306). Vagyon egy öreg boncsok és egy lóra 
való köves homlok elő, azt hagyom Kubinyiné aszszonyomnak 
(313). Akkor a fiak ätkozzäk az atyákat, kik őket gazdagon 
hatták és kintsekkel veszedelemre vitték (Pázm: Préd. 20). 
Azért meg-higgyék, hogy rajtunk sem haggyuk az ő dobos kérő- 
déseket (Pázm: Kal 658) A szentek teteminek bőcsülletlen 
hányáeát és töb efféle dolgokat le-rís magárúl Balduinus, de 
a calvinistäkon hadgya (Pázm: LuthV. 135) Itt akarjátok-e 
uratokat hadni? (Zrinyi L54). Ellenségim sokak, ne hagyj (Thaly : 
Adal. 156) Feleségem töllem hadtam Hottinkäbe (IL368) Más 
sorra hagyjuk (Mik: TOrL. 72). Kösép úton járjunk, a sokat 
is, a keveset is, ssélrül hagyván (Fal: NE. 58) Teak ott vér 
fészket a tekélletesség, a hol maga nyomát hatta a mesterség 
(Fal: UE. 369). Kerülik végtére bivei is, magán hagyják (Fal: 
BE. 578) Másszorra hagyd azt, ha frimebbet, furtsábbat nem 
tudsz mondani (KirBesz. 13). 2) sino MA. (lassen, erlankon] 
Hagy egyeb kewzewnetyt mondánom : dumtte me aliam dieere 


1 
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salutattonem (EhrC. 90) Nem hafıt az engemet en 
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a permisit me coinquinare (BécsiC. 39) Had a holtacat 
messec el ő halottakat : dimitte mortuos sepelire mortuos suos 
(MünchC. 28). Haggatoc nőni: sinite crescere (38) Hattam ma- 
gamat zeretöimnec fogdosnia (GuaryC. 48). Kyk be akarnana- 
nak menny sem hagyatok : nec introeuntes sinitis introire (JordC. 
427). Myre hatz el vezndm (ErdyC. 23b) Nem hagyak, hogy 
az testet eltemeasek (524b) El hagiak vezni minden w iogago- 
kat (VirgC. 89). Nem hagyts [hagysz) tőled el ssakadnunc az 
mi lelkünkben (Born: Ének. 132). Ne hag’on el alunponk (Mel: 
SzJän. 400). Midőn as kepeknec tiszteletet hagyunk tenni (Mon: 
Kép. 100). Mint az eb Ó maga sem eszi, másnak sem hadgya enni 
(Decsi: Adag. 71). Nyugodni hadgyác az földet (Kär: Bibl. L112). 
Az gazdagnac gazdagsága nem hágy néki alonni (626). Maga 
sem nyugszik, mást sem hágy nyugodni (Pázm: KT. 121) Had- 
gyoc magunkat vezereltetpy (Zvon: Post Lil). Ha szintén el 
akar is menni, meg hadgya magát hüttel i (684), Nem 
hadgya magát othon találtatni (963). 8) jubeo, mando C. im- 
pero MA. gebieten, befehfen PPB. [heissen]. Zórzenee hadnaa 
es parancholnaa (ÉrdyC. 648b) Hagya hwneky ennye adny: 
jussit illi dari manducare (JordC. 553). Hagyaa megh allathny 
az zekereth: jussit sisti currum (735). Hagyaa mynd az papokat 
es az eghes gywlvezth egybe gywiny (jussit sacerdotes conveni- 
re et omne concilium), twduan, hogy az gy*lveznek eggyk reze 
saduceosok volnanak, mas reze ffaryseosok (783) Tegyetek, 
valamy nektek vagyon hagyvan (VirgC. 68). Kevvetni, tartani 
hagyak, parancholak (DomC. 17) Asonal torwent hatwnk wala 
benne, hogy megb latassek, ha meltan foktak meg, az wagy 
nem (RMNy II.31). Hagia kirali hogi az fiat megh ölnek 
(CeomaC. 6). Napot hattac vólna neki: constituissent illi diem 
(Helt: UT. pi). Hadgyá, hogy hozzáia hinác: praecepit illum 
vocari (M2). Ez kj vasarnap jó estenre, hattunk gulest Somke- 
rekre, hunot az kiral meltosagarol szollank (Tudománytár IX. 
69). Az erdélyi fejedelemeéghez hagyuk hogy birassanak Faga- 
ras, Gyula (Rumy: Mon. 11.325). Hadnagy megképzapi, hagyá : 
jussit torqueri eum (RMK. IV.189) Hagyua vagyon énnékem: 
praeceptum est mihi (Kár: Bibl. L460). Kristus urunk-is azt had- 
gya; hogy, noha sok ellenségink, sok akadékink vannak: őbenne 
bizzank (Pázm: Préd. 172). Az földi vrak, midőn szolgájoknak 
valamit hagynak, okait nem adgyák parancholattyoknak (Pázm : 
Kal. 453). Világ bíró Sándor, hagyva-hatta, s súlyos büntetés 
alatt parancsólta alattvalóinak (Csúzi: Sip. 375). 4) [credo, com- 
mendo ; anvertrauen] Valaki ítéletére hagyom dolgornat : compro- 
mitto C. Istennek keel badny (ÉrdyC. 15). Istenre haggyok (533). 
Ez nagi kencsőt nem akara valakire hadnya [committere] (DebrC. 
51. Anyank, kinek az isteny felsegtevl hagyatonk (DomC. 190). 
Az gyenge barany mindeneetül cxac pasztorara hatta magat 
(Born: Préd. 284). En ream hatatoc a bozzu allast (Mel: SzJán. 
442) Várjoc as urat, az boezszu állást rejá hadgyoc (Zwon: Post. 
L588) Had' másra az apád temetését (Pázm: Préd. 43). Mennyi 
pénzt adj, édesem, reád hagytuk immár minnen-magunkat 
(Thaly: Adal. IL62). 


[Seöläsok)|  Valamiben hagyni. Okoskodásokat hadgyák az 
bordában (Toln: Vigasst. 76) Tserbe hagyni, meg 
gyalázni a leányt: *ludificare virginem PPBL Mégis cserben 
hadlak es belybàl (Oxegl: BDorg. 168). Függöben hagyni: 
in surpenso relinquere PPBI. Haló számban hagyta, úgy 
megverte (Nyr. X.469). Az ő vádolóit hazugságban hagya: 
mendaces ostendit eos, qui accusaverunt eum (Kár: Bibl. L641). 
Hazugsägban lhadiak (Matkó: BCsák. 9. 125) Wtet holt 
zamaba hagiak (VirgC. 103. En vagyok, uram, én vagyok 
ama samaritánus kit höltt számban hattak ellenségim (Pázm: 
Préd. 526) Exek a szent jämborok mindeneket vesztében 
hagyván, honnyokból ki-bújdostak (191). Mivel a gyógyítás nem 
fog rajtok, derelinquit, veextében hadgya (595) Vmin hagyni. 
Mely olezon adad a nagi dragalatos marhat, kyt ha ezer forin- 
ton hattal volna is, megattak volna (WeszprC. 29). Monda neky 
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Esopus: Veegy meg engemet aros ember, tugyad bizonnyal nem 
lezek neked haznalatlan rabod, mert ha ot hon gonoz gyerme- 
kid vanuak ees mynden mulatsag nekyl syrok, byzod een 
reyam azokat, ees lezek nekyk mynt egy waaz. Ezen elfakada 
neuetue az aros ember ees monda Zenasnak. Myn hattad ezt 
az roz edent? Amaz monda: Harom fylleyeren (Pesti: Fab. 3). 
Oltsón battác [ärüjokat), hogy hamar el kellyen (Dial. 180) 
Vkinek hagyni. Az taneythwanyok Jesust maganak hagy- 
wan: relicto (JordC. 442) Mely erőtlen az ember akor, 
mikor az wr ystentöl ő maganac hagyattatic (Helt: Bibl. 1.74). 
Forgács sem merte maganak hadni az német hadat (Monlrök. 
VII. 325). Vmire hagyni. De myeert zabad akarattyara 
hagyatot vala, eegyebet nem akara tenny (ÉrdyC. 513b). Árrát 
sem szakasztotta (Judás) min adgya Christust, hanem a vásár- 
lók akarattyára hadta (Pázm: Préd. 490) Az József szolgája 
mondá: arra hagyom, az mint ti mondjátok, az légyen én 
rabom, az uram poharát kinél megtalálom (RMK. IV.21). Az 
annyok (a delfineknek), inkább magát is elfogatja, hogy sem 
mint azokat prédára hagyja (Misk: VKert. 540) Vmit 
hagym. Hagyj békét: sine PP. Parancsola hogi beket had- 
nanak azoknak (DebrC. 168). Hagi beket enekem (VirgC. 20). 
A mi munkanknac beket hagyvan (Helt: Bibl. I.c4). Békét had- 
gyunk az ollyan dorgálásnak, melly tsak idegenséget szerez 
(Pázm: Préd. 46. Felv: SchSal, 30). Hogy a hagyott helytől 
nem messze jutának, csendesül az sereg, megállapodának 
(Gyöngy : MV. 52). Nem badgya magát soha, mint a kakas 
gallus insilit (Decsi: Adag. 194). Ne had magad, iobban adgya 
isten: o passi graviora, dabit deus his quoque finem; durate 
et vosmet rebus servate secundis (235. 284) Vmivé hagyni. 
Bynesse hagyom magamath [bűnösnek vallom magamat] 
(GyöngyC. 62. Valamikepen vétkeztem ez bynekbe istenek 
elene, azonkepen hagyom istennek bwnese magamat (VirgC. 
3. 5), A mellyiket az istenec bünesse hagyac, ez kéttannyit 
adgyon: si illi judicaverint, duplum restituet (Helt: Bibl. L Mm4). 
Egy rövid imádság-után kérdezze tóllók, ha bünóesé haggyák 
é magokat (Pázm: Kal. 486). Ördmest gyözötte hagyom 
magam (MA: Tan. 706). No nem hadgya azért ő magát ká- 
ross& (Decsi: Adag. 96). Ewtet (Máriát) az wr isten mente 
hatta [az eredeti bűntől) (ErdyC. 162). Im mente hagyom Lászlót, 
a Ciliai groffnac halálaért (Helt: Krón. 110b). Christus azt az 
magyarazatot, mint nem igazat es teuelygöt, semmiue hadta 
volna (EsztT : IgAny. (347). Sem misse hagyta (minden vagyo- 
nät elvette, semmijét sem hagyta meg] (Nyr. X.469). Sz. Dávid- 
nak három dolgot ada eleiben az próféta és szabaddá 
hagyá hogy válaszszon közöttök (Pázm:Kal. 758). Szab a- 
dossá hadta a religiót (Czegl: MM. 12) Vmi alá hagyni. 
Az hő gonga ala hagot yuhoknac meltoltatneyec gongokat 
viselni (TelC. 81) Vi mellett hagyni. Bizony, ha a lenne, 
sokan a fa-k&p mellett hadnának benneteket (Pós: Válasz. 
179. Vhogyan hagyni. Szabadon hagya ütet a tőb fáknac 
gyűmölchén (Tel: FelB. 106). 


(Közmondások]. Hágy békét másnak, magadra visely gondot 
(Decsi: Adag. 45). Az mit houá nem töttél, hágy békét annak 
(204). 


abban-hagy : interrumpo Kr. [praetereo ; unterbrechen, 
beiseite lassen). Az irasnak csak egygyik czikkelye piszkalta- 
tik; a több dolgait csak abban hadtak (Matkó: BCsák. 5). 


alább-hagy : remitto Kr. (abnehmen, aufhören, nachlassen]. 
Alább-hagyni a gondoskodásban: *attenuare curas; alább ha- 
gyott a gonoszságban: *apposuit modum vitiis; valamit alább 
hagyni: imponere, facere modum alicui rei PPBl. Hogy az 
doctor ezt meghalla, ewnen magat slab hagya, mert kezde 
weztek balgatny (ÉrsC. 495). Alább hadgya (a munkát) és meg- 
nyugskic egy kevessé (Com: Jan. 195). Haragjábul semit aláb 
nem hsgyot (Tarn: Mest. 117). 
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[Seólások] No bizony aláb hadta mostan: leo prius nunc 
leporem agit (Decsi: Adag. 246). Had aláb ió száz, mi nem isten 
vagyok : nullum ego sum numen; quid me immortalibus aequas? 
(680) Hadd aláb a dolgot jó szász! Alkuban indült volt az aránt 
a nemes kamarával: de meg nem egyezhetvén az áron, abban 
hadta azt (Thaly: Adal. L327). 


belé-hagy : desero, destituo MA. verlassen, stecken lassen, 
im stich lassen PPB. Belé hagyja pöret: deserit vadimonium 
MA. Belé-hagyták a munkät: opus *ceasat PPBl. Belé-hadgya 
a dolgot: objecit hastam (Decsi: Adag. 98). Szintén az közepin 
hagyá belé: sub cultro liquit (172). Ha bele hadandgya, as ő 
privilegiumat: si renunciaverit privilegio suo; az privilegiumok 
nyilvan vag’ alattomban valo bele hagyasaval: per impressam, 
vel per tacitam renunciationem privilegii (Ver: Verb. 242) In 
kább akarok akármi veszedelmes állapotot is szenvedni, hogy 
sem kegyelmeteket bele hagyni (MonTME. IIL272) Két nap 
lövék, törék a falat, s egykor belehagyák, mire vélni nem tud- 
tak (Thaly: TörtK. 35). 


el-hagy : desero, linquo, relinquo, derelinquo, sino, desino, 
destituo, desisto, obsisto, praetereo, amitto, negligo C. superse- 
deo MA. lassen, verlassen, weglassen PPB. Feleségemet el- 
hagyom: repudio; az előbbi szokást elhagyom : desvefio; szép- 
ségét elhagyni: deflorere; eszemet elhagyom: stupeo C. Hittöl 
elállok, hitemet el-hagyom: apostato; el-hagyta szándékát : 
*aversus a proposito PPBI. Cristus ven maganak tizenket apos- 
talt mendent el hagyuan (EhrC. 1) Attyam fya Ferenc en 
mendenestewl foguan zerzem ezuylagot elhadny (5) Lattuan 
azt ew rokony, hogy el akaryauala hadny ewkewt, kezdenec 
erewsen kewnuezny (99) Melleket as aratonac kegey elhagand- 
nak: quae fugerit manus metentium (BécsiC. 3). Elhagac őtet: 
dimiserunt eum (21). Elhaganga feleseget: dimiserit uxorem 
suam (MünchC 22. 16). El hagywan Nazarethnek varosat : relicta 
civitate Nazareth (JordC. 863) Azok el hagywan haloyokat 
köwettek hwtet: illi relictis retibus secuti sunt eum (364). Hadd 
el ot te ayandekodat: relinque ibi munus tnum (366). E] hagy- 
wan hwket, el meene onnan : relictis illis abiit (404). Hagyatok 
el az aprokat: sinite parvulos (414). El haggya az yohokat: 
dimittit oves (662). Hogy mynd el hannaak hő magzattyokat: 
adeo ut exponerent infantes suos (728). Joseph Mariat el akarya 
vala hadny (ÉrdyC. 41). Ag ew vasottsagokat el nem hagyank 
(341b). Ne haggyon el my zykseegwnkben (584). Cristusnak hytit 
el nem haggyok (548). Yozagaat el hatta vala isteneert (528). 
Dannak newezeteet el hagyaa es ky rekezty az 'ventóknek 
zamabol (600b) El hagiuan az imatsagat, kymene (VirgC. 59). 
Hagyatok el az bynt (70). Ez velagot es mind w iozagat el 
hagiuan elveztete (89. 105) Az secular ruhakat hagiatok el 
(144). Hatra ne tekenczenek azokra kyket iartokban elhattanak 
vala (144). Gyakorta leletevt az ev agyat elhadni (DomC. 4). 
Ky el nem hagyangya en erettem atyat anyat, nem melto en 
ream (MargL. 32). Myre hatta el ezeket as zent jras? (CornC. 
6) Nem hadtad el uram teged kereseketh: non dereliquisti 
quaerentes te (KulcsC. 14). Ki adván egy részét azon jószágok- 
ban az szegény uramnak oly ok alatt, hogy azt bizonyos summa 
pénzben mostoha anyjának elhagyhassa (LevT. IL318). El hagia 
a Bela királynac fidőzését (Helt: Krón. 59). Arra is inte őket, 
hogy el hadnác az ő baluanyokat (24). Hadgyuk el ez usurát : 
concedamns quod debetur nobis (Kár: Bibl. 1.431). Nem tudom, 
ha el hagyamé auagy el végezzem: inter caesa et porrecta 
(Decsi: Adag. 21). A szükölködők testi szükségének gondgyáért 
nem méltó-elhadni a lelkek tanítását (Pázm: Préd. 43). Asért.is 
Írt a töb" evangelisták-után, hogy azoktól elhagyatott sok dol- 
gokat alkalmatos helyeken irásiba foglalná (135). 


(Szólások]) Erős ital után esze elhagyá (RMK. IV.92) 
Ha elhagyod ezedet, fogya kar nagy meg nytnya fyle- 
det (Pesti: Fab. 29) Elhagyja magát: se negligere, spem 
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depono, animum despondeo, despero SL El ne hadd magadat: 
macte animo SI. Az embernek nem keel magaat el hadny 
(ÉrdyC. 82). Jók voltak regen, de igen elhatták magokat (Decsi: 
Adag. 123) Jól kezdette vala, de el hagyá magát: primum 
Mars in filis laudatus est (217). El ne hadd magadat, ha hol 
miben elhagyott a szerenteo, sikos farka vagyon, várhatod for- 
dulását (Fal: BE. 575) El ne hadd magadat, mikor irtóztató 
képekkel álmadozik elméd (597) Elhagyni szinét ruttá lenni : 
amittere *colorem PPBl. It a telet kitelelvén elhagya kéd 
bennünket, mint Sz. Pál az oláhokat (Mik: TörL. 65) 


hadd-el-hadd 


[Bzöläsck, Még most lesz a hadd el hadd: hoc opus, 
hic labor est Kr. [jetzt geht erst der tanz an]. E vala ő néki 
a hagyd el hagyd el, ott vala bezzeg a dolognak bökkendje 
(GKat: Titk. 96). 

elhagyás; relictio, derelictio, destitutio, repndiatio C. desertio 
MA. neglectus PPBl. zurücklassung, verlassung PPB. Ha vala- 
mykoron valamely fratertevi jonak el hagyasa lesen vala, sem- 
mykeppen el nem zenuedy (DomC. 116) Saknac es erszinnec 
firesüleseuel bünteti meg az ő dolganac elhagyasat (Helt: Bibl. 
Ih). A praedestinationak az a neme, mely elhagyásnac, meg- 
vet&snek (reprobatio) neveztetik (Emb: GE. 18). 


maga-elhagyás: abjectio; kleinmütigkeit C. Akarva-való 
maga elhagyás: negligentia diligens PPBl Az insezakadás, 
vagy gutta-htés semmi nem egyéb, hanem as insknak maga 
elhagyása (Mad: Evang. 137. SzD: MVir. 803). 

elhagyatlan : indesertus C. MA. [unverlassen]. 


elhagyó: linquens C. [intermittens; verlassend, intermitti- 
rend) Elhagyó hideglelés: febris periodica, intermittens PP. 
Kinek te el hagyojavá lőttél (MNyil: Irt. 213). 


elhagyott, elhagyatott: relictus, destitutus, desitus, 
amissus C. [derelictus ; verlassen] Eliőuő meg latni Ő taniht- 
uanitol is elhagot fyat (VitkC. 74). Ky el hagyottat hozya vezen, 
törwent thör (JordC. 367). Nem hywattatol towabbaa el hagyat- 
tatot es az te földed nem hywattatyk tebbee el poztwitatol- 
nak (ÉrdyC. 38b) Az zent egihnz vala igen el hagyatot (VirgC. 
63). 

félben-hagy : [interrumpo, intermitto ; abbrechen, unterbre- 
chen] A játékot félben-hagyni: *incidere ludum; beszédét fél- 
ben-hagyni: "incidere sermonem. Az el-kezdett dolgot félben 
hagyni: destituere rem inchoatam, desistere incepto ; valakivel 
való barätsägat félben-hagyni: distrahere amicitiam cum aliquo 
PPBL (Pázm: KT. 40. Illy: Préd. IL85). 


felbenhagyäs : [intermissio ; unterbrechung, unterlam] 
Félben-bagyás, szakasztás nélkül cselekeszic (Com: Jan. 196). 


fól-hagy : intermitto, derelinquo MA. aufhören, verlamsen, 
dahin lassen PPB. 

(Szólások] Vmin felhagyni: habere aliquid derelictni. Va- 
laki barátságán fel-hagyni: *renunciare alicui amicitiam. 
Fel-hagyni a betegen, nem orvosolni: deponere aegrotum. 
A buja életen fel-hagyni: indicere *bellam voluptatibus ; 
fel-hagyni a kurván: "vellere se a meretrice PPBL Vmi 
fölhagyni. As ki nyelvét készen tarttya, szemét iól fel nem 
nyittya, nagyot kel hazudni ha szauät fel hadgya [ha nem 
tartja meg szavát), bűn lészen, ha meg állya (Illyef: Jepht. 7). 


fónn-hagy: co További bossvütételeken való fennhagyawal 
bennünket mindenekrfl informálván (RAkF: Lev. IIL404). 


hátra-hagy : 1) praetermitto, relinquo a tergo MA. zntück 
lassen, hinter sich lassen PPB. Az én szeretsenemet (ló neve] 100 
aranyon vettem Londrában, kilentz iskoläkon forgott as orazág- 
ban, mikor irámlik, jó korán hátra lıagygya a legmebosebb 
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szeleket is (Fal: NA. 122). 8) praetermitto MA. [negligo, denego ; 
vernachlässigen, abstehen, abschlagen] Ez vylagot myndden 
yawiwal hattra hannya (ÉrdyC. 640b. 576b. 371b). Arra intéc 
vala az Atilät, hogy az ő iószándékát hátra ne badnáia (Helt: 
Krón. 15. Nem akara as leyan kereset hatra hagny (Pesti: 
NTest. 82, De minec utanna es veszedelemre iutanac, az irig'- 
seget es keuelysoget hatra hagyac: set ubi periculum advenit, 
invidia stque superbia post fuere (Decsi: SalIC. 18). Ez bizony 
valóban tüdós, ki isten akaratty&t cselekeszi és maga kivänek- 
git hátra hadgya (Pázm: KT. 14. 9). Hátra-hagyott, és elmula- 
tott sokszor egyéb kellemetes szent-dolgokat, hogy a lelkek 
segítését el ne mulatná (Pázm: Préd. 43) Hátrahagyván az 
véneknec tanácsit: non obediens senioribus (MA: Bibl. L393). 
Vayha az nagy urac ez halot kihomást az ő mulató házokban 
ki pingáltatnác: ez vilagi gyönyörűségben nyilván hátra hagynd- 
nac (MA : Scult. 889). Semmit vallásunkban mi hátra nem hagyunk 
(Thaly: Adal. 1.62). 

hátrahagyás : repulsa C. [verwerfung, verweigerung]. 

helyben-hagy, helyén-hagy: 1) [in loco relinquo; 
anf der stelle lassen). Az oromslány a barlangja felé hurtzolta, 
ott a haläszoktöl, kik fáért oda felé mentek, megijedvén, 
helybenn hagyta (Fal: TÉ. 706) 2) [approbo] ratihabeo Kr. 
[gutbeissen, bestätigen). A szélső végére nem tekintvén a vesze- 
delemnek, helybe hagyá as Vintzének gonosz fogásit (Fal: TE. 
634). 


helyén-hagy : 1) cc Helien kel badni, hog? az kic eleue- 
nen talaltatnak, ax vrnak el iöuetelekor meg nem halnac (Fél: 
Tan. 521). Az tanacz az Cato sententiaiat helyen hagya: sena- 
tus in Catonis sententiam discessit (Decsi: SallC. 46). Ezek 
dicsérni es holen hadni fogiak, as igaz bironak sentenczyaiat 
(Lép: FTük. 11.222). As ötödik bizonyságban helyén hadgya, 
hogy a keresztyén hit caudakkal gyarapodott (Pázm: LuthV. 
29). A confessio azt hasndgya, hogy sz. Ágoston, azoknak házas 
sÁgát hadgya helyén, kik voti violatores, fogadások szegői (186). 
Ezt magad is hellyén hagyod (Cmegi: MM. 75) Effele vallas 
tetelt javallana es helyen hagyna: hujusmodi contractui suum 
consensum Iargiretur (Ver: Verb. 125. 108). 2) (relinquo, desero, 
praetereo ; lassen, im stiche lassen]. Tulaidon dolgaidat mindgiart 
helen haginan, bosanc ifini, ne nehestely (Zvon: Osiand. B2). 


jóv&-hagy: assentior, approbo MA. verwilligen, beifall 
geben PPB. Meg-Állana, ba a tanáts jóvá hagyná: id ratum 
easet, si patres "autores fierent PPBl. Az gonoz mondasokat 
joua bagya (VirgC. 140). Es kereset vigan jova hagya (DomC. 
16) Melly constituciok joun hagyattak (136) Joua hagiak 
eh tanacsot (DebrC. 7. 494) Joua hagia a dolgot (28). 
Harpagus tanaczint ottan ioua hagia (Kák: Ast. 7) Ez illyen 
agya-fürtságokat, vallyon jóvá hagynáké az atyafiak (Pázm: 
Kal. 706). Némely királyoknak meg-engedte as anyaszentegyhás, 
hogy az egybási pásztorok helyekbe ne Alhassanak, míg a király 
jóvá nem hadgya választásokat (Páxm: Loth V. 71). Ő aszt sem- 
miképen nem haggia iouÁ (Bal: Calsk. 33). 


jóváhagyás: assensio, assensus, approbatio MA. ratihabitio ; 
bewilligung, genehmhaltung PPB. 

jövähagyatlan: rejectaneus [ablehnend) Minden iora 
iovähagatlanok : ad omne opus bonum rejectanei sunt : (Sylv: UT. 
IL95). 


ki-hagy : praetermitto C. praetereo, omitto MA. (auslassen, 
weglassen, vernachlässigen). Exeket szükség ki bannunk az mi 
szívünkből (Tel: Evang. 11.30). Egybe gyűjté az egész Judät, 
senkit ki nem hagyuán (Kár: Bibl. 1321). Azt-is adom tanátsál, 
hogy ki-hadgyák a deák mondásokat (PÁzm: Préd. b. Hogyha 
ember azt ki-hadnája, a Christus halálának gyűmölksében nagy 
rész minékünk semissé lenne (Pós: Igass. 1.658). 
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kihagyás : praeterminsio C. [das weglassen). 

kózbe-hagy : intermitto C. 

közbehagyäs : intermissio, intermissus, interstitio C. 

lö-hagy : [desisto, remitto; ablassen, nachlassen]| A régit 
le-hagyom: antiquo; szándékát le-hagyta: aversus a proposito ; 
jussát le-hagyni: cedere jus; le-hagyni a veszekedést: ponere 
certamen PPBl. Lehágy az elóbbikivánságán (Bartha: Krón. 64). 
Első egy háziaknak buzgosäga lehagyattatván (Illy: Préd. 1.69). 
Igen sebes-harug volt, kivált eleintón, de már most igen le- 
hagyott benne (Haz. 1.368), 


léhagyás: repulsa; das abschlagen) Szeremek tizenhat 
grécsi szép tallérokat, mellyekel osztán a lehetetlen kivánság- 
nak lehagyásáért kedveskedhessenek (Rumy: Mon. 1.68). 


maga-léhagyása : (humilitas; selbstdemtütigung) Maga igen 
le-hagyásával, se mások felett való hejazassal ne vesvesse-el 
becsületit (Pataki: Reg. 178). 


mög-hagy : 1) [desero, derelinquo; verlassen] Ne ellen- 
köggel ennekem, hogy möghaßgalac tögödet (BécsiC. 2. 4). Még- 
hagac ő affoknac cerimonaiokat (17). Nem bagod meg tebeléd 
bizokat: non derelinquis praesumentes, de te (22. 38) Jesus 
mene Galileaba es Nasaret nenő varos meghaguan, iönő es la- 
kosec tenger mellet valo Capharnaumban (MünchC. 19). Hagyaa 
meg az feyedelemseegót (ErdyC. 548b) Meg hagiuan mindinik 
a kiralisagot predikator tarsi lőnek (DebrC. 113). Az szerecsón 
5 feketesegeth meg nem haghatfa (579). Galliaiok meg haguan 
(KazC. 161). Tistwoket meg haguk (TelC. 267). Kyk £wleltenek 
ygazat, meg hagyattathnak (KulesC. 78) Isten meg hagya 
wteth: deus dereliquit eum (168). ZegefisegÜmben engömet meg 
nem hannal (NagyszC. 65) 2) relinquo, reservo MA. [belassen, 
übriglassen. Mynd meg őle chak eeggyet hagya meg maga- 
nak (ÉrdyC. 637b). 8) (dimitto, condono ; nachlassen, schenken). 
Az adossagot meghaga neki: debitum dimisit ei (MünchC. 48. 
JordC. 412) Nem vona kedeegh ewnekyk honnan meg fyvet- 
nyök, meg hagyaa monnofelnek (ÉrdyC. 417. WinkC. 318) 4) 
demando, injungo C. impono, committo MA. jubeo, admando; 
befehlen, heissen PPB- Elől meghagyom: praemando C. Meg- 
hagyom, re$parancsolom: admando PPEI. Meg hagyom ar 
aratoknak : dicam messoribus (JordC. 395) Meg batta vala 
nekyk: constituerat illis (452). Isten megh hagyaa Adamnak es 
Ewanak, bogy . . . (ÉrdyC. 136b. 509). Egi ampolna vizet aduan 
kezeben meg hagia neki, hogi az langra Ótteneie (DebrC. 4). 
Twnek enekleseket, mikepen zent Ferencz nekyk meg hagya 
(VirgC. 52). Az meg hagioth paranczolathnak be tellyesytese- 
nek giarlosagarol (129). Meg hagyak neky hog oda ne menne 
(BándC. 26). Megh hagia, hogi ők est el titkolnak (CeomaC. 
6. Én tudom, hogy meg hadgya az ő gyermekinec : scio, quod 
praecepturus sit filiis suis (Helt: Bib. L G4). Meg vagyon hagy- 
uan, hogy az papa engedelmes legyen as synatok vegezesinec 
(Zvon: Osiand. 88). Az annya firtatni kezdi a titokról, mellyet 
életek vesztések alatt hagyott-meg a tanáts titokban maradni 
(Hall: HHist. 11.229). 

(Szólások]. Meg hadgyád hüssem magadat: superatus 
es a gallo (Decsi: Adag. 277). Mennél nagyobb serinye van az 
mén lonak, annál paráznáb, de ha ast el nyirik, meg hadgya 
magát (OrvK. 99). 

möghagyäs : I) derelictio MA. unterlassung PPB. 9) jussio 
MA. geheiss, befehl PPB. 

maga-méghagyás: demissio C. 

méghagyott: 1) [relictus derelictus; verlassen] Vala 
kedeg Judith ő meghagotta : erat J. relicta ejus (BécsiC. 26) 
Ala bailot fal es meg hagot hasadek : maceria depulsa (DöbrC. 
120). György uram meghagyott özvegye (LevT. 11.93). Az bodog 
emlekezetó Heltai Gaspár meg hagyot felesége kéuán ió eges- 
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seget (Mel: Herb. A2). 2) [jussus, constitutus; befohlen) Az 
zentek az meg hagyot ti napyg vala hol my yosagok vala, 
mynd zeghenyeknek oztogataak (ÉrdyC. 358b) Mykoron az 
megh hagyot ydóre haza nem yewt volna, myndenek eseenek 
nagy kethseegben (512). Az meghagjot napon (RMNy. IL20). 


oda-hagy, ide-hagy : linquo, relinquo, desero SI. [ver- 
lassen]. Oda akarnác hadni a gyűlést (Helt: Krón. 194). Minden 
tiszteket, joszagokat, marhajokat, még életeket is oda hattäc 
(MA: Scult. 94). Mehetünk haza Trojat ide hagyván (Huszti: 
Aen. 6). Oda hagyták baráti (Megy: 6Jaj. IL11). A regalisták a 
gyűlést odahagytäk (Bethl: Élet. II.193). Holnap idehagyjuk ext a 
szomorú lakóhelyet (Mik: TorL. 3). 


ott-hagy : co Ott hagyák, mint a tengeren a törött gállyát 
az egerek (Fal: NU. 292). A gondatlan ifjú ott hagyja a jót, a 
maszlagon kap, feslett legény lesz belőle (319). 


(Szólások] Ott hagyták szépen a fogukat (Könyi: 
HRom. 104). Ott hagyta, mint sz. Pál az oláhokat (&D: 
MVir. 11). 


rőá-hagy : admitto C. approbo, consentio MA. bewilligen, 
beifall geben PPB. Vétek reá hagyni a hamisságot; vitiosum 
est *assentiri falsum PPBI. 


röähagyäs: approbatio, assensus MA. bewilligung, beifall 
PPBR 


Hadd (haad SändC. 5. 24. ÉrdyC. 347. had Orczy: Nimf. 
A3): (sine; lass] Had zolyonak : dimitte illos dicere (EhrC. 90). 
Had az hallottakat el temethny hw hallottyt: dimitte mortuos 
sepelire mortuos suos (JordC. 376). Had törjem el a templomot 
es (DebrC. 44). Had haliak meg te veled (WeszpC. 80). Vong 
vtannad minkeeth, haad fussonk az te illatodban (BándC. 5) 
Hozzaatok elómben haad lassaam zömeymmel (24) Had tele 
pediéc le it a tà népetec (Helt: Krón. 22). Halgassatok hozzám, 
had en s»ólliak (Mel: Jób. 33) Kerlec engedd meg, hadd 
mennyünc által az te földeden: obsecramus, ut nobis transire 
liceat per terram tuam (Kár: Bibl. I.139). Adgy minekünc hust, 
hadd együnc: da nobis carnes, ut comedamus (MA : Bibl. L130). 
Imhól egy város hadd fussac oda : ecco civitas ad quam pos- 
sum fugere (L16) Hagydsza, ugymond, botsass el engemet 
(GKat: Titk. 200) Árnyékozd-meg a szűznek méhét, hagyd 
fogadja az igaz Jesust (GKat: Vält. L815). Hagyd hasonlítson 
valamiben a mi allapotunkhoz (Mik: TürL. 38) Kérlek azon, 
hogy hadd ne valasszanak el engemet tőled (Mik: MulN. 136. vö. 
Nyr. X.471). Enged, had ezek-is elódbe mennyenek (Orczy: Nimf. 
. A9). 


Hagyäs: 1) omissio, intermissio SL [das weglassen, ignori- 
ren] Annyit használ azért ennek-is elö-hozäsa, mennyit el-hal- 
gatäsa, és unomba hagyása (KCeipk: Páp. 291) 2) jussio C. 
[befehl, geheiss, verordnung) Ew nagh banatyaba wrnak ha- 
gyasa myatt eel alueek wronknak melyeen (WinklC. 150). Meg 
óletleok tytöketh éazarunk hagyassa zerenth (BándC. 27). Gyehe- 
tek ezve neky w zentyt, kyk zerzyk w hagyasat aldozasokon: 
qui ordinant testamentum ejus super sacrificia (KulcsC. 120. 
46). Az Izrael fiai Mosesnec hagyası sxerent chelekedtenec: 
fecerunt sicut praeceperat Moyses (Helt: BibL L Hh2). Isten 
hagyása, hogy a gonoszül el vöt marhát meg téréched az ő 
uränak (Tel: Evang. 1L997). As istennec akarattyäbol, hagyásá- 
bol (MA: Scult. 621). Méltó a sz. Jakab hagyását követnünk 
(Pázm: Préd. 37). Attyok hagyására soha bort nem ittak (407). 
Egy szép török gyermek ura hagyásából az házba be lépék 
(Zrinyi L47). Az istennec hagyásából, parancsolattyából: jussu 
dei (Com: Jan. 217). 


szörzete-hagyäs: apostasia NémGl. 371. 
1. Hagyat: facio ut relinquat, intermitto SL 
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fölben-hagyat : [desinere facio; unterbrechen]. A melyet 
olyan nagy ésszel és szemermetessöggel besréle el hogy V. 
egynebányszor felbehagyatä vele Olelgetésével és dicséretével 
(Mik: MulN. 5). 

el-hagyat : (desinere jubeo; einstellen lassen. Kurvaságot 
véle elbagyatni: abducere a meretricio quaestu PPi. Javalá 
Achmetnek, hogy hagyatná el a harezot (Mik: MulN. 106). 


9, Hagyat, hagyt-:praeceptum, mandatum SI [befehl, auf- 
trag] V hattat örőke parandolta: maridavit in aeternum testa- 
mentum suum (DóbrC. 199). 


hüs-hagyat: carnisprivium Kr. (letzter fascbing]. Törtensek 
egy hwshagatban, hogy Katerina keesByg ymathkosneek (ErdyC. 
275) Mikoron szinte hushadiadban Esztergom felé a Dunára 
töttenee (Helt: Krón. 116b) Az menyekező immár ez hüsha- 
gyatrol elhaladott (Nád: Lev. 147). 

Hagyatlan : [injussus; unbedungen, ungerufen] Büntetese 
vagyon, ha valaki hagyatian procuratornnk talaltatik (Ver: Verb. 
24). Hagyatlan prokätorrä tévéd magadat (Matkó : BCsák. 232). 


Hagyó: [praetermittens; unterlassend) Meg-läthatod, mi- 
hagyo, mi-tévó légy (Fal: UE. 440). 


hat-hagyO. Mykor el wegezyk, meg elew kelly kezdeny 
(az antiphonät), yelesewl hath hagyo wtan ees hushagyo wtan 
(LányiC. 107) 

hét-hagyó, hétben-hagyó. Heethbe hagyonak ynnepyben 
(in solemnitate hebdomadarum) senky ne mennyen heewon wr 
ystennek eleyben (JordC. 236) Hetben hagyo vasamapnak 
epistolaya (ErdyC. 92). Wala melly wasarnapon esyk ez gyerthya 
zentelew napyfa] ha meegh kylench hagyon heet hagyon hws 
hagyon een[e]kys . . (LányiC. 98). 

hit-hagyö,hite-hagyö:apostata Kr. [abtrünniger] (Veream: 
Tan. 75. Kr). Hiti hagyók (Sam: Agend. 116). 


hitehagyósz : [apostatam nomino; als apostaten schelten]. 
A pápistává-lévők nem érdemük azt, hogy hiti-hagyoszad, hitet- 
lenezzed őket (Vergm: Tan. 75). 


hüs-hagyó: camisprivium Kr. [letzter fasching). Hás-hagyó 
ked: pridianus quadragesimae genialis, dies hilaria, dies genialia 
PP. Husshagyó nap: carnisprivii dies (EhrC. 26) Ha kylench 
hagyon, heet hagyon, hwa hagyon esn[e]kys (gyertyasrenteló 
napja, LänyiC. 98. Mik: TörL. 395. Thaly: VÉ. 1153). 

kilenc-hagyó. Wyzkerezth ees kylench hagyo kezeth 
(LányiC. 74). Vyzkerezt napyatwl fogva kylench hagyoyk (87) 
Zent Paal napya kylench hagyo elewtwalo zombaton esyk (97). 
Hwswettol fogwa kylenczbe hagyoyg (217) Kylenczben hagyo 
vasarnapnak zent epistolaya (ÉrdyC. 87b). 

szine-hagyó. Szine-hagyö posztó: pannus versicolor PP. 


Hagyogat: hic et ibi relinquo Kr. (Bzathm: Dom. Előb. 
2b). 

el-hagyogat: deserto C. [saepius negligo; hie und da 
weglassen, öfter vernachlässigen] Kichinded isteni iozagott el 
hagyogtnya hewsagokat zolnya kichindedeknek lattatnak lennye 
(WinklC. 124. ÉraC. 258) 

Hagyomány : 1) [repudium ; ehescheidung) Valaki elha- 
Kanga Ő feleseget, ngga annac hagomannac leuelét: quicunque 
dimiserit uxorem suam, det ei libellum repudii (MünchC. 22. 
49. JordC. 367) 8) mandatam MA. geheiss, befehl PPB. Öryr- 
zed te vradnak hagyomanyt mynd as cerimonyakkal eegyetem- 
ben (JordC. 222) Az zeertelen hagyomanban valtoztasd el az 
fogadasth, ha myt keetelen fogattaal, ne teegyed (EirdyC. 525b). 
Meg számlala őket Moses az wrnac beszéde es hagyomanya 
szerent: ut praeceperat dominus (Helt: BibL 1. 0002) Sok 
vólna mind elő homi a szeut iras hagyomanyit, mellyek a re 
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ménséget kivánnyák tölünk (Pázm: Préd. 172) Bíró uram ha- 
gyományából mondom kegyelmeteknek (Nyr. X.470). 8) traditio 
MA. A ki holta után lehet hagyomán (Illy: Préd. IL515) 4) 
Birság, hagyoman, az törvenyben valo maratsag : birsagium, eat. 
judicii onus seu mulcta (Ver: Verb. Szót. 3). 


Hagyomäs: 1) [omissio; auslassung) Ha my fogyatkozas- 
nak tórteenyk eeny [eg irásban] awagy vala meel ygheenek 
hagyomasanak, vala ky meg twdhattya, meg emendallya (ErdyC. 
8). 2) [legatum ; vermächtnis, stiftung). Az hallottak hagyoma- 
saat megh tarttyaak es halogattyaak zent egyhaznak adnya 
(ÉrdyC. 612b). 8) commissio, jussum MA, befehl, verordnung PPB. 
Az wr hagyomasa (ÉrdyC. 77. 203). Wrnak myndden hagyoma- 
syban es ygassaghyban panaz naal kyl yarwan (844) Ha ezt 
teyended, be tellyeseyted vrnak paranczolattyat es az hw ha- 
gyomasath: praeceptum (JordC. 50. 211). Wr ystennek hagyo- 
masa ellen veethkózendyk (85) Tarczatok meg az en hagyo- 
masymat, hogy be ne nyellen tyteketh es az föld (107) Crie- 
tusnak hagyomasa zerent (756) Eskewth, hogh Gal deakoth az 
ew hyrewel, akarattyawal es hagyomasawal meg nem ewltbek 
es hogh az byroys az ew akarattyabol es hagyomasabol nem 
kyaltot (RMNy. IL193) Uroc bagyomasabol miuelic (Tel: Evang. 
L134) Az első ok semi nem egyeb, hanem as istennec paran- 
esolattia es hagomasa (Pécsi: SzűzK. 148). 4) [concessio ; nach- 
lass] Vamok es adoc[ból?] nag hagomast tezen vala (NädC. 
528). 

Hagyott: 1) relictus omissus MA. gelassen, verlassen PPB. 
2) [qui reliquit; wer verlassen hat]. Zerzetömet elhattam, es 
yme immar zerzetöm hagot vagoc (NagyszC. 57). $) jussus 
decretus MA. geheissen, bestimmet PPB. Hagyott nap: dies 
praedictus PP. Ywwe az hagyot herre; myglen az hagyot hora 
el yewne (ErdyC. 510. Mykoron menne nemely frater nemely 
neky hagyot engedelmessegre (DomC. 221). Bisonyos hagyot 
napra orszagos gyűlesre mennenek (Ver: Verb. 28). Készen várja 
lajtorjával, azon menjenek fel a hagyott órával (Gyöngy: MV. 
85). 

hite-hagyott: apostata C. desertor fidei Kr. Kivel mint 
biti hagyot szólgák mentegessék magokat (Sámb. 3KérdF. 16. 
Soós: Post. 141). 


ssine-hagyott: color perditus PPL [verblasst] 


urs-hagyott: [desertus a domino] deserta a marito Kr. 
[vom berrn verlassen) Ura hagyott feleség (Fal: Jegyz. 980) 
Urs bagyott jószág (Fal: NE. 89. Kr). 


HAGYAP (hadapas EhrC. 142): [spao; spucken). Hogy ha 
bodog Ferencz hagyapna (spueret) anagy hurutna auagy fohaz- 
kodnak, ew mend azokott tesyvala (EhrC. 100). Ő reia hagap- 
uan (expueutes in eum) veuec a nadat es vericuala ő agahos 
(MünchC. 68). Arczw! hagyaptateek (WinklC. 118). Hagyapanak 
ew orchayara (174. 304). Hagapnak vala ő raia: conspuebant 
eum (DöbrC. 453). Arczhol hagyaptatol wala (GyöngyC. 9). Te 
elonaeyd mykent erős orozlanok thegőd ragadanak, hagyapa- 

nak (CxzechC. 12). 


Hagyapál: sputo; speien. Adamnak kedeog ffyay bydes 
nyalokkal hagyapallyaak (Jézust, ÉrdyC. 98b. 378) Orczwl 
hagyappaltatol wala (ThewrC. 5). Rangatanak, hagyappalanak 
(T. Orczamat vndoc hagapolasoccal ardel hagapalaac es pög- 
dóseek (NagyssC. 17). 


Hagyapäläs: [sputatio ; das speien) Nezed arczol haga- 
palasanac undogsagot (VitkC. 18) Negyed keen mondatyk 
rwtssagos arczwl hagyapalaas (ÉrdyC. 98). Orczamon az undog 
hagyapalasoc verrel eleg ala folnac vala (NagymwC. 19). 


Hagyapás: 1) [das spueken) Ezeket micor mondotta volna 
hagapa a földre es alkota sart a hagapasbol : ex sputo (MtinchC. 


189. WinklC. 304) Pökes, awagh hagappas (KasC. 189). Hagya- | 
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pasokkal pógdóstethny (PozsC. 34) Zep orchamat a hagyapa- 
sockal es pögdösesökkel vndoca töttek vala (NagyszC 37). 2) 
[osculum ; kuss) Ázanna vygasagot es malaztot es kewnueknek 
sokassagat vewue onnatlan hogy mykeppen Maria Magdalena 
Cristusnak labayt kewneyuel meg mossa es ayoytatost meg 
czokolvan es hadapasokot kettewztettuen mendenfelewl hogy 
ha masod Cristusnak hyvseges hadapasokot nyomuala sebeknek 
helyere: tantam accepit consolationem et gratiam et copiam 
lacrimarum, ut sicut Magdalena oscula circumquaque quasi 
alterius Christi pedibus fidelibus labiis imprimeret (EhrC. 142). 


HAGYMA (Haimds LevT. L275. foghajma Thaly: VÉ. IL 
51): caepa, cepe, allium MA. zwiebel PPB. Hagymából tsinalt 
orvosság :'diacromium C. EezWnkbe ywthnak az yo eerth wgor- 
kaak es yo yzew dynnyak, pareek, hagymaak (JordC. 139. 
Mel: Herb. 14. Hagyma vagas, hal vakaras nagy vala az kony- 
bakon (Görcs: Máty. 49. Beythe: Stirp. 3). Azok is az egiptomi 
hagymára visesavägyödnak (MonOkm. XXIIL93) Hagymät tő- 
rököknek vóttem (MonTME. 1.209). Hozott öt fogás hagymát 
(2960) Zöld sás hagymát enne (Gvad: FNót. 58). 


fejes-hagyına : "capitatum porrum PPBI. 

fok-hagyma : allium, scorodon C. knoblauch PPB. Koszorú 
foghagyma: restis alliorum ; fok-hagyma feje: caput, bulbus 
alli; foka a fok-hagymanak : stica, alli stica, grumus, nucleus 
PP. (JordC. 139. Born: Préd. 394). Ha az ló nem vizelbetic... 
töry két fő fokhagymát, borban habard el, és annac as leué- 
uel belől mosd meg az vararaiät és meg indül az vizeleti (Cia. 
O3). Foghagyma illatu fü (Com: Jan. 31. Pós: Igaza. 433). A 
lätämak ärtalmi: a gyakor feridés, bor, s szerelem lángja, fok- 
hagyma, bors es füst, pár, és ueres hagyma (Felv: SchSal. 23). 
Edgy fokát a fokhagymának tiesticaak-meg jól (PP: PaxC. 81). 
Bosporba foghagymát aprit (Gvad: RP. 8). 

[Kormondások) Ha pecsenyéd lehet, ne egyél foghagymát 
(Kiev: Adag. 197). 

erdei-fokhagyma : lapsana PPBI. 

vad-fokhagyma: asphodelus Nom? 27. scorodoprassum 
Fuchs: StirpH. Vad mezei foghagyma : allearia Mel: Herb. 173. 


fokhagymás : alliatus C. alliatum MA. daran knoblauch 
ist PPB. Fok-hagymás lév: alliatum moretum PP. Az aratók- 
nál ez a szokás, hogy étkek gyakortább legyen jo fokhagymás 
s úgy lesz bátorságosb a deli nyugovás (Felv: SchSal 7). 


fokos-hagyma: squilla C. tulipa Com: Jan. 23. Igaz én 
a veres hagymárul, te a fokosrul (Osegl: MM. 182) 


kigyó-hagyma: hyacinthus, squilla, scilla C. MA. allium 
silvestre C. squilla, scylla, ophioscorodon Fuchs: StirpH. bulbus 
agrestis; meerzwiebel PPB. Hyacinthus comosus sive primns 
Mathioli, kygyo hagyma, h. e. serpentis cepa (Beythe: Stirp. 5. 
Frank: HasenK. 18. Com: Jan. 27). 

metéló-hagyma: caepa sectilis Nom. 86. MA. porrum 
sectile MA. schnittzwiebeln PPB. (Lipp: PKert. 11.146). 


mogyorö-hagyma : ascalonia C. porrum ; aschlauch Nom. 
42. cepo ascalonia 86. (Com: Jan. 27. Lipp: PKert. I8. IL132). 


pär-hagyma.: porrus MA. acrocorium PPBl. porrum Com: 
Jan. 23. lauch, ackerzwiebeln PPB. Eszünkbe iüt a párhagyma, 

a vereshagyma: in mentem nobis veniunt porri et cepe (Helt: 
Bibl. I. TTt2. Beythe: Stirp. 7). Meg-emlekezünk a pár, veres, 
és fokhagymákrul (Tötf: Jözs. 44). Pár-hagyma szinű sóld (Com: 
Jan. 63. Felv: SchSal 81) Aegyiptusban ügorkák-hoz, büdös 
pár, és veres bagymák-hoz szoktanak (Csüzi: Sip. 745). 

p&rhagymai: porraceus MA. von ackerswiebeln PPB. 


vörös-hagyma:: caepe C. cepa MA. Com: Jan. 23. zwiebel 
PPB. *Vores-Lagyma rojtja : mallo ceparum ; zwiebelschelf PPB. 
(Mon: Kép. 134. MA: SB. 262). 
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tengeri-vöröshagyma: scilla, squilla Com: Jan. 23. 

vóróshagymás: Vereshagymäs kert: caepina C. cepina 
PPL Öt fogás vörös hagymát K. Oda basa számára (attunk, 
MonTME. 191) 


Hagymános. Hágymanch [így]: allium silvestre (Beythe: 
Sürp. 1) 
: bulbosus Kr. [zwiebelig] Hagymás (vezetéknév 
XVI sz. Nyr. IX.365). Haimas Lestar (LevT. 1275} 


HAGYMÁN: [?} Egy hátas lónak nyereg alá való posztó 
nélkül való bagymánt tizenhat pénzen adgyanak (TörtT. XVIIL 
227). Egy hagymánt vöttem (TörtT. 130. 1878. L158). 


HAGYMÄZ (hagymdss Cis. J. Gvad: PFör. 7. stb. Aagy- 
mas betegseg [?] MNyil: Zsolt. 50): phrenesis, phrenetis MA. 
febris maligna; hietziges fieber, wobei man immer phantasiret 
PPB. schwerenot, fraiss Adämi: Spr. Bolond hagymás: phreni- 
tis PPBl. Hagymáz beteg: phreneticus MA. Hagymáz sgeplók : 
febriles vari, purpurei vari PPB. Felek, hogy as hagyınaz ne 
esnejek ream (LevT. 1254). Hagymazban feküvó baratnak al- 
modozasa (Gyarm: Fel 210) Hagymäzban feküvÓk (MA: Tan. 
9). Hagymäzzal bódittya meg őket (223) Leg-veszedelmesb a 
bagymáz, mellyben a beteg nem érzi betegségét, hanem teátsog, 
és örül nyavalyáján (Pázm : Préd. 73). Szól-beszél, mint-ha bagy- 
mázban vólna (Sall: Vár. 10b) Itt az vérben és hagymázban 
balnak inkább (MonOkm. XXIV.241. Hagymás-forróhidegben 
voltam (Bethl: Élet. 197). Bolond hagymázra hajlandók: in 
phrenesin proclives sunt (Com: Jan. 53). Nem az istenhez folya- 
modpak, hanem varäslohor, rosta hányokboz, hagymaz mérók- 
höz (Báth: Tromb. 192). Bolond buzgoságok | meg- 
kámporodott elméjű jesuita (GKat: Válts. II. Előb. 83). Verben 
és hagymázban halnak; Gicsei is csaknem meghala (RákGy: 
Lev. 241) Az táborban az bagymáz uralkodik, az vérhas ural- 
kodék az nyáron (284) Bántya szerelem hagymäza (Gyöngy: 
Char. 25). Testében igen el-romlott és a hoszszas betegségben 
s bolond hagymázban elfogyatkozott (Bod: Pol. 37). A kevély- 
ségnek hagymászsza forgattya néha eszét némely embereknek 
(Fal: UE. 897). Viz eszét a hagymás hamar megbodulta (Kónyi: 
HRom. 17). Szerelem hagymäszzza el fogja egéssszen sok ga- 
valér szívét; nem egy beteg lészen (Gvad: FNót. 111). 


Hagymäsat: co Hagymázat ellen: vedd a kender mag 
olait, kend meg az embernek minden testit vele, es nem ha- 
talmaskodik az emberen (OrvK. 6) 


Hagymási : [typhosus; typhösj. Hagyınazi betegség (Matkó: 
. BCsák. 135). 

Hagymázos : [phreneticus, febrilis; mit fleber behaftet, 
fieberbaft, fieber-, wahnwitzig). Hagymázos szitkozódás (Pásm: 
Préd. 1104. Kr) Ugy viselik magokat mint a bagymázasok; 
mozognak, káromkodnak, semmit eszszel s okkal nem monda- 
nak (Pázm: LuthV. 349) Ne magyarázza hagymásoson ember- 
séges ember szavát (Matkó: BCsák. 89). A hagymäzosok bolond- 
shgait nevetik az egésségesek (135). A hagymázos főben bokroson 
feneklik-meg a bolondság, gyomra imelygése, feje bódulása 
(241) Hagymäzos tépelődés (GKat: Titk. 286). 


Hagymászoskod-ik: [deliro; pbantasiren] Ne hagymäzos- 
kodgyál ! [ne beszélj ugy mint a hagymázos) (Matkó: BCsák. 355). 

HAHA : euge Kár: Bibl. 11.132. ridentis MA. ba ha, he; 
haba PPB. approbantis imo, quidni MA. haba, ja, ja wol PPB. 
Ha ha! eretnek it es Sámbárnac (Cregl: Japh. 191). Hahát 
mondäl az én szent helyemen, hogy meg fertesztetett : dixisti : 
Euge, euge super aanctuarium meum, quia pollutum est (Kár: 
Bibl. IL132). Kiáltnac raytam ha ha hát (MA: Bibl. V.17). 


HAHOTA : cachinnus MA. lautes und starkes gelächter 
PPB. Felele as evrdeg nagy hahotaual (DomC. 53). Ne mondgyác 
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nagy hahotával (MA: Bibl. V.17). Siránkozása füldhöz verte a 
világi mulatságokat, vigaságokat, babotákat (Pásm: Préd. 111) 
Hahotával völtak (Cxegi: Dag. 25) Caiatorara habotara ki ön- 
tetni: in cachinnam effundi (Erasın: Erk. 10. Hahotával ka- 
tzagni: cachinnari (Com: Jan. 187). 

Hahotäl: cachinnor MA. stark lachen PPB. Katsagok, ha- 
hotálok : cacbinnor; ich lache überlaut Com: Vest. 121. Tahat 
hahotaluan az alnokaagos evrdeg monda (DomC. 50) Örői 


| meddő, ki nem sz$iz, hahotal es fvőlő, ki nem fame (DObxC. 


| 808) Meg engedte hogy ellenségim hahotällyanak as én gyalé- 


zatomon (Nagyari: Orth. 252). 


Hahotäläs: cachinnus C. cachinnatio MA. das lachen PPB. 
Ne lelesseek tybennetek parazna hahotalas, ne semeremtelen 
rut pakocha (CornC. 282) Isetien tréfák, bolond hahotálások 
(Otr: Tök. 236). 


Hahotás: acriogelos C. cachiono MA. lächerig C. lachen- 
der narr PPB. 

Hahotás: [cachinnor ; stark lachen] Habotésnak és trä- 
gárkodnak (Fal: UE. L33. Kr. 


1. HAJ (hoy CorpGamm. 252): ebeu C. (bei, ei, ach, o) 
Haj régi jó "Buda C. Hayhay: eheu MA. Haj nagy ravaszság !: 
*hem astutias PPBL O hay, ime ez bewlch embertys meg 
byrta felesege (Pesti: Fab. 6b) Hay hay és Jesust kiált vala 
(Görcs: Máty. 56). Haj! haj! nagy ökör! (Matkó: BCsák. 240) 
De hay! el-vesztetet (Mad: Evang. 754). Haj ki bánat, haj ki! 
fogházambá] menj ki, nem tiéd e szállás (Thaly: Adal L196) 
Hai! tsak nints szebb könyv a világ-hátán amannál, melynek 
titulussa az: Religio Medici (Fal: NA. 123) 

Haja: io! MA. ahe, beja PPB. [hei, heissa, juchbe] Haya- 
huya: jubilum, evax MA. Hajja: significat praecipue choress 
ducentium clamores, se mutuo ad stultum tripudium hortantium 
Otr: OrigHung. 1310. Hol wannak mostan as oli beszedek, 
kyk neha oly nagi wygasagos zywel lesznek wala es kyket 
nagy hayya es mewetessel sokthatok wala ky mondanya (ÉraC. 
300) a euo ito (De fő (Sseg : Theoph. 
24) Haia: io Paean, macte virtute (Decsi: Adag. 110). Inter- 
jectiones gaudentis: hayja, hayjahuyja, beyjahó: io, ho, evohe, 
evax (CorpGramm. 251) Exclamantis: oh, boy, hey, hophaya 
(252). (Vo. haja-huja] 


Hajda : [age; wolan, nur za, hurrah]. No hajda még (Matkó: 
BCsäk. 119). Haja, bopp, hajda! (Thaly: VÉ IL235). 


Hajdi: exultans Kr. (juchhe] Hajdi, elment jó korán, 
éjfél után szaporán (Fal: Const. 22. Kr) 


Hajgat: lamentor, plango SI. webklagen) (Hay- 
gato Mihály, Heygetew Bálint ? 1412. Nyr. V.510) 


[Hajj&  hajjágat ?] 
mög-hajjägat [P] 


(Szólások) Nemelly igen meg vadult lator toborzekot nyom 
es meghayiagattya magat az hohar elött (Born: Préd. 573b). 


9. HAJ: crinis, capillus capillamentum C. plus MA. haar PPB. 


bámi: capillaceus C. Hay az ferfi fejen: caesaries MA. Hajänal 
fogva vondozni az asszony embert: "capillo discindere muie- 
rem ; haját nevelni: *alere capillos; borzos-haj: capillus in- 
comptus, horrens, horridus, neglectus incultus; meleg vassal 
meg-fodoritott hajak : vibrati *crines calido ferro; simitott haj: 
*capillus compositus, comptus ; eresztett hajak : sparsi *crines; 
elmetélt, vágott hajak: accisi *crines PPBL Testet alaxa bői- 
töckel es menden helécbon, kicben elözer soktauala vigattat, 
haisi ki zagatasaual (crinium lacertatione) töltő be (BécsiC. 78). 
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Az ollyan ember, kynek hW baya hwllo nylwan kopazz es 
tyzta (JordC. 98). Feyeteknek haja zala: vestri capilli capitis 
(384) Engem zamtalan sok gonozsagok vÓttenek kóÓrüól es en 
feiemnek haiai felót sokasvltak (DóbrC. 94). Az ev hajokat ev 
feyekrel tulaydon kezeevel elnyry vala (MargL. 49). Egy ember 
ev hayat ky zaggatvan, rettenetesen syralmason kyalt vala 
(DomC. 69) Az ev zakalla es hayay valanak keuesse veressek 
(127. E£ szal hai: unus capillus (Fél: Bibl 7). Az ember 
hayát az leuele lugban czinaluán meg festi (Mel: Herb. 8). 
A vénség bez hajakat hoz (Com: Jan. 45). Pántlikác, mellyeckel 
a bé font hajac és egyebec tzifräztatnac (101). A hajaknac és 
szakällaknac el metélése (176). Haj felcsinálás (Thurzó: Lev. 
1.277). Az fodoritott hai hellyébe kopazsägh leszen (Alv: Post 
IL34) Sohajtässal szemlélttók olly ifjat le-veretettve vérében 
fetrengeni, és az Apolloénál szebb hajait porban kevertetni ver- 
dódésével (Hall: Tel. 282). Arany szinű hajakkal tetzó kigyó 
(László: Petr. 124). Barna hajakkal alwik-el s szökével óbred- 
fel (NötPM. 51). 


(Kózmondások] Az aszszonnyiälatocnac hoszezu a haloc, de 
igen röuid az eszec (Helt: Mea. 403). 

ál-haj: capillamentum, coma ementita Kr. [falsches haar, 
perücke]. Fodorított äl-hajak: ficti cincinni PPBI. (Fortunátus 
149. Kr.). 

arany-haj: [capilli aurei; goldenes haar) Az Add ezüstté 
fordittya szép arany hajadat (Zrinyi IL203). 


arany-hajú: auricomus, chrysocomus C. der goldgelbes 
haar hat PPB. 

árvaléány-haj: capillus Veneris PPBl adianthum candi- 
dum; weissfrauenhaar Fuchs: StirpH. 46. [Marienflachs, reiher- 
gras) (Com: Jan. 30. Misk: VKert. 285). 


böodogasszony-haja: cassutha, cuscuta ; flachaseide, filz- 
kraut PPB. 

fodor-haj: cincinnus Ver. cirrus MA. kraushaar Nom. 13. 
haarzopf PPB. Fodor hayatokoth meg see fesölyetek (PeerC. 
338). Zeep fodor haya (CornC. 251. ErdyC. 507. MA:SB. 239). 
Fodor haja nagyon ékesítette fejét (Hall: HHist. IIL68). 


fodor-hajú : crispus C. MA. krausbaaricht PPB. Fodor 
hajú szabású : sabcrispus MA. (Helt: Krón. 108. Pethő: Krón. 
100). A fodor hajuac nem könnyen kopaszulnac meg (Com: 
Jan. 53) 

fö-haj: capillus; haupthaar Com: Vest. 122. 

fürt-haj: [cirrus, cincinnus; haarlocke) Homlokra eresz- 
kedó fürt hajak, eresztett haj: anteventuli PPBl. A lengyelec 
az elő hajakat és az homlokra függő fürt hajakat füsältetic 
(Com: Jan. 115). 

hosssü-hajü : [comatus; langbaarig). Az fyrfiak hoszv hajuk 
ne legyenek, es az azzonyallatok hayadon fewel ne legyenek 
(Komj: SzPálL 120). Egy tudatlan müves, egy hosszü-hajó, rövid- 
értelmű aszony (Pázm: LuthV. 50). 

kigyö-hajü: [angvibus crinitus; schlangenhaarig) Kigyó- 
hajü Furiák (Pázm: Préd. 1079. Kr). 

nagy-hajü : capillatus MAI [langhaarig]. 

kemeny-hajü: hircipilus MA. [rauhhaarig). 

kopär-hajü: male *erinitus PPBL [haarlos). Kopár hajú 
asszony : male *crinita mulier PPBI. 

ritka-hajü: raripilus MA. dünnhaarig, der dünne haare 
hat PPB. 

vendég-haj: coma subdititia, adventitia, ementitia, capilla- 
mentum; falsche haare PPB. Vendéghaj tsináló: comae subdi- 
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tiae textor; perückenmacher PPB. Nagy vendég-hajat hordoz 
(Kisv: Adag. 316. Gyöngy: Cup. 28. Csüsi: Sip. 55. Kr). 


Hajacska : comula; kleines haar PPB. 


Hajas : capillatus, comosus, crinitus, criniger, acersecomes 
C. comatus MA. haarig, der viel haare hat PPB. Hajas, üstökös, 
borzos hajú: acersecomes PPBI. *Teérnáa, hajas fü : caulis fibro- 
sus PP. Az legyek az 5 kopasz homlokat inkab szallyak, hogy 
sem mint az tÓb haias embereket (SalMark. 23). 


Hajasit: capillo, crinio MA. haarig machen PPB. 
mög-hajasit: capillo MAI. [haarig machen] 
Hajasocska : comatulus MAI. [ein wenig behaart). 


Hajasod-ik : crinior, capillor MA. wachsen wie haare, 
haare bekommen, haare haben PPB. Hajasodom, hajas vagyok : 
capillor PPBl. 


mög-hajasodik : crinior MA. Meg-hajasodom, haj módra 
bé-fedetem : erinior PPBI. 


Hajasul: crinior, capillor MA. wachsen wie haar, haare 
bekommen, haare haben PPB. 


Hajetlan: calvus, depilis SI. (kahl, haarlos. Néha mind 
azon semmiség a miben az aszszonyok el bizzäk magokat, a 
mint Stratonica, hajatlan fejével agyatlanul ditsekedet (Fal: NA. 
182). 

Hajatlansäg : calvities Kr. [kahlheit) Tar-fejének hajat- 
lansägät borostyán kossorukkal födözgette (Fal: UE. 376). 


HÁJ: arvina C axungia MA. abdomen Ver. pingvedo 
Pereszl: Gramm. 14. speck, schmeer Nom. 21. schmier, schmalz, 
fett PPB. Husch saytoth es hayt olvaztata aruaknak (NádorC. 
532). Vala myt akarand aldozny, myndennek hw köwery, hayya 
es faggya wr ystennek reezeere ywth (JordC. B3), Az hayyath 
aldozya ffel hw byneyerth (84). Sok hayat s köuert fue olvaz- 
tata (DebrC. 122). Az feier malua gyökeret es leuelet dzue 
fözöd es tórbd lud haial, dizno haial es egy egy keues terpen- 
tinaual (BeytheA: FivK. 02b) Vettem hájat tizenket fontot 
(Radv: Csal. 1120. Frank: HasznK. 21. VectTrans. 18) Háj fél 
font (Monlrók. XXIV.134). 


[Szólások). Tsikorog a kerék; megitta a kotss a háj árrát 
(SzD: MVir. 45). Rajta érték v. kapták az ebet a szalonnänn 
v. hájonn: a matskát a tejes fazékon : meglepték a tolvajságon 
(90. Egy-féle állatra biznóc az hájat (Cregl: Japh. 83). Ebre 
bízni a bájat (Kisv: Adag. 32). Dühös neuet költenec az ebnec, 
czac hogy megőlhesséc, uagy Ótte meg a hayat auagy nem, de 
pálezát kereinek [így] neki (Helt: Mes. 14). Nekiis rauaz háyal 
kenték volt meg az alfelét: pulchre fallit vulpem (Decsi: Adag. 
294). 

csepesz-häj, cseplesz-háj: omentum MA. PPBl. Kyk- 
nek aldozattyokbol eznek vala chepez hayath: de quorum victi- 
mis comedebant adipes (KulcsC. 285) Emelye a may körül 
valo chepemz háyat, a veséktól el ssakasztottat : auferet adipem 
jecoris cum renunculis (Helt: Bibl. LZe). 

disgnó-háj: arvina; schweinschmeer oder -fette PPB. 
(BeytheA : FivK. 63. 106b. Mel: Herb. 49). 

fodor-háÁj: mesenterium MA. Com: Jan. 63. krös an där- 
men PPB. (Sziksz. Ver.) 

Ó-háj: axungia C. MA. axungia vetus; altes schmeer PPB. 
Oháy, szekör-kend: axungia Major: Szót. 12 czigát töri meg o 
háiban az után flanstromul [így] kend ruhára (OrvK. 9. Kecak- 
Tort. I11364). 

olvasstott-hÁj: eliquamen C. (ausgeschmolzenes schmeer). 
Olvasztott hájjal kentem torkomat (Thaly: VE. L348). 
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recés-háj : omentum PPBI. [netz, fetthaut]. 
takaró-háj: omentum PPBI. (netz, fetthaut] 


HÁjas: arvina unctus MA. [fett, mit fett beschmiert) A 
kezedet medve häyal meg kened, siros kezeidet elvonod raitok 
(a méhkasokon] es alol ugyan azzal a báyas kezeddel circulust 
tiszel (OrvK. 72). Hájas breviár (RMK. V.221. 222). 


[Szólások] Soha nem hünnéd, mely háios táskából esik ki 
gyakran a béles (Decsi: Adag. 191. 38) Az isten sok szegényt 
emel fő vrasagra, sok urakat viszont báyas táskára (Eny: Gizm. 
17). El megyec, de az en paytarsaimhoz, hol ennekem háiasb 
leszen (Szeg: Theoph. 26). 


Hájas: adipe inungo SL (mit schmeer schmieren]. 
[Kózmondások] Megy a szekér, csak hájozd (Fal: Jegyz. 927). 
Höjasäs. 


[Spólások] Ha hasmál az én kövérség nélkül való hájazásom, 
az taligát megkenni el nem mulatom (TörtT. XV.120). 


HAJADON (hajdon Monlrók. IIL207): 1) non velatus 
MA. nicht bedecket PPB. Hajadon fő: caput intectum, crinitum 
MA. caput nudatum PPBl. Az azzonyallatok hayadonfewel ne 
legyenek (Komj: SzPál. 120. 164). A leanyzok, kik meg hajadon 
fövel vannak : dummodo puellae in capillis existentes (Ver: Verb. 
183). Hajadon fővel: nudato capite (301. 2) innupta MA. un- 
verehelicht PPB. Hajadon leány: innuba, puella, virgo MA. 
Ezek as törweenyek, kyketh ky ada wrysten Moysesnek az 
fyrfyw közöth es az aszonyallat közöth az hayadon leannak 
(JordC 180) Az zallas fogado korchomaroanak vala egy haya 
don leanya (ÉrdyC. 339. 219b) Kinek vala eg zep hayadon 
leaha (BodC. 19). Haiadonul tartod (TibC 324) Hajadon húga, 
melly még nem adatot férnec: soror ejus virgo quae non est 
nupta viro (MA: BibL L108). 


Hajadonka : (puella; mädchen] (Gvad: FNót. 87). 


Hajadonság: virginitas SI. [jungferstand]. Azzonyallat ha 
myt fogadand es meegh ew attyanak hazanaal vagyon es haya- 
donsaghban, az fogadasth be tartozyk tellyeseyteny (JordC. 179). 
As öreg leány soká marad hajadonságban (Präg: Serk. 382) 
Hajadonsägbeli tiszta szemérem (Gyöngy: Char. Ajánl. Kr.) 

HAJDAN (hajdon Liszny: Krón. 310. Derk: Ut. 11): I) 
[aliquando, interim ; einmal, mitunter). Zykseeg conscienciank- 
nak kenyweet meg hannwnk vetnewnk, leelkewnknek hazaat 
megh sepernewnk, erxeekenseegewnknek haydan valo teetowa 
baylasaat meg ygazohok (ÉrdyC. 24) Horváth János az ő 
maga feleségének Máriának as annyát megölte vala, Máriát-is 
hajdon megfogta vala (Liszny: Krón. 310) 2) guondam MA. 
olim ; vor diesem, vor zeiten, weiland, ehemals PPB. Meg bánta 
volt, az ki gyonäsa vtán, 'haydon tiszta életébe nagy kis 
sebséget vallot (Zvon: PásmP. 262) El-hajdon (MHeg: TOszl. 
11.92). 


Hajdanában : c» Régenten, hajdonában: antiquitus. Com: 
Jan. 75. olim Com: Orb. 94. (Telek: FLél. 218. Hall: Tel 251). 


Hajdani: priscus, antiquus, vetustus SI. [vormalig, ehe- 
malig, einstmalig. Hogy hajdanyi szabadságünk szárnyai-ra 
emelkedgylnk (Csúzi: Síp. 688) Excellenczi&dnak hajdanyi, sőt 
örökös állandóságú kösziklája (Bíró: Préd. A2b. B2b). 


Hajdaniság: antiquitas Kr |altertam] (Gyöngy: Cup. 32). 


Hajdant (hdjdont Tóth: Ist. 84): [olim, quondam ; ehemala, 
vor zeiten]. Mert valamint hajdant a synagogänak, ugy most a 
szent-egy-hámnak, vezérlő fejedelme (Caüzi: Síp. 469). Ti vattok 
tanüi néhaj sok jóknak, itt voltt hajdant helye Artatlan vigság- 
nak (Orczy: Nimf. B8b). 
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Hajdantan : c (Biró: Micae 197. Kr.) 


HAJDINA (hajdena MA. PP. Com: Jan. 26. haydenom [?] : 
panicum C): ocymum, ozymum, ocimum cereale, spelta, pani- 
cum MA. ocymum cereale Beythe: Stirp. 6. allerlei kraut vor 
das vieh, heidkorn, dinkel PPB. Haydena : secale Major: Szót. 
Tatárka, hajdena : secale; das korn, der roggen Com: Vest. 145. 
As haydynatwl es az földektwi te k[egyelmed] es el tylogyek 
(LevT. L73. Com: Orb. 35. Thaly: VÉ. IL54). 


HAJDÚ (hajdók MonlIrók. IIL 90): veles, miles expeditus 
MA. [heiduck] ein leichtgertisteter kriegsmann PPB. Kezde hajdá- 
kat, latrokat hoszája gyüjteni (MonIrók. IIL6) Terek nyolcs- 
szás hajdut levága (Tin. 99). Lippát az hajdók meghágák (90). 
A törökec nagy erős viadalt hajduckal kezdénec (Helt: Canc. 
105). Hajdones, id est vagi et peronati pedestris ordinis milites : 
borum arma acinacis pelta, et cuspis: vox proprie abiegum 
[abigeum ? abigentem ?] designat (Mosöczi: Decreta Regni Unga- 
riae 1584. 598. TudGyüjt. 1836. V.95). Két sárga kapczákat vet- 
tünk as hajdúknak (MonTME 1131). Hajdu-szitkok (Pázm: 
Préd. 199. Zrinyi I. 44. 68). Ki koüácz, ki lakatos, ki ió furkós 
Haidü (Bal: Calsk. 346). Hajdü-vitézec beezéllettéc (Czegl: MM. 
11) Egy falka hajdut adott vala telelni hozzánk a fejedelem 
(ErdTörtAd. I. 122). Az hajdúk csak prédálni valók, kevés az 
ki jó volna köztük az tisztekben is (RákGy: Lev. 219. 241). 
220 rab vonta a gállyát, azon kivül száz fegyveres léventi vagy 
hajdú benne (Mik: TörL. 72). Késziti hiveit, hires vitézeit: Fodor 
és Révay hajdu-ezereit (Thaly: Adal. IIL119) Az gyulai sik 
mezőn juhász, hajdúk között is igazlátó voltam (Thaly: VÉ. 
L348). 

[Szöläsck} Igen tüd a haydu harangot Ónteni: asinus ad 
lyram (MA. PPB. Decsi: Adag. 27): Thraces foedera non norunt 
(135). Nem ért a hajdu a harang Óntéshez (Land: UjSegita. IL 
32). Mit ért as hajdú a harangüntéshez? (Thaly: Adal. 1.80), 
De bánom, ha bennem te megcsalatkoztál, s otromba hajdüra 
harangöntdst biztäl (Orczy: KöltH. 3) Csekély-együgyű és az 
építéshez, mint a hajdu a harang Óntéshez épen értetlen s tudat- 
lan építő mester (Biró: Ünnep. IIT). 


palotás-hajdü: [satelles ; leibheiduck] (RÁkF: Lev. IL34). 
Hajdüi: velitaris MA. [heiducken-]. 


Hajdüság: militia pedestris, pedites milites Kr. [heiducken, 
infanterie. Egy bástyácskát rendelvén nekik, kinek strását 
tartani mint más hajdüság tartozzanak (Monlrók. XV.386) 
Ügy computaljuk, akármely könnyen 6000 vagy 7000 az haj- 
duságról [igy] felülbet, igen jó (RäkGy: Lev. 123). Az hajdüság 
mind helyben vagyon (126). Minden derék fizetett hadaink az 
hajdüsággal egylitt oda elő vannak (290. TörtT.2 1421). 


HAJH ÁSZ: quaero, investigo, pello feras SL [suchen, jagen]. 
Negyed napok alatt csak azt hajhäsztattam (MonOkm. XXIII. 
103) Emermzer hibázik fel tett reményébenn, fergeteg hajhászsza 
vad nép szigetében (Orczy: Költőz. 21). Az éjjeli varjak a galam- 
boknak és tsókáknak tojásit fel-hajhászszák és megiszszák, sót 
azonokkal viaskodni-is szoktak (Misk: VKert. 497). 


fol-hajháss: invenio, reperio, excutio feras cubilibus SI. 
[auftreiben, aufsuchen]. A matska éjjel minden szugolyäkat fel- 
hajhász (Misk: VKert. 167). 

ki-hajhász: exquiro, perquiro Kr. erforschen, durchsuchen]. 
Mind csak az erdőt lakni, minden berket kihajhásrni: munka, 
nem mulatság (Fal: NE. 28) 

HAJINT [jacio; werfen; 

föl-hajint: [projicio in altum; in die höhe werfen] Azt 
gondolnád, hogy fel-hajintatott dolgok voltak, a mellyek mentől 
fellyeb mennek, annál közeleb vadnak az esethez (Pataki: 
Reg. 213). 
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HAJIT, HAGYIT (alähaytom, alähaytas, Aaytom MA. 
hajto dárdácskák Com: Jan. 149. Aanyíttatom C. Aanyítnak 
Thaly: Adal. I1.93.): jacio, conjicio, projicio C. jaculor MA. 
werfen PPB. Hab módgyára hanyittatom : perfluctuo C. Kewue- 
ket hagytnak ew rya: jactabant (EbrC. 21). A kenyer, kit a 
zegenhós hagitek (DebrC. 161). Ha te az kyralnak orchayara 
bydevs ganeet hagytanal (CornC. 282). Attyaat arezwl hagyo'taa 
(ÉrdyC. 429. 214). Ha köuel hagyitandgya, meltöl as ember 
meg halhatna, halälnac haláláual halyon (Helt: Bibl 1Jii2). 
Kezde nagy sietseggel tólteseket haitani : vineas agere, aggerem 
jacere (Decsi: SallJ. 38) Mihelyt meg-hal a sólyom, ki-vetik 
szemétre, vagy ganejra hagyittyák (Pázm: Préd. 30). A gerelye- 
ket, hajto szoges dárdácskákat ki-lóvOldÓzvén (Com: Jan. 149) 
Pad alá kell hagyítani (Cregl: Tromf 42). Sokszor egyest 
isznak, pohárt tsászár életiért egymásra hanyitnak (Thaly: Adal. 
IL93) A lapta egyiktől másik-hoz hagyittatik (Csüzi: Sip. 150). 
Ördmeben papság ég felé sapkáját hagyittya, távülad a kapás 
kapáját, polgár-is Egerben veti a kaptáját (Orczy: Nimf. A2b). 
Földre hagyitottam (Gvad: Orszgy. 123). 

[Szólások] Szemére hajítom: objecto C. Nálánál senki 


abban az pályában nem hajít most tovább az magyar hazá- 
ban (Thaly: Adal. L136). 


&lá-hajit: dejicio MA. herunterwerfen, herunterstürzen 
PPB Az egyhaznak heyazatyabol egy nagy kevuet hagyta ala 
(DomC. 48). 


aláhajítás : dejectio, dejectus MA. herabwerfung PPB. 


be-hajit: [injicio, immitto ; hineinwerfen]. A timäroknac há- 
mossäba behayttyác böredet (Helt: Me& 121) A tenger mely- 
segében hagyttya be isten az mi büneynket (Lép: FTük. 1.179). 


el-hajit: abjicio C. rejicio MA. wegwerfen PPB. Elő! elhaj- 
tom: praejacio C. El vagaa kezeet es el bagyoytaa tewle (EirdyC. 
360. Te orcad elől el ne hagoió engem: ne projicias me a 
facie tna (DóbrC. 109). Az penzt a templomba el hagythwan 
ees el mene, köteellel magaath fel akazta (WinklC. 177). El 
hagita feguereth (TihC. 19. Zrinyi L61). Hogy a kő elhagyittas 
sek (Illy: Préd. 142). 


elöl-hajit: praejacio MA vor etwas werfen PPB. 

föl-hajit, föl-hajt: projicio in altum, superinjicio, injicio 
MA. in die höhe werfen PPB. 

ki-hajit: ejicio MA. hinauswerfen, hinausstossen PPB. Se- 
myre yo oztan, banem czak hog ky hagyttassek: ad nihilum 
valet ultra nisi ut mittatur foras (JordC. 365. Born: Préd. 78). 

kihajitás: ejectio MA. auswerfung PPB. 

lé-hajit, lé-hajt: dejicio MA. hinabwerfen PPB. Legot- 
tan lehagyta magatt az agyra (EhrC. 4. ÉrdyC. 288). 

lähajitäs: dejectus C. (das hinabwerfen]. 

mög-hajit: projicio, reficio, jaculor MA. [bewerfen, tref- 
fen] Ragadwan ev palchayat as kakast meg hagyhta, es az 
kakas ottan meg hala (DomC. 313). 

Hajitás: jactus, conjectio, conjectus, jaculatio, projectus, pro- 
jectio C. MA. wurf, das werfen PPB. Folyül reá hajtás: super- 
jectus C. David ez &dÓbe Öle meg a nag Goliatoth a parittianak 
hagittasaual (eek: Krón. 28. Pázm: Préd. 491). 

[kó-hajitás] 

kóhajitásnyi: jactus lapidis [wurfsweite] El tawozeek hw 
thwlók, mynt vona egy kew hagyo'tasmee: avulsus ost, quan- 
tum est jactus lapidis (JordC. 608). 


Hajitásnyi: co Eeg haytasne földe [így] tölök orczaiara 
essek (WinklC. 155) Mykoron egy hagytasneera meent vona 
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(ÉrdyC. 427. 527b). Tizenhat hagyitáani földre (Helt: Krón. 4). 
Vgy mint og haitasnira: quantum jactus est lapidis (Fél: Bibl. 
131) Egy hagyitäsnyira van itt Teplicz falva (Gvad: PFör. 14. 
Gvad: RP. 384). 


Hajitó: jaculans, jaculator; missilis MA. der gern wirft, 
werfer PPB. (werfend; wurf- Nagy hirtelen annyi gaz tőrök 
rohana reánk kövekkel hajitólag (ErdTörtAd. IL177). 


Hajigál (haygalas Beythe: Epist. 221. hajgd! Zrinyi 11.108): 
I) jacto C. [öfter werfen) Fölyül reá hajgálok: superjacto; 
kővel hajgáló: lapidator; egymásra hajigälva: datatim C. 
A haiocka a haboctol bagigaltatikuala: navicula jactabatur 
fluctibus (MünchC. 41) Köuekel hagigalak őtet (DebrC. 203). 
Kezdenek kwuel es sara] wtet hagygalni (VirgC. 26. Born: 
Ének. 266. 417) Sweretetból almäual haygálni: malis ferire 
(Decsi; Adag. 114). Idestová hagyigálák, de soha egybe nem 
ronthaták (Pázm: Kal 63. Hali: Tel 280) Elób meg tutták 
magokat alázni, most immár magoerul tsak dörögnek, s meny- 
köveket hagyigälnak (Fal: UE. 404). Kik arany betükkel szép 
verset firkálni szoktak és a rütat meszsze hagyigálni (Orczy : 
KöltH. 14) 2) [jacto ; sich brüisten). Sokan dycheretet oly ygen 
keuannak, hogy ewnen magokrol magok predikalnak, ees ky 
soha nem volt olyat hagygalnak (Pesti: Fab. 57b). 


el-hajigál: projecto MA. oft hinwegwerfen PPB. (Pázm: 
Préd. 600, Kr) 


ki-hajig&l, ki-hajgäl : ejecto, perjecto, exgurgito C. viel 
und oft herauswerfen PPB. Készíte mesterséges, hadakozó 
szerszámokat, mellyec lennénec nilaknac és nagy köueknec ki 
haigäläsokra (Kár: Bibl. L397) Hogy köuekeel es ganaial ki 
nem haigalnanac az varasbol (Mon: Kép. 48b) 


kihajigäläs : ejectio C. [das hinauswerfen] 


Hajigálás: jactatus, projectio Kr. [wiederholtes werfen]. 
Csak hagyigälässal oltalmazták magokat (Monlrók. IIL173). 


Hajigälöd-ik: [jacto; oft werfen, herumwerfen). Az Jupiter 
menyűtő köveckel hagyigálódnéc (MA: Scult. 400). Csak sárral, 
azaz szitokkal hagyigálódik (Pós: Vetélk. 58). 


HAJLOK (haylak 'NagysC. 290. TelC. 212. 
DebrC. 581. koylok 'ThewrC. 39): tabernaculum C. gurgustium, 
tugurium, casa, attegia MA. hirtenhaus, bauershtitte PPB Meta 
tendit ad locum, qui homubailuk dicitur 1269 (OodPatr. 141. 
Wenzel X1585. CodDipl IV.3:490) Tewuisben czynaltuala 
olyatant ment egy haylok s bele mene (EhrC. 27). Ó hazanac 
felső feliben alkota maganac titk hailakat: secretum cubiculum 
(BécsiC. 26) Örizied te zadnac hailakat: custodi claustra oris 
tui (255). Micor imadkozandol, be meh te hailakodba (MünchC. 
23) Marada dak Judith az haylogba : in cubiculo (GuaryC. 58). 
Istennnek sent hayloka (JordC. 77. 42, 172). Nem vagok melto, 
hof be yew haylakom ala: non sum dignus, ut intres sub tec- 
tum meum (375. 606) Twdom, hogy kösel vagyon as en hay- 
lokomnak, as az testemnek meg fesleese (ÉrdyC. 375b) Maria 
az istalloba auag az haylecba uala (DebrC. 21. 336) Numu- 
roltaknak kies haylaka (GyöngyC. 4) Házat epite maganac 
es barmainac haylekot: aedificata domo et fixis tentoriis (Helt: 
BibL LQ3) Az szent haylok [a szent sätor) (Kár: Bibl. 
L94). Nyomoruságnak hajléka Argi collis (Decsi: Adag. 140). 
Buyaságnak hailéka: Samiorum flores (157. Ha alázatos 
hajlékban született, alázzuk-meg kevélységünket (Pázm: Préd. 
107) Jöj a kölyukakba, jój a kö-hänyäsck hajlékába (518). 
Sátorokban, ágas bogas hajlékokban (in cespitiis) laknac vala 
(Com: Jan. 102). Befogadgyanak titeket as örök hajlékokba : 
recipiant vos in aeterna tabernacula (Illy: Préd. IL180). A kik 
tovább látnak hamar meg saidittyák (reme? neme? a felső 
hajlék (fej) (Fal: UE. 392). Le botsátkozik szinte a konybáig, 
és a leg alsób hajlékokba (Fal: NU. 299). 
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juhász-hajlék: mapalia PPBL [hirtenhütte] 


kutya-hajlék. Kunnyó, kutya-hajfék: *magalia, magaria, 
mapalia PPI. 

lakó-hajlék : [domicilium ; wohnort) (MA: Bibl. V.41. MA: 
Scult. 302. 659. Tötf: Józs. 17). Mennyei országnak lako haj- 
léka (KCsipk: Woll. Elób. 14). 


n&d-hajlék: casa rustica ex arundinibus Kr. [schilthütte). 
A királyi korona néha nádhajlékba száll (Ben: Rithm. 106. 174. 
Kr. Kisv: Adag. 172). 


pásstori-hajlék : casa pastoralis Kr. [hirtenhlittel. Az juta 
eszébe, ha nem akadna-e pásztori hajlékra (Fal: TE. 701). 


Hajlékocska (^ayleczka ÉrsC. 211. hayloezka, haylakoezka, 
haylokoczka 329): tuguriolum, gurgustiolum MA. bauernhäuslein, 
bauernhüttlein PPB. Az kysded hayleczka es az kysded see 
neczke zoros, zyk wala (ÉrsC. 211) Zwz Maryath le wewe az 
zamarol es be menenek az hayloczkaban (829) Az ygazak 
rusnya és apró hajl&kotskAkban nyomorognak (Pázm: Préd. 
31). 


HAJNAL (hana) DebrC. 516, Aalnalnia ? NagyszC. 113. 
hainälkorban ? Görcs: Máty. 11. haynülkorban ? Cseng: Jer. 
D4): aurora, eos, matuta C. MA. morgenrüte PPB. Ysteny 
vygasagban maradanak ewbrewn haynalcorik Cristusnak gycze- 
retyre (EhrC. 36). Elő haynal: primum diluculum (JordC. 40). 
Haynalban esmeg teer vala jmadsagyra mynd myseyg (MargL. 
69. DöbrC. 482. KulesC. 179). Egy hajnalkorba nagy ustromot 
tetek (LevT. 1157). Igen ió haynalban meg riuakodánac (Helt: 
Canc. 17) Setét hajnalban (Tin. 458) Jesus Christus az igaz 
haynal (Born: Ének. 535). Mikor az haynal feljótt volna: cum 
easet mane (MA: Bibl. L16). Harmatos hajnallal vagy szerelem- 
ben (Zrinyi: ASyr. 295) Jó-hajnalban [korán] (Hall: HHist. 
I1L197) Immár feljó a hainal: jam ascendit aurora (Illy: Préd. 
IL540). 

[Szólások] Fakad, mint a hajnal a szerents&éje (SD: 
MVir. 137). 


est-hajnal: crepusculum vespertinum MA. abenddämme- 
rung PPB. Eh felinek előtte est hainalba (DebrC. 52. Toln: 
Vigaszt. 24). A nap enyészetet követi az est hajnal: occasum 
sequitur crepusculum (Com: Jan. 7). 


esthajnal : [vespertinus ; abend-]. Venus: ezt estve eat-haj- 
nali, eetvét hozó csillagnak hiják (Com: Jan. 6). 


Hajnali: antelucanus, sublucanus C. matutinus MA. Egy 
kis bokorban hajnali korban leültek már (Fal: Vers. 866). 


Hajnall-ik: aurora surgit MA. die morgenröte geht auf, 
es wird tag PPB. [es dämmert, es tagt). Tauaz időben, mikoron 
a nap feel kezdvala halnalnya [így] a hegnek magassagara 
(NagysC. 113). A szerelem nagy háborúval jár, de végre haj- 
nallik belőle kedves nyár (PhilFlor. 10) : 


mög-hajnallik : co Mikor immar meg haynallanec: cum- 
que esset mane (Helt: Bib. LH3). Mär megbajnallott (MA: 
Bibl 1.236) Ezek egy északában végben menvén, meghajnallék 
és világosodni kezde (Liszny: Krón. 114). 


HAJÓ: navis, navigium C. schiff PPB. Két rend evezőjű 
hajó: biremis; öt evezbjü hajó: quinqueremis; a hajo alsó 
része : sentina ; a hajóban fedett hely : stega : hajón való viadal : 
naumacbia; hajón vívók: naumachiarii; öreg hajót az kitsin 
mellett vonszolok : remulco; sereg hajó: classis C. Vizen hada- 
kozó sereg hajó: classis navalis Com: Jan. 146. Hajó széli, 
pärtäzatja: acrostolia ; hajóba való székek: transtra PP. Hajó 
vitorlája: artemon; parthoz érkezett a hajó: navis *appulsa 
est; hajón Sitziliäba érkezett: *appulit Siciliae vel in Siciliam 
PPBI. Lata ket atafiat Zebedeus Iacabot es lanost ő affafiat 
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a haioban (MünchC. 20). Haionak orra : navicnlae prora (NémGl. 
354). Az hayoban ygargathwan hw haloyokat: in nave reficen- 
tes retia sua (JordC. 364. 776) Vynnee hayoban mas feldre 
onnan (ÉrdyC. 387b) Haioba be ille (TihC. 85). Hayon menuen 
az tengeren (CornC. 277. DebrC. 141). Az el merölt haiot foga 
(VirgC. 108) Galliakon haiokon allanak vala (CsomaC. 34). 
A görögec is az ő baioiokból meg akarác égetni az magya- 
roknac haioit, és minden felé igen emberkedénec (Helt: Krón. 
30b. 96) Az hajók és rév Órzésére tiz ezer embert hagyott 
(Monlrók. IIL154) Ha az északi tsillagtül nem igasgattatnak, 
vagy megfeneklik hajójok a füvenyesben, vagy megromol a 
kő-sziklában (Pázm: Préd. 1189) Hajón egész Gáváig járnak 
az nagy árviz miatt (RákGy: Lev. 9). Két hatvan ágyús hajó 
és két fregatta (Mik : MulN. 30). Sereg hajókkal Asiában ment : 
classe in Asiam profectus (Bal: Corn. 70) Első hirére az égés- 
nek Szelim császárt vezeték hajójába ragadták Piali bassával 
(Fal: TE. 655). Irva parancsolá meg, hogy két személynek 
szämära egy sebes, ép hajót tartsanak készen (714). 

(Szólások]. Hogy az sok búban, gondban van részed nem 
kétlem, hasonló hajóban evezvén magam is (LevT. II.366). 
Másoknak tudsz kedvezni, egy hajóban evezni (Amade: Vers. 
11. 118). 


borona-hajó : ratis MAL Major: Szót. [floes]. 

boronahajós: ratiarius C. 

esillye-hajó : retis MAI. (flos. Boroná&ból rótt hajó, tsillye 
hajó: ratis C. 

élés-hajó: navis annotina PPBl. [proviantschiff). Az élés 
haióc meszsze valánac (Helt: Krón. 36) Az császár éléshajó 
vonyására fizettünk (Mon TME. 1.264). 

evezó-hajó: navis actuaria PPBI. [ruderschiff] 


eveazós-hajó : actuaria navis actuarioum MA. galeere 
PPB. ruder-schiff Com: Orb. 179. Iönec Óreiaia haromzer enezős 
haioc es a romayac (BecsiC. 164. Bal: Corn. 63). 

folyó-hajó: celox C. [leichtes schiff Folyó hajó, könyű 
hajó: liburna, liburnica; salyka, folyó hajó, tsónak, halász-hajó : 
lembus PPBL 

foódeles-hajó : emphracta MAL 

fódeletlen-hajó : aphracta MAL 

gyalog-hajó: scapha Major: Szót. (kahn] A folyo visben 
gyalog hajockal élnec : scaphis utuntur (Com: Jan. 91). Kirietett 
a város népe gyalog hajókban ext a ritkaságot látni (Fal: TE. 
653). 

hadi-hajó : bellatrix triremis, navis praesidiaria PPBI. [kriegs- 
schiff]. 

halász-hajó: lembus PPBl. piscatoria navis [fischerkahn, 
fischerschiff] (Telek: FLéL 155) 

halászó-hajó: oria PPBI. [fischerschiff J. Conok uagi balazo 
haio (DebrC. 3—4). 

kapitány-hajó: navis praetoriana ; admiralschiff PPB. 

Kém-hajó. Kén hajó [így] : emphracta C. 

kémlelő-hajó : *navis speculatoria ; vigyázó hajó PPBI. 

kereskedó-hajó: mercatoria navis SK. [handelsschiff, kauf- 
fahrteischiff] (Kar: Bibl. L622). 

konyha-hajó : [navis victualis; proviantschiff] Egy konyba- 
hajót is parancsoltam reparáltatni hajóim közül (MonlIrók XV. 
162). 

kózép-hajó : phaselus C. 

lapá&toe-hajó : actuarin navis; galeere PPB. 
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pósta-hajó: navis *tabellaria PPBI. [postschiff‘!. Bernárd Zay- | 


dát egy postahajóba emelte es bátorságos helyen kirakta (Fal: 
TÉ. 654). 

rév-hajó : ponto, embata, epibades, hippago C. ponto Major: 
Szót. hippago Com: Jan. 91. [f&hre, ponton). Pest alatt számtalan 
réhajót hagyának (MonIrök III.85). 


szálgéórénda-hajó: trabica MA. blockschiff, oss PPB. 


terhes-hajó: ancyromachus, curbitae C. navis onerarias; 
lastschiff PPB. (Toln: Vigaszt, 223. Mad: Evang. 153). 


terehhordozó-hajó: *navis vectoria PPBl. Terh hordozó 
hajó: navis oneraria (Bal: Corn. 17). 


vitorlás-hajó: [segelschiff]. Meg telik a Duna vitorlás 
hajókkal (Orczy: Nimf. C6). 


Hajöcsa : navigiolum [schifflein. Hagya, hogy egy hayochat 
zerzenenek neky (Pesti: NTest. 73). 


Hajóeska: navigiolum, navicula C. navicella MA. schifflein 
PPE. A. haiockaba félmenuen, köuetec őtet ő taneitvani (MüncliC. 
28) Kit mikor ballotuolna, haioökaba menuén elméne innen 
kietlen helre (41). Kezereytethnek az hayoczkaban hagny (JordC. 
392. 400. KNagysz. 1621. F. Dáln: Flor. 283). Hajócskák, ladikok 
(Com: Jan. 91). A folyó vizen által gázlunk, avagy tsonokkal, 
hajotsk&val él&nk (Com: Vest. 52). 


halászó-hajócska : [navicula piscatoria ; fischerkahn] Az 
halazo hayochkabol hywan az apostolssagra (EirdyC. 364b. Mad: 
Evang. 153). 

Hajói: navalis, navicularis MA. zum schiffen oder zur 
schiff-fahrt gehörig PPB. Hajói had: naumachia MA. Hajoi ke- 
nyér: panis nauticus, scbiffbrod Nom. 41. Fel függesztvén az 
hajói ékességeket in, jel-zäszlökat: appendentes et applustria 
(Com: Jan. 89). 

[Hajóka) 

Hajókáz-ik : naviculor C. MA. per *altum eo PPBI. schiffen, 
in einem schiff fahren PPB. Ide hajókáetam, ide érkeztem a 
partra : huc me *appuli PPBl. Tengeren hajókáznac, ovegnec 
(Com: Jan. 88) Az előszőr hajókázó a gyomorháborgást alig 
kerüli el (90). Kikkel mind egy vizen haiokazik saikam (Petki: 
Virt. 17). Ha ki hajokáeni tenger vizére mégy, s annak erejétől 
félsz, hogy beteg ne légy (Felv: Schol8. 9. Hall: Tel. 3). 


be-hajókás : pernavigo C. [durchechiffen]. 


Hajókásás: naviculatio MA. das schiffen, schifffahrt PPB. 
Veszedelmes vizen haiokozásod [igy] (Fort&zer. K4b. Pös: Igass. 
604. Mad: Evang. 150) A hajókázás közben, a hajóban meg- 
betegedvén feleségem, ezt a leányomat szülte (Hall: HHist. IL 
293). 

Hajókázható: navigabilis Kr. [schiffbar). Hajókázható folyo 
viz: flumen navigabile Com: Jan. 91. 


Hajós: 1) nauta C. nauta Com: Vest. 137. navitn MA. 
schiffmann PPB. Minden korman tartok es hayosok, kyk az 
vyzeken es tengheren eweznek, tawoly allanak (JordC. 919). Az 
tenghór parttyara meene es nemynemw hayosokat lathna ve- 
zedelembe lenny, ymachagot teween, meg zalloytaa az tengór- 
nek habaat (ErdyC. 527). 2) [navigabilis; schiffbar] Hajós viz: 
aqua navigabilis Sl. flumen navigabile Ver: Verb. 158. Kell vala 
egi haios uizón által kelnie (DebrC. 181). 


Hajösi: nauticus MA. zum schiff gehörig PPB. 


Hajöz (hajódzott Konst. 10): navigo MA. Com: Vest. 137. 
schiffen PPB. Az tengörön hayozuan (TelC. 94. MA: SB. 131) 
Jánosnac hajozo gazdái (Tyuk: Józs. 418). Az hajos hajon hajoz 
(Com: Vest. 51) Igen fen hajóz [fennhéjáz] ez maga hitségében 
(Gyöngy: KJ. 108) 
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Hajózás: navigato C. schifffahrt PPB. (MA: Bibl. 1V.134). 


HajózkÁl: navigationes parvas facio Kr. [schiffen). Valaki 
hajózkál, közelb az vizi veszedelemhez (Prág: Serk. 870. Vajda : 
Kriszt. 1667. IL25. Kr). 


HAJOL (haisl, haylunc Kár: Bibl. L140. hajölhatatlan Pázm: 
Préd. 15. el-Aajullyanak Pázm: Préd. 39. harw! Zvon: Post. L30. 
hajul Land: UjSegits. 1.98): proclino, inclino, vergo MA. aich 
auf die seite hüngen, biegen PPB. [sich beugen, sich neigen) 
Te bezzedythez nem hayla: verba tua non advertit (EhrC. 10). 
Haiol ide kevesenne: declina paulisper (BécsiC. 8). Se yob 
feleo, se bal felee ne hayollyatok (ÉrdyC. 604). Termezety 
wztwkelesebwl vegre hayol (VirgC. 137) Az isten igassaga ala 
nem haylanak, magokat nem bochatak (Komj: SzPál. 81) Az 
nap immar el kezdet wala haylany: dies autem coeperat in- 
clinare (Pesti: NTest. 137). Az vizeknec follyäsa, melly az Ar 
neuó város felé haiól (Kár: Bibl. L140) Engedd meg hogy 
mennyec ältal a te földeden, nem haylunc az mezökre, sem az 
szölökre: obsecro, ut transire mihi liceat per terram tuam, non 
declinabimus in agros et vineas (uo) Mikor meg szärad, a 
földre hayol a leuele (Mel: Herb. 166). Az földre hayla (MA: 
Bibl. L14). Az alázatost pedig füldre-hajlottnak (humilis, quasi 
humo acclivis) hijàk (Päzm: Préd. 57). Ez az vt, az melyen 
iariatoc, es erröl se iobra se balra ne haiollyatoc (EsztT: IgAny. 
209) Ne hajoly jobra, se balra (Illy: Préd. L3). 

[Seólások] Valamihez hajolni. Hozzá hajoloc: assentior, acclino, 
inclino MA. Kyk hW hozya haylottanak vala: qui assensi sunt 
ei (JordC. 724). Mikor ördöghöz haylott, ystentöl el szakadott 
(Born: Ének. 28). Az itélő biró ide vagy amoda ne bajollyon: 
buc ant illac judex ne propendeat (Com: Jan. 134). Valami- 
nek hajolni. Ó is neki bayla a békeségnec (Helt: Krón. 91). 
Valamire hajolni. Nem merök reea haylanom, de czak mon- 
danya es feelek (ErdyC. 161) Akaratunc haiol rea (Mon: Apol. 
324) Az meghalöknac igen fäy ez, hogy mindent el kellyen 
hadnioc; annakokaért nehezen hajolnac reája (MA : Scult. 139). 
Valamelly rend ezekre nem baylatnéc (így) törrel annac teste 
kette vágatnéc (Gosárv: MagyB. A2). Vigyásása-után szem baj- 
lik Almära (Gyöngy: MV. 18. Alnoksagra haylok: de- 
clinantes in obligationes (KoszthC. 381) Valaki értelmére 
hajlani: accipere opinionem PPBl. Más religiora állott, más 
hitre haylott (MA: Scult. 971). Szép ortzaia sárga szép szinre 
haioluán (Helt: Krón. 108). 


alä-hajol: propendeo C. devergo, inclino MA. [sich abwärts 
neigen, sich niederbüicken] Alá hajlott: propendens, devexus 
C. deflexus MA. Meg haborodanak nepek es ala baylanak or- 
zagok : inclinata sunt regna (KulesC. 113), Ala hayloth fal: 
paries inclinatus (145) A pálma-fából tsinältt gerendára akár- 
mennyi terhet rakjanak, alá nem hajol, hanem a terh-ellen 
fel-emelkedik, és bóltozatot tsinál (Pázm: Préd. 288). 


aláhajlás: devergentia, devexitas C. herabbangung, neignng 
PPB. 

be-hajol: [infector ; sich einbiegen, sich einwärts neigen] 
Es be hayla Janos es betekente a coporsoba (CornC. 107). 

el-hajol: 1) declino, proclino MA. abweichen, sich neigen 
PPB. Elhajlott : proclinatus; el nem hajlott: indeflexus C. EI- 
haila a gÓlekesmettól: declinavit a turba (MiinchC. 177) El 
hayolwan az ygax wttrol (ErdyC. 534). Nem vala hova el haiol- 
ny& az isteni fónec (DebrC. 317). As en labaim pedig oll mint 
elhailottanac (Szék: Zsolt. 72). Meg Ollyétec őtet, mint egy el 
hailot falt, és meg döytetet gyepöt (Kár: Bibl. L564). 2) [aba- 
lienor] deficio MA. profugio C. [sich abwenden, abfallen). Által 
futott pártosoc és egy féltől máshoz állottac avagy elhajlottac: 
transfugae et desertores Com: Jan. 152. Baratok ew eseknek 


felseges magassagatol kezdettekuala el haylany (EhrC. 118). Thy 
es el haylottatok ee? et vos seducti estis? (JordC. 651). Ennen 
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maga gonoz kyvansaga myat keeseertetyk, jotwl el hayolwan | 
(833). El haylottanak az pogansagra (ÉrdyC. 31). El nem hayol 
az à hityröl (SändC. 27). El baylanak bynesek: alienati sunt 
peccatores (KulcsC. 137) Mikor harom orszag ő tüle el hayla 
(Born: Ének. 354) Mikoron el hayól valakinec felesége, és 
vétkezendic az 8 férie ellen (Kár: BibL L120) Ha elhaylotoc 
az ő hozzája való engedelemtól: si nolueritis sequi eum (MA: 
Bibl. L151). Tőle el-hajállyanak és Kristushoz szokjanak (Pázm : 
Préd. 39). A te bizonysägidtol el nem hailottam : a testimoniis 
tuis non declinavi (Illy: Préd. IL80). 


(Szólások]. Estwe felee vagyon ees el haylotth ymmara 
na p (WinklC. 274). Az een napym el haylottanak ees gymelch 
nekWl el multanak (264) Napiaim, mint az árnyék elhailottak 
(Illy: Préd. IL534). 


elhajlás: proclinatio, inclinamentum C. declinatio, reflexio, 
defectio MA. das abweichen, abfall PPB. 


elhajló : perfuga C. [überläufer). 


hajolton-hajol: [valde propensus sum; sehr geneigt sein]. 
Az embernek elete szänetien az rothadaara hayolton haiol (Lép: 
PTük. 1.321). 


hozsá-hajol: acclino PPBL (sich hinneigen, sich zuwen- 
den} Feyeket haytwan az chyazarnak, hozzája haylottak (LevT. 
1.275). 

ki-hajol: proclino, declino, deflecto MA. sich neigen, ab- 
lenken PPB. Varus: Az kinek behorgat az szára. Vatius: Az 
kinek kihajlott az szára (Seikez). 


16-hajol : declino, reclino, ocquinisco C. cernuo MA. sich 
bücken, zur erden hangen PPB. Lehajlott : devergene, deflexus, 
cernuus MA. Ha bodog Ferencz terdre le haylana, auagy 
hagyapna, ew mend azokott tezyuala (EhrC. 100) Nem vagoc 
melto le hajoluan megodanom Ó saruianac zyat (MünchC. 71) 
Az fraterek le haylananak ez edes antiphonanak vegen (DomC. 
195. Helt: Krón. 37). Le hayla az koporsóba (Kár: Bibl. OL 
102), 

[Seólások) A nap kezdet vala lehailani: declinare 
(MünchC. 129). Le hayloth ymaron as nap: inclinata est jam dies 
(JordC. 618). 

l&hajló : reclivis MAI. 

Nähajlott) 

l&hajlottság: depremitas C. 

mög-hajol: clino, pando C. acclino, incurvor MA. entgegen 
hangen, [sich] zuneigen, beugen PPB. [sich biegen, sich neigen] 
Meg hajlott: declivis, pandus, camurus C. acclinus, reflexus, 
inclinatus MA. Meg-hajlott fal: paries inclinatus PP. Mikoron 
iuttanak volna Ó vele a sidok a varos kapuiara, mind földig- 
len meg hailanak (WeszprC. 70. CsomaC. 16) Atyädfiai meg- 
hajólnac te előtted : adorabunt filii patris tui (MA: Bibl. L46). 
Szoros a menny-ormzÁg üttya; tsak az mehet-ältal rajta, a ki 
igen meg-hajol és kitsinny& lészen (Pázm: Préd. 55). Meg moz- 
dithatatlanul marad as düchóségben, és meg nem hajol az 
bűnre (Pázm: Kal. 547) A meg haylott szegeletű harom szeg: 
obliquangulum (ACsere: Enc. 57). 


möghajläs: 1) clinamen, pandatio C. deflexus, inclinatio 
MA. krümmung PPB. [biegung) 2) [deditio; ergebung, das 
kapituliren) Az kamaiak meghajlásának csak tegoapot s ma 
hagyta (RAkGy: Lev. 181). 


méghajolhatatlan : [inflexibilis; anbeugsam] Meg hayol- ! 
hatatlanul mynd halalyg ragazkodeek az johos (CornC. 56). | 

Gezve-hajol: [convergo ; convergiren, sich gegen einander 
wenden) Az két kopja ott szépen üssvehajla, György kopikja 
." nyakában elromla (Tin. 311). 
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röä-hajol: assentio, annuo, inclino MA. einstimmen, seinen 
willen darein geben PPB. Egyetértek, reá-hajlok: assentio 
PPBl. Es bezeedre mynd rosa haylanak az doktorok (ÉrdyC. 
190). Rá hajol s-meg-engedi hogy igazán mondotta Gabriel imez 
szokat (Matkó: BCsák. 58). A más értelmét jovallóc rá bajolnac 
(Com: Jan. 131). Ha ki hasenosokat szoll, edgyet érts, re& ha- 
jolly, adgy helyet annac (105) 


réáhajlás: [consensus; zustimmung] Esrességed felől olly 
reménségben legyen, az melly őtet az reá hayláara és engede- 
lemre haytsa (MA: Tan. 1309). 


Hajlad: inclinor, proclino, incurvor SI. [sich neigen, sich 
biegen] Hajladt: exsiccatus PP. Onnét [a határ) a Kosdérre 
hajladott, szakadott által (BékHajd. 11.223). 


Hajladoz, hajlodoz: identidem se proclinare Kr. [sich 
wiederholt beugen, neigen, sich hin und her wenden] Zel myat 
haylodozo nad: arundo vento agitata (JordC. 385). Jarasa nem 
vala tetoua haylodozo wagy tekergev (CornC. 53. Nem haylo- 
dozuan, imez amaz emberi tekintetekre (Born: Préd. 17) Az 
ket tanfttuannac haylodoro bessedek az Cristus felől (252). Az 
wrac arra hayladoznac vala, hogy a szegény vac Almost tónnéc 
királyá (Helt: Krón. 46. 44) Ar tel bekeaegre hayladoz, mellyet 
adgyon isten (KNagysz. 1621. H4). 

Hajladosás : [inclinatio; neigung] Keuánságra valo hailo- 
dozás (Mon: Apol. 326). 

Hajlandó: I) proclivia, C. propensus, pronus MA. geneigt PPB. 
Elesésre hajlando: succiduus; igen hajlando : propensus C. Haylan- 
do mynden gonozra : pronus est ad malum (JordC. 69). "Haylandob 
bynre (ÉrdyC. 136b) Haylandob az gonossagra (540. 126b). Az 
én szívem haylandó as paranczolatoknac fejedelmihóz : cor meum 
diligit principes (MA: Bibl. 1.220). Dülésre hajlandó, meg-hanyat- 
lot ház (Com: Jan. 105). 2) [flexilis, caducus ; biegsam, lenkbar, 
wankelmütig] Igen romlando es baylando az assszonyiallat. Ha 
hajlando, az a gyónyórüsegh mia vagyon (SalMark. 25) Hata- 
lommal első vóltál volna, de mivelhogy haylandó völtäl, mint 
az viz, nem lészesz első: prior foisses in imperio, sed effusus 
es sicut Aqua, non crescas (MA: Bibl. 146). A leanyzok eimé- 
jeknek gyenge es haylando volta miat könnyen el hitethetnek : 
puelli ex ingenii earum levitate facile sednci possunt (Ver: Verb. 
184) 

Hajlandösäg : propensio, pronitas, proclivitas, prothymia, 
industria, facilitas C. zuneigung, neigung, geneigtheit PPB. 
Futäsra való bajlandóság: fugacitas; vásárlásra hajlandóság : 
emacitas C. Az lelöknek keuansága es hailandosága leuen az test- 
hőz (TihC. 65). Természet hajlandósága hozza minden embernek 
a tudásnak kivánását (Pázm: Préd. 62). 

Hajlás: 1) inclinatio, inclinatus C. inclinamentum, exura, 
clinamen MA. neigung, biegung PPB. Lelkóncnec ayetatos terde 
haylasa (NagyszC. 116) Testek haylási (PÁzm: KT. 184). A ten- 
ger tsiná] haylásokat, szakadékokat (Com: Orb. 17) 2) incli- 
natio C. [propensitas] neigung PPB. Erseekenseegenek gonozra 
valo haylasa (EirdyC. 7) Az ember ennen gonos haylasa myat 
el vezhet (99b). A te természetednec io haylásából várom és re- 
ménlem aszt (Helt: Krón. 108) Arra (bünre) valo hailasunc 
(Mon: Apol. 325). 

ég-hajlása : clima. Az égnec mellyic kerületi és hajlása 
alatt : sub qua zona et climate (Com: Jan. 171). 

iz-hajlási: junctura, artuum articalorumque flexus MA. 
zusammenfügung PPB. 

kar-hajläs: brachiale MAL [armbeage| 


térd-hajlás: poples [kniebeuge] A térd hajlás alatt vadnak 
a láb ikräi: sub poplite sunt surae (Com: Jan. 48). 


Hajlat: flecto Kr. (neigen, beogen]. 
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1&-hajlat: (declino; abwärts neigen] Lehaylatä az eget és 
lejöve, alászálla kérubimon (ilvén (MA: Bibl. V.9). 


Hajlatlan : indeflexus MA. ungebogen, aufrechtstehend PPB. 
[Hajlek] 
ágyók-hajléka : ingvina C. [lende). 


Hajlékony : [Bexilis; biegsam]. Tengóry szóló: ribes; az 
aghay hailekonyok (BeytheA: FivK. 14). 

Hajló : 1) flexilis, vitilis, vietus C. flexibilis, proclivis MA. ge- 
neigt, was siclı leicht biegen lässt PPB. Hajló szarvat hajtani: 
flexile *cornu curvare PPBl. Pálmafa annál eróesebb mennél 
hajlóbb és terhessebb (Amade: Vers. 197). 2) [pronus, propen- 
sus; geneigt). Az vtan keez lezen, haylob lezen mynden gonoz 
tetelre (CornC. 151). Erre hayloob leegh (WinklC. 132). Hailo az 
buiasagra (Mel: SeJán. 249). Tanétható, hajlo, és töredelmes lé- 
szen (MHeg: TOszl. 175). 

[Szólások) Ha ylon [van a holdvilág ?): luna contra vallem 
NémGl. 203). 


Hajlóság : proclivitas MA. neigung, geneigtheit PPB. 


Hajlog, hajlag : inclno, proclino, propendeo SI. [sich wen- 
den, sich hin und her neigen] Minden dolgoc hazugsügra hay- 
log (MA: Bibl. V.20). Angliában a hajlagó testnek nyughatat- 
lansága, ide s amoda ficamitäsa, térdnek, lábnak változó rán- 
gatása, a mértékre szabott és kinzott lépések mind azon csúf- 
ságok (Fal: NU. 320. Fal: Jegyz. Fal: NE. 29) 


Hajlogäl: [identidem se proclinare; sich oft beugen). Káva 
módra hajlogäl (Illyef: Tomp. 110). 

Hajlong: co Ingadozik, idestova haylong a hajócska (Mad: 
Evang. 162). 

Hajlangó [?|: [pronus; geneigt) Lopásra igen hailango 
[bailando ?] (Iily: Préd. II 271). 

Hajlott: arquatus C. deflexus, proclinatus, inflexus, cernuus 
MA. flexus; hangend, abgebogen, gebogen, krumm PPB. Hai- 
lot időnek folasan : labente cursu temporis (DöbrC. 222). 


Hajoldogäl: nuto MAL [sich wiederholt beugen, neigen] 
Ha láttya, hogy délre baióldogal az fa, azonnal bizonyos bénne, 
hogy delre dől le az fa (Lép: PTük. L316). 


Hajolhatatlan : inflexibilis MA. ungbieglich, das man nicht 
krümmen kann PPB. Maga ez beetegh Palmeryna, hogy ky 
kememb wala kewnel, hayolbhatatlan [így) wasnal, eez zwrnek 
mynden ew kegyes mywelkeedetyth meg wtala (ÉraC. 420b). A 
biró mindenhato, kinek ellene nem &lhatnak ; hajólhatatlan, kit 
meg-nem engesztelhetnek (Pázm: Préd. 15). 


HAJT: 1) clino C. inclino, flecto MA. neigen, biegen, lenken, 
wenden PPB. Terdre haytam magamat: genua flexi (EhrC. 48). 
Gyakorta Önnön magat az testhre haytya vala (PeerC. 27. 138). 
Valamel napon tóredelmestetem, haiczad te füledet en föllem 
(AporC. 62). Czokolasra hayta zayat ő neky (ÉrsC. 29). Az nad, 
kit as szeel oda hayt, az honnan fuuallya (Born: Préd. 17). 2) 
mino C. pello, impello, ago SL treiben Adámi: Spr. 194. [führen] 
Cis pello: innen hajtom C. Az wt, ky hayt Jordan vyzeere: 
quae ducit ad J. (JordC. 286) Kie ez, a mitt előtted haytasz? 
cujus sunt ista quae sequeris? (Helt: Bibl. I. QMa3). Maczka 
tövisk, a kit a szél bayttya mezőn mint egy satant (Mel: Herb. 
48) Egy folt ökret, nyaj juhot hajtani: oves et boves gregatim 
expellere (Ver: Verb. 228). Az mindennapi hussal valo tapla)asra 
az csorda barmoknak felette nagy soksaga haytatik vtannunk 
(Forró: Curt 714) 8) [identidem repeto; immer wiederholen] 
Megindulnak végre; egymás kezét tartván, as elváló helyig sok 
édes szót hajtván (Thaly: Adal. I.150) 

(Szólások] Simon biró haittia az louat: currus bovem 
trahit (Decsi: Adag. 49). Vmibe hajlani vmit. Mas emberec ties- 
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temégére rendeltetett innepeket penig nem sokban haj 
tunc (Pös: Igazs. L193) Cassandrum, quem tu citas tanti 
pendimus, quanti Cassandram Priami filiam; csak olyban 
haityuk Cassandert, mint Cassandrát, à Priamus leányát (Czegl : 
Japh. 156) Sem miben-hajtom, meg-utälom: aspernor PPL 
Minden emberi dolgokat semmibe-hajtani: ducere omnia hu- 
mana infra se PPBl. A carthusianusok magokhoz képest a 
szentségre nézve másokat semmibe hajtanak (Pós: Igazs. 1518). 
Valaki a vétket semmiben hajtya, jele hogy ax isten paran- 
csolattyát semmiben hajtya és csak meg-veti (Otr: Tök. 237). 
A jó erköltsű aszszony semmiben hajtotta az ifjú legénynek 
irengetését (Hall: HHist. IL53). Vkiher hajtani. Ne hayczatok 
az neezőkhez; non declinabis ad hariolos (JordC. 105). Semmit 
nem haytanak azokhoz kiket természet szerint szeretni kell vala 
(Sylv: UT. II.6). A dajkähoz felettéb hajt a gyermek, és ismerni sem 
akarja édes annyát (Pázm: Préd. 39). Néha őis hozzájok hajt, 
és azt írja (Pázm: Kal. 409). A gyermeknec olly tulajdonsága 
vagyon, hogy ha ő néki valaki szép szót ád, vagy almátskát, 
igen szokott ahoz hajtani (Tyük: Józsa. 13). Vkinek hajtani. Annac 
utánna magánac hayta az végső vandalusokat az Philimerus 
az ő hadnagya által (Helt: Krón. 1b) Vkire v. rmire hajtani. 
Nem haytta reaya: non audivit eum (JordC. 19) Én nem sokat 
hajtok az álomra: ich gebe wenig acht auf das, was mir träumet 
(KirBesz. 9). Semmit nem hajt, sem az emberi, sem az isteni 
fenyitésre (Land: UjSegits. 11.207). Nem hajt jó paripa, az eb 
ugatására (Kisv: Adag. 195). Rossz ember dicsérjen vagy futtig 
esepüljen, arra nem sokat hajtok (359). A kalendarium szerént 
már a tél elkezdődött, de az idő arra nem hajt és ugy viseli 
magát, mint a nyár (Mik: TörL. 416) Nem hajta csaholásra 
(Thaly: VÉ. 11.136). Valamire hajtani vkit. Reá hajtom : impello 
MA. Ewket ees ur Jesus Cristus hytyre haythathnaa mynd 
attyokkal (ÉrdyC. 356b). Az ew akarattyara haycha az zyzet 
(543). Hogy zolgalattra haytanaa (544b). Peldakkal, kikkel hal- 
loknak zivek hajtatneek cristusnak zerelmere (DomC. 43). Frigy 
szörzösre kelle magát haytani (Helt: Krón. 195). Isten az gaz 
dáknac szüvét haytá as marhác elboczátására (Zvon: Post. I. 
14). Az új bitekre a fejedelmek hajtották a kösséget; és mar- 
tiromságnélkül, mint a szél-mutató vitorla, eggyik üjsägrül má- 
sikra térengették földes urok kedve-serent (Pázm: LuthV. 
79). Testét alutlan vigyázással a lélek srolgálattyára hajtotta 
(Tarn: Szenta. 38). Résre hajtani, szorítani, hogy el ne mul- 
hasson az igazság elől (SzD: MVir. 19). Vmit hajtani. Az szbes 
mesterek is hajtottak kezünkbe birságot (MonTME. 1274) 
Ninő hour ő feiet haitani: non habet ubi caput reclinet 
(MünchC. 27) Terdet és főt bayt vala (Helt: Krön. 30). Midőn 
süveg-vetve a papnak lábaihoz esvén fejlink-hajtva, kezünk 
öszve fogva vallyuk bűneinket (Illy: Kat. 397. Bonja [igy ?] 
fejét sem hajtja reá (fel sem veszi, nem ügyel reá] (Nyr. X. 
469). Haycad en hozzam atte f$ ledet (TelC. 25). Majd emlé- 
kózném, tisztös uram, ha meghallgatnátok, egy szent emberrlil, 
ha ital közben fflet hajtanátok (EPhilKözl. 1X.172) Fiäleidet 
hajes idébb (Matkó: BCsák. 9). Es az igazan valo antichristusnac 
ismeretire se fülöket, se szemeket, se elmeieket ne haitanajac 
(EsstT: IgAny. 511. Hasznot hajt a tanülás: das lehren 
bringt nutzen (Adámi: Spr. 194). A böltsesseg hasonló a kéne- 
söhez, melly, ha jó kézben vagyon, tsuda hasznot hajt, a rosz 
kézben leg veszedelmeseb (Fal: BE. 623). Hogy én kupát hajt- 
sam, a vasárnapot rontsam, isten óltalmaszon (ÖtvMest. 81. 
vaz). Valakinek nyereséget hajtani: afficere aliquem lucris 
PPBI. Sok-pénz érő, sok-pénzt hajtó: multinummus PPBI. 
Künyfh lészen az igazság-ellen hajtott sánczokat felforgatni 
(Pázm: Kal. 499. Terdet haituan: genu flexo (Fél: Bibl. 70). 
Az álloképet térdek hajtva imádták (Illy: Préd. 1L442). Vs v. 
vmi alá hajtani. Erbwel el akarnaak vennye es ew byrtokok 
alan haytany (ÉrdyC. 866). Yndwiatyt haytıwan ax okomagh- 
nak byrosagn alaa (550) Az ew aknrattya alaa haytaa (618b). 
Meneuel inkab az sent engedelmesegnek alaya magadat hai- 
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tandod, anneual inkab (VirgC. 91). Haytsátoc az földet birodal- 
matoc alá: dominamini super terram (MA: Bibl. L2) Hog 
haytana ez kyral fianak hyweege alla (ErdOrsggy. 309). 


[Kosmondások] Ne keröngied, az mi előtted vagyon, auagy: 
ne haycz, mit vyodual érz (Decsi: Adag. 73). Valamely állatot 
bottal hajtnac a nyul után; de nem fogja az azt meg (Cragl: 
Japh. 226). 


alá-hajt: [inclino ; abwärts neigen, beugen) Ala haituan 
Ónmagat: inclinans se deorsum (MünchC. 185). Haics ala füleid 
(CsomaC. 128). 


be-hajt: 4) inflecto MA. einbiegen, krümmen, lenken PPB. 
2) impelo Kr. [hineintreiben] Niakra főre az tomlöczben be- 
haita (CsomaC. 2). Az barom ha az kaarban nem menth, be 
nem haytottak, hanem zabad elesek volth mynd az ket feoleol 
(RMNy. 11.313). 


ögybe-hajt: 1) complico, convolvo MA. [falten]. 2) compello 
MA. rusammentreiben PPB. 


öggyüv6-hajt: [compello; zusammentreiben] Minden ju- 
bokat egyűvé haytván: cunctis ovibus congregatis (MA: Bibl. I 
26). 

el-hajt: 1) detorqueo C. [abwenden). Az nepet el haytotta : 
populum avertit (JordC. 612). Az feydelmet el baytani az hyttröl: 
avertere propraetorem a fide (751). Vala ky ew fyleet el hayt- 
tya: qui declinat aurem suam (ÉrdyC. 95b). Hogy el haytanaa 
az hytröl (168b) El hayttad mi vtonkat te vtadtw!: declinasti 
semitas nostras a via tua (KulesC. 108). SÁlomonnac az & fele- 
ségei el haytác az ő aziuet az idegen istenec vtän : averterunt 
cor ejus (Kár: Bibl. 1315). Szemét elhaytvan as kevély népek- 
től (MA: Bibl. V.20). 2) abigo C. depello, propulso SI. entfüh- 
ren Ver. [forttreiben, verscheuchen]. A legyeket legyezövel hajts, 
Üizz el (Com: Vest. 84). Baromesordänkat az végház alól elhaj- 
tottäk (TörtT. VL104). Ő nga jobbágya jövén fel hozzám, panasz- 
képpen jelenté, hogy ezelőtt harmadpnappal szécséni katonák 
huszonkét szám marhájokat—kilenczen lévén—elhajtották (Thaly : 
Adal. 1299). 


elhajtás: abactus C. MA. gewaltsame entführung PPB. 
Toluajul valo elhaytás: abigeatus C. 
barom-elhajtäs: [abigeatus; viehdiebstahl] (Com: Jan. 192). 


barom-elhajtó. Barom elhajto tolvaj: abigeus MA. viehdieb 
PPB. 


 fól-hajt: 1) inflecto, reflecto MA. [erigo] biegen PPB. 
[aufrichten, aufschlagen, Mynt egy górbe ember soha feel nem 
haythattya vala magaat (FirdyC. 361b). Hajte-fel a leplet (Káldi : 
Bibl. 233). 2) (ago, pello; hinauftreiben, antreiben]) Hogy nagy 
félelemben fiokat jól tartsák, és az tanüságra bottal is felhajtsák 
(RMK. IV.174). 


[K5zmondások]. Ha fel hajtyák-is az ökröt Bécsben, de ot 
sem jut néki, a szép emberségben (Cxegl: Japh. 117). 


hátra-hajt: (reclino, recurvo ; zurückbeugen, zurückkriim- 
men]. Faarkok, mykenth haatra hajtoth horgok (BándC. 38). 


ki-hajt: [averto; sich wegwenden). Az zamaar el ky haytta 
az wtirol (avertit de itinere) es az mezőn kezde meenny (JordC. 
166). 


környül-hajt: circumvolvo C. [umwickeln, aufrollen]. 


l&-hajt: declino C. reclino, deflecto MA. [beugen], ablenken 
PPB. Fejem lehajtom : conquinisco C. Mykoron le haytottauolna 
magat az agyban, ew arczaya lewn ygeu fenlew (EhrC. 25) 
Terdeket lehaitnac uala: flectebant genua (BécsiC. 54). Haicad 
le te füledet: inclina aurem tuam (100). Kezde semeit le haytani 
(VitkC. 97). Hol a haaz, kyben feyemeth le haycham (WinklC. 
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107) Le hayttaak hw orczayokat az ffeldre: declinarent vultum 
in terram (JordC. 616). Le haythwan ennen magath : inclinans 
se deorsum (652) El ky meene azon kózben le haytaa feyeet 
es el zwnnyada (ErdyC. 91). Le hayttyaak nyakokat as ellem- 
seegh fegyvereenek (592b) Embernek fianak ninczen houa feyet 
lehaithani (VirgC. 32). Feye le haytuan engede (54). Haychad 
nekem the fyleydeth: inclina aurem tuam mihi (KulesC. 26. 
117). Hayts le füleidet, erts-meg keresänket (Born: Préd. V.125). 
Le haytya magát hog feküdgyéc mint as oroszlán: accubans 
dormivit ut leo (Kár: Bibl. L143) Lehajtó gallér (Radv: Csal. 
IL286) Hajtsd-le füleidet a magas kék égből ur isten (Kónyi: 
HRom. 20) 


lähajtäs: declinatio C. [das niederbeugen, neigen] Az far- 
kas feienek le haytasaual mind azt mutata, azt fogada bogy 
(VirgC. 55). 

mög-hajt: 1) flecto, conflecto, inflecto, deflecto, arcoo C. 
reflecto MA. biegen PPB. Magam meg-hajtom: reclino C. Meg- 
hajtani, boltozni: incurvare, fornicare PP. Meg-hajtom, boltogom : 
arcuo PPBL Mynden terd meg haytasseek (ÉrdyC. 536b). Hayte- 
meg a te vedredet, hogy igyam: inclina hydriam tuam, ut bibam 
(Belt: Bibl. I. K3). Meghaytá magát az Abraham, annac az tarto- 
mánnac népe elött: adoravit Abraham coram populo terrae (MA: 
Bibl. L19). Hajch meg szómra te füledet (Zrinyi 1.74). A meg-hajtott 
hordóból a söprő-is ki-megyen (Com: Jan. 85). 2) subigo, subjugo 
C. lento PPB. (domo, mitigo; beugen besänftigen, erweichen, unter- 
jochen, unterwerfen]. Azzonyallatok, kyk meeg az erevs elmeket 
es meg haygyak (DomC. 135). Kerehmessel meg nem haitatbat- 
neiek (DebrC. 84) Ar biró irgalmasagal meg nem hajtatık 
(VirgC. 120). Ha ez feldet megh haytangyatok: si vobis fuerit 
terra subjecta (JordC. 187). Soc varosokat várakat meg haitot 
(Valk: Gen. 36) Egnehany szaz ezer embert keuesed magaual 
meg vere, es soc tartomanyokat meg haita (Decsi: SallC. Előb. 
3). Egesz Numidiat meg haita : omni Numidia potiebatur (Decsi : 
SallJ. 10). Annac vtánna meghaytác mind a daciaiskat (Helt: 
Krón. 10) El boczátA népét Thassilora es meg hayta aszt és 
magänac hödoltata (24) Keves (deig meg hayta az egész 
Erdelységet, végre megfoga a Gyula capitänyt (31) Ha fiaid 
uannak, oktassad öket; mig gyengék, addig hajtsd meg őket 
(Pázm: Préd. 195). Meghajtottam szivemet a te igamägidnak 
cselekedetére (Illy: Préd. 1.247). Ha meghajtod szivedet az okos- 
sägnak (50) Ugy kel mondani as ékessen szollonak, hogy tanit- 
son, gyönyörködtessen, meghaitson (IL73). Mert sokakat ada- 
kozäsäval meg-hajtott vala: multos liberalitate devinxerat (Bal: 
Corn. 62). 8) repello MA. ([surücktreiben, wegtreiben] Mykoron 
megb talalandod the baratodnak yohath, awagy zamarat, el 
teevedween az mezőn, haycz meg hWtet: reduc (JordC. 58). Az 
barmot meghajtották ; fáradságát megszolgälom kldnek (EsxtM. 
IL130) 4) [efficio; vollführen, vollenden) Nincz oly dolog, kit 
as €dő meg nem hait (Decsi: Adag. 191). 


[Seólások]. Meghajtja az erdőt: latebris, cubilibus exigit feras 
PP. 


möghajtäs: 1) deflexus C. inflexio; biegung PPB. 2) re- 
pulsio MA. zurücktreibung PPB. 

möghajthatatlan : inflexibilis MA. [ungbeugsam] 

öszve-hajt: 1) oomplico Kr. [zusammenfalten]. Ingemet én 
rólam le-vette, hóna alá szépen Sezvehajtva tette (Gvad: RP. 
145). 2) cogo MA. compello ; zusammentreiben PPB. 

ószvehajtható: plicatilis [zusammenlegbar, falt] Öszve- 
hajtható szék: sedes plicatilis PP. 

rö&-hajt: impello MA. antreiben PPB. Rea hayta ezokaert 
az Ő nagy seregét, hogy az ő hadakosói egy nagy árkot dumá- 
nac (Helt: Krón. 2b. Hogy rei-haytlınssa as tisztnec felvételére 
(MA: Bibl. L50) A magyarok az egész erdélyi szászokat truá 
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bajták, hogy azon as helyén épittenének magoknak edgy mező 
várost (Liseny: Krón. 215) 


visssa-hajt: revolvo C. [zurückbiegen, zurlickwenden] 


Hajtäs: 1) flexio, flexus MA. biegung, krümmung PPB. 
Fejek felett sok öszve fűzött paisokbó] hajtás formára óltalmazó 
fedeleket tsinálának (Daln: Flor. 207). 2) [domitus, domitura ; 
das lenken]. A tselekedeteknek erösseb’ szava vagyon a szű- 
vek hajtására, hogy sem a nyelveknek (Pázm: Préd. 91). 8) 
pulsio, propulsio, exactio; das jagen, verjagen, vertreiben PPB. 

bolt-hajtás: arcus, laqueare, absis, cornicis curvatura C. 
laquearium, concameratum, fornixk MA. arcus, testudo, lacus 
PPBL apeis Major: Szót. gewölbe PPB. Az szabadság alatt, 
amaz régi kéc bóthaytás alatt (MA: Scult. 748. MA: SB. 247) 
Kő hidac a bólt hajtásokon avagy bóltozatokon (Com: Jan. 91. 
Land: UjSegits. IL743). A koronazászlónak a nyele megakada a 
bóthajtásban (TörtT. IV.65). 


bolthajtásos: arcuatus C. MA. bogenweis gewölbt PPB. 
Bolthajtäsos palota (Mik: TörL. 391). 


fö-hajtäs: capitis inclinatio, complimentum SK. [das neigen 
des hauptes, verneigung, verbeugung]. Terdre esween ew elötte, 
nagy few haytassa] ymatta ewtet (ÉrdyC. 44b). Zent Elona azzon 
terdeere esseek es ffew haytassal el helheztetee ewket (293). 
Few haytassal ynte (371b). Az óbester ujra bépetsétlette, kapi- 
tánynak adván, föhajtäsät tette (Gvad: RP. 127). Osrtys minden- 
felé az udvari fej.hajtásokat és mosolygást (Fal: NA. 144) 


katonsa-hajtáa: (conquisitio militum ; werbung]. Nincs haszna, 
so láttatja as katonabajtáanak (RákF: Lev. IIL161). 


kormány-hajtás: gubernatio MA. [das steuern]. 
marha-hajtás: abigeatus PP. [viehdiebstahl]. 


sziváàrv&ny-hajtás: [guirlande). Virágokkal hintsd meg 
udvaromat, szivárvány hajtások függjenek fölöttem, rózsakoszo- 
rúkkal fűzve körülöttem (Fal: Vers. 902). 


térd-hajtás : genuflexio; das kniebiegen PPB. Eegyeb ke- 
reztőket, kyket anyazent egy haaz zemeynk előt feel fygeztőt 
az sent kereztnek emlekösetyre, chak tystólny keel few es 
terd haytassal (ÉrdyC. 538). Meg kivánnya az ur, hogy asztalát 
felcsinyositcsák, és süvegvetve térd hajtásokkal forgodgyanak 
szolgái (Pázm: Kal 735). 

Hajtat : [flecti curo, camerari jubeo ; wölben lassen]. Fénye- 
sen építtet: drága bóltozatokat hajtat, házát rézzel borittattya 
(SzD: MVir. 179). 

mög-hajtat. 

(Szólások) A hadadi erdőt nem de meg hajtattäk (Gyöngy: 
KJ. 13) 

(Hajtdogal] hajdogal: [pulso; hir- und hertreiben) Mint 
egy sereg czordat az tatar ostorral elóttóc haydogallyac (Born: 
Ének. 313) As ökröket hajdogalván és as ösztönnel izgatván 
(Com: Jan. 73). 

Hajthatatlan : infexibilis C. [unbeugsam] 

Hajtható: fexibilis MAI. [biegsam) Gyanus és szemtelen, 
jóra hajthatatlan (Orczy: KöltH. 148). 

Hajtö : actor, coactor, impulsor, concitator, agitator, stimu- 
lator SL (treiber, treibend]. Seeretetre hajtó fü: amatoria (Mel: 
Herb. 166). Malom haytó molgálóleán: ancilla, quae est ad 
molam (MA: Bibl. L58). Szamár és barom hajtó malmoc (Com: 
Jan. 75) Fut a szarvas, vad-kan iget, rókák féltik farkokat: 
sok a hajtó, seng a liget, háll sok drága dám-falat (Fal: Vers. 
875). 

Íó-hajtó: [humilis; untertänig) Főhajtó és igaz jobbágy 
(MonOkm. 1X.343). 
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haszon-hajtó : quaestuosus PPBI. utilis, incrosus Kr. [putz- 
bringend, eintráglich]. (Pázm: Préd. 588. Kr). 


kormäny-hajtö : gubernator MA. [steuermann]. 
ló-hajtó: agitator PPBl. [rosselenker, kutscher]. 
merha-hajtó : abigeus PP. [viehdieb] 
menös-hajtö : armentarius; rosstreiber Nom: 60. 
ökör-hajtö : jugarius C. [ochsentreiber). 


öszvér-hajtó : mulio C. [maultiertreiber, Oezvér haytóc, 
és ezekhóz hasonlo kocziporok (MA: Tan. 1130). 


sereg-hajtó : coactor agminis PPBL ultimus, novissimus 
Kr. [marodeur ; der letzte in jeder reihe). Három sereg hajtók 
mennek ezek után (Gyöngy: KJ. 116. Misk: VKert. 334). Ne 
légy sereg hajtó (Fal: UE. IIL.95). Minden badi ember, kitsin- 
tül fogva nagyig, a fö-generälistül kezdvén az utolsó sereg- 
hajtóig (Fal: NA. 209). 


szamár-hajtó: asinarius MA. *agitator aselli PPBL esel- 
treiber PPB. 


teve-hajtó: camelarius, camelolata MAI. [kameeltreiber]. 


Hajtóka: I) pars vestis replicata SL aufschlag KirBesz. 
131. umschlag am kleid AdÁmi:Spr. Az köntösöknek fejér 
abából légyen az hajtókája (RákF: Lev. IIL77. TörtT.? IIL189). 
Mondurja ennek (a regimentnek) fejér, kék hajtókájü (Haz. 
1281) Leppentós ujjú mente, mellynek a hajtókája nem volt 
levarva (Bod: Pol. 85) 2) [baustus; trunk] Egy hajtókára 
való pohär-ital (Vajda: Kriszt. IL403. Kr). 


Hajtogat: 1) circumflecto MA. flecto; biegen PPB. [wie- 
derholt beugen, hin und her wenden, falten) Térdet hajtoga- 
tok: congenulo, ingeniculor C. Meg-téréngetett, hajtogatott 
circeumflexus PPBl. Teetowa haytogatwan hew feyeket: moven- 
tes capita sua (JordC. 447) Mi látni mentetek-ki a pusztába ? 
szeltül hajtogatott nád lätnie? (Páxm: Préd. 21) El-Almeiko- 
dik, és hajtogatni, csóválni fogja fejét: obstupescet et movebit 
eaput suum (Biró: Ünnep. Bb) 8) agito, commoveo MA. hin 
und wieder treiben PPB. Szerdan sebes mzelec as felhót hayto- 
gattyac (Kal. 1582. G4). Fékemlóvel, fékesárral a lovat hajto- 
gattya (Com: Jan. 86). 


(8g y be-hajtogat) 

6gybehajtogaték : volumen [schriftenrolle, band). A Vált- 
sÁg Titkanak harmadik volumenje, egybe-hajtogatékja (GKat 
Válts. IIL Ciml.). 

félán-hajtogat: [averto ; seitwärts wenden). Fejét s nyakát 
imide-amoda kezdven félen hajtogatni (Hall: HHist. IIL23). 


félre-hajtogat: [removeo ; beseitigen] A dötzögtet5 köve- 
ket félrehajtogassák (Pázm: Préd. 86) 


Hajtogatás: 1) circumflexus C. convolutio, declinatio MA. 
volutio; zusammenwindung PPB. (das zusammenfalten) 2) 
declinatio MA. [declination] A konkoly név, melly külómb- 
külömb haytogatás módgya vagy formája szerint haytogattatik 
(Mad: Evang. 178). 

Hajtott: [?. Egi veres haitot stamet suba, egi sederies 
baitot stamet köntös (RMNy. IL149) Hajtott és páltzás gyolts- 
nak végit három forintra adják (TortT. XVIIL215) Hajtott 
gyólts (VectTrans. 13). 


HAJBZ (Aoysz Helt: Mes. 467): (bei, age; hüo, hott]. Hoysz 
ide, hoysz (Helt: Mes. 467) A nagy erős barmok, az Ő gar- 
dájok szavára, egy hajsz, tsáh, hóha, avagy fartova mondásra 
melly hamar engednek (Misk: VKert. 40). Hajsz előtted az 
nyúl, verd-el édes kutyácskám (Ben: Rithm. 2) Csa szöke, 
hajsz tarcsa, iga nyakad tarcsa (118) 
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Hajssogat:: [agito, pulso; herumtreiben, treiben. Karikát 
vettec orrodban mint egy bialnac, és máshoua hoyazogattlac 
(Helt: Mes. 293). 


HAJTMÁNY: [centurio; hauptmann). Tötok birják az 
darab országot, mert Ónékik vagyon jó hajtmányok (Thaly: 
VÉ. IL1) 


HÁKOG: screo C. exsereo MA. sich räuspern, ausspeien 
PPB. Hakogva való kiköpes: excreatio C. Hakogva-pököm: 
exscreo MA. A száj, pofa hakog: bucca screat; das maul räus- 
pert sich (Com: Vest. 35). Köhögnec, hákognac (Com: Jan. 182). 


ki-hÁkog: execreo MA. ausspeien PPB. Kibakogva kipó- 
köm: excreo MAL Kihákogni, bákogatva ki-pßkni: excreare 
MedLat. 238. 


kihÁkogás: exscreatio, exscreatus MA. das ausspeien PPB. 


Häkogäs: screatus C. exscreatio MA. das räuspern, das 
ausspeien PPB. Éjjeli tobzódás, mellyet követ reggeli hákogás 
hurutäs (PP: PaxC. 98). 


Hákogható : screabile C. 
Hákogó: screator C. exscreator MA. räusperer PPB. 


1. HAL (Aalalnec Aaialáál holz; hadlaua choltat HB. meg- 
haal ÉrdyC. 20b. Komj: SzPäl. 150. Aallottaybol JordC. 449. 
744. hallottak 639. 382. ÉrdyC. 127. 522. 607. halloti VirgC. 
109. hallotak 115. 148. hallalodra, hallalomnak GyöngyC. 23. 
hallot LänyiC. 36. hallott Pesti: NTest. 130. Helt: UT. C2. 
hol VitkC. 11. 18. 21. 39. 72. Aolnom WeszprC. 80. holott Zvon: 
Osiand. 34. hollottak Alv:Post 1.33. megholtal VirgC. 35. 
meghotam KasC. 115. LevT. L75): morior MA. [sterben]. Halal- 
nec halaláál hols (HB) Halalnak halalawal hallyon: morte 
moriatur (JordC. 401). Az en wram az kerestyensigh melleth 
holth (RMNy. 11.59). Midőn halna, ezt monda: cum moreretur, 
ait (Kár: Bibl. L395). Az diszndc as tengerbe halánac (IIL.35). 
Az többi sokaság, az Jordannac szoréttatván, oda holt (Zvon: 
Post. IL257). Noha vérben sokan feküsznek, halnak is, de dög- 
halált mög nem értettem (RÁkGy: Lev. 224) Ezek télbenn 
halnak és mélyen alusznak, tavaszkor fel kelvén ismét vir&- 


goznak (Orcxy: KöltH. 78). 


(Szólások]. E két testet egy lélek éleszti bírja: egymásért 
élnek halnak (SzD: MVir. 102). Küfal között (a börtönben) 
tartatja ma is, az hol sem él, sem hal (Monlrók. XV.479). 
Éhel hala (Fel: Evang. II.421. Hofgr. 209). Halalnak 
halalawal hallyon: morte moriatur (JordC. 401). Seegyen- 
segós balalial halnak (Frank: HasznK. 71. Halva zyle- 
tett: abortivus (JordC. 144) Halván meg-halsz: morte 
morieris (Szathm: Cent. 79). 


[Közmondäsok]. A rakontzähozis ragazkodnának it, mint a 
vizben halni akaro ember (Cregl: BDorg. 228). 

belé-hal: immorior, inemorior C. über einem ding er- 
sterben PPB. [in etwas sterben]. Az tengerbe belee halanak : 
mortui sunt in aquis (JordC. 377. 550). Herodes belee holt az 
gonoz palaznak zerelmeeben (ÉrdyC. 524) Mihelt a vyzben 
menenek, ottan beleh halanak (DebrC. 177). Beló hals te az 
álomba : Epimenidem dormis (Decsi: Adag. 68) Vgyan belé 
hal ő az mihóz kezd (115). Belé hal e titokba as emberi elme 
(Emb: GE. 4). 


el-hal: emorior, exanimor MA. impalleo C. obstupesco PPBI. 
ersterben, entseelt werden PPB. Eihalänac: facti sunt velut 
mortui (Helt: UT. H8) A kic el aiültac, el höltac, fel költi 
(Mel: Herb. 126). Az víz igen igen ártalmas, és hamar el halnac 
itt az emberec (Kár: Bibl. 1832). Mikor a koporsó-órzók fel- 
támadásának fényességét tekinték, el-halának, e-ájülának rémü- 
lésekben (Päsm: Préd. 10) Amaz el áimélkodván és chak nem 
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el-halván, azt felelé: hogy néki ezek mind igen tetesenek (Pázm: 
Kal. 172). Megfenyegette azért a fejedelem, melyen úgy elhoit 
volt Bethlen Gábor, hogy olyan volt as orczája mint a ruha 
(ErdTörtAd. LUo). 


elhalás: exanimatio MA. entseelung, ohnmacht PPB. 


elholt: exanimus C. emortuus exanimis MA. erstorben 
PPB. 

halton-hal: [amorior; gänzlich absterben] Halton halnanc 
as bünnec (Born: Préd. 267) 


ki-hal: [emorior; aussterben). Bokrosesan halnak-ki a cseléd 
közzül (Szathm: Cent. 93). 


mög-hal: morior, demorior, emorior, occumbo, occubo, 
obeo, occido, oppeto, interfio, denascor C. sterben, entschiafen 
PPB. Az farkas meg aguan, meg hala (EhrC. 153) Meghala 
Elimeleh (BécsiC. 1. MünchC. 64). Nem holt meg as lea: 
non est mortua puella (JordC. 380. 712). Meg yelentwen, my- 
nemew halallal volna meghalandó (ÉrdyC. 534b) En leikem 
megholt bwnek miatta (VirgC. 10). Az martirok a kenban el 
fogiatkoztak es megh holtak (29) Ty eretetek holtam meg (120). 
Zwkseg hogi es velagnak meg halyon (144) Lowam holt meg 
(RMNy. 1178). Immár több hatvan szám barmomnál holt meg 
(LevT. IL8). Ha ezt nem műveled, hertelen halállal halsz meg 
(Helt: Krón. 17) Ehel halok meg: fame pereo (Helt: UjT. T5). 
Hallyunc meg büneinknec (Born: Ének. 36). Valamikoron 
eszel, meg haluan meg holz (Kár: Hal. C) Meg hölt az gyer- 
mek (Decsi: Adag. 4. Haly meg álmodban, 8 meg menekedel 
gondaidtól : mortuus per somnum vacabis curis (263). Az meghalo 
embereknec olayjal valo meg kenyettetésec (Zvon : Post. L598). 
Az barmoc meghalnac: jumenta intereunt (MA: BibL L325) 
Meg halolag az fegyverre borula: moribundus in arma procu- 
buit (Forró: Curt. 286). Ugy tanÁllya Abimeleket vélle, szörnyű 
halált meg-hal (Pós:Igazs. IL71) Kinzás után szörnyű halált 
megholt (Fabó: Orwz. 258) Meg-halö ember [haldokló] (Ács: 
Hal. 298). 


[Szöläsok). Im éhel halok meg, azzal siratja vala magát 
(Megy: 6Jaj. IL381. Meg halnak hidegel (VirgC. 103). 
Némellyek 8zomjával meg is halának (Káldi: Préd. L428). 


[Kózmondások] Ha a szamár meg hal, le-vonnyác a bürét 
(Cregl: Japh. 61). Szúnyog tsipésbe-is meg-halhat ember : *aqui- 
lam testudo vincit PPBl. Job embernek meg halni, hogy nean 
mint gyaläzatual élni (Decsi: Adag. 58). 

möghaläs: decidium C. obitus, expiratio, mors MA. tod, 
tödtlicher hintritt PPB. Meg halaasomnak oraaya (CrechC. 47). 
Az meg teresnek első resze az bűnnek valo meg halas (Fél: 
Tan. 238). Meghalás, kimulás (MA: Scult. 19), 


möghalhatatlan : [immortalis ; unsterblich]. Meg halhatat- 
lan az ő emlekózeti (DebrC. 181. Pokolnak meg halhatatlan 
tyseere vessek (ÉrdyC. 129b). 


1. mögholt: demortuus, obitus, interitus C. mortuus, emor- 
tuus MA. todt, gestorben PPB. Félig megholt: semianimia, enec- 
tus C. Az frater meg yeduen, le esek, hogyhana meg holtuolna : 
exanimis easet (EhrC. 68) Paranemolya az meg holtakat fel 
tamadni (VirgC. 115). Nynchen meg holth a ky rolad emie- 
kezyek: non est in morte qui memor sit tui (KulcsC. 8. Mint 
egy fel meg holtak hevernek vala (KTör: Jän. 20). 


3. mögholt: [obitus, mors; tod) Mene Eéiptomba es vala 
ot Herodes megholtiglan: usque ad obitum Herodis (MünchC. 
17). Félic mar meg holtokat (Hofgr. 240). 

[1. Halál?] 


még-halál: (morior, mortem obeo; sterben] Masod napon 
mynden barmay megh halalanak [meg halanak ?] ax egiptom- 
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belyeknek (JordC. 23) Nadab es Abyw megh halalanak az 
pwztaban (176). 

9. Halál (halarra JordC. 383. 735. ErdyC. 505. 544b. Ozor: 
Christ. 75. hallara VirgC. 37. 141. halat NagyszC. 352. ÉrdyC. 
473. 505. VirgC. 61): mors, obitus, interitus, occasus, occidio, 
lethum C. nex MA. tod PPB. Erőszakkal való halál: nex; 
halálhoz közel való: moribundus; halála napja: emortualis dies 
C. Éretlen halál: funus acerbum ; szomorú halálok: lamenta- 
bilia funera; a kotzka néki hozta a halalt: ad supplicium 
sorte lectus PPBl. Halalnec halalääl holz ; az gimilsben balalut 
evec (HB). Zernyew halal: horrenda pestis (EhrC. 152). Halal- 
lal haIlon: morte moriatur (MtinchC. 42). Ez tytkot mynd hala- 
lig se mongyad senkynek (ÉrdyC. 339). Halalokra ywthnak 
(517). Halalyg vyaskottanak (607b). Eseek az vyzbe es zyz maria 
tartaa meg ewket halfaljtwi (ErdyC. 386b). Halaflo)mnak ideyen 


ala zallek lymbosra (VirgC. 61). Mind ezeket zonuedem az en. 


vram cristusert mind halalomig (27). Semmiképen halällal nem 
haltoc: nequaquam morte moriemini (Helt: Bibl. LB) Halalra 
tanachkozanac es eszt mondac egy masnac: cogitaverunt illum 
occidere et mutuo loquebantur (82). Ebregyel fől halalodbol 
(Mon: Apol. 520). Táplálásunk halak, madarak, barmok halála- 
nélkül nem lehet (Pázm: Préd. 66) A halálok és kinozások 
nemét ki tudná eló-ezámlálni? Némellyeknek körmök allyát, 
sót férfiuságát és al-felét hegyes nádakkal lyuggatták (282). 
Halálrol életre ismég hozom üket (Zrinyi: ASyr. 22). Az őrök 
halálra egy alma ételis elég vólt (Bal: Celsk. 195). A halál- 
kor az nyavalyáknak es betegsegéknek feyszeiével le vágia 
iston a fát, az az embert (Lép: PTük. 1315). 


[Seólások] A nekem halálom, mikor rövid a kéd levele 
(Mik : TörL. 39. Halál az fejeken (Ger: KárCs. IV.A11). 
Teleki Scherfenbergtöl olyan halálba félt, hogy (Bethl: 
Élet. II.67). Egymást halálban gyűlőlik vala (GKat: Válta. 
II.329). A farkasokat-is semmiképen el-nem szenvedhetik, hanem 
halálba gyűlölik azokat (az oroszlánok, Misk: VKert. 56). Az 
eledel neme, mellyet oly halalban kíván vala (Megy: 6Jaj. 
II.12). (Az egér) nem gondol mackaual de mind halalaban rea 
syeth (BándC. 3). Veszettül, halálban szereti az aszszony 
embert: deperit feminam (Com: Jan. 184). Volt egy fya, akit 
halálban szeretett (Mik : TOrL. 197). Elszaladott rabját halálban 
üldőzi (Debr: Ker. 225). A képeknek tiexteletit halálba vita t- 
tyák vala (Pós: Igazs. 474). Penitenciat kell teeneked tar- 
tanod mynd halalyg (ÉrdyC. 340). A hősek megesküenek : 
hogy ők mindbalálig egymás mellett lésznek, egymást megá- 
polván megerősödének (Thaly: VÉ. I.65). Halalan törekedik : 
in agone contendit (DöbrC. 290). Midőn az ember halálán fek- 
szic, szemei megbomlanac, homályosodnac (MA: Scult, 688) 
Midőn egy szerelmes ártatlan fiacskája Dávidnak halálán 
vólna, mind addig bőjtőle sira, valamig életét reménlé (Pázm: 
Kal 810). Egy apácza halálra beteg (Pázm: Kal. 643). 
Egy jdevben az zolgalo leyanyok kezzvi eggyh megbetegevle 
hallalra (MargL. 50). Az Ezechias kirali meg betegszik halalra, 
(Kár: Hal. 02). Az halálra itiltetett protestäl (Com: Jan. 
135). Halálra szeretik a pénzt (Tel: Evang. 11.423). Kit a 
királynak emberei sententiäznak-meg halálra (Hall: HHist 
11.343). Mint az vonagó halälra vált embert, tengetik az 
doctorok (Tört. 1878. L123). A te édes atyád Apollónius és az 
anyád Lutzina, Altistrates király leánya, a ki midőn tégedet a 
világra hozna a hajóban, halálra vált, és atyád őtet koporsóba 
zárta királyi költseggel és tisztelettel (Hall: HHist. II.278). A 
Sándor halálra kezde uáltozni, Sándornak homálban van- 
nak szemei (RMK. IV.151). Patmosba, az az: abba az tengőr 
szigetebe az kibe az halalra valo emberőket szokták tartani 
(Mel: SzJán. 37) Mikor valakiben halálra való bűn találtatic : 
quando peccaverit homo guod morte plectendum est (Kár: Bibl. 
1178). Minden hamisság bűn, de nem minden bűn halálra való 
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kete üröm, OrvK. 31) Halalt teeznek hw raytok: morte 
eos afficient (JordC. 823). Halalt tewt: caedem fecerat (Pesti: 
NTest 107) Mentség-nélkül a községtől, és a bíráktól disznó 
halállal agyon veretessék kövekkel (Pázm: Préd. 
214). 


[Kozmondások] Két halála vagyon annak, az ki ő maga 
magának gyilkosa (Decsi: Adag. 270) Halálom után akar fel 
fordúllyon & föld (23). Minden búnak vége bóldog halál szekere : 
*januae caelorum pia mors finisque malorum PPBI. 


bolha-haläl : conisa minor Mel: Herb. 138. Conyza: szaraz 
fyu, eb szóm, balha halal (BeytheA: FivK. 88b). 


dög-haläl : pestis, pestilentia C. MA. pestilens PPB. Döghaläl 
hozó : pestifer C. Akar dögh halaly legen, akar myrigy halal 
legen, mynddenben ygen yo zerencheye lezen (TelC. 347. 348. 
ThewrC. 216). Mikoron egész olaz orzäg nagi döögh halalba 
tartatneiek (DebrC. 189. 214) Nagy barom degh halal egheez 
Anthyochyanak tartomanyaban (ÉrdyC. 550b. 105) Lesznek 
dög balalok: erunt pestilentiae (Fél: BibL 41. Káldi: Bibl. 370. 
Zrinyi 1.137). 

embér-halál: (mors hominis; menschentod]. Ebbewl ember 
halal tewrtennek (RMNy. IL189. Kár: BibL 1390) Az väros- 
nak tized része le-dól sok ember halállal (Pázm: Kal. 668) 


1ó-halál 
(Szólások]. Ló halálban sietett az udvarhoz (Könyi: ÁM. 110). 
[Közmondäsok} Nem eben áll a lóhalál (Matkó: BCsák. 36). 


mirigy-haläl: mors ex morbo pestilenti orta SK. [pesttod]. 
Zöley merig halallal meg haluan, (ac ő maga marada meg 
(TelC. 84). Vala nag merig halal (130). Akar dögh halal, akar 
myrigy halal (347). Az myrygy halaltwl batorakka tegyed (ThewrC. 
42. Helt: Krón. 32. Káldi: Bibl. 303. Pázm: Préd. 302. 447). 


péstis-halál: [pestis; pesttod). (Frank: HasmK. 45). 


Haláli : [mortalis; todes-| Véresveritékà haláli harts (MA: 
Scult. 364). 


Halálos (halalas BécsiC. halalus ÉrdyC. 540): lethalia, mor- 
tifer, fatifer, exitialis, funestus, internecinus C. mortalia, exitiabilis, 
exitiosus, fatalis MA. sterblich, verderblich, höchst schädlich, 
tödlich PPB. Halálosan: lethaliter C. Halálos, föben-järd : 
peremptorius PPBL Halálos ágy : lectus emortualis ; halálos ellen- 
ség: hostis irreconciliabilis Kr. Halalus (férfinév 1217. körül, 
VReg. 272). Sokat esmerek leny halalos bewnben (EhrC. 95). 
Menden balalasoc (cuncti mortales) aieitatot bókésóggel óltet- 
tetnénec (BécsiC. 75). Halnlasoc kózÓt mentől gonozb : pessimus 
mortalium (84). Ez varosnak halalos elensege vagi (VirgC. 55). 
Te kegyös feyedet halaalos keserwsegvrel le fyggezteed (CrechC. 
8). Az halaltalan isten lewt halalossa (CornC. 84). Halalos, kemen 
sebei (DomC. 68) Haflallos awagy boczanando byn (ÉrdyC. 
163) Halalos gyleseeg (524) Halalus seb (546) Emberekys 
holtanak meg gyonatlan illyen halalos idewbe (RMNy. II.101). 
Mikoron en az én halálos agomban fekennem (Radv: Csal. 
IIL102) Ha valami halálos állatot meg isznak, nem árt nékik 
(Tel: Evang. II.88). Halálos, beteg ágyban tanáltam (MonOkm. 
IX.553). Calvinus halálos bajnakja Christus vrunknak (Pázm: 
Kal. 422). Születésünk anyánk szaggattásával, halálos fájdalmival, 
és gyakran halálával ezokott lenni (Pázm: Préd. 67). Az halálos 
bűntetésnec enyhitése lészen határból való hi-üzetéssel (Com: 
Jan. 138). Halálos, megőlő mérgec (174). Nem nehesztelő vala- 
kire, nem halálos gyűlölő (198). Megérdemli illy nagy szenvedésem, 
halálos tűrésem, esküvésem (Amade: Vers. 140). Halálos ingemet 
én rólam levette (a páter, Gvad: RP. 145) 


Halálosít : [occido ; ermorden). A Nestorius tudománya sok 


(MA: Bibl 1V.236) Halálra való kelevónyt meg gyógyit (a fe- ! lelkeket meg vesztegete és halálosíta SzÖtv: TitkJ. 68). 
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Halálositás: [caedes, occisio; das tödten, das ermorden]. 
Meg ielenti mfnekünc, miczodát iedie»zen a keresztség a 
hineknec: Adamnac bennünk valo meg foytását és halálositását, 
vagy meg Ólesót (David: Keresztsa. AB), 


Halálosképen : [mortaliter ; tódtlich] Soha halaluskeppen 
nem veetközött (ÉrdyC. 389. 77. 589). Halalos keppen vetkezyk 
(BodC. 22). Haláloskóppen gyűlőine (Kár: Bibl 1.521). Az igas- 
ságnak vallóit balálosképpen gyűlölik (Pós: Igazs. 318). 


Halälossäg : [mortalitas; sterblichkeit, Ne akaryad nyer- 
ned az en testemnek magratytw!| halalossagnak dymevlicheet 
(ComC. 339). Meltan kel fohazkodnwnk az my balaltalansa- 
gwnknak el weztesenek emleckezetyre es az my halalomaa- 
gwnknak, ky az bwnnek myata adatot ennek emlekezetyre, 
mel my halalomagwnknat as az aaz balalos testewnket kel meg- 
cepytenevenk es meg erewsytenenk testy etelnek myata (ÉreC. 
375b). 

Haläloz-ik : morior, obeo SL [sterben]. 


el-halálozik: morior, obeo Kr. (sterben, absterben) Hadd- 
nyugodgyanak el-halálosott eleid a sÓtét földnek gyomrában 
tsendes békességben, ne háborgassad más világra költözött lel- 
keket esztelen kérkedéssel (Fal: NE. 18). Romanus kéri Pho 
kast, hagyd vehessen végső bucsüt elhalálozott fiától (Fal: 
Const. 857). 

mög-halälozik: cv Gazdag örökség várja vala, ha attya 
meg halálazna (Fal: NU. 49) 


Haláltalan: [immortalis; unsterblich} Kic előzer valanac 
balaltalanoc, lőnec balalosoc (EhrC. 211) Az halaltalan isten 
levt halalossa (CornC. 84. 237. NádorC. 72. WinklC. 257. 
NagyszC. 12). Az Deitrich el szallada, homlokba nyillal aszt is 
lőttéc vala, homlokaban Romaba vitte vala, azért halältalannac 
hyiac vala (Valk : Gen. 8). 

Haláltalanság : [immortalitas; unsterblichkeit) Egemeg- 
nec es halaltalansagnac ayandocaual mind örőcke vigadoena 
(NagyssC. 190). Nekyk bizoheitani akariak #tet imar fel költ- 
nek es Cristossal, bodog halaltalansagban mefihekben rvbasot- 
nak (DöbrC. 496). 


Halandó: mortalis, commortalis C. sterblich, vergänglich 
PPB. Be irta as zentek kwze, meg mikoron elne ez halando 
testben (VirgC. 24). Az halando chazar (CornC. 267). Az halando 
eeletben halha ydeyre ywtot vala (EirdyC. 510b). 
Éz halando vylag (511b) Az isten ffel veween a my halando 
termesetewnket (535b). 


Halandösäg : mortalitas C. MA. Com: Jan. 191. sterblich- 
keit PPB. Ezen meene Christus atal az halandosagrol halba- 
tatlansagra (ÉrdyC. 505b. 510b) Az meennyey eelethnek ezen 
halandosagban valo meg kostolasa (571. 512b) Az emberi ter- 
meszet nem valtozot meg az Cristusban, hanem az giarlosag 
es halandoság vetetót el (Fél: Tan. 420). Christus szabados lehet 
vala az balandosägtul (Zvon: Post. L120). Mindenekre el hatol 
az halandoság (582). Az angyalok testetlenek, halandoságtól 
mentek (Pázm: Préd. 65). 

Halás: obitus Kr. [das sterben) Az estvéli tetsző lemene- 
tel a tsillagoknak a napsugariba haläsck, enyészések (ACsere: 
Enc. 96). 

[Kozmondások]. Ne félts drdögöt tóban halastül : piscem natare 
doces (Decsi: Adag. 218). 

éhhel-halás: fames mortifera MA. der hunger, wenn man 
am hunger stirbt PPB. [bungertod] Nagy nyaualya az &hel 
balás (Decai: Adag. 219). Ehel halásra jutnának (Misk: VKert. 
639. Hall: HHist. IIL170) Éhel halästöl őrzi (MA: Bibl. V.16). 
Testi koplalästöl vagy éhel-halástól szabadítson (Pázm: Préd. 
80). Éhvel-halásra jutottanak (GKat: Titk. 482). 
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Halhatatlan : immortalis C. MA. unsterblich PPB. Az meg 
holtak fel tamadnak, halhatatlanok (VirgC. 115). Te, ki halha- 
tatlan isten uagh, 181 halandoia (TihC. 57). Eeggyemseegewnkre 
es halhatatlan termeezetewnkre byzon mondaas (ÉrdyC 533b. 
547b. 608) Halhatattlan es gyezhettetlen kyral (PozsC. 11). 


Halhatatlanság : immortalitas C. MA. unsterblichkeit PPB. 
Halhatatlansaag vagyon benne (ErdyC. 18). Ezen meene Christus 
atal az halandosagrol balhatatlansagra (505b) Myt gondoltok 
lenny az halhatatlansagnak eeleteeben ? (559b. Apost. 29). Isteni 
tulajdonságok as örökkévalóság, halhatatlanság, véghetetlenség., 
részből-állatlanság (Pázm: Kal. 1766.-i kiad. 868). Mostan ez 
értelmeskedőket szóllítom meg, az kic az ravasz okoskodásra 
adgyác magokat és az Aristotelemec mondását horgas tekeréssel 
oda akarnác feszíteni, hogy az lelkec halhatatlanságát tagadgyác 
(MA: Tan. 22). 


Haló : 1) moriens MA. sterbend PPB. Halók jajgatása 
(Zrinyi I.53). 2) [mortalis; sterblich) Anny iot zewrzőt, hogy 
halo eember nem erthety . 447). 


[Beöläsok]. Kapdos mint a vizbe balo ember (Born: Préd 252. 
Illyef: Tomp. 91). Haló félben való : moribundus PP. Haló félben 
való betegec (MA : Tan. 1489. MA :Scult. 81). Nem mondhatott ellene 
Matko, hanem azon akadoz, hogy csak haló félben valónak adgyuk 
ezt a kenetet (Matkó: BCsák. 440). Haló félben lévő féreg 
(Misk : VKert. 602). Az fejedelem pedig szinte halólag van (Kem: 
Élet. 145). Az eb az vadnac sebeben az fogait még halolagis 
bele öltve tartya vala: ille in vulnere ferae dentes moribundus 
guogue infixerat (Forró: Curt. 541). 


Halogat: copiose moriuntur Kr. [nacheinander sterben]. 
Halogatnak és temetnek (Bzathm: Cent. 270). 


Halomäs: (funus, obitus; tod} Ew attyafyaynak haloma- 
sokra ne meennyenek : proximorum funere non contaminabitur 
(JordC. 130) Ha ennek halomása történnék, mindjárt más 
válamtatnék helyébe (Szal: Krón. 259) Ha ezen idő alatt pedig 
bhalomásunk tórtennék (Nyr. XIV 220). 


Halott, holt (halatok fel tamadnak 'TelC. 240. halatoc ért 
Helt: Krón. 41): mortus MA. [todt). Halotthoz való: funebrin, 
funereus ; halottakhog való: mortuale ; halottak ünnepe: necya 
C. Holtakkal hadakozom : mortuos jugulo MA. (EhrC. 29). Te- 
gen irgalmamagot tÜueletec mikent töttetec en halottimal 
(BécsiC. 2) Had a holtacat temessec ő halottakat (MünchC. 
28. JordC. 102). Niokz balotat tamaztatot fel (VirgC. 23). 
Siratiak vala mind halotat (103) Meg itel eleueneket es 
boltakat (114). Rakuak halotaknak dwgeyuel (145) Haloth yelen 
woltaba, as as ha hallot terteneek (LányiC. 36). Bűdös, dög, 
holt barom (Mel: SzJän. 687). 


(Seólások)] Ha meg-halis a kigyó, höltonis mérges (Tof: 
Zeolt. 140. Nám oly särga vagy mint az hólt (Deca: 
Adag. 164. Azt a hideggel holt mezételen koldusnak 
nyujtotta (Csüzi: Síp. 570) Halottaiböl felkelni: resurgere 
(MünchC. 45). Ó költ fel balottaibol : ipee surrexit a mortuis 
(40. Hw tamadot ffel halottaybol (JordC. 397). Ky ev hallottay- 
bol feltamadott (MargL. 164. CornC. 104). Halottaibol való fel 
tamadasa Christusnac (Born: Préd. 238). Wtet holt zamaba 
hagiak (VirgC. 103). Meg sebesitéc es holtszámba hadgyuán 
elmenénec: plagis impositis abierunt, semivivo relicto (Helt: UjT. 
R8) Oly hólt számban kel lenned szerelmes barátidhoz való 
iudulatodban, hogy minden emberi társalkodás-nélkül kiváupál 
lenni (Pázm: KT. 315). A madarak valami kőszál közzé buynak 
el, teletszaka holt számban ott feküsznek (Mih:ÖrÉL 115). 
Neha olly kitsiny a lélegzet, hogy ember éppen holt számban 
vagyon, ackor így próbáld-meg ba él-é (PP: PaxC. 29). 


[Közmondäsok]) Nem smokták az halotat az szenteogyháztól 


| hazavinni : lupi decas (Decsi: Adag. 136). Mit tegyen az eleuen, 
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ha az holtis mozog : anus cothonissat (206) Az hólt nem mar 
meg: mortuus non mordet (219). Könnyű höltnak szőm fódelét 
el vonni: cum protogone mortuo bellum geris (239). 


éhhel-holt: famelicosus, famelicus MA. hungers gestorben 
PPB. [verhungernd, dem hungertode nah]. (Mel: Jób. 12). Kinec 


veteményét az ehuel hólt észi meg: cujus messem famelicus . 


comedet (Kár: Bibl. 1514). 'Tátvanyitva mindeneknek nagy 
€hel-holt szája (Thaly: Adal. II88). 


Halottas: 1) mortuus [todt?] Hannyanak ky az taborbol 
mynden poklosth es ky hallottass myath megh zeplesedeth : 
qui pollutus est super mortuo (JordC. 127). 2) funerarius MA. 
[leichen-, todten-). Halottas szolosına (Horv: MulF. 38). 


Halotti: funebris, funeralis MA. das zur leiche dienet PPB. 
[leichen-. Halotti tisztességre való: exequialis MA. Halotti czi- 
merek : arma feralia; halotti pompa: exequialis pompa PPB. 
Halotti ditséret, halotti orátzió vagy versek: laudatio funebris 
PPL Halotti temeteég (Megy: 3Jaj. IL152). 


Holt: [mors; tod] Holtom, holtod: mors mea, tua SL Had- 
lava choltat istentvl (HB). Holtwnk wtan vygen erek eelethnek 
füldeere (ErdyC. 515b) Patricius vytez holtanak elette kerest- 
tyenseegre terween nagy veenseegben mwleek ky (519) Hol- 
taat ynkab valaztanaa, honnem eeleteet (524b) Hogy soha 
holtomba el ne zohoggak: ne unquam abdormiam in morte 
(DöbrC. 15). Es ha holthom tbewrthynyek, wagy fyrhez menek 
(RMNy. IL17) Holta napiaig (Born: Préd. 430). Holtomat kiua- 
nod (Istvf: Volt. 14). Vram azen holtomra keoteom magamat, 
hogj egy napon megh sxabaditlak halaltul (Pont. 21). Ha kyraly- 
nak magzat nelkül holta tewrtenyk (Ver: Verbi 21) Ha holta 
tanált volna esni, fia volna az császár (Monirók. XV.898). Hol- 
tomat inkáb akarom (Huszti: Aen. 25). Leankáját holtából fel- 
támasztotta (MA: Scult. 184) Job’ vólna hóltom, mint illyen 
kint látnom (PhilFl. 10). 


[Seólások). Holtomig: donec vixero, vita mea durante SI. 
Mind holtaiglan (BodC. 1. Holtomiglan, holtodiglan, holtaiglan 
(Agend. 70. Holtig, holtiglan: usque mortem, usque 
obitum ; holtig való: perpetuus, vita durante SI. Tyzenket ez 
tendevs koratol fogua mynd holtyg (MargL. 42. Zrinyi 1.90). 
Holtyk mynden bynnel kyl zyzesseghben meg maradwan (JordC. 
705) A vendégség nem szerzi meg mindenkor az állhatatos 
igaz barátságot, akärmint szabödjon, esktidgyön a két fél, hól- 
tig vemtig-valöra (Fal: NU. 308). 

[K6zmondások] Jó pap holtig tanál: senesco semper multa 
addiscens (Decsi: Adag. 59). 


Holtai: mortualis MA. [todee-]. 


9. HAL (hallac: pisces Born: Préd. 43. Cis. Kal. 1591. C5): 
1) piscis C. MA. fisch PPB. Meg esmerne madaraknak, halak- 
nak es lelkeseknek yoragytt (EhrC. 29). Az halakat meg faragya 
vala (MargL. 22) Tengörbeli lean' xynà halak auag codak 
(NagyssC. 64). Vizeknek halay (CornC. 120). Ha halat keerend, 
kygyot nyoyt ee hwneky ? si piscem petierit, numquid serpentem 
porriget ei? (JordC.). Tengerbely halak (KulcsC. 13) Hal va- 
karas, hagyma vagas nagy vala az konyhakon (Górcs: Máty. 49). 
Ha bÓu az hall aszált és drägasägot ielent (Cis H) Kurta 
kapan [?] baläban ő sem észic (Cseng: Jer. F2). Nagy fejű hal: 
capito (Com : Jan. 40) Az angolna sik hal (ACsere: Enc. 219). 
Ikräs hal (Misk: VKert. 518) Ikrás hal, tejes hal (Lipp: Cal. 
20). 2) [pisces ; fische, himmelszeichen] Valamely férfi gyermec 
halac iegyben születic, két felesége leszen (Cis. I4). 8) [das tier 
in der muschel]. Mikoron az kesely egy chygat talalt wolna. 
sem ereyeuel sem tudomanyaval nem vehety wala ky belewle 
az halat (Pesti: Fab. 14). 


abronosos-hal: [?| Egy abroncsos halat vöttünk 45 dfenáért] 
(MonTME I.15) 


ANGOLNA-HAL—ORSÓ-HAL 1274 


angolna-hal: [angvilla; aal] Ha meg észed testét az in- 
golna halnak, vagy mértéket nem tész ételében sajtnak, min- 
denik szavadban rekedéssel ártnak (Felv: SchSal. 11). 


aranyos-hal: I) aurata C. orata MA. meerfisch, forelle, 
goldforelle PPB. 2) (himmelszeichen] (ACsere: Enc. 101. 219). 


esuka-hal: (lucius; hecht) Nyolcz csuka halat vöttem 
(MonTME. 1.244). 


cet-hal (céthal Mel: Jób. 99): 1) cetus, orca C. balaena MA. 
wallfisch PPB. cete (JordC. 3). Leen Jonas az cethhalnak eeha- 
ban harom eeh es nappa': fuit Jonas in ventre ceti tribus 
noctibus (391). Terömte az isten nagy cethalakatt: creavit deus 
cete grandia (Helt: Bibl. L2). Az cet halnac teste mint egy pais- 
sal es erős peczéttel be fédóttetett (Kár: Bibl. L538). Az isten 
anyasgentegyhaza e vilagra kiterjedett közönseges anyaszent- 
egyházához képest csak olljan mint a Jonas czet-hala az egész 
tengerben levő tőbb czet halakhoz képest (VärM: ÉgőSzöv. 79. 
Pázm: Préd. 35. Zrinyi IL104). A tengerben vagyon egy vízi 
kigyó, rettenetes nagy hoszszú barom állat, mint egy tzethal 
(Misk: VKert. 585). 2) (cete; wallfisch, gestirn) (ACsere: Enc. 
100). 

dölfin-hal: delphinus C. MA. A czipejen alol mint ha sár- 
kány vólna, delphin hal módgyára vagyon farka (Huszti: Aen. 15). 


disznö-hal : delphin, meerschwein Pesti : Nom. 66. Tengeri 
disznó-bal: *porculus marinus PPBI. (Pesti: Fab 57. Mik: 
TörL. 59). 


6b-hal, öbi-hal: 1) piecis capitosus mugil MA. meerä- 
schen PPB. 2) [froschlaich] Ezek minth polyuac a buza kóz- 
zól es konkolioc, eb halac, bekac a gialombol az halac közzől 
ki hanilaltnac (Mel: SzJán. 548) Azok hogyha jóllakbatoak, 
ollyan hasok mint az ebihalnak (Thaly: VE. IL4). 


fehér-hal: leuciscus; weissfisch PPB. 235 menyhal, 308 
fehér hal, azonkivül 162 különféle hal, mind elfogyott (Radv: 
Csal. ITI.G3b). 


fogas-hal: (lucioperea sandra; sahnmaul, zander| Igen 
apró fogas halat meolgáltattanak százat (MonTME. 11.350). 


gob-hal, kop-hal: gobius Major: Szót. gobio MA. gobio 
capitatus, gobites fluvialis PP. meergropp PPB. Gobhal: gobio 
Nom. 107. Gobhal: gobius, kresse Com: Orb. 69. Kolts, gobhal ; 
gobius, der gründling Com : Vest. 131. Com: Jan. 40. Kophal 
(Tel : Fel. 27). 


habarnica-hal [polypus] (Salánki: Erasm. 26. SzBodó : Só- 
Dies. A4). 


harcsa-hal: [silurus; waller. Urak számára egy harcsa 
halat vötten (MonTME. 1211) 


kilencszömü-hal : lamperta Nom? 167. lamperta oculata 
MA. lampreten, grosse neunaugen PPB. 


kóvágó-hal: lampreda Nom 167. 


kövi-hal: fundulus Nom.? 167. Com : Vest. 130. piscis saxa- 
tilis MA. gobius fluviatilis; grundel PPB. gründling Com : Vest. 
130. (Tel: Fel. 27. Radv:Csal IIL72. MesésK. 17. ACsere : 
Enc. 176. Alv: Post. L410. Felv: SchSal. 15). 


lepény-hal: solea Nom? 171. thymallus, solea MA. asche, 
esche, iser PPB. (Tel : Fel. 27). 


möny-hal: murena C. MA. mustella fluviatilis ; meerfisch, 
meeraal PPB. piscis, quem hungari caelestem vocant (Galeo- 
tus de dictis Mathiae Cap. VL Kr.) 235 menyhal, 308 feher 
hal elfogyott (Radv: Csal. IIL63b. Hall:Paiss 404. Com: 
Jan. 40). 


orsó-hal: petromyson SK. (Misk: VKert. 569) 
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orsófarkü-hal: cottus Com: Jan. 40. 


ponty-hal: [carpio; karpfen) Három ponty halat vottem 
katonáknak (MonTME. 1223). 


pozsár-hal: [cyprinus; karpfen]. 
halat (MonTME. L183) 


retyke-hal: [salmo hucho ? salmo umbla ? rötel? vö. Her- 
man Ottó: Magyar Halászat 824] (SzBodó : SóDics. A4). 


sigór-hal: perca; bersch Com: Vest. 140. 

sös-hal: pisces muria conditi, salsamenta ; eingesalzene 
fische PPB. sós halas tonna: cadus salsamentarius PP. Sos hal 
arulo: salsamentarius (Eragm : Erk. 5). 


sóreg-hal: [acipenser stellatus; sterlet, schórgel] Urak 
srÁmára való süreg halat vettünk (MonTME. 1.283). 


sülló-hal : (lucioperca ; schill). Silló hal (Frank : HasznK. 21). 


sütö-hal: laccia alosa Nom? 167. MA. piscis lubricus; 
alosen, bratfisch PPB. 


szamärfejü-hal. Seamárfei hal, as mellyet az németek 
stockfischnek neveznek (Toln: Vigaszt. 57). 

szárnyaló-hal: piscis volucris [fliegender fisch, gestirn] 
ACsere : Enc. 101. 218. 

tok-hal: antaceus MA. [acipenser ; dück] (Nic. Oláh: Hung. 
85, Kr) 

tengöri-hal: 1) [piscis marinus; meerfisch] Nautilus: ten- 
ger-hal; lagois: egy drága tengeri hal PPBL 2) delphinus 
[gestirn] ACsere : Enc. 100. 

tóke-hal: [stockfisch] 1 darab töke hal (PractArithm. 10). 


vágó-hal: cobites& acus MA. acicula PPBI. Maj: Szót. 
Com: Jan. 40. barbacula aculeata, dacolythus; grundel PPB. 


varga-hal: tinca SI. [schleibe] Tsompo, varga hal (Com: 
Jan. 40). 
veréb-hal: [P] (Felv: SchSal. 15) 


Halacska : pisciculus C. MA. kleines fischlein PPB. Vagon 
keues halafkanc: habemus paucos pisciculos (MünchC. 48. 
JordC. 403) Veven az ket halaczkakat, meg aldad: acceptis 
duobus piscibus, benedixisti (399. ÉrdyC. 522). Vala keves halad- 
kajok es, es azokat es meg alda (DöbrC. 359) Sealadot ha. 
laczka, ment az folyo viznec (Born: Ének 489). Péter halatska 
(MesésK. 17). Fogy szép fris három keszeget avagy halacakät 
(OrvK. 38. 89). 

Halas : piscosus C. pisculentus MA. piscosus, piscibus abun- 
dans Otr: OrigHung. IL256. fischreich PPB. Halas ember: 
piscinarius C. Halas föld: piscaria plaga PP. 

[Halasit) 

mög-halasit : [piscibus instruo; mit fischen versehen]. Jo 
wona az thoth meghalasethanjonk (LevT. L218) Az tó halából 


pénzt is versz, az tókat is mind meghalasétod belőlö (Nád: 
Lev. 37. Sgal: Krón. 240). 


1. Halász: piscor C. MA. fischen PPB. Monda Simon Pe- 
ter: El meegyek halazny (JordC. 700). Halaznia kezde (TihC. 
334). Egész begyekig a vizbe büván, ugy halászszák végig s 
meg végig a nagy tókat (a güdények, Misk : VKert. 344). 

[Seólások] A szerentsét untalan halássssza (Kónyi: 
HRom. 109). Ez világi tisztességet halászszác (Zvon : Post. 
L582) Akar mint halaszon az ördög vtannad (Born: 
Ének. 296) Hamis prokätorsäggal halkz más ember iosrága 
vtán: albo rete aliena captat bona (Decsi: Adag. 225. Fél: 
Bibl. 177). 


Vöttem három pozaär 
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kí-halász: expiscor MA. erkundigen, erforschen PPB. 
kihalässäs : expiscatio MA. erkundigung, erforschung PPB. 
mög-haläss: expiscor MA. erkundigen, erforschen PPB 


möghaläszäs: expiscatio, investigatio MA. erkundigung, 
erforschung PPB. 


[Halásstat) 
Halásstatás: [das fischen lassen). Kimentem vala ax Mo- 
rova mellé egy morotvának haläsztatäsära (Monlrók. XV.2911 


2. Haláss: piscator C. MA. fischer PPB. Com: Vest. 141. 
Villani Halae de provincia Naugrad (1220. év körül, VReg. 207) 
Erestuen ő haloiocat a tengerbe, mert halazoc valanac (MttuchC. 
19). Teslek tyteket lenny embereknek halazokka: faciam vor 
fieri piscatores hominum (JordC. 364. ÉrdyC. 74. 672b) Myert 
hogi halazok valanak, halagzni menenek (DebrC. 3) Tudatlan 
halazok (471. DomC. 95). Ast tezem, hogy leztek embereknek 
balazy: faciam ut sitis piscatores hominum (Pesti: NTest 69). 
Az szegény halász Pétert, kit első pápáua akara tenni (Zvon: 
PázmP. 311) A halászok a halakat meg röttentik, és az hálóba 
baittiák (Sim: Evang. 10). 


Halászás: piscatus C. piscatio MA. das fischen, fischerei 
PPB. Halazast ne tehessen (ÉrdyC. 580. LevT. L213) Lám 
minden esseid halászszás nelkül tudtanac el élni (Helt: Mex. 
285. Illy: Préd. IL55). 


kedvesség-halászás : [ambitus; gunstbewerbung, gunst- 
buhlerei] Embereknél valo kedvesség halászás (MA: Tan. 7201 


péns-halássás: [petitio lucri; jagd nach dem gelde, hab- 
gier]. (Pós: Igaza. 613). 

tiszt-haläszäs: ambitus [ämterjagd], Tiszt halászással vá- 
doltatik : *reus ambitus PPBL 


Halászat : piscatio Kr. [fischerei, fischfang. Munkálkoduán 
az balázatban (Kulcs: Evang. 404). 


Halászgat: ssepius piscor Kr. [längere zeit fischen). (Vajda : 
Krisst. IIL710. Kr). 


Haláazi: piscatorius MA. zum fischen gehörig PPB. Az 
halászó a tóban a halászi avagy halfogó hálóval halász (Com : 
Jan. 80) 

Halássó: piscans, piscator Kr. [fischer]. Tezlek täteket 
embereknek halasoia: faciam vos fieri piscatores hominum 
(MünchC. 19b. ÉrdyC. 146b) Halászó társaságok (Mel: Jób. 
99). As halászó (piscator) a tóban halász (Com: Jan. 80). Ha- 
lászó madarak (Fal: TÉ. 644). 


pönz-haläsz6 : lucripeta PP. [geldgierig, habgierig]. 


Halásstat: [piscari jubeo; fischen lassen]. Gyalommal ba- 
lässtattam (Monirók. XV.291). 


HÁL : pemocto C. (übernachten, schlafen, liegen]. Egyedül 
hálok : secubo ; kin hálok : abnocto C. Kin hálni, másut bálni: 
abnoctare MedLat. 5. Kün háló vigyázóc: excubitores Com: 
Jan. 147. Farkashalowhely 1214 (Ozinär). Es monda (a királyné) 
neki: hal’ velem (GuaryC. 25). Ninczen eegyeb kybe hallyon: 
ipsum (vestimentum) enim est solum, quo operitur (JordC. 58). 
Es azonkeppen eyel es benne hal vala (MargL. 52). Nem ilik 
nekem azony emberrel halnom (VirgC. 38. 39) Hozza hiua 
egizer hogi az w bazaba halna (81) Teryetekbe a tű szolga- 
toknac hazahoz es hállyatoc ott: declinate in domum pueri 
vestri, et manete ibi (Helt: Bibl. I. H2). Tórtenhetett volna, 
hogy valaki a népkózzil a te felesegeddel halt volna: potuit 
coire quispiam de populo cum uxore tua (M). Ha egy hellyen nem 
szeretem háltomat, ottan mást keressec (Helt: Mes. 150). A félel- 
mec és rettegéssec meg főzic és meg emésztic az ő szűnét; ba éyel 
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& ió duhnän hál, nem alhattic, hanem czac füreg forog rayta 
(161). Feleseget ha hozandasz, más hallyon ő vele (Born: Ének. 
361) Apnczaual hál (Mon: Apol. 394). Az két s-három szóm egy 
ió tanácz néked, még ez Óezel felesegedet haza vigyed, mert 
télben melegb ketten hálnotok egy Agyban (FortSzer N3) Az 
ki háland abban as házban: qui dormierit in ea domo (Kár: 
Bibl. L102) Az te felebarátodnac feleségéuel ne hály, hogy 
véle való eggyestiléseddel meg ne fertextessed magadat: cum 
uxore proximi tui non coibis, nec seminis commistione macu- 
laberis (L105). Az vnicornis bálé az te iässlodnäl ? (536) Nincs 
más a min hállyon (Illy: Préd. IL51). 


öggyütt-häl: condormio C. (beischlafen) Együtt háló társ: 
concubinus ; együtt hálás: concubinatus C. 


el-häl: 1) pernocto MA. übernachten PPB. 2) concumbo MA. 
[beschiafen] Minden bizonnyal elhált már ő keme Semsei 
Lászlóné asezonyommal (LevT. IL390) Kazul szép feleségével 
elhála, csak egy éjjel császár véle vigada (Tin. 257) Jo volna 
meniegzeo vtan el halnunk (Pont. 209). Éiyel leánt as el hálta 
vala (Cserényi: PersF. 2). Végre sokat kezd igérni az ember, 
kire nézve bé-botsáttya a leány, hozzá mégyen, és el-hállya 
mint feleségét (Hall: HHist. IL207). 

[Seólások) Még az aszszú padonis el hálnal (Decsi: Adag. 
131). Addig keress lágy párnát, hogy még az asezü padon is 
elhálnál (Kisv: Adag. 337). 


elhálás: 1) pernoctatio MA. das übernachten PPB. 2) 
concubitus C. copula carnalis Ver: Verb. 171. [beischlaf]. 


mög-häl: pernocto MA. übernachten PPB. 
méghálás: pernoctatio MA. übernachtung PPB. 
vele-häl: coso PPBI. (beschlafen]. 


velehálás: [coitus; beischlaf} Holophernes az $ (Judith) 
vele bálását igen kéuánná (Kár: BibL L497). 


veleháló : (concubina; kebsweib). Az királynac feleségi és 
vele hálói (Kär: Bibl. IL162). 


Hálás: pernoctatio, cubitus MA. übernachtung, das liegen, 
schlafen PPB. Hol lezen zallasom, halasom (BodC. 2). Hálásra 
való helyis vagyon: locus spatiosus ad manendum (MA: Bibl. 
L20) Ott kelle maradni Alsó uramnak egy vagy két hálásig 
az falukrul való tefterért (Monlrók. VIII.302). Talam nem ár- 
tana, ha kegyelmed elvenné őket, csak egy häläsra is (RäkGy: 
Lev. 21). Generalis uraimék Megyesen egy hálást fognak tenni 
(Nyr. XIV.515). Földönvalo hálás (Dly: Préd. IL336). 


Hälat: [coneumbere facio; übernachten lassen, schlafen 
lassen]. Minden eyel vele halatia (gyermekét, DebrC. 297). 


Háló: pernoctans MA. der übernachtet PPB. 


HÁLA (haalaa CzechC. 30. halaa ÉrdyC. 62b. hallat adok 
Pesti: NTest. 162): gratia, grates MA. dank, danksagung PPB. 
Ferenc ygen megewrewle nagy ewreumuel Cristnsuac nagy 
halat aduan (EhrC. 23) Istennek legen halaa (JordC. 282) 
Ewrewm es halaa adas (ÉrdyC. 62b. Seınmi kedve, hálája, 
semmi bére és jutalma nem lészen munkánknak (Pázm : Préd. 
850) 


[Szólások)] Hála istennek: laus deo SI. Istennek hala 
(JordC. 796). Uram, istennek hála, békességben ment Kassára 
(LevT. II.163) Hála istennec (Mon: Apol. 320). Hála légyen az 
istennek (Bal: Calsk. 356), Istennek hála, jol volna a dolog 
(Csegl : Dag. Előb. 31). Már istennek hála jobban épülök (RákGy: 
Lev. 188) Hála légyen az istennek (Mik: TörL. 1) Istennek 
hála (112. Hálát adok: gratias ago MA. Agy halat ysten- 
nek: da gloriam deo (JordC. 659) Haalat adwan: hymnos 
canebant deo (764 ÉrdyC. 509) Wr ystenth dycherwen ees 
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neky halat adwan (PeerC. 88). Dichere az vr istent neki halat 
aduan (VirgC. 79). Halat aduan nem chak io zerenchekrevi, 
de az haborusagokrol es (CornC. 142). Az zentök nagy halakat 
adnak raytta istennek (ÉrdyC. 19b. 513). Halakat ada istentől 
vöt ayandekokrol (TelC. 30. Halát adgyunc erröl menybeli 
wrnac (Valk: Gen. 64). Nagy hálákat ada, Allát kiáltata (Tin. 
273). Az szép nyereségün nagy hálát adának (295. 293). Hogy 
egészségben vagytok, adunk istennek hálát rajta (RÁkGy : Lev. 
143). Fel veven az pohart es halat teven (gratias agens) 
ada nekik es mind yionak abbol (DöbrC. 445). 


Hálál : gratias refero MA. dank vergelten PPB. [dank zol- 
len, danken) Hogy halalyam sent halalath (CzechC. 29). Az 
isten jóvóltánac köszönhettyük, hálálhattyuc, hogy ez uj esz- 
tendőt egésségben érbetthic (MA : Scult. 1062), Hogy az embe- 
rek könnyen és gyakran hálálhassák áldozatokkal az isten jó- 
téteményét (Päzm: Préd. 967. Pázm: KT. 150) Tehát a ki 
égben lakik, köszönd annak (a grátziát) utánna háláld gróf 
Hadik kisasszonynak (Gvad: RP. 150) 


mög-häläl: reddo gratias grates refero, regratificor MA. 
dank sagen, dank abstatten PPB. [dankbar sein, vergelten]. 
Megh nem halalny az yo tetelt annak, akkytew] vagyon, nagy 
yrgalmatlansaag (ÉrdyC. 612. 509b). Terdre esuen halalom meg 
tenekód edes aniam (WeszprC. 41) Neektek az wr isten megh 
halalya ty io akarattokath (WinkiC. 111. Káldi: Bibl. 267). 


Häläläs: gratiarum actio Kr. (dank, vergeltung) Ő nem 
elégséges az el-vett sok jónak hálálására (Pázm : Préd. 83). 


Hálálat: gratia, gratiae, grates SL [dank] Hálálatot te- 
szok: gratias ago, habeo, gratiam refero BI. Halalatokat ad- 
uan: gratias agere (BécsiC. 82) Haalalatot tÓn: gratias agit 
(MünchC. 64. 121) Yesws xpus mynden halalatra melto (ÉrsC. 
55). Igen őrőmetőst halalatot mondanek (63) Most azért illik 
vigadnunk, hálálatokat adnunk (Elm. 121). 


Hálálatlan : ingratus Kr. [undankbar]. Lestec felsegnec 
fiai, mert ő könöröletes balalatlanokon (MünchC. 121b) Hala- 
latlanok ne legietek (VirgC. 52. 142) As halalatlannak myn- 
döndk fordulnak vezzödelemre (BándorC. 40). Ha az edds vronk- 
nak kenniarol emlekózik vala, halalatlannak mongia magat 
(DebrC. 58. 137). Jay ennekóm, ha halalatlan leezen (ÉrdyC. 
11b.582b) Enhalalatlan voltam (NagyszC. 54. 59. TelC. 262. Pesti: 
Fab. 48. Kr), ) 


Hálálatlanság : (ingratitudo; undankbarkeit) Az ew nagy 
yo teetelyról halalattlansagban ne esswnk (ÉrdyC. 372. 567b. 
601b. Kezde feddeni az ő halalatlansagarol (DebrC. 218). 
Pokolban uolna az ő haalalatlansaagasert (BándorC. 40. WeszprC. 
36), 


Hálálatos: 1) gratus, memor beneficii, servitii, meritorum SL 
[dankbar]. Te lezez barat ez zerzetben es halaalatost fogz zol- 
galnod ystennek (EhrC. 145). Ad neki hatalmat sokakban es a 
földet meg ozfa halalatost (BécsiC. 165) Halalatossa thesi: 
habet gratificare (NémGl. 383) Halalatosok leegyetók wr is 
tennek (ÉrdyC. 84) Zakarias proffeta as nemes isteny halala- 
tus dycheeretet, Benedictus dominus deus Israel, veeghyg zörzee 
(627b) Nem éac istennec, de meg as iolteuó. emberöknec es ő 
magokat keduesón, halalatoson adnayac (TelC. 53). Melto hala- 
latos fizetes (Pesti: Fab. 2) 2) gratus; dankenswert, wertvoll). 
Te edeeseges eltetesedert es halalatos ayandekydert (GömC. 
88). 


Hálálhtosság : gratus animus, beneficiorum grata recordatio 
SL [dankbarkeit) Anny hosyank valo yo teetemeenyeről meely 
nag erwendetós es vygassagos halalatossagoth kellyen adnwnk 
(ÉrdyC. 104). Bölchessegh es halalatossaag, tyztemogh es hatal- 
masaag my wrwnk istennek (600) 
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Halálatosségű : [gratus; dankbar) Ex halalatosmségő es ' Verb. Szót. 19) Eihalada máról (Monlrók VIIL238) 5) [evito ; 


scentságó törnénékért tiztes halallal ältettendam (BécsiC. 92). 
[pro gravissimis legibus; a fordító így olvasta: pro gratissimis). 
Hálálkod-ik: grates ago, gratias dico Kr. [dank sagen] 
(Fal: Jegys. 936). 
Hálátlan : ingratus [undankbar) Ne legyetek halattlanok : 
ingrati (EhrC. 140). Halatlan voltam vram istenpec az Ó zent 
siandokirol (VitkC. 30). 


HALABURDA: [praeceps ; voreilig]. Halaburda hirtelen- 
söggel (Cmüxi: Tromb. 103. Kr) (Vo. HEBEHURGYA, 
HABAHURGYA] 


HALAD (Aallad MA: BibL V.19. MA: Tan. 1186. Káldi: 
Bibl. 242. stb) ; 1) [prodeo, progredior ; gehen, vorwärts kommen, 
fortschreiten) Ligetes erdőkön messgére haladott: de a maga 
haján egy fára akadott (Thaly: Adal 11200) 28) praetereo, 
differor Kr. [sich hinziehen, sich verschieben, verzögern] Imat- 
kozek, hogi sokara as ő kennia ne haladna (DebrC. 67). Tizen- 
6th estendeg halada ő halala imadsagnac miatta (GuaryC. 54). 
Harmicz esztendeig haladna touab halala (Mon: Kép. 26). Örö- 
mében szabadossá tette szolgáját, ki hírt hozott, hogy hólnapra 
haladott a törvény (Pázm: Préd. b3). Ha valósággal meg-tekin- 
tyük a gonoszok állapottyát, nem panaszolkodhatank, hogy 
neszsze halad büntetések (23) Noha isten azt fogadá Abrahám- 
nak, bogy az igéret földének lakosit kigyomlällya, de ennek 
tellyesítése sokáig ballada (121). Addig mind haladot az 6 aka- 
rattya (Zrinyi IL9) Az ormagh gyülésének más terminusra 
kölleték halladni (TOrtT. VIIL130). Az kijövetelednek, édesem, 
most még baladni kell (RÁkGy: Lev. 251). Nem halad as rosszak- 
nak kézfogások moszzsire (323). Mig életem halad, híve, szeretője 
lészek jóakarómnak (Fal: NU. 309). Mennél tovább halad, annál 
nagyobb lészen büntetésed (Fal: SzE. 557). Szárason, vizen addig 
keresem, mig életem halad (Fal: TE. 704). Hallad a dolog (Fal: 
Const. 830) 8) supermineo, emineo, supero, excello MA. tiber- 
treffen PPB. Emberi szokást balladó erköltsét szemekkel látták 
(Pászri: Préd. 49). Sok köz ember haladja badnagyját, több 
hadnagy előzi commendérosóját (Orczy: KöltH. 123) Bátor 
halladja szagával a ketskét, kivánja, öleljed mint első szűzetskét 
(195). 

[Seólások)] Halad az idő (Bzőll: Dáv. 14). 


által-halad : [tranegredior; hinübergehen, überschreiten]. 
A Drävät felségöd mig által haladja, hazul való néped ő mind 
levágatja (Tin. 274). 


. el-halad: 1) (abeo; weggehen] Én a szent földre mégyek, 
tégedet hadlak magad emberségére Midőn a vitéz el-haladott 
vólna, vólt as aszszonynak egy latra, szerseten ember, Ördőgi 
mesterségben igen túdós. Kinek mond az aszszony (Hall: 
HHist. IL172). 2) praetereo, praeterlabor MA. vorbeigehen, 
vorübergeben PPB. Mykoron el halattaak vona (a kerenztfät, 
ÉrdyC. 435b). Mikoron e£ keuessé az monostort elhalattak uona 
(KazC. 65) El hallatta es meg a lean masodzer (a hamarjafu- 
tásban az ifjut, BodC. 19). Az setetsegeket ellaladnok (TelC. 
309) A kit elhaladsz, elmégy mellette : si quem praeteris (Com : 
Jan. 200.) Üd$ mulasat el nem halatta legyen, azar, szas ess- 
tendönel regieb ne legyen à menedek level (Ver: Verb. 11) 
8) praecello, anteverto, praecurso MA. supero PPB. [übertref- 
fen, übersteigen] Zencsege el halatta angialoknak zencseget 
(DebrC. 228). Myrd felevi mula es el halada belchesegghel 
(501). Es iaszolban fekszic, ki mindeneket el hallad keppel, 
nagy szepseggel (Tel: Evang. L88b) Bokkal el halladni: multis 
parasangis praecurrere (Decsi: Adag. 105). Sockalis el haladgya: 
hirundo totos schoenos anteibit (281) As embernec természeti 
minden ällatoc nemeinél fellyeb emelkedik és azokat meezsee 
elbaladgya (MA: Tan. 174). 4) [differor, prolator; aufgescho- 
ben werden, verschoben werden) Elhalad az itiló szek (Ver: 





meiden) Nem láthatni, látásától el-haladni: mittere *adspectiuum 
PPBL 

fól-halad: excedo [supero ; überschreiten, übersteigen] Az 
zamot fel haladangya: excesserit numerum (JordC. 127). Az kö- 
falnac magasságát felbaladgya (MA: Bibl. 147). 

folhaladás: progressio [das fortschreiten, progression] Ez 
az geometrica progressio nem egyéb, hanem számoknac igaz 
proportio szerént valo felhaladása, és annac el hellyemtése (Helt : 
Arithm. F3). 

följebb-halad : [praecello ; überragen, übertreffen) Febeb 
balada az bodog atiath (VirgC. 107. MA: Bcnlt. 364) Felsöb- 
ség, nagyob-méltóságu és fellyeb-halladó isteni nevezet nem fer 
az atyaboz, hogy-sem a fiúhoz (Pázm: Kal. 1766. 461). 


, Dljebbhaladós&g : [praeminentia; vorzug] (GKat: TuK. 
). 

fölül-halad : 1) [transcendo ; überschreiten). Mert felly&l 
hallat en alnoksagom az en feiem fSlett (Born: Ének. 209) 
2) excello, praecello, praesto, praemineo, supermineo, supero, 
exsupero C. emineo MA. antecedo PPBl übertrefien PPB. 
[übersteigen] Mindeneket értelemmel fellyülhaladni: anteire 
omnes intelligentia PPBl Fel#l halaggya ar yrgalmamagh az 
yteeleteth : gloriatur misericordia adversus damnationem (JordC. 
835. ÉrdyC. 405). Ha egebeket fell hallatz (BodC. 14. CeomaC. 
29). Felliül halatta az embernek itiletit (Fél: Tan. 337). Oh ur 
isten, töltsbe és hallad fellyül az én kívánságomat, kérésemet 
(MA: Scult. 100). Az irgalmazás minden egyéb isteni tselekede- 
tet fellyül-halad (Pázm : Préd. 177) Bok dolgok felly&l halad- 
gyák az emberi okosságot (Pázm : LuthV. 31). A tigris feneség- 
gel mindeneket fellyűl mál, hallad: omnes superat (Com : Jan. 
45). Az anyád gondolkodásával minden büsulásimat felülha- 
ladja, szólj neki hagyjon békét annak (RákGy: Lev. 252) Az 
istenek minden embereket az általértésben fellyül haladnak 
(Hall: Tel. 2). 

fólülhaladás: exsuperatio, exsuperantia C. excellentia MA. 
übertreffung, überschuss PPB. [übermass]. A vétkek vannak a 
végső dolgokban (in extremie) a fellyül halladásban (in ex- 
cessu) és fogyatkozásban (Com: Jan. 219). 

fólülhaladó: praecellens, eminens MA. excellens; für 
trefllich PPB. 


fölülhaladhatatlan : insuperabilis C. (unübertreffich]. 


ki-halad : 1) [exeo, prodeo ; hinausgehen, herauskommen), 
Az kyralyok kywe halattanak Jerwsalemböl (EirdyC. 66b) Ft 
lem hallattära, az mig az házbúl kihaladtam, mondá (Moo- 
Irók. XV.252) 2) [progredior, transeo; vorgehen, überschrei- 
ten) Ky haladanak egy vexat: progressi sunt per vicum unnm 
(JordC. 749, ÉrdyC. 362). Hogy az ew folyasoknak hataryt ky 
ne haladpaak: ne transirent fines suos (ÉrdyC. 159) Legyen 
thy bezedtekben meertheklethesseek tby zollastoknak mogyatlı 
ky ne halagyad (ÉrsC. 185) Az nagy száyon ha vékony ajak 
vagyon, és az felső valamennyire ki haladgya ax alsót, bátor 
szivűt és vastagot ielent (Cis. N4). 


18-halad : [degredior ; untergehen] A nap lehaladott (Illy: 
Préd. II.486). 


mög-halad: 1) (transcendo, praetereo ; überschreiten, ver- 
lassen) Az ellenség meghaladta immár a szólnoki utat (RÁkF : 
Lev. I421). Tegnap még Rimaszombatot meg nem haladta vult 
(az ellenseg, RákGy : Lev. 290). 9) praeverto, antecello, prae- 
cello C. excello, exsupero MA. supero; übersteigen, übertreffen 
PPB. Meg-haladni valakit: *antevenire aliquem ; másokat éke- 
son szóllással meg-haladni: *antecellere omnibus eloquentia ; 
tudománnyal meghaladni: aliquem *antecedere eruditione ; va- 
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lakit valamiben meghaladni: *supergredi aliquem aliqua re; va- 
lamiben mást meg-haladni: aliqua in re alium *antistare PPBL 
Es egyic nép a masikat meg baladgya: populus populum su- 
perabit (Helt: BibL LL4) Chak kiralyi ssekemmel haladlac 
meg tegedet: uno tantum regni solio te praecedam (V3) Soc- 
kal meg haladni: equis albis praecedere (Decsi: Adag. 26). De 
az meleget eső meg haladgya (KBärtf. 1583. D3). Gonosságá- 
val meghalladá őket: operatus est nequiter super omnes (MÀ : 
Bibl. L324). Az pogányoc meg halladgyac ee sidókat az isten 
ormrágánac keresésében (IV.120) Egy lelki vigasztalása a szent 
léleknek minden világi győnyőrűségeket meg-hallad (Pázm: 
LuthV. 172). Diczősege az éghi állatoknac világosságát soc- 
képpen meg halladgya (Zvon: Post. I.28). Az kissebbiknekis 
iútna annyi benne, ki az egesz főldnek kerekséget meg halad- 
náia (Lép: PTük. IIL280) El kel tűrni kerkodekensegetia, mert 
minden szép aszszony egyebeket meg akar halladni (Präg: 
Serk. 377). Meghalad ő mindent, fel nem éri gyémánt (Thaly : 
VÉ. II.237). Ki kerekedet munkánk méltósága meg haladja 
egyebek várakozó reménységét (Fal: UE. 374). 


möghaladás : exsuperantia, exsuperatio MA. überwindung, 
überschuss PPB. 


möghaladható : exsuperabilis MA. überwindlich PPB. 
(Haladás) 


idő-haladás : temporis praeteritio SI. [zeitverlauf) Lassu 
idő-halladás (Zvon: Post. 1312). 

[Haladat] 

nap-haladat: [occasus solis; sonnenuntergang) Nap-hala- 
datkor: "vergente die PPBl. A nap dél után nap haladatra 
közelgetven (Illy : Préd. IL535). Szombaton, ugy mint 8 praesen- 
tis naphaladott (így) tájban, ktild& az vezér szállásomra Skerlet 
uramat (MonOkm. XIV.218) Nap-haladatkor [estve felé) (Hall: 
HHist. 154). Nap-baladat után (11310). 


Haladék: 1) dilatio, cunctatio, mora MA. verzug, auf- 
schub PPB. Nemy haladek (intervallum) leuen, legottan maso- 
czor es harmaczwr hyua (EhrC. 9). Ha vala my haladeek en- 
ghettetyk teneked, akarz ee penitenciat tartany ? (ErdyC. 232b. 
264b) Mynden haladec nekyv| (DebrC. 463). Köuete eg keves 
idöth auag haladekot (571) Haladekot nyer byneseknek (CornC. 
63). Haladekot nón (KazC. 40). Harom eztendó haladekot adna 
neky (158) Ebben haladekot semit nem kiuanunk (Istvf : Volt. 
3) Töb napot és haladékot kívánna (MA : Tan. 32) Az melly 
dolog semmi halladékot nem szenvedhet (MA : Scult. 911). Ki- 
nek kinek legien meg az e5 igassaga, az kiben eddigh sokfele 
káros balladékok estenek (TortT. VIIL22) Harom holnapiglan 
valo haladekot enged (Ver: Verb. 228). Annyi halladékot kére, 
hogy édes apját el-temesse (Pázm: Préd. 43). Ha pedig ebben 
haladék történik (Pázm: KT. 65). Be tölthetik imadságoknak 
számát munka haladék nelkül (Bal: CsIsk. 29). El végezhetitek 
minden házi munkátoknak baladékia nélkül (32). Kinec halla- 
dékot tött isten [időt engedett a megtérésrej (Zvon: Post. IL 
256) A mely dolog haladékot nem szenvedhet (Czegl: Japh. 
222). 2) licentia (?] Nem illik te orzagodnac hog gonozba neue- 
kéggéóc haladéc miat: per licentiam (BécsiC. 55). 

idő-haladék : respirium SL (seitverlanf, aufschub) Üdó 
haladékval nőtt, nevekedett (GKat : Välte. 1.383. GKat: Titk. 85. 
Sárp: Bárk. 2) Legtöbb tidö haladekkal két hónap alatt tartos- 
zék az sárospataki fóbirónak éstanácsnak azon pénzt kezekhöz 
adni (Radv: Osal IIL204). 

Haladékos: [cunctor, moror; verziehen, zaudern]. Melly- 
ben a város nagyon cunctalodván, haladekozván . . . (Szal: Krón. 
615) 

Halados: [identidem differor; immer wieder verschoben 
werden, sögern). Mikoron véghez vitele napról napra haladozna 
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(Sz6kOkl. L306) Nem írhattam nalgysäjgodnak, mert eddigb 
haladoeztanak, hogy im ma postat s im holnap adnak, eltelék 
az idő (BejtLev. 45). 

[Rzólások] Cseberbdl vederben halladoz (Bal: 
Calsk. 341). 


Haladozás: [dilatio; verzögerung, aufschub) Ki ha igy 
agitáltatnék, ezek is alkalmas haladozást eltürnének (ErdTört. 
Ad. IL44). 

Haladság : 
KJ. 75). 

HALASZT (hallasst ThewrC. 176. MA: Scult. 751): 1) 
produco C. differo, prorogo MA. verzögern, verlängern, auf- 
schieben PPB. Halasztatott: dilatus C. Halastattatnak: diffe- 
rentur NemGl. 164. Ha masod napra halasztangya (JordC. 
150). Harmad napra hallasta (BodC. 28). Halastaak temeteeseet 
(ÉrdyC. 573b) Keri vala az kazdagot, hogi az w adomaganak 
napiat toaba halaztana (VirgC. 108). Hetfewre halastatyk (LányiC. 
96) Pentekre kel halastany (272) Ne lehessen oly haragod, 
hogy más #döre ne halaszad: sero silentium, mane consilium 
(Decsi: Adag. 93). Job vólna mostani vtodat masszorra halaz- 
tanod (FortSmer. L4). Ez vtodat touáb bár ne halazzad, senki 
ellentartássát ne fogadgyad (Fort&zer. M4b). Hallaztatni láttyoc 
az segétséget (Zvon: Post 1.512) Mindeneket napról napra 
ballaszgtván (Com:Jan. 196) Bizony szönkra írjuk, ha az ha- 
daknak lovok bärcsak egy helyben két avagy három hétik 
nyukhatnänak s épülhetne, soha mi as velek való viadalt sem 
halasztanánk (RÁkGy: Lev. 146) Isten életemet halasztván s 
rendet adván, megfizetek (Nyr. XI.29). Angariákról angariakra, 
kántorokra halaszt (Lászl: Petr. 235) A nagy isten bátor ha- 
laszsza büntetését ideiglen, de elő keresi ama kegyetlen tiszte- 
ket más világi ostorra (Fal: NA. 220). 2) [delego, remitto ; 
anweisen, verweisen, sich berufen] Ha az wr az aratast bara- 
tyra hallaztotta, holnapon ez wetement meg nem arattyak 
(Pesti: Fab. 61b) A boszszu állást az igazan itelóre halasztotta 
(Cxegl: MM. 186). Abraham pátriárka példájára hallaszt, de 
meg-hazutollyák (Mad: Evang. 284). Pribék János talált meg 
minket könyörgesevel ; mi őtet keglmedre halasztottuk és az 
kegyelmed itiletire (TörtT. VIIL216). 


(Szólások) Másod napon, mykoron azok wtat halasta 
nak es az varashoz közelgethneenek : iter facientibus (JordC. 
741). 


el-halaszt: differo, prolato, protollo, prolongo, elongo C. 


co Alig vala abban fél óra halatság (Gyöngy : 


Tejido MA. detrudo MedLat. 176. verzögern, aufschieben PPB. 


El halaztwan ez dolgot (JordC. 787). Az fogadast [a fogadäsnak 
megállását| nem batorsagos embernek elhallaztany (DomC. 243). 
Hogi elhalazia az én martiromsagomat (DebrC. 297) Az eske- 
weest el halaztaa (ÉrdyC. 526). Halazd el reám valo haragodat : 
patientiam habe in me (Helt: UT. E. 6. Born: Préd. 196) El 
halasztya azort azoknak büntetóseket mint ha ő felsegeis pillo- 
gatni láttatnek és hunyoritani (Báth: Tromb. 129) 


elhalasztäs: dilatio, prolatio C. dilatio NémGl. 67. verzug, 
aufschub PPB. Néha ekhallasztás, le-szállítás adatic (a peres 
ügyekben): interdum dilatio adhibetur (Com: Jan. 136). 


elhalasstó: dilator MA. säumiger, verzieher PPB. 

Halasstäs : sustentatio C. dilatio, prorogatio MA. vermg, 
verschiebung, versógerung PPB. Halastat [igy] then dolgaymben 
(LevT. 1.75). 

idó-halasztás: prorogatio temporis Kr. [verzug, aufschub]. 
Meghagyá nékik, hogy minden idó-halasztás nélkül készen le- 
gyenek (Fal: TÉ. 682). 

Halassztód-ik: [dilatatur ; verschoben werden]. Halasstódik 
napról napra (MonOkm. VI.93). 
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Halogat: procrastino, prorogo, protermino, comperendino 
C. aufziehen, aufschieben PPB. [zögern] Ne halagassuk (így) : non 
differamus NémGl. 97. Ne ballogassad: ne protrahas 281. Halo- 
gatia voth: distulit 370. Àz ew ellensegheknek haraghyokert balo- 
gattam ekkedygh (büntetésemet, JordC. 275). Halogattya vala nagy 
sok ydewihwl foghwa (590) Ne halogassad mezze az my keree- 
sewnket (ÉrdyC. 579b) Az halogató reménység, beteggé teszi 
az elmét (Kár: Bibl. L610). Nem halkan és szunyátán, nem hal- 
lógatva és únakodva viselte magát, hanem serényen és elevenen 
(Pázm: Préd. 824) Valamely testi nyavalyätul hallogatatván, 
kenszeritetäink istenhez kiáltani (Land: UjSegits. IL603). Semmit 
nem hallogatván: nihil canctando (Com: Jan. 196). A kereszt-, 
séget halogatni nem kell, hanem mentől hamarább végbez kell 
vinni (Bod: Pol. 86). 


el-halogat: recrastino C. procrastino MA. auf morgen 
verziehen PPB. [aufschieben, verzögern]. Gyakortaa wr isten 
az elssew kereest el halogatiya (ErdyC. 101) Az zent gyo- 


nasnak oruossagat el ne halogassa (VirgC. 136. Illy: Préd. 
IL491). 


Halogatás: procrastinatio, prorogatio, prolatatio, comperen- 
dinatio C. verzügerung, aufschiebung auf den folgenden tag 
PPB. A halogatással feledékenységbe ment a dolog: differendo 
elangvit res PPBL Ha walamy egyenetlenseeg thewrtennek az 
fogoth emberek altal mynden halogatas nekewl igazan meg 
lattasscek (RMNy. IL33). Az papa mynden halogatas nekevl 
zent Damankosnak zandokat es kereseet vigan joua hagya 
(DomC. 16) Hallogatäs-nelktil (Káldi: Bibl. 282). Napról napra 
való hallogatás (Com: Jan. 135. Mik: TOrL. 13). A halogatáshoz 
nagy kär fer (Kónyi: HRom. 8). 


idó-halogatás : co (Irat: Perk. 76). 


Halogató: dilator C. MA. aufzieher, säumiger, der gern 
verzögert PPB. 


HALK: tardus, tacitus, lentus MA. leise, gelassen, still 
Adámi: Spr. 36. verschwiegen, heimlich, langsam PPB. Halkan: 
tacite, submisse (Pázm: Préd. 641. Kr) Halkán [Így] menének 
(Gyöngy: Char. 6). As ki ébren vagyon és a ki előt világot tart 
a jó ész, halkán [így] jár, nem szegődik effélékre (Fal: UE. 
891). 


Halkkal (hackal, halkal MA. hackal Decsi: Adag. 82. Aalkva 
GKat: Titk. 398. Megy: 6Jaj. IL41): ductim, articulate C. lente, 
tacite, submisse MA. stillschweigend, heimlich, demtttiglich PPB. 
sachte, still AdÁmi: Spr. 36. Halkal kell tselekedni: lente 
festinandum PPB. Az kiket fel magastal, halkal emelgeti, az 
kiket epit, lassan es halkal epit (Born: Préd. 223) Christus soc 
keppen negyven napig epitette igen halkal lassan lassan as ő 
tanyituanyit (274). Job hackal cselekődni, hogy nem mint her- 
teleuseggel (Decsi: Adag. 82). Tanácsát tartózkodva s nagyobb 
balkka] viseli vala (Szal: Krón. 386) Nem halkalés szuuyätan, 
nem hallogatva és ánakodva viselte magát, hanem serényen és 
elevenen (Pázm: Préd. 824) Szép halkva, és értelmesen el- 
recitaltäk elöttök az istennek törvényét (GKat: Titk. 398) 
Gyeugen s-sxép halkva cselekedvén (Megy: 6Jaj. IL41. Nem 
ugrándoztak kecskemódon, hanem szép halkal járták (MonlIrók. 
XI.331). Nagy halkal bé menvén (Land: UjSegits. 1.336). Halkal 
olvasd (MHeg: TOszl. II.116). Az elmében való forgatás halkal 
való : repetitio tacita est (Com: Jan. 156). A könyvből olvas- 
tunk halkal, alattomban : tacite, still (Com: Vest. 72). A derék 
tisztesség meg-kivánja tőlünk, hogy halkal beszélgessünk, nem 
zajjal és rikoltással, mintha a szomszéd hegyekkel volna kózüűnk 
(Fal: NA. 189). Mellére szokott vala beszélleni, halkkal és las- 
sau (Fal: NU. 322) Halkal azzal, a mi magát hirtelen elhiteti 
(Fal: UE. 480). Halkal jár, mint a fon kő a kaszán (Fal: Jegyz. 
924). 
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HALL (hadlava HB. haal ÉrdyC. 199. 506b. Acalgat ÉrwC. 
461): audio C. MA. hören PPB. Igen diesen hallanak a va- 
kondakok: talpae *audiunt liquidius PPBL Hadlava choltat 
istentv| (HB). Mondassonk egy miset, mel myse haluan, vy- 
madkozzonk (EhrC. 6). Menyewnk bel, halyonk myset: intre- 
mus, ut missam audi: mus (131) Akarom, hog hal te es: audire 
te volui (BécsiC. 8). Hallandoua tefetec: auditum facite (219). 
Miset nem bhallotam (VirgC. 5. Erdemle Cristustul hallani min- 
den byneit meg bocsatnak lenni (36) Haluan az kyraly ez 
nagy chodat, legottan el iwue (39). Azt ualla, hogy ezeket 
ballota az nyolcs fratereknek egyktöl (61) Hallode atyamfia 
(91. Exeket halvan syr uala es zent germek (MargL. 1) My- 
koron ballottak vona az kyralt: cum audissent regem (JordC. 
859). Mykoron hallotta vona Cristusnak teotemenyt : audis- 
set opera Christi (385). Hog fylekkel ne halhassak : ne auribus 
audiant (393) Hallaa Jesusnak hyreet: audivit famam Jesu 
(397). Kyth hallottatok, vgy mond, en zaam atal: quem, inquit, 
audistis ex me (707) Hallyok my myndenyket my nyelvőnkön 
zolny: nos audimus eos sua quisque lingva (710). Halvan el 
nem feledendy: qui non fuit auditor obliviosus (834) Halyak 
vala evtet obajtany ur istenhez (DomC. 119). Mykoron megteert 
volna egyhazhoz conpletat hallanya (202) Kyk ewtet halyak 
wala (PozsC. 20). Hallyaatok tartomanyok (EirdyC. 342) Hal- 
lyaatok mynd es vylagon valo tartomanyok (342b) Hallottam 
az jambornak jamborsagaat (577b) Holad (Így) az te ieiesedned 
zowat (ThewrC. 125) Hogy halyam the dycheretedeth: ut 
audiam vocem laudis (KulcsC. 49) Ez sz, a ki az igét bállya 
(így) : bic est, qui verbum audit (Helt: UT. D2). Ez hir baluan 
a szent Joseph (Born: Ének. 9). Hirrel hallottad (Tel: Fel. 3) 
Jöttense gyunni, es praedicatiot hallani (68). Esstendeiglon sem 
halnac praedicatiot (Kulcs: Evang. 257) Soha olly fejedelmet 
nem hallottam, kinek csak sz ollyan szolgálat eset volna kedve- 
szerént, mellyet feje-vesztében parancsolt volna (Pázm: Kal 
1766. 583). De hallyuc kép-faragó Fábjánt, mint bárdollya a 
nyár fát (Pós: Válasz. 183). Midőn hallanáia az kegyetlen va- 
daknak szőrniű ordittäsat, monda (Lép: PTük. I.23) Különös 
dolgot ballottam hozzá (Nyr. X.122) Ha külömben tselekedel, 
együld te-is azt fogod hallani, a mit Ezechiel halla istentől 
(Tyuk : Józs. 337). Istenemnek hálát adok, és kérem ő felségét, 
ezután is adjon örvendetes bíreket hallanunk kegyelmetek felől 
(RákGy : Lev. 87). Audite caeli, quae loquor! halljátok egek a 
miket szóllok (Csúzi: Sip. 663). Hallottam dolog (Fal: Jegyz 
934). 


[SzólÁsok] Halládé: heus C. audin MA. Halládé, néked 
mondom: heus tibi dico PP. Halläd, tetzikó néked az forgo 
täntz? (Fort&zer. N5b) Hallád bátia, kardan mutaccz te tar 
variat (Bal : CeIsk. 87), "Fül hegygyel hallom: subaudio, 
summis auribus mihi insidet PP. 


be-hall: audio vocem intro penetrantem Kr. [hereinhören, 
von innen hören). Immár segitsögöt sehonnét nem várnak, 
semmi jó válasetot bó nem halhatnak (Tin. 145) 


mög-hall: inaudio C. exaudio MA. (hören) anhören PPB. 
Vr ysten alazatossoknak zauyt meg halya (EhrC. 72) Mikor 
ez igeket meghallottauolna : cum audisset haec verba (BécsiC. 
26). Ezt meghalhatyatok ew twle (VirgC. 143) Le teryezty vala 
ev magat az forldre nagy syralmakal vgy hogy as ev nagy 
syramat meeg el ky es meg hallbattak az zent egyhazban 
(MargL. 13). Hallyatok megb ez bezedóketh: audite sermones 
istos (JordC. 711. Meghallak az eretnekevk albatatoesagat 
(DomC. 26). Mykoron kedeeg ez nagy isteny choda dolgot meg 
hallottaak vona az egheez tartomanban (ÉrdyC. 341. Kynek 
eeleteet meg ballottok (521). Hallaa meg yo hyreet (528). Hal- 
meg az én szomat: audi vocem meam (Helt: Bibl. L N2) Ké 
résódet ebből én megballan&m, ha királnak méltóságát nem 
tudnám (Tin. 309) Hallyuc meg es ertsüc meg keremrtyenec 
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(Born: Ének. 255) Meg-hallätok keresztények melly mzorgal- 
matos gondgya vagyon istennek lelkeinkre (Pá&an:Préd. 47). 
A pereseknec vädoläsa és mentsége meg-hallatic: percipitur 
(Com; Jan. 133). 


möghalläs: auditio MA. das hören PPB. 


Hall-ik: audior MA. gehört werden PPB. Magasra haga 
ees erőssen kealta, hogh mezzeb hallaneiek (WinklC, 224) 
Egben hallyic vala az ő nagy kiältässoc (Helt: Krón. 106). Adná 
isten, hogy az igaz ker. biten valók között, semmi gonosz er- 
kölcs . . ne országolna ; az tanitök szabados élete miá, az isten 
igéje gonoszul ne hallana, ne szidalmaztatnék (Pázm: Kal. 222). 
A nagy kiáltástól meszsze hallik a zengés (Hall: HHist. III.104. 
Zrinyi. L50) Ember soknak szóll, meszsze hallik, és ki jóbúl, 
ki roszbúl kapja-fel az igéket (Fal: UE. 425). Harsogó trombita 
nem hallott világbann, kardot se koholt még senki a hámorbann 
(Orezy : Költßz. 191). 


[Kózmondások Nem hallik eb vgatás az menyorszagban 
(Decsi: Adag. 29. Czegl: Japh. 121) Eb ugatás nem hallik 
mennyországban (Tof: Zeolt. 622), Nem hallik meny országba 
szamár riuás (Decsi: Adag. 189). Ebugatás, szamár orditäs nem 
hallik menny országba (Fal: Jegyx. 922). 


el-hallik : longe auditur Kr. [gehört werden] Földnek ke- 
reksegere el hallik (az orditás DebrC. 206). 


föl-hallik : [supra audior ; hinaufgeliört werden, von oben 
gehört werden) Az ev kyaltasok mynd menyorsagyglan fel- 
hallyk vala (MargL. 82). 


ki-hallik: auditur foras Kr. [herausgehört werden, von 
aussen gehört werden] Vereseknek zozatya, zevngese mezze 
ky hallyk vala (DomC. 316). 


mög-hallik : bene auditur Kr. [gehört werden] Meghallik 
a portai fővezérnek érkezése (Bartha: Krón. 26). Falon által-is 
meg hallik (Fal: NU. 352). 


Hallás: auditus, auditio C. das gehör PPB. Meg bantottam 
teremtó istenemet latasomban, halasomban (VitkC. 32). Kynek 
fyle vagon hallasra, halgassa: qui habet aures audiendi, audiat 
(JordC. 396). Ky hyt az my ballaswnknak ? quis credidit audi- 
tui nostro ? (672). El ameelkodeek raytta es eellyen hallason 
(ÉrdyC. 515b) Az ollyan hallason meg rettene (637b). Vettenek 
negy syketek hallast (DomC. 314). Een ballasomnak agy ere- 
met: anditui meo dabis gaudium (KulcsC. 124). En cjak halasth 
irhathok ke(gyelmed]nek, nem lathasth (LevT. L270) A süke- 
teknek hallast attanac (Helt: Bibl. L3). Siketeknec fülóc hallá- 
sát meg adta (Zvon: Post. L303). Fél, retteg azoknak hallására, 
avagy sjulni kezd: pavescit, trepidat ad ea, vel stupeecit, stupet 
(Com: Orb. 370) Éles hallässal bíró állat a vakondok (Misk: 
VKert. 270). 


(Szólások)]. Hire jutott volna hallasara (DomC. 11) 
Monda es frater myndeneknek hallasara: omnibus 
audientibus (311). Zozat leon hozya& myndenek hallasara (ÉrdyC. 
566b) Az nepnek hallasara (TihC. 25). Gialazatos bezedet whal- 
lasara mondana neki (VirgC. 105). Haldmeg Izrael a paran- 
cholatokat es itileteket, melyeket ér ma ti hallastokra szóloc : 
audi Israel ceremonias atque judicia, quae ego loquor in auri- 
bus vestris hodie (Helt: Bibl. I. Mmm4). Mindennec hallasara 
meg fedde (Born: Préd. 465). Meg tagadá mindenec ballására : 
negavit coram omnibus (MA: Bibl. IV.29). Más emberek füle 
hallása szerént (Pázm: KT. 356). 


hir-hallás: auditio Kr. (das börensagen, gerlicht, kunde). 
Az gonosz hirhallästöl nem fél: ab auditione mala non timebit 
(Kár: BibL 1618. Pázm: KT. 73) &sivünket megdobbantó hir 
hallás (MonOkm. VIIL211. Káldi: Bibl. Zsolt. 11:7. Kr) 
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lätäs-halläs : [experientia ; erfahrung) Az mindennapi litás 
hallás bizonyittya (MA: SB. 143). 


mise-hallás: auditus missae Ozor: Christ. 54. [das anhören 
der messe). Halgatam enek mondasokat, kik nekem ynkab kel- 
letenek, minth mise halas (VirgC. 4. 7. Tel: Fel. 102). 


prédikáció-hallás: (auditus concionis; das anhören der 
predigt). Praedicatio halassal keresztienec, de czelekedettekel 


meg tbagadgiac (Mel: SeJán. 548). 


1. Hallat : auditus SL (das gehör) Hallattal hallotoc : auditu 
audietis (MünchC. 38) Gonoz hallattol nem fel: ab auditione 
mala non timebit (AporC. 85). 


[Szöläsck). Hallatära: audiente illo; "senki hallattära : 
sine arbitris PP. Mend a nepec hallattara monda ő taneituahinac : 
audiente omni populo (MünchC. 158) Tarsynak hallattara zol- 
hatnanak (DomC. 104) Mert gyakorta mondják és köztök ki- 
áltják, fülem hallotära ilyképen beszällik (RME. II.40). Eakünec 
mindenec hallottära [így] (Görcs: Máty. 6). Mindenek hallattara 
[gy] (Mel: SzJán. 223). Kiälta az én füleimbe, az az en hallat- 
tomra (Kár: Bibl. 11.115). Ezt pedig nékem sok jámbor hallot- 
tára $ maga beszéllette az borbély inas (Pázm: Kal. 314). Min- 
denek hallottara (Vás: CanCat. 614). Fülem hallattára (Czegl: 
Japlı. 73). No már az emberek füle hallatára mond meg, 
ki adott kezedbe, hogy minen oknélk&! meg-ölly engem ? (Hall: 
HHist. 11.294). Mindenek hallottära felkiälta (Mik: TörL. 130). 


Hallatos : sonorus, clarus MA. laut tönend PPB. Te isteni 
neued mind e földön hallatos (Born: Ének. 168) Hogy hallatos 
szóval dicsirjelek (PP: PaxA. 83). 


Hallat: audire facio Kr. [hören lassen]. Mindent iol töt, 
siketekkel hallatot: omnia bene fecit, et surdos fecit audire 
(DöbrC. 367). Az hűt magát imätsäggal hallattya (MA: Scult. 
251). 


Hallat-ik, hallattat-ik : [audior; gehört werden] Nem 
hallattatott Canaannac fóldében (BécsiC. 104). Ez nem hallat- 
tatot, hogy ky vakon zyletöthnek zemeet meg nyssa (JordC. 
660). Hallatik az trombitanak ew zozatia (VirgC. 116. 300). Zoo 
hallatek Ramaba (DöbrC. 275). Zozat hallateek menyböl (ÉrdyC. 
848b) Eenekleesy hallatanak (628). Szózat hallaték magassag- 
ban: vox in Rama audita eet (Helt: UT. A4). Idegen istenek- 
nec neve ne hallattasséc az ti svAtokból: nomen externorum 
deorum non audietur ex ore vestro (MA: Bibl. I.69). Az kürt- 
nec szava mindenft hallasséc (1.112). Iszonyú jajszók hallatnak 
a levegő-égből (Pázm: Préd. 6). Az otsmány beszédek, és trä- 
gár mók neis hallassanak tőlök (615). Az eneklesben valo 
egyenetlen zönges eiel es nappal hallattatik (Lép: PTük. 1.113). 
Barátok és jezsuitäk, a mint hallottatott [gy] volt, infest&ltattak 
(Monlrók VIIL175) De nem használt ő nekik az hallattatot ige 
(Szár: Cat. C). Hallatik az angyalok trombitája (Land: ÜjSegits. 
IL172). De mikor hallatik életének vége csak egyet sem láttam, 
az ki megkönnyezné (Thaly: VÉ. I.202). Az & házánál se körül 
se belől nem hallatott se szitok, se átok (Fal: NU. 300). 


el-hallatik : co Ez zozat el halatik meniorzagba (VirgC. 
115). Az egheez feldnek veegheere el hallateek az ew zozattyok 
(ÉrdyC. 348b) Az kiomlo tfznek hangia, vagy zöngése, hatvan 
mért földnire es tovabbis néha el hallatik (Lép: PTük. 125). 


Hallatlan : 1) inauditus C. MA. unerhört PPB. Ky vala 
ballatlan mind kezdetwl fogua (VirgC. 57. Apost. 17). Hallatlan 
dolog, hogy az teve kötél légyen (Pázrm: Kal 703). Hallatlan 
csuda (Matkó: BCsák. 101) Szokatlan és majd hallatian dolog 
(MonTME. V.242). Hallatlan és lehetetlen, hogy ennyiféle terhet 
elviselbettem (MonOkm. V11.248). Im értettünk immár a külső 
urakrül 8 azoknak hallatlan martyromságokrúl (Thaly: Adal. 
L19). Hallatlan régi (irás, Haz. I.370) 9) Lättatlan hallatlan : 


819 


1287 SZÖ-HALLATLAN—HALLGAT 


imperitus Com: Jan. 178. [unerfahren] Hallatlan éhség volt ez 
(Bod: Lex. 119). 


[Szöläsck, Hallatlannä teszi: fingt ac si non audi- 
visset Kr. Az mit halloc hallatlanná kell tennem (MA : BibL 
V.10) Meg-sértetté valaki téged? pillogatva halgasd-el, tedd 
hallatlanná : laesit te quis? connive (Com: Jan. 201). Áz kirá- 
lyokat is bitetlenné és hallatlanná tevék (MonTME. III.295). 


szó-hallatlan : [inoboediens ; ungeborsam] E felrugó szó- 
hallatlan királyra hozván, kezében adá annak (Megy: 6Jaj 
II.22). 


Hallatlanság : inoboedientia MA. ungehorsam PPB. 
Hallga. Ha, hallga: st PPIl. (pet). 


Hallgat : 1) ausculto MA. aufmerken PPB. Engemett meg 
vtala halgatnya (EhrC. 18). Hallgassad leadom (BécsiC. 4). Ha 
méltolod halgatnod, igassagot mondoc ennepről te zémóléd előt 
(17). Ez en zerető fiam, kiben iol kelletet ennekem, őtet hal- 
gassatoc: ipsum audite (MünchC. 45) Nap estig hinolkodo 
zoluan es halgatuan artalmas bemedeket (VitkC. 34). Az feie- 
delm kezde halgatny az w eneket (VirgC. 17). Paranczola, hogi 
istennek igeiet vestegsegel halgatnak (51). Halgassatok engemet 
(60). Ky halgathattya hwtet ? quis potest eum audire? (JordC. 
670). Vala ky nem halgatangya ty bezeetteket (382). Mykeppen 
enghemet, azt vgy halgassatok : sicut me audietis (716). Meel 
eremest halgattyaak bezeedódet (ÉrdyC. 503). Hallgassza ! hogy 
mond Sofóniás erről, nilván higyjed, szól az nagy füsvénységról 
(RMK. 140. A ki engem halgat, meg nem sz&gyenül (Csüzi: 
Síp. 352). Mit er, ha aszszonyom bat misét napjában hallgat, 
le is fordál betegek házában (Orczy: KöltH. 191) 2) (attendo, 
oboedio, pertineo; geborchen, angehören). Ew velwk yewve 
Nazarethben es vala halgathwan ewket: erat subditus illis 
(ÉrdyC. 123b) Erdeuseegh az ydÓt&i foghwa magyar orsaghor 
halgatot mynd ez ydeyglen (ÉrdyC. 496b). Az mit Istwan kyral 
paranchyol, annak engedelmemek legyetek es ew hozza halgas- 
satok (RMNy. IIL3). Hozza halgas az oluasashoz, ynteshez (Komj : 
SePál 375), Ezeket a városokat a frigyszörzösbe czaszár Óma- 
gänac iedzette vala, hogy Máttyás királyhoz ne halgatnánac 
(Helt: Krón. 132. Meg is paranchola hogy mindenec hozza 
halgassanac (Tel: Evang. L202b). Mind as nép, melly te hoszád 
halgat: omnis populus qui subjectus est tibi (MA : Bibl. 1.58). A 
római pápához halgattak (Sámb:3Fel. 51) A némethez hall. 
gató méltóságos magyar rendek (Monlrók. VIIL61) Kérdez 
nagy kivánsággal és reá halgat figyelmetessen: quaerit avidé, 
auscultatque attentd (Com: Jan. 154) Del felől valo tartoma- 
nyok az indiai tengerre halgat: meridiana regio ad mare in- 
dicum vergit (Forró: Curt. 379). Ehez a plispükséghez hall- 
gató (Nyr. X.469. A ki Kristushoz halgat, felebaráttyát maga 
elejbe Alteti, szivesen szereti, szoros Üügyiben elÓ-gyámolittya 
(Fal: NA. 160). Ehez a törvényhez sem akarunk halgatni (Fal : 
SzE. 556) Az állatok balgatnak a természethez (558) Tudod, 
mi rendet tartottam életembenn, s melyly felé hallgat hajlandó- 
ságom (Fal: TE. 771). 8) taceo, sileo, consileo C. still schwei- 
gen PPB. Hallgatva : tacite C. Hallgatoc, szolastul megszűnöm, 
veszteglec : sileo MAL mitt patt! haligass! bat! PPBL Jobb 
hallgatni, mint-sem roszszúl szólani: melius est tacere, *quam 
male loqui PPBl. Tanulyon egyebeknek dolgayrol halgatny 
(VirgC. 189. ThewrC. 97). Ne halgasson a te szemed fénye 
(Illy: Préd. L101). A magában való elmondás csendes halgatva 
való (Com: Jan. 156). 


(Szólások) Hallgat mint a tyúk a gyomban (Fal : Jegyz. 924). 
Tőle hallgatok: aures meas illi dedi PPBl. Nem akar 
vala a magyar királytól halgatni, a szokot adót is nem akaria 
vala meg adni (Helt: Krón. 184). Az szabad varosok csak Ő 
felsegetül az fejedelemtül halgatnak (Ver: Verb. Szót. 4). Fül 
hegygyel hallgatom: subausculto C. Jo szerenczeuel tars, 
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mit halgats füst alat? Látom szeretődért foházkodásodat 
(Fort&er. K4). Engedetlen szolgáival úri módon kezd bánni és 
nolle velle is, kosúl bakúl a dobszó alá fog velünk ball- 
gattatni (GKat : Válts. L661). 

[KOzmondások). Halgass nyelvem, nem fáj fejem (Fal: UE. 
502). A melly pap igen hallgató, ajtóállóvá tészik (Fal: Jegyz). 


el-hallgat: 1) obticeo, reticeo C. dissimulo MA. stillschwei- 
gen PPB. [verschweigen] Myre hatta el ezeket es elhalgatta 
az zent jras (CornC. 6). Egyyk sem hallgataa el embereknek 
vasotssagos byneket (ÉrdyC. 348) (Hogy a jók gonomsoktöl 
szenvednek) az ysten elhallgattya es el zenwedy (597). Nem 
zoola de myndent el halgat vala (616) Ngtok parancaolatjät 
nem akarnám elhallgatni (LevT. IL107) De ők eszt elhalgat- 
uan, elmenénec: ilii neglexerunt et abierunt (Helt: UT. T5). 
Ar aitodon kolompoztam, de elhalgattad (Illy: Préd. 11323). 
Éjten-éjel, mikor a lövés elhallgat, fényes tigrisbórén Rákóci 
nem nyughat (Thaly: Adal. IL119). 2) [ausculto; zuhören, an- 
hören) El-halgat a szent jámbor feleségének siränkozäsit, és 
monda néki (Pázm: Préd. 95). 

[Szólások] Swketh fwlewkkel halgathnak myndeneketh el 
(LevT. L168) Ha sykethseeggel el halgathnaak, istennek ha- 
raghya zallana ew reeayok (ErdyC. 424b). 

elhallgatás: abticentia C. MA. reticentia, conniventia C. 
stillschweigung, verschwiegenheit PPB. 

mög-hallgat: exaudio C. [erhören] Vr meghalgatta tf 
onzollattokat (BécsiC. 16). Haidad le te ffledet es halgasmég 
(100. MünchC. 23) Ex zent diczeretet meg halgassatok aitatos- 
sagal (VirgC. 17). Meg halgata az vr isten az imatsagaba wtet 
(25) Cristus meg zokta meg halgatni az alazatoesaknak imat- 
sagat (77). Azt aloyttyak, hog sok zolasban meg balgattassanak : 
putant quod in multo loquio sno exaudiantur (JordC. 369). Es 
gyonasat meghalgatya vala (DomC. 89) Az ur isten ez atyat 
meg halgatta mynden ev kereseben (277) Kynyergeest tett es 
meghalgattateek (ÉrdyC. 519b) Ees eengemeth meg halgata: 
exaudivit me (KulesC. 4). Nagy kegyelmessen halgass meg 
engem (Born: Ének. 290) Hallyad, halgasd meg as én beszé- 
demet: ausculta, audi sermonem meum (MA: Bibl. 1.143). Min- 
den törvényben a birónak ollynak kell lenni, a ki meg. balgat- 
hassa a perlödöket (Pós: Igars. L157). Kicsoda a ki az ő halgaa 
meg-ét meg-nem másssorostatná ? (Mad: Evang. 400) Hogy 
értünk országúl böjtöltök s imádkoztok, istenes cselekedet, s 
legyen az úr isten ennek is jobban meghallgatója (RákGy: Lev. 
277). 

möghallgatäs: audientia, exauditio MA. [das zuhören, er- 
hörung PPB. Meghalgatasrol halakat adanac (TelC. 132). Meg- 
hallgatäsnac palottáia: auditorium (Helt: UT. o1). 

[össve-hallgat] 

összvehallgatäs : [oonsonantia ; übereinstimmung] Az ő en- 
gedelmeaségec között és az isten igassäga között egyenlőség és 
öszvebalgatas láttassóc (MA: Tan. 713). 

r&á-hallgat: ausculto, attendo C. [zuhören]. 

röähallgatäs: acroasis PPl. [das zuhören], 

vesstög-hallgat: sileo, taceo, quiesco MA. obticeo PPBI. 
still schweigen PPB. Haborusagoth zerezuen anagy vestek hal- 
gatokat (VirgC. 189. Een wezteeg halgateck : tacui (KeszthC. 
127). 

vesstéghallgatás: silentium MA. das stillschweigen PPB. 
Christusnac veszteg halgatásán meg nem tébolyodik (MA : Scult. 
281). 

Hallgatás: 1) audio MA. (das zubören] das horchen 
PPB. Aszonyallatnak gyonasanak halgatasa (DomC. 196) Lé- 
gyetek figyelmetesek a halgatasban (Pázm: Préd. 23). Kérlek, 
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ne legyetek szunyáták a halgatäsban (132) Csak hodoltasd 
meg az halgatásnak füledet (Czegl: MM. 25). Az isten igéjének 
balgatásaban egybeszedett és figyelmetes lélekkel kell lenni 
(Illy: Préd. 1.296). Prédikacio halgatás (Tof: Zeolt. 591) 2) 
tacitamitas, silentium C. MA. beschwiegenheit, das stillschwei- 
gen PPB. Sokakat az balgatás vezt el: Amyclas perdidit silen- 
tium (Decsi: Adag. 63) As töb okokat halgatásban hadgyuk 
(Pázm: Kal. 36) Mind azok tsak türések és halgatások ahoz- 
képest, a mint ki-mutattya haragját az utólsó itiletben (Pázm: 
Préd. 13). Légyetek halgatäsban (14) Az keresztyének vannak 
halgatással (Zrinyi L50). 


mise-hallgatäs : [auditus missae ; das anhören der messe). 
(MA: Scult 789). 


Hallgató: 1) auditor C. MA. hörer PPB. Ev zolgaynak 
zauat halgato (DomC. 103). A halgatoknac es tanuloknac tan- 
torodasoc: subversio audientium (Mon: Apol. 3). Sgunyáta hal- 
gatók (Mad: Evang. 201b) 2) [testis; zeuge|] Az testamentom 
halgatok (RMNy. IL93). Ott iktattuk ez vitezló zemelieketh az 
iogagban, az falwbeliek voltak halgatok (199) 8) tacitus C. 
tacens, taciturnus, silens MA der stillschweiget, verschwiegen 
PPB. Hallgatövä leszek: silesco C. Halgató ember: Acessae 
luna (Decsi: Adag. 36). Mintha ístennek kedvesbek volnanak 
a halgatobak, hogysem a nyelvesbek (Illy: Préd. 11230) Hal- 
gató légy, nem tsátsogó (Com: Vest. 102). 

[Seólások) Oly halgato mint az húgyó disznó: statua tacitur- 
nior (Decsi: Adag. 286). 

Hallgatóság : (taciturnitas; das schweigen, schweigsamkeit]. 
A te halgatóságod senkinec nem Art: taciturnitas tua nemini 
incommodabit (Com: Jan. 203. SzD: MVir. 111). 


Hallgatöz-ik: 1) [taceo; schweigen) Halgatózó, kevés 
beszédű : taciturnus (Com: Jan. 184). 2) ausculto ad fores Kr. 


[horchen) Halgatósva láb új hegyen mögyen (László: Petr. 3). 


Halgattat: [ad silentium compello; schweigen machen]. 
Es oly könnyen szoltathatsz az kövekkel, mely könnyen ő velek 
halgattathatez (DBön: Részegs. 22). 


Hallhadsza : [audi; höre, hör’ an] Holta es menbe mene- 
teli utan osztan halhacza mit mondanac set. Palnac (Tel: 
Evang. L147). Mikor az sántát meg gyógyétotta volna, halbateza 
mint monda szent Peter (IL19) Halhadaza, mit ir az sidó 
Jösef (Pázm: Kal 43) Teofilactust haladeza (Pázm: LuthV. 335). 
De haldhaccza [igy] szent Crysostomust (Bal: Cslsk. 355). Hal- 
hacaa mit ir e dolögrol Luther Marton (Lép: PTük. 67) Hal- 
hatza Vithakerust (Pós: Igazs. 1.450). Hallhadaga Artemi! igazán 
beszéltek (Fal: Const. 819). 


Hallhatatlan: (inauditus; unerbört) Te kenzenvedesód- 
nec halhatatlan keserüeegÓs voltat meg akartad mutatnya 
(NagyszC. 4). Halbathatlan kenokal thegód zomoreytanak (CzechC. 
12. 5) E dolog jollehet keges zandec volna, demaga halbatat- 
lan (TelC. 3. Hywataa hozyaa ew ysmerő baratyt solwan ez 
halhatatlan dologrol myt kellene teuny (EirdyC. 574. 640) Oly 
halhatatlan ken wala, ra nezny ees sewrny* wala (ÉrsC. 509). 


Hallhatatlansäg : [inauditum quid; das unerhórte]. Cho- 
dalkoryk az dolognak halhatatlansagaan (ÉrdyC. 514) 


Halló : audiens Kr. [hörer). Kikkel balloknak sivek hajtat- 
neek cristusnak serelmere (DomC. 43). Job egy látó bizonság- 
nak hünni, hogy nem mint sok ballónak (Decsi: Adag, 133) 
Fülét megületto és azzal azt hallóvá tötte (MA: Tan. 1492). 


láÁtó-halló: [?. Voltak bejárók is, Bónis F. magyarországi 
és Mihácz F. háromszéki lätok-hallök (Monlrók VIIL294). 

8zÓ-halló: [oboediens; gehorsam) Az mi fejedelminknec 
engedgyünc, szó hallóc legyünc (MA: Scult. 1004). Néki jó szó 
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halló s jámbor szolgai lennének (Lismy: Krón. 211). Szo-hallo 
engedelmesség (Megy: 3Jaj. IL62)  CsigázzÁk a lovakat mig 
meg-szelédülnek, szó hallókká lésznek (Megy: 6Jaj. IL25. Ker: 
Préd. 153). 


Hallogat: [frequenter audio; wiederholt hören) Csoda 
híreket hallogatok (LevT. II.125). Mind ilyen gonosz és keser- 
ves hireket hallogatunk (147) Hallogattam basäk udvarából, 
söt majd igen kezdék spargálni hírül, hogy Erdélyre kellene 
menni haddal (ErdTörtAd. IL159). Hallogattam egyet is mäst 
is felőle, hogy lakadalmakban így s amúgy, több efféle (Haz.L 
215). 


el-hallogat: dissimulo NémGl. 134. 


Hallomás: 1) auditus Ver. MA. das hören, gehör PPB. 
Syketeknek hallomast, nemaknak agyon zolast (EhrC. 28) E 
bodog bynós mind a hallomast mind az ihlest elmeiebe rekezte 
(NagyszC. 165). El-vötte hallomását [siketté tette] (Mad: Evang. 
259). A hallomás által értjük egy mást (Fal: BE. 571) 2) 
auditio Ver. MA. [das hörensagen, gerücht] Hallomäst mon- 
dani: audita nunciare PPBl. Mendenec, kic hallottac te hallo- 
masodat: omnes, qui audierunt auditionem tuam (BécsiC. 263). 
Hallomas zerent ; audiendo (JordC. 858). Vram hallom te hal- 
lomasodot es feleek : audivi auditionem tuam et timui (DöbrC. 
249). Ky mellee hallomast mond, hogy harom eztendős gyermek 
el karhozot (ÉrdyC. 556b) Halomast twbytetem hazug bezede- 
kel es vygiorgo mondasokal (VirgC. 4). Gonoz hallomasoktwi 
nem feel: auditione mala non timebit (KulcsC. 186). Hallomaas 
szerint (Sylv: UT. 1162). Nem használt öngkic a beszéd hallo- 
mása : non profuit illis sermo auditus (Helt: UT. Gg. 7). Csak 
a tiszta hallomasnak nincsen ereje: simplici auditui locus dari 
non solet (Ver: Verb. 296). Nem hallomást, hanem maga sze- 
mével látott dolgot ir és beezéll (Pós:Igazs L183) Az mely 
dolgot hallomást irtam az tatár hám felől, abban nincs semmi 
(MonOkm. XXIII. 493). Midőn őtet hallomásra hitta [audientia] 
(Illy: Préd. IL522). Kit bizony én nem tudok, hanem csak ktiz- 
hallomást irok nagyságodnak (MonOkm. XIX.92). Látszató dolgot 
szólok, nem hallomást (Thaly: Adal. I.158). 


Hallomatos : (quod auditur, sensibilis auditui ; vernehmbar, 
hörbar, laut. Es meg kerülöm vram az te oltarodat, hog hal- 
lomatossa tegem az hala adasnac szauat (Szék: Zsolt. 23). 


Hallott: 1) auditus Kr. [gehört]. Hallotta tegyetek w 
dycheretenek zawath: auditam facite vocem laudis ejus (KulcsC. 
153). 2) [qui audivit; wer gehört hat] Kinec en nem chiac 
ballot, hanem vgiàn lÁtot bizonisägba vagioc (Balassa : Comp. 4). 


látott-hallott: polytropus, expertus NA. erfahren PPB. Illy 
igen látott hallott emberek vattok ám ti (Bal: Calsk. 34. Com: 
Jan. 66) Régi látott hallott vitezékból állott e vallyon az a 
sereg ? (Zrinyi II.176). Lätotthalott ifjú (CorpGram. 174). Régi 
latot hallot, véren folt vitez hadnagy (MNyil: Zeolt. 7). 


látotthallottság : (experientia; erfahrung] Az idő látot 
hallotságot és eszemeget hoz (Prág: Serk. 801. Megy: Dial. 47). 


HÁLÓ : rete MA. netz, fischergarn PPB. Szívnek hálója : 
praecordia MAI. tela cordis MA. pericardium; herzháuslein, 
bershäutlein PPB. Szemes mint a háló: reticulatus C. Kiter- 
ieztem Ő reiaioc en halomat: expandam super eos rete meum 
(BécsiC 190). Embereket ő varsaiaba vonta es ő haloiaba 
ghitöttd (271). Nepek azon vezedelembe zegextettenek, kit töt- 
tek volt azon haloba, kit el reitettek volt (DöbrC. 25). Engómet 
garlosagos balgatagoth atte balodban be vontal (Nagys&C. 65). 
Simon Petór Andrassal mossa uala baloiat (DebrC. 3. PeerC. 
24). Erdeghnek haloyaban eyty ennen magaat (ÉrdyC. 320). 
Lata ket atyaffyakat vetveen haloyokat az tengherben: vidit 
duos fratres mittentes rete in mare (JordC. 364). Chinaly ros- 
teltis értzból, olyant mint egy halo: craticulam in modum retis 
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aeneam (Helt: Bibl. L Pp) Ez papanac haloiából, és annac 
pilésses peszszeriböl veheti eszébe (Helt: Hál. 60) Ő álnok 
hálója ottan elteröle, jelös fő halakat véle megkeróle (Tin. 278). 
A kalmarsag a satan haloia es lepe (Mel:SzJán. 485) Az 
satannac leg erósb haloia és fogo lepe az kazdagsag (Born: 
Préd. 397). Jobbann háloban kezed, és beis kÓtelózód magadat 
(Bal: Calsk. 413) Varsa vagy háló (Szathm: Dom. 167). A aziv- 
nec hálói, hártyái (Com: Jan. 52) Két kézzel vonó hálóval 
halász (81). Az ablakon, ablac fián, háló forman csinált vas 
rostélyokon avagy gätorokon ki-néz (100) Mikor kihuzzäk a 
halot (Illy: Préd. 1L56). 


[Szólások] Ihon a nagy goromba ember a maga háílój& 
ban akad (GKat: Válts. 1165). Az mérges irígyek azt mun- 
kálódták allattomban: viszont mint ejtsék háloban (Thaly: Adal. 
IL287). Hálóba keríteni valakit (Decsi: Adag. 29). A vadakat 
hálóra hajtattya (Gyöngy: Cup. 2). Nehéz a ravaszt há- 
lóra keríteni (Kisv: Adag. 190. Ha Ladányit az hálóra 
kerithetned, bizony soknál inkább akarnánk (RäkGy: Lev. 76). 
Nem jó helyen vetette meg hálóját (BD: MVir. 20) 
Szokatlan és majd hallatlan dolog is amaz magyar mondás 
szerint: háló előtt halat fogni avagy megfogatlant 
melyeszteni (MonTME. V.242). 


fogoly-háló : [excipula ad perdices capiendas ; rebhuhngarn] 
(Ger: KárCs. IV.445). 


fökötő-háló : reticulum; haube Nom. 19. 


fürj-hÁlÓ, fürjészó-hÁló : [excipula ad coturnices capien- 
das; wachtelgarn]. Fürjeszö háló (Kár: Élet. IL131). 


[Szöläsok] Apád szinte így irt volna, ha fel nem szötte vólna 
a für hálót és más földre nem ment volna lakni (Helt: Mes 
365). 


halfogó-háló: verriculum PPBL [netz] (Com: Jan. 80. 
Radv: Csal. II.117). 


halász-hÁló, halászó-háló : rete piscatorium SK. [fischer- 
netz] Halászó háló (Nán: SzTitk. 653). 


ketközi-häld : verriculum ; zuggarn Nom. 77. 

les-háló: excipula, indago C. fanggarn PPB. 
madaráss-hAlÓ : cassis C. rete; vogelgarn PPB. 
meritó-háló. Merétő háló: hamen, feimer Com: Orb. 108. 


nyül-hÁló: [excipula ad lepores capiendos; hasenfalle] 
Kegelmetek engedneiekj az nyulhalokat, vadneköl igen zewk0- 
sök uagyunk (RMNy. 11382). 


pók-háló: tela aranearum MA. spinnenwebea PPB. [spin- 


nengewebe] Pókháló palaczkom az szegen bélepte (Thaly: VE. 
L219). 


[Szólások). Pók-háló-csinálás (Pázm: Préd. 313). Pók- 
hálószóvés (332 Kr) Pokhalot szödögel käromkodäsinak 
palästoläsära (Matkó: BCsák. 110) 


p6khalös: araneosus MA. einer spinnenweben gleich PPB. 
Kicziny lependékek iärnak, azok szereznek a mihek alatt pók 
hálott és abban a pokhaloban meg terem a mitely, az fel nevelke- 
dik, fel megyen éppen a kasnak czüicziben és ott czinál ma- 
gának fiszket. . pokhálos fiszket ott maganak czinal (OrvK. 
69). 


(pókhálóz) 
be-pókhálóz : [telis aranearum obduco ; mit spinnengewe- 
ben überziehen). 


[Szólások). Az be pókhálózott sebet ne vakarja fel 
(Monlrók XV.598). 
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szák-háló : rete angulum protensum habens Otr: OrigHung. 
11.279. Hal fogó hálóval, és gyalommal, szákhálóval, tapogatóval 
haläsz (Com: Jan. 81). 


ssünyog-háló: conopeum C. zeit PPB. Holophernes nyug- 
szic vala az ő ágyán szunyog háló alatt, mellyet bársonnyal, 
arannyal és drága köueckel elegy azöttec vala (Kár: Bibl. L495. 
Com: Jan. 113. Dial. 32). 


vad-háÁló: casis Nom. 123. [jgergarn]. (Ger: KárCs. IV. 
448). 


v&dász-hÁló : indago, plaga C. MA. camis PPBI. jägergarn 
PPB. Vadás-hálók: retia venatoria PPBL A nösteny szarvas 
a vadász hálóban, tórben esic (Com: Jan. 89. GyöngyD: Cup. 
593). 


vadásshálócska: cassiculus C. 


Hálócska: reticulum C. MA. netzlein PPB. A madarkákat 
bálotskáckal (reticulis) meg-lepi, meg-borittya (Com: Jan. 81). 
Madár-fogó hálóchka (Zrinyi IL110). 


Hälöl: 1) obretio, irretio MA. ins garn bekommen, ver- 
stricken PPB. Te vag oka, hog ellen nag banatba vezódelembe 
haloltattonc (TelC. 218). 2) [dissimulo; maskiren) Miert balolya 
es titkollya el (Gyarm: Fel. 190). Arius, mikor sok csalárdság- 
gal hálolná és himesgetnó tévelygésit, az alexandriai püspök 
könyörge az istennek (Pázm: Kal. 191). Talám azzalis halöltäk 
dolgokat, hogy rómaiak s nem sidók valának, a kik urunkat 
meg-ölék (682). B. a nyilvánvaló hazugságokat csak hazugság- 
gal hálóllya (Pázm: LutbV. 188). Errre felely, ne halólly (Matkó: 
BCsäk. 395) 


be-hálól: obretio C. [ins netz ziehen, umstricken]. A gonosz 
az ő bünéuel be halólya magát: peccantem virum iniquum 
involvet laqueus (SalMark. H3). Hogy az igassägot be halolhas- 
sad e kereszt fogassal (Dáv: VDisp. 177). Effele kereszt fogas- 
sockal akariác $ygeket tamasztani, hogy a szegény együgyüek- 
nec szömeket be halolhassac (Vallást M2). Halálos vetekkel 
beháloltatott bünös (Illy : Préd. IL480). 


el-hàlól: 1) irretio, obretio MA. verstricken PPB. 2) oc- 
culto MA. [dissimulo ; bemänteln) verbergen PPB. Az ő vétke 
ket czac el balollyuc, auagy tauol tapogassuc (Born: Préd. 81). 
Magok értvén undokságokat, palástolták, rejtegették és az 
mennyére lehetett, el is hálólták tanításokat (Pázm: Kal. 271), 
A szent lélek czéllyát, tetczését el-hálólly&ák, tekerik, palästol- 
lyák (Matkó: BCsák. 217). Hogy ast ne gondolná valaki, hogy 
chak el akarnám hálólni ezzel az ő tévelygéseknek elő-szám- 
lálasával arra az ő kérdésekre valo feleletemet (Tas: Feukt. 
85). 

ki-hálól: (laqueis se solvere; sich aus der falle losmachen]. 
Ki tüdja magát hálólni (Kisv: Adag. 367). 

kórnyül-hálól: circumretio C. [umgarnen, umstricken]. 

mög-hälöl : obretio, irretio MA. verstricken, im garn oder 
netz fangen PPB. 

Hälöläs: obvelatio, involutio Kr. (praescriptio, simulatio ; 
bemäntelung]. Az sz. doctorok, oly nyilván, füdOzgetés és hAló- 
lás-nélkül irják, hogy az anyaszentegyhäz tradicioit böcsüllettel 
kel vennünk (Pázm: Kal. 496). E volt az ő palástolások, háló- 
lások, takargatások (Bal: Calsk. 416). 

Halös: reticulatus MA. retiosus, laqueosus Otr: OrigHung. 
IL256. wie ein netz gemacht PPB. Hálóe főkötő : plagula, reti- 
culum MA. 


([Hálóz) 
el-hálóz : [occulto, dissimulo; bemänteln). Mint bogy bizony 


. mostis az papasoc ezzel az egy palastal halozsac el az ő soc 
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iszonyu teuelygeseket (EsxtT : IgAny. 95). El-hálogván az ő lelki 
tunyaságAt (MHeg : TOszl. IL6). 


még-hálóz: obretio, irretio MA. verstricken, im garn oder ; 


netz fangen PPB. 


Hálózás : [praescriptio, simulatio; bemäntelung) Az hittől 
való szakadásnak vétke oly igen czegeres, hogy semmi halozás- 
sal el-nem titkolhatni (JesTitk. 69). 


Hálózat : opus reticulatum Kr. [netzwerk] (Káldi: Bibl. 351 
IIL Reg. 7. 17) 


HALOM (Kuhalym f 1234. Halm 1370. 1432. Molmhalınu 1075. 
Melinhalmu 1124. Heyouholnu 1211 holmu, locus metalis 1228. 
Czinár; Saturholmu, Zenuholmu, Zeguholmu, Anonym. KuAalum 
1228. Zigholm 1216. Sceguholm 1217. holm 1234. 1297. 1345. 
Ozinär ; holom 1257. 1283. KetAolon ? 1158. FeketewAolum 1265. 
1269. Aulmuch 1299. Nyr. VIL218. vö. IX.103. 105): collis C. 
monticulus MA. hügel PPB. Locus, qui mogoshalom vocatur 
1257. (Wenzel VIL475). Ad folyo vyzett ynnotok, fezekre hegyett 
es balmot (EhrC. 140. Menden birodalmunk, ménden halmonk 
te zémeléd előt vadnak (BécsiC. 14). Menden völg betöltetic, es 
menden heg es halom alaztatic (MtinchC. 113) Az halmokrol 
tekeentem megh ewteth (JordC. 168). Tyzen eeggyed napon 
myndden heegyek, halmok es tölteesök le olwadnak (EirdyC. 
8. KulesC. 151). Halmot testekben hortac (GOrcs: Máty. 102) 
Segite az halombelieket (Helt: Krón. 96. A te cselekedeted 
micsoda sok bűneid halmához képpest? (Czegl: MM. Elöb. 4). 
Halom, domb (Com: Vest. 123). Ágyüzó balmokat az hol kell 
emeljünk (Kónyi: HRom. 104). 


[SeólÁsok] Halál gazdagokat, szegény kapásokat mind egy 
halomba vágja (Kiev: Adag. 145). Mindenütt közöttök ez 
itt a sibongäs, hogy jű annyi török, hogy őket egy halomba 
fogja vágni (Monlrók XV.317) Halomba vágja azt a népet 
(RákF: Lev. 1.66). 


holttest-halom : [cadaverum acervus ; leichenhligel} (Zrinyi 
L4). Ússzon palotája vérben és holt testhalmokkal teljék udvara 
(Fal: Const. 853). 


Halmocs: [parvus collis; kleiner hügel]. Monticulus hulmuch 
1299. (Nyr. VIL218). 


Halmoeska: colliculus C. MA. bühelein, hügelein, klein 
erhabener ort PPB. (CeomaC. 35. Kár: Bibl. L630). Sok kenye- 
reket gyültenek halmocskákban (Kem: Élet. 102). 


Halmos : tumulosus colliculis obsitus MA. colles habens 
Otr: OrigHung. 11223. hügelicht, ungleich PPB. Holmos [hely- 
név Selavoniäban) 1220. 1251. Holmos#ziget, insula prope Kani- 
sam 1275. (Cunár). 


Halmos: congero, acervo, cumulo SI. [häufen, anhäufen). 
Halmozott szekér (Fal: Jegyz. 934). Erdő, amit nevel, vis mit 
täplälhatott, hoszszú táblájára halmozva rakatott (Orczy: KöltH. 
139). 


HALOVÁNY, HALVÁNY, HALAVÁNY (hal 
van KDebr. 1619. D. kalvdny Zrinyi L33): 1) (infirmus; schwach]. 
My nemew halowan erötök vagyon, hogy eegy leant meg nem 
haythattok (ErdyC. 550) Nem lezőn oth geerbee embör, sem 
santa, sem conka, sem Őz, sem halovatı, sem dorba, sem Öztő- 
weer testü, sem igÓn köweer (BándC. 8) 2) pallidus, subpalli- 
dus, subluridus, larvalis; halovány szinű: helvus helvidus, 
tabidus, morbidus, pallidus MA. verdorret, siech, kränklich, bleich, 
schwarzgelb PPB. Halovány szinű vagyok: palle; halovány 
színű leszek : pallesco MA. Halováuy sárga szinű (Com: Jan. 
64). Halovány ezinf lo (Illy: Préd. 11334). 


Haloványit: [pallidum facio; blass machen) Mi halaványit, 
ba nem ss irtózás és félelem? (Fal: BE. 572). 
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mög-halovänyit: co (Pázm: Préd. 808. Kr). 

[Haloványod-ik|] 

móég-haloványodik : [pallesco ; blass werden, erblassen]. 
(Pázm: Préd. 1162. Kr. Zrinyi L128) Mihelyt akad annyának 
szemében, meg-kezd halványodni az mindgyárt szineben (Gyöngy- 
D: Cup. 629). 

Haloványos: subpallidus, subluridus Kr. [etwas blass] 
Haloványos szinet ortzánkra ne végyünk (Kónyi: HRom. 58). 


HALVÁNY : (9) Mennyi külómbÓzó vizek, ezek halvá- 
nyokban állapodnak, azok forrásokbúl szökdécselnek (RendÉl 
B9). 

1. HÁLYOG, HÁLYAG : 1) albugo, lema C. glaucoma 
MA. pterygium; augenstaar, grauer fleck im auge PPB. Azon- 
nal el hwllanak az halyagok ew zemeyró| mynt az hal heey 
(ÉrdyC. 206b) A svemnec hallyagát, $ezue gyűlt fakadékát el 
vzi (Mel: Herb. 69. 43) Vid el kerlec az regi halyagnac mohat 
vilagettasodnac fenyeuel (Pécsi: Ágost. 141). Hälyag fogá bg az 
én szememet (Kár : Bibl. L479. Land: UjSegits. L19). 2) Epének 
hájoga: felliculus fellis; gallenbläslein Nom. 15. (Vb. HÓLY AG]. 

bor-hályog 

[SzólÁsok) Talam a bor-bályog fogta bé a jesuita szemeit 
(Czegl: Japh. 230). Kar hogy az bor halyog el fogta latasod 
(Petki: Virt. 11). 

farkas-hälyog: suffusio PPBl. cataracta, suffusio oculi; 
zähe materie, so sich inwendig in den augen sammlet PPB. 
(RákGy: Lev. 416). 


fejér-hályog: glaucoma Nom.? 347. (grauer staar), A feyer 
haliok le esek ő zemeról (DebrC. 155). 


Hályogos, hälyagos: [staarkugig, mit einem staar be- 
haftet). Hályogos szemű: glaucomaticus MA. Mert egy se ia- 
rulyon elő azokba aki hálagos szömű: nec accedet ad mini- 
sterium ejus albuginem habens in oculo (Helt: Bibl, I. Ili) 
Szemed halyagos leend (Born: Préd. 550. Born: Evang. IIL400). 
Néki meggyógyitá hályogos szemeit (RMK. IV.176. Radv: Csal. 
IIL80) Igen ió as ballyagos szem ellen (Mel: Herb. 96). 


2. HÄLYOG, HÁLYAG: Haalyag fa: staphis C. 
staphys, nux vesicaria MA. [pimpernussbaum]. Halyagfa: pistacia : 
pimpernüsslein Mel: Herb. 15. Kalakocz fábul vagy halyag fa- 
bul puska veszöt tarcz, es annak gyOngyétis puska fiában 
(OrvK. 90) Az halyagnak a magvát törd meg és gyurd azt 
kenyir bélben és hánd azt a halaknak (93). 


1. HÁM : helcium, epirhedium, averta MA. helcium Nom. 
47. pferdegeschirr, vördergezeug PPB. Hámba való: equus 
jugalis; hámba való istráng: funis aurigarius PP. Hámból, 
järomböl ki-fogom : dejugo PPBL Hagiom az sarga louat fekes- 
tul hamostul (RMNy. 11.302). A vad szamárnak az ő köteleit 
és hámiayt el öldozta (Mel: Jób. 95). Három lovat, egy kocsit, 
a melle hamot feket adtac (Bartha: Krón. 119) As hámok 
szelyes bőrből nagy csattosok voltanak (Monlrók XI.367) Az 
kocsit, hámokat készíttesd (MonOkm. XXIV.142). A szekeres 
lovak, mellyek nem vonnyák a hámot, ha a kocsis meg nem 
rijasztya (PP: PaxA. 394). Oxifra lektika, rezes hám (Thaly: VÉ. 
I.317). Hámba fog (359). 

(Szólások]. Magát hámban fogván kémélletlenül gyor- 
salkodik (Fal: NE. 26). Mikor feleségek, leányok ki lépik az 
hámból, elég mentségek lészen (Pázm: Kal. 206). A proca- 
tor is ollyan ördeg hámára vonszon (Helt: Hál. 136). 
Had iárion az, 4 ki őrdeg hamára vonszon (Helt: Mes. 261). 
Az töröc hámát vonni meg szoktác (BFaz: Castr. B4). 

[Köemondäsck]. Kicsin csikó nagy derestül hámot vonni 
tanól restäl (Kisv: Adag. 3) Sok jó ló a hánban megszárad 
(464), 
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eló-hám. Elö-bäm, szügyellö: averta PPBl. 

far-hám: postilena C. schwanzriemen Com: Orb. 168. Far- 
matring, farhám: postilena PPBL Farhám istráng (TörtT. XVIIL 
237). Farbám (257). 

farhámos. Az summára négy lóra való farhámos hámot 
szorszämot hozzatok (MonTME. IIL98). 


kendör-häm: [belóum cannabinum ; 
hanfstricken) Kender hám, kender kötő-fék (VectTrans. 22. 
Fakó kocsi, kenderhám, nemesember szürdolmäny (Fal: Jogyz. 
923). 


szél-hám : helcium laterale [?) Kr 
[Sröläsok] A felhőkön nyargalödzanak, szélhámmal járnak 
(Fal: NU. 349). 


szélhámos: [extremus ; extrem ?] Az ecclesia itt is két mel- 
hámos eretnekséget meg.vetvén, azt tanítja (Päsm: Kal. 1766. 
831. Kr. Fal: Jegyz 935) Az csudák dolgában közép úton kel 
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Hámos: decortico MA. rinden abschälen PPB. Az vristen, 
ky a gonozbol is myndencoron yoth hamos, igazan engedi a 
gonossagot ez vilagon azoktul tetetnye, kyknek zabad akaratot 
adot (WeszprC. 26). Cipót esınet hámoer (Temesv: Béla. 25). Szolga 
rend s darabant az mi kenyerewnket ne hamosza (TürtT. XL 
175) Saláta cziköria gyökérből : hámozd mépen meg, a fássát 
hánd ki (TörtT." 1579) Hamozot kenier: panis repurgatus 
(Erasm: Erk. 33) Kenieret hamosmi: panem decorticare (37) 
A többi-is egy-más-után ugyan azon hazugságot hamozza (Pós : 


. Igazs. L445). 


járnunk, hogy két sélhámos tévelygéstül maguakat meg-öltal- : 


mazhassuk (Pázm: Kal. 641) 

szügy-hám : avertas C. helcium MA. (siehle]. 

vonó-hám : belcium C. [zuggeechirr]. 

Hámaeska : [belcium parvum; kleines zuggeschirr]. Addig 
simogatják as ifjú lovacskät, mig nyakában vetik a kinzó hámacs- 
kát (Könyi: HRom. 153). 

Hämatlan: effrenis Kr. [ohne geschirr]. Nyugotröl nap kelet 
felé kergettettek a hämatlan szelek által (Fal: TE. 644). 

Hámos : subjugalis, subjugis MA. [zum zuge abgerichtet). 
Hámos ló: deztarü C. helciarrus equus, jagalis equus MA. Hámos 
kancza (Thaly: VÉ. L317) Deáksága s esze is lett volna, de 
hijába való embernek a jó hat hámos ló, ha kocsissa nincs 
hozzája való (Haz. IL54). 


(2. HÁM : cortex ; rinde]. 


himös-hAmos : [circuitione utor; umschweife machen) Ke- 
ues szo kell az igassagnac ki mondasara, de az kic execkel 
ellenkernec, soc képpen himesie hamossac (Bom: Pred 465. 
85). A feiedelmec mellé vetti magát minden varga fólt és ot 
hímez hamoz, hizelködic, fandorly (Helt: Mes. 192) Hímeznek 
bamoznak az kösség előtt az praedikatorok (PÁzm: Kal 420). 
Semmit az tudomanyban ne himeszenec hamoszanac (Zvon : Poet. 
L82). It atikmfia, vagy himesem, vagy hámozom a dolgot, de 
bisoni hazugságban maradtál (Bal: Culek. 113). Klmetek himex 
hámos írásában (MonTME L415) Az igaz mondäsröl szólván, 
még a fejedelmek füleikbe sem tér be, hanem himexve ha- 
mozva (Fal: NU. 353) (Vo. himölds-hAmoläs, imöz-Amoz]. 


himézés-hámozás : [circuitio ; umschweife) Minden hime- 
zés hamozás nélkül : simpliciter, sine ullo quaesito colore (Pázm : 
Kal 1766. 186. Kr. Com: Jan. 204. Toln: Vigasst. 277) 


ki-hámos : [infero; folgern, schliemen] Exöket mongia ből- 


' csesegről zent lelök, kigböl ki hamoztatik, hogi dragalatosb a 


szeretetnel (DebrC. 211). Mind ez fölöl megh irt kerdesőgből 
ki bamozhatiok : ex praemissis elucidari possumus (TihC. 77). 


l&-hámoz: decortico SL [abschilen] A felkészült piaczon 
a lehämzott sugärfäkon nyeresögert mászkálnak (Fal: NA. 239). 


még-hámosz: decortico C. (abschilen] En fügemet meg. 


, hamsotta: ficam meam decorticavit (BécsiC. 203). Bőrrel borított 


Häml-ik (Aámol Mel: Herb. 101. Decsi: Adag. 287): corti- : 


cem, cntem exuo; sich schälen PPB. Ezen mézes succussa a 
pomagranätnac az hámlo seárat meg gyogyittya (Mel: Herb. 5). 
A gyermekeket igen ió benne feresrteni, a kiknec a bördc há- 
mol (101. Ha az fa hámlik (Lipp: Cal. 35) Hámlik a hársfa 
(Fal: Const. 213). 


[Koózmondások] Ackoron kel az härsat hamtani mikoron 
hámlic (Helt: Krón. 200). Mikor hamlik a hars, akor kel őtet 
hantani (Helt: Mes. 475). Addig hámcz az härsfät, a mig hámol 
(Decsi: Adag. 287). Addig hämcz az hárs fát mig bámlik (202. 
Kisv: Adag. 310). 

l8-hámlik: c A fának héja és hártyái Je-bámlanak (Com: 
Jan. 21) 


fol-hámlik: c» Az nagy veresseegből mynd fel hamlot 
valla az bewre (ÉrdyC. 561). A bőred is valami csuszszolás 
miat fel hámlot (Helt: Mes. 150). Nyaka (az ökörnek) fel hámolt 
és fel czumózot (358). Fel-hámlik a hátom a verés miatt : corium 
tegetur de tergo meo PPBI. 


Hámlás: [das schälen) Hamlasát az főnec, korpás feiet 
meg gyogyittya (Mel: Herb. 37). 

bór-hámlás. Bórhámlás, korpázás: porrigo PP. Bőr ham 
last és rihet, sbmórt meggyogyit (Mel: Herb. 13). 

[H&mol, himBl-hámol] 


himélés-hámolás : [cireuitio ; umschweife). Minden híme- 
lés bámolás nélkül meg vallyák, hogy as első conciliumok tise- 
ták (Päzm: Kal 170). (Vö. himéség-hÁmosás| 


- — — —-— - 


szepetekben megh&mosván elhozták az fejér cripót (Monlrók 
XL338) Meg-hántya, hámozza, bórit-le-vonsza (Com: Jan. 191) 
A salátának torzäjät előbb szépen meg-hämozzäk (Lipp: PKert. 
11.215). LÁtod-e azt a meg-hámzott sugár fát (Fal: TÉ. 709). 


Hámoszás, hámzás : decorticatio C. das schälen, abschá- 
lung der rinden PPB. 

Hämt, hánt: excortico MA. decortico, glubo; abschälen 
PPB. Biblos : égyiptomi nád, mellyból papirusat hántottak PPBI 
Jacob vőn zőld nyár, mogyoro es gesztenye veszszőt es fuier 
vonasokat hamta rayta: ex parte decorticavit eas (Helt: BibL 
LO4) Az halac béjoktul meg-vakartatnac, häntattatnac (Com: 
Jan. 83). Häntott torsa (PhilFL 57) 

[Szöläsck) Chac a kérgét hantyac a tóruennec (Tel: 
Evang. 1602). 

[Közmondäsck]. Mikor hamlik a hars, akor kel őtet hantani 
(Helt: Mes. 475. Helt: Krón. 200). Addig hámcz az härsfät, a 
mig bámol (Decsi: Adag. 287. 202). 


el-hánt: c A gylm$lesnek burkojat [burokját] el vesse, 
el-hámtsa: putamen amoveat (Com: Jan. 23). 


1ö-hänt: co (Káldi: Bibl. Bap. 13. 11. Kr.). A dió-fának belső 
héját háncs-]e (PP: PaxC. 278) 

mög-hänt: desquammo, glubo, delibro C. [sbschillen) Az 
én figefámot meghAämtä: ficum meam decorticavit (MA : Bibl 
1L182) Az palota vagy szin előtt egy meghántott fenyőfa 
fel volt állítva (Monlrók XL389). Az ő adószat meg-nyúzza, meg- 
hántya, hámozza, bórit le vonsza (Com: Jan. 191) 


[Hántó] 
mázge-hántó : decorticator arborum PP. welcher bäume 
schält PPB. 
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8. HAM: [princeps Tatarorum; chan). Az mely tatár hám- 
nak adták az hámságot az igen jóakarója (RäkGy: Lev. 233) 
Tatár hám (Thaly: VÉ. I.157). Elől járók, chámok, fejedelmek 
(Orcsy: Költöz. 9). 


HAMAR (hammar Helt: Krón. 1. 14. 88. 92b. Helt: Mes. 
50. Helt: UT. O1): 1) properus C. [eilend, eilfertig] Hamar 
beszéd: oratio *celeris; hamar tanács, hamar gondoläs valaki 
ellen: *calida consilia; hamar elme: *agitator animus, *astus; 
baragos, hamar porü ifju: juvenis *calidus animis PPBl. *Ha- 
mar poru: celer, praecepe; schnell, geschwind PPB. Zent Ferenc 
hamar yarasual frater. Bernaldhoz fordola (EhrC. 10). Mykeep- 
pen hamar nylak hatalmasnak kezeeben, ezőn keeppen ky yr- 
teknek fyay (CzechC. 56) Ada a kirälynac ket ieles hammar 
louat (Helt: Krón. 92b). Iffiak, szépec hamaroc és gyorsoc (Helt: 
Mes. 64). Lazarnac bamar halalarol (Born: Préd. 388). Hamar- 
nak monga ez utolso Addt (Mel: S&zJán. 8). Ewle egy hamar 
porozkara (Pont. 248) Az ló as fordulásban gyors hamar légyen 
(MesésK. 22). Vimabul az Dunan ismeg hamar vta leszen mind 
eddig (Zvon: Osiand. C3) Az kérésben hamaroe és gondolat- 
lanoc (Prág: Berk. 445). Hamar bir lön: velox fama percrebruit 
(Káldi: Bibl. 332. Két hamarutat kellett egymásután Ónagysá- 
gához tennünk (Nyr. XIV.515). 2) properatim, volubiliter, cito, 
propediem C. festinato, subito MA. celeriter PPl. geschwind 
PPB. (schnell; Hamar férgesedó gylimölts: fructus obnoxius 
*vermicnlationi; ha meg-kell lenni, legyen hamar: celeritas in 
malis optimo PPBL A fige fa legottan megaza, es a taneitua- 
foc éndalkodanac monduan: miképpen meg aza ol hamar? 
(MünchC. 52). Micor be ment volna a kiralhoz sietelmel, leg- 
ottan kere monduan: akarom, hamaran aggad nekem Janos 
baptistanac feiet (82). Hamar el yewők : venio cito (JordC. 930). 
Yghen bamar lowa hataara yiween (ÉrdyC. 509) Be vetek az 
hálot es czak illen hamar fel nem vonhatták vala, az nag sok 
baltul (Sylv: UT. I.159). No hamar Al Vintzbe Frater Gyórgy 
be szálla (Helt: Canc. 75). Hamar sietne (Born: Préd. 77). Neha 
hamar, neba igen lassan iar vala: citus modo, modo tardus 
incessus (Decsi: SalIC. 12) Es féle ember czelczapo, maga 
hányo, hamar tanól, hamar el feleyti, nagy ehető (Cis. F4). 
Az bünek bocsánatyára pedig, ottan hamar feltámadása után 
nda hatalmat (PÁzm: Kal. 138. 556). Sebesi Miklóst kellett igen 
igen postán küldentink az cardinälhoz ; kérlek, édesem, ott meg 
ne késleld, mehessen hamar el (RäkGy: Lev. 40). Ezek a lete- 
kék a példáktál erőt kapván, tsuda-hamar el-tsuszamittyäk (az 
úrfit) a tilalmasra (Fal: NU. 261). 8) Nyúl *hamarja: nyúl lá- 
bának csuklójàban egy kis csont vagy inas hús; némellyik 
meg szokta enni, hogy jó futó lebessen (e manuscriptis Vályia- 
nis) Kr. Hogy nagy vala lova Masistiusnak, a hamarját lőni 
találák annak ; a ló a seb miatt eltántorodék (Cserényi : Pers’, 
RMK. 1356). 


(Szólások]. Eis egy dolgon gyötrődöm, hogy az vensegnek 
az hamarian letemben sokaig az te jovoltoddal nem el- 
hetek: hoc uno torqueor, quod praecipiti senectute diu frui 
tua boniate non possum (Forró: Curt. 804. Hamar mű: 
Glaucd ars (Decsi: Adag. 149. Toln: Vigamt. 13. Hamar 
időn: brevi, propediem Kr. Ez frater egied igen hamar idwn 
inta nagi isteni gondolatnak malastyara (VirgC. 88). Cassander 
most the szerelmednel vagyon, ausgy hamar időn oda varatta- 
tic (Zvon: Osiand. C3). Hamar időn megfisette (MA: Scult. 1076). 
Ext irom, remensegem lenen, bogy hamar időn hozzad mehe- 
tec (EsrtT: IgAny. 468. Hamar fdón valo el-távozása (GEat: 
Titk. 819). Hamar időn ő hozzá haladjak (PhilFl 98) As ki 
raly abbol az heib$i hamar idő alat el mégyen (Lép: 
PTük. IL65) Kemdgyünk chak így bánni az evangelistäkkal, 
bamarnapon szép kis pogányság kerekedik az keremstyén- 
ségből (Pázm: Kal 689. Megy: 3Jaj. IL35). Vastag reménység- 
gel biztatta, hogy hamar napján minden adósságiról témen 
(Fal: NU. 282). 
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(Közzmondások]. Kedves napok hamar folynak: *rara hora, 
brevis mora PPBl. Nem mondhatom ezeket a predikátziókst 
hamar műnek, melly hammas szokott lenni (Pázm: Préd. a4). 


csak-hamar : Minemű dolgoknak szükseg legen czak ha- 
mar meg lenni (Mel: SzJán. 2. Agend. 42). Rákóczi Ferencz 
csakhamar attyának fejedelemsége elödedin megholt vala (Szal : 
Krön. 84). 

Hamarabb, hamarb, hamarébb (hamardbb Zrinyi L19): 
1) [veloctor; schneller, behender, eilender] (A lovak) hamar- 
bac esti farkasnal: velociores lupis vespertinis (BécsiC. 270). 
Az en életem napiai bamarábbaka es könniebbe lőnek a szó- 
uónek as Ő vetélóióbe valo czünél (Mel: Jób. 17) 2) ocius, 
citius Kr. (schneller, früher, geschwinder] *Hamarébb véghez 
megyen: adjieitur celeritati PPBl. Akara vronk az ev fel ta- 
madasat elevzer meg ielenteny azzonyallatoknak, hog hamarab 
ky hyrdettesseek (CornC. 114). Mentöl hamarébb jöjjön (LevT. 
IL255). Minden betegséget hamaráb gyogyit (Mel: Herb. 67) 
Hogy hamareb az közsegnec szemeket el hitetneec (Mon: Kép. 
124b). Hogy az te itéletedet annál hamaréb meg mutatnád 
(Kár: Bibl. 1.461). Hogy hamaréb el-kellyen (Czegl: Japh. 59). 
Kezed irásit mentől hamarabb óldozd fel (Com: Jan. 191). 
Az czeitházat, minden munitiókat, hova hamarabb lebet az ott 
való káptalanokkal felinventaltasd s mását nekünk is beküld 
(RÁkGy: Lev. 65). 

[Szólások] Hamarébb léssz a tehénnek tsikója (Kisv: Adag. 
297). 

Hamarabban : (citius; geschwinder, eher]. Ha kyket erews- 
ben zerettem, azoktol hamaraban meg vtaltattam (EhrC. 154) 
Ymaduan vrat mű nemzetönknec hamaraban köndrdletemse 
lenni : maturius genti nostrae propitium fieri (BécsiC. 90. CzechC. 
5). Az mit tisse, tedd hamarabban : quod facis, mox facito (Sylv: 
UT. L149. Zrinyi IL5) Az sidoc hamarban Messias gyanant 
kezdenenec fogadni (EsztT: IgAny. 548). 


Hamargat: sollicito, urgeo, accelero Kr. [beschleunigen, 
betreiben] (Biró: Micae. 256. 261. Kr). Hogy a tüzet mindjárt 
eloltassák, parantsol Mehemet, est hogy hamargaseák (Kónyi: 
HRom. 187). 


Hamarja (hamaha Zrinyi L74. 108): 1) citus, citatus, fe- 
stinatus, properus C. MA. geschwind, schnell, behend, eilfertig 
PPB. Gyors, hamarfa : citus, concitatus MAL Az halal zylö ha- 
marya nyi (ÉrdyC. 343b) Egy hamarya heryo azonnal fel se- 
kellek es nagy hamarsaghal kywe meene (ÉrsC. 114) Mind- 
azáltal a szív, mint száraz pozdorja, a fellobbanásra nála oly 
hamorja [/gy ?] (Gyöngyös, Imre S: Nyelvtörténelmi Tanulságok 
82). 2) [vaticinium, auguratio; weissagung, wahrsagerei] Nem 
használ neked is hamalia, sem teneked szentség ; mind fold alá 
téve tikteket fringia (Zrinyi I.108). 

(Szólások]. Valaki akarna őtet hozza vennye hazassag zerent, 
előzer hamaryat futna ő vele (BodC. 19). Azt akarná 
Eusebius hogy hintót ne tartsank, hanem gyalog szálván, mikor 
sietni kell, hamarját fussunk a közönséges menyetskékkel (Fal : 
NA. 171). Böcsületes dolgokról beszélgessünk, halkkal engedve, 
ne olly szörnyű sebességgel mint a- hamarja futásban (Fal: NA. 
189). Mikor Eger-várra hamaliát hántunk, úgy mutatta (a jósló 
sas) valamint kivántuk magunk (Zrínyi L74). Van sok mester- 
sége s egyébb varáslása, de az hamarjának leg-inkább hányása, 
tetzik néki s van-is ahoz nagy tudása (Gyöngy: KJ. 110). Nyolcz- 
van esztendökig hamarja lépéssel futották a gonoszságnak 
ösvényét (Fal: NU. 253). "Hamarját ugrani: decertare saltu 
MA. in die wette springen PPB. Hamarjavetés: jövendő tu- 
dás keresetének egy bizonyos módja Er. A tsillag-nézés, a ha- 
marja vetéshez ért Ő-is (Gyöngy: Char. 300). 


Hamarjában : strictim, breviter PPB. [in kurser zeit, in 
der eile. Kendnek csak hamarjába nem ártana fel ragaszkodni 
82 
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(LevT. 11335). Esett azért el bennek hamarjában. mint egy hatva- 


nigvaló (Kár: Élet. L11). As költségre volna hamarjában nagyobb 
szükségönk (Monlrók. XIV.549. Mik: TörL. Előb. 3). 


Hamarján : co Kit Hesperus adot, Lucifer or módgyán el 
lopta, el ragatta tülem hamarján (Zrinyi. IL143). 


Hamarkod-ik : festino, propero Kr. [eilen, sich tlbereilen] 
Hamarkodva beszellni: *celeriuscule dicere PPBL Zeleknek 
zamyayn hamarkodek : volavit super pennas ventorum (KulcsC. 
29). Nem felz nappal hamarkodo hiltol, setetbe iaro dvloktol 
(DöbrC. 168) A tzélhoz hammarkodom: ad destinatum per- 
sequor (Helt: UT. Dd7). Olympias varos melle hamarkodtanak 
(Forró: Curt. Elöb. 5). 


el-hamarkodik: [aufugio; forteilen, fliehen] Az lelkes 
zarnyasnal hamarab előle el hamarkodek (PeerC. 71). 


Hamarkodás: [festinatio properantia; eile, überstürzung]. 
Boldog kimenetelének fundamentomát most csak hamarkodás- 
ban helyheztette vala (Szal: Krón. 313) A heves igyekosotek, 
és siető hamarkodás botsánatra méltatlan bűn a politica dolgá- 
ban (Fal: UE. 405). 

Hamarság: properantia, pernicitas C. velocitas, celeritas, 
festinantia, festinatio MA. agilitas PPBI. behändigkeit, geschwin- 
digkeit PPB. Nyelmek hamarsága: lingvae mobilitas PPBL 
Hogy menne leleknek hamarsagaban, mykeppen vyllamat (EhrC. 
138). Zent Mathe lesusth mi modon köwetee, doctoroknak 
moodasok gerent neegy wtattalalwnk reea: Elsew hamarsaag, 
ar az nem keel keemny (ÉrdyC. 540b) Louoknak hamarsaga 
(Frank: HasznK. 72) Tebrus [foly6} tengerben önti hamarságát 
(Zrinyi: AByr. 289) Sandor az hamarsagban keresi az gyöze- 
delmet (Forró: Curt. 173). A jó elmének két fő ellensege va- 
gyon, a bamarsag és a harag (Laskai: Lips. 116). Törvényben 
nem jó hamarság (Kisv: Adag. 256). 

Hamarsággal : festinato, incarsim C. festinanter, perniciter, 
citatim, velociter MA. subito Com: Vest. 147. geschwind, behend, 
eilend, in eile PPB, Hamarsagal altal menek (VirgC. 110) En 
ellensegim mind igen haborvianak nag hamarsaggal (DobrC. 
20). Kik nekem gonozt akarnak, hamarsaggal visellek € zige- 
neket (94) Hamarsagyal valo segedelm (ComC. 251) Hamas- 
saggal [így ?) le easeek Moyses arczwi az földre (JordC. 75) 
Hamarsäggal be ment vona: introisset statim cum festinatione 
(473). Hamarsaggal syethnek (ÉrdyC. 514. Hammarsággal be 
méne (Helt: Krón. 54) Nagy hamarsággal szekerébe fel üle 
(Kär: Bibl. L317). Olly sietve jär, melly hamarsággal röpül a 
sns az eledelre (Pázm: Préd. 1196) Adassék ez levelem kördei 
föbirönak igön igön hamarsäggal (MonTME. L124). Ezt, birák, 
siketsegre ne vegyétek, hanem minden hamarsággal itt legyetek 
vele (212). Mint az éjjeli látott álmok, hamarsággal el-enyésznek 
(Fal: UE. 377). 

Hamarsägos: velox MA. flüchtig, schnell, behend, ge 
schwind PPB. A hamarsagos serenseg mindón meg boldogul- 
taknac egenlökeppen adattatic (NagyszC. 224) Az wr ystent, 
ky hWket megb valtotta, meg tagaggyak, harmasagos [igy] 
karhozatot (celerem perniciem) hozwan hwmagokra (JordC. 857). 
Harmad tyrtösseeges volta zent Antalnak hamarsagus megh 
halgatasa (ÉrdyC. 323b) Hasomlettya az vt kiuul valo hamar- 
sagos futashoz (Zvon: Osiand. 31) Reggeltől fogua estuéig el 
változic az idő és mind ezec hamarsagosoc az wr előtt (Kár: 
Bibl L662). Az mozgas hamaraagos: motus est celer (Com: 
Vest. 16. 122) A késedelmes a gyorsat hamarságost elől vegye: 
tardus velocem antevertet (Com: Jan. 179). 


Hamartı : tempestivus, citus, celer, properus, velox, praeceps, 
subitus SL (schnell, rasch, eilend]. 

[Kösmondäsck]. Hamarú hamvas, késő kedves (Fal: Jegyv. 
924), 
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Hamar-való : subitus, subitaneus MA. [celer ; rasch, schnell, 
jähling]. Kértelek tyteket, hog ennekem reuid jdevben hamar 
valo halalt ne adnatok (DomC. 26. Hamar valo seghedelmes 
voltarol (ÉrdyC. 582b) Ax itélet napiánac hamar valo elköze- 
lítéséről tanulunc (Zvon: Post. L31). A melly sebre reá esik a 
fene, az érzéketlenné téez, hanemha hamarvaló orvosiggal 
értetik (Tötf: Józa. 29). 


(Szólásokl Hamar való nap: propediem MA. Leen hogy 
hamar valo napon nagy malaztot erdemle istent&l (ÉrdyC. 153). 
Atya meg hala, anya ees hamar valo napon ky mwlek (543b). 
Hamar valo napon meg kuldy (RMNy. 11114). Hamarwalo nap 
felkwlgywk (203). Az en ágyam az setet koporso lészen hamar 
valo nap (Lép: PTük. IIL289) Adja isten lát(haspuk hamar 
való nap örvendetes állapotba egymást (RäkGy: Lev. 8). H a- 
mar valo üdöben meg foglak tighedet látni (Sylv: UT. 
IL134) Nem tsak meg kell halnunk, keresztények, hanem ha- 
mar-való üdön kell ennek lenni (Pázm: Préd. 990). 


HAMIS (hamas font? Soós: Post. 111. Aamos DebrC. 65. 
WeszprC. 76. 77. CzechC. 5. ThewrC. 113. DöbrC. 4. LevT. I. 
126. homus HB): 1) iniquus, injustus C. iniquus MA. Otr: Orig- 
Hung. IL210. [ungerecht, unbillig Hamissan: depravate C. Hamis 
árú: improba merx PP. Hamis el-forditäsa a törvény értelmé- 
nek: *malitiosa juris interpretatio; hamis mértékek: "iniqua 
pondera PPBlL Homus vilag (HB). Fél fenleti ő napiat igazacra 
es hamissacra : super injustos (MünchC. 22) Esseth aad yga- 
sakra es hamysasakra : pluit super justos et injustos (JordC. 
368) Nem hamyss az wr ysten: non injustus (608). Meg fedde, 
hogi a kereztieneket ilien hamosan haborgatnaiak (DebrC. 138). 
Hamossan keresőt meg alas (DóbrC. 121). Masnak keuantam 
joragat hamisan, usoraual (VirgC. 7). Hamisan iteltetnek (117). 
Ex velagnak hamis kazdagsagi (BodC. 4). As kytew! az bewret 
vetem, azys ados tis forentommal, adassa meg ke[gyelmed] 
vele, ertem forteloz, de hamissan (RMNy. II94) Hamis iteló 
(Born: Préd. 619). Hamissan kereset gazdagság (Decsi: Adag. 
118). Nem hamis az isten, hogy el-feletkeznék szenvedéstekről 
(Päzın: Kal. 774). Nem mondom, hogy hamissan rajtunk szegez- 
getónek ellene ne Állyunk (Pázm: Préd. 262). Mi cxigány hamis 
emberek azok, annyi pénzt vennének ők fel, soha meg nem 
fizetnék (RákGy: Lev. 159). Hamis ügy vala oka (Czegi: MM. 
15). Es hamiskeppen czalardsagua! az Óvoet täle el idogeneted 
(Bib: VigK. BVD. A fősvény akar igazán s akar hamiwan gax- 
dagülni igyekesic (Com: Jan. 187) Hamis őunőn magánac 
(iniquus sibi est) a ki idegen pénzel ő magát el-burittya (191) 
Hamis hadat inditani (Illy: Préd. IL197). Pusztítója soha nem 
voltam hazámnak, nem vettem hamissan az másét magamnak 
(Thaly: Adal. II.205). Fegyvert, óltalom eszközt kivántam a 
hamis világ ellen adni (Fal: UE. Előb.). Átkozott ezív, mért igy 
megvetetted, hamisnak itélted azt, ki volt hiv? (Amade: Vers. 
13). 2) fallax, falsus, mendosus C. adulterinus MA. betrüglich, 
ungewiss, falsch PPB. Hamis atyájú : falsiparens C. Hamis es- 
küvés: perjuratio, perjurium ; hamis esküvő: falejurius; hamis 
isteni tisztelet : superstitio, falsa religio MA. Hamis levéllel v. 
pocséttel élő: falsarius PPB. Hamis, Áll-petsét : signum *adulteri- 
num PPBl Nem mögen ki hamis ige en zambol: verbum falsum 
(BecsiC. 17) Ne eskeégel hamissan: non perjurabis (MtlnchC. 
22. Hamis tanusagoc, karomlatoc emec, kic megfertestetnec 
embereket (43. Oyatok meg magatokat az hamys proffetaktwi: 
attendite a falsis prophetis (JordC. 373). Hamys bexeedw nepek : 
qui loquuntur perversa (785. 430) Az istennek zent ffya hamys- 
sat nem mondana (ÉrdyC. 505). Az hamyssan eskeweensnek ve- 
zedelmes volta (523). Az balwan hamys istenek (602. Hamos 
tanukat zerzenek allatomba ő reia (DebrC. 65). Hamos iegiő- 
ket [csodákat] teuen (196). Meg eryzzetek magatokat az hamys 
profetaktol (Pesti: NTest. 13). Hallottam hogy hamys wolna a 
hyr, de mostan latom hogy igaz (Pesti: Fab. 14) As wr isten 
timtessaget akaria meg kyssebiteni hamis tudomannac tamass- 
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tasanal (Helt: Bibl. Lb3). Hamissat mondasz abban, hogy az 
vagyodas bün volna (Mon: Apol. 322. Hamis gyöngy (Radv: 
Csal. 1L363) Minden mesterkedésével sem tal&lhatot olyan 
mondást, mellyet a Kalaüz hamissan hozot vólna elő (Pázm: 
LuthV. 14). Hamissan gyomroskodol abban Calvinus ellen (Póe: 
Válasz. 268) Amaz második része gerendássan hamis (Samb: 
3Fel. 495). Addig fogságban lesztek, mig meg bisonyodgiek, az 
mit mondottatok ha igazé, vagy hamis (Lép: PTük 1141). Sem 
a fänac, som az hamis isteneknec nem imádkozune (Vás: Can- 
Cat. 182). A paradits madarat läbatlannak hamissan mondgyák 
(Com: Jan. 34) Hamissan okoskodván (Illy: Préd. I.4). Az älmoc 
felől sok hamis vélekedésec voltanac (Tyuk: Józs. 282) A hi 
zelkedó hamirnak a szive mély rejtekben fekszik, himezi szavait, 
szinre beszél (Fal: BE. 584). Irását mutatván Cleonnak, hamis 
levél által teszi adósának (Orczy: KöltH. 142). 


(Szólások]. Panaszolkodik, hogy hamissa vagyon, akár 
a peres azt ftillye, hogy néki hamissa let a birötül.. (Pázm: 
LuthV. 257). Az ő részek [öröksögtik] maradjon az anyjok ke 
sénél, minthogy edes gyermeki, elhittem, hamissat nem teszen 
nekik (Radv: Csal. IIL250). 


Hamisit: 1) calumnior [verleumden, lästern]. Ne agy en- 
gemeth bamossoytooknak: ne tradas me calumniantibus me 
(KeszthC. 344). Fogadyad yoba the zolgadath, hogy kewelek ne 
hamosseythassanak engemeth: non calumniantur me superbi 
(uo. 2) confuto, refato SE. [widerlegen]. Meg-tzäfolom, haminl- 
tom : refello PPBI. Valaki ezokaért münket akar hamissitani, 
a tiszta szent írásból műnellye aszt (Dáv: Ker. V5). Aszokatis 
soc szokkal hamisettya, kik egyenlökeppen valo meltosagot tu- 
laydonitnac az szentec erdemenec (Zvon: Osiand. 57). Az kóe- 
segnek balgatagsaga isteni tiesteleteket tulaidonit az szentÓknec, 
mel teuölgest Agoston ottan ottan hamissít (194). KÜnnyebben 
meg-érthettytik, mit kellesék hamissitanunk, a vagy ellenek 
erőssítenünk (Pázm: Kal 659). 8) depravo C. falso PPI. falsi- 
fico SL [verderben, verfälschen]. 


mög-hamisit: 1) refello C. confato, refato MA. wider- 
legen PPB. Meg-hamisitani a re&-ezöläst, vádolást: obterere 
*calumniam PPBl. Az ew tanoythwanyaat raytta kyklee, hogy 
meg gyöznee es predicacioyaat meg hamyssoytanaa (ÉrdyC. 423b. 
5236). Jeremiasnac mondássa a te feleletódet meg hamimittya 
(Däv: VDisp. 85. Az beszédeket sok erDeségeckel meghamisit- 
tya (MA: BibL 1.461). Mint a gyermek Dániel itileti meg-azé- 
gyenité a feslett vének gonoszságát: úgy a kis Jésus meg-ba- 
mieította a világ itiletit (Pázm: Préd. 105). A jesuitanak görbe 
mondását más pápista hamissittya meg (Czegl: Japh. 105) 2) 
falso C. falsifico, depravo, corrumpo MA. adultero; verderben, 
verfälschen PPB. Meg nem hamissettyuk az istennek igeiet (Tel: 
FelB. 4). 


möghamisitäs: refutatio, confutatio MA. widerleguug PPB. 


möghamisithatatlan : irrefutabilis Kr. [unwiderleglich]. 
Iesusnak ziletese melle test zerent e velagra harom rendbeli 
tanusagonk lezön: Első a Cudalatos vyhsagrol, masodik a meg 
hamossithatatlan bizonsagrol (DebrC. 53). Hof as sys fiat fo- 
gagion es zilión, ennek; eameretire viznek megh hamisithatatlan 
tanuk (TihC. 40. EsstT: IgAny. 49. Kr.) 

Hamisitás: 1) calumnia [verleumdung). Való meg engem 
embereknek hamosseytasogból: redine me a calumniis homi- 
num (DobrC. 53). 2) [confotatio; widerlegung) Ex oly czégéres 
hazugság, hogy semmi bizonyság nem kel hamissitäskra (Pázm : 
Kal. 338). 

Hamisitó: subjector C. falsarius MA. verfälscher PPB. 
[fälscher). 


irás-hamisitó : falsarius C. [urkundenfülecher]. 
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péns-hamisitó: falsarius MA. adulterator monetae MAL 
falscher münzer, verfälscher PPB. 


Hamiskod-ik: falsitatem exerceo MA. falsarius sum; 
falsch, betrügerisch sein PPB. (Pázm: Kal. 452. Kr). Életéről 
ismét azt hamiskodgya (Pós: Igazs. 1.395). 


Hamiskodäs: vulpinatio Kr. [ränke, betrügerei] Akármint 
himeszök dolgokat, kitetszik rejtett horga hamiskodásoknak 
(Fal: UE. 425). Meg fogja mutatni, hogy a pörös félnek bé- 
adása mesterséges hamiskodás (Fal: TE. 760). 


Hamissod-ik : falsus fio SL 


mög-hamissodik : [refutor; wiederlegt werden, zu schan- 
den werden) Igazsag ő, meg nem hamissodhatik szavaban 
(Lép: PTük. 1L94) A mi vallásunk sem hamissodik-meg ex 
hoc principio (Pós:Igazs 1282) Némelly feleleti meg-hamis- 
sodtanak (Illy : Élet. IIL52). 


möghamissodäs: [refutatio ; wiederlegung]. Adja eleiben az 
felőlünk költött hireknek igen meghamisodásokat (MonOkm. 
IV.82). 

Hamissol: refuto, confuto, pro falso habeo Kr. [vitupero ; 
widerlegen, zu schanden machen, tadeln) Ha miuel hamissal- 
lya [így], kez vagyok, felewl(e] theruent thenny (LevT. L342). 
Istent megent hamissollyac, hogy az bűnösöket hozzaja veszi 
(Born: Evang. IIL100). Söt nagy sokan hamissollyac mondasat 
(Born : Ének. 90). Ha valaki hamissolna chyeleködetömet (Frank : 
HasznK. 62) Az nagy istent es megkáromlotta, Moises törve- 
nyét hamislotta (EPhilKöel. IX.165). Ök hamissak, kik-után 
trim az igamsägot hamissollyátok (Ver: Tan. 18). Méltatlan ha- 
missoläs .. s-mit bamissolod még-is felebarátodat? (Oxegl : Japh. 
219). Mobametet hamisolja vala, ezt megküvezék a törökök 
(ErdTörtAd. L14). 


mög-hamissol: c» A hamis prophetakat, kic Jerusalembe 
Jeremias ellen predikalnac vala, meg hamissolnaia (Helt : Bibl. 
Lg2) Ez a szent irasbol köhven meg hamissoltatik (Szék : Krón. 
93). Meg hamimola egy nehany fogásit (Zvon : PázmP. 4). Ti 
magatoc azt vgy meg hamissollyatoc, hogy semmi mas meg 
hamisito nelkül ne szükelkedgyec (EsztT: IgAny. 217. 286). 


möghamissolhatatlan: [irrefutabilis; unwiderleglich]. Am- 
meg hamissolhatatlan bizonsag meg ielóntetnec (NagyszC. 29) 


Hamissolás: [calumnia ; verleumdung). Méltatlan bamis- 
solás, .. s mit hamissolod még-is felebarátodat ? (Czegl: Japh. 
219. Az hamissolás nem illik jó lelkű theologushos (Cregl:: 
MM. 219). 


Hamissoltat: [refuto; widerlegen). Ez bizonysagoc ha- 
misoltattyac azokat, kic . . . (Born: Evang. 1.334). 


Hamisság: 1) iniquitas, injustitia C. unbilligkeit PPB. 
Törvénnyel szinelgi-bó a hamisságot: fraudi speciem juris im- 
ponere PPBl. Tauoziatoc el en töllem mend, kic müuelkettec 
bamissagot (MünchC. 26. 57) Te mindón hamissag mivelkedó- 
ket gölöltel (D6brC. 18). Samy hamyssagot ne teegyetek ytee- 
lethben (JordC. 105) Hamyssagtwi otalmaznaa meg (KirdyC. 
565b). As isteny dologban semy hamyssaagh nem lehet (606). 
Legyetek oltalma minden igazságnak, legyetek rontója minden 
hamisságnak (RMK. IL177). Mi riazes volta lehet av igasságnak 
az hamissagual: quod consortium justitiae cum legis transgree- 
sione (Sylv: UT. 11.47). Michoda hamissagot müueltem : quam 
ob culpam meam .. (Helt: Bibl. I. P2. Bb3). Hamissaggal eleyt 
vehessön es el fordythassa az igassagot (Frank: HasenK. 60). 
Az ő itiletivel minden hamisságnak folyamit meg szárasthattyuk 
(Páum: Kal 534) A nyelv hivattatik minden hamisság gyäle- 
kezetönek : universitas iniquitatis (Illy : Préd. 11.246). Ha ugyan 
eladta leányát, csak az is nagy hamisság tőle (RAkGy: Lev. 
162). Görögi hamisság (Mik: TorL. 228). Hamisság fekszik az 
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udvariság alatt (Fal: UE. 463). 39) falsitas C. falschheit PPB. 
Monduan az bizonsagot lenny hamomagnak (EhrC. 115) Be 
rekeztetik hamyssag bezellöknek saiok (AporC. 9) Bezedeet 
hamyssagban nem hagyaa (ÉrdyC. 640) Kerestek hamyssagoth : 
quaeritis mendacium (KulcsC. 5) Az római pápának itiletivel 
kárhoztaték az Pelagius hamissága (Pázm: Kal 631) Az pro- 
phetiai iőnendőlesnec igassagat hamissagnac gianosagatol meg 
nem obatna (EsztT : IgAny. 464). Hamisság az, hogy as irott s 
faragott kép istent jegyzenéje (Pós: Igazs. 11665). 


Hamisságos: (iniquus; ungerecht]. Nyilván vagyon, hogy 
ő neki természeti szerint viszszafordúltnac, gäntsosnac, gonos- 
sägosnac és hamisságosnac kellyen lenni (MA: Tan. 159). 

[Hamisul mög-hamisul] — 

még-hamisulhatatlan: [irrefutabilis; unwiderleglich]. 
Vronk ziletesenek meg hamossulhatatlan [bamossolhatatlan ?] 
igaz volta (DebrC. 54). 


HAMOR: malleus, conflatorium, fornax metallorum ; ham- 
mer, schmelzofen metall zu schmelzen PPB. Hamor seu mal- 
leus per aquam impulsus 1435 (Crinár) Ott ajándékozá& meg a 
fejedelem az uramot a csíki kapitänysäggal, a hämorral együtt 
(MonIrök. VIL181) Én is parancsoltam az hamorra, hogy csi- 
nÁlják az golyóbisokat (MonOkm. XXIV.344). Az hámorom 
mestereknek valamivel adóss& maradt (Radv: Csal IILSOS). 
Kegyelmetek az hämoron adassa meg vagy pénzül vagy annyi 
érő vassal (TörtT. VIIL227. TörtT.? 1499. RákGy: Lev. 344). 
Egetik az ércmeket a hámorokban (KrucaB. 15). 


vas-hámor : ferraria moletrina; eisenhammer PPB. Kérd-ki 
a vas hámoron lévő nagy fuvókat (Matkó : BCsák. 376. RákF : 
Lev. 11628). 


HAMU (chomuv HB. hammu Bal: Epin. 8. Alv: Post. 99. 
ACsere : Enc. 231. Illy : Préd. L89. Aamma JordC. 63. NagyszC. 
298. hammat Szék: Zsolt. 103. hammakat Bal: Calsk. 121. 
hamval Felv:SchSal 16. homuhailuk 1269. CodPatr. L41): ci 
nis, lix C. MA. asche PPB. Hamuba sült: cinericus Hamuba 
sült pogácsa : encryphias C. Hamu alatt sült : subcinericius MA. 
Hamu alatt sült pogácsa: focarius panis PP. Gyertya-hamva : 
myxa PPBI. Meta tendit ad locum, qui homuhailuk dicitur 
1269 (CodPatr. L41. CodDipl. IV.3: 400. Wenzel XL 585) Pur 
es chomuv (HB). Aianlanac aldozatokat vrnac es harm vala 
ő feieken (BécsiC. 16). Léterieztéc magokat a földre, hamut 
ereztuón ő feiekre (23) Hegenten hamuban es ciliciumban tar- 
tottac penitenciat (MünchC. 34) Azon herre howa hamwth 
zokoth hanny (JordC. 82). Ciliciomban es hamwban penitenciat 
tartottanak vona: in cilicio et cinere poenitentiam egissent 
(387) Varasyth hamwaa teewen: civitates in cinerem redactae 
(858) Gondold meg, howa meegy bamwa letelre, merth por 
wagy (WeszprC. 143) Meg vtaluan mikepen hamut es port 
(VirgC. 25). Az tevz hamva [igy] tezy azokat (CornC. 180). Az 
koporsooban egyebeeth nem leleneek hamvnaal (SándC. 40). 
Az földnec hammabol es porabol terömtetel (DebrC. 258). Mit 
kevelködöl, por es hamv? ha ma vag, honnap nem lees (259). 
Hamwaa lees (ÉrdyC. 513) Hamwth ezem vala: cinerem man- 
ducabam (KessthC. 288). Az testenek es cak as hamma uagon 
(TihC. 12). hamma : cinis juvencae (Sylv: UjT. 11.106) 
Varosinak csak bammát haguan (1L125) Az fszönec hamma: 
cinis vitulae (Helt: UT. Hh6). Az dio bamviat ha fa olaiban 
habarod, hait nevel (BeytheA:FivK. 26b) Szedgye fel annac 
az tehennec hamuät: colliget cineres vaccae (Kár : Bibl. L138). 
Hamuat hint fejére (MNyil: Zeolt. 7). A te sákod, bamvad, btij- 
tód korbács (Czegi: MM. 135). A ki sebet érez hogy véri meg 
állyon, korom hamvai [gy] hinter, egyéb flastromokná] hamaráb 
gyógyit ez (Felv: SchSal. 16). Nem lépik as ur eleibe peniten- 
tsis-rubában, hamu-hintve, tóredelmességgel (Fal : NA. 201) Ha- 
mubsn adit lapos pogátekteka (Orexy : KUKH, 145). 
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(Bsólások)] Batran kerdgy hozzá, nem ió alunnod, együld az 
kertuéltas hamuban feleitód (Fort&er. H3) Soha 
nem lészen néked bóczületed. mind csak as hamuban kel né- 
ked *1ned, noha orrodat igen fen hordosod (K2) Az tíz ki 
rály meg-fosstya és hamuvá tészi az várast Pázm: Kal. 
663). 

parázs-hamu : (pruna, carbo candens; glut, giühende kohle). 
(Lipp: PKert. 1.74. 11.143), 


Hamui: cinereus MA. aschigt PPB. 
Hamvacska: cinerula MA. wenig asche PPB. 
Hamvad: vertor in cineres SL [zu asche werden] 
mäg-hamvad: cv (Vajda: Krimt. 1626. Kr) 


Hamvas: 1) cinericius, favillaceus C. cinereus, cinere con- 
mpersus MA. aschigt, mit asche besireuet PPB. Hamvas szin: 
aschfarbe Nom. 27. Hamuas port hintenek (Mel: Jób. 6). 
Hamvas fazék (Matkó: BCsák. 122. 304) A böröket hamvas 
luggal készíti (Com: Jan. 98) 3) timärok, tobakok edénye, 
melyben a bőrről a szőrt levakarják CzF. Hamvas, timárok ham- 
massa: psilothrum ; lauge, gärberlauge PPB. A timäroknac há- 
moesäba [igy ?] behayttyác böredet (Holt: Mes. 121). Egy egy 
beórt tartozzék penzeieért minden hammasban adni (OskGy. 121 

[Kozmondások) Hamvas az hamar mű, az Herodotus értelme 
szerint (Toln: Vigaszt. 13). Hamarü hamvas, késő kedves (Fal: 
Jegyz. 924). 

(Hamvasit] | 

mög-hamvasit: cinere inficio MA. aschigt machen, mit 
asche bestreuen PPB. 

Hamvaz: 1) cinere inficio, Mpergo cinerem MA. mit asche 
bestreuen PPB. 2) (ad cinerem reduco; einlechern A mint 
lehetett illyen török égette, tatár hammasta országban (Bod : Pol. 
Előb. 11). 

mög-hamvas: cinere inficio MA. ascbigt machen, mit asche 
bestreuen PPB. Végy nyers kender fonalat, hamvasd jol meg 
es fözd meg jol (OrvK. 94). Hamvazd meg fejedet (László : Petr. 
202). 

[Baólánok] Légy magadnak ha meghämastäl [igy ?) : intra tuam 
pellieulam te contine (Decsi: Adag. 45). Légy magadnak, ha 
meghammasetil (Kisv: Adag. 247). 

HANDÁGAT': (se jactare; gestikuliren, herumfuchteln]. 
Zabolátlan nyelveknek paripáját meg-eresztven, keménnyen szá- 
gödnak ; csuda mint handágatnak (Pös: Igaza. L542). 

HANDÁZ: co Utánnok tsak hamar több truppok jövének, 
kiáltással jöttek és handástak (Gvad: RP. 404). 


HANDORIT: [convolvo, derivo; wülzen) Mynden dolgot 
en ream akarnanak handoretany es myndenben engemett akar- 
nanak byneese eyteni (LevT. 1350). 


HANDBSÄR (Aantzar Eny: Gizm. 24. Aanczar : enchiridion 
C. hancsdr Megy: 3Jaj. IL108. Aancsérral Lép: Hal. 29. Aancsár, 
handsdr MA. hand'zár: machaera PPBL Aangar RMNy. IL140. 
hangydr Pásm: Kal. 264. hansdr Tyuk: Józs. 140. hasu'ar Helt: 
Krón. 14 hanzar RMNy. 1.200. hanzar Ver): pugio, sicula, 
enochiridion C. machaera, mucro MA. sica ; dolch, schwert, stoas- 
degen PPB. Dögönyeg, handsár, vagy oly páleza, as kiben 
belől handsár vagyon el rejtve: dolon Major: Szót. Kylge meg 
ennekem as hangar nelet (RMNy. 11140). Egy eswest hanzar 
(200). Egy aranyas handsar (Radv: Csal. IL15). Az handssárt 
is Hagymási Jánosnak adtam, hogy az botot avagy csakänyt 
Hagymási István az helyett magának vegye (IIL259) Juhostál 
vöttem neki egy ezüst palacskot láncsostól, egy aranyas hanzzart 
(Ger: KárCs. III.326). Soc pallossal, handssárockal bánesac (Go- 
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sárv: MagyB. B4) Hansäroskal avagy sruró pälczäckal, kosz- 
perdeckel gyakván (Com: Jan. 150) Aeneás hansárral ajándé- 
korta meg Didot, mellyel megölte magát (Tyuk: Józs. 140). 
Hansár vagy hoszezü kés (Mik: TUrL. 189). 


Handsäroteka : pugiuncnlus C. MA. dölchlein PPB. 


Handsáros: habens mucronem Kr. [mit einem dolch ver- 
sehen) Handsáros páleza: doloa MA. Lappagtató hansáros gil- 
kos (Toln: Vigasut. 228). 


1. HANG. Hangani [?), hangolni, hangzani, hangomi : tönen, 
lauten Adámi: Spr. 


2. HANG: tonus, sonitus, sonus, tinnitus MA. ton, laut, 
klang, das klingen PPB. Hallással a zengéseket, hangokat 
(sonos) válamtyuk meg (Com: Jan. 62) Tovább nem vihetven 
éneki hangomat (Gyöngy: MV. 49). A musikárul szólván, nints 
derék haszna, hang, hivság, hamar mulik (Fal: NA. 78). Mär 
rosz hangja vagyon neveknek, büzel erköltsök, el-hiresednek 
(IM). 

[Szólások] Oluasd hangal deák (Zrinyi L19). Szent nevét 
hangal kiálták meg (66) A méltóságot kívánó nagy sziveket 
leginkäbb gyótri, legjobban ébreszti, mikor hangal szóllamlik 
meg híre, mit követet légyen el emes s amas (Fal: UE. 404). 

ögy-hangü : monotonus SL [consonus ; eintönig, gleichlau- 
tend) Könnyebb két szavat egy hanguakat [rimelöket] találni, 
mint négyet (Gvad: FNót. XV). 


nagy-hangü. Nagy-bangó, bangitekló: multisonorus PPBL 
Hangatlan : abeonus [missiónend) Kiknec külömböző zen- 


gése hangatlan, ékes zengés nélkül való: quorum dissonantia 
abeona est (Com: Jan. 169). 


Hangicsäl: incino, resono MA. admodulor MAI. wieder- 
tönen, wiederschallen, zu einem instrument singen PPB. Han- 
giczáló: resonans MA. Cruma: regi hangiczalo szerszam volt 
MAI. Nagy-hangü, hangitsáló: multisonorus PPBl. Hangitsáló 
madár sgók: voces *avium liquidae PPBI. Tud hegedülni, lan- 
tolni, sipolni, és sokféle egyéb szerszámokkal hangitsálni: er 
spielt auf der lauten, auf gittare, und auf unterschiedlichen 
anderen instrumenten KirBese. 79. Mint egy trombita vgy 
hangiczallyatoc (Born: Ének. 239). Az égi-madarac hangicsálnac 
szép melodiákat (MA: Bibl V.6). Hangiesálo szerssämokban 
énekellyetec (V.15) HangiczAlyunc miis, az ki énekelni tud, 
énekellyen (MA: Scult. 12). Melly szó nem"fog kedvessen han- 
giezalni az ő fülbkben (MA: Tan. 1134) Notás verseket hangt- 
csál (Com: Jan. 163). HangicsÁló szerszámok (Telekesi: FLEL 
214) Szépen hangitsáló madarkák vidultak (Kónyi: HRom. 101). 
A madár panasmolkodó énekekkel hantsigält [így ?) (Könyi: VM. 
24). 

HangiosáÁlás: [cantus volucrum ; vogelgesang). Incyetek- 
egytek mastokoth lelky hangicyalastokual (Komj: SzPál. 334. 
Bam: Cer. 44. Thaly. VÉ. 1149). 


össve-hangiosäl. Össve-hangitadlö : symphoniacus PPBI. 

Hangol: sono, tono MA. tinnio WF. klingen, schallen, 
tönen, donnern PPB. tönen, lauten Adámi: Spr. Trombitälok, 
hangolok : clarigo PPBL Végegetre a pogány tatár ercz sajtoja 
alatt, kinek még mostis füleiben hangol csergedezd békójának 
. pengése, mayd négy esztendők tölteigh megh facsartatott (VärM: 

ÉgóReDv. Bevex). 

Hangolás: tonatio MA. das donnern PPB. [stimme] A po- 
gányok ecclesiäja, as evangeliumnak exozattya és hangolása 
ältal kéretett-meg (Debr: Ker. 457). 

Hangos (hangcs NagyemC. 64. Helt: Mes 238. Zrinyi L9. 
hangos KessthC. 431): canorosus C. sonorus, sonans, sonabilis, 
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gend PPB. Hangoson : sonore; hangos zöngés: sonor; hangos 
zöngő: sonorus; hangos szauu: altisonus, clarisonus, canorus, 
vocalis C. Sok madarakkal tellyes berek, hangos berek: nemus 
*argutum PPBl. Hangos enekel : cum jubilo NémGl. 200. Mi- 
koron ez madar (fölemile) hangos zoual enekelne, fel tekente 
ez bodogatia (VirgC. 107). A tengörbeli lean zynü balnak han- 
gas edössegös zeep eneklesy (NagyszC. 64). Zoktanak nemelye- 
ket mondany az myseben hangos zoual (CornC. 369) Zava 
vala hangos (TihC. 106). Hangos kürtóc valänac az ő keze 
alatt : tubas ad clangendum habuit (Kár: Bibl. L150). Hangos 
trombita zengedez (L462) Az el-mondäs fel-szöval való, tiszta 
hangos (Com: Jan. 156). Hangosban kiált az te szent véred 
(Zóly: Elm. 19). Hangos szoual mondotta (218) Hangosszavu 
czimbalom (Offie. 186). Ha hallottátok volna a fene vadnak 
póngó és zöngő hangos szavát (Land: UjSegits. L71) Az ő 
tulajdon vétkeit hangos dobra veri (Fal: BE. 579) Fejekkel 
dicsekednek inkább, hogysem tánczoló läbokkal, vagy hangos 
torkokkal (Fal: NE. 28). Ezt a finom s fen-járó böltselkedest 
nagy őrőm, hangos javallással fogadák minyájan (Fal: NA. 123). 


Hangosit : [intono; tönend machen, ertönen lassen] Az 
isopot uisben ha fözöd, estve regel iszod, az gyomr[odjit meg 
tieztittya, szodat hangosittya (OrvK. 35). 


föl-hangosit: co Mint az trombita föl hangasétsad az te 
ssodat (Zvon: Post. L68). 


Hangoskod-ik : sono, sonorus sum MA. klingen, schal- 
len, tönen, leuten PPB. Minden fidóben meg-marad az ec- 
clösia, és ő benne hangoskodik az igaz pásztoroknak tani- 
tása (Pázm: Kal 541) Nem olvassuk, hogy valamit tanított 
nyelvével, hangoskodó szózattyával (Pázm: Préd. 207). A ki- 
vül hangoskodó szó (Pázm: KT. 171). A te dicséretednek 
bősége hangoskodjék a te szent udvarodba (255. Káldi: Bibl. 
365). Mint hangoskodott, melly édességes zengést adott (Hall: 
Paizs. 23). Jobbat nem birdethet felőled a fama trombitäja, 
hogysem mikor okosságodrul hangoskodik (Fal: UE. 413). 


Hangoskodás : resonantia Kr. [das tönen, schallen]. Ha az 
isten igéjének hangoskodäsa és az szentsegeknek szolgáltatása 
meg fogyatkozik (Pázm: Kal. 112). 


Hangosl-ik : [sono, tono; klingen, tönen, erscballen]. Ez 
trombitanak elw zaua retenetessegel hangoslik (VirgC. 115). FR- 
leyben be yutnac, hangostassanac auag hangoslassanac (NagyszC. 
52). Dob, trombita szóktól lo nyiritésektó] az egh haugoslic 
vala (Illyef: Jephta. 8). 


Hangossäg : vocalitas C. sonor, sonoritas MA. starker ton, 
getöse PPB. Az enoclönec zaua hangossag nekülón olan, mint 
az diznocnak röhögese (GuaryC. 61) Wrwmest halgatom viga- 
sagokat, hangonsagokat [így], enek mondasokat (VirgC. 4). Meg 
vtalt mynden ez velagy hangossagokat es genyerevsegeket 
(MargL. 79). Es velagnac vigasaghi es hangoesaghi (NagyszC. 
50) Ez velagi hangossagok es mulatsagok (98). Hangossag lezőn 
az tanolaasnak ideyen (SándC. 16) Az orgonabol külömb sono- 
sok hallatnak es eg" egyenós hangossagot teznek; bangosság- 
tevő instrumentum (17). Neg dolog zökseeg az hangossaag te- 
teelhóz (18). Ez vylaghy ewrömnek, hangossagnak es lakoza- 
soknak myatta el ragattatnak wr istennek emlekwzetyröl (ÉrdyC. 
97b). Akoron tóry meg az yffywsaghnak zeepsegheet ez vylagh- 
nak hangossagawal (126b. 510) Testy erzekönyseegnek ablakyt 
bel keel rekegteny ez vylaghy vezedelmes hangossagoknak előtte 
(619b) Szózatot halléc, mellynec hangossäga hasonló vala nagy 
soc vizeknec zugasähos (Kár: BibL 1462) Éneki fölszöval 
magaztalom fólségedet es vig hangossággal (MA: Bibl. V.13). 
Szép musikát halgatnak, és gyönyörködnek benne, de egyik 
fülökön bé-menvén, másikon ki-mégyen a hangosság (Pázm: 
Préd. 461) Menny-országban pedig inkáb" értik a sírást, hogy- 


tinnulus, personus MA canorosus; laut tönend, seballend, klin- ' sem a nyelvnek hangosságát (538). 
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[Hangosul] 
Hangosulás: [sonitus; das tneo] Lezőn nag gőnörősegők 
hangossuláesokban, 


az neg eltet^ allatoknak zepón merth myn- 
dónik az ú zengeseeth őrzi (SándC. 9). 


' Porth hanysanak ew feyok feelyre: imjecto 
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(919) Keresthnek yegyeet hannya vala (ÉrdyC 
teetowa hanyaa ewket (663b) Az sárga gyopárt hand 


közzé (Mel: Herb. 93. Ne hannimiok zz draga köneket: ne 


Hangz-ik : sono, resooo 8I. Hangani, hangzani, hangozni: ' 


tönen, lauten Ad&mi: Spe. 

Hangzö, hangozó: perrouus MA. durchschallend PPR. 

HANGA: brya C. Hangafü: brya, erix, erica; beide, 
heidekrant PPB. Hanga, mellyböl ruha tisztito sbprüt czinalnac: 
brya MAL 

HANGYA (hangy4 Kónyi: HRom. 80. Aangyól KBécs. 
1650. 9.): formica C. MA. ameise, emse PPB. Hangyához való: 
formicinus C Hangya módra mozgó ér, fel-verts: palsus *formicans 


hangyanak nyoma eez fewidnek zelemegben (WinkiC. 82 
NádorC. 348. ComC. 229. Az hangya buzat hord az ew fek- 
uesebe ; a pychek ítficsök) meg ebylus kezde a hangyanak kew- 
nyergeny (Pesti: Fab. 55). A mely fán hangya jár : ó hájjal által 
kell vonni és kenni az fát és nem mebet fel (Radv: Csal. IIL 
56). Ofly lassan jár, mint a hangya (Kiev: Adag. 322). A hangyá- 
fészket meg-bozgatják (Könyi: HRom. 80). 


(Kozmondások). Kiczin a handgya: de meg túd asert bussúlni 
(Helt: Mer. 36). Még az hangyknak-m vagyon haragja (Uxegl: 
MM. 13). 

Hangyai : formicinus MA. langsam, wie eine ameise [?] PPB. 

[Hangyálkod-ik] 

Hangyälkodö: formicans; hangyamödra mozgadozó MAL 

Hangyäs: formicosus MA. voll ameisen PPB. 

Hangyäsos : formicosus C. 

HANKALÉK : schöpfeimer beim brunnen Ad&mi: Spr. 

HANT (Aónt? Kár: Bibl. 1456. Prág: Serk. 337. hont Ily: 
Préd. L227): gleba C. cespes MA. terra praecipue densa, ping- 
vis ac sibi cohaerens, quae ligone vel aratro subventitur Otr: 
OrigHung. IL278. rasen, grüner wasen, erdscholle PPB. Pássi- 
tos hant: caespes C. Hant, turás: grumus Major: Szót. Erősíti 
Bzékesfejérvárot hanttal töltisekkel (Monlrók IIL86) Kiknec 
mezeiec fenyő viaszos bántockal és hamunal el fedeztetue fek- 
szic (Kár: Bibl. L456). Az földnec hantyai (L536). Az szeretet 
nyila, mint valamely darab aszu hänt, némellyet meg sert (Prág : 
Serk. 837). Mas hantbol rakott falt-is eppittetett volt (Megy: 
Cowp. 69) Föld pásitos hont (Tlly: Préd. 1227). 

füld-hant: c» Négy bástyái azután mind földhantokkal 
regulariter rakattak (Seal: Krón. 142). 


pássit-hant: caespes MA. PPBL [rasen], A szelid pásit 
hantra le-ül&nek (Fal: NU. 382). 


Hantocska : glebuls C. MA. cespitulus; kleine erdscholle, 
kleiner wasen PPB. 

Hantos: glebosus C. caespitosus MA. casspititius PP. schok 
lig, knollig, von rasen PPB. Hantos avagy hantal föd&t kunnyocs- 
käkban (caespite tectis tuguriolis) laknac vala (Com: Jan. 102). 
As irtványnak a melly posvány van mellette, nött egy hantos 
sombok annak közepette (Gyöngy: KJ. 74) Hantos halmok, 
híves ernyők, Diánának udvara (Fal: Vers. 873). 


1. HÁNY : 1) emolior C. jacto, succutio PP. werfen PPB. 
Hányattatott : jactus, jactatus ; idestova hányom: disjicio ; folyül 
reá hányom: supergero; nyakra före hányom: praecipito, dis- 
turbo C. A gölekeset hanna (jactaret) ertet a gazofilanciomba 
(Münch. 97b) Az bayoezka hanyattatyk vala: navicula jacta- 
batur (JordC. 399). En myndent as temleczben hanyok (782) 


' ezzel 


(OrvK. 93) Tovabb szövi még-is fontäni submit Takáts Mátyás 
s így a vetéllőt (Pie: Válasz. 138) Tiz óra felé bumbikot kem- 


menec keves uoltat hannya (Tel: Evang. 1426). Ki mind vnta- 


lan tudatlanságomat hanyod ennekem (Tel: Fél. 119) Hánmya 
gazdagságát, holott semmis nintsen (Kár: Bibl. I610) Tudom, 
hogy igen hánnyák az atyafiak az római pápának vér szomjú- 
hozását (Pázm: Kal. 162) Mellyet nem azért említek, mintha 

serénységemet akarnám hánni s dicsérni (Matkó: BCsák. 
Előb. 3). 3) (vomo ; sich erbrechen] Az gyermekek jól vannak ; 
Zeig6 kezdett bánni szombaton, de most fel vadnak (RákGy: 
Lev. 3. 186) Az tegnapi megcsömörlés miatt hánytam es hideg 
borzogatást is érzettem (Monlrók XV.66. Mik: TörL. 177). 4) 
[exaro, operio ; besetzen). Egész iskärlät felső ruha, kamokäval 
hänt (Ger: KárCs. IL325) Szederies tafota hachoka, ueres bar- 
sonnyal bant (Badv: Csal IL16). 


[Beöläsck, Zemeeben hanywan embernek mynden by- 
neyt (ÉrdyC. 12. 25b) Csecsemő magzatinkat fegyverre 
hánnyák (Megy: 6Jaj. IV.16). Ha nem mongyátoc meg, konte- 
ról kontsra bányattattoc: nisi indicaverites mihi, peribi- 
tis (MA: Bibl. 1L157). Konczról konczra hányták darabolták 
(Kom: Élet. 27) Kötya vetyére hányom: subhasto C. A 
tengeri tolvajok jótnak egy Mákhilenta nevű városba, kinek 
botsáttyák (Hall: HHist. IL281). Apro gyermetskeketis szab- 
lara hantac, es harmassaulis lo hatara tarisznyaba kötöztec 
(Born: Préd. 78). Szőmér e hányom : improbo C. objicio, og- 
gero Kr. Szégyenlyed, az mit adtál, az szemére bánni annac 
(Kár: Bib. 1679). Tenéked hálá-adatlanság szemedre ne hányat- 
tasséc (Com: Jan. 194) A város el-ragadoztatic, sákmányra 
hányattatic : diripitur, expilatur (Com: Jan. 151) Igen törtőc 
clastromokat, atkot igen hantoc (Born: Ének. 366). Mit 
hanz falra borsót? Gallos guid execas? (Decsi: Adag. 182. 
Kisv: Adag. 194). A biró is eljött egész tanácsával, esedezett 
értem hathatós szavával; de ez is csak falra bányta itt a bor- 
sót, szólt: jobb lesz, ha nékem csináltat koporsót (Gvad: RP. 
182. Teigäny kereket hányni: in rotam se versare, cir- 
cumagere PP. Az róka hánnya ax cselt, és ide s tova evez 
farkával (Pázm: Kal. 151). Róka módon a cselt egyfeléis s 
másfelé-is hányta (GKat: Titk. Elób. 14. Azt gondolja, hogy 
bátorságosan hänyja a tselt, azopt sok vigyázó szem árulja el 
(Fal: BE. 584) Ellene vetegetek, ellent hányok: objecto 
PPBL Heában häny ellent Rustán bék kardgyával (Zrinyi: AByr. 
197. Elvágsték keze, de ugy sem szünék ellent hánymi a 
másikkal; midőn már elkezdett volna a sok ellenhänyäsban 
fáradni (CeikGy. 71) Hannyac eszeket, hogy szegényt el- 
nyomjanac (MA: Bibl V.13) A búza fejet hány: seges spica- 
tur PPBL Hányni a fejét bolondhoz illik: caput jactare 
*fanaticum est PPBI. Fittyet hány mind a régi sz. atiaknak 
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(Bal: Calsk. 419). Menta a borsökra fittyet hány (Fal: Vers. 
871). Mikor Eger-värra hamaliá&t bántunk, ugy mutatta [a 
jósló sas) valamint kivántuk magunk (Zrinyi: ASyr. 80) Ne 
bannya ember hyteet [ne esküdözzék] mynden kysded do- 
logeert heeyaba (ÉrdyC. 525). Mit használ az embernek hitit 
szóval hánni ? (Mad: Evang. 191. Kótya vetyét hányok: 
auctionor C. MAI. Nem derczéskednél illyen mód nélkül és 
nem hánnál másra kőueczikéket (Bal: Cslsk. 104). Lest 
hányni : insidias moliri; locare insidias alicui PPBL Minden felel 
leseket hántak (Monlrók IIL207) Egy ez vylaghy chwff yatee- 
kus kezde magaat hanny (ErdyC. 95). Soha ne mondhassa 
az my ellensegwnk magath hanywan: meg gyözem ewketh 
(ThewrC. 134) Az papsag erősen hannya magat űres titulussal, 
hogy ő catholica orthodoxa ecclesia (Born: Préd. 460. MA: 
Tan. 177. Zrinyi L178). Hányod panassodat (Zrinyi IL110). 
Egyéb javakbúl is prédát hánni kivánván (Monlrók XV.52). 
Mikor vitézek rudat hannak vala, iffiu Lajos király sokszor 
nézi vala (RMK. IV.244). Nem űz nagyra szivem, szemem 
nem hányom magassan (MA: Bibl. V.61). Mind a kettő (a két 
torony tetején az arany nap s ezüst hold) csoda sebességgel 
forgott és szikrát hányt (Fal: TE. 677). Szitkot hány az 
égben (Gyöngy: MV. 17). Tört hányt (GyöngyD: Char. 401). 
Tört hányó titok (Fal: Jegyz. 936). 


[K56zmondások) Akar mint hánd az tökre az boitoriant, de 
azért vgyan nem ragad réia (Decsi: Adag. 203). 


alä-hany: dejicio Kr. [herunterwerfen] Sokan magokat as 
folyo vizbe hanyat homlok ala hantak vala: plerique in flumen 
se praecipitaverant (Forró: Curt. 207) Az kik őket vezettek 
vala, az földre fő meredek ala hanyattatvan, azonoktol el tapod- 
tatnak vala: qui rexerant eos, praecipitati in terram ab ipeis 
obterebantur (529). 


által-hány : trajicio Kr. (hinüberwerfen] Nevec bethinec 
által hányására irott versek : anagrammata (Com: Jan. 163). 


be-häny: 1) injecto C. hineinwerfen PPB. Sörőbben bum- 
bikot s gránátokat hántak bé, kövekkel egyelessen (Monlrók 
XXIII 420). 2) [operio; bewerfen, bedecken]. Minden ió szántó 
földet be hantoc köueckel: omnem agrum egregium operietis 
lapidibus (Kár: Bibl. 1333). 


éggyüvé-hány: [conjecto; zusammenwerfen). Holt testete- 
ket az ti bálvánitockal egybe eggyűvé hányatom (MA: Bibl. I. 
115) 


el-hány: disjicio, dissipo C. [wegwerfen, auseinander werfen, 
zerstreuen) Tajtékját elhányom: despumo ; elhányattatott: die- 
jectus, dispersus C. El-hänyni a házat: *disturbare aedes PPBI. 
El hahuan ő ruhaiat (projecto vestimento) fel zöcnén, iőnő ő 
boziaia (MünchC. 93) Zaggassuk meg ? köteleket es # igaiokot 
hanhuk el mi rvlonk (DöbrC. 16) Hahüvk el setetsegnek # 
dolgit es őltőziőnk fehessegnek fegveribe (257). Yme zerzettelek 
teegedet neepeknek felette, hogy kyket akarz ky zaggass es ol 
töry es el vezess es el hany (ÉrdyC. 342) Hannywnk el my 
tewlwnk myndden fertelmetessegőket (575). Ruhaiath el hania 
(VirgC. 27) Mosd meg az szárát hánd el (Mel: Herb. 22) EJ 
han'om as en gabonas hazaimot és nagubbakot rakok (Sylv: 
UT. L103) Ir, hogy el hanthak wolna az hidat (RMNy. IL141). 
Scytale: olly kigyó, ki télben hányja el az bőrét Sziksz). Hogy 
hánnék el illyen nag nyereseget? ab ipsa messe discedam? 
(Decsi: Adag. 299). Az gyepüt el hánnya: dissipat sepem (Kár: 
Bibl. L629). Minden szeire el hänyatnac, az az, földnec minden 
szegeletire: in omnem ventum dispergentur (11.123). Szablya 
hüvelyeket magoktol el hányák (Zrinyi: ASyr. 269). Ha a váro- 
son meg-gyülad egy häz, vallyon nem jobb-é ast a házat mind- 
gyárt mindenestől fogvást el-hánni, hogy sem mint ax egész 
várost veszedelmes tűzre botsátani (Hall: HHist. IL241). Kótya- 
vetye leszen, el hänjäk őket [a rabokat) (Gér: KárCs IIL455). 
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[Seólások] Az füge fa az nagy fuuo sreltül meg indetatik es 
el hannia as ő bimboiat (Mel: SzJán. 1%) A róka 
el-hányván szőr ét (Com: Jan. 47). Nem-is hännya-el hitit: 
nec dejerat (184). (A kossoc) mind meg óÓckleléc a farkast, 
annyéra, hogy mind el hánná ahazugnacvalót (Helt: Mes. 
299). 

elhányás: dissipatio C. projectio, profusio MA. zerstreuung 
PPB. Kigyó vetkezés, böri elbányás: *angvina vernatio PPBL 
A róka ki keletkor el-hányván szörét, kopaszságot, szőr elbányást 
szenved (Com: Jan. 47). 


eló-hány : objecto MA. vorwerfen, vorrücken PPB. Nem 
hannyuc ele könyörgesänkben mi igassagunkat (Born: Ének. 
139. Élő haniod touabba az irasnac külömbőző igeiet (Mon: 
Apol. 309) Vagy mit hányhatok-eló igazán, ha meg nem adod 
a mit kérek ? (Pázm: KT. 309). 


föl-häny: 1) subjacto C. in die höhe werfen PPB. Nagy 
Okleló fáját hog fel hannya vala, nyakaban csuklyája lobogdo- 
gal vala (Ilosv: Toldi. 8. Köteleket bántac fel az házra (MA: 
Scult. 932). Fel-hánnyác a gabonát szóró lapáttal (Com: Jan. 
75). 2) [everto, subverto, disjicio; umstürzen, zerstören) Fel 
hannya mynd az hazat: everrit domum (JordC. 581) Fel ha- 
nyaak mynd eetköket, mynd aztalokat (ÉrdyC. 515). Az néme- 
tek az várasban való egyhazbeli régi földesurak temetésit fel- 
hAnyvän, a fejedelem édes atyja Rákoczi Zsigmond testet is 
kibányták (Szal: Krón. 167). 8) [scrutor; durchstöbern, durch- 
forschen] Hannyatok ffel az zent irast: scrutamini scripturas 
(JordC. 640). Hánnyák fel as szent bibliat (MNyil: Zsolt. 63). 
Fel bántam ládáimat (Ger: KárCs. IV.397). 4) oggero, injecto 
MA. [vorwerfen]. 


folhányás: [objectio; vorwurf] A más gyalázása, szemre 
való fel hányása : opprobium (Com: Jan. 184). 


ki-hány: 1) ejicio MA. hinauswerfen PPB. FOvenyét ki- 
hányom: exareno PPBI. Ki haja mend as arolocat: ejiciebat 
omnes vendentes (MünchC. 52) Az gonorokat ky hanyak: 
malos foras miserunt (JordC. 396). Kywe hanyatnak belóle az 
holt tagok (8. Hannyok ky kesewnkböl az fegywert (548). 
Szemetre ki hánlak (Ilosv: Toldi. 9). Hazabul Medeat Jason ki 
hania (CsomaC. 22) Ki hanya a kerekeket a szekerekből : 
subvertit rotas curruum (Helt: Bibl. I. Ii2). A must fel-forja, és 
ki-hännya, valami rütsäg a hordó fenekén találtatik (Pázm: 
Préd. 231). Saláta czikoria gyökérből : hámozd szépen meg, a 
fássát hánd ki (TörtT.? 1.579). Az ioszagnak hatalmas elfoglaloit, 
hatalmasıl belőle szabad ki hanni: ejici possunt (Ver: Verb. 
130) Ostorral vervén, hánta ki az templombul (Zvon: Post. II. 
270). Minnyájokot kihányá a templombol (Illy: Préd. L119). 2) 
[subverto, devasto; zerstören). Töveböl kihányó: exterminator C. 
A hartzal még-vétettetett város néha elis tóróltetic, ki-vágat- 
tatic avagy töböl ki-hányattatic: exciditur (Com: Jan. 151). 8) 
[evomo; ausspeien, von sich geben] Estvéig hánytam húszszor, 
talám az mit azelőtt nappal Ottem volt is emésztetlen hánytam 
ki (RäkGy: Lev. 186). 

kihänyadek : ejectamentum MA. auswurf, was weggewor- 
fen ist PPB. 

kihányás: ejectio MA. egestio; auswerfung, verbanrung 
PPB. 

[(kornyül-hány| 

környülhänyäs: circumjectus C. 

15-häny: dejicio SL [herunterwerfen). The soksaghw dycző- 
seghedben le hanyad en ellenseghymet (JordC. 41. Lewe ha- 
nyaak hw labaynak elötte: projecerunt eos ad pedes ejus (403). 
Wgy hogy meegh az wczakon es le hannaak h# beteghöket : 
adeo ut in plateas efferrent infirmos (721). Le hanyaak fegy- 
weröket (518b). Jo ruhait rola lehanuan, zegenöknek ruhaiaban 
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ötözek (TihC. 21). Gerendákat fokról nyakokban le hanyanac | 


(Görcs: Máty. 18). 
lähänyäs. Gondnak lebányása: remissio C. 


mög-häny: 1) disicio MA. zerstreuen, von einander wer- 
fen PPB. [zerstören]. Meghanac a haiazatot: nudaverunt tectum 
(MünchC. 73. Meghánnác a heazatot (Helt: UT. J4). A far- 
kas is eljöven, meg hánnya és maggatja az juhokat (Kecsk.- 
Tört. 1229). Minden hidakat elégetett a ladanyin kivűl, de azt 
is meghányta (RAkGy: Lev. 176). 22) [scrutor; aufstöbern, durch- 
forschen]. Meghányá Laban mind az egéez sátort és nem ta- 
lálta meg azokat: scrutans omne tentorium, nibil invenit (MA: 
Bibl. L29). Nézzd meg a népeket, hánd meg napnyugati fényes 
nemzeteket, légy birájok (Orczy: KöltSz. 12). 8) exaro [operio, 
occupo ; besetzen). Selyem-galanddal meg pr&mezi, meg hányja : 
bombyeinis taeniolis describit, exarat vestem PP. Egy zoknya, 
kynek mynd fewly, mynd allya fekethe barsonnyal wagyon meg 
hanywa (RMNy. 11.211). Báthory Annának (hagyok) egy gránát 
felső ruhát kit meg hántak kamukával (Ger: KärCs. III.368) 
Minden falut meghántam néppel (RAkF: Lev. IV.16). 4) [medi- 
tor, perpendo; bedenken, wol erwägen] Gondolyatok meg yol, 
hannyatok meg eressen (ÉrdyC. 56b) Hasznos előre és több- 
ször-is meg-hánni azt, a mithl tartunk (Fal: UE. 442). Tsak 
keveske időt kivánt, hogy meg hányja elméjét (Fal: Const. 
814). 


möghänyäs: I) jactatio, concussio, turbatio MA. bewe- 
gung, erschütterung PPB. 2) [scrutatio; erforschung) A sz. 
attyäk könyveinek megh hányásában szorgalmatos ember (Czegl : 
Japh. 157). 


széllyel-hÁny : dispello C. [vertreiben]. 


Hänyadek : rejectaneum quid Kr. [auswurf] Egy féle 
állatok a joeragu füveket ingyen sem illatozzák, hanem a ker- 
tésznek és egyeb munkásoknak emésztékjeket és büdós hánya- 
dékjokat szagoljàk (GKat: Válts IL Elób. 63). 


Hányakod-ik: 1) jactor, luctuo MA. hin und her gewor- 
fen werden PPB. Hányakodó habok (Zvon: Post 1349). 2) 
jactor MA. [glorior; prahlen, sich brüsten). Tys hamissan élné- 
tec, baniakoduan a szent irassal (Mon: Apol 285) Ezeckel 
hanyakodol az hellyeckel (306). Maga igassägäval hanyakodo 
pharisaeus (Zvon: Post. 1318). Ő tudomanyaual hanyakodic vala 
(Sztár: Ath. 3). 8) discepto C. [streiten]. De mi szükség nékünk 
beszéddel hányakodnunk (Ver: Tan. 206). Tsak azokon kivánsz 
uralkodni, a kikkel fegyverrel szoktál hanyakodni (így) (Kónyi : 
HRom. 148). (V6. Hänyköd-ik] 


Hányakodás: 1) jactatio MA. das hin und her werfen 
PPB. 2) jactantia MA. [prahlerei). 8) [disceptatio; streitigkeit, 
xAnk] Meg tekintvén as fidvösség tudományában való sok 
szomorú kótÓdéseket, sok versengő hányakodásokat (Pázm: Kal. 
79). Mig az ördög izgatásából a hit vallásban hányakodásoc nom 
voltanac (EgyhRendt. 115) 


Hányás: 1) succussio, jactatus, jactatio MA. das erschtit- 
teln, bewegung PPB. [das hin und her werfen) Elméje há 
nyása, fő-törés: *agitatio mentis PPBl. A szentek teteminek 
bócsülletlen hányását, és töb efféle dolgokat, le-rás magárül 
Balduinus (Pázm: LuthV. 135). A kimondásban való cselekede- 
tet kezeinec hányásával azinesiti: actionem gestibus colorat 
(Com: Jan. 161) 2) vomitus Kr. [das speien]. Orvoasägok által- 
való hányás (Hall: Paizs. 455). Minden holnapban hasznos szádon 
hányás (Felv: SchSal 25) 38) [scrutatio; erforschung] A ki 
ennél külömb indulattal forog az bibliának hányásában, félő, 
hogy . . (Pázm: Kal. 455). 


csel-hányás : [dolua; ránkej. (Megy: Cowp. 36). 
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kérészt-hányás: [wiederholtes bekreuzen] A kerenzthä- 
nyás elijjeszti az Öördögöket (Czegi: MM. 258. Matkó: BCnák. 
430). 

k6z-hänyäs: schironomia C. MA. 


kótyavetye-hányás: [praedae distributio; verteilung der 
beute] Nagy jó szerencsésen járnak vala, ugy hogy a kötya- 
vetyehányás a táborban meg nem szűnnék (Szal: Krón. 122). 


kö-hänyäs: 1) (acervus lapidum ; steinhaufen) Jöj a kő- 
lyukakba ; j6j a kő hányások bajlékába (Pázm: Préd. 518). 2) 
[aemulatio; rivalität]. Mert az fő embereknec soha nem lészen 
annyi dicsiretec, az mennyi dicsiretec szokot lenni a kÓesegi 
renden valo embereknec az Ő elóttóc járó embereckel való 
veteked&sökbül és kohanyäsokbiil [így] (Präg: Serk. 587). 


les-hányás : insidiarum structio Kr. [nachstellung]. Lee-há- 
nyás valaki ellen törés: petitio; les-bányással élni: *agere ex 
insidiis PPBl. (Toln: Vigaszt. 114. László: Petr. 111). Tudton 
tudtuk mi Francziaországnak erejét, csondes és háború létében 
minden mozgásit les hányásit (Fal: NU. 321). 


maga-hányás : 1) gesticulatio C. 2) alazonia C. jactantia 
MA. arrogantia PPBl. ruhmredigkeit, hochmut PPB. hochfahrt 
C. Maga hanyast es hetsagos zot mindenestev! fogua meg utal 
uala (MagL. 6) Az fheluóknec bynei byrzolas, maga haúas 
(NagyszC. 356). Myt haznalt nekevnk az keuelseg auagy myt 
hozot nekevnk kazdagsagokrol valo magonk banyasa (CornC. 
280) Awag mit adott minekwnk ez velagi kasdagsagvnknak 
maga haáasa (BodC. 7). As kirWsthfa yol lebeth mutogatasth, 
es maga hanyasth nem val, de maga izgato er*th es tebeté 
cyelek*desth val (Komj: SzPál. 116). A keuelyseg, emberi maga 
hanyas es mutogatas ellen praedical (Tel: Fel. 112. Az papis 
taknak imillyen amollian maga haniasok (EsztT: IgAny. ?) 


nyakrafóre-hányás: praecipitatio [das umetürzen). Az 
országok nyakrafórehányüásának szava: vox praecipitationis re- 
gnorum (Illy: Préd. IL203). 

ssómrevaló-hányá&s, szömre-hAnyäs: [exprobratio ; 
vorwurf] Méltatlan szemre való hányásokat hallottam (Kár: 
Bibl I.480) Szemre való hányás nélkül adgya azt (MA: Bibi. 
IV.219). Szemre hányását elfelejtette (Kónyi: VM. 80). 


sgin-hányás : (hypocrisis; beuchelei] (Csúzi: Mp. 20. Cmisi : 
Tromb. 378. Kr.) 

zálog-hányás: (pigneratio ; verpfändung] Az pénzbe még 
eddig ide egy pénzt sem köldtek, az egy isten tudja, minemó 
ide tova való szalag hányással eligitettem meg as uraimat (Nyr. 
XVIII.85). 

Hänyat: 1) curo jaci Kr. [werfen lassen) Kyket az ten- 
gherben banyataa (ÉrdyC. 483b) A kösségnec is pónast há- 
nyata kabdossüsra (Helt: Krón. 28). Eh dissnoc alabba sokat 
bányatà [a foglyok köstil] (Görcs: Máty. 68) Látják, mennyi 
kuruczot fogattam meg s hányattam tömlöcere a rosz dolgokért 
(Monlrók XV.678). Engedd meg, katonád lovát vakargasıa, de 
alomjät paraszt hetessel hänyassa (Orczy: Költöz. 151) 2) [vo- 
mere facio; erbrechung verursachen] Hänyats orvosság (PP: 
PaxC. 163). 

[Szólások]. Szablyára hányatá (Monlrék. IIL16) Szab- 
lyára hányatá öket: occidit eos in ore gladii (Kár: Bibl. I. 
488). 

Hänyatäs: jactatus MA. bewegung, das erschlitteln PPB. 
[das hin und her werfen] Ez fÁc az sgelnec hániatása miatt 
el nem bomolnac (Kár: Bibl. L665). A nagy hányatásban gállya 
romladozik (Gyöngy: Char. 33). 

Hányattatás : jactatio C. agitatio, succussio MA. bewegung, 
das schtitteln, rütteln PPB. [das hin und her werfen, fahrnis] 
Bösitatäsinkat, bányattatásinkat feljedsette (Tof: Zeolt 289). 
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Hänydogäl: jacto, jactito PPl. oft werfen PPB. 
el-hánydogál : disjecto MA. hin und her oft werfen PPB. 
ki-hánydogál: ejecto MA. oft herauswerfen PPB. 


Hánykód-ik, hánykod-ik: 1) jactare se, tripudio MA. 
[sich unruhig bewegen, sich hin und her werfen] vor freuden 
springen PPB. A tenger hánykódik: mare *aestuat PPBI. 
Hánkódó vizeid: fluctus tui (MA: Bibl. IL193). A tórben akadott 
vad, mennél inkáb" bánkódik, annál inkáb" nyakára sporittya a 
hurkot (Pázm: Préd. 685). Szeel vésszel hánkodgiék (Bal: 
Calsk. 137). Ne bánkodgyál, czendesen aludgyál (OrvK. 6). Ne 
bánkodgyunc, mikor az urnac veszezeje hátunkon vagyon (Megy : 
3Jaj 86). Hánkodot mint az tengeri háború (Perny: LF1. 56). 
2) jactare se MA. [glorior] sich rühmen PPB. Ezzel dicbeked- 
tec, ezzel hankodtoc (Mon: Apol 286) A vak szerentsével töb- 
bet ne hánkodjunk (Kónyi: HRom. 104). 


Hánykódás: 1) inquies, inquietudo; unruhe PPB. [fahrnis). 
Az 8 euangeliomanac ki teriezteseröl, annac soc fele hankoda- 
sarol (Born: Préd. 52). Soc hankodasi, es nehessegi nem vol- 
nanac (410), 2) exultatio MA. freudensprung PPB. 8) jactantia 
MA. ruhmredigkeit PPB. 4) [certatio ; wettstreit) Mi nem iá- 
t&kröl vagyon a hánykodás: non certatur de oleastro (Decsi: 
Adag. 173). 

Hänyködtat:: (agito, turbo; umbhertreiben, beunruhigen]. 
Valóban hänykodtatja as embereket mostani állapot (MonOkm. 
XXIV.531). 


Hányó: jactana, projectans MA. [werfend, schüttelnd). Há- 
nyó ló: rázó ló ; succussor, succussator MA. 


ganéj-hányó : lixa C. 


hant-hányo: Kömivesek, hanthányók, töglavetök (Kár: 
Élet L260). 


les-hányó : insidiarum structor Kr. [fallen werfend, ränke- 
schmied] Les hányó keleptze (Telekesi: FLél 195). 


mags-hányó : gloriator, ostentator C. jactator, jactabundus 
MA. prahler, ruhmrediger, grosssprecher PPB. Zeretet tfreimes, 
nem maga hajo (D6brC. 297). Kerkedd, maga hanyo bezed 
(Apost. 38). A szeretet nem magabányó: caritas non aemulatur 
(Helt: UT. X2. Maga hanio erdemes pharisaeus vagy (Mel: 
SeJän. 132) Ez féle ember czelezapo, maga hányó (Cis F4) 
Maga hányó deliatskák (Bode: Post. 431). Patvaroa, maga-hányó 
bblesek (Mad: Evang. 806). A nagy minister apprebendála is, 
maga szóval magahányó, hogy . .. (MonIrók VIIL371) Maga 
hányóknak eemmertettek (NótPM. 18). 


rosta-hányó: [incantator, vaticinator; zauberer, wabrsa- 
ger?] Nem az istenhez folyamodnak, hanem varäslohor, rosta 
hänyokhoz, bagymaz mérókhós (Báth: Tromb. 192). 


sgar-hányó : *copreus, stercorarius, ganelattiertito MAL 

szín-hányó : [hypocrita; heuchler, beuchlerisch] Hanem, 
szin-hányó palástolásnélkül meg-felele kötelességének (Csüzi: 
Sip. 744. 55) 

tüs-hányó: [ignívomus ; feuerspeiend] (Zrinyi II.105). 

vis-hányó. Vis bányó kerekek, kupás kerekek, mellyek- 


kel valamelly folyó vizből másuvá vizet mérnek, és hányák-ki: 
rotae *modiolis aquam haurientes PPBI. 


Hányód-ik: 1) jactor, fluctuo MA. hin und her geworfen 
werden PPB. Hányodik e világban (Megy : 3Jaj, 1135). Rásódott, 
hányódott (Gvad: FNót. 100). 2) [discepto ; streiten] Magokban 
báhodnak os vetődnek vala: disceptabant inter se (Sylv: UT. 
L26) Eg mas közt igen haniodnac es feddősznec vala (Mel: 
Sam. 109). 
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Hänyödäs: [jactatio, fluctuatio; das umherwerfen, das 
schütteln] A tenger hanjodásban szokatlan emberek (SpecMyst. 
63. TörtT.® IIL166). 


Hänyogat: jacto, disjicio MA. werfen, bin und her wer- 
fen, zerstreuen PPB. 

(Szólások]. Eegy zerzetes ember mykoron ez vylagbol ky- 
mwit vona, ottan el ragadaak as erdeghók ew leelkeet es 
kegdeeg vadolny Cristus Iesus előt, mynden gonoseagaat £e- 
meeben hanyogathwan (ÉrdyC. 435b). 


el-hányogat: disjecto C. disjicio, abjecto, dissipo MA. ver- 
werfen, wegschmeissen PPB. 


Hänyt, hányott: 1) jactatus, projectus Kr [geworfen]. 
2) (exaratus, opertus; besetzt] Eg veoreos athlacz zoknya, 
kynek az allya két zerrel wont arannyal hant. Egy kamoka 
zoknya, fekete barsonnal hant ket serrel (RMNy. IL65). Tarka 
bánt allyu szoknya (Mel: SzJán. 564) Draga, hant allu ru 
hak (Mel: Préd. 108). Hányot allyá szoknya (Soós: Post. 303). 


Hänytat: 1) [jacto; hin und her werfen, umherwerfen]. 
Az tulok munkanak tudatlana as fyuen hantattya magat (Pesti: 
Fab. 56). A kos az Ő szaruait igen hantatia vala minden fele 
(Szék: Krón. 47). 2) cogo ad vomitum SL [erbrechung verur- 
sachen) Hánytató orvosság (PP: PaxC. 4) 8) profero [vorbrin- 
gen, vorwerfen) Illyen embernec beszédét akarjátoké hántatni ? 
verba talis hominis vultis proferre? (MA: Bibl. L452). 

[Szöläsok} Az ember az eszét sokképen hántatj a (Könyi: 
HRom. 28) Hántatác magokat mindenec, kic gonoszul cze- 
lekÓdnec (Szék: Zsolt. 97). 


Hánytorgat: jacto, jactito, ostento SI. (objecto ; zur schau 
tragen, vorwerfen) Ez az igaz magyarazat, akar mint hantor- 
gandis (Mel: SzJán. 302) Elégséges okát az ellenkezök nem 
adhattyäk, miért kellene annak méltóságát hántorgatnunk (Pós : 
Igazs. 1.32). RÁgalmazásit hántorgattya (Póe: GBot. 62). Hitem- 
nek állhatatlansÁgát és sokszori változását hántorgatod (Nagyari : 
Orth. 226). Ti mindenkor a magatok familäjät hántorgatjátok 
8 az én familiämat gyalázzátok (Cserei: Hist. 36). Ezzel nem a 
maga bün nélkül való vóltát hántorgatta (Intze M. Rhédei 
János fölött mondott préd. 1768. 12). 


9. HÁNY : quot C. MA. wie viel PPB. Hány esztendős : 
quotannis; hányan : quoteni MA. Iesus monda azocnac: Han 
köheretec vagon? quot habetis panes? (MünchC. 43. JordC. 
408). Haú kosarokat telteetek be? quot cophinos sumpeistis ? 
(404). Han eztendős uag? (KazC. 114) Han'at böytölt, han’ 
miset hallot (NagyszC. 198). Immár az felső Iyukokat lásd meg 
hány (Helt: Arithm. FT) 120 szemnec vallyon hánnyat teszen 
három fertállya ? (L7). Han szasz forintod iöt ? (Mel: SzJän. 67). 
Juhod seregének te tudod hány héja (Rim: Ének. 87). Hát a 
lelki irgalmasság cselekedeti hányan vannak? Azon szerént 
hetes számban (Illy: Kat. 567). 


né-hány : aliquot MA. [einige, etliche]. Néhányakot ismerek 
(GKat: Titk. 271), Nehány üdőtől fogva itt vagyok várakozás- 
ban (MonOkm. XXIIL598). 


néhánykor: [aliquando; bisweilen] Az isten néhánykor 
bárkát készít ax ő hiveinek, nehánykor meg maradásra valo 
helyet mutat (Báth: Tromb. 171. Megy: Bayle 75) Csak el- 
néhánykor és eknébol (GKat: Válts Előb. 46. 35). Ebben a 
nihánkor költ el hatezer köböl bor is (RákF: Lev. L 

191. PhilFl. 4) 


ögy-néhány (ednyhany LevT. I.222. egg nihan’ Sylv: UT. 
7. egnihdn Szár: Cat. k4. egynihdny MA: SB. 329. MA: Scult. 
7. stb. egy nyihdny Helt: Krón. II. Helt: Mes. 43. ennechan 
JordC. 339, 738. ennehan ÉrdyC. 206b. 581b. ennehan" 543b. 
ennthäny TitkRóss. 28. Drég: Spec. 9. enjhan LevT. 1218. enyi- 
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hány Bethl: Élet. 98) : aliquot C. (einige, etliche). Egy nehányan : 
complusculi C. Zent Ferenc mene zent lacabot meglatny, vy 
uen vele egyneban tarsokot (EhrC. 13). Ennehan napokon: per 
dies aliquot (JordC. 788). Ennehan extendök el muluan (DebrC. 
114). Zent ferenz irna neki ennehany igeket (VirgC. 18) Ó 
maga kedig egy nyihäny napic lőn az városban (Helt: Krón. 
19b). Es lőn egynyihany nap utan: factum est post multos dies 
(Helt: BibL L B2) Az utan Atila eg nehan ideig meg niuguan, 
esmet taborat indita Szék: Krón. 116). Eláméltatta a községet 
az egynehány pártos embör (Monlrók. IIL141). Meg viua az 
Izraeluel és egy néhányat fogua el vfn bennec (Kár: Bibl I. 
139). Régen egynéhány esztendős házasok sem tudták, a mit 
most egy gyermek beszél (Pásm: Préd. 199). Egynéhány ideje, 
hogy mind azon forgódik, miképpen találjon abban módot, hogy 
oda mehessen (MonTME. IIL26) A lengyel tábor már egyné- 
hány időtől fogva sänczba hevervén (ErdTört. II.379). Az almá- 
nak külömb külömb féle nemét és nevét mind le-irnya, majd 
haszontalannak, és lehetetlennek itóélém; én csak ennyihányat 
nevezek közzülők (Lipp: PKert. IIL142). Egynehány veréték 
gyöngye csügg orcáján, egy szunyog is esdett annak szép ró- 
zsáján (Thaly: Adal I.125) Két szás egynéhány esztendőkig 
(Biró: Préd. 24). 


[Seöläsck]. Ha az vr isten egynehány külömbőöső 
keppen adta volna ax ő juhai eleiben az Sz. Máté evange- 
liomát . . . (Päzm: Préd. 844). Az hadi nyereseget az hadi feie- 
delmec egy nehány magokal el osztyac vala: praedas 
El szalada az király lóháton egy nehany magäual (Kár: 
Bibl L327). Egy néhány magával fel-készüle (Czegl: Dág. Élőb. 
32). 

[ögyndhänyad] 

[Beólások). Egynehanyad magaval (Ver: Verb. 314). 


ögynöhänyka : [nonnulli, aliquot ; einige, etliche). Az Asza- 
lóra bément németeket nem gyözven kivárni a faluból Har- 
sányiék, mind az eggynehánykán is vakmeróképen rajtok 
mennek (Rumy: Mon. L61) Az két emberen kívűl az egyni- 
hänyka közlegény katonánál több nem esvén el (MonIrók. XVIII. 
105). 

ögynähänyssor : aliquoties C. aliquot fariam MA. etlicher 
weise, etlichemal PPB. Ez kennyettel nem chak egyzer auagy 
ketzer kely kenny, hanem egynyhanzer (Frank: HamgnK. 24. 
Kulcs: Evang. 304). 


&gynehányssóri : [aliquoties occurrens; einigemal vorkom- 
mend] (Megy: Dial. Előb. 16). 


nómi-hány : [aliquot ; einige]. Ásonkezben nemyhan napok 
el mwlwan (ÉrsC. 434b). 


vala-hány: 1) (aliquot ; einige) Illyen igazgatásnak formáit 
hármat állítnak: aristokräti, midőn a tartomány, birodalom, 
valahány becsületes, fő személyek által igazgattatik . . (Bsal : 
Krón. 5). Akadályok miatt valahány napig várakozása lőn ha- 
talmasságod csauszának (MonTME. IV.226). Az olcsó praedi- 
catort két kézzel kapták, mellyet éppen csak a magyarság 
acceptála akkor, elhagyván, ha ki valabán a Luthervalläst üste 
volt is (ErdTOrtAd. I.34) Az ő baráti közül hozhatna valahány 
száz gyalogot, ha találna (TörtT. XVL86) Hogy valahanj niug- 
hatatlan iffiaknak chelekedetek utolsó veszedelmet szegenj 
hazankra ne hoszon (VIIL52) 2) quot; so viele) Valahány 
ember, annyi értelem: *quot homines, tot sententiae PPBI. 


[őrólások]. Az fejedelem igen nagy vessélylyel, csak vala- 
hány magával kitörtetett falura (Kem: Élet. 64). 


: quotiescunque SL [so oft nur] (PéldK. 


valahänyssor 
57). Vala hanzor eh kenieret gienditek es eh poharbul iando- 
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tok, az urnak halálát izenitek, azaz az  halalaru! emlekez- 
zetek meg, meddeg el if ez uelagnak meg iteletire : guotias- 
cunque comederitis panem hunc et de poculo hoc biberitia, 
mortem domini annunciabitis, donec venerit (Osor: Christ. 187). 
A többieket ki-ki veheti, valahányszor a szükség hozza magá- 
val (Biró: Ángy. 252). 


Hányad : quotus Kr. (wie vielter] Hanyadoth the hallotthal : 
quotam (horam) audivisti? (Heyd: PCF, 10), Hányadrész (Zrinyi 
L100). 

[Szöläsck. Hányadán vagyunk: quanti, quo numero 
restamus Kr. Nem tudom, hányadán vadnak? (RákF: Lev. V. 
18). Hány óra vagyon? hanyadán van az idő? welche zeit imt 
es? quelle heure est il? (KirBesx. 91). 


Hányadik: quotus C. MA. wie vielter, welcher an der 
zahl PPB. 


Hányféle: quotuplex C. MA. wie vielfältig PPB. 


Hányképpen: quot modis SL [auf wievielerlei art] Hah 
keppen ualo okbol esmerbety meg embör as bynnec uezödel- 
mes uoltat (DebrC. 451) Hanikeppen kemenit meg az isten? 
(Fél: Tan. 217). Hanykeppen tanit as isten az alazatoesagra? 
ketkeppen (457. Barna: Isk. 440. Kulcs: Evang, 260). 


Hányság: quantitas discreta GKat: Titk. 119. CorpGramm. 
818. 

Hányszor : quoties MA. wie vielmal, wie oft, so oft PPB. 
Vram, ha bänhendicafamfia en bennem, banser bodassac neki? 
(MünchC. 48) Jerwsalem, Jerwsalem, hanzor akarttam az te 
ffyaydat egybe gyeyteny (JordC. 429. 577) Az pater nostert 
hanzer mondanayak meg (DomC. 200). Hanser könyörgöt 
Moises as népért (Pécsi: Ágost. Előb. 4). Hányszor feküdtem 
már ugy le, hogy nem gondoltam virradtát érni (Mik: TörL. 
108). 

HANYATT, HANYATTÁ (Aanita WeszprC. 103. Aa- 
nytta JordC. 773. hanyttaa ÉrdyC. 429b. Aasota VitkC. 58): 
supine MA. rücklings PPB. Hanyattä fekvő: supinus Major: 
Saöt. resupinus PPB. Hanyattá dőlt: resupinus ; hanyattá doti : 
resupinat MA. Hanyatta fekeyk dichóeegnek koronayra (WinklC. 
120) Hanita fekunneiek a földön a keresztfan (WessprC. 103). 
Esssek ky hanytta as palota ablakon: decidit ex tertia conti- 
gnatione deorsum (JordC. 773) Soha ne feke£ hahota (VitkC. 
58). Hanyttaa eseek (ÉrdyC. 429b) EI aluuéc hanyatá (Helt: 
Krón. 20) Hanyatà essóc a setzel szekből a kapu mellé, és 
meg szegéc a nyaka (Belt: Bibl IL119) Egy lágy ágyra ba- 
nyattá fekteték a szent ifiat (Päsm: Préd. 352). A földre d^jtott 
keresztre hanyattá fektetek a mezítelen Jésus (512) Esék-le 
zászlóstul Chillag György hanyattá (Zrinyi L53) Hanyat vetni 
(87). Asztalt mostan mérjed hanyat, te szerechen kölök, mérjed 
hoszszaságát (112). Hanyat feksric: supinus cubat (Com: Jan. 
113) Testek haniatta fekzik (Lép: FTük. 42). Hanyatt kell 
fektetni (Lipp: PKert. L67) Az istállóban lefeküdt hanyatta 
(BékHajd. IL276). Benne minden állapot hanyattá fordult (Fal : 
NE. 6). 

homlok-hanyatt : [praecipitanter ; sich überstlirsend, über 
hals und kopf]. Homlok hanyat rohan veesedelmére (Fal: NU. 
859). 


Hanyatl-ik : inclino, reclino, deflector MA. [sich zurtick- 
biegen, rlickwärts fallen] Hanyattlom, artzal folfordulok: su- 
pinor MA. Hanyatlik a sereg, meg-tolytäk: inclinat aut incli- 
nata *acies; hanyatlik a nap: "inclinat se sol PPBL Lelkünk 
vagy öregbűl, vagy hanyatlik a gonosera (Págm: Préd. 324) 
A férfiui meg-Allapodot idő a meg-ért koros időre hajol, ha. 
nyatlic (Com: Jan. 45) Hanyotolván az gyözedelem (Alv: Post. 
L282) Akár hadra, akár békességre hanyatoljon a dolog, az 
mi börlinkben jár (Monirök. XXIIL588) Az erdélyi fejedelem- 
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ség is vele együtt hanyatolni kezde (Userei: Hist. 26). Az uni- 
tária |vallás) pediglen hanyatlani kezdett (Bod: Pol. 23). Északra 
hanyatlot volt már akkor, mert életének végső határához kö- 
zeledett (Csúzi: Sip. 37). A hanyatló nap még alkalmas fényé- 
ben a felhők alá búvik (Fal: UE. 422). Hanyatlott árnyék (Fal: 
Jegyz. 934). Megtestesülvén a vétekkel, egy fartöböl a másikba 
banyatolván, kiméletlenül fársángoskodik (Fal: NU. 261). Fel- 
keverte (beszédével az asszonyoknak) gyomrokat, ugy hogy 
ketteje vagy hárma a rágás miatt tsak nem az égyba hanyat- 
lot (Fal: NA. 129). 


el-hanyatlik : inclno MA. [sich] auf die seite neigen PPB. 


(fallen, abfallen, verfallen. Elhanyatiott: inclinatus, reclinatus 
MA. Hamar elhanyatlottatoc vala az virol, melyet ax wr ti 
nektec parancholt vala: deseruisse velociter viam ejus quam 
vobis ostenderet (Helt: BibL LPpp). Az restség miatt el hanyat- 
lic az ház: propter pigritiam perstillabit domus (Kár: Bibl. 1.630). 
Ninczen az, ki ertelmes volna, minniaian el haniotlottanak es 
haszontalanocka löttenek (Fél: Tan. 112). Immár bé estvéledic 
és az nap el hanyatlott (Zvon: Post. L670). Elhanyatlic az nap 
(MA: Bibl. L286). Az békeséges türésis el akar hanyatlani 
(MA: Scult. 986). Nem rettegtink, ha a fold meg-indul és a 
hegyek el-hanyotlanak is (Pázm: Imáds. 298). Az ti tudomántok 
az apostoli tudomännal eggyeségben sem volt, kiért el sem ha- 
nyattolhatott tölle (Bal: Calsk. 35) Se jobra se balra attul el 
ne banyatollyunk (Komár: Imáds. 274). El-hanyatolvän a deák 
nyelvnek tisztasága, így ól ezzel a szóval (Pós: Igazs. 11319). 
Minyájan el hanyotlottanak, hejjaben valokka lettenek (VárM: 
Égőfzöv. 29). 

elhanyatlás: aversio, inclinatio, defectio MA. neigung, ab- 
wendung PPB. 

l&-hanyatlik : procumbo, recumbo pronus MA. sich nieder- 
legen PPB. (Fél: BibL 135. Bök: Lámp. 97. Zrinyi 162). 


lBhanyatlás: [recubitus ; das niederlegen) Dellyesti avagy 
del után való le-hanyatláa, nyugoväs (Com: Jan. 113). 

még-hanyatlik: reclino, reflector MA. [sich] wieder zu- 
rückbeugen, wieder [zurück] gebogen werden PPB. [sich neigen, 
sich senken, fallen] Meg-hanyatiott had: bellum *attenuatum; 
a nap már meg-hanyatlott: sol jam "praecipitat; meg-hanyat- 
lott id5, vensögre hafläs: *praecipitata aetas PPBl. Meniegsző 
kemrület heueniben vala, Griseld szorgalmatos mindenft ot 
vala, il nag esettel meg nem haniatlot vala, mert viselt ruhaiat 
nem vtallia vala (Istv: Volt. 21). Juda birodalma meg hanyat- 
lott (Zvon: Post. IL601). Az igazság 5-magais le dólhetne, ha 
meg-hanyatlanék az oszlop, mellyen építtetett az igazság (Pázm: 


Kal. 547). Meg-banyatolhatik mint a gyenge fiatal a nagy tereh " 


alatt (Nagyari: Orth. 213). Kiment tizen-egy órakor, már mikor 


a világh napja meg-hanyatlot vólna (MA : Scult. 195) Ingadosó, 
dőjésre hajlandó, meg-hanyatlot báz (Com: Jan. 105). 


vissze-hanyatlik: reclino, recido Kr. [sich rückwärts 
neigen, zurückfallen] Hogy tehetségem vissza ne-hanyatlyék 
semmiségére (Csúzi: Mp. 348). Sok tunya és kényes szív elö- 


veszi néha a jót; de hamar megunván ott hagyja, visszahanyat- 
lik (Fal: SzE. 546) 


Hanyatlás: inclinatio, reclinatio MA. neigung, biegung, 
wiedersurtückbiegung PPB. Éjelre hanyatlás : nox "praecipitata 
PPBL Szent Józef minden hanyatlás nélkül, víg örömmel hal- 
lotta, midőn nagy aszszonyunk mondotta Jézusnak (Csúzi: Rip. 
76). 

Hanyatlott: obliquus [schief] A smegelet igyenes vagy 
hanyotlot: rectus vel obliquus angulus (ACsero : Enc. 50). 


HÁPOLOÓD-IK: [gemisco, conqueror ; seufsen, klagen] 
Ertetem te nagfsägod] haragist, kit te nagch. az en fiamra 
vettett; bysoú hog eleghett hapolotom raytha (LevT. 1369). 
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HÁPORJA [HAPORJA P]. Typhae palustris clava baka, 
seu haporya nominatur (Beythe: Stirp. 8). 

HAPSOL: devoro cum festinatione et cum quodam sonitu 
Kr. [hastig essen, fressen] Azt (a käposztät) ragadván az sok 
török szolga, melegitetlen hapsolni s hordani kezdék (Monlrók. 
VIIL377) Foghajmát vagy tormät igen hapsolja (Thaly: VE. 
IL51). 

fól-hapsol : c» Némelly idegen tartományokban istenes jóság 
fel-hapsolni, s gyomorban hordani a meg-hólt atyafiak testeket 
(Fal : NE, 75). 

HARA : szőrzsák SzD. 

ször-harg : [cilicium, pannus coactilis ; haariger stoff, haar- 
tuch] (TortT.? IIL376). 

HARÁCS : praeda, tributum, prodigitas, auctio, subhastatio 
Kr. [schatgzung, brandschatzung) Balenák, cethalak és görbe 
delphinek, Cupidonak haráchot ezek fizetnek (Zrinyi: ASyr. 6). 
A jövendőbeli biräkert fizettünk császár adajára 120 harscstul 
459 ft. (MonTME. L27) As 130 haráesra esett 520 kila búza 
(54). Jövendő birákért 130 harácstül 497 ft. 27 d. császár ada- 
jába (62). Az minden egy egy harács után föl számított tizen- 
öt-öt pénzt fizettünk (127) Kívánja sweginysig barácssvedisit 
(Monlrók. XV.315). Harács szedő törökök (578). Az rettenetes 
adó és harács nevelését as zpahiák ellen sollicitálja (MonOkm. 
VIL247). Ujabb harátsra bocsáták (Gyöngy : Char. 7). 


Harácsol: prodigo Kr. [subhasto; versteigern, verschleu- 
dern]. Légyen mindenemnek harátaló vására, chak kiváltásod- 
nak köezülhessen ára (Gyöngy: KJ. 66). Lányom szive sem oly, 
hogy azt harätsollya (Gvad : Időt. 21). 


el-harácsol : c» Az többit (katonát) elfogván, Váradra vit- 
ték és elharácsolták (MonOkm. VIL408) A fösväny Merosis 
kegyetlensége a szerechenyeknek, vagy arabiaiaknak pénzen el 
harácsolt (Hall: Tel. 51). 


föl-haräcsol: c» Magunk, feleségünk jóezági elfoglaltatván 
felharäcsoltassanak ? (ErdTörtAd. IV.283). 


HARAG (horoguvec HB): 1) ira, indignatio C. zorn PPB. 
Haraggal: irate C. Nem birja-meg haragjät: iram suam non 
*capit; örökösön haragot fenn tartani: "aeternum vulnus ser- 
vare ; haraggal fek-indült: *percitus ira ; haraggal buzgó : aestu- 
ans PPBL Harag megh bant elmet, bogy ne valasthasson ygas- 
sagot (EhrC. 16. 93). Nag hirtelenkédettel góriede nag haragba : 
in iracundia magna (BécsiC. 17). Kiralnac haragia: regis in- 
dignatio (450) Kecke kigocnac nemzeti, ki mutatot nektec 
elfutnotoc istennec iőnendő haragiatol? (MünchC. 18). Mynden 
haragot es bozonkodast ky rekez te zyuedbewl (VirgC. 1). Ha- 
ragot tartotam atyamnak es atyamfyaynak ellene (9). Iwue az 
w atya nagi haragal; hertelen haragal rea hertelenkwdek (26). 
Ew bennek veegheztetöt el wr istennek haraghya (JordC. 911). 
Wr istennec meg nem engesztelheti Ó nagy haragyat (Born: 
Ének. 10). Atkorot legyen az ő haragioc, miert hogy ilyen 
sebes (Helt: Bibl. I. Aa4). Meg galula isten az & haragianac 
vtat (Szék : Zsolt. 212). Giőczen Ünnen maganac haragot (Fél: 
Tan. 316). Hogy fiadat mehedben meg ne banczad, haragtól, 
emeléstől magadat meg óyad (FortSmer. N6) Bebes haragja 
láttzic (MA: Bibl. V.9). A gonoszok haragot gyüjtnek fejekre, 
az igaz itilet napjára (Pázm: Préd. 6). Nem társom, hanem 
árúló ellenségem vóltál, ki engemet isten haragjába hoztál (19). 
Vétkesek, es harag érdemlők lészünk (60). A filistaeusok-ellen 
sok-képen jelenté Sámson gyülölséges haragját (533). 2) [ira- 
tus ; ig) Keuel es harag bezedekkel ellene alla (DomC. 
284). Harag szemmel tekynte az wrara (felesége, Pesti : Fab. 6). 
Harag szemmel néz reád (MA:SB. 53) Tekintettéle harag 
szemmel reáyoc (Vás: CanCat. 214) Nagi harag szemmel as 
assonira tekintuen (Pont. 216) Sok harag szavu dob tombolva 
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robbana (Zrinyi 1.64). Harag szoval igy kezdé el panaszezát 
(Eny : Gizm. 10). Ti miattatok vezér haragúl fog szólni (Kecsk. 
Tort. IIL381). 

(Szólások]. Úgy enyhődék isten haragja a föld-ellen 
(Pázm : Préd. 302). Enyhódgyék haragod (Csüzi: Sip. 361). Az 
9 haragja igen felbüsula: iratus est furor ejus nimis (MA: 
Bibl 1258). A gonosz akaróra felgerjed haragja, de nem 
forr-fel a boszszúállásra, sem felettéb való kemény indülattal 
nem fenekedik senkire: malevolo succenset, verum non effer- 
vescit in vindictam, nec vehementer invehitur in quenquam 
(Com: Jan. 198). Fel lobbant harag (Der: Préd. 84). Men- 
nel valaki gyarlób és erótlenb, annál könnyebben fog rajta 
a harag (Pázm: Préd. 806). Kegyelmed megbocsásson, ne vegye 
harag neven, se pirongatás helyén (ErdTört. II.129). Hagy- 
juk parancsban, ki ezt nem fogadja, esik haragba (RMK. 
IV.212. Naga haragodban el ne rekkencz, de ynkab er- 
galmaz en welem (ThewrC. 703). Haragjäban kibontakozott az 
eklézsiábol (Nyr. X.471). A ki másnakharagjában vagyon 
hogy ujonnan kedvébe juthasson, valami változásnak kel lenni 
(Pázm: Kal. 746). Haragra fakadni: *erumpere stoma- 
chum in aliquem PPl. Haragra valo fel-fortyanás (GKat: 
Válts. L941). Haragra ne remicetóc ket (NagymC. 304). 
Az sydook haraghra reemeytetteek ewthet (ErdyC. 128) Az 
tyzenkettódyk kedeegh nag haraghra reme wle (189b) Ha- 
ragra rezzeztet engemet: ad iracundiam me provocavit 
(BécsiC. 198). Ha szinte ujjontäban fellobbasstom is ast 
az édes haragot (Mik: TórL. 91). Furorem irae, dühödtt 
haragot indít ezekkel istensben (PÁzm: Préd. 721). Hara- 
got tartotam atyamnak es atyamfyaynak ellene (VirgC. 9). 

az te nag[sägod) nagy haragiat, kytt te nagch: az en 
fiamra vettett, byzon hog eleghet hapolotam raytha (LevT. 
1.369). 

[Kózmondások) Még az hangyának-is vagyon haragja (Cxegl: 

MM. 13). 


hamar-haragü: irae *properus PPBI. (jáhzornigi. 
hirtelen-harag : impetus furiosus EhrC 67. furor KulcsC. 


91. [jähzorn]. Mig atyanak hertelen haragya el mulek (VirgC. 
26) Hertelen haragal hertelenkwdek (uo.). 


hirtelen-haragü : proclivis ad iram SI. [jähzornig) Hir- 
telen haragu ember (Kár: Bibl. I.611). Nem hirtelen haraguc, 
bó kezäc (Cis. F4). Hertelen haragu és magában mérges ele- 
gyedet természetű lészen (L3. Matkó: BCsák. 8). 


isten-haragja: 1) (fulmen; blitz]. SsürkállyÁtok az isten 
ecclesiáját, de meg-eméest as isten haragjának täze érette 
(Matkó: BCsák. 90). 2) repertiana, gratiola MA. 


Haragit: ad iram concito Kr. [erztirnen, zornig machen) 
Meg-büsítom, haragitom : obacerbo; másokat reá haragítani : 
*adducere aliquem in invidiam PPBl. Csäszärt az kazulra ee 
haragitá, nz két fejedelmet egyben vitatá (Tin. 254) Rutul 
kezde bezelleni, monduan: hogy ugianes en eotett kegielmed- 
nek be attam, es kdet rea haragitottam (LevT. 1360). 


mög-haragit: irrito, exacerbo MA. entrüsten, zornig ma- 
chen, verbittern PPB. Meg harageyth wrath bynes ember: 
exácerbavit dominum peecator (KulcsC. 15). 


Haragos (haragws ÉrdyC. 543. haragws KulcsC. 33. haragus 
Fél: Tan. 328. DecsiG: Préd. 22. Szár: Cat. B2. Horogus VReg. 
297): 1) iracundus, etomachosus C. severus MA. leicht zornig, 
ernsthaft PPB. Haragosan: irate C. Öszve vont haragos hom- 
lok : frons *castigata PPBl. Haragos levél: aculeatae, ardentes lite- 
rae PP. Horogus (férfinév 1220. VReg. 297). En baragos ellense- 
gimtöl engem zabadito (DübrC. 38). Haragosok, restek ev my- 
uelkevdetevkben es otrombak ev erkevichevkben (CornC. 158). 
El esseok ez nag Babylon, ky az ew haragos fórtelmeenek 
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borabol ytatot mynden neepeketh (JordC. 910. Ada neki egy 
verhenyes haragos oroszlännac képét (Holt: Krón. 102). Az ki 
omlot haragos epét meg szarasztya (Mel: Herb. 4). Szörnyű ha- 
ragos (MA:SB. 314). Erős boszszu-allo haragus isten (Szár: 
Cat. L4). Haragos szellő (Zrinyi L64). Iszonyuan rikolt haragos 
szájával (IL63) Két haragos fél közt békeséget szerző czimbo- 
rác (Com: Jan. 202). A haragos ő magát ölimeg előbb, hogy- 
sem mäsokot (lily: Préd. II.90). Még erre 

monda (ErdTörtAd. IL63). Haragos szemet mutat (Fal: NA. 
40. Kr) A haragos tenger csendesedni kezde (Fal: TE. 700). 
2) [inimicus, adversarius; feind, widersacher] Az isten neki 
haragosa volna (MA: Scult 70). Azonban más régi haragosza 
red találván, halálos bajra hítta (EsztP: Bőzűz 11) A samari- 
tünusok nagy haragosi voltak a sidóknak (Mad: Evang. 5681 
Mog-botsátanék haragosomnak (Fal: NE. 32). Okot adnak nagyot 


[KOrmondá&sok| Haragosnak kettő része, megis verik s emni 
sem adnak (Decsi: Adag. 238): porrige si possis panem, hinc 
obsonia pugnos MA. Haragost ne ingerelly, daráss ne szur- 
kálly (SzD: MVir. 216). 


[Haragoskod-ik] 

Haragoskodäs: stomachatio Kr. [vortwährendes zürnen!). 
Harag, avagy haragoskodäs: ira sen iracundia Com: Jan. 198. 
A haragoskodásban aläbb-hagyni: *temperare animis PPBL 
(Born: Préd. 430). Isten mondgya néki, hogy méltatlan követi 
haragoskodását (Ssencsi: RészPoh. A2). 

Haragoskodó : stomachosas MA. iracundus Com: Jan. 199. 
voll zorn PPB. 


Haragosság: iracundia C. MA. sornmütigkeit PPB. Vet- 
keztem haragossagomba (VirgC. 9). Kesz vagyok az haragos 


haragossagok (WeszprC. 126). Nylwan valo haragomagban es 
nemeellyek meeg halaloknak oraya koron bochatnak elle 
nők veetötteknek (ÉrdyC. 33) 


Haragsse-ik, haragusz-ik, haragoss-ik, haragud-ik, 
haragod-ik: stomachor, indignor, succenseo C. irascor MA. 
[zürnen, zornig sein] Horoguuec isten (HB) Adad ő menden 
ragadozatokat oztasba te zolgaidnac, kic haraguttac (BéceiC. 
29). Ne haragodyek az te hertelenseged (BodC. 4). Mikor meg 
haragandol: cum iratus fueris (DöbrC. 249). En haragutam 
istenre haborusagnak es korsagnak ideyen (VirgC. 9). Reea 
haragweek Herodes kyral es parancholatot ada ew kegyetlen 
zolgaynak, hogy azon egyel feyeet venneek . 628). Ha- 
ragwek w rayok (KulcsC. 28). Zertelen harakzyk (LevT. 1115) 
N[agyságod) az borok felvyselese felöll ream ne haragogyek 
(295). Oly igen haragudt az szegin pórokra (Tin. 288) Minden 
tiszteket a nemeteknec aad vala, kin a magiaroc meg haragu- 
nac Szék: Krón. 163) Haragsric mindeneken, valamic ő néki 
jobbuläsra szolgálnac (MA: Scult. 122). Az isten maga váltosá- 
sával kedvében nem fogadhattya ast, a kire eléb haragut (Pásm: 
Kal 740) Az isten szörnyen haragutt reátok (Pázm: Préd. 
581). A kinek gyenge-okosságú, és féleszű fia vagyon, nem 
haragszik, hanem szánakodik rajta (655) Békételeutl bömbög, 
hortyog, haragszik Sámbár (Matkó: BCsák. 260) A felesége 
sírt, haragudt, reménykedett, keménykedett, átkozódott (Mon- 
Irók. X1480) Nagy haraggal haragszon (Tof: Zsolt. 513). Nekik 
haragudván kurvásza őket (Sámb: 3Fel. 483). 


Haragszom : [ira ; zorn| Mire való emberben az epe, hanem 
hogy az illyen alkalmatosságokban haragszomra fakadgyon ? 
(Fal: NU. 283). A nem reménylett uy-bir meg indította a ha- 
ragszomot az aszszonyokban (Fal: NA. 128). Akkor veszik elő 
a tréfát, mikor haragszomra mutatnak a arivek (Fal: UE. 406). 
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el-haragszik : [irascor ; in zorn geraten]. Meg látván őtet 
az király, el haraguek rayta, es keményen meg fedde (Lép: 
PTük. HI.51. MA: SB. 75) 


haragton-haragszik: [repente irascor; leicht in zom 
geraten). Haragton haragszik, békéltón békélik (Decsi: Adag. 2). 


mög-haragszik : irascor, excandesco C. succenseo MA. [zor- 
nig werden, in zorn geraten]. Nabuhodonozor kiral móégharaguéc 
mend a földre (BécsiC. 12). Mégharagunac kiralnac ket meddói : 
irati sunt duo eunuchi regis (54). Megharago vr: deus aemulator 
(259). A kiral mégbaraguan, parandola serpenöket es erc faza- 
kakat meggeriezteni (86). Senky soha nem latta meg haraguuan 
(CornC. 53) Igen meg haragoduan, ky menenek (VirgC. 47). 
Monda az sorornak : myert haraguttal meg? (MargL. 53). Myn- 
den, ky meg haragszyk hew attyasffyara, melto hynes lezen 
ytelettre : omnis, qui irascitur fratri suo, reus erit judicio (JordC. 
366). Megharaguan es meg indulvan (DomC. 102) Meg harag- 
week raytta (ErdyC. 526). Hogy valaha wr meg ne haragud- 
yek: ne quando irascatur dominus (KulcsC. 3). Mikor Pharao 
meg haragut vala as Ő szolgaira: iratus rex servis suis (Helt: 
Bibl. L V) Istennel az ember meg baraguuec (Born: Ének. 
15). Mert bänänkert meg haragutt mennyei atyanc (130). Nincz 
oly állat, az ki meg nem tüd barsgudni (Decsi: Adag. 120). 
Meg baraguánac Hypocrates tanituányi Pbilemonra as itilet 
miat (Cl. A2). Meg-haragutt vala isten a zidókra (Pázm: Préd. 
44) As büdös-babukkot nem látván seregében, meg haraguék 
ellene (Päzm: Kal. 444). Az meg haragutt azyübäl ki szárma. 
zott hertelen indulat (Zvon: Post. IL151). 

[Ss6läsok] Megbaragudtt Hérmán, kövér lúdat kíván (Mik: 
TörL. 91) 

(Közmondások]. Szakáczánal embernek nem kel meg hara- 
gunni (Decsi: Adag. 307). 

mög-haragudott: iratus, obiratus, indignatus C. zornig 
PPB. Ex tauol legen, meglen ammeg haragut biro engemet 
karhostatni acarna (NagyarC. 131). Ez amonyallat meg haragvt 
elmeuel monda nekyk (GömC. 163). Megharagvdott ortzÁmot 
forditom ellenetec: ponam faciem meam contra vos (MA: Bibl. 
L114). 


mögharagväs: excandescentia C. [zorn] Harag vagyon 
* meg haragwassba: ira in indignatione ejus (KulcsC. 64). 

Haraghat-ik : possum irasci Kr. [ztürpen können]. Harag- 
batunc azért méltán, sött tartozunkis haragudni (Zvon: Post. 
11.160). Ő reajoc nem zugolodbatom, sem baraghatom (MA: 
Scult. 729). Jónás azt vélte, hogy egy árnyékért: bene irascitur 
usque ad mortem ; halálig haraghatik (Päzm: Préd. 802). Miért 
haragbatnék as isten reájok (Bal: Calsk. 61). 


—- —— ln —————— — — —— ——— 


Haragodat: irritatio (stomachatio; zorn] A haragodatban . 


kesertetetnek napia zerint a kietlenben (AporC. 56) 


Haragut: [ad iram concito; erztürnen) Ystenth reaaya 
haragwta (az ördög az emberre, ÉraC. 459) Az csazar hogy ez 
zot halla, magat rayok haragwta (512) 


mög-haragut: c Yrdraelnek zenteeth meg haragwttaak : 
sanctum Israel exacerbaverunt (KulcsC. 192) Keseerteek es 


meg harsgottak felseges istent: exacerbaverupt deum excel 
sum (194). 
Haragutt : (iratus; 
külső jeleket látunk a haragutt emberben, minémüt a bolon- 
dokben (Päsm: Préd. 803). As ér-vágás az haraguttakat csen- 
dessegre vonsza (Felv: Sch3al. 45). 


Haragul: [irascor ; zürnen, zornig werden] Frater Yllyes 
nem akara menye, keuelkeduen es hbaraguluan (EhrC. 15). 


HARAMIA: praedo, latro Kr. [r&uber, strassenräuber]. 
(LevT. L217). Geduddim: hajdu, koborlo rablo könili gialog 


ig) Nem tsuda tehát, hogy ollyan ' 
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sereg, mint ammi koborlo hayduink, vagy haramiaink (Mel: 
Sám. 212) Miért nem kóborolják az erdóket a haramiákkal? 
(Fal: NE. 31). Prédából élődő szárnyas tolvajok, négy lábú por- 
tázó vad haramiák (Orczy: KöltH. 216). 


Haramiás : [praedoni similis; räuberähnlich]. Haramiásabb 
erkölcsű (Vajda: Kriszt. IIL479. Kr.) 


HÁRAMI-IK, HÁROML-IK (hdrámik Kisv: Adag. 
87. Gvad: Hist. 50. Aaranleek EirdyC. 429. Adránlik Decsi: 
Adag. 7. 10. Zvon: Post. L271. Kr): X) devolvor MA. [abge- 
wälzt werden, tibergehen]. Tyzet rakattata alaya, de az zyznek 
semyt nem arth vala, hanem ynkaab azokra haranleek es ezer 
embert 6le: meg (ÉrdyC. 429). Az hazrwl az tyzet el veree es 
haranleek az kyral palotayaara (543) En reiám häränlik ez: 
in me haec cudetur faba (Decsi: Adag. 7). Magára haränlik az 
ki másnak gonoz tanáczot ád: malum consilium consultori 
pessimum (10). A bűnös ember, ha valami jót cselekeszik, mind 
az ördög szolgálattyára báromlik (Illy: Préd. L445). A ki más- 
nak rosz tanácsot ad, magára hárámlik (Kisv: Adag. 87) Fe- 
jedre hárámlik (Ceüzi: Tromb. 98. Kr). A kaur előtt futottam 
mint ollyik, mellyert birem s nevem szégyennel háromlik (Kónyi: 
HRom. 131. A tudomány rájok harämlott (Gvad: Hist 50). 
Taresa meg nemzetänk nagy szerencséjére, minden jó hároml- 
lyon gyakran a fejére, anya szent egyháznak elő menésére 
(Orczy : Nimf. C5). 2) [refertur; sich beziehen, bezogen werden). 
Eggyik törvény az istenre háromlik (Mad: Evang. 491). 


Häramläs: devolutio MA. herabwälzung PPB. 


Háromlit: [devolvo, converto ; abwälzen, übertragen). Ter- 
jeszeze, häromlicsa tiszteletének örökségét örökösseire (Biró: 
Ünnep. VD. 


Häromoltat: c [convolvo; abwenden]. Nem másra háro- 
moltatik annak nevekedese, hanem reám (MonOkm. XXIV.496. 
Megy: 6Jaj. IIL31). 


HÁRANDÓ: [devolvendum, convertendum; zufallend). El- 
mélkedvén reánk hárandó hasznáról (Gvad: FNöt. 148). 


HÁRÁNT [HÁRANT ?] (háronyt Komj: SzPál. 22. 27): 
devolvo, converto ; abwenden, ablenken, abwälzen, tiberwälzen). 
A myt en ellenem gondoltatok valaty reeattok harantanam (ErdyC. 
542b) Az euangeliomnak diczWsegeth az W nepwkre haronyta- 
nak (Komj: SzPál. 22). Az iduWsseg nyeresnek kegyk mynd*n 
byzodalınath vesse el (es?) haronytcza csak az egy Chr. Jesusra 
(Komj: SzPäl 27). Kárhozatnak terhét magára harantaná (Beythe: 
Epist. 33). 


Háránték, haránték, hárántok: 1) obliquitudo Kr. 
[obliquus, oblique ; schräge, schief]. HÁrántocon vagon vonitäs 
felette (a betü fölött, Dév: Orth. 3. CorpGramm. 98). Az a felett 
gacorta el haghatfa ah hárántoc linhat (102). Alól hárántok 
meesed (Radv: Csal IIL51). Hárántékon valo felelet (Oxegl: 
Däg. 11.95). A rájok lőtt nyilakat hárántok ütéssel megtanüllyák 
eltávoztatni (Laskai: Lips. 362). 383) [indirecte ; indirekt, mittel- 
bar] A bálványimádás nem egyéb, hanem az isteni tiszteletnek 
igazan vagy harántékon a teremtett állatnak adása (Czegl: 
BDorg. 459). Tellyesítse-bé szűkségiket, hanem tsak indirecte, 
mint egy báránték (GKat: Titk. 268), 

Hárántékos, harántékos: obliquus SL (schräge). Hárán- 


tékos ablak: fenestra obliqua (Káldi: Bibl. IIL Reg. 6. 4. Exech. 
10. 16. Kr). Harántékoson jőnek a sugárok (ACsere: Enc. 156. 


Mola: JÉpül 482). 


— 


Häräntos, harántos: [obliquus ; schräge]. Az ő sugári 
nem igyenes linoán, hanem mint egy hárantosson ütköznek az 
földbe (KNagysz. 1613. D8) Télben az nap az ő radiusit nem 
boczÁttia egyenesen maga alá az földre, hanem harántoson és 
óldaloson (Mih: ÖrökE. 53). 
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HÁRINT, HÁRÉNT: 1) (devolvo, converto; abwälzen, 
abwenden, zuwenden, übertragen]. Szép mulatságokat s paripájo- 
kat magának härintatä (Liszti: Márs. 129) Semmit a mi másé 
te magadnac ne tulajdonics, härincs: nihil quod alterius est 
tibi vindica (Com: Jan. 190). Härincsanak környds körül földet 
reá, s tömjök-meg (Lipp:PKert IIL21) 2) [refero, revoco; 
beziehen] Nem illek, hof az fivnak neue mas zömelre harintat- 
nek (TihC. 218) Valamene napy penitenciad ua£on, ha anne 
bulezut vallaz, ha akarod reaya harinthatod (DebrC. 445). Vgy 
volna a hus eteltäl valo tiltas Órdógi tudomany, ha a Christus- 
nac io tetemenyet arra harentanoioc (Tel: Fel 110) A mit 
feietekhez kapcholhattoc, oda harentiatoc (Mon: Apol. 287). Az 
kepec harentatnac az ű magyarazattyokra es ieczettetet dol- 
gokra, mellyeket ielentnec: imagines referuntur ad prototypa 
(Mon: Kép. 3. 103). 


(Szólások]. Minden ellenségtek dühüeségét meg-semmiséti, 
vagy-is kétszeres gyalázattal nyakokba háréntya (Csúzi : 
Sip. 314). Némaságomat szememre bárénthatnák (Szeg: Aqu. 
29). Okát az kárhozatnac istenre háréntyák (Zvon: Post. 1.908). 
Az bűn altal iőtbe a halal, mert az bűnre kől haréntani okat 
(Lép: FTük. 21). 


el-hárint: [devolvo, removeo ; abwenden, abkehren] Éz az 
karhozottakra szállott es szállando büntetes fón áll, tégy üressé 
minket tóle, harincs el rólunk (Lép: PTük. I.144). A gonoszokat 
el téricséc, háréntsác (Com: Jan. 217). 


elhárintás: [devolutio ; abwendung]. Christus vérének azent- 
seg törő el härintäsa miat (Toln: Vig. 232). 


vissza-härint: [revolvo; zurückwälsen) Vallyon nem az 
ellenkóz^ felre harentathatneke vizha as eretneksegnec vetke ? 
(Zvon : Osiand. 150). 


HÁRÍT: 1) (devolvo] convolvo, converto MA. [abwälzen, ab- 
wenden, zuwenden, tibertragen] TÓruénnyel rólam másra hári- 
tom: adjudico C. Másra bárittya, és magát ki-menti (Nógr: 
IdvK. 104) Minden igyekezetét arra forditotta, hogy a vicariust 
maga melle háretana (KBécs. 1666. C8) Lupul, hogy mireánk 
akarja háritani az leánya eladásában való akadályát, nem igaz 
(RäkGy: Lev. 122). Hív szóezólló vala királyi udvarban, ha mi 
roszat koholt irigység a sutban, azon volt lehessen háritani 
nyomban (Orczy: Nimf. A5). Häritsa köztetek irigységnek läug- 
ját, oltsa el haragos felek zsarätnokjät (Orczy: Költös. 56). 
Látom irásodbann häritod tsak Hellre, hogy ő kinszeritett ilyly 
esméretségre (232). 2) propendeo (sich zuneigen, geneigt sein?) 
Az itélő biró ide vagy amoda ne hajollyon, háritson: hunc aut 
illuc judex ne propendeat (Com: Jan. 134). 


ältal-härit: [transvolvo; überwiülzen) Adósságát másokra 
által-bárítani : nomen *transcribere in alios PPBI. 


el-hárit: averrunco C. averto, devolvo, removeo MA. [ab- 
wenden, abkehren] ausjäten PPB. Gonoezmak el-hárítója : pro- 
pulsator mali PPBl. El harita az köuet: revolvit lapidem (Fél: 
Bibl. 51). Elhárittya magárul a Messiás tisztességét, mondván : 
Nem vagyoc Messiás (MA: Scult. 54). Hogy el-häricsa Israelrül 
a gyalázatot (Ozegl: Japh. 3. A reájoc robanókat nyillal el- 
kergetni és el tÁgitani, hárítani, távol űzni tudgyác (Com: Jan. 
147) E keresztyeni igazságot Enyedi imillyen fortélyos enyel- 
gésekvel ki fogásokval akarja meg cxáfolni s előle. el-bárítani 
(GKat: Titk. 280). Nem terhelik istent bosszú kérésekkel, hogy 
eztet adja meg, aztat häritsa el (Orczy: KöltH. 73). 


elhárítás : depulsio C. averruncatio, devolutio MA. [abwen- 
dung) ausjätung PPB. (RMNy. IIL137). 

Háritás: volutatio, volutio, convolutio MA. wälzung PPB. 
Mesterek vagyunk a magunk bűnének másokra harétásában 
(Megy: Dial. 195). 
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[HÁRÍTÓ]—HARANGOZ 


[Háritó] 

mönnykö-häritö : (blitzableiter, A mennykő háritó dárdák 
(Orczy : Költße. 209). 

HÁRÓD-IK: [refertur; sich beziehen] Hogy Christusra 
harodgyec (Born: Préd. 821). 

HÄROGAT: converro, corrado, congero MA. wischen, zusam- 
menkratzen, zusammenhäufen PPB. Mas ember dolgat mynden- 
kor harogatya ees az ewnnen dolgat iol soha nem igasgattya 
(Pesti: Fab. 66). 

Härogatäs: corrasio, congestio, coacervatio MA. zusammen- 
scharrung, zusammenhitufung PPB. 

HÁRUL: convertor, devolvor Kr. [gewälst werden, abgewen- 
det werden] Nevére gyalázat härulna (MA: Tan. 1254) Úgy 
mesterkedik, hogy hárullyon a veszteség (Fal: NU.* IL75). 


HARANG : campana, nola MA. glocke, schelle PPB. Ha- 
rang monya: pistillum, rhophalum MA. Harang üitóje: campanae 
malleus; harang tengelye: vectarium, campanae transtrum PP. 
Harangláb-potoka-tw, contiguum terrae Keörtvelteiuke 1301 
(Cainár) Paulus de Harangläb 1370 (nuo) Iönek wala a tolwa- 
yok, harangoth harangoztataanak (WinklC. 198) Inte as frate- 
reket, hog senky az egyhazban ne maradna az vtolso harang 
vtan (DomC. 49). Mynden zent egyhasnaal az harangog ennen 
magog harangoznak vala (ÉrdyC. 823) Az baratok harangia 
teged hiu (VirgC. 104). Két jó ökröt szőkét, haranggal (Radr: 
Csal. IL333). Harang-kereztelés (Gyarm: Fel 42). Harangoknac 
verése : campanarum pulsus (Com: Jan. 124), Az barang fel- 
kötő szíjáért attunk 12 d[enárt] (MonTME. 124) Fölébresztő 
harang : excitatorium (Biró: Micae, 20. Kr.) 

[Közmondäsok). Igen tud hajdú harangot önteni (Kisv: Adag. 
40). 

fa-barang : simandrum ; tóka PPBL 


hir-harang: divulgator, vulgator, loquax, garrulus Kr. 
[austrüger, ausplauderer] Hazug hir harangoc, mondóc, trágá- 
roc: nugigeruli Com: Jan. 141. Hir harang, lotsi fetsi: anbrin- 
ger KirBeez. 152. Szö-szätyär avagy hir harang emberek (Misk: 
VKert. 496. Toln: Vigaszt. 89). Hazug hir harangnak hihatlak 
(Bal: Calsk. 242) A házasok között izgágát szerző hir haran- 
gok, suttogó kerítő ven bábák (Szathm: Dom. 135). Hirharang 
ne légy (Thaly: VÉ. L422). 


kakas-harang: tintinnabulum WF. [glöcklein, klingel]. 


öreg-harang: [magna campana; grosse glocke]. (Tyuk: Józs 
Elób. 5). 
ocska : campanula, tintinnabulum MA. glöcklein 
PPB. Harangocskaual tezón vala hyrt (DebrC. 221) Csengetőc- 
kel, harangotskákkal csengetven (Com: Jan. 129). 


Harangos: campanas habeus Kr. (mit glocken versehen, 
glocken-). Harangos torony : campanile PP. (Telekesi: FLél. 57). 


Harangoz: campanam pulso MA. campanam agito, ventilo, 
ago, impello; mit den glocken läuten PPB. Harangokka! haran- 
gozanak dychyrveen az vr istent az ev zentyben (MargL. 196) 
Kis harangal harangosot az versicularius (DomC. 49) Veter- 
nyekre harangozvan, egyebekel ev es ot levn az isteny zolga- 
laton (98). Mynden zent egyhaznaal a barangog ennen magog 
harangoznak vala (ErdyC. 328. 157b). Mikoron veterniere ha- 

kezde az w felesege az halotnak mondani (VirgC. 
103). Az egyház őrző harangoz (Com: Vest 93). Szent herceg 
jő, hangos szókkal tornyok harangozzatok (Fal: Vers. 895, 

[Seólások] Süketnek harangoz(ar] auagy: süketnek miset 
mondaz (Decai: Adag. 28). Örvendeztek rajta, hogy így fekál 
doztäk, azértis mindenütt vesztét harangosták (Kóuyi: HRom. 
186). 
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ki-harangoz. Hunyadi Päl magát kerdetlen, hallatlan ki- 
harangozvän, Fogarasba hivattatott a konsistorium eleibe s ott 
viszszá-mondatván véle a mit mondott volt, dolgára botsátották 
(Bod: Pol. 103). 


Harangosás: campanae pulsus MA. das läuten mit den 
glocken PPB. Mend as masic barangogasiglan (VitkC. 45. Mik : 
TörL. 226) 

Harangozó: campanarius PPBl. campanator, campanae ven- 
tillator, pulsator; glóckner PP. Harangozó (vezetéknév XVI. 


száz. Nyr. IX.865). Az harangozó deáknak attunk 90 dfenärt) 
(MonTME. 124. Ger: KárCs. IV.838. 581). 


Harangostat: [campanam pulsari jubeo; läuten lassen]. 
Harangoth harangortataanak, kyrtöth kyrtöltetnek (WinklC. 
198) Ő nagysága terminált más napra vasárnapra, hogy del- 
lyest elébb harangoztat s prédikÁtzió után el-gazitatja (Bod: 
Pol. 116). 

1. HARAP : mordeo C. MA. beissen PPB. En a Kalauz- 
ban megmagyarástam, barapjon Balduinus, ha vagyon foga 
(Pízm: LuthV. 28). Mikor engemet akarss-is meg marni, maga- 
dat harapod farba (Matkó: BCsák. 67. Zrinyi IL88). Evvel nem 
nagyot harapott (Kónyi: HRom. 95). 

[Szöläsok] Eszt hogy hallá István nyelvét harapá; elég 
válasz, ő magában azt mondá (Tin. 113). 

belé-harap: immordeo Kr. [hineinbeissen) (Pázm: Préd. 
309. Kr.) 

el-harap: abrodo, demordeo MA. praemordeo, aufero mor- 
dicus PPBl. mordicus avello; abbeissen, abnagen PPB. 

[Srólások) Eddig terjesztették vala itt as mi becsületlinket, 
de mi nagunk harapänk el benne (Monlrók. VIII. 
363). 

fölbe-harap : co Darabokban szólani, a szót félbe-harapni : 
loqui amputata et infracta PPBL Félbe-harapot beszéd (Mad: 
Evang. 597). 

föl-harap : mordicus aufero, depasco PP. [aufbeissen). 


ketté-harap : [demordeo ; entzweibeissen]. Kotté harapni az 
cseresznye magot (MesésK. 11). 
1ö-harap : demordeo MA. abbeissen PPB. 


mög-harap: demordeo C. mordeo MA. [beissen]. Micoron 
a mayom a dyoba zakast, meg harapya (DebrC. 601). Kigyok- 
tól meg haraptokat meg gyogyit (Mel: Herb. 42). 

[Harapäl] 

föl-harapäl: carpo [mordicus aufero ; mit den rähnen auf- 


reissen, auffremen) Az ökör as fyweth mynd gyekerestül fel 
harapalya: bos herbas usque ad radices carpit (JordC. 164). 


mög-harapäl : [morsico ; beissen). Gyümölcsét megharapálá 
6s megvidula (Tin. 268). 

Harapás: morsus C. morsio MA. bies PPB. Az egyk lo nagy 
kegyetlen harapast tevn Quincianoson (CornC. 370). Merges állat 
harapást gyogyit (Mel: Herb. 112). 

&b-harapás: (morsus canis; hundebiss). Alyseos: egy kut 
Arcadiaban, kinec vise dühós eb harapást meggyogyit MAL 

Harapäsocaka : morsiuncula MA. bisslein PPB. 

Harapdál: demordeo, corrodo MA. beissen, abbeissen, be- 
nagen PPB. Harapdälva : morsicatim C. mordicus MA. Te annac 
sarkat harabdalod (Helt: Bibl. I. d3. B). 


[Kozmondások| Az eb is a követ harapdállya mikor as 
embert meg nem marhattya (Kisv: Adag. 66. Decsi: Adag. 271). 


| 
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Harapdálás: |morsicatio; das nagen). (Tel: Fel. 79). 
Harapdos: arrodo PPBI. [benagen]. 


Harapdoz: [morsico; wiederholt beissen] A kit tsak el- 
érhet, jol meg-is harapdoz, vagy pedig körmevel szélytében el 
szabdoz (Kónyi: HRom. 139). 


Harapó: mordax C. [bissig]. Harapó lészen a ló (Com: Jan. 
86). 


Harapós: mordax MA. beissigt PPB. 


Harapoz-ik, harapöz-ik, haraposz-ik: 1) propagor, 
diffundor, serpo SI. [um sich greifen, überhandnahmen] Alattom- 
ban harapozik es a gonosz: serpit obscure hoc malum; nem 
harapozik tovább a fene: *stat cancer PPBl. A muszkák na- 
ponként szaporodnak, s harapóznak nagy szerencsével elébb-elébb 
dolgokban (MonlIrök. VIIL152) Az 6 várra innen tsak hamar 
harapozék (a tűz, TKis. Pan. 7). 2) [calumnior ; verleumden]. 
Mi haraposzunk és másra kennyük, hogy megbántott (Fal: SzE. 
520). Nem igen szaporán járt nyelve, de ártalmas fullánkja volt 
beszédének: a satyrák módgyára haraposzot reám, méregben 


forralta szavait (Fal: NA. 125). 


3. HARAP : avarban, tarlöban v. más gazos belyen terjedő 
tűz SzD. Mint a lángos harap, ha nádban fitközöt, oly kegyetlenség- 
ben Zrini most öltőzőt (Zrinyi: ASyr. 188). A trójabélieket fo- 
gyattya maga erejével és alatta való vitésivel, mint a tűs hara- 


pot (Hall: HHist. II.139). 


HARASZT (horost Crinár; Hrast, nomen trium arborum 
1295): 1) silva, quercetum, dumus, dumetum MA. wald, eichen- 
wald, dornwald PPB. Töviskek es harasztok: rubeta et vir- 
gulta Ver: Verb. 216. Erdő, csere, haraszt: silva, uo. Szót. 30. 
Horozt, borosth, silva 1214 ; haraszt, nemus 1252; frutices 1265; 
silva 1400 (Crinár) Meta intrat fruticetum, quod vulgo harast 
dicitur 1258. (Wenzel VIL488) Fruticetum quod vulgo harazt 
dicitur 1265 (Knaur). Magna via, qua itur ad Chychoharazta 
1291 (uo) Cum pratis et horozt et cum aliis utilitatibus 1279 
(CodPatr. VL251). Kerewl veweek az haraztot (ÉrdyC. 527b. 
330. 502. CaomaC. 72) Ha megzöldül az haraszt, iimögben jár 
az paraszt (Thaly: VE. IL73) 2) [alnus; erle| Harast fa: 
alnus C. In summitate montis est arbor, qui vocatur harast 
1232 (Wenzel V[.513). Meta venit ad arborem horost (VII.291). 
Egy szálas svéles haraszt fa deszka (TörtT. XVIII 264). 


[Seólások) Az haraszt cserdfhl&stöl is meg rémflez 
(SzöpEinek. 8) Nem hiába tsörgött a haraszt: szél nélkül 
nem mozgott a falevél (SzD: MVir. 405). Chak verdődűnk, mint 
az hal az harasztban (Pázm: Kal. 683). Veszedelmes affele 
dolgot, az mi az iduessegre nez, tsac Antal harasztjára 
bocsátani (EsztT: IgAny. 249). 


Harasztos : dumetosus Kr. [buschig, waldig, gebüsch]. Mely 
eekesók as the satoryd Israel, mykent as harasztoss völgyek: 
vallis nemorosa (JordC. 171. L256). A harasztosban, és a töuis- 
sec kösäkben (Helt: Krön. 90). Menénec vadászni a harasztosba 
(Heit: Mes. 21). 


HARC: pugna, proelium, agon C. certamen MA. proelium 
Com: Jan. 148. streit, schlacht PPB. Az óriások harcea : gigan- 
tomachia; harczra való: proeliaris C. Aprolék hartz: velitatio; 
hartz helye: pugnaculum ; hartzhoz fogni: *capessere pugnam 
PPBL Harczra való ló: bellator equus; harczon el hullás: 
strages PP. Ütközet, harte avagy viadal: conflictus seu cer- 
tamen Com: Jan. 150. Mikoron a Goliad orias harczra ingór- 
leneie az istennek nepet (DebrC. 86). Had, viadal, hartz (Born: 
Evang. I1I.56) Catilina valogatott vitezekkel az első harczon forog 
vala: Catilina cum expeditis in prima acie vorsari (Decsi: SallC. 50). 
De midőn az dolog viadalra kele, meg giózetuen az harczrul 
orszagaban es onnet Romaban fata: set ubi res ad certamen 
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venit, victus ex proelio profugit in provinciam ac deinde Romam 
contendit (Decsi: SallJ. 9). Hartzra ki mehetó (Kár: Bibl. L117). 
Ha Holofernes ellen roppant seregekkel mentek vólna es erós 
harczal őtet meg győzték volna (Päzm: Kal 47. Ő maga 
Rogérius az harczon vesze (Pázm: Kal. 437). Miképpen szoktak 
a hartzon kiáltani, úgy szóll nékik (Pázm: Préd. 17). Deciust 
egy harczon sárba topodák és elevenen temeték (283) Két ió 
pattantyüst is elveszte az harczon (Zrinyi L32). Viddal bartzomat 
véghez nem vihettem (IL51). A harczra jelt adni (Hoffm: Préd. 
296). Szemmel látott és füllel ballottat beszél, az békességet 
schajtjäk, oda fel harczok volt s megverték őköt (RákGy: Lev. 
176). Sok jó-élő gazda elvesze az harczon (Thaly: Adal. II.46) 


(Szólások) Harcznak kelleték állani (a szökni akaró 
hajónak) (Mik: MulN 24). Erdélyben is lesznek ellenkezőink s 
kiválképen ba harczra megyen az dolog (RákGy: Lev. 
193). Swendének sok harcot adának oly reménységbe, 
hogy ük (a törökök) Szakmárt megvennék; de semmi nem 
kelle benne, mert az úr isten mindenkor az harcot az magya- 
roknak adta (a győzelmet] (Monirók. IIL110) Rámentünk az 
ellenségre, de nem állának harczot (Monlrók. VIII.162). 
Hartzot indítani: pugnam *cere; hartzot tartani as 
ellenséggel : *cernere cum hostibus; kemény hartsot tartani: 
*acriter pugnare PPBL 


gy&log-harc: [certamen pedestre; kampf zu fuss) (Zrinyi 
1.173). 


haläli-harc: (agonia; todeskampf]. Veresveritikä haláli harte 
(MA: Seult. 364). 


ital-harc : [certamen in potando; wett-trinken). Bé-rugván az 
aitot (a koresmában) együl egygyig meg esküvenek ax holtig- 
valóra, hogy tudni-illik kiki lábán fen Áltáig ki tössen magá- 
ért as ital-hartzban és el-nem hagygya társát (Fal: NA. 121). 


Harcatlan: (imbellis; unkriegerisch, friedsam]. A juhok 
természetek szerint igen hartzatlanok lévén, magok magokat nem 
igazgathatják (Misk: VKert. 204). 


Harci: [bellicus ; streit-, kriegs-]. Harczi szerszámok (Gyöngy : 
Char. 3) 


Harcol: pugno, proelior, dimico, digladior, agoniso C. certo 
MA. streiten, kämpfen, fechten PPB. Harczolva: pugnaciter ; 
harczoltatott: pugnatus C. Egy mast horszollyác [így ?) és dul- 
lyác vala (Helt: Krón. 60b). Azonközbe a magyarok tsatäznak 
és hartzolnak vala (uo. 47. cap). Jol karcziolllinc (így), mert az 
hartzol iol, az ki... (Magy: Nád. 74. Zrinyi L100). Illic te- 
néked tanuló tärsaidat versennyel, harczolva követned (Com: 
Jan. 156). Trefäckal, játékos mondäsockal víni, barczoini elmés 
dolog: facetiis ac aenigmatibus certare ingeniosum est (Com: 
Jan. 208). Annak felette az nyuguttak az meg farattakkal vala- 
nak harczolandok : ad hoc refecti cum fatigatis certamen ini- 
turi erant (Forró: Curt. 278). Caallärd beezédeckel harczolnak 
ellenűnk (TKis: Pan. 40). Mär tiz esztendeje harczolunk haränk- 
ért, hamisan lecsöpült régi szabadságért (Thaly: Adal. L102) 
Boldog gyözedelem mind a kettő, mart mind a kettőben tör 
vény-merént harczóltatik (Ceüvi: Sip. 143). 


mög-harcol : decerto, depugno, proelior MA. confero *signa, 
"venio ad pugnam PPBI. streiten, zanken, kämpfen PPB. [einen 
kampf bestehen] Ki ióue minden ő népéuel egyetembe, hogy 
meg hartzolna mi velfnmc (Kár: Bibl. L159. MA: Bibl. IV.162). 
Ama nemes harczot megharczoltam (Czeg!: MM. 219) Az ellen- 
ség igen közelít, örömest megharczolpa velünk (RäkGy: Lev. 
157). Ha az ellenség ránk akarna jőni is, ne harczoljunk meg 
velek (288). Az authorok ellenkező vélekedéssel, ítéletekkel, 
sententiäkkal, álnokúl csatlott beszéddel, sophismával, megbar- 
colnak (Fal; TE. 783). 
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mögharcoläs : decertatio, depugnatio MA. streit, kampf 
PPB. Lovasbadak meg-hartzolásokra alkalmatos hely : loca *nata 
ad equestrem pugnam PPBi. 


öszve-harcol: [bellum gero; einen krieg ftihren). E,:stendeig 
öszve harczoltak vala (Tin. 258). 


Harcoläs: gladiatura C. dimicatio, decertatio, proelium MA 
kampf, streit, das treffen PPB. Kynek harczolasara nagy mes- 
tersseeggel wgyan keegyet alkottatot vala, kyben az bayt vy- 
naak (ÉrdyC. 594) Mindkét felól gyakor harcsolás vala (Tin. 
871) Az egész nyáron nagy harczoläs lün (Monlrók. IIL11L 
Zrinyi 1.75. 143). Az elefántok vért látván édesedtek a harcso- 
láshoz (Páxm: Préd. 283). Kegetleo harcolässal feltämadgyanak 
ellenpek (Illy: Préd. L15). A két akaratrül, a mellyek az ember- 
ben vannak, és azoknak egy mas ők ellen való harczolásokrül 
[gy] (Laur: LViad. 41), 


Harcoló: pugnans, pugnator, gladiator C. [kämpfend, strei- 
ter, fechter] Ezek az előljáróban, leg-erÜeseb viadalra rendelt 
harczolói Balduinusnak, mellyekből az okos ember ítéletet tehet, 
a tób lézzegő bizonyítások igazságárúl (Pázm: LuthV. 16) A 
mostan támadott tévelygések-ellen bőségesen irtam a Kalauzban, 
és egyéb hartzoló könyveimben (Pásm:Préd. ID. Ez a föld 
hartzoló hely, a mi életünk vitézkedés (399). Volt hire, hogy a 
pápistákhoz részelkedett, de ellene mondott némelly harczoló 
irásiban (Fal: TÉ. 655). 


Harcolód-ik : luctor PPBI. Kézzel bartzolodo baynokoc : 
acrochiristae MAI. 


Harcolödäs: contentio polemica Kr. [streit; polemik]. (Zvon: 
Post. L485. Kr. MA: Scult. 626). 


Harcos : bellosus bellax C. pugnax, bellicoeus MA. etreit- 
bar, kriegerisch, kämpfersch PPB Harczosan: giadiatorie ; 
harczosokhoz való: gladiatorius C. Az tanító feniegetà es harczos 
ne legien (Fél: Tan. 328). 


Harcossäg : pugnacitas MA. PPBI. [kampflust] hader, streit 
PPB. 


HARCOG : barrio [brüllen] Éléfánt módra harteogok : bar- 
rio PPBL Más boresudát mondok : a húsz vendégból négy ba- 
rommá lett. .. a negyedik barcogott mint as elefánt (Fal: NU. 
306). Vo. BARCOGI 


Harcogäs: barritus (das brüillen). Ei6fänt módra bartzogás: 
barritus PPBI. 


HARCSA: mulus, barbus, oongrus C. barbota, silurus, 
barbo, barbellus, perottis MA. mullus, barbus Com: Jan. 40. 
barbe, waller PPB. barme Com: Vest. 121. Harcsa bajuszsza: 
barbi cirrus PP. Ladislaus Harcha ? 1431. (Cxinär ; Misk: VKert. 
744. Radv: Csal. IIL42. MonTME. L15. 132. Thaly: VÉ. IL 
127). A türi tóban olyan baresa vagyon a többi között, hogy 
midón megharagszik, csak a zsilip eleibe fekszik (Har. 13681 


HÁRÉM: [gynaeceum Turcarum; harem] A hárem azaz 
az aszszonyok háza (Mik: TOrL. 14). 


HÁRFA (cpaban FestC. 41): cithara, nabla, nablium 


' MA. harfe, ziether PPB. Dycheryethek ewteth arpaban es hege- 


dewben: laudate eum in psalterio et cythara (FestC. 41). Koboz 
avagy hárfa: testudo sive chelys (Com: Jan. 169. Káldi: Bibl. 
65. Zrinyi 11.81. Sam: Cer. 44). Hárfán musikálás (Gyöngy: Char. 
19). Pengése harfänak istenhez indít embert (Thaly: Adal. I.2061 
Crimbalmi harfa (Thaly: VE. L411). 


Härfäl: [citharizo, cano cithara ; auf der harfe spielen). Im 
így tánczolt Dávid, forgani kezdettek, e nótát hárfálta, szörnyon 
éneklottek (Gvad: BP. 15). 


Härfäläs: [harfenspiel] (Gyöngy: Char. 26). 
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Härfäs: citharista PP [barfenist Hárfás aszszony: sam- 
bucina PPBL Lantos, hegedüs, czimbalmos, bárfás vernek táncz- 
nótákat (EPhilKözl IX.180). 


HARICSKA : [panicum ; buchweisen, heidekorn) Az ha- 
ricska, tatär-büza vajki jó puliezka! az köles-lisst ficsorkänak 
igen jó malajka (Thaly: Adal. IL103) 

HARIS (hars PP. Adámi: Spr): garrula avia ortygometra 
MA. wachtelkönig PPB. häher Adámi: Spr. Az köszögi mestert 
nialka sotzenak, czaczogo harimak neuezi (Zvon: PázmP. 2) 
Csácsogó haris (Felv: SchSal. 15. SzBodó: SóDics. A4). Az für, 
az kit küldtem, tizenhat, és egy haris (Thurzó: Lev. L81. Ben: 
Rithm. 128) 

(Kórmondások) Az harist az ő maga nyeluén fogiäk meg 
(Decsi: Adag. 22. Ozegl: Japh. 105). A harist az ő maga szaván 
fogják meg: suo ipsius indicio perit sorex MA. PPB. Az ökröt 
a szarvän, az hariet a szaván gyakorta megfoghatod (Kisv: Adag. 
93). 

HARISNYA (harisznya Matkó: BCsák. 122. Thaly: Adal. 
IL380). X) gemalia C. tibiale, tibialia MA. tibiale Com: Jan. 
100. strumpf Nom. 20. Seär ékesitó ruha, szár tekerító ékes 
harisnya, salaväri, szár-kötő, terdre-kötö arany-peretz: periscelis 
PPBI. Salavári, harisnya: tibiale; der strumpf Com: Vest. 148. 
Harisnyába, salaváriba (strümpfe) öltözfmk 83. Harisnyatul, sala- 
värditul 12 denär váltság (Mon TME. 1401). Zekében, barisnyá- 
ban Oltóztenek (Monlrók. XI.358). Bocskor, szür, harieznya 
(Matkó: BCsák. 122). Varga kaptájára vonja harisenyäjät (Thaly: 
Adal IL380) Fekette selemmel varrott gallérkája, szőrös bote- 
korkája, tarka harisnyája (Orczy: KöltSz. 163) Hozd-elő az én 
selyem strinflimet, harisnyámat, nadrágomat: bring mir meine 
seidene strümpfe, hosen (KirBess. 12). 2) caliga C. PP. bracca; 
hosen PPB. PPBl. Nadräg, harisnya, salavári: caliga; nadrág, 
gatya, berhe, harisnya : subligaculum PPL 

ruhs-harisnys: lineum tibiale PP. (stiefelfetzen]. 

Harisnyäs: caligatus C. Harisnyás, szekernyés, nadrágos : 
caligatus PPBI. Aristoteles: egy igen bőlcz stagirita, as sétálva 
tanétó mestóróknec fejöc, mellyet magyarol jatekban Harianyas 
Tot Illyesnec hivnac MAI. 


HAREKAL,.: [?] Soc variuc, baratoc, papoc, az iambor Istuan 
mester ellen barkalanak [harcolänak ?) (Helt: Háló 70). 


HARKÁLY (harkäny Thaly: VÉ IL292. herkdiy Gvad: 
RP. 108): 1) picus C. picus Martius MA. picus varius; specht, 
baumbacker PPB. Veres harkály: pyrrhulus Com: Jan. 87. 
Hammas harkály: picus cinereus; zöld tolló harkály: picua 
viridis Nom.? 161. A harkály meg-vájja a fákat: picus *cavator 
arborum PPBL (MesesK. 15. Misk: VKert. 425. Ben: Rithm. 
211). Fakoptó harkány (Thaly: VÉ. IL292). Mint herkály orrá- 
val kopogtattya a fát (Gvad: RP. 108) 2) rusticula PPBL [was- 
serhuhn). 


HARMAT (harmotf Vás: CanCat. 661.): ros pruina C. 
tau PPB. Gömölößknec gökere (Anna) sent leleknec harmattya- 
ual ötöztetöt meg (EhrC. 55) Monnal harmatnac fuuo zele: 
quasi ventus roris flans (BécsiC. 130). Leznec monnal veterhey 
elmulo harmat, mikent forgo zeltöl zeröben el ragattatot por 
(198). Reegghel harmath zalla le as satornak kewrfle (JordC. 
45) Eeyel harmath zaal vala as taborra (140). Harmattal meg- 
evtevzevt fevid (DomC. 8). Malastyanak harmatyaual meg ev- 
tevtevnk (190). O egek es köddg, agiatok [algiatok ?] eső es 
harmat kepen az igazat (DebrC. 52). Le zalla (Anna) meheeben 
az zent leeleknek malaeztya isteny harmat keppen (EirdyC. 
385. 616b). Le zal, mykeppen harmatoso harmat feldre (KulcsC. 
172. Minekutana elszaradot volna a harmat (Helt: Bibl L 
KK2) Az harmat le szál! vala : descendit ros (Kár: Bibl. L129) 
A zuzmarás meg fagyott harmat: pruina est congelatus ros 
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(Com: Jan. 10). Az esők és harmatok felhők és egek mzaka- 
dáss-nélkül tsendesen esnek (Pázm: Préd. 103. Zrinyi L30. 
123). 

hó-harmat: pruma MA. reif PPB. Harmatoc es hoharma- 
toc iol mongatoc vrnac (BécsiC. 132). Ymmar as tel el multh 
az ho harmath el menth es el tauozoth (Apost. 15). Hora auagy 
hobarmatra hayol (az idő, KBártf. 1583. Dv4). Pinkóst napian 
ho harmat (KCsepr. 1626. E). De ezekis, mint az hó harmatok, 
hamar el olvadának (Pázm: Kal 68. Zrinyi: ASyr. 14) Afféle 
pasquillusok, mint egy hö-harmatok hamar el-enyéegznek (Pós: 
Igazs. 1395). 1781. 25-ta maji erős nemere fütt és nagy hó 
esett; 29-ikre virradólag erős hó harmat esett Századok XXII 
357) 

hóharmatos : pruinosus MA. voli reif PPB. Hogy magá- 
nak hoharmatos böcziäletet nyerhessen (Zvon: PázmP. 300). 


Harmatos: rorulentus, roscidus C. MA. betauet, mit tau 
überdeckt, voll tau PPB. Meg-barmatozom, harmatos vagyoc: 
roresco PPBl. Szép harmatos esső (Mel: SzJán. 202. Zrinyi II. 
87. 121. Tor: Eny. 128). 


[Harmatosod-ik] 


mög-harmatosodik : [roresco ; vom tau befallen werden) 
(Kecsk : Ötv. 321). 


Harmatosul: roresco MA. betauet werden PPB. Isten meg- 
engedé, föld harmatosála és csak a gyapju szárazon marada 
(RMNy. IIL.76) 


mög-harmatosul: cv» (RMK. II.76). 


Harmatoz : roro C. irroro MA. betauen, mit tau befeuch- 
ten PPB. Harmatostatott: roratus C. Harmatozi engem isoppal : 
asperges me hyssopo (DöbrC. 94). Ó köinwewel harmatozza 
wala (PeerC. 69). Ösezel válogass tig diót, kiket harmad napig 
mind harmatozz (Radv: Csal. III.52). Kiket az hegyeknec essói 
harmatoznac (Zvon: Post. L146). 


mög-harmatoz : irroro C. MA. betauen PPB. Leplemet 
minden yel meg mosom, en agamot meg harmatozom en kön- 
veimmel (DöbrC. 20) Az wr isten meg harmatozaa ewtet az 
ew zent malazttawal (ÉrdyC. 244). Könueckel een leplemeth meg 
harmatozom: stratum meum rigabo (KulcsC. 9). Harmatoz meg 
vram engemet the mgjaztodal : asperge me (123). 

mögharmatosäs : irroratio MA. befeuchtung mit tau, be- 
tauung PPB. 

Harmatoz-ik: rorat MA. es tauet, fällt tau PPB. Harma- 
tozó: rorans C. Menyek harmatozanak: caeli distillaverunt 
(KulesC. 157) Harmatozo harmath : stilicidia stilantia (172). 
E fölhök párák meg oluadnak es harmatoeznak (Mel: Jób. 88). 
Harmatozó felhő : nubes roris (MA: Bibl. IL16). Szent Mihály 
elött a hó harmatozik (Kal. 1620. C6). 


mög-harmatozik : rorescit C. 
Harmatosás: roratio MA. psecas Erasm: Erk. 14. 


HÁROM (charmul HB. charmad EhrC. 6. hormu Ferteu - 
1055. karum kurthwel, harum thulfa 1015. Jerney; Aarum 
NémGl. 195. 231. 344. 381. NagyseC. 254. haarmat ÉrsC. 267): 
tres, trinus C. drei PPB. Háromfont: trepondo C. Három száz : 
triceni ; három esztendő: triennium ; három esztendős: triennis, 
trimus; bárom hónapi: trimestris; három lábnyi: tripedalis; 
három fejű: triceps MA. Három annyi: triplus SI. Hárman- 
hárman : terni MA. je drei PPB. Keassatuc charmul : clamate ter 
(HB). Gvyt5 a mezőben mend esteg harom köblöket (BécsiC. 
5) Ketten avag harman: duo vel tres (MünchC. 48). Ez zent- 
seges tanacznak mind harman engedenek (VirgC. 50). Harmok 
vannak igen nagi iok (97). A harmicz harom eztendő (NagymC. 
832). Harom okokert (CornC. 19). Az kovaz, kyt az azonyallat 
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el reyt harom anny testaban: abscondit in farinse satis tribus 
(JordC. 395). Harmak vannak: tres sunt (872). Ymaron harom 
eztandd bel telt (ÉrdyC. 339b) Mykoron yrnanak ezer keth 
zaaz hathwan harom extendöben (478). Az aldot zent harom 
wr istennek zyneet (553b) Vagyon 4 czéplóm, azoknac hárma 
czéplet 4 napig, az negyedic czak 2 napig (Helt: Arithm. N4). 
Ennec az barmatol Jacobnac hat esztendeig lőn tiz fia és e£ 
leania (Szék: Krón. 14). Harom ora fele: circa horam tertiam 
(Fél: Bibl. 33). Az attya, az ige, es az szent lelek, ez harmak 
eggyek (Szár: Cat. C3). Három rétű öszve font kötél (Ker: Préd. 
11). Abban a három rend evezős hajóban szállott: in trierem 
ascendit (Bal: Corn. 63). 


(Szólások]. Három lábra szorult (botra kell tämaszkodnia] (Fal: 
NE. 74). 


Harmad (harmod SzékOkIl. IL302): 1) tertius MA. [der, 
die) das dritte PPB. Harmsd izbe: tertium; harmad unoka: 
trinepos C. Neky volt ryuteteth harmad menyg: usque ad ter- 
tum caelum '(EhrC. 1. Dedösd Amasias es harmaddsd Eze- 
chias (BécsiC. 275). Harmadnaptol foguan : triduo (MünchC. 43). 
Harmad uttal: tertia via (JordC. 344). Harmadnapwlta fogwa 
vannak en velem: triduo perseverant mecum (403. Napnak 
harmad jdeyetevi fogva mynd nonayg (CornC. 38). Zent Mathe 
yrtta megh kenyweenek harmad rezeeben (ÉrdyC. 346b) Har- 
mad zerzet: ordo tertiariorum (EirsC. 395). Harmad rendbeli 
zentek vannak meniorzagba profetak (VirgC. 15) Harmad, 
kibe lwn zent Ferencz Christushoz hasonlatos (33. Ymatkozunk 
mynd harmad orayg (88). Masod eyel, harmad eiel (85). Harom 
rendbely zomorusagot ualnak, elsőt: kemserues halalt, mast 
zomorusagos kesserösegöt, harmadot rettenetös felelmet (KasC. 
1). Ha valamelyünc a magyar szonac modgyat iol] eszebe nem 
vette volna, a masunk, auagy a harmadunc [így] eszebe venneie 
(Helt: Bibl. Lc2). Szinte kakuc füué változic harmadeuig (Mel: 
Herb 110) Harmad eróesegünk az istentől ielentetett lelki 
ielenes (Kár: Hal. Bb3). Károlyi Sándor uram is harmad-idén 
megszállá Aradot (MonIrök. XXVII. 226). Ritkán jut harmad 
izre a hamis keresmény (Pázm: Préd. 636). Eggyikhes kell ra- 
gaszkodnotok, és az másikat el kel hadnotok ; ebben semmi 
harmad nem találtatik (MA: SB. 105). Harmod ezten napig 
harmincz keet kalongia bwxat adgion SzékOkL II.302). 2) pars 
alicujus rei tertia Kr. [drittel. A lovasok szájából kén-köves 
tűz árad, melly az emberek harmadát megöli (Pázm: Préd. 6). 
Két füllér nyomó vagy drachmánac, fertonnac harmad része: 
scrupulum (Com: Jan. 166). Midőn a tsillagok az allati-kerület 
harmadjánira allanak egymástol (ÁCsere : Enc. 94. Kecsk: Ötv. 
317). 


(Szólások]. Egy Perwana newew therekem wala ky har- 
madaban jwtoth wala nekem [minden harmadik fogoly az 
övé volt] (RMNy. IL179). 


bőjt-harmad : [erster samstag in den fasten?) Zombaton 
bűyt harmadon (LevT. I.108). 

Harmadféle: [tertii generis; der dritten art. Az masic 
fole sarga a virága, barmad fele eb kapor, büdds (Mel: Herb. 
12). 

Harmadik : tertius C. MA. dritte PPB. Az unokának fia, 
avagy harmadik unoka: abnepos Major: Ssót. Haga ő fele 
seget Ó affafianac, azonkeppen a masic es a harmadic mend 
a hetediglen (MtinchC. 55) Az harmadikat vr isten touaba tarta 
meg (VirgC, 50) Harmadyk hallottat tamazta ffel (ErdyC. 665). 

Harmadikszor: [tertio; zum drittenmal] Harmadikszor 
frisselt fejér ón: *tertiarium stannum PPI. (DBenkö: Flor. 97). 

Harmadköppen : [tertio ; drittenmal] Harmad kep- 
pen gonozb az meg töth bin utan valo binben esni meg löth 
dolognac nehemsegeiert; neged keppen gonosb ammeg ont 
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binben esni pocolbely Ordägnec a binfe embőrhőz uslo teressi- 
ert (DebrC. 409—411). 

Harmadol: tertio; das feld zum drittenmal ackern PPB. 
Pallagát keveri, harmadoliya (Com: Jan. 78. Präg: Serk. 291. 
Kr). 

Harmadlás: 1) tertiatio PP. dritte wiederholung eines 
werkes PPB. 2) tertiaria lora Nom.? 109, 


Harmados: 1) tertiarius C. tertianus MA. im dritten 
haufen PPB. 3) Christoph as malomban harmados [harmad 
részt kap] (SsékOkl. IL115). 


Harmadszor : tertio C. zum drittenmal PPB. Elmene es 
imadkomec harmadzer azon bezedet monduan (MünchC. 65). 
Harmadzer agya mynekevnk Cristus az ev testet kynyernek 
zemelye alat (CornC. 172). Masodzer es, harmadzer es kereek 
Jordanos mestert (DomC. 233). Meg betetete meg meg nitata 
harmacgor (VirgC. 84). 


Hármal: tertio MA. (sum dritten male behauen] A azánto 
ember mindenha srántyaó, keuerió, auagy harmalysó az ő föl- 
det beuetésre? (Helt: Bibl IV.48). 


még-hármall: tertio C. 
Hármallás: tertiatio C. MA. 


Hármas (hármos garas Fr: SzJán. 161): ternarius, terge- 
minus, trigeminus C. triplex, triplus MA. dreifach, dreimal so 
viel PPB. Harmas 1211 (Nyr. IL.16. személynév). As embery 
leelek harmas hatalmaban, allattyaaban eegy (FrdyC. 533b). 
Hármas ssegiet [háromszog] (Misk: VKert 321). A hármas rend 
hásnak a középső rendiben lakván (276) Hármas kötel: 
faniculus triplex (Kár: Bibl. L626). Egy, és hármas isten (Illy : 
Préd. IL482) Tiszta kötényt vesz magára, hármas kés van 
oldalán (Fal: Vers. 877). 


[Szöläsck). Hármasával veszi as asszonyembereket : 
pro una tres ducit (Pázm: Kal. 1766. 318. Kr). 


Hármasit: triplico MA, dreifach machen PPB. 
Hármasitás: triplicatio MA. verdreifältigung PPB. 
még-hármasit: triplico C. [verdreifachen] 

Hármas: triplico, tertio MA. dreifach machen PPB. Tar- 
tozzatok mendenkoron ewtett gyczerny az zabadsagert, kettews 
ruhaert auagy harmazotert (EhrC. 139). Hogy härmazott eröe- 
séggel vastagodgyanak, három erős fondamentomra építi isten 
a hívek örömét (Pázm: Préd. 594) A szent euangelistäc is 
nem duplältac, som harmosztac (Vallást, 004). 

Härmasäs: triplicatio, tertiatio MA. dritte wiederholung 
PPB. Az angialok kialtiac: Szent szent szent; os barmazassal 
jelentetik, hogy (Fél: Tan. 88). 

Hármastat: [triplico; dreifach machen] Az angyalok ezt 
kiityák bármaztato szoval (Bátai: LPrób. 199). 


mög-härmastat: cc Hogy méllyebben ez hamis princi- 
piumot az olvasoknak elméjekben b&-nyomhassa, ugyan meg- 
härmartattya mondását (Pös: Igazs. L367). A három nagy inne- 
peket meg-hármastatta, az az mindenik mellé két napot rendelt 
(Sam: Cer. 31). 


Harminc, harmic (harmilcad ? LevT. L315): 1) triginta 
dreissig PPB. Harmincsssor : tricies MA. triceniC. Zeitesäget 
harmic köhökletne, ő tornit kedeg vete zaz köhökletne maga» 
sagba (BécsiC. 11). Adanak harmynes anneet (JordC. 393). Keny- 
veenek harmyncz eeggyed reezeeben (ÉrdyC. 414) Harmich 
harom eztendeig (NagyszC. 3). Harmichan valansk (DomC. 41) 
Kylench xax es harmyc estendevk (DomC. 217). Harmyc esten- 
deyg (CornC. 11) Harmice esztendőtűl fogua (Mon: Apol. 9). 
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2) (tricesima, vectigal; der dreissigste, zoll]. Fél harmincs adás- 
nál feljebb as kereskedő emberek ne eröltessenek (MonlIrök. 
VIII.418) 


" Harmincad : 1) [trigesimus; dreissigste). Kenyweenek har- 
myncsad reezeeben (ÉrdyC. 889b) Mykoron jutott volna az 
harmynchad napra (DomC. 258). 2) tricesima, census, vectigal 
MA. [der dreissigste, zoll} Az ország harmintzadjait meg-áren- 
dálni: portoria regni redimere PPBL. Harminczad, dezma 
(Mel: SzJán. 457). 

(őrólások). Meg hfd, hogy másszoris vólt ám ő az ebek 

: apus subsaltans multum exercitat pulveris 

(Decsi: Adag. 148). En is vóltam az ebek harminczhadgyán 

(Kisv: Adag. 157). Majd meg is tanitlak eb harmin 
csadgyära (Thaly: VE 1IL258) 


Harmincadik : trigesimus C. tricesimus MA. dreissigste 
PPB. 

Harmincadol: tricesimo Kr. [den dreissigsten beheben, 
verzollen) Harminczadoló hely: tricesimatoria domus Kr. A 
selyem öveket litra számra kell harminczadolni (VectTrans. 
10). Az barminczadló helyen harminczadoljanak, másutt ne 
(MonIrók. VIIL87). 


Harmincadlás : 
436). 

Harmincados: tricesimator MA. dreissiger PPB. [söliner). 
Vámosoc, harminczadósoc [igy]: telones Com: Jan. 140. Az 
leweleth aggya avag" Farkas uramnak avag a harminczados- 
nak Balas uramnak (LevT. L44. IL184). Varadi Kalmar Mihaly, 
Bihar varmegieben levő harminczadosoc gondviselóie (Kár: 
Credo. Elób. 1. TörtT.? IIL102. 824) Tiszteletes Cseh Andras 
varadi fü harmintzados (Der: Préd. 1). 


fő-harmincados : praefectus tricesimae PP. [oberzollein- 
nehmer]. 


Harmineadóság (harmincadosság P]: [telonarii fun- 
ctio; zolleinnehmeramt) A fő harmintzadóságból tették basának 
(Mik: TorL. 309). 

Háromféle : trigeneris, trium generum, triplex SL [dreierlei]. 
Ez harom fele bynek (FrdyC. 449b. Komj: SzPAl. 32). 


Háromképpen : trifariam C. MA. anf dreierlei weise PPB. 
Harom kepen hoza őtet a megteresre (DebrC. 152). Ez harom 
keppen valo evrevm (CornC. 373. Matkó: BCsák. 45). Wrnak 
Órysety mondatyk barom keeppen (ÉrdyC. 448b) 


Háromság.: trinitas Kr. (dreifaltigkeit. Es az közönseges 
hit, hog eg istent haromeagba es baromsagot egsegbe bettilónc 
(DöbrC. 56). Háromság, kettőség, négység, őtség (GKat: Titk. 
54) Az háromságot az egységben imádgyuk (Biró: Angy. 177). 

szent-háromság : trinitas sancta PP. [heilige dreifaltig- 
keit) Zent haromsagnac neuet hinan kezg'em (VitkC. 46. VirgC. 
141. Zent haromsag wr isten (ÉrdyC. 505. 520b) Pynkeed 
zombatystwl| fogwa vent haromeag wtan napyk (LányiC. 293. 
CornC. 59. TihC. 55). Szent háromságnap (MA : Scult. 782). 

Háromságos : [trinus ; dreifaltig] Tehát a tű istentec nem 
csac haromaagos leszen, hanem tisstges is (Valläst. Nn4). 

Háromssérü: ternos Ver. 


Háromssor: ter C. MA. [dreimal] Haromeor ment as hk 
tetlenek kwxibe (VirgC. 28. 102) Mynekelette az egyel az 
kakass zoland, baromzer tagacz meg enghemet (JordC. 440. 
505) A haromszor kötél sem könyen szakad el: funiculus 
triplex difficile rumpitur (Bal: Praed. J8). 


HARPIA : [barpyia]. Pilésses harpiac (Helt: Háló. 69. Toln: 
Vigaszt. 288). A fenix madár, griff madár, és barpiák, tank 


[tricesimatio ; verzollung] (Mel: SeJän. 
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költött dolgok: phoenix, gryps et harpyiae figmenta sunt (Com: 
Jan. 89). Harpia madar (Huszti: Aen. 15) 


HÁRS, HÁS (arus arbor 1297. Crinár): 2) tilia MA. 
lindenbaum PPB. Duae metae, una sub arbore haas 1270 
(CodPatr. 1.45). Hasuelg, vallis (VL165). Habet unam arborem 
tiliae sive haas 1282. (VI.287) Hars, arbor 1282, 1293 (Ceinár). 
Hass fa viragya: tiliae flores (Frank: HassnK. 17b) 2) cortex 
tiliae MA, biblis, tomex, cortices tiliarum, salicum ; lindenschale 
PPB. Egy csomó hars, a kiben 20 szál vagyon (TörtT. XVIII. 
266) Länes, bárs kötél testéről ezakadoza (KTOr : BeJän. 17). 

[(KOzmondások) Ackoron kel as härsat hamtani, mikoron 
hámlic (Helt: Krón. 199b. Ger: KárCs. 1V.316. 563). 


farkas-hárs: granum gnidium Mel: Herb. 20. 


Härsol: decortico, excortico, corticem tilise revello SL 
[abschälen]. 

öszve-härsol: [conjugo ; zusammenbinden] Az igaz sze- 
relem a kit öszve-härsolt, még as balál-is soha meg-nem másolt 
(Könyi: HRom. 177). 

[HARSAD)] 

ki-harsad : [exardesco ; entbrennen] Mikoron ? haragia ki 
harsadand (cum exarserit ira ejus), boldogok mind, kik ? benne 
biznak (DübrC. 16). 

HARSAN: fragorem edo, strideo MA. strepo; rauschen 
PPB. 

Harsanás: fragor, strepitus MA. das krachen, geprassel, 
geräusch PPB. 

ki-harsan : [exardesoo ; entbrennen). Tóz ki harsana (exar- 
sit ignis) tőle zenec meg &ulanac (DöbrC. 35) 


HARSÁNY : sonorus, fragosus, strepitosus SL [hell tö- 
nend, schmetternd], Hzrsány szovü musika (Szeg: Aqu. 4). Har- 
sany kialtas (Lép: FTük. 243). Olly csacska e világ, hogy a ki 
harsányan nem felel kába-bolondnak aléttatik (Cmüzi: Bip 32. 
Csúzi : Tromb. 32. Kr). 


Harsányság: [sonor ; starker klang]. Lölkömnek eleven- 
sége, szómnak harsanysaga (Lép: FTük. 12) 

HARSOG, HARSAG : strideo, strido MA. clango; klingen 
Com: Vest. 128. [schmettern, krachen] kirren, zischen, knarren, 
pfeifen PPB. Harsagva: fragose MA. Harsogó mennyküvek : ira- 
cunda fulmina PPBl. Nehéz vólna az ő harsago czevegeseket meg 
szállítanom (MA: Tan. 47). Zönyögienek es harsagianak az te 
itiletednek hangos trombitay füleyinkben (Lép: PTUk. TIL328). 
Harsogó szavüak (a békák, Misk: VKert. 260. Az magas haboc 
igen harsagnac (MA: Bibl. V.43). Nagyobbat bödällyön, har- 
sogöbb torokkal rijon (Matkó: BCsák. 107). Harsago trombita 
gyanánt seng-vala a pusziában (Csúzi: Sip. 32). Mihelyt fellépett 
állására, jel adatott, harsogtak a trombiták (Fal: TÉ. 637). 

ki-harsag : [exardesco; entbrennen] Tz ? előtte ki harsag: 
ignis in conspectu ejus exardescet (DöbrC. 106). Kiharsaganak, 
mikent tvz tövisben (52) 

máég-harsog: [rumpor; aufspringen, serspringen). Meg kezde 
a bőre harssogni és szackadni, és ottan ki omla a béli (Holt: 
Mes, 105). 

Harsogäs: fragor C. stridor MA. das krachen, knarren PPB. 
[schmettern) Harsogässal: fragose C. Trombitäknac barsagási 
(Zvon: Post. L18. MA:Bcult. 22. Land: UjSegits. L2) Meny- 
dórgéseket indít rettenetes harsagässal és tsattagässal (Com: 
Jan. 12). Evangeliomi harsagassal ki-hatván az egész világra 
(Csúzi : Bip. 288). 

trombita-harsogás : clangor C. (trompetenschmettern, po- 
saunenstósse]. 

- 
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Harsogat: [facio ut fragorem edat; schmettern lassen, 
wirbeln lassen] Dobiayt erőssen harsogattata (CsomaC. 3). 


HÁRTYA (hdltya Nád:Lev. 191): membrana C. MA. 
haut, pergament PPB. Kigyó bártyája: induviae C. "Kígyó 
gyenge hártyája : syphar, exuvium serpentis; a gyomor bártyája 
az imyekig hat ki: stomachus palato extremo terminatur ; hár- 
tyába köttetik a könyv: membrana involvit libellum; perga- 
menából.való hárty&ábólvaló: membraneus PPBl. Hog' adna 
hartyat, tenthaat, hog" irhatnam meeg az en keserüsegÓmet 
(NagyszC. 69). Lata pokolbely evrdeget jrnya es mykoron el 
fogyot volna hargyaya, akara az erdeg az hargyat fogaual ky 
huzny, hog tevbbet hyrhatna rea; mykoron az erdeg az har- 
gyat huznaya, az hargya el zakada (CornC. 354). Hozd veled 
a könyueket, ielesben kedig a hárttyákot: affer libroe, maxime 
autom membranas (Helt: UT. Ll. 6). Kiteryiesztic az ő irot 
hartty&iokat: dilatant phylacteria sua (F8) Ki srelesitik az ő 
be irattatot hartiaiokat (Fél: Bibl. 39). A sok bullat, misset 
vgyan hartian, vgyan tökbe (Mel: SgJán. 343). Kivül az héja 
vagyon a plántának, belől as hártyák: libri (Com: Jan. 21). 
Hártyák avagy külömb külömb burkok (46) A tsúszó mászó 
állatok az ő böröket, hártyájokat el vetik (49). Világos hártyá- 
val boritott pecsenyéket csinál (79). Hártyára, pargamenára 
irunc (155) Hárttyára és papirosra irattatá (Vallást. H3). Minden 
feje-csontja fejsze miatt lett öszvetört hártya (Thaly: Adal. IL 
175). 


agyvelöt-boritö-härtya: pericranum PPBl. Agy-velö 
be-takaró härtyäk, agy-kér, mellyeknek egyike pia mater, 
másika dura mater: meninx PPBL 


ágyék-hártya: diaphragma, disseptum C. (zwerchfell] 
Közép ágyék hártya: diaphragma Com: Jan. 63. A szív körül 
való belső reszec az also hastul köz sOvénynyel, avagy közép 
ágyék hártyával válasrtatnac meg: praecordia ab inferiore 
ventre septo transverso seu diaphragmate disfunguntur (Com: 
Orb. 276. Com: Jan. 52) 


dió-hártya: naud C. 

rókesstó-hártya : [diaphragma ; zwerchfell] (ACsere: Enc. 
142). 

szivboritö-härtya: pericardium PPBI. 


szüzessög-härtyäja: hymen C. MA. 
Hártyácska: membranula C. [häutchen] 


Hártyás: membranaceus PPBI. membrana instructus Kr. 
[hautartig ; mit einer haut überzogen] 
 [Härtyäsul] 

be-hártyásul: (membrana instruor, coalesco; sich mit 
einer haut überziehen, vernarben) Hogy sriveteknek bé-hár- 
tyásültt sebjét vér-serkentó körömmel pisskällyam, körömzzel- 
l]yem (Seeg: Áqu. 14). 


Hártyüzat: stymma MAL 
Hártyika: [membranula ; bäutchen) (Mik: TörL. 470). 
gyermöktartö-härtyika: secundae C. [nachgeburt) 


HARZSOL, HARSOL (Aárs'alo Holt: Mes 210. Aárs'ol 
Helt: Krón. Aársolódás Mad: Evang. 568): [certo; streiten, 
kämpfen) Läszlo is leszőkeléc, es harsolni kezde u kannal 
(Helt: Krón. 51. cap. Es a leany fel kapa a ssekertzet, és 
adion kezde aus] ftni a kunt, mikoron e képpen hársolna 
(87. cap). Tere én velem a hárgalo piatmra és vgyan meg mu- 
tatom, hogy én erösb vagyoc náladnál. Es midőn a härs’alo 
piatzra mentenec vólna (Helt: Mes. 210). Kellienec fel es iffiak 
és intezanak, az az härsollyanak (Mel: Bam. 134) Harsolo: 
magister graeculus (Nyr. VIL126). 
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Harssolás: vexstio, jurgatio Kr. [streit| Tulaidon neuen 
neuemi a futast es harsolast es minden homälyoasig nélküi 
megbeszelli, mint futot & es mint harsolodot (Tel: Fel 137) 


Harzsolöd-ik : discepto, jurgor, rixor C. MA. sanken, 
streiten PPB. Nem vgy mynth byzontalanol vgy vyuok en bayt, 
vgy hansalodom [így] en, nem vgy mynth e lagy egeth verum, 
de sanyargatom nyaualygatom az en testemeth (Komj: SePäl 
157). Midőn en ellenem harsolodol, ellenkedesnec es viszza 
vonyäsnac okajert es hogy eggyüt ne iäry mi velunc (Tel: 
Fel 161. Meg mutatta, hogy az ember istennel nem barwo- 
lodhatic, mivelhogy Ó igaz, de az emberec hamissac (MA: Bihl. 
L450). Vóltanak akkor bírák, a kik előtt kellett barsolodn: 
ipával (Martonf: SzHist. 253). 


Harssolódás: disceptatio C. MA. streit, zank, strittigkeit 
PPB. Oly nagy gyűlölséget, harsolodast, egy más ellen való 
viaskodást találsz köeztök (Tel: Evang. II.315). Az en ellenem 
valo harsolodásboz valóba hoszá kezdesz (Tel: Fel. 4b). Veteke- 
dés, harsolodas, viszszavonyas : rebla, reblata (MA : Bib. Magy. 4) 
Nagy szépen eggyet értnek, es egy mangorni harsolódás sincs 
köztök (Lép: PTük. III.76). 


Harsonkod-ik : [diecepto ; streiten] Ugy értém, hogy vál- 
tig harsonkodik kegyelmetek, égeti, rabolja az országot (EisztM : 
Lev. 316). 

HAS (hassoknak Fél: Tan. 89): venter, alvas, uterus, ab- 
domen C. uter ; bauch PPB. Com: Vest 119. Meg-szorúlt has: 
adstricta *alvus; hasát meg-indítani, *alvum ciere; kurva hasa: 
venter vitiatus (vitiod; hasnak folyása: diarrhoea PPBL Az 
alsó has: venter inferior Com : Jan. 52. Has-tekerésec : tormina 
57. Ex ozlopnac kariay ezüstből valo, hasa es faröoka erchöl 
(BécsiC. 122). Vala a halnac hasaban : erat in ventre piscis (212) 
Hasa kette hasada (GuaryC. 21). Öket mind el n'eli es ő hasaha 
fel nenekődnec (13). Kevuer has (CornC. 164). Hason chwz maas 
(EirdyC. 570). Hasnac egő heusegét, ragassát meg állattya (Mel: 
Herb. 140). Valamelly állat az hasán csúz (Kár: Bibl. I.98). Hasát 
az kövérség miatt räntzba űtőtte (521). Nincz füle az hamnak: 
venter caret auribus (Decsi: Adag. 154). Hasra gondos (Zvon: 
Post. I81. Kr). Capellanoc, praepostoc, ós egyeb effele has 
szólgác (MA: Tan. 1134). Has ropogas (ACsere: Enc. 190) A 
kövér has, potroh (Com: Jan. 51) 

[Szólások) Meg-fogódik a hasa: alvus consistit PPBI 
Ne egel, mikepen a torkos, kinec hasa istene (VitkC. 45) 
Az 6 hasat istenneue ne czinallia (Fél: Tan. 329) Hasok ko- 
rog (Thaly: VÉ. IL3). Katzag, ugyan lóg a hasa: concntitur 
*cachinno PPBl. Midőn à hasnak keressük kedvét a 
barmokhoz hasonlökkä teezzzük magunkat (Hall: HHist. 1341). 
Maga hasára vessen: sus sub fustem (Decsi : Adag. 146). 
Egy hassalssülettettek [ikrek] (DEmb: GE. 76) Nagy 
eresztett hassal: *panticibus laxis PPBl. Megkeményiti 
és megallattya as ember hasát (Mel: Herb. 1). Az a fü 
meg-inditja a hasat: herba illa inanit alvum PPBL Ha 
terpentinával megfőzöd ax alocot, hasadat meg-inditja (Vali: 
Orv&e. 35). Az törkölben tartott szőlő mint a ki a bor söpröben 
vagyon hasat szorit (Mel: Herb. 6. A ki mástól vár ebédet 
nem mindenkor lakik jól, nem eszik egyest a hasával: 
wer da wartet, bis ein anderer zu essen bringt, der wird oftmals 
schmal beissen müssen (KirBesz. 108). 

[Közmondäsok] Legtöbb gondot ad az embernek a has 
(Kisv: Adag. 21) Nem kérdi a has, hányat ütött az óra (310). 
Ures hassal nem jó tandts adó (525). 


elö-hasü : primipara C. MA. [zum ersten mal trächtig, 
schwanger]. Potrohos barát, és elöhasu apácza (Pós: Igazs. 562). 

folyó-has: liquidus venter PPBI. [durchfall). 

hig-hasü: lBentericus PPBl. (an durchfall leidend). 
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nagy-hasü: ventrosus Kr. [schmeerbauch). *Hasas, nagy- 
hasú, potrohos: ventricosus, ventrosus, ventriosus PP. Nagybasu 
Lukács 1495 (Nyr. V.510) 

Sik-hasü : [lientericus; an durchfall leidend]. Sfk-hasü, hasa- 
folyós, hasa-eltsapott SzD: MVir. 217. 

vér-has: dysenteria MA. tormina; bauchgrimmen, bauchweh 
PPB. [rohr]. (Com: Jan. 57. Helt: Krón. 78. Cserei: Hist. 87). 
Az táborban az vérhas uralkodék az nyáron (RÁkGy: Lev. 284). 
Készül az orvosság, Eva készítette, úgy vélvén a dolgot, amint ő 
ezinlette s vérhas veszélyétől a nénjét féltette (Gyöngy: MV. 67. 
TörtT3 IIL410. Thaly: VE. 1.150). 


Hasacska. uterculus C. MA. kleiner bauch PPB. 


Hasal. E£ nemberi, ki vérrel hasaluala tizenket eztendőtől- 
foguan, vepec ő hozia hatmegól es illete ő ruhaianac peremet: 
sangvinis fluxum patiebatur (MünchC. 29) [V5. vér-has]. 


Hasas: 1) foetuosus C. gravidus, praegnans MA. schwanger 
PPB. Hasas tehén, hasas ünő: forda, horda MA. Hasas tehen: 
eine tragende kuh Nom. 95. Óregh hasas eme dyzno (RMNy. 
IL211. Miért hogy penigh az azzonj allat hasas, meg kel 
warn), hogy az gyermeket el hozza (267). Fudazanak teste igen 
temerdek vala, mint ha hasas volna (SalMark. 20). As hasaso- 
kat isten meg aldgya (Born: Ének. 307). Hasas kantra (Misk: 
VKert. 180). Az ló mikor vemhesÓven jár, nem keveseb ha- 
szonnal szólgÁl, mint mikor nem hasas (Präg: Serk. 885). 2) 
ventricosus, ventrosus MA. obesus et crasso ventre Oertel: 
Harm. 139. ventriosus; grossbauchig, dick, schmeerbauchig 
PPB. Ompolna, hasas üveg palatek vagy korsó: ampulla PPBI. 
Nincsen ollyan hoszsza csomós korda, a melly a te hasas 
hazugságodat bé-érhetné (Matkó: BCsák. 248). 


Hasasít: gravido MA. schwängern, schwanger machen 
PPB. Chak igen kicsinyen maradna potrohos rút könyve, 
ha effelével nem hasasitaná (Pázm: LuthV. 4). 


mög-hasasit : gravido C. ventrem facio, fornicor; beuch 
machen, huren, schwängern PPB. 


Hasasod-ik: in ventrem latesco PPBL 


mög-hasasodik : |gravidus fio; trächtig werden, schwanger 
werden] A sárkányok pedig gyakorta az elöfäntok veritöl 
megréssegedvén, tőle meg-is hasasodnak (Misk: VKert. 35). 

Hasasság: graviditas, praegnatio C. MA. das schwanger- 
sein PPB. [schwangerschaft] 

Hasasul: gravidor Kr. [schwanger werden]. 


még-hasasul: co As aszony allaatoknak lelkók meg ha- 
sassalnak vala (BándorC. 37). Dömötörnek az hugát mondják 
megbasasált (Thaly: VE: 1343). 


Hasi: 1) ventralis Kr. (banch-] Hasi bárány : "agnus chor- 
dus PPL Hasi szorgalmatosság (MA: Scult. 310). 2) Hasi bőr: 
pellis ventralis, azaz most ellett és azonnal eldöglött bárány- 
nak lenyúzott bőre Kr. Ha valamely szücs mester sent Mihály 
napig való szolgának az & csávájában tiz hasinak főlőtte vetend, 
egy forinton marad az céhnek (KecskTört. 11.281). Hasi bárány 
bőr (VectTrans. 2). 


égy-hasi: [geminus; zwilling-} Egy hasi gyermekek vagy 
kettóeck (Misk: VKert. 406). 

[elóhasi) 

elóhasika. Mi elö-hasika hegyke-bögyke nádezálon nyar- 
galodzó baklovasok (Csúzi: Tromb. 280). 


Haskó: 1) ventriculus; báuchlein] Crac legyen az hasko 
tele Szeg : Theoph. 30). 2) ventrosus Kr. (schmeerbauch] (Zvon: 
Post. L721. Kr). 
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Hasmänt (hasmat? MonTME. V.201): [pronus; auf dem 
bauche] Hanyattá és hasmánt feküvés: *cubitus supinus, pro- 
nus PPBl Hasmánt, arczra le-borulva feksric: pronus cubat 
(Com: Jan. 118). Soha fel nem egyenesedhetttink külömben, 
hanem hasmat kellett feküdnünk (MonTME. V.201) Hasmant 
az veröfenyre fektetik (SzCsomb : Utleir. 159). Tói tekenós békát 
hasmänyt job kezekben hordozvan (Nad: Kert 37). Akar oldalt, 
akar hasmánt tanulgatni (Gvad: Lev. 25). 


Haspók: (ventrosus; schmeerbauch) Polidórus nagy has 
pók ember, a ki magát-is nehezen birta kevérsége miatt (Hall: 
HHist. IIL69. Fal: Const. 934). 


Haspöksäg : [ventrositas; beleibtheit, embonpoint] Az ő 
dobás voltok, és kövér haspökaägok (DBón: Réewogs. 72) 


HASÁB: fissum, fissile, frustum MA. spalte, schrunde, stlick 
PPB. [scheit]. Has&bonként: assulatim, assulose PP. liciniatim 
PPBl. Az sánczokból lajtrákat kitolyának, has&bfákat oda sokat 
bányának (RMK. IIL141). 


Hasäbol : scindo, seco in frusta Kr. SzD. [in stücke spalten] 


el-hasábol: *assulatim comminuo PPBl. [in scheite oder 
stücke zerlegen]. 


Hasábos: scissilis MA. 


HASAD (hassad TihC. 111. WeezprC. 108. Helt: Krón. 129. 
hasodék GKat: Titk. 17): fatisco, diffindor, hiasco, hio MA. von 
einander gehen PPB. (sich spalten, zerreissen] Hasadó : fimilis 
C. Sok-Ágü, sok-felé hasadó: multiidus PPBL Nehezen hasado 
fa (Com: Jan. 103) Hány czikkelyekre hasadgyon es Ótven- 
egygyedik soltär, ki-mutatom (Nógr: IdvK. 1) A fő-fő rendek 
két külömböző értelemre hasadnak vala (Telekesi: FLél. 180). 
Kónyórgésekkel hasadnak az egek, de nem nyilik a rabajtó 
(Fal: NU. 85). Kapitányhoz menvén, jó paripát adott, tatár faj 
lehetett, orra vólt hasadott (Gvad: RP. 151). 

[Szöläsck) Hasad a dél; mennyünk, kiki ő dolgára (Fal: 
Vera. 908) Fogam hasad: dentio PPBI. Hasadot a hajnal 
(Zrinyi. IL87). Hajnal hasad ajakával (Fal: Vers. 863). 


el-hasad : [diffindor, rumpor; sich spalten, zerspringen, 
bersten]. Az harangnak bontakozása lött, mivel bogy elhasadott 
(Nyr. X.470) 


ketté-hasad: co Ketté hasadt: bifidus, diffimus MA. Hasa 
kette hasada (GuaryC. 21. Es ffel-akadwan kettee hasada: et 
praecipitatus crepuit medius (JordC. 708. ErdyC. 242b) Ottan 
kettee hasada az gonoz meergös allat (EirdyC. 594) Felser- 
kenven, tehát tsak nem hasad ketté feje (Pázm: Préd. 234). 
Maydan a kő-sziklákba ütközven a hajó kettéhasad, vagy a 
fővényesen meg-ál (Mad: Evang. 151). 


ki-hasad : [apparet ; sich herausstellen, klar werden) A ts 
annak (a hangnak) leg igazabban való le irattatása, mint sok 
szókból őn kényén ki hasad, ugy mint követség, setétség (Corp- 
Gramm. 696) 


még-hasad: fatisco, hiasco, dehisco C. [sich spalten, zer- 
springen). Meg-hasadni a kiältäsban : fatiscere clamore PPBI. 
Meghasadoth : direpta NémGl. 291. Meghasadt: diffissus MA. 
Meghasad olayfaknac hege: scindetur mone olivarum (BécsiC. 
316). Meghasadna as en zivem (NagyssC. 20). Zywe meg hasad 
(WinklC. 88). Haluán ezeket, meg hasadnac vala: haec cum 
audissent, dissecabantur (Helt: UT. VIL8) Az meg hasadot 
egek: aperti caeli (Fél: Bibl. 53) Az meghasadott körmű 
állatoc: animantia, quae ungulam dividunt (MA: Bibl 1.97). 
Hitek és vallásokis meg hasada (Pázm: Kal. 436). A föld meg- 
hasad : terra scinditur (Illy: Préd. 111). 


[Beólások) Innen tanítom én, ba meghaszates is [igy) as 
irásból (Ker: FeisK. 169). 
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Hasadäs : fissus, scimus, pator, chasma C. fissio, fissura, 
sciesio, scissus MA. spalt, zerspaltung PPB. Kwueknek romlasi 
zakadozasi es basadasi oly igen nagion volt (VirgC. 22). A föld 
hasadasin a velagossag beh zalla a zent atiakra (DebrC. 56). 
Nag hasadas erössittetet: chaos magnum firmatum est (Fél: 
Bibl 120). A fa hasadása-kÓezé tsiptetödek karja (Pázm: Kal 
1768. 664. Kr). Az eretnekségben hamis vallás találtatik, az 
szakadäsban pedig chak az püspókségben támadott hasadás, 
és egybe-veszés (Pázm: Kal. 677). 

hajnal-hasadás : exortus aurorae MA. anbruch der mor- 
genrüte PPB. (Zrinyi. 150). Hajnalnak volt hasadása (Zrinyi. 
138) Szóláshoz készülő ajaka nyiläsa ugy tetszik, hogy piros 
hajnal hasadása (Thaly: Adal. L122). 


Hasadat: [sura ; spalt, riss, kluft. Hasadat, terra 1278. 
Hasadath 1304 (Czinár). 

Hasadatlan : (non fissus; ungespalten] Hasadatlan körmű : 
solidipes C. 

Hasadek : rima, fissuraC. hiatus, pator, chasma MA. fissum; 
epalt, ritze PPB. Hasadékokat bé-tsinálni: *rimas explere PPBL 
Az haaznak ablakyn, hassadekyn chodalatos seep yllat zar- 
mazyk ky (ÉrdyC. 337. Meg neze evket nemy hasadekon 
(DomC. 254). A kÓsziklanac hasadekiäba ällatlac tégedet : ponam 
te in foramine petrae (Helt: Bibl. I.§83). Mi kóztünc es ti 
köztetec nagy hasadec vagyon szerezue, hogy aoc, a kic akar- 
nac innet hosatoc altal menni, ne mehessenec, se onnat ide 
altal ne ióhessenec (Born: Préd. 388). Az ő kezét be nyuytá 
az aytonac hasadékán (Kár: Bibl. L633). Hasadéknac balvanya: 
bel phegor ; hasadéknac, résnec háza: beth phegor (MA : Bibl. 
Magy. 2). En az ű sebeinek erős köerikläja hasadékiban akarok 
lakni (Czegl: MM. 298). A meg-nyilt hasadekokon az hajo gas 
belé esik és az hajo fenékben őszve folyvän szemetet tészen 
(Com: Vest. 92). Kimenénk egysrer, s elhala a szivünk, ajtónk 
hasadékán hogy utánad néztünk: kivánságod miatt éppen el- 
epedtünk (Thaly: Adal. I.29). 


kö-hasadek : fissura lapidis Kr. (felsenschlucht]) Kő hasa- 
deknak barlangiaba mene (DebrC. 118). A köh hasadekogban 
lappang (214. Pázm: Préd. 518. Kr) 


Hasadékocska : rimula MA. kleines ritelein, löchlein PPB. 
Az olalkodo wrdewg akar mely alkolmatlan zeretetnek vekony 
hasadekoczkayan tekenteset beuetheti (VirgC. 135). 


Hasadékos : rimosus, multifidus C. laciniatus MA. lacinio- 
sus; voll epalten, ritzig, löcherig PPB. 


Hasadoz: hiato MA. [zerspringen, nach und nach zer- 
springen) Hasadozott: hiulcus, scabrosus MA. PP. Hasadékos, 
hasadozott: hiulcus, rimosus PPBL Az magas kew fal igen 
basadozot, azon fylek, hogh egh nap platibokot kezd mondanj 
(LevT. 1.265) 

fól-hasados: co Feel hasadozot az hata beeree (ÉrdyC. 
526). 


ketté-hasados: ([diffindor; sich nach und nach spalten, 
zerreissen]) Ew ziue kette hasadoz (BodC. 23) 


még-hasadoz: hiato C. [sich spalten, risse bekommen] 
A hévségben meg-hasadoz a föld: aestus *hiulcat agros PPL 
Az kew szyklak meegh hasadoznak (WinklC. 85). Az ev keze- 
nek bevre meg hasadoz vala (MargL. 23). Az kew zyklak meg 
hasadozanak es koporsook meg nylanak (JordC. 448). Kylenczed 
napon myndden kew zyklaak meg hasadoznak (ÉrdyC. 8). 
Kw zyklak meg hasadozanak (ÉrsC. 58b). 


Hasadoszás. Száj tserepellés, ajak hasadorás, dagadäs: aphtae 
PPBI. 

Hasadt: diffisus, divulsus, hiulcus MA. zerspalten, von 
einander gerissen PPB. Kétfelé hasadott: bifidus; négyfelé ha- 
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sadt: quadrifidus ; hasadt körmä: bisulcus C. Hasst körműek : 
bisulei (Com: Jan. 43). Mindent valamelnec hasatt körme vagyon, 
meg egyétec: omne quod habet divisam ungulam comedetis 
(Helt: Bibl. LCCe). 


HASASZT: Sndo, diffindo Kr. {spalten, zerreissen] 


el-hasasst : [diffindo; zerspalten]. Senky nem bochyattya 
az wy bort o temlewben, mert el hasastana az tewmlewt 
(Pesti: NTest. 72) 

kettó-hasasst: co Az kősziklát isten kettő hasasztá (RMK. 
IL239. Az csukát faragd szépón, hasasd [így] ketté (Radv: 
Csal. IIL43). 

még-hasasst:co Meg hasazta a vérés tengert es meg azot 
(AporC. 72). Kietlembe kő zirtot meg hasazta es #ket meg 
itata (DöbrC. 145) Meg hasazta kewuet: interrupit petram 
(KulcsC. 189) Hasaszsza meg szárnyait, de egymastol el ne 
szakaszaza : confringet ascellas ejus, et non secabit (Helt: Bibl. 
I. 1y2). Vayha meg hasasstanäd már az egeket, és ibnél el 
(Zvon: Post. L3). 


HASÍT : profindo C. findo, scindo MA. spalten, zerspalten, 
verteilen PPB. Ékkel hasittatott: discuneatus C. Haborkodo 
bezeed ne thamagyon thykeztetek ky az egyenlösegeth el basoycza 
(ÉrsC. 201). Az Szamos hasítja a határokat (Ger: KárCs. IV. 
296) Ollyan bör ruha, a mellynek galléra kétfelé hasitva a 
hátán fetske-farka formálag le-botsáttatik (Bod: Pol 5) Hasitä 
futäsok a nagy sürüeóget, törte l&bok a meg aszott tseplyeséget 
(Gvad: Orsz. 131). 

el-hasit: dirumpo C. Elhasitott: conscissus C. 

elhasitäs: conscissura C. 

föl-hasit: discindo Kr. [spalten; aufschlitzen] Az halak 
fel-haséttatnak: pisces exdorsuantur (Com: Jan. 102) Bär fel 
hasiczak az en leg drägäb orromat, ha feiedbe nem vonssák 
az barát kápái&t (FortSzer. H. Káldi: Bibl. 339). 


ketté-hasit: diffindo MA. [spalten]. Az isten is azon Julia- 
nus kepet az egböl meh köuel kette hasetta (Mon: Kép. 28) 


közbe-hasit : interscindo C. 
környül-hasit: cireumscindo C. 
1ö-hasit : dilorico C. 


még-hasit: infindo, diffindo, proscindo, hiulco C. zerspalten 
PPB. Meg-hasítom, repedeztetem : hiulco PPBl. Kevessó sz. 
Mibály nap előtt az tölgy fán termő gubacsot meg hasittyäk 
és ha pókot találnak benne, szerencsetlen esztendőnek itélik 
(Lipp: Cal. 51). 

Hasitäs: fissio, proscissio C. scissura MA. zerspaltung, 
zerkerbung PPB. 

Hasiték a csuhän: lacinia MA. falte, saum am kleid PPR. 
Nadrág hasitékja: schlitz vorn an den hosen KirBesz. 131. 
Crifrás hasétékoc: laciniae Com: Jan. 101. A tollnac avagy 
pennänac orra, közép hasítékja: pennae crena 155. Az nadrág 
hasitékjáig ért a salavári (MonIrök. XL353). Ijedtben a nad- 
rágja hasítékAnak vetvén a lábát (Bethl: Élet. 519). 


Hasitékos: laciniosus laciniatus MA. faltig, voller falten 
PPB. 

Hasitható: scissilis, fissilis MA. was sich zerspalten, sar- 
teilen lässt PPB. 

[Hasitö] 

d&szka-hasitó: [brettsäger]. Conventiója deszka fórisseken 
[igy ?] levő deszkahasitöknak (Évk. XIIL82). 

Hasított : scissus, fissus Kr. [gespalten]. Hasított saru: *cal- 
ceus fenestratus PPBl. A verő egy felől hasitot volt, kivel a 
vas esegeket ki vonták (ÉrsC. 69). 
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Hasigäl. Kétfelé hasigälni: in bina findere PPBI. 


Hasogat (hassogat GyöngyC. 4. Komj: SzPäl. 176): 1) di- 
scindo C. proscindo, conscindo, diffindo, reseco, disssco MA. 
zerspalten, zerschneiden PPB. Hasogatott : segmentatus C. fissus, 
scissus, dissectus MA. Hasogatott tőke: caudex fimilis PP. 
Tetinek v nekik hasogatot helvek (dirpertitae lingvae) mikent 
tz, es fle mindeniknek felere (DöbrC. 340) Az templomot 
harom felee hasogataa (ÉrdyC. 599) Mykoron a fyzfat wagna, 
ekeket chynala wgyan azon fyzfabol, ees aual kezde a fyzet 
hasogatny (Pesti: Fab. 85b). Mert as isten igéje arravaló lelki 
fegyver, hogy ki-gyökeresze, és darabra hasogassa minden isten- 
telenségnek és feslettségnek görtísjösségét (Pázm: Préd. 453). 
Mikor megabállod, vess vörös hagymát reá, hosszan petrezse- 
lyöm gylikerit is hasogass reá, először eczetezd meg, annak 
utánna borsold (Vasárnapi Ujság, Képes Folyóirat 1.58). (A dol- 
got) hasogatni kell és a belét ontani (Fal: UE. 440). A ruhák 
ne legyenek csodások, az az csodálatoson szemesek vagy haso- 
gattattak (Mad: Evang. 452). 2) [explico ; erläutern). Gheriedós 
vala m$ zfvőnk mykoron zolna az vton ees hasogathnaia ne- 
könk az irasokath (WinklC. 274). Kezde hasogatni Palnac mon- 
dasat (NádC. 437). Wgiekezel tenmagadot tartanod az igasssg- 
nak besedet iol igazan hasogatoiat (Komj: SzPál. 390. 175. 
176). Az irasokat hasogatna (Bylv: UT. L124) Vigazzanac, iga- 
zan hasogassatok as irast (Mel: Préd. 158). Az igassagnak igeiet 
tudgia io moddal hasogatni (Fél: Tan. 825) Az isten igéiét 
igazán hasogassác (Zvon: Post. L15). 


el-hasogat: conscindo C. [zerreissen, zerspalten] Elhaso- 
gattatott : discissus C. 


fól-hasogat: [confringo, corrumpo ; aufreissen, aufbrechen] 
Ólom, fa koporsókat felhasogatván, az mit bennek haszonra 
valót tanált, elvitte (RäkGy: Lev. 264). 


hasogatton-hasogat: [identidem rumpo; immer wieder 
zerreisen] A syrusok hasogatton hasogatták a zidök bélét, 
valahol a romaiak nem látták (Pázm: Préd. 872). 


mög-hasogat: c» Meghasogathya: fregit NémGl. 290. Az 
kÓueket meg hasogatya es elrontia (VirgC. 115). Meghasogatác 
ruhájokat: sciderunt vestimenta sua (MA: Bibl. L132). 


: 1) proscissio MA. aufreissung, aufspaltung, 
aufschnitt PPB. Élófa héja hasogatäsa : caprificatio C. 2) [ex- 
plicatio ; erl&uterung) Ees el kesdwen Moyseeröl ees. myndón 
prophetakrwi hasogatasth tezőn vala myndön irasokrol kyk ő 
rola valanak (WinklC. 273) Az irasnak io ertelemmel valo 
magiarazaitia es hasogatasa (Fél: Tan. 15). 


[Hasogató] 


hajszál-basogató : [haarspalterisch) Haj-ezál-basogató tzik- 
kelyezés SzD: MVir. 200). 


szőrszál-hasogató : *auceps syllabarum PPBL [haarspalter). 
Seörsehl hasogató tudós ember: scrupulose et anxie doctus 
PPBI. Az igékben ször szál hasogstók ne légyűnk (Fal: UE. 441). 


HASON  (hasomlasmsam  KulesC. 60. hasomlanunk Osor: 
Christ. 353. hasomlatlan KBéca. 1572. Ev4. meghasomlás Zvon: 
Post. L340. Aasomiót 393. Zvon: Osiand. 4. hasomlit Zrinyi: 
ASyr. 41. 82. 98. hasomlatos Sam: Cer. 12. 53. Sam: Harm. 
123. KOCsepr. 1626. A4. hasomló Sam: Cer. 7. Sam: Harm. 
Előb. 7): [aequalis ; gleich) Hason-fél: medium, media para, 
dimidium MA. hälfte PPB. Mynden yosagomnak hasonffeleeth 
adom (ÉrdyC. 140b. 186. 543) Az Izrael flainac hason fele 
része (Kár: Bib. L151). Hason felét as én uramnak hagyom 
(dér: KárCs III.295). Más-felet magok erejekből kell hoszá 
tadniok : hason részt magokéból kell bozzá adniok, toldaniok 
(BD: MVir. 123). 
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Hasonl: (hasolattatyk GyöngyC. 12. meghasolwan JordC. 
390. 564. Aasollittatik Hall: Tel. 176. Aasonhatlak TihC. 92. 
hasonhatatlan KazC. 87. meghasonolván RáAkF: Lev. IL167): 
1) conformem facio, conformo [gleich machen, anpassen] Men- 
nyey attya ez bodog embert (s. Ferencet) hassonla ew fyahoz 
cristushoz: fecit filio suo conformem (EhrC. 26). Akaryauala 
lattny ewtett (az. Ferencet) hogy menden myuelkedesseben es 
dolgyban magat mendenestewlfoguan hozza hasonlana: se con- 
formaret (EhrC. 100) Az attyaffyakhos hasonlathny: similis 
fieri (JordC. 802) 2) aequalem, similem, parem puto Kr. 
(comparo; vergleichen) Az zamar ganayahoz hassonlot penes: 
stercori asini comparata pecunia (EhrC. 80) Kihez hasonl’am ? 
cui similem aestimabo ? (MünchC. 33. 23. 77). Kyhez hasonlom 
hwtet: cui simile aestimabo illud (JordC. 575) Baromhoz 
hasonlaa ennen magaat (ÉrdyC. 556) En az alazatos zerzetest 
hasonlom az meg holt testhez (VirgC. 68). A naphoz hasonlya 
az Ő iönendő dicfeegóketh (NagyszC. 221) Kihőz hasonhatlak 
tegödet ? (TihC. 92). Hasomlassaın verembe zallokhoz: assimi- 
labor descendentibus in lacum (KulesC. 60) Ky hasonlatyk 
wrhoz ? quis aequabitur domino ? (113). Az rep ueraghoz hasonla 
(FihC. 33). Kiert hasonlac (az alázatosságot) doktoroc keth 
dragalatus allatokhoz (DebrC. 580). Ehez nem kel senkit ha- 
somlanunk (Ozor: Christ 353) Kihez hasonlam ez nemzetsi- 
ghet? cui assimilabo gentem istam ? (Sylv: UJT. L17) Mihez 
hasonlluk az istennek országát, auag minemü hozza illendő 
állathoz vessük azt (155). Kyhez hasonlyam ez sydo nemzetse- 
get? cui a*eimilabo gentem istam? (Pesti: NTest. 22) It az 
embert hassonla az le vagot fübóz (Szék: Zsolt. 220) Bolts 
Salomon kiraly pokolhog hasonlya (Born: Ének. 371). 


el-hasonl: (separo; trennen, entfernen). Ax gywlóseegh el 
hason| emberth istennek orsagathwl, el thawoztath emberth 
paradicsombol (ÉrsC. 190b) Chodaalkodom, hogy magad eel 
hasonlottad : non tibi constitisti (488b). 


Hasonl-ik: 1) [similis est; gleich sein. Ha rvlam ves- 
teglez, zallokhoz hassonlom verembe: aseimilabor descendenti- 
bus in lacum (DöbrC. 73). Hasonlik mehnheknek orzaga ed 
emberhez (289). Lassatoc engömet tiuiskhes hasonlottac [hason- 
lottat] (NagyszC. 57). Kyhes aloytom hasonlany ez nemzetet? 
cui similem aestimabo generationem istam? (JordC. 386). Itt 
az menhorszäg nag sokhoz vigre hasonlik (Sylv: UjT. IL159). 
Philep Melanchton is ebből hasonlot a caluinistakhoz (Mon: 
Kép. 52). 2) findor in duas partes; disconvenio, secedo Kr. 
[sich trennen, sich entfernen, sich enteweien] Mi okbol hasonlot 
volna az iconomachusoktul (Mon: Kép. 278b). A lélek valtoz- 
hatatlan, nem hasonlik magátul, mindenkor azon egy (Fal: 
BE. 573). Az igaz együgyű szerelem hasonlott, helyébenn bo- 
lyongó szeretet származott (Orczy: KöltH. 146). 8) [se appli- 
care; sich anschmiegen ?) Tsuda dolog, mint elkeseredék, szűz 
Mária szent fiára esók, ő meljével meljéhezz hasonlék, szent 
szivére bánat eresekedék (Cantionale Teikiense 94. Kassai: 
Seökönyv. IL378). 

el-hasonlik : deficio, descisco MA. perfugio PPBL degenero 
MedLat. 159. abtrinnig werden PPB. [abfallen, ausarten]) Sokan 
Dáriustól elbasonlának, az Alexandernek meghödolänak (RMK. 
IV.115) Amas reménletted istened most holott? Tőled immár 
régen talám el-hasonlott, bogy vagy illyen romlott? (Balassa : 
Költ 131). A tanaczbeliektűl el hasonlotac: plebes a patribus 
secessit (Decsi: BallC. 24) Az igaz isten, az tőle azakadott, el- 
hasonlott embertől mélto haragját megtartostattya (MA: Scult. 
667). Elhasonlott angyaloc (MA: Tan. 168). Ha az el-basoniott 
praedikätor külómbet beszéll a mi valläsunkrul, hazud (Pázm: 
Kal. a3) EI hasonlott, es el faiúlt az istentől (Lép: PTük. 
1.126. 128). Ezek az külómbózó, és egymästül el-hasonlott tulaj- 
donságok, köztök nem találtatnak (Pós: Igazs. 1.595). 


elhasonläs : defectio C. apostasia MA, defectio; abfall PPB, 
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ki-hasonlik : [excido; herausfallen, um etwas kommen]. 
Azon kereztseeggel kereztólte(teJek meg azzonywnk es mynd 
az zent apostolok, hogy az Cristusnak taghyay lehetneenek es 
istennek orzagabol kywe ne hasonlananak (ÉrdyC. 71b). 


mög-hasonlik : 1) deficio, seditionem moveo, insurgo MA. 
abfallen, aufruhr, aufstand machen PPB. [sich entzweien Ha 
az sathanas sathant yzy ky, hw maga ellen meg hasonlot: ad- 
versus se divisus est (JordC. 390). Feluen, hogi a meghasonlott 
neep meg vina, a zÜüznek torkaba tőrt üttete (DebrC. 146) 
Mynden orszag, ky ew maga ellen meg hasonlyk, el romol: 
omne regnum dissidens adversus seee vastatur (Pesti: NTest. 
24). Minden ország, melly magában meghasonlic, elpusztul 
(MA : Bibl. IV.13). Egy nyomba lépjék, és magátul meg ne 
hasonlyék (Pázm: Kal: 576) Soha az ecclesia magátúl meg 
nem hasonlot a hitnek tanításában (Pázm: LuthV. 287) Meg- 
hasonlottak az előttők való ecclesiátül (288) Magaban meg- 
hasonlott augustana confessio (Bal: Calsk. 138). Azon mester- 
kedik, hogy az Ő országa magában meg ne pártollyon és ha- 
sonlyon (Pós: Igazs. L519). Meg nem hasonlani, fel nem häbo- 
rodni, tulajdona a nagy szíveknek (Fal: UE. 393). 2) [se 
subjicere; sich unterwerfen, sich anschliessen ?)] Rettegett előt- 
tem sok király és tsäszär, meg-hasanlott nékem egész krimi 
tatár (Könyi: HRom. 102). 


mághasonlás: defectio, seditio MA. abfall, aufruhr PPB. 
[entzweiung, zwiespalt. rancor Com: Jan. 202. Meg yeduen a 
nepnek meg hasonlasan (DebrC. 180). Nem lőt volna illy nagy 
meg-hasonlas az hit dolgában (Czegl: Japh. 50) Ha történet 
szerint némely személlyektül el talál idegenälni, nints vétek az 
eő meg hasonlásában (Fal: UE. 381). Más folyamottyát láttya 
a dolgoknak, s nyilván tapasztallya érdemekre nézve meg- 
hasonlásokat (Fal: UE 402). 


(öszve-hasonlik] 
öszvehasonlö : analogus PPBI. 


Hasonhatatlan: [incomparabilis; unvergleichlich]. Ez te 
orzagodnal hasonhatatlan iobb (KazC. 87). Igen nagy neked 
kegyelmeeseged es te malastod hasonhatatlan (GómC. 67). 


Hasonläs: 1) (similitudo; vergleich] Ez tanusagnak hason- 
lasara (hozzá hasonlítva] mynden ez vylagi bewichesseg kabasag 
es balgataghsag (WeszprC. 119) 2) seditio, defectio MA. auf- 
ruhr, aufstand, abfall PPBl. Hasonläst csinálni: facere *partes 
PPBl. Hasonlás lón a sidóc köszt: dissensio facta est inter 
. Judaeos (Helt: UT. e1). Mert köztük kétfelé pártol&s, hasonläs 
lőn (Tin. 8. Lőn köztök hasonláa tárházat feltörtek (95). Tünek 
ott hasonlást: facta est dissensio (RMK. IV.190. Kár: Bibl. 144). 
Hasonlást inditván (MA: Tan. 1086). Az ország rendei pártol- 
kodÁsban és hasonläsban valának (ErdTörtAd. IV.258) 


1. Hasonlat : [comparo; vergleichen] Kenodhoz sem eg 
keen nem hasollattatyk (GyöngyC. 12). Az en kereztfamnac ő 
keserüseget zenetlen ? testeben viseli es Önnön magat alazatos- 
saggal hozzaya hasonlattya (NagyszC. 40). Ennek okaert hason- 
lattatyk Maria az haynalhoz (CornC. 62. Mykhez magwnkat 
hasonlathwau, ollyanoknak lattatwnk vala, mynt az saskak (JordC. 
14") Ne akaryatok hew hozyayok hasonlattathny : nolite assi- 
milari eis (269). Hasonlattatyk az oly emberhez : similis est viro 
(833) Ne akaryatok hasonlattatny ez yelen valo vilaghoz, de 
wywilyatok meg: nolite conformari huic saeculo (ÉErdyC. 67b). 
Hasoniattateek az eztelen barmokhoz : comparatus est jumentis 
insipientibus (85). Hasonlattathnak feenes cyllagokhoz (516) 
Hasonlattatic a bolond emberhez : similis erit viro stulto (Helt: 
UT. B6) 


ögybe-hasonlat: co Eg kenokat es menynyey wygasa- 
gokat egbe nem hasonlathattywk (ÉraC. 504). 
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Hasonlattat: co A bizofi zeretó magat hasonlattama a 
Cristus ken zenvedesehós (NagyszC. 15. Magadat hoszaya hason- 
Inttassad auag homaya hasonlyad (34). 


2. Hasonlat: 1) similitudo [ähnlichkeit]. Zerelemnek hasoo- 
latyara kelunla ewbenne lenny banatnak (EhrC. 117) Ő fürti 
keselóknec hasonlaffara nÓuenec meg (BécsiC. 139) T€ mon- 
gatoc ennekem e hasonlatot (MünchC. 115b) Monda nekik 
hasollatot (DübrC. 260). 2) divisio. Atal hathwan mynd ax lelek- 
nek hasonlattyayglan: pertingit usque ad divisionem animae 
(JordC. 805). 


Hasonlatlan: dissimilis, diversus Kr. [variabilis; unähn- 
lich, wandelbar. Hasonlatian ev hozya (CornC. 3) Ex illat 
hasonlatlan mynden termezet zerent valo allathoz (DomC. 1551 
Az keet zvzeknek felette orchayanak zepsegeuel hasonlatlanvi 
fenlyk vala (183). Igön hasonlatlan va£h a kevelseghóz (DehrC. 
591). Nemykeppen hasonlatlan volt eegyeb emberekhez (KirdyC. 
529b. 597b). Juppiter nem hasomlatlan eget iger (KBéca. 1572. 
Ev4. ACsere: Enc. 13). 


Hasonlatlansäg : (diversitas, variatio; un&bnlichkeit, wao- 
delbarkeit. Az egnek nem igen hasomlatlansagat hozza maga- 
ual meli inkab tiszta ődőre tér (KBécs. 1572. Ev). Hasonlat- 


lanság vagy hasonlosag (ACsere: Enc. 13). Hasonlotlanság (igy]: 
dissimilitudo (GKat: Titk. 1119). 


Hasonlatos: 1) similis, consimilis, assimilis, persimila 
conformis; gleich, gleichihnlich PPB. Ayoytatost ymadsagot 
elsewhewz hasonlatost tezenuala (EhrC. 65). W hasonlatos volt 
mynd a menyey zentekhez (VirgC. 14). Zent Ferencz hasonla- 
tos volt a profetakhoz (24) Marianak nem volt, sem vart lenny 
hasonlatos fyat Cristushoz (CornC. 49). Hasonlatos menyeknek 
orzaga oly emberhez: simile factum est regnum caelorum ho- 
mini (JordC. 394. Senky hasonlatus te howyaad nem lehet o 
zentsseeges azzonywnk (ÉrdyC. 531). Az madarhoz hasonlatos 
madar lezón (TihC. 34). Krystumak zyleyee, my emberseegónk- 
nek hasonlatossa ees egyenlöye (CzechC. 43). Chinallyunc em- 
bert, ki mi hozzanc hasonlatos legyen: faciamus hominem ad 
similitudinem nostram (Helt: Bibl. LA2) Hasonlatost se chinaly 
hozzaia: juxta compositionem ejus non facietis aliud (IRr. 
Hasonlatosoc vattoc a meg meszezelt koporsökhoz: similes emtis 
sepuleris dealbatis (Helt: UT. G1). Az mi megmaradna ad egr- 
ben, és ird a linia alá, hasonlatosson az mint oda fel az 
egészeknec subtractioyában tanitánc (Helt: Arithm. M7) Melr 
ertelmet hasonlatos iratokbol kel ki szedni (Mon: Apol 44 
Ez ol’ titkos cguda, kihez soha hasonlatos nem volt nemi 
leszen (Fél: Tan. 44). Kiczoda hasonlatos az böltshdz? (Kár: 
Bibl. 1628). Ezzel-is hasonlatosképpen tselekedgyél mint igaz 
as. felsöuel (GFris: Arithm. B4). Cumillánakis hasonlatosképpen 
svüvét által lüvé vak nyilával éppen (Zrinyi: ASyr. 215). 2) 
[metaphoricus; bildlich, metaphorisch] Közönséges hasonlatıs 
beszéddel az arany által jelentetik a szeretet (Illy: Préd. IL 
157). 


[Hasonlatosb] 


Hasonlatosbság: (? Semmiképpen egebkeppen zeeb es 
hasonlatosbsaggal es zerrel nem lehet vala az igassag megtar- 
tando (NagyssC. 32). 


Hasonlatoskod-ik : similis esse affecto Kr. (nachahmen| 


Méltán csudälhattuk volna, hogy az álnokság olly mestersége- 
sen mássát tudta adni és hasonlatoskodni (Fal: Const. 836). 


Hasonlatosság : similitudo, indifferentia, analogia C. simu- 
lacrum, imago MA. gleichheit, gleichnis PPB. Hasoulatosság 
képpen: comparativo MA. Ök en basonlatossagomert (propter 
meam simulationem) életnec ideyeiert meg calatkosianac (Bécsit. 
91) Ne faragy te magadnak balwanth, sam eegyeb valamy ha- 
sonlatossagot (JordC. 53) Nem lattatok semy hasonlatossagot 
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akkoron, hog tynektek zola wr ysten Orebnek heegyeen as 
tyzből (209) Engemet teremteth zemelyere es hasonlatossagara 
(VirgC. 2). Kygyonak hasoniatussaga serent: secundum simili- 
tudinem serpentis (KulcsC. 137). Az job kez az erőert es biro- 
dalomert vetetik hasonlatossag rzerint (Wél: Tan. 279) Ne 
czinaly magadnak faragot kepet es semmi hasonlatoesagot 
azoknak, az melliek oda fel vannak (551) Exec az tanaczoc, 
nag az uensegert, nag az gonduiselesnec hasonlatoesagaert, 
atyaknac neuestetnec uala: ei vel aetate vel curae similitudine 
patres adpellabantur (Decsi: SallC. 6). 


Hasonlít: 1) (similem facio; gleich machen), A bűnnek 
miatta as oktalan állatokhoz hasonlóttaték és hasonlatossá lőn 
azokhoz (Tel: Evang. 11312). Az belső kep, mely altal az em- 
ber hasonletatot auag teremtetett az istennec kepere (Mon: Kép. 
6. Az kepnec könetni kel ast, a mihes basonlettiac (99b). 
Elrontata az More bástyáját, 8-földbös hasonlit& (Zrinyi L30). 
23) assimilo C. comparo, confero MA. vergleichen, in verglei- 
chung stellen, gegen einander halten PPB. Ne hasonlittassatok 
fi hoszaiok : nolite adaimilari eis (Fél: Bibl. 8). Semmi gazdag- 
ságot nem véléc az királi pältsähos hasonlitandónac: divitias 
nihil esse duxi in comparatione sceptri (Kár: Bibl L639) 
Hasonlíttya leaiäs az urunk születését a termö-fänak virágzÁ- 
sához (Pázm: Préd. 103) Nem szintén balgatagól chelekednek 
az, valaki es vilagot Absalom Óexvéréhes basonlittanáia (Lép: 
PTük. IIL150) Hasonlittatik egy bolond emberhez, a ki a 
házát fóvényen építette (Biró: Préd. 2). 8) (aequo; gleichkom- 
men, weiteifern| (A 16) széles mellyel elefántot hasomlitja 
(Zrinyi: ASyr. 41). Thon jün egy nagy sas haragos kórméuel, 
hasomlit ördögöt feketeségéuel, bialt nagyság&ual (82) 

[SzólAsok] Szúnyogot hasonlitani elefánthoz (Kisv: Adag. 98). 

[ägybe-hasonlit) 

ögybehasonlitatlan: asyncritos MA : Bibl. Magy. 1. 

öszve-hasonlit: comparo C. confero MA. gegen einander 
halten, vergleichen PPB. Ha az éghel Óezve-hasonlitándod (Mad: 
Evang. 469) 

öszvehasonlitäs: comparatio, collatio MA. mit einander 
vergleichung, gegeneinanderhaltung PPB. 

összvehasonlithatatlan : incomparabilis MA. [unvergleich- 
lich). 

össvehasonlithat6 : comparabilis C. MAI. [vergleichbar] 
das zu vergleichen ist PPB. 

Hasonlitás: 1) comparatio, assimilatio, aequiparatio MA. 
vergleichung eines mit dem andern, Khnlichkeit PPB. Hasonli- 
tásképpen: comparative, assimilative MA. 2) proportio C. 

Hasonlithatatlan: incomparabilis C. MA. nicht zu ver- 
gleichen, unvergleichlich PPH. 

Hasonlitható : aequiparabilis C. MA. comparativas MAI. 
wol zu vergleichen PPB. 

Hasonlogat: [aequo; gleichkommen, wetteifern) [Lova 
szügygyel elefántot majd basonlogatja (Könyi: HRom. 14). 

Hasonló : similis MA. gleich, gleichähnlich PPB. Hasonió- 
köppen : similiter, pariter MA. Nem hasonlö: dissimilis, dispar, 
disparilis C. absimilis Ver. Egy színű véle, hasonló howsä: 
concolor est ei PPBL Feles, igyenló, hasonló: par; gerade 
Com: Vest. 139. Lez howza hasonlo (VirgC. 88). Exekeeth ees 
ezekhez hasonlo ygheketh nagh kenyerewletesmseeghel mongya 
vala (WinklC. 114. Ezek es ezekbes hasonlok (MargL. 27). 
Monduan evrola, hog malastal telyes es eshes hasoulok (CornC. 
10) Hasonló hasonlót szeret: similis simili gaudet (Decsi: Adag. 
10) Ninczen te hozzád hasonló isten, sem az cegben oda fel, 
sem as földőn ide alá (Kár: Bibl. 1311). Ezekhez hasonló fin- 
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emolásokkal gőrieszti fői Pázmán az ő oluasoit: cxibczÓzés, 
bagzódás (Zvon: Pázm. 104). Nincs magához hasonloja (Pázm: 
KT. 139). Hasonlo drágán akarja vala az ő vendégét meg. 
oltalmazni (GKat: Válts. I.98). A fejérnép, akár mennyit éljen, 
absolute csak harminc esztendős. A férfiak hasonló-képen aláb 
aláb rójják kereszteket, tsak a Proserpina tudgya, melly idősek 
(Fal: NU. 352). 


Hasonlóság: similitas, aequalitas paritas MA. gleichheit 
PPB. (ähnlichkeit] 

Hasontalan: [dissimilis; ungleich} As hasonlókat az ha- 
sontalanokkal egyben veti (Com: Jan. 160). 


HASZON (hatzon BándC. 7. 22. DictaGir. 20. haszszon Helt: 
Mes. 2. hasınaja Nád: Lev. 54. haznoilual FortSzer. K4b): 
1) [fruges, fructus; frucht, ertrag) Hat eztendeegh zanczad 
the földedeth es be győhed h# hasnaath (JordC. 59). Az nemes 
zantho mywes varya hW feldeenek harnath (841) As retnek 
mostany baznat ys meg kazalta (RMNy. IL112). A föld az ő 
basznat meg adgya: terra gignet germen suum (Helt: Bibl. I. 
LLI4. Hat esztendeig vesdbe a te földedet, és be gyütsed 
annac hasznat : congregabis fruges ejus (Nn2) Helyet adnak 
néki minden hozzá tartozójával és hasznával, erdejével, széna- 
rétjével és szántóföldjével, és minden hasznával, akár mi névvel 
neveztessenek (Se£kOkl. 1.298). Helyheztették vólt azt a pénzt 
Amsterdámban a végre, hogy annak hasznából az erdélyi ek- 
klésiák segíltetnének. Ánslárius nevü belga szolgáltatta-ki annak 
hasznát bizonyos esztendőkben (Bod: Pol. 133). 2) utilitas, 
optimitas, commodum, emolumentum, lucrum, usus fructus C. 
commoditas MA, nutzbarkeit, nutz, vorteil PPB. Igen sok haz- 
not tesen (VirgC. 92). Ewnewm haznokat kyuanyak (132) Ha 
zent Istaan Palert nem imatkozott volna, ania Palt nem z#lte 
volna, ki enneh haznot tön a kerestiensegbeh (DebrC. 64). 
Nem eegyeb okaert es haznaeerth, hanem az ew gymelcheenek 
sepseegeert magyarazatot teeznek (ÉrdyC. 537b). Az vize iob, 
sebre, minden hassonra, dagadást vele mosni (Mel: Herb. 78). 
Akar kiis szereti az maga baznát: terra amat imbrem (Decsi: 
Adag. 102) Bok baznü marha es: Delphicus gladius (105) 
Ne siess oda a hol semmi hagnod nincz (113). Az mely dologra 
mostan szándékoztál, bé-tólted keduedet nagy haznaiáual (Fort- 
Sser. K4b). Haszon várás (Zvon: Post. 1.10). Micsoda hasznai 
vadnac (Vás: CanCat. 123). A termässettäl nyugodalomra ren- 
delt &twakät, haszon reménségért, hal-fogäsert, fáradságban 
töltötte (Päsm: Préd. 780) De mivelhogy hasznát értők az 
concordiänak, lássuk hamisságát is (Pázm: Kal. 353). A kövér 
porcsin, és annak orvos hasznai (Nad: Kert. 293). Szünik a 
haszon, támad a kár: lucrum cessans, damnum emergens (Fal: 
NU. 286) Kifititott, és fel fordult kártyákkal játszadozni se 
mulatság, se haszon (Fal: UE. 363) 


(Szólások.] Mi haszna? quid prodest? Kr. Erek-nélktil, ha 
széles e világ miénk-vólna-is, guid prodest? Mi haszon benne? 
(Pázm: Préd. 826). Illy keserves igyünk bár özönt fakasszon, 
bár tengert árasszon, nintsen benne haszon (Fal: Vers. 913). 
Mi haszon ÓntÓznóm könyvel fonnyat orczämat? (Hall: Pairs. 
Eiőb. 8) Többet is irhatnék, ha volna haszna (RäkGy: 
Lev. 52). Elmélkedvén reánk hárandó hasznáról (Gvad: FNÓt. 
148). Ete bazns, s aluta bére: anima sui pro sale data 
(Decsi: Adag. 254) Bär csak éti lehetet volna beri, s-alutta 
haszna; de a sem volt (Megy: 6Jaj: IL12) Hasenäban 
adott szőlő: locatum vinetum PP. Valamit maga hasznára 
fordítani: derivare in domum suam aliquid ; haszonra-for- 
ditom : compendifacio PPBL. Csakbogy lég y en hamonra : dum- 
modo sit frugi (Com: Jan. 206). As fürdő is az kiben igyekezik 
kegyelmed, legyen hasznára (Ger: KárCe. IV.252). Valami titkos 
vendég-szint kíván, mellynek tekintetére nézve el-hitesse magá- 
val a fél, hogy a mit forgatunk, hasznára válik (Fal: UE 439) 
Mi hassonra valóc a gazdagságoc ? (Com: Jan. 188). H a 8 z- 
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not hajt a tanülás: das lehren bringt nutzen (Adämi: Spr. 194) 
A bültsesség basonlo a kenesöher, melly, ha jó kézben vagyon 
tsuda hasznot hajt, a rosz kezben veszedelmes (Fal: BE. 623) 
Maga hasznát munkálódni: inservire suis commodis PPBL 
Maga hassmát űzni: quaestum suum *colere PPBl. Hassnät 
veddegelem: usitor PP. Hasznát vessem: fruor, utor MA. 
Jól tégy mással, ugy veszed hasznát: fructum metere ut possie, 
sere beneficium PPBL Haszvámot [így] veheted (Helt: Mea. 296). 
Az fele derek irasbol az A vekon ertelmekert keues hassnot 
vehetnek (Fél: Tan. Elób. 4). Semmi haznat nem vótte vala: 
nec quicquam profecerat (Fél: Bibl. 60). Neki andalodott s-tom- 
polt; el annyira hogy nem tudta eszénec hasznát. venni (Megy : 
6Jaj: III.16). Hasznát veszi aa iro penczelnek (Felv: Dica 6). 
Nem adatik menyei korona fejekre, ha rázogatják vállokról a 
törvénynek terhét, más világon nem őltőznek ditsőségben, ha 
latrul keresik, latrul veszik hasznát (Fal: NA. 133). Ex a mesteri 
fogás nagy haszonnal jár (Fal: UE 439), 


tyúk-haszna : [ovum gallinae; hühnereil A tyuk haszná- 
val tsinálly tésztát (Szakäcamest. 15). 


Használ : prosum, profero, refero, commodo C. zu dienst 
sein, dienen, nützlich sein PPB. Nem mindenkor használ a 
futás: non semper felix est fuga PPBl. Mytt haznal neked, ha 
ez vylagy eletedben meg gyewtrewd magadot (EhrC 54) 
Valamel aiandoc en tőllem vagon, teneked haznal (MünchC. 
42). Myt haznal ember? quid proficit homo? (JordC. 555) 
Mynden yozagaat orwossokra költötte es semyt nem haznalt 
(ÉrdyC. 545). Myt hasznal embernek w testen sok gywtrelmet 
tenni? (VirgC. 90). Keueset haznal (144) Semit neköm nem 
hasnalna (TibC. 4. Mit hasznal touabba te előtted a iot el 
kezdenäöne? (Born: Ének. 334). Mit használ erről kerdőzős- 
kedned ? (FortSzer.? Ib) Mit hasznal mi nekünk az Christus- 
nak fől tamadasa ? Először ezt hasznallya (Szár: Cat E4) 
Senkit nem igazit a keresztség, és senkinek nem használ, ha- 
nem a hit (Pázm: LuthV. 143). 


(Szólások). Vmiben használ. Ha az imatsagban haznalni akars 
(VitkC. 6). Zent margit kezde oly igen nylvan es erevssen 
haznalny iozagos myelkedetevkben (Margl. 5) Az zent em- 
bőrök meneuel felieben iozagba haxnalnak, anneval inkab Ón- 
nömmagokat meltatlannac itelie (NagyszC. 251) Es menyet haz- 
nalt jgeben es tanolsagban (DomC. 209) Twbet harnal as 
isteni malaztba (VirgC. 92). Vmire hasındl. Em a jó életre 
használ valamit: affert hoc aliquid ad bene vivendum PPBI. 
Ex eelyenek hasnalnak mynd ennen lelköknek mynd eegye- 
beknek ydwősseegőkre (ÉrdyC. 516b. 517b. VirgC. 19) Meel 
fayastwl felette haznaal (ÉrdyC. 476b) Eb marástól néked 
veres hagyma használ (Felv: SchSal* 19). Vewvel Aasındl. Ha 
haznalny akarna predicallasaval (EirdyC. 544) Samyt nem has- 
nalok vele (606) Nem hasznaltoa vele: nihil vobis proderit 
(Kár: Bibl. I.395) As mihóz nem iuthats azt megkéuánod, haz- 
nály vélle, im mely siros as orrod (Fort&eer. Nb). Mivel eróe 
ségekkel semmit sem hasznälnak, elmennek és patvarral fogjäk 
a dolgot (Ker: Préd. 551). De mit használa véle? (Czegl: MM. 
92). Semyt nem'haznalhacz anya zent egyhaz ellen (ÉrdyQ 
551). 

Hassnálat: commodatio MA. [commodum, emolumentum ; 
nutzen]. Ystennec segedelmeuel valamynemew hamalatott ew 
kewzewttek tezewnk (EhrC. 36. Maga a mi hamnalatonkert 
őnőn maga e vilagból ié akara ki meúi (VitkC. 94) The meg 
waltasodnak haznalatyath my yameryek : redemtionis tuae funo 
tum sentiamus (KeszthC. 457). Hol vagyon hozyatok valo zent 
zeretetómnek haznalattya (ÉrdyC. 12b). A tézon penetencianak 
a halalnak oraianes hasnalattia vagion (DebrC. 131) Kinek 
gymwleze es haznalatya igen sok (VirgC. 32). Ex zent igeknek 
baznalatyst es ereyet erezneek (52) Imaduan as fratereknek 
es az serzetnok basnalstyaert auagy ne(ve]kevdeseert (DomC. 
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194) Ne gyonyorkodtessenek es földi hasnalatok es ne Örwen- 
gyetek eu wylagy nyeresegeknek (ÉreC. 210b) Kik nyaualya- 
iokban es kenyetet meg proballyak, meg ersik akkor harnalat- 
tyat (Frank: HasznK. 16). 


[Ezólások] Hasznalatunkra vagyon (JordC. 825) Embery 
nemzetnek haznalatiara es epwletire (VirgC. 17). Es keserteth 
lezen neked nagi haznalatodra es lelkednek nagi wrwmere (22). 
Melly confoederatio Rudolfuenak nagy használatára is lett (Seal : 
Krón. 19). 

Használatos: utilis, commodus, fructuosus MA. nützlich 
PPB [eintráüglich). Használatos légyen : proficiat (JordC. 79. 387). 
En asth teszem, my nekem hasnalatosnak lattatyk (ÉrdyC. 171). 
(Szűz Mária) malaztos meltossagws es haznalatus yo volta 
(529b) Mynemew hasnalatus gymeichy vannak (537b) Meg 
sebhótteknek haznalatos vrwosa (CaechC. 38) Aytatos ees bas- 
nalatos imadsaagh (69) Igen kegies es haznalatos vala eu bodog 
atyanak w besede (VirgC: 47). Igen hasznalatos igaznak g'akor- 
latos imadaga : maltum valet deprecatio justi assidua (DöbrC. 
384.) Minden emberi sröksegöknek hassnalatoskoppen valo 
eöregböleset igeri (KBéca. 1572. D6). Az ő gondviselése ax valasz- 
tottaknac használatos és idvosségen leszen (MA : Boult 94). Jób 
segedelemnec és használatosb alkalmetosságnac kell ide járulni 
(MA: Tan. 36) Semmi einem hagyatott, a mit hasznos  tudsi, 
és nemis tanittetik semmi, a mit meg-tudei használatos Dem 
vólna (DEmb: GE. 9). Ugy látom, mi is megérozztik használatos 
voltát ex szerencsétlenségnek (TutT. XV.74) 


(Szólások]. Vmire használatos. Zent Marthon iamborwl eele 
mynd halalyg, kyvel nem chak ennen erdemeere haznalatus 
leen (EirdyC. 623b) Iduessegre igen haznalatosok (VirgC. 97). 
Haznalatus lelkeknek jduessegere (DomC. 238). 


Hassnálatosság: fructuositas Kr. [commodum; nutzen, 
nützlichkeit). Isteni felelmnec első ioszaga es hasnelatosaga 
(NagyszC. 184). Kexde dychyrny Bela kyral menyekevzevnek 
haznalatossagat (MargL. 29) Kytwi teeb yo es hasnalatomang 
zarmazyk (ÉrdyC. 555. 542. 208. DebrC. 53). A használatosság 
(frugalitas) az, midőn a mink vagyon, csak szinte hasznos dol- 
gokra költjük (ACsere: Bölcs. 122) 


(Szólások]. Az meli dolog mind tíztőssegőknek, es mind 
maradekioknak hasnalatossagara lesen (KBécs. 1572. F5) Isten 
éltesse nagyságodat édes hazánknac nagy használatosságára 
(KCsepr. 1635. D) 


Hassnälatossägos : [utilis; ntiteich]. Hasznalatossagos 
gymölcse leg'en (NádC. 41). 

Hasznälatlan: [inutilis; unnüts. Haznalathlan solgask 
(JordC. 587). Haznalatian törwen tartas vian yaartok (SándC. 
22). Az vristennek meltatlan es haznalatlan zolgai uagionk 
(DebrC. 172). Engömet bűnöst t$ haznalatlan zolgatokat (Teil. 
105). En zeeghen bynes haznalatlan ember (ÉrdyC. 569b) 
Hasnalatlan es hazonnal kwi valo yrasok (Komj: SaPál. 15) 
Hasnalatlan besed (367) Haznalatlan zolgak wagyonk : servi 
inutiles sumus (Pesti: NTest. 160). Veegy meg engemet, aros 
ember, nem leszek neked haznalatian rabod (Pesti: Fab. 3). 


Hassnälatlanssg : (damnum; schaden]. Jártálé ax te fele- 
barÁtodnac hasenälatlansägära ? (MA: Scult. 409). 


Hassnáldogal: commodito MAI. PP. 


Hassnocska: [lucrum parvum; kleiner nutzen) Valami 
vélt hasnoczkáért (MA: Scult. 625). Proventus pénz hasmocs- 
káján a költség 3 ft. (Moon TME. 11.18). 


Hasznos (Aunas MünchC, 84): utilis, conducibilis, interest 
C. eommodes MA. ntitslich PPB. Valamel en töllem vagon, 
teneked hasnas : profoerit tibi (MünchC. 84) (A fának) lewele 
haxnos neepeknek eegheeseegókre (ÉrdyC. 537) Haznos as 
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pwstaban lakouny (577) Twn az nepeknek nagy, csodalatos es 
hagnos predikaciot (VirgC. 56). Az könierges munkaual haznos 
(Decsi: SallC, 43). Job keues haznost tedni, hog nem sok ha- 
smontalant (Decsi: Adag. 308) Er vagamal, fördöuel hasznosan 
elhetsz (KGalg. 1582.. Báj.. Nehés meg-gyózni az értelmet 
hogy hasznos, szükséges ennek így lenni (Pázm: Préd. L4) 
A világi bírók-előtt gyakran hasznos a tagadás (i0), Sok hasz- 
nos okai vannak, miért várakozó az isten (25). Az hasznos 
emberekben tartson meg; a kiktül haszon nincsen, meczen 
velek ? (MonIrök. XV.635). 


[(Közmondások] "Szégyen a futás, de hasznos : vir fugiens et 
denuo pugnabit MA. (Csegl : Japh. 151) 


Hasznosít: utilem reddo, (acio Kr. [uutsbar :nachen]. 
A szeretet a töb" jóságoknál nagyob, sőt minden jóságok haem- 
nositója, es elevenitóje (Pázm: Préd. 1031). 


" Haszontalan (hasznatlan TörtT. X.15. Aaznaatlan HorvC. 
245. Ahasznatalan Born: Préd. 206. Aaznotian VirgC. 141. 
hasınollan, hassnotlansig Valk: Gen. 63. Aasztalanul Haz 
I.218. hasztalan Gvad: RP. 1): 4) inutile, camus, frivolus, in- 
fructuosus, inefficax, supervacuus C. unnüts PPB. Igen haszon- 
talan : perincommodus ; haszontalanúl: infecunde; haszontalan 
szavú : vanidicus C. A vádolónak fenyegetőzéset haszontalanná 
tenni: "eludere accusatoris minas: haszontalan reménység 
fütta-fel: spe vana *evectus PPBL Hazontalan vagyok es rest 
(DomC. 114) Hog evmagat hasontalanna tenney az zerwetnek 
(288) Mongyatok, hasontalan solgak vagyonk (CoruC. 50) 
Gonossságában inkáb e általkodik, a kit intünk, nem kel arra 
vesztegetni haszontalan szókat (Pásm: Préd. 46). A bőjtőlésben 
való szenvedésinket szánttakarva haszontalanná tennök (408). 
Az isten hivságos játékokat, és haszontalan csudákat nem Bzo- 
kott cselekedni, mint az szemfényvesztök csinkuskodnak (Pásm: 
Kal 642) Felőtteb valo gondos és haszontalan kérdéseo (MA: 
Tan. 14b) A pénz épen kezemnél vagy ládámban nem hevert, 
hanem vagy megszorult szegénynek kiadtam kölcsön azért ie, 
hogy imideamoda hasztalanul el ne menjen tőlem, vagy va- 
lami olyan dologra költöttem, melyből hasznot reménylettem 
(Haz. L218) Egy ugar sem maradt hasánkban hamtaları, sem 
férjével lakó asszonyság magtalan (Gvad: RP. 1) 2) inaniter 
C. (frustra; vergeblich, umsonst) Székre haszontalan kivánko- 
sás, erőltetés : teneamus PPB. Hijában és haszontalan ne mun- 
kálkodjál (Com: Jan. 178. Haszontalan sanyargattam és zabo- 
lástam testemet (Päsm: Préd. 25) Óldlkodik, állya strásáit, de 
haszontalan (Fal: NÉ. 107) Valaki kardjával haszontalanúl vág, 
mondhatjuk felőle: fogakon csontot rág (Thaly: Adal. 11.203). 

Hassontalanit: caso MAL (irritum facio ; unnttiz machen, 
ungiläg machen]. 


mög-hassontalanit: A fiu megvältäsais meg nem haszon- 
talanétathatik (MHeg: TOszl. 99) 


Hassontalanitäs: [frustratio; vereitiumg) Leg-inkäb a 
jó munkákban kell tartanunk a kevwélységtül mert azok rom- 
lására és haszontalanítására igyekesik (Pásm: Préd 1004). 


Hassontalankod-ik : nugor, ineptio, rebus ludicris disti- 
neor Kr. [unnfitzes zeug treiben) Vannak emberek, kiket se 
böcsület, se haszon nem indíthat valami elóbbeégre, mert egyre 
haszontalankodnak (Fal: UE 489) A megvesztegetett lélek 
mindenbe ártja magát és haszontalankodik (Fal: BE. 573) 


Haszontalankodás : (nugae, ineptiae; unnützes zeug]. A 
nyomotok után járó urak abban bagynák az efféle haszontalan- 
kodást (Fal: NA. 179) 


Klaszontalanság : inutilítas C. MA. [nugae] unalitzlichkeit 
PPB. [unnütses weug) Senkinec nem lészen ártalmára, haszon- 
talanságára : nesnini incommodabit (Com: Jan. 203) Omtja eszét 
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a sokféle haszontalanságra (Fal: BE. 599.) Ilyen mire, haszon- 
talanságra nem kellene élni a világot SzD: MVir. 101) 


1. HAT (haat ÉrdyC. 580b. kot Wenzel X.281. Hotuon 
VReg. 143): sex, seni C. MA. sechs PPB. Hatból álló : senarius C. 
Hatan: seni; hat száz: sexcenti; bat esztendős: sexennis MA. 
Ad duas metas, ubi sunt sex arbores virgultinorum, quare iste 
locus vocatur Hotharasth (Wenzel X.281). Egyebek kwzwzt hat 
vagion, kibe al embernek bizoni alazatossaga (VirgC. 95). Enek 
vala hat sarnya (33) Tyzen hatt forynt (RMNy. IL163). Hat 
es kilencg ora kor: circa sextam et novam horam (Fék: Bibl. 
33) Öt, auagy tíz, auagy huszonhot [így] esztendős koraban 
beteges lészen (Cis. k8). Het könyöknyi (Káldi: Bibl. 250). Nos 
életének hatszáz esztendejében (Illy: Préd. 1.11). 

[Szöläsok) Hatot vetett a koczka: egynek hatot, más 
nak vakot vet a világ koczkája; hatra vagy vakra; aut-aut 
Kr. Vagy hat fordúlt, vagy vak, fogott a koczkához (Gyöngy : 
MV. 82). El-várom a sorsnak vagy hattyät, vagy vakját (Gyöngy : 
KJ. 43). Esik sorsom hat vagy vakra, kész már szívem azokra, 
jobb akár bal sorsokra (Amade : Vers. 164). Olly könnyen per- 
dül-e hatról vakra koczkäja? (Csúzi: Síp. 687). Megfordült a 
játék, több a vak a hatnál, többet nyom egy lator latban tiz 
jámbornál (Fal: Vers. 912). 


Hatod: sextus SL (sechsta). Hotend (személynév 1211. Nyr. 
IL16) Capitulum hatod (BécsiC. 20) Hatod idő koron: circa 
sextam horam (MünchC. 50). Marcius havának tizen hatod 
napjan (DomC. 73). Reggeltevl fogua hatod jdeyg mentek (243). 
Hatod hora koron (WinkiC. 294). Hatod cap. : caput VI. (JordC. 
369). Akkoron zentölteteek meg, mykoron ymaran hatod ho- 
napy vona ow annyanak meheben (EirdyC. 351b) As meg 
senteleemek hatod garadycha (ÉrdyC. 352). Es birodalmanac 
hatod estendeiebe naf seregel mene be Egiptomba (Sack: Krón. 
64). Hatod napon: sexta die (MA: Bibl. L64). Hatod czuda es 
lőt vala (Cseng: Jer. E3). 

Hatodféle: [sexti generis; der sechsten art]. Negyedfélék 
apróságot kívánnak, ötödfélék dúlnak, fosztnak, oly igen lop- 
nak, hatodfélék csak hallgatnak, mert megnémulnak (Tin. 265). 

Hatodik : sextus C. [sechste] (VirgC. 113). 

Hatodképpen : (sexto ; sum sechstenmal] (DebrC. 413). 

Hatodszor: sexto, sextum MA. zum sechstenmal PPB 
Hatodzor, alazd meg temagadat mynden erzekensegedben (VirgC. 
1. Hatodzer kerdetyk az vtolso zent kenetnek zentsegerevl 
(CornC. 31). Hatodzor newestetyk Illyesnek (ÉrdyC. 348). 

. Hatos: senarius C senus, sextuplex MA. sechsfältig, je sechs 
PPB. Hotus (személynév 1211. Nyr. IL16) Durva száli hatos 
patyolat (VectTrans. 12). 

Hatszor : sexies MA. sechsmal PPB. Hatzer jzben vitetet 
byronak eleyben (CornC. 378) Az hold humszon hatszor alig 
ujjúlhatott, s el-oezlott személye megszarvasúlhatott (Gyöngy: 
KJ. 93). 

Hatvan : sexaginta C. sechzig PPB. Hatvanon: sexageni 
MA. Villa Hotuon 1220 (VReg. 143). Hatvan villae a comitatu 
de Timisio exemtae 1238 (Crinár. Adanak hathwan anneet: 
dabant sexagesimum (JordC. 393. Fél: Bibl. 21). 

(Szólások] Mintegy hatvan magával az töb papistaktul 
partot &tven (Alv: Itin. 3). 

Hatvanadik : sexagesimus MA. sechzigste. 

Hatvanadonként. Hatvanodonként szämlälnac : per se- 
zsgenas supputant (Com: Jan. 163). 

Hatvanssor: saxagies MA. sechsigmal PPB. 

% HAT (Acolm HB. ett Bal: Calsk. 38. mendenhafto 
GyöngyG 28. Aattalmasga TihC. 35. hatsk TöthJ: IstN. 57. 
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b&hatik Biró: Angy. 78. 248): 1) penetro MA. [progredior] 
hineindringen, durchdringen PPB. Nagy bw verev teged hata, 
my bynwnket ba syratad (GumC. 44). Trincsént meghaladá, Cseh- 
országba hata (RMK. IV.249) Alamisnái s büázgó könyőrgési 
isten-eleiben hatának (Päzm: Kal. 752) Imádságunk isten-eleibe 
hasson, és minden jót nyerjen (Pázm: Préd. 56). Igen az sziuedre 
hatott (Bal: CsIsk. 38). Vegre egy nyil hatá kerest tsontya tá- 
ját (Balassa: Ének. 12). Szél öreg levegőt inkábban hat, forgat, 
magas tornyokat is nagyobb veszély rokkant (Rim: Ének. 162). 
A nemes cedrusfa tetején zöldellik annak felső ága, de ha le 
vágatik, sebének fájdalma ő tövére hatik (TöthJ: IstN. 57). Hátha 
több időt ér kezdett szerencsétek : valyon bová nem hat azzal 
nyereségtek ? (Thaly: Adal. L158). Mely lárma ő felsége füleibe 
hatván, parancsoltatott, hogy desistáljanak az efféle verbunctól 
(Haz. L285). A tsászár értelmével killyebb hatott, hogy sem az 
illy kordé-beszéden felindult volna (Kónyi: ÁM. 6). 2) (pos- 
sum; können] Meg-lehet, tehetek, hatok, hetek in compositis: 
possum PPBl. Hat auag tart hatalmat: habet potestatem (Ném- 
Gl. 352). Semyt nem hat: nihil potest (EhrC. 5. Nem has e£ 
fürtöt feierre tenned: non potes unum capillum album facere 
(MünchC. 22) Nints keduesb áldozat s-többet semmi sem hatt 
mint az keseredett sziw (Balassa : Ének. 11). (V6. Hathat) 8) 
[possideo ; besitzen) Hatom as ördc eletet: vitam aeternam pos- 
sidebo (MünchC. 134). 4) [supero ; übertreffen] Duna: swóp- 
söged Europa minden vizét hatja (Gvad: FNót. 89). 


(Kormondások] Többet hat egy fondor, hogy nem mint sok 
iáubor: plus potest una Ate quam centum Litae (Decsi: Adag. 
294). 


által-hat: penetro C. MA. durchdringen PPB. Altal hat a 
ténta a papiroson: charta perfuit, atramentum trajicit MA. 
Az te lelkódet es atal hattya eless thör (JordC. 524). Atal hath- 
wan mynd as leleknek hasonlattyayglan: pertingit usque ad 
divisionem animi (805) Te sebeidnek melseghe kyk te belydet 
altal hataak (WinklC. 255) As ymachag ax ködöketh atal 
hattya (ÉrdyC. 120b) A vereytek kenteseet altal hatvan fol vala 
(DebrC, 613) Poklokat altal hatta (TihC. 267). Az evrevm altal 
bata poklokat (CornC. 82). Az susárlonak beszédi hizelkedöc, 
de azoc az embernec sziuet által batty&ác (Kár: Bibl. L613). 
Egeket áltakbatván, igyenesen isten székibez mégyen (Pázm: 
Préd. 56) Ezeket az Lutber szauait bassa iól által elméd 
(Bal: Calsk. 25) Azok a jobbitäsok swiveket annyira által 
hatották (Illy: Préd. L64). A felelmes imádság az eget által 
nem hottya [így] (1582) Egy frantznak lövése lábamon ált 
batott (Gvad: PFor. 8). 


általható: penetrabilis C. MA. durchdringend PPB. Igen 
vékony ältalhato természetű (Mel: Herb. 121). Az ighasságnak 
altalhato ereie (Bal: Epin. 3). 


behat: penetro C. MA. [ingredior] hineindringen, durch- 
dringen PPB. [hineingehen] Be hassanak ez keserwes athkozot 
vyzek the meehedben (JordC. 128). Az ew testeet feelyg be 
hatotta az pokol: medium corpus ejus devoratum est a lepra 
(144). A megháborodás béhatott a caontyayg (Illy : Préd. IL487). 
Kiáltása az istennek szine eleibe és szentséges füleibe-is fol- 
mégyen és gyönyörködtető csendes és lengedező zöngésével 
erőssen bé-batik (Bíró: Angy. 78). Az egész templomot isteni 
erejével bé-tölti, a jelenlevők lelkeibe bé hatik (248). 


behatás: penetratio C. [das eindringen) 

beható : penetrabilis C. [eindringlich, durchdringend). 

el-hat: pertingo, penetro MA. hineindringen, anreichen PPB. 
[hinanreichen, durchdringen] Bor el-hatotta test: corpus irri- 
guum mero PPBl. Igen erős méreg testet elhatá, ü elkesere- 


dék, nagyot kiálta (RMK. IV.163). As as vallás, mely as egész 
világot el hatotta, és Christushos hóldoltatta (Pásm: Kal. 128). 


FÖL-HAT—HATALOM 1352 


Ha ki akarok tisztúlni büneimból, mellyek tetétűl fogva talpig 
el-hatottak engem (Päsm: Imáds. 416) Annyéra elhatott né- 
mellyeket a tévelygésnek ereje, hogy ugyan nem hinnének 
effelöl (Pós: Igaze. I.180) Az halal minden emberekre elbata 
(Sehr: Cat B3) A városban a pestis egészen elhatott (Mik : 
TörL. 106). A vér egészen a szívét el-hatá (Könyi: HRom. 182). 


föl-hat: sursum pertingo, pervenio, penetro SI. [hinanrei- 
chen, hinaufdringen] As hé kyaytassok ffel hatot ystennek 
ballasara (JordC. 841) Mynd az eghyg ffel hatwan (ÉrdyC. 
511) Isten füleiben jajgatása fel-hatott (Tyuk: Józsa. Elöb. 16). 
(A nép) gázolja egymást ssoros pitvarokbann, végre fel bat s 
oszlik szeglet kutzikokbann (Orcay: Költöz 203) 


fólül-hat: (supero; tibertreffen). Ester srzopsegguel fölől 
hatta vala az kiralnac minden leanyit (Pécsi: SzűzK. 158). Al- 
noksagim föllyül hattac az en feiemet (Pécsi: Ágost. 89). 


ki-hat: erumpo, prosilio SL [hervordringen, ausbrechen)]. 
(Kexde) ax feld alool nagy sep yllat ky hathny (ÉrdyC. 446b). 
Minec előtte ki hatna az háboruság, el hadd az versengést 
(Kár: Bibl. L613). Evangeliomi harsagassal kihatván as egész 
világra (Csúzi: Sip. 288), 

kiható: activus Kr. A sympathia kétféle: egyik mintegy 
kiható (activa) a másik nyugvóképen (passiva) kész arra, hogy 
a külső erő benne megfoganssszon (Fal: UE. 390). 


mög-hat: penetro MA. pervado Kr. hineindringen PPB, 
(durchdringen, ergreifen] Exenne felelm meg hata ewthet: 
tantus terror omnes invasit (EhrC. 146) Felelem méghata ő 
ertelmöket : tremor invasit sensus eorum (BécsiC. 15). E sido 
newnec igén nag" felelme hatot vala meg mendénóket : grandis 
Judaici nominis terror invaserat (67). Elews thewre een uywe- 
meth megh hataa (WinklC. 92). Oh nag ghenyerwseghes yllatya- 
wal meg hato balsamom (ThewrC. 143). Jobb kéz felól vállát 
meghatta vala (a nyi): ut per thoracem paullum super latus 
dextrum infigeretur (RMK. IV.150). Az cset halnac teste erős 


" pecséttel be födättetett, hogy as szel is meg nem hathattya 


(Kár: BibL L538) Hassa-meg csak jól füleiteket (Land: UjSegita. 
1.26). As tűznek szagia sem hatotta meg őket (Lép:PTUk. 
L94) 


möghatäs: penetratio MA. hineindringung PPB. 


Hatal: [?] potestas Hatal [hatalm ?] tewe angelok : quorum 
officium est facere potestatem, potestates (NémGL 217). 


Hatalom (hatalam f S&ndC. 11. Aatalm MűnehC. 27. DebrC. 
367. WinklC. 285. Àotam ÉrdyC. 354b. VirgC. 132): 1) pol- 
lentia, valentia, energia C. potentia, dominium MA. macht, 
herrschaft PPB. Istennek hatalma: numen C. Peter kinec odut 
hotolm ordonia (HB). Ada ysten ennekem hatalmat lelkembea 
(EhrC. 48) Semmy ygazb ezeknel, mert parancsolatnak ha- 
talma : auctoritas imperandi (93). Dicekódik vala Ő seregenec 
hatalmaban : in potentia exercitus (BöcsiC. 11). Minemó hatalmo 
(cujus potentiae) hog eséket merózie tenni? (63) Hat auag 
tart hatalmat: habet potestatem (NémGLl 352). Es meg ehnyehe 
az kegyetleneknek hatalmokat (MargL. 83) Hatalma vagon 
istennek fel tamastany: potens est deus suscitare (JordC. 361). 
Ada hwnekyk hatalmat: dedit illis potestatem (381). Ceodak 
es hatalmak : prodigia (721). Hw yoghyanak hatalma: dextora 
sua (723). Byrtoka es hatalma alas vettethny (532b) As prio- 
rissanak tyztyrewl es hatalmaro| VIL cap. (VirgC. 181) Sze- 
ressed a te wradat istenedet telyes hatalmaddal: ex tota forti- 
tudine tua (Helt: Bibl. IL Nnn3) Volna hatalmom rea, hogy 
&rthatnec tünektec: valet manus mea reddere tibi malum (P2) 
Mindenhato hatalmu (Mel: SgJán. 174). Tied az hatalom (Fél: 
BibL 8) Urunknak dütsőséges hatalomban-való jövetele (Pásm: 
Préd. 3). Az apostolok egyeniók vóltanak hatalmokban, eggyik- 
nek felsőbsége s birodalma nem vólt az másikon (Päum: Kal 
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672). Minden apostolit egyenlő hatalmncká teszi (Esst T: IgAny. 
362. Rab az a kinec életére és halálára hatalom vagyon 
(Com: Jan. 121). A török hatalom Ali bassa vezérsóge alatt 
három száz had verő erős hajókat állit elejbek (Fal: TÉ. 800). 
2) [data potestas plenipotentia ; ermächtigung, vollmacht) Ta- 
noytta hwket, mynt kynek hatalma vagon: erat docens eos, 
sicut potestatem habens (JordC. 374). Ky hatalmaban, awagy 
neweeben tetteetók ty esth? qua potestate, aut quo nomine 
vos hoc fecistis ? (717). Az angyalnak hatalmawal : ductu angeli 
(729. Wr istennek hatalmawal ffel tamastaa (ÉrdyC. 528) 
Legathy hatalmawal meg ees confirmala (682) Az wrdwgwt 
istennek hatalmaual meg zoritak (VirgC. 72) Ky hatalmaual 
tezőt te ezeketh, hog it predicalas mi akaratonk ellene? 
(WeszprC. 18) Kristus vronknak ő tölek hatalma erre nem 
vala (19. Méltó volna hogy azért mind meghalna, arról kéri 
néki hatalmat adna (RMK. 11282) 3) [violentia; gewaltsam- 
keit] gewalt PPB. A király és az pürpekec, és az wrak igen 
felnec vala a kösségtől, hogy valami hatalmat ne művelnénec 
rayta (Helt: Krón. 37b). Látom, hogy ti az én szinem alatt 
akartok minden hatalmat cselekedni (Monlrók. IIL198) Hata- 
lom cselekedés ló vagy barom elvételében. Valamelly ember 
valakinec házán vagy szekerén hatalmat tészen, 24 gyrán ma- 
radjon (Ss&kOkl. IL122). Másokat a külső hatalom-erőszak kiszt 
bizonyos erkölcsre (Fal: NE. 75) 

(Szólások) Kezedben, hatalmadban vagyon: in manu 
tua est; maga hatalmában lenni : juris ese sui PPBi. Hatal. 
mat wőt rayta (VirgC. 102). Hatalmat vőn az királyon (MA: 
Bibl I.219) Ez rettenetes halálos bajvivás volt; úgy hogy, ha 
végig maradhattak volna egymás ellen, vagy hatalmat vett 
vólna egyik a másikon, vagy mind ketten ott vesztenek vólna 
(Hall: HHist. IIL139). 

erö-hatalom : violentia, vis MA. gewalt, gewaltsamkeit 
PPB. Asth (a jószágot, is eb akarta my th#lunk eree hata- 
lomal venny (LevT. L89) Ereo hatalommal byrsagoiny (RMNy. 
1L227) Az szűkölkedő bereseden erő hatalmat ne tégy: non 
negabis mercedem indigentis fratris tui (Kár: Bibl L180) Erő 
hatalommal tselekszik (Misk: VKert. 250) De mind as által, 
erő hatalom nélkül meg smiliditék (Pázm: Kal 50. SzD: MVir. 
123). 

Hatalmas: 1) pots praepollet C. potens, efficax MA. 
(mächtig, kräftig, vermogend). Igen hatalmas : praepotens, prae- 
validus C. Fegyverel hatalmas : armipotens PPBL Vala Elimeleh 
ferfionac vérónt valo rokona hatalmas ember (BécsiC. 3, 11). 
Mondom tünectec, hatalmas isten e könecből felkölteni Abra- 
chamnac fiait (MünchC. 113. 26. 72). Mit athatok ate hatalmas 
nagisagodnak (VirgC. 44). Az hatalmas io isten (99). Az kerezt- 
ffanak hatalmas yozagus mywelködetyről (ÉrdyC. 535b). Myndden 
twdomanban hatalmas leen (560b) Hatalmas veez: tempestas 
valida (KulcsC. 120) Hatalmas vadaszo vala az wr előtt: ro- 
bustus venator (Helt: Bibl. I. D4). Az hatalmasnak hazaban : 
in domum fortis (Fél: Bibl. 19). Hatalmas isten, miczoda gonoz 
emberre akadék (Decsi: Adag. 159) Kerem az hatalmas isten- 
erth, ne tarchia idegenne kegielmetek, hanem minth attiafiayth 
(Radv: Csal. IIL161). Hatalmason czelekőszic : fortiter agit (Kár: 
Bibl. L143) Hatalmassac vagytoc az bor italban (Zvon: Post. 
L44) Nem is hiszik vala, hogy ast a csudát temni hatalmas 
volna (Illy: Préd. IL538). Angyali hatalmas szépség volt, és 
sok szemeket vert (Fal: TE. 632) 2) [vastus, grandis ; gross, 
grossmächtig) Hatalmas pwztak (ÉrdyC. 508b) Hatalmason 
üdvösséges (Illy: Préd. Előb. L2). 8) (violentas) gewaltig PPB. 
Hatalmasül: violenter MA. mit gewalt, durch gewalt PPB. 
Hatalmasdıl elfoglalja: potentia mediante occupat PP. Kertyt 
hatalmasw] el fogta es almayatys el hordotta (RMNy. IIL46). 
Meg Ööli hatolmansan (Mel: SsJän. 49) Kite hatalmasoly as 
eöröket es hatalmasıl tartotta (RMNy. IL163) Vámosi Istvánné 
asszonyunk elvitette hatalmasıl as katonákat (MonTME. 1147). 
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Hatalmasúl valamit el ne végy täle: vi non opprimes proximum 
tuum (Kár: Bibl. L106) Hatalmasül ártatlan vért ont (620). 
És egyéb hatalmaskodók országokat kezdének hatalmasul fog- 
lalni (Pázm: Préd. 1176). Hatalmas kegyetlenség (Zvon: Post. 
L542). Az joszagnak hatalmas el foglaloi: violenti occupatores 
bonorum (Ver: Verb. 130. 317). Nem engedi hogy el mennyetec, 
hanem ha hatalmas kézzel kénszerítettec: non dimittet ut eatis 
nisi per manum validam (MA: Bibl. L51) Az aniaszentegyhas- 
nac tellyesen valo ki szolgaltatasat, hatalmasol kegyetlensege 
altal maganac koporitana (EsztT: IgAny. 50) Szegen Pethő 
uram hogy zólyomi kapitän vala, akkor foglalä el hatalmasól 
[a falut) (Ger: KArCs. IIL484). Az euangeliomot ellenseg mod- 
gyara es hatalmasul keztek üldőzny (HollPréd. 2). 


Hatalmaskod-ik : dominor, vim facio, tyrannidem exerceo 
MA. beherschen, gewalt haben, tyrannisiren PPB. Ez a nag 
Anthiokost ieézi vala, ki a gióniórusiges helre hatalmaskodec 
(Szék: Krón. 48). Hatalmaskodnak Óraitok: potestatem habent 
ipsorum (Fél: Bibl. 71) Hatalmaskodó (Pásm: Préd. 941. Kr.) 


. Hatalmaskodás: dominatus, vis, tyrannis MA. berrschaft, 
gewalt, tyrannei PPB. 

Hatalmassäg : 1) potestas, potentia MA. macht, das ver- 
mögen PPB. Ky teryestendem as en hatalmassagomat Egip- 
tomra (JordC. 18). En es ember vagyok hatalmamag alat vet- 
tetween : sub potestate constitutus (375). Honnan vagon ennek 
ez nag" hatalmassagh ? unde huic virtutes? (897) HW hatal- 
massaga alaa vetöth: in sua ipsius auctoritate statuit (707). 
Romay batalmassaghnak ellene rwgodozna (ÉrdyC. 547). 
iewend nagi hatalmasagal es felsegel (VirgC. 114). A mi ha al- 
massägune nagy: manus nostra excelsa (Heit: Bibl. I.cccc2) 
Szol az hatalmasmsagokrol, vrassagokrol es erőkről, kik nem 
egiebek, hanem as angialok (Fél: Tan. 81) Hatalmasságomat 
meg-ismértettem vélek (Pázm: Préd. 150) A folyo vizekis 
hatalmassággal ki aradnac: et flumina concurrent duriter 
(BölcsKönyv. O5). 2) [violentia] gewalt PPB. As morycz egy- 
hazaat maganak akarya vala foglalny hamyss hatalımassaggal 
(ErdyC. 549). Az josagokat hatalmaso! elfoglalta, melj josagot 
mostis azoknak maradeki azon hatalmassag alatt birnak (RMNy. 
IL306) 2) [pro titulo; hoheit. Hlmassagod fényes portajära 
küldentink (11.137) Akadályok miatt valahány napig várako- 
zása lőn hatalmasságod csauszának (MonTME IV.226) Mert 
mykor 5 czazary hatalmassaganak nagy sok mezze valo orzagin 
kellene altal menny (ErdOrszgy. 1303). Ő hatalmasságok (Mik : 
TorL. 19). 


Hatalmasságos: potentissimus Kr. [m&üchtigste) Fel keluen 
az hatalmasagos kiraly, rea wedwruen tomporara as ew ket 
elw twret (VirgC. 147). Idwózlegy hatalmassagos vram (CsechC. 
5). Seentely meg engem edesseges, hatalmassagos, dragassagos, 
teyuel es hóna! feierb (Pécsi: Agost. 54b). 


Hatalmatlan : impotens MA. ohnmüchtig, kraflos PPB. 
Ki kel mynekwnk, kyk hatalmasbak vagyunk az hatalmatla- 
noknak gyarlossgokoth nyaualyayokoth vysselnwnk (Komj: Ss.- 
Pál. 99). 

Hatalmas-ik : invalesco potentia Kr. (stark sein, stärker 
sein, mächtiger werden, die übermacht gewinnen, triumpbiren], 
Megbatorodic kiral es ő fedelmiböl hatalmazic ő ellene (BécsiC. 
161) Nem hatalmashatnac ő ellene: non praevalebunt adver- 
sum eam (MünchC. 44. Nem hatalmasyk: non praevalebit 
(NémGL 120. JordC. 405) Az vyz fellyeb hatalmazyk vala 
(ÉrdyC. 439). Erdögnec ynath le vagod, hog" ellenód semmit 
nem hatalmazhatic (DebrC. 586) Azoknak zawa hatalmazyk 
vala ees nagh fel zowal keryk vala, hogh megh fezeitelneisek 
(WinklC. 189). Rayta nem hatalmashatanak (VirgC. 128). Hog 
ev rayta ne hatalmazhasseek valamy evrdevgy chvíság (DomC. 
302). Semmyt nem hatalmashatol as istennek egyhaza ellen 
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(CornC. 852). A betegség nem hatalmazik (LevT. 11.888). Midőn 
a török naponként hatalmaznék (Monlrók. 111.123). 


be-hatalmazik : co Az idötöl’fogva-is, hogy a török europába 
bé-hatalmasott (Bod: MAth). 


el-hatalmasik : invalesco, viribus augesoo, praevaleo MA. 
stark werden PPB. [liberhandnehmen, sich hervortun, triumphi- 
ren] Az harag el hatalmazoth : ira desaevit (JordC. 157). Ygben 
el hatalmasnak vala hw kyaytasok : invalescebant voces eorum 
(613). Saulus el hatalmsxyk vala: sese corroborat (738). Ha ky 
raytatok el hatalmazyk: si quis extollitur (ÉrdyC. 92. Mynd 
twdomanyaban mynd yo jambor eeleteeben el hatalmazwan, 
pyspekkee teweek (551) Az ax ellenseeg nem hatsimashatik el 
mi raitonk (DebrC. 57). A vizek elhatalmazánac: aquae prae- 
valuerunt (Helt: Bibl. LC4). El hatalmazéc az Mahomet sebén 
a méreg (Helt: Krón. 107) El batalmaznac raytunc az bün, a 
test (Born: Préd. 246). Az északi szelec el hatalmaznac es az 
hideget kemenyetic (KNagysz. 1579. E8) Háborgatóim elhatal- 
maztac én raytam (MA: Bibl. 1.547). Az törők birodalomnak az 
keresztyén országokon el hatalmasott uralkodäsa (Päsm: Kal. 
433) A tévelygéenek ereje annyira el nem bhatalmasot (Pós: 
Igaza. L317) A nyavalya ha el-hatalmazik, nehezebben gyogyit- 
tathatik-meg (Nagyari : Orth. b2). El-batalmazott a vétkes sgokáa: 
consvetudo vitiosa invaluit (Com: Jan. 177). A gyülevész népnek 
vélekedése el hatalmazik rajtunk (Fal: BE 611). Zoroaster utánn 
a nap keleti orszägokbann igen hamar el hatalmazott ez a 
mesterség, ós toväbb is folyamodott (Fal; TÉ 688). 


mög-hatalmasik: c» Hatalmazak meg mendenevt oly 
nagy ehseg: tam magna famen ubique invaluit (EhrC. 83) As 
korsag igen nagion meg hatalmasot rayta (DebrC. 249) Sem- 
mikepen meg nem hatalmashattoc az ennekem wolgalokon 
(TelC. 384). Az en alnoksagym ygön meg hatalınasanak en 
raytam (CeechC. 35). Meg hatalmaztanak en reyatam: confor- 
tati sont super me (KuksC. 29) Meghsialmasuan az betegseg 
ev rayta (DomC. 140). 


Hathat: polleo C. PPBI. [poesum ; kÓnnen] Ada myt hat- 
hatnek adnya: dedit quod offerre valerem (EhrC. 48) Kyket 
hathacz vallanod: quae habere potes (98). Nem hathatnak ym- 
tenye: non possunt admonere (117). 


(&ltal-hathat, vö. Altal-hat) 


&ltalhatható: [penetrabilis; durchdringend] Az alcénak 
háta az éles fogyvertsapással meg nem vágattathatik, és nem-is 
ältal hatható (Com: Jan. 45). 


[be-hathat, v5. be-hat) 

behatható: penetrabilis MA. durchäringend, eindringend, 
PPB. 

Hathatatlan : impenetrabilis, inefficaz MA. unzugänglich, 
wo man nicht durchdringen kann, ohne kraft PPB. Es az el- 
botsätäsis kötköppen lészen: hathatstian kippen és hatható 
képpen (Ker: Préd. 472). 


Hatható: efficax C. potis PPBl. penetrans, potens, validus 
MA. kräftig, stark, der eindringen kann PPB. Hatható jogyenée: 
emphasis C. Kyk as mefey kenert eyendyk, igón hathatook 
leunek (BándC. 7) Hathato gyors (test) (20). Mely bathato as ő 
ssereteti azokhos, kic . . . (Helt: Bibl. Lg). Exeie hathalo vala 
mög gyógyitlssára : virtus erat ad sonandum (Helt: UT. P7) 
Eleg erős, eleg hatható : abunde pollens potensque (Decsi: SaliJ. 
1) Hathato orvosság (Zvon: Post. LG93). Az kic nagy lepessel 
iärnac, bátor szűnűek, nagy tehetöc és hathatóc (Cia. O). Hab 
batóc az igaz bessédec (MA : Bibl. L452). As nap as ő fényé- 
vel hogzánc mind inkáb és hathatóbban közelit (MA : Bcult. 161). 
Hathatd vigasztalás (Toln: Vigasst. 208) Isten igéjének ereje 
vagy hatható-vólta (Mad: Evang. 485) As a bűz igen hatható 
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párah (Misk: VKert. 167). A seskesolyü óles és hatható sumg- 
lässal bir (290). Fülben hathato zengés (GKat: Titk 39. Kecsk: 


ÖtvM. 271). A ssépség vajki hatható (Kiev: Adag. 437). 

Hathatóképpen : efficaciter, efficienter C. MA. kräftiglich, 
wirklich PPB. Hathatök&ppen lészen ő benne az J. Chr-nac 
szont lelke (MA: Scult. 638). 


Hathatös: efficax MA. krüfüg PPB. Edesb és bathatosb 
öröm (PeerC. 213). Az istennec beszéde élő és ere és kat elő 
törnel hatbattosb (Helt: UT. Gg7). Hathatos-képpen nem vigasz- 
talhattyuk (Bátai: VTárgy. 103). Az orvosságoc batbatósssbbac: 
efficaciora sunt (Com: Jan. 178). Hathatos gyomorban a téjbűl 
lőtt savó, mosni, tisztítani, s zavarni gyomrot jó (Felv: Bchal8 
12). Hathatósképpen nógatni mást a jóra (Otr: Besz. 195) Hat- 
hatos képpen bévenné a szent lelket (Illy: Préd. L601). A sziv- 
böl származott könybullatások hatbatosok a szívet bűnöktől 
megtisztítani (II.186). Parancsolatja közöttök hathatós, melyre 
vitézlő rend kész és alkalmatos (Thaly: Adal. IL23) A ssóllások 
formái, a mellyekkel élt, hathatósak vóltanak (Bod: Pol. 112) 
Hathatós emnéretségben állnak e históriák (Kónyi: VártaM. 
Előb. 2). 


Hathatósság: efficacia Com: Jan. 169. [wirksamkeit, kraft) 
Olly nagy hsthatóssága vagyon a mérgének (Misk: VKert. 
618) Az imádságnak hathatosmága (Illy: Préd. IL51). 

Hathatóság: efficacia C. efücacitas MA. wirkung, kraft, 
stürke, macht PPB. Chalardsagnac hathatósága (Mon: Apol 
451). A tsillagok forgásából jövendőlő a tsillagok hathatóságát, 
edgyben folyását gondollya meg (Com: Jan. 211) As orvossá- 
gok beléjek óitott hathatóságga] munkáloszszák ss emberben 
az egésséget (Pós: Igazs. 415). Az lelki meg-vakulásnak effica- 
ciäja, hathatósága istentäl származik (Matkó: BOsák. 255) Hin- 
tegetnek magot, de nem batható, ninos hathstósága (Mad: 
Evang. 174) Attol vésznek erőt, és hathatoságot csudálatos 
gyümölcsököt hozni (lily: Préd. L77. CorpGram. 702) 

Ható : potis, potens MA. mächtig, vermögend PPB. Mert ő 
(a nap) hato allat, mert az 8 fehe as ívegőn altal megen 
(NagyszC. 222). Minden czontyát az Ő nagy átka, mint az hato 
olay, megjárja (MA: BibL V.52). 

mindön-hatö : omnipotens C. MA. allmächtig PPB. Men- 
denhatto ystennec magat ayaluan (EhrC. 7) Igen keserőség- 
gel töltöt be engemet a mendenhato (BécsiC. 3. Amendenhato 
vr megbanta Ótet (45). Atya myndenhato wr isten ky hywa 
anyanknak meheeböl Cristus Jesust (ÉrdyC. 343) Vetkestem 
az myndenhato isteunek ellene (VirgC. 13. Helt: BibL LG2 
Zrinyi L10) Mind exeket enged-meg, atya mindenhato úr isten 
(Pázm: Préd. 12) 


mindönhatóság : omnipotentia C. allmacht PPB. Minden- 
hatosag (Born: Préd. 281). 

nagy-ható : [multipotens; grossmächtig ; raynparns]. Sy- 
vester, erdőben lakó ; Pongaräc, nagyható (RMK. IV.261. 400). 

szű-ható : (erschütternd, rührend) (GKat: Grad. Ajánló lev. 
Imre8: GKat. 27). 

Hatós : (potens ; mächtig). Sem hatosb, vagy tehetősb (GKat: 
Titk. 455). 

Hatóság : potentia, efficacia SL [macht, kraft. Ezőnkeppea 
lezen minden di&öült testnoc ő nőmös fengesegős hatosaga, hog 
minden allaton altal megen az allatnac meg zegese nelkil 
(NagysaC. 219). 

[Hatód-ik] 

még-hatódik: [peuetror ; durchdrungen werden]. Padimen- 
tomostatott padlások levén ugyan sok esőtől im, olly állapot- 


jában, hogy meghatódnék, félelmes nem lehetne (Ssal: Krón 
557), 





1357 [HATOL}-1. HAT 


[Hatol] 


ki-hatol: erumpo, emineo, emano MA. ausbrechen, heraus- 
fahren, ausfliesen PPB. [sich herausarbeiten, sich befreien). 
Ki-hatolni a veszedelemből : evadere "casus; semmi mesterség- 
gel ki nem hatolhat a gonoezböl: tars victa malo PPBI. Ki 
hatlek belőle: laureum baculum gesto (Decsi: Adag. 7). Az 
honnan más nap délre nagy nehezen hätolhattak [?] vala ki 
Bélire (Sgal: Krón. 128) A bűnnek smolgálatja alol magátulis 
ki hatolhat (Megy: 6Jaj. 1.32) Ketseg torkabol ki-hatlo félek 
(IL39) Ut vesztő kertbe keverte magát, nehéz ebből ki hatolni 
(Fal: TE. 666). Mozgunk, erőlkedünk, hogy ki hatolhassunk (a 
bajokból) nyertesen (Fal: BE. 578). 


1. HÁT: 1) dorsum, tergum C. MA. rücken PPB. Hat 
bordája, gerencze, gerezdi: spina dorsi; hát megó: retrorsus, 
post tergum; hát megfil: pone, a tergo MA. Fekhámlik a 
bátom a verés miatt: eorinm degetur de tergo meo PPBl. Neky 
vonsanala kapuciomat hat mege (retro) s nekyk eleue (EhrC. 21) 
Az aratoc hatoc megét: post terga (BécsiC. 3) Vepeo ő hozia 
hatmegó!: accessit retro (MünchC. 29) Le zalla as samar ha- 
tarol (VirgC. 46). Loua hatara üluen (DebrC. 170). Hatavtola : 
posteriora (113), Nyulat as hatara ada az embernek (CsomaC. 
112) Im pigvet-bátra kilencsre 8 pénst küldtem (LevT. IL32). 
Tafota swba pegweth hattal belleth, gallera pereme pegyweth 
hat (RMNy. IL35) Roka hath swba (170) Tördbe asoknac 
hátokat, kic ő ellene tamadnac: percute dorsa inimicorum ejus 
(Helt: Bibl Ldddd) Ödalnac, háta bordánac fayassat enyhíti 
(Mel: Herb. 130). As halál bátok meget sarkal (Mih: Örökk, 
117) 2) (dorsum, pars late prominens; rücken, sich breit er 
bebender teil, erdrücken etc.). Meta terrea quae Erhat vocatur 
1100, 1296 (Jerney) Locus allosceghatya dictus 1193. (Allo- 
seghachtya 1383. Knaus). Metae Foncholcahacya vocatae 1268 
(uo) Lastac vroncat a tenger hatan zarras labbal iarnia 
(NagymC. 219). Ymee a senthseges labak kyknek a theenger 
raita iarwan batath vethe (WinklC. 88) Kampanianak hatara 
vereh a seel őket (DebrC. 194). Kiballaga az ároo hátára (Holt: 
Mee 70) Terem a szólóc hataiban és mesdyón (Mel: Herb. 
179) Az ember hátia geresdinec veleie (Kár: Bibl. 1630) 


De mit tanüllyonk uram? halottakat eleveníteni, és vis hir | 


tán járni? (Pázm: Pröd. 51) Kik levelemnek hátán nevezve 
vattok (KecskTört. IIL324) Supplicatioja hátán láttam válasz 
tételét (Matkó: BCsák. 12) Mert reménség hátán építenünk 
sserenchét lészen heaban (Zrinyi IL47). 


[Beólások] Föld hátán nincs mása (Fal: NU? 194). Ha 
abol (a hitből) ki-kopnak: vagy hogy ők is as apostoli tanítás- 
nak rendit véssik-elé, vagy ha nem, tsak jég hátán, és fő 
venyen fognak éppitenie (GKat: Válts. ILd) Hai! tsak nints 
meb könyv a világ hátán amannál, melynek titulusa as: 
Religio Medici (Fal: NA. 123). Hogy az ördög szántson 
barázdát a hátán (Kónyi: HRom. 164. Mindenkoron h &- 
takon valánac az gottusoknac (Helt: Krón. 11). Generalis 
uram már az ellenség hátán vagyon (Nyr. XIL417). Egymás 
hátára törvényeket irni: leges alias super alias "acervare 
PPBL Mär as udvarnak-is meg-vagyon mondva az isten hozzád, 
meg-is érdemli hogy háttal fordüllyunk hozzá (Fal: 
NE 10) Mynden ellenseegidnek hatat adok előtted: cun- 
ctorum inimicorum terga vertam coram te (JordC. 60. 297). 
Igen elfäradänac a römaiac es ugy kezdénec hátat adni és 
vgyan rendben elkesdénec menni (Helt: Krón. 12b) Meg fo- 
tamuán estue adánac hátat (Gosärv: MagyB. D2) Ilyen kár 
után török adgyon hátat (Zrinyi: ASyr. 65). Seerenche kexd 
adni hátot (161). Nem állhatja (1 sas) hátat Ad nagy erejének 
(Thaly: Adal. L134. Hátat forditsunk Erdélynek-annak 
a kedves tündér országnak (Mik: TorL. 28) Ha a forrásból 
jól iszunk asutin annak hátat forditunk (64). Ha ki a forrásból 
untig ivo, hátat mutat néki (Fal: UE. 364. Fal: TE. 696). 
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Hátát megveti: reclinat, fuloit dorsum PP. Háttal for. 
dúlt: dorso obversus Kr. Jesus hattal fordwla nap kelettre 
(ErdyC. 64) Hattal fordwia reea (453b. TihC. 84) As ámittó 
gyönydrüsägekhes jó korán háttal kell fordulni (Fal: BE. 686) 
Hát megé való ex(u]ffolás: postica sanna (Decsi: Adag. 269). 
Hát megó! as gonosz népec engem szörnyen nevetnec (MA: Bibl. 
V.17). Hat megül való megguggolás: sanna postica (Com: Jan. 187). 
Nem més az mit neked hátad megett barátod beszél (Thaly: 
Adal. L1) 


(Köznondások]. Szegény ország, kit szamár háton dúlnak 
(Decsi: Adag. 41). 

&rok-hát: [das erhobene ufer des grabena damm). Usque 
ad unam fossstam et foveam arukhat dictum 1250 (Wenzel 
VIL315). In looo Arukhat 1894 (ZichyC. IV.568) As ároc 
hátról (Hek: Krón. 189) Az saslok az arok bathan wadnak 
(LevT. 1.242). 

bogár-hátü : [elatus ; erhaben]. Négy rongyos fal, kémény, 
egy tsikorgó ajtó, bogár hátu fedél (Orczy: KoltH. 199). 

esomós-hátü : [gibbus; höckerig). Ceipas szemű, czomos 
hatu, santa es pelp (Saék: Krón. 171. Valk: Gen. 22). 


erdö-hät, erdö-häte: tergum silvae, silvae vicinia SL 
[waldgegend]. Meta vadit in sllva super duas metas in ilicibus 
positas; inde ad meridiem super erdeuhat 1251 (Wenzel VII. 
330) Léczet az erdö-hätrul (MonTME 1.385). 


górbe-hátü : gibber, gibberosus, gibbosus SL [buckelig, 
höckerig). (Helt: Krón. 45. Helt: Bibl L ILi MA: 8B. 344. 
Bal: Calsk. 385). 

högy-hät: jugum montis Kr. [bergrücken] (Görca: Máty. 
91). 

kemöny-hätü : ostreatus; darabos PPBI. 


16-hät: [domum equi; pferderüeken)] Lo hatra fel ilwen 
jewe as varosba (PéldK. 88). En as tanácz, hogy ne iargaly 
ló-háton, ha akarod hogy nyakad oda ne mzakadgyon, ielesben 
as kék mörd-fele louakon (Fort&mer. K2b) Ló-hátra kaptak 
(Moln: JEpül. 92). 

papiros-hát: charta aversa PP. [rückseito des blattes]. 


Hátas: 1) dorsuosus; das einen hohen rücken hat PPB. 
2) dorsuarius MA. [reit] Hátas bátán-hordó: dorsuarius PP 
Egy botot is bagytam és legjobbik hátas lovamat (Radv: Csal. 
IIL234). 


Hátasság. A hegynek hátamága: "tergum oolls PPBI. 
[bergrücken]. 

Hätatlan. Hätatlan ló: sternax C. Földhöz verő, levet, 
bátatlan ló: sternax MAI. Hátatlan ló, levetó: sternax equus 
PPL 

Háti : dorsualis Kr. {rücken-) Nem igazán írják a mi kép. 
iróink keresztelő Jánost mint valami kunsági juhászt häti-börbe 
öltözve (Misk: VKert. 47). 


Hátra: retro C. post MA. zurück, hinten su PPB. Hátra 
felé : retrorsus ; hátra verés : propulsatio ; hatrarepülök : revolo 
C. Hátra mässoe: m pedem retrocedo MA. Eagedetienek, kyk 
satban utan hatra menenek (DomC. 103). My nemw meertek- 
ben meerendótók, asonnal meeryk battra tynektek: im qua 
mensura mensi fueritis remetietur vobis (JordC. 372). Hattra 
fordwiwan (conversus) monda Peternek: Ennekem teewelghe- 
semre vag (406) Hatra fordeytwan een ellensegemeth meg 
korwinak (KulesC. 13) El ne vessitek as tà reminsigteket, 
mellirt nag" iutalmat fisetnek hátra: quae magnam habet 
praemii retributionem (Sylv: UT. IL108) Räkotsoha nem láttam, 
ki elő iárt vólna, hanem crac háttra (Holt: Mes. 408). Hátra nyulo 
palotákat építete (Holt: Krón. 168). Saturnus budoso es hatra 
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iarılo (KBöca. 1572. D5) Az ember holot egyzer el mulik, 
többe ismeg batra nem varando (Frank: HaszoK. 7). Ha visza nem 
binad, az as hatra nem hazudnad, a mit irtal (Tel: Fel, 208). Miko- 
ron az füles oly keuér az télnek elei, bizonnyal tudgyad, bogy 
nagy tél vagyon még hátra és nagy hó (Ci& F2b) Fogadäst 
töttem, és nem vonbatom bátra (MA: BibL 1.229). Nem úgy 
megyünk hätra, hogy vissza ne jűnénk (RákGy: Lev. 144). Sok 
vólna még hátra, de nyilván ezt-is megeléglették az aszszonyok, 
a kiket a sok törvény terheli inkáb mintsem vezérli (Fal: NA. 
189). Nincs egyéb hátra, hanem az experientia, a tettében lett 
gok féle próba (Fal: NU. 318). 


Hátrább (Adirdb ACsere: Enc. 140): magis retrorsum Kr. 
[mehr zurück, weiter hinten] Alh hatrab Peter (Apost 35) 
Kirül itt bátrábbis (alább) kelletic szolnunc (Zvon: Post. IL312) 
Nem mindgyäräst igaz és apostoli ecclesia az acki hoszazu 
rendel az Ő püspökit eleő számalhattia, mint oda bátráb maid 
meg bizonyoszik (Göncz: RB. 63) Kevesöbb [így] hátrább 
Állván (Hall: HHist IIL30). As ellenség hátráb ment (RÁkGy: 
Lev. 164). Mi penig hátrébb maradtunk vala (Monlrók. VIII. 
336). 


[Seólisok] Nagy eset ez, s még is gyémántban foglalod, s as 
én definitiomat rutitod; fogd häträb (Ker: FelaK. 314). M a- 
gad mentésével hátráb addig, mig meg nem kivánuyák 
(Fal: UE. 489). 


Hátrábbacskán : [paulo magis retro ; etwas weiter gurtick] 
Hátrábbacskán találtam maradni a házi gazdagsággal (Fal: 
NU. 285). 


Hátr&bbeság : [posterioritas ; das nachher in der zeit) Nincs 
abban semmi előbség, sem bátrábság (istenben, Monlrók. VIIL 
254). 


Hátrál: 1) impedio, praepedio, tardo Kr. [versógern, hin- 
derlich sein} Ex megint nagyon häträlta dolgát (Fal: TÉ. 745). 
Nem fogja hátrálni, higyd el, kéréseket az, a ki öröktől kor- 
mányoz népeket (Orczy: Költöz. 11). Melyly végzés hátrálja a 
jó szándékokat ? (200). 2) recedo, retrocedo SI. (sarttckweichen, 
retiriren]. Vakmerő nem hátrál (Orczy: Költőz. 242). 


Hátról: 1) (a tergo; hinterrticks, von hinten). Nem annyira 
előrűl, mint hátrúl kell szemlélni e titkot (DEmb: GE. 11). 
Mind elől, mind hátról (Gvad: FNót 44). Mint egy görög 
dinnye, hátrúl vólt dombozva (tupéja, 89. 94). Fekete galondal 
a végit fodrossan hátrúl bé font hajhoz kötötte tsinossan (Gvad: 
RP. 18). Mihent mi megettük a mi vatsoránkat, mindjárt által 
hágtak bátrúl a palánkat (72). 2) [quod a tergo est, postica ; 
der hintere teil, der hintere) Mintha dagastana,  hátráóljával 
úgy ment (Gvad: FNöt. 125). Taliga bátrullya felé ált (Gvad: 
RP. 34). 


Hátrulsó: [posticus, posterior; hintere]. Hátrulsó lábbal 
rugott (Gvad: Orsz. 50). Hátruleó lábszár (102). 


Hátul (Aától Helt: Krón. 43): 1) pone, retrorsum, retrorsus, 
a tergo MA. in aversa parte; hinterwürts, auf dem hintern teil 
PPB. Hától, hátül: vom rücken her Adámi: Spr. Hatwl megb 
lace enghemeth: videbis posteriora mea (JordC 78) Yme az 
aronyallatı hatwl yarwla: ecoe mulier accessit retro (380) 
Frater Leo feluen hatul el reyte wmagat (VirgC. 42). Hatwl 
illete chak as ruhaya peremet (Pesti: NTest. 17. Ki semedbe 
sepet zol, de hatwl meg ezen, as weled egywt soha sokayg 
nem lezen (Pesti: Fab. 53b) Jaruluan hatul: accessit retro 
(Fé:Jibl. 13) As speknec az teteie kerekdéd vala hätvi: 
summitas throni rotunda erat in parte posteriori (Kár: Bibl. I. 
314). Hogy néxnéc Mosest hától: ut aspiciant tergum M. (MA: 
Bibl L80). 2) Hátúlja: pars postica alicujus rei Kr. [der hin- 
tere teil eines dinges| Nynl hátullya: eines hasen lende Kir. 
Bees. 126. Noha hajó orra el nem törött vala, de hátulját as 
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viz mind elsraggatta vala (RMK. IV.203) Az hajónak as bí 
tüllya Forró: Curt. 125). Csak hadainknak némely része csapta 
meg az ellenségnek hátulját (Monlrók VIIL456) A dolognak 
fejét ol-hagyvan, hátullát kezdeni (Kisv: Adag. 218). A hadi bő 
seregec sűrű badi seregben szorittatnac, a melly hátullyal avagy 
utolsó sereggel meg erössittetett : copiae coguntur in phalangem 
tergo seu agmine postremo munitam (Com: Jan, 148). 


[Snöläsok]. Hátál fü as szél: tristis scytale (Docsi: Adag. 90). 

[Kösmondäsok]. Ketske sem menne vasärra, de ütik hátul 
(Creg!: Japh. 130). 

elöl-hätül: a fronte et a tergo PP. PPL hinten und vorn 
PPB. Elől hátül szemtelen vagy: adversus et "aversus impu- 
dicus es PPBl. Elől és hatol (Illy: Préd. IL228). 

Hátulsó: posticus, posterus, posterior MA. hinterwärtig, fol- 
gend, das hintere PPB. Hátülsó ajtó, kapu: posticum PP. (Pesti: 
Fab. 26). A háznac hátulsó részében (Kár: Bibl L507. Káldi: 
BibL 299) 


9. HÁT (takaag FestC. 11.83. 339. teAdg Sylv: UT. 128.112. 
113. thehagA Heyd: PCF. 68): 1) tum MA. (da). Mykoron meg 
akarnaak mosny, lataak hast aazwonyallat (ÉrdyC. 340b) Hal- 
uan ezt a baratok, folyamanak Ieronimoenak cellaiaba, hat ott 
nincs (KasC. 66). El mene és lelé őtet, hogy hát negyed napi 
halott (EirsC. MPassio ed. Toldy. 173). Jutánk egy szép mezőre, 
bát a mezőn vannak igen magas fák (Tel: Evang. 1274) $9) 
igitur MA. darum, derowegen PPB. [also]. a) Hat az setétség 
minemü lészen ? ipsae tenebrae quantae erunt? (JordC. 371) 
Ki vagy hát? quis es ergo ? (624). Haat mi oka, bogy nagyolr 
ban nem engedwnk ? (825). Christus teremt, feltämaszt, egyenlő 
attyähoz ; hát természet szerént való isten (Mel: AT. 14). Nem 
illik ebbe babatizalni senkinek. Tud istennek hat a Christust 
(Mel: SgJán. 40). As légy madár hát: terra volat (Decsi: Adag. 
19). As isten mondotta s-hát nem miveln&e meg? Deus locutus 
est, et non implebit? (MA: Bibl. 1.143). Tovább folytatta bessé- 
det: hät a vitézség micsoda ? (NÓtPM. 36). b) Ha ysten volt, 
hast embery teste nem lehetett (ÉrdyC. 519b) Mert ha ew 
ugy volna, hat semmi nem lenne (DebrC. 129) Ha isten e 
gyermek, hat mire fel Herodestól? (341). Ha lika vagyon az 
sebnek, bat fóchkendÓuel erezd bele, ellyen modon meg allat 
hatod, myg az izeket el nem iarya as fene (Frank: HasmK. 
34). De ba nincsen e dologról is irás, hát miért veszekedik an 
Ágoston ? (Gyarm: Fel. 125). 6) Miért pedig hogy asssonyunk- 
nak e dicsérete főképpen ezekről vagyon: hät méltóságosb e 
dicséret a több dicséreteknél (TihC. 124). Mikoron azért Máriá- 
nak teste legyen minden szenteknek testeknél méltóságosb : hát 
inkább kelle tiszteltetnie (365). 

no-hät: (igitur; also] Nohát nem azután követi a bűn 
bocsánat a kegyelmet (Osegl: MM. 295. MNyil: Zsolt. 115) 


ta-hät: 1) tunc [tum; da} Tahat felmagaztatec orszaga 
(BécsiC. 11. MünchC. 16) Tahag be theleek wygassaggal: tunc 
repletum est gaudio (FestC. 83) Tahat ez bodog atya monda 
(VirgC. 38). Tahat a neep megen vala vtanna (WinklC. 137) 
Tahath zepletelen lezek: tum immaculatus ero (KulcsC. 35). 
Thahat mondam; tunc dixi (98). Fel serkenuen, latah, tabat 
meg zabadulth annia a veer korsagbol (DebrC. 27) $28) igitur, 
quapropter MA. darum, derowegen PPB. (demnach, also} Exek- 
ben ha twrtent volna vetkezned, tahatı nylvan meg mond 
(VirgC. 12). Kötöte magat, hogy ha az meg hagjot napon meg 
nem kwldj, tahat ket anywal tartosjk (RMNy. IL20. Hogyha 
nem epitendic a templomot, tahat az wr isten Ő reaioc nagy 
dragasagot bochat (Helt: Bibl. Lh) Miért hittok tabát engem 
NoBminek ? (Káldi: Bibl. 232). 


t$-hát (tecAat JordC. 382, tchat Onor: Christ. 88. (hat. 128): 
A) (tum, tunc; da] Ex frater tehat levn ayoytatos : frater extunc 
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factus est devotissimus (EhrC. 69. 30. 80). Mykoron fel newt 
vona, tehat közette leeletenek az konkolyok es: cum crevisset, 
tunc apparuerunt zizania (JordC. 394). Ezenközbe lata: tebat 
a sekrestiebó] ki ióue egy ifiu (TihC. 185). Es annak utánna 
látám tehág meg hilt az menhorssagban az istennek tanubizony- 
ságának temploma (Sylv: UT. Apoc. cap. XV). Egykor a leány 
dajkája tehát meg takar halni (Apoll 1588. MF) Mikor az 
betegségeknec neme wralkodni fog, tehát szűkséges az ereknek 
vägässa (Cis J2) Felserkenven, tehát tsak nem hasad kette 
feje (Pázm: Préd. 234). 2) igitur, quapropter, ergo MA. darum, 
derowegen PPB. [also. Wr Bernald vetee ast evm zyueben, 
reytezuen ewryzni eyel; tehat elette (élt] yInamew ocual (EhrC. 
4). Ha őtőd napeg ?ket isten meg segellendi, tehat az varast 
meg aggak (GuaryC. 55) Ha keg'eg hofan akarz £onni, tehat 
gohal (VitkC. 32). Vala mely ember halalanak ydeyen meg 
olvassangya, thehath ketseg nelkül mehorsagba megyen (PeerC. 
229. Ha walamely a halottak kezzyl menne hozzayok tehat 
penitenciat tartananak (Pesti: NTest. 159). Tehág zabad embe- 
rek az királoknak fiai: nempe igitur liberi sunt filii (Sylv: UT. 
1.28). 


HATÁR (hattaros TihC. 49. Aattári Helt: Zsolt. 40. hotar 
1217. Czinär): 1) [cumulus, acervus; haufen]. Ibi est cumulus, 
hoc est hatar 1086 (Wenzel. L31). Wgy thwdom hogy bodokev 
wyffalubelyeknek es baskayaknak fel vetet hatarok nem volt 
(RMNy. IL312) Eczetet, confreytet, az jó sáfrány termő bay- 
notznak határát add szakätenak (SzBodó: SóDics. A4) Mind az 
altal vadnac keues buza szömek az polyuaknac nagy hatara- 
ban (Zvon: Osiand. 79). Régi felhänt hatärt, melyet az ősöd 
járt, ne engedgyed bontani (Kisv: Adag. 336). 2) terminus, meta, 
fnes confinium C. limes MA. grenze PPB. éj és nap egyez- 
tető és külömböztető határ: zodiacus C. Határán tül-menni: 
transire *lineas PPBL Hatarholmi, monticulus 1214. Hatärfüz, 
locus aut arbor metalis 1274; Hatarweolgy, vallis 1297 (Ceinár). 
Mend ő bataraiglan: usque ad terminos eorum (MünchC. 59). 
Zallanak megh Ethamba az pwstanak kylsew hataran (JordC. 
37) Lezen the hatarod as verees tengbertwl foghwa (60). Ta- 
mada tot es magyar hatara közöt (ErdyC. 560b). Ez a poncth 
es a hathar (NagymC. 110. Kyk lakoznak batarokon: qui 
habitant terminos (KeezthC. 179). Az zyksegnekh hatarat fewlewl 
ne mulyak (VirgC. 129). Ne mozdits meg az régi határt: ne 
attangas terminos (Kár: Bibl. 1.616). Kiki mind határában tartsa 
magát: maritimus cum aia, ne velis fieri terrestris (Decsi: Adag. 
210). Nagy vala a fa és annac ellátása az egész föld határáig 
hatt vala: aspectus magnae arboris erat usque ad terminos 
terrae (MA: Bibl. IL160). A Kis András sxigette balkányi fold ; 
a sziget alatt egy fenék van, az határ (BekHajd. 1L253). Azért 
mint szolgát, ugy tartsak a testet, et in servitutem redigamus, 
és határában tartöstassuk (Pázm : Préd. 70). A rá bizott paran- 
csolatnak hatärit által ne ugordgya: mandati fines ne transiliat 
(Com: Jan. 134). Mintegy határban helyeztettek : veluti in con- 
finio positi (Illy: Préd. IL45). A végre jutottál és a czélt mutató 
határra (László: Petr. 229) 8) territorium, ora C. [gebiet] 
Keryk vala, hog" el menne az hw hatarokbol: rogabant, ut 
transiret a finibus eorum (JordC. 378). Nyomoteek Tyronnak es 
Sydonnak hataryban: secessit in parte Tyri et Sidonis (402). 
Amonensisnek hataraban (DomC. 199). Egy holnapot nem er, 
Erdely hataraba eotwen az wagy hatwan ezer tatar be erke- 
zyk (RMNy. IIL92). A golyák a denevéreknek lyukait fel- 
keresik s úgy tisztogatjäk-meg a határokat tölök (Misk: VKert. 
335). Minden egész te határodban ne találtaméc kovászos: non 
apparebit in cunctis finibus tuis fermentatum (MA: Bibl. 160). 
Holofernes ellensegi határiban a termő fákat és szőlőket mind 
kkgyokeresteté (Pázm: Préd. 7). Az ő megyéjében, földi hatá- 
rában (in territorio suo) akar melly tisztviselő, magistratus-is 
végezhet (Com: Jan. 142). Micsoda tartományban, hatarban: in 
quorum tractu (171). (Neki hagyom) Meteedet, Bábolnát, Órmé- 
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nyest, Terebest épen minden határával, erdejével és az vadász 
erdővel együtt (Radv: Csal. IIL284). Bujdosom szoros útakon, 
ismeretlen föld határán (Thaly: Adal. 1260). És majd öszve- 
rakja nagy birodalmokra, a mit el bontottak apró határokra 
(Orezy : Költőz. 31). 

[Szólások] Oly mynth hatarth yarna (DebrC. 507). 
Határt kijárok, ki-mérek, határozok: metor PPBl. Határt 
vetek: limito, determino MA. Az ydegön nemzetöknek hata- 
ryth vetötte wr isten az zent angyaloknak zamok zerent (ÉrdyC. 
558) Határt vetet iston ő életének (Huny: Troja. 39). A jósá- 
gok nevekedésóben sem magának, sem másoknak határt nem 
hánt (Pázm: Préd. 1250. Minden világi fejedelemségnél h a- 
tárfelett szeb" és botsülletesb (974). 

[Küzmondások) Adj szállást a tötnak, majd határt mutat 
(Fal: Jegyz. 917). 

hant-határ: meta Ver: Verb. Szót. 17. [grenzhügel]. 

jegy-hatär : [meta ; grenzzeichen] Jegyhatár : duae quercus 
in terra Cheren 1300 (Ceinär). 

kóz-határ: colliminium, conterminium MA. [gemeinsame 
grenze]. 

Határi: limitaneus MA. angrünzend PPB. 

[Határol, m8g-határol] 


m&ghatárolhatatlan: (infinitus; unbegrenzt) Meghatá- 
rolhatatlan az isten (Megy: SzAÖröme. 64). 

Határos: 1) conoides [kegelförmig). Határos, tsótsos, fel- 
hegyzett: conoides PPBl. 2) finitimus, confinis, conterminus C. 
consociatus MA. angrenzend, anstossend, verbunden, nachbar 


PPB. Az Siria vagon eruilagnak közepötte es hattaros sidosagal 


(TihC. 49). Hatarros szomszedok (LevT. L299). Határos szom- 
széd (Kár: Bibl IL185). Veszedelemmel batárosok vagyunk 
(Pázm: Préd. 65). Csak ugy ssolhatnak az joazaghoz (a leányok) 
mint a szomszedok es hatarosok: vicini et commetanei (Ver: 
Verb. 117). Határos, végbéli, közel való nemsetec: gentes fini- 
timse (Com: Jan. 143). Kegyelmed hijába várom, emberek ke- 
gyetlensége vélem határos (Thaly: Adal. 11.325). 8) [terminatus| 
definitus MA. [begrenzt) As angialokis hataros es teremtet 
allatok (Fél: Tan. 80). Határos végét tanításának tsak ast tegye, 
hogy isten dítsírtessék (Págm: Préd. c2). Ez az ő czéllya, ez 
útólsó határos vége minden kivänsäginak (Usúzi: Sip. 145). Ha- 
táros, gyarló tehetségünk (Fal: UE. 373). 


(Szólások) Ördőggel határos: a Furiis oriundus (Decsi: Adag. 
271). Teomachus egy as ördöggel határos gonosz ember (Fal : 
NU. 250) 


háta-határos : anormis C. 


Hatäroz: 1) termino, limito, metor MA. grenzen machen, 
grenzen setzen, enden PPB. De még itt sem határozta sanya- 
rüsägit (Szeg: Aqu. 41). Ha chak az házasoknak törvény szerént 
való szeretetire határoznáis szavát, nem tudom, mint állana 
helyt mondása (Pázm: Kal. 206) Nem határozza chak arra az 
angyalokkal-valö egyenlőséget, hogy házasság-nélkül élnek, ha- 
nem inkáb, abból bisonyittya házasságtalanságokat (788) Nem 
nézi, mit tselekedhetik mindenhatósága, hanem ast igazsággal 
határozza (641). Noha Lattert és Calvinust isten hüséges szol- 
gainak ismérjük, de bennek vallásankat nem terminallyuk, 
határozzuk (Matkó: BCsák. 85) A nap az Ő forgäsäval napokat 
és esztendőket határoz (Com: Jan. 6). Az Granicus folyo viz 
Troast Propontistol külön határozza (Forró: Curt. 31). Az idó- 
nek vénsége határozza bá nélkül való életedet (Kónyi: ÁM. 
114). 2) [coostituo, praecido : bestimmen). Az napra, meliet neki 
hataroza (DebrC. 206). Ha szabad választás szívét határozta 
(Orcgy: KöltEL 147). 
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el-határos: limito, limitem pono SL [begrensen, grenzen 
setzen). El nem határostatott : indefinitus C. A szerint szakasz- 
szon es batarozzon el a fóldben: metalis distinctio terrarum 
fieri debebit (Ver: Verb. 152). 


l&-határoz P Le [el|?] nem határozott elme : animus *anceps 
PPBL 


mög-hatäroz : 1) termino, distermino, definio, diffinio, prae- 
finio, limito C. determino MA. [begrenzen] ein ziel setzen, en- 
den PPB. Akarta az isten ez egesz vilagot vg mint meg hata- 
rozni, azért az eghel körül vöt mindeneket (Kár: Credo. 114). 
Ex szabadságot semmi korláttal nem kellene 
(MA: Tan. 752) Mely keményen megbántyák istent, kik az ő 
véghetetlen irgalmasságát meg-határozzák: qui ejus infinitam 
limitant misericordiam (Illy: Préd. L4) Az hol a tenger a fől- 
det meg határoeza: ubi mare tellurem terminat (Com: Jan. 
14). Határokról perlekednec gyakorta, de ha meg hatürozzác 
(si limitent) és meg békéllenec rajta, frigy kötés az (143). Ha- 
tärozd meg a magam baját és a magadét (Mik: MuIN. 267). 
Meghatärostatott régi szabadságom (Thaly: VÉ. II.319). Hatá- 
rozd meg kivänsägidat, elógedjél a tieddel (Fal: BE. 583). Tel- 
hetetlen az emberi kívánság és azért ember az a ki meg 
tudgya határozni (Fal: SgE. 531) 2) praeciio PP [bestimmen]. 


möghatärozäs : determinatio MA. endigung, das gränsen 
machen PPB. 


Határozás: (consultum ; beschluss) Setilöim közt igy folyt 
a nagy tanácskozás, melyet is követett ezen határozás (Gvad: 
RP. 42). 

Határozat : [terminus, fines; grenze], Látásunknak hatá- 
rozatja e földön, a föld körül az ég övedzeti: horizon PPBI. 


[Határosó) 


dél-határosó: meridianus ACsere: Enc. 91. Délhatározó 
kerület : meridianus Com: Orb. 210. 


HATTYÚ : 1) eygnus, olr C. holor MA. schwan PPB. 
olor seu cygnus Com: Jan. 36. Mint hattymnac semmi feyer 
valtozasa, vgyan nem fog raytunc istennec mondasa (Born: 
Ének. 660. Vás: CanCat 507. Pös: Igaza. 576) Hattyu bőrrel 
béllett kestyä (Gér: KárCs. IV.269) Könnyebben lelhetsz sok 
fekete hattyat, hogy nem világon egy ülyen madarat (KTóor: 
SeJán. 25) A hattyuk életeket meg-élvén és végeket közel 
lenni érezvén gégéjek sipját megfuvalják és szép nótát énekelnek 
(GKat: Välte I.712) 2) cygnus [schwan; csillagzat]. (ACsere : 
Enc. 99) 

[Seöläsck]. Az igaz baratsag rytka mynt az fekete hattyw 
(Pesti: Fab. 47b). 


Hattyüi: cygneus, olorinus C. holorinns MA. vom schwan 
PPB. A vén Simeon hattyui éneke (Mad: Evang. 71). 


HÁZ (haas ComC. 85. ÉrdyC. 337. hassaba KBécs. 1572. 
DS. 8): 1) domus, taberna C. sedes MA. haus PPB. Hásan- 
kint: domesticatim C. *Két rend hás: distega, bistega PP. 
Hásánál lappang: domum se abdidit PPL Hásához ezállásra 
fogadni : excipere bospitio PPBL Villa Ulosyghaz 1217 (VReg. 
217). Odutta vola neki paradisumut hasóá (HB) Kiral hasa 
ellenóbe: contra basilicam regis (BócsiC. 59). Be menueiec a 
hazba: intrantes domum (MünchC. 16) Epeyty hw hazat: 
aedi&cavit domum suam (JordC. 374) Hw hazayaban es hw 
hazaban: in patria sua et in domo sua (397). Hazanked ky- 
nyereth zeghwen: frangentes domatim panem (718) Hazahos 
vywee (ÉrdyC. 337) Hagyaa, hogy vala my alamyanat adnanak 
hasatwl ewnekyk (359) Undok és ektelen haz (bordély) (DebrC. 
29). Cristust be nem fogatam as en lelky hasamba (VirgC. 
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ll) Be akartok meny az wrwk hazba (70) Hazahoz there 
(NagyszC. 163). Adoth nekem hath has yobagyoth, azhog zan- 
tho fewldeth (RMNy. IL16) Nyay iohoknak haza [akol] (44). 
Moralo [mulató) ház (Helt: Krón. 169). Ennec a fái&ual szép 
házakat bélelnec (Mel: Herb. 18). Az kit háznál eső ver, ast 
mög az isten sem szännya: qui domi compluitur, hujus ne 
deum quoque miseret (Decsi: Adag. 282) Az pöknac háza: 
tela aranearum (Kár: BibL. 1516). Vigaság háza (L027) Tizen 
ket ezer bas iobagy (ComBal. 18). Háza-hordozójának-is nevezik 
a tekende-bekät (Hall: Pai 356) A tsillagoknak tulajdon 
háza (domus planetarum) az a jegy, a melyben as első te- 
remtésben allattatni iteltetnek (ACaere: Enc. 103). Beszegezet 
báznak közepette áll (Mad: Evang. 333). A hármas rend häs- 
nak a középső rendiben lakván (Misk: VKert. 276). Különös 
fürdóket, ritka madár tartó házakat építtetett (Fal: TÉ. 645). 
2) [eubiculum; zimmer] Fel mene az fölső hasba (GuaryC. 
53) Men be te tytkod [titkos]) hazadban: intra in cubiculum 
tuum (JordC. 389). Egi torniot rakattata, zeep hazakat benne 
(DebrC. 9). A meleg házban nem mesterség imi (Mik: TörL. 
86) A király alig érkesék az udvarába, hogy a maga bázába 
mene (Mik : MulN. 245). 8) [familia) Házát jó rendbe állítani : 
toonstituero rem familiarem PPBI. As ő hasat 
maradekoknac myatta nem zelesitötte (TelC. 20) Az Mariarol 
aszt jelentik, hogy Dauidnak hazabol volt (Fél : Tan. 43). Aaront 
siratä az Israelnec egész háza: flevit Israel super Aaron per 
cunctas familias suas (Kár : Bibl. I.139). Eledelt ád az ő hásá- 
nac: dat cibum domesticis suis (622). 4) [arx; festung, burg] 
Az bázat [Belgrädot) adnák meg (Monlrók. IIL129. LewT. 
L195). Innen már behordososkodánk az telelő házba Nándor- 
Fejérvárra (Monirók. VIIL384). 


[Seöläsckh} Se háza se fedele; szűkölködik mindenből 
(Fal: NA. 215). A jégen ti házat csináltok (RMK. 
11.205]. 


[Közmondäsok]. Bagolyis bír házában (Decsi: Adag. 48). 


ágyas-hás: cubile, thalamus C. cubiculum Com: Vest 
125. dormitorium Kár:Bibl L457. schlafzimmer, lager PPB. 
Zerzete neki wnwn agias hazaban agiat (VirgC. 81). El yöne 
az ey, kyben Ő yegyesseuel thythkon ualo agyas hazaba béé 
menee (PeerC 2) Jöyön ki a vöh legeny az Ő agias hazabol 
(DebrC. 52. 299) Mejdekzői agas ház: thalamus (Sylv:UjT. 
152). Hálókamara avagy ágyasház (MA: Scult. 468). Tiezteletes 
mindenek között a házasság, és a fertelem-nelkül való ágyasház 
(Matkó : BCsák. 237). 


ras: domus ima, domus in contignationes non assurgens 

Er. [ebenerdiges haus, erdgescboss] Az wathmäri házunknál 
laktam az alházakban (Kár: Élet. I.22). A szalmás al házban 
találsz nyugodalmat, de fényes udvarban lelsz csak aggodalmat 
(Orczy : KöltH. 91). 


aluvó-hás: dormitorium Com:Jan. 112. [schlafsimmer]. 
Aloszic vala a deli aluuo házba (Helt: Bibl. IL185). 


anys-hás: 1) (ecclesia; kirche] Azt irod, bogy a tis pa- 
rancholatot tanétya a Telegdi anyaháza is (Tel: Fel. 171. 164). 
Formal maganac ket anyaszentegyhazat, kit teis irasodban 
aniahaznac hiz, bar hogy a tietec aniahaz, mert nem istene 
(Mon: Apol 19) Romai anyahäz [gúnyosan] (Pós: Igazs. 361) 
2) [domus paterna; stammhaus] Az békételenség anya-häza 
minden vétkeknek (Hall: Paizs. 15). 


&ru-hás: [domus, ubi merces venales proponuntur) kaufbaus 
Com: Orb. 253. 


árüs-ház: [domus, ubi merces venales proponuntur ; kauf- 
haus, warenhaus] Az istennec könyörgésre való házát árúss- 
házzá teszic (MA : Scult. 7). Calmaroknak ssÁntalan Arla háza 
(SeCromb : Ütleir. 198). 
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atya-hás: domus paterna Ver: Verb. 82. (vaterhaus]. 


bál-hás: [ballhaus). Bál házak és comédiák (Orczy: KöltH. 
103). 
barát-hász: cella PPBI. 


bérós-hás : [domus conducta ; mietwohnung) Kiknek házok 
nincsen tulajdon, hanem béres házban laknak (SsCsomb: Utleir. 
181). Az sellérnek, a mikor akarja a gazda, ki-kell költözni 
béres házából (Szathm: Cent. 237). 


beteg-ház : 
haznak zemetyt ky horgya vala (DomC. 222). Betegek háza 
(Com: Jan. 124). 

biró-hásza : (domus praefecti; gemeindehans] (MonOkm. VI. 
60). 

bokályos-hás: [cubiculum hospitale; gastzimmer, speise- 
zimmer) Az bokÁlyos házban ugyan nem is voltunk (MonOkm. 
XXIV.129) Ez en beszédemet mind hallották, sőt oda ki a 
palotára, audientziás bokályos-bázban is, mind meghallott (Bod: 
Pol. 126). 

bolondok-häsa: [narrenhaus). Az hagymáz betegségben 
esvén kalitkában, bolondoc házában rekemztetnec: phrenetici 
facti vacerrae includuntur (Com: Jan. 53). 


bor-hás: oenopolium, taberna vinaria MA. [weinhaus]. 
borbély-hás: medicinae PP. (officin). 


bordély-hás: ganea, lupanar, lupanarium C. ganeum MA. 
hurenhaus PPB. Bordely ház tartasa: lenocinia Ver: Verb. 
Szót. 18. Le rskác es le tamogatác as Ő istenit az magas 
belieken valo bordely hazakban (Mel: Sam. 480) Legy sser- 
xetes pappa, im esentöl iuthafs nagy meltoeságba, be szerzüne 
ot téged az bordely hazba (Fortfiger. G4). Tiz kalastrom között 
alig találsz eggyet, az melly bordélház és kurválkodó barlang 
ne volna inkab, bogynem mint tiszta fonyitéknec háza (MA: 
Tan. 1293. MA: SB. 114) Bordély bázakon koslat: per lupa- 
naria grasatur (Com: Jan. 183), A bordélyházakat el kel szen- 
vedni (Cxegl: MM. 160). 


bordélyhási : lupanaris MA. burisch PPB. 

börtön-häz:: [carcer ; gefängnis) (RákF: Lev. II.97) 

busás-ház : horreum [(kornspeicher]. Az tiszta buzát güy- 
cxitek az en buzásházamba : triticum cogite in horreum meam 
(Sylv: UT. L21. Radv: Csal. IL335. SzCsomb : Ütleir. 135). 

cajt-hám (ízejkház PPB. czeitház RäkGy: Lev. 65. czekhás 
MonOkm. VIIL529): armamentarium; rüstkammer PPB. [zeug- 
haus) Teejt-háznak préfectuss: *positus super armamentarium 
PPBL Lelki fegyverek czajthása (MHeg: TOssl. II.73) A bás- 
tyákon volt mindenütt egy-egy cxejtház (Monlrók. VIIL310). 
As cxajtházak főkapitányok inspectiója alatt legyeinek] (Gér: 
KárCa IV.483). 

cuk-häz : ergasterium, ergastulum PPBl. [zuchthaus] 

esap-hás: oenopolium PPB. [taberna ; schänke). Kortsumä- 
kat, czap házakat látogatnac meg (MA: Bcult. 907). 

csapó-hás : lanaria Nom.? 299. MA. PPB. [walkhans). 

eseléd-hás: cella familiae PP. (wohnung der dienerschaft] 
(Radv: Csal. 11335), 

eserepes-ház: domus laterculis tecta, imbricata PP. mit 
ziegeln gedecktes haus PPB. 

esissár-hás : machaeropolium Nom. 299. [waffenschmiede]. 

diván-hás: [aedes consilii Turcici; türkisches rathaus]. A 
divan bázban fogadta as fejedelmet a vezér (Mik: TörL. 18. 


[nosocomium ; spital krankenhaus]. Az beteg . 
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ebédló-hás, ebélló-hás: caenaculum SK. Nom. 32. tri- 
clinium Káldi: Bibl. 242. [speisesaal] Ebellew hazaban (in refec- 
torio) meg yrtakual sent Ferenczet zent sebeknek helyuel 
(EhrC. 66). ZókdósÓ az ebélló haz közepet (MünchC. 40) Az 
ebelló haznac küu$le soha ne egel (VitkC. 34) Külön ebeló 
házakat fundála (GosArv: MagyB. B3. Radv: Csal IL369. Pázm: 
Préd. 248). 


égéttbor-ház: brantweinhaus Nom. 29. 


&gy-hás (eegyhas JordC. 842. ÉrdyC. 512. ecÀ'has DebrC. 
501. Ighasaschalamia 1244. Jerney; Jghazas 1244. Ighaza- 
Zeucheud 1308. Czinár; ygyhas ÉrdyC. 638b. yghaz DebrC. 
348): templum, aedes, fanum MA. ecclesia SL kirche, tempel 
PPB. Kerek yghas 1093 (Czinár) Villa Ulozyghaz 1217 (VReg. 
217). Egyház napja : encaenia, dies dedicationis, consecrationis 
templi MA. Mykoron allana es ymadkoznak, jelentuala neky vr 
ystentewl az egyhazban, hogy ew venne helyeket ezuylagotmya 
(EhrC. 13). As eghazban ymadkozanac, kóruén segedelmet Isrl 
istenötöl (BécsiC. 23). Ez köwön eppeyttem fel az en eg haza- 
mat: super hanc petrem aedificabo ecclesiam meam (JordC. 
405). Terteeneek azert lenny egyhaz ynnepe napya: facta sunt 


. encaenia (662) Kik kereztien egiharat igargatiak (VirgC. 30). 
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Azzonnyonk zyz marianak egh haza (PeerC. 5). A tercyaig az 
eg hazban meg marag (VitkC. 61). Az egi hazhoz menenek es 
az oltarhoz (Pont. 192). Egyhaz kinek ket tornya van: ecclesia 
cam duabus turribus (Ver: Verb. 211). Edgy-häsak és könyörgő 
helyek (Megy: Bayle. 422). 


mügyóe-8gyhás: matrona ecclesia Ver: Verb. 211. eo 
clesia parochialis Kr. [mutterkirche] (ÉrdyC. 300. Tasi: Feukt. 
179. Kr). 


szent-ógyhás: sancta ecclesia Kr. [kirche]. Imatkozal 
romai zent edhazert (VitkC. 21) Zent egyhazat nem tisteltem 
(VirgC. 6) Ymadkozom ‚the zenth egyhazadba: adorabo ad 
templum sanctum tuum (KulcsC. 7). Szent egihasadnac daykai 
lettenec (Born: Ének. 215). Nem kel az halottat az swentegy- 
háztól haza vinni: non est funus ex coemeterio reducendum 
(Decsi: Adag. 26. MA: Bcult. 46. Illy: Préd. 11.568). 


anya-ssentégyház: ecclesia C. MA. kirche, christliche 
kirche PPB. Ex ydwesseghes kwthffeböl zarmazyk telles keree- 
tyenseghnek ygazgatasa anyazent eghazban (JordC. 349). Cristus 
zool es anyazent egyhaz (KirdyC. 343) Kyrwl anya senth egy- 
has enekel (VirgC. 15. CornC. 15) Az isten anya szent egy 
háza (MA: Bibl. I. Elób. 1). Az sz. irás kötelezi az hiveket, 
hogy az anyaszentegyháztul halgassanak (Pázm: Kal. 474). 
Külömb üdökben, külömb szokási lehetnek az anyassentegy- 
háznak (Päsm: LuthV. 72). 


anyassentégyhási: ecclesiasticus MA. zur kirche gehörig 
PPB. 


ögyhäsas: habens ecclesiam Kr. [mit einer kirche verse- 
hen) Ighasaschalamia 1244 (Jerney) Egyhásaelda 1280. Egy- 
häzasfalva 1384. Egyhäzas, villa 1390 (Crinár) 


ögyhäsbeli: [ad ecclesiam pertinens; zur kirche gehörig). 
Egyhásbeli nep, as az keresten nep, görögül: ecclesia (RMNy. 
IL45). 


ögyházi: ecclesiasticus, ecclesiastes SL [zur kirche gehörig). 
Egyhäzi szolga : diaconus C. Egyházi szolgálat: diaconia, mini- 
sterium ; egyházi ember : sacerdos, clericus, ecclesiasticus: egy- 
hási tolvaj: sacrilegus MA. Egyhasy fejedelmek: praefecti 
(JordC. 722). Mynd egyhazy zerzetes neepek, mynd ex vy- 
laghyak (ErdyC. 341). Akar parastok, akar ogihaziak (DebrC. 
24). Baraat, kananok, apacea es egyeb eghaazy embórók (SándC. 
37) Egihazi emberek es parastok (VirgC. 101). Egy házi szolga: 


A divän hás pedig négy saegletü nagy bolthajtásos palota (391). | servos ecelesize (Kár: BibL L628. Zvon: Post. L5). Az asumony- 
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embernek nem szabad as ogyhäzi szolgálatban magát avatni 
(Pázm: Kal. 722) Egy házi rendek (Matkó: BCsák. 26) 


élés-ház : promptuarium Ver. penuarium, penum, penus MA. 
cella penaria Major: Szót. vorrathaus, magazin PPB. V  ilees 
hazok tellesek (Döbrl. 223). Az magass eleshaz az tűzeess eg 
(SándC. 5) Az egér az éles házakat el-futkosván : mus penuaria 
perreptans (Com: Jan. 48). Élés báz avagy tár ház, és eledeles 
kamara (82) Tsürök, &löshäzak (Tyuk: Józsa. 278). 
éléstartó-hász : penarium, penusrium MA. vorratsbaus PPB. 
életős-ház : co Száz negyven Cléssel] tellyes életes házakat 
égettenec meg (Zvon: Post. IL259) A gabonás, életes häsakban 
bévitetic (a gabona, Com: Jan. 75). Lenchye as varbely elettes 
hazban (Radv: Csal. IL67) 


eló-hás : [atrium ; vorhans) (Ger: KärOs. IV.359). 
ércóntó-hás : (ersgiesserei] (RäkF: Lev. IL64). 


fegy ver-hás: armamentarium MA. [zeughaua, rüstkammer] 
A régiek fegyver-bázából vettem (Pázm: LuthV. 12) Hazud 
abban-is Balduinus, hogy a mit as Ördög Luternek beszéllet, 
sz irämnak fegyverházából vette (103). Azon igyekezem, hogy 
az régiek nyomából ki ne lépjen, hanem az ő fegyver-házok- 
ból vegyek diadalmas fegyvereket (Päzm: Kal. a2. Káldi: Bibl. 
312, GKat: Válta. II.903). 


fegyvercsináló-ház : armorum officina Dáln: Flor. 142. 
[waffenfabrik]. 

fegyverös-hAs : armamentarium MA. zeughaus, rüstkam- 
mer PPB. Az fegyveres háznac fel menetelinec ellenébe: contra 
ascensum firmissimi anguli (Kár: Bibl. 1.429). 

fegyvertartö-häz: armamentarium Com: Jan. 123. 

féstó-hás : fullonica, bapbia C. [fürberei). 

fog-häs (fokhás Valk: Gen. 53. Helt: Krón. 75. Helt: Hál. 
200. fokházotska 177. sat): custodia C. phylaca MA. deemote- 
rium PPBL gefängnis, kerker PPB. Hagya, bogy addygian 
Herodes foghhazaban Óryzneek (in praetorio), myglen ax vado- 
lok oda yewneenek (JordC. 786) Az hoheer be meene az fok- 
hazban es zent Demeternek zyweeben ytee as törtt (ÉrdyC. 
595) Az uitezek ky hosak a fog hazbol xpinsth [Christinät], as 
azzonyok kedeglen lafak uala, my modon vonattatik usla az 
foghaztol (KriestL. 17. RMNy. IL148) A törvény ház megett 
sträsa őrző ház, fogház szokott helyhestettetni (Com: Jan. 124). 
Fog hásac, tömlöczök (136) Senthe Andráson vettem foghás 
megásásért 1 t. (Mon TME. 1.195). Falusi Istók fogház ajtaja meg- 
türéseért adott 80 dienärt) (233). Ki-hozá a foglyot a tömlötz- 
ből, és a fog házbol a setétségben ülőket (Nögr: Idv. 1096) 
Vévén eszébe bő szolgája Onulfus, hogy reggel halálra vitetnek 
az ura, bé-mégyen a fogházba, és az urát fel-öltözteti idegen 
köntösbe (Hall: HHist. 11342) Tömlöczök, fogházak (TKis: 
Pan. 17. GKat: Válts. IL1219. GyöngyD: Char. 376). Fogházai 
megtöltettek, rakottak tömlöcsi (Thaly: Adal. L61. Mik: TorL. 
30). Stokbauz, hadi nevezsten fog-häzat vagy-is tömlötzöt töszen 
(Gvad: RP. 124. NötPM. 41). 

fogadó-hás: diversorium C. [gasthaus] 

fogoly-hás: ergastulum MA. [zuchthaus]. 

fonó-ház : [spinnstube] (Moln: JEpäl. 34). 

fól-hás: procestrium, palatium superius MA. domus superior ; 
oberes zimmer, oberes stockwerk PPB. Föl ház rendi: conti- 
gnatio, tabulatum MA. Gonozoknak napian el rejte engem ő 
fülhazaba (in tabernaculum) őnőn fölhazanak reitekebe oltal- 
masa engemet (DöbrC, 71. Sylv: UT. L163) Felmene a fel- 
hágba : ascendit in superiora (Helt: UT. i3. N2). Seoleta Samuel 
Sault az fel hazban (Mel: Sam. 35). Solarium, foliosoya as haz- 
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nac, ki nező, setáló bely, felbáz, kyes hely (37). Az varas kapuia 
goreyabs: azaz: az fol básba acki vala a kapu fölött (363). Ax 
6 föl hasanak gerendit allattya az vizekben (Saar: Cat C4) 
Fel vius az ő beteg fiát az fel házba, az mellyben lakic vala: 
portavit filium in caenaculum (Kár: Bibl. 1323), Házamboz a 
felbázba gyűltek vala valami tractára (ErdTortAd. L167) Az 
ékes felházsk az alacsonsckal elégnek egy sorjában (Paskó: 
EXir. B). Jezabeltis fel házbol ablakon kiveték (MolnF: LTärh. 
52). 

folsó-hás: co Az ki as ő felső bázában vagyon, ne ssállyon 
alá (MA: Scult. 1023). 


fürdóÓ-hás: balnearia C. hypocaustum PPBl ([badehans]. 
Feredó ház, bé-fütott feredö-häs: *caldaria cella PPBL Atia 
yt alat egi fürdő hazat Genaltat (DebrC 11) A ferdóhszba 
üluen erőssen disputal az ő tarsaimal (Hel: BibL Lb4. Born: 
Préd. 275. Misk: VKert. 531) Sáruári fürdő ház (Radv: Casal 
IL404. Fal: TÉ. 720y 


gös-fürdöhas: laconicum, hypocaustum vaporarim Nom? 
423. vaporarium ; dampfloch, stube Com: Vest. 149. (dampfbad]. 
A kementze által meg meleglitetett szoba, gös-fürödd ház meleg 
(Com: Vest. 79). 


fürdös-häs : [balnea ; badehaus] (DebrC. 92). 


gabons-hás: frumentarium, granarium Ver. MA. borreum 
PPBL [kornspeicher]. Gabona, élés házac avagy cstiróc : granaria 
seu horrea Com: Jan. 123. 


gabonás-hás: granarium C. frumentarium MA. kornbans, 
kornspeicher PPB. Meg nyita Joseph a gabonas hasakatt: 
aperuit Joseph universa horrea (Helt: BibL L V4) Gabonás, 
életes házakban bé-vitetic a gabona (Com: Jan. 75. Radv: Csal. 
IL66. Bethl: Élet. IL250. Land: UjSegit& L581. Seathm: Dom. 
168. Mik: TorL, 43). 


galamb-hás : columbarium MA. Com: Jan. 37. Com: Orb. 
41. opa, peristerotrophium PPBL taubenhaus PPB. (Major: Szót. 
149). 


gomb-häz : oscillum nodorum PP. uncinulus PPBL fora- 
men nodorum; gombassen, schnürlein durch die etwas suge- 
knöpfet wird PPB. (RMNy. IIL44) Selyemgombokai, ahoz 
gombhásakat kottetni kár (ÖtvMest. 44. vsz. TortT.? IIL189) 


gyermökök-häza, gyermBkés-ház: [kinderzimmer|] 
Gyermekek háza: paedagogium C. Az gyermekes házban az 
sirökat csigatni való leezek már (HákF: Lev. IV.496) 


gyongy-hás: mater perlarum PP. concha margaritifera 
PPBL perlenmutter, perlenmuschel PPB. Meg-vagyon a jóféle 
gyöngynek-is az ő gyöngy-häza (Hall: Paizs. 485. Hall: HHist I. 
65. Kecsk: Ötv. 274. VectTrans. 25). Van nékem kis baltám: 
Bagladonn tsinálták nyelét markolattyát gyöngyhäzsal futtattäk 
(Fal: Vers. 910). 

gyöngyhäzas : opus margaritaria testa vermiculatum PP. 
conchylis expositus Kr. eine sache mit perlenmutter eingelegt 
PPB. Vöttlink egy gyüngyhäsas kést (MonTME, 1.98. 99. VL 
279. Nyr. VILSO. Kecek: Tört. II.512) Szép gyöngy bázas tas- 
sán kezében tündöklik (Zrinyi L47). A tallagos hátú gyiknak 
hátán gyöngyhäsas boglárok látszanak (Misk: VKert. 254). 


gyümolos-hás: oporetbeca [obstkammer] Ektartatoak a 
téli gylimöltehäxban avagy Őszi gyűmölts tartó helyen: amer- 
vantur in oporetheca seu oporephylacio (Com: Jan. 23) 

halál-ház, haläl-häga : signa mortia petigo MA. todes- 
zeichen PPB. Ki-ütött rajta az halál haz: dat symbolum 
*Charonti, *symbolum Charontis habet PPBI. Az halál hásis 
nem minden halálos forró hideglelésben üt ki (PP: PaxC. 297). 
Ü rajtais ki-MÓt az halál háza: Charontis symbolum habet 
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(Cxzegl: Japh. 215). Ha a haläl-häzak kiszakadnak a testyén ' 


(Web: Amul. 69). 


háló-hás: cubile MA. cubiculum lectuli MA: Bibl. L55. 
cubiculum 231. thalamus; bettkammer, schlafkammer PPB. Bel 
mene frateroknak hazaba, hogy meglatna az baratoknak halo- 
hazatt (EhrC. 86). Éjtezakának idején, a melly hálé-házba viszik 
az uj királyt, ott az ágy-fejénél egy erős oroszlánt lát, lábnál 
sárkányt (Hall: HHist. IL170. Gyöngy: Char. 17. Gyöngy: MV. 
49. GyöngyD: Cup. 607. Mik: TörL. 368) Másnap osztán a 
nyosolyöasssony felmenvén a hálóházba, a menyasszonyt fel- 
kontyolta s azután a vőfély kezónél kivezette a vendégek közé 
(Haz. 1304). 


hálóhási: cubicularis MA. zur kammer gehörig PPB. 


halottas-ház: domus, in qua funus apparatur Kr. [leichen- 
haus, sterbehaus). Halottas házhoz való gyül&s: funus C. Halot- 
tas haznal nem io köszönni (Born: Evang. III.15. Kulcs: Evang. 
494. Megy: 3Jaj. 11153. Illyef: Jephta. 31). 

(Szólások) Ugy illik, mint halottas házhoz a hegedü (Pázm: 
Préd. 414. Kr). 

hamu-hás : [aschenbrennerei] BzCsómb: Ütleir. 66). 

iró-hás: tablinum, tabularium ; schreibstube, kanzlei PPB. 
(Helt: Krón. 169. Radv: Csal. II.60. Mik: TórL. 380). 

isten-hásza: templum, aedes sacra Kr. [kirche, tempel] 
(Páxzm: Préd. 456. Kr). 

ítéló-hász: [praetorium ; gerichtsamt) A fedelm vitezi viuec 
lesust az itelö hazba (MünchC. 68. Sylv: UJT" 1.45. Ver: Verb. 
40). 

jétéknak-való-hás: theatrum Nom. 29. (schauspielhaus]. 
Játék néző hás: theatrum Com: Orb. 258. Fel-menének as ját- 
zás néző házba, honnan az hartsot és kopia rontást néznék 
(Tess: BaMag. A7). 


kalmár-ház: [domus ubi merces venales proponuntur] 
kaufhaus Com: Orb. 252. 


kamara-ház: [camera ; kammer) Lazlo wramnal thalalod 
mek ewketh (a lantot és ingeket) az kamara haznal (LevT. I. 
45. MonOkm. XXL194). 


káptalan-ház: exedra MAI. 


kávé-hás: thermopolium, taberna caldaria, domus cavenaria, 
cavena SL [kaffeehaus] (Mik: TörL. 400) Adgyunk tis órát 
nyögodalmokra, valami hat órátskát, a mig a vendég, caffoé és 
theatrum-hásokban mülatnak (Fal: NE. 102. Egykor az una- 
lom ki jött az udvarból, kávé házban tére a derék utcrából 
(Orcay: KöltH. 45. Ha pénzünk volt, kávéháaba mentünk és 
ottan kotzkáztunk (Grad: RP. 45). 


káÁvés-hás : thermopolium PPB. 
kenó-hás: unctuarium PPBI. 


kincsös-hAz: aerarium MA. [schatzkammer] Paranóola, 
hog az 5 kinóÓs hazaba (ubi erant thesauri ejus) vitessec es 
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koresoma-hász: copona C. caupona PPBl. wirtshaus PPB. 
(RMNy. IL168. Helt: Mes. 319. Com: Vest. 122). 


kö-has: domus murata, lapidea Kr. [steinernes haus). (RMNy. 
IL14) Minden jóktul ásszonyokat mögfosstä, ott Buda várában 
köhazban tartá (Tin. 323). 

kónyv-hás: bibliotheca Kr. Maga melyét és szüvét Kristus 
könyv-häzävä tette (Pázm: Préd. 394). 

kónyváruló-ház: libraria *taberna PPBl. [buchhandlung). 

kónyvtartó-háAs: bibliotheca PPBl. (Helt: Krón. 168). 

kónyves-ház: bibliotheca Nyirkállai XXVII. 


köz-häz: domus profana Kr. [profanes haus) Jeronimus 
nem mongya, hogy kóz házban tartotta üvegben a Christus vérét 
(Pázm: LuthV. 395. PÁzm: Préd. 1172. Kr). 


kurva-hás: lustrum PPBl. (hurenhaus]. 


lakó-hás: [mansio domicilium MA: Bibl. 1492. domus 
habitationis Ver: Verb. 290. (wohnung, wohnhaus, wohngebäude). 
Óráfgnec edénye es lako haza ne legyfine (Born: Imäds. IL17). 
As egh az ur kirali birodalmanak sgeki es lako haza (Fél: Tan. 
283) Ha valaki el adandgya lakó házát kerítet városban: qui 


. vendiderit domum intra urbis muros (Kár: Bib. L113. Káldi: 


oth lacosec (GuaryC. 57. MA: SB. 100). Nyisd-meg nékik a te 


kéncses básadat (Pös: Igazs. L38) 


kinestartó-hás: gasophylacium Kr. [schatskammer) A 
királ kéncs tartó háza (Kär: Bibl L422. Toln: Vigaszt. 230. 
Pázm: Préd. 53. Kr. László: Petr. 123). 

király-hás: domus regia Kár: Bibl. 1322. [königlicher pa- 
last) Királyi házac és királyi palotäc: reqiae et basilicae Com: 
Jan. 140. Királybás (RákF: Lev. L272). 

komornyik-ház : quaestorium PPBI. 


komplár-hás: cauponaria MA. gastgeberei, wirtschaft PPB. 


Bibl. 271. BethlTám. 12. Szathm: Cent. 365). 


lakodalom-häs : (domus convivii; gastgimmer, speisezim- 
mer, haus des gastmahls] (Alv: Post. L240). Lakodalom háza : 
domus convivii (Kár: Bibl. 1.627). Lakodalmas ház (Pázm: Préd. 
734. Kr). 


léány-hás: amphithalamus PP. 
léányos-hás: [haus der braut] (Bethl: Élet. 362). 
levéltartó-ház : tabularium C. [archiv] 


madär-häs: aviarium MA. vogelhaus PPB. Huszonnégy 
madárház aranyos rostély alatt (Fal: TÉ. 678). 


major-hás : allodium MA. Ver: Verb. Szót. 2. meierhaus 
PPB. El hagyuan mayor hasayt, zevleyt, santo fevideet (CornC. 
244. TihC. 114). A mi iobainc tenyemsdc legyenec, hogy soc 
ezer forogyon a mi mayor hazinkban (Born: Evang. IIL4) Az 
maior hazhoz közel: juxta praedium (Fél: Bibl. 143. Mik: TUrL. 
181. 389). 


malom-hás: molendinum MA. mühlenhaus PPB. Kinnyä- 
ban a ló bé-füt egy malom házba, vivén a juhokat a hátán, és 
ott tűzet találván a malom ház fóldén, addig kapállya a lábá- 
val a ló a tűzet, hogy ide s tova hánnya, ki miatt mind a ló 
juhokkal együtt, mind a malom őszve ég (Hall: HHist. IL305. 
Com: Jan." 50. Thaly: VE. IL36). 


méh-hás: apiarium Kr. [bienenhaus). (Radv: Csal. EL347). 

meleg-häs: [specularia ; treibhaus) (Lipp: Cal. 32). 

mönyeközö-häx: [domus nuptiarum ; hochzeitshaus] (Kulcs: 
Evang. 521). Menyekezöi ház (Pós: Igass. 327). 

mivelö-häs : laboratorium Kr. [arbeitsimmer] (MargL. Kr.) 

mosó-hás: lavatrina PP. [wäscherhaus) (Kár: Elet. 119). 

mulató-hás: xistus MA. [lusthaus) Salamon az ő mulato 
hazaban belikóttete (a fát, DebrC. 144) Ah papnak mulato 
haza el döle (224. Helt: Krón. 169. Mik: TorL. 255). 

mü-hás : ergastulum ; arbeitshaus SL Az anya-szent-egyház 
a szent léleknek mü-háza (Mad: Evang. 185). 

nyári-ház: domus aestiva MA. villa Kár: Bibl. IL188. som- 
merhaus PPB. Megverem a teli hazat bari hazzal, es elueznec 
az elefant tetemből alkotot bazac (BécsiC. 219). Az Pharaó leányá- 
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nac nyári házoknac építése (Kár: BibL L308) A nagy épületek - 
ben külön vagyon a nyári ház, külön a téli szoba (PP: PaxC. 
379) 


oldal-has: [nebensimmer]. Tetszik-é bé-menni az óldal-ház- ' 


ban? vous plait il d'entrer dans mon cabinet ? (KirBesz. 14). 
opöra-häz : [odeum ; opernhaus. A muzsika igen megin- 


ditja a szíveket; a táborban haragra, bátorságra, as opera 


härban jobbära bolond szerelemre (Fal: NU. 268). 
olvasztó-ház: ustrina Nom? 301. [schmelshaus]. 


ország-hása: [domus publica, domus reipublicae; land- 
haus, staatliches gebäude] Ország háza építésire 6 ft. (MonTME. 
L20). 


orvos-hás: [beilanstalt, curhaus]) Orvoshäz, melyben min- 
den hathatos eszközök találtatnak minden betegségek orvoslá- 
sára (Ily: Préd. IL523). 


orvosló-ház: co Menny bár Galenushoz az orvosló ház- 
ban (PhilFl. 4). 


Oruó-hás: custodia Com: Jan. 124. [gefängnie). 

palotás-ház: domus oeco seu sala instructa Kr. [palast]. 
Nankinról azt írja Danner, hogy huszannégyezer [igy] palotás 
háza vagyon (Fal: TÉ. 792). 

pap-hása: aedes curiales, aedificium curiale; pfarrerhof, 
pfarrerhaus PPB. 


patiks-ház: medicinae PPI. (officin]. 


parázna-ház: (lupanar; bordell]. Bordel es parazna haz 
(DecsiG: Préd. 46). 


pénaz8s-hás: thesauraria Kr. (schatzhaus, bankhaus) Isten- 
nek pénzes háza nintsen (Päsm: Préd. 312). A mi pénzes-hása- 
ink (banco) nem érik fel a romai kintses tárházokat (Fal: NA. 
136). 

pénsveró-hás: monetaria Nom.? 297. officina monetaria, 
officina argentaria; münzhaus PPB. Pénz tartó, verb ház avagy 
tárhás: aerarium (Com: Jan. 123. Pethő: Krón. 263. TörtT? L 
372). 


puskaporos-hás: [pulvermagazin, pulverturm) Egy dara- 
bant kanotot czinal az puska poros hazra es hertelen fel véti 
(Born: Préd. 547). 


rab-hás: carcer, custodia Kr. (gefüngnis, stockhaus) Az 
rabbázbü! azälläsokra ki is bocsátotta bizonyos ezerekbül álló 
kezesség alatt (Monirók. XVIIL27. Hall: Paiss 488). (Algier 
városban) hat nagy és tägos rabház vagyon (Fal: TÉ. 720). 


r6jtBk-ház: [domus occulta, latebra; geheimes gemach, 
schlupfwinkel] (CaomaC. 70. RMNy. II.48. Helt: Krón. 54. Hall: 
Paises. Klöb. 7). 


réónd-hás: [contignatio] stockwerk Com: Orb. 135. (Nád: 
Lev. 88). 


réndfa-hás: |!) Vesenden levő nagy rendfa-házait behor- 
datván és felrakatván continualta haláláig azokban való laká 
sát (Kár: Élet. L4). 


ruhás-ház ; [vestiarium; garderobe). Vy saruk adatnak vala 
az ruhas hazbol (CornC. 423). 


ruhatartó-ház : vestiarium Nom.3 301. 


salétrom-hás, salétromos-ház ; [salpeterhaus]. A salét- 
romházhoz egy dézsát vöttünk 15 díenáért] (MonTME. L55). 
A salétromos házhoz való fejsze forrasztásáért János kovácsnak 
10 d. (88) János kovacscsal csináltattunk az salétromházhoz egy 
metczőkést (uo). A salétrom báz ablakjára való rostélyt csinál- 
tattank (127. 
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BétálÓ-hás: [ambulacrum ; galerie, promenade] Szép setálo 
has vagyon az vishez közzel (SzCsomb: Utleir 176) 

siralom-häza : domus luctus Kr. [trauerhaus] (Pázm: Préd. 
1000. Kr.). 


siralmas-hász: domus luctus Kár: Bibl. 1.627. [trauerhaus). 
Jobb a siralmas házhoz menni, hogy sem mint a lakodalmas 
háshos (Nógr: IdvK. 488. Megy: 3Jaj. 11.125). 


sörfözö-hAz: brazatoria, officina cerevisiaria ; bierbrauhaus 


| PPB. (SeCsomb: Utleir. 176) 


Strásse-hás: [custodia ; wachthaus] (KolTört. 401. Bethl : 
Elet. IL41) 

Sütó-hász: coquina C. MA. Com: Jan. 75. furnile pistrinum ; 
kuchel, backhaus PPB. (KolTUrt. 412). 

szállàefogadó-hás: pandochium C. diversorium, bospi- 
tium MA. herberge, wirtshaus, gasthof PPB. Hol a szálás fogadó 
ház? ubi est refectio mea (Helt: UT.. N2. Zvon: Post. L132. 
ErdPorta. 92). 


szalma-hás: domus stramine tecta MA. [haus mit einem 
strohdach]. 

szalmahási. Senlmahäsi nemes ember: nobilis villanus 
MA. 


szék-ház : [curia, praetorium ; amtegebände) (Kász: TF. 253). 


sSzeneg-hás: [?] Az alsó bótot, az melyben szoba és szanes- 
báz vagyon, készíttessed Bakith uramnak (Thurzó: Lev. L196). 


szurok-hás : (pechfabrik] (BeCsomb: Utleir. 65). 


tanács-ház : curia, senaculum C. buleuterion, prastorium MA. 
curia; ratbaus Com: Vest. 125. PPB. Mikoron Pilatus esöket 
hallotta volna, be mene a tanacs hazba (WeszprC. 91. JordC. 
438. DebrC. 56). Az német hadat Budában vivó szintén az 
perlengérig és tan&czbázáig (Monlrók. IIL49). Tanácsház vagy 
ecclesia (Mad: Evang. 466. TörtT.? IIL350. ErdTortT. IL38) 


tanuló-ház: museum MAI. studirstube Com: Orb. 198. A 
tanuló házról: de museo Com: Jan. 157. (Nád: Lev. 198. Pataki : 
Reg. 11. Gyöngy: Cup. 17). 

tär-häz : promptuarium, aerarium, fiscina, cellarium, cella 
C. penuarium, ius MA. rer 
schatzkammer]. Tárház, város kints tarto haza Major: Szót. 18. 
Élés ház avagy tärhäz: promtusrium seu penum ComJan. 82. 
Pénz verő ház avagy tárház: aerarium 123. Fiscusok, orsság 
tár házai: fisci 141. Az kerali tarhazbol ven zamtalan kinößt 
(GuaryC. 55). Az senteknek ev testek voltanak istennek taar 
basy, Cristuanak templomy (CornC. 199). Jol illatomeek senth 
Palnak az menney ken'er, mikort bee menekuala ag menney 
taar hazban (RándC. 6). Holiczy tarhazbol valo marha az, my 
ot vagon (RMNy. IL97). Meg mutata azoknac tharházát, ezüstét 
es aranyát (Helt: Bibl. IV.65). köuyueknec tár háza : bibliotheca 
(Kár: Bibl L422). A nyavalyáknak t&rhási vagyunk (Pism: 
Préd. 65). Syon as isten segitsegónek tárháza (MNyil: Zaolt. 55). 
Aruknak tárháza (FelsöB: UKölts. 160). Tárhásat kastélyt va- 
dász, tetszik néki kintses nép (Fal: Vers. 881). Sem a bibliában, 
sem a más jöra-valö-könyvek tÁrházában nem olvastam (Fal: 
NE. 105) Ha ki tsendes, igaz, hív, a régi tárházba való, sénki 
sem kóveti (Fal: UE. 427). 


kinesés-tárhÁs : [aerarium ; schatekammer]. (Alv: Post. I 
875. Väs: CanCat. 150. Illy: Préd. IL503). Gondolatidnak kin-, 
tses tárhását szabadon ne jártassad (Fal: UE. 368). 


kinostartó-tárhás : co (Kár: Bibl. 1423) 

tárházas: [pecuniarius, pecuniosus, philargyrua ; geld-, geld- 
gierig]. A kik istentől pártoltak, azoknak nincsen se éjjeli se 
nappali nyúgodalmok, akarmint fitkoljäk s tagadják ext a vi- 
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lági pompának és dicsőségnek kincses tärhäzos rabjai (Fal: 
NE. 118) Biztassa tärhäsas ajándékokkal, ha eg nem elég, | 
méltóságos állapottal (Fal: TE. 632). Tárházas ajándékkal bis- 
tatni, ketsegtetni valakit (SzD: MVir. 17). 


tégla-ház: lateraria MAL Ver: Verb. 121. [ziegelbrenne- 
rei]. 

terhes-hás: promptuarium, cella MA. cella penaria Major: 
Szót. penarium ; speisekammer PPB. Terhes ház, pincze, tárbás : 
cella PPBI. 


tövölygö-häs: labyrinthus MA: Tan. 31. Tevólyitóbáz avagy 
Iabyrinthus 40. 


titok-hás: [latebra; geheimes gemach]. Tytok hazaban bel 
menween (ÉrdyC. 666b. NagyszC. 163). 


tömlöc-häs : [carcer; gefängnis) A tömlöchäx arról emié- 
kemetes, hogy itt csak hercegi és más füesemélyek tartatnak 
(Fal: TÉ. 794). 


tórvény-hás: tribunal, praetorium, sedes judiciaria MA. 
PP. richthaus, gerichtsstube PPB. Megadatott előbbi szabadsága, 
és kiment a törvény házból vigan (Fal: TÉ. 747). 


törvénytövő-ház : Be vüuéc a palotába, melly a törvény- 
tönő ház: duxerunt eum in atrium praetorii (Helt: UT. N6). 
Törvény téuő has: domus judicialis (Kár: Bibl. 430). 


tüzeló-hás: [hembare stube]. As vámsk kapujának tüzelő 
házat csinältattunk (Mon TME. 1.68). 

udvar-hás: praetorium C. domus nobilitaris, nobile prae- 
dium, curia MA. curitis; edelhaus, das einem edelmann gehöret 
PPB. Tórvényhás, udvarház: praetorium Com: Jan. 124. Az 
leanyokat mig ki nem hazasittyak, addig az attyok udvarhazat 
(domus paterna) nekiek kell engednie (Ver: Verb. 60). Az urak 
falukat, udvar-hazakat, bizonyos fundusokat hadnak vala a 
papoknak (Pécsv: Fel. 673) Az mennyei vdvarhás mi lakó 
helyünk (Zóly: Elm. 218. Illyef: Jephta. 31) Várad, Jenő és 
asokboz tartozó kastélyok, udvarházak és tartományok Erdély- 
nek visszaadassanak (MonOkm. XIV.9. Ger: KárCs. IV.362) 
Egy nyomorult udvar házban, vagy is majorban vagyon szállva 
(Mik : TörL. 106) 


vacsorälö-häz: caenaculum Kr. (speisezimmer]. Vacsoráló 
ház avagy ebédlő palota : caenaculum sive triclinium Com: Jan. 
109. Keserew sirassal keweteek ewteth mynd az vachoralo 
baziglan (WinklC. 115). Valanac Syonnac hegen a vadoralo 
bazban (TelC. 157). Vacsoráló házban gyütott gyertyát lámpáe- 
ban (RMK. IV.186. Káldi: Bibl. 284. &zathm: Cent. 177). 


vám-hás: telonium PPl. domus teloniaria Kr. [zollamt] 
(MA: Tan. 62. Fr: &Ján.) A mi rév-partunk, vámos häzaink, 
a piats, as ütssák (Fal: NU. 321). 

város-háza: praetorium, curia MA. curia Com: Jan. 123. 
rathaus PPB. (stadthaus) Mikoron a varos hazaba vitetöt uolna 
(DebrC. 122. Gyöngy: Char. 29). 


varró-ház: [näbschule) Leänyaidat küldel az varróhásba 
(Thaly: VE. 1125). 


vásár-ház : domus mercatus Sylv: UJT. L129. [markthaus]. 
vászon-hás : [tentorium ; seit] (Mik: TörL. 158). 


vóg-hás: limianeum munimentum SK. [grensfestung). Vár 
avagy castély, vég häz: arx, castrum Com: Jan. 151. Hogy 
jobban tarthassák felfüld kapuját, az király véghását, jó Győr 
várát (Tin. 112). Tömös várat, szép vég házat meg látná (Görcs : 
Máty. 22. 21). Hogy el ne veszne az országtul olyan fő vég- 
ház (Monlrók. IIL129) Nandor-Fejérvárat meg vővé, 1521. 
esztendőben, és eggyik ágát le tör& az magyar coronának ily 
ets véghásnak meg vételével (Päsm: Kal 440). Erdélynek 
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j vég-háza voltál (Kolozsvár) (TKis: Pan 2. TörtT.? 1.405. Thaly: 
| VÉ. 132). Végbéli-házaknak fő generalissa (Nógr:Idv. Elő- 
beszéd 8). 


vendég-hás : cubiculum hospitale PP. gasthaus PPB. [gast- 
zimmer]. 


vendégfogadó-hás: hospitium C. diversorium Sylv: UT. 
L118. Fél: Bibl. 87. MA. diversoria taberna PPBl. taberna 
meritoria, caupona ; gasthaus, schenkhaus PPB. wirtshaus Nom. 
26. Vendég fogadó házac avagy közönséges szállüsoc: diver- 
soria seu hospitia Com: Jan. 124. A the hazad vendeeg fogado 
haaz (WinklC. 110. MeeésK. 16). Hol vagyon az vendég fogadó 
ház, a hol az páschát az én tanitvänyimmal eggyüt meg egyem? 
(KCsipk : Woll. 184. Zvon: Post. L140. Pázm: LuthV. 84. Bod: 
Lex. 198). 


Haza (háza ? Kár: Bibl. L43. 483. MA: Bibl. 1.43): 1) do- 
mum MA. nachhause PPB. Hazamenés: domuitio C. Haza 
hozom : reduco domum; haza viszem: domum deduco sponsam 
v. aliud quispiam ; hazsjóvetel: domuitio, reditio domum MA. 
Valobison Zac eg pillantatban fordolt baza (BécsiC. 4) Ugi 
ueue ozton (József Mariat) baza meg eskheen ő vele (DebrC. 
220. Haza teree (ÉrdyC. 357). Haza yewtt (511b) Haza ere- 
deenek (520) Elmetzéc orrokat es füleket, os vgy szallasztäc 
azzokat haza (Helt: Krón. 26). Haza tér az 5 fóldébe (Helt: 
BibL IV.61) Haza haza vagyoduan (Born: Pred. 18) Hara 
teere neg telesigiuel őzue (Szék: Krón. 14) Az hazasagba két 
rend vagyon: Első kes fogas, masic az haza vitel (Mel: &Ján. 
470). lere haza: veni domum (Kár: Bibl. L318) Az rabságból 
haza iött fiac (426) Romából az ur el basa czellege (BFaz: 
Castr. 83). Osztán ketten elrugasskodtok haza (MonOkm. XXIII 
541). A vendég elfelejti a hazamenetelt (Kisv: Adag. 208). 2) 
patria C. MA. vaterland, heimat PPB. Hazánk, haza: patria 
Com: Vest. 140. Hazayaba tystessen tere (EhrC. 87). Paran- 
6ola neki, hof bemenne kiralhog es kérne Óhasaiaert (BécsiC. 
80) Fellyebb betstilni barátját, mint hazáját : amicitiam patriae 
*praeponere PPBL Egy proffeta es nynczen tyatesseeghnel 
kyl, hanem czak hw hazayaban es hw hazaban: in patria 
sua et in domo sua (JordC. 897. ÉrdyC. 508b) Kezde predi- 
kalni az meniey hazanak keuansagarol (VirgC. 71). Jambor es 
hazaya zerethe (RMNy. 1.119). Scythiäröl, a magyaroknac ha- 
zaiärdl (Helt: Krön. 1) Sabäria, szent Marton plispeknec hazáia 
(4. Menyki a te házadbol és a te nemzetsegid közzöl: egre- 
dere de terra tua et de cognatione tua (Helt: Bibl. 1.78). Ha- 
záia embernek, a hol iól vagyon dolga: quaevis terra patria 
(Decsi: Adag. 98). Nincz iob iőnendő mondás, hazad óltalmánál: 
unum augurium optimum, tueri patriam (182) Kész haza 
minden föld jámbornak, tenger a halnak: omne solum forti 
patria est, ceu piscibus aequor (Misk: VKert 61) Elég nagy 
ssabadsägtalansägra jutott szegény hazánk (MonOkm. XXIV. 
489). Mint orvosolhassák az haza sérését (Gyöngy: KJ. 101) 
Hazámért semmimet nem akarom kinálni (RÁkGy: Lev. 172). 
Órizzd meg a hazát ellenség hadától, oltalmazd népeit belső 
szakadästöl (Orczy: Költße. 52). 


ide-hass: [hic domi; hier zuhause]. Kwitem egy leueletb 
as ide haza valo dolog felől (LevT. 179. IL27). 


oda-haza: [illuc domi; dort zuhause], (RAkF: Lev. L124). 


Hasabéli: [patrius; vaterlándisch) A mi azokban tidvös- 
séges, .. magok hasabéli törvénnyéhes alkalmastatván, a mi 
pedig kárhozatos, ektávasztatván (Bíró: Ékesség. B2) Nem 
külső, hanem hazánkbéli ellenségrül beszéllek, ezek forrasz- 
tanak lántzokat, hogy megszorítsák lelkűnk-isméretit (Fal: NA. 
124), 


Hazai: patrius C. [vaterländisch]. Monda hasay zounl (pa- 
tria voce): liam irgalmazyh ennekóm (BécsiC. 89). 
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Hasánkbéli: patrius MA. [vaterl&ndisch, inlündisch) A ' sító (felnőtt, eladó] leányai volnánac (Helt: Krón. ID. Gier- 


füsverszámok némellyek idegenek, és némellyek hazánkbéliek 
(Com: Jan. 27). 


Hasánki: patrius PP]. [vaterlindisch]. 


Hasätlan: [exul; heimatlos Hazája vesztében hazátlan 
Aeneas meg nem holt féltében (Thaly: Adal. 11.198). 


Häzacska : 1) domuncula, aedicula C. MA. häuslein, hütt- 
lein PPB. Kunnyó, kis füstös házatska: tegillum PPBl. Zerze 
papy etewzew rwhakath es hazaczkaath (JordC. 346) Fenlik 
az egeszh hazacska (DebrC. 145) Behiua az ő hazadskába 
ligy] (Helt: Mes. 30) Deszkahäzacska (Bethl: Élet. IL5) 2) 
[cubiculum ; zimmerchen, kajüte). Lunley a F. házába érkezvén, 
mintegy reszkete; de minthogy a hajókban levő kis házacskák 
nem világosak, azért F. is mindjárt meg nem temerheté (Mik : 
MulN. 53) 


ágyas-hásaoska: cubiculum MA. schlafkammer PPB. 


Häsas: 1) maritus C. conjugatus, uxoratus, maritata MA. 
beweibet, weib habend, verehlichet PPB. [verheiratet, ehehälfte) 
Új házas: neogamus C. Valakynek keth hazassa leend, mind 
az kettew meg eegettesseek (JordC. 106) Neky adom leanyo- 
mat hasaswl: dabo ei filiam meam uxorem (818). Pal csak 
Önnön maga marada egi hazas hugaual (DebrC. 113) Kyk 
zyzek, hazasok awagy ewzwegyek (ÉrdyC. 76. 471. 622) Az 
en wram es hazasom (655). Feleseegeet el vakastaa hazas wra- 
twl (655b). Hazassul ueue maganak amas Ósue£ azzonth (KazC. 
45). A basas azzonyallath ha el alandyk, meghaal az ew fyrye, 
zabad vele valakyhez hazamagra akar menny (Komj: SePäl. 
150). Mikor valaki feleséget veend, es hazassa toendi aszt: si 
acceperit homo uxorem, et habuerit eam (Helt; Bibl. I. Xxx3). 
Házas pap (Zvon: Osiand. 116). Házas korbely (Ver: Verb. 29). 
Valamivel isten meg nem bántódik, abban egy-más kedvét ne 
wegjek a házasok (Päzm: Préd. 243) Attyafiaitül, kedves bä- 
zas&tül és magzatitül úgy meg kell válni, hogy soha ezekhez 
viszsza nem tér (994) Az uy házasokat nem szoktuk a tem- 
plomhoz kéeérni, és bé avatni (Sam: Agend. 120) A plispók 
házas, nős-is lehet (Mad: Evang. 117). Egy házas s két hajadon 
leánya volt (Bethl: Élet. 303). Házas, gyermekes ember voltam 
(Kem: Élet. 42). Ha az emberek közönségessen a srülle apjok- 
kal élhetnenek, mi szép dolog volna a. A ezüle anya közönsé- 
gesebb az aszszonyok között; mert hamarébb lehetnek háza- 
sok (Mik: TörL. 234) 2) domesticus Htftjnek hazasi: dome- 
stici fidei DöbrC. 872). 


asszony-hásas: [uxor; gattin, gemahlin| Asszoni hazas- 
toknak peldaiul adhattiatok (Jstvf: Volt. RMK. IL27). 


Häsasit: nuptum do, eloco MA. verheiraten, zur ehe geben 
PPB. Mygh valameli nagi vrnak hazasitanaia (DebrC. 10). Az 
ő attia hazasita őtet Publicus pogan'wrnak (59) Egy Atte 
nasbeli embert hiuatta, leanyat neki hazasitéan (Pécsi : Szűz. 67). 


el-hásasit: cv El-házasítani leányát: locare filiam PPBI. 
En teegedet nagy tyztesseeggel el akarttalak hazasoytany (ErdyC. 
275) Ket elhazasytto zep leanoknac attya (TelC. 68. Ha nem 
keduelendi az ő wra, elsem hazasitandgya, válts&gra bochassa: 
si displicuerit oculis domini sui cui tradita fuerat, dimittet eam 
(Helt: Bibl. I. Mm2). El házasittia az Ő szűzét: matrimonio jun- 
git virginem suam (Bal: Celsk. 267. A meny asswonynac el 
házasétó ÓrÓm annyai és nyoezolyoi vannac (Com: Jan. 117). 
A ki fiát vagy leányát elbázasította, ipa ax és napa (no) 

elházasitás: collocatio [verheiratung). Leányának el-háza- 
sitäsa: "collocatio filiae PPBl. Leányunkkal elhäzasitäsänak 
idején adtunk (Radv: Csal. 11.149). 


ki-hásasit : eloco, emarito C. *colloco in matrimoninm PPBI. 
verheiraten, aussteuero PPB. Kiházasittatott: nupta C. Ki haza- 





' mekeomet isten felneuelj, kj hazasittiak (Radv: Csal. 122b) 
| Leänyinkat kiházasítani hogy más ember vele egybe teste 
: gedgyéc (MA: Scult. 948). Päsztohy jószágból tisstensigesen ki 


häzasitottak (Ger: KárCa. IIT.438). 


kiházasitás: emaritatio MA. [verheiratung. Az leanyok, 
az ő ki hazasitäsokkort es haza adasokkort: per earum despon- 
sationem (Ver: Verb. 99. Gér: KÁrCa. IV.121). 


mög-häsasit : (colloco in matrimonium; verheirsten] Valaki 
fiat meg hazasitia uagi leanyat el agia (DebrC. 140. RMNy. 
IIL61) Meg házasitotta fiait (Valk: Gen. 4). 


Hásaskod-ik: 1) [nubo ; heiraten]. Mielót hazaskodna[tojc, 
meg aggatoc: ante eritis vetulae quam nubatis (BécsiC. 2). 
Nem kél bazsskodni: non expedit nubere (MtinchC. 49. JordC. 
413. ErsC. 570). Nem hazaskodnak embóÓrók: sem hazamagra 
nem vetetnek arzonok (KazC. 177) 2) (vivo, oeconomiam ad- 
ministro; das leben fiihren, haushalten). Az isten otalmában 
kegyelmében lakunc, häzaskodunk, élfinc, mozgunc (MA: Scult. 
127. Nékünc jol elménkbe prédikáltasséc, mint kellyen itten 
a földen házaskodnune, gondviseléstmkben forganunc (797). Nem 
engedi az egyházi fenyitéc, hogy ember eggyütt hásaskodgyéc 
és felüttéb való eggyességgel türsolkodgyéc asockal, as kiket 
az anya szent egyház kirekesstett (MA: Tan. 1260) 


ögybe-häsaskodik : (connubo ; einander heiraten] (MNyil : 
Agend. 349. Nyr. VL359) 


Hásaskodás: [connubium; heirat] (MNyil: Agend. 324. 
Nyr. VL360). 


Házasod-ik: matrimonium contraho MA. uxorem duco 
Fél: Bibl 121. eiue ehe schliessen PPB. Häzasodnak : nubitur ; 
nagy familihban házasodni: *nubere in familiam claram PPL 


bé-hásasodik : innubo C. 
[8g y be-hásasodik) 


égybeházasodás: [connubium; verheiratung) Mostoha 
atyánac mostoha leányával való egybeházasodása (Csegi: MM. 
277) 


ki-háagamodik: enubo C. 


mög-häsasodik : connubo C. contraho matrimonium, uxo- 
rem duco MA. heiraten, ein weib nehmen PPB. Javallyáké, 
bogy papság után senkinek szabad ne légyen meghásasodni? 
(Pázm: Kal. 430) A nötelen legény megházosodni [igy], nőszmi 
akar (Com: Jan. 116). 


möghäsasodäs: contractus matrimonii, connubium MA. 
heirat, eheliche verbtindnis PPB. 


. Házasság : matrimonium, conjugium, connubium C. MA. ehe, 
ehestand PPB. Idegen a házasságtól, nem veheti magát a 
házasságra : *abhorret a nuptiis PPBI. Sem vágoc kéz hazassag 
kóÓtelénec: nec apta sum vinculo conjugali (BécsiC. 2). Hazas- 
sägba vöttem : in conjugium sumpserim (9). Kyk myndeneknek 
kyralyanak hazasak zerent vattok zerkertettek (VirgC. 142). 
Akaryak adny a hazassagra (MargL. 30). Hasassagra menween 
az menyekzeböl hywa el wr ysten (JordC. 621) Hazasssgra 
tötte ennen magaat (ÉrdyC. 519b) Meely yo volna az tyzta 
hazassaag tartás (543) Ha mykeppen hazassagwi horya ve- 
hetnee (549b. 501b. sat) Hazassagon adnaak (643) Az ű foga- 
dasa ellenzi fitet, es nem ereszti háxassigra (Tel: Evang. I. 
240). Az hazassag az istentül rendeltetes az emberi nemzetnek 
szaporodasaert (Fél: Tan. 460). Ha isten (őt) a házasságra nem 
rendelné, adjon neki penzül szás magyar forintot (Radv: Csal 
III.262b). Ha az úr isten Balay Dorát élteti és házasságát adja 
érni (Ger: KárCs. III.437). Dávid a Saul leányának házasságá- 
hoz két száz flistéus környül-metélt bőrével jutott (Pázro: 
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Préd. 159) Leanyit mind hazasagokiglan taplalni kell: filias 
easdem infra tempus maritationis earundem conservare debet 
(Ver: Verb. 129). A kézfogás és derék házasság közöt szoktunk 
bizonyos időt rendelni (Sam: Cer. 118) Házasság kort érvén 
(Tarn: Szenta. 61). 

Häsassägbeli: conjugalis C. [ehelich). Házasság-béli kes- 
fogást tsinälni : facere *pactionem nuptialem PPBI. 


Hásassági: matrimonialis, conjugalis MA. connubialis MAL 
zur ehe gehörig PPB. 
: caelebs MA. unverehelicht, ehelos, ledig 


Hászasságtalan 
PPB. Házasságtalan élet (MA: Tan. 1297). Sz. irás-ellen.való, . 


az egyházi embereket törvénnyel kötelezni a házasságtalan tisz- 
tasÁgra, bisonyos azabot böjtöldere (Pásm: Luth V. 188. Pázm: 
Kal. 1766. 420. Kr) A hásaságtalan &szszony-állat s a szűz 
is azokra gondolkodik, mellyek as vré (Hall: Paizs 362) 


Hásasságtalanság: [caelibatus; eheloser stand] Nem 
határozza csak arra az angyalokkalvaló egyenlőséget, hogy 
házasság-nélkà! élnek, hanem inkáb abból bizonyittya házasság- 
talanságokat (Pázm: Kal. 788. Pázm: Préd. 1135). 

Hászasul: matrimonium contraho MA. eine ehe schliessen 
PPB. Egyszer házasult: univira C. Istennec parandolattabol 
harmadzor bazasulz (TelC. 49). Hazasulnak vala: uxores duce- 
bant (Bylv: UjT. 39). Gondot kezde viselni, hogy ugy hazas- 
sulhatna, hogy még örökesi lehetnénec (Helt: Krón. 35b). Kokus- 
mány nemzetből házasült vala (Gosärv: MagyB. F) Eggyik 
atyafın ág a masik attyafın ágban hazasult volna (Ver: Verb. 
92). Nőzni anyit t&szen, mint nőt venni, sokval helyesben mint 
házasulni; mert as ast jegyzi, hogy házat venni szererni, 
s nem minden házasul pedig meg, a ki feleséget, vagy nöt 
veszen, sem nem mindennek vagyon nője, vagy felesége, a 
kinek háza vagyon (Corp@ramm. 317)  - 

még-hásasul: matrimonium contraho Kr. [sich verheira- 
ten) A papatul aldomast kere, hogi meg hasasulhatna (DebrC. 
146) Meg házassultum: uxorem duxi (Helt: UT. 3). A philis- 
teosoc közül hazasult meg (Szék: Krón. 25) Sokan vadnak, a 
kik eheznek es mind az altal meg hazasulnak (SalMark. B). 
Job ifiuságodban meg házasulnod, míglen az kertaély-fát iól 
meg ráshatod (FortSeer. H3). Venusnak óráiban ió meg háza- 
sulni, családot be szegődni (Cis. LA). Az pap kevesbe vetközik 
förtelmesköduen es paraznalkoduan, hogy sem meg basasuluan 
(Zvon: Osiand. 109). Ha ki parásna feleségét meg-sontontsiásza, 
a jambormak légyen szabad meg-häzasılni (Bod: Pol 86) 

[oesve-hászasul] 

össvehäsasuläs : (connubium; heirat, das zusammenhei- 
raten) (MA: Scult. 949). 

Hásasulás: nuptus MA. verehlichung, beirat PPB. Jacob 
az ő hásasulásában crac az szép formára nés (MA: Bibl. L26) 
Ha így vagyon embernek dolga feleségével nem hasznos a 
hásasúlás (Pázm: Préd. 240) 


Häsasulatlan : innuptus, innuba C. (unverheiratet) 


Hásasulatianság : [caekbatus) Papoknak házasulatlansága 
(Pós: lgazs. 570) Vétek nincs a papok hásaso[laiianságÁban 
(568). 

Hászbeli: domestieus Kr. [zum hause gehörig, baus] Em- 
bernec ő bazabeli ő ellensegi (MünchC. 32) Kit terzet vr 8 
haxabeliekén, hog afga ő neki ideién a buzanac mértekét 
(141) Embernek hw ellenseghy haaz bely közelee: inimici 
hominis domestici ejus (JordC. 384) Mynd az haazbelyek el 
amulkodanak (ÉrdyC. 337) Meg keresztölködek mind hazabeli 
nepeuel egietómben (DebrC. 6). A hasz beliek mind penitenciat 
tartanak (163). Hasbeli istenek : lares (Gyarm: Fel. 45). Mind 
magatoknac mint bázatokbélieknec (MA: Bibl. L45). 
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Házi: domesticus C. MA. was zum haus gehöret PPB. 
Házi gondviselés: oeconomia MA. Hási bajok: solicitudinum 
domesticarum *aculei PPBl. Cselédes atya avagy házi gazda: 
paterfamilias Com: Jan. 121. Ahazi afanak kegelmes ma- 
lazfat lélendem en bennem: clementis ‚patrisfamilias gra- 
tiam (BécsiC. 3). Meújecnec orzaga hasonlatic hazi emberhez 
(MünchC. 48. 50). En ebeedemet meg zerzettem, en thwlkaym 
es hari madarym meg Ólettenek (JordC. 423). Házi nép (Helt: 
Mes. 149). Házi béres (Mel: Sám. 16) Házi vászon (Radv: 
Csal. 11.379). Házi gazda (Marg: Imáds. 32). A tekintetes dámák 
a betegeket példásan biztatják házi orvosságokkal (Fal: NA. 
184). Valamint a szolgák mezei a-vagy házi munkával terhel- 
tetnek, úgy az urakat sok-féle gondviselés fárasztya és elme- 
faggatás (Csúzi: Tromb. 116) 


(Szólások) Házi hóhér: mala conscientia (Pázm: Préd. 1129. 
Kr). 


Házikó : casa, casula, aedicula Ver. Kr. [häuschen, hütte] 
A pusztában egy házikóra talál, és kolompozván annak ajtaján, 
ki tekint a benne lakó remete, kinek ügyét meg-beazélli (Hall: 
HHist. IL164. Hall: Paiza. 353. Pázm: Préd. 74. 882. Kr) Csi- 
gácskák, kiknek nincsen hásikójok (Lipp: PKert. IL237. Mik : 
TorL. 3563). 


Hazöl, hasul: domo Kr. [von hause) Attyanak kence, 
kyt hazol uit (KazC. 72). Gyilkossägert hazul el budosot (Tlosv : 
Toldi 4). Nem szükseg bazul sohova futnom (Csanaki: Dögh. 
122). Hazül el-megyen (Misk: VKert 166) Hazul vigyázzon az 
porta allapotjára (MonTME. I1I.123). 


[Kösmondäsok) Hazul vitt észszel, azt szokták mondani, 
nehés hadat verni (MonTME. V.250). 


innen-hazul: [hinc domo ; von hier-zuhause). Azon kezben 
ennen hazool sent Thamas as keenczeth mynd segeenyeknek 
oztogataa (ÉrdyC. 168) Ky nyomoteek eennen hazwl (671). 


onnan-hazul : (inde domo; von dort-suhause]. Onnan hazol 
elmenety wtan (ÉrdyC. 511b) Onnetan hasol (TihC. 21). 


HAZUD: mentior, ementior, confingo C. lügen, fälschlich 
fürgeben PPB. Hazud a puska: es versaget die flinte Adámi: 
Spr. 294. Boldogoc vattoc, micor mondandnac menden gonoät 
th ellentec hasuduan en értem (MünchC. 20. Nem emberek- 
nek hazwttal, de ystennek: non es mentitus hominibus sed 
deo (JordC. 720). Eghaazy embörök, kyk éak feyók meg nyreet- 
temsevel es ruhaa visseelessökkel esmertetnek istennek hazwgny 
(így) (SándC. 37). Hazvda ev neky az ev alnokaaga (DomC. 232). 
Az za hi hazud es meg őli allelkót (NagyszC. 174). Hazudnak 
ebwl benne (RMNy. IIL80). Hazud as ördög (Born: Evang. 
IIL15. Hogy Pál nem hazud, te is bizonyétod (Tel: Fel. 120). 
Aztis hazugia (Mon: KépT. 70. Nem ollyan az isten mint az 
ember, hogy hazudgyon (Kár: Bibl. L142). Bizonnyal tudgyad, 
hogy fejére és lelkére hazud (Pázm: Kal a3) Parasztül, &s 
minden ezin nélkűl hazud, midőn ast mondgya: hogy (Pázm: 
Kal 188) ltillpeemeg, a kinek esze vagyon, ha Balduinustül 
kell-e titkosb dolgokrül igazat várni, a ki ennyiszer, ily nyilván- 
való dologban, illyen bátorsággal hazud (Pázm: LuthV. 11). 
Hazud abban, hogy ő immar meg-mutatta, hogy (Pásm: LuthV. 
121. Hasud mindenben (Zrinyi 185). Hazudván minden sze 
mérem nélkül (Czegl: Japh. 144) Nem vétkezik ember, ha 
szinte hazud is (Czegl: MM. 272). Az hivséges tanu nem hazud 
(Matkó: BCsäk. 8) Szaporán hazud (12. Nem hazud azokban, 
a mellyeket tud (GKat: Válts. 1.923). Erre a fontos írásra csak 
hazuczczal felele Matkó (Illyef: BCsTomp. 59). Vettem észre, 
hogy ő már mindeneket tud, semmi haszna nem leez, szám 
bármennyit hazud (Gvad: RP. 72). 


(Szólások]j. Had hazudgyon varga Beretsk, azért ugyan jó 
talpat szab (Helt: Mes. 201). "Ravásra nem hazudni, igazat- 
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szólni : oracula loqui MA*. PP. Meg hid as mit mondok, mert 
nem hazudok ám asért rauásra: nec revocanda, nec irrita, 
vanave dico (Decsi: Adag. 230) Csontosan hazudsz (Matkó: 
BCsák. 417). 


ki-hazud : [ementior, eblandior; durch lügen befreien, heraus- 
schroeicheln]. 

[Bzöläsok]. Olyly mesterülki tudják magokat hazudni 
mint a pénzt fészkéből ki fütytyenteni (Fal: TE. 784). 


1&-hasud 


[Suólások] Walazta halaasokath es egy ygew gorombakot, 
kyket kennyen meg czalhata, es labokról le hazwda 
(ÉrsC 492) 


mög-hazgud : [abnego; ableugnen). A mit egyfelől egyszer 
vall, más felőli meg hazugya. (Mon: Apol 19). Requirältatott 
thlem két erszény pinz felől, kire elsőben igérte is magát, de 
azután újobban meghazudta (Monlrók. XV.584). Az hamis Matkó 
meghazudta magát Bámb: 3Fel. 57). Meghazudhatjuk magunkat, 
s arra foghatjuk, bogy emezek miatt nem adhattak (MonOkm. 
XTV.246). 


visess-hasud : rementior MA. [abmego ; ableugnen] Igere- 


tet vimmahazudni: repariazare (Decsi: Adag. 190) Viezssaha-- 


zudni igéreteket (Toln: Vigasst. 212) Vimza-hazudgya szavát 
(Päsm: Luth V. 46). Vieza-hazudgya käromläsit (Ball: Vár. 60). 
Ott azt irá hogy az ecclesia minden időben fénlett, itt már 
viezsaharudgya, s ast írja, hogy: nem volt keserűség nelkül 
(Matkó: BCsák. 119). Viesszahazudni a mit irtal (Kisv: Adag. 
527) 


Hasudás: mendacium Kr. [lügel. A bazug maga tisztes- 
ségét és bötsülletit rontya hazudásával (Pázm: Préd. 1116). 
Ha a hazudás bizonyítás, elég nyilván bizonyftot ellenünk 
(Pázm: LathV. 288). 


Hasudhatatian : [qui mentiri non potest; wer nicht lügen 
kann) Hasudhatatlan isten (GKat: Välta 11321). 


Hasudoz : nugor, tricor C. mentior MA. unnüts schwatzen, 
lügen PPB. Mikeppen hazudos Judas (NádC. 558) A feiedel- 
mec mellé vetti magát minden varga fölt, ott hazudoz, kenne- 
get (Helt: Mes. 192. Born: Préd. 31) Urak körül hazudozni, 
higelkedni irtöstam (Haz. 1.218). 


el-hasudosz : vulpinor [schlau ableugnen) Rokalkodom, el 
hazudozom, az igazat hagugsaggal el forditom : vulpinor C. 
. kí-hasudoz: eblandior C. [herausschmeicheln]. 


Hasudozás: nugatio MA. nugamentum PPI. unntitzes 
schwatzen PPB. Udvari hazudozás, seemtelenkedés: *ars pa- 
rasitica PPBI. (MA: Bibl. V.58). 


Hazudosó: nugax, nugator, gerro C. MA. schwatzer und 
mährlemtrager PPB. Mynt az feketeet ember nehezen feye- 
riy vgyan az bewlch, kynek orrat eczer kaar tekeryty, azt 
az hazudozo mazzor halora nehezen keryty (Pesti: Fab. 76b). 
Hasndozoknak zawat soha nem kel hynny (87) 


Hasudt- 


[Szólások). Hazudtát mondom vkinek: aliquem mendacii ar- 
guo MA. einen einer lüge überweisen PPB. [lügen strafen) 
Imre deak hazzuttat mondotta (RMNy. IL190) Eggyik az 
masiknak hazuttat mondgya (Ver: Verb. Szót. 12). Ha ast 
mondod, a föld i» hazudtodat mondgya (Matkó: BCsák. 108). 


Hazudtol: aliquem mendacii arguo MA. einen einer lüge 
überweisen PPB. [lügen strafen). Engemet hazuttolez (Tel: 
Fel 118) Hazutolni, szómondatlanná tenni valakit (Mel: Préd. 
111. Toln: Vigaszt. 23) Ha valaki az egész szent irást hazut- 
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tolni merne is (MA: Scult. 1085) Nem igazán hazattollya 
Suriust és Serariust, mert maga erőszíti nagy részre a mit 
ezek írnak (PÁsm: LuthV. 161) Hasuttol engem, hogy Német- 
és Francmüz-orsmmágot, libertinunokkal tellyeseknek mondottam. 
Maga én semmit arrül nem ällattam ; hanem csak a Calvinns 
szavait hoztam-elő (120). Szörnyű dolgokat forgata! arra kin- 
szeritven bennünket, hogy magunkat hazuttollyuk, meg ijed 
ettül a test s vér, a nemes kényessékhez semmi uttal nem fér 
(Fal: NE. 94). 


lé-hazudtol: c Lehazudtola az az vitéz kapitány Sirnom. 
melyet csak el kelle nyegnem, mert szoros helyen volt a dolog 
(Haz. 1283). 


még-hasudtol: mendacii arguo Kr. [einer lüge überwei- 
sen]. A nagy ieles könyu maga meg hazuttolya Óónnen magát 
(Bal; Calsk. 147. Mad: Evang. 284) A nemmethnkre fogott 
fogyatkozásokat, erköltzinkkel kell meg hazuttolnunk (Fai: UE. 
367). A rutalmazó vidékséget emberséges erkölcsivel meghazut- 
tolja (uo.), 

Hazudtolód-ik: [mendacii arguo; andere leute lügen 
strafen). Mit hazudtolódol ha tudsz az emberséghes? (Cmegl: 
'Tromf. 119). 


Hasudtoltat: (mendaci arguo; lügen strafen As attya 
istent, és a Christust ne hazuttoltassatoc (Vallást. Ggg3). 


Hazudtat: 1) [mentiri facio; zu einer lüge bewegen! 
Akar mint hannyad a kelepcmet, tóried elmédet, nem hasuttacs 
istennel (Vás: CanCat 518) A Kristus koporsöjänak Grm 
ajándék hazudtatá (Pázm: Préd. 360. SzD: MVir. 17). 2) [men- 
dacii arguo ; lügen strafen). Ravasz szavaival engem ne tartson, 
az urak előtt se hasudtasson vele (Kecsk' Tort IIL326) Nem 
hazudtatjuk azok miatt többé magukat (MonTME IV.58) 


mög-hasudtat : co László mindiárt meghazutatä a porosz- 
lót (Helt: Krón. 111b) Mintha ezzel meg hazuttatná magát, 
hogy az uj testamentomot haszontalannak mondotta vala (Pam: 
Kal. 431). 


Hasudtatás: [das lügensrafen, desavouiren]. Nem is gon- 
doltuk, hogy olyan szidalommal és harudtatüsokkal irott leve- 
let olvasnánk (MonTME. IV.52) 


HAZUG (Aaszug ? Fél: Bibl. 155. Aazvggok RMNy. IL40. 
hazuk es tetetes szoual Mel: SzJán. 436. Aazzug Holt. Mea. 190): 
mendax, fallax, falsiloguus, vaniloquua, bilingvis, nebulo, tenebrio, 
imaginarius C. verlogen, lügenhaft, ltignerisch PPB. Hazugon: 
fabulose C. mendaciter; hazugül: fallaciter, mendaciter MA. 
Hazug vélekedés: *ementita opinio PP. Meg nem mondanga- 
toc ennekem, hof hazug maßarazatot zersettetec (BécsiC. 1201 
I6 az ornac hazaba hasugol en neuembe (300) Mikor betel 
hazugsagot őn tulaidonibol besél, mert haxugh es ő atta (MünchC. 
187). Leesnek hazwgh mesterek, kyk ez hythben vezedelemmek 
köwetbseeget be bozyak (JordC. 857) Kell minek*nk es vela 
got el tanoztatnunk, mert albatatlan es hazug (BodC. 1) Embe- 
reknek fiai mertekekbe hazvgok: mendaces filii hominum in 
stateris (DöbrC. 120). Halomast twbytetem hazug bemedekel es 
vigiorgo mondasokal (VirgC. 4) Hasugoknak szép axavok nem 
drága, néznek hasznokra (RMK. 11266) Hazwgnak hazwgnaga 
melyeb az tengernel, azert nynchen poklab az hazwg ember- 
nel mert isten ees ember semmy a gonos ledernel (Pesti: Fab. 
74b) Tekelletlen hazug (Frank: HasznK. 75) Ezeket nem ha- 
zugül, és kép-mutatásbó), hanem értelmek és itéletek igazságával 
mondották (Pázm: Préd. 60) Hazugnális hazugabb lészess 
már (Matkó: BCsák. 159). Méltatlan, és hazugúl költnek efféle 
hamis fogásokat (Tasi: Préd. 27. Hazug a szád, mikor azt 
mondgya, hogy szereti az istent (Fal: SzE. 522 

(Szólások) H a z ug ceigansag (Zvon: PásmP. Ciml. 1). Igen se 
beshazug volt, kivált eleintén, de már most igen lehagyott volt 
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benne (Haz. L368) Vala egy farkas, ez mikor reggel fol költ 
volna és huzakodnéc az álom vtan, nagyot szalaszta egyet, 
hazugnac valót (Helt: Mes. 293). (A kossoc) mind meg 
öckleléc a farkast, annyera, hogy mind el hánná a hazugnac 
valót (299). 

([Közmondások]. Hamaréb meg érmek egy hazug embert, 
hogy sem egy sánta embert : mendacem oportet memorem esse 
(Decsi: Adag. 105) A hazugot hamar meg-érik, ha el-felejti a 
mit egyszer hazud (Pázm: LuthV. 94). 

asstal-hamugja : homo imi subsellii Decsi: Adag. 228. cli- 
macides 289. 153. [schmarotzer]. 


piac-hazugja : canalicola Decsi: Adag. 227. PP, 
udvar-hasugja: scurra Nom.3 223. PP. lotterbube, boí- 


narr PPB. Kemde devhevskevdny mondvan, hogy en vdvar ba- 


zugia wagiok (LevI. L360) Egy rosz hitván czudar udvar 
hazugja (GKat: Válts. 11.236). 


Hazugság : mendacium, falsitas, nugae, nugamenta, gerrae, 
vaniloquentia C. lug, lige, geschwüte PPB. Hazugsagot bezel- 
lettel vrnac neuebe (BécsiC. 314). Ez vilagnac 2orgalmazatos- 
saga es kazdagsagnac hazugsaga megfoita (MünchC. 38b). Myn- 
den hazwghaagot el tawoztass (JordC. 58). Veesetók le mynden 
alnoksagot, hazwghsagot, yryghseghet (846) Myndden byneet 
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tetóc: qui ab omnibus se abstinent (MA: Bibl IV.167). Könnyű 
lészen mindent el veztened, mert igen hásártos s kuruás te dol- 
god (FortSser. N6). Kik itt ex aránt istennel szemben ssÓknec, 
és ő véle pántolódnac, el-veszik a feleletet amaz hásártos szőlő 
művesekkel (Pós: Igazs. IL39). Hásártos perlódó (Megy: 3Jaj. 
IX.54). Veszekedések, versengések és hásártos kérdezkedések 
(Pós: Válasz. 4). Hasartosoc, háborgóc, csak hazudni tudnac 
(Präg: Serk. M2). Hásártos egyenetlen házasok (Vallást. 373). 
Ártatlan szép des: vén Nagy János, nem volt senki ellen is 
hássártos (Thaly: Adal. IL164) Hásártos veszekedő (László: 
Petr. 161). 

Hássártoskod-ik : digladior C. aleatorem ago MA. fech- 
ten, ein erzspieler sein PPB. 

HEBEG (edeg ErdTörtAd. II.99. Aöbögés Fal: NA. 121): 
lallo, balbutio SL (lallen, stottern, stammeln, munkeln). Ma az 
divanba Ibraim csauz kezdé ebegni, hogy az az hire, hogy az 


lengyel fökövet Erdélyen jő által (ErdTörtAd. IL09). Mennye- 
tek, siessetek eleibe, töbre fog tanittani benneteket elkékült 


: ajaka, hőbögő nyelve, és szőrnyű meg-változása (Fal: NA. 183). 


es hazwgsagaat meg vadolwaan (ÉrdyC. 341) Ky zaggattyak - 


ez erethnekseegnek hazwgsagaat (565b) Hazwgsagot mondaz 
(652). Simmi fórtelmes oda nem mehet, sem azok, kik hazuk- 
sagot zolnak (DebrC. 130) Czimeres hazugság (Toln: Vigast. 
Elöb. 6). Nem hogy mentené a confessio hazugságát, de hazug- 
saggal öntözi, bogy szaporodgyék (Pázm: LuthV. 183) Torko- 
kon akada az hazugság (Pázm: Kal. 236) Hazugsägät paläs- 
tolni (Bal: Calsk. 142) Imide amoda fonyolgással budoklo 
hazugsägitok (314). Hol torkodba verte hol markodba szakasz- 
totta ssemtelen hazugságidat (Fal: NU. 250). 

[Reólások) Duplával kétszeresen, és belettül hazugság, a mit 
Károlyi ir (Pázm: Kal. Magyar Nyelvöszet VL137). Kezee-lábas 
hazugság (GKat: Válts. ILb2). Ez igen paraszt hazugsäg (Pázm: 
LuthV. 175) Aris purdi hazugság, a mit sokszor mond Baldui- 
nus (25) Szarvas hazuksäg (Zvon: PázmPir. 258) Zeiros ha- 
zugsá&g: lucrosum mendacium Kr. (Fal: Jegyz. 936). 


Hasugsági: nugalis MA. 
Hazugsägocska : mendaciunculum MA. kleine lüge PPB. 
: [ementitus; erlogen, lügenbaft) Hasugsagos 


Hasugságos 
teuöligesöket hirdetuen (DebrC. 196) Hazugsagos mentseg - 


(Born: Préd. 254). Hasugságos erdc, jelec, cxudatételec (MA: 
Scult. 622. Elób. 14). 


HÁZSÁR'T: lusus palaestra MA. spiel, scherz, das fechten 
PPB. Een rwhaymon hasardtoth vetenek : super vestem meam 
müserunt sortem (KulcsC 41) latek es hiuolkodas, korczoma, 
iatek, hasart (Born: Ének. 452). Kincsét elveart# hásárton (RMK. 
1L266. 267) Igen eszik a tizedik, virradtig iszik, az hásárton 
mindent elveszt tixenkettódik (Tin. 266). Uerfelyet, hasartot 
iaczanac (Tel: Evang. 1347). Ss. Pal meg tanét minket, mi 
legyen pállya fatásunc es hasártunc (Tel: Fel 135). 


Hánssártos: 1) lusor Pesti: Nom. 42. lusor, gladiator, ale- 


Hasártos, fő játékos: archimimus Major: Szót. "Valamtánac 
magoknec deakokat, vargákat, has'ártosokat (Helt: Krón. 205). 
Jöjjenek hogzám hásártos borivók és jó szakácsok. Itt most én 
nálam trombitás és kártyás, legyen hitető és híres parásna 
(RMK. IL265). As hasartosok Capuaban es egyeb varosokban 
el oztattatnac : gladiatorise familiae (Decsi: SallC. 22). 2) [jur- 
gator, contentiosus; zänker, z&nkisch) Hasartosoc, maga tűr- 


A szemetek mered és kettőt mutat, a nyelvetek höbög és aka- 
dékoskodik (Fal: NU. 308) [V6. HABOG) 


Hebégés : (lallatio; das lallen, stammeln]. Nyelvek pórógni 
indula akadékos hőbögéssel (Fal: NA. 121). 


HEBEHURGYA, HABAHURGYA, HABAHUR- 
JA (hebehurgya Bal: Caeprisk. 117. 319. Matkó: BÜsäk. 864. 
hebelurjasäg Gyöngy: Cup. 77. Aebehurjdjól Kimv: Adag. 240): 
praeceps MA. temerarius Com: Vest. 65. unbesonnen, schnell, 
jäh PPB. Habahurjän: praecipitanter C. temere MA. Hebe- 
hurgyán, nyakra s főre: praecipitanter; hirtelenkedó, hebe- 
hurgya elme: ingenium abruptum PPBI Az vétkek habe- 
huriak, vgi mint ha réa figielmezes nékül lettenek (ThewrC. 
180). Atte jarasod legen alazatos, nem habahuryaba (TelC. 372). 
Semmit habahurgiaual ne chelekódgyél (JésusSir. B5) Az 
magánac hagyatott fu habahuria lészen : filius emissus evadet 
praeceps (Kár. BibL L671) Habahurgia gondolatlanság (Toln: 
Vigast. 4) Nem vakmeróségre hivok senkit nem habahurjául 
kivánom a mi nemes resolutiónkat (Zrinyi 1.178). Az assszony- 
állat nem az ő habahu[r]ja itiletiert haragszic meg (Prág: Serk. 
496). Embernec habahurja és idetlen gyorsalkodása az megh 
cselekedendó dolognac kárára vagyon (594) Habahurgya hir- 
telen vigasztalök (Megy: 6Jaj. IL39). Habahurgia iaras: incos- 
sus praeceps (Erasm: Erk. 24) Maga-viseleseben, nem haba- 
hurdgya, nem chélchap (Hoffm: Préd. 17). Mindeneket tselekssik 
szeretettel, szép rendel, nem habahurgyájul (Nagyari: Orth. 166). 
Habahurjän ne is fordullyatok (Gvad: Időt. 13) 


Hebehurgyálkod-ik: praecipitanter ago Kr. [übereilt han- 
deln} Ceelekedetünkben ne habahurjílkodgyunk (Päsm: KT. 
15. Ne habahurgyálkodgyéc: ne sese praecipitet (Com: Jan. 
179). 
unbesonnenbeit, unbedachtsamkeit, tibereilung PPB. 

Hebehurgyäskod-ik: praecipito consilia Kr. [übereilt han- 
deln, sich übereilen| A tudatlanság hebehurgyáskodik minden- 
ben (Fal: UE. 406). 

Hebehurgyaság, habahurgyaság : praecipitantia Kr. 
[übereilung, unbedachtsamkeit). Habahurgyasägnak tágas után 
jár (Meny: Lámp. 43. Nem habahurgyasággal mondotta (Us: 
DPar. 110. Gyöngy : Cup. 77). Hebehurgyaságod sik jégre vezet 
(Kónyi: HRom. 69). 

HEBER, HEVER: 1) sphon; heber Com: Orb. 113. 
A buzgó akarat, ollyan mint a szivárvány, vagy hévér, mellyen 
iszunk az isten javainak édességéből (Pázm: Préd. 827). A ser 
csapoltatic csövön, ssivárvannyal, heberrel avagy csapon (Com: 

87* 


MA. 
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Jan. 85). Nem kell ottan tzégér, hanem torok s bébér, a hol 
jó bort kezdenek (Ben: Ritm. 245) 2) succula Major: Bzót. 
Com: Jan. 87. [hebevorrichtung). Bor emelő vasas hévér (Radv: 
Csal. IL117) Nagy terheket tsigäk, és hévérek-Által] könnyen 
fel-emel egy gyermek (Pázm: Préd. 165). Ennyi sok erős okok- 
nak tsigái és hévéri sem emelhetik akaratunkat a mennyei 
jóságok szeretésére (320) A szekér tengelyei tekerő hévérrel 
emeltetnek fel (Com: Jan. 87). 


HEGED: coalesco MA. zusammenwachsen PPB. 
be-heged : w 

[K5emondások] Eb-tsont hamar bé-heged (SzD: MVir. 91). 
Hegedée: concretio MA. zusammenwachsung PPB. 


HEGEDŰ (hedegü PP. hegedüa, sive juxta vulgum Aedegüs 
Otr: OrigHung. IL48. heghedeles DebrC. 530. Aegedésec Helt: 
Krón. 155. Aegedy Pesti: Nom. 80. Aegedylnek Pesti: Fab. 83. 
hegegyd MA. Aegegydluen Mon: Kép. 139. Aegegyis Mon: Apol. 
498. Lép: PTük. IL27): cithara, lyra C. pandura, fides MA. 
tetrachordum, chelys, barbitus ; geige, violine, zither PPB. Hegedü 
pallója: fidium cantberiolus; hegedü srege: verticulum, verticil- 
lum epitomium PP. Tengeri egy húrú hegedű: navalis tuba; 
lant, bélhürü mussika, hegedü : barbitos PPBI. Menden népek őről- 
nekuala süzeckel es ifiackal, orgonacban es hegedócben (BécsiC. 
24). Hegedw: cythera (NémGl. 253). Orcsayokra essenek as baran 
elóth es myndennek heghedewye wala (JordC. 893). Est mond- 
yaak az zenth doktorok, bog allath zerenth ualo hegedh, lanth, 
cymbalim nem lezón (SándC. 16) Heged$t vonza vala (TelC. 
170). Halat agatoc az vrnac hegedübe (Szék : Zsolt. 29). A Dauid 
veszi vala a kinort, az az az hegedüt, es az ű kezeuel veri, 
pengeti vala az hurát (Mel: Sám. 34). Kézi kis hegedüc avagy 
három huros hegedüc: fides pandurae; három szegeletű ágon 
szólló hegedű : trigonum (Com: Jan. 169). Készen volt az hegedü 
és duda (Monlrók. X1.331) 

[Küzmondások] Nincsen helye malomban az hegedänek (RMK. 
IL194) Szépen szól az hegedű, de #res belől: magnus versa- 
tor in re pusilla (Decsi: Adag. 207) *Füs-fa hegedtihös nád 
vonó illik (Szirmai: Hungaria in Parabolis 125. Kr.) 


csuks-hegedü: fidicula WF. 

kar-hegedü: [fides; geige). Muzaikän is kaptam, de as 
kar-hegedümet egy olä ellop&, azután csak flautälni tannitam 
(Has. 1.218). 

lengyel-hegedü: lyra; geige Pesti: Nom. 80. 


Hoegedül: pandurizo C. citharizo, pandura cano, cithara 
ludo, fidibus modulor MÁ. auf der geige spielen, harfe schlagen 
PPB. Karba hegedäld: chorocitharista C. Zent david hegedul- 
uen (DebrC. 86). Hallam zaua:, mikepen heged#löknec (TelC. 
170. Hegedöinek az eu hegeddyökben (Beythe: Epist. 27). 

[(Seólások) Malomba hegedälni: inaniter aquam con- 
sumere, milium torno sculpere MA. Malomban hegedülz (Decsi : 
Adag. 28). Malomban hegedültem, a rosz gyermek egy negédes 
mosolygással fogatta beszédemet (Fal: NU. 276) 


vissza-hegedül: [retalio ; gleiches mit gleichem vergelten] 
Az istenek myndenkor iamboron keserylnek, az basugnak ke- 
gyg wyzza hegedylnek (Pesti: Fab. 83). 


Hegedülés: lusus pandurae MA. das saitenspielen PPB. 
Gyors hegedülés: frequentamentum C. As zozat, kyt balleek, 
mykenth sok heghedWsöknek heghedWlesek vona (JordC. 909) 
Halla trombeta zo, sipolas, heghedeles [így] (DebrC. 530) 
Hegedüles mesterségénec találója Jubal vala (MA: Bibl. L5). 


Hegedüs: fidicen, choraules, lyricen, citharoedus C. MA. 
geiger, der auf saiten spielet PPB. Lezőn oth begedüs, lantos, 
doboz (NändC. 16) Nem mondhatjátok, hogy nem tudtátok isten 
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akaratjät, mert mind pap, deák, hegedós nagy nyilván kiáltják 
(RME. II.207). Ettől szarmasztanac a hegedősec es a siposoc - 
ipse fuit pater canentium cithara et organo (Helt: Bibl. LB4). 
Job volnal tragar (Mon: Apol. 498). David Sani- 
nac hegedöse vala (MA: Bibl. 1261). Eneklöc, hegedősőc (V.31). 
Lantos, hegedils, csimbalmos, bárfás vernek táncznótákat (EPhil- 
Közl IX.180). Hegedósének (Thaly: VÉ. L47). 


[Seólások]. Mint Saulba, ördög büik belébk, David pro- 
féta leszón hogeddstök, azért ti elvesztök (Tin. 236). 


(Kösmondäsck]. Ritkán vagyon as hegedüsben bomernisza 
(Decsi: Adag. 120). 


HEGY (egy JordC. 167. 826. sat ÉrdyC. 943b. 513. sat. 
hedgy: mons Helt: UT. P1. Pós: Igazs. 1360. Iigmogos 1225. 
1245. Hegymagas 1082. Hegymagos 1245. Hygyaheg: mous 
1255. Hygyshyg: mons 1284. Cminár; Aewg BodC. 17. Aógy 
Szár: Cat D3): 1) mons C. [berg]. Héthegyű : septicollis C. 
Tengerre fekvő magas hegy: promontorium ; a hegynek hátas- 
sága : *ergum collis PPBL Hegymagas 1082. (Czinär). Cacumen 
montis heghfark 1265. (CodPatr. VL129) Sub quemdam lapsdo- 
sum monticulum Kuesheg vulgariter nuncupatum 1295. (Wen- 
zel. X.206. ÉhrC. 36. BécsiC. 14). Fel menee az hegyre : ascendit 
in montem (JordC. 399). Meg rengenek hegyek : conturbati sunt 
montes (KesztC. 116) A hegy alat forras (DebrC. 119). Nem 
hallottam hogy awast fogtak volna Boldokeoben, hanem egy- 
aranth elthek ott az hegyeket es az meseoth (RMNy. IL315) 
Mondasd as ätkot Ebal begyén,.. melyec Jordan elue vadnac 
(Helt: BibL LQqq2). Fel emelöm az en szemeimet az hegekre 
(Szék: Zsolt 134) Isaac az Morianac hegiere vitetec aldomtatm 
(Szék: Krón. 12). A Sinai hegyre vitték (Czegl: Dag. Klób. 161 
Mentem fel az város felett való hegyre (ErdTörtAd. IV 46) 
Hallik száz vig kürtolés legelö-hegyekben (Fal: Vers 904) 
2) pinna C. aculeus Com: Vest. 118. [spitze Eli vagy hegyi 
vminek: acies PPl. Häromhegyü : tricuspis C. Däkosnak hegye : 
acies, spitze Pesti: Nom. 352. Árpa kalász hegyi: ather ; válla- 
hegyi : acromium PPI. Gy&mäntnak a hegyi: adamantinus mucro 
PP. Fegyvernek hegy éle: mucro ; spitse Com: Vest. 137. Nagy 
hegyben teewen (a spongyát) ynnya aad vala hémeky: imposuit 
arundini (JordC. 448). Fwld menyhes kepest chak egi kis tw 
begienek giakasa (VirgC. 98). Az fanak w hegien wl vala egi 
kis madar (107). Nem tehetenec semmit az seregnec as hegyé- 
nec (Helt: Krón. 88). A süveg hegyi, felső része (Com: Jan. 
100) Fegyverek kiknec éles hegic vannac fordettatran Maria 
szive aránt (Zvon: Post. L175). Látom az ágh hegyetis fárol 
hogy le metzik (Ssentm: TFid. 2). 


[Bzólások). Tövirdl hegyire megyen (a híreknek : scra 
pulose percontatur rumores (Com: Jan. 185) Csaknem meró 
arany hegyet igirtec: montes auri pollicentes (Prág: 
Revk. 416). Arany hegyeket iger (TOrtT.3 IIL17. Töuel hegy- 
uel hánták özue (Decsi: Adag. 87). Tövel hegygyel Óezve-cee- 
pűsödőt munkátakája (SBalog: TemK. 6). 

fü-högy : martius CorpGramm. 17. FU-hegyen : herbascente 
campo; im grünenden oder grün werdenden felde PPB. 


fül-högy : pinnula PPBL acumen aurium Kr. [ohranspitse). 


[Sólások] Mint némelly hóeek felől fülhegyen bal 
logatom (GKat: Válts. IL Előb. 63. Vala myt ffyl hee 
gyen zoltatok ty hasatokban, art a hassheesn predi 
callyaak (ÉrdyC. 355) A hir asohat veszi fülhegyre, 
a kik a jóban tsuda-messsire fel-lóvellettek (Fal: UE, L368). 
Kanisa várának megmälläsät azelőtt fülhegygyel értet 
tük vala (MonlIrök. VIIL182. Fülhegygyel haligatok: 
subansculto MA. Fülhegygyel reá halgatok : subausculto Major: 
Szót. Fülhegygyel hallom: subaudio MA. summis auribus mihi 
insidet PP. Fl heggyel hallani: summis auribus insidet Decs : 
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Adag. 247. Fühhegygyel vegyétek minden igétskéjét (a bi- 
blianak), mert éppen reátok igazodik (Fal: NA. 138) 


kós-h8gy : mucro cultri, culter extremus SL [messerspitze). 
Mikor eszedbäl gazdálkodol, orvosság gyanánt kós-heggyel, 
ne marokkal nyujtsad (Fal: UE. 401). 

köröm-hägy : extremitas ungvium Kr. (nagelspitzeJ. Crac 
egy köröm hegynireis nem akarunc eltávozni (Zvon: Post. 1581. 
Pázm: Kal. 587. Er). 


láb-hőgy : summum pedis Kr. fuesspitse PPB. Läbhegyen 
jár: summis pedibus incedit, suspenso gradu it PPB. Talán te 
kezdesz ollyat szeretni, kit leanyod fog láb heggyel mutatni 
(Eny: Gizm. 24). Tudgyák, hol kellessék talpon s lábhegyen 
állani, mikor s kinek fejet haitani (Fal: NE: 11). Labhegygyel igen 
tsendessen bé-lépik aszszonyához a komornékleány, ordere sze- 
rint (Fal: NA. 141). 


nyelv-hügy : [lingva extrema ; zungenspitze] 
[Beól&sok] Sokáig éppen a nyelvem hegyin vólt a neve, még- 


sem tudtam kimondani: multum inter labra et dentes latuit 
vir ille PPBI. 


olaj-högy : [mons olearum; ölberg} Mineh kent, giöttrel- 
meket zenuede as edes Kristos a kertöl fogua, mely vagion 
az olay hegynek alatta, lerusalemiglen (WeezpC. 67) Ky 
menenek az olay hegyre: exierunt in montem olearum (Pesti: 
NTest 103). Olay fa hogy (Kár: Bibl. L164). 


ostor-högy : (extremum flagellum ; peitschenspitse]. 
[Baólások] Ebből ostor heg'et fonsz (Czeg!: MM. 184). 
ssöm-högy: [acies oculorum ; schürfe der augen]. 


[Ssöläsok]. Seemhegyre kel! venni azokat, kik más dolgával 
botsátkoznak valamibe (Fal: UE. 464) Valamit ssem-hegyre 
venni : meg-esemteni (3sD: MVir. 385). 

szölő-högy : vinetum, vitiarium C. mons vitifer MA. vinea 
JordC. 168. weinberg PPB. (LevT. L104. 262) Szőlő hegyed 
rogyáual eméestetic (SabpÉnek. 6). Magyar nyelven még a 
lapály helyen való szőlőket is szölőhegynek nevezik, mint 
Nagyszombatnál az ürhegyet és a királyhegyet (Káldi: Innep- 
napi Préd). Nagy-szegi tábla földemnek az közepibül szakasz- 
tottam szőllő hegy földet (Kár: Élet. 1361). 


szőlőhögyi : vinealis, vineaticus MA. zum weinberg gehörig 
PPB. 


szölővessző-högy : sagitta vitis Nom? Kr. 


tü-högy: acus cuspis SK. (nadelspítsel Eg tő hegne időt 
sem hag (DebrC. 392). Töbegne bei (NagyszC. 46). 

[Nsöläsck. TÓ hegyen $lni: per hastae cuspidem cur- 
rere (Decsi: Adag. 178). Nem különben, mintha töhegyen ülnék 
(Kisv: Adag. 226) Csak tű heggyel illeted irását 
(Cuegl: MM. 169. Pós: Válasz. 215) Ha tö-beggyel nem 
találom mindenlt az tárgyot: senki ebből meg ne jegyesze 
az igas tudományt (Päsm: Kal a2). 

vis-hégy : (mda; woge] (Mik: Türl. 1) 

Högyöcske: monticulus C. MA. berglein, hügel PPB. 


Högybeli: de monte [des bergen, vom berge]. Hegbeli kö- 
ueckel egenlöusc ő fa istenec (BécsiC. 113). 


Högyös: 1) montosus C. MA. bergicht PPB. Hegyes rakas, 
hant hatar, domb, tsel : meta Ver: Verb. Szót. 17. Az hegyesre 
mennyetek (ad montana conscendite) hogy eleetekbe ne kel- 
lyenek (JordC. 287). Maria nagy syetetsegghel meene az he- 
gyesre Judeanak varasaban (519). Fel kelwen Maria, nagy 
syetetsegghel meene az hegyessre (519) Vannak ew tartoma- 
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nyaban nagy pwrtaak, magass heegyes kyetlenek (EirdyC. 577b). 
Górbéczes és igen hegyes fóld (Helt: Krón. 6). Az vetemeniek 
magas es hegies helieken inkab teremnek, hogy nem mint allat- 
tomba valo heleken (KBécs. 1572. F2) 22) cuspidatus, prae- 
acutus, mucronatus C. aculeatus MA. gespitzt, spitzig gemacht 
PPB. [spitzig] Hegyes tornyos, csúcsos épület: pyramidatus, 
pyramidalis, turbinatus MA. Hegyes ház fedelek: *fastigiata 
tecta ; hegyes tsiprus-fa: cupressus acuta; hegyes fejű, hosszu 
fejű, ki-dülyedt homlokú: cilo PPBl. Hegyes, mons ad Budam 
1212. (Ozinär). Apro hegyes vas zegek (MargL. 68) Tyzzes vas 
vala feyók es hegyós orook (SándC. 38). Az viteez zent oldalaat 
atal óklelee ew hegyes czwezayawal (ÉrdyC. 142b) Hegyes 
törrel földön oly igen gyakdosá (Tin 48). Eggyic ió enni, a 
kinec a feie nem hegyes, hanem gómb$lyóg (Mel: Herb. 60). 
Hegyes a leuele mint az czorbakänac (90). Kit ha hegyes árral 
meg giuknal (Lép: FTük. 60) Vetkezz le kiskorig püspöki 
ruhádból hegyes söregedbäl, rojtos palástodbúl, arany kamóe 
pálczád ereszd ki markodbúl (Orczy: Nimf. B3b). Int igen erős 
és hegyes ösztönnel (Pós:Igazs. I.497). A tornyoc tetéesec, 
hegyessec (Com: Jan. 123). A seregec hegyessen ék formában 
(in cuneun,) szorittatnac (148). Hegyes orra penna (MNyil: Irt. 
344). 8) [superbus, arrogans; hoffärtig, stolz, übermütig]. Hős 
kakas, mely hegyes: papae nixus (Decsi: Adag. 212). Nagy 
hegyesenn ki düllyedt görbe hátú hazugsagid (Bal: Calsk. 
885) 4) subtilis Kr. [spitzfindig, scharf. Hegyes kérdések: 
quaestiones subtiles (Päsm: Préd. XVIL Kr) A kövér hasnak 
hegyes elmélkedése nintsen (438) Hegyes as elméie (Bal: 
Calsk. 167). 5) [acer, severus; scharf, streng) A comoediakat 
magam jó kedvöbül is hegyes szókkal illettem, a mint is érde- 
messek rea (Fal: NE. 2). 

Högyösit: cuspido C. acumino MA. fastigio; zuspitmen PPB. 
Hegyenitett: cuspidatus acuminatus MA. Kiélenittetett és he- 
gyesittetett kopják (Com: Jan. 149). Hegyes három Agu bubánat 
villája, sanyarusägomnak hegyesitett tárja (Koháry : MF.). 

mög-högyösit: acumino C. cuspido MA. zuspitzen, spitzig 
machen PPB. 

Högyössdg: 1) acumen C. cuspis MA. spitze eines dinges 
PPB. Hegessege vagon: habet acumen NémGl. 182. Fejét a 
tÜvie-koronának hegyessége Altal-maggatta (Pázm: Préd. 531) 
2) montana [gebirge). Az ur vala Judával, és a hegyességet 
birÁ: fuit dominus cum Juda et montana poesedit (Illy: Préd. 
L106) 


Högyetlen : hebes obtusus SL [stumpf, ohne spitze) He 
gyetlen ollócska (Lipp: PKert. 189). 


Högyöz: spiculo, acumino, cuspido, fastigio, cacumino MA. 
zuspitzen, spitzig machen PPB. Hegyzótt: acuminatus C. 
Pennámat az hamis birác és kegyetlen tiszttartöc ellen való 
írásra keménnyen hetczettem (Prág: Serk. 665). 


föl-högyöz : superaggero PPBi. [aufwerfen, aufttirmen) Ha- 
täros, tsütsos, fel-hegyzett: conoides PPBL 


mög-högyöz: 1) acumino, inspico, fastigio C. exacuo MA. 
scharf wetsen PPB. [suspitsen) Meg-hegyzett nád szál (Misk: 
VKert. 262). Meg-hegysett faesegek (Tarn: Seenta. 107). 


Hágyi: montanus MA. was aus einem berg kommt PPB. 
Hegyi istenasszonyok : Oreades PP. Az ben holmi oláh 
begyi tolvajok és talpasok támadván (Kár: 149). 


Högyibe: oben darauf Adámi: Spr. Hegyembe, hegyedbe : 
super me, te, Kr. Meg tölté vélek (a csigákkal) lád&it, hegyibe 
rakván a ki-száritott pókoknak még egybe-álló gyenge tetemit 
(Fal: NU. 331). Dolog ha ma holnap böcstelenséget nem val 
las, hegyedbe ülnek szolgáid (296). 


1387 HÉGYKE-—1. HÉJ 


CSIGA-HÉJ— VÁNKOS-HÉ.] 1338 


Högyke, högyke (hötyke Thaly: VE. 11.70): superbus, ar- ' féal tarka bárson héjó, két vánkos, egy veres aranyas bárson 
' héjó (Ger: KárCs. I1L228). 


rogans SI. (hoffártig, stolz, übermütig) Másokat hozzátok kepest 
$króknek itéló hegyke papok, jesuvitäk (GKat: Válts. 1539). 
Hegyke ifjac (Megy: 6Jaj. IIL33). 

[Seöläsok] Kevélyek vagytok, hetykére vágytok (Thaly: 
VE. 1369). 


Högyke-bögyke: co Mi elöhasika hegyke-büUgyke nád- 
szálon baklovasok (Csúzi: Tromb. 280). Már vér- 
szopó, már hetyke-betyke katonák (343). 


Hégysóg: loca montana Kr. [gebirge] (Káldi: BibL Jos. 
9: 1. Kr). 


Hégységüs: terra montana Káldi: Bibl. Jos. 10: 40. Kr. 
[gebirgig]. Judaeanak minden hegységes tartományában kibir- 
dettetének es igék (Illy: SxKlet. 183). 


HEHÉG: [anbelo; keuchen]. (GKat: Válts IL569. Imre: 
GKat. 25). 


HEHEGET: [?) Az antiphonás és hehegetd kintornálá- 
soknak-is e lőn rendelője (Pos: Igazs. IL618). 


HHHKT,.: carmen, pecten PPBI. [hechel]. Gereben, etselió, 
len hehely: vulsella linaria PPBI. 


Héhà8ll héhől : carmino C. pectino MA. krämpeln, hecheln, 
kämmen PPB. Gerebellök, hehellók: caro C. 


Héhölés : carminatio MA. das krämpeln, kämmen, hecheln 
PPB. 


Héhé8ló : carminator, carminatrix MA. krämpler, wollkäm- 
mer PPB. Gerebelló, gyapju héheló : carminarius MAI. 


HEJ, HÉJ : ho, io PP. [hei, eil Heu [így] társ, néked 
lészen szép feleseged (Fortfmer. Mb). Heu társ, ez ember felől 
ezt meg értheted (L3) Interjectiones exclamantis: oh, hoy 
[hey ?], hey, hophaya (CorpGramm. 252). 


Hejja: c Interjectiones gaudentis: hayja, hayjahuyja, bey- 
jahó: io, ho, evohe, evax (CorpGramm. 251). 


Hejsze : c (Bethl: Élet. 261). 


1. HÉJ, HAJ (fa Helt: Mes. 170. hal Asa: squama 
Maj: Szót. as balnak Asai Sylv: UT. L177. szeme ay Mel: 
Jób. 101): 1) cortex, crusta C. MA. rinde, schale PPB. *Makk- 
nak a héja: calix glandis PP. Szőlő-héja: *cutis uvae PPBI. 
Kigyó-héja: syphar, exuvium serpentis PP. schlangenhaut PPB. 
Tek [tok] hey: valvuli C. Vetemény tokja, héja, mint a bab- 
nak, borsónak hüvelyke: valvuli PPl. A dioba zakazt, meg 
harapya, erzi a fölsö heyanac keserüseget (DebrC. 601) A fák 
gyűmölcsi bé-borittattanak tulajdon magok héjokkal (Hall: Paiss. 
485) Törd őzue a haiakkal as fineket (Frank: HammK. 20). 
Vördeheio földi tök (23). A szilfa heia a sebet vgyan amorittya 
(Mel: Herb. 12). Az fánac haia : cortex ligni (Kár: Bibl. L643). 
Cher heyu dinnye (Beythe: Nom. 6). Az log mérték neme annyit 
tött a menyi hat tikmony hayba férne (MA: Bibl. L101) Az 
szóló haja (123). Ne csak az heat sgopoghassatok az édes fä- 
nak (Bal: CeIsk. 141) A sárban telelő tsigäk héj, hártya (testa) 
nelkül valók (Com: Jan. 49). A kovászszal shit kenyérnec kettős 
héjja vagyon (76). Mint a pomagränät héja, ugy a te orczád 
(Illy: Préd. IL541). Bór-hajá dinnye (Lipp: PKert. IL177). Tojäs- 
nak baja (Mik: TorL, 158) 2) [squama ; schuppen]. Valamynek 
zarnyaskaya vagyon es heeya: quod pinnulas et squamas habet 
(JordC. 94. Helt: Bibl. L CCc3. Kár: Bibl. L97). Az természet 
fel ruhasza az halakat héjal, az fakat hejal hogy se as hideg 
ne vegye meg, sa az hevseg ne süsse el (ExPrine 205) 8) 
[theca pulvinaris; polsterüberzug) Ket derekalt, myndenyket 
ket ket hayba, negy feyelt (RMNy. IL66) Egy derekal hejas- 
tól lepedöetöl, sivolyostól (Radv: Csal. IL333). Két derekal, két 


osiga-héj: cochlea PPBL (schneckenschale, muschelschale; 
Üres tsiga haj: concha cava PPBL A gyöngyök a tsiga héjak- 
ban találtatnak (Com: Jan. 17). 


dió-héj: [calix nucis; nussschale] Dió bély [így ?]: nauci C. 
Zöld diohay, diokopácmlék: culleolum MAI. A diohajon kapdosz 
(Cregl: MM. 295) 

dióhéjnyi: (eine nussschale voll. Ha borban iszod az 
porät fel dió heynét, hideglelés ellen ió (Mel: Herb. 45). 


fa-h6j: I) *induvium, cortex arboris C. cortez MA. rinde 
am holz PPB. Sima fa-héj: explanatus cortex PPBI. (Zvon : Post. 
IL259). 8) cinnamomum C. Com: Jan. 27. zimmetrinde PPB. 
Végy faheyat fél annit: sume cinnamomi medium (Helt: Bibi. 
Rr. Kár: BibL 1.633). Fabély száz lót (MonIrók. VIIL223. Mik : 
TorL. 42). 

fejel-héj, févaly-héj: [theca pulvinaris; po! l 
Harom feyel hey, selemmel varroth (Radv: Csal. 1174). Seljem- 
mel araninjal teölteött fiualy hiy (85). 


hal-héj: squama C. MA. schuppen am fisch PPB. Mint egi 
hal he a feyer haliok le eeek ő zemeról (DebrC. 155). El hwl- 
lanak az halyaguk ew zemeyröl mynt az hal hoey (ÉrdyC 
206b) Le essénec az Ő szömeiről mint a halheac: ceciderunt 
ab oculis ejus tamquam squamae (Helt: UT. i1). Ő rayta vala 
hal heiu pantzelys (Born: Ének. 600) Halhéji pántzélba őltő- 
szótt: lorica squamata indnebatur (MA: BibL L260). Az halbéy 
szabásó hályog as szemeiröl leeaic (MA: Scult. 685. Misk: VKert. 
243). 2) [maxilla balaense; fischbein). Kartsu derekokon vala 
vál fel öltve, melly volt a szabótól halbejjal meg töltve (Gvad: 
FNót 44). 

halhéjas: squameus, squamiger C. squamifer PPI, BQUABIBO- 
sus PPl. Com: Jan. 40. Halhéjas fegyver-derók (TKis: Pan. 621 


künyér-héj, könyör-hdja: crustarum panis segmenta; 
rinde vom brod PPB. Kenyér haj-is mézes falat gyanánt vagyon 
éhező embernek: *ejunus stomachus raro vulgaria temmit 
PPBL Fogságba be vetnek, vizbe mártot kenyér-héy lészen 


rer MS ir henyir hokken mm ada: we 
corticem quidem dederit (Decsi: Adag, 243) As udvari élet 
nemcsak borsos levet, de kenyérhéjat is ad. (Kiv: Adag. 45) 
Ott vagyon az inség, kenyér haját szükség bol etet az ember- 


rel (169). Úgy jároak mint a kenyér béijábul lett kalán, kit 
néha falattyaval egygyütt béfalnak (Fal: UE. 485). 


párna-héj]: theca pulvinaris Kr. [polsterziehe] Parna hayak 
(RMNy. 1.199. Három párna héj, selyemmel varrott (Radv: 
Csal. III.353) Recsés párnahaj nyolcs (Monirók. XXIV.151. Bal: 
Calsk. 112). 


[Swólások] Nem sák, párna hey: ad restim funiculum (Decs: 
Adag. 210) Ast irja, hogy sz. Péter, nem volt fanáticos, hanem 
attonitus nem sák, pärna-hej: mind eggyik s mind másik szó, 
esse fordültat jegyez (Pátm: LutbV. 158). 


saóm-héj, ssüm-héja: cilium, gena C. [sugenwimper| 
"Saem-héjánsk belső darabossága: trachoma PP. Szem hajsc: 
cilia Com: Jan. 47. Ha &dandok almat en semeimnek es en 
zemem beianak almekonsagot (AporC. 102) Ty zemeteknek 
haya (HorvC. 15. Nád: Lev. 105. Mel: Jób. 101). Seemeknek 
mozgo heiok vagyon, az sz huniorgatok (Erasm: Erk. 3) Fel- 
vetém szememnek héjjait (Kónyi: HRom. 199). 


vánkos-héj: theca pulvinaris Kr. [polstersiehe]. Crimbat, 
reczéós vánkos baj (Radv: Csal. 11.323. Vás: CanCat. 542). Vánkos 
hajért, kit az törökök elloptak, adtunk a Fekete Pál papjának 
(MonTME. 1318) Hintóbau való vánkoshaj kettő (Moolrók. 
XXIV.150. Nyr. XVII.515). 


* 


1586. HÉJACSKA—BEHÉJAZÁS 


He6jacska : crustula, corticula C. crustulum MA. kleine rinde 
PPB. 


Héjal: excortico SI. [schälen]. Heialt borso 1547 (Tudomänyos- 
Gyüjtemény 1834. IX.125). 


mög-hejal: co As borsót héjald meg (Radv: Csal. I1L40). 
Meg-héjolt (igy) győkér (Nad: Kert. 88). 

Hajalatlan: [non excorticatus; ungeschält). Hajalatlan, 
gyomrunk puffasstotta nékfink (a borsó); haja nélkül, volt es 
alkalmatosb étkünk (Felv: SchSal. 16). 


Héjas: crustosus, crustulatus, corticosus, corticatus C. voll 
rinden, das rinden hat PPB. Héjas szedegető vetemények hive- 
lyekben teremnek (Com: Jan. 26). 


Höjatlan : carens cortice Kr. (ohne schale). Héjatlan borsó: 
pisa leptoloba ; erbsen, so keine htilsen haben PPB. Hajatlan 
tsiga (Misk: VKert. 688). 

Hejas: crusto MAI. PP. mit rinden überziehen PPB. 


be-héjas: co Bébeazo, mázoló: crustarius MAI. Béhójaszó, 
bédeszkásó: crustarius PPI. 


behéjasás : incrustatio C. 
mág-héjas: [excortico; schälen]. A borsót meghajazván 
(Ssakácnmenst. 43). 


Hojasat : praeputium [vorhaut). Metellyeetek körül az ty 
zyweteknek heyazattyath: circumcidite praeputium cordis vestri 
(JordC. 222). 

9. HJ (aj Otr: OrigHung. 11.102. hazhenak FestC. 95. 
baasheen KeszthC. 864. az haz heara Pont. 83. has Aeiukra 
Decsi: SallJ. 57. ház Ay, as has jára Kár: Bibl. L194. iara 
Cseng: Jer. 24): tectum Otr: OrigHung. 11102. [hausdach). 
LAtäk az hösck, gyorsalkodának, az nap leverék heit palotäk- 
nak (Tin. 167). Palotäc heyära sokan menénec (Gürcs: Máty. 
101). Az varban sidok el reitesenek, palotak hiära sokan men- 
nének (Cseng: Jer. 24). Vejem a hijjéba a galamboknak enni 
akart vinni és leesik onnat (ErdTört. L152). Zaendelyes hi, esz- 
terbás (Thaly: Adal. 11.262). 


hás-héj, ház-héj&à : tectum domus MA. tectum Nom. 20. 
solarium domus Kár: Bibl. L194. [bausdach], Padlás, ház héja: tec- 


' tum Com: Jan. 107. Fedél, ház-béja: tectum Com: Vest. 148. Legye- 


nek menth hazhenak zenaya: fiant ut foenum in tecto (FestC. 
95) Mynd haazheen valo sena : sicut foenum tectorum (KesztbC. 
364) Parancsola bogi a haz heiara menne (DebrC. 4) Haz 
hejara giorsan fel futot vala (CsomaC. 53). Ollanna lőttem mint 
az vereb: ki ü maga lakozic as hazheian (Brék: Zeolt. 103). 
Az asszony allatok is es giermekec as haz beiokra alan: 
muliers puerique pro tectis aedificiorum (Decsi: BallJ. 57). A 
ki a’ ház-heán, alá ne mennyen (Pázm : Préd. 1152). Nem annyin 
csudáljàk a báz héjára hágott tyúkot mint a ládat (Kisv: Adag. 
67) Egy lopó éjtmakának idején ment más gazdag embernek 
háza-béjára fel (Hall: HHist. II.243). Az ház héja ajtaján egy 
lakat (Ger: KárCs IV.448). 


Hójas : tectum induco MA. das dach decken PPB. A tor- 
nyoc kófalbol rakottac és béjazottac: fastigiatae (Com: Jan. 
123) A szepsi templom hijastatik az égés után (ErdTörtAd. II. 
22). A cseréppel s badokkal hejazot templom (Oxegl: Tromf. 
208). 


be-héjas: tego, tectum domui impono MA. decken, auf ein 
haus ein dach machen PPB. As epületet be heisstatok öreg | 

cserepeckel (Helt: Krón. 169). 
karfá- 
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még-hájas: [tego, tectum impuno; tüberdachen]. Meg heyasz- 
tatatá a templomot ón pleheckel (Helt: Krón. 64. Pethö: Krón. 
64). A toronynak az első részét, a bolt felett, meghejazhatnäc 


' (ErdTörtAd. 1204). Akár tanulóknak adják, akár az templo- 


: 


; toronybástya cserepes héjjasatját lesepervén 


mot héaztassák meg vele (Gér: KárCa. I1L375). 


Héjaxat, hajasat (Aéazat Kár: Bibl. 146. Pázm: Préd. 688. 
hélyasat MonTME. V.389. Aélyazatos Szal: Krón. 370. kyazaton 
DöbrC. 287): tectnm, culmen domus MA. [hausdach). Hás-fedél, 
héjazat teteje: culmen; templom héjasata, teteje: templi meta 
PPBI. Kic haiazatoc ala futhatnac: quae possunt fugere sub 
tectum (BécsiC. 116. MünchC. 27). Vigaztam es lőttem mikent 
vereb, egedöl a haiazaton (AporC. 62). Az haznak heyazattya: 
solarium domus (JordC. 286). Tereenek es romam hoeyazatw 
zoenben (ÉrdyC. 50b). Warosokban wy hayazatok newekednek 
(PeerC. 81. Ar haznak heyasatyat le wonak: detexerunt 
tabulatum loci (Pesti: NTest. 71). Megh&nnác a heasatot: nuda- 
verunt tectum (Helt: UT. 14). Ollyan a békeságes-türés, mint a 


. heazat a házban (Pázm: Préd. 688). Veres cseréppel hájjazott 


(Szal: Krón. 139) 
Cserép hejazatoc (Com: Jan. 107). Kész a ház, hejazattya az 
egek (Ker: Préd. 229). 


Héjasati: [tecti ; dach-| Heazati czerepec (MA: Tan. 1058). 


Höjazatlan : intectus Kr. [(unbedeckt) Hejazatlan helyen 
való: apricus MA. Veró fényes hejaxatlan hely (Com: Jan. 207). 


Héjazatos : [tectus; bedeckt] Az iskolának egyik oldala 
tapaszos, hélyasatos palánkokkal keritettetett (Bsal: Krón. 370) 


HÉJA (hdyja MÀ: Bibl. 1.97. Aja PP.) : milvus C. milvius 
PP. *accipiter palumbarius PPBL vultur Kár: Bibl I.97. [falke, 
habicht]. Monnal heyanac zarhay: quasi alae milvi (BécsiC 
801). Heye [?]: milvus; kanya avag heya: milvus (NémGl. 303. 
JordC. 94. 520) Az fias tik szárnya alá veszi, az héjával meg- 
vív, fiát úgy megmenti (Tin. 51). A heyac az ő palotaiokba 
gyűlnec öszne, mindenic az ő felenel (Helt: Bibl. IV.58). Egy 
gyermegdit héia könyörge az annyánac (Helt: Mes. 62). Kánia 
vag héya (Mel: Jób. 65). Midőn as heya az tikfiakra röpül (Lép: 
FTük. 112) Ragadozók a saskelyü, héja (kánya), vertse (Com: 
Jan. 35). A gólyák a tsirkéket nem ragadozsák mint a heijäk 
(Misk: VKert. 337) Quid sit Aja Job. 28. vers. 7. apposite 
ülustrabis per hungaricum héjja, h. e. milvus; quod Bochartus 
per Árabicum Aljuju, accipitris speciem, explicat; insuper Aljuju 
dicitur nostro sermone ölyü, quod est accipiter (Otr: OrigHung. 
L XXVID. 


HÉJAZ, HÉJÁZS (eas Pós:Igazs. 1182. 11373. Misk: 
VKert. 222. Aeds MA. eas Pázm: Préd. 470. Aéjás Crisi: Sip. 
233. 396. Aijazni RendÉl C4): (superbio; tibermfitig sein, stolz 
sein) Fennyen heazó besséd (MA : Tan. 51. MA: SB. 98). Fellyeb 
heasnac (MA: Scult. 168) Másokon fölly&l akarnak héjazni 


fól-héjás: co Igen fel heás: caelo animum fert (Decsi: 
Adag. 347); opulentum spirat (176). 


fonn-héjás: superbio, caput altius tollo Kr. [hochmütig 
sein) Igen fen heiáxni: tragice loqui (Decsi: Adag. 120. 288) 
fen kezdesz heszni, el szédűl as agyad (Pism: Kal 151) 
' ne heazzanak, ne kevélykedgyenek (Págm: Préd. 470). 
Igen fen ne hejas (Pázm: KT. 7). Nem kell mindenkor fen 
i (RendÉl. C4). Fenn beyasva markát köpi (Megy: BzA.- 
259) A ki mindenkor mint az olaj egyéb nedvességek- 
felett fen-akar-inkáb héjjázni: semper praeesse magis quam 
(Caósi : Bp. 233). Strücamadärtöl kölkesönyözött szárnya- 
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kon bejjáznak-e fen ezek? (396) Fenn-héjázott igen esze erejé- 
ben^(Kónyi: HRom. 7). 

fónnhéjázás: arrogantia Kr. [hochmut, das brüsten). Fenn- 
valo hejarás (Pós:lgazs. IL387). Fönnbéjjázás (Csúzi: Síp. 612. 
Kr). 

fónnhéjásó : arrogans, alta petens Kr. [hoffrtig, stolz, über- 
mütig) Fen hejazó szállás (Toln: Vigasst. 39) Fenn hajazo 
ember (Misk: VKert. 222). Fen hajasó gondolatok (Otr: Bess. 
362). Fenn hajazó vad tekintet (Hall: Tel 25). 


Hájazás: (arrogantia; überhebung). Mások felett valo höja- 
zás (Pataki: Reg. 178). 


HEJT, HIT (Aetsag ComC. 118. 296. Aeetsagos DomC. 
53. hetook BändC. 29. heutsag DebrC. 434. heitsagos DecsiG: 
Préd. 63. kyut DebrC 361. AyAt DóbrC. 92. 98) : [stultus; töricht, 
albern]. Hytbember : stolidus Nyirkállai (Kovachich : Formulae 
Sol XII) Tudiad te magadat beitnac: stultum (BecsiC. 193) 
Beytha [olvasd : hejttá): stolidus (NémGL 144) Heytogbol ből- 
deket tezón (GuaryC. 64) Hybtnak vtalatoma atta] engem: 
opprobrium insipienti dedisti me (DöbrC. 92) Hyht bezed: 
stultiloquium (305). O alnak ees heyt Judas (WinklC. 144). Jay 
ennekóm hith balgatagnac (NagyszC. 54. 64). Oh beyth ember : 
bomo vane (JordC. 836). O te hit kaba (DebrC. 244). Az heyt- 
toknak bolondoknak zamok ees nynchen (ÉrdyC. 465b) O 
beytok bolondok (654). 


Hájtság, hitság: [stultitia, insipientia; alberpheit, torbeit]. 
Nem vallottanac tudomant, ő hitsagocert eluestenee : interierunt 
propter suam insipientiam (BécsiC. 104). Megielentem ő heitsa- 
gat: revelabo stultitiam ejus (183). Valaki hitsagocra igeközik 
(DebrC. 249). Hythsag valamyt yncab zerethny ystennel (WinklC. 
360). Leg kefelmes az en hitsagomnac (NagysmeC. 168) Heetsa- 
gokat, heusagos zolasokat seretnek (CornC. 118) Besedevknek 
hestsagabol az zyvnek heetsaga ertetyk (296). Bodog ember, 
kinek ű remensege vrnak neve es nem niset hamos hyhtsagokra 
(DöbrC. 93). E vilagnac hitsagaba nem keuana fel magastal- 
tatni (TelC. 136). Az soknak, igeknek hitsagos, eegtelen, atkozot 
hytsagit hatra vessed (Komj: SzPäl. 390). Nem azon vagok, hog 
az hitsagot dieziriem (Sylv: UT. IL164) Hazudozot azoknac 
füleibe, kik hitsagba gyönyörködnec (Born: Préd. 31). Ókis az 
hitsagnak alaia vettettenek (Kár: Hal. C4). Hiuság, nem hivság, 
vagy hitság (CorpGramm. 300) 

Höjtsägos : [stolidus, stultus; albern, türicht). Az istenseog 
az heytssagos köwekbeu nem lakozyk (ÉrdyC. 200b) Ex uelagi 
gönöresegec avag ektelenek avag hitsagosoc (DebrC. 292). 
Gwnwrkwdnek vala hytsagos bezedekbe (VirgC. 112) Hytsagos 
bezed: verbum otiosum (Pesti: NTest. 25. Helt: UT. Bb). Irigy- 
segböl, hitsagos szobol valo iteleteket tilt meg (Born: Préd. 
430). Crac amaz földi hitsagos dolgokban lennenec foglalatosoc 
(550). Az ő könyvét meg töltötte hitnán hitsagos marassockal 
(Valläst. Nn. Gyarm: Fel. 27). 


HEJTRING. Smaris: apró tengeri fejér bal, hejtring neve 
PPI. 

HÉLA : spica inanis, granorum expers; avena fatua SI. 
avena sterilis, aegylops Beythe: Nom. 2. 


HELY (Aedth WinklC. 146. Aeely Pesti: Fab. 39b. Aellyébe 
Helt: Mes. 85. Aellyében Matkó: BCsák. 22. locus C. locus, 
spatium MA. [situs] ort, raum, plats PPB. Nyugodalomnak he- 
lye: perfugium C. Egyenes-heiy, szérű : area Com: Vest. 120. 
Valamely helyen megragadni, megtüllepedni: adhaerescere in 
aliquo loco; jól helybe-állatom: astituo PPBl. Villa Uasarhel 
1209 (VReg. 25). Vasarhel 1216, 1296 (Jerney). Zombathely 1238 
(Endlicher 445). Terrae Monyorokerek, Hettfehelly et Kewlked ; 
meta Hettefewhelly incipiens a Pinkoua pervenit versus orien- 
tem 1240 (CodPatr. VL13) Locus Ponsrelehelye vocatus 1320 
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(ZichyC. L185) Cristusmak neue gycseretyre es maganakualo 
helyen egy belyett cynalyonk (EhrC. 40) Azon hallác még 
es ot végem temetösnec helót (BécsiC. 3). Halgassad leafiom, ne 
men el ehelról (4). Mikor megesmertec uolna, Ótet a helnec 
forfiai erestenec mend a vidéc zerent (MünchC. 41) Pokolban 
lezen hele (BodC. 1). Teed belyere: converte gladium tuum in 
locum suum (JordC. 442). Meltob heit erdemle (ÉrdyC. 516). 
Semy twlaydon yozagot ne byrnanak, sem hazat, sem belt 
(VirgC. 32). Ky ment vala akor zenth Ferencz az belbwi kol- 
dulni (47). Hog heget helerb] mas helre vihetnem (TihC. 4) 
Sem egy the zenth tagydban helyben allwan (PossC. 4) Nem 
i6 herre iöttel (Helt: Mes. 165). Nem vala belyec az szallason 
(Born: Préd. 34). Erdón, nedues hellyen terem (Mel: Herb. 20) 
Chac helenként es nemel tartomanyokban (Mon: Apol 12). 
Nehezen gazdagodik az meg, az ki gyakran helyet czerél 
(Decsi: Adag. 206). Engemet helyemre allata: redditus sum 
officio meo (MA: Bibl. I.38). Az egek nagysággal, szépséggel, 
felsőbb hellyel meg-előznek minket (Pázm: Préd. 66) Senki 
közzülünk időt, módot és helyt nem választ születésére (99). 
Vtodra eredven, mulass némely helyben (KNagysz. 1613. A5) 
Varosi helyen (Ver: Verb. Szót. 23). Meszsze helyeken (MNyil : 
Irt. 121). Most könnyen megfoghattyuk a bölcsnek ama nebéz 
helyét (Illy: Préd. I.91). A templom az ő helye, ő ott imadkoz- 
zék, és ne akadálykodgyék a vitézségre termett emberek között 
(Hall: HHist. IIL54). Länccal, vaspereccel úgy meg lehet szori- 
tani az embert, hogy helyébül se mosdulhasson (Fal: SzE. 538). 
Sok bűneid bocsáttattanak meg, mellyeknek-is im kegyelem 
foglalta el helyeket (Csúzi: Rip. 284). 

(Szólások]. Imar thowaba boczanatnak nincsen helye 
(ErsC. 170b) Ex okoskodasnak valami resböl helie lehetne 
(Fél: Tan. 537). Ha a halálra itéltetett appellál, ott még a meg- 
választásnak-is helye vagyon : ibi etiam sequestrationi locus est 
(Com: Jan. 185) Egy álló helyben (Fal: Jegyz. 922). 
Intem atyámfiát, hogy az mi kész pénzt nekic hagyok, nebogy 
azt haszontalanul és helytelen helyben elkóltse (Eadv: 
Csal. III.206b). Nékiis hituän helyen áll vgyan az aztiue (Decsi: 
Adag. 158) Nehéz helyeken vanna k azon restántiák (Nyr. 
XIV.515). Hány szád vagyon? Vagyon gondgya, nem edyg 
helyre beszél (Ker: Felek. 346). Valami nem tetczik Bal- 
duinusnak a szent atyákban, mind fel-forgatbattya ezekkel a 
feleletekkel, ha bolondot beszél: de az eszes ember, efféle 
balgatagságoknak helyt nem adhat (Pázm: LathV. 1521 
Hogy nem állasz helyt a disputatio dolgában ? (Bal: Cslak. 
85). Hogy a hagyott helytől nem messze jutának, csende- 
stil a sereg, megállapodának (Gyöngy: MV. 52). Fordúltam lovas 
hadaim és zászlóimhoz, a hol helyt vertenek (Monlrók. 
XV.163). 


(Közmondások). Nehezen gazdagodik az meg, az ki gyakran 
helyet cserél (Decsi: Adag. 206). 


álló-hely : statio SK. [standplatz]. Álló képet az oszlopra, 
álló helyre, lábra, fenékre (super basim) helyhestet (Com: Jan. 
168) Ostromollyad s ingassad, a miglen álló helly&bäl ki mor- 
ditvan estére birhassad (az idegen istent, Fal: DE. 378). 


alvó-hely : dormitorium C. [schlafstitte). Aluvó belyében 
az ágyban alta] lóvék (Pethő: Krón. 266). Hogy ha idején nem 
veszed eszedben, itt fogsz megnyomatni aluvó helyedben (Zrinyi 
1.15. Cxegl: Enoch. IIL10). Cinterim, as az aluo bely (Sam: 
Cer. 11). 


bálváànyozó-hely: [locus idololatriae ; stätte des gÜtsen- 
dienstes) (Tel: Evang. 154. Megy: 3Jaj. IL169). 


baromálló-hely : [bostar ; viehstand, viehstall) Ha szent, 
és isten-elött nagy vagy: minden szentek senti, a ki barom-álló 
helyen születik (Pázm: Préd. 1405). 
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bisonyság-hely : locus testimonialis. Vallasteteleket, ez 
orszagnak rendelt birai előt, es bizonysag helyeken (loca testi- 
monialis sigilla authentica habentes) tartoznak vallani (Ver: 
Verb. 244). 


büvó-hely : latebra [schlupfwinkel] Nem bátorságos büvó- 
hely : latebrae intutae PPBL 


delelö-hely, délló-hely, csords-délló-hely: (locus, 
ubi grex meridiat; mittagsruheort des viehes) Budanac vara 
ket bheetig minden Órizesnelkfil pusztan alla, mint egy czorda 
deelló bel (Szék: Krón 112) Barmos payta, auagy délő hely 
(Väs: CanCat. 500). Barmok del helye auagy paita (511. 545. 
MA: Tan. 1175). Delelló hely (Pethö: Krón. 98). 


ebédló-hely : trielinium, dieta C. [speisemimmer] Ebediö 
palota, ebédló-hely: caena PPBL Ebéló es vaczoràló hellyec 
(Helt: Krón. 14). Ebéllő helyére megyen (Prág: Serk. D4) 

elrejtó-hely : (locus occultus; aufbewahrungsort) As edgyet- 
más dolgoknac tartasára el-rejtő helyec vannac (Com: Jan. 
108). 


énekló-hely : odeum PPHi. [singhalle] 


eny-hely: locus pacis quietis respirü SL (ruheort, ver- 
steck) Menenek egi kóg vagi yn belire, meli ket haz közöt 
vala es fódel alat, hona a polgarok ihres napon gininek vala 
(DebrC. 51) Eny-helyet keresvén tévelyeg (Cregl: Enoch. III 
10) Kivied s eny-helyet mutat néki (Cregl: Tromf. 217). A 
halászok a balakat as ő eny-helyekról tarboklo fával a halora 
kergetik (Komär: Imäds. 225). 


&vó-hely: caenaculum, triclinium SI. [speissort) Jászolba, 
as oktalan állatok évő-helyébe tétetett (Pásm: Préd. 104) 


fatartó-hely : Hignile PPB! [holskammer). 


fekvó-hely : [cubile; schlafstätte) Agyon veree fekew he- 
lyeben (JordC. 327). Ffel kelwen ew fekewő helyesből (ÉrdyC. 
346b). Mind levágá (őket) fekő heleken (Monlrók. IIL84. Kár : 
Bibl. L497. Zrinyi. II.68. RákF: Lev. IV.670). 


felelő-hely : oraculum Kr. Csinálly két kerubimot, a felelő 
helynek mind két felére (Káldi: BibL 287. Exod. 25. v. 18. Illy: 
Préd. IL540. Bam: Isk. 216). 


fok-hely, fog-hely : 2) locus v. civitas confinä SI. Vicus: 
vtsa vagy foghely as várasban MAI. PPL (*vici pagani, pagi ex 
pluribus villis domibusve rusticis coagmentati, spatio aliquantulo 
ab urbe remoti nullisque moenibus cincti C. 1. Nyr. XVIL510) 
Egy varost fundala, ast kös akaratból hivá Cartagonac, fogh 
helye végre lön mind as egész országhnac (Huszti: Aen. 24) 
Az halal minden varaknak, varasoknak, faluknak uczain es 
foghelyein, nevet minket es csufol (Lép: FHal. 67) 2) deposi- 
tionis locus Verb: Verb. Szót. 7. 8) emporium C. MA. 


fO-hely : [locus primus ; vornehmster platz). As kew tetetet 
az zegletre few helyen: lapis factus est caput anguli (Pesti: 
NTest. 168) Fő hellyt ada nekic a vendégóc köset (Helt: Bibl. 
1L127) A synagogäkban a fő fő helyeket kévánták (Sam: Cer. 


7) A lakodalomban as fő helyet smeretic: amant primos recu- 


bitus in caenis (MA: Bibl. IV 24). 
futtató-hely: [hippodromus ; rennplatz) (MA: SB. 355) 


fürdó-hely: lavatrins PPBL [badeort|] Vetkezó haz a fe- : 


redő helyben, vagy bajnokok vetkező helyek : spoliarium PPBI. 
Locus ferdewhel vocatus prope Balstinum 1458 (CodPatr. IV. 
393). Meg-fórbdO hely (DebrC. 90). 


füst-hely : [foeus; berdjhausstand]. Kigyelmed parancsolta 


füst hely vagyon (MonOkm. VIL314). 
XM. NYELYTORT. SZÓTÁR. 
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füveló-hely: pascuum; da man weiden darf PPB. [weide- 
ort]. Az fejer-väri nemességnek semminémű ffiveló hellyek nem 
lévén (CompConst. 24). Mutassa ki az fivelö helyeket (MonOkm. 
XIX.326). 

füves-hely: co Hogy vihesséc őket (a lovakat) az fines 
hellyekre (Hofgr. 184). 

ganés-hely : fimetum, sterquilinium C. [düngerhaufen] 

gäslö-hely: vadum PPBL [fort] 

gyakorló-hely: gymnasium C. 

gyozkódó-hely : [locus certaminis; kampfplatz, ringplatz] 
Minden peniglen, ki a győzködó helyen küzdic;, mindenekräl 
meg tartostattya magat nobi Fel. 129b. Tel: Evang. 1322). 


gyülekösö-hely: locus congregationis Kr. 
[versammlungsort) (Pázm: Kal. 1766. 1081. Kr. Sámb: Isp. 40). 


gyülée-hely : conciliabulum C. [versammlungsort]. 


hadvitta-hely: [locus pugnae; kampfplatz| Had vitta 
heiien swelel boliongnak vala (Görcs: Máty. 17). Had vitta 
bellyre által mentec vala (Gosárv: MagyB. A4). 


hälö-hely : (locus pernoctationis, dormitorium, cubile; über- 
nachtungsort, ruhelager] Elmenénk ax háló helyre Nemetibe 
(Monlrók. VIIL372). Az háló-helyre Hégen nevű faluba érkez- 
tem (XVIIL14) Ide az báló-helytüinkre mezőben 1 és 2 óra 
között jutottunk (RákGy: Lev. 58). Háló helyeid mint lesznek, 
mennél hamarébb tudösits róla (255) Estvére kelve az elefánt 
as ő szokott háló helyére menvén (Misk: VKert. 25. Gyöngy: 
Char. 145) 


hallgatö-hely: 
PPB. 


harc-hely : locus pugnae SL [kampfplatz] (Hall: Pais. 416). 


hás-hely: scesio colonicalis, fundus SI. [hofstätte, hausgrund]. 
A ház hely oszló lött volna (Radv: Csal. IV.343b. RMNy. IL 11). 
Se&kOkl. IL84). Haz helyec és ahoz tartozó szántó fóldec: 
fundi et praedia (Com: Jan. 72). Két házhelet, kinek egyikben 
Szabó István lakott (neki vallok, Gér: KárCa. 111342) Soholt 
sem bírunk több ebeni jószágot két házhelynél ; Diószegi igen 
politikus, ravasz ember lévén, valamint másokat, ugy minket is 
kifürt-faragott belőle (Has. L135). 

himló-hely : nota variolorum SL. [blatternarbe]. 

himlőhelyes : cicatricosus [blatternarbig] Himlöbelyes, bi- 
birtsde : facies *eicatricoss PPBI. 

imádkosmó-hely: oratorium Kr. [bethaus] Judit bemen- 
uén Óymadkozo heitre, öltézec ciliciomba (BécsiC. 29). Egy 
bevrt temen vala chak feye ala as ev jmadkozo helen (MargL. 
40. Tel: Evang. IL1005). Imátkozó hely avagy kápolna: oracu- 
lum (DEmb: GE. 78). 

imádó-hely: co Vala vgyan ottan ymado hely es (CornO). 


itató-hely : aquarium C. pecuaria aquatio PP. Com: Jan. 86. 
ort, wo man tränket PPB. 


itéló-hely: praetorium Kr. Itélő lakohely: praetorium ; 


auditorium C. MA. börstube, lehrstube 


' rathaus Nom. 25. Itélő hely, tórvényhás: praetorium Com: Jan. 


124. Ytelew helyen mendennec meg hyrdettete (EhrC. 90) 
Ki viuen az edes lesust as itéló beliröl (WeszprC. 95). 
járó-hely : deambulatorium C. [gang, spaziergang, wandel- 
bahn) Setäl6, járó helly: ambulacra Major: Szót. Járó, sétaló 
helyec: ambulationes Com: Jan. 122. Tornatz, fedezet jaro hely: 


, porticus MA: Bibl. Magy. 4. Kertednek barazdáit és járo helyeit 
öntsd meg (Nad: Kert. 24). 


vala hogy hliti szerint kikeressük, melyik faluban mennyi régi . 


játék-hely : lusorium, theatrum SI. ludus Com: Jan. 153. 
[spielort, schauspielort]. A golyóbis verő jatéc bely: sphaeriste- 
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rium 208. A küszködő jatéc beiy: palaestra 210. A római 
tsássár egykor a közönséges játék helyen az ő elefántjait muto- 
gatta (Misk: VKert. 33. Hall: HHist. II.270). 

játéknésó-hely: theatrum C. Com: Jan. 211. Major: Szót. 


[schauplatz]. Közönséges játék néző helyek:ludi PPBL (MA: 
Tan. 746. MA: SB. 231) 


játszó-hely: lusorium ; spielort PPB. Pompejus elefántokat 
vitetett fol a közönséges jádszó helyre (Misk: VKert. 23. Gyöngy: 
MV. 20) 

jobbágy-hely : colonia MAI. 

jövendölö-hely : auguraculum PPBI. [weissagestätte]. 


kérdó-hely: oraculum. Valami oraculomra, kérdő helyre 
igazithamak Őket (MNyil: Irt. 100). 


körösstälö-heily: baptisterium Com: Jan. 126. [taufort). 
Körösztőlő hely (Sam: Cer. 9) 


kifogó-hely : portus Helt: UT. o5. [hafen] Zebulon a ten- . 
gernec ki fogohelyen lakosic: Zebulon in littore maris habitabit les-hely : locus insidiarum Kr. locus adspectandi MA: Bibl. 
(Helt: Bibl. L Aa4. Vás: CanCat. 288). Calastromi életre kellet | 11%. [hinterhalt, anstand) Meta venit ad locum, qui dicitur 


igen szép, nagyhírű atyját is udvarolts sok nép, kövára egy- 
magat adni, mely minden nyomorultaknak ki fogo helye: refu- | lessu hel 1251 (CodPatr. VI.59. Mel: Sám. 196. Hall: HHist. 
! 


nehány úri lakóhely s ép (Thaly: Adal. I.136). Idebagyjuk ezt a 
szomorú lakóbelyet (Mik: TorL. 3). 


lakta-hely-e : co Az ő lakta helyén, Lov&niumban, ismért 
efféle fajokat (Päsm: Kal. 181). 


látó-hely : locus propatums, conspicuus Kr. [sichtbare stelle, 
aussichtspunkt] Magos tornyok vagy egyébb látó hellyek (Hall: 
Paizs. 1.126). Nagy épületet állit-fel egy szép látó helyre (Hall - 
HHist. 111.136). A hólt testet ki-tették látó helyre (Pázxm: Préd. 
1000) Sokan hasokra lätohelyre ezt irattyák fel: memento mori 
(Megy: 3Jaj. 11152). Lato helyeken képek tetessenek ki (MNyil : 
Irt. Elób. 4). 


legelö-hely: pascum Kr. [weideplatz). A kiterjedt bükkfák 
ernyős sátorában legelő-helyére bocsätvän nyäjunkat, pásztori 
versekkel mulassuk magunkat (Fal: Jegyz. 905). A földet meg- 
emésztették, a legelő helyeket el-bülschitettäk (Misk: VKert. 
667. Telek : FLél. 196). 


gium (Alv: It 321). Azt költik az emberek a szent irásra, hogy | III.239). A magyar Kalauz fel talalta a Luther les helyeit (Bal: 
az minden eretnekségnek a kifogó-helye, eltekerheti azt minden | Epin. 6). A les helyecből rájoc jöven: ex insidiis (Com: Jan. 150. 
ember a maga vessedelmere (Emb: GE. 179. Caegl: Japh. 181. | Com: Orb. 291). A vadászok a leshelyre menvén (Misk: VKert. 
Megy: SxAÓrüme, Kiőb. 11) 226). 


kikötö-hely : portus SK. (port, hafen]. Kikötő helynek feje: lófuttató-hely: hippodromus C. catadromus PPBL [renn- 
cornu portus PPBL Röv-part vagy kiköt5-heiy (Mad: Evang. | platz] (Kár: Bibl. 11271). | 
577. Telek: FLEL 99). lövö-hely: campus jaculatorius SI schiessplatz, schiem- 
kiszálló-hely : portus Kr. [hafen] (MA : Bibl. IV.134. Toln: | Stätte] (Görcs: Máty. 92). Négy taraszkot bosats, várba lövő- 
Vigasst. EMb. 10) belyokre igazità (Tin. 126). 
kinzó-hely: carnifcins C. [marterkammer). Kinzó helyec, 1övöldösö-hely : ballstarium PPI. [schiessstätte) 
börtönhäsac (Com: Jan. 153. Hall: HHist. 11235). madártartó-hely : aviarium Nom. 153. 
kopasstó-hely: calvaria MA. Ky mene az helre ky mon- magvetö-hely : seminarium MA. [pflansstätte]. 


datyk kopasstö befnek, sidow! golgatanak (WinklC. 197. Pesti : 
NTest. 107) Hiuattatik koppasto heljnek: est calvariae locus malom-hely: moletrina MA. mühle, mühlstelle PPB. Puszta 


(Fél: Bibl 49). malom hely: locus molendini deserti Ver: Verb. 215. LevT. L 
tarté biiosi B | BT). 
Isar PPR hely: bi MA , menedék-hely: asylum MA. PPL Com: Jan. 124. freiort, 


freibaus PPB. (GyöngyD: Cup. 591. Bod: Pol. 94). 


mentsög-hely : perfugium, asylım MA. Mentsöges hely: 
perfogium MAL 

messärlö-hely : [macellum, laniena ; schlachtort, schlacht- 
haus) (Com: Jan. 79. Caegl: Dig. Elób. 33) 

mulatö-hely: pergula, deambulatorium MA. laquearium 
Kár: Bibl. L631. sommerlaube PPB. Mulató helyi: pergulanus 
MA. (OsomaC. 33. Fél: BibL 180. Toln: Vigasst. 188) Nyar- 
ban a bialoknak igen kedves múlató helye az a sár (Mik: 
TorL. 84). 


gulas civitates, oppida et loca (BésiC. 67) miü-hely (mékel Gyöngy: KJ. 51. wishely MA: Tan. 20. mi- 

lakó-hely: habitaculum C. EhrC. 39. JordC. 171. habitatio : Ady Tel: Evang. 1.436. Toln: Vigamt. 231): officina, ergasterium 
Sylv: UT. L194. domus Kár: BibL 193. domicilium, mansio MA. , C. fabrica MA. werkstatt PPB. Com: Vest. 138. Szövő műhely: 
wohnung PPB. Legen ő lako belek poxta (AporC. 20). Istennek | textrina C. Nyomtattot Colosuarat Heltai Gasparne mäbellyeben 
lako helye: thronus dei (JordC. 367) Nag lehessel egenes vton | (Mel: Herb. Cini) Eretnekek mfbellye a biblis (Cuegl: MM. 
$ lako helebe jwtha (PeerC. 94) Tűzzel elégettéc minden ő | 102). Koholo-mübely, vinnye (Com: Orb. 137) A varga a mi 
lakohelyeknec varosit, es minden várait: tam urbes quam vicu- | helyben (in sutrina) dolgozik (Com: Jan. 98). As agyvelő a pé- 
los et casella flemma consumpsit (Helt: BibL L FH) Ezeknek | ráknak vagy gieJigeseknek műhelye (Felv: Pestis. 23). A repülő 
lakó helyeket Góncmek aránta mind földig lé routtatá Pethő: | szikrák dongnak a méhelben (Gyöngy: KJ. 51). 


Krón. 64) Saenta városa, mostan racmok lako hellye (TürT. ács- . a M "Ám 

XIL112. Labibelyecdre (MA: Gl. 658) Nem pokol aw én aco orig : oficina Ali; nene " ie Bip 215) 

lakó helyem (Zrinyi IL13) A kirälynac széki, lakó helye as 

anya várasban vagyon (Com: Jan. 139) Az ő lakó helye Jéru- borbély-műhely : tonstrina C. barbatoriam PPL barbier- 
"rosa vólt (Otr: Bea. 96) Gróffi ágybúl való, értéke | stube PPB. (Com: Jan. 115) 


kós-hely: locus publicus, communis SL communis locus 
Ver: Verb. Szót. 5. [öffentlicher ort) Lakosa valamely közbhely- 
nek : incola; eimwohner Com: Vest. 132 Menenek egi köz 
helire (communis transitus) vagi yn helire, meli ket haz k^e*t vala 
(DebrC. 51) Predikältam még pedig kös helyen a synagogäban 
(GKat: Válts. IL221) A kamarának Szombathelyen, köshelyen 
kellene lenni, nem Küszegen (RAkF: Lev. L101). 


lak-hely: [babitaculum, domicilium; wohnort). Egbe éfle- 
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fasökas-mühely : figulina C. [töpferei], 


kovács-mühely : ustrina, officina, ferraria ; schmiede, 
eisenwerkstatt PPB. (Kem: Élet. 73). 


k5nyváruló-mühely : libraria C. [buchladen]. 


kónyvnyomtató-mühely : typographia, chalcographia 
MA. buchdruckerei PPB. 


ötvös-mühely : aurificina MA. goldschmiedswerkstatt PPB. 


varga-mühely : sutrina C. MA. schuhmacherwerkstatt PPB. 
Vargaknak mihelyek: officinae cerdonum Erasm: Erk. 14. 


n6sö-hely : conspicilium C. [scbauplatz]. 
nyugovó-hely : [ruheort]. (GKat: Titk. 80). 


oltalom-hely : locus refugii, asylum Kr. [sufluchtsstiitte]. 
(Veresm: Tan. 99. Káldi: Bibl Makk. 11 : 41. Kr.) 


Orálló-hely : specula, conspicilium C. der ort, wo man 
wacht stehet PPB. [wachplatz, wachtposten) Vigyazo torony, 
ör állóhely (MA: Bibl. 3). Az árbocz fánac őr álló helyén avagy 
kosarán: supra galeam seu corbem (Com: Jan. 89). Kerengyk 
8 örysew heleketh (ÉrsC. 531b). 

pelántáló-hely: seminarium MA. ein ort, da man hin 
pflanset PPB. 

pálys-hely : stadium Kr. [rennplats]. De kis mező, és szük 
pällya-heiy vala es ahoz, hogy .. . (gyöngy: Char. Elób. 13. 
126). 

pályafutó-hely : stadium, decursorium, catadromus C. MA. 
laufplatz PPB. Pallia futo heit cgenaltam (Mel: SeJän. 284). 
Mig az harcs és pällyafutö helyen vagyunk, árthatunk vagy 
használhatunk (Pázm: Kal. 801. Szőll: Dáv. 9. Alv: 
Post. 1.378). Pályafotó helyem vólt füleki meső (Thaly: Adal. 
IL405). 

pelengsrös-hely: gemoniae scalae MA. PPL reorum cippus 
PP: locus, ubi cippus infamis servatur MAL [prangerstätte), PÓ- 
lönger hely (MA: Préd. 186). 


pénsváltó-hely : argentaria MA. *mensa publica PPBL 
wechselbank PPB. Pénz váltó helyét félben sgakasstani : argen- 
tariam dissolvere Com: Jan. 191. 


pensveró-hely : argentaria C. [mtinsamt). (Thaly: RT. 13). 
plántÁló-hely : seminarium C. (pflanzatütte). 


pohártartó-hely : [gläserschrank, kredens]. (Com: Jan. 
110) 

rüjték-hely : latebra, clausum, conclave, abditum, condito- 
rium, penetrale, impenetrale, latebrosus C. locus occultus lati- 
bulum MA. verborgener ort, höhle PPB. Reytek helyen vagyon: 
in penetralibus (JordC. 431. 670). Zywemnek reytek helyeben 
(KrissC. 47). Atkosot minden, valaki a mester embernec keze 
munkaiat reytec helyre teendi: maledictus homo, qui opus ma- 
nuum arüficum ponet in abscondito (Hel: Bibl. Yyy4). A pitvar- 
ból a több félen rekesstet házakban avagy rejtec helyekben 
menetel vagyon (Com: Jan. 107). A bűnnek undorsága, hog 
rejtekhelyet keres (Illy: Préd. L448) Hejtekes hely (Pataki: 
Reg. 51). 

räjtäkhelyes: latobrosus MA. voll höhlen PPB. 


räjtösö-heiy : latibulum PPBL [versteck) (Tel: Evang. L 
274). 

rüjtó-hely : c» As ő rejtő helyekben fogják magokat (Com: 
Jan. 44) 

rév-hely : portus, trajectus, ostium MA. wo man überschiffen 
kann PPB. [fähre, hafen] Lakic a tengernec rew beljein : ha- 
bitat in introitu maris (Kár: Bibl. 11.133). Kikötő ré-hely (Toln: 
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Vigaszt. 9) Ki-szallo révhely (Megy: 3Jaj. IL181). Csendes rev 
helyre jüthassunc (Apafi: Vend. Elób. 11). Az ő hajojat a tsen- 
des rév helyre kiszälittya (Drég: Spec. 64). Reh hely, az az por- 
tus (ExPrinc. 148). 


rótt-hely. *Ravátalok [?] vagy rótt helyek: domus censae, 
fundi censi, latifundia censa PP. 
ruhatartö-hely : vestiarium C. MA. (garderobe] 


Beb-hely : cicatrix C. MA. Com: Jan. 60. narbe, wundmal 
PPB. Seb hely, vak seb: cicatrix PPl. (Hall: Paizs 26. MA: 
Scult. 432). Mikor isten a vétket eltörli sebhellyet nem hágy 
(Creg|: MM. 39) Meg az elebbi sebenek helye be nem szinel- 
tetven, az első vitezek közöt harczol vala (Forró: Curt. 140). 


sebhelyes : cicatricosus C. 


sötälö-hely : cavaedium C. ambulacrum, deambulatorium 
MA. spasiergang, ort zu spasieren PPB. (Käldl: Bibl. 300. Com: 
Jan. 107. 122). Vagyon két gyönyörűt sétálo helye az városnak 
(8sCsomb: Utleir. 163). 


sik-hely : [planities ; ebene). Hegy avagy sik hely (Megy: 
SzAÖröme. 282). 


sokadalmas-hely : emporium MA. [marktplatz] 


sszállásfogadó-hely : [diversorium ; herberge]. (Mel: Préd. 
155). 

szállástartó-hely: co Hol vagion az szallas tarto bel? 
ubi est refectio mea ? (Fél: Bibl. 78). 


ssällö-hely : [diversorium ; herberge]. Fekete őtet a iazolba, 
mert uala ő neki hel a zallo helben (MüinchC. 110). Écza- 
kára szállóbelyemre visszajöttem (Monirók. XV.163) Miképpen 
ültünk a lovon, és mint várták a szállóbelyet elérni, az egész 
mulatságom volt (Mik: TörL. 17. lev.) 


ssök-hely: I) [sedes; sitz]. Leen kedeeg ez nagy seek 
heel, nagy wdwar az magass thaboroak hegyeen (EirdyC. 461b). 
Sedes Siculicales vulgo sgék-helly dictae (Otr: OrigHung. L34. 
37) 2) locus judiciarius MA. 

ssóküós-hely: 1) [sedes] civitas cathedralis Kr. [sitz, haupt- 
stadt], Zent haromsagnak zekeshele (PeerC. 286). As menyor- 
zagh ennekem zekős helyem: caelum mihi thronus est (JordC. 
781. Istv: Volt. 2. Hogy ne pusstitanäk az király lakó és szé- 
kes helit (Monirök. IIL70). A budai székeshelyből ki+rekesstet- 
ték királyunkat (Sall: Vár. 3) Jerusalem tellyeeseggel puszta 
volt, nem hogy ssekes helye lehetet volna az monarchia biro- 
dalmanac (EsstT: IgAny. 438). 3) provincialium causarum forum, 
curia temporaria PP. hobes gericht, ort wo hohe standesperso- 
nen zusammenkommen PPB. Szekes helyre törvenyköani : liti- 
gare seu cansare ad loca judiciorum Ver: Verb. 28. 


szónégetó-hely, ssén-hely: carbonaria PPI. 


szent-hely: 1) locus sacer MA. locus sanctus MünchC. 
58. heiliger ort PPB. [heiligtum]. Szent hely az egyházban: 
sanctuarium MA. 2) asylum C. Szent helyec avagy bé-futásra 
való menedéc hellyec : asyla seu refugia Com: Jan. 124. 

ssoros-hely : angustia; szoros C. 

tábor-hely : castra; feldlager PPB. Táborhelyjáró: meta- 
tor castri MA. Táborhelyem mellett lévő egy alkalmatos dombra 
vonattam fel s&toromat (MonIrök. XV.523. Huszti" Aen. 4). 

tanitó-hely : auditorium C. schola Kr. Harmints egész 
esztendeig e földön az Ó tanitó-helyón forgódván (Pázm: Préd. 
207). 

tanulö-hely : ludus literarius PPL [schola;; schule). Sza- 
bados öreg tanuló helyec: lycea Com: Jan. 156. Viaskodasnac 
tanolo helye (Magy: Nád. 74). 
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tartó-hely : *Befogadó, tartó hely, receptaculum MA. aufent- 
halt, herberge PP. 
tekejátezó-hely : [kegelbahn]. (SzCsomb: Utleir. 266). 


teleló-hely : hibernacula C. hibernsculum MA. ein ort, wo 
man winter hält PPB. Haller G. véle együtt az teleló helyre 
elmenjen (MonIrök. VIIL371). 

temetée-hely : [sepoleretum ; kirchhof], Harmat (dinnyét) 
talaltam sydo temetes helen, azokatt meg külttem kefelmednek 
töby dyne közöt (LevT. 197). 


temetö-hely : sepulcretum, sepultura, bustum C. coemete- 
rium MA. kirchhof, begräbnis PPB. El temetek nagi sirassal 
Gamalielnek temető helien (DebrC. 67. JordC. 38. LevT. IL 
209). Az ő temető helyén: ubi sepelierunt eum (Kár: Bibl. I. 
392. Zvon: Post IL410). Böldog-aszezony templomaban való 
temető hely (Tarn: Szents. 27). A temető helyeket meglátogatni 
szentséges dolog (Czegl: MM. 257). 

tér-hely : spatiosus locus, locus patulus, planities MA. weit- 
läuftiger ort, geraumer ort PPB. Escebe ueue zenth Pal, hog 
nagh therhel wolna belől (PeerC. 52). Es zenth testöt a kerezt- 
farol ala veueek, a teer helyen le theweek (WinklC. 100). Egy 
teer helyen tamada nagy feergheteg (ErdyC. 322). Helherteted 
tser helyen en labaymsth: statuisti in loco spatioso pedes meos 
(KulcsC. 67). A ter hellyec rakuác iuhockal (Helt: Zsolt. 124). 
Tér helyeken fii őket: locis aequioribus (Decsi: SallJ. 47). 
Néhült meg-hasadván a fold, egész üterákat elnyelt: sok tér- 
helyeken magas halmok hányattak (Pázm: Préd. 1205) Magos 
hegyen építtetett házát eLrontván, a hogy alá tér helyre (in 
plana) építette (DBenkó: Flor. 30). 


termö-hely. Boytoriánoc termő hellye (Zvon: Post. 1.357). 


törvény-hely : forum, tribunal MA. gerichtsort PPB. War- 
megye szekyre, wagh akar mynemw thewrwyn helyre (Ver: 
Verb. 98). Tórveny-tévó-hely (Mad: Evang. 400). 


tüs-hely: focus C. MA. caminus MAI. farnus JordC. 20. 
craticula 87. feuerherd PPB. herd Com: Vest. 129. Tüshelyecske: 
foculus C. Tüzhely fej : conus foci PP. Az leen zentseges ysteny tyz- 
nek fystölghö tyzhele(ThewrC. 98). Tyzhelyere teue (a megfázott ki- 
gyót, Pesti: Fab. 12b) Az en tetemim meg egettetenec mint 
az tűzhel (Szék: Zsolt. 103) A kovács a vas hevétő, égető töz- 
helyen a fojóval bé-füjtat: ferrarius in ustrina follibus insufllat 
(Com: Jan. 104), 

udvar-hely : residentia principis SL (curie, hermhof, stamm- 
sitz), Nemes udvarhely: curia nobilitatis Ver: Verb. 162. Lako 
udvarhelyetűl : de domo solitae residentiae ejus 290. W kegyel- 
meenek hagyok az terebesy udvar helyhez, kybe w kegyelme 
most lakyk, az ket falwt, egrest, kerestwrt, bele twdwan zaz 
haz jobagyot is helyekről ees haznos helyekről aggyak ky 
(Radv: Csal. IIL100). 

üsstat6-hely : natabula MAI. [schwemme). 


ülés-hely. Fundus azaz as names üles hely: fundus seu 
locus sessionis nobilitaris Ver: Verb. 47. [berrusite] 


ülő-hely : sewibulum C. MA. sits PPB. Zeretic as elő #16 
heleket va&orakon es az elő 2ekeket sinagogacban (MünchC. 
56). Le ülő hely (GKat: Titk. 80). 


ütés-hely : vibex [strieme, blaue flecken vom schlagen] A 
kék fűtés hely a verestäl vagyon: vibex a verbere est (Com: 
Jan. 61). Jesus, kinek ütés helyeivel meg-gyógyíttattunk (Tarn: 
Bar. 44). 

vaosorälö-hely : caenaculum, hexaclinon C. der ort, abends 
zu essen PPB. Az megh mutatt tnektók egh nagh vachoralo 
heelth (WinklC. 146. Kár: Bibl. 480. MA: Scult. 349. Illy: Préd. 
"Mm. 
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váltság-hely : [emporiura; handelsplatz, marktpiate] Az 
Corintus gazdagsagos marha valesaghel (Komj: SmPál 109). 
Sokadalmokat is azörze, az vasárnapról el vénén a szombatra 
rendele, valczÁc hellyeket is azörze (Helt: Krón. 37b) 


vásárló-hely: emporium MA. niederlage, markt PPB. A 
templom, mellyet kereskedő és vásárló hellyé töttenek (Tel: 
Evang. II.608. Fr: SzJán. 27). 


vég-hely : locus v. civitas confinii SL [grenzortj. A pogánt 
vég-hellyeibll kiszorította (Land: UjSegits. L Előb. 3) Véghe- 
lyeinek (fines) meg-oltalmasásáért hadakozott (DBenkő: Fior. 
36). 

vigyásó-hely : specula Com: Jan. 124. [wachplatz, wacht- 
posten] (Hall: HIHist. IIL147) Talám a kormányos mestert 
akarja vigyázó helly&bül s hajojábul kií-verni (Csegl: Japh. 7). 

Helybéli : localis SI. (örtlich, im orte befindlich) Mind az 
helbely fraterek megb remwlenek (VirgC. 60). 


Helyébe : in locum ejus Kr. (anstatt, an die stelle] Balam 
wram beleben kywigetek mast (RMNy. IL.181). 


Helyében: (loco ; anstatt, statt. Ty atyatoknak belyeeben: 
pro patribus vestris (JordC. 185). Az galambnak nyevgene va- 
gyon as enekelees helyeben (CornC. 135) Hogy Herodes he- 
lyebe Archelaus wralkodnek: Archelaum regnare pro Herode 
(Pesti: NTest. 4). Lészen az drága illat helyében bűdőseg (Zvon: 
Post. I.7). Ő ssóllyon te helyedbe: ipse loquetur pro te (MA : 
Bibl. 1.52). As jó helyébe gonoezszal fizettetec: reddidistis malum 
pro bono (MA: Bibl. 142). Ha ennek halomása mind- 
járt más válasstatoék helyébe (Seal: Krón. 259). Oda van haj- 
dani tiszta ártatlanság, bé jött e helyében szinezett tsalfaság 
(Orezy: Költöz. 199). 


(Szólások]) Kölcadn helyében kölcsönt adni: par pari referre 
(Decsi: Adag. 4). 


[Közmondäsok]. Jó töt helyébe, iót ne váry (Decsi: Adag. 92) 


Helyecske: 1) loculus C. locellus MA kleiner ort PPB 
[plätzchen). Zent Ferenc ew zerzetinek kezdetiben lacnak frater 
Leoual nemy heleczken (EhrC. 32). Ninczen anni heliecakeie, 
ahol feiet le haithatna (Fél: Tan. 459). Apadno, csak Emaus- 
mellett-való helyecske (Pázm: Kal. 667). 3j) loculamentum [käst- 
chen, fach]. A kÜnyvnyomtató az helyecskékból, castákból te 
loculamentis) az Öntött betűket ki szedegetven (Com: Jan. 
160). 


Helyecskés: loculosun, loculatus MA. das viel unterschläge 
hat, voll f&cher PPB. 


Helyöl: (loco; stellen. Agytit a várhoz tsak közel helelje 
(Kömyi: HRom. 159). 


Helyén: im loco suo, apte, commode, congruenter Otr: 
OrigHung. IL55. [recte, bene; am platze, richtig, wol]. Helyén 
van: bene se habet Kr. Nemel igheknek es keuyben maga- 
rasatya heleen vagon, nemelnek nincen, my csak as ollan igek- 
rol irmk, az melnek helen ninden magarazatys (EMNy. IL43). 
Jol és helyén eset mondásokat el forgatván (Zvon: Post. L586). 
Helyén kell annac maradni, az mit szent Pál mond (MA: Bcult. 
83). Böldogok, a kik magokat bírják : mert, noha istent kisirtik, 
és szabadoson élnek, de ugyan helyén vagyon dolgok (Pásan: 
Préd. 24). Vallyon ezek mint maradnak helyén, ha az vr vacso- 
rájában kenyér nem lészen? (Pázm: Kal 713). Helyén bemeél 
akkoris, midőn azt mondgya (361). Jól, es igen helyen eytette 
tehat Ss. Ágoston mondasat (Lép: PTük. L281) Ha deákúl 
tudsz: ha helyén van eszed (SzD: MVir. 442). 

Helyén-való : [commodus, rectus; richtig, passend). Tsen- 
des elme, helyén-való elme: liquidus animus PPBl. Az nem 
helyén való ió akaratis gyakran árt (Decsi: Adag. 52). 
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Helyén, helyön: in loco ejus Kr. (anstatt, an der stelle] 
Feiebe vetó az orzagnac koronaiat es őtet orzaglattata Vasti 
helén (BécsiC. 53). Trombita szo hellyen dobot üttette (Tlosvai: 
NS. 35) Az régi gabonät, az wy helyén kihánnyátoc: vetera 
novis supervenientibus proficietis (Kár: Bib. L114) A katzagäs 
helyén sirunk (Hall: HHist. L49). Bor hellyen igyanak ember 
véreket (Huszti: Aen. 32) En ő néki attya helyén lészek, ő 
énnékem fiam helyén (Tor: Eny. 169). Kopia hellyen gusalt ő 
kezeben veve (Petki: Virt. 11) Tartozik az több öcse es hugai 
helyen az pört viselni (Ver: Verb. Szót. 30) Tudvan azt ők, 
hogy Sandor őtet annya belyen szeretne es tisztelne: haud 
ignari, parentis eam loco diligi coligue (Forró: Curt. 230). 


Helyön-helyön : [passim ; hie und da) Kezde predicallany, 
es helyen helyen Iesusth ees emlöyty vala bezeedeben (ÉrdyC. 
424b). Pelda-bewödek, kik között valóságos historiäk-is talál- 
tatnak heiyen-helyen (Hall: HHist. IL1. Hall: Paizs. 7). 


mi-helyen: simulac, quamprimum PP. [sobald, L. Mihelyt, 
mihelyén) 


Helyös: 1) opportunus C. accommodus MA. (rectus ; rich- 
tig]. Helyesen : commode, composite, apte C. apposite PP. Helyea 
ertelme (ÉrdyC. 540). Hogy hogy lehet helyős hat az jesuitak 
mondata ? (Alv: Itin. 101). Szabad vólt és tellyeeséggel helyes 
vólt a ferhes adott menyecskét megvetni (Com: Jan. 117). A 
decretomokat meg másolni semmikeppen nem helyes, illendő : 
decreta ‚etractari nec usque-quaque convenieos est (185) Gon- 
dossan, helyessen cselekeszi ax Ő dolgait (196). Most már helyes, 
fegyhetetlen papot hozattunk (Nyr. XIV.461). Vegyék fel he- 
lyesen, igazán, ejtsék ékesen (a nyelvet Fal: NU. 327). 2) [bel- 
lus; hübsch] Helyes ábrázat (Fal: UE. 121). Berthonia szűz a 
férfiak truczára helyes deák verseket írogatott (Fal: TE. 661). 
8) localis C. PP. Helyessen: localiter C Városi helyes lakos : 
ein bürger KirBesz. 148. 


[Helyösit) 
Helyősítés : [probatio ; billigung) Am Esaias profeta, ennek 


az tudománnak helyesetteseiert ea erdeitteseiert kette vagattatek 
(Lép: PTik. 122). 


Helyésleg: per loca Káldi: Bibl. Math. 24. 7. Kr. [an 
manchen stellen, stellenweise) Heliesleg neminemá keues ige- 
ket mredegetuen helólec: sparsim voces pancas carpentes (Mon: 
Apol. 288) Nem mindenft vattoc, hanem csac helyesleg (418). 
Helyesleg belyesleg : hic et ibi (Mon: Apol 428. Kr) 


Helyösség : [localitas; das räumliche, räumlichkeit) Állati 


tulajdonsÁgi a testnek a láthatóság, tapogathatoság, helyesség 
(GKat: Válta. IL1269) 


Helyött, helyt: 1) vice, loco MA. austatt, anstell PPB. 
Ky belyet kele fel Eleazar: pro quo functus est (JordC. 221) 
Halwan, hog Arkelaus vralkodnek Judeaban hw attyanak he- 
lette : pro patre suo (360). Isten helyöt erdőgőt ymadnak (ErdyC. 


: pro pudore, pro abstinentia audacia, 
largitio vigebant (Decsi: SallC. 3). Te töttél engemet királlyá 
az én atyámnac helyette (Kár: Bibl. L304). A pisztráng hellyet, 
torkotokra ne füllyon az isträng (Csúzi: Bip. 178). Gyonás helyt 
mondandó imádság (Bél: Comp. 181). 33) instar MA. (pro, prout; 
ala, für) gleichwie PPB. Augustos igen meg vtala es ellensig 
heliet szamlala (Bsék: Krón. 77) Im hól az berenác legyenec 
fa helyett: habes jaga boum in usum lignorum (Kár: Bibl. I. 
300). Légy atyäne belyet minekünc: habeamus te patrem (MA: 
Bibl 1336). Hadd uram mérgedet édesség helyt igyam (Ágost: 
Zar. 392). Másként is gondolkodnám, ha helyettök volnék (Mik: 
TorL. 75). 

HelyhBt (heAóteo ÉrdyC. 444b. helhdteek 512. helhötnek 
CzechC. 5. Acliyhitésben Cseng: Jer. F2): colloco MA. [pono] 
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stellen, ordnen, an einen ort setzen PPB. Helyhetö : locator 
PPBI. Ioseph a testet betakara titta &oléóba es helhete azt ő 
vy koporsoiaba (MünchC. 69). Helyhessed h* bele az zekrenth: 
pones in eo arcam (JordC. 78. 221). Zekreenben helhetyk (ÉrdyC. 
170) Tyztólendew feyedelmet uagy | ew zerelmes 
yegyeseenek koporsoyaban helhóteek (515b) Engem ellenseg 
kezebe sem rekeztel, en labaimot ter helen helheted (DöbrC. 
76). The kenydra nagyob kenth, serelmedre serelmeth helhete- 
nek (PossC. 4). Az én lelkemet fi rea helhetem : ponam spiri- 
tum meum super eum (Sylv: UT. 1.19). Földet, menyet melly 
nap isten helhete (Born: Enek. 538). Lakohaylékát az ő szent- 
séges helyén helybeti (MA: Bibl. V.41). Fiait egymástol meszsze 
helyheti (ACsere: Ene. 209). 


15-helyhöt: [pono; stellen]. Az tyzen keth keweketh hely- 
betee le Joswe Galgalban (JordC. 292. ÉrdyC. 632b). 


mög-helyhöt: cv Myndden kwt feyeet ew benne helyhette 
megh (ÉrdyC. 453) 


Helyhétés: [collocatio ; das setzen, ordnen). Helyetlen hely- 
hetés: cacosyntheton MAI. 


Holyhös: colloco Kr. [pono ; stellen, legen]. Ur vvt Abraam 
kebeleben helhezie (HB). (A város) vagyon helyhestetween 
Nylus vyznek partyan (ÉrdyC. 547). Minden mi erónc az elmé- 
ben es as testben helyheztetet: nostr& omnis vis in animo et 
corpore sita est (Decsi:SallJ. 1). Óh felséges jászol, mellyben 
nem barmok szénája, hanem angyalok kenyere helyhestetik 
(Pázm: Préd. 107). 


Helyhöszt : (loco, pono; stellen. It az számot vgy kel 
hellyhesztened, hogy az első szám az vtólso számmal egy ne- 
uezeten legyen (Helt: Arithm. G2) Hellyheszté (helyhezte ?) 
Adámot ő tärsäual (Bes: HÉnek. A2). Minden gondolatit Mu- 
rányban helyhezti (Gyöngy: MV. 10). 


[el-helyhösszt) 


el-helyhösstes : [positio, locatio: das stellen, ordnen]. Ex 
az geometrica progressio nem egyéb, hanem ssámoknac igaz 
proportio szerént valo felbaladása, és annac el hellyesztése 
(Helt: Arithm. F3) 


Helyhöstet (AclAdztetes KBécs. 1572. F): loco, colloco, 
pono, subrogo C. statuo MA. stellen, setzen, darstellen, aufrich- 
ten PPB. Keuesen voltatok hyuek, sokak felet tyteket hely- 
hestetlek (EhrC. 114) Folyo vyseken helybemtete wteth: super 
flumins praeparavit eum (KulcsC. 44). Angeloknak kara fogagya 
evtet es Abrahamnak kebelebe helyhestesse evtet (DomC. 146). 
Az oly varass el nem enezhetyk, ky as hegynek felette helhez- 
tetótt: non potest civitas abscondi, supra montem posita (JordC. 
865). Zylee h* egyetlen eggyeet, es belyhestetee hWtet a ya- 
zolba, mert nem vala egyeb helye himeky a seenben (522) 
Tegedet & te tisztedbe belyhesztet (Helt: BibL I. T4) Talaltok 
egy gyermechket polaba takartat a iazolba helyheztettet (Posti : 
NTest. 117). Ime a hely hova őtet helyhestették vala (Tel: 
Evang. 11.2). Oltart helyheztetni: aram constituere (Mon: KépT. 
14). As édenben holott helhezteté isten az embert : in paradiso, 
in quo posuit deus hominem (MA: BibL L2) Helbestete cheru- 
bimokat az életnec fájának Órisetiért: collocavit Cherubim ad 
eustodiendam viam ligni vitae (4). A sidó népnek el-romlott 
országát S-Altala elébbi bötstilletes rendibe helyhezteté (Pázm : 
Préd. 211) Istenben helyheztesd reménségedet (Pázm:KT. 
21. A ssenteknec számoc közsé helyhestetic vala (Com: Jan. 
130). Aban vala helyhestetve minden ő reménségek, azon tsőg- 
nek fügnek vala (GKat: Válts. 1418). Oh, ki helyheztetne en- 
gem a pusztában, az utonjáróknak kedves szállásában (Thaly: 
Adal I.58) A mulatságot elűzé magától és helyibe helyhezteté 
a tadományokhoz való szeretetét (Mik: MuIN. 307) Egy nem- 
zetes bőlta, a derék és tellyes böltseségnek sommáját a mér- 
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tékletességben helyhestette (Fal: UE. 407). Nem roez-e e vi- 
lágnak buborék mulandóságában és árnyék-semmiségében minden 
bóldogságát helyheztetni (Fal: NA. 139). 


be-helyhéztet : illoco Kr. [einstellen, einsetzen]. Ferdinand 
behelhezteté Despotot a moldvai vajiaságba (Monirók. IIL107). 
Az embert az örök eletben be helyheztetneie, es halhatatlanna 
tenneie (Lép: FTik. IL109). 


el-helyh&ztet: locito C. disloco Kr. [stellen, setzen, ordnen]. 
Szépen el helyheztetni: in quadrum redigere (Decsi: Adag. 71). 


lÉ-helyhéztet: [depono; legen, niederlegen) Embernek 
ffyanak nynczen hol hw feyeet le helhezteme: filius hominis 
non babet, ubi caput reclinet (JordC. 376) Exzeeben tarttya 
vala mynd ez ygheeketh, le helhegtetween ew zyweeben: con- 
servabat omnia verba haec, conferens in corde suo (EirdyC. 
112b). 

vissza-helyhöztet: [repono; szurückstellen] (Mik: TorL. 
66). 

Helyhéstetés: collocatio, dispositio, positio, positura, posi- 
tus situs C. locatio MA. stellung, ordnung PPB. [lage]. Harmad 
az menyey boldogssagnak yeles belyeen valo helhósteteesról 
(ErdyC. 487). Az testy zepsegh al az tagoknak alkolmas hel- 
höztetisiben (TihC. 99) A tartományoknac helyheeztetéseket, 
állásokat le-irj& (Com: Jan. 171. Hegyen való helybestetésát 
maga magyarásza (Sämb: 3Kérd. 27). Ezeknek e jelenvalo elet- 
ben es belyheztetések (Illy: Préd. L49). 


Helyhésztetetlen : illocabilis C. 


Hellyel-hellyel: passim, suis in locis MA. [hie und da, 
stellenweise). Hellel hellel sokan vannak (LevT. 1.143). A deac 
biblia helyel helyel a góreg bibliabol igen homalyoson irattatott 
(Helt: Bibl. L c3). Hellyel-hellyel bánya városoc vadnac (Helt : 
Krón. 7). Estenec hibác és fogyatkozásoc hellyel hellyel (Zvon: 
Post. IL Elób. 2). Hellyel-hellyel masutt-is láthatni illyeneket 
(DKal: Ker. 468). 


Helyre : [bellus: hübsch]. Helyre leányzó, jól vagyon for- 
mälva: sie ist wol gestalt (KirBesz. 51). 


Helység : 1) locus competens MA. eine ordentliche stelle 
PPB. Az szelek es égi haboruk ellen helysegben tartyák az 
nagy fát (Lép: FTük. IL13). Hatalma az orszagnac feiedelmere 
az papara szalla, az felső helyseg penig, kit annac előtte soc 
időckel szorgalmatomaggal kereset, szinten veghez vitetec (?) 
(EsztT: IgAny. 415). 2) pagus, villa, vicus, mansio, communitas 
SL [ortschaft) Az helseg ez dologban pwrws (LevT. 1.87). Sokan 
mind nemessek s mind egész helységek-is papjaikkal egyetem- 
ben a réformata vallásra térének (Bod: Pol. 77). Ós helység, 
ős jószág (Fal: Jegyz. 935) Vagy bíró vagy esküdt ember a 
helységbe volt ő (Gvad: RP. 2) 


Helyt, "helyütt (Aedyót ErdyC. 81b): [loco ; -wo, an—orte, 
an—stelle). Minden helyfit: ubilibet Ver: Verb. 287. Meg wgy 
mond masot helyöt (EirdyC. 81b) Mynden helöt yeles dologban 
foglalatus volt (556). Sok hellwt (LevT. 1.306) Nedues ködök 
fognak czanarogni, de nem minden helet bocziatnak essőt 
" (KBécs. 1572. k3). Több helt (MonOkm. VI.20). Ötet Pest elein 
oly helyütt hadjuk, hogy mindenfelől vigyázhasson (RÁkF : Lev. 
1364). Mit keresne olyan helyt? (Mik : MuIN. 215). Más idegen 
helytt akarom felkeresni (308). 


ason-helyt: actutum, continuo, protinus PP. [auf der stelle, 
sofort. L Asonhelyt) 

mi-helyt: simulac, quamprimum PP. (sobald. L Mihelyt| 

Helytelen (helyetlien Pázm: Kal. 412. 676. Lisgti: Márs. 


126) : vitiosus erroneus, mendosua, ineptus, non appositus SI. 
[unrichtig, unstatthaft, falsch]. Majd heltelen: subabsurdus; hel- 
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telenül : subabsurde, enormiter C. Helyetlen helyhetés : cacosyn- 
theton; heltelenäl cxácsagoc, zaygoc: blactero MAI. Sokszor 
helyetlenül, és illetlenül szóllottak a sz irásban (Pázm: Kal 
412). Helyetlen munka nem lészen, ha rövideden eunek ere- 
detit feljegyzem (676). Régi eleinket, s ő utannok minket he 
lyetlen ragalmaznak (Liszti: Márs. 126) Nem mondok bely- 
telen dolgot, csak ne rijogass (Czegl: BDorg. 404) Adának-ki 
egy irást az isten beszédéről, mellyet helytelennek lenni igen 
hatalmasan megmútatott Laskai Péter (Bod: Pol. 40). Helytelen 
hirmondó nem akartam lennem (PhilFL 69) Némellyek helyte- 
len jobbitásokkal akarják a dítsösséget magokra raggatni (Könyi: 
ÁM. Elób) 


(Szólások). Intem is az jó atyámfiát Balassy Jánost, hogy az 
mi kész pénzt ő nekie hagyok, ne hogy azt haszontalanul és 
helytelen helyben elköltse (Radv: Csal. IIL206b) 
Szükség föőlőt helytelen helyre kóltetnec az isten 
iavai (Zvon: Post. L560). Joszagat helytelen helyre kezdi veszte- 
getni (Ver: Verb. 103). 


Helytelenköd-ik : ago inepte, erronnee, non apposite SI. 
Szíve gondja annál jobban nevelkedik, habsó gondolatja jár 
helytelenkedik (Gyöngy: KJ.? 21). 


Helytelenség : (ineptiae ; fehler). Rosz gazda, de czifra- 
ságot szerető, jószágát elvesztegető, egyéb helytelenségei is 
szämtalanul voltak (Haz. 1.136). 


Helyünnen, helyünnét : [de loco, de locis ; von, von—or- 
ten, von—stellen). Igen sok hely&nnen megh bizonyithatnam 
(Pécsv: Fel. 73). Az honnét mit rendeltünk, sok helytinnét telik 
ki (MonOkm. XXIV.331). 


Helyiütvé: [ad locum; an einen ort). Gonossag ez oly helőve 
igazitani az Antichristust, az mely ingyen nintsen (EsstT: IgAny. 
468). 


HEMZSÉG: nyüzsög, bozeog SzD. [wimmeln] Úgy hensag 
mint pondró (Gvad: Orsz. 113). 


HENGER, HÉNGÉR : carnifex MA. tintinnaculus PPBL 
scharfrichter, henker, peiniger PPP. Hoher, héngér: henker 
Com: Vest, 122. Meg paranczola, hogy meg herélnéc Belat, de 
a benger meg keserüile a szép gyermeket (Helt: Erón. 46). Az 
isten ád a satanac hatalmat a büntetesre mint hohernak, mint 
az biro Ad az hengernec (Mel: SzJán. 239). As henger papista 
papok (201). Boczata penig ismeg követeket es henger szolga- 
kat a Saul (Mel: Sám. 79). Nem akaranac indulni erre a kiraly 
szolgai, hogy az Jehova papiayt henger modra le vagnaiak 
(98). Vram gyilkossá lőt, vram hoherá lőt, leanya hengere M 
(Ülyef: Jephta. 28). Nem nehezebbec az hengérec kinzasi mint 
néha az betegsegec győtrelmi (Prág: Berk. 476). 


Hengérség: (tortura. A pápistác gyakorollyák a lélek 
isméretnek hengérségét, midőn fülbeli gyonást témmec (Apafi: 
Vend. 616). 


HENGÉRÉD-IK, HÖNGÖRÖD-IK: volvor, volutor 
SL [sich wülzen] Egy arany-alma közikbe hóngóródik (Hall: 
HHist. IIL52). Hengeredni (MA: Tan. 746). V5. HENTERE- 
DIK, HÓMPÓLYÓDIK] 


alä-hengärödik : devolvor Kr. (sich herabwälsen] (Pázm : 
Préd. 1079. Kr. 


elő-hengörődik : provolvo MA. für sich gewälset werden 
PPB. 


lé-hengéréd-ik : devolvor ; abrollen, heranterrollen] Vala- 
honnan le-hengeredni: in *praeceps volvi PPBl. Egy ollyan 
ember, a kin a szép tanács nem fog, hanem erővel a tornyok 
tetején mászkál, méltó, hogy lehengeredjen (Fal: NE. 37) Nem 
vagyok azok a királyok közül az első, kik fényes méltóságok- 
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ról lehengeredvén, nyomorultul végezték életeket (Fal: TÉ. 
675). A fáról le-hengeredett a madár (Kónyi: VártaM. 51) 


vissza-hengörödik : [revolvor ; sich zurückwülzen]. Vissza- 
hengeredótt : revolutus C. Visszahengeredö : revolubilis MA. das 
sich wieder umwälsen lässt PPB. 

HENGEREG: volutor MA. hin und her gewälzet werden 
PPB. Kerek hengergö alma: *volubile malum PPBL Leesuén 
a földre, hengereg vala: elisus in terram volutabatur (Helt: 
UT. L6) Hengóróg vala (Fél: Bibl. 68). 


hätra-hengörög. Hátra hengergó: revolubilis MAI. 


Hengérgés: volutatio MA. volutatus; wälzung, windung 
PPB. 


Hengérget: convolvo C. voluto, convoluto MA. provoluto; 
sehr oft herumwilzen PPB. Környlil-bengerget, forgat: circum- 
volvo; forgató, hengeritö, hengergetó: volvens PPBL Köveket 
hengergetének (JordC. 811) Az ew monyayt mynt [mynd] ky 
hengergety wala az fezekbew! (Pesti: Fab. 70b. Fél: Bibl. 50). 
Hengerget egy nagy követ (Lép: FTük. 3) 


össve-hengörget. Öszve-hengergető : convolvens MAI. 
Hengérgetés: volutatio, volutatus MA wälzung PPB. 


Hengörit : advolvo C. volvo, voluto MA. wälzen, hin und 
her wälzen PPB. Folyül reá hengerítem: supervolvo C. Oda hen- 
geritem: advolvo PPl. Hengereite nag köuet (volvit saxum 
magnum) a koporso aitara (MünchC. 69). Joseff egy nag kewet 
benghereyte a koporssonak aytoyara (JordC. 512) Josef az 
sirnek aitoiara nag merökövet hengereitete (DöbrC. 443). 

alá-hengérit : devolvo C. [abwälzen). 


el-hengérit: pervolvo C. provolvo MA. fortwälzen, weg- 
wälsen PPB. Ki bengereiti el nekönc a köuet a koporso aita- 
rol ? (MiinchC. 105). a követ az koporsónak aitajá- 
rul (Tel: Evang. IL116). A kő el-vólna bengerítve (Mad : Evang. 
307). 

eló-hengerit : provolvo C. [vorwälzen]. 


kórnyül-hengérit: circumvolvo MA. circumverto, um- 
kehren, umwenden PPB. 


]&-hengérit : devolvo MA. hinahwallen PPB. [hinabw&lzen]. 
Le ne bengeritsen a székről (Fal: Const. 831). 


vissss-hengörit: revolvo C. MA. wiederumwälzen PPB. 
[surückwälzen] 


visesahengérithetó : revolubilis PPBI. 


HENTERED-IK: [volvor, volutor; sich wálzen] Egy ! 


agát a földről úgy döfött, hogy mindjárt melléje halva hentörd- 
dott (Könyi: HRom. 125) (V5. HENGÉRÉDIK, HÓMPÓ- 
LYOÓDIK) 


HENTÉRÉG : volutor Kr. [sich wälsen, rollen). Hadgya 
baragban hentergeni és keuélységben (az ágyban fekvöt, Zrinyi : 
AfByr. 24). Hentörög ax maga sebében (193) Hogy a vizbe hen- 
teregjen (Hall: HHist. L71). 

kKi-hentér&g: [evolvor; sich hinauswälzen, herausrollen] 
Egy bumbi kihentergett éppeo a hidlásra (MonIrók. XXIII 422). 

Hentérget: convolvo PPBI. [wälsen). 

HENTEBS: lanius PPB. [fleischhsuer) Mészáros avagy heo- 
tes: lanio vel lanius Com: Jan. 79. 

HENYE: torpidus, deses MA. faul, träg, langsam PPB. 
Henyén: otiose C. negligenter MA. Henye s here, csak haso- 


Jóes, 421. Alv: Post. L280) Uri tisstben duskáskodgyanak, 


| 
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üllyenek, és henyélve hivalkodgyanak (Biró: Ünnep. C2). Mikor 
heuyén hever testünk, legjobban jár kél, bujdosik elménk (Fal: 
BE 586) Nem is temjényezek henye lustaságnak, nincsen becse 
nálam munkátalanságnak (Orcsy: KöltH. 124). Nézzd, tarolt 
henyéknek parantsol gvárdián (Orczy: Költöz. 7) Dús gazdag 
henye polgárok (43) 

Henyél : otior, desideo, ferior C. torpeo, torpesco MA. 
müssig gehen, müssig sitzen, faulenzen PPB. Zrinyi. L130. Mit 
allatok itt egész nap henyelve? (Land: UjSegits. 1547) 


el-henyél: negligo MA. versäumen PPB. Mondgyac de üc 
el henyelic: dicunt enim et non faciunt (Mon: Apol. 30). Akar- 
ják az én titkaimat érteni, magokat és üdvüsségeket el-henyel- 
vén (Pázm: KT. 182. Káldi : Bibl. 321). Mi a nagy dolgokat csak 
el-sikkasztyuk s henyéllük (Czegl: Dag. IL2). 

Henyólés: negligentia, otium C. socordia, desidium MA. 
desidia ; nachlässigkeit, faulheit, trägheit PPB. As mi népeinc 
henyelessel, faczka metelgetessel ragalmazassal es eser hit- 
sagual mulattac el ünnepet (Born: Evang. IV.521. Zrinyi L18. 
158). 

HenyélkS&d-ik: [otior; miümiggehen, faulenzen). Ha az 
ezalados ember czac a beresre hagya a dolgat es ő maga 
henyelkedic, így iar mint ez kazdag, kinec marbaiat safara mind 
el tekozlotta (Born: Evang. IV.9b). 

Henyéló: deses, otiosus, cessator C. reses, negligens MA. 
faul, trág, mtüssig, hinlässig, faulenser PPB. Henyéló, hivol- 
kodo: negligens, unfleissig Com: Vest. 137. Leghenyélóbb nép 
(Zrinyi I.20) Tizen-egy orakor forgasd elmédben a szőlős gaz. 
dát, ki a henyélőket tizen-egy óra tájban maga szólőjében hitta 
(Tarn: Seents. IL62). Oly juhpáastor, ki nem gondol nyájjal, hogy 
akármint légyen : csak őneki bőven sok gyapjat neveljen, mint 
henyélő here hasznával élhessen (Thaly: Adal. I.12). 


Henyéltet : [otiari sino; müssiggehen lassen]. Mi itt henyél- 
tetjük hasztalan magunkat (Kónyi : HRom. 88). 

Henyés: torpidus MA. faul, trig PPB. 

Henyésség : torpor MA. faulheit, trägbeit, unlust PPB. 

HERBATE, HERBATEJ: (thee) (VectTrana. 25). Kávé, 
csukorkodi és herbaté bornál jobb volna (Thaly: Adal IL387. 
TörtT." III.402) Herbathejhez való fogantyús ibrik (Haz. I 283). 
Hasznos a bóldog aszszony tövissének virägjäböl készített herba- 
téj ver pökés ellen (Váli: OrvBe. 46). 

HERCÉG: dux MA. [princeps] hersog PPB. Herczeg, 
Cherceg [személynév 1210. 1220] (VReg. 142. 180). Filii Herchuk 
1283 (ZichyC. 1,53). Paulus dictus hercheg 1378 (IV.47). Nabu- 
chodonosor ereste egbe &übiteniec a fedelmeket, birakat, herce- 
geket (BécsiC. 125) Te Bethlechem semminel vag küsseb 
Judanac fedelmiben, mert te belólled i6 ki herceg (MtinchC. 
16b. JordC. 359). Geyssa herczek kylde el ew attyaffyay wtan 
hogy syethneenek ky hosyaa (ÉrdyC. 399. 120. 295) Moabnak 


herczegi (DebrC.112) Hercheg vagy vezer (CornC. 226). Zerset- . 


belieknek herchege (DomC. 1) Ferdinandus herceg (Monirók. 
IIL114) Herceegek, hadnagyok: duces (Com: Jan. 142). Nagy 
sok tiszteletes idegen herczegek, vallásunkbéliek, noha más 
nyelvüek, a temetésre szomoruan gyülnek (Thaly: Adal. 1.27). 

éreo-hercög : archidux PPL ersherzog KirBess. 145. 

fö-hercög: c» Maximilianns, Austrianak fe berchege (LevT. 
L287). 

Heroögi: ducalis Kr. [hersoglich) Hertzegi tzimereket ere- 
get és a hóldnak ssarvain akar ülni, hogy lába alatt lássa a 
világot (Fal: NU. 350). A hercegi személy holtig játszott (Fal: 


: NA. 147). 
kot hizlaló emberek (Pós: Igaza 592). Henye barátok (Tyuk: - 


Hercégné: duci conjux, ducissa SL [herzogin] Lengel or- 
sagnac hercegne aszcha (NádC. 524) 
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Hercegség : 1) ducatus C. MA. Com: Jan. 143. herzogtum 
PPB. [berzogliche würde). Kyral zalla az kyralssagban, Geyssa 
kedeeg az herczegsseegben (ÉrdyC. 398) Ihol mind a kiräly- 
ság, mind a hertzegség: szabad légy velle, mellyiket fel veszed 
(Helt: Krón. 37). 2) [herzogliche durchlaucht, hobeit]. Herczeg- 
ségtekhez való szavaim (Otr:fTökell. Elöb. 5). Mellyet bővséges 
tékozlással kémélletlentil kiöntött költséggel Herczegséged ópit- 
tetett (Biró: Ékesség. A2). 


HEÉRCSÓKA : [piri species ; eine art birnen). 1643. 14. april. 
oltottam meg az vad fäkat, a mellett két renden berczoka avagy 
kozma körtvelyt (TörtT. 1880. 774). 


HERDE-HURDI: praeceps, ventosus, praeproperus SI. 
[übereilt). Herde hurdi módjára (Mik: TörL. 341. 386). 


HERDÖ: [wer da?]. Az szent doctorok hätbeli tudomániok 
ellen pärtos berdöt [berdót?] kiáltuán (Bal: Calsk. 136). (Vö. 
BERDO) 


1. HERE: 1) fucus C. MA. hummel, bräme, wespe PPB. 
[drohne). Neveztéc Belzebubnac az az nag undoc döngd here 
raynac avagy sereg légynec (MA: Scult. 292. Kulcs: Evang. 
Elöb. 4). A mézet a herék meg emésztik (Com: Jan. 50). 2) 
Haszontalan here ember: fungus Decsi: Adag. 265; ignavum 
pecus MA. Clastromba lako here papok (Mel: SsJán. 242) Tol- 
uaiok, herec, pöfeteg apaczak (443) Here [így], nema ebec, 
pilisses baratok (MA: Préd. 108). Az kik herek, es czak hamso- 
kat hizlalliak (Fél: Tan. 333). Here módon élnek (Alv: Post. 
11.40). Igy tselekeaznek ma a papistäk között amaz arväk eóz- 
vegyek házán élekedó, haszontalan fige fához hasonlo here 
barátok (VárM: Szöv. 128) A veréb a herénél-is herébb (Misk : 
VKert. 475). Nem haszontalan heréje, hanem hasznos fia édes 
hazájanak (TörtT. XV.157). A palotának heréi ne legyetek 
(Laskai: Lips. 129) Nem sok pálmája van a here embernek 
(Kisv: Adag. 488) Szép rendbe szedé a kollégyiomot, kivánta 
onnan ki-irtani a mások munkájokkal élő heréket (Bod: Pol. 
178). 


méh-here: fucus Kr. [drohne]. Nem méltó az élni, a ki 
tsak henyélni szokott mint a méh-here (Kisv: Adag. 414. Ben: 
Rithm. 214). 


2. HERE: virilia SI. (testiculi; hode]. Az ő (a hód) heré- 
jének golyói (Misk: VKert. 243). Minden enni való állatok he- 
rejit egyél (Felv: SchSal. 8). 


ló-here: trifolium Beythe: Nom. 8. [klee] Löhere fü: tri- 
folium pratense MA. Apium americanum pyramidale odoratum, 
fára folyó lóhere; mert ollyan a virágja, csak egy kevéssé ké- 
kesseb (Lipp: PKert. 199). Onobrychis : spanyol lóhere (uo.). 


Here-hura. Az hetedic loheret hiyác nyul lábnac: alaczon 
földen el terült három leueló fü, vagy herehüóra (Mel: Herb. 
95). 


Heról : castro C. eviro, emasculo MA. verschneiden, ent. 
mannen PPB. A henger meg keserüle a szép gyermeket, és 
egy kölyket heréle hellyébe, es annac a monyát hoza Kálmán 
királlynac (Helt: Krón. 46. Valk: Gen. 22. Misk: VKert. 360. 
Megy: SzAÖröme. 251). Te Thököly, papheréló, hazänk-pusztit6 
(Thaly: Adal. 1.175). 


: mög-herdl: 1) castro, eviro, emasculo, eunuchizo C. ver- 
schneiden PPB. Kic önmagokat megheréólték: qui se ipsos 


castraverant (MünchC. 49. Fél: Bibl. 32. Czegl: MM. 189. Helt: | 


Krón. 46). A ló megheréltettvén, vadoskodni megszűnik : canthe- 
rius factus ferocire desistit (Com: Jan. 42) Hogy szekemet 
barátvérrel megfestethessem, több papokat, jesovitäkat meghe- 
rélhessem (Thaly: Adal L39) 2) [falso; falschen?) Vigyázni 
kell, hogy számadásokat meg ne bheréljók (Nyr. XIL363). 


= —— [se — ee at ee mem M ——— —— M] '————————————————em 
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mögherelös: eviratio, castratio MA. beschneidung, ent- 
mannung PPB. 

mögherélt : castratus MA. verschnitten PPB. A megberélt 
kan, ártány, töki metszett disznó (Com: Jan. 36). 


Herélós: castratio, castratura, eviratio C. verschneidung, 
entmannung PPB. 
Hoeréló: tierschneider KirBesz. 150. 


Herélt (herélyt Pázm: Kal. 635. hereenth # JordC. 247): 1) 
castratus MA. [verschnitten} Örf, herélt juh, berbéts (Major : 
Szót. 490). 2) spado, semivir, semimas, apocopus, eviratus C. 
eunuchus Fél: Bibl 32. verschnittener, castrat PPB. Herelt 
emberec: eunuchi Com: Jan. 141. A herelteckel aldosnac vala: 
cum effeminatis sacrificabant (BécsiC. 186). Hereenth [így] nem 
mehet be az en egyharamba (JordC. 247) Herelt Ali basa 
(Tin. 90). Hiusta az Israel kirallya egy bereit hop mestert 
(Mel: Sam, 358). 858. esztendőben Fócius herélyt lévén, az csá- 
szár erejével Constanczinäpolyi patriarchaságra emelteték. Ellene 
állának az pápák, és szemére veték, hogy meg-metczett lévén, 
nem lehet püspök (Pázm: Kal 635) Herélt az, a kinec tökei 
avagy monya srékei ki-vétettenec (Com: Jan 55) Félemberek 
vagyis heréltek (Mik: TörL. 436). 3) Herélt ló: cautherius, 
equus castratus MA. verschnittener hengst PPB. Gál& Istvánnak 
(hagyok) négy kék szekeres lovakat, heréltet, fékestül, hámos- 
túl; két kancza lovat (Radv: Csal. IIL294). 


Heréltelen : [non castratus; nicht verschnitten) Heréltelen 
kappanokat, fa papokat, väaz papokat ezután nem akarunk tar- 
tanyi (RMK. V.225). 

Hereltet: [castrari curo; verschneiden lassen] Caiksimat 
heréltettem (Kár: Élet. IL47). 

Heréltsóg: castratura Kr. Lelki herelttséég (Páxm: Kal 
1766. 1059. Kr) 

HERING (hereng Helt: Mes. 456. Born: Préd. 401): halec 
alece MA. thynnus [?] C. maena PPI. hering PPB. Adámi: Spr. 
Friss hering: frischer hering; füstölt hering: geräucherter be 
ring KirBeez. 127. Heringetske: halecula C. Heringáruló : tri 
sopola, thettopola PP. Hering, mindenféle sós hal leue: alex 
PPI. Im eletténc à bóyt, hoezas sos halat, vizat, pontyot, veszet 
herenget (Helt: Mes. 456. MesésK. 23. VectTrans. 19). A herin- 
gek meg a värosiaknak is eestendÓnkónt való ételek sozva 
(Telek: FLél 50) A hering mellyet ujonnan fognak, 'mikor 
még leves és teste-béli, a pisztrangoknak édességekhez közel 
vét (52). Hering tej (Cseh: OrvK. 18). Hagyd el sajttól büdös 
bering keresőket (Orczy: KöltH. 53). 


Hoeringös. Heringes tonna: cadus halecum ; beringstonne 
PPB. 

HERJO: (pemix MA.') perdix MA» Kr. tetrao Europaeus 
PP [rebhuhn) Ezek as eghy madarak, kykkel nem yllyk eelny: 
keselyWth, heeyaath, beseeth, heryoth, malan fek*th, baglyot 
(JordC. 94). 

Härjöka: parva perdix Kr. Ittis mint egy herjöka fen akar 
röpülni Calvinus (PÁzm: Kal. 414). 

Hörjökäs-ik, hírjókáz-ik : 1) (volito?) Mig meg nem hats- 
rozzäk mit értsenek az anyaszentegyhäzon mind addig tsak a 
levegő égben hirjökäznak (Pós: Igazs. L135). 2) [ineptior ; possen 
treiben]. Ugy hitték, hogy csak herjokäzom vélek (Bethl: Élet. 
II.181). 

HERMEC : [?} Gondollya vala hogy vala myt yot awagy 
gonoszt ew yífywsaganak fasekaban megfőzne ollyannaa leue 


' ew venseegeenek hermeczeeben (ÉrdyC. 319b) Iszakom kötöt- 


tem a hermetz szijára (Gvad: FNót. 2). (Vo. hermeo-egij| 


HERNÄC: [pamni genus; ein kleiderstoff]. Het forenton 
nem wehetneye meg egh wegh hernachot (LevT. LI. 47. 
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VeciTrans. 9). Herndtsböl imsäkok, abrakos tanyiszträk, avagy 
üres zsákok (Gvad: FNót 102). 


HERNYO (kimyö C. PP. hernyu OrvK. 44. hernyü ? Káldi: 
Bibl. Joel. 1: 4. Amos 4:9. Kr.): eruca, cönvolvolua, involvulus, vo- 
lucra, auriscarapeda C. auscaripeda, campe MA. graswurm, 
raupe, holzwurm PPB. Szőrös hirnio: oniscus C. Szőrös hernyó: 
scolopendra PP. Com: Jan. 51. millipeda PPL Száz lábú szőrös 
hernyó : centipeda PPl. A herfionac maradekat megőttő a cayua: 
residuum erucae (BécsiC. 203. 220) Hernyot fadrul tiestech 
(KNagysz. 1579. AT. Misk: VKert. 261. GKat: Välta. IL19). Ten- 
geri hernyó (Misk: VKert. 636). 


HERRFG: hirrio SL Herreg, dunnog, dorombol magában 
(Matkó: BCsák. 238). 


HERSEN: hers hangot ad, pl. midőn vmi érdes föltileten 
aläesusszan CzF. Pallos hermenée (Bethl: Élet. IL319). 


HERVAD (megheerwathatatlan ÉrdyC. 72b. meghAeervad- 
nak 650b. megy hyrwada 'ThewrC. 29. meghyruad WeezprC. 
37. hirvad MA: Beult. 109. Megy: 3Jaj. IL41. Aérvadas Lép: 
PTük. 111322): flacceo, ablangveo, elangvesco C. marceo, mar- 
casco, flaccesco, langveo MA. verwelken, gelbmatt und schwach 
werden PPB. 


el-hörvad : immarcesco C. elangvesco MA. elangveo Med- 
Lat. 206. mtid und matt werden PPB. Az w sine as zenuedes- 
nek miatta el heruadot (VirgC. 26). Mindenestwl ektelen es el 
herust (80) Holual reggel meg viragzic, estuere elheruadt 
(Born: Ének. 331). Mi dolog hog te kiraly fia naprol napra igen 
el ősztönerőszől es el heruacz? (Mel: Sam. 174). 


ki-hörvad: elangvesco MA. sehr kraftlos und schwach 
werden PPB. 

mög-hörvad: marcesco, contabesco MA. welk werden, ver- 
schrumpfen, verdorren PPB. Megyheruad: pallescit NemGl. 
121. Meghervadot* a mi szivűnk : elangvit cor nostrum (JordC. 
287). Az kazdagh megherwad: dives marcescet (832) Meg 
herwadot vala ew zyweeben leelkeben ez vylaghnak vyragsomga 
es gyenyerlseege (ÉrdyC. 413). Kesde az yffywsaag meg her- 
wadny (515) Zent Margyt azzon jgen meg heruadot (MargL. 
207) Ayakai megheruadnak es minden tagi megkemehednek 
(BodC. 22) Nemes eden kynek zyne soba meg nem berwad 
(ThewrC. 96). A virág hamar meg-hervad, és szárad (Pázm: 
Préd. 70). Meghervadott virág (Illy: Préd. 11214). Meg-hirvadot 
ortza (Tyuk: Józa. 145). 

möghörvadhatatlan : [immarcescibilis ; unverwelklich] 
Aldot leegyen wr ysten, ky zepletelen es megh hervatthatatlan 
megh tartot (JordC. 843). Eeltesseetók az hyweket hogy vee- 
gyeetők megh heerwadhatatlan dychösseghnek coronayaat (Érdy- 
C. 493). Meghirvathatatlan korona (Ger: KárCs. IV.351). 


Hörvadag, hirvadag : 1) marcor, marcedo, marceecentia 
SI. pallor [bliase]. Ahiruadag, mel te orcadat mégfoglalta (BécsiC 
20) 2) [pallidus; blam) Hiruadagh homallyos szinű vala az 
farka (az üstökös csillagnak, Misoc: Progn. 17). 

Hörvadagos: [pallidus ; bleich, blass). Orczayaat herwada- 
gomma teesyk (ÉrdyC. 490b) Mikor a fekély heruadagos es 
vöres szabası leend a ruhan: si alba vel rufa macula faerit 
infecta (Helt: Bibl. L DDd4). 

Hérvadás: flacciditas, langvor, marcor MA. gelbsein, ver- 
welkung PPB. (Lép: PTük. III.322). 

Hörvadat: pallor [blisse] Arafınak hiruadatfa: pallor auri 
(AporC. 15). 

Hörvadatlan : immarcessibilis MA. (unverwelkt) 


Hirvadatos: [pallidus ; bleich, erblasst). Hiruadatos ortza- | 
yát caokolassal, kesernesen illeti ortzayáual (Bes: HÉnek. B3) ! 
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Hörvadatosság : pallor NémGL 129. [marcor; das ver- 
welken, blässe). Oth al testhe mynden herwadatossaaghnal kyl 
(ÉrdyC. 169b) Herundatossagot en kenomnac keseräsegeböl 
zenvettem (NagyszC. 4). 

Hörvadekony : [marcidus; welk) (GKat: Gramm. B3). 


Hörvadhatatlan: immarcessibilis; unverwerklich PPB. 
Engheggyed ewneky, hogy ew raytok herwadhatatlan coronaat 
vehessenek (ÉrdyC. 580. Sylv: UT. IL119. Illy: Préd. L381). 


Hérvadt: flaccidus, langvidus MA. welk, schlottericht, matt, 
schwach PPB. [blass]. Inkab heruadothnac es zerhünec tette- 
töm (NagyszC. 4). Hiruadott lu: equus pallidus (Sylv : UT. IL 
142). Hiruat es halal szinű lo (Mel: SzJán. 177). 


(H8rvadtat] 

mög-hörvadtat: [macero; welk machen, erbleichen ma- 
chen]. Meg hervattattyak hw orcza'okat: exterminant facies 
suas (JordC. 370). 


Hörvasst: mr, fm fe [d b 


el-hárvaszt: emacio Kr. [verwelken machen, aufreiben], 
El hirvassto nyavalya (ExPrinc. 195). 


még-hérvasst: co Meg hervazfak ő orcaiokot, hog em- 
bereknek tessenek (DöbrC. 300) A pokol derével meg-hervasz- 
tatott ágakat le nem vagdallya (Pázm: Préd. 26). Fel ne fual- 
kodgyál sugár termetednek szépeégóben, melyet egy kis beteg- 
ség meg-hervasst és megrütit (Pázm : KT. 22). 


HESS, HÓSS: interjectio gallinam abigentis MA. Hós 
kakas, maid rám röpälez: tolle calcar ultorium (Decsi: Adag. 
92). Hős kakas, mely hegyes: papae nixus (212). Hess kakas! 
lassabban kukorékoly! (Matkö: BCsak. 79). 

HÉT (A2 BécsiC. 10. 47. MtinchC. 4. eth JordC. 766. 
heet ÉrdyC. 500b. Ast Fél: Bibl. 20. Aécser Mel: SeJän. 178): 
X) septem, septenus C. sieben PPB. Hétképpen : septifariam ; 
hét rétü: 'septemplex C. Het (személynév 1211) (Nyr. IL16). 
Hót fiak : septem filii (BécsiC. 10). Hót napocban : diebus septem 
(47) Hót zuzek napia (MünchC. 4) Valanac mű nalonc heten 
ataflac: erant apud nos septem fratres (55) El vezen heet 
fertelmes lelkeket : assumit septem spiritus (JordC. 392). Heet 
sent angyalok alnak ew elette (ÉrdyC. 337) Lakozeek harmyc 
het eztendevt (MargL. 197). Het afrhat fizess: redde septuplum 
(DöbrC. 151). Te newestetel heethkeppen valo ayandoknak: 
diceris septiformis munere (KeszthC. 454) Vitész embör vala, 
csak heten indála (Tin. 46). Aki Caimot mególi, ezen hét kép- 
pen alnac boszszut: septuplum punietur (Helt: Bibl. I. B9) 
Minden bold földnek huszon het het pénzt kel érni (Ver: 
Verb. 214). 3) hebdomas C. septimana MA. woche PPB, Ter- 
rae Monyorokerek, Hettfehelly, et Kewlked. Meta Hettefewhelly 
incipiens a Pinkoua pervenit versus orientem 1240. (CodPatr. 
VL13) Hetven hetec: septuaginta hebdomades (BécsiC. 157). 
Naprol napra, hetröl hetre (GuaryC. 71). Az harmad hetyn 
sdwentnak (LányiC. 8) Két egész hetigh (CsomaC. 571) Ve 
gezdel euell a mennyekesó hetet: imple hebdomadam dierum 
hujus copulae (Helt: Bib. LP). Ma ennyi heti, hogy uramat 
eltemettem (MA: Scult. 891). Hushagyó betében lött el a gyer- 
meke (Nyr. XT1.267). Egy dáma frissen forgolódzot a tántzban 
egész héten (Fal: NA. 145). 

(Szólások]. Sem *hete sem hava, s immár parantsole: 
asinus de Aesopi puteo modo venis et jam exclamas PP. Én 
hétbe kelve kündulok innét (LevT. IL217) Ez héten itt 
leszek, hétben kelve Patakra megyek (RákGy: Lev. 131. 179. 
248). Mynt zokasok az fratereknek keetzer auagy har o m- 
zer heteben (DomC. 249). Hetet tart vala az cobnyan 
(MargL. 22). 

csonka-höt: [bebdomas ante diem Paschae; woche vor 
ostern]. 
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csonkaheti (Evangéliom) &onka heti penteken (DöbrC 
491). 

kér8üsst-hét: azon hét, melyben a keresztjáró körmenetek 
tartatnak CzF. Kereszt héten való vasárnap (MesésK. 34). 


nagy-hét: charwoche KirBesz. 121. 


süket-höt: cv Süket hétben, vagy gylimälcs ólto boldog- 
aszonynap tájban (Lipp : Cal. 11). 

Heted : septimus MA. der siebente PPB. Heted napon: die 
septimo (BécsiC. 49. MüncbC. 55). Kenyweenek heted rezeeben 
(ÉrdyC. 889b) Ezen heted hónac tizen Stödie napián (Kár : 
Bibl. L111) 


Hetedik : septimus C. MA. der siebente PPB. 


Hetedszér: septimum C. septimo MA. siebentenmal 
PPB. Hetedzer keryed istenek irgalmasagat (VirgC. 1). 

Hoetel: septimam exigo Kr. [eine woche zubringen, eine 
woche lang frohndienst leisten] Hetelni egy sem akar járni 
(RákF : Lev. 1250) Heteló rend (Ger: KárCs. IV.288. 296. 
310. 331) Ilyen heteló rendben szolgál vala Zakäriäs (Vajda: 
Krisst, L15. Kr.) 


Hetes (heetes LÁnyiC. 316): 1) septemgeminus MA, sieben- 
fältiglich PPB. siebenfach, siebner Adámi: Spr. 2) hebdomada- 
rius PP. [wochen-, eine woche dauernd) Meg aldosnäya az 
Jehovanac az hetes innepec áldozattyát (Mel: Sám. 2) A kire 
haragos szemet mutat, hetes beteg utána: durante septi- 
mana aogrotans (Fal: NE. 156) 8) hebdomadarius PP. [an 
wen in der betreffenden woche die reihe kommt, der die 
woche bat, wüchner] Abbatissa, awag hetes [apäcäknäl] 
(LányiC. 320). Az öreg istallót az Bodrogh parton csináló hetes 
és napi számos ácsoknak fizettem 8 frtot (Radv: Csal. IIL27). 
Hetes drabant (Ger: KárCs. IV.286. 316. 320. 324. 455). En- 
gedd meg, katonád lovát vakargassa, de alomját paraszt hotee- 
sel hányassa (Orczy : Költőz. 151) 


Hetevény : Plejades ; siebengestirn, gluckhenne PPB. 


Heti, héti: hebdomadalis Kr. [wöchentlich]. Hogy eHiga- 
zullyon a további beszéd : tessék most jó-dámák leg-aláb müló- 
félben számat vetni té-tova röpitett gondolatokkal héti s hónapi 
tselekedetekkel (Fal: NA. 134). 


Hötször : septies C. MA. siebenmal PPB. Bocasmeg őneki, 
ha heccer napiaban bűnhendic tebenned (MtincbC 150) Ha 
bűnhendic afamfia hanzer bocassac neki? hetteríglen 6? (48) 
Hötzerrel nagyobban ostorozlac a tű bűnetekért: addam cor- 


reptiones vestras septuplum (Helt: BibL I. LLI4). Fizesd meg : 


hetsgzerrel az mi sgomsgedinknac az ű kebelökbe az ű swidal. 
massagokot (Szék: Zsolt. 82) Hetmeerrel kemehben ostoroziac 
titeket (Kár: Bibl. L114) 


Hötssörös : septuplus Kr. [siebenfach). Ezek super peccato- 
res septuplum, hét-eresek a gonoezokban (Pázm : Préd. 69). 
Hétageresen : septuplo (Csuzi: Tromb. 92. Kr.) 


Hétszérte: septuplo MA. [siebenfach]. Hétmerte inkab meg- 
büntettetie: septuplum punietur (MA : Bibl. L4) 


Hetüs: (wochen alt]. Tsak hat hetfis vala leánykája (Gvad: 
FNöt. 33). 

Hetven : septuaginta C. siebzig PPB. Raka 5 kó falit het- 
uen köhökletne magassagban (BécsiC. 11) Hanzer bodassac 
neki? hetzeriglen 6? Monda annac lesus: nem mondoc neked 
hetzeriglen, de hetuen het£eriglen: usque septuagies septies 
(MtinchC. 48). Mynd hethwen hethzer: usque ad septunagies 
repties (JordC. 411). Hetven estendevben (DomC. 1) 


Hetvened: [septuagesimus; der siebzigste, Hetuened ez- 
tend$ : septuagesimus annus (BécsiC. 295). 
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Hetvenedik: septuagesimus MA. septuagenus PPBL der 
siebzigste PPB. 

HETYEPETYE. Ételre gerjemth, hetyepetye: ein bei 
essen ; un ragout (KirBeez. 126). Egyék ebből a hetyepetyéből, 
jó féléból, ez bozza-meg a kegyelmed szája iit, appotitussát : 
siehe da, ein gar gutes gerichtlein (63). (V6. EGYEPET'Y Ej 

HÉV, HÓ (uység Helt: Bibl. LD2. Aiuség Tof: Zsolt. 571. 
hóuség Mel: Herb. 5. Aóuitó 17. Acúség Misoc: Progn 8): 1) 
aestus, calor, tepor Kr. [wärme, hitze). Hév-hozó: aestifer ; 
hevem vagyon: ferveo, fervesco PP. Heu vala: aestus erat 
(BecsiC. 161) As tellyes napnak heweth hordogtok: portavimus 
diem aestus (JordC. 416). Alavalo palasty [így] rubaban sem- 
wed mynd heweth hydegöt (ÉrdyC. 471b) Heven hidegen futo- 
sás (Born: Préd. 550). Árnyékon smÁrazd, mert ha heuen sza- 
rasztod semmie lészen (Mel: Herb. 49) Mind heuet hideget el 
kel szenuedni (Decsi: Adag. 103) Nyárban shtóe hew embnec 
iele (Cis. G2. Hew vagyon, de nem sátós (no. H). Mind hevét, 
hidegét az nyomoruságnak szenvednék (MonOkm. VIL206). 
Heben hidegben, éjjel nappal nyughatatlankodott (Pázm: Préd. 
757). Kaszás hevet szenved, tengethesse életét (Kisz: Adag. 
346). Ennek erkölcsin is kitetszett eleve dicsőségre vágyó nagy 
szívének heve (Thaly: Adal. I.129). 2) fervidus, calidus C. 
[warm, heiss} Meleg, hév: calidus Com: Vest. 121. Hév vis, ter- 
mészeti hév fördő: thermae PP. Fluvius Heuyou (Anonym. 31). 
Hévisfó 1389 (Ceinár. Hew hohos hasonlattstyk, mondatyk 
augustnak (ÉrdyC. 516). Mikoron nagy heu idwn hagnayak ax 
hegiet (VirgC. 46). Onnan muloknak be fogadasa hev jdevn 
auagy esevs jdevn (ComC. 85) Igón hew földre megyen em 
soc azzo fath güth (NagyszC. 298). Hewho auag arato ho (Corp.- 
Gramm. 17). Sem hidég nem vag, sem hew: nec frigidus es, 
nec fervidus (Sylv: UT. 1L140). Ha az heusegre heu termemetó 
oruosságot chynalnak, az is artalom (Frank: HasmK. 38) A 
bal ceczik heliet heú [így] vassal meg shtic vala (Szék: Króm. 
25) Igen io minden heu betegség ellen (Mel: Herb. 24). Sem 
igen hideg, sem forro he nem vagy (Mel: SzJän. 126) Hév 
tüzes kementze (MA: Bibl V.10). Hév betegsegek es gyulada- 
sok (KLöca 1649. 34). Az nap délben leg hevebb (Zvon: Post. 
L397) Nem ollyan, mint az töz vala, hanem sokkal heveb es 
sütösseb (Lép: PTük. L118) Hév hideg lelés (Nad: Kert. 301) 
Hév kévánság (Mad: Evang. 300) Jutalmól béremben órdóg 
hév poklot oszt (Rim: Ének. 71) Ezeket egy hév vassal a seb- 
hez tartsad (Cseh: OrvK. 37). Se nem hevek, se nem hidegek 
(Misk: VKert. 275). A hé természetű tüzes kisdedet ha borral 
öntözöd, hamar megemészted (Csúzi: Síp. 738). Az víz sokkal 
hévebb (Gvad: PFUr. 24). 


[S&zólások] Ezek ugy férnek egybe, mintaz hév s 
az bideg (Pázm: Kal. 354). Mint ha hew köreöntenél 
vizet, czak ollyan: una cum canistro (Decsi: Ádag. 89) Hév 
tej meghégeti száját (Oxegl: Japh. 176. Fornak 
mikent hev vizek az bögrében (Eny: Gixm. 18). Ha mást 
külómbet tanítot, régi szokását követte, hevet hideget 


! fújt azon szájjal (Pásm : LathV. 384. Pázm: Kal 1766. 514. 


Kr. Pós: Igazs. 1.702). Ne fuj hevet, hideget; ne bimelkedgyél 
mindenekhez magadat szabván (Kar: Préd 283) Hevet es hide- 
get fújnak azon egy nyelvekkel (Pásm: Kal 1766. 181. Kr) 
Midőn ki-tanúlta, hogy azokon a széles mezőkön a nap igen 
hevet sűtne: observato loci ingenio, quod et sol ibi acexri 
mus (DBenkó: Flor. 104) Ihon gyün Okolicsányi hevel 
lével (RAkF: Lev. IL127). Délben rettenetes hével-lével Szalai 
uram levele gyün (IV.706). 


Heven (Aéven C. MA): 3) fervide C. MA. hitzig, heftig, 
brünstiglich PPB. Purgatoriomban igen beven sűtő ts vagyon 
(Lép: PTük. 1.40). A köles, ha héven a hasra tétetik, a has 
tekerések ellen igen jó (ACsere: Enc. 238). 2) (repente; eig, 
eilend) Melegen, heven, hamarjában : calide PPL Meg lásd igen 
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beven ne kezd: vide ne nimium calidum hoc sit modo (Decsi: 
Adag. 122). Valamely dologhoz beven nyulsz, nem érzem abban 
fáratságot (Prág: Serk. 526). Nem sweghettem (kedvemet), hanem 
heven belé kapván sebessen folytattam (munkámat), és remény- 
ségemen kivül hamar által estem rajta (Fal: UE. 487). A szor- 
galmatos bölts serényen, heven hozzá fog és a lehetetlen dol 
gokat is ugy szólván győzi (470) 


(Szólások]. Félek attul, hogy igen biztatjuk magunkat, de 
bizony heven teszik alánk (ErdTört. II.383). 


Hevenyében : 1) [in calore, in aestu; in der hitze]. Beme- 
nénec Izbosethnec házaba midón a nap leg heuenébe vólna, Ó 
kedig aloszic vala a deli aluuo hásba (Helt: Bibl. IL185) Az 
ember szerencsétlensógének hevenyében nehézen vészen vigas 
taiást bé (Kisv: Adag. 215). 2) in flagranti, illico, instantanee 
Kr. [in der ersten hitze, in der eile] Ha akorom heueneben 
oda ment volna (Helt: Krón. 190). Meniegs»? keszület heueni- 
ben vala (Istv: Volt. 21). Ha hevenyében fognák az dolgot, nem 
lenne foganatos tanitasok (Pázm: Kal. 675) Hevenyében beis 
falattia véllek (Bal: Epin. 9). Ha hevenyiben patakot megszál- 
lotta volna, azt is megvebette volna (Seal: Krón. 180) A mit 
hevenyöben találtok, csak ast veszitek meg (Monlrók. VIIL 
369) Azon hevenyében, hogy fiát véróbenn látta, el fordült tőle, 
és fel forrott mérgében (Fal: TE. 640). Nem akarja szerelmét 
hozzá illy hevenyébe ki-mutatni (Kónyi: VM. 7). 


Hevenyón: 1) [fervide; heftig. Extis igen hevenyen 
vitattyäc a pápista doctorok (Pós:Igass. 1332) Hevenyébben 
kivánnyák, a mit meg-tilt az orvos (Mad: Evang. 656). 2) (illico; 
sofort]. Vajha szent Istvánnak Bocskai Istvánja, Corvinus Mätyäs- 
nak Iktári Gáborja, hevenyón nyomokba bébhághatnak vala 
(ErdTortAd. 1L.328). 


Hovös: aestuosus vehemens, concitatus, praeceps SL voll 
hitze PPB. [hitxig, heftig]. Heves idő: calida tempestas; heves- 
tüzes : sangvinolentos, spirituosus PP. Heves, Heues, Hewem, 
terra 1219. 1264. 1271 (Czinár) As heues gyermekec kic nem 
alhatnac, czöpöuel (ennek a fűnek) az succusát es vizét kend 
az homlokára (Mel: Herb. 34). As oroszlán igen heves természetű 
(Misk: VKert. 49) 


Hovösköd-ik : praecipitanter ago Kr. [sich hitzig benehmen, 
heftig sein, maasslos sein, eifern) Erte ne heveskedgyél: akár- 
mely szemfényvesztő tündérséggel forgatta magát előtted a 
böcsület ; vajki hasznos leczke ez a mostani vilägoktalanitotta 
erkölcsre (Fal: NE. 81). Oly forrón és buzgón heveskede a 
szives társaságban az istenes jóságokrúl, mintha a lelkek dol- 
gát reá bistäk vólna (Fal: NA. 175). A kik sser-kivül hevesked- 
nek kivánságokkal azoknak későbben légyen részek bonne 
(Fal: UE 433) Oktalan vétek a magára bámult, tsak magát 
betsülő heveskedő szerelem (451) Heveskedő áhétatosság (Fal: 
NU. 258). 

Hevősködés : [vehementia ; das eifern] Mennyit terhelték 
füleimet sovány izetlen bessédekkel, sajjal s heveskedéseel (Fal : 
NE. 2 


Hevéeség: (calo, vehementia; hitse, beftigkeit). Az te 
hevesegedet megh-engestelied (VirgC. 37). 


Hevetegös : hév, meleg, forró SzD. (calidus; warm, beies) 


Hevit: fervefacio MA. heiss machen PPB. [wärmen] Neme- 
lyeknek bort heveht vala (MargL. 37). Vala kedeg Peter alvan 
es magat heveitven (DöbrC. 466). 


[Beólások] Ferdinánd maga nékünk adta s engedte volna az 
országot, oly igen reá hevítettük vala (TörtT. IV.199) 
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möghevit: infervefacio C. fervefacio MA. siedend machen, 
heiss machen PPB. Fagat [faggyat] heuetnek meg (RMNy. IL 
98). Meg kely heueteny as köuet (Frank: HaszuK. 33). 


[Ssöläsok] Valakit veszszózéssel meg-hevíteni: vir- 
gis aliquem calefactare PPI. 


Hevítés : calefactio C. [das wsirmen]. 


Hevitéz-ik: aestuo, ferveo Kr. [sich erhitzen, von der 
hitze geplagt werden] Ha beteg lend es hideg leleteckel he- 
ueitezendic, hideg uizet kerien (BeceiC. 268) Az hydegleles- 
nek hevsegeuel igen hevetevzneek (DomC. 34). FÓl keltec, hogy 
borral hevétózzetec (Zvon: Post. 1560). Szomiusagtol se fely 
vagy nehez italtol, mikor heviteznel nagy faratsagodtol (Petki: 
Virt. 6). 


még-hevitószik: c» Mikor menne, igen meg heuitesek es 
meg vereitezek az napnak melegsegetól (SallMark. 16). 


Hevitó: aestifer, calorificus C. [erhitsend| As györtyänfa 
gyümóleze hóuitó, szárassio (Mel: Herb. 17) Vashevétó, égető 
tűzhely : ustrina (Com: Jan. 104). 


Hóévség : calor, caldor, aestus, fervor, ardor C. hitze, grosse 
hitee, sonnenhitze PPB. [brumst, heftigkeit]. Vettettenec napnac 
hefsógóre es eynec fagara (BécsiC. 101). Vrnac tűző es heusege, 
iol mongatoc vrnac (182). Viseltüc napnac es heusegnec terhét 
(MünchC. 50b) As eeltethö allatok bewseghnek myatta el za- 
radnak (JordC. 862). Tórteneek, hogy nagy testy hewseeg ban- 
tanaa ewtet (ÉrdyC. 371) Az twz w heuseget meg engestele 
(VirgC. 36). Hidegseg, hewseg (BodC. 3) V. akar meg fóródni 
mert nagy hewseg vagyon (Born: Ének. 670). Az pomagrana 
magua ió szomiuság beusége ellen (Mel: Herb. 5). Rekedő 
heuseg (KBärtf. 1583. D4). Nagy reckentö heüség (Misoc: Progu. 
8). Kivansagokban heuseg uralkodik (Lép: PTük. L147) Azok- 
nak, az boldogtalanoknak, heusegek vagyon a tűztől (237). 
Reckenó hevaeg (Petki: Virt. 6). 

Hövsdgös : [calidus, aestuosus; heiss, siedend] Igen hévsé- 
ges: perfervidus C. Paranchola evket vetny zvrokkal tellyes 
hevseges vas evstben (CornC. 368). Vasárnap mértékletesb, az 
többi hévségesek (KNagyse. 1613. E4). 

Hevül (el Aávúl Kár: Bib. IL131. Aeiini MedLat. 81): ca- 
leseo, inferveo, aestuo C. adaestuo MA hitzig sein, grosse hitze lei- 
den PPB. A napys annak wtanna elew iarula, ees lassan lassan a 
kewdews homalt mynd el tystyta, ees feneyt tellyessegel ky 


bochata, kezde az ember heuyiny ees weryteeny (Pesti: Fab. 


45) Hideglelésben bhevüles (Mad: Evang. 485). 


[Ssólások] Eleit kellene vennünk, mig jobban reánk nem 
hevül (körmünkre ég] (Pázm: 5Lev. XXXIV). 


el-hevül : exaestuo Káldi: BibL Márk. 4. 6. Kr. (heiss wer- 
den). Téssem az fasékat üressen as ő tästre, hogy el héwüllyőn: 
ut incalescat (Kár: Bibl. IL181. Pós: Igam. 1.145). 


föl-hevül : incalesco, effervesco, excandesco, exardesco SI. 
[erhitzt werden, aufwallen, aufbrausen). Atyafiak istenes elmél- 
kedéssel felhövälnenek (Fal: NE. 57). Jó formán felhevültel a 
főemberek ellen, hanemha talán csak tréfáleg (66). 


mög-hevül: incalesco, intepeo, fervesco, sufferveo C. ex- 
aestuo, conealesco MA wol erwärmen PPB. [heiss werden, er- 
hitzt werden). Borral mégheuólt uolna : incaluisset mero (BécsiC, 
49). Nap felkeluen megbeuólénec es mert nem vala g&ökerec 
megasanac (100. MtinchC. 37b). Tevensel hevevlek meg (DomC. 
234. Hog haluan a te zent kenidat, heuulhessÓnk meg a te 
meleg veröttul (WeezprC. 5) Mind éyelig mulatnac, hogy a 
bortol meg beuülyenec (Holt: Bibl IV.17) Meg heuöinek es 
iszadnak az nagy rekkenő hefieeg miat (Mel: SzJán. 390) Sok 
helyen az folyo víz, ugy meg hövöl, mintha östben forralnad 
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meg (Lép: PTük. L26) Mivelbogy meleg voli nagyon mag- 
hevültem (Konyi: HRom. Told. 189). 


Heviülés: aestuatio, exaestuatio MA. grosse hitze PPB. 


HEVEDER: 1) cingula C. cinctura Pesti: Nom." 102. 
laterales MA. cingulum ephippiarium, ventrale, lorum subalare 
PP. gurt, bauchgurt PPB. *Hevederrel megszorítani a lovat: 
equum cingulo constringere PP. Hevederrel ágyékinkat meg 
kötözéc (MA: Bibl V.30) Kender heveder (VectTrans. 17). He- 
veder felrántó szíj (22). Hat uj hevedert s egyéb szíju srerszá- 
mot adunk (MonTME. IV.146). Vänkosos heveder, heveder 
szoritö szíj (IUrtT. XV11L226) Elrothadott hevedere, megvet- 
között farkasbóre (Thaly: Adal 1.239). Jobbik valláról bal 
oldala felé fegyver tartó széles kék bársony heveder függött, 
gyenge him varással és napkeleti gyöngyökkel kiékesítve (Fal: 
TE. 638). 2) subscudes Com: Jan. 104. leiste, damit die latten 
und träme in einander gehaftet werden Adämi: Spr. Ágy he- 
vedere: lecti *instita ; ajtó hevedere: replum PPL Vasas-heve- 
der (Seeg: Aqu. 41). Vas-heveder (42). A deszkákat hevederek- 
kel edgyben ereszti, edgyben foglallya (Com: Jan. 104). 

fa-heveder: subscus PPB. [leiste]. 


16-heveder : cingula PP. PP. *Heveder, ló-heveder, nyereg- 
heveder : cingulum ephippiarium, ventrale, lorum subalare; ross 
gurt PPB. 


nyerög-heveder: cingulum ephippiarium ; sattelgurt PPB. 
(Hevederél] 


mög-hevederöl : [sterno; satteln. Meg heuederle a sa- 
mart: stravit asinum suum (Helt: Bibl. L J4). Meg heuederlék 
a ssamart az à attioknac (Mel: Sám. 317). 


Hevederló: strator C. MA. sattelknecht PPB. 


Hevoderás. Hevederes tábori ágy: lectus loris *subtentus 
PPBI. 


HEVER : cubito, desideo MA. liegen, oft und stets liegen, 
mtissig sitzen PPB. Veszteg heverek: desideo, otior C. Hever- 
temben : otiando PP. Heveró ágy : acclinatorium PPBl. Heuer- 
nek: volutantur NémGl. 336. Heuer uala az fewldewn (EhrC. 
158). Ottan a lelek meg haboroyttaa h$tet, es a fedheg ythwen, 
hewer vala (JordC. 484). Egy koor beteg hewerween 
527). As ebnec ha korog as hassa, esÓnec iele; ba széllel 
beuer a földen, nagy szelet iel[ent] (Cis G2). Ha meg-bénult, 
ha ágy-feneken heverő kórbeteg, eggyütt kell tűrni (Pám: 
Préd. 239). Hogy a förtöben-hevert ember meg ne sárosittson, 
leg-job elkerülni (Pázm: Préd. 355). Sokan olvassák, és hallyák 
az evangeliumbéli igíreteket, kik mindazonáltal bűnben hever- 
nek (Pázm: Kal 138) Magad is izzadj, ne heverj (Czegl: MM. 
289) Sárban heveró hal, vagy torpedo (Mad: Evang. 275). Nagy 
sok sürh testek egymáson hevernek, v&rbol ugy emberkednek 
(Paskó: ESir. E). Hunyadban és Biharban kiváltképen ugyan 
felcirkáltasd az mi morvai lakatosinkat, heverni ne hagyjátok, 
hijába az időt ne mulassäk (RákGy: Lev. 192). Sárban torkokig 
hevernek (TörtT.? IIL10) A nemes urfiak nem szűkölködnek 
az időbűl, sok drága óra vagyon előttők, nem tudgyák hasznát 
venni, tsak heverve s hivalkodva vesztegetik (Fal: NE. 19) A 
pénz épen kezemnél vagy ládámban nem hevert, hanem vagy 
megszorult szegénynek kiadtam kölcsön azért ís, hogy imide- 
amoda hasztalanul el ne menjen tőlem, vagy valami olyan 
dologra költöttem, melyből hasznot remenylettem (Haz 1218). 
Hol a nép hever, s nyugszik puhaságban (Orczy: KöltH. 124). 
Erős dárdájával sokat földre vere, maga felenyaja vérében 
hevere (Könyi: HRom. 52) Bzive búban hevert (118). Vitéz 
Sarkány György-is a földet heverte (34). 


[szólások]. Sok adósság bever a nyakán (BeD: MVir. 13). 
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Heveréd-ik, heverősz-ik : procumbo, decumbo Kr. (sich 
hinstrecken, sich hinwerfen]. Férjfi-alá heveredő kurva : subcuba 
PPBI. Neki heuerednec mint az diszno a sarnac (Born: Préd. 
296). Az bünökbe heuereszel (389). Az előbbi bünókbe bevered- 
nec, keverednec (MA: Scult. 300. PÁzm: Préd. 882). 

be-heverődik, be-heverőszik : [se injicere ; sich hinein- 
legen). Kikbe (a bünókbe) annyira be heueremsic az ember mint 
az diszno az sarba (Born: Préd. 318). 


lé-hever&dik: procumbo C. MA. darniederliegen PPB. Az 
pásitra le-heveredni: *circumvolvere se herba, *abjicere se in 
herbam PPL A mi természetünk gyarlóságátul a földiekre 
nyomattatvan le-hevereszik, oda lopja magát, a hol kedvét tölt- 
heti (Fal: NE 67). Fejedelem! engedd itt le heveredgyünk, 
mivel Esztergomban mi veled nem megyünk, bünk felejtésire 
illy éneket kezdgylnk (Orcay: Nimf. C4b), 


läheverödös : procubitus, decubatio MA. das mederlegen 
PPB. 


Heverés: cubatio, desidia MA. das liegen, müssiggang PPB. 
Nappal napuylagon tystessyguel iaryunk, nem torkoskodassog- 
ban és ryzeksygekben, nem agyon valo heuerysegben es buya- 
sagokban (Komj: SzPäl. 95) Agybavalo heueres (Tel: Evang. 
L1. Fél: Bibl. 11.22). Az hon heverésnek nem üle porában 
(Gyöngy : KJ. 102). Megtelvén eertendókkel, heveréssel, örök 
sögenek feldőzsölésével se jeles hirt, se derék hasznot nem 
hagyván maga után, inglorio fogja vógemni életét (Fal: NU. 
272). 

Heverit: [sterno ; niederwerfen). A basát a földre teríté, 
Kurtot egy tsapással mellé heverité (Könyi: HRom. 36). 


Heverköz-ik : [cubito, volutor; herumliegen, sich herum- 
wälzen). A sárban beverkesel (GKat: Válts. 139). 


mög-heverközik : cv A sárban megheverkösik (GKat: 
Válts. IL903). Még a I6-is, ha a hernyók közt megheverkegik, 
minden böri felborsózik (Misk: VKert. 676), 

Heveró: cubitor, deses, desidiosus MA. otiosus; der sich 
gern legt, faul, mtiesig PPB. Vessteg heverő : otiosus; árnyékba 
heverő : umbratilis C. Kis János, hogy az heverő kocsikat be- 
adta az nazulnak költött 12 d[enárt] (MonTME. 164). 


Heveród-ik: [procumbo, decumbo ; sich hinstrecken, sich 
hinwerfen] Ha egy értékes ember disznók oläba menne, azok- 
kal egy válüból ennék, egy seppedék rütságban heverödnäk ; 
vallyon nem esze-fordülttnak mondanád-e? (Pázm: Préd. 766). 


HEVÉR :; [fossor, metallicus; bauer, bergmann). As érte- 
vagók, vagy hevérek bőrt kötnek farokra (Pázm: Préd. 683). 


HÉVIZÁL: [otior; faulenzen, mtissiggehn] dologtalanul 
tölti a Kr. Csak hevirälnak (Vajda: Erimt. IILS97. Kr.) 
(Vo. 

HEZAG (meg hevzageitottam DübrC. 297. Aiuzag vala Sylv: 
UT. 11.168. hivzak GKat: Titk. 44. hizak GKat: Válts. IL1268. Bíró : 
Micae, 341. Kr): 2) concavus, obinanis C. cavua, inanis MA. 
hohl, leer PPB. Hézag hely; caverna MA Hog as coporso 
hezag volna (CornC. 107) Nagy lapu, hezag győkerő (Frank: 
HasenK. 17). Deeekabol chinalyak, hogy hézag legyen belől 
(Helt: Bibl. LPp. A papa kepet hezagon csenallikk, es oda 
gyermeket rekeztnek, asxal szoltatnak (Mel: SeJän, 343) Az 
eszaki szelek az eget hizagga teszik (KBócs 1572 Eb) Héma- 
gon csináld deszkÁkból: non solidum, eed inane et cavum in- 
trinsecus facies illud (MA: Bibl. L73). Ha nem részeg szeeel, 
de hézag agygyal irkált a Matkó (Illyef: BCTomp. 46) 2) 
[concavitas, caverna; höble, leere] Föld alatt való nyiläsck, 
vajkós (?) hézagok (Com: Jan. 15). Hivzak avagy üregség (GKat : 
Titk. 44). 
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[Kómnondások) Elég szépen szól as hegedű, de hézag belől : 
Agathonica cantio (Decsi: Adag. 114). 

(Hézagit) 

még-hésagit: exinanio (leeren] Meg hezagita magath: 
examinavit (olvasd: exinanivit] NémGl. 151. Meg hevzageitottam, 
mellek aprodsage valanak: evacuavi quae erant parvuli (DöbrC. 
297). 

Hezagitäs : evacuatio [entleerung). Nem tezen bomsosagot 
az igeret hezageitasra: non irritum facit ad evacuandam pro- 
missionem (DöbrC. 367). 

Hösagos : cavernosus, subinanis, multicavus C. höhlicht, 
löchricht PPB. Vápás, hézagos: lacunosus PPBl. Üreges avagy 
hézagos : concavus Com: Jan. 164. Hészagos furu (Cseh: OrvK. 
47). Az nad hézagos: cava (Com: Vest. 7). 


Héasagság: concavitas MA. cavamen PPL inwendige runde 
fliche PPB. (leere, höhle) Azokbol as hezaksagokbol iaygat- 
kogo es siránkozo ssavok hallattatot az embereknek (Lép : PTük. 
L27. Az emberi szívnek olly sok hivságos lyukai vadnak, annyi 
sok titkos hazugságnak hésagságival bövölködik (Pós: Igazs. 
L497). 

Hészagü:[?] X ut tők hézagu írásában azt írja, hogy . . 
(Matkó: BCsák. 224) 


Héósagul. Hesakwi: evacuabitur NémGl. 137. Zeretet soha 
ki nem esik, akar prophetalasok hewzagolnak, akar fielvek 
megallonak (DobrC. 297). 

még-hésagul: [evacuor; sich leeren] Eliövend az mel 
tökelletes, meg hewzagol, az mi fel rezent vagon (DöbrC. 297). 
Nagy dolog, ba meg nem hésagült a Balduinus feje, mikor est 
írta (Pázm: Loth V. 89). 


HÍ, HÍV (Mad LevT. IL76. hejad 354. Aeny RMNy. IL48. 
hevattatnak 46. Aewat LevT. 1.236. Àj: vocat Matkó: BCsák. 
24. László: Petr. 175. Asjnája MA: Scult. 729. Aiyni Born: Préd. 
21. Ayiuth Komj: SePäl. 79. Ayonotoc, hiotoc: vocatis BécsiC. 
3. mégAonioc 18. hiw DebrC. 347. RMK. 1.383. 11439. Aiutmeg 
BécsiC. 89. hsutta: vocavit 105. Aiuttam Münch. 17. Asutt 
Sylv: UT. L198. A:ut Helt: UT. 12. teged Ayuyf: vocat Pesti: 
NTest. 212. kivtatik EhrC. 38. Ayutatak 60. a kiket ki-hivt. vala 
Telek: FL&L 134): 1) voco MA. calo, incalo C. [rufen] Vala- 
mykoron valakytewi hywtattstykuala (frater Rufen) esenne 
zerelmuel ewtet hyuonak feleluala (EhrC. 59. 60) avoco C. 
Másuuá hívom. Tytkon hywan az kyralokat kerdegy hw thwlök 
(JordC. 359). Myndden valaky wrnak neweet hywangya : omnis 
qui invocaverit nomen domini (ÉrdyC. 61b) Vaczorara vannak 
hyvattatvaan (921) Hasa hywaak (543b) Mast hatalmasbat 
hywn [híva] (549b) Istent nem hywtak: deum non invoca- 
verunt (KulcsC. 128). Hyd ide az te firiedet: voca virum tuum 
(Sylv: UT. L131. A mester yt wagyon ees teged hywy (gy): 
magister adest et te vocat (Pesti: NTest 212). Az pogan nem- 

ualastanaia es hinaia isten az euangeliomi hitre 


zetsogoket | 
(Tel: Evang. L 128b) Ha lakodalmat tem, hid az zegenieket 


(Fél: Tan. 453) Hiu [bij] vendegeket (FortSser. N5b). Híhatma, 
Posahási deák, logicus társaidat (B&mb: 8Fel 757) 2) [voco, 
nomino; nennen) O hiuattatic Elimélebnec (BécsiC. 1) Jesus, 
ky hyvattatyk Cristumak : Jesus, qui vocatur Christus (JordC. 
357). Kynek [bogyan) akarnaa hynya ewtet (ÉrdyC. 345) Hy- 
wod awagy newemed ewneky newest Jesusnak (843) Hiad ax 
ő nevet marianak (TihC. 115) Kyt myndenkoron anyanak hi 
vala (Marglı 2) Az lelky segenyek bodogoknak hyuatnak 
(VirgC. 124). Miképpen hiya őtet wranak ? quomodo vocat eum 
dominum? (Helt: UT. F7). Ne hijatoc engem Naominac (MA: 
Bibl L341) Irgahnassägok attyának hivatol (Pázm: Préd. 545). 
Aristoteles as embert hija: minden jelkesállatok között legoko- 
sabnak (Illy: Préd. IL158) 
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[Szólások] Valamibe Àí. Az isten gondviselését tagadgyák 
vagy kétségben híjják (Tof: Zsolt. 666). Ha azok irások- 
ban meg vétkezhettenek vólna, az sz. irásnak isteni méltósága 
könnyen köttsögben hivódnék (Pös: Igazs. L16) Kétségbe nem 
híható hitelesség: fides liquida PPBl. Vmin AM. Neveden 
hittalak (Mad: Evang. 42) Vmire M. Ki-hivom, bajra 
hívom, ingerlem: provoco PPBL Bajra hívó: provocator C. 
Kardra hini valakit: jemanden herausfordern auf ein duell 
(Adámi: Spr. 194). Segítségre hívom: imploro, contestor, 
quirito C. Akaranak hynya nemely vitezeket az conuentnek 
segedelmere (DomC. 128) Valakychyoda hyuangya segychygre 
az vrnak ew neuit, idueswi (Komj: SaPäl. 82. Vondégségre 
mást nem hij (László: Petr. 175). Vmiuül M. Byzonsaghwl 
hyvom menyet es feldet: testes invoco caelum et terrum (JordC. 
268) Az istent es embereket hiuc bisonsagul: deos hominesque 
testamur (Decsi: SallC. 24). Bizonságul hílac (Kár: Bibl. L456). 
Csak head segitségül (LevT. IL76) Mikor az isten seget- 
segül hiuattatic ea nem siot meg szabadetani, sokan azt alettyac, 
hogy nem hallya as mi keresänket (Tel: Evang. L389b) Erős 
hittel hijune segédségül (MA : Scult. 259b). Hiy segétsógül enge- 
met (Zvon: Post. 45). Minekelőtte segétségül hinánk, már jelen 
vagyon (Crisi: Sip. 272). Vive hi. Tyztellyed te baratydot, kyk 
tegedet es ydneppre vendege hyutanak (EhrC. 38). 
Hogy hihna vendegge (DebrC. 213). Vendéggé hiuá mind az ő 
attyafiait (Kár: Bib. L301). Vmivel Af. Senky nynchen te nem- 
zethsegedben, ky hywattatneok as newel (ÉrdyC. 345) 


alä-hi: devoco MA. herabrufen PPB. 


be-hi: introvoco C. intervoco MA. hineinrufen PPB. Be 
hywan as apostolokat : cum advocassent apostolos (JordC. 724). 
Engemet wk be hyunak az kapitulumba (VirgC. 66). Meg pa- 
rancsola nékik, hogy hamarsággal tanacsit es badnagit behiná- 
iak (Lép: PTik. IIL129) 

égyben-hi: convoco C. MA. zusammenrufen PPB. Egybe 
hywan Jesus hw tyzenket wanyt (JordC. 381) Egyben 
hywaa az magyary wrakat C. 496). Kiket mind egibe 
hiuan zent Ferencz, monda eg frater Massevsnak (VirgC. 74). 


ögybehiväs: convocatio C. MA. zusammenrufung PPB. 


el-hi: invito, avoco, evoco C. accerso, advoco MA. berufen, 
einladen PPB. [abberufen]. El hiuatek az oraos (VirgC. 37). 
Egy az test, es egy az lelök, mikepen elis vattok hivattatvan 
egy remensegre (Szár: Cat. G) Jó lelki esmeréssel mehetek el 
minden órában, valamikor az én istenem el hi (Ger: KárCs. 
IIL 488). 

elhívás: avocatio, invitatio MA. abführung, wegrufung, ein- 
ladung PPB. 

elhivatal: accersitus MA. 

eló-hi: advoco, accerso MA. hinzuberufen PPB. Hyd elöwe 
az myweseket es fyzesd megh hW ywtalmokat (JordC. 416) 
Elówe hywaa az ew rokonsaganak, kopaz Laszlonak ffyayt 
(ÉrdyC. 395) Eleue hywa menyeth fellwi: avocabit caelum de- 
sursum (KulcsC. 120. Hiyuc elő a leant: vocemus puellam 
(Helt: Bibl. I. L2). Hyd-eló a munkásokat (Págm: Préd. 331). 

félre-hí: voco ad partem Kr. [beiseite rufen]. Félfeli hivom, 
félen hívom: sevoco C. 

föl-hi: [hortor, evoco; aufrufen, auffordern) Ky ffeel hy- 
wattataal as archangyaloktwi (ÉrdyC. 520). Zenth Pal az 
menney keherre sokakaath fei hywa (SándorC. 6). 

hátra-hi: revoco C. MA. zurückrufen PPB. Mynd azokat 
tellyes lelkem serent hatra hywom es meg maslom (EirsC. 266). 
Könyű az szót szádból ki-botsátanod, de azt nehéz az után hátra 
hinod (Rim: Ének. 296). 

hátrahivás: revocatio C. MA. zurückberufung, widerruf 
PPB. 
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hivton-hi : accito PP. anreisen, locken PPB. (Born: Préd. 
407). 


ki-hi: 1) evoco ; hinausberufen PPB. Egiptombol hywan ky 
en ffyamat: ex Aegypto vocari filium meum (JordC. 360) 
Mynddenhato wr isten ky hywa anyanknak meheeböl Jesust 
(ÉrdyC. 343). 2) provoco, excio C. auffordern PPB. [fordern, 
heransfordern). Felelj;meg azoknak a kik ki-hinnak, vagy fel- 
tésznek veled: responde iis a quibus *provocere PPBl. Kihja 
az ellenkezbkÓt: ki fedd meg engem? (Illy: Préd. L442) Az 
halálra itiltetett a fellyeb való törvény székre kihiv avagy appel- 
lál: condemnatus ad superius tribunal provocat seu appellat 
(Com: Jan. 135). Ott egy sarkalat erdöben be álván, a váradi 
törököket ki hijac (Bartha: Krón. 121). 


[Suólások]. Nem fenyegeti, bayra ki nem hija (Land: U} 
Segits L336). 

kihiväs: 1) evocatio C. herausrufung PPC. 2) provocatio, 
expostulatio MA. ausforderung PPB. 


kihivatal: [evocatio ; herausrufung). Megirja Moses Abra- 
bamnac istentöl valo kihivatalät az ő lakta földeböl (MA: Bibl. 
110), 


kihivó: evocator, provocator MA. aufforderer PPB. 
1&-hi: devoco C. MA. herabrufen PPB. 


mög-hi: 1) revoco MA. zurückrufen PPB. Mögakarnac 
öket fognioc es Özolgalattokba méghionioc : ad snum servitutem 
revocare (BécsiC. 18). Bfunec fertézetésségénelkül hiutmeg en- 
gemet (39). Ev jmadsagaual halalro! eletre meg hyva (DomC. 
312). 2) recanto C. [widerrufen). Meg-hivom beszédemet, vallá- 
somat meg-tagadom: recante PP. El multac az zöuetsegöc, mert 
meg hiuac az fogadast (DebrC. 406). Az frater ziuenek töredel- 
messegeuel fel fogada, hog ha megh uigaznek, mondasat megh 
hiha (TihC. 84) Vr nemzeteknek tanacit meg zaggatfa, nepek- 
nek gondolatfokat meg hyia: reprobat (DöbrC. 80). En hafaso- 
mot vtalatossa, as mellek en zambol zarmaznak, nem tezem 
meg hytta: non faciam irrita (164). Az terhe fel vetelet soha 
meg nem hihattyak: oneris assumptio nunquam revocabitur 
(Ver: Verb. 112). 


méghihstatlan: 1) irrevocabilis C. MA. [unwiderruflich] 
nicht zu widerrufen PPB. Akara megmutatni istennec nehez es 
meg hihatatlan haragiat (BécsiC. 212). Megh hihatatlan senten- 
ciat lezunk ueendÓk (KasC. 4. A myth irtam, megh hyhatat- 
lan irtam (WinklC. 210). Meg hihatatlan szamkiuetesre es vtolso 
büntetesre melto (Zvon: Osiand 161) Meghihatatlan hisony- 
ságot tesznek (Nyr. XII 416. Ger: KárC& IV.200) 2) unwider- 
bringlich PPB. 

möghiväs: recantatio, revocatio MA. widerruf PPB Az 
privilegium le szál a fejedelemnec ki fejezet meghivasa altal-is: 
per renovationem expressam (Ver: Verb. 242). 

méghivatlan: irrevocatus MA. 

méghivhatatlan: irrevocabilis MA. unwiderbringlich, nicht 
zu widerrufen PPB. 

össve-hi : concio, concieo C. convoco MA. zusammenrufen 
PPB. Öszve-híni az ebeket: canes venatorio cornu vocare PP. 
Ki tiszti hat az gyüilest őzuő hinya, az feiedelemeie vagy penig 
az papae? (Zvon: Osiand. 84). 


réá-hi: accerso, advoco MA darzurufen, bipzurufen PPB. 
Kyketh my vrwnk ysten reaya hyvand : quoscumque advoeave- 
rit (JordC. 713) Aletode, hogy az kössegetis rea köl hinia az 
gyülesre (Zvon: Osiand. 93). 


réáhivás: acoersitus, advocatio MA. evocatio Ver: Verb. 
284. hinsuberufung PPB. [vorladung). 
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réáhivatal: evocatio Ver: Verb. 284. [vorladung} Idémet és 
rea-hivatal (Kiss: Kit. 2). A reá-hivatal nem egyéb, hanem tör- 
vényre valo elő-hivás (59). 


vissza-hi: revoco, recano C. [widerrufen]. Vissza nem hiva- 
tott: irrevocatus C. Ha visza nem hinad, az az hatra nem ha- 
zudnad, a mit irtal (Tel: Fel. 203) Pelagius vegezeset, mint 
hamisat, es ag euangeliomi tóruennyel ellenközöt vizha hia, ea 
semmisitti (Zvon: Osiand. 227). Bessédét visza hivá (GKat: Titk. 
17). 

visssahihatatlan : irrevocabilis MA. [unwiderruflich]. 
viassahiható : revocabilis C. MA. widerrufich PPB. En 
vontam ki a viss& nem hibató kardomat (Land: UjSegita. L28) 


visszahívás : revocatio MA. widerrufung PPB. Vakmerő 
mondásnac jól visssza hívása: temeritatis emendatio (Cmegl : 
Japh. 233). 

visszahivatlan : irrevocatus MA. 

Hiddogál: vocito C. MA. oft rufen, oft fordern PPB. 

össve-hidogäl. Öszve hiwdogalta, kic el futottac vala (Born: 
Préd. 427). 

Hiväs: vocatio, vocatus MA. das rufen, beruf, einladung 
PPB. Segítségre hívás: imploratio; bajra hivás: provocatio C. 
Jesus Cristusnak neuenek hyvasara egy papyay embert tamazts 
fel (DomC. 314) Az istennek bivását és választását bizonyossá 
tegyük az jó élet által (Pázm: Kal 382) Szentek segitségól 
hivása (Illy: Kat. 28). Az istennek segédségül valo hivasa (K Cuipk : 
Woll. 341b). 


Hivat: 1) accerso, jubeo vocari MA. [rufen lassen, holen 
lassen) Hyvasd ede Symont (JordC. 741). Hivata frater Bernal- 
dot (VirgC. 87). Az főfő legényit ide kellene hivatni (RäkGy: 
Lev. 144). Én mindgyárást hozsám hivattam (Ger: KárCs. I 
454) 2) [jubeo nominari; nennen lassen) Magat istennek bi 
vattia vala (CsomaC. 92). 


be-hivat : [vocari jubeo ; hereinrufen lassen, einberufen laa- 
sen] Be hyvataa Faraho Egiptomnak bólezeyth (JordC. 18). 
Csáki László a bonchidai cseréken vadászván Bánffi Dienes meg- 
tudta s hivatta be ebédre (Haz. I.298) 


eló-hivat: [vocari jubeo; rufen lassen). Előwe hywataa az 
frater Marinost (ÉrdyC. 339b) Elew hiuata frater Masseost (VirgC. 
75). 


röä-hivat: evoco. Ha as meg tilto felt rea nem hivattya : 
si prohibentem contra se legitime evocare non poterit (Ver: Verh, 
284). 


Hivatal: I) accersitus C. vocatio MA. berufung C. rufung 
PPB. [ruf]. Az ő hivataljára jöttem : ipsius arcessitu veni PP1. 
Csak az eedes Jesus newnek hywatallyaban ydwezwihetnek az 
emberek (ÉrdyC. 119b). Felele wr istennek hywatallyara (562b. 
Engeduen ez hinatalnak iwue frater masseosma! sent Ferenez- 
hes (VirgC. 21). Nem twrhetem hogy meg ne reiteralyam (meg 
ne üjitsam] as hywatalt (RMNy. IL102). Az ew felsege paran- 
cholattyath es hywatallyath jól erthem (118). Hivatalja érkezett 
onnan alólrul, Beatmárról (Nyr. XIV.461). A sátánt hívod elől? 
Nem vár § hivatalt, mert sokszor itt toppan (Caegl: OrssRosnl 
472). Tsak azért, hogy hivatallyára ebédlő házába nem méne, 
kitmé királyi udvarából (Pázm: Préd. 248). Az istennek küldesé- 
ből és hivatallyából kezdenek az tanításhoz (Pízm: Kal 112) 
Hallyátok meg amaz őrvendetes hivatalt: jertek el en atyam- 
nak áldottai (Lép: PTük. III.321) A Kristus-is süvölt, midőn 
kit kit magähos hí; e hivásnak, vagy hivatalnak süűvöltése két- 
féle (Mad: Evang. 347). A piacson hivatalt váró ember (Seaathm : 
Dom. 189). Rövid hivatallal pörben foghatni: brevi evotatiane 
in causam attrahere poterit (Ver: Verb. 131) 3) officium €. 
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beruf, amt, pflicht PPB. Tiszt, hivatal: officium ; die pflicht, das 
am Com: Vest. 139. Hiwotal, Hivotol, nomen viri 1208. 1217. 
(Csinär) Zegensegnek yozaga, ky my hyuatalonk (quae est 
vocatio nostra) ffelmagastattatyk (EhrC. 115) Zenth hywatal- 
nak reemezy: vocationis consortes (JordC. 802) Hiuatalunknac 
kÓuetesebe se uesgedelmec se botrankozasoc akadekot ne tehesse- 
nec (Tel: Evang. L81). Az isten megeróeiti az Moses hivatalát czu- 
dackal(MA : Bibl. 1.51). Szükség a szüléknek érteni kötelességeket 
és hivatallyokat gyermekek nevelésében (Päsm: Préd. 194). Miny- 
nyájan egyenlő állapoták és egy hivatalük vagyunk abban, hogy 
felvettük a Kristus bélyegét (979). Mindenekben a fiúi engedel- 
measégnek hivatallyát bé-tólosem (Pázm: Imáds, 7). Hivatallyát 
tudgya immár minden (Zrinyi. L91). A papoknak hivatalát sem- 
minek kell tartani (Ozeg!: MM. 38). Hivatal nélkül akart czé 
gért tenni a bérmálásnak (Matkó: BCsák. Előb. 1). Hivataltok- 
ban meg ne csökennyetek (Mad: Evang. 42). A proféták hiva- 
tallya a következendőköt meg-jövendölni (Illy: Préd. I.108). A 
ki minket gonoszra vissen, az ördög hivatallyát gyakorlya (428). 
Dolgait avagy hivatallyánac részeit szorgalmatossaggal csele- 
keszi (Com: Jan. 198). Atyánkfijának a felesége a kajmakánné 
szolgálatjában vagyon mosóné hívatalban (Mik: TörL. 14). Azon 
ban elevenedik a bűn méhében, és rővid honapok mulva anyai 
hivatalra szorittya (Fal: NE. 107) Nagy külömbség váltya a sok 
féle hivatalt (Fal: UE. 418). 

[Baólások] Vásárbelyi István a püspöki hivatalba bé 
állitaték, mellyet az urak megértvén, azon meg-nyúgovának 
(Bod: Pol. 169). Az hivatalban kik el nem jártok (Thaly: 
VÉ. 145) 

Hivatalocska : [munus exiguum; &mtchen]. As ő hivatal- 
lyocskájokhog latnac (Zvon: Post. IL400). 

Hivatalos: vocatus, invitatus MA. gerufen, gefordert, gela- 
den PPB. lsentewi valanak kynrol kynra hyustalosok (EhrC. 
19). Gondoluan, hogy ewk voltakuolna erre hyuatalosok (81). 
Sokac vadnac hiuatalosoc (MünchC. 50). Sokak az hywatalosok : 
muli sunt vocati (JordC. 416). Kerlek titeket, hog meltan iar- 
iatok az hivatalban, melbe hivatalosok vattok (DöbrC. 375). 
Hiuatalos seentec: vocati sancti (Helt: UT. p. 2. As Jehoua 
meg szentelte az fi hiuatalosit (Fél: Tan. 434). Hinatalos ven- 
dég: invitatus (Kár: Bibl. 1302). Arius nem vólt istentäl hivatalos, 
az ő srakadás&nak terjesztésére (Págm: Kal. 114). Az hivatalos- 
nac tiszti, hogy jelen légyen : invitati est comparere (Com: Vest. 
58). Vacsorára vagyunk hivatalosok (Hall: Paima 222) Hivata- 
los vólt erre a mulatságra az egész városnak mne (Fal: TÉ. 
646). Örömökre hivatalosok, a kik félik, szeretik, hiven amol- 
gállyák as istent (Fal: NA. 197) Ast akarod nyilván, hogy az 
egész majorságot kitälallam egy ebédre, hogy dermedjenek a 
hivatolosok a sok fiatalok miatt, és úgy el-ászanak, hogy se 
emekkel, se läbokkal ne bírjanak (Fal: NU. 305) 

Hivatalás : [accersitus; ruf, berufung]. Yettem ede ty hy- 
watalastokra : veni accersitus (JordC. 743) 

Hivatatlan : non accersitus MA. non vocatus, invocatus; 
nicht gerufen, ungeladen PPB. Nekem as tetszenék, hivatatlan 
is menne alá Fejérvárra (MonTME. V.204). 

Hivatlan: invocatus C. non vocatus MA. *acleti, citra 
vocationem MAI. [ungerufen]. Akar ferfiv akar nemberi hiuat- 
58). Hiuatlan mene a papi feiedelmekhós (DebrC. 152) Hinat- 
lan vendeg::Miconius vicinus (Decsi: Adag. 219. Nem mehet 
sohová hivatlan (S&xathm: Dom. 189). 


[Kösmondäsok). Himatlan vendégnek aytó meget helye (Decsi : 
Adag. 16): ad consilium ne accesseris antequam voceria MA. 
Hivattatandóság: [vocari debere; dam—zu rufen ist). 


Christosnak segítségül hivattatandoság&t tagadják (GKat: Titk. 
260). 


- -—— 
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Hivó: IR) vocator, accersitor; weibel der einen hole C. 
vocans, invitator MA. berufer, einlader PPB. Mel kegyo nem 
halya meg hyuoknak w hyustalyth: vocem venefici incantantis 
(KulcsC. 137). Az ékemsóg a faitalansägnak hivoja (lily: Préd. 
11219). 2) vocativus CorpGramm. 26. 


Hivogat: vocito, invito MA. oft rufen, berufen, einladen 
B. 


Hivogató: accersitor C. vocitator, invitator MA. der oft 
rufet, einlader PPB. Kik legyenek a hivogatók a lakodalomra ? 
(Mad: Evang. 749). 

2. Hi, HÓ. His vminek: defectus MA. mangel PPB. 
Kychyn bea wala (LevT. L263). Melynek nem sok héja (TL.100). 
Ef heiod uagon meg teneked; ha azert meg tartotta uolna, 
nem monta uolna #neki azt ah Christus, hog meg hia vagon 
(Ozor: Christ. 78). Egy hea sem lészen azoknac (Helt: Bibl. IV, 
58). Még egy mása bea vagyon (Helt: Arithm. 14). Ha nincsen 
valami héja az harangnac, hangos szózatot ad (Hall: Paiza, 23). 
As meni hijok wadnak az keonjueknek (UJMM. IIL357). Semmi 
hija nem lett asoknac: non periit quidquam (MA: BibL L270) 
Az phariséusoknac igasságánac sziv hija volt, szívből volt fogyat- 
kosmása (MA: Scult. 762). Magok sem tudgyák meg-gondolni, mi 
héja légyen itt az áldozatnak (Pázm: Kal. 736). Juhod seregé- 
nek te tudod hány héja (Him: Ének. 87) Négy száz lovasnál 
több híjok vagyon (RákGy: Lev. 242) Krisztus nyájjának ne 
légyen egy híjja (Thaly: Adal. 169), Nints héjam semmivel 
(Könyi: HRom. 20) (Vo. HIÚJ 

(Szólások) Keugs heia vólt, hogy nem vettéc Nandor 
varast is (Helt: Krón. 190) Keués hijá vólt, hogj minden gonoe- 
ságba nem merültem : pene fui m omni malo (Kár: Bibl. I.605). 
Kicsin heja, hogy meg Ötet is meg nem haborétottác (Zvon: 
Post. IL256). Czac kicziny hijá [igy], hogy majd elhiteted velem, 
hogy keresztyénné legyec (MA: Scult. 620) Kicsiny híjja volt, 
hogy az én hitemet el-nem fordította (Perny: LFl. 41). A nagy 
seregnec valami hiya esséc (Helt: Krón. 14. Toln: Vig. 213). 
Megmérettél az fontban és hijával találtattál: inventus 
es minus habens (MA: Bibl. 1.162). Exek ugyan msepek, de 
mög-s nem eppek, hanem hijokkal vadnak (Bzentm: 
Kalm: 7). Héjával való vagy felbeharapot beszéd (Mad: Evang. 
597. Eny heyonkal wagyonk (LevT. 172) Micgoda 
heiual vagyoc még? quid adhuc mibi deest? Helt: UT. 8). 
Egy beáual vagy: unum tibi deest (Helt: UT. L. 8). Crac 
egy esonttya hejaual is nem lessen (Born: Ének. 278) Any- 
nyi héjaval ólcsóbban meg-veheti (Hall: Pass. Előb. 1) Min- 
dennap egy nota hijával vagyon (Czegl: Japh. 91) Kéesületünk 
semmi hijäval nem lészen (Mad: Evang. 60) A regiment mennyi 
köpönyeg hijjäval vagyon ? (RAkF: Lev. L410) Csak a hejäval 
voltak, hogy reá nem rohantanak (Land: UjSegits IL104). Mi- 
heával volt? a heával, hogy .. . (Illy: Pröd. IL513). Ha eggyet- 
len egy bűnnek hejanelkäl minden vétket elő-számlá- 
lunk a gyonásban (Pázm: LuthV. 122). 


Hiába, hiában, hijában, héjában, hőába (héába 
László: Petr. 151. Aédan Tin. 186): frustra, incassum C. inani 
ter MA. vergeblich, ohne ursach PPB. Hyabe aluan a vasart : 
stantes in foro otiosi (MiinchC. 50). Heyaba bődölnec engemet 
(84. Heyaba santotok, merth mynd ellenseg emeesty megh 
(JordC. 114) Ne haggya heyyaba el mwiny az ew beseedeeth 
(179. 297). Heyabap bocsatak el hwtet: dimiserunt inanem (599). 
Oknalkyl heyaba: praeter rationem (79. Yme heyaba mwkal- 
kottam (ÉrdyC. 342). Oknalkyl heyaba emestöttem meg as en 
erössenghemet (342). Költuek es mynd heeyaban leemen (517). 
Nem vette heyyaban as dychössegnek koronayaat, de nagy sok 
ınwkawal (520b) Heyaban es yresen el nem bochatot (ÉrdjC. 
640). Istenek neuet heiaba vewten (VirgC. 5) Az w ideyet 
beaban mulata el (100) Az kemed parancholatyat en nem vet. 
tem soha heyabba (LevT. 1.216) Juta meg egy hussár, ökleln 


1428 HIÁBA-VALÓ—HIANYOS 


akará, félón szököllék, kopia hóban jára (Tin 186). Az tiszta- 
sagnac ellenségi heiaba eröiködnec (Tel: Evang. L242) Nagy 
heaba vesrekednec (Mon: Apol. 440) Isten nevét hiába ne vegyed 
(MA: Bibl. 1.112). Mind heában (MA: SB. 75) Mi tehát, üta- 
vesztett balgatagok, heában bolyongottunk (Pázm: Préd. 16) 
Heában esett munkája, mert egy halat sem foghatott (780). Nem 
bijában hogy illjen regulat adanak ki (Czegl: MM. 24). A napot 
bejába vesztettem: diem perdidi (Mad: Evang. 558) Heában 
mondgyák, hogy az ed nyelvek tiszta minden epét&l és kezek 
nem fertőzik vörben (Fal: NE 57). Az asszony a sok tzifräval 
rajta, és drága rubázattyának kevely épitményivel heába ül 
kerékbe, ha nem tud a beszédhez (Fal: NA. 195). Héjába vólt 
a szó, magát meg-baklotta (Gvad: Időt. 77). 


[Közmondäsok]. Az Christus koporsoiät sem szokták heában 
Órzeni (Decsi: Adag. 136). 


Hiába-való: vanus, inanis, irritus, cassus, nugatorius, futi- 
lie C. supervacaneus, supervacuus MA, überflüssig, vergeblich, 
unnötig, nichtig PPB. Hiában való beszéd: scurrilis dicacitas 
PP. Heyaba való (vanus) h* zerzetesseghe (JordC. 834). Hyába 
valo beexidüek : vaniloqui (Sylv :.UT. IL95). HyAba valo ember: 
homo vanus (115). Effele heaba valo istenekhez ezoktanac vala 
(Mon: KépT. 71). Heaban valo beszed (Fél: Tan. Elób. 3) Hiá- 
ban valóc lésznec az gondolatoc, mikoron nintsen tanács: 
dissipanfur cogitationes, ubi non est consilium (Kár : Bibl, L611). 
Hijába való ember: homo nequam (MA: Bibl IV.221). Hiába 
való voltáról ez életnek (MA: Tan. 744). 


Hiábavalóság : inanitas, futilitas C. vanitas MA. eitelkeit 
PPB. Hiábanvalóságou búsúlsz: de minimo laboras PP. E vila- 
gon, valahol mi vagyon, mind heiabaualosagnac heiabavalosaga 
(Helt: Bibl. I. f4) Az hijába valóságból keresett marba meg 
kisseből : substantia festinata minuetur (Kár: Bibl. 1610. Zrinyi 
I.93). A sok heábavalóság közt ritkán mutat derék észt (Fal: 
UE. 405). 


Hiján, hián: hoc defectu Kr. [weniger um—]. Egy hián 
húsz : unum deest ad viginti Kr. Tysz hoyan zaaz (JordC. 326). 
Hwz beyan zaz: octoginta (584). Egi eztendő heian zaz ezten- 
dös (DebrC. 74). Huzh hean zaz gera arani (216). Egy hean har- 
myc eztendevk el muluaan (CornC. 219). Harom nap heyan 
harmadfel honapya (LevT. L8) Egy egy hean negyuen negyuen 
test szenuettem (Born: Préd, 291). Egy egy hiján ötször vött 
a zsidóktul negyven negyven plagäkat (Oseg!: MM. 190). Kisebb 
a hold a földnél 39-ed része heján (Ker: Préd. 222). 


[Bzólások) Irgalmänak száma nintsen heán (Rim: Ének. 
176). Az isten igazán itél, ha mit hiján talál, ast megbtin- 
teti (Kisv: Adag. 389). Megis hiyan teczczik, hogy ha jól 
nem edczik a szükségessebb fegyvert (Felv: Dics. 33). 


Hiány: [defectus; mangel] A mélt. autor a könyvnek for- 
dítását éltében ki nem nyomtathatta. De bőven kipótolta ext a 
beányat excellencziädnak bőkezűsége (Hall: Tel. Ajánló lev. 2). 


Hiányos (hednos Pázm: Préd. 833. Aeydnos Felv: Dice. 6. 
hijänos Felv: SchBal 2. Aijjánosság Pos: Igaza. 318. Aéányos 
Tarn: Bar. 280): defectuosus, incompletus, defectivus, mancus, 
mperfectus SI. [mangelhaft, unvollständig). Hejänos értelmei 
valaminek : manca cognitio PPBL Az ember-is, mikor ditsírik, 
fel-emelkedik és hiusägra ossol, ha heanoe, mint Nabuchodono- 
sor (Pázm: Préd. 49). Lássuk, ha heánosok nem vagyunk (65). 
Valamit tselekedett, fontba vetó, és mikor ügy talältatott völna, 
hogy nem igaz garatos és héános levén a mértéket megnem 
üti, ax után ada szententziát, hogy életét és országát elveszemme 
(642) As emberi elégtétel bijänos (Osagl: MM. 155) Elébbeni 
vallását, a szent írás mérő serpenylijében meg-mérvón s hójános 
nak találván (Köl: Idv. 6). A mi szép és hasznos nem lészen, 
hijfános (Kiev: Adag. 53). 


HIÁNYOBSÁG—HIBBANÁS 1424 


Hiányosság: defectus, lacuna SL [mangelhaftigkeit, unvoll- 
stindigkeit (GKat: Välte. L Előb. 44. TörtT.? IIL193. László : 
Petr. 24). 

Hias (hijos Gvad: Időt. 200): [defectivus, mangelhaft] Lät- 
tyátok az hias es meg fogyatkosstatot derek sereget: videtis 
mediam aciem vanam et exhaustam (Forró: Curt 191) A bol 
eseséget hijosnak lelem (Gvad: Időt. 200). 

[Eijasul] | 

Hijasuläs : [defectus, erschöpfung). Tärhäsänak is az ország 


szabadsága, oltalmazása mellett lőtt nem kicsiny hijasulását 
nagyon fájlalván, mindeneket előforgat vala (Baal: Krón. 428). 


HIBA : defectus, naevus, mendum, aberratio MA. mangel, 
fehl, gebrechen, irrung PPB. Vétek, hiba : menda ; fehler Com: 
Vest. 136. Hibát tön, és nem taläla az hollot a nyillal (Heit: 
Krón. 82). A vétkeket, hibákat meg-mutogatván (az irásban, 
Com: Jan. 155). Melly kéz vasra verte, azt kellett tsökolni ; 
igy kellett eleid hibáit pótolni (Orczy: KöltSe, 54). 

[Szöläsok]. Gyakorta esbetik hiba, csorbaság, és fogyatkozás a 
hitben (Póe: Igazz. 1586). 


Hibäl: 1) [erro, errorem committo ; fehlen, fehlschlagen). 
(Pázm: KT. 331). A ki semmiben nem hibälhat (Tarn: Jóek. 
85). Nem vélem hogy ebben hibályunk (Gyöngy: Char. 136 
Gyöngy : Cup. 49). Máazor tette rabbá bibált reménységi (Gyüngy: 
KJ. 79). Kitől el-&ll az isten, hibál reménysége (150. De ax 
bisodalom sokszor tud hibálni, és as rosmarinröl csalänra kel 
szállni (Thaly: Adal. L144). ®) [deficio ; fehlen, mangeln]. Most 
as hold legnagyobb erejű planéta, ritkán bibál annak laurus- 
bokréta (Thaly: Adal. L133). 


Hibálás: [defectus; mangel| Az hibalasatis tekencsetek 
az funtban vettetet emberi nemzetnek (Lép: PTük. 11129. 651 


Hibás: defectu laborat [vitiosus]; fehler abend PPB. Hibás 
nedvességek a testben (ACsere: Enc. 194) Hibás kivánsággal 
meg tölté világot, minden ember mohon nyeli maszlagot (Orexy : 
KoöltH. 121) 

Hibasäg : [defectus corporis; körperliches gebrechen] (Megy: 
Bayle. 135). 

Hibáz, hibäg-ik: 1) erro, errorem committo Kr. [fehlen, sich 
irren], Mikor as egésség megbontakorikés hibázik, az orvos docto- 
roktúl kell tanácsot kérdeni (PP: PaxA. 647.657). Asisten soha nem 
hibäz, s nem tsalatkosik (DEmb: GE. 27). Nem szabad as hadban 
kétszer hibázni : non licet in bello bis peccare (Ladányi: Decr. 7) 


' Ugy mérik az fontot, hogy egyenlő légyen, mert ha hibáz miben, 


hozzá vetik az lattot (Ben: Ritm. 160). Ebben majd az egém 
világ hibázik (Bethl: Élet. 48). Nem is igen hibáztam (lövésben) 
(169). Felette igen hibáznék az, a ki a mái püspökökről terme 
itéletet a régi magyar országi püspököknek állapotjokra (Bod : 
Pol. 4). 2) [deficio; fehlen, mangein]. A mit ember a természet 
világa által fel nem találhatot avagy abban hibázni talált (PHorv : 
Apol. 14). Nem hibáz jutalma a munkának, hasznos a fáradság 
saját gazdájának (Orczy: KöltH. 89). Nem is marad soká oly 
nemzet keblében, kinél a jó erkölcs hibázik szivében (54). 

mög-hibäs: [erro ; fehlen, fiasco machen], Midőn meghibäsna 
igyekezetiben (MA: SB. 344). 

Hibázás : (defectus, malus eventus; das fehlschlagen, miser- 
folg). Oly bizakodással hogy felfogott igye nem less hibásással 
(Thaly: Adal. L171). 

(Hibít) 

Hibitäs : abberratio Kr. [irrtum, fehler] (Bíró: Micae. 168. 
Kr). 

HIBBAN : collabor, deferor cum impetu PP. 


Hibbenás: delapeio, collapsus subitaneus cum impetu PP. 
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HÍD (Aed ÉrdyC. 434. 672b): 1) pons C. MA. brücke PPB. 
Híd végei: pontis capita PP. Cetihida (helység neve 1138. Knauz). 
Hidvége, villa 1261. Hidveg 1270. Hydheleu villa 1272 (Czinär). 
Aruktouhyda (helység 1270, Jerney) Possessio Preuarthyda 
vocata 1280 (ZichyC. L45). Narhyd 1293 (82). Tbamashyda 1819 
(175). Lezakada as heed alattok (ÉrdyC. 434). A vyzbe tasittak 
a hidrol, magoc kedeg a hidon menenec (DebrC. 626) Haion, 
vizen, hidon iariunc (Born: Evaug. IIL196) Aristoteles le ne 
taszitson a hidrul (Cxegl: MM. 224). Kolosvarott a hiduteza szeg- 
letén (Bethl: Élet. 11.225). Hidkapu (KolTórt. 401). A viz oly 
nagy vala, hogy az hid padlását éri vala (Monlrók. VILL352). 
Az Maroson való hidat elállották (ErdTörtAd. 1.206). Bhüven 
szoktak a kigyelmetek szekerei az én hidaimon járni (Nyr. XIL 
416). Hidat csináltatott ki az bástyán, de én megirtam, hogy 
most az hadak ott körtil vannak és badná mäskorra az hid 
esinállást (RÁkGy: Lev. 46). Általjáró hid (RäkF: Lev. L237) 
22) [deszka, tálaló deszka, vágó deszka? transchirbrett ?) Tsináld 
hidra (Szakäcsmest. 72). 

emelcsös-hid : pons arrectarius, ductitius ; brücke, die sich 
aufheben lässt, die man wegnehmen kann PPB. [fallbrücke] 
Függő emelcsós hidac: pontes pensiles Com: Jan. 91. pons ver- 
satilis 122, 

fa-hid: pons sublicius C. Lábokonálló fa hídak és függő 
hidak: pontes sublicii, et pensiles (Com: Jan. 112). 


folvonó-hid: pons versatilis PP. exostra PPBl. brücke, die 
man aufzieben kann, fallbrücke PPB. zugbrlicke Com : Orb. 251. 
(KofTört 401). 


gyalog-hid: trabs trajectualis; bürü SL [steg]. Hidacskác, 
pallóc, bórfic, gyalog hidac; ponticuli Com: Jan. 91. (Com: Orb. 
175). 

kö-hid: pons lapideus SL [steinerne brticke] (Com: Jan. 91). 


kózép-hid : [?] Tartozik csinálni (a remekelö lakatosmester) 
egy bótajtóra való pléhet 3 tompa lövövel; a kulesmék két 
kulescsal egy középhiddal és forduló köldökkel (Nyr. X525) 


röpülö-hid: [fiegende brücke] (RákF: Lev. IV.499). 


vágó-hid : [laniena ; fleischbank]. Tehén vágóhidhoz mégyen 
koplalärban, hogy májat kaphasson (RMK. IV.243. Ilosvai). 

Hidacska : ponticulus C. MA. Com: Jan. 91. brücklein, steg 
PPB. Com: Vest. 141. Völgiben vagion a Czedromnak ő vize, 
kin vagion egi hidoczka ((WeszprC. 68). Hidat, és hidatskat, 
pallott alkotunk, &pitänk (Com: Vest. 52). 

Hidal: pontem construo MA. brücke legen, machen, auf- 
schlagen PPB. Nem is igen hidlott ezeknek az óllya (Gvad: RP. 
266). 

által-hidal: co Haióckal a Duma által hidlatéc (Cserényi: 
PersF. 42) 

[Hidaltat, hidlat) 

&ltal-hidaltat, &ltal-hidiat: [construi facio pontem, ponte 
jungo; überbrücken lassen) Seánát által hidlata (Görcs: Máty. 
79). Ferdinand az Dunát ältalhidaltatta (Monirök. I1L105) As 
Dunát Komáromnál általhidlat&hk (VII.49). Altal [hidaltatá a 
Dunát (Pethó: Krón. 244). 

Hidlal: ponte jungo Kr. [überbrücken]. 

által-hidlal: c» Általhidlalá a^Dunát?Pestnél (IL384. Kr). 

mög-hidlal: c» As árkot meg bidlaltác (Helt: Krón. 202) 


Hidlás: tabulatum; boden PPB. [brückung, kuhbrücke]. 
Az hajoknak ext az farok közöt valo közit hidlasokkal meg 
töltöttek vala: hoc puppium intervallum pontibus stratis, imple- 
verant (Forró: Curt. 118). A szabók bástyája jó, tsak hidlás kell 
és alája valo fa hat ölös (KolTört. 402). Egy bumbi kihenter- 
gett éppen az hidläsra (Monlrók. XXIII 422) 
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Hidas: 1) [ponte instructus ; mit einer brücke versehen). 
Hidus, villa 1138 (Czinár) Ad locum nomine hydus potok, quod 
quidam appellant Berkesz . . . Szatmár vármegye 1231. Kamarai 
Ltár). Hydusteluk (SzékOkl. L27). Hydasvize, fluvius 1416 (Czinár). 
3) hypagus MA. ponto ; schiffsgattung, schiffbrücke PPB. Az 
sürü szegeckel megerössittetet kis hidas, nehezeb terhet el bir 
az nagy széles hajoual (Prág: Serk. 553). Az hol gázoltato hely 
nincsen, hidassal (pontone) által kelve kóltóznec (Com: Jan. 
91). Az hol hid nincz, hanem hidason horgyak altal az embere- 
ket (SxCsomb: Utleir. 258). Ottan eleikben álla a nagy széles 
veres tenger, mellyen sem hid, sem hidas, sem semmi egyéb 
által költőső eszkóz nintsen (GKat: Válta. 11.1197). Hidasok is 
megijedt neppel megrakodván, merülő félben lévén, egymást 
hányják taszigálják vala a vizbe (Szal: Krön. 78). Az Tiszán 
rész szerint hidason, rész szerint az jégen általköltözvén (Mon.- 
Irók. XXVIL197). Az gyalogját maga hidas-hajöira rakván 
(RákF: Lev. 1.644). 8) [brüickenwächter]. Adott a hidas csausz- 
nak 6 fl (MonTME. L28). Az hidasnak 1 ft. (89. 96) Az hi- 
dasnak attunk 75 d. (128). 


Hidaska : [ponto parvus; kleine fähre]. Egyéb módot nem 
látok, hanem hogy a Tiszán lopnák fel magokat könnyü fegy- 
veres sajkák, 5 azokkal egy két hidaska (Monlrók. XV.444). 


HIDEG (Aideeg WeezpC. 71. hydeeg lelessek CornC. 344. 
hidög Sylv: UT. I.50. 154. Aydek vizet NagyszC. 45. hidec vizet 
105): 1) frigidus, gelidus C. algidus MA. kalt, frostig PPB. 
Hideg vagyok : rigeo C. Hideg mint a jég: frigidior salamandra ; 
hideg étel, étek : gelatina, cibus gelatus, coagulum MA. Hideg- 
kut, villa 1138. Hidegséd 1281. Hidegviz 1378 (Crinár) Valaki 
adand e£ pohar hideg vízet, nem vegti el erdemét (MünchC. 
33. JordC. 385) Ez my tartomanywnk hydeg föld (EirdyC. 579). 
Az hideg hobol wt auagy hat gwngeliek hot gwngwligete (VirgC. 
31. Az hideg idwert alnak vala az twz mellet (60) Hideg 
szeles idő volt, úgy hogy a mentét is el állhatta az ember 
(Monlrók. XV.517). Hidegőn, az az restőn imádkoztak (Mad: 
Evang. 394. Csúzi: Sip. 329). 2) frigus, frigedo C. algor, algus 
MA. kälte, frost PPB. Erós hideg, rekedÓ hideg: frigus acu- 
tum, vehemens Nom.? 13. Még az erős hidegek el-nem jöttek : 
ante moestitiam frigorum PPBL Zent Ferencet hideg kemenen 
gewtriuala (EhrC. 28) Vrnac hara es hidege, iol mongatoc 
vrnac (BécsiC. 182) Hideg es har algatok vrat (DöbrC. 230) 
Crak felig meleg, felig hideg vagy, hidege vezet meleg vagy 
(Mel: SzJán. 126). Az ho, hideg art a meritelen fattiaknak, a 
kiket Christus mezitelen talal (47). Itkűn a hidegen nem al- 
hatunc (Kár: Bibl. I.453). Ha hidegekben született, és deder- 
gett, olvadgyon a mi szivünk jeges hidegsége az ő szerelmének 
tüzével (Pázm: Préd. 107). 8) febris MA. fieber PPB. Hideg 
corsag: febris NémGl 362. Az hideg lél: febrio, febricito C. 
Reszketeges hideg: febris querquera Com: Jan. 58. Mikor iu- 
totuolna lesus Peternec hazaba, lata ő napat tekette es hideg 
lelette (MünchC. 27b) Lata, hog hideg lelne (Sylv: UT. 1.12). 
Lata, hogy hydeg lelne, eee illete neky kezet, s az hydeg el 
hagya: vidit eum febricitantem, tetigitque manum ejus, et 
dimisit eam febris (Pesti: NTest. 15) Ha négyet fözed meg, 
negyednapig valo hideget gyogyit (Mel: Herb. 149). A katona 
könnyebben végzi életét, mintsem az, a kit a hideg hónapiglan 
nyomorgat és lustán tészen a koporsóba (Fal: NA. 222). 4) 
impotens; nem asszonyembernek való PPBL 


(Szótások] Hirt nem irhatok ; mert ollyan hidegek jár 
nak, hogy a hirek is megfagytak (Mik: TörL. 20). Igen ió a 
beteges, hideg gyomro gyermekeknec (Mel: Herb. 159). 
Melly boldog kimenetelét várhattyuk annak, a mellynek már 
születésekor megártot a félsznek hidege (Fal: UE. 413). 
Ha ezek a hidegvette attyafiak, istenes elmélkedéssel fel- 
hevülnének (Fal: NE 57). Mind hevét, hidegét az nyomo, 
ruságnak szenvednék (MonOkm. VII.206) Szapora ess esett, 
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hidegen fogott az idő (Monlrók. XV.550). Ne fuj he 
vet, hideget; ne hizelkedgyél mindenekhez magadat zzab- 
ván (Ker: Pród. 233). Myre haggyatok az wr istennek zolgayt 
ehen zomehon es bydeggel meg halny? (ÉrdyC. 424b) 
Meghalnak hidegel (VirgC. 103). Hideggel holt meg (Nyr. X. 
469). 


[Kozmondások] A mely ebet megh forrósnak, as hidegh 
vietäl-is fél (RendÉL B6). 


forró-hideg : (febris; fieber) (Mik: TOrL. 409). 


gyujtovány-hideg, gyujtokvány-hideg: [febris; fie- 
ber]. Ferkó ma kilencmed napja, hogy az gyerekvány [? ?) 
hidegben fekszik, minden nap vagyon rajta és fölötte nehezen 
feküzszik (LevT. IL43) As gyujtovány hideg kezdte leölni (223). 
Gyuitovany hidegÓt es alatlansagot meg allat (az mak olai) 
(BeytheA: FivK. 108) Ha (ezeknek vizét) iszod, a gyuytokuan 
hideget meggyogyittya (Mel: Herb. 78). Gyujtován hideg ellen 
(orvosság, OrvK. 21). 

jég-hideg : (gelidus; eiskalt). Jég-hideg szűve mint szalma 
ugy éget (Zrinyi: AByr. 308) 

Hidegöcske: 1) frigidiusculus C. frigidulus, subfrigidus MA. 
etwas kalt PPB. 2) febricula C. frigusculum MA. 


Hidegöd-ik, hidegösz-ik (hidegúszik KBécsi 1572. D8): 
frigesco, rigeo MA. kalt werden PPB. 


mög-hidegödik, mög-hidegszik : inalgesco, perfrigesco 
C. [erkalten. Meg kezde hydegödny az gonoz twdoman ew 
zyweeben (ÉrdyC. 520) Az meg azot, zaradot es hydegódót 
isteny zeretetneel kyl valo zywek (568) Mastan veen vagyok 
es meg hydegettem (DomC. 234). Meg bidegódik az zeretet 
(TihC. 221). Meg hidegedett, röttent es keseredett sziuünc meg 
vigastaltatic (Born: Préd. 251) Meg hidegszel szerelmedben 
(397) A szeretet meg hidegszik (Fél: Tan. 524) As atyafiui 
szeretet meghidegeszic sokakban: refrigescet caritas multorum 
(MA: Bibl. IV.25) Meg hidegedic az isten igeietäl (410) A 
kicsin szeretet legkisseb akadéktól is meghidegedik (Illy: Préd. 
L337). 


Hidegit: frigefacio, refrigero MA. kühlen, kalt machen 
PPB. Hidegítő : algificus, frigorificus; hóval hidegittetött: niva- 
tus C. Hóban hidegftett: nivatus PPBi. Borhidegítőedény : fri- 
gidarium MA. Kedden, egh bidegetó ködök lattatnak (KBécs. 
1572. Ev) 


- mög-hidegit: refrigero, perfrigero, frigefacio C. (kühlen, 
kalt machen). Az vizet meghidegitsed (Radv: Csal. III.39. KBécs. 
1572, Ev2). Igen meg-hidegftik az emberekben a jó cselekede- 
tekre-való gyorsaságot (Pázm : LuthV. 112). 


méghidegntés: refrigeratio MA. kühlung, labung PPB. 


Hidegités: frigeratio, frigefactio MA. erkühlung PPB. 
[kühlung) Ha a hévség hidegítéssel a fázás melegítéssel nem 
orvosoltatik, megüli az embert (Pázm: Préd. 69). Ajtatossägnak 
hidegítésére szintén olly hatalmas az eretnek tanítás, mint a 
hideg viznek a forró-közzé öntése (Pázm: Préd. 300). 


Hidegitö: 1) frigorificus, algificus MA. kalt machend 
PPB. [küblend| Hidegitö edény: frigidarium MA. 2) refrige- 
rator MA. der da kühlet PPB. 

Hidegl-ik: [refrigeror; kalt werden?) Veritäkfink bideglic 
(Czegl: Enoch. L15). 


Hidegség: 1) rigor C. algor, frigiditas MA. harter frost, 
kälte PPB. Hidegsegnek gyettresemyat kayaltonk es siralmual 
allonk (EhrC. 31) Az halakat meg faragya vala nagy hydeg- 
segnek jdeyen (MargL. 22) Ynczelkegyek zen Pal apastallal 
zolgalni istenek hidegsegnek zegensegeben (VirgC. 129). Minden 
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fole mentsegek vagy az hidegség, vagy az bewség ellen (Holt: 
Krón. 7b). Taläm restség, hidegség, és nem igyenes tsélra 
néző rendelés vólt benne (Pásm: Préd. 59) 2) impotentia ; te- 
hetetlenség PPBI. 


Hidegségös : [frigidisimus; sehr kalt). As ho felette hydeg- 
ascogen (KrdyC. 454b). 


Hidegül : refrigeror, defrigesco Kr. [erkalten, kalt werden] 


[Ssöläsck], A szájjok nem hidegült lepény (Könyi: HBom. 
65). 

el-hidegül: co (Cristus szolgálatában) ez mastany neepek 
el hydegewitenek (ÉrdyC. 595). Kik ith ez velagba as isteni 
zeretettöl elhidegültek, fazyanac nag kenzo hidegsegbe (NádC. 
81). 

mög-hidegül : defrigesco, rigesco C. erkalten, kalt wer- 
den PPB. Megbóuódic hamissag, sokacnac meghidegöl zerel- 
mec (MünchC. 58) Mynd megh hydeghwieenek Kanaannak 
lakosy (JordC. 42). Fel gyohtanaya sokaknak zyveben ax meg- 
bidegevit isteni szerelmet (DomC. 3) Kezde a beuy kasat funy, 
hogy meg hydegylyen (Pesti: Fab. 53). Meg hidegül a szeretet 
ae emberekben (Mon: Apol. 426) Meg hidegült ágy (Zrinyi IL 
142). 

HIEDELEM (yedelmeket ÉrdyC. 656b. 554b. hiyedelmem 
DöbrC. 62): refrigerium AporC. 13. KulesC. 153. [refrigeratio, 
refectio; kühlung, erleichterung labung) Alta] mentünk a 
tűzön es vizen es ki hoztal münket hyedelmbe (AporC. 13) 
Istennek hyedelm theue yrgalmassaga : misericordia dei (NémGt 
249). Seminemó hyedelmet auag segedelmet veuen (VitkC. 94). 
Nagy chodaak hyedelmek es yrgalmak leenek az ew zent ko- 
porssoyanaal (ÉrdyC. 526b) Remeenseegnek hyedelme (6071 
Myndeneknek kyvalokeppen valo hyedelm vala (MargL. 62. 
Maria, halottaknak hyedelme (PeerC. 241) Kezeeth ydestova 
hannya wety, kereswen maganak hyedelmeth (WinklC. 811 
Zegennek hyedelme: refugium pauperi (KulesC. 14) Hogy 
hyedelmem legyen: ut refrigerer (96). Az imadsagnak hiedelme 
(DomC. 41) Ez wylagnak gyeryedetes bywnenek hyedelme 
(ThewrC. 29). Környülvészi as ur kegyelme, az kinec ő minden 
hiedelme (MA: Bibl. V.15). (Vö. HÜ VOS] 


Hiedelémség: co Zeles vtat teuen méfnekónk, hoxuan 
kiessegre hyedelómsegre (TelC. 163) 

Hiedelmes : [refrigerans ; klihlend, erquickend. Myndden 
hyw keresttyen lelkeknek hyedelmes nywgodalnasssghy van- 
nak gyökerestetween as isteny ysmeretnek erwendetes lako- 
dalmaben (ÉrdyC. 34b) 

[Hiedelmez) 


mög-hiedelmes: [refrigero, obumbro; kühlen, laben, er. 
frischen, erquicken) A böit megvégezuén, egembe meghiedel- 
mesec magokat : simul expleto jejunio refecerunt (BécsiC. 22) 
Miutan möghiedelmestetöc (recreatus est) esec ő labaihor (40) 


en heluemet : refrigeret lingvam meam (149). 


Hiedelmeset : [refrigeratio, refectio; kühlung, labung]. 
Lattatnakuala vizet mereiteniec inkab hiedelmezetre hog nem 
italra: ad refocillandum potius quam ad potandum (BécwC. 
24). 

HIÉNA : [hysena]. Belbus, Batva : egy igen ravasz okos 
vad állat, kit hyaenanac is hiunac MAI 

HÍG: 1) liquidus fuidus uvidus MA. [üüssig, fliessend, 
dünn, weich]. Higan: liquide, fluide MA. Ezek a tojások higan 
föttek: die eier sind weich gesotten (KirBesz. 63). Roka as 
ezteragot eczer wachorara hywa, az etket ax astalra ewrtte, 
mely mykoron byg wolna, az ezterag heyaba wag wala haza 
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ag ow hegyes orrawal (Pesti: Fab. 20b) A byrs almát meg 
kely törny es facharny es annak chak a tizta higiat kely rea 
tölteny (Frank: HasznK. 21b). Hig eget felleg sötstitette (Szentm. 
Kalm. 2). Hig áldozatnac nevezzüc az bort vagy olayt (MA: 
Bibl. 1.33, 77) Híg tyükmony (Pázm: Kal 1766. 888. Kr) Higan 
sült tiukmonyat iuot (Mih: ÖrökE. 64) Hig lép tészta (Misk : 
VKert. 226). Hig vala mint a hig .sár (Ker: Préd. 209). Levegő 
hig ég (GKat: Titk. 39). A bé-szivandó híg ég (Felv: SchSal. 
7). Hogyha szádban igen hig a nyálod (5) Az eleven kénesó 
big, folyó: hydrargyrum liquidum est (Com: Jan. 19) Az hi- 
gaknae, folyó állatoknac mértéki: mensurae liquidorum (165). 
Batus: tonna tseber, bor és egyéb higaknak mértéke, tizenkét 
ejel PPBL 2) hajló, mint a vessző; vitilis MA. [biegmam, 
schlaff] Yo hyg vemev (PéldK. 6) Turbáiának mija-is marada 
csak higan, as mosolygo népek közt addig lakék vigan (Szentm: 
TFiü. 9. A mi gyarló életünknek zaboläzatlan hig fékemlőjé- 
nek tágan valo megeresztése (Rim: Ének. 83). Ne tekerje nyakát 
mint a hig nyakú ló (PhilFl. 65). 

(Higanyü) 

Higanyüsäg. Haylandosag, higonyusäg [igy]: *lentitia, 
lentor, flexibilitas; weiche, zähe C. Higanyuság: lentitia MAI. 
Hajlandóság, higányúság [így], enyvesség : lentitia PPBL 

Higgad, higad: liquesco, mollesco Kr. sich verdünnen, 
sick klären PPB. [weich werden) Mikor higgad a dinnye haja 
(Szakácsmest. 162). 

lö-higgad : [liquesco, refrigesco, calorem amitto; sich klären, 
sich abkühlen) Keuesse meg forrald, as vtan ted ki, hogy le 
higadgyon (Frank: HasznK. 30b) Fachard ki, es higadgyonle 
a lének süreje (30. Kecsk: Ötv. 288. 294) 


mög-higgad: cc Smird el az olaiat rula, had higadgyon 
meg az tizta olaia (Frank: HaszuK. 23. Kecak; Ötv. 294). 


[Higgasst) 

mög-higgasst:: clarifico PPL 

[Higit) 

mög-higit: [liquefacio, emollio ; erweichen, flag machen, 
auflösen). Meghigftja a mézet a meleg: *calor remittit mella 
TL Mitt ef telet mog higítál (Mel: Jób 27. Káldi: Bibl. 277). 
: liquor, fluor, fluiditas BI. [flümsigkeit] 
ha arte poimaätkhan láttyuk a mennyi Digg viz vagyon 
(Ker: Préd. 181) A kikben van tímta piros vér, higséggel ele- 
gyűlt asokban meg az ér (Felv: Bcbal8. 26). 

[Higul) 

igul: eliquesco, emollior Kr. [sich klären, dünn wer- 


[Beöläsok]. Ő kegyelmének higult inkább meg az feje 
Megy: SzAÖröme. 366) Rázd meg a fejedet, mert meghigult 
veleje (Osegl: MM). 


Higulás. Fónec higulísa, esztelenség: delirium Com: Jan. 
56. 


HIGY : inauris [ohrenschmuck] Vánén 8 iogianac öltözetit 


1. HÍM (Anja mas ejos JordC. 170. Mel: Herb. 90. Afmot 
MA: Bibl. L6. Afmoc 60): masculus MA. [männchen]. Aldosok 
hym magot wr ystennek (JordC. 36) Vala meely 
aldozatot akarand teenny wr ystennek hk barmaybol, 
zepletelent aldozyeek (81) Ninden sem him sem 
nőstén, mert tinmend eféek vattok (DobrC. 277). Hym oktalan 
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alath az ty clastromtok hataraba be ne menyen (VirgC. 138). 
Az egyk hym wehem ewrvk santha (LevT. L87) Him bazaa- 
rózsa : peonia mascula (Mel: Herb. 108) Az himiánac harom 
szegü hegyes leuele vagyon (Mel: Herb. 90) Keczkei közzül 
hímot, és éppet &ldozzéc (Kär: Bibl. 1.109). Hogyha juhockal akar 
valaki áldozni, himmal és éppel áldozréc (MA: Bibl I.84). 
Ökrök, ünőbarmok, ménes kocsolák, him lovaktól és csödörök- 


' től megválva, kivitessenek (ErdTüört. IL373) As vad ketskének 


hímje vad kölyök (Com: Jan. 46). Him béka (Misk: VKert. 259). 
ElsÜben a hímek repülnek hozza, hogy véle meg-dulakodjanak, 
azután a nőstények, hogy a himmel meghägassäk magokat 
(372. Him utann sirt böltsöjeben, gyüladozott szerelmében, s 
még előtte volt a pép (Fal: Vers. 882). 


Himi: masculinus MA. männlich PPB. 


2. HÍM (spanyol-ömes abrosz Monlrók. XXIV.151): 1) 
acupictum MA. was mit der nadel gestickt ist PPB. [stickerei]. 


| Egy példánk vagyon Borbála asszonynál; szövés is vagyon 
| rajta; de a gyöngyös himed is rajta vagyon (LevT. II.61). 


- — — — ——— M, — 


Hwrzonharom fyrfy yıneg, az hwzanak mynd aranya hyme 
wagyon; hath ymegh, neegye hymbe zedett, kettey parazt 
(RMNy. II.35). Harom elew kewthewre walo him (Radv: Csal. 
IL10) Chahol tirenkilencz, aranynyal varrott himó (Ger: KárCs. 
IIL228). Himmel varrott ruha (Erasm: Erk. 29). A theatrumo- 
kon a mit legelsöben feladnak, mind azon himmunka és gyö- 
nyürködtetö szépség (Fal: NU. 263) 2) (fucatio, circuitio; be- 
schönigung, umschweife). Mikor jelét adgyák, hogy valamit meg 
kivannak, olly himmel hozzák elő, hogy as adakozó-fél különös 
szerentséjének tartya, hogy kedveskedhet véle (Fal: UE. 488. 
490). Nints ennek híme, hogy eszedbe vagy elmédbe ne foglal- 
hasd: nem oly szövevényes dolog SzD: MVir. 183). 


(Szólások]. Hímet varrni: pingere acu PPBl. Pokolban 
ollyan himre akadtál, a mellyräl követőiddel-is himet akarsz var- 
rattatni (Matkó: BCsák. 203). Bagollyal hímet vartatnak (Vereem : 
Lev. 38). 


[Kösmondäsok]. Vétkes példárul himet varrani (Cxegl: Japh. 
214). Köz beszéd az magyaroknál: Vétkes peldarol nem jo 
himet vetni (MNyil: Agend. 327). 

arany-him : textile auro distinctum, textile Babylonicum, 
imago aurata SL ([goldstickerei Harom feyer feköthew ala 
walo fedel, egyken ara hym wagyon. Hwrzonharom ymeg, az 
bwzanak mynd aranya hyme wagyon (RMNy. IL35). 

Himös: 1) vermicalatus, variegatus, pictus, acupictus MA. 
verschiedenfarbig eingelegte arbeit, gestickte arbeit PPB. Harom 
arangiwrw, egikbe wagion egy himes kwh (RMNy. IL67). Himes 
ágyon fekütt (MÀ: SB. 99). Himes öltöset (MA: Bibl 499). Hímes 
palota (Päsm: Préd. 1271. Kr) Himes kendők (Väs: CanCat. 
542). Himes püha vánkos (Tam: Szenta 11) Hímes öltözet (Bod: 
Lex. 27). A tisztátalanság a mostani világban nem ezurdék- 
vétek, hanem hímes és varrott ágyokban födzik [így] (Fal: NE. 
105). Phásztortáska bímes megiräsa (Fal: Vers. 910) Himes 
palota (Fal: Jegyz). Himes, köves, gyöngyös gäläban érkeznek 
fő úri vendégek (Fal: Vers. 900). A hímes, a czifra, nagyokra 
hagyatik (Orczy: KöltH. 114). 2) [fucatus, circumscriptus, alle- 
goricus : beschönigt, umschrieben, bildlich). Himes beszéd : alle- 
goria, metaphora SL Himes beevédóckel szóllattam (Helt: Bibl. 
IL206) Indulattyának egynehány hímes, es smzynós okát elő 
számlálván (Pethó: Krón. 241). Az okos embernek nem a hímes 
szók, hanem az erős valóságok tetszenek (Pázm: Préd. c) Se. 
Péternek Romában nem lakäsärul, hímes hazugsag (Pázm: Kal. 
bl). Himes ssokkal boritot gyülölsegedet (Land: UjSegits. IL 
877) Sok hímes, színes, tettetes, hazugsägtäl nem Üres beszé- 
dekkel él Hollofernes előtt (Pós: Igazs. I.19). Himes szofia be- 
szédek (MHeg. TOssl. II.39). Himes szóllás (KCsipk. Woll. Előb. 
6). Tudom, hogy sok himes színnel s okkal mentegetik lusta 
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mondásokat (Fal: NE. 17). Elämitjäk a birákat sok hímes, szi- 
nes igéretekkel (Fal: NE. 102). Való ugyan, hogy ez a bőtsű- 
letes uri ember nem felette lágyan tapogatva, se nem valami hí- 
mes beszéddel, hanem mint okos orvos keményetskén kezde 
bánni a dámával (Fal: NA. 126) Te tsúfot Allitäl hímes költé- 
séről (Orcgy: Költőz. 241). 


Himösget: 1) coloro, acupingo MA. anstreichen, mit der 
nadel sticken PPB. 2) [faco; beschönigen]. Arius, mikor sok 
csalárdeággal hálolná, és himesgetné tévelygésit (Pázm : Kal. 
191). 


Himösit: 1) coloro, acupingo Kr. [bebltimeln, besticken]. 
2) (fuco; verbltimen, beschönigen). Ékessebb szinnel tudta az ő 
tudományát felfesteni és himesiteni (MA: Tan. 31) A jesuitäk 
gazdagságát szapora hazugságokkal himesiti (Pázm: LuthV. 40). 

mög-himesit. Meghimesitett : depictus, acupictus MA. 

Himöz: 1) pingo, coloro Kr. [bemalen, schmücken) (Pázm : 
Kal 1766. Kr) Meg nem utällod szalmás házainkat, nem kö- 
pód falusi sovány vacsoránkat, bátor nem hímezve tettäk tá- 
lainkat (Orczy: Nimf. B5). 2) fuco, pallio Kr. [beschönigen, ver- 
stellen] (Pázm: Préd. 1245. Kr.. Himzett szinl&s (Biró: Micae. 
32). A hizelkedó hamisnak a szíve mély rejtekben fekszik, hi 
mezi szavait, színre beszél (Fal: BE. 584). 


be-himés : colorem indo, picturo, oblinio colorem MA. colore 
obduco ; farbe auftragen, färben PPB. Még csak tettetesen sem 
himesheted be (Bal: CsIsk. 385) 

még-himóéz: depingo C. acupingo MA. sticken PPB. 

Himözés : [fucstio, palliatio; beschönigung, bemiintelung]. 
Soc himezessel kezdettec magokat menteni (Born: Préd. 397). 
Merő csupa himezés és füge levelböl csinált börhe es (Toln: 
Vigaszt. 30). 

[Himésó) 

arany-himözö: [goldsticker| (TörtT.2 1.167). 


HIMBAL:: oscillo ludo, oscillo, fune jacto SL (schaukeln ; 
hutschen]. 


Himbalödz-ik : [oscillo moveor ; sich schaukeln]. Volt egy 
olly dáma Londräban, a melly vigan himbálódzott a kinyílt 
sediäban (Fal: NA. 145). Ben a hintóban himbálódik, locsog az 
uramnak agyveleje (180). 


Himbáltat: tractu funis agito, facio oecillare Kr. [sich 
schaukeln lassen| A Napéák pásztorokkal himbáltatják magokat 
(Fal: Vera. 51). 

HIMI-IK: dividor, dispergor Kr. [zerstreut werden, zer- 
sieben]. 

el-himlik, el-himletik: co Mégfordolanae 6 vrochoz 
istenöchez a himletböl, mölbe elhimlettek vala: dispersi fuerant 
(BécsiC. 19). Vagon nép elhimletét (est populus dispersus) te 
orzagodnac menden videki zerent (55) Te fiaid, kiket elerez- 
tettel el himeluen: quos dimisisti dispersos (108). Elhimletnec a 
&ordanac iuhi: diepergentur . . . (MünchC. 64). Ime iő az idő, 
hog meudentec elhimlessetec tűn tulaidonitocba (205). Fel kellen 
isten es elhimlessenek 8 ellensegi (AporC. 14). 


elhimlés: dispersio [zerstreuung]. Nep kezenec elhimlese : 
dispersio manus populi (BécsiC. 167). 

Himlée: [dispersio; zerstreuung, exil} Én himlesemnec Bay 
(lii dispersorum meorum) aiandokot hoznac ennekem (BécsiC. 
282). 

Himlet: c» Megfordolanac ő vrochoz, istenechez a himlet- 
ből (BécsiC. 19). Nem leffücmeg őtet, minem poganocnac him- 
letibe menendd ? (MünchC. 184). 
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Himló: exanthemata C. varioli, vari MA. kindsblattern, 
pocken PPB. Boboreso avagy himlő, cmécsec, veres kelésec: 
papulae seu varioli Com: Jan. 60. Hoyagos pattagozo himlót 
téezen górógül az epynictis (Mel: Herb. 114). Himló auag kaniaro 
(Frank: HasznK. 33) De el kergeti az isten akarattyanac es 
mereti minden ketelkedesnec fekelit es himlöit (Pécsi: Szöz. 
34). Uralkodny fog az hymlö, csez [csécs] es fejfajasok (KBéca. 
1651. 45) Himlóbe fekszik (RákF: Lev. 1.200) Veres himls 
ütött ki rajta (Ger: KárCs. IV.468) Valami elfutä testemet, 
éppen mint az himlő (Nyr. XII.79). Idegen vizekkel mosódjou, 
hogy elejét vegye az arcagyalázó bimlőknek (Fal: NA. 155). 


Himlós: varis infectus MA. der pocken hat PPB. Ha Pel- 
söcsön himlősök, bár igen is elmennj onnét akár hová az bol 
nem himlősök (RákGy: Lev. 135. Ger: KárCs. IV.469). 


Himlóz-ik (megAimlődzött Mik: TörL. 41): variolis corri- 
pior SI. (blattern bekommen, blattern| Monostoron szörnyen 
himlöznek (MonOkm. XXIV.525) Schwartzenberg gyermeki 
bimlóztek (TortT. XV.140. Nád: Lev. 150. RákGy: Lev. 5251. 
Egy tsak minap himlőzött fiatal iró deák jöddögele előnkbe 
finnyal, bűszkeséggel (Fal: NA. 234) 

még-himlósik: co Ezen napon himlógtenek meg az uno- 
káim (Kár: Élet. 1242) Eser ember köszől alig vagyon edgy, 
ki valaha meg nem himlőzőtt volna (PP: PaxC. 291. Mik: TürL. 
41). 

Himlőzés : [varioli ; blattern, blatternepidemie]. Döghalälkor, 
sürü himlözeskor (Megy: 6Jaj. 6). Meghimlózék as 6 gyermeke 
s meg is épüle, de az enyim himlózése után 11 napra elaluvék 
(Haz. L144). 

HINT (Aim: CC. Komj: SzPál. 24. BeytheA: FivK. 51): B) 
spargo MA. ausstreuen, besprengen PPB. Reá hintem: inspergu, 
superspergo C. Kóvel padimentomosott, követstsel hintett haly: 
lithostrotum PPBL Kövel hintett, padimontozott : lithostrotos 
MA: Bibl. Magy. 3. Ki nem $Üit en velem, a himt: spargi 
(MünchC. 36). Vylagossagot hymte az hazban: lux splenduit in 
carcere (JordC. 748) Hymtetyk vala ygheye: perferebatur 
sermo (755) Hyntyk vala istennek igeit (DomC. 31) Lelki 
magot hynteni (97. Nem kel az gylingyöt a dissnoc elebe 
hinteni (Tel: Evang. 331b) Hynczen az vérben az suporlatnac 
előtte (Kár: Bibl. L90). Polyva, melyet tétova hint az erős szél 
(Pázm: Préd. 689). Az ártatlanság könyü szenytől hintetvén me 
sértődik (Illy: Préd. L259). Nem rosz politicát kivántam hinteni 
nemzetem elejbe (Fal: UE. I. Előb. 362). A ki kintsét vakjá- 
ban hinti, veti, bút arat (Fal: BE. 600). 2) [sero; sien]. Magot 
hintek: dissero C. Magokat hint: semina spargit Com: Jan. 71. 
Nem hymtenek, sem aratnak: non seminant neque metunt 
(EhrC. 94) Arac hol nem vettel, es &öites hol nem himtettel - 
sparsisti (MünchC. 61b) Iduóasegnec maguat himtic es vete 
(GuaryC. 27). Ky meene, ky hw magwat el vethy, hymtheny. 
es mykoron hymthy, nemellyek eseenek az wth felón (JordC. 
392). Konkolt hymt rea: superseminavit zizania (394). FÓrtelmer- 
seeghnek konkolyaat hymtee (EirdyC. 84b). Ky zykÓn hymth, zykön 
ees arath, es ky lymth aldomassal, aldomasbol ees arat (463). Ky 
mene az mag hyntew ember, hogy el wetne az magot: quidam 
sator exiit ad serendum (Pesti: Evang. 26). Ledneke£ es kemént 
hint, buzat és árpát vet (Helt: Bibl. IV.48). Ottis aratm, a hoi 
nem hintettel (Väs: CanCat 171) 8) [sterno; niederwerfen| 
David kóvecskével a nagy Goliathot hintette a földre (Cue, : 
Sion. Elöb. 23). 


(Szólások]. Cxuff beszédeket hintnec felölle (Helt: Knie. 
73) A fájdalomnak jeléért hammut hintett fejére (II: 
Préd. L89) Nem lépik az ur eleibe penitentzia-rubaban, harmu- 
hintve, tóredelmességgel (Fal: NA. 201). Köshirt hintök: 
rumifero C. Azok a magusoktul hintetett hiren meg nem reuäle- 
nec (Tel: Evang. 1.189) E világ szerint való igazgatók közsé ie 
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konkolyt hint és az Ő alnokságának koväszät ölgyéti (Tel: 
Evang. IL327). Konkolynak nevezi, az mit utóbban hintnek az 
egyszer bé vetett mezőben (Päzm: Kal. 141). 


[Közmondäsck]. Nem hintik disznó eleibe a gyömbert (Fal: 
Jegyz. 928) 


be-hint : [spargo] conspergo Kr. [einstreuen). Az zent tanach- 
nak gymelche, kynek magwaat zyz Cecylia leanyodban bel 
hymtöttel (EirdyC. 650). Hetfön az könczől az időnek miuoltat 
giönge borso szömd houal be hinthi (KBécs. 1572. DS). Sok 
heleket houal be hintnek, es az hidegótis meg nem sallittiak 
(uo. Ev. 4. Káldi: Bibl. 266). 


bele-hint: inspergo MA. 


el-hint: 1) spargo, dispergo, sipo, sterno C. zerstreuen PPB. 
Elhintve: sparsim C. A penzualtocnac eróeket elhimte: effudit 
(MünchC. 171b) El himesed a nemzeteket, kik hadakat akar- 
nak (AporC. 17) Az $ÓnéÓt ne himóetbk el as diznoc közöt 
(GuaryC. 11) As soksaghw seregek el hymteek hw rwhayokat 
az wton (JordC. 419). Parancholaanak as chazarok, hogy penst 
bymteneenek el as uczakon (ÉrdyC. 412) Weed ffel ymez 
kenetÓt es hyncz el (549b). Eihymtöth osloth gondolatidat tar- 
tozyal egben es Óózue gőytenőd (NagyexC. 84) Feienek veleiet 
a pagimontomon mind elhintek (DebrC. 85). Galambárulókmak 
asztalokat feldójté, penzvältöknak pénzeket elhinté (RMK. V. 
232). (As bolha fiu) chymazokat as agybul ki űz, balhat, pokot, 
rut ferget, bekat, kigyot el tz, valahol el hintik (BeytheA: 
FivK. 51) As vért elhinti: fundit sangvinem hostiae (MA: Bibl. 
194) 3) diesemino, prosemino, persero C. aussken PPB. Az 
elhyntet buza magok dymevichevmgnek (DomC. 29) A mi el 
hintetet: quod seminatum est (Fél: Bibl. 21) As io mag közöt 
el hintetet konkoly, az buzanac azzal as o elegyüileseuel lattas- 
sec artani (EmiT: IgAny. 51). Az kÓuetkezó gonosagnac mag- 
uai el voltanac hintetue (413). 


elhintés: dispersio MA. zerstreuung PPB. 
ki-hint: dispergo MA. zerstreuen PPB. (Thaly: VE. 1.420). 
kihintée: dispersio MA. zerstreuung PPB. 


környül-hint: cireumspergo C. MA. hin und her bespren- 
gen, umstreuen PPB, 


mög-hint : aspergo, conspergo, respergo, prospergo, perfundo 
C. besprengen, bespritzen PPB. [bestreuen] Viszel meghintem: 
expergo C. Megh hymtettem chodalatus honak le emsesseewel 
(ÉrdyC. 455b) Haya ev pilyse kevrnyevl meghyntetween kenees 
evzel (DomC. 128) Vegyetec a vérebeis es hinchetec meg véle 
a haznac két melyékét: ac ponent super utrumque postem 
(Helt: Bibl. I. Gg4). Az kögöböket vereuel meg himchék (Beythe : 
Epist. 101). Az wy figec igen i6 ehyomra enni ha meg hinted 
as aszszu mondoláual (Mel: Herb. 2). Ha az földi bolha enni 
kezdi a palántát, hinchd meg hamuval (Lipp: Cal. 23). 


méghintés: respersus C. conspersio, aspersio MA. bespren- 
gung, bespritzung PPB. 

széllyel-hint: dispergo [zerstreuen]. Az tűzet széllel hineze: 
ignem huc illucque dispergat (Kár: Bibl. 185). 


Hintéget: identidem spargo Kr. [öfter und kleinweise 
streuen) Az böltseknec aiakoc hintegetnec tudomáft: labia 
sapientium disseminabunt scientiam (Kär: Bibl. 1611). Az tellyes 
sz. haromsägrül, sok alkolmatlan vélekedéseket hintegetett, mel- 
lyeket Általság csak hallaniis (Pázm: Kal. 273). Ti közzölletek 
költek, ti-nÁllatok hintegetódtek efféle írások (Pázm: LuthV. 
128). Hintegetó szentelt vizzel ő magokat hintic (Com: Jan. 
129). 


Hintégetés: [dispersio, das besprengeu] Korsocskákbol 
valo illatowo bintegetésec (Com: Jan. 116). Szentelt vízzel való 
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hintegetés, olvasón való birbitélés, papismusok (Pós: Igaza. I. 
311). 

hir-hintögetö: [famiger, rumigerulus; zutrüger| Az sok 
hamis hirek hintegetókben i6 volna megbüntetnetek, itt is vala, 
de bezseg befalák az nyelveket (RákGy: Lev. 161. Az hír 
hingetökben megfogass (169). Az hamis hir hintegetökben fel 
kellene kötni (281). 

szó-hintée: [verba frustra consumta; vergebliche reden] 
Felenknel hogy bator legyen nem fog semmi intes, ees az fele 
bezed nala lezen chak zohyntes; meg futamtattya azert ewtet 
chak egy kys legyntes (Pesti: Fab. 80b). 


Hintet: [spargi facio; streuen lassen) Alaya hymtetee (EirdyC. 
443). 

el-hintet: [dispergi facio; austreuen lassen] Elős cserepe- 
ket hintete el (DebrC. 180) 


Hintöz: [spargo, rigo; streuen, sprengen, begieesen] Az 
folyo vyz mellet hymtezÓt kertók: horti juxta fluvios irrigui 
(JordC. 171). Apolgattya vala hw labayth es az kenettel hym- 
tezy vala (546). Az ydweaseegh fondamentoma hymtöstetyk az 
alazatossaghnak harmattyawal (ÉrdyC. 133b) Kezdee kenhwl- 
latasawal hymtózny ew labayt (416b) Gyakorta kell hintezni 
rosa vizzel, hogy olaja ne eremekedgyék (Sgakácsmest. 111). 

[Seólások). Est az hírt hozák és hintezék akkor (Erd.- 
Tort. IL66). 

el-hintés : [dispergo, aspergo, irrigo ; ausstreuen, bestreuen, 
begiessen]. Elbymtez thegedet wr isten: disperget te dominus 
(JordC. 262). Eel hymtesteek ew labayth aldot zent wereknec 
folyasy (ThewrC. 228). 

mög-hintöz: aspergo PPI. [besprengen, bespritzen]. Cristus 
vereewel meg hyntöztetöt (ÉrdyC. 538). Ki az te asztalodat 
az maga verevel hintezte meg: mensam tuam sangvine suo 
aspersit (Forró: Curt. 483) Gyakorta kell meghintezni rosa 
vizzel (Seakäcamest. 65). 

méghintézés: aspersio PPL [besprengung]. 

Hintözes: c» Vereenek hymtösesenek myatta meg zen- 
tölteek (ÉrdyC. 536b). 

HintézÓ: aspergillum C. [weihwedel]. Szentelő, hintezs 
bojtos-fa : aspergillum PPi. 

[Hintó) 

beszéd-hintó : spermologus PPBI. 


konkoly-hintö: zisanioram seminator, discordiarum auc- 
tor (Biró: Micae 362 Kr). Konkoly hintegetd (Matkó: BCsák. 
54). 

viz-hintö: [aspergillum; weihwedel] As meghintés lőtt 
egy isopbol czinält vizhintövel (MA: Scult. 923) 


Hintve: sparsim PP. (zerstreut, sporadisch]. Ha nem szinte 
csoportosan, de talán mégis hintve találkoznak azokból, kiket 
a gyarlóság bol egyben, hol másban megejtett (Fal: NU. 249). 

HIMPELLER: opifex ineptus, imperitus Kr. (stümper, 
pfuscher] A mester könnyen elszenvedhet maga mellett egy 
himpellért (Kisv: Adag. 487). 


HÍNÁR (Mnár Gvad: FNót. 26. hinydr gyöker Nad: Kert 
46. hinnydr Gyöngy: KJ? 71): alga C. MA. Com: Jan. 29. 
meergras PPB. Hin&mál-is alább való : vilior *alga PPl. Szegény 
Jónás! mit gondoltál, a sűrő hínár, tajték, sós viz között usz- 
káltál ? (Misk: VKert. 532). A zavaros hénárt majd véremmel 
festem (Gvad: FNót. 26). 


[Hínárl-ik, hinárol?] 


be-hinárlik: [algis obducor; vom meergras überwuchert 
werden] Az Almás vise sürlin bé-hinárlott (Kónyi: HRom. 80). 
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Hináros: algosus C. MA. da meergras wächst PPB. Szitty6, 
hinäros-gaz a vízben: ulva PPBl. Egy nagy malomnál, hol 
hináros Almás foly lassu szugással (Zrinyi: ASyr. 115. 302). Hi- 
nÁrosban merült (Rim: Ének. 277). Hinäros helyek (Misk: VKert. 
546). Hináros vizekben áztattyák (a lent, Fal: NA. 194). 


HINGA : [vacillans, imbecillis; schwankend, schwach). Lät- 
ván az ő füldón mászkálo hinga int magrzattyának lábon já- 
rásra valo szándékát, mellyet keze nyujtásával, sok gögyögessel 
jelent, kezét fogja és jártatja (GKat: Válts. L39) Hinga inu 
fogatlas gyermeketeke (111260). [Vo. ING] 


Hingados: [vacillo, flector; schwanken, sich beugen]. A 
teemeték a téli fagyomsägböl meg-engednek, merevedettségekb9! 
hingadozökvä s hajladozókvá tétetnek (GKat: Válts. L896). 


HINTÁZ-IK : [oscillor; sich schaukeln) Hintärik a hajó 
(Bethl: Élet 310). 

HINTÓ : pilentum C. carpentum MA. hangender wagen, 
rollwagen, gutsche [kutsche) PPB. Hintó, fedeles szekér : came- 
rata vehicula PPBl. Hintó bakja: epirhedium, capsus rhedae 
PP. Függóezekór, melly hivattatik hintönak : hangwagen Com: 
Orb. 173. Boritott fedeles hintó: carpentum Com: Jan. 87. Ki 
ördeg vit ren, hogy kiuántad a hintót? (Helt: Mes. 259) Véezen 
szép hintókat, uraknak ott vehettünk (ÖtvMest. 49. vsz). Fél 
hintók, hintó szekerek (Com: Jan. 87). Hintó eztistös szegekkel 
és arany prémmel czikornyázva (Monlrók. VIIL365). Bársonyos 
üveges hintó (Gér: KárCs. IV.364). Jó úti társaság jobb bat 
lovú hintónál (Kisv: Adag. 83) Takarodjék a taligás hat lovú 
hintó előtt (323). A hintó nevet nem érdemli, mert tsak kotai 
(Mik : TörL. 3). Hat lovas hintóval igyekezik Londrából a mennyei 
Jeruzsálembe (Fal: NE 81). Azt akará Eusebius, bogy hintót 
ne tartsunk, hanem gyalog szálván: mikor sietni-kel, hamarját 
fussunk a közönséges menyetskékkel (Fal: NA. 171). Hol függ- 
nek a hintók jobban a pántszijakról, Olasz- vagy Franciaor- 
szágban ? (Fal: NU. 331). Kinek a hintaja, hámja is bársonyos 
(Orczy: KöltH. 120). Jöttek sok más hintók, szem köszt szeke- 
rek is (Gvad: Orsz 69). 

eresstös-hintö:: [kutsche mit einem schlag ?). (Bethl: Élet. 
330). Az magyar hintó is kétféle vala, egyik kétfelé eresztős, 
az második orsós (Monlrók. XI.364) 

gyász-hintó : [trauerwagen). (Thaly: RT. 1.365). 

köz-hintó : carpentum Major: Szót. 


láb-hintó : oscillum, oscillorum lusus; schwinge, schaukel- 
spiel PPB. 

léeresstó-hintó: [kutsche mit einem schlag, der herabzu- 
lassen ist? kutsche, dessen dach herabzulassen ist?) (Radv: 
Csal IL271). 

orsós-hintó:[?] Az magyar hintó is kétféle vala, egyik 
kétfelé eresztős, az második orsós (Monlrók. XL364). 


Hintókás : foscillo ; schankeln]. A pókok as aerben mintegy 
magok hintókázva alusznak (Misk: VKert. 699). 

Hintókás-ik: 1) [oscillor] in sella oscillatoria agitor Kr. 
[hutschen, schaukeln| Néroval nevetségessen ne hintókásrzál 
(RendÉlet. D9). 28) [carpento vehor; kutschiren) A méltóságos 
asszony tsak himezi s tollazza magzattyät, azután amoda rúgja 
magátul mint a strutz-madár, maga hintókázik s mulat (Fal: 
NA. 158). 

Hintöz : [oscillo; schaukeln] Ingatni, hintózni magát: motare 
latus PPBI. 

Hintósz-ik: [oscillor; hutschen, schaukeln]). Melly szépen 
hintozic a visla variu a szép disznónac a hátán (Holt: Mes. 256). 

HINNYOQ: (hinnio ; wiebern). Ha vigyorgott, hinnyogni 
gondoltam barátok szamarát (Gvad: FNót. 112. Atyám Daru 
lova elnyerité magát, s felette hinnyoga (Gvad: RP. 2). 
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[Kózmondások). Nipes olly ag ló, a ki pünkÓedben nem hinyog 
(CorpGramm. 513. Prág : Serk. 368). 


HINNYÓL: pipio Er. [piepen) Ha es világh ax ő szerető- 
jenec és hinnyőlő csirkeinec valami tök6lletesset és Allandot 
adna (Prág: Serk. 938). 


HÍR (hört Smeg: Aqu. Ciml. Aérét hallotta 72. jó Aérrel jón 
Ben: Rithm. 110. heressegy N&mGl. 124. heertelen ErdyC. 69. 
627. hértelen MNyil: Zsolt. 94. Mad: BHal. 94. hertelen KulcsC. 
9. Hall: HHist. II.222. sat. herdet RMNy. IL301. Ozor: Christ 
54. Aérdemed 428. Àürek RMK. IL341): A) fama, famella, 
nuncium C. rumor MA. gerlicht, geschrei, gemeine sage, bot- 
schaft PPB. Nem tudták kitől Aradott a hir: manat rumor sine 
%capite PPl. Tezen nemynemew byrekett, mynemewkewt sonha 
nem tewt (EhrC. 49) Frater Eged meg zabadola menden nemew 
kesertetytewl, czudalatos es vy hyr lattuan (78. 150) Kx a 
varosba be tmenuón, mendénéknel igén £ors hir gakrola (Becsil. 
3) Hallaa Jesusnak hyreet: audivit famam Jesu (JordC. 3971 
Tóróc hir iuta (hogy jönnek a törökök) (Helt: Krón. 104) Az 
egész földön hire vagyon: indicatum est omni populo (Kár: 
Bibl. L495). Egyéb helyeken hadi hirec, zenebonác völtanse 
(MA: Scult. 110). Kellemetes hir, örvendetes hir (Com: Vest. 151 
Hír tudakozás (Bartha: Krón. 82). Elő álomkor jött be M. be 
járóm olyan hírrel, hogy (Monlrók. XV.52). Estee elő álomkor 
érkezék hírem (67). Semmi bizonyos hírt vagy nyelvet nem 
kaphattak (145) Az tatároknak is indulatjok felől még edd 
semmi hírt nem hallottunk (MonOkm. XXIV.38). Mi hírek van- 
nak oda (Ungvárott)? (Thaly: Adal L84) Ennek a híre eifo 
totta a várast (Fal: NU. 292) 2) [fama, opinio; ruf, renommé, 
Kywe terwle hyre tellyes Syriaban: abiit opinio eius in totam 
Syriam (JordC. 364). Az gonoz lean Marina amont gomos hyr- 
ben kewereytette ; otalmazyon gonoz hyrtewi (ÉrdyC. 341). Ky 
menty magaat az gonoz hyrböl (526). Gonos hyrt kwitwtem 
reayok (VirgC. 7). Az népec hallottác a te hiredet (MA: Bibi 
1132. Kedves magyarok közt vala aranyhire (Thaly: VÉ. 1 
198). Gaz hireddel mármár világ tele (Amade: Vers. 235) A 
kinek ditséretesen s jóbúl fen-forog híre, bóldog ember ! (Fal: 
NE. 89). Ne támadjon olly hired, hogy farcsa mesterség min 
den dolgod : ne point passer pour un homme d’artifice (Fal : UE 
477) 


(Szólások]. Hire tserdülvén, hogy a kiszökött zidók 
aranyat nyeltek-el, két ezer zidót elevenen fel-hasogatának (Pázzn : 
Préd. 872). Igy udvarodbanis tsörög régen az bir (PhilFi 
69). Véletlen hir dobbantja a fülét (Hall: HHist HI641 
A mint a hír foly: ut *fama est PPL Ollyan bír foly: manat 
fama PPBL Foly ugyan az hír eléggé, hogy jünének, de est 
mi bizony nem tudjuk mikor lemen (RákGy:Lev. 199). Az 
svekusoknak el kell már jtiniek, ha akarnak, foly is igen az híre 
(245). Hír futamodott, hogy elpártoltak a németek : exori- 
tur fama de Germanorum defectione PPBl. Hyrök leweeoc 
benne az romayaknak (ÉrdyC. 356) Kyben ewneky hyre 
sem vala (616b) Ezben kegek hyre lőn mynd as tartomanba 
lakoro emböröknek (KazC. 75). Hogi Istuanfi Istuant el fogtak, 
az beknek abban semmy hire nincien (RMNy. IL241). Azt is 
reiam foguan a mibe hírem is ninchen (Tel: Fel. 23b) Hire 
sem lészen az kirälynac benne az mi én raytam esic (MA: 
Bibl. L289). Bíztam 6 reá is valamely dolgokat oldalaslag, kiben 
Ugröczinak sincsen híre (Monlrók. XV.377) Ő házához S&ámson 
el-beméne, és az 6 bementén jässoknak hürek lőn (RMK. IL 
341). Végre egy persa kezében akada, ki Artafernesnec viné 
Sardisba, ev penig hirletig fel akasztatá (Cserényi: PersF. 
52. Hír löttig semmire valókká lésznek (Megy: Dial. 206) 
Ollyat fogsz reiam, s kibe sem hírem sem tanachom 
(Tel: Fel. 96). Rút temérdek hasugságokat kenének ax eccihé- 
siära, mintha azt tanítaná, a miben sem hire, sem tanácsa 
(Pázm: Kal. 675). El vesstenec, hyrec sinch (Mon: Apol 
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428. 369). Ex szóknak hirek sincsen a sidó bibliában (Matkó: 
BCsäk. 345). Gyolcs rokolyának hire sem volt közöttök (Mon. 
Irók. X145) Se híre, se helye, se kellete (Moln: JÉp. 70). 
Messzebben terjede hire (Born: Préd. 77). Add híremre 
dolgodat (SzD: MVir. 11). As farkas torkon szokta ragadni az 
báránt, hogy az Ő pásztorának hírt ne adhasson (Alv: 
Post. I.476). Hyrieet sem halhataak (ÉrdyC. 512). Meg 
emeztee [a tüz a pogány papot) hogy hyreet sem lathataak 
howa leen el (551b) De Zvuingerusnak én, soha hirét sem 
hallottam (Czegl: Japh. 130. Holthirét hallotta [azt 
hallotta róla, hogy megbalt] (Land: UjSegits. II.176). Hirt 
hordosok: rumifero MA. Hirt hozánac neki, minel bogy 

ban pártolássoc löttenec volna ellene (Helt: Krón. 
62). Az svekusok hogy jítménec, valóban hozzák az hirét, s 
ha ez az ellenség fel kezd az Liptón nyomakodni, el kell hinni, 
annak az hire izgatja elmenetelire (BákGy: Lev. 166) Hirt 
mondok: nuncio, annurcio MA. Szaladéc, hogy te néked bírt 
tennéc: effugi, ut nunciarem tibi (MA: Bibl. L448) Add 
hírül dolgodat SzD: MVir. 11). Az én értemre is magyar- 
nak bundát hirül sem láttam, mostan pedig nem tartja 
magát embernek, hacsak farkasbör bundája nincsen (Haz. I. 
295) Hallogattam basák udvarából sőt majd igen kezdék 
spargálni hírül: hogy Erdélyre kellene menni haddal 
(ExdTortAd. IL159) Hirró adom: renuncio C. indíco, signi- 
fico MA. Hírré-adás: renunciatio, nunciatio PP. Kérem adják 
hiremmé (LevT. II 400). Jupiternek hamar hirre adatok (CeomaC. 
7. Helt: Krón. 208. Misk: VKert. 320). Hireddé lőt (Prág: 
Berk. 879) Hírré tesz: notitiae dat, significat Kr. enunciat 
MA:Bibl L220. Leg ot mynd addyglan, myg neked hyrre 
tesem : esto ibi, usque dum dicam tibi (JordC. 359. 669) Ast 
az chazamak hyrree tetteek (ÉrdyC. 337b) Hirré tötte nékik 
(Ker: Préd. 391) Vagyon hiremmóé, hogy as polgárokat 
üsbd kergeted (KanizsaTört. 35) Nem csak hírrel értyük 
(Osegl: MM. 22). The mynket ennen ertes hyrrel, myes 
tegedet onnan ertetünk (LevT. 1.386). Minket csoda hirekkel 
értetnek (Monirök. III.212) Ez hirrel akartuk kegyelmeteket 
értetni (Nyr. X.122. Ky ket hyrrel hallottwnk (ÉrdyC. 
531) Csudálom, hogy Balduinus hírrel nem hallotta est az 
Argulát, melyről Luter böcsälletes emlekezetet tészen (Pámm : 
LuthV. 133). Keztinkel tapasstaliyuk asokat as dolgokat, mellye- 
ket, ha csak bírrel hallanánk, talám el nem hinnénk (Pámm: 
Kal a4) Soha hírrel sem hallott Magyarország illyen vjeagot 
(Matkó: BCsák. 6) Hiremmel: cum meo scitu, cum mea 
voluntate Kr. Hyreewel leezen (ÉrdyC. 654b) Hyremel sem 
wolth [nem is tudtam] (LevT. 1281), W nekyk semy hyrekel 
nynchen (380). Hireddel légyen, hogy [tudd meg] (Pázm: KT. 
53. Vagyone hogy a Kristus koporsóját bé-petsét- 
lettek ? (Pázm: Préd, 578) Hirével sincsen az utollyodnak, a 
mit kottyant a szád (Matkó : BCsák. 172). Neki hirével lett, hogy 
Bethlen Istvánnak jfinnek szolgái (RäkGy: Lev. 49) Hirével 
leszen az ellenségnek (185). Isten hirével, jó órában, 
szerentsével: auspicato PPL Ystennek hyrevel (JordC. 842) 
Isthen hyrewel kes vagyok reya (LevT. I.38). Mennyetec haza 
as ur Jezus hírével (MA:Scult 46). Fogjunk dolgunkhos 
isten hirivel (MNyil: Zsolt. 35) Nem akarván az rosz hir 
alatt fektinni evocaltatták Boór Zet (MonIrók. VIIL842). Hír 
nélkül: clam C. Myndiarast, hir nekul, el vrozkodoth (LevT. 
L345) Hirem nélkül: sine meo scitu Kr. Attya híre-nélkü] völt: 
res latuit patrem; PPBL Az waras hyrenelkäl (RMNy. IL1) 
Hireneikül elindül (MA: Bibl. 1.28). Semmit a mi másé te 
magadnac ,as]ó hire pélkül (sine ejus scitu) ne tulajdonics 
(Com: Jan." 190). Az atyám kéró hogy meg ne indulna híre 
nélkül (Mik: MuIN. 311). Esze hire nélkül ereszti meg nyelvét 
(Fal: UE 387). 


[Konnondások) A jó hir szárnyon jár, ide-is érkezett, Ferencz 
egri pűspök primásnak tétetett (Orczy: Nimf. A2b). 
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kög-hir: rumor C. MA. gerücht, geschrei, gemeine sage 
PPB. Köz hírt hintek : rumifero MA. Köz hir, hogy részes ő 
abban a vétekben: ejus criminis illum rumor "aspergit PPI. 
Keőz-hyrril ertyek (LevT. L78) Noha kóz-hirrel Salamonnac 
tulajdoníttatik, de as nem igaz (Pós: Igaza. L20) A köz-hirek- 
nek ne hidgy (Com: Vest. 100) Tiztesseges köz hir: honestus 
rumor (DictaGr. 35). 


öröm-hir: [laetum nuncium; freudige botechaft Öröm 
hirt mondottac vala (Zvon: Post L158) Sügár ágyúk, tarats- 
kokkal új örömhirt adgyatok (Fal: Vers. 895). 


Hirdet: praedico, persero C. nuncio, annuncio, famigero 
MA. promulgo NémGL 155. verktindigen, auskündigen, öffent- 
lich sagen PPB. Vetem en lelkemet ő reia es itéletet hirdet 
poganoenac (MünchC. 35). Hyrdetemseek az en newem mynd 
ez egheez földnec zyneen (JordC. 24) Kemde Jesus predical- 
lanya es hyrdetnye: praedicare et dicere (364). Kyth hyrdetWnk 
ty nektek, Cristus: praedicatus vobis Christus (716). Nem zennek 
vala vr Jesust hyrdethnie: non cessabant evangelizare J. Chris- 
tum (724). Predicalwan, hyrdethween as ew sent malastus yo 
voltaat (EirdyC. 529b) Yollehet keeg vagyok az halarra, de 
yme teeneked yewendöt hyrdetök (544b). En zam hirdety atte 
dicheretedet (VirgC. 40) Myndenek zentnek hirdetnek (102). 
Istennek igeiet hirdetem (106) Gyöleközeteket hirdettenek, 
könyveket irtanak (Pázm: Kal. 162). Igassägot hirdetvén, magok 
feslettségben úsznak (Pázm: Préd. b4) A mit nem tsak egy 
érsékenséggel sajditottunk, hanem hallottunk, láttunk, azt hir- 
dettyük néktek (584) Ezt hirdeti Dávid szellel a soltárokban 
(Pós: Igazs. 11.19). Fen szóval hirdet (Com: Jan. 161). 


(Bsólások]. Feräldt hirdetnek (Gyöngy: KJ. 143) 
Hadat hirdetők: darigo C. Dauid hadath hyrdete (DebrC. 
399). Hirdetik az hadat minden országokban (Zrinyi I.17). A 
mi istenünk nem várja kérésünket : hanem harang-szóval 
hirdet mindeneket szavainak halgatására (Pázm: Préd. 456). 


be-hirdet : edico ut conveniant Kr [convoco; zusammen- 
rufen, einberufen). Ott as főnépeket béhirdetteté (Tin. 196). Egybe- 
győjtik udvarok szines eleit, bé-hirdetik országok fő népeit 
(Pázm: Préd. 409). 

el-hirdet : pervulgo C. indico, annuncio, divalgo MA. an- 
sagen, verkündigen, offenbar machen PPB. Elhirdetéc art, a 
mi mondatott (MA: Scult. 77. Thaly: VE. 141). 


föl-hirdet : 1) proclamo, publico MA. ausrufen, publiciren 
PPB. Mykoron kedeg halya vala az bodog azson napyat fel- 
hirdetny (MargL. 15) 2) [concio; einberufen lassen) Fel hyr- 
dettetee orsagaat, hogy fel gy*ineenek (ÉrdyC. 328. 542b) 
Gyülést tötete, vármegyéket sokat ő felhirdete (Tin. 209). Fel 
hirdete as egész nemességet és azzoc melet az egész országot, 
hogy minnyáian iön&nec (Helt: Krón. 54b. 61). Akarnak menni, 
annak (útnak) tsinäläsära, mint úr dolgára, fek-hirdessék a föld 
népét . . . Pázm: Préd. Nyr. XIV.463). 

ki-hirdet : edico, condico, indico, evulgo, divulgo, mulgo, 
promulgo, publico, famigero C. enuncio, ebuccino MA. auskün- 
digen, unter die leute ausgehen lassen PPB. Ky hyrdeteek mynd 
az tartomanban: diffamaverunt eum (JordC. 380) Ky hyrdetöt 
volna as ew yozagus voltanak hyre newe (ÉrdyC. 617b) Mi 
belyen ax euangelium e szeles uilagon kihirdettec (Tel: Evang. 
L234). Ki hirdethódék as fű neve (Pethő: Krón. 92). 

kihirdetés : promulgatio C. [verkündigung). 

kihirdetö: ceryx MAI. (herold). 

sz6-kihirdetö: praeco [berold), Iró deákoc és kiältoc, szó-ki- 
hirdetÓc: scribae et praecones Com: Jan. 182. 

mög-hirdet: annuncio, denuncio C. indico MA. verktindi- 
gen, anseigen, andeuten PPB. Engede es ytelew helyen men- 
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dennek meg hyrdettete (EhrC. 90). Cristus boczatot te hozad 
mynkett hogy meg hyrdesewk neked (134). Méghirdettettec 
ennekem mendenec: nunciata sunt mihi omnia (BécsiC. 4). Ez 
parancolat te menden vidékidben méghirdettessec (50). Kordez- 
keggetec a germecröl es micor meglelenditec, hirdessetec-meg 
ennekem (MünchC. 16b) Azoc ki menueiec, meghirdetec mend 
a földön (30). Wr ysten, ky ezth megh hyrdette, azonkeppen 
tellyeseytette be (JordC. 715) A mit latot vala, meghirdete 
(DomC. 6) Meg hirdettven sok jevvendeket (77). Meg hyrdetem 
mynden the chodaydath : narrabo omnia mirabilia tua (KulcsC. 
13). Meghirdetéc a tóbbinec : nunciaverunt ceteris (Helt: UT. 01). 
Meg-hirdeté, hogy ő nem jött ez világra az igazakért (Pázm: 
Préd. 179). 


Hirdetés: praedicatio, praeconium C. annunciatio MA. ver- 
kündigung, ausrufung PPB. Az ydöben hyrdeteesth teen Joswe 
(JordC. 297). Az erek eelethnek byrdeteseert ellenek tamad- 
wan (ÉrdyC. 597b) Boczatta as apastalokat as euangeliomnak 
hirdetesere (VirgC. 101). Zvle chodalatos keppen angelnak hyr- 
detese myat (CornC. 6). 


udvar-hirdetés: indictio conventus aulici MA. 
Hirdetet: [aununciatio ; verkündigung] Marianac hirdetete 
napia (MünchC. 3). 


Hirdethetó: praedicabilis MA. ruhmwürdig, wert zu ver- 
kündigen PPB. 


Hirdetó: praedicator, praeco, vulgator C. annuncians MA. 
öffentlicher ausktinder, herold PPB. Hirdető (vezetéknév XVI. 
sz. Nyr. IX.365). Mindenkoron voltanac e tudomannac hirdetői 
(Helt: Bibl. I. b2). Ime egy férfiu futua i$ egyedül: Monda a 
király: ez is örem hirdető (IL216) Had izend, hirdető követ 
(Com: Jan. 144). Mondgyák vala a Pált idegen istennek hirdetö- 
jenek (Nógr: IdvK. 67). 


Hiröcske: famella, rumusculus MA. klein geschrei, klein 
gerücht PPB. 


Hiröl: vulgo Kr. [verbreiten, laut erzählen]. Azt állatván s 
hirrelvén (így) (RAkF': Lev. V.4). Az császárnak jelenlétit hirrelik 
(519). Felette szaporán kezde sok felől az ellenseghnek gyűle- 
lekezetj hirelődnj (TörtT. X.145). 


[Hiréltet] 


mög-hiröltet : [promulgari facio; verktinden lassen] Min- 
denöt!közöttöc meg hireltetéc (Gosárv: MagyB. A2) Minden 
orszagokat ő meg hirÓltetet, hogy tégedet senki ezemöuel nem 
Iatot (Hofgr. 185). 


Hirlel (Aie! EeztT: IgAny. 441): annuncio, divulgo, publico 
SI. [verkünden, aussprengen) Azzal fogja hirlelni magát, hogy 
ő a Messiás (Komár: Imáds. 123). A böltsessögnek méltóságos 
drága nevével kezdi hirlelni ag értelmes világ (Fal: UE. 372). 


el-hirlel: co As mely darab földet az Vágon túl mindenütt 
szerteszéllyel küldött novellák által nagy dicsekedésekkel el- 
hirleltetett tavalyi campaniájával nyert vala (RäkF: Lev. II. 
389). 

ki-hirlel: co Titkon kell tartani, a mit ki nem akarunk 
hírlelni (Pázm: Préd. 813). Ki hirlelt, és sok nyelveken kopott 
ujság (Fal: UE. 375). 

Hirlés: [praeconium ; kundmachung] Hallgassanak herold 
hirléssére (Gvad: Orsz. 147). 

Hirlesst: (annuncio; verktinden] Keresztyenyeknek jöttét 
hirlesztette (Kónyi: HRom."12). 

Hirös : famosus, celebris, inclitus, divulgatus C. clarus, in- 
signis MA. !berühmt, berüchtiget, bekannt PPB. Igen híres: 

*larus; híres vagyok: clareo, pervigeo; hires tselekedet : 
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facinus C. Hires hadi ember: bellicis laudibus abundat PPBI. 
Oli hirós vala zent Ignat (DebrC. 166). Zeretetel halgatyak vala 
wtet, mykepen meg teczik az harom nagi hires toluayban (VirgC. 
46). Te hyres kurua meg fattiaztal es fattyadat el haguan ide 
jewttel (RMNy. IIL40. 41). Hires lenni: in palam eese (Fél: 
Bibl 151) Az iosagos czelekedet hiresnec, es ördkke ualonac 
tartatic: virtus clara aeternaque habetor (Decsi: SallJ. 1). Hi- 
ressé kel az egész ország s világ előtt tennünk Artatlansägun- 
kat (Pázm: Kal. 268). A nagy foggal híres fö vezér Boros Jenót 
vitatja vala (MonIrök. VIL170) Az Vértes híres erdejón elég 
rebegve általkelénk Csán-Bégre (367). 


gonosshirös : [maculosus, infamis; übel beleumundet, be- 
rüchtigt]) Vendég-országra ti ne búdossatok, mert mindenütt 
gonosz hirösök vattok (Tin. 298). 


orszäghirös : [notissimus ; bertihmt]. Ex is igen szép asz- 
szony s leánya amaz alacson olá nemzetből való Dobra Péter 
nevű ország-bíros directornak (Haz. 1.377). 


Hirösöd-ik : claresco, crebresco MA. celebresco MAL be- 
rühmt werden, bekannt werden PPB. Jeleskedgyél, példáskod- 
gyál, hiresedgyel isten nevében, de ne valami tzégéres bolond- 
sággal (Fal: NA. 221). 

el-hirösädik : claresco, inclareo, enotesco, irmotesco, incre- 
bresco C. percrebresco MA. kund werden, unter die leute kom- 
men PPB. [berühmt werden] Elhiresedék, hogy az ezüstös 
kultsos vitéz el-ment vólna (Tess: SeMag. O8). Egész ez város 
rakva haraggal, el hiresedett az gazdagsággal (RMK. IV.49). 
Kos Mihály hívem az török és tatár ministerek előtt igen el- 
hiresedvin s nótában vitetödvin, nagy haragjok volna ellene 
(Monlrók. XV.277). Már rosz hangja vagyon neveknek, büzel 
erköltsök, el-hiresednek (Fal: NA. 97). 


ki-hirésédik : inclaresco, celebresco MA. berühmt werden 
PPB. [kund werden] Ki-hiresedek ez a dolog az egész városon 
(Illy: SzElet. IIL35). Dávidnak jonak tetezek a népnek meg- 
szämlältatasa, hogy abbol híre neve, népének számos volta, ki- 
híresedgyék (Bátai: LPrób. 87). 


mög-hirösödik: percrebresco, inclaresco MA. bekannt wer- 
den, ruchbar werden PPB. 


Hirésit: claro, clarifico, famigero MA. bekannt machen, 
ausschreien PPB. Hiresitö: vulgator C. Valakit szóval nagyzani, 
biresiteni: *amplificare gloriam alicujus PPl. A vétek, mellyel 
az egész várasban hiresittetett Magdolna (Pázm: Préd. 1227). 
Az 8 igazsägat hiresócesek (Lép: PTUk. 1.292). Óltómetének 
allyát arany csengetökel hiresitette (Land: UjSegits. 1.356). Isten- 
nek minémü cselekedetit akarta kiváltképpen hiresiteni, és 
azokért illendő bálákat adni? (Illy: Préd. 1.40). A ki felebarát- 
tyát roszbül hiresiti, nemtsak annak, s magának Art, hanem 
több másnak (Fal: SzE. 553). 


el-hirösit: dimulgo, diffamo, claro, inforo C. [kund machen, 
bekannt machen, verrufen} Senkit el nem árül avagy híresét: 
neminem traducit aut diffamat (Com: Jan 184) Az egész 
egekben el-lögyen hiresiive, hogy valami vagyok (Tarn: Bar. 
281). A házak is mind tejfellel lévén fejéritve: sammi csuda, 
hogy így el van vára hiresitve (Thaly: Adal. IL141). 


ki-hirésit: vulgo, evulgo C. diffamo MA. invulyo PPBI. 
aussschreien, schänden, verkleinern PPB. Kris hiresiték egész 
Franzia országának tartományában, hogy kopia törés lészen 
(Tess: SzMag. D) A titkot ki ne hireaítsed (Com: Vest. 100). 
Előre ki-ne hiresitsd szándékodat, hogy utóbb en&gyent ne valy, 
ba meg nem felelhetm; igéretednek (Fal: UE 373). A bolond 
azt-is ki-híresíti, a mit jövendőben akar el-kÓvetni (430). 


még-hirésit: illustro Kr. [bekannt machen, berühmt ma- 
chen] (Káldi: Bibl. Macch. 11. 40. Kr) A szerencze minden 
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dolgokat neha meg hiresit, neha mep homalyosit: celebrat 
obscuratque (Decsi : BallJ. 7). 
Hirésités: famigeratio C. celebratio, clarificatio MA. 
Hirósség. Heressegy: insignia NémQGl. 124. 
Hiréssógü famosissimus [berühmt) Vala ez igen hírésségó, 
mert igen feliuala istent (BécsiC. 26). 
Hirésül: claresco, inclaresco MA. berühmt werden PPB. 
[bekannt werden] Hiresäl a dolog (Gyöngy: Char. 29) 


el-hiröstil : co Tanulását folytatta a kolosvári már akkor 
el-hiresült nemes kollégyiomban (Bod: Pol. 166). 


Hiretlen: incelebris C. [ruhmlos| Hiretlen nevetlen: in- 
celebris, obecurus MA. 


Hirhöss-ik, hirhöd-ik (kikiredet Helt: Krón. 34. 108. 
hiredéc 83. Airednéc Tin: Zaigm. 7): crebresco MA. das 
gerlicht von mir wird ausgebreitet, ich erschalle PPB. [berühmt 
werden, berlichtigt werden). hyrhózyk bezede 
(CrechC. 6). Ez szó hirhedék a körülötte forgolódók között 
(Megy : 3Jaj. IL4). 

el-hirhössik : crebresco, percrebresco C. increbresco MA. 
kund werden, zunehmen am ruf PPB. As te neued mind közön- 
segós földön el hirhózic (GuaryC. IL57). Hyre newe mynd ez zeles 
wylagon olly ygen el hyrbóweek (ErdyC. 357). El hirhödött zencse- 
genek hire (DebrC. 26) El hirbevveen orzag zerte az chodatete- 
leknek híre (DomC. 75). Kynek ő hyre mend es wylagon el 
hyrheth (PeerC. 69) Mykoron ez chodak el hyrhettek volna 
(CornC. 265). Mind az varos serte el hirhuek (VirgC. 56). Hogy 
el ne hirednéc, as Ő ibuetelec ingyen se tudatnéc (Tin: Zeigm. 
7). Midőn es elhirhedet vólna: facta hac voce (Helt: UT. f7). 
Engedelmessögtec mindenekhós elhirhät: in omnem locum 
divulgata est (s5) Ily rettenetes dolognac híre az egesz Africa- 
ban el hirhedec: divolgatur (Decsi: SallJ. 9. As egész világon 
el hirhódgiéc (Kulcs: Evang. 92). El hírh&t hogy 6 mereggel 
ölettetett volna meg (Forró: Curt. 702) 


ki-hirháesik : increbresco, innotesco; bekannt werden MA. 
Ki hirheuec 8 híre: abüt efus opinio (MünchC. 20). Ky hyr- 
hewek hw newe: vulgatum est nomen ejus (JordC. 297): fama 
exüt de illo (530). Hogy ennel es ynkab kywe ne hyrheggyeek 
as nep közöth: ne id amplius serpat in populum (718. 452. 
472) Kywe hyrhöt az ew senteeeges volta (ÉrdyC. 410b) Ex 
keppen ky hyrhedwen ő elethe (PeerC. 112). Mel dologh mykor 
mendeneknek ky hyrhednek (11) Haluan hyreet ky hyrhedny 
mynd tellyes Siciliaban (CornC. 368). Az tőb orzagokra ki hir- 
hónnék (TihC. 49). Ky hyrhyuek az ew neue (Pesti: NTest. 70). 
Ky hyrhedek az ew neue (7). Kibiruénec mind ezzec à dolgoc: 
divulgabantur (Helt: UT. O5). Kihirhedéc ez a beszéd a sidóc 
kÓzet (H8). Mikoron ez kihiredet vólna, szantalan soc magya- 
roc gyülénec oda (Helt: Krón. 34) Mikoron as ő halála ki 
hiredet volna (108). Onnéc hiredéc ki az ő neue (83) Beteg- 
sege el kihirhönek (Tlosv: NS. 49). Ismerete jobban ki hirhed- 
nec (Born: Préd. 24). Kihirheezic az ő czelekedete minden né- 
pec között (MA: Bibl. 1441). 

kihírhődés : [fama ; rahm) Illyen az születése, de dicző- 
séges ki hirhódése (Zvon: Post. 1.161) 

mög-hirhössik : [increbresco, innotesco ; bekannt werden]. 
Az hyr meghyrhewuek: novitas insonnit (Flu. 150. E hír 
meghirheuec mend a földön: exiit fama haec (MünchC. 30. 81. 
109). 

Hirhöt: vulgo Kr. [bekannt machen, kundmachen, verkün- 
den] Az hattyuk életeket megélvón és végeket közel lenni 
érezvén, azt hirbetik és hitetik a természet titkait visgálók 
felőlők, hogy a halgatást el-hagyván gégéjek sipjit mog-fuvalják, 
és szép nótát énekelnek (GKat: Vált. 1.712). 
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el-hirhöt: evulgo; ausrufen MA. El hirhőtenek mindene- 
ket: nunciaverunt omnia (Fél: BibL 12) El hirhótek (tet: 
diffamaverunt eum (14). 


Hiröszt : divulgo, publico SI. (kundmachen, eine nachricht 
verbreiten]. 


el-hirösst: evulgo Kr. (kundmachen, bekannt machen]. 
Erre az aulica camera nyujtott alkalmatosságot, elhireeztvén, 
hogy (a sókereskedést) Arendaba adja plus offerenti (Bethl : Élet. 
11.278). 


Hirtelen (Aértelen dolog Frank: HasznK. 2): 1) subitus, 
subitaneus, repentinus, insperatus SL [unvorbergesehen, plötzlich]. 
Hirtelen baragü: celer irasci PPBl. Figelmezietec magatocnac, 
netalantal ibyón tű kÓeitecbe a hirtelen nap: repentina dies 
illa (MtinchC. 160). Az zent fewt arczwl pöke es ottan hertelen 
halallal hala meg (ÉrdyC. 525) Iustinianus pyspek Wercellensis 
varasban ywthwan hertelen halallal ky mwleek (827) Hertelen 
nag zelbe haiokot meg törz (DöbrC. 108) Jó pénzt kólezón 
adni, és az minec hertelennec kel lenni, ezkor ió el kezdeni 
(Cis M). 3) eubito, desubito, extempore, repente, derepente, 
abrupte, inopinanter, properiter C. subito NémGl. 284. continuo 
Fél: Bib. 21. abrupte Com: Jan. 162. schnell, plótzlich, ge- 
schwind, flugs PPB. Hirtelen télre fordült-vala: hiems *prae- 
cipitaverst PPBi. Netalantan hertelen el vesilek teghed: ne 
forte disperdam te (JordC. 71). Ottan hertelen fel kelee es hw 
hozya yewe (686) Mykoron hertelen ywtand w haragya, bodo- 
gok mynd, kyk w benne bysnak (KulsC. 3) Hertelen meg 
lövik *tet es nem felnek (DöbrC. 122). Nagy bertelen es syetet- 
tel fwtnak vala Cristus kyralhoz (ÉrdyC. 65) Ha a gyókerét 
a sebre, tágra kötöd, hertelen őszue forrasztya (Mel: Herb. 66). 
Hertelen szemefénye ki apada (Pázm: Kal 449) Némellyik 
predikaciot ollyan abrupte, hirtelen el-metsmeve, vegeztem-el 
(GKat: Vált. I. Elöb. 47). Minden kényes kívánság után óret- 
len tanätsal hertelen el-indulnak (Fal: UE. 383). 8) [praeceps, 
vehemens; heftig, gross, stark) Ew baratynak nagy kysertete 
yew tartomanbalol, mykeppen hyrtelen sel: ventus vehemens 
(EhrC. 124). Tewsesewit zayaual hyrtelen (vehementer) mongya- 
vala (181. 68). Hertelen indulat (Zvon: Post. IL151). Ne légy 
hírtelen as haragra: ne sis velox ad irascendum (Kár: Bibl. L 
627). Hertelen a vérontásra (Illy: Préd. IL555) 4) (imperitus ; 
unwissend, unkundig ?) Minden dolgaiban hirtelen, s tudatlan 
(Kónyi: HRom. 8). 

(Saólások] TÓb hasonló dolgokat besséllettek eleinten, hogy 
egy hertelen as embereket el ne idegenítenék rút vallá- 
sokkal (Pázm: Kal. 273). Kevés idő van már, az is nagy hirte 
len higyjed hogy majd eljár (Thaly: Adal. L73). 

Hirtelen-való : subitus, subitaneus, repens repentinus, 
extemporalis C. extemporaneus, ius MA. plötslich, 
jähling, eilfertig, unverzüglich PPB. Hirtelen való gondolás: 
extemporalitas C. Mel hertelen valo rettenetesseg (NagyszC. 
16). A ver kórságba gyötrödő aszszonyi állatnak hertelen való 
meggyógyétása (Tel: Evang. IL 949b) As hertelen valókra 
meg nem r&mül: ad repentina non consternitur (Com: Jan 
195). Hirtelenvaló veszedelem jöve (Illy: Préd. 123). 


Hirtelenben : subito, repente, derepente MA. schnell, piótz- 
lich, geschwind, flugs PPB. Midőn valami megiselitését az isten- 
segnek, czac hirtelembe éreztűk is (MA: Tan. 30). Hirtelenbe, 
sietséggel ollyat ne czelekedgyéc (217) Nem hirtelenben és 
véletlen járatod által, hanem meghirdeted azt előszer (MA : 
Seult. 98). 

Hirtelenköd-ik : 1) ago praecipitauter, praeceps sum MA. 
unbedachtsam handeln, unbesonnen sein PPB. Eely meeg egy 
kewes ydöt, keeptelenre ne heertelenkóggyel (ÉrdyC. 563b). 
Vram hertelenkegel (praecipit, ozd meg * helveket (DöbrC. 
112). Hertelenkedeeh nagl keserew kenyw hullatassal a halal- 
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hoz [monda] (WinklC. 93). Az okosság hozza magával, hogy 
semmit ne hirtelenkedjenek, de sőt még nagy készülettel kellene 
lenni a lakadalomhoz (Mik: MulN. 158). 2) (irruo; anfallen, 
befallen). Egi orozlan reiaia hertelenköduen (DebrC. 39. 123. 
168). Rea hertelenkeduen mynd a farkasok a baranra, feldre 
vetek (WeszprC.). Hertelenkeggek # raiok felelm: irruat super 
808 formido (DöbrC. 248) Reaioc hertelenködenec a tolvayoc 
megfogvan ftet (NagyszC. 295). Hertelen haragal . . . rea her- 
telenkwdek (VirgC. 26). Hertelenködenek az vizek az en fe- 
iemre (TihC. 238) Javallanäm, ne hirtelenkedjünk (Thaly: 
Adal. 198). 


elö-hirtelenködik : [prorumpo ; sich hervorstürzen, hervor- 
brechen] Minth anya orozlan halot el zaggatuan, azonkepen 
ruhait höuen elő herthelenkedeek (PeerC. 25). 


ki-hirtelenk&dik: co Zent Ferencz es mind w tarsi a 
cellabol ky hertelenkedenek (VirgC. 22) El ky hertelenkóde- 
nek reayok (KasC. 29). 


Hirtelenkédés : temeritas, praecipitantia MA. unbesonnen- 
heit, unbedachtsamkeit PPB. Késő, de haszontalan és gyalära- 
tos bánatokat hos fejünkre a hirtelenkedés (Pázm: Préd. 26). 


Hirtelenk&det: furor BécsiC. 17. MünchC. 76. impetus 
79. [ungesttim, jäher zorn) Nag hirtelenkédettel gériede nag- 
haragba (BécsiC. 17. Mennetöc ki hirtelenkédettel : exite cum 
impetu (41. Nag hirtelenkedettel a Gorda mene fömeredec a 
tengerbe (79) Meg haragut te hirtelenkedeted te eledelednek 
iuhira (AporC. 28) Te hirtelenkedetedben meg haboroltonk (49). 


Hirtelenködö : temerarius, praeceps Kr. [untiberlegt, jäh- 
zornig| Hirtelenkedó, hebehurgya elme: ingenium abruptum 
PPBL. Tenen akaratod zerenth ne legh hertelenkewdew (VirgC. 
134). Ki maradhatna menten és bátran hirtelenkedö fejedelem 
alatt (Fal: TÉ. 650). 


Hirtelensóg : praecipitantia, deproperatio MA. impetus 
NémGl. 300. übereilung, unbedachtsamkeit PPB. [ungestüm]. 
Megh oltottak tyznek hertelenseeghet: exstrixerunt vim ignis 
(JordC. 823) The haragodnak hertelensege meg kernekezye 
wketh: furor irae tuae (KulcsC. 164). Büsulásunk hirtelenságé- 
ben boszszút akarunk állani ellenségünkón (Pázm: Préd. 26). 
Ha az egy hirtelenség és akarat nem volna benne, többre 
lenne méltó (RÁkGy: Lev. 204). Franezuzi hirtelenség (GKant: 
Titk. 1117) Hirtelensógével mentegeted Musztafät, de ugyan 
aszal rontod ügyét (Fal: TE. 650). 


[RzólÁsok] Ha szinten felső vagy az keréken, also is lehetr 
csak hertelensegben (Fort%er. 2). Vakmerönek mon- 
dunk minden fogadást, a mellyet hirtelenségbül csak 
ki-fittyent ember (Pós: Igazs. II.595) 

Hirtelenséggel: repente, derepente MA. (plötzlich, über 
hals und kopf]. A corda nag hirtelenseggel fő meredec mene 
a tengerbe (MünchC. 28) Nagy hertelensegghel az vyzben 
fwtanak (JordC. 550. A Duna nagy hertelenseggel megarada 
(MargL. 128) Tauozzatokel, hogy nagy hertelensöggel elueszes- 
sem őket: ut eos repente disperdam (Helt: Bibl. I. Yyy2). Hogy 
ha valaki meghaland hirtelenséggel: si mortuus fuerit subito 
(MA: Bibl. L124). Halaburda hirtelenséggel (Csúzi; Tromb. 108. 
Kr.) 

Hirzet: praedico [nuncio; verkünden] Ó parancsolatfat 
hirzetöm: praedicam praeceptum ejus (DöbrC. 16) Valakik 
le nevedet hireetik, te benned dicekednek (19). Hirzetik neve- 
det: diligunt nomen tuum (5). 

mög-hirset: co Meg hirzeteek ax közönséges nepnek 
(PeerC. 80). 

Hirül: increbresco MA. an ralım zunehmen PPB. 
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el-hirül: increbresco MA, kund und ruchbar werden PPB. 
Az varosbanis mind el birulth vala az aszoni gonoezaga (Pont. 
81). 

HISTORIA (istoria BécsiC. 83. istorya ÉrdyC. 512b. ysto- 
ria LányiC. 226): (historia; geschichte, geschichtsbuch]. Histo- 
ria, üdő rend tartása : chronica; historiähoz tartozó: historialis 
C. Historiacba (historiis) es irattatóc, eztendóc zérent lót dol- 
goknac könuöbe (BécsiC. 54. 83). Istennek anyanak istoriaya- 
rol (CornC. 9). Historia-folyas (Zrinyi L6) Köz historia (Alv: 
Post. L376). Majdanság itt lészen társam Camilla, ide füttyen- 
tette szép híre bistoriánknak (Fal: TE. 659). Hamis isteneknek 
a historiäjät jól tudtam, Helicon s Pindus fabuláját (Gvad: 
RP. 68). 


HISZ (heiended? Kár: Bibl. L603. Agendec MA : BibL 152. 
hydny? RMNy. IL113. hidni? Zvon: Osiand. 43. GKat: Titk. 
239. GKat: Välte 13 Aúszük Decsi: Adag. 57. Adhető 56. 
kúttetek Sylv: UT. L184. Aún BécsiC. 41. Aún Ozor: Christ. 
76. Illy: Préd. IL455. Adnek Sylv: UT. L123. Szék : Krón. 18. 
Kár : Bibl. L464. Xl PeerC. 238. Sylv: UT. 180): 1) credo, 
fido C. |glauben, trauen) &) Ne higyj a külső színnek: ni- 
mium ne crede colori PPBl. Kinek hewl? cui ceredidisti? 
(EhrC. 52). Yol tewd fyam hogy hewl frater Ferencznok (55). 
Istennec hfn: credidit deo (BécsiC. 41). Hyxytek ee, hog en 
ez yot tehetem ty nektek ? creditis, quia hoc possum fa^cere 
vobis? (JordC. 380). Hynek hwneky: crediderunt ei (421). Sy- 
mon es ottan neky hyn: & vero et ipse credidit (733). Abraham 
hyn wr istennek (ÉrdyC. 145b) Kik neki hitek es hiznek, 
mind el veznek (VirgC. 20). Az en zolgamnak engedel es neki 
hil (23). Felele az biro es monda : hizem (98). Halalomat, hidgied, 
inkab nem szannam (CeomaC. 12) Hallgassza! hogy mond 
Soföniäs erről, nyilván higyjed szól az nagy füsvénységról 
(RMK. 1L140. Abram hün as wrnac: credidit Abram deo 
(Belt: BibL L F3) Hisznec avagy bisnac (Helt: UT. Előb. 3). 
Te is annit hisz (credis, mint én (Mon: Apol. 12). Az Jesust 
meg talala, es lata, latuan hin, hiuen prophetala (Pécsi: Szőz- 
Kosz. 49) Hinn valo dolog (MA: Scult. 28) Ssemtinknek, 
ssäjunknak ne higgyünk (PáÁzm: Kal. 714) Est az utólsó itile- 
tet eleven hittel nem hiszezlik, mert ha hinnök, úgy rendelnók 
életünket, hogy akkor bátorságosok lehetnénk (Pázm : Préd. 
20) Hin a gabaoniták szavának éa meg-tsalaték (864). Gyengén 
hisznek (Matkó: BCsák. 329) Ha nem hiszen az igasságnak, 
hidgyen az hazugságnak (Czegl: Dag. Elóh. 4) Hinni kell a 
titkokat, de hogy meg értessenek, nem érteni, hogy hijessenek 
[így ?) (Mad: Evang. 330) b) Az Ördögök hyzik es rettögik ax 
istent (TihC. 2) Hiszem istent (Zrinyi L150) €) En belem 
hiznec: in me credunt (MünchC. 47). Istenbe hittenek (VirgC. 
116) Nem hynek ystenbe: non crediderunt in deo (KessthC. 
198) Te hyzze istennek fyaba? tune credis in filium dei? 
(Pesti: NTest. 208. Nem mondod, hog hiszec aha szent eg- 
házba, mint istenrl mongoc, hiszec istenbe, hanem hiszem alın 
szent eghásat, mert nem hiszönc aha szent egházba, sem vala- 
mell szentbe, hanem czac as eg istenbe; hiszem sz. Pált, bo- 
dog azszont, hiszec sz. Palnac, bodog azszonnac, de nem hiszec 
sz. Pálba, bodog azszonba, de hiszem istent, hiszec istennec, 
hiszec istenbe (Dévai : TizParanesolat k2). Nem hűnek istenbe 
(Szék : Zsolt. 79) d) En bennem hyznek: in me credunt 
(JordC. 409. 847) Abraham hyn wr istenben: credidit deo 
(ÉrdyC. 59. 61). Hinek #benne $ taneitvani: crediderunt in 
eum discipuli ejus. (DöbrC. 285). Hünec ő benne (Helt: UT. 
2.2) Higgyetek as istenben (fél : Tan. 286). 2) [puto; meinen], 
Minek hized te magadat (VirgC. 65) Te azt hized, hogi nier- 
tel; ast hitek, hogi meg giwstek az zent martyrokat (89). Le- 
hetetlennek semi nem hytettetik (TelC. 18). Meg törtenhetic 
hogy valami hamis dolgot higgyÓn igaz gyanant: potest falsum 
aliquid pro vero credi (Decsi: SalIC. 40). Alytya es ast higy. 
hogi minden ember iob ew nalanal (96) Hat talam aszt hin 
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nfic, hogy mi it as mennyeknec orszagaban vagyunc (Bib: 
VigK. DXII). 8) [confido; anvertrauen] Nem hyzy vala ennen- 
magat hwnekyk: non credebat semetipsum eis (JordC. 629). 
Jesus kediglen nem hiszi vala ű ráiok magát: non credebat 
eis semetipsum (Sylv: UT. L129) En ream magadat fiam ha 
hinnéd, attyád hellyÓt attya lÓnnéc teneked (Górcs: Máty. 27). 


[Saólások] Eb hädgye, hanem ha meg bizonitod (Decsi: 
Adag. 194). Eb hidgye azt (Matkó: BCsák. 114). Eb ki hidgyen, 
tsak Cassánnis (Czegl: Japh. 40) KOtvehigy komádnak(Kisv: 
Adag. 22) Ezután szorosabban megkötöm tsomóját: kötve hi- 
szok komámnak (SzD : MVir. 285). Hyzem istenth, hogy mast 
Kassat atthwl nem kellene felthenwnk (RMNy. IL151). Hiszem 
az istent, hogy akkor jobb egésségem lészen (Bod: Pol 125) 
Kötue hidgyed komädat (Helt: Mea 148). Kótue hüd 
komádat (Decsi: Adag. 196. 88) E napokban akattam egy 
Eusebius-névó emberre, eő vólt előttem első s hatalmas hirde- 
tője ennek a nem-hittem-hitnek (Fal: NA. 124) 


el-hisz: 1) credo, mihi persvadeo MA. glauben, überführet 
sein PPB. Nem veszem magamat reá, hogy elhiggyem: non 
abducar ut rear PPL E szent tudomant sseressed, elhigyed 
(Helt : Bibl. La). Magat profetanak is monda lenni, kit az ara- 
biabeli bolond neep el hün (Szék : Krón. 131). Mellyet igaznac 
lenni bizonnyal el hidged: quam veram licet cognoscas (Decsi: 
SallC. 25). Astis el higgyed, hogy az hamissaknak lőlkök po- 
kolban vannak (Lép: PTük. L21) Ezek a fegyverek olly sá- 
hoson féninek, hiddel hogy bé ilnek a felséges udvarban (Felv: 
Dica 30). 2) [puto; meinen, dafür halten) El-biszem nem ke- 
mény: ich halte sie seien nicht zu hart (KirBeez. 33. 30). Az 
6 részek [Urükségük] maradjon az anyjok kezénél, minthogy 
édes gyermeki, elbittem hamissat nem teszen nekik (Radv: 
Csal IIL250) Ha rajtad állana: csak elhittem, tisztán ki- 
seprenéd a városból azokat az úrfiakat (Fal: NU. 255). Csak 
elhíttem én, hogy Londra városa nemcsak azokból áll, a miket 
te emlegetsz (266). 


[&ólások)] Elbissem magamat: efferor, confido, su- 
perbio MA. sich erheben, auf sich viel trauen PPB. Magát el- 
hinni: *supercilium tollere, animos *tollere ; igen el-hitted ma- 
gadat: valde jam lautus es PPBl. Fő-tisztségével el-hitte vala 
magát : consulatu *allevabatur PPL Nem hywee el ennen ma- 
gaat (ÉrdyC. 385b) Es hytwan zömelyök el ne hygyeek ma- 
gokath (SándC. 27) A király nem hiue el magat e nagy dia- 
dalomért (Helt: Krón 29. 1). Ne legyetec fel fuualkottac, azaz 
euel ne emelkódgyetec es el ne hidgyétec magatokat (Helt: 
UT. r6) Erödbe ne bizal es el ne hid magadat (Heilt: Mes. 
Qu5b). Sz. Pál testeben az isten Ösztőnt adot, hog ű magat el 
ne hinne (Fél: Tan. 457). Elhiezi magát, az aszszonya ellen 
szarvat emel (MA : Bib. L13). Ha mi kicsin tudomány vagyon 
bennünk, abban fel ne fuvalkodgyunk, se magunkat el ne 
hidgyük (Pázm: Kal 37) Ö penig el hiuen magat az ő szep- 
segeuel, paraznaua valtosot (EmmT:IgÁny. 158). Ne hidd el 
magadat a gyözedelmeken (Hall: HHist. L17). 


[Kösmondäsok]. Hidd el magad, ha szégyent akarsz vallani 
(Kisv: Adag, 76). Hidgye el magát, ki szégyent akar vallani: 
protervia ignominiam praecedit (Czegl : Japh. 133). 

elhihetetlen: [incredibilis; unglaublich) Elhihetetlen, mely 
messze voltak egymástól (Haz L373) 

elhihetó: [credibilis; glaubhaft} Könnyen elhihető: per- 
svasibilis; nem elhihető dolog: non est *probabile PPL 

elhihetóség: probabilitas PPBl ([glanbhafügkeit, wahr- 
scheinlichkeit] 

elhitel: creditus MA. glsube PPB. Hamar való elbitel: 


credulitas C. persvasio C. Eihitelre méltó (MA : Tan. 44). Képes 
dolog el hitelre, hogy (Bal: Calsk. 27). Titeket annak el bite 
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lére nem kötelezhet (97). Nem tartozunk annac el hitelere 
(Bas: Credo. 125). 

magsa-elhitele: [superbia; übermut, hochmut] Világot 
szolgáltat a magunk eLhitelének veszedelmes utänak el tá- 
vosztatäsära (Bök: Lämp. 132). 

[elhitt) 

mags-elhitt: confidens, temerarius, audax MA. PP. [über- 
mütig]. Maga elhitt ember : securus (MA : Bibl. L234). 

magaelhitteég: temeritas Kr. [hochmut, verblendung] 
(Ben : Rithm. 186). 

hitten-hisz: credendo credo, firmiter credo Kr. [fest glau- 
ben, vollkommen überzeugt sein] Alig veszik első hirét s képét 
valaminek, azonnal hitten hiszik (Fal: UE. 480). 

mög-hisz : 1) credo Kr. (glauben) Hogy ynkab meg hyn- 
neenek ewneky (ÉrdyC. 568) Az iambor pyspek meg hyxy 
mondasodat (638) Megh hygyen kgd ennekem, hogy igy wa- 
gyjon (LevT. L327) Meg hidie felséged (Helt: Krón. 83). Igaz 
es meg hyendü beszedec (Mel: SzJán. 517). Isten szauat meg 
nem biszi (Mel: Préd. 113) Ittis emberre találz, bár meg hüd 
(Decai: Adag. 201). Meg hid, hog dupláual adod meg ennek az 
árrát (202). Az pardutz 6 szörit, sem róka a bürét, hidd meg, 
nem vältoztatjäk (Kisv: Adag. 379). Meghigyjétek, most is azon 
az isten (Thaly: VÉ. L53) Gondolod-e, hogy feledjék ast, a 
mit gondosan rejtegetnek ? Meg se hidd (Fal: NU. 322). 22) 
fidem adhibeo Kr. (trauen, vertrauen]. Meg-hisziké itt az em- 
bert? adnak-é költsön, hitelben? gibt man allhier credit? Kir- 
Bess. 101. Bechyletes es meg hywende wr&m ew nagsaga 
elewth (LevT. L280. Az nagyságosok szeretic, tisztességben 
tarttyác és igen meg hiszic (Cis. K3). Hogy ember feleségével 
meg-esküdgyék, nem tudgya mit tészen: mert ők hitnélkül 
meghiszik egy-mást (Pázm: Luth. V.222). Meghiszic egymást, 
és biznac egymáshoz (MA : Scult. 649). Mindenekben meg-hitték 
egymást (Hall: HHist. IIL117). Ki meghiszi lovát, farba rúgja 
urát, csak kantárt hadgya neki (Kisv: Adag. 177). Mijota itt 
be voltak, bejühettél volna, de hogy megtudd mi az oka, az, 
hogy nem hittél meg rajta, hogy mikor kell meglátnod, és én 
nagy búval voltam az miá (RäkGly: Lev. 94). 

möghihető : [fide dignus, authenticus; glaubwürdig, ver- 
lässlich] Erről mongya vala zent Pal apostol ees, kynek be- 
zeede meg hyhetew (ÉrdyC. 414). Czac az biblianac meg hi- 
hető köniuei oluastassanac (Zvon : PázmP. 3). Meghihető sre- 
mélyektülis igy értettem és hallottam (Pethő : Krón. 160). 


möghitel: 1) (creditus, fides; glaube, das glauben] Meg- 
hitelre mélto bizonsäg (MA: Tan. 48). Meghitelre méltó példác 
(MA : Scult. 14). Az hit hizonyos hiedelem, és szivbéli bátorsá- 
gos meghitel és megnyugovás as istennec igéretiben (674) 2) 
[credit] Kezesmég alatt való meghitel: satisacceptio C. 

möghitelös: [ad creditum pertinens; credit, schuld-] Va- 
lami kölcsönt vött és mettzet fel az meghiteles roväsra, nagy 
szomorusággal kell kifizetni (MA : SB. 36). 

möghitt: [fide dignus; vertraut, verlässlich]. Meg-hitt ba- 
rátok: amici *oerti; igen meg-hitt barátom: perneceesarius ; 
meg-esktitt és hitt barátom: "alter ego, alter ipse PPL Nem 
meg hűt ember: inexploratus homo (Decsi: Adag. 120). Mar- 
bajok gondviselesere bizonyos megh hit embert rendelni (Ver: 
Verb. Szót. 32). A hartzon, a hol süllyosb és nagyob vesrede- 
lem vagyon, oda leg-fób és meg-hitt botsülletes vitézeket küld 
a generál (Pázm : Préd. 35). Jó bor, penz és bibor igen meg- 
hitt jambor embert kiván ürzésre (Kisv: Adag. 50). Ne lássék 
félelem-irtórás rajtad, hertelensóg, hanem tsendes meg-hitt bá- 
torság (Fal: NA. 222). 

möghittsdg: [fiducia, temeritas; blindes vertrauen, ver- 
blendung) Bokkal nagyobbat foglal magában s valóság, hogy 
som igért légyen a meg hitség (Fal: UE. 374) 
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möghivö: [creditor; gMiubiger] Hogy azt a summát a 
creditor, a meg-hivd, ő néki kÓltsón adta (GKat: Válts. 1.986). 
Az ados tartozik a nyereséget is megfizetni a meghivönek 
(Illy : Préd. II.48). Meg hivő fel (Ver: Verb. 144). 


Hiedel: [fides; glaube). Ez hyedel (hiedelem ?] bizonyos | 


(Frank : HasznK. 96). 


Hiedel&öm: fiducia MA. MAI. zuversicht, das vertrauen 
PPB. Nagy byzodalm vagy hyedelm volna ez vala mely em- 
bernek (CornC. 310) Hitit, hiedelmet (így] eluesti (DictaGr. 30). 
Az hit bizonyos hiedelem az isten igéretiben (MA : Scult. 674). 
Az istenben vetem hiedelmem (MA: Bibl. V.43) Hiedelme a 
reméllendó dolgoknak (Mad: Evang. 384) Oly hiedelembe 
vagyon, hogy önnön munkája helyes, a másé pediglen rosz 
(Gvad: RP. Előb.). 


Hiedelmes: confidens MA. der ein vertrauen hat PPB. 
[gläubig]. Hiedelmes szivvel, fiui bizodalommal az istennec kő- 
nyőrgeni (MA : Seult. 674). 


Hiendó: credibilis C. credendus MA. glaublich PPB. Te 
byzonsagyd ygen hywendewk letthek (FestC. 26. 247). Hiuend$ 
dolog, hogy valami ideig keset Antiochiaban (EsztT: IgAny. 
329). 

Hihetendó : [credibilis; glaublich] Aleeg lehetne hihetendó 
földen elő embórnec (NagyszC. 16). 


Hihetetlen: 1) incredibilis C. MA. unglaublich PPB. Hy- 
hettettlen ayoytatossagual ystennek yrgalmassagat ewuewliyk- 
uala (EhrC. 58). Olyha hyhetetlen gevtrelmel gevtretyk vala 
(MargL.). 33) incredulus C. MA. ungläubig PPB. Bände és hi 
hetetlen szolga (Land: UjSegits. IL21). Jaj bezzeg, hihetetlen 
az ember! ha egy darab kinyérre szorul, tsak nem kétsógben 
esik, busong (Pós: Igazs. 708). 

Hihetetlenseg: 1) incredibilitas MA. [unglaublichkeit]. 
2) diffidentia Com: Jan. 179. [ungliiubigkeit. Szenvedjeel ke- 
gyelmed az én hihetetlenségemet: haltet vor gut meiner un- 
glaubigkeit (KirBesz. 44). 


Hihetö: 1) verisimilis, credibilis, probabilis C. MA. glaub- 
lich, mutmamlich, der wahrheit ähnlich PPB. Hibetóképen: 
probabiliter, persvasibiliter PPBlL HihetÓkeppen: verisimiliter 
Ver : Verb. Elób. 53. Zent Catherina aszon byhetew, hogy yeles, 
neweretes es tettetes leegyen (ErdyC. 661) The hagyassyth 
ygen hyheteek lenek (KulcsC. 230). Hibeteo dologé as? (Väs: 
CanCat 485. MNyil: Irt. 148). Lengyel király, hihető, segitené 
császárt, de az respublicanak nincs ahhoz kedve (RAkGy: Lev. 
123) As német, hihető, azon volna, ha lehetne megerősíteni 
magát (242). Hihető kedves édes aszszonyim, hogy még eddig 
nem érkeztetek annyira eszetekkel, hogy est jól meg fontol- 
nátok, és azért mind vissza értitek a dolgot (Fal: NA. 139). 
Hihető a conscientia is furdalta miatta (Has. I.287) 2) authen- 
ticus. Két fele az pecset: tudnillik, méltosagos avagy hihető, 
es ketseges: sigillum authenticum et non authenticum (Ver: 
Verb. 243). 

szavahihető : fide dignus Kr. [verlässlich]. Christus szana 
hihető igaz bizonsag (Mel: BsJán. 13). Igaz mondo, szaua hi- 
hető (129) Valóban szana hűhető ember (Decsi: Adag. 56. 
Kisv: Adag. 120. Land: UjSegits. I. Előb. 4). Szava-hihetó tú- 
dós könyv-irók (Veresm: Lev. 43) Ssava hihető betsülletes 
öreg embertül hallottam (Megy : SzAÖröme. Elöb. 8). 


Hihetóség: verisimilitudo Kr. [wahrscheinlichkeit. Hihe- 
tösség (Megy : SzAÖröme. 51). 


Hihetsdgös: credibilis, verisimilis MA. glaublich PPB. Hi- 
hetségessé tétel (MA: Tan. 64). Hihetséges dolog (83) Az ke 
resztyén vallás, hihetségesb minden egyéb tudománynál (Pázm: 
Kal 39) Az keresztyén kitnek biheteéges vóltára rendelt erős 
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bizonysagok (364). Nemis hihetséges, hogy az vr isten egy 


' latorért egész országot megbűntessen (Lép: PTük. 150). 


(Hiszöltet) 


mög-hiszöltet: persvadeo, convinco Kr. [überreden, ein- 
reden) Hogy ki tettében bölts légyen, távul sem elég, hogy 
meghiszeltesse magával, hogy as (Fal: UE. 469). A ki meg- 
hiszeltetett, meg-győzetett: qui convictus est, victus est (Fal: 
UE. 475). 


1. Hissóm: nimirum Kr. (doch, ja) Hiszem már megmon- 
dottam : nimirum dixi PP. Hismem tait: ajunt MA. Hiszem én 
nem mondottam: at ego non dixi at vero ego non did PP. 
280. Myt lakozol az eegy embernek hazanal, hyzem yob, hogy 
egy nemzethnek leegy papya (JordC. 848) Hr embert zabad 
akarattyara hadna, soha hyzem senky nem idwözwihetne (ÉrdyC. 
540). Hiszem az utan is idő neki (LevT. II.28) Hallod hiszem 
mit mond a mestered (Tel: Fel 115). Mire bánkodunc tehát ? 
hiszem nem lehet az bűn olly nagy (MA: Scult. 468) Maga 
biszem (Decsi: Préd. 61). Énye, hiszem, imé (CorpGramm. 252). 
Hiszem szép felelet ez-is! (ITlyef: BOYTomp. 113). Hisic hiszem; 
nossza bÓndó, telic hissem ; semmi tatár dobotska nem érne a 
böndőjével (Ker: Felek. 2). 


2. Hissöm:: [creditus, persvasio ; glauben), Ez oly bomi 
lyos, hogy ezt semmiféle elme kinem tanulhattya, és ebben az 
egy biszemnél (egyebet) semmit nem tudbat, s meg-nem foghat 
(Biró: Préd. 107). 


[Beólások). Hát a bőlcseség könyve felől mitsoda hissem- 
ben vagy? (Pós: Igazs. I.19). Oly kiszemben vagyok (MHeg : 
TOszL? II.190) Ilyen hiszemben vagyunk (Matkó: BCsák. 148). 
Én ilyen hiszemben vagyok (Cmegi: MM. 45. 80). Vagyok oly 
hiszemben (PhilFt. 11). Olly hissemben vagyok (Fal: NU. 210) 


HIT, HÜT: 1) fides C. MA. [religio] glaube, treue PPB 
Könnyű hitű: levifidus C. Hiteuala zent Ferencben, hogy ew 
nalanslkewl elny nem byzykuala (EhrC. 44). Möllec vadnac az 
hebér ködöben, telles hüttel ki ielentéttem (BécsiC. 72). Bison 
mondom tünektec, nem leltem enne hütöt Israelben (MünchC. 
27) Nag az te hyted: magna est fides tus (JordC. 402). Ewket 
ees wr Jesus Cristus hahytyre haythathnaa (ÉrdyC. 356b) As 
isteneknek hytyt vegyeetek ffeel (547). Yo hytbely es ment eelet- 
bely keresttyen (562b) Hytemnek tyzenket agazatya (VirgC. 
18). Anne zerelme es hite vala frater Leouak ez sent atyahos 
(42). Mely velekevdesek bevichektev! jtyitetenek vala hyt ellen 
valo velekevdeseknek (DomC. 268) Rácz hit (LevT. IL53) 
Bomai hitre haytác as husztokat (Tin: Zeigm. 62) Homai hiten 
volt (Mon: Apol 10) Igaseto hit: fides justificans (306). A romai 
ecelesia a hitbäl kieshetik (Pásm: LuthV. 308). Hitrontó (Zrinyi 
1.144). Midőn más élő beszédénec hisrünc, hit, hitel as (Com: 
Jan. 67) Széles lelkiisméretü és sok hitű, az as semmi hitä 
emberek (Mad: Evang. 376) 283) [juramentum; eid) Jelen vol- 
tanak as ev testenek el temeteseen nagy orevs hytnek alatta 
(MargL. 107) Azsonyaliat ha myt fogadand es ew hyteewel 
azt fel fogadangya, ha az fogadasth az ew attya megh twdan- 
gya, es az hytet, kywel megb kötelezte az ew leelkeeth, es el 
halgattaak, az fogadasth be tartozyk tellyeseyteny (JordC. 179). 
Es kegies zent atya mind az varos elwt hitet veue rayta (VirgC. 
57). Bochasác hittre ő kesettec as wr előt: suscipet domi 
nus juramentum (Helt: BibL I. Mm4). Jó hit allat meg igére 
neki (Helt: Krón. 116). Keszit vala penztia mellyet anagy à 
maga, auagy barati hűti alat kölczön kert vala: pecuniam eua 
aut amicorum fide sumptam mntuam (Decsi: SallC. 18). Hitet 
vetend neki, hogy megeskettese as (MA: Bibl 1.389). Erős 
hüttel esküszöm (Monlrók VIIL37) Boros Jenőt az törökök 
feladták as nimeteknek hitre (XV.103) A biro előtt hitett 
mond (RAk: Art 14) Most szemlélem sok hitetlen hitedet. 
csalárdságod elég fényes (Amade: Vers. 202). 
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[Szólások]. Hitin feladni: abrumpere fidem PPBI. Hit- 
len terek császár hitinek nem Alla (Tin 275) Irt vala 
nekem, hogh ha ez therek nekem adosaa maradna, as ew 
bitire el bochassam (LevT. L3269. Eskywek nagy 
hytre (Pesti: NTeet. 61) Igen erős nagy hitre megesküdött 
elöttök (Monlrók. XV.247). Exnek erössegere fogad[u]nk 
hötönkre [így], hogi megi alliok (RMNy. 11.22). Borsit noha 
hitre adták meg, de addig jó németek hullottanak el (Rák- 
Gy: Lev. 179) Hitemre: medius fidis MA. W fogadasarol 
hiteet atta (VirgC. 57). Hitet adanak, hittel fogadanak 
(CsomaC. 9). Ottan az fráter György ez hituek megálla, ő es 
gróf Miklósnak hitöt adott vala (Tin. 16). Lattak az polgarok 
tevrwent es az arwaknak hattak wolt hyteot az zölőert, 
hogy meg eskugyenek (RMNy. IL162). Judex Curiae uram 
tegnap tette le a hitet az udvarnál (RákF: Lev. I.110) 
Hititis megh allia szep Ilonanak (CsomaC. 12). Ugy állák 
meg hitöket, mint a farkas a húsételtől való böitöläst (Szék : 
Krón. 200). Az ő hitt megsegte (ErdOrsz I.309). Vegye 
hütit kegyelmetek János diák uramnak is (Nyr. XI.31). Még 
is az törvény hütöt vetett immár Poncz Istvánnénak (uo.) 
Hittőlszakadt: apostata C. Keez hyttiil zakadottnak yteel- 
tetneek (ÉrdyC. 364) Efféle hittől seakattakat Christus poga- 
nyokhos basonlittya, vgy mint pribekeket, partosokat (Väs: Can- 
Cat. 457). Hütivel fizetett meg néki (Nyr. XIV.514). 


fél-hitü: schismaticus Nyirkállai (Kovachich XXVIII) Az 
fel hythw samaritanosohkmak varasokban be ne meennyetek 
(JordC. 382). Een feel hyt& azsonyallath vagyok (WinklC. 295). 


hamis-hit: [juramentum falsum; meineid). Marbayt hamis 
bitemel megtartottam (VirgC. 7. NádorC. 119) Én vitéz atyá- 
mat megrägäk, evék, Terek Bálintot hamis hittel veszték, feje- 
met öcsémmel árvaságra veték (Tin. 179). 


hamis-hitü : [falsijurius ; meineidig]. Mynem? kenyok volna 
as hamis hytöknek (SändC. 39). Hamys hythew emberek wat- 
thok (LevT. L321) A kic a frigy kötést fel-bontyäc, meg-ezegic, 
hamis hitfec, hittől erakattac: perjurí (Com: Jan. 143). 


kevés-hitü: [pusillanimus; kleinmütig) Ha a mezónec 
zenaiat isten ig ruhazia, ment inkab tätöket, keués hätduec: 
vos modicae fidei (MünchC. 24b. 42. JordC. 352). Kewes hythw, 
myert ketelkódel? (400). Monda ewnekik lesus: Myre vattok 
foelelmesek, kewes hyt&yek ? (ÉrdyC. 127b). 

kicsiny-hitl: pusillanimus C. pusillanimis MA. kleinmütig 
PPB. Kiczin hithek: minimae fidei (Fél: Bibl. 9). Kitsiny-ezivh, 
kitsiny-hith : pusillanimis (Com: Vest. 143). 


kicsinyhitüség : pusillanimitas MA. kleinmtütigkeit PPB. 
[kleinmut). (MA : Scult. 18). 


kisded-hitü : [pusillanimus ; kleinmütig]. Myt gondolkottok 
thymagatokban, kysded hythwk, mert kyneretek nynczen? 
(JordC. 404). Ó kösdet hfittüec: vos minimae fidei (Helt: UT. 
B4). Kieded hitű, mért ketelkedel ? modicae fidei, quare dubi 
tasti? (Mon: Apol. 280). 


&j-hitü : proselytus. Iay tänectee irastudoc, kic megkerßii- 
tec tengert es a £arrast, hog teheasetec vy hätöuet (MünchC. 
56b. Päzm: Kal. 1766. 89. Kr) 


vak-hit; [superstitio ; aberglaube). Nem akarunk viselni vak- 
hitet (Caegl: MM. 186) 


HitbélM: fdem concerpens Kr. [den glauben betreffend, 
glaubens-) Hitbeli szakadozasokat sokasita (Mon: Apol 431). 
Hitbéli tévelygés (PÁzm: Préd. 881). 

Hitéoske: [modica fides; kleiner glaube). Epitsdc bibecs 
kenket (Born: Préd. 286). Volt immár valami kicsiny szikráczka, 
hitócske és bizodalmaczka az ő szivében (MA: Bcult. 959) 
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Hitél: [juro; schwören]. Hiteles emberek előtt bizonyítsa 
meg, vagy hütöljön róla [így] (Monlrók. VIIL190). 


Hitältet: jurare facio, juramentum exigo MA. den eid able- 
gen lasen PPB. [beeidigen] 
mög-hitöltet: fide jubeo, confirmo, ratifico MA. PP. 


Hitéltetés: adjuratio Kr. [beeidigung] (Ver: Verb. 298). 


Hitlés: (juramentum; eid, eidschwur). Semmit esküvessel, 
tilalmas hätlessel sem vallnak, sem tagadnak (Felv: Dies. 19). 
Erek aránt letött bütléseket megbecstillik s megtartják (Erd.- 
TörtAd. 11.342). Inquiráljon minden rendbeli embereket, azoknak 
szolgáit, szolgálóit as hütlésre elóhivatván (MonOkm. XIV.23). 
Väradiaktül hitlest kivántak (XXIV.530). 


Hitée, hütös, hitvös: 1) fidus, juratus MA. der geschwo- 
ren hat, treu, aufrichtig PPB. Hites atyafiak : fratres conjurati 
PPBi. Kyralynak ligfmk hyttessek (LevT. L94). Az biró hites 
vót királné asszonnak, és királní asszon is hites vót az birónak 
(Monlrók. III.48). Hites kötelezés (Päzm: Kal. 1766. 1052. Kr). 
Höütds szolgái (Zvon: Poet. IL204). Värasbeli hites emberek 
(Bartha: Krón. 68). Ő as miképpen annektil is hites mastan as 
väramak, azon hitre kejsz meg mondani rola azon módon az 
miképpen as hitnek módját találtak (Gr: KárCs. IIL322). 
Hites vámos (1V.318). Nekünk mind magyarral, mind csehekkel, 
s mind a német Ferdinánddal hütös frigyönk vagyon (Monlrók. 
VIIL108. Minden 10 katonának tizedese legyen, az pedig 
hites legyen nem csak én hozzám, hanem az kapitänyähoz is 
(XV.277). Az nagyságod hiitös szolgája (MonOkm. VII.186). 
Hütös ember (RÁkF: Lev. L295) Hogy eleget tenne hites 
kötelességének (Gyöngy: Char. Előb. 8). Egy hitvös barätomnak 
irtam (TörtT. XVI.164). Hogy meg-tudja ezt, hitvesseb tselédit 
magához hivatta (Könyi: VártaM. 11) 2) [adoptivus). Hitös 
fiuvá fogadó : adoptator C. Hitesatya: pater adoptivus; hites 
fiú: adoptivus filius; hites atyafiak : fratres adoptivi MA. Pálfy 
Balás hites attya vala nekie (Székely Gyergynek, Monlrók. III. 
11) Az hites attyafiakrol: de fratribus adoptivis (Ver: Verb. 55). 
8) [matrimonio junctus; ehebälfte), Hites gyűrű : trauring Com: 
Orb. 243. Jambor hites iegesse (Mel: SgJán. 46). Terhben esik 
hites urától (Hall: HHist. 1L274). Hazassag török es nem ele 
göznek egy hitösökkel (Frank: HasznK. 64) Hűtös ura nem 
volt (Bámb: 3Kérd. 362). 4) Nevesvén bennünket fidesoláriusok- 
nac, az az, ceak-hiteseknek (Mad: Evang. 266) 


Hitösköd-ik : [confido ; vertrauen. Ngod nem biszen az 
töröknek es nem is hiitöskedik czyAzärnak (HejtLev. 82). 


Hitetlen (Aytótlen TelC. 6. Adtdtlen BecsiC. 40. MünchC. 
46. Zvon: Osiand. 13. Zvon: Post. 1326): 1) irreligisons, impius 
C. incredulus, infidelis MA. unglitubig, glaubbrüchig PPB. Hftőt- 
leneknec feiet elmetue: caput omnium incredulorum incidit 
(BécsiC. 40). O hätdtlen nemzet (o generatio incredula), mig 
ienuedlec tűtőket (MünchC. 46). Nemde as hytetlenek es azont 
tezyk: nonne et ethnici hoc faciunt (JordC. 868) Hytethlen 
leend hw ffyanak: qui incredulus est filio (632). Zent Agoston 
leen az hytetlen eretnököknek hatalmas dyadalma (ErdyC. 516). 
Nem eremest adhatnaa leanyaat az hytetlen pogannak (691b. 
138b) Haromzor ment az hitetlenek kwzibe (VirgC. 28) 'Tyes 
el rygenten hytetleny voltatok az il istennek (Komj: SzPál. 
38) Az hiuec a hitetlenektöl haborgattatnac s gyakorta megis 
ölettetnec (Helt: Bibl. I. e4y El idegónültec az hittetlenóc az à 
születesőktől fogua (Szék: Zsolt. 56). Valamihelt elhitte a kigyo- 
nac beszédét, azonnal hitetlenne lött (Ker: FelsK. 37) 2) per- 
jurus, perfidus, infidus, infidelis, perfidiosus, perjuriosus MA. 
treulos meineidig PPB. Hitettlen felesége vagyon: uxorem 
babet infidelem (Helt: UT. 8). Valaminc vagyon, hitetlenül ne 
dugogassuc (Born: Préd. 456). Nem hitetlenec ő homzá: fidem 
habent in eum (Kár: Bibl. L635) Hitetlen férj: vir infidelis 
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(MA: Bibl. IV.155) Hitetlentl cselekessic perfide agit (Com: : 


Jan. 204). Sserelmednek hütetlenje lenni kivántam (Kónyi: VM. 
84). 


Hitetlenéz: [inf&delem dico; für ungläubig halten, einen 
ungläubigen schimpfen] A päpistävä-l&vök nem érdemlik ast, 
hogy hit-hagyószad, hitetlenezzed őket (Veresm: Tan. 75). 


Hitetlenkéd-ik: 1) [difüdo; zweifeln]. B#nhöttönc m? 
vronc istenóuc előt es ném hittönc, híttőtlenkédnénc őbenne 
(BéesiC. 98). Ne hitetlenkedgyünc istenben (Born: Préd. 552) 
2) [perfidus sum; untreu sein) Szeben hitetlenkedik, pártol- 
kodik (Monlrók. VIL154). 

Hitetlenség: 1) irreligiositas impietas, incredulitas, infi- 
delitas C. unglaube PPB. Hytetlenseguel es gylewseguel yndol- 
tatott az frater. (EbrC. 66). Nem tőn soc iozagocat ő hätötlen- 
segekert (MünchC. 40). T& hütótlensegtekert mondom tänektec, 
ha hűtőtőc lend, es mondandotoc e hegmec, meh el innen, es 
el megen (46). Az tanoytwanyok tytkon yarwlanak Jesushoz 
es mondanak neky : myre my nem vethetők kywe hwtet ? inonda 
b*nekyk Jesus: az ty hytethlenseghtekeerth (JordC. 408). Nem 
esyk hytetlenseegben (ÉrdyC. 538b;. Meg fedde $ hftBtlense- 
geket: exprobravit incredulitatem eorum (DöbrC. 336) Isten- 
ellen vétkeznek, hitetlenségben, babonában (Pázm: Préd. 19). 
4) perfidia MA. untreue, meineid PPB. Hitetlenséggel teljes: 
perfidiosus C. 

Hitlen: 1) (impius, irreligiosus, incredulus] infidelis MA. 
[ungläubig, gottlos] Veti 8 réfét hitleneckel: cum infidelibus 
(MünchC. 141) Vala egy hytetlen pogan; ev hytlen ember 
megbana az ev hytlensegeet, es kemenyen meg fedde ev magat 
az ev hytetlensegerevi (DomC. 75. 76) Hitlen törökeckel vite- 
zec vinänac (Helt: Canc. 87). Mikor az hitlen nepec reanc ta- 
madtac vala (Born: Ének. 249). Ti beka termezetä hitlen bal- 
uaniozo fósuen vrak (Mel: SzJán. 41). A kössegnel latrabac az 
hitlen feiedelmec (484) Nabot szölőiet keri Achab; mint a 
mostani hitlen fejedelmek (Mel: Sam. 353). Joram hitlen gonosz 
kiraly, mint az attia (371) Némely reménség atkozot, mely 
hitlen bisodalomnak mondatik (7). 2) perfidus MA. treulos, 
untreu PPB. Paranczoliok as nazaretbeli Iesust, kit a sidok 
bisonitak czazarnak hytlenenek lennie, kerewtfara fel fezittetni 
(WeezprC. 94). Kancellarius fia chazar hitlene; chazar tizta 
ziwő hiwöket akar, nem hiteleneketh (így, LevT. 151. 432). 
Hitlenné löttenec (Helt: Krón. 11). A királynac hitleni valánac 
(72). Balassynak megkegyelmeze, ki azelött király bitlene vala 
(Monlrók. IIL88). Thewrewk Bálintot és a Swlyokokat Fejirvár 
veszedelmeért hitlennó vetik minden nemzetsegökkel egyitómbe 
(184). 


Hitlenség: 1) infidelitas MA. ungläubigkeit PPB. Ez 
hytlen ember meg bana az ev hytlensegeet (DomC. 76). Üdvo- 
zöttönk tapasztalván tandtvanymak balvélekedésekot és néha 
vakmerő hitlenságeket, arra intette, hogy ne legyenek hitlenek 
(Csúzi: Sip. 179). 2) perfidia MA, meineid PPB. 


[Hitlentl) 


el-hitlenül: (infidelis &o; ungläubig werden). Felelenec a 
leualtac Ónekic: Minem tű es elhitlenbltetec à: seducti estis 
(MünchC. 185) 


Hités: adjuro Kr. [schwören, einen eid ablegen]. 


még-hités: c Kirälynac, p'ispeknec, meghitezénec (Helt: 
Canc. 12^). 


Hitésés: adjuratio Kr. (juramentum ; eid, eidschwur) Ha 
megb hallotta az ew attya az fogadasth es ottan ellene mon- 
dot, mynd fogadasa, mynd hytózeese heyaba leren (JordC. 
179. Myndden bytözeesth, myndden eskeweesth ky vessetők 
(ÉrdyC. 525b) As hiteséskor magok vallása ellen való hit for- 
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mulára ne kinszerittessenek (Rumy: Mon. 1211). Hitezésse! nem 
erősítette (Pázm: Préd. 659). Aequivocatio, melly as hitegésben 
esik (Apafi: Vend. 1113). 


Hitéztet: facio adjurare Kr. [den eid ablegen lassen, be- 
eidigen] Az tyzthartokat es az warbelyeket k[egyel]metek ne- 
kem es feleseghemnek hyteztesse az szerzes zerent (LevT. L34). 
Akármi-némti szókkal, és formákkal hiteztetik-is, de külömb érte- 
lemmel és akarattal semmi dologban senki-mellett ne esküd- 
gyenek (Pázm: Préd. 666). 


még-hitéstet:coHiteztesd meg ast, kit kwldez, hog titok 
lezen nala (LevT. L53). 


Hiti: [fidem concernens; glaubens] Hiti articulus vagy 
agazat (MA: Scult. 600). 


Hitöget : perlicio C. pellecto, allicio, allecto MA. perlecto 
FPBl mit falschen worten anführen, locken, anrewen PPB. 
Hitegetö: invitabilis; szolga hitegetó: plagiarius C. Hogy az 
tanoythwanyokat vtannok hytóghesseek: ut discipulos post se 
abstrahant (JordC. 775) Hiselkedó beszedeckel hitegetic (Mon: 
Kép. IV). Hitegetó ember: seductor (Fél: Bibl. IL118). A ma- 
darász az édesgetésec által magához hitegettetett madarkäkat 
(per illices allectas aviculas) meg-fogia (Com: Jan. 81). A leány 
oly szemtelen, hogy őtet mindenkor rut cselekedetre hitegeti 
(Illy: Préd. I.444). Igéretivel sarkallotta meg, es hitegette az ő 
tanátsára (GKat: Titk. 61). A hitegető reménység után vigan 
el-induló embert, gyakorta igen meg ejti a szerentse (Fal: UE. 
374). 

el-hitéget: pellicio C. [locken, verlocken]. Mikeppen őket 
(tanitvänyit) elhitegette volna ő hozza, erre lesus nem felele 
(DebrC. 618) Az te ziueeteket el ne hytegese (VirgC. 123). 
Szep llonat tüle el hitögete (CsomaC. 23) Nem hitegetuénn 
el valakit a iótol: non seducentes aliquem (Bal: Calsk. 304. 
TörtT.?2 1148). 


ki-hitöget: electo MA. herauslocken PPB. Ki hitógette 
őket, hogy meg őlye a hegyeken: callide eduxit eos, ut inter- 
ficeret in montibus (Helt: Bibl. L Rr4). 


elö-hitöget : prolecto, prolicio MA. herfürlocken PPB. 
Hitégetéós: invitatus, invitamentum MA. persvasio Fél: 


Bibl IL74. flockung). (Zrinyi L157). Arannyal béllett hitegetés 
(SzD: MVir. 142) 


Hitel: 1) fides, ipae actus credendi MA. glaube, das glau- 
ben PPB. Ar hamar, könnyen hitel : credulitas Com: Jan. 172. 
Hitelre képtelen dolog: fidei absonum PPBl O heytok ex 
kesódelmes zWwwfeek hitelre (WinklC. 273). Myt feltek keuen 
hytellel walok ? quid timidi estis, o exigua fide praediti ? (Pesti: 
NTest. 15) Hitel, az az hit auagy lelki bizodalom (Helt: UT. 
83). Nincsen ott az igasság, a hol nincsen a Christasban-való 
hitel (Hall: Paizs. 241). Hitűnc ágazatinac hütelében ne lankad- 
gyunc (Zvon: Post. 1693). Ast tartode, hogy ax x. írás magaban 
hihető, az az melto maga zerint hitelre (Zvon: Osiand. 1). Tieu- 
dälatos paradoxum, nehéz hitelü dolog ez (Pázm:Préd 59. 
313) Szükséges a Kristus fel-támadásának hitele (584). Midőn 
más élő beszédénec hiszünc, hit, hitel az (Com: Jan. 67). Vak 
hitel (Megy : SzAÖröme. 7). Az hitnek vagy hiteleknek nemeiről 
(Nagyari: Orth. 12). Oly hitelben hadgya maga felül az embe- 
reket, hogy még tőbb titkos jók vannak benne (Fal: UE. 396) 
Senkit sem kötelezek historiamnak hitelére (Könyi: HRom. c) 
2) [fiducia ; zuversicht, das vertrauen] Sem yrgalmassag, sem 
egymashoz valo hytel, byzodalom nem leelettetyk (ÉrdyC. 575bı. 
O een aszonyom magamat the aaldoth hytelewdre ajánlom 
(FestC. 161). Nem tellyes hitelű könynec (Zvon: Osiand. 18: 
Hitelre-való-méltóság (Sall: Vár. 27). Lassuk, micsoda hitelä 
emberek légyetek ti (Bal: Calsk. 10). Hitelre mélto Rutorok 
(ly: Préd. Előb. 2). Bzolgáját hagyá maga mellett, a kibeo 
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egész hitele volt (Mik: MulN. 178) Ki "sok kivántatik hozzá, 
mig jó hitelre verje magát az uj tiszt (Fal: UE. 443) 8) [cre- 
ditum debitoris; credit). Kezesség által megerősítés, hitel: satis- 
acceptio PPl Mi sem kivánunk ugyan hitelt, költsönzest : wir 
begehren zwar auch keinen credit KirBeez. 101. Mig itt mu- 
lattak bor hiteljük lett 42 d (MonTME. L150. Fal: NE. 25. 89). 
4) [fides, fidelitas; treue) Hitelét pénzen elärulni: *addicere 
fidem pretio PPBI. 


[Szólások] Hitelbe adok: credo, commodo MA. Hitelbe 
adó: creditor C. Nem hitelben adó, hanem usorás: non credi- 
tor est, sed foenerator Com: Jan. 191. Meg-hiszik-ó itt az 
embert? adnak-é költsön, hitelben ?: gibt man allhier credit 
KirBenz. 101. Hitelbe veszi: credito accipit Kr. Marhat vewt- 
tem fel hitelben (RMNy. 1L125) Hitelbe veszi ruhaiat (MA: 
SB. 222. Hitelbe vagyon, hog Gelasins rendölte kiual- 
keppen az canont (Zvon: Osiand. 137). Még axis nehéz hi. 
telben vagyon előttem, hogy roszszul nem tselekeer- 
tek (Fal: NA. 189). A mi kóÓlesÓn adattatott avagy hitelben 
való: quod mutuo datum sive mutuatitium (Com: Jan. 190). 
Adgy hitelt hät es à kenyeree-baráttyanac (Oxegl: Japh. 39). 
Hitelt adván szavainak (MonOkm. IX.294). 


Hitelös: 1) [debitor; schuldner]. Keth hytelesy valanak 
egy vswrasnak, eggyk tartozyk vala ewt zaz penzel az maso- 
dyk ewthvennel (JordC. 546) Illenéc affele hiteles embert az 
más ember hazában bocsátani, az ő adosságánac meg vételéjért 
(Prág: Serk. 355). Költsönöző, hiteles ember (Ker: Préd. 56). 
2) fide dignus, juratus MA. glaubwürdig, der geschworen hat 
PPB. [vertraut]. Hitelesen: authentice PP. Tüdóeb, és hitelesb 
mestert nálamnál nem találtok (PÁzm: Préd. 51). A keresztyén 
hitnek hiteles vólta (Pázm: LathV. 36). A hiteles meg nyugoto 
mondas, axioma (ACsere: Enc. 17). Hiteles levelek (Ger: KárCs. 
IV.367). Soc hiteles authorockal bizonyit (Czegl: Japh. 75). Ma- 
gan hiteles: authenticus (MNyil: Irt. 128). Hiteles szavú ember 
(Misk: VKert. 318). Hiteles histórikusok (667). Hiteles szolga 
(PhilFL 62). Oda vagyon már a hiteles bizodalom (Fal: UE. 
502). Nem láttam ez idő últa egyebet hiteles emberein kivül 
(Kónyi: VM. 43). 


Hitel&sbeeg: [major authenticitas; grössere glaubwürdig- 
keit] Hitelesbsögnek okáért (GKat: Titk. 276). 


Hitelösseg : fidedignitas, authenticitas Kr. [glaubwtürdigkeit]. 
Kétségbe nem híható hitelesség : fides liquida PPBL 


Hiteléssógós: [öde dignus, autbenticus; glaubwlirdig, authen- 
tisch) Hitelesseges mondás (GKat: Titk. 3). 

Hiteletlen: [incredibilis, absurdus; unglaublich, absurd] 
Hiteletlen képtelenség (GKat: Titk. 3). 


Hitet: 1) [credi facio, persvadeo; glauben machen, vor- 
spiegeln] Magát Messiásnak hitethette vólna ; de nem tselekedte 
(PAzm: Préd 50) Ast hiteté véllek, hogy az egész sz. írás vilá- 
gos melyet akár-ki meg-érthet (Pázm: LuthV. 252) A hattyuk 
végeket közel lenni érezvén, ast hirhetik és hitetik a természet 
titkait visgálók felőlők, hogy a halgatást el-hagyván gégéjek 
sipjät meg-fuvalják és szép nótát énekelnek (GKat: Válts. L 
712) Ugy hiszik és hitetik a balgatagokval annak minden fabu- 
láit, mint a tiszta szent irást (II.1257) 2) pellicio, seduco MA. ver- 
führen PPB. (anlocken, verlocken). Nagy sok nepeket hytetee 
hogya: avertít populum multam (JordC. 724). Minden jeles 
fyrfiakat sep bezedeuel hozza hitetöt (ErdOrszgy. 1.309). 


el-hitet: 1) persvadeo C MA. bereden, überreden PPB. 
Elhitetni véle: persvadeo ; bereden, überreden Com: Vest. 141. 
Mintha est el hitetnoiec az emberekcel (Tel: Rövlr. 2). Valamig 
est el nem hitetik, meg se gondollyák, hogy as ő sselemégek- 
nek belyt adgyunk (Pázm: LuthV. 178) Hogy as el-hitetendd 
dolgokat el hitethemse (Com: Jan. 161). Valami titkos vendég- 
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szint kíván, mellynek tekintetére n&sve el-hiteese magával a 
fél, hogy a mit forgatunk, az ő hasznára válik (Fal: UE. 439). 
A feleségét jobban szerette s esmérte, hogy sem a vádókat 
magával el-hitelhette volna (Könyi: ÁM. 8). 2) seduco MA. 
verführen, betrügen PPB. Hog valaki tűtőket elne hitessen : ne 
quis vos seducat (MünchC. 58) El hytetnee az neepeth : seducit 
turbas (JordC. 648). Serky tytöket el ne hytessen (ÉrdyC. 29b). 
Alytya wmagat zerzetesnek lehny, elhytetuen az w zyuet (VirgC. 
140). Ex velag, ki minket meg (al es el hitet (BodC. 1) Ne 
hagyuc el hitetni magunkat azoktul kiknec tudomannya kiilóm- 
böző az igaz euangeliomi tudomantul (Tel: Evang. L490). Cza- 
lard tudomannial el ne hitettesetek (Mel: SzJán. 43). Az alnoc 
ember elhiteti az ő felebarattyát, hogy vigye őtet más vton: 
vir iniquus lactat amicum suum et ducit eum per viam non 
bonam (Kár: Bibl. L612) Elhiteti az igazakat gonosz utra: 
decipit justos in via mala (MA: BibL 1571) Sok igirettel, és 
adománnyal el hiteté, hogy hóltá tégye magát, és az Ő szavára 
fel kellyen (Pázm: Kal. 127). Az leanjzok könnyen el hitethet- 
nek (Ver: Verb. 184). 

elhitetés: 1) persvasio MA. überredung PPB. (Com: Jan. 
67). 2) inductus C. seductio MA. verführung PPB. Czodakat 
adnak meeg az valaztottaknak el hyteteesekre, ha lehet (JordC. 
501). 

elhitetó: 1) persvasor MA. überreder PPB. 2) seductor 
MA. verführer PPB. 

ki-hitet: elicio; herauslocken]) Hogy as Majlát Istvánt el- 
kihitetné, Fogaras várából néki fogva vinné (Tin. 278). Sokakat 
ki hitet az istermec egyházábol (Tel: Rövir. 16). 


Hitetés: pellacia, seductio MA. betrug, verführung PPB. E 
volt az ő takargatäsck, hitetések (Bal: Calsk. 416). Bizik hite- 
témsén sors czalärdsägänak (Liszti: Márs. 32). 

Hitetó: pellax, seductor, impostor MA. der durch schmei- 
chelei verführet, betrüger PPB. Hamyss hytetöktewi meg oltal- 
mazaA ewtet (ÉrdyC. 387b). Hozzak a csalardot es a nepeknek 
bitetöith (DebrC. 616). Hytető vgh mondvala eleuente: harmad- 
napon fel tamadok (WinklC. 229. Sylv: UT. II.133. Helt: UT. 
$2) 


[Hitt] 

maga-hitt: confidens, temerarius, elatus MA. sich selbet 
vertrauend, hoffärtig, vermessen PPB. Maga-hitt sziv, senkivel 
nem gondoló: expletus *animus PPL Ne legyetec magahittec 
thmagatokba (Helt: UT. r7). Magahittil mer itilni (MA: Tan. 
143). Sok maga hitt botlik (Fal: BE. 580). 

magahittség: "tumor animi, spiritus, praesumtio PPBI. 
temeritas, confidentia, praesumptio SI. [dünkel, eigendlünkel]. 
Magahitség, felfuvalkodäs (MA : Tan. 1072). Igen vétkezett, mert 
maga hittségébSl, kevélységéből cselekedte (Bátsi: LPrób. 84). 
Magad hittségébAl! vagy értetlenségébül megvetésképpen csü- 
folod catholicus collocutorodat (Ozegl: MM. 155). 

ssava-hitt: [fide dignus; glaubwürdig] (Ver: Tan. XXIV. 
Kr) Fohässkodnak mint a kárvallott csigány, de nem svübéli 
töredelmessegböl, hanem hogy szavahitt, s istenfélő embereknek 
lättassanak lenni (Fal: NE. 39) 

[Hitvósit, el-hitvösit] 

elhitvösites : [desponsatio ; verlobung] Elhitvősítés, eljegye- 
sítén (MA : Scult. 949) 

mög-hitvösit : [despondeo ; verloben). Kérdeni fogjác: holott 
legyen az kézfogás, hogy 8 nékie meghitvősítsec magokat (MA: 
Scult. 949). 

Hivékóny : (credulus ; leichtglinbig] (CorpGramm. 312). 


Hivés: fiducia, creditus MA. zuversicht, das vertrauen PPB. 
Az kwnyen valo hitel auagy hywees elmenek kwnyw voltat 
yegzy (VirgC. 134). 
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Hivö: 1) credens MA. der glaubt PPB. Az hy" kerettye- | 
yeween fiel veweek az ow zent testeet es nagy syras 
isteny feelemmel el temeteck (ÉrdyC. 508). Az to ma ! 
godban meg aldatnac minden nepnee hinő nemsetsegi (Born: 
Ének. 2. Minden lehetseges az hiuönec (Mon: Apol 307) 2) 

ereditor MA. glänbiger PPB. 
hamar-hívő : [credulus Hamar hivő aszszonykák : leicht- 
gläubige fräulein (KirBesz. 8). 
HITTOGÁS: 17 Mingyárt nagy hittogás támada mind asok- 
közöt, kik jelen valának, ki egy dolgot, s ki mást mond vala 
(My: . III54). 


HITVÁNY: 1) vils C. sublestus MA. gering, schwach, 
schlecht PPB. Hitvänyül: abjecte C. perperam, viliter, negli- 


MA. Hitvány vas szerszámok : ferrea scruta; hitvány papiros: 
charta rejectanea, maculosa PP. (Hitvand 1171. Hydvand 1211. 
személynév Nyr. IL168.] Hátabotában, hitvánül cselekedni: 
perperam agere Com: Jan. 177. Honnat te neket ennye ke- 
nelsege, ky vagy hyttuan teremttett (EhrC. 11) Exben volnek 
ygen meg pyroytando, hogy en, ky vagyok egy hytuan azony- 
ember, mernek tenny yly aldomast (75) Te #tet a hitvan 
totkacba takargathad (NagyszC. 266) Latuan, hog 
hytvan evitevzetyk volna, hozya hyva es barat az 

(DomC. 181. Kesde fölßte igen keserteni őtet az hitvan tezti 
kevansagal (DebrC. 248). Igón iol tud, hog engömeth, ky byt- 


wan ember, tekozlo (LevI. L154) Hythwan erkewgw (251). 
Hitván subácska (IL64) Harom lo kochystwl, hytwan az kochy 
(Radv : Csal. IL18) Meg kórüle Agnilegiat, hogy meg nézegetne 
a körítésseket, hol hituánbac vólnánac (Helt: Krón. 19). Fes- 
nénségeből igen bituknul tarttya vala a komondort (Helt: Mes. 
811. Mint meg vessett hituany edent engem el ki vetettec 
(Born: Ének, 184) Egi hituan bfidée fereg (Mon: Apol. 19). 
Bemmire nem felelsz hituan irasodban (255) A ki ételt vtál, 
hituán nem eméezthetó gyomra vagyon, meg gyogyittya (Mel: 
Herb. 116). Hituán alá való ember: sale emtum mancipium 
(Decsi: Adag. 53). Még az hituán tanácsnakis io vége vagyon 
néha (58). Az hituan nereseg kárhos hasonló (196) Jóé az az 
föld, auagy hituan, könéró auagy souány? an mala, pin- 
gvis an sterilis sit ista terra? (Kár: Bibl. L131Y Senki vy bort 
nem tölti hitun tömlökbe (TIL9). Hitvány &rthalmas gondolatoc 
(MA : Bcult. 7). Hitványul lenne dolgoc (648). Hitván madárrá 
lőtt, ugy mint ki a maga fészkét megrutittya (Oxegl : Japh. 
114). Ilyen hituan szokast vöttec nemely pöresek (Ver: Verb. 
rd Hitván Meriva (GKat : Titk. 350). Holmi hitván legyek 
: VKert. 284) Hitván életem folyása 

Ken: Fe P; ünk, ha egy hitván pört meg-nyerfink 
(PP: PaxA. 23) 2) macilentus MA. mager PPB. Hitvány ló : 
strigosus equus PP. Erek rutak es bituanyac valanac: foedae, 
confectaeque macie (Helt: BibL I. V. RMK. IV.272) As hitván 
Seztöverec (barmok) nem enni vagy ételre valóc (Com: Jan. 
79). Hitván hus (GKat: Välte L1069) Nincsen abrak, széna, 
rút hitvány az lovam (Thaly: VÉ. 1319). (Vo. EIAT, HTT] 

[Smólások) Nékis hituán helyen áll vgyan as mue: 
Rheginis timidior (Decsi: Adag. 158). 

[Kozmondások] Hitván kereset az árulkodáe (Fal: Jegys. 
924). 

Hitvänyit: vilito MA. geringschätzig machen PPB. 

Hitvänykod-ik: macesco, vileeco Kr. [mager werden, 
gering werden] 

mög-hitvänykodik: co (Helt: Mes. 811. Káldi: Bibl. Je 
rem. Kr). 
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Hitványkos-ik: macesco PPBL emacio, debilitor Kr. [ma- 
ger werden) Hitvänkosnak a bárányok : "agni senescunt. PP 
Fonyattac, hitvänkostae (Com : Jan. 53). 

el-hitvänykosik: co KElhitvánkozott: emacintum debilita- 
tus, strigosus C. ausgesogen, abgexebrt, geschwächet PPB. 


még-hitványkosmik: macesco PPBL [mager werden] A 
juhok meg-hitvánkognak (Misk : VKert. 204). 


vezteg hytwansag (Pesti: Fab. 
6b) Te hituansag, anagy te bolond (Born : Préd 450) Alá való 
hitvánság (MA : Tan. 1084. MHeg : TOssl 185). 


Hitványságos : [vils; gering, wertlos, nichtewfirhg] A 
test hituansagos allatbol zereztetett, az földből (BodC. 9). A 
kegiös anya lattia vala az ő fiat a hituansagos binősöktől me- 
uettetnie (WeszprC. 99). 

[Hitványul) 
pes] ktvänyal: revileeco MAL [gering werden, verder- 

HIÚ, HIV (hey KulesC. 118. Kulcs: Vetek. 17. hei Kuks: 
Evang. 208. Aeiu AporC. 99. Àew JordC. 1. Decsi: Adag. 136. 
Ay 'TelC. 209. kiak Com: Orb. 260): 1) inanis, cassus, vacuus 
MA. cascus; leer, öde PPB. Fx feld vala how: terra erat 
vacus (JordC. 1) Az hiakat, hig, cseppfolyós dolgokat, folyó- 
kat, olvattakat konderral mérik (Com: Orb. 260). 2) [vanum ; 
eitel] vergeblich PPB. Hiú beszéd: vanus sermo; hiú ember: 
homo vanus, levis, futilis SI. Mégemlekéztem az alomrol, es 
semmi azocbol hiv nem volt: nec irritam foit (BécsC. 7i 
Menden hin igeröl (omne verbum otiosum) okot kel adnia ite 
let napian (MünchC. 36). Heiu tänektek a vilag előt fel kelt 
netek (AporC. 99) Adam, Ewa ott eseenek el beu dychőseeg- 
nek myatta (ÉrdyC. 64. 571b). Hív dicsösegnec kevanoy 
(DebrC. 295). Zeplwsitetem nyelvemet hyu bezedekuel (VirgC. 
4). My hyv dychekevdesevnk (CornC. 10). 3) (stultus; töricht) 
Egyedembe balgatag es hey el vernek: simul insipiens et stul- 
tus peribunt (KulcsC. 118). Se dycheryed se olchyarlyad maga 
dath, merth ezth heyok tyzyk (DebrC. 536) 

[Seólások) Hy kezszeel nem yw, mert mynd ket kegoyt tel- 
lyesen wallya ayandokokal (ÉreC. 533). Hiú kézzel (1581-i szá 
kelyudvarhelyi okiratból idézi Dübrentey, az Akad-ban 28. sz 
alatt őrzött kézirataibap). 

[Küzmondások] Szömérmős deáknak bew táskáia (Decs: 
Adag. 136) 


Hiuit, hivit: inanem reddo, facio Kr. [leeren]. 
még-hivit: 1) exinanio Kr. [susleeren| Borokat meg 


hyweyt aua& meg bont [megkesd] (RMNy. IL3. Tel: Evang 
L333. Kr) 2) [irritum reddo; vereiteln] As gyakorlattatut 


Hiúl (ew! ErdyC. 37. 97. feje Aejult: phanaticus C. meg- 
kyöl MA: BibL V.15. meg Aivula Huszti: Aen. 29): ürül, üre 
sedik, hijól SzD. deficio, diminuor, vacuor Kr. [leer werden]. 


el-hiül: co evacuor. As yewendew latasok el heewinak : 
prophetiae evacuabuntur (EirdyC. 97). 


még-hiül: co Wr istennek zent oreaga nagyok reexre 
meg becwk vala as gonosz angyaloknak [e hwlsokoert (ÉrdyC. 
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37. Az egy haaz meg hewlwan pyspekneel ky! (637) Lelkem 
el-vajutt, e-hólt, az en hasam meghijólt (MÀ : Bibl. V.15). Hogy 
könnyebb légy a meg hijült hastül, meg ódd éjtszakára magad 
dobzódástul (Felv: SchBal 6) 


[Beólások) Feye syrassal meg heewl (ErdyC. 421) Bok sira- 
lom mia feje meg hivüla (Huszti: Aen. 29). 


möghitläs. Eszelősség, főnek meg-hiüläsa : delirium PPBI. 


méghiült: [corruptus; verdorben, verworfen?) Az yokat 
vyry istennek eleyben, felbe valokat purgatoriomba, meg heewl- 
takat az erek tyzre (ÉrdyC. 555b) 


Hiülás. Az kanok heewlasanak ees bel keel tellyesbdny 
(ÉrdyC. 558). Az gonoz angyaloknak beewlasa megh nem tek 
hetyk vala (87). 


(Hiúlt) : 
feje-hiúlt. Feje hejult: phanaticus C. 


Hiün, hívan (heian, heuan BécsiC. 38. Azon HB. hewon 
JordC. 495. ÉrdyC. 497. kyan MünchC. 157): 1) Hivon: vacue, 
inaniter MA. [leer] Tewredelmnek napyan lewlyk hyuan keze- 
kett (EhrC. 109) Heian hozot még engemet: vacuam reduxit 
me (BécsiC. 3. Nem akarlac tégódet heuan mög fordolnod : 
nolo vacuam te reverti (8). Kic megueruen, elere£tec őtet hyan ; 
dimiserunt inanem (MünchC. 157). Azok meg fogwan hittet, 
meg vereek es hewon boczataak el (JordC. 495). Soha oly 
zogen bozyaa nem y*hetót hogy hewon el bochatta volna 
(ErdyC. 497. 541) 2) otiose [müssig]. Ew tudomanyokban es 
bewiczesegekben lewitettek hyuan (EhrC. 110). Leite őtet hiuan: 
invenit eam vacantem (MünchC. 37). 8) [solum ; blos). Heon 
(solum) tilutoa vvt ig fa gimílce tvl (HB.). Num heon muganek, 
ge mend vv foianec halalut evec (HB.). 


(Hiüsod-ik) 


még-hiüsodik : [evacuor ; leer werden] A tévelygók gyille- 
kezetei meghiüsodának (GKat: Titk. Ajánió. lev. Imre8: GKat. 
25) 


Hivaldogál: otiando tempus tero Kr. [müssiggehen] Hi- 
valdogálva élem virägjät életemnek (Fal: Const. 815). 


Hivalkod-ik (heiolkodie BécsiC. 323. hewolkodyk JordC. 
391. ÉrdyC. 130. Aivolkodik MA: Bibl. 1.285. V.18. Pázm: Préd. 
b4. MedLat. 79): vaco, cemso C. otior, pegligo MA. müssig 
gehen, faullenzen PPB. Hivalkodva: vacanter, negligenter C. 
Heiolkodic, ki istennee szolgal: vanus est, qui servit deo (BécsiC. 
323) A fertelmes lelek lely hwtet (első lakását, t. i. az embert) 
bewolkodwan, meg tysthwiwan ea ygagzwlwan: invenit eam 
vacantem, scopis mundatam et ornatam (JordC. 391) Semmy 
egyebre nem hewolkodnak vala, hanem czak mondany wysa- 
got: nulli alii rei vacabant nisi ad dicendum novi (767). Lata 
eegyebeket alwan a pyaczon hewolkodvan: stantes otiosos 
(ÉrdyC. 130) A varos piaczyan hiualcodvan (NagyszC. 160). Ne 
hivolkodgyéc senki az urnac szölőiében (Zvon: Post. L167). 
Éktelen, mikor a nyelv felsögesen beszél, és a kéz hivolkodik 
(PÁzm: Préd. b4) Mulatozva, hivalkodva cselekemzi dolgait: 
negligenter agit (Com: Jan. 196). Még hetköz napokon-is hival- 
kodnac: otiantur (197). Mit állotok itt egész nap hivolkodva ? 
quid hic statis tota die otiosi ? (Illy: Préd. L284) Hivalkodik a 
szolga, nem a rendes dolgát tészi (Nán: SzűT. 453). Vitésked- 
gyél hát, ne hivalkodgyál a Christus zászlója alatt (DKal: Ker. 
291) Békétlenséggel nyomorognak; és ha lehetne ma biboroz- 
nának, ma hivalkodnának (Csúzi : Síp. 537). Uri tieztben duskás- 
kodgyanak, üillyenek, és henyélve hivalkodgyanak (Bíró: Ünnep. 
C2). A nemes urfiak nem szükölködnek az időből, sok drága 
óra vagyon előttők, nem tudgyák hasznát venni, tsak heverve 
s hivalkodva vesztegetik (Fal: NE. 19). 


M. NYELVTŐRT. SZÓTÁR 
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Hivalkodás: cessatio, vacatio C. otium, desidia MA. müs- 
siggang, faulheit PPB. Neha hewolkodasban vagyon neha dolog- 
ban (ÉrdyC. 662) Vetkestem hyuolkodasal (VirgC. 9). Az files- 
nek igeie nem bíuolkodast, hanem niugodalmat ielent (Fél: 
Tan. 280). Az fát meg faragia hiualkodasnac ideién: sculpat 
lignum per vacuitatem suam (Kár: Bibl. L643) A hivalkodás, 
és tunyaság az idvösseg dolgában veszedelmes (Illy: Préd. Eiób. 
1. A hivalkodás ördögnek párnája (GyöngyD: Cup. 647). 


Hivalkodó: vacans, cessator, reses C. otiosus, desidiosus, 
negligens MA. müssig, faul, trig, nachlässig PPB. [eitel]. Hivol- 
kodó, henyéló: negligens Com: Vest. 137. Hivalkodó csélcsap : 
nugator Com: Jan. 185. Ex kin adatot en neköm az soc gonoz 
heuolcodo zocnac halgatasaert (GuaryC. 48). Lata hewolkodo- 
kat ag py&aczon: vidit stantes in foro otiosos (JordC. 415). Hozza 
iöve hivolkodo leahokkal (DebrC. 562) En hiuolkodo tanczolo 
heliekre mentem (VirgC. 5) Héualkodók gyűlése: inertium 
chorus (Decsi: Adag. 158). Sok szerszäminak hasznát és szük- 
séges vóltát nem értyüik, mind az által hivolkodoknak nem 
alittyuk (Päzm: Kal. 26). Itt Luter nem valami hivolkodó hiusá- 
gos hatalmat enged minden kereeztyénnek (Pázm: LuthV. 73). 
Hivolkodo az tanitonak beszéde, ha a szeretetnek égését nem 
adhattya: otiosus est sermo doctoris, si praebere non valet 
incendium amoris (Illy: Préd. 184). 


Hivalkodtat: [otiari facio; müssig lassen] Sem fegyvertin- 
ket hüvelyébe nem hivolkodtatnók, ha hálaadatlansággal nem 
fisetne (Seal : Krón. 427). 


Hivság, hiúság (heyságos Kulcs: Evang. Elób. 5. 325. 
heiusag AporC. 116. Àéusdg Kár: Bibl. L521. hesag ? Fél: Tan. 
529. hilsagos? 204. hysagos VirgC. 130. hisdgos Väs: CanCat. 
121. hifsag ? Ozor: Christ. 368. Aulsag Poenit. 4. Szár : Cat. Q2): 
1) [vacuitas; leere Ne leegy en elettem hewsaggal: non 
apparebis in conspectu meo vacuus (JordC, 59). 2) nugae, 
nugamenta, vanitas, otium, desidia MA. müssiggang, faulheit, 
unnütz geschwäts PPB. Hiüság, nem bivság, vagy hitság Corp-. 
Gramm. 300. Ynkab kyuanua Cristusnak zemeremsegyt, ment 
es vylagnac hyusagat (EhrC. 20). Hiusagnac es nauolanac napia: 
dies calamitatis et miseriae (BécsiC. 279). Raiok bezeltet hinsa- 
got (AporC. 116), Ky nem wewtthe hewsaagba eew lelketh: 
qui non accepit in vano animam suam (FestC. 13). Ez vylaghy 
hewsagok (ÉrdyC. 337) Nepek h[ijwsagokath gondolanak: me- 
ditati sunt inania (KulcsC, 2). Gywlelted heyaban valo hewsaagh 
zerzeketh: odisti observantes vanitates supervacue (67) Ellene 
mond es wylagy hewsagnak (ThewrC. 230) A hirtelen sól- 
lás tellyes hiís&gokkal (Pázm: Préd. b3). A széles világ isten- 
elött, ollyan, mint egy tsep harmat, mint semmi, és hiuság (65). 
A soc beszédben soc hivság, hijäban valóság vagyon (Com: 
Jan. 186) Maga-mentségnek hiusága (Mad: Evang. 473) Sze- 
meinket hivsägokra, vagy törvenytelensögre nem fordéttyuk 
(Csúzi: Sip. 5. Hamaräb felejtené a kevély páva festett farkát, 
hogy sem ezek a tsuf hivságot (Fal: NU. 259). 

Hivsági: nugalis MA. 

Hivságos, hiúságos : nugatoris MA. vanus, vacuus, inanis 
SL unntitz, liederlich PPB. Howsagos mwkawal faratz megh 
(JordC. 50. Mynden hewsagos bezedröl, kyt zolannak emberek, 
okot adnak rola az yteelethnek napyan (391) Igen ogyatok, 
hog valami hyusagos myelkedetek ty kewstetek ne forogyon 
(VirgC. 131). Calard az zeretet es heusagos az zepseg (NagyazC. 
14). Myltan el zakadyak een hewsagws ellensegymtwl: ab ini- 
micis inanibus (KeszthC. 81). Heewsaagos tynektök ysteni wy- 
lagossagnak előtte felkelndtök (CzechC. 6). Meg ez heusagos 
vilagon keszdgyec az ÓrÜkce valo iokat megkostolni (Pécsi: 
SeüzK. 47). Az ecclesiänak oktatására is heában igazitana, 
engedelmessögere hivsagoson kÜtelezne minket az isten (Pázm: 
Kal 543) Hiuságos tsevegés (Pázm: Préd. 45) Hoszú hiuságos 
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predikálással, bisonysäg-nölkül-valo szöszaporitänsal tölti a pa- 
pirossat (PAzm: LuthV. 5). Az papasoc heusagos ellenuetesere 
valo igaz felelet (EsztT: IgAny. 207). Hivságosokká löttek 
gondolattyokban: evanuerunt m cogitationibus suis (Illy: Préd. 
Lil). Nem hivsägoson irattatott: non otiose scriptum est (593). 
Hiuságos gondolat (1L206). 


Hivságoskod-ik: [nugas facio; unnützes zeug treiben, 
schwatzen) Nem-is mutat egyébre, hanem hogy ben lakik 
annak szivében a kevélység, a kinek szája nyälossan hivságos- 
kodik (Fal: NE. 13). 


Hivságoskodás : [nugae; unnützes zeug). Elől s fennül- 
nek (a jó-életű dámák) semmi hívságoskodással (Fal: NA. 154). 
Ne szerencséltesd életedet holmi hivságoskodásért (220). 


HIÚZ (hkeyor JordC. 907. Aus Gyöngy: KJ. 11. Gvad: RP. 
237. hejusz Gvad: FNÓt. 50. Aewsz mál Radv: Csal. IL139. Aduz 
mál 353. Aiusz anagi Aioz C.): lynx C. MA. lucha PPB. Hason- 
latos vala heyoz vadhoz: similis pardo (JordC. 907). Hyvz 
bőrrel bellett (saba, RMNy. II.210). Néked othon tartok két 
szép hefiz [így] kölyköt (Zrinyi: ASyr. 11). Bársony mente hiúszal 
bélelt (Nyr. XVIL515). Hiúz-lábbal bélett suba mente (Radv: 
Csal. 1.321). Tarka a héjusznak mállya (Gvad: FNót. 50). Nyuszt 
vagy geriny, avagy héjuz fogó legyek (Gvad: RP. 237). Hejuszt 
fogott kopóm (Gvad: Orsz. 104). 


Hiüsi: lynceus MA. vom luchs, zum luchs gehörig PPB. 


HIZ-IK: saginor, impingvor MA. fett werden PPB. Mos- 
lekkal hízott disznó: colluvaria C. Rvgoldoza hyzvan, el mene 
$ idvösseges istenetöl (DöbrC. 253). A ki jól tanit, maga-is tanul, 
és mennyei aldomäsokkal hízik lelke (PÁzm: Préd. b3). Ha az 
ollyan korpa cziberen hizott ecclesia bűnt joval, mi nem jo 
vallyuk (Matkó: HRoml. 59). Vas por ssennye ülte hizott pofá- 
jokot (Gyöngy: KJ. 50). Pap hízik ssiroddal, töltözik kincsed- 
del (Thaly: Adal. L8). Mivel látom, hogy a s iványi jószág 
teste lelke, Am légyen oda, égye, élje, hízzék véle (Bod: Pol. 
125). 


[Közmondäsok]. A sarkantyúzással nem hízik a lú (Czegli: 
Japh. 159. Czegl: MM. 177). 


el-hizik: valde pingvis fio Kr. [sehr fett werden] (Helt: 
Mea 119) Mär eltöltek, el hísgtak (Mel: SeJän. 222). 


még-hizik: impingvor, saginor MA. [fett werden] Igen 
moghizek : incrasmatus NémGl. 188. 140. Ki bochatatik az mez- 
zwre, hogi meg hizek (VirgC. 92). A malacka meg nem hyr- 
neyec (TelC. 126). Esznec s meg elégóduén, meg hiznac: satu- 
rati, crassiqne (Helt: Bibl. L bbbb3). Lélekben meghizol (RMK 
IL161). 

Hizakod-ik : impingvo, pingvesco MA. feist werden, fett 
werden PPB. A värason quartelyozo hizakodo hadak (Bartha: 
Krón. 33). Mi jelentetik ez által? a mi Christust elfogäsunk, 
és ő benne hit által valo éltettetésink és hizakodásunk (MHeg : 
Preb. 27). A megteperedet orczáju, henyeló, tudatlan deakok 
az ecclesia kenyeren nem hizakodnänak (Báth: Tromb. 115). 


mög-hizakodik : pingvesco, saginor MA. fett werden PPB. 
Ar siros mestersógen meg hizakodván, külső állapotra adták 
magokat (Báth: Tromb. 114) Meghizakodott, meg kÓueredett 
(HollPréd. 13). Kövér eledellel meghizakottál (Ker: FelsK. 24). 


Hizlal: 1) farcio, sagino C. miisten, fett machen PPB. 
Hyzlaltatnak : saginantur NémGl. 174. Ökröt io vele (a mohar- 
kölessel) hixlalny (BeytheA: FivK. 32b. Born: Préd. 283). A ki 
testét hizlallya, lelke ellen pärtoltattya (Pázm: Préd. 436). Eu- 
gem Mahomet hizlalt szerenchével (Zrinyi IL45). Nem hogy 
hizlallyon tégedet, de pelengérben kellene udvarából ki-pelen- 
géreztetni (Matkó: BOsäk. 11) A gazda, ha földet akarja hiz- 
lalni, bóves aratäsböl austagokat rakni (Orczy: KöltH. 33). 8) 
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(hortor; ermutigen] Sokan magokat azzal hislallyák [abban 
bíznak] (Ker: Préd. 451) Mikor a szerentse legjobban hizlal, 
akkor veszi erejét lelkednek (Fal: BE. 578). 


(Beólások] Hízlaltam az szemeimet az sok szép lo- 
vakon (Ger: KárCs. IV.395). 

mög-hislal: impingvo, sagino C. pingvefacio MA. creo adi- 
pes PPi. miisten, fett machen PPB. En meghizlallac tűtőket : 
ego reficiam vos (MünchC. 34). Kell az ő meg hyzlalt malac 
kayarol, dragan vötröl zorgalmaznya (TelC. 125) Kóuerséggel 
meg hizlalua (Mon: Apol. 24) Meg hizlaltatot tulok: vitulus 
saginatus (Fél: Bibl. 118). 


Hiszlalás: saginatio, fartura C. mästung PPB. Makkon való 
hizlaläs: glandatio C. Bolesességnek látszik valamely dolog, 
mort a testnek hislalására való (Czegl: MM. 117). 


has-hizlalás: cura abdominis Kr. [pflege des magene). Has 
hizlalassa] mulattiak as időt (Frank: HassnK, 112. Pázm: Kal 
1766, 1016. Kr). 


Hizlalö: 1) saginans MA. der da miistet PPB. Hizlaló 
étek : sagina MA. 2) saginandus MA. was fett zu machen ist 
PPB. Hivlalo artanyoc (Mel: SzJän. 408) Hasonló a hizlalö 
disznóhog (Kisv: Adag. 324) $8) Hizlaló hely: saginarium C. 
[maststall]. Már csak tis (sertés) van a hizlalóban (RAkF: Lev. 
L247) Hizlaló ól (Lipp: Cal 56) Szurkos majornét bé hínak, s 
kérdezik hány lüd hislalóbann (Orczy: KöltH. 158). 


has-hizlaló : abdomini natus Kr. [sich mästend, dem ma- 
gen fröhnend) Baluanyozok, hass hizlalok (Frank: HasgnK. 
70). Soc epicureus hass hizlaló emberec (MA: Scult 682) Ha- 
szontalan herék, és has hislaló vászok (Päzm: Kal. 135). 

Hizlalt: fartilis C. saginatus MA. gemästet, ausgemästet 
PPB. Hizlalt marha : altilis MA. Hízlalt ökör (Kár: Bibl. 1.305). 
Ibon el-keszitettem ebédemet, tulkaim és hizlaltim mcg-ölettek 
(Pázm: Préd. 1052). 


Hizöd-ik : [saginor ; fett werden] Sirjokkal [magyar fiak 
zsirjäval) hizódnak az idegen fiak (Balassa: Ének. 3) Nem 
azért hagyjuk, hogy más emberek bizodjanak belóle (Radv: 
Csal. III. 306b). 


Hisodalom: sagina SL refectio [nahrung, labung). Mester 
monga : hol vagon en hizodalmam (refectio mea)? hol egem en 
taneituahimmal a barant ? (MünchC. 100). 


Hisodalmas: saginam promovens, pingvefaciens Kr. (nahr- 
haft]. Az etel es ital közöttis eggyik hyzodalmasb a masiknal 
es inkab buyasagra indito (Frank: HasgnK. 84) Önnön-maga 
örizi juhait; egóeséges, hízadalmas, jó eledellel köveriti őket 
(Pázm: Préd. 605) Hizadalmas a Kristus kenyere (733). 


HÍZELETD-IK (hezeilödwen ThewrC. 99. Aeszőlkódő Érdy- 
C. 77b. Ayzdiköddn 326. hyzelkóduen 'TelC. 203. hisdlkddés Kár: 
Bibl 1.106. hiszelkeddeeg MA: Scult. 987): adulor, blandior, 
assentor, parasitor C. schmeicheln, liebkosen, flattiren PPB. He 
zelköggyel wradnak es kezd meg as messet (JordC. 340). A 
sidok hizöiködenek Erodesnek (DebrC. 109) Hizelketem gonoz 
teuwnek (VirgC. 11) A feiedelmec mellé vetti magät minden 
varga fölt és ot himes hamoz, hizelkódic, fandorly (Helt: Mes. 
192). Ertem hogy czak azért hizelköddl, hogy valamit adgyak: 
ficum cupit (Decsi: Adag. 99) Királynak hizelkednének : regi 
adularentur (Biró: Préd. 10). Hizelkedgyél, sxíneskedgyél (Com: 
Jan. 205) Hadd kösörtsen, édesgesen, hivelkedjen reménység 
(Amade: Vers. 149) 


[Beólások] Páva modon hizelkÓdnec ebben magoknac 
(Zvon: Post. 11.288). Kérem alázatosan nagyságodat, ha úgy nem 


volna ia, az mint elgondolom, ne bánja, hadd biselkedjem magam- 
nak véle (Thaly: Adal. L303). 
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be-hizelködik : parasitando irrepio MA. [sich einschmei- 
chein) 

Hiselkédés: adulatio, blanditio, blanditus, blandiloquentia, 
assentatio, pellacia, palpum, palpatio C. blandimentum MA. 
schmeichlerei, flattirung PPB. Édes hizelkedés: illecebrae C. 
SórgOlódés, Apolgatässal, törölgetässel való hizelkedés: palmum 
Com: Jan. 205. Zeretet hizelkedesnel k#l, éflőlven gonozt 
(DöbrC. 284). Az Cristosnak zyz zolgalo leanya heezelkódees- 
nek myatta el nem haytatyk (ÉrdyC. 199b) Ha a hyzelkedes- 
nek illyen iwtalma wagyon, te hat enys kezdem magamat arra 
fogny (Pesti: Fab. 15) A hizelkedes leg-nagyob romlása a jó 
erköltsöknek (Päsm: Préd. 953). 


Hizelködésőcske : assentatiuncula MA. das liebkosen, das 
schmeicheln PPB. 


Hiszelkédó: adulator, blandus, assentator, parasitus, para- 
sitaster, pellax, palpator C. [schmeichlerisch] schmeichler, lieb- 
koser, füchsschwünzer PPB. Ne akaryatok es vylaghy hezőlködő 
hamys bezeednek myatta az erek dyczösseghnek koronayaat el 
vesteny (EirdyC. 196) Nag hizőlködő gondolaatokkal zool az 
zyxnek (BándC. 31. Kezde zent agnes azzont hyzelkevdev edes 
bezedekkel sertegetny (CornC. 412). FWisitte yg*n megh ogyak 
magukath hogy azoknak zep eds es hyzólkúdW bezedWknek 
myatta megh ne czalatkostassanak (Komj: SzPál. 36). Hizelkedö 
szockal ne czel-czapiunc (Born: Evang. L55) Hmölkddd sroual 
(Born: Préd. 284). Hizelkedó, nyalakodó csélcsapóság : scurrili- 
tas parasitica (Com: Jan. 187). 

Hizelkédóség: (adulatio; schmeichelei] Az kepmutatas 
hiezelkedóeóg felőtte igen nevekedic és szaporodic (MA: Scult. 
937). 

HJA : [sane; ja, ach ja] Hja bizony szívem nem kicsit fáj 
magam is nem keveset búsulok (Figyelő 1880. IX.151). 


1. HÓ: nix C. MA. schnee PPB. Allat mynkett az ha- 
uon es vyzen (EhrC. 30) Vroac iegi es hauay iol mongatoc 
vrnac (BécsiC. 132) Mykoron vagyon nagy essev, nagy ho 
(MargL. 40). Az hideg hobol wt auagy hat gwmgeliek hot gwn- 
gwnuligete (VirgC. 31. Ky hawath aad mykeenth gyapyat: 
qui dat nivem sicut lanam (FestC. 113). Honal feyerb lezek: 
super nivem dealbabor (KulcsC. 124). Portzogós hó (Mik: TörL. 
354). Mint a hóhalmok a hegyekben reájok csepegő eső miatt 
olvadoznak (Fal: BE. 616). 

[&xólások)] Hó esik: ningit MA. Ningo, ningvo: havúl 
essöm, ho modra esem, hou! essem MAL Nappal aprónként 
esdegelt az hó (Monlrók. XVIIL9. Hó paráholt (XV.356) 
Nappal hő paraholt (XVIIL3). Éjjel hó is szépen esett, nappal is 
szállandógált [így?] (7). 


: Havadi: [narcisus; narcisse ?. Hovodi 1152 (nónév, Nyr. 
1115). 

Havas (hou Anon. 9. houas 1291. Knauz; Decsi: SallC, 
47): 1) nivosus, ningvidus C. schneeig, voll schnee PPB. Havas 
helyek : nivosa loca PPBl. Ez raitımk ielen valo telnek kesz- 
dethi inkab hanas, es emös leszen, hogi nem mint fagilalo 
(KBécs. 1572. D6). Az havas eső gyakran érdekli nyakunkat 
(MonIrök. VITL388). Rimaszombati táborankból rút esős és 
havas nagy sáros időben jutánk (RákGy: Lev. 153). Mikor fer- 
geteg támad a fellegben, záz vagy havas eső ásztat (Orczy: 
KöltH. 200) 2) alpes MA. PPL Otr: OrigHung. IL194. das 
hobe gebirg, alpen PPB. Havason túl való: transalpinus C. 
Venientes per silvam Houos (Anon. 9. 12). Obrudhouasa, terra 
1291 (Knauz) Ott hauas elnó földben feiedelmAl hadiá Zoltant 
(Holt: Krón. 31). Soc hegyec hauasoc te tőled tartatnac (Born: 
Ének. 221. 549). Ottan as hauasrol ket medue ki jőne (Hofgr. 
206) Ki havason, ki värakban nagy félelemmel lesugorodék 
(ErdTort. L83). Szavok ollyan állandó, valamint a brassai havas 
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(Mik: TörL. 65) Tudom, mint halok-meg ; vannak még hava- 
sok, kifekmgem, megesznek ottan a farkasok (Fal: Vers. 911). 


Havasi: alpinus MA. das im gebirg ist PPB. 


Havas: ningi Kr. [(schneien] Hóúl esem, hó módra esem, 
havazok: ningo PPBL (Mik: TörL. 117). 


be-havaz: obruo nivibus PPBI. 


Havazás: [nives; schneefall. Nagy havazás következék 
(Haz. L300). 


Havi: nivarius, niveus, nivalis C. MA. von schnee, schneeig, 
zum schnee gehörig PPB. Hövi, havi: nivarius PPBl. Havi 
fejérség: candor nivalis PPl. Haui bodog aha (MünchC. 8). 

[Hóba] 

hébe-hóba: 1) in aestu et nive, quandocunque Kr. [im 
sommer und im winter) Hewbe hoba essöbe (Born: Préd. 460). 
Jámbor attyafiak, kic egymással tarttyác barátságokat, télben, 
nyárban, hóben, hoban, hidegben, készec szolgálni egymásnac 
mindenben (Ádámi: Bar. 5). 2) nonnunguam, interdum, quan- 
doque, rarenter MA. bisweilen PPB. Ne itillyék, hogy hiva- 
tallyoknak eleget tesznek, ha hébe-hóba lágy beszéddel inték 
fiokat (Pázm: Préd. 196). Ne tsak ritkán és hébe-hóban, hanem 
minden üdöben örüllyünk (610. Megy: 6Jaj. IIL35. Megy: 3Jaj. 
11.110). 


9. HÓ (kis azzony haanak kylenczed napyaan ÉrdyC. 127. 
zent Myhal Aawanak 582. böith elő Ao, bóith mas ho, zenth 
Górgh Aa, pynkósth Aa stb. WinklC. Kalend. pünkösd Aovában 
Hall: HHist. IL73): mensis MA. monat PPB. Hatt ho nem 
volt ez bezedek utan (EhrC. 63) Be vitettetöc Asuérus kiral- 
nac hailakaba X hoban (BécsiC. 53). Jvta Bononyaban iulius 
hauanak vegeen (DomC. 139) Az templomot mayos hauanak 
negyed napyan meg zentele (CornC. 193). Az my honk ymmar 
be kezelgeth (EMNy. IL54). Hawok ha ky telyk, haza bochat- 
ywk (175) Fiat fogadot, es most hattod hóba jár: concepit 
filium et mensis sextus est illi (Helt: UT. O4). Ez hó minden 
bavaknac kezdeti legyen (MA: Bibl L58) Hórul-hóra (Zrinyi 
11183). 

[Szólások]. Bem *hete sem hava, s immár parantsolez : 
asinus de Aesopi puteo modo venis et jam exclamas PP. (Fal: 
Jegys.) 

asszonyi-hó: menses, menstrua MA. der weiber monat- 
liche blume PPB. A szörösödni kezdő leányoc minden hólna- 
pokban aszszonyi havat, holnaponkónt járó ver folyást szen- 
vednec (Com: Jan. 44. ACsere: Enc. 166). 

asszonyihavas. Asszonyihavas nyavalya: menstrualis, men- 
struatus MA. der weiber zeit, monatliche blume PPB. 


boldogasssony-hava: januarius C. MA. Com: Jan. 170. 
Bodog azzon haua 6. viszkerezth (KBécs. 1572. A2). 


fó-hó : c» FA hó auag erőss ho CorpGramm. 16. Sylvester. 
bójteló-hó : februarius MA. Cis. E2. Böjtelö-hava : februa- 


rius PPBl. Böith elő ho (WinklC. Kalend. Cis H4. Väs: Can- 
Cat. Elöb. 3. Agend. 203). 


fagy-hö : februarius CorpGramm. 16. Sylvester. 


bójtmás-hava, bójtmás-hó: martius MA. Com: Jan. 
170. Böith masho (WinklC. Kalend. Näd: Lev. 149. Zvon: PázmP. 
304). 

szent-Gyórgy-hava : aprilis Com: Jan. 170. Zenth Górgh 
ha (WinklC. Kalend) Sz. Geórgy hava földnek meg nittya 
ereiet (KNagysz. 1621. C). 


kinyilö-hö : aprilis CorpGramm. 17. Sylvester. 
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pünkósd-hó, pünkósd-hava: majus Ver. Pünköst ha- 
va: majus Com: Jan. 170. Pynkösd honak 29. napyán (EMNy. 
11107). 

elögytimölcsü-h6 : majus CorpGramm. 17. Sylvester. 

szent-Ivän-hava: junius MA. PPBL Com: Jan. 170. Zeut 
ywan hawanak nyolezad napyan (ÉrdyC. 344. 125b. Zrinyi. I. 
32). 

kaszáló-hó : junius CorpGramm. 17. Sylvester. 


szent-Jakab-hava : quintilis C. julius MA. Com: Jan. 170. 
Zenth Jacab ha (WinklC. Kalend.) 


hév-hó: c: Hewho auag arato ho: julius CorpGramm. 17. 
Sylvester. Az how ho ky mondatyk auguatusnak (ÉrdyC. 516). 


kisasssony-hava: augustus MA. Com: Jan. 170. (TelC. 
57). Kysazzonha (WinklC. Kalend). 


szólóérleló-hó : augustus CorpGramm. 17. Sylvester. 


szent-Mihály-hava : september C. Com: Jan. 170. horae 
septembres PPl. Zent mihal ha (WinklC. Kalend. ÉrdyC. 582). 
Zent mibal ba (RMNy. 11.114). 


szólószédó-hó: september CorpGramm. 17. Sylvester. 


mindszent-hava: october Com: Jan. 170. Mynd zenth ha 
(WinklC. Kalend) Myndzent bawa (ÉrdyC. 632. ACsere: Enc. 
224). 

borvetó-hó: october CorpGramm. 17. Sylvester. 


szent-Andräs-hava : november MA. Com: Jan. 170. (TihC. 
86). 
borlátogató-hó: november CorpGramm. 17. Sylvester. 


karácson-hava: december C. MA. Com: Jan. 170. Kara- 
chon ha (WinklC. Kalend.) 


vigan-lakó-hó: december CorpGramm. 18. Sylvester. 


Havas: 1) lunaticus C. MA. lymphatus, lymphaticus C. 
mondsüchtig PPB. Hozanak őneki hauasocat es közuaneseket 
es meguigazta őket (MtnchC. 20) Az hawasokbol kezdeenek 
ky keyaytany az förtelmes Iydröczök (ÉrdyC. 598b) . Mynden 
korokat, betegÓket es hawasokat vygart vala (601) A kórsa- 
gosoknac, az hauasoknac, szedelgö feyeknec igen ió (Mel: Herb. 
108) Az kik hauasok valanak, meg £ogita űket: lunaticos cu- 
ravit (Fél: Bibl. 5). Nem vagy &szezel szeles, mint mások elméje 
fölhavas, sötétes (Thaly: VÉ. IL238). 2) [menstruosa, menstruum 
patiens; menstruirend]. Hauas aszszoni állat (Kár: Bibl. IL408). 
Minden mi igazsagunk ollyatanok mint az verfolyasban levő 
havas aszezonyallatnak fertelmes rubay (Szár: Cat. G4) 


Havi: 1) Havi kór: lunaticus (Káldi: Bibl. Máté 17: 14. 
Kr.) 2) menstruus MA. monatlich PPB. Havi kórság : menstrua, 
menses muliebres PP. Mitsoda az embernek igassága ? nemde 
ollyan mint az havi aszszoniallatnak ruhaia (Zóly : Elm. 33). 
Annyának havi rütsÁga (Sall: Vár, 37). 


vér-havi: ([menstruosa; menstruirend]. Vérhavi aszszony 
ember (Rim: Ének. 96). 


Haviság: [menstruum ; menstruation. Végy 1 lot aszo- 
nyok havis&got (Cseh : OrvK. 25). 


3. HÓ : [interjectio]. Interjectiones gaudentis: hayja, hayja- 
huyja, heyja-hó: io, ho, evohe, evax CorpGramm. 251. Hóh! 
legény (Czegi: MM. 181). Ho jambor (218), Hó Kató jöszti-be 
(PhilFl. 59). (Vö. HOHÖ] 


HÖD: castor, fiber C. Iıtra MA. biebertier PPB. Hód tö- 
kiből való orvosság: castoreum PPL As hod bwrwk felewl 
emlekezek ke[gyelmed] vramnak ef n[agyságá]oak (LevT. L 
382) Vidra vagy hód bőr (VectTrana 5) Hodnak báia (Frank: 
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HasznK. 21. Com: Jan. 48). A vidra a hódhog hasonló állat 
(Misk : VKert. 244. Cseh : OrvK. 19). 


hal-hód : [castor ; bieber) Ettem vidrát, halhódat is Bolyó- 
ban uraknál (Bethl: Élet. 191). 


Hódi: castoreus, fibrinus MA. von einem bieber PPB. 


HÓDIT (koldit Land : UjSegits. I. Előb. 5. Aoldét Balog: 
Corn. 2): subjugo, subigo SL [erobern, unterjochen| Lelkeket 
kárhozatra holdétta (Csüzi:S4p. 470) Hatalma alá boldétani: 
subigere (Balog : Corn. 2). 

mög-hödit : co Valakit meg-höditani, meg-tsalni : aciem men- 
tis *praestringere PPBI. Tartományokat meghólditchon (Hoffm: 
Préd. 11) Vilägh meg-hólditó erős Sándor (14) Országokat 
könyebb meghólditani, hogysem békeséggel azokat bírni (Kisv: 
Adag. 163). Vérezopo fegyverrel sokat meghóldéta (Ceüzi: Sip. 
748). 

Hóditgat: per vices subjugo Kr. [wiederholt oder mehrere 
objekte erobern) (Biró: Micae 97. Kr.) 


HÓDOL (holdöl Monlrók. IIL29. Pázm : Préd. 482. Aoldolás 
Nád: Lev. 233. hóldolás Kár: Bibl L326. holdwinanac Born: 
Préd. 261. megholdul Lép: PTük. L7. Aöldul Gyöngy: KJ. 99. 
holdu Fal: UE. 388. meg Aódla Gércs: Máty. 62. Aodlott 
BMNy. 11.275): 1) subjicior, homagium praesto, tributarms fio 
MA. unterworfen werden, zinsbar werden, huldigen PPB. Ex 
seregeczke, az melly Christus alá eskütt, holdult (MA: Scult. 
18) Tötok holdultanak (MonTME L354) Ssulimännak nem 
regen lettek hódulók (Zrinyi: ASyr. 32). Hozzá hódulnak (a 
némethez), mint bódult zeikmäny (Thaly : Adal L31). Árnyékra 
futottam, hogy hozzád hödultam (Amade: Vers. 35) Tőled pár- 
tulok, máshoz hódulok (165) Minnyájan hozzájok holdulnak és 
tellyességgel meg adgyák magokat (Fal: UE. 388) 2) [sub- 
igo; unterwerfen ?) Az vajda uramat, hogy hódolni is kisértett 
keteket, értem (LevT. IL91). 


bé-hódol: co Az faluk mind behodultanak, as hatalmas 
török cxiaszarnak feyet haytottanak (RMNy. IIL115) As po 
gannac 80 be holdultac vala (Born: Ének. 314) Béhódoló hő- 
ségünket ő hatalnıamagäval accept&ltassa jó instantiával (Mon- 
Irók. VIIL210. 170). Rabot hoztak 50-ig, 60-ig valót, de ezeket 
minthogy behódoltak voit, a fő vezér elbocsátotta (XV.545) 
Ezek az faluk beholdolnak (KötMDipl 124) 


[el-hödol] 
elhódolás: (defectio; das abfallen] (Görcs : Máty. 89). 


mög-hödol : [se tradere ; sich unterwerfen, huldigen). Meg- 
hodolt: tributari[a]e NemGl. 375. Egy waras leeletteteek, 
ky Izraelnek megh nem hodolth vona (JordC. 313). Chazaar 
hatalma alaa adaa ewnnen magaat meg hodolwan 
624b. Kár : Bibl. L326. Pázm: Kal. 34). Meg-hódult tartomány 
(Com: Jan. 143). Meg-holdüla néki csak hamar Siria (Csúnxi : 
Sip. 748). Gyözedelmes a pénz, annak mindenek meg-hódülnak 
(SzD : MVir. 16). 

Hódlás, hódolás: subjectio MA. [tributi solutio] unter- 
werfung PPB. [steuerzahlung) Hódlásokboz ők nem bisztac 
volna (Salánki: Clad. B3) Szabadittamanak fel as hódlás alól 
(Monlrók. VIIL418) Azokat (a várakat) mind a hódolástól, s 
mind egyéb szedó-vedótó] immunitálta (MonIrók. VIIL121). 

Hódlat: [subigo; unterjochen]. Nagy soc kirallyokat mollé 
hódlatá (Gosárv: MagyB. C). 

Hödlatlan: [immunis, liber; frei] Huszain Aga az hod- 
latlanokra valo ki csatazäsban igen hires vala (Bartha: Krón. 
142). 

1. Hödolt: tributarius, subditus, subjectus, subactus MA. 
zinsbar, steuerbar, untertan PPB. Hodolt embereket fogdostak 
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el (LevT. L284) Ha valamel embewr as en hodlot fewldemre 
akar jewny nag bizwast jewien az en hytemre (RMNy. IL 
275). Mire való volna a had-tartäs, provisio, dispendium s fä- 
radság, ha jobbára az ország hödoltt (Zrinyi. IL201). Hödult 
jobägyok (MonTME. L354) Hódolt faluja az tereknek (Ger: 
KärCs. IIL320). 


Hödoltsäg : tributarii, subacti Kr. [gebiet in feindes hän- 
den, unterjochtes gebiet]. Sok új épületet csináltak as hodolt- 
ságon (Monirók. VIIL356) Az hodultsagra az törökök ki ne 
yarianak, hanem chak as kóvelualokra (TudT. IIL241) Vala- 
mennél nevezetesebb faluk, várasok vannak az holdoltságon, 
mindenikben küldjön ő kegyelme (könyveket, RÁkGy : Lev. 99). 


2. Hódolt [P] : (subigo; unterjochen]. It ez feold, kjt en kj- 
raljnak holdottam [holdöttam ?] wala, el rakada ew felsegetwi 
(LevT. I.277). Romaiac soc várast hódoltánac [hödoltatänac ?] 
(Cseng : Jer. A3). 


Hódoltás: [subactio, occupatio; eroberung]. Az végbeliek 
semmi uj hödoltäsokat [hódoltatásokat?] ne tegyenek (BékOkl, 
190). 


Hódoltat (holdotthata megh warosath RMNy. IL87. Aoidol- 
tat Born: Préd. 39. Aoldultatni Zvon: Post. L8. megAóldultatni 
MA : Scult. 6): subigo, subficio, subjugo MA. bezwingen, unter- 
tan machen, unter das joch bringen PPB. Raacs orzagot mynd 
gherek orzaghygh hodoltattya vala (ÉrdyC. 495b) De lássátok 
as ördögnek csoda bölcsességét, felinditá pispököket, pápát ő 
szentségét, ezek mellé hódoltatta az királyokat (RMK. II.215) 
Fenyegetőzések, ármások és török vitézek által ez mai napig 
is hódoltatja (MonIrök. VIIL411) Magyarországot is fejedelem- 
ségéhez hódoltathatja ez alkalmatossággal, csak ebben Ő nagy- 
sága meg ne csökkenjék (MonTME. V.96) Azért fenyeget és 
rettent, hogy magához hóldoltasson (Pázm : Préd. 7). Csokok 
tasd meg lábaidat az alád hodoltatot királjokkal (Czegl : Trowmf. 
354) Szantalan nepeket birodalma ala bodultatot (Lép: FTük. 
34). 


be-hódoltat: sibi subjicere, facere suos tributarios Kr. 
[zinsbar machen]. Sok falukat akar behódoltatni (a török), kép- 
telen dolgokat kiván az szegény községtől (LevT. 11.166). 

behódoltatás : (subactio; eroberung, zinsbarmachung]. Több 
falunak behódoltatása interdicältatik (Monlrók. VIII.42). 


[föl-hödoltat) 


fölhödoltatäs: c Jósrágim felhódoltatásokra nézve nékem 
i ütam van az vógbeliek felé (MonIrök. XVIIL 129). 


mög-hödoltat:: [subigo ; unterjochen, erobern) Ez egynel 
kyl myndent vyvassal hodoltatanak megh (JordC. 813) Azon 
feelelemmel mynd az egheez sereghót meg hodoltataa (ÉrdyC. 
357) Fogadast tett, bogy ha as venecczeyeket meg hodol- 
thatnas, onnan ewtet ky hoznaa magyar orzagban (632b). Min- 
den fejedelmeket és országokat meg-hóldóltatának (Pázm : Préd. 
705). Ez vilagnac orszagit meg holdoltatnaiac (EsztT : IgAny. 
493). A pogány nemzetségeket jobb részíre meg-hódoltatta 
(Hall: HHist. I.74). Bornemisza Pál az bányavárosokat már 
meghódoltatta (RákGy: Lev. 140. 105) Meg győzők és meg- 
hódóltatók őket (Limzny : Krón. V.156). 


Hódoltatás: subactio Kr. [eroberung) (Born: Préd. 261). 
Pompéjus el-küldi Osászsárt meszsze, országoknak hóldoltatásAra 
(Hall: HHist. II.40). 


Hódoltató : subjugator C. MA. bezwinger, der untertänig 
macht PPB. 


HODSA (Aogyja, hogysa, hocsa): [hodscha, türk. lehrer] 
Az czepregi praedicatort hogianak, szemfenyneztőnek neuesi 
(Zvon: PäsmP. 2) Cxelekedetit uewe Ösznő az tórók hogia 
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chelekedetiuel (3. Lássuk már sárgyurását Mátyás hogysánk- 
nak-is (Matkó: BCsäk. 119) Hazudez hogsa Mátyás (207) A 
törökök közöt a hocsáknak szokásuk tűkört a kezekben hor- 
dozni (Mad: Evang. 53) Ha kegyelmed hogyja-módon fog a 
dologhoz, én-is ki-tészek magamért (Fal: NA. 137). 


Hodsaság. Az hogyasagnak köntösőis inkább illik az ő 
niakáboz, hogy sem mint az chepregi praedicatorhoz (Zvon: 
PázmP. S) Tauulb vagyon ti nallatoknäl a hogiasagtol (Bal: 
Cslsk 34) A mi fundamentomunkból penig nem következik 
afféle török hogytsasäg (Pós: Igaza. L413). 

HOGY (ho megérteném, ho ha akargyák LevT. 1.275. 
honne NagyszC. 20. hod KazC. 97. hodnem EhrC. 49. TihC. 
323. LevT. L201. hoog KazC. 39. Àoog LevT. IL1. 2. [tizenhá- 
romszorl Aug HB. EhrC. 2. 3): 1) [interrogativum]: 8) [quo- 
modo?] wie? auf was art? Adámi: Spr. a) Hogy lehet? qui 
pote ? C. qui fleri potest? MA. Hogy kynoza ewnmagat: qua- 
liter puniverit seipsum (EhrC. 101) Awag hog mondod te 
atyadffyanak ? aut quomodo dicis fratri tuo? (JordC. 372. 390). 
Hof gondolhatom azt en magamrol, hog a poganoknal gonozb 
legek ? (DebrC. 588). Vram, hogy az (hogyan van az], hogy...? 
(Pesti : NTest. 220). Hogy ? kettőt lätz& immár? e duobus tria 
vides? (Decsi: Adag. 178). Hogy vegyék le? (Mik: TörL. 41). 
B) Mint s hogy: qualiter et quomodo MA. Mint s hogy legye- 
tek ottan, nem tudjuk (Thewr: Nyk. 18). Mint leezünk, hogy 
leszünk, azt bagyjuk az irten akaratjára (Mik : TörL. Toldy kiad. 
72). x) Hogy adod? mint tartod? quanti? MA. Hogy tutszet- 
tyét? wie teuer das dutzend ? KirBeez. 21. Három kőből búzát 
véezec 150 pénzen; hogy vehetec 15 kóblet? (Helt: Arithm. 
G4) Egy sing bársont vehetek den. 1365; hogy esik bát egy 
fertály ? (MTolv: Arithm. 81). ő) Hogy ne? quidni? MA. Honne 
hasadgon meg az en ziuem? (NagyszC. 20). Hogy nem lehetne 
el a pap fertelmeeség nélkül? (Tel: Evang. 250). Hogy ne for- 
dulion a község, ha az egyhazi rend is elfordult? (Czegl: 
OrszR. 28. 32. 35). Hogy nem használna? (Mad: Evang. 373). 
b) [quam, quantopere; wie, wie sehr). Uram! te mielkedetid 
hog nagyoltak! quam magnificata sunt opera tua! (DöbrC. 
169) ©) [cur ? quare?] Hogy mire sokasoltanak meg? quid 
multiplicati sunt ? (DóbrC. 16) Hognem tekentyüc meg inkáb 
az ielen ualó időknek allapattyat? (Tel: Evang. 1.96). Miért 
tórdeléd el gyepfjet? hogy eresztél belé más népet, ki szöleit 
leszaggatá ? hogy engedéd ezt, úr isten? (MA: Bibl. V. 80 
zsolt). Hogy nem állasz helyt az disputatio dolgában? (Bal: 
Calsk. 85). 2) [oonjunctio]: 8) quod MA. [dass, főnévi mellék- 
mondatokban]. a) Olvasuk hug neky (néki, quidam] zoluala 
ystenuel (EbrC. 2. Mong, hog e kÓuek legenec keherecke: 
dic, ut lapides isti panes fiant (MünchC. 19). Nem illic te orza- 
godnac, hog gonozba neuekeggec (BécsiC. 56). Zerezd, hogy el 
vezzen (uo) Ne alitad hog cak te lelkedet zabaditod meg 
(BécsiC. 58. Midoda bolondsag ez te neked, hogy zwz vagy? 
(BándorC. 37). Minemü arca az ti tőletek, hogy az egyiket 
hizitek es a masikat nem? (KazC. 29) Nem értem ennek 
okát, hogy eltűröm e bűnnek sokát (ÉrsC. KatLeg. 2963) Igi 
adom, bogi a my titkot mondok, meg tarcsad (DebrC. 162). 
De adzyg sira, hogy meg ada annia neki (DebrC. 408) Foga- 
dott nekem, hogy afféle latorsággal nem el (LevT. L63) Azt 
kivánnám, hogy ked is látná (L85) Kd parancsolt vala, hogy 
Égyed testet behozassam (142). Kynek mondnak emberek hogy 
wagyok een? nekyk illyamek, ees nemellyek ismeg egynek az 
profetak kezxy| (Pesti: NTest. 87). Felhót láttok hog támad: 
videritis nubem exorientem (Sylv: UT. L104). Bachus istennec 
neuezec, ennek okaert, hog az ö orszaganac a szölö hasznat 
meg mutatta volna (Szék: Krón. 9) Vgy viseld ám magad, 
hogy ki költél már az gyermeksegből (Decsi: Adag. 252). Tar- 
tozunk hálát adni érette, hogy e világra bocsátá fiát (Tel: 
Evang. I.78) Fél vala rajta, hogy ő neki nem jól fog dolga 
lenni (188) Egyebekben azt is megítélik, a mi jó: és azt a 
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mi oly, hogy mind jora, s-mind gonoszra magyaräztathatik 
(11484). Vallyon, mit gondolod, hogy mond amaz úr, ama dús 
gazdag ? (Pázm: Préd. 16). Kiben büne bocsänatjäärt könyör- 
gett, akkor, hogy házasodni szándékozott (Balassa: Költ. 55). 
Ezt akkor szerzette, hogy a felesige idegenségét és hamisságát 
eszébe kezdte venni (58). Igen megrettene Zóziás ezt hallván, 
mondá, hogy nem szenvedem (180). Monda, hogy im értem, de 
bizony akarnám, ha nem történt volna (216). Erd-meg aval, 
hogy emberi állapatra teremptettél (Hall: Paizs. 222). Az a 
hire, hogy Macedonia Ráczországgal üezvefoglaltatik : Thraciam 
Macedonia conjunctam esse fama fert (Forró : Curt. 423). Sgük- 
séges volna, hogy a nemzet tartana 4000 gyalogot (Zrinyi: 
Áfiom. 41). Ne hazudjon, hogy nincs hová menni (80). Nagy 
vacsorát mondatik hogy készített (Mad: Evang. 464). Az igaz, 
hogy Francziaországban maradása nem lehetett volna (Mik: 
TörL. Toldy kiad. I.30). Az én hivatalom az, hogy szolgáljam 
hiven (42). Megelégedvén azzal, hogy kigondolta magát (Fal: 
UE. 468). Nincs nagyobb kínja annál, hogy késik egytittléte 
véle (Fal: SzE. 515). Mind öten jó hogy meg nem haltunk 
(Gvad: PFör. 43). B) Térjünk arra, hogy az istennek bölcsesége 
miképpen végezé el (HorvC. 75) Nem panazol aroles, hogy 
houa wtet tezed (VirgC. 68) Azt tudja talán ked, hogy ki kö- 
vetje cselekedte azt (Mik: TörL. Toldy kiad. I.53) 4) Nem 
tudom, hogy testemben-e avagy testem kivül-e voltam: utrum 
in corpore, an extra corpus (EhrC. 74). Csak azt akarám meg- 
tudni, hogy szeretitek-e a fiamat (Mik : TUrL. Toldy kiad. 1119), 
8) Látja a pokolt, hogy hová semmi istenszeretó nem megyen 
(GuaryC. 6) Semminemü állat nincsen, hogy mi idvességet 
szerzett volna, hanem csak... (NädC. 52). Oly nagy tisztesseg- 
gel fogadják, hogy melyet annak előtte soha nem tettenek 
vala ő neki (WinklC. 14). Értem pedig azt is, hogy mivel efféle 
szót te mondtál volna (LevT. 1.237). Mell niomorussagh imar 
es insegunk nyluan wagyon feolsegednel, hogy az vitezleo nep 
kyben wadnak (RMNy. III.107). Hogy akarna tenni zsidóságban 
oly királt, hogy parancsolatját ki bétellesejtené (RMK. II.351). 
Mert vajjon mi lehet oly igen nagy titok, kit az szerelem nem 
tud? ki lehet oly okos, hogy ki megcsalhassa az Önnen szere- 
töjet? (Balassa : Költ. 225). b) ut MA. [dass, czélhatározó]. 
Wimagguc uromc isten kegilmet ez lelic ert, bug iorgossun vv 
neki es kegiggen (HB). A jószágot megtanuljuk, nem azért, 
hogy csak megtudjuk, de azért, hogy mivelkedjük (ÉrsC. Kat- 
Leg. 931). Hogy walaha wr meg ne haragugyek: neguando 
dominus irascatur (KeszthC. 25). Ezt én nem azért írom, hogy 
Ambrusnak kedveskedném vele (LevT. I.71). Az fractiorol valo 
tudománt pedig az töb specieseknec végében helyhesztettfic, 
ezokáért, hogy rendet szabyunc az tanulóknac (Helt: Arithm. 
A2). Ezeket csak a végre mondám, hogy senki ne tulajdonitsa 
tudatlanságomnak, hogy... (Tel: Evang. Elób). Arra bocsátott 
az atya isten, hogy bizonyságot tegyek a Messiásról (56). Szü- 
böl kivánhatom, köztetek fekünném, ti szerencséteket hogy ne 
irigyelném (Zrinyi : ASyr. 4:33). ©) ut MA. [sicut; wie, so wie). 
a) Kic ozve, miv vogmuc, hug es tiv latiatuc zumtuchel (HB). 
Eteti ymleti, vg, hug ana scilutet (KönigsbTör.). Meg vigaréc 
vgan, hog az masic: restituta est sanitati, sicut altera (MünchC. 
35) Wgy lattatyk, hogy ha el wezne az napnak ffeenye (ErdyC. 
5) Hasonló tündöklő üveghez, ki hogy inkább hajol hamar el- 
töréshez: úgy kész az szerencse változandó részhez (Thaly: 
Adal. IL21). 8) De hogy S-nek huszat adnánk, készek vagyunk 
inkább fejenként kárt vallani (LevT. 1:12). A vendég még 
igen új, hogy többet írjak felőle (Mik: TörL. 82. lev.) y) (Az 
igazak) nem szűkölködtek idvezítő nélkül, minthogy az egész- 
ségesek nem szükölködnek az orvos nélkül (TihC. 70). Az lé 
leknek ajándéki nemesbek, hogynem mint a testiek, miképpen 
hogy az lélek drágább minden testnél (130). Mert miként hogy 
az egerek lakoznak szoros likakban, ezenképpen a Krisztust 
vallók is lakoznak klastromokban (SándorC. 5). Éz a gondol- 
kodás is Art minékünk, valamint hogy a görögöknek ártott 
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(Zrinyi : Äfiom. 12). d) ut MA. [so dass; következményes mon- 
dat, a) Az gimilmec vvl keseruv vola vize, hug turchucat 
mige zocoztia vola (HB.) Legyetek alazatosok, ugy hogy soha 
kevelyseget szivetekbe ne bocsassatok (WinklC. 145) Minden 
szepsegem asannyera megalutt, ugy hogy semminemü ezepseg 
en bennem nem vala (NagyszC. 37) Annyi ezäntäst tétetnek, 
hogy még ökrök is halnak meg miatta (LevT. L02). Ugy bo- 
ssonkodänak rajta, hogy fölöttébb sem lehet annál (Tel: Evang. 
L51) A szerzeteseket kikergeték, úgy hogy ritka helyen vagyon 
maradások (97). Ha az sarlo vagy kaza igen feketedic bogy 
vágya az füuet, esőt iegyez (Cis G3) Oly villämäsok lőnek, 
hogy az egész föld fénylék (MA: Zsolt. 77). Csak a sok kopá- 
csolást halljuk egész éjtszaka, hogy nem is lehet alunni (Mik: 
TörL. Toldy kiad. I.88). 8) My nemew halowan erőtök vagyon 
hogy eegy leant meg nem haythattok (ÉrdyC. 550). Mit vétet- 
tem ellened, hogy illyen nagy bűnt akartal en ream es az én 
orszagomra hoznod ? quid peccavimus in te, quia induxisti super 
me et super regnum meum peccatum grande ? (Helt : BibL LJ). 
Mit vétettem kérlek? hogy nem szánsz engemet, kinek szive 
háborog (Balassa: Költ. 88) €) ut MA. [quum; als, so wie, 
időrőll a) Tyz eztendős vala immar, hogi Napoliba külde az 
ő attia (DebrC. 204). Inneth ew hazabol hog el megyen vala, 
mynden iozagath neked hagya vala (RMNy. II.24). Az masyk 
kacolath el lopak ez nyaron, hogy en Monaryba fekywthem 
(LevT. I.86). Igen kis czitko vóltam, hogy meg hólt az apám 
(Helt: Mes. 229). A doktor már a rakásra felis tétette a tes- 
tet, bogy érkezik a doktornak egy túdós tanítványa (Hall: 
HHist. II.276). Annakelőtte, hogy Budára Pestre birták az falut, 
oda is annyiszerént adóztanak (TörtT. VI.120). 8) Hog ezt halla 
ez ziz, igőn meg zegönle (GuaryC. 53). S leg azonnal, hori 
hozzaia veue, meg ada lölket (DebrC. 30). Hof órdóg azt latta 
volna, ragada a germököt (573). Legottan hog ez frater be 
mene, az evrdeg ottan ky mene (DomC. 233). Hogy a gyulesth 
el vegeztek wolt, az witan kenzeritetek as vice ispant (RMNy. 
I1172). Herodes hogy meg hala: quum autem obiisset Herodes 
(Pesti : NTest. 4). Hogy megfönek, oztÁn szürd a sült páva ala; 
hogy az hagyma megfő, aztán szürd meg (Radv: Csal IIL37). 
Es hogi az igassagot azorgalmatosban kezte tudakoszny, vegre 
meg Ósmerte magaban, hogy (HollPréd. 4). Hertzegi személyét 
hogy megtekéntete, maga viselósét mindjárt meg-szerette (Phil- 
Fl 2) f) [quum, quia; da, weil] Nemellyek, hog gyökerök 
nem leen, ky azanak: alia quia non habebant radicem aruerunt 
(JordC. 393). De hogy meg az 79 ninczen multiplicáluán, kezd 
hát az 3. linián (Helt: Arithm. P). Hahát mondál az én event 
helyemen hogy meg ferteztetett: dixisti euge euge super san- 
etuarium meum, quia pollutum est (Kár : Bibl. 11.132), Cham 
szolgává téteték, hogy attyát megcsúfolta vala (Päsm: Préd 
210) Támaszkodom azért jó akaratjära, mint atyám karjára, 
fóképen hogy tudom már, hogy nem sokára megkönyörül raj 
tam (Balassa : Kult. 132). Reménségem megfogyatkozott én ben- 
nem, hogy elvette azt istenem im mostan én tülem, kiben vala 
minden gyönyörüségem (135). 

akár-hogy : utut C. MA. wie es wolle PPB. 

alig-hogy : [vix; kaum]. Chak alek hog vala mykoron az 
ev ruhayat el valtoztatta, mygnem myndenestevi fogua meg 
auvit zakadozot (MargL. 3). Aleeg hog soha zent Damankos 
agyban alwt, demaga egyebet zerelmest jnt vala nyvgodalmra 
(DomC. 129). Mikor ők is beverekedének (Gyöngy: MV. 82). 
Gyorson kardot rántnak, alig egymás között hogy sebbel nem 
ärtnak (85). Kornis uram alig hogy meg nem tért onnét (Erd.- 
TörtAd. IV.61). 

csak-hogy : 1) verum modo PPBI. [nisi quod; nur dam, 
nur, aber]. Csakhogy te tőrvined en gondolatom, ta hat ken el 
veztem volna: nisi quod lex tua meditatio mea est, tunc forte 
periissem (DóbrC. 64) En itt ugyanazon elébbeli embereket 
látom, csak hogy tämadtanak püspökök, kiket én emelótt nem 
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láttam volt (LevT. L69). Vijunk meg, csak hogy 6 avagy " nap 
előtt nekem megizenjed előbb (150). Csakhogy: a testnek gya- 
korläsänak kevés haszna vagyon (Czegl: MM. 93). 2) [modo 
ut; nur das, dass nur) Mindent eltűr, csakhogy kedvében ma- 
radhasson istenének (Fal: SzE. 514). Viszonta való ezeretettel 
kinäl, csakhogy teljes szűből szeressük (527) 8) [vix; kaum]. 
Denchet chak hogy meg nem igetik (LevT. L225) Csakhogy 
penig ez meglött: hírtelen betegségbe esvén József császár, 
meg is halálozott (Monlrók. XXVII.117). 4) (propterea; nur 
weil. A ki javait mutogattya, úgy jár, mint Ezechiás, ki el- 
veszté kintsét, tsak hogy mutogatá (Pázm: Préd. 58). A fejem 
szédelget, tsak hogy néztem is őket (Mik: TörL. 455). 


de-hogy : [non, minime; wie denn? nicht), Azt mondod: 
Christus Judast ecclésia könetésre nem itilte. De hogy nem, 
hiszem azt mondgya néki: jaj annak az embernek (Dióez: Delib. 
E3b). 


ha-hogy : 1) si forte Kr. (wenn). Ha késen hogy el nyugot 
az nap, hamar esőt váry (Cia. G3) Az én jó istenem, ha hogy 
sok ellenség, reám fegyverkezék, tölök megmente (Balassa: 
Ének. 32) Ha hogy az ő keserves kin-szenvedését gyakor emlé- 
kezettel szivedben forgatod (Csúzi: Síp. 105). 2) (an, num; ob] 
Itéld meg aztat, hahogy szerencsétlen remenyelhet tőled valamit, 
kegyetlen (Amade: Vers. 93). 


hogy-hogy : qualiter? ut? quomodo? C. MA. qui fit? wie? 
auf was weise ? welcher gestalt? Hogy-hogy mondjátok az én 
lelkemnek ? quomodo dicitis? (Kár: Bibl. 11. zsolt. 1). Hogy- 
hogy öltözhetném fel? quomodo induar tunica mea? (Kár: 
Bibl. L633). Hogy hogy mondod? guomodo igitur tu dicis? 
(Sylv: UT. L147). Hogy álhattam meg. hogyhogy szenvedhettem 
meg mind ezeket? (MA: Scult. 639). Jegyezzék egyebek, Her- 
cules a poklot fel miként törette, Proserpinát ott is hogy hogy 
kerestette (Gyöngy : MV. Elöb.). 


mint-hogy : quia, quoniam, siquidem SL [da]. Ezt sem 
tudjuk, ha megviszik vagy nem, mint hogy havaseli vajdának 
küldtem, hogy neked küldje (LevT. L53) Minthogy pedig sok- 
féle dolgai voltak, oda késni kelletett (IL104) De mint hogy 6 
inkább szerette rút életét jó hirénél nevénél, hitvány embernek 
látszik hogy volt (Decsi: BallC. 57b) Minthogy a hit minden 
tudománynál bizonyosb, kivántatik, hogy (Pázm: Kal. 87). Mint- 
hogy pedig F. a Valesco táborán volt, erre nézve kénytelen is 
volt távol lenni Eleonorától (Mik: MulN. 15) Még itt el nem 
úntuk magunkat, de igen közél vagyunk hozzája; mert mint- 
hogy nem azért jöttünk ide, hogy itt csak vadásszunk, hanem 
azért hogy bujdosásunknak végit szakasszzuk. De a reménység 
igen kezd fogyni bennünk (Mik : TörL. 6. lev). Uram a te beszé- 
ded eleven ereket mozgat, s minthogy már kifakasztottad, meg 
kell vallanom (Fal: NU. 287). (Vö. HOGY 2) e) 9) 


né-hogy : ne forte, ne casu quo SL (ne; dass nicht], Akár 
lovast akarjon valaki tanítani a folfegyverkezésnek módjára és 
minden magaviselésére, ne hogy a maga helyét elhagyja vagy 
a rendeket fülháboritsa: ne locum deserat (Zrinyi: Áf. 60. 65). 
Intem is az jó atyámfiát Balassy Jánost, hogy az mi kész pénzt 
ő nekie hagyok, ne hogy azt haszontalanul és helytelen helyben 
elköltse (Radv: Csal. II.206b). Ne hogy, pro hogyne (GKat: 
Tk. 1118). El kellene ezt a dolgot titkolni, ne hogy gyana- 
kodásba vegyék dolgát (Mik: MulnN. 180. 54. 219). Azt is 
javallá, hogy menne fel házába, nehogy a beszélgetésért vala- 
mely gyanuságba ne vegyék (55). Hogy egy részit vismzatéri- 
tené, nehogy a fejedelem-asszony egyedűl látván őtet, meg ne 
ijedjen (115). 

ném-hogy : nedum C. MA. geschweige denn, viel minder 
PPB. [nicht aber] Nom hogy as viz #tet megh tyxtutotta uona, 
de ionkab az vyz zentöltetek megh az zent testöl (KasC. 19) 
As ty kewansagtokat nem hogy el halsztanzam, de en ees 


VALA-HOGY—HÓHÉROL 1470 


veletök eegyetembe be akarom tellyesöyteny (ÉrdyC. 579b) 
Nem hogy megijedne tőle, de még nagy bátran hozzá menne 
(Pesti: Fab. 91). Tartozott wolna tewrekedny erette, nem hogy 
meg fogny (RMNy. II.99). Nem hogy hittec volna az ő aldo- 
zattyaba, de sőt karomlottac (Born: Préd. 307). Kételkedésem 
inkább nevelkedik, nem hogy kisebbednék (Dial. 8) Reá sem 
tekintettek volna, nem hogy tisztelték volna (Tel: Evang. 81) 
Nem hogy bánná, de sőt kedvelli (Päzm: Kal. 85). Nem hogy 
tsigatná, hanem azt kiáltja: Justa est indignatio, méltán harag- 
szol (Pázm: Préd. 961). Nem hogy az istent, de még a barátot 
is nem kell kérni, hogy a rest embernek segítségűl légyen 
(Zrinyi: Áf. 9). Bűn es lélek ellen valo dolog, nem hogy félel- 
mes nem volna affelől valamit írnia (Ver: Verb. 143). Mert 
nemhogy az közkatonája ne követné az czintalanságot, de a 
tiszte is nem igen fél az istentül (RákF: Lev. L67). Nem hogy 
erre jöne, de visszament Beszermény felé (348). Nem hogy 
várakat és tartományokat, de még csak egy talpa-alja földet is 
senkinek nem adott (Beth!Tám. 38). 


vala-hogy : utcunque C. alignomodo MA. wie nur, wie es 
sei PPB. [irgendwie, wie immer]. Ezeket, valamint s valahogy, 
de oly formán fejtegetik s értik, hogy az bötű helyén marad- 
gyon (Pázm: Kal. 501). Ez tudománynak még tsak árnyéka sem 
találtathatik, valahogy fakadott erre Hieronymus (KCsipk: 
Pápist. 90). Mindenkor ébren légyen, ne valahogy az pogány 
ellenségh készületlenül találya (TörtT. X.138). 


HÓGYAGOZ: (versor, fraudem molior; sich herumtrei- 
ben, intrigiren. Hógyagozni és czauaragni kezde a róka az 
ebec kőzet (Helt: Mes. 159). Toua tarcz, itt ne högyagoz, mert 
ebbe nem észel (133). Hógyagogó és fondarlo martzona latorka 
vagy (373). 

HOHER (hohar Pesti: Nom. 29. Born: Préd. 67. Thaly: 
VÉ. IL401. Thaly: Adal. II.258. 273. hoherök, hoherek ErdyC. 
86. hoheereknek 525. hoherok TihC. 312): carnifex, lictor C. 
tortor MA. henker, scharfrichter PPB. Höher, héngér: cami- 
fex; der henker Com: Vest. 122. Poroszlöc, hóhéroc: lictores 
Com: Jan. 132. Az byro aggyon teghedet az hohernek : judex 
tradat te ministro (JordC. 367) El kyldwen a hoherth, paran- 
czola el hozny hw feyet (473). Eerette yeweenek as pokolbely 
hoherók, hogy ky venneek lelkeet (ÉrdyC. 86). Ky fioytaa 
nyakaat az hoheernek (378b) Meg haituan a hohernek az ő 
niakat (DebrC. 187) Az kyral az porogloual auag hoherel az 
trombitat feel futata (KazC. 99). Gyertyaual czepegetó hohar 
(Born: Préd. 67). Ördögnec hohari (Born: Evang. 128). Akazto 
hoherek (Mel: SzJän. 201). Szörnyű kinzäsokban a hóhárok el 
fáradtanak (Pázm: LuthV. 65) Nem vonnya nagyob caigára 
as eperjesi hohér (Sämb: 3Fel. 387) Ök nem birók, hanem 
perdók, és hóhérok (GKat: Válts. IL266). Hohár-rétje (RAkF : 
Lev. V.63). 


(Szólásokl Hohérnak panaszol: *apud novercam que- 
ritur PPI. Utoljára az uraiméknak számot kellett vetni a bíró- 
val, és kifizetni a hóhért (Fal: NU. 285). 


Hóhéri: [carnificis ; henkers-| Av erő, hatalom, potestas es 
authoritas, az hoheri tiszti a satannac istentü] vagyon (Mel: 
Sam. 360). 

Höhörkod-ik : camificinam facio PPl. crucio, torqueo Kr. 
[henkerdienste tun, wliten] Az égbe kiáltó gonosz hóhérkodik 
az ärtatlanon (Fal: NE. 92). Idönap előtt ne hóhérkodjál ma- 
gadon (Fal: BE. 640) Átkozza vala karját, melyly jó ötsén, 
szive másán hóhérkodott (Fal: TE. 640). Némellyeknek a kép- 
zelések ezer s meg ezer kinokat raknak elejbek, s imigyen 
hóhérkodnak az esztelenekkel (Fal: UE. 377). 


Hóhérol : crucio, torqueo Kr. [martern, peinigenl. Mint a 
pokol-var a testet, úgy a vétek a lelkrimméretet szünetlen 
hóbérollya (Pázm: Préd. 29) Ez hoherlya, ez mészárollya, ez 
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gyötri, kinozza a bűnös ember szivét (Cstzi: Sip. 516) A magát 
hóhérló fösvénység (Hall: Tel 250). 


Hóhérlás: [cruciatus; peinigung). Atyafi meg Ólést, atyá- 
nac, anyänac hobérlását, meg engednec (Zvon: Post. IL271). 


Hóhérság: camificina Kr. [benkersdienst, henkermässiges 
wüten] Kenzas hohersegek [igy] (Mel: S&zJán. 288. Pázm: Préd. 
836. 1078. Kr.) 


HOHÓ : vox admirantis Otr:OrigHung. 1310. Hohó! ez 
ugyan szép portika! (Kónyi: VM. 69). (Vö. 8. HÖ] 


HOJ: [interjectio; hei). Oh, 6, hoy, héy, hophaya (Corp- 
Gramm. 252). 


Hojsz: (bei, age; hüo, hott]| Meg szolituan őket monda : 
hoysz ide, hoyss (Helt: Mes. 467). (Vo. HAJBZ]) 


Hojszogat: [abigo; treiben] Karikát vettec orrodban mint 
egy bialnac és mäshoua hoyszogattlac (Helt: Mes. 293). 


HOL, HUN (Mi MA: Bib. 136. MA:SB. 53. Aolt ott 
ErdyC. 15. [kötszer) a Aon LevT. L4. 224. Tel: Evang. I3. 
Lép: PTük. L141. IL1. Aón Pázm: Kal. 63. Pethő: Krón. 15. 
kul DöbrC. 80. 96. 503. Sylv: UT. L139. IL8. Decsi: SallC. 16. 
Lép: PTük. L103. hs! Vás: CanCat, 705. hun Helt: Arithm. H. 
Caerényi: PeraF. 3. Dióez: Tal 201. kun EsetT: IgAny. 416. 
sat): 1) ubi? C. MA. wo? PPB. Hol vagon, ky zületet sidoc- 
nac kirala (MünchC. 16). Kerde az w edes atyat hol volna 
(VirgC. 41). Hon oluastad est? (Tel: Fel. 82) Ki jelentette, 
hón volna az mas ember marbája (Pázm: Kal. 63). Ha en va- 
gyok az ti atyatok, hon az én tiszteletem ? (Marg: Imäda. 29). 
2) [alicubi; irgendwo] Yarnak, fwtosnak teetowa, ha hol meg 
talalhatnaak (ÉrdyC. 512). Kegmednek eg lowath wenneek, ha 
hwn talalnék (LevI. L202). Halottak, kik hol vattok, minnyá- 
jan kellyetek-fel (Pázm: Préd. 7) Ha hol az isten titkainak 
feneketlen melységére jutunk, ott tovább nem megyünk (DEmb: 
GE. 7). 8) [hol—hol: tum—tum ; hier—dort, bald—bald). Meg 
lele ő tagait, hol vyat, hol kezeet, hol labat (DebrC. 570). Hol 
regvel, hol délben, hol estve mutatta meg magát (Zvon: Post. 
L708) Höl tiszteli azokat, hól ismét le gyalázza (MA: SB. 53). 
A víz hol egyenesen foly, hol kerül, hol tekerßl (Páp: KeskÜt. 
28) Kik távul egymástul idegen helyben fogva tartatunk hol 
harman, hol többen (Thaly: Adal. L51). As urfi tanätakozik hol 
egygyikkel, hol másikkal: kiki mást mond, tsak abban egygyes- 
nek meg, mint füzettethessenek leg-többet véle (Fal: NU. 256). 
4) [conjunctio]. a) ubi C. [wo] A hol: ubi MA. wo PPB. A 
&llag allana a haz felet, hol vala a germee (MünchC. 16). Ne 
akaryatok keenchet gyeytheny ez felden, hol rosda es mol 
meg raghya: ubi aerugo et tinea demolitur (JordC. 370). Jewe- 
nek mynd agyeg, hol ew wala (Pesti: NTest. 124). Aratz, ahul 
nem vettettel: metis ubi non seminasti (Helt: UT. G. 6). A hon 
szükség, még kesz megis halni (Born: Préd. 282) A hol erős- 
seb hartz vagyon, oda allattya, a kikhez inkáb bízik (Pázm: 
Préd. 35). b) [átvitt értelemben). Mykeppen zolhattok yot, hol 
ty gonozok leegyetek ? quomodo potestis bona loqui, cum sitis 
mali? (JordC. 390). Hog yettel eede be, hol nynczen meenyek- 
zey rwhad? quomodo huc intrasti, non habens vestem nuptialem? 
(423). Hol elualtoztatiak, ag elen semit nem al (VirgC. 68). 
Ahol azt mondod hog . . BandC. 34). Hol azt irod, hogy az papok 
egyedól legyenek, megutallod jó tanácsát az igaz istennek 
(RMK. II.218). Hol semmiképen nem akarja felséged szolgála- 
tomat venni, mégis könyörgök felségednek hogy bocsásson béké- 
vel felséged (MonTME. IIL16). 


a-hol, a-hun (ám hol Helt: Mes. 360. am hol Mon: Apol. 
75): ecce ibi MA. siehe da PPB. Ahon a zent Amborus (DebrC. 
21). Berecz ynte neky monduan: Ha as eze vesót balgatagot 
keresöd, ahol vagyon (ÉrdyC. 626b) Ast sem mondgyak yhon, 
awagy am shon: neque dicent ecce hic, aut ecce illc (Pesti: 
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NTest. 160). Az keonyew ahun fekszyk : liber isthic jacet (Heyd: 
PCF. 54). Am hol vagyon a hegyen fen (Helt: Mes. 360). Ahon 
Rebecca előtted: en Rebecca eoram te est (Helt: BibL LL2). 
Im hol vagyon az Christus, am hol vagyon (Mon: Apol 72. 
MF. 54). Ahun amott járnac (MA: Scult. 40). Ahun ám legyen 
ar, az mit Sc akarnac (MA: Tan. 1150). Ahun egy ember (Corp.- 
Gramm. 126) Ahon mitt mond Isaias altal (Lép: PTUk. 1172). 
De est most hadgyuk ebben, mort ám ahon jő a tanító (Megy: 
Cowp. 234). 

akär-hol: ubiubi, ubivis MA. wo es wolle, an allen orten 
PPB Éz bodog atya auagy az oltar elevt auagy valamy egyeb 
helyen akarhol feyet le haytuan (DomC. 128). Akar hün (Görcs: 
Máty. 81). Akár én hol járjak keljek es világ szerint, néha 
bátor távol legyek szömélyem szerint, vig szivemben nálad vagyok 
szerelmem szerint (RMK. IV.76). 


ha-hol : (si; wenn]. Ha kegyelmességet akartoc cselekedni 
mondgyátoc meg, hahól nem, azt is mongyátoc meg : si facitis 
misericordiam, indicate mihi, si alind placet, et hoc dicite mihi 
(MA: BibL L21) Hahol az embereknek vélekedése szerint ker- 
deer élni, soha gazdaggá nem lehetsz (MA: SB. 139. MA: Tan. 
Elób. 27). Hahol külömbben lenne az dolog, eröttelennec kellene 
tartani (1125). 


i-hol, i-hon (ehol Bethl: Élet. 385. ehol MonOkm. XXIV. 
254. ihen Land: ÜjSegíts. L592. Bátai: LPröb. 108. TUrtT. XV. 
76. tAón? DebrC. 165): en C. ecce MA. siehe da, siehe hier 
PPB. Ihon vagion az istennek barania (DebrC. 8). Ihon vagun 
a thw kiralitok (WeszprC. 93). Ihol id a vőlegény: ecce sponsus 
venit (Helt: UT. G5). Es ime ihon vagyon feleséged: nunc 
igitur ecce conjux tua (Helt: Bibl. I. EA). Ihol két fegyver: 
ecce gladii duo hic (Helt: UT. X7). Ihon az hely, a houa fek- 
tettec (Born: Préd. 233). Imé ihon az ítélő bíró (Kár: Bib. L 
476). Ihon magot adoc: accipite semina (MÀ: Bibl. L45). Ihon 
érted, mi vóltál (Pázm: Préd. 68). Ihon a te atyád és én bán- 
kodva keresünk-vala tégedet (193). Ihon jű Zrininek ragyago 
chillaga (Zrinyi: ASyr. 248) Ihon la! (GKat: Válts IL285). 
Ehol adok egy kenőcsöt (Bethl: Élet. 385) Ehon szinte, hogy 
itt irok vala, juta Szuhai Mátyás levele (MonOkm. XXIV.254). 
Ihen jő: ecce venit (Land: ÜjSegite. 1522). Ihen, mely häls- 
datlan lőn az ő uráboz (Bätai: LPrób. 108). Ihen máris eluntam 
csak gondolkodni is ezekről (TörtT. XV.76). 


im-hol (yme hol JordC. 362. ÉrdyC. 339b. MargL. 13. DomC. 
86. imhön Pethő: Krön. 46): eccum C. en, ecce MA. siehe da 
PPB. Yme hol az en ffyam: hic est filius mens (JordC. 362). 
Yme hol az en gyermekem, kyt valastottam: ecce puer meus 
quem elegi (389). Veteek frater Marinusnak Óleeben mondwan : 
yme hol ffyad, azert tarcz el ewtet (ÉrdyC. 339b. 513) Ime 
hol vagyon az sent koreztís (MargL. 13) Ime hol a preda 
(BodC. 31). Imhol as en barátom (Hall: HHist. IL225). Imhöl 
vadnac az én leányomnac szüzeségénec jelei: ecce haec sunt 
signa virginitatis filine meae (Kár: Bibl. L179). Im höl vagyoc: 
ecce adsum (MA: Bibl. L44). Imhöl az te feleséged: ecce con- 
jux tua (11). 


más-hol: alibi SL (anderswo) Máshun (Zrinyi 1.72). 


né-hol (néhólt Gürcs: Máty. 18. neholt KLéca. 1074. 21. 
nehott HollPréd. 15. nektol LányiC. 252. nehul Kem: Élet. 23. 
nehült Pázm: Kal. 53. Pázm: Préd. a3. nehult Pázm: Fel. 25. 
néhut, ndhult Sámb: 3Fel. neAúlt Pós: Igaza. 1501. ndhu£ 632. nyhol 
ÉrdyC. 46. WinklC. 204. nihol Born: Préd. 203. 457. nyikol 
Valläst D2): 1) alicubi Kr. [irgendwo]. Nyhol az hwssa oe 
hozya zarad wala (WinklC. 204). Wgy mond nyhol zent Agos- 
ton: Embóree as byn teetel (EirdyC. 46). Nehol oluasmuc: vr 
lót ennekem tdußssegbe (BécsiC. 201). 2) pamim MA. [an 
manchen stellen) Nyihól nihól (Holt: Krón. 4) Nénül figy] 
iouallyák, s nehul meg vetik (Bal: Calsk. 33). Néhut a lecteet 
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csak arra igazittyuk (Sámb: 3Fel 24) Néhult ugy hozza elő, a 
mint vannak (121) Az épületec néhol (alicubi) magassac, egye- 
bätt alacsonoc (Com: Jan. 102) Nehul nehul (MNyil: Irt. Előb. 
21). 


sö-hol (schult LevT. IL200. sohol ErdyC. 50b. 581. Fél: Tan. 
486. sohól MA : Scult. 41. soholt GyöngyC. 69. Helt: Krón. 6b. 
soholth Mel: SzJán. 509. sohon Pethő: Krón. 48. sohón 50. sohont 
Bar: SgBücsü. 269. sohot LevT. L4. Helt: Bibl. L ZA. sohul 
LevT. 1122. Sylv: UT. IL47. Fél: Tan. 3. Zvon: Osiand. 100. 
Zrinyi L12. sohult Helt: Krón. 56. Zvon: Post. L8. Pós: Igazs. 
L47. Ily: Préd. L57. sokúlt Hall: Pas. Előb. 2. 65. Sall: Vár. 
63. sohun Valk: Gen. 5. Zrinyi L55. sohunt RAkF: Lev. IV.476. 
sohut Pázm: Fel. 9. Lép: PTük. 31. sohutt L165. suhult Teleki: 
FLél. 185. son^oltt RMNy. 1L310): 1) nullibi, nusquam, necubi 
C. nirgend PPB. Az kyral embery sohol megh nem talalaak 
ewketh (JordC, 288). Sehol magat apostolnak nem iria (DebrC. 
70). Estwe feleo sohol zallast sem talalanak (ÉrdyC. 50b) Ky 
tied nem volna, ninczen sohol semi (VirgC. 44) Nem lelhettem 
sohol helyemet (Born: Ének. 226) Ki sohul ninchen: quod 
ommino non est (Mon: KépT. 14) Schült nyugodalmat nem 
talála (Pázm: Préd. 36). Soha, vagy sohult el nem hadgya az 
Óvéit az isten gondviselése (Illy: Préd. L419) 2) [ubivis; wo 
immer?] Meg nem mutathatod, hogy az ur soholis valamit 
ißuendölt volna arrol, hogy az Ő vy testamentombeli aniaszent- 
egyhazat meg akarna vetni (EsstT: IgAny. 130) 


vala-hol (valahon Ozor: Crist. 325. Tel: Evang. IL617. vala- 
hön Pethő: Krön. 57. valahun Hall: HHist. IIL109): 1) sicubi, 
ubiubi, ubicumque C. ubivis MA. ubicumque Káldi: Bibl. 232. 
[wo, wo immer]. Valahol vagyon a te kenched, ot vagyon a 
te zywed ees (ÉrdyC. 136) Valahun pestis uagion, mindentit 
meg sínt az törveny (RMNy. 1L322). A fósvénynek oda vagyon 
caatölva szive valahol vagyon a kincse (Csúzi: Sip. 102). Vala- 
hon te most vagy, jelents meg énnekem (Thaly: VÉ. L76). 2) 
alicubi, usqugm, uspiam C. [irgendwo]. 


Holott (hol ott ÉrdyC. 4. 10. 218. Lev. L88. Aoloot RMNy. 
IL45. hollot 48. 51. Helt: Mes. 12. aholiot Toln: Vigasst 68. 
hollott Com: Vest. 53. holt ott ÉrdyC. 15. [kétszer]. ihonot TihC. 
315. Aunot 1553. Tudomänytär L69. hunott Thaly: TörtKal. 113): 
1) ubi MA. wo PPB. a) [kérdésben :] Holott Órizic az barmot ? 
ubi pascant greges? (MA: Bibl. 135). Vala nagy gondolatban 
holot volna iob öszve gyűlni hadban (Balänki: Clad. B2). Amaz 
reménletteg istened most holott? (Balassa: Költ. 131). b) [rela- 
tivum: a Aolot KasC. 17. TihC. 184. az holott Kár: Bibl. L153). 
Menewoc pispeksegherre, holot vagyon egy io pap (EhrC. 6. 9). 
Nem illic oth az zolganac tuhalkodnia, holot az Ó vrat lattya 
erős vyadalmban (NagysgC. 22). Holot abbyn beuöiködät, otto- 
&on a malast inkab zokot beuöiködni (80. KnlesC. 22) Nem 
oc nekäl jelentette meg szent Pal holot azt mondgya (Mon: 
KépT. 1). Az eegnec közepeig, holott setétség, köd és homalyos- 
ság vala: usque ad caelum, erantque in eo tenebrae et nubes 
et caligo (Kär: Bibl. L161). Az édenben felékeemitett isten egy 
kertet, holott helhesieté az embert: plantaverat deus paradisum, 
in quo posuit hominem (MA: Bibl L2) Mely könyörgésnek 
foganatos gyümólese ki tetcsik az apostoli cselekedetekben; 
holott ast olvassak (Päzm: Kal. 85) Holott a félelem, ottan a 
a becsület (Kisv: Adag. 522). 2) siquidem, quandoquidem, cum 
PP. ubi tamen Kr. [da doch, wäbrend) Nem lelenek (hamis 
tanosagot), holot sok hamis tanok elől mentenek volna: non 
invenerunt (testimonium) multi falsi testes accessissent 
(DóbrC. 436). E tuoomany egy es egyenlő volt, holott az egyéb 
népeknec tudomanyoc meg valtosstanac (Helt: BibL. I. a4). Meg 
leszen emoksert es is, holott a töb dolgoc mind meg löttenec 
(uo.). Alamisnakot tegyűnk, holott másképpen nem lehet üdvö- 
zülnünk (Illy: Préd. IL175). Min szomorkodgyanak tehát, holott 
valahol mi rajtok történik, mindent akarva és jó kedvel fogad- 
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nak (Pázm: Préd. 618). Mint cselekődhetem én ezt meg, holott 
irás nem olvashato ember vagyoc (Zvon: Post. IL210) Az 
ember az ő testében az istent ugy a mint vagyon ki nem ábrá- 
zolhattya, holot lélek az isten (Ker: Préd. 41). Háládatlannak 
tartanálak, ha Elvirát nem szeretnéd, holott mit cselekedett 
érted (Mik: MulN. 177). 8) cum PP. [wenn, als]. Megzőnic az 
isteni bozzu allas, holoth leiend az tizta éonas (GuaryC. 43) 
Es bolot őt volna ? elöttök, veve az maradekot, ada ? nekik: 
et cum manducasset coram eis (DöbrC. 322). Te nagy yrgal- 
massagodath mwtatod, holoth ellensegydeerth ymadal (CzeehC. 
14). Midön vetkeztem, meg dorgaltal; holot tudatlan voltam, 
tanetottal (Pécsi: Ágost. 102). (Vö. hol-itt]. 


akár-holott: (ubicunque ; wo immer] Akar holot az egesz 
vilagon (Tel: Fel. 16). Akärholott élnél (Istvfi: Volter. 746. vers ; 
MA: Bibl. L104). Akár Máramarusban s akár holott másutt is 
(MonOkm. XIV .24). 


vala-holott: 1) a Valaholott házba be mentec, ott marad- 
gyatoc (Kár: Bibl. IIL36. MA: Scult. 627). Valaholott tudós 
ifjak eleibe akadott, mindenütt kedvességgel látták (MTolv: 
Arithm. 4. GKat: Titk. 44) 2) (alicubi; irgendwo] Igyekeezük 
el-hagyni a vendégfogadót, és valaholott béres házat fogadni 
(KirBese. 100). 


Holvaló (kun való Fal: NA. 128): res, reculme, utensilia 
suppellex, vasa MA. sarcina Mel: Sám. 104. MA : Bibl. 1270. 
kleine sachen, allerlei bausgerát, armutei PPB. Minden hol- 
ualomat, marhamat epen meg atta (RMNy. IL155) Acki a 
taborba az holualöt őrzi vala (Mel: Sam. 35). As ő seregénec 
minden holualóiát egybe gyüyté (Kár: Bib. L489) Minnyájan 
vévén holvalojokat ekfutának (Illy: KrÉlet. 323) Nem szabad 
bé-botsátani azon országnak hun-való'át és szokäsit (Fal: NA. 
128). 


2. HOL : aurora, matuta, tempus matutinum SL [morgen]. 


Holdá, holda (/olta kelne Istvfi: Volt. 8. holte kelve DebrC. 
189. 176. ota kelue KasC. 166. hotal kelwe? ÉrdyC. 429): 
cras, crastino MA. morgen, den morgenden tag PPB. Hódára : 
in crastinum ; holnapról hódára halasstom : crastino, procrastino 
MA. 


(Seólások] Hóldá kelve: crastino, cras mane MA. PP. 
morgen, morgen früh PPB. Hotakelwe nagy sok sereghök 
palma agakat veenek (JordC. 670) Holte kelne reguel a 
klastromba tere (DebrC. 189). Ottan es meg az temlecsben 
vettetoe, hogy hotal kelwe feyeet venneek (ÉrdyC. 429). Holda 
kelve ki akara menni Galileaba: in erastinum voluit exire in 
Galilacam (DóbrC. 890) Szent Lwosa asson nap holtakelwe 
kedden (LevT. 1.273) Holda kelve be meninek Cesareaba: 
altero post die introierunt Cesaream (Sylv: UT L179). Hóta 
kelve péntek vala (Monirók. IIL68) Hóldá kelve penigh másod 
napon vala, Joachim házához az kÓssogh gyűlt vala (Bat: Sus. 
8) Kit őrizet ala adanak holte kelueig (DebrC. 176). Más 
napahóta kelvére gyűlne bé az orszag (Monlrók. IIL141). 
A sebes legénynek sebére írt tégyen hogy holdára kelvén 
a vérszemet:végyen ((gyöngy : Char. 10). 


Hódai : matutinus, crastinus MA. was morgends, odet mor- 
gen früh geschehen soll PPB. 


Holnap (holnapon WeszprC. 32. honap ÉtrdyC. 540b. 598b. Aoo- 
nap 6. hónap RákF : Lev. IL4. Aonapon JordC. 289. honnap DebrC. 
286. sat. WeszprC. 143. honnapon LevT. 1391): cras, postridie C. 
morgen, den folgenden tag PPB. Mikent ma töttenec Bosisban, te- 
&enec holnapon es (BécsiC. 69). Ha a mesónec senaiat, ki ma vagon 
es holnap, isten i$ rubasia, ment inkab tätöket (MünchC. 24). 
Megh fogak h*keth es veteegh őryzethre honapygh : in poste- 
rum diem (JordC. 716) Holnapon el jevuek tehosyad as te 
keduedzerent (DomC. 235) Holnap eckorba: cras hac ipsa hora 
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(MA : BibL L56) Hirt hoßott, hogy hólnapra baladott a törvény 
(Pázm: Préd. b3). A kit most szerettél, azt mindjárt gyűlölni, a 
kit ma ditsértél, ast holnap gyalázni (Orczy: KöltH. 151). 


ma-holnap: brevi, propediem Kr. [bald, in kurzer zeit). 
Yt az gwlest el wegezek, es ma holnap kj mongyak (LevT. L 
232. Pázm: Préd. 600. Kr.) Meghalljuk ma holnap (RAkGy: Lev. 
254. Tof: Zaolt. 43). Ma hólnap el patkóltat (Kisv: Adag. 20) 
Félek uram, hogy ma-holnap tórra ne mennyünk (Fal: NA. 
208). 


Holnapi: crastinus C. MA. das morgen geschehen soll PPB. 
[morgig] A holnapi nap zorgalmazatos lezen Ónmaganac (MünchC. 
25) Ne akaryatok zorgalmatosok lenny honapy napra: nolite 
solliciti eese in crastinum (JordC. 372. Honapy napon megh 
lattyatok istennek hatalmaat (EirdyC. 42) Honapy napon az 
meennyey barannak vachorayara hywattatwnk (545) Holnapy 
nap: crastinus dies (Pesti: NTest. 12). A lengyeleknek második 
Sigmond királya restségéért holnapi királynak hivattatott (Illy: 
Préd. 11.333). 


Holnapoz: procrastino Kr. [von einem tag auf den andern 
schieben). Halogassa holnapozza azt, ammyt myelkedhetneek 
(MargL. 43). 

Holnaposás: [procrastinatio ; das verschieben, saumselig- 
keit] (Megy: Dial. 204). 

Holnapután: perendie C. MA. übermorgen PPB. 

Holnaputáni: perendiuus C. (übermorgig]. 

Holval, hollal (Aolva kelve Pathai: Sacr. 89): 1) cras 
mane MA. morgen früh PPB. Ha az frater holual reg[uel] 
eret zewlewtt ennek, hyzem, hogy haznalna neky (EhrC. 92) 
Ötör&delmekben holual felkelnec (BécsiC. 188) Holual ferge- 
teg lesen, mert £omoro méh fenlic (MiinchC. 44). Es holual en 
imadsagom elől kel tegedet vram (AporC. 43). Embernek ffya 
el yew esthwe awagy hollal (ÉrdyC. 5b) Meene reegghel 
hollal myweseket vynny ew zelöyeeben (130) Yghen hollal 
myseet zolgala (545). Regel es holwal: vespere et mane (KulcsC. 
132). Yöuen igőn holual (TelC. 150). Holual reggel meg virag- 
zic, estuere el heruadt (Born: Ének. 331) Egy nap holual sz. 
Demeter nap előtt (MonIrök IIL32) Immar holual ha meg 
virradot volna (Hofgr. 122). Ha akart #tni Castriot io holual 
(Castriot. G3). Ssolgait kerdeze kiraly io holual (EsztH. 13), 
2) (aurora, tempus matutinum; morgen, morgenrtte. Holual- 
leuen, hozzahyvya zen Ferencett (EhrC. 5). Nugoßgal ez eyiel 
es holual lévén, io! lézen edolog (uo.). Holualtol foguan mend 
maiglan al a mezőn: de mane usque nunc (BécsiC. 4) Alog 
holualiglan: dormi usque mane (7). Semyt hollarra ne hagyon: 
nec remanebit quidquam usque mane (JordC. 87). Hog hollal 
let vona, tanacsot yleenek az papy ffeyedelmek (444). Holvalra 
iutvan, keezón ragada vtet (DebrC. 564). Estygen syralm meg 
marad ees holwalra vygasaagh (KemsthC. 65) Ma iffiusag, hol- 
uara immar agsag (Born: Ének. 301). As reggeli vilagigh, auag 
holualigh (Mel: Sám. 54). Miglen amaz Órvendetes fel-támadás- 
nak hólvala ő réjájok fel nem verrad (Megy: Bayle. 397). 


Holvali: matutinus, sublucanus MA. was morgens früh 
geschieht PPB. Be gyeycze hollaly es esthwely [es^] haznath: 
pluviam matutinam et serotinam (JordC. 841). Ne merezkódied 
te magadnac az bollali napot igernód (DebrC. 241) Holwaly 
vygyazastwl fogwa mynd eyelyg remenkedyek Yzdrael vrba 
(KulcsC. 229). 


1. HOLD (hod BécsiC. 116. MünchC. 59. TihC. 92, OzechC. 
44, hood Pesti: Nom. 98. Aód Helt: UT. Ni. Helt: Bibl. IV. 
43. Zrinyi L69. IL153. höld MA: Bibl. L34. holdanak ? LányiC. 
103): luna C. MA. mond PPB. Holdban való fogyatkozás : 
ecclipsis lunae MA. Hold vylagosoyttuan, kynek vylagomaga 
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bel megyenuala as hazba (EhrC. 43). Cudat sem mutathatnac 
mehben, sem feneseitnec ment nap, sem vilagoseitnac ment 
hod (BécsiC. 116). A nap megsetötöltetic es hod nem agés ő 
vilagat (MünchC. 59). Be telyesödöth as napnak ees hodnak meg 
homaalyosodaasan (CeechC. 44). Leznek czodak napban, hold- 
ban es cyllagokban (JordC. 604). Az hod fenet kiboczata (VirgC. 
41) A nap es a hod meg haiolnac vala en előttem (Helt: BibL. 
I. 82). Hod iäräsa (Beythe: Epist. 100) Vannak a bóldnak és 
napnak fogyatkoräsi (Päzm: Préd. b4). Magoknak oly ecclesiát 
k&pzenek, mely a földőn nem találtatik, hanem ba oda fel a 
hóld värasäban (Pós: Igazs. L135). EskWazöm mi fényes hodunkra 
s éles fegyveremre (Zrinyi: ASyr. 28. Ha az égen a holdhos 
hasonló ábrázat tetszik, fattyu holdnak neveztetik (ACsere: Enc. 
140). A holdon innen nintsen oly ezentséges helység, melyhez 
valami rendetlenség nem férne (Fal: NU. 272) 


[Kösmondäsok]. Hiszem nem sirr a hold, mikor az eb ugattya 
(Czegl : Japh. 56). 

fél-hold: [luna dimidia, luna, lupata figura; halbmond] 
Kyket (a magyarázatokat) ket feld boldual (), kyt parenthesis- 
nek hyuonk, be rekestett&nk (Komj: SzPál. 16) Könnyen, 
szépen Üezvebékélteti a jerusalemi keresztet a konstantzinápolyi 
félholddal, az évangyéliomot az alcorännal (Fal: NA. 123). 


üj-hold: neomenia C. novilunium MA. luna nova PPBI. 
neumond PPB. (Fél: Bibl. IL98. Kár: Bibl. 1.147. 377). Száraz 
keh ellen: terüket borban kel el dörgölni és minden uj bold 
pinteken a torkában tölteni egy nibány esztendeig, az után el 
ezolgäl (OrvK. 96). 


Holdi: lunaris MA. zum mond gehörig, des monds PPB. 


Holdos: lunatus C. MA. gestaltet wie ein mond, mondicht 
PPB. [mit einem monde geschmückt] Hagiok Mathensk ket 
tulkot, as czerczet, és az fekete holdost (LevT. 302) Sem 
tieetelkeg«yetek omztánn holdos zászló tartotokkal (Bal: Calsk. 
17). 

[Holdosit) 


mög-holdosit; (lunatum facio; miteinem monde schmücken]. 
Ha lovad homlokát meg akarod hodositani; a meddig akarod 
a lo hogy hodos légyen annyira .. (Cseh : OrvK. 99). 


9. HOLD (Ad, Aóld). Egy hóld föld, hold föld: jugerum 
C. MA: tagwerkacker PPB. Félhold : semijugerum ; hóldankint : 
jugeratim C. Száz bód föld: centuria PPl Ket hod zabomot 
megh ettetek (LevT. L306) Búza huszonöt holdval volt (Ger: 
KárCs. ILI367). Meg-raktad szántott hóldainkat sűrű kalongyák- 
val (GKat: Válts, L834) Seólós kert, vagy  hód-szőlő, vinea 
(GKat: Titk. 1119). 


[Közmondäsok). Vestég fekűvő ökrön nem szoktak hóldot 
szántani : lutum nisi tundatur, non fit urceus (Decsi: Adag. 
195) Nem szántnak fekvő ökrön holdat (Kisv: Adag. 530) 
Fekvő ökrön nem szántnak hódat (Tof: Zaolt. 712). 


királyi-hold, király-holdja. Egy kiraly holdent valo 
füld: terra ad unum aratrum regale sufficiens (Ver: Verb. 214). 
Egy kiraly holdgyane föld: unum jugerum terrae, regalis men- 
surae (212). 


HOLLÓ (hallo PeerC. 81. hollu? Helt: Mes. 39): 3) cor 
vus C. MA. rabe PPB. Veres holló, indiai holló: pyrrhocorax 
PPBL Holló-szin : color coracinus Nom.? 227. Eneklönec zaua 
az ablakon es hollo a felső küzöbön (BécsiC. 281). Laszatoc a 
hollocat, mert nem vetnec sem aratnac es isten élteti srocat 
(MünchC. 140). Semy hollo nemöth es semy madar nemzetöth, 
ky neegy labon yaar, ne eegyeetek (JordC. 95) Feketeb az 
fekete zuruknal es hollonal (BodC. 24) Hollo madar (ÉrdyC. 
632b) A meröggel csenalt henieret a hollonak vete (DebrC. 
223). Hollo fiak (Born: Préd. 553). Szemét ki vájjác az hollóc 
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(Kár: Bibl. 1622). Eitömben hollók käkogjanak én rám (Zrinyi : 
ASyr. 9). 2) [corvus; csillag) (ACsere: Enc. 100) 


Hollós : corvinus PP. raben- PPB. 


HÓLYAG (hag Mel: Jób. 41. Aéjag Felv: Sch§al. 14. 
hoiakot Born: Ének. 550): vesica C. MA. [blase] harnblase PPB. 
Hölyagban valo kötermes: lithiasis C. Hasoc ala hoiakot varra- 
nac, visen altal kelenec (Born: Enek. 550). Fejtöt vöttünk dohä- 
nyos hojägra (így MonTME. 1318) Hólyag aréna (Kocak: Ötv. 
275). Az ámitók, kik az embernec mesterséggel kívont fogait, 
vagy az hojagábúl ki-vöt követskéket mutogattyák (Czegl: Japh. 
144). Hójagot megürétó orvosságoc (Com: Jan. 175) Hójag 
szitató fastrom (PP: PaxC. 49). 

[SeólÁsok) Nem hojag hogy felfujják (Kisv: Adag. 19) 


epe-hölyag: folliculus fellis MA. gallsäcklein PPB. (ACsere: 
Enc. 180). Epés hölyogatska : vesicula fellis Com: Jan. 51. 


viza-hölyag: ichtbyocolla SL [hausenblase]) (Radv: Csal 
III.59). 

Hólyagooska: vesicula C. blüslen PPB. (Misk: VKert. 
676. Lipp: PKert. 1.56). Maglo holyagotskák (ACsmere: Enc. 
150) 

Hölyagos: vesicatus Kr. blasig PPB. Hölyagos kelés: 
phlyctenae C. Hölyagos csupor : urceus bullatus; hólyagos holt 
tetem : ampulla carnea; hójagos tsereszuye: cerasum Julianum 
PP. Hóyagos fekélyec (MA: Bibl. 1.56). Egy öszvejáró hojagos 
kupa (Radv: Csal. 11120) Hólyagos és ssölöformära csinált 
poharak (169) Szekeres féket hójagos zaboläjät d[enár| 20 
(ErdOrssgy. IL381). Höjagos himlő: variolae (PP: PaxC. 291. 
Bethl: Élet. 202). 


Hólyagz-ik: 1) intumesco, vesicor, pustulor, callesco SI. 
[blasen bekommen]. Hójagoró fekélyek (Diez: Fal. 158). Hólyag- 
zik nyelvem tüle (Gvad: Pöety. 23). 2) [tumeo, moveor; gi&hren]. 
Holyagosni kezdett vala az ország, hogy a török akaratja ne 
légyen, hanem a libera electio légyen, de ugyan lön electio! 
ast választák, a kit a török császár akara és a bassa (ErdTort.- 
Ad. L115) 


föl-hölyagzik: ebullo MA. [blasen bekommen, aufschwel- 
len] geschwind ausbrechen, zerplatzen PPB. Az minhat serpe- 
nyöbe olayal fözze meg, szépen fel hoyágozua [igy] vigye fel 
(Kár: Bibl. L92). SerpenyÓben főzött és szépen fe 
pogácza [gy] (MA: Bibl. 1379). Talpa-is fel holyagzot az uton 
iárással (Ssentm: TFiü. 12) 


fölhölyagsas. Tüses puffadás, felbojogzás: pustula Com: 
Jan. 61. 


[Hólyagostat] 
fol-hólyagostat. Sinapismus: mustärböl tsinált, ember bő. 
rit fel-hójagoztató orvosság PPBI 


Hölyagsäs: [pustulae; blasen) Lába bojagzás miatt nem 
igen gyakorta serszik (EnyF': MSzó. 169). 

HOMÁLY (kamdiyos? Matkó: BCsák. 454. homal BécsiC. 
Kal 1582. G2): 1) caligo C. MA. finsternis, dunkelheit PPB. 
Tüset geriestec Rabaathnac kÓfalaba es megmaria ő hazat 
homalnac napian (BécsiC. 216). Midenem setetsogó vrnac napia 
es nem vilag, es homal es nem fenesseg ő benne (223) Ez 
eellyenek mondathnak vyznel ky] valo kwth few es zel vez 
myath haborgato homaly (JordC. 859). As zertelen valo gonos- 
sagok az en byneymnec homalabo! iöttenec en ream (NagymC. 
51) Yay annak, ky as yot gonomak mongya, az homalt vylag- 
nak (KrdyC. 26). A nap elew iarula ees a kewdews homalt 
mynd el tystyta (Pesti: Fab. 45). Sötitsigheknek homála (Sylv: 
UT. 1135) En szemeimet homaly fogta be keserfseg miatt 
(Born: Ének. 167). A szemnec homallyát el űzi ennec a vise 
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(Mel: Herb. 66). As vtan valo ket napon a homalyoc bolyognac 
az egben, de melegec (Kal. 1582. G4). Az napnac fel iöttében 
ha homaly vagion, esőt iegies (Cia. G.). Nem volt ugyan nyilván 
való hadakozás, hanem békessógnek homállya (Zrinyi IL.182). 
2) [obscuritas ; dunkelheit, schwerverständlichkeit]. Homaliban: 
in senigmate (Fél: Bibl. IL45). Homály nélkül hirdeti (világos 
szavakkal) (Pázm: Kal, 61). Az ördög sem nyilván, sem homállyal, 
semmi emlékezetet nem tészen az kétségben esésrül (187). 
Eleitöl fogua, nem reytekbe sem homályba szolot Ónekiec 
(Vallást. 83) 


Homályog: caligo Kr. [dunkeln]j. Had homályogion az 
hóld, czac az nap tarczon igazat: nunc pluit, et claro nunc 
Jupiter aethere fulget (Decsi: Adag. 59. 217. Kisv: Adag. 375). 


Homályos: 1) caliginosus, nubilus, subnubilus, opacus, 
obscurus, ater C. obnubilus, subobscurus MA. opacus ; undurch- 
sichtig Com: Vest. 139. dunkel, finster, sehr dunkel PPB. Homá- 
lyos világosság : crepusculum C. Syon leafia dordaianac homa- 
los torha te hoziad id (BécsiC. 251). Ha te remed alnok leend, 
te tellyes tested homalyos leezen : tenebrosum erit (JordC. 371). 
W kernwle w lakodalma eegnek fellegybe homalyos wyz 
(KulesC. 29). Az nyar fanak bimboi homalyos seömöt gyogyit- 
nak (BeytheA: FivK. 10) Ha,tauass és nyár igen nedues vagy 
homállyos, soc ideig drágaság és halál lészen (Cis. H.). 2) obscu- 
rus C. (dunkel, schwerverständlich]. Másfelé fordült homälyos- 
beszéd : intorta oratio PPBL Homajosan : perplexe C. Homályos, 
nem érthető elme: *caligans animus PPl. A kóz deac biblia 
helyel helyel igen homalyoson irattatott. (Helt: Bibl. Lc3) Az 
homalios helieket vilagoson igiekesztem rendelni az szent iras 
szerint (Fél: Tan. Előb. 5). Az keresztsognec peldazattya előszőr 
homallyos vala (Mon: Apol 441). Niluän való látásban szólloc 
ő véle, nem homályos beszédec által: palam, non per aenig- 
mata et figuras (Kár: Bibl. 1.130). Az homályos igéket megfejti 
(Com: Jan. 160). E könyv némely szándékit fenébben, a többit 
lägyabban, itt világos, ott homalyos szókkal vitatttya (Fal: NA. 
Elób.). 


[Seólások). Homályos ágyból való: obscuri generis (Fal: Jagyr. 
934. Kr) 

Homaälyosit : offusco, obnubilo C. obscuro, obtenebro, opaco 
MA. verdunkeln, finster machen PPB. Az iregy ördögnec dühßs- 
ségét homallyosettyac : faciem diaboli invidentis obeaecant (Mon: 
KépT. 56b). 


be-homályosit: obmubilo MA. trübe machen, verfinstern, 
verdunkeln PPB. (Pázm: KT. 337). 


még-homályosit: obscuro, inobscuro, opaco, inopaco, in- 
volvo C. induco *caliginem PPB. verdunkeln PPB. As gonoz 
byn meg homalyosoytotta zemeyt (ÉrdyC. 25) Homaliosittiak 
az ű orczaiokat: exterminant facies suas (Fél: Bibl. 9). 


méghomályositás : obecuratio C. MA. verfinsterung PPB. 


Homályosod-ik: obecuror Kr. [dunkeln, finster werden]. 
(Káldi: Bibl. 237). 


be-homályosodik: nubilo C. caligine obducor, obtene- 
bresco MA. mit finsternis umgeben werden, verfinstert werden 
PPB. 


mög-homälyosodik : adnubilo C. caligo MA. obnubilo; 
[sich] verfinstern PPB. Nagh choda, hogh ez nagh fenÓesegh 
megh homalyosoggeek (WinklC. 347). Az nap megh homalyo- 
sodyk : sol obscurabitur (JordC. 432). Meg homalyosoggyanak 
as cyllagok (ÉrdyC. 162) Zömei meg homaliosotak (VirgC. 107). 
Meg homalosodic az barson Stözet (DebrC. 280). Kemeny szelec 
indulnac, az eg meg homalyosodic, hines essÓc czorognac (Kal. 
1582. Gv). Minden vigasÁg meghomälyosodic : deserta est laeti- 
tia (MA: Bibl IL20). . 
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[Homälyosodas)] 

ss&m-homályosodás : [amaurosis; augenschwäche] (Pázm: 
Préd. 983. Kr). 

Homályosság : caligatio, opacitas, obscuritas C. MA. caligo 
NémGl. 361. verfinsterung, dunkel PPB. Szem bhomályossága: 
glaucoma C. Bewnewknek homalyossagarol meg oduan vylagoe- 
sagnac beldayt mutatinak (EhrC. 93). Valamyt mondok tynek- 
tek homalyossagban : in tenebris (JordC. 384) Teen homalyos 
sagokath : posuit tenebras (KulesC. 29). Arannak homalyoesaga : 
pallor auri (157). Setétség, kód és homályosság vala az egen: 
tenebrae, nubes et caligo (Kár: Bibl. 1161). Szűv homalyossäg 
(Pázm: KT. 258) 

szöm-homälyossäg : amaurosis MA. [augenschwäche). 

Homälyosul: obscuror, caligo MA. verdunkelt werden 
PPB. 

mög-homälyosul: c» Megh homalyoswla az nap: obscu- 
ratus est sol (JordC. 615). Zemei a veruel ees a siramal megh 
homalyoswitak (WinklC. 94). Meghomalyosultaasanak w zemek 
(KessthC, 193) 


[Homályos| 

be-homályos: [obscuro; verdunkeln] Feenes köd bel 
homalyosaa ewket es yme sosat leen az ködből (ÉrdyC. 458b). 
Exeknec szepsege, es fenyessege vgyan be homalyonza a azeme- 
ket (Magy: Nád. 97). 

Homälyoz-ik : nubilo, caligo, Kr. (dunkeln, finster sein, 
sich verfinstern. Homályozó : caligans Nom.* 11. Kr. Fönycailla- 
gom homályozott, juttasd már partjához, égő fäklyäjähoz (Amade: 
Vers. 22). 

HOMBÁR, HAMBÁR : (granarium; kornboden, korn- 
kasten) Gabona és liszt-tartó bambár: farrarium PPI. 


Hombäros: [fruges vebens; getreide-). A fergeteg kárt 
tett, egy hambáros hajót elvivén s elkapván a hab és mel 
(Monlrók. XV.701). 


HOMLIT (Aomloytt JordC. 556. homolyit Com: Jan. 84): 
1) advolvo [wälzen]. Egy nag kewet homloytta az koporsonak 
aytayara (JordC. 449) 2) [verto; wenden) Jók oktatására 
homiéted ezt (MHeg: TOssl. 1L119. 3) propago C. MedLat. 
428. vitem propago MA. *supplanto vitem, repango PPBL vi- 
neam propaginibus consero; reben einlegen, weinstöcke fort. 
pflanzen PPB. Homlitó (vezetéknév XVI. sz. Nyr. IX.365). Uj 
szőlő töveket ültet, es homolyitot bojto veszszóckel (traducibus) 
terjeszti (Com: Jan. 84). A homlitani való szőlővesszők jüvéseit 
elveastegetvén (Rumy : MonH. 1.128). 


be-homlit: [operio, sepelio; bedecken, begraben] Köd 
yewe es be homloyttaa hwket: obumbravit eos (JordC. 556) 
Sürec áematának, es a (holttestek) a föld ktübelében be homlit- 
tatánao (Temesv: Bela. 18). 


el-homlit: 1) c A mennyei azölö-mivengasda minket 
szölö-veszaröket el-homlit, el-pläntäl a paradicsomnak Aldot föl- 
débe (Mad: Evang. 189). 2) El homlitot vesző: eingegrabene 
reben Nom. 1629. 80. 


Homlitás: ablactatio C. propagatio MA. ablaqueatio ; fort- 
pflanzung PPB. Ki boczata az à veerssÓyt mynd as tóngórig, 
es à homlitasit mind az folio virig (Szék: Zsolt. 83) Azt ki 
vánnys&, hogy szölötöben maradgyunk, nevekedgyünk, gyümul- 
csöszünk, és midőn az homlitäs által bé vermeltetünk, az fold 
alá bujtatunk, aztis örömmel ssenvedgyük (Pázm: Kal. 11) A 
gyükeres állatoknak seaporodäsck el vetés, ültetés, homlittas, 
és oltás által szokot lenni (ACsere: Enc. 222). 


HOMLOK (homoloc? MA: Bibl. L61. Aomolokokat Vás: 
CanCat. 117): 2) frons C. MA. stime PPB. Két homlokú: 
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lifrous; hegynek a homloka vagy tsütsa: supercihum montis 
PPBL Homlokát komoritja: frontem corrugat, caperst MA. 
| Myeert hogy ennen maga ees zaar homlokw vala az ew aks 
rattya zerent nevezteteek Zekzardnak (EirdyC. 398) A kis gier- 
mök homlokan ezők irattatanak (DebrC. 55) Chillagot viselne 
ev homlokan (DomC. 5) Homlokábólis meg látni: ex fronte 
perspicere (Decsi: Ádag. 107) Némellyeket az homlokatül 
fogva az ällokig meg nyüsták (Pázm: Kal. 54). Vakmerő hom- 
ET értekőszél itt s amott 
! (némely urfiakröl), homlokokrül meg tudhatod, melly nembül s 
! ágyból születtek (Fal: NE. 11). Homlokán ne hordozza, és 
semmi uttal ne kérkedgyék véle (Fal: UE. 416) 2) (in fron- 
tem, in fronte, pronus; anf die stirne, aufs antlim, anf dem 
antlitx. Az te zent zyled zomioc (így) feldre bwrwiwan (ThbewrC. 
194). Homloc le borulua nekie eszt monda (Hofgr. 184). Hanyot 
avagy homloc alonni artalmas (ACsere: Enc. 174). Félkénzel az 
vadkant mivel nem bírhatja, agyarával Zrinyit szintén homlok 
esapá (Thaly: VE. 1192) Ottan homloc esec (246) Emzel-is 
hagyitotta homlok Israel ellenségét (Catisi: Sip. 312). S) fron- 
tispicium, pars antica SL [front, vorderseite) A mint könyvnek- 
is mutattya homloka (Czegl: Sion. Elöb. 26) Nem egyenesen 
homlokul hanem oldalul helyhestetven azokat (a csapatokat, 
Forrö: Curt. 185). (Az &pület) homlokän nagy kaput lättunk 
tátva nyitva, annak üstekón ez a szó vala irva régi gottus- 
bötükkel : silentium, az az hallgass (Fal: NU. 340). Sok tornyos 
cifra háznak ékes a homloka, de hideg a konyhája (351). Ha 
roppant épületet l&tunk, homlokárul teszünk itéletet felőle (Fal: 
UE. 507). 


(Szólások]. Homlokátöszve-rántzolni: *adducere frontem 
PPL Homlokatranczba zedwen olcharlya wala a mezewt 
(Pesti: Pab. 18b. Érczbomlokkal lévén, nem akart 
eljönni [dacoskodásból nem jött el] (Nyr. X.120). 


hanyatt-homlok : praecipitanter MA. in *praeceps PPBL 
[über hals und kopf] unbedachtsam PPB. Hanyat homlok néző: 
cernuus C. Hanyot homlok eesseenek le ax feldre: ceciderunt 
proni in terram (JordC. 147). Haúot homloc affóldre le esnen 
(NagymzC. 154. 72) lesus ymadvan attyat, terdere hanyat hom- 
lok esven (DebrC. 612). Hanyat homlok orczayara borwla: in 
faciem suam procidit (Pesti: NTest, 59). Hanyat homlok megyen 
minden gonoezra (Born: Préd. 393) Sok louak haniat homlok 
fatnak a hadba es viadalba (Mel: SzJán. 246) Hanyathomloc 
leburulánac és imátkoránac (MA: Bibl 1390) Sententia ki 
mondasra ne mennyen hanyat homlok: nec debet in ferenda 
sententia praeceps aut subitus esse (Ver: Verb. Elöb. 61) So- 
kan, midón az ellenseg erdeklene, magokat hanyat homlok ax 
folyo vizbe ala hantak vala: plerique, quum hostis urgeret, in 
flumen se praecipitaverant (Forró: Curt. L207). A tévelygésekbe 
magokot hanyot homlok hánnyák (Illy: Préd. 1203) 


Homlokos: frontatus C. frontosus, fronto MA. der eine 
grosse stime hat PPB. 


HOMLOL, EI-HOMLOL 


elhomloläs: (eversio; zerstórung). Akara megmutatni isten- 
nec nehez es meg hihatatlan haragiat azon varoanac el bom- 
lolasara (BécsiC. 212). (Vö. HOMLIT] 


HOMOK (humuch 1080. humuk 1269. Aomuk 1379): &anbu- 
lum C. MA. Helt: Bib. L Cc2 klemer sand, gres PPH 
Küvetsus homok : saburra C. Sabulosum munimentum, qui vulgo 
dicitur humuch *aruk 1086 (MF) Locus weguhomos 1194. 
(Wenzel X156) Colles eleuhomokok 1222 (Jem) Possemdo 
Humuk vocata 1261 (ZichyC. L11) Terra vulgariter humak 
dicta 1269 (Wenzel VIIL230) Terra sabulosa quod vulgo me- 
zeu hummuch vocatur 1320 (ZichyC. L184). Terra eminens hummuk 
dicta 1354 (IL573). Demetrius de Humuk 1356 (IIL19). Nicolana 
de Homok 1378 /ZichyC. IV.70) Possessiones Baar et Homuk 














1481 HOMOKOß—HONN 


vocatae 1379 (89). A fővény, ha temérdekbéd, $regbed, homok- 
nak és rögnek, követses földnek hivattatik: sabulum et glarea 
vocatur (Com: Jan. 16). 


(Bzólások] Sétál mint az künok ebe az homokon: Sybaritae 
per platea (Decsi: Adag. 96). 


Homokos: sabulosus C. MA. sandig, griesig PPB. Homo- 
kos hely: sabuletum C. Kik fészket raktanak homokos dombokra 
(Orczy: Költöz 20). 


[Homokoz] 


mög-homokoz: [sabulum impono; mit sand belasten] 
Hogy a terhes hajó mentül erössebben uszszon a vízben, köve- 
cses fóvennyel terheltetic, homokoztatik-meg (Com: Jan. 90). 


HOMORÜ (homurou teteu, mons Aomorou vallis 1275. 
Wensel XIL145): 1) convexus C. MA. concavus; gewölbt, rund 
erhaben, geböhlt, was gewölbt und rund erhaben ist PPB 
Mind két felől meredök, homoru: amphicyrthos C. Homorowo- 
zow, terra 1214. Homorouvelg, vallis 1247. Homorou, locus 
1283 (Czinär). A golyóbis kívül domború, homorú, és belől 
üreges avagy hézagos, vájott: globus externe convexus, interne 
concavus est (Com: Jan. 164). 2) [?] Bár sorsunk szomorú, s 
reményünk homoru, irigyünk ravasz örve üdővel lesz megtörve 
(Amade : Vers. 152). 

Homorod-ik : devergo, deprimor MA. abneigen, abweichen, 
abhangen PPB. 

Homorodäs: devergentia C. abweichung, berabhangung 
PPB, 

[Homorodott) 

Homorodottsäg: depresitas C. 

[Homorül] 

be-homorült: coagulatus Be homorvit beg, köver beg, 
minek aleitotok be homorvit hegeket (D6brC. 127) Mynek 
gondolyatok bel homorwith hegyeket (KulcsC. 158. KessthC. 
164). 


ögybe-homorült. Egybe bomorwith hegy : mons coagula- 
tus (KesezrthC. 164. KulesC. 157). 


Homorüság: convexitas C. MA. die answärts gebogene 
runde fläche PPB. 


HOMPOLYG: [volvor; sich wälsen). Terden 
6 eleibe: genibus provolutis ante eum (MünchC. 46). [A földön) 
hompolg uala taitokozuan : volutabatur (89). [V5. HÖMPÖ- 
LYÖG) 


HÖN (hon BodC. 28. Mel: SzJán. 202. Cmegl: MM. 214. 
hóln Pós: Igazs. 1363. Aolnya Huszti: Aen. 17. könyam Bethl: 
Élet. 296. Aónnyod Thaly: VÉ. L183): axilla, ala SI. [achsel, 
achselhóhle] Hón alatt való szőr: pili subalares MA. O holna 
alatt eg kÓnuet viselnie (BodC. 28). Holnotok allat (Mel: SzJán. 
202) Vänkosokat varranac mindennec kariänac hólna alá: sub 
cubito manus (Kár: Bibl. IL119).  Holna alá tötte (Oxegl: MM. 
214). A köteles bolnai köttetic (Czegl: Japh. 90). Valami tököt 
kótnec honnoc ala, kinec segitsegevel iobban uszhassanac (Dial. 
142) Hóna-alá fát veszen (Megy: Dial 190). 

[Sedläsck]. Az romai papanak szentséges nevezeti és 
honya alatt lelki testi képpen praználkodo papok, barátok 
(Pathai: Bacr. 114). 


HONN (hon LevT. 61. Aón-lakos Laskai: Lips 351): 1) 
domi MA. su hause PPB. Hon ülő: abetractus, case affixus, 
deses PP. Mykoron anyatol keteleneytetnek s maradna hon, 
az palotanak ablakarol ky uete magat (EhrC. 159). Micor hon 
volnanac, kerdi vala asocat, mit tbrekettecuolna az vtban (Münch- 
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C. 89). Mykoron wra hon nem volna (ÉrdyC. 642b). Hon nem 
woltamban (LevT. L300) Hon nem létébe senkit be ne boczá- 
tana (Helt: Mes. 79). Maria hon äl vala: domi sedebat (Helt : 
UT. HL4). Attia hon tülle kerdi vala (Istv: Volt. 6). Atkosott 
legy hon es kiufl (Born: Préd. 619). Hon lakot tudatlan em- 
ber: in navibus educatus (Decsi: Adag. 310) Hogy szabad bi- 
rodalmoc es itiletec lenne, mind hón s-mind hadban: domi 
militiaeque imperium atque judicium summum habere (Decsi: 
SallC. 21) Sem hon, sem taborban az praedan nem kapdosot 
(Magy: Nád. 84). Ez egyszeri hadi expeditiöröl honn maradtam 
(MonOkm. IX.419). Hon születet [bennszülött] (Alv: Post. 1223). 
Nem tsak hon, de kinn-is (Gyöngy: Pal. 10) Henye hon-ült 
róst (Derk: ÓÉlet. 76). 2) domus, patria SI. heimat; honja: 
seine heimat Adámi: Spr. 32. Zent Ferencz predicala menyor- 
zag honnyanak kyuansagarol: desiderium caelestis patriae (EhrC. 
58). Mezze földe el budostanak 8 honnoktul (BodC. 12). Honnyá- 
ban költ az feczke (MA: Bibl. V.40). Az honnyokban lako sidok 
(MA: Tan. 50). Honnyokból ki-bontakozván, Egyiptomba farad- 
tak, hogy tanullyanak (Pázm: Préd. 133) A széles häztaja, 
honnya, avagy lako hely alkalmatossá tészi a lakást: domici- 
lium seu habitaculum amplum commodam facit habitationem 
(Com: Jan. 106). 

[Kózmondások) Hon lakjék az, a ki kedvére akar élni : domi 
manere oportet belle fortunatum MA. 


itt-hon: domi, hic domi MA. hier zu haus, im haus PPB. 
Pryuy Peter ython wagyon (RMNy. IL52. LevT. L387). Ithon 
vagyon-6 as apád? (Warm: Gas. 109). 


ott-hon: domi MA. zu haus PPB. [dort zu hause]. Mykoron 
ot hon volnanak, kerdy vala raytta, myt beeeelpek vala az 
wton (JordC. 485). Oth hon yl vala : domi sedebat (666. Zrinyi. 
L58). 

[Seöläsck), Otthon parancsolj: ubi paveria, impera MA. 
Ebben ugyan, ha otthon termett gondolatja, megfúrta eszét a 
molnár, a curiának meg kellett nyugodni feleletin (Fal: TÉ. 
749). 

otthonos (otthonyos Fal: NU. 9. Kr. Fal: UE.: IL.173): domi 
degens, vitam privatam ducens SI. [patrius; zu hause bleibend, 
zurückgezogen, beimatlich]. A borult idők otthonos lakásra azo- 
ritanak (Fal: NE. 29). Torüllyék ki könyvekből az adósságot, 
és otthonos el-nyögéssel felejtsék, se most, se utób ne báüsitsa- 
nak miatta (Fal: NU. 286). Kitsalják bátorsÁgos helyekból az 
otthonos jámbor ürfiskat (Fal: NU. 254). Nagyobbra böcstilte 
az otthonos illendóeéget az itt amott faragott cifránál (Fal: NU. 
817). Otthonos leányzó (Fal: Jegyz. 935). 


otthonoskod-ik: domi continuo dego, vitam solitariam 
domi meae duco Kr. [zu hause hocken, häusliches leben führen]. 
Ast tartom, hogy egy neveltetett úrfi, ha egyre otthonoskodik, 
az ország szolgälatjähoz alkalmatlan (Fal: NU. 271). 


otthonoskodás: privatizatio Kr. Restelkedó othonosko- 
dásirül kivágyó tábori tüzes indulatokra bírta szíve järäsit (Fal: 
NA. 231) 


otthonossäg : vita domestica, privata, solitaria Kr. [häus- 
lichkeit]. Vagy okos kegyességgel marasstani tudja (hitestärsät), 
vagy mértékletes fenyitékkel visszatéríteni az otthonosságra (Fal : 
NE. 111) 

Honi: domesticus, patrius, vernaculus BL [vaterländisch, 
einheimisch] Honi katonák (RákF: Lev. IV.514). 


Honnvaló: 1) domesticus Kr. [patrius; häuslich, heimisch). 
Hon valo isteni szolgálat (Zvon: Post. 11.292). Hon ualo hadak- 
ban, ember öldőklesekben gyönydrködöt: huic bella intestina, 
caedes grata fuere (Decsi: SallC, 4). Hon való ellenseg: hostis 
domesticus (Decsi: Adag. 295). Mikor masok énekben szerzik 
bonvalóinak gonoszságát, akkor sem tudgyak . . (Pázm: Préd. 
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1237) 2) [supellex ; einrichtung, möbel] Minden honn valóm 
ez: négy kárpit, egy ágy, egy asztal, két pár szék (Fal: TE. 
780). [Vó. Holvaló] 


HONNAN, HONNÉT, HONNAT (Aonnag FestC. 
374. Bas: Credo. 125. Aonnayd LevT. I.378. Aonnal Zvon: PázmP. 
332. Toln: Vig. 32. 48. Lép: FTük. 16. Lép: PTük. I.15. 105. 
honnaton DebrC. 339. 350. NagyszC. 11. Aonneg, honnen NádC. 
621. honneg Helt: Mes. 12. Aonneg Helt: Háló. 30. Aonneiet 
DöbrC. 292. ahonnen Mik: TörL. 162. az honnend TörtT. XIV. 
41. honnénd Thaly: VE. 1137): I) unde? C. MA. woher, von 
wannen? PPB. Honnan való: cujas MA. Honnat te zegen em- 
berke haburultatol (EhrC. 10). Honnat az ennekem hog malas- 
tot lélnéc te zómeid előt? (BécsiC. 4) Janos kerestsege hon- 
nan vala, menböl, avag emberectöl 6 (MünchC. 53). Honnan 
vagon kezte az konkol? unde babet zizania? (JordC. 394). 
Honnan ysmerg enghemet? unde me nosti? (625) Mynd az 
haazbelyek el ameelkodanak, honnan vona (ÉrdyC. 337). Honnat 
tudod? (DebrC. 351). Honnéd vagyon ennec? unde huic ista? 
(Helt: UT. D4). Honnat ifiez ? (Mel: Jób. 2). Ióttenec férfiac, de 
nem tudtam honnan valóc voltanac: nesciebam unde eesent 
(Kár: BibL L194) Honnan ióz? houa mégy? (Decsi: Adag. 
233) Honnét vagyon, hogy a buza rossá, söt konkollyä-is vál- 
tozzék ? (Com: Jan. 27). Honnan való légyen a te kedves paj- 
tarsod: cujas sit dilectus sodalis (206). 2) [alicunde ; von man- 
chem orte]. Vagon ol falw, hog kybwl meg igasetyak honal 
felet, honal harmadat (LevT. L37) 8) [relativum : unde; von 
wo, woher, daher]. Meg terbk az else hazamban, honnan ky 
ywttem: revertar in domum meam, unde exivi (JordC. 391). 
Honnet epeviny kel vala, onneet haragot mutata (DomC. 280) 
Az honnat a vétek, onnat eredett as itilet (Hall: Paizs 18) 
Az erdei töuis minden felől, ahonnan fogod, meg gyac (Mel: 
Herb. 47). A juh láttatic meg nem elégittethetni, honnét rend- 
kivülvalo kivänsäggal keresi a füveket (Illy: Préd. IL13). 


&kár-honnat: undevis C. undecunque, undelibet MA. wo- 
her man will PPB. (Helt: Háló. 30. Sall: Vár. 87). 


sé-honnan (sohonnaid LevT. 1317. sohonnan Fél: Tan. 8. 
MA: Scult. 267. sohonnat Mel: SzJán. 46. MA: Tan. 743. sohon- 
net 49. Zvon: Post. IL259. sohunnan Felv: Postis. 104. sonhon- 
nan LevT. L112): necunde C. nullo de loco MA. nirgendber, 
von keinem ort PPB. Myt keel tenny as ollyan embernek, 
kynek sohonnan nynchen vygastalasa (ÉrdyC. 81b) Sohonnan 
az pára ki ne mennyen (Mel: Herb. 73) Vta nintsen sohonnat 
a barlangnak (Eny: Gizm. 6). A melly väramak közel ellensége, 
abban nagyob' vigyázás vagyon, hogy-sem a mellynek sohonnan 
nints félelme (Pázm: Préd. 126). 

sehonnal (sohonna Gvad: RP. 46. sohonnai Matkó: BCsák. 
12. Szathm: Cent. 245. sohuni ErdTörtT. L9): terrae filius, 
obscurus homo Kr. [hergelaufener, landstreicher]. Szemire häny- 
ták, hogy olly semmi, sohuni oláh embernek annyi hütöt, jószá- 
got adott (ErdTörtT. I.9). Lézzegő sohonnaik (MHeg: BTan. 
80). Sohonnai, vak vezető, gonosz lelki-isméretű ember (Illyef: 
BCsTomp 130). Sohonnai bitang ember (Kisv: Adag, 509). So- 
honnai ember (Fal: Jegys. 935). Ki egyszer rosz, lesz végig 
sohonna (Gvad: RP. 46). 

vale-honnat, vala-honnan: 1) alicunde C. MA. [ir- 
gendwoher] Ha valamj penz jwne valahonnal (LevT. 1.38). Hogy 
valaboned ne lenne harag reyayok (216) 22) undecunque C. 
MA. [woher immer]. (Pázm: Préd. 227). 


HOP": (aula, "aulicus; hof-?]. Ő kfegyellme Morvába be 
akarja magát vétetni és mennyegző szerzők és hop főurak 
igen ajánlják magokat, hogy bevétetnék első törvényen (LevT. 
II.44). [Vö. hop-mestér] 

HOPCIHER: [dux; anführer, rädelführer). A nicolaitak- 
nak fóvhopezihérek, volt egy Nicolaus nevű ember (GKat: Titk. 
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12). Semmivel sem volt igazb Cajafásnál, és az ő hopceibérmnél 
(GKat: Válts. 1.238). A pápák és azoknak hopesihéri (275). 


Hopeihérség : [ducis munus ; führerrolle. Czéhbeli mester- 
segheket akariak elóttünk fitoghatni es immár vgyan rea biez- 
tak az morghasban valo hopczihérséghet, mikor az socet sup- 
rállyuk nem io bőr gyartásáert (Bal: Epin. 5). 

[HOP ÁBS] 


háte-hopás: [salebrosus, fragosus; uneben, holperig] Vi- 
gyék egy háta hopás, darabos völgyben, melly soha nem szan- 
tatott (GKat: Válta, IL611). 


HOPISTÄL : [vagor; umherschweifen] Hihető, hogy mikor 
effele könyveket kellene olvasni, ackor te a hozzád illetlen 
helyeken hopistálván tsak hihaba (Ker: FelsK. 168) 


HOPORTOS (HOPORCSOS ?]: [fragosus; holperig] 
(Az oroszlán) talála egy Óckerre, az eszteuer vala es a nyaka 
fel hámolt, as oldali is hoportossoc valánac (Helt: Mes. 353). 


HOPORJÁS: hoporesos ; protuberans, salebrosus Kr. 


háte-hoporjás : salebrosus, fragosus, confragosus C. böcke- 
rig, sehr uneben PPB. Háta boporjäs hely: salebrae MA. 


HOPP : [interjectio) jubilantis, exultautis Kr. Hop haja: 
evax! obe! MA. Báar hoppot mondgiatok (Bal: Calak. 1381 
Hey, boy, bopbaya, hay (CorpGramm. 252) Hop baja! igy 
confundalja az isten az embereket (ExdTortAd. 11228. PhilFi. 
56). 


hipp-hopp : jubilum, evax, evoe SIL Forgolódik virgontz 
talpán, bippet hoppot emleget (Fal: Vera. 871). 


hipphoppol: [salto ; tanzen). Vasárnap hip-hoppolunk, far- 
sangolunk (RAkF': Lev. V.365). 


Hoppa: lakodalom, menyegző SzD. (KGyór. 1747. Kr 


Hoppan: [plumpsen). Midőn a töke alá esnéc a tóba, na 
gyot hoppana a vizbe (Helt: Mes. 58). 


HORD: 1) porto, gero, degero, aggero, advecto; tragen 
PPB. Meta cadit in viam Cuhurdovhut dietam (1300. CodPatr. 
IIL48). Hw eleyben horgyak: afferebant ad eum (JordC. 456) 
Myndden zykseegre te horgy vyzeth (ÉrdyC. 340) Fat bard 
vala hatan (MargL. 23). Keth lowon j#ttenek fa hordany (LevT. 
L147) Az hangya buzat hord as ew fekuesebe (Pesti: Fab. 551 
Rakásra eleuen szenet hordottanak: prunas congesserant (Sylv: 
UT. L154) Az szamar mamac hordgya az terhet, az őkör mas 
nac meantya as földet (Born: Evang. IV.306). Az ki adott sza- 
badsághoz képest rea hordanáisk ax élest (Lép: PTük. L224) 
2) [similis sum; ähnlich sein). Lattattatol te bóch embörnek 
lenód; de az the bezedid bőlcsssegődhőz nem hordnak (KazC. 
96) Amethystes: ezis hord a viola szinhös, de sütetes (Mel: 
SzJän. 531). 8) [obduco, infero; auftragen, eintragen] Kis-Aez- 
talka, a hová a fó-asvezonyok az aprötzifrät rakják, és a bon- 
nan testekre hordgyák (Fal: NA. 128) Titkor vétkét, titkos 
lajstromodba ne hordd hosszú emlékezetre (Fal: UE. 481). Sgom- 
ezédgya fogyatkozäsit laistrom könyvbe hordgya (509). 


[Szólások] Hogy hiven füleinkbe hbordgyák (a hire 
ket, Fal: UE. 406). 


alä-hord : deveho C. deporto MA. tragen, herabführen PPB. 


&ltal-hord: transveho C. transporto MA. hinütberführen, 
hinübertragen PPB. 

általhordás: transportatio, transvectio MA. überfahrt PPB. 

be-hord: inveho, importo C. MA. hineintragen, hineinführen, 


PPB. Gabonamat meg arattattyak es bee horgyak 
(LevT. 175. Telek: FLél. 40. Ger: KÁrCs. IV.396). 
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behordäs: invectio, invectus C. importatio MA. einftihrung, 
zufuhr PPB. 

[ögybe-hord] 

égybehordás: collatio, congeries C. congestio, comportatio 
MA. das zusammentragen PPB. 

el-hord : deporto, asporto, supporto, defero C. wegtragen 
PPB. Kertyt hatalmaswl el ffogta es almayat el hordotta (RMNy. 
IIL46). A jó írók fellyebb jártattyák a megszerzett bőtsületet, a 
világ széleire elhordgyäk, sött még későn érkező maradékin- 
kal-is ditsérettel közlik (Fal: UE. 387). 

(Seólások) Bezzeg nóméós vólt ám dis, de mind el hordot- 
ták azfazék gyártók: in astragalis gerit nobilitatem 


(Decsi: Adag. 237) Hord el fiam, hord a riszát! ugord 
által Dunát, Tiszát (Thaly: VÉ. II.294). 


elhordäs : deportatio, asportatio C. MA. wegtragung, zutra- 
gung PPB. 

félre-hord : [deporto, aufero ; bei seite schaffen, wegtragen] 
A vice-gondviseló mulat, felejt, restelkedik, veszteget, félre-hord, 
ha a szorgos aszeronyság nem lát utánna (Fal: NA. 192). 


(fól-hord : propono ; auftragen] 


fölhordäs. Mikor alig zug az soc halac fől hordása miát, 
ast itéli hogy hust nem evett (Zvon: Post. L474). 


hordton-hord : [identidem porto; immerfort tragen, eifrig 
tragen). (Lép: FTük. 26). 


ki-hord: exporto, exveho, progero C. ausführen, austragen 
PPB. Az beteg haznak zemetyt ky horgya vala (DomC. 222) 
Nem-is szabad est a szokást kihordani az országbúl sub poena 
confiscationis (Fal: NE. 17). 


kihordäs : exportatio, evectus C. das austragen, ausführung 
PPB 

lé-hord: 1) deveho SL [heruntertragen). 2) (devasto ; ab- 
tragen, zerstören) Helyén hagyám beszédedet, tsak hogy mind 
le hordád, a mit elöb’ építettél (Fal: NE. 64). Miert hordgyuk 
le a városokat, hogy azok helyébe a világ tsudáit ópitstlk ? 
(Fal: NU. 278). 8) verbis castigo, objurgo SL (tadeln, scheiten). 
Lehordott, megintett, és most megengedett (Gvad: RP. 72). 

mög-hord : 1) conveho, comporto Kr. [aufhäufen] 22) [ver- 
bero; schlagen] Az magyarok ez közben az zsákmányos törd- 
köket igen meghordották, sok kárt töttek bennek (Monlrók. 
VD.112). 

öszve-hord : comporto, congero, confero, conveho C. MA. 
zusammentragen, zusammenführen PPB. Csürbkben, pajtákban 
öszve hordgyác a gabonát (Com: Jan. 74). 

(Szólások]. Sok hazugságot hordani 0szue: *agge 
rere falsa PPL 


össvehordäs: collatus C. convectio, comportatus MA. das 
zusammentragen, das susammenführen PPB. (Decsi: SallC. 30). 


visssa-hord : reporto C. 


Hordás: deportatus, vectura MA. fuhr, das führen PPB. 
Az éléshordásból nagy nyereséget akaránac vÓnni (Helt: Krón. 
10b). Fahordás (MonTME. L14). Buza hordás (Oregl: Japh. 63). 


hir-hordás: famigeratio SK. Kr. [austrügerei] Oktalan ve- 
tek, a békességet bontó és árúló hirhordás (Fal: UE. 451). 


Hordat: curo vehi, portari Kr. [tragen lassen, bringen las- 
sen] Sok fakat bordata kÓrniüle (DebrC. 29) Fáradt népnek 
csöbörrel borát hordatja (Tin. 152) Hamar egy asstag fát ki- 
rály bordata, kin Driást äldomna ott Pallenänal Szakm: AmAf 
8) Az sónak hordatésában smorgalmatoskodjátok (RäkGy: Lev. 
242). 
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mög-hordat: co A narurbék fájának meghordatäsa tölt 
59 ft 70 d(enárba, MonTME. L21). 


Hordó: 1) vector, portans vehens MA. der träget, der 
führet PPB. [trüger| Zaäk-hordö6: saccarius, liszt-hordó : suf- 
farraneus C. Csöbör hordó: amphorarius Major: Szót. Kere ew 
bordoyat (portitorem), hogy senkynek meg nem yelentene 
(EhrC. 27). Gerendahordók költségére 65 d(enár MonTME. 
L208) Széna hordó szekér (KecskTört. IIL353). 2) cadus C. 
dolium, vas, dolium vinearium MA. fass, weinfass PPB. Hordót 
meg-ónogni: dolia *vincire plumbo PPBL Hordo, kit nagh 
abronchokkal kethóznek egbe (WinklC. 124). Az hordo, kyben 
ar forro bor wagyon 261). Egy hordo saletrom. (RMNy. 
IIL18). Weret hordo (LevT. 1261). Az wyhordokban eget se 
ag fel, hanem mind oh hordokat (118), Fel fogadom velled 
egy hordoborban, nagy kárt vallaz vtodban (FortSeer. H2b) 
Az egész hordöbeli fenyÓvis megeczetöstil, és nem leszen olyan 
kedves italra (Radv: Csal. IIL49) Vot egy hordoba kevés ma- 
radék bora (MonIrök. IIL166) Az meg auolt hordok: utres 
veteres (Fél: Bibl 95) Hordot kesecz pintereckel tiszta borok- 
nac (KNagysz. 1579. C) Az a hordo bor nyólezvan napig el 
tarthatna (Lép: FTük. 93). Az fires hordó kongás, és eszterhän 
termett gabona fő, pharisaeusi kérkedségednek jeles czimerei 
(Matkó : BOsák. 124). Választot fő bor legyen tizenkét hordoval 
(Szentm : TFiú 8) Sok hordó kéne a szecskához, ha az fűig 
mind szecskázni akarna (RákF: Lev. II.207). 


(Szólások]. Nagyob az feneke as hordojanal (Gyarm.: Fel. 
210) A vendég azt tartja, hogy nem fogadták jó szívvel, ha 
potroha nem pufladott annyira, mint egy akós hordó, és a feje 
nem zúgott úgy, mint a szélmalom (Fal: NU. 303). 

[Közmondäsck]. Nem i6 ó hordóba vy bort tölteni (Decsi : 
Adag. 137). 


bor-hordó : oenophorus C. [weinträger). Bor hordo edény 
(Teleki : FLél. 109). 


boros-hordó: doliarium, dolia C. [weinfass]. 
étek-hordó,. Étekhordó tál: catinum Nom. 403. 


fe-hordó: calo, lignifer, xylophorus Nom.? 405. 

hir-hordó: anabasius PPI. famigerulus, famigerator Kr. 
[zuträger, zwischentrüger] Mért nem adunk valami acélos za- 
bolát a hirhordó nyelvnek (Fal: NE. 93). Ezen bosezüságórt 
gyalázattal füzet a hamis hirhordónak (Fal: UE. 388). 


sörös-hordó : cupa cerevisiaria PP. (bierfass]. 


tehér-hordó: (gerulus bajulus; lastträger, lasttragend]. 
Terhó hordo állat (Helt: Mes. 121) Tereh hordó (Kár: Bibl. 
1306). 'Terh-hordó (Káldi: Bibl. 298). Tereh hordozo szamár 
(Zvon : Post. L5). Terh hordozo barom (Com : Orb. 173). Terh- 
hordozó szekér (171). 


viz-hordö:: aquarius PPl. [wasserträger). 
Hordönyi: doliaris MA. [ein fass voll] 
Hordös : [doliaris; fas). Nagy hordós borokat fülvonattam, 


nagy csóvéket a fenekekben beverettem (MonIrök. XXVII.101). 
Hordós és átalagos borokért elbocsátja (RákF : Lev. 1.439). 


Hordogal: portito PPBL [nach und nach tragen, bringen] 


Hordogat: 1) vecto C. [nach und nach tragen, bringen] 
Londra városába udvari kapsira zálog nevében ne hordogasd 
kastélyodat, kóváradat (Fal: NE. 24). 38) [similis sum ; Ähnlich 
sein, A több ide kaesonto s-bordogato tévelygések (Megy: 
6Jaj. IL33). 


öszve-hordogat : circumgesto MA. stets zusammenschlep- 
pen PPB. 
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Hordoz: 1) gesto, bajulo C. portito, gero, vecto MA. oft 
tragen, auf der achsel tragen PPB. Kebelet penzuel tele hor- 
dozuan, ezuegynek, aruaknak el oztyauala (EhrC. 7). Senky nem 
lesen, ky hordozhatna te zerzetedet (112). Az tellyes napnak 
terheet es heweeth hordoztok: portavimus pondus diei (JordC. 
416. Mynd az ragalmazo mynd az eremest halgato erdegót 
hordoznak ; eeggyk nyelweeben, masyk fyleyben (EirdyC. 77). 
Yghen yo embernek, mykoron ew yffywsagatwl foghwa hordo- 
zangya istennek ygayaat (576b). Lelky zömök előt hordoznaak 
(555b) Jesusnak bélyegit hordozom (VirgC. 113) Utonkent 
hordozzak (Ozor: Christ. 214) Saruiat hordozni: calceamenta 
portare (Fél: Bibl 4) Ez a bizakodás olyan, mint a széltől 
hordoztatott pelyh (PÁzm: Préd. 176). A melly tollas botot ke- 
zében hordozott, aval Ati főbe Tróilust (Hall: HHist. III.140). 
Csak a puszta nevét hordozzák a lelki vitézsegnek (TKis: Pan. 
26). Minémü légyen az antíkristus bélyege, mellyet fognak hor- 
dozni az 6 követői (Illy: Préd. IL Tart. 5). Eőtet a szerentse 
tsak azért hordozta magossan, hogy többek szeme-láttára gya- 
lázhassa (Fal: NE. 13). Mikor idegbül nyilakat botsátank bizo- 
nyos ki-függesztett tzélra, fellyeb tartunk, mert a nád-szált 
maga neheze sebes róptében-is lefelé szokta hordozni (Fal: 
NE. 67). Szükség képpen meg annya azt az embert (a sze- 
rentse) a kit egy husomban igen sokáig hordoz maga bátán 
(Fal: UE. 386). 2) ducto C. ductito MA. oft führen PPB. [(ftih- 
ren] Gyermek tanéto, hordozo: paedagogus Com: Vest. 74. 
Negyuen esztendeig hordozot tüteket a pusztaba: adduxit vos 
per desertum (Helt: Bibl. I. aaaa2) Az 5 iuhai egy pastor 
alatt hordoztatnac (Born: Préd. 211). Igyekezic egy csoportban 
hordozni az ő juhait (282)  Ütaimat igazán hordozom: vias 
mesas in conspectu domini perambulabo (MA : Bibl. I.456). Ugy 
agyaskodik, az mint az ő okomaga hordozza (MNyil: Irt. 242) 
Kiket nem as isteni felelem hordoz és vezérel az életnek 
utában (Tof: Zeolt. 581). Oda fut a nép, a hová a többi tödül; 
egyvelesleg a támadott bír hordozza őket (Fal: UE. 442) 


(Szólások). Mostitthordoz a szerencse szele (gyöngyD: 
Char. 90). Porason hordozni: naribus trahere (Decsi: 
Adag. 84). A bennűnk fel-támadott vágyódásinkat szájakon 
hordozzuk [zaboläzzuk] (Fal: UE. 367). Birodalom-alá vet- 
tetett, zabolán hordoztatik; mert ura ós birája vagyon 
(Pázm: Préd. 2. 19) Az igazságnak hatalmas ereje zabolän 
hordozta őket (Pázm: LuthV. 1. Orrodnäl fogva hor 
doznak tégedet (Decsi: Adag. 170. Hirt hordosok: 
rumifero MA. Ez chyak hordozny akar benynketh zep 
zawawal, soha yg wege nem lesen (RMNy. IIL.31). &zilid 
erkólezben kel magunkat hordozni (Fél: Tan. 457) Ó 
felségéhez hűséggel hordozza magát (ErdPorta. 72). Soha nem 
lészen néked bőczületed, mind czak az hamuban kel néked 
fined, noha orrodat igen fen hordozod (Fort: Szer. K2). 
Tudom, hogy kdhez jó szivet hordozott, a 13 város dolgába 
ha sántált is (LevT. II.286). 

el-hordos: 1) perfero MA. [ertragen]. Az urnac haragját 
el nem hordozhattya: non habet vim iram domini ferendi 
(MA : Bibl. I.457). 2) perducto MA. 


elhordoahatatlan: [insupportabilis; unerträglich) Az te 
fenyegető haragod el hordozhatatlan (Kár: Bibl. L407). 

elhordozható: portabilis MA. 

környül-hordoz : circumgesto, circumfero, circumveho C. 
herumführen PPB. 

környülhordozäs: circumvectio, circumactio, circumductus 
C. circumgestatio, circumductio MA. umbertragung PPB. 

mög-hordog : [circumgesto; herumflihren, umhertragen]. 
Hof az egheez varason meg hordostathneek es annak wtanna 


nyakaat vaghnaak (ÉrdyC. 268) Arra yteleek, hogy lo farkon 
meg hordoznaak (484b) 
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szöllyel-hordoz : « Az basa lewelet zeilyel hordoszak 
az falwkon (RMNy. 11.146). 


Hordozäs: portatus, gestatio C. gestatus MA. das tragen 
PPB. Hordogzásra való: vectarius, gestatorius C. Hordozásra 
való szék : ein tragsessel Nom. 30. Kinek saria hordozására is 
nem vagyok melto: cujus non sum dignus calceamenta portare 
(Helt: UT A5) Feszület hordozas (Mon: Apol. 335) Az angia- 
lok giorsak az istentül reaiok bizot kÓuetsegnek hordozasara 
(Fél : Tan. 81). 


hir-hordozäs : [famigeratio ; austrügerei] (Pázm : Kal. 1766. 
262. 725. Kr). Mindenütt meg akasztunk titeket ellenünk valo 
hamis hirhordozástokban (Bal: Calsk. 166). 


terh-hordozás: [das lasttragen). (Helt: Mea 272) 


Hordozdogal: gesto, gestito C. vectito MAL [oft tragen, 
oft führen]. 


Hordozgat : vectito, portito MA. oft führen PPB. 


környül-hordozgat: circumgesto MA. umhertragen. 

Hordoshstatlan: ingestabilis C. importabilis MA. un- 
tragbar, was man nicht tragen kann PPB. 

Hordozható: vectibilis, portabilis, portatilis MA. tragbar, 
tragsam, bequem zu führen PPB. Berpenyö nélkül való, körben 
hordozható font (Com: Jan. 167). 


Hordozkod-ik: migro MA. herberge verändern, wandern 
PPB. Viarszakoltozóm, haza-hordozkodom : remigro PPBL Az én 
portékÁmat elöhozäm, mint as kic mästua hordoskodnac (Kár : 
Bibl. IL117). Sokan Magyar országból, söt Bécsből, és tävulban 
való helyekrülis hordozkodnának (Pázm: Kal 441). Gyakran 
hordozkodó, helyről helyre kelő jöszägban nem gyarapod [így) 
(Kisv : Adag. 377). 

&ltal-hordozkodik : transmigro MA. [übersiedeln] 


általhordozkodás: transmigratio MA. fortzug, fortwan- 
derung PPB. 

be-hordozkodik: immigro MA. eine wohnung beziehen 
PPB. 

behordozkodás: immigratio MA. das einziehen in em 
haus, ‚darinnen zu wohnen PPB. 


el-hordomkodik: emigro, demigro MA. ausziehen, weg- 
ziehen PPB. 

elhordozkodás: demigratio MA. das wegziehen PPB. 

ki-hordoskodik : emigro MA. ausgeben PPB. 

Hordozkodás: migratio MA. abgug, fortreise PPB. (EmtP: 
Bőzöz. 38). 

Hordozó: gestor C. vector, portans, gestator MA. führer, 
träger PPB. Zetezel hordozó : lecticarius; nyil hordozó : sagitti- 
fer; toll hordozó: penniger; fáklya hordozó: tedifer C. Taó- 
nak-hordozó: lintrarius PPBl. Az inaszakatt pedig a négy 
hordosok-Által (kik őt ágyastul vitték) minden-felöl keresi Krime- 
tust (Illy: Krklet. 344). 

agár-hordozó: [canum venaticorum custos ; windsptelwär- 
ter. Az agár hordozókat akarjuk, hogy as gazdaszszonynyal 
jünek ki, kopó nem kell (RÁkGy : Lev. 284). 

buzgány-hordoszó: claviger; buzgány hordozó inas: cla- 
vator C. BuzgÁny hordozó tok VectTrans 22. 

dárda-hordosó: lancearius, telifer PPBI. [lanzentrüger]. 
fegyver-hordoszó: armiger C. telifer PPBL ensifer MA. 


Com: Jan. 140, waffentrüger PPB. Fegyverbordomó apród: 
armiger MA: Bibl 1227. (Káldi: BibL 246. Gyöngy : Char 
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Elób. 7). Midőn Antónius gyakorta kérne egy fegyver hotdogó- 
ját, hogy (Dáln: Flor. 320). 


gyórtya-hordozó: ceroferarius Nom." 257. facifer PPBI. 
halott-hordozó. Halotthordosó nyomolya (MesésK. 32) 


hazugság-hordozó: nugigerulus C. Com: Jan. 141. [zu- 
träger, verleumder]. 


hir-hordozó: famigerator, anabasius C. famiger, rumige- 
rulus MA. mährleinträger, zeitungträger PPB. (KétMDipl 144). 
Az hamis hir hordogókban meg kell büntetni, az fundälöt is 
vasban kellene veretned (RAkGy : Lev. 181). 


kard-hordozó: ensifer C. machaerophorus MA. Com: Jan. 
150. schwertträger PPB. 


kasza-hordozó : falcifer C. MA. sensenträger, sichelträger 
PPB, 


kéziv-hordosó ; telifer PPBI. 


kigyó-hordozó: serpentiger C. MA. der schlangen trägt 
PPB. 

kornéta-hordozó: (portator vexilli; standartentrüger]. Kor- 
nétahordozómat expediältam (MonIrök. XV.313). 


kószónet-hordosó : salutiger, salutigerulus MA. der grüsse 
traget PPB. 


lampäs-hordozö : laternarius PPBL [laternentrüger] 
léktika-hordozó: lecticarius; sänftenträger PPB. 


levél-hordosó : tabellarius, libellio C. MA. briefträger PPB. 
A levélbordosó leveleket hordoz (Com: Vest. 93). A levelbor- 
dozó postákat küldie vala: tabellarios mittebant (Com: Jan. 
207. Level hordozo posta: tabellarius Ver: Verb. Szót. 30. 
Ollyan az anyamentegyhaz, mint valami fejedelem levele hor- 
dozo posta (MNyil: Irt. 66). 


málha-hordoszó: clitellarius Nom. 60. [packtriger]. Málha 
hordozó 16: equus clitellarius Nom? 421. 


paiss-hordos6 : scutigerulus MA. schildträger PPB. 
rév-hordoszó: hippago C. 


sz6-hordoz6 : hírbordó, hirharang SzD. [famiger; austrä- 
ger. As hugoc ne legenec zohordozoc (TelC. 369) Efféle szó- 
hordozó és maga gondolatian emberektől oltalmaz engem vram, 
hogy az ő kezekben ne jussak (Pázm: KT. 326). 


ssóvétn&k-hordosó: lucernarius MA. lychnuchus PPBL 
[fackelträger]. 

táska-hordozó : [mendicus ; bettler ?) Jó sxerenczés ólted- 
ben, vduarnyalakodó ifinságodban, vndok táskahordomó agsá- 
godban (Fort&ser. M4). 


tehár-hordozó: gerulus, clitellarins C. bajulus MA. last- 
träger, lasttragend PPB. Tereh hordozó öszvér: mulus *clitel- 
larius PPl. Teber-hordosó hajó: vectoria C. navis oneraria; 
lastschiff PPB. Ü jó lovai, mind teherhordozó nagy sok öszvéri 
(RMK. IV.161) Tereh hordozo szamár (Kulcs : Evang. 2). Terh- 
hordosó (László: Petr. 166. 176) 


Hordozóskod-ik: cum suis reculis transferre se in aliam 
domum Kr. [aussiehen, wiederholt aussieben| Mert csak buj- 
dosunk, egy helybül más helyre hordozóskodunk (Thaly : Adal. 
IL62). Alig hordogóskodott a tengeren túl (Fal: UE. 466. 
Moln: JÉpül. 454). 


be-hordozsóskodik: immigro in domnm Kr. [einxieben]. 
Innen már behordomoskodánk as telelő nagy házba Nándor- 
Fejérvárt (MonIrók. VIIL384). 
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ki-hordozóskodik: emigro e domo Kr. (ausziehen) A 
mezőre ki-takarodnának, ki-hordozóskodnának (Bíró : Préd. 144). 
Logdrágább kincsét vállára vévén, úgy hordozóskoda ki (Fal: 
TÉ. 670). 


Hordostat: [portari curo; tragen lassen). Seékben as hás- 
nál helyről helyre magamat hordoztatom (LevT. IL869) Az 
vasat hordoztatta ő kegyelme véllem (Ger: KárCs. IV.465). 


HORDA: (grex, caterva; horde. Mert pogan hordajal 
benne kialtatia, (hogy) szüszek viragokat mind ralsagra hajtia 
(BáthBücs. 2). 


HOXRH : [angustiae locorum ; pass, engpass]. Ascendit (meta) 
per hurh [igy} (ZichyC. L10) Horhfw locus 1268 (Wenzel HL 


191). 


Horhágy: co Ascendendo quoddam zurduk vel horhag; 
transito ipso horhag; super ipsum horhag sunt duae metae 
terreae 1267 (Wenzel IIL174—176. RMK. 1L422). Quidam mon 
ticulus keykholm vocatus juxta quem est quoddam horbag 1270 
(CodPatr. VL179). Monticulus Horhagh 1347 (ZichyC. IL.241). 


HORHA.D ? 


mög-horhad : fincurvesco ; krumm werden]. A vilagi gyó- 
nyOrüségre tartozó dolognak kivänsägatul meg-szűnnek, minek- 
előtte meg-rövidilne az ezüst kötel, az az, mig hátad geréncsé- 
ben lévő velönek el-szäradäsa miatt hatad geréncze meg-hor- 
hadna [meg-horgadna?] s meg-gőrbűlnél és szomoruan járnál 
(Szathm: Cent. 336). 


HORHAN [HORKAN f): freno [aufbrausen) Myre 
horhanaanak [tremuerunt) pogaanok, ees neepek gondolaanak 
hewsaagokat ? (FestC. 313). Vo. HORTYAN] 


HORNYOL: crenam incido, strio ; kerben machen, spalten 
machen PPB. Hornyolt oszlop: columna striata PP. Ebenum 
fából hornyolt kopiáját meg rázván (Fal: TÉ. 638). 


mög-hornyol: crenam incido; kerbe oder spalt an der 
schreibfeder machen PPB. 


HOROG : uncus C. hamus, harpago MA. uncinus PPBI. 
[haken, angel] Küton való horog: barpax MA. *Üst horga, 
mellybe az üstöt akasztják a tűz fölött: hama PP. Horogal: 
armilla NemGl. 344. Almaknac horgan vonuan getrelmeket 
bändsöknec (BécsiC. 212, 227). Hog megne gonozbehuc őket, 
meh a tengerre es vesdmeg a horgot (Münch. 46). Hog meg 
ne tantoroyczok hWket, meny el a tengherre es vesd be hor- 
godat (JordC. 409). Horogba ees zabolaba wnekyk alokath meg 
zorohad (KeszthC. 72) Az kevnyvek akadanak as horogba 
(DomC. 95). Faarkok mikenth haatra haytoth horgok (SándorC. 
88). Nest suba, aranios horogj raita (RMNy. IL67). Horgot vet- 
nec a vizre (Helt: Bibl. IV.36). Horog kin as eledelt mardos- 
sac az halac (Born: Préd. 241). Sgigonios horog (Mel: Jób. 100). 
Ki vonhatod e as czethalat horoggal? (Kár: BibL L538) Egy 
öreg vas horog (Radv: Csal. IL396) Lábkapó borog (MA: SB. 
355). Lólábkapó horog (356). Nyólcs urat lé vágának, némellye- 
ket horogra vetének (Pethő: Krón. 42) A fel-függemztó, állétó 
font a gyapju mivesek serpenyő nelkül való kézben hordoz- 
ható fontya: mellynek edgyik részé felől tsak a fontot nyomó 
horga vagyon, másik felői a terhe (Com: Jan. 207) Az egész 
bástyákra horog és párkányozó kövek kévántatnak (KolTört. 
402). 


(Szólások]. Ha igyekesänk valamire, rejtett horga ki ne tes- 
sek szándékunknak (Fal: UE. 385. 425). Mikor kilátszik álnok 
horga, se keletek, se büesületek (438) Ha jól veszed fel (ext a 
letzkét) tapasztalni fogod, hogy vagyon horga s haszna (439). 


[Kösnondäsok]. A mely fából horog akar lenni, idején a föld 
felé nyől az (Kisv: Adag. 104). 
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arany-horog: hamus aureus MA. [goldene angel]. 


[Seólások] *Arany horoggal horgászni: aureo piscari hamo 
(Decsi: Adag. 95. MA). A biró szívét arany horogra fogni (SzD: 
MVir. 16). 

gon DTE : *piscarius hamus PPBL hamus piscatorius 

Kr. [angel]. Halfogó horog: hamus C. Varsäval, halász horog- 
gal halász (Com: Jan. 81). 


Horgad: incurvesco MA. sich biegen, krumm werden PPB. 
Jesus horgadua megiön a mezarzekre a nebez kerestfa alat 
(WeszprC. 96). Mennél tovább él (a sas) az orra mind hova 
tovább le-felé horgad (Misk: VKerf. 282) Meg-tisztul a te ki- 
vánságod, mely sokszor magára, és egyéb teremptet állatra hor- 
gad (Pásm: KT. 205). 

alä-horgad : deorsum curvor Kr. [sich neigen, sich beugen), 
Annyi terhet nem rakhatnak a pálma gerendára, hogy alä-hor- 
gadgyon (Pázm: Préd. 472) 

be-horgad: [incurvor ; sich einwärts krümmen]. Behorgadt 
szarvú : varus C. 


el-horgad : [deflector ; sich wegwenden) Nehéz-is, nem is 
illik egy általlyában a tőlűnk el horgatt meg hitt persuasiót 
erőltetni (Fal: UE. 389). 


eló-horgad. EM-horgadt: procurvus PPBi. 

félre-horgad : ad partem flector Kr. [sich seitwärts wen- 
den) El-tekellett srándékárul félre nem horgad (Fal: UE. 
380) A praktika és sürü szokás soha sem teheti igyenessé 
ezeket a fére horgadott vakmerő istentelen mondásokat (Fal: 
NE. 18). 

föl-horgad. Felhorgadt orru: resimus C. Fel-fitólt, fel-hor- 
gadt orrú : ailo PPBi. 


ki-horgad: [sich auswärts krümmen] Kihorgadt szárú: 
valgus C. 

1é-horgad: [deorsum curvor ; sich neigen, sich beugen], Lebor- 
gadt vén ember: silicernium PPBL Földre le-horgadt ember, 
meggörbedett : cernuus PPi. Az lelöc, mél zomorosagban vagon 
a gonossagnac nagsagan, lehorgadua iar (BécsiC. 100). Le hor- 
gattam, es igen lo niomattattam (Szék: Zsolt. 36). Gy&ssban jär- 
tam leborgadva (MA: Bibl. V.17). 


mög-horgad : incurvesco C. MA. sich biegen, krumm wer- 
den PPB. (sich beugen, neigen). Mynd vegyg meg horgadeek, 
naponkeeth zomorwiwan megyek vala (KessthC. 92. Een tes- 
temnek terheewel meg horgadottol yaarok (FestC. 391) E£ 
uon, ky az ? bataban megh horgat (KasC. 94) Az aszszonyi- 
álat meg horgadot vala: mulier erat inclinata (Helt: UT. 88). 
Az augustai confessiónak meg horgadott tanítása (Pázm: Kal. 
325) Fejet hajtsunk, és meg-horgadgyunk a ven ember-slött 
(Pázm: Préd. 217). Hog meg-hajolbassunc, horgadhassunc (Com : 
Jan. 49). Nyomorultá löttem és igen meghorgattam; járok mint- 
egy megborgadott (Illy: Préd. TL261) Nincs egésség a testem- 
ben; megháborodott a szívem, és igen megborgattam (Ceózi: 
Sip. 463). Meg-horgattam a köszvenytöl (László: Petr. 193). 

visssa-horgad. Visszahorgadt: reflexus MA. zurückgebo- 
gen PPB. 

Horgadäs: inclinatio Kr. [biegung, krümmung] Isten as 
embert igyenesen teremtette; semmi bűnök horgadisa nem 
völt benne (Pázm: Préd. 929). 

Horgados-ik: curvesco, incurvor Kr. [sich wiederholt krüm- 
men) Bolond világ es, nem jár egy nyomban, hanem ide s 
amoda horgadosik (Fal: NE, 6). 

félre-horgadosik: declino Kr. [sich öfter seitwärts wen- 
den, wiederholt auslenken]. Ha isten után fogtak fegyvert, ve- 
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szik jutalmát, ha félre horgadozott szándékok, másut fisetnek 
érette (Fal: NA. 221). Ditséretes, méltó dolgokban foglalatos- 
kodjäl emberül, hagyj békét minden félre horgadozó szándék- 
nak (Fal: BE. 594). Elől vett utjában se nem tántorog, se félre 
nem horgadosik (607) 


HORGAB, HORGOS: 1) curvus, incurres, flexnosns, 
inflexus, insinuatus, arquatus, uncus, aduncus, obuncus, uncina- 
fus, repandus, obliquus, transversus limus pravus C. uncus, 
aduncus, hamatus MA. krumm, gebogen, eingebogen PPB. Hor- 
gas homlokú: curvifrons; horgas lábá: curvipes MA. Horgas- 
szablya : harpe; horgas csatorna módgyára csináltatott : imbri- 
catus C. Horgas fogak : dentes uncinati ; horgas köröm: ungvis 
falcatus; horgas orr: nasus aguilinus, rostrum PP. Horgas orr, 
mint a sasnak: nasus *aduncus ; horgas szablya: acinaces PPL 
Horgas orrú: rostro *obunco PPBI. Az ygassagrol el haylot 
borgas wt erek halarra vyzen (ÉrdyC. 388b). Liliumnak horgas 
leuelein ertetik az zent alazatossagh (KazC. 144). A mi horgas, 
egyenessé leszen : erunt prava in directa (Helt: UT. P1). Keszi 
és labai horgossoc valanac (könyves Kálmán királynak, Helt: 
Krón. 45) Mostan es értelmeskedóket ssóllitom meg, sz kic 
az ravasz okoskodásra adgyác magokat, és as Aristoteleenec 
mondásit horgas tekeréssel oda akarnäc feszíteni, hogy az lei- 
kec halhatatlansägät tagadgyác (MA: Tan. 22). Nem gondolnak 
velle, horgason esséké, vagy igyenessen káromkodó böfögänek 
(Párm: Kal. 229). Minden hegy és halom meg-alästatik és a 
horgasok igyenessé, és a darabosok sík úttá lesznek (Päxm : 
Préd. 76). Horgas fog (Zrinyi. L179). Orra, körme horgas (1.11). 
A vaklyos horgason nés: oblique (Com: Jan. 54) .Horgas vam 
kampók, csáklyák (146). Egyenes vonások, nem borgamak avagy 
peréczessek: non curvae aut spirales (164). Jó szerencsésé 
valaki? ne horgas, tekergós, kandal szemekkel nézzed : fortu- 
natus est aliquis ? ne limis oculis aspice (202). A linia, vonyäs 
igyenes avagy horgas, görbe: Imea est recta vel curva (Com: 
Vest. T). CebgÓe, bogos, horgas fák (Hall: Pais 58) Kinek 
kezében edgy igen nagy horgas kasza vagyon, ennek az ő 
neve halál (TKis: Pan. 64). Vargának való horgas kés (Vect- 
Trans. 20). Horgas ut (Derk: ÖÉlet 8) 2) [menda; fehler). 
Horgast mondott és hazugságot fogott a szent irasra (Matkó : 
BCsák. 400. 218). Sokat kedvez kiki magának ; innen vannak 
a dolgoknak itélésében sokféle horgasok, és a meg-bántásoknak 
mindenkori okai (László: Petr. 151). 

(Közmondások). Nehéz az horgasból egyenest csinálni (Docai : 
Adag. 169) Az beszédnek az igyenesse jó, s az mankónak az 
horgassa (Pázm: Kal 153. Illyef: BCsTomp. 296. SsD: MVir. 
264). A mankónak as horgasa jó (Csogl: MM. 188). 


höri-horgas : longurio Kr. [hochbeinig, langbeinig). Hori- 

horgas nagy inas: caliga Maximini, Clementis Aegypti, Colossi 

magnitudine (Decsi: Adag. 3. 186). Hoszszu lábu horihorgasoc 

(Com: Jan. 55). Nagy hori horgas bufa philisteus (GKat: Válta 

PE rsen ori padláb [magas emberre, gúnyosan] (Thaly : 
). 


Horgas-borgas: flexuosus C. MA. [krumm, vielfülüg ge 
krümmt). Egyenetlen, az-az, hogyes-völgyen, horgas-borgas (Pázm : 
Préd. 86). Horgas, borgas mondásidat markodban kapuánn 
(Bal: Calsk. 185) Horgas borgas testh teve (Csegl: Sion. 4141. 
Horgas borgas tekervényes kÓvetkesósvel bizonyitónk (GKat : 
Vála 1333). Horgas borgas ütak (Fal: Jegyx 934). Dbtmogós, 
tsoportos, tsavargóe, horgas-borgas út SzD: MVir. 452) 

Horgasit: bamo, curvo, adunco, incurvo MA. krümmen, 
biegen PPB. 

mög-horgasit: concurvo, recurvo, incurvo, curvo, hamo, 


BePál 85) As iteletnec igyenemégét régen meg borgasétotta 
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Übennec a mi ellenünc valo gyűlőlség (Tel: Fel. 18). Meméje 
vagy egy haja szálát meg horgasitani (MA: Scult. 140). A pálma 
fa ha meg horgasittatik, annál erössebben magassan igyekezik 
nóni (Com: Jan. 22). 


möghorgasitäs : incurvatio MA. kriüimmung; biegung PPB. 
Gacorta el haghatta az e alsó felénec meghorgasitás&t (Corp- 
Gramm. 102). 


Horgasitäs : flexus, flexura C. curvatio, inflexio MA. krüm- 
mung, biegung PPB. 
Horgasod-ik : curvesco MA. krumm werden PPB. 


mög-horgasodik : curvesco MAI. pando PPBL [sich krüm- 
men] 
Horgasos : kebeles; sinuosus Major: Szót. 


Horgassäg : curvamen, curvatura, flexio, obliquitas, pravi- 
tas C. curvitas, aduncitas MA. pravitas PPBI. bug, krilmmung, 
krümme PPB. [schiefheit] Marianak semeyben semmyneme 
hunyorgas auagi horgassag nem volt (CornC. 53). 


Horgasul: curvesco C. krumm werden PPB. 


mög-horgasul : incurvo Kr. [sich krümmen]. (Ostezi: Tromb. 
359. Kr.) 


1. Horgáss: hamiota MA. MAI. [angler). 


2. Horgász: 1) bamo piscor MA. capto arundine pisces, 
pisces *vello ex aqua PPBL mit der angel fischen PPB. Hor- 
gäezök: hamiotae C. *Horoggal ablakon horgászó lopó: fur 
uncinarius bamularıus PP. 2) [capto, venor; suchen, jagen, 
nachjagen] Miért jársz az árnyék-után? mit horgäszod a sze- 
leket? (Pázm: Préd. 94). Ittis heiában horgässtäl (Zvon: PázmP. 
74) Az könyveken pinzt horgásznak (MonOkm. XIX.17). Beszé- 
dében való kedvességet kapdos, horgász, keres (Com: Jan. 162). 
Sz. Ágoston könyveben horgámzá (Matkó: BCsäk. 41. 226). Kik 
a világi jókat horgászszák (Hall: HHist. IL219) Némellyek 
mód nélkül horgásznak a bocsületben (Fal: NE 31). Ha ebből 
vadászod, horgászod finom böcatiletedet, merem mondani, még 
eddig se a böcsületnek, se a gyalázatnak igaz képével nem 
ismerkedtél meg (Fal: NU. 305) Az hívság tündér kepekkel 
jádzadozik elöttök, és szeleket horgásztat velek (Fal: BE. 590). 


[Szólások] Aranyhoroggal horgászni: aureo piscari hamo 
(Decsi: Adag. 95. MA.) 


ki-horgáss : expiscor, aduncis ungvibus exträho Kr. (heraus- 
angeln} (Com: Jan. 185). 


Horgássás: piscatus hamatilis PP. das fischen mit der 
angel PPB. [angeln]. Emberek kedvének horgászása (Toln: Vi- 
gaszt. 20). 

Horgasst: curvo, incurvo, flecto Kr. [beugen, krümmen). 
Nyak sugorétva, horgasztva iár (Com: Jan. 54). 

alá-horgasst: (declino, deprimo ; abwärts wenden, nieder- 
schlagen). Ala horgalsita semeldeket: supercilia depressa NémGI. 
376. 

fol-horgasst: [sursum curvo; aufwärts krümmen]. Mikor 
azt mondám, hogy az aszszonyi fÓ-rend reá-visellye magát, nem 
az vala szándékomban, hogy fel-horgassza órrát, Óexve räntzozza 
homlokát, borzaseza sazemóldekét és valami savanyót hunyoritson 
(Fal: NA. 187). 


lé-horgasst: [inclino ; beugen) Elöttöc magad le ne hor- 
gazd (Born: Ének. 82). 


mög-horgasst : pando, inflecto C. [sich] biegen, blicken 
PPB. Meghorgaztattanac ez vilagnac halmi: incurvati sunt colt 
les mundi (BécsC. 273). Hatokat meg horgazyad: dorsum eorum 
incurva (KessthC. 198). Meg horgaztaak een lelkemeth: incur 
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vaverunt animam meam (165) Szomorkoduan meg horgaztom 
magamot (Bzék: Zsolt. 32) Meg horgasztuan magat, imadgya 
az óntót boriut az pusztában (EsztT: IgAny. 85). 


Horgasstäs : inflexio C. 
Horgaszthatatlan : inflexibilis C. 
[Horgit) 


' meg-horgit: [fecto; krümmen| Megh horgéttya szömöl- 


döket (Lép: PTük. 1233). 


Horgoeska, horgacska : hamulus C. MA. kleine angel 
PPB. Chinaly Ótuen arany horgotakatis: circulos aureos (Helt : 
Bibl. I. 003). Czinally ótven arany horgoczkákat mindenic kár- 
pitra: ansulas (MA: Bibl. 1.72). A ruhác kaptsockal horgats- 
káckal füzettetnec öszve (Com: Jan. 100). 


Horgol: 1) inunco MA. mit einem baken hineinziehen 
PPB. 2) [inclinor; hinneigen] Még asoktól is, kik Ferdinand- 
hoz vonnának és horgolnának is királyságra választatott (Seal: 
Krön. 12). A ssamosujvári vitézlő nép is imezeknek példájokra 
borgolván, perseverálnak vala (348). 


vissze-horgol : [revertor; zurückkehren]. 


visszahorgolás. A kik a fejedelemhez visszahorgolásra 
elkészíttetett elmével volnának (Sal: Krón. 448). 


[Horgul] 

mög-horgul : incurvor Kr. [zich krtüimmen] (Lipp: PKert. I. 
174. Kr). 

HORPAD: deprimor, cavor PP. niederwärts gedrückt wer- 
den PPB. feingedrückt werden]. Horpadni kezdett a vas derék 
testeken (Fél: Tan. 23) 


: be-horpad: concavus fio SL in cavam dehisco Kr. [eine 
vertiefung bekommen] Az kemen kev legottan be horpada 
(CornC. 299. Pethő: Krón. 38). 


ki-horpad : (convexus fio; sich auswärts krümmen, einen 
höcker bekommen] Hata ki horpadot vala (könyves Kálmán- 
nak Helt: Krón. 45) 


Jà-horpad : [deprimor, cavor; sich senken, einfallen), Oda 
semmit sem szabad ragasztani, a hol az artza valami kis völ- 
gyetskére le horpad, mert, mint a poéták mondják, ott lakik 
az Amor (Fal: TE. 798). 

HORPASZ: 1) csappant, ébség miatt lelohadt SzD. ema- 
eiatus, extenuatus, macer SL (abgemagert mager] Ne fizd el 
azokat a legyeket, a kik már jól laktak, mert azok helyett 
más horpaszok jönek (Hall: HEBst. II.79) Horpasz és ösztövér 
tehenek (Matkó: BCsák. 2). Esztelen, horpasz, záp-, orbántzfogta 
eszű (SzD: MVir. 133) 2) [ingven; lendel. Ugyan keményen 
meg-szorétván a két horpaszat, motskos szókat okádozodik (Pós: 
Válasz. 20. Gyöngy: Cup. 41). 


HORPASZT (Aolypaszt Kem: Élet. 110): deprimo, cavo Kr. 
(eindrücken, vertiefen). 

be-horpaszt : c» A kit (a madarász) az Ó tántesára vehet, 
bizony annac kitépi a szárnyát és be horpasztya [így] a feiét 
(Helt: Mes. 86). 

HORTYAN: ronchum excito Kr. [schnarchen] 

[Hortyant] 

mög-hortyant-ja magát: c» Meghortyantya magát a tők 
(Pós: GBot. 5). De mikor illyen módon declaralná a dolgot a 
Summás Välasstötel, meg-bortyantá magát a Bonásus (Pós: 
Válasz. 134). Magát meghortyantó és nagyokat fosó (Sámb: 3Fel. 
737). 

HORTYÉ : [ronchus, stertor; das schnarchen] Nag bortié- 
ua] alusznak (Mel: Jób. 79) 

94* 
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HORTYOG (hottyogás ? Gyöngy: Cup. 18): ronchisso, ster- 
nuto C. sterto MA. schnarchen PPB. [rócheln] Hortyogva alu- 
szom, alva hortyogok : sterto C. Urvnk aluwan hortyog (BándC. 
27). Fygwen az magas kerezt fan kenywes zemeyddel, hor- 
thyogo torkayddal (ThewrC. 214). Markalf szunyodek es kezde 
hortyogni (SalMark. 17. A ki a bolondnac szól, a hortyogo 
embernec szol (Jézusfir. F7) Illy reánc hortyogo ellenséget 
mint kellyen meggyőzni (MA: Scult. 253) Guttur stertit: a 
torok hortyog (Com: Vest. 35) Békételenül bömbög, hortyog, 
haragszik Sámbár (Matkó: BCsák. 260). 


Hortyogás: rhonchus, sternuatio, stertor C. rhonchissatio ; 
das schnarchen PPB. Tetete magat igan melyen alonny hortyo- 
gasaual es zugasaual (VirgC. 82). Az 8 (ló) orránac hortyogäsa 
(Kár: Bibl. L 537) Az halálhozó álombéli hortyogás: stertor 
letalis (Com: Jan. 211). 


Hortyogdogál: [sternuto; schnarchen| Hortyogdogalva 
aluddogälnac (MA : Tan. 158). 


Hortyogó: stertor, rbonchissator ; schnarcher PPB. 


HORVAS: (?) Pervenit meta ad finem [viae] Horuasuth 
vocatae 1275 (CodPatr. IV.54). Locus Horuasegres 1371 (ZichyC. 
IIL419). Horvas fejű, szabad nyelve vagyon (LevT. 11.291). 


HORVASZT 


ki-horvasst : [excido, exstirpo ; aushauen, entwurzeln). Az 
ujonnan plántált fiatal kevés ütközettel a földből kihorvasztatik 
(Illy: Préd. L352). 

Höstät (hoffstattyät Görcs: Máty. 52. Helt: Krön. 6. horstát: 
suburbium; vorstadt Nom. 28. Aosta C. hostádoc, hostaggyai Kár : 
Bibl. IL184. Aóstádban Zrinyi: ASyr. 53. Aóstád PP. hostáncz 
Thaly: Adal. IL349. kwstal ? JordC. 193. 316. az osthathra LevT. 
L15): suburbium Ver. MA. PPBI. vorstadt Adámi: Spr. PPB. 
Hóstátban lakó: anteurbanus PPi. Hostak : suburbia ; hostabeli : 
suburbanus C. Paranczollyaa, hogy az leuitaknak teegyenek 
reesth ew erekseeghekbÓl, varasokath lakodalomra ew hwstaly- 
wal (így]: urbes ad habitandum et suburbana eorum (JordC. 
193). Hathwan egeez varasok ew hwstalywal (816) Micoron a 
varosnac hostatfa előt elől talalta volna, legottan meg vacula 
(DebrC. 568). Gommorranak hostatfabol $ nekik zöleiek mer- 
ges zőlő (DöbrC. 255). Közel Colosuárhoz, czac nem a hoff- 
statba (Helt: Krön. 6). Säronnak minden höstätiban : in cunctis 
suburbanis Saron (Káldi: Bibl. 356. 357). A varasdi hóstátban 
(Pethö: Krón. 151. 242). Kaptác az városokat, és azoknac hös- 
tátit: et suburbana (MA: Bibl. 1.206). Hostätockal (suburbiis) a 
varos se£lesöttetic (Com: Jan. 123) Beérének azért Pozsony 
hóetátjában, szállás mutattatték kívül egy majorban (Thaly: Adal. 
1.26). 

Höstäti: suburbanus PP. PPBI. 


HOSSZ. Hoszsza : ejus longum, ejus longitudo MA. länge 
an etwas PPB. Ky fezytenek kerest fanak hozyba es zelere 
(GömC. 105) Vallara adak a kereztfat, melynek hozza tizen- 
ötöd lab nyomni (WeezprC. 95) Mikoron ket szantó földni 
hoszszára egymáshos volna a ket sereg (Helt: Krón. 88). Szent 
Simont hoszszára kette füreszlettec (Helt: Bibl. Lb3). A hoszsza 
haromszáz sengnyi legyen: trecentorum cubitorum erit longi- 
tudo arcae (C3) Szakaszszatoc huszondt ever sing földet hosz- 
szäban, és tiz ezert széltében (Kár: Bibl. IL151) Négy szegle- 
tessen hoszszára száz száz ember (üllyón (Zvon: Post. 1554). 
Azzal terjesztették szelit hoszát tudományoknak, hogy a romai 
ecclesiát sok hazugságokkal gyűlöltették (Pázm: LuthV. 123). 
Seélire hoszszára mely hertelen nőve (Matkó: BCsák. 7). A 
bázam négy kő falból áll; azon egy fa táblás ablak, azon a 
szál mind szelire, mind hoszszára hejöhet (Mik: TörL. 21) A 
petrezselymet nem hoszszára meteli Szakácsmest. 13). Nyargal 
a tábornak hoszszán (Kónyi: HRom. 35). 
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Hosszá: (diu; lange, lange seit. Kiben mikoron horis 
getrettetnec, égmast onzollakuala erőssen meghalnioc: in qus 
eum diu cruciaretur (BécsiC. 86). Nem oknalk?i halastotta hossz 
ediőősegős gömöldöt (TelC. 30). 

Hosssäig: c Az hozaigh valo tyztasagh tartas hasonlatos 
az zyzeseghes (VirgC. 30). A hossaiglan valo keuanat buzgosa- 
goeban zerettetneyec (TelC. 31). Mikor eső vagyon, es erőssen 
eazic az Óker, hoszszáig tart az eső (Cis G2) 


Hosszadalmas : prolius Kr. (lang, langwierig. Meg nem 
unakodik a hosszadalmas várásban (Fal: UE. 395). 


Hosszänyi: (alicujus longitudinis; von einer gewissen lünge] 
Az egész teleken hosszányi kertem légyen (Bethl: Élet. 11.252) 
Mikor egy santo föld hoszszanyi volnanac Ephratatol (Helt: 
Bibl I. R2). Óldala 80 held fóld hoszszányíra vólt (MA: SB. 
261). 

Hosszas : [longus valde longus] prolixus; lang, lang und 
breit, weitliuftig PPB. Hosszas nyavalya: morbus tenax PP. 
Erős és hoszazas futó lovok mindnyäjoknak (Hall: HHist. 111.1141) 
Hoszezas panaszoknak végét nem várhatta ember (175). Midőn 
várná az gyortyáknak meggyujtását, hosszason nem akartak 
azok meggyulni (ErdTörtAd. 1.19). Ugyancsak fogason viseli 
magát az hosszas es unalmas tél (Monlrók. XVIIL16) A ki 
rályné aszszonynak friss életet, hoszszas országlást (Biró: Préd 
C2). Hosszas tűredelem (Fal: Jegyz. 934). Holdban ha laknak-e, 
vagy az csak puszta föld, gömbölyű, vagy hosszas ez és amaz 
alföld (Orczy: KöltH. 56) Valylyon hoszszas lesz-e hiretek, 
nevetek ? (85). 

Hosssasit: prolongo, protraho, produco SL (verlüngemi 
Életem meghossezasittatott (Bar: LPar. 92). 

Hosssatt: 1) per longum Kr. [längs, entlang. Utcza boez- 
szat: per longum plateae, per totam qua patuit plateam (Vajda: 
Kriszt. IL181. Kr). 2) (longitudo : länge, langseite]. Ha az kert 
boezabb, hogy sem mint szélesebb, hoszattäval nap-keletrül nap- 
nyügot felé fordittassek (Lipp: PKert. L.12). 


Hosssattába: per longitudinum; nach der linge Pesti: 
Nom. 91. Hollot veszese mayd húsz ferfiu, egy fel szántó földni 
hossszatäban (Heli: BibL IL137) Az ló kapta teteyét valami 
rezzel süsd meg bárom hellyen hoezszatäba az körmére alá 
(Cis. P). Magiar orszagot is mind hoszszattaba elrablanák (TortT. 
IV.222) A fiatal fáknak külső heját hoszattäban hasitsák-meg 
(Lipp: Cal. 5). 

Hosszattära: co Mind as öt Buda-utca, mely utcák ms. 
Gyergy piaczätül fogva hoaszatära ssombatkapuig valának (Mon.- 
Irók. IIL61). 

Hosszú (hoziu BécsiC. 178. Aosyw JordC. 422. KeexhC. 
210. huzsw, husu EhrC. 3. 122. Auzu TihC. 50. Àuzo 9. 51): 
longus, oblongus, prolius, procerus C. lang PPB. Home 
ember : longurio MA. Hoszszú-gömbőlyű: teres; lünglich-rund 
Com: Vest. 8. 148. Com: Jan. 164. Hoszoumezew, campus 1217. 
Hozumezew, campus 1250. Hoszuparlak, terra arabilis 1258. Ho- 
ziwmezeo 1299. Hogomeseu 1351. (Orinár) Possessio Huzyume- 
zeu 1342 (ZichyC. IL23. 21) Terra Huxyuzeg 1357 (IIL56). 
Kesde gondolny zent Ferencben ezvylagnak huzzw senuedetitt 
(EhrC. 3). Hugu zerbezedet tewrlewyte (122). Es mert ma mende- 
nikrö] mondani hoziu, cac azt akarom (BécsiC. 178). Hogyw  vttra 
menee: peregre profectus ost (JordC. 422) Irgalmas wr hogyw 
nyomw (longanimis) ees ygen kegyelmes (KeszthC. 270). Valanak 
ez zent atyanak hozyv kezey (DomC. 127). Az időnek buzo uota 
(TihC. 9). Tyteket az hoza bewytek meg ewztwuerycsenek (VirgC. 
122) Hoszszu ideiglen valo niaualia (Fél: Tan. 507) Hoszu 
volna az te karomlo szavaidot elő hoznom (MNyil: Irt. 197. A 
napoknak hoszzzu voltäig (Illy: Préd. 1.205). Kinek vagyon dolga 
és szorgos munkája, nem hosszú annak az nap (Kisv: Adag. 
374). 
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[Seólások)] Hoszszü minta ss. Ivány éneke: proli 
xius Iliade MA. 

[Kózmondások] Az aszszonnyi hoszszu a haioc, de 
igen röuid az eszec (Helt: Mes. 403). Hoszszu emberbe ritkán 
vagyon bölts: amens qui longus (Decsi: Adag. 205) Ritkánn 
lattam hozzu embereket, hogy bőlcziek löttek vólna: raro vidi 
longos sapientes (Bal: Cslsk. 166). 


Hosszan : longum, prolixe, producte MA. longe; weit und 
lang PPB. Hoszszan alá-füsült: propexus PPBI. Igen hosszan : 
perlonge C. Ha hozyan kyrtelendes, hat mynd az egheez tabor 
yndwllyon akkoron (JordC. 136) Wylag zeerthe hozzan ees 
zeelösdn (CzechC. 45). Hoszszan nyúlt tagjai vóltak (Pázm: 
Préd. 135) Hoszazan járvala: ibat in longum (Illy: Préd. 286). 
Hoszszan megprobálta (80). A hoszszan nyujtott beszédbül sok 
megy félre, és vész (Fal: ÜÉ. 419). 

Hosszabb : longior Kr. [länger] Ezec hotiaban vezec as 
itéletét (MünchC. 97. BécsiC. 25). Hoszsgabban vonszác az kür- 
tölest : insonuerit vox tubae longior (Kár: Bibl. L197). 

HosszabbatkÁbban: [longiusculum ; ein wenig länger) 
Más tärsod, ha néki hosszabbatkäbban feleinéc, szoszaporításnac 
tartya (Pós: Válasz. 250). 


Hosszabbit: perlongo, elongo, produco MA. lang machen, 
verlängern PPB. (Zrinyi IL136). 

el-hosszabbit: c» E latas elhoziabeitatic napokra (BécsiC. 
160). 

még-hosszabbit: praelongo C. prolongo, elongo MA. ver- 
längern PPB. Meg-hoezszabbitani életét : *ampliare aetatis spa- 
tium PPI. (Káldi: Bibl. 296). 

möghosssabbitäs : productio C. prolongatio MA. verlän- 
gerung PPB. 

Hosssabbkább : [longiusculum ; etwas länger] Noha hosz- 
szabkäbb, de nem sajnálom a tanulók kedveért le-imi (Póe: 
Igaza. L169). . 

Hosssabbod-ik (hosszabbadni ? KDebr. 1619. C5) : longesco 
Kr. [sich verlängern] (Pázm: Préd. 101. Kr). 


Hosssabbsäg : major longitado Kr. (grössere länge]. Ebben 


a rövid órában, mellyet az isteni szolgálatnak szokatlan hoez- . 


szabbsága enged, jer, tekintsük-meg a három dolgot (Pázm: Préd. 
99). 

Hosszabbul : longesco MA. lang werden PPB. Az én 
életemnec hoszszabbulását kévánnám (MA: Bibl. I.451). Hosz- 
szabbolyon élete (V.10.) 


mög-hosssabbul : longesco C. [sich verlängern]. 

Hosszacska : longiusculus C. longulus MA. ein wenig lang, 
ein wenig länger PPB. Asphodelus liliacus, hoszacskán fől nől; 
a gyökere a kin szaporossik, sok öszve főzött, mint az retkecs- 
kék (Lipp: PKert. L75) 


Hosszit : [prolongo, produco; verlängern]. Embőrnec eletet 
hozseyta (GuaryC. 53). Hoseytottaak w kegyethlensegeketh : 
prolongaverunt iniquitatem suam (KulcsC. 228). 

még-hossmit: co Embőrnec eletet meg hozeyfa (GuaryC. 
52). Böndaök meg hozzeytak magoknak ainoksagokath (WinklC. 
175). 

[Hosssüd-ik) 

még-hosssüdik: prolongor [sich verlängern] Een laka- 
som meghosywdoth : incolatus meus prolongatus est (KemtbC. 
376). 

Hosssüksa: oblongus PPBI. longulus, longiusculus SL [läng- 
lich) Az egészből és a vágatékból való hosassuka (AChere: Enc. 


— 


-— 
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63) A borsfänak gyümöltse hoszszuka vagy gómbólyeg (224). 
A szilva fa levelei hossszuka kerekdedek, gy űmöltseis hoezszuka 
gömbölyeg (227. 238). Hosszukán sütötték a szemlyét (Bethl: 
Élet. 285). Feir tiszta hoszszúkább ruhácskát-is köll a bérmá- 
landónak késziteni (Biró: Angy. 267). 


Hosszúkás : longulus, longiusculus Kr. (linglich]. Hosszu- 
kás tábla (Lipp: PKert. L30). Az atraczélnak magva hoszúkás, 
rovátkos (86). Páris-alma, egy kevesé hoszúkás, bor izű (OL 
148). 

Hosszül : [prolongor ; sich verlängern, lang werden]. Hozywl- 
lyanak ty eeló napyd as felden, kyn erekesedny akartok (JordC. 
215). Hoszszult szakállockal, borzatt hayjok (MA: Tan. 1265). 


mög-hosszúl : c» En ydegen földen nevelésem meghozwla: 
incolatus meus prolongatus est (Nyirkállai XII). 


Hosszúság, hosszasäg (hozyassaga JordC. 926. Aoszszas- 
ságát Dáln: Flor. 343): longitudo, longinquitas, prolixitas C. 
länge, weitliuftigkeit PPB. Tanollad meg hol lógón ógembe 
életnec es iozagnac hoziusaga (BécsiC. 104) Eleeteth kere 
twled ees napoknak hozywsagath (KeezthC. 36). The zent tagy- 
dat az kerestfanak altalsagara ees hozzwsagara hwzlalak 
(GyöngyC. 12). Mykoron az te testödnek hozzvsagaban az kerezt- 
fan töt fvrasokra eleg nem volnal, serelmet sebeydhez adanak 
(KrizaC. 17) Szép férfia vala, kÓzeb homzzusägu (Helt: Krón. 
108) Lebetetlen, hogy valaky az ő testének hoszezusägähor 
egy singnyit adhasson (MA: SB. 135). 


HO'T*TÓ : (interjectio. Zeng sáros városunk ostor pattogäs- 
tól, iszonyú a zörgés az abroncsozástól nyugta nincs senkinek 
nagy kiáltozástól, tsa, hajez, tsihi, hottó, hordókád hordástól 
(Orczy : KOKH. 71). 


HOVÁ, HOVA : 1) quo? quonam? C. guorsum? MA. 
wohin ? PPB. Hová lől el? quo abiüsti? quorsum recessisti ? 
PP. Assiriosocnac kóméc mégtartac őtet, monduan : honnat ióz 
auag houa mög? (BécsiC. 32). Howa menyek ees howa fussak 
el the zyned elewth? (KesztC. 382. Hol vagyon az innen, 
melyet tevnk, es mynd az nagy vigassag hova ment? (DomC. 
206) Legiek zabad vele, kinek adom es hova tezem (VirgC. 
2T). Hök viezlanak ioszága. Elhoua megy? (Heit: Mes. 460). 
Hova valok? honnét jöttek? (Matkó: BCsák. 63). 2) [relativum: 
quo; wohin. Menywnk oda, az houa indultonk (VirgC. 60). 
Oda hajol szíve, a hová néz szeme (Pázm: Préd. 1103). A hová 
te beférsz, onnan nehezen térsz, oda ragadsz mint kéreg 
(Balassa : Költ. 159). 8) [hová—annál : quo—eo ; Je—desto]. Meeg 
halalokis hona szórnyüb a hiueknec, anniual nagyob fel magaz- 
talasokra lesz (Born: Préd. 24). Houa hatalmasb vagy, anniual 
(DictaGr. 11). Hová mélyeb, annál nehezb ; hová inkább, annál 
nagyob (Lép: FTük. 203) Ez vilagi élet, houa touáb élünk, 
annál gonozb (Mik: ÖrökE. 38) Hová bővebben predikáltatik 
a te szent akaratod minékünk, annál kevessebb foganattyát 
láttyuk (Sgok: Balzs. 174). Az léány és aszezonyällat penig nem 
köezönt sem iffiat sam vénet, hanem hova kevélyebben léphet, 
ugy megen el az ember előt (SzCsomb: Utleir. 94). 

(Szólások]. Idesthowa, ky thyszara, howa elethenek kerese- 
sere ky ozlotthak (RMNy. IL76) Hoválegyek? ab, quid 
agam? quo me vertam PP. O zerelmes atyamífyay myth te- 
gyewnk, howa leagyewnk ? (ÉrdyC. 524b) Houa legyec én? 
ego quo ibo? (Helt: Bib. I. S3) Houa legyen szegény, ninczen 
reménsége (Vás:CanCat 270. Houa lehet vndoksagosb 
dolog ennel? (Mon: Apol. 395) Hová lehet vilägosb mondás 
mint amaz? (Pásm: Kal. 510. Hová lehet ündokab' öltözet, 
mint a fajtalanságnak tisztätalansäga ? (Päzm: Préd. 84). Hová 
lehet nagyobb titok a sz. háromságrül való tudománynál ? (Pós: 
Igazs. L128) Houa kyuanhacz ennel nagyob bizonysag tetelt ? 
(Väs: CanCat. 554). Hova lebbt nagyobb tisztelet, mint az angyali 
karoknak seregiben számláltatni ? (Biró: Préd, 117). Embernek 


1499 AKÁR-HOVÁ—HOZ 


fianak nincsen houa feyet lehaithani (VirgC. 32). 
Nemtudhoua menni (Helt: VigK. 2. Nem tudunc 
houá lenni, hanem czac te reád nóznec az mi szemeinc: 
hoc solum habemus residui, ut oculos nostros dirigamus ad te 
(Kár: BibL 1.391). Keservébenn nem tuda hová lenni (Fal: TÉ. 
652. Hová hamarább: quo ocius Kr. Ez level vivötöl 
howa hamarab lehet küldje meg ennekem az menedeket (LevT. 
L41). Hova hamarabb gyalogja után siete a háló helyre (Seal: 
Krón. 89. Hova tovább: magis ac magis, quo magis, .quo 
longius, quo diutius MA. Az szent lélec által mi hova tovab, 
inkáb megtisztitatune (MA: Scult. 452) Az rab srabadulását 
várja; a fejedelem hava [így] tovab a sok gondokban valo bé 
merülését (MNyil: Zsolt. 50). Midőn a szent irast szorgalmatos- 
san oluasna, es hova tovab mind iobban eszebe venne, hogy . . . 
(HollPréd. 4). Mert hova-tovább nagyobb-nagyobb szükségre 
való jutásomat nem tagadhatom (Monlrók. XXIV.584). Hová 
tovább mind többek tenisznek (GKat. Titk. 275). 


&kÁr-hová: quovis quoquo C. quocunque, quolibet MA. 
wo nur hin, allenthalben hin PPB. [wohin immer]. Mykoron 
zent Damancos akar houa ky megyen vala as clastrombol, 
tahat myndeneknek mongya vala istennek jgyet (DomC. 118). 
Arra byra az wrat [a vádaskodó szolgal hogy Esopust neky 
adna, akar howa tenne (Pesti: Fab. 2b). 


más-hová&: alio, aliorsum MA. anderswohin PPB. Más 
hova való: extrarium C. Ha ki gonoszt akar tanolni, bár ne 
menjen máshova érette, hanem csak az täborba, elég gonossä- 
gos tanolhat (EMK. 1340) 


Sé-hová& (sohaua RMNy. II2. sohavd MA: Tan. 156. sohava 
Ver: Verb. 208. sohova TelC. 232. sohowa LevT. 340. sohovd 
Káldi: Bibl. 328. GKat: Titk 428. soAuvd Hall: Paizs. 512. 
sohuva KTör: Jän. 19): nusquam MA. nirgendhin PPB. Sohova 
el tawazyk vala: non recedebat (JordC. 71) Nem megiónk 
sohova (DebrC. 136) Sohoua a helró] nem hempólódót vala 
(TelC. 232). 


vale-hovä: 1) aliquo, quopiam MA. etwa-hin, irgendwohin 
PPB. Valahová uszok : adno C. 2) [quocunque ; wohin, wohin 
immer] Valahoua menendez megec: quocunque perrexeris, 
pergam (BécsiC. Ruth. 1: 16). Köuetlec tégedet valaboua mégy : 
sequar te quocumque ieris (Helt: UT. R6). Oda haitia vizzi 
valaboua akaria (Mel: SeJän. 422). A tetht mególi, valahoua 
kened is (Mel: Herb. 156). Valahová mentek, legelsöbben is 
azt mondjátok : békesség e háznak (Biró: Ünnep. Cb). 


HOZ (hoo Komj: SzPál. 220): E) fero C.tporto, adfero, 
veho, adporto MA. bringen, berzubringen, tragen, herzutragen, 
führen PPB. Szöm elébe hozom: exhibeo C. Hoztatyk eleybe 
egy erdewnges ember (EhrC. 60). Hoztonk (apportavimus) nek- 
tek kenyert es bortt (105). Étkec hozattatnac uala: infereban- 
tur (BécsiC. 48). Éz azzoh meg hala, (és a vitéz) mas feleseget 
hoza (GuaryC. 44). Hozanak hw neky eg neema embert : obtu- 
lerunt ei hommem mutum (JordC. 381). Az vasarrol hozotban 
nem oeznek: a foro non comedunt (476) Hozd ede the keze- 
det: affer manus tuas (699). Hosattatanak Sykhemben: trans- 
lati sunt Sichemam (727). A myt as zerencha hoz . 
654). Peldak, kik nekwnk lelki vigasagot homak (VirgC. 99). 
Etketh hoztak eleykben (111) Mutacz edessegöt es hoz kese- 
rüsegeket (NagyszC. 21). Hoza őkett az emberhóz: adduxit ea 
ad Adam (Helt: Bibl. I. A4). Aast [a hirt) hozác, hogy . . . (Helt: 
Krón. 188). Meg szabadultac ax Óldóklestól a kit a sidokra 
bozot vala Mardocheosra valo gihlösigböl (Szék: Krón. 58). 
Annak Órüllyfnc hogy ha az eszaki szél füdogal, mert bbwsé- 
ges csendes esztendőt hoz (ix. E)7Im'hol vagyoc szem eleibe 
hosztam magamat (Zvon: Post 1569). A vénsog des hajakat 
hog (Com: Jan 45) 2) fero C.” produco MA. [hervorbrin- 
"— Ag élő fák vesussÓket igen idején hoznak: arbores 
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*citant palmites PPL Fel newt vona, es gymelczet hosot 
vona: fructum fecisset (JordC. 394). W giermeket seremnekwi 
zile es hoza ez vilagra (VirgC. 32). Magzatot istentől fdnösse- 
gósen kernec vala hoznioc (TelC. 43) Hozzon a fóld ő magaba 
maghozo füuet: germinet herbam virentem (Helt: Bib. L A). 
Hoza a föld gyenge füveket: protulit herbam virentem (MA: 
Bibl. L1) Az ördög nem hozhat lelkee állatot (Illy: Préd. 1.253). 
8) [vorbringen, anführen). Kynek tanwsaga melle ha yngen 
teb yrast nem hoznank ees (EirdyC. 601b). Kyröl nem zykseech 
sok byzonsagot hozny (615) Némellyec erre hozzác imez Chris- 
tus mondását (MA : Scult. 50). 


[Szólások] Az ő irásoknak alkolmatossága nem hozta, 
hogy ezekrül szollanänak (Pázm: Kal. 617) A mint a dolog 
hozta magával: pro re nata; a mint a matéria, vagy dolog 
hosta: prout causae lacemierant PPBL Ahun az üdd hozza, 
az vadazästol sem tiltiatok magatokat (Bal: Calsk. 33) Azon a 
helyen légyen mindennec Öröksége az holott a sors hozza 
(Kár: Bibl.I.153). Igy hogvána szerencse: sic *adgubernante 
fortuna PPl. A papi gytiles, ha a szükség úgy hozza, egy 
hetig-is tartson (Bod: Pol. 69). Valamit az törvény hos, el- 
járj benne (RákGy: Lev. 74). Ily szókat ott ejte szomoruságá- 
ban, hogyha hozhatnája asszont ü bánatban (RMK. 
IL36). Christus hoza eégessegbe az embert az istennel 
(Mel : SzJán. 538). Aaront a népnek gyülölségébe igyekez- 
nek vala hozni (Illy: Préd. IL212). Gyülölségbe boztäk a győ- 
nyörködést, megunták : hinc voluptati *adinventum est odium: 
valakit gyülölségbe hozni: invidiam alicui conflare PPL En- 
gemet isten haragjában boztál (19). Kinek igy hoz- 
zák kétségben irását (Czegl: Japh. 162). És az ország 
ily nagy megmutatott hüsége kétségben ne hozódjék (Mon- 
Okm. XV.45). Magokat illyen k &telben [szerz5désbe] hoztak 
(RMNy. IL115) Az én alattam valókat olly rettegésbe 
hozták; nevetségbe hoztak egyéb keresztyén fejedelmek 
előtt (BékOkm. 186). Ennyi sok szépséget számban sem 
lehet hozni (Szentm: Kalm. 11). Hogy mind a keresztyéni 
bithőz hoszhatna a magyarokat (Helt: Krón. 29). Bé 
kességre bozom: Saco C. Bekeeseegre hozaa az zent 
angyalokat (ÉrdyC. 536b). Szemérmes vétkeket dél színre 
hoz, és szem-eleibe terjeszt (Pázm: Préd. 15). Melly orvossággal 
élvén a szolga elébbi egésségére, és szépségre hozza 
a király leányát (Hall: HHist. II.164) Az ő életét gyanu- 
sägra hozhattyuk (Illy: Préd. I.255) Az isten igaz esme- 
retire hoznac (Born: Préd. 263). Ez vylagnak vezedelmebwi 
valazuan, hozot kereztyensegre (VirgC. 3). Hogy haa 
magyarokat a romai keresztyénségre hoszhatna (Helt: Krón 
26). Hogy azzokat az Bonfinius rhetor szép rendre hosr- 
hatna (Elöb. 1). Szám-adásra hozza minden tselekedettin- 
ket (Pázm: Préd. 3). Pogányok valánk az régi időben, de az 
isten hoza ily szerencsére (Thaly: VÉ. I.50). Nagyon diose- 
kednek a mi szomszédink, hogy az meg-igazulásrul el-temette- 
tett apostoli tudományt ők hozták ujonnan verő-fényre 
(Pázm: Kal. 744) Cain aldozatott hozza az vrnac a 
földnec gyűmölcheből : offeret de fructibus terrae munera do- 
mino (Helt: Bibl. IB2). El slut, allhatatlanságot el tz, al mat 
hoz szemedre (Mel: Herb. 60). 


alá-hoz : defero, porto deorsum Kr. [herunterbringen, herab- 
führen] Az wr isten alaa hozta ewket az vyzőn (ÉrdyC. 528b) 
A romaiaktól hozza alla az Ő eredetit (Helt: Krón. 81). A listet 
nagi commodé hayon hoztak alla a bodrogon (RMNy. IL264, 
El külde a Bvda neuű szolgaiat Nitraba, hog onnat a Vazult 
az ő rakonsagat hamar ala hozza (Szék: Krön. 162). 


be-hoz: 1) infero, ingero, introduco C. introduco Halt: 
Bibl I. TX. hineinbringen PPB. [hereinführen) Teghed kysded 
korodban hoza be eede hozyank (ErdyC. 840) Alınanak lata- 
saba yntend% vala, hogy az Cornelius Centurioth az körfestiiven 
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hytbe be hosna, fogadna (Komj: SzPál. 21). 2) [cito; anführen]. 
A be hogot helyekre est mondom (Cxegl: MM. 87). 


[Baólások] Ha a szükség bé hozza (Päzm: Préd. 794). 

behozatal : [illatio, introductio; das hereinbringen, einfüh- 
ren) Az borok bebozatalätul csak vegyék el elméjeket (Nyr. 
XIV.463), 


ögybe-hoz: conduco C. [zusammenberufen, versammeln]. 
Az Ecius fejedelem egybe hoza a római hadat (Helt: Krón. 
16b). Egybe hozza a nyomoruság az embereket: conciliant 
homines mala (Decsi: Adag 88). 


éggyüvé-hos: c Asokath es eggywe kel ennekem hoz- 
nom, kyk nynczenek ez nyaybol: illas oportet me adducere 
(JordC. 662). 


el-hoz: 1) defero, affero, apporto C. adduco MA. adveho; 
hinzubringen PPB. Eihoza Madiannac menden fiait (BécsiC. 
13. 23). El hozwan feyeet az leannak adata: allatum est caput 
ejus et datum est puellae (JordC. 398). Hozaa el vele Antyo- 
chyaban (747). El hostak az etketh (VirgC. 111). Én alig várom 
isten elhozza kdet (LevI. 11253) Az pénst is el mög nem 
hozták (RÁkGy: Lev. 25). Isten elhozván az oda be való hada- 
inkat, könnyebben juthatnánk ezekhez (248). 2) [pario ; gebären, 
zur welt bringen] Mért hogj penigb az azxonj allat hasas, megh 
kel warnj, hogy as gjermeket el hozza (RMNy. IL267). Akar- 
melly nagy vétekért sem dlik-meg a nehezkes-aszezonyt, hanem 
halálos fogságban őrizik, mig elhozza gyermekét (Pázm : Préd. 
21). 


elhozás: [partus; geburt, niederkunft. Mint a szülő-asz- 
sony ekhozását: úgy várják fiúi Allapattyuk tekélleteeségét 
(Pázm: Préd. 111). 


eló-hoz: 1) depromo, expromo, propono C. profero, affero, 
adduco MA. i PPB. [vorführen)] Hors egy bisony- 
ságot [tanát] elő, kinek hiteles légyen a szava; mellyet midőn 
elő hozott a káros ember (Hall: HHist. II.209). 2) comme- 
moro, repeto MA. wiederhohlen PPB. [erwähnen, anführen]. 
Jelesen hozod-eló: lepide memoras; mikor nékem a beszéd 
közben elö-hozta volna, hogy Asiaba akar menni; cum mihi in 
sermone injecisset, se Asiam visere velle PPBL A tanitó tudo- 
mánt hos-elÓ: proponit; träget vor Com: Vest. 73. Eegy byzon 
peldaat hoz elöwe (ÉrdyC. 526). Az enghem zeretöket en ees 
voretóm, kynek byzonsagara ax zent apostolaknak mondasokat 
elówe hozwan (406b) Ha az Christusnac mondáaat homaia elő 
(Tel: Evang. L104). Hoss egynehany helyeket elő (Mon: Apol. 
47). Hogyha istennek igéje elő nem hozattatik (Illy: Préd. 179), 
Azon helységnek szokásit és erkültsét hozza elő (Fal: TE. 770). 
8) [produco ; bervorbringen) Elóhozatott: productus C. Hozzon 
elő a fóld élő allatokatt az ő nemec szerent (Helt: BibL I. A2). 


elöhozäs: 1) citatio, depromtio, prolatus MA. vorforderung, 
fürbringung PPB. 2) [mentio; das anführen) Mire valo as 
iraanac elő bozasa nalatoc (Mon: Apol 286) Belarminus Vitta- 
kerus elő hozasa szerint ast mondgia (Zvon: Osiand. 2). 


föl-hog: adduco sursum MA. sustollo, tendo PPB. [herauf- 
bringen]. 

fölhozäs: eductio, sublatio MA. herzuführung PPB. [das 
beraufbringen]. 

helybe-hos, helyöbe-hog: [reparo ; herstellen, gutma- 
chen] Viszsza-mondgyad harugságodat, és elébbi jó hírét nevét 
fele-barátodnak helybe-hozzad (Pázm: Pród. 634) A tyukfiak 
szaporodása az el mult esztendő fogyatkozását helében hozza 
(KBécs. 1666. C3). 


helyére-hosz: cv Mindeneket hellyére hog: restitnet omnia 
(Helt: UT. L5). Meg mutattatic az wr istentől adot töruenyek- 
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nec helyere hozasa (Holt: Bibl Lf3). Ismet belyere hosstac az 
wr istentől szerzet isteni tiszteleteket (Helt: BibL I. h3) Es ha 
lehetne, alöbbeni fogyatkosásit helyére hozhatnäiak (Lép: PTük. 
L163). 


hoston-hoz : [identidem fero, multum fero; eifrig bringen, 
massenhaft herbeiführen]. Affer, affer; hoston hoz, meg se älly 
(Pázm: Préd. 363). Mindjárt behozzätok, semmi mulatás nélkül 
boston hozzátok (MonTME. 1249) Indülunk az ellenség után, 
akarván éjjel nappal fárasztani s el fogyatni; egy nap nincs, 
kin nem fogyna, hozton hozzák őket (RákGy: Lev. 165). 


ki-hos: 1) effero, educo MA. [herausbringen] hinausführen 
PPB. Eeyel megh nythwan as temlecz aytayath, ky hozaa 
hWketh (JordC. 722). Moyses prophetanak atala kywe hozaa az 
Izraelnek fiyayt Egyptombol (EirdyC. 341) Kyhoztal engemeth 
anyamnak mehebel: extraxis me de ventre (KulcsC. 40). A 
füvekböl a napnak sütds melegsége jó szagot hoz ki (Matkó: 
BCsäk, 250) 2) concludo, consectarium facio Kr. [folgern] 
Egyből mást homak-ki: aliud ex alio nectitur PPBL Ebbül azt 
akariac kihogni, hogy . . . (Zvon: Post. L569). Ugy vagyon jó 
tanitványom! de, mit akarsz ebbűl ki hozni? (Czegl: Japh. 2). 
Erös következéssel kihozatnak (Csegl: MM. 98) Az oly kétsé- 
ges és homályos volna, hogy ő belőle semmi bizonyos es allha- 
tatos ertelem ki ne hozathassoc (EsstT: IgAny. 299). 


kihozás: [eductio; das herausbringen, herausführen). Xpnak 
(Christusnak] kyetlenből kyhozasa (MünchC. 1). 


[Szólások) Ki miat kisrelittetenec szellel el oszlani a sorsnac 
ki hozasa szerint (Szal: Krón. 8). 


halott-kihozäs. Naimban ez világnac gyónyórüséges mu- 
lató hásaiban meghalnac az emberec; vajha ez halot kihozast 
az nagy urac az ő mulató házokban kipingaltatnác (MA: Scult. 
889). 

mög-hoz: I) reduco MA. refero; zurlickführen, wieder- 
bringen PPB. Heian hozot mög engemet vr (BécsiC 3) Az 
byneseket te hozyad meg hozod, megtereyted (DomC. 178). 2) 
affero MA. [bringen, zur stelle bringen] Leveledet az estve 8 
órakor szinte asztalunk felett hozta volt meg (RÁAkGy: Lev. 77). 
Egyék ebből az hetyepetyéből, jó féléből, ez hozza-meg a kegyel- 
med szája izit, appetitassát (KirBesz. 63) 3) [produco ; hervor- 
bringen) A föld gyomra meghozza az aranyat ezüstöt (Fal: NU. 
346). 

méghoszás: reductio MA. wiederbringung, zurückbringung 
PPR 


öszve-hog : [conduco ; zusammenbringen, vereinigen]. Istent 
es embert kelle öszue hozni (Born: Ének. 16). 


vissza-hoz : refero, reduco, retrofero, reporto MA. zurück- 
bringen, zurückführen PPB. Valamire visszahozom: redigo C. 
É káromkodó tévelygés alkalmasint el temetődvén, egy nagyra- 
vágyo, furfánt elméjű Arius nevű ember a pokolbol vissza-hozá 
(GKat: Titk. Előb. 14). Visszahozhatod e hajnalát életemnek? 
(Orczy: KöltSe. 228). 


visssahosäs: relatio C. reductio MA. zurlickbringung, 
wiederbringung PPB. Mi, a te barátid, it leszünk azonban, és 
módot keresünk visszahozásodban (Zrinyi IL9). 

(Szólásokl Visusza nem hozás fejében vitte el 
(Kisv: Adag. 285. Kr). 

[Hogakoss-ik] 

elö-hosakossik : [mentionem facio; erwähnung tun). Nöha- 
néha előhozakosznak rólad (Vajda: Krist IIL41. Kr). 

Hozás : latio, portatus MA. tragung, bringung PPB. Kew 
zyklabol vyzet adot volna, es lenne keweseb mwkayok vyz ho- 
zasra (ÉrdyC. 580b) Lo hozás (lólopás] (RMNy. IL81). 
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Hosat: adduci curo, facio reducere MA. [holen lassen]. Ex 
zent atya hozata vizet (VirgC. 45) Meg házasula, es házasá- 
gára hozata a másic Henric csaszárnac leányát (Helt: Krón. 
30). Gerendáknak való fákat hozattunk as erdöhätrul (Mon TME. 
1.50). Salyátát is hozattam (293). 


eló-hozat: co Elöwe hosataa az germeköt (ÉrdyC. 627). 


hátra-hozat: [reduci curo; zurückführen lassen] Ah kös- 
seg hattra hozata zent Janost erövel (DebrC. 158). 


még-hoszat: (afferri curo; herbeischaffen] Ha-mire sziik- 
séged vagyon, világ végérükis meg-hozattya a pénz (Pázm: 
Préd. 356). 

Hozatäs: reductio MA. 

Hozatal : reductus MA. [das bringen]. 


Hozataläs: cc Hogyha megh nerhetne keg. ennek Sarwara 
hozatalasat (LevT. 1.71). 


[Hosdogal] 
el-hozdogal: advecto MAI. 


Hozdsza, hossza, hocca : (affer, cedo, age; bringe her, 
gib her, wolan] Hodcsa kezedet veszni való! im ki huzlak a 
särbul ez uttal (Matkó: BCsäk. 268). Hoteza kaszát, sarlot, 
villát foghy (Kal 1620. B4) Lóra katona, hoccza a pejt (Bethl: 
Élet. 323). 

(Szólások]. Hoszsza gazda aszszony az gyermeket, nesze az 
szablya : sis tu in legione bellator, ego in culina Ares (Decsi: 
Adag. 326). 

Hozó : lator, portans MA. bringer, träger PPB. Éjhozó : 
noctifer ; világossághozó : luciferus C. Fölhőhozó: nubifer MA. 
Nemellyek árnyékot hozók, és árnyékot tartnak (Com: Jan. 
22). Az orvomsagoc, a mellyec verétéc hozóc: remedia sudor 
fera (173). 

álom-hosó : soporifer, somnifer C. somnificus MA. der eine 
kraft hat einzuschläfern, das schlafend macht PPB. Álom hozó 
orvosság (Com: Jan. 175). 


átok-hosó : [fatalis; Auchbringend] (Zvon : Post. 1.412. Kr). 

baj-hoz6 : [perniciosus, damnificus ; leidig, schadenbringend]. 
Boyhozow, terra 1214 (Czinár). 

csömör-hozó : nauseosus C. [ekelerregend]. 


gyümóles-hozó: pomifer, carpophorus C. frugifer MA. 
fructifer, frugigerus; fruchtbar, fruchttragend PPB. Gyűmölts 
hozó fak: arbores fructiferae Com: Jan. 21. Ziros, és gylimöles- 
hozó föld (Illy: Préd. L372). Gyümölcshozo fa (363). 

halál-hosó: mortiferus, letifer C. MA. tödtlich, was den 
tod bringet PPB. (WeszprC. 127). Halál hozo mireg (Sylv: UT. 
IL116). 

hir-hozó: famiger, renuncians C. renuncius MAI. [bote]. 
Bekesegi hirhozo : caducifer MAI. (Pázm: Préd. 813. Kr.) 

kÁr-hozó: damnifer MA. was schaden bringet PPB. 

levél-hozó: lator literarum PPBI. 


mag-hoszó : (fecundus; fruchtbar). Aszt nem tebeti, hogy a 


magtalan asszonyällatot maghozoua tegye (Helt: Bibl. Lc). Mag- 
hozoua töue Ótett: aperuit vulvam ejus (LO). Hozzon a föld ő 
magaba maghozo füuet: germinet terra herbam virentem (LA). 


siralom-hoszó : luctifer, ictidcus C. 
tidvósség-hozó : salutifer C. (beilbringend]. 
vessádelüm-hoxó : perniciabilis C. [gefahrbringend]. 
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Honogat: [vecto, portito; nach und nach holen] Ha ap 
pronkent wy marlıat nem bozogattattam volna (RMNy. IL126. 
MA: Scult. 641). 


[Hozta] 


viz-hosta: terrae fllius obscurus homo; bergelaufener] 
Sohonnai, bitang, viz hozta bujdosó (Szathm: Cent. 245). 


HOZZA, -HOZ (hoztam, hoziad, hoziaia, horyam, hozyad, 
hozyaya, hozyan EhrC. BécsiC. MünchC. AporC. JordC. ÉrdyC. 
KeszthC. KulcsC. hozj4 MonIrók. IIL181. Aosza RMNy. IL60. 
KBeca. 1572. B6. hosszaia u. o. C7. oschur HB. labayhuz, varaa- 
hw; EhrC. 10. 155): ad MA. [zu]. 1) [belyhatárosó] Hozzá 
édesget: allectat; hozzá enyvez: agglutinat; hozzá hajol: ac- 
elinat, inclinat; hozzá nyul: apprehendit; hozzá ragad: cohae- 
rescit; hozzá szorít: adstringit; hozzá tesz: addit, adjungit, 
apponit MA. Mend ozchnz iarov vogmuc (HB). Bodog kit valar- 
tottal es hoziad vöttel (AporC. 11). Hozya hywan as sereghőket : 
convocatis ad se turbis (JordC. 401). Gyonasnak wtanna zenth- 
seeghet veon hozya (ÉrdyC. 171b) Meene el az zerzetben nagy 
tawol felden wgy mynt harmyncz keth meel felden az waras- 
hoz (838b) Wteth hozya wonzya: attrahit eum (KulcC 16i 
Porus hozzá lövé egyik nagy nyilát, az nyillal mególé Porus 
az ifjat (RMK. IV.141) Christus az meg teró bűnősőket hozza 
fogatta (Fél: Tan. 260). Siränkozäsa földhöz verte a vilägi rrmlat- 
sägokat, vigasägokat, hahotákat (Pázm: Préd. 111). Annakutänna 
meg indulván Nagyszombathoz jöttünk (Tudománytár 1839. 181. 
254). Viue w hazahoz (VirgC. 108. 85) Mynt ylletee azonnal 
hazahos meene (ÉrdyC. 638b). Midőn gyermec agybol fel keluen, 
egyhazhoz ment volna (Born: Préd. 54). Szem, szív, elme talál, 
mit vihess házadhozz (Orczy: KöltSe. 202). Az ház kezéhez kel 
(kezére jut] (MonIrók. IIL176). Az a személy nem léhetett a 
tied, mivel hitet adot volt másnak, minekelőtte keredhez esett 
volna (Mik: MulN. 61). 2) [átvitt ért]. a) a) Eegyesewi h felee- 
seghehez: adhaeret uxori suae (JordC. 11). Menny el, eggye- 
sély ez zekerhőz: accede et proxime adhaereto currui ii 
(JordC. 735) Ky wr istenhez egyesew! zeretetben : qui adhaeret 
deo (ÉrdyC. 100). Eggyesewiny az sereghőz (592) Nem akara 
az ő feriehőz egiesődni (DebrC. 42). Hazassagkepen egygesőit 
férfiuhoz (TelC. 14). Az alazatossag egyelwith az szyresseghez, 
mynth a geng, az dragalatos kw az aranihoz (WeszprC. 1491 
Ez zent embernek w nagi aitatossagat nagy hozza vigysso 
elmeuel gondolya vala (VirgC. 83). Egesítetek lelke es isten- 
hőz (TihC. 89). Az lelki valosagos istent forrasboz, kapolnahoz, 
oltarhoz ne kÓtelezzüc (Born: Préd. 815). Ha semmi úttal nem 
fül szíve férjéhez, vállyék-el tfile (Pós: Igaza. 557) Miis ezek- 
hez szÓvetkezvén, mennyűnk-fel a karba (Bíró : Préd. 138). Még 
Pest városát-is hozzá egygyesíted (Budához, Gvad: FNót. 39. 
B) Az Ördegnec semmi igassága sintsen hozzad (Helt: VigK. 66). 
Szolgáimat ő kemek magokhoz eektidtetik (LevT. IL347). Melly- 
nek engedelméhez kötelez (Pázm: LuthV. 274). Ha egyhez 
mindenek kötelesek innét keveseb viszsza vonás lészen (Pataki: 
Reg. 13). Megértethetem, micsoda engedelmességgel tartozik 
akaratomboz (Mik : MulN. 280). 7) Minden nemzetségec, mellyec a 
romai birodalomhoz halgatnak (Tel: Rövlr. 13). Halgassatok 
hozzám (Mel: Job. 33). Mindenic planetánál közelebb vagyon 
az höld, azért hozzá halgassunk, mert minden nedues állatokon 
igen wralkodic (Cis. M3). Az egy-házi pasztorokboz engedel- 
mesen halgassunk (Pásm: Préd. 217) Tartoznak aszal, hogy a 
juhok itéletihez balgassanak, és annak engedgyenek (Pázm: 
LuthV. 159) b) Hozzá illik: congruit MA. Nem melto en 
hozyam : non est me dignus (JordC. 384). Nem yllyk vala ew 
zent bÓlchessegheehór embereket heyaban el hadny (ÉrdyC. 
37). Hozzad valo (VirgC. 25). Semy ez velagi pompasag hosza- 
tok ne ilyek (147). Ment^l érdemtelenebbnek tartod magadat a 
27b). €) Hoszá szab : accomodat, attemperat MA. Hoezá köpest : 
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respectu illius Kr. Hasonlattatyk belcz emberhez: assimilatur 
viro sapienti (JordC. 374). Hasonlatos az gyermekekhez : simi- 
lis est pueris (386). Zentöknec lelköket fenősseghőz igenlönee 
nem ketólkódÓnc lennie (NagyszC. 234). Zent ferencs ]|vm hoza- 
iok hasonlatos (VirgC. 24). Hasonlatik bolond emberhez (Pesti: 
NTest. 18). Mihez hasonlluük az istennek országát, auag minemä 
hosza illendő állathoz vessük azt (Sylv: UT. L55). Az miben 
megesmérhetem te erkölcsedet, ahhoz szabom én elmémet és 
életemet (RMK. IV.76) Az házasságot egyenlőue tegye az szű- 
zeseghez (Tel: Evang. I.131). A szonac egyenlőnec kell lenni a 
cselekedethez (Decsi: BallC. 3). Természetekben basonlók, sőt 
egyenlők akár-melly alatsony szolgához (Pázm: Préd. 271). d) 
Hozzá ! eja, age, agite! hozzá fog: aggreditur MA. Hozzá kezd: 
inchoat, hozzá szokik : adavescit Kr. Semmit nem tud a poésis- 
hoz: poösin ne primoribus quidem labris attigit PPl. Ferencz 
zerezd hozza magad enel felieben (VirgC. 35) Az pűspőkök 
tizte ez, hogy az isten nepehes hoza lassanak, vket elthessek 
isteni tanálsagal (RMNy. IL48). Hiszem, hogy az úr isten hozzá 
tanít, mit irj neki (LevT. IL76). Näszädit hajóit erős viadalhoz 
rendek és állatja (RMK. IV.37) Be akarsz auatni, maga sem- 
mit nem tanóltál hozzá (Helt: Mes. 302). No hozzá! no hozzá! 
hajdúk mondják vala (Tin. 69). Viadalhoz népit biztatja vala 
(150). Viadalhoz népit harcul állatá (202). Hogy őtet hozzá ta- 
nitandja (Born: Ének. 286). Ehez chac egy kukot sem ertesz 
(Mon: Apol. 322). A hol eszesseg nem elég, rauazsaggal hozzá 
(Decsi: Adag. 182). Többet tudcz te ahoz (Zvon: Post. II.176). 
A sidó nyelvre téged nem igazíthat mert ahoz nem tudsz 
(Pázm: Kal. 381). Asinus ad lyram ; annyit túd a theol 

mint a szamár a hegedűhöz . . . (Pázm: LathV. 377). Olly éte- 
lekhez szokik, mellyekkel öreg állapatra hasznoson vastagodik 
(Pázm: Préd. 34). Nem irigyled nekem az én egyesemet, inkáb hozzá 
segécz, szeressen éngemet (Zrinyi L47). Hozzá vitézek (Corp.- 
Gramm. 269) Hoszdja is készüle, hogy mit feleljen neki (Mik: 
MulN. 278). A dámák as elsők homzá (a játékhoz) s ütoleók 
täle (Fal: NA. 47) ©) erga C. (gegen, gegenüber, su, für]. 
Nem bisbatni hozzá : vir fidei ambiguae ; bízik magához : arma 
tus andacia PPl. Lezenuala ew hozya ysteunek csudalatos ko- 
&yelmessege (EhrC. 63). A kyral a Prokopyushos aytatosb lön 
(TelC. 78). Vram cristus, kerlek atte hozadvalo zent zorelmert 
(VirgC. 6) Vala nagy ss. Dam. atyánkhoz (DomC. 
66). Az kyral te hoziad ketöiködigh (KazC. 91) Az ő hozza 
valo io kedue (Born: Préd. 265). Az isten io minden teremtett 
allatibos közönseggel (Fél: Tan. 24). Békeséget tartván egymás: 
hoz (Zvon: Post. I.536). Az én szivem haylandó az paranczola- 
toknac fejedelmihőz: cor meum diligit principes (MA: Bibl. I. 
220). Fölépiti azokhoz irgalmát, kic őtet szeretic (V.47). Ő nem 
kegyetlen és engeastelhetetlen a bűnösökhöz (Pázm: Préd. 179). 
Kételkedem hozzád, netalám valami lóánt megkedveltél (Báth.- 
Bucs. 211). Annak okaert regtól fogva gyanakodot volna boz- 
zajok: igitur olim sibi esse suspectos (Forró: Curt. 360). Gyana- 
kodnak hozzájok (BethlT&m. 57). f) [adversus contra; gegen] 
Vram akarodi, ha fegiuert fogonk hoszaiok (WeszprC. 66). Az 
áruló szavat nem tűrte vala, szabláját ő hozzá rántotta vala 
(RMK. 1V.121) Valaki kapitányához fegyvert vonszon vagy 
megöli, fejével éri meg (MonTME. III.52). gy Hosxá szól: 
affatur, alloquitur MA. Keaszatuc uromchuz charınul (HB) Es 
yme ysteny felelet levm hosya monduan (EhrC 10) Kezde 
whorza bezelgetni, hogi hallanaya, mit mondana (VirgC. 41). 
Az azzonyaliathos ferfyunak szana az wrdwgnak twees nyila 
(136) Wramhoz fohazkodom: ad deum meum clamavi (KeexthC. 
19). Mykoron hozyaya kayaltandok: cum clamavero ad eum 
(KulcsC. 5) Ih) Isten homád: vale Com: Jan. 220. Wr isten 
hozyatok (ÉrdyC. 572). Vale carum lumen; Isten hozzad ió 
világ (Decsi! Adag. 139). Isten legyen immár édes anyám hoz- 
sád (Illyef: Jephta. 36). 1) Gonoz neweth költöth ow hozyaya : 
imposuit ei nomen pessimum (JordC. 247). Én soba semmit nem 
hallottam hoszá (LevT. IL10) Csudalkozának, az királyhoz ilyen 
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dolgot hogy ők látának (RMK. 1L259). Semmi bűnt nem tudoc 
hozza (Born: Préd. 430). Semmi iót nem tudnec hozzatoc mon- 
danom (Mon: Apol. 314). Gonoz nenet adot hozzam iregysegböl 
(Frank: HasznK. 61). Senki nem mondhat ám én hozzám sem- 
mit (Decsi: Adag. 245). j) Harmak keelnek horyaa (ÉrdyC. 
126b) Nem wolt meg ydewm hosza (RMNy. IL60) Pappiros 
külyfihóz elég patakok, folyóvizek vannak (MHeg: TOszl. 12) 
De még ez nem elég hozzája (Misk: VKort. 178). 


Hozzád : [sinistrorsum ; links, schwude]. Tüledrül hozzádra 
vetemedik, szinét, szavát váltostattya (Fal: NU. 353). 


isten-hozzád : [vale; das lebewol) Már az udvarnak-is 
meg-vagyon mondva az isten-hozzád, meg-is érdemli, hogy hát- 
tal fordúllyank hozzá (Fal: NE. 10). Egyszer valamikor, ugyan- 
csak meg lesz mondva az isten-hozzád (Fal: NA. 165). 


Hozzávaló : [cognatus affinis domesticus; zugehörig, fami- 
lienmitglied). Jóttem hozzámvalóimmal együtt erdődi házamhoz 
(Kár: Élet. IL68). 

Hozzávalóság: [connexus; zugehörigkeit). A lutheranu- 
sok a Chr. testének és a kenyérnek edgyütt való lételét (melly 
nemellyeknek tetszik hogy nevextessek hozzá-valóságnac; mi 
semmi nem egyéb más értelemmel azt testi edgyűtt valóságnak 
nevezzük) tanittyák (Apafi: Vend. 563). 


HÖK : repellentis (voxj Kr. (ho, halt!) Hóc mint fut as 
aglemus (Helt: Mes. 206). Hők viszlanak ioszága. Elhoua megy? 
(460). Hök vram fia: mit mondasz az Luther irasabol elő ho- 
zott mondásra ? (Zvon: PázmP. 209). Hők barom, nem tudszé 
szemérmetesben hazudni ? (Pázm: Kal. 229). Hők hátrább hitván 
ember (Hall: HHist. IL101). 

(Hökken, Hókkent] 

mög-hökkent: [percutio, stupefacio ; stutsen machen, in 
verlegenheit bringen]. Im, meg hókkente ez hely, s a lüd ként 
nem ln módod a darü tolban való piperében (Ceegl: BDorg. 
291). 

Hökköl: retundo, reverbero MA. zurückschlagen PPB. 


mög-hökköl: retundo, reverbero Kr. (surückdrüngen] (Az 
isteni felelmnec iozaga embört) mindón gonossagtol meg hókól, 
mint az eztón a barmot (NagyszC. 184) (Ast mondja:) mind 
örök tűzre vettetnek, a kik nom követik ax Mabomet hitit; 
azután est meg hökkdli, és ast írja (Pázm: Kal 443) Látván 
futnak a hajduk, ő is meghökköl& magát s vissszanyomula (Cserei: 
Hist. 426). 

[Hökköltet) 

mög-hökköltet: retundo Kr. (Vajda: Krisst. IL224. Kr). 


vissza-hökköltet:: cogo retrocedere Kr. [zurtickdrüngen]. 
Az vr isten karikát vert az ő ellenséginek orrokra, és viszsza 
hökköltette, hogy szándékukat elő ne vihessék (Pázm: Kal. 
632). 

HÖLGY : 1) hermelus MA. Nom. 97. hermelin PPB. Egh 
wonth aranyas kentes, ky ala meegh hewlget adok; aranyas 
hewlg suba (RMNy. ILS4). Egy wont arany heög swba (199) 
Holgy bör gerezna (VectTrans. 4). Ada jó féle hölgybéllést tizen- 
ötöt, másfélét is hölgybélést 15-öt (Monlrók. VIII.225). Egy 
hölgy suba (Gér: KárCa. IIL227). A pegymet, nest, nuszt és az 
hölgy (mus noricus) bélléseknek illenek (Com: Jan. 48). 2) 
nupta, amasia, sponsa MA. domina ; braut, liebste PPB. Jay ha 
lathatnam szep nemes hölgyemet (Helt: Mes. 464). Ah te vagye 
ides Katta asszony, on ides hölgyem? Monda as hispan: Nem 
chak te hölgyed volt, hanem mind ezzek ketten eltek es vilag. 
ban (468. 457) Üjjonnan vett gyönge hölgyének ölében csak 
nem fől mészaroltatik (Pázm: Kal 1766. 217). 


asszony-hólgy : uxor MF. [gattin, gemahlin]. Majd én há- 
zambos mennyek, hogy puha ágyamban asszzony-hölgyem-mellett 
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nyüjtózzam (Päsm: Préd. 106. Pázm: Kal. 484) Az öltözetekböl 
aszszony hölgyeteknek paplant csinállyatok (Bal: Calsk. 31. 
Vajda: Kriszt. L169b. MF). 


HÓMP, HEMP: cylindrus scutala SL A tyukmony for- 
májú hemp, keregdéd hoszszü kő vagy fa gömbölyeg, hoszszú 
gömbölyä: cylindrus teres est Com: Jan. 164. 


Hömpöly. Orso fejere fügestö hömpöly, kivel az orso inkab 
pőrdől : spondylus MAL Major: Szót. Hempel: walze, rolle Adámi: 
Spr. Hömpöly, hempely: cylindrus, scutula ; walse, rollholz SL 


Hömpölyit: volvo, voluto SL [wülzen] El hengeritem, 
hómpelitóm; pervolvo C. Edgy árgumentomot hÓómpólyitec elód- 
ben, lássad mit mivelsz néki (Ker: FelsK. 94. Misk: VKert. 
432). 

Hömpölyöd-ik : volvor, volutor Kr. [sich wälzen, rollen]. 
Meg lele az agackat a folonac kÓmepótte, sohova a helről nem 
hempólódót vala (TelC. 232). (Vo. HENGEREDIK, HEN- 
TEREDIE). 


1. Hömpölyög (hempergö PPBL hempörög GyöngyD: Cup. 
624. hömbölyög Fal: NU. 264. 293. Fal: NE. 106): co Höm- 
pölygö, hempergö vagy görgő fa: cylindrus PPBl. Hómpélióg, 
görög (ExPrinc. 6). Egy hömpölygő barázda féreg (GKat: Válta. 
IL19). Hempelygó kő vagy fa (melylyel virägägyakat egyenget- 
nek) (Nad: Kert. 99). A ganéjban hömpölyglink és a bordélyok- 
ban förtösfink (Fal: NE. 106). Egyre hömpölygenek a tisstalan- 
sägban (Fal: NU. 264) Okátta smitkait, és irtóztató kétségek 
közt hömbölgöt (Fal: NU. 293) (V6. HOMPOLYG] 


Hómpolyget: voluto C. PPBL Hömpölyget, hempelyget : 
volvo, subvolvo, devolvo, convolvo MA. Hempelgetni: rollen, 
abwälzen, susammenwinden Adámi: pr. wälzen, hin und her 
wälzen, wickeln PPB. Mint a golyóbist meszsze hómpélygette 
(Tof: Zaolt. 569). Vérünkben hempelygették magokat (Tus: Apol. 
87). 

ögybe-hömpölyget : convolvo Kr. (PÁzm: Préd. 352. 809. 
Kr). 

el-hémpélget : devolvo, provolvo PP. abwälzen, fortbewe- 
gen PPB. 


föl-hömpölyget: subvolvo C. 


Hömpölygetdögel: [identidem voluto ; wiederholt langsam 
wälzen] (ACsere: Enc. 87). 


Hömpölygetes : volutatio C. volutatus MA. wälzung PPB. 


2. Hömpölyög: [cylindrus) Tóbbet vihet, a ki az hómp?- 
lyógre (auf walzen, rollen) tett terhet hengergeti, hömpölygeti 
emelő doronggal (Com: Orb. 133). 


HÖRCBÖK, HÖRCSÖG: 1) (erinaceus; hamster) Her- 
chegek (erinacei) eos zarwasoknak haza magas hegyewk (Keesth.- 
C. 275). Az hörczdc avagy ürge jóllehet kérőt rág: choerogryl- 
lus, qui ruminat (MA: Bibl. L97). Az köszikläc az hörczökök- 
nec hayleki: petra refugium herinaceis (1.529). Hasonlok az 
egerekhesz, hörtsökökhör, méhekhesz, darásokhoz, a mellyek mind- 
járt tsipnek, mihelyt ember hozzájok ér (GKat: Válts. 1.960). 
2) meles C. taxus, taxo MA. dachs PPB. A gózünel, pölyűnél 
és hörtsöknel semmi nints almosabb: glire et mele nihil som- 
nolentius (Com: Jan. 47). 8) mus montanus MA. bergmaus, mur- 
meltier PPB. 


Hörcsökös : iracundus, pronus ad iram, feroculus, ferociens 
SL (gifig, störrig} Hörcsöknel is hőrczőkösb: echino asperior 
(Decsi: Adag. 116). Meg hamimola egy nehany hörceiökds fog&- 
sit (Zvon: PázmP. 4). Aspisok a harag-tartók; öszvérek a hör- 
tsökösök (Párm: Préd. 766) Mint a hörtsökös lovak, akár-melly 
hiúságon felindülnak (806). 
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Hörcsökösködik : börzönködik, mérgesen szembeszáll SzD. 
[sich ungeberdig benehmen, ergrimmen) Boszszú-állásra hör- 
csökösködik (Hall: Paizs. 259). 

Hörcsökösseg: contumacia Kr. [bissigkeit, störrigkeit) A 
mi testünk engedetlensége elő nem botsáttya igaz üttyában a 
lelket, sőt akadekival, és hörteökösségével elis veszti (P&em: 
Préd. 151). 

HÖRÖG, HERRIEG: sterto in pectore Kr. [röcheln). Mint 
az gonoz ördög, mergeben hörög (Istv: Volt. 16). Ne várják azt, 
hogy a lelek már csak a torkokban hórógjón (Bam: Cer. 97) 
Melinek immár az torkában heregne az lélek (Csanaki: Dögh 
5). Hosdás torka höbög, hörög (Fal: Vers. 882) A lelke a tor- 
kán hörög (Kónyi: HRom. 96). 

Hörgés : [das rücheln] Zugasa és hergóse a torkában nin- 
caen (PP: PaxC. 104). 

HÖRPITES: (pituitosus; schleimig). Dögös, hörpites, nyalas 
hurut (Mel: Herb. 141).! 

[Reólások) Gondoluan, hogy ez hörpites poka meg 
vnnia puffadozo sarkalásit (Pázmánról mondja] (Zvon: PÁzmP. 
4). A hörpites poka, igen hannya másnak a summás válam- 
adást (Pós: Válasz. 55) 


Hörpitssköd-ik : [convicium facio, probris et maledictis 
vexo ; geifern, schimpfen) Igy hórpitéskedik az mi gogyoläs szay- 
konk: Nem mertek az praedicatorok as Kalausba harapni 
(Zvon: PázmP. 260). 


HÓRPENT, HERPENT (kippt DecsiG: Préd. 24: 
sorbeo, sorbendo bibo Kr. [einen schluck machen, schlürfen). 
Horpent [így] as borba (Bom: Préd. 94) Hörpentve, avagy 
sztirkaölve iszszuk (Bam: Cer. 93). Esekre az bort nag kannac- 
kal köszönik, kikből czordulatlan czöppenetlen kellien hippen- 
teniek (DecsiG: Préd. 24). Történik néha, hogy a misés5 pap, 
masutt elsőben jol köppentven, a csengettyü sengésben elfeleyti 
magát s jól talál a fel mutatott poharbol hórpenteni; melyet 
az elebbenivel ki okad s az eb s diszno megh eszi (VÁrM: Égő- 
Szöv. 214). Fazokas ha herpent: jó! forog az korong (Thaly: 
VÉ. IL117) Ha kiket természet formált jobb agyagból, többet 
hörpentettek igaz okosságból (Orczy: KöltH. 159). 

[Kösmondäsok) Ha kantzát megetted, levét is hörpentsed 
(Ben: Ritm. 192. Kr. Kisv: Adag. 169) 


be-hórpent: [absorbeo; verschlingen]. Latec e£ melsegás 
vermöth, kiből fellóuóbldÓgnek vala tíüsea golóbisoc, es tűzzel 
betólt embördc, mikeppen sebössegös tfiznec zikraia felfutatnak 
vala, esmeg be hórpentetnec vala (NädC. 87). 


föl-hörpent: exsorbeo MA. obsorbeo, epoto PPBlI aussup- 
pen, ausschltirfen PPB. Fel herpenteni: absorbeo Ver. MedLat. 
T. Nem jó társ, ki mindent tsak maga hörpent fel (Kisv: Adag. 
351). 

ki-hórpent: exsorbeo MA, aussuppen PPB. Tirannus vólna, 
a ki ezt kivánná tölle, hogy a Dunát ki-bÓrpencse (Pázm : Luth V. 
108). 

HÖRPÖGET: sorbeo, sorbillo MA. einschlürfen PPH. 
[schlürfen). Hörpögethetö: sorbilis C. Olayt hörpögetven, az 
iszonyu szomjusagot ugy ügyekeznek vala meg enyhíteni (Forró : 
Curt. 715). Kevés bűnnek tartyák a papok vacsora után amaz 
sain szolgálókkal hőrpögetni (Matkó: BCsák. 405). Potsolyábol 
szürtsöljänk, hőrpögessűnk (GKat: Válts. II.288) (V5. Köppö- 
get] 

[Seólások] A tengert kanállal herpagetui (Kisv: Adag. 297). 


föl-hörpöget: exsorbillo MA. allgemach ausitrfeln PPB. 
Isznac es fel hörpögetic as wr poharat : bibent et absorbebunt 
(Kár: Bib. IL195. MA: Bibl. IL191). Vgyan azon régi okádá- 
sát hórpógeti fel (Matkó: BCsák. 224). 
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Hörpögetes : sorbitio MA. das supfern, das sürpeln, das 
surpen PPB. 

HÖRPÖL (Aérbéibm: sorbeo C): [sorbillo ; schitirfen]. Hör- 
pólóm, ssürtsölöm : absorbeo Major: Szót. A torkos nyalakodo 
dösdl és szörtyögetve hórpól: pitissando sorbet Com: Jan. 181. 
A fekete ital, kit hörpöles kényesen (Orcay: KöltH. 162). A 
farsangos tsorda hivság kebelében, buja tüzet hörpölt gerjedó 
melylyébenn (Orczy: KöltSe. 180) Hörpöl bajt, bút s gondot 
vesztő poharával (203). 


föl-hörpöl: absorbeo, persorbeo C. exsorbeo, persorbeo PPBI. 
[emschlttrfen]. 


Hörpöleös: sorbitio C. [das schlürfen). 


HŐS (Aéss Helt: Mes. 136. Aeseket, Auökkel [Adsökkel] 
Nagyb: HunyJ. 13. Ads Pós: Igaza. 306. 403. Pie: Vetélk. 37): 
1) [juvenis; junger mann) Heus 1206. Huus 1211. (személynév 
Nyr. IL168). Nótelen rideg avagy hós legény: caelebs seu in- 
nuptus Com: Jan. 116. Nemy ygen sepp hews (juveuis) yewue 
az kappura (EhrC. 14. Monda neki a bós (adolescens): Mend 
ezeket őriztem (MünchC. 49b) A palotaba feel neueltetuen, 
az höskorsagnak alapatiara iutha (KasC. 92) Igy szolnak mos- 
tan a cygany louán ülő büsek es ackik az válaztást hamiasan 
*billegetik (Mel: Jób. 15. MF.) 2) beros SL [held]. Poganok meg 
lattak te igazadot es minden kirallok te hösedet: inclitum 
(DöbrC. 264). Hs tegetek (viriliter) es batorulon ti zivetek 
(78. Helt: Krón. L78. Kr). Hös ceelekedet (Pesti: Fab. 63. Kr). 
Latak az hösek, gyorsalkodának, ez nap leverék héát paloták- 
nak (Tin. 167). Óremekben hösec isznac as ió borban (Temesv : 
Kenyerm. 16). Alföldi hössök (Monlrók. IILT) Isten le ueri 
dieznoit, sőt meg nagy kazdag, fries, keuely hőseketis lo vagat- 
tat, es vendegsegben hiwia res az egi madarakat (Born: Préd. 
553) Mint némelly hösek felől fül-hegyen hallogatom (GKat: 
Válts IL Elób. 63. A pápáknak, vagy as ű hüűsinek (Pos: 
Igaza. 403). Az antichristus és az ő hössei tiltyák az egyházi 
rendek között a házasságot (Matkó: BCsák. 243). 8) futurus 
sponsus, procus MA. der zukünftige, bräutigam, freier PPB. 


koresma-hós: popino C. [trunkenbold!. Korcsoma hősök 
(Alv: Post. L160). 


Hósecske: adolescentulus AporC. 16. Höserke [így ?] valek 
en es vtalatus (96). 


[Höselkäd-ik] 
Hóselkédés : [militatio ; kriegshandwerk). Az nemes hösel- 


kedéshóx lészen jób kedvek, hogy nem as studiumhoz (MA: 
SB. 141) 


HUALL: verbero Kr. (schlagen, schwingen), Tewre es 
meg öle ewtheth ew zekere, hwalloth palchyoyabol [palchyaya- 
bol ?] kiomla ew penze (RMNy. IL24. RMK. IL7. 374). 


még-huall: c» Valaky magat oly dologba foglallya, mely- 
lyet termezety semmykeppen nem wallya, azt a cherpalcza 
mynt a zamart meg huallya (Pesti: Fab. 15). 


HÜG (hogunk? LevT. L89): X) soror minor natu MA. 
jüngere schwester Nom. 96. PPB. Atyámról való néném vagy 
húgom : *patruelis soror PPBl. Hug fy: consobrinus Nyirkállai 
(Kovachich : Form. XIX). Néném hugom: soror; die schwester 
Com: Vest. 146. Egy sshléjó nénóc, hugac: sorores Com: Jan. 
119. A nénnye avagy huga férje: sororius 117. Mongatoe tű 
hvgtoknac: dicite sorori vestrae (BécsiC, 182) Zabadohatok 
megh en atyamat es hwgaymat mynden yosaghywal (JordC. 
287). Palnak hwgaffya: filins sororis Pauli (787). Pal ónnón 
maga marada egi hazas hugaual (DebrC. 113). Hugom nincen: 
mire neves engóm batyadnac? (TelC. 104). Esmeria azzon sent 
Anna assonnac buga (KasC. 46) Vala Bela kyralnak huganak 


HÜGOCSKA—HÜGYOS 1510 


Anna azzonnak leanya (MargL. 145). Idwezlegy Maria, angya- 
loknak edes hwga (ThewrC. 91). Az wygasagnak hwga az 
zomorusag (Pesti: Fab. 75). Nemde vgy kellette a mi hugonkal 
chelekednyi mint egy kuruaual? numquid ut scorto abuti de- 
buere sorore nostra ? (Helt: Bibl. I. R). Anyád leánya vagy te 
és hügaidnac nénnye vagy: soror sororum tuarum es tu (Kár: 
Bibl. IL122). Az te hugodnac fel ne fedezzed sremérmességét : 
turpitudinem sororis tuae non revelabis (MA: Bibl. 1.105b). Ba- 
rátaim atyámfiai, hugaim-nénéim kedveseim (Pázm: KT. 448). 
Testvér huga (Liszny : Krón. V.153). 2) [verbum alloduendi; 
anredewort) My hugynk madarak: sorores nostrae aves (EhrC. 
40. 74). Ayanlom kedygh ty nektek e my hugunkoth a Febest, 
hogy fogagyatok ewteth az Christus Jesusban (Komj: SzPal. 
104) 8) [soror; nonne] Fuss el, zerete hugom az kevel hu- 
goctol (DebrC. 264) Monda a megkorult hugnac; am? hug 
tarsincnac felmagaztatasa (TelC. 138) As hugoc ne legyenec 
vetekedóc es patuarosoc (368). 


Hügocska: [sororcula; schwesterlein] Im küldtem az kis 
hugocakämnak egy szekeret mind lovastül (Nád: Lev. 210). Az 
ketth hugochkamnak, as mely eóth arany lanczoth chinaltat- 
tam uala, annak ketteyt eő nekik hagiom, de oszlasokban ne 
tudgyak, hanem annelkeől adgiak oda nekik (adv : Ceall. III. 
178b). 


1. HÜGY : urina, lotium C. MA. *saccatus corporis humor 
PPBL harn PPB. Hügyra vizelletre-is adót vetne (MA : 8B. 
117. ACsere: Enc. 149). Hüdgyá, viselletté lészen (Com : Jan. 
51. Diszno ganéjal egyelitsd meg az ember hugyat (Nad: 
Kert. 131). 


Hügy-ik, hudd-ik: urino, mejo, mingo C. harnen, den 
urin lassen PPB. Huddom, hügyok, huddozom: mejo PPBL 
Hugyhatnám: micturio C. A szamar ily termeszetü : ahol hugyik, 
ott óntós (SalMark. 6). Falra huddani (Mel: Säm. 204) Edgy- 
sem (a madarak kózól) huddik, vizellik: nulla mingit (Com: 
Jan. 34). 


[Beólások] Oly halgato, mint as hügyó disznó: statua ta- 
citurnior (Decsi: Adag. 286) Halgat, mint egy hügyó disznó 
(Pázm : 5Lev. XXXIV. Kr... Követem az olvasót, mint az hagyó 
disznó hallgatásából süle ki az a változás (Bethl: Élet. IL66). 


mög-hudd-: permingo MA. bepissen PPB. 


Huddäs: minctus, urinae emissio MA. das harnen PPB. 
Nehezen valo huddás: dysuria C. Huddásuak megrekedöse : 
stranguria MA. 

Hügyos-ik, huddoz-ik (kudomi Cis. P. huddozot Cseré- 
nyi: PersF. 1. Àugydozás ACsere: Enc. 181. hugydosó edény 
182): mictito MA. *urinam reddo PPBl. oft harnen PPB, (har- 
nen) Huddozbatnám: micturio MA. Főlyül rea hügyozik : super 
inmingit C. mingo Nom. 23. Ki vágom giókerestül atte mara- 
dekidat es fiaydat: es ki vágatom az Achab hazabol meg az 
falra huddozo ebeketis (Mel: Sám. 355). Falra huddozó eb: 
mingens ad parietem (Kár : Bibl. L322). Dávid meg eskütt vala, 
hogy Nábáinak falra buddosóit is el-veszti (Deliber. C). A vi- 
vellet hádozva ki-bocsáttatatic (Com: Jan. 51). 


el-hügyoz. Talám mind el hudoszta magát ; 
(Helt : Mes. 206). 

még-huddosz: permingo SL [bepisen]. A varas békák a 
veteményeket mérges nedvességgel meg-huddozzák (Misk : VKert. 
263). 

Huügyosáa: [minctus ; das harnen]. Hudogás (Com : Jan. 57). 


Hügyos : perminctus SL [mit urin besudeltj. Hanem ba a 
monyak zápok, hugyossak és hejäban valók: niei ova urina 
aut irita atque hypomenia sunt (Com: Jan. 35). 
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2. HÜGY: (stella; stern] Yollehet tudna hugyoknak fo- 
lyasit: quamvis sciret stellarum cursus (EhrC. 20). Ewuewltenek 
hugyokra alduan vr Jesus Cristust: clamabant ad sidera (152). 
Hold ees hwgyak, kyketh the fondaalaal: luna et stellae, quae 
tu fundasti (FestC, 6). Hwgyaknak kegyes teremteye : conditor 
alme siderum (KeszthC. 50) Idwez leegy thengernek hwgya: 
Ave Maris stella (DóbrC. 210. FestC. 195). 


kassa-hügy : jugula MAI. Orion, jugula MA. PP. Nom. 3. 
stellae Orionarum MA : Bibl. L453. suculae, jugula, Orion PPL 
Orion, himmlisches gestirn PPB. Az kasza-hugynak zónája estve 
fel tettszik (KNagysz. 1618. D8), Az egeknek csillaginak és 
kasza-hugynak, e bokros csillagoknak (Ker: Préd. 393). 


HUHOG: ululo, cucubo Kr. [heulen, krüchzen] Füles ba- 
goly, nagy szemű bagoly, huhogo bagoly: asio, scope, aluco 
Com : Jan. 36. Huhogó bagoly (Misk : VKert. 434. Csúzi : Tromb. 
428. Kr.). A baglyok huhognak, rút ebek ugatnak (Fal: Vers, 
912). 

Huhogat (kukugatoc, mint az bagoly: cucubo MAI. Helt: 
BibL I. CCOc3. AdAéget Gyöngy: Char. 46): cucubo C. MA. 
schreien wie eine nachteule PPB. Huhugató bagoly (Helt: 
Bibl. L CCc3). Bagolynak huhogatäsa (ACsere : Enc. 216. Zrinyi 
II.23. Diez: Tal. 250) 


még-huhogat: co A füles bagoly-is ezt meg-hähögette 
(Gyöngy : Char. 46). 


HUHOL: huhogat mint a bagoly; cucubo Major : Szót. Az 
bagoly huhol (MA : Bibl. V.46). Az huholó bagoly kiálta reája 
(Cxegl: Tromf. 437) Az éjeli bagoly huhol (Com: Jan. 39. 
Com : Orb. 5. Misk: VKert. 494). 


HUJ : hui; huj Com: Vest. 131. Huj, mi ördög lölt mind- 
nyájatokat? (RMK. V.227) Hwi mash az szoba legien kelleó 
meleg, borsos etkekkel, io borokkal lakni (KBécs 1572. D) 
Hey, hoy, hopbaya, hiezem, huy (CorpGramm. 252). Haj által 
már innen más nyomba (Matkó: BCsák. 216) Huj ki diszno 
(221). 

(Szólások]. Huj bele Balás, lovat ád isten (Fal: Jegyz. 925). 

(Huja, hujjaj 

Heje-huja, hejje-hujja, haja-huja: 1) jubilum, evax 
MA. [juchhe, das jauchzen] Ezeknek csak haia huia kel: Ulys- 
sis remigium (Decsi: Adag. 171). Vigasag, hajja-huja (GKat: 
Välts. L1045). Mely veszedelmes nagy sokszor a lakodalmozás, 
melyben csak haja huja vagyon (SBal: Tem. 70). Egeez élete 
dorbézolás, hejehuja (Megy: 6Jaj. IL11) A sok hejje hujja, 
virradtig való ital (Mik: TörL. 165. Thaly: VE. 1277), 9) (lae- 
tus; lustig]. Egyebet nem kedvellenek as hejje hujja társaság- 
nál (DBón: Röszegs. 10) Hejje-hujja életű (Misk: VKert. 341) 
Hejehuja emberek (Kem: Élet. 31). 


Hajahujál : [jubilo; jauchzen]. Hajahujálva tobzódunk (Toln: 
Vig. 217). 

hajahujálgat: jubilo MA. frohlocken, jauchzen PPB. 

hajahujálgatás : jubilatio, ovatio MA. das jubiliren, freuden- 
geschrei, triumpf PPB. 

hajjahujjälkod-ik : vitulor PPI. [frohlocken, jauchzen], 

hejjehujjás: jubilo Kr. (Bíró: Angy. 655. Kr). 

Hujjágat: [exulto, vitulor; frohlocken, jauchzen]. Az bolon- 
doknak es buyjagatoknak kialtasokkal nem különben rettenven 
meg: baud secus bacchantium ululantiumque fremitu perterritus 
(Forró: Curt. 603). (V6. mög-hajjagat). 

HULL (elhwa Görcs: Máty. 65. hulattyak Frank: HasznK. 


72. kulasa 78. hülnuak Alv: Post. L33. Aúlatá Gvad: Pösty. 17): 
cado, caso, decido MA. fallen, abfallen, niederfallen PPB. Hal- 
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wan ezt az tanytwabok, hw arczayokra hwilanak: ceciderunt 
in faciem suam (JordC. 407). Te zent weeród en ream hwylon 
(CzechC. 30). Megh iedenek, es mind az födre hullanak (TihC. 
24). Igen: kezde kasul népe hullani, paraszt, puska miatt oly 
igen veszni (Tin. 256) Az vtanna valo napon az hold, ködökkel 
höluan [így), essőt, vagi hauat bocsát (KBéca 1572. D7). Leszen 
iszezonyu ver ontáa, esnec, hnilanac egyaránt (Com: Jan. 150) 
Hulló hajat meg-tart tormának a leve (Felv: SchSal? 21). Nem 
hull az küfala (RAkF': Lev. 1.509) Legordulván hullnak ssemem- 
bül könnyeim (Thaly: VE. I1.55). 


[Seólások]. Azt gondolá a gyáva, hogy tsak azért hullot a 
világra, hogy asszonya parantsolatit fogadgya (Fal: NU. 295). 


alá-hull: [decido ; herabfallen). Akkyc ala hullanac men- 


orzagbol (DebrC. 422). Midőn ala hulna, eg bokorbos kapasko- 
dek (BodC. 15). 


el-hull: decido, delabor Kr. [abfallen, ausfallen), Az h* 
vyraga el hwl: flos ejus decidit (JordC. 846. 104) Ottan el 
hwllanak az lancsok ew kezeyröl (ÉrdyC. 561b) W leuele el 
nem hwl: folium ejus non defluet (KulcsC. 1). Serenyen futam- 
nak tancban az leanyok, sertelen ha lend az ó yamborsagok, 
oth el hol [?) partayok (PeerC. 339. RMK. 1200) Ha valamely 
embernec haia elhul a feierÓl: capilli flnunt (Hei: Bibl L 
DDd4) El háll az te olayf&dnac gyfimóleme : defluent et peri- 
bunt (Kár: Bibl. L184). Sokan elhullänac az napon az nép köz- 
zöl: multi ceciderunt in die illa (MA: Bibl. L79) 


15-hull: decido, defluo C. abfallen, niederfallen PPB. Anztal- 
ról le-hálló morsalékok, esölekek, falatok: analecta PPBl A 
Gllagok le hulnac menról: stellae cadent de caelo (MtinchC. 
59) Lewe hwlnak hw vroknak aztalarol (a morzsalék) : cadunt 
de mensa (JordC. 402). Az balwan isteneknek templomy mynd 
leo hwllanak (ÉrdyC. 338). Az peechetók le hwllanak (617). Ax 
fánac lehullo levelénec czördälese (Zvon: Post L710) Az élő 
fáknak levelei le-hullanak (Com: Jan. 21) Hogy a veszett pára 
miatt elszédüllyenek, és le-hüllyanak a sas fiak (Hall: HHet 
IL65). 


l&hullás: [casus, ruina ; fall, sturz). Zent Catherina azzon 
magyaraztatyk közönseeges balwanyoknak le hwilasa (EirdyC. 
659b). 


szöllyel-hull. Lassuk, hogy a Sámbár harugsaga hulljon 
széllyel (Matkó: BCsák. 284). 


Hulladék (Aulladik Sylv: UT. L28. Auladik Zvon: Osiand. 
213): 1) quisquiliae, putamen, ramentum, segmenta, recisamen- 
tum, recrementum, scobs C. fragmen, fragmentum, segmen MA. 
abgang von etwas, abgebrochene stücklein, abschnitt, späne 
PPB. [abfälle) Tyzen ket kosarokat töltenek be az hwiladeek- 
yawal: tulerunt duodecim cophinos fragmentorum plenos (JordC. 
399) Zykseeg leelkewnknek hazaat megh sepernewnk ha my 
hwiladeek benne vagyon (ÉrdyC. 24b). Hulladec, morsalec (Tel: 
Evang. 1.428). Hulladekok : sportae fragmentorum (Fél: Bibl. 
66). Az fát le váguán annac hulladékit meg égeti (Kár: Bibl. L 
643). Oluassuc, hogy affele helekre, kik az martyromoc bulla- 
dekiert neueztessenec, fogadasoc tetettenec (Zvon: Osiand. 210). 
Az ács a gerendát gyalullya, a vágot hulladékoc és forgacsoc 
széllel repesvén (Com: Jan. 103) Ez lőn akkori válaszunk arra 
a hulladékra (Pós: Igaza. L122). A toelettát be szoktak fÓdni, 
por vagy más hulladék meg ne esbesse (Fa3]1: NA. 128) 2) 
stillicidium. Vgan zal le, mikent ess gapivra es mikent Gepegó 
hulladekok földre : sicut stillicidia stillantia super terram (DobrC. 
185). 


asstal-hulladek : deciduum a mensa Kr. [speisenabfälle) 
(Pázm: Préd. 30. Kr). 


pp gács-hulladók : segmentum, fragmentum, secamentum 
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fürész-hulladék : [scobs ; sägespäne] (Com: Orb. 129). 
Hulladoz: caso, lapso SL [kleinweise hinabfallen] 
[&xolások]. Vederböl cseberben hulladoz (Bal: Calsk. 341). 
Hullämodik, hullamodik: labor, cado, decido SL 


el-hullámodik. Ortzázza régi pap-tärsa, hogy oly el hul- 
lámodot, s férges okokért kellet meg-vetni az Izraelnek tiszta 


forrását (Czegl: BDorg. Cim!). 


még-hulláàmodik: [frangor animo; verzagen] Feje alá 
shitémel meg-hullamodott király (Megy: 6Jaj. IV.21). 


möghullämodäs : [fractus animus; verzagtheit) Annya- 
nak meg hullámodassal telyes busongo bánattya (Szöll: Dáv. 
18). 

Hullás: delapsus casus MA. fall, das niederfallen, das 
hinabfallen PPB. The zolgayd were hullasanak bozwya beel 
menyenek the eledbe (KeezthC. 208). Dragalatos werednek hul- 
lasaerth keerlek Jesus, sebeseychedmeg en ziuemeth (GyöngyC. 
22). Cristusnak vere hullasath nem gondoluan, meg nem ter- 
tem (VirgC. 3. Kom: SaPál. 326). Hüségünkben életünk elfo- 
gyásával és vérünk hullásával is megmaradunk (MonIrök. VIEL 
431). 

haj-hullás : alopecia, capillorum deffuvium; das haar-aus- 
fallen PPB. (Nad: Kert. 310). 


köny-hulläs: [lacrimatio; das tränenvergiessen, tränen- 
fluss). Felkeluón Ozyas, kön hullasockal mégótetuen (BécsiC. 
25). Zeretev fyam, [ezek] az te atyadnak kevn hullasy, mert 


meg holta! vala (DomC. 75). En könyhulläsom (Zrinyi IL135). 


Hullasst: sino labi, delabi Kr. [fallen lassen]. Könyveket 
hullasztottak (NótPM. 9). Kónyhullások patakjaba, melyeket az 
úton hullasztottak (uo) 

Hullat: dejecto, delabi sino MA. dejicio ; hinabfallen lassen, 
hinabwerfen PPB. Hvlatya: lacrimis rigat NómGl. 64. Kefóe- 
segós anya en the előtted zyvem zakaduan, kÓü keserű hullat- 
van, kerlek (NagyszC. 154). Vrnac előtte gakornac vala könt- 
hullato syralmakat (TelC. 17). Kegde kwinuiet hullatni (VirgC. 
21) Jesus az zydokath földre hwilata (PeerC. 119). De lám az 
tereket vitéz hogy meglätä, ottan az seregót reája nóditá, vité- 
zökkel öszve sok tereket hullata (Tin. 47). Az halotton kónyuet 
hállass (Kár: Bibl. L676). Könny-hullat6 szemmel (Pázm: Préd. 
992. Kr) Te vagy az vér-ontó, én könyvem hullató (Zrinyi: 
ASyr. 302). Konnyvet hullatott-é ? (Zrinyi IL31). Sokat hullat- 
tunk mi már, a mit ők újságól felkaptak (Fal: NU. 321). 


el-hullat: sino cadere, facio decidere MA. fallen lassen, 
fallen machen PPB. Ei-hüllatja kezéből fegyverét : fluunt arma 
de manibus PPBl. Ágaimat elbüllatom : decaulesco C. Es utólsó 
részetskét, el-hullattya a deák forditó (Pós: lgazs. 139). 


mög-hullat: [inundo cadendo; berieseln, bestrómen] (A 
kereszt), kyt Cristumak zent veere meg hwilatot (ÉrdyC. 
538). 


Hullatäs: demisso, dejectio MA. das herablassen, das 
herunterwerfen PPB. Weres werew hullatasodnak vtanna the 
valaztottad sido neped mya meg fogattal (PossC. 2). 


kónny-hullatás : lacrimatio MA. lacrima Com: Vest. 134. 
PPBL das weinen PPB. [tränen). Fel veween Sleeben, bew- 
seoges keny hwilatamal apolgattya vala (ÉrdyC. 51) Lehetet- 
len, hdgy enny kenyhwllatasnak ffya el veryen (520) Az feie- 
delm kezde halgatni az w eneket nagy kwny hulatasal es nagy 
aytatossagal (VirgC. 17). Sürü köny-húllatásokkal ásztatta titkon 
nyoszoláját (Csázi: Bip. 559) A fejér-nép egy pár tsurgó köny- 
hullatással többet vissen végbe, bogy sem valami nevezetes 
vitéz vérét ontva (Fal: NU. 352) 
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köny-hullató szemmel: lacrimantibus oculis Pázm: Préd. 
992. Kr. 

Hulldogál : [caso, lapso; nach und nach fallen, langsam 
fallen] Az nap a ho mint pihetske huldogal (Kal 1582. G). 


Hulló : deciduus, reciduus, recidivus MA. cadens Kr. [fal- 
lend] Az ollyan ember, kynek h# haya hwllo (de cujus capite 
capilli fluunt), nylwan kopazz es tyzta (JordC. 98). 


vére-hulló. Vére hulló fü: chelidonia C. PPBl. A fecske 
fiaknak ha szemek meg-vakul, azoknak az annyok vérehulló- 
hos nyúl (Felv: SchSal? 21). 


Hullog: cado, caso, decido, delabor SL [kleinweise hinab- 
fallen, abfallen]. 


[Ssólások) Ma is hullog az híre, hogy ki Győr felé, ki 
Óvár felé kötözik (RäkF: Lev. IV.476). Ne hüllogv a, vagy, 
melly tävül légyen, vásottsággal mennyenek, hanem min- 
nyájan gyülekezzenek-Óesve, és szép rendben mennyenek (Biró: 
Angy. 137). 


Hullong: e 


[Szólások). Herczog katonái jöttek hullongóba (Gvad: RP. 
185), Nem edgylitt, hanem tsak hullongva jövének (Grad: 
Orsz. 75). 

Hullongó: [erro; landstreicher|] Bocsátottam túl is két 
ezer hadat, kivel már holmi hullongó conjungálta magát (RAkF : 
Lev. IV.16). 


HUMOR: 1) [humor; saft, füssigkeit). Az sokféle &tkek- 
ből artalmas es meg rodhat humorok vagy nedueeségek egy- 
ben gyülekegnek (KBécs. 1652. 28). 8) [humor ; humor, laune]. 
Azért pisskálom a pápák ganéjjá, hogy a sárgyuró orrában 
humora szerént való szagot indítsak (Matkó: BCsäk. 155). Trun- 
cus levén az akkori vad humor és nevezetek szerént egy 
Nikola nevű nevezetes ember (Kem: Élet. 1). Idegen nemzetek 
conversatiojäban humor is corrumpaltatott benne (18). Sőt az 
török humor szerint való ratio is azt dictálja (MonOkm. VI 
371). Est tegye, szenvedje, kinek tetszik ; nékem nem humorom 
és nem lesz szokásom igy hódolni (Amade: Vers. 13). 


HUNCFUT: [nequam ; epitabube, hundsfott. Te nemes 
fejedre tűle sok ,hunczfut" száll (Thaly: Adal. I.271). Nem 
szánnám mind egy lábig elpusztítani őket, mert a ki közöttök 
legemberségesebbnek tartja is magát, hamis lelkü huncfut (Haz. 
1373). 


HÜNY (kumta? Zvon: PázmP. 94): oculos claudo, velo MA. 
die augen schliessen PPB. die augen zutun, nicken Adámi: Spr. 
Hüna és int vala szömövel (Helt: Mes. 182). A ki swÓmeiuel 
huny, nyaualyát támaszt: qui annuit oculo, dabit dolorem (Sal.- 
Mark. C5) Szeme niha hunua (Born: Préd. 562). Sgemekhunyva 
vivök, kardéra harczolók: andabatae (Major: Sgót). Szemeimet 
tsak aligha hunyattam (Kónyi: HRom. 117). 


(Szólások]. Szeme-huntäig (Päsm: KT. 52) 


be-hüny. Behunyom szemeimet: claudo oenlos MA. die 
augen zutun, schliemen PPB. Szömőket be huntak (Fél: Bibl. 
21) Be ne hunnyuc szemünc (Born: Préd. 38). Az Kalauz volt 
vakvezető, nom az socze humta volt be szemet (Zvon: PÁzmP. 
94). Bé hunt szemmel csőtől, botol (Alv: Post. 1.14). Bé-huntad 
szemeidet (Matkó: BCsák. 30). Bé is kell ssemöket hunni (Mik : 
TörL. 62). A szeretet és a hatalmad bebunyatják szemeidet 
(Mik: MulN. 274). 


(Szólások] Ssem behunyva: clausis oculis Kr. Jol lat- 
nak sóm bee hváuan, mynth meg nythwan (BándC. 8) A kit 
meg-üt és meg-0] a mennykő, fel-nyittya szemét, ha szem-bé- 
hünyva találta ; de a vigyázó ember szemét bé-hünyattya (Pázm: 
Préd. 1084). Sgem-bé-hunyva-való badakosások (Pós: Igazz. 329) 
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Szem bé hunyva iszszák (Alv: Post. 1.604) A jó uraim és am- 
szonyim nem fül bé dugva mint Ulysses, hanem szem-bé-hunyva 
mennek setétes órákban (Fal: NA. 164). Az &mittó gyönyörü- 
ségekhes jó korán háttal kell fordulni, szem bé hünyva, fúl bé 
dugva tölek futni (Fal: BE. 586). Szembéhunyvást essék a 
halál töriben (Megy: 6Jaj. II.20). 


szám-behúnyás : [nictus, momentum ; das augenschliessen, 
augenblick]) A halál olly szembéhünyás, a mellytól egy egész 
örökkévalóság függ (Fal: NA. 219). 


Hüny-ik (Aunnyik ExPrinc. 183): 1) [claudor ; sich schlies- 
sen) Előttűnc forognak sgegyenine, kikert igen hunnac aze- 
meine (Born: Enek. 199). Ennekem immar szemem hunnyik 
(ExPrinc. 183) Atyja éltében szeme hunyott (Cregl: MM. 7). 
Söt hünyik szeme is, és halál követi (Gyöngy : Char. 305). Majd 
szemed hünyik: paulo post claudes oculos, morieris (Biró: Micae. 
234. Kr) 2) [evanesco; verschwinden, verscheiden). (A Duna) 
mindaddigh nem szűnik, mig tengerben hünik, addig gyorsa- 
sággal fol (Liszti: Mars. 33). Hünt a nap (Gyöngy: KT. 51). Meg- 
jött várt tavasza hunt örömemnek-is (PhilFl. 109). 


be-hünyik : [claudor ; sich schliessen). Ha ő nagyságának 
' szeme behünyik (MonOkm. XXTIL.101). 


el-hünyik : [evanesco ; verscheiden] A nap el-enyésrik, és 
ugymint el-hunyik (GKat: Válta, IL924). 


[Suölänok). A vénségnek terhe megkezdett nyomnia bennünk, 
szintén el hunyólan szemänk (GKat: Välts. IL1157). 


elhünyás: [clausio; das schliessen] Vegezetre mikor ax 
szem elhunyäsra kél az dolog (MA: Scult. 86). 


Hünyäs: 1) nictatio, clausio oculorum MA. das winken 
der augen PPB. 2) [obitus; das entschlafen) Könnyű élethez 
szokott ifjaktól édes szüléjik hünyásával ősi örökségeket vettek 
(Rumy: Mon. L5). 


Hunyászkod-ik, hunnyässkod-ik: [se humiliare; 
sich ducken, furchtsam schweigen). Nemhogy felemelkednénk 
benne, de inkább hunyässkodunk (MonOkm. XXIV.200), 


le-hunyässkodik : co Huniaskodgial le [igy] és téri meg 
(Csanaki: Dögh. 18). 


mög-hunyäszkodik: c» Meg-hunnyäszkodvän, s-meg-aláz- 
ván magát (Megy: 6Jaj. IL24. 151). Istennek tekénteti előtt 
meghunyászkodik (Komár:Imáds 6). Baján s sromoruságán 
meghunyässkodik (Toln: HBék. 31) Az ő szíve igen megtörd- 
dik, meghunnyasskodik (MHeg: Preb. 15). Meg hunnyászkodott 
s töredelmes szívbűl (Otr: Róma. 92) Az mi ellenséginknek 
felfuvalkodott ällapatjok igen meghunyäszkodek (MonOkm. 
XXIV.202). 


meghunyässkodäs : [humilitas ; demut, selbstdemütigung) 
Kell bennek lenni szived alázatosságának s meg hunyaszkodá- 
sának (MHeg: TOesl. 115). 


[Hunyatkos-ik P] 


mög-hunyatkozikP: [conficior; geschwächt werden]. Igen 
meghunatkoztak az németek, élések is igen szűk, az paraszt 
emberek is igen vesztik őket (Rák: Lev. 178). 


Hünyatlan: inconnivus, oculus non clausus MA. [mit offe- 
nen augen). 

Hünyö: [myinda ; versteckspiel, blinde kuh, blinde maus]. 
Nostris Insus quidam puerilis, vocatur húnyó ; eo quod unus e 
pueris vel una e puellis, obligatis atque tectis sibi oculis, quaerit 
socios sui lusus; atque tactus ab aliquo, quaesitusque quis pla- 
gam ei dederit, clausis oculis divinatur, quem nominare debeat 

3gHung. 1329). 
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(Hünyód-1k) 

be-hünyódik: (clauditur oculus; sich schliessen). Be hu- 
nyodgyec szemec (Born: Préd. 255) A kinek szeme bé hunyo- 
dot a nyájas jóban, fel pillanik a sanyarus&gra (Land: UjSegits. 
11.98). 

öszve-hunyódik : c fgemünk-haja Óevehunyódván (Hall: 
Paizs. 459). 


Hünyogat: adnicto C. MA. mit den augen nicken, zuwin- 
ken PPB. [blinzein]. Reähunyoritok : adnicto; vkihez hunyori- 
tok: alludo PPBl. Hunyogató: nictans MA. 

Hünyogatás : nictatio, nictus MA. das nicken, winken der 
augen PPB. 

Hunyorit: nicto MA. assentor PPL nicken mit deu augen, 
winken PPB. Nem för az igaz tanitóhoz, hogy halgatói fogyat- 
kozásit fedezgesse, vagy azokra hunyorlitson (Pázm: Préd. c2). 
Az isten senkinek vétkére nem hunyorit (Ker: Préd. 66). Fenvi- 
tékben kell azokat igazgatni, és nem kell a szüléknek hunyo- 
ritani az ő magsattyoknak (803). El halasztya azoknak bünte- 
téseket, mint ha ő felsegeis pillogatni lattatnek és hunyoritani 
(Báth: Tromb. 129) Feddi azokat a magistratusokat, birakat, 
a kik a tänczolokhoz hunyoritanak (Gyulai: Tánc. D). Nem az 
vala szándékomban, hogy az asszonyi fő borsaszeea szemöldö- 
két és valami savanyút hunyorítson (Fal: NA. 187) Kevély 
tekintettel hunyorítanak az ifjabb úrfiakra (Fal: NU. 302) A 
világ, bátor szeme előtt légyen tsoportossan a sok szép, tsak 
hunyorit feléje (Fal: UE. 452). i 

Hunyoritás : nictus, nictatio MA. das nicken mit den augen 
PPB. Szeme hunyoréttásávalis meg zabolazhattya (Zvon: Post 
I.513). Szem hunyoritäs nélkűl nézhet a napnak sugárira (Misk : 
VKert. 280). 


Hunyorog: nicto, adnicto SL [blinseln, Reá hunyorog: 
adnicto MA. Hunyorog, vigyorog (Helt: Háló. 89. SzFabr: Am- 
Aff. 8). 


Hunyorgäs: [nictatio; das blinzeln. Marianak zemeyben 
semmy nemev hvnyorgas nem volt (CornC. 53). 


Hunyorgat (kunyolgat MA : Scult. 854): nictor, adnictor C. 
mit den augen winken PPB. Ki nem hunyorgathat : inconnivens 
C. Reá hunyorgatoc: adnicto MA. Hünyorgat az ő szemeinel : 
annuit oculis (Kár: Bibl. 1.605). Pillogatott, hunyolgatott ax 
szemeivel (MA:Scult. 854) Nyisd fel szemeidet jobban, ne 
hunyorgass (Matkó: BCsák. 307). 


Hunyorgatás: nictus, nictatus, nictatio MA. das nicken, 
das winken der augen PPB. Szümhunyorgatás (RMK. IL154. 
Szemek hvniorgatasaual az ferfiakat hozzaiok vonszak (DecsiG: 
Préd. 39). A melly szem attyAt hunyorgatással tsifollya, bot 
lóktól kivágassék (Pázm: Préd. 212). 


Hunyósdi: myinda Com: Vest. 137. PP. [blinde kuh. 
Miképpen játzünk ? lapdát, hunyosdit, ostáblát ? (Com : Vest. 631 


Hunyóska : co (Präg: Serk. 241. Kr.). 


HUNYA : [tunica ; rock. Ruhäzattyokra szór hunyät, vagy 
csak bár egy darab rongyot szerezhessiink (Biró: Angy. 118). 


HÜNYOR: elleborus, elleborum, veratrum MA. niasswurz 
PPB. Ha igen aluneióc, az fejére oncz etzetet, az orrában bor 
sot, vagy pröszőktető hunyort, fel serken (Mel: Herb. 52). Az 
hunyornal keserűb folyo vizet meg kostolam (Forró: Curt. 714) 
A hunyor hasonlóképpen bolondságot szersene embernek (Ker: 
Préd. 220). 


[Saöläsok} Hunyort adtak enned (Ker: FelsE. 27). Nem 


hiszem, hogy hunyort nem öttél prebendádban, hogy igy gro- 
biánuskodol (Czegl: Tromf 63). 


1517 FEHÉR-HÜNYOR—MADÁR-HÜR 


fehér-hünyor: helleborus albus Beythe: Nom. 5. Major: 
Szót. 250. veratrum album Mel: Herb. 187. Prüszszentő gyökér, 
zäszpa, fejér hünyor: helleborum PPBl. (BeytheA: FivK. 1b) 
Fejér hunyor avagy szászpa (Com: Jan. 30). 

vizi-hünyor: hydropiper Mel: Herb. 174. polygonum hydro- 
piper SK. 

fekete-hünyor: veratrum nigrum Mel: Herb. 186. 


HUP, HUPP: sonus cadentis aut percussi Kr. (puff) 
Hup hop hát hátokon! (Cwegl: Japh. 78) Ezeket a szókat 
alig mondhatá-ki, hupp! ugy sujtá őtet főben, hogy . . . (GKat: 
Välts. 11.234). Mi is császári köntösben praerogantiával akar- 
tunk élni, az tatárok sem akarván nekünk utat nyitni, e kettö- 
ből egy tisztességes hup-hup telik ki [dulakodás) (MonIrök. VIII. 
369). 


Hupog : sonitum cadentis edo [herabfallen, niederplumpsen]. 
(Eny: Gizm. 52), 


Huppan: cum sonitu cado Kr. [herabfallen, niederplump- 
sen] Azért e vidéket alma huppanásnak nevezik (Gvad: Időt. 3). 


HÜR: 1) [intestinum ; darm). Nem ahalottac, kiknec zel- 
letéc eluétettetét Óhvrocbol (a visceribus suis) adnac tigtóssó- 
gét (BécsiC. 100). Az hwrath myeeth es tollaat az oltar alaa 
veaseo: vesiculam gutturis et plumas proficiet prope altare 
(JordC. 82, Mykoron az ew teste taghya ymaran el eghet 
vona, meegh as ew bely es hwray ees alaa fyghnek vala 
(ÉrdyC. 204b) As nagy eensseegbÓ| annee azalssagra ywtot, 
hogy az ew agyeoka ew belyhes es hwrahoz ragadot vona 
(277). Mink is elmegyünk áldott ex testbe, hurat gyomrát Oesve- 
háborgatom, piros vérét megissom, szálas húsát megsraggatom 
(Born: Evang. IV.808. RMK. 11.425). Felette ssük az hár ben- 
nbnk, mellyen le-kóne takarodni, valami gyomrunkban vagyon 
(Hall: Paizs. 448). 2) chorda C. fides MA. [saite]. Tengeri 
egy húrú hegedü: navalis tuba; hegedü, négy-hürü musika: 
tetrachordus PPBl. A tiz huro soltarban eneklek hegedó- 
ben (AporC. 51) Tyz hwrw kyntornaba dycheryetek wteth: 
in psalterio decem chordarum psallite illi (KulcsC. 73). Dy- 
cheryetek wteth hurba ees orgonaba: laudate eum in chor- 
dis et organo (KeszthC. 409) Az (hegedünek) hura lezón 
az ü lelkÓk; as hurnak vonasa lezón lelkókben ualo diöäöhles 
(SándC. 17). Tiz hüró kintornában énekellyetec az urnac (MA: 
Bibl. L491). Tíz húrú hárfa, tíz hürd lant: decachordum (Káldi: 
Bibl. Kr) A farkas-bélból tsináltt húrok egybe nem igazodhat- 
nak a báránybél hürokkal (Pázm: Préd. 854). Ha musicas vagy, 
hur eggyesésoben fárasztod magad (KTUr: Jän. 24). Zöngd húr 
(Toln: Vigasst. 35). 

[Szólások) Nem mind egy huron pendűlt az igassägh 
tselekedetiben (Czeg!: Japh. 98). Egy huron pendülnek (Szentiv : 
Verseng. 44). Mindenik egy húron pendül (Mik: TorL. 52) Egy 
járomba fogottak, egy hüronn pendüilttek, egy gyékényen árú- 
lók (SzD: MVir. 118). A ven hegedfsnek engedgytik, hogy 
ezek hurán pendüllyón (Sámb:3Fel 677) Más húrt 
kezde penditeni (Fal: TE. 233) 


hegedü-hür: fides C. chorda MA. asite auf die geige PPB. 
Sinor, hegedű vagy lant húr: chorda PPI. (MesésK 12). Adtam 
hegedühürnak selymet (MonTME. 1209). Hegedű hurnak való 
selymet vöttem (1221). 


lant-hür, laut-hür : chorda [saite]. Dycheryethek ewthet 
lawthwrokban ees orgonabaan: laudate eum in chordis et 
organo (FestC. 41). Im as thruciscust is as lant hóürral egye- 
tembe megküldtem ; az lantot is hamar nap megküldüm (így ?) 
(Näd: Lev. 30). 

madár-hür: ligustrum MA. Nom. 90. reinweiden, beinholz 
PPB. 
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pipe-hür: alsine Kr. morsus gallinae, tyik hür, hühner- 
darm; lüdfiak etke, pipe húr, mert a ládfiakat kicsin korokban 
ezzel tarttyác (Mel: Herb. 181). 

tyük-hür: alsine anagallis, morsus gallinas MA. morsus 
gallinas: hühnerdarm Mel: Herb. 181. alsine; hühnerdarm, 
kleinvogelkraut, hühnerbiss Fuchs: StirpH. 10. 11. 12. 13. hühner- 
gedarm PPB. Tyük-hür fü: asyla PPBl Ez a tragus vagy 
gallinaria bacca, az az, tyik mag, tyik hur, görögül traganon ; 
bockskraut Mel: Herb. 33. A pasitoz (így] fübóz msámláltatnak 
tik húr, kakuk törjék (Com: Jan. 28). 


Hurka: 1) [intestinum] darm Adámi: Spr. A barmoknac 
(az eledel) előszszőr a kérós gyomorban, asztán a nagy kövér 
hurkában, temérdec bélben, paczalban által megyen (Com: 
Jan. 51). A megrágott eledel a nyelő hurkán a gyomorba ér 
(ACsere: Enc. 144). Hogyha a ser gyomrodban eledelt széllyel 
tol hurkäd azon éjjel nagy korrogással szól (Felv: SchSal. 11). 
A második tsapásra kidült a hurkája (Kónyi: HRom. 183). Apró 
férgek, apró geleszták a vég-hurkában: ascarides PPi. 2) 
faliscus venter, Incanica MA. farcimen, botulus SL bratwurst 
Nom. 38, leberwurst Ad&mi: Spr. gefüllter magen PPB. Töltött 
hurka: farcimen C. Az vagdalt hurkát nagy sokan forgatják 
(RMK. IL205) Apro hurkäkat, husos kolbássokat csinál (Com: 
Jan. 79. Ger: KärCs. IV.409). 


májos-hurka : tomacina PPBI. lucanica Major: Szót. toma- 
culum; leberwurst Com: Vest. 148. A kolbászok, májos hurkák : 
die kleinen knackwtürste KirBosz. 32. 


óreg-hurka: colon C. colum; mastdarm (Com: Orb. 83. 
PP. 
seggvög-hurka : longanon C. MA. looganum PPBI. [dick- 
darm]. , 

tüdös-hurka: (lungenwurst] (Thaly: VÉ. II.126). 


vég-hurka : [longanum; dickdarm) Vég-hurkának le-esése, 
lejárása : *procidentia sedis PPBL A vég-hurkában való sülyről 
(PP: PaxC. 185). 

vérős-hurka: apexabo C. Com: Vest. 119. botulus SK. 
sangviculus MA. botellus, botulus PP. blutwurst PPB. KirBee.. 
120. 


Hürocska ; fidicula C. cordula MA. kleine saite PPB. 


Hüros: 1) [chordis praeditus; mit saiten versehen) Három 
huros hegedäc (Com: Jan. 169). 2) herniosmus MA. discinctus PP. 
PPBL der einen gemlächtenbruch hat PPB. 


HURCOL (hortzol Helt: Mes. 43. huchol ? Tel: Evang. II. 
833. hurtsol ? Szőll: Dáv. 18. Àurcsol f Bzathm: Dom. 117): 1) 
distraho C. traho, tracto, vexo MA. rapto; schleppen Com: 
Vest. 143. hin und her ziehen, peinigen PPB. Hätul hurtzolunk: 
hinter uns schleppen wir Com: Vest. 64. Locsbol pocsba, fertó- 
ből posványba hurtzoltatnak (Pécsw: Fel 30) Ő hurtsoltatek 
kénzásra (Szőll: Dáv. 18) Hurcsollya szakallánA] fogva (Ssathm: 
Dom. 117) Fogva két fiával itthonn felesége hordosztatik és 
hurczoltatik helybül-helybe (Thaly: Adal. 1L288) A sokféle 
&telnemüt és más egyéb portékát mind Konstantinápolyból kel- 
letett a Duna mellé hurtsolni (Mik : TörL. 402). 2) [calumnior ; 
verleumden, schelten]. Kinec saruiat, kinec fedelet hurtzollyac 
(Born: Préd. 431). Illyen formán hurtzolnac minket (MA: Tan. 
1085). Miért kellet hát az édes attyádat igy hurczolni a jesuitä- 
nac? (Czegl: Japh. 88) Helyesb nékik nem engedni, hogy sem 
vélek magát hurtzoltatni (Fal: UE. 391). 

&lá-hurcool: violenter deorsum rapto Kr. [hinabschleppen] 
(Pázm: Préd. 215. Kr). 

föl-hurcol: [sursum rapto; hinaufschleppen)] Nem hatta 
volna vitetni, a ház heiára fel hurchóltatni és onnét ala bo- 
chattatni magát (Tel: Evang. 11.833). 


1519 KI-HURCOL—HUROK 


ki-hurcol: vi extraho Kr. [herausschleppen] Az templom 
ajtaján kihurcsoläk azonnal (EMK. IV.188). 


mög-hurcol: violenter tracto Kr. [schleppen, hin und her 
zerren] (Helt: Mes. 43. Päsm: Préd. 215. Kr). 


Hurooläs: distractio MA. violenta raptatio Kr. das hin und 
herziehen PPB. 

Huroolöd-ik : hinc inde trahor, raptor, distrahor, vexor 
MA. bald hin, bald her gesogen und getrieben werden PPB. 
Ez kételkedéssel nyoltz egész nap hurtsolódic (MA: Scult. 518). 
Az kereszt, mellyel néki kell hurtzolodni, veszekedni (639). 


Hurit: acclamo, approbro MA. fürwerfen, vorrücken, su- 
schreien PPB. Ha as edes atya latna, hogy az farkas az ő gyer- 
mekinec kezet, labat hurtgolna, véledé, mint issonyodnec, ast 
mint buritana ? (Born: Préd. 466). Csak egy imegben udvarról 
kihajták, nagy szidalmason utczákon hurejtjáàk (RMK. IL267] 
Valamig te meg nem azünól farkas lenni, en sem ssünóm meg 
pasztor lenni, az az teged huretani (Tel: Fel. 198). Mikor a 
publicánust mindenütt gyalästäk s huritották (Nán: SzűT. 26). 
Képtelen dolog mást aval huritani, a miben maga-is kiván 
részes lenni (Hall: Paizs. 428). Lám farkast huritjäk, s gyakran 
rijogatjäk; még-is el-kap juhokban (Ben: Ritm. 204) Midőn 
ezen szent Ferencz alázatos fiai más vallásu falukon mentenek 
által, csúfolták, huritottäk (MonIrök. XI.438). Mikor megveszett 
állat az ucczán elindul, mindenek huréttyák (Pós: GBot. 2). 
Pirongatják es huritjäk az szegény legényt az czifräk és az 
nyalkák (Thaly: VÉ. II.108). 


Huritäs: (acclamatio, opprobrium ; das schelten, vorwurf]. 
Azt írja, hogy hamisan vádlom kegyetlenséggel a pápistákat ; 
tégyen bizonyságot a sok hurltäst szenyvedő halgatök serege 
(Matkó: BCsák. 119). Efféle huritásnak joh mestere vagy (Sámb: 
3Fel. 515). 


Hurogat (hurrogst RMK. IV.54. MonOkm. XXIV.571): 
probrose clamo, opprobro, ludificor MA. schimpflich schreien, 
fürwerfen, verspotten PPB. Mihelt meg látnac az ebec, ottan 
vggatni kezdnec és a päsztoroc hurogatni (Helt: Mea 338). 
Neuetik a papa hitit, tudomaniat, hurogattiac (Mel: SzJán. 423) 
Ezeket hurogattiäk es kialtnak vala ő reáiok (Mel: Jób. 70). 
Vas szeggel mindenekthl hurogatatuan es czufol- 
tatuan függöt (Born: Préd. 34). Hurogatnac es pirongatnac (67). 
Nem czac az regi ssentec, hanem meeg a pogan eszesekis 
csuda mint hurogattac az fösuent (561). Nem egyebek, hanem 
az evangeliomban hurogattatott ragadozó farkasok (Pázm: Préd. 
853). Nem szintén ollyat vétnek, a mellyért méltán hurogattat- 
hatnának (GKat: Válts. I. Elób. 55). Christust kurlották, huro- 
gattäk, motskondották (11.328). 

lé-hurogat: opprobriis onero Kr. [schelten, mit vorwlirfen 
überbáufen] (Csüzi: Síp. 9. Kr.) 

mög-hurogat: co Ez a bÓtsületes ember alkalmatos sze- 
mély völt volna a társaságra, de iffjantan kedves gyermeke 
lévén a háznak, senki sem meré meghurogatni (Fal: NK. 22) 


Hurogatás : convicium, probrosus clamor, vociferatus con- 
viciatorius MA. einhelliges und schändliches geschrei PPB. [das 
schelten]. Reánk szállott az világon az bujdosás, barátinktól 
éktelen hurrogatás (RMK. IV.54). Mind ez may napig nagy 
szegyennel, hurogatassal, es nyavalyaual eszic kenyereket (Born: 
Evang. IV.66b). Nyelveskedés s hurogatás-nélkül nyujtsák-ki 
kezeiket a szükölködöknek (Csúsi: Sip. G). 

HÜROL: [opprobro; schelten). Ostoba uilägnak tzáfold 
rosz szokásit, húrold bújaságtól eredő romläsit (Orczy: Költöz. 
243). De azért, ha hozá bé találsz fordülni, nem fog a bölts 
téged magától húrolni (Orczy: KöltH. 133). 

HUROK (vrkot, vrkok, vrkoz Helt: Mes. 129. 428. 130. 
urkok, urkai Forró: Curt. 307. 435. ürkei Fal: TÉ, 653): nodus 


HURKOL—HURUTÁS 152, 


mobilis, laqueus, pedica, tendicula SI. laqueus avium Otr: Orig- 
Hung. IL78. [schlinge, falistrick, knoten]. Vrkot vöttet vólna a 
nyakában (Helt: Krón. 9) Nyakába vette az vrkot (Helt: Mes. 
129). Kozde vrkokat es lepet vetni (428) Mint valami urkok 
(velut laquei) mind egy vegben valo sövennyel az utat be re 
keszti (Forró: Curt. 307). Az fel vetet köteleknek urkain mene- 
nek fel: adjectis funium laqueis evasere (435). Nlyen burkot 
vét az nyakában a conciliumnak (Czegl: Japh. 104) Az igaz 
ság idegének hurkjäban eyti (Megy: ÖrökÉ. 341) A ki az 
emberi természetet magához el-óldbatatlan hurokval és tmomo- 
val kötötte (GKat: Válta. 585). A kötelek ürkeit, és tsigáit arany- 
nyal borították (Fal: TE. 653) 


Hurkol: ligo, nodum facio, suffoco, strangulo SL illaguso 
Otr: OrigHung. IL78. [schürzen, knoten machen, umschlingen, 
mit einer schlinge fangen). Selyemsinórral hurkollya gégéjét 
(Gyöngy: Cup. 9). Két futräs kötelet (a tehénnek) szarvára hur- 
koltunk (Gvad: RP. 117). 


Hurkoll-ik [P]: [ligor, complector; sich echlingen] Se*5r 
kötelét a kezébe vette, karikáhra szépen aztat Oexveamedte, 
ólálkodott, egyszer a szürke nyakára rá veté, hurkollott mind- 
järt a torkára (Gvad: RP. 77). 


Hurkoz: (ligo, strangulo; schlingen, umschlingen] Helt: 
Mes. 130). 


Hurkosäs. Urkozás: nodus mobilis; maschbund PPB. 


HURUBA : catogeum PP. 270b. wohnung unter der er- 
den PPB. Disznö-päsztor hurubája, ssalma ágya (Bethl: Élet 
pe Egynéhány kalibáját, hurabáját (igy ?) elbányta, rontotta 

292). 


1. HURUT (horot OrvK. 11. horut DebrC. 79. Frank: 
HasgnK. 103. Com: Jan. 52. Adámi: Spr. kurot MA. Thaly: VÉ 
IL171): tussis MA. tussedo PP. das husten Adámi: Spr. Apró 
hurut: *tussis sicca, arida ; fúlasztó hurüt: anhela sitim tumis 
PPBI. Minden hurutba hasznos a feredés: in omni tussi utils 
est natatio PPBI. Haorütról való: tumiculare medicamentum 
PP. Almat euen, a horut nagi erőssen reinia esett (DebrC. 7:4 
Az gyomorban hurutot csinálnac, mert igen nehez emewmstic 
(Mel: Herb. 14). Náthák és hurutok gyötrik mellyét ax ember 
nek (Land: UjSegits. I.503). A tűdő meg-sértődvén rekedense 
avagy be-rekedés és horut lészen: ravis fit et tussis (Com: Jan 
52). A rőgzőt húrútot kiirtya belólled, tödődnek hévségét el-őzi, 
bár hidgyed (Felv: SchSal. 20). Hurottul majd megfol (Thaly: 
VÉ. IIL171) 


[Közmondäsok]. Szerelmet s hurutot nehéz eltitkölni : tuas 
amorque non oelantur (Kr. Kisv: Adag. 518). 


2. HURUT: tumio Pesti: Nom. 26. PPBl. (husten] Beli 
hurütni, fuladozni: ducere ilia PPBl. Ha hagyapna anagy 
hurutna auagy fohazkodnak, ew mend asokott tegyuala: s 
spueret vel tussitaret vel suspiraret (EhrC. 100) Mikor az lo 
futtában meg betegül azon meg ismered, hogy igen hurut 
(Cis. O3). A ki retket eszik, mind ket felől horut, alol es fallyäl 
(BalMark. A8). Mikor az Markalf igen horutna, es az beszelke 
kösiben az sok nyal bőnőlködnek az Ó szaiaban (C6) Huruti 
kóhÓgni: subtussire (Erasm: Erk. 14. 15). Az Jutka az sértés 
től igen horut (Thurzó: Lev. I.164). A ki retket eszik, két felül 
hurút (Fal: Jegys. 919). 


Hurutos : [tumicalosus; der einen husten hat). Az ew testeet 
nagy kemenyen gyetry wala ees sok ydő el mwiwan nagy be 
tegőse waleek, hwrwtossa (ÉrsC. 550). 

Hurutás : tussis; der husten Nom. 74. das hustem PPB 
El-rontott a sok hurútás: tumis frequens *quassavit me PPi. 
Hurutäst, vese faiassát ronttya (Mel: Herb. 6). Aeg kórság, 
hurutas, fő faiás miat meg betegülnec (KKrakk. 1573. As: 


1521 HÜS—INAS-HÜS 


Hamar el mulie ez kedues iffiusag, agsagra, horutasra fordul ' 


minden előtted (zog: Theoph. 24. Erasm: Erk. 15). A mi huru- ! 


tás által vettetik ki, a tüdÓkb5l vagy gégéb$l jő; a mi oká- 


dás által, a gyomorbol, nyeldekiöböl avagy a bélből (ACsere: | 
Enc. 184). Ejjeli tobzodäs, mellyet követ reggeli häkogäs, huru- ; 


tás (PP:'PaxC. 98). 


HÚS (hoswet: pascha JordC. ÉrdyC.): caro C. MA. fleisch 
PPB. Fött-hüs: caro elixa Nom.? 301. RÁntott-hüs: caro frixa, büdös 
hús : caro rancida 303. Tewttuala zerzest, hogy frater as zersetben 
hust ne ennek (EhrC. 17). Tevzet es fergeket ad Óhusocba, hog még 
éienec (BécsiC. 46) Kemenb ruhakat es nemykoron ciliciom 
foltochkakat mesehtelen husan lassan lassan zokot vala viselny 
(MargL. 2) Fómyetek megh az hwsth az ayto eloth es oth 
eegyeetók megh hétet (JordC. 90) Mynd hwsostwl semey ky 
esenek (ÉrdyC. 408b) Az betegevk etkenek, az hvsnak mara 
dekat aldomas nekev| meg ezy vala (DomC. 60. 123), Mynem 
ezem tulkoknak hwsaath, auagy kosoknak wereth yzom oen? 
(KeszthC. 125) Az citrom húsa hidegitó, nedueasító (Mel: Herb. 
4). A sidokat ffr hussa] tarta (Holt: Bibl. I. AB). Christus vrunk 
az ő husának testével békéltetett-meg minket (Pázm: Kal. 699). 
A tserfa makkjának husat hártya fedi be (ACsere: Enc. 231). 


[S&zólások] Az ártányok jó húsba vannak (Lipp: Cal. 
52). Nem hall fületek, le fityeg ajakotok, le tsapja husát artzá- 
tok (Fal: NU. 308—9) Elbädjottak szemei, le tsapta husát 
artzájírül, a rendetlen élet le szedte az eleven pirost ábrázat- 
járúl (Fal: NE 276). 

(Kózmondások] A ki a húsát meg Ótte, az levétis meg igya 
(Decsi: Adag. 44) Olcsó hüsnac híg az leue: Lorensis bos 
(152). 


árva-hüs: lacertus PPBL caro exos SL [muskel]. Inakon 
való árva hus: musculi Com: Jan. 46. 


bárány-hüs: caro agnina Nom. 308. (lammfleisch]. 


berbéces-hüs: *vervecina caro PPBI. (hammelfleisch]. Ber- 
bécs hús spékkel (MonIrök. XL322. ACsere: Enc. 176). 


borjü-hüs: caro vitulina Nom? 303. Bornyu hüaról: igen 
gyenge a bornynnak husa (Felv: Sch8al.? 10) Boriu hus susa- 
ual [sasaual ?] (LevT. L43). A tehén és boriu hús nem fő meg 
egyaránt (Felt: Mes. 400. Land: UjSegits. 11.307). 


disgnó-hüs: caro suilla Nom.? 303. (schweinfleisch). Diezno 
husokat enni: edere poreinas (BécsiC. 86) Disznó hús bor 
nélkül roemeabb a jüh husnál, borral ő jobb étel (Felv: SchSal. 
10). 


öb-hüs: catulina PPL [hundfleisch]. 


eleven-hüs: caro viva Kr. [lebendiges fleisch) Az eleven 
hüsig metélni: ad *vivum resecare PPBl. Ha valami eleven 
hús volnais a fakadékban: si ipsa quoque caro viva apparuerit 
(Kár: Bibl. I.99) Jo anatomicus-barbély lehetett volna belőle, 
minthogy igen örömest vagdal az eleven-husban (Fal: NA. 
137). 

embör-hüs : (caro humana ; menschenfleisch] (Pázm: Préd. 
374. Kr). 


fél-hüsü : mediocris. Közep szerint valo, az az félhusu es 
allapatu nemes emberek közzül : de mediocribus nobilibus (Ver : 
Verb. 59). 

fog-hüs : [zahnfleisch] Fog-húsnak ki-növese, inynek daga 
dása : epulis PPBI. 

füstölt-hüs: caro infumata Nom: 303. [rauchfleisch, selch- 
Beisch). 


M. NYELVTÖRT. BEÖTÄR. 
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inashüsos : torosus MA. mäusicht, fleischicht PPB. 


juh-hüs: caro ovina Nom.? 303. (schaffeisch] Disznó hús 
bor nélkül roszszabb a jüh husnál (Felv: SchSal. 10). 


käposstäs-hüs : caules cum carnibus MA. [kraut mit fleisch]. 


[Kösmondäsok]. Nem adna ő most azon egy tál káposztás 
húst: choros tragicos moleste fert (Decsi: Adag. 254); nulla 
cantillat avis, quando esurit; discum quam philosophum audire 
malunt (MA). Nagyobb as emberség a káposztás húsnál (Kisv: 
Adag. 55) A tisztesség végig megbecsültet fottig, jobb a ká- 
poeztás húsnál (215). 


leves-hüs: caro jurulenta Nom. 303. [suppenfleisch]. 
lüd-hüs: caro anserina Nom.? 303. [gansfleisch]. 


madär-hüs: caro avium Kr. [vogelfleisch] (Pázm: Kal. 
1766. 544. Kr) 


madär-hüsü : macer, macilentus SL Lucerna et Lecytho 
pingvior Decai: Adag. 119. [mager] 

nyül-hüs: [caro leporina ; hasenfleisch] (LevT. L44). Szar- 
vas hus ós nyul hus fekete sárt szerzök (Felv: SchSal. 5). 


ökör-hüs : bovillus C. [ochsenfleisch]. Ökör hus, kecske hus 
fekete särt szerzők (Felv: SchSal 5). 


sÓs-hüs : [pöckelfleisch]) A sós hus, szarvas hus és nyul hus 
fekete sárt szerzők (Felv: SchSal. 5). 


szälas-hüs: (musculus; muskel?] Hürät, gyomrát öszve- 


háborgatom, piros vérét megiszom, szálas húsát megszaggatom 
(Born: Evang. IV.808. RMK. II.425). 


szarvas-hüs: caro cervina SK. [hirschfleisch). Szarvas hus 
és nyul hus fekete sárt szerzők (Felv: SchSal. 5). 


tehén-hüs: caro bubula Nom.? 308. (kuhfleisch) As theben 
hwsth penzen agyak (LevT. 86). Tehón-hüs pecsenye (Káldi: 
Bibl 271) 


tyük-hüs: leucophagum Nom.? [htihnerfleisch]. Ha a leue 
lénec vagy saffranyánac succussÁt tyikhumac leuében iszod, 
hasat indít (Mel: Herb. 42. Mik: TörL. 159) 


ürü-hüs: caro vervecina Nom. 303. *vervecina caro PPBI. 
[hammeltleisch]. 


vad-hüs: 1) caro ferina Nom? 303. wildpret PPB. Meg- 
sütöttük a vadhúst (Mik: MuIN. 317) 2) gangraena, anthrax 
MA. faul fleisch PPB. Kywel sebot nytinak, awagy watthusst 
wesztenek az loonak (LevT. L1) Lágy orvosságokkal gyógyit- 
hatatlannak láttya sebeinket, azért rettenetes fenyegetésivel eteti 
vad-hüsunkst (Pázm: Préd. 7). Jól tudom, hogy as igaz mondás 
gyűlölséget szerez azoknál, kikben az vad-hüs nyughatatlanko- 
dik (Pázm: Kal. a2). Az genyetséges vad húsban ment seb 
(Bal: Calsk. 142) Vad hus, férges hus (Com: Jan. 60), Vad-hús 
vagyon testedben (Hall: Paizs. 99). Az lábamon való seb miatt, 
minthogy vad hús is nőtt benne, nagyobb kínt szenvedtem 
(Monlrók. XV.392). 


Hüsi: carnalis, carneus MA. fleischlich, vom fleisch PPB. 
Husi étel (MA: Tan. 1416). 


Hüsocska: caruncula C. ein stücklein fleisch PPB. 


Hüsos: carnosus, carneus, carnulentus, musculosus, lacerto- 
sus C. carnulentus, torosus MA. fleischigt PPB. Husossan : cor- 
poraliter C. Húsos tag: torus MA. Húsos in tsontatlan falat, 
húsos darab, gylimöltsnek héja s magva között való husos része : 
pulpa PPBI. Az egy cseresnye szembe harom külön valoc 
vadnac: as magoczkanac az beli, ő maga az mag mely czere- 
pes, es az husosa (Born: Evang. 111527). Az czeresnye magnac 
az husossa (Born: Préd. 382). Husos orszag, hussa! bóves (MA: 
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Bibl Magy. 2. Hejackal bééedett húsos bélesec, pástetomoc ! ibdeggel királynac szép népe, rendel a ssregec, elől bomi 
(Com: Jan. 76). A tevének sok ijas-fijas gyomrai vannak, mivel- | népe, másic a spaniól, barmad lantx kenet népe (Temesv: Béla 
hogy tövises eleséggel szeretnek élni, mellyhez ülendd husos , 65) Jó modom Titus sereget röndöle, feisdelmeket nep eli 
nyelve és kemény iínyei-s vannak (Misk: VKert. 39) Hinsos eue an Yan ar Domar cepa casa Heiko emma 
napok (melyeken a husevés nem tiltatk] (Matkó: BCsák. 400). 3 


4 ga Ls earncens io Kr. [üeiechis worden] (Bird Mieae. fecske farkú caf ) (Haz. 1301) 
Húsosság : carnositas C. MA. Beischigkeit PPB. HUSBET : [busita, haereticus ; humite, ketserj. Ky Crime 
nak hytyt megtagadendie, huzinak newentetyk (ExdyC. Tó 


Husvét: (sumtio carnis Kr) pascha MA. osten Adámi: 
Spr. Husvét innepe: festum paschatis MA. Husvet, Husveit, 


nomen viri 1222. 1291. 1298. 1300 (Cxinár) Ket nap vtan hue HUTA : ustrina ferri vel vitri Kr. [hätte, bilttenwerk, As 


| 

I 

I 
es (RMNy. IL1t:. 
mynekt'nk valakyth megh Sinfuk ez hwsuetba eos ez hweueth- Hutás : pohár taináló ; glaser Kirőesz 151. 
nak ynnepebe (WinklC. 182). Te nalad eszem az boswetot: 
apud te facio pascha (JordC. 439) Hosweth napya (JordC. 
773. 74. ErdyC. 33b) Mennec vala Jerusálembe az bnsuét 
innepébe (Kár: Bib. IIE52) Pilätushos bé nem menének az 
sidók, hogy tisztábban ehetnónek az husvétben (Pázm: Kal 
681) Husvét utöllya vagy másod husvét (MA: Scalt. 523). (Vo. 
hus-6t, hus-vét). 


Husvéti: paschalis MA. [oster-. Psalmus CX. az hwewety 
barannak megh ewese koron (AporC. 83). Husvéti módra Órven- 
detessen megvagyon irva (MA: Scult. 477). 


HÚSZ (huzonbarom RMNy. IL35): viginti C. zwanzig PPB. 
Húszszor: vicies C. vigesies MA. Húszan : viceni MA. Huz lab 
nomdéknó tartatikuala : vicenorum pedum (BécsiC . 11). Mas 
kiral huiter ezerrel ió 5 hoga (MünchC. 146) Hux napy 
mene* feld (DebrC. 556). Huz estendeig (VirgC. 100). Hızon 
nyolch eztendós (ÉrdyC. 339). Zent Lucach hwronharmad capi- 
tuluma (ÉrdyC. 390b) Selmec Banyan úgy halnak hogy egy 
nap huszon öt is meghal (LevT. IL14). Húsz esztendős férüu 
(MA: Bibl. L76). Húsz szaz [2000] (Zrinyi I.106). 


Huszad (eod ÉrdyC): 1) [vicesimns, vigesimus; swan- 
-] Wgy mond zent Janos kenueenek hwzod reseeben 
yC. 365. Helt: Krön. 140). 2) vicesima, vigesima MA. zoll, 
zina, intereme PPB. Hüszad, dézma neme: vicesima PPBL 


. Hussad-ik : vigesimns, vicenarius C. vicesimus, vigenus, 
vicenus MA. zwansigste PPB. 


Huszados: vicesimarius MA. PPBL zur vicesima gehörig 
PPB. 

Huszas: vicenarius MA. [zwanziger] 
HUSZÁR (hor RMNy. IL98. Auszszár Helt: Krón. 85): 
eques hungaricus, hussarıs Kr. [leichter reiter, hnsar), Alibeg 
Varadinun devastavit Turcus praedam fecit in Hunnis, divisit 
spolia Huszaris; Huszari dire pugnant, et Hunni fugam dant 
(Nyirkállai 30), Fegyueres be mene sz hussarokkal (Gorcs: 
Máty. 96) Bacz megyeben taborban kyraly ssalla, huszar, 
gyalog es fegyueres nagy hada vala (86). Ezek előtt vala mind 
az nyilas nép, és az Thráciaból mind a huszár nép (BME. IV. 
94). Rendalte vala ket felől szárnyul az huszárokat (Helt: Krón. 
88). Melléje véné az louag huszárokat (Mel: Sám. 208). Jehoida be- 
howata az szásados badnagiokat, mind as hussárokat (centurio- 
nes et milites), es & velec erős frigiet köte (409). Harmad ré 
sxetec legien azon a templom kapuián, acki a paisos huszárok i 
hátok megött vagyon (uo) Allanak vala as gialog harczérok es | port osztogatni (Zrinyi: ASyr. 99). 3) [dilsto; &ufschieben, hin- 
huszárok az värtäkon, azaz Órizó helieken (410). Magyar huszá- | halten] Eleteknek, erköltsöknek jobbitäehval ax istennek fa 
rok, fele lenne puskás, az fele kopiás (Monirök. IIL49) Ot i húzott haragját engesztelni igyekessenek (Bod: Pol. 64). 


Dirhutyorodik: a Mio a grenge vanik a közel 


Az isten igéjének vándorló, és idestova huzatott halgatói (Ij: 
Préd. L1, Midőn szolgálatra huzattatnék azoktol (127. 41. 
Mind addig beszéllének, a mig mindeneket a János rémmére 
huzának (173). Kétségbeosésre huzza (L280) Astot pedig négy 
fejér szokta huzni, vagy vonni (Mik: TörL. 2. lev) 


[Suöläsok} Ennyi hós-halssztást nem cselekednénk 
(RákGy: Lev. 127) Innen vagynak a sok számtalan nyúmn 
fosztó timztek, a kik a szegénységet nyúzni húzni meg 
nem szünnek, mint a Faraho fartatói mig magok-is el nem 
vesznek, meg-nem halnak (Bod: Pol. 111) Húztok vontok 
magatoknak, uratoknak (112. Kétségre húzták igéretét 
(ly: Préd. L570) Valamit kaptára húzni az eleven-búsig 
metélni: ad *vivum resscare PPBl De bemeg rámára atyám 
engem húzott, úgy megvert, ast wöltem, hogy már meg ie nyú 
zott (Gvad: RP. 64). Pr ninta, újat nem hóz szomszéd szom- 
szédjával (Orczy : Költöz. 21). Az ajándék maga után húzza 
a hamis törvénylátást SzD: MVir. 16). 


át-húz : [traduco ; durchziehen). 


(Bsólások]) A mint a kender jön szép fejérségére, az aemmsony 
is úgy jön régi szépségére, de gerobeanyen ís ált búszák vég 
tére (Gvad: Orsugy. 49). 

el-hüz: [dotraho; abziehen, entziehen] A mit édes ura 
adott s hagyott ia, ast is el-húsza s vosem (Bod: Pol. 125). 


fől-húz : tendo, sursum traho MA. hinaufsishen PPB. [anf- 
heben] Fel huzya w zywet, myg betegwinek (KulcsC. 1351 
Fel broth feyo feloth ogy sokerdheth (Ön. 344). Fel huzs 

ezet meg ragaduan a fegyueri: extendi manum, et arr 
puit gladium (Helt: Bibl. I. J4). Én ellenem húszta fel ax 5 
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KI-HÜZ—{HÜZÖD-IE) 


ki-hüs: extraho Kr. (aussiehen, heraussiehen] Bindsök tört | 


FÖL-HÜZODIK—2. HŰ 1526 


fól-hüsódik: [succresco, Egy már felbusodott és 20 esz- 


h#velböl hvzanak (DöbrC. 87) Érette menvén, kihuxác onnan ^ tendókkel megtölt ifjú tudja, kis mi légyen (Fal: NU. 324 325). 


(a kutból a követ, Cmegl:Japh. 12) Meg gyózvén, el üsvén | 


kevély spanyolokat, járomból kl huzták meg gürbült nyakokat 
(Orczy: Költöz. 20). Gürnyedve nagy foliäntokat ki hüzasz 
(Orezy: KöltH. 73). 


még-hüs: 1) intendo, attraho MA. ausspannen, anziehen 
PPB. Meg húzza a ló száját: continet equi habenas PP. 2) 
[retraho, reduco ; surücksziehen, abhalten) Ex gonossagtwl sem 
ő felesefgejnek syrasa, sem istheny felelem Óteth meg nem 
hwzhatia wala (PeerC. 49). 


Huszakod-ik, husalkod-ik: 1) (pandiculor; sich recken, 
sich strecken]. Mikor reggel fel költ vólna, és huzakodnéc as 
álom vtán (Helt: Mes. 293). 2) in altum trahor, cresco Kr. 
[wachsen] Földbe takartatik, valóságos növéssel lassan-lassan 
huzalkodik (Päzm: Préd. 308). 


föl-husakodik, fól-huszalkodik: 1) assurgo, sursum 
trabor MA. sursum vergo, pandor ; aufstehen, [sich] aufziehen 
PPB. 2) cresco MA. adolesco, sich emporheben, wachsen, gross 
werden PPB. Az folyo vyz mellet fel hwxalkodot nyarfa 
(ÉrdyC. 475) Minec vtanna fel huzakodott volna, és im- 
már szép fiu vólna (Holt: Krón. 88) Az mag gyömöltsösic, 
és fel huzálkodic [így ?] (Kár: Bibl. IIL35). Uisza rugokka talal- 
tatnac, mi helen ualamennyire fől sugarasodnac es huzalkod- 
nac (Pécsi: SzűzK. A2) Egy kevéskorig föl huzalkodtanak, de 
nem tartósok, meg alástatnak, es el mulnak (Lép: PTük. 1.305). 
Az ő gylkeribó] tsemete hósalkodék-fel (GKat: Válts. L481). 
Emberi erőre, s iffiui erőre midőn fel huzalkodék (Liszti: Márs. 
16). Midőn a borsó föl-husalkodik (Lipp: PKert. IL195). A kis 
ded gyermeki kor ifjuságra kezd lépni fel-husalkodik, erőt, 
nyerseséget érez tagjaiban (Fal:NA. 332). Attól fogva fel 
húzakodhatott, apadhatott is a sok tanulás miatt (Fal: TE. 735) 
Felhúzakodott ifju (Fal: Jegyz. 934): bene excretus juvenis Kr. 

neki-huzalkodik : [enitor, connitor; sich anstrengen, die 
kráfte anspannen). A szamár neki huzalkodöc, és erővel vona 
a farkast (Helt: Mos. 275). 


Húzás : tractio MA. zug PPB. Az ellenségnek jövetelét egy 
zászlónak ki-tételével és valamely rézharangnak huzásával jelen- 
tették (Kónyi: HRom. C). 

haj-hüásás (P]: [rixa ; sank, streit] Mikor a portának vmely 
szomszédjával hajhósása (így ?) van, az olyan nemzetnek postán 
levő residensivel, embereitek két felé nézzenek és úgy confe- 
ráljanak (Monlrók. VIII.257). 

(Huzint) 

Husintäs: [tractio ; zug). Minden betűnek huzintäsa alatt 
az életben valami el-fogy (László: Petr. 6) 

Husit : [semel traho; einmal «siehen) (SalMark. 1501. 4L 
ÚjMMúz. V.299). 

Húslal : (trahe, tracto; ziehen, serren]. The sent tagydat az 
kerezt fanak altalsagara hwzialak (GyöngyC. 12. ThewrC. 9) 

mög-hüslal. Zent körbstfan ymadlak, meg werethwe meg 
hwzlalwa (CzechC. 25). Zent zyvedet csuczaual evklelek, te 
sent testedet meg huzlalak (GümC. 45) Fel magastatek az 
keresthre es meg hwzlaltatek (ÉrsC. 51). 

Hüsó: tractor; zieher PPB. 

há&m-hüsó : [(Vesersskm] (Kem: Élet. 85). 


körösst-húsó : [?] Tartosik csinalni (a remekeló lakatos) ' 
egy békot egy kulcscsal és négy egyenes kereemthusóval a | 


nyelvnek légyen hat tolla (Nyr. XL525). 
(Hüsöd-ik] 


—— ä M—X — 


— 


Hüszódoz-ik: pandiculor C. MA. sich strecken, sich dehnen, 
sich ranken PPB. Az alhato äset és huzodozic (Com: Jan. 66). 


Hüsödozäs : pandiculatio MA. das ausrecken der glieder 
das ranken PPB. 


Huzom 


[Szöläsck]. Egy huzomban: uno tractu Kr. [in einem 
zuge, in einer tour, ohne unterbrechung]. Nyólts várat meg 
vóué egy huzomba (Tin: Ének. 114). Mint itta meg az harmad 
fel tonna aranyat egy huzomban (MA: SB, 224) Egy hüzom- 
ban egy veder vizet meg-iszik (Misk: VKert. 512). Nem egy- 
huzomban, egy igában, minden félben szakadás nélkül fordi- 
tottam e könyvet (DKal: Ker. 31). Viradtig egy húzomban jól 
alhattam (MonIrök. XV.382). Ma is jó reggel indulék meg egy 
husomban menvén Vinczre (XVIII.40). Egy husomban menénk 
az örömatya házához (45). Tököli tábora egészben egy húzomba 
Sentéig elnyomúlt (XXVII.15). Egy húzomba aztat belém nem 
önthettem (a bort, Gvad: FNót. 30). 


Husomos (Auzamos RákF:Lev. V.524. Gvad: RP. 237. 
hixonos PP. PPl. Szal: Krón. 385): continuus, non interruptus 
Kr. [langwierig, anhaltend, ununterbrochen). Hüsonos, egy huzom- 
ban való ital: amystis PPL PP. A törökön való diadalmas 
gyOsedelmeért nagy hüzonos poharakkal ivàn (Szal: Krón. 385). 
H&somos két óra mulik már benne (Fal: NE. 3). 


(Szólások]. Húzonost innya: amystide bibere PPI. PP. 
Estve vachorán sok huzomost ivék (Zrinyi L39) 


Husomost: (indesinenter, cotinuo; anhaltend, ununter- 
brochen). C&üna utakban, mellyeknél hüzamost soha rosszabbat 
sem jártam (RákF: Lev. V.524). 


1. HŰ : [interjectio] hau PPL vox porcos ad haram impel- 
lentis; hű bü bá: vox contemnentis Pázm: Préd. 815. Kr. Hà! 
vagyoné eszed? *hau hau mi homo! sanume es? PPI. Patvar 
vigye dolgod, hű be goromba vagy (PhilFl 56). 


(Beólások). Nem hü-belémódon [temere, caeco impetu, 
praecipitanter SL] sem vak smerentmére kell választani a reli- 
gióban (Fal: NE. 58) Hubele (így?) Balázs, lovat ad isten 
(RhédTem. 17). 


2, HŰ, HIV (hiufc: fideles BécsiC. 28. Adu5n: fideliter 
85. Adueinel Born: SgJán. 2. Adüveb: fidelior MNyil: Zeolt. 63. 
hüvének Zrinyi 11.25): 1) fidus, fidelis MA. treu, aufrichtig, 
getreu PPB. Ysten tytkynak hyw reytewye (EhrC. 4). Cristus 
sonha hyw embernek zyuett meg nem kemeneyty (52). Men- 
dénóc mégósmertessenec, kic persayaknac hüuÓn engednec 
(BécmiC. 85) Hű zolga, kit ő ura zerzet ő hazi emberin 
(MünchC. 60). Cristumak hiu zolgay, kik az istennek paranczo- 
latit meg tartotak (VirgC. 117). Isten menden ev besedeben 
hyv (DomC, 201). Papanak parancholatyaban hyv (104). Meg 
akaran hyw zolgayatol yelenteny wr isteny tytkyat (ÉrdyC. 
342b). Hyu es engedelmes (RMNy. 11.136). Vitezle es nekewnk 
zerelmes hywink (LevT. 1.287). Minnyaian őrüllyűne, hiw keresz- 
tyenec (Born: Ének. 14) Azokat maganac hiuekce tehetne: 
illos obnoxios fidosque sibi faceret (Decai: SallC. 11). Nem valami 
gaz híreket beszél, hanem a mit látott, vagy hiv tanüktul ér- 
tett (Pázm: Kal. 642). Igaz és hyv szolgác (Zvon: Post. L161) 
Hiv hásastárs (Illy: Préd. 1554). Egy hüvének íly szókat ejte 
(Zrinyi IL25). Nemsetes Bertöti István hivünk; Szabó Máté 
bivünket resolvältuk (RAkF': Lev. 1418). Két urnak nem szol- 
gälhatunk, ugy tetszik jó aszszonyim, okos eltekéllés ahoz 
résselkedni, a mellyik többet ígér, s hívebben fiset (Fal: NA. 
161). Bisonyos az, hogy as isten ő biveinek teremtette légyen 
a mennyországot : Iddio ba creato il cielo per i suoi amici (Fal: 

96% 
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NE. 56). 2) fcreditor, credens ; der gläubige, gläubig] Az apasta- 
lok es az hyuek semit ewnewnmagokenak nem mondnak vala 
(VirgC. 125). O zerelmes atyam zyletty ezewnkben vehettyók 
wr istennek tytkon valo malaztos mywelködetyt az ew zerel- 
mes hyweinek atala (ÉrdyC. 340). Hogy hyrdesem mynd the 
dycheretydet hywydnek ellette: ut annunciem omnes laudatio- 
nes tuas in portis filiae Sion (KulesC. 14) Hog az vristen ő 
häueiuel immar egifit volna (Born: SgJán. 2). De az hiuec 
bekesegben lesznec őrőc diesösegben (248) Hogy as fiu lenne 
valtsag hiueknec (15) Ne legy hitetlen, hanem legy hiw (Born: 
Préd. 269). Miczoda külömbseg vagion as hineknek es az hitet- 
leneknek niomorusaga kőzőt? (Fél: Tan. 439). Hozd ide kezedet, 
és botsásd az én óldalamba; és ne légy hitetlen, hanem hiv 
(Pázm: Préd. 580). Hiv kereestyenec gyülekezete (MA : Scult. 3). 


Hivöl, hivl (Ae DöbrC. 372. AW? DebrC. 92): cate 
chiso. Közöeölön as ki hefitetik zoual, azzal kit hefl, min- 
den iosagban: communicet is, qui catechizatur verbo, ei, qui 
se catechizat, in omnibus bonis (DübrC. 372). 

mög-hivöl: in catechumenum recipio NyKögl. IV.202. Meg 
tanituan sent Siluester a casart hitónknek agazatira, azonnal 
meg hWle (DebrC. 92). Emerenciana meg hyvletet (CornC. 416). 
Zent Siluester meg hywlee az czazaart es egy hetygh valo 
beytet hagya ewneky (ÉrdyC. 186. 259b) Az sent egyhashos 
fwthwan meg hyWlette magaat ; lataa az ffel palastot mondwan, 
hogy az meg hywlót Marton vytez atta azt ewmeky (624: 
Martinus catechumenus NyKosl. IV.202). El futa az sent egy- 
hazhoz es keeree, hogy meghywelneyek (ÉrsC. 154b) 


Hiven: fideliter, germanitus C. fide, fidenter MA. treulich 
PPB. Frater Leo hiuen wryzi vala wtet (VirgC. 40). Zeresetek 
atyatokfiat hiuen (70). Hiuón köuessök az ő elk*éet (DebrC. 
1). Földröl el fel emeléc ot nagy híuen (Bes: HÉnek. B3). In- 
tetnénec az ő hiuatalokban való hiuen el iaráara (Kulcs: Evang. 3). 


Hűség, hivség (hyseg DictaGr. 31. Aysygh Ver: Verb. 97. 
hiveseg MA: Bibl. L477. Aivység Helt: Bibl. L L2): 1) fidelitas 
C. MA. treue, glaube PPB. Mardocheus ehfsógert minemó tiz- 
tésségét kÓuetét (BécsiC. 61. Vallatoc hüseget, en vagoc, ne 
akariatoc félnetec (MünchC, 41) Adom tynektek Dauidnak zent 
hywseget (JordC. 754) Zent Ferench mynden dolgaba vele 
vala es hiusegel neki segedseg vala (VirgC. 85) Wr papa 
lathwan [Brunonak] mynden hywseegeet, adaa neky kalabrya- 
bely ersekseegöt (ErdyC. 581b) As zent angyalok myndden 
bynnel kyl wr istent hywseeggel zolgallyaak (623) Ew fewl- 
sege az wr isten mynketys kegyelmessegebe, hywsegebe es 
zaarnya ala wewtth (RMNy. IL98) Ha tű immar akartoc az 
én vrammal hivységgel lenny: si facitis veritatem cum domino 
meo (Helt: Bib. I. L2) A kiralnac hiusigetöl el szakadot vala 
(Szék: Krón. 197). Ha az én törvény-székemben meg-gyónnyá- 
tok bünötöket, hívségemre fogadom, hogy én-is meg-botsätom 
(Pázm: Préd. 10). Egyházi hivatalomnak hívségéhez illendő köte- 
leaségemet meggondolván (Pázm: Kal. al). Meg-probáltatott 
hüvségü (GKat: Titk. 4). Andrási az ő felsége hüségén-lévó 
erdélyi magyar-hadaknak vala kapitánnya (Gyöngy : Char. Elób. 
8). Hivség a hivsógnek hivségét áldozta, állandóságában végig 
marasstotta (Orczy: KoltH. 147). 2) [verbum alloquendi ; anrede- 
wort) Hyzöın erty ty hyiseegtök [ti hívek] (ErdyC. 597b). Nem- 
zetes Csula Gáspár hivünket azon hivatalnak beállítására hü- 
ségtek által instellaltatni rendeltük (MonOkm. XIV.142), 


Hüség8s: fidus, fidelis perfidelis MA. treu, aufrichtig PPB. 
Igen hűséges: perfidelis C. Frater Rufinus, asimisbely nemes 
ystenben hyuseges (EhrC. 2) Zent Ferenc ewtett hywsegest 
zegellyuala (7). T'ekeenczeetek megh es my vallaswnknak pys- 
pekeet Jesusth, ky myndenben hywseghes (JordC. 802). Cristus- 
nak hiuseges viteze sentkerextnek iegieuel magat meg fegiuer- 
kwtete (VirgC. 54) Zereti vala ewtet, myert hogy myndenben 
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hywsseges es enghedelmes vona (EirdyC. 338b) Az kegyelmes 
wr isten meg tekeenthween az ew szerelmes zolgayaanak hyw- 
seeges zolgalattyaat (562b) Hyvseges zolgallatymnak vtanna 
(RMNy. IL107). Hivseges, igazmondó (MA: Bibl. Magy. 1) En- 
gemet is ő felsége maga hüseges szolgálatjára serényebbé teszen 
(MonOkm. XIX.178). Hivséges társodnac hív légy: fideli socio 
fidus esto (Com: Jau. 204). 


Hüségösköd-ik : [üdem praesto; sich treu erweisen E 
rövid élet mulandósága miatt nem sokáig hüséógeskedhetünk a 
Christus päsztorsägäban (CorpGramm. 588. TörtT.? L166). 


Hüségtelen: infidus infidelis MA. untreu, treulos PPB. 
Nemde nem hüeégtelen ssüléké ők, hogy a kisded gyermekek 
kezében hadgyák az hegyes éles kést (Hunn: Trakt. 223) 


Hűségtelenség : infidelitas SL [untreue, treulosigkeit)(Apaß: 
Vend. 945). 

Hütelen: [infidelis, perfidus; untreu, ungetreu. Mint ax 
ki néz tükörben, magát látja csak ebben, én is vagyok mert 
kintelen, ha mást látok, hogy hivtelen (Amade: Vers. 144). 


Hűtelenség : [infidelitas; untreue]. Hivtelenség (Mad: Evang. 
26). 

HŰL (meghyweluen EhrC. 110. megkúvúl Pázm: Kal 579. 
megAdvóltenek Lép: PTük. IL121): refrigeo, refrigeror MA. [er- 
kalten, auskühlen] Hält hidegült: refrigeratus MA. Teste hült 
(Zrinyi L115) Még a forró szerelem-is hül, ha a felek közül 
egyikének esendóben vagyon szerenteéje (Fal: UE. IL428). 

[Ssöläsck]. Szegény Theogenes rémül, s hűl mint a jég 
(Gyöngy : Char. 43). Első tekintetre hülünk, rémülünk, tartunk 
t&lók, de napok telvén ezen irtózások mind eltűnnek (Fal: UE. 
424). Azon egy órában hül fül, izzad, reszket, hol néki bisza 
magát szerelmében, hol pedig ide s tova ssánja lelkét kétségé- 
ben (Fal: NE. 106). Szulimán hül, fül Zrinyi bátorságán (Kónyi : 
HRom. 93). Szüve gondokban hül (Zrinyi L188). Annak 
(szive) kétségben hül (II.75). 

el-hül: 1) dirigeo MA. erstarren, kalt werden PPB. Elhűl 
az étek : corrumpitur prandium PP. El hűlnek az étkek, meg- 
fagynak : die speisen werden kalt KirBeez. 98. El hűl az étel 
(Pázm: Préd. 763. Kr.). 2) [perterreor, obstupesco ; erschrecken, 
staunen) Elhül bele: obstupescit Kr. Vgyan el hfile, ast hogy 
látá (Huszti: Aen. 8). Uram, el-hülök, rémülók, mikor ext a te 
tselekedetedet meg-gondolom (Pázm: Préd. 111) Igazán mon- 
dom, el-hültem belé, mikor est olvastam (Päem: LuthV. 127). 
Caudálkosván elhülsz (Spent: Kalm. 6). El hűl belé (Mik: TorL. 
356) Tsak nevét hallották, már-is el-hültenek (Könyi: KRom. 
19) 

elhfillés. A gyomornak el-hülése, nem emésztés: dyspepeia 
PPBI. 

ki-hül: [deferveu ; erkalten, sich abkühlen) Lelkem-kihült- 
tig itt töltöm éltemet (Fal: Vers. 879). 

18-hül: « Le hülvén forró kivánsága, könnyebben felejti 
(Fal: DE. 433). Az öregség és a lehült ver már nem indál a 
fiatalok felforrásira (Fal: NU. 252) 

mög-hül: refrigeo C. deferveo, defervesco MA. erkalten 
PPB. [sich erkálten] Maga zerelm meg hyueluen, vadnak nekyk 
nagy yewuendew kyserttetek (EhrC. 110) Fárad az kónyürgés, 
az hűt meghül (MA: Scult. 252) Az isten torvényében-való 
serénségnek minden igyekezeti meghäväl, sót meg-hal és el temet- 
tetik (Pázm: Kal. 579. Ha meg keszdesz hülni, roszul kess- 
deex lenni (Päzm: KT. 109) Tagiay meg hüvöltenek, es erse- 
kensegitöl meg foestatot (Lép: PTük. 11.121). Meghül az isteni 
szeretet sokakba (Väs: CanCat. 63). Az buya természetnek meg 
kellet volna hälni (629) A meg-hält nyers az ételt utállya: 
crudus eecam fastidit (Com: Jan. 55). Szerelmünknek buzgó- 
sága meghült (Bethl: Élet. 155). 
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(Szólások] Meghül benne a reménység: animus illi 
*cadit PPBI. Olyat mondok, hogy meghülnek belé az szomszé- 
dok (Nyr. XIV.565. Reménségedben meg ne hülly 
(DKal: Ker. 229). Mintegy meg-hült tőlem: *alienior est 
a me PPI. Máttyás király is aszszonyiálkodni kezde, vgy hüle 
meg az elöbeli törökec ellen valo tussakodásától (Helt: 
Krón. 151). 


Hüledös : [obstupesco ; staunen] Miteoda-é! hüledez Kele- 
men, hát azta 200 forintot mind oda adtad érte ? (Könyi: AM. 
42). 

Hülemöd-ik : [defervesco, abalienor; erkalten, sich ent- 
fremden). Hogy jobban htilemedjel s idegenedjél e rosz világtól 
(DEmb: GE. 151) 


mög-hülemödik: refrigesco SL [erkalten] Meg-hülemedet 
a vére (Czegl: Enoch. HIL20). Az mi vallásunkban ez meg- 
hfilemedet időkhőz képest sok buzgósággal nem kérkedhetünk 
(Pathai: Sacr. 4). 


méghülemedés: [refrigeratio; abkühlung) A törököket 
a mzekerekról reménységeknek nagy meghülemedésével mind 
lerakattatvän, erälitjäk és telepitik-meg (Rumy : Mon. 1.114. Megy: 
6Jaj. 5). 

Hülés : algor, refrigeratio MA. kälte, kühlung PPB. 


[HÜSÉG) HÍVSÉG? [refrigerium ; kühle, labung] Es 
wylagnak szerelmeth te zent malaztodnak hywsegewel myn- 
denestw] ffogwa meg olczad (CzechC 16) 


HŰT (kyvditexiem DöbrC. 92. hüvétem, hivétem PP. meghivejt 
Radv: Csal. IIL48. megAúvít Pázm: Kal. 201. Airtözik? Rim: 
Ének. 275. Aültés : refrigeratio MAI. borkültö Ger: KárCa. IV. 
444): refrigero MA. kühlen, erkühlen PPB. 


el-hüt. El-hütő félelem: gelidus *pavor PPBI. 


mög-hüt: refrigero C. MA. erkühlen, kalt machen PPB. 
Ez velaghy zeretethnek buzgosagaath myndöndstöl megh hywó- 
hed ees megh olchad (WinklC. 254) Ez vylagy zeretetnek 
buzgosaggat my bennenk meg h*ched es meg olchad (GömC. 
112). Oly igen meg hüvítik as embereknek minden tekélletes indá- 
latit (Pázm: Kal. 201). A füs-fának leve meg-hfiti s márastya a 
testnek a sullyát (Felv: SchSal 31). Ha ez levet meghivejtód 
(Radv: Csal. II148). 


Hűtés : refrigeratio MAI. [kühlung) 


Hütö:: refrigerans, refrigeratorius MA. der da kfiblet, er- 
küblet PPB. 


bor-hütó: [aquiminarius; küblíass] Egy borhültó résdézsa 
(Ger: KárCa, IV.444). 


Hütöz-ik : sese refrigerare Kr. [sich kühlen, sich abktihlen] 
Bodass meg nekem, hog hyvöiteziem (DöbrC. 92) Rütságtól 
melegszik, bünöktäl hivtóeik (Rim: Ének. 275). 


Hütósés: [refrigeratio; kühlung) Az nyarfa. . . kyknek 
arnyekorasok hywöntözeesre [olv. hywöytözeesre?] nagy kedvet 
tesznek embereknek, yelewsewl bew ydewn (ÉrdyC. 476b). 


HŰVÖS, HIVES (yo ErdyC. 652. Ayuds KazC. 132. 
huves Mik: TörL. 209): 1) frigidus, subfrigidus, algidus C. frigi- 
dulus MA. [kühl] etwas kalt, wenig kalt PPB. Hivesen: sub- 
frigide; fóld alatt való hives hás: cryptoporticus C. Az faknak 
leueley hyuös zeinek fuuassara edős zozattot adnak (KasC. 132). 
Hives vizec (Born: Préd. 282) Hives srelióczke (MA : Scult. 639). 
Hävds kut-(6 (Mad: Evang. 533). A forräs-küt hives kortyokat 
nyújt (Gyöngy: KJ. 56) A szarvas kivánkozik a szép hives 
patakra (Tarn: Bar. 126). Hives ernyők (Fal: Ének. 48) 2) 
frigusculum MA. svavis algor, amoenum frigus; erquickende 
kälte PPB. [kühle]. Kicsinyt srellómeé] otkin as hivesben (Felv: 
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SchSal. 6). A tűzön és vizen által-vivén, krvezet a kivänva-ki- 
vánt hívesre (Csúzi: Síp. 232). Uthozz fognak ssarändokok a 
bajnali hívesben (Fal: Vers. 889). 


Hüvösit: refrigero PPBl. [kühlen, abkühlen, laben] Az 
rosanak hyveseytev volta (CornC. 241. Fél: Bibl. 120). Hivesitö 
levegő-ég (Hall: Paizs. 67). A szilva hivesit tégedet s tágít gyom- 
ron (Felv: SchSal. 19). 


mög-hüvösit: c Azrosanak meg hyveseytev iozagos volta 
(CornC. 236) Küld el Lásárt, hogy az 6 uya végét marcza a 
vizbe és meghivesséche az én nyelvemet, mert kénlodom e 
langba (Tel: Evang. 1L417) Märtsa az ő kissebbic uyát ar 
vizbe, és hivösitse meg az én nyelvemet (Zvon: Post. IL26. Mad: 
Evang. 446). 


möghüvösites: refrigerium [ktihlung) Eljövendenec az 
moeghivessitésnec idei : venerint tempora refrigerii (MA: Bibl. IV. 
109). 


Hüvositó: alsiosus C. refrigeratorius MA. *acetum frigori- 
ficum PPI. [kühlend). 


vas-hüvösitö : löschtrog Com: Orb. 139. 


Hüvöske : [frigidulus, frigusculum ; etwas kühl). Az közepi 
noha nem igen nedvesiti a földet, de azert hiveskeket tart (Kal. 
1582 G) Az wr fel tamadasa napia gyönyörliseges tiszta lesz, 
de hiueske (Kal. 1582. G2) 


Hüvösöcske: frigidnlus C. [etwas kühl]. 


Hüvósód-1k: frigesco C. refrigeror MA. kalt werden PPB. 
[kühl werden). Hüvesedik ar idó: *caelum discedit PPI. Mihent 
a meleg vizet ki-téezed a tüz-mellól, mindgyárt hivesedni kezd, 
és aprónként meghidegedik (Pásm: Préd. 323) Nem futok a 
világ árnyékába. hogy ott hüvösödgyem (536) A Babilon ke- 
mentzöjenek rettenetes tüze-között a három szent ifiak nem tsak 
éltek, hanem gyönyörűséges szellővel hűvösödtek (691) Hivese- 
dik az üdő (Land: UjSegits. I.503). 


(mög-hűvösödik) 


möghűvösödés. Meghinesedésnec fdeie : tempora refrigerii 
(Helt: UT. g3). 


Hüvósség: refrigerium NémGL. 111. (kühlel Hűuesog 
meg enyhiti az heuseget (KBártfa. 1583. Dv). Meg-ismérheted a 
jó bort az hivességrűl (Felv: Sch8al. 9). 


Hüvósül: refrigeror Kr. (sich kühlen, laben]. Se nem tá- 
madtak fel e vilagra, se nem hivesülnek a másikon (Fal: NA. 
211), 

Hűvösülés : [refrigerium ; kühlhung, labung] Az augustai 
confessiónak apologiäja nem tiltya a halottakért-valo imádkozást, 
hogy isten nékik légyen irgalmas és adgyon nékik hűvősülést 
(Pázm: LuthV. 466). Ostorom szolgámra, nem tiltom, hogy 
szállyon, és lelkének hüvösülésére állyon (Zrinyi I.13). 


HÜVELVÉNY : [?) Ne torkoskodjunk, mint vizi büvel- 
vény (Rimai, Ipolyi: Myth. 102. RMK. IV.319). 


HÜVELY, HIVELY (Aivelieben ? Vás: EpKat. 8. Aövety 
Cai: Sip. 424. Aovelyez 98. 641): vagina C. MA. scheide PPB. . 
Htivelyéból kivonom : evagino MA. Hüvelyébe teszi: recondit in 
vaginam PP. Teged be törödet hywelebe (WinklC. 162. Monda 
Jesus Peternek : Boczassad hyweleeben the fogywerddet (JordC. 
689) Lata egi angialt, kínok kezeben verós tőr uala, de azt 
meg töröiuen, a hiuelibe teueh (DebrC. 215). Meg valto monda 
Petörnek : Tödbe töredet a hiuelbe (WeezprC. 66). Ted hywe- 
lyeeben te törödet (EirdyC. 548) Az szäblya meg tűzesül az 
hftuelybe, és eleb meg nem ógh as hiuely (Cis. H3). Kést egy 
htiuellyel vészec 5 pénzen, hogy esic tehellye? (Helt: Arithm. 
G8). Az János deáktul két hüvely :kést vóttünk (MonTME. I. 
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38. 56). Öt hivel aranyos kettős kés (90) Az hivelyböl ki rán- 
tassóc (a kard, Com: Jan. 147). Téritsed az te fegyveredet az 
ő hivelyére (Toln: Vigaszt. 152). Hivelyiböl ki vont pallos (Szöll : 
Dáv. 72). Csak az üres hivelyeit viselik a lelki fegyvereknek 
(TKis: Pan. 25). Késpek való hüvelyt vettem (MonTME. 1193). 
Egy eztist-aranyos hivel késnek való (Monlrók. XXIV.140) Oh 
urnak szablyája, menybe a te hüvelyedbe (Illy: Préd. IL450). 


Kardokat nem más végért rántották ki hüvelyéből, hanem bogy — 


hüségeket mutassák fejedelmekhez (Fal: NA. 210) Parancsolj 


tehát már véres pallosodnak, htively&ben terjen (Orexy: KOltH. : 


51). 


[Sxólások] Az ő kardgya sem sűl ugyan hüvelében 
(Decsi: Adag 188). 


[Kózmondások] Nem fer két élős tör egy hüvelybe (Decsi: 
Adag. 115). Két élős tör nem fer egy hüvelyben: unicum arbus- 
tum haud salit duos erithacos (92. Kisv: Adag. 310). Két hegyes 
tör egy hüvelben nem mehet (MonOkm. VL343). 


kard-hüvely: [vagina ensis; schwertscheide| Egy kard 
hively, kinek második pánt is megyen a sarkvasähos (TörtT. 
XVIII.268). 


ssablya-hüvely : co (Zrinyi IL80. TörtT. XV1I1228). 
Hüvelyécske: vaginula C. MA. scheidlein PPB. 


Hüvelyös: vagina instructus Kr. vaginatus MA. [mit einer 
scheide versehen] der eine scheide trägt PPB. 


Hüvelyöz: 1) evolvo, involucro libero, explico Kr. [hülsen, 
abhülsen, berausschälen] $8) [operio, obduco ; überziehen] Men- 
tem csiszárhos-is, csak kész vasakat, kardokat, szablyákat kész 
czapával büvelyez (ÖtvMest. 64. vsz.) 


[Szólások] Nem álmot hűnelyezek én, hanem igazat 
mondok (Decsi: Adag. 176). Hogy ne mondattassunk almot hi- 
uelezni (Gyarm: Fel. 196). Czac alom az, valamit hiuelieznec a 
purgatorium felől (Magy: Nád. 50). Régi fő emberek emlegetik 
az limbust ; de csak álmot hüvelyeznek, beszédet mondanak 
(Päzm: Kal. 147) Valaki ennel külömbet fog reánk, maga 


álmát hüvelyezi (PÁzm: LuthV. 34). Mint ha tsak álmot hüve- . 


lyezett volna, vagy süketeknek mondott volna mesét, szintén 
ugy nem batott-bé a szívekre (GKat: Válts. IL.1173). Én ennek 
a hallatlan dolognak mélységében, álom-hüvelyező szó-fia be- 
széddel nem merészlek bébocsatkozni (Csúzi: Síp. 98). Álom- 
hövelyező szófia beszédnek alétja (641. MF.) A mit előhoztam 
azt ujjomból nem szoptam, álmokat nem hüvelyezek, ha miben 
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hazudtam vesd szememre, vesd torkomba (Fal: NE. 74). Agnő- 
regét hűvelyer (Toln: Vigaszt. 73). Regét hűvelyesnek (105) 


Hűvelyözdegél 


[Ssólások]. Itten igen édesdeden a maga álmát hivelyes 
degeli kalaúz (Pós: Igazs. 1727). 


&lom-hüvelyäözsös: [res imaginaria, phantasma ; phantasie- 
gebilde] Exek a derék sz. irásból vett igazságok, csak regék 
és álomhüvelyezésok Calvinusnak (Pámm: Kal 499). Mindenek 
ez vilagon csac gondolatnac álom hüvelyezési: omnia imagi- 
naria in seculo (Prág. 936. MF). Hogy akarmi álom hivelyezést 
apostoli nevezetnek köntösében Sitöztetven, reánk toszszanak 
arra nem mehetänk (Pós: Igaza. L81. Illyef: BCsTomp. 126) 


1. Hüvelyk. Hüvelyke babnak, borsónak sat: folliculus, 
siliqua PP. (hülsej. Gabona hüvelykje: vagina PPBL Hilvelyké- 
ben fölt bab: conchis C. Nem kaphatván semmi eledelt, még 
csak a disznoknak valo hitván hivelyk héjakat-is (Megy: 6Jaj 
IL19). 

Hüvelykös: [vagina instructus; mit hülsen) Hüvelykes 
borsó : siliqua PP. 

Hüvelyke: « De ugyan hüvelykeic vagyon eggyiknec 
mint a borsónac (Mel: Herb. 95). 


Hüvelykés: [vagina instructus; htilsen-j Hüvelykés eledel 
(Otr: Tokéll 266) 

2. HÜVELYK, HIVELYK Nywekős wyy ÉrdyC. 269. 
húvekni nagy Fal: NA. 144. ^üvek ujj Gvad: Kár. 97): 1) pollex- 
hallux C. ballus MA. der daume Com: Vest. 141. der daum 
an der hand, grosse zehe PPB. Hewelykemni: pollicaris C. 
Megh kenee h# yob kesenek hywelkeeth, es hywelyköketh hw 
yob kezóknek (JordC. 89) Végy as ő vérébe, en ted iob kezek, 
nec es job laboknac huuelykére (Helt: BibL I Qq2) Lágy pur- 
gatio vtán vágasd a főhez szolgáló eret a hiuelyked meget 
(Cis J4). Keseknec és laboknac hävelke (MA: Bibl 176) Az 
hivelykel (pollice) nyomunc (Com: Jan. 49). As bal kesem hü- 
velyke jobban megdagadván, valamely timsös tyakmony fejiri- 
vel beköttetven as tüzesóget kivette (MonIrók. XV.315). 2) 
[zoll] Két hivelyik héján hat láb nyomni magas (Leskai: Lips. 
354) Almélkodnak rajta, hogy birhattya fle a hüvekni nagy 
napkeleti gyöngytsöppöket (Fal: NA. 144). 


láb-hüvelyk: pollex pedis PPB. [grosse zehe]. A láb hivelyk, 
öreg újj : hallux (Com: Jan. 49). 


Hüvelyki: pollicaris MA. eines daumen dick PPB. 








IBOLYA, IVOLYA: 1) viola vernalis ; märzenveilchen 
SL veil Adámi Viola, ivolya (Com: Jan. 28). Viola avagy ivolya 
színű, (63) Ne légy tavaszi ibolya (Ceegl: MM. 119) 2) vacci- 
nium MA. schwarze heidelbeer, brombeer PPB. Ivola: vacci- 
nium; rittersporn Nom. 94. 

sárgs-ivolya. Es a caltha vagy calendula ám az ió szagu 
sárga molya, a ki minden holnapban virägosic (Mel: Herb. 71). 


IBRIK: gatus gutturnium C. giessfass, giesskanne PPB. 
[Ibrik, vezetéknév XVI m. Nyr. IX.365]. A kéz mosdo vékony 
csapu szoros ibrikból (super malluvium e gutturnio), avagy a 
medencse felett a vizőntő cséves edényből, magokat 
(Com: Jan. 109). Egy ezüst kannát, egy réz, herbateihes való 
fogantyús ikriket s holmi afélét vettem volt (Haa. 1283) 


Ibrikőcske : guttulus MA. giesskäinnlein PPB. 


IC-FIC-VIC: lineptise, nugae; albernheit, possen]. Voj- 
moviesnak minden dolga csak ics-fics-vics (RákF: Lev. V.374). 


IOCE: justa, media, cotala MA. hemina; gewisses wein- 
mass PPB. eine halbe mass KirBess. 139. Fél-itsze, meszszely : 
hemina, sextarius PPBL "Itszénként mérni vagy adni-el: singu- 
laribus heminis divendere PP. Igaz meertek, ygaz yccze (sexta- 
rins) legyen ty köstetök (JordC. 105). Fellieb (a bornak) icseyet 
ne kezdhesse neg penznel (RMNy. IL2. Born: Préd. 547. Kár: Bibl. 
L107) Végy egy icsére valo fenyli magot (OrvK. 25) On itse 
(Radv: Csal. IL115). Nem igaz iczével mér (Diósz: Préd. 68). 


[Seöläsck]. Igen el iár azért dis az al itséuel: Lydus 
in meridie (Decsi: Adag. 135): szemtelen buja ember Kr. 


Iccés: heminarius C. capiens mediam mensuram Bguidi 
SL [balbe(n) enthaltend]. Choenix: mint egy itszés avagy eite- 
les mérték PPBi. Icséseket és meszelyeket 59 darabot (vet- 
tem, Radv: Csal. IIL30). Akó avagy batvan négy itsés mértéc: 
metreta (Com: Jan. 165). Fertäly oka, tízen hat itmós mértéc 
(166). 


IDUR (eede: huc JordC. 423. eede ÉrdyC. 27b. 167b. 507b. 
ede hue JordC. 38. 729. 738. KazC. 23. WessprC. 130. onnat 
ede RMNy. LL40. edes: hic JordC. 492. 746. edeh LevT. L4. 
ede 253. 266. idő? Zvon: Osiand. 123. ewde ? LevT. L340): I) 
buc C. MA. hieher PPB. Ide halgas: hoc age MA. Monda 
ffrater Pecorone: Myre yewtel yde? (EhrC. 45). Hozza hywan 
ewtett monda neky: yewy ydee attyamfya ffarkas (148). Midőn 
ételnec ideie lend, iőy ide es &gel (BécsiC. 5). Hoziatoc nekem 
ide azocat (MünchC. 41. Mondom egyknek: menyel, es el 
meegyen; az masyknak: yew ede, es el yew (JordC. 375. 930) 
e ais Teen. sereibd ewiet, bond eede, tegyen (ÉndyC. 339) 
Kysded korodban hoza be eede (340) Ad ide as 
(Virg. 34). Felelly ide, ha felelhetca (Matikó: BCsák. 


' csak fél óra uraság majorja (Gvad : RP. 116). 2) (hic; hier] 


| 
| 
Uo [de 


Mj dolog teortenek most ide es feoldeon (LevT. 1.276). Régen 
nem volt ide (IL47) Ferencz vala ide Komjátiról (82). Szűk 


; esztendő volt ide (84) Es esztendőben, ide mi felénc, a napba 


semmi fogyatkozás nem leszen (KNagyss. 1579. Cim!). Ide hatrab 
a könyvben (Magy: Nád. 44). Ide jó idő vagyon (MonOkm. 
XXIV.189). Ide még újobban kezdték hírdetni, hogy kegyelmed... 

(EsztM. 213). Ide mi tájunkon elég a hír (TOUT. XVI.104). 


im-ide: huc MA. [hierher]. Sem imide, sem amoda nem 
kapdos (Born: Préd. 17). Nem vala nékiec imide vagy amoda 
futásra való helyec: huc illucque diffugere (MA: BibL 1200). 


Idébb: huccius, huc propius Kr. [näher, weiter her]. Fälei- 
det hajcs idébb (Matkó: BCsák. 9) Magunkat idéb fordityuc 
(MA: Scult. 94). Idébb nyomultan (Thaly: RT. 1128). 


Idefeló: horsum C. MA. hieherwärts, auf diese seite PPB. 
Hadainkkal ide felé semmit sem mulatvän (EsstM. 162). 


Idevaló: hujas SL [hiesig). (LevT. 1.49). 


Idés: 1) arcesso, cito MA. berufen, citiren Adámi: Bpr. 
hinzubernfen, vor gericht fordern PPB. Törvénybe kezesség 
alatt időzöm: vador C. Idézett : accersitus, citatus MA. berufen, 
vor gericht gefordert PPB. Istennek yteeletyre ydeztettem 
(ÉrdyC. 21b) Idezne my előnkben Fest (RMNy. IL148). Egyéb 
patakokot es en kutfjekre idézvén (Ily: Préd. II. 
Elób. 2. Matkó: BCsäk. 122). Citállya és idézi a tisstviselókhós 
(Com: Jan. 183) Ide idözi tanácsosit, itt tart gyűlést velek 
(Fal: TÉ. 796). (Vö. Időz) 2) [Aspono ; veranstalten]. Ök hadat 
istennek dicsőségére idéznek (Tlly: Préd. II.211). Mindenimet 
istennek tisztességére és dicsőségére idézzem (236). Mindeneket 
a Christus tisztességére idéznek vala (544) 8) (specto, collineo; 
schauen, ausschauen, absielen?]. Ezen hellyre-is idézett, hogy 
végső tsepp vérig igaz és hű lészek (Kónyi: HRom. 61). Ez 
heilyre öszve-gyült sok vitéz, de látom, hogy leg-több tsak gyim- 
gyomra idéz (109). Szemével kardjára idézett (177). Minden 
gyönyörösége csak a lóra idéstetett (Kónyi: ÁM. 43). 

[Szólások] Halusn ezth, Gergey Lewrynchnek wolna nemy- 
nemw dolga, kyerth jdeztek wolna zekben, azserth thy ktek 
mas wdewth adhath nekhy, mykhoron kfegyellmes wram dolga- 
ban nem leszen (RMNy. 1136). 

be-idés : arcesso, cito C. rufen, vor gericht auffordern PPB. 
BeidéztetUtt: reus C. in causam attractus PP. Keseeség alatt 
beidézem : convador C. Törvényre bé-idezett: reus ; beschuldigt 
Com: Vest. 144. Az ydöben, mykoron wrwnk lesus ez vylagra 
zyleteth vona, Herodes kyralth as ew fiyay ydezeek be romay 
wdwarban (ÉrdyC. 179b) Béidési vádolásban (MA: BibL V.60). 

el-ides : c» Az halál mindönöket el ydes es le vagh (DebrC. 
463). 
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eló-idés : co (Káldi: Bib. Act. 24: 2. Kr.) 


Idézés: citatio, arcessio MA. verklagung, forderung vor 
gericht PPB. Myndón haladec nekyul ualo ydezes (DebrC. 


Idézet: co Idézet és reá-hivatal (Kász : Kit. 2). 


Idéztet: [citari jubeo; vorladec lassen] Zekre ideztetet 
mynket (LevT. 1.348). 

IDEA: [idea] Formält testes állatokat, a mint mindeniknek 
idi&ját, képit, ő magában el gondolta vala : prout cujusque ideam 
intra se conceperat (Com: Jan. 4). Ezekben áll a ti ideÁtok a 
vitézségrhl (NötPM. 38). (Vo. ADIAJ 


IDEG: amentum, omne ligamen, quo media hasta religa- 
tur, ut jaci longius possit C. nervus MA. spannader, nerv PPB. 
[bogensehne, strick). Kötő szíj, madzag, ideg: amentum Major: 
Szöt. Az kötelek awagy az ydegók, kywel Crystwst wertek wolt 
(ÉrsC. 72) Követöt megfogatá, egy idegöt elóhozata, az ő lá 
bára fojtatá annál fogva őtet felakasztatà (Tin 256) Meg 
ázic vala kez iyec, és anyira meg nyula idegec, hogy semmit 
nem lóheténee (Helt: Krón. 62) Az csauzok ideget vetvén 
nyakába megfojtották (Szal: Krón. 104) Idegben veti nyilait 
(MA: Bibl. V.5). Hamis esztergárban faragta szakadékony idegű 
nylát (Bal: CsIsk. 126). Nyilat idegestül az füléhez vonyá (Zrinyi 
L164). A kéz ijat az iddegel meg-vonni (Com: Jan. 147). 


[Közmondäsck], A ki madarat akar lőni, nem pengeti idegét 
(Pázm: Préd. 7). 


számszörigy-ideg : [amentum ; bogensehne] Ugy anyira 
ehseg közöttec vala, számszerigh ideget meg észnec vala (Cseng : 
Jer. 19. Görca: Máty. 99). 


Idegöcske: nervulus MA. spannäderlein PPB. 


Idegös : amentatus, nervosus MA. ädericht PPB. (vezetek- 
név XVI se. Nyr. IX.365). 


IDEGEN (vdegeen JordC. 35. idegeny GKat: Välts. 1.894. 
Pos: Igaza. 523. idegón ErdyC. 63. Frank: HasmK. 61. $degen 
Helt: Krón, 193. 14. 41b. $degen Mel: Herb. 28). 1) alienus, 
alienigena, hospitus, inquilinus, extrarius, extraneus, exoticus 
C. hospes, hospita MA. fremd, auslindisch PPB. Idegentil: 
barbare; nem idegen: inalienus C. Idegen föld: terra pere- 
grins, regio exotica MA. Ydegenektel zamtalan bozzosagokual 
yllettetikusla (EhrC. 3). El yarnakuala ez vylagotmya, mykep- 
pen zaradnokok es ydegenek (20) Ölaniual menki aratnod, 
hog né valaki idegennec meszeien ellenéd allon (BécsiC. 6). 
Nem köuettöc mfatainknac bfnöket, kic imattac idegén istend- 
ket (27. 91). Nem lelettetet, ki halalatot adna istennec, hanem- 
éac ez idegen nemzet (MünchC. 151) Idegón neepeknek kyraly 
wralkodnak ew raytok (ÉrdyC. 505) Idegenóknek taborokat 
feel verteek (522. 511) Ideghen ysteneknek newökre ne ee- 
kiWggyetök (JordC. 59). Istennek satorat vyselyk vala azonke- 
pen az yeweveen, mynth az ydeghen: advena et indigena (304). 
Az ydeghenben hywek nem voltatok: in alieno fideles non 
fuistis (585). Ydeghen ysten ymadook : idololatrae (929). Ydege- 
nek tamadanak en ellenem: alieni insurrexerunt adversum me 
(KulcaC. 129). Kezde vele zolny tauoly valo idegen zokat (VirgC. 
64). Bok boezusagokal iletik vala wtet az w rokonsagi es mynd 
egieb idegenek (81) Idegen ember auag wydeki (RMNy. IL41). 
Az igaz törvén szerént valo királyt kikergete és fdegen igassa- 
got foglalt magänac (Helt: Krón. 41b) Idegón isten hiués 
(Beythe: Epist. 78). Az emberec haylandoc minden hamissägra 
és idegen isteni tiszteletre (MA: Bibl. Elób. 1) Az orvoaló fűnek 
némellyek idegenek, mint az aloe: medicinales aliae peregrinae 
sant, ut aloe (Com: Jan. 29). Idegen pénzel ő magát el-borittya : 
alieno aere se obruit (191. Az idegen ÓltÓzetek idegen erköl- 
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! esbket, az idegen erkölcsők idegen vendéget hoznak as országba 
(MA: BB. 232). 2) [terra aliena; fremde] Idegenben születik, 
hogy minket mennyei hazánkba vigyen (Pázm: Préd. 106). 8) 


tec (MA: Bibl. L77). Igen idegen magyarázattal vannak eddig 
valo késedelem felől (MonOkm. XV.133). Ha az bőtűnek tulaj- 
don folyása szerént kellyené az szókat vennünk, vagy figurate, 
titkos és idegen értelemben (Pázm: Kal 469) 

[Szólások] Idegen newel wezy (LevT. 133) Idegen 
sziuel vagion hozzá (Kulcs: HKész. 20). Idegen hozzám: 
alienatus a me PPBI. Idegen vmitől Idegen a házasságtól: 
tabhorret a nuptiis PPl. Mynden halalnak keserwseghetwi 
ydeghen (JordC. 622) Lele az fratert byntevi mendenestevi 
jdegennek (DomC. 189). Jutalmaktol idegen nem volt (CornC. 
10. Ydegon uagoc az en ioteuoymtóől (TelC. 86) Az xilesnek 
kenatul idegönök votak uona (TihC. 37) Meg lehellesemtől 
is az én házos társom idegen: halitum meum exhorruit uxor 
mea (Kár: Bibl. L523). Idegen az szegyentül (Zorobabel, MA: 
Bibl. Magy. 5). Sőt mikoron ostorozni akarja ellenségit, azt 
mondgya a szent irás, hogy idegen attól a munkától isten 
(Pázm: Préd. 178). Mely idegen ez mi nemzetünk az törvények- 
nek tanulasatul (Ver: Verb. Elöb. 2. Nem idegen ettől ax in, 
az mit szent Jobnäl olvasunk (Lép: PTük. L23). A barátság- 
tól semmi sincs idegenyebb, távollyabb való az bézelkedésnél 
(Com: Jan. 205) Az ur annyira idegen volt attol, hogy az 5 
tanítványi kardot viselnének (Illy: Préd. II.198). A faitalanság- 
nak vétkeitől idegen volt (222). 


Idegönöd-ik, idegén8ez-ik: alienor, avertor Kr. [ent- 
fremdet werden, abgeneigt werden] Majd alig vagyon pedig, 
a mivel inkább idegenedgyék férjek kedve, mint a kemény 
szókkal (Pázm: Préd. 243). Hogy ezektül, s más afféle gonosz- 
sägoktül az emberek idegenedgyenek (Biró: Angy. 181) Mi 
dolog ez? Sylvia teljesen kihült hozzám való szerelméből, ide- 
genedik, szeme-lesütve kerül (Fal: TÉ. 710). Mind azon által 
alázódtalan személyétől egy szikrányira sem idegenedett (Kónyi : 
VM. 8) 

el-idegönödik : 1) abalienor Kr. [entfremdet werden) Zege- 
nek mynd zeilei laknak es bwdosnak (a somogyiak), kj Corgon, 
kj Segesden, nemellek az zewlew hegen wezwdnek, kjk wegre 
elys idegenesnek, awagj az thewrwk mind el horgja segene- 
keth (LevT. I.282). Kyraly jozagaban kyt el attak, wagy el 
foglaltak, wagy akar my keppen el idegenedeth (Ver: Verb. 
157). 2) [avertor; sich abwenden] Hátratérvén elidegenedtek : 
abalienati sunt retrorsum (llly: Préd. 1.87). Mi ottan-ottan el- 
idegenedünk a mi urunktól, és kegyetlen hóbérok társaságában 
adgyuk magunkat, valamikor lelkünket a bűnökkel benitittyuk 
(Hall: HHist. IL208). 

elidegüánédés : [abalienatio ; entfremdung) Az istentől valo 
el idegenedes (Fél: Tan. 481) 


mög-idegönödik : c» Meg-idegenedett: alienatus et *offen- 
sus animus PPBI. Tüäle ne féllyünc se meg ne ídegenedgy tmc 
(Zvon: Post. L12) Az emberek megidegenednek tle (Caegi: 
MM. 170) 


Idegénit: abalieno Ver. alieno MA. entfremden, entäussem 
PPB. Ez gonoz tevev elmeket valtoztat es lelkeket jdegeneyt 
(CornC. 415). Akariac idegeneteni, idegenetic is ax egyigyli 
hiueket (Mon: Kép. 55. De ez az bà Annát nem idegeniti 
(Gyöngy: KJ. 76) Kristus ezektül kemény titalommal idege- 
nyitene (Biró: Angy. 119). 


el-idegänit: 1) alieno, abalieno C. entfremden PPH Az 
haznak es az mezőnek el hagiasat nem vg kel erteni, bogy 
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az ember Öröksegetäl elidegenicse magat (Fél: Tan. 469). Hamis 
keppen czalardsagual az őneet tüle el idegenedted (Bibolthi: 
Vig. BVI). 2) [averto ; abgeneigt machen]. Kyketh el ydegheney- 
tettek tyb&letek (JordC. 841). Sokath [sokak] vannak, kyk az 
ew gonoz byneknek myatta el ydeghewneytettsek ew tWlök 
ax wr istenth (ÉrdyC. 104b). Ne idegenecho ast el az ő tulaidon 
akarattyatul (Tel: Evang. L108b). Az iszonyu keserűség et-idege- 
niti a szopästöl (PÁzm: Préd. 84) 


elidegénités: abalienatio MA. entfremdung PPB. 


Idegénités: alienatio C. MA. entfremdung, entilusserung 
PPB. 


Idegénkóéd-ik: monstrare se esse alienum, dissao amicitiam 
Kr. [abgeneigt sein, sich ablehnend verhalten). (Biró: Micae. 
180). 

még-idegénkédik: (avertor; sich entfremden] (TörtT. 
L638). 

Idegéneóg: 1) peregrinitas MA. aufhaltung an einem 
fremden ort PPB. 2) frigidus animus Kr. [aversio; entfrem- 
dung, abneigung) Idegensäge vagyon istennec az kevéllyen 
hányakodoktul (Zvon: Post. II.288). Az kiknec téged vigaztal- 
nioc kellene, hozzád idegenséget mutatnac (MA: Scult 252). 
Okot találtak-vólna a zidók az 5-tóle-való idegenségre, mint-ha 
az isten törvényének bontogatója vólna (Pázm: Préd. 159). Nem 
értem, miért kellyen hozzánk íly nagy idegenséggel lennetek 
8 eretnekeznetek. Mi veletek egy istent hiszünk ; melyre-képest 
hozzánk enyhőbbeknek kellene lennetek (Veresm: Lev. 150). 
Nem adtak ennek a nemzetnek semmi idegenségre okot (Mon- 
Irók. XV.575) 3) [alienum, obsonum; fremd, absonderlich]. 
Nynchen az carthusian zerzetben semy ideghenseeg, sem bal- 
wan hytel: augurium nec idolum (ÉrdyC. 512) Sreméllye s 
tanítása azon egy idegenség valának előttem : zidó és keresztyén, 
phariscus es stoicus egyelesleg néztenek ki belőle (Fal : NA. 124). 


Idegönül: 1) alienor MA. entfremdet werden, entwendet 
werden PPB. Idegenült: alienatus MA. 2) [avertor; abgeneigt 
werden] Az házasságtól idegenültsi völt (MA: Tan. 1275). 
Néha még első tekéntetekre is némely személlyeknek, termé- 
szet szerint kezdünk idegenülni, és irtózni tőlűk (Fal: UE. 
391). 

Idegénülés: alienatio MA. entfremdung PPB. 


el-idegönül: 1) abalienor C. [entfremdet werden] Elide- 
genfllt: alienatus C. Halalomnak vtoleo ydeien fogagyad te 
hozyad el idegómvlth [így] lelkómeth (WinklC. 258). Sok orza- 
gok el ydegónewlnek romay byrodalomtwl (ÉrdyC. 30b). Elmee- 
twl el idegfenjwith az kezen laban valo sebeknek nagy keserw- 
segeerth (VirgC. 35). Ennek utanna ez Agnes azzonnak ev 
elmeye okossaga elidegenyule (MargL. 183). Zenth Kateryna 
eel ragattatek elmeyeben es el ydegewnywle erzekensegetew! 
(ÉrsC. 414) Eszek is el ne idegenülyőn a Christusban való 
egy igyüségról (Tel: Evang. IL155). Ne vold ast hogy ez okon 
az vérthl el idegenfilue az joszag : hujusmodi distinctio mutuam 
in se bonorum devolutionem inter fatres non excludit (Ver: 
Verb. 91). 2) [avertor; abgeneigt werden, sich abwenden) 
Ez velagi vigasagtul el idegwnwith (VirgC. 80). 


IDÓ (edeig? MHeg: TOsl. L117. edeje? ACsere: Enc. 149 
időm MünchC. 63. ydeketh JordC. 758. ydedben RMNy. IL17. 
tdenkben MA: Scult 232. ide Zvon: Post. IL12. &debe PossC. 
32. odore RMNy. IL160. ddöben Fél: Tan. 523. ödő, eddő KBécs. 
1572. D7. E2, ewdew LevT. 1.15. ewdd 292. dd Pászm: Kal. 
b3. Pós: Igass. L9. Zeinyi L6. 140): 3) tempos, chronos C. 
zeit PPB. Hosszú idő: diuturnitas; négy évi idő: quadrimatns 
C. Hossszú idő: saeculum ; die ewigkeit Com: Vest. 144. Sok 
ideig: dia, diutine; ennyi ideig: tamdiu C. Mond fenlettenck 
yelenseges malastus| ydenek elestebuoltaban (EhrC. 2). Ydey 


M. NYELYTÓRT. SZÓTÁR 


IDÓ 1538 


varuan, mykoron senky yelen nem uolna (67) Oth lakozanak 
egy kewes ydeyghlen: ibi manserint non multis diebus (JordC. 
628). Mynd ez ydeyglen meg marattanak: usque in hanc diem 
(887). Leen ennek vtanna oly mynt harom horany ydó: hora- 
rum trium intervallum (JordC. 720). Mondad, hog valamel 
yden az bynes ember meg forduland, hog ew byneth meg 
bochathod (GyüngyC. 41) Hallgassak ez kegos atyanak zent 
Damancosnak halala ydeyen valo testamentomat (DomC. 134). 
Ez jdevtvl fogva el fvta pokolbely evrdevg (314) Egi keues 
ideig hadnaia vele lakozni (VirgC. 25). Neminemw idwn tevr- 
tenek ilien dolog (VirgC. 15) Kyt nem yliyk myndden köz 
bezeeddel bezeelleny, hanem chak ymaczagnak ydeyn (KrdyC. 
60) Azon időben Dyoclecianos chazarnak ffya ragattatek el 
pokolbely erdegtewl (337). Zenwedeenek kedeeg ez nemes sen- 
tek azon idöben (838) Vala egy idóben nemynemew jambor 
ember (338) Ez idevben zent Margit aszon meeg yol nem 
zolhat uala (MargL. 1). Twdakozyk wala tewlewk, my idewbe 
ielent volna meg az chyllag: exquisivit ab eis, quo tempore 
stella apparuisset (Pesti: NTest. 3). Az időbe, mikor az wr 
isten a földet es a mennyet chinsla: in die, quo fecit deus 
caelum et terram (Helt: Bibl. I. A3). Nagy idő vagyon még: 
adhuc multum diei superest (Helt: Bibl. I. N4) Még nem vala 
ideie a fügeknec: non erat tempus ficorum (Helt: UT. M3). 
Christusnak halála koron meg indüla a föld, azon formán fel 
támadásának üdöjén is meg rémül és megindül (Tel: Evang. 
IL11b. Az után Atila egnehan ideig meg niuguuan, esmet 
taborat indita (8zök: Krón. 116) Üd$ immár, hogy az hiw 
valasztottit egybe gyütse (Valläst. b). Örök időknek előtte vé 
rendelte (Fél: Tan. 249). Örök Adök előt (Mel: SzJán. 7). Utólsó 
időkben: novissimis temporibus (MA: SB. 123). Az ő hatalma, ideig, 
üdökig és üdőnek feléig tart (Pázm: Kal. 665). Sok napoknak 
idöyenek utanna (Zvon: Post. II.143). Egynebány időtől fogvást 
(Mik : MulN. 278). A nemes urfiak nem szűkölkődnek az időbűl, 
sok drága óra vagyon előt tők, nem tudgyák hasznát venni, 
tsak heverve s hivalkodva vesztegetik (Fal: NE 19). Nincs 
semmi rópüllóbb az füdőnél (Lászl: Petr. 7). 2) [tempus, cir- 
cumstantia; gelegenheit, lage, umstánde] Üdőhöz keppest : pro 
tempore C. Mykoron eellyen ydöben volnanak (ÉrdyC. 535) Az 
idewnek zolgalok, engedk (Komj: SzPäl. 91) Az induläsnac 
és Aldozäsnac idein (MA: Bibl. L128). Szoros időben [szükségben] 
(Tof: Zsolt. 230) 8) aetas C. MA. die zeit jedes alters PPB. 
[alter. Kimohozó idó: pubertas C. Meg-hanyatlott idö: *praeci- 
pitata aetas PPBL Életnek ideje, idő aetas; das alter Com: Vest. 
118. Férfiui meg-Allapodot idő: virilis aetas Com: Jan. 45. Nem 
sok ydö bel telween, nagy zentsoges eeletben tellyes ydöwel 
ky mwleek (ErdyC. 628) Atyaual eg ideyd, eg hatalmu (NádC. 
317). Nag ide : senex (Sylv: UT. L316). Leg kisseb vagyoc idó- 
uel (530). Vastagb idejű : robustioris aetatis (Káldy: Bibl. IL374). 
Régi idejű vitéz (Hall: HHist. III.74). Nagyob idejekben: in 
majuscula aetate (Illy: Préd. L169) Kinekkinek első idejében 
[gyermekkorában] (269) Nennyenel kisseb időű: minor natu 
(Ver: Verb. 83). Miczoda ital illik az giermek időhöz: aetati 
pueri (Erasm: Erk. 44) 4) tempestas C. MA. witterung 
PPB. [wetter) Tiszta idő: serenitas C. Esthwe azt mongyatok: 
Tyzta ydő lezen, mert pyross az egh; es reghwel azt mongyatok : 
ma zeles ydö lezen, mert az zomorw egh verhenywss (JordC. 
404). Az nyaar fa kyknek arnyekozasok hywöntözeesre nagy 
kedwet teeznek embereknek yelewsewl hew ydewn (ÉrdyC 
476b) Mind az hideg idwert alnak vala az twz mellet (VirgC. 
60). Fagyos idő (Born: Préd. 8). Czendeex üdő leszen : serenum 
erit (Fél: Bibl. 26). Az harang szó ba meszsze hallic czendez 
&dön, esőt ielent (Cis. G2). Az ősznek ideje-is alkolmatos leszen 
(KDebr. 1619. D7). Az Imzänac, rosnae, árpánac io ideisc szolgál 
(KCsepr. 1626. D7) Rwt-idö Balás (kuruc neve 1707. évben 
Nyr. V.510) Ide jó idő vagyon, szép esőkkel elegyeelel (Így?) és 
meleg időkkel (MonOkm. XXIV.189). 5) [annus; jahr]. Sok 
ydöt es napot aad embernek (ÉrdyC. 521). Naprol napra, hetről 
97 





1539 IDÓ 


hetre, időről időre ab binbe $ zinőc el kemenül (GuaryC. 21). 
Het szaz hetven het (üdó Lamektól muléc (Valk: Gen. 4). Es 
időn lészen neked kis fiad, más esztenddre-is egy leányod (Fort- 
Szer. H). Az Chaldaeaban valo babyloniai monarchia megis 
szünt vala az előt egynihány idöuel (EsztT. IgAny 438) Ezer 
hatszáz negyven negyedik időben (Czegl: Sion. Elób. 15). Har- 
mad izben megmondám [3 évvel ezelőtt) (Bethl: Élet. IL81). 
Harmad ielén ment vala Váradra (Monlrók. XV.36). 6) [hora : 
stunde). Hogy frater Bernald ywtna halalanac ydeyere, fel 
emeltete magat (EhrC. 25. 67) Bodog Ferencz zerzetteuala, 
hogy ne varnak, mykoron legottan elnem yewuala etelpek yde- 
yen: hora comestionis (84). Ierlnec istene, ez #döben nAzy en 
kezeimnec m#uelkedetire (BécsiC. 37). Megvigazec a (ermec 
azon időben (MünchC. 27b). Ki menuen harmad idő koron (circa 
horam tertiam), lata efebeket hyaba aluan a vasart. Ez vtolsoc 
eg ideiglen (una hora) mítueltec es velónc egenlöcke tötted 
azokat (50). 


[Szöläsok} Ewk ydő bel telween, el weznek (ErdyC. 
53. 342) Essöre álló idő volt (Monlrók. XV.382) Az 
idő is igen megesósedék (XVIIL83. Felhdsddik az 
Add : caelum *nubibus obducitur WF. Tisztára fordult az 
idő (Monlrók  XVIIL68) Lön pedig idő forgásában: 
et factum est post circulum dierum (MA: Bibl. L245), A króni- 
kák, iddo forgásáról irt könyvek (Com: Jan. 172). Üdöjärtära 
az római pApa-fölöttis akarának úszni (Pázm: Kal. 678. Meg 
mutattia az üdő: res vindicabit (Decsi: Adag. 117). Akcor 
az időben sokan uoltac az romai hadban mind vyionnan 
lőt fő emberec, mind penig regi nemzetesec: ea tempestate 
in exercitu fuere conplures novi atque nobiles (Decsi: SallJ. 
6) Az időhöz szabom, jól szabom a dolgot: attempero 
PPI. Az $dőhőz szabni magát: servire scenae (Decsi: Adag. 
8) Nem az $dÓ szabia magát mi hozzánk, hanem mi szabiuk 
magunkat az fdőhőz (120). Minden dáma kötelessegenek tartya, 
hogy kellő színben, tetsző gyengeségében tartsa nyomos 
időkig kényes bórit (Fal: NA. 155). Igen hamar idwn 
iuta nagi isteni gondolatnak malaztyara (VirgC. 88). Mellyeket 
hamar időn szemlélhetsz a ki kelendő könyvben (Cregl: Japh. 
143). Kyrwl igen rwuid idwn niluan valo bizonsagot vez 
(VirgC. 22). Röuid időn meg adattatic (Kár: Bibl. IL107). Reuid 
idén leyendd, hogy le tegyen (Beytlie: Epist. 233). Tsak föl- 
hötske, tsak egy kis burhotska ez, melly rövid űdön el-oszol 
(GKat: Válts. II.41). Meg-szän még Bid Óre, csak ne szünnyem 
tőlle (Hall: Pairs, Elób. 7) Meg-gyógyülván időre, mégyen 
ismét elébbi szokása szerint azon berekre fasredegetésre (Hall: 
HHist 11212. Kevés időre osztán halála térténvén Äntio- 
kusnak, én meg-indültam feleségemmel együtt, minden birodal- 
mának kezemhezvaló vételére (II.293) De hol csellenget- 
ték el az üdőt, magok tudják (Szal: Krón. 543). Ky yde- 
yeet gonossagban fogylalta el (ÉrdyC. 49b). Enőelkeéel ydödet 
el költened auag imacagban, auag iras oluasasban (VitkC. 
2). Hogy ez kivánatos időt jól és igazán fogyathassac 
(MA: Scult. 1. Meg-éltem időmet: *aetas mihi acta PPBL 
Ha csinos gazdaszony még időt nyerhetett, tisztább fehir- 
segű kalácsot süthetett (Orczy: Nimf. B6). Az ablakhoz ment 
idő tölteni (Mik: TörL. 301). A lengyel tábor már e g y- 
néhány időtől fogva sánczba heverven (ErdTört. IL 
379). Idővel: cum tempore Kr. Üdönel: mox Sylv: UT. II.3. 
Idővel el-felejtik a bánatot: dolores mitigantur vetustate PPBI. 
Ne szoly senkinec el veszet marhadrol, idővel meg kezedbe 
is kerül (FortSzer. H2). Ha idővel értekezhetne kd az olyan 
kalmárokkal (LevT. I1400). Idő előtt: praemature; idő 
előtt sietök: praefestino C. Dauidnac fia, miert iöttel ide fdő 
előt (ante tempus) &etrened műnket (MünchC. 28). Hogy ydő 
előt meg ne őlhesse ewket (ÉrdyC. 554) Idő előt meg őlik 
magokat (MA: SB. 127. Zvon: Préd. I.545. Illy: Préd. II.168). 
Az idő előtt való igéretnek hire kicsördülvén (MonTME. V. 
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242). Idő kívül: extra tempus Kr. Üdőkívül valo (Ily: Préd 
1.385). Idő mulva: successu temporis Kr. (Hall: HHist. Il 
17. Idő szerint való: temporarius C. Myerth nyoczen 
gyekere, hanem czak ydözerent valo (JordC. 394). Hogy mond- 
hatod ydözerent lenny az ew atyasagaat (ÉrdyC. 188b). The 
ő neki mint afa zolgaltas idÓzerentualo eletót (TihC. 38) Iu 
idő szerint elkezdvén adgyad uram, hogy osztán tégedet őrőcké 
dicsérhessűnc (MA: Scult. 16). Nem czac itt idő szerint, hanem 
az Óróc életben is (470). Időszerint való jók: bona temporali 
(MA:SB. 82). Nem őrőkös, hanem idő-szerént való (Matkó: 
BCsäk. 386). Idő után ezületett : chordus C. 


(Közmondások]. Minden gonoz fdő vtán ió fdő lészen : sequi- 
turo ver hiemem (Decsi: Adag. 116). Egygyik Üüdő ellensége a 
másiknak (GKat: Válts. I.1050). Idővel, szalmávala naspolya 
is megérik (Fal: Jegyz. 925) 

arany idő: aetas aurea Kr. [goldenes zeitalter]. Haia lea- 
nyoc, most vagyon az arany dő, eszem-iszom, mig iffin vagyoc 
(Seeg: Theoph. 24). Az igaz sziveknek volt kelete a régi drága 
arany időkben (Fal: UE. 477). 


ebéd-idő : [tempus prandii; zeit des speiseos] Az ebed 
jdev el jutvan, az saphar mene zent Damancos atyankhoz es 
meg monda neky, hog az jgeen keues kenyerneel tevb kenyere 
nynchen (DomC. 81). Lévén ebéd idő, mikor a tűz tämada (TK: 
Pan. 6). 


heit: coaevus, aequaevus C. [gleichzeitig, gleich 
ti. 

estve-iddö: vespera hora [abendzeit] Micor immar estue 
idő volna, ki mene Bethaniaba a tizenkettőuel (MünchC. 94) 


férflü-idó : [aetas virilis; mannesalter]. (Land: UjBegíts. II 
046). 


hajnal-idó: [hora matutina; morgenstunde, frühe] Ime 
ezenkwzbe haynal idwn lata ala zallani egi twzes angialt (VirgC. 
33). 


koz-idó: [temporis spatium, intervallum; swischenseit) E 


vilagi nyughatatlanság se a nyögösre helyet, se a meg-halá&sra 
köz időt nem enged (Pataki: Reg. 303). 


tavasz-idő : [tempus veris; frühlingsseit. Jesusnac kerezt- 
faya alath ziz maria az tauaz időben, mikoron a nap feel kezd 
vala halnalnya (NagyszC. 113). Nedvesnek tavasz időt tartyák 
(Felv: Schal 38). Óh gyönyörű tavassidö (Thaly: VE. 1.213, 


tél-idő : [tempus hibernum; winterszeit]. Törtenec eg napon, 
tuha mynt tel fdőn a polgarnac feledekőnsegeből, hog Önaki 
meg nem fizette e zokot koronat (TelC. 198). 


Idei: 1) temporaneus, temporarius, temporalis SI. [seit 
weilig, zeitlich. Az embernek idei és lelki hasznára (Illy: Préd. 
L129) 2) hornotinus C. [heurig, diesjährig) Es idei: hornus 
C. Idei borju (Radv: Csal. 11.370) Az idei hadjárat (MonOkm 
VIII.323). 


Ideig: temporarie C [zeitweilig] seitlich PPB. Egy ideig: 
aliquamdiu C. Mene ydeygen vessek tanachokath een lelkembe 
(KulesC. 20) Meegyen Yerwsalemben, oth lakozwan ydeygh 
(ErsC. 571). Ő maga megyen annac lelke helyebe ideig beleie 
(Helt: BibL L c). El táuozéc tőlle ideig: recessit ab illo umque 
ad tempus (Helt: UT. P4) Kic ideig hisznec: qui ad tempus 
credunt (IL7). Ideig békességes tűrő (Kár: Bibl. L650) Az őróc 
élet nem czac ideig tarto (Zvon: Préd. IL50). Az kösségtől ideig 
megvonszác vala magokat (MA: Bibl. L123). Osac ideig akar- 
tatoe őrülni (MA: Scult. 50) Ideig tarto és őrőcké való (10124 
Egynemellyekrül aztis mondgya hogy ideig bisznek, s azután 
hátra állanak (Pázm: Kal, 538). Csak ideig tartsa meg a hőséget 
(Bámb: 3Kérd. 20). 
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Ideiglen: c» Eletnec #däy zerzettettenecvolna vadaknac 
ideiglen es ideiglen: ad témpus (BécsiC. 149). Kevelsegnec 
fyai, kiket ideiglen az ur isten el zenved (DebrC. 254) Eegy 
ydeyglen kemeenseeget mutasson (EirdyC. 389) Noba a bünes 
ideiglen nagy batorsaggal iar (Helt: Bib. L B3) Az botran- 
kosztatok az hiuek giűlekezetiből ki Üzettetnek ideiglen (Fél: 
Tan. 235). 


Ideigvaló, ideiglenvaló: ideig tartó; temporarius, tem- 
poralis, temporaneus MA. [zeitweilig, zeitlich. Ellenséggel szer- 
zett ideig-való frigy: "pactae cum hoste induciae PPBI. Irghal- 
massagh serent weth wr ysten emberre ydeighlen ualo nyawa- 
lyat (ÉrsC. 282) Ideiglen való szenvedés (Fél: Tan. 516) (E 
parancsolat) csak ideig-való vólt és az sidókat illette (Páxm: 
Kal. 469). Ideigvalo dolgok (Illy: Préd. 11.229). 


Ideje: [tempus (est ; est ist) zeit, an der seit). Keszdee gon- 
dolny, hogy ydey volna ymáran hazahoz terny (FrdyC. 518) 
Yewyel en zeretöm, mert ydeye ymaran es veed el erdemes 
coronayaat az te nagy mwkadnak (562). Mikor annac ideye, 
mindnyaiokat oda a kesitöt akolba viszi (Born: Préd. 282) 
Annak idejekor kitészen magáért a discursusban (Fal: NA. 195). 


[Kógmondások] Mindennec üdeie vagyon: annus producit, 
non ager (Decsi: Adag. 5). Az minek mikor #deie nincz, annak 
békét hágy [te) (89). 


Idejében : suo tempore Kr. [zur zeit, zu rechter zeit. Agyon 
h*nekyk eetelth hf ydeyben (JordC. 433). Mykoron ydeyben 
ffel kezdőt volna gyoropodny, az zent malasthnak myatta yndwl- 
tateek meeg (ÉrdyC. 615) Az urnac ältogattyät nem vitte fel 
az ő idejében sacrificium domino non obtulit tempore suo (MA: 
Bibl L128) Te meghartwoitá] annak idejében azokkal a rendet- 
len indülatokkal, a mellyek a gyenge s gyarló ifjakat gyakran 
megejtik (Fal: NE. 10). 

Idején: tempori, attemperate C. in tempore, tempestive MA. 
[mature] in der seit PPB. [zur zeit, zeitlich, früh). Idején érő: 
praecox MA. De te engedgyed tudnunc, ideien meg latnunc 
(Born: Ének. 257) Ideyen, 37 esztendős korában hal meg (Cis. 
L) Ha az kakas ideien kukurikol estve, szelet vagy egyéb 
változást jelent (G3). Eleg ideyen lenne, hogy ha az fi fiaual 
kerne az consulsagot ; satis mature illum cum filio suo consula- 
tum petiturum (Decsi: SallJ. 55). Idején való ess? : pluvia tem- 
poranea (MA: Bibl. 1168). 


[Seólások) Jó ideión gondot visele magáról (Kár: Bibl. 
1191) Reggel io ideién felkelnén (619). Jó idején (mature) kell 
a szedett pénzt bé-gyfijteni (Com: Jan. 145). 


[Kózmondások] Még üdeién meg látszik, a mely teyból túró 
lészen : ex ungvibus leonem aestimare (Decsi : Adag. 66). 

Ideintén: [mature, initio; zeitlich, im anfang]. Nem árt 
ideintén az vigyázás (MonTME. V.197). 

Idejébben: [maturius prius; seitlicher, früher) Hogy an- 
nál idejébben elvégeszük (LevT. IL241). Hálákat adgyon, hogy 
eddig nála hatta, a mit idejébben el-kivänhatott vólna (Päzm: 
Préd. 145). Sgégyenlik, mikor valamelly müves idejébben ébred 
munkájához, hogy-sem ők a tanuláshoz (Pázm: Préd. 843). 
Seokásánál idejébben csak lefeküdt vala (Seal: Krón. 233). 
Mind chak egyenlő módgyok vagyon azoknak, akár idejében, 
s akár későbben szakadtak légyen-is (Veresm : Lev. 264). Idejéb- 
ben keltünk volna fel: nous nous serions levés plus matin 
(Thomas: Francia és Magyar Grammatica 1763. II.169). 


Idejóbbre: c» Melyet az előtt idejóbbre meg is izt nagy- 
ságod, hogy mint most MonTME. V.154). 

Idejénkor [?] Bisony nem mindenkor, de csak idejénkor 
járhatsz a pap sajtjára (Kisv: Adag. 14). 


Le me ae ee... neee UE ee... neeem MEN 
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Idén: hoc anno Kr. [in diesem jahre, heuer] Ex idén: 
horno C. Es iden nem sok borunk leszen (LevT. 160. RMNy. 
IL278) Nag meleg időt ielentnek ez időn (KBärtf. 1583. Bv). 
As üdén (Land: UjSegits. L56. Mik: TörL. 112). 


Idétlen (idétlen Helt: Zsolt. 113. ddótlen Helt: Krón. 95. 


Bal: Calsk. 414. Zrinyi 172): 1) immaturus, abortivus MA. un- 
reif, missgeboren, zu früh geboren PPB. Idétlen, éretlen tój: 


- eolostrum MA. Idétlen tejtől betegült, tsömörlöt: colostratus 


PPBI. Mint egy &idettlen sxülettetnek : tamquam abortivo (Helt: 
UT. x6). Három és négy holnapi időtlen gyermekeket szülnéc 
(Kár: Bibl. I.462. 627). Idétlen halällal el vétetett (Land: UjSegits. 
I.582). Idétlen vagy éretlen halál (Hall: Paizs. 428). Idétlen és 
éretlen elméjű hat esztendős gyermek (Matkó: BCsák. 4). Az 
feele dologrol, melyben az arwak, tewrwén szerynt walo idetlen 
korokbays tartoznak meg felelny (Ver: Verb. 196). Avag tör- 
veny szerint valo idejűek avag időtlenek : alii legitimae aetatis 
sunt, ali vero illegitimae (Ver: Verb. 182). Üdötlenül virá- 
got szaggatni (Zrínyi 195) Nem illik te hozzád sírni mint 
egy üdőtlen (167). Idétlent exl : abortit (Com: Jan. 118). Abban 

szerencsétlen a mi állapotunk, mikor idétlen korán 
elhíresedik (Fal: UE. 373). Mint hogy egy végbe mindent időt- 
lenül megelőznek, idő nap előtt mindenből ki ürülnek és bús 
órákra szorúlnak (Fal: NE. 454) Mit használ idétlen virágot 
szaggatni (Kónyi: HRom. 70). Gyakrabban as idéden halált kóe- 
tol, hogy sem az üdős (László: Petr. 5). 2) [intempestivus, inep- 
tus; unzeitgemäss, unpassend]. Nem rettenté minket az isten 
gyakor ár-vizeckel, idétlen havackal, szokatlan déreckel (Web: 
Amul. 5). Údétlen versengés (Land: UjSegits. I.719). Idétlen irás 
(Matkó: BCsák. 4). Az a rút nyavalya elvette minden ked- 
vünket és tsak idétlenül nevetünk (Mik: TörL. 106). Nem helyes 
az idetlen magamentés, vádolás (Fal: UE. 489). 

Idétlenség : immaturitas MA. unreife, unzeitigkeit PPB. A 
szeretetnek is így üdőtlensége hamar romlik, s meghül kezdett 
melegsége ; ha tidós tanácson épül reménsége, jól kezdett dol- 
gának úgy lészen jó vége (Gyöngy: KJ.2 24). 


Idétt: 1) [mature; zeitig, früh] Az patyolatot megmolgä- 
lom az mi felől kd ir énnekem, én arra értem, 
hogy idétt adja kd azt énnekem hogy gyakorlatossäggal emié- 
kezem as felől, az mint érti kd jól (LevT. IL93). 2) idejében 
SzD. tempore, aetate, sevo SL [zur seit des—, in der zeit]. Ss. 
István idétt: aevo s. Stephani; idéttem: meo tempore SL Kyn 
my ydettewnk nem keel chodalny (ÉrdyC. 571b) As dialec- 
tikához keveset tudott a Calvinus Christusa, mert Ő idétt az 
Lossius dialectikája még ki nem költ vala (Pásm: Kal. 391). 
Ex az esseskedés oly igen meg csábita egy szegény barátot sr. 
Agoston idet, hogy a szerzetbőlis régi okádására térne (381). 
Megis nevezik az romai pápákat, mellyek ő idéttek éltenok 
(635). Nem annyi öröme vagyon, hogy Alexander született, 


. mint-hogy Aristoteles-idét született (Párm: Préd. 133) Ha sz. 


! Ágoston-idét a hallottakért nem imádkoztak (Pázm : LuthV. 40). 


Az apostolok idét (Sall: Vár. 149). Gregorius idétt (MA: Tan. 
1178). Jeronymus időt (Toln: Vig. Élőb. 12). Lupa idét (224). 
Mi előttűnk többel más fél ezer esztendőnél, az az az apostolok 
üdött (Bal: Calsk. 48). Hasznosnak hitték lenni az apostolok, 
és az 6 üdöttők való minden szent atiák (53). Már Christus urunk 
és az apostolok idétte írva vóltak azok a könyvek (Pós: Igazs. 
I.25). A régi szent jámboroknak idétte (357). Annak idétte az 
élők a meg-holt szenteket nem szokták volt segítségül hívni (IL 
188). Karoly király idétte Calvinus a vilagon sem vólt (Pós: GBot. 
96). Halottakért imadkoztak közönsegesen as hivek szent Agoston 
idett (Lép : PTük. L51). Plutarchus Traianus ea Adrianus csasza- 
rok időtt éltt (1266). Szent István kiraly-idétt (Veresm: Lev. 85). 
Efféle hamis apostolok Jeremiás idétt is voltak (Bámb: 3Kérd. 


. 9. Az apostolok idétt látható gyülekezet volt az hivek eccle- 


siája (Ozegl: BDorg. 172). Tudjuk ast, hogy régi magyar fejedel- 
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meink idétt is mennyi dnläst tettenek (EsztM. 1.83). Ez mostani 
aratäs-idett (Mad: Evang. 508). Moses idétt gyakor dolog volt, 
(Megy: Dial. 29), Beza idétt (95). Némellyek illyen swolläsval-is 
élnek : Agoston üdétt; pro Agoston Üdejeben (GKat: Titk. 1118). 
Jonás időt (Rim: Ének. 344). 


Idóbeli: temporaneus, temporalis SL [der zeit, des alters]. 
Egy időbeli: coaetaneus Kr. Newekódóm vala as sydoy tór- 
wenben sok en ydömbelyeknek felette (ÉrdyC. 372), Az wr 
fiyw az ydöbely emberek közöt nag eremmel es vygan lakor- 
wan wr istennek astalan (512b). Minemä alapatba voltanac az 
első üdöbeli emberec (Helt: Bibl. L92. El nem mülic ez idó- 
beli embereknec nyomoc: non praeteribit generatio baec (Helt: 
UT. X4). Minden üdőbeli valasztottakat megszabaditot az Chris 
tus (Fél: Tan. 250) Egy idöbeli: de eodem tempore (MA: Bibl. 
149. A Christus idejebéli ecclesia (Czegl: Japh. 171) Olly 
élelmes, hogy üdónkbélinek, velünk egy korünak mondhatnók 
(SzD: MVir. 101). 

Idöcske: [tempus exiguum] aetatula MA. [ein weilchen, 
kurze zeit] kleines alter PPB. Hogyha egyéb dolgaitul valami 
időcskét olszakasstand (MA: Tan. Elöb. 24) Az igaz hit nem-is 
idöcaköig turtó, hanem végig megmaradandó (Matkó: BCeák. 
329) Óra percaentéenyi idöcake (Beth: Élet. 80). Kevés fidbtake 
is sok napi mulatság (Gyöngy: KI. 75). Vagyon még kis üdőcs- 
kéd (László: Petr. 232). 

Idönként : [interim ; zeitweise) (Zvon: Post. 115). 


Idónyi: (—temporis; zeit lang) Egy múlt órácska-is vólt 
számos üdőni (Gyöngy: KJ. 79). 


Idös: 1) annosus, polychronius, vetustus MA. astate pro- 
vectus; vieljährig, alt PPB. Idős ember: annilis, presbyter C. 
Mynd ketten el nyomottanak vona ew ydes korokban (ÉrdyC. 
344). Mondak az h* zyley, mert ydös kora vagyon, hitet ker- 
gyetek (JordC. 659. LevT. 196). Immár idés vagyoc : consenui 
(Helt; Bib. LG4). Ő elég ides, őtet kerdgyetec meg: aetatem 
habet, ipsum interrogate (Helt: UT. IL7) Az isten, ki a napok- 
nal idesb, es eleb valo (Szék: Krón. 47). Idős ember: homo 
aetate prolixior (Kár: Bibl. L531). Vénec és idősőc : senes (MA : 
Bibl L15). Idős emlekezetek vagyon (Mad: Evang. 610) Az 
okos várakozás avval-is hasznot hajt, hogy szép érett korában 
szedi gyűmöltsét idős tanátsinak (Fal: UE. 395). Idős érett 
tanáts (Fal: Jegyx. 934). 2) [temporis, (annos) natus; (jahre) 
alt; Egy ember kérdi as Ő attyát, mennyi ödős (Helt: Arithm. 
75) Meni idős barmoc keduesec? (Kár: Bibl. L108). Hosszu 
idős vénség: senectus (637) Meni idős volt? enni idős volt 
(MA: BibL L10) Ha annyi fidós leszen: ai tantae aetatis fuerit 
(Ver: Verb. 82) Nagy idős: grandaevus (Káldi: Bibl 251). 
Mennyi időshös illc az ér-vágás? (Felv: SchSal. 42) Közép 
idős (46). &) (temporalis. Nem val ő benne gökeret, de idest : 
non habet in se radicem, sed est temporalis (MünchC. 38). 4) 
[maturus ; reif] (Gyöngy: KJ.3 24. vö. Idétlenség). 


éggy-idós: contemporaneus Kr. [gleichen alters. A veled 
egy idősők: coaetanei Com: Jan. 208. 

[Idősb] 

Idösböd-ik : [grandesco, senior fo; älter werden] Ilyen 
érdemes már ifjusága is, hät ha üdősbödik, mennyivel öregbül 
nagy méltósága is? (Thaly : Adal. 1137). 


Idósded: paulo adultior Kr. [etwas grösser, ein wenig er- 
wachsen] Egy pachyrta kewite oly buza wetemenbe, mely im- 
maran idesded wals (Pesti: Fab. 61). 


Idösköd-ik : [senem se praestare; sich wie ein alter, wie 
ein reifer mann benehmen). Akkor még fatal vala idejében, 
de úgy üdösköditt már is elméjében, hogy as aranyalmán 
perlöknek igyében bévebetné Páris itélő ssékében (Thaly: Adal 
1128) 
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Idósség : aevitas MA. longaevitas C. 
Idösöd-ik : aetate provehor Kr. [älter werden, altern]. 


mög-idösödik : senesco, grandesco aetate MA. *saturare 
se annis PPB. alt werden, zunehmen und wachsen an jahren 
PPB. Megvénbütt, megiddesäßtt: senex, longaevus (MA: Bibl. 
L204. Pázm: Préd. 209. Hall: Paiza, 422). 


Idössgöcske: [exiguum tempus; kurze zeit]. Kibotsättatä- 
sokra is mind enyi Üüdőségetskét adott (GKat: Válta IL Előb. 
63). 


Idöszöri : (temporalis; zeitweilig]. Vagy idösseri, vagy penig 
örök (Megy: Bayle. 633). 

Idöz : diem statuo, tempus praefigo Kr. ((eine zeit) bestimmen, 
festsetzen). Időzött nap, időzött óra (Fal: Jegyz. 934). 


el-idöz: 1) [(tempus) statuo; (eine zeit) bestimmen). Vince 
látván, hogy közelít az elidőzött nap és több vitézekkel leend 
dolga, meggondolá magát és mást végeze (Fal: TÉ. 636). Ax 
elidözött korra öszveülének a beszélgetők (690) 2) [maturus 
fio; reif werden?) Haza-fiaink a békességben az el-időzött 
élelményeknek takarításokban fáradoztak (Könyi: HRom. a). 


IFIÚ, IFJÚ (effiac Szék: Krón. 30. MA: Bibi IIL131. 
vfvath PozsC. 22. iffac Born: Préd. 410. iffjú Gvad: FNöt. 
32. iffő KBécs. 1572. F4. iffu MA:Bibl. L934 ifjú Hall: 
HHist IIL123. ifyo VirgC. 138): 1) juvenis adolescens C. 
[jüngling|] Fölserdült ifjú: ephebus C. Nevedeken ifBá: adole- 
scens; jüngling Com: Vest. 118. Nem követtel ifiakat: juvenes 
(BécsiC. 7. Menden varos valastot ifiakat erezte (43) Semy 
tyzíesseegbet nem tesen az veen embernek es ax yffyakkal 
(parvuli) nem yrgalmas (JordC 261.) KyW pwztoyttya evrketh 
tór es belől feelelóm, yffyat es xyzeth (275) Monda hwneky 
az yffyw (adolescens): Ezeket en mynd meg tartottam (414). 
Bwchesegeth aad yfyaknak : sapientiam praestans parvulis (KulcsC. 
35) Ez may napon tezevnk innepet menden valastottaknak, 
jffyaknak es veneknek (CornC. 70) Ex vilagi hiuolkodo ifyak 
kwzwt as zent zizeseget meg epite (VirgC. 30). Az ifyak es az 
gyermekek kezdek wtet neuetni (69. 121) Iffiu léuén, ackor 
szölly, mikor szűkség szólnod: adolescens loquere quando opus 
est tibi (Kár: Bibl. L672). Az ió ifiuból lészen az ió vén ember 
(Decsi: Adag. 22). 2) juvenis C. jung PPB. Yfyw wyragos tes- 
tedben halalra yteltetelwala (GyöogyC. 9). Igen iffiu vala (Helt: 
Krón. 37) lffiu asszon nip (Sylv: UT. IL96). lffiu testemuel 
meg chaltal (Mon: Apol. 396). As mostani ifiu népeknec magoc 
viselése (Zvon: Préd. L186) Hat emer iffiu legény fogoly külde- 
tett Achájába rabul munkára (1L257) Nem nézi ifju idejét 
(MA: Scult. 889) Ifju legény (MA: SB. 356) Ifiu leány (Toln: 
Vigaszt. Elób. 12). Ifiú legény, ifiú leány (Tof: Zeolt 550) 
Iffiu leány valéc (Illyef: Jephta. 5). Míg iffiab vala (Matkó: 
BCsák. 82). Ifőu aszszony (23. Mik: TörL. 484). 


(Közmondások]. Az vén katona gyakorta meg veri az ifiat - 
bos lassus fortius figit pedem (Decsi : Adag. 5) 


Ifjanta : [in juventute; in der jugend). A mit ifjanta gyfj- 
töttenek (Megy: 6Jaj. IL10) Midón ifisnta magtalan volna, 
öreg aszszony korában fogadta méhében (Sam: Cer. 86). Öszszel- 
is vethetni kaport, és a täjbann-is el-ültethetni iffjantá (így) 
ha igen sürüven nölnek (Lipp: PKert IL103) A vén ember, 
az ő iffjonta béli virágzó idejével öszvevettetven, ollyan mint ... 
(GKat: Válts. IL1260). 


Ifjantan: juveniliter, in juventute Kr. [in der jugend]. 
Sárának vénségóben fia lőn, noba if&antan magtalan vala 
(Pázm: Kal. 30. Land: UjSegita I. Elöb. 2). Iffiantan azon ssent 
ssorsetben menvén (Tarn: Ssents. 97). Alkalmas puskás voltam 
ifjantan is (Bethl: Élet. 169). Ha virágzó napjaidat amoda szánod, 
már ifjantan rosszra vetemedel (Fal: NE. 116) Idején korán, 
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jó ifjantan reá kell oktatni: ki teremtménye légyen, és mi 
végre éli a világot (Fal: NA. 197) Már ifjantan ki vetik az 
otthonos igát nyakokbúl, nintsen más vezérek a vakmeróség- 
nél, se más rendtartások a szabadságnál (Fal: NU. 264). 


[Közmodások]. Mit ember iffiantan tanúl azt aggotan is 
nehezen felejti (Kisv: Adag. 508). 


Ifjaskodik: juvenor MAL 


Ifjit: renovo, juvenem facio Kr. [jung machen, verjüngen]. 
Heiába ifitod magad (Decsi: Adag. 207). Aesont atyjokat leányai 
ifjitani akarván, rézkádba tették és agyon forräztattäk (Fal: 
TÉ. 671) A meg avott óságot ujsäggal iffjitod (Fal: UE. 371). 

[KOzmondások] Ifiithad magad, de bizony tégedetis el ért 
az sok péntek: facies tua computat annos (Decsi: Adag. 137. 
Kisv: Adag. 162). 


még-ifjit: co Ezen a hídon sok tudós kereng forong; ki 
azzal biztat, hogy a kihullott fogakat újra bérakja, ki azzal, 
hogy a vénséget megifjítja (Fal: TE. 777). 


Ifjod-ik, ifjúd-ik, ifjad-ik : juvenesco, puellasco, juvenor 
SL [jung werden, sich verjüngen]. Napról napra ifiudik: cum 
Aüsone juvenescit (Decsi: Adag, 249) Ujültt, és mint egy ifja- 
dott minnyájunknak szíve (Szeg: Agu. 5. Zrinyi. I.124). 


mögifjodik : juvenesco, repubesco C. jung werden PPB 
A sas vénségére jutván, újonnan meg-ifiadik (Päzın: Préd. 1196. 
Megy : 3Jaj. 11.153). Ujabb tollai nevekednek, és igy ifjadik meg 
(Misk: VKert. 282). 


Ifjücska, ifjacska: 1) adolescens, adolescentulus MA. 
adolescentulus Decsi: SallC 3. juvenculus; jüngling, junger 
knabe PPB. &zsakállatlan ifjütska: impubes C. Nevedékeny 
ifüacskák (Com: Jan. 44) 2) [admodum juvenis; sehr jung). 
Testel iffyochka vala, de lelekben veen (ComC. 380) Igen 
iffiutska vala (Helt: Krón. 46) Ifjacska, fiatalka (MA: Bibl. 
Magy. 3). Iffiucska korában (Pethő: Krón. 177). 


Ifjacakälkodik : adolescenturio, adolescentior MAI. Ifjats- 
kálkodom, gyermekeskedem : adolescentium more facio PPBL 


Ifjüdad : [juvenilis; jugendlich, sehr jung). Ifiudad £ermek- 
nec zellete: pueri junioris (BecsiC, 171) Mykoron meglen 
yffywdad volnal (PeerC. 321). Az en fgengesegős yífyvdad testóm 
az ő veragatol el esőt (NagyseC. 47). Mykoron yffywdad valaal, 
be Ówedszed vala teennenmagadat (JordC. 702) 


Ifjüdadság: juventus [jugend]. Ezeket őriztem mend en 
ifiudadsagomtol foguan: a juventute mea (MünchC. 49) 

Ifjüi: juvenalis C. juvenilis MA. jung, das der jugend dient 
PPB. (jugendlich) Iffiuság és iffiui idő : juventus Com: Jan. 45. 


Ifjül: juvenor, juvenesco SL [jung werden). 
még-ifjül: c (Zrinyi L124). 


Ifjúság : juventus, juventa, juvenilitas, pubertas, adolescentis, 
ephebia C. jugend PPB. Fölsördält ifjúság : ephebia MA. Nemy 
yfyosagtol edesewlewt gyermek vetetettuala zent Ferencztewi 
zerzetbe (EhrC. 143). Miglen ő ifiosagoknac estendeit betóltenec : 
donec annos pubertatis impleant (BécsiC. 2) Mester mend 
ezeket tartottam en ifiusagomtol foguan (MünchC. 91). Az wr 
ffyw azon yffywsaghnak koraban emberek kósÓt vygan lakoz- 
wan (ErdyC. 512b) Assis newö varasban lakozneek ew yffyw- 
saganak ydeyn hwz estendeeg (571b). Ezeket en mynd meg 


fogus vgy rendelte, hogy minden iot kellene ü felölle remenleni 
(Decsi: Sall. 23) Job if&uságodban meg básasulnod, miglen az 
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kertuely-fät iól meg rázhatod (FortSiser. H3). Az ifiusag a 25- 
tól fogva 35-ig terjed (ACsere: Enc. 168). Siess teremptó urad- 
hoz szépen fel-serdült iffjuságodnak első fiatalival s uydon-üy 
zsengéjevel (Fal: NE. 54). 


IGA : jugum MA. joch PPB. Iga alá fogom: subjugo MA. 
Hámból, j&romból, igából ki-fogom, kibotsátom: dejugo PPBI. 
Vegyetek ffel av ygamat ty reatok: tollite jugum meum super 
vos (JordC. 387). Ewt yga barmot vettem: juga boum emi 
quinque (579) Zorituan vagion zerzetes ember zent engedelmes- 
segnek igayaba (VirgC. 92). Az nakat az igaba tartya (VirgC. 
92) Nem akarya az igat vonny (uo) Zent zeretetnek igaia 
mel edóesÓn kótóz megh (TihC. 10). A tű nyakatoknac igaiat 
el törttem: confregi catenas cervicum vestrarum (Helt: Bibl. 
ILLA) Az ő igaint a te nyakadrol leueted (uo. N). Az tino 
elszakasztya az igát, mint egy rossat kötelet (IV. 2b). A hittettle- 
neckel egy igaban ne tärsalkogyatoc: nolite jugum ducere 
cum infidelibus (Helt: UT. Z2). Az igát vonni: ferre jugum 
(Decsi: Adag. 14). No meg meneködöm immár az igától (169). 
Az te ellenságed vas igát vet az te nyakadra (Kár: Bibl. L 
184). Az igában, rabságban bebütatäk vala (MonlIrók. IIL69). 
Öt iga ökröt vettem, és azok" próbálni megyek (Pázm: Préd 
744) A ceremonias törveny igája és járma kézirás (MHeg: 
TOssl. 109). Öt iga ökrőt vettem (Mad: Evang. 460). Hol van 
eszed, hogy papok igáját nyakadra ereszted (Thaly: Adal. 1.8). 
Meglásd, hogy megéget az papok igája (11). Csa szőke, hajsz 
tarcsa, iga nyakad tarcsa (Ben: Ritm. 118). Már ifjantan ki 
vetik az otthonos igát nyakokbúl, nintsen más vezérek a vak- 
merőségnél, se más rend-tartások a szabadságnál (Fal: NU. 
284). 

[Beöläsok]. Melly mondásban egy igába fogja a részegséget 
a bujasäggal (Pázm: Préd. 223) Mert nem egy-huzomban, egy 
igában, minden félben szakadás nélkül fordítottam a könyvet 
(DKal: Ker. 31). 


öggy-igabeli : conjux Kr. [in ein gemeinsames joch ge- 
spannt]. 


öggyigabelissg: [conjugium] A házasság eggy igabeli- 
séget jelent (Bíró: Micae. 289. Kr.). 


Igäs: jugalis C. jugatorius MA. zum joch gehörig, der am 
joeh zeucht [zieht] PPB. Két igás: bijugis MA. 


Igätlan: injugs MA. [ohne joch, was kein joch getragen]. 


| (Káldi: Bibl. Judic. 19: 22. Kr.) 


Igáa: jugo subjugo, subigo SI. [anjochen, unterjochen]. 
mög-igäz: conjugo MA. zusammenjochen PPB. 


IGAZ: 1) veros, verax C. MA. [wahr]. wahrhaftig PPB. 
Mykeppen ygaz engedew, mezeytelen mene Azysba (EhrC. 57). 
Ha mondana, hogy az nem yewhetne, ygazat nem mondott- 
uolna (15). Ha te propheciadat igasnac alaitad, ne eesecmeg 
te zéméled (BécsC. 20) Ygas az ew ewangelioma (ÉrdyC. 
542). Valaky akar ygaz gyonast tenny, mynden byneyrwi 
meg emlekezek (VirgC. 1. Az igazou meg nem állott: in 
veritate non stetit (Pázm: Préd. 57) Igaznál igazabb az (Lép: 
PTük. 406) Parantsolatunk vagyon iránta hogy igazat mond- 
gyunk (Fal: SgE. 532) 2) germanus C. [wirklieh, eigentlich]. 
Nem igaz: subdititius C. Igaz magyar: germanus Hungarus PP. 
Ezek az ygaz es byzon bölchek (ÉrdyC. 516). Agy ennekem 
igaz remenseget (VirgC. 25). Mikoron vadolayfa vonal, az igaz 
olay faba oltatal be (LevT. 143) A melly kedig igaz Usuegy 
és eggyes: quae autem vere vidua est et desolata (Helt: UT. 
Kk6) Az Christus igaz ember is (Fél: Tan. 28) Az üstökes 
csillag nem igaz csillag (Cis. H4). Mind ezekre-nézve az igaz 
alázatos fel nem füvalkodik (Pázm: Préd. 61). Csak az lehet 
igaz közönséges anyaszentegyhás, melyben bé-mehettek, valakik 
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akartak Óüdvósülni (Pázm: Kal 621) Sok-féle urak vannak 
ugyan e világon, de tsak isten amaz igas ur (Ács: BHal. 1). 
Nem igaz gyermek [fattyü] vala (Illyef: Jephta. 1). A longo- 
bárdusok nemzetségekre nézve igaz németek (Liszny; Krón. 
184). Végezetre az eledel az igaz gyomorba által megyen: ad 
ventricalum verum (Com: Jan. 51). 8) justus, aequus C. rectus 
MA. gerecht, billig PPB. Alkossatoc vrnac utat, igazacka tege- 
tek ő deuenit (MtinchC. 18). Mi igaz lend, meg adom tänektec : 
quod justum fuerit, dabo vobis (50. EirdyC. 130. JordC. 416). 
Zyz Maria, myndenek az te anyay malaetossagodnak tellyes- 
seegeeból kardagsagot veeznek; az zegeen bynesek bochanatot, 
az ygazak malaztot (ÉrdyC. 453). Azert ygaz es melto, hogy 
ne leegyewnk halalatlanok (532) Yo es idwenseges tanach, ha 
wr istennek ygas bozzw allasaat el akaryok tawoztathny, hogy 
penitenciat tarchwnk (575) Igaz dolgot keernek Salffaathnak 
leany (JordC. 177). Esseth aad ygazakra es hamyseakra: pluit 
super justos et injustos (368). Nem ygaz mynek*nk el hadnwnk 
az ystennek ygheyet: non est aequum (745) Az the zywed 
nem igaz ur ystennel: cor tuum non est rectum in dei con- 
spectu (734) Elualaztyak as gonozokat az igazak közől (VirgC. 
118) Artatlan vagiok en ez igaz embernek balalaban (WeezprC. 
94). Sem bynesek ygaraknak tanachába: neque peccatores in 
concilio justorum (KulcsC. 1) Igaz árron: digna pecunia (MA: 
Bibl. L19) Igaz ittze vagy pint légyen köztetek (107) Sulpitia 
az ura-után számki-vetésbe ment, hogy szämkivetett férjének 
igaz lenne (Pázm: Préd. 242). Igaz iteletä isten (Matkó: BCsäk. 
314) 4) [valde, sane, potissimum; sehr, ganz, eben] a) Igaz 
eleg a ielen walo napnak wezele: sufficit diei sua vexatio 
(Pesti: NTest. 12). Igaz eleg az tanytwannak, ha annyra wagyon, 
mynt az ew mestere: sufficiat discipulo ut sit sicut doctor 
ipsius (20. Igaz elég ennekem, ha kegyelmet talältam az en 
wramnal: hoc uno tantum indigeo, ut inveniam gratiam in con- 
spectu tuo (Holt: Bib. La3) A czeren igaz elég terem (Mel: 
Herb. 37) Hiram a Tyrusnac kirallia igaz eleg fat igere Dauid- 
nac a Liban hegieröl, a templom czenalasra (Szék: Krón. 29). 
Meg érem én vele és igaz elég én nekem as mellyec vadnac 
(Kár: Bibl. 1657). Úgy gondolkodik vala, hogy igaz elég, ha 
kétszer botsáttatik vétke a gonosz-tévőnek (Pázm: Préd. 180). 
Ez pedig igaz elég a hítben való eggyességbez (Pázm: Kal. 
259). Efféle hasonlatosságokat igaz eleget formálhat (Misk: 
VKert. 276). b) Hog mindőnt meg tehessön, mint igaz akkeral 
önön jnaga (GuaryC. 25). Olyan nemes nembel legen, mynth 
ygaz the (DebrC. 503). Nem keueseb haborgatast zenved azok- 
tol, kik..., minth igaz azoknac miatta . . (NagyszC. 236) Mint 
ha igaz meghalnank : ut morientes (Sylv: UT. II.47). Exzel-is 
hasonlatosképpen tselekedgyél mint igaz az felsduel (GFris: 
Arith. B4) ©) Igaz olian ammi thizőne, mint az falon meg irth 
thiz (DebrC. 282). Az mell oraban ingen nem állíttatok, az em- 
bernek fia igaz szinte az oraban if el (Sylv: UT. I.39) Mint 
eg tündöklő iaspis kű volna, igaz ollian vala (Born: SzJán. 1). 
Igaz úgian (Ozor: Christ. 361). Ordináld eszt igaz ugyan mint 
az regula detrit, és operáld meg ezképpen (Helt: Arithm. HB). 
d) Igaz ideie immar, hogi hozzam yöy (DebrC. 74. Ha kyk 
bynben eelnek, ygaz ydee, ha kywe ternek belőle (ÉrdyC. 32). 
Engemet ő megkeseródÓt afifat igaz az à halalanak ideyen 
edesdedón consolaluala (NagyssC. 147). Igaz közepötte volna 
eg maroc (75). Az zel az hajot igaz Romanak partiara uete ky 
(TihC. 23). 85) [jus, justitia; recht, gerechtigkeit. Az uarmege 
ispania igazat tehessen felole (RMNy. 11.33). Az tanito üstök 
vonssaual es fegiuerrel igazat ne vegien (Fél: Tan. 328) Az ő 
igazanak (jus) meg oltalmazasa (Ver: Verb. 138) Bátran hir- 
dettök, hogy soba az egy isten igaza mellől el nem mehet 
(Pázm: Kal 648). Egyebek, az mi az ő igazuk, abban reszesők 
ti nalatok (Szár: Cat. N2). 


[ISsólások]. A haxug fabulánakélten-ig a z f?) rabságát viseli 
(Fal: NA. 200) Nem igaz *garatos (Päsm: Préd. 642. 49. 
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Kr) Isten igazában: jure divino Kr. A kik istennek 
langolva szolgalnak, nem akadognak, nem keresnek mentséget, 
hanem isten igazában eljámak az isten hagyásiban (Pázm: 
Préd. 486). Igazat tarta ni: media agina ferri (Decsi: Adag. 
238. PP.) "Igazat vészek: jure vindico PP. Istennek igas- 
saga zerynt: meg lathwan kmed: tetessen igazath neky 
(RMNy. IIL21). 

(Koózmondások) Ast szoktak mondany walaky kewesbol nem 
igaz sokbol sem igaz (RMNy. IIL44) Az igaz baratsag rytka 
mynt az feteke hattyw (Pesti: Fab. 47b) A ki igazat mond, 
annak b6-törik a feje (Hall: HHist IL89) Ritkán mond igazat 
a teigány (Kisv: Adag. 75). 


való-igaz: [verum; wahr, fürwahr) Valo igaz, hogy nem 
az tartatik gazdagnak, kinek sok vagyon; hanem az, a ki 
többre nem kivánkozik (Fal: NU. 279) 


[Igazabb, igasb] 

Igasban: [verius rectius; wahrer, richtiger. Ha nagyob- 
nak valla eegyebekneel, ygazban mongya (ErdyC. 582b). Kerez- 
tyeneknek hevattatnak tisztaban, es igazban heusttatnak Chris- 
tusnepenek (RMNy. IL46). Iobban es igazban szollanal az dolog- 
hoz (Mon: Ápol 290. Káldi Bibl. 11259). Ki jobban és igazban 
fordította másnál az bibliát (MA: Bibl. ElÓb. 3). 


Igazán: 1) vere C. MA. wahrhaftig PPB. En ygazan mon- 
dom tynektek: ego veritatem dico vobis (JordC. 683) Tyz- 
tösseogh, hogy ygazan valo dologeert es törween serent eskewg- 
gyeek (ÉrdyC. 525). Azt ygasan mondom, hogy nagy atyaflywy 
zerelmet erseek en magamban tamadny (565) Zeresetek az 
ur istent biuen, tiztan es igazan (VirgC. 70). Ember es velagba 
iol es igen igazan magat meg itely (96. Helt: VigK 66) Meg 
monda mindent igazan: dixit omnem veritatem (Fel: Bibl 
60). 2) ingenue, germane C. certo MA. equidem PPBL [wirklich] 
gewisslich PPB. Igazán való párdátz volt (Misk: VKert. 83) 
8) recte, directe, rite, juste C. [richtig, gerecht] bülig PPB. 
Ew es ew elesteby tarsy ygasan (recte) lattatnakuala (EhrC. 
19). A mendenhatonac haragia mógzÓnic, mel m? nemzetöakre 
igazan (juste) hozattatot (BécsiC. 90). Ygazan akar eelny (ÉrdyC. 
516) Ygazan zol vala: loquebatur recte (JordC. 479). Een 
labam ygazan alloth: pes meus stetit in directo (KulesC. 50). 
Hala adasokat igazan, ideyen koran istennek meg nem attam 
(VirgC. 3). Kiknec kárhozattyoc igazán valo: quorum damnatio 
justa est (Helt: UT. p6). A fósvény akár igazán s akar hamis 
san gazdagülni igyekezic (Com: Jan. 187) 4) [potissimum ; 
eben, genau] Vagyon egy zsákban pótura pénz igazán 150 
(Monirók. VIIL266). 

[Szólások). Az értelmes igazán jár: prudens dirigit gressus 
suos (MA: Bibl. L561). 

[K5zmondások] Ar ki igazán jár, nem botlik (Decsi: Adag. 
211). 


Igasábban: rectius Kr. [richtiger]. Mellyikänk magyardıza 
ezt igaräbban (Pázm: Kal 527. CorpGramm. 102) Igazäbben 
meg nem mutathatta (Matkó: BCsák. 53) A külső s vizzel 
való keresztség, igazÁbban mosódás (412) Photinianusoknak 
igaräbban hivattatnak, mint Arianusoknak (GKat: Tk. 15) 
Igazábban ssóllott ehhez (Czegl: MM. 88). Sokkal igaxábban 
mondbattya (Illy: Préd. 1496). 


Igazgat: 1) rego, dirigo, guberno, moderor C. MA. [richten, 
führen] regieren, verwalten PPB. Kyt halalanak wiana az rent 
malart ygazgat wr istennek sent zyneenek eleyben (ÉrdyC. 
118). Kyk mynket tanohanak, ygargassanak (558). Ygaz ertelemre 
ygasgathya (560) As egi madarakat isten igasgatiya (ÉrrC. 
214). Ygazgas engem, wram ysten, ygas wttra (ThewrC. 203). 
Kik kerestien egihasat igaugatiak (VirgC. 30) Kere as ur 
istent, hogi igasgatna wteth iduessegnek vtara (87). Mas ember 
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dolgat myndenkor harogatya ees az ewnnen dolgat iol soha 
nem igazgattya (Pesti: Fab. 66). Igazgattya őket a Christus 
Jesushoz (Helt: Bibl I9) Fal igazgató mérték (IV.5T). Az ige 
az Christushoz igazgat (Fél: Tan. 288). Hazanepet iol igazgassa 
(327). As döghalalt az isten igazgattia, es az kire nem boczat- 
tia, aszt elkerüli (497) Az szent biblia ez második kinyomta- 
tását igazgatta, néhol megis jobbitotta (MA: Bibl. Ciml.). Fal 
igazgato szerszam (DecsiG: Préd. 9). Világ igazgató gondokban 
forgódott bötsületes urak (Bethl: Tám. 88). Tsernavodára me- 
gyünk, azért a leveleket arra kell igazgatni (Mik: TörL. 410) 
Az erőszakos indulatok kiragadgyák az okos léleknek kezéből 
az igazgató gyeplőt (PP: PaxA. 15) A kocsis a lovat az gyeplő- 
vel igazgattya (Com: Jan. 86). Miképpen kellesséc a ház népet 
igazgatni (121). Fejben járó dolgokat igazgató hadi bíró: prae- 
tor rerum capitalium (145). 2) [reparo, rectifico ; richten, her- 
richten] Lata ket atyaffyakat az hayoban ygazgatbwan hw 
baloyokat: vidit duos fratres in nave reficientes retia sua (JordC. 
364). Igazgassatok as umse utat (Tel: Evang. L48). Josiás as 
az istennec köhuet meg talala, kihez igazgatanac minden isteni 
tiszteletet Szék : Krón. 42). 


el-igazgat : [dirigo, expedio; leiten, lenken] Fel tamad- 
wan el ygazgathny my labwnkat az bekesegnek vtara (JordC. 
521. Az ygasaknak eegyegyewseogÓk el ygasgattya ewket 
(EirdyC. 521, Ygazgso el mynket az ygasmagnak wtan 
(578). En el igazgatlak, mell fa ala menú (BodC. 11). 


mág-igazgat: [restituo ; herstelle.. Ew eerdemlee az teeb 
zent doctorok közöt, hogy az isteny ygassagus törwoent meg 
ygasgansa es registrallya (ÉrdyC. 560). 

Igazgatás: rectio, directio, regimen, moderamen, guber- 
natio C. moderatio MA. regierung, richtung, führung, leitung 
PPB. The zerzettel ygazgatasokath: tu parasti directiones 
(KeszthC. 261) Mykoron az ő bynekröl feddettethnek io zero. 
mes attyamfyay, az ostorozass ygazgathas (ÉrsC. 228). A penna 
nem írhat üjaink igazgatása nélkül (Pázm: Préd. 71). Az urakat 
közönségessen igy guggollia: palota igazgatas, országoltalom 
az te dolgod, papokat illet a hitnek igazgatása (Zvon: PázmP. 
294). Caeledi igazgatás (Apafi: Vend. 876). 

Igazgatdogál: regito MAL 

Igasgató : rector, moderator, moderana, administrator, guber- 
nator C. director MA. regierer, führer, verwalter PPB. Kar- 
igazgató : chorostates C. Gyermeksóget igazgatók : paedagogi 
Com: Jan. 154. Lelkemet kiräliya és igazgatoi választuán, 
ellene tusakottam as gonozságnac (Cis. AZ} Az hajónac igaz- 
gatója: gubernator navis (MA: Bibl. IV.134). 


oskola-igazgató: "praefectus gymnasii PPBl. [schuldirek- 
tor) 


Igasit: 1) justiico MA. rechtfertigen PPB. Zegenth ygaso- 
hatok: pauperem justificate (KeszthC, 226). Mitt ssóllhatunc ? 
Auagy mikepen igasichue magunkat? (Helt: Bib. L y2) Ne 
indulj uram pörben az te ssolgaddal, mert csak egy élő is 
nem igssithattya magat te előtted (Bzár: Cat. Q2). Mivel igazit- 
suk magunkat ? (MA: Bibi. L42). 2) rectifico Kr. [richten, recht- 
machen) A czitära jol igasittatott légyen, akkoron kedves zen- 
gest ad (Tilly: Préd. IL194). 8) dirigo MA. richten, lenken PPB. 
lozaghoknak maghamsagara Önnenmagokat ighazohak (ÉrsC. 
300). Nem igazytok senkit patikaba minden orvossagert (Frank: 
HasnK. 51) Christus urunk az prophetaknac irasira igasetuan 
őket (Tel: Evang. L33). Kerimc tanachot szent Petertäl, szepen 
rea igazet bennünket (Mon: Apol 2) Az levél meg tanitá, ha- 
gyot helyre Gisquardust igasitá (Eny: Gizm. 6). Rudolphus ceá- 
szár ő felsége tanáczosi engemetis az bécsi acedamiába igazitot- 
tac (MA: Scult. 6). Igazít minket hitünknec gondolatival az 


mennyei sanctuariumba (627). Oda veneti, az hová az jegy iga- ' 
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zít és mutat (MA: Tan. 1303). Idegeníti magátúl a gyermeket, 
és aunyähos igazíttya (Päsm: Préd. 39). A szent írás sok helye- 
ken arra igazít, hogy a hangyáktól, gólyáktól, fotskékt5] vegyünk 
értelmet (66). Az laodiosabeli gyöleközet pedig és Cyrillus, kikre 
imént igazítánk, Báruchot ugyan nevezet szeréntis laistromba 
jegyzik (Pásm: Kal. 292). Az király fiát pedig Erdélyben iga- 
zítá. (441). Noha a sz. lélek adásban sz. Pálra mutat: de a kereszt- 
ségben nem Ó-reá igazit (Pázm: LuthV. 145). Barátit Iobhoz 
igazittya, hogy ő áldozzéc érettec (Vás: CanCat. 140). Hogy 
ha a több ssentekre igazitass engemet, onnan-is kiszakadcz 
(Mátkó: BCsák. 280). Bóles Salamon a hangyához igazittya a 
a restet, hogy ha mästul nem, ettül tanullyon (Land: UjSegits. 
11.626). Ide igazit az ő testamentomban Esa. 8 : 20 (Szathm: Dom. 
175). Tehát mimodon a befejezést a halgatokra igazittya? (Illy: 
Préd. L81) Igazitsd a szivedet az igaz utra: dirige cor tuum in 
viam rectam (II.82). A te akaratodhoz és törvényidhez ígazitsuk 
szavainkat, szándékinkat (Biró: Angy. 163) A secretarius iga- 
zitia eszét az úrnak (Fal: NU. 325). 


be-igasit: illoco Kr. (Biró: Micae 379. Kr). 
el-igazit: I) expedio, dirigo MA. [eine richtung geben, den 


‚weg weisen). El ygazoythwan az zent lelek, meenenek Seleu- 


ciaban : emissi a spiritu s. (JordC. 751). Hogy ha lehet tölled 
doctort igasicz el elólled, az Bachust se szeresd (Cie C). Az kic 
ast mondgyäc, hogy ..., ezeket eligazittya Simeon az Ő másodic 
jövendőlésében (MA: Seult. 95. 433) 2) [dispono, compono; 
ausrichten, austragen) Itt as szomszédságban sok illetlenségeket 
cselekesznek országabeliek, kirül irtam neki, igazítsa el (RÁkGy: 
Lev. 221). El-igazitäk azon gytllesben az unitária vallásban egy- 
más között fenn-forgó vetélkedéseket is (Bod: Pol. 77). 


eligazítás : complanatio, directio, expeditio MA. richtung, 
zurechtmachung PPB. 


föl-igasit: expedio, sursum dirigo MA. apto; aufrichten 
PPB. Meg könuebeit ur mendenneket, kik le omolnak, es fel 
igazeit menden le esetteket (AporC. 118) Igazeyé fel fiet 
(Jerusalemet): erige (GuaryC. 58). Arezayat menbe felygazoyta : 
erexit faciem in caelum (TelC. 127) Latha harom kensofath 
feel igazoitwan (WinklC. 76) Az azzony allath alwan közben 
fel ygazoyta ő magath Jesus (313). Fel ygazwyttaa hw magath : 
erexit se (JordC. 652). 


föligazítás: erectio, expeditio, complanatio MA. aptatio ; 
aufrichtung PPB. 


ki-igasit: amando Kr. [ausweisen] Ottan ki igazittac az 
orszagbol, mint keuel nemetet (Szék: Krón. 187). Bizonyos 
számu hadainkat küldöttűk volt reá, hogy birodalmunkból 
igazítsák ki (MonOkm. XIV.232). A házból ki igazították (Mik : 
TörL. 391). Én azt mondom, hogy ura dicséretesebb volt, mert 
Sextus atyját, a királyt és az egész Targuinius-nemzetséget 
kiigazította Rómából (Fal:TÉ 668). A kit a szerentsének 
udvarában a kegyelem és grátia ajtaján szépen bé-fogadnak, 
azont gyakran az unalomnak kapujan ki szokták igazítani (Fal : 
UE. 396) 


mög-igasit: 1) rectificio, justificio, absolvo MA. gerecht 
sprechen, rechtfertigen PPB. A ieles bűnösőc haluan, megigazei- 
tac Iesust. (MünchC. 124). Eett ygazoha meg myndden ember 
magaat (ErdyC. 86) Kyket hywandaz, megh ees ygazoytod es 
ffel magastalod (580. Megh ygazoyttyatok ty magatokat : justi- 
ficatis vos (JordC. 585) Meg igazít a binböl embórt (DebrC. 
201) Meg igazíttatot az bölczeseg az à fiaitul: justificata est 
sapientia a filis suis (Fél: BibL 17) Meg ne igasiczad az ha- 
missat, az as meg ne menczed az töruen szerint valo bünte- 
test] (Fél: Tan. 298). El véné mi büneinket alleluja, és meg 
igazéta minket, alleluja (Tel: Evang. IL43) Ki megigazittya 
az bűnöst, utálatos az urnál: qui justificat impium, abominalia 
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est apud deum (MA: Bibl 1563). Megigarittya az hitÓtlent: 
justificat impium (IV.139) A publikänus igaz penitentia tartás 
által megigaxíttatott (Illy: Préd. IL Tart. 2). 2) corrigo Com: 
Jan. 205. [richten, berichten] Megigazittatott: emendatus C. 
Meg-igazitani a kobzot: *tendere barbiton PPBl. Ha felebarátod 
vétkezett, igazíts meg: corrige eum (Com: Jan. 205). 

mögigasitäs: 1) justificatio, expeditio, rectificatio MA. 
rechtfertigung PPB. Aianlyac a Christus Jesusnac meg valtasat, 
meg igazitasat (Helt: Bibl. t9). Egynec meg igazitässa által : 
per unius justitiam (Helt: UT. 3) Az istennec kiualtkeppen 
valo czelekedeti az bűnnek boczanattia es az meg igazitas 
(Fél: Tan. 37). Az meg igazitas annit teszen, mint az bűnnek 
terheth] valo meg mentes, auagy megszabadulas (298). El hitet- 
ték, hogy semmi tekénteti ninchen istennek a meg igazétásban 
a mi chelekedetinkre (Tel: Evang. IL79) 2) emendatio C 
[herstellung, verbosserung] 


: [compono, concilio; susammenrichten, zu- 


[Szólások) Teleki urammal is úgy látom már jobban kezdjük 
az hurt összeigazítani (Monlrók. XVIII.94) 

ütba-igasit: [viam monstro, in viam dirigo, invio; den 
weg weisen, unterweisen)] A jesuita utban igazít (Czegl: Japh. 
19. Mely ütba-igazittya a vittenbergi academiának Fridericus 
Balduinus-ältal ki-bocrátot feleletit (Pázm: LuthV. Címl)). 


Igazitás: moderatio C. directio, justificatio, rectificatio MA. 
richtung, rechtfertigung PPB. Fel tamaztatot az my igazuyta- 
sonkyrth (Komj: SgPÁL 60) Igazitäst tettünk egymás között 
ő kegyelmével (ki egyenlítettük a dolgot egymás között] (Nyr. 
X.120). 

határ-igasitás : metae rectificandae Ver: Verb. 152. [grens- 
berichtigung). 

Igazitlan: [non rectificatus; nicht gerichtet). Te igazitlan 
orgona (XVIII. sz. Nyr. VL364). 


Igazitö: emendator C. lgazitónk, megváltónk, idvözétönk 
(Tel: Evang. 11.277). 

Igazod-ik: dirigor, invior, pervenio, devenio Kr. (sich rich- 
ten, sich ordnen, sich orientiren] De melly orszäg magában 
igazodic, vendég orszägoc eszt igen röttegic (Tin: Zeigm. 42). 
Gyakran jüt vólt eszében az ő vitéz generálissa Placidus. Végre 
nem állhattya; hanem a széles világra minden-felé ki-küld 
kerestetni, nagy jütalmat igérvén annak, a ki generalissának 
ütában igazodik (Hall: HHist. III.193). Lássunk most hozzá rö- 
videden, mint igazodik másod része beesédünknek (Fal: NE. 
50). 

be-igazodik : devenio in rei veritatem Kr. [sich darein- 
finden). Néha elménk magától mindenbe bé igazodik (Fal: UE. 
IL87. Kr.). 


ögybe-igazodik : [concilior; zusammenstimmen, harmoni- 
ren] A farkas-bélból tsinált húrok egybe nem igazodhatnak a 
báránybél hürokkal (Pázm: Préd. 854). 


el-igazodik : expedior, dirigor, progredior MA. rectum re- 
perio, veritatem invenio Kr. zugerichtet werden, ausgerlistet 
werden PPB. [sich zurecht finden, sich auskennen, den weg 
finden] (Pázm: Préd. 638. 639. Kr.) A hajó, ha az éjszaki tail- 
lag után okossan el nem igazodik, üttyát veszti (SzD: MVir. 
204). 


fol-igazodik: 1) [erigo; sich aufrichten) Iesus le hayta 
magaath bathra, wyawal yrwala a földön; mykoron feel yga- 
zodeek.. (WinklC. 313). Kezeet nyoyttaa h*neky es legottan 
fel ygazodeek (JordC. 575) Le haiolvan, vyaual az földön ir 
vala; annakokairt mikoron meg nem ssÜnninek kérdeni, fel 
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igszodek (sese surrigens) es monda (Sylv: UT. L139). A tü 
nyakatoknac igaiat el törttem, hogy fel igazodua iärnätoc : ut 
incederitis erecti (Helt: Bibl. LLLI4). 2) (sursum vertor, sursum 
proficiscor; sich aufwärts wenden) Geycza el szaladuan feel 
igazodec a Duna mellet Ceh orszag fole (Szék: Krón. 168). 


még-igazodik: 1) [rectificor, justificor ; gerechtfertigt wer- 
den, sich rechtfertigen]. Meg ielent my iduemeytonknek ember- 
sege, hog meg igazoduan ev maloztyaual, legyevnk evrevkosek 
az evrevk eletnek remensege zerent (CornC. 147. 148). Meg 
igazodnanc es ki tiztulpanc az bűnből (Born: Préd. 259) Az 
istennek ítéleti igazak, meg-igazodtak ők magokban (Pásrn: 
KT. 391). Mind ezen jövendölések szemlátomást megigazodnak 
vala a Christusban (Illy: Préd. I.54). 2) [corrigor; berichtigt 
werden] Ez ily el hailas meg nem igazodic (Valk: Gen. 13) 


neki-igasodik: [se applicare; sich an etwas machen, eifrig 
darangehen] Az erős bor ivo, ki mikor néki igazodik, nagy 
pohärokbul issza a bort (Szenczi: ReszP. a2). 


röä-igazodik : dirigor MA. daraufgerichtet werden PPB. 
Zent Mark hayoya choda keppen reea ygazodeek nagy herte- 
len az mas hayora es ottan el töree az oldalaat (ErdyC. 271) 
Ne talántán reád igazodgyék a faluba, hogy a kiknek te 
életet, azok néked halált adtanak legyen (Fal: NE. 1131 
Fülhegygyel vegyétek minden igécskéjét, mert épen reátok 
igazodik (Fal: NA. 138). Re& igazodnak magok, csak szívesen 
barátkozzanak meg a többször említett szép tisztességgel (1894 


Igasol: approbo, justum censeo MA. PP. etwas billigen, 
für recht halten PPB. Ext az teorwent nem igaslottak (EMNy. 
IL162). Theodoric viszontäc ira a rómaiaknac, és igazlá az ő 
tanáczokat (Helt: Krón. 15), Igazlom tapnachiodat (Pont. 721 
Vallasodat soha nem igazlottam (Tel: Fel. 5) A mi tanetasun- 
kat nem igazlod (189) En pedig nem igazlom, tisztesseges 
dologhnac sem tartom, hogy azokat cselekeded (Prág: Serk 
863) Az melyik fél nem igazolja dolgát, vigye as vármegyébe 
(TörtT. XIX.38) Igazlom, hogy tekéletessé tegyed, ha mi jó 
vagyon benned, de nem javallom, hogy mind egyre fitogassad 
(Fal: UE. 409. Fal: Jegyz. 936). 

Igazlás: approbatio, legitimatio MA. PP. gutheissung PPB 
A legitimationak es igazlásnak nem lenne helye (Ver: Vert. 
177). 

Igazság: 1) veritas, verimonia C. wahrheit PPB. Harag 
meg bant elmet, hogy ne valasthasson ygassagot (KhrC. 181 
Zabad akarattya zerent zylth mynket hw ygassaganak ygbeye 
ben (JordC. 833). Manichensoc es marcionistác. kic tagadgiac 
vala a Christus testenec igazsagat (Mon: Kép. 27). Kétségnélktl 
igazságnak kell lenni az istennek gondviselésérül való tudo 
mánynak (Pázm: Kal. 36). Kétség-kivül vettetett bizonyos igazság 
az (Pázm: Préd. 4). Ezeket pedig nem hazugúl és képmutatásból, 
hanem értelmek és itíletek igazságával mondották (60). Az 
igazság-szájó Krisztus urunk azt mondja (Bethl: Élet. 179 
Nem egésséges minden igazságot kimondani (Fal: UE. 4581 
2) justitia, aequitas C. gerechtigkeit, billigkeit PPB. Egyenes 
igazság : aequitas Com: Jan. 134. i hog tà igas 
aagtocat ne tögötec emberec előt (MünchC. 23) Yg yilyk my- 
nekwnk mynden ygassagot bel telljeseytenwnk: sic decet noe 
implere omnem justitiam (JordC. 362) Bodogok kyk haborw- 
sagot zenvednek ygaseaghert (365. 369. 366). Tellyyes malastual 
es yghamagghal (ÉrsC. 2). Istennek igasaga ez ilien ostort 
boczat emberekre (VirgC. 56. 138. 13). Nincz iob as igazságnál - 
justitia in sese omnes continet veritates (Decsi: Adag. 106) 
leten az embert igyenes igazságban teremtette (Päsm: Préd 
161). 8) [jus ; recht]. Az ördegnec semmi igassága aintsen hoxzad 
(Helt: VigK. 66). De hammar meg békélléc a németeckel, bog 
meg erté, hogy igasaga nem volna a Betsorsságboz (Hek: 
Krón. 26b) Igazaaga vagyon az estendei birodalomhos (K Bárti 
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1583. Co3). Add énnekem elsőszületésednec igazságát: vende 
mihi primogenita tua (MA: Bibl. 122). Házasságban való igassá- 
gát aláb ne szállítsa: providebit puellae nuptias (67. Wad- 
nak sok wrak, nemessek ees es orzagh bely falws embe- 
rek kewszewl, kyk az kyraly iussath ax as igassagat gonozzwl 
magoknak thwiaydoneytottak (Ver: Verb.’ 107). Tulaydon igas- 


sag: privilegium (Ver: Verb. 24). Kiraly i ual ker meg 
valami joszagot: juris regii titulo (56). nekie vagyon jo 


igazsaga hoszaja : efficaci jure bona illa ad se pertinuisse (286). Az 
anys-srent-egy-ház pásztori irás&hog olly igazsággal nyülok, mint 
a közönséges kütak tiszta vizéhez (Pázm: Préd. a3). Mihent as 
isten valakit fiává választ, annak mindjárt közi s igazsága va- 
gyon mint atyai örökséghez a bódogságboz (Pásm: Kal. 775). 
Ha igazságból zálagot vészz (Illy: Préd. II.50). 


Igazságos : justus aequus SI. [gerecht, billig. O vralkodo 
wr ysten, kegyelmes es ygassagos, ky Öryz yrgalmassagot ezer 
közöth (JordC. 73). Mynden embereknek igassagos biroya nagi 
hatalmasagal le zal Josaphatnak wigere (VirgC. 120). 


Igastalan: injustos, iniguus MA. injustus KeszthC. 284. 
ungerecht, unbilhg PPB. Nem vetek vala eon sememnek eleybe 
ygastalan allatoth ees hamysaag teveketh gywielek vala (KeszthC. 
204). 

Igastalanság: injustitia [ungerechtigkeit, unrecht} Mon- 
dotam, en meg gyonom en ygastalansagomath vrnak (KulcsC. 
71. KeszthC. 416) 

Igazul: 1) justificor, expedior MA. gerechtfertigt werden 
PPB. Ky arth, arczon meegen, es ky ygaz, ygazwllyon megben 
(JordC. 929) Ne Általy mind hóltodik igazülni (Tel: Evang. 
IL652b) 2) ornor [hergerichtet, gereinigt werden] Lely hwtet 
meg tyzthwiwan, es ygaswlwan: invenit eam scopis mundatam 
et ornatam (JordC. 392). 8) erigor [sich aufrichten]. Azok meg 
keteleztetenek ees leesenek, my kedyg feelkelenk ees ygazu- 
lank (KeezthC. 36). 

el-igasul: expedior Kr. [die richtung finden, eine richtung 
nehmen] Hogy eligazullyon a további beszéd: tessék most jó 
dámák leg-aláb múlófélben számat vetni té-tova röpitett gon- 
dolatokkal, héti s hónapi tselekedetekkel (Fal: NA. 134). Nagy 
mohón arra bámulván irigyi, eÓ bátorságossan mäs-fel& el-iga- 
zul dolgában (Fal: UE. 370). 

fól-igamul: erigor [sieh aufrichten] Vete 5 rei& kezet (a 
meggürbedett asszonyra) es dorgalmazatost fél igagoltatec (Münch.- 
C. 143) Ök meg köteleztettenec es esenec, mi kedeg fel ke 
lenk es fel igazulank (D6brC. 41). Mynt egy görbe ember, soha 
feel nem haytbattya vala magast, hanem kötelet foghwan yga- 
zolhatott fieel yl belyeeből (ÉrdyC. 561) Feel kelenk ces feel 
ygssulank: surreximus et erecti sumus (KulcsC. 37) A santa 
fel nem igazulhat vala, hog fel erneye as magas fan az sep 
&imdldößt (BodC. 11). 

ki-igasul : [expedior ; die richtung finden, sich auskennen). 
Kiigasulnak dolgokban (Fal: UE." 129). Némeilyek alíg fata- 
mittyäk-meg eiméjeket, eszeket, legottan szépen ki-gawülnak, 
-verekednek ügyökböl, el-igasodnak dolgaikban SzD: MVir. 18). 


mág-igasul: justificor MA, gerechtfertiget werden, gerecht- 
gesprochen werden PPB. Akoron tennen bezeedydból ygazwiz 
meg (JordC 391) De myndazon atal meg ygazwitnak sem 
yteelóm magamat : non in hoc justificatus sum (EirdyC. 14). Az ew 
hytynek myatta ygarwitatnank megh: ex fide justificemur (59). 
Abrahám, nem másnak valakinek, hanem magának hitt az 
istennec, mikor megigazüla (Pázm: Kal. 451) Az istennek irgal- 
masságából igazulunk meg (Üsoni: Dáv. 141). A gonosz kiván- 
ság a megigazült emberekben is van (Szob: Dáv. 32). Exen 
tudománnyal nyilván való visszaélés, holott a bűnnek szolgá- 
latában Chr. érdeme általi magokat megigazúltaknak állíttyák 
(Bei: Comp, 71) 
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mégigazulás: justificatio MA. rechtfertigung PPB. Syeth- 
seeghel yarwilyatok megh yghaswlasra (ÉrsC. 191). 


Igasulás: justificatio MA. rechtfertigung PPB. Igazoltas- 
sanak en vtaim te igazvlasidnak Órizetire: ad custodiendas 
justificationes tuas (DöbrC. 54). Tulaydonitatéc Ő néki igazulá- 
sára: reputatum est illi ad justitiam (MA: Bibl. L12). 


Igasulat: 1) iustificatio. Nem abalottac, kic pokolban 
vadnac, adnac tistéssógót es igazolatot vrnac (BécsiC. 100). 
Valanac igazac isten előt, iaruan vrnac parancolatiban es iga- 
zolatiban (MtinchC. 107). Mehhek hirdettek Ő igazolaffat es ne- 
pek lattak ő dicsesseget (AporC. 58). 2) veritas [wahrheit, wahr- 
haftigkeit. Sem iartanac isten parancolatinak vtain, sem Ő iga- 
zolatinac Ósueütin igassaggal mentenec be (BécsiC. 106). Léznec 
ennekem népem es en lézec Ónekic vr igazolatban es igassag- 
ban: in veritate et in justitia (305). 

Igasulatlan: [non justificatus; nicht gerechtfertigt]. Iga- 
zulatlan tére házához (Matkó: BCsák. 293). 


Igazultat-ik : justificor [gerechtfertigt werden] Te beze- 
dedból igazoltatol es te bezededből karhostatol (MünchC. 36). 
A tennen mondasodbol igazwitatol, ees az tennen mondasodbol 
karboztatol (Pesti: NTest. 25). Ygazwitasal the begzedydbe es 
dyadalmat veeg mykoron yteltetel (KulcsC 123), 


mög-igasultatäk: co Az bynesek megh ygazwitathnak 
(ÉrdyC. 133). A tóruennec czeleködßi igazultatnac meg : factores 
legis justificabuntur (Helt: UT. p. 5). Megigasültatván a hitböl 
békeségÜnk vagyon az istennél (Tel: Evang. IL74). Meg szen- 
telve vattoc, me, igazultatvan (Mon: Apol. 327). Megigasnltatnak 
penig ingyen az ő kegyelmeböl az valtsag altal (Szár: Cat. G3). 


Igazvolt-a : [realitas; wirklichkeit]. A fiu felvévén a testnek 
igasvoltät (Illy: Préd. 11.470). 


IGE (yghee JordC. 366. íge, (gétske PP. (géz5: fascinans, 
ígézet : fascinatio, fascinum, megígézem : fascino PP. ige BecsiC. 
12. igéimét? MünchC. 26. jgykben CornC. 1. igit Helt: Bibl. 
Lc3. igik Illy: Préd. L77. 411. Matkó: BCsák. 306. yevghe ! 
DebrC. 526): verbum, dictio MA. logos, lexis C. wort, rede, 
epruch PPB. Ige, szó, beszéd: verbum; das wort Com: Vest. 
150. Lőn igéó Nabuhodonozor assiriosoc kiralanac hazaban: 
factum est verbum (BécsiC. 12). Nem megen ki hamis ige en 
zambol: verbum falsum (17). Czak mongyad ygheeddel (tantum 
dic verbo) es meg vygazyk az en gyermekem (JordC. 375). 
Hala az meney ygheet: audit verbum regni (394). Ezen 
ygheeknek wtanna köwetközyk ez may vent innepnek epistolaya 
(ÉrdyC. 341). Az idökben szolla wrnak ygheye en hozyam 
(341). Yme attam az en ygheymet a te zadban (342). Az hó 
leanyt igeyeuel tanitta (TelC. 53) Zent Ferencz irna neki 
ennehany igeket (VirgC. 18). Isten vagyon veled, es az w igeye 
byzoni atte. sadban (39). Parancsola, hogi istennek igeiet vez- 
tegsegel halgatnak (51) A ki az Ő igeith megh tartia (TihC. 
14). Aldoth Cristus kerestfan het iget meg monda (PeerC. 194). 
Nap napnak yelenth ygeeth: dies diei eructat verbum (KulcsC. 
34) Keme alla ada ő fiát, hogy aszt fel neuelnéc az istennec 
igeiében (Helt: Krón. 27b. Minden igeuel él az ember: in 
omni verbo vivit homo (Fél: Bibl. 4. Az ülesnek igeie nem 
hiualkodast jelent, hanem niugodalmat (Fél: Tan. 280) Az 
vyounan valo születes ax feltamadaskor lesen; neuezi az iras 
eszt mas igeuel meg szentelesnek (315) Catilinanakis leuelet 
külde illyen igekcel (Decsi:SallC. 31). Az az ige is, bolond, 
béfoglal szitkokat (Zvon: Préd. IL151) Az megborosodäsnak 
igéje néha cxac annyit teszen, mint jo kedvet venni (MA: Scult. 
171) Amaz tíz ige [tis parancs] (MA: Bibl. L160) Christus 
igeie (Pázm: KT. 2). Amaz mutató ige, ez, a kenyérre esett 
vólna (84m: 3Kérd. 91) Meg parancsolván, hogy egy igét 
se szóllanának ő érette (Ally: Préd. L33). Az homályos igéket 
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meg-fejti (Com: Jan. 160). Az ige aszszonyi, a tétemény ferfiu 
nemre ütt (Fal: UE. 469) Szólj hozzám oly igékkel, s tégy 
boldognak ezekkel (Amade: Vers. 169). 

[Szöläsck]. Meghalgatak ygerewl ygere: exaudierunt 
de puncto ad punctum (EhrC. 106) Regulat ygerewl ygere 
tartanak: regulam ad literam servant (124). Sok volna eet 
mostan ky yelenteny ygheröl ygheere (ÉrdyC. 95). Ygheeról 
ygheere sok volna meg yrnya (566) Ez igikre fakadott 
(Illy: Préd. 11.18). Ide csigázván amaz ígéket (Sámb: 
3Kérd. 71). 


foglaló-ige: [conjunctio ; bindewort] (Bas: Credo. 156). 

Igócske: verbulum, vocula MA. wörtlein PPB. [wörtchen] 
Ex igéczkével mintha mondaná (MA: Scult. 9). Az igézet még 
igétskével is (verbulo) fizettetik (Com: Jan. 174). Fül-hegygyel 
vegyétek minden igétskéjét (a bibliänak), mert éppen reátok 
igazodik (Fal: NA. 138) 

esatló-igécske : [conjunctio ; bindewort] (GKat: Válts. L55). 

foglaló-igócske: co (GKat: Válta 155). 


Igéz: fascino N&mGl 282. fascino, fascinor MA. verzaubern, 
behexen, beschreien PPB. Igéstt, igézett: fascinatus PP. 


[Szólások] Igézőt ne legyen, igézt ne légyen: praefiscine 

mög-ig6z: 1) fascino, effascino C. fascinor, effascinor MA. 
[bezaubern, behexen) Hogy meg ne igézzék a leányt: ne puella 
*fascinetur PPl. Megigéztek tégedet: mantis te vidit MA. Meg 
ne igíz: ne fascines Decsi: Adag. 287. Meg igizem, megkötöm 
fascino Major: Szót. Melly az embert magához ne édesitené, 
meg-ne igézné: qu'on n'en soit charmé KirBeez 50. W aya- 
kynak akaratyaba meg nem ygeezted wteth : voluntate labiorum 
ejus non fraudasti eum (KulesC. 37. KeszthC. 36). Kiczoda 
igézót meg titeket? quis vos fascinavit ? (Fél: Bibl. IL70). 
Megigéztek téged (Kisv: Adag. 295) Nem is mertem jól rá 
nézni, mert féltem, hogy talán meg fognám igézni (Gvad: RP. 
11. 2) redarguo NémGl. 153. (schelten V0. mögigézhetet- 
len]. 

mégigózó8: effascinatio C. fascinatio; verzauberung, hexerei, 
das beschreien PPB. 

mögigeözet : fascinatio, effascinatio MA. [bezauberung]. 


móégigézhetetlen : [irreprehensus ; unbescholten, unanfecht- 
bar]. Az (embernek) ev elete istennek kellemetes legyen es 
megjgyzhetetlen, megfegyethetetlen eletet viselyen (CornC. 157). 
(V5. mög-igéz 9.]. 

Igózós: fascinatio C. fascinum MA. hexerei, zauberei, be- 
zauberung PPB. Igézésképpen dicsérni (Kisv: Adag. 108): fa- 
scinantium more laudare MA. PP. 


Igézet: fascinum, fascinatio MA. bezauberung, zauberei 
PPB. Praefiscine: minden tartózkodás nélkül, igézettől-való 
félelem nélkűl ; radix *fascinis utilis: ígézet ellen való gyökér 
PPI. *Ig&zetböl meggyógyitás: fascinationis solutio PP. A nyak- 
ban kötöt babonás orvosságockal az igézetec Üzettettetnek : 
amuletis fascina pelluntur (Com: Jan. 174). 

[Seólások]. A puskänak ollyan dolga vagyon, hogy czak az 
igizettis fog raita, jobban mint az kicziny gyermeken (OrvK. 89). 

Igóseti. Igózeti forrrózás (PP: Pax. 324). 

Igezetlen : praefiscine MAI. (unberufen, unbeschrieen]. 

Ígéző: fascınans C. MA. zauberer, hexenmeister PPB A 
szeretettel hozzá édesgetÓ, igéző, nevető, mosolygó, vidám áb- 
rázat: charmant sourire KirBess 49. Igéző szem (Zrinyi 
IL121. Zrinyi: ASyr. 295). Az udvari ember se ne igen közel, 
se méllyen botsássa dolgaiba az igéző szemeket (Fal: UE. 413) 
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IGÉN (igeem DomC. 83. 218. 251. 256. jgeen CornC. $ 
ygent? EhrC. 140. ygón ÉrdyC. 23. ygón LevT. L202 iken? 
VitkC. 95): valde, multopere, nimis, summopere C. nimium, 
nimie, oppido MA. sehr heftig, sehr, allzu sehr, gar sehr PPE 
Fölötte igen: admodum, praemodum, maximopere, nimiopere, 
multopere, plurimum, pernimium C. Melly igen: quam Com: 
Vest. 143. a) Igen sietók: depropero C. Igen meg haragwek: 
iratus est valde (JordC. 3b) Ighen zerecz enghemet: valde 
amas me (702). Zent Andras hozsaia menuen, igen megfedde 
(DebrC. 5). Mikoron meg lata vona, hog el igen el götrötter 
volna (308). Felseeges wr isten, mel yghen el teewettewnk az 
byzon witrol (ÉrdyC. 517). Hasonlatos nem yghen tamadot ew 
wtanna (545) Meg tizteluén meg tiztellec téged ıgen (Kár: 
Bibl L141). Illen igen a pad alá esic (Mel: SzJán. 411). Ha 
igen röpülnec az fännyes bogäroc, ag arpa meg ért (Cis. G3, 
Az hazug beszedet igen el tavoztasd (Szár: Cat. B2). Mely igen 
aggódtok ! (MA: SB. 155). Igen kiväntatott mind a két fővétel- 
nek egybe-kaptsolása (Pázm: Préd. 14). Ennek-okáért ditwri 
igen Seneca a Demétrius mondását (35). Azért kivánom igen, 
hogy minnyájan két dolgot tanüllyunk (964). 8 miért löttec 
mind ezec, ha az regi fordittas illyen igen minden vetek nelkül 
vagyon? (Zvon: Osiand. 15). Azért szomorkodnak ily igen (Oxegl: 
Japh. 133) Szántnak, vetnek, az szegén emberek is haza taka- 
rodtanak igen (MonOkm. XXIV. 36) Az igaz atyafiak igen 
szoktanak egy-más felől szorgalmatoskodni (DKal: Ker. 456) B) 
Igen igaz: peraequus; igen jeles: praelustris ; igen sűrű : prae 
densus; igen sok : plurimus, perplus; igen igazán : peraegus C 
Mel igen 2oros a kapu es keskén az vt, mel viten az eletre 
(MünchC. 25b) Ez feld yghen zeeles (JordC. 315) Yghen 
kesken es zoros az ut: angusta porta et arcta via est (373. 
Ő zörhä heruadatos zyneuel tegedet igón zeppe tenne (NagyseC. 
12). Irok en te nekód igÓn zeep dolgokath (BándC. 1) Zumzi 
dymnac igÓn nag zydalma lőttem (TelC. 21). Ezek igen nagy 
bwnwk (VirgC. 12) Igen igazán teszen vala töru&nt (Felt: 
Krön. 47). Igen jó : optimus (Helt: Bibl. I. A4). Meg igen ifBak: 
adhuc imperfectae aetatis sunt (Ver: Verb. 198) Minden el 
mécskómet arra forditottam volt, hogy ő felségének igen sin 
cerissime szolgáljak (MonOkm. XIX 444) Igen szegényen élek 
(László: Petr. 119). €) Igen tsoda: permirus C. Olly yghen ke- 
meenseeggel eel vala (ÉrdyC. 569) Igen vensegbeis nem szűnic 
megis izgatni (Born: Préd. 619) Annac igen ki terjedtségét 
akarván diczérni (Zvon: Post. 1.494). Az igaz bőjtvel a pápista b5jt* 
dezvevetven, megitélhessék, melly igen nem böjt légyen a pápistáké 
(GKat: Válts. L1038) Adja eleiben az felőlünk költött hirek- 
nek igen meghamiskodásokat (MonTME. IV.82). d) Egy nemy 
napon fel kele ygen reguel (EhrC. 92). Az clastromnak feye- 
delme hozyayok juue es be fogada evket jgen evrevmest (P&ldK. 
25). Haynal előt igen reguel (DebrC. 114). Igen reggel: valde 
mane (Pesti: NTest. 109) Igen reggel: diluculo valde (Ily: 
Préd. 346). Igen ideyen (LevT. I.170). 

Igön-igön: vehementer MA. heftiglich, sehr heftig PPB. 
Ezt mondom, es igen igen kórlec, az wrnac általa: hoc dico et 
testificor in domino (Halt: UT. cc6) Igen igen nagy hazugság 
(Matkó: BCsÁk. 9). Igen igen nagy roppant táborokat szerze 
(Liszny : Krön. 150) Sebesi Miklóst kellett igen igen postán 
küldentink az cardinálhoz (MonOkm. XXIV.40). 

Igönis: imo, maxime MA. utique Illy: Préd. IL187. ja, ja 
wol PPB. nem hog nem kellene rettegetnónk, mert igenis kel 
(Zvon: Osiand. 38). Ha azért igaz az urunk mondása, minthogy 
igenis az, kÓvetkózik . . (Pázm: Kal. 716). Vaj igen is (Ceegi: 
Japh. 28). Igenis szükséges a szabad akarat ez érdemre (OCzegt : 
MM. 287). Igenis, reám bizták most (Thaly: Adal. L80). 

Igönséggel: nimium, valde Kr. [sehr] Igenséggel igen 
alatt látyák magokat lenni a nyomoruságnak mélységes ürvé- 
nyében (Fal: NU. 284). A nyereség s kárvallás egyik másik 
részről igenséggel nagy (Fal: NE. 35) 
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IGÉR (igyrz TelC. 331. ighirt Sylv: UT. 6. igiri Helt: VigK. 
73. igirjen Ver: Verb. 332. ifer GuaryC. 30. 31. ygyer JordC. 
398. 758. 832. ygyser ÉrdyC. 46. 108b. 133. igyer RMMy. IIL86. 
igyér Tin. 427. igeirni KDebr. 1572. ab. igyirtetik Illy: Kriszt. 
526): promitto, polliceor, spondeo C. MA. verheissen, verspre- 
chen, zusagen PPB. "Férjhez igéri leányát: despondet, destinat 
puellam PP. Czak te es ygery azogban engedelmeesegett, kyket 
mondandoc (EhrC. 11) Esséc le ő ereióc te haragodben, kic 
igóric magokat mégfértestetni (BécsiC. 30). En bennem 8 zol- 
galo lahaban betőltöttő ő irgalmassagat, mellet igert (38). Igyrt 
vala predicatorokat bocsatny (DomC. 182) Es madarkanak 
nem igerted meniorzagot (VirgC. 107). Igert nagi felséges iot 
(95) Nem igertem teneked semmit; chak pokochaltam besze- 
dimmel (Helt: Mes. 486). Ne igéry sokat magad felől: ne magna 
loquaris (Decsi: Adag, 94). Tauul leteben, auagy jelen leteben, 
hadat viselhetne, auagy bekeseget igíruen volna vessedelmesb, 
ember nem tudhattya vala: ut absens an praesens pacem an 
bellum gerens perniciosior esset in incerto haberetur (Decsi: 
SallJ. 40). 

(Szólásokl Arany hegyeket iger (TOrtT.* IIL17). Ve 
gesetre magat nekik igire (VirgC. 50) Igére magát 
neki mint attyafiänac (Helt: Krón. 75b). Igéri azoknac magát 
minden jóval (MA: Bibl. L47). Hozzám igérte magát Bátori úr 
is (Fal: TÉ. 631). Isten negied nemzetsigbe igirte vala 
magát, hog ki hozna ököt az igiretnec földere (Szék: Krón. 
17). Igire magat az, hog esmet szekibe ültetne (164). Igerie 
magát, hogy akkor felel meg, mikoron fel nő (Erasm: Erk. 
45). Valamiket kévánánd tőle, nagy bizonnyal igéri magát néki, 
hogy meg-küldi (Mad: Evang. 380) Hogy isten magát :néki 
megmutatná, arrais igéri magát (MA: Bibl. I.79). Lát- 
ván búsulását, arra igéré magát, hogy megtéríti pénzét (Pázm: 
Préd. 451). Tolmaczsaghra igheri maghat (Bal: Epin. 7). Arra 
igerö magát, hogy a sz. írásból bizonyít (Matkó: BCsák. 
112. Az oltalmazasra reja igérte magát (Ver: Verb. 137). Rá 
igéri magát (Hall: HHist. IL306). Sokat igér szóval, de 
keneset áll meg benne (Decsi: Adag. 265) 

[Kösmondäsok] Igérj a bolondnak, hadd örüljön neki: polli- 
citus dives (Thaly: Adal I.84) 

fól-igér 

[Faólások) Baj-viväera foligérte magát (Hall: Paizs. 55). 


mág-igér: despondeo C. [versprechen, zusagen, verheissen]. 
Tynektek vagyon megh ygerwen: vobis facta est promissio 
(JordC. 713) Ha isten zent ffyaat meg nem ygyeerte volna 
(ÉrdyC. 133). Ex vylagnak reeghy profetaak atal meg ygyeer- 
tetöt, patriarchaak atal meg peldaztatot (531) Ember es el 
ywthat az nagy meg ygyeert isteni ayandekra (619b) Kit meg 
igere ur isten Abraham patriarkanak (VirgC. 15). Isten meg 
igerte ev neueben evzuegyevlteknek evnen magat jelen lenny 
(DomC. 201. Meg volt igiruen a propbetaknak altala (Helt: 
Bib. I. d4) Meg-igérte, hogy valahol talál, de mindjárt meg-5l 
(GKat: Titk. 1116). 


[Seólások] Megigéréc magokat, hogy a romai keresztyén 
hitet fel akarnác vÓnni (Helt: Krón. 10b) Megigéréc magokat, 
hogy minnyájan melete akarn&nac lőnni (13). KÓueteket boczátá 
Atilähoz és megigére magát, hogy ő neki akarna engedni (16). 
Mew je ca magát neki, hogy bo akarna Biel hozni országába 
(43. 60b). 

mégigéret: [promissum ; das versprechen, verheissung]. 
Az eghek es az neegy eeltetö allatok tyznek myatta meg tyr 
twinak es wy egheket os földet varvmk ew meg ygeerety 
szerent (ErdyC. 15b). 

visssa-igör : [promises non servo; das versprochene nicht 
halten, das wort brechen]. Csudälom, as német olyat iger vissza, 
melyet megtartani hiti is tartotta (Thaly: Adal 191). 
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Igérés: promissio, sponsio C. zusage, verheissung PPB. 
Legottan hog mögtiztoltatanac, mend aldozatokat aianlanac es 
Ő igérésóket (BécsiC. 46) Te igeresidet mógakariac valtoztatni 
es te őrőködet eltórleni (78. KeasthC. 432). 


Igéret: promissum, pollicitum, pollicitatio C. promissio MA. 
[das versprechen] verheissung, zusage PPB. Mert io te igéretéd, 
ba te istenód azt tendi ennekem (BécsiC. 35) Megh varnaak 
atyanak ygyeretyt, kyth hallottatok (JordC. 707) Mykoron el 
közelgbetne az ygyerethnek ydeye, megh newekódven az nep 
Egiptomban (728). Ha ew volna az messyas, ky jewendd volna 
reeghy veen atyaknak ygyeerettyek zerent (ÉrdyC. 70) Hoza 
nekwnk az bodog Ferencznek bwseges igeretit (VirgC. 49). 
Hytnekh igeretyuel fel fogatak (124). Profetaknak nemes ygyerety 
(ThewrC. 91). A sido népet az igiret földere beszallita (Helt: Bibl. 
I. d3). Nem hisznek az istennek igiretinek (Tel: Evang. IL56). Az 
istennek felbomolhatatlan igireti vagion (Fél: Tan. 285). Igiret- 
nec földe (MA: Bibl. 129). Isten igéreti az, hogy a ki felebarät- 
tyának megmutattya az igazság üttyät, örök élete lészen (Pázm: 
Préd. 41). Előre ki-ne hiresitsd szándékodat, hogy utóbb szé- 
gyent ne valy, ha meg nem felelhetsz igéretednek (Fal: UE 
373). 

[Közmondäsok]., Igiret adomänt választ (Matkó: BCsäk. 113). 


Igérkózik: se promittere, adventum suum promittere "Kr. 
(sich versprechen, sich engagiren] Ew aitatussaga zerent ygeer- 
köszeek es zent kegyes kyralnak koporssoyahoz (ÉrdyC. 403) 
Coporsoiokhoz igergesnek (Ozor: Christ. 317). Seregével utánnoc 
igérkezéc (Helt: Krón. 189). Sok reménykedésire holnap ebédre 
igérkezém (Monlrók. XVIII. 20) Ha täntera nem igerkeset, 
comoediära mégyen minden bizonyosan (Fal: NA. 144). 


el-igérkósik: c» A császár fiai akaratja lén, hogy én ko- 
médiában velek egyetemben legyek, mester uram akaratából 
eligérkezém, és egy islenasszonynyá tevének (Nád: Lev. 205) 


IGLICE: genista, anonis MA. anonis Beythe: Nom. 1. anonis; 
hauheckel Fuchs: StirpH. 35. hauhechel, weiberkrieg PPB. A 
szára fás mint egy iglixénec (Mel: Herb. 87. BeytheA: FivK. 
65) A szőlőt kákával vagy iglitzével is meg lehet kötözni 
(ACsere: Enc. 271. Com: Jan. 32). 


IGREC, IGRIC: 1) tibicen MinchC. 30. [musiker] Az 
tdöben, melben hallangatok a trombitanac, sipnac es hege- 
dönec es bozfaban alkotot igrec kessegnec es a soltarnac es 
dobnac zozaffat es menden igreó kesseg nemzeseiet: universi 
generis musicorum sonitum (BécsiC. 125). Veged el en tölem 
te enekidnec zaigasat es te igrec kessegidnec ennekit: cantica 
lyrae tuae (223). Micor iutotuolna lesus a féiedélmnec hazaba, 
es lattauolna ot az igrócekót es a zaigo nepét (MünchC. 30). 
2) (nugax, nugatorius; unnütz, possen] Az heluösknec bynei: 
sok bezed, rut bezed, igrich bezed (NagysgC. 356). 


Igreosóg: (nugae; possen] Zolasnac byne: ruth bezed, 
hyselködes, igrecseegh (NáÁdC. 691). 

ÍGY: sic MA. also PPB. Igy-e? siccine? ists also? Igy s 
igy: sic et sic, so und so MÁ. PP. Ea i£ kierede ő zarandok- 
laffanac helébÓl: egreesa est itaque (BécsiC. 1. Mägkötdzöc 
Achiornac kezeit es labait a fahos es i$ megkÓtózuón akóte- 
leckel, elbagac (21). Cristusnak zületete ig vala (MűnchC. 15b. 
24). Yé yllyk mynekwnk: sic decet nos (JordC. 362). Yg vagon 
meg irwan: sic scriptum eet (358) Ky yg neveztetyk: mona- 
sterium trans Tiberim (DomC. 100). Enck igy kel lenny (VirgC. 
88). Igiees chak alyg ohatya vala magat, hogi meg nem marya 
vala (53) Ig közönenek neki (102) Valamint országa nem e 
vilägbölvalö; így az 0 mestersége és tudománya a lelkek id- 
vességére czélozó (Ács: Sent. 16). 

im-igy : sic, hoc modo; also, solchergestalt MA. (WeszprC. 
35). Imigy vagyon immár az dolog (MA: Scult. 72) 


ggi 
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Ígyen (igyeu ? LevT. IL196): taliter, sic MA. also, dergestalt, 
auf solche weise PPB. Igen löteriestettec leznec Israelnec 
menden ellensegi (BécsiC. 16). Igen menden io fa io gimöldät 
té&en (MünchC. 26). Ygyen yllyk mynekewnk (ÉrdyC. 347). 
Ygen leezen dolgom (515) Ha ygyen vagyon ett, myt gondol- 
tok lenny az halhatatlansagnak eeleteeben (559b) Kyrwl igyen 
zol az zent iras (VirgC. 14). Igen ezőn zerrel vagon (NagyszC. 9). 
Nem thewth ygyen menden nemzethnek : non fecit taliter (FestC. 
114). Hagyad, hog en jgen tegyek (MargL. 40). Samson igyen 
szólt (Käk: Sáms. A3. MA: Scult. 82. EsztT: IgAny. 335). 


im-igyen: co ita Pesti: NTest. 2. Imigyen szoll (Zvon: Post. 
14. MA: Seult. 9. 14). 


IGYÓL (IGYOL?) IGYOLD, EGYÜLD (eyld Pesti: 
NTest 28. eóóld Zvon: Osiand. 206. egyäd GKat: Titk. 263. 
Ger: KärCe. IV.470. igod Monlrók. IIL214. idgyol, igy iol 
Hofgr. 163. igo! MA. igyjol MA.» ygydi RMK. L155). Igyold: 
forsan, fortassis, ne forte MA.* vielleicht, dass nicht vielleicht 
PPB. Egyöld, egyfild: ne forte, forsan MA. dass nicht vielleicht 
vielleicht PPB. Jol vagyon, iggyol: euge C. Igjol: sat bene 
(igjo: bonus satis satis bonus) MA." Igyjol: sic satis bene MA.» 
Ygyol tudom eet, teneked nem akaram mondanom : bene scio 
istud (EhrC. 16) Tennem magad igiol tudod kefes ana, hog 
mipemíü iokat idvessegÓmre valokat ennekóm attal (NagyseC. 
132) Im engem hyw ygyól hallom (RMK. L155) Es ew neky 
yly zot monda, kyt az sok neep ygyÖöl halla (uo). Az igaz tudo- 
mänt forgassätok, mert együld az isten megharagszik (II.169) 
Egyld az konkollyal as bwzattys ky zaggatnatok (Pesti: NTest. 
28). Im igyol latthia the kegyelmed (LevT. L220) Mert nam 
idgyol latod en nyomorussagom (Hoffgr. 95) Dauid az kiraly- 
hoz mennie nem mere, alhatatlan voltat mert igyol tugya vala 
(153). Idgyol tugya, hogy . . . ; így iol tudgya az had dolgat 
hogy mely forgandó (163) Ha velem közessälni akarsz, egyült 
meg terhessüllec tőlled (Helt: Krón. 81) Ne hággy tönnen 
kéuánságodból a felső garaditera : egyült alá essel onnég (Helt: 
Mes, 237). Ha had tamadna ellenÄnc, együld a mi ellensegink- 
hoz adnaia magát: si ingruerit contra nos bellum, addatur 
inimicis nostris (Halt: Bib. LBb4). Együld ninczen érteked hozá 
(370) Ha az isten az termeszet szerint valo agaknac nem ked- 
uezet, együld valamikeppen te neked sem fog keduemi (Born: 
Préd. 412). Ó benne te ne bizrál, együld az szerencze tégedis 
meg czal (FortSzer. 2). Feleseges gazdát nem kel wolgälnod, 
felesege együld kölczön Add néked, és ha ió keduel raita el 
nem #ted, b&-Arül az vrának, és el-#z téged (L4). Ne hoz még 
most feleseget magadnak, egyűld ninczen kopofülese annak, 
nem vgy adhad viszsza ha egyször el vészed, mind hóltodig 
kel eggyűt véle törőködnőd (K2) Mert egylild meg tanulod 
az Ő utat: ne forte discas semitas ejus (SalMark. Fb. Tess: 
SzMagell. D7). Öcze ellen sietue orszagaba, együld őcze fer- 
keznéc királyságba (Gosárv: MagyB. D3). Félti az szemét fűstös 
házában eggyűlt ki apadna (Cis.K). Kérjük kegyelmedet, hogy 
ne bocsássa ide s tova rabloidat, mert az uraik is igod nem 
kezdik azokat szenvedni (Monlrók IH.214). Es ha kegyelmed 
mellette tartja és fäveäl neki, igyold kegyelmedre is nehézsége 
leszen ő felségének (ErdTörtAd. IIL163) Együld eretnekségben 
esnék a kősség, ha az irást olvasná és nem értené (Ker: Préd. 
114). Ha külömben tselekedet, egyűld te-is azt fogod hallani, 
a mit Ezechiel halla istentől (Tyuk: Józs. 337). Ne kevélked- 
gyél, mert együld ezt meg kezded ballani (ExPrinc. 234). Egywld 
csak látám, hogy kettő azokban elesék (Ger: KárCs. III.329. 
483). Itt talám meg nem égetik, de viszik együd még olly belyre, 
a hol meg fogja tsapni talán a láng (GKat: TitK. 263. 370) 


IHL, IHÉL (éMés Helt: UT. y6. Bogisich: Cantionale 
et Passionale Hungaricum 17. (kétszer). illés Pós: Igazs. I.258. 
küllet VitkC, 35. Ayle PéldK. 81): inspiro, afflo MA. anblasen, 
anhauchen PPB. [einflössen, einflüstern]. Istentől ihletett: fana- 
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ticus C. Ezeket yhlette neked vr Jesus: inspiravit (EhrC. 22). 
Predicalna neppekenek, valamyt felseges ysten yhlene: quicquid 
altissimus inspiraret (56). Tehat vr ysten nekyk yhel: inspirabat 
(106). Istentől hillet [így] gondolatok (VitkC. 35) Ewrdeg hyle 
nemeli ferfywnak, hogi ez zyznek cellayaboz ky menne (PéldK. 
81) Ibelueen ennekem (az ördögök), hog en ne remenkedneem 
istennek irgalmassagarol (HorvC. 127) Zellet hol akar ot yhi: 
spiritus ubi vult, spirat (DobrC. 395) Tahat sathanas as ar 
pocolbeli ördög hyzelködeek iudasnac auag yhle (NädC. 149) 
Ez veennek vr ysten ylle az eo zyvebe (DebrC. 510) Es az 
ő ziuebe ezt ihle, monduan (NagyszC. 164). Földből teste szépen 
alkottaték, mennyből lelke az testbe ihleték (RME. IL62) A 
ki ihli, avagy sugarollya az igéket (Otr: TOkéll 36) Spiratio 
activa azaz tselekedeti ihlés avagy származtatás, a melly által 
a szent lélek spiraltatik, ihletik és származik, melly az atyával 
és a fiuval egyenlő képpen köz belső munka; mert a szent 
lelket az Óónnón kőz állatjokbol mindenik egy iránt ihli és szár- 
maztatja (GKat: Titk. 529). Ő ihel minden igaz tudományt (Magy : 
6Jaj. 18). 


be-ihl: cc As halo félben valökis elbarulhatnánac, ba az szent 
lelec egy euangeliomi vigaztalás után mást nem inditana, szer- 
sene, és bé nem ihlene (MA: Scult. 641). Az isten az ő erejét 
minden dolgokra kiterjeszti és az ő állattyát beihli (MA: Tan 
116). 


mög-ihl: cv Az vygastalo zent lelek, kywel tellyes vala, 
ottan meg yhlee ewneky (ÉrdyC. 348b). Az vygaztalo zent lelek 
myndeneket megh yhly tynektek : suggeret vobis omnia (JordC. 
679). 


[Ihlelj 


Ihlelés: caelestis affüatus Kr. [einfllisterung] Egy titkos 
ihlelés mindig nosgogatott (Gvad: RP. (115) 


Ihlés : inspiratio, afflatus C. MA. einbauchung, anblasung 
PPB. [einflössung, einflüsterung]. Isteni iblés: enthusiasmus C. 
Ystentewi yhlesmyatt (inspiratus a deo) vendege hyva zent Fe- 
rencet (EhrC. 3). Zent leleknek yhlesseból zoltanak mynd az 
ysten embery (JordC. 857). Ök zent lelök istennek ihleseből 
zoltanak (TihC. 41). De maga istennek yhleseböl nem gondola 
ewel (WeszprC. 44) Az edös Jezusnak belső ihlieseböl gondol- 
tatuan az ő Mikeuol, hogi embóri kezzel óenalt allat nem lehet 
isten (DebrC. 10). Engeduen ihlesenek es intesenek (131). Isteni 
hyhles [így] (NádC. 692) Kywe yelenty a bőlch zent leleknek 
yhieseeböl (ÉrdyC. 355). Isteny lelky yhlees (540. 577. 593). 
Yo yhlesöket aad my zywnkben (ÉrsC. 272. 549. GömC. 79). 
Ha valakybe istennek ihlysse nynchen (Komj: SzPál. 71) Az 
istennec ihlése téssi az bÓlczesóget: inspiratio omnipotentis dat 
intelligentiam (Kár: Bib. 1531). Minden iräs, mely az szent 
leleknec ihleseből vagyon (Mon: KépT. 1) Ihon az mennyei 
titkos beléd ihlése, beszéllése a szont léleknec (MA: Scult. 639). 
Istennek inditasabol es ihleseböl irtanak az apostolok (MNyil: 
Irt. 90. Istennek ihlése tészi a bólcsesmséget (Nögr: Idv. 1351). 
Jövendölnec vala nem isteni ihlésből : non numinis afflatu (Com: 
Jan. 130) Az isten ihléséből adatott irs: scriptura divinitus 
inspirata (Illy : Préd. L137). 

1. Ihlet: spiritus. Aldyathok ygazaknak yhlethy es lelkey 
wrath: benedicite spiritus et animae justorum domino (FestC. 
35). 

(3. Ihlet] 


be-ihlet: [inspiro ; emfljesen, einflüstem] Az külső igét 
beihleti és ereszti az fülek által az lelkekbe (MA: Tan. 1310) 


LIED (yedee JordC. 400. yA'edeenek 513. el eijede * Petbő: 
Krón. 105. megjédet 6): [terreor; erschrecken] Az caudatol 
yedett: attonitus (KhrC. 94). Las mel chwda keppen latrok 
ijednek (RMNy. IL25). 
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el-ijed: pertimesco, pavesco C. [szurückschrecken, abge- 
schreckt werden] Mikoron ext lattak uona, el iedenek (TihC. 
12. Káldi: Bibl. 234). 

még-ijed: pavesco C. [erschrecken]. Az frater meg yeduen, 
je esek (EhrC. 68). Ő felemetöl megyettec az Örizőc es lötte- 
nec mikent holtac (MünchC. 70. Megh yedwen azon moyses: 
tremefactus Moses (Jord. C. 729). Moyses es vgy monda: Na- 
gyon megh yyettem en es megh reettenttem (826). Meg yede 
ymez nösteen zarwas ees tewlók el fwtameek (ÉrdyC. 544). Az 
mennyorszag az fwldel egyembe meg ied (VirgC. 148). Hog 
laattak volna, meg yiedenek (SándC. 26) Ezen Atila igen meg- 
iyede (Helt: Krön. 17. Mert valanak meg iettek: timore ex- 
territi (Fél: Bibl. 67). Édes uram, kd engem ne fenyegessen, 
mert én bizony olyan embertól mint maga meg nem ijedek 
(LevT. 11321). Oly sok menykövet bocsáta, hogy meg iödven, 
el fatnának (Pázm: Kal. 61). 


(Szólásokl Magam szelétől nem ijednék meg 
most is (Haz. L217). 


móégijedés: consternatio, terror MA. schrecken, bestürzung 
PPB. 


Tjedelém : terror, metus, pavor Kr. [schreck] 


Ijedelmes: timidus, pavidus Kr. (furchtsam]. Nyilván nem 
mert a titokkal sietni tudván ijedelmes gyengeségedet (Fal 
Const. 826). 

Xjedelmesköäöd-ik : pavesco Kr. [sich furchtsam benehmen, 
furcht haben] A mint a maga elbizása a hadi tisztnek tábori 
nagy vétek, úgy ellenében eldobbani szivében, meglankadni s 
ijedelmeskedni, fertelmes kártékony alávalóság (Fal: NA. 225) 


Ijedés : terror, metus, pavor Kr. [das erschrecken, schreck). 
ledes (furor) $ nekik kigonak kepezeseint, mikent siket parlag 
kigoe (DöbrC. 116). De vég várakban is olly ijedést vete (Zrinyi. 
172. 121). 

[Tjedet] 

Ijedetés: terribilis [schrecklich]. Felseges wr yiedetes nag 
kiral minden fó]dón (DóbrC. 102). 


Ijedés: saepius terreor Kr. [wiederholt erschrecken). (Tof: 
Zsolt. 234). 


Tjedküs-ik: terrore corripior SL [erschrecken]. 


még-ijedkézik: co Az nagy mélseg miat megijetkegznek 
(SzBodó : SóDics. B). Meg-sajditvan Plebéjus hogy a szarändok 
még élne, igen meg-ijetkezik, és frigyet kezd kivánni; de egy 
óráig való frigyet sem enged a király (Hall: HHist. II.325). 
Kitől iszonyán meg-ijetkezvén a gőrőgök, olly tágos útat adnak 
néki mindnyájan, hogy alig talál utollyára bajnokot, a ki ellen 
vitézi erejét megmutassa (IIL121). Ó meg-ijetkezett szegény 
töredelmes lélek (Megy : 6Jaj. IL43). Mellyet a bennvalók látván 
annál inkább megijetkezének (Szal: Krón. 173. 114). Megijedt- 
keztek volt elsőben és sokat is vágtak le a törökben (Monlrók. 
VIII.325). 

Ijedős: meticulosus, qui facile terretur SI. (schreckhaft, 
scheu} Nem oly jedösök tüle (RákF: Lev. I.316) 

Ijedség : terror, pavor Kr. [der schrecken] Fel-eszmélkedni 
valami ijetségből: attollere oculos PPBL Reszketés avagy ijet- 
ség nélkül (Com: Jan. 195. Mik: TörL. 15). 


Ijedt : [atterritus ; erschrocken]. 

[Sedläsok) A remegéstól vér sem volt benne, mint as jett 
tikban (Kónyi: HRom. 13). 

Ijedt-e: (terror, pavor; schreck] Ez as hires nemzet, melly 
a törököknek és musskäknak sokszor dolgot adott, megvetette 
üjettyet: dies rumwürdige nation, welche den türken und 
moskowitern so oft trotz geboten (KirBess. 75). 
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[Ssöläsok) Ijedt&ben: prae timore (suo) MA. vor (seiner) 
furcht und schrecken PPB. Nagy ordoytassal eremeeben reea- 
yok fwtameek es yettekben az neepek mynd el fwtanak (ÉrdyC. 
962. Ew wele nag megy [így] yettódben Egyptomban fwtal 
(ThewrC. 140). De hogy en kialtoc, el fata yettebe (Born: Ének. 
563) El vesze esze iettében (Decsi: Adag. 146). Iettekben 
(Sam: Cer. 207). 


LJÉGET: territo MA. [wiederholt schrecken] Az ifjakat 
igyen iegeti vala, azzal rettenti vala (RMK. 1L.323). Az aszon 
nepec az apro giermekeket ijegetic (Szék: Krón. 23). Mindent 
ieget: et caelum territat armis (Decsi: Adag. 108). Egyebeket 
tóruenyekcel ijegetnoc vala, hogy az köaseget az tiszt viselők 
szligyebben birnac: ceteros, qui plebem in magistratu placidius 
tractarent, judiciis terrere (Decsi: SallC. 28). Azért ijegeto vász- 
nak tartották, és tréfákkal teufolták, valamint az istenrül hirdetni 
hallottak (Pázm: Préd. 24. 


[Seöläsck), Árnyékok ijegetnek; el ne hagyd maga- 
dat, előtted légyen a reménység (Fal: Const. 831). Orozlánt 
iegets árnyékual: leonem larva territas (Decsi: Adag. 
41). Arnyékual iegetni : ollam alere (218). 


Ij8getós: terroris incussio, territatio Kr. [wiederholtes schre- 
cken), Csak gyermeki iegetés: fulgur ex pelvi (Decsi: Adag. 
145. Megy: 6Jaj. IIL20). 


Álom-ijégetés: [vana territatio ; schreckschuss] Hogy 
pedig a reád támadást, fogságot emlegeted, ez is csak álom- 
ijegetés (Fal: NU. 288). 


[IJEN] 


lenetést: terribiliter. Yenetesth fel magaztaltaal the cho- 
dalatws mywelkedetydbe (KulcsC. 348. KeszthÜ. 383). 


Ijenó, ienö: terribilis (schrecklich, furchtbar]. Ah nag yeue 
[olv. yene] zoth: verbum terribilissimum NémGl. 156. Oly yene : 
stupidum 293. Yenew mynden isteneknek felette: terribilis est 
super omnes deos (KulcsC. 131) Vvallyatok w nagy neweth, 
merth yenew ees zenth: quoniam terribile et sanctum est (240). 
Wr felseges ees yenw: dominus excelsus terribilis (KeszthC. 
117. 160). Ky teen yeneketh : qui fecit terribilia (290). 


Ijenóseg: Yreneseg (olv. yieneseg]: formido NémGl. 292. 
Yenesege: horror 355. 


LJESZT (jeszteni : deterrere Forró : Curt. 412): terreo, terre- 
facio, terrifico MA. erschrecken, einen schrecken einjagen PPB. 
(Valk: Gen. 34. Fél: Tan. 499. Mel: SzJän. 71) Zrinit nem 
ijeaztheti gond s rettentés, ha Atlás le romlik, ha az nagy ég 
le és; mert Alhatatosra az félelem nem és (Zrinyi. 1.80). 


el-ijeszt: absterreo, exterreo, conterreo, deterreo MA. ab- 
schrecken, erschrecken PPB. Ottan zent ragadaa az kwichot 
es az erdeghóket mynd el yezttee vele (ÉrdyC. 446). Vadat 
el ijesztek (CsomaC. 72). A kereasthänyäs elijjeaxti az ördögöket 
(Cregl: MM. 258). 


elijesztés : exanimatio C. 
fol-ijesst : exterreo, perterrefacio MA. [aufschrecken]. 


ki-ijeszt: [exterreo ; herausschrecken, herausscheuchem| 
Eeggyk az vyteez legyeenek kÓwzAl egy nylat be lewe, hogy 
ky yextenee az vadat az barlangbwi (ErdyC. 527b). 

mög-ijeszt: expavefacio C. perterrefacio, perterreo MA. 
oonterreo ; erschrecken, in furcht und angst setzen PPB. Latec 
almat, mel megyezte (BécsiC. 135). Harmad zozat lelettetyk 
megh yyeztew zozath (ÉrdyC. 110b) Az latasa az ty latastokat 
meg yyeze [ijesze] mykepen as retenetes tengeri czoda 
(VirgC. 137. Megy: 3Jaj. IL151). 


mögljesstös: perterrefactio MA. erschreckung PPB. 
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Ijessget: territo C. MA. sehr furchtsam machen PPB. 
[wiederholt schrecken} (Born: Préd. 246. Osegl: Dag. 47. Tof: 
Zeolt. 361). 


Ijessgetés: territatio MA. erschreckung, das schrecken 
PPB. (Toln: Vigaszt, 67. Hall: Paizs. 467). lézgetés (Land: Uj- ı 
Segits. 1338). 


Ijesstes: terrefactio Kr. [das schrecken) El tawogoth en 
tewlem yeztemnek felelme (ThewrC. 248. LevT. L215). Iésztés 
(Land: ÜjSegits. I. Elób. 5. Zrinyi. 198). 


Tjeestet: [terrefactio; das schrecken] Megyedenec nag yes- 
tettel : obstupuerunt stupore maximo (MünchC. 80). 


Ijesszthetetlen.: intrepidus, interritus C. unerschrocken PPB. 


IKER: [geminus; zweifach, zwillings] Iker (antiquum): 
kettös gyermek ; gemelli, gemini PP. Gemina frutex, ikir bukur 
1086. Ykvrtou 1213. Ikurtou 1260 (Seil) Rivulus cadit in alium, 
quem quidam ycur-ozov vocant 1236 (CodPatr. VL33) Possessio 
ultra Tisciam Ykurholm 1279 (Seil) Georgius de Ikerhalm 
1410. 


Ikrös: co Meta terrea, in qua est ikrus egurfa 1260 (Wen- 
zel XL608) Ikrustul arbor. Arbor ilicis geminoss, quae vulga- 
riter ikunis-tul nuncupatur (olv. ikrus-tul]. 


1. IKRA: ova piscis MA. ova vel semina piscium, can- 
crorum et similium PP. fischrogen PPB. Viza-ikra (VectTrans. 
19). Ponty ikra (TörtT.? 1577. ACsere: Enc. 220). 


[Seöläsck} Ökör ikra, rák fadgyu, a vén aszszony 
csak süsd ki pattantyu [tröfabessöd) (Apafi: Vend. 45). Ökör- 
ikra, räk-fadgyü (nem létező dologra) (Thaly: VE. L402). Fely- 
lyebb vóltál máraz rőt ökör ikránál (PhilFl 56). 


hal-ikra : ova piscis MA. (fischrogen]. 


Ikrás: ovula habens piscis v. cancri SI. [ovulis similis; 
rogner, rogenartig) A disznó ikrás torka: glandium C. PPI. 
Ikräs hal (Misk: VKert. 518). Ikräs halak: ovipari (Com: Jan. 
40) Ikräs hal, tejes hal (Lipp: Cal. 20). 


2. IKRA, Ikrája az ember lábának: sura MA. wade am 
fuss PPB. A térd hajlás alatt vadnac a láb ikrái: sub poplitae 
surae (Com: Jan. 48). Törtinet szerint az nyil az laba ikrajaba 
mene: tum forte im suram incidit telum (Forró: Curt. 105). 
Fel-talälta fogni a szoknyáját, mind ki-láttam a lába ikráját 
(PhilFl 60). 


láb-ikra: sura C. MA. Major: Szót. sura; waden Nom. 18. 
wade am fuss PPB. wade KirBesz. 128. 


IKTAT (itat DöbrC. 108. 392. iktetne Helt: Krón. 190b. 
vitattak LevT. L34. ithatas 226. iochtotnin HB): introduo, ad- 
scisco, perduco, deduco MA. [gelangen lassen] einführen, leiten, 
annehmen, anmassen PPB. Hug iov felevl iochtotnia ilegió wt 
(HB). Te orcadnak eleibe ihtatom : statuam contra faciem tuam 
(DöbrC. 108) Hof ihtatnaiak #tet vrnak: ut sisterent eum 
domino (392). Kyalla az pyspekseegból] es sent Agoston doctort 
helyette pyspekseegeben yktataa (EirdyC. 520) Mynket eos yk- 
tasson az zent martyromsaghnak gyösödelmeere (599) Yktass 
mynket es yelen valo eelethnek wtanna te hosyaad (578). Hogy 
(az isten) zent Paal Óróklyeyeet [ide] meltoztatot yktathny (631). 
Vagon enneköm sok ÓrÜksegÓm, asokates ide ictatom (a mo- 
nostorba (NÁdC. 419) Ha nem aldozandol az isteneknek : ikta- 
tok teneked kefetlenseges kenokat (KrisstL. 19). Az te lewele- 
det weottem es Seredynek iktattam (LevT. 128) Az raykyak 
Kelkeed neww falwth magoknak therween zerynt yttattak (L34). 
A levelet kezéhez iktatni (IL134) Hogy az pogah kéztől meg- 
oltalmazhatna, atyjátul maradtba épen iktathatná (Tin. 14) A 
királpak iktatá az aran koronát, kit vig kedvvel lata, az Erdél- 
orsságot királnak holdoltatá (34) Hamar írata, Castaldónak 
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postán Lippára iktatá (54). Losonczi fejét vagy magát előenbe 
| néköm iktassad (77). Ütet Kassában iktatá ílyen ok alatt, hogy 
| az nsszon Kassán maradna (Monlrók. IIL88). Az szendrei bég őket 


' az hidon általkéséré, az bozniai beg kezebe iktatja őket (179. 





- 


. Mért iktat az bóichis as regieknec vallasokra (Mon: Apol 419). 
Az halál as Christushoz iktat bennünket (MA: Seult. 135) 
Házok népét, es jószágokat a várasbul titkon iktattyák es szök- 
tetik (Debr: Krón. 25). Im Zrini urnak irtunk egy levelet, Vit- 
niedi ur oda fogja iktatni (Rumy: MonH. 1288) 


ältal-iktat: [traduco; hinüberführen, As ő drága szent 
vére Jordányán száraz lábbal által iktató ut (EnyF: MSzó. 
121). 

be-iktat: introduco, immitto MA. in possessionem induco ; 
hineinfübren, in eine erbschaft einsetzen PPB. [einfübren, auf- 
führen] Keree ipaat, nemet czazaart, hogy esmeg be yktathnaa 
kyralsagaban (ÉrdyC. 398) Bel iktattaal az martyroktwl (5201 
As bodog leelók ew myatta vytetyk meennyeknek sent orzagara 
es be yktatyk az zys anya Marianak zyne eleyben (555) Bel 
yktataak az pyspekseegben (637). Örde eletre be iktato (MA: 
Préd. 163) Ackor iktat be az eletbe, ammi öröksegünkbe 
(Mel: SzJán. 32) Kereskedő emberek onnat is beiktathatjäk 
csalárd leveleket (Mon TME V.169). Ez igasságot annyira akarja 
isten as emberek elméjébe beiktatni (Illy: Préd. 193). Bé-iktat- 
juk őket a fő s fő familiák házaiba, reájok osztjuk a tisztségeket 
(Fal: NU. 326). 


beiktatás : introductio, immissio MA. [einführung, einset- 
zung] einführung zum verhör PPB. Az be yktatas az remeen- 
seghnek haznalatos vota wr ystenhez (JordC. 810). Még élté- 
ben Nicephorusnak meglett a hódulás és pompás béiktatás 
(Fal: TE. 679). 


bele-iktet: (introduco; einführen, einsetzen) Hogy az belé 
iktetne as Albirt hertzeget as városokba (Helt: Krón. 190b). 


el-iktat : promoveo, occulto, interverto MA. fortordnen, ver- 
bergen PPB. ÁInoksággal eliktatom: interverto PPBl. El-iktatzi, 
el forditani: avertere MedLat. 67. Jer inkáb adgyuk el, meszsze 
iktassuk-el (mondták Józsefről testvérei]) (Tyuk: Józs. EM5b 
16) Hogy a Midián előtt eliktatná, rejtené (Didas: Préd. 283) 
Utolssor mikor Räkoczit el akarák iktatni, akkor S az Öcse 
oda jöve (Cserei: Hist. 317). Kimondhatatlan félelemben volta- 
nak, cselédjeiket mindenestül eliktatvän onnan bazál (Rumy: 
MonH. L78). Nagy Andrást is több urakkal együtt Brassó iktatta 
volt el Báthori Gábor mellől a minap (ErdTörtAd. IL105 
Egyedül ő volth az eliktatója (ő szöktette meg) (Nyr. X.470) 


(Szólások]. Hatalmában van láb aló! eliktatni (Grad: 
Hist. 58). 


fól-iktat: [surstm duco; hinaufleiten]. Bár feliktatná már 
kegyelmetek ezt az ügyet [a felsőbb bírósághoz] (Nyr. X.121) 


ki-iktat: educo, emitto Kr. [hinausführen, entsetzen] Fer- 
dinandos (a királyné asszont) Kassából kiiktatä (Monlrók. III 
92). Sok adománnyal édesgeté és meg kérlelé, végre ki iktatá 
Genevából (Pázm: Kal. 128) A vezérségból kiiktatták (Mik: 
TorL. 394) 

Iktatäs : deductio, statutio in jure Hungarico MA. abführung, 
ein gesetz im ungarischen rechte PPB. Extendeyg megh lelen- 
dew tewrwen szerynth walo iktatamsal szoktanak meg erewsey- 
tetny (Ver: Verb! 146). 

Iktató: (introductor; einfübrer] Sokan bé járók a ber- 
tegi személyeknél, hatalmas uraknál, hires böltweknel, nem 
tudván kilégyen iktatójok vagy vezetőjök, tsak azt tapamstal- 
ván, hogy vagyon szerentséjek azokhoz (Fal: UE 465) 

ILDOMOS: [prudeus; klug). Ildomos (prudens) az $d6ben 
veztegl mert az $dő gonosz (BécsiC. 222) Legetek ildotnosoc 
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(prudentes) mikent kegoc (MünchC. 37) Kit alaitat ol hà 
zolganac es ol ildomosmac, kit ő vra £erzet ő hazi emberin 
(80), Ildomos legy mynden yozaghos mywelkódetben (ÉrsC. 
62). Legyen az gyonas yldomos, zemermes, erős (535). 


Idomosság : [prudentia ; klugheit] Te iteletédet te ildomos- 
sagodba zerzetted : tua judicia in tua providentia posuisti (BécsiC. 
30). Eimédnec ildomossaga méghirdettetic menden nemzetek- 
nec: animi tui industria (34). Ezec mégmondattattac ennekem 
istennee ildomossagabol: prudentia (35) Halgassad életnec pa- 
randolatit, hof tug ildomossagot (103). Tanollad meg, hol legen 
a bölöeseg, hol legen az ikdomossag (uo). Ki mendeneket tud, 
esmerte ast es Ő ildomossagaual lelte őtet (105. 235). Az anya 
zent egy haaz cheleködyk kegyes anyaanak yldomossaga zerent 
(ÉrdyC. 97) EIS wytes legyen yldomossag mywelködetben 
(ErsC. 62). 


Tldomatlan : imprudens [unklug]. TA es ildomotlanoc (impru- 
dentes) vattoc es nem ertitec, hof menden kAudl valo emberbe 
be menő nem ferteztetheti meg őtet (MünchC. 84b). 


ILL-IK (elyk? licet JordC. 388. éllenéc Helt: Bibl 1.68. 
Jette Helt: Krón. 37): 1) attinet C. [zugebüren, zukommen]. 
Mikor elibtuolna e&menden lannac ideie, hog zeróuel bemenne 
kiralhog mendénéc betelleseduén, méllec nemberi ékés öltözetre 
ilnecuala: quae ad cultam muliebrem pertinebant (BócsiC. 52). 
Nemde neked illic 6, mert elvezönc: non ad te pertinet, quia 
perimus (MünchC. 78) Teneked illic dicgeret isten Syonban 
(AporC. 10). Az & fioktuli auag azoktul, kik (inekiek semminn 
nem illenek: a filiis suis an ab alienis (Sylv: UT. 128). Meg- 
hayol as angyal előtt, melly tisztesség czac az Christushoz illic 
(MA: Bibl. L197). 2) decet, condecet, dedecet C. es ziemt sich, 
gebührt sich PPB. Zöhhel ma, mert i£ illic nekÓnc betöltendnc 
menden igassagot (MünchC. 18b) Yé yllyk mynekwnk mynden 
ygazsagot bel tellyeseytenwnk : sic decet nos .. (JordC. 362) 
Nem illic, hog mastan el menny innen (DomC. 110). Nem jol 
myelkevtteel, teueen azt, melyet nem illic tenny (117). Nem 
illik, hogy te stissed (MargL. 51). lllic immar, hogy énis az én 
hazamhog lassac: justum est igitur, ut aliquando provideam 
etiam domni meae (Helt: Bibl. LOS) Ritka az a keresstyenec 
közöt, ki ugy böcsällye lelki pastorat as mint illeneiek (Tel: 
Evang. 97b) Minden hozzá illik ax iámborbog (Decsi: Adag. 
161) 8) competo C. quadro, convenio MA. [passen] sich schicken, 
sich reimen PPB. lik a lábához a tzizma: *convenit ad 
pedem cothurnus PPBL Hoszája illő, testéhez álló: un juste 
au-corps KirBesz 131. Te nem vagy bwicsen solo, mikepen 
ilenek ilen zentseges gywlekesmetnek feiedelmebez (VirgC. 67). 
Nem yliyk a nota bozya (LányiC. 48) Keritókhóz illik: lenu- 
laram est (Erasm: Erk. 30). Az sem illik bozzaja (Ver: Verb. 
Elöb. 40) Valakire ilnec eggyűl eggyig as Antichristusnac 
jegyei, altalanfogua az lessen as Anthichristus (EsstT: IgAny. 
401). Nem illik te hoszád airny mint egy üdötlen (Zrinyi: ASyr. 
173) Igaz bíróhoz (ly szeretet) mint illhetne (GKat: Válta. UI. 
84b) Az Abel név azt tészi, hogy siralom, és es illik néki (hoc 
illi convenit) nem csak hogy a smzüléi első siralmának oka 
volt... (Illy: Préd. 46) 4) (licet; dürfen] A sidoknac illéc 
élmec ő tÓruénóckel: hcest Judaeis uti legibus suis (BécsiC. 
84). Nem illic tenniec: non licet facere (MünchC. 34. 48). Nem 


ölnőnk : nobis non licet interfcere quemquam (WeszprC. 84). 
Oh ha ilpec mondanom (NagymeC. 25) Cuak tyzta orczakat 
Hirek nektok menetek (VigC, 189). Nom ylik naked agrada 

non licet tibi tollere grabatum suum (ÉrsC. 13) 


Mert mykeppen yliyk latny, hogy eegy 
testben sok rendbely tagwnk vagyon... (ErdyC. 68). Nem de 
illik ee az voleghen flyanak beytelnyők : numquid possunt filii 
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sponsi lugere (JordC. 379). Zentsegesb azzonyalat fwlwteb, honem 
yleneyek mondany (VirgC. 137), 6) expedit [es ist rätlich es 
ist gut). Ynkab yllyk te neked, hog el vezyen egik tagod, hon- 
nem tellyes tested vetteseg pokorra : expedit enim tibi, ut pereat 
unum membrorum tuorum, quam totum corpus tuum mittatur 
in gehennam (JordC. 367. 409). Yllyk tynektek, hogy en el 
mennyek : expedit vobis ut ego vadam (683). Meleg feredóc, ver 
vételec illpec e hóban (Cis. B4) 7) oportet [müssen]. Ezeket 
yllöt tenny: haec oportuit facere (JordC. 428) Nem illeneek 
hWneky towabba eeluy: non oportere ipsum vivere amplius 
(790). As mesytelen fwidwn illik zegeni meg vtalt penitentia 
tarto embernek fekenni (VirgC. 88. Nem dee yllyk wala Crys- 
twenak zenwednye: nonne haec oportuit pati Christum (ÉrsC. 
4283). Első dolog pedig, mellyet az isteni természetrhl tudnunk 
illik, az: hogy (Pázm: Kal. 24). Ha a papi fejedelmek eleiben 
kellett vinni az törvényeket, az törvénynek értelmét is ő töllők 
illett várni (519). Igen illett, hogy az eggyeseégnek sacramen- 
toma egy képpen adatnék az hiveknek (731). 


(Szólások] Adjuk tudására mindeneknek, kiknek 
illik (MonTME. I.215). Adjuk emlékezetekre mindeneknek 
a kiknek illik (SzékOkl. I.306). 

[Kösmondäsok] Nem illik diznó orrába az arany peretz (Decsi: 
Adag. 27). Illik mint az arany peretz a dizno orrában (49) 
Nem illic az oroszlán a rokäckal együt: congregare cum leoni- 
bus vulpes (64) *Füizfa hegedűhöz nád vonó illik (Szirmai: Hun- 
garia in Parabolis 125. Kr.) 


be-illik : convenio, congruo, guadro SI. [hineinpassen, pas 
sen] Ezek a fegyverek olly sáhoson feninek, hiddel hogy b bé 
ilnek a felséges udvarban (Felv: Dics. 30). 


ögybe-illik : [convenio, concordo; zusammenpassen, überein- 
stimmen]. Alkolmatoson illyenec egybe az barátságos emberec 
(Kár: Bibl. I.679). Az ephod ruhánac vállait ugy czinállác, hogy 
egybe illenénec, hogy az két vége egybe kapczoltathatnéc (MA : 
BibL I.86). Egyben illik isten akarattyáual (Beythe: Epin. 231). 

[Seöläsok). Igen illenek egybe, mint az eb a matskáual (Decsi: 
Adag. 75). 

össve-illik : convenio, concordo, cohaereo, congruo SI. cohae- 
reo PPBl. [zusammenpassen] Lasd, mi módon illenec dezue 
mondasi (Mon: Apol. 311) Bezzeg igen illic őszve (MA: Tan. 
1273). 

[Beólások] Vgy illenek Ógue mint az eb s az matska (Decai: 
Adag. 34). 


öszve-illés : symmetria, congruentia, proportio SI. [überein- 
stimmung, richtiges verhältnis) Az 5 fejének semmi öszve illése 
az Ő egész testével nintsen (Misk: VKert. 415). 


tudni-illik (tudnya ilic Tel: Evang. I.144. Vás: CanCat. 
519. Zvon: Osiand, 20 tugnia illik TelC. 238. tugynya illyk Pesti: 
NTest. 84. t. il. DEmb: GE. 31): scilicetC. videlicet, utpote MA. 
videlicet Káldi: BibL 232. nämlich PPB. [das heisst) A tiszta 
aldozat, tudna illik ő dragalatos teste (VitkC. 92). Neegy rend- 
bely yewetelyt twggyok zent yrasbol as wr ystennek lennye 
twdnya yllyk testben, leelekben, halalra es yteeletre (ÉrdyC. 
4). Zool es emlekózyk zent Isayas propheta zent lelek wr isten- 
nek atala ket yeles semelyekról twdnya yllyk Cristusrol es 
anya sent egyhazrol (842b. 505). Senki ne tulajdonitaa tudatlan- 
ságomnak, hanem értse, miért mivelem ast, tudnya illik azért, 
hogy . . . (Tel: Evang. Előb). Megtanitotta, mi legyen az ő hiva- 
tallya.. t. i hogy őrizze az Krisztusnak juhait (113). Hogy 
itéletemet adjam felőlök: hogy tudni illik meg érdemliké a 
világ elibe való terjesztést (Gvad: FNót. VIL). 

Diöget: accommodo, curo ut condecenter stet, adapto Kr. 


[zusammenfügen, zusammenpassen) Mint áll a süvegec, illegetic 
azokat fejekben (Megy: 6Jaj. I1L33). 
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ögybe-illöget: co Verseket és rhythmusokat ékessen egy- 
ben illeget (Com: Jan. 163). 


Illendó: 3) congruus, congruens, conveniens, concinnus, 
accomodatus, aptus, exaptus, idoneus, consentaneus C. Überein- 
stimmend, kömmlich, bequem PPB. As imadsag alcolmasocnac 
es illendócnec kerese (GuaryC. 52). Azoknak nem vala illendő 
awagh alkolmas thanosagok (WinklC. 173). Marianak kellett 
fel venny anya zent egyhaznak mendem neky illendő zentsegev- 
ket (CornC. 15). Yllendó leen idwözöytenkhe z az Jesus new 
(ÉrdyC. 59). Dychöseeges bodogsagra yllendew dolgokert tyxte- 
lyk (516). Nem yllendó hozyaad (533). As hitetlenec az ő gondo- 
lattyokhoz illendő bűntetést ssenuednec: impii secundum quae 
cogitaverunt correptionem habebunt (Kár: Bibl. L637). Az ellen- 
vetesekben is a mi illendöbb ertelem volt, aszt kÓuettem (Fél; 
Tan. Elób. 8). Az kűhőz illendő szübó] hus eziuet czinal (316). 
Táplály engemet hozzám illendő eledellel: tribue mihi victui 
meae necessaria (MA: Bibl. L573). Az Gilead fóldét az ő barmok- 
hoz illendónec itéltéc lenni (MA: Scult. 603). Hogy az ember 
az isten kegyelménec elfogására illendő legyen (684). Illendó 
helyre tött költségec (Zvon: Préd. L560). Az ő igyekezeteknec 
illendő czillyatul egyenlőkeppen el teuelettenec (Zvon: Osiand. 
58). Kalapodhoz illendő bokrétában csinálom (Bal: Calsk. 34). 
Nem tuda egyebet irni rosz emberekhez illendő szitoknál 
(Matkó: BCsák. Előb. 2). A közép termetű ember leg szebben 
alkalmaztatott, leg illendőbb : optime est proportionatus (Com: 
Jan. 45. A bor a szomoruaknac meg-vidámításának illendő 
ital (84). Akár melyik lábra illendő és alkalmatos czizmäk : 
utrivis pedi quadrantes congruentesque cothurni (100). Kinek 
kinek  hivatallyához illendő tudománya légyen (Illy: Préd. 
L55) A helynek illendőnek kell lenni a helyheztetetthez : locus 
debet esse proportionatus locato (II.20) Első tekintettel ez 
hasonlatosság láttatik igen illendőnek (541). 2) decens C. MA. 
(honestus; schicklich, anständig). Miendőképpen : decore, com- 
posite C. Képesen, és illend5jü] visellyötek magatokat (Pázm: 
Préd. 272). Sok szép méltóságit említi ennek az napnak, mellyek- 
ért illendő vólt, hogy innepfl rendeltetnék (Pázm: Kal. 470). 
Nem illendő vitéz, valamellyet asaggal haytasz ki az tűz mellől 
az hidegre (Prág: Serk. 500). 


Illendóség: 1) congruentia, concinnitas, competentia C. 
aptitudo, convenientia MA. füglichkeit, übereinstimmung PPB. 
Micsoda illendösege vagyon az edónynek a választottal (Illy: 
Préd. L37). Az idő és örökkévalóság között semmi illendőség 
nincsen (II.264). A tsik jol taplal, neveli a szülési illendőséget 
(ACsere: Enc. 219). Diszes illendőség és ékesség: concinnitas 
et elegantia (Com: Jan. 71). 2) decentia, condecentia C. wok 
anständigkeit PPB. Az véneknec illendőségec az ő meg őszülésec: 
dignitas senum canities (Kár: Bibl. 615). Az isteni tiszteletben 
a díszesség, illendőség igen meg-kivántatik (Bod: Pol. 70). Mikor 
a király udvari méltóságra emel valakit, és hogy bótsületes 
tisztinek meg-felelhessen, tellyes illendőséggel, 10000 arannyal 
megajándékoz: töbre tartozik hogy-sem kementze-fűtője a kiräly- 
nak (Fal: NE. 64). Nemes állapotokhoz, és nem kevélységhez 
szabták köntösőket, nem is a hivság, hanem a bőtsülettel tel- 
lyes illendőség igyengetet rajtok (Fal: NA. 193). 

Illés. Czulát mindenik csinál, mellynek sem ill&se, sem 
penig béllése, rajtam diszesen nem All (Felv: Dics. 49) 

hozzá-illés: congruentia, convenientia MA. tibereinstim- 
mung PPB. 

1. Illet 

(Szólások) Bizonyos végeckel meghatäroztatott hogy illeti- 
nél meszsszob ne mennyen (MA: Scult. 210). Az dücsbeág- 


nek illetenel nagyob kevansaga: laudis justo major cupido 
(Forró: Curt. 641). 


1» 
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[Iletés) 

Illetésség : concinnitas MAI. 

Illetlen: 1) incongruens, inconveniens, dissentaneum C. i& 
concinnus MA. ineptus Com; Vest 132. das übel zusammen 
stimmt, ungereimt PPR. Illetlen dolgot hasonlitaz dene : tibia 
tubae comparas (Decsi: Adag. 60). Az szent lélec nem illetlenül 
szép tiszta vishóz hasonlitatie (MA: Scult. 686). A mi nyelvünk 
eléggé kimutatija hol s mikor esik illetlenül az szó (Magy: 
Dial. Elób. 12). Nem kel űtet (a bolondot) meg-betsülni, mer: 
az illetlen A hozzá, mint az hó a nyárboz, s az eső az aratie 
hoz (Czegl: Japh. 82) A gonosz keresztyének nem illetlenül 
mondatnak a sátán synagogájának (Illy: Préd. L209) Nem 
illetlenül vésztik, hogy ez a sátántol volt: non incongrnenter 
accipimus, hoc a satana fuisse (II.7). Kik veszettül élnek, nem 
illetlenül példáztatnak Kámban (II.486). A jób kéz munkálkodk 
mindeneket helyesen, hanem ha ki maga illetlen, alkalmatlan 
(Com: Jan. 50). Kiknec különbőző zengése diestelen, illetlen, 
kedvetlen (169). Füzfa, taplós és gyermekekhez is illetlen dis 
tinctió (Matkó: BCsák. 270). 2) indecens C. MA. dedecens Kr. 
das nicht ansteht PPB. {unschicklich, unanstindig) Tlletieniil : 
indecore C. Annál nagyob hál- adással tartozunk istentinkuek 
mennél alatsomb és, majd úgy tetszik, illetlemb dolgokra erem 
kedett érettünk (Pázm: Préd. 117). A decretomokat meg márols 
illetlen dolog: decreta retractari indecens est (Com: Jan. 135: 
Boszszonkodic a méltatlan, illetlen cselekedetekben: indignatur 
indigne factis (198). 

Nletlenség: 1) inconvenientia C. inconcinnitas MA [un- 
gereimtheit] 2) indecentia Kr. unanstündigkeit PPB. A szúr 
kevélysége illetlenségeket párállik (Pázm: Préd. 1011) Itt ar 
szomszédságban sok illetlenségeket cselekesznek orsságmbelwek. 
kirül írtam neki, igazítsa el (RákGy: Lev. 221). 


9. Illet: 1) (applico, refero ; annähern, anpassen, besieben; 
Hossailletöm : applico, apto C. Korteket, utszäkat szépen illetni: 
hortos, vicos, plateas aedificare PPBl. Legottan fel veuen as el 
uagot fület, illethe az 6 heliere (WeszprC. 66). Fel ada nado 
ő neki es zaiahos illeti (109). Az köz beszednek értelmet nem 
illethettyük mindenre: proverbii ipsius deductio non simpliciter 
est intelligenda (Ver: Verb. 145). Ext én a birodalmokra, vagy 
országokra illetem (RendElP&ld. D4). 2) tango MA. anrühren 
PPB. Ki tätöket illetend, illeti en zememnec fenet: qui vor 
tetigerit (BécsiC. 296) Illete ő kezet (Münchl. 27) Ö ruhe 
ianac peremet illetnec (42). Yllethe hwnekyk semeket (JordC 
880) Vala kyk ylleteek, mynd meg vygazanak (400) Wyokkal 
sem akaryak yllethny: digito nolunt ea movere (426). Mykoroe 
zent Justina azzon agyaban fekewneek, be meene bogyaa es 
gonozwl akaraa yllethny (ÉrdyC. 550) Hosa iaruluan illete 
es fel kwlte wtet (VirgC. 85. Bodognak alytya vala magat 
az, ky chak az w kapayoknak peremeth illethety vala (72). Zeot 
lelekh illete az w ziuet (88). As törnek belet az w edemsege: 
sebeiuel illetuen, meg vigazta (104). Valaky fertesetes valam; 
alatoth ylletend (131) Keeryk wala ewteth, hogy csak rubz 
yanak peremyth yllethneyek (ÉrsC. 4) Az ő ment felségét 
senki chac ingyen sem illetheti (Helt: Bibl. I.b2) Abimelec 
kedig nem illete vala Ótett: non tetigerat eam (H4). Jó ember 
nec aszszonyállatot nem illetni (Helt: UT. 7). Ex etelt ne egied, 
ne kostoliad, ne illessed (Fél: Tan. 444). Nem akarom a psak 
musnak ama helyét illetnem, holott az atya igy sgóÓll a fiúnak 
(Tel: Evang. 11.368). Kiknec illette vala szivöket az isten (KÁldi: 
Bibl. IL244). A mint feljebb-is illetém (szólék felóle| (Misk: 
VKert. 255). Vyial sem illetic (Mon: Apol 29). Lába földet nemis 
illeti (Zrinyi. L66). 8) afficio [einem etwas zufligen). Gyaláxattal 
illetni: contumelia afficere Cora; Jan. 204. Ydegenektel zam- 
talan bozzosagokual yliettetikuala (EhrC. 3) Egy masth bogzw- 
saggal yliethwen, akarnaak az apostolokat megh köweany (JordC 
756). Sok bosusagokal iletik vala wtet (VirgC. 81). Fwsueuneg- 





1560 [HOZZÁ -ILLETJ— MEGILLET 


nek bwneuel illetetek (85). Bozussagal illetnek uala tegódet 
(TihC. 27). Karomlo bezedekwel illeteenek (CrechC. 17). Karral 
ne illes: ne fraudem feceris (Fél: Bibl. 70). Nem illet az nyomoru- 
ság téged: non tanget te malum (Kár: Bibl. L514) Az ti 
adomanyotoc vétetet el en tőlem es ti illettetec bozszusaggal 
az en karomban: vostra beneficia mihi erepta sunt, vos in 
mea injuria despecti estis (Decsi: SallJ. 11) Ennél nagyob 
gyalázattal nem illethetett az ártatlanság (Pázm: Préd. 53) 
Gonosz mesterséggel illettetett nagy elme: altum ingenium 
malis artibus imbutum (Illy: Préd. IL.219). 4) (pertinet, convenit, 
decet; zukommen, passen, sich beziehen) Helt adeek mynd 
azoknak, kyk germököt ylletnek vala: evacuavi quae erant 
parvuli (ÉrdyC. 97). Dragalatos ayandekokat aldozanak ewneky, 
aranyat mykent kyralyoknak kyrallyanak, temyenth, ky istenth 
ylleth (122). Ez bochanathnak zolgaltatasa istent yllety (538). 
A jövendőmondás utolsó része az wtolso yteeletöt yllety (EirdyC. 
539). A my wr ystent yllety vala, meg aggyaak, a my kedeeg 
chazaart ylletnee, chazarnak (547) A my enghemet ylletót, meg 
töttem (571). As erekseegh, ky ewketh yllety vala: poesessio 
quae illis fuerat atiributa (JordC. 196) Az fel tamadasban 
mellyketh yllety az heet kezzel [kösül]: in resurrectione cujus erit 
uxor? (601) A te atiattol marattak, ki tegódet illet (DebrC. 
27). Az egi rend ől A rer. donum tunm dece atia 


mynden i 

yletheth (RMNy. IL16). Némellyeket ollyakat paranchola kérni, 
melyek lelkünket nézik, némellyeket kedig, mellyek testünket 
C Dang. IL192b) Mindennec megadta, az kit mi 
illetett (MA: Scult 131). Kristus urunknak is dütsőségét illeti, 
sokan légyenek szenvedésével nyertt hivei (Pázm: Préd. 
Az ki téged nem illet, az lant penghetéshez is hozzá 

(Bal: Calak. 185). Kiket illet orrokat meg fodoritani ? 
quos decet crispare nasum? (Erasm: Erk. 6). Velik, hog üket 
i: omnia sese decere putant (5) Alacsony elmét 


Semmi inkább nem illeti a királyt, mint a munka (Teleki: FLAL 
102. Hatalmas császár kegyelmességéból oly állapotra juttál 
[jutottály hogy crónikát illet (Monlrók. VIIL68). Alacsonko- 
dás nem illet nagy elmét (Thaly: Adal. L151) A meg-követés 
és visszamondás bötsületes tselekedet, illeti az igaz keresztyén 
embert (Fal: NE. 95). 

(Bsólásokl Az mi illeti az hit dolgát, nincs néki az római 
ecclesiával semmi perlődése (Pázm: Kal 86) A mi várnak 
vételét illeti (Zrinyi. L143). 

[Kösmondasok) Agebet nem illeti a hintószekér (Helt: Mes. 
47). Nem ület agebet hintó szekér (Decsi: Adag. 27). Igen illeti, 
mint agebet a hintó szekér (155) Nem illet szamárt veres 
nyereg: induitis me leonis exuvium (Decsi: Adag. 22). Nem 
illet szamärt bársony nyereg (Hall: HHist. IL101). Igen illet 
maymot bársony ruha: simia in purpura (Decsi: Adag. 47). 
Disznót bársony nyereg nem illet (Thaly: Adal. L175) 

[hoszá-illet] 

hoazäilletös. Hoszzá-illetés, formálás : conformatio PPBL 


mög-illet: 1) contingo attingo C. MA. anrübren, berühren 
PPB. Oly kersel jevue ez kev zent Damancos atyank feyehes, 
bog az capuciomot megillete (DomC. 48). Rövideczkén ismeg 
megilletem (megemlitem] (MA: Tan. 788). A lelki sebek genyet- 
ségét meg sem illetik (Pázm: Préd. c2). Ne illyess meg engemet, 
mert meg föl nem mentem az en attyamhoz (Sxár: Cat. K2). 
A velentzei sárga réz egy néminémű értses kövel meg illettotett 
réz : orichalcum est cadınia tinctum aes (Com: Jan. 19). Ha jó 
dolog ax sont nem illetni, rosz dolog hát meg illetni (Czegl: 
Japh. 96). Melly kónyórgések-által három dolog illettetik meg 
(Mad: Evang. 162). 2) [afficior ; gertihrt werden] Meg-illettetik 
as én mivem és bisonyába szenved (Mad: Evang. 533). 

M. NYNLVTÓRT. BSÖTÄR. 
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mügilletós: contactus, attactus MA. [berührung) Melly 
argumentumnak csak meg illetésére sem  érkezheték irásának 
egész 85-ik foliomáig (Matkó: BCsák. 47). 

Oszve-illet: [accommodo, adapto; zusammenfligen, zu- 
sammenpassen] Öszve-illetni, rakogatni a szókat : coagmentare 
verba verbis PPBl. Kiból az egesz test szepen Óezve illettetven 
es öszve köttettetven az egyben eresztetett izÓk altal mindenik 
resznek mertek szerent valo belső erejeböl nevekódest veszón 
(Bzár: Cat. J3). 

Diletent: [meminiscor ; berühren, erwähnen]. A feddöz&sben 
annyira nem mentem; dicsértem, a hol a bötü hozta, azért 
azt is illeténtettem (GKat: Válts. Elób. d. ImreS: GKat. 27). 


Illetés: 1) accommodatio C. [das anfügen]. 2) contactus 
C. tactio, tactus MA. das anrühren, berlihrung PPB. [das tasten], 
Az vyzet meg zentölec ew zent testeenek ylleteeseowel (ÉrdyC. 
71). Ez leen az ffel magastatot ffa, ky az my idwezeytenk zent 
testeonek ylleteeseenek myatta meg zentöltetek az atokbol 
(536b) Zeplötelen vagyok en azzonyallatnak förtelmes yllete- 
seetewl (627) Meg elegödic az illetes az Ólelettel (NagyszC. 
196) Yth ertelm : laathas, hallas, nyeldökles, illatozas, illethes 
(859. SándorC. 8. DebrC. 184) Zeplwsítetem kezemet ektelen 
illetesekel, tapastalasokal es nyulasokal (VirgC. 4). Zent erekleye 
flleteseuel egeez elmeye meg gyogyvia (DomC. 161) Az lepra 
es az franczu az illetesböl el ragad (Fél: Tan. 499). Az tisztátalan 
állatoknak illetése (Kár: Bibl X.91). Hwlt testnec illetése miatt 
megundokétattac: polluti sunt super mortuo (MA: Bibl. 1122). 
Ex fünec viragi tellyesseggel lagac es illeteere sima  puhac, 
mint valami barsony (Pécsi: SzüszK. 89) Forgo tsontyát edgy 
illetéssel ki-Gteamltatá (Megy: SgAÓr. 110) Illetés nélkül nem 
szükólkÓódik senki: tactu caret nemo (Com: Vest. 44) Meg 
győzi az embert a majom illetössel (Fal: BE. 571). 


Illetetlen (illetlen MA. PP): intactus C. MA. unberührt, 
unbegriffen PPB. Hagya illetlen [így] evket mezze el menny 
(DomC. 239) Yllethetlen ees feerfyath nem ysmerweu: intacta 
et virum non cognoscens (KeeszthC. 77. Zrinyi. L83) 


Illethetetlen : imtactilis MA. unbegreiflich PPB. (unantast- 
bar). (Bíró: Micae 184. Kr.) 


Nletőd-ik: 1) tangor, moveor SL [berührt werden] 2) 
commoveor, afficior SL [gerlihrt werden]. 


mög-illetödik : [aflicor, commoveor ; gerührt werden) 
Illet&dgyél meg szivedben s térj meg (Matkó: BCsäk. 378). Belső 
részeim megimdulásával meg-illetödöm valakinek nyavalyassägän 
(DEmb: GE. 177) Afficiálódgyéc, megilletödgyök beló! a lélek 
(Tof: Zaolt. 823). Megsem illetödnek (Megy: 6Jaj. IV.13). Meg-esni, 
illetödni, -szomorodni egymásnak személyén (SzD: MVir. 127). 


mög-illetődés : [commotio animi; rührung]. (Telek: FLél. 
214). 

ILLA (illöra? ErdTörtAd. IV.292): fuga, discessus clan- 
calarius SL [flucht, reissaus) 

(Seólások] Illa nostris olim significasse receptum sui vel refu- 
gium palam ostendit illud proverbium: illa berek, h. e. receptus 
v. refugium ei est dumus. Quod usurpatur de eo qui subito se 
surripit et abecondit in medio dumeti Inde verbum el-illantott, 
h e fuga v. celeri discemu sibi consuluit (Otr: OrigHung. 
IL260) Illa berek onnan (Matkó: BCmák. 157) Illy a berek, 
mentek, mint megy a fergeteg (Gvad: FNót. 20) Mikoron a 
Péter király meglátta volna, hogy a királyi birodalom as An- 
doriás és Leuente kezébe volna, illára veué a dolgdtsok né- 
meteckel és olassockal Béts ország felé (Helt: Krön. 34b) Ő 
is illára veué a dolgot, és elkezde futni (86). A back meg látá 
8 farkast és illára veué a dolgot (Helt: Mes. 266). Illára vevék 
a dolgot (GKat: Välts IL1184) Maga is illöra vevé a dolgot 
és egyelsöbben Fejérvárra takarodék (ErdTörtAd. IV.292). 
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ILLAN : furtim discedo, aufugio [entweichen] 

el-illan: «c» Előtted vagyon az alkalmatosság, nyúlj Gstö- 
kébez, mert el szokott illanni (Fal: NE. 55) Ha egyszer elillant, 
a reménység ís utána ballag: quando & andato, la speranza 
lo segue (25). A ravaszoknak tríumphusi nem tartanak sokáig, 
szörnyű hirtelenséggel illannak el (104). 


Dlant: fogam claneulariam arripo Kr. [entweichen, ent- 
schlüpfen]. Antichristus táborában illantott (Matkó: BCsák. 9). 
Onnét Bernaban Helvetianak edgyik nevezetes várasában illanta 
(Pós: Igazs L544) Páter Vásárhelyi Lelesztra illanta (TortT. 
IV.68) A német csomóban tartván kevés népemet, onnét mely 
felé illantott, nem tudhatjak (RákF: Lev. 1.179). 

el-illant: elam profugio Kr. fuga v. celeri discessu sibi con- 
sulere Otr: OrigHung. 11260. (entweichen, entschlüpfen] Érez- 
ven a sáfrány illatot el-illanta (Matkó: BCsák. 388). Mellyek 
mellől csak eLillantott Matkó (Bámb: 3Kérd. 415. GKat: Titk. 


17. Mik: TörL. 69. 420. 429) Megakadälyoztatni, hogy el ne 
illanthasson SzD: MVir. 19). 


ki-illant: arripere se foras PPBL [hinausschlüpfen, ent- 
weichen] 

ILLAT: odor, fragrantia MA. geruch PPB. Jó illatú: svave 
olens, fragrans MA. gut riechend PPB. Terimagadot adad 
ydessegnek yllattyara (EhrC. 24) Tűznec illata nem mentuala 
5 altalloc (BécsiC. 134). A io illato fanac arbekaual mutatna a 
nepoec vigasagat (292). Zyleteek kyl choda keppen, 
mynt az zeep yllat az vyragtwi yC. 40) Ott vannak myn- 
den felee zeep yllatw fywek (510b. 532) Myndennek heghedewye 
vala es aranyas pobarok tellyes zeep yllatokkal: plenae suff 
tuum (JordC. 894) Zeep illathw draga kenetök (918) Vronk 
ziletese napian a kwt a vyzh helieben nagi ioh illatw olayt 
folia (DebrC. 55) Yo illatu piros rosa (184). Edes es ioillatu 
etkek (282) Tellyes wag nemes yllatw confectnek malarttywal 
(ThewrC. 95). Rosa, ky illattyath tawul agya (CsechC. 27). Vong 
utannad minkeeth, raad fussonk az te illatodban (BándC. 5). 
Az io eletnec illatyara hozzatok fussanak (VirgC. 146) Hog 
mind ezóket (a kazdagsagokat) adhatnam en iduegithw uramnac 
zolgalatyara es edes illattyara (NagyszC. 108). Keenkevnek illa- 
tyaval megbevzhevven (DomC. 65) Jó illató fäc (Kár: Bibl. 
IL107). Beteges vala, fekelyes, erőtlen, es ugyan nehes illato 
(Pécsi: SzűzK. 44). Foghagyma illata fü (Com: Jan. 31). Leány 
testét oltárra fel töuéc, nagy-illattal égh vala (Illyef: Jephta. 
87) Chamaemelum nobile, szék fü, tellyes virágú fejér, jó illatya 
van; spanyor miókfünek-is nevezik, alacaon virág (76). Bor illatú 
byacinthus (Lipp: PKert. L53). Nardus jó illatú tsemete (Bod: 
Lex. 128) Az irgalmassägnak ceelekedetit, jó illatu szagnak és 
isten elött kedves köllemetes Aldozatnak nevezi (Biró: Angy. 
133), 


säfräny-illat: [odor croci ; saffrangeruch). 


[Bzólások] Eresuén a sáfrány illatot, el-illanta 
(Matkó: BCsák. 388. TörtT.? IIL197). 


Iltlan: expers odoris  inodorns Kr. [geruchlos] (Lipp: 
PKert. L146. Kr) 

Illatos : fragrans, odoratus MA. wolrischend PPB. Illatos 
vagyok : redoleo C. Immár illatos, mert negyed napi : iam foetet 
(Helt: UT. IIL5. Zeinyi. 11.132). 

Dilatos: odoror MA. riechen PPB. Ilatortam olly alatokat, 
fyveket, es oly zagos alatokat, kybewi twtem keuelseget (VirgC. 4). 
Az O(Krisstus) zenth embór voltaath ign illatoszaak (SándC. 5). Az 
egeerek illatozzaak az polczon nalo hwsuety kenyereth (6) A yo il- 
latert, it Adam az almanillatogott uala, gonoz illatot adanac enne- 
köm (Nagy. 85). Orrok vagyon es nem illatoznak : nares habent, 
et non odorabunt (KulesC. 295) Fiülöc vagon es oem halnac ; 
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orroc vagion es nem illstosnac (mck: Zeolt. 120) Iüstoxá az 
ur azt a kedves illatot: odoratus eat domus odorem evavitats 
(MA: Bibl. L7). Orrom nem kivánt ollyst illatosni, mellyet nem 
exaglot volna (Prág: FSerk. 933). 


Illatoz-ik : svavem odorem spargo, svaviter oleo Kr. [duften, 
duftig sein, riechen), Illatozó: odorificus MA. Mynth az draga 
yllatozo balsamom, yllatot attam (ÉrdyC. 475). Hlatosol mykenth 
lilium (PeerC. 219). Jol illatozeek zenth Palnak az menney kener 
(SándC. 6). Bynesöknec ol edesen illatosic (Nagy. 44). Meg- 
kel gondolnonk, hog mynemev nagy gyenyerevsegokkel elteszek 
annak ev lelke menyekbe, ky ev teste meeg fevidben fekevoen, 
illyen edes illatokkal illatoxzyek (DomC 157). Korsocskskbol 
valo illatozo integetésec (Com: Jan. 116) Egy féle ällstok ajo 
szagu füveket ingyen sem illatozzäk, hanem a kertésznek és 
egyeb munkasoknak emésztékjeket és büdós bányadékjokat 
szagoljäk, nyomozzák, es a sgeszin feltalälvan azt abárolják 
(GKat: VältsT. IL Elöb. 63). 

Illatozás: 1) odoratio MA. [das riechen]. A mi lölköngben 
nitun kelh ablakinkat tartsnomk, de éak az vronk kennianak 
latasara, hallasarah, annak nieldóklesere, illetesere es illatoza- 
sara (Debr. 184) Az egyeb ersakönsegök is enönkeppen leznesek, 
illatoszaasok, nyeldöklesök es illeetesők (BándC. 8). Üth erteim: 


bety (ComC. 155) Ha as egész test hallás, hól az illatozás? 
ei totum corpus auditus, ubi odoratus? (Halt: UT. 1) As illatozás 
vidämodik pésmaszaggal, sok jó illatu virágok, vixek, és étkek 
párájával (Pázm: Préd. 746) 2) fragrantia, saffttus, sufimentem 
MA. [duft, wolgeruchi 

[Hllatozatlan] 

Dlatosatlansag [unentwickelter geruchsion) Az temérdec 
pofa, támnyaságot és illatosatlansägot ielent (Cis. N4). 

Illatoztat: redoleo [nach etwas riechen] A parasztság ot» 
mány gorombaságot illatoziat: rusticitas opicam barbariem 
redolet (Com: Jan. 187). 


ILLY (edyek ErdyC. 517. eellyen 7. 11. 505. sat. JordC 
741. 811. sat. ed ErdyC. 591b. el 540. KazC. 79. e" DebeC. 241 
eely ErsC. 177. ely KulcsC. 70): talis, ejusmodi MA. solcher, 
dergleichen PPB. a) Nem leen sohol oly yo attya, ky fyaerth 
magat ylyre agya (TihU. 293). Ez napillyec lesznec (Kal 1582 
Gij. b) Meg kesduen, hogy mykent jewtuolna, yly xerrel felele 
(EhrC. 142). Yl zerzees alat (CornC. 216) Ij ok alat (EMNv. 
1157). Engedünc néktec illy ockal (MA: Bibl. 132). Aennha 
aszszony Neanderhes fordula ily üdvözléssel (Fal: NA. 149, 
Álom közt illy panasz érdeklette fülem (Könyi: HRom. 189 
Told). 6) tam MA. [so] Zent Ferencz gondoluan frater Rufen- 
nak engedelmessegerewi es yly ew kemenseges paranceolatya- 
rol (de mandato suo tam duro) kezde ewnmag&t komensegert 
fegnye (EhrC. 57). I! ektelen dolog: res turpis (BécsiC 115» 
Ky vagy elly bodog (ÉrdyC. 563b) Isteni tsudänak mondgyák, 
hogy ennyi häborusägok-között, illy kevés üdöben, ennyire ter 
jesstette és nevelte konkolyät (Pázm: Préd. 293) Mi okaert 
haborital el igőn megh engőmet ? (KasC. 79). Azért magasztalta 
illy fel őtet isten, mert (Pázm: Préd. 41). 


im-illy: co Mind imilly, mind amolly kenyer (Born: Préd. 
206). 


ILLYXEN: hojusmodi ejusmodi Ver. talis ejummodi MA. 
[solch-]. &) Eellyeneknek bysonsagara: in testimonium illis (JordC. 
376). Es eellyen basonlattatyk: is similis ost (JordC. 833. 8341 
Mind ax ilyenek amyt mondanak zauokal, azth nem teayk tete- 
menyekel (VirgC 38). Zoktak emberek ilyeneket vtalni (100) 
Ha rubay ilyenek volnanak (149). b) Ky eellyen hatalmat ndot: 
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potestatem talem (JordC. 878). Eg eelyen kysded : unus parvulus 
talis (409) Ex eellyen bezeed: hi sermones (720) Ez eellyen 
dolgaidbol leesen teeneked graciad (EirdyC. 340) Ez eellyen 
solgay (506) Ilyen bynek (VirgC. 1. Megszabaditta őköt illien 
modon (Seék: Krón. 21). €) tam MA. (so) Ex ilen keserbeeges 
haahoz tarsalkodnal (VitkC. 6b). Ilyen nagy: tantus (DebrC. 
61. Myoka hogy eellyen zomorwn yarz (ÉrdyC. 388b) d) 
Az vr isten ilyen hamar meg latogata (VirgC. 18) Minket 
illyen igen kensseritess ? (Kár: Bibl. L633). Nem derczéskednél 
illyen mód nélkül és nem hánnál] másra kÓuecrikéket (Bal: 
Calsk. 104). 


(Szólások]). Ne úgy lőj illyen teremtette fattya, hanem így 
(Haz. 1225). 


im-illyen: talis, ejusmodi hujusmodi; ein solcher, der- 
gleichen MA. Azok imelyenök : egmaast zeeretőők (S&ndorC. 1). 
Ezeknek ellene jmylyen bysonsag vagyon (CornC. 26). Imilyen 
srockal könyőrgőt (Zvom: Post. L1. Első kérdés az, második 
kérdés imillyen (Pázm: Kal 457). Bironíttya ez. Agoston, imilyen 
formán (6). 


Illyenféle: ejusmodi, bujusmodi, talis SL [solcber art) Illyen- 
fele zemelyeket oltalmazna (MargL. 61. CornC. 222). 


Ilyenk : taliter, hoc modo, sic; auf solche weise, 
also MA. yC. 442). Szola az wr énnékem illyenképpen 
(Kár: Bibl. L158. Zrinyi. L91. IL13. 196). 


Tllyenkor.: tali tempore; su solcher seit MA. Es ilyenkoron 
leo magat az fwidwn elteriestete (VirgC. 41). Taualy illyenkor- 
ben (Magy: Näd. 71). 


DOlyennömß: talis JordC. 53 boc genus 408, [solcherart]. 
Eellyen nemw teb begeedekkel: alüsque sermonibus plurimis 
(JordC. 718. ÉrdyC. 498) 


Ilyenség: [?] Kis dolgot is nagynak kiált az irigység, 
mondhattya est e-is talam tsak illyenség (PhilFL 70). 

[Seólások) Ha illyenséggel vannak a dolgok; miért nem 
sietsz azokba a városokba? se cosi à, perchb non andate? 
(Fal: NU. 266). 


Hlyes: [hujusmodi; solcher art) lyes similyen ember 
ennyi es imennyi kárt tX (Ver: Verb, 891). Tapasstalunk mit 
ilyest (Csúzxi: Sip. 31). Ilylyes mulatságot semmire betsülnek 
(Orczy: KöttH. 109). 

Nlyetén : hojusmodi, talis; dergleichen MA. a) Nietenec 
azoknac istenec (BéesiC 111) Ez iletem nem mondatic ayhta- 
tos imatkosonac (VitkC. 13) lllyetenevke menyeknek orzaga : 
telimm est regnum caelorum (CornC. 186) Mind ez elyetendc 
(NagyssC. 305). Elleten sokassa uala (Karl. 9). Ex iletennec semi 
felelme ninczen (DebrC. 361). Yllyethenn zydalmassaghokkal az 
yrasthwdoghnak wchayok zerent bordozthatyk wala (ÉrsC. 32) 
Illyeténeket a ki tészen (Com: Jan. 219). b) Illetén tanadot léltól : 
tale reperisti consilum (BécsiC. 33). Eg illeten aprod: unus 
parvulus talis (MfinchC. 47). Oxodalkosuan az ilieten vigasag- 
nak latasaroi (VirgC. 38b) Illeten saros hely (DomC. 263). 
€) Nem ragankodnanak elleten ígőn ez uilagbos (KazC. 109). 


im-illyetén: co Imilleten tullaidonsaga nagon (EazC. 85) 
Imelleten sokassok uala (110). Imellettenkeppen felele (177). 


Illyeténképpen: tali modo Bal: Corn. 3. [in solcber 
weise] (Bél: Comp. 176). 


Ilyképpen: [sc; so). Mert gyakorta mondják és kostok 
kiáltják, fülem ballotára ilyképen beszélik (RMK. IL40). 

Olykor: [tali tempore; zu solcher zeit) Ilykor tanátsos, 
bátorságos belyre félre állani (Fal: UE. 435). 
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TIlynémü: talis [soleh, solcher art). Wr Bernald vetee eet 
ewn zyueben, reytesuen ewryzni eyel; tehat elette (élt) yInemew 
oeual: bogy mutata magatt alonny melsagest (EhxC. 4). 


IM (ém Ozor: Christ. 229. em Tel: Evang. L19b. 69. imm 
RMNy. 11335. Kulcs: Evang. 91): en, ecce MA. siehe da PPB. 
siehe Com: Vest. 131. Im angaloc vepenec es tolgalnac nala 
neki (MtinchC. 19). Im az erdeg kezde gyetórny (ÉrdyC. 859). 
Ymaran ym en hozyam yews (594) Ym en eletted allok as 
kew zyklan Orebnek heegyeen (JordC. 4T). Ym egyzer meegyek 
the közzeed es mynd el reekkentlek theged (71). En ym oda 
yewők : ego veniam (376). Im the mondod (NagyszC. 8). Könib- 
rWitek az istendk raitad, mert im meg giogitottak (DebrC. 12. 
27). Im mindent igazan meg irok (RMNy. 11.94). Immeges harom 
sengh uaznat adok (KazC. 107). Immar im most megkeresic as 
ő vérét raytunc: en sangvis eius exquiritur (Helt: Bibl. Lx) 
Immár im látod, hogy 421 lyuk vagyon raita (Holt: Arithm. 0). 
Im megtekintettelec vala: ecce suscepi preces taas (MA: Bibl. 
L10) Bizony én életem im csak veszekedés (Cregl: Japh. 6). 
Im majd meglátod: jam nunc videbis (Illy: Préd. L441). 

(Szólások]. B. magátül-gondolt egy-nebány dolgot mond szük- 
ségesnek az érdemléshez: és hog y-im azok a mi cselekede- 
tinkben nem talältatnak, azzal akarja ezeknek érdemét rontani 
(Pázm: LuthV. 444). Hogy im ollyan-kor hasznokat nem vehe- 
tik (cselédjöknek), meg-vetik, megutállyák (Csüzi: Tromb. 116). 
Az utätölfogva, hogy im jószágot vásárlottam (Csüzi: Síp. 237). 


Ímé, íme (emi VitkC. 72. 106. 107. ihme Smeg: Aqu. 8): 
ecce, en C. siehe da PPB. Yme vronk ysten tanalcza, melyet 
vallonk (EhrC. 6). Eme yewue hoza : ecce venit (EhrC. 53. 54. 
86) Ime te rokonod még fordolt: en reversa est cognata tua 
(BecsiC. 2). Emi a te meg valtod mikepen hol meg te eretted 
(VitkC. 72). Emi a te abad, emi a te fyad (105) Emi mostan 
megzerzetet eletemnec hatarat (107). Mykoron Óryzneek, yme 
keth yffyak megh allanak hw hozyayok közel feyer ötözethben: 
quum essent intentis oculis . . ecce viri duo adstiterunt illis 
albo vestita (JordC. 707). Imeh azert meli nagi diäöseg embór- 
nek as edős lesust köuetnie (DebrC. 2). 8 imeh mikoron vinne- 
iek az ördögök (122) (Seeretetét) ebben mutata, hogi imeh 
apostolocua valazta (198). Ime legottan ax zent atya zerze egi 
rwuid verset (VirgC. 16) Hogy el mosta volna as sart labarol, 
ime legottan lata w labayn az sent sebeket (60) Ime im ismeg 
élő vagok (Mel: SeJän. 50) Img im (ecce) megterhet ember 
(Zvon: Osiand. 105). 

Imént, fménten (iminten Forró: Curt. 475): nuperrime, 
paulo ante, proxime, dudum MA, vor kurzer seit PPB. [eben 
vorher) Mynt ymenthen ees mondam (ÉrsC. 466). Csak imment-is 
emlekesenk rólla (MA: SB, 363). Iméntis hallád Christus magya- 
rázása szerint (Czegl: MM. 140). Mint imént-is említém (Ozegl : 
Japh. 95). Meg tetzik az imónt mondot dolgokbul (Czegl : ORoml. 
569) Te-is ugyan azont müveled, az mit iminten mas ember- 
ben nevecz vala Forró: Curt. 475). 


(Szólások) Többek, a kik felől esimóéntis emlékeném 
(GKat: Välte, IL b3b. CorpGramm. 255) 

Iménteni: [panlo ante factus; vorherig, eben angewendet). 
Előszer az iminteni mod smerént egyben kel multiplicálnod 
(Helt: Arithm. N6). 


IMÁD (uimaggomuk HB. vymad EhrC. 53. vymadsag 6. 50): 
A) [oro; beten) Uimaggomuc ez scegin ember lilkiert (HB). 
Tere cellayaba ymadny: rediit n cellam suam ad adorandum 
(EhrC. 53). Azer ma ymag müertÓnc: nunc ergo ora pro nobis 
(BécsiC. 29) Zykseeg hogy ymaggywmk egymaseerth (8) Yma- 
denak erettek, hogy zent lelket venneenek: orarent pro eis 
(JordC. 783). Ymagh eretthewnk istenhewz (WinklC. 41). Imagy 
a nepeerth: ora pro populo (CzechC. 20). Zentsegews anya Ma- 
ria, ymagy erettewnk (ThewrC. 35) Bynesekerth ymadaal, as 
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tolwaynak erők ydwessegeth fogadal (195). Ymagyatok az twte- 
keth haborgatokerth (FirsC. 3). Kel az w bwnen kwnywrwinwd 
es erete ymadnod (VirgC. 88. Meg nem svwmt&nk tyerettetek 
imadnunk (Komj:SzPál 325) Chac hogy meszszeb ne menye- 
tec, es imadgyatoc én erettem: rogate pro me (Helt: BibL I. Ff2). 
Had imadgyon te erötted es élsz: orabit pro te et vives (uo. J). 
Mel pap Salembe az nepet tanita vala, imad vala ertöc es aldo- 
zic vala Szék: Zsolt. 231) Imattam en te eretted (Mon: Apol. 
10). Asszonyunk szűz Maria, istennek szent annya, imádgy mi 
érettünk bünösökért (Pázm: Imáds. 38). 2) adoro C. Ver.'unbeten 
PPB. Wimagguc isten kegilmet, wimaggue mariat, wimagguc 
mend angelcut, hug uimaggonoc erette (HB). Ymaduam vrat mt 
nemzetónknec kónórÓletemse lenni: invocans deum (BécsiC. 90). 
Imaggad te afadat: ora patrem tuum (MünchC. 23). Le eswen 
ymadak hwtet: procidentes adoraverunt eum (JordC. 359) As 
vr istent nem imatam telies hitemel (VirgC. 5. Ymadwan mynth 
zent angyaloknak kyralyat (ThewrC. 99) W te vrad istened, 
ymadyad wteth (KulcsC. 111) Meg töretteteth az pokol akar 
mynemó gonozt ember tegyen, ha meegh balwanth ymadna 
eos (ÉrsC. 273b) Ky idwerWiny akar azon ymaggya isteneet 
hogy az ydöket bator ne eerye (ÉrdyC. 32). Azon En istent jó 
kedvvel imádom, hogy te házasságtok legyen igen bódog (EMK. 
IL45). Es azon imadom istenemet, hog meg Órbgbitse en bennem 
a hätöt (Kulcs: Vet. 42). Az kördeztön függő embert igaz isten- 
nek tartanaiak es imadnaiak (Lép: PTük. 1132) 8) Imädom 
vele: offero MA. darbringen PPB. [anbieten]. Tsak árülás biz- 
tatäsa, tärbäzakkal ha imád a szerentse (Fal: Vers. 868). 


mög-imäd : [offero ; anbieten] Ha az én uramat az kassai 


generalimággal megimádnák, jó volna-e ha fülvenné (TörtT. 
XVL43). 


mögimädäs. Intés, kinalas, megh imadas: admonitio Ver: 
Verb. Szót. 1. 

Imädäs: adoratio C. anbetung, das opfer PPB. Ar zent 
kereztöt isteny ymadassal kellyen ee ymadny? (ÉrdyC. 538). 
Az zent kerestfianak ymadasarol, mykeppen keel az zent kerez- 
töt ymadny (535b). Istenhez való imádást ezeknek nem enged- 
tek (Pázm: Luth V. 316). 


bálvány-imádás : idololatria C. MA. PPB. 
Baluah imadasnac büne (BécsiC. 178. JordC. 762. ÉrdyC 4b. 
536) Baluat imádásra atta magát (Sylv: UT. Apost. 17:16). 
Vegre kemenyen szol a baluanyimadasra (Helt: Bibl L h3). 
Nintsen olly eretnekség, olly temerdeki balvány imádás, melly 
közitekben bé nem férkezhetik (Ker: FelsK. 375). 


Imádkoz-ik: oro, precor, adoro MA. beten, bitten PPB. 
Myse haluan, vymadgoszonk harmad ydeyglen (EnrC. 6). Lelec 
Danielt imadkozatta: invenerunt D. orantem (BécsiC. 145) 
Zeretic véac zegen aluan imatkoztocat: amant in angulis pla- 
tearum stantes orare (MüinchC. 23). Az meg nem zönic imat- 
kozni, ki meg nem zőnic iot óelekedni (VitkC. 3). Az nem 
imadkozo zegennec Órbke valo kinoc igertetnek (15). Imatkosia- 
tok a thi veletök patuarkodoke[r])t (DebrC. 69). Neepnek sokas- 
saga kywl aal vala ymatkozwan (FrdyC. 344). Ymatkozwan, ne 
akaryatok sokat zolny: orantes (JordC. 369) Ty ezenkeppen 
ymatkozyatok (370) Mykoron en Aluerna hegyen ymatkoznam, 
elmerwlek (VirgC. 61. Ezenkepen imatkozuan, vrnak magat 
aianlya vala (41. Wram the horyad ymadkosom (KulcsC. 6) 
Hat-száz püspókÓk így szóllanak: hólta-után Flavianus martir 
imádkozzék mi-érettfnk (Pázm: LuthV. 455). 


l&-imádkogzik: [orando obsequor; erflehen, herabflehen]. 
Hejh kérjük az papot, sok illyen jó napot imádkozzék le az 
szegény kurucoknak (Thaly: Adal IL145). 

Imádkozás: oratio, precatio, adoratio MA. gebet, bitte 
PPB. Veghyg megh maradwan az zeutlı kynernek megh zegheo- 
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j seben es ymathkogasban (JordC. 713) Ew ymatkosasanak ydeyn 


ragattatot volt ffel (ÉrdyC. 375). 
[Imádkozdogál) 


Imädkosdogäläs: (ieratae preces; häufiges beten). (MA: 
Scult. 790). 


[Imádó) 


bálvány-imádó : ilololatra C. MA. NémGL 294. gotmen- 
diener PPB. Cristusnac hitebe valo leahat balvaú ymzdonac ad- 
naia (NádC. 455) Balwan ymado bolond poganoc (ÉrdyC. 93) 
Bäluäh imádok se legetek (Sylv: UT. I. Kor. 10: 7). 


Imädsäg : preces C. precatio, oratio MA. gebet PPB. Isten 
iv vimadsaguc mia bulsassa vv bunet (HB). My vymadsagonban 
keryenk my vronktol Iesus Cristustol (EhrC. 6). Zokott vymad- 
sagit es zenvedettesesegyt nem hagyauala (50) Alazac őlélkeket 
ymadsagocban es böitöchen (BécsiC. 16. 29) E nemzet nem 
vettethetic ki, hanem imadsag miat es böit miat (MünchC. 46). 
Mykoron ymachagot tett vona (ErdyC. 337). Eyel nappal eedes 
ymachakban zolgalnaak az adot wr istent (338) Hagyaa, hogy 
a zent testet be vynnek a monostorban az imachagnak helyeere 
(341) Tegy imatsagot (VirgC. 1) Mikor alana az imatsagba, 
iwue hosza as wrdwgh (22. 63) Meg halgata az vr isten az 
imatsagaba wtet (25) Vete magath az zent ymatssgra (uo 
Imatsagra ada wmagat (106) Mikor wmaga ot marat volna 
meg monda completayat es egyeb imatsagit (63). Ez to atiadfyzy 
foglalyak magokat mynd as zent imatsagokba (74). Moe d 
sem vegezte vala sent Damancos imadsagaat (DomC. 113) Es 
embör igőn bekessegÓs uala, es nag imadsagu uala (KaamC. 78. 
Az kazdag embernek gyakorlatossaggal az ew kenczes ladayara 
fordwl az ow ymadsaga (EirsC. 2. Halgasd meg een imads- 
gomath: exaudi orationem meam (KuksC. 5. Hogy eggyüt, a 
halottakért-való imádságot javallya: másut a purgatoriomot, és 
ennek hitelébó] származot dolgokat kárhostattya (Pásm: LuthV. 
202). 

: oratiuncula, precatiuncula MA. ein kurses 
oder kleines gebet PPB. 

Imádságos: (precibus deditus precibus destinatus; dem 
gebete ergeben, gebeten gewidmet) Ha ast acorod, hog beke- 
seggel zenueg haborusagot, tehat leg imadsagos (GuaryC. 631 
W es vala nagy ymatsagos (VirgC. 74). Imadsagos innep, szent 
Benedek napia (Agend. 204). 


Imádtat: [orare jubeo; beten lassen). Meene egy pyspek- 
hez es keery vala ewtet, hogy ymadna es ymattatna az ew 
fiyaert (ÉrdyC. 519b) Yob, ha eegyebekkel ymattat magaert 
(645. CsomaC. 92) Az pispök büsula, éjjel nappal úristenhös 
imáda, egri vit&sök6rt imádtat vala (Tin. 140) 

IMPOSTOR:: [impostor; betrüger, schwindler. Nem páse- 
torok, hanem impostorok vadtok (Cregl: MM. 108). 


1. IN (innät Helt: Mes. 119): 1) nervus C. MA. spannader 
Nom. 21. nerv PPB. [sehne]. Inakon valo árva bus: muscnh 
Com: Jan. 46. Mynd izről isre, erről erre, inrol ynra öteth el 
nyoytak (WinklC. 205) Elesteeb ew keseinek fel zeghesessert 
mynd ew testenek ynai sogorgany kezdenek (206). As tago- 
kath as ynakyg es az Óontig meg emesteneyek (SándC. 358, 
As elős törrel erdögnec ynath le vagod (DebrC. 586) Aa ő 
zenthseges ynay zakadoznak vala PeerC. 124) Nag fayadalmal 
zakadornak wala az ynak (126) Ereye zakat, ynay nem 
byryaak, ha le yl ees yay, ha fiel keel ees yay 
40b. 479). Inat meg yte, ees meg santula (a ló, Pesti: Fab. 
23), Meg "té az innát és el sántül& belé (Helt: Mea 119) 
Kemény vagy és a te nyakad ollyan mint a vas in (Helt: BibL 
IV.80). Az 5 szemérem testénec inai soc inakból állanac : nervi 
testiculorum ejus multi mint (MÀ: Bibl. 1475) Levágatá inokot 
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mind a lovaknak (Káldi: Bibl 272). Ina tántorog, nyelve akadoz 
(Pázm: Préd. 235). Inamröl le ne üttessem (Pázm: KT. 264). 
A mi testünknec épületi csontokbol, porezogókbol, isekból, inak- 
bol öszve sserkeeztetett (Com: Jan. 46) A kézijjn mennél 
messebb vonattatik-fel az in: in arcu quanto longius trahitur 
(Land: UjSegfta. L30) Vas-in a te nyakad, és réz a te homlo- 
kod (Mad: Evang. 314). A szemérmetemégnek inai: nervi 
pudicitiae (Illy: Préd. 1L240) Az ereket s inakat as olyan 
párgolás erősíteni fogja (Monlrók. XV.127. Az inát érdekli 
szárnya csafragának (Gyöngy: KJ. 107). 22) [capreolus, clavicula; 
ranke). Az buza mag meg cziczorazic [csirázik] az vtan meg 
bokrosul hoezu inakat csuda bokrockal fel erezt, hogy könyeb- 
ben Alhasson (Born: Préd. 458). As több inait as dinnyónek 
mind elmetéld (Radv: Csal. 11153) Szaggasd el ag inaknak 
högyeit (no). Ember ha nem ganaiozhatik vagy nem vizelhetik, 
kerezd fel a tüknek inát és kózd által három vagy nigy szer 
rel es el indul (OrvK. 47). A borso in as ő katsotskaival vala- 
mihez kötödven jó magassan nő fel (ACsere: Enc. 238). 8) [suf- 
frago] die kniekehle; le jarret KirBees. 128. 

(Bzólások. Inában van: calcem ejus premit Kr. Est jó 
Losonci látá, nem mülata, ugyan inokban emölcsöre juta, viadalt 
kezde, sokat elhullata (Tin. 75) Itt-is inokban legyünk és meg- 
sarkallyuk őket (Pázm: Kal. 1766. 125). Futnak előlünk, ha 
kergettyük, ha futunk tőlök, inunkban vannak (Fal: UE. 470). 
Egy inon folyo igassagban tanit (MNyil: Irt. 58). Dolgod- 
nak inát metszik, nyakát szegik (BeD: MVir. 19) Ki-tet- 
csik, hogy helyén marad a mit írtam a Kalauzban, hogy ezzel 
a veszedelmes tanítással jóra-való igyekesetünk inai elmetezet- 
nek (Pázm: LuthV. 108). Minden dolgát félre teszi, sietteti 
inait (Fal: Vers 830) 

[Köemondäsok) A kecske sem menne a vásárra, de megütik 
az inát (Kisv: Adag. 327), Szaladj farkas, inadba az igazság 
(Fal: Jegyz. 931). 

háló-in : (tomex retibus perficiendis ; netzspagat). Ha háló 
inat kel tsinálni, egy let csinäliyanak másfél pénzért a kötél 
verök (TörtT. XVIIL238). 


halló-in: (nervus audiendi; hürnerv] (ACsere: Enc. 157). 

horgas-in: suffrago; hinterbug, kniekehle SL Jobb lábom- 
nak térdem alatt livö horgas inában és az balläbomnak a boká- 
jában nagyobb nehézséget érzettem (Monlrók. XV. 303). 

husos-ín : musculus, pulpa C. [muskel). 

látó-in: [nervus videndi; sehnerv] A láto in rostotskáinsk 
mozgása (ACsere: Enc. 155). 

Inacska : nervulus C. MA. spannäderlein PPB. 


Inal: persequor, insequor SL [nacheilen, nachfolgen, verfol- 
gen]. Igy sok veszély inal minden boldogságot (Gyöngy: KJ. 
54). A tegzes Apolló ott Daphnét kergeti, szaporán inallja, de 
későn érheti (Gyöngy: KJ.* 32. GyöngyD: Cup. 597). 


Inas: nervosus, musculosus, lacertosus C. ädericht, stark- 
ädericht PPB. [nervig]. Ha heeth ynass kötellel meg kötösteth- 
nem, ollyan erőtelen lenneek, mynth eegyeb ember: septem 
nervicei funes (JordC. 343) Inas kező (Helt: Krön. 108) Az 
oratió, ha szorossan a dolgot kimondgya inasnak, fogamac 
mondatic : oratio, si strictim rem enunciat, nervosa dicitur (Com: 
Jan. 162). 

Inassäg : nervositas C. 

Inatlan : enervis enervus MA. schwach, kraftlos PPB. Nem 
ollyan inatlanok asért, a vagy erejekben megfogyatkosottak as 
római ecclésiának €ppitöi, mint az vj hit farsgók (Päsın: Kal. 
627). 

9. IN (cnseeg ÉrdyC. 277. 522. 604b. émaég MA: Bibl 
V.12. MA: Tan. 27. ónseg DObrC. 360. evnseg CornC. 308. wa 
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FestC. 370. únség SándC. 11. GKat: Titk. 374. dnsig Sylv: UT. 
IL13): [servus ; sklave]. O wram, tekeench the ynydre ees the my- 
weydre ees ygazgasd ew fyayth (FestC. 64. 290). Masth az go- 
noz zokass, az ew wneeth meg keery ees erewwel el wonzya, 
heyaban ellene akaroot (370). 

Ínség: 1) [servitus, servitium ; sklaverei, knechtschaft] 
Mert nem vöttetek esmeg Ónsegnek lelket felelmben : non enim 
accepistis spiritum servitutis iterum in timore (Dóbr. 360). Az 
terömtöth allath meg zabadeettatik testnek ünseegeeből (SándorC. 
11. Mene alazatosson menyorzagnak kyralne azzonya az evn- 
segbely zolgalo leanhoz (CornC. 313) Az bynnek ewnsegebwl 
es zolgalatyabul meg zabadeytanal (GómC. 36. NyKözl. IV.207). 
Szörnyű rabsagot es nagy ünseget reaioc hozad, Babyllon töm- 
lötzet (Born: Ének. 215). As kegyetlen pogansagnak ünsegeből 
kiszabaditottuk : servitio barbariae impotentis exemimus (Forró: 
Curt. 293) 2) calamitas, aerumna; jammer, mühe, elend PPB. 
Lathwan az sokassagot, kenyerwle hw raytok, mert vala nag 
eenseghben: erant vexati (JordC. 881). Eenseghet zenwedwen, 
zomorkodwan (823). Ehsegeth, zomesagoth, eenseget zenwedel, 
predycalwan epedel (ThewrC. 187) Ezen ydöben eseenek el az 
elssew zyleynk az nagy eenseegnek nyomorwsagara (ÉrdyC. 
88b). Te Izraeledet minden énségbÓl kihozzad (MA: Bibl. V.12). 
Az te layistromodban följedsed minden én insögemet (26). Az 
inséget meg-siratni mit használ? calamitatem deplorare quid 
prodest? (Com: Jan. 197). A kegyelmeteken régóta meg-fektidt 
inseg (Nyr. XIV.514). Szoros inség (Megy: 3Jaj. IL168). A nagy 
kütelemég nem legkisebb inség, ki van más birtokában (Kisv: 
Adag. 52). Bánatink nem apadnak, mert hasänkbül az insegek 
el nem távoznak (Tbaly: Adal 11212). Hálaadással tartozunk 
az urnak, aki megszabadított az elméji inségből, a melly nem 
könnyebb, mint a testi inség (Mik: TörL. 111) Nem látnak ma- 
gokhor, nem eröikednek, hogy ki-feselhessenek insögekböl (Fal : 
NE. 451) 8) angustia, anxietas MA. angst PPB. 

Inségós: calamitosus, aerumnosus SL [elend, jammervoll]. 
Christus az keresztfán kimondhatatlan nagy inséges kinban igy 
kiáltana : én istenem (MA: Scult. 844). 

INAS (innas Helt: Krón. 5.81. Helt: Mos. 424). 1) servulus, ad- 
versitor C. cursor, pedisequus MA. famulus Com: Jan. 121. pedi- 
sequus Balog: Corn. 275. agazo Otr: OrigHung. 1.294. honorarius 
puer, cursorius servulus; läufer, lakai, bedienter PPB. Vakaró, dör- 
sölő, feredós inas: distringens; kerítő inas: *servulus libidinum 
PPBL Ast vallya, hogy en inassa voltam Horwath Andrasnak 
(EMNy. 1.314). A pispeknec egyicinnasss (Helt: Háló. 284). Spolgá- 
nak avagy inasnak nevezi (Mad: Eyang. 136). As vajda inasának 
fizetett (MonTME. L120) Andris nevü inasomat, minthogy soha 
semmi gonosz erkülcsben nem értem, ajánlom az én édes bá- 
tyám uramnak (Radv: Csal. III-262b). A föveb parlamentum-nak 
elsö belsö secretariussa posta napokon nem izenget annyit, se 
nem futtattya olly sürtlen inasit minden-felé, mint ezek (Fal: 
NU. 256). 2) puer PPBL (knabe, junge, bursche| Éneklő ina- 
sok: pueri *symphoniaci PPB. Méglen $ (as orw) ott keresi 
vala as arany vedret, az innas fel kapá a felsÓ ruhät as orw- 
nac és elfuta vole (Holt: Mes. 424). Nem mehetsz te ki ehós 
a philisteushoz, hogy vinál ő vele, mert innas vagy te, az kedig 
hadakozó férfiu gyermekségétÓ] fogua (Helt: Bibl. IL147). Soc 
iffac, ssösec, inasoc, venec, menyecskec (Born: Préd. 78). Egy 
kis tüsecsko, mellyet egy inasis einyomhatott vólna, láttatik az 
palotában (MA: SB. 31). 

[Bsöläsok) Hori horgas nagy inas (Decsi: Adag. 3). 


apró-inas : (apparitor, pedisequus; knappe, page). Axtalunk- 
nal ualo magunk szolgälattiära mindenkor két apro inas fen 
maradgion (TOrtT. X1178) 

csödör-inas : [stsbularius; stallknecht] Az egyenetlen cző- 
dör inasok, szoktak ekkópen pandurkodni [ily illetlenül besgélni] 
(Zvon: PázmP. 291). 
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futó-inas: cursor Com: Orb. 284. [läufer, laufbursch]. 

gyalog-inas: accensus pedarius PPB. 

gyors-inas : cursor Com: Orb. 284. (l&ufer]. Gyalogoc avagy 
gyorainasoc: pedites seu celeres a pedibus (Com: Jan. 140). 

katona-inas: cacula C. PPBi. calo MA. 


kocsis-inas: subauriga Kr. [stallknecht) Böldog isten! 
hányszor vesztettem víg jó kedvemet teköntetes sreméllyek 
között-is; néha tsak nem el-hitettem magammal, hogy mind 
azon peszér és kotsis inasok szorítottak a kerékben (Fal: 
NE. 20). 


komornyik-inas: (cubicularius ; kammerdiener](Helt:Krön. 
81 Páxm: Epist. L58. Kr.) 


lovas-inas: accensus equester PP. 

pohärnok-inas: [kellerbursche, kellner] Az poharpokok 
magok es pobarnok inasok (TOrtT. XL175). 

szakács-inas : calo culinarius PP. coquinarius calo PPBL 
[küchenbursche). 

tanuló-inas: tirunculus Com: Vest. 1. [lehrling], Mesterség 
tanáló inas: tiro PPBL 


Inaska (Radv: Csal. IIL23). 
tanuló-insska : tirunculus Com: Vest. 148. [lehrling] 


Inaskod-ik : ago tironem, famulum Kr. famulor Com: Jan. 
121. (als bedienter dienen, als lehrling dienen] Itt nem lehet 
inaskodni, nem szabad inasnak lenni, és insekodván a mester- 
séget tanülni (Bíró: Préd. 4) Udvaromban fogm i 
becsüld meg magadat, légy jó szolgám (Fal: TÉ. 702). 

fől-inaskodik : [adolesco; heranwachsen). Fel ynaskod- 
van, ew attyanak annyanak akarattyabol valaztateek ew neky 
hazas tarss az felseeges chazarnak wdwarabol (ÉrdyC. 409b). 

Inaskodás: tirocinium, servitium SL [dienst], Pipeskedik 
a superlát alatt fő emberek inankodäsa által (Matkó: BCsák. 
166). 

Inasság : famulatus Kr. (dienst, lehrjahre] Az inasságból fel- 
szabadult mesterlegények egy-egy forintot adni tartozzanak 
(MonOkm. XIV.43). Ezen fogságomban a bey megké- 
méllett és az udvari inassággal megbecsült (Fal. 713). 


INCBELKED-IK (encelkedtenek EhrC. 124. senczelködyk 
ÉrdyC. 140. JordC. 882. intelködes ? NagyszC. 319): 1) (studeo; 
trachten) Kyk regulat encmelkedtenek tartany: qui regulam 
servare studerent (EhrC. 124). Eenczeilköggyetek tystaan leelot- 
tethny (JordC. 862) En es encselködöm (ipse me exerceo) 
mynden bantasnal ky! megh tartanom en lelkemet (787). Myn- 
den thehetsaghewel azzonn incölködik, hog ext vesesse el em- 
bőrből (WinkiC. 127). Erüesegheeth inchelkedyk el törnie (128). 
Incseiködven minemű kegyötlenseggel megterithetne loahat 
(DebrC. 566). Ynchelkedyk, hogy meg elye: quaerit eum morti- 
ficare (KesztC. 90). E leanth zeretettel fogadac es incelkÓdenec 
werzetós kepen es bölcen neuelnidc (TelC. 36). Az oraknac zeryt 
alkolmas munkacba incelködöt foglalni (52). Ynwwelkegyek sent 
Pal apastallal zolgalni istenek (VirgC. 129). In&elkedyel ez kepen 
elnie (BodC. 26) ez nöınde dragalatos kencóth 
megh keremötäk (TihC. 1) 2) insidior MA. lauern, hinterlistig 
nachstellen PPB. A fetskék nappal méheket, daräsokat fogdos- 
nak, a denevérek pedig éjjel intselkednek a szúnyogok és 
egyéb bogarak után (Misk: VKert. 12). A viz szélin szedegető 
méhetskék után (a békák) igen intselkednek (280. 454). 


Incselködss: 1) studium [das trachten, streben) Menden 
enczelkedesoket vetetek tudoman keresetyre: omne studium 
ponunt in acquirendo scientiam (EhrC. 113). Ő in&elkedeseket 
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(studium) hirdessetec nemzetec közöt (DObrC. 24) Meg wtalta- 
nak w ynchelkedesekbe : abominabiles facti sunt in studüs sum 
(KulcsC. 21. ®) insidiae MA. [intrigue] nachstellung PPB. 
Önön indelkedesekbe (iniquitas) meg rothattak es vtalatomm 
lőttek (DóbrC. 110). Isten rendelésit semmi emberi incselkedés meg 
nem változtathatja (TOrtT. VIIL213) A szentlélek hétszeres 
ajándékival minden ördögi kisírtetek és incselkedések ellen 
erösittetik, vastagittatik (Biró: Angy. 260). 

[Insselködet] 

Inoselkódetés: [insidiosus; hinterlistig) Halhatatlan énéel- 
kedetes alsaggal kérő halalra: inauditis machinis (BécsiC. 84). 

I 1} ód6:i adi ^ X idi MA. j t il ‚bi t 1; ü 
PPB. (Pásm: KT. 340). 

INDÉGÓ, INDI: kék festék; indicum PP [indigo] 
Indi festék (VectTrans. 26) Minden festők szeretik: miniumot, 
indit, bersent és bänyait (Bzentm: Kalm. 9). O dobány, o nád- 
méz, o coffé s indigó! (Orczy: KöltSe, 234). 


INDÍT: 1) [moveo] emoveo C. MA. bewegen PPB. Elébb 
indítom: promoveo; szelet indítok : ventilo C. Paranczolok te- 
neked my vronc lesus Cristusnak ereyeuel, hogy valamy vagy, 
meg aly, magadot se indohad: ne te moveas (EhrC. 44). Innét 
Titus tábort elöb indita, Schopon neuő hegyre el fel iártatá 
(Cseng: Jer. B) 2) cieo C. MA. erregen PPB. [anregen, anfan- 
gen] Zent keuansagokat yndeczanak (VirgC. 141) Menbe the 
elezteb, ky ez dolgot inditad (TibC. 300. Az keueliek semmi 
tisztesseges dolgot nem indíthatnak (Fél: Tan. 466) Küczin 
dologban nagyot indítani: movere fluctus in simpulo (Decs: 
Adag. 96) Tauaszszal indeit az hold tellyes es bÓsoges verböl 
szarmazo betegsegeket (KBártfa 1583. C). Nem tzifrázzák ma- 
gokat az ütonjärök, lakodalmat sem inditnak (Pázm: Préd 
163) Egy vén ember bé-méne a játék-helyre, és mindgyärt 
tréfát inditänak véle az Athenäsbeli ifiak (218) Akárrmelly 
kérdésről beszédet inditrän (Com: Jan. 160) Okádást indio 
orvosságoc (174) Benki nagyob haszonnal es nyereseggel való 
cserélést berélést nem indíthatna (Prág: Serk. 656). 8) (commo 
veo; bewegen, rühren] Menire indecha nem chac az tudatlan 

egyigybeknec, de sőt az tudos bölch embereknec is szineket 
(Mon: KépT. 16) Nem hinnék az ecclesiknak, ba a sz. irás 
méltósága engem nem indítana (Ceegl: Japh. 171) 4) [moveo 
ad aliquid faciendum ; bewegen zu etwas] reisen PPB. Yndos;t- 
nak engemet haragra, hogy en feltamadok ew ellenek: provo 
cant me ad iram (EhrC. 112). As tyztasaag tartokat az mennyey 
meenyeksöre keegWiny yndoytanaa: hortatur (ÉrdyC. 74) Ne 
melyeket ragalmasagra yndytnak (VirgC. 140) As irgalmas 
mielkevdetre indeygya, ingerly vala (DomC. 7) Valakynek 
egyebnek predicacyoaual nem jndehtatyk vala az merzetben 
menesre (211) Indeythnak mynket evruendetesseegre (CornC 
112). Ü altala indettatie ember az bűnre (Mon: Apol 329) 
Hogy esztekellyen minket, serkegessen es indechon az ü irgal 
massaganac kerésere (Tel: Evang. 1285) Örömre indéchalak 
titeket (IL2b) Szép igéreteckel indittya isten az ő népét az 6 
paranczolattyánac megtartására (MA: Bibl. L70) Pengése har 
fának istenhez indít embert (Thaly: Adal. 1206) Essbéli km- 
tsed akár mely gazdag légyen, ba valami jóra nem izgat, s 
indét, semmi; temérdek és dupla bolondság (Fal: UE. 632) 

[Rzólások. Kőniörűletessegreindíttatek: miser- 
tus est (Fél: Bibl. 14). Sirásra indít : fletus "ciere PPL Syrassra 
yndoytaa ewket (ErdyC. 625b). Indythanak gharasdath 
ő ellenukben (EirsC. 161) Garändät akarnának indítani (Mik: 
TörL. 79). Soha hadat, hanemha megbántatott, nem mditott 
(y: Préd. IL198) Hartsot indítani: pugnam *ciere PPI 
Sok künyhullásid, gyakor sirásid szívom ezomoriták, ifjás&god- 
nak keserüségi johomat inditäk (RMK. IILS6S) A szent 
atyák kérdést inditnak (Illy: Préd. L598. Méltán kétsé 
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get indít sz. Agoston az igikre (IL45). Nyomában lévén e 
magát töbre kinälö gyönyörűség, még nagyobbat indít rajta 
(Fal: NU. 261). Nagyokat indít a bús kétség rajta, addig for- 
gattya, a míg maga őnként vakmerő el-tekéllésekre rándul 
(Fal: UE. 453). Pert patvart indit (LevT. IL144) A ki az 
ellenkező félnec pörlödes levelet ír avagy pört indet: qui 
adversario dicam scribit vel impingit (Com: Jan. 183). Vizel- 
letet indít: urinam *cet haec herba PPI 


[be-indit) 


beinditäs: [immissio ; das hineinschicken]. Nagyobb rész 
csel&dimnek Erdélbe való beinditásokban foglalatoskodtam (Mon- 
Irók. XVIIL4). 


el-indit: 1) promoveo, commoveo MA. fortrücken, bewegen 
PPB. Elől elindítom : praemolior C. Nem indeitom el en nepe- 
met a földröl, mellet attam azoknac (BécsiC. 102). Zerez kyrte- 
keth, kykkel egybe hyhassad az sokassagot mykoron az tabort 
el kel yndoytany (JordC. 136). Paranczolok hogy temagadat as 
herrwl el ne indihad (VirgC). Holic alol immar ewl indetotam 
ewket [elüztem a törököket] (RMNy. IL97. LevI. L28) 9) 
[meipio ; anfangen, vornehmen) Klinditottam az háznac éppité- 
set (MA: Bibl. 1384). Az Ő fel-tótt, fel-vött, elinditott mándéká- 
ban elő megyen (Com: Jan. 196). 


elindítás : motio, promotio, orsus MA. bewegung, fortrückung, 
anfang PPB. 


föl-indit: 1) [sursum moveo ; aufwärts bewegen, aufsetzen) 
Ev magat fel nem jndedhagya as agybol (MargL. 54) 2) 
commoveo, excieo C. excito, concito MA. [aufreizen) Folindittatott : 
excitatus, concitus percitus C. Felinditlak tégedet, majd meg- 
látom, ha meg nem indulsz : reddam te commotum PPBI. Feel 
yndoytotta mynd sidossgh serthe a nepeth (WinklC. 188). Fel 
yndeytak az kez nepeth: commoverunt plebem (JordC. 725) 
As sidok fel yndoytank as zerzetes azsonyokat: exstimularunt 
mulieres (756). Mykoron ez gyermeknek zvley fel jndehtottak 
volna mynden ev atyok fyayt es somsedyt (MargL. 158). Mi 
inditia embert fel? (DebrC. 323). Sz. lelektäl fől indittatot vala 
(CsomaC. 1) Ei bocbattateek zent Ferencz atyank, hogy az 
restöket fel yndoha (ÉrdyC. 568b) A papi feiedelmec fel indi- 
tác à népet: pontifices concitaverunt turbam (Helt: UT. N6). 
A papa ellen fel nem indethatnaiac e vilagot (Tel: Rövlr. 1b). 
A bögöly miat fel inditattot, fel rezzent barom ugrál (Com: 
Jan. 51) Elme feLindito beszéd (Tyuk: Józsa. 471) 8) [moveo 
ad aliquid faciendum] bewegen zu etwas, aufmuntern, anreizen 
PPB. Evrdeg az fevldnek feyedelmeet fel jndeyta zent dorothea 
azzonnak zerelmere (CornC. 250) Azért mongya ezeket, hogy 
azokat felindítsa as elmenetelre (MA: Bibl. L28). Fel-inditotta 
kedveket annak keresésére, a kit jelentett a tsillag (Pázm: 
Préd. 185). A halálban fájdalom nem volna, hanemba a lélek 
követségével az érsékenységek felindittatnänak a fájdalomra 
(Illy: Préd. 1319) Csatára fel-inditö, vér-posdittó, harsogó trom- 
biták (Bíró: Préd. 10). 

fölinditäs: ooncitatio MA. anstiftung, bewegung PPB. 


ki-indit: percieo C. emoveo MA. auswegen, verrücken 
PPB. As aldot zyletöt magzatnak malasttya, ky ewket helyek- 
ből ky yndoythwan, oda hozta vala (ÉrdyC. 65b) A lelek 
kywe yndoyttaa hwtet a pvztaban: expulit eum (JordC. 454) 


mög-indit: 1) permoveo C. MA. [bewegen]. Ol nagh eröye 
lezÓn az zenthnek, hog ha akarnaya, es földeth meg indethaat- 
naya (BándorC. T) Bem sekeren sem egyeb allaton nem meryk 
meg yndetany (MargL. 174) Az erőtelen ágac az szeitäl meg 
inditatnac (Kár: BibL 1637). Hogy az ajtóc ne csattannyanak, 
lassen indíts, mosdits meg (Com: Jan. 107). Végesvén tanulá- 
somat és elm&mnek forgatändt, lábaimat kezdem meg indítani ; 
nints is nagyobb gyönyörüségem a sötäläendl (Fal: TÉ. 771). 
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Härfät megindit (Fal: Vers. 861). ®) [concipi facio; empfangen 
lassen]. Le zalla ew meheeben az zent löleknek malasttya es az 
magzatot Ianost megh yndoytaa isteny harmat keppen (ErdyC 
885). 8) [commoveo; rühren, aufregen] Es mynd ev tellyes 
haza népeet zomzedyt rokonsagyt meg jndehta az ev nagy 
reuasaual (MargL. 162) A rem?let meg ne indicon (TelC. 59). 
Szívek megh inditák s elméjek posditák ezek fenyegetési (Lissti: 
Mars. 80). 4) [verbero; prügeln| Földi! még valahol téged 
meg lóditnak, hogy ha békét nem hagysz nékik, meg inditnak ; 
egy medvére ha sok kutyákat uszitnak, le vonnyák, téged' is 
egyszer meg simítnak. Löditani, indítani, simítani, a magyarok 
mint egy allegorice mondják, azt értvén azon, hogy meg verik 
(Grad : FNót. 86). 


[Szöläsck, Hasát megindítani: *ciere alvum, alvum 
*prodisparare, alvum purgatione *solicitare PPBL Hasát meg- 
inditja a kristéllyel (Misk: VKert. 339). Az sebet meginditani: 
tangere ulcus (Decsi: Adag. 44). 

möginditäs: commotio, permotio MA. bewegung PPB. 

Inditäs: 1) motus C. motio MA. bewegung PPB. Elébb 
indítás : promotio C. 2) impulsus C. [antrieb]. A szent léleknec 
inditássából (Helt: UT. Elób. 1) De fökeppen az nemesseg 
akaria vala az Catilinanac inditasat: Catilinae inceptis favebat 
(Decsi: SallC. 13). !Az szent lélec, as mellynec inditásában az 
ven Simeon az templomba felment (MA: Scult. 129). Zenebona 
indítás (MA: Tan. 1108). Mély kérdéseknek inditäsa (PÁzm: KT. 
12. Hadinditäs (Pázm: Préd. 1179. Kr). A kakasnak inditäsäbül 
és hadnagysägäbül a tyúkok edgy magas fára fel-mentenek vala 
(Teleki: FLél. 137). A réformátus főrendek a Bethlen Miklós 
ur inditäsäböl elrendelék, hogy (Bod: Pol. 148). 


pör-inditäs : litis motio Kr. (das anstrengen eines processes] 
(Ver: Verb. 142). 

Indító : movens, motor MA. beweger PPB. Háborúságindító : 
seditiosus, tumultuosus, factiosus MA. Ezeknek inditoja, ezerzó 
oka (MA: BibL V.19) Támadás indito, párt fit. (MA: Scult. 
411). 

has-inditó : [laxans  purgans; abführend). Apro sár mag 
avagy has indító eb téj (Com: Jan. 81). Hasinditö fü (Nad: Kert. 
81). 

pór-inditó : causans Ver: Verb. Szót. 4. [kläger) Pőr indétó 
avagy fel peres: actor seu litigator Com: Jan. 133. 


Indittat: [duci curo; führen lassen] Dobjät, trombitáját 
hamar harsogtatä, haragjában népét haza indittatä (Tin. 285). 


INDUL: 1) moveor, moveo me, agor MA. proficiscor Helt: 
Bibl. I. NNn3. sich bewegen, beweget werden PPB. aufbrechen 
zum gehen Adámi:Spr. 195. Ha hozyan kyrtelendez es zagga- 
tas keppen, hat mynd as egbeez tabor yndwllyon (JordC. 136). 
Menywnk oda, az houa indultonk (VirgC. 60) Mind as vilag 
vtannad indult (79). Mind addiglan oth lőttem volna, mileglen 
[így ?) bog, az micoron föld indul vala es a köuec sakadornak 
vala, ne talantan az en meg keserödött ziuem es meghasadot 
volna (NagyszC. 93). Nem yndwlok nemzetrel nemzetre: non 
movebor a generatione in generationem (KulcsC. 16). Elób indul- 
uan az Jezus onnat: cum transiret inde Jesus (Fél: Bibl. IL13). 
Sirató estére én is hivattatván, igen reggel nem indultam (Mon- 
Irók. XVIII.32) A tseléd-szerető gazda-ember, meszeso útra 
akar indúlni (Pázm: Préd. 619). Maga Budára indulván, s azt 
pusztában felégetve találván, Székes-Fehérvárra felment vala 
(Szal: Krón. 12) A portára induló apro seregek nagy károkat 
tésznek és rosz hírt hagynak a tábor felől (Fal: NA. 213). 2) 
forior, adolesco; entstehen, beginnen, heranwachsen] Más javán 
indól ax irigyság: aegrescit rebus laetis invidia PPBl. Lathwan 
hogy a germók seepen yndwit volna, meg seretoe ewtet es 
ffyawaa valaztaa (ÉrdyC. 519) Ha testänec bűrén feiór szeplő 
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indól: si in cute ejus candor apparuerit (Kár: Bibl. 190). Mi- 
nekutänna gonosz szokäsoc és tévelgésec indultanae volna az 
gy ülekesetben (MA: Bibl. IV.151), Az gyermekec jol indultanac 
(MA: Scult. 891) Az idő szép tavaszi formába indult (MonIrök. 
XVIIL21). Indül Pandionnak ezen nagy vigsäga, Fenixként fris- 
sülni láttatik agsága (GyöngyD: Cup. 610) Mielébb indül is 
dolga rendesebben (Thaly: Adal. 1.151). Ha mire méltán indulsz 
abban-is az egésséges iz, és ígaz mérték mellet maradgy (Fal: 
UE. 383) Forgóezél indul (Fal: Vers. 871). 8) (animo moveor, 
oommoveor ; angeregt werden, erregt werden, bewogen werden]. 
Ewtöd yozaag myndden barattyahoz kegyesseegbÓl es yrgalmas- 
sagbol yndwitathny (ÉrdyC. 392b). Nagy ayoytatussaggal yndwi- 
tatwnk ewtet zolgalny es tyztölny (ÉrdyC. 458b) Nem hyzöm, 
hogy ayoytatussagra ne yndwllyon (ÉrdyC. 530b) Mykoron 
latta vona Judas, ky hwtet el arwla, hogy el karhozot vona, 
penitentiara indwlwan: poenitentia ductus (JordC. 444). Kyk az 
synagogaban valanak, mynd nagy baraghra yndwlanak, eze- 
ket halwan (532) Isten haragra indola, mert ? fiai es leahi 
ingerlek tet (DöbrC. 253). Bekesegnek okairt egyenessegre my 
altalvnk indultatanak (RMNy. IL115). Kegyetlensegre ne indul- 
tasal (VirgC. 134). Honnet indultatot Christus ennec mondasara 
(Born: Préd. 388). Ennec okaért az isten czodalatos okot vete 
eleykbe, melly miat indultattanac (Helt: Krón. 9b) Mell igf- 
retnec Órüme miat indultatuan a vaida, asonhelt ereiet indita 
(Szék : Krón. 225) Az en szam dicziretre indultatic vigasa- 
goknac aiakiual (Szék: Zsolt. 61) Igyenlő elméuel eggytók 
az mastokhog indultatuán (Beythe: Epist. 45). Seeretetból az ő 
allattoc valókhoz indultatuan: az hadi dolgokat is hellyére 
allattyác (KKrakk. 1573. A6). Azt mongyac, hogy keuelysegból 
indultatot uolna reia szűz Maria (Tel: Evang. 1.229b). 

[Szólások) Vmi indul. Ha aaz per iozagh dolgarol indul- 
tatot (Ver: Verb! 8). Vmibe indul. A várbeliekkel a törökök 
alkuvásba indulának (Pethő: Krón. Z4b) Tärsiät-is 
árüba botsáttyák, kit meg-látván egy hamis bordély-mester, 
árüban indül felette (Hall: HHist. IL281). Ssárba indul: 
caulescere C. Midőn a vetésec szárban indulnac (Com : Jan. 73). 
Az Christushos indult szarändokba (MA; Scult 1013) 
Vmi után indul, Mär megbántam, hogy így meg-saltam szive- 
met, bojár után hogy igy indultam (Amade: Vers. 62. 191). 
Más szava után indulni: sich nach eines andern reden hal- 
ten (Adámi : Spr. 195). Lucia embert tartot Páris-várossában az 
udvarban, hogy as uy fenforgó mödirul hét-számra tudósitaná, 
mely szinben öltőzzőn egy 40 esztendős dáma, mi illik a már 
fonnyadni induló szépségre (Fal: NA. 127). A termé- 
szetnek alkottmányi által esvén ezen (t. i. tekélletes korukon) 
apadnak, fogynak, és veszni indulnak (Fal: UE. 388) Fel- 
éled a veszni indúltt fa (SzD: MVir. 102). 

(Közmondások) Az ki oztán vezni indúl, az ezélis árt annak 
(Decsi: Adag. 184). Ne indúly erdőre ha sarud nincs (301. 
Kisv: Adag. 61). Észel indúlly, okkal járj (SzD: MVir. 131. 
Fal: UE 380) 

alá-indul : [deorsum eo; sich auf den weg hinab machen] 
(Tin. 274). 

be-indul: [introoo ; hineingehen] Ottan leani attiähoz be in- 
dula (OsomaC. 3) Indúla bé királyhoz, hogy búcsút végyen 
(Tin. 324). 

el-indül: progredi incipio MA. proficiscor Helt: Bibl. L T2. 
fortsugehen anfangen PPB. [weggehen]. Rettenetes setethsceghók 
leenek, wgy hogy harmad napyg senky hW attyaffyat nem latta, 
sem azon herről el nem yndwith (JordC. 28) Onnét elindüla 
Friderik császárra (EMK. IV.83). Ember ha nem ganaiozhatik vagy 
nem viselhetik, kerezd fel a tóknek inát és közd által raita 
három vagy nigy szerrel, es el indul (OrvK. 47) A  hitegetó 
reménység után vigan elinduló embert gyakorta igen meg ejti 
a szerentse (Fal: UE. 374) 
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elindulat: [profectio; aufbruch) Lön elindulatbe, Devärs 
béezálla (Tin. 13. 291) Lön el indulattya Murát czászárnac 
(BFaz: Castr. D). 


föl-indul: 1) [sursum eo, surgo ; aufwärts gehen, aufstehen] 
Romanak egik uciaian fel indult (TihC. 23). Frater Mauruahos 
meene, de yngyen ffel sem yndwla előtte (fől sem kele] (ÉrdyC. 
616). Czac hamar hirec lőn romaiaknac hogy magyaroc räyıx 
felindültanac (Gosárv: MagyB. B) Mikoron fel indültec vólna 
Judära, reáia Üténec az országra: ascenderunt in terram Juda. 
et vastaverunt eam (Kár: RibL L392). 2) commoveor, concitor 
SL [unruhig werden, aufwallen, aufgeregt werden] Haraggal 
felindült: *percitus ira; hamar fekinduló ember: vir fervi 
di animi PPBL Az tengher, lassaban zel tamadwan, fel yndwi 
vala: mare exsurgebat (JordC. 643) Azon ydöben embernek 
vere ffel yndwl (ÉrdyC. 136b). Az tengher as szélnek fühsknak 
miatta nagon fel indul vala (Sylv: UT. L135) A lovak fel indul- 
nak a sáÁrhotásra (ACsere: Enc. 277) A tsásrár értelmével 
killyebb hatott, hogy sem az ill kordó-besséden fel-indnit 
volna (Kónyi: ÁM. 6). 8) [germino, orior ; spriessen, entstehen) 
Mikoron az fübusa felindult volna: quum germinamset herba 
(Bylv: UT. 121). Fel indál ő benhe az ő feleségéhősz való ket- 
ség (Kár: Bibl. L120). 

fölindulás : permotio, incitatio, concitatio C. commotio MA 
bewegung PPB. Ket ieles csazarnak föl indulasa (CaomaC. 77). 

fölinduläsocska: commotiuncula MA. kleine bewegung 
PPB. 

folindulat: [affectus; heftige gemlitsbewegung, anfregung| 
Elvárá, hogy as Ő felindulatja elmuljék, azután csendes elmével 
mondá (Mik: MulN. 280). 


ki-indul: progredior, egredi, incipio MA. hinaus oder herfür 
zu gehen anfangen PPB. [ausgeben, aufbrechen) Mynden heeg; 
es tartomanyok ew helyekről ky yndwlanak : e suis locis etnotae 
sunt (JordC. 896). Útra ám el-kiindüla az keserves asszony 
(Tin. 369). Ne indülly ki nagy siralommal kerlek (Bes: Hifinek Bi 


mög-indul: 1) commoveor MA. beweget werden PPB. [sch 
bewegen). Hegec fondamentomocbol mégindoltatnac, vimeckel 
ózub kögirtok mégoluadnac (BécsiC. 46) Im a templomnx 
soporlaha ketten kette $akada es a föld megindola (MünchC. 
69). Ez feld meg yndwla, az kew zyklak meg hasadowanak 
(JordC. 448. ÉrdyC. 338) Mykoron ymaczagot tettenek vona, 
megh yndwla az hely: succussus est locus (JordC. 719) Meg 
yndwla ees meg rettene feld: commota est et contremuit terra 
(KulcsC. 28). Reszked, mint a széltü] meg indultt nádszál, min- 
den kis nyomoruságnak Árnyékátül (Fal: BE. 587) 3) [prof- 
ciscor, exorior; aufbrechen, sich auf den weg machen, loage- 
hen) Ha az ló nem vizelhetic, töry két fő fokhagymát, borban 
habard el és annac az leuéuel belől mosd meg a vazaraikt és 
meg indál ax vizeleti (Cis. 03). Nem indál meg nád szál fois 
nélkül (Decsi: Adag. 39). Az egek erei meg-indálnak (Pas: 
Préd. A). E szók után meg-indül, a koszorút egy mély árokba 
vetvén, eléri Abibäst (Hall: HHist. IL101). Megindálnak as ko 
vetek, hétben kelve Nagy-Seombatban gyűlnek (RákGy: Lev. 
248). Meg kelleték neki indulni igen jó reggel (Mik: MuIN 
179) Harmints nap múlva a nyertes Julianus elemelte társát. 
és meg indúlt hajóival, hogy maga országába vissza menn: 
(Fal: TÉ. 68) 8) [commovetur animus, irritor] indignor Sytr 
UT. 142 [aufgeregt werden, aufwallen, aufbrausen, gerükrt 
werden] Soha synky nem latta, hog es meg haragwt volna. 
vagy meg jndult volna vagy meg haborodot volna uton vak: 
jarasnak farratsagaert (DomC 119) Mykoron as iambor u" 
azt hallotta volna, meg yndwla raytta (ÉrdyC. 642b) Mec 
indultatec haragal (TelC. 111) Megindult as ő mive am ő dem 
hie: commota fuerant viscera ejus super fratre suo (MA: Bai 
L41) Ast mondhassa, ha valaki mogindül: neveset-merént am- 








1585 MEGINDULAS--INDULAT 


kit nem illettem (Pázm: Préd. c2) Ha ö több is (a török), 
semmit azon meg nem indülok, ha mi jobbak lészünk (Zrinyi 
11191. Egy csöpuyire sem indult-meg a fariseusok dicséretin 
(Mad: Evang. 811) Rab atyánkfiának nyomoruságÁn megindul- 
ván, löttünk kezesek száz renes forintig ily conditio alatt: 
hogyha ellábalna, azon summát ő kegyelme (Bessenyei Zsigmond) 
rajtunk megvehesse 1727. Ügyvédek Lapja 1888. dec. 23). 


(Szólások]) Más tanátsán meg ne indulj: ne te auferant aliorum 
consilia PPBI. 

möginduläs: permotio, progressio MA. bewegung, fortgang 
PPB. Földnek megh yndwlasaerth, pokolra zallasaert ces mynd 


az zenth lelkekerth vigazthaly megh engbemeth dycheseghes 
zyz (PozsC. 28) 


mögindulhatatlan: (immobilis, constans; unbeweglich, 
standhaft). Meg indulhatatlan erős bizodalom (Kár: Credo 14). 
Adgy erős, meg indulhatatlan hitet (MA: Scult. 201). 


Indulás: 1) motio, motus MA. bewegung PPB. Nagy yndu- 
laas tamada az tengheren: motus magnus factus est in mari 
(ErdyC. 127b) Nem atta indulasra en labaymat: non dedit in 
commotionem pedes meos (KulcaC. 153). 2) [animi affectus, seditio ; 
regung, aufregung, aufrubr| Indulás, fel-háborodás: commotio 
PPBL Mykoron ő testeben okossagnak ellene walo indulast erzeth 
wolna (PeerC. 45) As holtnak nynczen eerzekensege, sem 
yndwlasa (ÉrsC. 168b) Hof az nipben indulas ne legen: 
tumultus (Sylv: UT. 142). Induläst vűn magában: infremuit 
spiritu (L145) Az időben nagy barsagásoc, indulásoc lesznec 
(MA: Scult. 24. Az ew szabad akarattyokbol ees tulaydon 
magok indwlasabol (Ver: Verb.‘ 197). Hazájában zürzavar sene- 
bona indüläsok miatt nem lehetven maradása (Tarn: Szenta 
66) Mert noha tsont-épitmény az aszszonyállat, de minden 
puha humál lägyab szíve induläsira nézve (Fal: NA. 199) 
Azon természetbeli indulással és hajlandosäggal lenni (Fal: UE. 
389). 


föld-induläs: terraemotus C. MA. erdbeben PPB. Amosnac 
igey, ki volt ket estendöuel előttő a fóld indolasnac (BécsiC. 
215. MünchC. 58) Tamad nep nepre es lesznek deghalalok es 
ehseeghek es helzerent feld yndwlasok (JordC. 430) Nagy feld 
yndwlas leen, vgy annera, hogy meegh az temlecznek also 
fondamentomy es megh yndwinanak (764). Főld indulas leuen, 
le esek a baluan isten (DebrC. 121). Vannak a tengernek hab- 
jai a földnek indulasi (Páem: Préd. b4) Földi indulás (Com: 
Orb. 15). A földindulás lészen a föld alatt lévő lebelletekböl (Com: 
Jan. 15). A föld reszketni fog rendfeletvaló földindulässel (Illy: 
Préd. 110) 


Indulat: 1) motus MA. bewegung PPB. (aufbruch], Nag indv- 
lat lötuala a tengeren : motus magnus factus est in mari (MünchC. 
28). Emekben fekzyk vala nagy soksaghw koor betegh, vakok, 
santak varwan a vysuak indwiattyath: exspectantes aquae motum 
(JordC. 637). Indulatokat teuen az ő mebeben uronk Jezus 
(DebrC. 52). Mikoron sokaig varuan, simmi indulatot 6 benne 
nem ersöt volna, közelben mennen, halva lele őtet (116). Kezde 
aszonunknak mehebe urunk Cristus nag indulatokat tenie 
(TihC. 54) Bodogh yndulathod lygyen : ich wünsch dass du mit 
glück hinfahrest (Heyd: PCF. 73) Eme nagy indulat leen az 
tengeren, ugy annera, hogy az haiochka be burettatneiec 
az haboktul (Tel: Evang. 1273) Miképen vissza-menésekről 
isteni tanítást vének az angyaltól és úgy térének más tra: 
azonképen első indulattyokban isten volt (Pázm: Préd. 185) 
Nagy indálst lón a tengeren (Mad: Evang. 146) Szokatlan 
vtra valo indulattyán rettegéssel fohärkodic (Vás: CanCat. 
270) Az álló tók-is vagy magok természetes indulattyoktól, vagy 
külső szélveszektől felsavartatván, rettenetes habokkal daga- 
dosnak (Tarn: Titk. 143). 2) [ortus; ursprung, entstehung) Ev 
benne valamy ferieuetevasegnek chak elsev indulatya sem indult 
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(DomC. 38), Az illyeten nyavalyaknak e táiba szokot indülattyok 
lenni (Tel: Evang. 11.213). Az eset az pörlekedesnek első indulat- 
tya es kezdeti: casus est materia et origo negotii (Ver: Verb. 
Elöb. 58). Az pór indulattyanak es folyasanak karara lenne: 
derogari possit causae motae et tentatae (293). 8) [impulsus ; 
antrieb, das anreimen Ez may .epistolaat yrtta megh belcz 
az zent leleknek yndwlatyabol (ÉrdyC. 158b) Maga akarattya- 
nac indulatit czelekezi (Zvon: Osiand. 81) Szabad vólt isteni 
indulatból ujob könyveket irnyia (Pázm: Kal 490) 4) affectio, 
passio, pathos C. indignatio Helt: Bibl. L Aa4. [affekt] regung, 
bewegung des gemüts PPB. [aufregung, entrüstung). Gonosz- 
indulatu: malignus Com: Vest. 135. Nagy indülatá, erős: vehe- 
mens 150. Meg-fogni indülatját: comprimere impetum PPBI. 
Kyt begeedeewel nem valhat vala, erwendetesseegnek yndw- 
lattyawal meg bizonoytaa (ÉrdyC. 385) Lelky yndwlathnak 
yora valo verekódeese (516b) Yora es gonozra valo yndwlat 
zabad akaratnak byrosaga zerent (556b) Az testhnek yndwlaty 
ar leeleknek ellene vyaskodnak (616b). Christus urunk az egész 
törvennek megtartását a szivnek indulatiba rendeli (Tel: Evang. 
IL530b) Az első indulat, keuansag, auagy vagyodas (Mon: 
Apol. 322) Buzgo indulatu isten : elcana (MA: Bibl. Magy. 2). 
Nincsen as istenben ollyan indulat, hogy megbánná vmi ceeloke- 
detit (L6) Szent Jób illyen-képpen hatta irásban lelki indulatit 
(Pázm: Préd. 24. Haragunk indülattyának melegségében bosz- 
szüt akarunk állani ellenségtinkün (26). Sok külömböző indü- 
lati és tselekedeti vannak az aläzatossägnak (57). Nagyobb 
indulattal és szeretettel vannak az anyák az ő magzattyokhoz az 
atyáknál (Szathm: Cent. 89). A baragnak indulattya (Illy: Préd. 
II.100). Foglalatosságibol ismértetik meg a gyermek ; és az ő 
kezeiből láttyuk az ő természeti indulattyát (II.152). Öltözzetek 
fel az irgalmasságnak indulatiba : induite vos viscera miseri- 
eordiae (IL180), Nem az emberi dolgok, hanem azokhozvalo 
belsöindulat (IL TartJ. 3). 5) (tumultus; aufruhr, rummel). Tónec 
indulatot ezen magyaroc, hogy coronazatlan volna kirällyoc 
(Valk: Gen 55) Hadac indulati es azoknac hirei, ha nem 
együt, masut hallattatnac (Zvon: Post. L31). Es nagy hadi indu- 
latok mind egyfelől s mind másfelől mire tendäljanak (MonTME. 
IIL31) 


föld-indulat: terrae motus MünchC. 69. [erdbeben]. Föld 
indulat lön, kü ssiklac megrepedezenec (Tel: Evang. L288b). 
Föld indálat is lőn és dichöult eleven testbe megjelenék az vr 
először Magdólnanak, azutan as apostoloknak (IL10b. Lipp: 
PTük. I.245). 


jó-indulat: [benignitas; güitigkeit] Az kegyelmedhez való jó- 
indúlatunkból megengedtük (Thaly: RT. II.372). 


Indulatlan : immobilis MA. (immutabilis) unbeweglich PPB. 
[unentwegt, unabünderlich| Ott lakozak mend az negyuen 
napon yndolattlan, semyt euen sem yuan (EhrC. 27). Legyenek 
yndwlathlanok, mykenth az kew (JordC. 42). Yndwlatlan allatok 
(res immutabilis) kykben lehetetlen hazwdny ysteunek (808). 
Mykoron sent Damancos atyank as jmadsagban jndulatlan 
maradna, pokolbely evrdeg meg zegenyevluen el mene (DomC. 
48) Meg esmerte zent Ágota azzonnak indulatlan zandokat 
(CornC. 256). Sofia azzon enne nag kennac keserlsegeben 
indulatlan vezteg alla (NÁdC. 636) Alhatatosoc legyetec es 
indulatlanoc (Born: Préd. 711). 


Indulatos: pasivus, affectibus indulgens, affectuosus MA. 
leidenschaft erduldend, den leidenschaften nachhangend PPB. 
[leidenschaftlich) Indulatos, buzgóságos és figyelmetes halgatóc 
(MA: Bcult. 325). Indulatos meóckal szólt nékie (1079). Toféus 
indülatos ember-is lévén a fejedelemhes ment és mondá (Bod: 
Pol. 113) 


Indulatosság: indulgentia affectibus PP. [leidenschaftlich- 
keit] 
100 
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Indulhatatlan : immobilis MA. (constans, immutabilis) un- 
beweglich PPB.[unwandelbar] Azok mynd erekke megh ma- 
raggyanak, kyk yndwihatatlanok: quae sunt stabilia (JordC. 
827). Embk indulbatatlanok a gonomagra (DebrC. 183) Vala 
indvihatatlan, őtet soha valaki meg haragovan nem latia vala 
(272). Lám az Péter erős, indulhatatlan kőszikla (RMK. IV.258). 
Akkic bimac as vrba, indulhatatlanoc lesznec mint az Zionnak 
hege (Saék: Zsolt. 136). 

Indulhatatlansäg : immobilitas MA. unbeweglichkeit PPB. 


Induló: se movens commovene, mobilis MA. was sich be- 
weget, beweglich PPB. Cet halak ees vyzben mynden yndolok 
algyatok vrnak (AporC. 139). Indulo, ingo marha: mobile 
(Ver: Verb. Szót. 17). 


[Szólások). Induló félben, indulóban van: parat 
abitum, est in procinctu eundi Kr. Immár indulóban volna (Helt: 
Krón. 158) Indulo felbe vólna (190) Indwlo felben vagiok 
(LevT. L73). Indulót fünac: conclamant vasa MA. Indu- 
lót trombitälnac (Helt: Bibl. I. SSe4). Mikoron kftrtólendetec 
indülöt, akkor indüllyanac (Kár : Bibl 1128) 


ING, INOG: moveor, agitor MA. beweget werden, hin 
und her getrieben werden PPB. Nem vala ömenden ingandoioknac 
zama: non esset numerus in universis mobilibus eorum (BécsiC. 
48). Mit mentetec ki a kietlenbe latnotoc, zeltöl ingando nadat ? 
arundinem vento agitatam (MünchC. 33. 123. Bylv: UT. IL.108). 
Eu benne éleunk, ingunk, es vagyunk (Beythe: Epist. 240) 
Isten vitte ki kertfnkból ax ártalmas, rossz dio fát, meegh az 
árnyéka sem io, ám inghion, a meegh inghat, hammu lészen 
belőlle (Bal: Epin. 8. Jól meg-keményitett sisakján fehér foke- 
tével egyveledett tollazat ingott (Fal: TE. 637). 


[Ingadogäl] 
Ingadogálás: motitatio Vajda: Kriezt. IIL23. Kr. 


Ingadoz (ingadozik Mad: Evang. 162) moveor, agitor MA. 
beweget werden, hin und hergetrieben werden PPB. Ingadozva: 
mobiliter MA. Teremthe isten nagy cetthalakath es mynden 
eelő es yngodozo (motabilis) allatokath (JordC. 7) Ü altala 
vagyonk, elönk, ingadozonk (SándorC. 3). Fanak leuely law 
sceel mya ingadoz wala (PeerC. 43). Mindenec közzül valami 
ingadoz es él a vizbe, vtalat legyen tűnektec: guae ín aguis 
moventur et vivunt, abominabile vobis (Helt: Bibl. I. CCc3). 
Ne ingadozzunc, mint egy dűlő tekend az vizen, auagy nad 
(Born: Préd. 321). Ingadozo az tudomanban (Fél: Tan. 324). 
Az istennek lelke ingadoz vala az vizek fölöt (Szár: Cat. F4). 
Nem ingadozott tétova nád-szál módgyára (Pázm: Préd. 38. 
Zrinyi. L95). Ingadond, meg-hanyatlot ház (Com: Jan. 105). 

Ingadozás: motio motus MA. bewegung PPB. 

Ingadosatlan: immotus MA. unbewegt, unverrückt PPB. 

[Ingadostat| 

Ingadoztatott: agitatus MA. motus; bewegt, hin und her- 
getrieben PPB. Ingadosztatot nad: arundo agitata (Fél: Bibl. 
17). Nadat az szeltűl ingadoztattat: arundinem vento moveri 
(99). 


Ingás: motio MA. bewegung PPB. 
fbld-ingás: terrae motus ACsere: Enc. 135. [erdbeben]. 


Ingat: 1) moto, mobilito, agito, moveo MA. percieo PPBI. 
oft bewegen, beweglich machen PPB. Judith alla az ag 
elóth, aiacat ingatuan veztegseggel (GuaryC. 58). V nekik uta- 
talatos lők ; latanak engem es # feieket ingatak (DöbrC. 198). 
Gyenge fák nőnek a kövér völgyekben: azok vernek mélyeb 
gyökeret, mellyeket a ssél erőssen ingat (Päsm: Préd. 35). 
Ostromollyad s ingassad a miglen álló bellyébül ki mosditván 
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estére birhassad (as idegen istent Fal: UE. 378) 3) [hortor ; 
aneifarn, bewegen) Ara ingatja, nogatja lelkét (Megy: 3Jaj. 
IL37) Fenyegetésével szokta ingatni az 0 tisstoknek megfele- 
lésére (Ker: Préd. 447). Igy ingattya magát a hál&adáara (566). 
As tisztessogh ingattya az vitézt az bátors&gos halálra (Präg: 
Serk. C). 


mög-ingat: moto, agito Kr. (bewegen, schütteln, rüttein]. 
Tenupba, olly áldozat vala, melyet kezekre vévén, megingattac 
job kézről bal kézre, és ismét viszsza (MA : Bibl. I.76) En azőbűdös 
ganélattyokat nem akarom megingatni, és szükséges a tiszta 
és kegyes füleknec kedvezni (MA: Tan. 1186). 


Ingatäs: motio MA. bewegung PPB. 

[Ingatag) 

Ingategság: [mobilitas ; beweglichkeit) A testnek ingatag- 
ságával járó játékban gyönyörködtem, mint a lapta, forgatiya 
(igy?), parittya (Beth! : Élet. 168). 

Ingatlan : immobilis MA. unbeweglich PPB. 

Ingó: mobilis MA. beweglich PPB. Ingó marha (RMNy. 
IIL55) Ingo fogat, ha észed, meg erősít (Mel: Herb. 19) Ingó 
fa leuel (Mel:Jób. 34). (Az terpentina) ha meg eszöd, ingho 
fogat erdssyt (BeytheA: FivK. 7) Az ingó és nem ingo, nap- 
jokat nem változtató innepeket meg jelenti (Com: Jan. 126) 
Ingo jóckal bóvülkódvén (188) A bölts azon iparkodik, hogy 
ki kémelhesee embernek gyengéb s ingób részét (Fal: UE. 
378). Ha illy forgó sarkon és ingó mozgó állapottal volna dol- 
gok, engem s téged biztatna valami reménység felőlek (Fal: 
NU. 252). Nem ollyan ám ez, mint az tekenőben iügó viz: 
duabus anchoris fultus (Decsi: Adag. 2. Mint az tekenőben 
ingó viz, ollyan (338). 

Ingó-bingó : [mobilis ; beweglich] Ingóbingó jószág : bona 
mobilia MA, bewegliche güter PPB. Külső jók, ingó bingó jók : 
“res mobiles PPBL Az mi ingo bingo barom Cxiastan vagion, 
Palnak hagiom (RMNy. IL302). Ingó-bingó jószág (Radv: Csal 
1L391). Az én ezüst és aranymiveim és egyéb ingó-bingő mar- 
háim (III.230. 233) Ingo bingo nad (Mel: SzJán. 102) Ingó 
bingo itilettel és értelemmel birtak (Pécsv: Fel. 535). Isten a 
tös-gyökeres jószágot, melly az örök-élet, válasstottinak tartya; 
a töb" ingó-bingo világi jókat ellenségivel-is közli (Pázm: Préd. 
1156). Ingo bingo marbak: bona mobilia (Ver: Verb. Előb, 
2). Valami ingó-bingó marbái voltak azokban az jószágokban 
(MonOkm. XXIV.166) Az jobbágyoknak ingó-bingó vagyonát 
senki el ne vegye (MonTME. IIL52). Eakessenec minden embert 
ingo bingo minden jószágát, örökségét megsrámlálván, ebez 
képest vessek az adót (Bartha: Krón. 88). Ingo bingo funda- 
mentom (MNyil: Irt. 138). Az ingó bingó tudomány kételkedés: 
scientia vacillans dubitatio est (Com: Jan. 67). Sigmond a másik 
felét birta; de csak ingó-bingó módon birta (ErdTörtAd. L69) 
Confiscaltattanak ő minden jószágok, sequesträltattanak ingó- 
bingó javok, s egynehány majorok (Thaly: Adal. IL382). 

Ingóság : mobilitas MA. beweglichkeit PPB. 

Ingovány: palus BéesiC. 15L uligo MA. sumpé PPB. 
Adámi: Spr. Ime eg kos aluala az ingoush előt, valuan tiz 
magas zaruakat (BécsiC. 151)  Veszedelemnec ingouaniaban 
esel (Dáv:Préd. 128). A földe sovány, e mellett semlyekes 
ingovány (Gyöngy: KJ. 71) 

Ingovänyos: ulignosus MA. sumpfig PPB. Ingoványos 
hely: sumpicht feld Nom. 75. A föld szine nedves avagy vise 
nyós, ingoványos posvány (Com: Jan. 14). Ingoványos tó (Illyef: 
BOsTomp. 123) Ingoványos hely (GKat. Titk. 334). 


INDSÉNÉR: (ingenieur) Ingy'ménér vagy badi mester- 
sögeket készítő, hadi v&reételbes-tndó : machinarius belli, machi- 
narum artifex, machinator bellicus PP. Iusinér, építés mostorség- 
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ben tudós: ingeniarius PPBL Inssenér: geometra Kr. Incse- 
nyér (TortT.? IIL390). Incsenir (396. 398). Incsenér (Thaly: RT. 
L401). 


INFORMÁL: [iformo; unterrichten, verständigen] To- 
vábbi boeszütételeken való fennhagyással bennünket mindenek- 
rül informálván (RákF: Lev. IIL404). 


ING, IMEG (engalya EhrC. 46. ymegben, ynget WinkC. 
165. vngeinket DebrC. 47. dmdg, ing Com: Jan. 100. imeg 
GKat. Titk. 272. dmg Pázm: Kal. 595. Thaly: VÉ. IL73. üng 
Zrinyi 1.90): interula C. indusium MA. bemd PPB. Imeg, ing: 
hemd Nom. 20. Nenczen semym, hanem czak engalya ruham: 
nihil habeo, nisi femoralia (EhrC. 46) Ennenmaga marada 
mezeytelen chak eegy cilicom ymegbe (ÉrdyC. 569b). Lateek 
egy yo aranyas ynghet (JordC. 299). Az aranyas ynghet vyveek 
Akornak wólgyeere (300) Hog ingöt ne viselne (GuaryC. 44) 
Ez zvz kedeg vala meg evitevzietven egy nagy feyer jmeggel 
(MargL. 186). Inget rea Óuedse (Born: Préd. 234) Az imeget 
rea Öuedze : tunicam succinxit se (Helt: UT. (3) Ugyan egy imegbe 
nyakaztatnac vala, Héder bék az várba ingiben szaladt vala 
(Tin. 63). Az molnár imegje (MesésK. 33). A cilicium, szörbö[- 
kötött imeg, mely a mezitelen testet sanyargattya és fájtattya 
(Pázm: LuthV. 298). Szolgáknak való imeg csinálásáért fizettem 
(MonTME. I.294). Imegbe, és dolmanyba (Com: Vest. 82). Pré- 
dikálló ing (PhilFl. 59). 

[Ewólások] Tholdi egy imegben ott km pironkodék 
(Illosv: Toldi 6). Teak egy imegben fel-ugordván (GKat: Válta. 
IL177) Egy ingbe gattyába (Apoll 11) Az ingére esküdni 
(Kiev: Adag. 3) E mi seregünk-bül való, jámbor Chemnicius 
Márton, jol fel adta vala azinget a tridentum-i concilinm-ra 
(Ozegl: Japh. 155) 


[Közmondäsok| Közelb as ing az czuhänäl: frons occipitio 
prior (Decsi: Adag. 10). Közelebb az imeg a csúhánál (Kisv: 
Adag. 196): frons oecipitio prior est, tunica pallio prior est 
MA. 


alsó-ing : perizona C. PPBI. interula MA. subligar, castula ; 
unterhemd, das man unmittelbar auf dem leibe trägt PPB. Ne 
sapolódgyál semmit szeretÓdben, senkinél nem lehetz iob sze- 
relmedben, kináld czak azzal kit viselz berhédben, maid velled 
hál fosos alss-ingeben (Fort&zer. 1). Alsó imeg légyen az ő 
derekokon (Kár: Bibl IL151) Osipáját törlötte alsó üngivel 
(Thaly: VÉ. I134). 


fél-ing : (7) Hwssonharom gyolch ymeg, hwzon egh fel ymegh, 
hath keethews ymegh (EMNy. IL35). 


fölsö-ing : amictorium ; schurz, kittel Nom. 19. (Helt: Bibl. 
IV.16). 


fürdó-ing: [bsdehemd] Feredó ing (Ger: KárCa, IV.417). 


gyoles-ing: [idusium e sindone]. Eez kedeeglen nekyk 
hagwan as gyolch yngheth mezeythelen el futa tölök (WinklC. 
165) Gyolez ymeghben Oitezwen (JordC. 507. 340). Huszan- 
harom férfi vékony gyolcs ymeg (RMNy. IL35. Radv: Csal. 
IL7) Ifju, kinek testén czak gyólts ing vala: adolescens sindone 
amictus super nudo (Helt: UT. N.4). 


háló-ing: indusium nocturnum Kr. [nachthemd). (Radv: 
Csal. IL285). 


kigyó-ing: angvina pellis C. [schlangenhaut) Kigyo ing, 
kigyo héja, a mellyet tavaszmxal lovetkeznek a kigyok (Major: 
Szót. 181) 

pánoeél-ing : ephestris MA. lorica manicata ; kleid über den 
harnisch eisern hemd PPB. [psnzerhemd) Pánczély ümög (Land: 
UjSegits. IL660). Panczel imeg (Väs: CanCat. 542). Pánczér-ing 
(RÁkF: Lev. IL451. Grad: FNót. 42). 
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ször-ing : cilieium, vestis cilicina Kr. Zör imögnek zönetlen 
ualo viseleseuel es bóitókel gióttri uala magath (DebrC. 80). 
Az en ingőm alat zör ingöt viselóc (TelC. 190) Zör imdgh 
födözye beeh thy taghotokath (ÉrsC. 175b. Tel: Evang. L45). 

ujjos-ing : subucula Major: Szót 456. (hemd) Ümég, belső 
ing avagy újos fimóg, pendely: indusium, interula seu subucula 
(Com: Jan 100). 

vászon-ing: (indusium e tela factum ; leinenes hemd]. (MA: 
Scult 881). 

Ingöcoske: [interula: hemdchen) (Istv: Volt. 19. RMK. IL47). 
Kezit ingecske alá tevé (MonIrök IIL59). 

Ingös: indusiatus, interulatus MA. [mit einem hemde beklei- 
det]. 

INGERET, (ingeryen VitkC. 51). ingerluen Komj: SzPál. 
196. ynghórly ÉrdyC. 450b. ingteriuen Komj: SzPäl. 85): infesto 
lacesso, irrito, prorito, insulto C. incesso, incito MA. [reizen] 
anreisen PPB. Haragra ingerleted őtet, es gakörta azon Önön 
s»ölgaual ellene vyaskottal (VitkC. 9). Az ehseg, nem az eteknec 
si ingeryen etelre (51. A mel etkec ingerlenec torkossagra, 
el tauoztassad (68). Feelelomnel kyl yaar az ellenseeghók közöt, 
ees ynghórly ewket, hogy chak meg ölhethneek (ÉrdyC. 450b). 
Zent Ignat mikoron as oroglanokat ingórleneie ehre, hogi tőlők 
meg etettetneiek, reia hertelenkÓdenek smeg foitak őtet (DebrC. 
168). Igen igen ingerlettem en őtet haragra (BodC. 33). Myglen 
isten panazol, ellenseeg yngerly (KulcsC. 179). Idegen istenek- 
ben ingerlek #tet, es 9 vndoksagokban haragra indeitak (DöbrC. 
253). Alattomba es zemermwWasen ingWrluen az romabelyeket 
k#ueteere (Komj: SzPál. 35) En kWuetysre ingerlek tykteket 
(88) Az zenth irasoknak byzonysagyual yngerly Wketh, hogy 
kyky adion valamyth as zenteknek segetsegfkkre (195) Zent 
Palth megh vtalasra ingerluen, mynth alaualoth (196). Inger- 
löttétec őtet a tű kezetec chinalmanyával: irritetis eum per 
opera manuum vestrarum (Helt: Bibl. L bbbb4) Ne ingerlyed 
őtet haddal (Kár: Bibl. L158). Achabot as ű hitlen balvaniozo fele- 
sege ingerli a gonosera (Mel: SÁm. 856). Az isten ki termeszeti 
eszerint igen rest az boszuallasra, az ombereknec szertelen nagy al- 
noksagokcal ingerlettetuen (Tel: Evang.1 107b). A kösseg is mintha 
ugyan ingerletnéjék o szentségnek vételére annak mutogatta- 
tásával (Tel: Evang. 1L414) Bűneinek bocsánattyáért hála- 
adásrais ingerlheti (Pázm: Kal. 187). Az szólga hertelensegeből 
boszontanaia es ingerlenéie vrat (Lép: PTük. I.278. 320). Elle- 
nünk való fogatok vicsorítására ingherlenélek vélle benneteket 
(Bal: Calsk. 34). Hogy valakit a jelen valóc közzül ne ingerelly: 
ne quem praesentium lacessas (Com: Jan. 208) A kos meg 
büsíttatván, ingereltetvén, Óklelódik (48). Uram légy kegyelmes 
fejemnek, im megvallom elötted: mert a te halálodra inger- 
lettek engemet (Hall: HHist. IL176). Nagy kivänsägtöl ingerel- 
tetet megtudni (Tilly: Préd. L33). Némellyeket a böcstilet inkább 
idgerel as előségre a második smerben, hogysem a második 
ülésre az elsőben (Fal: UE. 398). 

föl-ingördöl: excito, irrito, provoco, exaspero MA. aufmun- 
tern, bewegen zu etwas, auffordern PPB. Haragiát esmét fel 
ingerlenétec (Kár: Bibl. L51. MA: Bibl. L564). 

főlingörlés: exasperatio, exacerbatio MA.  erbitterung, 
erzürnung PPB. 

Ingörlös : infestatio irritatio, irritamentum, incitabulum, 
insultatio, insultura C. [reisung, anreizung) Bajra-hiväs, ki-hivás, 
rea-ingerlés, apellálás: provocatio PPBl. A gasdagságoc a go- 
nossägoknac gerjesztő ingeclési: divitiae malorum irritamenta 
sunt (Com: Jan. 188. Zrinyi IL63). 

Ingörköd-ik: insulto MA. [reizen] verspotten PPB. The 
mynden oktalan een velem yngerkedeketh meg verel: tu 
percussisti omnes adversantes mihi sine causa (KulcsC. 4. KeszthC. 
4. DóbrC. 17). 
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Ingérkédes: insultatio, irritamentum. infestatio MA. [das 
reizen] verspottung, spöttisches wesen PPB. 


Ingérletlen: illacessitus MA. unangereizt PPB. 


Ingörlö: X) infestator, lacessitor MA. bedränger, feindaeliger 
mensch, anreizer PPB. 2) incitamentam MA. anreizung, antrieb 
PPB 


INGYEN : 1) [sane, quidem ; wol]. Ingyen sem : nequidem, 
nedum MA. [gar nicht, ganz und gar nicht, durchaus nicht]. 
Hog ő seregóc ingen mégnóm zamlaltathatic: ut dinumerari 
eorum non poeset exercitus (BécsiC. 18). De ingen se illec vala- 
kinec megtörni: nec praevaricari cuiquam liceat (145). De tà 
latuatoc ingen penitenciat sem fogtatoc: vos &utem videntes 
nec paenitentiam habuistis (MünchC. 53) A mely horaban 
yngyen nem aloyttyatok, embernek ew,ffya el yew: qua hora 
non putatis, filius hominis veniet (EirdyC. 156) As ayandeekot 
el nem vewee, de yngen reea sem tekeente (528) Yob volt 
volna azoknak, ha yngen se zylettenek volna (596b) Ha 
meegh yngyen közelöd nem volna es, vygyed ewtet the ha- 
zadhos: etiamsi non est propinquus tuus duces in domum 
tuam (JordC. 245). Ty nem twttok valamyt, yngyen gon- 
dollyatok: nec cogitatis (668), Sokan valanak, kyk yngyen sem 
twggyak meggyenek (772). Ty nem twdtok walamyt, sewt; yngyen 
sem gondoltok: nec cogitatis (ÉrdyC. 77) *Ingyen as k[egyel]- 
med feddését békességgel és eremesth sgenvedüm 1560 (CzF.) 
Söt ingyen sem hallottam, hanem chac ma: et ego non audivi 
praeter hodie (Helt: Bibl. L J3). Ingyen se tudgyác, se ne 
lássác, míg közikbe be megyünc: nesciant ignorent donec venia- 
mus in medium eorum (Kár: Bibl. L430) Ingyen sem vélnéie 
az ember mikor őtet meg fogia (Tel: Evang. IL513). Hertelen 
meg büntetlek, szinte ackor, mikor ingien sem varnad (Mel: 
SzJán 112) Meg sem bäntet, vagy ingyen sem tugya bünödet 
(445). Es ingyen sem mondac ast, hol vagyon az vr (Mon: 
KépT. 70. Az hus ótelnec ingyen hire sem volt (Pécsi : SeüzK. 
114). Tarts magadnál, mintha ingyen sem tudnád (Decsi : Adag. 
216). Ingyen sem tudgya, mit beszél (220). FÓsuénség ingen 
se neueztessek thi köztetök (Beythe: Epist. 80) Magát sem 
szereti néha néha, ingyen meg embereknec nyáyaságokban 
sem akar lenni, olly komorodot pater (Cis. L3). Más fejedelmet 
akart az országba hozni, ingyen sem Homonnait pedig (Erd- 
Tört. IL137). Mindazáltal ingyen nem tettzic vala meg (MA: 
BibL L38) Valami a te tiszteletedet nem illeti, úgy tarcsam, 
mint ha ingyen sem volna (Päzm: Imáds. 96). Kitsiny bűnnek, 
vagy ingyen véteknek sem itílik a részegséget (Pázm : Préd. 
221). Az aniaszentegyhas nem teueleg, söt ingyen sem teueleg- 
het (EsztT: IgAny. 98). Nem tudnam ingyennis, mit beszellenek 
(Lép: PTük. L232). Salamon idejében ingyen e világon sem 
völtanak (Pos: Igaza. L20). Barátom, ingyen hiszem, szád izire 
volna (Fal: NU. 286). Mi csuda, ha akkor akadnak a halál 
horgára, mikor íngyen sem gondolnák (Fal: NE. 48). Oda ra- 
gad, a hová ingyen sem gondoltad volna (67. Fal: UE. 373). 
Noha az Ő sartza ingyen sem olly áros, örömest le-tenné érte 
azt a város (Könyi: HRom. 4. Könyi: VM. 12). 2) gratis Ver. 
gratia, gratuito MA. (invanam] umsonst, ohne gewinn PPB. 
umsonst Com: Vest, 131. (vergeblich) Ingen vöttetec es ingen 
aggatoc, ne akaristoc birmotoc se arahat, se ezőstőt (MtinchC. 
31). Gälöltec engemet es en afamat, hog be telleseggec a beted, 
mert ingen ghlöltensc engemet: odio habuerunt me gratis (203). 
Yngen el vynneek velők (ÉrdyC. 527). Heeyaba es yngen nem 
aggyaak (643b) Yngen vetteetek, ynfen agyatok: gratis acce- 
pistis, gratis date (JordC. 382). En zomehosooak adok az eelew 
kwth feenek vyzeeben yngyen: do gratis (025) Mire haborgac 
infmceket beyaba auag ingen (TelC. 216) Feiedelmek ingen 
haborgatanak engem (DóbrC. 70) Hogy az miuel akar ki és 
ingyen meg látogattatot, más vgyan azon ingyenért irégykódik 
(Node: Post. 402) A ki mit ingyen ád, ajándékoz (Com: Jan. 
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194). Valakinec kedveskedhetel ne nehesteld, még ingyenis 
és kedven: vel gratis et gratuito (201). A koresmároet is meg- 
ölik, ha ingyen nem ád (Thaly: RT. 1.259). Csak ingyen töltet- 
tük azon napot (Monlrók. XXVII. 124). De azt bánom igen, 
hogy ott tölték ingyen két egész holnapokat (ÖtvMest. 42 
vez.). Sokan viseltek vezetékül ilyen neveket: Nagy Caesar, 
Nagy Pompejus Nagy Sándor, de nagy ingyen (Fal: UE 470). 
8) [solum; blos?] Minekünk is erőssen meg vagyon hagyva 
az hatalmas császártul, hogy meg tartsuk az frigyet és senki 
vára alá ne menjünk, "ingyen az kit az mezőn találnak, tiset, 
huszat, ötvenet is, megverik, azzal az két fejedelem között 
való frigy fel nem bomol 1559 (CzF.). 


[Szólások] Vay ki igen szerettiúk mindnyáian az ingyent: 
muris in morem vivimus (Decsi: Adag. 214). Igen szereti az in- 
gyent (Kisv : Aday. 320). 

Ingyenbe: gratis Helt: UT. Aal. [umsonst]. As maradik 
nip az istennek ingenibe valo valasztasa szerint vagon: reser- 
vatio secundum electionem gratuitam facta est (Sylv: UT. IL16) 

Ingyen-való, ingyenben-való: gratuitus MA. Káldi: 
Bibl. 291. unverdient, aus gnaden kommend PPB. Hogy ingyen 
valo tegyem : sine sumptu ponam (Helt: UT. u4). Az istennec 
ingyenben valo io kedueböl büneinket meg boczatuan (Born: 
Evang. 1353). Ingyenben valo io kedueböl (Born: Préd. 80). 
Ingyenben valo io voltabol (82). Ingien valo iutalom (Fél: Tan. 
588). Ingyen valo io voltabol (Beythe: Epist. 232). Az istennec 
ingyen valo kegyelme (MA: Scult. 241) Nem ingyen való jó 
kedvebűl cselekeszi a jót az isten az emberekben, hanem a 
cselekedetekért (Matkó: BOsák. 314). 


INKÁBB (ekab TelC. 301. ynkaban JordC. 423. inkaban 
LevT. L251. ioncab Karl. 4. yonkab WeszpC. 50. ionkab Oxor: 
Christ. 338. inkdblan Tin: Zaigm. 15. MA: Scult. 1021. MA: Bibl. 
V.40. MolnF: LTärh. 185. Rim: Ének. 72. 99. 162): magis 
potius C. MA. mehr, besser, lieber PPB. Sött inkább : imo, quin, 
quinimo; leginkább: demagis C. Sőt inkáb: imo Com: Vest. 
132. Mendenkor ynkabb alhatatossnak lattatykuala (EhrC. 3) 
Ynkab kezewsb [kevesb] menyei zenteknek gradosazerent : et 
plus et minus (64). Ynkab vtalak meg az zamar ganayahoz ha- 
sonlot penczt, hodnem az zamar zarat (80) T# £etrelmetéc en- 
gemet inkab nehezeit: magis me premit (BécsiC. 2). Mógsereté 
ötet kiral inkab, hofmem menden nemberieket: adamavit plus 
quam omnes mulieres (53) Ha az mezey fyweket isten emen- 
keppen rwhazya, mynewel yonkab tyteket kewes bythwyek 
(JordC. 372). Istennek kel ynkab enghednwnk, honnem embe- 
reknek: oboedire oportet deo potius quam hominibus (723) 
Nagyal jukab meg kellet volna irnya (CornC. 7). Nem pestem 
aytatossagal zenteknek kepet, de inkabb ez vylagyakat neztem 
(VirgC. 4). Ky kezeleb az zenhoz, az jonkab fytezyk (LevT. L 
23) Istentől hogy ők el ne veszenec, inkaban bynókből meg 
téryenec (Hofgr. 235) Paranchola, hogy az kementzet igen meg 
fütneyec, hetszerzinkab mint annac előtte (310) Halalomat in 
käbb el-hozd, hogy nem rutits ortzämot (Balassa: Ének. 31) 
Meeg chak meg sem gondolbattia, sokkal inkab meg nem cze- 
lekedhetti (Mel: SzJán. 4) Hogy valamely goromba ahoz ne 
támaszkodgyék, menyivel inkáb reá ne üllyőn (Sam: Cer. 14). 
Az kerékis háial fordúl inkáb (Decsi: Adag. 127). Azt beszélem 
ám én, az mit te ínkáb tudz: taum tibi narro somnium (161). 
Naggial inkáb: multo magis (Kulcs: Evang. 496). Az hazogsá- 
got igen gyűlőlem, semmit e földön inkáb nem utálok (MA: 
Zsolt. 188). Siont inkáb szereti, hogy nem Jakobnac akármelly 
sátorát (MA: Bibl. V.41). Ennél inkáb meg nem aláztathatott 
az isteni felség (Pázm: Préd. 53). Mellyeket kegyelmed inkáb 
tüd én nálamnál (Cxegl: Japh. 25). Ezeket a tartományokat 
olly kegyetlenül sarczoltattyák és sanyargattyäk vala, hogy 
inkáb sem lehetne (Liszny: Krön 146) Az emberek edgy mél- 
toságuak, edgyik-is nem inkabb ember a másiknál (Megy : SA - 
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Öröme. 156) Ha tsak az emberek kösdtt-is az nem esik; men- 
től inkább nem esik az isten és az ő követei között? (GKat: 
Titk. 204). A bűnős inkáb fárasztya magat, hogysem az igaz 
(Illy: Préd. IL61). Azon legyünk, hogy találhassuk nevekedéset 
a hitnek, inkáb inkáb bővőlködvén minden jo téteményekben 
(MHeg: Preb.? 29). De élni és nem remélni, jobb inkább nem élni 
(Amade: Vers. 23). Csak árnyékban s gondolatban kínos szívet 
szeretni, jobb ma inkább meghalni (29). 

[Szöläsck]. Inkább mindenkor: plerumque MA. meh- 
renteils, gemeiniglich PPB. Inkább minnyájan: plerique 
MA. die meiste, der mehrere teil, fast alle PPB. Az püspökök, 
Mobácsnál inkább mind le vágattak vala (Päzm: Kal 194) A 
szent könyvekből meg tetezik az istennek szava, mert inkáb 
mindeniknek elein fel vagyon jegyezve, ki írta ezeket (465). Ő 
maga is ott veszett, népe is inkább mind ott veszett a Szává- 
ban (Monlrók. VIL4) A nyár mind csatázásban telék el inkáb- 
ban (ErdTört. 143). i 


Inkábbára: (magnam partem, plerumque; grösstenteils, 
meist] Kétszáz egynihäny rácz, végházbeliek inkábbára, állotta- 
nak hüségemre (Monlrók. XXIIL14). Az vitt inkábbára az moe- 
tani resolutiónkra, hogy becsületet neveljünk (MonOkm. XV.141). 
Lám inkábbára mindenkor rmegktüldtünk neked mindeneket 
(XXIV.217). 


INKVIES. Inkviese órának: horologü librator PP. (pen- 
del]. 


INNEN, INNÉT (eneid LevT. L160. 246. ennectous NädC. 
87. eennen JordC. 37. 63. 380. 403. KrdyC. 167b. 519. 558. 
ennen 'ThewrC. 197. TichC. 21. PeerC. 11. enneten TichC. 13. 
inned Helt: UT. P4. Szeg: Aqu. 12. innegh Bas: Credo. 129. 
innéc tous Helt: Krón. 121. innek Nád: Lev. 87. innel LevT. I. 
167. Zvon: PázmP 3. 5. 272. innel Lép: PTük. L9. innend 
KBéca 1572. innénd Com: Orb. 90. Gvad: FNöt. 60. innent 
MA: SB. 10. inneten MtinchC. 49. 85. VirgC. 185. Hofgr. 174. 
yneten VirgC. 22. innetlen EhrC. 86. 113): I) hinc; von hin- 
nen MA. von dannen Com: Vest. 132. a) Innet es innet (hinc 
inde) a vizec mégerősődénec (BécsiC. 18). Mennyetek el ennen: 
recedite (JordC. 390). Nem evz ky mynket jnneet (DomC. 108). 
Nem illic hog mastan el menny innen (110). Ha enneköm iero- 
nimus euneten el haó mendm: en touaba soha ede nem jöuök 
(KazC. 23) Yneten ymatsagra mene be az erdwbe (VirgC. 22). 
Mennyünk ki innen (Land: Ujflegite 1L249). Innen tanítom én, 
ba meghasataz is, az írásból (Ker: FelsK. 169) TÓbbezer oly 
szinét adgya dolgának, mint ha innen-is amonnan-is fel4pdve 
ki tetszenék belső titka (Fal: UE. 370). b) Inneth uagion hogi 
(DebrC. 200). Az hitnelkil lehetetlen, hog embór istennek ked- 
ues lehemÓn : enneten nagon hof az hustok, eretnókók nem 
ualnak bizon seretetót (TihC. 13). Eennen ysmered, hogy ko- 
ronkeed seeghen vag" (ÉrdyC. 133b) Mi karod esic innet? 
(Mon: KépT. 113). 2) (cim citra; dieeseits] &) Innenis tul is 
(Zrinyi L183). Minden tul lőtte nylának innet all az aija (Bal: 
Epin. 4). Ibráni uram is túl másfelől rajta leszen as ellenségen, 
innét mi is (RákGy: Lev. 170). Innen a vigadalom, túl a fájda- 


lom (Fal: UE. 448). b) Dunan eneid (LevT. L160). Jordan vizén * 


innét (Kár: Bibl. I.140). Mi tól a Dunán, méltóságos uram pedég 
innend constringälhassık (HákF:Lev. L85) A boldon innen 
nintsen oly szentséges helység, melyhez valami rendetlenség ne 
férne (Fal: NU. 272) 

im-innen: hinc, istinc; von hinnen, von dannen MA. 
(Helt: Krón. MA: SB, 283). 

Innensó, inneksó, innetaó : citerior C. MA. das näher 
diesseits liegt MA. [diemseitig]. Az inegsÓ részét Magyarormag- 
nac mind el rablác (Helt: Krón. 61b. 59. 152) Saul méne a 
hegynec az innetsé óldalán, Dauid kedig a hegynec túlsó ólda- 
län (Helt: Bibl. IL162). Duna-innens? Magyarország (Zron: Post. 
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L1) A koporsonak az innetsÓ szélin vagyunk (MHeg: Preb. 19). 
A Duna inneksö partján (RAkF: Lev. 1487). Innet az inegsó 
felen (RejtLev. 52). Innetsö parton termett (Gvad: Kár. 119). 


INSTÁL : (rogo, oro; bitten. Hogy menne a Kristushoz, 
instálna érettek, és nyerné meg nékik az elsőséget (Bíró : Ünnep. 
C2). Oly fösvénységbe ejtette magát szegény, hogy a szegény 
bádoki öreg papot Väsärhelyi Istvánt, ki is kevés gabonát in- 
stält tőle, egy szem nélkül bocsátotta el (Haz. L377). 


INSTÁNCIA : [rogatio, petitio; gesuch] (Bod: Lex. Előb. 7). 


INSTÉELLÁL:[instituo, inloco; einsetzen, installiren] Nem- 
zetes Csula Gáspár hivünket azon hivatalnak beállítására hüsóg- 
tek által instelláltatni rendeltük (MorOkm. XIV.142). Eddig itt 
commendäns Ordódi György vala; már Nagyszeghi (Gábort in- 
stelläläk oda (Thaly: Adal. II.357) A regimentet obtineälta 
gröf Pálfi Rudolf, a fia pedig valami gyalogregimentet kapott, 
de nem tudom a nevét, a föispänsägba is instelláltatott az atyja 
temetése után Szatmár vármegyében (Haz. 1292). 


INT (entenni: monere, hortari, svadere ; enteni: admonere ; 
entes: nuts Ver. ymiene EhrC. 79. ymtuen 104. imtetuen 


" MünchC. 17. 40): X) innuo C. nuto Ver. annuo, innuo PPI. 


Inteni vkinek : annuere aliquem PPI. Yntee azert hwneky Simon 
Peter es monda: innuit (JordC. 676). Az en kegeymel intek 
vala (VirgC. 104). Latatik vala, hogi valakinek intene (104). 
Myndenek kyk lattanak engemeth meg meuettenek es fewel 
intettenek : moverunt caput (KeezthC. 40. KulcsC. 40). Ne erwl- 
yenek en raytam, kyk ellenkednek ennekem es yntettenek 
zemekkel: annuunt oculis (82) Intenek vala: innuebant (Fél: 
Bibl 86) A vezér intvin az udvarlókra, mind ki takarodának 
és csak magam és Skerlet uram maradánk a vezérrel együtt 
(Monlrók. XV.263). Intém nekik, hogy oldanák el társaimat 
(Mik : MulN. 327). 2) moneo, commoneo, hortor, adhortor, co- 
hortor, consvadeo C. exhortor MA. vermahnen, anmahnen PPB. 
Mikoron as mynister ymtene (adhortaretur) zent Ferenczet, 
hogy valamyt engedne az baratocnak (EhrC. 79) Ymtuen 
ewkewt penetenczere: admonens (104) Yntette ewket zent 
zeretethnek tartasara (FrdyC. 520b) Zent angyalok lelky yo- 
zagban gyoropodokat ynthween es tanoythwan (554) Ynty 
vala hwketh mondwan : Ydwezóhetek magatokath (JordC. 713). 
Ynty vala hwket zywöknek yo zandokaban megh maradny 
(747). Intih mind a kereztienóket ehre, hogi eh mai napon 
mindón bintöl meg tistulianak (DebrC. 45) Sokkepen valo pel- 
daual wket intuen, istennek irgalmassagarol wket bizoniossa 
teve (VirgC. 50) Valamire wket intete, mind be telyesitykh 
(52). Inczetek, hogi meg gioniek (102) Intetik vala az atya- 
fiaktol (104). Arra inti (CsomaC. 8). Azonnis int bennünket 
(Mon: Apol. 305) Azon kérec es arra intec minden keresztyént 
(Tel: Fel. 17). De a más nyomtatásban ezt meg-jobbitottäk, 
minek-elótte Balduinus errül intet vólna (Pázm: LuthV. 15) 
Intem is az jó atyämfiät Balassy János, hogy az mi kész pénzt 
ő nekie hagyok, ne hogy azt haszontalanul és helytelen hely- 
ben elköltse (Badv: Csal. III.206b). 


be-int: nutu facto introvoco Kr. [durch einen wink herein- 
rufen, einberufen), Király temesuári ispánt be inté (Görcs: 
Mäty. 74). 

el-int: disvadeo, abhortor C. [abmahnen]. Ki valamitől el- 
int: disvasor C. El-int róla: dehortatur Com: Jan. 180. Velem 
azért erről többet te ne beszélj, es dologrul engem hogy te 
elintenél (Tin. 377). Elintik sz hiveket az szent irasnak ólva- 
sásátul (Toln: Vigaszt 35) Christus elinti tanitványait as 
phariseusoc kovässszätul (MA: BibL IV.39) A vétkezésről el-int 
bennünket (Mad: Evang. 452). 

eló-int: [nutu voco; herbeiwinken, durch einen wink her- 
beirufen) Io vitexit a kirali elő inte (CsomaC. 36). 
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fol-int: |exhortor; ermahnen, aufrufen), Kiáltó szózat hal- 
latic, melly az népet felinti, fel nódittya, hogy kikBltózzenec 
Babylonból (MA: Scult. 55). 


ki-int: [nutu evoco; durch einen wink hinausrufen) Zent 
leeleknek malazttya myat ynteteek kywe az pwstaban peni- 
tencia tartany (ÉrdyC. 561b). 


mög-int: commonefacio, emoneo, submoneo, dehortor C. 
commoneo, cohortor MA. vermahnen, erinnern PPB. Fölötte 
igen megintóm: exhortor C. Meg yntee ewket, hogy vygazna- 
nak hozyaa (ÉrdyC. 442b) Az trombitát meg fuuallya, es ez- 
sel meg inti as népet (Kár: Bibl. IL139) Megintetuen almok- 
ban: responso accepto in somnis (Fél: Bibl. 3). Arrul akarom 
az olvasót megintenem (MA : Tan. 69). Ints-meg, fedd-meg : mone, 
increpa (Com: Jan. 205). 


mégintés: [commonitio, monitus; ermahnung] (Zrinyi II.6). 
Elóbbmegintés (Illy: Préd. 1L491). 


Intdögel: nuto, innuo C. MA. oft winken PPB. 


Intdögelés : nutatio MA. nickung, das winken des haupts 
PPB. 


Intöget: 1) identidem innuo Kr. [oft winken] (Zrinyi IL 
10). 2) [identidem moneo; wiederholt ermahnen) Dobogva 
integeti, serkenti őket (a jövendő), hogy ébren légyenek (Fal: 
UE. 456) 


Intós: 1) nutus; nicken Ver. [wink]. Eneklesekel es mind 
intesekel mind azt ielentyk vala, hogy ez zent atianak mon- 
dasat wrwmest fogagyak (VirgC. 52) Az farkas testenek min- 
den inteseuel mind azt mutata es azt fogada (55) Filenek es 
feienek inteseuel fel fogada (57) Nem zoual, de csak inte- 
sel gionnak (102) 2) monitus, monitum, monitio, admonitio, 
commonitio, hortatio, cohortatio, hortamen, paraenesis C. in- 
stinctus MA. ermahnung, anmahnung, erinnerung PPB. &or- 
galmas intés: exhortatio C. Egyeb ylyen iduesseges ymteesek- 
nec vtanna mykoron le haytottauolna magat az agyban, ew 
arczaya lewn ygen fenlew (EhrC. 25) Myndenestewifoguan 
byzlaltattatot ystenben zent attyanak ymtesemyat (63). Mikor 
ielen volnanac a prophetac, ő imtesekböl segellec őket (BécsiC. 
291). Az ew tanachanak yntesseböl akkoron kele ffel, hogy az 
zvz Mariaat bodog azzonnak hywnaak (ÉrdyC. 544b) Megh 
wtalatok mynden en tanachomat es ynteesymet restöleetök bel 
fogadny (575). Angyaly yntes myat almaban teree Glalileanak 
tartomanyban : admonitus in somniis (JordC. 360). Az lean hw 
annyanak ynteeseból monda : illa praemonita matre sua (398) 
A madarak as artatlan embernek bezedere es intesere kezdek 
az w zaiokat meg nitnia (VirgC. 52) Ez sent atianak monda- 
sat es inteset wrwmest fogagyak (52). Bodogsagos zent Ferencz- 
nek intesebw| ez velagot igen meg vtalta (86). Bevichesseges 
Salamon jnt mynket zent leleknek jntyse miat (CornC. 1) 
Akkor tartozunk az intésre, mikor igaz okosság-szerént art 
itélhettyük, hogy foganatos lészen és jobbítást szerez feddóetink 
(Pázm: Préd. 46). Tudta a vétkét fiainak és meg nem bün- 
tette ; noha intéssel szólította őket (198). Pásztori intés: moni- 
tio pastoralis (408. Kr.). Eggyknec az masikert köllőt könyör- 
geni, és egymast szöual valo intes altal epitteni (Zvon: Osiand. 
211). Intés-tétel (Megy : Dial. 46). 


fő-intés : [nutus; das winken des haupts] Megköesönven 
tsak fő intesel (Mik: TörL. 3). 


szöm-intös: nutus Kr [wink mit den augen]. Fw auagy 
szöın intésse| meg vetóm: abnuo C. Hogyha azok az urfiak 
hiteles próbákkal tudnák, hogy nem gyönyörködtek a csintalan 
és lustos beszédekben, nem merészlenének előttetek szemte- 
lenkedni, visszapironkodnának még csak az első haragos szem- 
intésre is (Fa): NA. 179) 
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Intési: hortativos, monitorius MA. damit man warnet, zur 
ermahnung dienlich PPB. [mahn-). 

Intöske : [nutus; wink]. Egyetlen egy intéske vagy srem- 
pillantás (MA: Tan. 154). 


l. Intet: monitum Kr. [aneiferung] Engede urdung intet- 
vinec (HB). 

(2. Intet] 

el-intet: [disvaderi curo; abmahnen lassen) Arrol kemé- 
nyen el inteti, el feddeti, el tiltya (MA: Scult. 1005). 


tő: [monens] monitor, hortator MA. [ermahnend, mahn-: 
ermahner, erinnerer PPB. Az keresztyén olvasohog irot intő 
level (Zvon: Post. IL1). Intő praedicátiot teszen (IL484). Intő, 
avagy kenalo levelek: literae admonitoriae (Ver: Verb. 651. 
Ha vagyon valami intőbeszédetec, az kösséghez szóljatoc: 
sermo exhortationis (MA: BibL IV.119). Nincs olly tekéletes 
bölcs, kinek hol mikor nem használhatna az intő tanács (Fal: 
UE. 440) 

(Intód-ik] 


Intódée. Mind ezek a mi intődésünkre irattattanak (Kornár: 
ImäAds. 172). 

INTERES (interessere RMNy. 1329) : interusurium, usura, 
foenus SL [interesse, zinsen] Usorát avagy interest kér: usuras 
aeu foenus exigit (Com: Jan. 191. Mik: TörL. 477). A pénz mind 
kezem alatt maradott, melyet bár csak adtam volna ki kölcsön 
interesre (Haz. I.212). 


INTÉRKÁFÁR : pararius; unterhändier MA. anschaffer, 
schaffner PPB. 


INTRZ (entezien DöbrC. 260. intiz 85): 1) [specto, intendo; 
zielen) Reám intéz: auf mich deutet es Adämi: Spr. 195. Ere 
intézve szoll as isten (GKat: Titk. 59). Irigyi arra intéztek, hogy 
hanyat essen szerentséjében (Fal: UE. 408). 2) [aestimo, arbitror; 
meinen, dafürhalten, schätzen]. Intiztetönk halni valo ivhokhue: 
aestimati sumus sicut oves occisionis (DöbrC. 99. Ember vg 
entezien mnket (sic nos existimet homo), mikent Cristusnak 
zolgaloit (260). Elő ióven ez elebiek, intezek, hog töbet venne- 
nek: arbitrati sunt, quod plus essent accepturi (292). A t5r'k 
hadak másfél esázezernek, tatár és kurtány mintegy negyver 
ezernek intéztethetik vala (Seal: Krón. 612). Tornácznak hosz- 
szanägät száz aingre intizék (MolnF : LTárh. 13). Valahol jobb- 
nak intizitök, együvé szálljatok (ErdPort. 260) 3) ordine 
dispono, dirigo MA. ordnen, anordnen PPB, ordnen Adämi: Ser. 
195. Lörintzet király eleibe intézze (Görcs: Máty. 75). Hadjuk 
keglteknek, hogy valahol intézzen három bás jobbágyat nekie 
(TörtT. VIIL227). Konyhäja eleibe kemenczét, kéményt intée- 
tem volt (Beth: Élet. II.252). Intéstek helyt is és huszár várat 
is a palánkon kivül (Mon: Irók. XV.625). 


el-intéz: 1) (propono, intendo; bezwecken, ins auge fassen] 
Egy bátor kotzka-górdétés, egy elintézett drága kärtya-evelnek 
elő-fordulása mind ezeket helyre hozhattya (Fal: NU. 2911 Ej 
intézett szándékodat más vezeték szándékkal segiítsed (Fal. 
UE 369). 2) dispono, ordino MA. ordnen, anordnen PPB. Ha 
valaki uy kertet akar elintézni (Lipp: PKert. L22). Így intéztem 
el a dolgot (Fal: TÉ. 634). 

fól-intéz: [pensito, taxo ; abschätzen). Annyi buzát és egyét 
gabonát adgyanac, mint as előtt járt, igamägoman fel-intézvén 
(CompConet. 2). 

mög-intes: 1) dirigo [lenken] Yntexyed meg my kesenk- 
nek tetemenyth: opus manuum nostrarum dirige (KuksC, 121. 
2) aestimo [taxo; untersuchen, abschätzen]. Sandor az heiyek- 
nek allasat meg intesven, meg parancsola..: Alexander aestimat: 
locorum situ, agi cuniculos jussit (Forró: Curt. 136) És meg m 
tézmed mi legyen as kár (BékOkL 197) 
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mögintösds: [tsxatio; abschätzung] Az jomagnak értéke 
szerint való megintézése es megh irt hatarozasa : taxata bonorum 
quaedam limitatio (Verb: Verb. 210). 


mégintézhetetlen: [inaestimabilis ; unschützbar]. A meg- 
intezhetetlen haznalat, ki az edós Jezusnak zileteseböl mine- 
könk adattaték (DebrC. 57). 


Intézés : directio, dispositio MA. ordnung, anordnung, rich- 
tung PPB. 


Intézet: [opinio, aestimatio; das dafürhalten, meinung]. 
Nem sok bótsi vala ottan a posztönak, hanem az ezüst s selyem- 
ból állónak, és a miket singgel szoktak mérsékelni, annak dárda 
számra kellett itt el-kelni, a kinek az árrát bőts szokta nevelni, 
tsak intézet szerént kezdték el-emelni (Gyöngy: Char. 7). 


Intézget: [intendo (animum); anhalten zu etwas) Vagyon 
olly figyelmetesseg, mellyre intézgetteis magát a könyörgeni 
akaro ember (Komár: Imäda. 39). 


IN'TRÓ: [necessarius; vertraut) A fejedelem elöttis igen 
intro ember (GKat: Titk. 18). 


INVENTÄL;: [inventarium facio, conscribo; aufnehmen, 
inventiren]. (Ger: KärCe. TV.450). 


fol-invéntál: c» Az czeithäsat, minden munitiökat, hova 
hamarabb lehet, az ott való käptalanokkal felinventáltasd' s 
mását nekünk is bektildd (RákGy: Lev. 65). 


ÍNY (énemnek Tel: Evang. 11502. eniekhez Mel: Jób. 68. 
ényemnec Kár: Bibl. L361. ényed 634): palatum, gingiva C. 
MA. gaumen, rachen, zahnfleisch, kienbacken, kiefer PPB. Iny: 
gingiva, das zahnfleisech Com: Vest 130. Meg rekettek en 
enim: raucae factae sunt fauces meae (AporC. 18. Ragaggon 
en neluem en enemhez (AporC. 107). Te zep bezidid mel idesek 
en ihemnek (DöbrC. 65). Meg rekedenek een yneym (KesethC. 
168). Een nyelwem ragada een yneymhez (KulcsC. 41). Mely 
ygen edesek en yneymnek the edees bezedyd: quam dulcia 
faucibus meis eloquia tua (314). Mel igen idessek löttec az en 
ihömnec az te beszedid (Szék: Zsolt. 129). A száynac és a fogac 
inénec rothadássát meg gyogyittya (Mal: Herb. 5. 27). Mint ha 
az eniekhez ragatt volna az ő nieluek (Mel: Jób. 68) Melly 
édesek uram az én éónemnek a te beszédid (Tel: Evang. 11.502). 
Az embernec inye köstollya meg az ételt (Kár: BibL 1519). 
Az ő gyűmölcze gyönyörbsöge az én ényemnec: fructus ejus 
dulcis gutturi meo (L361) Ha az Ála alatt, az innye mellett 
lót az kelevény (Web: Amul. 68). A temso as iniednek (gingivis) 
artalmas (Salánki: Erasm. 16) Fog fájás lészen, mikor az inyec 
(gingivae) rothadnac (Com: Jan. 56). A fog, melly mélyebben 
fekszik az inyben, nehezebben vétetik ki (Fal: SzE. 521) 


[Seólások). Az ö nyelve sem ragadt as inyéhes 
(Kisv: Adag. 305. ssósbessédes Kr) Nincs inyjére: non 
est ad ejus palatum, non sapit, non arridet illi Kr. Nem szollott 
inyekre (Felv: Dies, 51) Inyemesserént vagyon es: hoc 
est ad meum *palatum; es nem inyem szerént vagyon: hoc 
*responsat palato PPL Semy nem volt ynyök serent (ErdyC. 
50b). Igen egymás inye szerint folytatják a dolgokat (MonOkm. 
IX.112) 


[Kórmondások] Szent Iván havában ha barapes almában, 
innyeid összevonya (Kisv: Adag. 492). 

IP, IPA (yppa JordC. 49. 51. 533. ÉrdyC. 549. ippánac 
Helt: Krön. 50. ipdnk Mad: Evang. 755): socer C. MA. schwäher, 
schwähervater PPB. schwiegervater KirBeez. 129. Ipam: pater 
uxoris Nom. 69. Ipa, ip, ipad: socer Major: Szót. Bela meene 
be ipahos Lengyel orzagban es nagy yo keddel fogattateek 
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yppa: cognatus (JordC. 49) El boczataa h* yppaath, ky h& 
lako fóldeebe teree (51) Ywttem az fiyat el valaztany hw atfa- 
thwl, es leanyat hw annyathwl, es napat hw ypathwl: veni 
separare nurum adversus socrum suam (így) (384) Az Annas 
pispek vala Kayfasnak ipa (WinklC. 166. DöbrC. 465. WeszprC 
71. PeerC. 8. Helt: BibL. I. T. Fél: Bibl. 172. Káldi: Bibl. 239). 
Esen Jacob reggel czudalkozec, az ipara Labanra haraguec 
(Born: Ének. 845) A ki fiát vagy leányát elházasitotta, ipa az 
és papa: socer est et socrus (Com: Jan. 117)." 


IPALL (iparlás Com: Jan. 204): pallio, dissimulo, musso, 


reticeo MA. bemiinteln, verhehlen, heimlich halten PPB. 


Ipallás: [palliatio, dissimulatio ; bemäntelung). Kik nyilván- 
säggal minden ipallás és himezés hÁmozás nélkül irják, hogy . .. 
(GKat: Válts. IL1331). Szóban való bátorsággal, iparläs, himezés 
hámozás nélkül (Com: Jan. 204). 


IPARKOD-IK: nitor, adlaboro, adnitor MA. (festino; 
streben, sich bestreben, eilen] A lovat midőn megcsapjac, 
jobban szokot iparkodni (Czegl: Japh. 3) A bölts tanáts és 
erőss szív vezérlő szeme és iparkodó keze mindeneknek (Fal: 
UE. 364). A bölts azon iparkodik, hogy ki kémelhesse gyengéb 
s ingób részét (378). Iparkodj székedhez (Orczy: KöltH. 101). 


IPRIKÁL-IK.: caco MA. seine notdurft verrichten PPB. 
Az elefánt viteték az gandi rakáshoz; és miheut dis az rakäs- 
ban iprikálék, ottan egy (disznó lőn belőlle (Pázm: Kal. 445. 
Cregl: Tromf 112). Ő maga fosos, dohos, iprikäl6, ganéjos neve- 
zetekkel felel (Pós: GBot. 82). Egy arkus papiroskára iprikálék 
először (Pós: Választ. 56) Egy sáska tojók, ipprikálék (Matkó: 
BCsák. 2). Valami mocskos papiroskára tojó, iprikáló sáska 
(Ulyef: BC#Tomp. 20). 


1. IR: 1) scribo, conscribo C. describo MA. schreiben, 
beschreiben PPB. Előbb írok : praescribo ; írni való : scriptorius 
C. Eliachim pap es ira mendénéknec : sacerdos etiam E. scripsit 
(BécsiC. 15). Herodes tudakozicuala, hol xs. zületnec es azoc 
mondanac: Judeanac Bethlechemeben, mert ig vagon iruan: 
sic scriptum est (MünchC. 16b) Irwan vagyon: Nem czak kynyr- 
rel eel embez, de mynden yghevel (JordC. 362). Azon időben, 
mykoron urunk Jesus Cristus zent zyletese wtan yrnanak keth 
zaaz nyoczwan heet eetendóben (ÉrdyC. 338) Guido kevzev- 
netet jrt es bekessegeet (DomC. 199). Zent ferencz irna neki 
ennehany igeket (VirgC. 18) Ira neki ez zent atya isteni 
diczeretet (19). Ex az mezzw, ky az euangeliomba yratatik (32). 
Irta es magiarazta bölcznek könuet (115) Irok en te nekód 
zeep dolgokath (BándorC. 1) Paraztul irok (LevT. 1.235). Wa- 
laszokat be wotuk es kegfelmednek irwa kwltwk (RMNy. 
IL160) Ezképpen irot vala az leuélben (Kár: Bibl. 1.328. 630). 
Soha az igaz tanítók el nem fogyatkoztak, gyöleközeteket hir- 
dettenek, könyveket irtanak (Päzm: Kal. 162). A nagy fejedel- 
mek levelek kezdetire szokták irnyia leg-nagyob' és böcsülle- 
tesb titulussokat (Pázm: Pröd. 37). Ha másnak szabad a magyar 
könyvre deákúl felelni, engem sem tilthat, hogy magyarül ne 
írjak a deák könyvre (Pázm: LuthV. 6). En Mahmut bék Szol- 
nok várának helytartója keazenetemet irom tiaztartöknak, ee- 
kütteknek (Ger: KárCs. III.319) Conventiót iränak Fehérvá- 
rott: két ejtel bort. . . (Monlrók. VIII.307). E kettőről aka- 
roc írnom (Vallást. Zz4). A mit hegedűre, lantra irnak, mind 
azon szerelem, mesterséges meg kerülések, pompásan felkészült 
fertelmesség (Fal: NU. 263), 2) Képet írok: pingo C. malen 
Com: Vest. 141. Ne alohok az ystenseghet hasonlany yrot kep- 
hez (JordC. 768). Mely kepet mondatyk hog irta zent lucas 
euangelista (DomC. 100). Kepek, kyk jrattanak az capitulom 
hazban (MargL. 20). Holott wronk Jesus Cristusnak kepe embery 
műnelkül dychőn yrattatoth (PeerC. 4). Ha vagiou a te egiha- 


(ÉrdyC. 397b). Constantius az ew yppa wtanna erede erette | zadban zent Annos aszonnak kepe irva uagi faragua (DebrC. 


(549. Mykoron hallotta vona Yetro, Madian papya, Moyses 


147) Zent Marianak kepet iob felől iryak (VirgC. 119). Irot 
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koporsok (Mel: SeJán. 242). Midón vrunkat az barannac kepe- | 


ben iriac, a szont lelket galamb kepeben irnác es kepes- 
nec (Mon: KépT. 11b. Ha valamely kép iro egy embert 
akarna irnia (94) Egy veszteg álló csendesz tónak par- 
tyára sok praedikatorokat ira (Pázm: Kal. 134). A régi ből- 
tsek a bor istenét Bacchust öreg szarvakkal írták (Pázm: Préd. 
230). Ezek a mulatságok igen sebesítik a fiatal dámákat, fajtalan 
képeket irnak elméjekben; idővel fel-forván a gerjedelmek, 
lesz kinok s gondjok nagy-is miatta (Fal: NA. 157) Baccbust 
szarvakkal szokták írni, azt példázván, hogy az iszákok, garáz- 
dások, veszekedők istene (Fal: NU. 305) Diánna irattatik nyi- 
lakkal (Gvad: FNót. 109). 


aläja-ir: subscribo C. unterschreiben PPB. Bé-vettűk az 
belvétziai confessiöt, és kezünkkel alája-is irtunk, a mellynek 
a genevaiak-is alája irtanak (Valläst. 10). 


alájairás: subscriptio C. [(unterschriftj. Alája való irás: 
subscriptio MA. Neveknek alája irásával meg erőssíték ezt az 
confessiót (Pázm: Kal. 427. MA: Tan. 1125). 


be-ir: inscribo C. MA. einschreiben PPB. [hineinschreiben). 
Beiratot : ascriptitius C. Bel yrtak az törwen kenywnek hwzon 
kettőd rezeebe (ÉrdyC. 369b. 523b). Mynd ez ellyen dolgot az 
ydewbely yrastwdok bel yranak istoriaban (512b). Hyldebrandus 
eellyen penitenciat hagya ewneky, hogy eegy leweelben bel 
yrwan ew byneyt (617). Turonicabelyek be yranak Romaban, 
hogy zent Berecz ellen megh oltalmaznaak (627). Yrd be ezth 
emlekósettre egy kenybe (JordC. 48) Be yrwan az pap ez 
ellyen athkokat egy kenybe (120) Wtet isten be irta az zentek 
kwze (VirgC. 24). Augustus császártol paranczolat adatéc ki, 
hogy mind az egész föld béirattatnéc (Zvon: Post. L131) Az 
üdőben parancsolat méne ki Augustus tsászártól, hogy bé-irat- 
tatnék a föld kereksége (Pázm: Préd. 97). 

beiräs : inscriptio MA. einschrift, das einschreiben PPB. Ez 
az első bé-írás lett 'Tvirinustól, siriai tiszt-tartötöl (Pázm: Préd. 
97. Káldi: Bibl."291). 


elól-ir: praescribo MA. fürschreiben PPB. 


elólirás: praescriptio MA. fürschreibung PPB. A törve- 
nyeknec eleiben irása szerint orssägol: ex promulgatarum legum 
praescripto regnat (Com: Jan. 189). 


föl-ir: 1) assigno, subnoto C. adscribo, inscribo, conscribo, 
consigno MA. describo Helt: Bibl. I. TTt8. noto, annoto; auf- 
schreiben, beschreiben, bezeichnen, aufzeichnen PPB. Mykoron 
az ew attya el veenhedót vytes volna, yraak ffel Marton vytezt 
az tablaban (ÉrdyC. 624). 2) appingo C. [aufmalen] 

folirás: inscriptio, consignatio MA, annotatio; überschrift, 
aufschrift, bezeichnung PPB. Főlyül való írás: inscriptio, titulus, 
epigraphe C. Fellyül való irás : inscriptio Com: Jan. 207. Felübe 
valo irást is ira : scripsit autem et titulum (Helt: UT. c7). Aran- 
nyakat veret, ez felibe irással (MA: SB. 67). 


irton-ir: incessanter scribo Kr. (immerfort schreiben, eifrig 
schreiben]. It&15 bfránk vagyon, a ki szemléli és jegyző köny- 
vében irton írja minden tselekedettinket (Pázm: Préd. 2. 5. 14. 
1069). 

ki-ir: A) excribo, transscribo: C. ausschreiben PPB. Ärüra 
kiírom : proscribo C. Kürom, mássát vószem: transscribo MA. 
PP. Jamborsagnak mestersygylky irattattak (CornC. 4). Az sommát 
ki irnia anagy ki iedzeni (Helt : Arithm. 05) A az. írás ki nem 
írja, mely esztendőben ‚let ez a Clanelius üldözése (Pázm: 
LuthV. 9). 2) expingo C. [zeichnen, malen]. Az istennek kepet 
semmi teremtet allatban ki ne faragiuk, se ki ne iriuk (Fél: 
Tan. 551. 350). Egy képiro ugy irta ki Christust, mint az po- 
gänyoc Jupitert szoktäc kiformálni (MA: Scult, 400). 


kiiró: exceptor C. [abechreiber]. 


KORNYÜLIR—VISSZAÍRÁS 1600 


kórnyül-ir: circumscribo C. MA. umschreiben PPB. Kör- 
nyúl irtabb: circumscripior C. 

környüliräs : circumscriptio C. [umschreibung]. 

ló-ir: 1) describo SL (abschreiben, beschreiben] Az or&tzió- 
ból valamit leirni: *excipere aliquid ex*oratione PPL It immá- 
ron aszt eszedbe ved, hogy tiznec hellyén áló kótát soha addég 
le ne iry, mög wen as másodic rendetis egyben summálod 
(Helt: Arithm. 6). Azert as exemplom, a mely előtted vagyon 


le iruán, tészen somma szerént 143 (F2. A5) A földleurd a , 


tartomanyoknac helyheztetöseket, állásokat le-irja (Com: Jan. 
171). István oly fáradságot vitt vógben a magyarok térittetések- 
ben, hogy azt elegendőképen leírni nem lehet (Bod: Pol 4; 
2) depingo SL [malen). Aristides, nevezetes képiró, leirtvala né- 
mely megsebessedet emlőjű anyát (lily: Préd. L156). 


löirattatäs : [descriptio; bezeichnung]. A ts annak (a cs hang- 
nak) leg igazabban való le irattatäsa, mint sok szókból őn 
kényén ki hasad, ugymint követség, setitség (CorpGramm. 696) 
l&iró : [exceptor; abschreiber) (GKat: Válts. L195). 
fóld-l8iró : geographus Com : Jan. 171. 


mög-ir: 1) perscribo, conscribo, conscribello, deacribo C. nieder- 
schreiben, abschreiben, beschreiben PPB. Megiró: perscriptor C. 
Mégirattatec, ment parandoltausla Aman kiralnac (BécsiC. 56) 
Mardocheus mégira mend ewöket es bötöckel foglaluan, erewté 
a sidoknac: scripsit omnia haec (70) Ez ax kyrel meg vagon 
yrwan: hic est, de quo scriptum est (JordC. 386) Akayanak 
tartomanyaban yraa megh az zent ewangeliomot (705) Kees 
meg nem yrhattya, mene zamtalan as ew yo mywelköderr 
(ÉrdyC. 520b). Ygheeról ygheere sok volna meg yrnya (56h. 
Sydo nyelwen yraa meg (541b) Kyk vannak megh ıruan s 
credoba, mynd ezeketh megh nem tartotam (VirgC. 131 Igi 
vagion rola meg-irua (15) Epistola, melliet megh irt sz. Pal 
apostol (113). Ezt zerzet mesterenek megira (DomC. 239) Az 
inastól írja meg énnekem (LevT. IL68). Mellyet Heltai Gaspar 
megírta magyar nyeluen (Helt: Krón. Cim). Mindenic iria meg az 
ő neuet az Ő veszszeiéóre: unusquisque superscribet nomen suum 
virgae suae (Kár: Bibl. 1.136). Mert Így uagyon meg iratuan az 
prophetanal (Tel: Evang. L182) Igy vagyon megirattatvan (&ár: 
Cat A2) Paranczolta isten az Mosesnec, hogy mindeneket 
megirna (MA: Bibl. Elöb. 1) 2) [depingo; zeichnen, malen. 
Meg yrtakuala zent Ferenczet zent sebeknek helyuel (EhrC 
66). A keep yro Christusnak orczaianak fenössegetöl nem ige- 
közhetyk vala megh yrnya, my abrazw Christus volna (WinklC. 
283) Iuttanak ő vele a varos kapuiara, kin a profetaknak 
kepöket meg irtak vala (WeszprC. 70). Kepeet meg nem yrhatta 
(ÉrdyC. 589). Meg yrtak vala xyz Marianak ő kepeeth (Te!C 
847). Az ő zászlóiban mindenikben egyegy arany koronás kesel 
vala megiruán (Helt: Krón. 14) Az falac meg irattattac vala 
vgy mint saar töknec képéuel (Kár: BibL L307) Meg irott 
férfiac: viri depicti (11129). Nem azt mondod jó hajónak, mellyet 
szépen meg-irtak és aranyaztak, hanem a melly vizet bé nem 
bocsát (Pázm: Préd. 313). Derék mester, a ki a tornyot meg 
irta (Nyr. X.469). 

mögiräs: 1) perseriptio, conscriptio, descriptio C. MA. ab 
schreibung, beschreibung, niederschreibung PPB. Utnak meg- 
irása : itinerarium C. Apostaloknak yarasokrol valo kenynek 
meg yrasa (JordC. 706) Kiadnám mind az egész vilägnac 
megiräsät (Helt: Krón. 2). 2) [pictura ; bemalung] Pásztortáska 
hímes megirása (Fal: Vers. 910). 

fold-mügirása: geographia PPBI. 

viseza-ir : rescribo Kr. 

visszairás: [rescriptum, responsum ; antwortschreiben, ant- 
wort). Az én viszsxa-irasomban tsak edgy kis darabot rantot ek 
(Megy : SeAÖr&me 14). 
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Ir-fir: scribillo Kr. [zusammenschreiben]. Ki gyózné mind 
előhozni, a mit itt-amot írtak firtak az authorok a syrenák 
felől? (Fal: TE. 686). (Vo. FIRKÄL). 


Írás: 1) scriptio, copscriptio, scriptus, scriptura, scriptum, 
literatura, graphe C. schrift PPB. Tized alá való írás: decu- 
riatus; világ irásáról való tadomäny : cosmographia C. a) Fra- 
ter Bernald magarazunla melseges yrasokoth : scripturas (EhrC. 
2. Ynkab yllykuala neky w tewle tanulny, hogy nem mynt 
zent yrasra feleiny (95). Valaki ez irast megoluasanga, barsoh- 
nal ruhaztatic (BécsiC. 141). Magarazo iras: glosa (NémGl. 
373). Negy keeppen talallyok yrasban zent Mathenak vonyasaat 
(ÉrdyC. 540). Hamis bezedeket zoltam irásoknak elene (VirgC. 7). 
lt zol az iras arrol, mikepen byzonyta meg ez frater Masseos 
zent Ferencnek alazatosagat (78) Wagyon ew nalok Moyses 
nek es pphetaknak yrasok (ÉrsC. 10). Kezes irás (RMNy. IH.52). 
Tekinch meg Luternek és Calvinusnak irasokat (Tel: Evang. 
IL815). Mert azt mondgya az iras, ne pantologyatoc egymas ellen 
(Mon: KépT. 170b) Kik az isten igáje nélkül tisztelik az istent 
azokat az irás eszefelejtetteknek nevezi (Czegl: MM. 136. 12. 
71). Diyenekkel kellé potrohositanod mocskos irásodat (Matkó: 
BCsák. 256) b) Olwasasnak es yrasnak myatta anneera el 
epedót vala, hogy soha ffel nem haythattya vala magaat (ÉrdyC. 
561b). Lucach valaztateek az sont ewangeliomnak yrasara (589). 
Zaam hyrdety the ygassagodath, mert nem ysmertem yrast: 
quoniam non cognovi litteraturam (KulcsC. 169) Sok irásom 
volna tünektek: multas haberem vobis scribenda (Sylv: ÚT. 
1L133). Paraszt és minden irás nelkül valo vagyoc (Helt: Mes. 
307) Igaz irásnac mestersége, módgya szerént irni: orthogra- 
phice pingere (Com: Jan. 159). 2) pictura [seichnung, abbild]. 
Sem yrasban ewtett jatnya, sem besedben ballanys hyhetyuala 
(EhrC. 66). 

[Sxólksok)  Irásban tenni, írásban ki-adni: *prodere literis 
PPBI. 

dérók-irás: [textus; text] Ex zentsegnec vetevel meges- 
mertetnec allelöknec fofatkozasi, kit megbizonit derekirasnaces 
bizonsaga, kiről ekkeppen zol Yaaias mondvan (NAdC. 23). Az 
magiarazok irasnban igen foglalatosok, de az derek irasnak 
ertelmeröl nem annira szorgalmatosck (Fél: Tan. Előb. 4). 

folsO-irás : inscriptio, superscriptio MA. [inschrift, auf- 
schrift]. 

&gyors-irás: tachygraphia PPBl. (stenographie] 

kép-irás: pictura C. MA. das gemälde PPB. Tűzzel való 
képirás: encaustice C. Árnyókozás a képirásban: *umbra pic- 
torum PPBl. Az isten mint egy kép irassal azemeinc eleiben 
akarta adni és ki-példázni ez dolog által az anya szent egyhás- 
nac veszedelmes állapattyát (MA: 191). A mái szent evangeliom 
két fele kép-irást foglal magában (Mad: Evang. 501). Plinius 
igen dicsér némely képirást (Illy: Préd. L156) A királyi palo- 
tác kép irásockal (picturis) fénlenec (Com : Jan. 140). 

képirásos: pictorius C. 

képiró: pictor MA. maler, contrafaiter PPB. 

kös-iräs, kózi-irás : chirographum C. autographum, syn- 
grapha MA. handschrift PPB. Tulajdon kéz irás: autographum, 
idiographum, syngrapha C. Kótes level: oly kez iras, kinek 
erejevel eggyik az masiknak az Óvet megh teríti Ver: Verb. 
Szót. 15. Attam kezem irassatı (RMNy. II.57). Eltőrlette a mi 
ellenünc valo koeiirks (Helt: VigK. 61. Born: Préd. 62). 
tórluen a tórnenybeli pepeczeleseknec mi ellenőne valo kezi 
irasat (246). Mindent kész keze irása alatt megadni (Mon: 
KépT. 111.200). Kesed írásít mentől hamarabb óldozd fel (Com: 
Jan. 191). Kéz írást adó levelet kivány (190) "Tulajdon kéz 
irás (208). A jó kéz-irást jó kéznek mondgyuc (Ball: Vár. 86). 
Eltörlötte a végesésnek kégyrását : delevit chirographum decreti 
(Illy: Préd. L335. Tof: Zeolt. 404). 
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könyv-iräs : [conscriptio libri; abfassung eines buches). 
(Pázm: Kal. 1766. 522. Kr). Hasznos könyu iras (Bal : Epin. 1) 


levél-irás : scriptio literarum Kr. [das briefschreiben] (Matkó : 
BCsák. 19). 

romaneis-irás: [roman] Meg-ne ivelitse fiatal dáma a 
romantsia-iräsokat, mert oda lesz miattok (Fal: NA. 198). 


szont-irás : hagiographia C. sacra scriptura, théologia MA. 
biblia, s. scriptura Kr. heilige schrift PPB. Ragazkodik vala az 
zent iráshoz (DomC. 8. 4). Kyrwl igyen zol az zent iras (VirgC. 
14). Szent irásbéli hely (Matkó: BCsák. 180) Professoromtöl 
tett sok szép mondásnak oly erősen hittek, mint a szentirásnak 
(Gvad: HP. 44). 


üti-irás : hodoeporicum C. [reisebeschreibung]. 


váltó-irás: [wechsel]. Meg elózni valakit hasznos kedves 
mrólgálattal jó; annyiba tartatik, mint egy biztos váltó-irás, 
hanem ha a correspondens gaz ember (Fal: UE. 484). 


vers-iräs : versificatio C. [das verseschreiben, dichten]. Ver- 
siräshog való: poßticus C. 

Irási. Irási mesterség : graphice MA. schreibkunst, risskunst 
PPB. 

Iräska: [libellus; kleine schrift. (MNyil: Irt. Elób. 9. 19. 
Matkó: BCsák. Elöb. 3). 

Irásocska: c Böcsböl ment vólna eggy kis iräsoczika hozzád 
(Bal: Cslsk. 87. Bél: Comp. Elób. 5). 

Irásos: [inscriptione instructus ; mit einer inschrift versehen]. 
Szép deác írásos faragot kÓuec (Helt: Krón. 7) 


1. Irat: [pictura ; malerei). Arafı es ezust zeköc zérzettettec- 
uala a pagimentomon, kit iratnac dadalatus külömbőzete ékéseit- 
uala: mira varietate picturae (BécsiC. 48). 


Iratos: 1) picturatus, perpictus, depictus, graphicus MA. 
wolgeziert, künstlich gemacht PPB. Tinódi Sebestyén egy iratos 
házban lelte krónikájAt (Tin. 60). Iratos koporso (Mel: SzJán. 
132). Fel téteté a lilium vag rosa formáiu iratos rez gombotis 
(Mel: Sam. 278). Vegy meg gyakdosott iratos mézes pogaczakat 
(321). Az falak mesterségessen iratósok [Így ?| (MA: SB. 264) 
Egy nagy palota, az melly külömb külömb féle iratos täbläckal 
kárpitockal megékesitetótt (MA: Scult, 503) Iratos festésec 
(MA: Tan. 78). Ez által téezen az emberből egy iratos hypocritát 
(Komär: Imäda 227). Iratos, festékes böltsök (GKat Välts. 
L398). Iratos drága szép palota (Eny: Gizm. 17). Vgy löpdegele 
mint egy iratos páua (ÁdÁmi: Bar. 7). Iratos paissal egész tábor 
velek szép (Liezti: Märs. 92). 2) Iratos ruha: vestis acupicta ; 
gestickt kleid Nom. 24. 8) (inscriptus, adscriptus; eingeschrie- 
beo, eingetragen] Ő felségének as magyar hadakra szüksége 
vagyon, az ki iratos, 12 hóra valo pénzt adnak neki, szabad 
legényeknek hórul hóra megh fogják az fizetést adni (Kecsk- 
Tort. IIL333). Ha iratossak s végbeliek (a katonák) és levelek 
nem lévén csintalanságot cselekesznek (MonTME. 1.361). 

2. Irat (yrtata EhrC. 89): curo scribi Kr. [schreiben lassen] 
Leveleeket yrasson, kykben fennyen paranczolyon mind ő zelees 
orzaganak (ÉrsC. 448). Irattunk volt közönségesen kmeteknek 
innen azon, hogy kmetek lenne mindenfelé jó vigyázásban 
(LevT. II.267). 

be-irat: curo inscribi MA. einschreiben lassen PPB. Azok 
ymaran bel yrattaak newőket mennyeknek orzagaban (ÉrdyC. 
468). Een varas eggik lewttem; neuemet be iratta kegtek az 
varas kewnyvebe, s meg ez mai napis ugian azon varas fell 
vagiok (RMNy. 11.125). 

föl-irat: 1) Foliratja magát vmelly társaságba: nomen 


, dat PP. 2) [pingi curo; malen lassen] Yerónymos cellayaban 


nsachnywok Maryanak keepeth yghen zepen fel yrattha wala 


ı (ÉrrC. 522) 
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mög-irat: 1) [curo scribi; schreiben lassen) Isten az pro- | erdély ember vólt (Bal: Celsk. 23. Misk: VKert 23. Megy: 


phétákkal megiratta magát (MA: Bib. Előb. 1). 2) [curo pingi ; 
bemalen lassen] Nagy szép tornáteokat is alkottata, kiket belől 


arannyal megirata (Gosárv: MagyB. B3). 
(Irat-ik, be-iratik) 


Az Angustus czászártol paranczolat adatéc ki, hogy mind az 
egész föld bé iratatnéc, ez beiratäs... (MA: Scult. 63). 


mögiratäs : descriptio, conscriptio, perscriptio MA. abschrei- 
bung, beschreibung, niederschreibung PPB. 


mégiratat: descriptio [beschreibung, aufzeichnung]. Paran- 
colat költ ki Augustus Cazartol hog megirattatnec mend ex 
velag; e megiratat elózer lőt Cirinustul, siriaheli fodelmtli 
(MünchC. 110) 


Iratäs: 1) scriptio MA. das schreiben PPB. ®) (pictura; 
gemälde) Az fraterek hasokat es cellayokat meg ekeseytevt- 
teek faragasokkal es jratasokkal] (DomC. 132). 

Iratat: [scriptum ; schrift) Azoknak vetkemotekert, kik meg 


Iratlan : inscriptus, agraphos C. non scriptus MA. unge- 
schrieben PPB. Iratlan tábla: tabula rudis PP. pup" 
tulaidonitanac az istennek, irattat es iratlant (Fél: Tan. 3). Két 
evangeliomot csinäläl, irottat és iratlant (Matkó: BCaák. 263) 
Iratlan szokásbol: jure non scripto (Ver: Verb. Elób, 38) 
As emberi elme ollyan mint as iratlan tábla (Páp: KeskÜt. 
248). 


Irdaosol: scribillo Kr. [bie und da schreiben) Ki tétette 
az zenteknec es z. asssronyoknac képeket, kiket hogy vgyan 
azon tiszteletnec modgyaual kellessec tisztelni, az mint eltekben 
voltanac, az Ő tarsai es barati szemtelen ortzanal azt irdateollyac 
(EsztT: IgAny. 404). 


dosva irdogaltam job részét, és tsak pihenő órákkor (Fal: UE 
362). 
Irdogaläs : scriptitatio MA. das beharrliche schreiben PPB. 


IrkÁl: scriptito C. scripto MA. oft schreiben PPB. (Toln: 
Vigaszt. 172. Megy: 3Jaj. IL150) Mikor Erdélyben irogat, 
akkor hatalmas császár és vezérek nevével irkál (MonTME 
IV.278). Ha nem részeg szeszel, de hézag agygyal irkált a Matkó 
(Ilyef: BCsTomp. 46) 

öszve-irkAl: conscribello MAI. [nach und nach zurammen- 
schreiben] 


IrkÁlás: scriptitatio, scribillatio MA. das beharrliche schrei- 
ben PPB. 


[Irkálgat) 


Irkälgatäs: [scribillatio ; geschreibsel]. Szent irás marczongo 
kaba irkälgatäsitok (Bal: Celsk. 318. 228). 


Iró: scriptor C. scribens MA. schreiber PPB. Magyarásat 
iró : glossographus ; tragoedia író: tragicus C. Vers szerző, író, 
költő: posta Com: Jan. 162. A viselt dolgoknac írója: histori- 
cus 172. Hiuattatanac kiralnac iroy: scribae regis (BécsiC. 56). 
Mikoron ez kezdette volna bezelleny, yelen valanak yro notario- 
sok, kyk myndden sawaat lewelben yryaak (ÉrdyC. 514) Az 
kaptolonnak iroya: scriba (Ver: Verb.! 48). 


históris-irÓ: historicos Com: Vest, 77. [geschichtschreiber| 
Historie írója : historicus C. Bisoniara nem egiarant ualo diesi- 
ret köueti az historia irot (Decai: all 2b) Az historia iro 


| 6Jaj IV.12) 


kép-iró: pictor C. MA. Com: Jan. 167 Com: Vest 77. 
maler, contrafaitee PPB. Tüzre való képiró: encaustes C. Lath- 
wan Abagarus hogh zpusnak zynect awagh semelyeeth neun lat- 
hatnaya neminem? keep iroth bochata ih[esjuhoz, hogh vronk- 
nak kepeeth yrwa lathatnaya (WinklC. 283. ErdyC. 589). Hogy 

az kep irónac mestersége szerint valami állatokat kifaragiansc 
(Kár: Bib. I.677). A képirók és faragók esek gonossságának 
ábrázásában mutogatták mesterségeket (Pázm: Préd. 91) Arie 
anyát (Ily: Préd. I.156) A képiró sem irhatná meg jobban 
(Kisv: Adag. 36). Melyet közönsegesen a kópirók (Sz. György- 
nek) lábai alá szoktanak írnia (Csúzt: Síp. 128). 


kónyv-iró: scriptor, auctor SL bibBograpbus MAL fechriftetel- 
ler, verfasser) (MA: Tan. 55. 1183) Szava-hihető tádós könyr- 
írók (Veresm : Tan. 48). 


kóz-iró. A Hero kÓzirójs (mesographus Heronis): oly veget- 
len räma, ki egy a kebelesen mozgadozo tsgás horoggal meg 
allittatik (ACsere: Euc. 64). 


törvöny-irö: legum *repertor PPBI. [legislator ; gesetzge- 
ber]. Moyses, kinél réghib törveny írót senkit nem is emlitfnk 
(Ver: Verb. Elöb. 2). 


vendég-iró: író deák ; amanuensis C. 

vers-iróÓ: posta, versificator C. 

[IrocskÁl] 

ki-irocakäl: (excipio, excerpo ; herausschreiben) Szent Agos- 


tonnak irásábol egy kis darabot ki iroczkaläl (Zvon: PismP. 
124). 


Irooskálás : [scribillatio ; geschreibsel] Az ő tudatlan iroce- 
kÁlási (Zvon: PázmP. 197). Ex köniben lenó iroczkalasım (Thewr : 
Nyelvk. 35). 


Irogat: seriptito SL [oft schreiben, mehreres schreiben} 
(ÉrdyC. 208). Békét nem hágy neki, hanem reá irogat és as 
ő dolgába elegyiti magát (TudTár. 1839. 316). Berthonia szűz 
a férfiak truczára helyes deák verseket irogatott (Fal: TE. 
661). 

föl-irogat : conscribillo PP1. 


mög-irogat: c» Zent Elek megh ysmeree, hog el közel- 
gethne ew eeleteenek veegsew napya, teentaat keere es mynt 
eelt es yaart vona meg yrogataa (ÉrdyC. 411) 

Irogatäs : [scribillatio ; geschreibsel] Égmás ellen-való iro- 
gatás: bubalia pugna (Decsi: Adag. 242. TörtT.2 L433. Nyr. 
V11.320). 


Irott, irt: 1) scriptus MA. geschrieben PPB. 2) pictis MA. 
gemalt PPB. Irot hynto zeker (RMNy. IL199). Jó diteóretben 
lőn Szondi vitézsége, feji felé írott kopjät feltétete (Tin. 93) 
Irt kepeket, ki meczetkepeket, szep faragot szerszamokat vosz- 
nec: tabulas signa torenmata emunt (Decsi: SaliC. 16. Zvon: 
Post. IL607). Irott kép: titalus (MA: Bibl. L153). 


2. IR (ipe Grad: Orsz. 48): ungventum, malagma MA. 
ceratum ; salbe, weich pflaster PPB. ungventum Pereszi: Gramm. 
10. Töb ir kel am meg nitoth sebnec (DebrC. 408) As tarto- 
manban lakozok az napnak bewsegeyert konew yrrel es főrő. 
döwel elnek wala (ÉrsC. 433) Chynaltass iratt es eross portt, 
kywel sebet nyttnak (LevT. L1). Hoz iret, de heaba valo a te 
oruosságod (Helt: BibL IV.197). Iret keny az te memeidre : 
oollyrio inunge oculos tuos (Fél: Bibl. IL168) Rea kötött irel 
meg gyögyittyac (Born: Ének. 443) Veg szem giogito irétie 
[így] (Mel: BeJán. 127). Ir közzé seb gyogyitani i^ az gyökere 
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(Mel: Herb. 8. Az barbe] keszeiti az irot az sebeseknec (Mel: 
AT. 87) Populus nigra, fekete iégnye, kiböl lezön az populeum 
ir (Beythe: Nom. 7). Sebeiteket vigasztaló asxóknak. ihrjával 
kenyegetvén (Beeg : Aqu. 14). Lägyitö ir: malagma (Kár: Bibl. 
L646). Sem as fü, sem as lágyitó ir meg nem gyogyithat (MA: 
Scult 843) Emplastrom, orvoslo ir (853) Seemgyógyitó irrel 
kend meg az to szemeidet, hogy láss (MA: Bibl. IV.243). Föz- 
zed ezeket, hogy ir legyen belőlők (Cseh: OrvK. 22) Szaka- 
dásról avagy sérvésről valo ir (53). Gyógyitó ír, orvosság (Mad: 
Evang. 205) Jó iret adok sgédelgés ellen (ámb: Isp. 29). Sem 
fü, sem lágy ir (Ker: Préd. 70). Meg nem giogitod, ha päpista 
irral nem nyulsz hozzá (Bal: Calsk. 40). Sebét az evangyéliom- 
nak irével bé-kötözi (DEmb: GE. 45). Suemgyógyitó iret végy 
(Cxegl: MM. 104) Oly irral köti sebedet (Megy: 6Jaj. IL2T). 
Orvosok eszköze, borbélyok ira, ispottya, vasa, flastroma (Tof: 
Zsolt. 851) Ne kéméid én tölem irgalmadnak irét (Rim: Ének. 
71). Nem lelni oly ható iret Gallenusnál, mint kit a szerelem kónsí- 
tett Vénusál (Thaly: Adal. 1157) Gyötrelmimnek örül, és el- 
vonja írát sebeimnek (II.195). Találhatok irjet sebbedett szivére 
(Gvad: Orsz. 43) 

[Szólások) Ha nincz irod és szelentzéd, miért te 
szed magad borbéllyá ? cum sis faber, opera hand facis fabri- 
lia (Decsi: Adag. 285. Kisv: Adag. 101). Ha sem ired, sem 
szelenczéd, nem kell vala magadat doctorrá tenned (Matkó: 
BCsák. 184) Oly orvost keresnek, az kínek sem ihre sem 
szelenczeje nincsen (Marg: Imáds. 20). Akar disputallyon, akar 
valamit írjon, as ő néki mind ire, mind smzelentsóje (Pós: Válasz. 
307). Próbáld meg: de itélem inkáb gyurnáliret vala- 
hol, hogy nem mint szemben ällanäl (Ker: FelsK. 170). Arany- 
irt kent a bíró kesére (WF 307. Egy irrel minden 
fele betegsoget gyogitjani: uno oollyrio omnium ocu- 
los curare (Decsi: Adag, 290. Kisv: Adag. 82). 

[Kosmondások). Nehez paraszt irral mélly sebet kötözni (Illyef: 
Jepht. 15). 

apáca-ir : ungventum de Tutia, ungventum nihili; galmei 
salbe PPB. (PP: PaxC. 58). 

bába-ire. Bäba-ire fü: pimpinella PPL PPBL Choba ijer, 
Chyaba-ire, baba ire vagy dinnyeezagü fü (XVL száz. Nyr. XIII. 
209. Vö. uo. 115. 116) 

esaba-ire (csdba-íre f): pimpinella MA. PP. [poterium san- 
gvisorba, sangvisorba officinalis] bibernell, ein kraut PPB. Tsába- 
íre nevű fü: bipinella PP. PPBL Isop, salluia, obruta, caya- 
baire (1416. előttről Nyr. ILG8). Ha az daucussal, azaz a Csába- 
iréuel a vagy a suxifragával eggyütt borban föwed (Mel: Herb. 
67). Ennek a (ketskoszakällu fünec, spiraeának) a szára négy 
szegü, mint az csaba irénec (81. Végy daucus magot, asas 
pimpinella, Crába-ire magot (104). A mäsic kissebb Valeri&na 
hasonló Czabe-iröhöe, fires a szára (129b) A negyedic Phu 
igen hasonló a Csaba irébez (130). Pimpinella germanica, saxi- 
fraga : Chaba ire, h. e. Chabae emplastrum. Nam ferunt Chabam 
regem, Attilae regis minorem filium ex Honorii Caesaris filia, post 
parentis mortem in quodam proelio solum snperstitem reman- 
sisse cum 15,000 viris, et illis quidem omnibus vulneratis, quos 
hac herba curasse dicitur, unde factum est, ut postea ab eo 
appellationem sumserit (Beythe: Nom. 7). Chyaba ire gyökere 
(Frank: HassnK. 18) Ha as chaba ireuel eggylit borban főződ 
as nagyobbik ezőr io fyuet, minden betegsegÓt hamareb gye 
git (BeytheA: FivK. 61). Chyaba ire, dinnye sagu fyv: pimpi- 
nella, saxifraga (99) Choba ijer [így?|] Chyabsire, babaire 

vagy dinnyessagü fü (XVI. száz. Nyr. XIIL209. Nem kimeb 
erő találtatik av angelicäben, papa fűben, soskaban, czabeireben 
etc. (Csan : Dögh. 134). Tsába íre fü (PP: PaxC. 262). (Va. Nyr. 
XIIL401. 4031 

gyógyitó-ir : emplastrum sanans Kr. [beilanlbe] Az sebet 
az giogitogírrel be köti (Fél: Tau. 335) Midőn a csontaiban 
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| megtöretett embernek serelmire a leg első gyogyitó iret kenik 
(Szok: Bals. 182. Rim: Ének. 354). Gyogyitó ír (Rim: Ének. 
354). 

kanta-ir: pharmacum MA. gift PPB. [argnei] Kanta ire- 
ket, orvosságot tsinälnak : pharmaca (Com: Jan. 218 ACsere: 
Enc. 195. 197. 257). Félezemü fűzfa mellett bucsut hirdetének, 
kanta-irral az ágnak mind oda csellegnek (Thaly: VE. 1351). 


kantaires: venefica C. MA. hexe, zauberin PPB. Kanta 
Íres, ördönges, büvös bajos, boszorkány: veneficus Ver: Verb. 
Szót. 33. 


[kantairöz] 

kantairésétt: praemedicatus C. 

patika-ir: [pharmacum ; arznei] (PhilF]. 59). 

rössa-ir: *rhodinum oleum PPBL [rosenöl) (PP: PaxC. 
269). 

vas-ir: verbena Mel: Herb. Nyr. XI1L169. [eisenheil]. 


Irös, iras, iros: ungvento delibutus Kr. [ungvento recon- 
dendo serviens; salben-) Ires kenet (Prág: Serk. 10. Kr). Iras 
ruha (Felv: SchBal 20) Iros lév (Feakácsmest) Ires fazék SzD: 
MagyVir. 422). 

[ra] 

Írözés : delibutio ungventaria Kr. (Csúzi: Sip. 664. Kr. 

IRAM-IK (irdmlik Fal: NA.! 3. iromó Monlrók. VIII 287. 
340. iromtat Mik: TörL. 132. 163. 351): [velociter, tolutim curro; 
rennen). Az en paripámat akarod it chak próbálni, mint iram- 
hatik (Zvon: PázmP. 230). As mely iramó paripát nagyságod 
küldett, megadtak (MonOkm. XXIIL50) Nagyságod ígért volt 
egy iramó lovat (VL296. 261). Érkezék követ ajándékokkal, 
ugymint 8 iromó lóval és 14 solymokkal (Monlrók. VIIL287). 
Pénzt is adánk száz aranyat és iromó lovat is (340). Iramni és 
ssökdöeni tudgyanac (Präg: Berk. 640). Jó lépő, iramó ló (Com: 
Jan. 86). 

el-iramik : [aufugio ; davonrennen, weglaufen) Mynt tewle 
leg iobban lehete wgy iramek el onnet (Pesti: Fab. 28b). 


(Iramkod-ik] 


el-iramkodik : [aufugio; davonrennen]. Ha eszed vagyon, 
el iramkódol előtte (Lép: PTük. IIL140). 


Iramkodáa: [cursus; das rennen) Labai iramkodasa nelkül 
soha as iutalomhos nem iuthatot volna (Tel: Fel, 131. Tel: 
Evang. L323). 

Iraml-ik (irdmlik Fal: NA. 3): velociter curro, tolutim 
curro MA. geschwind und trabend laufen PPHB. Iramló ló: 
asturco, equus tolutarius, gradarius; zelter, schnelltrabend 
pferd PP. Iramlö, poroezka ló: asturco PPl. Ifió uramnak egy 
iramló török lovat is küldött Hubiár aga (MonOkm. XXIII. 
450). Mikor irámlik, jó korán hátra hagyja a legsebesebb sze- 
leket is (Fal: NA. 122). 

[(Iramod-ik) 

be-iramodik : [incurro; bineineilen. Homonnai János is 
beiramodott Lengyelországban (MonOkm. XXIV.205). 

Iramtat: (curro; rennen] Amit az égben elrendeltek feló- 
lünk, a szerént kell iromtatnunk (Mik: TUrL, 132). Haza iromtat 
(168). Iromtassunk oda tehät (351). 

ki-iramtat: [expello ; hinausfagen). Kiiramtatott és a csöpre, 
kapára igasított (RMK. V.228). 

mög-iramtat: [fugo; in die flucht jagen] A maradek 


pads as ellensegtöl meg iramtatvan, futásban vala (Lép: PTük. 
123). 
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(IRÁNY: vö. ARÁNY] 


Irányábe («rá»nyába): [e regione, versus; in der richtung, . 


gegen, gegenfiber] Szívem eránnyába ő egy jegyre talált, mely 
vörös volt s kívont magyar kardot formált (Gvad: RP. 2). 
Szántt szándékkal mentem az ő gunyhöjäba, s a mint meg- 
állottam éppen eránnyába, nagyon söhajtortam, egyszersmind 
piszegtem (26). 


Iránt, aránt (erdnt Thaly: Adal. L241. Biró:Préd. 133. 
éránt Bíró: Ünnep. D): X) Aránt, aränta, arántad, arántam: e 
regione, e directo, juxtim ; gegenüber MA. PP. [in der richtung, 
gegen) Megh zallanak Moabnak mezeyn az arant, hol Jeryko 
vagyon : in campestribus Moab, ubi Jericho sita est (JordC. 
164. Ky mynd as arant, bol alland, ottan be meennyen : ingre- 
dientur singuli per locum contra quem steterint (295). Köldöke 
arant vagyon (ÉrdyC. 536b). Az szíve aránt volt az mellyén 
(MA: Bibl. L74). Laurus olaial io kenny a kinek raztya vagyon 
ot az arant a bol faydallya (Frank: HasznK. 36) Annac 
vtänna eggyic eggyic hány részf vésren ird az linia mellé, az 
személlyec aránt (Holt: Arithm. E6) Az vr vacsorajarul magok 
sem tudgyák, mely aránt gázolnak (Pázm: Kal. 282). Fegyve- 
reket imak Mária körül, kiknec éles hegic vannnac fordóttat- 
ván Maria szíve aránt (Zvon: Post. L175). Ásd meg ott az ága 
aránt a földet (Radv: Csal. IIL55) Ezeknek lakó helyeket 
Góncznek aránta mind földig le ronttatá (Pethö: Krón. 64). 
Elmém nem az aránt, söt attól t&vól járt (Hall: Paisa Előb. 
8). Még csak középaránt vagyon resolutiójában (Évk. XIIL63). 
Magyar kard jegy vagyon az Ó szíve iránt (Gvad: RP. 12) 
2) erga, versus MF. (gegen) Az ördög némellybe fősvénséget 
lehell, némellybe részegséget. Az aránt'kiki szívét megotal- 
mazza (MA : Bcult. 200). A gém a vizi állatok aránt igen bátor 
(Misk: VKert. 340). Azon felöltezett paripát nekem ajándékozá, 
ajándékozódván mások iránt is (MonIrók. XXIII.29). 8) quoad, 
circa, de SL respectu, de, in parte MF. [hinsichtlich, bezüglich, 
betreffs). Ujjabb-ujjabb bá ér a fiam aränt: mihi augescit de 
filio aegritudo PPBl. Ne nebesteljen addig az iránt patientalni 
magát (LevT. 1L257). Szeretettel kérem, ne szánja ez iránt 
maga fáradságát (IL307). Egy némely személyekre vallott is 
bizonyos lopások iránt (II.399). Grófné asszonyom bejövetele 
iránt az úr méltóztatnék tudósítani (462). Kérem becsülettel 
Kdet ne felejtkezzék szabadulása iránt (464) Harmincz ezer 
hazugságot mond ez iránt Balduinus (Pázm: LuthV. 30). Ez 
aránt adott hütlésünk ellen nem erumpálnak (Monlrók. VIII 
37). Adózással kényszergeti őket, mely aránt ím most is lamen- 
tálnak (VIII.59). Azon várak eránt tött sok akadályoskodásod 
nem kevés haragjára valának okok hatalmas császárunknak 
(VIIL73). Ehhez a nagy készületbez nincs élés aránt elég pro- 
visio (Monlrók. VIII.183). Melly aránt igen édes elmelködésec 
lehetnec (Zvon: Post. I.109). Melly aránt mind azáltal aztis 
tudni köll, hogy . . . (366). Vagy itt kell tenned róla, vagy 
más világon adómnod iránta (Fal: NU. 286) 4) modo MF. 
[in—weise, in—zustande]. Bal, és job kézzel elegy ar&nt élő: 
ambidexter Major: Szöt Ha jelen lenne maga, mindenek jobb 
aránt esnének (MonTME I1L276) Parancsolák, hogy adjak be 
egy kis irást, hadd lássák kezemiräsät, mi aránt van (MonIrók. 
VIILS10) Miaränt vólna dolga (Hall: HHist. IL185) Magunk 
is alig tudjuc, mi aránt vagyunc (Megy: 6Jaj. IIL41). Ugy teczet, 
hogy igen jó aránt vagyon dolgom (TI.36) Nektünk úgy tetszik, 
jobb aránt lenne az dolog (EsztM. IL40). 


IRDOS-BIRDOS : [P]. Meg vtállyác az 5 irdos birdos és 
rétes 1... nét [olvashatatlan] (Halt: Háló. 50). Teiböl formalt 
írdos birdos saitoc, veslingek (Mel: Bám. 37). 

IRGALOM (sergalmassag WinklC. 41. ergalmas ThewrC. 
128. RMNy. 1L39. ergalmassag TihC. 17. DebrC. 11. 45. 96. 
WeszprC. 42. JordC. 379. 388. Oxzor: Christ, 57. Beythe: Epist, 


ew koporssoyanaal (526b). Imagh eretthewnk eergalmassagrak 
annya wr isenhewz (WinklC. 41) Wgy theg yrgalm nyerő zyz 
Maria, hog te byr engbem (ThewrC. 149. Byneseknee yrgalm 
nyeröye kerlec, hogy yelen legy ennekem halalomnac ydeyen 
(151. Istennek zyleye nyer yrgalmat mynekwnk byneseknek 
(TelC. 365) En te irgalmadnac sokassagaba bel megek (Do6tx C 
19. 220). Nagy kenodrol wram Jesus nem emilekemel merth 
nagy irgalmadat mutatad (PogsC. 5). Nagy irgalmá sten (Pam : 
Préd. 178). 

Irgalmas: misericors C. clemens, propitins MA harmbher- 
mas th afatoc (MünchC. 121b) Bodogok as yrgalmasok: beati 
misericordes (JordC. 365. ErdyC. 619). Legyetek attyaffywanz- 
nak serethöy, yrgalmasok, alazatosok: ad intimam misericordiam 
proni (JordC. 850) Isten legi irgalmas ennekem bymesnek 
(VirgC. 40). Agiatok halat as irgalmas istennek (73). Düctima- 
rus nevev apat erkevichel vala edes es nyomorultakon jrgalmas 
(DomC. 169). Nem chak a jókhos de még a gonoszokhos s 
irgalmas (Tel: Evang. IL482). Az egy jó fiuért irgalmasan tűrte 
isten a Júda gonoszságát (Pázm: Préd. 28) Mi módon kel 
minden embernek irgalmasan segíteni fele-baráttyának szüköl 
ködő lelkét (43). Ahog irgalmasnak mutatta magát (Illy : Préd 
I.123). 

Irgalmaskod-ik : misereor, misericors sum MA. mich er- 
barmen, mitleiden haben PPB. Minden napon irgalmaskodic es 
kölczön aad (Szék: Zsolt. 35). 

Irgalmasság: misericordia, miseratio C. clementia MA. 
barmberzigkeit, gnade, das mitleiden PPB. Irgalmasság nélkül 
való: immiserabilis C. O frater Ferenc aloytode, hogy yreal 
mas neked ysten enne bewn tetedert yrgalmaeagnak attya 
ellen ? (EhrC. 34). Felseges ystennek yrgalmassagat ewuevwityk- 
uala menyekbe (58). Tegen vr irgalmassagot töueletec mikent 
töttetec en velem (BécsiC. 1). Az elő irgalmassagot fellól mulad 
az vtolsoual (7). Bodogoc irgalmaroc, mert ők irgalmamanı 
köuetnec (MünchC. 20. 29). Hewk yrgalmassagot erdemelnek : 
ipsi misericordiam consequentur (JordC. 365) Varok istentwi 
irgalmassagot (VirgC. 13). Vr tegien veled irgalmawagot (19. 
Cristumak elwte nekyk irgalmassagot es malaztot ld ca: 
Azokat meg widwsted minden irgalmamag nekwi (54D. 
massagot czelekedem azokon à kik engemet gifilólnec Fa: 
Tan. 551) Jelentvén, miben kell megmmtatnunk felebarátunk- 
hoz az irgalmasságot (Tel: Evang. IL484) Sok és nagy jókat 
igér isten azoknak, kik fele-baráttyokat lelki irgalmasságyal 
segítik (Pázm: Préd. 40) Nagy irgalmasság, hogy ember apját 
eltemesse (43). 

Irgalmasságos : valde misericors Kr. (barmherzig] Isten 
yrgalmassagos es ky Óryz yrgalmassagot ezer k^ 
sth (JordC. 73). Valami iot töttel volna es irgalmassagos d.n- 
gokat, en mind ez köhben irtam volnek be (BodC. 29). Iren 
yrgalmassagos syralmas enekÓt syral mydón mondad: Ely elv 
lama zabatany (ÉrsC. 58). Irgalmassagos io testet mutata «Bom: 
Préd. 37). Annac felette irgalmasságos, minden igazadgnac aza 
retöye és szolgältatöya lészen (Cis. M). 


Irgalmatlan : immisericors, inclamens MA. unbarmberzig, 


216b. Hog az isten ergalmatlannak ne latiamek (TihC. 210. 
Zrinyi 1L105). Mi-képpen hadgyük verben-fagyban, nagy irgal- 
matlanul (Ostei: Síp. 682). 

Irgalmatlansäg : inclementia C. immisericordin MA. un- 
barmhervrigkeit, ungnade PPB. Nagy yryalmatiansaag megb nem 
halainy ax yo tetelt (ÉrdyC. 612). 
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Irgalmas: misereor MA. mitleid haben, sich erbarmen 
PPB. Frater Ferenc aloytode, hogy yrgalmaz neked ysten 
(EhrC. 34). Kerek bodog Ferencsett, hogy es fraternak vetket 
yrgalmazuan meg bocsatna (68) Légén aldot, ki irgalmazot te 
nekéd: qui misertus est tui (BécsiC. 5). Bodogoc irgalmazoc, 
mert ők irgalmassagot kóuetnec (MünchC. 20) Kóuetec őtet 
ket vakoc fufituen es monduan: Irgalmarih mű nekönc (30). 
Yrgalmas my velwnk Dauidnak ffya (JordC. 880. 402) Azert 
waar el tytóket as teremtő wr isten, hogy yrgalmaszon ty- 
weletök : ut misereatur vobis (EirdyC. 86b. 184b). Vram Jesus 
thed ygazakka az bynesseketh, mynden hyweknek yrgalmazy 
(PozsC. 18). Keryed az vr istent, hogy irgalmazzon ennekem 
bwuwimek (VirgC. 64). Ninezen oly igen nagi bönds ez velagon, 
kinek nem irgalmaz ae vr isten (102). Keez vagoc nekód irgal- 
maznia (NagyszC. 73) Irgalmazy ennekem (miserere mei) ees 
halgasd meg een imadsagomath (KulesC. 5). 


Irgalmaszás: commiseratio MA. das mitleiden, erbarmung 
PPB. Elssw oka myert wr istennek zent ffya akara ez vylagra 
yewny, mondatyk zerelmetes yrgalmazaas (ErdyC. 36b) Az 
irgalmazás minden egyéb isteni tselekedetet fellyül-halad (Pazın: 
Préd. 177). 


Irgalmasat: (commiseratio; barmherzigkeit, gnade] Te 
afadfiayual melto lég halalt fogadnod, hog as irgalmazatban 
vegelec tégedet: in illa miseratione (BécsiC. 89). Te irgalmasa- 
todnak sokassaga zerent tekencz en ream (AporC. 19). 


IRHA: aluta MA. pellis aluminata; lindes leder, weiche 
felle PPB. Lágy irha: aluta PPLi Irga [?]: marginleder, reit- 
hosen [?] Adämi: Spr. Lágy bőr, avagy erssénnek valo lágy 
irha: aluta Major: Szót. Keth zjw [eziu, szíj] yrhabol (LevT. 
1229). Szemes irha (Sziksz. MAkadÉrteeítő. 1847. 328) Egy 
irhát vettünk 34 d[enárért] (MonTME. II.98). Kend edgy negyed 
rész tallérnyi irhára vagy rubára (PP: PaxC. 50). 


IRÍGY, IRÉGY : invidus, malevolus, aemulus C. invidus, li- 
vidus MA. miesgüinstig PPB. (neidisch). Irigytl, invide C. Irigy mint 
az ördög: Zoilo invidentior MA. Imes embör ireg’ (GuaryC. 8), 
Kit haluan az 8 irigi, igen haborognak vala (DebrC. 66). Yreeg 
vala as rent hythnek ffyayra (ÉrdyC. 374). Atyamfyanak ellene 
irigy voltam (VirgC. 9). Az iregy Órdógnec dühfeméget ho- 
mallyosettyac: it& faciem diaboli invidentis obcaecant (Mon: 
KépT. 56b) Lewelek, kyknek altala warak kastelyok es orzagh 
iregynek, az az ellensegynek szalaglattak, erewtlenek legye- 
nek (Ver: Verb: 52) Meg kernekezenek engemeth sok yre- 
gyek: cireumdederunt me canes multi (KulcsC. 41). Irégy szemü: 
invidus (Kár : Bibl. L616). Innen a félelem, tól a szerelem, köztök 
az irigy bánat (zelotypia) elfoglalván eme Venus nyomorékját, 
kegyelmetienü] ostorozzák (Fal: NE. 106). A mi irigyink min- 
denkor készen tartják füleket (Fal: UE. 410). 


[Ssólások]. Irígy mirigy (Biró: Micae. 225). 
[Kosmondások] Irigy az szomszéd exóme (Decsi: Adag. 179). 


Irigyöl (iredli GuaryC. 19. iredle DebrC. 248. yrelyek VirgC. 
133. irelli Born: Evang. L49. iriluen DebrC. 65. irylly CornC. 
135. trillem Helt: Mes. 3): invideo MA. missgünstig sein, neiden 
PPB. [beneiden]. Majd irigylem: subimvideo C. Ha masba latta 
azt es iredli (GuaryC. 19). Igen iriluen est a sidok kesdeek 
megkisirteni (DebrC. 65). Igeen irylly vala az apostolokat (Corn.- 
C. 135). Eeggyk yrygly az masodyknak tyztösseegeet (ÉrdyC. 
565). Alpokolbely ellenseegh embery nemnek ydwesseghenek 
yrygilöye (ÉrsC. 260b) A te io mivelködetid a tegedet irigyló 
haborgatoydtol meg nomorgatatnanec (NagyszC. 97) Mamac 
gazdagsagat irelli (Born: Evang. L49). Ast irégylették, hogy as 
isten álmába meg jelentette vala (Tel: Evang. IL14b) Senki 
ne banya se irigyle ez dicseretűnket (KBärtfa. 1583. C4). Nem 
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rál (Pázm : Kal. 164). Nem irigyled nekem ar én ogyesemet 
(Zrinyi L4). A keresztyéni nevesetet is irigyeljük (Czegl: MM. 
54) Irigyled as emberektül az örök életet (205) Mintha az 
örök böldogsägot irigylette vólna az embereknek (Káldi: Préd. 
IL341). Az magunk felei is irigylik e sok jót az ekklésiának, 
a kik azt akarnák, hogy a prédikátor ne is ehetnék, ha ők 
kéregető fazékokba valamint nem botsáttanának (Bod: Pol. 
119). Kinek szerencséjét senki eszessen nem irélheti (Csúzi: 
Sip. 272). 


mög-irigyöl: e» Meg iriluen az órdóg as Ő zenczeget 
(DebrC. 185) Az ördök meg iredle ez zent iambornac ő thizta 
eletit (248). Rokonyd annera felnemagaztassanak, hogy az tewb 
sororok megh yrelyek (VirgC. 133). Lata az ag ellenseg pokol- 
bely erdevg es meg irylle (MargL. 27). A megirigylett fél vagy 
érdemes tisztségére vagy nem (Fal: BE. 602). 


Irigylés: (invidia; neid, missgunst) Kaján irigylés (Gyöngy : 
KJ. 16). 


Irilköd-ik : [invideo, zelo; neidisch sein, beneiden] Meg- 
somorodic a varosnac penitentiaiaban (Jónás) es a poganoc 
fdufesegenec irelkedic (BécsiC. 239. Monnal ki Ödtlettek en 
vepesim, mert irelkettem hamissagra: selavi super iniquos 
(AporC. 26). 


Irilködet: aemulatio [wetteifer]. Ő faraguanokkal irelke- 
detre rezzeztettek őtet: ad aemulationem eum provocaverunt 
(AporC. 38). 


Irigyköd-ik : invideo, aemulor C. invideo Com: Jan. 69. 
aemulor MedLat. 30. missglinstig sein, neiden PPB. Nem tud 
irígykedni a tudös ember: expertes invidentiae Musarum fores 
MA. Az seretet nem yrygködyk, nem vonzon vysaat (ÉrdyC. 
96b) Nem irigyködänk reád a te nagy boldogságodért (Helt: 
Mes. 163). Irigköduen as Josephre: aemulantes Joseph (Fél: 
Bibl 190) Ne iregykÓdgyünc egymasra (Tel: Evang. L120b) 
Ellenem iregyködni meg nem szöntenek (Frank: HasznK. c) 
Soha te nem irógykedtél arra, a ki csipelüst iól varrot (Elm. 
230) Kiki hasonlöra irigykedik (Kisv: Adag. 81). Az irlgykedó 
néha ott hagyja személyét ellenségének (Fal: NE. 101). 

Irigykédés: invidentia C. MA. heftiger neid, miesgunst 
PPB. 

Irigység : invidia C. MA. missgunst, neid PPB. Tugfa uala, 
hog irögsegben aroltac uolna el ötet (MünchC. 67. JordC. 445) 
Azon valo nagy yrygeseegböl haborgattyok (ÉrdyC. 408b). Azon 
valo bodog yrygsegheeben bel fwtameek egy kerben (517b) 
Menyorzaghban semy yrygsseeg nynchen (565) Inkab tanvinac 
kevelseget, iregseget, hod nem mint isteni iozagot (DebrC. 263). 
Nem lezón oth az iregseeg (BándorC. 1). Kezdetic as iras ax 
iregsegnec bineröl (NagysgC. 296) Irege&g nem indettot (Tel: 
Fel 5b) Ha az szent irásban minden szükséges dolgot bé 
foglalhattak az apostolok, irígység völt, ha bé nem foglalták 
(Päzm: Kal. 488). 


[Beólások) Ha az irigység bánt, és valakinek fényes titulussa 
veri szemedet, értekezmél arról, mint fért bowá? (Fal: BE 
602) 


Irigységöcske : invidiola C. MA. kleine missgunt PPB. 


Irigysögös: 1) invidiosus C. MA. neidisch PPB. Azzal 
gyűlöltették nagy irígységesen az Christus hiveit az régi pogá- 
nyok (Pázm: Kal. 683). 2) [invidendus ; beneidenswert] verhasst 
PPB. Ellenseginec irigyseges jó szerencséjét hozza elő (Präg: 
Serk. 568). Melly titulus igen timtességes és irigységes (Teleki: 
FLél. 91). 


IROMBA, : (variegatus, versicolor; bunt) Egy dáma sem 


irigylyük, hanem exánnyuk, hogy ily gonosz szomszéddal csimbo- ı vólt illy irombán, illyen nagyon tarkán (Gvad: FNöt. 94). 
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IRRENGES [?: opprobrium. Ő rokoni ellen valo irren- 
gest nem fogadot: opprobrium non accepit adversus proximos 
suos (DöbrC. 31). 


IRT (irotväny Ver: Verb. Szót. 9. irtás, irtovány székelyül 
orotäs GKat: Titk. 1119. ortó kapa TOrtT. XVIIL263. wrutua[n) 
1271. Wenzel VIIL355): runco, exputo, succido, exstirpo, 
arbusta fruticesque evello, reseco MA. eradico Otr: OrigHung. 
IL84. ausrotten, jäten PPB. Utat írtani: munire aditum PPBL 
Vtat irtana (Born: Préd. 18). Szabad útat irtson az magyarok- 
nak és rontója legyön ez megmondott váraknak (Tin. 210) Az 
erdőt irtyák (Lipp: PKert. L8). Jertek, én is néktek bizony útat 
irtok (Thaly: Adal. I.22). Maga számára építtetett, plántáltatott 
és ortatott (Gvad: Hist. 39) 


el-irt. Az elő fanak és zőlönek gőtsit elirtom: abnodo C. 


ki-irt: exputo, exstirpo MA. aushauen, ausrotten PPB. Hog 
füldnec menden istenit ki irtana: ut omnes deos terrae exter- 
minaret (BéesiC. 15) Ki irtattanac a ki irtotol es a kégoktol 
eluestenec : exterminati sunt ab exterminatore (28). Ne talantal 
a konkol ki £eduótec, ki ir&atoc velec őzuő a buzat es (MünchC. 
38) Menden plantalat, kit nem plantalt en mehnei afam, ki 
irtatie (42b) Hogi a hitötlensegöt ki irtanaia (DebrC. 173). 
Minden kegyötlen vadakat ki irtoc a földről (Helt: Bibl. IV. 
292). Kiirth őtet as ur hamar a földről: exterminavit eum 
dominus cito a terra (Illy: Préd. L6). Még neveketis ki irtotta 
volna (Liseny: Krón. 228) A vétkes szokäs, minekutánna el- 
hatalmazott, ritkán irtattatik-ki (Com: Jan. 177). Teljes hatal- 
mat adnnk nagyságodnak az pártolkodókat közzüllünk ki irtani 
(ErdOrsz. IL544). Szép rendbe seedé a kollégyiomot, kivánta 
onnan ki-irtani a mások munkájokkal élő heréket (Bod: Pol. 
178). A paitáreomságbol ki-irtsäk a feddógÓket, a kik tudni-illik, 
feddéssel, dorgálással mint-egy pörölyöznek (Csüsi: Sip. 181). 

kiirtás: exstirpatio, eruncatio MA. ausrottung PPB. Harmad 
oka a mai innepnek a gonozh zokasnak kih irtasa (DebrC. 
197. Pázm: KT. 12). 

kiirtat: exterminium [ausrottung)| Mend fuőlténec Israel- 
nec istenéhez, hof né adatnanac Ő varasoc ki irtatba (BécsiC. 
16). 

mög-irt: computo, exputo, deputo, dirunco C. repumico 
PPI. ausschneiden PPB. [ausjäten, reinigen] Csomóitól meg- 
irtom; enodo C. Kapával előbb megirtott Ágyakban magokat 
hint (Com: Jan. 71). Nagyon megirtottuk az jó rendnek aka- 
dékos zanyetjätül szabados földünket (RákF: Lev. V.320). 

mögirtäs: repumicatio C. MA. 

Irtás: runcatio, exstirpatio, exputatio MA. ausrottung, das 
jäten PPB. Mi földönkbe viragok ielentek, irtasnak ideie be 
iöt (DübrC. 403). Irtás, irtovány, székelyűl orotás (GKat: Titk. 
1119). 

Irtó: sarritor, sarculator, runcator; jäter, hacker PPB. 
Füirtó kapa: marra; jäthaue, krauthacke PPB. 

Irtogat: surculo MA. [nach und nach reuten, ausjiten) 
Christus az jerusälemi kereaködest irtogatta (Zvon: Post. IL271. 
Gyöngy: MV. 19). 

ki-irtogat: exsurculo Kr. [nach und nach ausrotten]. Ember- 
nek ffya el boczattya hw angyalyt es kywe yrtogatınak mynden 
teewölgbeseket (JordC. 396. Pázm: KT. 94). 

mög-irtogat: surculo C. (roden, säubern). Az melly szöl6- 
tót a vinczelér meg-nem irtogat (Hall: Paiza. 37), 

Irtogatás: surculatio, exputatio MA. (das reuten, roden) 
Gyomlálás és irtogatás (Com: Jan. 73). 


Irtovány, irtvàny : ager exsürpatus, exstirpatitius MA. 
novale Káldi: Bibl. Oseas 10: 12. Kr. ager purgatus, dumus 
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eruncatus, solum eruncatum; acker, auf dem alles schön aus 
gerottet ist PPB. [rodeland} Ortovány sive ortväny, terra per 
eradicationem arborum, sentium etc. expurgata, a verbo ort 
(eradicat) derivatum Otr: OrigHung. IL84. Irotvany: extirpe- 
titium Ver: Verb. Szót. 9. Exceptis purgationibus que wrutna[n) 
dicantur 1271 (Wenzel VIIL355). Terrae arabiles sive quse 
irtuan dicuntur 1271. Descendit ad finem yrtuan 1298. Ex 
parte ipsorum particula yrtuan praenotata 1298 (Exil). Zöleimet, 
kerteimet, ortuan öröksegimet (RMNy. IL301) Plantalt szőlöt, 
es reszet irtovannyal jobbra tötte volna: vineas plantasse, fru- 
tices et virgulta extirpame (Ver: Verb. 90. MNyil: Irt. Címl ). 
Kapás nyes irtavánt (így) éleszthesse éhségét (Kisv: Adag. 
401). Az irtványnak a melly posvány van mellette, nőtt egy 
hantos sombok annak közepette (Gyóngy: KJ. 74. 71). 


Irtovänyos: exstirpatitius Kr. (Ben: Rithm. 114. Kr.) 


IRTÖZ-IK: horreo, perhorreo, abhorresco, aversor C. hor- 
resco MA. erzittern, erschrecken PPB. [schaudern, sich eut- 
setzen). (Helt: Bibl. I. Bbb). Nem irtoznac szidalmazni as feye 
delemsegben valo szemelyeket (Mon: Apol. 2). Irtozzanak tőle 
(Tarn: JóÉl. 89). Irtózic a roszszaságtól : abhorret a malo (Com: 
Jan. 177. Zrinyi L150. 168). Én irtozsam őtet meg vallani egy 
vagy két czufoc előtt (MA: Scult. 44). Néha még első tekén 
tetekre is némellyeknek természet szerint kezdÜnk idegenülni, 
és írtózni tőlők (Fal: UE. 391). Demirhám paj-társom hattól sem 
irtózik (Kónyi: HRom. 108) 


el-irtözik: aversor PPB. [zurlickschrecken, abgeschreckt 
werden) As ki nem szall büneyinek reezenkent valo teken- 
telesére, igen ritkan irtozxik el azoktol (Lép: Tük. 1.202) Ő 
felsége tégedet érdemed szerint másoknak példájokra megbüntet, 
hogy az afféle eszelős újításoktól elirtószanak (Bod: Pol 36) 


elírtózás : aversatio Com: Jan. 69. 


mög-irtózik : exhorresco, obrigesco, perhorresco MA. sich 
entsetzen, vor furcht erzittern PPB. 


Irtósás: horror MA. das schaudern, das grauen, das ent- 
setzen PPB. (Pázm: KT. 102. Zrinyi IL64). Egy arany-pohärert 
voltak oly buárok, a kik be ugrottak, másoknak nagyob irtozásá- 
val mint magok félelmével (Land: UjSegit& 1557). 


[Irtózat| 
Irtózatos : horridus, horrendus Kr. [schauderhaft, gr&ulich]. 
Irtózatos álom (Felv: SchSal. 42). 


Irtóstat: horrifico SI. [surlickschrecken, schaudern machen]. 
Minden szidalmat, és gyalázást békével szenvede, hogy a kiket 
irtóztatott ezektöl a kevélység, alázatosokká tenné (Páxm : Préd. 
92) Úgy irtósztatsz [engem] a Zrini kardgyátul (Zrinyi IL356) 
Az eggyűgyűeket méltatlanúl irtóztató patvarkodás ez (Uzegl: 
MM. 8). Mégis irtóztatod a szegény barätokat (205) 


IrtóstatóÓ: horrificus, horrifer, terribilis SL [schauerlich, 
schauderhaft]. Irtóstató szép (Mik: TörL. 46). Rettentő, irtoutató 
tél vagyon (436) 


IB (ces WinklC. ÉrdyC. KulcsC. 21. es Sylv. UT. Pesti: Evang. 
mies Tel: Evang. L124. 130. az többies 137. szolgáics 133. [sat 
csak i után] mjes, megis, wrays RMNy. IL69. mys egessegben 
vagyunk, zolgalnys akarunk LevT. L19. mys 169. tys: et vos 
Pesti: Evang. 202. 209. tya: et tu 3. tes GuaryC. 18. tés is: et 
tu Matkó: BCsák. Nyr. IIL168. Hall: Paiss, 119. ős es: et ille 
DebrC. 192): et quoque, etiamque MA. [such] a) Kik ozuc 
miv vogmuc, hug es tiv [—ti is] latiatuc sumtuchel (HB) Ex 
num ig ember [=egyember is nem, egy ember sem] mulcbotia 
ez vermut (HB) Mi es benne [=benne is] binut lelhetneync 
(Königsb. Tür) Hog es en imaggam őtet: ut et ego adorem eum 
(MünchC. 16), Kellemetes hog es en el mefihec: expedit vobis 
ut ego vadam (204). ib) Valahol lakozandol en es lakosom 
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(BécsiC. 2). A konkolt ki zedvetec ki ir&atoc a buzat es (MtinchC.). 
Te altalad valljuk a Krisztust atyánk fiaul, te altalad valljuk 
örökségül a mennyországot es (TihC. 162). Siete nagy atyjához, 
kinek Helenus vala neve, kies (—ki szinténj keresztény vala 
(324). A többinél koraba ifiab vala, zepsegeveles a többit feläl- 
haladta vala (KazC. 35). Mást hiva, kit es (kit szintén] a zfűz- 
nek cellajara külde, kinek es ugy törtenek dolga, mint az első- 
nek (37) Nagy költsége vagyon, leszenys miatta (RMNy. II.53). 
A ki soha sem völt, semis leszen (Bal : Calsk. 51). Nem-is tsak nagy 
állat ex, hanom (Misk: VKert. 248) De el kell most mennem, 
ím ülök is lóra (Gyöngy: Char. 118). Etelred el nem mulata 
semmit is, hogy ellenibe allhasson az ellenségnek. A ki is tavass- 
szal Anglia sselihes gyülekesók (Mik: MulN. 304). €) Kivel 
iotes gonostes tehetne (TihC. 201). Kivanatial es miuelkódettel 
es tartani hagyak (DomC. 17). Afféléken menti-is nem-is magát 
a veszedelemtül (Fal: BE. 597) d) Mynem istennek angali 
wagyvnk, kykh meg azokys nem tuggyak istennek akaratyat, 
nem hog mi twdnok chazarnak akarathyat (LevT. 122). Kiben 
mi abban is vérágok vagyunk (LevT. L59) Nehéz meg-gyózni 
az értelmet, hogy hasznos, szükséges ennek így lenni: annál-is 
nehezebb felindítani az akaratot, hogy kivánnya a mivel tar- 
tozik (Pázm: Préd. a4). Nem építettek semmit-s (GKat: Válta 
I. Előb 22) Alig fordulék egyet, immár is derekasan cserdüle 
a kocka kezekben (Fal: NE. 27). e) A ki nem tiszteli az atyatis 
(Born: Préd. 243) A kapui penig 8 varasnac be nem sarat- 
tatnac nappalis (Mel: SzJán. 521) Az ki as atyát nem láttya, 
az nem láttya az őrők életetis (MA: Scult. 247). Kic legienec az 
valaztottac, senkijs eggic az masik felől nem moodhatna (EsstT. 
IgAny. 14), Tagadgyac ezt az papistac, hogy schais az ania- 
msentegyhaz ollyan kitsin es keues ssamo volna? (EsstT. IgAny. 
27). A bolot nincs semmi kisértet, ott nipca semmi imádság-is 
(Mad: Evang. 360) f) Nem vagyok melto csak sarwyat es 
viselnem: cujus non sum dignus calceamenta portare (JordC. 
362) Nem ada Uneki meg czac egy talpné füldetis: nec passum 
ule d a Dh 2 Nem tudnak csak fegyvert-is 
SB. 73) Teak vigarstalások-is soha nem lészen 


in az eső, de mégis minden gaztöl 
utcákat (Fal : TE. 776). (Vo. ÉS, csakis, mágis, gi, BEM) 


ISA: [sane; fürwahbr). Ysa pur és chomuv vogmuc. Ysa ki 
nopun emdul og gimilstwvi, halalnsc halalaal hols. Isa es num 
igg ember mulchotia es vermut Ysa mend oschus iarov vog- 
muc (HB). 

ISKATULA (iskatula MonTME 1223. iskatyulydtska : 
capsula, capsella PP. skdtulya Gvad: RP. 141): cistellula, cis- 
tell& capsula, theca MA. capsella; kästlein, chatou! PPB. 
schachtel Ad&mi: Spr. Extist pobár-ssék, enfistnek valo iskatalja 
[így] : argyrotheca PPBL Helyet keressetek annak-is a mendácium 
iskátulájában (Matkö: BCmák. 251) Rendre rakván a sűrű és 
hajválasztó fősüket, ellenében a függöket, reszketőket, seregé- 
vel a foglaló és gombos tócskéket, sok iskatulákat a fokete 
musch formákkal (Fal: NA. 141). 


ISKOLA, OBKOLA (eskola C. GorpGramm. 122. Com: 
Vest. 71. MA: Seult. 1004. oschola Zvon: Post. L116. scola CornC. 
380. schola Kisv: Adag. 67. 211): schola, gymnasium C. ludus litera- 
rius MA. schule PPB. Exkoláhos való : scholaris; eskolába való : 
scholasticus C. Bodogmagus sent Janos baptista vala lelky yosa- 


FÖ-BKOLA—ISMER 1614 


goknak oskolaya (ÉrdsC. 350). Mikoron a leaniok oskolaiabol haza 
menne, a varosnak biroianak fya latuan őtet, igen meg ked- 
uele (DebrC. 143). Ez oskolaba akarnek tanulnom mind kesdet- 
twl fogua (VirgC. 94) Az Cristumak oskolaiaba be mentem 
(TihC, 315), Egy gyermek, ky az okolaba iar wala, el lopa 
ecger az tarsa tablayat kyre abecset zoktak wala irny (Pesti: 
Fab. 67b). A deák gyakorolya (frequentat) as eskolat (Com: 
Vest. 71) Egy nagyváros az igas hittäl elexakadáanak scholaja 
(Caegl: MM. 32). Ast tanóld scholában, mi hasznos világban (Kisv: 
Adag. 211). Minden nyomorúság oskola, megtanit dolgaidban 
(317). Zoroaster könyveket írt erről a fekete oskoláról [schola 
magiae supernaturalis Kr., de Ninus király elégettette (Fal: 
TE. 688). 

fó-iskola: gymnasium, academia MA. hohe schule PPB. 
Ar schola-mester a fÓeskolát igazgattya: rector regit aca- 
demiam (Com: Vest. 74). Az academiák, hires fő iskolác (Com: 
Jan. 156) 


tanuló-iskola: [schola, ludus literarius; schule] (MA: 
Tan. 1098). 'Tanuló oskola (Balassa: Ének. 30). 


Iskolabéli: scholasticus SL ([schuk) Oskolabeli tanitas 
(Born: Préd. 295) Oskolabeli gyermekÓk (Helt: Háló. 215). 
A ssholabeli gyermekek is tüdgyák ezt (Kisv: Adag. 67). Iskola- 
béli kérdések (Illy: Préd. 11.263). 


Iskolai : scholaris Kr. [schulmässig, schul-] Ischolai tudó- 
sok (MA: Tan. 1411) Iskolni szók: termini scholastici (Pázm: 
Kal. 1766. 922, Kr). 


Iskolás: doceo, moneo, castigo, corripio SL [abkanzeln]. 
Oskolázzák szent Pált esek a sócsék (Pázm: Kal 1766. 383. 
Kr). 


Iskolásás: castigatio, reprehensio Kr. [abkanzelung ? schul- 
besuch ?} Az isten niha bizonyos okoknac tekéntetibal as ördög 
oskolázására rejá bocsát bennünket (Zvon: Post. L522). 


Iskolástat: [scholas frequentare curo; die schule besuchen 
lassen) Kitsinységében vele oskolástatott (Osegl: MM. CimL.). 

IBLÓG (slogos Radv: Csal. ILT): lunuja, bractea MA. 
bracteola PP. palea aurea; mAndiei [möndlein], blatte [platte] 
PPBL [fiitter, A kovács a vasat pléh vasakra és egyéb islo- 
gokra (in laminas et bracteas) kiszélesíti (Com: Jan. 104). 

esüst-islög : argentea bracteola; silberblättlein PPB. 

Islógocskea: bracteola MA. geschlagenes blechlein PPB. 

Islógos: lunulatus, bracteatus Kr. [mit metalplättchen, mit 
flittor geschmückt). Egy nagy aranysrélü fedél, kinek az vége 
kötött slogos, gyengés az széle es (Radv: Csal. II.7) Egy ie 
logos fodor (II.53). Islogos, boglaroa, kontyos felesegtek (Mon: 
Apol. 835) Islogos öltözet (Alv: Post. IL35) Isiógos kesztyűt 
esinállyon (Pós: GBot. 15). 

ISMER, ÉSMER, ÖSMER (ermernéd BécsiC. 
4. 7. àsmàr ? BécsiC 21. MünchC. 26. eombrtelek Sylv: UT. 1.134. 


cat as enmekim, bof malaatot Minéc es meltolnal engemet 
ésmérnéd : nome me dignaris (BécsiC. 4). Hof óembried, ime 


ceatangya, az yohok hitet követyk, mert ymueryk hwneky 


rétet, hogy hi vona: et eum agnoverunt illum eme qui... 
(7114. Senky nem ymmery vala, hogy leanzo semeely vona 
339) Yme lassatok oes ysmeryeetek sereimes atyam- 
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ffyay, mynemew nagy byne volt az fraternek (340b) Mynek 
elette tegbed zerezneelek, anyadnak meheeben ysmereelek 
teeged (841b) Nem ysmer halalt (536) Baromhos hasonlaa 
ewnen magaat, ky nem ysmer semy tyzileseeget (556b) My 
caodalny valo dolgoth esmerz tebened (VirgC. 145). Latom es 
iol eamerem, hogi teged czalth meg az ag wrdwg (20) Hat 
vagion, kibe al embernek alazatoesága : Egi ez hogi myndenkor 
esmerie magat (96). Mikor az A isteni jo uolta alkolmator 
idei&t esmere lenni (Tel: Evang. 1232b) Nem akaria ismérni, 
mely nagy veszedelembe forog (322b) Akcoron illet magarul 
ualami emlekezetet hanni, kibűl az & mihozzanc ualo srerel- 
met esmernőiőc (L474b) Bira, esmeruen, hogy nagyot uetet 
uolna (L566) Mert vé esmerem természetedet (Tel: Fel 16). 
Midőn esmerneie halalanac ideiet el közelgetni (Mon: Apol. 
217). Nagy gond esmértetik halvány személyében (Kónyi: HEom. 
14). 


[SxólAsok]  Vtminek ismer. Lehetetleanek ysmery vala ew 
zent fogadasaat meg feyteny (ErdyC. 591b) Esmerven ev 
magat ev nekik adosnak (DomC. 97) A bünnek igaz 'zóldgya 
gyalázat, kissebség, vereség, halál; ezekre méltónak isméri 
magát (Pázm : Préd. 59). V bit issner (nöt, férfit ismer). Férjfiat es- 
mért leány : puella experte vi BET Ew zyley nem akaraak 
egymast ysmerny, de tyztassagot tartanak es sent gyermek- 
nek meltomsagaerth (ErdyC. 157). Myert Joseph nem akarnaa 
hwtet ysmerny, akara hwtet tytkon el badny: Joseph cum 
nollet eam traducere (JordC. 357) Kye lezen az feleeeegh? 
mynnyayan ysmerteek hwtet: cujus erit de septem uxor ? omnes 
enim habuerunt eam (425) Ymaran gonozwl ysmerte hewtet 
hew zyweben: jam moechatus est eam in corde suo (367) 
Az melly aszszonyi állat férfiat emmert férfiunal való hálás&ual: 
mulier quae novit virum in coitu (Kár: Bibl 1150). Azután az 
Adam esmeré az 5 feleségét: Adam deinde cognovit uxorem 
suam (MA: Bibl. L4). 


[Küzmondások) Fát gylimöltseröl inmérünk (Pázm : Préd. 68). 
Tserepén esmérem, minemű fazék vólt (Kisv: Adag. 153). 


által-ismer: [pernosco ; kennen lernen] A mellyeket által 
ismérni, tellyessóggel meg-tudni gyÓnyürüméges: quae perno- 
scere volupe est (Com: Jan 67). 

ki-ismer: internosco C. dignosco Kr. [erkennen, unter- 
scheiden]. Felesegeket crifrazak, vgy hogy elig ismertetnek ki 
az feo emberek felesegikt#l (Vs: CanCat. 470). 


mög-ismer : 1) cognosco, pernosco, dignosco, agnosco, re 
cognosco C. erkennen, unterscheiden von andern PPB. [er- 
fahren] Tökéletesen meg esmérem: percognosco ; elébb meg- 
immerem : praenoeco ; megismeró : cognitor C. Kytt zent Ferencz 
meg esmeruen, monda: ffrater Pecorone, myre yewtel yde? 
(EhrC. 45). Ogad, hog valaki mégné ösmérie ne quiss noverit), 
hog ide iöttel (BécsiC 7). Ő gimölößkröl ésméritec meg őket: 
a fructibus eorum cognoscetis eos (MünchC. 26. JordC. 373). 
Tynektek adatot meg ysmernótek menyeknek orzaganak tytkayt : 
vobis datum est nosse mysteria regni coelorum (JordC. 393). 
Megh ysmerwen Iesus hw gondolattyokat, monda : sciens autem 
Jesus dixit (404). Meg y&nereek az tanoythvanyok: intelle- 
xerunt discipuli (407). Ewk es megysmeryk ew halalok napyaat 
(ÉrdyC. 8. Az beyth ydwesseeghes votaat 3 okokbol yamer- 
het&nk [így] megh(136b). Az yot meg nem yamerhety bölchemsegh- 
neel kyl (516b). Mynemew yegyökön ysmnertetyk emberben as 
ygaz bÓlechesmseegh (517) Myn ysmerhety meg ember, ba wr 
istennek aldomasaban vagyon (022b). Meg esmere, hogy az 
wräwgtwi volna ez kesertet (VirgC. 20). Hogi ez ugy lwth 
logyen, ebbw| meg esmered (21. 124) Legottan meg esmere, 
hogy valamy latast latot volna (64). Mog esmere az atyafıakba 
as isteny zeretetet (75). Ex oskolaba akarnek tanulnom, hogi 
magathat meg esmerhetnem (95) Kyket meg esmerueen lenni 
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jgamak (DomC. 118), Wr ygazaknaık wtath meg ywmerthe: 
novit Dominus viam justoram (KulesC. 2. Es ebből meg = 
meryem, hogy irgalmansagott töttél az én vrammal: et per 
hoc intelligam quod feceris misericordiam (Heit: Bibi IK. 
Ismerd meg magadat: (vx91 asaotóv ; nosce te ipsum Decs : 
Adag. 45). Ki ki mind az istentül adatot idufeitót tanull:a 
igazan meg esmerni, es valamidÓn érzene, hogy täle el wxa- 
kastana az bűn, ottan ottan czak ő hossa siesse[n] (Born: Préd 
280). Ezekből azett ezennel rea iuthatunc honnet esmerhemec 
meg az farkast a barantol (Mon: Apol 10) A bőlcheség arrs 
reükség, hogy megismerje a jot a gonosztól és az igazat a 
hamistól (Tel: Evang. IL935). Megesmerné az ó álnokságokat 
(MA: Bibl. IV.23). Ugymondnak ök, as rubásat, ha szinte kíbárá 
tészen-ix, ugyan ékesit azért, hogy az madár az 5 tollain, xx 
eb szőrén esmértethessék meg. Mert nem tudná ember, hoo 
oly kába galád fantastikos légy, hogyha az tárafarán sz 
bott, metélt, vagdalt, prémeset, boncsokos köntősődről meg nem 
esmértetnél (MA:SB. 218). Uram meg probáltál engemet, és 
meg ismértél engemet (Zvon: Post. 1552). Az ki azokat olvasta 
megesmerheti eggyiket az másiktul (Zrinyi. Előb. 3). Megisméré, 
hogy az ur volna az isten (Illy: Préd. L41). Ez igasnágot Senec 
is megismérte (1.112). Az akarat az elölmegismert dologra vite- 
tik (I.62). Ösmérjék meg most is az magyar kard élét, ki régen 
tartományoknak is csonkitotta szélét (Thaly: Adal. H12m 2) 
(profiteor; gestehen, bekennen) Binet meg Óemere es nag kenve 
rüseggel sirni& kezde (GnaryC. 44). Ez frater ax ew byneet 
meg nem esmerneye (DomC. 219). 

[Szólások] Adam kedig meg ismere Heuat az ^ 
feleséget, ki fogada es szüle Caimot: Adam vero cognovit 
uxorem suam Hevam, quae concepit (Helt: Bibl. LB2). Ember- 
nek nem kell baromi módra megismérni a feleségét «II: 
Préd. L172). 

mögismerés : agnitio, recognitio C. cognitio MA. erkeus- 
nis PPB. 

maga-mögismerés : [cognitio sui ; selbsterkenntnäs] Hur 
ez magad meg ismeresre serethe hugom yobban ywthas, kel 
tudnod . . . (WeszpC. 123). 


mögismeret: 1) [cognitio, recosnitio ; erkenntnis] Fimec 
jeget es meg Ösmeretit meg peldaza vr isten zent Josephine 
zenuedesebe (GuaryC. 24). Azokba, kyket latal es hallutal, 
valanak ennekem ket vilagossagok meg nituan: egyk vala sr 
en teremtemnek meg esmeretyrwi, masik az enmagamnak 
meg esmeretemrwi (VirgC. 43). Allelócnec ő nag meltornaganar 
megesmeretire haromkeppen iuthatonce (NagysC. 999) Elé 
ah my ewduowmegÜnknek megesmeretyre (Oxor: Christ. I: 
Tanyitat bennünc az ő akarattyanac meg esmeretire (Bor: 
Préd. 284) Az szép dolgoknac megh isméretit min£k&nk a: 
mi &iveink attac (Präg: Serk. H4). Az hitben es az Óróc ek 
nec meg ismeretiben igen nagy hasznot vehetnec (ExxtT : IgAn; 
302). 2) [confesso ; bekenntnis]. Masyk gyonas mondatık x 
istentevl adatot ayandokokrol valo hala adatlansagoknnk meg 
esmeroty (CornC. 29). 

maga-mögismerete : [cognitio sui ; selbsterkenntnin]. Mari 
megismerety nekyl senky istennek kellemetes nem lebet (W'ewzpt 
132). Ez leen azert elsow oka: maganak megh ymmeret: 
(ErdyC. 419). 


Ismerés: cognitio MA. agnitio Kr. erkerntnis PPB "te 
kanntechaf)]. As én követem nagysÁgodnak jó i«merceten 
vagyon (MonTME, IIL134) Eleve való esméréa, tndás: pra- 
scientia (DEmb: GE. 32, Illy: Préd. 1511). 


Ismeret : cognitio, notio, notitia C. agnitio MA. das kenne, 
erkenntnis, kenntnis PPB. Ielón ésmérétékre lenne (notam fieret. 
asidokat kézéknek lenniec 5 ellensegöhräl főzödelmet venosa 


' (BéesiC 66. 111) Alkolmas vala el yewny az wr istennek 
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hogy ysmerettre adnaa ennen magat embereknek (ÉrdyC. 4b}. | Pilatosnal s mind a sidoknal esmeretós vagiok (WeszprC. 37). 


Nem mehet vala ysmeretyre, my legyen az isten (152b. 516b). 
Kezdee ewtet tanoytany yrasnak ysmeretyre (339) Soha ember 
ysmeretyre towabbaa nem yewe (401) Nylwabban valo ysmere- 
tt es tanwsagot tett es yrt rola (541b) Atya wr ystennek 
ysmerety zerent (ex praecognitione dei) bekessegh megh beewl- 
tesseegh (így) (JordC. 843) Kynek myatta mentenek jllyen 
igen fel as vr istennek illyen nagy edesseges esmeretyre 
(MargL. 44) Es ez embernek volna esmerety es feyedelemnek 
valamely rokonsagaual (CornC. 315). Len ismeretiben Ilonanak 
(CsomaC. 10) Hogy meg ir&tatnánac es esmeredbe lÓnnénec 
(Helt: Krón. ID. Hogy az Christus ismerete iobban ki hirhed- 
nec (Born: Préd. 24). A mi a szegén eg" igyű hiueket epetené 
a Christumak igaz ismeretibe (Tel: Fel. 4. Bbo?lkedgyetec 
az esmnéretben és minden értelemben (Kár: Bibl. IIL178). Isten 
nélkül voltac az Jesus Christus esmereti előtt (MA: Bibl. Elób. 
1). A magunk isnéreti meg-fojtya a kevélység mérgét (Pázm: 
Préd. 64) Esmertekben [így] nékik Joseph végre juta, sok 
szép ajándékokat nékik osztogata (MolnF: LTárh. 8). 


lél&k-ismeret : [conscientia ; gewissen]. Igaz lelkem ismereti 
szerint (LevT. II.232) Lelked esmeretire hagyom (Mon: Apol 
255) Tudgya as isten és az én lelkem esmereti (MA: Scult. 
6). Vigyászanac lelkÓc ismereti tisztaságára (Zvon: Post. I.573). 
Hol a lelked-isméreti? (Matkó: BCsák. 145) A mennyire jó 
lelkek-esméreti engedi (Misk: VKert. 337). Bizonyság az én 
lelkemismereti (Dáln: Flor. Előb. 10). Lelekismeret ellen valo 
dologh (TórtT. XII.112). Ily fertelmes bűnrűl, ha meg lett vólna, 
kétség kívül önnön lelkem-isméretem is feddene (Fal: NA. 131). 
Nem furdalle lelked ismérete? (140). 


lölki-ismeret (leid esmeret Helt: Krón. 41): conscientia C. 
MA. das gewissen PPB. Lelkiisméretemben tudom : conscio MA. 
Lelki-esmérete ellen tselekedni: non ducere religioni PP. Bizon- 
sagom az eu lelki esmeretem (VirgC. 144) A muh lőlkönk, 
testönk es lelki esmeretónk egezzen maragion (WeezprC. 55) 
Zyksegh, hogh mynden kylsekrel el felethkegwen, mennien be 
w lelky esmeretynek tythkyaban (122) O zentseeges lelky 
ymneret ky yollehet test zerent es földön leegy de maga lako- 
dalmad mennyekben vagyon (ÉrdyC. 29) Feddy vala ewket 
ew gonos lelky ysmeretökböl (416b) Kd engemet kér, hogy 
igaz lelkümnereti szerint az én tetszésemet kdnek megjelentsem 
(LevT. 1L232). A mi lelki esmeretüno nem vadol mi beonunc 
(Tel: Fel IIb) Conscientia mille testes: nagy dolog az lelki 
ismeret (Decsi: Adag. 79). Ha sem istentlil, som embertül bün- 
tetése nem vólna-is a gonoszoknak, magok lelkiismereti szagga- 
tása elég veszély volna (Pázm: Préd. 29) Nebézség, mely fur- 
dalná lelki emneretedet (Pázm: KT. 439). Mag sérűtt lelki ismere- 
tűjek (Zvon: Post. L7. Pázm: KT. 5. Mad: Évang. 13). Lelki isme- 
retinec meg csendeszedése (149). A bűnnek gyakor tselekedete 
miatt megaggok lelki -isnéret végtére ugy néki saslodik hogy (Eny- 
F: MSzó. 160). Sobonnai, vak vezető, gonosz lelki-ismeretű ember 
(Illyef: BCsTomp. 130) A lelki isméretnek győtrelmi, mellyekkel 
a csigák, hév fogók és egyéb tézek nem érnek (PP: PaxA. 17). A 
lelküsméret benne panaszra s pörlekedésre fakada (Fal: NE. 79). 
Mondgyäk, de heában, hogy az ő lelki-isnéretek tiszta mint a 
kék-ég, mikor felhő vagy háboru nem birja (Fal: NA. 141). 


maga-ismeret : [cognitio sui; selbstkenntniss) Embernek 
alázatos maga ismeretirűl (Págm: KT. 5). 


Iameretös (ismértes? Com: Jan. 64): notus, cognitus ; be- 
kannt PPB. Ismeretösb : cognobilior ; esmeretessé lesgók : noteo 
C. Teczyk a nemynemew esmeretes czudaban (nobile miraculum) 
yelensegest mutatuan (EhrC. 660) A taneituan esmeretes vala 
a püspÓckel (MtinchC. 208). Yameretes vala az feyedelemnek : 
erat notus ponti&ci (JordC. 690). Halaltalan az ev emlekesety, 


Ianos esmeretös vala a pispóknek (71) As várban igen tudós, 
esméretes jártas üt mutató ember (MA: SB. 264) A ki töm- 
Mez Órzbvel ésmeretes [gy ?) (Konst. 27). Meszsze isméretes 
vagyok (László: Petr. 66). 


Ismeretlen : ignotus, incognitus C. ignobilis MA. unbekannt 
PPB. Zent Ferencz esmeretlenek kewzewt vtaltatykuala (EhrC. 
129). Mykoron ott lakozoo ysmeretlen neepeknek ayoytatussa- 
gok megh alwth volna, a poganok az capolnaat el töreek 
(ÉrdyC. 656b) Myndenyket egyenlew kepen mynt esmeretlene- 
ket meg fegyed (VirgC. 133) Esmeretien vala embereknél 
(DomC. 80). Ez edes illat esmeretlen és hasonlatlan (155). 
En atamnak hazanal esmerethlen lakozom (PeerC. 12). Az anya- 
szentegihaz as előt soc ideig Ósmeretlen es el temetuen volt 
(Mon: Apol. 16. MA: SB. 198). Az akarat nem vitetik isméretlen 
dologra: voluntas non fertur in incognitum (Illy: Préd. IL56). 
Bujdosom szoros ütakon, ismeretlen föld határán (Thaly: Adal. 
L260). 


Ismeretlenség: incognitio MA. defectus notitiae Kr. un- 
bekanntschaft PPB. Hol nywgoweek embereknek ysmeretlen- 
seegene] ky! (tudta nélkül) (ÉrdyC. 631. Csúzi: Tromb. 31. Kr). 


[Ismeretlenül], ismeretlenültet-ik. Kyknek tudoma- 
nya ystentewl meg esmertetyk, nemykoron baratoktol es em- 
berektew! esmeretlenewltetyk: hominibus est ignotus (EhrC. 
114). 

Ismeretség: notitia MA. bekanntschaít, wissenschaft, er- 
kenntnis PPB. Tamada ez eellyen egymashoz valo ysmerett- 
seegh as nagy erőss zeretetböl (ÉrdyC. 368b) Az istennec 
ismeretsége nyiluán vagyon ő benne: quod notum est dei, 
manifestum est in illis (Helt: UT. p3). Az altal iutunk minden 
dolgoknac esmeretsegere (Mon: KépT. 2. A mennyorseäg az 
isteni i : caelum est notitia divinae veri- 
tatis (Land: UjSegits. L516). Minekutánna az ő bűneinek isméret- 
ségére jutot volna (Poenit. 41) A tanulásokban foglalván iffiu- 
ságát, hogy ezeknek nagyobb isméretségét el-éórhetné (Tarn: 
Szentes. 100) Deák mondás: conscientia ante scientiam; a 
lelkiisıneret elób való minden egyéb ismeretségnél (Fal: SE. 
537) Egy länynyal annyira ment ismeretségem, hogy a tanu- 
lásba lankadt serénységem (Gvad: RP. 72). 

(Szólások) Egy királynak egy kedves fiánál tőbb sem lévén, 
az, országok járni kívánkozott  isméretséget akarván 
vetni az emberekkel (Hall: HHist. III.234). 

Ismeretségös : [notus] valde notus Kr. (bekannt, bekannter]. 
Új ismeretséges (Csüzi: Sip. 20 Kr... Velem régen vagy isméret- 
séges (PhilFl. 6). 

[Ismerget) 

mög-ismerget:: noscito C. Megesmergetó : noscitabundus C. 

Ismerhetetlen : incognoseibilis MA. non agnoscibilis Kr. 
das nicht kann erkannt werden PPB. (Pázm: Kal 1766. Kr.) 

Ismerhetetlenség : inagnoscibilitas Kr. [unkenntlichkeit) 
(Biró: Micae 151. Kr.) 

Ismerhető : cognobilis C. [kenntlich} Ismerhetó képpen, 
szaz nem külső pepeczeléssel (Helt: UT. V2). 

Ismerköd-ik : notesco, innotesco, notum se facere, notitiam 
ineo SL [bekanntschaft machen, bekannt werden]. Eremest 


ysmerködyk vala vele (ÉrdyC. 520) Senkynek ebbe ketseghe 
nynchen, hogh valamely lelök yde zokandyk ees yde esmer- 
ködendyk (WinklC. 290) 


mög-ismerködik, mög-ismerkösik : noteo C. innotesco 
MA. notitias contraho Kr. bekannt werden PPB. Vele mara- 


mely esmeretes istennel es embereknel (ComC. 242) Mind | dának s meg esmerködenek vele (DebrC. 8). Ha mikor magunk 
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közelebb megismerkezünk a személyekkel, látjuk az eleven 
példákat (Fal: NU. 318). Meg-esmérkezett Delimän Cumilla 
(Kónyi: HRom. 150). 


Ismerködés : [] Ew zeuth halalanak wthanna nagy sok 
ysmerkedes keppen ő neekyk yeleneek (ÉrsC. 128). 


Ismerö : noscens notus MA. [familiaris] bekannt PPB. Ky 
wala esmerdie az pispöknek (WinklC. 169) Egi esmerő zomze- 
giat kerte hozzaia (DebrC. 117). Sem zolgayt ott nem talalaa, 
sem vala meel yameröyeet (ÉrdyC. 513b). Zallasara menween, 
hywataa hozyaa ew ysmeró baratyt (574). Az ysmerökt#l bwichwt 
veween, el eredeenek zen Hwgo pyspekhes (578b) Leek nagy 
zegyeuseegh en zomzedymnak es felelm en ysmereymmek: 
notis meis (KulesC 68). Keresik vala tet rokoni es ismerői 
közöt (DöbrC. 281) Hog Brundusiobol hayon menne, lele 
nemely esmerev deakokat (DomC. 240). Te baratid ees esmerbyd 
te ellendd thamadanak (CzechC. 15) Aitya vala as w elmeye, 
ha as esmeröktöl valo pirongas töle meg nem vonta volna 
(VirgC. 100. 143). Keresyk wala ewtet az ew rokony ees ews- 
merewy kewzewt (Pest: NTest. 118). Te viszed távol én tőlem 
minden esmerd barátimat (MA: Bibl. V.41) Ismerditöl és 
nyájaskodó attyafiaitól el-távozik (Pázm: Préd. 85) Az ő tanit- 
ványi es ismerdi el hadtak (Toln: Vigaszt. 306) Diogenem 
filosofust csufolván egy imnerbje (Hall: Paizs. 498. Hall: HHist. 
III.150). 


fü-ismeró : herbarius C. [pflanzenkundig]. 

irás-ismerő : [literatus ; schriftkundig) En valaztalak tege- 
dett yrasesmerew emberert (EhrC. 118) 

lélki-igmeró : (religiosus; gewissenhaft) Megh rettennek 
(az ördögök), mykoron lelky ismerő yffyakath lathnsk kylem- 
ben walo iozaghoknak fegywereewel ekÓewlween (ÉrsC. 200b) 


Ismerss-ik : noscor Kr. [ru kennen sein, zu merken sein, 
erkannt werden). Nem ismerszik te raitad semmi ióság (Fort- 
Szer. N2b) Abból ismérssik kétségbe esésrűl-való kisirtetnek az 
ördögi vetekedés: mert Lator azt írja, hogy szűve dobogott, és 
iszadot ebben a beszélgetésben (Pázm: LuthV. 102). Istennek 
emberré-létéből leginkäb’ ismérszett az istennek feneketlen ből- 
tsesége (Pázm: Préd. 114. 572. Nem esmerszett volna, hogy 
van viz az körmén (Zrinyi IL45. 102). Es a meleg inkáb ismér- 
szik, mikor a mosárban a mustármag jol megtöretik (Illy: 
Préd. I.245. Nógr: IdvK. Előb. 7. Gyöngy: KJ. 31). Nem esmér- 
szett rajta koros öregsége (Könyi: HRom. 167). Becsületes, 
derék ember, a patre reformato procreatus, mely is jól esmér- 
szett rajta (Haz. I.283). 


ki-ismerszik : |dignoscor ; erkannt werden] (Misk: VKert. 
228). 


mög-ismerszik : agnoscor Kr. [erkannt werden] Ebben 
esmermzik meg, hogi nem ördögi mestersegÓdel tetted (DebrC. 
145. Ver: Verb. 221). A feltÁmadásnak vilígossága-nélkül a 
keresztény hitnek szépsége meg nem ismérgzett (Pázm: Préd. 
572). Ez pedig az isteni bizonyságnak jelensége tagadhatatlanül 
meg ismérszik az keresztyén hitnek üldözőiben (Pázm: Kal. 75). 
De azért akkoris az Ó erős tagjaiban meg-esmérszett, bajt 
állott, és nagy hamar leis nyomta az hamisságot (565). Meg 
ismérszenék rajta (Hall: HHist, II.152). Melly meg-ismérszvén 
(GKat: Titk. 8). 


Ismert: (notus; bekannt, anerkannt] Kamert igasagnak 
ellene mondas, es ellene tetel (VirgC. 12). Eletnek utait nekem 
esmerthe tötted: notas mihi fecisti vias vitae (DobrC. 31). 


Ismertet: notifico MA. notum facio, notum reddo Kr. kund 
und zu wissen tun, zu erkennen geben PPB. Kyk ysmertetnek 
enghemet, erek eeletyek loesen (ÉrdyC. 529). En vetkezetőmet 
neked igmertetóm: delictum meum cognitum tibi feci (DübrC. 
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79). Mind tsak azt imnértetik, melly nagy haraggal, és gyűld 
séggel ostorosza isten a bűnöket (Päsın: Préd. 8). Véteknek 
ismérteti isten az ember-tsúfolást (816). Hogy rosz igyeknek 
cségére fogyatkozását, azzal csutsággá tették és nyilván ismér. 
tették (Pázm: Lev. 2) 


mög-ismertet: notifico MA. facio ut agnoscatur Kr. kımd 
und zu wissen tun, zu erkennen geben PPB. Eleser az lelek- 
kel ysmertety meg, ha yol eelt, az erek dychösesgät, ha kedeeg 
gonozwi pokolnak keenyaat (ÉrdyC. 21). 


ISMÉT, ISMENT (esment Kom: Élet 22. esmetk Peer- 
C. 10. esmötlen Valk: Gen. 34. 37. Helt: UT. F5. esmet. MA: 
Bibl Elöb. 1): iterum C. item, ilerum, etiam, rursum MA. 
rursus Fél: Bibl. 4. wiederum, zum andernmal PPB. Mit umes 
Anna aszoni? Turot meteltem darabra el adnia. Mond issznet 
Margit: Had lassam (RMNy. IL15). Egh aranyas selew fedel; 
ysmeth egh aranyas zelew fedel (35) Harmad esstendóbe as 
vtan esmet meg hala a Sara (Ezék: Krón. 12). Phvi Babiloniza- 
nac fü tissttartoia, es Arbaces Medianac esmet fü tiesttartoia 
(35). Ismet el aluan almodoza, es lata, hogy: rursum dormivit, 
et vidit alterum somnium (Hel: Bibl. LV.) Ó tőle meg ismét 
elpártoltak (Liemy: Krón. 249). A io fiaknak dicséretes czele- 
kedeti azokat isnénd [így] meg uyiéttyak (Telekesi: Erd. 40i 
Vitt 2 paplant. Isment 4 karmasin csizmákat (Mon TME, 11301 
Amaz ismént felele, mondván (Fr: SzJän. 206) Melyekból an- 
nak határit és nagyságát, isındt természeti minémüsegét és 
szokásokat lehet kitanülni (Csat: MH. 23) (Vo. ip-mégr, i»- 
megint]. 


Ismétlen: cc Ha penyglen te k[egyelmed] nem akarya, 
bator abban jaryonk el, kyt ismetlen az törwen hog (LevT. 
I.73. Valk: Gen. 34. 37. MA: Tan. 74. MA: Bcolt 360. Tyuk: 
Józz. 408. Bartha: Debr. 52) 


Ismétlenit: itero [wiederholen] Ismétleniteni, ha szabad 
az iterare-t így kimondani (GKat: Válts. II. Elób. C4. GKat: 
Titk. 476. ImreS: GKat. 25). 


ISPÄN (epan DöbrC. 268. espánság RMK. IL216. Ayspas 
ÉrdyC. 21. Aispan Helt: Mes. 447. Helt: Krön 40. Aispámy 
200): 1) quaestor, praefectum praetor, quaesitor MA. vicarios 
domini, subdominus SL vogt, amtmann, rentmeister PPA. Endre 
kyral Vatha yspannak kegyetlenseegÓt hagyot vala teenny 
(ÉrdyC. 398). Az rovas lőn elöve siriai Cirinos espantol (DöbeC. 
268) El vivék 9tet es adak Poncius Pilatos ispannak (4371 
Az orszagnak ispanya haluan sent Ciprianusnak es ment lustioa 
assonnak hyreet, evket ev eleyben bozattata (CornC. 367). Ob 
kegyetlen ispán! as úr mondja vala (Saulumak, RMK. IV.1991 
Smerrénec ezokaert hispanokat 5 reaioc: praeposuit itaque 
eis magistros operum (Helt: Bibl. LBb4). Monda a nemes ember: 
legy hispanom, hogy gyÜtterhessem 6 pesti porokat, mert nem 
talalok igaz szolgat (Helt: Mes, 448. 457. 464) Temesvärben 
hagyäk Losonczy Istvánt isp&nul (Monlrók. IIL89) A satan 
bűnnel vadol, mind lator ispan, es sugallo be ad istennek es 
el arul (Mel: &Ján. 312). As király erdejénec ispánnya: contos 
salus regis (MA: Bibl. 1.427). 2) comes; graf Pesti: Nom. 24. 
[obergespan]. Valaki pedig ez ellen tselekednék, names emberte 
flor. 6. paraszt emberen flor. 2. düljansk az ispánok a vár 
megyéken (Bod: PoL 65) 


akasstóÓ-ispán. Annac vtánna akassto ispánokat in amörmz 
(Helt: Krón. 30) Ki külde az akaszto hispänyokat és meg 
sütöte (olv. sfittete] az latrokban (199). Akassto ispanor vocantur 
in Transylvania, qui per oppida et villas de furibus inquiram 
(RMNy. IL344). (V6. akasztö-birö] 

fü-ispán. Vármegye fő ispánnya: supremus cumes com 
tatus comes provinciae PP. [obergespan]. Fő impányok, nádos 
ispányok: comites Com:Jan. 142. Beregh waannegienec fw 
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espannya (RMNy. IL82) Pereni Mihaly Zemplin warmegiey 
fő ispan (LevT. 198) Vasuar es Sopron varmegyeknec fő 
ispannia (Magy: Nád. 2. Mik: TorL. 35). 


kamara-ispán: [quaestor ; vogt, rentmeister] Lazlodeak 
Zalkay Erdelnek kamara ispannya (RMNy. IL.10. RákF: Lev. 
1.163). 


kamaraispänsäg : [quaestura ; rentmeisteramt] Kamara- 
impanságra vagy szám-tartóságra verődik (Felv: Dies. 55). 


királyfalus-ispán. Fuerunt regales bylochi officiales partia- 
les possessionum regalium, hungarice kyraly-falus-ispany vocati 
(RMNy. IL345). 

nádor-ispán (ndderspán Monlrók. IIL182. Tin. 12. nadr- 
espan 192. Ver: Verb! 170. nadrdspdn Valk: Gen. 38. nadryspan 

. 633. nadrispan LevT. L369. nádrispón GOrcs: Máty. 70. 

Nád: Lev. 11. 13. nagdrispan LevT. L256. nagyryspan 1.291. 
comes palatinus MA. palatinus Ver: Verb. 82. pfalzgraf PPB. 
[palatm) Kiraly embere, vag nador ispana: homo regius aut 
palatinalis Ver: Verb. 287. Fő ispänyok, nádor ispányok: comi- 
tes Com: Jan. 142. Az magyary wrak kylemb kylemb zent 
kalastromokat rakattanak, thwdnya yllyk: Laos kyral Boda 
fel, Pryny Emre nadryspan Terebest (ÉrdyC. 633). Jöve Rén 
nadrespan az Falcz gróf herczeg, az harmadik as Wirtómbeg 
herczeg (Tin 192. Helt: Krön. 39. Born: Préd. 303. Mosv: 
Toldi 2. Orzagnak nadrespannya (Ver: Verb. 170). 

nádorispánság : dignitas palatinalis Kr. [palatinat, palatins- 
würde]. Még 0 az náderspánságba vagyon (Monlrók. IIL132). 
Battyänyi Lajos jő vigamstalässal, nádorispánságra fényes mél- 
tósággal (Fal: Vers. 899). Magyarország egén kítetsző fényes- 
ség, nádorispánsági fenj&ró ékesség (900) 


orsság-ispán (Thaly : VÉ. 1288). 


vármégye-ispánja: comes Ver: Verb. 88. *comes paro- 
chialis PPBI. [obergespan des komitats). A vár megye ispánnya 
(comes, graf) nagyobb, hogy nem a szabados ur (Com: Vest. 96). 

vicé-ispán: vicecomes Com: Jan. 142. [vicegespan des 
komitats). Zepes warmegeben wychee jspan (RMNy. IL36. LevT. 
1.35. DEmb: GE. Kiöb. 2). 


Ispänka. Minemük ti magatok vattok, isp&nkaitokis ollyanok 
(Tel: Evang. 111012). 


Ispánné. Hyspanne : comitissa ; gräfin Pesti: Nom. 25. 
Ispánság: quaestura, praetura MA. das amt des rentmeis- 
(Born: Préd. 409. Ver: Verb.! 28). Tiztartosagot, i 


PP. Érvágó vas, iepot Nom 45. Vagiabo impóttal vgl é 


A nyomorusag a tisztító ispót vashoz hasonló (Hall: Pus. 44 
Vas-ispót (201) Orvosok eszköze, borbélyok ira, 
Bastroma (Tof: Zsolt. 851). A melly borbély as ispotot a 
igen béjártatja, a sebest e világbol ki-is végezheti 
IL Elöb. 58). 
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narium, nosocomion, ptochotrophia, ptochodochium, nosocomium 
MA. hospitale EhrC. 30. 102. spital, armenhaus PPB. *Poklo- 
sok ispitálya : hierocomium MA. Fattyak espotallya : brephotro- 
phia C. Ispotálly: elendherberg Nom. 26. Ispotályoc és betegec 
häsa Com: Jan. 124. Menyetekel innett yeles toluayok es ga- 
lyadok es menyetek az hyspitalba (EhrC. 30. 102). Az Ő tistea- 
segere nag kazdagsaggal rakata yspitalokat, oltarukat (TelC. 
80). Meny az ispitalban az poklosokhoz (VirgC. 63) Kalastro- 
mokat es hospitällyokat szörzenec (Halt: Krón. 30). Orvoslo is- 
pitäly (Samb: Isp. 7. Caegl: Japh. 13). Ispitält építtetett (Tarn: 
Seents. 36). 

Ispotályi: [in valetudinario ; im spitale befindlich]. Ispitáli 
szegények (Land: UjSegits 182). 


Ispotályság: [cura aegrotorum ; krankenpflege) Ada ma- 
gaat ispitalsagra, zolgalvan as ispitalban (DomC. 2). 


ISTÁLLÓ (estaallo SándorC. 12. istáló Helt: Mes, 325. 
Alv: Post. 80. Mad. Evang. 100. stallo MünchC. 134, DebrC. 
342. Tel: Evang, L67. stalo TihC. 57): stabulum, caula C. prae- 
sepe PPBI. stall, viehstall PPB. Istálón van: stabulatur ; istáló- 
ban forgás: stabulatio MA. Mond a stallo tartonac, hog ő £or- 
galmassagat viselne (MünchC. 134). Istallonak es neuestetik, 
mert iazol is vala ot (DebrC. 51) Lakosic as stalloban (342). 
Nem uala neki hele az staloba (TihC. 57). Az mehorzaaghoz 
kepösth olyan mynth egh estaallo (BándorC. 12) Ha engemet 
ala ax staloba nem viendwtwk, en semmikepen egessegben nem 
zühetek (VirgC. 32). Stalloba születec (Tel: Evang. 1.67). Vezér 
istállójának való talpfát hordatván (MonTME, 1172). Istáló tisz- 
togató (MA: 8B. 53). Megnyittya as istállót vagy oroszlány 
ketreczét (314). Barom iställo (MA: Tan. 715) Az oktalan álla- 
tok nemcsak istälöjokat, hanem jászolokatis ágy eszközül néki 
engedték (Csúzi: Sip. 586). 


juh-istálló : canla, ovile MA. schafstall PPB. 


16-iställ6 : equile C. MA. stabulum equorum NomC? 417. 
pferdstall PPB. (Matkó: BCsäk. 121). 


ökör-iställö: stabulum boum NomC 417. [ochsenstall], 
Ököriställö avagy ökör állás (Com: Jan. 77). 


Istállócska: [stabulum parvum; kleiner stall. Beteruen 
az stallochkaban aly ev vele (CornC. 80). 


Istállós: hospes [wirt Keet penzt hoza elew, ada az is 
tallosnak : prolatos duos denarios dedit hospiti (Pesti: NTest. 
143). 

IBT AMET, ISTIMIST (estamét MonTME. IIL98. stanneth 
(olv. stametA ?] RMNy. IL35. üstemit MonTME. 1291): [panni 
genus; stamett, feines tuch] Hozzatok egy fewlew rwhara 
walo posthoth, vewres jethamethet gombyawal egyetembe (LevT. 
1319) Kewlgy egy methere walo posthot, isthamethet gombyawal 
ewzwe (820) Benesmé béri kész péns 10 ft, egy tistemét kürdi 
fejér béllésével, két uj saru (Mon TME. 1291) Hossttunk neki 
Gyórrül egy kürdinek való istmet [?] posztót (uo.) Hozzatok 
husz sing estamét posstót fele pázsit szinü legyen, fele penig 
veres legyen (IIL98). 

ISTÁP (étap: baculus BécsiC. 304. esthap PeerC. 24. 60). 
A) scipio C. bacillum, virga, pedum MA. baculus EhrC. 77. 
KulesC. 48. fustis JordC. 160b. stab PPB. Ejewl lewle ewtett 
sent Ferencs tartuan egy estapot kezeben (EhrC. 77). Vala ky 
mash megh verend es agyba esendyk awagy ystapon yarand, 
as ember, ky azt tette, megh fyzeme mynden karath (JordC. 
56) Eressen kezdes az zamarnak oldalat verny az ystappal 
(166). Ne legyen se sarwtok, se ystaptok : nolite possidere neque 
calceamentum neque virgam (382). El verettetek istapokal es buzga- 
niokkal (DebrC. 138. 6). Estapyawal eröttelenseget thamogathwan 
(PeesC. 60). The weaed eesthe yatapod engemeth meg wygastalanak 
(KulcsC. 43. DöbrC. 46). Zyz Maria neki ielenec es ax Ő estapyat 
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az 5 kezeböl ky veue (TelC. 342). Megveruen as evrdeget az ev | 


istapjaval (DomC. 56. 18. 111). Az feyedelem paranchola, hogy 
zent Dorothea zeep orchaja estapokkal es palchakkal verettet- 
neyek (ComC. 249) Istapytok kezetökben legyenek (Beythe: 
Epist 100) A mérték istápja avagy alá s fel menő vasa (Com: 
Jan.166) Az eszességnec istápja gyámola, támasza : prudentiae 
statumen (177). Istäpom valál és gyämolom (Gvad: RP. 65). 2) 
sceptrum [sBcepter| Az kirali arahı estapot ki noyta kezével 
(BécsiC. 65). Né aggad vram te estapodat azoknac, hog nó meuee- 
sec mög m? romlasonkat (70). Az corona es az istap az kirali 
birodalomnak iegie (Fél: Tan. 421). 

(Srólások] Mikor az szent Cypriánus pispekre az istap 
eltöretnec, és az bíró ezt mondaná : Cyprianusnak halálra 
kell menni (MA: Scult. 238). Moses reá szegi az istápot 
az bévadolt és megbizonyosodott bündare (921) Jay enne- 
köm haualasnac, mert tegódet latlac en vensegóm- 
nec istap at (NädC. 594). Vénségünknec fiam valal ő 
estapja (Hofgr. 262) Ki őnekik vala szemeknek világa és 
ő vénségének tápláló estäpja (RMK. 11330) Ö vólté as mi 
vénségünknec istapia ? (Kár: Bibl. 1.482), 


káka-istáp 
[Szólások] Káka istáphoz támaszkodik (GKat: Titk. 297). 


kirälyi-istäp: [sceptrum ; scepter] Kesebe volna keraly 
ystap (DebrC. 495). Nadath kiraly ystapert adanak yob kezedben 
(EirsC. 49b). Nadzallal kyraly ystap heleth ekesewltetel (ThewrC. 
192). A kiralyi istapot kezébe véué (Helt: Krón. 51b). Sceptrom 
auagy királyi istáp (71). Az királyiistáp elv&tetet Júdátúól (Tel: 
Evang. 1158. Mel: Préd. 128). 


koldüs-istäp: [mendici baculus, mendicitas; bettelstab]. 
Alamisnära és koldus istäpra jut igydc (MA: Scult 750). 


merö-istäp : [decempeda ; messrute] (Helt: Bibl. IV.303). 


ISTÄR :[?] A sarban à malom gátnál terem, istär neue (Mel: 
Herb. 86). 


ISTEN : deus C. MA. gott PPB. Horoguvec isten (HB). 
Wimagguc isten kegilmet es lelic ert (uo) Mi atyank bodog 
Ferench menden miuelkedetiben istenhez volt hasonlatos (EbrC. 
1). A te néped en népem es te istenód en isteném (BécsiC. 
2). Ime te rokonod megfordolt ő istenihóg : en reversa est cognata 
tua ad deos suos (2). Hogy zent es ygaz istennek embóre volna 
(EirdyC. 524). Wgy mond isten lelkew zent David proffeta (533b). 
El közelghet istennek orzaga : appropinquavit regnum caelorum 
(JordC. 361. 364) Dyczeeryk vala yzraelnek ysteneet (408) 
Az istenel meg twit ember lelekbe igen meg erwswle (VirgC. 
87) Terden aluan meg aldam az vr istent (45). Ki dicheret 
minden io dologba chak istene wnwnmagae (78) As menden- 
hato istennek tmtessegere (as ev zvley clastromot) epethenek 
(MargL. 4). Chak a sidók hivattatnak vala istennek választott 
népének (Tel: Evang. 11.227). Mi egyenessege lehet az istennek 
templomanak az balvanyokkal? (Szár: Cat. B) Teremtő Isten 
(Toln: Vigaszt. Elób. 14) Ex világnak parancholó istennek 
nevezi vala magát (Pázm: Kal. 4). 

[Saöläsok) Boldog isten! exclamantis in tribulatione Kr. 
A levegő égben magokat folfüggesrtóc, böldog isten! mely 
bátroc és merészec! petauristae papae! quam confidentes et 
audaces sunt (Com: Jan. 209. Nagy isten! (Czegl: Japh. 
82. Isten adgyon io napot (Born: Préd. 257). Egéesnég- 
gel, adjon isten jó napot, jó estvét: ave; adjon isten jó 
utat: bene ambula PPBI. Adja isten, egymást läthassuk 
mennyégben (Thaly: Adal. I.71). Isten ne adja, hogy ezt 
megtanülja a leánysó (Fal: NA. 201). Reggel mútatok én arra 
való helyt; kit nagy isten fisessével meg-köszön a 
szarándok néki (Hall: HHist. IL151). Isten hozta kegyel- 
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ATY A-ISTEN—ÜR-ISTEN 


Isten hozsäd apám, anyám (Amade: Vers 109) Látja 
isten szüvemet (Mad: Lev. 83). Isten megáldja kegyel 
medet, isten maradjon kegyelmeddel : Gott befohlen, mein ber: 
(KirBesz. 6). Aggion isten io napot kegielmes vram. Isten mez 
fogadgia Balassa vram, kegielmednec (ComBal. 21). Esteu 
engem úgy segöllyen (KecskTort. III 305). Neun lehet 
nének szép vagy vitéz legények haaz isten ugy segillyét 
el nem tudnák minden kotyon fityre mondani (Ker: Préd. 761. 
Kerem az hatalmas istenerth, ne tarchia idegenne ke- 
gielmetek, hanem minth attiafiayth (Radv: Csal. IIL161). Meg 
eskÓek elő istenre (VirgC. 114. Istenre mondom 
azt hogi tenen magadon bizonitom meg, amit te masnak paran 

cholz (VirgC. 70) Istokomra mondo m [így] ieles legény 
vagy te (Fortfzer. N5b). Hyzem istenth hogy mast Kaszat 
atthwl nem kellene felthenwnk (RMNy. IL151). 


[Közmondäsok] De isten rendelese előtt nincsen tanács (LerT. 
IL324). Isten ellen, édes gróf úr, nincs tanács (II.327) Ne egel, 
mikepen a torkos, kinec hasa istene (VitkC. 48). Jó az isten, - 
iót ád : ultro deus subjicit bona (Decai: Adag. 153). Ha istra 
velünk, senki ellenfink: deo praeeunte nullus officit obex (25c; 
Mennyböl adatik minden gyÓzedelem, kinek isten adja, a hadsi 
csak a veri (RMK. II.80). Mint adja az úristen egután is valú 
dolgunkat, ő tudja, mierthogy a had veréssét csak ő magának 
választotta (421). Szegény ember szándékát boldog isten bírja 
(SzD: MVir. 382). 


atya-isten: deus pater Kr. [gott vater]. Mäuelkeggetec et- 
keket, nem ki elue&, de ki megmarad az őrőc életbe, kit em- 
bernec fia ad tünektec, mert ezt afa isten iegzette (Münch. 
180.) Ha valaki zereti ez uilagot, ninchen az atfia istennek 
zeretete ő benne (TihC. 17). Ezenkeppen mond az wrek mee 
denhato atya isten menden kereztyennek (CornC. 112). Hogyha 
elhagyattatal wolna athya ystentwl (CzechC. 17). 

bálvány-isten: [falsus deus, fictus deus, idolum ; gótze, 
abgott, gótmenbild. Föld indulas leuen le esek a baluan iste 
(DebrC. 121. 10. CornC. 191). Az balwan isteneknek templomy 
mynd lee hwilanak (ÉrdyC. 338) Zent Justina egy balwan 
istennek vala papya (549b) Feel allattak az balwan iste 
(605b. GKat: Titk. 234). 


bor-isten : Bacchus MA. (Pázm: Préd. 230, Kr.) 

erdö-isten : Sylvanus MAI. [waldgott]. 

fél-isten : semideus C. MA. [halbgott]. 

flü-isten: [deus filins; gott sohn) (DomC. 188. Sylv: UT 
L18). | 

hadi-isten : [deus belli; kriegsgott). Olly bajnoki bátorság 
nézett ki belőle, hogy Mars hadi-istenben nem kivAnhatnäl többet 
(Fal: TÉ, 637). 

házi-istenek : 
götter]. 

hiszsök-Sggy-isten, hissék-isten: symbolum apostole- 
rum Kr. [apostolisches glaubensbekenntnis) Megtanultatoc sf 
hiszec istent, az mi atyankot (Born: Préd, 14. Tel: Fel. 16» 


ostya-isten : [deus imaginatus in hostia; hostiengott]. Ostya 
isten imádo phariséusoc (MA: Scult. 9). 


ssentlél&k-isten: deus spiritus sanctus Kr. [gott heiliger 
geist) Alasathossaghrol monda sent lelök isten (TYXhC. 1) 


ür-isten (vromc isten kegilme HB seresed atte eradat ite 
nedet VirgC. 121): dominus dens Kr. [herrgott Vr ystennek 
angala almaban neky yelenek (JordC. 357) Bel tellensıinek, 
az ky mondvan vagon vr ishenthwl: quod dictum est a domin: 
(358). Axt mongya wr ysten: dicit deus (727) En byneymet 


Lares, Penates MA. Com Jan. 217. [haw- 


medet, jókor jött: seid freundlich willkommen (KirBesz 7) , meg akarom vadolni neked lelky atyam, vr istenek khepebe 











1625 VICE-ISTEN—ISTENES 


(VirgC. 2). Vetkestem az vr istének elene (4) Isteneknek wr 
istene zolala: deus deorum dominus locutus est (KulcsC. 120). 
Az attya vvr istennec szerelmes fia (Born: Ének. 11. Tel: Evang. 
L157). 


(Szólások]. Valaki ő neki köőzön, ő az közönetert felel: vr 
isten fogadia (DebrC. 273). Magzatim el aludtanak 
az úr istenben (Ger: KárCs I.293). Kerlek az vriate- 
nert (VirgC. 18) 


vice-isten : [dei vicarius; vicegott]. Honnét volt Moysesnek 
annyi fényessége, hogy vicséistennek láttatnék a földön? (Illy: 
Préd. 1264). 


Istenbeli: [in deo, in dei nomine; in gott, in gottes namen]. 
Hogy az sentöknek istenbely zerelmók ees hasonlattasseek az 
draga arannak seepseegehóz, ewt hasonlatom yegzeesőkből 
mwtattatyk meg (ÉrdyC. 465). Istenbely en zerelmes attyamfiai, 
halgassatok myt mond my nemes wrwnk (ÉrsC. 215). Istenbeli 
kezenethemnek vtanna (RMNy. 11.75). 


Istenöl: pro deo habeo, instar dei colo Kr. [vergöttern, 
wie einen gott verehren) Istenlenék az képeket (Toln: Vigaszt. 
Elöb. 14). A Babylon lakosi el akarák veszteni Danielt azért, 
hogy meg-olé az ártalmas sárkányt, melyet ők isteneltek (PÁzm: 
Préd. 371). Egynek hiszszúk lenni az istent természetiben; kit 
egyedül, társnélkül tartozunk istenleni (PÁzm: Kal 372). Mind- 
nyájan bálványozók vagyunk; ki a tisztességet s böcsületet 
szereti, ki az aranyot és sok kincset isteneli (Fal: UK. 378. Fal : 
Jegyzx. 936). 

Istenés: divus divinus dius pius C. göttlich PPB. [gott- 
gefällig) Istenes élet: pietas; istenesen: sanctissime, castis 
mime, sincere MA. Nicolaus dictus Istenus (birtokos a Körös 
folyó mellett 1366], Isthenes Pál [a bazini grófok egyik jobbágya 
Bodrog megyében 1478.] (Nyr. V.510). Istenes (vezetéknév XVL 
me) (IX.365). Embör yth lezőn myndöndetöl zízeseghős ees 
myndőnöstől istenós (WinklC. 290) Bizon mondom, hogy es 
istenes atyanak oly tyzta bölcchemeege vagyon, mynt ba zar- 
nyon yarna (ÉryC. 570b) Az nagy zent cartusiay seerzetnek 
meely nagy istenes es bodog neepek leenek fondatory (581). Ex 
istenes embernek w nagi meltosaga mind nylwan meg tecyk 
(VirgC. 3072. Adgy malaztot ennékem, hogy istenessen élhee- 
sek ez uilagban (ThewrC. 176) Imatkozas es egyeb istenes dol- 
goc (Born: Préd. 7). Istenes hivec és swentec (MA: Bibl. V.14). 
Dtenes szép gondolatoc (MA: Bcult. 20). Hatalmával, és bünte- 
tésével erőltesse, hogy életeket istenesen visellyék (Pázm: Préd. 
45). Az istenes Özvegy férjének halálát szűből sirassa (144). 
Tekélletes és istenes elmélkedés (Pázm: KT. 31) Istenessen 
igaz lelkek immeretek szerint megh kell bőcsültetni (Ver: Verb. 
82). Az asszony jó ideig való Ózvegylése után Apafi Istvánnál 
a szomszédságban istenesen akartak egybekelni Szal: Krón. 136). 
Istenessen megadja az árát (becsületesen, nagylelkűen XVIL sz.) 
(Nyr. X.469) Ifőúságát istenessen töltvén (Tarn: Szents. 25) 
Csalatkozhatatlan istenes keresztyén hit (Matkó : BCs&k. 417). Iste- 
nesen nékünk adatott fegyelem: tradita nobis divinitus discip- 
lina (Ily: Préd. I.340). Az praedikatzio istenes: concio dívina; 
die predigt ist göttlich (Com: Vest. 14). Istenes-élet: pietas: 
die gottesfurcht (141). Istenes jövendöles (Com: Jan. 130). 
Leg zegenybek, leggyámoltalanbak és legnyomorultabbak iste- 
nemen osszák el (Biró: Angy. 135). Ebben kedves Neanderem: 
egyedül csak a virtus és istenes jóságok tárgya és ki figgesz- 
tett tzélja a mi kötelességünknek (Fal: NE 38). Némelly ide- 
gen tartományokban istenes jóság fel-hapsolni a meg-höltt atya- 
fiak testeket; vétek ellenben a férgek eledelére engedni (75). 
Tobb lélek kárhozott el az ártalmas példák miatt, hogysem 
üdvezült légyen a szentek istenes életét látván (Fal: SzE. 527). 
Vess jó ssámot szükségedrül és maradékidrul, a többivel szerezd 
meg A mennyországot ; istenes alkúval eladandó (538). 


ISTENESED-IK—ISTENSEG 1626 


Istenösöd-ik : divus fio (Csúsi: Tromb. 526. Kr.) 


Istenösit: divinum facio Kr. [göttlich machen]. (Csúzi: 
Tromb. 62. Kr.). 


mög-istenösit ; co Christus azért jött, hogy mindeneket meg- 
istenesitene (Illy: Préd. 1.263). As-Által (a sz. lélek által) ma- 
gunk-is néminémü-kóppen meg-istenesittetünk (Csúzi: Tromb. 
239) A böldogsägos szűz mint egy meg istenesittetett (Bird: 
Ünnep. A2). 


Istenäössdg : pietas MA. frómmigkeit PPB. Az istenessognec 
szine alatt soc ioszagot gyliytött (Born: Préd. 389) Chac szine 
es kiled képe vagyon nalatoc az istenessegnec (Mon: Apol. 322. 
KÁldi: Bibl. Eccl. 37. 13. Kr.). 


Istenösül: deus fio, deificor Kr. [vergöttlicht werden] (Tel: 
Evang. 1721). 


mög-istenösül: co Ayakak isten fya éokolgatasanal meg is- 
tenesbltek (NagyszC. 119). 


Istenőz : deum nomino, pro deo habeo Kr. [jemanden gott 
nennen, vergóttern] As fat es az kÓuet isteneztec (Mon: KépT. 
106). 


Isteni: divinus C. MA. güttlich PPB. a) Isteni felelet : 
oraculum ; isteni ital: nectar C. Isteni akarat: numen, volun- 
tas divina MA. Zent Ferench vala ysteny belczeeseguel yzeesellett 
(EhrC. 2). Yewel lass isteny chodaat (ÉrdyC. 340b. 341) Ha 
Tyronnak es Sydonnak varasyban lettenek vona as ysteny yo- 
zagok, reghen penitenciat tartottanak vona (JordC. 887). 
Wrwmest halgatam vygasagokat, hangosagokat, kik nekem 
ynkab kelletenek, honnem isteni es lelki vigasagokh (VirgC. 4). 
Kel embernek szeretni az istenieket (94). Intuen egmast azokra, 
mellec isteniec, kÓnetnióc (TelC. 17). b) Isteni szolgálat, tiez- 
telet: religio, cultus dei; isteni félelem: pietas, religio, cultus 
et timor dei ; isteni szeretet : dilectio dei MA. Egyebelkuel nem 
mechettuala ysteny zolgalatonak [így] adasara: ad horas cano- 
nicas (EhrC. 73). Ez a scent Marc ewangelista volt scent Peter 
apastalnac isteni bezedben taneituafia (MünchC. 71). My yster.y 
solgalathban lezwnk foglalatosok: administratione | sermonis 
(JordC. 725). Zevnetlen isteny gorkdolatokban al vala (ComC. 
40) Valakyben sok az isteny seretet, az oly lelek nagy (48). 
Isteny zerelmnek tözenel geryedevz vala (MargL. 6). Az isteni 
zeretetben meg erwswdek (VirgC. 23). Isteni solgalastu! ema- 
gamat megvontam (VirgC. 7). Meeltan dycheery kylemb ky- 
lemb isteny ayoytatus ymachagokkal (ÉrdyC. 516b) Az zent 
kereztőt isteny ymadamal kellyon es ymadny (538). Kathe- 
ryna istennel egyesewi wala nagy bölczesegel es isteny sent 
felelemmel (ÉrsC. 470. 532). Exec helyet az embereket meg 
tanita az keuelysegre, kegyetlensegre, isteni utalasra: pro his 
superbiam, crudelitatem, deos neglegere (Decsi: SalC. 8). Chris- 
tus vrunk-felöl iszonyú isteni káromlással ast mondgyák (Pázm: 
Kal. 675). Isteni szolgálat (Päzm: KT. 14). 


Istenke: minor deus Kr. [kleiner gott]. (Pázm: Kal. 970. 
Kr). 

Istenköd-ik : quiritor, querulor, obsecro per deum MA. 
um gottes willen bitten PPB. Istenkedik, reménykedik: per 
omnia sacra et sancta rogat Kr. Seorgalmaztatvän, istenkedven, 
kértük az nagyságos vezérektől az segitséget (Men TME, IV.37). 
Reme£nkedett, istenkedett, két dolgot vigyek végben n[sgysá]- 
godnál (TOrtT. XV.254). Istenkedik (Fal: Jegyz. 936). 

Istenkédés: [obsecratio; das beschwören, flehen] Sok 
istenkedéssel fel inditäk, hogy kötése szerént meg óltalmazná 
az országot Ferdinánd ellen (Pásm : Kal. 440. Ger: KÁrCa IV.503. 
TörtT.? L239). 


Istenség : divinitas deitas C. MA. gottheit PPH. Juta a 
napoknae veneiglen ata istennec efenlösegere istensege zerent 
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(BécsiC. 149) El yevend embernek hk ffya hw istenseghe ze- 
rent: eum majestate sua (JordC. 436). Wmagat atta ennekem 
testben es lelekben es istenseget igerte (VirgC. 2). Tebetem te 
zent istensegednek myndenbe zent akaratiat (25). Emlekewzel 
az nagy keserweegrel, kyth latal felseges imbensogednek tyke- 
reben (PossC. 6) Atfának es fiunak es zent hlekoek ef istenseg, 
egenlő diößbseg (DóbrC. 56). Valaki engömet nem követ, nem 


melto en istensegőmnek latasara (DebrC. 2) Senky ew elette 
i (ErdyC. 


zent istenseege nem ymmer halalt [Christus] (536) Hogy meg : 


mwtafnag az ew byzon istenseegeet (661b) E tudomany nem 
chac ő istenségenec aiandeka (Helt: Bibi. La2) Foghatatian 
intensegÜ az Christus (Mel: SzJán. 173). 

Istenségée: divinus NémülL 202. [gottlich] Ystenseges 
lelke ő ysteny testetéd eltbawozyk wala (ÉrsC. 267b) Isten- 
segós allatia vagion (Mel: SgJán. 53). 

Istentelen (istenetlen Gyöngy: Char. 20. Pásm: Préd. 212. 
telenetlenség GKat:'Tük. 270)" atheos, irreligiosns, impius, pro- 
fanus C. impius Heit : Bib. LH. atheist, der gott verläugnet, gott- 
lon, bős, gewissenlos PPB. Istentelentl : impie C. As istentelenek 
mindenkor tóbben vadnac az isteneseknél (Hel: Bibl IV.5) 
A ki ennek (a pápának) nem adgya as elsőbséget, vagy tellyes- 
séggel istentelen, vagy a tudatlanság fenekére nyakra-főre eset 
(Pásm: Kal 1766. 785. Káldi: Bibl. 288) Soha Demirhámoál 
magas ég nem látott istentelenebbet (Zrínyi IL12). Mondom : 
nem hiszem ext, minthogy lehetetlen, hogy mostohám vólna 
ollyan istenetlen (Gyöngy: Char. 20). Esselöe, istentelen ember : 
Diagora deterior (Kisv: Adag. 116) Ez az istentelen német 
annyi kárt tött már (Thaly : Adal. L31) Es istentelen mondá- 
sokban minden egy-pár bótűbűl ugyan kiforr a tellyes átok 
(Fa): NK. 18). 
Istentelenkőd-ik : impietatem sector, impie se gerere Kr. 
(gottlos handeln, ruchlos sein]. (Káldi: Bibl. 803. Matkó: BCsák. 
49. Cstzi: Tromb. 75. Kr). 


hiresitik és hatalmasan kinällyäk (Fal: NE. 6). 


ISTRÄNG (trang Fél: BibL 221. esträng Ger: KárCa 
III 365. istrang Born: Préd. 562. Land: ÜjBegíts. L379. VectTrans. 
21): restis C. funis MA. laqueus; seil strick PPB. [strang, 
zugseil Nyakloc, tartó istrángoc: retinacula Com: Jan. 87. 


Jil 
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mni QA; Ponit. Dur, Heilen 


amaz cabgös istrangot viselő szem-fény vesztő szarándokok 
(VárM: ÉgőfSzöv. 127. 41). Caerfára akada a feje, ugy hogy 
tulaidon haja istrang belyett szolgált (Illy: ‚ren ILS Werde 
boz (igy] termett, született (a tót), kit meg is illet (Thaly: V 


Istrángocska: resticula, funiculus MA strieklem PPB 


bens (386). Myt exwnk, yzwnk ? quid mandncakimes, xut labe 
mus? (372). Yhattyatok ee az pobari? potestis bibere calicem 
(417). Eitel yttal b* velők (745). Sem eettem sam ywttam, sem 
ebeatem someehoztam (ÉrdyC. 514b) Ha nem ihatandom, im 
gien maydan meg kel halnom (VirgC. 46) Mene ez someh 
ember az kw ziklahoz es inek (no. Hogy w it volna legotan 
erey meg adatek (uno) Zomehosam es ennekem inom adatek 
(117). Ysya en veremeth (PossC. 22). Mennel tobbet ixik, anm» 
val inkab somehozik (RMNy. IL50) Jer adgyunc bort innya 
a mi attyanknac: veni, inebriemus eum vino (Helt: Bibl. T H4; 
Meg ihattyätok& a pohärt, mellyet én iyandó vagyoc? potestis 
bibere caliceın quem ego bibiturus sum (Helt: UT. F1). Ax 
ember meeg A vizben sem ihatik (Fél: Tan. 259) Ext tegietec 
valamenizer imzatoc az en veremet (405) Igen ió az korsago- 
soknac ennec as vizét innya (Mel: Herb. 17. A papa boraba 
ittatok (Mol: SzJán. 406). Bort elegitue igial (KBécz. 1572 B7) 
(Kár: Bib. 1666b). Innya ada az gyermeknee: ded puero b 
bere (MA: Bibl. I.118) Micsoda az Christus meg femuitietót we 
tet enni, es as ő ki ontot veret innya? (Seär: Cat. J2) Nem 
ett itt vala (Cseng: Jer. 27). Ivott a bajó, repedtek a kötelek 
hasadott az árbotz fa (Fal: TR. 644). 

(Szólások]) "Igyál ökör, tó vis: nec elephantus ebxberet 
MA. PP. Ittam én ugyan ekkor Bethlen Sámnel asztalánál 
bort eleget, de eszemig, az én szokásom s mértékem szeret 
(Nyr. VIIL421). Vmit inni. Meli czerelt seoleonek mys eleink- 
nek reghi zokasuk serint *aldomasat is ittunk 1612 (MF 
Duskát innya: amystide bibere PP. saufen wie ein ochs PPB. 
Mikoron nagy vigan lackot vólna az vendegeckel és duskát 
iyut vólna velec (Helt: Krón. 20. Duskat avagy versenkt innia 
(Erasm: Erk. 45). Duskat es eggiest isznak vala DecsG: 
. Akar az aszszony hogy mind edgyest innának 


Részegs. 26) Igaz mondás ez: de plenis cyathis multus per 
fisso sciatis; sokan a kik oggyest ittak eletektöl meg-fonstat- 
tak (Web: AmuL 107) Akkor egyest kexdettenek innya (Monlrók. 
XI325. Hüzonost innya: amystide bibere PPL PP. Ex 
vachoran sok huzomost ivék (Zrinyi: ASyr. 38). A németek ha- 
lag iszszák teli magokat: die meisten teutschen sx 
fen sich zu todt (KirBesx. 77). 

be-issik : imbibo MA. eauponi oppignoro ; eintrinken, hinein 
trinken PPHR. [einsaugen, vertrinken) Innya, bé innya: bibem 
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MedLat. 70. Az sentsegnek illagyat be jnnaya, mykeppen az | 


wy chereep (DomC. 4). Osztan as mohon be ijut viztöl meg 
nehezedven, fegyvereket nem ‚birhattyak vala: graves deinde 
avide hausto humore non sustinere arma (Forró: Curt. 393). 
Komámasszony köntösét beissom (Thaly: VÉ. 1.388). 


beiható : bibulus PPL 


öggyütt-issik : combibo, compoto C. MA. mittrinken PPB. 
Edgyűtt ivóc avagy ivö társac : compotatores (Com: Jan. 182). 


el-iszik : I) [continue hibo; längere zeit trinken) El izik 
volt ott harom legin ax korchoman (RMNy. IL168). 2) ebibo, 
imbibo, absorbeo MA. eintrinken, austrinken PPB. [einsaugen). 
Vizet elivó fasekak: *bibulae ollae PPL 


eliható: bibulus PPI. 
föl-issik : imbibo C. [einssugen]. 


itton-issik: bibo frequenter MA. perpoto, potito PP. oft 
trinken PPB. Itton igyon (Thaly: VÉ. IL31. CorpGramm. 279. 
325). 


ittonivás: perpotatio MA. das stetige saufen PPB. 


ki-iszik: ebibo, epoto C. MA. austrinken PPB. Szintén 
oly bolond a ki arra igyekezik a mit tád lehetetlennek, mint 
a ki arra igyekesik hogy a Dunát krigya (Pázm: LuthV. 107). 


[Buöläsok). Fenekéig kiimsom: abbibo; krinnya valakit: vin- 
cere aliquem "amystide PPBI. 
kórnyül-issik: circumpoto MA. umbertrinken PPB. 


mög-iszik : perbibo, adbibo MA. degulo, obligurio, absorbeo, 
persorbeo C. austrinken PPB. Mindendstäl megiszom : perbibo, 
interbibo C. Halalnak pobarat yum meg (EhrC. 153). Ast zer- 
zik, hog öbarmokat mégőlléc es azoc vérét igacmeg : bibant 
sangvinem eorum (BécsiC. 34) Ha nem tauostathatic el e 
keleh en töllem, haneméac bof meg ifam ast, legen te akara- 
tod (MtünchC. 65). V sepröie nem semmistle, földnek minden 
binósi meg isiak (DobrC. 141) Meg ihattyätoce a pohart: potes- 
fis bibere calicem (Felt: UT. M2). Meg itta auagy fel iaczotta 
marhsiat (Tel: Evang. 1353). Annyi pénze nintsen, hogy a meg- 
itt bor-Arrät meg-fisetheme (Päsm: Préd. 235). Szép tiszta folyamra 
talál, kiben jól meg-issik (Hall: HHist. IL19) Hirtelen merít a 
vízben és jól meg-imik belőle (11324). Megibatjétok-6 a pobár*, 
mellyet én megissom (Biró: Ünnep. D). Szinig tele lévén, meg 
itia érettem (Gvad: FNót. 30) 


(Szólásokl Meg iszom magamat: adbibo, subbibo C. 
Meg itták magokat (Pethő: Krón. 161). Habemus phrasim Hun- 
micum de homine ebrio: magát megitta (Otr: OringHung. 

91). 


bor-mögissza : vinipotor SL [weintrinker. Bormegissják 
nékik (némelyek) vannak, mikor akarják, de ax álnok füsven- 
ségért ők bort sem isznak (Tin. 267). 


mégítal : [potatio ; das trinken] Mykoron az sent apostolok 
eremesth ayanlottaak vona emen magokat as poharnak meg 
ytallyara, monda ewnekyk as eedes Iesus (ÉrdyC. 433). Az 
pohärnac megitalán és az keremtelkedésen mind eggyet ért 
(MA: Bibl. IV.21). Testénec megételiról és vérénec megitalárol 
(MA: Scult. 626) 


Iddogál, iddogal (iddagolának Fal: NA. 126. iddagolás 
Fal: NU. 276): potito C. potisso MA. oft trinken PPB. (lang- 
sam trinken, mit musse trinken] Iddogalóc avagy sarapolóc : 
potores seu potatores Com: Jan. 182. Közben isznac avagy 
környűl werben iddogalnac : bibunt in orbem sea circumpotant 
(uo) Készülöt iddagolänak talpon, s ott az amtalná] hagyván 
pénseket, eszeket (Fal: NA. 126). 


EL-IDDOGAL--BORNEMISSZASÄG 1630 


el-iddogäl: perpoto C. (eine weile trinken, lange trinken]. 
Igen eliddogált velek (Kem: Élet. 15). 


Iddogaläs: potitatio, perpotatio MA. stetiges saufen PPB. 
A futamodott úrfi megízelítette a puha életet, a részeges idda- 
goläst (Fal: NU. 276). Az egyre iddogaläst föemberi diaetänak 
tartotta (305). 


Iddogaló : potorculus MA. kleiner saufer, trinker PPB. 


Iddogat: [potito] A váradi püspökkel iddogattunk volt az 
korona resignäläsakor kelleti felett (MonOkm. XIX.290. Pázm.). 
Boromat e mellett lassan idogattam (Gvad : RP. 170). 


[Ihat-ik, Thatás] 


nagy-ihatás : [bibacitas; trinksucht) Nagy ehetést, ibatáat 
esinalo ördög (Gyulai: Tánc. B3) 


Iható: örömest ivó; bibo PPBL [säufer, trunkenbold]. 


bor-iható : [potator vini ; weintrinker, säufer]. Borba merült 
ember, nagy boriható ember: homo *nimius mero PPl. Nagy 
boribató ember (MA: Bibl. IL7). Nagy Sándor is nagy boriható 
volt (Misk: VKert. 82. Otr: Tokéll. 260). 


nagy-ihatö : multibibus C. bibulus, potator, barathro PPI. 
[sKufer, trankenbold], 


nagyihatösäg : bibacitas C. (trinksucht] 


Dlogat: (potito; eine weile trinken, viel trinken). Episcy- 
thizare, keményen illogatni (Decsi: Adag. 100). 


Innivaló (ot ynod volo vizet Iwlz VirgC. 46): potabilis 
MA. potandus PPBI. [ad potandum pertinens] zum trinken ge- 
hörig, was sich trinken lässt PPB. Hogy nincs iob innya valo 
viz az eső viznél, ezkor megpróbálhad (Cis. E4). Inm való csésze 
(Radv: Csal. 1L291) A pásztor kezde holmi aprólékos innya 
való pohárkákat faracskálni (EmitP : BSzűz. 19). 

(Iszom) 

öszöm-iszom: 1) comessor, helluo; eszem-iszom ember : 
lurco, helluo, comessator, nepos SI. (zecber, schwelger) Eszem- 
iszom emberek: *voluptarii atque potatores maximi PPBI. 
Essem-iszom ember (Misk : VKert. 345. Beth]: Élet. 271). Észem- 
iszom bajnokká lett: a borcégér volt a dandár zászlója, társai 
a dözsölők, a sokféle baromfi, erdei mezei vadak, és-a teli 
hordók ellensége (Fal: NU. 304). 2) [potatio, commissatio ; 
trinkgelage, das zechen, schwelgen] Eszem-iszom ünnep Bakkus 
tisztességére : Bacchanal PPBl, Többet ölt meg a rendetlen eszem, 
iszom, hogy-sem a kard (Fal: SE, 546). Eszem-iszom után kö- 
nyök&re dülni (Fal: Vers. 864). 


(issza) 

bor-isssa : [potator vini; weintrinker, säufer] Borissza (veze- 
teknév XVI. száz. Nyr. IX.364). Bor iezszak, korczoman heuerók 
ne legienek (DecsiG : Préd. 35). (Vö. bor-issák]. 

bor-nöm-isssa, bor-nóm-isza: invinius C. einer der 
nicht wein trinket PPB. Bornemissssa: abstemius Ver. MA. 
Bor-nem-issa : abstemius Otr: OrigHung. 1[324. Gondolkodnak 
bornemiszják, igen hallgatnak, részögösök mit csácsogmak, azt 
mosolyogják (Tin. 267) Touabba bornemiszakis uannac a ke- 
resstyenec közöt (Tel: Evang. I.528. Nyr. IX. 364). Ha a mely 
borban megfojtatott (a harcsa) valaki megiszsza, bornemiszsza 
lészen (ACsere: Enc. 219). 


[Kösmondäsok]. Ritkán vagyon a hegedűsben bor nem issza 
(Decsi: Adag. 120). 

bornőmisszaság : non bibitio vini Kr. [enthaltsamkeit vom 
weine) (Pázm: Kal 1766. 581. Kr) Fogadäsditalis kötheti 


| magát a bor-nem-issssaságra (Pós: Igazs. 11302). 


1631 SER-NEM-ISSZA—ITAL 


ÄLDOMÄS-ITAL--ORVOS-ITAL ini: 


sör-nöm-isssa: [enthaltsamkeit vom biere] (vezetéknév XVI. ' veendwnk, eetelt awagy ytalt, myndennek tellyes aragt megt 


sz. Nyr. IX.367). 


Iszos : bibo, bibax, potator SL [versoffen, dem trunke erge- 
ben} A hajós kapitány részeg volt, elesett, ketteden ketté törtt 
a karja, nem egy iszos jár igy, ámbár nem akarja (Gvad: RP. 
251). 


It: potus, baustas SI. [getrink] Echethel walo ytoderth kerlek 
thegedh, hogy az the sebeyd legenek en lelkemnek vrwossaghy 
(PozsC. 17). Három napra adnac étemre itamra 60 pénzt (Helt: 
Arithm. G5) Mindeneket és étét és itát-is, az apostol intése 
szerint ax istennek ditsöeögere egyengetvén (Nagyari: Orth. 80). 
Legyenek nékem sz. paranteolatid etem és itom drága szép 
hagyásid (Rim: Ének. 330). Éted, itod vigasságod (Thaly: VÉ. 
11.208). 


Itas: [potans ; trinkend ? ebrius; trunken?] Ex útolsó szókon 
meg Ütkóze az egész itas-tsöh [az egész ivó társaság] (Fal: NA. 
122). 


Itlan (ételen és ttalan SeCsomb: Utleir. 80): sitiens SL 
[ohne trank, ohne xu trinken]. Az wr ffyw yffywsaghnak kora- 
ban, ereyben myndden veenseeghnel kyl, eotlen ittlan alomnaal 
kyl nag eremmel es vygan lakoswan (ÉrdyC. 512b) A gonos 
feiedelóm zent Dorottiat tömlöczbe vettete skilencs napeeg 
etlen itlan ot tartata (DebrC. 185). Az zep wthon el eredenk, 
sok napegh ethlen itlan az wthon menenk (TelC. 283) Éden 
itlan könyuese (BFas: Asp. 3). Étlen es itlan az bun az bad 
jü vala, vessteg alla: nec aut cibo refectus aut potu, qua 
veniebat exercitus, constitit (Forró: Curt. 394. As étel meg 
kivánást meg várd étlen, itlan (Com: Jan. 215). 


bor-itlan : invinius, vino non gustato Kr. [ohne wein su 
trinken]. Jaj, hogh faradek bor ythlan (PossC. 31. A végén 
így sóhajt föl a leiró). 


boritlanság: abstinentia a vino Kr. [enthaltsamkeit vom 
weioe) (Sall: Vár. 90. Kr). 


: 3) potio C. potatio PPBI. baustus MA. trank PPB. 
Együtt való ital: compotatio; szüntelen ital: perpotatio: ital- 
hoz való: potorius C. Né lasson téged as embér, miglen ételét 
es italat mégvégeziendi : donec potum finierit (BécsiC. 6). A ke- 
serő forrasoc mégódésÜltenec nekic italokra: ad bibendum 
(18). Lattatnacuala vizet mereiteniec inkab biedelmezetre hog 
nem italra: ad refocillandum potius quam ad potandum (24) 
Maganak tarcza italra (a bort, RMNy. IL3). Chac italra valo 
víz sintsen: aquam non habet ad bibendum (Helt: Bibl. I. Aaa). 
Az Egiptusbeliec irtoznac a viznec italatol: affligentur Aegyptii 
bibentes aquam fluminis (Helt: Bibl. L Ee3). TÓn nagy italt 
Atilla ió keduében (Gosárv: MagyB. E4). Meg reszegül tile, 
nem a bortul, hanem a fölöttebb valo italtul (Tel: Fel. 108) 
Az bőit eteltäl auag italtol valo meg szűnes (Fél: Tan. 441). 
Két orayg meg kely magat zenvedtetny mynd eteltől italtol (Frank: 
HasznK. 31) Az egész hordóbeli fenyÓviz megeczetöelil, és nem 
leszen olyan kedves italra (Radv: Csal. IILA9) Elvégestéc a 
A tevec az italt: postquam cameli biberunt (MA: Bibl. L20). 
Irtóznac as folyóviznec italatól (L54). Vrunk nem kötelezett 
mindeneket ax italra (Pázm: Kal. 722) Jovallom nagy hasznát 
háromfele viznek, mellyeknek italla hasznos lész szívednek (K Bécs. 
1666. B2). Majd emléközném, tisztös uraim, ha meghallgatuätok 
egy szent emberrül, ha ital közben fület hajtanátok (EPhilközl. 
IX172). Vig lakással s nagy itallal töltők es napot (Monlrök. 
XVIII.15). Váltig valo itallal tölténk az éjszakának jobb részét 
(XVIII.62). Virradtig való ital (Mik : TörL. 165). Kényes italra való 
bor (202). Megesküvének. hogy kiki lábán fen-áltáig ki teszen magá- 
ertazital-barteban (Fal: NA. 121). 9) potus C. MA. trunk PPB. Pos- 
badt ital: posca MA. Megrössegitö ital: sicera C. Itali : potua, trank 
Com: Vest. 142. Mennyei élő ital: nectar Com: Jan. 220. Ha myt el 


fymettyek (JordC. 161) Vala ky ytalt adand (potum dederit 
neweben, nem vezty el h* erdemeet (385). Nezed epeuel uak 
etket, ecxettelualo italat (VitkC. 19). Torkompakh testemnek 
keduet kerestem etelbe italba (0). Mergós italt artaknassag nekől 
megh iuan (DebrC. 203). Itala fóth viz vala es seer, bort cac 
ielós innepeken izicvala (NádC 535). RészegitÓ ital: aicera (Fél: 
BibL 84). Az en italomot elegitóttem siralommal (Szék: Zelt 
103) Ital maradék (Valk: And. 15). Bort es részegítő italt ne 
igyal te: vinum et omne quod inebriare potest, non bibes 
(Kár: Bibl L96) Ha szomehozik adgy italt neki (Szár: Cat. Oi 
Vigasság szerző édes italok (Com: Jan. 111). 


(Seólások) Egy ital: unus haustus SK. Zerdan, pentók^a 
chak eegy ytal vyzet yzyk vala (ÉrdyC. 544b). Es egi ital vizet 
neki nem athata (WeezprC. 4. Derk: ÖÉlet. 37) Egy ital bor 
(Zvon: Post. IL440). Az italnak adta magát: immersit se m 
ganeam PPBI. Búját itallal felejtetni: animo molestias. vint 
haustu *abigere WF. 

[Köemondäsck) Ama közmondás szerint: Étel, ital álom, 
szükséges e három az emberi életre (Bíró: Angy. 139). 

&ldomás-ital: [mercipotus; kauftrunk, wenkauf] Bornem- 
ima Estvän cserélt egy szőlőt Üszámry Lásalónétól Eselmek 
áldomásitalán voltanak fő biró Varga Demeter, Borildó Torda 
Péter, Bakos András . . . (NyKósl. XII.77. Helt: Krón. 22. Alv: 
Post. 92). 

bor-ital: vinipotus MA. [das weintrinken] Bor ittal (Helt: 
Mes. 318) Keserüséget szerez az léleknec az sok bor mal: 
vinum multum potatum irritationem facit (Kár: Bibl. L672) 
Hagy békét az bor italnac: digere paulisper vinum (MA : Bibl 
1244). Bor italra adnám magamat (1576) lzráel mestörnek 
boritaljära engedtünk el 8 ft (Mon: TME I.87) Csak akkur 
mondgyuk, hogy bűn a hus étel, mikor bűn a bor ital-is (Matkó: 
BCsäk. 405) Hogyha bor italtül fejed fáj erőssen, meg-gyógyó- 
lasáért igyál a szép vizben (Felv: SchSal. 35). 

[Kösmondäsok] Az mi bor ital közben lészen, borban kel azt 
írnia (Decsi: Adag. 46). Szuszogót szóllóvá tészi a borital (Kiev: 
Adag. 180). 

boritalos. Boritalos menyegzÓkre, és vendégeskedésre csüg- 
genek (MA: BB. 34). 

duske-ital, duskás-ital: [certamen im potando; das 
wett-trinken] Haggiac el az feiedelmec as duska italt, remeg- 
soget, az nagy testi batorsagot (Kár: 2Könyv. 115. Káldi: Préd. 
I.515. Nyr. IX.68). Eg köszönettel egesz asztal nepet as duska 
italra befoglalnak (DecsiG: Préd. 24). 


öggyes-ital Kr. Áz isteni szolgálatra tsináltt templom edé 
nyit eggyes italra fordítá (Pázm: Préd. 348). Ax szentelt edé 
nyeket eggyes italra, vagy a mire másra akariätok (Bal: Cal. 
31). Az bor italba keduesköduec, es ax eggyes italt kÓneti 
(Kulcs: HKész. 21) Az sok csemege, eggies ital kósót az ir 
tenról könnyen el feletkezbettek (Lép: FTük. 121) Duskas 
egyes ital nem engedtetnék (Tarn: Sxenta. 64). 

étel-ital: victus MA. speis und trank, lebensmittel PPH. 

hüsonos-ital. Házonos, egy husomban való ital: amystis 
PPI. 

jó-italü: [bonum ad bibendum; gut zu trinken] A 
qvana vise jó ital (Fal: TE. 776). 


mér&8g-ital: [potio mortis causa data; gifttrank] A merar- 
ital által való (halál) felette gyÓtrelmes és késedelmes (Misk: 
VKert. 597). 


nAgy-italü: potor C. [süufer) 


orvos-ital: [potio medica; beiltrank] Hasfolyds ellen való 
orvos ital: saprum PPBI. 





1633 ORVORSÁG-ITAL—BOR-ITK ÁNY 


orvossäg-ital: co (Frank: HssznK. 16). 


sserelémgerjesstó-ital: amatorium MA. PP. Major: 
Szót. [liebestrank]. 

viz-ital : potus aquae Kr. [das wassertrinken] Sok embe- 
rek halaanak meg az vyz ytalban (ex aquis) keserewseghnek 
okaerth (JordC. 899. Sam: Cer. 155). 

(Kbzmondások] Vizitaltöl nád terem az órodban (Fal: Jegys. 
933). 

Itali: porories MA. zum trinken dienlich PPB Itali äldo- 
zat: libamen, sacrificium libaminis MA. Itali orvosság: potio 
PP. Itali äldozat (Kär: Bibl. L190. Zvon: Post. L333. Kr). 


Italka : potiuncula Kr. [trinkcben] (Vajda: Kriezt. IIL383. 
Kr). 


Italocska : potiuncula C. [tránkchen]. 


Italos: [in form eines trankes]. Pilulás purgatio, italos pur- 
gatio (KNagyss. 1658. 3. KLöcs. 1674. 3). 


Italság : [potatio, perpotatio; das trinken, trunksucht). Kyk 
yarttanak mynden fertelmetesseghekben, - kywanatossagokban, 
ytalssaghban, lakozassban, torkossaghban, rezeghseeghben (JordC. 
852). 

Itat: aquor C. potiono, potum praebeo MA. zu trinken ge- 
ben, trinken PPB. Marbát itatok : aquor PPl. Borabol ytatot 
mynden neepeketh: vinum potandum praebuit (JordC. 910) 
Epeuel ecsettel itattatuan (VitkC. 38). Te hazadnak göndrösigebßl 
meg resegölnek es te gőnörködesednek ariabol itatod őköt 
(DöbrC. 86). Zomehozokat nem itatam (VirgC. 10). Zomeh va- 
lec, nem itatatoc (NagyszC. 327) En zomyvhomba ytatanak 
engemet (FrsC. 53). The generwsegednek bewssegebewi ytatod 
ewketh : torrente voluptatis tuae potabis eos (KulcsC. 84). Bar- 
mot, lovat, juhot itatänak, vizet hordókkal mindestig hordanak 
(Tin. 126), Kenyeréből étette, pohárából itatta, és ölében alutta 
(Pázm: Préd. 138) Tartja nagy vigan király vendegit, itatja 
borait (EPhilKösl. IX.180). Valoban bokroson ítatá isten a vé- 
res üldöstetéseknek keserű vizeit a szogény magyarokkal (Köl: 
DobK. A3) Pecsételd bé immár amas undok kutat ki sok 
eger lelket mérges füsttel itat (Thaly: Adal. I.29). Mind addig 
szomjühostattya, s mind addig itattya, mig a sok italban meg- 
fakad, és meg-hal (Csázi: Sip 148) 

(Szólások]. Nagy isten irgalma, nagy kegyelmessége fénylik 
abban, hogy az igazakat zabolábólitattya (Pázm: Préd. 
23). Igy az isten Hélit ostorozá fiainak gonosssägäfrt ; mert ő 
vétke vólt, hogy roszszúl nevelte, és saboláról nemitatta 
fiait (196). 

mög-itat: adaguo C. [tränken, trinken lassen). Itassatoc 
meg elösser a iuhokat: date ante potum ovibus (Helt: Bibl. 
I.N4). Álmas pohärät véle megitatta, mellyel a kesergő asr- 
szont el-altatta (Kónyi: HRom. 147). 

Itatás: aquatio C. potionatus MA. adaquatio PP. das trän- 
ken PPB. 

Itató :1) aquator, potum praebens MA. tränker PPB.2) [aqua- 
rium ; tränke). Nynczen ee senky köszöletek ky megh nem ol- 
gya h* Ókreeth awagy zamarath ax ynnep napon, ezaz ytatora 
vyzy: ducit adaquare (JordC. 575). 8) Itató papiros: charta 
bibula PPI. [Keshpapier] 

Itó : [aquarium ; tränke ?] Ökör-it6 (helység neve MonOkm. 
VII.172). 

öködritai. Mit motosz uton kivűl őkör-itai Máttyás? (Matkó : 
BCsák. 55). Ököritai nagy tehén Bámb: 3Fel 736). 

(Itkányj]. 

bor-itkány : (vinipotor ; trunkenbold) Ne légy boritkány: 
mert a bor soc embert veszt el (Jesusfür. J4). 

M. NYELYVTÖRT. SZÓTÁR. 


ITT-A—ISZÁK 1634 


Itt-a: [potatio; das trinken]. S8 talám szinte iól ittába, s 
nem iól irtában nem igazat talált irni (Bal: Calek. 447). 


Ittas : temulentus, inebriatus, vinolentus MA. appotus ; trunken, 
besoffen, voll weins PPB. (MA: SB. 326. GKat: Válts. 11.1341). 
Józan vagy ittas korába (Rák: Art. 5). Ittason 3 részegen ment 
ki házambúl (Monlrók. XV.616). 


[Ittasit) 


még-ittasit: [inebrio; trunken machen, berauschen] A 
bor ven Noet hamar meg itasita [gy] (Valk: Gen. 5). 


Ittassäg : bibacitas, temulentia MA. trunkenheit, sauferei 
PPB. (MA: SB. 21). 


bor-ittasság : temulentia PPI. (trinksucht]. 
(Ittasul) 


még-ittasul: inebrior MAI. [sich berauschen]. Meg ittasül- 
tanac (Helt: Mes. 319). 


Ivás: potatio C. MA. das trinken, das saufen PPB. Teli 
toroc ivással őnőn magát meg-részogéti (Com: Jan. 181). Ha a 
viznek ivását veheti (Illy: Préd. 1182). 


bor-ivás: vinipotatio MA. [das weintrinken). 


duskás-ivás: [amystis; starker zug, unmässiges trinken, 
zechen). Az duskäs ivásbul nem akar vallni kárt (Thaly: VE. 
L387). 


Bvós-ivás: comessatio MA. schwelgerei, schlemmerei PPB. 


Ivó: 1) potator C. potor, bibens MA. saufer PPB. Ióuő 
embernec fia euón es iuan es mondnac im faldoclo ember es 
bornac iuoia : potator vini (MünchC. 34). 2) [ad bibendum per- 
tinens v. aptus; zum trinken gehörig]. Ivó palatzk: ampulla 
potoria PPBl. Ivó mereglye (Com: Jan. 115) Ithon öt tele 
hordo bor vagion, egy iwo. Tovabba bárom kocsyl# (olv.-ló), két 
busza aztag (Radv: Csal. IIL103b). Kávét ivó findsa (Mik: Tor. 
L. 16). 8) [bibulus; lösch(papier)]. Által folyó, ivó papiros: 
charta bibula (Com: Jan. 155). 


bor-ivó: vinipotor MA. [weintrinker] (Pesti: NTest. 22) 
Nag bor iuo (Sylv: UT. L17. Mad: Evang. 48). 


dusksa-ivó. Az Bachus őrdőg asztalán a duska iuo reezeg- 
seg (Mel: Sam. 401). 


vér-ivó : [sangvinolentus; blutdürstig Vér-ivó vad állatok 
(Tof: Zsolt. 595). 


viz-ivö : hydropotes C. hydropota MA. wassertrinker PPB. 


Ivós: [ad bibendum aptus; zum trinken]: Isós kormó (Thaly : 
VÉ. IL53). 


Ivód-ik: bibor, potor SL [getrunken werden, sich trinkeu]. 


be-ivódik: penetro Kr. [eindringen, eingesaugt werden] 
(Vajda: Kriest. I1.46. Kr). 


Ivogat: cyathis, cothonizo MA. [eine zeit lang trinken, 
sechen] 

IBZÁK: I) mantica, saccus sarcinarius MA. bisaccium PP!. 
wadsack, ransen, fellesen PPB. waydsack, tanister Nom. 20. 
Két füles isszák: mantica C. A ezijárto csinál iszäkokat: 
bippoperas; vellis [felleisen] waidelicke Com: Orb. 165. Szent 
Peter mindgyäräst meglátta mit hordosnänac Ananias és Simon 
Magus az Ő iszäkjokban (MA: Scult. 1000). Aszszú kenyeret 
rakának isräkokban (Pázm: Kal 140) Soha bizony vgy nem 
hänyhattia Pazman vram az kalafıntät, hogy az minémű szé- 
gyen vallasnak issäkidt az én feiembe akará it nyomny, azt 
maga nyakába ne kerettsie (Zvon: PázmP. 125). Kétfele vetet 
iexákbau görbedve hordozza (MNyil: Irt. Elób. 18). A titkoknac 
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tudo istene viegalni kezdi a mi iszákinkat, sákjainkat, sınind 
penig a mi sxivünknec rejtekit (Tyuk : Jóms. 455). Egy oláh 
tarisznyát adgyanak hat pénzen; egy oláh iszákot huszonnégy 
pénzen ; egy ketskeszörből tsinält iszákot huszonkilentz pénzen 


(TortT. XVIIL241). Meg hagyá, hogy az te lelked el vigyem, ' 


es az én sötét iszákomba tegyem (KTór:SeJán 10). Az em- 
bereknek nyakokban lévő kettős iszáknak a hätullyaban rako- 
gattják a magok esetit (Ker: Préd. 69). Két-ezáz-ezer foréntokat 
hányának az ő katonái torsolyokra és iszákokra (Szeg: Áqu. 
4T) Töltött tyúkot sütve tégy az iszákban (Thaly: VE IL 
23). Lapos gutta meg-ütötte bornyubőr-iszákját (Thaly: Adal 


. pámtori-táckában, avagy ierákban tévén (Biró: . 
11.89), Azokat a . prolabantur (Sylv: UT. 108). Sokban iszamlunk el mind Háizaun : 


Préd. 118) Hernátzból iszákok, abrakos tanyimrtrák, avagy 
üres zsákok (Gvad: FNöt. 102). Magok hátakonn nem látván 
az imrákot mást tsüfolnak ennek terhével SzD: MVir. 253) 
2) [potator vini; zecher, saufer]. (Väs: CanCat. 629). Bacchust 
szarvakkal szokták irni, azt példázván, hogy az iszákok, ga- 
rázdások, veszekedők istene (Fal: NU. 305). A borral töltöző 
iszákok tombolási nem kisztik torkomat (Fal: Vers. 879). 

[Közmondäsok). Talám nem láttya még háta meghet az 
iszákot : non videt manticae quod in tergo est? (Cregl: Japh. 
215) Nem láttyuk hátunk megett az imrákot: non videmus 
maticae quod a tergo est MA. (Kisv: Adag. 365). 


bor-issäk: bibax, vinipotor, acratocothones C. merobibus, 
calicum remiges MA. vini potator Otr: OrigHung. 11324. bibax 
Major: Szót. weintrinker PPB. Bor imákok: calicum remiges 
(Decsi: Adag. 307). Néba latrokkal társalkodónak, dobzódónak, 
bor-iszäknak nevezték (Pázm: Préd. 52. Sell: Vár. Elöb. 4) 
Noha őtet (Christust) bor-iezäknak, Srdöngdenek nevezték a 
káromló sidök (Illyef: BOrTomp. 299). 

boriszákocska: bibacalus C. MA. der ein wenig gerne 
trinkt PPB. 

boriszákos: w Bor iszakos, iátékos ; szép sseméllyec ger- 
iesztőie, és esztekelőie (Cis. M). 

boriszákság: desiderium potendi, bibacitas Kr. (Pázm: 
Pred. 52. Kr). 

Iszákocska : manticula MA. säcklein, ränslein, kleines fell- 
eisen PPB. 

ISZALAG, JUBZALAG : vibumum MA." schlingbaum, 
gewisses gesträuch PPB. 

ISZAM-IK : labor, delabor, cado SL [gleiten, ausgleiten). 


el-iszamik: c Enym az boszw allas es en megh fyzetóm 
ewnekyk, hogy el yzamyeek az ew labok: ut labatur pes 
eorum (JordC. 275). El yzamtwnk az artatlansagnak wtarwl 
(ÉrdyC. 574b). "Pesti bfnbe elyzamec e meg rothat, fólde lőt 
agnő (TelC. 147. Wygadnak, ha el yzamandom: exultabunt, 
si motus fuero (KulcsC. 20). Micoda törtenek, hog ezőn zerrel 
el izamtal, eltantorottal (NagyszC. 71) Az zyzesseg buitnel kyl 
es mertekletöasognel ky! hamar el izamik (KazC. 148). Ez zy- 
zeseegh ha el yzamandyk, soha megh nem eepultetyk (ÉrsC. 
251b). 

eliszamás : lapsus [das ausgleiten. Meg zabadeyta en lel- 
kemeth balaltw! es en labaymath el yzamastwi (KulcsC. 295. 
KeezthC. 139. 319). 

elissamhatatlan: [immobilis, stabilis; unerechütterlich, 
standhaft) Az isten valtozhatatlian es el izamhatatilan; az te- 
römtöt allatok kegek valtozok es izamok (TihC, 201). 


ki-issamik : [elabor ; ausfallen]. Thyztessegnel ky! harmycz 
extendök mynd en eletemböl kywe yramthanak (FirsC. 297b) 
Iszamás : lapsus KulcsC. 135. [das ausgleiten] Nem ad 


erekke ygarnak yzamaasth: non dabit in aeternum &uctuatio- 
nem justo (KulceC. 133). 


ISZAMAT—ISZONY ANDÓ p 


Iszamat : co Feledelmes my sok yzsamatwne (Thas,ty C. 5: 

[Issamkod-ik] 

el-iszamkodik : [delabor, cado; zusgleiten) Nema hadgya 
labsinkat elesssamkodai (Helt: Zsolt 126) Az en ioboen fei 
vagon, azert el nem isramkodom (Bak : Zsolt. 12). 

Iszamkodäs: nutatio, vacillajo MA. das hin und wieder 
schwanken PPB. [das gleiten] Az en labemnac axxzmnkodsam 


" koran boszontanac ingemet (Szék: Zsolt. 37). 


Issaml-ik : luxor Kr. [verrenkt werden, sich verremizeni 
el-issamlik : [prolabor; ausgleiten]. Ha el imxamianak: si 


in multis impingimus (IL115). 
ki-iszamlik: eluxor MA. [verrenkt werden) Kusxnrniot: : 
eluxatus MA. 

Iszamó : [vacillans, fuctuans, caducus; schwankend, hinfal- 
lg} My oka zeretew ffyam, hogy esmeg es yzamo vylagra ter- 
teel (ÉrdyC. 684). Semmyt oth [ax égben] vtalatosth, seemmyth 
el mulapdooth, semmyt yzamooth nee alehastok (SándorC. 19; 
Labaival ala (álla) eg alhatatian isamo köre (BodC. 15) 


Issamod-ik : collabasco, collabor, lapso MA. vacillo; m 
sinken anfangen, zu hauf fallen, wackeln PPB. Issamodaott : 
luxatus PPL Lábai gonozra nem iszamodnak (Soós: Post. 3681 

el-issamodik : c» Ax el iszamodott es hailot térdeket fei 
egienesitetted (Mel: Jób. 9). Piczin hija, hogy lábain el nem 
iszamodänac : pene moti sunt pedes mei (MA: Bibl. L513ı Az 
wr nem badgya el immxamodni as te lábodat (Mih: ÖrökÉ 
51). 

ki-issamodik : elabor Kr. [eluxor; ausgleiten, verrenkt 
werden) Forgócsontya helyeból kiiszamodác: nervus femoris 
ejus emarcuit (MA: Bibl I.30) E miatt a tusakodás miatt a 
Jákob cesiptének forgó caontya bellyéböl ki-iszamodot (Martoni : 
SzHist. 11). Meg-tetszett forgó csontyanak ki-iszamodásábol 
(250). 

mög-issamodik : [collabasco ; ausgleiten) Lábok meg-nem 
iszamodnak (Megy: 6Jaj. IV.19). 


Issamodäs: prolapsio, prolapsus MA. das fallen, das hin 
fallen PPB. (das ausgleiten] Az én läbamnac isuzmodása korán 
ellenem t&madnac az én ellenségeim : dum commoventur pe- 
des mei, super me magna locuti sunt inimici mei (MA: Bibl. L 
495). 

Iszamtekos: lubricus [schlüpfrig) Legyen wnekyk wiok 
seteth ees yzamtekos: fiat via illorum tenebrae et lubricum 
(KulcsC. 79. KeszthC. 80). 


ISZAP : lutum lentum in litore vel in fando aquarum, 
ayrtes MA. limus PP. letten, kot im wasser PPB. [schlamm! 
Az völgyeth wgrogyos yzapp ffeel töltötte (ÉrdyC. 485b) Be 
sülledénec az iszszopba ((gy] (Helt: Krón. 56). Nem txábult meg 
fejem, hogy iszapot egyek (Gvad: Lev. 46). 

[Iszapl-ik) 

mög-iszaplik : [luto adbaereo; im schlamme stecken hisi- 
ben] Az egyszer bé-vőtt vélekedésben meg-rögsött, és meg- 
iszaplott elméjű emberek (GKat: Välta, 1306). 

ISZONYANDOÖ (yzamando ThewrC. 80. meegh ysamodesk 
WinklC. 324. meg yzanywdak EhrC. 12. yzanyv 125. uzmwu 
Bátai: LPrób. 348. iszanyatos MA:RB. 346. MA: Socult. 623. 
Bar: LPar. 452. isomo  Ozor: Christ. 206. yÀsokv Teil. 94. 
iszseonyo Helt: Krón. 70. iszszoniu Fél:'Tan. 234. iszzamyu 
Alv: Post. L36. Com: Jan. 199. issssonyatos BethiTám 67. 
uszonyu Mel: Säm. 356. vszoniú Mel: Jób. 73. vsorsodnak 701: 
[borrendus; erschrecklich, gränlich, Syradalmas nekwnc my 
eletwne, ysamando my sok wetkemetwnk (ThewrC. 80) 
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ISZONYATOS: horrificus C. horribilis MA. ersehrecklich, 
grüulich, abscheulich PPB. Iszszonyatos as városban az nyel- 
weskedó ember: terribilis est in civitate sua homo lingvosus 
(Kár: BibL L655. Pázm: Préd. 511. Kr). Gyülólséges, iszonya- 
tos vétkeket kene fene az hivekre (Pázm: Kal. 224). 


Issonyatossäg : horribilitas Kr. [griulichkeit) Iszanyatos- 
ság: nequitia (Kár: Bibl. L819). 

ISZONYÍT: horrifico, terrifico, terrefacio MA. erschrecken 
machen PPB. [abschrecken, erschrecklich machen] Nekünk 
szóval és pecsétes irässal sok uttal tett hiti, fogadása iezonyit- 
hattäk volna, hogy tisztiért hazáját el ne adja (Szal: Krön. 421). 
Az embernek älhatatlanskgät nagyitja es iszonyítja (GKat: Titk. 
75). 

mög-issonyit: co Tűle meg iszonyit, es velünc meg vtal- 
tattya (Born: Préd. 260) 


Issonyitäs: (horror; der schrecken] A törveny által valo 
meg remitéssel, és iwonyitässal szokta a bündsöket meg-ijemsteni 
(Nagyari: Orth. 228). 


Issonyitö : horrifer, horrificus C. MA. graus und schrecken 
verursachend PPB. 


ISZONYKOD-IK: horresco Kr. [grausen, grauen) Vgy 
weztec el hogy imonkottam sokaig miatta (Born: Préd. 8). As 
nap meg sÓtétedet, azon issonykodván, ax széles fóld reszketett 
(Zvon: Post. 1575). 

Issonykodäs: (horror; das schaudern, grauen) Binde 
ellen valo iwonkodas (Born: Préd. 227). Mind ezec (as Ördög 
tagyaı) rakuac soc imonkodassal es farkas neuetemsel (Born: 


Préd. 573b). Olly kegyetlenségre fakadott, hogy szörnyű iszon- 
kodás nélkül róla gondolkodni sem lehet (TóthJ: IstN. 52) 


ISZONYOD-IK, ISZONYOBSZ-IK : horreo, abhorreo, 
perhorreo, horresco C. schaudern, sehr scheuen, grauen haben 
PPB. Isonyozunc istentäl (Born: Préd. 427). Noba iszonyodik 
a test, de azért, édes atyám, a te akaratod légyen, nem az 
enyim (Pázm: Préd. 261). Imonyodic a roszszaságtúl: abhorret 
a malo (Com: Jan. 177). A haláltól iszonyodnak vala (Illy: Préd. 
IL193) Iszszonyodgyál a te állapatodon (Nógr: IdvK. 649). 
Mindentöl, as mitt ott lätt, iszonyoszik, ugymint szokátlan dol 
góktol (Lép: PTük. 1354). 


el-issonyodik : exborreo, cohorreo, sdhorresco C. ab- 
horreo MA. MedLat. 3. scheuen, abscheu haben PPB. El iszo- 
nyozol tőle (Born: Préd. 431) 


mög-issonyodik : [stupeo, horresco ; sich entsetzen, schau- 
dem]. Zent Ferenc valyauala ewtett nagy tisztemegben es ygen 
meg ysanywdak : etupuit (EhrC. 12). lesus megh yzamodeek 
lelkeben ees megh somoroyta ő magath (WinkiC. 824. 325). 
Az oroszlán megborzad s megissonyodik belé, mikor a kakast 
vagy meglátja, avagy teak szavát meghallja (Mik: VKert. 360). 


Iszonyodás : horror C. MA. das schaudern, grauen, ent- 
setzen PPB. Iszonyodäs, ijetség: horror, pavor Com: Jan. 60. 


Iezonyodó: 1) borrens, abhorrens MA. [entsetzt, schau- 
dernd] 2) [borrendus, horribilis] grausam, fürchterlich PPB. 
Imonyodó álmot ő ágyában láta (Huszti: Aen. 2) 


[Issonyodtat] 


Issonyodtató: horrorem causans Kr. [schaudererregend]. 
Iszadnak, msomjühoznak, koplalnak, iszonyodtató italokat nyel- 
nek (Pázm : Préd. 757) 

ISZONYÚ : teter, horribilis, horridus, feralis, formidabilis, 
truculentua, nefandus C. borrendos, terribilis, ferus, trux. MA. 
nefandus PPBL gräulich, erschrecklich, grausam PPB. Issonyü 
vagyok : inborreo C. Angyalnak yzanyv yelenetyrewi: valde 
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mirabili (EhrC. 125). Ysonyw meegh hallany ees (EirdyC. 548b). 
Az erekkee eelő es halhatatlan dragalatus eelet ysonyw halalt 
zenwede (536) Izomo Wdö (Ozor: Christ. 206). Ne chelekedgye- 
tec valamit az iszonyu szokas szerent, mely tű elóttetec volt 
(Helt: Bibl. I. GGg3). Acbab mind felesegestäl fölötte valo 
ussonyu dolgot miele (Mel: Sám. 356). Iszonyu gyüilólseg (Decsi: 
Adag. 98). Az iszonyó keserűség el-idegeniti a szopástól (Pázm: 
Préd. 34). Sokkal iwonväbb és ündokabb az órdóg, ki ugy 
meg szörnyétbeti as embert (Lép: PTük. L234) Iszszonyu tsil- 
lag : sidus horridum (ACsere: Enc. 99). Iszonyu vad, kegyetlen : 
ferus; wild (Com: Vest. 129). Az edgy szarvu, a félen való he- 
lyeken el rejtet pusztákat és az iszszonyú lakó nélkül való 
kietleneket lakja (Com:Jan. 45). Iszszonyu kemény: dirus 
(199). 


Iszonyúan : horride C. tetrice, truculente, terribiliter MA. 
gräulich, grausamlich, schrecklich PPB. (Zrinyi L67) Iszonyán 
[igy] meg-jetkezven a görögök . . . (Hall: HHist. IIL121). 


Isuonyüképpen: atrocimsime C. [gräulich, entsetzlich). Az 
ebec meg Óuéc imzszonyuképpen (Helt: Krón. 46) Külde egy 
Botbot, lator embert, ki meg Óine a szegény vac Almost; de 
az ebec meg Óuóc a Bothot az vton iszszonyu képpen (Helt: 
Mes. 45b). 


Issonyücska: horridulus C. subhorridus MA etwas un- 
lieblich, ein wenig gr&ulich PPB. 

Issonyül: [stupeo, horreo; sich entsetzen) Az angyal 
monda ew hoza: mykeppen yzanyolz es czudals? quid miraris? 
(EhrC. 126). 


Issonyüsäg : horriditas, tetricitas MA. abominatio Ver. 
[entsetzen, entsetzlichkeit). En yewuewk sok reuas syuasnak 
es yzeanyosagoknak tartomanyabol (PéldK. 48) Midőn latan- 
giatoc as pusztasägnac izonyusagat (Mon: Apol 460. EsztT: 
IgAny. A4. Zrinyi IL64). 

Issonyüsägos : (terribilis; entsetzlich} A my zyleteesewnk 
ysonywsagus, hog ember ingyen sem mery emleyteny ees 
(ÉrdyC. 389). Altal menónc mind az egész pusztan, mely 
nagy es issonyusagos: transivimus per eremum terribilem et 
maximam (Helt: Bibl. L Kkk). 


Issonyüs-ni: abomino Ver. [schandern] 


ITET, (étélet, megétéitetik Thaly: Adal. 1.253. étilet Helt: 
Bibl: I. Kkk. itellet TihC. 156. Born: Préd. 10. :teleni Fél: Tan. 
203. ythyl PossC. 28. ıtil Pázm: Préd. 2. meg #teltessed Helt : 
Krón. 201. vittelettel vagy szententiaval? Rumy: Mon. 326): 
1) judico C. MA. richten, urteilen PPB. Idő előtt itelök : prae- 
judico C. Itéllón isten mPközöttönc es te közötted, mert töttel 
gonosokat mfbennónc (BécsiC. 24). Nem tehetnec sem iteletet 
itelni (neque judicium judicare), sem valamit embereknec tenni 
(116). Ne akariatoc itélnetec: nolite judicare (MünchC. 25) 
Itöluen isrinec tizenket nemzetet : judicantes duodecim tribus 
lerabel (50. Hamyssan yteelzy engbemet : judicas me (JordC. 
784). Cristusual itelók iönek, kik mastan istenert hamisan itel- 
tetnek (VirgC. 117). Mikor en időt veendek, igamagot itelek 
(119). Itelye wram engemet een ygassagom zerenth: judica me 
domine secundum justitism meam (KulesC. 10) Vigagg'anak 
es öröllenek nemzetek, mert itelzi nepeket igassagban (AporC. 
14). Iüld ezt en nekem (TelC. 259). Az arwaknak itellük az 
szőlőt (RMNy. 11.168). Ne itellietek : nolite judicare (Fl: Bibl. 
10). Ő pedig itélé Israslt húsz esztendeig (husz évig volt birája] 
(MA: BibL 1233) Nem szabad senkit abból itélni, a mit ellene 
mondanak, hanem a mit hiteles bizonyságokkal fejére raknak 
(Pázm: Préd. 505) A sx. írásban sok helyen jelentette Isten, - 
hogy # halálra méltónak itili a gonosz-tévőket (Pázm: LuthV. 
119). Nem hiszem, hogy as ertelmes pápisták-is balul ne itellye- - 
nek felőlled (Matkó: BCsák. 27). 2) [damno ; verdammen, ver- 
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urteilen], Elaroltatic a papifejedelmecnec es az irastudocnac 
es halalra itölic őtet: condemnabunt eum morte (MünchC. 51). 
Tekinóed mikepen Iudastol el aroltatic, az sidoktol mel vndo- 
kol tartatic, iteltetic es karhostatic (VitkC 42). Haragot tar- 
totam rea es iteltem wtet (VirgC. 7). Ne itillyük, és ne kärhos- 


tassuk egymást (Tel: Evang. IL480). Az halálra itiltetett pro- 


testäl (Com: Jan. 135) Ha az szólga hertelensegeból hozza 
ütnő, csapna vrahoz, ezért tömlöczre itiltetneiek (Lép: PTük. 
L278) 8) arbitror, censeo, reor, autumo C. deputo MA. achten 
PPB. (halten, dafürhalten| Méltónak itélóm: dignor; méltat. 
lannak itélóm: dedignor; semminek itélóm: postmitto C. En 
azt yteelóm (ego conseo): megh ne haboroyttany azokat, kyk 
az poganok kózzÓl ternek wr ystenhes (JordC. 761) Magat 
meltatlannak alytya es itely (VirgC. 68). Iduessegesbnek itelem 
istenert embernek engedni honnem . .. (92). Meliet el veztöt- 
nek itelt vala (WeszpC. 28). Mely vetekevdeeek bevichektevl 
jtyltetenek vala hyt ellen valo velekevdeseknek (DomC. 263) 
Az wr itile magaban, hogy igen nagy áron hatta vólna (Helt: 
Arithm. F4). Est az dolgot en fökeppen itilem emlekezetre 
meltonac lenni: id facinus in primis ego memorabile existimo 
(Decsi: SallC. 4). Gomer, mértéknec neme, ast itélem, hogy 
tött annyit, as mit mi szapünac mevezünc (MA: Bibl. 1.64). Mi 
azt iteltók felőle, hogy az isten verte meg tet (Szár: Cat. B3). 
Itili-ó, hogy egynibány tudatlan halász erőszak nélkül az bal- 
ványozást ki gyomlálná ez világból (Pázm: Kal 50) A nagy 
orruac erőssen szaglöknac itiltetnec lenni: acriter odorari pu- 
tantur (Com: Jan. 54). Nem olly lehetetlen ő néki-is az idves- 
ség, mind e kédig itélte (Megy: 6Jaj. IL43). Probáld meg; de 
itélem inkáb gyurnäl iret valahol, hogy nem mint szemben 
állanál (Ker; FelsK. 170) Nem itéltetik a kalmárok között, a 
ki megkerülni nem tud (Illy: Préd. II.356). Az isten az életnek 
és halälnak ura, ha gátot nem vetsz benne, akkor azöllit ki, 
mikor legjobnak itéli (Fal: BE. 577). 


[Szólások] Az törveny fejen itili: in sententia capitali 
eonvinci debebit (Ver: Verb. 131). Mindeniket fejére itil- 
tek legyen: omnes simul capite damnati sunt (348) Az 
eózetisghórliczének itéli (Bal: Epin. 4). 


el-itól: 1) abjudico MedLat. 4. [absprechen] Vkitöl el- 
itélni a szántóföldet : abjudicare agrum ab aliquo PPl. Nem 
leszen reszed az Órbksegben, mert az te latorsagod mia el ite- 
lik tölled az Örökseget (SalMark. 20). 2) [dijudico ; beurteilen]. 
Aranyos ortzával elitélheti [elgondolhatja] kéd, hogy nem lehet 
jámi (Mik: TorL. 41). A királyné karján meghala. El lehet 
itélni, micsoda nagy keserüségben maradt Rakima (Mik: MulN. 
107). 


még-itél: 1) dijudico C. judico MA. richten, urteilen, ent- 
scheiden PPB. Az eghnek hw zyneet meg thwgyatok yteelny : 
faciem caeli dijudicare nostis (JordC. 404) Mykoron yew ez 
vylagot meg yteelny (ErdyC. 555b) Ezt megh nem itely, miert 
tezik (VirgC. 68). Meg latyak embernek fyat iöuen nagi hatnl- 
masagal meg itelny eleueneket es holtakat (114). Az isten meg 
itilte az én igyemet: iudicavit mihi dominus (Helt: Bibl. LO2). 
Az igaz bÓjtvel a papista böjtöt Ószvevetvén, meg itélhessék, 
melly igen nem bójt legyen papistáké (GKat: Válts. 11088). 
2) (damno; verdammen, verurteilen) Ky masth megh yteel, 
az terweent ragalmazya es ytely az ollyan megh: qui damnat 
fratrem, obloquitur legi et damnat legem (JordC. 840. 754). Az 
nepet megh yteelem en: gentem puniam ego (727) Ez az negy 
zent atyaknak tevkelletevasegevk : senkyt meg nem vtalny, 
senkyt meg nem jtylny (MargL. 45) Ki nem him, ymar meg 
iteltetet (VirgC. 118). Magad ne itéllyed meg magadat (Decxsi : 
Adag. 120). 

[Kózmondások) Könyű mást megitölni; de nehéz magát 
mog ismerni: non videmus manticae, quod in tergo est (Decai: 
Adag. 45) 
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mégitélés : dijudicatio MA. entscheidung PP. 

Ítéldögel (Balassa: Camp. 28). 

Ítélés : judicatus C. judicatio MA. urteilung, entscheidung 
PPB. Idő előtt való itélós: praejudicatio C. Az ytheles ew em- 
ber zolas nagy nehez karhozath (ÉrsC. 187b) Nyuchyen ty 
kézéttetek bWlch fottara chyak egyes ky itylysth tehetne az 
atyafyu kWzWth es atyafyu kwWeWth (Komj: SzPál. 142). Sem 
jóvá, sem gonoezezä nem tészen senkit az emberek itiléme éz 
ditsirése (Päzm: Préd. 59). Szálka itélés, hírtelen kárhoztatás 
[v. 6. más szemében meglátja a szálkát] (MA: Scult 741). Az 
itöl&sekröl avagy törveny tételekről (Com: Jan. 132). 

Ítélet: 1) judicium C. gericht, urteil PPB. Idő előtt való 
itiletec : praejudicia Com: Jan. 134. Kewsded fratereknek zer- 
zete es essy nem fogyadcoznak meg ytellet napyglan (KEhrC. 
104). Inkab karhozatyokra es yteletekre predicalnanak (113) 
Adatyk kiraltol ytelet: fertur sententia (123) Te vtaid kéméc 
es te iteletódet te ildomossagodban zerzetted (BécsiC. 30) Ki 
öldőkend, melto lezen itéletnee (MtinchC. 21). Mikor ewteth as 
iteletbe wiwek (AporC. 176). Ky ewlend, melto bynes lesen yte- 
lettre: qui occiderit, reuse rit judicio (JordC. 366). Ky akar te 
veled yteelethben vetekedny: qui vult tecum judicio contendere 
(368. Nynywenek nepey jeltamadnak az yteeleten (391) 
Ityletnek egenessege nekevi elvemenek (MargL. 80) Mastan ex 
vylagnak vagyon yteelety (ÉrdyC. 584b). Ha ky meg haboroyt, 
az yteeletót zenwed (534) Kegyetlenek ytelethbe nem tamad- 
nak feel: non resurgent impii in judicio (KulesC. 1) Iwetek 
az iteletre (VirgC. 148) Ne negzetec szömélt az étiletbe: nulla 
erit distantia personarum (Helt: Bibl. LKkk). Igazan való ite- 
letiuel, igassaggal biria (Born: Ének. 8). Rhadamanti judicium, 
igaz itélet (Decsi: Adag. 158). Mellyben urunknak az itilet elóeó 
rettenetes jelei foglaltatnak (Pázm: Préd. 3) Az igazak sok 
titkos rágalmazásokat, és itfleteket szenvednek (4). Ebből tégy 
itíletet, mi vagy te istenhez-képest ? (65). Csekély itiletü ember 
(Czegl: Japh. 162. Az ember itélettel ajándékoztatott meg 
istentöl (Illy: Préd. IL29). 2) [sententia, opinio; meinung]. 
Yrgalmassaga mynden yteeletőt fewiWl mwl (ÉrdyC. 578b) A 
te itileted &zerent a Christus tisztességénec ellene votna (Tel: 
Fel. 7). Vannak sok töb fő emberek, kiknek itéleteket elő hos- 
hatnám (PÁzm: Kal. 426). 8) [judicium ; urteilskraft, einsicht). 
Csekély itiletà ember (Ceegl: Japh. 162). Inczedinek ha volna 
anynyi elméje s itóleti, melylyel megtudna felelni annak ax 
hivatalnak, jó volna (RäkGy: Lev. 241). 

[Szólások]. Benki igaznak nem találtatik, ha az isten iti- 
letbe mégyen velünk (Pázm: Kal. 746). 

bal-itélet: judicium sinistrum Kr. [judicium falsum; ab- 
sprechendes urteil, irrige meinung, vorurteil]. Hogy ne talántán 
valaki azt gondolhatná bal itélettel felőlem (sag: Aqu. 301. 
Bal itélettel azok felől ne legyünk (SBalog: TemK. 115) Hogy 
mind a szeretetnek, mind a becsületnek eleget tehessen, és a 
mások balitéletüket elkerülhesse (Mik: MulN. 26) Balitéletek 
szerint kereeztüljárnak a dolgokban (Fal: NE. 384. Fal: Jegyz 
933). 

eló-itélet: [praejudicium ; vorurteil. En nem voltam oly 
szorosan kötve ezen elő itélethez (Orczy: KeKEL 12) Elő it 
letből álló hívságunk (85). 

utolsó-itélet : judicium extremum Kr. (das jüngste gericht] 
Vtolso yteeletnek napya: dies judicii (JordC. 387). As wtolso 
reeze kedeeg meeglen el nem yewt, mert yllety as wtolso 
yteletöt (ÉrdyC. 539b. 555b). Az vtolso iteletnek exeben iuta- 
sarol Cap. XVI. (VirgC. 147). Ezeknek jgeen kellene felnyk 
az vtolso jtyleten valo sentencyat (CornC. 87). Vristen az vtoso 
itelletbe megh iteli ez vilagot (TIbC. 156). 

itélet&s: [consilii plenus, intelligens, prodems ; urteilsfähig, 
einsichtsvoll Itéletes és bölts tandtekoräs (GKat: Titk. $7. 
Itöletes ember (353). 
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Ítéleti: judicialis, judicatorius MA. gerichtlich PPB. Itileti 
hatalom (MA: Tan. 1162) 


Ítéletlen : X) imjudicatus C. MA. unbeurteilt, ungerichtet 
PPB. 2) [consilii expers, imprudens; urteillos, unklug]. A tanáca- 
talan és itéletlen iffjat el boditak (GKatk: Titk. 18). Itélet nélkől 
valo, egy szoval tsak itéletlen (1116). 


Itéletlenség: [imprudentia; unklugheit]. Elmétlenség és 
itéletlenség (CorpGramm. 699). 


Ítélő : censor, criticus C. censor, arbiter, aestimator MA. 
richter, der beurteilet, mittler, schätzer PPB. Az yteelb byro- 
nak zeky előt fel kyaythwan, meg alazatok enghemet (FirdyC. 
187b) Cristusual itelók iónek (VirgC. 117. 119) Thy vilagh 
itelók lesztek, a Christussal székben ültek (ThewrC. 168). Itelóje 
lészen as népnec: judicabit populum (MA: Bibl. L47) Szálka 
itélóc (MA: Scult. 743. V. 6. szálka-itélés). Az isten bizonyos 
itelö törvén napot rendelt (22). 


ITT (eet ErdyC. 14. 505b. 509b eet, eet JordC. 28. 62. 374. 
eth, et, 406. 407. 727. eth TIhC. 4. 17. ThewrC. 49. 88. et 
KasC. 13. LevT. L207. eth 14. ejtA RMNy. II.103. ett, ítt 40): 
A) hic C. hier MA. Ytt nem estek (EhrC. 30). Eth kezdetyk : 
incipit prologus (JordC. 706). Sem eth ez vylagon, sem az mas 
vylagon: neque in hoc saeculo, neque in futuro (390) It ez 
belben nicsen bor (VirgC. 45). En it touaba meg nem marad- 
hatok (73) Széles it alat a földen a leuele (Mel: Herb. 79). 
2) [tum ; da}. Itt [est mondván) a feszületet kezembe adta, 
csókold meg est fiam, én nekem mondotta (Gvad: RP. 131). 


hol-itt: (ubi, hic; woselbst, daselbst] Akkor leginkább kell 
tartani tőle, mikor báránybőrbe, angyali színbe öltözik. Holitt 
az istenféle jámborok vegyék észre magokat, és eszek után 
járjanak (Fal: SzE. 523). Mi gyarló emberek a sziveknek mély- 
séges titkait fejtegetjük, holitt sok helytelen gyanúval bal ité- 
lettel terheljük az emberséges embereket (533. 669). 


im-itt (emütt Fal: NE. 60. Fal: NE." 108): istic; da MA. 
Nyha ymet, nyba amot wagyon (LevT. I.124). Ime imit a 
Christus : ecce hic est Chr. (Helt: UT. Ni). Imit vagy amot 
(Väs: CanCat. 668). 


Ittögyel, ittögyen (eltegyen ErsC. 290b. ittegyén? Pázm: 
Kal. 47. ittigen Dáv: Ker. A2. ittigyen Helt: Krón. 108. itigen 
Szék: Krón. 48): hic; hier MA. Itegyel betegwi fekewk (EhrC. 
74). Itegel lelek zerent men fel a bodogoknac seregebe (VitkC. 
12). Lehetetlen dolog ez, hof valaki mend e ielen valo es az 
iöuendd iokal elen, hog itegel hasat es mehorzagban lelket be 
tóléÓ (57) Eleget és felette is hadakoztunc ittigyen (Helt: Krón. 
108. Sztár: Akháb. 13. MA: Scult. 8. MA: SB. 65). Sem Luther 
sem Calvinus ittegyen a sz. háromság ellen nem vetettonek 
(Pós: Igazs. L597. 364). Rettenetes, keresztyén emberben vér- 
meg-poedító patvarkodässal azt fogja ittegyen Kalauz Calvi- 
nusra (L612) El-apad Kalanznak ittegyen-való zavaros folya- 
mattya (11.307). 

Itten: hic MA. hie, bei mir PPB. 

Ittvaló: praesens, praesentaneus, hic existens SI. [hier (be- 
findlich), hiesig). Az ith walo wytezek (RMNy. IL71). Az em- 
bernec i£ valo elete ollian mint (Magy: Nád. 74). De talám t&- 
vul megyünk az itt való fel-tött cxélunktól (PHorv: Apol. 23) 
As itt-valo tenger (Daln: Flor. 54). 


Iv, ÍJ (yoM kül BécsiC. 18. yek, yeket DöbrC. 87. veből 
Apost. 45. ynek KulesC. 142. y Sylv: UT. 11142. yyet, yybe 
DöbrC. 22. jet Rim: Ének. 71): arcus C. bogen, handbogen, 
pfeil PPB. Ív, 5j, iy, iyv: arcus, sagitta MA. Ferencs nem yuet 
vyseluen auagy hady fegyuereket, de kerestnek yegyuel yegy- 


zettetettaen (EhrC. 147). Ymí egy feyer lo es ky ew raytta yl . 


vala, yweth tart: habebat arcum (JordC. 894). En istensegómre 
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mondom, hog fel vettóm een az en yvemeth (NagyszC. 78) 


: Ha meg nem fordulandotok w teereth meg randytya, w yweth 


fel wety (KulcsC 11) Megtettzic ivem az fellegben: apparet 
arcus meus in nubibus (MA: Bibl. L8) Mi nállunk az nylnak 
idege nincsen, hanem az iynak (Bal: CsIsk. 126). Szép szómól- 
dókének, szemeinek ija (Gyöngy: KJ. 4) 

[Közmondäsok]. Nem pengeti az ijät, a ki madarat akar lóni 
(Kisv: Adag 365). Ne pengessed ijad, ha akarsz varjat lőni: 
mert hogyha sokáig tzühödöl, más fogja mellyeezteni (Ben: 
Ritm. 157). - 

kKéz-iv, kéz-ij: arcus MA. Com: Vest. 120. handbogen, 
armbrust PPB. Kézijjal vívó: arquites MA. Meg ázic vala kez 
iyec, és anyira meg nyula idegec, hogy semmit nem lÓheténec 
(Helt: Krön. 62). Sem puskalövéssel sem kezivlóvéssel oltal- 
mazhatták magokat (Monlrók. IIL173) Kezivjet megvonsza ; 
kézivje megromol (MA: Bibl. V.18). Jóeefnek hagy& azt a gaz- 
dag földet, mellyet az amorreusoktól kardal és kéz-jjal nyert 
vala (Pázm: Préd. 139. Zrinyi. IL70). A kézijat az ideggel meg- 
vonni (Com: Jan. 147). A szerzetes ismét kéz ijában tötte a 
nyilát, és kózellyebb ment a képhez s úgy akarja által lőni 
(Hall: HHist. II.173). 


[Kózmondások] Aki varjat akar lőni, nem pengeti kéziját 
(Kisv: Adag. 407). 


kégivecske: arculus MA. kleiner bogen PPB. 


közives, kézijas: arcitenens, sagittarius MA: Bibl. L18. 
bogenschüitze PPB. Egy kez iyes egy nyilat lőne belé (Helt. 
Krón. 11) Álo vérteckel mind berackatä a szekereknec a 
közit es azzoc megé állatà mind a keziyeseket (18) Rohanä- 
nak romlásra kezivesök, jancsärok az köfalra (Tin. 149. Págm: 
Kal. 291. Tof: Zsolt. 33). 


ssämször-iv, ssämször-igy, számször-ij. Zamserygy 
balista; armbrust Pesti: Nom. Nyr. 11.316. Seämszerigy, szám- 
szeriv: balista MAI. &zámezeriy: ballista MA. mauerbrecher, 
geschütz PPB. Számszerigy: balistarium ; számszerigyártó : 
balistarius MAI. Seämszeriygyärtö: balistarius MA. der mauer- 
brecher macht, büchsenmeister PPB. Ssämmeriyal lővöldőző 
hely: ballistarium MA. Vgy anynyira ehseg közöttec vala, 
számszérigh ideget meg észnec vala (Cseng: Jer. 19. GKat. 19. 
Nyr. IV.120). 


Ivecske. Iyjecske: arculus MA. parvus arcus; kleiner bo- 
gen PPB. 

Íves, íjas, ijes. Iyjas: arquites, sagittarius; ives: arcite- 
nens, arcum gerens MA. sagittarius MA: Bibl. 1.368. bogen- 
schütze PPB. Valogata zaz huz ezÓr jalogot, tizónket ezör 
lovagocat es iuösöket (GuaryC. 55) Kihkötöztet a mezőre me- 
zitelen, celul az yesöknek (DebrC. 137) Sokat le vagánac az 
iuessekben (Helt: Krón. 39). Íves (vezetéknév XVI. száz. Nyr. 
IX.365). Louagos es iyes szam szerint socvala (Born: Ének. 
377). Paysossok, iessec, kopiassoc (Mel: SzJän. 508). Ives fegy- 
veres Kupidó (Fal: Jegyx. 934. Fal: NU. 264). 


ÍV-IK (jumak? Lipp: PKert 5. vivás Teleki: FLél. 53. PP): 
piscis congreditur ad sobolem, sperma emittit SI. (laichen] A 
hal ívik (GKat: GrammC. GKat: Titk, 1116. CorpGramm. 317). 
A csukák ax Mátyás nap tájban juvnak (Lipp: Cal. 5) Ivik a 
ponty (20). 

Ivadék: 1) [coitus piscium; das laichen]. Az pontyokat a 
kik ivadékra valók, ez. György nap tájban köll a halas tóban 
ereszteni (Lipp: Cal. 20). 22) soboles piscium, progenies, foetus, 
partus SI. [brut, nachkommenschaft) Kiuel se Luther, se Cal- 
uinus sem pedig ezektől orszagunkban be csepegett iuadék 
predikátorok, semmit nem gondólnak (Bal: CsIsk. 137). 

Ívás: 1) piscium coitus SL [das laichen] *Halaknak vivá- 
sok: piscium ad sobolem congressus, ovorum emissio PP. exa- 
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mina piscium; das laichen der fische PPB. Halaknak viväsok: 
"examen piscium PPL Az hering a maga természeti jóságával 
tetsző, mikor uj és à szaporodástal avagy vivästul meg nem 
roszezúl (Teleki: FLél. 53). 2) [progenies; brut, nachkommen- 
schaft. Okai nagyok lehettenek, mellyekórt elsőben Luthert 
és Calvinust, azután pedig as ő irásokból posdált praedic&torokatis 
az Antichristusnak martalékinak "nevezhette (Pázm: Kal. 672). 

éggy-ivásü : [aequaevus; gleichalterig. Melly ajándékok 
valának : szép aranyos királyi hintómeokér, mind egy ivásu ter- 
meti bat szekeres lovakkal (Seal: Krón. 277). 


Ivat: [soboles progenies; brut] Enyedinel asszony-állattól 
az Ő ivatinak itéletek szerint Erdélyben nagyobb nem született 
(GKat: Titk. 1041. Imreß: GKat. 25). 


IVA: [taxus: eibe, eibenbaum|. Inde ad orientem super 
fruticem juna (olv. juna ? ywa?] 1251 (Wenzel VIL330). Venit 
ad arborem iua dictam 1270. (VIIL327) Arbor quae iwafa 
dicitur 1264 (CodPatr. VI127. Nyr. VIL318). 


Ivás: [mit eiben beflanzt). Iwasfokmesew (helynév Se6kOkl. 
1125). 


1. ÍZ: 1) articulus, artus C. glied, gliedmass PPB. Az ujjak 
izei : condylus C. Vjaid izeinek czomoja : condylus ; fingerknot[en] 
Nom. 21. Ujaid &einek bötköjök: condylus PPBi. Iz a fü szá- 
rában: geniculum MA. Ó veseinek ixi meg fesletnecuala : com- 
pages renum ejus (BécsiC. 141). Megfesletenc en izim: dissolutae 
sunt compages meae (160). Ysten yzöknek es velöknek, gondolatok- 
nak es zyw bely veelekódeesóknek yteelóyo es yameröye (JordC. 
805). Myndden testy yzek megh yndwianak ewbenne (ÉrdyC. 
483). The zent tagydnak myndeunemw yze megb zakadoza 
(GyöngyC. 11) Ar bestyek meeg az izökketl is meg emestyg 
vala mynd tyäöyökiglen (SándorC. 38) Az egbe erestetöt izek 
altal : per omnem iuncturam sabministrationis (Fél: Bibl. IL86). 
Az Ó nyakssártjának semmi ize, hanem tsak merő tsont (Misk: 
VKert. 48). Ax meny tagok, izek es porcsiták (?) vannak bennünk 
(Lép: Flik. 26). A mi testüűnknec épületi csontokbol, porczo- 
gökbol, izekből Óexve szerkesztetett (Com: Jan. 46). Az újnac 
három izei (articuli) vaunac (49). A tsont, portzogo, hártya, iz, rost a 
testnek részei (ACsere: Enc. 142). A nádnak csomós izei (Mad: 
Evang. 275). Minden ízem, tagom szent szüzet dicsérjótek 
(Derk: ÖÉlet 74). 2) (articulus, pars; teil, artikel} Nem de yol 
lattya vala es erty vala ee mynden yze serent (ÉrdyC. 367b). 
Kellett a királynac békeséget Maximiliannal szörzeni, és mayd 
nebez ízeket auagy cickeleket fel venni (Helt: Krön 194) 
Törvenybely czikkelyek, ízek : articuli (Ver: Verb. Szót. 2). A 
credót tizenket ízre auuagy tzickelyre osztyác (Bas: Credo. 124). 
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bis silicem (Kár: Bibl. L139). Härom-isben : tribus vicibus (KK ald: 


. Bibl IL337) Tokajt szakadatlan ízben megostromoljék (Ebusny : 


8) gradus consangvinitatis Kr. [generatio ; varwandtschaftsgrad, ' 


geschlecht] Negyed isen való unoka: atnepos PPBL Harmad 
iz: tertia generatio MA: Bibl. L48). Harmad iz: (Zrinyi 1.13). 
Meg lathogathwan atyaknak h* alnoksaghyt hí ffyokban mynd 
harmad yzygh; in tertiam generationem (JordC. 54). Exekröl 
heted yz Adamnak utanna Enok : de istis septimus (JordC. 881). 
Niolezad iziglen lata az ő vnokáit (DebrC. 149). Enoch, ki czac 
heted is vala Adamhos (Born: Préd. 78) Harom izen valo 
maradekia (398). Az fattyú ne mennyen be, az wrnac gyülekö- 
zetibe, még tized ivigis ne mennyen be (Kár: Bib. 1179). Az 
őtet gyülblóknek harmad és negyed izéig bűntetést hírdet 
(KCsipk : Woll: 340). Másod izen valo attyafia (Matkó: BCsák. 
443). Másod s barmad ízig rossz bitangnak helye sem fog lát- 
szani (Kisv: Adag. 111) 4) (gradus; grad). Tiesteletedet eräntom 
legfelsőbb ízíg folytatni färadosol (Kónyi: VU. 39). 

(Szólások] Izben: vice Kr. Két ízben: bis, duabus vicibus 
MA. Harom yzbe (tribus vicibus) mynden eztendőbe ynnepeth 
yilyetők (JordC. 59). Ex len harom yzben es asormal felveete- 
teek as edeeny 


yabe (ÉrdyC. 645b), Uté ax kömiklát kot ízben : percussit virga 


(742), Fuss el fuss el harom : 


Mon. L56) Négy ízben elcserélé berélé Erdélyt (Cseres: Hit. 


25). Gyakor izben (Gyöngy: Char. 28. PhilFl 3) As esztelenek 


módgyára azok halnak meg, kik ily ízben [halälnkkor] kelle- 
ténél mélyebben bóltselkednek (Fal: UE. 472). My izben k^ 
nyörgünk, fohászkodunk, fogadásokat teszünk néki (Fal: SzE 
554). Hatser jzben vytetet byronak eleyben (Coral 37": 
Ymada azzonywnk zwz Marya ő zenth fyath szszor yzben 
(ÉrsC. 330b). Merey Gaspar Gal deakoth haromzor isbe hywatts 
(RMNy. II.191). Holott ötször izben az török rágyüle, véle szem- 


be megviva (RMK. IV.31). Sokszorizben ő nagyságához küldött 
követink által eléggé tudositottuk (MonTME. III.343). Tiszer 


ijzbeis mieltétek (Mel: Jób. 45). Ha egzőr anagy kétzőr sbs 


még háromzor izbe giözetik is meg (Kuks: HKész. 16) Nem 
nyugszik a gyermeki elme; ha nem adják eleibe, maga önként 
keresi a mulatásra valót. Hol ízben a mint a történet vescrh, 


jóra vagy gonoszra, abban foglalatoskodik, ahoz szokik, azt 


űzi (Fal: NE 114) Akkor ízben szörnyű a változás, nagy mző- 
béli szorongatások támadnak (Fal:SzE 553.) Izenkint: 
artculatim C. articulate geniculatim MA. gliederweise, van 
einem glied zum andern PPB. a) Keesh vagiok thűzre, isen- 
ket el zaggatasra (DebrC. 167) Mykeppen es sent meztyrt 


jsenkent elmeteltek vagdaltak volna el az poganok (MargL. 19) 


Meteltettem jsenkent, foltonkent az en vram Iesumnak zerel- 
meert (20). Mikoron isenkid eltörte volna as embert as fertel- 
mes szellet: quum discerpsisset eum spiritus impurus (Sylv: 
UT. L50) b) Mykoron as zent atya ysenkeed reea felelt volna, 
azok bochanatot keertenek (ÉrdyC. 527b) Mynd yzenkeed as 
vasak el zakadozanak rola (617b) Ha mynd yzenkeed megh 
yrathnanak: si scribantur per singula (JordC. 703) A smókot 
izenként, és syllabankent szaggato zengést tönek (GKat: 
Titk. 399) Nincs üdő hoszá, hogy én a te bokros bánatodat 
izenként kiadgyam (Szentp: Izr. 5) A velenczei tükröt sem 
szokták azért izre törni hogy a rútat rútnak mutatja (Fal: 
NU. 249). Izre törik a tükrüt, mert kimutatja a rútat (Fal: 
UE. 485). Izre porrá töri: confringit, contundit, communuit, 
in pulveres redigit Kr. A melly smaragd valamelly mérges 
állatot meg-nyomorít, maga-is azután izre porrá romlik (Ha: 
HHist III. 23). A tükröket ixre porrá törjük (Fal: NA. 171) 
Izröl izre: membratim, articulatim Kr. Mynd izröl izre, 
erről erre, inrol yura Óteth el nyoytak (WinklC. 205). Isröl 
ízre elzakadozott vala (NagyezC. 144) Zent Jakab martyrth 
yzrül yzreh meteleek (Apost 21) Izröl izre az barkat is mind 
elbasogata (CsomaC. 71) Szükséges az orvosnak a tagokat 
izrÜlize ismerni (Ver: Verb. Elób. 2) Az isten tudja tagról 
tagra, izröl ízre, mint szerkesztette légyen Óerve esan tulajdon 
keze munkáját (Fal : NE. 45). Izrül-izre szépen el-oeztád (65). 

isbell: 1) articularius C. 2) [vice factus; -malig]. Máeo- 
dic izbéli könyörgés (Zvon: Post. L496). 

ÍsBoske: articulus MA. das gelenk PPB. Iseiske, hitägazat : 
articulus; das gelenk, der artikel Com: Vest. 120. As fzets- 
kéknek botkóik, tsomóik: articulorum nodi PPBl. Két isecs 
kékből All e jövendő-mondás (Mad: Evang. 75). 

izäs: articulosus C. geniculatus MA. articulatus PP. voller 
gelenke PPB. Chelae: rác és scorpio olloja, izes räkläb MAL 

[Izósül) 

Isösülde : articulatio MAL 

Ízi : articularis MA. 

isiben: 1) cito, illico, subito, actutum Kr. Isofort, taschi. 


El haborodyk es semy dolgot yseeben nem foghat (KrdyC. 
421). Csak iziben lásson boszá (MouOkın. VI.283) Isibe virus 


| térének (Fal: NA. 121) Isibe lett eltokéllés utat nyit hossza 
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dalmas búnak (Fal: NE. 5). €) [suo tempore ; su rechter zeit]. 
Isibe minden jó: omnia tempus habent PP. 


[Szöläsok) Nékikis iziben eset: victoria non incruenta 
(Decsi: Adag. 238) 'Izibe esett neki is (Kisv: Adag. 529. MA.) 
Josephnek-is izében as 8 szép termeti, mert fogságot kellett 
miatta viselni (MA: SB. 243). 


lanyi. Ky ewregbythety allapatyat egy ienyre ? quis poteet 
apponere ad staturam suam cubitum unum? (Pesti: NTest. 11). 
Egy íznyi seb tészen egy gyrät (SzékOkl. 11.123). 


Izromban: (vice; mal) Eseket elezemiélvón ottan ottan 
elmémben, nem tsak egy isromban, felis töttem nemely jo 
dologban, mint a jo takáts, szövő sxekemet (MHeg: BTan. 4). 
Sok ki gondolt fortélyval kárositotta a várast egynehäny iz- 
romba (Bartha: Krön. 120). 


Izrombeli: [vice factus; malig). Néhány izrombeli lopással 
vádol (Nyr. X.121). Össtönösöt engemet sok isrombe£li serkenge- 
tése is Szob: Dáv. o.) 


9. ÍZ (ezesewitetett EbrC. 38. éz, ézes, ézelit Nyr. IX.68. 
Káldi. szája ézének Pós: Vetélk. V. száia dözére Helt: Krón. 
124. jó-zün Seg: Aqu. 38. vize? HB): E) sapor, condimen- 
tum MA. geschmack, gewürs PPB. Oz gimilsnec vvl keseruv 
vola vize (HB.. Zent Ferenc bewiczessegnek yzyuel egezlen 
ezesewltetett: discretionis sale (EhrC. 38) fSeoky ew nagy 
mondhatatlan yo voltat, yzeet, yllattyaat nem erezhety (ÉrdyC. 
506b). Soha yo yzeeben valo eetelt ytalt hozyaya nem vett 
(569b) A meennanak h& yze ollyan vala, mynth az meezzel 
sylth semlyenek (JordC. 46) Ha az iozagos mivelkódetnec izet 
nem erzendód (DebrC. 326). Mind testnkbe lelkünkbe egyéb íz 
semmi ne éreztessék, hanem chak az isten országának és az evan- 
geliomnak ízi (Tel: Evang. II.386). Az manna, csak egy féle eledel 
vala, és csak egy ízi vala (Päzm: Kal: 30). Ha kedves tanítása, 
kívánságot és ízt hágy a halgatókban (Pázm: Préd. a4). Hatal- 
masságod császári kegyelmességének izi sok (Monlrók. VIIL93). 
Az eledeleknek kedves izet kel adni (Illy: Préd. IL73). 2) [sen- 
sum, ingenium, elegantis; geschmack) Úgy sincs ize, teljék 
kedve cukron makkal egyeledve; inkább böjtöl az én szivem 
nemesebb én izem (Amade: Vers. 19). A ritka ember különöz- 
zőn 1) finom ízzel, 2) külőnözzőn értelmével (Fal: UE. 379). 
Némellyek camaeleon-természetűek, kikben meg-veszet a kós- 
toló íz, és az elme-béli választó erő (uo. Válogató finom íz 
(Fal: UE. 386). A finom íz nem külömben meg kivánnya a 
letzkét, mint az értelem (899). 


(Szólások). Tudgyon akár melly társaságban afféle dolgokkal 
kedveskedni, hogy beszédgyén meg nyugodgyon a társ, és 
utóbbi halgatäsra iz maradgyon benne (Fal: UE. 375). 
Többítője lesz ő sok gyönyörüsegnek, kirölizesem volt éjt 
szak vidékének (Orczy: Költöz. 176), Sziveizételőtalálni 
valakinek (Fal: UE. 483). Sem izi sem büzi: scabrosior lebe- 
ride (Decsi: Adag. 190. MA) Ez halandosagnak yseet byzeet 
el valtoztatta vala (ÉrdyC. 510b). Azokat megeheted igen ió 
izén (Helt: Mes, 301). Az sok adománynak csak ísit sem 
érözhette (mert meghalt) (Monirók. IIL181). Mykoron nagy 
nyereseeggel haza yettenek vona, es az bytangot oztany akar- 
naak, az gonoz fenee vyd yzth vezte köztök, es az iambor 
berczegökkel Salamon kyral egybe haborodeek (ÉrdyC. 398b). 


[Kösmondäsok]. A reménység oly iz, mely hamar megkeserétt 
(Kisv: Adag. 490). 
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hivnak: igen kemény, kívül pettegetett imitt amott, mintha 
varos vólna, jókora, jó leves, édes borish (Lipp: PKert. III. 
144. 148), 


ét&k-iz: embamma C. (fől martogatasra valo jo iző levecz- 
keje az éteknec MAL) 


jó-izü: sapidus C. [svavis, grati saporis, elegans] schmack- 
haft PPB. [wolschmeckend, geschmackvoll]. Jó iztint [így] oder 
izün esik : es schmecket mir wol Adämi: Spr. 192. De myt mond 
azokrol kyknek nem yo yzew az Jesus new (ÉrdyC. 61. 477). 
Nagi yo illata es izű olay (DebrC. 55). Mel io yzű uala nekyk 
ez kener (SándorC. 7) Ninez iob izű, mint mikor házánál 
eszik ar ember (Decsi: Adag. 330). És az emberek olly könnyen, 
oly jö4süven töltöznek minden bűnökkel, mint a szomjú ember 
iszeza a szép hűvös vizet (Pásm: Préd. 616). Jó izün aluznak 
(Mih: ÖrökÉ. 121). Ékes, Jó izű tréfác legyenec (Com: Jan. 
203). Ezen kónyvetskét közönségessen az udvari-bőltsek jó- 
izhen, se nem kis haszonnal olvassák (Fal: UE. 361) A jó 
falat jó-izü szájt okoz (Fal: UE. 496). 


láng-izű : [fervidus; feurig. Gyönge levest, tyúkhúst pa- 
rancsol szájának, édes lángízű bort hordat ő torkának (Thaly: 
Adal. L271b). 


més-izű : mulseus C. [hönigsties] 


SsÁj-is: [gustns; geschmack]. Szaia izi meg veszet (Born: 
Préd. 60). Ha ezekhez jó ízt-adó sása nem készittetik, jaj ki 
sovány a veszett száj iznek ezeket kóstolni! (Pázm: Préd. 91). 


(Szólások]). Nem szájad izin valót tanit Gratianus (Matkó: 
BCsák. 412). Tsak akkor isméric patereknek, igaz tanétok- 
nak lenni, mikor szájok izént szólnak (Pós: Igazs. I.264). 
Hogy száia izint eshetett volna (Bal: Calak. 368). Pápista 
szái iint timporáltatot írás (Toln: Vig. Előb. 18). Szája izint 
valo (Matkó: BCsák. 21). Magok szája izint, 5-kedvek szerént 
való kivánságokban éltek (Laur: LViad. 44). Kinek-kinek as 
ő szája iint tetszik vala as étel közben (Nagyari: Orth. 110). 
Nints olly szakáts ki minden embernek szája izént valót tud- 
gyon főzni (Kisv: Adag. 85). Szájunc izént szerént valo (Megy: 
6Jaj. IIL28). A mostani világ srája-izi szerint-való tudományú 
ember (Fal: UE. 375). Nincs szája ízére, nem esett szája ízére : 
non ad palatum ejus Kr. Száia fzére tud főzni (Helt: Krón. 
124). Barátom! ingyen biszem, szád izire volna s lenyugasz- 
talná kedvedet (Fal: NU. 286) Nem futtyuk városban érted 
a boltokat, hogy onnan szerezzünk száj izre valókat (Orezy: 
Nimf. B5b). Az közönséges győlekőzeteketis átok-alá vetik, mi- 
kor szájok ízire nem szóllanak (Pázm: Kal. 545) Nem tudgya 
ember száia izit keresni: ne baeon piscis molestus 
mihi sit (Decsi: Adag. 243). 

[Kozmondások) Nem kell a száj izekröl vetekedni: de gusti- 
bus non est disputandum (Land: UjSegits. I. Elób. 5). 

szilva-is: *palatha prunorum PPBI. [pdaumbamns, zwetsch- 
kenlequar]. 

szőlő-iz : [electuarium ex uvis; traubenmus, traubenlequar]. 
(Thaly : Adal. 11.125). 

vas-izü: [eisenhältig]. Vas-izü víz, forrás: *ferruginei sapo- 
ris fons PPBI. 

Isöl: gusto, saporem percipio Kr. [kosten]. Cac ez földye- 
ket izli (VitkC. 48). Az egeer töb egerekeeth is rea uizdn, 
az mith § yzleeth (SándorC. 6). Magassat ne izletek (non alta 


bor-iz: vinositas SI [weingeschmack) Italára ssomorün | sapientes) de alazatosokkal egenest erdetek (DöbrC. 284). 


néz, ritkán vagyon raja boriz (Thaly: Adal. 240). 


mög-isöl: co Z Peter czac valami reset islette meg az 


bor-izü : vinosus, vini saporem habens duicacidus C. (wein- , mennyei boldog eletnek (Magy: Nád. 3) Kezével az almát 
sánerlich) Bor-izű gylüimbitsük : *vinosi fructus; borísü almák: — illeté, söt le-szakasztá, orrával szagolá, és szájával meg-izlé 
®mosten mala PPBL Mellyet a felíóidóu kormos almának ! (Pásza: Préd. 581). 
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Izőlöd-ik : saporé inducor, praegustum accipio, inescor Kr. 
[geschmack finden) Mär most hogy belé iseledtem, azt akar- 
nám, hogy volna vagy két fontnyi kérdés [a melyre felelnem 
kell) (Mik: TörL. 224). 


Isölit: 2) degusto, delibo MA. versuchen, kosten, ein wenig 
versuchen PPB. (Born: Préd. 238) Az egér élesen szagló és 
izelitö állat (Misk: VKert. 267). Izelitvón hangját meg kötött 
szavaknak, rövid sorban ejtett szép gondolatoknak (Orczy: 
KöltH. 6). 2) [condio; würzen), Ki a hust meg akarja oltal- 
marni a férgek ellen, sóval izolíti (Illy: Préd. I.31). 


mög-izölit: degusto, delibo MA. versuchen, kosten PPB. 
Teak alig izeliteni-meg valamit: labiis *primoribus gustare 
Aliquid PPBI. Meg-izeliti az étkeket: dapes delibat Com: Jan. 
110. Meg irelitenenc edes voltat az ő benne valo drdınnec 
(Born: Préd. 18) Az mit egyszór valaki meg izelitet, azt 
nehezen hadgya el (Decsi: Adag. 352). A ki meg-izelíti a lelki 
dolgokat, fzetlenek annak a világ javai (Pásm: Préd. 828). 
Mogizelítvén annak a fris és gyönyörűséges lakóhelynek ked- 
vessóge s haszna izit (Szal: Krón. 67). Asiának és Európának 
uralkodását meg-ízelítvén (DBenkó: Flor. 185). Azokat a játé- 
kokat meg se izelítsed, a hol a nyereség csak a vak szeren- 
csétül függ, ha peniglen ugyancsak ott szállana meg kedved, 
legalább duplával, tripla annyival meg ne erőltesd (Fal: NE. 
26). Meg ne ízelítsa a fiatal dáma a romantzia-iräsokat, mert 
oda lesz miattok (Fal: NA. 198). Meg ízelétette a puha életet, a 
részeges iddagolást, a trágárságot, fülig merült minden fertel- 
mességbe (Fal: NU. 276). 


mögízölítés : deguatatio, delibatio MA. das versuchen, kos- 
tung PPB. 


Isölitös: 1) gustus, degustatio MA. das kosten, versuchen 
PPB. Az izelit£a, köstoläs meg-isméri az izeket: gustus digno- 
scit sapores Com: Jan. 61. Valami izelítését vötte az religionac 
(MA: Scult. 1073). Midőn czac egy izeliteczkéjét [fzelitéaecské- 
jét?) érwette vólna az mennyei diezdsegnec (MA: Scult. 896). 
2) [condjmentum; würze). Predikatioit jeles írásoknak, gyönyö- 
rüséges igiknek némely jo izelítésével elkészíteni (Illy: Préd. 
II.73). ' 


Íglei] 
mög-izlel: [degusto; kosten] Az hiselkedéseknek édes, de 


mérges lépes mését soha meg ne köstollya, meg ne ixlellye 
(Biró: Ünnep. Bb). 


Ímlet, ízölet : gustus SL [geschmack]. Finnyás isellet (Fal: 
Jegysz. 934). 


Ízlés: gustus, degustatio SI. [das kosten, geschmack). Ala- 
natos leedh zWuedben, zadban, yzlesedben (Apost 33) Ex 
ablakok nem egyebek, chak as erzekensegek, kyket jol evryz- 
zevuk: első latas, mas hallas, harmadyk yllatozas, negyedyk az 
jslea, evtevdyk jlletes (PéldC. 33). Latasomba, hallasomba, jz- 
lessembe en gyarlo embersegem zerenth zoktam wethkeznye 
(PozsC. 49). Latäs, izles, illetes it meg czalatik (Vás: CanCat: 
417). 


jó-izlésű : [non inficetus ; nicht abgeschmackt, wolanständig). 
Jólalésű felelettel köszönte meg barátságát (Nyr. XIL415). 


Ísös: 1) sapidus, conditus MA. schmackhaft, gewlirzt PPB. 
Izösök neki as äröke ualo iok (DebrC. 211). Az bölche- 
seg yxes tudomah (437) Bem azetók sem az ital $neky izes 
nem uona (KazC. 03) Egy kertbe való setäläs iresb az isten 
házába való menéenél (Alv: Post. II.68) A ssjtal és hagymával- 
is jó kedven s izesen lakoznak (Hall: Pais& 212) Fürjek és a 
rigó inssek (Felv: SchSal. 15). Negyven napi bójtókeét as tätte 
izosah (Derk: ÖÉlet. 33). Lóháton is íses fogna lenni as álom 
(Kom: Élet. 416). A hus sóval izeasé tétetvén (Illy: Préd. L30). 


. 
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Valaki izessen iszik, többé nem szomjúhozik (Csüzi: Síp. 737). 
2) [facetus, elegans; geschmackvoll, geistvoll. Máson ízesen 
ki-fogó: cavillator facetus PPBI. 

Izösit: sapidum reddo, condio, sapidüm facio MA. würzen, 
schmackhaft machen PPB. Miuel ez iszesittetik: in quo illud 
condietis (Fél: Bibl. 69). Izesitó fü szerszám (Land: UjSegits. 
IL282). 

Íz8sül: sapidus reddor Kr. [schmackhaft werden] Ysteny 
belczeeseguel yzessellett: divino sale conditus (EhrC. 2) Bel- 
czesognek yzyuel ezesewltetett: discretionis sale conditus (38). 
Bem vala ezesewltetet bezednek vettniualo malastyara: nec 
verbi dei disseminandi praeditus gratia erat (50) 

Izetlen (ysztelen étel Mel: Jób. 14. meg istelmäl Fél: Bibl 
6): 1) insipidus, insulsus C. inconditus MA. unschmackhaft, 
ungewürzet PPB. insipidus Com: Vest. 133. Yzetlen es dohos 
mynt as ganee (ÉrdyC. 640b). Izetlen étkec (Kár: Bibl. L515). 
A fölötte ösztövér hús izetlen (Prág: Serk. 397) Minden teet 
izetlen lészen : desipit omnis caro (Illy: Préd. IL25). A mit munka 
nélkül kaphatni bővebben, fallya az ajak-is sokkal izetlebben 
(így) (Gyöngy: KJ. 92). 2) fatuus C. ineptus PPB. [abgeschmackt]. 
Izetlen bolondság: ineptiae PP. Teesty gyenyerevseg jzetlen 
lezen (CornC. 168). Az eszes nem ízetlen, sótalan, csácsogó : 
insulsus blatero (Com: Jan. 186). Ízetlenne ne lenne az wr 
dolgaiba (Born: Préd. 18). Carica Musa, ísetlen éneklés (Decsi: 
Adag. 60) Izetlen volna igi tanczolni (DecsiG: Préd. 64). Min- 
den szolgälattioc izetlen es hazontalan (Kulcs: Evang. 300) 
A ptrütsök az egész éjtszakákat izetlen pritskelésekkel eltöltven 
(Misk: VKert. 673) Izetlen swo-szaporitäs (GKat: Titk. 228). 
Izetlen bolond tréfák (Otr: Tökéll. 236) Izetlenől ne notáz- 
von (Megy : 3Jaj. IL180). Izetlenfil szolok : insulse (Megy : Dial. 
62). Izetlen rikoltásával el-ijeszti az apro madarkákat (Usegl: 
Japh. 61) A roszszul igazittatott czitara izetlen szengést ad 
(Illy: Préd. IL235) Egy mezöföldi curiában termett és nevel- 
tetett úrfi, ha egyre otthonoskodik, vad, erkölcstelen, izetlen 
(Fal: NU. 271). Mind a versek mind pedig a történet-is izetlen 
(Könyi: HRom. b) 8) [morosus, acerbus, molestus; unmutig, 
verdriesslich, lästig]. Izetlen es keduetlen tanitasokat el nem 
hitethetnec (Mon: KépT. V) Izetlen s-kedvetlen (Sam: Cer. 
6) Izetlen napokat töltel (Hall: HHist IIL64). Isetlen völt 
néki mások nyomán járni (Hall: Paizs. 26). Ollyan izetlen, ked- 
vetlen, hogy még a feleségét sem öleli meg (Mik: TürL. 33). 
Ez pityergő, izetlen (szív, Fal: Vers. 881) 

[Közmondäsck]. A lóganéj is nagy, de ízetlen (Kisv: Adag. 
189). 

(Ízetlenőd-ik) 

el-isetlenődik : disgustor, insulsus fio Kr. [verstimmt wer- 
den] Az asszonyom a kis késsel (az ételt) itt is amott is pisz- 
kálván, egyszersmind elízetlenedik, s hallgat mint a bálvány 
(Fal: NA. 143) 

ixetlenit: 1) amarum, insipidum reddo MA. [unschmack- 
haft machen] Nyelve eczettel és epével isetlenittetók a mi 
torkosságunkért (Pázm: Préd. 526). 2) Meg-bolonditom, ísetle- 
nitem : infatuo PPBI. [betören, xum narren machen). 


el-izetlenit : [molestia afficio, confundo ; verstimmen]. Lélok- 
terhelő leckéid megvesztik a víg kedvet emberben, elizetleniti 
a conversatiót (Fal: NE. 73). 

Ízetlenköd-ik: ago odiosa, molesto SI. [mürrisch sein, 
badern). Izetlenkedic mind magaual, mind felebarattyanal (Bom: 
Evang. IIL317) Nem oly mserencsés üdőben volnánk, as mely- 
ben jóakaróinkkal kellene imetlenkednünk (TOrtTár. XV.233i 

Izetlenködés (László : Petr. 186). 


Izetlenség: 1) insulsitss MA. [geschmacklosigkeit). Az én 
étkemnec íiztelenségi (Kár: BibL 1515). Ex &teknec istelensége 
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vagyon (MA: BibL I.451) 2) fatnitas C. MA. [abgeschmackt- 
heit] unhöflichkeit, grobheit, torheit PPB. 3) [acedia, molestia ; 
unmut, lästigkeit) A világnak minden javaiban vagyon olly 
izetlenség, mellyért ezekkel kívánságunk meg nem elógedhetik 
(Pázm: Préd. 281) Izetlenségre, kedvetlensógre adattattak : 
acediae dediti (Com: Jan. 197). 

(Isetlenül) 

mäg-izetlenül : (insulsus fio] insipidum fio MA. unschmack- 
haft werden PPB. Ez velag ev neky meg jzetlenevie (DomC. 
214). Ha az soo meg iztelenäl: si sal evanuerit (Fél: Bibl. 6. 
Illy: Préd. L80) 


Íslel: gusto MA. kosten, versuchen PPB. Islelö: gustator 
MA. 


mög-izlel: degusto MA. versuchen PPB. [kosten]. 


(Kozmondások) Az ki egyssör az mézet meg izleli, nehéz 
annak el hadni: intestina canem semel adgustasme periculum 
est (Decsi: Adag. 109). 

mégizlelés: degustatio MA. das versuchen, kostung PPB. 

Íslelós: gustatus, degustatio MA. das kosten, versuchen 
PPB Suagläs és izlelés által meg tudjuk választani a füvek- 
nek és eledelpek különbségét (Fal: BE. 571). 


Ist. Sapio: mit érzem, isö vagyoc MAL Ime minemü izt 
es gonoz ragalmassag (GuaryC. 11) Kivänatos izű (Teleki: 
FLéLl 53) 


8. 12: [gangraena, carcinoma; krebs, krebsgeschwür ?] A 
kinek szaiat ax is eszi: Cuerfának héyát fürd meg borban, 
ezsel mossad a fogadat (OrvK. 10). 

[SeOlások] Wetekedes i kezet [irigyak között) yzeketh 
geryezth (ÉrsC. 225). (Vo. 2. Szólások: ízt veszt]. 

Izőlköd-ik : [infenso; anfeinden] Mykoron egyebnek isel- 
ketthek thy bezeedtekel, thynnen maghatokrol wethekegyetek ; 
mykoron egyebeth megh marthok, akoron thy byneteketh fegy- 
gyeetek (ÉrsC. 188). 

Isöiködös: insania [anfeindung, feindschaft) Bodog ember, 
kynek wrnak newe w remensege, ees nem neseth hewsagokath 
ees hamys yselkedeseketh: non respexit in vanitates et insa- 
nias falsas (KessthC, 98. KulesC. 97). 

ÍZ-IK (mem, mom MA.*: sternno, sternuto, singulto, oscito 
MA. PP. niessen, oft niessen, schluchzen, gähnen PPB. niessen 
Adámi: Spr. 

Ízél : co A cethal mikor izél, es ptűszög, vgian tündöklő 
világ vagion as ő ptűszögésébe: sternutatio ejus splendor ignis 
(Mel: Jób. 100b). 


Izés : sternutatio, singultus, oscitatio MA. PP. das niemen, 
schlucbzen, gähnen PPB. 

IZÉ: quispam, aliquis quidem, quoddam MA. jemand, 
etwan einer PPB. Tudva kel már Sámbárt bölcs tudományá- 
ért (26) tartani (Osegi: Japh. 219) Isé mint egy transcendens 
a mi nyelvünkben; mert akarmit, ha hamar eszében nem jat, 
a magyar mind ixének mond (GKat: Titk. 1118). 

IZÉK : fragments straminis et foeni, reliquiae pabuli SL 
fbeukehricht] Egy kysded iazolban barmoknak almaban egy 
kewes yseeken belhemtethwen (ÉrsC. 211b) Aaz zystwi ew 
zyletek es az ysokön ew fekwek (489) Jässolba kelle foktet- 
tetni (Christus) és hidegtűl kétség nélkül szalmábal vagy 
szénábal valo barom teéckel oltalmaztatni (Zvon: Post. L140) 
Melyeket a dühödt pogány eb megnyüsatvän és szalmával, 
an, megtoketvén, mekereire úgy rakatja vala (ErdTörtAd. 

.299). 
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Izékös. izókes széna (Biró: Micae 94. Kr): foenum re- 
jectaneum Kr. 


IZEN, ÜZEN (dsm DöbrC. 39): nuncio MA. verkündigen, 
PPB. [sagen lassen). Viszontag izend: renuntios C. Kyldót 
ayandekokat mynd as zyznek mynd ew attyanak, ha enghe- 
delmesök lenneenek, ba kedeeg nem, nagy fenyÓgeteest yzen- 
ween (ÉrdyC. 591b) Imilien valazt izene neki (DebrC. 185). 
Mynd addeg chufoltasek, mygnem meg holtnak jzentesseok 
(CornC. 404). Yzenthunk kegyelmeteknek sowalys (RMNy. IL 
55). Sem Írsz sem izensz ennekem (LevT. IL18) Vala hanzor 
eh kenieret eienditek, az urnak halalat izenitek : mortem do- 
mini annunciabitis (Ozor: Christ. 187). Hald meg minden be- 
esédit, melyet izent az élő istennec káromlásra (Helt: Bibl. 
IV.62. Born: Préd. 232. Zrinyi 152). Jó hirt üzen neked Kassa 
városából 1720 (Figyelő 1880. IX.155) Izennyenek nékem 
(László: Petr. 212) 


be-izen: innuncio Kr. [eine botschaft hineinsenden). Bela 
azt halwan, be ysene, mondwan... (ÉrdyC. 395b) Az várasból 
es beizentek vala, nagy szép skavokkal azon kérik vala (Tin. 
82). . 

el-izen : [nuncio; verkünden lassen, ansagen lassen) Ej 
yzene egy kazdag embernek, kynek Nabaal vala newe (ErdyC. 
525b). yzeneenek Iwlianus rokonssgoknak, ky akkoron as 
zyttyay magyaroknak feyedelmók vala (592). El yzenenek mynd 
ah tartomanban: miserunt in universam regionem illam (JordC. 
400. CsomaC. 3). Midőn az püsphk meg hal, el izennyék min- 
denüvé as clastromokban, és egyéb templomokban, hogy imád- 
ságok légyenek ő érette (Pászm: Kal. 174). Király elizene fele- 
ségének, hogy leányával hozzája lépnének (EPhilKozl IX.169). 


fól-isen : [nuncio ; eine botschaft hinaufsenden] A násznagy 
a lakadalmasházhoz, a ki gazdának tétetett ahoz felizent, étke- 
sésekró] tudósitván, a ki is visszaizent hasonló ceremoniával 
smindjárt küldött le ételt-italt a nász népének (Hazánk 1362) 


ki-isen : 1) nuncio foras Kr. [eine botschaft hinaussenden, 
draussen anktindigen]. Parantsoltuk, valamikor ptispokünk ek- 
klésáinak visitatsiójjokra ki-megyen, kiizenven akármelly he- 
lyekre, okvetetlen elöällani el ne mulassák (Bod: Pol. 107) 
2) [expello; austreiben, ausjagen ?). A bordeliba vitetlek s ki 
vxenóm [ki $zóm ?] ot a zent lőlköt belőled (DebrC. 29). 


még-isen : denuncio, annuncio MA. verkündigen, andeuten 
PPB. Meoenek zent Ferenczert, meg yzenuen neky eg mon- 
dott belyett ygen meszenek lenny: annunciantes (EhrC. 39) 
Megyzentetek angyalnak myatta, hogy kewsded fratereknek 
zermete es ei nem fogyadcognak (104) E&sem marada, ky a 
dolgot Ómaradékoknac mög izennéie: qui factum nunciaret 
(BécsiC. 18). Miglen megisenendem tfnektöc, semmi egéb én 
értem né léfen (29). Kit Mardocheus megtuda es legottan még- 
imené Hester kiralnénac: nunciavit reginae (54) Meg isentetet 
ő neki: nunciatum est illi (MünchC. 126) Megh theruen azert 
az solgak megh Üzenek az atthyanakh, hog sohol megh nem 
leithek volna (PeerC. 7). Ő kezeinek munkait erdes allat meg- 
Ózeni: annunciat firmamentum (DöbrC. 39) Megh yrenee ez 
begedeeket Palnak : annunciavit hos sermones P. (JordC. 765). 
Ysennyetek meg ennekem: renunciate mihi (359) Ottan meg 
yzeneok as feyedelemnek, frater Marinos megholt (FirdyC. 
340b). Meg wsenthe, bezylette volna mynekínk as thy hitete- 
ket (Komj: SzPál. 348. Helt: UT. A4. Fél: Bibl. 2. Illy: Préd. 
L129). Juliane, as ur küldött engem, és megizente néked tőlem, 
hogy (Hall: HHist. II.39). T. soha nem tíri, hogy meg nem 
imennéje az portära, hogy uram irta volna ezt meg (Nád: Lev. 
188). 


mögisends: denunciatio MA. verkündigung, andeutung 
PPB. 


104 


felizont, érkezésekről tudósitekn, a ki is visszaisent hasonló 
ceremoniával s mindjárt küldött le ételt-italt a nász népének ! 
(Hazánk 1362). 


Isenés: uumciatio Kr. (kunde, nachricht) As gyermek az 
peztoroknak ysenest töt volt (ÉrsC. 71). The k. semmy isenistt 
sem jrast nem kWldy (BMNy. IL141). 

Isenet: nunciatio nuncium MA. verkündigung, botschaft 
PPB. [kunde, nachricht), irenet : evangelium C. hir, 
izenet: nuncium Com: Vest. 138. Exekre tanoyt az zent ewan- 
geliom, ha meg gondollyok wrwnk Iesusnak yzenetyt (ÉrdyC. 
9b) Eisew meltossagh mondatyk angyaly yzeneth (494b). Dichó- 
seeges ewrömet es yzenetet vyn ewnekyk (526b) Zent Ferencz- 
nek minden isenetyth meg mondak (VirgC. 49) Es megmonda 
az ev anyanak jeenetyt neky (MargL. 33). Méltán nevezi est 
a tudomant evangeliomnak azaz vig és Örvendetes izenetnek 
(Tel: Evang. 11225b) Ar evangeliomot, örvendetes izenetet 
tanétván (Com: Jan. 125). Az hir mondás, izenet örvendetes : 
nuncium laetum (Com: Vest. 15) Mikor halalárol izenetet vi 
volna (Vás: CanCat. 182). 

Isenget: [identidem nuncia mitto; botschaften senden] 
Zent Borbas ayomorwitakat vygastal vala, az zegheeny wyonnan 
valo kerestyendike'- yakortaa leweleketh es yo beszedeket 
yrengbetween (ÉrdyC. 338. TörtT.® 1560). 

Isengetös: [nuncia; botschaften]. Sok egy másra való 


irogatások, igengetések mentenek véghez a négy rétzepta ré- 
ligiok között (Bod: Pol. 138). 


IZGÄGA: [rixa; zank, hader, nörgeleil Az isten tiliya a 
veszekedéseket, iegágnkeresóst (Pós: Igaza. IL302) Isgága ke- 
resés (GKat: Válts. IL234), De abba a másik, harmadik rend 
gáncsot, izgágát tanälvän, nem akarja vala (Szal: Krón, 367). 
Az házasok között izgágát szerző sok rosz hir harangok (Szathm: 
Dom. 185) Egy-más-között izgágát szerzene (Hall: Paiza. 404). 


Ízgágálkod-ik : [rizor] impedimentum pono, adversor SI. 
[badern, rank anstiften, schwierigkeiten machen). Calvinussal 
midön sokat izgägälkodott vólna, végtére a magistratus ki 
üzeté a városbúl (Pós: Igazs. 1.452). Ha affélével izgálkodik 
[igy?, a fényes porta haddal compescálja őket (Monlrók. 
VIIL74. GKat: Titk. 1118. CorpGramm. 323). 


Isgágálkodás : [rixa; zank, hader). Garázdaságra, ; 
gálkodásra fogadás-által-is kötheti magát (Pós: Igavs. TI.802). 
A derusak itgágálkodások miatt azokrál nem végezhettek 
(Szal: Krón. 196). 


IZGASZT : [stimulo, cohortor; aneifern). Ha wr ysten ma- 
lazttyawal nem yzgast[anjaa embernek leelkeet, barom za- 
maban eelneenek emberek (ÉrdyC. 540). Az varasbelyek egy- 
masth yzgaztyak vala: se mutuo cohortabantur (JordC. 302). 


IZGAT : incito, perstimulo, infesto C. stimulo, exstimulo, 
instigo, instimulo, infesto, incito, cieo MA. anreizen, anhetzen, 
antreiben PPB. Férgektől isgatiatom: vermino C. Ixgatni a 
lovat a sarkantyüval: concitare equum calcaribus PPBl Ma- 
gokot haragra yzgatysk: provocant se invicem ad iram (EhrC. 
95) Kyk leyendnek kyserttettek, vesyk elettnek coronayat, 
kyre ewkewt yzgattya gunomag: exercitat malitia (111) Ir- 
gattya vala az kegyes zyznek lelkeet as zent leelek (ErdyC. 
884b). Pokolbely erdegh yzgattya vala ewket (627) Mely zent 
lelek malaztya yrgnthwan, Akayanak tartomanyban yraa megh 
as senth ewangeliomot (JordU. 705. LevT. 187) Izgatton iz 
gattya (Born: Préd. 237. 295) Néha példabeszéd által, mint 
mikoron a sáfárról és a tiz szüzekről beszél, ingat, hogy jót 
chelekedgyűnk (Tel: Evang. IL418b) Izgat es noszogat bem- 


ú őtet a jóságokra (3) 
Minden tselédes embert köteles isten, hogy fiait, leányít is- 
ee fenék nente (Vio: CanCat. 


akár mely gazdag légyen, ha valami jóra nem izgat, s indét, 


mág-isgat: instimulo MA. anreisen, anbetsen PPB. 
Ingatäs: instigatio NémGl. 310. concitamentum, infestatio, 


stinetu alicujus facere PPBl. Ax ssthanas angyalnak yrgatha- 
saath zenwedy wala (ÉrsC. 204) Zenth attyaknak peldayok 
zerenth walo eeletek legyenek thanwsaghtoknak yzghathasy 
(221b). Ne hygy semmykeppen ördöghnek meerghes es halalos 
yzgathasanak (274b). Isten, mikor büntetni kellet vólna, a szent 


instinctu (Com: Jan. 130). Más isgatásából, ösztönözéséből cse- 
lekedett (193). A nehésségeknek erőssen meggyőzésére igen 
nagy izgatást szerez urunk kinsvenvedésének emlekemete (Illy: 
Préd. L322). 


Isgató : instigator, impulsor, extimulator, hortator C. inei 
tamentum MA. instimulator, stimulator; anreiser, anmahner 
PPB. Minden iora izgato, ki zent lelek (Ozor: Christ. 25). Volt 
izgatoia az eordög (Bal: CsIsk. 388) 


IZOM [?]. 1620-ban Heidelbergäban nyomtatott Imádsági 
Könivebe Creh Mártoninak a 73. lapon e van: Az hegyek 
isomai [olv. ormai ?] festelgenek [flistölgenek] idvemlésól (Tud- 
Gytjt. 1817. VL 104) 


Ismos: istagos; validus, robustus, membrosus, corpulentus 
SL [muskulós] Maga oly nagy tenyeres talpas s iemos szülő 
anya (Cmegl: MM. 148) Izmos ember (GKat: Titk. 37) Itt 
vagyok táborban nagy immos tötokkal (Orss: Kölle. 150) A 
vastag erös inmos legény édesdeden ím'a savanyó borát SzD: 
MVir. 122). 


IZZAD (idsad Ssentm: Kalm. 4. Otr: OrigHung. II.253. 
idzasztó &enthm: Cent. 89. isdó BeytheA: FivK. 110. izdóság 
16b): A) aestuo, fervesco, incalesco, caleo MA. sehr hitzig sein, 
sehr warm sein PPB. Later ast irja, hogy szűve dobogot, és 
issadot ebben a beszélgetésben (Pizm: Luth V. 108). Idvössé- 
günknek izzadó, hév kévánsága (Mad: Evang. 300). 8) sudo 
MA. Otr: OrigHung. IL253. [schwitzen]. Noha nem idsad tarión.. 
(Saontm: Kalm. 4). Azon egy órában hül fől izzad reszket, hol 
néki bizza magát ezerelmében, hol pedig ide s tova szánja 
lelkét kétségében (Fal: NE. 106) Némellyek kemény ed-tekél- 
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léssel tsak ason izzadnak, hogy rendibül ki ne lépjenek dol- 
goknak (Fal: UE. 399). A vad gulya felénk oroszlány bógéssel 
futva jött ; izzadtam s vóltam ijedómel (Gvad: FNót. 10). 

mög-izsad: inaestuo MA. grosse hitze haben, dünsten PPB. 
[schwitzen]. Igyál, takarodgyäl be vtänna, izagy iól meg (Mel: 
Herb. 21). 

mégiszadás: exaestuatio MA. ausdünstung PPB. [das 
schwitzen] 

Izsadás: desudatio C. aestuatio MA. grosse hitze PPB. 
(schweiss Az mint ez előtt izadáasal, főmosással, és füveknek 
a fejedre való rakásokval orvositott (Thurzó: Lev. 11244). Az 
isten Adámot örök munkára és iszadásra kárhoztatta egy alma 
kostolásert (Illy: Préd. L4) 


Izzadék: sudor SL [scheiss] Izzadekot letörlő ruha: su- 
darium PP. 

Izsadékos: [sudatus; schweiss-) A serkék és tetvek az 
embernek siros imzadékos szennyébÓl teremnek (Misk: VKert. 
14). 

Issados: [sudo; fort und fort schwitzen) Izzadosó buzgóság- 
gal indultanac (MA: Tan. 1277) Felette iszadosz [te] (Ceegl: 
Japh. 157). Izzadoz homloka (Ceegl: Sion. Elób. 27). A melyben 
izzadozna és munkálkodnék (Monlrók. VIIL155) Izzadoznak 
A kovátsok homlokig a mühelyben (Fal: Vers. 889). 


IZZASBZT : facio ut suadet Kr. [in schweiss bringen, schwitzen 
machen]. lIzzasetó orvosság: sudoriferum, diaphoreticum PP. 
Izzasztyák, hogy párlódással száraszszák nyálassÁgokat (Pázm: 
Préd. 901). Idzasstö hideglelés (Szathm : Cent. 89). Mikor izzasstó 
munka vagyon előttünk, nem jó sokat eezmélkedni iránta (Fal: 
UE. 470). 


mög-iszasst: co Lábaimat azzal párolta s iszasztatta meg 
Monlrók. XV.124). 
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Issasztás: [sudatio; schwitskur] Én ma is hasonló pärgoläs- 
sal és iszasztással éltem, valamint az elmúlt napokban (Mon- 
Irók. XV.132) A párgolás s izzasztás nagyubb mértékben volt 
ma (XV.130). 


ISZAT [P]: (facio ut sudet ; in schweiss bringen]. Meg izzattya 
[msasstya ?) az embert (Mel: Herb. 89). 


IZZO : fervens, fervidus, exaestuatus MA.» sehr heiss, siedend 
heiss PPB. Tüzes, izdo es folyo sebót io vele mosny (BeytheA: 
FivK. 110) Es nagy isző [így] hewseget szerez (KGalg. 1582. 
G4) Az beteg izzó hévségben fekszik (MA: Scult. 138). Izzó 
szeretettel volt volna az Christushoz (477). Izzó kérelmére meg- 
felele, úgy a mint tudott (Kónyi: VM. 18). 


Izzóság : (ardor; hitze) Vton iärönak ió belőle pálcsát 
czinálnj, mert oly ereie vagyon, hogy az napnak izdosága meg- 
nem süthetij (Beythe: FivK. 16b. Nyr. XIIL64). 


IZZOD-IK: aestuo, ferveo, fervesco, desudo MA." hitzig 
werden, warm sein, sehr schwitsen PPB. 


IZSÓP (kisöp Helt: UT. Hh7. Aisop Fal: NA. 125): hyasopus 
C. hyssopus vulgaris Beythe: Nom. 5. isop, hisopp PPB. Fel veven az 
twlykoknak esbakoknak veeret vyzzel es barsson gyapywal es ysop- 
pal (JordC. 815. Kár: Bibl. L138). Isop leuele viragostul (Frank 
HassnK. 19) Ar isopot ha meg fózód ns mezet vecz bele, 
ezt gyakorta izod, galistyat meg öl az gyomorban (BeytheA: 
FivK. 67b) Az izopot uizben ha fördd, estve regel iszod, as 
gyomr[odjat megtisstittya, szodat hangosittya (OrvK. 35). Belöl 
mint valamely aegyptiai mummia jól meg bélelte s fű sserszá- 
masta magat, myrrbával, hisoppal, sok-féle ffivekkel, hogy semmi 
külső-ég vagy ellenség ne árthasson néki (Fal: NA. 125). 


erti-izsóp : thymbra PPBL 
Iss6pos. Isopos bor: hyssopites MA. isopwein PPB. 
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